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मूल्य ४०.०० (चालीस रुपये) 


पता--गीताप्रेस, पो० गीताप्रेस, (गोरखपुर) 
मुद्रक- गीताप्रेस, गोरखपुर 
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उद्योगपव 
अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 
( सेनोद्योगपवं ) 

१-राजा विराटकी समभामें भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
भाषण za २०३९ 
२-बलरामजीका भाषण * २०४२ 
-सात्यकिके वीरोचित उद्गार ` ` * २०४३ 
४-राजा द्रुपदकी सम्मति `` 2० २०४५ 


५-भगवान्‌ श्रीकृष्णका द्वारकागमन) विराट और 
दरुपदके संदेशसे राजाओंका पाण्डवपक्षकी ओरसे 
युद्धके लिये आगमन `` 
६-द्रुपदका पुरोहितको दौत्यकर्मके लिये अनुमति 
देना तथा पुरोहितका हस्तिनापुरको प्रस्थान "`" 
७-श्रीकृष्णका दुर्योधन तथा अजुन दोनोंको 
सहायता देना 
८-शल्यका दुर्योधनके सत्कारसे प्रसन्न हो उसे वर 
देना और युधिष्ठिसे मिलकर उन्हे 
आश्वासन देना zi 
-इन्द्रके द्वारा त्रिशिराका वध; वृत्रासुरकी उत्पत्ति? 
उसके साथ इन्द्रका युद्ध तथा देवताओंकी 
पराजय 
१०-इन्द्रसहित देवताओंका भगवान्‌ विष्णुकी शरणमें 
जाना और इन्द्रका उनके आज्ञानुसार वृत्रासुरसे 
संधि करके अवसर पाकर उसे मारना एवं 
ब्रह्महत्याके भयसे जलमें छिपना १% 
११-देवताओ तथा ऋषियोंके अनुरोधसे राजा 
नहुषका इन्द्रके पदपर अभिषिक्त होना एवं 
काम-भोगमे आसक्त होना और चिन्तामें पड़ी 
हुई इन्द्राणीको ब्रहस्पतिका आश्वासन "*' 
१२-देवता-नहुष-संवाद, बृहस्पतिके द्वारा इन्द्राणीकी 
रक्षा तथा इन्द्राणीका नहुषके पास कुछ 
समयकी अवधि माँगनेके लिये जाना 
१३-नहुषका इन्द्राणीको कुछ कालकी अवधि देना; 
इन्द्रका ब्रह्महत्यासे उद्धार तथा शचौद्वारा 
रात्रिदेबीकी उपासना o 
१४-उपश्रुति देवीकी सहायतासे इन्द्राणीकी इन्द्रसे 


भेंट ... 
१५-इन्द्रकी आज्ञासे इन्द्राणीके अनुरोधपर नहुषका 
ऋृषियोंको अपना वाहन बनाना तथा 
बृहस्पति और अभिका संवाद sg 


१६-बृष्स्पतिद्दारा अभि और इन्द्रका स्तवन तथा 
बृहस्पति एवं लोकपार्लोकी इन्द्रसे बातचीत ** 
१७-अगस्त्यजीका इन्द्रसे नहुषके पतनका वृत्तान्त 


* २०४७ 


२०४८ 


* २०५० 


* २०५३ 


` २०५७ 


२०६२ 


२०६६ 


* २०६८ 


* २०७१ 


२०७३ 


२०७४ 


२०७७ 


२०८० 


पव 


विषय 


१८-इन्द्रका स्वर्गमें जाकर अपने राज्यका पालन 
करना, शल्यका युधिष्ठिरको आश्वासन देना 
और उनसे विदा लेकर दुर्योधनके यहाँ जाना 

१९-युधिष्ठिर और दुर्योधनके यहाँ सहायताके लिये 
आयी हुई सेनाओंका संक्षित विवरण 

( संजययानपवं ) 

२०-द्रुपदके पुरोहितका कौरवसभामें भाषण "`` 

२१-भीष्मके द्वारा द्रुपदके पुरोहिंतकी बातका 
समर्थन करते हुए अजुनकी प्रशंसा करना) 
इसके विरुद्ध कर्णके आक्षेपपूर्ण वचन तथा 
धृतराष्ट्र द्वारा भीष्मकी बातका समर्थन करते 
हुए दूतको सम्मानित करके विदा करना *** 

२२-शृतराष्ट्रका संजयसे पाण्डवौके प्रभाव-प्रतिभाका 
बर्णन करते हुए उसे संदेश देकर पाण्डवोंके 
पास भेजना 

२३-संजयका युधिष्ठिसे मिलकर उनकी कुशल 
पूछना एवं युधिष्ठिरका संजयसे कौरवपक्षका 
कुशलसमाचार पूछते हुए उससे सारगभित 
प्रश्‍न करना 

२४-संजयका युधिष्ठिरको उनके प्ररर्नोका उत्तर देते 
हुए उन्हें राजा धृतराष्ट्रका संदेश सुनानेकी 
प्रतिज्ञा करना 

२५-संजयका युधिष्ठिरको धृतराष्ट्रका संदेश सुनाना 
एवं अपनी ओरसे भी शान्तिके लिये प्राथना 
करना n 

२६-युधिष्ठिरका संजयको इन्द्रप्रस्थ लौटानेसे ही 
शान्ति होना सम्भव बतलाना 

२७-संजयका युधिष्ठिरको युद्धमें दोषकी सम्भावना 
बतलाकर उन्हें युद्भसे उपरत करनेका प्रयत्न 
करना 

२८-संजय॒को युधिष्ठिरका उत्तर 

२९-संजयकी बातोका प्रत्युत्तर देते हुए भ्रीकृष्णका 
उसे धृतराष्ट्रके लिये चेतावनी देना 

३०-संजयकी विदाई तथा युधिष्टिरका संदेश 

३१-युधिष्ठिरका 


अध्याय 


मुख्य-मुख्य कुरुवंशियोके प्रति 


पृष्ठ-संख्या 


२०८२ 


* २०८३ 


२०८६ 


२०८७ 


२०८९ 


२०९४ 


२०९७ 


२०९८ 


२१०० 


२१०३ 
२१०६ 


` २१०८ 
` २११५ 


` २१२० 


३२-अर्जुनद्वारा कौरवोंके लिये संदेश देना) 
संजयका हस्तिनापुर जा धृतराष्ट्रते मिलकर 
उन्हें युधिष्ठिका कुशल-समाचार कहकर 
धृतराष्ट्रके कायंकी निन्दा करना 

( प्रजागरपवे ) 
३३-धृतराष्ट्र-विदुर-संवाद paa 
३४-पृतराष्ट्रके प्रति विदुरजीके नीतियुक्त वचन *°° 


बताना 
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ˆ २१२२ 


२१२६ 
२१२६ 


२८ मद्दाभारत 
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३५-विदुरके द्वारा RA . ये सुधन्वाके साथ 
विरोचनके विवादका वर्णन करते हुए 
धृतराष्ट्रको धर्मोपदेश *** २१४२ 
३६-दत्तात्रे और साध्य देवताओके संवादका 
उल्लेख करके महाकुलीन लोगोंका लक्षण 
बतलाते हुए विदुरका धृतराष्ट्रको समझाना *** २१४८ 


३७-घृतराष्ट्रके प्रति विदुरजीका हितोपदेश '" २१९४ 
३८-विदुरजीका नीतियुक्त उपदेश 200 (१९०४ 


३९--धृतराष्ट्रके प्रति विदुरजीका नीतियुक्त उपदेश २१६३ 
४०-धर्मकी महत्ताका प्रतिपादन तथा ब्राह्मण आदि 


चारों बरणोके धर्मका संक्षिप्त वर्णन '"' २१६९ 
(सनत्खुजातपवे) 
४१-बिदुरजीके द्वारा स्मरण करनेपर आये हुए 
सनत्सुजात ऋषिसे धृतराष्ट्रको उपदेश देनेके 
लिये उनकी प्रार्थना न २१७२ 


४२-सनत्खुजातजीके द्वारा धृतराष्ट्रके विविध प्रश्नों 
का उत्तर BA :"* २१७३ 
४३-ब्रह्मज्ञानमें उपयोगी मोन; तप; त्याग) अप्रमाद 


एवं दम आदिके लक्षण तथा मदादि दोषोका 


निरूपण > * २१७८ 
४४-ब्रह्मचय तथा AAA निरूपण >" २१८३ 
४५-गुण-दोर्षोके लक्षणोंका वर्णन और ब्रह्मविद्याका 

प्रतिपादन $ “ik `° २१८६ 
४६-परमात्माके स्वरूपका वर्णन और योगीजर्नोके 

द्वारा उनके साक्षात्कारका प्रतिपादन ''* २१८८ 

( यानसंधिपवे ) 
४७-पाण्डवोके यहँसे लौटे हुए. संजयका कौरवः 
सभाम आगमन pi 2२३ 


४८-संजयका कौरवसभामें अर्जुनका संदेश सुनाना २१९४ 
४९-भीष्मका दुर्योधनको संधिके लिये समझाते 

हुए. श्रीकृष्ण और अर्जुनकी महिमा बताना 

एवं कर्णपर आक्षेप करना? कर्णकी आत्म- 

प्रशंसा, भीष्मके द्वारा उसका पुनः उपहास 

एवं द्रोणाचार्यद्रारा भीष्मजीके कथनका 

अनुमोदन 30A s 
५०-संजयद्वारा युधिष्ठिरके प्रधान सहायकोका वर्णन २२१० 
५१-भीमसेनके पराक्रमसे डरे हुए, धृतराष्ट्रका विलाप २२१४ 
५२-धृतराष्ट्रद्राण अर्जुनसे ग्राप्त होनेवाळे भयका 


वर्णन y BARRE 
५३-कौरवसभाम  धृतराष्ट्रका EÀ भय दिखाकर 
शान्तिके लिये प्रस्ताव करना *** २२२० 


५४-संजयका धृतराष्ट्रको उनके दोष बताते हुए 
दुर्योधनपर शासन करनेकी सलाह देना "` २२२१ 


५५-पृतरट्टिकी - भेक न्हुणणपुयोधंषक्कागः BARA Jammu. Digitiza ॐऔी geanta SHINGO ७४ययुद्भे0ऽ॥वलिये 


उत्कर्ष और पाण्डबोके अपकर्षका बर्णन '"” २२२३ 


द 


५६-संजयद्वारा अर्जुनके ध्वज एवं अश्वोंका तथा 
युधिष्ठिर आदिके घोड़ोंका वर्णन gne 
५७-संजयद्वारा पाण्डवौकी युद्धविषयक तैयारीका 
वर्णन, धृतराष्ट्रका विलाप, दुर्योधनद्वारा 
अपनी प्रवळताका प्रतिपादन? भतराष्ट्रका 
उसपर अविश्वास तथा संजयद्वारा धृष्टयुम्नकी 
शक्ति एवं संदेशका कथन ° २२२९ 
५८-ृतराष्ट्रका दुर्योधनको संधिके लिये 
` समझाना; दुयोधनका अहंकारपूर्वक पाण्डवो 
से युद्ध करनेका ही निश्चय तथा पृतराष्ट्रका 
अन्य योद्धाओँको युद्धसे भय दिखाना ''' 
५९-संजयका धृतराष्ट्रके पूछनेपर उन्हे श्रीकृष्ण 
और अर्जुनके अन्तःपुरमे कहे हुए संदेश 
सुनाना SaR कफ 
६०-धृतराष्ट्रके द्वारा कौरव-पाण्डर्वाकी IRERE 
तुलनात्मक वर्णन *** २२३८ 
६१-दुर्यौधनद्वारा आत्मप्रशंसा * २२४० 
६२-कर्णकी आत्मप्रशंसा, भीष्मके द्वारा उसपर 
आक्षेप; कर्णका सभा त्यागकर जाना और 
भीष्मका उसके प्रति पुनः आक्षेपयुक्त वचन 
ता ही कीत 
६३-दुर्योधनद्वारा अपने पक्षकी प्रबलताका वर्णन 
करना और विदुरका दमकी महिमा बताना २२४४ 
६४-विदुरका कौढुम्बरिक कलहसे हानि बताते हुए 
धृतराष्ट्रको संधिकी सलाह देना "` २२४६ 
६५-धृतराषट्रका दुर्यीधनको समझाना * २२४८ 
६६-संजयका धृतराष्ट्रको अर्जुनका संदेश सुनाना २२५० 
६७-धृतराष्ट्रके पास व्यास और गान्धारीका 
आगमन तथा व्यासजीका संजयको श्रीकृष्ण 
और अर्जुनक्े सम्बन्धमें कुछ कहनेका आदेश २२५१ 
६८-संजयका धृतराष्ट्रको भगवान्‌ श्रीकृष्णको 


२२२७ 


२२३२ 


२२२६ 


२२४२ 


महिमा बतलाना ० "-- २२५२ 
६९-संजयका धृतराष्ट्रको श्रीकृष्ण-प्राप्ति एवं 
तच्वज्ञानका साधन बताना 200 २२५३ 
७०-भगवान्‌ श्रीकृप्णके विभिन्न नामोकी 
व्युत्पत्तियाँका कथन FS RRR 
७१-वृतराष्ट्रके द्वारा भगवद्‌-गुणगान * २२५७ 
( भगवद्यानपवं ) 
७२-युधिष्ठिरका श्रीकृप्णसे अपना अभिप्राय 
निवेदन करना, श्रीकृष्णका झान्तिदूत बनकर 
कौरवसभामें जानेके लिये उद्यत होना और 
इस विषयमे उन Aim वार्तालाप ''* २२५८ 


प्रोत्साहन देना --" २२६५ 


TEES NN 


७४-भीमसेनका शान्तिविषयक प्रस्ताव 
७५-श्रीकृष्णका भीमसेनको उत्तेजित करना "`" 
७६-भीमसेनका उत्तर Gao gge 
७७-श्रीकृष्णका भीमसेनको आश्वासन देना 
७८-अजुंनका कथन oog 
७९-श्रीकृष्णका अर्जुनको उत्तर देना zee 
८०-नकुलका निवेदन  ।।। Sii 
८१-युद्धके लिये सहदेव तथा सात्यकिकी सम्मति 
और समस्त योद्धाओंका समर्थन Sua 
८२-द्रौपदीका श्रीकृष्णसे अपना दुःख सुनाना 
और श्रीकृष्णका उसे आइवासन्‌ देना 
८३-श्रीकृष्णका हस्तिनापुरको प्रस्थान? युधिष्ठिरः 
का माता कुन्ती एवं कौरबोके लिये संदेश तथा 
श्रीकृष्णको मार्गमें दिव्य महर्षियोंका दर्शन 
८४-मार्गके झुभाशभ शकुनोंका वर्णन तथा 


उद्योगपर्व 
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२२७० 
२२७२ 


* २२७३ 
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२२७६ 
२२७८ 


२२७९ 


* २२८० 


२२८३ 


मार्गमें लोगोंद्वारा सत्कार पाते हुए श्रीकृष्ण- . 


का बृकस्थल पहुँचकर वहाँ विश्राम करना 
८५-दुर्योधनका धृतराष्ट्र आदिकी अनुमतिसे 
श्रीकृष्णके स्वागत-सत्कारके लिये मार्गमें 
विश्राम-स्थान बनवाना `` 
kaaa भगवान्‌. श्रीकृष्ण अगवानी 
करके उन्हें भेंट देने एवं दुःशासनके महलमें 
ठहरानेका विचार प्रकट करना : 
८७-विदुरका धतराष्ट्रको श्रीकृष्णकी आशाका 
पालन करनेक्रे लिये समझाना X 
८८-दुर्योधनका श्रीकृष्णके विषयमे अपने विचार 
कहना एवं उसकी कुमन्त्रणासे कुपित हो 
भीष्मजीका सभासे उठ जाना 3 
८९-श्ीकृष्णका स्वागत? धृतराष्ट्र तथा विदुरके 
घर्रोपर उनका आतिथ्य ge 
९०-श्रीकृष्णका कुन्तीके समीप जाना एवं 
युधिष्ठिरका कुशलसमाचार पूछकर अपने 
gam स्मरण करके विलाप करती हुई 
कुन्तीको आश्वासन देना óp 
९१-श्रीकृष्णका दुर्योधनके घर जाना एवं उसके 
mma अस्वीकार करके विदुरजीके 
घरपर भोजन करना ' च 
९२-विदुरजीका धृतराष्ट्रपुत्नोकी दुर्भावना बताकर 
श्रीकृष्णको उनके कौरवसभामें जानेका 
अनौचित्य बतलाना °` ०0 
९३-श्रीकृष्णका कौरव-पाण्डवॉमें संधिस्थापनके 
प्रयत्नका औचित्य बताना --- 
९४-दुर्योधन एवं शकुनिके द्वारा बुलाये जानेपर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका रथपर बैठकर प्रस्थान 
एबं कौरवसभामें प्रवेश और सखागतके 


श्रात्‌ आसनग्रइण ०७ ००० 
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” २३१० 


२३१२ 


२३१४ 


९५-कौरवसभामें श्रीकृष्णका प्रभावशाली भाषण 
९६-परशुरामजीका दम्भोद्धवकी कथाद्वारा नर 
नारायणखरूप अर्जुन और श्रीकृष्णका 
महत्त्व वर्णन करना "`` 
९७-कण्ब मुनिका दुर्योधनको संधिके लिये समझाते 
हुए मातलिका उपाख्यान आरम्भ करना __' 
९८-मातलिका अपनी पुत्रीके लिये वर खोजनेके 
निमित्त नारदजीके साथ वरुणलोकमें भ्रमण 
करते हुए अनेक आश्चर्यजनक वस्तुएँ, देखना 
९९-नारदजीके द्वारा पाताळलोकका प्रदर्शन "`` 
१००-हिरण्यपुरका दिग्दर्शन और वर्णन 209 
१०१-गरुडलोक तथा गरुडकी संतानोंका वर्णन' 
१०२-सुरभि और उसकी संतानोंके साथ रसातलके 
सुखका वर्णन yý ३३5 
१०३-नागलोकके नागोंका वर्णन और मातलिका 
नागकुमार सुमुखके साथ अपनी कन्याको 
ब्याइनेका निश्चय $ 
१०४-नारदजीका नागराज आर्यकके सम्मुख सुमुखके 
साथ मातलिकी कन्याके विवाहका प्रस्ताव 
एवं मातलिका नारदजी; सुमुख एवं आर्यक- 
के साथ इन्द्रके पास आकर उनके द्वारा 
सुमुखको दीर्घायु प्रदान कराना तथा सुमुख- 
गुणकेशी-विवाह >> T 
१०५-भगवान्‌ विष्णुके द्वारा गरुडका गर्वभञ्जन 
तथा दुर्योधनद्वारा कण्बमुनिके उपदेशकी 
अवहेलना ... .. 
१०६-नारदजीका दुर्योधनको समझाते हुए 
धर्मराजके द्वारा विश्वामित्रजीकी परीक्षा तथा 
गालवके विश्वामित्रसे गुरुदक्षिणा माँगनेके 
Agara å ` 3 
१०७-गालवकी चिन्ता और गरुड़का आकर उन्हें 
आश्वासन देना 3e प्र 
१०८-गरुड़का गालवसे पूर्व दिशाका वर्णन करना 
१०९-दक्षिण दिशाका वर्णन cc 
११०-पश्चिम दिशाका,वर्णन 
१११-उत्तर दिशाका वर्णन -- 
११२-गरूड़की पीठपर बैठकर पूर्व दिशाकी ओर 
जाते हुए गाळबका उनके वेगसे व्याकु होना 
११३-ऋषभ पर्वंतके शिखरपर महर्षि गालब और 
गरुड़की तपस्विनी झाण्डिलीसे भेंट तथा 
गरुड और गालवका गुरुदक्षिणा चुकानेके 
विषयमे परस्पर विचार ` ४५६ 
११४-गरुड़ और गाल्वका राजा ययातिके यहाँ 
जाकर गुरुको देनेके लिये श्यामकर्ण घोड़ोंकी 
याचना करना 27 
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११५-राजा ययातिका गालवको अपनी कन्या देना 
और गालबका उसे लेकर अयोध्या-नरेशके 
यहाँ जाना ०00 

११६-हय॑श्वका दो सौ श््यामकर्ण घोड़े देकर ययाति- 
कन्याके गर्भसे वसुमना नामक पुत्र उत्पन्न 
करना और गालवका इस कन्याके साथ 
वहाँसे प्रस्थान 

१७-दिवोदासका ययातिकन्या माधवीके A 
प्रत्न नामक पुत्र उत्पन्न करना 

११८-उशीनरका ययातिकन्या माधवीके गर्भसे 
RR नामक पुत्र उत्पन्न करना, गालवका 
उस कन्याको साथ लेकर जाना और मार्गमे 
गरुड़का दर्शन करना *** 

११९-गालवका छः सौ घोड़ोंके साथ माधवीको 
विश्वामित्रजीकी सेवामें देना और उनके द्वारा 
उसके गर्मसे अष्टक नामक पुत्रकी उत्पत्ति 
होनेके बाद उस कन्याको ययातिके यहाँ 
लोटा देना 


१२०-माधवीका वनमें जाकर तप करना तथा 
ययातिका स्वर्गमें जाकर सुखभोगके पश्चात्‌ 
मोहवश तेजोहीन होना * * 
१२१-ययातिका खर्गलोकसे पतन और उनके 
दौहित्रो, पुत्री तथा गालव मुनिका उन्हे 
पुनः ख्वर्गलोकमें पहुँचानेके लिये अपना- 
अपना पुण्य देनेके लिये उद्यत होना 
१२२-सत्सङ्ग एवं दौहित्रौके पुण्यदानसे ययातिका 
पुनः स्वर्गारोइण 
१२३-स्वर्गलोकमें ययातिका स्वागत, ययातिके 
पूछनेपर ब्रह्माजीका अभिमानको ही पतनका 
कारण बताना तथा नारदजीका दुर्योधनको 
समझाना 
१२४-धृतराष्ट्रके अनुरोधसे भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
ढुयाधनको समझाना 
१२५-भीप्म) द्रोण, विदुर और 
दु्याधनको समझाना 
१२६-भीष्म और द्रोणका दुर्योधनको पुनः समझाना 
१२७-श्रीकृष्णको दुर्योधनका उत्तर, उसका पाण्डवों- 
को राज्य न देनेका निश्चय 
१२८-श्रीकृष्णका दुर्योधनको फटकारना और उसे 
कुपित होकर सभासे जाते देख उसे केद 
करनेकी सळाइ देना 


धृतराष्ट्रका 
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२१८२ 


३०-दुर्योधनके घड़यन्त्रका सात्यकिद्वारा भंडा” 
फोड़, श्रीकृष्णकी सिंहगर्जना तथा धृतराष्ट्र 
और विदुरका दुर्योधनको पुनः समझाना 
१३१-भगवान्‌ श्रीकृष्णका विश्वरूप दर्शन कराकर 


कौरवसभासे प्रस्थान 
१३२-श्रीकृष्णके पूछनेपर कुन्तीका उन्हें पाण्डवोसे 
कहनेके लिये संदेश देना as 


१३३-कुन्तीके द्वारा बिदुलोपाख्यानका आरम्भ” 
विदुलाका रणभूमिसे भागकर आये हुए 
अपने पुत्रको कड़ी फटकार देकर पुनः 

युद्धके लिये उत्साहित करना £ 

१३४-विदुलाका अपने पुत्रको युद्धके ल्यि 
उत्साहित करना '* 

१३५-बिदुला और उसके पुत्रका संवाद--विदुलाके 
द्वारा कार्यमें सफलता प्राप्त करने तथा 
शन्रुवशीकरणके उपायोंका निर्देश 

१३६-विदुलाके उपदेशसे उसके पुत्रका युद्धके 
लिये उद्यत होना 

१३७-कुन्तीका पाण्डवॉके लिये संदेश देना और 
श्रीकृष्णका उनसे विदा लेकर उपप्लव्य 
नगरमे जाना 

१३८-भीष्म और द्रोणका दुर्योधनको समाना 

१३९-भीष्मसे वार्तालाप आरम्भ करके द्रोणाचायका 
दुर्योधनको पुनः संधिके लिये समाना *** 

१४०-भगवान्‌, श्रीकृष्णका कर्णको पाण्डवपक्षमे 
आ जानेके लिये समझाना ga 

१४१-कर्णका दुर्योधनके पक्षमें रहनेके. निश्चित 
विचारका प्रतिपादन करते हुए समरयशके 
रूपकका वर्णन करना 

१४२-भगवान्‌ श्रीकृष्णका कणसे पाण्डवपक्षकी 
निश्चित विजयका प्रतिपादन : 

१४३-कर्णके द्वारा पाण्डवॉकी विजय और कौरवोकी 
पराजय सूचित करनेवाले लक्षणों एवं अपने 
स्वम्नका वर्णन 

१४४-विदुरकी बात सुनकर युद्धके भावी दुष्परि 
णामसे व्यथित हुई कुन्तीका बहुत सोच 
विचारके बाद कर्णके पास जाना 

१४५-क्ुन्तीका कर्णको अपना प्रथम पुत्र बताकर 
उससे पाण्डवपक्षमें मिल जानेका अनुरोध 

१४६-कर्णका कुन्तीको उत्तर तथा अजुनको छोड़कर 
शेष चारों पाण्डबोंको न मारनेकी प्रतिज्ञा *** 

१४७-युधिष्ठिरके पृछनेपर श्रीकृष्णका कौरब-सभामें 
व्यक्त किये हुए भीष्मजीके वचन सुनाना 

१४८-द्रोणाचार्य विदुर तथा गान्धारीके युक्तियुक्त 
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१४९-दुर्योधनके प्रति धृतराष्टरके युक्तिसंगत वचन- 
पाण्डर्बोको आधा राज्य देनेके लिये आदेश”** 
१५०-श्रीकृष्णका कौरवोंके प्रति साम? दान और 
भेदनीतिके प्रयोगकी असफलता बताकर 
दण्डके प्रयोगपर जोर देना 
( सैन्यनियोणपवं ) 
१५१-पाण्डवपक्षके सेनापतिका चुनाव तथा 
पाण्डवसेनाका कुरुक्षेत्रमें प्रवेश 5०९ 
१५२-क्ुसक्षेत्रमें पाण्डवसेनाका पड़ाव 
शिविर-निर्माण 
१५ ३-दुर्योधनका सेनाको सुतजित होने और 
शिविर निर्माण करनेक्रे लिये आज्ञा देना 
तथा सेनिकोंकी रणयात्राके लिये तैयारी 
१५४-युधििरका भगवान्‌ श्रीकृष्णसे अपने 
समयोचित कर्तव्यके विषयमे पूछना) 
भगवानका युद्धको ही कर्तव्य बताना तथा इस 
विषयमे युधिष्डिरका संताप और अर्जुनद्वारा 
श्रीकृष्णके वचनोंका समथन 
१५५-दुर्योधनके द्वारा सेनाओका विभाजन और 
पृथक-एथक अक्षौहिणियोंके सेनापतियोंका 


तथा 


अभिषेक 
१५६-दुर्योधनके द्वारा भीष्मजीका प्रधानसेनापतिके 
पदपर अभिषेक और कुरुक्षेत्रमे पहुँचकर 
शिविर-निर्माण 
१५७-युधिष्ठिरके द्वारा अपने सेनापतियोका 
अभिषेक? यदुबंशियोसहित बलरामजीका 
लेकर 


उनका तीर्थयात्राके लिये प्रस्थान 
१५८-सक्मीका सहायता देनेके लिये आना; परंतु 
पाण्डब और कौरव दोनों पर्क्षोके द्वारा 
कोरा उत्तर पाकर लौट जाना 
१५९-शृतराष्ट्र और संजयका संवाद 
( डलूकदूतागमनपवं ) 
१६०-दुर्याधनका SERA दूत बनाकर पाण्डवोंके 
पास भेजना और उनसे कहनेके लिये संदेश देना 
१६१-पाण्डवोके शिविरमें पहुँचकर उद्कका भरी 
सभामें दुर्योधनका संदेश सुनाना 
१६२-पाण्डवपक्षकी ओरसे दुर्योधनको उसके 
संदेशका उत्तर z 
१६३-पॉर्चा me बिराट, द्रुपद, शिखण्डी 
और धृष्टयुम्नका संदेश लेकर उलूकका लौटना 
और उळूककी बात सुनकर दुर्योधनका 
mA युद्धके लिये तैयार होनेका 
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१६४-पाण्डमसेनाका युद्धके मेदानमें जाना और 
धृष्टयुम्नके द्वारा योद्धाओंकी अपने-अपने योग्य 
विपक्षियोंके साथ युद्ध करनेके लिये नियुक्ति 
( रथातिरथसंख्यानपव ) 
१६५-दुर्याधनके पूछनेपर भीष्मका कौरवपक्षके 
रथियों और अतिरथियोंका परिचय देना 
१६६-कौरवपक्षके रथियोंका परिचय 
१६७-कौरवपक्षके रथी, महारथी 
अतिरथियोंका वर्णन 
१६८-कौरबपक्षके रथियों और अतिरथियोंका 
वर्णन, कर्ण और भीष्मका रोषपूर्वक 
संवाद तथा दुर्योधनद्वारा उसका निवारण "`" 
१६९-पाण्डवपक्षके रथी आदिका एवं उनकी 
महिमाका वणन ऱ्य 
१७०-पाण्डवपक्षके रथियों और महारथियोंका 
वर्णन तथा विराट और द्रुपदकी प्रशंसा ““ 
१७१-पाण्डवपक्षके रथी, महारथी एवं अतिरथी 
आदिका वर्णन 090 
१७२-भीष्मका पाण्डवपक्षके अतिरथी वौरोका 
वर्णन करते हुए शिखण्डी और पाण्डवोका 
वध न करनेका कथन 
( अम्बोपाख्यानपवं ) 
१७३-अम्बोपाख्यानका आरम्भ-+भीष्मजीके द्वारा 
काशिराजकी कन्याऔका अपहरण 
१७४-अम्बाका शाल्वराजके प्रति अनुराग प्रकट 
करके उनके पास जानेके लिये भीष्मसे 


आज्ञा मॉनना 
१७५-अम्बाका शाल्वके यहाँ जाना और उससे 


परित्यक्त होकर तापसोंके आश्रममें आना! 
वहाँ शैखाबत्य और अम्बाका संवाद 
१७६-तापसोंके आश्रममें. राजषि होत्रवाहन और 
अकृतत्रणका आगमन तथा उनसे अम्बाकी 


और 


बातचीत z 

१७७-अकृतत्रण और परशुरामजीकी अम्बासे 
बातचीत za 

१७८-अम्बा और परशुरामजीका संवाद) 


अकृतब्रणकी सलाह) परशुराम और भीष्मकी 
रोषपूर्ण बातचीत तथा उन दोनोंका युद्धके 
लिये कुरुक्षेत्रमे उतरना ass 
१७९-संकल्पनि्मित रथपर आरूढ परशुरामजीके 
साथ भीष्मका युद्ध प्रारम्भ करना 
१८०-भीष्म और परशुरामका घोर युद्ध 
१८१-भीष्म और परशुरामका युद्ध 
१८२-भीष्म और परशुरामका युद्ध 3 
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१८३-भीष्मको अष्टवसुओसे प्रखापनास्त्रकी प्राप्ति २५१८ 
१८४-भीष्म तथा परशुरामजीका एक दूसरेपर 

शक्ति और ब्रह्मात्रका प्रयोग --` २५१९ 
१८५-देवताओंके मना करनेसे भीष्मका प्रस्वापना- 

aA प्रयोगमें न लाना तथा पितर) देवता 

और गङ्गाके आग्रहसे भीष्म और 

परशुरामके युद्धकी समाप्ति `" २५२० 
१८६-अम्बाकी कठोर तपस्या “°° २५२३ 
१८७-अम्बाका द्वितीय जन्ममें पुनः तप करना 

और महादेबजीसे अभीष्ट वरकी प्राप्ति 

तथा उसका चिताकी आगमें प्रवेश `” २५२५ . 
१८८-अम्बाका राजा द्वुपदके यहाँ कन्याके रूपमे 

जन्म, राजा तथा रानीका उसे पुत्ररूपमें 

प्रसिद्ध करके उसका नाम शिखण्डी रखना '** २५२६ 
१८९-शिखण्डीका विवाह तथा उसके स्त्री होनेका 

समाचार पाकर उसके श्वर दशार्णराजका 


ta 


१९०-हिरिण्यवर्माके आक्रमणके भयसे घबराये हुए 
द्रपदका अपनी महारानीसे संकटनिवारणका 
उपाय पूछना नक "` २५२९ 
१९१-द्रुपदपत्नीका उत्तर; द्रुपदके द्वारा नगररक्षाकी 
व्यवस्था और देवाराधन तथा शिखण्डिनीका 
वनमें जाकर स्थूणाकर्ण नामक यक्षसे अपने 
दुःखनिवारणके लिये प्रार्थना करना ** २५३० 
१९२-शिखण्डीकों पुरुषत्वकी प्राप्तिः द्रुपद और 
हिरण्यवर्माकी प्रसन्नता) स्थूणाकर्णको कुबेरका 
शाप तथा भीष्मका शिखण्डीको न 
मारनेका निश्चय g ००० २५३२ 
१९३-दुर्योधनके पूछनेपर भीष्म आदिके द्वारा 
अपनी-अपनी शक्तिका वर्णन gas 
१९४-अजुनके द्वारा अपनी; अपने सहायकौकी 
तथा युधिष्ठिरकी भी शक्तिका परिचय देना २५३८ 
१९५-कौरवसेनाका रणके लिये प्रस्थान "°` २५२९ 


२५३७ 


महान्‌ कोप --- २५२८ १९६-पाण्डवसेनाका युद्धके लिये प्रस्थान --° २५४१ 
॥ श्रीहरिः ॥ 
e 
MSATA 
अध्याय ` विषय gam अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 
( जम्बूखण्डविनिमोणपवं ) ९-भारतवर्षकी नदियों) देशों तथा जनपदोंके 
१-कुरक्षेत्रमे उभय पक्षके सेनिकौकी स्थिति तथा yA ye नुध्योकी RR 
युद्धके नियर्मोका निर्माण ' ` २५४३ - ना SE E SE Sa २६६4 
२-ेदव्यासजीके द्वारा संजयको दिव्य दृष्टिका ù 
दान तथा भयसूचक उत्पार्ताका वणन  ।। २५४५ ( भूमिपव ) 
३-व्यासजीके द्वारा अमङ्गलसूचक उत्पातो तथा ११-झाकद्वीपका वर्णन २५६७ 
विजयसूचक लक्षणोंका वर्णन --° २५४७ 


४--धृतराष्ट्रके पूळनेपर संजयके द्वारा भूमिके 
महृत्त्वका वर्णन > 


*“*“* २५५२ 
५-पश्चमहाभूतों तथा सुदर्शनद्वीपका संक्षिप्त 
बर्णन 200 0 २५५५ 
६-सुदर्शनके वर्ष, पवत; मेरुगिरि, गङ्गानदी 
तथा शाझाकृतिका वर्णन "` ` ** २५५६ 
७-उत्तर कुरु, भद्राश्ववर्ष तथा मास्यवानका 
बर्णन `` ` 555 ee २५५९ 


८-रमणक, हिरण्यक १ FAT पर्वत तथा 
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१२-कुश) क्रौञ्च और पुष्कर आदि द्वीपांका तथा 


राहु, सूर्यं एवं चन्द्रमाके प्रमाणका वर्णन २५७० 
( श्रीमद्भगवद्वीतापवं ) 
१३-संजयका युद्धभूमिसे लौटकर धृतराष्ट्रको 
भीष्मकी मृत्युका समाचार सुनाना " २५७२३ 
१४-धृतराष्ट्रका विलाप करते हुए भीष्मजीके 
मारे जानेकी घटनाको विस्तारपूर्वक जाननेके 
लिये संजयसे प्रश्न करना "`` २५७४ 


१५-संजयका युद्धके बृत्तान्तका बर्णन आरम्भ 
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करना--दुर्योधनका दुःशासनको भीष्मकी 
रक्षाके लिये समुचित व्यवस्था करनेका आदेश 
१६-दुर्योधनकी सेनाका वर्णन + 
१७-कौरवमहारथियोंका युद्धके लिये आगे बढ़ना 
तथा उनके व्यूह, वाहन और ध्वज आदिका 
वर्णन 500 ले 
१८-कौरवसेनाका कोलाहल तथा भीष्मके 
रक्षकोंका वर्णन ८ i 
१९-व्यूहनिर्माणके विषयमें युधिष्ठिर और अजुनकी 
बातचीत; अर्जुनद्वारा वञ्रव्यूइकी रचना? 
भीमसेनकी अध्यक्षतामें सेनाका आगे बढ़ना 
२०-दोनों सेनाओंकी स्थिति तथा कौरवसेनाका 
अभियान po 
२१-कौरवसेनाको देखकर युधिष्ठिरका विषाद 
: करना और 'श्रीकृष्णकी कृपासे ही विजय 
होती है? यह कहकर अर्जुनका उन्हे 
आश्वासन देना za 
२२-युधिष्ठिरकी रणयात्रा) अर्जुन क्षौर भीमसेनकी 
प्रशंसा तथा श्रीकृष्णका अर्जुनसे कौरवसेनाको 
मारनेके लिये कहना za 
२३-अर्जुनके द्वारा दुर्गादेवीकी स्व॒ति) वरप्नाति 
और अर्जुनकृत दुर्गास्तवनके पाठकी महिमा 
२४-सैनिकोंके हर्ष और उत्साहके विषयमे धृतराष्ट्र 
और संजयका संवाद ५६ 
२५-( श्रीमद्भगवद्गीतायां प्रथमोऽध्यायः ) 
दोनों सेनाओके प्रधान-प्रधान A एवं 
शद्भुध्वनिका वर्णन तथा स्वजनवधके पापसे 
भयभीत हुए अजुंनका विषाद र 
२६-( श्रीमङ्कगवद्वीतायां द्वितीयो ऽध्यायः ) 
अर्जुनको युद्धके लिये उत्साहित करते हुए 
भगवानके द्वारा नित्यानित्य वस्तुके विवेचन- 
पूर्वक सांख्ययोग? कर्मयोग एवं स्थितप्रज्ञकी 
स्थिति और महिमाका प्रतिपादन 
२७-( श्रीमद्गगवद्गीतायां तृतीयोऽध्यायः ) 
ज्ञानयोग और कर्मयोग आदि समस्त साधनोंके 
अनुसार कर्तब्य कर्म करनेकी आवश्यकताका 
प्रतिपादन एवं स्वधर्मपालनकी महिमा तथा 
कामनिरोधके उपायका aja ३३६ 
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२५८० 
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२८-( श्रीमद्कगवङ्गीतायां चतुथा ऽध्यायः ) 


सगुण भगवानके प्रभाव, निष्काम कर्मयोग 
तथा योगी महात्मा पुरुघोके आचरण और 
उनकी महिमाका वर्णन करते . हुए विविध 
यज्ञो एवं ज्ञानकी महिमाका वर्णन 
२९-( श्रीमङ्गगवद्वीतायां पञ्चमोऽध्यायः ) 


सांख्ययोग; निष्काम कर्मयोग? ज्ञानयोग एवं 
भक्तिसहित ध्यानयोगका वर्णन 52५ 
३०-( श्रीमद्गगवद्गीतायां बष्ठोषध्यायः ) 
निष्काम कर्मयोगका प्रतिपादन करते हुए. 
आत्मोद्धारके लिये प्रेरणा तथा मनोनिम्रहपूर्वक 
ध्यानयोग एवं योगश्रष्टकी गतिका वर्णन 
३१-( भ्रीमद्धगवद्गीतायां सप्तमोऽध्यायः ) 
ज्ञान-विज्ञान, भगवान्‌की व्यापकता? अन्य 
देवताओंकी उपासना एवं भगवानको प्रभावः 
सहित न जाननेवालोंकी निन्दा और जानने- 
बालोंकी महिमाका कथन x 


३२-( ्रीमङ्कगवङ्गीतायामष्टमो ऽध्यायः ) 
ब्रह्म, अध्यात्म और कर्मादिके विषयमे अजुनके 


सात प्रश्‍न और उनका उत्तर एवं भक्तियोग 
तथा शुक्ल और कृष्ण मार्गोका प्रतिपादन ` 


३३-(. भ्रीमक्भगवद्गीतायां नवमो ऽध्यायः ) 
ज्ञान) विज्ञान और जगतूकी उत्पत्तिकाश आसुरी 
और दैवी सम्पदावालेंका, प्रभावसहित भगवान्‌: 
के ख्वरूपका) सकाम-निष्काम उपासनाका एवं 
भगवद्‌-भक्तिकी महिमाका वर्णन 

३४-( श्रीमद्गगबद्गीतायां दशमोऽध्यायः ) 


भगवान्‌की विभूति और योगशक्तिका तथा 


प्रभावसहित भक्तियोगका कथन) अजुंनके 
पूछनेपर भगवानद्वारा अपनी विभूतियोंका 
और योगशक्तिका पुनः वर्णन ऱ्य 


३५-( श्रीमद्भगवरद्गीतायामेकादशो 5घ्यायः ) 
बिश्वरूपका दर्शन करानेके लिये अजुनकी 
प्राना, भगवान्‌ और संजयद्वारा विश्वरूपका 
वर्णन) अर्जुनद्वारा भगवानके विश्वरूपका देखा 
जाना, भयभीत हुए अर्जुनद्वारा भगवानकी 
स्तुति-प्रार्थना, mgn विश्वरूप और 
चतुर्भुजरूपके दशनकी महिमा और केवळ 
अनन्यभक्तिसे ही भगवानकी प्रापिका कथन 
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२७०८ 


३४ महाभारत 


३६-( शीमद्भगवद्वीतायां द्वादशो ऽध्यायः ) 
साकार और निराकारके उपासर्कोकी उत्तमता- 
का निर्णय तथा भगवत्यरापतिके उपायका एवं 
भगवत्मातिवाले पुरु्षोके लक्षणोंका वर्णन ““" २७२७ 
३७-( श्रीमङ्गगवद्नीतायां त्रयोद्‌शो ऽध्यायः ) 
शानसहित क्षेत्रक्षेत्र॥्त और प्रकृति-पुरुषका 
z YA w ००० FORA 
३८-( भ्रीमद्भुगवद्गीतायां चतुर्दशोऽध्यायः ) 
ज्ञानकी महिमा और प्रकृति-पुरुषसे जगतूकी 
उत्पत्तिका) aW रज; तम--तीनों गुर्णाका? 
भगवत्पाप्तिके उपायका एवं गुणतीत पुरुषके 
लक्षणोंका वर्णन --° २७५२ 
३९-( भ्रीमद्भगवद्गीतायां पञ्चदशोऽध्यायः ) 
संसारवृक्षकाः भगवत्प्रामिके उपायका’ 


जीवात्माका; प्रभावसहित परमेश्वरके स्वरूपका 
एवं क्षर, अक्षर और पुरुषोत्तमके तत्त्वका वर्णन २७६२ 


४०-( श्रीमळूगवद्रीतायां षोडशोऽध्यायः ) 

फलसहित दैबी और आसुरी सम्पदाका वर्णन 

तथा शास््रविपरीत आचरणोंको त्यागने और 

MAÈ अनुकूल आचरण करनेके लिये प्रेरणा २७६९ 
४१-( श्रीमङ्गगवट्टीतायां सप्तदशोऽध्यायः ) 

श्रद्धाका और शात्रविपरीत घोर तप करनेवालोंका 

वर्णन) आहार, यश) तप और दानके एथक-प्रथक 

भेद तथा 3“, तत्‌) सतूके प्रयोगक्री व्याख्या २७७५ 
४२-( श्रीमद्भगवद्वीतायामष्टादशो ऽध्यायः ) 

त्यागका, सांख्यसिद्धान्तकाश फलसहित वर्ण- 

धर्मका, उपासनासहित ज्ञाननिष्ठाका, भक्तिसहित 

निष्काम कर्मयोगका एवं गीताके माददात्म्यका 
s ७०० ... nein 
वर्णन ( भव्ये ) २७८४ 
४३-गीताका माहात्म्य तथा युधिष्टिरका भीष्म, 

द्रोण, कृप और हास्यसे अनुमति लेकर युद्धके 

लिये तैयार होना ''' "7 २८१३ 
४४-कोरव-पाण्डवोंके प्रथम दिनके युद्धका आरम्भ २८२१ 


४६-कौरव-पाण्डवसेनाका घमासान युद्ध `` २८२८ 
४७-भीष्मके साथ अभिमन्युका भयंकर युद्ध) 

शस्यके द्वारा उत्तरकुमारका वध और 

३वेतका पराक्रम ''' *** २८३१ 
४८-श्वेतका महाभयंकर पराक्रम और भीष्मके 

द्वारा उसका वध “` २८३६ 
४९-शङ्खका युद्ध? भीष्मका प्रचण्ड पराक्रम तथा 

प्रथम दिनके युद्धकी समाप्ति ००८ २८४३ 
५०-युधिष्ठिरकी चिन्ता भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा 

आश्वासन) धृष्टयुम्नका उत्साह तथा द्वितीय 

दिनके युद्धके लिये क्रोश्चार्ण व्यूइका निर्माण २८४६ 
५१-कौरव-सेनाकी व्यूइ-रचना तथा. दोनों दर्लोमे 
शाङ्खुष्वनि और सिंहनाद *** २८५० 


५२-भीष्म और अर्जुनका युद्ध *** २८५२ 
५३-ृष्टय्युन्न तथा द्रोणाचार्यका युद्ध -"` २८५७ 
५४-भीमसेनका कलिंगा और निषार्दोसे युद्ध, 

भीमसेनके द्वारा शक्रदेव) भानुमान्‌ और 

केतुमानका वध तथा उनके बहुतसे 

सैनिकोका संहार "`` २८५९ 
५५-अभिमन्यु और अजुनका पराक्रम तथा दूसरे 

दिनके युद्धकी समाप्ति ` `` 5० २८६७ 
५६-तीसरे दिन --कौरव-पाण्डवोकी व्यूइ-रचना 

तथा युद्धका आरम्भ "`` =t २८७० 
५७-उभयपक्षकी सेनाओका घमासान युद्ध ।'*' २८७१ 
५८-पाण्डव-बीरोका पराक्रम) कौरव-सेनामें भगदड़ 

तथा दुर्योधन और भीष्मका संवाद ''' २८७४ 


५९-भीष्मका पराक्रम, श्रीकृष्णका भीष्मको 

मारनेके लिये उद्यत होना, अ्जुनकी प्रतिज्ञा 

और उनके द्वारा कौरवसेनाकी पराजय, 

तृतीय दिवसके gart समाप्ति "`` २८७७ 
६०-चोथे दिन--दोनों सेनाओंका व्यूहनिर्माण 

तथा भीष्म और अर्जुनका द्वैरथ-युद्ध `` २८८८ 
६१-अभिमन्युका पराक्रम और धृष्टयु्रद्वारा 

शलके पुत्रका. वध 97 XL 
&२-धृष्टयुम्न और शल्य आदि दोनों पक्षके वीरोंका 

युद्ध तथा भीमसेनके द्वारा गजसेनाका संहार २८९३ 
६३-युद्धखलमें प्रचण्ड पराक्रमकारी भीमसेनका 

भीष्मके साथ युद्ध तथा सात्यकि और 


X P -e २८९७ 
४५-उभब्तक्षक्रे सैनिकः कताइप्युड्ध। 0721), BIP, ३६. Digitized मेखा, सुरु Gyaan Kosha 
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६४-भीमसेन और घटोत्कचका पराक्रम; कौरबोंकी- 

पराजय तथा चौथे दिनके युद्धकी समाप्ति" २९०० 
६५-धृतराष्ट्र-संजय-संबादके प्रसज्ञमें दुर्योधनके द्वारा 

पाण्डर्बोकी विजयका कारण पूछनेपर भीष्मका 

ब्रह्माजीके द्वारा की हुई भगवत्‌-स्तुतिका कथन २९०५ 
६६-नारायणावतार श्रीकृष्ण एवं नरावतार 

अजुनकी महिमाका प्रतिपादन "` २९१० 
६७-भगवान्‌ श्रीक्ृष्णकी महिमा `` २९१३ 
६८-ब्रह्मभूतस्तोत्र तथा श्रीकृष्ण और अजुन- 

की महत्ता gga ०२० र 
६९-कौरबोँद्वारा मकरव्यूइ तथा पाण्डवोद्वारा 

इयेनव्यूइका निर्माण एवं पचे दिनके 

युद्धका आरम्भ : 25 
७०-मभीष्म और भीमसेनका घमासान युद्ध `" २९१८ 
७१-भीष्म; अर्जुन आदि योद्धाओंका घमासान युद्ध २९२० 
७२-दोनों सेनाओंका परस्पर घोर युद्ध "`" २९२३ 
७३-विराट-भीष्म, अश्वत्थामा-अजुन? दुर्योधन- 

भीमसेन तथा अभिमन्यु और लक्ष्मणके 

aga PR ०८०२२२५ 
७४-सात्यकि और भूरिश्रवाका युद्ध) भूरिश्रवाद्वारा 

सात्यकिके दस पुत्रोंका वध) अजुंनका पराक्रम 

तथा पाँचवें दिनके युद्धका उपसंहार * २९२८ 
७५-छठे दिनके युद्धका आरम्भ) पाण्डव तथा 

कौरवसेनाका क्रमशः मकरव्यूह एवं MAE 

बनाकर युद्धमें प्रवृत्त होना ERSAN 
७६-धृतराष्ट्रकी चिन्ता "` ° २९३२ 
७७-भीमसेन) IA तथा द्रोणाचार्यका पराक्रम २९३५ 
७८-उभय पक्षकी सेनाओंका संकुलयुद्ध  ।** २९४० 
७९-भीमसेनके द्वारा दुर्योधनकी पराजय; अभिमन्यु 

और द्रौपदीपुत्रोंका धृतराष्ट्रपुत्रौके साथ 

युद्ध तया छठे दिनके युद्धकी समाति ""' २९४२ 
८०-भीष्मद्वारा दुर्योधनको आश्वासन तथा सातवें 

दिनके युद्धके लिये कौरवसेनाका प्रस्थान ``" २९४७ 
८१-सातवें दिनके युद्धमें कौरव-पाण्डवसेनाओका 


मण्डल और वज़व्यूह बनाकर भीषण संघर्ष २९४९ .. 


८२-श्रीकृष्ण और अर्जुनसे डरकर कौरवसेनामें 
भगदड़) द्रोणाचार्य और बिराटका युद्ध) विराटः 
पुत्र शङ्का वध) शिखण्डी और अश्वत्यामाका 
युद्ध सात्यकिके द्वारा अलम्बुषकी पराजय) 
धृष्टयु्नके द्वारा दुयोधनकी हार तथा भीमसेन 
और कृतवर्माका युद्ध `` 6२९९२ 


८३-इरावानके द्वारा विन्द और अनुक्न्दिकी पराजय? 
भगदत्तसे घटोत्कचका हारना तथ! मद्रराजपर 
नकुल और सहदेवकी विजय - २९५६ 


 ८४-युधिष्टिरसे राजा .श्रुतायुका पराजित होना” 


युद्धमें चेकितान और कृपाचार्यका मूर्कित होना? 
भूरिश्रवासे धृष्केतुका और अभिमन्युसे चित्रसेन 
आदिका पराजित होना एं सुशर्मा आदिसे 
अर्जुनका युद्धारम्भ ee २९६० 
८५-अर्जुनका पराक्रम, पाण्डवाँका भीष्मपर 
आक्रमण; युधिष्ठिरका शिखण्डीको उपालम्भ 
और भीमका पुरुषार्थ ` ` ` - २९६४ 
८६-भीष्म और युधिष्ठिरका युद्ध, ga और 
सात्यकिके साथ विन्द और अनुबिन्दका 
संग्राम? द्रोण आदिका पराक्रम और सातवें 
दिनके युद्धकी समाप्ति `` ` `` २९६८ 
८७-आठवें दिन व्यूइवद्ध कौरव-पाण्डवसेनाओकी 
रणयात्रा और उनका परस्पर घमासान युद्ध २९७२ 
८८-भीष्मका पराक्रम) भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्क 
आठ पुत्रोका वध तथा दुर्योधन और भीष्मकी 
युद्धविषयक बातचीत `` --` २९७४ 
८९-कौरव-पाण्डवसेनाका घमासान युद्ध और 
भयानक जनसंहार *** २९७७ 
९०-इरावानके द्वारा शकुनिके भाइयोंका तथा राक्षस 
अलम्बुषके द्वारा इरावानका वध --* २९८० 
९१-घटोत्कच और दुर्योधनका भयानक युद्ध, `` २९८५ 
९२-घटोत्कचका दुर्योधन एवं द्रोण आदि प्रमुख 
वीरोंके साय भयंकर युद्ध "°` २९८७ 
९३-घटोत्कचकी रक्षाके लिये आये हुए भीम आदि 
शरवीरोके साथ कौरवोंका युड और उनका 
पलायन & RSO 
९४-दुर्योधन और भीमसेनका एवं अश्वत्थामा और 
राजा नीलका युद्ध तथा घटोत्कचकी मायासे 
मोहित होकर कौरबसेनाका WA è i २९९३ 
९५-दुर्योधनके अनुरोध और भीष्मजीकी आज्ञासे 
भगदत्तका घटोत्कच) भीमसेन और पाण्डव- 
सेनाके साथ घोर युद्ध * २९९६ 
९६-इराबानके बधसे अर्जुनका दुःखपूर्ण उद्गार! 
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३६ 


महाभारत 


भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके नौ पुत्रोंका वध; 
अभिमन्यु और अम्बष्ठका युद्ध, युद्धकी 
भयानक स्थितिका वर्णन तथा आठवें दिनके 
युद्धका उपसंहार 
९७-दुर्योधनका अपने मन्त्रियीसे सलाह करके भीष्म- 
से पाण्डवोको मारने अथवा कर्णको युद्धके लिये 
आज्ञा देनेका अनुरोध करना 
९८-भीष्मका दुर्योधनको अजुंनका पराक्रम बताना 
और भयंकर युद्धके लिये प्रतिज्ञा करना तथा 
प्रातःकाल दुर्योधनके द्वारा भीष्मकी रक्षाकी 

व्यवस्था र 
९९-नवें दिनके युद्धके लिये उभयपक्षकी सेनाऑ- 
की व्यूइरचना और उनके घमासान युद्धका 
आरम्भ तथा विनाशसूचक उत्पार्तोका वर्णन 
१००-द्रौपदीके पाचों पुत्रों और अभिमन्युका राक्षस 
अलम्बुषके साथ घोर युद्ध एवं अभिमन्युके 
द्वारा नष्ट होती हुई कौरवसेनाका युद्धभूमिसे 
पलायन 
१०१-अभिमन्युके द्वारा अलम्बुप्रकी पराजय) 
अर्जुनके साथ भीष्मका तथा कृपाचार्य; 
अश्वत्थामा और द्रोणाचार्यके साथ सात्यकिका 
युद्ध 
१०२-द्रोणाचाय और सुशर्माके साथ अर्जुनका 
युद्ध तथा भीमसेनके द्वारा गजसेनाका संहार 
१०३-उभय पक्षकी सेनाओका घमासान युद्ध और 
रक्तमयी रणनदीका वर्णन 
१०४-अर्जुनके द्वारा त्रिगर्तोकी पराजय, कौरव- 
पाण्डब सैनिकका घोर युद्धश अभिमन्युसे 
चित्रसेनकी) द्रोणसे द्रुपदकी और भीमसेनसे 
बाह्लीककी पराजय तथा सात्यकि और भीष्मः 

का युद्ध 

१०५-दुर्योधनका दुःशासनको भीध्मकी रक्षाके 
लिये आदेश, युधिष्ठिर और नकुल-सहदेबके 
द्वारा शकुनिकी घुड़सवार-सेनाकी पराजय 
तथा शल्यके साथ उन सबका युद्ध 
१०६-भीष्मके द्वारा पराजित पाण्डवसेनाका पलायन 


_ ३००१ 


* ३००७ 


३००९ 


३०१३ 


* ३०१५ 


= ३०१८ 


३०२२ 


-- ३०२४ 


- ३०२७ 


-e ३०३० 


और भीष्मको मारनेके लिये उद्यत हुए 
श्रीकृष्णको अजुनका रोकना 


गुस मन्त्रणा तथा भ्रीकृष्णसहित पाण्डवोका 
भीष्मसे मिलकर उनके वधका उपाय जानना 
१०८-दसवें दिन उभयपक्षकी सेनाका रणके लिये 
प्रस्थान तथा भीष्म और झिखण्डीका समागम 
एवं अजुंनका शिखण्डीको भीष्मका वध 
करनेके लिये उत्साहित करना 


` ३०३२ 
१०७-नर्वे दिनके युद्धकी समाप्ति, रातमें पाण्डर्वोकी 


३०३८ 


` ३०४५ 


१०९-भीष्म और दुर्योधनका संवाद तथा भीष्मके . 


द्वारा लाखों सैनिकोंका संहार 
११०-अजुनके प्रोत्साहनसे शिखण्डीका भीष्मपर 
आक्रमण और दोनों सेनाओंके प्रमुख वीरोंका 
परस्पर युद्ध तथा दुःशासनका अर्जुनके साथ 
घोर युद्ध 
१११-कौरव-पाण्डवपक्षके 
इन्द्र युद्धका वर्णन 
११२-द्रोणाचार्यका अश्वत्थामाको अशुभ शकुनोंकी 
सूचना देते हुए उसे भीष्मकी रक्षाके लिये 
Tga युद्ध करनेका आदेश देना 
११३-कौरवपक्षके दस प्रमुख महारथियोंके साथ 
अकेले घोर युद्ध करते हुए भीमसेनका 
अद्भुत पराक्रम 
११४-कोरवपक्षके प्रमुख महारथियोंके साथ युद्धमें 
भीमसेन और अलुंनका अद्भुत पुरुषार्थ ** 
११५-भीष्मके आदे शसे युधिष्ठिरका उनपर आक्रमण 
तथा कौरव-पाण्डव-सैनिकोंका भीषण युद्ध 


प्रमु महारथियोंके 


११६-कौरव-पाण्डव-महारथियोके द्वन्द्ययुद्धका वर्णन 
तथा भीष्मका पराक्रम o 
११७-उभय पक्षकी सेनाओंका युद्ध, दुःशासनका 
पराक्रम तथा अजुनके द्वारा भीष्मका 
मूच्छित होना i 


११८-भीष्मका अद्भुत पराक्रम करते हुए पाण्डव- . 
** ३०७८ 


सेनाका भीषण संहार 
११९-कौरवपक्षके प्रमुख महारथियोंद्वारा सुरक्षित 
होनेपर भी अर्जुनका भीष्मको रथसे गिराना, 
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३०४९ 


` ३०५१ 


` ३०५४ 


` ३०५८ 


२०६१ 


* ३०६४ 


३०६७ 


* ३०७४ 


भीष्मपवे ३७ 


DTe आओ ooo 


शरशय्यापर स्थित भीष्मके समीप हंसरूप- १२१-अजुंनका दिव्य जल प्रकट करके भ्य 

धारी ऋषियोंका आगमन एबं उनके कथन- प्यास बुझाना तथा भीष्मजीका WA अज्जुनकी 

से मीष्मका उत्तरायणकी प्रतीक्षा करते हुए प्रशंसा करते हुए दुयोधनको संधिके लिये YA 

प्राण धारण करना ''' ००० ३०८२ pe अं Os 
~ ` १२०-भीष्मजीकी महत्ता तथा अजुंनके द्वारा भीष्म- १२२-भीष्म ओर कणेका रहस्य 


को तकिया देना एवं उभय पक्षकी सेनाओं- 
का अपने शिविरमें जाना और श्रीकृष्णः 
युधिष्ठिर-संवाद 2a *** ३०८९ 


| हे > 


चित्र-सूची 


( रंगीन ) 
भगवद्‌-दर्शन za ... ... २६५३ 
भ्रीकृष्णका | ९-सबमें भगवदु-द' F Ee 
१-विराटकी राजसभामें शी | fds _अर्थार्थी भक्त धुव २६६१ 
भाषण g za .-- २०९८ ११-भक्तके द्वारा प्रेमसे दिये हुए पत्र) पुष्प) a 
२-संजयकी श्रीकृष्ण एवं पाण्डवोसे भेंट ` जल आदिको भगवान्‌ प्रत्यक्ष प्रकट होकर 
३-द्रौपदीका श्रीकृष्णसे खुले केशौकी वरते ह 0 ze २६८६ 
बात याद रखनेका अनुरोध "` २१९२ ,३ _पुण्यात्मा ब्राह्मण सुतीष्ण २६८९ 
४-हस्तिनापुरके मार्गमे ऋषियोंका १३-भगवान्‌की प्रह्माद आदि तीन की 
आकर श्रीकृष्णसे मिलना "`" RRS विभूतियॉ श्रीकृष्ण 
५-कौरवसभाम विराद्‌ रूप `` ० *“' २३९३ १४ -भीष्मपितामहपर भगवान्‌ य ED दा 
की कृपा र 
( तिरंगा ) १५-भीष्म और अर्जुनका युद्ध २८९० 
६-संजयको दिव्य दृष्टि. "`` ९% ६ -भीष्मपितामहकी सेवामें 
र तक. नी pa --- २५९७ id श्रीकृष्णसहित पाण्डव `` `` ३०१२३ 
का सैन्य प्र 
_समदर्विता ... *** २६४० 
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१ -दुर्योधन और अजुनका श्रीकृष्णसे युद्धके 


लिये सहायता मॉगना *** 
२-नहुषका खर्गसे पतन 
३-आकाशचारी भगवान्‌ सूर्यदेव 
४-विदुर और धृतराष्ट्र 
५-प्रहादजीका न्याय 
६-आत्रेय मुनि और साध्यगण 
७-भ्रीसनत्सुजात और महाराज धृतराष्ट्र 


८ -धृतराषट्रकी सभामें संजय पाण्डर्वोका 
संदेश सुना रहे हैं 

९-भीमसेनका बल बखानते हुए 
धृतराष्ट्रका विलाप 

१० -शृतरा्ट्रके द्वारा श्रीकृष्णका स्वागत 

११-श्रीकृष्णका कौरव-सभामें प्रवेश 

१२-गोमाता सुरभि 

१३-भगवान्‌ विष्णुके द्वारा गरुड़का 
गर्वनाश 

१४-ययातिका स्वर्गारोहण 

१'५-दुर्योधनको गान्धारीकी फटकार 

१६-भगवान्‌ श्रीकृष्ण कर्णको समझा रहे हैं 

१७-पाण्डवाँके डेरेमें बलरामजी 

१८-पाण्डवोंकी विशाल सेना ``" 

१९-भीष्म-दुर्योधन-संबाद 

२०-पाण्डवसेनापति धृष्टयुम्न ` ` * 

२१-भीष्म और परशुरामके युद्धमें नारदजी- 

` द्वारा बीच-बचाव 


चित्र-सूची 


( सादा ) 


* २०५० 
* २०८० 


२२-शरणागत अजुन 
२३ -पञ्च महायज्ञ 
३२४-अजुंनके प्रति भगवानका विराट्रूप- 


* २१०९ प्रदर्शन 
NRN हू -भगवानके द्वारा भक्तका 
सड संसारसागरसे उद्धार 
* २१४५ 
* २१७३ ३ तवार अवस्था 
२७ संसार-्क्ष 
२८ -मोइ-नाश 
२२१६ ० 
२९-श्रीकृष्ण एवं भाईर्योसहित युधिष्ठिर- 
र का भीष्मको प्रणाम करके उनसे 
É RIA युद्धके लिये आज्ञा माँगना 
५ रे ३०-भीमसेन और भीष्मका युद्ध 
पे ३१-अभिमन्युका युद्ध-कौशल 
२३३५ ३२ भीमसेनके बाणसे मूर्च्छित दुर्यो धन 
E ३३-अर्जुनका व्यूहबद्ध कौरव-सेनाकी 
A ओर भ्रीकृष्णका घ्यान आकृष्ट करना 
à २३७० ३८ आकाशमे स्थित हुए घटोत्कचकी 
RAN गर्जना और दुर्योधनके साथ उसका युद्ध 
, २४९५ ३८-भीष्मजीका शिखण्डीसे युद्ध 
: NN न करनेकी इच्छा प्रकट करना *** 
i ह रक '३६-अजुंनका बाणद्वारा एथ्वीसे जल 
ge प्रकट करके भीष्मजीको पिलाना 
* २४९० 
` २५२१ 
meio ld 
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ˆ २६१५ 
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, gm विवाहं तु 


aa 


उद्योगपव॑ . 


"७ a 


( सेनोद्योगपवे ) 


प्रथमोऽध्यायः 
` राजा विराटकी ga भगवान्‌ श्रीकृष्णका भाषण 


नारायणे ममस्छृत्य नरर. चैव मरोत्तमम्‌। 
देवी aa ततो जयसुदीरयेत्‌॥ 
अन्तर्यामी नारायण स्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण* ( उनके 
नित्य सखा ) नरखरूप TAS अर्जुन) ( उनकी लीला 
प्रकट करनेवाली ) भगवती सरस्वती और ( उन लीलाओंका 
संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय 
( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
कुरुप्रवीराः 
स्तद्राभिमन्योसेदिताः खपक्षाः । 
प्रतीताः 


विश्रम्य 
सभां विराठस्य ततोऽभिजग्मुः ॥ १ ॥ 


वैदाम्पायनजी कहते है जनमेजय ! उस समय 
अभिमन्युका विवाह करके कुरुवीर msa तथा 
उनके अपने पक्षके लोग (यादव VAS आदि ) अत्यन्त 
आनन्दित हुए । रात्रिमे विश्राम करके वे प्रातःकाल जगे 
और ( नित्यकर्म करके ) विराटकी सभामे उपस्थित हुए ॥१॥ 
सभा तु सा मत्स्यपतेः सम्दद्धा 
मणिप्रवेकोत्तमरलचित्रा \ 
न्यस्तासना माल्यवती खुगन्धा 
तामभ्ययुस्ते नरराजवृद्धाः ॥ २ ॥ 
मत्स्यदेशके अधिपति विराटकी वह सभा अत्यन्त समृद्धिः 
शालिनी थी । उसमें मणियों ( मोती-मूँगे आदि ) की 
खिड़कियाँ और झालरे लगी याँ । उसके फर्श और दीवारोमे 
उत्तम-उत्तम रब ( हीरेपन्ने आदि) की पञ्चीकारी की 
गयी थी । इन सबके कारण उसकी विचित्र शोभा हो रही 
थी | उस सभाभवनमे यथायोग्य स्यानोपर आसन लगे हुए 
थे, जगह-जगह मालाएँ, लटक रही थीं और सब ओर सुगन्ध. 
झेल रही थी। वे शरेष्ठ नरपतिगण उसी समामे एकत्र हुए॥२॥ 
पुरस्ता- 
i दुभौ विराटद्रुपदौ नरेन्द्रौ । 
बृद्धौ च मान्यो पृथिचीपतीनां 
पित्रा समं रामजनार्दनौ च ॥ ३ ॥ 
ağ सबसे पहले राजा विराट और द्रुपद आसनपर 
विराजमान हुए) क्योकि वे दोनों समस्त भूपतियेंमें बृद्ध और 
माननीय थे । तत्पश्चात्‌ अपने पिता बसुदेवके साथ बलराम ' 
और ब्रीकृष्णने भी आसन प्रण किये ॥ ३ ॥ 
पाञ्चालराजस्य समीपतर्तु 
amete सहरौहिणेयः। 
मत्स्यस्य राशस्तु सुसंनिकृष्टो 
mia युधिष्ठिरश्च ॥ ४ ॥ 
ama द्रुपदके पास शिनिवंशके श्रेष्ठ बीर सात्यकि 
तथा रोहिणीनन्दन बलरामजी बैठे थे और मत्स्यराज विराटके « 
अत्यन्त निकठ भीकृष्ण तथा युधिडिर विराजमान थे ॥ ४ ॥| - 
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सुताश्च सवे द्रुपदस्य राशो 

भीमार्जुनौ माद्रवतीसुतौ च। 
्रधुस्न्सास्बौ च युधि प्रवीरौ 

विराउपुत्रेश्च सहाभिमन्युः ॥ ५ ॥ 
सवे च शूराः पितृभिः समाना 


वीयेण रूपेण बलेन चेव। 
उपाविशन्‌ द्रौपदेयाः१ कुमाराः 
सुवर्णचित्रपु वरासनेषु ॥ ६॥ 


राजा द्रुपदके सब पुत्रश भीमसेन, अर्जुनश नकुल, सहदेव) 
युद्धवीर प्रद्युम्न और साम्ब) विराटके पुत्रासहित अभिमन्यु 
तथा द्रौपदीके सभी पुत्र सुबर्णजट्रित सुन्दर सिंहासनोंपर 
[पास ही बैठे थे । द्रौपदीके पाँचों पुत्र पराक्रम, सौन्दर्य 
और बलर्मे अपने पिता पाण्डवोंके ही समान थे। वे सबके सब 
शूरबीर थे ॥ ५-६ ॥ 


तधोपविष्टेषु महारथेषु 
विराजमानाभरणाम्वरेषु | 
रराज सा राजवती QAEI 
ग्रहैरिव द्योरविमळैरुपेता ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार चमकीले आभूषणों तथा सुन्दर वस्त्रांसे 
विभूषित उन समस्त महारथियोंके बैठ जानेपर राजाओंसे 
भरी हुई वह समृद्धिशालिनी समा ऐसी शोभा पा रही थी, 
मानो उज्ज्वल ग्रह-नक्षत्रोसे भरा आकाश जगमगा रहा हो ॥७॥ 
ततः कथास्ते समवाययुक्ताः 
कृत्वा विचित्राः पुरुषप्रवीराः । 
तस्थुरमुहृसे परिचिन्तयन्तः 
कृष्णं नृपास्ते समुदीक्षमाणाः ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर उन शूरवीर yatia समाजमें जैसी बातचीत 
करनी उचित दै, वैसी ही विविध प्रकारकी विचित्र वार्ते कीं । 
फिर वे सब नरेश भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर देखते हुए, दो 
घड़ीतक कुछ सोचते हुए चुप बैठे रहे ॥ ८ ॥ 


कथान्तमासाद्य च माधवेन 
संघट्टिताः पाण्डवकार्यहेतोः । 


ते राजसिंहाः सहिता ह्यश्टण्वन्‌ 
वाक्यं महार्थ सुमहोदयं च॥ ९ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने पाण्डवोँके कार्यके लिये ही उन श्रेष्ठ 
राजाओको संगठित किया था जत्र उन सब लोगोंकी बात- 
मीत बंद हो गयी, तत्र वे सिंहके समान पराक्रमी नरेश एक 
साथ श्रीकृष्णके सारगर्भित तथा श्रेष्ठ फल देनेवाले वचन 
सुनने लगे ॥ ९ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 


सर्वेभवद्धिर्विदितं यथायं 


श्रीमद्दाभारते 


ro ———- 


[ उद्योगपर्वणि 


जितो निरूत्यापह्वतं च राज्यं 
वनप्रवासे समयः कृतश्च ॥ १०॥ 
श्रीकृष्णने भाषण देना प्रारम्भ किया--उपस्थित 
al आप सब लोगोंको यह माळम ही है कि सुबरूपुत्र 
झकुनिने द्यतसभामें किस प्रकार कपर करके धर्मात्मा युधिष्ठिर 
को परास्त किया और इनका राज्य छीन लिया है | उस 


'जूएमे यह शर्त रख दी गयी थी कि जो हारे, वह बारह 


वर्षोतक वनवास और एक वर्षतक अज्ञातवास करे ॥१०॥ 


शाक्तेबिजेतुं तरसा मरही च 
सत्ये स्थितः सत्यरथेयंथावत्‌ । 
पाण्डोः ë girq ब्रतमुग्ररूपं 
वषोणि षट्‌ सत्त च चीणेमभ्र्येः ॥ ११॥ 
पाण्डव सदा सत्यपर आरूद़ रहते हैं | सत्य ही इनका 
रथ ( आश्रय ) है । इनमें वेगपूर्वक समस्त भूमण्डलको जीत 
लेनेकी शक्ति है तथापि इन वीराग्रगण्य पाण्डुकुमारोने aa- 


का खयाल करके तेरह वर्षोतक वनवास और अज्ञातवासके - 


उस कठोर ब्रतका चैय॑पूर्वक पालन किया दै, जिसका स्वरूप 


बड़ा ही उग्र हे ॥ ११॥ 


त्रयोदशश्चैव सुदुस्तरोऽय- 
मज्ञायमानेभवतां समीपे । 

क्लेशानसह्यान्‌ विविधान्‌ सदद्भि- 
मेहात्मभिश्चाप्रि बने निविष्टम्‌ ॥ १२॥ 


इस तेरहवें वर्षको पार करना बहुत ही कठिन था; 
परंतु इन महात्माओने. आपके पास ही अज्ञातरूपसे रहकर 
भाँति-भॉतिके असह्य क्लेशा सहते हुए यद्व ब त्रिताया है, 
इसके अतिरिक्त बारह वर्षोतक ये वतमें भी रह चुके हैं ॥ 


पतैः परम्रेष्यनियोगयुक्ते- 
रिच्छद्धिराप्तं कुलेन राज्यस्‌ । 
aa wga राशो 
दुयोधनस्यापि च यद्धितं स्यात्‌॥ १३ N 
तञ्चिन्तयध्वं कुरुपुङ्गवानां 
धर्म्ये च युक्तं च यशस्करं च । 
अधर्मयुक्तं न च कामयेत 
राज्यं ख्रुराणामपि धमराजः N १४॥ 


अपनी कुळपरम्परासे प्राप्त हुए राज्यकी अभिलापासे ही 
इन RAA अबतक आज्ञातावस्थामें दूसरोंकी सेवामें संलग्न 
रहकर तेरहवाँ वर्ष पूरा किया है । ऐसी परिस्थितिमें जिस 
उपायसे धर्मपुत्र युधिष्ठिर तथा राजा दुर्योधनका भी हित 
हो, उसका आपलोग विचार करें | आप कोई ऐसा मार्ग हद 
निकालें) जो इन कुरभ्रेष्ठ वीरोके लिये धर्मानुकूळ न्यायोचित 
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धर्मके विरुद्ध देवताओंफा भी राज्य प्राप्त होता होश तो उसे 
लेना kaaa ॥ १३-१४ ॥ 
घमोर्थयुक्त॑ तु मद्दीपतित्वं 
ग्रामेऽपि कस्मिश्चिदयं बुभूषेत्‌ । 
पिच्यं हि राज्यं विदितं पाणां A 
यथापकृष्टं शरृतराष्ट्रपुत्रः ॥ १५ ॥ 
किसी छोटेसे गॉवका राज्य भी यदि धर्म और अर्थके 
अनुकूल प्राप्त होता हो) तो ये उसे लेनेकी इच्छा कर सकते X | 
आप सभी RaR यह विदित ही दै कि ध्रृतराष्ट्रके पुत्रोने 
पाण्डबोके पैतृक राज्यका किस प्रकार अपहरण किया हे॥१५॥ 
मिथ्योपचारेण यथा ह्यनेत् 
कृच्छं महत्‌ प्राप्तमसह्यरूपम्‌ \ 
न चापि पार्था ARA रणे तैः 
स्वतेजसा aa पुत्रैः ॥ १६॥ 
कौरवोके इस मिथ्या व्यवहार तथा छल-कपटके कारण 
पाण्डवोंको कितना महान्‌ और असह्य कए भोगना पड़ा है 
. यह भी आपलोगोसे छिपा नहीं है । धृतराष्ट्रके उन gia 
अपने बल और पराक्रमसे कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरको किसी युद्धमें 
पराजित नहीं क्रिया था ( छलसे ही इनका राज्य 
छीना ) ॥ १६ ॥ 
तथापि राजा सहितः खुहद्धि- 
रभीप्सते इनामयमेव ATH । 
यत्‌ तु खयं पाण्डुखुतैवबिंजित्य 
समाहृतं भूमिपतीन्‌ mæ ॥ १७ ॥ 
तत्‌ प्रार्थयन्ते पुरुषप्रवीराः 
O giga माद्रवतीसुतौ च | 
बाळास्त्विमे तैर्चिविधेरुपायेः 
सम्प्रार्थिता हन्तुममित्रसंघेः ॥ १८ N 
जिहीषेद्धिरसद्धिरत्रेः 
सर्वे च तद्‌ वो विदितं यथावत्‌ । 
तथापि सुद्ददोंसहित राजा युधिष्ठिर उनकी भलाई ही 
चाहते हैं| पाण्डबोने दूसरे-दूसरे राजाओंको युद्धमे जीतकर उन्हें 
पीड़ित करके जो धन स्वयं प्राप्त किया था) उसीको कुन्ती और 
*माद्रीके ये वीर पुत्र माँग रहे हें । जब पाण्डव बालक थे- 
अपना हित-अहित कुछ नहीं समझते थे, तभी इनके राज्यको 
हर लेनेकी इच्छासे उन उग्र प्रकृतिके दुष्ट शत्रुओने संघत्रद्ध 
होकर भाँति-भॉतिके पडयन्त्रोंद्वारा इन्हें मार डालनेकी पूरी 
- चेष्टा की थी; ये सब बातें आपलोग अच्छी तरह जानते होंगे ॥ 
तेषां च लोभं प्रसमीक्ष्य वृद्ध 
चघर्मशतां चापि युधिष्ठिरस्य ॥ १९॥ 
सम्बन्धितां चापि समीक्ष्य तेषां 
मति कुरुध्वं सहिताः पृथक्‌ च । 


राज्यं 


इमे च सत्येऽभिरताः सदेव 
तं पालयित्वा समयं यथावत्‌ ॥ २० ॥ 
अतः सभी समासद्‌ कौरवोंके बढ़े हुए लोको? 
युधिषिरकी धर्मजताको तथा इन दोनोंके पारस्परिक सम्बन्धको 
देखते हुए अलग-अलग तथा एक रासे भी कुछ निश्चय 
करें | ये पाण्डवगण सदा द्वी सत्यपरायण होनेके कारणे पहले 
की हुई प्रतिज्ञाका यथावत्‌ पालन करके हमारे सामने 
उपस्थित हैं ॥ १९-२० ॥ 
अतोऽन्या तैरुपचर्यमाणा 
हन्युः समेतान्‌ ध्व॒तराष्ट्रपुत्नान्‌। 
तैविप्रकार॑ च निशम्य कार्य 
सुहृज्ञनास्तान्‌ परिवारयेयुः ॥ २१ ॥ 
यदि अब भी धृतराष्ट्रके पुत्र इनके साथ विपरीत 
व्यवहार ही करते रहेंगे--इनका राज्य नहीं लौटायेंगेश तो 
mwa उन सबको मार डालेंगे । कौरवलोग पाण्डवोंके 
कार्यमें विघ्न डाल रहे हैं और उनकी बुराईपर ही तुरे 
हुए हैं; यह बात निश्चितरूपसे जान लेनेपर सुहृदों और 
सम्बन्धियोंकों उचित है कि वे उन दुष्ट कौरवोंको ( इस 
प्रकार अत्याचार करनेसे ) रोके ॥ २१ ॥ 


युद्धेन बाधेयुरिमांस्तथैव 
तेबीध्यमाना युधि तांश्च हन्युः । 
तथापि नेमेऽदपतया समर्थो 


स्तेषां जयायेति भवेन्मतं बः॥ २२॥ 
यदि धृतराष्ट्रके पुत्र इस प्रकार युद्ध छेड़कर इन पाण्डवोंको 
सतायेंगे, तो उनके बाध्य करनेपर ये भी डटकर युद्धमे 
उनका सामना करेंगे और उन्हें मार गिरायेंगे । सम्भव्‌ हैः 
आपलोग यह सोचते हों कि ये पाण्डव अल्पसंख्यक होनेके 
कारण उनपर विजय पानेमे समर्थ नहीं हैं ॥ २२ II 
समेत्य सवे सहिताः सुहद्भि- 
स्तेषां विनाशाय यतेयुरेव । 
दुर्योधनस्यापि मतं aaa- 
न्न ज्ञायते कि झु करिष्यतीति ॥ २३॥ 
तथापि ये सत्र लोग अपने RAN सुद्ददोंके साथ मिलकर 
शत्रुओंके विनाशके लिये प्रयत्न तो करेंगे ही । ( अतः इन्हें 
आपलोग दुर्बल न समझें ) युद्धका भी निश्चय केसे किया 
जाय; क्योंकि) दुर्योधनके भी मतका अभी ठीक-ठीक पता 
नहीं है कि वह क्या करेगा १ ॥ २३ ॥ 
अज्ञायमाने च मते परस्य 
कि स्यात्‌ समारभ्यतमं मतं वः । 
तस्मादितो गच्छतु धर्मशीलः 
शुचिः कुलीनः पुरुषोऽप्रमत्तः ॥ २४॥ 
झन्नुपक्षका विचार जाने बिना आपलोग कोई ऐता 


CC. ARD i i 
Cro. WandjtDMTukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


२०४२ श्रीमद्दाभारते [ उद्योगपर्वणि 
= 
निश्चय कैसे कर सकते हैं १ जिसे अवश्य ही कार्यरूपमें ama वाक्यं तु जनादेनस्य 

परिणत किया जा सके | अतः मेरा विचार है कि यहाँसे धमीर्थयुक्तं मधुरं समं च ॥ २५॥ 
नेई धर्मशील, पवित्रात्मा, कुलीन औ 

कोई धर्म शीळ) पवित्रात्मा, कुलीन और सावधान पुरुष दूत समाददे  वाक्यमथाग्रजोऽस्य 


बनकर वहाँ जाय ॥ २४॥ . 
दूतः समर्थः प्रशमाय तेषां सस्पूज्य वाक्यं तदतीव राजन्‌ ॥ २६॥ 
राज्याधेदानाय युधिष्ठिरस्य । राजन्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णका धर्म और अर्थसे युक्त? मधुर 
वह दूत ऐसा होना चाहिये, जो उनके जोश तथा रोषको एवं उभयपक्षके लिये समानरूपसे हितकर वचन सुनकर उनके 
शान्त करनेमें समर्थ हो और उन्हें युधिष्टिको इनका आधा बड़े भाई बलरामजीने उस भाषणकी भूरि-भूरि प्रशंसा करके 
राज्य दे देनेके लिये विवश कर सके ॥ २४३ ॥ अपना वक्तव्य आरम्भ किया ॥ २५-२६॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि पुरोहितयाने प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोओोगर्फवमें ( द्रुपदके ) पुरोहितकी याग्राविषणक पहळा अध्याय पुरा हुआ ॥ ९ ॥ 


ड्वितीयोऽध्यायः 


बलरामजीका भाषण 


बलदेव उवाच प्रियं च मे स्याद्‌ यदि तत्र कश्चिद्‌ 
श्रुतं भवद्भिर्गदपूर्वेजस्य ब्रजेच्छमार्थे कुरुपाण्डवानाम्‌ ॥ ४ ॥ 
वाक्यं यथा धर्मवदर्थवघ्य । यदि दुर्योधनका भी विचार जाननेके लिये, युधिष्ठिरे 
amanda हितं हितं च संदेशको उसके कानोंतक पहुँचानेके लिये तथा कौरव-पाण्डवों- 


दुर्योधनस्यापि तथैव राश्षः॥ १ ॥ में शान्ति स्थापित करनेके लिये कोई दूत जाय) तो यह मेरे 
बलदेवजी बोळे--सञ्जनो ! गदाग्रज श्रीकृष्णने जो लिये बड़ी प्रसन्नताकी बात होगी ॥ ४ ॥ 


कुछ 'र्मानुकूल तथा अर्थशास्त्रसम्मत सम्भाषण किया है, a भीष्ममामन्ःय कुरुप्रवीरं 
उसे आप सत्र ळोगोंने सुना दै । इसीमें अजातशत्रु युधिष्ठिर- चेचित्रचीयं च महानुभावम्‌ । 
का भी हित है तथा ऐसा करनेसे ही राजा दुर्याधनकी द्रोणं agi विदुरं रुपं च 
भलाई दै ॥ १ ॥ गान्धारराजं च ससूतपुत्रम्‌॥ ५ ॥ 
अर्धे हि राज्यस्य Fasi वीराः सर्वे च येऽन्ये gagga 
कुन्तीसुतास्तस्य कृते यतन्ते । बलप्रधाना निगमप्रधानाः । 
प्रदाय चार्धे gapga: स्थिताश्च धर्मेषु तथा केषु 
सुखी सहास्माभिरतीव मोदेत्‌ ॥ २ ॥ लोकप्रवीराः श्रुतकाळवृद्धाः ॥ ६ ॥ 
वीर कुन्तीकुमार आधा राज्य छोड़कर केवल आशधेके पतेछु सवषु _ समागतेषु 
लिये ही प्रयत्नशील हैं । दुर्योधन भी पाण्डबोंको आधा राज्य पौरेषु mg च संगतेषु। 


देकर हमारे साथ खयं भी सुखी और प्रसन्न होगा ॥ २ ॥ ब्रबीतु वाक्य प्रणिपातयुक्त 
R र ix कुन्तीसुतस्यार्थकरं यथा स्यात्‌ ॥ ७ ॥ 
लब्ध्वा हि राज्यं पुरुषप्रवीराः _ ण त Ya 
” > कुरुव TEER a 
सम्यक्प्रवृत्तेपु परेषु चेव । वह्‌ दूत NAI z A श्रेष्ठ S , à ii 
PETT कम YA wa तर्क, जे afa, वेदर 
स्तेषां प्रशान्तिश्च हितं प्रजानाम्‌ ॥ ३ ॥ z ? ४0... 84 
Sed N रय is à खधर्मनिष्ठ) छोकप्रसिद् वीर, विद्यावृद्ध और बयोबृद् हैं), उन 
JAR p YA ननका ज्य पाकर दूसरे सबको आमन्त्रित करे और इन सबके आ जाने एबं नागरिकों तथा 
पक्षकी ओरसे अच्छा बर्ताव होनेपर अवश्य ही शान्त (लड़ाई- हू 
maza दूर ) रहकर कही सुक्षपूर्वक निवास करेंगे। इससे बड़े बू दोंके सम्मिलित होनेपर बह दूत विनयपूर्वक प्रणाम करके 
बौ रवांको शान्ति मिलेगी और प्रजावर्गका भी हित होगा| ऐसी वात कदे, जिससे युधिष्ठरके प्रयोजनकी सिद्धि हो ॥५-७॥ 


तव शुनस्यापि मतं च दो त्य सघीस्वचस्थाखु च ते न कोप्या 
८०७. Ga SM AAT A ५ Digitized By Sidane छि atsi YA माशिहैस्तः \ 


RE O मी मा नस ] 


प्रियाभ्युपेतस्य युधिष्ठिरस्य 
दयते प्रसक्तस्य हृतं च राज्यम्‌ ॥ ८ ॥ 
किसी भी दामे कौरवोंको उत्तेजित या कुपित नहीं 
करना चाहिये, क्योंकि उन्होंने बलवान्‌ होकर दी पाण्डवोंके 
राज्यपर अधिकार जमाया है । ( युधिष्ठिर भी सर्वथा निर्दोष 
नहीं हैं, क्योंकि ) ये जूएको प्रिय मानकर उसमें आसक्त 
हो गये थे । तभी इनके राज्यका अपहरण हुआ हे॥८॥ 
निवार्यमाणश्च कुरुप्रवीरः 
सवैः goana: | 
स दीव्यमानः प्रतिदीव्य चैनं 
गान्धारराजस्य सुतं मताक्षम्‌ ॥ ९ ॥ 
हित्वा हि कर्ण च सुयोधनं च 
समाह्र्‍यद्‌ देवितुमाजमीढः । 
दुरोदरास्तत्र सहस्रशोऽन्ये 
युधिष्ठिरो यान्‌ विषददेत जेतुम्‌ ॥ १० N 
sam तान्‌ Madii चायं 
समाह्वयत्‌ तेन जितोऽक्षवत्याम्‌ 
अजमीढवंशी कुरुश्रेष्ठ युधिष्टिर जूएका खेल नहीं जानते 
थे । इसीलिये समस्त सुद्ददोने इन्हें मना किया था; (परंतु 
इन्होंने किसीकी बात नहीं मानी | ) दूसरी ओर गान्धारराजका 
पुत्र शकुनि जूएके AJA निपुण था । यह जानते हुए भी 
3 उसीके साथ बारंबार खेलते रहे । इन्होंने कर्ण और 
दुर्योधनको छोड़कर शकुनिको ही अपने साथ जूआ खेलनेके 
लिये ललकारा था । उस सभामें दूसरे भी हजारों जुआरी 
मौजूद थे, जिन्हें युधिष्टिर जीत सकते थे । परंतु उन सबको 
छोड़कर इन्होंने सुबळपुत्रको ददी बुलाया । इसीलिये उस 
जूएमें इनकी हार हुई ॥ ९-१०३ ॥ 
स दीव्यमानः प्रतिदेवनेन 
अक्षेषु नित्यं तु पराड्युखेषु ॥ ११ ॥ 
संरम्भमाणो विजितः प्रसह्य 
तत्रापराधः शक्कुनेने कश्चित्‌ । 
जत्र ये खेलने लगे और प्रतिपक्षीकी ओरसे फेंके हुए 


तृतीयोऽध्यायः 


DO 


२०५२ 


रोषावेशमें आकर खेलने लगे । इन्होंने हृठपूर्वक खेल जारी 
रक्खा और अपनेको हराया) इसमें शकुनिका कोई अपराध 
नहीं है ॥ ११३ ॥ , 
तस्मात्‌ प्रणम्यैव वचो त्रवीतु 
चैचित्रवीयं वहुसामयुक्तम्‌॥ १२॥ 
तथा हि शकयो aaa 
स्वार्थ नियोक्त पुरुषेण तेन । 
इसलिये जो दूत यहाँसे भेजा जाय) वह घृतराष्ट्रको 
प्रणाम करके अत्यन्त विनयके साथ सामनीतियुक्त वचन 
कहे । ऐसा करनेसे ही AUA दुर्यौधनको वह पुरुष 
अपने प्रयोजनकी सिद्धिमें लगा सकता है ॥ १२३ ॥ 
अयुद्धमाकाइुत कौरवाणां 
साम्नेव ठुर्योधनमाहयध्यम्‌ ॥ ९३ ॥ 
सास्रा जितोऽथाऽथकरो भवेत 
युद्धेऽनयो भविता नेह सोऽर्थः १७ N 
कौरव पाण्डवोंमें परस्पर युद्ध हो) ऐसी आकाङ्का न 
करो--ऐसा कोई कदम न उठाओ। सन्धि या समझौतेकी 
भावनासे ही दुर्योधनको आमन्त्रित करो । मेळ-मिलापसे 
समझा-बुझाकर जो प्रयोजन सिद्ध किया जाता है, बही 
परिणाममें हितकारी होता है । ga तो दोनों पक्षकी ओरसे 
अन्याय अर्थात्‌ अनीतिका ही बर्ताव किया जाता है और 
अन्यायसे इस ma] किसी प्रयोजनकी सिद्धि नहीं 


हो सकती ॥ १३-१४ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
एबं ब्रुबत्येव मधुप्रवीरे 
शिनिप्रवीरः सहसोत्पपात । 


तच्चापि वाक्यं परिनिन्य तस्य 
समाददे वाक्यमिदं समन्युः ॥ १५॥ 
घेदाम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! मधुवंशके 
प्रमुख वीर बलदेवजी इस प्रकार कह ही रहे थे कि शिनि- 
dah श्रेष्ठ चरमा सात्यकि सहसा उछलकर खडे हो गये । 
उन्होंने कुपित होकर बलभद्रजीके भाषणकी कड़ी आलोचना 


पासे जब बराबर इनके प्रतिकूल पड़ने लगे, तब ये और भी करते हुए इस प्रकार कहना आरम्भ क्रिया ॥ १५॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि बळदेववाक्ये द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमें बलदेवदाक्यविष्यक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २ ॥ 
— AROS 


तृतीयोऽभ्यायः 
सात्यकिके बीरोचित उद्गार 


सात्यकिरुवाच 
aa पुरुषस्यात्मा ताइशं सम्प्रभाषते । 


यथारूपोऽन्तरात्मा ते तथारूपं प्रभाषसे ॥ १ ॥ 
सात्यकिने कद्ा-लरामजी ! मनुष्यका जैसा 


CC- ji i 
O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


२०४४३ 


श्रीमहाभार ते 


[ उद्योगपर्वणि 


न मय ण e 
र 


हृदय होता है, वैसी ही बात उसके मुखसे निकलती है। 
आपका भी जैसा अन्तःकरण है, åa ही आप भाषण 
दे रहे हैं ॥ १ ॥ * 
सन्ति वै पुरुषाः शूराः सन्ति कापुरुषास्तथा। 
उभावेतो ढौ पक्षौ डञ्येते पुरुषान्‌ प्रति ॥ २ ॥ 
संसारमें शूर-बीर पुरुष भी हैं और कापुरुष ( कायर) 
भी | पुरुषोर्मे ये दोनों पक्ष निश्चितरूपसे देखे जाते हैं ॥२॥ 
एकस्मिनेव जायेते कुले छोवमहावलो । 
फलाफलवती शाखे यथैकस्मिन्‌ वनस्पतौ ॥ ३ N 
जैसे एक ही za कोई शाखा फलवती होती है और 
कोई फलहीन । इसी प्रकार एक ही कुलमें दो प्रकारकी 
संतान उत्पन्न होती है; एक नपुंसक और दूसरी महान्‌ 
बलशाली ॥ ३ ॥ 


नाभ्यसूयामि ते वाक्यं ब्रुवतो लाङ्गलध्वज । 
ये तु श्टण्बन्ति ते वाक्यं तानसूयामि माधव ॥ ४ ॥ 


अपनी ध्वजामें हलका चिह्न धारण करनेवाले मधुकुल- 
रत्न | आप जो कुछ कह रहे हैं; उसमें मैं दोष नहीं निकाल 
रहा हँ, जो लोग आपकी बातें चुप-चाप सुन रहे हैं, उन्हीं- 
को मैं दोषी मानता हूँ || ४ ॥ 
må हि धमेराजस्य दोषमद्पमपि ब्रुवन्‌ । 


राज युधिष्टिपपर थोड़ा-सा भी दोपारोपण करे, तो वह कैसे 
बोलनेका अवसर पा सकता है ! ॥ ५॥ 


amga महात्मानं जितवन्तो 5क्षकोविदाः | 
अनक्षज्ञं यथाश्रद्धं तेषु धर्मजयः कुतः॥ ६॥ 
महात्मा युधिष्ठिर जुआ खेलना नहीं जानते थे, तो भी 
जूएके खेलमें निपुण धूर्तोने उन्हे अपने घर बुलाकर अपने 
विश्वासके अनुसार हराया अथवा जीता है | यह उनकी 
धर्मपूर्वक विजय कैसे कही जा सकती है ! || ६ N 
यदि कुन्तीखुतं गेहे क्रीडन्तं भ्रात॒भिः सह्‌ । 
अभिगस्य जयेयुस्ते तत्‌ तेषां धर्मतो HATI 
समाहूय तु राजानं क्षत्रधर्मरतं सदा ॥ ७ N 
निकृत्या जितवन्तस्ते कि जु तेषां परं शुभम्‌ । 
कथं प्रणिपतेच्चायमिह कृत्वा पणं परम्‌ ॥ ८ ॥ 
यदि भाइयोंसहित कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर अपने घरपर 
जुआ खेळते होते और ये कौरव वहाँ जाकर उन्हें हरा देते, 
तो यह उनकी धर्मपूर्यक विजय कही जा सकती थी.। परंतु 
उन्होंने सदा क्षत्रियधर्ममें तत्पर रहनेवाले राजा युधिष्ठिरको 
बुलाकर छल और कपटसे उन्हें पराजित किया है। क्या 
यही उनका परम कल्याणमय कर्म कहा जा सकता है! ये 
राजा युधिष्ठिर अपनी वनवासविषयक प्रतिज्ञा तो पूर्ण ही 
कर चुके हैं, अब किस लिये उनके आगे मस्तक छुकाये-- 
क्यों प्रणाम अथवा विनय करें १ || ७-८ ॥ 
वनवासाद्‌ विमुक्तस्तु पराप्तः पेतामहं पदम्‌ | 
यद्ययं पापवित्तानि कामयेत युधिष्ठिरः ॥ ९ N 
पबमप्ययमत्यन्तं परान्‌ नाहेति याचितुम्‌। 
वनवासके ब्रन्धनसे मुक्त होकर अत्र ये अपने बाप- 
दादोंके राज्यको पानेके न्यायतः अधिकारी हो गये हैं | यदि. 
युधिष्ठिर अन्यायसे भी अपना धन, अपना राज्य लेनेकी 
इच्छा करें) तो भी अत्यन्त दीन बनकर झात्रुओंके सामने 
हाथ फैलाने या भीख माँगनेके योग्य नहीं हैं || ९३ ॥ 
क्रथं च धर्मयुक्तास्ते न च राज्यं जिहीषंवः ॥.१०॥ 
निवृत्तवासान्‌ कौन्तेयान्‌ य आहुर्विदिता इति। 
कुन्तीके पुत्र बनवासकी अवधि पूरी करके जब लोटे 
हैं, तब कौरव यह कहने लगे हैं क्रि हमने तो इन्हें समय 
पूर्ण होनेसे पहले ही पहचान लिया है। ऐसी दशामें यह 
कैसे कहा जाय कि कौरव धर्ममें तसर हैं और पाण्डवोंके 
राज्यका अपहरण नहीं करना चाहते हैं ॥ १०३ ॥ 
अनुनीता हि भीष्मेण द्रोणेन विदुरेण च ॥ ११॥ 
न व्यवस्यन्ति पाण्डूनां प्रदातुं Aak वसु । 


लभते RE b AU jaa Digitizo BYS Rhath Sth EE a Kbs AA ATA 


मला; कोई भी मनुष्य भरी सभार्मे निर्मय होकर धर्म- 


करनेपर भी पाण्डवॉको उनका पैतृक धन वापस देनेका 


स 
लॉट 


- विराटद्रुपदौ वीरो 


सेनोद्योगपवे ] 


निश्चय अथवा प्रयास नहीं कर रहे हैं ॥ ११३ ॥ 
अहं तु ताळिछतैबौणेरचुनीय रणे बलात्‌ ॥ १२॥ 
पादयोः पातयिष्यामि कौन्तेयस्य महात्मनः | 

में तो रणभूमिमें पेने बाणोसे उन्हें बलपूर्वक मनाकर 
महात्मा कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरके चरणोंमें गिरा दूँगा ॥१२३॥ 
अथ ते न व्यतरस्यन्ति प्रणिपाताय धीमतः ॥ १३॥ 
गमिष्यन्ति सहामात्या यमस्य azi प्रति । 

यदि वे परम बुद्विमान्‌ युधिष्टिरके चरणोंमें गिरनेका 
निश्चय नहीं करेंगे; तो अपने मन्त्रियोसहित उन्हें यमलोक्रकी 
यात्रा करनी पड़ेगी ॥ १३३ ॥ 


न हि ते युयुधानस्य संरब्धस्य युयुत्सतः ॥ १४ ॥ 
चेगं समर्थाः संसोढुं वञ्रस्येव महीधराः । 
जैसे बड़े-बड़े पर्वत भी वज्रका वेग सहन करनेमें समर्थ 
नहीं हें, उसी प्रकार युद्धकी इच्छा रखनेवाले और क्रोधमें 
भरे हुए मुझ सात्यकिके प्रहारवेगको सहन WAR सामर्थ्य 
zaka किसीमें भी नहीं दे ॥ १४३ ॥ 
को हि गाण्डीबधन्वानं कश्च चक्रायुधं युधि॥ १५॥ 
मां चापि विषहेत्‌ कुछ कश्च भीमं दुरासदम्‌ । 
यमो च इढधन्बानौ यमकालोपमद्युती | 
यमकालोपमद्युती ॥ १६॥ 
को जिजीविषुरासादेद्‌ ध्रृ्युम्नं च पार्षतम्‌ । 
कौरवदलमें ऐसा कौन हैं) जो जीवनकी इच्छा रखते हुए 
भी युद्धभूमिमें गाण्डीवधन्वा अजुन, चक्रधारी भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण, क्रोध भरे हुए मुझ सात्यकि) दुर्धषं वीर भीमसेन) 
यम और कालके समान तेजस्वी दृढ़ धनुर्धर नकुल-सहदेव? 
त्रम औरं कालको भी अपने तेजसे तिरस्कृत करनेवाले 
वीरवर विराट और द्रुपदका तथा द्रुपदकुमार पृष्ट्युम्नका 
भी सामना कर सकता दे १ ॥ १५-१६३ ॥ 
पञ्चैतान्‌ पाण्डवेयांस्तु द्रौपद्याः कीतिंचधेंनान्‌॥ १७॥ 


चतुर्थो ऽध्यायः 
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समप्रमाणान पाण्डूनां समवीयीन मदोत्कटान्‌ । 
सौभद्रं च महेष्वासममरेरपि दुःसहम्‌ ॥ १८॥ 
गदप्रयुम्न सास्बांश्च , काळसूयीनलोपमान्‌। 

द्रौपदीकी कीर्तिको बढ़ानेबाले ये पाँचों पाण्डवकुमार 
अपने पिताके समान ही डील-डौलवाले वैसे ही पराक्रमी 
तथा उन्हीके समान रणोन्मत्त शूरवीर हैं। महान्‌ धनुर्धर 
सुभद्राकुमार अभिमन्युका वेग तो देबताओंके लिये भी 
दुःसह दे, गद, प्रयुम्न और साम्ब--ये काळ) सूर्य और 
अग्निके समान अजेय हैं-इन सबका सामना कौन कर 
सकता है १ ॥ १७-१८३ ॥ 


ते चयं yana पुत्रं शकुनिना सह ॥ १९॥ 
कर्ण चेच निहत्याजावभिषेक्ष्याम पाण्डवम्‌ । 
हमलोग इकुनिसहित AUA दुर्योधनको तथा 
कर्णको भी युद्धम मारकर पाण्डुनन्दन युधिष्टिरका राज्याभि- 
ब्रेक करेंगे ॥ १९३ ॥ 
नाघमो विद्यते कश्चिच्छत्रून्‌ हत्वाऽऽततायिनः॥ २० ॥ 
अचर्म्यमयशस्त्रं च शात्रवाणां प्रयाचनम्‌ । 
आततायी झत्रुओंका वध करनेमें कोई पाप नहीं है । 
agè सामने याचना करना ही अधर्म और अपयशकी 
बात है ॥ २०३ ॥ 
हृद्वतस्तस्य यः कामस्तं कुरुध्वमतन्व्रिताः ॥ २१ ॥ 
Rai yapn राज्यं प्राप्नोतु पाण्डवः । 
अद्य पाण्डुसुतो राज्यं लभतां वा युधिष्ठिरः ॥ २२ ॥ 
निहता वा .रणे सर्वे खप्स्यन्ति वसुधातले ॥ २३ ॥ 
अतः पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके मनमें जो अभिलाषा है) 
उसीकी आपलोग आलस्य छोड़कर सिद्धि करें । धृतराष्ट्र 
राज्य लौटा दें और पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर उसे ग्रहण करे | अब 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको राज्य मिल जाना चाहिये, अन्यथा 
समस्त कौरव युद्धमें मारे जाकर रणभूमिमें सदाके लिये 
सो जायेंगे २१-२३ ॥ 


इति भ्रीमहाभारते उद्योगपवणि सेनोद्योगपर्वणि सास्यकिक्रोधवाक्ये तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत sATA अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमे सात्यकिका क्रोधपूर्ण बचनसम्बन्धी तोसरा अध्याय पुरा हुआ। ३ ॥ 


-)— 0 œ- 


NN 


चतुर्थोऽध्यायः 


राजा द्रुपदकी सम्मति 


द्रुपद उवाच 
एवमेतन्मद्दा्ाहो भविष्यति न संशयः । 
न हि दुयोधनो राज्यं मधुरेण प्रदास्यति ॥ १ ॥ 
अन्नुबत्स्यंति तं चापि श्वतराष्ट्र सुतप्रियः । 
रोण < c ` सो 
भीष्मद्रोणो च कापेण्यान्मौख्योद्‌ राधेयसोबलो॥ २ ॥ 


(सात्यकिकी बात सुनकर) द्रुपदने कहा-महाबाहो ! 
तुम्हारा कहना टीक है। इसमें संदेह नहीं कि ऐसा ही 
होगा; क्योंकि दुर्योधन मधुर व्यवहारसे राज्य नहीं देगा । 
अपने उस पुत्रके प्रति आसक्त रहनेबाले धृतराट्र भी उसीका 
अनुसरण करेंगे । भीष्म और द्रोणाचार्य दीनताबश तथा 
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कणे और शकुनि मूर्खतावश दुर्याधनका साथ देंगे ॥ १-२ || 
बलदेवस्य वाक्य तु मम ज्ञाने न युज्यते । 
एतद्धि पुरुषेणाग्रे कार्य खुनयमिच्छता॥ ३ ॥ 
न तु वाच्यो सदुवचो धातेराष्ट्रः कथंचन । 
न हि मादेवसाध्यो5सो पापबुद्धिमेतो मम ॥ ४ ॥ 
बलदेवजीका कथन मेरी समझमें ठीक नहीं जान 
पड़ता । मैं जो कुछ कहने जा रहा हूँ, वही सुनीतिकी इच्छा 
रखनेवाले पुरुषको सबसे पहले करना चाहिये । JIZYA 
दुर्याधनसे मधुर अथवा नम्रतापूर्ण वचन कहना किसी प्रकार 
उचित नहीं है | मेरा ऐसा मत है कि वह पापपूर्ण विचार 
रखनेवाला है; अतः मृदु व्यवहारसे वशमें आनेवाला 
नहीं है ॥ ३-४ ॥ 
WA मार्दवं कुर्याद्‌ गोषु तीक्ष्णं समाचरेत्‌ । 
ag दुर्योधने वाक्यं यो ब्रूयात्‌ पापचेतसि ॥ ५ ॥ 
जो पापात्मा दुर्योधनके प्रति मूदु वचन बोलेगा; वह 
मानो गदहेके प्रति कोमलतापूर्ण व्यवद्दार करेगा और गायों- 
के प्रति कठोर बर्ताव ॥ ५ ॥ 


मूढं वे मन्यते पापो भाषमाणमशक्तिकम्‌ | 
जितमर्थ विजञानीयादबुधो मादेवे सति ॥ ६॥ 
पापी एवं मूर्ख मनुष्य मुदु वचन SANSA शक्तिहीन 
समझता है और कोमळताका दर्ताव करनेपर यह मानने 
लगता है कि मैंने इसके धनपर विजय पा ळी ॥ ६ ॥ 
पतच्चेव करिष्यामो यल्लश्च क्रियतामिह । 


प्रस्थापयाम मित्रेभ्यो बलान्युद्योजयन्तु नः ॥ ७ ॥ . 


( हम आपके सामने जो प्रस्ताव ला रहे हैं; ) इसीको 
सम्पन्न करेंगे और इसीके लिये यहाँ प्रयत्न किया जाना चाहिये । 
हमें अपने मित्रोंके पास यह संदेश भेजना चाहिये कि वे 
हमारे लिये सैन्य-संग्रहका उद्योग करें ॥ ७ ॥ 
शल्यस्य धृष्टकेतोश्च जयत्सेनस्य वा विभो । 
केकयानां च सर्वेषां दूता गच्छन्तु शीघ्रगाः ॥ ८ ॥ 

भगवन्‌ | हमारे शीघ्रगामी दूत शल्य) पृष्टकेतु; जयत्सेन 
और समस्त केकय राजक्रुमारोके पास जायें || ८ ॥ 

स च दुर्योधनो नूनं प्रेषयिष्यति स्वेदाः । 
पूचीभिपन्नाः सन्तश्च भजन्ते पूर्वचोदनम्‌ ॥ ९ ॥ 
निश्चय ही दुर्योधन भी सबके यहाँ संदेश भेजेगा । श्रेष्ठ 
राज्ञा जग किस्तीके द्वारा पहले सहायताके लिये निमन्त्रित हो 
जाते हैं; तब प्रथम निमन्त्रण देनेवालेकी ही सहायता करते हैं।९। 
` तत्‌ त्वरध्वं नरेन्द्राणां पूर्वमेव प्रचोदने | 
महद्धि कार्य वोढव्यमिति itj: मुतिः की. 


अतः सभी राजाओंके पास प 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


पहुँच जाय; इसके लिये. शीघता करो । मैं समझता हूँ, हम 
सब लोगोंको महान्‌ कार्यका भार वहन करना है ॥ १० ॥ 
शल्यस्य प्रेष्यतां शीघ्रं ये च तस्यानुगा नृपाः । 
भगदत्ताय राशे च पूर्वसागरवासिने ॥ ११॥ 
राजा शल्य तथा उनके अनुगामी नरेशोके पास शीघ्र 
दूत भेजे जायें । पूर्व समुद्रके तटवर्ती राजा भगदत्तके पास 
भी दूत भेजना चाहिये ॥ ११ ॥ 
अमितोज्ञसे तथोग्राय हाद्क्यायान्धकाय च । 
दीर्घप्रज्ञाय शूराय रोचमानाय वा विभो ॥ १२॥ 
भगवन्‌! इसी प्रकार अमितौजा, उग्र, हार्दिक्य 
( कृतवर्मा )) अन्धक) दीर्घप्रज्ञ तथा शूरवीर रोचमानके पास 
भी दूतोंको भेजना आवश्यक है || १२ ॥ 
आनीयतां बृहन्तश्व सेनाबिन्दुश्च पार्थिवः । 
सेनजित्‌ प्रतिविन्ध्यश्च चित्रवमो सुवास्तुकः ॥ १३ ॥ 
aAA मुञ्जकेशश्च चेद्याधिपतिरेव च | 
सुपाइर्वश्च gaga पौरवश्च महारथः ॥ १४ ॥ 
शाकानां पहवानां च दरदानां च ये नृपाः । 
guka नदीजश्च कणवेष्टश्च पार्थिवः ॥ १५॥ 
नीलश्च वीरधर्मा च भूमिपालश्च वीर्यवान्‌ । 
दुर्जयो दन्तवक्त्रश्च रुक्मी च जनमेजयः ॥ १६ I. 
आषाढो वायुवेगश्च पूर्वपाली च पार्थिवः । 
भूरितेजा देवकश्च एकलव्यः सहात्मजः ॥ १७॥ 
कारूषकाश्च राजानः क्षेमधूर्तिश्च वीर्यवान्‌ । 
काम्बोजा ऋषिका ये च पश्चिमानूपकाश्च ये ॥ १८॥ 
जयत्सेनश्च MAAA तथा पञ्चनदा FTM: | 
क्राथपुत्रश्च दुर्घष: पार्वतीयाश्च ये FT: ॥ १९ ॥ 
जानकिश्च सुशर्मा च मणिमान्‌ योतिमत्सकः । 
पांशुराष्ट्राधिपश्चैव guga वीर्यवान्‌॥ २०॥ 
तुण्डश्च दण्डधारश्च बृहत्सेनश्च वीयंवान। 
अपराजितो निषादश्च श्रेणिमान्‌ वखुमानपि ॥ २१ ॥ 
aA महौजाश्च बाहुः परपुरञ्जयः । 
समुद्रसेनो राजा च सह पुत्रेण वीर्यवान्‌ ॥ २२॥ 
उद्भवः क्षेमकश्चैव वाटधानश्च पार्थिवः। 
श्रुतायुश्च इढायुश्च शाठ्वपुत्रश्च RAA ॥ RA I 
कुमारश्च कलिङ्गानामीश्वरो युद्धदुर्मदः । 
एतेषां प्रेष्यतां शीघ्रमेतद्धि मम रोचते ॥ २४ ॥ 
बृहन्तको भी बुलाया जाय । राजा सेनारिन्दु, सेनजित्‌ 
प्रतिविन्ध्य) चित्रवर्मा) ganga, बाहीक) मुञ्जकेश) चेधराज) 
aaa, gag महारथी पौरव, शकनरेरा, पहवराज तथां 
द्रददेशके नरेश भी निमन्त्रित किये जाने चाहिये । सुरारि! 
नदीजः भूपाल कर्णवेष्ट/ नील) वीरधर्मा, पराक्रमी भूमिपाल) 


J i Digitized i j 
ही अपनी मन्त्रण ga दन्‍्तवकन) वती KANA AE वायुवेग) राजा 


सेनोद्योगपवं ] 


पूर्वपाली, भूरितेजा, देवकर, पुत्रोंसहित एकलव्य, करूष- 
देशके बहुत-से नरेश, पराक्रमी क्षेमधूति)' काम्बोजनरेश 
ऋषिकुदेशके राजा, पश्चिम द्वीपवासी नरेश जयत्सेनः 
FRI पञ्चनद प्रदेशके राजा, gid maga पर्वतीय 
नरेशः राजा जनकक्रे पुत्र। सुशर्मा, _ मणिमान्‌ 
योतिमत्सक, पांशुराज्यके अधिपति, पराक्रमी धृष्टकेतुः 
तुण्ड, दण्डधार) वीर्यशाली वृहृत्सेन, अपराजित) निषादराज) 
भ्रेणिमान्‌, वसुमान्‌, ब्रृहद्वछ) महौजा) झात्रुनगरीपर विजय 
पानेवाले बाहु) पुत्रसहित पराक्रमी राजा समुद्रसेन) उद्भव) 
क्षेमक, राजा वाटधान) श्रुतायुः दृढायु) पराक्रमी शाल्वपुत्रः 
कुमार तथा युद्धदुर्मद. कलिङ्गराज--इन सबके पास शीघ्र 
ही रणःनिमन्त्रण भेजा जाय; मुझे यही ठीक जान 
पड़ता हे ॥ १३-२४ ॥ 


पञ्चमी ऽध्यायः 


२०३७ 


JOERGES E न न न्स स्तन नच 


अयं च ब्राह्मणो विद्वान्‌ मम राजन्‌ पुरोहितः। 

ब्रेष्यतां धृतराष्ट्राय वाक्यमस्मै प्रदीयताम्‌ ॥ २५ ॥ 
mam ! ये मेरे पुरोहित विद्वान ब्राह्मण हैं) इन्हें 

धृतराष्ट्के पास भेजिये और वहाँके लिये उचित संदेश 

दीजिये ॥ २५ ॥ 

यथा दुर्योधनो वाच्यो यथा शान्तनवो कुपः । 

gari यथा वाच्यो द्रोणश्च रथिनां वरः ॥ २६॥ 


दुर्याधनसे क्या कहना है १ शान्तनुनन्दन भीष्मजीसे 
किस प्रकार ब्रातचीत करनी है ! धृतराष्ट्रको क्या संदेश 
देना है १ तथा रथियोमे श्रेष्ठ द्रोणाचार्यसे किस प्रकार 
वार्तालाप करना है १ यह सब उन्हें समझा दीजिये ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपवेणि द्रुपद्वाक्ये चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उस्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमे दुपदवाक्यविषयक चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४॥ 


DP ७-९ 


पञ्चमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका द्वारकागमन, विराट और दुपदके संदेशसे राजाओंका पाण्डबपक्षकी ओरसे 
gga लिये आगमन 


वासुदेव उवाच 

उपपन्नमिदं वाक्यं सोमकानां धुरंधरे । 
अर्थसिद्धिकरं राज्ञः पाण्डवस्यामितौजसः ॥ १ ॥ 

( तत्पश्चात्‌ भगवान्‌) भ्रीकृष्णने कहा--सभासदो! 
सोमकवंशके धुरंधर वीर महाराज दुपदने जो बात कही हैः 
बह उन्हींके योग्य है । इसीसे अमित तेजस्वी पाण्डुनन्दन 
राजा युधिषटिरके अभीष्ट कार्यकी सिद्धि हो सकती है ॥ १ ॥ 
qaa पूर्व कार्ये नः सुनीतमभिकाङक्षताम्‌। 
अन्यथा ह्याचरन्‌ कमे पुरुषः स्यात्‌ सुबालिशः २॥ 

हमछोग सुनीतिकी इच्छा रखनेवाले हैं; अतः हमें सबसे 
पहले यही कार्य करना चाहिये । जो अवसरके विपरीत आचरण 
करता है, वह मनुष्य अत्यन्त मूर्ख माना जाता है ॥ २ ॥ 
कि तु सम्बन्धकं तुल्यमस्माकं कुरुपाण्डुषु | 
यथेष्टं वर्तमानेषु पाण्डवेषु च तेषु चं ॥ ३॥ 

परंतु हमछोगोंका कौरवों और पाण्डवाँसे एक-सा 
सम्न्ध है । पाण्डव और कौरव दोनों ही हमारे साथ यया- 
योग्य अनुकूल बर्ताव करते हैं ॥ ३॥ 


ते विवाहार्थमानीता वयं सर्वे तथा भवान्‌ | 
कृते विवाहे मुदिता गमिष्यामो गृहान्‌ प्रति ॥ ४ ॥ 


इस समय हम और आप सब लोग विबाहोत्सवमें 
निमन्त्रित होकर आये हैं । विबाइकार्य सम्पन्न हो गया) 


अतः अब हम प्रसन्नतापूर्वक अपने-अपने घरोंको लौट 
जायेंगे ॥ ४ ॥ 
भवान्‌ वृद्धतमो राज्ञां वयसा च श्रुतेन च । 
शिष्यवत्‌ ते बयं सवे भवामेह न संशयः ॥ ५ ॥ 
आप समस्त राजाओंमें अवस्था तथा शास्रशान दोनों 
ही दृष्टियोंसे सबकी अपेक्षा बड़े हैं । इसमें संदेह नहीं कि 
हम सब्र लोग आपके शिष्यके समान हैं ॥ ५ ॥ 
भवन्तं wanya सततं बहु मन्यते। 
आचार्ययोः सखा चासि द्रोणस्य च कृपस्य च ॥ ६ ॥ 
राजा धृतराष्ट्र भी सदा आपको विशेष आदर देते हैं, 
आचार्य द्रोण और कृप दोनोंके आप सखा हैं ॥ ६॥ 
स भवान्‌ प्रेषयत्वद्य पाण्डवार्थकरं वचः | 
सर्वेषां निश्चितं तन्नः प्रेषयिष्यति यद्‌ भवान्‌ ॥ ७ ॥ 
अतः आप ही आज पाण्डवोंकी कार्य-सिद्धिके अनुकूल 
संदेश ARA I आप जो भी संदेश भेजेंगे, वह हम सब amt- 
का निश्चित मत होगा ॥ ७ ॥ 


यदि तावच्छमं कुयोन्न्यायेन कुरुपुङ्गवः । 
न भवेत्‌ कुरुपाण्डूनां सौभ्रात्रेण महान्‌ क्षयः ॥ ८ ॥ 
यदि कुरुभ्रेष्ठ दुर्योधन न्यायके अनुसार शान्ति स्वीकार 


करेगा, तो कौरव और पाण्डवोमें परस्पर बन्धुजनोचित 
सौहार्द-वश मदान्‌ संहार न होगा ॥ ८ ॥ 
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२०४८ 


अथ दपोन्वितो मोहान्न कुयोद्‌ AET: । 
अन्येषां प्रेषयित्वा च पश्चादस्मान्‌ समाहये ॥ ९ ॥ 
यदि धृतराष्ट्र-पुत्र दुर्याधन मोहवरा TASA आकर हमारा 
प्रस्ताव न स्वीकार करेश तो आप दूसरे राजाओंकों युद्धका 
` निमन्त्रण भेजकर सबके बाद हमलोगोंकों आमन्त्रित 
कीजियेगा ॥ ९ ॥ 
ततो दुयोधनो मन्दः सहामात्यः सबान्धवः । 
निष्ठामापत्स्यते मूढः क्रुद्धे गाण्डीवधन्वनि ॥ १०॥ 
फिर तो गाण्डीवधन्वा अर्जुनके कुपित होनेपर मन्द- 
बुद्धि मूढ दुर्योधन अपने मन्त्रयां और वन्धुजनोंके साथ 
सर्वथा नष्ट हो जायगा ॥ १० ॥ 
वैज्ञग्यायन उवाच 


ततः सत्कृत्य वाष्णैयं विराटः पृथिवीपतिः । 
गुन्‌ प्रस्थापयामास सगणं सहबान्धचम्‌ ॥ ११ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
राजा विराटने सेवकबून्द तथा वान्धवोसहित इष्णिकुछ- 
नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णका सत्कार करके उन्हे द्वारका 
जानेके लिये बिदा किया ॥ ११ ॥ 
द्वारकां तु गते कृष्णे युविष्ठिरपुरोगमाः । 
ag: सांग्रामिकं सर्वे विराटश्च महीपतिः ॥ १२॥ 
श्रीकृष्णके द्वारका चले जानेपर युधिष्ठिर आदि पाण्डव 
तथा राजा विराट युद्धकी सारी तेयारियाँ करने लगे ॥१२॥ 
ततः सम्म्रेषयामास विराटः सह वान्धवैः। 
सवेषां भूमिपालानां द्रुपदश्च महीपतिः NRR 
बन्धुआसहित राजा विराट तथा महाराज द्रुषदने मिळ- 
कर सब राजाओंके पास युद्धका निमन्त्रण भेजा ॥ १३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


वचनात्‌ कुरुसिंहानां मत्स्यपाञ्चालयोइच ते। 
समाजग्मुर्मेहीपालाः सम्प्रहृष्टा महाबलाः ॥ १४ ॥ 
कुरुकुलके सिंह पाण्डव, मत्स्यनरेश विराट तथा 
पाश्चालराज द्रुपदके संदेशसे (दूर-वूरके) महाबली नरेश बड़े 
हर्ष और उत्साइमें भरकर वहाँ आने लगे ॥ १४॥ ` ` 
तच्छ्रत्वा पाण्डुपुत्राणां समागच्छन्महद्‌ बलम्‌। 
धरतराष्ट्रसुताइचापि समानिन्युमंहीपतीन्‌ ॥ १५ ॥ 
पाण्डवोंके यहाँ विशाल सेना एकत्र हो रही हैं; 
यह सुनकर धृतराष्ट्रके पुत्रोने भी भूमिपालोंको बुलाना 
आरम्भ कर दिया ॥ १५ ॥ 
समाकुला मही राजन्‌ कुरूपाण्डवकारणात्‌ | 
तदा समभवत्‌ कत्स्ना सम्प्रयाणे महीक्षिताम्‌ ॥ १६ ॥ 
संकुला च तदा भूमिइचतुरङ्गबलान्विता। 
राजन्‌ ! इस प्रकार कौरवों तथा पाण्डवोंके उद्देश्यसे 
दूर-दूरके नरेश अपनी सेना लेकर प्रस्थान करने लगे । इनकी 
चतुरङ्गिणी सेनासे सारी g व्याप्त हुई-सी जान 
पड़ने लगी ॥ १६३ ॥ 


बळानि तेषां वीराणामागच्छन्ति ततस्ततः ॥ १७॥ 
चालयन्तीव गां देवी सपवेतबनामिमाम्‌ । 
चारों ओरसे उन üh जो सैनिक आ रहे थे, वे 
पर्वतों और वनोंसहित इस सारी प्रथ्वीको प्रकम्पित-सी कर 
रहे थे ॥ १७६ ॥ 
ततः प्रक्षावयोवृद्ध॑ पाञ्चाल्यः स्वपुरोहितम्‌ | 
कुरुभ्यः प्रेषयामास युधिष्ठिरमते स्थितः ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर पाञ्चाळनरेशाने युर्धिष्ठिरकी सम्मतिके अनुसार 
बुद्धि और अवस्थामें भी बडे-चदे अपने पुरोहितको कौरवों- 
के पास भेजा ॥ १८ || 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वैणि सेनोद्योगपर्वणि पुरोहितयाने पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्दके अन्तर्गत सनष्योपर्वमें पुराहित-प्रस्यानविययक WAL अध्याय पूरा हुआ॥ ५ ॥ 


—— oot — 


षष्ठोऽध्यायः 
द्रुपदका पुरोहितको दौत्यकर्मके लिये अनुमति देना तथा पुरोहितका हस्तिनापुरको प्रस्थान 


g उवाच 
भूतानां प्राणिनः श्रेष्ठा! प्राणिनां वुद्धिजीविनः । 
बुद्धिमत्खु नरः श्रेष्ठा नरेष्वपि द्विजातयः॥ १ ॥ 


राजा द्रुपदने ( पुरोहितसे ) कद्दा--पुरोहिितजी | 
समस्त भूतोमें प्राणधारी श्रेष्ठ हैं। प्राणधारियोंमे भी बुद्धि- 


में भी ब्राह्मण श्रेष्ठ माने गये हैं ॥ १ ॥ 

ह्विजेषु वेद्याः श्रेयांसो वैद्येषु रुतवुद्धयः । 

कृतबुद्धिषु कतोरः कठेषु ब्रह्मवादिनः ॥ २ ॥ 
ब्राह्मणोमें विद्वान विद्वानोंमें सिद्धान्तके जानकार! सिद्धान्तः 

के शाताओंमें भी तदनुसार आचरण करनेवाले पुरुष तथा 
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स भवान. कृतबुद्धीनां प्रधान इति मे मतिः। 
कुलेन च विशिष्टोऽसि वयसा च श्रुतेन च ॥ ३ ॥ 
मेरा ऐसा विश्वास है कि आप सिद्वान्तवेत्ताओंमें 
प्रमुख हैं | आपका कुल तो श्रेष्ठ है ही? अवस्था तथा 
mam भी आप बडेचढे हैं॥ ३॥ 
gaat सदशकश्चासि शुक्रेणाङ्गिरसेन च। 
बिदितं चापि ते सवे यथावृत्तः स कौरबः ॥ ४ ॥ 
आपकी बुद्धि शुक्राचार्यं और बृहस्पतिके समान हे । 
दुयोधनका आचार-विचार जैसा है? वह सब भी 
आपको ज्ञात ही है ॥ ४॥ 
पाण्डवश्च यथावृत्तः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
zama विदिते वञ्चिताः पाण्डवाः परैः । ५ ॥ 
कुन्तीपुत्र पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरका आचारविचार भी 
आपलोगोंसे छिया नहीं है gA जानकारीमें शत्रुओंने 
पाण्डवोंको ठगा है ॥ ५ ॥ 
विदुरेणानुनीतो5पि पुत्रमेवाचुवतंते | 
शकुनिबुद्धिपूर्ध हि pigi समाहृयत्‌ ॥ ६॥ 
अनक्षशं मताक्षः सन्‌ aaqa स्थितं शुचिम्‌। 
विढुरजीके अनुनय-विनय करनेपर भी धृतराष्ट्र अपने 
पुत्रका ही अनुसरण करते हैं । शक्कुनिने खयं जूएके 
Aet प्रवीण होकर यद जानते हुए भी कि युधिष्ठिर जूएके 
खिलाड़ी नहीं हैं? वे ्षत्रियथर्मपर चळनेवाले शुद्धात्मा 
पुरुष हैं। उन्हें समशबूझकर जूएके लिये बुलाया ॥ ६३ ॥ 
ते तथा वञ्चयित्वा तु धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ७ ॥ 
न paaga राज्यं स्यन्ति बै खयम्‌ । 


षष्ठोऽध्यायः 
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उन सबने मिलकर धर्मराज युधिष्ठिरको ठगा है । अब 
वे किसी भी अवस्थामें स्वयं राज्य नहीं लौटायेंगे ॥ ७३ ॥ 
भवांस्तु ध्म॑संयुक्तं धृतराष्ट्र द्वन वचः ॥ < ॥ 
मनांसि तस्य योधानां धुवमावर्तयिष्यति | 

परंतु आप राजा धृतराष्ट्रसे धर्मयुक्त त्राते कहकर उनके 
योड़ाओंका मन निश्चय ही अपनी ओर फेर लेंगे ॥ ८३ ॥ 
agen तद्‌ वाक्यं साधयिष्यति तावकम्‌ ॥९॥ 
भीष्मद्रोणकृपादीनां भेदं संजनयिष्यति । 

विदुरजी भी वहाँ आपके वचनोंका समर्थन करेंगे तथा 
आप भीष्म) द्रोण एवं कृपाचार्य आदिमें भेद उत्पन्न 
कर देंगे ॥ ९३ ॥ 
अमात्येषु च भिन्नेषु योधेषु विमुखेषु च ॥ १० N 
पुनरेकत्रकरणं तेषां कमे भविष्यति । 

जब मन्त्रियोमें फूट पड़ जायगी और योद्धा भी विमुख 
होकर चल देंगे, तब उनका ( प्रधान ) कार्य होगा--पुनः 
नूतन सेनाका संग्रह और संगठन ॥ १०३ !! 
एतस्मिन्नन्तरे पाथोः सुखमेकाग्रबुद्धयः ॥ ११ ॥ 
सेनाकर्म करिष्यन्ति द्रव्याणां चेव संचयम्‌ 

इसी बीचमें एकाम्रचित्तबाले कुन्तीकुमार अनायास ही 
सेनाका सगठन और द्रब्यका संग्रह कर लेंगे ॥ ११३ ॥ 
विद्यमानेषु च स्वेषु लम्बमाने तथा त्वयि ॥ १२ ॥ 
न तथा ते करिष्यन्ति सेनाकमे न संक्षयः । 

जव वहाँ हमारे स्वजन उपस्थित रहेंगे और आप भी वहाँ 
रहकर लौटनेमें विलम्ब करते रहेंगे, तय निःसंदेह वे सेन्य- 
संग्रहका कार्य उतने अच्छे ढंगसे नहीं कर सकेंगे ॥१२३॥ 
पतत्‌ प्रयोजनं चात्र प्राधान्येनोपळभ्यते ॥ १३॥ 
संगत्या ala कुयाद्‌ Wa वचस्तव । 

वहाँ आपके जानेका यही प्रयोजन प्रधानरूपसे दिखायी 
देता है। यह भी सम्भव है कि आपकी संगतिसे धृतराष्ट्रका मन 
बदल जाय और वे आपकी धर्मानुकूळ बात स्वीकार कर लें॥ 
स भवान धर्मयुक्तश्च धम्यं तेषु समाचरन्‌॥ १४ ॥ 
कृपालुषु परिक्केशान पाण्डवीयान्‌ प्रकीतेयन्‌ । 
बृद्धेषु कुलधमे च ब्रुवन्‌ पूर्वेरसुष्ठितम्‌ ॥ १५॥ 
विभेत्स्यति मनांस्येषामिति मे नात्र संशयः । 

आप धर्मपरायण तो हैं ही, वहाँ धर्मानुकूळ बर्ताव करते 
हुए कौरवकुलमें जो कृपाल वृद्ध पुरुष हैं, उनके समक्ष 
पूर्वपुरुषोद्ार आचरित कुलधर्मका प्रतिपादन एने 
पाण्डवोंके क्‍्छेशोंका वर्णन कीजियेगा | इस प्रकार आप 
उनका मन दुरयोधनकी ओरसे फोड़ उगे, इसमें सुझे कोई 
संशय नहीं दै ॥ १४-१५३ l 
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न च तेभ्यो भयं तेऽस्ति ब्राह्मणो ह्यसि वेदवित्‌ ॥ 
दूतकर्मणि युक्तश्च स्थविरश्च विरोषतः। 
आपको उनसे कोई भय नहीं हे; क्योंकि आप वेदवेत्ता 
ब्राह्मण हैं। विशेषतः दूतकर्ममे नियुक्त और बृद्ध हैं ॥ १६३॥ 
स भवान्‌ पुप्ययोगेन मुहतन जयेन च। 
कोरचेयान्‌ प्रयात्वाशु कोन्तेयस्याथेसिद्धये ॥ १७ ॥ 
अतः आप पप्य नक्षत्से युक्त जय नामक मुहूतें कुन्तीनन्दन 
युविष्ठिरके कार्यकी सिद्धिके लिये कीरबोंके पास शीघ्र जाइये || 
JAA उवाच 
तथानुशिष्टः प्रययौ द्रुपदेन महात्मना । 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


पुरोधा JANA नगरं नागसाह्वयम्‌ ॥ १८ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! महामना 
राजा द्रुपदके द्वारा इस प्रकार अगुशासित होकर सदाचार- 
सम्पन्न पुरोहितने हस्तिनापुरको प्रस्थान किया ॥ १८ ॥ 
शिष्येः परिवृतो विद्वान्‌ नीतिशास्त्रार्थकोविदः । 
पाण्डवानां हिताथोय कौरवान्‌ प्रति जग्मिवान्‌ ॥१९॥ 

वे विद्वान्‌ तथा नीतिशास्त्र और अर्थशास्त्रके विशेष 
थे । वे पाण्डबोंके हितके लिये शिष्योंके साथ कौरवोंकी 
(राजधानीकी ) ओर गये थे ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योरापर्वेणि सेनोद्योगपर्वणि पुरो हितयाने षष्टोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमे पुरोहितग्रस्यानत्रिषयक छठा अध्याय पुण हुआ ॥ ६ N 


a 


सप्तमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका दुर्योधन तथा अर्जुन दोनोंको सहायता देना 


वैद्वम्पायन उवाच 


पुरोहितं ते प्रस्थाप्य नगरं नागसाह्वयम्‌ । 
दृतान्‌ प्रस्थापयामाखुः पार्थिवेभ्यस्ततस्ततः ॥ १ ॥ 


वेदाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! पुरोहितको 
हस्तिनापुर भेजकर पाण्डवलोग यत्र-तत्र राजाओंके यहाँ अपने 
दूर्तोकी भेजने लगे ॥ १ ॥ 
प्रस्थाप्य दूतानन्यत्र द्वारकां पुरुषर्षभः । 
स्वयं जगाम कोरव्यः कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ २ ॥ 
अन्य सब स्थानोंमें दूत भेजकर कुरुकुलनन्दन कुन्तीपुत्र 
नरश्रेष्ठ धनंजय स्वयं द्वारकापुरीको गये ॥ २ ॥ 
गते द्वारवतीं कृष्णे बलदेवे च माधवे । 
सह वृष्ण्यन्धकेः सर्वैभोजेश्च शतशास्तदा ॥ ३ ॥ 
सर्वमागमयामास पाण्डवानां विचेष्टितम्‌। 
धृतराष्ट्रत्मजो राजा गूढेः प्रणिहितेश्वरेः ॥ ४ ॥ 
जब मधुकुलनन्दन श्रीकृष्ण और वलभद्र सैकड़ों दृष्णि, 
azan और भोजवंशी यादवोंको साथ ले द्वारकापुरीकी ओर 
चले थे, तभी धृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्याधनने अपने नियुक्त 
किये हुए गुप्तचरोंसे पाण्डवोकी सारी चेष्टाओंका पता लगा 
लिया था ॥ ३-४ ॥ 
स श्रुत्वा माधवं यान्तं खदइवैरनिलोपमैः । 
बलेन नातिमहता द्वारकामभ्ययात्‌ पुरीम्‌ ॥ ५ ॥ 
जब उसने सुना कि श्रीकृष्ण विराटनगरसे द्वारकाको जा 
रहे हॅ, तब वह वायुके समान वेगवान्‌ उत्तम अश्वो तथा एक 


तमेव दिवसं चापि कौन्तेयः पाण्डुनन्दनः । 

आनर्तनगरीं रम्यां: जगामाशु धनंजयः ॥ ६ ॥ 
कुन्तीकुमार पाण्डुनन्दन अजुनने भी उसी दिन शीघ्रता- 

पूर्वक रमणीय द्वारकापुरीकी ओर प्रस्थान किया ॥ ६ ॥ 

तौ यात्वा पुरुषव्याघ्रौ द्वारकां कुरुनन्दनौ । 

सुप्तं ददशतुः AW शयानं चाभिजग्मतुः ॥ ७ ॥ 
कुरुवंशका आनन्द बढ़ानेवाले उन दोनों नरवीरोंने 

ERAN पहुँचकर देखा, श्रीकृष्ण शयन कर रहे दै । तब 

वे दोनों सोये हुए श्रीकृष्णके पास गये || ७ ॥ 

ततः naa गोविन्दे प्रविवेश खुयोधनः । 

उच्छीषंतश्च कृष्णस्य निषसाद वरासने ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्णके बायनकालमें पहले दुर्योधने उनके भवनमें 

प्रवेश किया और उनके सिरहानेकी ओर रक्‍्खे हुए एक 

श्रे सिंद्दासनपर बेठ गया ॥ ८ ॥ 

ततः किरीटी तस्यानुप्रविवेश महामनाः । 

पश्चाच्चैव स कृष्णस्य प्रह्वोऽतिष्ठत्‌ कृताञ्जलिः ॥ ९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ महामना किरीटधारी अर्जुने श्रीकृष्णके 

शयनागारमें प्रवेश किया | वे बड़ी नम्नतासे हाथ जोड़े हुए 

श्रीकृष्णके चरणोंकी ओर खड़े रहे ॥ ९ ॥ 

प्रतिबुद्धः Hamia zima किरीटिनम्‌ । 

स तयोः स्वागतं कृत्वा यथावत्‌. प्रतिपूज्य तो ॥१०॥ 

तदागमनजं हेतुं पप्रच्छ ag 

ततो दुर्योधनः कृष्णमुवाच प्रहसज्निव ॥ ११ ॥ 
जागनेपर वाष्णकुलभूषण श्रीकृष्णने पहले अर्जुनको 
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सेनोद्योगपर्व ] 


करके उनसे उनके आगमनका — पूछा । तब दुर्योधनने 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे हँसते हुए-से कहा-|| १०-११ ॥ 
विग्रहेऽस्मिन्‌ भवान साह्यं मम दातुमिहाहैति | 
समं हि भवतः सख्यं मम चैवाजु नेषपि च॥ १२॥ 
तथा सम्बन्धकं तुल्यमस्माकं त्वयि माचव । 
अहं चाभिगतः पूर्व त्वामद्य मधुसूदन ॥ १३ N 
पूर्व चाभिगतं सन्तो भजन्ते पूर्वेखारिणः। 
त्वं च ध्रेष्ठतमो लोके सतामद्य जनादन । 
सततं amaa सद्वृत्तमनुपालय ॥ १४ ॥ 
“माधव | (पाण्डवोंके साथ हमारा) जो युद्ध होनेवाला 
है, उसमें आप मुझे सहायता दें | आपकी मेरे तथा अ्ुनके 
साथ एक-सी मित्रता है एवं हमलोगोंका आपके साथ सम्बन्ध 
भी समान ही है और मधुसूदन ! आज मैं ही आपके पास 
पहले आया हूँ । पूर्वपुरुषोंके सदाचारका अनुसरण FA- 
वाळे श्रेष्ठ पुरुष पहले आये हुए प्रार्थीकी ही सहायता करते 
हैं । जनाईन ! आप इस समय संसारके सत्पुरुषोमे सबसे 
श्रेष्ठ हैं और सभी सर्वदा आपको सम्मानकी दृष्टिसे देखते हैं। 
अतः आप सत्पुरुषोंके ही आचारका पालन करें? | १२-१४ 
कृष्ण उवाच 
भवानभिगतः gina मे नास्ति संशयः । 
दष्टस्तु प्रथमं राजन्‌ मया पार्थो धनंजयः ॥ १५ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--राजन्‌ ! इसमें संदेह 
नहीं कि आप ही मेरे यहाँ पहले आये हैं) परंतु मैंने पहले 
कुन्तीनन्दन अर्जुनको ही देखा है ॥ १५ ॥ 
i 
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तब पूवीभिगमनात्‌. पूर्व चाप्यस्य दशनात्‌ । 
साहाय्यमुभयोरेव करिष्यामि सुयोधन ॥ १६ ॥ 
` सुयोधन ! आप पहले आये हैं और अर्जुनको मैंने पहले 
देखा है; इसलिये मैं दोनोंकी ही सहायता करूँगा IRAI 
प्रवारणं तु वालानां पूर्व कार्यमिति श्रुतिः। 
तस्मात्‌ प्रवारणं पूरवेमहः पार्था धनंजयः ॥ १७ ॥ 
जाकी आज्ञा है कि पहले बाळकोंको ही उनकी अमीष्ट 
बस्तु देनी चाहिये; अतः अवस्थामे छोटे होनेके कारण पहले 
कुन्तीपुत्र अर्जुन ही अपनी अभीष्ट वस्तु पानेके अधिकारी हैं॥ 
मत्संहननतुल्यानां गोपानामबुंदं मदत्‌। 
नारायणा इति ख्याताः सर्वे संग्रामयोधिनः ॥ १८ ॥, 
मेरे पास दस करोड़ गोपोंकी विशाल सेना है? जो सबके 
सब मेरे RA बलिष्ठ शरीरबाले हैं । उन सबकी “नारायण? 
संज्ञा है । वे सभी युद्धमें डटकर लोहा लेनेवाले हैं ॥ १८॥ 
ते वा युधि दुराधषौ भवन्त्वेकस्य सैनिकाः । 
अयुध्यमानः संग्रमे न्यस्तशास्त्रो$हमेकतः ॥ १९ ॥ 
एक ओर तो वे दुर्ध सैनिक युद्धके लिये उद्यत रहेंगे 
और दूसरी ओरसे अकेला मैं रहूँगा। परतु मैं नतो युद्ध 
करूँगा और न कोई शस्त्र ही धारण करूँगा ॥ १९ ॥ 
आभ्यामन्यतरं पार्थ यत्‌ ते हृद्यतरं मतम्‌। 
तद्‌ बृणीतां भवानग्रे प्रवार्यस्त्वं हि धर्मतः ॥ २०॥ 
अर्जुन ! इन दोनोंमेसे कोई एक बस्तु, जो तुम्हारे मनको 
अधिक प्रिय जान पड़े) तुम पहले चुन लो; क्योंकि घर्मके अनुसार 
पहले तुम्हें ही अपनी मनचाही वस्तु चुननेका अधिकार है ॥ 
वैशम्पायन उवाच 2 
एवमुक्तस्तु कृष्णेन कुन्तीपुत्रो धनंजयः। 
अयुध्यमानं संग्रामे वरयामास केशवम्‌ ॥ २१ ॥ 
नारायणममित्रघ्नं कामाजातमजं FY 
सर्वक्षत्रस्य पुरतो दवदानवयोरपि ॥ २२ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है- राजन्‌! श्रीकृष्णके ऐसा 
कहनेपर कुन्तीकुमार धनंजयने संग्रामभूमिमे युद्ध न करने- 
बाले उन भगवान्‌ श्रीकृष्णको ही ( अपना सहायक ) चुना, 
जो साक्षात्‌ शत्रुहन्ता नारायण हैं और अजन्मा होते हुए भी 
स्वेच्छासे देवताश दानव तथा समस्त क्षत्रियोके सम्मुख 
agafi अवतीणे हुए हैं ॥ २१-२२ ॥ 
दुर्योधनस्तु तत्‌ सैन्यं सवेमावरयत्‌ तदा । 
agami सहस्रं तु योधानां प्राप्य भारत ॥ २३ ॥ - 
कृष्णं चापहृतं ज्ञात्वा सम्माप परमां मुदम्‌। 
दुर्योधनस्तु तत्‌ सैन्यं सवेमादाय पार्थिवः ॥ २४ ॥ 
ततोऽभ्ययाद्‌ भीमबलो रौहिणेयं महाबल । 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि | 


सर्व चागमने हेतुं स तस्मे संन्यवेदखत्‌। 
प्रत्युवाच ततः शौरिधोतराषट्रमिदं ` वचः ॥ २५ ॥ 
जनमेजय ! तब दुर्योधनने वह सारी सेना माँग ली, जो 
अनेक सहस्र सैनिकोंकी सहर्खों टोलियोँमें संगठित थी । उन 
योद्धाओंको पाकर और श्रीकृष्णको ठगा गया समझकर 
राजा दुर्योधनको बड़ी प्रसन्नता हुई । उसका बल" भयंकर 
था । वह सारी सेना लेकर महाबली रोदिणीनन्दन बलरामजी- 
के पास गया और उसने उन्हे अपने आनेका सारा कारण 
बताया | तब शूरवंशी बलरामजीने धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनकों 
इस प्रकार उत्तर दिया ॥ २३-२५ ॥ ; 


वलदेव उवाच 
विदितं ते नरव्याघ्र सर्व भवितुमहति। 
यन्मयोक्तं विराटस्य पुरा वैवाहिके तदा ॥ २६॥ 
बलदेवजी बोले--पुरुप्रसिंह ! पहले राजा विराटके 
यहाँ विवाह्दोत्सवक्रे अवसरपर मैंने जो कुछ कहा था) वह सब 
तुम्हें माळूम हो गया होगा || २६ ॥ 
निणृह्योक्तो हृषीकेशस्त्वदर्थे कुरुनन्दन । 
मया सम्बन्धक तुल्यमिति राजन्‌ पुनः पुनः ॥ २७ ॥ 
न च तद्‌ वाक्यमुक्तं वे केशवं प्रत्यपद्यत । 
न चाहमुत्सहे कृष्णं विना स्थातुमपि क्षणम्‌ ॥ २८ ॥ 
कुरुनन्दन ! तुम्हारे लिये मैंने श्रीकृष्णको बाध्य करके 
कहा था कि हमारे साथ दोनों पक्षका समानरूपसे सम्बन्ध 
है । राजन्‌! मैंने वह बात बार-बार दुहरायी; परंतु श्रीकृष्ण- 
को जँची नहीं और मैं श्रीकृष्णको छोड़कर एक क्षण भी 
अन्यत्र कहीं ठहर नहीं सकता ॥ २७-२८ ॥ 
नाहं सहायः पार्थस्य नापि दुयांधनस्य वे। 
इति मे निश्चिता बुद्धिवोखुदेवमवेक्ष्य ह ॥ २९ ॥ 
अतः मैं श्रीक्ृष्णकी ओर देखकर मन-ही-मन इस निश्चय- 
पर पहुँचा हूँ कि में न तो अर्जुनकी सहायता करूँगा और 
न दुर्याधनकी ही ॥ २९ ॥ 
जातोऽसि भारते वंशे सर्वेपार्थिवपूजिते । 
गच्छ युध्यस्व धमेण क्षात्रेण पुरुषर्षभ ॥ ३० ॥ 
yana ! तुम समस्त राजाओंद्वारा सम्मानित भरत- 
बंशमें उत्पन्न हुए हो । जाओ) क्षत्रिय-धर्मके अनुसार 
युद्ध करो ॥ ३० || 
वैशम्पायन उवाच 


इत्येवमुक्तस्तु तदा परिष्वज्य हलायुधम्‌ । 
कृष्णं चापहृतं शात्वा युद्धान्मेने जितं जयम्‌॥३१॥ 
UE कहते हैँ--जनमेजय ] बळभद्रजीके 


ऐसा कहनेर्वर KAA डेन हदय र्यी और छ? 


को ठगा गया जानकर युद्धसे अपनी निश्चित विजय 
समझ ली ॥ ३१ ॥ 
सोऽभ्ययात्‌ रुतवमोणं ध्रृतराष्ट्रसुतो JU | 
कृतवमो ददौ तस्य सेनामक्षौहिणीं तदा ॥ ३२॥ 
तदनन्तर धृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्योधन कृतवर्माके पास 
गया । कृतवर्माने उसे एक अक्षौहिणी सेना दी ॥ २२ ॥ 
स तेन सर्वसेन्येन भीमेन कुरुनन्दनः 
za परिययौ. दृष्टः ge: सम्प्रहर्षयन्‌ ॥ ३३॥ 
उस सारी भयंकर सेनाके द्वारा घिरा हुआ कुरुनन्दन 
दुर्योधन अपने सुद्ददोंका हर्ष बढ़ाता हुआ बड़ी प्रसन्नताके ; 
साथ हस्तिनापुरको लौट गया ॥ ३३ ॥ i 
ततः पीताम्वरघरो ama जनादेनः । 
गते दुर्योधने कृष्णः किरीटिनमथात्रचीत्‌ । 
अयुध्यमानः कां बुद्धिमास्थायाहं IKI ॥ ३४ ॥ 
दुर्योधनके चले जानेपर पीताम्बरधारी जगत्ता जनार्दन 
शरीकृष्णने अर्जुनसे कहा--'पार्थ ! मैं तो युद्ध करूँगा नहीं; 
फिर तुमने कया सोच-समझकर मुझे चुना है ?? ॥ ३४ ॥ 
अर्जुन उवाच 
भवान्‌ समर्थस्तान्‌ सवोन निहन्तुं नात्र संशयः। 
निहन्तुमहमप्येकः समर्थः पुरुषर्षभ ॥ ३५॥ 
aja बोले-भगवन्‌! आप अकेले ही उन सत्रको नष्ट 
करनेमे समर्थ दे, इसमें तनिक भी संशय नहीं है । पुरुषोत्तम ! 
( आपकी ही कृपासे ) मैं भी अकेला ही उन सब शत्रुओका 
संहार करनेमें समर्थ हूँ ॥ २५ ॥ 
भवांस्तु कीर्तिमाँल्लोके तद्‌ यशस्त्वां गमिष्यति। 
यशसां चाहमप्यर्थो तस्मादसि मया बतः ॥ ३६॥ 
परंतु आप संसारमें यशसी हैं | आप जहाँ भी रहेंगे) 
वह यश आपका ही अनुसरण करेगा । मुझे भी यशकी इच्छा 
है ही; इसीलिये मैंने आपका वरण किया है ॥ २६॥ 
सारथ्यं तु त्वया कार्यमिति मे मानसं सदा। 
चिररात्रेप्सितं कामं तद्‌ भवान्‌ कतुमहेति ॥ ३७॥ 
मेरे मनमें बहुत दिनोंसे यह अभिलाषा थी कि आपको 
अपना सारथि बनाऊँ अपने जीवनरथकी वागडोर आपके 
qii सौंप दूँ मेरी इस चिरकालिक अभिलाषाको आप 
पूर्ण करें ॥ ३७ ॥ 


वासुदेव उवाच 


उपपन्नमिदं पार्थं यत्‌ स्पर्थेसि मया खह। 
सारथ्यं ते करिष्यामि कामः सम्पद्यतां तव ॥ ३८ ॥ 


igitized बिचि श्रीकृष्ण Sai kaa ( agi- 


सेनोद्योगपचे ] 


पर विजय पानेमें ) मेरे साथ स्पर्धा न हो) यह तुम्हारे 
लिये ठीक ही है । मैं तुम्हारा सारथ्य करूँगा। तुम्हारा 
यह मनोरथ पूर्ण हो ॥ ३८ ॥ 

वैज्ञग्पायन उवाच 
पं प्रमुदितः पार्थः कृष्णेन सहितस्तदा । 


अष्टमो ऽध्यायः 
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वृतो दशाहंप्रबरैः पुनरायाद्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३९ ॥ 

वेशम्पायनज़ी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 

(अपनी इच्छा पूर्ण होनेसे) प्रसन्न हुए अर्जुन श्रीकृष्णके सहित 

मुख्य-मुख्य दशाईबंशी यादवोंसे घिरे हुए पुनः युधिष्ठिरके 
पास आये ॥ ३९ ॥ 


इति श्रोमद्दाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि कृष्णसारथ्य वीकारे सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमे श्रीकृष्णका सारथ्यस्जीकारविषयक सातब अध्याय पूरा हुआ ॥ ७॥ 


अष्टमोऽध्यायः 
शल्यका दुर्योधने सत्कारसे ग्र॑सन्न हो उसे वर देना और युधिष्टिरसे मिलकर उन्हें आश्वासन देना 


वैशम्पायन उवाच 


शल्यः श्रुत्वा तु दूतानां सैन्येन महता वतः । 
अभ्ययात्‌ पाण्डवान्‌ राजन्‌ सह JAAA: I १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! पाण्डवोंके 
दूतोंके मुखसे उनका संदेश सुनकर राजा शब्य अपने महारथी 
पुत्रोंके साथ विशाल सेनासे घिरकर पाण्डवोंके पास चले IRI 


तस्य सेनानिवेशोऽभूदध्यर्धमिव योजनम्‌। 
aa हि विपुलां सेनां बिभतिं स नरर्षभः ॥ २ ॥ 
नरश्रेष्ठ शस्य इतनी अधिक सेनाका भरण-पोषण करते 
ग्रे कि उसका पड़ाव पड़नेपर आधी योजन भूमि घिर 
जाती थी ॥ २ ॥ 
अक्षौद्दिणीपती राजन्‌ महावीर्यपराक्रमः । 
विचित्रकवचाः शूरा विचित्रध्वजकामुंकाः॥ ३ ॥ 
विचित्राभरणाः सवें विचित्ररथवाहनाः । 
विचित्रस्रग्धराः सवे विचित्राम्वरभूषणाः ॥ ४ ॥ 
स्वदेशवेषाभरणा वीराः शतसहस्रशः । 
तस्य सेनाप्रणेतारो बभूबुः क्षत्रियर्षभाः ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! महान्‌ बलवान्‌ और पराक्रमी शल्य अक्षौहिणी 
सेनाके स्वामी थे । सैकड़ों और हजारों वीर क्षत्रियशिरोमणि 
उनकी विशाळ वाहिनीका संचालन करनेवाले सेनापति थे । 
वे सबके सब शौर्यसम्पन्न, अद्भुत कवच धारण करनेवाले 
तथा विचित्र ध्वज एवं धनुषसे सुशोभित थे । उन सबके 
अङ्गोमे विचित्र आभूषण शोभा दे रहे थे | सभीके रथ और 
qea विचित्र थे । सबके गलेमें विचित्र मालाऐ सुशोभित 
थीं । सबके वस्र और अलङ्कार अद्भुत दिखायी देते थे । उन 
सबने अपने-अपने देशकी वेष-भूषा धारण कर रक्‍खी थी ॥ 
व्यथयन्निव भूतानि कम्पयन्निव मेदिनीम्‌। 
शनैर्विध्ामयन्‌ सेनां स ययौ येन पाण्डवः॥ ६ ॥ 
राजा शल्य, समसत प्राणियोको व्यथित और एशथ्वीको 


कम्पितःसे करते हुए अपनी सेनाको धीरे-धीरे विभिन्न endi- 
पर ठहराकर विश्राम देते हुए उस मार्गपर चले) जिससे पाण्डु- 
नन्दन युधिष्ठिरके पास शीघ्र पहुँच सकते थे॥ ६ ॥ 
ततो दुर्योधनः श्रुत्वा महात्मानं महारथम्‌ । 
उपायान्तमभिद्रुत्य खयमानचं भारत ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! उन्हीं दिनों दुर्योधनने महारथी एवं 
महामना राजा शल्यका आगमन सुनकर स्वयं आगे बढ़कर 
(मार्गमें ही) उनका सेवा-सत्कार प्रारम्भ कर दिया ॥ ७ ॥ 
कारयामास पूजार्थे तस्य दुर्योधनः सभाः। 
रमणीयेषु देशेषु रलचित्राः खलंछृताः॥ ८ ॥ 
दुर्योधने राजा शस्यके स्वागत-सत्कारके लिये रमणीय 
प्रदेशोंमें बहुतःसे सभाभवन तैयार कराये, जिनकी दीवारोंमे 
रत्न जड़े हुए थे। उन भवनोंको सब प्रकारसे सजाया 
गया था ॥ ८ ॥ 
शिल्पिभिरविविधेइचेव क्रीडास्तत्र प्रयोजिताः। 
तत्र वस्माणि माल्यानि भक्ष्यं पेयं च सत्छृतम्‌॥ ९ ॥ 
नाना प्रकारके शिस्पियोंने उनमें अनेकानेक क्रीडा-विहारके 
स्थान बनाये थे । वहाँ भाँति-भाँतिके वस्त्र, मालाएँ+ खाने- 
पीनेके सामान तथा सत्कारकी अन्यान्य वस्तुएँ रक्‍्खी 
गयी थीं ॥ ९ ॥ 
कूपाश्च विविधाकारा मनोहर्षबिवधेनाः | 
वाप्यश्च विविधाकारा औद्कानि ग्रहाणि च ॥ Ro N 
अनेक प्रकारके कुएँ. तथा भाँति-भातिकी बावड़ियाँ बनायी 
गयी थीं) जो हृदयके हर्षको बढ़ा रही थीं । बहुत-से ऐसे शह 
बने थे, जिनमें जळकी विशेष सुविधा सुलभ की गयी थी॥१०॥ 
स ताः सभाः समासाद्य पूज्यमानो यथामरः | 
दुयोधनस्य सचिवैदेरो देशे समन्ततः ॥ ११॥ 
सब्र ओर विभिन्न स्थानोमे बने हुए उन सभाभवनोंमें 
पहुँचकर राजा शल्य दुर्योधनके मन्त्रियोद्वारा देवताओंकी 
भाँति पूजित होते थे ॥ ११ ॥ 
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अ्लीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


आजगाम सभामन्यां देवावसथवर्चसम्‌ । 
स तत्र विषयेयुक्तः कल्याणेरतिमानुषेः ॥ १२॥ 
इस तरह (यात्रा करते हुए) शल्य किसी दूसरे सभाभवनमें 
गये, जो देखमन्दिरोंक्रे समान प्रकाशित होता था । वहाँ उन्हे 
अलौकिक KAMA भोग प्राप्त हुए ॥ १२॥ 
मेनेऽभ्यधिकमात्मानमवमेने पुरंदरम्‌ । 
पप्रड्छ स ततः प्रेष्यान्‌ प्रहृष्टः क्षत्रियर्षभः ॥ १४॥ 
उस समय उन क्षत्रियडिरोमणि नरेशने अपने-आपको 
सबसे अधिक सौमभाग्यशाली समझा । उन्हें देवराज इन्द्र भी 
अपनेसे तुच्छ प्रतीत हुए । उस समय अत्यन्त प्रसन्न होकर 
उन्होने सेवकोंसे पूछा--॥ १३ ॥ 
युधिष्ठिरस्य पुरुषाः केऽत्र aF: सभा इमाः । 
आनीयन्तां सभाकाराः प्रदेयाही हि मे मताः N १४॥ 
“युधिष्टिरके किन आदमियोंने ये सभाभवन बनाये हैं । 
उन सत्रको बुलाओ । मैं उन्हें पुरस्कार देनेके योग्य 
मानता हूँ ॥ १४॥ 
प्रसादमेषां दास्यामि कुन्तीपुञोऽनुमन्यताम्‌। 
दुर्योधनाय तत्‌ सव कथयन्ति स्म विस्मिताः ॥ १५ ॥ 
“मैं इन सबको अपनी प्रसन्नताके फलस्वरूप कुछ 
पुरस्कार दूँगा, कुन्तीनन्दन युधिष्टिरको भी मेरे इस व्यवहार- 
का अनुमोदन करना चाहिये |? यह सुनकर सब सेवकोंने 
विस्मित हो दुर्याधनसे वे सारी बातें ब्रतायीं | १५ | 
सम्प्रहृष्टो यदा शल्यो दिदित्खुरपि जीवितम्‌ । 
गूढो दु्यांधनस्तत्र दर्शयामास मालुलम्‌ ॥ १६॥ 
जब हर्षमें भरे हुए राजा शल्य (अपने प्रति किये गये 
उपकारके बदले) प्राणतक देनेको तैयार हो गये, तब JAFTA 
वहीं छिपा हुआ दुर्योधन मामा शल्यके सामने गया ॥१६॥ 
तं दृष्टा मद्रराजश्च शात्वा यत्नं च तस्य तम्‌। 
परिप्बज्याद्रवीत्‌ प्रीत इष्टोऽथों गरह्मतामिति ॥ १७॥ 
उसे देखकर तथा उसीने यह सारी तैयारी की है, यह 
जानकर मद्रराजने प्रसन्नतापूर्वक, दुर्योधनको दयसे लगा 
लिया और कहा--'तुम अपनी अभीष्ट वस्तु मुझसे 
माँग लो? ॥ १७ || 
दुर्योधन उवाच 
सत्यवाग भव कल्याण वरो वे मम दीयताम्‌ । 
सर्वसेनाप्रणेता वें भवान्‌ भवितुमहंति ॥ १८॥ 
दुर्योधनने कहा-कस्याणस्वरूप महानुभाव ! आपकी 
बात सत्य हो । आप मुझे अवश्य वर दीजिये । में चाहता 
हुँ कि आप मेरी सम्पूर्ण सेनाके अधिनायक्र हो जायें ॥१८॥ 
(ada पाण्डवास्तुभ्यं ada भवते ह्यहम्‌ । 
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आपके लिये जैसे पाण्डव हैं, वेसा ही मैं हूँ । प्रभो ! मैं 
आपका भक्त होनेके कारण आपके द्वारा समांहत और 
पालित होने योग्य हूँ | अतः मुझे अपनाइये ॥ 

शल्य उवाच 
एवमेतन्महाराज यथा वदसि पार्थिव । 
एवं ददामि ते प्रीत एवमेतद्‌ भविष्यति N) 
` शल्यने कहा-महाराज ! तुम्हारा कहना ठीक है । 
भूपाल ! तुम जैसा कहते हो, वेसा ही बर तुम्हें प्रसन्नतापूर्वक 
देता हूँ । यह ऐसा ही होगा--मैं तुम्हारी सेनाका अधिनायक 
बनूँगा ॥ 
वैज्ञग्यायन उवाच 

कृतमित्यत्रचीच्छल्यः किमन्यत्‌ क्रियतामिति । 
कृतमित्येच गान्धारिः प्रत्युवाच पुनः पुनः ॥ १९ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! उस समय शल्यने 
दुर्योधनसे कहा--तुम्हारी यह प्रार्थना तो स्वीकार कर ली । 
अत्र और कौन-सा कार्य करूँ १? यह सुनकर गान्धारीनन्दन 
दुर्योधने बार-बार थही कहा कि मेरा तो सत्र काम आपने 
पूरा कर दिया ॥ १९ ॥ 


शल्य उवाच 
गच्छ दुर्योधन पुरं स्वकमेव नरर्षभ । 
अहं गमिष्ये द्रष्टं वे युधिष्ठिरमरिंदमम्‌॥ २०॥ 
शल्य बोले--नरश्रेषठ दुर्योधन ! अब तुम अपने नगर- 
को जाओ । मैं शत्रुदमन युधिष्ठिस्से मिलने जाऊँगा ॥ २०॥ 
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naa 


दृष्टा युधिष्ठिरं राजन्‌ aa नराधिप । 
NAZI चापि द्रष्टव्यः पाण्डवः JETA: ॥ २१ ॥ 

नरेश्वर | में युधिष्ठिससे मिलकर शीघ्र ही लौट आऊँगा। 
पाण्डुपुत्र नरश्रेष्ठ JARA मिलना भी अत्यन्त 
आवदयक है || २१ | 

दुर्योधन उवाच 

क्षिप्रमागम्यतां राजन्‌ पाण्डवं वीक्ष्य पार्थिव । 
त्वय्यधीनाः स्म राजेन्द्र वरदानं स्मरस्व नः ॥ २२॥ 

दुर्योधनने कहा--राजन्‌ | प्रथ्वीपते ! पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरसे मिलकर आप शीघ्र चले आइये । राजेन्द्र | हम 
आपके ही अधीन हैं । आपने हमें जो वरदान दिया है 
उसे याद रखियेगा ॥ २२ ॥ 

ल्य उवाच 

क्षिप्रमेष्यामि भद्र ते assa स्रपुरं नुप । 
परिष्वज्य तथान्योन्यं शल्य दुयोधनाबुभौ ॥ २३॥ 

शल्य बोले--नरेश्वर ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम 
अपने नगरको जाओ । मैं शीघ्र आऊँगा । 

ऐसा कहकर राजा शल्य तथा दुर्योधन दोनों एक 
FRA गले मिलकर विदा हुए ॥ २३ ॥ 
स तथा शल्यमामन्त्र्य पुनरायात्‌ स्वक पुरम्‌। 
शल्यो जगाम कोन्तेयानाख्यातुं कमे तस्य तत्‌॥२४॥ 


इस प्रकार शल्यसे आज्ञा लेकर दुर्योधन पुनः अपने 
नगरको लौट आया और शल्य कुन्तीकुमारोंसे दुर्योधनकी 
वह करतूत सुनानेके लिये युधिष्ठिरक्रे पास गये | २४ ॥ 


उपछुव्यं स गत्वा तु स्कन्धाघारं प्रविश्य च । 
पाण्डवानथ तान्‌ सवीन्‌ शल्यस्तत्र दद्‌शे ह ॥ २५॥ 


-बिराटनगरके उपप्लव्य नामक प्रदेशमें जाकर त्रे पाण्डवोंकी 
छावनीमें पहुँचे और वहीं उन सब पाण्डवोसे मिले || २५ ॥ 


समेत्य च महावाहुः शल्यः पाण्डुसुतेस्तदा | 
पाद्यमध्ये च गां चेव प्रत्य ण्लाद्‌ यथाविधि ॥ २६॥ 

पाण्डुपुत्रोंसे मिलकर महाबाहु शल्यने उनके द्वारा 
विधिपूर्वक दिये हुए पाद्य, अर्घ्य और गौको ग्रहण 
किया ॥ २६ ॥ 


ततः कुशलपूर्व हि मद्रराजोऽरिस्ूदनः। 
प्रीत्या परमया युक्तः समार्छिष्यद्‌ युधिष्ठिरम्‌॥ २७ ॥ 
तथा भीमार्जुनौ दृष्टो स्वस्रीयौ च यमाबुभौ। 


तत्पश्चात्‌ शत्रुसूदन मद्रराज राल्यने कुशल-प्रश्‍नके 
अनन्तर बड़ी प्रसन्रताके साथ राजा युधिष्टिरको हृदयसे 
लगाया। इसी प्रकार उन्होंने हर्षमें भरे हुए दोनों भाई भीमसेन 
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और अर्जुनको तथा अपनी बहिनके दोनों जुड़वे पुत्नों-- 
नकुळ-सहदेबको भी गले लगाया ॥ २७३ ॥ 
( द्रौपदी च सुभद्रा च अभिमन्युश्च भारत । 
समेत्य च महाबाहुं शल्यं पाण्डुसुतस्तदा ॥ 
कताञ्जलिरदीनात्मा धर्मात्मा शल्यमब्रवीत्‌ । 

भारत ! तदनन्तर द्रौपदी सुभद्रा तथा अभिमन्युने 
महात्राहु शल्यके पास आकर उन्हें प्रणाम किया | उस समय 
उदारचेता धर्मात्मा पाण्डुपुन्र युधिष्ठिरने दोनों हाथ जोड़कर 
शल्यसे कहा ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
खागतं तेऽस्तु वे राजन्नेतदासनमास्यताम्‌ ॥ 


युधिष्ठिर बोले-राजन्‌ ! आपका स्वागत है| इस 
आसनपर विराजिये ॥ 


वैञ्ञम्पायन उवाच 


ततो न्यषीदच्छल्यश्च काञ्चने परमासने । 
कुशलं पाण्डवोऽपृच्छच्छल्यं सर्वसुखावहम्‌ ॥ 
स तैः परिवृतः सर्वेः पाण्डवैध्मचारिभिः ।) 
आसने चोपविष्टस्तु शल्यः पार्थमुवाच इ ॥ २८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तब राजा 
शर सुवर्णके श्रेष्ठ सिंहासनपर विराजमान हुए | उस अमय 
पाण्डुनन्दन JARA सबको सुख देनेवाले दास्यसे कुशल- 
समाचार पूछा । उन समस्त धर्मात्मा पाण्डवोसे धिरकर 
आसनपर ÀS हुए राजा शल्य कुन्तीकुमार JARA इस 
प्रकार बोले ॥ २८ ॥ 


कुशलं राजशादूल कद्चित्‌ ते कुरुनस्द्स | 
अरण्यवासाद्‌ दिष्ट्यासि विमुक्तो जयतां वर ॥ २९ ॥ 
RAS कुरुनन्दन ! तुम कुशलसे तो होन! 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ नरेश ! यह बड़े सौभाग्यकी बात है कि 
तुम बनवासके FLA छुटकारा पा गये ॥ २९ | 
सुदुष्करं छृतं राजन्‌ निजने बसता त्वया। 
AN: सह राजेन्द्र कृष्णया चानया सह ॥ ३० ॥ 
“राजन्‌ ! तुमने अपने भाइयों तथा इस द्रुपदकुमारी 
कृष्णाके साथ निर्जन बनमें निवास करके अत्यन्त पुष्कर 
कार्य किया है || ३० ॥ 
अज्ञातवासं घोरं -च वसता दुष्करं कृतम्‌ । 
दुःखमेव कुतः सौख्यं श्रष्टराज्यस्य भारत ॥ ३१॥ 
“मारत ! भयंकर अशातवास करके तो तुमलोगोंने 
और भी दुष्कर कार्य सम्पन्न किया है | जो अपने राज्यसे 
वश्चित हो गया हो, उसे तो कष्ट ही उठाना पड़ता है, सुख 
कहाँसे मिल सकता है ? ॥ ३१ ॥ 
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२०५६ 


्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


दुःखस्यैतस्य महतो धातंराष्ट्रकतस्य वे। 
अवाप्स्यसि सुखं राजन्‌ हत्वा शात्रन्‌ परंतप ॥ ३२॥ 
“शत्रुओंकों संताप देनेवाले नरेश | दुर्योधनके दिये हुए 
इस महान्‌ दुःखके अन्तमें अब तुम शात्रुओंको मारकर सुखके 
भागी होओगे !' ३२ | 
चिदितं ते महाराज लोकतन्त्रं नराधिप। 
तस्माल्लोभरुतं किचित्‌ तव तात न विद्यते ॥ ३३॥ 
“महाराज ! नरेश्वर ! तुम्हें लोकतन्त्रका सम्यक्‌ ज्ञान है। 
तात ! इसीलिये तुममें लोभजनित कोई भी बर्ताव 
नहीं हे ॥ ३३ ॥ 
राजर्षीणां पुराणानां मार्गमन्विच्छ भारत। 
दाने तपसि सत्ये च भव तात युधिष्टिर ॥ ३४॥ 
“भारत ! प्राचीन राजपियोंके मार्गका अनुसरण करो । 
तात युधिष्ठिर | तुम संदा दान, तपस्या और सत्यमे ही 
संलग्न रहो ॥ २४ ॥ 
क्षमा दमश्च सत्यं च अहिसा च युधिष्ठिर । 
agaa पुनलोकस्त्वयि राजन्‌ प्रतिष्ठितः ॥ ३५ ॥ 
“राजा युधिष्टिर | क्षमा, इन्द्रियसंयम, सत्य, अहिंसा 
तथा अद्भुत लोक--ये सब तुममें प्रतिष्ठित हैं ॥ ३५ ॥ 
agira ब्रह्मण्यो दाता धर्मपरायणः । 
धर्मास्ते विदिता राजन्‌ बहवो लोकसाक्षिकाः ॥ ३६॥ 
“महाराज | तुम कोमल, उदार) ब्राह्मणभक्त दानी 
तथा धर्मपरायण हो | संसार जिनका साक्षी हे, ऐसे बहुत-से 
धर्म तुम्हें ज्ञात हैं || ३६ || 
सर्ब जगदिदं तात विदितं ते परंतप। 
दिष्ट्या छच्छूमिदं राजन्‌ पारितं भरतर्षभ ॥ ३७॥ 
“तात ! परंतप | तुम्हें इस सम्पूर्ण जगतूका तत्त्व ज्ञात 
हे । भरतश्रेष्ठ RA | तुम इस महान्‌ संकटसे पार हो गये; 
यह बड़े सौभाग्यकी वात है ॥ ३७ ॥ 
दिष्ट्या पदयामि राजेन्द्र धर्मात्मानं सहानुगम्‌। 
निस्तीर्ण दुष्करं राजंस्त्वां धर्मनिचयं प्रभो ॥ ३८॥ 
“राजेन्द्र | तुम धर्मात्मा एवं धर्मकी निधि हो । राजन्‌! 
तुमने भाइयोंसहित अपनी दुष्कर प्रतिज्ञा पूरी कर ली हे 
और इस अवस्थामें मैं तुम्हें देख रहा हूँ; यह मेरा अहो- 
भाग्य है? | ३८ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
ततोऽस्याकथयघ्‌ राजा दुर्योधनसमागमम्‌ | 
तञ्च शुश्रषितं सर्व वरदानं च भारत ॥ ३९॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-भारत | तदनन्तर राजा 
शब्यने दुर्योधनके मिलने, सेवा-झुअ्रपा करने और उसे 
अपने बरदान देनेकी सारी बातें ag सुनायी || ३९ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 

खुछतं ते कृतं राजन्‌ प्रहृ्टेनान्तरात्मना | 
दुर्योधनस्य यद्‌ वीर त्वया वाचा प्रतिश्रुतम्‌ ॥ ४० ॥ 

युधिष्ठिर बोळे--वीर महाराज ! आपने प्रसन्नचित्त 
होकर जो ठुयोधनको उसकी सहायताका वचन दे दिया, 
वह अच्छा ही किया ॥ ४० ॥ 
एकं त्विच्छामि भद्रं ते क्रियमाणं महीपते । 
राजन्नकर्तव्यमपि करतुमहंसि सत्तम ॥ ४१॥ 
ममत्ववेक्षया वीर श्टणु विश्नापयामि ते। 
भवानिह च सारथ्ये वासुदेवसमो युधि ॥ ४२॥ 

परंतु एथ्वीपते | आपका कल्याण हो । में आपके 
द्वारा अपना भी एक काम कराना चाहता हूँ । साधु- 
शिरोमणे ! वह न करने योग्य होनेपर भी मेरी ओर देखते 
हुए आपको अवश्य करना चाहिये | वीरवर ! सुनिये; में 
वह कार्य आपको बता रहा हूँ । महाराज ! आप इस भूतल- 
पर संग्राममे सारथिका काम करनेके लिये बसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके समान माने गये हैं || ४१-४२ ॥ 


कणार्जुनाभ्यां सम्प्राप्ते द्वैरथे राजसत्तम । 
कर्णस्य भवता कार्य सारथ्यं नाभ्र संशयः ॥ ४३॥ 

ARA ! जब कर्ण और अर्जुनके द्रेरथयुद्धका 
अवसर प्राप्त होगा, उस समय आपको ही कर्णके सारथिका 
काम करना पड़ेगा; इसमें तनिक भी संशय नहीं है |४३॥ 
तत्र पाल्योऽर्जुनो राजन्‌ यदि मत्प्रियमिच्छसि | 
तेजोवधश्च ते कार्यः सौतेरस्मज्ञायावहः ॥ ४ ॥ 
अकतंव्यमपि ह्येतत्‌ कतुमहेसि मातुल । 

राजन्‌ ! यदि आप मेरा प्रिय करना चाहते हैं, तो. 
उस युद्धमें आपको अर्जुनकी रक्षा करनी होगी । आपका 
कार्य इतना ही होगा कि आप कर्णका उत्साह भङ्ग करते 
रहें । वही कणेसे हमें विजय दिलानेवाला होगा | मामाजी ! 
मेरेलिये यह न करने योग्य कार्य भी करें || ४४2 ॥ 

शल्य उवाच 

श्टणु पाण्डव ते भद्रं यद्‌ ब्रवीषि महात्मनः । 
तेजोवधनिमित्तं मां gaga सङ्गमे ॥ ४५॥ 
अहं तस्य भविष्यामि संग्रामे सारथिर्धुवम्‌। 
वाखुदेवेन हि समं नित्यं मां स हि मन्यते ॥ ४६॥ 

शल्य बोले-पाण्डुनन्दन ! तुम्हारा कल्याण हो । 
तुम मेरी बात सुनो ! JAN महामना सूतपुत्र कर्णके तेज और 
उत्साहको नष्ट MAR लिये तुम जो मुझसे अनुरोध करते 
हो; वह ठीक है | यह निश्चय है कि मैं उस युद्धमें उसका 
सारथि होऊँगा। स्वयं कण भी सदा मुझे सारथिकर्ममें भगवान्‌. 
श्रीकृष्णके समान समझता है | ४5४६ | 


न = 
-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


z 


सेनोद्योगपवे ] 


तस्याहं कुरुशादूँल प्रतीपमहितं वचः । 
YA संकथयिष्यामि योद्ध्कामस्य संयुगे ॥ ४७॥ 
यथा स gaggia हृततेजाश्च पाण्डव । 
भविष्यति सुखं हन्तुं सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ४८ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | जब कर्ण रणभूमिमें अर्जुनके साथ युद्धकी 
इच्छा करेगा, उस समय मैं अवश्य ही उसके प्रतिकूल 
akam वचन बोळूँगा, जिससे उसका अभिमान और 
तेज नष्ट हो जायगा और वह युद्धमें सुखपूर्वक मारा जा 
सकेगा। पाण्डुनन्दन ! में तुमसे यह सत्य कहता हूँ ।४७-४८। 


फ्वमेतत्‌ करिष्यामि यथा तात त्वमात्थ माम्‌। 


नवमोऽध्यायः 


यच्चान्यदपि शक्ष्यामि तत्‌ करिष्यामि ते प्रियम्‌ ॥३९॥ 
तात ! तुम मुझसे जो कुछ कह रहे हो, यह अवश्य 
पूर्ण करूँगा | इसके सिवा और भी जो कुछ मुझसे हो सकेगा, 
तुम्हारा वह प्रिय कार्य अवश्य करूँगा ॥ ४९ || 
यञ्च दुःखं त्वया प्राप्त चूते वै कृष्णया सह। 
परुषाणि च वाक्यानि खूतपुत्रकतानि वे ॥ ५०॥ 
जटाखुरात्‌ परिक्लेशः कीचकाश्च महाद्युते 
द्रौपद्याधिगतं सर्वं दमयन्त्या यथाशुभम्‌ ॥ ५१॥ 
सवं दुःखमिदं वीर रुखोदक भविष्यति। 
नात्र मन्युस्त्वया कार्यो विधिहिं बळवस्तरः ॥ ५२॥ 
महातेजस्वी वीरवर युधिष्टिर ! तुमने दयूतसभामें 
्रोपदीके साथ जो दुःख उठाया है, सूतपुत्र कर्णने तुम्हें जो 
कठोर बातें सुनायी हैं ' तथा पूर्वकालमें दमयन्तीने जैसे 
अशुभ (दुःख) भोगा था; उसी प्रकार द्रौपदीने जटासुर तथा 
कीचकसे जो महान्‌ क्लेश प्राप्त किया है; यह सभी दुःख 
भविष्यमें तुम्हारे लिये सुखके रूपभे परिवर्तित हो जायगा । | 
इसके लिये तुम्हें खेद नहीं करना चाहिये; क्योकि विधाताका 
विधान अति प्रत्रळ होता है || ५०-५२ | 
दुःखानि हि महात्मानः प्राप्नुवन्ति युधिष्ठिर। 
AN हि दुःखानि प्राप्तानि जगतीपते ॥ ५३॥ 
युधिष्ठिर | महात्मा पुरुष भी समय-समयपर दुःख 
पाते हैं । प्रथ्वीपते ! देवताओंने भी बहुत दुःख 
उठाये हैं ॥ ५३ ॥ 
इन्द्रेण श्रूयते राजन्‌ सभायेण महात्मना । _ 
अनुभूतं महद्‌ दुःखं देवराजेन भारत ॥ ५४॥ 
भरतवंशी नरेश ! सुना जाता है कि पलीसहित महा- . 
मना देवराज इन्द्रने भी महान्‌ दुःख भोगा है ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि शल्यवाक्ये अष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रफार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत रेनोद्योगपर्वमें शल्यवाक्यविषयक आठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८ ॥ 


नवमोऽध्यायः 
इन्द्रके द्वारा त्रिशिराका वध, बृत्रासुरकी उत्पत्ति, उसके साथ इन्द्रका युद्ध तथा देवताओंकी पराजय 


युधिहिर उवाच 
कथमिन्द्रेण राजेन्द्र सभार्येण महात्मना । 
दुःखं प्राप्तं परं घोरमेतदिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ १ ॥ 

युधिष्ठिरने पूछा--राजेन्द्र ! पत्नीसहित महामना 

इनद्रने कैसे अत्यन्त भयंकर दुःख प्राक्त किया था ! यह 
मैं जानना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 

शल्य उवाच 
Ng राजन्‌ पुरावृत्तमितिद्दासं पुरातनम्‌ । 


सभार्यण यथा प्राप्तं दुःखमिन्द्रेण भारत ॥ २ ॥ 
शल्यने कहा--भरतवंशी नरेश ! यह पूर्वकालमे 

घटित पुरातन इतिहास है । पत्नीसहित इन्द्रने जिस प्रकार 

महान्‌ दुःख प्राप्त किया था) वह बताता हूँ, सुनो ॥ २॥ 

त्वष्टा प्रजापतिह्योसीद्‌ देवश्रेष्ठो महातपाः । 

स पुत्रं वे त्रिशिरसमिन्द्रद्ो हात्‌ किलास्ट्जत्‌ ॥ ३ ॥ 


त्वश नामसे प्रसिद्ध एक प्रजापति थे, जो देवताओंमे 
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श्रेष्ठ और महान्‌ तपस्वी माने जाते थे । कहते हैं, उन्होंने 
इन्द्रके प्रति द्रोहवुद्धि हो जानेके कारण ही एक तीन सिर- 
वाला पुत्र उत्पन्न किया ॥ ३ ॥ 
da स प्राथेयत्‌ स्थानं विश्वरूपो महाद्युतिः। 
तेखिभिवंदनेघारेः सर्येन्दुज्बळनोपमैः ॥ ४ ॥ 
उस महातेजस्वी वालकका नाम था विश्वरूप | वह सूय, 
चन्द्रमा तथा अझ्निके समान तेजस्वी एवं भयंकर अपने उन 
तीनों मुखोंद्वारा इन्द्रका स्थान पानेकी प्रार्थना करता था |४॥ 
चेदानेकेन सोऽधीते सुरामेकेन चापिबत्‌ । 
पकेन च दिशः सवोः पिबन्निव निरीक्षते ॥ ५ ॥ 
वह अपने एक मुखसे वेदोंका स्वाध्याय करता, दूसरेसे 
सुरा पीता और तीसरेसे सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर इस प्रकार 
देखता था, मानो उन्हें पी जायगा || ५ ॥ 
स तपस्वी aa धमे तपसि चोद्यतः। 
तपस्तस्य महत्‌ तीव्रं स्रुदुश्चरमरिंदम ॥ ६॥ 
AZAA ! त्वशका बह पुत्र कोमळ स्वभावाला, तपस्वी) 
जितेन्द्रिय तथा धर्म और तपस्याके लिये सदा उद्यत रहने- 
वाला था । उसका बड़ा मारी तीव्र तप दूसरोके लिये अत्यन्त 
दुष्कर था ॥ ६ ॥ 
तस्य दृष्टा तपोवीये सत्यं चामिततेजसः । 
चिषादमगमच्छक्र इन्द्रोऽयं मा भवेदिति ॥ ७ ॥ 
उस अमिततेजस्वी बालकका तपोबल तथा सत्य देख- 
कर इन्द्रको बड़ा दुःख हुआ । बे सोचने लगे, “कहीं यह 
इन्द्र न दो जाय ॥ ७ ॥ 
कथं सज्जेच्च भोगेषु न च तप्येन्महत्‌ तपः । 
विवर्धमानस्थिशिराः सर्वे हि भुवनं ग्रसेत्‌ ॥ ८ ॥ 
“क्या उपाव किया जाय) जिससे यह भोगोर्मे आसक्त हो 
जाय और मारी तपस्यामँ प्रत्र्त न हो ? क्योंकि यह बृद्धिको 
प्राप्त हुआ त्रिशिरा तीनों लोकोंको अपना ग्रास बना लेगा? ।८। 
इति संचिन्त्य बहुधा बुद्धिमान्‌ भरतर्पभ । 
आशापयत्‌ सोऽप्सरसस्त्वष्टपुत्रप्रलोभने ॥ ९ ॥ 
मरतश्रेष्ठ | इस तरह बहुत सोच-विचार करके बुद्धि- 
मान्‌ इन्द्रने त्वष्टाके पुत्रको छुभानेके लिये अप्सराओको 
आशा दी--॥ ९ ॥ 
यथा स सज्जेत त्रिरिराः कामभोगेषु वै भशम्‌। 
क्षिप्रं कुरुत गच्छध्वं प्रलोभयत मा चिरम्‌ ॥ १० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवेणि 


‹अप्सराओ ! जिस प्रकार त्रिशिरा कामभोगोंमे अत्यन्त 
आसक्त हो जाय) शीघ्र वेसा ही यज्ञ करो । जाओ, उसे 
लुमाओ, विलम्ब न करो ॥ १० ॥ 


gA: सुओण्यो हारैयुक्ता मनोहरैः । 
हावभावसमायुक्ताः सवोः सोन्दर्यशोभिताः ॥ ११॥ 
प्रलोभयत भद्रं वः शमयध्वं भयं मम | 
KATI ह्यात्मनऽऽत्मानं लक्षयामि वराङ्गनाः। 
भयं तन्मे महाधोरं क्षिप्रं नाशयताबलाः ॥ १२॥ 
“सुन्दरियो | तुम सत्र श्ङ्गारके अनुरूप वेष धारण 
करके मनोहर हारोंसे विभूषित, हाव-भावसे संयुक्त तथा 
सोन्दर्यसे सुशोभित हो विश्वरूपको भाओ । तुम्हारा कल्याण 
हो, मेरे भयको शान्त करो । बराङ्गनाओ ! मैं अपने आपको 
अस्वस्थचित्त देख रहा हँ, अतः अबलाओ ! तुम मेरे इस 
अत्यन्त घोर भयका शीघ्र निवारण करो? || ११-१२ ॥ 


अप्सरस ऊचुः 
तथा यत्नं करिष्यामः शक्र तस्य प्रलोभने । 
यथा नावाप्स्यसि भयं तस्माद्‌ बलनिषूदन ॥ १३॥ 
अप्खराएँ बोली-शक्र ! बलनिषूदन ! हमलोग 
विश्वरूपको लभानेके लिये ऐसा यत्न करेंगी, जिससे उनकी 
AA आपको कोई भय नहीं प्राप्त होगा ॥ १३ ॥ 
निदेहनिव चक्नुभ्यां योऽसावास्ते तपोनिधिः । 
तं प्रलोभयितुं देव गच्छामः सहिता वयम्‌ ॥ १४॥ 
यतिष्यामो चशे कतुं व्यपनेतुं च ते भयम्‌ । 
देव ! जो तपोनिधि विश्वरूप अपने दोनों नेत्रोंसे सबको 
दग्ध करते हुए-से विराज रहे हे, उन्हें प्रलोभनमें डाळनेके 
लिये हम सब अप्सराएँ एक साथ जा रही हैं । वहाँ उन्हे 


बमें करने तथा आपके भयको दूर इटानेके लिये इम पूर्ण 
प्रयक्ष करेंगी ॥ १४३ || 


शल्य उवाच 


इन्द्रेण तास्त्वचुज्षाता जग्मुस्त्रिशिरसो$न्तिकम्‌। 

तत्र ता विविधेभावेलॉभयन्त्यो वराङ्गनाः ॥ १५॥ 

नित्यं संदशेयामासुस्तयैवाङ्गेषु सौष्ठवम । 

नाभ्यगच्छत्‌ प्रहष ताः स पद्दयन्‌ सुमहातपाः॥ १६॥ 

इन्द्रियाणि वशे रत्वा पूवेसागरसंनिभः । 
शल्य बोले-राजन्‌ ! इन्द्रकी आज्ञा पाकर 

वे सब अप्सराएँ. त्रिशिराके समीप गयीं। वहाँ उन सुन्द: 
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रियोंने भाँति-भाँतिके हाव-भार्वेद्वारा उन्हें छमानेका प्रयल् 
किया तथा प्रतिदिन विश्वरूपको अपने अज्ञोंके सौन्दर्यका 
दर्शन कराया । तथापि वे महातपस्वी महर्षि उन सबको 
देखते हुए हर्ष आदि विकारोंको नहीं प्राप्त हुए; अपितु 
वे इन्द्रियोंकी वशर्में करके पूर्वसागरके समान शान्तभावसे 
बैठे रहे ॥ १५-१६३ ॥ 
तास्तु यत्नं परं कृत्वा पुनः शक्रमुपस्थिताः ॥ १७॥ 
कृताञ्जलिपुटाः सवी देवराजमथाब्रुवन्‌ । 
न स शक्यः सुदु्धेषो घेयौच्चालयितु प्रभो ॥ १८॥ 
यत्‌ ते कार्य महाभाग क्रियतां तदनन्तरम्‌ । 

वे सब अभ्सराएँ ( त्रिशिराको विचरित करनेका ) पूरा 
प्रयत्न करके पुनः देवराज इन्द्रकी सेवामें उपस्थित हुई और 
हाथ जोड़कर बोलों-'प्रभो ! वे त्रिशिरा बड़े दुर्धर्ष तपस्वी हैं) 
उन्हें घैर्यसे विचरित नहीं किया जा सकता | महाभाग | अब 
आपको जो कुछ करना हो, उसे कीजिये? || १७-१८३ ॥ 
सम्पूज्याप्सरः शक्रो विस॒ज्य च महामतिः ॥ १९ ॥ 
चिन्तयामास तस्यैव वधोपायं युधिष्ठिर । 

युधिष्ठिर ! तब परम बुद्धिमान्‌ इन्द्रने अप्सराओंका 
आदर-सत्कार करके उन्हें विदा कर दिया और वे त्रिशिरा- 
के वधका उपाय सोचने लगे ॥ १९ || 
स तूष्णीं चिन्तयन्‌ वीरो देवराजः प्रतापवान्‌ ॥. २० ॥ 
विनिश्चितमतिर्धीमान्‌ वधे त्रिरिरसोऽभवत्‌। 

प्रतापी बीर बुद्धिमान्‌ देवराज इन्द्र चुपचाप सोचते 
हुए त्रिशिराके वधके विषयमे एक निश्चयपर पहुँच 


नवमो ऽध्यायः 
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वज्रमस्य क्षिपास्यद्य स क्षिप्रं न भविष्यति ॥ २१.॥ 
a3: प्रवृद्धो नोषेक्ष्यो दुर्वेलो5पि बलीयसा । 

( उन्होंने सेचा--) “आज मैं त्रिशिरापर वज्रका प्रहार 
करूँगा, जिससे वह तत्काल नष्ट हो जायगा | बलवान्‌, 
पुरुषको दुर्बळ होनेपर भी बढ़ते हुए अपने शात्रुकी उपेक्षा 
नहीं करनी चाहिये? ॥ २१३६ || 
शास्त्रवुद्धया विनिश्चित्य कत्वा बुद्धि वधे ढढाम्‌॥ २२॥ 
अथ वेश्वानरनिभं घोररूपं भयावहम्‌। 
सुमोच वज्रं संक्रुद्धः शक्रस्त्रिशिरसं प्रति ॥ २३॥ 
स पपात हतस्तेन वज्रेण दृढमाहतः । 
पर्वतस्येव शिखरं प्रणुन्नं मेदिनीतले ॥ २४॥ 

शास्त्रयुक्त बुद्धिसे त्रिशिराके वधका eg निश्चय करके 
क्रोधमें भरे हुए इन्द्रने अभिके समान तेजस्वी, घोर एवं 
भयंकर वज्रको त्रिशिराकी ओर चला दिया । उस वज्रकौ 
गहरी चोट खाकर त्रिशिरा मरकर प्रथ्वीपर गिर पड़े, मानो 
aè आघातसे टूटा हुआ पर्वतका शिखर भूतलपर 
पड़ा हो ॥ २२-२४ ॥ 
तं तु अज्रहतं दृष्टा शयानमचलोपमम्‌ । 

न शर्म लेभे देवेन्द्रो दीपितस्तस्य तेजसा ॥ २५॥ 
त्रिशिराको वज्रके प्रहारसे प्राणशून्य होकर पर्वतकी 
भाँति प्रथ्वीपर पड़ा देखकर भी देवराज इन्द्रको शान्ति नहीं 
मिली । वे उनके तेजसे संतप्त हो रहे थे ॥ २५ ॥ 
हतोऽपि दीप्ततेजाः स जीवन्निव हि रड्यते । 
घातितस्य शिरांस्याजौ जीवन्तीवाद्भतानि वे ॥ २६॥ 
क्योंकि वे मारे जानेपर भी अपने तेजसे उद्दीप्त होकर 
जीवित-से दिखायी देते थे । युद्धमें मारे हुए त्रिशिराके 
तीनों सिर जीते-जागते-से अद्भुत प्रतीत हो रहे थे॥ २६ ॥ 
ततोऽतिभीतगात्रस्तु शक्र आस्ते विचारयन्‌ । 
अथाजगाम परशुं स्कन्धेनादाय वर्धेकिः ॥ २७॥ 
इससे अत्यन्त भयभीत हो इन्द्र भारी सोच-विचारमें 
पड़ गये। इसी समय एक बद॒ई कंधेपर कुल्हाड़ी लिये 
उधर आ निकला ॥ २७ ॥ 
तदरण्यं महाराज यत्रास्तेऽसौ निपातितः। 
ख भीतस्तत्र तक्षाणं घउमानं शचीपतिः ॥ २८ ॥ 
अपझ्यदब्रवीद्चेनं सत्वरं पाकशासनः | 
क्षिप्रं छिन्धि शिरांस्यस्य कुरुष्व वचनं मम ॥ २९ ॥ 
महाराज | वह बढ़ई उसी बनमें आया; जहाँ त्रिडिरा- 
को मार गिराया गया था | डरे हुए शचीपति इन्दने वहाँ 
अपना काम करते हुए बदईको देखा । देखते ही पाकशासन 
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मस्तकोंके ठकड़े-ठुकड़े कर दे । मेरी इस आज्ञाका 
पालन कर? ॥ २८-२९ || 
तक्षोवाच 
महास्कन्धो भृशां होष परशुने भविष्यति । 
कतु चाहं न शक्ष्यामि कमं सद्धिविगर्हितम्‌ ॥ ३० N 
बढ़ईने कहा--इसके कंधे तो बड़े भारी और 
विशाल हैं। मेरी यह कुल्हाड़ी इसपर काम नहीं देगी 
और इस प्रकार किसी प्राणीकी हत्या करना तो साधु पुरुषों- 
द्वारा निन्दित पापकर्म हे, अतः मैं इसे नहीं कर 
सकूँगा || ३० ॥ 
इन्द्र उवाच 
मा भैस्त्वं शीघ्रमेतद्‌ वै कुरुष्व वचनं मम । 
मत्पसादाद्धि ते शास्त्रं वज्रकल्पं भविष्यति ॥ ३१॥ 
SEA कहा-बढ़ई ! तू भय न कर। शीघ्र मेरी 
इस आज्ञाका पालन कर । मेरे प्रसादसे तेरी यह कुल्हाड़ी 
वञ्रके समान हो जायगी || ३१ || 


——— 


तक्षोवाच 
क॑ भवन्तमहं विद्यां घोरकमोणमद्य वै । 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं तत्त्वेन कथयस्व मे ॥ ३२॥ 
बढुईने पूछा--आज इस प्रकार भयानक कर्म FA- 
वाले आप कौन हैं) यह में केसे सम्ले. ! में आपका परिचय 
सुनना चाहता हूँ । यह यथार्थरूपसे बताइये || ३२ ॥ 
इन्द्र उवाच 
अहमिन्द्रो देवराजस्तक्षन्‌ विदितमस्तु ते । 
कुरुष्वेतद्‌ यथोक्तं मे तक्षन्‌ मात्र विचारय ॥ ३३॥ 
O CAA कहा--बढ़ई ! तुझे माळूम होना चाहिये कि 
में देवराज इन्द्र हूँ । मैने जो कुछ कहा है, उसे शीघ्र पूरा 
कर | इस विषयमे कुछ विचार न कर ॥ ३३ ॥ 
तक्षोवाच 
क्रेरेण नापत्रपसे कथं शक्रेह RÅM | 
ऋषिपुत्रमिमं हत्वा ब्रह्महत्याभयं न ते ॥ ३४॥ 
बढ्ईने कहा-देवराज | इस क्रूर कर्मसे आपको यहाँ 
लजा केसे नहीं आती है ? इस ऋषिकुमारकी हत्या करनेसे 
जो ब्रह्महृत्याका पाप लगेगा, क्या उसका भय आपको 
नहीं है ! ॥ ३४ || 
शक्र उवाच 
पश्चाद्‌ धर्म चरिष्यामि पावनार्थं सुदुश्चरम्‌ । 
दात्रुरेष महावीर्यां बज्जेण निहतो मया ॥ ३५॥ 
CAA कहा--यह मेरा महान्‌ शक्तिशाली झात्रु था) 


श्रीमद्दामारते 
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शुद्धि करनेके लिये में किसी ऐसे धर्मका अनुष्ठान करूँगा, जो 
दूसरोंके लिये अत्यन्त दुष्कर हो ॥ ३५ ॥ 
अद्यापि चांहमुद्विझस्तक्षन्स्माद्‌ बिभेमि À 
क्षिप्रं छिन्धि शिरांसि त्वं करिष्येऽनुग्रहं तव ॥ ३६॥ 
` बद॒ई | यद्यपि यह मारा गया है, तो भी अमीतक 
मुझे इसका भय बना हुआ हे। तू शीघ्र इसके मस्तकोंके 
टुकड़े-टुकड़ें कर दे । मैं तेरे ऊपर अनुग्रह करूँगा || ३६ ॥ 
शिरः पशोस्ते दास्यन्ति भागं यक्षेषु मानवाः। 
पष तेऽनुग्रहस्तक्षन्‌ श्लिप्रं कुर मम प्रियम्‌ ॥ ३७॥ 
“मनुष्य amaa तामस aÑÀ ggm सिर तेरे 
भागके रूपमें देंगे । बढ़ई ! यह तेरे ऊपर मेरा अनुग्रह है। 
अब तू जल्दी मेरा प्रिय कार्य कर ॥ ३७ ॥ 
शल्य उवाच 
पतच्छरत्वा तु तक्षा स महेन्द्रवचनात्‌ तदा । 
शिरांस्यथ त्रिशिरसः कुठारेणाच्छिनत्‌ तदा ॥ ३८॥ 
शल्य कहते EUNA! यह सुनकर बढ़ईने उस समय 
मदेन्द्रकी आज्ञाके अनुसार कुठारसे त्रिशिराके तीनों सिरोके 
टुकड़े-ठकड़े कर दिये || ३८ ॥ 
निकृत्तेषु ततस्तेषु निष्क्रामन्नण्डजास्त्वथ । 
कपिञ्जलास्तित्तिराश्च कलविङ्काश्च सर्वेशः ॥ ३९. ॥ 
कट जानेपर उनके अंदरसे तीन प्रकारके पक्षी बाहर 
निकले) कपिञ्जल, तीतर और गौरेये ॥ ३९ ॥ 
येन वेदानधीते स्म पिबते सोममेव च। 
तस्मादू वक्त्राद्‌ विनिश्चेरुः क्षिप्रं तस्य कपिञ्जलाः ॥४०॥ 
जिस मुखसे वे वेदोंका पाठ करते तथा केवल सोमरस 
पीते थे, उससे शीघ्रतापूर्वक्क कपिञ्जल पक्षी बाहर. 
निकले थे ॥ ४० || 
येन सवा दिशो राजन्‌ पिवन्निव निरीक्षते । 
तस्माद्‌ वत्रत्राद्‌ विनिश्चेरुस्तित्तिरास्तस्य पाण्डव।४१॥ 
युधिष्ठिर ! जिसके द्वारा वे सम्पूर्ण दिशाओंको इस प्रकार 
देखते थे, मानो पी जायेंगे। उस मुखसे तीतर पक्षी 
निकले ॥ ४१ ॥ 
यत्‌ खुरापं तु तस्यासीद्‌ वक्त्रं त्रिशिरसस्तदा । 
कलविङ्काः समुत्पेतुः चयेनाश्च भरतषेभ ॥ ४२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! त्रिडिराका जो मुख सुरापान करनेवाला था? 
उससे MA तथा बाज नामक पक्षी प्रकट हुए ॥ ४२ ॥ 
ततस्तेषु निकृत्तेषु विज्वरो मघवानथ | 
जगाम त्रिदिवं दृष्टस्तक्षापि खगृहान, ययौ ॥ ४३॥ 
उन तीनों सिरोंके कट जानेपर इन्द्रकी मानसिक चिन्ता 
दूर हो गयी । वे प्रसन्न होकर स्वर्गको लौट गये तया बढई भी 
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( तक्षापि खगृहं गत्वा नेव शसति कस्यचित्‌। 
अधैनं नाभिजानन्ति वर्षमेकं तथागतम्‌ ॥ 
अथ संवत्सरे पूर्ण भूताः पशुपतेः प्रभो । 
समाक्रोशन्त मघवान्‌ नः प्रभुब्रेह्महा इति ॥ 
तत इन्द्रो ब्रतं घोरमाचरत्‌ पाकशासनः । 
तपसा च स संयुक्तः सह देवैमैरुद्रणेः ॥ 
समुद्रेषु पृथिव्यां च वनस्पतिषु सत्रीषु च। 
विभज्य ब्रह्महत्यां'च तान्‌ वरैरप्ययोजयत्‌ ॥ 
वरदस्तु वरं दत्त्वा पृथिव्ये सागराय च | 
वनस्पतिभ्यः स्त्रीभ्यश्च ब्रह्महत्यां नुनोद ताम्‌ ॥ 
ततस्तु शुद्धो भगवान्‌ देवैलोकेश्च_ पूजितः | 
इन्द्र स्थानमुपातिष्ठत्‌ पूज्यमानो महर्षिभिः ॥ ) 
उस बढ़ईने भी अपने घर जाकर किसीसे कुछ नहीं 
कहा । तदनन्तर इन्द्रने ऐसा काम किया दै, यह एक वर्षे- 
तक किसीको मालूम नहीं हुआ । युधिष्टिर ! वर्ष पूर्ण होनेपर 
भगवान्‌ पझुपतिके भूतगण यह हल्ला मचाने लगे कि हमारे 
खामी इन्दर ब्रहमहत्यारे हैं । तब पाकशासन इन्द्रने ब्रह्महत्यासे 
मुक्ति पानेक्रे लिये कठिन ब्रतका आचरण किया । वे देवताओं 
तथा मरुद्रणोंके साथ तपस्यामें संलग्न हो गये । उन्होंने 
समुद्र, पृथ्वी) वृक्ष तथा स्त्रीसमुदायको अपनी ब्रहमहत्या 
बाँटकर उन सबको अभीष्ट वरदान दिया | इस प्रकार 
वरदायक इन्द्रने एथ्वी, समुद्रश वनस्पति तथा स्त्रियोंको वर 
देकर उस ब्रह्महृत्याको दूर किया | तदनन्तर शुद्ध होकर 
भगवान्‌ इन्द्र देवताओं, मनुष्यों तथा महर्षियोंसे पूजित होते 
हुए अपने इन्द्रपदपर आसीन हुए ॥ 
मेने ऊतार्थमात्मानं हत्वा शत्रुं सुरारिहा । 
तवष्टा प्रजापतिः श्रुत्वा शक्रेणाथ हतं सुतम्‌ ॥ ४७ ॥ 
क्रोधसंरक्तनयन इदं वचनमत्रवीत्‌। 
दैत्वोंका संहार करनेवाले YA शत्रुको मारकर अपने 
आपको कृतार्थ माना । इधर त्वष्टा प्रजापतिने जब यह सुना 
कि इन्द्रने मेरे पुत्रको मार डाला है, तब उनकी आँखें क्रोधसे 
लाळ हो गयीं और वे इस प्रकार बोले || ४४३ ॥ 
त्वष्टोवाच 
तप्यमानं तपो नित्यं क्षान्तं दान्तं जितेन्द्रियम्‌ । 
विनापराधेन यतः पुत्रं हिसितवान्‌ मम ॥ ४५॥ 
त्वष्टाने कहा--मेरा पुत्र सदा क्षमाशील, संयमी और 
जितेन्द्रिय रहकर तपस्यामें लगा हुआ था; तो भी इन्द्र- 
ने बिना किसी अपराधके उसकी हत्या की है || ४५ ॥ 
तस्माच्छक्रविनाशाय वृत्रमुत्पादयाम्यहम्‌ । 
लोकाः पद्यन्तु मे वीर्यं तपसश्च वलं महत्‌ ॥ ४६॥ 
अतः मैं भी देवन्द्रके विनाशके लिये बृत्रासुरको उत्पन्न 
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करूँगा । आज संसारके लोग मेरा पराक्रम तथा मेरी तपस्ण- 
का महान्‌ बल देखें | ४६ ॥ 
स च पयतु देवेन्द्रो दुरात्मा पापचेतनः । 
उपस्पूरय ततः क्रुद्वस्तपस्त्री सुमहायशाः N ४७ ॥ 
aM हुत्वा समुत्पाद्य घोरं बृत्रमुवाच ह। 
इन्द्रशत्रो विवर्धख प्रभावात्‌ तपसो मम ॥ ४८ N 
साथ ही वह पापात्मा और दुरात्मा. देवेन्द्र भी मेरा 
महान्‌ तपोत्रल देख ळे । ऐसा कहकर क्रोधमें भरे हुए 
तपस्वी एवं महायशस्वी त्वशने आचमन करके अग्निमें आहुति 
दे घोर रूपवाले बृत्रासुरको उत्पन्न करके उससे कहा-।इन्द्- 


yy | | 
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यत्रो ! तू मेरी तपस्याके प्रभावसे खूब बढ़ जा? || ४७-४८ ॥ 

सोऽवर्धत दिवं स्तब्ध्वा सूर्यवेश्वानरोपमः। 

कि करोमीति चोवाच काळसूर्य इवोदितः ॥ ४९ ॥ 
उनके इतना कहते ही सूर्य और अभिके समान तेजस्वी 

वृत्रासुर सारे आकाशको आक्रान्त करके बहुत बड़ा हो गया | 

वह ऐसा जान पड़ता था, मानो प्रल्यकालका सूर्य उदित 

हुआ हो । उसने पूछा--*पिताजी ! मैं क्या करूँ १? ।।४९। 

शक्रं जहीति चाप्युक्तो जगाम त्रिदिवं ततः | 

ततो युद्धं समभवद्‌ बुत्रवासबयोरमहत्‌ ॥ ५० ॥ 
तत्र AA कहा-«इन्द्रको मार डालो |? उनके ऐसा 

FAN बृत्रासुर स्वर्गलोकमें गया | तदनन्तर IIR तथा 

इन्द्रमें बड़ा भारी युद्ध छिड़ गया || ५० || 

संक्रुद्धयोमेहाधोर॑ प्रसक्त कुरुसत्तम। 

ततो जग्राह देवेन्द्रं बृत्रो वीरः शतक्रतुम्‌ ॥ ५१॥ 
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अपावृत्याक्षिपद्‌ वक्त्रे शक्रं कोपसमन्वितः । 
ग्रस्ते घृत्रेण शाक्रे तु सम्भ्रान्तास्त्रिदिवेश्वराः ॥ ५२॥ 
कुरुश्रेष्ठ | वे दोनों क्रोधमें भरे हुए थे । उनमें अत्यन्त 
घोर संग्राम होने लगा | तदनन्तर कुपित हुए वीर दृत्रासुरने 
शतक्रतु इन्द्रको पकड़ लिया और मुँह बाकर उन्हें उसके 
भीतर डाल लिया । बृत्रासुरके द्वारा इन्द्रके ग्रस लिये जानेपर 
सम्पूर्ण श्रेष्ठ देवता घबरा गये ॥ ५१-५२ II 
अस्‌जंस्ते मह(सत्त्वा जुस्भिकां घु्नाशिनीम्‌। 
विज्ञम्भमाणस्य ततो बृत्रस्यास्यादपावृतात्‌ ॥ ५३ ॥ 
ख़न्यङ्गान्यभिसंक्षिप्य निष्क्रान्तो बलनाशनः । 
ततः प्रभृति लोकस्य जम्भिका प्राणसंश्रिता ॥ ५४ || 
तब उन महासत््वशाळी देवताःओंने जॅमाईकी सृष्टि की; जो 
वृत्रासुरका नाश करनेवाली थी । जैंभाई लेते समय जब 
बृत्रासुरने अपना मुख फैलाया, तब बलनाशक इन्द्र अपने 
अङ्गोंको समेटकर बाहर निकल आये । तभीसे सब लोगोके 
प्राणोमें जुम्भादाक्तिका निवास हो गया ॥ ५३-५४ ॥ 
जहषुश्च सुराः सर्वे शक्रं इष्ठा ARATA | 
ततः प्रबवृते युद्धं वृत्रवासवयोः पुनः ॥ ५५॥ 
इन्द्रको उसके मुखसे निकला हुआ देख सब देवता 
बड़े प्रसन्न हुए । तदनन्तर बृत्रासुर तथा इन्द्रमें पुनः युद्ध 
होने गा ॥ ५५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ sarni 


संरब्धयोस्तदा घोर सुचिरं wada । 
यदा व्यवर्धत रणे ga बलसमन्वितः ॥ ५६॥ 
त्वष्टस्तेजोबलाविद्धस्तदा शक्रो न्यवतेत । 
निवृत्ते च तदा देवा विषादमगमन्‌ परम्‌ ॥ ५७॥ 
भरतश्रेष्ठ | क्रोधमें भरे हुए उन दोनों वीरोंका वह 
भयानक संग्राम बहुत देरतक चलता रहा । बृत्रासुर त्वष्टाके 
तेज और बलसे व्याप्त हो ज्र युद्धमें अधिक बलशाली हो 
बढ्ने लगा, तत्र इन्द्र युद्धसे विमुख हो गये । इन्द्रके विमुख 
होनेपर सत्र देवताओंको बड़ा दुःख हुआ || ५६-५७ ॥ 


समेत्य सह शक्रेण त्वष्टुस्तेजोविमोहिताः । 
आमन्त्रयन्त ते सर्व मुनिभिः सह भारत ॥ ५८॥ 
कि कार्यमिति वे राजन्‌ विचिन्त्य भयमोहिताः 
जग्मुः सवे महात्मानं मनोभिविंष्णुमव्ययम्‌ । 
उपविष्टा मन्दराग्र्ये सचे वृत्रवधेप्सवः ॥ ५९ ॥ 
भारत ! त्वष्टाके तेजसे मोहित हुए सब देवता देवराज 
इन्द्र तथा ऋषियोंसे मिलकर सलाह करने लगे कि अत्र हमें 
क्या करना चाहिये १ राजन्‌ ! भयसे मोहित हुए सब देवता 
बहुत देरतक सोच-विचार करके मन-ही-मन अविनाशी 
परमात्मा भगवान्‌ विष्णुकी शरणमें गये और वे बृत्रासुरक्े 
वघकी इच्छासे मन्दराचलके दिखरपर भ्यानस्य होकर बैठ 
गये ॥ ५८-५९ ॥ 


इति श्रीभ्रह्ाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि इन्द्रविजये नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्वामारत उद्योगपर्वके अन्त्गैत सेनोद्योगपर्वमे इन्द्रविजयत्रिप्ंक नोते, अध्याय पूरा हुआ॥ ९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ छोक मिलाकर कुछ १५ रोक हैं ) 


दशमोऽध्यायः 
इन्द्रस हित देवताआंक्रा भगवान्‌ विष्णुकी शरणमें जाना और इन्द्रका उनके आज्ञानुसार वृत्रासुरसे संधि 
करके अवसर पाकर उसे मारना एबं त्रह्महत्याके भयसे जरमें छिपना 


इन्द्र उवाच 

सर्व व्याप्तमिदं देवा वृत्रेण जगदव्ययम्‌ । 

न ह्यस्य सदशं किंचित्‌ प्रतिघाताय यद्‌ भवेत्‌॥ १ ॥ 
इन्द्र बोरे देवताओ ! वृत्रासुरने इस सम्पूर्ण जगतको 

आक्रान्त कर लिया है | इसके योग्य कोई पेसा KATA 

नहीं देश जो. इसका विनाश कर सके ॥ १ ॥ 

समथा ह्यभवं पूर्वम॑समर्थाऽस्मि साम्प्रतम्‌ । 

कथं नु कार्य भद्रं वो gid: स हि मेमतः ॥ २ ॥ 
पहले मैं सत्र प्रकारसे सामर्थ्यद्याळी था; किंतु इस 

समय असमर्थ Q गया हूँ। आपलोर्गोका कल्याण हो । बताइये) 

कैसे क्या काम करना चाहिये ! मुझे तो बृत्रासुर दुय 


तेजस्वी च महात्मा च युद्धे चामितविक्रमः । 
ग्रसेत्‌ त्रिभुवनं सर्व सदेवासुरमानुषम्‌ ॥ ३ ॥ 
बह तेजस्वी और महाकाय है । युद्वमें उसके बल- 
पराक्रमकी कोई सीमा नहीं है । वह चाहे तो देवता, असुर 
और मनुष्योंसहित सम्पूर्ण त्रिलोकीको अपना ग्रास बना 
सकता है ॥ ३॥ 
तस्माद्‌ विनिश्चयमिमं श्टणुध्व॑ जिदिवौकसः। 
विष्णोः क्षयमुपागम्य समेत्य च मदात्मना । 
तेन सम्मन्त्र्य वेत्स्यामो वधोपायं दुरात्मनः ॥ ४ ॥ 
अतः देवताओ | इस विषयमें मेरे इस निश्रयको सुनो । 
हमलोग भगवान्‌ विष्णुके धाममें चलें और उन परमात्मासे 
मिलकर उन्हसे सलाह करके उस दुरात्माके वधका 
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§ 


सेनोद्योगपवं | 


ल्य उवाच 


एवमुक्ते मघवता. देवाः सिंगणास्तदा । 

शरण्यं शरणं देवं जग्मुविष्णुं महाबलम्‌ ॥ ५ ॥ 
शल्य बोले--राजन्‌ ! इन्द्रके ऐसा RAR ऋषियों- 

सहित सम्पूर्ण देवता सबके शरणदाता अत्यन्त बलशाली 

भगवान्‌ विष्णुकी शरणमें गये || ५ ॥ 

ऊचुश्च सर्व देवेशं विष्णुं वृत्रभयार्दिताः । 

त्रयो लोकास्त्वया क्रान्तास्त्रिभिविक्रमणेः पुरा ॥ ६ ॥ 


वे सबके सब बृत्रासुरके भयसे पीड़ित थे। उन्होंने देवेश्वर 
भगबान्‌ विष्णुसे इस प्रकार कहा--'प्रभो ! आपने पूर्वकाळमें 
अपने तीन डगोंद्वारा सम्पूर्ण त्रिलोकीको माप लिया था || ६ ॥ 
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angi चाइतं विष्णो दैत्याश्च निहता- रणे । 

बलि बद्ध्वा महादैत्यं शक्रो देवाधिपः कृतः ॥ ७ ॥ 
“विष्णो ! आपने ही ( मोहिनी अवतार धारण करके ) 

देत्योंके हाथसे अमृत छीना एवं युद्धमें उन सबका संहार किया 

तथा महादैत्य बलिको बाँधकर इन्द्रको देबताओंका राजा 

बनाया ॥ ७ ॥ 

त्वं प्रभुः सर्वदेवानां त्वया सर्वमिदं ततम्‌ । 

त्वं हि देवो महादेव सर्वलोकनमस्कृतः ॥ ८ ॥ 
“आप ही सम्पूर्ण देवताओंके स्वामी हैं । आपसे ही यह 

समस्त चराचर जगत्‌ व्याप्त है। महादेव | आप ही अखिल- 

विश्ववन्दित-द्ेघता बै. पाता Library, BJP, Jammu. 
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गतिर्भव त्वं देवानां सेन्द्राणाममरोत्तम। 
जगद्‌ व्याप्तमिदं सर्व वृत्रणासुरसूदन R ॥ 

सुरश्रेष्ठ ! आप praka सम्पूर्णं देवताओंके आश्रय 
हों । असुरसूदन | बृत्रासुरने इस सम्पूर्ण जातको आक्रान्त 
कर लिया है ॥ ९॥ 


विष्णुरुवाच 
अवश्यं करणीयं मे भ॑वतां हितमुत्तमम्‌ | 
तस्मादुपायं घक्ष्यामि यथासौ न भविष्यति ॥ १० ॥ 
भगवान्‌ विष्णु बोले देवताओ ! मुझे तुमलोगोका 
उत्तम हित अवश्य करना है | अतः तुम सबको एक उपाय 
बताऊँगा, जिससे डृत्रासुरका अन्त होगा ॥ १० ॥ 
गच्छध्वं सषिंगन्धवो यत्रासौ विश्वरूपघृक । 
साम तस्य प्रयुञ्जध्वं तत एनं विजेष्यथ ॥ ११॥ 
तुमलोग ऋषियों और गन्धवोके साथ वहीं जाओ, जहाँ 
विश्वरूपधारी बृत्रासुर विद्यमान है । तुमलोग उसके साथ 
संधि कर लो, तभी उसे जीत सकोगे || ११ ॥ 
भविष्यति अयो देवाः शक्रस्य मम तेजसा । 
अइद्यश्च प्रवेक्यामि बच्चे ह्यस्यायुधोत्तमे ॥ १२॥ 
देवताओ ! मेरे तेजसे इन्द्रकी विजय होगी । मैं इनके 
उत्तम आयुध AYA अहृस्यभावसे प्रवेश करूँगा ॥ १२ II 
गच्छध्वस्रषिभिः साध गन्धर्वेश्च सुरोत्तमाः" 
बरत्रस्य सह शक्रेण सन्धि कुरुत मा चिरम्‌ ॥ १३॥ 
देवेश्वरगण ! तुमलोग ऋषियों तथा गन्धर्वोके साथ 
जाओ और इन्द्रके साथ बृत्रासुरकी संधि कराओ । इसमें 
बिलम्ब न करो ॥ १३ | 
शल्य उवाच 
एवसुक्ते तु देवेन ऋषयरन्रिदशास्तथा | 
ययुः समेत्य सहिताः शक्रं त्वा पुरःसरम्‌ ॥ १७॥ 
शल्य कहते हें --राजन्‌ ! भगवान्‌ विष्णुके ऐसा कइनेपर 
ऋषि तथा देवता एक साथ मिलकर देवेन्द्रको आगे करके 
वृत्रासुरके पास गये ॥ १४ ॥ 
समीपमेत्य च यदा सवे एव महोजसः । 
तं तेजसा प्रज्वलितं प्रतपन्तं दिशो दश ॥ १५॥ 
ग्रसन्तमिव लोकांर्रीन्‌ सूयोचन्द्रमसौ यथा । 
दहशुस्ते ततो वृत्रं शक्रेण सह देवताः॥ १६॥ 
समस्त महाबली देवता जब ब्रृत्रासुरके समीप आये, तब 
बह अपने तेजसे प्रज्वलित होकर दसों दिश्याओंको तपा रहा 
था; मानो सूर्य और चन्द्रमा अपना प्रकारा बिखेर रहे हों । 
इन्द्रके साथ सम्पूर्ण देवताओंने इत्रासुरको देखा । बह ऐसा 


जान पड़ता था) मानो तीनों लोकोंको अपना ग्रास बना छेगा॥ 
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ऋषयोऽथ ततोऽभ्येत्य वृत्रमूचुः प्रियं वचः । 
ब्याप्त॑ जगदिदं सर्वं तेजसा तव gaa ॥ १७॥ 
उस समय वृत्रासुरके पाश आकर ऋषियोंने उससे यहद 
प्रिय वचन कहा--दुर्जय वीर ! तुम्हारे तेजसे यह सारा 
जगत्‌ व्याप्त हो रहा है || १७ ॥ 
न च WAA Aid वासवं बलिनां वर । 
युध्यतोश्चापि वां कालो व्यतीतः सुमहानिह ॥ १८॥ 
* धबलवानोंमें श्रेष्ठ वृत्र ! इतनेपर भी तुम इन्द्रको जीत 
नहीं सकते | तुम दोनोंको युद्ध करते बहुत समय बीत 
गया है ॥ १८ ॥ 
पीड्यन्ते च प्रजाः सर्वाः सदेवासुरमाजुपाः । 
सख्यं भवतु ते वृत्र शक्रेण सह नित्यदा ॥ १९ ॥ 
“देवता, असुर तथा मनुष्योंसहित सारी प्रजा इस युद्धसे 
पीड़त हो रही दै. | अतः वृत्रासुर | हम चाहते हैं कि इन्द्रके 
साथ तुम्हारी सदाके लिये मेत्री हो जाय ॥ १९ ॥ 
अवाप्स्यसि खुखं त्वं च शक्रलोकांश्च शाश्वतान्‌ । 
ऋषिवाक्यं निशम्याथ वृचः स तु महाचलः ॥ २० ॥ 
उवाच तानृषीन्‌ सवोन्‌ प्रणम्य शिरसाखुरः | 
सवे यूयं महाभागा गन्धर्वाइचेव सर्वशः ॥ २१॥ 
यबू 34 तच्छुतं सव ममापि श्टणुतानघाः 
संधिः कथं वे भविता मम शक्रस्य चोभयोः। 
तेजसोहिं द्वयोदेवाः सख्यं वे भविता कथम्‌ ॥ २२ ॥ 
“इससे तुम्हें सुख मिछेगा और इन्द्रके सनातन लोकोंपर 
भी तुम्हारा अधिकार रहेगा ।? ऋषियोंकी यह बात सुनकर 
AZAS वृत्रासुरने उन सबको मस्तक झुकाकर प्रणाम किया 
और इस प्रकार कहा--'महाभाग देवताओ | महदर्षियो तथा 
गन्धर्वो ! आप सत्र लोग जो कुछ कह रहे हैं; वह सब मैंने 
सुन लिया | निष्पाप देवगग ! अव मेरी भी बात आपलोग 
सुनें । मुझमें और इन्द्रमें संधि केसे होगी ! दो 
तेजस्वी gadi मेत्रीका सम्बन्ध किस प्रकार स्थापित 
होगा १? ॥२०--२२॥ 
ऋषय ऊचुः 
सरुत्‌ सतां संगतं लिप्सितव्यं 
ततः परं भविता भव्यमेव । 
नातिक्रामेत्‌ सत्पुरुषेण संगतं 
तस्मात्‌ सतां संगतं लिप्सितव्यम्‌ ॥ २३॥ 
ऋषि बोले--एक बार साधु पुरुषोंकी संगतिकी 
अभिलाषा अबइय रखनी चाहिये | साधु पुरुषोंका सङ्ग प्राप्त 
होनेपर उससे परम कल्याण ही होगा । साधु पुसषोंके 
सङ्गकी अबद्वेलना नहीं करनी चाहिये । अतः संतोंका सङ्ग 
मिलनेकी HAA इच्छा करे 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


दृढं सतां संगतं चापि नित्यं 
yaa ह्यर्थकृच्छ्रेषु RE 
महार्थबत्‌ सत्पुरुषेण खंगत॑ 
तस्मात्‌ सन्तं न जिघांसेत धीरः॥ २४ ॥ 
सजनोंका सङ्ग सुदृढ़ एवं चिरस्थायी होता है । धीर 
संश-मह्दात्मा संकटके समय हितकर कतेव्यका ही उपदेश 
देते हैं । साधु पुरुषोंका सङ्ग महान्‌ अभीष्ट वस्तुओँका साधक 
होता है | अतः बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह सञ्जनोंको 
नष्ट करनेक्री इच्छा न करे || २४ ॥ 
इन्द्रः सतां सम्मतश्च निवासश्च महात्मनाम्‌ । 
सत्यवादी ह्यनिन्यश्च धर्मवित्‌ सूक्ष्मनिश्चयः ॥ २५॥ 
इन्द्र सत्पुरुषोंके सम्माननीय हैं । महात्मा पुरुषोंके आश्रय 
हं । वे सत्यवादी) अनिन्दनीय) धर्मज्ञ तथा सूक्ष्म बुद्धिवाले हैं॥ 
तेन ते सह शक्रेण संधिभवतु नित्यदा । 
एवं विश्वासमागच्छ मा तेऽभूद्‌ बुद्धिरन्यथा ॥ २६॥ 
ऐसे इन्द्रके साथ तुम्हारी सदाके लिये संधि हो जाय । 
इस प्रकार तुम उनका विश्वास प्राप्त करो | तुम्हें इसके 
विपरीत कोई विचार नहीं करना चाहिये ॥ २६ I 


शल्य उवाच 
महर्षिचचनं श्रुत्वा तानुवाच महाद्युतिः । 


ami भगवन्तो भे माननीयास्तपसिनः ॥ २७॥ 


शादय कहते हें--राजन्‌ ! महर्षियोंकी यह बात सुनकर 
हातेजम्वी बृत्रने उनसे कहा--“भगवन्‌ ! आप-जैसे तपस्वी 
महात्मा अवश्य ही मेरे लिये सम्माननीय हैं || २७ ॥ 


ब्रवीमि यदहं देवास्तत्‌ सर्वे क्रियते यदि । 

ततः सर्वे करिष्यामि यदूचुर्मा द्विजषंभाः ॥ २८॥ 
“देवताओं ! में अमी जो कुछ कह रहा हूँ, वह सब 

यदि आपलोग स्वीकार कर लें) तो इन श्रेष्ठ ब्रह्मर्षियोंने मुझे 

जो आदेश दिये हैं, उन सबका मैं अवश्य पालन करूँगा ॥ 


न शुष्केण न चाद्रेण नाइमना न च दारुणा । 

aA न चास्त्रेण न दिवा न तथा निशि ॥ २९ ॥ 

वध्यो भवेयं विप्रेन्द्राः शक्रस्य सह दैवतैः । 

एवं मे रोचते सन्धिः शक्रेण सह नित्यदा ॥ ३०॥ 
“विप्रवरो ! में देवताओंसहित इन्द्रके द्वारा न सूखी 

वस्तुसे; न गीली वस्तुसे; न पत्यरसे, न लकड़ीसे; न शख्स” 

न असारे; न दिनमें और न रातमें ही मारा जाऊँ। इस 

शर्तपर देवेन्द्रके साथ सदाके लिये मेरी संधि हो) तो मैं उसे 

पसंद करता हूँ? ॥ २९-३० ॥ 

बाढमित्येव 'ऋषयस्तमूचु्भरतषेभ । 
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ai 


भरतश्रेष्ठ | तब ऋषियोंने उससे “बहुत अच्छा? कहा । 
इस प्रकार संधि हो जानेपर वृत्रासुरको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ 
युक्तः सदाभवच्चापि शक्रो हर्षसमन्वितः। 
JA वधसंयुक्तानुपायानन्वचिन्तयत्‌ ॥ ३२॥ 
इन्द्र भी हर्षमें भरकर सदा उससे मिलने लगे, 
परंतु वे. वृत्रके वधसम्बन्धी उपायोंको ही सोचते 
रहते थे ॥ ३२ ॥ 
छिद्वान्वेषी समुद्विग्नः सदा वसति देवराट्‌ । 
स कदाचित्‌ समुद्रान्ते समपद्यन्महासुरम्‌ ॥३३॥ 
त्रासुरके छिद्रकी ( उसे मारनेके अवसरकी ) खोज 
करते हुए देवराज इन्द्र सदा उद्दिम रहते थे | एक दिन 
उन्होंने . समुद्रके तटपर उस महान्‌ असुरको देखा ॥ ३३ ॥ 


संध्याकाल उपावृत्ते ggl चातिदारुणे। 
ततः संचिन्त्य भगवान्‌ वरदानं महात्मनः ॥ ३४॥ 
संध्येयं वतेते रौद्रा न रात्रिर्दिवसं न च । 
बृत्रश्वावइयवध्योऽयं मम सर्वहरो रिपुः ॥ ३५ ॥ 
यदि वृत्रं न हन्म्यद्य वञ्चयित्वा महासुरम्‌ । 
महाबल महाकायं न मे श्रेयो भविष्यति ॥ ३६॥ 


उस समय अत्यन्त दारुण संध्याक्रालका मुहूर्तं उपस्थित 
था । भगवान्‌ इन्द्रने परमात्मा श्रीविष्णुके वरदानका 
विचार करके सोचा--५यह भयंकर संध्या उपस्थित है, इस 
समय न रात है, न दिन है; अतः अभी इस वृत्रासुरका 
अवश्य वध कर देना चाहिये; क्योंकि यह मेरा सर्वस्व 
हर लेनेवाला शत्रु दै । यदि इस महाबली, महाकाय और 
महान्‌ असुर दृत्रको धोखा देकर में अभी नहीं मार डालता 
हूँ, तो मेरा भला न होगा? ॥ ३४-३६ ॥ 
एवं संचिन्तयन्नेव शक्रो विष्णुमनुस्मरन्‌ । 
अथ फेनं तदापश्यत्‌ समुद्रे पर्वतोपमम्‌ ॥ ३७॥ 


इस प्रकार सोचते हुए ही इन्द्र भगवान्‌ विष्णुका बार- 
बार स्मरण करने लगे | इसी समय उनकी दृष्टि समुद्रमे 


. उठते हुए पर्वताकार फेनपर पड़ी ॥ ३७ ॥ 


नायं शुष्को न चाद्रोऽयं न च शख्ब्रमिदं तथा। 
पनं क्षेप्स्यामि वृत्रस्य क्षणादेव नशिष्यति ॥ ३८ ॥ 
उसे देखकर इन्द्रने मन-ही-मन यह विचार किया कि 
यह न सूखा है न आद्रे, न अस्त्र है न शस्र, अतः इसीको 
वृत्रासुरपर छोडूँगा जिससे वह क्षणभरमें नष्ट हो 
जायगा ॥ २८ ॥ : 
सघज्ञमथ फेन॑ तं क्षिप्र बृत्र निसृष्टवान्‌ । 
प्रविष्य फेनं तं विष्णुरथ gS व्यनाशयत ॥ ३९॥ 
यह सोचकर इन्द्रने तुरंत दी इृत्रासुरपर बज़्सहित 


फेनका प्रहार किया । उस समय भगवान्‌, विष्णुने उस 


फेनमें प्रवेश करके बृत्रासुरको नष्ट कर दिया | ३९ ॥ 


निहते तु ततो वृत्रे दिशो वितिमिराऽभवन्‌ । 

HA च शिवो वायुः प्रजाश्च जहृषुस्तथा ॥ ४० ॥ 
ृत्रासुरके मारे जानेपर सम्पूर्ण दिशाओंका अन्धक्रार 

दूर हो गया, शीतल-सुखद वायु चलने लगी और सम्पूर्ण 

प्रजामें हर्ष छा गया ॥ ४० ॥ 

ततो देवाः amaA यक्षरक्षोमहोरगाः । 

ऋषयश्च महेन्द्रं तमस्तुवन्‌ विविधेः स्तवैः ॥ ४१ ॥ 
तदनन्तर देवता, गन्धव) यक्ष राक्षस, महानाग तथा _ 

ऋषि भाँति-भातिके स्तोत्रोंद्वारा महेन्द्रकी स्तुति करने 

लगे ॥ ४१ ॥ 

नमस्कृतः सर्वभूतैः सरवभूतान्यसान्त्वयत्‌। 

हत्वा शत्रु प्रहृष्टात्मा वासबः सह देवतेः ॥ ४२ ॥ 
शत्रुको मारकर देवताओंसहित इन्द्रका हृदय हर्षसे 

भर गया । समस्त प्राणियोंने उन्हें नमस्कार किया और 

उन्होने उन सबको सान्त्वना! दी ॥ ४२ ॥ 

विष्णुं Agas पूजयामास धर्मवित्‌। . 

ततो हते महावीय वृत्रे देवभयंकरे ॥ ४३॥ 

अनृतेनाभिभूतोऽभूच्छक्रः परमदुमेनाः। 

त्रेशीर्षयाभिभूतश्च स पूर्व ब्रह्महत्यया ॥ ४४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ धर्मश देवराजने तीनों छोकोंके श्रेष्ठ ARTA- 

देव भगवान्‌ विष्णुका पूजन किया । इस प्रकार देवताओं 
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को भय देनेवाले महापराक्रमी वृत्रासुरके मारे जानेपर विश्वास 
घातरूपी असत्यसे अभिभूत होकर इन्द्र मन-ही-मन बहुत 
दुखी हो गये । त्रिशिराके वधसे उत्पन्न हुई ब्रह्महत्याने 
तो उन्हें पहलेसे ही घेर रक्‍खा या ॥ ४३-४४ ॥ 
सोऽन्तमाश्रित्य लोकानां नष्टसंशो विचेतनः । 
न प्राज्ञायत देवेनद्रस्त्वभिभूतः ERAR: ॥ ४५॥ 
वे सम्पूर्ण लोकोंकी अन्तिम सीमापर जाकर बेसुध और 
अचेत होकर रहने लगे । वहाँ अपने ही पार्पोसे पीडित 
हुए देवेन्द्रका किसीको पता न चला | ४५ Il 
प्रतिच्छन्नोऽवसञ्चाप्छु चेष्टमान इवोरगः । 
ततः प्रणष्टे देवेन्द्रे ब्रह्मदत्याभयार्दिते ॥ ४६॥ 
भूमिः प्रध्वस्तसंकाशा निर्वृक्षा शुष्ककानना । 
विच्छिन्नत्तोतसो नद्यः सरांस्यनुदकानि च ॥ ४७॥ 
थे जलमें विचरनेवाले adh भाँति पानीमें ही छिपकर 
रहने लगे । ब्रह्महत्याके भयसे पीड़ित होकर जब देवराज 
इन्द्र अदृश्य हो गये, तब यह YA न€-सी हो गयी | यहाँ- 


आमद्दाभारते ˆ 


[ उद्योगपर्चेणि 


' भिन्न हो गया और सरोवरोंका जल सूख गया ।।४६-४७॥ 


संक्षोभश्चापि सत्त्वानामनावृष्टिकृतोऽभवत्‌ । 

देवाश्चापि yai त्रस्तास्तथा सवे महषयः ॥ ४८॥ 
सब जीवोंमें अनावृष्टिके कारण क्षोभ उत्पन्न हो 

गया । देवता तथा सम्पूर्ण महर्षि भी अत्यन्त भयभीत 

हो गये ॥ ४८ ॥ 

अराजकं जगत्‌ सवेमभिभूतमुपद्रवः । 

ततो भीताऽभवन्‌ देवाः को नो राजा भवेदिति ॥ ४९ ॥ 

दिवि देवर्षयइचापि देवराजविनाङताः । 

न स्स कश्चन देवानां राज्ये वे कुरुते मतिम्‌ ॥ ५० ॥ 
सम्पूर्ण ma अराजकताके कारण मारी उपद्रव 

होने लगे । स्वर्गमें देवराज इन्द्रके न होनेसे देवता तथा 

देवर्षि भी भयभीत होकर सोचने लगे--“अब हमारा राजा 

कौन होगा १? देवताओंमेंसे कोई भी स्वर्गका राजा बननेका 

Ran नहीं करता था ॥ ४९-५० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि वृत्रवघे इन्द्रविजयो नाम दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोथोगपर्वमें वृत्रदधके प्रसंगर्मे इन्द्रविजयविषयक दसवॉ अध्याय पूरा हुआ॥ ९० ॥ 


एकादशोऽध्यायः 


देवताओं तथा ऋषियोंके अनुरोधसे राजा नहुषका इन्द्रके पदपर अभिषिक्त होना एवं 
काम-मोगमे आसक्त होना और चिन्तामें पड़ी हुई इनद्राणीको RARR आश्वासन 


शल्य उवाच 


wasaa सर्वे देवाश्च त्रिदिवेश्वराः । 
अयं चै नहुषः श्रीमान्‌ देवराज्येऽभिषिच्यताम्‌ ॥ १॥ 
तेजखी च यशस्वी च धार्मिकश्चैव नित्यदा । 

शल्य कहते हैं--युधिष्ठिर ! इस प्रकार ( खर्ग- 
में अराजकता दो जानेपर ) ऋषियों) सम्पूर्ण देवताओं 
एवं देवेश्वरोने परस्पर मिलकर कद्दा-'ये जो, श्रीमान्‌ नहुध 
ह, इन्दींको देवराजके पदपर अभिषिक्त किया जाय; क्योंकि 
थे तेजस्वी, यशास्वी तथा नित्य-निरन्तर धर्में तत्पर रहने- 
बाळे हैं? ॥ १३ ॥ 


ते गत्वा agaa सर्वे राजा नो भव पार्थिव ॥ २ ॥ 
a agaa नहुषो देवानुषिगणांस्तथा । 
पिदमिः सहितान्‌ राजन्‌ परीप्सन्‌ हितमात्मनः। ३ ॥ 


ऐसा निश्चय करके वे सब लोग राजा नहुषके ' पास 
जाकर बोले--'प्रथिवीपते ! आप हमारे राजा होइये?-राजन्‌ ! 
तब न उन देबताओं तथा ऋषियोंसे 
अपने दितकी इच्छा 
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पकाद्शोऽध्यायः 


२०६७ 


ENNEN 


डुबलो5हं न A शक्तिर्भवतां परिपालने । 
बलवाञ्जायते राजा बलं शाक्रे हि नित्यदां॥ ४॥ 
“मै तो दुर्बळ हूँ, मुझमें आपलोगोंकी. रक्षा करनेकी 
शक्ति नहीं है | बलवान्‌ पुरुष ही राजा होता है । इन्द्र 
ही बलकी नित्य सत्ता है? | ४ ॥ 
'तमल्लुवन पुनः सर्व देवा ऋषिपुरोगमाः । 
अस्माकं तपसा युक्तः पाहि राज्यं त्रिविष्टपे ॥ ५॥ 
परस्परभयं Aa हि न dma: 
अभिषिच्यस्व राजेन्द्र भव राजा त्रिविष्टपे ॥ ६॥ 
यह सुनकर सम्पूर्ण देवता तथा ऋषि पुनः उनसे 
ब्रोले--(राजेन्द्र | आप हमारी तपस्यासे संयुक्त हो खर्गके 
राज्यका पालन कीजिये । हमलोगोंमें प्रत्येकको एक-दूसरेसे 
घोर भय बना रहता है, इसमें संशय नहीं है | अतः आप 
अपना अभिषेक कराइये और खर्गके राजा होइये ॥ ५-६ | 


देबदानवयक्षाणासूषीणां रक्षसां तथा । 
पितृगन्धर्वभूतानां चक्षुविषयवर्तिनाम्‌ ॥ ७ ॥ 
तेज आदास्यसे पइयन्‌ बलवांश्च भविष्यसि । 
धर्म पुरस्कृत्य सदा सर्वलोकाधिपो भव ॥ ८॥ 
“देवता, दानव) यक्ष, ऋषि) राक्षस) पितर; गन्धर्व 
और भूत-जो भी आपके नेत्रोंके सामने आ जायेंगे; उन्हे 
देखते ही आप उनका तेज हर लेंगे और बलवान्‌ हो 
जायेंगे । अतः सदा धर्मको सामने रखते हुए आप सम्पूर्ण 
atah अधिपति होइये ॥ ७-८ ॥ 
ब्रह्मर्षीश्चापि देवांश्च गोपायस््र त्रिविष्टपे । 
अभिषिक्तः स राजेन्द्र ततो राजा त्रिविष्टपे ॥ ९॥ 
“आप खर्गमें रहकर ब्रह्मर्षियों तथा देवताओंका पालन 
कीजिये ।? युधिष्ठिर ! तदनन्तर राजा नहुषका खर्गमें इन्द्र- 
के पदपर अभिषेक हुआ | ९ ॥ 


धमे पुरस्कृत्य तदा सर्वलोकाधिपोऽभवत्‌ । 
सुदुर्लभं बरं लब्ध्वा प्राप्य राज्यं त्रिविष्टपे ॥ १०॥ 
धमोत्मा सततं भूत्वा कामात्मा समपद्यत । 
धर्मको आगे रखकर उस समय राजा नहुष सम्पूर्ण 
लोकोंके अधिपति हो गये । वे परम दुर्लभ वर पाकर स्वर्ग- 
के राज्यको हस्तगत करके निरन्तर धर्मपरायण रहते हुए 
भी.काममोगमें आसक्त हो गये ॥ १०३. ॥ 
देवोद्यानेषु स्वेषु नन्दनोपवनेषु च ॥ ११॥ 
केलासे हिमवत्पृष्ठे मन्द्रे इवेतपर्वते । 
सह्ये महेन्द्रे मलये समुद्रेषु सरित्सु च Il? 
अप्सरोभिः परिवृतो देबकन्यासमाबृतः । 
नहुषो देवराजोऽथ फ्रीडन्‌ बहुविधं तदा ॥ १३॥ 
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श्टण्वन्‌ दिव्या बहुविधाः कथाः श्रतिमनोहराः । 
वादित्राणि च सर्वाणि गीतं च मधुरस्वनम्‌ ॥ १४ ॥ 

देवराज नहुष सम्पूर्ण देवोद्यानोंमें, नन्दनवनके उपवनोंमेः 
केलासर्मे) हिमालयक्रे शिखरपर) मन्द्राचल, श्वेतगिरि) 
सह्य, महेन्द्र तथा मलयपर्वतपर एवं समुद्रों और 
सरिताओंमें, अप्सराओ तथा देवकन्याओंके साथ 
मॉति-साँतिकी क्रीडाएँ करते थे, कानों और मनको आकर्षित 
करनेवोली नाना प्रकारकी दिव्य कथाएँ सुनते थे तथा 
सब प्रकारके वाद्यों और मधुर खरसे गाये जानेवाले गीतों- 
का आनन्द लेते थे | ११-१४ ॥ 


विश्वावसुनोरद्श्च॒ गन्धवीप्सरखां गणा; । 
ऋतवः षट्‌ च देवेन्द्रं मूर्तिमन्त उपस्थिताः ॥ १५॥ 

विश्वावसु, नारद, गन्धो और अप्सराओके समुदाय 
तथा छहों ऋतुएँ शरीर धारण करके देवेन्द्रकी सेवामें 
उपस्थित होती थीं ॥ १५ ॥ 


मारतः खुरभिवोति मनोश्षः gatas: 
एवं च क्रीडतस्तस्य नहुषस्य दुरात्मनः ॥ १६॥ 
सम्प्राप्ता दशेनं देवी शक्रस्य महिषी प्रिया । 


उनके लिये वायु मनोहर, सुखद, शीतल और सुगन्धित 
होकर बहते थे । इस प्रकार क्रीडा करते हुए दुरात्मा राजा 
नहुषकी इष्टि एक दिन देवराज इन्द्रकी प्यारी महारानी 
शचीपर पड़ी॥ १६३ ॥ 


स तां,खंडझ्य दुष्टात्मा प्राह सवीन्‌ सभासदः ॥ १७॥ 
इन्द्रस्य महिषी देवी कस्मान्मां नोपतिष्ठति। 
अहमिन्द्रोऽस्मि देवानां लोकानां च तथेश्वरः ॥ १८॥ 
आगच्छतु रची मह्यं क्षिप्रमद्य निवेशनम्‌ । 

उन्हें देखकर दुष्टात्मा नहुषने समस्त सभासदोंसे कहा- 
'इन्द्रकी महारानी शची मेरी सेवामें क्यों नहीं उपस्थित 
होतीं १ मैं देवताओंफा इन्द्र हूँ और सम्पूर्ण लोकोंका 
अधीश्वर हूँ । अतः शचीदेबी आज मेरे महलमें शीघ्र 
पघारे? ॥ १७-१८३ ॥ 


तच्छुत्वा दुर्मना देवी बृहस्पतिमुवाच ह ॥ १९ ॥ 
रक्ष मां नहुषाद्‌ ब्रह्मस्त्वामस्सि शरणं गता । 
सर्घलक्षणसम्पन्नां ब्रह्म॑स्त्वं मां प्रभाषसे ॥ २० ॥ 
देषराजस्य दयितामत्यन्तं सुखभागिनीम्‌ । 
अवैधव्येन युक्तां चाप्येकपत्नीं पतिघताम्‌ ॥ २१॥ 


यह सुनकर शचीदेवी मन-ही-मन बहुत दुखी हुई 
और वृहस्पतिसे बोर्ली-'ब्रह्मन्‌ ! मैं आपकी शरणमें आयी 
हूँ, आप नहुषसे मेरी रक्षा कीजिये | विप्रवर ! आप मुझसे कहा 
Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


करते हैं कि तुम समस्त शुभ लक्षणोंसे सम्पन्न, देवराज 

इन्द्रकी प्राणवल्लभा) अत्यन्त सुखभागिनी, सौभाग्यवती) 

एकपत्नी और पतिब्रता हो ॥ १९-२१ ॥ 

उक्तवानसि मां gigal तां कुरु वै गिरम्‌। 

नोक्तपूर्वं च भगवन्‌ वृथा ते किचिदीश्वर ॥ RR I 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि इन्द्राणीभये एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 


धीमडाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


तस्मादेतद्‌ भवेत्‌ सत्यं त्वयोक्त द्विजसत्तम । 
“भगवन्‌ | आपने पहले जो वैसी बातें कही हैं; अपनी 
उन वाणियोंको सत्य कीजिये । देवगुरो | आपके मुखसे पहले 
कभी कोई व्यर्थ या असत्य वचन नहीं निकला है, अतः 
द्विजश्रेष्ठ ! आपका यह पूर्वोक्त वचन भी सत्य होना 
चाहिये? ॥ २२३ ॥ 
बृहस्पतिरथोवाच शक्रार्णी भयमोहिताम्‌ ॥ २३ ॥ 
यदुक्तासि मया देवि सत्यं तदू भविता धुवम्‌ 
wa देवराजञानमिन्द्रं शीघ्रमिह।गतम्‌॥ २४ ॥ 
न भेतव्यं च नहुषात्‌ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते । 
समानयिष्ये शक्रेण न चिरादू भवतीमहम्‌ ॥ २५॥ 


यह सुनकर बृहस्पतिने भयसे व्याकुल हुई इन्द्राणीसे 
कहा-'देवि ! मैंने तुमसे जो कुछ कहा हेश वह सब अवश्य 


` सत्य होगा । तुम शीघ्र ही देवराज इन्द्रको यहाँ आया 


हुआ देखोगी । नहुषे तुम्हें डरना नहीं चाहिये । मैं 

सच्ची बात कहता हूँ, थोड़े ही दिनोंमें तुम्हें इन्द्रसे मिला 

दूँगा; ॥ २३-२५ ॥ 

अथ शुधाव नहुषः शक्रार्णी शरणं गताम्‌ । 

बृहस्पतेरङ्गिरसद्चुक्कोथ स नृपस्तदा ॥ २६॥ 
जब राजा नहुषने सुना कि इन्द्राणी अङ्गिराके पुत्र - 

बृहस्पतिकी शरणमें गयी है, तब वे बहुत कुपित हुए ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्धोगप्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमे इन्द्राणी-भयविषयक ग्यारहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १९ ॥ 


द्वादशोऽध्यायः 
देवता-नहुष-संवाद, वृहस्पतिके द्वारा इन्द्राणीकी रक्षा तथा इन्द्राणीका नहुषके पास 
कुछ समयकी अवधि माँगनेके लिये जाना 


शल्य उवाच 
FE तु नहुषं दृष्टा. देवा ऋषिपुरोगमाः । 
waa देवराजानं नहुषं घोरदर्शनम्‌ ॥ ९ ॥ 
maa कहते हैं--युधिटिर ! देवराज नहुषको क्रोधमें 
भरे हुए देख देवतालोग ऋषियोंफ़ों आगे करके उनके पास 
गये । उस समय उनकी दृष्टि बड़ी भयंकर प्रतीत होती थी । 
देवताओं तथा AAAA कह्--॥ १ ॥ 
देवराज जहि क्रोधं त्वयि कुद्धे जगद्‌ विभो। 
त्रस्तं agorai सकिन्नरमहोरगम्‌ ॥ २ ॥ 
gaua ! आप क्रोध छोड़ें । प्रभो ! आपके कुपित 


सम्पूर्ण जगत्‌ भयभीत हो उठा है ॥ २॥ 

जहि क्रोधमिमं साधो न कुप्यन्ति भवद्विधाः । 

परस्य पत्नी सा देवी प्रसीदस्व सुरेश्वर ॥ ३ ॥ 
“साधो ! आप इस क्रोधको त्याग दीजिये । आप.जैसे 

श्रेष्ठ पुरुष दूसरोंपर कोप नहीं करते हैं। अतः प्रसन्न होइये | 

सुरेश्वर ! शची देवी दूसरे इन्द्रकी पत्नी हैं ॥ ३ ॥ 

निवर्तय मनः पापात्‌ परदाराभिमशैनात्‌। 

देवराजोऽसि भद्रं ते प्रजा धमेण पालय ॥ ४ ॥ 
“परायी स््रियोंका .स्पर्श पापकर्म है । उससे मनको हटा 

लीजिये । आप देव॒ताओंके राजा हैँ । आपका कल्याण हो | 
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द्वद शो ऽध्यायः 


२०६९ 


> u= 


भयकर जञ जग्राह तद्वचः काममोहितः । 
ZEN तानुवाचेदमिन्द्र प्रति सुराघिपः॥ ५ ॥ 
JA ऐसा कहनेपर भी काममोहित नहुषने उनकी 
बात नहीं मानी । उस समय देवेश्वर नहुषने इन्द्रके विषयर्मे 
देवताओंसे इस प्रकार कहा-- ॥ ५ ॥ 
अहल्या धर्षिता ua यशस्विनी । 
जीवतो भतुरिन्द्रेण स वः कि न निवारितः ॥ ६ ॥ 
“देवताओ ! जव इन्द्रने पूर्वकालमे यशस्विनी ऋषि-पत्नी 
अहल्याका उसके पति गौतमके जीते-जी सतीत्व नष्ट किया 
था, उस समय आपलोगोंने उन्हें क्यों नहीं रोका १ ॥ ६ ॥ 
बहनि च नृशंसानि कृतानीन्द्रेण वे पुरा । 
वैधम्योण्युपधाइचेब स वः कि न निवारितः ॥ ७ ॥ 
“प्राचीनकालमें इन्द्रने बहुत-से क्रूरतापूर्ण कर्म किये 
हैं । अनेक अधार्मिक कृत्य तथा छल-कपट उनके द्वारा हुए 
हैं । उन्हें आपलोगोंने क्यों नहीं रोका था! ॥ ७॥ 
उपतिष्ठतु देवी मामेतदस्या हितं परम्‌ । 


_ युष्माकं च सदा देवाः शिवमेवं भविष्यति ॥ ८ ॥ 


“शची देवी मेरी सेवामें उपस्थित हों । इसीमें इनका 
परम हित है तथा देवताओ ! ऐसा होनेपर ही सदा तुम्हारा 
कल्याण होगा? ॥ ८ ॥ 

देवा ऊचुः 
इन्द्राणीमानयिष्यामो यथेच्छसि दिवस्पते । 
जहि क्रोधमिमं वीर प्रीतो भव सुरेश्वर ॥ ९ ॥ 

देवता बोले--स्वर्गलोकके स्वामी वीर देवेश्वर ! आपकी 

जैसी इच्छा है, उसके अनुसार हमलोग इन्द्राणीको आपकी 
सेवामें ले आयेंगे । आप यह क्रोध छोडिये और प्रसन्न 
होइये ॥ ९ ॥ 

शल्य उवाच 


- . इत्युक्त्वा तं तदा देवा ऋषिभिः सह भारत । 


जम्मु्बृहस्पति -वक्तुमिन्द्राणी चाशुमं वचः ॥ १० ॥ 
शाल्यने कहा- युधिष्ठिर ! नहुषसे ऐसा कहकर उस 
समय सब देवता ऋषियोंके साथ इन्द्राणीसे यह अशुभ 
aaa कहनेके लिये बृहस्पतिजीके पास गये ॥ १० ॥ _ 
जानीमः शारणं प्राप्तामिन्द्राणीं तव॑ वेश्मनि | 
दत्ताभयां च विप्रेन्द्र त्वया देवर्षिसत्तम ॥ ११॥ 
उन्होंने कहा--'देवर्षिप्रवर ! विप्रेन्द्र ! हमें पता 
लगा है कि इन्द्राणी आपकी शरणमें आयी हैं और आपके 
ही भवनमें रह रही हैं । आपने उन्हें अभय-दान 
दे रक्‍्खा है ॥ ११॥ 
ते त्या देवाः सगन्धवी ऋषयश्च मददादयुते । 
प्रसादयन्ति चेन्द्राणी नहुषाय प्रदीयताम्‌ ॥ RR I 


महाद्युते | अव ये देवता; गन्धर्वं तथा ऋषि आपको 
इस बातके लिये प्रसन्न करा रहे हैं कि आप इन्द्राणीको 
राजा नहुषकी सेवामें अर्पण कर दीजिये ॥ १२ ॥ 
इन्द्राद्‌ विशिष्टो नहुषो देवराजो महाद्युतिः । 
बृणोस्विमं वरारोहा भर्तृत्वे वरवर्णिनी ॥ १३॥ 
८इस समय महातेजस्वी नहुष देवंताओंके राजा हैं। अतः 
इनद्रसे बढ़कर हैं । सुन्दर रूप-रंगवाली शची इन्हें अपना 
पति स्वीकार कर ले? ॥ १३ ॥ 
एवसुक्ता तु सा देवी बाष्पमुत्सज्य सखनम्‌ । 
उवाच सुदती दीना बहस्पतिमिदं वचः ॥ १४॥ 
व्देवताओंके यह बात कहनेपर शची देवी आँसू बहाती 
हुई फूट-फूटकर रोने, लगीं और दीनभावसे बृहस्पतिजीको 
सम्बोधित करके इस प्रकार बोलीं- || १४ ॥ 
नाहमिच्छामि नहुषं पति देवर्षिसत्तम | 
शरणागतास्मि ते ब्रहमञ्रायस्व महतो भयात्‌ ॥ १५॥ 
देवर्षियोमें श्रेष्ठ ब्राह्मणदेव ! मैं नहुषको अपना पति 
बनाना नहीं चाहती; इसीलिये आपकी शरणमे आयी हूँ । 
आप इस महान्‌ भयसे मेरी रक्षा कीजिये! ॥ १५ ॥ 


बहस्पतिरुवाच 


शरणागतं न त्यजेयमिन्द्राणि मम निम्चयः । 
adai सत्यशीलां च न त्यजेयमनिन्दिते ॥ १६॥ 

zaka कहा- इन्द्राणी ! मैं शरणागतका त्याग 
नहीं कर सकता, यह मेरा ढ़ निश्चय दै । अनिन्दिते ! तुम 
घर्मत और सत्यशील हो; अतः मैं तुम्हारा त्याग 
नहीं करूँगा ॥ १६ ॥ 


नाकार्यं कतुमिच्छामि ब्राह्मणः सन्‌ विशेषतः । 
श्रुतघमो सत्यशीलो जानन्‌ घमोनुशासनम्‌ ॥ १७॥ 
नाहमेतत्‌ करिष्यामि गच्छध्वं वे सुरोत्तमाः । 
अस्सिश्वार्थ पुरा गीतं ब्रह्मणा श्रयतामिदम्‌ ॥ १८॥ 
विशेषतः ब्राह्मण होकर मैं यह न करने योग्य कार्य नहीं 
कर सकता । मैंने धर्मकी बातें सुनी हैं और सत्यको अपने 
स्वभावमें उतार लिया है । शास्त्रोंमे जो धर्मका उपदेश किया 
है, उसे भी जानता हूँ; अतः मैं यह पापकर्म नहीं करूँगा ! 
सुरक्षेष्ठाण ! आपलोग लौट जायें | इस विषयमें ब्रह्माजीने 
ूर्वकालमें जो गीत गाया था, बह इस प्रकार है 
सुनिये ॥ १७-१८ ॥ 
न तस्य बीजं रोहति रोहकाले 
न तस्य वषं वर्षति वर्षकाले । 
भीतं प्रपम्नं प्रददाति शत्रवे 
नस त्रातारं लभते ज्राणमिच्छन्‌॥ १९ ॥ 
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२०३७० 


भीमद्दाभारते [ उद्योगपर्षोणि 
“जो भयभीत होकर शरणमें आये हुए प्राणीको उसके बृहस्पतिरुवाच f 
शतरुके हाथमें दे देता है, उसका बोया हुआ बीज समयपर + अपनी 


नहीं नमता है । उसके यहाँ ठीक समयपर वर्षा नहीं होती 
और बह जब कभी अपनी रक्षा चाहता है, तो उसे कोई 
रक्षक नहीं मिलता है ॥ १९ ॥ 


amei चिन्दति चाप्यचेताः 
खगील्लोकाडू भ्रश्यति नष्टचेष्टः | 
भीतं प्रपन्नं प्रद्दालि यो वे 
न तस्य. हब्यं प्रतिणृद्वस्ति देवाः॥ २० ॥ 
“जो भयभीतं शरणागतक्ो agh हाथमें सौंप देता है, 
बह दुर्वलचित्त मानव जो अन्न-ग्रहण करता है; वह 
व्यर्थं हो जाता है। उसके सारे उद्यम नष्ट हो जाते हैं और 
बह स्वर्गलोकसे नीचे गिर जाता है| इतना ही नहीं, देवता- 
लोग उसके दिये हुए हविष्यको स्वीकार नहीं करते हैं ||२०॥ 
प्रमीयते चास्य प्रजा ह्यकाले 
सदा विवासं पितरोऽस्य कुर्वते । 
भीतं प्रपन्नं प्रददाति शत्रवे 
सेन्द्रा देवाः प्रहरन्त्यस्य वञ्जम्‌॥ २१ N 
“उसकी संतान अकालमें ही मर जाती है | उसके पितर 
सदा नरकमें निवास करते हैं | जो भयभीत शरणागतको 
IJA हाथमें दे देता है; उसपर इन्द्र आदि देवता बज़रका 
प्रहार करते हैं? | २१ ॥ 
एतदेवं विजानन्‌ वे न दास्यामि शचीमिमाम्‌ । 
इन्द्राणी विश्रुतां लोके शक्रस्य महिषीं प्रियाम्‌ ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार ब्रह्माजीके उपदेशके अनुसार शारणागतके 
त्यागसे होनेवाले अधर्मको मैं निश्चितरूपसे जानता हूँ; अतः 
जो सम्पूर्ण व्रिश्वमें इन्द्रकी पत्नी तथा देवराजकी प्यारी 
पटरानीके रूपमे विख्यात हैं, उन्हीं इन शचीदेवीको में 
नहुषके हाथमें नहीं दूँगा || २२ II 
अस्या हितं भवेद्‌ यञ्च मम चापि हितं भवेत्‌ । 
क्रियतां तत्‌ सुरश्रेष्ठा न हि दास्याम्यहं शचीम्‌ ॥ २३॥ 
श्रेष्ट देवताओ ! जो इनके लिये हितकर हो, जिससे 
मेरा भी हित हो, वह कार्य आपलोग करें | मैं शचीको 
कदापि नहीं दूँगा || २३ ॥ 
शल्य उवाच 
अथ देवाः amad गुरुमाहुरिदं वचः । 
कथं सुनीतं लु भवेन्मन्त्रयस्व बृहस्पते ॥ २४ ॥ 
शल्य कहते हँ--राजन्‌ ! तब देवताओं तथा 
गन्थवोने गुरुसे इस प्रकार कहा---'बृह्स्पते | आप ही 
सलाह दीजिये कि किस उपायका अबलम्बन करनेसे शुभ 


agt याचतां देवी किचित्‌ कालान्तरं शुभ 

इन्द्राणी हितमेतद्धि तथास्माकं भविष्यत्ति २५॥ 
बृहस्पतिजीने कहा- देवगण ! शुभलक्षणा शची देवी 

नहुषसे कुछ समयक्री अवधि माँगें । इसीसे इनका और 

हमारा भी हित होगा ॥ २५ ॥ 

बहुविघ्नः सुराः कालः कालः कालं नयिष्यति। 

गर्वितो बळवांश्चापि नहुषो वरसंश्रयात्‌ ॥ २६॥ 
देवताओ ! समय अनेक प्रकारके विष्नोंसे भरा होता 

है । इस समय नहुष आपलोगोंके वरदानके प्रभावसे बलवान्‌ 

और.गर्बीला हो गया है । काल ही उसे कालके AA 

पहुँचा देगा | २६.॥ = 

शल्य उवाच 

ततस्तेन तथोक्ते तु प्रीता देवास्तथाघ्रुवन्‌। 

ब्रह्मन्‌ साध्विदमुक्तं ते हितं सचंदिवौकसाम्‌ ॥ २७॥ 
शल्य कहते हैं--राजन्‌ ! उनके इस प्रकार सलाह 

देनेपर देवता बड़े प्रसन्न हुए और इस प्रकार बोले 

“ब्रह्मन्‌: ! आपने बहुत अच्छी बात कही है । इशीमें सम्पूर्ण 

देवताओंका हित है ॥ २७ ॥ 

पवमेतद्‌ द्विजश्रेष्ठ देवी चेयं प्रसाद्यताम्‌। 

ततः समस्ता इन्द्राणीं देवाश्ाग्निपुरोगमाः । 


ऊचुर्वचनमव्यग्रा लोकानां हितकाम्यया ॥ २८ ॥ 


{द्विजश्रेष्ठ | इसी वातके लिये शाचीदेवीको राजी 
कीजिये |! तदनन्तर अग्नि आदि सब देवता इन्द्राणीके 
पास जा समस्त लोकोंके हितके लिये शान्तभावसे इस 
प्रकार बोले ॥ २८ ॥ 


देवा ऊचुः 


स्वया जगदिदं सब धूतं स्थावरजङ्गमम्‌ । 
पळपल्यसि स॒त्या च गच्छस्व नहुषं प्रति ॥ २९ ॥ 
RA त्वामभिकामश्च विनशिष्यति पापकृत्‌ । 
नडुषो देवि शक्रश्च gadane ॥ ३०॥ 
देवता बोले--देवि ! यह समस्त चराचर जगत्‌ तुमने 
ही धारण कर रक्खा हे, क्योंकि तुम पतिव्रता और सत्य- 
परायणा हो । अतः तुम नहुषके पास चलो । देवेश्वरि ! 
तुम्हारी कामना करनेके कारण पापी नहुष शीघ्र नष्ट हो 
जायगा और इन्द्र पुनः अपने देवसाम्राज्यको प्राप्त 
कर लेंगे ॥ २९-३० ॥ 


एवं विनिश्चयं कृत्वा इन्द्राणी कार्यसिद्धये । 
अभ्यगच्छत सव्रीडा नहुषं घोरद्‌शेनम्‌ ॥ ३१॥ 
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aa मां वरारोहे 


सेनोद्योगपर्व ] 


त्रयोदशो ऽध्यायः 


२०७१ 


S 


भयंकर दृष्टिवाले नहुषके पास बड़े संकोचके साथ गयी | 


दृष्टा तां नहुषश्चापि वयोरूपसमन्विताम्‌। 
angaa दुष्टात्मा कामोपहतचेतनः ॥ ३२॥ 


नयी अवस्था और सुन्दर खूपसे सुशोभित इन्द्राणीको 
देखकर दुशत्मा नहुष बहुत प्रसन्न हुआ । कामभावनासे 
उसकी बुद्धि मारी गयी थी ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि इन्द्राणीकालावधियाचने द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत ai अन्तर्गत सेनोछोगपर्वमें इन्द्राणीकी नहुपसे समययाचनासे सम्बन्ध 
रखनेवाळा बारहवा अध्याय पूणा हुआ ॥ १२ ॥ 


त्रयोदशोऽध्यायः 
नहुषका इन्द्राणीको कुछ कालकी अवधि देना, इन्द्रका ्रहमहत्यासे उद्धार तथा 
शुचीद्वारा रात्रिदेवीकी उपासना 


शल्य उवाच 

अथ तामन्रवीद्‌ eg नहुषो देवराट्‌ तदा । 
त्रयाणामपि लोकानामहमिन्द्रः शुचिस्मिते ॥ १ N 
पतित्वे वरवर्णिनि । 

शल्य कहते हैं-युधिष्ठिर ! उस समय देवराज 
महुषने इन्द्राणीको देखकर कहा--'झचिस्मिते ! में तीनों 
लोकोंका स्वामी इन्द्र हूँ | उत्तम, रूप-रंगवाली सुन्दरी ! 
तुम मुझे अपना पति बना लछो?॥ १३ ॥ 
एवसुक्ता तु सा देवी नहुषेण पतिव्रता ॥ २ ॥ 
प्रावेपत भयोद्विझा प्रवाते कदली यथा। 
प्रणम्य सा हि ब्रह्माणं शिरसा तु कृताञ्जलिः ॥ ३ ॥ 
देवराजमथोवाच नहुषं घोरदशेनम्‌। 
कालमिच्छाम्यहं लब्घुं त्वत्तः कंचित्‌ सुरेश्वर ॥ ४ ॥ 

नहुषके ऐसा कहनेपर पतिव्रता देवी शची भयसे उद्विग्न 
हो तेज हवामें दिलनेवाले केलेके बृक्षकी भाँति काँपने लगीं | 
उन्होंने मस्तक झुकाकर ब्रह्माजीको प्रणाम किया ओर भयंकर 
दृष्टिवाले देवराज नहुसे हाथ जोड़कर कहा--:देवेश्वर ! में 
आपसे कुछ समयकी अवधि लेना चाहती हूँ || २-४ ॥ 
न हि विज्ञायते शक्रः किवा प्राप्तः क वा गतः , 
तस्वमेतत्‌ तु विशाय यदि न श्ञायते प्रभो ॥ ५ ॥ 
ततोऽहं त्वामुपस्थास्ये सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते । 
एवसुक्तः स इन्द्राण्या नहुषः प्रीतिमानभूत्‌ ॥ ६ N 

“अभी यह पता नहीं है कि देवेन्द्र किस अबस्थामें पड़े 
हैं ? अथवा कहाँ चले गये हैं १ प्रभो ! इसका ठीक-ठीक 
पता लगानेपर यदि कोई बात मालूम नहीं हो सकी, तो में 
आपकी सेवामें उपस्थित हो जाऊेँगी । यह में आपसे सत्य 
कहती हूँ ।? इन्द्राणीके ऐसा कहनेपर नहुषको बड़ी 
प्रसन्नता हुई ॥ ५-६ ॥ 

नहुष उवाच 

एवं भवतु खुभोणि यथा मामिह भाषसे । 
शात्वा चागमनं कार्य सत्यमेतदनुस्मरेः ॥ ७ ॥ 

नहुष बोले-युन्दरी | तुम मुझसे यहाँ जैसा कह रही 


हो ऐसा ही हो | इसके अनुसार पता लगाकर तुम्हें मेरे पास 
आ जाना चाहिये; इस सत्यको सदा याद रखना ॥ ७ ॥ 
नहुषेण विसृष्टा च निश्च आम ततः शुभा । 
बृहस्पतिनिकेतं च सा जगाम यशस्रिनी ॥ ८ ॥ 
नहुषसे बिदा लेकर झुभलक्षणा यशस्विनी शची उस 
amà निकली और पुनः बृहस्पतिजीके भबनमें 
चली गयी ॥ ८ ॥ 
तस्याः संश्रुत्य च वचो देवाश्चाञ्मिपुरोगमाः | 
चिन्तयामाखुरेकाग्राः शक्रार्थं राजसत्तम ॥ ९ ॥ 
नृपश्रेष्ठ ! इन्द्राणीकी बात सुनकर अग्नि आदि सब 
देवता एकाग्रचित्त होकर इन्द्रकी खोज करनेके लिये आपस- 
में विचार करने लगे ॥ ९ ॥ 


देवदेवेन सङ्गम्य विष्णुना प्रभविष्णुबा । 


FJA समुद्धिझा वाक्यं वाक्यविशारदाः॥ १० N 

फिर बातचीतमें कुशल देवगण सम्पूर्ण जगतूकी उसत्ति- 
के कारणभूत देवाधिदेव भगवान्‌ विष्णुसे मिले और भयसे 
siwa हो उनसे इस प्रकार बोले--॥ १० ॥ 
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२०७२ 


CS क जा 


श्रीमह्वाभारते 


[ डद्योगपचेण 


ब्रह्मवध्याभिभूतो वे शक्रः सुरगणेश्वरः । 
गतिश्च नस्त्वं देवेश पूर्वजो जगतः प्रभु: ॥ ११॥ 
"देवेश्वर | देवसमुदायके स्वामी इन्द्र ब्रह्महत्यासे अभिभूत 
होकर कहीं छिप गये हैं | भगवन्‌ | आप ही हमारे आश्रय 
और सम्पूर्ण जगत्के पूर्वज तथा प्रभु हैं ॥ ११ ॥ 
रक्षार्थे सर्वभूतानां विष्णुत्वसुपजग्मिवान्‌ । 
त्वद्वीर्यनिहते वृत्रे वासवो ब्रह्महत्यया ॥ १२॥ 
qa: सुरगणश्रेष्ठ मोक्षं तस्य विनिर्दिश । 
“आपने समस्त प्राणियोंकी रक्षाके लिये विष्णुरूप धारण 
किया है । यद्यपि वृत्रासुर आपकी ही शाक्तिसे मारा गया 
हैतथापि इन्द्रको ब्रह्महत्याने आक्रान्त कर लिया है। सुरगण- 
- श्रेष्ठ! अब आप ही उनके उद्धारका उपाय बताइये? || १२३ ॥ 
तेषां तद्‌ वचनं श्रुत्वा देवानां बिष्णुरत्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
मामेव यजतां शक्रः पावयिष्यामि IRATA । 
पुण्येन हयमेधेन mAg पाकशासनः ॥ १४॥ 
पुनरेष्यति देवानामिन्द्रत्वमकुतोभयः । 
amia नहुषो नाशं यास्यति दुर्मतिः ॥ १५॥ 
किंचित्‌ कालमिदं देवा मषयध्वमतन्द्रिताः । 
देवताओंकी यह त्रात सुनकर भगवान्‌ बिष्णु बोले 
(इन्द्र य्शोद्वारा केवळ मेरी ही आराधना करें, इससे मै 
वज्रधारी इन्द्रको पवित्र कर दूँगा । पाकशासन इन्द्र पवित्र 
अश्वमेध यजञके द्वारा मेरी आराधना करके पुनः निर्भय हो 
देवेन्द्र-पदको प्राप्त कर लेंगे और खोटी बुद्धिवाला नहुष 
अपने कमेंसे ही नष्ट हो जायगा । देवताओ ! तुम आलस्य 
छोड़कर कुछ कालतक और यह कष्ट सहन करो?। १३-१५३ 
श्रुत्वा विष्णोः शुभां सत्यां बाणीं तामखृतोपमाम्‌ ॥१६॥ 
ततः सर्वे खुरगणाः सोपाध्यायाः सहर्षिभिः । 
यत्र शक्रो भयोद्विञ्नस्तं देशमुपचक्रमुः ॥ १७॥ 
भगवान्‌ विष्णुकी यह शुभ? सत्य तथा अमुतके समान 
मधुर वाणी सुनकर शुर तथा महर्षियोंसहित सब देवता 
उस स्थानपर राये; जहाँ भयसे व्याकुल हुए इन्द्र छिपकर 
रहते थे ॥ १६-१७ ॥ 
तत्राश्वमेधः सुमहान्‌ महेन्द्रस्य HERAT: | 
चबूते पावनार्थं वै ब्रह्महत्यापहो चप ॥ १८॥ 
नरेश्वर ! वहाँ महात्मा महेन्द्रकी झद्धिके लिये एक महान्‌, 
अश्वमेध यशका अनुष्ठान हुआ) जो ब्रह्महत्याको दूर करने- 
बाला था॥ १८ ॥ 
विभज्य त्रह्महत्या तु वृक्षेषु च नदीषु च । 
पर्वतेषु पृथिव्यां च cig चेव युधिष्ठिर ॥ १९॥ 
युधिष्ठिर aa नदीः पर्वत, YA और ज्ञी- 
agaat अह्माहत्याको बॉट दिपा ॥ १९ ॥ 


संविभज्य च भूतेषु विस्‌ज्य च सुरेश्वरः | 
विज्वरो धूतपाप्मा च वासवोऽभवदात्मवान्‌ ॥ २० N 
इस प्रकार समस्त भूतोंमें ब्रह्महत्याका विभाजन करके 
देवेश्वर इन्द्रने उसे त्याग दिया और स्वयं मनको वशमें 
करके वे निष्पाप तथा निश्चिन्त हो गये ॥ २० ॥ 
अकस्पन्नहुषं स्थानाद्‌ दृष्टा बलनिषूदनः । 
तेजोघ्नं खवंभूतानां वरदानाञ्च दुःसहम्‌ ॥ RR I 
परंतु बल नामक दानवका नाश करनेवाले इन्द्र जब 
अपना स्थान ग्रहण करनेके लिये स्वर्गलोकमै आये, तब 
उन्होंने देखा--नहुप्र देवताओंके वरदानसे अपनी दृष्टि- 
maa समस्त प्राणियोंके तेजको नष्ट करनेमें समर्थ और 
दुःसह हो गया है। यह देखकर वे कॉप उठे || २१ ॥ 
ततः दाचीपतिदवः पुनरेव व्यनश्यत | 
अहच्यः सर्वभूतानां कालाकाङ्की चचार ह ॥ २२॥ 
तदनन्तर शचीपति इन्द्रदेव पुनः सबकी आँखोंसे 
ओझल हो गये तथा अनुकूल समयकी प्रतीक्षा करते हुए 
समस्त प्राणियोसे अदृश्य रहकर विचरने लगे || २२ ॥ 
प्रणष्टे तु ततः शाक्रे शची शोकसमन्विता । 
हा शाक्रेति तदा देवी विललाप सुदुःखिता ॥ २३॥ 
शोकमें 


इन्द्र? 
इन्द्र 


इन्द्रके पुनः अदृश्य हो जानेपर शी देवी 
डूब गयीं और अत्यन्त दुखी हो “हा इन्द्र ! दा 
कहती हुई विलाप करने लगीं ॥ २३ ॥ 
यदि दत्तं यदि हुतं गुरवस्तोषिता यदि। 
amka सत्यं यद्यस्ति वा मयि ॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ वे इस प्रकार बोलीं-प्यदि मैंने दान दिया 
हो; होम किया होश गुरुजनोंको संतुष्ट रवखा हो तथा 
मुझमें सत्य विद्यमान हो, तो मेरा पातित्रत्य सुरक्षित रहे ।२४। 
पुण्यां चेमामहं दिव्यां प्रवृत्तामुत्तरायणे। 
देवी रात्रि नमस्यामि सिध्यतां मे मनोरथः ॥ २५॥ 
“उत्तरायणे दिन जो यह पुण्य एबं दिव्य रात्रि आ रही 
दै, उसकी अधिष्ठात्री देवी रात्रिको में नमस्कार करती हूँ, 
मेरा मनोरथ सफल हो? ॥ २५ ॥ 
प्रयता च निशां देवीमुपातिष्ठत तत्र खा। 
प्रतिवतात्वात्‌ सत्येन सोपश्रुतिमथाकरोत्‌ ॥ २६॥ 
यत्रास्ते देवराजोऽसौ तं देशं दशेयस्व मे। 
इत्याह्दोपश्चुति देवीं सत्यं सत्येन इच्यते ॥ २७॥ 


ऐसा कहकर शचीने मन और इन्द्रियोंको संयममें 
रखकर रात्रि देवीकी उपासना की । पतिव्रता तथा सत्यपरा- 
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Na. 
- 


सेनोद्योगपवे ] 


यणा होनेके कारण उन्होंने उपश्रुति नामवाली रात्रिदेवीका 
आवाहन किया और उनसे कहा--'देवि ! जहाँ देवराज 


चतुदेशो ऽभ्यायः 


इन्द्र हों, वह स्थान मुझे दिखाइये । सेत्यका सत्यसे ही दर्शन 
होता है? || २६-२७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि उपश्रुतियाचन्ने त्रयोद्शो5ध्यायः ॥ १३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्जैके अन्तर्गत सेनोछयगपर्वमें उपश्रुतिसे प्रार्थनाविष्यक तेरह अध्याय पुरा हुआ ॥ १४ ॥ 
— m 


चतुदेशोऽध्यायः 


उपश्रुति देवीकी सहायतासे इन्द्राणीकी इन्द्रसे भेंट 


शल्य उवाच 


अधेनां रूपिणी साध्वीसुपातिष्ठदुपश्चुतिः । 


'तां चयोरूपसम्पन्नां दृष्टा देवीसुपस्थिताम्‌ ॥ १ N 


इन्द्राणी सम्प्रहृष्टात्मा सम्पूज्येनामथात्रवीत्‌ । 
इच्छामि त्वामहं क्षातु का त्वं ब्रहि वरानने ॥ २ N 
शल्य कहते हैँ--युधिष्ठिर ! तदनन्तर उपश्रुति 
देवी मूतिमती होकर साध्वी शचीदेवीके पास आयीं | नूतन 
बय तथा मनोहर रूपसे सुशोभित उपश्रुति देवीको उपस्थित 
हुई देख इन्द्राणीका मन प्रसन्न हो गया । उन्होंने उनका 
पूजन करके कहा-'सुसुस्वि ! मैं आपको जानना चाहती 
हूँ; बताइये, आप कौन हैं PIL १-२ ॥ 
उपश्चतिरुवाच 
उपश्रुतिरहं ` देवि तवान्तिकसुपागता । 
दर्शनं चेव सम्प्राप्ता तव सत्येन भाविनि ॥ ३ ॥ 
उपश्रुति बोल देवि ! मैं उपश्रुति हूँ और तुम्हारे 
पास आयी हूँ । भामिनि ! तुम्हारे सत्यसे प्रभावित होकर 
मैंने तुम्हें दर्शन दिया है ॥ ३ ॥ 
पतिव्रता च युक्ता च यमेन नियमेन च। 
दर्शयिष्यामि ते शक्रं देवं वृत्रनिषूदनम्‌ ॥ ४ ॥ 
तुम पतिव्रता होनेके साथ ही यम और नियमसे संयुक्त 
हो, अतः में तुम्हें बृत्रासुरनिषूदन इन्द्रदेवका दर्शन 
कराऊँगी ॥ ४ ॥ 
क्षिप्रमन्वेहि भद्रं ते द्रक्ष्यसे खुरसत्तमम्‌। 
ततस्तां प्रहितां देवीमिन्द्राणी सा समन्वगात्‌॥ ५ ॥ 
तुम्हारा कल्याण हो । तुम शीघ्र मेरे पीछे-पीछे चली 
आओ । तुम्हें सुरश्रेष्ठ देबराजके दर्शन होंगे । ऐसा कहकर 
उपश्रुति देवी वहाँसे चल दीं; फिर इन्द्राणी भी उनके 
पीछे हो लीं॥ ५ ॥ 
देवारण्यान्यतिक्रम्य पर्वतांश्च बहुंस्ततः । 
उत्तर॑पाइवेमागमत्‌ ॥ ६ ॥ 
समुद्रं च समासाद्य बहुयोजनविस्ठ्तम्‌ । 
आससाद मद्दाद्वीपं नानाद्गुमलताइतम्‌ ॥ ७ ॥ 


देवताओंके अनेकानेक बन) ब्रहुतसे पर्वत तथा RATSA- 
को लॉबकर उपश्रृति देवी उसके उत्तर भागमें जा पहुँची | 
तदनस्तर अनेक योजनोंतक फैले हुए समुद्रके पास पहुँचकर 
उन्होंने एक महाद्वीपमें प्रवेश किया, जो नाना प्रकारके बृक्षों 
और लताओंसे सुशोभित था ॥ ६-७ ॥ 


तत्रापइयत्‌ सरो दिव्यं नानाशकुनिभिवतम्‌ । 
शतयोजनविस्तीणे तावदेवायतं शुभम्‌ ॥ ८ ॥ 
वहाँ एक दिव्य सरोवर दिखायी दिया, जिसमें अनेक 
प्रकारके जल-पक्षी निवास करते थे । वह सुन्दर सरोवर 
सौ योजन लंबा और उतना ही चौड़ा था ॥ ८ ॥ 
तत्र दिव्यानि पझानि पश्चवणोनि भारत। 
बड्पदै रुपगीतानि ISA सहस्रशः ॥ ९ N 
भारत ! उसके भीतर सहस्रो कमल खिले हुए थे; जो 
पाँच रंगके दिखायी देते थे । उनपर मँडराते हुए भोरे 
गुनगुना रहे थे ॥ ९ ॥ 
सरसस्तस्य मध्ये तु पद्मिनी महती शुभा । 
गौरेणोन्नतनालेन Aa महता FA RoN 
उक्त सरोवरके मध्यभागमें एक बहुत बड़ी सुन्दर 
कमलिनी थी, जिसे एक ऊँची नालवाले गोर वर्णके विशाल 
कमलने घेर रक्‍खा था ॥ १० ॥ 


qra भिस्वा नालं च विवेश सहिता तया । 
बिसतन्तुप्रविष्टं च तत्रापश्यच्छतक्रतुम्‌ ॥ ११॥ 
उपश्रुति देवीने उस कमलनालको चीरकर इन्द्राणी 
सहित उस कमलके भीतर प्रवेश किया ओर वहीं एक 
तन्तुमें घुसकर छिपे हुए शतक्रतु इन्द्रको देखा ॥ ११ ॥ 
तं दृष्टा च सुसूक्ष्मेण रूपेणावस्थितं प्रभुम्‌ । 
सूक्ष्मरूपधरा देवी बभ्रूवोपश्चुतिश्च सा ॥ १२॥ 
अत्यन्त सूक्ष्म रूपसे अवस्थित भगवान्‌ इन्द्रको वहाँ 
देखकर देवी उपश्रृति तथा इद्राणीने भी सुक्ष्म रूप धारण 
कर लिया ॥ १२ ॥ 
इन्द्रं तुष्टाव चेन्द्राणी विश्वतः पूर्वकर्मभिः । 
स्तूयमानस्ततो देवः शचीमाह पुरन्दरः ॥ RA 
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इन्द्राणीने पहलेके विख्यात कर्मोका बखान करके इन्द्र- 
देवका स्तवन किया । अपनी स्तुति सुनकर इन्द्रदेवने 
शचीसे कहा-॥ १३ ॥ 


किमर्थमसि सम्प्राप्ता विज्ञातश्च कथं त्वहम्‌। 
ततः सा कथयामास नहुषस्य विचेष्टितम्‌ ॥ १४॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि इन्द्राणीन्द्रस्तवे चतुर्दशोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


“देवि | तुम किसलिये यहाँ आयी हो ओर तुम्हें केसे 
मेरा पता लगा है १? तब इन्द्राणीने नहुषकी कुचेष्टाका 
वर्णन किया ॥ १४ ॥ 
इन्द्रत्वं Ay लोकेषु प्राप्य वीर्यसमन्वितः । 
द्पाविष्टश्च दुष्टात्मा माझुवाच शतक्रतो ॥ १५॥ 
उपतिष्ठेति स क्रः कालं च कृतवान्‌ मम । 
यदि न चास्यसि विभो करिष्यति स मां वशे ॥ १६॥ 

“शतक्रतो ! तीनों लोकोंके इन्द्रका पद पाकर नहुष बल- 
पराक्रमसे सम्पन्न हो घमंडमें भर गया है । उस दुष्टत्माने 
मुझसे भी कहा है कि तू मेरी सेवामें उपस्थित हो । उस 
क्रूर नरेशने मेरे लिये कुछ समयकी अवधि दी है । प्रभो | 
यदि आप मेरी रक्षा नहीं करेंगे तो वह पापी मुझे. अपने 
वमे कर लेगा ॥ १५-१६ | 
पतेन चाहं सम्प्राप्ता द्रुतं शक्र तवान्तिकम्‌ । 
जहि रौद्रं महावाहो नहुषं पापनिश्चयम्‌॥- १७॥ 

“महाबाहु इन्द्र ! इसी कारण मैं शीघरतापूर्वक आपके निकट 
आयी हूँ । पापपूर्ण विचार रखनेबाले उस भयानक नहुषको 
आप मार डालिये ॥ १७॥ 
प्रकाशयात्मनाऽऽत्मानं दैत्यदानवसद्न। 
तेजः समाप्नहि विभो देवराज्यं प्रशाधि च ॥ १८॥ 

“दैत्यदानवसूदन प्रभो ! अब आप अपने आपको AAA 
लाइये, तेज प्राप्त कीजिये और देवताओंके राज्यका 
शासन अपने हाथमे लीजिये? ॥ १८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्धोगपर्वके अन्तर्गत सेनोष्योगपर्वमें इन्द्राणीद्वारा इन्द्रकी स्तुतिबिषयक चौदह अध्याय पूरा हुआ॥१४॥ 


पञ्चदशोऽध्यायः 


इन्द्रकी आज्ञासे इन्द्राणीके अनुरोधपर नहुषका ऋषियोंको अपना वाहन बनाना 
तथा बृहस्पति और अग्निका संवाद 


शल्य उवाच 

एवमुक्तः स भगवाञ्छच्या तां पुनरत्रचीत्‌ । 
विक्रमस्य न कालोऽयं नहुषो बलवत्तरः ॥ १ ॥ 

शल्य कहते हैं--युधिष्टिर | शचीदेवीके ऐसा कहनेपर 
भगवान्‌ इन्द्रने पुनः उनसे कद्दा--'देवि | यह पराक्रम करनेका 
समय नहीं È । आजकल AGT बहुत बलवान्‌ हो गया है ॥१॥ 
विवर्धितश्च ऋहृपिभिर्हव्यकव्येश्च भाविनि । 
नीतिमत्र विधास्यामि देवि तां कतुमहँसि ॥ २ ॥ 

“भामिनि ! ऋषियोंने हव्य और कव्य देकर उसकी 
शक्तिको बहुत बढ़ा दिया है। अतः मैं यहाँ ARA काम 


गुह्यं चैतत्‌ त्वया कार्य नाख्यातव्यं शुभे कचित्‌। 

गत्वा नहुषमेकान्ते ब्रवीहि च सुमध्यमे ॥ ३ ॥ 

ऋषियानेन दिव्येन मामुपेहि जगत्पते ! 

एवं तव वरो प्रीता भविष्यामीति तं वद्‌ ॥ ४ ॥ 
“शुभे | तुम्हें गुप्तरूपसे यह कार्य करना है। कहीं (भी इसे) 

प्रकट न करना । सुमध्यमे | तुम एकान्तमें नहुषके पास जाकर 

कहो? जगत्पते ! आप दिव्य ऋषियानपर बैठकर मेरे पास 

आइये । ऐसा होनेपर मैं प्रसन्नतापूर्वक आपके वशमें हो 

जाऊँगी? ॥ ३-४ ॥ 

इत्युक्ता देवराजेन पल्ली सा कमलेक्षणा । 


ढूँगा ९ दिवि. Naa धाऊन) or. iulu ua ua ॥ ५ ॥ 


p- 


sa 
T~ 


सेनोद्योगपवं ] 
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देवराजके इस प्रकार आदेश देनेपर उनकी कमलनयनी 
पल्ली शची 'एवमस्तु? कहकर नहुषके पास गयीं । ५ ॥ 
नहुषस्तां ततो दृष्टा सस्मितो वाक्यमब्रवीत्‌ । 
स्वागतं ते वरारोहे कि करोमि शुचिस्मिते ॥ ६ ॥ 

उन्हें देखकर नहुष मुसकराया और इस प्रकार बोला-- 
“वरारोहे ! तुम्हारा स्वागत है | शुचिस्मिते ! कहो) तुम्हारी 
क्या सेवा करूँ १ ॥ ६॥ 


भक्तं मां भज कल्याणि किमिच्छसि मनखिनि । 

तव कल्याणि यत्‌ कार्य तत्‌ करिष्ये सुमध्यमे ॥ ७ ॥ 
“कल्याणि ! मैं तुम्हारा भक्त हूँ; मुझे स्वीकार करो । 

मनस्विनि ! तुम क्या चाहती हो १ सुमध्यमे ! तुम्हारा जो 

भी कार्य होगा, उसे मैं सिद्ध करूँगा ॥ ७ ॥ 


न च वीडा त्वया कायो सुश्रोणि मयि विश्वसेः । 
सत्येन वे शापे देवि करिष्ये वचनं तव ॥ ८ ॥ 
“सुश्रोणि ! तुम्हें मुझसे लजा नहीं करनी चाहिये । 
मुझपर विश्वास करो । देवि ! मैं सत्यक्री शपथ खाकर कहता 
हूँ; तुम्हारी प्रत्येक आज्ञाका पालन करूँगा? ॥ ८ ॥ 
इन्द्राण्युवाच 
यो मे कृतस्त्वया कालस्तमाकाडःक्षे जगत्पते । 
ततस्त्वमेव भतो मे भविष्यसि सुराधिप ॥ ९ ॥ 
इन्द्राणी बोलीं--जगत्मते ! आपके साथ जो मेरी शर्त 
हो चुकी हे, उसे मैं पूर्ण करना चाहती हूँ । सुरेश्वर ! फिर 
तो आप ही मेरे पति होंगे ॥ ९ ॥ 


कार्य च हृदि मे यत्‌ तद्‌ देवराजावधारय । 
चक्ष्यामि यदि मे राजन्‌ प्रियमेतत्‌ करिष्यसि ॥ १० ॥ 
वाक्यं प्रणयसंयुक्तं ततः स्यां वशगा तव । 
देवराज ! मेरे हृदयमें एक कार्यकी अभिलाषा है; उसे 
बताती हूँ, सुनिये | राजन्‌ ! यदि आप मेरे इस प्रिय कार्यको 
पूर्ण कर देंगे) प्रेमपूर्वक कही हुई मेरी यह बात मान लेंगे 
तो मैं आपके अधीन हो जाऊँगी ॥ १०३ ॥ 
इन्द्रस्य वाजिनो बाहा हस्तिनोऽथ रथास्तथा ॥ ११॥ 
इच्छाम्यहमथापूर्व वाहनं ते सुराधिप। 
यन्त विष्णोर्न रुद्रस्य नाखुराणां न रक्षसाम्‌ ॥ १२ ॥ 
सुरेश्वर ! पहले जो इन्द्र थे, उनके वाहन हाथी) घोड़े 
तथा रथ आदि रहे हैंश परंतु आपका बाहन उनसे सर्वथा 
बिलक्षण--अपूर्व होश ऐसी मेरी इच्छा है । वह वाहन ऐसा 
होना चाहिये, जो भगवान्‌ विष्णु, रुद्र, असुर तथा राक्षसोंके 
भी उपयोगमें न आया हो ॥ ११-१२ ॥ 
घहन्तु त्वां महाभागा ऋषयः संगता विभो । 


AE REET राजुन्नेतदधि, मम रोचते ॥ १३॥ 


प्रभो ! महाभाग सप्तर्षि एकत्र होकर सिबिकाद्वारा 
आपका वहन करें । राजन्‌ ! यही मुझे अच्छा लगता है ॥ 


नासुरेषु न देवेषु तुल्यो भवितुमर्हसि । 

सर्वेषां तेज आदत्से स्तेन वीर्येण दर्शनात्‌। 

न ते प्रमुखतः स्थातुं कश्चिच्छक्नोति वीर्यवान्‌॥ १४॥ 
आप अपने पराक्रमसे तथा दृष्टिपात करनेमात्रसे सत्रका 

तेज हर लेते हैं | देवताओं तथा असुरोंमें कोई भी आपकी 

समानता करनेवाला नहीं है | कोई कितना ही शक्तिशाली 


क्यों न हो, आपके सामने ठहर नहीं सकता है ॥ १४ ॥ 


शल्य उवाच 
एवमुक्तस्तु नहुषः प्राहृष्यत तदा किल। 
उवाच वचनं चापि सुरेन्द्र स्तामनिन्दिताम्‌॥ १५॥ 
शल्य कहते हैं--युधिष्टिर ! इन्द्राणीके ऐसा कहनेपर 
देवराज नहुष बड़े प्रसन्न हुए और उत्त सती-साध्वी देवीसे 
इस प्रकार बोले ॥ १५॥ 


नहुष उका 
अपूर्वं वाहनमिदं त्वयोक्तं वरवर्णिनि । 
डढं मे रुचितं देवि त्वद्वशोऽस्मि वरानने ॥ १६॥ 
नहुषने कहा-सुन्दरि | तुमने तो यह अपूर्वं वाहन 
बताया । देवि ! मुझे भी वही सवारी अधिक पसंद है। 
सुमुखि ! मैं तुम्हारे बशमें हूँ ॥ १६ ॥ 


न ह्यरपवीया भवति यो वाहान्‌ कुरुते सुनीन्‌ । 
अहं तपस्वी बलवान्‌ भूतभव्यभवत्प्रसुः ॥ १७॥ 
जो ऋषियोंको भी अपना वाहन बना सके) उस पुरुषमें 
थोड़ी शक्ति नहीं होती है । में तपस्वी, बलवान्‌ तथा भूत) 
भविष्य और वर्तमान तीनों कालोंका स्वामी हूँ ॥ १७ ॥ 
मयि कुद्धे जगन्न स्यान्मयि सवे प्रतिष्ठितम्‌ । 
देवदानवगन्धवोः किन्नरोरगराक्षसाः ॥ १८॥ 
न मे कुद्धस्य पर्याप्ताः सवें लोकाः शुचिस्सिते। 
चक्षुषा यं प्रपश्यामि तस्य तेजो हराम्यहम्‌ ॥ १९ ॥ 
मेरे कुपित होनेपर यह संसार मिट जायगा । मुझपर ही 
सब कुछ टिका हुआ है । शुचिस्मिते ! यदि मैं क्रोधमें भर 
जाऊँ तो यह देवता» दानव) गन्धर्व, किन्नर, नाग; राक्षस 
और सम्पूर्ण लोक मेरा सामना नहीं कर सकते हैं । मैं अपनी 
आँखसे जिसको देख लेता हूँ, उसका तेज हर लेता हूँ ॥ 
तस्मात्‌ ते वचनं देवि करिष्यामि न संशयः । 
सप्ततयो मां वक्ष्यन्ति सवे ब्रह्मषेयस्तथा । 
पछ्य माहात्म्ययोगं मे ऋद्धि च वरवर्णिनि ॥ २०॥ 
अतः देवि ! में तुम्हारी आका पालन करूँगा, इसमे 
संशय नहीं है । सम्पूर्ण सषि और ब्रह्मर्षि मेरी पालकी 
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AR । वरवर्णिनि ! मेरे माहात्म्य तथा समुद्धिको तुम प्रत्यक्ष | 


देख लो ॥ २० ॥ 
शल्य उवाच 

पवसुकत्वा तु तां देवी विखुज्य च वराननाम्‌ । 
विमाने योजयित्वा च ऋषीन्‌ नियममास्थितान्‌॥ २१॥ 
अब्रह्मण्यो बलोपेतो मत्तो मदबलेन च। 
कामवृत्तः स दुष्टात्मा वाहयामास तानुषीन्‌ ॥ RR N 

शल्य कहते हैँ--राजन्‌ ! सुन्दर मुखवाली शची 
देवीसे ऐसा कहकर नहुपने उन्हें बिदा कर दिया और यम- 
नियमका पालन करनेवाले बड़े-बड़े ऋषि-मुनिर्योका अपमान 
करके अपनी पालकीमें जोत दिया । वह व्राह्मणद्रोही नरेश 
बल पाकर उन्मत्त हो गया था । मद और बलसे गर्वित हो 
स्वेच्छाचारी दुष्टात्मा नहुषने उन महर्षियोंकी अपना वाहन 
बनाया ॥ २१-२२ ॥ 
नहुषेण Aau च बृहस्पतिमथाब्रवीत्‌। 
समयोऽल्पावरोषो मे नहुषेणेह यः कृतः ॥२३॥ 

उधर नहुपसे विदा लेकर इन्द्राणी बृहस्पतिके यहाँ गयीं 
और इस प्रकार बोलीं--'देवगुरो ! नहुषने मेरे लिये जो 
समय निश्चित किया दै, उसमें थोड़ा ही दोष रह गया है ॥ 
शक्रं सूगय शीघ्र त्वं भक्तायाः कुरु मे द्याम्‌ । 
बाढमित्येव भगवान्‌ बृहस्पतिरुवाच ताम्‌ ॥ २४॥ 

“आप शीघ्र इन्द्रका पता लगाइये | में आपकी भक्त 
हूँ । मुझपर दया कीजिये ।? तब भगवान्‌ बृहस्पतिने 'बहुत 
अच्छा? कहकर उनसे इस प्रकार कहा--॥ २४ ॥ 


न भेतव्यं त्वया देवि नहुपाद्‌ दुष्टचेतसः । 
> . 
न ह्येष स्थास्यति चिरं गत एष नराधमः ॥ २५॥ 


“देवि | तुम दुष्टात्मा नहुपसे डरो मत | यह नराधम 
अब अधिक समयतक यहाँ ठहर नहीं सकेगा | इसे गया 
हुआ ही समझो ॥ २५॥ 


Aa महर्षीणां बाहनाच्च ततः शुभे। 
इष्टिं चाहं करिप्यामि विनाशायास्य दुमेतेः ॥ २६॥ 
शाक्रं चाधिगमिष्यामि मा भैस्त्वं भद्रमस्तु ते । 


“शुभे ! यह पापी धर्मको नहीं जानता । अतः महर्षियोंको 
अपना बाहन बनानेक्रे कारण शीध नीचे गिरेगा । इसके 
सिवा मैं भी इस दुर्बुद्धि agah विनाशके लिये एक यज्ञ 
करूँगा | साथ ही इन्द्रका भी पता लगाऊँगा | तुम डरो मत । 
तुम्हारा कल्याण द्दोगा? ॥ २६१ ॥ 


ततः प्रज्वाल्य विधिवज्जुहाव परमं हविः ॥ २७॥ 


a a k 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपवेणि 


तदनन्तर महातेजस्त्री बृहस्पतिने देवराजकी प्रासिके 
लिये विधिपूर्वक अग्निको प्रज्वलित करके उसमें उत्तम 
इविष्यकी आहुति दी । राजन्‌ ! अग्निमें आहुति देकर 
उन्हाने अग्निदेवसे कहा--“आप इन्द्रदेवका पता लगाइये? |, 


तस्माच्च भगवान्‌ देवः स्वयमेव हुताशनः। 


सत्रीवेषमद्भतं कृत्वा तत्रैवान्तरधीयत ॥ २९ N 
उस हवनकुण्डसे साक्षात्‌ भगवान्‌ अग्निदेव प्रकट होकर 
अद्भुत स्त्रीवेष धारण करके वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ २९ ॥ 
स दिशाः प्रदिशइचैव पर्वतानि वनानि च । 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च विचिन्त्याथ मतोगतिः। 
तिमेषान्तरमात्रेण बृहस्पतिमुपागमत्‌.॥ ३० ॥ 
मनके समान तीव्र गतिवाळे अग्निदेव सम्पूर्ण दिशाओं 
विदिशाओं, पर्वों और बनोंमें तथा भूतळ और आकाशमें 
भी इन्द्रकी खोज करके पलभरमें बृहस्पतिके पास लौट आये॥ 
अग्निरुवाच 
बृहस्पते न maA देवराजमिह क्कचित्‌ । 
आपः शेषाः सदा चापः प्रवेष्डुं नोत्सहाम्यहम्‌ ॥ ३१ ॥ 
अञ्निदेव बोले--वृहस्मते | मैं देवराजक्रो तो इस 
संसारमै कहीं नहीँ देख रहा हूँ कैवळ जल शेष रह गया, है 
जहाँ उनकी खोज नहीं की है । परंतु में कमी भी जलमें प्रवेश - 
करनेका साहस नहीं कर सकता ॥ ३१ ॥ 
न मे तत्र गतिब्रेह्मन्‌ किमन्यत्‌ करवाणि ते । 


3 z amda देवगुरुपपो विश महाद्युते ॥ ३२॥ 
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दूसरा कौन कार्य मैं करूं.१ तब देवगुरुने कहा--“महादयुते ! 
आप जलमें भी प्रवेश कीजिये? ॥ ३२ ॥ 
अर्निरुवाच | 
नापः प्रवेष्टुं शक्ष्यामि क्षयो मेऽत्र भविष्यति । 
शरण त्वां प्रपन्नो ऽस्सि खस्ति तेऽस्तु मदाद्युते॥ ३३ ॥ 
अभिदेव बोले--मैं जलमें नहीं प्रवेश कर सकूँगा; 
क्योंकि उसमें मेरा विनाश हो जायगा । महातेजस्वी बृहस्पते ! 


मैं तुम्हारी शरणमें आया हूँ । तुम्हारा कल्याण हो । ( मुझे 

जलमें जानेके लिये न कहो ) ॥ ३३ ॥ 

अद्भ थो ऽचिव्रह्मतः क्षत्रमरमनो लोहसुत्थितम्‌। 

तेषां सर्वत्रगं तेजः arg योनिषु शाम्यति ॥ ३४ N 
जलसे अग्नि, ब्राह्मणसे क्षत्रिय तथा पत्यरसे लोहेकी 

उत्पत्ति हुई है । इनका तेज सर्वत्र काम करता है। परंतु 

अपने कारणभूत पदार्थोमें आकर बुझ जाता हे॥ ३४॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि बृहस्पत्यञ्िसंवादे पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमदामारत उद्मोगप्के अन्तर्गत सेनोदयोगप्में वृहस्पति-अग्निसंवादविषयक पंद्रइवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १/५ ॥ 


— AO बा गत 


षोडशोऽभ्यायः 


ब्रृहस्पतिद्वारा अग्नि और इन्द्रका स्तवन तथा वृहस्पति एवं लोकपालोंकी इन्द्र्से बातचीत 


है बृहस्पतिरुवाच 
स्वमग्ने सर्वदेवानां मुखं त्वमसि हव्यवाट्‌ । 
त्वमन्तः सर्वभूतानां गूढश्चरसि साक्षिवत्‌ ॥ १ ॥ 
बृहस्पति बोखे--अग्निदेव ! आप सम्पूर्ण देवताओंके 
मुख हैं । आप ही देवताओंको हविष्य पहुँचानेवाले हैं । आप 
समस्त प्राणियोंके अन्तःकरणमें साक्षीकी भाँति गूढ़भावसे 
विचरते हैं ॥ १ ॥ 
त्वामाहुरेकं कवयस्त्वामाहुस्क्रिविधं पुनः । 
त्वया त्यक्तं जगच्चेदं स्यो नश्येद्भुताशन ॥ २॥ 
विद्वान्‌ पुरुष आपको एक बताते हैं। फिर वे ही आप- 
को तीन प्रकारका कहते हैं । हुताशन ! आपके त्याग देनेपर 
यह्‌ सम्पूर्ण जगत्‌ तत्काल नष्ट हो जायगा ॥ २ ॥ 
कृत्वा तुभ्यं नमो विप्राः खकर्मविजितां गतिम्‌। 
गच्छन्ति सह पल्लीभिः सुतैरपि च शाश्वतीम्‌॥ ३ ॥ 
-्राहमणलोग आपकी पूजा और वन्दना करके अपनी पत्नियों 
तथा पुत्रोके साथ अपने कमाँद्वारा प्रास चिरस्थायी स्वगीय 
सुख लाभ करते हैं ॥ ३॥ ` 
त्वमेवाग्ने हव्यवाहस्त्वमेव परमं दविः। 
यज्ञन्ति सत्रैस्त्वामेव यशश्च परमाध्वरे ॥ ४ ॥ 
अग्ने ! आप ही हविष्यको वहन करनेवाले देवता हैं । 
आप ही उत्कृष्ट हवि हैं.। याहिक विद्वान्‌ पुरुष बड़े-बड़े यशोमें 
अवान्तर सत्रों और यशोंद्वारा आपकी ही आराधना करते हैं॥ 
ag छोकांखीनिमान्‌ हव्यवाह 
पराप्ते काले पचसि पुनः समिद्धः । 
त्वं सर्वस्य भुवनस्य प्रसूतिः 
स्त्वमेवाग्ने भवसि पुनः प्रतिष्ठा ॥ ५ ॥ 
इव्यवाहन | आप ही सुष्टिके समय इन तीनों लोकोंको 


उत्पन्न करके प्रलयकाल आनेपर पुनः प्रज्वलित हो इन 
सबका संहार करते हैं । अग्ने ! आप ही सम्पूर्ण विश्वके 
उसत्तिस्थान हैं और आप ही पुनः इसके प्रझयकालमें आधार 
होते हैं || ५ ॥ 
त्वामग्ने जलदानाहुर्विद्युतश्च मनीषिणः । 
दहन्ति सर्वभूतानि त्वत्तो निष्क्रम्य हेतयः ॥ ६ ॥ 
अग्निदेव ! मनीषी पुरुष आपको ही मेघ और विद्युत्‌ 
कहते हें । आपसे ही ज्वालाएँ निकलकर सम्पूर्ण भूतोंको 
दग्ध करती हैं ॥ ६ ॥ 
त्वय्यापो निहिताः सवास्त्वयि सर्वेमिदें जगत्‌ । 
न तेऽस्त्यविदितं किंचित्‌ त्रिषु लोकेषु पावक ॥ ७ ॥ 
पावक | आपमें ही सारा जल संचित है | आपमें ही 
यह सम्पूर्ण जगत्‌ प्रतिष्ठित है तीनों लोकोंमें कोई ऐसी बस्तु 
नहीं है; जो आपको ज्ञात न हो ॥ ७ ॥ 
खयोनि भजते सवा विशस्वापोऽविशङ्कितः | 
अह त्वां वर्धयिष्यामि A सनातनेः ॥ ८ ॥ 
समस्त पदार्थ अपने-अपने कारणमें प्रवेश करते हैं । 
अतः आप भी निःशङ्क होकर जलमें प्रवेश कीजिये । मै 
सनातन वेदमन्त्रोद्वारा आपको बढ़ाऊँगा ॥ ८ ॥ 
एवं स्तुतो दृव्यवाद्‌ स भगवान्‌ कविरुत्तमः । 
बृहस्पतिमथोवाच प्रीतिमान्‌ वाक्यसुत्तमम्‌ । 
दर्शयिष्यामि ते शक्रं सत्यमेतद्‌ नवीमि ते ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार स्तुति की जानेपर हविष्य वहन करनेवाले 
श्रेष्ठ एवं सर्वश भगवान्‌ अभिदेव प्रसन्न होकर बृहस्पतिसे 
यह उत्तम वचन बोळे--'ब्रह्मन्‌ ! मैं आपको इन्द्रका दर्शन -- 
कराऊँगा, यह में आपसे सत्य कह रहा हूँ? ॥ ९ ॥ 
शल्य उवाच 
प्रविद्यापस्ततो वह्निः ससमुद्राः सपल्वलाः । 
आससाद्‌ सरस्तश्च गूढो यत्र शतक्रतुः ॥ १०॥ 
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शल्य कहते हैँ--युधिष्ठिर ! तदनन्तर अग्निदेवने 
छोटे गडटेसे लेकर बड़े-से-बड़े समुद्रतकके जलमें प्रवेश करके 
पता लगाते हुए क्रमशः उस सरोबरमें जा पहुँचे) जहाँ इन्द्र 
छिपे हुए थे ॥ १० ॥ 


अथ तत्रापि पद्मानि विचिन्वन्‌ भरतर्षभ । 
amaaa तु देवेन्द्रं बिसमध्यगतं स्थितम्‌ ॥११ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उसमें भी कमलोंके भीतर खोज करते हुए 
अमिदेवने एक कमळके नालमें बैठे हुए देवेन्द्रको देखा ॥ 
आगत्य च ततस्तू्णे तमाचष्ट बृहस्पतेः । 
अणुमात्रेण वपुषा पद्मतन्त्वाश्चितं प्रभुम्‌ ॥१२॥ 
बहाँसे तुरंत लौटकर अग्निदेवने बृहस्पतिको बताया 


कि भगवान्‌ इन्द्र सूक्ष्म शरीर धारण करके एक कमलनाल- 
का आश्रय लेकर रहते हैं ॥ १२ ॥ 


गत्वा देवषिंगन्थर्वेः सहितोऽथ बृहस्पतिः । 
g: कर्मेभिदेवं तुष्टाव बलसुदनम्‌ ॥१३॥ 
तब बृहस्पतिजीने देवर्षियों और गन्धर्वोके साथ वहाँ 


जाकर बल्सूदन इन्द्रके पुरातन कर्मोका वर्णन करते हुए 
उनकी स्तुति की-॥ १३ I 


महासुरो हतः शक्र नमुचिदोरुणस्त्वया | 
शम्बरश्च बलइचेच तथोभौ घोरविक्रमो ॥१४॥ 

“इन्द्र | आपने अत्यन्त भयंकर नमुचिनामक महान्‌ 
असुरको मार गिराया है | शम्बर और बल दोनों भयंकर 
पराक्रमी दानव थे; परंतु उन्हें भी आपने मार डाला ।। १४ 
शातक्रतो Aada adco निषूदय । 
उत्तिष्ठ शक्र सम्पद्य देवर्षीश्च समागतान्‌ ॥१५॥ 

“शतक्रतो ! आपं अपने तेजस्वी स्वरूपसे बढ़िये और समस्त 
agim संहार कीजिये । इन्द्रदेव | उठिये और यहाँ पारे 
हुए देवषिरयोका दर्शन कीजिये ॥ १५ ॥ 
महेन्द्र दानवान्‌ हत्वा लोकाख्रातास्त्वया विभो । 
अपां फेनं समासाद्य विष्णुतेजो5तिवृंहितम्‌ । 
त्वया gù हतः पूर्व देवराज जगत्पते ॥ १६॥ 

“प्रभो महेन्द्र ! आपने कितने ही दानवोंका वध करके 
समस्त लोकोंकी रक्षा की है | जगदीश्वर देवराज ! भगवान्‌ 
विष्णुके तेजसे अत्यन्त शक्तिशाली बने हुए समुद्रफेनको लेकर 
आपने पूर्वकाले वृत्रासुरका वध किया ॥ १६ ॥ 

त्वं सर्वभूतेषु शारण्य ie- 

स्त्वया समं विद्यते नेह भूतम्‌ । 
त्वया चार्यन्ते सबेभूतानि शक्र 
त्वं देवानां महिमानं चकथे ॥ १७॥ 
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श्रीमहाभारते 


शरणदाता हैं । आपकी समानता करनेवाला जगतूर्मे दूसरा 
कोई प्राणी नहीं है । शक्र ! आप ही सम्पूर्ण भूतोंको 
धारण करते हैं और आपने ही देवताओंकी महिमा 
बढ़ायी है ॥ १७ ॥ 


पाहि सर्वाश्च लोकांश्च महेन्द्र बलमाप्नुहि | 

एवं संस्तूयमानश्च सोऽवर्घत शनैः T:N १८॥ 
हेन्द्र! आप शक्ति प्राप्त कीजिये और सम्पूर्ण लोकोंकी 

रक्षा कीजिये ।? इस प्रकार स्तुति की जानेपर देवराज इन्द्र 

धीरे-धीरे बढ़ने लगे ॥ १८ ॥ 


स्वं चैव वपुरास्थाय वभूच स वलान्वितः | 
amia गुरुं देवो ब्ृहस्पतिमवस्थितम्‌ ॥ १९ ॥ 
अपने पूर्व शरीरको प्राप्त करके वे बल-पराक्रमसे सम्पन्न 
हो गये । तत्पश्चात्‌ इन्द्रने वहाँ खडे हुए अपने गुरु बृहस्पति- 
से कहा--॥ १९ ॥ 
किं. कार्यमवशिष्ट वो हतस्त्वाष्ट्रो मह।खुरः । 
TA खुमहाकायो यो चै लोकाननाशयत्‌ ॥ २० ॥ 
“ब्रह्मन्‌ | त्वशका पुत्र विशालकाय महासुर इत्र) जो 
सम्पूण लोकोंका विनाश कर रहा था? भेरेद्वारा मारा 
गया; अब आपलोगोंका कौन-सा बचा हुआ कार्य करूं? ।२०। 


बृहस्पतिरुवाच 


मानुषो नहुषो राजा देवर्षिगणतेजसा । 
देवराज्यमनुप्रा्त सवोन्‌ नो बाधते KAA ॥ २१॥ 


बृहस्पति बोले-देवेन्द्र ! मनुष्य-ोकका राजा 
नहुष देवषियोंके प्रभावसे देवताओंका राज्य पा गया है! 
जो हम सब लोगोंको बड़ा कष्ट दे रहा दै ॥ २१ ॥ 


इन्द्र उवाच 

कथं च नहुषो राज्यं देवानां प्राप दुलभम्‌ । 
तपसा केन वा युक्तः किंवीयों वा बृहस्पते ॥ २२ ॥ 
( तत्‌ सर्वे कथयध्वं मे यथेन्द्र त्वमुपेयिवान्‌। ) 


इन्द्र बोले--अहस्पते | नहुषने देबताओंका दुर्लभ 
राज्य कैसे प्राप्त किया १ वह किस तपस्यासे संयुक्त हे! 
अथवा उसमें कितना बल और पराक्रम है १ उसे कित प्रकार 
इन्द्रपदकी प्राप्ति हुई है १ ये सारी बातें आप सत्र लोग 
मुझे बताइये ॥ २२ II 
बह रपतिरुवाच 
देवा भीताः शक्रमकामयन्त 
त्वया त्यक्तं महदैन्द्रं पदं तत्‌ । 
तदा देवाः पितरोऽथर्षयश्च 
सर्वे 1 २३॥ 


osha 


[ उद्योगपर्वेणि 


बि E 


3 


सेनोद्योगपर्व ] 


षोडशोऽध्यायः 


2२०७९ 


o 


magar नहुषं तत्र शक्र 
रवं नो राजा भव भुवनस्य गोप्ता। 
तानत्रवीन्नहुषो नास्मि शक्त 
आप्यायध्वं तपसा तेजसा माम्‌ ॥ २४ ॥ 
शक्र | आपने जब उस महान्‌ इन्द्र-पदका परित्याग कर 
दिया, तब देवतालोग भयभीत होकर दूंसरे किसी इन्द्रकी 
कामना करने लगे | तब देवता, पितर, ऋषि तथा मुख्य 
गन्धर्व-सब मिलकर राजा नहुषके पास गये | शक्र ! 
वहाँ उन्होंने नहुषसे इस प्रकार कहा-“आप हमारे राजा 
होइये और सम्पूर्ण विश्वकी रक्षा कीजिये |! यह सुनकर 
नहुषने उनसे कहा-'मुझर्मे इन्द्र बनुनेकी शक्ति नहीं है; 
प्रतः आपलोग अपने तप और तेजसे मुझे आप्यायित 
( पुष्ट ) कीजिये? ॥ २३-२४ ॥ 
aaa देवे 
राजाभवन्नहुषो घोरवीयंः। 
त्रैलोक्ये च प्राप्य राज्यं महर्षीन्‌ 
कृत्वा वाहान्‌ याति लोकान्‌ दुरात्मा॥२५॥ 
उसके ऐसा कहनेपर देवताओंने उसे तप और तेजसे 
बढ़ाया । फिर भयंकर पराक्रमी राजा नहुष स्वर्गका राजा 
बन गया | इस प्रकार त्रिलोकीका राज्य पाकर वह दुरात्मा 
नहुष महर्षियोंकी अपना वाहन बनाकर सब लोकोंमें 
घूमता है ॥ २५ ॥ 
तेजोहरं दृष्टिविषं सुघोरं 
मा त्वं पञ्येनंहुषं वै कदाचित्‌ । 
देवाश्च सर्वे नहुषं JIa 
न पझ्यन्ते गूढरूपाश्चरन्तः ॥ २६॥ 
वह देखनेमात्रसे सबका तेज हर लेता है । उसकी 
दृष्टिम भयंकर विष है । वह अत्यन्त धोर स्वभावका हो 
गया है | तुम नहुषकी ओर कमी देखना नहीं । सब देवता 
भी अत्यन्त पीडित हो गूढरूपसे विचरते रहते हैं परंतु 
नहुषकी ओर कभी देखते नहीं हैं ॥ २६ ॥ 
शल्य उवाच 
एवं वदत्यङ्गिरसां वरिष्ठे 
बृहस्पती लोकपालः कुबेरः। 
Saada यमः पुराणो 
देवश्च सोमो वरुणश्चाजगाम ॥ २७॥ 
शल्य कहते हैं-राजन्‌ | अङ्गिराके पुत्रम श्रेष्ठ बृहस्पति 
जब ऐसा कह रहे थे; उसी समय लोकपाल कुबेर, सूर्यपुत्र 
यम, पुरातन देवता चन्द्रमा तया वरुण भी वहाँ आ 
पहुँचे ॥ २७ ॥ 
ते वे समागम्य महेन्द्रमूचु- 
दिष्ट्या त्वाष्ट्रो निहतइचेव वृत्रः । 


दिष्ट्या च त्वां कुशलिनमक्षतं च 
पश्यामो वै निहतारिं च शक्र ॥ २८ ॥ 
बे सब देवराज इन्द्रसे मिलकर बोले-“झक्र ! A 
सौभाग्यकी बात दै कि आपने त्वष्टाके पुत्र TAg वध 
किया । हमलोग आपको इात्रुका वध करनेके पश्चात्‌ 
सकुशल और अक्षत देखते हैं, यह भी बड़े आनन्दकी 
बात हे? ॥ २८ ॥ 
स तान्‌ यथावच्च हि लोकपालान्‌ 
समेत्य वे प्रीतमना महेन्द्रः । 
उवाच चेनान्‌ प्रतिभाष्य शाक्रः 
संचोदयिष्यन्नहुषस्यान्तरेण ॥ २९॥ 
उन लोकपालोंसे यथायोग्य मिलकर महेन्द्रको बड़ी 
प्रसन्नता हुई । उन्होने उन सबको सम्बोधित करके राजा 
नहुषके भीतर बुद्धिभेद उत्पन्न करनेके लिये प्रेरणा देते 
हुए कहा--॥ २९ ॥ 
राजा देवानां नहुषो धोररूप- 
स्तत्र साह्यं दीयतां मे भवद्भिः । 
ते चाब्रुवन्‌ नहुषो घोररूपो 
दृष्टीविषस्तस्य बिभीम इश ॥ ३०॥ 
“इन देवताओंका राजा नहुष बड़ा भयंकर हो रहा 
हे । उसे स्वर्गसे हटानेके कार्यमें आपलोग मेरी सहायता 
करें ।? यह सुनकर उन्होंने उत्तर दिया-धदेवेश्वर ! नहुष 
तो बड़ा भयंकर रूपवाला है । उसकी हृष्टिमें विष है । 
अतः इमलोग उससे डरते हैं ॥ ३० ॥ 
रवं चेद्‌ राजानं नहुषं पराजये 
स्ततो वयं भागमहोम राक्र । 
इन्द्रो ऽब्रवीद्‌ भवतु भवानपां पति- 
येमः कुबेरश्च मयाभिषेकम्‌ ॥ ३१॥ 
सम्प्रप्जुवन्त्वद्य सहैव दैवते 
रिपुं जयाम तं नहुषं घोरडष्ठिम्‌। 
ततः शक्रं ज्वलनोऽप्याह भागं 
पयच्छ मह्यं तव साह्यं करिष्ये । 
तमाह शक्रो भविताझे तवापि 
Zara भाग एको महाक्ततो ॥ ३२ ॥ 
“शक्र ! यदि आप हमारी सहायतासे राजा नहुषको 
पराजित करनेके लिये उद्यत हैं तो इम भी यजमें भाग 
पानेके अधिकारी हों ।? इन्द्रने कह्दा--“वरुणदेव ! आप जल- 
के स्वामी हों; यमराज और कुबेर भौ मेरे द्वारा अपने-अपने 
पदपर अभिषिक्त हों । देबताओंसह्त इम सत्र लोग भयंकर 
दृष्टिवाळे अपने शत्रु नहुषको परास्त करेंगे ।? तब अस्निने 
भी इन्द्रसे कहा--'प्रभो ! मुझे भी भाग दीजिये) मैं आपकी 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


सहायता करूँगा ॥? तब इन्द्रने उनसे कहा-'अभ्निदेव | 
महायज्ञमे इन्द्र और अनिका एक सम्मिलित भाग होगा, 
जिसपर तुम्हारा भी अधिकार रहेगा? ॥ ३१-३२ ॥ 
शल्य उवाच 
एवं संचिन्त्य भगवान्‌ महेन्द्रः पाकशासनः । 
कुवेरं सर्वयक्षाणां धनानां च प्रभुं तथा ॥ ३३॥ 
शल्य कहते हें--राजन्‌ | इस प्रकार सोचःविचारकर 


पाकशासन भगवान्‌ महेन्द्रने FRA सम्पूर्ण यक्षं तथा 

धनका अधिपति बना दिया ॥ ३३ ॥ 

वैवखतं पितृणां च वरुणं चाप्यपां तथा । 

आधिपत्यं ददौ शाक्रः संचिन्त्य वरदस्तथा ॥ ३४॥ 
इसी प्रकार वरदायक YA खूब सोच-समझकर वैव- 

स्वत यमको पितरोंका तथा वरुणको जलका स्वामित्व 

प्रदान किया ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि इन्द्रवरुणादिसंवादे षोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपबैके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमें इन्द्रवरुणादिसंवादविषयक सोरहवँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६ ॥ 
दाक्षिणात्य अधिक पाठका शोक मिलाकर कुल ३४३ शोक हँ ) 
rD 0 a- 


सप्तदशोऽष्यायः 
अगस्त्यजीका ZAO नहुपके पतनका वृत्तान्त बताना 


शल्य उवाच 
अथ संचिन्तयानस्य देवराजस्य घीमतः। 
नहुपस्य वधोपायं लोकपालेः सदैचतेः ॥ १ ॥ 
तपस्वी तत्र भगवानगस्त्यः प्रत्यदृ्यत | 
सो5त्रवीद्च्ये देवेन्द्रं दिष्ट्या वै वर्घते भवान्‌ ॥ २ ॥ 
विश्वरूपविन्तारोन्न ganga च। 
दिष्ट्याद्य नहुषो YA देवराज्यात्‌ पुरंदर। 
दिष्ट्या हतारिं पझ्यामि भवन्तं बलसूदन ॥ ३ ॥ 

शल्य कहते हैँ--युधिटिर ! जिस समय तुद्धिमान्‌ 

देवराज इन्द्र देवताओं तथा लोकपालोंके साथ बैठकर 
नहुपके बधका उपाय सोच रहे थे, उसी समय वहाँ तपस्वी 
भगवान्‌ अगस्त्य दिखायी दिये । उन्होंने देवेन्द्रकी पूजा 
करके कहा-“सौभाग्यकी वात हे कि आप विश्वरूपके विनाश 
तथा ड्रत्रासुरके वधसे निरन्तर अभ्युदयशील हो रहे हैं । 
बलसूदन पुरंदर | यह भी सोभाग्यकी ही बात है कि आज 
नहुष देवताओंके राज्यसे भ्रष्ट हो गये। बलसूदन ! सौभा- 
aà ही में आपको aada देख रहा हूँ ॥ १-३ ॥ 

इन्द्र उवाच 
स्वागतं ते महपेंऽस्तु प्रीतोऽहं दशनात्‌ तव । 
पाद्यमाचमनीयं च ma च प्रतीच्छ मे ॥ ४ ॥ 

इन्द्र बोले-मद्दषे ! आपका स्वागत है, आपके 

दर्शानसे मुझे बड़ी प्रसन्नता मिळी दे, आपकी सेवामें यह 
qep अर्ध्य) आचमनीय तथा गौ समर्पित है । आप मेरी 
दी हुई ये सब वस्तुएँ ग्रहण कीजिये || ४ ॥ 

शल्य उवाच 
पूजितं चोपविष्टं तमासने मुनिसत्तमम्‌। 


पतदिच्छामि भगवन्‌ कथ्यमानं द्विजोत्तम । 
परिभ्रष्टः कथं स्वगोन्नहुषः पापनिश्चयः ॥ ६ ॥ 
शल्य कहते हैं- युधिष्ठिर ! मुनिश्रेष्ठ अगस्त्य जब्र 
पूजा ग्रहण करके आसनपर विराजमान हुए, उस समय 
देवेश्वर इन्द्रने अत्यन्त प्रसन्न होकर उन विप्रशिरोमणिसे 
पूछा-'भगवन्‌ ! द्विजश्रेष्ठ | मैं आपके शब्दोंमें यह सुनना 
चाहता हूँ कि पापपूर्ण विचार रखनेवाला नहुष स्वर्गसे 
किस प्रकार भ्रष्ट हुआ है १? ॥ ५-६ ॥ 
अगरत्य उवाच 
श्टणु शक्र प्रियं वाक्यं यथा राजा दुरात्मवान्‌। 
amg भ्रष्टो दुराचारो नहुषो बलदर्पितः ॥ ७ ॥ 
अगस्त्यजीने कहा--इन्द्र | बलके घमंडमें भरा 
हुआ दुराचारी और दुरात्मा राजा नहुष जिस प्रकार स्वर्गसे 
भ्रष्ट हुआ है, वह प्रिय समाचार सुनो ॥ ७ ॥ 
श्रमार्ताश्च वहन्तस्तं नहुषं पापकारिणम्‌ । 
देवषेयो मद्दाभागास्तथा ब्रह्मर्षयोऽमलाः ॥ ८ ॥ 
महाभाग देवर्मि तथा निर्मल अन्तःकरणवाले ब्रह्मर्षि 
पापाचारी नहुषका बोझ ढोते-ढोते परिश्रमसे पीडित 
हो गये थे ॥ ८ ॥ 
पप्रच्छुनेहुष॑ देव संशयं ज्ञयतां घर। 
य इमे ब्रह्मणा प्रोक्त मन्त्रा वे प्रोक्षणे गवाम्‌ ॥ ९ ॥ 
पते प्रमाणं भवत उताहो नेति वासव। 
नहुपो नेति ame तमसा मूढचेतनः ॥ १० ॥ 
विजयी वीरोंमे श्रेष्ठ इन्द्र | उस समय उन मह्दर्षियोंने 
नहुषसे एक संदेह पूछा-:देवेन्द्र ! गौओंके प्रोक्षणके विषय- 
में जो ये मन्त्र वेदमें बताये गये हैं, इन्हें आप प्रामाणिक 
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सेनोद्योगपर्व ] 


किंकर्तव्यविमूढ़ हो रही थी । उसने महर्पियोंको उत्तर देते 
हुए कहा-में इन वेदमन्त्रोंकों प्रमाण नहीं मानता?।९-१०। 
ऋषय ऊचुः 
अधमे सम्भ्रबत्तस्त्वं धमं न प्रतिपद्यसे। 
प्रमाणमेतदस्माकं पूर्वे प्रोक्तं महर्षिभिः ॥ ११॥ 
ऋषिगण बोले--तुम अधर्ममे प्रवृत्त हो रहे हो) इस- 
लिये धर्मका तत्व नहीं समझते हो । पूर्वकालमें महर्षियोंने 
इन सब मन्त्रेंको हमारे लिये प्रमाणभूत बताया है ॥११॥ 
अगस्त्य उवाच 
ततो विवव्झानः स मुनिभिः सह वासव | 
अथ मप्स्पृशन्मूजि पादेनाधर्मपीडितः ॥ १२॥ 
अगत्त्यजी कहते हें -इन्द्र ! तब नहुष मुनियोंके 
साथ विट्द करने लगा और अधर्मसे पीड़ित होकर उस 
पापीने X मस्तकपर पेरसे प्रहार किया | १२ ॥ 
तेनाभूद्ततेजाश्च निःश्रीकश्च महीपतिः । 
ततस तमसा5ऽऽविञ्ममवोचं भृशपीडितम्‌ ॥ १३॥ 
ससे उसका सारा तेज नष्ट हो गया । वह राजा 
श्रीका हो गया । तब तमोगुणमें डूबकर अत्यन्त 
पीति हुए नहुपसे मैंने इस प्रकार कहा--॥ १३ ॥ 
अरात्‌ पूर्वैः कृतं राजन्‌ ब्रहम्षिभिरबुष्टितम्‌ । 
भढुष्टं दूषयसि मे यच्च मुध्न्येस्प्रशाः पदा ॥ १४॥ 
यश्चापि Haha मूढ anta दुरासदान्‌॥ १५॥ 
वाहान्‌ कृत्वा वाहयसि तेन खगोद्धतप्रभः। 
ध्वंस पाप परिभ्रष्टः क्षीणपुण्यो महीतले ॥१६॥ 
“राजन्‌ ! पूर्वकालके ब्रह्मर्षियोंने जिसका अनुष्ठान किया 
है--जिसे प्रमाणभूत माना हेश उस निर्दोष वेदसतको जो 
तुम सदोष बताते हो-उसे अप्रामाणिक मानते हो, इसके 
सिवा तुमने जो मेरे सिरपर लात मारी है तथा पापात्मा 
मूढ़ ! जो तुम ब्रह्माजीके समान दुर्धषं तेजस्वी ऋषियोंको 
वाहन बनाकर उनसे अपनी पालकी .ढुळवा रहे हो, इससे 
तेजोहीन हो गये हो । तुम्हारा पुण्य क्षीण हो गया है । अतः 
ada भ्रष्ट होकर तुम प्रथ्वीपर गिरो || १४-१६ ॥ 
दशवर्षसहस्राणि सर्परूपधरो महान्‌। 
विचरिष्यसि पूर्णेषु पुनः खगंमवाप्स्यस्ति ॥१७॥ 
“वहाँ दस हजार वर्षोतक तुम महान्‌ सर्पका रूप घारण 
करके विचरोगे और उतने बर्ष पूर्ण हो जानेपर पुनः स्वर्ग- 
लोक प्राप्त कर लोगे’ ॥ १७ ॥ 


सप्तदशोऽध्यायः 


२०८१ 


एवं भ्रष्टो दुरात्मा ख देवराज्यादरिदम। 

दिष्ट्या वर्धामहे शक्र हतो ब्राह्मणकण्टकः ॥ १८॥ 
शन्रुदमन शक्र ! इस प्रकार दुरात्मा नहुष देवताओंके 

राज्यसे भ्रष्ट हो गया । ब्राह्मणोंका कण्टक मारा गया । 

सौमाग्यकी बात है कि अब हमलोगोंकी इद्धि हो - 

रही है ॥ १८ ॥ 

त्रिविष्टपं mwaa पाहि लोकाड्छचीपते । 

जितेन्द्रियो जितामित्रः स्तूयमानो महर्षिभिः ॥ १९ ॥ 
शचीपते ! अब आप अपनी इन्द्रियों और रात्रुओंपर 

विजय पा गये हैं | महर्षिगण आपकी स्तुति करते हैं, अतः 


> S_n 


आप स्वर्गलोकमें चलें और तीनों छोकोंकी रक्षा करे ॥ १९॥ 
शल्य उवाच 
ततो देवा YA तुष्टा महर्षिगणसंवृताः | 
पितरइचेव यक्षाश्च भुजगा राक्षसास्तथा ॥ २० ॥ 
गन्धवो देवकन्याश्च सर्वे चाप्सरसां गणाः। 
सरांसि सरितः शैलाः सागराश्च विशाम्पते ॥ २१॥ 
शल्य कहते हैं--युधिष्ठिर ! तदनन्तर महर्षियोंसे भिरे 
हुए देवता, पितर) यक्ष नाग, राक्षस, aad देवकन्याएँ 
तया समस्त अप्सराएँ बहुत प्रसन्न हुई | सरिताएँ) सरोवर) 
होळ और समुद्र भी बहुत संतुष्ट हुए ॥ २०-२१ ॥ 
डपागस्याब्रवन्‌ सवे दिष्टया वर्धसि शत्रुहन्‌। 
हतश्च नहुषः पापो दिष्ट्यागस्त्येन धीमता । 
दिष्टया पापसमाचारः कतः सपो महीतले ॥ २२॥ 
वे सब लोग इन्द्रके पास आकर बोठे-'शजुद्दन | 
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२०८२ श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 


अझ श्त 


आपका अभ्युदय हो रहा दै, यह सौभाग्यकी बात है । 
बुद्धिमान्‌ अगस्त्यजीने पापी नहुषको मार डाला और उस 


पापाचारीको पथ्वीपर सप बना दिया, यह भी हमारे लिये बड़े 
हर्ष तथा सौभाग्यकी बात है ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारतें उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि इन्द्रागस्त्यसंवादे नहुषश्रंशे सञ्ठद्शोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमे इन्द्र और अगरत्यके, संवादके प्रसङ्गमें नहुपके पतनसे सम्बन्ध 
रखनेवाला सत्रों अध्याय पूर हुआ ॥ १७ ॥ 


अष्दशोऽध्यायः 


इन्द्रका खगमें जाकर अपने राज्यका पालन करना, शल्या युधिष्टिरको आश्वासन 
देना और उनसे बिदा लेकर दुर्योधनके यहाँ जाना 


शल्य उवाच 


ततः शक्रः स्तूयमानो गन्धवोप्सरसां गणैः | 
ऐरावतं समारुह्य AA लक्षणयुतम्‌ ॥ १ ॥ 
पाचकः gaam महपिंश्च बृहस्पतिः । 
यमश्च वरुणश्चैव कुवेरश्च धनेश्वरः॥ २ ॥ 
aià परिवृतः शक्रो वृत्रनिषूदनः । 
गन्धवैरप्सरोभिश्च यातस्त्रिभुवनं प्रभुः ॥ ३ ॥ 
शल्य कहते हैँ- युधिष्ठिर ! तत्पश्चात्‌ बृत्रासुरको 
मारनेवाले भगवान्‌ इन्द्र गन्धर्वो और अप्सराओंके मुखसे 
अपनी स्तुति सुनते हुए उत्तम लक्षणोंसे युक्त गजराज 
ऐरावतपर आरूढ हो महान्‌ तेजस्वी अग्निदेव, महर्षि 
बृहस्पति, यम) वरुण) धनाय कुबेर, सम्पूर्ण देवता, 
गन्धर्वगण तथा अप्सराओंसे धिरकर स्वर्गलोकको चले । १-३। 
a समेत्य महेन्द्राण्या देवराजः शतक्रतुः । 
मुदा परमया युक्तः पालयामास देवराट्‌ ॥ ४ ॥ 
सौ यज्ञोंका अनुष्ठान करनेवाले देवराज इन्द्र अपनी 
महारानी दाचीसे मिलकर अत्यन्त आनन्दित हो स्वर्गका 
पालन करने लगे ॥ ४ ॥ 
ततः स भगवांस्तत्र अङ्गिराः समदृश्यत । 
wazaa देवेन्द्रं समपूजयत्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर वहाँ भगवान्‌ अङ्किराने दर्शनं दिया और 
अथर्ववेदके मन्त्रौसे देवेन्द्रका पूजन किया ॥ ५ ॥ 
ततस्तु भगवानिन्द्रः संहृष्टः समपद्यत । 
वरं च प्रददौ तस्मे ARA तदा ॥ ६ ॥ 
इससे भगवान्‌ इन्द्र उनपर बहुत प्रसन्न हुए और उन्होंने 
उस समय अथर्वाङ्गिरसको यह वर दिया--॥ ६ ॥ 
अधथवीङ्गिरसो नाम वेदेऽस्मिन्‌ वै भविष्यति । 
उदाहरणमेतद्धि aami च लप्स्यसे ॥ ७ ॥ 
zwa! आप इस अथवेवेदर्मे अथर्वाङ्गिरस नामसे 


mai म होगा । इस 


विषयमे मेरा यह वचन ही उदाहरण ( प्रमाण ) होगा? ।७। 
एवं सम्पूज्य भगवानथवोङ्किरसं तदा । 
व्यसर्जयन्महाराज देवराजः शातक्रतु:॥ ८ ॥ 
महाराज युधिष्ठिर ! इस प्रकार देवराज भगवान्‌ इन्द्रने 
उस समय अथर्वाङ्गिरसकी पूजा करके उन्हे विदा कर द्वया ।८। 


सम्पूज्य सर्चार्रिदशानुषींश्चापि तपोधनान्‌ 
इन्द्रः प्रमुदितो राजन्‌ धर्मेंणापालयत्‌ प्रजाः ॥ ५ ॥ 

राजन्‌ ! इसके बाद सम्पूर्ण देवताओं तथा तपेधन 
महर्षियोंकी पूजा करके देवराज इन्द्र अत्यन्त प्रसन्न हो र्म- 
पूर्वक प्रजाका पालन करने लगे ॥ ९ ॥ 


एवं दुःखमलुप्राप्तमिन्द्रेण सह भार्यया। 

अज्ञातवासश्च कृतः शत्रणां वचकाह्नया ॥ RO 
युधिष्ठिर ! इस प्रकार पल्नीसहित इन्द्रने बारंबार दुःख 

उठाया और इात्रुओंके बधकी इच्छासे अज्ञातवास भी किया ॥ 

नात्र मन्युस्त्वया कायो यत्‌ क्तिशे$सि मददावने । 

ब्रौपद्या सह राजेन्द्र भ्रातृभिश्व महात्मभिः ॥ ११ ॥ 
राजेन्द्र ! तुमने अपने महामना भाइयों तथा द्रौपदीके 

साथ महान्‌ बनमें रहकर जो क्लेश सहन किया है, उसके लिये 

तुम्ह अनुताप नहीं करना चाहिये || ११ ॥ 

एवं त्वमपि राजेन्द्र राज्यं प्राप्स्यसि भाषत । 

zi हत्वा यथा प्राप्तः शाक्रः कौरवनन्दन ॥ १२ ॥ 
भरतवंशी कुरुकुलनन्दन महाराज! जैसे zama बृत्रासुरको 

मारकर अपना राज्य प्रांप्त किया था इसी प्रकार तुम भी 

अपना राज्य प्राप्त करोगे ॥ १२ II 

दुराचारश्च नहुषो ब्रह्मद्विट्‌ पापचेतनः । 

अगस्त्यशापाभिहतो विनष्टः शाश्वतीः समाः ॥ १३ ॥ 

एवं तव दुरात्मानः शत्रवः शात्रुखुदन । 

क्षिप्रं नाशं गमिष्यन्ति कर्णदुर्योधनादयः ॥ १४ ॥ 
शत्रुसूदन ! दुराचारी) ब्राह्मणद्रोही और पापात्मा नहुष 

जिस प्रकार अगस्त्यके शापसे प्रस्त होकर अनन्त वर्षोके लिये 
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नष्ट हो गया, इसी प्रकार तुम्हारे दुरात्मा शत्रु कर्ण और 
दुर्योधन आदि शीघ्र ही विनाशके मुखमें चले जायेंगे ॥१३-१४॥ 
ततः सागरपयंन्तां भोक्ष्यसे मेदिनीमिमाम्‌। 
aN: सहितो वीर द्रौपद्या च सहानया ॥ १५ ॥ 
वीर ! तत्पश्चात्‌ तुम अपने भाइयों तथा इस द्रौपदीके 
साथ समुद्रोसे घिरे हुए इस समस्त भूमण्डलका राज्य भोगोगे॥ 
उपाख्यानमिदं. शक्रविजयं वेदसम्मितम्‌। 
राक्षा व्यूढेष्वनीकेषु Mai जयमिच्छता ॥ १६॥ 
झात्रुओंकी सेना जब मोर्चा बॉधकर खड़ी हो, उस समय 
विजयकी अभिलाषा रखनेवाले राजाको यह 'इन्द्रविजय? 
नामक वेदतुल्य उपाण्यान अवश्य सुनना चाहिये ॥ १६ ॥ 


तस्मात्‌ संध्रावयामि त्वां चिजयं जयतां वर । 
संस्तूयमाना वर्धन्ते- महात्मानो युधिष्ठिर ॥ १७॥ 
अतः विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर ! मैने तुम्हें यह “इन्द्र 
विजय? नामक उपाख्यान सुनाया है; क्योंकि जब महात्मा 
देवताओंकी स्तुति-प्रदांसा की जाती है, तब- वे भानवकी 
उन्नति करते हैं ॥ १७ ॥ 
क्षत्रियाणामभावोऽयं युधिष्ठिर महात्मनाम्‌ । 
दुर्योधनापराधेन भीमाजुंनबलेन च ॥ १८॥ 
युधिष्ठिर ! दुयोधनके अपराधसे तथा भीमसेन और 
अर्जुनके बलसे यह महामना क्षत्रियोंके संहारका अवसर 
उपस्थित हो गया है | १८ ॥ 
आख्यानमिन्द्रविजयं य इदं नियतः पठेत्‌ । 
धूतपाप्मा जितस्वर्गः परत्रेह च मोदते ॥ १९॥ 
जो पुरुष नियमपरायण हो इस इन्द्रविजयनामक 
उपाख्यानका पाठ करता है; बह पापरहित हो स्वर्गपर विजय 
पाता तथा इहलोक और परलोकमें भी सुखी होता है.॥१९॥ 
न चारिजं भयं तस्य नापुत्रो वा भवेन्नरः । 
नापरं प्राप्नुयात्‌ कांचिद्‌ दीघेमायुश्च विन्दति। 
सर्वत्र जयमाप्नोति न कदाचित्‌ पराजयम्‌ ॥ २० ॥ 
वह मनुष्य कभी संतानहीन नहीं होता, उसे शत्रुजनित 


भय नहीं बताता, उसपर कोई आपत्ति नहीं आती) वह 
दीर्घायु होता है, उसे सर्वत्र विजय प्राप्त होती है तथा कभी 
उसकी पराजय नहीं होती हे ॥ २० ॥ 
वैज्ञग्यायन उवाच 
फबमाश्वासितो राजा शल्येन भरतर्षभ । 
पूजयामास विधिवच्छल्यं aa वरः ॥ २१॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--भरतश्रेड जनमेजय ! 
शल्यके इस प्रकार आश्वासन देनेपर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ 
युधिष्ठिरने उनका विधिपूर्वक पूजन किया || २१ ॥ 
श्रुत्वा तु शल्यवचनं कुन्तीपुत्रो युथिष्ठिरः। 
प्रत्युवाच महाबाडुमेद्रराजमिदं वचः ॥ २२॥ 
शल्यकी बात सुनकर कुन्तीपुत्र महाबाहु युधिष्टिर 
मद्रराजसे यह वचन बोले--॥ २२ ॥ 
भवान्‌ कर्णस्य सारथ्यं करिष्यति न संशयः । 
तत्र तेजोवधः कायः कणस्याजुनसंस्तवः ॥ २३॥ 
“मामाजी ! जब अर्जुनके साथ कर्णका युद्ध होगा; उस 
समय आप कर्णका सारथ्य करेंगे; इसमें संशय नहीं है। उस 
समय आप अर्जुनकी प्रशंसा करके कर्णके तेज और उत्साइका 
नाश करे( यही मेरा अनुरोध है)? ॥ RR II 
शल्य उवाच 
एवमेतत्‌ करिष्यामि] यथा मां सम्प्रभाषसे ! 
यच्चान्यदपि शक्ष्यामि तत्‌ करिष्याम्यहं तव ॥ २४ N 
शल्य बोले--राजन्‌ ! तुम जैसा कह रहे हो) ऐसा ही 
करूँगा और भी ( तुम्हारे हितके लिये ) जो कुछ मुझसे हो 
सकेगा, वह सब तुम्हारे लिये करूँगा ॥ २४ ॥ 
चैशम्पायन उवाच 
ततस्त्वामन््रय कौन्तेयाञछट्यो मद्राधिपस्तदा | 
जगाम सबळः श्रीमान्‌ दुर्योधनमरिंद्म ॥ २५॥ 
वेशस्पायनंजी कहते Faga जनमेजय ! 
तदनन्तर समस्त कुन्तीकुमारोसे विदा लेकर श्रीमान्‌ मद्रराज 
शल्य अपनी सेनाके साथ दुयोधनके यहाँ चले गये || २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि शल्यगमने अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत IA शल्पगमनविषयक अठारहवोँ अध्याय पूर हुआ ॥ १८ ॥ 


एकोनविंशोऽध्यायः 


युधिष्टिर और दुर्योधनके यहाँ सहायताके लिये आयी हुईं सेनाओंका संक्षिप्त विवरण 


वेशम्पायन उवाच 
युयुधानस्ततो वीरः सात्वतानां महारथः। 
महता चतुरङ्गेण पलेनागाद्‌ युधिष्ठिरम्‌॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
सात्वतवंशके महारथी वीर युयुधान ( सात्यकि ) विशाल 
चतुरङ्गिणी सेना साय लेकर युधिष्ठिरके पास आये ॥ १ ॥ 
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तस्य योधा महावीयो नानादेशसमागताः। 
नानाप्रहरणा वीराः शोभयाश्वक्रिरे वलम्‌॥ २ ॥ 

उनके सेनि बडे पराक्रमी वीर थे । विभिन्न देशोंसे 
उनका आगमन हुआ था । वे भाँति-भाँतिके अस्त्न-शास्त्र लिये 
उस सेनाकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ २ ॥ 
परश्वधेभिन्दिपालैः झूलतोमरमुदरैः 
परिधे्यष्टिभिः पाशैः करवालैश्च निर्मलैः ॥ ३ ॥ 
खङ्गकामुकनिव्यूंहैः ma विविधैरपि । 
तेलधौतेः प्रकाशद्भिस्तद्‌्शोभत वे बलम्‌ ॥ ४ ॥ 

फरसे, भिन्दिपाळ, झूल, तोमर, मुद्र, परिघ, यष्टि, 
पाश, निर्मल तलवार; खडू, धनुषसमूह तथा भाँति-भाँतिके 
बाण आदि अख्र-शत्त्र तेलमें धुले होनेके कारण चमचमा रहे 
थे; जिनसे वह सेना सुशोभित हो रही थी ॥ ३-४ ॥ 


४“ 


LA > 


तस्य मेघप्रकाशस्य सौवर्णैः शोभितस्य च । 
बभूव रूपं सेन्यस्य मेघस्येव संविद्युतः॥ ५ ॥ 
सात्यकिक्री वह सेना ( हाथियोंके समूहके कारण तथा 
काली वर्दी पहननेसे ) मेघोंके समान काली दिखायी देती 
थी । सैनिकोंके सुनहरे आभूषणोंसे सुशोभित हो वह ऐसी 
जान पड़ती थी, मानो बिजलियोंसहित मेघोंकी घटा छा 
रही हो ॥ ५॥ 
अक्षौहिणी तु सा सेना तदा यौधिष्ठिरं बलम्‌। 
प्रविश्यान्तद्‌धे राजन्‌ सागरं कुनदी यथा ॥ ६ ॥ 
ठह (बुश) दुधारी तळबारको कहते हैं | 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्घणि 


राजन्‌ ! वह एक अक्षौहिणी सेना युधिष्टिरकी विशाल 
IRAN समाकर उसी प्रकार विलीन हो गयी, जैसे कोई 
छोटी नदी समुद्रमे मिल गयी हो ॥ ६ ॥ 


तथैवाक्षौहिणीं गृह्य चेदीनासूषभो बली । 

श्ष्टकेतुरुपागच्छत्‌ पाण्डवानमितौजसः ॥ ७ ॥ 
इसी प्रकार महाबली चेदिराज धृष्टकेतु अपनी एक 

अक्षौहिणी सेना साथ लेकर अमित तेजस्वी पाण्डवोंके पास 

आये ॥ ७ ॥ 

मागधश्च जयत्सेतो जारासन्धिमेहाबलः । 

अक्षौहिण्येव सैन्यस्य धर्मराजमुपागमत्‌ ॥ ८ ॥ 
मागध वीर जयस्सेन और जरासंधका महाबली पुत्र 

सहदेव--ये दोनों एक अक्षौददिणी सेनाक्रे साथ धर्मराज 

युधिष्टिरके पास आये थे ॥ ८ ॥ 

तथैव पाण्ड्यो राजेन्द्र सागरानूपवासिभिः । 

चुतो बहुविधेयांधेयुधिष्ठिरसुपागमत्‌ ॥ ९ ॥ 
राजेन्द्र ! इसी प्रकार समुद्रतटवतीं जलप्राय देशके 

निवासी अनेक प्रकारके सैनिकोंसे धिरे हुए पाण्ड्यनरेश 

युधिष्टिरके पक्षमे पधारे थे || ९ ॥ 


तस्य सैन्यमतीवासीत्‌ तस्मिन्‌ बलसमागमे । 
प्रेक्षणीयतरं राजन्‌ सुवेषं बलवत्‌ तदा ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! उस सेन्य-समागमके समय युधिष्टिरकी सुन्दर 
वेष-भूषासे विभूषित तथा प्रबल सेना). जिसको संख्या बहुत 
अधिक थी; देखने ही योग्य जान पड़ती थी ॥ १० || 
दुपद्स्याप्यभूत्‌ सेना नानादेशसमागतेः। 
शोभिता पुरुषेः शरः पुत्रश्चास्य महारथः ॥ ११॥ 
द्रुपदकी सेना तो वहाँ पहलेसे ही उपस्थित थी, जो विभिन्न 
देशोंसे आये हुए, शूरवीर पुरुषों तथा द्रुपदके महारथी पुत्रॉसे 
सुशोभित थी ॥ ११ ॥ 
तथैव राजा मत्स्यानां विराटो वाहिनीपतिः । 
पर्वेतीयैमहीपालेः सहितः पाण्डवानियात्‌ ॥ १२॥ 
इसी प्रकार मत्स्यनरेरा सेनापति विराट भी पर्वतीय 
राजाओंक्रे साथ पाण्डवोंकी सहायताके लिये प्रस्तुत थे ॥१२॥ 
इतइचेतश्च॒ पाण्डूनां समाजग्मुमेहात्मनाम्‌। 
अक्षौहिण्यस्तु सप्तैता विविधध्वजसंकुलाः ॥ १३॥ 
युयुस्समानाः कुरुभिः पाण्डवान्‌ समहर्घथन्‌ । 
महात्मा पाण्डवोंकरे पास इधर-उधरसे सात अश्षौहिणी 
सेनाएँ एकत्र हुई थीं, जो नाना प्रकारकी ध्वजा-पताकाओंसे 
व्याप्त दिखायी देती थीं । ये सब सेनाएँ. कौरवोंसे युद्ध करनेकी 
इच्छा रखकर पाण्डवोंका हष ब्रद्धाती थीं ॥ १२३३ ॥ 
तथैव aaa हष समभिवर्धयन्‌ ॥ १४॥ 


O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


सेनोद्योगपवे ] 


एकोन विशो ऽध्यायः 


२०८५ 


TTT 


भगदत्तो महीपालः सेनामक्षौहिणीं ददौ । 
तस्य चीनः किरातेश्च काञ्चनेरिव GIAR I १५॥ 
बभा ISAAA कणिकारवनं यथा । 
इसी प्रकार राजा भगदत्तने दुर्योधनका हर्ष बढ़ाते 
हुए उसे एक अक्षौहिणी सेना प्रदान की | सुनहरे शारीरवाळे 
चीन और किरात देशके योद्धाओंसे भरी हुई भगदत्तकी 
दुध सेना ( खिले हुए ) कनेरके जंगल-सी जान 
पड़ती थी ॥ १४-१९३ || 
तथा भूरिश्रवाः शूरः शल्यश्च कुरुनन्दन ॥ १६॥ 
दुर्योधनसुपायातावश्षौहिण्या पृथक्‌ पृथक | 
कुरुनन्दन ! इसी प्रकार शूरवीर भूरिश्रवा तथा राजा 
शल्य प्रथक-प्रथक एक-एक अक्षौहिणी सेना साथ लेकर 
दुर्योधनके पास आये ॥ १६९ । 
कृतवमो च हार्दिक्यो भोजान्धकुकुरैः सह ॥ १७॥ 
अक्षौहिण्यैव सेनाया दुयाँधनमुपागमत्‌ | 
हृदिकपुत्र कृतवर्मा भी भोज, अन्धक तथा कुकुरवंशी 
वीरोंके साथ एक अक्षौहिणी सेना लेकर दुर्याधनके पास 
आया ॥ १७३ ॥ 
तस्य तेः पुरुषव्याघ्रेवेनमालाधरेबंलम्‌ ॥ १८॥ 
अशोभत यथा सत्तेर्वनं प्रक्रीडितर्गजे 
उन वनमालाधारी पुरुषसिंहोंसे कृतवर्माकी सेना उसी 
प्रकार सुशोभित हुई, जैसे क्रीडापरायण मतवाले हाथियोंसे 
कोई ( विशाल ) वन शोभा पा रहा हो ॥१८३॥ 
जयद्र्थमुखाश्चान्ये सिन्धुसौवीरवासिनः ॥ १९ ॥ 
ang: पृथिवीपाछाः कम्पयन्त इवाचलान्‌ । 
जयद्रथ आदि अन्य राजा, जो सिन्धु और सौवीरदेशके 
निवाती थे; पर्वतोंको PaA हुए-से दुर्योधनके पास आये ॥ 
तेबामक्षोहिणी सेना बहुला विवभौ तदा ॥ Ro II 
विधूयमानो वातेन बहुरूप इवाम्बुदः । 
उनकी वह एक अक्षौहिणी विशु सेना उस समय 
हवासे उड़ाये जाते हुए अनेक रूपवाले. मेघके समान 
प्रतीत होती थी ॥ २० ॥ 
सुदक्षिणश्च काम्बोजो यवनैश्च शकैस्तथा ॥ २१॥ 
उपाजगाम कोौरव्यमक्षोहिण्या विशाम्पते । 
तस्य सेनासमावायः शलभानामिवाबभौ ॥२२॥ 
स च सम्प्राप्य कौरव्यं तत्रेवान्तदेधे तदा । 
राजन्‌ ! कम्बोजनरेश सुदक्षिण भी यवनों और शकोंके 
साथ एक अक्षौहिणी सेना लिये दुर्योधनके पास आया । 


उसका सेन्य-समूह टिड्डियोंके दछ-सा जान पड़ता था ॥ 
वह सारा kiiza कौरव-सेनामें आकर विलीन हो गया ॥ 
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तथा माहिष्मतीवासी नीलो नीलायुघेः सह ॥ २३॥ 
महीपालो महावीयेंदक्षिणापथबासिभिः | 
इसी प्रकार माहिष्मती पुरीके निवासी राजा नील भी 
दक्षिण देशके रहनेवाले इयामवर्णके शस्त्रधारी महापराक्रमी 
सैनिकोंके साथ दुर्याधनके पक्षमें आये || २३३ 
आवन्त्यो च महीपालो महाबलसुसंवृतो ॥ २४॥ 
अक्षीहिण्या च कौरव्यं दुयांधनसुपागतौ 
अवन्तीदेशके दोनों राजा विन्द और अनुविन्द भी 
प्रथक-प्रयक्‌ एक अक्षौहिणी सेनासे घिरे हुए दुर्योधनके 
पास आये ॥ २४३ 
केकयाश्च नरव्याघ्राः सोद्योः पञ्च पार्थिवाः ॥ २५॥ 
संहर्षयन्तः कौरव्यमक्षौहिण्या समाद्रवन्‌ । 
केकयदेशके पुरुपसिंह पाँच नरेश) जो परस्पर सगे 
भाई थे, दुर्योधनका हर्ष बढ़ाते हुए एक अक्षौहिणी सेनाके 
साथ आ पहुंचे ॥ २५३ ॥ 
ततस्ततस्तु सवेषां भूमिपानां महात्मनाम्‌ ॥ २६॥ 
तिस्रोऽन्याः समवर्तन्त वाहिन्यो भरतर्षभ । 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर इधर-उधरसे समस्त महामना नरेशों- 
की तीन अक्षौहिणी सेनाएँ और आ पहुंची || २६३ ॥ 
एवमेकादशावृत्ताः सेना दुयोधनस्य ताः ॥ २७॥ 
युयुत्समानाः कोन्तेयान्‌ नानाध्वजसमाकुलाः । 
इस प्रकार दुर्योधनके पास सब मिलाकर ग्यारह अक्षौहिणी 
सेनाएँ एकत्र हो गयी, जो भाँति-भाँतिकी भ्वजा-पताकाओसे 
सुशोभित थीं और कुन्तीकुमारोसे युद्ध करनेका उत्साह 
रखती थीं ॥ २७३ ॥ 
न हास्तिनपुरे राजन्नवकाशोऽभवत्‌ तदा ॥ २८॥ 
राज्ञां खबलमुख्यानां प्राधान्येनापि भारत । 
राजन्‌ ! दुर्योधनकी अपनी सेनाके जो प्रधान-प्रधान 
राजा थे; उनके भी ठहरनेके लिये हस्तिनापुरमें स्थान नहीं 
रह गया था ॥ २८४ ॥ 
ततः qaaa चैव कृत्स्नं च कुरुजाङ्गलम्‌ ॥ २९ ॥ 
तथा रोहितकारण्यं मरुभूमिश्च केवला । 
अहिच्छत्रं कालकूटं गङ्गाकूलं च भारत ॥ ३०॥ 
वारणं वाटधानं च यामुनश्चैव पर्वतः। 
एष देशः खुविस्तीणेः प्रभूतघनधघान्यवान्‌ ॥ ३१ ॥ 
इसलिये भारत ! पञ्चनद प्रदेश, सम्पूर्ण कुरजाङ्गल देश) 
रोहितकबन (रोहतक )) समस्त मरुभूमि) अहिच्छत्र, कालकूट) 
गङ्गातट, वारण) वाटधान तथा यासुनपर्वत-यह प्रचुर घन-धान्यसे 
सम्पन्न सुविस्तृत प्रदेश कौरवोंकी सेनासे भळीभाँति धिर गया || 
Ya कौरवेयाणां बलेनातीव संबृतः । 
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२०८६ 
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तत्र सैन्यं तथा युक्त दद्श स पुरोहितः ॥ ३२॥ 


यः स पाञ्चालराजेन प्रेषितः कौरवान्‌ प्रति ॥ ३३॥ 


श्रीमहाभारते 


TT NNN 


[ उद्योगपर्वणि 


पाञ्चाळराज द्रुपदने अपने जिन पुरोहित ब्राह्मणको कौरबोंके 
पास भेजा था; उन्होंने वहाँ पहुँचकर उस विशाल सेनाके 
जमावको देखा । २२-३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि पुरोहितसैन्यदशंने एकोनविंशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामाएत उद्योगप्वक अन्तत सेनोष्योगपमे पुरोहितके द्वारा सेन्यदर्शनविषयक AEN अध्याय पुरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


( संजययानपर्व ) 


विंशोऽध्यायः 


दुपदके पुरोहितका कोरवसभामें भाषण 


वेशम्पायन उवाच 
स च कौरव्यमासाद्य द्रुपदस्य पुरोहितः । 
सत्कृतो yaa भीष्मेण विदुरेण च ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
द्रुपदके पुरोहित कौरवनरेशके पास पहुँचकर राजा धृतराष्ट्र 
भीष्म तथा विढुरजीद्वारा सम्मानित हुए ॥ १ ॥ 
सवं कौराल्यमुक्त्वाऽऽदौ पृष्ठा चैवमनामयम्‌ | 
सवेसेनाप्रणेतूणां मध्ये वाक्यमुवाच ह॥२॥ 
उन्होंने पहले (अपने पक्षके लोगोंका) सारा कुशल-समाचार 
बताकर धृतराष्ट्र आदिके स्वास्थ्यका समाचार पूछा) फिर 
सम्पूर्ण सेनानायकांके समक्ष इस प्रकार कहा--॥ २ ॥ 
सर्वेरभवद्धिर्वेदितों राजधमः सनातनः। 
वाक्‍योपादानहेतोस्तु वक्ष्यामि विदिते सति॥ ३ ॥ 
“आप सब लोग सनातन राजधर्मको अच्छी तरह जानते 
हैं ।जाननेपर भी स्वयं इसलिये कुछ कह रहा हूँ कि अन्तमें 
कुछ आपलोगोंके मुखसे भी सुननेका अवसर मिले ॥ ३॥ 
wama पाण्डुश्च खुतावेकस्य विश्रुतो । 
तयोः समानं द्रविणं Wa नात्र संशयः ॥ ४ ॥ 
yaaga ये पुत्राः प्रात तैः पेक agi 
पाण्डुपुत्राः कथँ नाम न प्राप्तः qam वसु ॥ ५ ॥ 
«राजा धृतराष्ट्र तथा पाण्डु दोनों एक ही पिताके सुविख्यात 
, पुत्र हं । पैतृक सम्पत्ति्मे दोनोका समान अधिकार है, zai 
तनिक भी संशय नहीं दै । auga जो पुत्र हे, उन्होने तो 
पैतृक घन प्राप्त कर लिया) परंतु maa वह पैतृक 
सम्पत्ति क्यों न प्राप्त हो.! ॥ ४-५ ॥ 
पचंगते पाण्डवेयेबिदितं वः पुरा यथा। 
न प्राप्तं पैतृक za yapn संचृतम्‌॥ ६ ॥ 
ana सारा धन अपने अधिकारमें कर लिया; 
इसलिये पाण्डुपुत्नोंकी पैतृक धन नहीं मिला है, यह बात 


प्राणान्तिके रप्युपायेः प्रयतद्धिरनेकशः । 
शेषवन्तो न शकिता नेतुं वें यमसादनम्‌ ॥ ७ ॥ 
“उसके वाद दुर्योधन आदि gaug- gA प्राणान्तकारी 
उपारयोंद्वारा अनेक वार पाण्डवोंको नष्ट करनेका प्रयत्न किया; 
परंतु इनकी आयु शेष थी, इसलिये वे इन्हे यमलोक न 
पहुँचा सके ॥ ७ ॥ 
पुनश्च वितं राज्यं aaa महात्मभिः । 
छद्मनापहृतं क्षुद्रैधोतेराप्ट ससौबलैः ॥ ८ ॥ 
“किर महात्मा पाण्डबोंने अपने बाहुवलसे नूतन राज्यकी 
प्रतिष्ठा करके उसे बढ़ा लिया; परंतु शकुनिसहित क्षुद्र 
चृतराष्ट्रपुत्रोने जूएमें छल-कपटका आश्रय ले उसका हरण 
कर लिया ॥ ८ ॥ 
aza कर्मं यथायुक्तमनेन ai 
वासिताश्च महारण्ये वर्षाणीह त्रयोदश ॥ ९ ॥ 
“तत्पश्चात्‌ धृतराष्ट्रने भी उस द्यूतकर्मका अनुमोदन 
किया और उन्होंने जैसा आदेश दिया, उसके अनुसार 
पाण्डव महान्‌ बनमें तेरह वर्षोतककननिवास करनेके लिये 
विवश हुए ॥ ९ ॥ 
सभायां छेशितेवारेः सहभायैस्तथा भृशम्‌। 
अरण्ये विविधाः केशाः सम्प्राप्तास्तैः सुदारुणाः ॥ १०॥ 
aaka वीर पाण्डबोंको कौरव-सभमें भारी क्लेश 
पहुँचाया गया तथा वनमें भी उन्हें नाना प्रकारके भयंकर 
कष्ट भोगने पड़े ॥ १० ॥ 
तथा विराटनगरे योन्यन्तरगतैरिव । 
प्राप्त. परमसंक्लेशो यथा पापेमेहात्मभिः ॥ R I 
८इतना ही नहीं, दूसरी योनिमें पड़े हुए पापियोंकी 
तरह विराटनगरमे भी इन महात्माओंको महान्‌ क्लेश सहन 
करना पड़ा है ॥ ११ ॥ 
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ते सवे पृष्ठतः कृत्वा तत्‌ सव पूर्वकिल्विषम्‌ । 
à e 
सामेव कुरुभिः साधमिच्छन्ति कुरुपुङ्गवाः ॥ १२॥ 
'पहलेके किये हुए इन सब अत्याचारोंको भुलाकर 
वे कुरुश्रेष्ठ पाण्डव अब भी इन कोरवोंके साथ मेळ-जोल ही 
रखना चाहते हैं । ॥ १२ ॥ 
तेषां च वृत्तमाज्ञाय वृत्तं दुयांधनस्य च । 
अनुनेतुमिहाहन्ति ndug सुहज्ञनाः॥ १३॥ 
“पाण्डवोंके आचीर-व्यवद्दरको तथा ढुर्योधनके वर्तावको 
जानकर (उभयपक्षका हित चाहनेवाले) GEAR यद कर्तव्य 
है कि वे दुर्योधनको समझावें ॥ १३ ॥ 
न हि ते विग्रहं बीराः कुवेन्ति कुरुभिः सह । 
अविनारोन लोकस्य काङ्कन्ते पाण्डवाः खकम्‌ ॥ १४ ॥ 
“वीर पाण्डव कौरवोंके साथ युद्ध नहीं कर रहे हैं, वे 
जनमंहार किये बिना ही अपना राज्य पाना चाहते हैं || १४॥ 
यश्चापि 'घातराष्ट्रस्य हेतुः स्याद्‌ वि्नहं प्रति । 
स च हेतुर्न मन्तव्यो बलीयांसस्तथा हि ते ॥ १५॥ 
“दुर्योधन जिस WA सामने रखकर युद्वके लिये उत्सुक 
है, उसे यथार्थ नहीं मानना चाहिये; क्योंकि पाण्डव इन 
कौरबोंसे अधिक बलिष्ठ हैं ॥ १५ ॥ 
अक्षौहिण्यश्च सप्तैव धर्मपुत्रस्य संगताः । 
युयुत्समानाः कुरुभिः प्रतीक्षन्तेऽस्य शासनम्‌ ॥ १६॥ 
धर्मपुत्र युधिष्ठिरके पास सात अक्षौहिणी सेनाएँ भी 
एकत्र हो गयी हैंश जो कोरवोंके साथ युद्धकी अभिलापा 
रखकर उनके आदेशभरकी प्रतीक्षा कर रही हैं॥ १६॥ 
अपरे पुरुषव्याघ्राः सहस्राक्लौहिणीसमाः। 


पकविशोऽध्यायः 


२०८७- 


सात्यकिभीमसेनश्च यमो च खुमहाबलों ॥ १७॥ 
“इसके सिवा सात्यकि, भीमसेन तथा महाबली नकुल- Í 
सहदेव आदि जो दूसरे पुरुषसिंह वीर हैं) वे अकेले हजार 
अक्षौहिणी सेनाओंके समान हैं ॥ १७ ॥ 
पकादशैताः पृतना एकतश्च समागताः | 
qan महावाहुबेहुरूपी धनंजयः ॥ १८॥ 
त्ये कौरवोंकी ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ एक ओरसे 
आवें और दूसरी ओर केबल अनेक रूपधारी. महाबाहः 
अर्जुन हों) तो वे अकेले ही इन सबके लिये पर्यात हैं || १८॥ 
यथा किरीटी सवोभ्यः सेनाभ्यो व्यतिरिच्यते। 
waa  महाबाहुवोसुदेवो महाद्युतिः ॥ १९॥ 
“जैसे किरीटधारी अर्जुन अकेले ही इन सत्र सेनाओंसे 
बढ़कर हें, उसी प्रकार महातेजस्वी महात्राहु श्रीकृष्ण 
भी हैं ॥ १९॥ 
बहुलत्वं च सेनानां विक्रमं च किरीटिनः | 
बुद्धिमस्वं च कृष्णस्य बुद्ध्वा युध्येत को नरः ॥ २० ॥ 
व्युघिष्ठिरकी सेनाओंके बाहुल्य, किरीटधारी अर्जुने 
पराक्रम तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बुद्धिमत्ताको जान लेनेपर 
कौन मनुष्य पाण्डवोंके साथ युद्ध कर सकता है १ | २० ॥ 
ते भवन्तो यथाधर्मं यथासमयमेव च। 
प्रयच्छन्तु प्रदातव्यं मा वः कालोऽत्यगादयम्‌ ॥ २१ ॥ 
“अतः आपलोग अपने धर्म और पहले की हुई प्रतितज्ञाके 
अनुसार पाण्डवोंको उनका आधा राज्य, जो उन्हें मिलना 
ही चाहिये, दे दीजिये । कहीं ऐसा न हो कि यह सुन्दर 
अवसर आपलोगोंके हाथसे निकल जाय? ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सञ्जययानपर्वणि पुरोहितयाने विंशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योनपर्वके अन्तर्गत संजययानपर्वमें पुरोहितकी यात्राविषयक बीसा अध्याय पुरा हुआ ॥ २० ॥ 


आ 
एकविंशोऽध्यायः 
भीष्मके द्वारा द्ुपदके पुरोहितकी बातका समर्थन करते हुए अजुंनकी प्रशंसा करना, इसके 
विरुद्ध कर्णके आक्षिपपूर्ण वचन तथा छतराष्ट्द्वार भीष्मकी बातका समर्थन करते 


हुए दूतको सम्मानित 


वैञ्चम्पायन उवाच 
तस्य तदू पचत थत्या प्रावदी महाधात AN क सनक वचनं श्रुत्वा प्रज्ञावृद्धो महाद्युतिः । 


करके विदा करना 
सम्पूज्यैनं यथाकालं भीष्मो वचनमघ्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


बैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! पुरोहितकीः 


१. यहाँ अनेक रूपधारी शब्दका यह तात्पर्यं दै कि अर्जुन शतने वेगसे युद्ध करते थे कि वे रणभूभिमें अनेक-से दिखायी 
देते थे। द्रोणपर्वके ८९बे अध्यायमें युद्धके प्रसंगे ऐसा वर्णन भी मिलता है-- 


अयं पार्थः कुतः पार्थं एप पार्थ 
अन्योन्यमपि चाजध्नुरात्मानमपि 


इति प्रभो । तव 
चापरे । पार्थभूतममन्यन्त जगत्‌ कालेन 


सैन्येषु योधानां पार्थभूतमिवाभवत्‌ u 


मोहिताः ॥ 


महाराज ! आपके सैनिकोंको सब ओर अजुन-ही-अझुन दिखायी देते थे । बे बार-बार “अर्जुन यह है, अजुन कहाँ हे ? 


अर्जुन वह खड़ा दै 


है) इस प्रकार चिल्ला उठते थे। इस अममे ggat उनमेंसे कोई-कोई तो आपसमें और कोई अपनेपर ही प्रहार 


a Ly 
कर प्रैते ये । उस समय काळके बशीभूत हो वे सारे संसारको अर्जुनमय ही देखने छगे थे । 
C-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
9 


२०८८ 


ii 322 


यह बात सुनकर बुद्धिमें बढे-चढे महातेजस्वी भीष्मने समय- 
के अनुरूप उनकी पूजा करके इस प्रकार कहा--॥ ९ ॥ 
Ren कुशलिनः सवे सह दामोद्रेण ते । 
दिष्ट्या सहायवन्तश्च दिष्टथा धमे च ते रताः॥ २ ॥ 

“ब्रह्मन्‌ ! सब पाण्डव भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ सकुशल 
हैं, यह सौभाग्यकी वात है । उनके बहुतसे सहायक हैं और 
चे घर्गमे भी तत्पर हें, यह और भी सौभाग्य तथा हर्षका 
विषय दै ॥ २ ॥ 


Rema संधिकामास्ते भ्रातरः कुरुनन्दनाः । 
दिष्टथा न युद्धमनसः पाण्डवाः सह चान्धवेः॥ ३ ॥ 
“कुरुकुलको आनग्दित करनेवाले पॉचों भाई पाण्डव 
सन्धिकी इच्छा रखते हे, यह सौभाग्यका विषय हे । 
चे अपने बन्धु-बान्धरवेंकेसाथ युद्धमे मन नहीं लगा रहे हैं, यहद 
भी सौभाग्यकी बात दे ॥ ३॥ 
waa सत्यमुक्तं तु aaa संशयः । | 
अतितीक्ष्णं तु ते वाक्यं ब्राह्मण्यादिति मे मतिः॥ 2 ॥ 
“आपने जितनी बातें कही हैं। वे संव सत्य हैं; इसमें 
संशय नहीं है । परंतु आपकी बातें बड़ी तीखी है । यह 
तीक्ष्णता ब्राह्मण-स्वभावके कारण दी हे, ऐसा मुझे प्रतीत 
होता है ॥ ४ ॥ 


adai क्लेशितास्ते चने चेह च पाण्डवाः। 
प्राप्ताश्च धर्मतः सर्च पितुर्घनमसंशयम्‌॥ ५ ॥ 
८निःसंदेह पाण्डवोको JAA और यहाँ भी कष्ट उठाना 
पड़ा है । उन्हें धर्मतः अपनी सारी पैतृक सम्पत्ति पानेका 
अधिकार प्राप्त हो चुका है; इसमें भी कोई संशय नहीं दै।५। 
किरीटी बलवान्‌ पार्थः कृतास्रश्च महारथः । 
को हि पाण्डुसुतं युद्धे विषहेत धनंजयम्‌ ॥ ६ ॥ 
“कुन्तीपुत्र किरीटधारी महारथी अर्जुन बलवान्‌ तथा 
waa निपुण हैं. । कौन ऐसा बीर हे, जो युदगे 
पाण्डुपुत्र अर्जुनका वेग सह GR? | ६ ॥ 
अवि वज्नधरः साक्षात्‌ किमुतान्ये agia: । 
त्रयाणामपि लोकानां समर्थ इति मे मतिः ॥ ७ ॥ 
“साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र भी युद्धमे उनका सामना नहीं 
कर सकते; फिर दूसरे धनुर्धरोंकी बात ही क्या है £ मेरा 
तो ऐसा विश्वास दै कि अर्जुन तीनों लोकोंका सामना करनेमें 
समर्थ हैं? ॥ ७ ॥ 
भीष्मे ब्रुवति तद्‌ वाक्यं kuaga मन्युना । 
दुर्योधन॑ समालोक्य कर्णो वचनमन्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
भीष्मजी इस प्रकार कद्द ही रहे थे कि कर्णने दुर्योधन- 


भ्रीमदाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


(भीष्मजीके कथनेकी अवहेळना करके) यह बात कही--॥८॥ 


Aea | 
AN, ५ | 
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न तत्राविदितं ब्रह्मँल्लोके भूतेन केनचित्‌। 
~ 
पुनरुक्तेन कि तेन भाषितेन पुनः पुनः ॥ ९ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | इस लोकमें जो घटना बीत चुकी है, वह 
किसीको अज्ञात नहीं है, उसको दोहरानेसे या बारंत्रार उस- 
पर भाषण देनेसे क्या लाभ दे ! ॥ ९ ॥ 
दुयोधनाथे शाकुनिद्य ते निजितवान्‌ पुरा। 
समयेन गतोऽरण्यं पाण्डुपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ १०॥ 
q बात है, शकुनिने दुर्योधनके लिये पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरको game परास्त क्रिया था और वे उस 
जूएकी शर्तके अनुसार वनमें गये थे॥ १० ॥ 
खस तं समयमाश्रित्य राज्यं नेच्छति पेत्‌कम, | 
बलमाश्रित्य मत्स्यानां पञ्चालानां च मूखवत्‌॥ ११॥ 
JAR उस शर्तका पालन करके अपना पैतृक राज्य 
चाहते हो, ऐसी बात नहीं है। वे तो मूर्खाकी ART 
मत्स्य और पाञ्चाल देशकी सेनाक्रे भरोसे राज्य लेना 
चाहते हैं ॥ ११ ॥ 


ढुयोधनो भयाद्‌ विद्वन्‌ न दद्यात्‌ पादमन्ततः। 


` धमंतस्तु महीं कृत्स्नां प्रदद्याच्छतरवेऽपि च ॥ १२॥ 


“विद्वन्‌ ! दुर्योधन किसीके भयसे अपने राज्यका आधा 
कौन कहे चौथाई भाग भी नहीं देंगे} परंतु धर्मानुसार 


की Sunan au, Hamjui uana मकले हैं. | १२ ॥ 


asana ] 


द्वाबिश्ोऽष्यायः 
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यदि काङ््लन्ति ते राज्यं पितृपैतामहं पुनः। 
यथाप्रतिज्ञं कालं तं चरन्तु वनमाश्चिताः ॥ १३॥ 
“यदि पाण्डव अपने वाप-दादोंका राज्य लेना चाहते 
हं तो पूर्व-प्रतिशके अनुसार उतने समयतक पुनः वनरमें 
निवास करें ॥ १३॥ 
ततो दुर्योधनस्याङ्के व्ेन्तामकुतोभयाः। 
मधामिंकी तु मा बुद्धि मौख्योत्‌ कुन्तु केवलात्‌॥ १४॥ 
waa ये दुर्यो घनके आश्रयमे निःय होकर रह सकते हैं। 
केवल मूर्खताबश वे अपनी बुद्धिको अधर्मपरायण न बनावें । १४। 
मथ ते धर्ममुत्सृज्य युद्धमिच्छस्ति पाण्डवाः। 
आसाथेमान कुरुश्रेष्ठान्‌ स्मरिष्यन्तिवचो मम ॥ १५॥ 
ध्यदि पाण्डव धर्मको त्यागकर युद्ध ही करना चाहते हैं 
तो इन gAs वीरोसे भिड़नेपर मेरी बात याद 
करेंगे? ॥ १५ ॥ 
भीष्म उवाच 
कि नु राधेय याचा ते कमे तत्‌ स्मतुमहेसि । 
एक पव यदा पार्थः षडरथाञ्जितवान्‌ युधि ॥ RR 
भीष्मजी बोले--राधानन्दन ! तू जो इस प्रकार 
बढ़-बढ़कर बातें बनाता दै? इससे क्या होगा ! तुझे पार्थका 
बह्‌ पराक्रम याद करना चाहिये; जब कि विराटनगरे gal 
उन्होंने अकेले ही सम्पूर्ण सेनासहित छः अतिरयियोंको 
जीत लिया था ॥ १६ ॥ 
बहुशो जीयमानस्य कमें दृष्ट aza ते। 
न चेदेवं करिष्यामो यदयं ब्राह्मणोऽघ्रवीत्‌ । 
ya युधि हतास्तेन भक्षयिष्याम पांखुकान ॥ १७ I 
तेरा पराक्रम तो उसी समय देखा गया या? जब कि 


अनेक बार उनके सामने जाकर तुझे परास्त होना पढ़ा । 
इन ब्राहमणदेवताने À कुछ कहा दै? यदि इमलोग तदः 
नुसार कार्य नहीं करेंगे तो यह निश्चय है कि gat पाण्डुः 
नन्दन अर्जुनके हाथसे आहत होकर हमें भूल खानी 
पड़ेगी ॥ १७ ॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
yaua भीष्ममनुमान्य प्रसाद्य च। 
मवभत्स्यं च राधेयमिदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
वैद्वम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
चृतराष्ट्रने कर्णको डॉटकर भीष्मजीका सम्मान किया और 
उन्हें राजी करके इस प्रकार कहा--॥ १८ ॥ 
अस्मद्धितं वाक्यमिदं भीष्मः शान्तनवोऽव्रवीत्‌। 
पाण्डवानां हितं चेव. सर्वस्य जगतस्तथा ॥ १९. ॥ 
“शान्तनुनन्दन भीष्मने हमारे लिये यह हितकर बात 
कही है । इसमें पाण्डवोका तथा सम्पूर्ण जगतका भी 
हित है ॥ १९॥ 
चिन्तयिध्वा तु पार्थेभ्यः प्रेषयिष्यामि संजयम । 
स भवान्‌ प्रति यात्वद्य पाण्डवानेव मा चिरम्‌॥ २० ॥ 
aaa | अब मैं कुछ सोच-विचारकर पाण्डवॉके पास 
संजयको भेजूँगा । आप पुनः पाण्डवोंके पास ही पघारे, 
विलम्ब न करें? ॥ २० ॥ 
स तं सत्कृत्य कौरव्यः प्रेषयामास पाण्डवान्‌। 
सभामध्ये समाहूय संजयं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २१॥ 
तदनन्तर राजा धृतराष्ट्रने उन ब्राह्मणका सत्कार करके 
उन्हें पाण्डवोंके पास वापस भेजा और समभामें संजयको बुलाकर 
यह बात कही ॥ २१ ॥ 


इति श्रोमहाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपवेणि पुरोहितयाने एकविंशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्मोगपर्दके अन्तर्गत संजययानपर्मे पुरोहितकी यात्रातिषयक इक्षीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २१॥ 


द्वाविंशोऽध्यायः 
zawa संजयसे पाण्डवोंके प्रभाव और प्रतिभाका वर्णन करते हुए उसे संदेश 
देकर पाण्डवोंके पास भेजना 
राष्ट्र उवाच समाचार जानो । अजातशत्रु युधिष्ठिरे आदरपूर्वक मिलकर 
प्राप्तानाहुः pe पाण्डुपुत्रा- कहना? सौभाग्यकी बात है कि आप सन्नद्ध होकर अपने योग्य 
zaa तान्‌ विजानीहि गत्वा । स्थानपर आ पहुँचे हैं ॥ १ ॥ 


अज्जातशात्रुं च सभाजयेथा 
दिष्टट्याऽ ऽनह्य स्थानमुपस्थितस्त्वम्‌॥ १ ॥ 


धरतराष्ट्रने कहा- संजय ! लोग कहते हैं कि पाण्डव 


उपप्लव्य नामक स्थानर्मे आ गये हैं । तुम वहाँ जाकर उनका 


ada वदेः संजय स्वस्तिमन्तः 
कच्छू वासमतद्होन्‌ निरुष्य । 
तेषां शान्तिबिद्यते ऽस्माखु शीघ्रं 
मिथ्यापेतानासुपकारिणां सताम्‌ ॥ २ ॥ 
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संजय ! सव पाण्डवौसे कहना कि हमलोग सकुशल हैं । 
पाण्डवलोग मिथ्यासे दूर रहनेवाले, परोपकारी तथा साधुपुरुष 
हैं | वे वनवासका कष्ट भोगनेयोग्य नहीं थेश तो भी उन्होंने 
वनवासका नियम पूरा कर लिया हे । इतनेपर भी हमारे 
ऊपर उनका क्रोध शीघ्र ही शान्त हो गया हे॥२॥ 
नाहं कचित्‌ संजय पाण्डवानां 
मिथ्यावूत्ति काञ्चन जात्वपश्यम्‌। 
सचा भ्रियं ह्यात्मवीर्येण लब्धां 
पर्याकार्षुः पाण्डवा मह्यमेव ॥ ३ N 
संजय ! मैंने कभी कहीं पाण्डवोंमें थोड़ी-सी भी मिथ्या 
वृत्ति नहीं देखी है | पाण्डवोंने अपने पराक्रमसे प्रास हुई सारी 
सम्पात्ति मेरे ही अधीन कर दी थी ॥ ३॥ 
दोषं ह्येषां नाध्यगच्छं परीच्छन्‌ 
नित्यं कंचिद्‌ येन गर्हेय पार्थोन्‌। 
घमीथोभ्यां कर्म कुर्वन्ति नित्यं 
सुखप्रिये नानुरुध्यन्ति कामात्‌ ॥ ४ ॥ 
मैंने सदा हदते रहनेपर भी कुन्तीपुत्रोका कोई ऐसा 
दोष नहीं देखा देश जिससे उनकी निन्दा करूँ । वे सदा धर्म 
और अर्थके लिये ही कर्म करते हैंश फामनावश मानसिक 
प्रीति और स्त्री-पुत्नादि प्रिय वस्तुओंमें नहीं फँसते हैं--काम- 
भोगमें आसक्त होकर धर्मका परित्याग नहीं करते हैं || ४ ॥ 
धर्म शीतं क्षुत्पिपासे तथैव 
निद्रां तन्द्री कोधहषौं प्रमादम्‌ । 
शत्या चेव प्रशया चाभिभूय 
चमोर्थयोगात्‌ प्रयतन्ति पाथोः ॥ ५ ॥ 
पाण्डव घाम-शीत) भूख-प्यास, निद्रा तन्द्राश क्रोध-हर्ष 
तथा प्रमादो धैर्य एवं विवेकपूर्ण बुडधिके द्वारा जीतकर धर्म 
और अर्थके लिये ही प्रयत्नशील बने रहते हैं ॥ ५ ॥ 
त्यजन्ति मित्रेषु धनानि काळें 
न संवासाज्ञीयेति तेषु मैत्री । 
यथार्हमानार्थकरा हि पाथो 
स्तेषां द्वेष्टा नास्त्याजमीढस्य पक्षे॥ ६ ॥ 
अन्यत्र पापाद्‌ विषमान्मन्दवुदेः 
gaitaa शरुद्रतराष्य कर्णात्‌ । 
(gù मह्यं स्॒त्युवशं जगाम 
दुर्योधनः संजय रागबुद्धिः । 
भागं हर्तु घटते मन्दबुद्धिः 
मैहात्मनां संजय दीप्ततेजसाम्‌॥ ) 
तेषां हीमो हीनसुखप्रियाणां | 
महात्मनां संजनयतो हि तेजः ॥ ७ ॥ 
वे समय पड़नेपर Matai उनकी सद्दायताके लिये धन 


श्रीमहाभारते 


TTT 


[ उद्योगपर्षैणि 


कुन्तीके पुत्र सबका यथायोग्य सत्कार करनेवाले हैं । 
अजमीढवंशी हम कौरवोंके पक्षमें पापी) बेईमान तथा मन्दः 
बुद्धि दुर्योधन एबं अत्यन्त क्षुद्र खभाववाले कर्णको छोड़कर 
दूसरा कोई भी उनसे द्वे रखनेवाला नहीं है । संजय ! मेरा 
पुत्र दुर्योधन कालके अधीन हो गया है} क्योंकि उसकी बुद्धि 
रागसे दूषित है । बह मूर्ख अत्यन्त तेजस्वी महात्मा पाण्डर्वो- 
के खत्वकों दबा लेनेकी चेष्टा कर रहा है। केवल दुर्योधन 
और कर्ण ही सुख और प्रियजनोंसे Agy हुए महामना 
पाण्डवोँके भनमें क्रोध उत्पन्न करते रहते हैं ॥ ६-७ ॥ 
उत्थानवीर्यः सुखमेधमानो 
दुर्योधनः gad मन्यते तत्‌। 
तेषां भागं यश्च मन्येत वालः 
शक्यं हतुं जीवतां पाण्डवानाम्‌॥ ८ ॥ 
दुर्योधन आरम्भमें ही पराक्रम दिखानेवाला है, ( अन्ततक 
उसे निभा नहीं सकता; ) क्योंकि वह सुखमें ही लकर बड़ा 
हुआ है। वह इतना मूर्ख है कि पाण्डवोंके जीते-जी उनका 
भाग हर लेना सरळ समझता है । इतना ही नहीं? वह इस 
कुकर्मको उत्तम कर्म भी मानने लगा है ॥ ८ ॥ 
यस्यार्जुनः पदवीं केशवश्च 
वृकोद्रः सात्यकोऽजातशात्रोः । 
माद्रीपुत्रौ सुंजयाश्चापि यान्ति 
पुरा युद्धात्‌ साघु तस्य प्रदानम्‌॥ ९ ॥ 
अर्जुन, भगवान्‌ श्रीकृष्ण, भीमसेन, सात्यकि, नकुल, 
सहदेव और सम्पूर्ण सुज्यवंशी वीर जिनके पीछे चलते है, उन 
युधिष्ठिरो युद्धके पहले ही उनका राज्यभाग दे AÑ 
भलाई है ॥ ९ ॥ 
ख होवैकः पृथिवीं सव्यसाची 
गाण्डीवधन्वा प्रणुदेद्‌ रथस्थः । 
तथा जिष्णुः RISATI 


लोकत्रयस्याधिपतिर्मद्दात्मा ॥ १०॥ 
तिष्ठेत कस्तस्य मत्यः पुरस्ताद्‌ 

यः सर्वलोकेषु वरेण्य पकः । 
पर्जन्यघोषान्‌ प्रवपञ्छरोघान्‌ 

पतङ्गसङ्घानिव शीघ्रवेगान्‌ ॥ ११॥ 


गाण्डीवधारी सव्यसाची अर्जुन रथमें बैठकर अकेले ही 
सारी एृथ्वीको जीत सकते हैं | इसी प्रकार विजयशीळ एवं 
दुर्धषं महात्मा श्रीकृष्ण भी तीनों छोकोंको जीतकर उनके 


अधिपति हो सकते हैं | जो समस्त लोकोंमें एकमात्र सर्वश्रेष्ठ _ 


वीर हैं, जो मेघ-गर्जनाके समान गम्भीर शब्द करनेवाले 
तथा टिड्डियोंके दलकी भाँति तीव्र वेगसे चलनेवाले बाण- 
समूहकी वर्षा करते हैं, उन वीरवर अर्जुनके सामने कौन 


देते हैं। दीर्षकालिकमबासम्ेली तकी ARAJ होती है॥ Dia कहा हिरवट जतक d¥aan Kosha 
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दिशं ह्यदीचीमपि चोत्तरान्‌ कुरून्‌ 
- आाण्डीवधन्वेकर्थो जिगाय । 
धनं चेषामाहरत्‌ सव्यसाची 
सेनानुगान्‌ द्रविडांदचेव चक्रे ॥ १२॥ 
गाण्डीव धनुष धारण करके एकमात्र रथपर आरूढ़ हो 
सव्यसाची अजुनने न केवल उत्तर दिशापर विजय पायी थी, 
अपितु उत्तर कुरुदेशको भी जीत लिया था और उन सबकी 
.घन-सम्पत्ति जीतकर" ले आये थे । उन्होंने द्रविडोंको भी 
जीतकर अपनी सेनाका अनुगामी बनाया था ॥ १२ ॥ 
यङचेव देवान्‌ खाण्डवे सव्यसाची 
गाण्डीवधन्वा प्रजिगाय सेन्द्रान्‌ 
उपाहरत्‌ पाण्डवो जातवेदसे 
यशो मानं वर्धयन्‌ पाण्डवानाम्‌ ॥ १३ ॥ 
गाण्डीव धनुष धारण करनेवाले पाण्डुपुत्र सव्यसाची अर्जुन 
वे ही हैं, जिन्होंने खाण्डववनमें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंपर 
विजय पायी थी और पाण्डवोंके यदा तथा सम्मानकी व्रद्धि करते 
हुए अग्निदेवको बह वन उपहारके रूपमें अर्पित किया था॥ 


गदाभृतां नास्ति समोऽत्र भीमा- 
द्धस्त्यारोहो नास्ति समश्च तस्य। 
रथेऽज्जुनादाहुरहीनमेनं 
बाह्वो्वेलेनायुतनागवीर्यम्‌ ॥ १४॥ 
गदाधारियोंमें इस भूतलपर भीमसेनके समान दूसरा कोई 
नहीं है और न उनके-मैसा कोई हाथीसवार ही है। रथमें बैठकर 
युद्ध करनेकी कलामें भी वे अर्जुनसे कम नहीं बताये जाते pi 
और बाहुबलमें तो वे दस हजार हाथियोंके समान शक्ति- 
शाली हैं ॥ १४ ॥ 
सुशिक्षितः कृतवैरस्तरस्वी 
दहेत्‌ श्ुद्रांस्तरसा घातराष्ट्रान्‌ । 
सदात्यमषी न वलात्‌ स शक्यो 
युद्धे जेतुं वासवेनापि साक्षात्‌ ॥१५ ॥ 
अस्रःविद्यामें उन्हें अच्छी शिक्षा मिली है। वे बडे 
घेगशाली वीर हैं। उनके साथ मेरे पुतरॉने वेर ठान रक्खा है 
और वे सदा अत्यन्त HASA भरे रहते हैं; अतः यदि युद्ध हुआ 
तो भीमसेन मेरे क्षुद्र खमाववाले पुत्रोंको वेगपूर्वक ( अपनी 
कोपाग्निसे) जलाकर भस्म कर देंगे । साक्षात्‌ इन्द्र भी उन्हे 
युद्धे बलपूर्वक परास्त नहीं कर सकते ॥ १५ ॥ 
बलिनो शीघ्रहस्तौ 
सुशिक्षितौ आतरौ फाल्गुनेन । 
चयेनो यथा पक्षिपूगान्‌ रुजन्तौ 
माद्रीपुत्रो शेषयेतां न शत्रून्‌ ॥ १६॥ 


सुचेतसौ 


बलवान्‌ हैं । अज्न-संचालनमें उनके हाथोंकी फुर्ती देखने ही 
योग्य है । खयं अर्जुनने अपने उन दोनों भाइयोंक्रों युद्धकी 
अच्छी शिक्षा दी है । जैसे दो बाज पक्षियोंके समुदायको ( सर्वथा ) 
नष्ट कर देते हैं | उसी प्रकार वे दोनों माई शत्रुओंसे मिडकर 
उन्हे जीवित नहीं छोड़ सकते || १६ ॥ 


एतद्‌ बलं पूणेमस्माकमेवं 

. ~ S 
यत्‌ सत्यं तान्‌ प्राप्य नास्तीति मन्ये। 
तेषां मध्ये वरतेमानस्तरस्वी 


ggm: पाण्डवानामिहैकः ॥ १७॥ 
सहामात्यः सोमक्रानां प्रबहेः 
संत्यक्तात्मा पाण्डवार्थे रुतो मे । 
अजातशत्रु प्रसहेत कोऽन्यो 
येषां स स्यादय्मणीवृष्णिसिहः ॥ १८ ॥ 
यह ठीक है कि हमारी सेना सब प्रकारसे परिपूर्ण है 
तथापि मेरा यह विश्वास है कि यह पाण्डवोंका सामना पड्नेपर 
नहींके बराबर है । पाण्डवोंके पक्षमे TIJA amà प्रसिद्ध 
एक बलवान्‌ योद्धा È जो सोमकवंशका श्रेष्ठ राजकुमार 
हे । मैंने सुना है, उसने पाण्डतोंके लिये मन्त्रियोंसहित अपने 
शरीरको निछावर कर दिया है । जिन अजातशत्रु युधिष्ठिरके 
अगुआ अथवा नेता दृष्णिवंशके सिंह भगवान्‌ श्रीकृष्ण है 
उनका वेग दूसरा कौन सह सकता है १॥ १७-१८ ॥ 
सहोषितश्चरिताथों वयःस्थो 
मःत्स्येयानामधिपो वे विराटः। 
स वै सपुत्रः पाण्डवार्थे च शश्वद्‌ 
युधिष्ठिरं भक्त इति श्रुतं मे ॥ १९ N 
मत्स्थदेशके राजा विराट भी अपने पुत्रोंके साथ पाण्डवों- 
की सहायताके लिये सदा उद्यत रहते हें । मैने सुना है कि 
वे युधिष्ठिरके बड़े भक्त हैं । कारण यह हे कि अज्ञातवासे 
समय वे युधिष्टिरके साथ एक वर्ष रहे हैं और युधिध्िरके 
द्वारा उनके गोधनकी रक्षा हुई है । अवस्थामें बृडध होनेपर भी 
वे युद्धमें नौजवान-से जान पड़ते हैं ॥ १९ ॥ 


अवरुद्धा रथिनः केकयेभ्यो 
महेष्वासा भ्रातरः पञ्च सन्ति । 
केकयेभ्यो राज्यमाकाङक्षसाणा 


युद्धार्थिनश्चानुवसन्ति पाथान्‌ ॥ २०॥ 
केकयदेासे बाहर निकाले हुए पाँच भाई केकयराजकुमार 
महान्‌ धनुर्धर एवं रथी वीर हैं nà पाण्डवोंके सहयोगसे 
केकयदेशके राजाओंसे पुनः अपना राज्य लेना चाहते हैं? इसलिये 
उनकी ओरसे युद्ध करनेकी इच्छा रखकर उन्हीके साथ रह 
रहे हैं ॥ २० ॥ 
सर्वाश्च वीरान्‌ एथिवीपतीनां 
समागतान्‌ पाण्डवार्थे निविष्टान्‌ 


ह मह" और, पेत मी, अदि और 
हाहीनकल छळू हीत BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


२०९२ 


2 भीमदाभारते 


[ उद्योगपर्वणि' 


>--हलन>न>-----चककच्चच_्-व-व-्व्व्-्च्च्च्च्च्च्च्च्च्क््क्च्च्च्क्ः 


शूरानहं भक्तिमतः श्टणोमि 
रीत्या युक्तान्‌ संश्रितान्‌ धर्मराजम्‌ ॥ २१॥ 
मैं यह भी सुनता हूँ कि राजाओंमें जितने वीर हैं, वे 
सत्र पाण्डवोंकी सहायताके लिये आकर उनकी छावनीमें 
रहते हैं । वे सबके सत्र शौर्यसम्पन्न युविष्ठिरके प्रति भक्ति 
रखनेत्राले, प्रसन्नचित्त एवं धर्मराजके आश्रित हैं ॥ २१ ॥ 


Ratar दुगेनिवासिनश्च 
योधाः एथिब्यां कुलजातिशुद्धाः । 
म्लेच्छाश्च नानायुधवीर्यंवन्तः 


समागताः पाण्डवार्थे निविष्टाः ॥ २२ ॥ 

पर्वतोपर रहनेवाले, दुर्गम भूमिमें निवास करनेवाले 

एबं समतल भूमिके निवासी योद्धा, जो कुल और जातिकी 
दृष्टिसे बहुत शुद्ध हैं, वे तथा म्लेच्छ भी नाना प्रकारके अस्न- 
शस्त्र एबं बल-पराक्रमसे सम्पन्न हो पाण्डवोंकी सद्दायताके 
लिये आये हैं और उनके शिविरमें निवास करते हैं ॥ २२॥ 


पाण्ड्यश्च राजञा समितीस्द्रकल्पो 
योधप्रवीरेबंहुभिः समेतः । 
पाण्डवाथे महात्मा 
लोकप्रवीरो५प्रतिवीयंतेजाः ॥ २३॥ 
पाण्ड्यदेशके महामना राजा, जो संसारके सुविख्यात 
बीर, अनुपम पराक्रम और तेजसे सम्पन्न तथा युद्धमें देवराज 
इन्द्रके समान हे, पाण्डबोंकी सहायताके लिये बहुत-से प्रमुख 
योद्धाओंके साथ पघारे हैं ॥ २३ ॥ 
aa द्रोणादञ्खुनाद्‌ वासुदेवात्‌ 
कृपाद्‌ भीष्माद्‌ येन वृतं *टणोमि। 
काष्णिप्रतिममाहुरेकं 
स सात्यकिः पाण्डवार्थं निविष्टः॥ २४ ॥ 
जिसने द्रोणाचार्य, अर्जुन) श्रीकृष्ण, कृपाचार्य तथा 
भीप्मसे भी अञ्जविद्या सीखी है तथा जिस एकमात्र वीरको 
श्रीकृष्णपुत्र प्रयुम्नके समान पराक्रमी बताया जाता है, वह 
सात्यकि भी) सुनता हूँ, पाण्डवोंकी सहायताकें लिये आकर 
टिका हुआ दै ॥ २४ ॥ 
उपाश्रिता इचेदिकरूषकाश्च 
सर्वोद्योगैभूमिपालाः समेताः। 
तेषां मध्ये सूर्यमिवातपन्तं 
श्रिया घतं चेदिपति ज्वलन्तम्‌ ॥ २५ ॥ 
अस्तम्भनीयं युधि मन्यमानो 
ज्यां कर्पतां श्रेष्ठतमं पृथिव्याम्‌ । 
सर्वोत्साहं क्षत्रियाणां निहत्य 


६णस्तरसा सम्ममदे ॥ २६॥ 
CC-O. Nanaji Deh स्त दे R 


aand: 


यं तं 


'भूपाल सत्र प्रकारकी तैयारीसे संगठित होकर आये थे | उन 


सबके बीचमें चेदिराज Rame अपनी दिव्य शोभासे तपते 
हुए सूर्यकी भौति प्रकाशित हो रहा था । युद्धमें उसके वेगको 
रोकना असम्भव था | घनुषकी प्रत्यञ्चा खींचनेवाले भूमण्डलके 
सभी योद्धाओंमें शिशुपाल एक श्रेष्ठतम वीर था। यह सब 
समझकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने वहाँ चेदिदेशीय क्षत्रियोंके सम्पूर्ण . 
उत्साइको नष्ट करके इठपूर्वक बड़े बेगसे शिकज्ञुपालको 
मार डाला ॥ २५-२६ ॥ 


यशोमानौ वर्धयन्‌ पाण्डवानां 
पुराभिनच्छिशुपालं समीक्ष्य । 

यस्य सर्च वर्धयन्ति स्म॒ मानं 
करूषराजप्रमुखा नरेन्द्राः ॥ २७॥ 


करूषराज आदि सत्र नरेश जिसका सम्मान बढ़ाते थे) 
उस शिझुपालकी ओर दृष्टिपात करके पाण्डवोंके यश और 
मानकी बृद्धिके उद्देश्यसे श्रीकृष्णने उसे पहले ही मार डाला] 


तमसह्यं केशवं तत्र मत्वा 
सुग्रीवयुक्तेन रथेन FA | 
सम्प्राद्रचंदचेदिपति विहाय 
सिहं दृष्टा शरुदर मृगा इवान्ये ॥ २८ ॥ 


सुग्रीव आदि घोड़ौसे जुते हुए रथपर आरूढ होनेवाले 
श्रीकृष्णको असह्य मानकर चेदिराज शिञ्चुपालके सिवा दूसरे भूपाल 
उसी प्रकार पलायन कर गये) जैसे सिंहको देखते ही जंगलके 
शुद्र पशु भाग जाते हैं ॥ २८ ॥ 


यस्तं प्रतीपस्तरसा प्रत्युदीया- 
दाशंसमानो द्वेरथे वासुदेवम्‌ । 
सो५शेत कृष्णेन हतः परासुः 
वौतेनेवोन्मथितः कर्णिकारः ॥ २९ ॥ 
जिसने द्वैरथ-युद्धमें विजयकी आशा रखकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका विरोधी हो बड़े वेगसे उनपर धावा किया) वह 
शिशुपाल श्रीकृष्णके. हाथसे मारा जाकर प्राणशून्य हो सदाके 
लिये इस प्रकार धरतीपर सो गया) मानो फनेरका TA हवाके 
वेगसे उखड़कर धराशायी हो गया हो ॥ २९ ॥ 
पराक्रमं मे यदवेदयन्त 
तेषामर्थे संजय फेशवस्य । 
भननुस्मरंस्तस्य कमौणि विष्णो- 
गौवल्गणे नाधिगच्छामि शान्तिम्‌ Ro N 
संजय | पाण्डवोंके लिये किये हुए श्रीकृष्णके उस 
पराक्रमका वृत्तान्त मेरे युस चरोंने मुझे बताया था । गावल्गणे | 
श्रीहरिके उन वीरोचित कर्मोको बारंबार याद करके मुझे 


( युविश्रिरके Cen “9 किय ० शा SP मिड ही ROR Cyaan Kosha 


Er. 


kg 


संजययानपव.] 


auna 


न जातु ताञ्छत्रुरन्यः सहेत 
येषां स स्यादग्रणीवृष्णिसिहः । 
Wa मे हृदयं 


भयेन 
श्रुत्वा कृष्णावेकरथे समेतो ॥ ३१॥ 


जिनके अग्रगामी वृष्णिसिंह भगवान्‌ वासुदेव हैं) 


उन पाण्डवॉफ़ा आक्रमण कभी भी दूसरा कोई रांत्रु नहीं 
अहृ सकता । श्रीकृष्ण और अजुन दोनों एक रथपर एकत्र 
हो गये हैं, यह सुनकर तो मेरा हृदय भयसे कॉप उठता दै॥ 
न चेद्‌ गच्छेत्‌ संगर मन्दबुद्धिः 
स्ताभ्यां लभेच्छम तदा सुतो मे । 
नो चेत्‌ कुरून्‌ संजय निदेहेता- 
मिन्द्राविष्णू दैत्यसेनां यथैव ॥ ३२॥ 
संजय ! यदि मेरा मन्दबुद्धि पुत्र उन ANA युद्ध 
करनेके लिये न जाय) तभी वह कस्याणका भागी हो सकता 
है । अन्यथा वे दोनों वीर कौरवोंको उसी प्रकार भस्म कर 
देंगे, जैसे इन्द्र और विष्णु देत्यसेनाका संहार कर डालते हैं ॥ 
मतो हि मे शक्रसमो धनंजयः 
सनातनो वृष्णिवीरश्च विष्णुः । 


चमोरामो हीनिषेवस्तरस्वी 
कुन्तीपुत्रः पाण्डवोऽजातशश्रुः ॥ ३३ ॥ 
दुयांधनेन निकृतो mÀ 


नो चेत्‌ कुद्धः प्रदहेद्‌ धातेराष्ट्रान्‌ । 
नाहं तथा agia वासुदेवाद्‌ 
भीमाव्‌ वाहं यमयोवो बिभेमि ॥३४॥ 
यथा राक्षः क्रोधदीप्तस्य सूत 
मन्योरहं भीततरः 
महातपा - ब्रह्मचयेण युक्तः 
संकट्पोऽयं मानसस्तस्य सिद्ध्येत्‌ ॥ ३५ ॥ 
मुझे तो अर्जुन इनद्रके समान प्रतीत होते हैं और aRar- 
बीर श्रीकृष्ण सनातन विष्णु जान पड़ते हैं । कुन्तीनन्दन 
पाण्डुपुत्र युधिष्टिर धर्माचरणमें ही सुख मानते हैं। वे लजाशील 
और बलशाली हैं । उनके मनमें किसीके प्रति कभी शन्रुभाव 
नहीं पैदा हुआ है । नहीं तो वे मनस्वी युधिष्ठिर दुर्योधनके 
द्वारा छल-कपटके शिकार होनेपर क्रोध करके मेरे सभी ga- 
को जलाकर भस्म कर देते | संजय ! मै अर्जुन) भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण, भीमसेन तथा नकुल-सहदेवसे भी उतना नहीं डरता, 
जितना कि क्रोधसे तमतमाये हुए राजा _जितना कि क्रोधसे तमतमाये हुए राजा युधिषटिरके कोपसे ।_ | 
उनके रोपसे मैं सदा ही अत्यन्त भयभीत रहता हूँ; उनके रोषसे में सदा ही अत्यन्त भयभीत रहता हूँ; क्योंकि_ 
थे महान्‌ तपस्वी और ब्रह्मचर्यसे सम्पन्न है इसलिये उनके मनमें 
जो संकल्प होगा, वह सिद्ध होकर ही रहेगा ॥ २२-२५ ॥ 
तस्य ni संजयाहं समीक्ष्य 
स्थाने जानन्‌ भृशमस्म्यद्य भीतः। 


azali 


ख॒ गच्छ शीघ्र प्रहितो रथेन 
पाञ्चालराजस्य चमूनिवेशनम्‌ ॥ ३६॥ 
अजातरात्रुं कुशलं स्म एच्छेः 
पुनः पुनः प्रीतियुक्तं वदेस्त्वम्‌। 
जनादेनं चापि समेत्य तात 
महामात्रं वीर्यवतामुदारम्‌ ॥ ३७॥ 
मद्दचनेन पृच्छे- 
धृतराष्ट्रः पाण्डवैः शान्तिमीप्सुः । 
न तस्य किंचिद्‌ वचनं न: कुयात्‌ 
कुन्तीपुत्रो वासुदेवस्य सूत ॥ ३८॥ 
संजय ! मैं उनके क्रोधको देखकर और उसे उचित 
जानकर आज बहुत डरा हुआ हूँ । मेरेद्वारा भेजे हुए, तुम 


अनामयं 


E] 
NRI 

b) 
Se 


रथपर बैठकर शीघ्र ही पाञ्चालराज द्रुपदकी छावनीमें जाकर 
वहाँ अत्यन्त प्रेमपूर्वक अजातराचु युधिष्ठिरसे वार्ताछाप करना 
औरबारंबार उनका कुशळ-मङ्गल पूछना । तात ! तुम बलवानोंमें 
श्रेष्ठ महाभाग भगवान्‌ श्रीकृष्णसे भी मिलकर मेरी ओरसे उनका 
कुशल-समाचार पूछना और प्रह बताना कि धृतराष्ट्र पाण्डबोके 
साथ शान्तिपूर्ण बर्ताव चाहते हैं | सूत ! कुन्तीकुमार युधिष्ठिर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कोई भी बात टाल नहीं सकते ॥ 
प्रियइचेषामात्मसमश्च M 
विद्वांश्चेषां कर्मेणि नित्ययुक्तः । 
समानीतान्‌ पाण्डवान्‌ संजयश्च 
जनादेनं युयुधानं विराउम्‌ ॥ ३९ ॥ 
मद्चनेन पृच्छेः 
सबास्तथा द्रौपदेयांश्च पञ्च । 
यदू यत्‌ तत्र प्राप्तकालं परभ्य- 
स्त्वं मन्येथा भारतानां हितं च । 
तद्‌ भाषेथाः संजय राजमध्ये 
न मूच्छयेद्‌ यन्न च युद्धहेतुः ॥ ४० ॥ 


अनामयं 
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२०९४ 


क्योंकि श्रीकृष्ण इनको आत्माके समान प्रिय हैं । श्रीकृष्ण 
विद्वान्‌ हैं और सदा पाण्डवोके हितके कार्यम लगे रहते हैं | 
संजय | तुम वहाँ एकत्र हुए पाण्डवों तथा खज्लयवंशी क्षत्रियों- 
से और श्रीकृष्ण; सात्यकि, राजा विराट एवं द्रौपदीके पाचों 


भ्रीमद्दाभारते 


द्‌ 


[ उद्योगपर्वणि 


पुत्रोसि भी मेरी ओरसे स्वास्थ्यका समाचार पूछना । इसके 
सिवा जैसा अबसर हो और जिसमें तुम्हें भरतबंदियोंका हित 


प्रतीत हो; वैसी बातें पाण्डवपक्षके लोगोंसे फहना । राजाओं 
के बीचमें ऐसा कोई वचन न कहना जो उनके क्रोधको 
बढ़ावे तथा युद्धका कारण बने ॥ ३९-४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि संजययानप्रेणि छतराषट्रसंदेशे द्वाविशो$ध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्व अन्तर्गत संजययानपर्वमें 'चुतराष्ट्रसंदेशाविषयक बाईसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ २२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ As मिलाकर कुछ ४१ श्छोक हें ) 


-----::>>><<<<: 


त्रयोविशो5भ्याय: 


संजयका युधिष्टिरसे मिलकर उनकी कुशल पूछना एवं युधिष्ठिरका संजयसे कौरवपक्षका कुशल-समाचार 
पूछते हुए उससे सारगभित प्रश्न करना 


ana उवाच 
uag वचनं श्रुत्वा AUREA संजयः । 
ua ययौ gg पाण्डवानमितोजसः ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा भरतः 
राष्ट्रकी बात सुनकर संजय अमित तेजस्त्री पाण्डबोसे मिलनेके 
लिये उपप्लव्य गया ॥ १ ॥ 
स तु राजानमासाद्य कुन्तीपुत्रं युधिछ्ठिरम्‌। 
अभिवाद्य ततः पूर्वं सूतपुत्रोऽभ्यभाषत ॥ २॥ 
वहाँ पहले कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिरके पास जाकर सूतपुत्र 
संजयने उन्हें प्रणाम किया और उनसे बातचीत प्रारम्भ को।२। 
गावल्गणिः संजयः AIAT- 
रजातशत्रुमचदत्‌ प्रतीतः । 
राजंस्त्वामरोगं प्रपश्ये 
सहायवन्तं च महेन्द्रकल्पम्‌ ॥ ३ ॥ 
गवल्गणनन्दन सूतपुत्र संजयने प्रसन्न होकर अजात- 
शत्रु राजा युधिष्टिरसे कहा--'राजन ! बड़े सौभाग्यकी बात 
है कि आज मैं देवराज इ्द्रके समान आपको अपने सहायंकों- 
के साथ म्वस्थ एबं सकुशल देख रहा हूँ ॥ ३ ॥ 
अनामयं पृच्छति त्वाऽऽस्विकेयो 
बुद्धो राज्ञा atia मनीषी । 
कञ्चिदू भीमः कुशळी पाण्डवाश्यो 
घनंजयस्तो च माद्रीतनूजौ ॥ ४॥ 
“बृद्ध एवं बुद्धिमान्‌ अम्विकानन्दन महाराज धृतराष्टने 
आपका कुदाळ-समाचार पूछा है । भीमसेन) पाण्डवप्रवर अर्जुन 
तथा वे दोनों माद्री कुमार नकुल-सहदेव कुशळसे तो हैं न! ॥४॥ 
कञ्चित्‌ कृष्णा द्रौपदी राजपुत्री 
सत्यत्रता वीरपत्नी सपुत्रा । 
मनखिनी यत्र च वाञ्छसि त्व- 


दिष्ट्या 


त्सत्यत्रतका पालन करनेवाली बीरपली द्रुपदकुमारी 
राजपुत्री मनस्विनी कृष्णा अपने पुत्रोसहित कुशलपूर्वक है 
न १ भारत ! इनके सिवा आप जिन-जिनके कल्याणकी 
इच्छा रखते हैं तथा जिन अभीष्ट भोगोंको बनाये रखना 
चाहते हैं, वे आत्मीय जन तथा घन-वे मव-वाहन आदि 
भोगोपकरण सकुदल हैं न १? ॥ ५ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


ma संजय स्वागतं ते 
प्रीयामहे ते वयं दशीनेन। 
अनामयं प्रतिजाने तवाहं 


सहानुजैः कुशाळी चास्मि विद्वन्‌॥ ६ ॥ 
युधिष्टिर बोले-गवल्गणङुमार संजय ! तुम्हारा 
स्वागत है । तुम्हें देखकर हमें बड़ी प्रसन्नता हुई है । 
विद्वन्‌ ! मै अपने भाइ्योसहित कुरालसे हूँ तथा तुम्हें 
अपने आरोग्यकी सूचना दे रहा हूँ ॥ ६ ॥ 
चिरादिदं कुशलं भारतस्य 
श्रुत्वा राजः कुरूवृद्धस्य सुत । 
मन्ये साक्षाद्‌ दष्टमहं नरेन्द्रं 
ष्ट्र त्वां संजय प्रीतियोगात्‌ ॥ ७ ॥ 
सूत ! कुरुकुलके इंद्ध पुरुष भरतनन्दन महाराज शत 
राष्ट्रका यह कुशल-समाचार दीर्घकालके बाद सुनकर और 
प्रेमपूर्वक तुम्हें भी देखकर मैं यह अनुभव करता हूँ कि 
आज मुझे साक्षात्‌ महाराज धृतराष्ट्रका ही दर्शन हुआ है।७। 
पितामहो नः स्थविरो मनस्वी 
nana: सर्वधर्मोपपन्‍्नः । 
स कौरव्यः कुशली तात भीष्मो 
यथापूर्व वृत्तिरस्त्यस्य कञ्चित्‌ ॥ ८ ॥ 
तात ! मनस्वी, परम ज्ञानी तथा समस्त धमाके ज्ञानसे 


0८-0. Nana ea aa RAKAA za ऽके हवी तो कुराल्से 


संजययानपवे | 


त्रयोषिशोऽध्यायः 
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हैँ न १ हमलोगोंपर उनका स्नेहभाव तो पूर्ववत्‌ बना 
हुआ है न ?॥ ८ ॥ 
कश्चिद्‌ राजा au सपुत्रो 
वैचित्रवीर्यः कुशली महात्मा । 
nga: प्रातिपेयः 
कच्चिद्‌ विद्वान्‌ कुशली सूतपुत्र॥ ९ ॥ 
संजय ! क्या अपने पुत्रोंसहित विचित्रवीर्यनन्दन 
महामना राजा धृतराष्ट्र सकुदाळ हैं ! प्रतीपके विद्वान्‌ पुत्र 
महाराज बाहीक तो कुझलपूर्वक हैं न १ ॥ ९ ॥ 
स सोमदत्तः कुशली तात कञ्चिद्‌ 
भूरिश्रवाः सत्यसंधः शलश्च । 
, द्रोणः सपुत्रश्च कृपश्च विप्रो 
महेष्वासाः कञ्चिदेते ऽप्यरोगाः ॥१०॥ 
तात | सोमदत्त, भूरिश्रवाः सत्यप्रतिज्ञ शल) पुत्रमहित 
द्रोणाचार्य और aaas कृपाचार्य-ये महाधनुर्धर वीर स्वस्थ 
तो हैंन!॥ १० ॥ 
Hi कुरुभ्यः स्पृहयन्ति संजय 
धनुर्धरा ये पृथिव्यां प्रधानाः । 
महाप्राशाः सर्वेशास्त्रावदाता 
व धनुर्भृता मुख्यतमाः पृथिव्याम्‌ ॥ ११ ॥ 
संजय ! क्या पृथ्वीके ये महान्‌ धनुर्धर, जो परम 
बुद्धिमान) समस्त शास्त्रोके शानसे उज्ज्वल तया भूमण्डलके 
घनुर्धरोमें प्रधान हें, कोरवोंसे स्नेह-भाव रखते हैं ! ॥ ११ ॥ 
कञ्चिन्मानं तात लभन्त पते 
धनुर्भृतः कञ्चिदेतेऽप्यरोगाः । 
येषां राष्ट्रे निवसति दर्शनीयो 
महेष्वासः शीळवान्‌ द्रोणपुत्रः ॥ १२॥ 
तात ! जिनके राष्ट्रमें दर्शनीय) शीलवान्‌ तथा महा- 
धनुर्धर Anga अश्वत्थामा निवास करता है, उन कौरबोंके 
ब्रीच क्या पूर्वोक्त धनुर्धर विद्वान्‌ आदर पाते हैं १ क्या ये 
Aa भी नीरोग हैं १॥ १२॥ 
चैश्यापुञत्र: कुशली तात FA- 
न्महाप्राशो राजपुत्रो युयुत्खुः । 
करणा 5मात्यः कुशली तात कञ्चित्‌ 
सुयोधनो यस्य मन्दो विधेयः ॥ १३॥ 
तात ! क्या राजा धृतराष्ट्रकी वेश्यजातीय पक्नीके पुत्र 
महाज्ञानी राजकुमार युयुत्छु सकुशळ हैं १ संजय ! मूढ 
दुर्योधन सदा जिसकी आशाके अधीन रहता है, वह मन्त्री 
कर्ण भी कुशलपूर्वक है न १॥ १३ ॥ 
स्रियो वृद्धा भारतानां जनन्यो 
महानस्यो दासभायाश्च सूत । 


महाराजो 


वध्वः पुन्ना भागिनेया भगिन्यो 
दौहिआ वा कञ्चिदप्यव्यलीकाः ॥ १४ ॥ 
सूत | भरतवंशियोंकी माताएँ) बड़ी-बूढी स्त्रियॉः रसोई 
बनानेवाली सेविकाएँ+ दासियाँ, बहुरः पुत्र, भानजे) बदिने और 
पुत्रियोके पुत्र-ये सभी निष्कपटभावसे रहते हैं न? ॥ १४ ॥ 


कच्चिद्‌ राजा व्राह्मणानां यथावत्‌ 
प्रबतते qaa, तात वृत्तिम्‌ । 
कब्धिष्‌ दायान्‌ मामकान्‌ धातराष्ट्रो 
द्विजातीनां संजय नोपहन्ति ॥ १५॥ 
तात ! क्या राजा दुर्योधन पढलेकी भाँति ब्राह्मणोंको 
जीविका देनेमें यथोचित रीतिसे तत्पर रहता हवै? संजय ! 
मैंने ब्राह््णोको बृत्तिके रूपमें जो गाँव आदि दिये थे, उन्हें 
वह छीनता तो नहीं है ? ॥ १५॥ 
कश्चिदू राजा धृतराष्ट्रः सपुत्र 
उपेक्षते ब्राह्मणातिक्रमान्‌ ये । 
स्वर्गस्य कश्चिन्न तथा वत्मेभूता- 
- सुपेक्षते तेषु सदेव वृत्तिम्‌ ॥ १६॥ 
पुत्रोंसहित राजा धृतराष्ट्र ब्राह्मणोंके प्रति किये गये 
अपराधोंकी उपेक्षा तो नहीं करते १ ब्राह्मणोंको जो सदा 
वृत्ति दी जाती है, वह खर्गलोकमें पहुँचनेका मार्ग है; 
अतः राजा उस वृत्तिकी उपेक्षा या अवहेलना तो नहीं 
करते हैं १ ॥ १६ ॥ 
पतज्ज्योतिश्चोत्त मं जीवलोके 
शुक्लं प्रजानां विहितं विधात्रा । 
ते चेद्‌ दोषं न नियच्छन्ति मन्दाः 
कृत्स्नो नाशो भविता कौरवाणाम्‌॥ १७॥ 
ब्राहमणोंको दी हुई जीविकाइत्तिकी रक्षा परलोकको 
प्रकाशित करनेवाली उत्तम ज्योति है और इस जीव-जगतूमे 
वह उज्ज्वल यशका विस्तार करनेवाली है । यह नियम 
विधाताने ही प्रजाके हितके लिये रच रक्‍खा है | यदि मन्द- 
बुद्धि कौरव लोभवश ब्राह्मणोंकी जीविकाइत्तिके अपहरण- 
रूप दोषको काबूमें नहीं रक्खेंगे तो कौरवकुलका सर्वया 
विनाश हो जायगा ॥ १७॥ 


कश्चिद्‌ राजा JTE: सपुत्रो 


बुभूषते वृत्तिममात्यवरे । 
कश्चिन्न भेदेन जिजीविषन्ति 
सुहब्रूपा दुहदैश्चैकमत्यात्‌ ॥ १८॥ 


क्या पुत्रोंसहित राजा धृतराष्ट्र मन्त्रिवगंको भी जीवन-निर्वाइ- 
के योग्य बृत्ति देनेकी इच्छा रखते हैं ! कहाँ ऐसा तो नहीं 
होता कि वे भेदसे जीविका चलाना चाहते हों ( शनत्रुओंने 
उन्हे फोड़ लिया हो और वे उन्हीके दिये हुए धनसे जीवन- 
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निर्वाह करना चाहते हों ) । वे gaah रूपमें रहते हुए भी 
एकमत होकर शत्रु तो नहीं बन गये हैं १॥ १८ ॥ 
कञ्चिन्न पापं कथयन्ति तात 
ते पाण्डवानां कुरवः सवं एव । 
सपुत्रश्च कृपश्च वीरो 
` नास्मासु पापानि वद्रन्ति कञ्चित्‌ ॥ १९ ॥ 


तात संजय ! कहीं सब्र कौरब मिलकर पाण्डवोंके 
किसी दोषकी चर्चा तो नहीं करते हैं £ पुत्रसहित Am- 
चार्य और वीर कृपाचार्य हमलोगोपर किन्ही. दोषोंका 
आरोप तो नहीं करते हैं ! ॥ १९ ॥ 


कश्चिद्‌ राज्ये ai सपुत्रं 

समेत्याहुः कुरवः सवे एव । 
कच्चिद्‌ दृष्टा दस्युसङ्गान्‌ समेतान्‌ 

स्मरन्ति पार्थस्य युधां प्रणेतुः ॥ २० N 


कया कभी सब कौरव एकत्र हो पुत्रसहित धृतराष्ट्रके पास 
जाकर हमें राज्य देनेके विषयमे कुछ कहते हैं १ क्या राज्य- 
में लटेरोके दलोंको देखकर वे कभी संग्रामविजयी अर्जुनको 
भी याद करते हैं १॥ २० ॥ 


मोर्चीभुजाग्रप्रहितान्‌ स्म तात 
दोधूयमानेन धनुर्गुणेन | 

गाण्डीवनुन्नान्‌ स्तनयित्नुघोषा- 
akana कञ्चिदनुस्मरन्ति ॥ २१॥ 


संजय ! परत्यञ्चाको वारंबार हिलाकर और कार्नोतक खींच 
कर अँगुलियोके अग्रभागसे जिनका संधान किया जाता है तथा 
जो गाण्डीव धनुषसे छूटकर मेधकी गर्जनाके समान सन: 
सनाते हुए सीधे लक्ष्यतक पहुँच जाते हैं, अर्जुनके उन 
बाणोंको कौरवलोग बराबर याद करते हैं न! R? I 
न चापदइयं कंचिदहं पृथिव्यां 
योधं समं वाधिकमजुनेन । 
यस्यैकषष्टिनिंशितास्तीकष्ण धाराः 
सुवाससः सम्मतो हस्तवापः ॥ २२॥ 
मैंने इस प्रथ्बीपर अर्जुनसे बढ़कर या उनके समान 
दूसरे किसी योद्धाको नहीं देखा है; क्योकि जब वे एक बार 
अपने हाथोंसे धनुप्रपर शर-संधघान करते हैं? तब उससे 
सुन्दर पंख और पैनी धारवाले इकसठ तीखे बाण प्रकट 
होते हैं ॥ २२ II 
गदापाणिभाँमसेनस्तरस्वो 
प्रचेपयञ्छत्र॒सङ्घाननीके 
प्रभिन्न इव agag 
amaA कञ्चिदेनं स्मरन्ति ॥ २३ ॥ 


द्रोणः 


नागः 


श्रीमदाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


से भरे हुए स्थानोंमें निर्भय विचरता है, उसी प्रकार वेगः 
शाली वीर भीमसेन हाथमें गदा लिये रणभूमिमें झात्रुसमुदाय- 
को कम्पित करते हुए विचरण करते हैं । क्या कौरवलोग 
उन्हें भी. कमी याद करते हैं ! ॥ २३ ॥ 


माद्रीपुत्रः सहदेवः कलिङ्गान्‌ 
समागतानजयद्‌ दम्तकूरे । 
बामेनाश्यन्‌ दक्षिणेनेव यो पै 
महाबलं कश्चिदेनं स्मरन्ति ॥ २४॥ 
जिसमें दाँत पीसकर Kani चलाये जाते हैं, उस 
भयंकर युद्धमें माद्रीनन्दन सहदेवने दाहिने और बायै 
हाथसे बाणोंकी वर्षा करके अपना सामना करनेके लिये आथे 
हुए कलिङ्गदेशीय योद्धाओंको परास्त किया था । क्या 
इस महाबली वीरको भी कौरव कभी याद करते हैं ! ॥२४॥ 


पुरा जेतुं नकुलः प्रेषितोऽयं 
शिषी खगतान संजय पइयतर्ते। 
प्रतीची वशमानयन्मे 
माद्रीसुतं कच्चिदेनं स्मरल्ति ॥ २५ ॥ 
संजय | पहले राजसूययज्ञमें तुम्हारे सामने ही शिबि 
और त्रिगर्त देशके वीरोंको जीतनेके लिये इस नकुलको 
भजा गया था; परंतु इसने सारी पश्चिम दिशाको जीतकर 
मेरे अधीन कर दिया । क्या कौरव इस बीर माद्रीकुमार- 
का भी स्मरण करते हैं १ ॥ २५ ॥ 
पराभवो द्वेतबने य आसीद्‌ 
दुर्मन्त्रिते घोषयात्रागतानाम्‌ । 
मन्दाज्छत्रुवंशं. प्रयाता- 
नमोचयद्‌ भीमसेनो जयश्च ॥ २६॥ 
कर्णकी खोटी सलाइके अनुसार घोप्रयात्रामें गये हुए 
धृतराष्ट्रपुत्रोकी द्वैतवनमें जो पराजय हुई थी, उसमें वे सभी 
मन्दबुद्धि कौरव शात्रुओंके अधीन हो गये थे। उस समय 
भीमसेन और अर्जुने ही उन्हें बन्धनसे मुक्त किया था।२६। 


दिशं 


यत्न 


अहं पश्चादजुंनमभ्यरक्षं 
माद्रीपुत्रो भीमसेनोऽप्यरक्षत्‌। 
गाण्डीवधन्वा शत्रुसङ्घानुदस्य 


स्वस्त्यागमत्‌ कच्चिदेनं स्मरन्ति ॥ २७ ॥ 


उस युद्धम मैने पीछे रहकर यके द्वारा अर्जुनकी रक्षा की 
यी और भीमसेने नकुल तथा सहदेवका संरक्षण किया 
था । गाण्डीवधारी अर्जुनने शत्रुओंके समुदायको मार गिराया 
था और ai सकुशल लौट आये थे । क्या कौरव कभी 
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a कर्मणा साधुनेकेन नूनं 
सुखं शक्यं वे भवतीह संजय । 
सवोत्मना परिजेलुं वयं चे- 


न्न शकनुमो gaga पुत्रम्‌ ॥ २८॥ 


चतुर्विशोऽध्यायः 


२०९७ 


संजय ! यदि हम धृतराष्ट्रपुत्र दुयोधनको सभी उपार्यो- 
से नहीं जीत सकते तो केवळ एक अच्छे व्यवहारसे ही उसे 
सुखपूर्वक जीतना हमारे लिये निश्चय ही सम्भव नहीं 
है ॥२८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपर्वेणि युधिष्टिरप्रइने त्रयोमिंशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगगर्बके अन्तर्गत संजययानपर्वेमें युचि्ठिरपरक्षविषयक तेईसरवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ २३॥ 


चतुर्विशोऽध्यायः 
संजयका युधिष्टिरको उनके प्रश्नोंका उत्तर देते हुए उन्हें राजा AUZA 
संदेश सुनानेकी प्रतिज्ञा करना 


संजय उवाच 
यथाऽऽत्थ मे पाण्डव तत्‌ तयैव 
कुरून्‌ कुरुअष्ठ जनं च पृच्छसि। 
अनामयास्तात मनस्विनस्ते 
कुसश्रेष्ठान्‌ पृच्छसि पार्थ यांस्त्वम्‌॥ १ ॥ 
संजय बोला--कुरुश्रेष्ठ पाण्डुनन्दन ! आपने मुझसे 
जो कुछ कहा है, वह ब्रिल्कुल ठीक है । कौरवों तथा 
अन्य लोगोंके विषयमे आप जो कुछ पूछ रहे हे, वह बताता 
हूँ, सुनिये । तात ! कुन्तीनन्दन ! आपने जिन श्रेष्ठ कुरु 
वंशियोंके कुशल-समाचार पूछे हे, वे सभी मनस्वी पुरुष 
स्वस्थ और सानन्द हैं ॥ १॥ 
सन्त्येव बुद्धाः साधवो घातंराष्ट्रे 
सन्त्येच पापाः पाण्डव तस्य विद्धि। 
दद्याद्‌ रिपुभ्योऽपि हि adeg: 
कुतो दायॉल्लोपयेद्‌ ब्राह्मणानाम्‌॥ २॥ 
पाण्डव ! धृतराष्ट्र-पुत्र दुर्योधनके पास जैसे बहुत-से 
पापी रहते हैं, उसी प्रकार उसके यहाँ साधुखभाववाले बृद्ध 
पुरुष भी रहते ही हैं। आप इस वातको सत्य समझें । 
दुर्योधन तो शत्रुओंको भी धन देता दै, फिर वह ब्राह्मणोंकी 
जीविकाका लोप तो कर ही केसे सकता है १ ॥ २ ॥ 
यद्‌ युष्माकं वतेते सौनधम्यं- 
मद्रुग्धेषु द्रुग्ववत्‌ तन्न साथु । 
Rags स्याद्‌ yag: सपुत्रो 
युष्मान्‌ द्विषन्‌ साधुवृत्तानसाघुः॥ ३ ॥ 
आपलोगोंने दुर्योधनके प्रति कभी द्रोहका भाव नहीं 
रक्खा है? तो भी बह आपके प्रति जो कूरतापूर्ण व्यवहार 
करता है--द्रोही पुरुषोंके समान ही आचरण करता है; 
( दुर्योधनके लिये ) यह उचित नहीं है । आप-जैसे साधु- 
स्वभाव लोगोंसे द्वेष करनेपर तो पुत्रोसहित राजा धृतराष्ट्र 
असाधु और मित्रद्रोही ही समझे जायेंगे ॥ ३ ॥ 


न चानुजानाति YA च तप्यते 
शोचत्यन्तः स्थविरोऽजातशत्रो । 
श्रुणोति हि ब्राह्मणानां समेत्य 
मित्रद्रोहः पातकेभ्यो गरीयान्‌ ॥ ४ ॥ 
अजातशत्रो ! राजा क्वृतराष्ट्र अपने पुत्रोंको आपसे 
द्वेष करनेकी आज्ञा नहों देते; बल्कि आपके प्रति उनके द्रोहकी 
बात सुनकर वे मन-ही-मन अत्यन्त संतस् होते तथा शोक किया 
करते हैं? क्योंकि वे अपने यहाँ पघारे हुए ब्राह्मणोंसे मिलकर सदा 
उनसे यही सुना करते हैं कि मित्रद्रोह सत्र पार्पोसे 
बढ़कर हे ॥ ४॥ 
स्मरन्ति तुभ्यं नरदेव संयुगे 
युद्धे च जिष्णोश्च युधां प्रणेतुः । 
दुन्दुभिशङ्कशत्दे 
गदापाणिं भौमसेनं स्मरन्ति ॥ ५ ॥ 
नरदेव ! कौरवगण युद्धकी चर्चा चलनेपर आपको 
तथा वीराग्रणी अर्जुनको भी स्मरण करते हैं। युद्धकालमें 
जब दुन्दुभि और शङ्ककी ध्वनि शूँज उठती है, उस समय 
उन्हें गदापाणि भीमसेनकी बहुत याद आती है ॥ ५ ॥ 
माद्रीखुतो . चापि रणाजिमध्ये 
सवी दिशः सम्पतन्तो स्मरन्ति । 
वर्षन्तो malaa 
महारथो समरे दुष्प्रकम्पौ ॥ ६ ॥ 
समराङ्गणमें जिन्हें हराना तो दूरकी बात है, विचलित 
या कम्पित करना भी अत्यन्त कठिन है, जो शात्रसेनापर 
निरन्तर बाणोंकी वर्षा करते हैं और संग्राममे सम्पूर्ण दिशाओंमें 
आक्रमण करते हैं, उन महारथी माद्रीकुमार नकुळ-सहदेव- 
को भी कौरव सदा याद करते हैं ॥ ६ ॥ 
न त्वेब मन्ये पुरुषस्य राज- 
न्ननागतं ज्ञायते यद्‌ भविष्यम्‌ । 
स्यं चेस्‌ तथा सबेधमोपपन्नः 
प्राप्तः छेशं पाण्डब कुच्छुरूपम्‌ । 


समुत्कृप्े 


सेनां 
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२०९८ ; श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्चेणि - | 
RT 4 
त्वमेवे s भूयः a $ i | 
त्वमेवेतत्‌ रुच्छूगतश्व भुयः amag: पाण्डवाः SIAMA i 
समीकुयीः प्रक्षयाजातशत्रो ॥ ७ ॥ ये चाप्यन्ये संनिविष्टा नरेन्द्राः । | 
BI ona पाण्डुके सभी पुत्र इन्द्रके समान पराक्रमी हैं । वे किसी 
पाण्डुनन्दन महाराज युधिष्ठिर ! मेरा यह विश्वास है कि aad लियेकभी धर्मका त्याग नहीं करते। अतः अजात- 
मनुष्यका भविष्य जबतक बह सामने नहीं आता) किसीको त्रो ! आप ही इस समस्याको हळ कीजिये, जिससे धृतराट्र 
q zi दि ञ्‌ A [119 z > < b4 5 - 
wa नही होता; क्‍योंकि आप-मैसे सर्वध्मसम्पन्न पुरुष भी के सभी पुत्र, पाण्डव) सुंजयवंशी क्षत्रिय तथा अन्य नरेश) 
अत्यन्त भयंकर ai पड़ गये । अजातशत्रो | संकटमे जो आकर सेनाकी छावनीमें टिके हुए हैं,कल्याणके भागी हों ॥ 
पड़नेपर भी आप ही अपनी बुद्धिसे विचारकर इस झगडे यन्मात्रवीद्‌ gA निशाया- 


की शान्तिके लिये पुनः कोई सरल उपाय हूँ निकालिये ॥ मजातशत्रो वचनं पिता ते॥ ९ ॥ 
सहामात्यः सहपुत्रश्च राजन्‌ 


न कामार्थ ai धर्म $ 
TEA i T A sz समेत्य तां वाचमिमां निवोध ॥ १० ॥ 

क, एण्डोः gat: सवे पवेन्द्रकल्या:) महाराज युधिष्ठिर ! आपके ताऊ पृतराष्ट्रने रातके समय 
त्वमंचतत्‌ प्रशयाजातशज्नो मुझसे आपलोगोंके लिये जो संदेश कहा था उसे आप 


~ ७ i si x N K e 
समीकुयौ येन शामोप्नुयुस्ते ॥ ८ ॥ मन्त्रियों और पुत्रोंसहित मेरे इन झाब्दोंमें सुनिये ॥९-१०॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपर्वणि संजयवार्कये चतुर्विशोऽध्यायः ॥ २४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत संजममानपर्यमें संजयवाक्यदिपयक चौबोसवा अध्याय पूर हुआ २४॥ 


पञ्चविंशोऽध्यायः 


संजयका युधिष्टिरको धृतराष्ट्रका संदेश सुनाना एवं अपनी ओरसे भी शान्तिके लिये प्रार्थना करना 

पुत्र wa ध्ृश्युक्ननो भी आमन्त्रित करता हूँ । मैं 
कौरवोंकी भलाई चाहता हुआ जो कुछ कह रहा हूँ, मेरी 
उस बाणीकों आप सत्र लोग सुनें ॥ २-३ ॥ 


युधिषिर उवाच 
समाराताः पाण्डवाः GAA 
जनार्दनो युयुधानो विराटः । 
यत्‌ ते वाक्यं धुतराष्ट्रानुशिए व्र शंका H 
aua तत्‌ सूतपुत्र | १॥ | & ११ / ॥ 3 ट्र s र mi 
युधिष्ठिर बोळे---गवल्गणकुमार सूतपुत्र संजय ! यहाँ Sd af 
पाण्डव, सुजय) पपा! श्रीकृष्ण) सात्यकि तथा राजा £ Hid | 
विराट-सब एकत्र हुए हें । राजा पृतराष्ट्रने तुम्हारे द्वारा जो ह 
संदेश भेजा दै, उसे कहो ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
अजातशत्रुं च वृकोदरं च 
aimi माद्रवतीखुती च | 
आमन्त्रये वासुदेवं च शौरि 
युयुचानं त्रेकितानं विराटम्‌ ॥ २ ॥ 
पञ्चालानामधिपं चेव बुद्ध 
gogi पार्पतं याश्षसेनिम्‌। 
सर्वे वाचं gàn मदीयां 
चक्ष्यामि यां भूतिमिच्छन्‌ कुरूणाम्‌ ॥ ३ ॥ शमं राजा '्रृतराष्ट्रोऽभिनन्द- 
संजय बोला--में अजातशत्रु युधिष्ठिर, भीमसेन’ न्नयोजयत्‌ त्वरमाणो रथं मे। 
८ न, नकुछ) सहदेवः र भगवान्‌ श्रीकृष्ण, सात्यकि) स॒ श्रातृपुत्रस्वजनस्य राश- 
अंकिता नि) विश पिकू apuaan By Siddhanta SAAL RAAS स्तु ॥४॥ 
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महाभारत सळ 


संजयकी श्रीकृष्ण एवं पाण्डबोंसे भेंट 
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संजययानपर्व | 


राजा धृतराष्ट्र शान्तिका आदर करते हैं ( युद्ध नहीं चाहते )) 
उन्होंने बड़ी उतावलीके साथ मेरे लिये शीघ्रतापूर्वक रथ 
तैयार कराया और मुझे यहाँ भेजा। मैं चाहता हूँ कि भाई, पुत्र 
तथा स्वजनोसहित राजा धृतराष्ट्रका यह शान्तिसंदेश पाण्डवोंको 
रुचिकर प्रतीत हो और दोनों पश्षोंमें सन्धि स्थापित हो जाय ॥४॥ 
aii: समुपेतास्तु पाथाः 
संस्थानेन मादचेनाजे वेन | 
जाताः कुले ह्यनृशंसा वदान्या 
हीनिषेवाः कमणां निश्चयज्ञाः ॥ ५ ॥ 
कुन्तीके पुत्रों आपलोग अपने दिव्य शारीर; दयाल एवं 
कोमल स्वभाव और सरलता आदि गुणों तथा सम्पूर्ण 
TAA युक्त हैं | आपलोगोंका उत्तम कुलमें जन्म हुआ BI 
आपलोगोंमें क्रूरताका सर्वया अभाव हे । आपलोग उदार) 
लजागील और कर्मोके परिणामको जाननेवाले हैं ॥५॥ 
न. युज्यते कर्म युष्माख हीनं 
सर्व हि चस्तादशं भीमसेन्नाः । 
उद्लासते ` ह्यञ्जनचिन्डुवत्‌ त- 
च्छुभ्रे चसे यद्‌ भवेत्‌ किल्त्रिषं बः ॥ ६ ॥ 


भयंकर सैन्यसंग्रह करनेवाले पाण्डवो ! आपलोगोंमें 
ऐसा सत्त्वगुण भरा है कि आपके द्वारा कोई नीच कर्म बन 
ही नहीं सकता । यदि आपलोगोंमें कोई दोष होता तो वह 
सफेद qa काले दागकी भाँति चमक उठता ( छिप 
नहीं सकता ) ॥ ६ ॥ 
सर्वक्षयो दइयते यत्र कृत्सः 
पापोदयो निरपोऽभावसंस्थः । 
कस्तत्‌ कुयोज्ञातु कमं प्रजानन्‌ 
पराजयो यत्र समो जयश्च ॥ ७ ॥ 
जिसमे सबका विनाश दिखायी देता है, जिससे पूर्णतः 
पापका उदय होता है, जो नरकका हेतु हेश जिसके अन्तमे 
अमाव ही हाथ लगता है और जिसमें जय तथा पराजय 
दोनों समान टे, उस युद्ध-जैसे कठोर कर्मके लिये कौन 


समझदार मनुष्य कभी उद्योग करेगा ! ॥ ७॥ 


ते वे धन्या येः कृतं झातिकार्य 
ते वे पुताः ge बान्धवाश्च । 
उपक्रुष्टं जीवितं संत्यजेयु- 
ja कुरूणां नियतो वैभवः स्यात्‌ ॥ ८ ॥ 
जिन्होंने जाति और कुट॒ग्बके हितकर कार्योका साधन 
किया है, वे धन्य हैं । वे ही पुत्र) मित्र तथा बान्धव FTA 
योग्य हैं । कौरवोंको चाहिये कि वे , निन्दित जीवनका 
परित्याग कर दे? जिससे कौरवकुलका अभ्युदय 
अवश्यम्भावी हो॥८॥ “ 
म० सं० ४ 


पञ्चविशो ऽध्यायः 
i RN स्स्स 


२०९९ 


ते चेत्‌ कुरूनजुदिष्याथ पाथो 
निर्णीय सवोन द्विषतो निगृह्य । 
समं वस्तज्ञीवितं मृत्युना स्याद्‌ 
यज्जीवध्वं ज्ञातिबधे न साघु ॥ ९ ॥ 
कुन्तीकुमारो ! यदि आपलोग समस्त कौरवोंको निश्चित 
रूपसे अपना शत्रु मानकर उन्हें दण्ड देंगे कैद करेंगे 
अथवा उनका वध कर डालेंगे तो उस दशामें आपका 
जो जीवन होगा, वह आपके द्वारा कुठम्बीजनोंका वध होनेके 
कारण अच्छा नहीं समझा जायगा । वह निन्दित जीवन तो 
मृत्युके समान ही होगा ॥ ९ ॥ 
को होव युष्मान्‌ सह केशवेन 
सचेकितानान्‌ पार्ष तबाहुगुप्तान । 
ससात्यकीन्‌ Aa प्रजेतुं 
छब्ध्तापि देवान्‌ सचिवान्‌ सहेन्द्रान्‌॥ १०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण, चेकितान और सात्यकि आपलोगोंके 
सहायक हैं | आपलोग महाराज द्रुपदके बाहुबलसे सुरक्षित 
हैं । ऐसी a इन्द्रसहित समस्त देवताओंको अपने 
सहायकके रूपमें पाकर भी कौन ऐसा मनुष्य होगा; जो आप- 
लोगोंको जीतनेका साहस करेगा १॥ १० ॥ 
को वा कुरून्‌ द्रोणभीष्माभिगुप्ता- 
नश्वत्था्रा शल्यकृपादिभिश्च । 
रणे विजेतुं विषहेत राजन्‌ 
राधेयशुप्तान्‌ सह भूमिपालैः ॥ ११॥ 


राजन्‌ ! इसी प्रकार द्रोणाचार्यं, भीष्म) अश्वत्थामा 
शल्य; कृपाचार्य आदि वीरों तथा अन्य राजाओंसहित कर्णके 
द्वारा सुरक्षित कोरवोंको : युद्धमै जीतनेका साहस कौन कर 
सकता है १ ॥ ११ ॥ 
महद्‌ बलं घातेराष्ट्रस्य राज्ञः 
को वै शक्तो हन्तुमक्षीयमाणः | 

सोऽहं जये चेव पराजये च 
निःश्रेयसं नाधिगच्छामि किञ्चित्‌ ॥ १२॥ 
राजा दुर्योधनके पास विशाल वाहिनी एकत्र हो गयी 
हे । कौन ऐसा वीर है, जो स्वयं क्षीण न होकर उस सेनाका 
विनाश कर सके ? में तो इस युद्धमें किसी भी पक्षकी जय 
हो या पराजय) कोई कल्याणकी बात नहीं देखता हूँ ॥१२॥ 


कथं हि नीचा इव दौष्कुलेया 
निधेमोर्थ कमं कुर्युश्च पाथोः। 
सोऽहं प्रसाद्य प्रणतो वासुदेवं 
पञ्चालानामधिपं चेव बृद्धम्‌॥ १३॥ 
कृताञ्जलिः शरणं वः प्रपद्ये 
कथं स्वस्ति स्यात्‌ कुरुखंजयानाम्‌ । 
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श्रीमहाभारते 


न aadi वचनं वासुदेवो 
चनंजयो वा जातु किंचिन्न कुयोत्‌ ॥ १४॥ 
भला ! कुन्तीके पुत्र नीच कुलमें उत्पन्न हुए दूसरे अधम 
मनुष्योंके समान ऐसा ( निन्दित ) कर्म कैसे कर सकते हें? 
जिससे न तो धर्मकी सिद्धि होनेवाली है और न अर्थकरी ही । 
यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं तथा वृद्ध पाञ्चालराज द्रुपद भी 
उपस्थित हैं । मे इन सबको प्रणाम करके प्रसन्न करना चाहता 
हूँ, हाय जोड़कर आपलोगोंकी शरणमे आया हूँ । आप स्वये 
विचार करें कि कुरु तथा संजय वंशका कल्याण कैसे हो ! 
मुझे विश्वास है कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण अथवा अर्जुन इस 
प्रकार प्रार्थनापूर्वक कही हुई मेरी किसी भी बातको ठुकरा 
नहीं सकते || १३-१४ ॥ 


प्राणान्‌, दद्याद्‌ याचमानः FÅS- 
देतद्‌ विद्वन्‌ साधनार्थ ब्रवीमि । 
एतद्‌ राक्षो भीष्मपुरोगमस्य 


मतं यदू वः शान्तिरिहोत्तमा स्यात्‌॥ १५॥ 


इतना ही नही, मेरे मागनेपर अर्जुन अपने प्राणतक दे्‌ 
सकते हैं, फिर दूसरी किसी वस्तुके लिये तो कहना ही क्या 
है १ विद्वान्‌ राजा युधिष्टिर ! मैं संधि-कार्यकी सिद्धिके लिये 
ही यह सब कह रहा हूँ । भीष्म तथा राजा धृतराष्ट्रको भी 
यही अभिमत है और इसीसे आप सब लोगोंको उत्तम शान्ति 
प्राप्त हो सकती है॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपर्वैणि संजयवाक्ये पञ्चविशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 


इ प्रकार श्रीमहाभारत aa अन्तर्गत संजययानपर्वमें संजयवाकयविपयक Wi अध्याय पूरा हुआ ॥ २५॥ 


Cs क + 
षड्विंशोऽध्यायः 
युधिष्टिरका संजयको इन्द्रप्रस्थ ठौटानेसे ही शान्ति होना सम्भव बतलाना 


युधिष्ठिर उवाच 
कां चु वाचं संजय मे श्टणोषि 
युद्धैषिणीं येन युद्धाद्‌ बिभेषि। 
अयुद्धं चै तात युद्धाद्‌ गरीयः 
कस्तल्लब्ध्वा जातु युद्धथेत सूत ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोळे- संजय ! तुमने मेरी कौन-सी ऐसी ब्रात 
सुनी है, जिससे मेरी युद्धकी इच्छा व्यक्त हुई हे, जिसके 
कारण तुम युद्धे भयभीत हो रहे हो ! तात ! युद्ध करनेकी 
अपेक्षा युद्ध न करना ही श्रेष्ठ है। सूत | युद्ध न करनेका अवसर 
पाकर भी कौन मनुष्य कभी युद्धमे प्रवृत्त होगा! || १ ॥ 
agia पुरुषस्य संजय 
सिद्ध बेत संकट्पो मनसा यं यमिच्छेत्‌ । 
न कर्म कुयोद्‌ विदितं ममेत- 
दन्यत्र युद्धाद्‌ बहु agia: ॥ २ ॥ 
संजय ! यदि कर्म न करनेपर भी पुरुषका संकल्प सिद्ध 
हो जाता-वह मनसे जिस-जिस वस्तुको चाहता? वह-बह उसे 
मिल जाती तो कोई भी मनुष्य कर्म नहीं करता, यह बात 
मुझे अच्छी तरद् मालूम है | युद्ध किये बिना यदि थोड़ा भी 
लाभ प्राप्त होता हो तो उसे बहुत समझना चाहिये ॥ २॥ 
कुतो युद्धं जातु नरोऽवगच्छेत्‌ 
को देवशप्तो हि वृणीत युद्धम्‌। 
- सुखैषिणः कर्म कुर्वन्ति पाथो 
धमादहीनं यश्य लोकस्य पथ्यम्‌॥ ३ ॥ 


मनुष्य कभी भी किसलिये युद्धका विचार करेगा १ 
किसे देवताओंने झाप दे रबखा है, जो जान-बूझकर 


युद्धका वरण करेगा १ कुन्तीके YA सुखकी इच्छा रखकर 


बही कर्म करते हैं, जो धर्मके विपरीत न हो तथा जिससे सब 
लोगोंका भला होता हो ॥ ३ ॥ 


aa खुखमाशंसमानाः 
कृच्छोपायं तत्त्वतः कर्म दुःखम्‌ 

सुखं प्रेप्खुविंजिघांखुश्च दुःखं 
य इन्द्रियाणां प्रीतिरसानुगामी ॥ ४ ॥ 
हमलोग वही सुख चाहते है जो घर्मकी प्रासि कराने- 
बाला हो। जो इन्द्रियोंको प्रिय लगनेवाले विषय-रसका 
अनुगामी होता दै, वह्‌ सुखको पाने और दुःखको नष्ट 
 करनेकी इच्छासे कर्म करता है; परंतु वास्तव्मे उसका सारा 
कर्म दुःखरूप ही है! क्योकि वह eaaa उपाये ही. 


साध्य है ॥ ४॥ 


कामाभिध्या स्वशरीरं दुनोति 

यया प्रमुक्तो न करोति दुःखम्‌ । 
यथेध्यमानस्य समिद्धतेजसो 

भूयो बलं वर्धते पावकस्य ॥ ५ ॥ 


कामार्थलाभेन तथैव भूयो 
न तृप्यते सर्पिषेवाशिरिजः । 
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संजययानपवे ] 


षडविशो ऽध्यायः 


२१०१ 


c 


विषयोंका चिन्तन अपने शरीरको पीड़ा देता है जो 


_विषय-चिन्तनसे सर्वथा मुक्त है? वह कभी दुःखका अनुभव 


नहीं करता। जैसे प्रज्वलित अग्निमें ईधन डालनेसे उसका बल 
बहुत अधिक बढ़ जाता है, उसी प्रकार विषयभोग और 


_घनका लाभ होनेसे मनुष्यकी तृष्णा और अधिक बढ़ जाती 


छ | धीसे शान्त न होनेवाली प्रज्वलित afat भाँति मानव 


कमी विष्रयभोग और धनसे तृस नहीं होता है॥ ५३ ॥ 


andi भोगचयं महान्तं 
सहास्माभिश्वतराष्ट्रस्य राज्ञः ॥ ६॥ 
हमलोगोंसहित राजा gagè पास यह भोगोंकी 
विशाल राशि संचित हो गयी है । परंतु देखो ( इतनेपर भी 
उनकी तृत्ति नहीं होती) ॥ ६ ॥ 
नाश्रेयानीश्वरो विग्रहाणां 
नाभ्रेयान्‌ चे गीतरात्दं श्टणोति । 
नाश्रेयान्‌ वे सेवते माट्यगन्धान्‌ 
a चाप्यश्रेयाननुलेपनानि ॥ ७ ॥ 
नाश्रेयान्‌ वै प्रावारान्‌ संविवस्ते 
कथं त्वस्मान्‌ सम्प्रणुदेत्‌ कुरुभ्यः। 
अत्रैव स्यादवुधस्यैव कामः 
प्रायः शरीरे हृदयं दुनोति॥ ८ ॥ 
जो पुण्यात्मा नहीं दै, वह संग्रामोंमे विजयी नहीं होता । 
जो पुण्यात्मा नहीं है; वह अपना यशोगान नहीं सुनता । 
जिसने पुण्य नहीं किया है? वह मालाएँ और गन्ध नहीं धारण 
कर सकता । जो पुण्यात्मा नहीं देश बह चन्दन आदि 
अवलेपनका भी उपयोग नहीं कर सकता । जिसने पुण्य नहीं 
किया है, वह अच्छे कपड़े नहीं धारण करता । यदि राजा 
धृतराष्ट्र पुण्यवान्‌ न होते, तो हम लोगोंको कुरुदेशसे दूर कैसे 
कर देते? तथापि यह भोगतृष्णा अशानी दुर्योधन आदिके 
ही योग्य हैः जो प्रायः (सभीके ) शरीरोंके भीतर अन्तःकरण- 
को पीड़ा देती रहती है ॥ ७-८ ॥ 
खयं राजा विषमस्थः परेषु 
सामस्थ्यमन्विच्छति तन्न साघु । 
यथाऽऽत्मनः पश्यति वृत्तमेव 
तथा परेषामपि सो५भ्युपैतु ॥ ९ ॥ 
राजा धृतराष्ट्र स्वयं तो विषमःर्तावमे लगे हुए. हैं; 
परंतु दूसरोंमें समतापूर्ण बर्ताव देखना चाहते हे, यह अच्छी 
ब्रात नहीं है । वे Aa अपना बर्ताव देखते हैं, वैसा ही 
दूसरोंका भी देखें || ९ ॥ 
maa तु निदाघकाले 
गम्भीरकश्षे गहने विस्ृज्य । 
यथा विवृद्धं वायुवशेन शोचेत्‌ 
क्षेम मुमुक्षुः शिशिरव्यपाये ॥ १०॥ 


प्राप्ेश्वर्यां ध्रृतराष्ट्रोष्य राजा 
लालप्यते संजय कस्य हेतोः। 
प्रगृह्य दु्वुद्धिमनाजेवे रतं 
पुत्रं मन्दं मूढममन्त्रिणं तु॥ ११ ॥ 
संजय ! जैसे कोई मनुष्य शिशिर ऋतु बीतनेपर ग्रीष्म- 
ऋतुकी दोपहरीमें बहुत घास-कूससे भरे हुए गइन ati 
आग लगा दे और जब हवा चलनेसे वह आग सत्र ओर 
कैलकर अपने निकट आ जाय; तब उसकी ज्वालासे अपने 
आपको ब्रचानेके लिये वह कुशल-क्षेमकी इच्छा रखकर बार- 
बार शोक करने लगे) उसी प्रकार आज राजा धृतराष्ट्र सारा 
dad अपने अधिकारमें करके खोटी बुद्धिवाले, उद्दण्ड) 
भाग्यहीन, मूर्ख और किसी अच्छे मन्त्रीकी सलाइके अनुसार 
न ज्जलनेवाले अपने पुत्र दुर्योधनका पक्ष लेकर अब क्रिस 
लिये ( दीनक्ी भाँति ) विलाप करते हैं १ ॥ १०-११ ॥ 
अनाप्तवच्चाप्ततमस्य बाचः 
सुयोधनो विदुरस्यावमत्य । 
gaa राजा धृतराष्ट्र: प्रियैषी 
सम्बुध्यमानो विशते5धर्ममेव ॥ RR I 
अपने पुत्र दुर्योधनक्ा प्रिय चाहनेवाले राजा धृतराष्ट्र 
अपने सबसे अधिक विश्वासपात्र विदुरजीके वचनोंको अविश्वस- 
नीय-से समझकर उनकी अवहेलना करके जान-बूझकर अधर्म 
के ही पथका आश्रय ले रहे हैं || १२ ॥ 
मेधाविनं ह्यर्थक्रामं कुरूणां 
बहुश्रुतं वाग्मिनं शीलवन्तम्‌ ! 
स तं राजा धृतराष्ट्रः कुरुभ्यो 
न सस्मार विदुरं पुत्रकाम्यात्‌ ॥ १३ ॥ 
बुद्धिमान्‌, कौरवोंके अभीष्टकी सिद्धि चाहनेवाले, बहुभुत 
विद्वान्‌; उत्तम वक्ता तथा शीलवान्‌ बिदुरजीका भी राजा 
धृतराष्ट्रने कौरवोंके हितके लिये पुत्रस्नेहकी छालसासे आदर 
नहीं किया ॥ १३ ॥ 
मानघ्रस्यासो मानकामस्य चेषोः 
संरम्भिणश्चार्थधमोतिगस्य । 
दुभौषिणो मन्युवशानुगस्य 
` कामात्मनो दोह्वदैभोवितस्य ॥ १४॥ 
अनेयस्याश्रेयसो दीधेमन्यो- 
मित्रद्रुहः संजय पापबुद्धेः । 
ga राजा yag: प्रियेषी 
प्रपश्यमानः प्राजहाद्‌ घमेकामो ॥ १५॥ 
संजय ! दूसरोंका मान मिटाकर अपना मान चाइनेवाळेः 
jaio क्रोधी, अर्थं और घर्मका उछङ्कन करनेवाले, कडुबचन 
बोलनेवाठे; क्रोध और दीनताके वशवर्ती) कामात्मा (भोगासक्त)» 
पापियोंसे प्रशंसित) शिक्षा देनेके अयोग्य, भाग्यहीन) अधिक 
क्रोधी, मित्रद्रोही तथा पापबुद्धि पुत्र दुर्योधनका प्रिय चाइनेबाले 
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राजा धृतराष्ट्रने समझते हुए भी धर्म और कामका परित्याग 
किया है ॥ १४-१५ ॥ 
तदेव मे संजय दीव्यतोऽभू- 
न्मतिः कुरूणामागतः स्यादभाचः। 
काव्यां वाचं विदुरो भाषमाणो 
न विन्दते यद्‌ धातंराषट्रात्‌ प्रशंसाम्‌ ॥ १६ ॥ 
संजय | जिस समय में जूआ खेळ रहा था, उसी समयकी 
बात है, बिदुरजी शुक्रनीतिके अनुसार युक्तियुक्त वचन कह 
रहे थे, तो भी दुर्याधनकी ओरसे उन्हें प्रशंसा नहीं प्रा 
हुई | तभी मेरे मनमें यह विचार उसन्न हुआ था कि 
सम्भवतः कौरवोँक्रा विनाशकाछू समीप आ गया हे ॥ १६ ॥ 
क्षत्तुयेदा arada वुद्धि 
कृच्छं कुरून्‌ सूत तदाभ्याजगाम। 
यावत्‌ प्रज्ञामन्ववर्तन्त तस्य 
aaa तेषां राष्ट्रवृद्धिबेभूव ॥ १७॥ 
सूत | जबतक कौरव विदुरजीक्री बुद्धिके अनुसार बर्ताव 
करते और चलते थे; तबतक सदा उनके राष्ट्रकी इद्धि ही 
होती रही । जग्रसे उन्होंने विदुरजीसे सलाह लेना छोड़ दिया; 
तभीसे उनपर विपत्ति आ पड़ी है ॥ १७ ॥ 
तदर्थलुव्चस्य निबोध मेऽद्य 
ये मन्त्रिणो घातं राष्ट्रस्य सूत l 
दुःशासनः शाकुनिः खूतपुत्रो 
गावट्गणे पइय सम्मोहमस्य ॥ १८ ॥ 
गवल्गणपुत्र संजय | धनके,लोभी दुर्योधनके जो जो मन्त्री 
हैं, उसके नाम आज तुम मुझसे सुन लो । दुःशासन) 
शर्कान तथा सूतपुत्र कणे--थे ही उसके मन्त्री दे । उसका 
` मोह तो देखो ॥ १८॥ 


सोषह न पद्यामि परीक्षमाणः 
कथं स्वस्ति स्यात्‌ कुरुखंजयानाम। 
aa gaap: परेभ्यः 
प्रताजिते विदुरे RA IRS I 
आशंसते वे gaas सपुत्रो 
महाराज्यमसपत्नं YAAR, | 
तस्मिञ्छमः केवलं नोपलभ्यः 
सर्व स्वकं aza मन्यतेऽथम्‌ ॥ २० ॥ 
में बहुत सोचनेविचारनेपर भी कोई ऐसा उपाय नहीं 
देखता, जिससे कुरु तथा daia दोनोंका कल्याण हो | 
धृतराष्ट्र हम nzala ऐश्वर्य छीनकर दूरदर्शी विदुरको देशसे 
निर्वासित करके अपने yika भूमण्डलका निष्कण्टक 
साम्राज्य प्राप्त FAR आशा लगाये बरैठे हैँ । ऐसे लोमी 
नरेशके साथ क्रेबळ संधि ही बनी रहेगी, ( युद्ध आदिका 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


विनिमय a 
अवसर नहीं आयेगा) यह सम्भव नहीं जान पड़ता; क्योंकि 
हमलोगोंके वन चले जानेपर वे हमारे सारे घनकों अपना 
ही मानने लगे हैं॥ १९-२० ॥ 
यत्‌ तत्‌ कणों मन्यते पारणीयं 
युद्धे ग्ृहीतायुधमञ्ुनं À 
आसंश्च युद्धानि पुरा महान्ति 
कथं कर्णी नाभवद्‌ द्वीप एषाम्‌ ॥ २१ ॥ 
कर्ण जो ऐसा समझता है कि युद्रमें धनुष उठाये हुए 
अर्जुनको जीत लेना सहज है, वह उसकी भूल है | पहले भी 
तो बड़े-बड़े युद्ध हो चुके हैं । उनमे कर्ग इन कौरबोंका 
आश्रयदाता क्यों न हो सका? ॥ २१॥ 


जानाति सुयोधनश्च 
द्रोणश्च जानाति पितामहश्च । 
अन्ये च ये कुरवस्तत्र सन्ति 
यथाजुनान्नास्त्यपरो धनुधेरः ॥ २२॥ 
अर्डुनसे बढ़कर दूसरा कोई धनुर्धर नहीं है--इस 
ब्रातकों कर्ण जानता है) दुर्योधन जानता है? आचार्य द्रोण 
और पितामद् भीष्म जानते हैं तथा अन्य जो-जो कौरव वही 
रहते हैं, वे सत्र भी जानते हैं ॥ २२ ॥ 
जानन्त्येतत्‌ कुरवः सर्वे एव 
ये चाप्यन्ये भूमिपालाः समेताः। 
zaa राज्यमिहाभवदू यथा 
aa फाठणुने विद्यमाने ॥ २९ ॥ 
समस्त कौरव तथा वहाँ एकत्र हुए अन्य भूपाल भी 
इस ब्रातको जानते हैं कि झात्रुदमन agah उपस्थित 
रहते हुए दुर्थोधनने कित उपाय्रसे पाण्डवोका राज्य 
प्राप्त किया ( अर्थात्‌ उन्होंने अपनी वीरतासे नही? अपितु 
छलपूर्वक जूएके द्वारा ही हमारा राज्य लिया ) ॥ ९३ ॥ 
तेनानुबन्धं मन्यते घातेराष्ट्र 
शक्यं हर्तु पाण्डवानां ममत्वम्‌ । 
किरीटिना तालमात्रायुधेन 
तद्वेदिना रूयुगं तत्र गत्वा ॥ २४॥ 
राज्य आदिपर जो पाण्डवोंका ममत्व है, उसे हर लेना 
क्या दुर्योधन सरळ समझता है १ इसके लिये उसे उन 
क्रिरीट्यारी अनके साथ युद्धभूमिमें उतरना पड़ेगा) जो 
चार हाथ लंबा धनुष धारण करते हैं और adah प्रकाण्ड 
विद्वान्‌ हैं ॥ २४ ॥ 


कण्णश्न 


गाण्डीवविर्फारितशत्दमाजा- 
aza धातेराष्ट्रा ध्रियन्ते । 
za न चेदीक्षते भीमसेनं 
सुयोधनो मन्यते सिद्धमर्थम्‌॥ २५ ॥ 
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न 


A 
५, 


संजययानपर्व ] सप्तविशोष्ध्यायः 
PONEI / eo a की 


धृतराष्ट्रके पुत्र तभीतक जीवित हैंश जवतक क्रि वे 
युद्धमें गाण्डीव धनुपका टंकारघोष नहीं सुन रहे हैं । दुर्योधन 
जत्रतक क्रोधमें भरे हुए भीमसेनको नहीं देख रहा हे; तभी- 
तक अपने राज्यप्राप्तिसम्बन्धी मनोरथको सिद्ध हुआ समझे॥ 

इन्द्रोऽप्येतन्नोत्सहेत्‌ तात हतु- 
A Js ALA SN 
मेश्वय नो जीवति भीमसेने । 

> 
नकुले चेव सूत 
A, (३०७८ A `A cx 

तथा बीरे सहदेवे सहिष्णों॥२६॥ 

तात संजय ! जब्रतक भीमसेन) अर्जुन, नकुल तथा 
सहनशील बीर सहदेव जीवित हैंश तबतक इन्द्र भी हमारे 
waja अपहरण नहीं कर सकता ॥ २६ ॥ 


धनंजये 


स ait प्रतिपद्येत वुद्धि 
बृद्धो राजा सह पुत्रेण सूत । 
एवं रणे पाण्डवकोपदग्धा 


न नर्‍्येयुः संजय धातेराष्ट्राः ॥ २७ ॥ 

व सूत ! यदि राजा धृतराष्ट्र अपने पुत्रोंके साथ यह अच्छी 

तरह समझ लेंगे कि पाण्डबोंको राज्य न देनेमें कुशळ नहीं 

है तो धृतराष्ट्रके सभी पुत्र समराङ्गणमें पाण्डवोंकी क्रोध/प्रिसे 
दग्ध होकर नष्ट होनेसे बच जायेंगे | २७ ॥ 


जानासि त्वं क्लेशमस्मासु वृत्तं 

त्वां पूजयन्‌ संजयाहं AAAA l 
यञ्चास्माकं कौरवैभूतपूय 

या नो वृत्तिधीतराषट्रे तदा5५सीत्‌ ॥ २८ ॥ 
कितना 
तथापि 


मैं तुम्हारा आदर करते हुए उनके सत्र अपराधोंकों क्षमा कर 


फौरवोंके कारण ~ 
कोरवाके कारण पहल 


संजय | हमलोगोंको 
क्लेश उठाना पड़ा दे, यह तुम भली माँति जानते हो 


सकता हूँ । दुर्योधन आदि कौरबोंने पहले हमारे साथ केसा 
बर्ताव किया हे और उस समय हमलोगोंका उनके साथ केता 
बर्ताव रहा है; यह भी तुमसे छिपा नहीं दे | २८ ॥ 
अद्यापि तत्‌ तत्र तथैव ` वर्ततां 
झान्ति गमिष्यामि यथा त्वमात्थ । 
इन्द्रप्रस्थे भवतु ममैव राज्यं 
सुयोधनो यच्छतु RATA: ॥ २९ ॥ 
अब भी वह सत्र कुछ पहलेके ही समान हो सकता है । 
जैसा तुम कह रहे होश उसके अनुसार में शान्ति धारण कर 
हूँगा । परंतु इन्द्रप्रस्थमें पूर्ववत्‌ भेरा ही राज्य रहे और 
भरतवंशशिरोमणि सुयोधन मेरा बह राज्य मुझे लौटा दे ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपर्वणि युधिष्टिरत्ाक्ये षड्‌मिशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 


za प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपँके अन्तर्गत संजययानपर्ममें युविषिरवाकमविषयक Su अध्याय पुरा हुआ ॥ २६॥ 


सप्तविशी5ध्यायः 
संजयका युधिष्टिरको युद्धम दोषकी सम्भावना बतलाकर उन्हें युद्धसे उपरत करनेका प्रयत्न करना 


संजय उवाच 
चर्मनित्या पाण्डव ते विचेष्टा 
लोके श्रुता दश्यते चापि पार्थ । 
maa जीवितं चाप्यनित्यं 
सम्पञ्य त्वं पाण्डव मा व्यनीनशः॥ १ ॥ 
संजय बोळा-पाण्डुनन्दन ! आपकी प्रत्येक चेष्टा 
सदा धर्मके अनुसार ही होती है । कुन्तीकुमार | आपकी वह 
धर्मयुक्त चेष्टा लोकंमें तो विख्यात है ही, देखनेमें भी आ 
रही है । afa यह जीवन अनित्य हे तथापि इससे महान्‌ 
सुयशकी प्राप्ति हो सकती है | पाण्डव ! आप जीवनकी उस 
अनित्यतापर दृष्टिपात करें और अपनी कोर्तिको नष्ट न 
होने दें ॥ १ ॥ 
न चेद्‌ भागं कुरवोऽन्यत्र युद्धात्‌ 
प्रयच्छेरंस्तुभ्यमजातशत्रो । 
भैक्षचयीमन्थकवृष्णिराज्ये 
ANRA न तु युद्धेन राज्यम्‌ ॥ २ ॥ 


अजातशत्रो | यदि कौरव युद्ध किये बिना आपको राज्यका 
भाग न दे, तो भी अन्धक और दृष्गिवंशी क्षत्रियोंके राज 
भील मॉगकर जीवन-निर्वाह कर लेना में आपके लिये श्रेष्ठ 
समझता हूँ; परंतु युद्ध करके राज्य लेना अच्छा नहीं समझता ॥ 
अल्पकालं जीवितं यन्मनुष्ये 
महास्रावं नित्यदुःखं चलं च । 
भूयश्च तद्‌ यशसो नाडुरूपं 
तस्मात्‌ पापं पाण्डव मा कृथास्त्वम्‌ ॥ ३ ॥ 
मनुष्यका जो यह जीवन है, बह बहुत थोड़े सममयतक 
रहनेवाला हे । इसको क्षीण करनेवाले महःन्‌ दोष इसे प्रास 
होते रहते हैं | यह सदा दुः्खमय और चञ्चल है | अतः 
पाण्डुनन्दन ! आप युद्धरूपी पाप न कीजिये | बह आपके सुयश- 
के अनुरूप नहीं है ॥ ३ ॥ 
कामा मनुष्यं प्रसजन्त एते 
धर्मस्य ये विघ्नमूलं नरेन्द्र । 
पूर्व नरस्तान्‌ मतिमान्‌ प्रणिष्न- 
इँलोके प्रशंसां लभतेऽनवद्याम्‌ ॥ ४ ॥ 
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२१०४ 


श्रीमहाभारते 


नरेन्द्र | जो धर्माचरणमें विध्न डालनेकी मूल कारण हैं 
वे कामनाएँ प्रत्येक मनुष्यको अपनी ओर खींचती हैं । अतः 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य पहले उन कामनाओंको नष्ट करता है; 
तदनन्तर जगत्मे निर्मल प्रशंसाका भागी होता है ॥ ४ ॥ 
निबन्धनी ह्यर्थतृष्णेह पार्थ 
तामिच्छतां वाध्यते धमे पव । 
चर्म तु यः प्रवृणीते स बुद्धः 
कामे गृध्नो हीयतेऽथोनुरोधात्‌॥ ५ ॥ 
कुन्तीनन्दन | इस संसारमें घनकी तृष्णा ही बन्धनमें 
डालनेवाळी है । जो घनकी तृष्णामें kaa है, उसका घमं 
भी नष्ट हो जाता है । जो धर्मक्रा वरण करता है, बही ज्ञानी 
हे । भोगोंकी इच्छा करनेवाला मनुष्य तो घनमे आसक्त 
होनेके कारण धर्मसे भ्रष्ट हो जाता है | ५ ॥ 
चर्म कृत्वा कमेणां तात मुख्यं 
महाप्रतापः सवितेव भाति। 
हीनो हि धर्मेण महीमपीमां 
ळब्ध्वा नरः सीदति पापबुद्धिः ॥ ६ ॥ 
तात | धर्म, अर्थ और काम तीनोंमें धर्मको प्रधान 
मानकर तदनुसार चलनेवाला पुरुष महाप्रतापी होकर . सूर्य- 
की भोति चमक उठता है; परंतु जो धर्मसे हीन है और 
जिसकी बुद्धि पापमें ही लगी हुई है, वह मनुष्य इस सारी 
पृथ्वीको पाकर भी कष्ट ही भोगता रहता है॥ ६॥ 
चेदोऽधीतश्चरितं ब्रह्मचर्ये 
ato व्राह्मणेभ्यश्च दत्तम्‌ । 
परं स्थानं मन्यमानेन सूय 
आत्मा दत्तो वर्षपूगं सुखेभ्यः ॥ ७ ॥ 
आपने परलोकपर विश्वास करके वेदोंका अध्ययन) 
ब्रह्मचर्यका पालन एवं यर्शोका अनुष्ठान किया है तथा ब्राह्म्णो- 


को दान दिया है और अनन्त वर्षोतक वहाँके सुख भोगनेक्रे - 


लिये अपने-आपको भी समर्पित कर दिया है ॥ ७ ॥ 


सुखप्रिये सेवमानोऽतिवेलं 
योगाभ्यासे यो न करोति कमं । 
लित्तक्षये हीनसुखोऽतिवेलं 


दुःखं होते कामवेगप्रणुन्नः ॥ ८ ॥ 
जो मनुष्य भोग तथा प्रिय ( पुत्रादि ) का निरन्तर 
सेवन करते हुए, योगाभ्यासोपयोगी कर्मका सेबन नहीँ करता; 
वह धनका क्षय हों जानेपर सुखसे वञ्चित हो कामवेगसे अत्यन्त 
विक्षुम्च होकर सदा दुःखदाय्यापर शयन करता रहता È Il 
पबं पुन ब्रेह्चयोप्रसक्तो 
हित्वा धर्मे यः TENATAN l 
अश्रद्दधत्‌ परलोकाय KA 
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जो ब्रह्मचर्यपालनमें प्रवृत्त न हो धर्मका त्याग करके 
अधर्मका आचरण करता है तथा जो मूढ़ परलोकपर विश्वास 
नहीं रखता दै, वह मन्दभाग्य मानव शरीर त्यागनेके 
पश्चात्‌ परलोकमें बड़ा क्ट पाता है ॥ ९ ॥ 
न कर्मणां विप्रणाशोऽस्त्यसुत्र 
पुण्यानां वाप्यथवा पापकानाम्‌। 
पूर्व कर्तुगच्छति पुण्यपापं 
पश्चात्‌ त्वेनमनुयात्येव कतो ॥ १०॥ 
पुण्य अथवा पाप किन्ही भी कर्मोका परलोकमें नाश 
नहीं होता है | पहले कतक पुण्य और पाप परलोकमें जाते 
हैं, फिर उन्हींके पीछे-पीछे कर्ता जाता है ॥ १० || 
न्यायोपेतं ब्राह्मणेभ्योऽथ द॒त्तं 
श्रद्धापूतं गन्धरसोपपन्नम्‌ । 
अन्वाहार्येषूत्तमदक्षिणेषु 
तथारूपं कर्मं विख्यायते ते ॥ ११॥ 
लोकम आपके कर्म इस रूपमे विख्यात हैं कि आपने 
उत्तम दक्षिणायुक्त वृद्धिश्राद्ध आदिके अवसरोंपर ब्राह्मणोंको 
न्यायोपाजित प्रचुर धन एबं श्रद्धासहित उत्तम गन्धयुक्त’ 
सुस्वादु एवं पवित्र अन्नका दान किया है ॥ ११ ॥ 


इह कषेत्रे क्रियते पार्थ कार्य 
न वै किञ्चित्‌ क्रियते प्रेत्य कायम । 
कृतं त्वया पारलोक्यं च कर्म 
पुण्यं महत्‌ सङ्किरतिप्रशास्तम्‌॥ १२ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! इस झारीरके रहते हुए ही कोई भी 
सत्कर्म किया जा सकता है । मरनेके बाद कोई कार्य नहीं 
किया जा सकता । आपने तो परलोकमें सुख देनेवाला महान्‌ 
पुण्यकर्म किया हैं) जिसकी साधु पुरुषोंने भूरि-भूरि प्रशंसा 
की है ॥ १२ ॥ 
जहाति मृत्युं च जरां भयं च 
न श्रुत्पिपासे मनसोऽप्रियाणि । 
न कर्तव्यं विद्यते तत्र किञ्चि- 
दन्यत्र चे चेन्द्रियप्रीणनाद्धि ॥ १३॥ 
(पुण्यात्मा) मनुष्य ( स्वर्गलोकमें जाकर ) मृत्यु, बुढ़ापा 
तथा भय त्याग देता है। वहा उसे मनके प्रतिकूल भूख-प्यासका 
कष्ट भी नहीं सहन करना पड़ता है । RATĂ इन्द्रियोंको 
सुख पहुँचानेके सिवा दूसरा कोई कर्तव्य नहीं रह जाता Ball 
gigi कर्मफलं नरेन्द्र 
maag इद्यस्य प्रियेण। 


E Db Sf आ सम सस न्यात 
« देवयोनि भोगयोनि है, क्मयोनि नहीं । उसमें नवीन कर्म 


करनेके लिये देवता बाध्य नहीं दें । 
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स क्रोधजं पाण्डव हर्षजं च 
लोकाबुभौ मा प्रहासीश्चिराय ॥ १४ ॥ 
नरेन्द्र | इस प्रकार हृदयको प्रिय लगनेवाले विषयसे 
कर्मफलकी प्रार्थना नहीं करनी चाहिये । पाण्डुनन्दन ! आप 
क्रोधजनित नरक और हर्षजनित स्वर्ग--इन दोनों लोकोंमें 
कभी न जायँ (; अपितु सनातन मोक्ष-सुखके लिये निष्काम 
कर्म अथवा ज्ञानयोगका ही साधन करें ) ॥ १४ ॥ 
अन्तं गत्वा कर्मणां मा प्रजह्याः 
सत्यं दमं चार्जवमान्रशंस्यम | 
wai राजसूयं तथेज्याः 
पापस्यान्तं कर्मणो मा पुनगीः ॥ १५॥ 
इस तरह ( शानाग्निके द्वारा ) कर्माको दग्ध करके 
सत्य, दम, आर्जव ( सरलता ) तथा HIJA ( दया ) 
इन सढ्रुणोंका कमी त्याग न करें । अश्वमेध, राजसूय ओर 
अन्य यज्ञोंको भी न छोड़ें) परंतु युद्धजैसे पापकर्मके निकट 
फिर कभी न जायें ॥ १५ ॥ 
तच्चेदेव॑ द्वेषरूपेण o: 
करिष्यध्वं कमे पापं चिराय । 
निवसध्वं वर्षपूगान्‌ वनेषु 
दुःखं वासं पाण्डवा धर्म एवं ॥ १६॥ 
कुन्तीकुमारो ! यदि आपलोगोंको राज्यके लिये चिरस्थायी 
बद्वेरके रूपमे युद्धरूप पापकर्म ही करना है, तब तो में यही 
कहूँगा कि आप बहुत वर्षोतक दुःलमय वनवासका ही कष्ट 
भोंगते रहें । पाण्डवो ! वह वनवास ही आपके लिये धर्मरूप 
होगा ॥ १६ ॥ 
अप्रत्रज्येमा स्म हित्वा55पुरस्ता- 
दात्माधीनं यद्‌ बलं हातदासीत्‌। 
नित्यं च वश्याः सचिवास्तवेमे 
जनार्दनो युयुधानश्च वीरः॥ १७॥ 
पहले ( ययूतक्रीडाके समय ही ) हमलोग बलपूर्वक इन्हें 
अपने वशमें रखकर वनमें गये बिना ही यहाँ रह सकते थे; 
क्योंकि आज जो सेना एकत्र हुई है, यह पहले भी अपने 
ही लोगोंके अधीन थी और ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा वीरवर 
सात्यकि सदासे ही आपलोगोंके ( प्रेम्के कारण ) बशीभूत एवं 
आपके सहायक रहे हैं || १७ ॥ 
मत्स्यो राजा रुक्मरथः सपुत्रः 
प्रहारिभिः सह वीरेविराठः। , 
राजानश्च ये विजिताः पुरस्तात्‌ 
zama ते संश्रयेयुः समस्ताः ॥ १८॥ 
प्रहार करनेमें कुशल वीर सैनिकों तथा पुत्रोंके साथ 
सुबर्णमय रथसे सुशोभित मत्स्यदेशके राजा विराट तथा दूसरे 
Ho Ho ११. १५ 
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भी बहुत से नरेश, जिन्हें पहले आपलोगोंने युद्धम जीता था वे 
सबके सब संग्राममे आपका ही पक्ष लेते ॥ १८ ॥ 
महासहायः प्रतपन्‌ ISM: 
पुरस्कृतो वासुदेवार्जुनाभ्याम्‌। 
वरान्‌ shwa द्विपतो रङ्गमध्ये 
व्यनेष्यथा धार्तराष्ट्रस्य दर्पम्‌ ॥ १९ ॥ 
उस समय आपष्महान्‌ सहायकोसे सम्पन्न और बलशाली 
श्रे, आप श्रीकृष्ण तथा अर्जुनके आगे-आगे चलकर शत्रुओंपर 
आक्रमण कर सकते थे | समराङ्गणमें अपने महान्‌ झत्रुओंका 
संहार करते हुए आप दुर्योवनके घमंडको चूर-चूर कर 
सकते थे ॥ १९ ॥ 
बलं कस्माद्‌ वर्धयित्वा परस्य 
निजान्‌ कस्मात्‌ कश यित्वा सहायान्‌ । 
निरुष्य कस्माद्‌ वर्षपूगान्‌ वनेषु 
युयुत्ससे पाण्डव हीनकालम्‌ ॥ २० ॥ 
पाण्डुनन्दन | फिर कया कारण है कि आपने agh 
शक्तिको बढनेका अवसर दिया ? किसलिये अपने सद्दायकोंको 
दुर्बल बनाया और क्यों बारह वर्षोतक वनमें निवास किया रै 
किर आज जब वह अनुकूल अवसर बीत चुका हैं; आपको 
युद्ध FAR इच्छा क्यों हुई है १ ॥ २० ॥ 
अप्राज्ञो वा पाण्डव युष्यमानो- 
ऽधर्मज्ञो वा भूतिमथोऽभ्युपैति । 
प्रज्ञावान्‌ वा बुध्यमानोऽपि धर्म 
संस्तम्भाद्‌ वा सोऽपि भूतेरपेति॥ २१ ॥ 
पाण्डुकुमार ! अशनी अथवा पापी मनुष्य भी युद्ध करके 
सम्पत्ति प्राप्त कर लेता है और बुदििमान्‌ अथवा धर्मज्ञ पुरुष 
भी दैवी बाधाके कारण पराजित होकर ada हाथ धो 
बैठता है ॥ २१ ॥ 
नाथरम ते धीयते पार्थ बुद्धि- 
ने संरम्भात्‌ कर्म चकर्थ पापम्‌ । 
आत्थ कि तत्‌ कारणं यस्य हेतोः 
प्रज्ञाविरुद्धं कमे चिकीषेसीदम्‌ ॥ २२॥ 
कुन्तीनन्दन ! आपकी बुद्धि कमी अधर्समे नहीँ लगती 
तथा आपने AÀ आकर भी कभी पाप कर्म नहीं किया है, तो 
बताइये, कौन-सा ऐसा (प्रबळ) कारण दै, जिसके लिये अब आप 
अपनी बुद्धिके विरुद्ध यह्‌ युद्ध-जैसा पापकर्म करना चाहते हैं १ 
अव्याधिजं कडुक MNR 
यशोसुषं पापफलोदयं वा। 
सतां पेयं यन्न पिबन्त्यसन्तो 
मन्युं महाराज पिब प्रशास्य ॥ २३॥ 
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२१०६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवंणि 
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महाराज ! जो बिना व्याधिके ही उत्पन्न होता है, 
खादमे कड़आ है, जिसके कारण सिरमें दद होने लगता है; 
जो यशका नाशक और पापरूप फलको प्रकट करनेवाला 
है, जो सजन पुरुषोंके ही पीने योग्य है, जिसे असाधु पुरुष 
नहीं पीते हैं, उस क्रोधको आप पी लीजिये और शान्त हो 
जाइये ॥ २३ ॥ 
पापानुबन्धं को नु तं कामयेत 
क्षमैव ते ज्यायसी नोत भोगाः । 
यत्र भीष्मः शान्तनवो हतः स्याद्‌ 
यत्र द्रोणः सहपुत्रो हतः स्यात्‌ ॥ २४ ॥ 
जो पापकी जड़ दै, उस क्रोधकी इच्छा कोन करेगा ? 
आपकी दृष्टिमे तो क्षमा ही सबसे श्रेष्ठ वस्तु है, वे भोग 
नहीं, जिनके लिये शान्तनुनन्दन भीष्म तथा पुत्रसहित 
आचार्य द्रोणकी हत्या को जाय ॥ २४॥ 
कृपः शल्यः सौमदत्तिर्विकणां 
विविशतिः कर्ण दुर्योधनो च। 
पान्‌ हत्वा कीर॒शं तत्‌ खुखं स्याद्‌ 
यदू विन्देथास्तद्‌छु त्रहि पार्थ ॥ २५॥ 
कुन्तीनन्दन ! ऐसा कौन-सा सुख हो सकता है 


जिसे आप कृपाचार्य, शल्य, भूरिश्रवा, विकणं, विविंशति) 
कर्ण तथा दुर्योधन--इन सत्रका वध करके पाना चाहते 
हैं, कृपया बताइये ॥ २५ ॥ 


छब्ध्वापीमां पृथिवीं सागरान्तां 
जरामृत्यू नेव हि त्वं प्रजह्याः । 
प्रियाप्रिये सुखदुःखे च ua- 
नेवं विद्वान्‌ नेव युद्धं कुरु त्वम्‌॥ २६॥ 
राजन्‌ ! समुद्रपर्यन्त इस सारी पृथ्वीको पाकर भी 
आप जरा-मृत्यु, प्रिय-अप्रिय तथा' सुख-दुःखसे पिण्ड नहीं 
छुड़ा सकते | आप इन सब बातोंको अच्छी तरह जानते 
हैं; अतः मेरी प्रार्थना है कि आप युद्ध न करें ॥ २६ ॥ 
अमात्यानां यदि कामस्य हेतो- 
रेवं युक्तं कमे चिकीषंसि त्वम्‌। 
अपक्रामेः स्वं प्रदायेव तेषां 
मा गास्त्वं वै देवयानात्‌ पथोऽद्य ॥ २७॥ 
यदि आप अपने मन्त्रियोंकी इच्छसे ही ऐसा पापमय 
युद्ध करना चाहते हैं तो अपना सम्ब उन मन्त्रियोकी ही | 
देकर वानप्रस्थ ग्रहण कर लीजिये; परंतु अपने कुटुम्बक 
वध करके देवयानमार्गसे भ्रष्ट न होइये | २७ | 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपर्वणि संजयवाक्ये Haswaa: ॥ २७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपँके अन्तर्गत संजययानपर्वमें संजयवाकयिषयक सत्ताईसक अध्याय पूरा हुआ ॥२७॥ 


अष्टविंशोऽध्यायः 
संजयको युधिष्टिरका उत्तर 


युधिष्ठिर उवाच 
असंशयं संजय सत्यमेतद्‌ 
चमो चरः कर्मणां यत्‌ त्वमात्थ । 
. . e~n > 
ज्ञात्वा तु मां संजय गहेयेस्त्वं 
यदि धमं यद्यधर्मं चर्रेयम्‌ ॥ १ ॥ 


युधिष्ठिर बोळे--संजय ! सब प्रकारके कर्मॉमे धर्म 
ही श्रेष्ठ है । यह जो तुमने कहा दै, वह बिल्कुल ठीक ti 
इसमें रत्तीमर भी संदेह नहीं दै; परंतु मैं धर्म कर रहा 
हूँ या अधर्म, इस बातको पहले अच्छी तरह जान लो; 
फिर मेरी निन्दा करना ॥ १ ॥ 
यत्राधर्मा धर्मरूपाणि YA 
wa; कृत्स्नो RAASTA: | 

बिश्रद्‌ धमो aiei तथा च 

विद्वांसस्तं सम्प्रपइयन्ति JEAN २ ॥ 


कहीं तो अधर्म ही धर्मका रूप धारण कर लेता है; 
कहीं पूर्णतया धर्म ही अधर्म दिखायी देता है तथा कहीं 
धर्म अपने वास्तविक स्वरूपको ही धारण किये रहता है। 
विद्वान्‌ पुरुष अपनी बुद्धिसे. विचार करके उसके असली 
रूपको देख और समझ लेते हैं ॥ २ ॥ 
एवं तथैवापदि लिङ्गमेतद्‌ 
चमोधर्मो नित्यवृत्ती भजेताम्‌ । 
आद्यं लिङ्गं यस्य तस्य प्रमाण- 
मापद्धमं संजय तं निबोध ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार जो यह विभिन्न वर्णाका अपना-अपना 
लक्षण ( लिङ्ग) ( जैसे mah लिये अध्ययनाध्यापन 
आदि, क्षत्रियके लिये शौर्य आदि तथा Ja 
लिये कृषि आदि ) है; वह ठीक उसी प्रकार उस- 
उस वर्णके लिये धर्मरूप है और वही दूसरे वर्णके 
लिये अधर्मरूप है । इस प्रकार यद्यपि धर्म और अधर्म 
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संजययानपर्व ] 


अष्टाविशोऽष्यायः 


२१०७ 


NNN SND HEN SM न्न 


सदा सुनिश्चितरूपसे रहते हैं तथापि आपत्तिकालमें वे दूसरे 
वर्णके लक्षणको भी अपना लेते हैं । प्रथम वर्ण ब्राहमणका 
जो विशेष लक्षण ( याजन और अध्यापन आदि ) है वह 
उसीके लिये प्रमाणभूत है ( क्षत्रिय आदिको आपत्तिकालमें 
भी याजन और अध्यापन आदिका आश्रय नहीं लेना 
चाहिये ) | संजय | आपद्धर्मका क्या स्वरूप है, उसे तुम 
( शास्त्रके वचनोंद्वारा ) जानो ॥ ३ ॥ 
लुप्तायां ` तु प्रकृतो येन कर्म 
निष्पादयेत्‌ तत्‌ परीप्सेद्‌ विहीनः 
प्रकृतिस्थश्चापदि वर्तमान 
उभो गह्मों भवतः .संजयेतो ॥ ४ ॥ 
प्रकृति ( जीविकाके साधन ) का सर्वथा लोप हो 
जानेपर जिस वृत्तिका आश्रय लेनेसे ( जीबनकी रक्षा एवं ) 
सत्कर्मोका अनुष्ठान हो सके, जीविकाहीन पुरुष उसे अवश्य 
अपनानेकी इच्छा करे | संजय ! जो प्रकृतिस्थ ( स्वाभाविक 
स्थितिमें स्थित.) होकर भी आपद्धर्मका आश्रय लेता 
है, वह ( अपनी छोभबृत्तिके कारण ) निन्दनीय होता है 
तथा जो आपत्तिग्रस्त होनेपर भी ( उस समयके. अनुरूप 
शास्त्रोक्त साधनक्रो अपनाकर ) जीविका नहीं चलाता है) 
वह ( जीवन और कुटुम्बकी रक्षा न करनेके कारण ) 
गईणीय होता है | इस प्रकार ये दोनों तरहके लोग निन्दाके 
पात्र होते हैं ॥ ४ ॥ 
अविनाशमिच्छतां ब्राह्मणानां 
प्रायश्चित्त बिहितं यदू विधात्रा । 
सम्पञ्येथाः कर्मसु वतमानान्‌ 
विकर्मस्थान्‌ संजय गहेयेस्त्वम्‌॥ ५ ॥ 


सूत ! (जीविकाका मुख्य साधन न होनेपर ) ब्राह्मणोंका 
नाश न हो जाय, ऐसी इच्छा रखनेवाले विधाताने जो 
(उनके लिये अन्य वर्णोंकी बृत्तिसे जीविका चलाकर अन्तमें) 
प्रायश्चित्त करनेका विधान किया है, उसपर दृष्टिपात करो । 
फिर यदि हम आपत्तिकालमें भी (स्वाभाविक ) कमोंमें ही लगे 
हों और आपत्तिकाल न होनेपर भी अपने वर्णके विपरीत 
कमोंमें स्थित हो रहे हों तो उस दशामें हमें देखकर तुम 
( अवश्य ) हमारी निन्दा करो ॥ ५ ॥ 


मनीषिणां सरवाविच्छेदनाय 
विधीयते aag वृत्तिः सदेव । 
अब्राह्मणाः सन्ति तु ये न वैद्याः 
सवाँत्सङ्गं सा'घु मन्येत तेभ्यः ॥ ६ ॥ 
मनीषी पुरुषोंको सत्त्व आदिफे बन्धनसे मुक्त होनेके 
लिये सदा ही सरपुरुषोंका आश्रय लेकर जीबन-निर्वाह 
करना चाहिये, यह उनके लिये शास्त्रीय विधान है । परंतु 
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जो ब्राह्मण नहीं हैं तथा जिनकी ब्रह्मविद्यार्मे निष्ठा नहीं d 
उन सबके लिये सबके समीप अपने धमके अनुसार ही 


जीविका चलानी चाहिये ॥६॥ p- 
तदध्वानः पितरो ये च पूव 
पितामहा ये च तेभ्यः परेऽन्ये । 
यज्ञैषिणो ये च हि कर्म कुयु 
नौन्यं ततो नास्तिकोऽस्मीति मन्ये ॥ ७ ॥ 
यज्ञकी इच्छा रखनेवाले मेरे पूर्व पिता-पितामह आदि 
तथा उनके भी पूर्वज उसी मार्गपर चलते रहे (जिसकी 
मैंने ऊपर चर्चा की है ) तथा जो कम करते हॅ, 
वे भी उसी मार्गले चलते आये हैं । में भी 
नास्तिक नहीं हूँ, इसलिये उसी मार्गपर चलता हूँ; उसके 
सिवा दूसरे मार्गपर विश्वास नहीं रखता हूँ ॥ ७ ॥ 
यत्‌ किचनेदं वित्तमस्यां एथिव्यां 
यद्‌ देवानां त्रिदशानां पर यत्‌ । 
प्राजापत्यं त्रिदिवं ब्रह्मलोकं 
नाधर्मतः संजय ` कामयेयम्‌ ॥ < ॥ 
संजय | इस धरातलपर जो कुछ भी धन-वेमव विद्य- 
मान है, नित्य यौवनसे युक्त रहमेवाले देवताओंके यहाँ जो 
धनराशि है उससे भी उत्कृष्ट जो प्रजापतिका धन है तथा 
जो स्वर्गलोक एबं ब्रह्मलोका सम्पूर्ण वैभव है, वह सब 
मिल रहा हो) तो भी मैं उसे अधर्मसे लेना नहीं चाहूँगा।८। 
धर्मेश्वरः कुशलो नीतिमांश्चा- 
प्युपासिता ब्राह्मणानां मनीषी । 
नानाविधांइचेव महाबलांश्च 
राजन्यभोजाननुरास्ति कृष्णः ॥ ९ ॥ 
यदि ह्यहं Rama साम गह्या 
नियुध्यमानो यदि जह्यां खधमंम्‌। 
महायशाः, केशवस्तद्‌ ब्रवीतु 
वास्रुदेवस्तूभयो रथंकाम ॥ १० N 
यहाँ घर्मके स्वामी) कुशल भीतिज्ञः ब्राह्मण भक्त और 
मनीषी भगवान्‌ श्रीकृष्ण बेठे हैं, जो नाना प्रकारके महान्‌ 
बलशाली क्षत्रियों तथा भोजवंशियोंका शासन करते हैं | यदि 
मैं सामनीति अथवा संधिका परित्याग करके निन्दाका पात्र 
होता होऊँ या युद्धके लिये उद्यत होकर अपने धमका 
उलङ्घन करता होऊं तो ये महायशस्वी वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने विचार प्रकट करे; क्योंकि ये 
दोनों पक्षोंका हित चाहनेवाले हैं ॥ ९-१७ ॥ 
शैनेयोऽयं चेदयश्चान्धकाश्च 
वाष्णयभोजाः कुकुराः स्रंजयाश्च। 
उपासीना वासुदेवस्य बुद्धि 
निगृह्य WA सुहृदो जन्दयन्ति ॥ ११॥ 


२१०८ श्रीमहाभारते 


ये सात्यकि) ये चेदिदे बाके लोग; ये अन्धक) वृष्णि, भोज) 
कुकुर तथा संजयवंशके क्षत्रिय इन्ही भगवान्‌ बासुदेवकी 
सलाहसे चलकर अपने शत्रुओंकों बंदी बनाते और सुद्ददों- 
को आनन्दित करते हैं ॥ ११ ॥ 
बृष्ण्यन्धका ह्यग्रसेनादयो चे 
कृष्णप्रणीताः सर्व एवेन्द्रकल्पाः । 
मनस्विनः सत्यपरायणाश्च 
o महावला याद्वा भोगवन्तः ॥ १२॥ 
श्रीकृष्णकी बतायी हुई नीतिके अनुसार वर्ताव करनेसे 
वृष्णि और अन्धकवंशके सभी उग्रसेन आदि क्षत्रिय इन्द्रके 
समान शक्तिशाली हो गये हें तथा सभी यादव मनस्वी) 
सत्यप्ररायणः महान्‌ बलशाली और भोगसामग्रीसे सम्पन्न 
हुए हैं ॥ १२॥ 
काइयो बश्नः श्रियमुत्तमां गतो 
लः्ध्चा कृष्णे भ्रातरमीशितारम्‌ । 
यस्मे कामान्‌ वर्षति वासुदेवो 
ग्रीष्मात्यये मेघ इच प्रजाभ्यः ॥ १३ ॥ 


[ उद्योगपर्वणि 

( पौण्डूक वासुदेवके छोटे भाई) काझीनरेश TA 
श्रीकृष्णको ही शासक बन्धुके रूपमे पाकर उत्तमं राज्य- 
लक्ष्मीके अधिकारी हुए हैं । भगवान्‌ श्रीकृष्ण बभुके 
लिये समस्त मनोवाञ्छित भोगोंकी वर्षा उसी प्रकार करते 
हैं, जैसे वर्षाकालमें मेघ प्रजाओंके लिये जलको दृष्टि 


a 


करता हं ॥ १३ ॥ 


densi केशवस्तात विद्वान 

विद्धि ह्येनं कर्मणां निश्चयज्ञम्‌ । 
प्रियश्च नः agana कृष्णो 

नातिक्रामे वचनं केशवस्य ॥ १४॥ 


तात संजय ! तुम्हें मालूम होना चाहिये कि भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ऐसे प्रभावशाली और विद्वान्‌ हैं । ये प्रत्येक कर्म- 
का अन्तिम परिणाम जानते हैं। ये हमारे सबसे बढकर 
प्रिय तथा श्रेष्ठतम पुरुष हैं । में इनकी आज्ञाका उछ्चेन 
नहीं कर सकता ॥ १४ ॥ l 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपर्वणि युधिष्टिरवाक्ये अष्टात्रिशोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत ani अन्तर्गत kataa युधिष्ठिरः चनसम्बन्धी agia अध्याय पुरा हुआ ॥२८॥ 


एकोनत्रिशोऽ्यायः 
संजयकी बातोंका प्रत्युत्तर देते हुए श्रीकृष्णका उसे ४तराष्ट्रक लिये चेतावनी देना 


वापुदेव उवाच 
अधिनाशं संजय पाण्डवाना- 
मिच्छाम्यहं भूतिमेषां प्रियं च । 
तथा राज्ञो yapa सूत 
समाशंसे बहुपुत्रस्य बृद्धिम्‌॥ १ ॥ 


भगवान्‌ श्री कृष्णने कह।- सूत संजय ! में जिस प्रकार 
पाण्डवोंको विनाशसे बचाना) उनको ऐश्वर्य दिलाना तथा 
उनका प्रिय करना चाहता हँ उसी प्रकार अनेक पुत्रेसि 
युक्त राजा '्ृतराष्ट्रका भी अभ्युदय चाहता हूँ ॥ १ ॥ 


कामो हि मे संजय नित्यमेव 
नान्यद्‌ त्रयां तान्‌ प्रति शाम्यतेति । 


राज्ञश्च हि प्रियमेतच्छृणोमि 
मन्ये चेतत्‌ पाण्डवानां समक्षम्‌॥ २ ॥ 


सूत ! मेरी भी सदा यही अभिलाषा है कि दोनों पक्षों- 
में शान्ति बनी रहे । 'कुन्तीकुमारो ! कौरवा संधि करो! 
उनके प्रति शान्त बने रहो)? इसके सिवा दूसरी कोई बात 
में पाण्डवोके सामने नहीं कहता हूँ । राजा युधिष्ठिरके 
मुँहसे भी ऐसा ही प्रिय वचन सुनता हूँ. और स्वयं भी 
इसीको ठीक मानता हूँ ॥ २ ॥ 


खुदुष्करस्तत्र 'शमो हि नूनं 
qa: संजय पाण्डवेन | 
यस्मिन्‌ गृद्धो ध्वतराष्ट्रः सपुत्रः 
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| 


I 


संजययानपर्व ] 


एकोनत्िशो पध्यायः 


२१०९ 


E 


संजय | जैसा कि पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने प्रकट किया 
के प्रश्नोंक्ो लेकर दोनों पक्षोमें शान्ति बनी रहे) 
यह अत्यन्त दुष्कर जान पड़ता है । पुत्रोंसहित धृतराष्ट्र 
( इनके खत्वरूप ) जिस राज्यमें आसक्त होकर उसे लेने- 
की इच्छा करते हैं, उसके लिये इन कौरव-पाण्डवॉमे कलह 
केसे नहीं बढ़ेगा १॥ ३॥ 
न त्वं धमे Rat संजयेह 
मशश्य जानासि युधिष्टिराञ्च । 
अथो कस्मात्‌ संजय पाण्डवस्य 
उत्साहिनः पूरयतः खकम ॥ ४ ॥ 
यथा5ऽख्यातमावसतः कुटुम्बे 
पुरा कस्मात्‌ साधुविलोपमात्य । 
अस्मिन्‌ विधौ वतमाने यथाव- 
JAAN मतयो ब्राह्मणानाम्‌ ॥ ५ ॥ 
संजय ! तुम यह अच्छी तरह जानते हो कि मुझसे 
> और युधिष्टिंसे धर्मका लोप नहीं हो सकता, तो भी जो 
उत्साहपूर्वक खधर्मका पालन करते हैं तथा mÀ जैसा 
बताया गया है, उसके अनुसार ही gra (TAIAN ) 
में रहते हैं, उन्हीं पाण्डुबुमार युंधिष्टिरके धर्मलोपकी चर्चा 
या आशङ्का तुमने पहले किस आधारपर की है ! गहस्थ: 
आश्रममें रहनेकी जो शास्त्रोक्त विधि है? उसके होते हुए भी 
इसके ग्रहण अथवा त्यागके विषयमें वेदज्ञ ब्राहमणोंके भिन्नः 
भिन्न विचार हैं ॥ ४-५ ॥ 
कर्मणाऽऽहुः सिद्धिमेके परत्र 
हित्वा कमे विद्यया सिद्धिमेके । 
| नाभुञ्जानो भक्ष्यभोज्यस्य तृप्येद्‌ 
| विद्वानपीह विहितं ब्राह्मणानाम्‌॥ ६ ॥ 
| कोई तो ( शहस्थाश्रममें रहकर ) कर्मयोगके द्वारा 
ही परलोकमें सिद्धि-लाम होनेकी बात बताते हैं; दूसरे लोग 
कर्मको त्यागकर ज्ञानके द्वारा ही सिद्धि ( मोक्ष ) का प्रति- 
पादन करते हैं | 
विद्वान्‌ पुरुष भी इस जग तमे भक्ष्य-भोज्य पदाथांको भोजन 
किये बिना तृप्त नहीं हो सकता, अतएव विद्वान्‌ ब्राह्मणके 
लिये भी क्षुधानिवृत्तिके लिये भोजन करनेका विधान है। ६ । 


> वार्ता 
ह्‌ 


# इस प्रकार यथपि गृइस्थाश्रममें रहने और संन्यास छेने- 
का भी शालद्रारा ही विधान किया गया है, तथापि अन्य आश्नमों- 
में प्राप्त होनेबाळे शानकी उपलब्धि तो गृहस्था्रमर्मे भी हो 
सकती है, परंतु wama यजादि पुण्यकर्म आश्रमान्तरोंमें 
नहीं दो सकते; अतः सम्पूर्ण धर्मोकी सिद्धिका स्थान गृहस्थाअम 
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या वै विद्याः साधयन्तीह कर्मे 
तासां फळं विद्यते नेतरासाम्‌ । 
तत्रेह वै दृष्टफलं तु कर्म 
पीत्वोदकं शाम्यति ठृष्णयाऽऽतेः। ७ ॥ 
जो विद्याएँ कर्मका सम्पादन करती हैं) उन्हींका फल दृष्टि 
गोचर होता है, दूसरी विद्याओंका नहीं । विद्या तथा कमम 
भी कर्मका ही फल यहाँ प्रत्यक्ष दिखायी देता है | प्याससे 
पीड़ित मनुष्य जळ पीकर ही शान्त होता है ( उसे जान- 
कर नहीं; अतः ग्रहस्थाश्रममें रहकर सत्कर्म करना ही 
श्रेष्ठ है ) ॥ ७॥ ; 
सोऽयं विधिर्विहितः कर्मणैव 
संवर्तते संजय तत्र करम | 
तत्र योऽन्यत्‌ कर्मणः साधु मन्ये- 
न्मोघं तस्यालपितं दुषेलस्य ॥ ८ ॥ 
संजय | ज्ञानका विधान भी कर्मको साथ- लेकर दी है; 
अतः-जञानमें मी कर्म विद्यमान है । जो कर्मसे भिन्न कमाके 
त्यागको श्रेष्ठ मानता हेश वह दुर्बल दै, उसका कथन 
व्यर्थ ही है ॥ ८ ॥ 
कर्मणामी भान्ति देवाः परत्र 
कर्मणेवेह vad मातरिश्वा । 
अहोरात्रे बिद्धत्‌ कर्मणेव 
अतन्द्रितो नित्यमुदेति सयः ॥ ९ ॥ 
ये देवता कर्मले ही खर्गलोकमें प्रकाशित होते हैं। 
वायुदेव कर्मको अपनाकर ही सम्पूर्ण जगतूमे विचरण करते 
हैं तथा सूर्यदेब आलूस्य छोड़कर कर्मेद्वारा ही दिन-रात- 
का विभाग करते हुए प्रतिदिन उदित होते है ॥ ९ ॥ 
मासार्धमासानथ नक्षत्रयोगा- 
नतन्द्रितश्चन्द्रमाश्राभ्युपेति । 
अतन्द्रितो दहते जातवेदाः 
समिध्यमानः कमे PAT प्रजाभ्यः॥ १० ॥ 
चन्द्रमा मी आलस्य त्यागकर ( कमेके द्वारा ही ) मास) 
पक्ष तथा नक्षन्नोंका योग प्राप्त करते हें; इसी प्रकार जात- 
वेदा (अग्निदेव) भी आलस्यरहित होकर प्रजाके लिये कर्म 
करते हुए ही प्रज्वलित होकर दाह-क्रिया सम्पन्न करते हैं। १० 
अतन्द्रिता भारमिमं महान्तं 
बिभति देवी पृथिवी बलेन । 
अतन्द्रिताः शीघ्रमपो वहन्ति 
संतपेयन्त्यः सर्वभूतानि नद्यः ॥ ११॥ 
परथ्वीदेबी भी आलस्यशूत्य हो ( कर्ममें तत्पर रहकर 
ही ) बलपूर्वक विश्वके इस महान्‌ भारको दोती हैं । ये 
नदियाँ भी आलस्य छोड़कर ( कमंपरायण हो ) सम्पूण 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


प्राणियोंको तृत करती हुई शीप्रतापूवैक जल बहाया 
करती है ॥ ११ ॥ 


अतन्द्रितो चपति भूरितेजाः 


संनादयन्नन्तरिक्षं दिशश्च । 
` .. 
अतन्द्रितो ब्रह्मचर्य चचार 


्रेष्ठत्वमिच्छन्‌ वलभिद्‌ देवतानाम्‌॥ १२ ॥ 

जिन्होंने देत्रताओंमें श्रेष्ट स्थान पानेकी इच्छासे तन्द्रारहित 
होकर ब्रह्मचर्य-्रतक्ा पालन किया था, वे महातेजस्वी ब्रल- 
सूदन इन्द्र भी आढस्य छोड़कर ( कर्मपरायण होकर ही ) 
मेबगजनाद्वारा आकाश तथा दिशाओंको शुँजाते हुए 


>S 


समय समयपर वर्षा करते हैं ॥ १२ || 


हित्वा सुखं मनसश्च प्रियाणि 
तेन शाक्रः कर्मणा श्रेष्टत्यमाप । 
सत्यं धमं पालयन्नप्रमत्तो 
za तितिश्षां समतां प्रियं च ॥ १३॥ 
एतानि सर्चोण्युपसेचमानः 
स देवराज्यं मघवान्‌ प्राप मुख्यम्‌ 
बृहस्पतित्रह्मचर्य चचार 
समाहितः संशितात्मा यथाचत्‌॥ १४॥ 
हित्वा खुखं प्रतिरुध्येन्द्रियाणि 
तेन देवानामगमदू गौरवं सः। 
तथा नक्षत्राणि कमणामुच भान्ति 
रुद्रादित्या बसवोऽ'यापि AA ॥ RS 
इन्द्रने सुख तथा मनको प्रिय लगनेवाली वस्तुओंका 
त्याग करके सत्कर्मके बळे ही देवताओमे ऊँची स्थिति 
प्राप्त की । उन्होंने साववान होकर सत्य, धर्म) इन्द्रियः 


संयम; सहिष्णुता) समदर्शिता तथा सबको प्रिय छगनेवाले . 


उत्तम वर्तावका पाटन किया था। इन समस्त सदुर्णोका 
सेवन करनेके कारण ही इन्द्रको देवसम्राटका श्रेष्ठ पद 
प्रात हुआ हे । इसी प्रकार वृद्दस्पतिजीने भी नियमधूरबैक 
समाहित एवं संयतचित्त होकर सुखका परित्याग करके 
समस्त इन्दियोंको अपने बहमें रखते हुए ब्रह्मचर्यत्रतका 
पाळन किया था । इसी सत्कर्मके प्रभावसे उन्होंने द्रेवगुस्‌ 
का सम्मानित पद प्राप्त किया है । आकाशके सारे नक्षत्र 
सत्कर्मके ही gaad परलोकर्म प्रकाशित AR हैं । 
ट्र, आदित्य, वसु तथा विश्वदेवगण भी कर्मवल्से ही 
मदच्यक्री प्राप्त हुए हे ॥ ५५-५५ ॥ 
यभो राजा वेश्रवणः ` कुवरो 
गन्धवेयक्षापसरसश्च 
त्रह्मचिद्यां ब्रह्मचर्यं क्रियां च 


gal 


सूत | यमराज; विश्रवाके पुत्र कुबेर, गन्धर्व, यक्ष 
तथा अप्सराएँ भी अपने-अपने कमेके प्रभावसे ai 
विराजमान हैं । ब्रह्मज्ञान तथा ब्रहाचर्यकर्मका सेवन करने- 
बाले महर्षि भी कर्मबळसे ही परलोकमे प्रकाशमान हो 
रहे हैं ॥ १६ ॥ i 
N . 
जानन्निमं सर्वेलोकस्य YA 
विप्रेन्द्राणां क्षत्रियाणां विशां च । 
स कस्मात्‌त्वं जानतां ज्ञानवान्‌ सन 
व्यायच्छसे संजय कौरवार्थे ॥ १७॥ 
संजय ! तुम श्रेष्ठ ब्राहमण, क्षत्रिय, वैश्य तथा सम्पूर्ण लोकों- 
के इस सुप्रसिद्ध धर्मको जानते हो । तुम ज्ञानियोमे भी Ag 
ज्ञानी हो) तो भी तुम कौरवोंक्री स्ार्थसिद्धिके लिये क्यो 
वाग्जाल फेला रहे हो १॥ १७॥ 
आम्नायेषु नित्यखंयोगमस्य 
तथाश्वमेथे राजसूये च विद्धि । 
संयुञ्यते धनुपा año a 
हस्त्यश्वाये रथशस्तरेश्च भूयः ॥ १८॥ 
ते चेदिमे कौरवाणामुपाय- 
मवगच्छेयुरवधेनेव mai | 
añawi पुण्यमेषां कृतं स्या- | 
दार्ये वृत्त भीमसेनं Aga ॥ १९॥ 
राजा युधिष्ठिरक्रा वेद-शा्त्रेके साथ स्वाध्यायके रूपमें 
सदा सम्बन्ध धना रहता हे । इसी प्रकार अश्वमेध तथा 
qaga आदि यशोंसे भी इनका सदा लगाव हैं। ये धनुष 
और कवचसे भी संयुक्त हैं। हाथी-बोडे आदि वाहनों) 
रथो और अख-शख्रोकी भी इनके पास कमी नहीं है। ये 
कुन्तीपुत्र यदि कौरवोंका वध किये विना ही अपने राज्यकी. 
प्राप्तिका कोई दूसरा उपाय जान लेंगे, तो भीमसेनको 
आग्रहपूर्वक आर्य पुरपोंके द्वारा आचरित सद्व्यवहारमें 
लगाकर ARET पुण्यका ही सम्पादन करेंगे; तुम 
ऐसा ( भळीमाँति ) समझ लो ॥ १८-१९ ॥ 


ते चेत्‌ पित्र्ये कर्मणि वतमाना 
आपद्येरन्‌ Ruada HA | 

यथाशकत्या पूरयन्तः स्वकर्म 
तद्प्येषां निधन स्यात्‌ प्रशस्तम्‌ ॥ २० ॥ 
wwa अपने बाप-दादोंके कर्म--क्षात्रधर्म ( युद्ध 
आदि ) में प्रवृत्त हो यथाशक्ति अपने कर्तव्यका पालन 
करते हुए यदि देवता मृत्युको भी प्राप्त हो जायँ तो इनकी 

ag मृत्यु उत्तम ही मानी जायगी ॥ २० ॥ 


उताहो त्वं मन्यसे शाम्यमेव 
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संजययानपर्व | 


एफोनत्रिशो ऽध्यायः 
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अयुद्धे वा वतते धमंतनत्र 
तथैच ते वाचमिमां श्टणोमि ॥ २१॥ 
यदि तुम शान्ति धारण करना ही ठीक समझते हो 
तो बताओ, युद्धमें प्रवृत्त होनेसे राजाओंके धर्मका ठीक-ठीक 
पालन होता है या युद्ध छोड़कर भाग जानेसे ? क्षत्रिय- 
धर्मका त्रिचार करते हुए तुम जो कुछ भी कहोगे, मैं तुम्हारी 
बरही बात सुननेको उद्यत हूँ ॥ २१ ॥ 
चातुवेण्येस्य प्रथमं संविभागः 
मवेक्ष्य त्वं संजय खं च कमं । 
निशम्याथो पाण्डचानां च कर्म 
प्रशंस वा निन्द चा या मतिस्ते ॥ RR 
संजय | तुम पहले ब्राह्मण आदि चारों वर्णके विभाग तथा 
उनमेसे प्रत्येक बर्णके अपने-अपने कर्मको देख लो । फिर 
qozi} वर्तमान कर्मपर दृष्टिपात करो; तलश्वात्‌ जैसा 
तुम्हारा विचार होश उसके अनुसार इनकी प्रशंसा अथवा 
निन्दा करना ॥ २२ ॥ 


अधीयीत ब्राह्मणो वे यजेत 
दद्यादीयात्‌ तीर्थमुख्यानि चेव । 
अध्यापयेद्‌ याजयेच्चापि याज्यान्‌ 
प्रतिग्रहान्‌ वा विहितान्‌ प्रतीच्छेत्‌ ॥ २३ ॥ 
ब्राह्मण अध्ययन) यज्ञ एवं दान करे तथा प्रधान-प्रधान 
दीथौकी यात्रा करे, शिष्योंको पढ़ावे और यजम।नोंका यज्ञ करावे 
अथवा शास्त्रविहित प्रतिग्रह ( दान ) स्वीकार करे ॥ 
( अधीयीत क्षत्रियोऽथो यजेत 
दद्याद्‌ दानं न तु याचेत किचित्‌ । 
न याजयेन्नापि चाध्यापयीत 
पष स्मृतः क्षत्रधमः पुराणः ॥ ) 
इसी प्रकार क्षत्रिय स्वाध्याय, यज्ञ और दान करे । 
किसीसे किसी भी वस्तुकी याचना न करे | वह नतो 
दूसरोंका यज्ञ करावे और न अध्यापनका ही कार्य करे; यही 
adaa क्षत्रियोंका प्राचीन धर्म बताया 'गया है ॥ 
तथा राजन्यो रक्षणं वे प्रजानां 
कृत्वा घर्मेणाप्रमत्तोऽथ दृत्त्वा । 
ag सर्वेवेदानचीत्य 
दारान्‌ कृत्वा पुण्यरुदावसेद्‌ शृहान्‌॥ २४॥ 
a धमोत्मा धर्ममधीत्य पुण्यं 
यदिच्छया वजति ब्रह्मलोकम्‌ । 
इसके सिवा क्षत्रिय धर्मके अनुसार सावधान रहकर 
प्रजाजनोंकी रक्षा करे, दान दे? यज करे) सम्पूर्ण वेदोंका 
अध्ययन करके विवाह करे और पुण्य कमोका अनुष्ठान 
करावया ज्याम तत तता OF ५ 


धर्म एवं पुण्यका सम्पादन करके अपनी इच्छाके अनुसार 
ब्रह्मलोकको जाता है॥| २४३ ॥ 
वैद्योऽधीत्य कृषिगोरक्षपण्ये- 
वित्तं चिन्वन्‌ पालयन्नप्रमत्तः ॥ २५ ॥ , 
प्रियं कुर्वन्‌ ब्राह्मणक्षत्रियाणां 
धर्मशीलः पुण्यक्दावसेद्‌ णहान्‌ । 
वैश्य अध्यर्यन करके कृषि, गोरक्षा तथा व्यापारद्वारा 
धनोपार्जन करते हुए सावधानीके साथ उसकी रक्षा करे । 
ब्राह्मणों और क्षत्रियोंका प्रिय करते हुए धर्मशील एवं 
पुण्यात्मा होकर वह शहस्थाश्रममें निवास करे || २५३ ॥ 
` परिचयं वन्दनं ब्राह्मणानां 
नाधीयीत प्रतिषिद्धोऽस्य यज्ञः । 
नित्योत्थितो भूतयेऽतन्द्रितः A- 
देवं wa: शाद्रधमेः पुराणः॥ २६॥ 
शूद्र ब्रा्मणोंकी सेवा तथा बन्दना करे) वेदोंका स्वाध्याय न 
केरे । उसके लिये यज्ञका भी निषेध है । वह सदा उद्योगी 
और आलस्यरहित होकर अपने कल्याणके लिये चेष्टा करे । 
इस प्रकार शाद्रोंका प्राचीन धर्म बताया गया हे ॥ २६ ॥ 
पतान्‌ राजा पालयन्नप्रमत्तो 
नियोजयन्‌ adaa स्वधमे । 
अकामात्मा समवृत्तिः प्रजा 
नाधार्मिकानचुरुध्येत कामान्‌ ॥ २७॥ 
राजा सावधानीके साथ इन सत्र वर्णाका पालन करते 
हुए ही इन्हें अपने-अपने घर्ममें लगावे । वह कामभोरामे 
आसक्त न होकर समस्त प्रजाओंके साथ समानमात्रसे बर्ताव 
करे और पापपूर्ण इच्छाओंका कदापि अनुसरण न करे! २७॥ 
्रेयांस्तस्माद्‌ यदि विद्येत कश्चि- 
द्भिज्ञातत सर्वंधमाँपपन्नः । 
स तं द्रष्टमनुशिष्यात्‌ प्रजानां 
न चेतद्‌ JARRA तस्मिन्न सा्ुः। २८ ॥ 
यदि राजाको यह ज्ञात हो जाय कि उसके राज्यमें कोई 
सर्वघर्मसम्पनन Ag पुरुष निवास करता हे तो बह उसीको 
प्रजाके गुण-दोषका निरीक्षण करनेके लिये नियुक्त करे तथा 
उसके द्वारा पता लगवाबे कि मेरे राज्यमें कोई पापकम 
करनेवाला तो नहीं दै ॥ २८ ॥ 
यदा शध्येत्‌ परभूतो नुशंसो 
विधिप्रकोपाद्‌ बलमाददानः । 
ततो राज्ञामभवद्‌ युद्धमेतत्‌ 
तत्र जात बम शास्त्र धनुश्च ॥ २९ ॥ 
जब कोई क्रूर मनुष्य दूसरेकी धन-सम्पत्तिमें लालच 
रखकर उसे ले लेनेकी इच्छा करता है और विधाताके कोपसे 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि | 


( परपोडनके लिये ) सेना-संग्रह करने लगता है; उस समय 
राजाओंमें युद्धका" अवसर उपस्थित होता है । इस युद्धके 
लिये ही कवच, Aaa ओर भनुषका आविष्कार 
हुआ है ॥ २९ ॥ 
इन्देणेतद्‌ दस्युवधाय कमं 
उत्पादितं वमे शास्त्रं धनुश्च ॥ ३० ॥ 
स्वयं देवराज इन्द्रने ऐसे güm वध करनेके लिये 
कवच, अख््र-शस्त्र ओर धनुपक्रा आविष्कार किया है।॥ ३० ॥ 
तत्र पुण्यं दस्युवधेन लभ्यते 
सोऽयं दोषः कुरुभिस्तीव रूपः । 
AAR धेममबुध्यमाने: 
प्रादुभूतः संजय साधु तन्न ॥ ३१॥ 
( राजाओंको ) लटेरोका वव करनेसे पुण्यक्री प्राप्ति 
होती है | संजय | कोरबोमें यह छटेरेपनक्रा दोष तीव्रूपसे 
प्रकट हो गया है, जो अच्छा नहीं है | वे अधर्मके तो पूरे 
पण्डित हैं; परंतु धर्मकी वात बिल्कुल नहीं जानते ॥ ३१ ॥ 
तत्र राजा gag: सपुत्रो 
धम्य हरेत्‌ पाण्डवानाम कस्मात्‌ । 


नावेक्षन्ते राजधर्मे पुराणं 
तदन्वयाः कुरवः सवं एव ॥ ३२॥ 


राजा gaug अपने पुत्रोके साथ मिलकर सहसा 
पाण्डवोंके धर्मतः प्राप्त उनके पैतृक राज्यका! अपहरण करनेको 
उतारू हो गये हैं । अन्य समस्त कौरव भी उन्हींका अनुसरण 
कर रहे हैं । वे प्राचीन राजधर्मकी ओर नहीं देखते हैं ॥३२॥ 
स्तेनो हरेद्‌ यत्र नं हादृष्टः 
प्रसह्य चा यत्र हरेत दृष्ट: । 
उभौ गह्य भवतः संजयेतो 
कि वे yana धृतराष्ट्रस्य पुत्र ॥ ४४॥ 
चोर छिपा रहकर धन चुरा ले जाय अथवा सामने 
आकर डाका डाले, दोनों ही दशाओंमे वे चोर-डाकू 
निन्दाके ही पात्र होते हैँ | संजय ! तुम्हीं कहो) धृतराष्ट्र- 
पुत्र दुर्योधन और उन चोर-डाकुओ में क्या अन्तर है? ॥३३॥ 
सोऽयं लोभान्मन्यते धर्ममेतं 
यमिच्छति क्रोधषशानुगामी । 
भागः पुनः पाण्डवानां निविष्ट- 
स्तंनः कस्मादाददीरन्‌ परे वे ॥ ३४॥ 
दुर्योधन क्रोबके बशीभूत हो उसके अनुसार चलनेवाला 
है और वह लोभसे राज्यको ले लेना चाइता है | इसे वह 
धर्म मान रहा दे; परंतु बह तो पाण्डवोंका भाग दै, जो 


हमारे उस भागको हमसे शत्रुता रखनेवाले कौरव केसे ले 
सकते हैं १ ॥ ३४ ॥ 
अस्मिन्‌ पदे युध्यतां नो वधोऽपि 
Zaa पिञ्यं परराज्याद्‌ विशिष्टम्‌। 
पतान्‌ धर्मान्न कौरवाणां पुराणा- 
नाचक्षीथाः संजय राजमध्ये ॥ ३'९॥ 
सूत ! इत राज्यभागकी ग्राप्तिके लिये युद्ध करते हुए 
हमलोगोंका वध हो जाय तो बह भी हमारे लिये स्पृहणीय 
ही है। बाप-दादोंका राज्य पराथे राज्यकी अपेक्षा श्रेष्ठ हें । 
संजय ! तुम राजाओंकी मण्डलीमें राजाओंके इन प्राचीन 
श्र्मोका कौरवोंके समक्ष वर्णन करना || ३५ ॥ 


पते मदान्म॒त्युवशाभिपन्नाः 
समानीता 'ातराष्ट्रेय मूढा: । 
इदं पुनः कर्मं पापीय एव 
सभामध्ये पश्य वृत्त कुरूणाम्‌ ॥ ३६ I 
दुर्याधनने जिल्हे युद्रके लिये बुलवाया है, वे मूर्ख राजा द 
बलके मदसे मोहित होकर मौतके फंदेमें फँस गये हैं | संजय ! 
भरी सभार्मै कौरवोंने जो यह अत्यन्त HAJA कर्म किया 
था, उनके इस दुराचारपर दृष्टि डालो | ३६ ॥ 
प्रियां भाया द्रौपदीं पाण्डवानां 
यशस्विनी शीलब्रृत्तोपपन्नाम्‌। 
यदुपैक्षन्त कुरवो भीष्ममुख्याः 
कामानुगेनोपरुद्धां बज्जन्तीम्‌॥ ३७॥ 
पाण्डबोंकी प्यारी पत्नी यशस्विनी द्रौपदी जो शील और 
सदाचारसे सम्पन्न दे, रजस्वला-अवस्थामें सभाके भीतर 
लायी जा रही श्री, परंतु भीप्म आदि प्रधान कोरवोने भी | 
उसकी ओरसे उपेक्षा दिखायी || ३७ ॥ 
तं चेत्‌ तदा ते azae 
अवारयिष्यन्‌ कुरवः समेताः। 
मम प्रियं भ्रृतराष्ट्रोऽकरिष्यत्‌ 
पुत्राणां च कृतमस्याभब्रिप्यत्‌ ॥ ६८ ॥ 
यदि वालकसे लेकर बूढ़ेतक सभी कौरव उस समय 
दुःशासनको रोक देते तो राजा धृतराष्ट्र मेरा अत्यन्त प्रिय ७ 
कार्य करते तथा उनके gaia भी प्रिय मनोरथ सिद्ध 
हो जाता ॥ ३८ ॥ 
दुश्शासनः प्रातिलोम्यानिनाय 
सभामध्ये श्वशुराणां च कृष्णाम्‌। 
सा तत्र नीता करुणं व्यपेक्ष्य 
नान्यं क्षत्तुनोथमवाप किचित्‌ ॥ ३९ ॥ 
दुःशासन मर्यादाके विपरीत द्रौपदीको सभाके भीतर 
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. भावसे चारों ओर करुणदृष्टि डाली, परंतु उसने वहाँ विदुरजीके Xa गया । तीखी कसक पैदा करनेवाला वह वाग्वाण आज 


सिवा और किसीको अपना रक्षक नहीं पाया ॥ ३९ ॥ भी अर्जुनके हृदयर्मे गड़ा हुआ है ( और इनके कलेजेको 
कार्पण्यादेव सहितास्तत्र भूपा साल रहा दै)॥ ४४॥ 
नाशक्नुवन्‌ प्रतिवक्तु सभायाम्‌। कृष्णाजिनानि परिधित्समानान्‌ 
एकः क्षत्ता धर्म्यमर्थं ब्रुवाणो दुःशासनः कटुकान्यभ्यभाषत्‌ । 
aigan प्रत्युवाचालपबुद्धिम्‌॥ ४० N पते सवे षण्डतिला विनष्टाः 
उस समय सभामें बहुत-से भूपाल एकत्रित थे, परंतु क्ष्यं गता नरकं दीर्घकालम्‌ ॥ ७४५ ॥ 
अपनी कायरताके कारण वे .उस अन्यायका प्रतिवाद न जिस समय पाण्डव बनमें जानेके लिये कृष्णमृगचर्म 


कर सके । एकमात्र ` विदुरजीने अपना धर्म समझकर धारण करना चाहते थे, उस समय दुःशासनने उनके प्रति 
मन्दबुद्धि दुर्योधनसे धर्मानुकूल वचन कहकर उसके कितनी ही कड़वी बातें कहीं--“ये सब-के-सब हीजड़े अब 


अन्यायका विरोध किया || ४० || न्व हो गये, चिरकालके लिये नरकके गतर्मे . मिर गये? ॥ 
अबुद्ध्वा त्वं धर्ममेतं सभाया- गान्धारराजः शकुनिर्निकृत्या 
मथेच्छसे पाण्डवस्योपदेष्डुम्‌ | यदन्रवीदू द्यूतकाले स पार्थम्‌। 
कृष्णा त्वेतत्‌ कमे चकार शुद्धं पराजितो नन्दनः कि तवास्ति 
ggat तत्र सभां समेत्य ॥ ४१॥ कृष्णयात्वं दीव्य वै याश्ञसेन्या ॥ ४६॥ 
येन इच्छ्रात्‌ पाण्डवानुजहार ` गान्धारराज शकुनिने धूतक्रीड़ाके समय कुन्तीनन्दन 
तथाऽऽत्मानं नौरिव सागरौघात्‌। युधिष्ठिरसे शाठतापूर्वक यह बात कही यी कि अब तो तुम 
यन्रात्रवीत्‌ सूतपुत्रः सभायां अपने छोटे भाईको भी हार गये, अब तुम्हारे पास क्या है १ 
कृष्णां स्थितां श्वशुराणां समीपे ॥ ४२॥ इसलिये इस समय तुम द्रुपदनन्दिनी फृष्णाको दौंवपर 
न ते गतिर्विद्यते याक्षसेनि रखकर जुआ खेलो ॥ ४६ ॥ 


प्रपद्य दासी धातेराष्ट्रस्य वेश्म । 


पराजितास्ते पतयो न सन्ति 0० EE 
पति चान्यं भाविनि त्वं वृणीष्व ॥ ४३॥ जग a 
संजय | द्यूतसभामें जो अन्याय हुआ या) उसे सुलाकर समाधातुं कार्यमेतद्‌ विपन्नम्‌ ॥ ४७॥ 
तुम पाण्डुनन्दन युधिष्टिरको धर्मका उपदेश देना चाहते हो । संजय ! ( कहँतक गिनाउँ) ) जूएके समय जितने और 
द्रौपदीने उस दिन समामे जाकर अत्यन्त दुष्कर और ERN जैसे निन्दनीय बचन कहे गये थे, वे सब तुम्हे ज्ञात हैं, तथापि 
कार्य किया कि उसने पाण्डवो तथा अपनेको महान्‌ संकटसे बचा इस बिगड़े हुए. कार्यको बनानेके लिये मैं खयं इस्तिनापुर 
लिया; ठीक उसी तरह) जैसे नौका समुद्रकी अगाध जलराशिमें Š डर ना 
ZAA बचा लेती है | उस सभामें कृष्णा श्रश्चरजनोंके समीप SESTE S 
खड़ी थी, तो भी सूतपुत्र कर्णने उसे अपमानित करते हुए अहापयित्वा यदि TR 
कहा--“याशसोन ! अब तेरे लिये दूसरी गति नहीं है, तू दासी pey कुरूणामपि चेऽ ज a 
बनकर दुर्योधनके महृलमें चली जा | पाण्डव जूएमें अपनेको पुण्यं ख मे स्याश्वरितं महोदयं 


ज्ञानासि त्वं संजय सर्वमेतद्‌ 


हार चुके हैं, अतः अब वे तेरे पति नहीं रहे । भाविनि ! अब मुच्यरश्च कुरवो मत्युपाशात्‌ ॥ ३८ ॥ 
तू किसी दूसरेको अपना पति वरण कर ले? ॥४१-४३॥ यदि पाण्डवोंका स्वार्थ नष्ट किये बिना ही मैं कौरबोंके 
यो बीभत्सोहृदये प्रोत आसी- साय इनकी संधि करानेमें सफल हो सका तो मेरेदारा यइ परम 
द्स्थिच्छिन्दन्‌ मर्मघाती सुघोरः । पवित्र और महान्‌ अभ्युदयका कार्य सम्पन्न हो जायगा तथा 
कणीच्छरो वाडय़यस्तिग्मतेजाः कौरव भी मौतके फंदेसे छूट जायेंगे ॥ ४८ ॥ 
प्रतिष्ठितो. हृद्ये फाल्गुनस्य ॥ ४४॥ अपि मे वाचं भाषमाणस्य काव्यां 
कर्णके मुखसे निकला हुआ वह अत्यन्त घोर कदुवचन- घमोरामामर्थवतीमहिस्याम । 
रूपी बाण मर्मपर चोट पहुँचानेवाला था । वह कानके अवेश्ेरन्‌ धारतराष्ट्राः समक्षं 
Taa भीतर जाकर इड्डियोंको छेदता हुआ अ्ुनके दयें मां च प्राप्तं कुरवः पूजयेयुः ॥ ७९ ॥ 
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में वहाँ जाकर शुक्रनीतिके अनुसार धर्म और अर्थसे 
युक्त ऐसी बातें कहूँगा, जो हिंसावृत्तिको दबानेवाली होंगी। 
क्या Fauz पुत्र मेरी उन बातोंपर विचार करेंगे ! क्या 
कौरवगण अपने सामने उपस्थित होनेपर मेरा सम्मान करेंगे १ 


अतोऽन्यथा रथिना फा्गुनेन 
भीमेन चेवाहवदंशितेन । 
परासिक्तान्‌ धातेराष्ट्रंश्च विद्धि 
प्रदह्यमानान्‌ कर्मणा रुवेन पापान्‌ ५० N 


संजय | यदि ऐसा नहीं हुआ- -कौरवोंने इसके विपरीत 
भाव दिखाया तो समझ लो कि रथपर बैठे हुए अर्जुन 
और युद्धके लिये कवच धारण करके तैयार हुए भीमसेनके द्वारा 
पराजित होकरंधृतराष्ट्रके वे समी पापात्मा पुत्र अपने ही कर्मदोप्रसे 
द्ग हो जायेंगे ॥ ५० ॥ 
पराजितान्‌ पाण्डवेयांस्तु वाचो 
रौद्रा रूक्षा भाषते धातंराषट्रः । 
गदाहस्तो भीमसेनोऽप्रमत्तो 
दुर्योधनं स्मारयिता हि काले ॥ ५१॥ 
द्यूतके समय जब पाण्डव हार गये थे, तत्र दुर्योधनने 
उनके प्रति बड़ी भयानक और कड़वी बातें कही थीं; अतः 
सदा सावधान रहनेवाले भीमसेन युद्धके समय गदा हाथमें 
लेकर दुर्योधनको उन बातोंकी याद्‌ दिलायेंगे ॥ ५१ ॥ 
` झुयोधनो मन्युमयो महाद्वुमः 
| स्कन्धः कणेः शकुनिस्तस्य शाखाः। 
दुःशासनः पुष्पफले समृद्धे 
मूलं राजा च्रृतराषट्रोऽमनीषी ॥ SR N 
दुर्योधन क्रोधमय विशाळ बृक्षके समान है, कणे उस 
बृक्षका स्कन्ध, शकुनि शाखा और दुःशासन समृद्ध फळ पुण्य 
है । अज्ञानी राजा धृतराष्ट्र ही इसके मूल ( जड ) हैं ॥५२॥ 
युधिष्ठिरो धमंमयो महाद्वुमः 
स्कन्धो 5जुनो भीमसेनोऽस्य शाखाः। 
माद्रीपुत्रौ पुष्पफले समदे 
मूल त्वहं ब्रह्म च ब्राह्मणाश्च ॥ ५३ ॥ 


युधिष्ठिर धर्ममय विशाल वृक्ष हें । अजुन ( उस बृक्षके) 
स्कन्ध, भीमसेन शाखा और माद्रीनन्दन नकुछ-सहृदेव 


श्रीमहाभारते 


MR पस्त 
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[ उद्योगपर्वणि 


इसके समृद्ध फल-पुष्प हैं । मैं, वेद और ब्राह्मण ही इत 
बृक्षके मूल ( जड़ ) हैं ॥ ५३ ॥ 


चनं राजा धृतराष्ट्रः सपुत्रो 
व्याघास्ते वे संजय पाण्डुपुत्राः । 
सिंहाभिगुप्तं न वनं विनद्येत्‌ 
सिंहो न नइयेत वनाभिगुप्तः ॥ ५४ ॥ 
संजय | yaka राजा धृतराष्ट्र एक वन हैं और 
पाण्डव उस बनमें निवास करनेवाले व्याघ्र हैं । सिंहांसे रक्षित 
बन नष्ट नहीं होता एवं वनमें रहकर सुरक्षित सिंह नष्ट 
नहों होता उस बनका उच्छेदन करो ॥ ५४ ॥ 


निर्वनो वध्यते व्याधो निव्योघ्रं छियते वनम्‌। 
तस्माद्‌ व्याघ्रो बनं रक्षेद्‌ वनं व्याघ्रं च पालयेत्‌॥ ५५॥ 
क्योंकि वनसे बाहर निकला हुआ व्याघ मारां जाता है और 


बिना व्याधके वनको सब लोग आसानीसे काट लेते हैं। अतः 
व्याप्त वनकी रक्षा करे और वन व्याघकी ॥ ५५ ॥ 


लताधमो धार्तराष्ट्रः शाला; संजय पाण्डवाः । 
ल लता वर्धते जातु महाद्रुममनाभिता ॥ ५६॥ 


संजय ! धृतराष्ट्रके YA लताओंके समान हें और पाण्डव 
शाळ-बुक्षोके समान । कोई भी लता किसी मदान्‌ इक्षका 
आश्रय लिये बिना कभी नहीं बढ़ती है ( अतः पाण्डर्बोका 
आश्रय लेकर ही धृतराष्ट्रपुत्र बढ़ सकते हैं ) ॥ ५६ ॥ 


स्थिताः शुश्रूषितुं पाथोः स्थिता योद्कुमरिंदमाः । 
यत्‌ कृत्यं yaapa तत्‌ करोतु नराधिपः ॥ ५७ ॥ 
शन्नुओंका दमन करनेवाले कुन्ती पुत्र धृतराष्ट्रकी सेवा 
करनेके लिये भी उद्यत हैं और युद्धके लिये भी । अप राजा 
धृतराष्ट्रका जो कर्तव्य हो, उसका वे पालन करें ॥ ५७ ॥ 
स्थिताः शमे महात्मानः पाण्डवा धर्मचारिणः। 
योघाः समथोस्तद्‌ विद्वम्नाचक्षीथा यथातथम्‌ ५ ॥ 
विद्वान, संजय ! धर्मका आचरण करनेवाले महात्मा 
पाण्डव शान्तिके लिये भी तैयार हैं और युद्ध करनेमें भी 


समर्थ हैं। इन दोनों अवस्थाओंकों समझकर तुम राजा पृतराष्ट्रसे 
यथार्थ बातें कहना ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपर्वणि कृष्णवाक्ये पकोनत्रिंशोऽध्यायः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार, श्रीमहामारत उद्योगपबैके अन्तर्गत संजययानपर्वमें श्रीकृष्णवाद्यसम्बन्धी 
हा उनतीसदो अध्याय पूण हुआ ॥ २९ ॥ 
-(_), jj h Di 
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त्रिशोंऽष्यायः 
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त्रिंशोऽध्यायः 


संजयकी विदाई तथा युधिष्टिरका संदेश 


संजय उवाच 
आमन्त्रये त्वां नरदेवदेव 
गच्छाम्यहं पाण्डव स्वस्ति तेऽस्तु | 
कच्चिन्न वाचा वृजिनं हि किचि- ` 
दुच्चारितं मे मनसोऽभिषङ्गात्‌ ॥ १ ॥ 


संजयने कहा-नरदेवदेव पाण्डुनन्दन! आपका कल्याण 
हदो | अब मैं आपसे विदा लेता और हस्तिनापुरको जाता 
हुँ । कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि मैंने, मानसिक आवेगके 
कारण वांणीद्वारा कोई ऐसी बात कह दी हो) जिससे 
आपको कष्ट हुआ हो १॥ १ ॥ 
amdi भीमसेनाजुनौ च 
माद्रीखुती सात्यकि चेकितानम्‌। 
MARA गच्छामि शिवं सुखं वः 
सौम्येन मां पइ्यत चक्नुषा नृपाः ॥ २ ॥ 
भगवान्‌. श्रीकृष्ण; भीमसेन) अर्जुन) नकुल; सहृदेव) 
सात्यकि तथा चेकितानसे भी आज्ञा लेकर मैं जा रहा हूँ । 
आपलोगोको सुख और कल्याणकी प्राप्ति हो । राजाओ | आप 
मेरी ओर स्नेहपूर्ण दृष्टिसे देखें ॥ २ ॥ 
युधिषिर उवाच 
अनुजातः संजय सस्ति गच्छ 
न नः स्मरस्यप्रियं जातु विद्वन्‌ । 
विद्मश्च त्वां ते च वयं च सर्व 
शुद्धात्मानं मध्यगतं सभास्थम्‌ ॥ ३ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--संजय ! मैं तुम्हें जानेकी अनुमति 
देता हूँ । तुम्हारा कल्याण हो । अब तुम जाओ। विद्वन्‌ | 
तुम कमी हमलोगोंका अनिष्ट चिन्तन नहीं करते हदो । 
इसलिये कौरव तया हमलोग सभी तुम्हें शुद्धचित्त एवं 
मध्यस्थ सदस्य समझते हैं । ३ II 
आप्तो दूतः संजय सुप्रियोऽसि 
कल्याणबाक शीलवांस्तसतिमांश्च। 
न मुह्येस्त्वं संजय जातु मत्या 
न च कुद्ध्ेरुच्यमानो दुरुक्तेः ॥ ४ ॥ 
संजय | तुम विश्वसनीय दूत औरूइमारे अत्यन्त प्रिय 
हो । तुम्हारी बातें कल्याणकारिणी होती हैं । तुम शीलवान्‌ 
और संतोषी हो । तुम्हारी बुद्धि कमी मोहित नहीं होती और 
कडु वचन सुनकर भी तुम कभी क्रोध नहीं करते हो ॥ ४॥ 


न मर्मगां जातु वक्तासि रूक्षां 


७ 0-0 नोप्रश्नूति कुडुकां, तोत ib सुका t , Jammu. 


धमोरामामर्थवतीमहिस्ना- 
मेतां वाचं तव जानीम सूत ॥ ५ ॥ 
सूत ! तुम्हारे मुखसे कभी कोई ऐसी बात नहीं निकलती) 
जो कडवी होनेके साथ ही 'मर्मपर आघात करनेवाली हो । 
तुम नीरस और अग्रासङ्गिक बात भी नहीं बोलते | हम 
अच्छी तरह जानते हैं कि तुम्हारा यह कथन घर्मानुकूल 
होनेके कारण मनोहर, अर्थयुक्त तथा हिंसाकी भावनासे 
रहित है ॥ ५॥ 
त्वमेव नः प्रियतमोऽसि दूत 
इहागच्छेद्‌ विदुरो वा द्वितीयः | 
अभीक्ष्णदृ्टोऽसि पुरा हि नस्त्वं 
चनंजयस्यात्मसमः सखासि ॥ ६ ॥ 
संजय | तुम्हीं हमारे अत्यन्त प्रिय हो । जान पड़ता हैः- 
दूसरे विदुरजी ही (दूत बनकर) यहाँ आ गये हैं। पहले भी 
तुम हमसे बारंबार मिलते रहे हो और धनंजयके तो तुम 
अपने आत्माके समान प्रिय सखा हो ॥ ६ ॥ 
इतो गत्वा संजय क्षिप्रमेव 
उपातिष्ठेथा ब्राह्मणान्‌ ये तदहः । 
विद्युद्धवीयोश्वरणोपपन्ना: 
कुले जाताः सर्वधर्मापपन्नाः ॥ ७ ॥ 
संजय ! यहाँसे जाकर तुम शीघ्र ही जो आदर और सम्मान- 
के योग्य हँ, उन विशुद्ध शक्तिशाली) ब्रह्मचर्य-पालनपूर्वक 
्रेदोके स्वाध्यायमें संलग्न, कुलीन तथा सवधर्मसम्पन्न 
ब्राह्मणोंको हमारी ओरसे प्रणाम कइना ॥ ७ ॥ 
खाध्यायिनो ब्राह्मणा भिक्षवश्च 
तपस्विनो ये च नित्या वनेषु । 
अभिवाद्या à मद्वचनेन TAT- 
स्तथेतरेषां कुशलं वबदेथाः ॥ ८ ॥ 
खाध्यायशील ब्राह्मणोंश संन्यासियो तथा सदा बनभे 
निवास करनेवाले तपस्वी मुनियों एवं बड़े-बूदे लोगोंसे 
हमारी ओरसे प्रणाम कहना और दूसरे लोगोंसे भी कुशल- 
समाचार पूछना ॥ ८ ॥ 
पुरोहितं ध्रृतराष्ट्र्य राश- 
स्तथाऽऽचायोनृत्विजो ये च तस्य । 
तेश्च त्वं तात सहितेयंथाह 
संगच्छेथाः कुशठेनेब सूत ॥ ९ ॥ 
तात संजय | राजा धृतराष्ट्रके पुरोहित, आचार्यं तथा 


उनके ऋत्विजोंसे भी ( उनके साथ भेंट होनेपर ) तुम 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपंर्वणि | 


n ल स र ट्ट 


( हमारी ओरसे ) कुशल-मङ्गलका समाचार पूछते हुए 'ही 
मिलना ॥ ९ ॥ 


(ततोऽव्यग्रस्तन्मनाः प्राज्ञलिश्च 
ga नमो मद्वचनेन तेभ्यः। ) 
तदनन्तर शान्तभावसे उन्हींकी ओर मनकी वृत्तियोको 
एकाग्र करके हाथ जोड़कर मेरे कहनेसे उन सबको प्रणाम 
निवेदन करना ॥ 
अश्रोत्रिया ये च वसन्ति वृद्धा 
` मनस्विनः शीलबलोपपन्नाः । 
आइांसन्तो ऽ स्माकमनुस्मरन्तो 
यथाशक्ति धममात्रां चरन्तः ॥ १०॥ 
स्छाघख मां कुशलिनं स्म तेभ्यो 
ह्यनामयं तात पृच्छेजेघन्यम्‌ । 
तात ! जो अश्रोत्रिय ( शूद्र ) बृद्ध पुरुष मनस्वी तथा 
शील और वलसे सम्पन्न हैं एवं हस्तिनापुरमें निवास करते 
हैं, जो यथाशक्ति कुछ धर्मका आचरण करते हुए हमलोगों- 
के प्रति शुभ कामना रखते हैं और बारंब्रार हमें याद करते हैं) 
उन सबसे हमलोगोंका कुदाल-समाचार निवेदन करना । 
तत्पश्चात्‌ उनके स्वास्थ्यका समाचार पूछना ॥ १०३६ | 
ये जीवन्ति व्यवहारेण राष्ट्रे 
पशुश्च ये पालयन्तो वसन्ति ॥ RR N 
( कृधीचला बिश्रति ये च लोकं 
तेषां adai कुशल स्म पूच्छेः। ) 
जो कोरव-राज्यमें व्यापारसे जीविका चलाते हैं, पशुओं- 
का पालन करते हुए निवास करते हैं तथा जो खेती 
करके सत्र लोगोंका भरण-पोषण करते हैं, उन सब वैश्योंका 
भी कुशल-समाचार पूछना ॥ ११ ॥ 


आचार्य हृष्टो नयगो विधेयो 
वेदानभीप्सन्‌ ब्रह्मचये चचार । 
Asa चतुष्पात्‌ पुनरेव चक्रे 
द्रोणः प्रसन्नो ऽभिवाद्यस्त्वयासौ ॥ RR N 
जिन्होंने वेदोंकी शिक्षा प्राप्त करनेके लिये पहले ब्रह्मचर्य- 
का पालन किया | तत्पश्चात्‌ मन्त्र, उपचार) प्रयोग तथा 
संहार --इन चार पार्दोसे युक्त अख्विद्याकी शिक्षा प्राप्त की) 
घे सबके प्रिय, नीतिज्ञ, विनयी तथा सदा प्रसन्नचित्त रहने- 
वाले आचार्य द्रोण भी हमारे अभिवादनके योग्य हें, तुम 
उनसे भी मेरा प्रणाम कहना ॥ १२ ॥ 


अघीतविद्यश्चरणोपपन्नो 
na चतुष्पात्‌. पुनरेव चक्रे | 


जो वेदाध्ययनसम्पन्न तथा सदाचारयुक्त हैं, जिन्होंने 
चारों पादोसे युक्त अल्नविद्याकी शिक्षा पायी दै, जो 
गन्धर्वकुमारके समान वेगशाली वीर हैं, उत आचार्यपुत्र 
अघ्वत्थामाका भी कुशल-समाचार पूछना ॥ १३ ॥ 


शारद्तस्यावसथं स्स गत्वा 
महारथस्यात्मविदां वरस्य। 
त्वं मामभीक्ष्णं परिकीर्तयन्‌ वे 
कृपस्य पादौ संजय पाणिना स्प्रशेः॥ १४॥ 
संजय ! तदनन्तर आत्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ महारथी कृपाचार्य- 
के घर जाकर वारंत्रार मेरा नाम लेते हुए अपने हाथसे उनके 
दोनों चरणोंका स्पर्श करना ॥ १४ ॥ 


यस्मिञशौरयमानृशंस्यं तपश्च 
प्रज्ञा शीलं श्रुतिसच्वे Ra । 
पादौ गृहीत्वा कुरुसत्तमस्य 
भीष्मस्य मां तत्र निवेदयेथाः ॥ १५ ॥ 
जिनमें वीरत्व, दया) तपस्या; बुद्धि, शील, दास्जशान) 
सत्त्व और धैर्य आदि aga विद्यमान हें, उन कुरभ्े् 
पितामह भीष्मके दोनों चरण पकड़कर मेरा प्रणाम निवेदन 
करना ॥ १५ ॥ 


qaga: प्रणेता कुरूणां 
बहुश्रुतो वृद्धसेवी मनीषी । 
तस्मै राशे स्थविरायाभिवाद्य 
आचक्षीथाः संजय मामरोगम्‌ ॥ १६ N 


संजय | जो कौरवगणोंके नेता, आनेक शाख्रोके 
ज्ञाता, बड़े बूढोंके सेवक और बुद्धिमान्‌ हैं, उन दृद्ध नरेश 
प्रज्ञाचक्षु AUZA मेरा प्रणाम निवेदन करके यह बताना 
कि युधिष्टिर नीरोग और सकुशल है ॥ १६ ॥ 


जयेष्ठः पुत्रो धृतराष्ट्रस्य मन्दो 
मूर्खः शठः संजय पापशीलः । 
यस्यापवादः एथिवीं याति सर्वा 
सुयोधनं कुशलं तात पृच्छेः ॥ १७॥ 
तात संजय ! जो धृतराष्ट्रा ज्येष्ठ ya, मन्दबुद्धि) मूर्ख! 
शठ और पापाचारी है तथा जिसकी निन्दा सारी पृथ्वीम 
कैल रही है; उस सुयोधनसे भी मेरी ओरसे कुशळ-मरङ्गळ 
पूछना ॥ १७ ॥ f 


आता कनीयानपि तस्य मन्द्‌- 
स्तथाशीलः संजय सोऽपि दाश्वत्‌ । 
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तमश्वत्थामानं कुशलं स्म पूच्छेः ॥ १३॥ 


दुःशासनः कुशल तात वाच्यः.॥ १८॥ 


संजययानपवे ] 


तात संजय ! जो इुयोषनका छोटा भाई है तथा 
उसीके समान मूर्ख और सदा पापर्गे संलग्न रहनेवाला है; 
कुरुकुलके उस महाधनुर्धर एवं विख्यात वीर दुःशासनसे भी 
कुशल पूछकर मेरा कुशल-समाचार कहना ।। १८ ॥ 


यस्य कामो वतेते नित्यमेव 
नान्यः शमादू भारतानामिति स्म । 

स वाहिकानासृषभो मनीषी 
त्वयाभिवाद्यः संजय साधुशीलः ॥ १९ ॥ 
संजय ! भरतवंशियोंमें परस्पर शान्ति बनी रहे, इसके 
सिवा दूसरी कोई कामना जिनके हृदयमें कभी नहीं होती 
है, जो बाहीकवंशके श्रेष्ठ पुरुष हैं; उन साधु स्वभाववाले 
बुद्धिमान्‌ बाहककों भी तुम मेरा प्रणाम निवेदन करना ॥ 


शुणेरनेकैः प्रवरैश्च युक्तो 
विश्षानवान्‌ नेव च निष्टुरो यः | 
स्नेहादमर्ष सहते सदैव 


स सोमदत्तः पूजनीयो मतो मे ॥ २० ॥ 


जो अनेक श्रेष्ठ गुणोंसे विभूषित और ज्ञानवान्‌ हैं; 
जिनमें निष्ठुरताका छेशमात्र भी नहीं है, जो स्नेहवश सदा 
ही हमलोगोंका क्रोध सहन करते रहते हैं, वे सोमदत्त भी 
मेरे लिये पूजनीय हैं || २० ॥ 


अर्हत्तमः कुरुषु सौमदत्तिः 
स नो भ्राता संजय मत्सखा च । 
महेष्वासो रथिनासुत्तमोऽहः 
सहामात्यः कुशलं तस्य पृच्छेः ॥ २१॥ 


संजय | सोमदत्तके पुत्र भूरिश्रवा कुरुकुलमें पूज्यतम 
पुरुष माने गये हैं । वे इमलोगोंके निकट सम्बन्धी और मेरे 
प्रिय सखा हैं । रथी बीरोमें उनका बहुत ऊँचा स्थानहै । वे 
महान्‌ धनुर्धर तथा आदरणीय वीर हैं | तुम मेरी ओरसे 
मन्त्रियोंसहित उनका कुशल-समाचार पूछना ॥ २१ ॥ 


ये चैवान्ये कुरुमुख्या युवानः 
gar: पौत्रा आतरश्चेव ये नः। 

यंयमेषां मन्यसे येन योग्यं 
तत्‌ तत्‌ प्रोच्यानामयं सूत वाच्याः॥ २२॥ 
संजय ! इनके सिवा और भी जो कुरुकुलके प्रधान 
नवयुवक हैं) जो हमारे पुत्रश पौत्र और भाई लगते हैं, 
इनमेंसे जिस-जिसको तुम जिस व्यवहारके योग्य समझो) 
उससे वैसी ही बात कहकर उन सबसे बताना कि पाण्डब- 

लोग स्वस्थ और सानन्द हैं ॥ २२ ॥ 
थे राजानः पाण्डवायोधनाय 


भिशोऽभ्यायः 


स्स 
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वशातयः शाल्वक्काः केकयाश्च 
तथास्बष्टा ये ज्रिगतोश्च सुख्याः ॥ २३ ॥ 
प्राच्योदीच्या दाक्षिणात्याश्च शुरा- 
स्तथा प्रतीच्याः प्वेतीयाश्च सरदे । 
अनृशंसाः शीलवृत्तोपपन्ना- 
स्तेषां सर्वेषां कुशलं सूत पूछे: ॥ २४॥ 
हुर्योधनने इम पाण्डवोंके साथ युद्ध करनेके RA जिन- 
जिन राजाओंको बुलाया है। वे वाति, शास्य) केकय? 
अम्बष्ठ तथा त्रिगर्तदेशके प्रधान वीर) पूर्व, उत्तर, दक्षिण 
और पश्चिम दिशाके शौय॑सम्पन्न योद्धा तथा समस्त पर्वतीय 
नरेश वहाँ उपस्थित हैं । वे लोग दयाल तया शील और 
सदाचारसे सम्पन्न हैं | संजय | तुम मेरी ओरसे उन सबका 
कुराल-मङ्गल पूछना || २३-२४ || 


हस्त्यारोहा रथिनः सादिनश्च 
पदातयश्चार्यंसङ्घा महान्तः । 
आख्याय मां कुशलिनं स्म नित्य- 
मनामयं परिपृच्छेः समध्रान्‌ ॥ २५ ॥ 


जो हाथीसवार, रथी; घुड्सतरारः पैदल तथा बड़े-बड़े 
सजनोंके समुदाय वहाँ उपस्थित हैं, उन सत्रसे मुझे सकुशल 
बताकर उनका भी आरोग्यःसमाचार पूछना ॥ २५ ॥ 


तथा राशो ह्यर्थयुक्तानमात्यान्‌ 

दौवारिकान्‌ ये च सेवां नयन्ति। 
आयव्ययं ये गणयन्ति नित्य- 

मर्थाश्च ये महतश्चिन्तयन्ति ॥ २६॥ 


जो राजाके हितकर कायोंमें लगे हुए. मन्त्री, द्वारपाल) 
सेनानायक, आय-व्ययनिरीक्षक तथा निरन्तर बड़े-बड़े कार्यो 
एवं प्रश्नोपर विचार करनेवाले हैं. उनसे भी कुशळ- 
समाचार पूछना ॥ २६ ॥ 
वृन्दारक कुरुमध्येष्वमूढं 
महाप्रश्नं सवेधर्मोपपन्मम्‌। 
न तस्य युद्धं रोचते वै कदाचिद्‌ 
Jengi कुशलं तात पृच्छेः॥ २७॥ 
तात ! जो समस्त कौरवोंमें भेऽ) महाबुद्धिमान्‌ शानी 
तथा सब धमोसे सम्पन्न है, जिसे कौरव और पाण्डवोंका 
युद्ध कभी अच्छा नहीं लगता, उस वेश्यापुत्र युयुत्सुका भी 
मेरी ओरसे कुशल-मङ्गल पूछना || २७ || 


निकतेने देवने योऽद्वितीय- 
इछन्नोपघः साधुदेवी मताक्षः 
यो दुर्जयो देवरथेन संख्ये 
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भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्षणि 


MO पटटा 


तात ! जो धनके. अपहरण और aang अद्वितीय 
है, छलको छिपाये रखकर अच्छी तरहसे जुआ खेलता है) 
पासे फॅकनेकी कलामें प्रवीण है तथा जो युद्धमे दिव्य रथा- 
रूढ वीरके लिये भी दुर्जय है, उस चित्रसेनसे भी कुराल- 
समाचार पूछना और बताना ॥ २८ ॥ 
गान्धारराजः शकुनिः पर्वतीयो 
निकतने योऽद्वितीयो ऽक्षदेवी । 
मानं gia घातेराष्ट्रस्य सूत 
मिथ्याबुद्धेः कुशलं तात पृच्छेः ॥ २९ N 
तात संजय ! जो जुआ खेलकर पराये धनका अपहरण 
FAR कलामें अपना सानी नहीं रखता तथा दुर्योधनका 
सदा सम्मान करता है, उस मिथ्याबुद्धि पर्वतनिवासी 
गान्धारराज शकुनिकी भी कुशल पूछना ॥ २९ ॥ 


यः पाण्डवानेकरथेन वीरः 
समुत्सहत्यप्रध्ृष्यान्‌ विजेतुम्‌ । 
यो मुह्यतां मोहदयिताद्वितीयो 
Jada: कुशलं तस्य पृच्छेः ॥ ३०॥ 
जो अद्वितीय वीर एकमात्र रथकी सहायतासे अजेय 
पाण्डवोंको भी जीतनेका उत्साह रखता है तथा जो AË 
पढ़े हुए धृतराष्ट्रके पुत्रोंको और भी मोहित करनेवाला है, उस 
वैकर्तन कर्णकी भी कुशल पूछना ॥ ३० ॥ 
स एव भक्तः स गुरुः स nai 
स चे पिता ख च माता सुष्ट्च। 
अगाघबुद्धिर्विदुरो दीघेदर्शी 
स नो मन्त्री कुशलं तं स्म पृच्छेः ॥ ३१ ॥ 
amai दूरदर्शी विदुरजी हमलोगोंके प्रेमी) गुरु) 
पालक) पिता-माता और सुद्दद्‌ हैं? वे ही हमारे मन्त्री 
भी हैं | संजय ! तुम मेरी ओरसे उनकी भी कुशल 
पूछना ॥ ३१ ॥ 
बृद्धाः स्रियो याश्च गुणोपपन्ना 
ज्ञायन्ते नः संजय मातरस्ताः । 
ताभिः सवीभिः सहिताभिः समेत्य 
सीभिर्वृद्धाभिरभिवादं वदेथाः ॥ ३२॥ 
संजय ! राजघरानेमे जो सहुणवती बद्धा स्त्रियां हश वे 
सब हमारी माताएँ. लगती हें। उन सब बृद्धा ज्त्रियोंसे 
एक साथ मिलकर तुम उनसे हमारा प्रणाम निवेदन 
करना ॥ २२ ॥ 
कश्चित्‌ YA जीवपुत्राः खुसम्यग्‌ 
घतेन्ते बो वृत्तिमचरदांसरूपाः । 
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संजय | उन बडी-बूढी स्त्रियोसे इस प्रकार कहना--- 
“माताओं ! आपके पुत्र आपके साथ उत्तम बर्ताव करते हैं 
न १ उनमें क्रूरता तो नहीं आ गयी है १ उन सबके दीर्घायु 
पुत्र हो गये हैं न!? इस प्रकार कहकर पीछे यह बताना कि 
आपका बालक अजातशत्रु युधिष्ठिर पुत्रोंसहित 
सकुशल है | ३३ ॥ 
या नो भायोः संजय वेत्थ तत्र 
तासां सवासां कुशं तात एच्छेः। 
gáza: सुरभयोऽनवद्याः 
कञ्चिद्‌ गृहानावसथाप्रमत्ताः ॥ ३४॥ 
कश्चिद्‌ वृत्ति श्वशुरेषु भद्राः 
कल्याणीं चतेध्वमन्॒शंसरूपाम । 
यथा च वः स्युः पतयो5लुकूला- 
स्तथा वृत्तिमात्मनः स्थापयध्वम्‌ ॥ ३५ ॥ 
तातं संजय ! हस्तिनापुरमें हमारे भाइयोंकी जो स्रिया 
हैं, उन सबको तो तुम जानते ही हो । उन सबकी कुशल 
पूछना और कहना क्या तुमलोग सर्वथा सुरक्षित रहकर 
निर्दोष जीवन बिता रही हो ! तुम्हें आवश्यक सुगन्य आदिं 
प्रसाधन-सामग्रियाँ प्रात होती हैं न ! तुम घरमे प्रमादशून्य 
होकर रहती हो न! भद्र महिलाओ ! कया तुम अपने 
श्वशुरजनोके प्रति क्रूरतारहित कल्याणकारी बर्ताव करती ` 
हो तथा जिस. प्रकार तुम्हारे पति अनुकूल बने रहें) वैसे 
व्यवहार और सद्भावको अपने हृदयमे स्थान देती 
हो १॥ ३४-३५ ॥ 
या नः स्नुषाः संजय वेत्थ तत्र 
प्राप्ताः कुलेभ्यश्च गुणोपपन्नाः । 
प्रजावत्यो au समेत्य ताश्च 
युधिष्ठिरो वोऽभ्यवदत्‌ प्रसन्नः ॥ ३६॥ 
संजय ! तुम वहाँ उन Padia भी जानते होः जो 
हमारी पुत्रवधुएँ लगती हैं, जो उत्तम कुलांसे आयी 
हैं तथा सर्वगुणसम्पन्न और संतानवती हैं । वहाँ जाकर 
उनसे कहना, “बहुओ | युधिष्ठिर प्रसन्न होकर तुमलोगोँकां 
कुशल-समाचार पूछते थे? ॥ ३६ ॥ 
कस्याः खजेथाः सदनेषु संजय 
अनामयं मद्वचनेन TH 
कल्याणा वः सन्तु पतयोऽनुकूला 
यूयं पतीनां भवतानुकूलाः ॥ ९७ ॥ 
संजय ! राजमहृलमें जो छोटी-छोटी बालिकाएँ हैं, उन्हें 
zaa लगाना और मेरी ओरसे उनका आरोग्य-समाचार 
पूछकर उन्हें कहना--'पुत्रियो | तुम्हें कल्याणकारी पति प्रात 
त्र an ya zi यि $ gjë a 
पतिर्योके अनुकूल बनी रहो? (२७ 
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| अलंछता वस्त्रवत्यः सुगन्धा 
| अबीभत्साः सुखिता भोगवत्यः । 
| लघु यासां दर्शनं वाक्‌ च लध्वी 
| वेशस्त्रियः कुशल तात पृच्छेः ॥ ३८॥ 
तात संजय | जिनका दर्शन मनोहर और बातें मनको 
प्रिय छगनेवाली होती हैं, जो वेश-भूषासे अलङ्कृत) सुन्दर 
aad सुशोभित, उत्तम सुगन्ध धारण करनेवाली, घुणित 
व्यवहारसे रहित; नसुखशालिनी और मोग-सामग्रीसे 
सम्पन्न हैं, उन वेश ( श्ङ्गार ) धारण करानेवाली स्त्रियोंकी 
भी कुशल पूछना || ३८ ॥ 
दास्यः स्युयो ये च दाखाः कुरूणां 
तदाश्रया बहवः कुब्जखञ्जाः । 
आख्याय मां कुशलियज स्म तेभ्यो- 
ऽप्यनामयं परिपूच्छेजेघन्यम्‌ ॥ ३९ ॥ 
कौरबोंके जो दास-दासियाँ हों तथा उनके आश्रित जो 
3 बहुतसे कुबड़े और ठँगडे मनुष्य रहते हो, उन सबसे मुझे 
सकुशल बताकर अन्तमें मेरी ओरसे उनकी भी कुशल 
पूछना ॥ ३९ ॥ 
कच्चिद्‌ afa वर्तते वे पुराणीं 
कञ्चिद्‌ भोगान्‌ धाते राष्ट्रो ददाति । 
अङ्गहीनान्‌ कृपणान्‌ वामनान्‌ वा 
यानानरशास्यो धृतराष्ट्र विभतिं॥ ४०॥ 
( और कहना-- ) क्या राजा धृतराष्ट्र दयावश जिन 
अङ्गहीनो) दीनों और AA मनुष्योंका पालन करते हैं, उन्हे 
दुर्योधन भरण-पोपणकी सामग्री देता है ! क्या वह उनकी 
प्राचीन जीविका-वृत्तिका निर्वाह करता है १ ॥ ४० ॥ 
अन्धाश्च सवीन्‌ स्थविरांस्तथेव 
हस्त्याजीचा वहवो येऽत्र सन्ति । 
आख्याय मां कुशलिनं स्म तेभ्यो- 
ऽप्यनामयं परिपृच्छेजेघन्यम्‌ ॥ ४१॥ 
हस्तिनापुरमें जो बहुतसे हाथीवान हैं तथा जो अन्धे 
औरं बूढ़े हँ, उन सबको मेरी कुशल बताकर अन्तमें मेरी 
ओरसे उनके भी आरोग्य आदिका समाचार पूछना । ४१ ॥ 
मा भैष्ट दुःखेन कुजीवितेन 
| नूनं कृतं परलोकेषु पापम्‌। 
निगृह्य शत्रून्‌ ges 
वासोभिरन्नेन च वो भरिष्ये ॥ ४२॥ 
साथ ही उन्हें आश्वासन देते हुए मेरा यह संदेश सुना 
देना। तुम्हें जो दुःख प्रास होता है अथवा कुत्सित जीवन 
बिताना पड़ता है, इसके कारण तुमलोग भयभीत न होना। 


g 


हुआ है। मैं कुछ ही दिनोंमें अपने agiti कैद करके 
हितेषी azan अनुग्रह करते हुए अन्न और वस्त्रद्वारा 
तुमलोगोंका भरण-पोषण करूँगा || ४२ ॥ 
सन्त्येव मे ब्राह्मणेभ्यः कृतानि 
भावीन्यथो नो वत वर्तयन्ति। 
तान्‌ पद्यामि युक्त रूपांस्तथेव 
तामेव सिद्धि श्रावयेथा नृपं तम्‌ ॥ ४३॥ 
राजा दुर्योधनसे कहना, मैंने कुछ ब्राह्मणोंके लिये 
वार्षिक जीविका-बृत्तियाँ नियत कर रक्खी थीं; किंतु खेद है 
कि तुम्हारे कर्मचारीगण उन्हें ठीकसे नहीं चला रहे हैं । 
मैं उन ब्राह्मणोंको पुनः पूर्ववत्‌ उन्हीं बृत्तियोंसे युक्त 
देखना चाहता हूँ । तुम किसी दूतके द्वारा मुझे यह समाचार 
सुना दो कि उन वृत्तियोंका अब यथावत्रूपसे पालन होने 
लगा है ॥ ४३॥ 
ये चानाथा gio: QARS- 
मात्मन्येव प्रयतन्तेऽथ मूढाः। 
तांश्चापि स्वं कृपणान्‌ ada- 
हास्मद्वाक्यात्‌ कुशल तात पृच्छेः॥ ४७४ ॥ 
संजय ! जो अनाथ, दुर्बल एबं मूर्खजन सदा अपने 
शरीरका पोषण करनेके लिये ही प्रयत्न करते हैं, तुम मेरे 
FAA उन दीनजनोंके पास भी जाकर सब प्रकारसे उनका 
कुशल-समाचार पूछना || ४४ || 
ये चाप्यन्ये संभ्रिता धातराष्ट्रान्‌ 
नानादिग्भ्यो5भ्यागता; सूतपुत्र । 
दृष्टा तांइ्चैवाहतश्वापि संबोन्‌ 
सम्पृच्छेथाः कुशल चाव्ययं च ॥ ४५॥ 
सूतपुत्र ! इनके सिवा विभिन्न दिशाओंसे आये हुए 
दूसरे-दूसरे लोग घृतराष्ट्रपुत्नोॉंका आश्रय लेकर रहते BI 
उन सत्र माननीय पुरुषोंसे भी मिलकर उनकी कुशळ और 
क्या वे जीवित बचे रहेंगे; इस सम्बन्धमें भी प्रश्न करना ॥ 
सरवीनागत!भ्यागतांश्च 
राशो दूतान्‌ बे दिग्भ्योऽभ्युपेतान्‌। 
YA सवोन्‌ कुरां तांश्च सूत 
पश्चादहं कुशली तेषु वाच्यः ॥ ४६॥ 
इस प्रकार वहाँ सब दिशाओंसे पधारे हुए राजदूतों 
तथा अन्य सब अभ्यागतासे कुशल-मङ्गल पूछकर अन्तमें 
उनसे मेरा कुशलसमाचार भी निवेदन करना ॥ ४६ ॥ 
न हीइशाः सन्त्यपरे पृथिव्यां 
ये योधका घातराष्ट्रेण लब्धाः 
धर्मस्तु नित्यो मम धर्म एव 


ui 


शात्रुनिबह 
RENE] i पका फु कद सह रसः : णाय ॥ ४७ ॥ 
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२१२० श्रीमहाभारते [ उच्योगपर्थणि 


यद्यपि दुर्योधनने जिन योद्धाओंका संग्रह किया हे, वैसे 
बीर इस भूमण्डलमे दूसरे नहीं हे, तथापि धर्म ही नित्य है 
और मेरे पास शात्रुआँका नाश करनेके लिये धर्मका ही 
सबसे महान्‌ बल हे ॥ ४७ ॥ 
इद्‌ पुनवचनं AE 
सुयोधनं संजय श्रावयेथाः । 
यस्ते शारीरे हृदयं दुनोति 
कामः कुरून सपलो ऽनुशिष्याम्‌॥ ४८ N 
न विद्यते युक्तिरेतस्य काचि- 
> वंदि . 
न्नेवंविधाः स्याम यथा प्रियं ते । 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि 
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gaa वा भारतमुख्य वीर ॥ ४९ ॥ 
संजय | दुर्यौधनको तुम मेरी यह बात पुनः सुना 
देना--'तुम्हारे शरीरके भीतर मनमें जो यहद अभिलाषा 
उत्पन्न हुई है कि मैं कौरबोंका निष्कण्टक राज्य करूँ 
वह तुम्हारे हृदयको पीड़ामात्र दे रही है। उसकी सिद्धिका 
कोई उपाय नहीं है । हम ऐसे पौरुषदीन नहीं हैं कि तुम्हारा 
यह प्रिय कार्य होने दें । भरतवंशके प्रमुख वीर | तुम 
इन्द्रप्रस्थपुरी फिर मुझे ही लौटा दो अथवा युद्ध करो? ॥ 


संजययानपर्वणि युचिष्टिरसंदेशे त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वैके अन्तर्गत संजययानपर्वमे युधिषठिरसंदेशविषयक तीस. अध्याय पूरा हुआ ॥ ३० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुळ ५० इळोक हैं) 


एकत्रि 


शोऽध्यायः 
युधिष्टिरका घुख्य-सुख्य कुरुबंशियोंके प्रति संदेश 


युधिष्ठिर उवाच 
उत सन्तमसन्तं वा वालं वृद्धं च संजय । 
उतावळं बलीयांखं घाता प्रकुरुते वशे ॥ १ ॥ 
युधिष्टिर बोले--संजय ! साधुअसाइ' बाळक-बृद्ध 
तथा Ais एबं बलिष्ठ--सबको विधाता अपने वर्मे 
रखता है ॥ १ ॥ 
उत बालाय पाण्डित्यं पण्डितायोत बालताम्‌ । 
ददाति सर्वमीशानः , पुरस्ताच्छुक्रमुव्यरन्‌ ॥ २ ॥ 
बरही सबका नियन्ता है और म्राणियोके पूर्वजन्मके कर्मो- 
के अनुसार उन्हें सब प्रकारका फल देता है । वही मूखेको 
बिद्वान्‌ और विद्वानको मूर्ख बना देता है ॥ २॥ 
बळ जिशासमानस्य आचक्षीथा यथातथम्‌ । 
अथ मन्त्रं मन्त्रयित्वा याथातथ्येन हृष्टवत्‌ ॥ ३ ॥ 
दुर्योधन अथवा धृतराष्ट्र यदि मेरे बल और सेनाका 
समाचार पूछें तो तुम उन्हें सब ठीक-ठीक बता देना । जिससे 
बे प्रसन्न होकर आपसमें सलाह करके .यथार्थरूपसे अपने 
कर्तब्यका निश्चय कर सकें ॥ ३ ॥ 
गाचल्गणे कुरून्‌ गत्वा ATE महाबलम्‌ । 
अभिवाद्योपसंग्रह्य ततः एच्छेरनामयम्‌॥ ४ ॥ 
संजय | तुम कुरुदेशमें जाकर मेरी ओरसे महाबली 
धृतराष्ट्रको प्रणाम करके उनके दोनों पैर पकड़ लेना और 
उनसे स्वास्थ्यका समाचार पूछना | ४॥ 
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aaa राजन वीर्येण खुखं जीवन्ति पाण्डवाः ॥ ५ ॥ 


तत्पश्चात्‌ कौरवोसे धिरकर बैठे हुए इन महाराज 
धृतराष्ट्रसे कहना-'राजन ! पाण्डवलोग आपकी द्वी सामर्थ्यसे 
सुखपूर्वक जीवन बिता रहे हैं ॥ ५ ॥ 
तब प्रसादाद्‌ बालास्ते प्राप्ता राज्यमरिंदम । 
राज्ये तान्‌ स्थापयित्वाग्रे नोपेक्षख विनइंयतः॥ ६ ॥ 
“शत्रुदमन नरेश ! जब वे बालक थे, तब आपकी ह्वी 
कृपासे उन्हें राज्य मिला था | पहले उन्हें राज्यपर बिठाकर 
अब अपने ही आगे उन्हें नष्ट होते देख उपेक्षा न कीजिये? ॥ 
सर्वमप्येतदेकस्य नाले संजय कस्यचित्‌। 
तात संहत्य जीवामो द्विषतां मा वशं गमः॥ ७ ॥ 
संजय ! उन्हें यह भी बताना कि “तात ! यह सारा राज्य 
किसी एकके ही लिये पर्याप्त हो) ऐसी बात नहीं है । इम 
सत्र लोग मिलकर एक साथ रहकर सुखपूर्वक जीवन निर्वाह 
करें) इसके विपरीत करके आप शत्रुओंके वशमें न पडे? ॥७॥ 


तथा भीष्मं शान्तनवं भारतानां पितामहम्‌। 
शिरखाभिवदेथास्त्वं मम नाम gadaa ॥ ८ ॥ 
अभिवाद्य च वक्तब्यस्ततोऽस्माकं पितामहः । . 
भवता शन्तनोर्वंशो निमग्नः पुनरुद्धृतः॥ ९ ॥ 
a त्वं कुरु तथा तात खमतेन पितामह । 
यथा जीवन्ति ते पोत्राः प्रीतिमन्तः परस्परम्‌॥ १० ॥ 
इसी तरह भरतवंदियोंके पितामह शान्तनुनन्दन 
भीष्मजीको भी मेरा नाम लेते हुए सिर झुकाकर प्रणमि करना 


और प्रणामके पश्चात्‌ हमारे उन पितामहसे za प्रकार PETI- 
q वंशका पुनरुद्धार किया 


पी [6] e 
था । अब फिर अपनी बुद्धि १87९ चके कोई ऐसा काम 


tts कद 


संजययानपव ] 


` कीजिये, जिससे आपके सभी पौत्र परस्पर प्रेमपूर्वक जीवन 
“बिता सके? || ८-१० ॥ 


तथैच Agt ब्रूयाः कुरूणां मन्त्रधारिणम्‌ । 

अयुद्धं सौम्य भाषस्व हितकामो युधिष्ठिरे ॥ ११॥ 
संजय ! इसी प्रकार कौरवोंके मन्त्री विदुरजीसे कहना- 

त्सौम्य ! आप युद्ध न होनेकी ही सलाह दें; क्योंकि आप 

युधिष्टिरका हित चाहनेवाले हैं? ॥ ११ ॥ 

अथ दुर्योधनं ब्रूया राजपुत्रममर्षणम्‌। 

मध्ये कुरूणामासीनमजुनीय पुनः पुनः ॥ १२॥ 
तदनन्तर कौरवोंकी सभामें बैठे हुए अमर्घमें भरे रहने- 

बाले राजकुमार ढुर्योधनसे बार-बार अनुनय-विनय करके 

कहना--। १२ Il 


अपापां यदुपैक्षस्त्वं कृष्णामेतां सभागताम्‌ । 
तदू दुःखमतितिक्षाम मा वचिष्म कुरूनिति ॥ १३॥ 


“तुमने द्रौपदीको बिना किसी अपराधके सभामें बुलाकर 
जो उसका तिरस्कार किया, उस दुःखको हमलोगोंने इसलिये 
चुपचाप सह लिया है कि हमें कौरबोंका वथ न करना 
पड़े॥ १३ ॥ 


एवं पूवीपरान्‌ क्लेशानतितिक्षन्त पाण्डवाः | 
बलीयांसोऽपि सन्तो यत्‌ तत्‌ सर्व कुरवो विदुः॥ १४ ॥ 


“इसी प्रकार पाण्डवोंने अत्यन्त बलिष्ठ होते हुए भी जो 
(तुम्हारे दिये हुए) पहले और पीछेके सभी क्लेशोंको सहन 
किया है, उसे सत्र कौरव जानते हैं ॥ १४॥ 


यन्नः mama: सौम्य अजिनैः प्रतिवासितान्‌ । 

तदू दुःखमठितिक्षाम मा वधिष्म कुरूनिति ॥ १५॥ 
“सौम्य | तुमने इमलोगोंको मृगछाला पहनाकर जो बनमें 

निर्वासित कर दिया, उस दुःखको भी हम इसलिये सह लेते 

हैं कि हमें कौरबोंका वध न करना पड़े ॥ १५ ॥ 

यत्‌ कुन्तीं समतिक्रम्य कृष्णां केशेष्वधर्षयत्‌ | 

दुःशासनस्तेऽनुमते तश्चास्माभिरुपेक्षितम्‌ ॥ १६॥ 
“तुम्हारी अनुमतिसे दु शशासनने माता कुन्तीकी उपेक्षा 

करके जो द्रौपदीके केश पकड़ लिये; उस अपराधकी भी हमने 

इसीलिये उपेक्षा कर दी है ॥ १६ ॥ 


एकऋत्रिशोऽ ध्यायः 


२१२१ 


अथोचितं खक॑ भागं लभेमहि परंतप। 
निवतेय maan बुद्धि शुद्धां नरषेम ॥ १७॥ 


“परंतप | परंतु अब इम अपना उचित भाग निश्चय ही 
लेंगे RAS l तुम दूसरोंके धनसे अपनी लोभयुक्त बुद्धि 
हटा लो ॥ १७॥ 


शान्तिरेवं भवेद्‌ राजन्‌ प्रीतिशचेव परस्परम्‌ | 
> 
राज्येकदेशमपि नः प्रयच्छ शममिच्छताम्‌ ॥ १८ ॥ 


“राजन्‌ ! इस प्रकार हमलोगोमे परस्पर यान्ति एवं 
प्रीति बनी रह सकती है | हम शान्ति चाहते हैं; भले ही तुम 
हमें राज्यका एक हिस्सा ही दे दो ॥ १८ ॥ 


अविस्थळं वृकस्थलं माकन्दी वारणावतम्‌ । 
अवसानं भवत्वत्र किचिदेकं च पञ्चमम्‌ ॥ १९ ॥ 


“अविस्थल, बृकस्थल) माकन्दी, वारणावत तथा पाँचवाँ 
कोई भी एक गाँव दे दो । इसीपर युद्धकी समाप्ति हो जायगी॥ 
भ्रातृणां देहि पञ्चानां पञ्च ग्रामान्‌ छुयोधन । 
शान्तिनोंऽस्तु महाप्राश्च ज्ञातिभिः सह संजय ॥ Ro I 

त्सुयोधन ! हम पाँच भाइयोंको पाँच गाँव दे दो ।? 
महाप्राज्ञ संजय ! ऐसा हो जानेपर अपने कुठम्बीजनोंके साथ 
हमलोगोंकी शान्ति बनी रहेगी || २० ॥ 


भ्राता भ्रातरमन्वेतु पिता पुत्रेण युज्यताम्‌ । 
Hama: समायान्तु पञ्चालाः कुरुभिः सह ॥ २१॥ 
अक्षतान्‌ कुरुपाञ्चालान्‌ पश्येयमिति कामये । 
सर्वे सुमनसस्तात शाम्याम भरतर्षभ ॥ २२॥ 


“माई भाईसे मिळे और पिता पुत्रसे मिले । पाञ्चालदेशीय 
क्षत्रिय कुरुबंशियोंके साथ मुसकराते हुए मिलें । मेरी यही 
कामना है कि कौरवों तथा पाञ्चालोंको अक्षतशरीर देखू । 
तात | भरतश्रेष्ठ दुर्योधन ! हम सब लोग प्रसन्नचित्त होकर 
शान्त हो जायें; ऐसी चेष्टा करो? ॥ २१-२२ ॥ 


अलमेव शमायास्मि तथा युद्धाय संजय । 
धमीर्थयोरल चाहं मृदवे दारुणाय च ॥ २३॥ 

संजय ! मैं शान्ति रखनेमें भी समर्थ हूँ और युद्ध करने- 
में भी । धर्म और अर्थके विषयका भी मुझे ठीक-ठीक ज्ञान 
है। मैं समयानुसार कोमल भी हो सकता हूँ और 
कठोर भी ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उथोरापर्वेणि संजययानपर्वणि युधिष्ठिरसंदेशे एकन्तिशोऽध्यायः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार शरीमहामारत रद्योगपर्वके अन्तर्गत संजमयानप्मे यधिष्ठिरसंदेशबिषयक इरतीसबो अध्याय पूर हुआ॥ २९॥ 
2 ४“ 
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२१२२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


< 
ATE 


हवातरिशो$भ्याय 


अजुनद्वारा कोरबोंके लिये संदेश देना, संजयका हस्तिनापुर जा ध्रतराष्ट्रसे मिलकर उन्हें युधिष्ठिर- 
का कुशल-समाचार कहकर धरृतराष्ट्रके RAR निन्दा करना 


वेञ्यम्पायन उवाच 
( धर्मराजस्य तु वचः श्रुत्वा पार्था धनंजयः । 
उवाच संजयं तत्र वासुदेवस्य शएण्वतः ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! धर्मराज युधिष्ठिरकी 
ब्रात सुनकर कुन्तीपुत्र अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णके सुनते 
हुए वहाँ संजयसे इस प्रकार कहा । 
अजुन उवाच 
पितामहं maai धृतराष्ट्रं च संजय । 
द्रोणं agi श्यं च महाराजं च वाहिकम्‌॥ 
चिक्रणे सोमदत्तं च शकुनि, चापि सौबलम्‌ । 
विविशति चित्रसेनं जयत्सेनं च संजय ॥ 
भगदत्तं तथा चेव zi रणकृतां वरम्‌ ॥ 
ये चाप्यन्ये कुरवस्तत्र सन्ति 
राजानइचेद्‌ भूमिपालाः समेताः 
युयुत्सवः पार्थिवाः सेन्धवाश्च 
समानीता थातेराष्ट्रेण सूत ॥ 
यथान्यायं कुशल चन्दनं च 
समागमे महचनेन वाच्या: । 
ततो qat संजय राजमध्ये 
दुर्योधनं पापकृतां प्रधानम्‌ ॥ 
aja बोळे - संजय ! शान्तनुनन्दन पितामह भीष्म 
धृतराष्ट्र, पुत्रसहित द्रोणाचार्य) महाराज शल्य, बाहीक) विकर्ण) 
सोमदत्त) gazga शकुनि, विविंशति, चित्रसेन, जयत्सेन 
तथा योद्धा ओं श्रेष्ठ शूरवीर भगदत्त--इन सबसे और दूसरे भी 
जो कौरव वहाँ रहते दै, युद्धकी इच्छासे जो-जो राजा वहाँ 
एकत्र हुए हैं तथा दुर्योधने जिन-जिन भूमिपालं और सिंधु- 
देशीय वीरोंको बुला रम्खा है, उन सबसे भी यथोचित रीतिसे 
मिलकर मेरी ओरसे कुशल और अभिवादन कहना । तत्पश्चात्‌ 
राजाओंकी मण्डलीमें पापियोंके सिरमौर दुर्योधनको मेरा संदेश 
सुना देना ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवं प्रतिष्ठाप्य धनंजयस्तं 
asaq घर्मवच्चेव पार्थः | 
उवाच वाक्यं स्वजनप्रहरषे 
वित्रासनं '्रृतराष्ट्रात्मजानाम्‌ ॥ 


चैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! इस प्रकार कुन्ती- 
ya धरंजयने संजयको जानेकी अनुमति देकर अर्थ और धर्मसे 


युक्त बात कही, जो स्वजनोंको हर्ष देनेवाली तथा धृतराष्ट्रके 
पुत्रोंको भयभीत कस्नेवाली थी ॥ = 
अजुनेन समादिष्टस्तथेत्युक्त्वा तु संजयः। 
पा्थोनामन्त्रयामाख केशवं च यशखिनम्‌ ॥ ) 
अर्जुनके इस प्रकार आदेश देनेपर संजयने “तथास्तु? 
कहकर उसे शिरोधार्य किया । तत्पश्चात्‌ उसने अन्य कुन्ती 
कुमारों तथा यशी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे जानेकी अनुमति मागी || 
अनुक्षातः पाण्डवेन प्रययौ संजयस्तदा । 
शासन ara सर्वे कृत्वा महात्मनः ॥ १ ॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्टिरक्री आज्ञा पाकर संजय महामना 
राजा धृतराष्ट्रके सम्पूर्ण आदेशोंका पालन करके उस समय 
बहाँसे प्रस्थित हुए ॥ १ ॥ 
सम्प्राप्य हास्तिनपुरं शीधमेव प्रविइय च 
अन्तःपुरं समास्थाय द्वाःस्थं वचनमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
हस्तिनापुर पहुँचकर उन्होंने शीघ्र ही राजभवनमे 
प्रवेश किया और अन्तःपुरके निकट जाकर द्वारपालसे कहा-॥ 
आचक्ष्व धृतराष्ट्राय द्वाःस्थ मां समुपागतम्‌ । 
सकाशात्‌ पाण्डुपुत्राणां संजयं मा चिरं छथाः॥ ३ ॥ 
“द्वारपाल ! तुम राजा धृतराष्ट्रको मेरे आनेकी सूचना 
दो और कहो--'पाण्डबोके पाससे संजय आया है |? विल्म्ब 
न करो ॥ ३॥ 
जागर्ति चेदभिवदेस्त्वं हि द्वाःस्थ 
प्रचिशेयं विदितो भूमिपस्य । 
निवेद्यमत्रात्ययिकं हि मेऽस्ति 
द्वाःस्थोऽथ श्रुत्वा नृपति जगाम ॥ ४ ॥ 
“द्वारपाल | यदि महाराज जागते हों तो तुम उन्हें मेरा 
प्रणाम कहना । उनकी सूचना मिल जानेपर में भीतर प्रवेश 
करूँगा । मुझे उनसे एक आवश्यक निवेदन करना है |? यद 
सुनकर द्वारपाल महाराजके पास गया और इस प्रकार बोळा ॥ 
gee उवाच 
संजयोऽथ भूमिपते नमस्ते 
दिदक्षया द्वारमुपागतस्ते । 
प्राप्तो दूतः पाण्डवानां सकाशात्‌ 
प्रशाधि राजन्‌ किमयं करोतु ॥ ५ ॥ 
द्वारपालने कहा--महाराज ! आपको नमस्कार RI 
पाण्डवोंके पाससे लौटे ga दूत संजय आपके दर्शनकी इच्छाले 


= 
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संजययानपवे ] 


द्वापर खड़े हैं । राजन्‌ ! आज्ञा दीजिये, ये संजय 
क्या करें १ ॥ ५ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 


आचक्ष्व मां कुशलिनं कटपमस्मे 
प्रवेश्यतां ख्रागतं संजयाय । 
न चाहमेतस्य भवाम्यकल्पः 
`स मे कस्माद्‌ द्वारि तिष्ठेच्च खक्तः॥ ६ ॥ 
Yaua कहा- द्वारपाल ! संजयका स्वागंत है । 
उसे कहो कि मैं सकुदाळ हूँ; अतः इस.समय उससे भेंट 
करनेको तेयार हूँ | उसे भीतर ले आओ । उससे मिलनेमे 
मुझे कभी भी अडचन नहीं होती | फिर वह दरवाजेपर 
सटकर क्‍यों खड़ा है १ ॥ ६॥ 
RAI उवाच 


ततः प्रविश्यानुमते नृपस्य 
महद्‌ वेइम प्राश्षशरायंगु्तम्‌ | 
सिंहासनस्थं पार्थिवमाससाद 
वैचित्रवीर्यं प्राञ्जलिः सूतपुत्रः ॥ ७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
राजाकी आज्ञा पाकर सूतपुत्र संजयने बुद्धिमान्‌, शूरवीर तथा 
श्रेष्ठ पुरुसे सुरक्षित विशाल राजभवनमें प्रवेश किया और 
सिंहासनपर बैठे हुए विचित्रवीर्यनन्दन महाराज धृतराष्ट्रके 
पास जा हाथ जोड़कर कहा || ७ ॥ 
संजय उवाच 
संजयोऽहं भूमिपते नमस्ते 
प्राप्तोऽस्मि गत्वा नरदेव पाण्डवान्‌। 
अभिवाद्य त्वां पाण्डुपुत्रो मनस्वी 
युधिष्ठिरः कुशलं चान्वपूछत्‌॥ ८ ॥ 
संजय बोला--भूपाल | आपको नमस्कार है । नरदेव! 
मैं संजय हूँ और पाण्डवोंके पास जाकर लौटा हूँ । उदारचित्त 
पाण्डुपुत्र JARA आपको प्रणाम करके आपकी कुदाल 
पूछी है ॥ II 
स ते पुत्रान्‌ पूच्छति प्रीयमाण 
कञ्चित्‌ पुत्रेः प्रीयसे नप्तृभिश्च । 
तथा सुहृद्भिः सचिवैश्च राजन्‌ 
ये चापि त्वामुपजीवन्ति तैश्च ॥ ९ ॥ 
उन्होने बड़ी प्रसन्नताके साथ आपके पुत्रोंका समाचार 
पूछा है । राजन्‌ ! आप अपने पुत्रों) नातियों) सुद्ददों) मन्त्रियों 
तथा जो आपके आश्रित रहकर जीवननिर्वाह करते हैं, उन 
सबके साथ आनन्दपूर्वक हैं न ! ॥ ९ || 


पशः 


~ 


द्वा्िशोऽध्यायः 


धृतराट्र उवाच 
अभिनन्द्य त्वां तात वदामि संजय 
अजातशत्रुं च सुखेन पार्थम्‌ । 
कश्चित्‌ स राजा कुशली सपुत्रः 
सहामात्यः सानुजः कौरवाणाम्‌ ॥ १० ॥ 
श्वतराष्ट्रने कहा--तात संजय | मैं तुम्हारा स्वागत 
करके पूछता हूँ कि कुन्तीनन्दन अजातरात्रु युधिष्ठिर सुखसे 
हैं न ! क्या कौरवोंके राजा युधिडिर अपने पुत्र) मन्त्री तथा 
छोटे भाइयोंसहित सकुशल हैं ? ॥ १० ॥ 
"संजय उवाच 
सहामात्यः कुशली पाण्डुपुत्रो 
बुभूषते यञ्च तेऽग्रेऽऽत्मनो ऽ भूत्‌। 
निर्णिकतधमार्थकरो मनस्वी 
बहुश्रुतो दष्टिमाञ्छीलवांश्व ॥ ११॥ 
संजयने कहा--पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर अपने 
मन्त्रियोंसहित सकुशल हैं और पहले आपके सामने जो उनका 
राज्य और धन आदि उन्हे प्राप्त था, उसे पुनः वापस लेना 
चाहते हैं । वे विशुद्धभावसे धर्म और अर्थका सेवन करनेवाले, 
मनस्वी, विद्वान, दूरदर्शी और शीलवान्‌ हैं ॥ ११ ॥ 
परो धर्मात्‌ पाण्डवस्यानृशंस्यं 
YA: परो वित्तचयान्मतोऽस्य । 
सुखप्रिये ध्महीनेऽनपा्थे ऽ- 
बुरुध्यते भारत aa बुद्धिः ॥ १२॥ 
भारत ! पाण्डुनन्दन युषिष्ठिरकी इष्टिमें अन्य धमोंकी 
अपेक्षा दया ही परम धर्म है । वे धनसंग्रहकी अपेक्षा घर्म- 
पालनको ही श्रेष्ठ मानते हैं । उनकी बुद्धि घर्सविहीन एबं 
निष्प्रयोजन सुख तथा प्रिय वस्तुका अनुसरण नहीं 
करती है ॥ १२॥ 
परप्रयुक्तः पुरुषो विचेष्टते 
सूत्रप्रोता दारुमयीव योषा । 
इमं दृष्टा नियमं पाण्डवस्य 
मन्ये परं कमे देवं मजुष्यात्‌ ॥ १३॥ 
` महाराज ! सूतमें बँधी हुई कठपुतली जिस प्रकार दूसरोंसे 
प्रेरित होकर ही za करती है; उसी प्रकार मनुष्य परमात्माकी 
प्रेरणासे ही प्रत्येक कार्यके लिये चेष्टा करता है । पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरके इत कष्टको देखकर मैं यह मानने लगा हूँ कि 
मनुष्यके पुरुषार्थकी अपेक्षा देव ( ईश्वरीय ) विधान ही 
बलवान्‌ है ॥ १३ ॥ 
इमं च दृष्टा तव कमंदोषं 
पापोदक घोरमवणेरूपम्‌ । 
यावत्‌ परः कामयतेऽतिवेलं 
ताबन्नरोऽयं लभते प्रशंसाम्‌ ॥ १४ N 
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२१२४ 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


आपका कर्मदोप्र अत्यन्त भयंकर: अवर्णनीय तथा भविष्वमें 
पाप एवं दुःखकी प्राप्ति करानेवाळा हे । इसे भी देखकर 
मैं इसी निश्चयपर पहुँचा हूँ कि परमात्माका विधान ही प्रधान 
है । जत्रतक विधाता चाहता है; तभीतक यह मनुष्य सीमित 
समयतक ही प्रशंसा पाता है ॥ १४ ॥ 


अजातरदात्रुस्तु Rea पापं 
जीणां त्वचं सर्प इवाखमशीम्‌ ! 
विरोचतेऽहायंवृत्तेतन वीरो 
युथिष्ठिरस्त्वयि पापं विखूज्य ॥ १५॥ 
जैसे सर्प पुरानी केंचुलको, जो शरीरमें ठहर नहीं सकती! 
उतारकर चमक उठता हेश उसी प्रकार अजातशत्रु 
बीर युधिष्ठिर पापका परित्याग करके और उस पापको आप- 
पर ही छोड़कर अपने स्वाभाविक सदाचारसे सुशोभित हो 
रहे हैं ॥ १५॥ 
हन्तात्मनः कमें निवोध राजन्‌ 
धमोर्थेयुक्तादा्यबृत्तादपेतम्‌ । 
उपक्रोशं चेह गतोऽसि राजन्‌ 
भूयश्च पापं प्रसजेदसुञ्‌ ॥ १६॥ 
महाराज | जरा आप अपने कर्मपर तो ध्यान दीजिये । 
धर्म और अर्थसे युक्त जो श्रेष्ठ पुरुष्रोंका व्यवहार है, आपका 
बर्ताव उससे सर्वथा विपरीत है । राजन्‌ | इसीके कारण 
इस लोकमे आपकी निन्दा हो रही है और पुनः परलोकमें भी 
आपको पापमय नरका दुःख भोगना पड़ेगा || १६ ॥ 
स त्वमर्थं संशयितं विना तै 
राशंससे पुत्रवशानुगोऽस्य । 
अधर्मशब्दश्च महान्‌ पृथिव्यां 
नेदं कमे त्वत्समं भारताग्र्य ॥ १७॥ 
भरतबंशशिरोमणे | आप इस समय अपने पुत्रोंके वशर्मे 
होकर पाण्डबोंको अलग करके अकेले उनकी सारी सम्पत्ति ले 
लेना चाहते हैं; पहले तो इसकी सफलतामें ही संदेह है । 
(और यदि आप सफल हो भी जायें तो) इस भूमण्डलमें इस 
अधर्मके कारण आपकी बड़ी भारी निन्दा होगी । अतः यह 
कार्य कदापि आपके योग्य नहीं है || १७ ॥ हु 
हीनप्रशो दौष्कुलेयो FiA 
दीधे वैरी क्षत्रविद्याखधीरः | 
एवंधमोनापदः संश्रयेयु- 
हींनवीर्या यश्च भवेदशिष्टः ॥ १८॥ 
जो लोग बुद्विद्दीन, नीच कुलमें उत्पन्न) क्रूर) दीर्घकाल- 
तक वैरभाव बनाये रखनेवाले) क्षत्रियोचित युद्धविद्यामें 
अनभिज्ञ, पराक्रमहीन और अशिष्ट होते हैं, ऐसे ही स्वभावके 
लोगापर आपत्तियाँ आती हैं ॥ १८ ॥ 


कुले जातो बलवान्‌ यो यशस्वी 

बहुश्रुतः खुखजीची यतात्मा । 
wai ग्रथितौ यो बिभतिं 

स ह्यास्य दिष्टस्य वशादुपेति ॥ १९॥ 


जो कुलीन, वलवान्‌, यशस्त्री, बहुज्ञ विद्वान्‌) सुखजीवी 
और मनको वशमें रखनेवाला है तथा जो परस्पर रुँथे हुए _ 
धर्म और अधर्मको धारण करता है, वही भाग्यवश अभीष्ट 
गुण-सम्पत्ति प्राप्त करता है || १९ ॥ 
कर्थं हि maai मनीषी 
धर्मीर्थयोरापदि. सम्प्रणेता । 
एवं युक्त: सर्वेमन्बेरहीनो 
नरो नृशंसं कमे कुयोदमूढः ॥ २० ॥ 
आप श्रेष्ठ मन्त्रियोंका सेवन करनेवाले हें स्वयं भी 
बुद्धिमान्‌ हैं; आपत्तिकालमें धर्म और अर्थका उचितरूपसे 
प्रयोग करते हैं; सब प्रकारकी अच्छी सलाहोंसे भी आप युक्त 
हैं। फिर आप-जैसे साधनसम्पन्न विद्वान्‌ पुरुष ऐसा क्रूरतापूर्ण 
कार्य केसे कर सकते हैं १ ॥ २०-॥ 
तत्र ह्यमी मन्त्रविदः समेत्य : 
समासते mAg नित्ययुक्ताः । 
anmi बलवान्‌ निश्चयश्च 
कुरुक्षये नियमेनोदपादि ॥ २१॥ 
सदा फमोमें नियुक्त किये हुए ये आपके मन्त्रवेत्ता मन्त्री 
कर्ण आदि एकत्र होकर बैठक किया करते हैं । इन्होंने 
( पाण्डर्वोको राज्य न देनेका ) जो प्रत्रल निश्चय कर लिया 
है, यह अवश्य ही कौरबोंवे भावी विनाशका कारण बन 
गया हे ॥ २१ || 
अकालिकं कुरवो नाभविष्यन्‌ 
पापेन चेत्‌ पापमजातशान्रुः | 
इच्छेज्जातु त्वयि पापं विखज्य $ 
निन्दा चेयं तव लोकेऽभविष्यत्‌ ॥ २२॥ 
राजन्‌ | यदि अजातशत्रु युधिष्ठिर ( आपको ही दोषी 
ठहराकर ) आपपर ही सारे पापों ( दोषों ) का भार डालकर" 
( आपकी ही भाँति ) पापके बदले पाप करनेकी इच्छा कर 
छे तो सारे कौरव असमयमें ही न हो जाये और संसारमें 
केबल आपकी निन्दा फेल जाय ॥ २२॥ 
किमन्यत्र विषयादीश्वराणां 
यत्न पार्थः परलोक NAZA! 
अत्यक्रामत्‌ स तथा सम्मतः स्या- 
न्न संशयो नास्ति मनुष्यकारः ॥ २९॥ 
ऐसी कौन-सी वस्तु है जो लोकपालोंके अधिकारसे बाहर 
हो ! तभी तो अर्जुन (इन्द्रकील पर्बतपर लोकपालासे मिलकर 
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संजययानपचे ] 


एवं उनसे अन्न प्रात करके भू ओर भुवलोंक्रको STR) खर्ग- 
लोकको देखनेके लिये गये थे | इस प्रकार छोकपालों द्वारा सम्मा- 
नित होनेपर भी यदि उन्हें कष्ट भोगना पड़ता है तो निःसंदेह 
यह कहा जा सकता है कि देवबलके सामने मनुष्यका पुरुषार्थ 
कुछ मी नहीं है ॥ २३ ॥ 


TNA शुणान्‌ कर्मकृतानवेक्ष्य 

भावाभावौ वतेमानावनित्यौ । 
बलिहि राजा पारमविन्दमानो 

नान्यत्‌ कालात्‌ कारणं तत्र मेने ॥२४॥ 


ये शौर्य, विद्या आदि गुण अपने पूर्वकर्मके अनुसार ही 
प्राप्त होते हैं ओर प्राणियोंकी वर्तमान उन्नति तथा अवनति 
भी -अनित्य हैं | यह सब सोचकर राजा बलिने जत्र इसका 
पार नहीं पाया; तब यही निश्चय किया कि इस विष्रयमें काल 
( देव ) के सिवा और कोई कारण नहीं È I २४ ॥ 


चक्षुःश्रोत्रे नासिका त्वक्‌ च जिह्वा 
ज्ञानस्यैतान्यायतनानि जन्तोः । 
तानि प्रीतान्येव तृष्णाक्षयान्ते 
तान्यव्यथो दुःखहीनः प्रणुद्यात्‌॥ २५॥ 
आँख) कान, नाक), त्वचा तथा जिह्णा-ये पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ 
समस्त प्राणियोंके रूप आदि विषयोंके ज्ञानके स्थान (कारण) 
हैं । तुष्णाका अन्त होनेके पश्चात्‌ ये सदा प्रसन्न ही रहती 
हैं । अतः मनुष्यक्रो चाहिये कि वह व्यथा और दुःखसे रहित 
हो तृष्णाकी निवृत्तिके लिये उन इन्द्रियो अपने qÀ 
करे || २५ II 
न त्वेव मन्ये पुरुषस्य कर्म 
Haa सुप्रयुक्तं यथावत्‌ । 
ma: पितुः कर्मणाभिप्रसूतः 
dada विधिवद्‌ भोजनेन ॥ २६॥ 
कहते हैं, केवल पुरुषार्थका अच्छे ढंगसे प्रयोग होनेपर 
भी वह उत्तम फल देनेवाला होता दै, जैसे माता-पिताके 
TEA उत्पन्न हुआ पुत्र विधिपूर्वक भोजनादिद्वारा बृद्धिको 
प्रास होता है; परंतु में इस मान्यतापर विश्वास नहीं करता 
( क्योंकि इस विष्रयमें देव ही प्रधान है )॥ २६ ॥ 
प्रियाप्रिये सुखदुःखे च राजन्‌ 
निन्दाप्रशंसे च भजन्त एब। 
परस्त्वेनं गर्हयतेऽपराधे 
प्रशंसते aga तमेव ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! इस जगतूमें प्रिय अप्रिय, सुख-दुःख) निन्दा- 
प्रझांसा-ये मनुष्यको प्राप्त होते ही रहते हैं | इसीलिये लोग 


द्वात्रिशोऽध्यायः 


स्स >>> o 


अपराध करनेपर अपराधीकी निन्दा करते हैं और जिसका 
बर्ताव उत्तम होता है; उस साधु पुरुषकी ही प्रशंसा करते हैं| २७॥ 


स त्वां गहे भारतानां विरोधा- 
दन्तो नूनं भवितायं प्रजानाम्‌ । 
नो ARF तव कर्मापराधात्‌ 
कुरून्‌ दहेत्‌ क्ृष्णवत्मेव कक्षम्‌ ॥ २८ I 
अतः आप जो भरतवंदामे विरोध फेलाते हैं; इसके कारण 
में तो आपकी निन्दा करता हूँ; क्योंकि इस कौरव-पाण्डव- 
विरोधसे निश्चय ही समस्त प्रजाओंका विनाश दोगा । यदि आप 
मेरे कथनानुसार कार्य नहीं करेंगे तो आपके अपराधसे अजुन 
समस्त कोरववंशको उसी प्रकार दग्ध कर डालेंगे, जेसे आग 
घास-फूसके समूहको जला देती है ॥ २८॥ 


त्वमेवैको जातु पुत्रस्य राजन्‌ 

चशं गत्वा सर्वलोके नरेन्द्र । 
कामात्मनः इलाघनो द्यतकाले 

नागाः शमं पद्य विपाकसस्य॥ २९ ॥ 


राजन्‌ ! महाराज ! समस्त संसारमें एकमात्र आप ही 
अपने स्वेच्छाचारी पुत्रकी प्रशंसा करते हुए उसके अधीन 
होकर द्यतक्रीड़ाके समय जो उसकी प्रशंसा करते थे तथा 
(राज्यका लोभ छोड़कर ) शान्त न हो सके; उसका अब यह 
भयंकर परिणाम अपनी आँखों देख लीजिये ॥ २९ || 


अनाप्तानां संग्रहात्‌ त्वं नरेन्द्र 
तथाऽऽप्ताां निग्रहाच्चेव राजन) 

भूमि स्फीतां दुबेळत्वादनन्ता- 
मशक्तस्त्वं रक्षितुं कोरवेय ॥ ३०॥ 


नरेन्द्र | आपने ऐसे लोगों (शकुनि-कर्ण आदि) को इकडा 
कर लिया है, जो विश्वासके योग्य नहीं हैं तथा विश्वसनीय 
पुरुषों ( पाण्डवो ) को आपने दण्ड दिया है, अतः कुरुकुल- 
नन्दन ! अपनी इस ( मानसिक ) gisa कारण आप 
अनन्त एबं समृद्विशालिनी पृथिवीकी रक्षा करनेमे कभी 
समर्थं नहीं हो सकते ॥ ३० ॥ 
अनुजातो रथवेगावधूतः 
आन्तोऽभिपदे शयनं JNE | 
प्रातः ओतारः कुरवः सभाया- 
मज्ञातराश्रोबंचनं समेताः ॥ ३१॥ 
नरश्रेष्ठ | इस समय रथके वेगसे हिलने डुलनेके कारण 
मैं थक गया हूँ, यदि आज्ञा हो तो सोनेके लिये जाऊँ । प्रातः- 
काल जब सभी कौरव सभामें एकत्र होंगे, उस समय बे 
अजातशत्रु JABA चन सुनेंगे ॥ ३१ N 
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धृतराष्ट्र उवाच 
अलुक्षातो५स्यावसथं 

प्रपद्य शयनं खूतपूत्र । 
प्रातः श्रोतारः कुरवः सभाया- 

मजातशत्रोर्वचनं त्वयोक्तम्‌ ॥ ३२॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


धृतराष्ट्रने कहा--सूतपुत्र ! मैं आज्ञा देता हूँ, तुम 
अपने घर जाओ और शयन करो । सत्रेरे सब कौरव सभामें 
एकत्र हो तुम्हारे मुखसे . अजातरात्रु युधिष्ठिरके संदेशको 
सुनेंगे ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपर्षणि धतरा्ट्रसंजयसंवादे द्वात्रिंशोडध्याय: ॥ RR N 


इस प्रकार श्रीमहामारत SANAR अन्तर्गत संजययानपर्वमें 'घृतराष्ट्रसंजयसंवाद बिषयक FARU अध्याय पूरा .हुआ ॥ १२॥ 
( दक्षिणात्य अधिक पाठके ७६ 'छोक मिलाकर कुछ ३९३ शोक हैं) 


( प्रजागरपवे ) 


त्रयख्िशो5ध्याय:* 
धृतराष्ट्र-विदुर-संवाद 


JAMA उवाच 
द्वाःस्थं प्राह महाप्राशों ya महीपतिः । 
विदुरं द्रष्टमिच्छामि तमिहानय मा चिरम्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! [ संजयके चले 
जानेपर ] महाबुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रने द्वारपालसे कहा--५मैं 
विदुरसे मिलना चाहता हूँ । उन्हें यहाँ शीघ्र बुला लाओ? ॥१॥ 
प्रहितो ai दूतः क्षत्तारमब्रवीत्‌ । 
ईश्वरस्त्वां महाराजो महाप्राश् दिदक्षति॥ २ ॥ 
ध्रतराष्ट्रका भेजा हुआ वह दूत जाकर विदुरसे बोछा-- 
“महामते ! हमारे स्वामी महाराज धृतराष्ट्र आपसे मिळना 
चाहते हैं? || २॥ 
एबपुक्तस्तु विदुरः प्राप्य राजनिवेशनम्‌ । 
अत्रवीद्‌ च्रतराष्ट्राय वाःस्थ मां प्रतिवेदय ॥ हे ॥ 
उसके ऐसा कहनेपर विदुरजी राजमहलके पास जाकर 
बोले--धद्वारपाल ! धृतराष्ट्रको मेरे आनेकी सूचना दे दो? ॥ 
द्वाःस्थ उवाच 
बिदुरोऽयमनुप्राप्तो राजेन्द्र तव शासनात्‌ | 
द्रष्टुमिच्छति ते पादौ कि करोतु प्रशाधि माम्‌॥ ४ ॥ 
द्वारपालने जाकर कह।--मदाराज ! आपकी आज्ञा- 
से विदुरजी यहाँ आ पहुँचे हैं, वे आपके चरणोंका दशन 
करना चाहते हैं। gà आज्ञा दीजिये, उन्हें क्या कार्य 
बताया जाय १ || ४ ॥ 
धृतराट्र उवाच 
प्रवेशय महाप्राश॑ विदुरं दीघेदर्शिनम्‌ । 
अहं हि विदुरस्यास्य नाकल्पो जातु दशेने ॥ ५ ॥ 


% इस १४वें अध्यायसे प्रारम्भ होवर ४०वें अध्यायतक 


श्चतराष्ट्रने कहा-महावुद्धिमान दूरदर्शी विदुरको 
भीतर ले आओ, मुझे इस विदुरसे मिलनेमें कमी भी अड्चन 
नहीं है ॥ ५ ॥ 
द्वाःस्थ उवाच 
प्रविशान्तःपुरं क्षत्तमंहाराजस्य धीमतः । 
नहि ते दर्शी नेऽकट्पो जातु राजाब्रवीद्धि माम्‌ ॥ ६ ॥ 
द्वारपाल विदुरके पास आकर बोला-विदुरजी ! 
आप बुद्धिमान्‌ महाराज घृतराष्ट्रके अन्तःपुरमें प्रवेदा कीजिये। 
महाराजने मुझसे कहा है कि मुझे Aga मिलनेमें कभी 
अड्चन नहीं है | ६ ॥ 
वेशम्यायन उवाच 
ततः Aaa विदुरो ्रृतराष्ट्रनिवेशनम्‌। 
अब्रवीत्‌ प्राञ्जलिवौक्यं चिन्तयानं नराधिपम्‌॥ ७ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर विदुर 
धृतराष्ट्रके महलके भीतर जाकर faai पड़े हुए राजासे 
हाथ जोड़कर बोले--॥ ७ | 


बिदुरोऽहं महाप्राज्ञ सम्प्राप्तस्तव शासनात्‌ । 
यदि किंचन कर्तव्यमयमस्मि प्रशाधि माम्‌ ॥ ८ ॥ 
“महाप्राज्ञ | मैं विदुर हूँ, आपकी आज्ञासे यहाँ आया 
हूँ । यदि मेरे करने योग्य कुछ काम हो तो मैं उपस्थित हूँ) 
मुझे आज्ञा कीजिये? ॥ ८ ॥ 
gaug उवाच 
संजयो विदुर प्राक्षो गहेयित्वा च मां गतः । 
अजातरात्रोःश्वो वाक्यं सभामध्ये स वक्ष्यति ॥ ९ ॥ 
yaaga कहा- विदुर ! बुद्धिमान्‌ संजय आया था? 
वह मुझे बुरा-भला कहकर चला गया है । कल सभामें वह 
अजातशत्रु युधिष्ठिरके वचन सुनायेगा ॥ ९ ॥ 


—— 


“विदुरनीति' है । 
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प्रजागरपवे ] 


-तस्याद्य कुरुवीरस्य न, विज्ञातं बचो मया । 


तन्मे दहति गात्राणि तदकार्षीत्‌ प्रजागरम्‌ ॥ १० ॥ 
. आज मैं उस कुरुवीर युधिष्ठिरी बात न जान सका-- 
यही मेरे अङ्गोंको जला रहा है और इसीने मुझे अबतक जगा 
रक्खा है ॥ १० ॥ 
जाग्रतो दह्यमानस्य श्रेयो यदनुपझ्यसि। 
तद्‌ बरूहि त्वं हि नस्तात धमोर्थकुदालो ह्यसि ॥ ११॥ 
तात ! में चिन्तासे जलता हुआ अभीतक जग रहा हूँ । 
मेरे लिये जो कल्याणकी बात समझो, वढ कहो; क्योंकि gA- 
लोगोंमे तुम्हीं धर्म और अर्थके ज्ञानमें निपुण हो ॥ ११॥ 
यतः प्राप्तः संजयः पाण्डवेभ्यो 
न मे यथावन्मनसः प्रशान्तिः | 
सर्वेन्द्रियाण्यप्रकति गतानि 
कि वक्ष्यतीत्येव मेऽद्य प्रचिन्ता॥ १२॥ 
संजय जबसे पाण्डवोंके यहॉसे लौटकर आया है, तबसे 
मेरे मनको पूर्ण शान्ति नहीं मिलती । सभी इन्द्रियाँ विकल 
हो रही हैं । कल बह क्या कहेगा; इसी बातकी मुझे इस 
समय बड़ी भारी चिन्ता हो रही है || १२॥ , 
विदुर उवाच 
अभियुक्तं बलवता दुत्रेलं हीनसाधनम्‌ । 
हृतस्वं कामिनं चोरमाविशान्ति प्रजागराः ॥ १३॥ 
विदुरजी बोले राजन्‌। जिसका बलवानके साथ विरोध हो 
गया 3, उस anada दुल मनुष्यको) जिसका सब कुछ 
हर लिया गया है; उसको) कामीको तथा चोरको रातमें 
नींद नहीं आती ॥ १३ ॥ 
कच्चिदेतै मेहादोषेने स्पृष्टोऽसि नराधिप। 
saa परवित्तेषु ग्रृध्यन न परितप्यसे ॥ १४॥ 
नरेन्द्र | कहीं आपका भी इन महान्‌ दोषोंसे सम्पर्क तो 
नहीं हो गया है ! कहीं पराये घनके लोभसे तो आप कष्ट नहीं 


x 


पा रहे हैं १ ॥ १४ ॥ 

gaug उवाच 
श्रोतुमिच्छामि ते धर्म्यं परं नेःश्रेयसं वचः | 
अस्मिन्‌ राजर्षिवंशे हि त्वमेकः प्राशसम्मतः ॥ १५॥ 

श्रतराष्ट्रने कहा- विदुर ! मैं तुम्हारे धर्मयुक्त तथा कल्याण 

करनेवाले सुन्दर वचन सुनना चाहता हूँ; क्योंकि इस राजर्षिवंश- 
में केवल तुम्हीं विद्वानोंके भी माननीय हो ॥ १५ ॥ 

विदुर उवाच 


( राजा लक्षणसम्पक्षखैलोक्यस्याधिपो भवेत्‌। 
प्रेष्यस्ते Aaga wat युधिष्ठिरः ॥ 


Ho go 


त्रयस्त्रिणो५ध्यायः 


सम्पन्न राजा युधिष्टिर तीनों लोकोंके स्वामी हो सकते हैं । वे 
आपके आज्ञाकारी थे, पर आपने उन्हें बनमें भेज दिया ॥ 
विपरीततरश्च त्वं भागधेये न सम्मतः । 
अर्चिषां प्रक्षयाच्चेव धमोत्मा धमंकोविदः ॥' 
.आप धर्मात्मा और धर्मके जानकार होते हुए भी ऑँखोंकी 
ज्योतिसे हीन होनेके कारण उन्हें पहचान न सके) इसीसे 
उनके अत्यन्त विपरीत हो गये और उन्हें राज्यका भाग 
देनेमें आपकी सम्मति नहीं हुई ॥ 
आ।नृशंस्याद नुक्रोशाद्‌ धमोत्‌ सत्यात्‌ पराक्रमात्‌। 
गुरुत्वात्‌ त्वयि सम्प्रेष्य बहुन क्लेशांस्तितिक्षते॥ 
JAB क्रूरताका अभाव) दया; धर्म, सत्य तथा 
पराक्रम है; वे आपमें पूज्यबुद्धि रखते हैं । इन्हीं सदुणोके 
कारण वे सोच-बिचारकर चुपचाप बहुत-से क्लेश सह 
रहे हैं ॥ 
दुयोधने सौबले च कण दुःशासने तथा । 
पतेष्वैश्वर्यमाधाय कथं त्वं भूतिमिच्छसि ॥ 
आप दुर्योधन, शकुनि) कर्ण तथा दुःशासन-जेसे अयोग्य 
व्यक्तियोंपर राज्यका भार रखकर केसे कल्याण चाहते हैं ?॥ 
आत्मज्ञानं समारम्भस्तितिक्षा धमेनित्यता। 
यमर्थोन्नापकर्षन्ति स वे पण्डित उच्यते ॥ ) 
अपने वास्तविक स्वरूपका शान) उद्योग, दुःख 
सहनेकी शक्ति और धर्में स्थिरता--ये गुण जिस मनुष्य- 
को पुरुषार्यसे च्युत नहीं करते; बद्दी पण्डित कहलाता है ॥ 
निषेवते प्रशस्तानि निन्दितानि न सेवते। 
अनास्तिकः अदद धान एतत्‌ पण्डितलक्षणम्‌ ॥ १६ ॥ 
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जो अच्छे कमोंका सेवन करता और बुरे कर्मौसे दूर 
रहता है, साथ ही जो आस्तिक और श्रद्धाल है, उसके वे 
aza पण्डित होनेके लक्षण हैं ॥ १६ ॥ 


क्रोधो हर्षश्च gia हीः स्तम्भो मान्यमानिता। 
ग्मथीन्नापकषेन्ति स वै पण्डित उच्यते ॥ १७॥ 
क्रोध, हर्ष, गर्व, ऊजां उद्दण्डता तथा अपनेको पूज्य 
समझना--ये भाव जिंसकों परुषार्थसे भ्रष्ट नहीं करते, वही 
पण्डित कहलाता है ॥ १७ ॥ 
यस्य कृत्यं न जानष्ति m वा! मम्श्रिततं परे । 
कृतमेवास्य जानन्ति स यै पण्डित उच्यते ॥ १८ ॥ 
दूसरे लोग जिसके कर्तव्य, सलाह और पहलेसे किये हुए 
विचारको नहीं जानते, बल्कि काम पूरा होनेपर ही जानते Ë» 
वही पण्डित कहलाता है ॥ १८ ॥ 
यस्य कृत्यं न विघ्नन्ति शीतमुष्णं भयं रतिः । 
समृद्धिरसमुद्धिबो स चे पण्डित उच्यते ॥ १९ ॥ 
o ading भय-अनुरांग, सम्पत्ति अथवा दरिद्रता-- 
श्रे जिसके कार्यम विध्न नहीं डालते, वही पण्डित 
कहलाता है ॥ १९ ॥ 
यस्य संसारिणी प्रज्ञा धर्माथोबनुबतेते। 
कामादर्थ वृणीते यः स वें पण्डित उच्यते ॥ २०॥ 
जिसकी लौकिक बुद्धि धर्म और अर्थका ही अनुसरण 
करती है और जो भोगको छोड़कर पुरुषार्थका ही वरण करता 
है, ब्दी पण्डित कहलाता हे ॥ २० ॥ 
यथाशक्ति चिकीर्षन्ति यथाशक्ति च कुर्वते । 
a किचिदवमन्यन्ते नराः पण्डितबुद्धयः ॥ २१ ॥ 
विवेकपूर्ण बुद्धिवाले पुरुष शक्तिके अनुसार काम करनेः 
की इच्छा रखते हैं और करते भी हैं तथा किसी वस्तुको 
तुच्छ समझकर उसकी अवहेलना नहीं करते ॥ २१ ॥ 
क्षिप्रं विजानाति चिरं श्टणोति 
विक्षाय चार्थ भजते न RAA । 
नासम्पृष्टो व्युपयुङ्क्ते परार्थे 
तत्‌ प्रश्नानं प्रथमं पण्डितस्य ॥ २२॥ 
विद्वान्‌ पुरुष किसी विषयको देरतक सुनता हे; किंतु 
शीघ्र ही समझ लेता है, समझकेर कर्तव्यबुद्धिसे पुरुषार्थमे 
प्रवृत्त होता है--कामनासे नह) बिना पूछे दूसरेके विषयमें 
व्यर्थ कोई बात नहीं कहता है । उसका यह स्वभाव पण्डितकी 
मुख्य पहचान है ॥ २२॥ 
नाप्राप्यमभिवाङछन्ति नष्ठं नेच्छन्ति शोचितुम! 
आपत्सु च न gafa नराः पण्डितबुद्धयः ॥ २३२ ॥ 
पण्डितोंकी-सी बुद्धि रखनेबाले मनुष्य दुर्लभ वस्तुकी 


श्रीमहाभारते 


[ हवाल 


कामना नहीं करते, खोयी हुई वस्तुके विषयमे शोक करना नहीं 
चाहते और विपत्तिमें पड़कर घबराते नहीं हैं ॥ २३ ॥ 


निश्चित्य यः प्रक्रमते नान्तवेसति कर्मणः । 
अवन्ध्यकालो वश्यात्मा स वे पण्डित उच्यते ॥ २४॥ 
जो पहले निश्चय करके फिर कार्यका आरम्भ करता है, 
कार्यके ब्रीचमें नहीं रुकता, समयको व्यर्थ नहीं जाने देता 
और चित्तको वशमें रखता है, वही पण्डित कहलाता है ॥ 
आर्यकर्मणि रज्यन्ते भूतिकमोणि कुर्वते । 
हितं च नाभ्यसूयन्ति पण्डिता भरतर्षभ ॥ २५॥ 
भरतकुलभूषण | पण्डितजन श्रेष्ठ कमेमें रुचि रखते 
हैं, उन्नतिके कार्य करते हैं तथा भलाई करनेवालोंमें दोष 
नहीं निकालते )। २५ ॥ 
न हष्यत्यात्मसम्माने नावमानेन तृप्यत्ते । 
गाङ्गो हृद इवाक्षोभ्यो यः स पण्डित उच्यते ॥ २६॥ 
जो अपना आदर होनेपर हर्षके मारे फूल नहीं उठता; 
अनादरसे संतप्त नहीं होता तथा गङ्गाजीके हृद (गहरे गर्त) 
के समान जिसके चित्तको क्षोम नहीं होता, वही पण्डित 
कहलाता है ॥ २६ ॥ 
aaa: सर्वभूतानां योगक्षः सर्वेकर्मणाम्‌। 
उपायज्ञो मनुष्याणां नरः पण्डित उच्यते ॥ २७॥ 
जो सम्पूर्ण भौतिक पदार्थोकी असलियतका ज्ञान रखने- 
बाला) सब कार्येकि करनेका ढंग जाननेवाला तथा मनुष्योंमें 
सबसे बढ़कर उपायका जानकार है, वह मनुष्य पण्डित 
कहलाता है ॥ २७ ॥ 
प्रवृत्तवाक चित्रकथ ऊहवान्‌ प्रतिभानवान्‌ । 
आशु ग्रन्थस्य वक्ता च यः स पण्डित उच्यते ॥ २८ ॥ 
जिसकी वाणी कहीं रकती नहीं, जो विचित्र ढंगसे 
बातचीत करता दै, तर्कमें निपुण और प्रतिभाशाली है तथा 
जो ग्रन्थके तात्पर्यकी शीघ्र बता सकता देश वह पण्डित 
कहलाता है ॥ २८ ॥ 
श्रुतं प्रक्षानुगं यस्य प्रज्ञा चैव श्रुतानुगा । 
असम्भिन्नायमर्याद्‌ः पण्डिताख्यां लभेत सः ॥ २९ ॥ 
जिसकी विद्या बुद्धिका अनुसरण करती है और बुद्धि । 
विद्राका तथा जो शिष्ट पुरुषोंकी मर्यादाका उल्लङ्घन नहीं 
करता; वही पण्डितकी संज्ञा पा सकता है ॥ २९ ॥ 


अश्रुतश्च समुन्नद्धो दरिद्रश्च महामनाः । 

अर्थाश्चाकर्मणा प्रेप्सुमूँढ इत्युच्यते FA: ॥ ३० ॥ 
बिना पढ़े ही गर्व करनेवाले) दरिद्र होकर भी बड़े-बड़े 

मनोरथ करनेवाले और बिना काम किये ही धन पानेकी 


इच्छा रखनेवाले मनुष्यको पण्डितलोग मूर्ख कहते हैं. Roll 
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ˆ ध्रज्ञागरपर्वं ] 

समर्थ यः परित्यज्य परार्थमनुतिष्ठति । 

मिथ्या चरति मित्रार्थ यश्च मूढः स उच्यते ॥ ३१॥ 
जो अपना कर्तव्य छोड़कर दूसरेके कर्तव्यका पालन 

_ करता है तथा मित्रके साथ असत्‌ आचरण करता है, वह 

मूर्ख कहलांता है || ३१ ॥ 

अकामान्‌ कामयति यः कामयानान्‌ परित्यजेत्‌ 

बलवन्तं च यो द्वेष्टि तमाहुसूढचेतसम्‌ ॥ ३२ ॥ 

जो न चाहनेवालोंको चाहता है और चाहनेवालोंको 

त्याग देता है तथा जो अपनेसे बलवानक्रे साथ वैर बाँधता 

है; उसे मूढ़ विचारका मनुष्य कहते हैं ॥ ३२ ॥ 

अमित्रं कुरुते मित्रं मित्रं द्वेष्टि हिनस्ति च । 

कर्म चारभते दुष्ट तमाहुमूढचेतसम्‌ ॥ ३३॥ 
जो शत्रुको मित्र बनाता और मित्रसे द्वेष करते हुए उसे 


- _कष्ट पहुँचाता है तथा सदा बुरे कर्मोका आरम्भ किया करता 


हे, उसे मूढ़ चित्तवाला कहते हैं ॥ ३३ ॥ 

संसारयति कृत्यानि सत्र विचिकित्सते । 

चिरं करोति क्षिप्रार्थे स मूढो भरतर्षभ ॥ ३४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जो अपने कामोंको व्यर्थ ही फेलाता है, सर्वत्र 

संदेह करता हे तथा शीघ्र होनेवाले काममें भी देर लगाता 

है, वह मूढ है ॥ ३४ ॥ 

श्राद्धं पितृभ्यो न ददाति दैवतानि न चाचेति । 

खुहन्मित्रं न लभते तमाहुमूढचेतसम्‌ ॥ ३५ ॥ 
जो पितरोंका श्राद्ध और देवताओंका पूजन नहीं करता 

तथा जिसे ggg मित्र नहीं मिलता, उसे मूढ चित्तवाला 

कहते हैं || ३५ ॥ 

अनाहतः प्रविशति अपृष्टो बहु भाषते। 

अविश्वस्ते विश्वसिति मूढचेता नराधमः ॥ ३६॥ 
मूढ चित्तवाला अधम मनुष्य घिना बुलाये ही भीतर 

चला आता दै, विना पूछे ही बहुत बोलता है तथा अविश्व- 

सनीय मनुष्यपर भी विश्वास करता है ॥ ३६ ॥ 

परं क्षिपति दोषेण adaa: खयं तथा। 

यश्च कुष्यत्यनीशानः स च मूढतमो नरः ॥ ३७॥ 
स्वयं दोषयुक्त बर्ताव करते हुए भी जो दूसरेपर उसके 

दोष बताकर आक्षेप करता है तथा जो असमर्थ होते हुए भी 

ब्यर्थका क्रोध करता है, वह मनुष्य महामूर्ख है ॥ ३७ II 

आत्मनो बलमश्षाय धमौर्थपरिवजितम्‌ । 

अलभ्यमिच्छन्‌ नेष्कम्यौन्मूढवुद्धिरिहोच्यते ॥ ३८ ॥ 
जो अपने बलको न समझकर ब्रिना काम किये ही धर्म 

और अर्थसे विरुद्ध तथा न पाने योग्य वस्तुकी इच्छा करता 

है, वह पुरुष इस संसारमें मूढबुद्धि कहलाता है ॥ २८॥ 


घयस्त्रिशी ५घ्यायः 


२१२९ 


अशिष्यं शास्ति यो राजन्‌ यश्च शून्यमुपाखंते | 

कदर्यै भजते यश्च तमाहुर्मूढचेतसम्‌ ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ ! जो अनधिकारीको उपदेश देता और झन्यकी 

उपासना करता है तथा जो कृपणका आश्रय लेता है, उसे 

मूढ चित्तवाला कहते हैं || ३९ ॥ 


अर्थ महान्तमासाद्य विद्यामैश्वयमेव वा । 
विचरत्यसमुन्नद्धो यः स पण्डित उच्यते ॥ ४० ॥ 

जो बहुत धन, विद्या तथा ऐश्वर्यको पाकर भी उद्दण्डता- 
पूर्वक नहीं चलता) वह पण्डित कहलाता है || ४० || 


एकः सम्पन्नमरनाति वस्ते वासश्च शोभनम्‌ । 
योऽसंविभज्य भृत्येभ्यः को नृशंसतरस्ततः ॥ ४१॥ 
जो अपनेद्वारा भरण-पोषणके योग्य व्यक्तियोंको बोटे 
बिना अकेले ही उत्तम भोजन करता और अच्छा वस्र 
पहनता है, उससे बढ़कर क्रूर कौन होगा ? ॥ ४१ ॥ 


एकः पापानि कुरुते फलं भुङक्ते महाजनः। 
भोक्तारो विप्रमुच्यन्ते कर्ता दोषेण लिप्यते ॥ ४२ ॥ 

मनुष्य अकेला पाप कर ( के धन कमा ) ता है और 
( उस धनका ) उपभोग बहुत-से लोग करते हैं | उपभोग 
करनेवाले तो दोषसे छूट जाते हैं, पर उसका कर्ता दोषका 
भागी होता हे ॥ ४२ I 


एकं हन्यान्न वा हन्यादिपुमुक्ती धनुष्मता । 
बुद्धिवुद्धिमतोत्सष्टा हन्याद्‌ UE सराजकम्‌ ॥ ४३ ॥ 
किसी धनुर्धर वीरके द्वारा छोड़ा हुआ बाण सम्भव है, 
एकको भी मारे या न मारे | परन्तु बुद्धिमानद्वारा प्रयुक्त की हुई 
बुद्धि राजाके साथ-साथ सम्पूर्ण राष्ट्रका विनाश कर 
सकती है ॥ ४२ ॥ 
एकया द्वे विनिश्चित्य त्रीश्चतुर्भिबरो कुरु । 
पञ्च जित्वा विदित्वा षट्‌ सप्त हित्वा सुखी भव ॥ ४४ ॥ 
एक ( बुद्धि ) से दो ( कर्तव्य ओर अकर्तव्य ) का 
निश्चय करके चार ( साम; दान) भेद, दण्ड ) से तीन 
( शत्रु, मित्र तथा उदासीन ) को वशमे कीजिये | पाँच 
(इन्द्रियों ) को जीतकर छः ( सन्धि, विग्रह) यान, आसन; 
iaa और समाश्रयरूप ) गुणोंको जानकर तथा सात 
(Sb जुआ) मृगया, मय, कठोर वचन) दण्डकी कठोरता 
और अन्यायसे धनोपार्जन ) को छोड़कर सुखी हो 
जाइये ॥ ४४ ॥ 


पकं विषरसो हन्ति IANN वध्यते । 


सराष्ट्रं सप्रजं हन्ति राजानं RIÑA: ॥ ४५ ॥ 


SS Ty SSS AA AI Ms 
१. यहाँ “उपास्ते'के सानपर “उपासते” यह प्रयोग आष 
समझना चाहिये । 
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विषका रस एक ( पीनेवाले ) को ही मारता है, शस्त्रसे 
एकका ही वघ होता है; किंतु ( गुप्त ) मन्त्रणाका प्रकाशित 
होना राष्ट्र और प्रजाके साथ ही राजाका भी विनाश कर 
डालता है ॥ ४५ ॥ 
पकः खादु न भुञ्जीत पकश्चाथोनःन चिन्तयेत्‌ । 
पको न गच्छेदध्वानं नेकः सुतेषु जागृयात्‌ ॥४६॥ 
अकेले स्वादिष्ट भोजन न करे, अकेला किसी विप्रयका 
निश्चय न करे; अकेला रास्ता न चले और ब्रहुत-से लोग 
सोये हों तो उनमें अकेला न जागता रहे ॥ ४६ ॥ 
एकमेवाद्वितीयं तद्‌ यद्‌ राजन्‌ नाववुध्यसे | 
सत्यं सर्गस्य सोपानं पारावारस्य नोरिव ॥ ४७॥ 
राजन्‌ ! जैसे समुद्रके पार जानेके लिये नाव ही एकमात्र 
साधन है) उसी प्रकार स्वर्गके लिये सत्य ही एकमात्र सोपान 
है, दूसरा नहीं; किंतु आप इसे नहीं समझ रहे हैं ॥ ४७ ॥ 
पकः क्षमावतां दोषो द्वितीयो नोपपद्यते । 
यदेनं क्षमया युक्तमशक्तं मन्यते जनः ॥ ४८॥ 
क्षमाशील पुरुषोंमे एक ही दोप्रका आरोप होता हे? 
दूसरेकी तो सम्भावना ही नहीं है। वह दोष यह है कि 
क्षमाशील मनुष्यको लोग असमर्थ समझ लेते हैं ॥ ४८ ॥ 
सोऽस्य दोषो न मन्तव्यः क्षमां हि परमं बलम्‌ । 
क्षमा गुणो ह्यशक्तानां शक्तानां भूषणं क्षम ॥ ४९ ॥ 
किंतु क्षमाशील पुरुषका वह दोष नहीं मानना चाहिये; 
क्योंकि क्षमा बहुत वड़ा बल है । क्षमा असमर्थ मनुष्योंका 
गुण तथा समर्थोका भूषण है ॥ ४९ ॥ 
क्षमा वशीकृतिलोके क्षमया कि न साध्यते । 
meaag: करे यस्य कि.करिष्यति दुजैनः ॥ ५० ॥ 
इस ma क्षमा वशीकरणरूप है । भला; क्षमासे 
क्या नहीं सिद्ध होता ? जिसके द्वाथमें शान्तिरूपी तलवार है, 
उसका दुष्ट पुरुष क्या कर लेंगे ! ॥ ५० ॥ 
अतृण पतितो बह्निः स्वयमेवोपशाम्यति । 
अक्षमावान्‌ परं दोषेरात्मानं चैव योजयेत्‌ ॥ ५१॥ 
तृणरहित स्यानमें गिरी हुई आग अपने-आप बुझ जाती 
है । क्षमाहीन पुरुष अपनेको तथा दूसरेको भी दोषका भागी 
बना लेता हे ॥ ५१ ॥ 
पको ध्मः परं श्रेयः क्षमैका शान्तिरुत्तमा । 
ia परमा तप्तिरहिसैका सुखावहा ॥ ५२॥ 
केवल धर्म ही परम कल्याणकारक है, एकमात्र क्षमा 
ही शान्तिका सर्वश्रेष्ठ उपाय है । एक विद्या ही परम संतोष 
देनेबाल़ी है और एकमात्र अहिंसा ही सुख देनेवाली है ॥५२॥ 


श्रीमहाभारते 5 


a ta 
[ उद्योगपवणि 


(पृथिव्यां सागरान्तायां द्वाविमो पुरुषाधमौ । 

शुहस्थश्च निरारम्भः सारम्भश्चैव भिक्षुकः ॥ ) 
समुद्रपर्यन्त इस सारी प्रथ्वीमें ये दो प्रकारके अधस 

पुरुष हैं--अकर्मण्य शहस्थ और कमोंमें लगा हुआ 

संन्यासी ॥ 

द्वाविमौ ग्रसते भूमिः सपा विलशयानिव । 

राजानं चाविरोद्धारं ब्राह्मणं चाप्रवासिनम्‌ ॥ ५३॥ 
बिलमें रहनेवाले जीवोंको जैसे साँप खा जाता है, उसी “ 

प्रकार यह पृथ्वी शंत्रुस विरोध न करनेवाले राजा और 

परदेश सेवन न करनेवाले ब्राण--इन दोनोंको खा 

जाती है ॥ ५३ ॥ 

द्वे कर्मणी नरः कुर्वन्नस्मिँलोके विरोचते । 

अब्रुवन्‌ परुषं किचिदसतोऽनर्चयंस्तथां ॥ ५४ ॥ 
जरा भी कठोर न बोलना और दुष्ट पुरुषोंका आदर 

न॑ करना--इन दो कर्मोका करनेवाला मनुष्य इस लोकमें 

विशेष शोभा पाता है ॥ ६४ ॥ 

द्वाविमौ पुरुषव्याघ्र परप्रत्ययकारिणो । 

स्त्रियः कामितकामिन्यो लोकः पूजितपूजकः ॥ ५५ ॥ 
दूसरी स्त्री ३्वारा चाहे गये पुरुषकी कामना करनेवाली 

स्त्रियाँ तथा दूसरोंके द्वारा पूजित मनुष्यका आर्दर करनेवाले 

पुरुष--ये दो प्रकारके लोग दूसरोंपर विश्वास करके चलने- 

बाले होते हैं ॥ ५५ ॥ 

द्वाविमो कण्टकौ तीक्ष्णो शरीरपरिशोषिणौ । 

यश्चाधनः कामयते यश्च कुप्यत्यनीइवरः ॥ ५६ ॥ 
जो निर्धन होकर भी बहुमूल्य वस्तुकी इच्छा रखता 

और असमर्थ होकर भी क्रोध करता है--ये दोनों ही अपने 

लिये तीक्ष्ण कॉर्टोके समान हैं एवं अपने शरीरको 

सुखानेवाले हैं ॥ ५६ ॥ 

द्वावेव न विराजेते विपरीतेन कर्मणा। 

गृहस्थश्च निरारम्भः कार्यवांश्चैव भिक्षुकः ॥ ५७॥ 
दो ही अपने विपरीत कर्मके कारण शोभा नहीं पाते- 

अकर्मण्य zaa और प्रपञ्चमें लगा हुआ संन्यासी ॥ ५७ ॥ 

द्वाविमौ पुरुषौ राजन्‌ खर्गस्योपरि तिष्ठतः । 

प्रभुश्च क्षमया युक्तो दरिद्रश्च प्रदानवान्‌ ॥ ५८ ॥ 
राजन्‌ ! ये दो प्रकारके पुरुष स्वर्गके भी ऊपर स्थान 

पाते हैं--झक्तिशाळी होनेपर भी क्षमा करनेवाला और निर्धन 

होनेपर भी दान देनेवाला ॥ ५८ ॥ 

न्यायागतस्य द्रव्यस्य बोद्धव्यो द्वावतिक्रमो । 

अपात्रे प्रतिपत्तिश्च पात्रे चाप्रतिपादनम्‌ ॥ ५९ ॥ 
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न्याययूर्वक safia किये हुए धनके दो ही दुरुपयोग 
समझने चाहिये-अपात्रको देना और सत्तात्रको 
न देना ॥ ५९ || 
द्वावम्भसि निवेष्टव्यौ गले बद्वा डढां शिलाम्‌ । 
धनवन्तमदातारं दरिद्रं चातपस्विनम्‌ ॥ ६० ॥ 
जो धनी होनेपर भी दान न दे ओर दरिद्र. होनेपर भी 
कष्ट सहन न कर सके--इन दो प्रकारके मनुष्योंको गलेमें 
मजबूत पत्थर बॉँधफर पानीमें डुबा देना चाहिये ॥ ६० ॥ 
IRA पुरुषव्याप्र॒ सूर्यमण्डलभेदिनों | 
परिवाड योगयुक्तश्च रणे चाभिसुखो हतः ॥ ६१॥ 
पुरुषश्रेष्ठ | ये दो प्रकारके पुरुष सूर्यमण्डलको भेदकर 
ऊर्ध्वगतिको प्राप्त होते हैं--योगयुक्त संन्यासी और संग्राममें 
IJA सम्मुख युद्ध करके मारा गया योद्धा ॥ ६१ ॥ 
त्रयो न्याया मनुष्याणां श्रूयन्ते भरतर्षभ । 
कनीयान्‌ मध्यमः श्रेष्ट इति वेदविदो विदुः ॥ ६२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मनुष्योंकी कार्यसिद्भिके लिये उत्तम, मध्यम 
और अधम--ये तीन प्रकारके न्यायातुकूल उपाय जुने जाते 
हैं, ऐसा वेदवेत्ता विद्वान्‌ जानते हैं ॥ ६२ ॥ 


त्रिविधाः पुरुषा राजन्नुत्तमाधममध्यमाः । 

नियोजयेद्‌ यथावत्‌ तांस्त्रिविघेष्वेव कमंखु ॥ ६३॥ 
राजन्‌ | उत्तम, मध्यम और अधम--ये तीन प्रकारके 

पुरुष होते हैं; इनको यथायोग्य तीन ही प्रकारके कमेंमें 

लगाना चाहिये ॥ ६३ ॥ 

श्रय एवाधना राजन्‌ भायो दासस्तथा सुतः । 

यत्‌ ते समधिगच्छन्ति यस्य ते तस्य तद्‌ धनम्‌॥ ६४॥ 
राजन्‌ ! तीन ही धनके अधिकारी नहीं माने जाते-- 

खी, पुत्र तथा दास । ये जो कुछ कमाते हैं, वह धन उसीका 

होता है, जिसके अधीन ये रहते हैं ॥ ६४ ॥ 

हरणं च परस्वानां परदाराभिमशेनम्‌। 

खुहृदश्च Rana दोषाः क्षयावहाः ॥ RY N 
दूसरेके धनका हरण; दूसरेकी स्त्रीका संसर्ग तथा सुद्‌ 

मित्रका परित्याग--ये तीनों ही दोष ( मनुष्यके आयु, धर्म 

तथा कीर्तिका ) क्षय करनेवाले होते हैं ॥ ६५ ॥ 

त्रिविधं नरकस्येदं द्वारं नाशनमात्मनः । 

कामः क्रोधस्तथा लोभस्तस्मादेतत्‌ अयं त्यजेत्‌ ॥६६॥ 
काम; क्रोध और लोभ--ये आत्माका नाश करनेवाले 

नरकके तीन दरवाजे हैं; अतः इन तीनोंको त्याग देना 

चाहिये | ६६ ॥ 

वरप्रदानं राज्यं च पुत्रजन्म च भारत। 

शत्रोश्च मोक्षणं कष्छास्‌ त्रीणि चेकं ख तत्समम्‌॥ ६७॥ 


भारत ! बरदान पानाः राज्यकी प्राप्ति और पुत्रका 
जन्म--ये तीन एक ओर और श्रुके कष्टसे छूटना--यह एक 
ओर; वे तीन और वह एक बराबर ही हैं ॥ ६७ ॥ 
भक्तं च भजमानं च तवास्सीति च वादिनम्‌ । 
ज्रीनेतांइछरणं प्राप्तान्‌ विषमेऽपि न संत्यजेत्‌ ॥ ६८ ॥ 
भक्त, सेवक तथा मैं आपका ही हूँ? ऐसा कहनेवाले- 
इन तीन प्रकारके शरणागत मनुष्योंको संकट पड्नेपर भी 
नहीँ छोड़ना चाहिये ॥ ६८ ॥ 
चत्वारि राज्ञा तु महाबलेन 
बज्योन्याहुः पण्डितस्तानि विद्यात्‌। 
HA: सह मन्त्रं न कुयो- 
a दीर्घसूत्रै रभसेश्चारणेश्च ॥ ६९ ॥ 
थोड़ी बुद्धिवाले, दीर्घसूत्री: जल्दबाज और स्तुति करने- 
वाळे लोगोंके साथ गुप्त सलाह नहीं करनी चाहिये । ये चारों 
महाबली राजाके लिये त्यागने योग्य बताये गये हैं । विद्वान्‌ 
पुरूष ऐसे लोगोंको पहचान ले ॥ ६९ ॥ 


चत्वारि ते तात R वसन्तु 
श्रियाभिजुष्टस्य गृहस्थघमे । 
बृद्धो ज्ञातिरवसन्नः कुलीनः 
सदा दरिद्रो भगिनी चानपत्या ॥ ७० ॥ 
तात ! णहस्थघमंमें स्थित आप लक्ष्मीवानके घरमें चार 
प्रकारके मनुष्योंको सदा रहना चाहिये-अपने कुड्म्बका 
बूढ़ा, संकटमें पड़ा हुआ उच्च कुलका मनुष्य, धनहीन मित्र 
और बिना संतानकी बहिन ॥ ७० ॥ 
चत्वार्याह महाराज साद्यस्कानि बृहस्पतिः । 
पृच्छते त्रिदशेन्द्राय तानीमानि निवोध मे ॥ ७१॥ 
महाराज ! इन्द्रके पूछनेपर उनसे बृहस्पतिजीने जिन 
चारोंको तत्काल फळ देनेवाला बताया था; उन्हें आप मुझसे 
सुनिये--॥ ७१ Il 
देवतानां च संकरपमनुभावं च धीमताम्‌ । 
विनयं कृतविद्यानां विनाशं पापकर्मणाम्‌ ॥ ७२॥ 
देवताओंका संकल्पः बुद्धिमानोंका प्रभावः विद्वानोकी 
नम्रता और पापियोंका विनाश || ७२ ॥ 
चत्वारि कमोण्यभयंकराणि 
भयं प्रयच्छन्त्ययथाऊतानि | 
मानाझ्िहोत्रमुत मानमोनं 
मानेनाधीतमुत मानयज्ञ:॥ ७३॥ 
चार कर्म भयको दूर करनेवाले हैं; किंतु वे ही यदि 
ठीक तरहसे सम्पादित न हों) तो भय प्रदान करते हैं । वे 
कर्म हैँ--आदरके साथ अग्निहोत्र, आदरपूर्वक मौनका 
पालन) आदरपूर्वक स्वाध्याय और आदरके साथ यजका 
अनुष्ठान ॥ ७३ ॥ 
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पञश्चाप्नयो मनुष्येण परिचर्याः प्रयत्नतः । 
चिता माताञ्निरात्मा च गुरुश्च भरतर्षभ ॥ ७४॥ 


भरतश्रेष्ठ | पिता, माता अग्नि, आश्मा और गुरु ` 


मनुष्यको इन पाँच अग्नियोंकी बड़े यत्नसे सेवा करनी 
चाहिये || ७४ ॥ 


पञ्चैव पूजयँल्लोके यशः प्राप्नोति केवलम्‌। 

देवान्‌ पितन्‌ मनुष्यांश्च भिक्षूनतिथिपञ्चमान्‌ ॥ ७५ ॥ 
देवता) पितर, मनुष्य, संन्यासी और अतिथि--इन 

पॉर्चोकी पूजा करनेवाला मनुष्य शुद्ध. यश प्राप्त करता हे ॥ 


पञ्च त्वानुगमिष्यन्ति यत्र यत्र गमिष्यसि । 
मित्राण्यमित्रा मध्यस्था उपजीव्योपजीविनः ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! आप जहाँजहाँ जायेगे, वहॉ-वहा मित्र? शु 
उदासीन) आश्रय देनेवाले तथा आश्रय पानेवाले--ये पाँच 
आपके पीछे लगे रहेंगे ॥ ७६ ॥ 
पञ्चेन्द्रियस्य मत्येस्यच्छिद्रं चेदेकमिन्द्रियम्‌ 
ततोऽस्य jali ya इतरेः पात्रादिवोदकम्‌ ॥ ७७॥ 
पाँच ज्ञानेन्द्रियोवाले पुरुषकी यदि एक भी इन्द्रिय छिद्र 
( दोष ) युक्त हो जाय तो उससे उसकी बुद्धि इस प्रकार 
बाहर निकल जाती दै, जैसे मशकके छेदसे पानी ॥ ७७ ॥ 
घड दोषाः पुरुषेणेह हातव्या भूतिमिच्छता । 
निद्रा तन्द्रा भयं क्रोध आलस्यं दीर्घसूत्रता ॥ ७८॥ 
ऐश्वर्य या उन्नति चाहनेवाले पुरुषोंकी नींद) तन्द्रा 
( ऊँघना ) डर) क्रोध) आलस्य तथा दीर्घसूत्रता ( जल्दी 
हो जानेवाले काममें अधिक देर लगानेकी आदत )--इन छः 
दुर्गुणोंको त्याग देना चाहिये ॥ ७८ ॥ 
बडिमान्‌ पुरुषो जह्याद्‌ भिन्नां नावमिवाणेवे । 
अप्रवक्तारमाचायमनघीयानस्ृत्विजम्‌ ॥ ७९ ॥ 
अरक्षितारं राजानं भाया चाप्रियवादिनीम्‌ । 
प्रामकामं च गोपालं चनकामं च नापितम्‌ ॥ ८० ॥ 
उपदेश न देनेवाले आचार्य) मन्त्रोच्चारण न करनेवाले 
होता) रक्षा करनेमे असमर्थ राजा, कडु वचन बोळनेवाली 
जी) ग्राममें रहनेकी इच्छावाले ग्वाळे तथा बनमें रहनेकी 
इच्छावाले नाई--इन WA उसी माति छोड़ दे, जैसे 
समुद्रकी सैर करनेवाला मनुष्य छिद्रयुक्त मावक। परित्याग कर 
देता है ॥ ७९-८० ॥ 
ag गुणाः पुंसा न हातब्याः कदाचन । 
सत्यं दानमनालस्यमनसूया क्षमा JA: ॥ ८१॥ 
मनुष्यको कभी भी सत्य, दान? कर्मण्यता अनसूया 
दोष दिखानेकी प्रबृत्तिका अभाव ), क्षमा तथा 
wea टी, कुणा चाहिये ॥ ८१ ॥ 


धीमहाभारते 


[ उद्योगपर्चेणि 


प्रिया च भायो प्रियवादिनी च । 
वद्यश्च पुत्रोऽर्थकरी च विद्या 
षड्‌ जीवलोकस्य सुखानि राजन्‌॥ ८२॥ 

राजन्‌ ! धनकी प्राप्ति) नित्य नीरोग रहना’ स्त्रीका 
अनुकूल तथा प्रियवादिनी होना पुत्रका आज्ञाके अंदर रहना 
तथा घन पैदा करानेवाली विद्याका ज्ञान-ये छः बातें इस 
मनुष्यलोकर्में सुखदायिनी होती हैं ॥ ८२ ॥ 
बण्णामात्मनि नित्यानामैश्वर्य योऽधिगच्छति। 
न स पापैः कुतो5नर्थैयुज्यते विजितेन्द्रियः ॥ ८३॥ 

मनमें नित्य रहनेवाले छः शत्रु--( काम) क्रोध) लोभ, 
मोह; मद तथा मात्सर्य ) को जो वामे कर लेता है? वहू 
जितेन्द्रिय पुरुष पापोंसे द्दी लित नहीं होता» फिर उनसे 
उसन्नहोनेवाले अनयोंसे युक्त होनेकी तो बात ही क्या है?॥८ ३॥ 
षडिमे षट्सु जीवन्ति सप्तमो नोपलभ्यते । 
` चौराः प्रमत्ते जीवन्ति व्याधितेषु चिकित्सकाः ॥८४॥ 
प्रमदाः कामयानेछु यजमानेषु याजकाः । 
राजा विवदमानेषु नित्यं gag पण्डिताः ॥ ८५॥ 

निम्नाङ्कित छः प्रकारके मनुष्य छः प्रकारके, लोगोंसे 
अपनी जीविका चलाते हैं) सातवेंकी उपलब्धि नहीं होती | 
चोर असावधान पुरुषसे) वैद्य रोगीसे) कामोन्मत्त स्त्रिया कामियों- 
से, पुरोहित यजमानॉसे, राजा झगड्नेवालोंसे तथा विद्वान्‌ 
पुरुष मूखोसे अपनी जीविका चलाते हैं ॥ ८४-८५ ॥ 
षडिमानि विनद्यम्ति मुहतंमनवेक्षणात्‌। 
गावः सेवा कृषिभौयी विद्या वृषलसंगतिः ॥ ८६॥ 

मुहूर्तमर भी देखरेख न करनेसे गौ, सेवा) खेती) खी 
विद्या तथा शूद्रोंसे मेल--ये छः चीजें नष्ट हो जाती हैं ॥८६॥ 
घड़ेते ह्यवमन्यन्ते नित्यं पूर्वोपकारिणम्‌ । 
आचार्य शिक्षिताः शिष्याः कृतदाराश्च मातरम्‌ ॥ ८७॥ 
नारी विगतकामास्तु कृताथोश्च प्रयोजकम्‌ । 
नावं निस्तीर्णकान्तारा आतुराश्च चिकित्सकम्‌॥ ८८॥ 

ये छः प्रायः सदा अपने पूर्व उपकारीका सम्मान नहीं 
करते हैं शिक्षा समाप्त हो जानेपर दिष्य आचार्यका, विवाहित 
ब्रेटे माताका; कामवासनाकी शान्ति हो जानेपर पुरुष स््रीका) 
कृतकार्यं मनुष्य सहायकका) नदीकी दुर्गम धारा पार. कर 
लेनेबाले पुरुष नावका तथा रोगी पुरुष रोग छूटनेके बाद 
वैद्यका ॥ ८७-८८ ॥ 


RB 
१. “मुहूर्ते' शब्दका अर्थ दो घड़ी होता है । एक घड़ी २४ 
मिनटकी मानी जाती दै । 
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प्रजागरपर्व ] 


आरोग्यमानृण्यमविप्रवासः 
सद्धिम॑नुष्ये! सह सम्प्रयोगः | 
araq  वृत्तिरभीतवासः 
षड्‌ जीवलोकस्य खुखानि राजन्‌॥ ८९. ॥ 

राजन्‌ ! नीरोग रहना? ऋणी न होना; परदेशमें न 
रहना, अच्छे लोगोंके साथ मेल होना? अपनी बृत्तिसे जीविका 
चलाना और निर्भय होकर रहना--ये छः मनुष्यलोकके 
सुख हैं ॥ ८९ ॥ 
iiig नसंतुष्टः क्रोधनो नित्यशक्लितः। 
परभाग्योपजीवी च षडेते नित्यदुःखिताः ॥ ९० ॥ 

ईर्ष्या करनेवाला, घृणा करनेवाळा असंतोषी) क्रोधी, 
सदा शङ्कित रहनेवाला और दूसरेके भाग्यपर जीवन-निर्वाह 
करनेवाला--ये छः सदा दुखी रहते हैं ॥ ९० ॥ 
सप्त दोषाः सदा राज्ञा हातव्या व्यसनोदयाः | 
प्रायशो यैविंनझ्यन्ति कृतमूला अपीश्वराः ॥ ९१॥ 
स्त्रियोऽक्षा मृगया पानं वाक्पारुष्यं च पञ्चमम्‌ 
महश्च द्‌ण्डपारुष्यमर्थदूषणमेच च॥९२॥ 

स्त्रीविषयक आसक्ति, जुआ) शिकार) मद्यपान? वचनकी 
कठोरता, अत्यन्त कठोर दण्ड देना और धनका दुरुपयोग 
करना-ये सात दुःखदायी दोष राजाको सदा त्याग देने चाहिये। 
इनसे दृढ़मूल राजा भी प्रायः नए हो जाते हैं ॥ ९१-९२ ॥ 
अष्टौ पूर्वनिमित्तानि नरस्य विनशिष्यतः । 
ब्राह्मणान्‌ प्रथमं द्वेष्टि mada विरुध्यते ॥ ९३॥ 
ब्राह्मणस्वानि चादत्ते ब्राह्मणांश्च जिघांसति । 
रमते निन्दया चेषां प्रशांखां नाभिनन्दति ॥ ९४॥ 
नैनान, स्मरति कृत्येषु याचितश्चाभ्यस्ूयति। 
पतान्‌ दोषान्‌ नरः प्राशो बुध्येद्‌ बुद्घ्वा विसजेयेत९५। 

विनाशके मुखमें पड़नेवाले मनुष्यके आठ पूर्वचिह्न हैं-- 
प्रथम तो वह ब्राह्मणोसे द्वेष करता दै, फिर उनके विरोघका 
पात्र बनता है ब्राह्मणोंका धन हडप लेता है, उनको मारना 
चाहता है, ब्राह्मणोंकी निन्दामें आनन्द मानता है, उनकी 
प्रशंसा सुनना नहीं चाहता; यज्ञ-्यागादिमें उनका स्मरण 
नहीं करता तथा कुछ मॉगनेपर उनमें दोष निकालने लगता 
हे । इन सब दोषोंको बुद्धिमान्‌ मनुष्य समझे और समझकर 
त्याग दे ॥ ९३-९५ ॥ 
अष्टाविमानि हर्षस्य नवनीतानि भारत। 
वर्तमानानि इश्यन्ते तान्येव स्वखुखान्यपि ॥ ९६॥ 
समागमश्च सखिभिमंदांश्चैव धनागमः । 
पुत्रेण च परिष्वङ्गः संनिपातश्च मैथुने ॥ ९७॥ 
समये च प्रियालापः खयूथ्येषु समुन्नतिः । 
अभिप्रेतस्य लाभश्च पूजा च जनसंसदि ॥ ९८॥ 


त्रयस्ख्रिशो ऽध्यायः 
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भारत ! मित्रोसे समागम, अधिक धनकी प्राप्तिः पुत्रका 
आलिङ्गन, मैथुनमें संलग्न होना; समयपर प्रिय वचन बोलना) 
अपने वर्गके लोगोंमें उन्नति, अभी वस्तुकी प्राप्ति ओर जन- 
समाजमें सम्मान--ये आठ हर्षके सार दिखायी देते हैं और 
ये ही अपने लौकिक सुखके भी साधन होते हैं || ९६-९८ ॥ 
अष्टौ शुणाः पुरुषं दीपयन्ति 
प्रज्ञा च कौल्यं च दमः श्रुतं च । 
पराक्रमश्भाबहुभाषिता च 
दानं यथाशाक्ति कृतशता च ॥ ९९ ॥ 
बुद्धि, कुलीनता) इन्द्रियनिग्रह) शास्त्रज्ञान, पराक्रम; 
अधिक न बोलना, शक्तिके अनुसार दान और कृतज्ञता-ये 
आठ गुण पुरुषकी ख्याति बढ़ा देते हैं ॥ ९९ ॥ 
नवद्वारमिदं वेइम त्रिस्थूणं पञ्चसाक्षिकम्‌ । 
क्षेत्रज्ञाधिष्ठितं विद्वान्‌ यो वेद स परः कविः ॥१००॥ 
जो विद्वान्‌ पुरुष [ आँख) कान आदि ] नौ दरवाजेवाे; 
तीन (सत्त्व, रज तथा तमरूपी) खंभोंवाळे, पाँच ( जञानेन्द्रिय- 
रूप ) साक्षीवाले, आत्माके निवासस्थान इस शरीररूपी गहको 
तत्त्वसे जानता है, वह बहुत बड़ा ज्ञानी है ॥ १०० ॥ 
दृश धर्मे न जानन्ति धृतराष्ट्र निबोध तान्‌ । 
मत्तः प्रमत्त उन्मत्तः न्तः क्रुद्धो बुभुक्षितः ॥१०१॥ 
त्वरमाणश्च लुब्धश्च भीतः कामी च ते दश | 
तस्मादेतेषु सर्वेषु न प्रसञ्जेत पण्डितः ॥१०२॥ 
महाराज धृतराष्ट्र | दस प्रकारके लोग धर्मके तत्त्वको 
नहीं जानते, उनके नाम सुनो । नशेमें मतवाला, असावधान) 
पागल) थका हुआ; क्रोधी, भूखा जल्दबाज, लोभी, भयभीत 
और कामी--ये दस हैं | अतः इन सत्र लोगोंमें विद्वान 
पुरुष आसक्त न होवे li १०१-१०२ ॥ 
अत्रैबोदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌। 
पुत्नाथेमसुरेन्त्रेण गीतं चेव सुधन्वना ॥१०३॥ 
इसी विषयमें असुरोंके राजा प्रह्णादने सुधन्वाके साथ 
अपने पुत्रके प्रति कुछ उपदेश दिया था । नीतिशलोग उस 
पुरातन इतिहासका उदाहरण देते हैं ॥ १०३ ॥ 
यः काममन्यू प्रजहाति राजा 
पात्रे प्रतिष्ठापयते धनं च। 
विशेषविच्छुतवान्‌ क्षिप्रकारी 
तं सबेलोकः कुरुते प्रमाणम्‌ ॥१०४॥ 
जो राजा काम और क्रोधका त्याग करता है और सुपात्र- 
को घन देता दै? विशेषज्ञ है? शास्त्रोका ज्ञाता और कर्तव्यको 


शीघ्र पूरा करनेवाला है, उस (के व्यवहार और बचनों ) को 
सब लोग प्रमाण मानते हैं ॥ १०४ || 
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जानाति विश्वासयितुं मनुष्यान्‌ 
विश्नातदोषेषु दधाति दण्डम्‌ । 
जानाषि मात्रां च तथा क्षमां च 
तं ताइशं ्रीज्जुंषते समप्रा ॥१०५॥ 
जो मनुष्योमें विश्वास उत्पन्न करना जानता है) जिनका 
अपराध प्रमाणित हो गया है उन्हीको जो दण्ड देता है, जो दण्ड 
देनेकी न्यूनाधिक मात्रा तथा क्षमाका उपयोग जानता है, उस 
राजाकी सेवामे सम्पूर्ण सम्पत्ति चली आती है॥१०५॥ 
। सुदुर्बलं नावजानाति कंचिद्‌ 
| युक्तो रिपुं सेवते बुद्धिपूर्वेम्‌। 
| न विग्रहं रोचयते बलस्थैः 
काले च यो विक्रमते स धीरः ॥ १०६॥ 
जो किसी दुर्बलका अपमान नहीं करता, सदा सावधान 
रहकर शत्ुके साथ बुद्धिपूर्वक व्यवहार करता है, बलबानोंके 
साथ युद्ध पसंद नहीं करता तथा समय आनेपर पराक्रम 
दिखाता देश वही धीर है ॥ १०६ ॥ 
प्राप्यापदं न व्यथते कदाचि- 
दुद्योगमन्विच्छति चाप्रमत्तः । 
दुःखं च काले सहते महात्मा 
चुरन्धरस्तस्य जिताः खपल्लाः ॥१०७॥ 
जो घुरन्धर महापुरुष आपत्ति पड़नेपर कभी दुखी नहीं 
होता; बल्कि सावधानीके साथ उद्योगका आश्रय लेता है 
तथा समयपर दुःख सहता है, उसके ZA पराजित 
ही हैं ॥ १०७॥ 
अनर्थकं विप्रवासं RA: 
i पापैः न्धि _परदाराभिमशेम्‌ | 
दम्भे स्तैन्यं पेशुनं मद्यपानं 
न सेवते यश्च सुखी ada ॥१०८॥ 
जो घर छोड़कर निरर्थक विदेशवास) पापियॉसे मेल) 
परस््रीगमन) पाखण्ड, चोरी चुगलखोरी तथा मदिरापान 
इन सबका सेवन नहीं करता, वह सदा सुखी रहता है।॥१०८॥ 


न संरम्भेणारभते Rra- 
माकारितः शासति तेत्त्वमेव । 
न मिषाथे रोचयते विवाद 
नापूजितः कुप्यति चाप्यमूढः ॥१०९॥ 
न योऽभ्यसूयत्यनुकम्पते च 
न दुर्बलः प्रातिभाव्यं करोति । 
नात्याह किचित्‌ क्षमते विवादं 
सर्वत्र ताइग लभते TËRA ॥११०॥ 
जो क्रोध या उताबलीके साथ धर्म, अर्थ तथा कामका 
आरम्भ नहीं करता; पूछनेपर यथार्थ बात ही बताता है, 
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क्र नहीं होता, विवेक नहीं खो ब्रैठता, दूसरोंके दोष नहीं 
देखता, सबपर दया करता है, असमर्थ होते हुए किसीकी 
जमानत नहीं देता, बढ़कर नहीं बोलता तथा विवादको सह 
लेता है, ऐसा मनुष्य सब्र जगह प्रशंसा पाता है | १०९-११०॥ 


यो नोद्धतं कुरुते ज्ञातु वेषं 
न पौरुषेणापि विकत्थतेऽन्यान्‌ । 
त मूर्चिछतः कटुकान्याह किंचित्‌ 
प्रियं सदा तं कुरुते जनो हि ॥१११॥ 
जो कभी उद्दण्डका-सा वेष नहीं बनाता, दूसरोंके सामने 
अपने पराक्रमकी इलाघा भी नहीं करता) क्रोधसे व्याकुल 
होनेपर भी कटुबचन नहीं बोलता, उस मनुष्यको लोग सदा 
ही प्यारा बना लेते हैं ॥ १११ ॥ 
न वैरमुद्दीपयति प्रशान्तं 
न दर्पमारोहति नास्तमेति! 
न दुर्गतोऽस्मीति करोत्यकार्यं 
तमार्यशीलं परमाहुरायोः ॥११२॥ 
जो शान्त हुई वैरकी आगको फिर प्रज्वलित नहीं करता) 
गर्व नहीं करता, हीनता नहीं दिखाता तथा «मैं विपत्तिमें 
पड़ा हूँ? ऐसा सोचकर अनुचित काम नहीं करता, उस उत्तम 
आचरणवाले पुरुषको आर्थजन सर्वश्रेष्ठ कहते हैं ॥ ११२ ॥ 
न स्वे सुखे वे कुरुते प्रहर्ष 
नान्यस्य दुःखे भवति TEE: । 
qar न पश्चात्‌ कुरुतेऽनुतापं 
स कथ्यते सत्पुरुषार्यशीलः ॥११३॥ 
जो अपने सुखमें प्रसन्न नहीं होता) दूसरेके दुःखके समय 
हर्ष नहीं मानता और दान देकर पश्चात्ताप नहीं करता, बह 
सजनोंमें सदाचारी कहलाता है ॥ ११३ ॥ 


देशाचारान्‌ समयाञ्जातिधमीन्‌ 
बुभूषते यः ख परावरश्षः। 
a यत्र तञाभिगतः सदैव 
महाजनस्याधिपत्यं करोति ॥११४॥ 
जो मनुष्य देशके व्यवहार, अवसर तथा जातिर्योके धर्मोको 
तत्त्वसे जानना. चाहता है, उसे उत्तम-अधमका विवेक हो 
जाता है । वह जहाँ कहीं भी जाता है, सदा महान्‌ जनसमूह" 
पर अपनी प्रभुता स्थापित कर लेता है ॥ ११४ ॥ 
दम्भे मोहं meat पापरृत्यं 


राजद्विष्टं पेशुनं पूगवेरम्‌। 
मत्तोन्मत्ते दुंजनेश्चापि वादं 


यः प्रश्ना वान्‌ वजेयेत्‌ स प्रधानः ॥ ११५॥ 

जो बुद्धिमान्‌ दम्भ) मोह) मात्सर्य, पापकर्म) राजद्रोह? 

चुगलखोरी) समूहसे बैर और मतवाले) पागल तथा दुर्जनोसे 
विवाद छोड देता है, वह श्रेष्ठ हे ॥ ११५॥ 
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प्रजागरपर्व ] 


Ce अम क मि पव Oooo 


saasaa: 


२१३५ 


दानं होमं देवतं मङ्गलानि 
प्रायश्चित्तान्‌ विविधाँहलोकवादान्‌ । 
एतानि यः कुरुते नैत्यकानि 
तस्योत्थानं देवता राधयन्ति ॥११६॥ 
जो दान) होम, देवपूजन, माङ्गलिक कर्म प्रायश्चित्त 
तथा अनेक प्रकारके लौकिक आचार--इन नित्य किये जाने- 
योग्य कर्मोको करता है, देवतालोग उसके अभ्युदयकी सिद्धि 
करते हैं ॥ ११६ ॥ 


समेर्विवाहं॑ कुरुते न हीनेः 
समैः सख्यं व्यवहारं कथां च । 
युणैविंशिष्टांश्च पुरो दधाति 
विपश्चितस्तस्य नयाः सुनीताः ॥११७॥ 
जो अपने त्रराबरवालोके साथ विवाह, मित्रता, व्यवहार 
तथा बातचीत करता है, हीन पुरुषोंके साथ नहीं; और 


गुणोंमें बंढे-चढे घुरुषोंको सदा आगे रखता दै, उस विद्वानकी 
नीति श्रेष्ठ नीति है ॥ ११७ ॥ 


मितं भुङक्ते संविभज्याश्रितेभ्यो 
मितं खपित्यमितं कर्म कृत्वा । 
द्दात्यमित्रेष्वपि याचितः d- 
स्तमात्मवन्तं प्रजहत्यनथोः ॥११८॥ 
जो अपने आश्रित जनोंको बाँटकर थोड़ा ही भोजन 
करता दै, बहुत अधिक काम करके भी थोड़ा सोता है तथा 
माँगनेपर जो मित्र नहीं है; उन्हें भी धन देता है, उस मनस्वी 
पुरुषको सारे अनं दूरसे ही छोड़ देते हैं ॥ ११८ ॥ 


चिकीर्षितं विप्रकृतं च यस्य 
नान्ये जनाः कर्म जानन्ति किचित्‌ । 

मन्त्रे शुप्ते सम्यगनुष्ठिते च 
नाल्पोऽप्यस्य च्यवते कश्चिदर्थः ॥ ११९॥ 
जिसके अपनी इच्छाके अनुकूल और दूसरोंकी इच्छाके 
विरुद्ध कार्यको दूसरे लोग कुछ भी नहीं जान पाते) मन्त्र 
गुप्त रहने और अभीष्ट कार्यका ठीक-ठीक सम्पादन होनेके 
कारण उसका थोड़ा भी काम बिगड़ने नहीं पाता ॥११९॥ 


यः सर्वभूतप्रशमे निविष्टः 
सत्यो सदुमीनकृच्छुदभादः | 
aa स शायते शातिमध्ये 
महामणिजीत्य इव TAF: ॥१२०॥ 
जो मनुष्य सम्पूर्ण भूतोंको शान्ति प्रदान करनेमें तत्पर, 
सत्बवादी, कोमल, वूसरोंको आदर देनेवाळा तथा पवित्र 
विचारवाळा होता है, वह अच्छी खानसे निकले और चमकते 
हुए श्रेष्ठ रत्नकी भाँति अपनी जातिवाळोंमें अधिक प्रसिद्धि 
पाता है ॥ १२० || 
य आत्मनापत्रपते सुशं नरः 
स सर्वलोकस्य गुरुभेवत्युत । 
अनन्ततेजाः सुमनाः समाहितः 
स तेजसा सूयं इवावभासते ॥१२१॥ 
जो स्वयं ही अधिक लजाशील है, वह YA लोगोंमें श्रेष्ठ 
समझा जाता है । बह अपने अनन्त तेज) शुद्ध हृदय एवं 
एकाम्रतासे युक्त होनेके कारण कान्तिमें सूर्यक्रे समान शोभा 
पाता है ॥ १२१ ॥ 
चने जाताः शापदग्धस्य TA: 
पाण्डोः पुत्राः पञ्च पञ्चेस्द्रकल्पाः। 
aaa बाला वर्धिताः शिक्षिताश्च 
तवादेशं पालयन्त्यास्बिकेय ॥ १२२॥ 
अस्बिकानन्दन ! ( मृगरूपघारी किंदम ऋषिके ) शापसे 
दग्ध राजा पाण्डुके जो पाँच पुत्र बनमें उत्पन्न हुए, वे पांच 
इन्द्रोके समान शक्तिशाली हैं, उन्हें आपने ही बचपनसे पाला 
और शिक्षा दी है; वे भी आपकी आशाका पालन करते 
रहते हैं ॥ १२२ ॥ 
प्रदायैषामुचितं तात राज्यं 
खुखी पुत्रैः सहितो मोदमानः। 
न देवानां नापि च मानुषाणां 
भविष्यसि त्वं तकगीयो नरेन्द्र ॥ १२३॥ 
तात | उन्हें उनका न्यायोचित राज्यमाग देकर आप 
अपने पुत्रोंके साथ आनन्दित होते हुए सुख NA । 
नरेन्द्र ! ऐसा करनेपर आप देवताओं तथा मनुष्योंकी 
आलोचनाके विषय नहीं रह जायेंगे ॥ १२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्वणि विदुरनीतिवाक्ये aua ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत प्रजाणरपर्वमें बिदुरजीके नीतिवाक्य- 
बिषयक तैंतीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ३३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ इछोक मिलाकर कुछ १२९ इलोक हैं ) 


— a काण 
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भीमहाभारते 


छ्य I= ठ्य 


[ उद्योगपवेणि 


चतुस्रिशोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रके प्रति विदुरजीके नीतियुक्त वचन 


धृतराष्ट्र उवाच 
जाप्रतो दह्यमानस्य यत्‌ कार्यमन्नुपद्यसि । 
तद्‌ gR त्वं हि नस्तात घमोर्थकुशलो हासि ॥ १ ॥ 
gaug बोले--तात ! मैं चिन्तासे जलता हुआ 
अभीतक जाग रहा हूँ; तुम मेरे करने योग्य जो कार्य समझो) 
उसे बताओ; क्योंकि हमलोगोंमें तुम्हीं धम और अर्थके शानमें 
निपुण हो ॥ १॥ 


त्वं मां यथाबद्‌ विदुर प्रशाधि 
qaga सर्वमजातशत्रोः । 
यन्मन्यसे पथ्यमदीनसत्त्व 
श्रेयस्करं बूहि तद्‌ वे कुरूणाम्‌॥ २ ॥ 
उदारचित्त विदुर ! तुम अपनी बुद्धिसे विचारकर मुझे 
ठीक-ठीक उपदेश करो । जो ब्रात युधिष्ठिरके लिये हितकर 
और कौरबोंके लिये कल्याणकारी समझो) बह सब अवश्य 
बताओ ॥ २ II 


पापाशङ्की पापमेवानुपश्यन्‌ 
` पृच्छामि त्वां वयाकुलेनात्मनाहम्‌। 

कवे तन्मे ब्रूहि सर्वे यथाव- 
न्मनीषितं सरवमजातशत्रोः॥ ३ ॥ 
विद्वन्‌ ! मेरे मनमें अनिष्टकी आशङ्का बनी रहती है, 
इसलिये मैं ada अनिष्ट ही देखता हूँ; अतः व्याकुल हृदयसे 
मै तुमसे पूछ रहा हूँ--अजातशत्रु युधिष्टिर कया चाहते हैं) 

सो सब ठीक-ठीक बताओ॥ ३ ॥ 


विदुर उवाच 
शुभं वा यदि वा पापं द्वेष्यं वा यदि वा प्रियम्‌ । 
अपृष्टस्तस्य तद्‌ ब्रुयादू यस्य नेच्छेत्‌ पराभवम्‌ ४॥ 
बिदुरजीने कहा--राजन्‌ ! मनुष्यक्रो चाहिये कि वह 
जिसकी पराजय नहीं चाहता) उसको व्रिना पूछे भी अच्छी अथवा 
बुरी, कल्याण करनेवाली या अनिष्ट करनेवाळी--जो भी बात 
हो, बता दे || ४ ॥ Í 


तस्माद्‌ वक्ष्यामि ते राजन्‌ हितं यत्‌ स्यात्‌ कुरून्‌ प्रति। 
वचः श्रेयस्करं धम्यं ब्रुवतस्तन्निबोध मे ॥ ५ ॥ 
इसलिये राजन्‌ ! जिसे समस्त कौरवोंका दित हो) में वही 
बात आपसे कहूँगा । मैं जो कल्याणकारी एबं धमंयुक्त वचन 
कह रहा हूँ, उन्हें आप ध्यान देकर सुनें ॥ ५ ॥ 
मिथ्योपेतानि कमाणि सिध्येयुयौनि भारत । 
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भारत | असत्‌ उपायों ( अन्यायपूर्वक युद्ध एवं द्यत) 
आदिका प्रयोग करके जो कपटपूर्ण कार्य सिद्ध होते है उनमें 
आप मन मत लगाइये ॥ ६ ॥ 
तथैव योगविहितं यत्‌ तु कर्म न सिध्यति । 
उपाययुक्तं मेधावी न तत्र ग्लपयेन्मनः ॥ ७ ॥ 
इसी प्रकार अच्छे उपायोंका उपयोग करके सावधानीके 
साथ किया गया कोई कर्म यदि सफल न हो तो बुद्धिमान्‌ 
पुरुषको उसके लिये मनमें ग्लानि नहीं करनी चाहिये ॥ ७ ॥ 
अनुबन्धानपेक्षेत सानुबन्धेषु कर्मसु । 
सम्प्रधार्यं च कुर्वीत न वेगेन समाचरेत्‌ ॥ ८ ॥ 
किसी प्रयोजनसे किये गये कमेंमें पहले प्रयोजनको समझ 
लेना चाहिये । खूब सोच-विचारकर काम करना चाहिये; 
जल्दबाजीसे किसी कामका आरम्भ नहीं करंना चाहिये ॥ ८॥ 
अनुबन्धं च सम्प्रेक्य विपाकं चेव RANA । 
उत्थानम्रात्मनइचैव घीरः कुर्वीत वा न चा ॥ ९ ॥ 
धीर मनुष्यको उचित है कि पहले कर्मोफा प्रयोजन) 
परिणाम तथा अपनी उन्नतिका विचार करके फिर काम 
आरम्भ करे या न करे ॥ ९ ॥ 


यः प्रमाणं न जानाति स्थाने वृद्धौ तथा क्षये । 

कोशे जनपदे दण्डे न स राज्येऽवतिष्ठते ॥ १०॥ 
जो राजा स्थिति, लाभ, हानि, खजाना, देश तथा द्रण्ड 

आदिकी मात्राको नहीं जानता, वह राज्यपर स्थिर नहीं 

रह सकता ॥ १० || 


यस्त्वेतानि प्रमाणानि यथोक्तान्यज्नुपञ्यति । 
युक्तो धर्मार्थयोशञीने स राज्यमधिगच्छति ॥ ११ ॥ 

जो इनके प्रमाणोंको उपर्युक्त प्रकारसे ठीक-ठीक जानता 
हे तया धर्म और अर्थके ज्ञानमें दत्तचित्त रहता है, वह 
राज्यको प्राप्त करता है ॥ ११ ॥ 


न राज्यं प्राप्तमित्येव वतितव्यमसाम्प्रतम्‌ | 
Rri awa हन्ति जरा रूपमिवोत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
«अब तो राज्य प्राप्त ही हो गया?--ऐसा समझकर 
अनुचित बर्ताव नहीं करना चाहिये । उद्दण्डता सम्पत्तिको 
उसी प्रकार नष्ट कर देती है, जैसे सुन्दर रूपको बुढ़ापा।१२। 


भक्ष्योत्तमप्रतिच्छन्नं मत्स्यो बडिशमायसम्‌ । 
लोभाभिपाती ग्रसते नानुबन्धमवेक्षते ॥ १३ ॥ 


प्रजागरपवे ] 


कॉटीको लोभमें पड़कर निगल जाती है, उससे होनेवाले 
परिणामपर विचार नहीं करती (अतएव मर जाती है ) ॥ 
यच्छक्यं ग्रसितुं ग्रस्यं ग्रस्तं परिणमेच्च यत्‌ । 
हितं च परिणामे यत्‌ तदाद्यं भूतिमिच्छता ॥ १४ ॥ 
अतः अपनी उन्नति चाहनेवाले पुरुषको वही वस्तु 
खानी (या ग्रहण करनी) चाहिये, (जो परिणाममें अनिष्टकर न 
न हो अर्थात्‌ ) जो खाने योग्य हो तथा खायी जा सके) खाने 
( या ग्रहण करने) पर पच सके और पच जानेपर 
हितकारी हो ॥ १४ ॥ 
वनस्पतेरपक्वानि फलानि प्रचिनोति यः। 
स नाप्नोति रसं तेभ्यो बीजं चास्य विनइयति ॥ १५॥ 
जो पेड़से कच्चे फलोंको तोड़ता है, वह उन फलोसे 
रस तो पाता नहीं, परंतु उस ak बीजका नाश 
हो जाता है | १५॥ 
यस्तु' पक्वमुपादत्ते काले परिणतं फलम्‌। 
फलादू रखं स लभते बीजाच्चेव फलं पुनः ॥ १६॥ 
परंतु जो समयपर पके हुए्‌.फलको ग्रहण करता है; वह 
कलसे रस पाता हैं और उस बीजसे पुनः फल प्राप्त 
करता है ॥ १६ ॥ 
यथा मधु समादत्ते रक्षन्‌ पुष्पाणि पट्पद: । 
azaga मनुष्येभ्य आदद्यादविहिसया ॥ १७॥ 
जैसे भौंरा फूलोंकी रक्षा करता हुआ ही उनके मधुका 
ग्रहण करता है, उसी प्रकार राजा भी प्रजाजनोंको कष्ट दिये 
बिना ही उनसे धन ले ॥ १७ ॥ 
पुष्पं पुष्पं विचिन्वीत मूलच्छेदं न कारयेत्‌ । 
मालाकार इवारामे न यथाङ्गारकारकः ॥ १८ ॥ 
जैसे माली बगीचेमें एक-एक फूल तोड़ता है; उसकी जड़ 
नहीं काटता उसी प्रकार राजा प्रजाकी रक्षापूर्वक उनसे कर 
ले । कोयला बनानेवालेकी तरह जइसे नहीं काटे ॥ १८ ॥ 
किन्नु मे स्यादिदं रत्वा किन्नु मे स्यादकुवेतः । 
इति कर्माणि संचिन्त्य कुर्याद्‌ वा पुरुषो न चा ॥ १९. ॥ 
इसे करनेसे मेरा क्या लाभ होगा और न करनेसे क्या 
हानि होगी--इस प्रकार कमोके विषयमें भलीभाँति विचार 
करके फिर मनुष्य (कर्म) करे या न करे ॥ १९ | 
अनारभ्या भवन्त्यथोः केचिन्नित्यं तथागताः । 
कृतः पुरुषकारो हि भवेद्‌ येषु निरर्थकः ॥ २० ॥ 
कुछ ऐसे व्यर्थ कार्य हैं, जो नित्य अप्राप्त होनेके कारण 
आरम्भ करने योग्य नहीं होते; क्योकि उनके लिये किया 
हुआ पुरुषार्थ भी व्यर्थ हो जाता है ॥ २० ॥ 
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' प्रसादो निष्फलो यस्य क्रोधश्चापि निरर्थकः । 


न तं भतोरमिच्छन्ति षण्ढं पतिमिव स्त्रियः ॥ २१॥ 
जिसकी प्रसन्नताका कोई फल नहीं और क्रोध भी व्यर्थ 
हे, उसको प्रजा स्वामी बनाना नहीं चाहती--जेसे स्त्री 
नपुंसको पति नहीं बनाना चाहती ॥ RR II 
कांश्चिदथीन्‌ नरः प्राशो लघुमूलान्‌ महाफलान्‌। 
क्षिप्रमारभते कतुं न विघ्नयति MEMA l RR II 
जिनका मूळ ( साधन) छोटा और फल महान्‌ हो; 
बुद्धिमान्‌ पुरुष उनको शीघ्र ही आरम्भ कर देता है; वेसे 
कामोंमें वह विघ्न नहीं आने देता ॥ २२ ॥ 
ऋजु पश्यति यः सर्वे चक्षुषानुपिबन्निव । 
आसीनमपि तूष्णीकमचुरज्यन्ति तं प्रजाः ॥ २३॥ 
जो राजा इस प्रकार प्रेमके साथ कोमल दृष्टिसे देखता 
है, मानो आँखोंसे पीना चाहता है, वह चुपचाप बैठा भी 
रहे, तो भी प्रजा उससे अनुराग रखती है || २३॥ 
सुपुष्पितः स्यादफलः फलितः स्याद्‌ इुरारुहः 
अपक्कः पक्कसंकाशो न तु शीर्येत कर्हिचित्‌ ॥ २४॥ 
राजा बृक्षकी भाँति अच्छी तरह फूलने ( प्रसन्न रहने ) 
पर भी फळसे खाली रहे ( अधिक देनेवाला न हो ) | यदि 
फलसे युक्त ( देनेवाला ) हो तो भी जिसपर चढ़ा न जा सके) 
ऐसा ( पहुँचके बाहर ) होकर रहे। कचा ( कम शक्ति- 
वाला ) होनेपर भी पके ( शक्तिसम्पन्न ) की भाँति अपनेको 
प्रकट करे । ऐसा करनेसे वह नष्ट नहीं होता ॥ २४॥ 
चक्षुषा मनसा वाचा कर्मणा च चतुर्विधम्‌ । 
प्रसादयति यो लोकं तं लोकोऽनुप्रसीदति ॥ २५॥ 
जो राजा नेत्र, मन; वाणी और कर्म--इन चारोंसे 
प्रजाको प्रसन्न करता है, उसीसे प्रजा प्रसन्न रहती है ॥२५॥ 
यस्मात्‌ स्यन्ति भूतानि स॒गव्याघान्सृगा इव । 
सागरान्तामपि महीं लब्ध्वा स परिहीयते ॥ २६॥ 
जैसे व्याधसे हरिन भयभीत होते हें, उसी प्रकार जिससे 
समस्त प्राणी डरते हैं, वह समुद्रपर्यन्त पृथ्वीका राज्य पाकर 
भी प्रजाजनोंके द्वारा त्याग दिया जाता है ॥ २६॥ | 
पितृपैतामहं राज्यं प्रा्वान्‌ स्वेन कर्मणा । 
वायुर्रमिवासाय भ्रंशयत्यनये स्थितः ॥ २७॥ 
अन्यायमें स्थित हुआ राजा बाप-दादोंका राज्य पाकर भी 
अपने कमोंसे उसे इस तरह भ्रष्ट कर देता है, जैसे इवा 
बादलको छिन्न-मिन्न कर देती है २७॥ 
धर्ममाचरतो राशः सद्धिश्वरितमादितः । 
agu agay वर्धेते भूतिवर्चिनी ॥ २८ ॥ 
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करनेवाले राजाके राज्यकी, पृथ्वी थन-थान्यसे पूर्ण होकर 
उन्नतिको प्राप्त होती दे और उसके ऐश्वर्यको बढ़ाती है ॥ 
अथ संत्यजतो छर्ममधर्म चानुतिष्ठतः ! 
प्रतिसंवेष्टते भूमिरग्नो चाहितं यथा ॥ २९ ॥ 
जो राजा धर्मको छोइता ओर अधर्मका अनुष्ठान करता 
है, उसकी राज्यभूमि आगपर रके हुए चमड़ेकी भॉति 
संकुचित हो जाती है ॥ २९ || 
य पच aa: क्रियते परराषट्रविमदेने । 
स्र एव wa: करतंष्यः स्वराष्ट्रपरिपाळने ॥ ३०॥ 
दूसरे राष्ट्रका नाश करनेके लिये जिस प्रकारका प्रयत्न 
किया जाता है; उसी प्रकारकी तसरता अपने राज्यकी रक्षाके 
लिये करनी चाहिये || ३० || 
धर्मेण राज्यं विन्देत धमेण परिपालयेत 
धर्मसूलां श्रियं प्राप्य न जहाति न हीयते ॥ ३१॥ 
धर्मसे ही राज्य प्राप्त छरे और धर्मसे ही उसकी रक्षा 
करै} क्योकि धर्ममूलक राज्यलक्ष्मीको पाकर न तो राजा उसे 
छोड़ता है और न वही राजाको छोड़ती है | ३१ ॥ 
अप्युन्मत्तात्‌ प्रलपतो वालाच्च परिजल्पतः | 
सर्वतः सारमादद्यादइमभ्य इव काञ्चनम्‌ ॥ ३२॥ 
निरर्थक बोलनेवाले) पागल तथा बकवाद करनेवाले 
maa भी सब्र ओरसे उसी भाति सार बात ग्रहण करनी 
चाहिये) जैसे पत्यरोंमेंसे सोना लिया जाता हे ॥ ३२॥ 
सुव्याहृतानि सूक्तानि सुकृतानि ततस्ततः । 
संचिन्वन्‌ धीर आखीत शिलाहारी शिलं यथा ॥ ३३॥ 
जैसे दिलोञ्छत्रत्तिसे जीविका चलानेवाळा अनाजका एक 
एक दाना चुगता रहता दै, उसी प्रकार धीर JETRI जहाँ- 
तहाँसे भावपूर्ण aadb सृक्तियों और सत्कर्माका संग्रह करते 
रहना चाहिये ॥ ३३ ॥ 
गन्धेन गावः waka वेदैः पद्यन्ति त्राह्मणा; । 
चारैः पदयन्ति राआनश्चश्लुभ्योमितरे जनाः ॥ ३४ ॥ 
गौएँ गन्धसे, ब्राह्मणलोग वेदोंसे, राजा गुप्तचरोंसे और 
अन्य साधारण लोग आँखोंसे देखा करते हैं ॥ २४ II 
भूयांस लभते क्लेशं या गोर्भवति दुदुहा । 
अथ या gga राजन्‌ नेव तां वितुदन्त्यपि ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! जो गाय बड़ी कठिनाईसे दुहने देती दै, वह 
बहुत क्लेश उठाती है; किंतु जो आसानीसे दूध देती हैः 
उसे लोग कष्ट नहीं देते ॥ २५ ॥ 
agai प्रणमति न तत्‌ संतापयन्त्यपि । 


जो धातु बिना गरम किये मुड जाते हैं, उन्हें आगर्मे 
नहीं तपाते । जो काठ स्वयं झुका होता है, उसे कोई 
झुकानेका प्रयत्न नहीं करता ॥ ३६ ॥ 
एतयोपमया धीरः संनमेत वलीयसे। ” 
इन्द्राय स प्रणमते नमते यो बलीयसे ॥ ३७॥ 
इस दृष्टान्तके अनुसार बुद्धिमान्‌ पुरुषको अधिक 
बलवानके सामने झुक जाना चाहिये; जो अधिक बळवानके 
सामने झुकता हेश वे मानो इन्द्रको प्रणाम 
करता है ॥ ३७ ॥ 
पर्जन्यनाथाः पशवो राजानो मन्त्रिवान्धवाः । 
पतयो वान्धवाः स्त्रीणां JAM वेदबान्धवाः ॥ ३८ ॥ 
पशुओंके रक्षक या स्वामी हैं बादल, राजाओंके सहायक 
हैं मन्त्री) स्त्रियोके बन्धु ( रक्षक ) हैं पति और ब्राह्मणोंके 
बान्धव हैं वेद ॥ ३८ ॥ 
सत्येन रक्ष्यते चमो विद्या योगेन रक्ष्यते । 
asa रक्ष्यते रूपं कुलं वृत्तेन रक्ष्यते ॥ ३९॥ 
सत्यसे धर्मकी रक्षा होती देश योगसे विद्या सुरक्षित 
होती है, सफाईसे ( सुन्दर ) रूपकी रक्षा होती दै और सदाचार 
से कुलकी रक्षा होती है ॥ ३९ ॥ 
मानेन रक्ष्यते धान्यमश्वान्‌ रक्षत्यनुक्रमः । 
अभ्ीक्षणद्शनं गाश्च स्रियो रक्ष्याः कुचेलतः ॥ ४०॥ 
भलीमाँति सँभालकर रखनेसे नाजकी रक्षा होती हैः 
फेरनेसे घोड़े सुरक्षित रहते हैं? बारंबार देख-भाल करनेसे 
गौआंकी तथा मैले वस्त्रोंसे खियोंकी रक्षा होती है ॥ ४० ॥ 
न कुल वृत्तहीनस्य प्रमाणमिति मे मतिः । 
अन्तेष्वपि हि जातानां वृत्तमेच विशिष्यते ॥ ४१॥ 
मेरा ऐसा विचार हे कि सदाचारसे हीन मनुष्यका 
केवळ ऊँचा कुळ मान्य नहीं हो सकता; क्योंकि नीच कुलमें 
उत्पन्न मनुष्यका भी सदाचार श्रेष्ठ माना जाता है ॥ ४१ ॥ 


य इषुः परवित्तेषु रूपे वीये कुलान्वये । 


सुखसौभाग्यसत्कारे तस्य व्याधिरनन्तकः ॥ ४२॥ - 


जो दूसरोंके धन, रूप) पराक्रम, कुलीनता) सुख) 
सौभाग्य और सम्मानपर डाह करता है, उसका यह रोग 
असाध्य दै ॥ ४२ ॥ 
अकार्येकरणाद्‌ भीतः कायोणां च विवजेनात्‌। 
अकाले मन्त्रभेदाच्च येन माद्येन्न तत्‌ पिबेत्‌ ॥ ४३ ॥ 

न करने योग्य काम करनेसे) करने योग्य कामें प्रमाद 
करनेसे तथा कार्यसिद्धि होनेके पहले ही मन्त्र प्रकट हो 
जानेसे डरना चाहिये और जिससे नशा चढ़े? ऐसी मादक वस्तु 
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विद्यामदो धनमदर्तृतीयोऽभिजजनो मदः। 
सदा एतेऽवलिप्तानामेत एव सतां दमाः ॥ ४२॥ 
विद्याका मद्‌, धनका मद और तीसरा ऊँचे कुलका 
मद है । ये घमंडी पुरुषोंके लिये तो मद हैं, परंतु ये 
( विद्या, धन और कुलीनता ) ही सजन पुरुषोंके लिये 
दमके साधन हैं ॥ ४४ || 
असन्तोऽभ्यर्थिताः सद्भिः कचित्काये कदाचन। 
मन्यन्ते सन्तमात्मानमसन्तमपि feran I ४५॥ 
कमी किसी कार्यमें सजनोंद्वारा प्रार्थित होनेपर दुष्टलोग 
अपनेको प्रसिद्ध दुष्ट जानते हुए भी सजन मानने 
लगते हैं ॥ ४५ ॥ 
गतिरात्मवतां सन्तः सन्त एव सतां गतिः। 
असतां च गतिः सन्तो न त्वसन्तः सतां गतिः॥ ४६॥ 
` मनस्वी पुरुषोंको सहारा देनेवाले संत हैं; संतोंके भी 
सहारे संत ही हैं, दुष्टोंको भी सहारा देनेवाले संत हैं, पर 
दुष्टलोग संतोंको सहारा नहीं देते || ४६ ॥ 
जिता सभा वस्त्रवता मिष्टाशा गोमता जिता । 
अध्वा जितो यानवता सर्व शीलवता जितम्‌ ॥ ४७॥ 
अच्छे वस्त्रवाला सभाको जीतता ( अपना प्रभाव जमा 
लेता ) है; जिसके पास गौ है, वह ( दूध, घी, मकखन, खोवा 
आदि पदार्थोके आस्वादनसे ) मीठे स्वादकी आकाङ्घाको जीत 
लेता है, सवारीसे चळनेवाला मार्गको जीत लेता ( तय कर 
लेता) है और शील्स्वभाववाला पुरुष सबपर विजय 
पा छेता है || ४७ ॥ 


शीळं प्रधानं पुरुषे तद्‌ यस्येह प्रणद॒यति । 
न तस्य जीवितेनाथों न धनेन न बन्धुभिः ॥ ४८॥ 
पुरुषमे शील ही प्रधान है; जितका वही नष्ट हो जाता 
है, इस संसारमें उसका जीवन) धन और बन्धुआंसे कोई 
प्रयोजन सिद्ध नहीं होता || ४८ || 
आढ्यानां मांसपरमं मध्यानां गोरसोत्तरम्‌ । 
तैलोत्तरं दरिद्राणां भोजनं भरतषभ ॥ ४९॥ 
भरतश्रेष्ठ ! धनोन्मत्त ( तामस स्वभाववाले ) पुरुषोंके 
भोजनमें मांसकी, मध्यम श्रेणीवालोंके भोजनमें गोरसकी 
तथा दरिद्रोक्रे भोजनमें तेलकी प्रधानता होती है || ४९ ॥ 
सम्पन्नतरमेवान्नं दरिद्रा भुञ्जते सदा। 
नुत्‌ स्वाढुतां जनयति सा चाक्येषु खुदुलेभा ॥ ५० I 
ˆ दरिद्र पुरुष सदा स्वादिष्ट भोजन ही करते हैं; क्योंकि 
भूख उनके भोजनमें ( विशेष ) खाद उत्पन्न कर देती है 
और वह भूख धनियोके लिये सर्वथा दुर्लभ है॥ ५० ॥ 


प्रायेण श्रीमतां लोके भोक्त शक्तिने विद्यते । 
जीर्यन्त्यपि हि काष्ठानि दरिद्राणां महीपते ॥ ५१॥ 
राजन्‌ | संसारमें धनियाको प्रायः भोजनको पचानेकी ' 
शक्ति नहीं होती, किंतु दरिद्रोके पेटमें काठ भी पच 
जाते हैं ॥ ५१ ॥ 
अवृ्तिरभ॑यमन्त्यानां मध्यानां मरणाद्‌ भयम्‌ । 
उत्तमानां तु मत्योनामवमानात्‌ परं भयम्‌ ॥ ५२॥ 
अधम पुरुषोंको जीविका न होनेसे भय लगता है; 
मध्यम श्रेणीके मनुष्योंको मृत्युसे भय होता है; परंतु उत्तम 
पुरुषोंको अपमानसे ही महान्‌ भय होता है ॥ ५२ ॥ 
ऐश्वर्यमद्पापिष्ठा मदाः पानमदादयः । 
ऐेश्वयेमदमत्तो हि नापतित्वा विवुध्यते ॥ ५३॥ 
यों तो (मादक वस्तुओंके)पीनेका नशा आदि भी नशा ही है, - 
किंतु ऐश्वयेका नशा तो बहुत ही बुरा है; क्‍योंकि ऐश्रयके मदसे 
मतवाला पुरुष भ्रष्ट हुए बिना होशमें नहीँ आता ॥ ५३ ॥ 
इन्द्रियैरिन्द्रियार्थषु वतेमानेरनिग्रहैः । 
तैरयं ताप्यते लोको नक्षत्राणि ग्रहैरिव ॥ ५४:॥ 
aa न होनेके कारण विषयोंमें रमनेवाली*इन्द्रियाँसे 
यह संसार उसी भाँति कष्ट पाता है, जैसे सूर्य आदि ग्रहोंसे 
नक्षत्र तिरस्कृत हो जाते हैं ॥ ५४ ॥ 
यो जितः पञ्चवर्गेण सहजेनात्मकर्षिणा । 
आपदस्तस्य वर्धेन्ते शुकृपक्ष इवोडुरार्‌ ॥ ५५॥ 
जो मनुष्य जीवोंको वशमें करनेवाली सहज पाँच 
इन्द्रियाँसे जीत लिया गया, उसकी आपत्तियाँ शुक्लपक्षके 
चन्द्रमाकी भाँति बढ़ती हैं || ६५॥ 
अविजित्य य आत्मानममात्यान्‌ विजिगीषते । 
अमित्रान्‌ वाजितामात्यः सोऽवशः परिहीयते ॥ ५६॥ 
इन्द्रियोंसहित मनको जीते बिना ही जो मन्त्रियोंको 
जीतनेकी इच्छा करता है या मन्त्रियोंको अपने अधीन किये 
बिना शत्रुको जीतना चाहता हैं, उस अजितेन्द्रिय पुरुषको 
सब लोग त्याग देते हैं ॥ ५६ ॥ 


आत्मानमेव प्रथमं द्वेष्यरूपेण यो ज्येत्‌। 
ततोऽमात्यानमित्रांश्च न मोघं विजिगीषते ॥ ५७॥ 

जो पहले इन्द्रियोंसहित मनको ही शत्रु समझकर जीत 
लेता है, उसके बाद यदि वह मन्त्रियों तथा शत्रओंको 
जीतनेकी इच्छा करे तो उसे सफलता मिलती है ॥ ५७ ॥ 
वश्येन्द्रियं जितात्मानं gare विकारिषु । 
परीक्ष्य कारिणं धीरमत्यन्तं शीर्निषेवते ॥ ५८॥ 

इन्द्रियों तथा मनको जीतनेवाले, अपराधियोंको दण्ड 
देनेवाले और जाँच-परखकर काम करनेवाले घीर पुरुषकी 
लक्ष्मी अत्यन्त सेवा करती है ॥ ५८ ॥ 
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w: शारीरं पुरुषस्य राज- 
न्नात्मा नियन्तेन्ट्रियाण्यस्य चाश्वाः । 
तैरप्रमत्तः कुशली aza, 
दौन्तैः सुखं याति रथीव घीरः ॥ ५९. ॥ 
राजन्‌ ! मनुष्यका शरीर रथ है; बुद्धि सारथि है और 
इन्द्रिया इसके घोड़े हैं । इनको वशमें करके सावधान रहने 
वाला चतुर एवं धीर पुरुष कावूमें किये हुए घोड़ोंसे रथीकी 
भाँति सुखपूर्वक संसारपथका अतिक्रमण करता है ॥ ५९ ॥ 
एतान्यनिगृहीतानि व्यापादयितुमप्यलम्‌ । 
अविधेया इवादान्ता हयाः पथि कुसारथिम्‌ ॥ ६०॥ 
शिक्षा न पाये हुए तथा काबूमे न आनेवाले घोड़े जैसे 
मूर्ख सारथिको मार्गमे मार गिराते हैं, वैसे ही ये इन्द्रिय 


वशमें न रहनेपर पुरुषको मार डालनेमें भी समर्थ 
होती हैं ॥ ६० ॥ 

€ € °C > e 
अनर्थमर्थतः पद्यन्नथं चेवाप्यनथतः । 


इन्द्रियेरजितैवोलः ' सुदुःखं मन्यते सुखम्‌ ॥ ६१॥ 
इन्द्रियोंकों वशर्मे न रखनेके कारण अर्थको अनर्थ और 
अनर्थको अर्थ समझकर अज्ञानी पुरुष बहुत बड़े दुःखको 
भी सुख मान बैठता है ॥ ६१॥ 
aA यः परित्यज्य स्यादिन्द्रियवशानुगः। 
श्रीप्राणधनदारेभ्यः क्षिप्रं स परिहीयते ॥ ६२॥ 
जो धर्म और अर्थका परित्याग करके इन्द्रियोंके वशामे 
हो जाता है, वह शीघ्र ही ऐश्वर्य, प्राण, घन तथा स्त्रीस 
भी हाथ धोबेठता है ॥ ६२ ॥ 
अथोनामीश्वरो यः स्यादिन्द्रियाणामनीश्वरः । 
इन्द्रियाणामनेश्वयोदेश्वयोदू 'त्रशयते हि.सः ॥ ६३॥ 
जो अधिक धनकां स्वामी होकर भी इन्द्रियोंपर अधिकार 
नहीं रखता, वह इन्द्रियोंको वशमें न रखनेके कारण ही 
ऐश्वर्यसे भ्रष्ट हो जाता है | ६३ ॥ 
आत्मना55त्मानमन्विच्छेन्मनोवुद्धीन्द्रियेयतेः। 
आत्मा ह्येवात्मनो बन्धुरात्मेव रिपुरात्मनः ॥ ६४ N 
मन) बुद्धि और इन्द्रियोंकी अपने अधीन कर अपनेसे 
ही अपने आत्माको जाननेकी इच्छा करे; क्‍योंकि आत्मा ही 
अपना बन्धु और आत्मा हदी अपना शत्रु है ॥ ६४ ॥ 
बन्धुरात्माऽऽत्मनस्तस्य येनेवात्मा55त्मना जितः। 
स एव नियतो वन्घुः स पवानियतो रिपुः ॥ ६५॥ 
जिसने स्वयं अपने आत्माको ही जीत लिया है, उसका 
आत्मा ही उसका बन्धु है । वही आत्मा जीता गया होनेपर 
सच्चा बन्धु और बही न जीता हुआ होनेपर शत्रु है ॥ ६५ ॥ 
gaama जालेन झषावपिहिताबुरू । 


[ उद्योगपर्वणि 


राजन्‌ ! जिस प्रकार सूक्ष्म छेदवाले जालमें फँसी हुई 
दो बड़ी-बड़ी मछलियाँ मिलकर जालको काट डालती हैं) 
उसी प्रकार ये काम और क्रोध--दोनों विवेकको SA कर 
देते हैं ॥ ६६ ॥ 
समवेक्ष्येह धमार्थो सम्भारान्‌ योऽधिगच्छति। 
स चे सम्भृतसम्भारः सततं सुखमेधते ॥ ६७॥ 
जो इस जगतूमें धर्म तथा अर्थका बिचार करके विजय- 
साधन-सामग्रीका संग्रह करता है; वही उस सामग्रीसे युक्त 
होनेके कारण संदा सुखपूर्वक समृद्धशाली होता 
रहता है ॥ ६७ ॥ 
यः पञ्चाभ्यन्तराञ्छत्रनचिजित्य मनोमयान्‌ । 
जिगीषति रिपूनन्यान्‌ रिपचोऽभिभवन्ति तम्‌॥ ६८॥ 
जो चित्तके विकारभूत पाँच इन्द्रियरूपी भीतरी agat- 
को जीते विना ही दूसरे झत्रुओंको जीतना चाहता दै; उसे 
शत्रु पराजित कर देते हैं ॥ ६८॥ | 
हञ्यन्ते हि महात्मानो वध्यमानाः स्वकर्मभिः | 
इन्द्रियाणामनीशर्वाद्‌ राजानो राज्यविश्रमेः ॥ ६९ ॥ 
इन्द्रियोपर अधिकार न होनेके कारण बड़े-बड़े साधु 
भी अपने कमंसि तथा राजालोग राज्यके भोगविलासोंसे 
बंधे रहते हैं ॥ ६९ ॥ 
adama पापकृतामपापां- 
स्तुल्यो दण्डः स्पृशते मिश्रभावात्‌ । 
zang दह्यते मिश्रभावात्‌ 
तस्मात्‌ पापैः सह सन्धिं न कुर्यात्‌ ॥ ७० ॥ 
पापाचारी दुशेंका त्याग न करके उनके साथ मिले 
रहनेसे निरपराध सजनोंको -भी उन ( पापियों ) के समान 
ही दण्ड प्राप्त होता है, जैसे सूखी लकड़ीमें मिल जानेसे 
गीली भी जल जाती दै; इसलिये दुए पुरुषोंके साथ कभी 
मेळ न करे ॥ ७० || 
निजानुत्पततः शत्रन, पञ्च पञ्चप्रयोजनान्‌। 
यो मोहान्न निणह्णाति तमापदू ग्रसते नरम्‌ ॥ ७१ ॥ 
जो पाँच विषर्योकी ओर दौड़नेवाले अपने पाँच इन्द्रियः 
रूपी शात्रुओंको मोहके कारण वशर्म नहीं करता» उस मनुष्यः 
को विपत्ति ग्रस लेती है ॥ ७१ ॥ 
अनसूया55जव शौचं संतोषः प्रियवादिता । 
दमः सत्यमनायासो न भवन्ति दुरात्मनाम्‌ ॥ ७२॥ 
गुणोमें दोष न देखना; सरलता) पवित्रता; संतोष) प्रिय 
वचन बोलना) इन्द्रियदमन) सप्यभाषण तथा सरलता-ये 
गुण दुरात्मा पुरुषोंमें नहीं होते ॥ ७२ ॥ 
आत्मशानमसंरम्भस्तितिक्षा धर्मनित्यता । 


कामश पलन RRA एउ, बिगत) tidi ai भारत ॥ ७३॥ 
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भारत ! आत्मज्ञान; अक्रोध, सहनशीलता; धर्मपरायणता) 
वचनकी रक्षा तथा दान--ये गुण अधम पुरुषोंमें नहीं 
होते ॥ ७३ ॥ 
आक्रोशपरिवादाभ्यां विहिसन्त्यबुधा JTA 
वक्ता पापमुपादत्ते क्षममाणो विमुच्यते ॥ ७४॥ 
मूर्ख मनुष्य विद्वानोंको गाली और निन्दासे कष्ट पहुँचाते 
हैं । गाली देनेवाला पूयका भागी होता है और क्षमा करने- 
वाला पापसे मुक्त हो जाता है ॥ ७४ ॥ 
हिंसा बलमसाधूनां राज्ञां दण्डविधिबंलम्‌। 
शुश्रूषा तु वलं स्त्रीणां क्षमा गुणवतां वलम्‌ ॥ ७५॥ 
दुष्ट पुरुपोंका वल है हिंसा, राजाओंका बले है दण्ड 
देना; स्त्रियोंका बल है सेवा और गुणवानोंका बळ है क्षमा ॥७५॥ 
वाक्संयमो हि नरपते सुदुष्करतमो मतः। 
अर्थवच्च विचित्रं च न शक्यं वहु भाषितुम्‌ ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! वाणीका पूर्ण संयम तो बहुत कठिन माना ही 
गया है; परंतु विशेष अर्थयुक्त और चमत्कारपूर्ण वाणी भी 
अधिक नहीं बोली जा सकती ( इसलिये अत्यन्त दुष्कर 
होनेपर भी वाणीका संयम करना ही उचित है )॥ ७६ ॥ 
अभ्यावहति कल्याणं विविधं वाक खुभाषिता । 
सैव दुभाषिता राजन्ननथायोपपद्यते ॥ ७७॥ 
राजन्‌ ! मधुर शब्दोंमे कही हुई बात अनेक प्रकारसे 
कल्याण करती है; किंतु वही यदि कटु शब्दोंमे कही जाय 
तो महान्‌ अनर्थका कारण वन जाती है ॥ ७७ | 
रोहते सायकैर्विद्धं वनं परशुना हतम्‌। 
बाचा दुरुक्तं बीभत्सं न संरोहति वाकक्षतम्‌ ॥ ७८॥ 
बाणोंसे बिंधा हुआ तथा फरसेसे काटा हुआ वन भी 
अंकुरित हो जाता है; किंतु कटु वचन कहकर वाणीसे किया 
हुआ भयानक घाव नहीं भरता ॥ ७८ ॥ 
कर्णिनालीकनाराचान्‌ निर्हरन्ति शरीरतः । 
वाक्शल्यस्तु न निहंतुं शक्यो हृदिशयो हि सः ॥ ७९ ॥ 
कणि, नालीक और नाराच नामक बाणोंको शरीरसे 
निकाल सकते हैं, परंतु कड़ वचनरूपी बाण नहीं निकाला जा 
सकता; क्योंकि वह gaah भीतर Xa जाता है ॥ ७९ ॥ 
वाक्सायका वदनान्निष्पतन्ति 
येराहतः शोचति राञ्यहानि । 


परस्य amig ते पतन्ति 
तान्‌ पण्डितो नावसजेत्‌ परेभ्यः ॥ ८० ॥ 
कडु वचनरूपी बाण मुखसे निकलकर दूसरोंके मर्मस्थानपर 
ही चोट करते हैं; उनसे आहत मनुष्य रात-दिन घुलता रहता 
है। अतः विद्वान्‌ पुरुष दूसरोंपर उनका प्रयोग न करे॥८०॥ 
यस्मै देवाः प्रयच्छन्ति पुरुषाय पराभवम्‌ । 
बुद्धि तस्यापक्रषन्ति सोऽवाचीनानि पश्यति ॥ ८१॥ 
देवतालोग जिसे पराजय देते हैं, उसकी बुद्धिको पहले 
ही हर लेते हैं; इससे वह नीच कर्मोपर ही अधिक दृष्टि 
रखता है ॥ ८१ ॥ 
बुद्धौ ` कलुषभूतायां विनाशे प्रत्युपस्थिते । 
अनयो नयसंक्राशो हृदयान्नापसपंति ॥ ८२॥ 
विनाशकाल उपस्थित होनेपर बुद्धि मलिन हो जाती है; 
फिर तो न्यायके समान प्रतीत होनेवाला अन्याय हृदयसे 


बाहर नहीं निकलता ॥ ८२॥ 


सेयं बुद्धिः परीता ते पुत्राणां भरतर्षभ । 
पाण्डवानां विरोधेन न चेनानववुध्यसे ॥ ८३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! आपके पुत्रोंकी वह बुद्धि पाण्डवोंके प्रति 
विरोधसे व्याप्त हो गयी है आप इन्हें पहचान नहीं 
रहे हैं ॥ ८३ ॥ 
राजा लभ्षणसम्पन्नस्त्रेलोक्यस्यापि यो भवेत्‌ । 
शिष्यस्ते शासिता सो ऽस्तु धृतराष्ट्र युधिष्ठिरः ॥ ८४॥ 
महाराज धृतराष्ट्र ! जो राजलक्षणोंसे सम्पन्न QAF 
कारण त्रिभुवनका भी राजा हो सकता है) वह आपका 
आशाकारी युधिष्ठिर ही इस एथ्वीका शासक होने योग्य 
है॥ ८४॥ 
अतीत्य सर्वान्‌ पुांस्ते भागधेयपुरस्कृतः | 
तेजसा प्रश्या चेव युक्तो थमोथंतस्ववित्‌ ॥ ८५॥ 
वह धर्म तथा अर्थके तच्वको जाननेबाला, तेज और 
बुद्धिसे युक्त) पूर्ण सौभाग्यशाळी तथा आपके सभी पुर्जोसे 
बढ़-चढ़कर है ॥ ८५॥ 
अनुक्रोशादानृशंस्याद्‌ योऽसौ धमेश्रतां बरः। 
गौरवात्‌ तब राजेन्द्र बहन क्कशांस्तितिक्षति ॥ ८६॥ 
राजेन्द्र ! धर्मघारियोमें शरेष्ठ युधिष्ठिर दया, सौम्यमाव 
तथा आपके प्रति गौरव-बु्धिकि कारग बहुत कष्ट सह 
रहा है ॥ ८६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वेणि प्रजागरपत्रेणि विदुरनीति वाक्ये agamsa: ॥ ३४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्जके अन्तरगत प्रजागरपर्वमे विदुर्जके नोतिवाकयविषयक Kai अध्याय पूरा हुआ ॥३४॥ 
-ण*9&९---- 
८८-७0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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आमहाभारते 


[ उद्योगपर्धँणि 


| प्चनिशो$ध्यायः 
विदुरके द्वारा केशिनीके लिये सुधन्वाके साथ विरोचनके बिवादका 
वर्णन करते हुए प्रतराष्ट्रको धर्मोपदेश 


JRE उवाच 
जूहि भूयो महाबुद्धे घममोर्थेसहितं वचः । 
श्टण्वतो नास्ति मे तसतिर्विचित्राणीह भाषसे ॥ १ ॥ 
yawa कहा-महाबुद्धे | तुम पुनः धर्म और 
अर्थसे युक्त बातें कहो । इन्हें सुनकर मुझे तृप्ति नहीं होती । 
इस विषयमें तुम विलक्षण बातें कह रहे हो ॥ १ ॥ 
विदुर उवाच 
adig वा स्नानं सर्वभूतेषु चाजवम्‌ । 


उभे त्वेते समे स्यातामाजेवं वा विशिष्यते ॥ २ ॥ l 


विदुरजी वोले--राजन्‌ ! सब तीथोंमें स्नान और सब 
प्राणियोंके साथ कोमलताका बर्ताव--ये दोनों एक समान हैं; 
अथवा कोमलताके बर्तावका विशेष महत्त्व है ॥ २॥ 
आजेब्रं प्रतिपद्यस्व पुत्रेषु सततं विभो । 
इह कीतिं परां प्राप्य प्रेत्य खगमवाप्स्यसि ॥ ३ ॥ 
विभो ! आप अपने पुत्र कौरव, पाण्डव दोनोंके साथ 
( समानुरूपसे ) कोमलताका बर्ताव कीजिये । ऐसा करनेसे 


इसू महान्‌ सुयशा प्राप्त करके मरनेके पश्चात्‌ ज्मेकर्मे 


आप खर्गलोकमें जायेंगे ॥ ३ ॥ 
यावत्‌ कीतिमे नुष्यस्य पुण्या लोके प्रगीयते । 
तावत्‌ स yerna खगेलोके महीयते ॥ ४ ॥ 
पुरुषश्रेठ | इस लोकर्मे जबतक ATAA पावन कीर्तिका 
गान किया जाता है, तबतक वह स्वर्गलोक्रमे प्रतिष्ठित होता 
है॥४॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
विरोचनस्य संवादं केशिन्यथे सुधन्वना ॥ ५ ॥ 
इस विषयर्मे उस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया 
करते हैं, जिसमें 'केशिनी? के लिये सुधन्बाके साथ विरोचनके 
विवादका वर्णन है ॥ ५ ॥ 
स्वयंचरे स्थिता कन्या केशिनी नाम नामतः । 
रूपेणाप्रतिमा राजन्‌ विशिषष्टपतिकास्यया ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! एक समयकी बात है, केशिनी नामवाली एक 
अनुपम सुन्दरी कन्या सर्वश्रेष्ठ पतिको वरण करनेकी इच्छासे 
स्वयंवर-समार्मे उपस्थित हुई । ६ ॥ 


विरोचनोऽथ दैतेयस्तदा तत्राजगाम ह । 


उसी समय दैत्यकुमार विरोचन उसे प्राप्त FAR 
इच्छासे वहाँ आया । तब केशिनीने वहाँ दैत्यराजसे इस 
प्रकार बातचीत की ॥ ७ ॥ 


केश्चिन्युवाच 
कि ब्राह्मणाः खिच्छ्रेयांसो दितिजाः खिदू विरोचन । 
अथ केन स्म पर्यङ्कं सुधन्वा नाधिरोहति ॥ ८ ॥ 
केशिनी बोली--विरोचन ! ब्राह्मण श्रेष्ठ होते हैं या 
दैत्य १ यदि ब्राह्मण श्रेष्ठ होते हैं तो सुधन्वा ब्राह्मण ही मेरी 
शय्यापर क्यों न बैठे ? अर्थात्‌ मै सुधन्यासे ही विवाह क्यों 
न करूँ!॥८॥ 
विरोचन उवाच 
प्राजापत्यास्तु वै श्रेष्ठा बयं केशिनि सत्तमाः। 
अस्माकं खल्विमे लोकाः के देवाः के द्विजातयः ॥ ९ ॥ 
चिरोचनने कहा--केदिनी ! हम प्रजापतिकी श्रेष्ठ 
संतानं हैं, अतः सबसे उत्तम हैं । यह सारा संसार हमलोगों- 
का ही है । हमारे सामने देवता क्या हैं ! और ब्राह्मण कौन 
चीज हैं १ ॥ ९ ॥ 
केशिन्युवाच 
gaai प्रतीक्षाच उपस्थाने विरोचन । 
सुधन्वा प्रातरागन्ता पझ्येयं वां समागतौ ॥ १० N 
केशिनी बोली-विरोचन ! इसी जगह इम दोनों 
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प्रतीक्षा करें; कल प्रातःकाल सुधन्वा यहाँ आवेगा | फिर मैं 
तुम दोनोको एकत्र उपस्थित देखूँगी ॥ १० ॥ 
विरोचन उवाच 


तथा भद्रे करिष्यामि यथा त्वं भीरु भाषसे । 
सुधन्वानं च मां चेव प्रातद्रेष्टासि संगतो ॥ ११॥ 
विरोचन बोला--कल्याणी ! तुम जैसा कहती हो; 
बही करूँगा | भीरु | प्रातःकाळ तुम मुझे और सुधन्वाको 
एक साथ उपस्थित देखोगी ॥ ११ ॥ 
विदुर उवाच 
अतीतायां च शर्वयासुदिते -सूर्यमण्डले। 
अथाजगाम तं देशं सुधन्वा राजसत्तम। 
विरोचनो यत्र विभो केशिन्या संहितः स्थितः N RR II 
चिदुरजी कहते हैं--राजाओंमें श्रेष्ठ धरतराष्ट्र | इसके 
बाद जब रात बीती ओर सूर्यमण्डलका उदय हुआ, उस 
समय सुघन्वा उस स्थानपर आया) जहाँ विरोचन केशिनीके 
साथ उपस्थित था ॥ १२ ॥ 
सुधन्वा च समागच्छत्‌प्राह्मादि केशिनीं तथा। 
समागतं द्विजं दृष्टा केशिनी भरतषभ। 
. ` Gy 
प्रत्युत्थायासनं तस्मै पाद्यमर्घ्यं ददौ पुनः ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! सुधन्बा प्रह्मादकुमार विरोचन और केशिनी- 
के पास आया । ब्राह्मणको आया देख केरिनी उठ खड़ी 
हुई और उसने उसे आसन, पाद्य और अर्ध्यं निवेदन 
किया ॥ १३ ॥ 
सुधन्वोवाच 
अन्वालभे हिरण्मयं mg ते वरासनम्‌ । 
पकत्वसुपसम्पन्नो न त्वासेऽहं त्वया सह ॥ १४॥ 
सुधन्वा बोला--प्रहादनन्दन ! मैं तुम्हारे इस ga- 
मय सुन्दर सिंहासनको केवल छू लेता हूँ, तुम्हारे साथ इसपर 
बैठ नहीं सकता; क्योंकि ऐसा होनेसे हम दोनों एक समान 
हो जायेगे ॥ १४ ॥ 
विरोचन उवाच 
तवार्हते तु फलकं कूच वाप्यथवा खी । 
सुधन्वन्‌न त्वमहोँऽसि मया सह समासनम्‌ ॥ १५॥ 
विरोचनने कहा- सुधन्वन ! तुम्हारे लिये तो पीढ़ा) 
चटाई या कुशका आसन उचित है; तुम मेरे साथ बराबरके 
आसनपर बैठने योग्य हो ही नहीं ॥ १५ ॥ 
सुधन्वोवाच 
पितापुत्रौ सहासीतां दौ विप्रौ क्षत्रियावपि । 
बृद्धो वैश्यौ च शुद्रौ च न त्वन्यावितरेतरम्‌ ॥ १६॥ 


पञ्चतरिशोऽध्यायः 


Coo 
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सुधन्वाने कहा -विरोचन | पिता और पुत्र एक साथ 
एक आसनपर बैठ सकते हैं; दो ब्राह्मण) दो क्षत्रिय) दो बद) 
दो वैश्य और दो शूद्र मी एक साथ बैठ सकते हैं; किंतु 
दूसरे कोई दो व्यक्ति परस्पर एक साथ नहीं बैठ सकते ॥ 
पिता हि ते समासीनमुपासीतैव मामधः। 
बालः सुखेधितो N न त्वं किंचन JAA li १७॥ 

तुम्हारे पिता प्रह्मद नीचे बैठकर ही उच्चासनपर आसीन हुए 
मुझ सुधन्वाकी सेवा किया करते हैं| तुम अभी बालक हो) घरमें 
सुखसे पळे हो; अतः तुम्हें इन बातोंका कुछ मी ज्ञान नहींहै ॥ 

विरोचन उवाच 

हिरण्यं च गवाइवं च यद्‌ वित्तमसुरेषु नः। 
सुधन्वन्‌ विपणे तेन प्रइनं पृ्छाव ये विदुः ॥ १८॥ 

विरोचन बोला--सुधन्वन्‌ ! इम असुरोंके पास जो 
कुछ भी सोना, गौ) घोड़ा आदि धन है? उसकी मैं बाजी 
लगाता हूँ; हम-तुम दोनों चलकर जो इस विषयके जानकार 
हों, उनसे पूछें कि हम दोनोंमें कौन AS दै १ ॥ १८॥ 

सुधन्वोवाच 

हिरण्यं च गवाइवं च तवैवास्तु विरोचन | 
प्राणयोस्तु पणं कृत्वा प्रइनं पृच्छाव ये विदुः ॥ १९ ॥ 

सुधन्वा बोला विरोचन ! सुवण, गाय और घोड़ा 
तुम्हारे ही पास रहें । हम दोनों प्राणोंकी बाजी लगाकर जो 
जानकार हों) उनसे पूछे ॥ १९ ॥ 

विरोचन उवाच 

आवां कुत्र गमिष्यावः प्राणयोर्विपणे छूते। 
न तु देवेष्वहं स्थाता न मनुष्येषु कर्हिचित्‌ ॥ २० ॥ 

विरोचनने कहा--अच्छा, प्राणोंकी बाजी ळगानेके 
पश्चात्‌ हम दोनों कहाँ चलेंगे ! मैं तो न देवताओंके पास 
जा सकता हूँ और न कभी मनुष्योंसे ही निर्णय करा 
सकता हूँ ॥ २० ॥ 

सुधन्वोवाच 


"पितरं ते गमिष्याबः प्राणयोर्विपणे छते । 


पुत्रस्यापि स हेतोहि प्रह्मदो TT बदेत्‌ ॥ २१॥ 
सुधन्वा बोला-प्राणोंक़ी बाजी लग जानेपर इम 
दोनों तुम्हारे पिताके पास चलेंगे । [ मुझे विश्वास हेकि] 
प्रहद अपने बेटेके ( जीवनके ) लिये भी झुठ नहीं बोल 
सकते हैं ॥ २१ ॥ 
विदुर उवाच 


एवं रुतपणौ YA तत्राभिजञम्मतुस्तदा । 
विरोचनसुधन्वानौ प्रह्लादो यञ्ज तिष्ठति ॥ २२॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


बिदुरजी कहते हैँ-राजन्‌! इस तरह बाजी लगाकर 
परस्पर क्रुद्ध हो विरोचन और सुधन्वा दोनों उस समय 
यहाँ गये, जहाँ प्रहाद थे ॥ २२ ॥ 
प्रहद उवाच 
इमौ तौ सम्प्रहश्येते याभ्यां न चरितं सह । 
आशीविषाविव क्ुद्धावेकमागोविहागतौ ॥ २३॥ 
प्रह्मादने ( मन-ही-मन ) कहा--जो कभी भी एक 
साथ नहीं चले थे, वे ही दोनों ये सुधन्वा और विरोचन 
आज सॉपकी तरह क्रुद्ध होकर एक ही राहसे आते दिखायी 
देते हैं ॥ २३ ॥ 
कि वे सहैवं चरथो न पुरा चरथः सह। 
विरोचनेतत्‌ एच्छामि कि ते सख्यं सुधन्वना ॥ २४ ॥ 
[फिर प्रकटरूपमें विरोचनसे कहा-] विरोचन ! में तुमसे 
पूछता हूँ, क्या सुधन्बाके साथ तुम्हारी मित्रता हों गयी है! फिर 
वैसे एक साथ आ रहे हो १ पहले तो तुम दोनों कभी एक 
साथ नहीं चलते थे ॥ २४ ॥ 
विरोचन उवाच 
न मे सुधन्वना सख्यं प्राणयोविपणावहे। 
प्रहाद तत्त्वं पृच्छामि मा प्रश्नमनृतं वदेः ॥ २५॥ 
विरोचन बोला--पिताजी ! सुधन्वाके साथ मेरी 
मित्रता नहीं हुई है । हम दोनों प्राणोंकी बाजी छगाये आ 
रहे हैं | में आपसे यथार्थ ब्रात पूछता हूँ । मेरे प्ररनका झूठा 
उत्तर न ARAT ॥ २५ ॥ 
्रहाद उवाच 
उदकं मधुपर्क वाप्यानयन्तु सुधन्वने । 
ब्र्मन्नभ्यर्चनीयोऽसि इवेता गौः पीवरी कृता ॥ २६॥ 
प्रह्मादने कहा--सेवको ! सुधन्वाके लिये जल और 
मधुपर्क भी लाओ । [ फिर सुधन्वासे कद्दा--] ब्रह्मन्‌ ! तुम 
मेरे पूजनीय अतिथि हो; मैंने तुम्हें दान करनेके लिये खूब 
मोटी-ताजी सफेद गो रख रक्खी हे ॥ २६ ॥ 
सुधन्वोवाच 
उदक मधुपर्क च पथिष्वेवापिंतं मम । 
प्रह्मद्‌ त्वं तु मे तथ्यं ga प्रब्रूहि पृच्छतः। 
कि ब्राह्मणा: खिच्छेयांस उताहो खिद्‌ विरो चनः॥ २७॥ 
खुधन्या बोछा--प्रहाद ! जळ और मधुपर्क तो मुझे 
मार्गमे ही मिल गया है | तुम तो जो में पूछ रहा हूँ, उस 
प्रश्नका ठीक-ठीक उत्तर दो-_त्राह्मण श्रेष्ठ हैं अथवा 
बिरोचन ? || २७॥ 
प्रहाद उवाच 
पुत्र एको मम ब्रह्मंस्त्वं च साक्षादिहास्थितः । 


प्रह्लाद बोले- ब्रह्‌ ! मेरे एक ही पुत्र है और इधर 
तुम खयं उपस्थित हो; भला) तुम दोनोंके विवादमें मेरे-जेसा 
मनुष्य केसे निर्णय दे सकता हे १ ॥ २८ ॥ 
सुधन्वोवाच 
गां प्रदद्यास्त्वौरसाय यद्वान्यत्‌ स्यात्‌ प्रियं धनम्‌ 
द्वयोचिवदतोस्तथ्यं वाच्यं च मतिमंस्वया ॥ २९ ॥ 
सुधन्वा बोला--मतिमन्‌ ! तुम्हारे पास गो तथा 
दूसरा जो कुछ भी प्रिय धन हो, वह सत्र अपने औरस पुत्र 
विरोचनको दे दो; परंतु हम दोनोंके विवादमें तो तुम्हें ठीक- 
ठीक उत्तर देना ही चाहिये ॥ २९ ॥ 
प्रहार उवाच 
अथ यो नेव प्रब्रूयात्‌ सत्यं वा यदि वानृतम्‌ । 
पतत्‌ सुधन्वन पृच्छामि दुर्विवक्ता स्म कि वसेत्‌॥३०॥ 
प्रह्मादने कहा-सुधन्वन्‌ | अब में तुमसे यह वात 
पूछता हूँ--जो सत्य न बोळे अथवा असत्य निर्णय करे, 
ऐसे दु वक्ताकी क्या स्थिति होती हे? ॥ ३० ॥ 
सुधन्वोवाच 
यां रात्रिमधिविन्ना स्त्री यां चैवाक्षपराजितः। 
यां च भाराभितक्षाङ्गो दुविंचक्ता स्म तां वसेत्‌ ॥ RR I 
सुधन्वा बोला--सौतवाली स्त्री, जूएमे हारे हुए 
जुआरी और भार ढोनेसे व्यथित शरीरवाले मनुष्यकी रातमें 
जो स्थिति होती दै, वही स्थिति उल्टा न्याय देनेवाले वक्ताको 
भी होती है ॥ ३१ ॥ 
नगरे प्रतिरुद्धः सन्‌ akant बुभुक्षितः | 
अमित्रान्‌ भूयसः पड्येद्‌ यः साक्ष्यमनृतं वदेत्‌ AR N 
जो झूठा निर्णय देता है, वह राजा नगरमें केद होकर 
बाहरी दरबाजेपर भूखका कष्ट उठाता हुआ बहुत-से agai- 
को देखता है ॥ ३२ ॥ 
पञ्च waja हन्ति za हन्ति गवानृते । 
शतमश्वानृते gia agi पुरुषानृते ॥ ३३ ॥ 
( अपने स्वार्थके वशीभूत हो ) पशुके लिये झूठ बोलने- 
से पाँच, गौके लिये झूठ बोळनेपर दस, घोड़ेके लिये असत्यः 
भाषण करनेपर सौ पीढ़ियोंको और मनुष्यके लिये झूठ 
ब्रोलनेपर एक हजार पीढियोंको मनुष्य नरकमें गिराता है ॥ 
हन्ति जातानजातांश्च हिरिण्याथ5नृतं वदन । 
सर्वे भूम्यनृते हन्ति मा स्स भूम्यनृतं वदे: ॥ ३४ ॥ 
सुवर्णके लिये झूठ वोलनेवाला अपनी भूत और भविष्य 
सभी पीढ़ियोंको नरकमें गिराता है | पृथ्वी तथा स्त्रीके लिये 
झूठ कहनेवाला तो अपना सर्वनाश ही कर लेता है; इसलिये 


तयोविर्वदतो!!०प्रशन?*कथंस्मिष्यो/ ARU Digia y gAn m हटल २४ LA 


`u 


CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


कट 


' आत्रेय मुनि और साध्यगण . ` . 


८८-७0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


का 


प्रजागरपर्च | 


पञ्चत्रिशो ऽध्यायः 
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1817 उवाच 
मत्तः श्रेयानङ्गिरा वै सुधन्वा त्वद्विरोचन । 
मातास्य श्रेयसी मातुस्तस्मात्‌ त्द॑ तेन वें जितः॥ ३५॥ 
प्रह्लादने कददा--विरोचन ! सुधन्वाके पिता अङ्गिरा 


मुझसे श्रेष्ठ हैं, सुधन्वा तुमसे श्रेष्ठ है, इसकी माता तुम्हारी 
मातासे श्रेष्ठ है; अतः तुम आज सुधन्वाके द्वारा जीते गये || २५॥ 
. विरोचन सुधन्वायं प्राणानामीश्वरस्तव। 
सुधन्वन्‌ पुनरिच्छामि त्वया दत्तं विरोचनम्‌ ॥ ३६॥ 
विरोचन ! अत्र सुधन्वा तुम्हारे प्राणोंका स्वामी है। 
सुधन्बन्‌ | अब यदि तुम दे दो तो मैं बिरोचनको पाना 
चाहता हूँ ॥ ३६ ॥ 
सुधन्वोवाच 
यदू धमेमवृणीथास्त्वं न कामादनृतं बदीः। 
पुनदेदामि ते पुत्रं तस्मात्‌ प्रह्माद दुर्लभम्‌ ॥ ३७॥ 
सुधन्वा बोला--प्रहाद ! तुमने धर्मको ही स्वीकार 
किया है, खार्थवश झूठ नहीं कहा है; इसलिये अब तुम्हारे 
इस दुलभ पुत्रको फिर तुम्हें दे रहदा हूँ || ३७ ॥ 
पष प्रह्माद्‌ पुत्रस्ते मया दत्तो विरोचनः। 
पादप्रक्षालनं कुयौत्‌ कुमायोंः संनिधो मम ॥ ३८॥ 
प्रह्माद ! तुम्हारे इस पुत्र बिरोचनको मैंने पुनः तुम्हें 
दे दिया; किंतु अग्र यह कुमारी केशिनीके निकट चलकर 
मेरे पेर धोवे ॥ ३८ ॥ 
विदुर उवाच 
तस्माद्‌ राजेन्द्र भूम्यर्थे नानृतं वक्तुमहेसि | 
मा गमः ससुतामात्यो नाशं पुत्राथमब्रुवन ॥ ३९ ॥ 
बिदुरजी कहते हुँ--इसलिये राजेन्द्र | आप rk 


WA झठ न बोले । बेटेके स्वार्थवशय सच्ची बात न कहकर 
पुत्र और मन्त्रियोके साथ विनाशके मुखमें न जायें || ३९ ॥ 
न देवा दण्डमादाय रक्षन्ति पशुपालवत्‌। 
यं तु रक्षितुमिच्छन्ति बुद्धा संविभजन्ति तम्‌॥ ४० ॥ 

देवतालोग चरबाहोंकी तर्द डंडा लेकर किसीका पहरा 
नहीं देते । वे जितकी रक्षा करना चाहते हैं, उसे उत्तम 
बुद्धिसे युक्त कर देते हैं ॥ ४० || 
यथा यथा हि पुरुषः कल्याणे कुरुते मनः। 
तथा तथास्य Haa सिद्ध थन्ते नात्र संशयः ॥ ४१॥ 

मनुष्य जैसे-जेसे कल्याणमें मन लगाता है, वेसे-ही-बेसे 
उसके सारे. अभीए सिद्ध होते हैं--इसमें तनिक भी संदेह 
नहीं है ॥ ४१ ॥ 

नैनं छन्दांसि वृजिनात्‌ तारयन्ति 
मायाविनं मायया TANAR. l 
नीडं शकुन्ता इव जातपक्षा- 
इछन्दांस्येनं प्रजहत्यन्तकाले ॥ ४२ ॥ 

कपटपूर्ण ब्यवहार करनेवाले मायावीको वेद पापोंसे मुक्त 
नहीं करते; किंतु जेसे पंख निकल आनेपर चिड़ियोंके बच्चे 
घासला छोड़ देते हैं, उसी प्रकार वेद भी अन्तकालमें उस 
( मायावी ) को त्याग देते हैं || ४२ ॥ 


मद्यपानं कलहं पूगवैरं 
भायोपत्योरन्तरं ज्ञातिभेदम्‌ । 
राजद्विष्टं रत्रीपुंसयोविंवादं 


बज्योन्याहुयेश्च पन्थाः प्रदुष्टः ॥ ४३ ॥ 

` a 1२ मे 

शराब पीना, कलह) समूहके साथ वेर, पति-पर्व्न 
भेद पैदा करना, कुडुम्बवालोंमें भेदबुद्धि उत्पन्न करना, 


राजाके साथ द्वेष, स्त्री और पुरुषमें विवाद और बुरे रास्ते- 


ये सब त्याग देनेयोग्य बताये गये हैं || ४३ || 


सामुद्रिकं वणिजं N 
शलाकधूते च चिकित्सकं च । 
अरिं च मित्रं च कुशीलवं च 
नेतान्‌ साक्ष्ये स्वधिकुर्वीत सप्त ॥ ४४॥ 
हस्तरेखा देखनेवाला, चोरी करके व्यापार करनेवाला) 
जुआरी) वैद्य, शत्रु, मित्र और नर्तक--इन सातोंको कभी 
भी गवाह न बनावे ॥ ४४ ॥ 
मानाझिहोत्रसुत मानमौनं 
मानेनाधीतमुत AAAA: 
एतानि चत्वायभयंकराणि 
भयं प्रयच्छन्त्ययथाकृतानि ॥ ४५ ॥ 
आदरके साथ अग्निहोत्र, आदरपूर्वक मौनका पालन, 
आदरपूर्वक स्वाध्याय और आदरके साथ यशका अनुष्ठान-- 
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धीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


ये चार कर्म भयको दूर करनेवाले हैं; किंतु वे ही यदि ठीक 
तरहसे सम्पादित न हों तो भय प्रदान करनेवाले होते हैं ॥ 


अगारदाही गरदः कुण्डाशी सोमविक्रयी । 
पर्वकारश्च सूची च मित्रधुकं पारदारिकः ॥ ४६॥ 
भ्रूणहा गुरुतल्पी च यश्च स्यात्‌ पानपो {द्विजः | 
अतितीक्ष्णश्च काकश्च नास्तिको वेदनिन्दकः ४७ ॥ 
qaran त्रात्यः कीनाइाश्चात्मवानपि । 
रक्षेत्युक्तश्च यो हिंस्यात्‌ सर्वे ब्रह्महभिः समरः ॥ ४८॥ 
घरमें आग लगानेवाला) विष देनेवाला, जारज संतानकी 
कमाई खानेवाला, सोमरस बेचनेवाला, श्र बनानेवाला, 
चुगली करनेवाला, मित्रद्रोही? परस्जीलम्पट) गर्भकी हत्या 
करनेवाला, युरुख्रीगामी, ब्राह्मण होकर शराब पीनेवाळा? 
अधिक तीखे खभाववाला; कौएकी तरह कार्ये-कार्य करनेवाला, 
नास्तिक, वेदकी निन्दा करनेवाला) ग्रामपुरोहितः त्र्य कूर 
तथा शक्तिमान्‌ होते हुए भी “मेरी रक्षा करो’, इस प्रकार 
FATS शरणागतका जो वध करता है--ये सबके सब ब्रह्म- 
हत्यारोंके समान हैं.॥ ४६-४८ ॥ 
तृणोल्कया ज्ञायते जातरूपं 
वृत्तेन भद्रो व्यवहारेण खाघुः । 
शुरो भयेष्वर्थरृच्छ्रेषु धीरः 
रूच्छेष्वापत्सु सुहृदश्चारयश्च ॥ ४९ N 
जलती हुई आगसे सुवर्णकी पहचान होती है, सदाचारसे 
सत्पुरुषकीः व्यवहारे श्रेष्ठ पुरुषकी) भय प्राप्त होनेपर झूरकी) 
आर्थिक कठिनाईमे धीरफी और कठिन आपत्तिमें शत्रु एवं 
मित्रकी परीक्षा होती दै॥ ४९ ॥ 
जरा रूपं हरति हि धैयमाशा 
मृत्युः प्राणान्‌ धर्मंचयोमसूया। 
Rri शीलमनार्यसेवा 
हियं कामः सर्वमेवाभिमानः ॥ ५० N 
बुढ़ापा (सुन्दर) रूपको, आशा धीरताको; मृत्यु प्राणोंको? 
असूया ( गुणोँमे दोष देखनेका स्वभाव ) धर्माचरणको) क्रोध 
लक्ष्मीको, नीच पुरुषोकी सेवा सत्खभावकों) काम लजाको 
और अभिमान सर्वस्वको नष्ट कर देता है ॥ ५० ॥ 
शरीर्मङ्गछात्‌ प्रभवति प्रागठभ्यात्‌ सम्प्रवर्घते । 
दाक्ष्यात्‌ तु कुरुते मूलं संयमात्‌ प्रतितिष्ठति ॥ ५१॥ 
शुभ कमसे लक्ष्मीकी,उत्पत्ति होती है, प्रगस्भतासे वह 
बढ़ती है, चतुरतासे जड़ जमा लेती है और संयमसे सुरक्षित 
रहती दै. ॥ ५१ II 
१. यशोपवीतह्दीन पिताका पुत्र, उपनयन-संस्कारका समय 
व्यतीत दोनेपर भी यशोपवीतरहित, विवाहित होनेपर भी यशोपबीत- 


क्रोधः 


तीन मबारके “आात्य' वाहे गये हैं । 
WATA Reif Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitiz 


AA शुणाः पुरुषं दीपयन्ति 
प्रज्ञा च कोल्यं च दमः श्रुतं च । 
पराक्रमश्चाबहुभाषिता च 
दानं यथाशक्ति कृतश्षता च ॥ ५२॥ 
आठ गुण पुरुषकी शोभा बढ़ाते हैं--बुद्धिश कुलीनता) 
दम) शास्त्रज्ञान पराक्रम, बहुत न बोलना, यथाशक्ति दान 
देना और कृतज्ञ होना ॥ ५२ ॥ 


एतान्‌ गुणांस्तात महानुभावा- 
नेको ya संश्रयते प्रखह्य। 
राजा यदा सत्कुरुते मनुष्यं 
सवान्‌ गुणानेष गुणो विभाति ॥ ५३॥ 
तात | एक गुण ऐसा है, जो इन सभी महत्त्वपूर्ण गुर्णो- 
पर हठात्‌ अधिकार जमा लेता है । जिस समय राजा किसी 
मनुष्यका सत्कार करता है; उस समय यह एक ही गुण 
( राजसम्मान ) सभी गु्णोसे बढ़कर शोमा पाता हे ॥ ५३ ॥ 
अष्टौ नृपेमानि मनुष्यलोके 
aia लोकस्य निदशेनानि । 
चत्वार्यषामन्ववेतानि सद्भिः 
श्चत्वारि चेषामनुयान्ति सन्तः॥ se I 
राजन्‌ ! मनुष्यलोकमें ये आठ गुण स्वर्गलोका दर्शन 
करानेवाले हैं; इनमेंसे चार तो संतोंके साथ नित्य सम्बद्ध 
हे--उनमें सदा विद्यमान रहते हैं और चारका सजन पुरुष 
अनुसरण करते हैं ॥ ५४ ॥ 


यज्ञो दानमध्ययनं तपश्च 
चत्वायेतान्यन्ववेतानि सद्भिः । 
दमः सत्यमार्जवमानुशांस्यं 


चत्वार्येतान्यज्ञुयान्ति सन्तः ॥ ५५॥ 
यज्ञ) दान) झास्रोंका अध्ययन और तप--ये चार 
सजनोंके साथ नित्य सम्बद्ध हैं; और इन्द्रियनिग्रह, सत्य; 
सरलता तथा कोमलता--इन चारोंका संतलोग अनुसरण 
करते हैं ॥ ५५ ॥ 
इज्याध्ययनदानानि तपः सत्यं क्षमा घृणा । 
अलोभ इति मार्गोऽयं धर्मस्याष्टविधः स्मृतः ॥ ५६॥ 
यज्ञ) अध्ययन) दान) तप; सत्य) क्षमा, दया और 
निलोभता--ये धर्मके आंठ प्रकारके मार्ग बताये गये žl 
तत्र पूर्वंचतुर्वगों दम्भार्थमपि सेव्यते । 
उत्तरश्च चतुर्वगो नामहात्मसु तिष्ठति ॥ ५७ ॥ 
इनर्मेसे पहले चारोंका तो कोई ( दम्मी पुरुष भी ) 
दम्मके लिये सेबन कर सकता है, परंतु अन्तिम चार तो जो 


महात्मा नहीं हैं; उनमें रहे ही नहीं सकते || ५७ ॥ 
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न सा सभा यत्र न सन्ति वृद्धा 
न ते वृद्धा ये न वदन्ति धमम्‌ । 
नासो धमो यत्र न सत्यमस्ति 
न त॑त्‌ सत्यं यच्छलेनाभ्युपेतम्‌ ॥ ५८॥ 

जिस सभामें बड़े-बूढे नहीं, वह सभा नहीं; जो धर्मकी 
बात न कहें) वे बूढ़े नहीं; जिसमें सत्य नहीं, वह धमं 
नहीं और जो ऋपटसे पूर्ण हो, वह सत्य नहीं है ॥ ५८ ॥ 
सत्यं रूपं ya विद्या कौल्यं शीलं बलं धनम्‌। 
शौर्य च चित्रभाष्यं च दशेमे खर्गयोनयः ॥ ५९॥ 

सत्य) विनयकी मुद्रा; शास्रज्ञान) विद्या, कुलीनता) शील, 
बल; घन) झूरता और चमत्कारपूर्ण बात कहना--ये दस 
स्वर्गके हेतु हैं ॥ ५९ ॥ 
पापं कुर्वन्‌ पापक्रीतिंः पापमेवाइनुते फलम्‌ l 
पुण्यं कुर्वन्‌ पुण्यकीर्तिः पुण्यमत्यन्तमइननुते ॥ ६० ॥ 

पापकीर्तिवाला निन्दित मनुष्य पापाचरण करता हुआ 
पापके फलको ही प्राप्त करता है और पुण्य कीर्तिवाला 
( प्रशंसित ) मनुष्य पुण्य करता हुआ अत्यन्त पुण्यफलका 
ही उपभोग करता है ॥ ६० ॥ 
तस्मात्‌ पापं न कुर्वीत पुरुषः शंसितव्रतः । 
पापं प्रां नाशयति क्रियमाणं पुनः पुनः ॥ ६१ ॥ 

इसलिये प्रशासित ब्रतका आचरण करनेवाले पुरुष्रको पाप 
नहीं करना चाहिये; क्योंकि बारंबार किया हुआ पाप बुद्धिको 
नष्ट कर देता है ॥ ६१ ॥ 
नष्टप्रश्ः पापमेव नित्यमारभते नरः । 
पुण्यं प्रशां वर्धयति क्रियमाणं पुनः पुनः ॥ ६२॥ 

जिसकी बुद्धि न्ट हो जाती है, वह मनुष्य सदा पाप ही 
करता रहता हे । इसी प्रकार बारंबार किया हुआ पुण्य 
बुद्धिको बढ़ाता है ॥ ६२॥ 


qaaa: पुण्यमेव नित्यमारभते नरः। 
पुण्यं कुर्वन्‌ पुण्यकीतिंः पुण्यं स्थानं स्म गच्छति। 
तस्मात्‌ पुण्यं निषेवेत पुरुषः सुसमाहितः ॥ ६३ ॥ 
जिसकी बुद्धि बढ़ जाती हवै, वह मनुष्य सदा पुण्य ही 
करता है । इस प्रकार पुण्यकर्मा मनुष्य पुण्य करता हुआ 
पुण्यलोको ही जाता है । इसलिये मनुष्यको चाहिये कि वह 
सदा एकाग्रचित्त होकर पुण्यका ही सेवन करे ॥ ६३॥ 
अखूयको दन्दशूको निष्ठुरो वेरकूच्छठः । 
स रच्छं महदाप्नोति न चिरात्‌ पापमाचरन्‌॥ ६४ ॥ 
गुणोंमें दोष देखनेवाला) मर्मपर आघात करनेवाला) 
निर्दयी, शत्रुता करनेवाला और as मनुष्य पापका आचरण 
करता हुआ, शी ही महान्‌ कष्टको प्रास होता है ॥ ६४ ॥ 


अनसूयुः कृतप्रज्ञः शोभनान्याचरन्‌ सदा । 

नरुच्छूं महदाप्नोति सर्वत्र च विरोचते ॥ ६५॥ 
दोषदृष्टिसे रहित शुद्ध बुद्धिवाला पुरुष सदा झुभकर्मोका 

अनुष्ठान करता हुआ महान्‌ सुखको प्राप्त होता है और सर्वत्र 

उसका सम्मान होता है | ६५ ॥ 

प्रज्ञामेवागमयति यः प्राज्ञेभ्यः स पण्डितः । 

प्राशे ह्यवाप्य धमोथौ शक्नोति खुखमेधितुम्‌॥ ६६॥ 
जो बुद्धिमान्‌ पुरुषोसे सद्बुद्धि प्रास करता है, वही 

पण्डित है; क्योकि बुद्धिमान्‌ पुरुष ही धर्म और अर्थको 

प्राप्तकर अनायास ही अपनी उन्नति करनेमें समर्थ 

होता है ॥ ६६ ॥ 

दिवसेनैव तत्‌ कुयोद्‌ येन रात्रो सुखं वसेत्‌। 

अष्टमासेन तत्‌ कुर्याद्‌ येन वर्षाः सुखं बसेत्‌॥ ६७॥ 
दिनभरमे ही वह कार्य कर ले, जिससे रातमें सुखसे रह 

सके और आठ महीनोंमें वह कार्य कर ले, जिससे वर्षाके 

चार महीने सुखसे व्यतीत कर सके ॥ ६८ ॥ 

gi वयसि तत्‌ कुयोद्‌ येन वृद्धः सुखं वसेत्‌। 

यावज्जीवेन तत्‌ कुयोद्‌ येन प्रेत्य सुखं वसेत्‌ ॥ ६८ ॥ 
पहली अवस्थामें वह काम करे) जिससे बृद्धावस्थामें 

सुखपूर्वक रह सके और जीवनभर वह कार्य करे, जिससे मरनेके 

बाद भी ( परलोकमें ) सुखसे रह सके | ६८ ॥ 

जीर्णमन्नं प्रशंसन्ति भार्यो च गतयौवनाम्‌ । 

शूरं विज्ितसंग्रामं गतपारं तपस्विनम्‌ ॥ ६९ ॥ 
सजन पुरुष पच जानेपर अन्नकी, ( निष्कलङ्क ) 

यौवन बीत जानेपर ख्रीकी, संग्राम जीत लेनेपर झूरकी 

और संसारसागरको पार कर लेनेपर तपस्वीकी प्रशंसा 

करते हैं || ६९ ॥ 


धनेनाधमेळब्धेन यच्छिद्रमपिधीयते । 
असंबृतं तद्‌ भवति ततोऽन्यदवदीर्यते ॥ ७०॥ 
अधर्मसे प्राप्त हुए धनके द्वारा जो दोष छिपाया जाता 
है, वह तो छिपता नहीं; ( परंतु दोष छिपानेके कारण ) 
उससे भिन्न और नया दोष प्रकट हो जाता है || ७० ॥ 
गुरुरात्मवतां शास्ता शास्ता राजा दुरात्मनाम्‌ । 
अथ प्रच्छन्नपापानां शास्ता वेवस्वतो यमः ॥ ७१ ॥ 
अपने मन और इन्द्रियोको बशमें करनेवाले शिष्योंके 
शासक गुरु हें, दुष्टोके शासक राजा हैं और छिपे-छिपे पाप 
करनेवालोके शासक सूर्यपुत्र यमराज हैं || ७१ II 


षीणां च नदीनां च कुलानां च महात्मनाम्‌ । 


wa नाधिगन्तव्यः स्रीणां दुश्चरितस्य च ॥ ७२॥ 
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धीमहाभारते 


[ उद्योगपवणि 


पपनस 


ऋषि, नदी) वंश एवं महात्माओका .तथा fadh 
दुश्वरित्रका उसत्तिस्थान नहीं जाना जा सकता ॥ ७२ ॥ 
द्विजातिपूजाभिरतो दाता शातिषु चाजेची । 
क्षत्रियः शीलभाग राजंश्चिरं पालयते महीम्‌ ॥ ७३॥ 

राजन्‌ ! ब्राह्मणोंकी सेवा-पूजामे संलग्न WANTI 
कुठम्त्री जनोंके प्रति कोमलताका बर्ताव करनेवाला 


दाता; 

और शीलवान राजा चिरकालतक पृथ्वीका पालन 
करता है ॥ ७२ ॥ 

खुबर्णपुष्पां पूथिवी चिन्वन्ति JENEM: । 


qa कृतविद्यश्च यश्च जानाति सेवितुम्‌ ॥ ७४॥ 
शूर, विद्वान्‌ और सेवाधर्मको जाननेवाळे--ये तीन प्रकारके 
मनुष्य पृथ्वी रूप लतासे सुबणेरूपी पुष्पका संचय करते हैं ॥ 
बुद्धिश्रेष्ठानि कर्माणि बाहुमध्यानि भारत। 
तानि जङ्घाजघन्यानि भारप्रत्यवराणि च ॥ ७५॥ 


भारत | बुद्धिसे विचारकर किये हुए कर्म श्रेष्ठ होते हैं, 
बाहुबलसे किये जानेवाले कर्म मध्यम श्रेणीके हैं, जद्वासे 
किये जानेवाले कार्य अधम हैं और भार ढोनेका काम महान्‌ 
अधम हैं ॥ ७५ Il 
gisu शकुनो मूढे दुःशासने तथा। 
कर्ण चैश्वर्यमाधाय कथं त्वं भूतिमिच्छसि ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! अब आप दुर्योधन, शकुनि, मूर्ख दुःशासन 
तथा कर्णपर राज्यका भार रखकर उन्नति केसे चाहते हैं !॥ 
Nr 
सर्वेगुंणेरुपेतास्तु पाण्डवा भरतषभ । 
पितृवत्‌ त्वयि ada तेषु वस्व पुत्रवत्‌ ॥ ७७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पाण्डव तो सभी उत्तम गुणोंसे सम्पन्न हैं 
और आपमें पिताका-सा भाव रखकर बर्ताव करते हैं; आप 
भी उनपर पुत्रभाव रखकर उचित बर्ताव कीजिये || ७७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्वणि विदुरनीतिवाक्ये पञ्चत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत ami अन्तर्गत arudi विदुरजीके नीतिवाकमविषयक पेंतीसर्वों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५॥ 


are 
षट्जिशो$ध्यायः 
दत्तात्रेय और साध्य देवताओंके संवादका उल्लेख करके महाकुलीन लोगोंका लक्षण 
बतलाते हुए बिदुरका ४तराष्ट्रकों समझाना 


विदुर उवाच 
अप्रैवोदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ | 
आत्रेयस्य च संवादं साध्यानां चेति नः श्रुतम्‌॥ १ ॥ 
चिदुरजी कहते है--राजन्‌ | इस विषये लोग दत्तात्रेय 
और साध्यदेवताओंके संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका 
उदाहरण दिया करते हैं; यह मेरा भी सुना हुआ हे॥१॥ 
च्चरन्तं हंसरूपेण महर्षि संशितत्रतम्‌ । 
साध्या देवा महाप्राशं पर्यपृच्छन्त चे पुरा॥ २ ॥ 
प्राचीनकाळकी बात दै, उत्तम ब्रतवाले महाबुद्धिमान्‌ 
महर्षि दत्तात्रेयजी हंस ( परमहंस ) रूपसे विचर रहे थे; 
उस समय साध्यदेवताओंने उनसे पूछा।। २ ॥ 
साध्या उचुः 
साध्या देवा वयमेते महर्षे 
दृष्टा भवन्तं न शक्नुमोऽनुमातुम्‌ 
श्रुतेन धीरो बुद्धिमां सत्वं मतो नः 
काव्यां वाचं वक्तुमहं स्युदाराम्‌॥ ३ ॥ 
साध्य बोळे--मर्णे | हम सब लोग साध्यदेवता हँ) 
केवल आपको देखकर इम आपके विषयर्म कुछ अनुमान 


FRR) 
Fe 


Re पका 


बुद्धिमान्‌ जान पड़ते हैं; अतः इमलोगोंको अपनी विद्दत्तापूर्ण 


नहीं कर संकेत) हने aaa Baraa एवं)०॥उब्तरप्राथी।आत्नतिकी Äyžal kosha 


हंस उवाच 
एतत्‌ कार्यममराः संश्रुतं मे 
gà: शमः सत्यघमानुवृत्तिः । 
ग्रन्थि विनीय हृदयस्य सवे 
प्रियाप्रिये चात्मसमं नयीत ॥ ४ N 
परमहंसने कहा--साध्यदेत्रताओ ! मैंने सुना है 
कि भैर्य-धारण) ,मनोनिग्रह तथा सत्य-धर्मोका पालन ही 
कर्तव्य दै; इसके द्वारा पुरुषको चाहिये कि हृदयकी सारी 
गाँठ खोलकर प्रिय और अप्रियक्रो अपने आत्माके समान 
समझे ॥ ४ ॥ 
आक्रुदयमानो नाक्रोरोन्मन्युरेब तितिक्षतः । 
आक्रोष्टारं निर्दृहति सुकृतं चास्य विन्दति ॥ ५ ॥ 
दूसरोंसे गाली सुनकर भी स्वयं उन्हें गाली न दे। 
( गालीको ) सहन करनेवालेका रोका हुआ क्रोध ही गाली 
देनेवालेको जला डालता है और उसके पुण्यको भी ळे 
लेता है ॥ ५ ॥ 
नाक्रोशी स्यान्नावमानी परस्य 
मित्रद्रोही नोत नीचोपसेवी । 
न चाभिमानी न च हीनवृत्तो 
रूक्षां वाचं रुषती वर्जयीत ॥ ६ ॥ 
दूसरोंको न तो गाली दे और न उनका अपमान करे; 
मित्रोंसे द्रोह तथा नीच पुरुषोंकी सेवा न करे, सदाचारसे 
हीन एवं अभिमानी न हो! रूखी तथा रोषभरी वाणीका 
परित्याग करे ॥ ६ ॥ 
ममोण्यस्थीनि हृदयं तथाखुन्‌ 
रूक्षा वाचो निदेहन्तीह पुंसाम्‌ । 
तस्माद्‌ वाचमुषतीं रूक्षरूपां 
धमारामो नित्यशो वर्जयीत ॥ ७ ॥ 
इस जगतूर्मे रूखी बातें मनुष्योंके मर्मस्थान, हड्डी) हृदय 
तथा प्राणोंको दग्ध करती रहती हैं? इसलिये घर्मानुरागी 
पुरुष जलानेवाली रूखी बातोंका सदाके लिये परित्याग 
कर दे ॥ ७॥ 


अरुन्तुदं परुषं रूक्षवाचं 
बाक्कण्डकेविंतुदन्तं मचुष्यान्‌। 
विद्यादलक्ष्मीकतमं जनानां 


मुखे निवद्धा नित्ररेति बे वहन्तम॥ ८ ॥ 

जितकी वाणी रूखी और स्व भाव कठोर है, जो मर्मस्थानपर 
आधात करता और वाग्बाणोंसे मनुष्योंको पीड़ा पहुँचाता 
है, उसे ऐसा समझना चाहिये कि वह मनुष्योंमें महादरिद्र 
है और बह अपने मुखर्मे दरिद्रता अथवा मौतको बाँधे हुए 


ढो रहा! है ॥ ८ ॥ 


परश्ेदेनमभिविध्येत बाणै- 
भृशं | सुतीक्ष्णेरनलाकदीतेः । 

स विध्यमानोऽप्यतिदहामानो 
विद्यात्‌ कविः सुकृतं मे दधाति ॥ ९ ॥ 
यादि दूसरा कोई इस मनुष्यको अग्नि और सूर्यके समान 
दग्ध करनेवाले अत्यन्त तीखे बाग्बाणोंसे बहुत चोट पहुँचावे 
तो वह विद्वान्‌ पुरुष चोट खाकर अत्यन्तं वेदना सहते हुए 
भी ऐसा समझे कि वह मेरे पुण्योको पुष्ट कर रहा है ॥ ९ ॥ 


यदि सन्तं सेवति यद्यसन्तं 
aa यदि वा स्तेनमेव । 
वासो यथा gad प्रयाति 
ana तेपां वशमभ्युपैति ॥ १० ॥ 
जैसे qa जिस रंगमें रगा जाय) वेसा ही हो जाता हैः 
उसी प्रकार यदि कोई सजन, अतजनः तपस्वी अथवा चोर- 
की सेवा करता है तो वह उन्हींके बशमें हो जाता है--उसपर 
उन्हींका रंग चढ़ जाता है ॥ १० ॥ 
अतिवादं न प्रवदेन्न वादयेद्‌ 
योऽनाहतः प्रतिहन्यान्न घातयेत्‌। 
हन्तुं च यो नेच्छति पापकं वे 
तस्मै देवाः स्पृहयन्त्यागताय ॥ ११॥ 
जो खयं किसीके प्रति बुरी बात नहीं कहता; दूसरोंसे 
भी नहीं कहलाता, बिना मार खाये खयं न तो किसीको 
मारता है और न दूसरोंसे ही मरवाता है, मार खाकर भी 
अपराधीको जो मारना नहीं चाहता, ( खर्गमें ) देवता भी 
उसके आगमनकी बाट जोहते रहते हैं ॥ ११ ॥ 
अव्याहृतं व्याहृताच्छ्रेय आहुः 
सत्यं वदेद्‌ व्याहृतं तद्‌ द्वितीयम्‌ 
प्रियं बदेद्‌ व्याहृतं तत्‌ तृतीयं 
धर्मे वदेद्‌ व्याहृतं तञ्चतुर्थम्‌॥ १२॥ 
बोलनेसे न बोलना ही अच्छा बताया गया है, ( यह 
वाणीकी प्रथम विशेषता है और यदि बोलना ही पड़े तो ) 
सत्य बोलना बाणीकी दूसरी विशेषता है यानी मौनकी अपेक्षा 
भी अधिक लाभप्रद है । ( सत्य और ) प्रिय बोलना वाणी- 
की तीसरी बिशेषता है। यदि सत्य और प्रियके साथ ही धर्म- 
सम्मत भी कहा जाय; तो वह वचनकी चौथी बिशेषता है । 
( इनमें उत्तरोत्तर भ्रेष्ठता है ) ॥ १२॥ 
aà: संनिवितैते याहशांश्चोपसेवते । 
याडगिच्छेश्च भवितुं ताइग्‌ भवति पूरुषः ॥ १३॥ 
मनुष्य जैसे लोगोंके साथ रहता है, जैसे लोगोंकी सेवा 
करता है और जैसा होना चाहता है, वैसा ही हो जाता है ॥ 
यतो यतो निवतते ततस्ततो विमुच्यते । 
निवर्तनाद्धि सर्वतो न वेत्ति दुःखमण्वपि ॥ १४॥ 
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२१५० 


भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवेणि 


न ट्ट चत 


मनुष्य जिन-जिन विषयोंसे मनको हटाता जाता है; उनः 
उनसे उसकी मुक्ति होती जाती है; इस प्रकार यदि सब 
ओरसे निवृत्ति हो जाय तो उसे लेशमात्र दुःखका भी कभी 
अनुभव नहीं होता ॥ १४ ॥ 


न जीयते चानुजिगीषतेऽन्यान्‌ 
न वैरकृञ्चाप्रतिघातकश्च । 
निन्दाप्रशंसाखु्‌ समस्वभावो 
न शोचते हष्यति नेव चायम्‌ ॥ १५॥ 
जो न तो खयं किसीसे जीता जाता, न दूसरोंको जीतने- 
की इच्छा करता हेश न किसीके साथ वैर करता और न 
दूसरोंको चोट पहुँचाना चाहता है, जो निन्दा और प्रशांसामें 
समानभाव रखता है, वह हर्ष-शोकसे परे हो जाता है ॥ 
भावमिच्छति सर्वस्य नाभावे कुरुते मनः । 
सत्यवादी मूदुदौन्तो यः स उत्तमपूरुषः ॥ १६॥ 
जो सबका कल्याण चाहता है; किसीके अकल्याणकी 
बात मनमें भी नहीं लाता, जो सत्यवादी, कोमल और 
जितेन्द्रिय दै, वह उत्तम पुरुष माना गया है ॥ १६ II 
नानर्थकं सान्त्वयति प्रतिज्ञाय ददाति च। 
रन्ध्रं परस्य जानाति थः स मध्यमपूरुषः ॥ १७॥ 
जो झटी सान्त्वना नहीं देता, देनेक्री प्रतिज्ञा करके दे 
ही देता है, दूसरोंके दोषोंकों जानता दै, वह मध्यम श्रेणीका 
पुरुष है ॥ १७ ॥ 
दुःशासनस्तूपहतो ऽभिशस्तो 
नाचतेते मन्युवशात्‌ कृतघ्नः । 
न कस्यचिन्मित्रमथो FUA 
कलाइचेता अधमस्येह पुंसः ॥ १८॥ 
जिसका शासन अत्यन्त कठोर हो) जो अनेक ANA 
दूषित होश कलङ्कित हो, जो क्रोधवश किसीकी बुराई करनेसे 
नहीं हटता हो, दूसरोंके किये हुए. उपकारको नहीं मानता 
हो, जिसकी किसीके साथ मित्रता नहीं हो तथा जो दुरात्मा 
हो--ये अधम पुरुषके मेद हैं ॥ १८ ॥ 
न श्रद्दधाति कल्याणं परेभ्योऽप्यात्मशङ्कितः | 
निराकरोति मित्राणि यो वै सोऽधमपूरुषः ॥ १९ ॥ 
जो अपने ही ऊपर संदेह होनेके कारण दूसरोंसे भी 
कल्याण AARI विश्वास नहीं करता) मित्रोंको भी दूर रखता 
है, वह अवदय द्वी अधम पुरुष है ॥ १० ॥ 
डत्तमानेच सेवेत प्राप्तकाले तु AAAA | 
अधमांस्तु न सेवेत य इच्छेद्‌ भूतिमात्मनः ॥ Ro I 
जो अपनी ऐश्वर्यवृद्धि चाहता है, वह उत्तम पुरुषोंकी 
ही सेवा करे; समय आ पड़नेपर मध्यम पुरुपोँक्री भी सेवा 


TETEA KA 
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प्राप्नेति ये वित्तमसद्वलेन 
नित्योत्थानात्‌ प्रज्ञया पौरुषेण । 
न त्वेव सम्यग लभते प्रशंसां 
न वृत्तमाप्नोति महाकुलानाम्‌ ॥ RR II 
मनुष्य दुष्ट पुरुषोंके बलसे, निरन्तरके उद्योगसे, बुद्धिसे 
तथा पुरुषार्थसे घन भले ही प्राप्त कर ले; परंतु इससे उत्तम 
कुलीन पुरुषोंके सम्मान और सदाचारको वह पूर्णरूपसे 
कदापि नहीं प्राप्त कर सकता ॥ २१ ॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 
महाकुलेभ्यः स्पृहयन्ति देवा 
धमार्थनित्या्च वशुश्रुताश्च । 
पृच्छामि त्वां विदुर प्रश्नमेतं 
भवन्ति वे कानि महाकुलानि ॥ २२॥ 
श्ुतराषट्रने कहा- विदुर ! धर्म और अर्थके अनुष्ठानमें 
परायण एवं बहुश्रुत देवता भी उत्तम कुलमें उत्पन्न पुरुषोंकी 
इच्छा करते हैं । इसलिये में तुमसे यह प्रश्न करता हूँ कि 
महान्‌ ( उत्तम) कुलीन कौन हैं ! ॥ २२ ॥ 
बिदुर उवाच 
तपो दमो ब्रह्मवित्तं चितानाः 
पुण्या विवाहाः सततान्नदानम्‌ । 
येष्वेचेते सप्त गुणा वसन्ति 
सम्यग्वूत्तास्तानि महाकुलानि ॥ २३॥ 
विदुरजी बोळे--राजन| जिनमें तप, इन्द्रियसंयम) बेदोंका 
स्वाध्याय, यज्ञ) पवित्र विवाह? सदा अन्नदान और सदाचार- 
थे सात गुण वर्तमान हैं उन्हें महान्‌ (उत्तम) कुलीन कहते हैं॥ 
येषां हि वृत्तं व्यथते न योनि- 
थ्चित्तप्रसादेन चरन्ति धर्मम्‌ । 
ते कीर्तिमिच्छन्ति कुले विशिष्टा 
त्यक्तान्रतास्तानि महाकुलानि ॥ २४॥ 
जिनका सदाचार दिथिल नहीं होता, जो अपने दोषोंसे 
माता-पिताको कष्ट नहीं पहुँचाते, प्रसन्न चित्तते धर्मका 
आचरण करते हैं तथा असत्यका परित्याग कर अपने कुलकी 
विशेष कीर्ति चाहते हैं) वे ही महान्‌ कुलीन हैं || २४ ॥ 
अनिज्यया कुविवाहेरवेदस्योत्सादनेन च। 
कुलान्यकुलतां यान्ति धर्मस्यातिक्रमेण च ॥ २५ M. 
यज्ञ न होनेसे, निन्दित कुलमें विवाह FAI वेदका 
त्याग और धर्मका sesi करनेसे उत्तम कुल भी अधम 
हो जाते हैं ॥ २५ ॥ 
देवद्रव्यविनाशेन ब्रह्मस्वहरणेन च। 


कुलान्य लतां यान्ति ब्राह्मणातिक्रमेण च ॥ २६॥ 
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देवताओके धनका नाश; ब्राह्मणके धनका अपहरण 
और ब्राह्मणोंकी मर्यादाका उल्लङ्घन करनेसे उत्तम कुछ भी 
अधम हो जाते हैं ॥ २६ ॥ 
manat परिभवात्‌ परिवादाच्य भारत । 
कुलान्यकुलतां यान्ति न्यासापहरणेन च ॥ २७॥ 

भारत ! ब्राह्मणोंके अनादर और निन्दासे तथा धरोहर 
रक्खी हुई वस्तुको छिपा लेनेसे अच्छे कुळ भी निन्दनीय 
हो जाते हैं ॥ २७ N 
कुलानि समुपेतानि गोभिः पुरुषतोऽर्थतः । 
कुलसंख्यां न गच्छन्ति यानि हीनानि वृत्ततः ॥ २८॥. 

गौओं, मनुष्यों और धनसे सम्पन्न होकर भी जो कुल 
सदाचारसे हीन हैं; वे! अच्छे कुलोंकी गणनामें नहीं आ 
सकते ॥ २८ ॥ 
वृत्ततस्त्वविहीनानि कुलान्यरपधनान्यपि । 
कुलसंख्यां च गच्छन्ति कर्षन्ति च महद्‌ यशः॥ २९॥ 

थोड़े धनवाले कुल भी यदि सदाचारसे सम्पन्न हैं तो 
वे अच्छे कुलोंकी गणनामें आ जाते हैं ओर महान्‌ यश प्राप्त 
करते हैं ॥ २९ ॥ 
वृत्त येन संरक्षेद्‌ वित्तमेति च याति च। 
अक्षीणो वित्ततः क्षीणो वृत्ततस्तु हतो हतः ॥ ३०॥ 

सदाचारकी रक्षा यत्नपूर्वेक करनी चाहिये; धन तो आता 
और जाता रहता है । धन क्षीण हो जानेपर भी सदाचारी 
मनुष्य क्षीण नहीं माना जाता; किंतु जो सदाचारसे भ्रष्ट हो 
गया, उसे तो नष्ट ही समझना चाहिये || ३० ॥ 
गोभिः पशुभिरइयैश्च कृष्या च BA । 
कुलानि न प्ररोहन्ति यानि हीनानि वृत्ततः ॥ ३१॥ 

जो कुल सदाचारसे हीन हैं, वे गौओं, पओं, घोड़ों 
तथा हरी-भरी खेतीसे सम्पन्न होनेपर भी उन्नति नहीं कर 
पाते ॥ ३१ ॥ 

मां नः कुले वैरकृत्‌ कश्चिदस्तु 
राजामात्यो मा परस्वापहारी । 
मित्रद्रोही Anasa वा 
qat वा पितृदेवातिथिभ्यः ॥ ३२॥ 

हमारे कुलमें कोई वैर करनेवाला न हो) दूसरोंके धनका 
अपहरण करनेवाला राजा अथवा मन्त्री न हो और मित्रद्रोही) 
कपटी तथा असत्यवादी न हो | इसी प्रकार माता-पिता? 
देवता एवं अतिथियोंको भोजन करानेसे पहले भोजन करने- 
वाला भी न हो ॥ ३२॥ 
यश्च नो ब्राह्मणान्‌ हन्याद्‌ यश्च नो ब्राह्मणान्‌ द्विषेत्‌। 
न नःस समिति गच्छेद्‌ यश्च नो निवेपेत्‌ AGA ॥३३॥ 


षट्तिशोऽध्यायः 
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हमलोगामेंसे जो ब्राह्मणोंकी हत्या करे, ब्राह्मणोंके साथ 
द्वेष करे तथा पितरोंको पिण्डदान एबं तर्पण न करे) वह 
हंमारी समामें न प्रवेश करे ॥ ३३ ॥ 
am भूमिरुदकं वाक चतुर्थी च शूनता । 
सतामेतानि गेद्देषु नोच्छिद्यन्ते कदाचन ॥ ३४॥ 
तृणका आसन, पृथ्वी, जल और चौथी मीठी वाणी 
सजनोंके घरमे इन चार चीजोंकी कभी कमी नहीं होती ॥ ३४॥ 
श्रद्धया परया राजन्नुपनीतानि सत्कृतिम्‌। 
्रबृत्तानि महाप्राज्ष धर्मिणां पुण्यकर्मिणाम्‌ ॥ ३५॥ 
महाप्राज्ञ राजन्‌ ! पुण्यकर्म करनेवाले धर्मात्मा पुरुषोंके 
यहाँ ये (उपर्युक्त वस्तुएँ ) बड़ी श्रद्धाके साथ सत्कारके 
लिये उपस्थित की जाती हैं ॥ ३५ ॥ 
सक्ष्मोषपि भारं ज्ञपते स्यन्दनो वे 
शक्तो वोहुं न तथान्ये महीजाः। 
एवं युक्ता भारसहा भवन्ति 
महाकुलीना न तथान्ये मनुष्याः ३६॥ 
नृपवर ! रथ छोटा-सा होनेपर भी भार ढो सकता है) किंतु 
दूसरे काठ बड़े-बड़े होनेपर भी ऐसा नहीं कर सकते । इसी 
प्रकार उत्तम कुलमें उत्पन्न उत्साही पुरुष भार सह सकते हैं, 
दूसरे मनुष्य वैसे नहीं होते ॥ २६ ॥ 
न तन्मित्रं यस्य कोपाद्‌ बिभेति 
यदू वा मित्रं शङ्कितेनोपचर्यम्‌ । 
यस्मिन्‌ मित्रे पितरीवाश्वसीत 
तदू चै मित्रं सङ्गतानीतराणि ॥ ३७॥ 
जिसके कोपसे भयभीत होना पड़े तथा शङ्कित होकर 
जिसकी सेवा की जाय; बह मित्र नहीं है । मित्र तो वही हैः 
जिसपर पिताकी भाँति विश्वास किया जा सके; दूसरे तो 
साथीमात्र हैं ॥ ३७ ॥ 
यः कश्चिद्प्यसस्वद्धों मित्रभावेन वतेते। 
स एव बन्धुस्तन्मित्रं सा गतिस्तत्‌ परायणम्‌ ॥ ३८॥ 
पहलेसे कोई सम्बन्ध न होनेपर भी जो मित्रताका बर्ताव 
करे, बही बन्धु, बही मित्रश वही सहारा और वही आश्रय 
है॥ ३८ ॥ 
चलचित्तस्य वे पुंसो वृद्धाननुपसेवतः। 
पारिषुवमतेनित्यमध्चुवो मित्रसंग्रहः ॥ ३९ ॥ 
जिसका चित्त चञ्चल है; जो बृद्धोंकी सेवा नहीं करता, 
उस अनिश्चितमति पुरुषके लिये मित्रोंका संग्रह स्थायी नहीं 
होता ॥ ३९ ॥ 
चलचित्तमनात्मानमिन्द्रियाणां वशानुगम्‌ । 
अथीः समभिवतेन्ते हंसाः शुष्कं सरो यथा ॥ ४० ॥ 
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जैसे सूखे संरोधरक्रे ऊपर ही हंस मँडराकर रह जाते हैं, 
उसके भीतर नहीं प्रवेश करते; उसी प्रकार जिसका चित्त चञ्चल 
है, जो अज्ञानी और इन्द्रियोका गुलाम है, अर्थ उसको 
त्याग देते हैं ॥ ४० ॥ 
अकस्मादेव कुप्यन्ति धरीदन्त्यनिमित्ततः। 
शीलमेतदसाधूनामश्रं पारिछुवं यथा ॥ ४१॥ 
दुष्ट पुरुषोंका स्वभाव मेघके समान चञ्चल होता है? वे 
सहसा क्रोध कर बैठते हे और अकारण दी प्रसन्न हो जाते 
हैं॥ ४१॥ 
सत्कृताश्च कृताथोश्च मित्राणां न भवन्ति ये । 
तान्‌ मृतानपि क्रव्यादं कृतञ्नान्‌ नोपस्ुञ्जते ॥ ४२॥ 
जो मित्रीसे सत्कार पाकर और उनकी सहायतासे कृतकार्यं 
होकर भी उनके नहीं होते; ऐसे कृतव्नोंके मरनेपर उनका 
मांस मांसभोजी जन्तु भी नहीं खाते । ४२ ॥ 
अर्चयेदेव मित्राणि सति वासति वा धने । 
नानर्थयन्‌ प्रजानाति मित्राणां सारफल्गुताम्‌ ॥ ४३ ॥ 
घन हो या न होः मित्रोसे कुछ भी न मागते हुए 
उनका सत्कार तो करे ही । मित्रोके सार-असारकी परीक्षा न 
करे ॥ ४३ ॥ 
संतापाद्‌ इयते रूपं संतापादू भ्रश्‍यते बलम्‌। 
संतापाद्‌ रच्यते ज्ञानं संतापाद्‌ व्याधिसृच्छति॥ ४४ N 
संताप ( शोक ) से रूप नष्ट होता है, संतापसे बळ नष्ट 
होता है, संतापसे ज्ञान नष्ट होता है और संतापसे मनुष्य 
रोगको प्राप्त होता है ॥ ४४ ॥ 
अनवाप्यं च शोकेन शारीरं चोपतप्यते । 
अमित्राश्च प्रहृप्यन्ति मा स्म शोके मनः कृथाः ॥ ४५॥ 
अभीष्ट वस्तु शोक करनेसे नहीं मिळती; उसेसे तो केवल 
शरीर संतप्त होता है और शत्रु प्रसन्न होते हैं | इसलिये 
आप मनमें शोक न करें ॥ ४५ ॥ 
पुननरो भ्रियते जायते च 
पुनर्नरो द्दीयते वर्धते च। 
पुननेरो याचति याच्यते च 
पुनर्नरः शोचति शोच्यते च ॥ ४६॥ 
मनुष्य बार-बार मरता और जन्म लेता दै, वार-बार 
क्षय और बृद्धिको प्राप्त होता है, बार-बार स्वयं दूसरेसे याचना 
करता है और दूसरे उससे याचना करते हैं तथा बारंबार बह 
दूसरोंके लिये शोक करता है और दूसरे. उसके लिये शोक 
करते ई || ४६ | 


सुखं च दुःखं च भवाभवो च 
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qaa: सर्वमेते स्पृशन्ति 
तस्माद्‌ धीरो न च हृष्येन्न शोचेत्‌ ॥३७॥ 
सुख-दुःख) उत्पत्ति-विनाशश लाभ-ह्ानि और जीवन- 
मरण---ये क्रमशः सत्रको प्राप्त होते रहते हैं; इसलिये 
चीर पुरुषको इनके लिये हर्ष और शोक नहीं करना 
चाहिये ॥ ४७ ॥ 
चळानि हीमानि पडिन्द्रियाणि 
तेषां यद्‌ यद्‌ ada यत्र यत्र । 
ततस्ततः  स्थवते बुद्धिरस्य 
छिद्रोदकुम्भादिच नित्यमम्भः ॥ ४८॥ 
ये छः इन्द्रियाँ बहुत ही चञ्चल हैं; इनमेंसे जो-जो इन्द्रिय 
जिस-जिस विप्रयकी ओर बढ़ती है; वहॉ-बहा बुद्धि उसी प्रकार 
क्षीण होती हैं, जैसे फूटे घडेसे पानी सदा चू जाता हे ॥४८॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
तनुरुद्धः शिखी राजा मिथ्योपचरितो मयो | 
मन्दानां मम पुत्राणां युद्धेनान्तं करिष्यति ॥ ४९॥ 
yaua कहा- विदुर ! सक्ष्म धर्मसे बँधे हुए, शिखासे 
सुशोभित होनेवाळे राजा युधिष्ठिरके साथ मैंने मिथ्या व्यवहार 
किया दै; अतः वे युद्ध करके मेरे मूर्ख पुत्रोंका नाश कर 
डालेंगे ॥ ४९ ॥ 
नित्योद्विझमिदं सवं नित्योद्दिम्ममिदं मनः । 
यत्‌ तत्‌ ngai तन्मे वद महामते ॥ ५० ॥ 
महामते | यह सब्र कुछ सदा ही भयसे उद्विग्न है, मेरा 
यह मन भी भयसे उद्विग्न दै; इसलिये जो उद्देगून्य और 
शान्त पद ( मार्ग ) हो; वही मुझे बताओ |॥ ५० ॥ 
विदुर उवाच 
amaa चिद्यातपसोनोन्यत्रेन्द्रियनिग्रहात्‌ । 
नान्यत्र लोभसंत्यागाच्छान्ति पश्यामि तेऽनघ॥ ५१॥ 
Agai बोळे--पायश्ून्य नरेश ! विद्या; तप) इन्द्रियः 
निग्रह और लोप्रत्यागके सित्रा ओर कोई आपके लिये शान्ति- 
का उपाय मैं नहीं देखता ॥ ५१ ॥ 
gaa भयं प्रणुदति तपसा विन्दते महत्‌ । 
gegana शानं शान्ति योगेन विन्दति ॥ ५२॥ 
बुद्धिसे मनुष्य अपने भवक्रो दूर करता है, तपस्यासे 
महत्यदको प्राप्त होता है, gagara ज्ञान और योगसे 
शान्ति पाता है ॥ ५२ ॥ 
अनाश्रिता दानपुण्यं वेदपुण्यमनाश्चिताः । 
रागद्वेषविनिमुंक्ता विचरन्तीह मोक्षिणः ॥ ५३॥ 
मोक्षकी इच्छा रखनेवाले मनुष्य दानके पुण्यका आश्रय 
नहीं लेते, वेदके पुण्यक भी आश्रय नहीं लेते; किंतु निष्कामः 


राग-द्वेषसे रहि ५३॥ 
आरे, राग देषसे दुत हो इठ डक विचरते R t | 


प्रजागरपर्व | 


स्वघीतस्य सुयुद्धस्य सुकृतस्य च कर्मणः | 
तपसश्च खुतप्तस्य तस्यान्ते सुखमेधते ॥ ५७॥ 
सम्यक्‌ अध्ययन) न्यायोचित युद्ध, पुण्यकर्म और अच्छी 
तरह की हुई तपस्याके अन्तमें सुखकी वृद्धि होती है ॥५४॥ 
स्वास्तीणीनि शयनानि प्रपन्ना 
न चे भिन्ना जातु Aai लभन्ते। 
न cig राजन्‌ रतिमाप्नुवन्ति 
न मागधैः स्तूयमान। न सूतः ॥ ५५ ॥ 
राजन्‌ ! आप्षमें फूट रखनेवाले लोग अच्छे त्रिछौनोंसे 
युक्त पलंग पाकर भी कभी सुखकरी नींद नहीं सोने पाते; 
उन्हे स्त्रियोंके पास रहकर तथा सूत-मागधोंद्वारा की हुई स्तुति 
सुनकर सी प्रसन्नता नहीं होती ॥ ५५ ॥ 
`न वे भिन्ना जातु चरन्ति धर्म 
न चे खुलं ngaca भिन्नाः । 
न थे भिन्ना गौरवं प्राप्नुवन्ति 
न थे भिन्नाः प्रशामं रोचयन्ति ॥ ५६॥ 
जो परस्पर भेदभाव रखते हैं? वे कभी धर्मका आचरण 
नहीं करते । वे सुख भी नहीं पाते | उन्हें गोरव नहीं प्राप्त 
होता तथा उन्हें शान्तिकी वार्ता भी नहीं सुद्दाती ॥ ५६॥ 
न वै तेषां am पथ्यमुक्तं 
योगक्षेमं करपते नेव तेषाम्‌ । 
भिन्नार्ना वे मनुजेन्द्र परायणं 
न विद्यते किंचिदन्यद्‌ विनाशात्‌ ॥५७॥ 
हितकी ब्रात भी कही जाय तो उन्हें अच्छी नहीं लगती। 
उनके योगश्षेमकी भी सिद्धि नहीं हो पाती । राजन्‌! भेदभाव- 
बाळे पुरुषोंकी विनाशके सिवा और कोई गति नहीं है ॥५७॥ 
सम्पन्नं गोषु सम्भाव्यं सम्भाव्यं ब्राह्मणे तपः। 
सम्भाव्यं चापलं सत्रीषु सम्भाव्यं ज्ञातितो भयम्‌ ॥५८॥ 
जैसे गौओंमें दूध) ब्राह्मणमें तप ओर युवती स्त्रियोमे 
चञ्जलताका होना अधिक सम्भव है; उसी प्रकार अपने जाति- 
बन्धुआँसे भय होना भी सम्भव ही है ॥ ५८ || 
स्तवः प्यायिता नित्यं तनवो बहुलाः समाः । 


` बहून्‌ बहुत्वादायासान्‌ सहन्तीत्युपमा सताम्‌॥ ५९ ॥ 


नित्य सींचकर बढ़ायी हुई पतली ल्ताएँ बहुत होनेके 
कारण बहुत बषोंतक नाना प्रकारके झोंके सहती हैं; यही बात 
सत्पुरुषांके विषयमें भी समझनी चाहिये । (वे दुर्बल होनेपर 
भी सामूहिक झक्तिसे ब्रलवान्‌ हो जाते हैं ) ॥ ५९ ॥ 
धूमायन्ते व्यपेतानि ज्वलन्ति सहितानि च | 
अतराष्ट्रोल्मुकानीच श्ञातयो भरतषभ ॥ ६० ॥ 


qasata: 


A 
~ 
2 
A 


भरत श्रेष्ठ धृतराष्ट्र | जलती हुई SPRA अलग-अलग 
होनेपर धुआँ फेंकती दँ और एक साथ होनेपर प्रज्वलित हो 
उठती हैं। इसी प्रकार जातिबन्धु भी ( आपसमें ) फूट होनेपर 
दुःख उठाते और एकतां होनेपर सुखी रहते हैं ॥ ६० ॥ 
ब्राह्मणेषु च ये शूराः सत्रीषु क्षातिषु गोषु च । 
qaa फळं पक्क gaug पतन्ति ते ॥ ६१॥ 
धृतराष्ट्र ! जो लोग ब्राह्मणों) स्त्रियां) जातिवालों और गौओं- 
पर ही शूरता प्रकट करते हैं, वे डंठळसे पके हुए फलोंकी 
भाँति नीचे गिरते हैं ॥ ६१॥ 
महानप्येकजो वृक्षो बलवान्‌ खुप्रतिष्ठितः। 
प्रसह्य एच वातेन सस्कन्धो मर्दितुं क्षणात्‌ ॥ ६२ ॥ 
यदि दक्ष अकेला है तो वह बलवान्‌, इद्मूल तथा 
बहुत बड़ा AAN भी एक ही क्षणमें आँघीके द्वारा बळ- 
पूर्वक शाखाओंसहित धराशायी किया जा सकता है ॥ ६२ ॥ 
अथ ये सहिता gat सङ्घशः सुप्रतिष्ठिताः । 
ते हि शीघ्रतमान्‌ वातान्‌ सहन्ते ऽन्योन्यसंश्र यात्‌॥ ६३॥ 
किंतु जो बहुत-से वृक्ष एक साथ रहकर तमूहके रूपमें 
खड़े हैं, वे एक-दूसरेके सहारे बड़ी-से-बड़ी आँधीको भी सह 
सकते हैं ॥ ६३ ॥ 
एवं मनुष्यमप्येकं गुणैरपि समन्वितम्‌। 
शक्यं द्विषन्तो मन्यन्ते वायुर्दुमभिवेकजम्‌ ॥ ६४॥ 
इसी प्रकार समस्त गुणोंसे सम्पन्न मनुष्यको भी अकेले 
होनेपर शत्रु अपनी शक्तिके अंदर समझते हैं, जैसे अकेले 
बृक्षको वायु ॥ ६४ ॥ 
अन्योन्य समुपष्टम्भादन्योन्यापाश्चयेण च। 
ज्ञातयः सम्प्रवर्धन्ते सरसीवोत्पलान्युत ॥ ६५॥ 
किंतु परस्पर मेल होनेसे और एकसे दूसरेको सहारा 
भिलनेसे जातिवाले लोग इस प्रकार दृद्धिको प्रास होते हैं) 
जैसे तालाबमें कमल । ६५ ॥ 
अवध्या ब्राह्मणा गावो ज्ञातयः शिशवः स्त्रियः । 
येषां चान्नानि भुञ्जीत ये च स्युः शरणागताः॥ ६६॥ 
ब्राह्मण? गौ) कुठम्बी) बालक) स्त्री) अन्नदाता और 
शरणागत--ये अबध्य होते हैं ॥ ६६ ॥ 
न मलुष्ये गुणः कश्चिद्‌ राजन्‌ सघनताझते । 
अनातुरत्वाद्‌ भद्रं ते स॒तकल्पा हि रोगिणः ॥ ६७॥ 
राजन्‌ ! आपका कल्याण हो, मनुष्यमें धन और 
आरोग्यको छोड़कर दूसरा कोई झुण नहीं है; क्योंकि रोगी 
तो मुर्देके समान है ॥| ६७ ॥ 
अव्याधिजं कडुकं शीषरोगि 
पापानुबन्धं परुषं तीक्ष्णमुष्णम्‌ । 
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सतां पेयं यन्न पितरन्त्यसन्तो 
मन्युं महाराज पिव प्रशाम्य ॥ ६८ ॥ 
महाराज ! जो बिना रोगके उसन्नः कड़वा) सिरमें दरद 
पैदा करनेवाला, पापसे सम्बद्ध, कठोर) तीखा और गरम 
है, जो सजनोंद्वारा पान करने योग्य दे और जिसे दुर्जन नहीं 
पी सकते--उस क्रोधको आप पी जाइये और शान्त होइये ॥ 
रोगार्दिता न फलान्याद्रियन्ते 
न घे लभन्ते विषयेषु तत्त्वम्‌ । 
दुःखोपेता रोगिणो नित्यमेव 
न बुध्यन्ते धनभोगान्‌ न सोख्यम्‌॥ ६९॥ 
रोगसे पीड़ित मनुष्य मधुर फलोंका आदर नहीं करते; 
maai भी उन्हें कुछ सुख या सार नहीं मिलता । रोगी 
सदा ही दुखी रहते हैं; वे न तो धनसम्बन्धी भोगोंका और 
न सुखका ही अनुभव करते हैं ॥ ६९॥ 
पुरा ह्यक्तं नाकरोस्त्वं वचो मे 


दयते जितां द्रौपदीं प्रेक्ष्य राजन्‌ । 
दुर्योधनं वाय्येत्यक्षवत्यां 


कितवत्वं पण्डिता वर्जयन्ति ॥ ७० ॥ 
राजन्‌ ! पहले जूएमें द्रौपदीको जीती गयी देखकर मैने 
आपसे कहा था--“आप द्यूतक्रीडामें आसक्त दुरयोधनको 
रोकिये) विद्वान्‌लोग इस प्रवञ्चनाके लिये मना करते हैं ।? किंतु 
आपने मेरा कहना नहीं माना ॥ ७० ॥ 
न तद्‌ वळलं यन्मृदुना विरुध्यते 
सूक्ष्मो धर्मस्तरसा सेवितव्यः । 
प्रध्वंसिनी क्ररसमाहिता थी- 
aua गच्छति पुत्रपौत्रान्‌ ॥ ७१॥ 
वह बळ नहीं) जिसका मृदुल स्वभावके साथ विरोध हो; 
सुक्ष्म धर्मका शीघ्र ही सेवन करना चाहिये | क्रूरतापूर्वक 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वैणि प्रजागरपवेणि 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवणि 


उपार्जित लक्ष्मी नश्वर होती है; यदि वह मदुलतापूर्वक 
बढ़ायी गयी हो तो पुत्र-पौन्नोंतक स्थिर रहती है ॥ ७१ ॥ 
चातराष्ट्राः पाण्डवान्‌ पालयन्तु 
पाण्डोः सुतास्तव gaia पान्तु । 
पकारिमित्राः कुरवो ह्येककायो 
जीवन्तु राजम्‌खुखिनः समृद्धाः ॥ ७२॥ 
राजन्‌ ! आपके पुत्र पाण्डवोंकी रक्षा करे और पाण्डुके 
पुत्र आपके पुत्रोंकी रक्षा करें । सभी कौरव एक-दूसरेके 
wa शत्रु और मित्रको मित्र समझें । सबका एक ही 
कर्तव्य हो, सभी सुखी और समृद्धिशाली होकर जीवन 
व्यतीत करें ॥ ७२ ॥ 
मेढीभूतः कौरवाणां त्वमद्य 
त्वय्याधीनं कुरुकुलमाञमीढ। 
पाथीन्‌ बालान्‌ वनवासप्रतप्तान्‌ 
गोपायस्व ta यशस्तात रक्षन्‌ ॥ ७३ ॥ 
अजमीढकुलनम्दन ! इस समय आप ही कौरवोंके 
आधारस्तम्भ हैं) कुरुबंश आपके ही अधीन है । तात ! 
कुन्तीके पुत्र अभी बालक हैं और वनवाससे बहुत कष्ट पा 
चुके हैं; इस समय उनका पालन करके अपने यदाकी रक्षा 
कीजिये ॥ ७३ ॥ . 
संधत्स्व त्वं कोरच पाण्डुपुत्रे- 
मो तेऽन्तरं रिपवः प्रार्थयन्तु । 
सत्ये स्थितास्ते नरदेव सवें 
दुर्योधन स्थापय त्वं नरेन्द्र ॥ ७४॥ 
कुरुराज | आप पाण्डवोँसे संधि कर ले? जिससे agati- 
को आपका छिद्र देखनेक्रा अबसर न मिले । नरदेब | समस्त 
पाण्डव सत्यपर डरे हुए हैं; अब आप अपने पुत्र दुर्योधनको 
रोक्रिये ॥ ७४ ॥ 


विदुरहितवाक्ये षट्‌मिंशोऽध्यायः ॥ ३६ N 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत प्रजागरपर्बमें बिदुरजीके हितबाक्यविषयक छत्तीस. अध्याय पुरा हुआ ॥ ३६ ॥ 


सपतत्रिंशोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रके प्रति विदुरजीका हितोपदेश 


विदुर उवाच 
सप्तद्शेमान राजेन्द्र मनुः स्वायम्भुवोऽग्रवीत्‌ | 
चैचित्रवीय॑ पुरुषानाकाशं मुष्टिभिष्नेतः॥ १ ॥ 
दानधेन्द्रस्य च धनुरनाम्यं नमतोऽग्रवीत्‌ । 


KUU i EE भ Dz 


विदुरजी कहते हैँ-राजेन्द्र ! विचित्रवीर्यनन्दन | 
स्वायम्धुव मनुने इन सत्रह प्रकारके पुरुषोंको आकादापर 
zaa प्रहार करनेवाले, न झकाये जा सकनेवाले, वर्षाकालीन 
इन्द्रधनुष्रको YAAR चेष्टा करनेवाले तथा पकड़में न mA- 
वाली सूर्यकी किरणोंको पकड़नेका प्रयास करनेबाले 


ed By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


प्रजागरपर्व ] 


सप्तमिशोऽध्यायः 
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बतलाया है ( अर्थात्‌ इनके सभी उद्यर्मोकी निष्फल 


कहा है) ॥ १-२ ॥ 
यश्चाशिष्यं शास्ति वै यश्च तुष्येद्‌ 
यश्चातिवेलं भजते द्विषम्संम्‌। 
ख्रियश्च यो रक्षति भद्रमइनुते 
यश्चायाच्यं याचते कत्थते च ॥ ३ ॥ 
यइ्चाभिजातः प्रकरोत्यकार्यं 
naa बलिना नित्यवैरी । 
अश्रद्दधानाय च यो ब्रवीति 
यञ्चाकास्यं कामयते नरेन्द्र ॥ ४ ॥ 
बध्वावहासं श्वशुरो मन्यते यो 
वध्वा वसन्नभयो HARA: l 
परक्षेत्रे निर्वपति स्वदीजं 
सत्रियं च यःपरिवदतेऽतिवेलम्‌ ॥ ५ ॥ 
यश्चापि लब्ध्वा न स्मरामीति वादी 
दत्त्वा च यः कत्थति याच्यमानः । 
यश्चासतः सस्वमुपानयीत 
फतान्‌नयन्ति निरयं पाशहस्ताः॥ ६ ॥ 
पाश हाथमें लिये यमराजके दूत इन सत्रह पुरुषांको नरकमें 
ले जाते हैं, जो शासनके अयोग्य पुरुषपर शासन करता है; मर्यादा- 
का उल्लङ्घन करके संतुष्ट होता है, शत्रुकी सेवा करता है, 
रक्षणके अयोग्य स्त्रीकी रक्षा करनेका प्रयत्न करता तथा 
उसके द्वारा अपने कल्याणका अनुभव करता है, याचना 
करनेके अयोग्य पुरुषसे याचना करता है तथा आत्मप्रशंसा 
करता है, अच्छे कुलमें उत्पन्न होकर भी नीच कर्म करता 
है, दुर्बल होकर भी सदा बलवानसे वैर रखता है, श्रद्धाहीनको 
उपदेश करता है, न चाहने योग्य ( शाख्जनिषिद्ध ) वस्तुको 
चाहता है, aR होकर पुत्रवधूके साथ परिहास पसंद 
करता है तथा पुत्रवधूसे एकान्तवास करके भी निर्भय होकर 
समाजमें अपनी प्रतिष्ठा चाहता है, À अपने वीर्यका 
आधान करता है, मर्यादाके बाहर ख्ीकी निन्दा करता हैः 
किसीसे कोई वस्तु पाकरःभी 'याद नहीं है?) ऐसा कहकर 
उसे दबाना चाहता है, माँगनेपर दान देकर उसके लिये 
अपनी इलाघ्रा करता है और झूठको सही साबित करनेका 
प्रयास करता है | ३-६ | 
यस्मिन्‌ यथा ada यो मलुष्य- 
स्तस्मिस्तथा वर्तितव्यं स धमेः । 
मायाचारो मायया वर्तितव्यः 
साध्वाचारः साधुना, प्रत्युपेयः॥ ७ ॥ 
जो मनुष्य अपने साथ जैसा बर्ताव करे, उसके साथ 
वैसा ही बर्ताव करना चाहिये--यही नीतिधर्म है। कपटका 
आचरण करनेवालेके साथ कपटपूर्ण बर्ताव करे और अच्छा 
बर्ताब करनेवालेके साथ साधुभाबसे ही बर्ताव करना 
चाहिये ॥ ७ ॥ 


जरा रूपं हरति हि धैयंमाशा 
मृत्युः प्राणान्‌ धर्मचर्यामस्या। 
कामो हियं वृत्तमनार्यसेवा 
क्रोधः श्रियं सर्वमेवाभिमानः ॥ ८ ॥ 
बुढ़ापा रूपका, आझा घैर्यका, मृत्यु प्राणोंका, दूसरोंके 
गुणोंमें दोषदृष्टि धर्माचरणका) काम लजाका) नीच पुरु्षोकी 
सेवा सदाचारका) क्रोध लक्ष्मीका और अभिमान सर्वस्वका ही 
नाश कर देता है ॥ ८ ॥ 
gag उवाच 
ce > 
शतायुरुक्तः पुरुषः Qa ब यदा । 
नाप्नोत्यथ च तत्‌ सर्वमायुः केनेह हेतुना ॥ ९ ॥ 
धूतराष्ट्रने कहा--विदुर | जब सभी वेदोंमें पुरुषको सौ 
वर्षकी आयुवाला बताया गया है, तत्र वह किस कारणसे अपनी 
पूर्ण आयुको नहीं पाता १ ॥ ९॥ 
बिदुर उवाच 
अंतिमानोऽतिवादरच तथात्यागो नराधिप। 
क्रोधइचात्मविचित्सा च मित्रद्रोहइच तानि षद्‌॥ १० ॥ 
पत एवासयस्तीक्ष्णा ऊन्तन्त्यायूंषि देहिनाम्‌ । 
पतानि मानवान्‌ घ्नन्ति न सृत्युभद्रमस्तु ते ॥ ११॥ 
विदुरजी बोले-राजन्‌ ! आपका कल्याण हो। 
अत्यन्त अभिमान, अधिक बोलना; त्यागका अभाव) क्रोघः 
अपना ही पेट पालनेकी चिन्ता और मित्रद्रोह--ये छः तीखी 
तलवार देहधारियोंकी आयुको काटती हैं । ये ही मनुष्योंका 
वध करती हैं, मृत्यु नहीं ॥ १०-११ ॥ 
विइवस्तस्येति यो दारान्‌ यश्चापि गुरुतल्पगः। 
बृषलीपतिद्विंजो यशच पानपइचेव भारत ॥ १२॥ 
आदेशहूद्‌ वृत्तिहन्ता द्विजानां प्रेषकश्च यः। 
शरणागतहा चैव सर्च घ्रह्हणः समाः । 
पतेः समेत्य कतेव्यं प्राय द्चित्तमिति श्रुतिः ॥ १३॥ 
भारत ! जो अपने ऊपर विश्वास करनेवाले पुरुषकी 
ख्रीके साथ समागम करता है, जो गुरुत्रीगामी है, ब्राह्मण 
होकर शूद्रा ख्रीके साथ विवाह करता है, शराब पीता. है तया 
जो ब्राह्मणपर आदेश चलानेवाला; ब्राह्मणोंकी जीविका नष्ट 
करनेवाला, ब्राहमणोंको सेत्राकार्यके लिये इधर-उधर भेजने- 
बाला और शरणागतकी हिंसा करनेवाला है--ये सबके सब 
ग्रहमहत्यारेके समान हैं; इनका सङ्ग हो जानेपर प्रायश्चित्त 
करे--यह वेदोंकी आशा है ॥ १२-१३ ॥ 
गुहीतवाक्यो नयविद्‌ बदान्यः 
शेषान्नभोक्ता ह्विहिसकश्च । 
नानर्थृत्याकुलितः कृतशः 
सत्यो सूदुः स्वगेमुपेति विद्वान्‌ ॥ १४ ॥ 


CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


, 


श्रीमहाभारते 


rT सी — 
IST 


२१५६ [ उद्योगपर्वणि 


बड़ोंकी आज्ञा माननेवाला, नीतिश) दाता, यशेष अन्नका 
भोजन करनेवाला, हिंसारहित) अनर्थपूर्ण कायसे दूर रहने- 
बाला, कृतज्ञ) सत्यवादी और कोमल खभाववाला विद्वान्‌ 
स्वर्गगामी होता है ॥ १४ ॥ 


gam: पुरुषा राजन्‌ सततं प्रियवादिनः । 
अप्रियस्य तु पथ्यस्य वक्ता ओता च दुलभः RS 
राजन्‌ | सदा प्रिय वचन बोलनेवाले मनुष्य तो सहजमें 
ही मिल सकते हैं; किंतु जो अप्रिय होता हुआ हितकारी हो) 
ऐसे बचनके वक्ता और श्रोता दोनों ही दुलभ हैं ॥ १५ ॥ 
यो हि घर्म समाश्रित्य हित्वा ad: प्रियाप्रिये । 
अप्रियाण्याह पथ्यानि तेन राजा सहायवान्‌ NAI 
जो धर्मका आश्रय लेकर तथा स्वामीको प्रिय लगेगा 
या अप्रिय--इसका विचार छोड़कर अप्रिय होनेपर भी 
हितकी बात कहता है, उसीसे राजाको सच्ची सहायता 
मिलती है ॥ १६ ॥ 
त्यजेत्‌ कुलाथे पुरुषं ग्रामस्यार्थे कुलं त्यजेत्‌ । 
ग्रामं जनपदस्यार्थे आत्मार्थे परथिवी त्यजेत्‌ ॥१७॥ 
कुलकी रक्षाके लिये एक AJAT ग्रामकी रक्षाके 
लिये कुलका, देशकी रक्षाके लिये गाँवका और आत्माके 
कल्याणके लिये सारी पृथ्वीका त्याग कर देना चाहिये ॥ 
आपदर्थे धनं रक्षेद्‌ दारान्‌ रक्षेद्‌ धनेरपि। 
आत्मानं सततं रक्षेद्‌ दारैरपि धनेरपि ॥१८॥ 
आपत्तिके लिये धनकी रक्षा करे, धनके द्वारा भी 
क्ञीकी रक्षा करे .और स्त्री एवं धन दोनोंके द्वारा सदा 
अपनी रक्षा करे ॥ १८ ॥ 
द्यतमेतत्‌ पुराकल्पे दष्टं वेरकर॑ JMA । 
तस्मादू द्यतं न सेवेत हास्यार्थमपि बुद्धिमान्‌ ॥१९॥ 
ूर्बकालमें जुआ खेलना मनुष्योमें वेर डालनेका कारण 
देखा गया दै; अतः बुद्विमान्‌ मनुष्य हॅसीके लिये भी 
जुआ न खेले ॥ १९ ॥ है 
उक्तं मया द्यूतकालेऽपि राजन्‌ 
नेदं युक्तं वचनं प्रातिपेय। 
तदौषधं पथ्यमिवातुरस्य 
न रोते तब वैचित्रवीय ॥२०॥ 
प्रतीपनन्दन ! विच्चित्रवीर्यकुमार ! राजन्‌ ! मैंने 
जुएका खेल आरम्भ होते समय भी कहा था कि यह ठीक 
नहीं दै, किंतु रोगीको जैसे दवा और पथ्य अच्छे नहीं लगते, 
उसी तरह मेरी बह बात भी आपको अच्छी नहीं लगी ॥ 
काकैरिमांश्चित्रबहान्‌, मयूरान्‌ 
पराजयेथा: पाण्डवान्‌ चातराष्ट्रे! । 


हित्वा सिंहान्‌ क्रोष्टुकान गूहमानः 
YA काले शोचिता त्वं नरेन्द्र ॥२१॥ 
नरेन्द्र | आप कौओंके समान अपने gÈ द्वारा 
विचित्र daa मोरोंके सहृश पाण्डवोको पराजित करेने- 
का प्रयत्न कर रदे हैं; सिंहोंको छोड़कर सियारोंकी रक्षा कर 
रहे हैं; समय आनेपर आपको इसके लिये पश्चात्ताप 
करना पड़ेगा ॥ २१ II 
यस्तात न कुष्यति adne 
भृत्यस्य भक्तस्य हिते रतस्य। 
तस्मिन्‌ भृत्या मतेरि विश्वसन्ति 
न ` चैनमापत्छु परित्यजन्ति ॥२२॥ 
तात ! जो स्वामी सदा हितसाधनमें लगे रहनेवाले 
अपने भक्त सेवकपर कभी क्रोध नहीँ करता, उसपर RA- 
गण विश्वास करते हैं औरं उसे आपत्तिके समय भी नहीं 
छोड़ते ॥ २२ ॥ 
न भृत्यानां वृत्तिसंरोधनेन 
राज्यं धनं संजिघुश्षेदपूर्चम्‌। 
त्यजन्ति ह्येनं वञ्चिता वै विरुद्धाः 
स्निग्धा ह्यमात्याः परिहीनभोगाः॥२३॥ 
सेबकोंकी जीविका बंद करके दूसरोंके राज्य और 
धनके अपहरणका प्रयत्न नहीं करना चाहिये; क्योंकि अपनी 
जीविका छिन जानेसे भोगोंसे वञ्चित होकर पहलेके प्रेमी 
मन्त्री भी उस समय विरोधी बन जाते हैं और राजाका 
परित्याग कर देते हैं ॥ २३ ॥ 
कृत्यानि पूर्व परिसंख्याय खवा 
ण्यायव्यये चानुरूपां च वृत्तिम्‌ । 
संशुह्णीयाद्चुरूपान्‌ सहायान्‌ 
सहायसाध्यानि हि दुष्कराणि ॥२४॥ 
पहले कर्तव्य एबं आयःव्यय और उचित वेतन आदिका | 
निश्चय करके फिर सुयोग्य सहायकोंका संग्रह करे, क्‍योंकि 
कडिनसे कठिन कार्य भी सहायकोंद्वारा साध्य होते हैं ॥ २४ 
अभिप्रायं यो विदित्वा तु भर्तुः 
ani कार्याणि करोत्यतन्द्री । 
बक्ता हितानामनुरक आयः ` 
शाक्तिश आत्मेव हि सोऽनुकम्प्यः २५॥ 
जो सेवक स्वामीके अभिप्रायको समझकर आलस्यरहित 
हो समस्त कार्योकों पूरा करता है, जो हितकी बात कहने- 
वाला; स्वामिभक्त, सजन और राजाकी शक्तिको जाननेवीला 
है, उसे अपने समान समझकर उसपर कृपा करनी चाहिये। २५॥ 
वाक्यं तु यो नाद्रियते5नुशिष्टः 
प्रत्याह यश्चापि नियुज्यमानः । 
प्रशाभिमानी प्रतिकूलवादी 
त्याज्यः स ताडक त्वरयेव ERRI 
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जो सेवक स्वामीके आज्ञा देनेपर उनकी बातका आदर 
नहीं करता, किसी काममें लगाये जानेपर अस्वीकार कर देता 
है, अपनी बुद्विपर गर्व करने और प्रतिकूल बोलनेवाले उस 
भृत्यको शीघ्र ही त्याग देना चाहिये ॥ २६ ॥ 
अस्तब्धमक्लीबमदीघसूत्रं 
सानुक्रोशं इलक्ष्णमहायंमन्येः । 
अरोगजातीयसुदारवाक्यं 
दूतं वदन्त्यष्टगुणोएपन्नम्‌ ॥९७॥ 
अहंकाररहित, कायरताशून्य, शीघ्र काम पूरा करने- 
वाला) दया, शुद्धहृदय) दूसरोंके बहकावेमें न आनेवाला, 
नीरोग और उदार वचनवाला--इन'आठ शुणोसे युक्त 
मनुष्यको “दूत? बनाने योग्य बताया शया है ॥ २७॥ 
न विश्वासाज्जातु परस्य गेहे 
गच्छेनरइचेतयानो AFÈ 
न चत्वरे निशि तिष्टेन्निगूढो 
न राजकाम्यां योपितं प्रार्थयीत ॥२८॥ 


सावधान मनुष्य विश्वास करके असमयमें कभी किसी 
दूसरेके घर न जाय, रातमें छिपकर चौराहेपर न खड़ा हो 
और राजा जिस खत्रीको चाहता होश उसे प्राप्त करनेका 
यत्न न करे ॥ २८ ॥ 
न Wai मन्त्रगतस्य गच्छेत्‌ 
संसष्टमन्त्रस्य कुसङ्गतस्य । 
न च ब्ूयान्नाश्वसिमि त्वयीति 
सकारणं व्यपदेशं तु कुर्यात्‌ ॥२९॥ 
दुष्ट सहायकोंवाला राजा जब बहुत लोगोंके साथ 
मन्त्रणा-समितिमें बैठकर सलाह ले रहा होश उस समय उस- 
की बातका खण्डन न करे; “मैं तुमपर विश्वास नहीं करता? 
ऐसा भी न कहे; अपितु कोई युक्तिसंगत बहाना बनाकर 
वहाँसे हट जाय ॥ २९ ॥ 
घृणी राजा पुंश्चली राजभृत्यः 
पुत्रो आता विधवा वालपुर । 
सेनाजीवी चोद्धुतभूतिरेव 
` व्यवहारेषु वर्जनीयाः स्युरेते ॥३०॥ 
अधिक दयाळ राजा, व्यभिचारिणी स्री) राजकर्मचारी+ 
पुत्र, भाई? छोटे बच्चोंवाली विधवा) सैनिक और जिसका 
अधिकार छीन लिया गया हो? वह पुरुष ईन सबके साथ 
लेन-देनका व्यवहार न करे || ३० ॥ 
अष्ट शुणाः पुरुषं दीपयन्ति 
प्रशा च कौल्यं च श्रुतं दमश्च । 
T च 
दानं यथाशक्ति इृतश्षता च ॥३१॥ 
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ये आठ गुण पुरुषकी शोभा बढ़ाते हैं-जुदिण 
कुलीनता, शास्त्रज्ञान, इन्द्रियनिग्रह, पराक्रम, अधिक न 
बोलनेका स्वभाव, यथाशक्ति दान और कृतज्ञता | ३१ ॥ 
एतान्‌ गुणांस्तात महानुभावा- 
नेको गुणः संश्रयते प्रसह्य । 
राजा यदा सत्कुरुते मनुष्य 
'सचोन्‌ शुणानेष गुणो विभति ॥३२॥ 
तात | एक गुण ऐसा है, जो इन सभी महत्त्वपूर्ण 
गुणोंपर हठात्‌ अधिकार कर लेता है | राजा जिस समय 
किसी मनुष्यका सत्कार करता है; उस समय यह गुण 
(राजसम्मान) उपर्युक्त सभी गुणोंसे बढ़कर शोमा पाता है॥ 
गुणा दृश स्जानशीलं भजन्ते 
बलं रूपं स्वरव्णंप्रशुद्धिः । 
स्पशेश्च गन्धश्च विशुद्धता च 
श्रीः सोकुमाये प्रवराश्च नायः ॥३३॥ 
नित्य ख़ान करनेवाले मनुष्यको बल) रूप) मधुरस्वर) 
उज्ज्वल वर्ण) कोमलता) सुगन्धः पवित्रता, शोभा 
सुकुमारता और सुन्दरी ज्लियाँ--ये दस लाभ प्राप्त होते XI 
शुणाश्च षण्मितभुक्तं भजन्ते 
आरोग्यमायुश्च बलं सुखं च । 
अनाविलं चास्य भवत्यपत्यं 
न चैनमायून इति क्षिपन्ति ॥३४॥ 
थोड़ा भोजन करनेवालेको निम्नाङ्कित छः गुण प्राप्त 
होते हैं--आरोग्यश आयु, बल और सुख तो मिलते ही हैं, 
उसकी संतान उत्तम होती है तथा “यह बहुत खानेवाला 
है? ऐसा कहकर लोग उसपर आक्षेप नहीं करते || ३४ ॥ 


अकमेशील च मह्दाशनं च 
लोकद्विष्टं बहुमायं नृशंसम्‌ । 
अदेशकालश्चमनिष्टवेष- 
मेतान्‌ ग्रहे न प्रतिवासयेत ॥३५॥ 
अकर्मण्य बहुत खानेवाले, सब ANA वैर करनेवाले) 
अधिक मायावी, कूर) देश-कालका शान न रखनेवाले और 
निन्दित वेष धारण करनेवाले मनुष्यको कभी अपने धरमें 
न ठहरने दे ॥ ३५ ॥ 
कदर्यमाक्कोशकमश्रुतं x 
वनौकसं धूतेममान्यमानिनम्‌। 
निष्ठूरिणं कृतवैरं कृतघ्न 
मेतान्‌ भशाता 5पि न जातु याचेत्‌॥३६॥ 
बहुत दुखी होनेपर भी कृपण; गाली बकनेवाळे, मूख; 
जंगलमें रहनेबाले धूर्त, नीचसेवी, निर्दयी, बेर बाँधनेवारे 
और कृतघ्नसे कभी सहायताकी याचना नहीं करनी चाहिये॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


संक्लिष्टकमोणमतिप्रमादं 
नित्यानृतं चारढभक्तिकं च । 
चिष्टृष्ठरागं पटुमानिनं चा- 
प्येतान्‌ न सेवेत नराधमान्‌ षट्‌ ॥३७॥ 
क्लेशप्रद कर्म करनेवाले, अत्यन्त प्रमादी, सदा 
असत्यभाष्र॥ करनेवाले, अस्थिर भक्तिवाले, स्नेहसे रहित; 
अपनेको चतुर माननेबालि-इन छः प्रकारके अधम पुरुषोंकी 
सेषा न करे ॥ ३७ ॥ 
सहायचन्धना ह्यथोः सहायाश्भार्थषन्धनाः । 
अन्योष्यवन्धनावेतौ विनान्योन्यं न Agaa: ॥४८॥ 


धनको प्राप्ति सद्दायककी अपेक्षा रखती है और सहायक 
धनकी अपेक्षा रखते हैं; ये दोनों एक-दूसरेके आश्रित हैं, 
परस्परके सहयोग बिना इनकी सिद्धि नहीं होती ॥ ३८ ॥ 
उत्पाद्य पुत्राननृणांश्च कृत्वा 
वृत्ति च तेभ्योऽनुविधाय कांचित्‌.। 
स्थाने कुमारीः प्रतिपाद्य सवो 
अरण्यसंस्थोऽथ - मुनिवुंभूषेत्‌ ॥३९॥ 
पुत्रोंको उत्पन्न कर उन्हें ऋणके भारसे मुक्त करके 
उनके लिये किसी जीविकाका प्रबन्ध कर दे; अपनी 
सभी कन्याओंका योग्य वरके साथ विवाह कर दे तत्पश्चात्‌ 
बनमें मुनिदृत्तिसे रहनेकी इच्छा करे ॥ ३९ ॥ 
हितं यत्‌ सर्व॑भूतानामातमनश्च सुखावहम्‌ । 
तत्‌ क्यो दीश्वरे ह्येतन्मूलं सर्वोर्थसिद्धये ॥४०॥ 
जो सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये हितकर और अपने लिये 
भी सुखद हो, उसे ईश्वरापणबुद्धिसे करे; सम्पूर्ण सिद्धियाँका 
यही मूलमन्त्र है ॥ ४० ॥ 
वृद्धिः प्रभावस्तेजश्च सत्वमुत्थानमेव च। 
व्यवसायश्च यस्य स्यात्‌ तस्यावृत्तिभयं कुतः ॥४१॥ 


जिसमें बढ्नेकी शक्ति) प्रभाव, तेज) पराक्रम, उद्योग 
और ( अपने कर्तव्यक्रा ) निश्चय है, उसे अपनी जीविकाके 
नाशका भय केसे हो सकता हे ? ॥ ४१ ॥ 
पद्य दोषान पाण्डबैविंग्रहे त्वं 
यन्न व्यथेयुरपि देवाः सशक्राः । 
gåt नित्यमुद्विञ्नवासो 
यशःप्रणाशो द्विपतां च हषः ॥४२॥ 
पाण्डबेकि साथ युद्ध करनेमें जो दोष हैंश उनपर दृष्टि 
डालिये; उनसे संग्राम छिड़ जानेपर इन्द्र आदि देवताओंको 
भी कष्ट ही उठाना पड़ेगा । इसके सिवा पुत्रोंके साथ वैर, 
नित्य उद्वेगपूर्ण जीवन, कीर्तिका नाश और शत्रुको 


भीष्मस्य कोपस्तव चेवेन्द्रकल्प 
द्रोणस्य राज्ञश्च युधिष्ठिरस्य। 
उत्सादयेलोकमिमं प्रवृद्धः 
इवेतो ग्रहस्तियेगिवापतन्‌ खे ॥४३॥ 
इन्द्रके समान पराक्रमी महाराज | आकाशमें तिरछा 
उदित हुआ धूमकेतु जैसे सारे संसारमें अशान्ति और उपद्रव 
खड़ा कर देता है, उसी तरह भीष्म, आप, द्रोणाचार्यं और 
राजा युधिष्टिरका बढ़ा हुआ कोप इस संसारका संहार कर 


"सकता है | ४३ ॥ 


तब पुत्रशतं चैव कर्णः पञ्च च पाण्डचाः। 

पूथिवीमनुशासेयुरखिलां सागराम्बराम्‌ ॥ ४४॥ 
आपके सौ पुत्र, कर्ण और पाँच पाण्डव-ये सब मिल- 

कर समुद्रपर्यन्त सम्पूर्ण प्रथ्वीका शासन कर 

सकते हैं ॥ ४४ || 

घातंराष्ट्रा वनं राजन्‌ व्याधाः पाण्डुसुता मताः। 

मा चनं छिन्थि सव्याप्र मा व्याघ्रान्‌ नीनशन्‌ चनात्‌।४५। 
राजन्‌ | आपके पुत्र बनके समान हैं और पाण्डव उसमें 

WATÈ व्याघ्र हैं | आप व्याघ्रोंसहित समस्त वनको नष्ट न 

कीजिये तथा वनसे उन व्याप्रोंकों दूर न भगाइये ॥ ४५ ॥ 

न स्याद्‌ वनसृत व्याघ्रान्‌ वयाघा A JRA वनम्‌। 

बनं हि रक्ष्यते व्याघ्रैव्याघान्‌ रक्षति काननम्‌ ॥ ४६॥ 
व्याघ्रोंके बिना वनकी रक्षा नहीं हो सकती तथा बनके 

बिना व्याघ्र नहीँ रह सकते; क्योंकि व्यार वनकी रक्षा करते 

हैं और वन व्याध्ोंकी || ४६ ॥ 

न तथेच्छन्ति कल्याणान्‌ परेषां वेदितुं युणान्‌ । 

यथैषां ज्ञातुमिच्छन्ति Ada पापचेतसः ॥ ४७॥. 
जिनका मन पापोंमें लगा रहता है वे लोग दूसरोकि 

कल्याणमय शुणोंको जाननेकी वैसी इन्छा नहीं रखते, जेवी 

कि उनके अवगुणोंको जाननेक्री रखते हैं || ४७ ॥ 

अर्थसिद्धि परामिच्छन्‌ धर्मेमेवाद्तिश्चरेत्‌। 

न हि धर्मादपेत्यर्थः स्वगेलोकादिवासृतम्‌ ॥ ४८॥ 
जो अर्थकी पूर्ण सिंद्धि चाहता हो) उसे पहले धर्मका 

ही आचरण करना चाहिये | जैसे खर्गसे अमृत दूर नहीं 

होता, उसी प्रकार धर्मसे अर्थ अलग नहीं होता |॥ ४८ ॥ 

यस्यात्मा विरतः पापात्‌ कल्याणे च निवेशितः । 

तेन सर्वमिदं वुद्ध प्रकृतिरविकृतिश्च या ॥ ४९ ॥ 
जिसकी बुद्धि पापसे हटाकर कस्याणमें लगा दी गयी 

है, उसने ससारमें जो भी प्रकृति और विकृति है--उस 

सबको जान लिया है ॥ ४९ ॥ 

यो धर्ममर्थं कामं च यथाकालं निषेवते । 
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जो समयानुसार धर्म, अर्थ और कामका सेवन करता 
है, वह इस लोक और परलोकमें भी धर्म, अर्थ और कामको 
प्राप्त करता है || ५० Il 


संनियच्छति यो वेगमुत्थितं क्रोधहर्षयोः । 

स श्रियो भाजनं राजन्‌ यश्चापत्छु न मुह्यति ॥ ५१॥ 
राजन्‌ | जो क्रोध और हर्षके उठे हुए वेगको रोक 

लेता है और आपत्तिमें भी मोहको प्राप्त नहीं होता; वही 

राजलक्ष्मीका अधिकारी होता है || ५१ ॥ 


बल पञ्चविधं नित्यं पुरुषाणां निबोध मे । 
यत्‌ तु बाहुबलं नाम कनिष्ठं बलमुच्यते ॥ ५२॥ 
अमात्यलाभो भद्रं ते द्वितीयं बलमुच्यते । 
तृतीयं धनलाभं तु बलमाहुर्मनीषिणः ॥ ५३॥ 
यत्‌ त्वस्य सहजं राजन्‌ पितृपैतामहं IZH | 
अभिजातबलं नाम तञ्चतुथ चळ EHAR ॥ Se 
येन त्वेतानि सर्वाणि संगृहीतानि भारत | 
यदू बलानां बलं श्रेष्ठं तत्‌ प्रशावछमुच्यते ॥ ५५॥ 

राजन्‌ ! आपका कल्याण हो, मनुष्योमें सदा पाँच 
प्रकारका बल होता है; उसे सुनिये । जो बाहुत्रल नामक प्रथम 
बल है; वह निकृष्ट बळ कहलाता है; मन्त्रीका मिलना दूसरा 
बळ है; मनीप्रीलोग धनके लाभको तीसरा बल बताते हैं; 
और राजन्‌ ! जो बाप-दादोंसे प्राप्त हुआ ATAR खाभा 
विक बळ ( कुठम्बका बल ) है, वह "अभिजात? नामक 
चौथा बल है | भारत ! जिससे इन सभी बलोंका संग्रह हो 
जाता है तथा जो सत्र बलोंमें श्रेष्ठ बल है, वह पाँचवाँ 
वबुद्धिका बल? कहलाता है ॥ ५२-५५ ॥ 
महते योऽपकाराय नरस्य प्रभवेन्नरः। 
तेन वैरं समासज्य दूरस्थोऽस्मीति नाश्वसेत्‌ ॥ ५६॥ 

जो मनुष्यका बहुत बड़ा अपकार कर सकता है, उस 
पुरुषके साथ वैर ठानकर इस विश्वासपर निश्चिन्त न हो 
जाय कि मैं उससे दूर हूँ (वह मेरा कुछ नहीं कर 
सकता) ॥ ५६ ॥ 
sig राजसु सपेंषु खाध्यायप्रभुशन्रुषु । 
भोगेष्वायुषि विश्वासं कः प्राक्षः कतुमहंति ॥ ५७ ॥ 

ऐसा कौन बुद्धिमान्‌ होगा, जो स्री) राजा) सॉप; पढ़े हुए 
पाठ? सामर्थ्यशाली व्यक्ति, शत्रु, भोग और आयुपर पूण 
विश्वास कर सकता है १ ॥ ६७ ॥ 

प्रज्ाहारेणाभिहतस्य जन्तो- 
श्चिकित्सकाः सन्ति न चौषधानि । 
न होममन्त्रा न च मङ्गलानि 
नाथर्चणा नाप्यगदाः सुसिद्धाः ॥ ५८॥ 


जिसको बुद्धिके बाणसे मारा गया है, उस जीवके लिये 
न कोई वैद्य है, न दवा है; न होम) न मन्त्रः न कोई 
माङ्गलिक कार्य, न अथर्ववेदोक्त प्रयोग और न भलीभाँति 
सिद्ध जड़ी-बूटी ही है ॥ ५८॥ 
adana सिंहश्च कुलपुत्रश्च भारत | 
नावशेया मनुष्येण सवे ह्येतेऽतितेजसः ॥ ५९ ॥ 
भारत ! मनुष्योंको चाहिये कि वह साँप, अग्नि) सिंह 
और अपने कुलमें उत्पन्न व्यक्तिका अनादर न करे; क्योंकि 
ये सभी बड़े तेजस्वी होते हैं ॥ ५९ ॥ 
अग्निस्तेजो महल्लोके गूढस्तिष्ठति दारुषु। 
न चोपयुङ्क्ते तद्‌ दारु याबन्नोह्ीप्यते परैः ॥ ६० I 
संसारमें अग्नि एक महान्‌ तेज है, वह काठमें छिपी 
रहती है; किंतु जबतक दूसरे लोग उसे प्रज्बलित न कर 
दें; तबतक वह उस काठको नहीं जलाती ॥ ६० ॥ 
स एव खलु दारुभ्यो यदा निमेथ्य दीप्यते । 
तद्‌ दारु च वनं चान्यन्निदंहत्याशु तेजसा ॥ ६१ ॥ 
वही अग्नि यदि कासे मथकर उद्दीप्त कर दी जाती 
हे तो वह अपने तेजसे उस काठको, जंगलको तथा दूसरी 
वस्तुओंको भी जल्दी ही जला डालती है ॥ ६१ ॥ 


एवमेव कुले जाताः पावकोपमतेजसः। 
क्षमावन्तो निराकाराः काष्ठेऽञ्निरिच शेरते ॥ ६२॥ 
इसी प्रकार अपने कुलमें उत्पन्न वे अमिके समान 
तेजस्वी पाण्डव क्षमाभावसे युक्त और विकारशून्य हो कामें 
छिपी अभिकी तरह गुस्तरूपसे ( अपने गुण एवं प्रभाबको 
छिपाये हुए ) स्थित हैं ॥ ६२ ॥ 
लताधमो त्वं सपुत्रः शालाः पाण्डुसुता मताः । 
न लता वर्धते जातु महाद्रुममनाभ्षिता ॥ ९३ ॥ 
अपने पुन्नोंसहित आप लताके समान हैं और पाण्डव 
महान्‌ शालबृक्षके सहश है; महान्‌ इृक्षका आश्रय लिये 
बिना लता कभी बढ़ नहीं सकती ॥ ६२ ॥ 
वनं राजंस्तव पुत्रोऽऽस्बिकेय 
सिंहान्‌ चने पाण्डवांस्तात विद्धि । 
सिंहैविंहीनं हि वनं विनश्येत्‌ 
सिंहा Amg वनेन ॥ ६४॥ 
राजन्‌ ! अम्बिकानन्दन ! आपके पुन्न एक बन हैं और 
पाण्डवोंको उसके भीतर रहनेवाले सिंह समझिये । तात ! 
सिंहसे सूना हो जानेपर वन नष्ट हो जाता है और बनके बिना 
सिंह भी नष्ट हो जाते हैं ॥ ६४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपव॑णि प्रजागरपर्वणि विदुरहितवाक्ये ससत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत उद्योगपर्वैके अन्तर्गत प्रजागरपर्यमें विदुरजीके हितनाक्मनिषयक Wai अध्याय पूरा हुआ ॥ ३७ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


Ji न्या 
[ उद्योगपर्वणि 


अष्टात्रिशोऽध्यायः 
बिदुरजीका नीतियुक्त उपदेश 


विदुर उवाच 

ऊध्वं प्राणा ह्युतक्रामन्ति यूनः स्थविर आयति । 
्रत्युत्थानाभिवादाउग्रां पुनस्तान्‌ प्रतिपद्यते ॥ १ ॥ 

विदुरजी कहते हैँ-राजन्‌! जब कोई (माननीय) बद्ध 
पुरुष निकट आता है, उस समय नवयुबक व्यक्तिके प्राण ऊपर- 
को उठने लगते हैं; फिर जत्र वह बृद्धके स्वागतमें उठकर खड़ा 
होता और प्रणाम करता है, तब प्रार्णोको पुनः वास्तविक 
स्थितिमें प्राप्त करता है ॥ १ ॥ 


पीठं द्त्वा साधवेऽभ्यागताय 
आनीयापः . परिनिर्णिज्य पादौ । 
खुखं पृष्टा प्रतिवेद्यात्मसंस्थां 
ततो दद्यादन््मवेक्ष्य धीरः ॥ २ ॥ 
धीर पुरुषको चाहिये; जब कोई साधु पुरुप अतिथिके 
रूपमें घरपर आवे, तब पहले आसन देकर एवं जळ लाकर उसके 
चरण पखारे, फिर उसकी कुशल पूछकर अपनी स्थिति 
aaa तदनन्तर आवश्यकता समझकर अन्न भोजन 
करावे ॥२॥ 


यस्योदकं मधुपक च यांच 
न मन्त्रवित्‌ प्रतिग्रह्माति गेहे । 
लोभाद्‌ भयादथ कार्पण्यतो वा 
aami जीवितमाहुरायाः ॥ ३ ॥ 
. बेदबेत्ता ब्राह्मण जिसके घर दाताके लोभ, भय या 
कंजूसीक्रे कारण जळ, मधुपर्क और गको नहीं स्वीकार 
करता; श्रेष्ट पुरुषोंने उस ग्रहस्थका जीवन AÀ 
बताया दै | ३ ॥ 
चिकित्सकः शाल्यकतीवक्री्णी 
स्तेनः क्रूरो मद्यपो श्रणहा च । 
सेनाजीवी श्रुतिविक्रायकश्च 
भृशं प्रियोऽप्यतिथिनांद्काहः ॥ ४ ॥ 
वैद्य, चीरफाड़ करनेवाला iE ) ब्रहमचर्यसे भ्रष्ट, 
चोर) क्रूर? aud गर्भहृत्यारा, सेनाजीवी और वेदविक्रेता-- 
ये यद्यपि पेर धोनेके योग्य नहीं हैं, तथापि यदि अतिथि 
होकर आवें तो विशेष प्रिय यानी आदरके योग्य 
होते हैं ॥ ४ ॥ 
विक्रयं लवणं पक्वमन्नं 
दि क्षीरं मधु तैलं घृतं च । 
निला मांसं फलमूलानि शाकं 
रक्तं वासः AU गुडाश्च ॥ ५ ॥ 


` 


नमक) पका हुआ अन्न? दही, दूध) मधु, तेल, घी; 
तिल, मांस, फळ; मूल) साग, लाल कपड़ा) सत्र प्रकारकी 
गन्ध ओर गुड़--इतनी वस्तुएँ बेचने योग्य नहीं हैं ॥ ५ ॥ 
अरोषणो यः समलोष्टाइमकाञ्चनः 
प्रहीणशोको गतसन्धिविग्रहः । 
निन्दाप्रशंसोपरतः प्रियाप्रिये 
त्यजन्नदासीनवदेष भिक्षुकः ॥ ६ ॥ 
जो क्रोध न करनेवाला, लोष्ट, पत्थर और सुवर्णको 
एक-सा समझनेवाला, शोकहीन) सन्धि-तिग्रहसे रहित; निन्दा- 
प्रशंसासे शून्य, प्रिय-अप्रियका त्याग करनेवाला तथा 
उदासीन है; वही भिक्षुक ( संन्यासी ) हैं ॥ ६ ॥ 


नीवारमूलेङुदशाकवृत्तिः 
खुसंयतात्मासिकार्यंपु चोद्यः। 
चने वसन्नतिथिष्वप्रमत्तो 


धुरन्धरः पुण्यकृदेष तापसः ॥ ७ ॥ 
जो नीवार ( जंगली चावल )) कन्द-मूल, IgA 
और साग खाकर निर्वाह करता है, मनको वशमें रखता है, 
अग्निहोत्र करता है, वनमें रहकर भी अतिथिसेवामें सदा 
सावधान रहता हेश वही पुण्यात्मा तपस्वी ( वानप्रस्थी ) 
श्रेष्ठ माना गया है ॥ ७ ॥ 
अपकृत्य बुद्धिमतो दूरस्थोऽस्मीति नाश्वसेत्‌ । 
दीर्घो बुद्धिमतो वाह याभ्यां हिंसति हिंसितः ॥ ८ ॥ 
बुद्विमान्‌ पुरुषकी बुराई करके इस विश्वासपर निश्चिन्त 
न रहे कि में दूर हूँ । बुद्धिमानी ( बुद्धिरूप ) बा 
बड़ी लंबी होती हे, सताया जानेपर वह उन्हीं बॉ्होसे 
बदला लेता है ॥ ८ ॥ 
न विश्वसेद्विश्वस्ते विश्वस्ते नातिविश्वसेत्‌ । 
विश्वासाद्‌ भयमुत्पन्नं मूलान्यपि निकृन्तति ॥ ९ ॥ 
जो विश्वासका पात्र नहीं दै, उसका तो विश्वास करे ही 
नहीं; किंतु जो विश्वासपात्र दश उसपर भी अधिक विश्वास 
न. करे । विश्वाससे जो भय उत्पन्न होता दै, वह मूलका भी 
उच्छेद कर डालता है ॥ ९ ॥ 
अनीर्षुगुंदारश्च संविभागी प्रियंवदः । 
नछक्ष्णो मधुरवाक Sia न चासां वशगो भवेत्‌॥१०॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह ई्योरहित, स्त्रियोंका रक्षक? 


सम्पत्तिका न्यायपूर्वक विभाग करनेवाला) प्रियवादी) स्वच्छ 
MERU AA LE 


१. मिट्टी और गोबरको मिलाकर कच्चे बरोंको जो लीपा- 
पोता जाता है, उससे बचे हुए व्यर्थ लोंदेको 'लोष्ट' कहते ई। 
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प्रजागरपवे ] 


तथा स्त्रियोंके निकट मीठे वचन वत्रोलनेवाला हो) परंतु उनके 
वशमें कभी न हो ॥ १० ॥ 


पूजनीया महाभागाः पुण्याश्च गृहदीप्तयः | 
स्त्रियः रियो शह स्योक्तास्तस्माद्‌ रक्ष्या विशेषतः॥ ११॥ 

खत्रियाँ घरकी लक्ष्मी कही गयी हैं। ये अत्यन्त सौभाग्य 
शालिनी, आदरके - योग्य) पवित्र तथा घरकी शोभा हैं; अतः 
इनकी विशेषरूपसे रक्षा करनी चाहिये | ११ ॥ 
पितुरन्तःपुरं दद्यान्मातुरदद्यान्महानसम्‌। 
गोषु चात्मसमं दयात्‌ स्वयमेव कृषि ANA I १२॥ 
भृत्यैवोणिज्यचारं च पुत्रैः सेवेत च द्विजान ।. 

अन्तःपुरकी रक्षाका कार्य पिताको सौंप दे, रसोईघरका 
प्रबन्ध माताके हाथमें दे दे, गौओंकी सेवामें अपने समान 
व्यक्तिको नियुक्त करे और कृषिका कार्य स्वयं ही करे । इसी 
प्रकार सेवकोंद्वारा बाणिज्य व्यापार करे और पुत्रोंके द्वारा 
ब्राह्मणोंकी सेवा करे ॥ १२ ॥ 
अद्भ-यो 5पित्रह्म तः क्षत्रमइमनो लोहमुत्थितम्‌ ॥ १३॥ 
तेषां सवेत्रगं तेजः स्वासु योनिषु शाम्यति । 

जलसे अग्नि) ब्राह्मणसे क्षत्रिय और 'पत्थरसे लोहा 
वेदा हुआ है । इनका तेज सर्वत्र व्याप्त होनेपर भी अपने 
उत्पत्तिस्थानमें शान्त हो जाता हे ॥ १३३ ॥ 
नित्यं सन्तः कुले जाताः पावकोपमतेजसः ॥ १४ ॥ 
क्षमावन्तो निराकाराः काष्ठेऽञ्चिरिव रोरते | 

अच्छे कुलमें उत्पन्न, अग्निके समान तेजस्वी, क्षमाशील 
और विकारशून्य संत पुरुष सदा काष्ठमे अग्निकी भाँति 
शान्तभावसे स्थित रहते हैं || १४३ ॥ 
यस्य मन्त्रं न जानन्ति वाह्याश्चाभ्यन्तराश्च ये ॥ १५॥ 
स राजा सर्वतश्चक्षुश्चिरमेश्वर्यमइनुते | 

जिस राजाकी मन्त्रणाको उसके बहिरङ्ग एवं अन्तरङ्ग 
कोई भी मनुष्य नहीं जानते, सब ओर दृष्टि रखनेवाला वह राजा 
चिरकाळतक ऐश्वर्यका उपभोग करता है ॥ १५३ ॥ 
करिष्यन्‌ न प्रभाषेत कृतान्येव तु दशेयेत्‌ ॥ १६॥ 
चर्मेक्रामार्थकार्याणि तथा मन्त्रो न भिद्यते । 

धर्म, काम और अर्थसम्बन्धी कार्योको करनेसे पहले न 
बतावे, करके ही दिखावे | ऐसा करनेसे अपनी मन्त्रणा 
दूसरोपर प्रकट नहीं होती ॥ १६३ । 
गिरिपृष्ठमुपारह्य प्रासादं वा रहोगतः ॥ १७॥ 
अरण्ये निःशलाके वा तत्र मन्त्रोऽभिधीयते । 

पर्वतकी चोटी अथवा राजमहलपर चढ़कर एकान्त 
स्थानमें जाकर या जंगलमें तृण. आदिसे अनावृत स्थानपर 
मन्त्रणा करनी चाहिये ॥ १७३ ॥ 
agea परमं मन्त्रं भारतार्हति वेदितुम्‌ ॥ १८ ॥ 


अष्टरात्रिंशो ऽध्यायः 
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अपण्डितो वापि सुहृत्‌ पण्डितो वाप्यनात्मवान्‌ । 

भारत ! जो मित्र न हो) मित्र होनेपर भी पण्डित न हो? 
पण्डित होनेपर भी जिसका मन वशमें न हो) वह अपनी गुप्त 
मन्त्रणा जाननेके योग्य नहीं है ॥ १८३ ॥ 


नापरीक्ष्य महीपालः कुयोत्‌ सचिवमात्मनः ॥ १९ ॥ 
अमात्ये ह्यर्थलिप्सा च मन्त्ररक्षणमेव च । 
कृतानि सर्वकायाणि यस्य पारिषदा विदुः ॥ २०॥ 
AN चाथे च कामे च स राजा राजसत्तमः । 
गूढमन्त्रस्य नृपतेस्तस्य सिद्धिरसंशयम्‌ ॥ २१॥ 


राजा अच्छी तरह परीक्षा किये बिना किसीको अपना मन्त्री 
न बनावे; क्योंकि धनकी प्राप्ति और मन्त्रकी रक्षाका भार मन्त्री- 
पर ही रहता हे । जिसके धर्म, अर्थ और कामविपयक समी 
कार्योको पूर्ण होनेके बाद ही सभासद्गण जान पाते हैं, वही 
राजा समस्त राजाओंमें श्रेष्ठ हे । अपने मन्त्रको गुस रखनेबाले 
उस राजाको निःसंदेह सिद्धि प्रास्त होती है ॥ १९-२१ ॥ 
"अप्रशस्तानि कायीणि यो मोहादज्ञुतिष्ठति । 
स तेषां विपरिश्रंशाद्‌ श्रयते जीवितादपि ॥ २२॥ 
जो मोहवश बुरे ( शाञ्जनिषिद्ध ) कर्म करता हे; वह 
उन कायाँका विपरीत परिणाम AAA अपने जीवनसे भी 
हाथ धो बैठता है ॥ २२ ॥ 
कमणां तु प्रशास्तानामनुष्ठानं सुखावहम्‌ | 
तेषामेवानडुष्ठानं पश्चात्तापकरं मतम्‌ ॥ २३॥ 
उत्तम कमोंका अनुष्ठान तो सुख देनेवाला होता है, 
किंतु उन्हींका अनुष्ठान न किया जाय तो वह पश्चात्तापका 
कारण माना गया है ॥ २३॥ 
अनधीत्य यथा वेदान्‌ न विप्रः श्राद्धमहेति । 
एवमश्रुतषाडुण्यो न मन्त्रं श्रोतुमहेति ॥ २४ ॥. 
जैसे वेदोंको पढ़े बिना ब्राह्मण आद्धकर्म करवानेका 
अधिकारी नहीं होता; उसी प्रकार (सन्धि, विग्रह्‌) यान, आसन, 
द्वैवीभाव और समाश्रय नामक ) छः गुणोंको जाने बिना कोई 
JA मन्त्रणा सुननेका अधिकारी नहीं होता || २४ ॥ 
स्थानवृद्विक्षयश्चस्य षाडुण्यविद्तात्मनः । 
अनवक्षातशीलस्य स्वाधीना पृथिवी न्प ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! जो सन्धिःविग्रह आदि छः गुणोंकी जानकारीके 
कारण प्रसिद्ध है, स्थिति, बृद्धि और हासको जानता है तथा 
जिसके स्वभावकी सब लोग प्रशंसा करते हैं, उसी राजाके 
अधीन पृथ्वी रहती हे. | २५ ॥ 
अमोघक्रोधहर्षस्य स्वयं _त्यान्बवेक्षिणः i 
आत्मप्रत्ययकोशस्य वसुदेव बसुन्धरा ॥ २६॥ 
जिसके क्रोध और इ व्यर्थ नहीं जाते, जो आवश्यक 
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श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


कार्योंकी स्वयं देखभाल करता है और खजानेकी भी स्वयं 
- जानकारी रखता है, उसकी प्रृथ्वी पर्याप्त धन देनेवाली ही 
होती है ॥ २६ II 
नाममात्रेण तुष्येत छत्रण च महीपतिः 
भृत्येभ्यो विसजेद्थीन्‌ नेकः सवेहरो HATI २७ ॥ 
भूपतिको चाहिये क्रि अपने “राजा? नामसे और राजोचित 
“छत्र'के धारणसे संतुष्ट रदे । सेवकोंको पर्याप्त धन दे, सब 
अकेला ही न हडप ले ॥ २७ ॥ 
ब्राह्मणं ब्राह्मणो वेद भती वेद्‌ स्त्रियं तथा । 
ana iii राजा राजानमेव च ॥ २८॥ 
ब्राह्मणको ब्राह्मण जानता है, स्त्रीको उसका पति जानता 
है, मन्त्रीको राजा जानता है और राजाको भी राजा ही 
जानता है ॥ २८ ॥ 
न शात्रुवशमापन्नो मोक्तव्यो वध्यतां गतः। 
` न्यग्भूत्वा पर्युपासीत वध्यं हन्याद्‌ बले सति । 
अहताद्धि भयं तस्माज्जायते नचिरादिव ॥ २९ ॥ 
ATA आये हुए वधके योग्य शत्रुको कभी छोड़ना नहीं 
चाहिये | यदि अपना बल अधिक न हो तो नम्र होकर उसके 
पास समय बिताना चाहिये और बळ होनेपर उसे मार ही 
डालना चाहिये; क्योकि यदि शत्रु मारा न गया तो उससे 
शीघ्र ही भय उपस्थित होता है ॥ २९ ॥ 
देवतेषु प्रयत्नेन राजसु AAJ च। 
नियन्तव्यः सदा क्रोधो वृद्धवालातुरेषु च ॥ ३०॥ 
देवता, ब्राह्मण, राजा, वृद्ध, बाळक और रोगीपर 
होनेवाले क्रोधको प्रयत्नपूर्वक सदा रोकना चाहिये ॥ ३० ॥ 
निरर्थं कलहं प्राशो वजे येन्मूढसेबितम्‌ । 
कीतिं च लभते लोके न चानर्थेन युज्यते ॥ ३१ ॥ 
मुर्खोद्वारा सेवित निरर्थक कलहका बुद्धिमान्‌ पुरुषको 
त्याग कर देना चाहिये। ऐसा करनेसे उसे लोकमें यश मिलता 
है और अनर्थका सामना नहीं करना पड़ता ॥ ३१ ॥ 
प्रसादो निष्फलो यस्य क्रोधश्चापि निरर्थकः । 
न तं भतीरमिच्छन्ति पण्ढं पतिमिव स्त्रियः ॥ ३२॥ 
जिसके प्रसन्न होनेका कोई फल नहीं तथा जिसका क्रोध 
भी व्यर्थ होता है, ऐसे राजाको प्रजा उसी भाँति नहीं चाहती) 
जैसे स्री नपुंसक पतिकों ॥ ३२॥ 
न वुद्धिधेनलाभाय न जाड्यमससुद्धये । 
लोकप्रयोयवूत्तान्तं प्राक्षो जानाति नेतरः ॥ ३३॥ 
बुद्धिसे धन प्राप्त होता हे और मूर्खता दरिद्रताका कारण 
हे--ऐसा कोई नियम नहीं दै । संसारचक्रके बृत्तान्तको केवल 
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विद्याशीलवयोवृद्धान वुद्विवृद्धांश्च भारत । 
चनाभिजातवृद्धांश्च नित्यं मूढोऽवमन्यते ॥ ३४ ॥ 
भारत ! मूर्ख मनुष्य विद्या, शील, अवस्था; बुद्धि, 
घन और कुलमें बड़े माननीय पुरुषोंका सदा अनादर किंया 
करता है ॥ ३४ ॥ 
अनायवृत्तमप्राशमसूयकमधामिकम्‌ | 
अनथोः क्षिप्रमायान्ति aug Mi तथा ॥ ३५॥ 
जिसका चरित्र निन्दनीय है, जो मूर्ख) गुणोंमें दोष 
देखनेवाळा, अधार्मिक; बुरे वचन बोलनेवाला और क्रोधी है, 
उसके ऊपर शीघ्र ही अनर्थ ( संकट ) टूट पड़ते हैं ॥३५॥ ` 
अविसंवादनं दानं समयस्याव्यतिक्रमः । 
आवतंयन्ति भूतानि सम्यक्प्रणिहिता च वाक ॥ ३६ ॥, 
ठगी न करना, दान देना, प्रतिज्ञाका उल्लङ्घन न 
करना और अच्छी तरह कही हुई ब्रात--ये सत्र सम्पूर्ण 
भूतोंको अपना बना लेते हैं ॥ ३६ ॥ 
अविसंवादको दक्षः GaN मतिमानृजुः । 
अपि संक्षीणकोशोऽपि लभते परिवारणम्‌ ॥ ३७॥ 
किसीको भी धोखा न देनेवाला) चतुर) कृतज्ञ, बुद्धिमान्‌ 
और कोमल स्वभाववाला राजा खजाना समाप्त हो जानेपर भी 
सहायकोंको पा जाता है अर्थात्‌ उसे सहायक मिल जाते 
हैं॥ ३७॥ 
श्रतिः शमो दमः शौचं कारुण्यं वागनिष्ठुरा। 
मित्राणां चानभिद्रोहः सप्तैताः समिधः श्रियः ॥ ३८॥ 
34, मनोनिग्रह, इन्द्रियसंयम, पवित्रता, दया, कोमल 
वाणी और मित्रसे द्रोह न करना--ये सात बातें लक्ष्मीको 
बढानेवाली हैं ॥ ३८ ॥ 
असंविभागी दुष्टात्मा saM निरपत्रपः 
ताइङनराधिपो लोके वजेनीयो नराधिप ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ ! जो अपने आश्रितोंमें धनका ठीक-ठीक बॅटवारा 
नहीं करता तथा जो दुष्ट स्वभावाला, कृतघ्न और निज 
है, ऐसा राजा इस लोकमें त्याग देने योग्य है ॥ ३९ ॥ 
न च रात्रौ सुखं शेते ससपे इव वेदमनि । 
यः कोपयति निदोषं सदोषोऽभ्यन्तरं जनम ॥ ४० ॥ 
जो स्वयं दोषी होकर भी निर्दोष आत्मीय व्यक्तिको कुपित 
करता है) वह सर्पयुक्त घरमें रहनेवाले मनुष्यकी भाँति रातमें 
सुखसे नहीं सो सकता || ४० ॥ 
येषु दुष्टेषु दोषः स्याद्‌ योगक्षेमस्य भारत । 
खदा प्रसादनं तेषां देवतानामिवाचरेत्‌ ॥ ४१॥ 
भारत | जिनके ऊपर दोषारोपण करनेसे योग- 
्षेममे बाधा आती हो; उन छोगोंको ' देवताकी भाँति सदा 
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येऽथोः सत्रीषु समायुक्ताः प्रमत्तपतितेषु च । 
ये चानाये समासक्ताः सर्वे ते संशयं गताः ॥ ४२॥ 
जो धन आदि पदार्थ स्री, प्रमादी, पतित और नीच 
पुरुषोंके हायमें सौंप दिये जाते हैं; वे संशयमें पड़ जाते हैं ।४२॥ 
यत्र स्त्री यत्र कितवो बालो यत्रानुशासिता । 
मञ्जन्ति तेऽवशा राजन्‌ नद्यामइमछुवा इच ॥ ४३॥ 
राजन्‌! जहाँका! शासन स्त्री, जुआरी ओर बालकके हाथमें 
होता है, वहाँके लोग नदीमें पत्थरकी नावपर वैठनेवालोंकी 
भाँति विवश होकर विपत्तिक्रे समुद्रमें ga जाते हैं ॥ ४३॥ 
प्रयोजनेषु ये सक्ता न विशेषेषु भारत। 
तानहं पण्डितान्‌ मन्ये विशेषा हि प्रसङ्गिनः ॥ ४४ ॥ 
भारत ! जो लोग जितना आवश्यक है, उतने ही काममें 
लगे रहते हैं, अधिकमें हाथ नहीं डालते, उन्हें में पण्डित 
मानता हूँ; क्योंकि अधिकमें हाथ डालना संघर्षका कारण 
होता है ॥ ४४ | 


यं प्रशंसन्ति कितवा यं प्रशंसन्ति चारणाः | 
यं प्रशंसन्ति बन्धक्यो न स जीवति मानवः ॥ 27 ॥ 
( केषळ ) जुआरी जिक्षकी प्रशंसा करते हैं? नर्दक 
जिसकी aa गान करते हैं और वेस्याएँ जिसकी बड़ाई 
किया ऋरती हैं, वह मनुष्य जीता ही मुर्देके समान है ॥४५॥ 
हित्वा तान्‌ परमेष्वासान्‌ पाण्डचानमितौजखः। 
आहितं भारतैश्वर्यं त्वया दुर्योधने महत्‌ ॥ ४६॥ 
भारत ! आपने उन महान्‌ धनुर्धर ओर अत्यन्त तेजस्वी 
पाण्डवोंको छोड़कर यह महान्‌ ऐश्वर्या भार डुर्योधनके 
ऊपर रख दिया है || ४६ ॥ 
तृं द्रक्ष्यसि परिश्रष्टं तस्मात्‌ त्वमचिरादिव । 
पेश्वर्यमद्सम्मूढं बलिं लोकत्रयादिव ॥ ४७॥ 
इसलिये आप शीघ्र ही उस ऐश्वयैमदसे मूढ दुर्योधनको 
त्रिभुवनके साम्राज्यसे गिरे हुए बलिकी भाँति इस राज्यसे 
भ्रष्ट होते दैखियेगा ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्त्रेणि प्रजागरपर्वणि विदुरवाक्ये अष्टात्रिंशोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्बके अन्तर्गत प्रजापरपर्यमें विदुरवाक्यतिषयक अडतीस अध्याय पुरा हुआ ॥ २८ ॥ 


एकोनचत्वारिंशोऽध्यायः 
शृतराष्ट्रके प्रति विदुरजीका नीतियुक्त उपदेश 


धृतराष्ट्र उवाच 
अनीश्वरोऽयं पुरुषो भवाभवे 
सूत्रप्रोता दारुमयीव योघा। 
धात्रा तु दिष्टस्य वशे कृतोऽयं 
तस्माद्‌ वद त्वं श्रवणे श्वृतोऽहम्‌॥ १ ॥ 
Yanya कहा--विदुर ! यह पुरुष ऐश्वर्यकी प्राप्त 
और नाशमें स्वतन्त्र नहीं है । ब्रह्माने धागेसे बॅधी हुई कठः 
पुतलीकी भाँति इसे प्रारब्धके अधीन कर रक्खा है; इसलिये 
तुम कहते चलो) मैं सुननेके लिये AA धारण किये बैठा हूँ ॥ 
विदुर उवाच 
अप्राप्तकालं वचनं बृहस्पतिरपि ब्रुवन्‌ । 
लभते बुद्धश्धवश्ञानमवमानं च भारत॥ R 
विदुरज्ञी बोळे--भारत ! समयक्रे विपरीत यदि 
बृहस्पति भी कुछ बोळे तो उनका अपमान ही होगा और 
उनकी बुद्धिकी भी अवज्ञा ही होगी ॥ २॥ 
प्रियो भवति दानेन प्रियवादेन चापरः। 
मन्त्रमूलबलेनान्यो यः प्रियः प्रिय एव खः॥ ३ ॥ 
संसारमें कोई मनुष्य दान देनेसे प्रिय होता है, दूसरा 
प्रिय वचन बोलनेसे प्रिय होता है और तीसरा मन्त्र तया 


ओऔषधके बलसे प्रिय होता है; किंतु जो वास्तवमें प्रिय है) 


वह तो सदा प्रिय ही है ॥ ३ ॥ 

द्वेष्यो न साधुर्भवति न मेधावी न पण्डितः । 

प्रिये शुभानि कार्याणि द्वेष्ये पापानि चेव ह ॥ ४ ॥ 
जिससे द्वेष हो जाता हैं, वह न साधु, न विद्वान्‌ ओर न 

बुद्धिमान्‌ ही जान पड़ता है। प्रिय व्यक्ति (मित्र आदि) के तो सभी 

कर्म शुभ ही प्रतीत होते हैं और शत्रुके सभी कार्य पापमय ॥४॥ 


उक्तं मया जातमात्रेऽपि राजन्‌ 
galaa त्यज पुत्रं त्वमेकम्‌। 
तस्य त्यागात्‌ पुत्रशतस्य gR- 
रस्यात्यागात्‌ पुत्रशतस्य नाशः॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! दुर्योधनके जन्म लेते ही मैंने कहा था कि 
केवल इसी एक पुत्रको आप त्याग दें । इसके त्यागसे सौ 
पुत्रोंकी बृदि होगी और इसका त्याग न करनेसे सौ पुत्रोंका 
नाश होगा ॥ ५ ॥ 
न वृद्धिबेदु मन्तव्या या वृद्धिः क्षयमावहेत्‌ । 
क्षयोऽपि बहु मन्तव्यो यः क्षयो वृद्धिमावहेत्‌ ॥ ६ ॥ 
जो वृद्धि भविष्यमे नादाका कारण बने, उसे अधिक 
महत्त्व नहीं देना चाहिये और उस क्षयका भी बहुत आदर 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


करना चाहिये, जो आगे चलकर अभ्युदयका कारण हो।।६॥ 


न स क्रयो महाराज यः क्षयो वृद्धिमावहेत्‌ । 

क्षयः स त्विह मन्तव्यो यं ळञ्ध्वा बहु नाशयेत्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! वास्तवमें जो क्षय वृद्धिका कारण होता है, 

बह क्षय नहीं दै; किंतु उस लाभको भी क्षय ही मानना 

चाहिये, जिछे पानेसे ब्रहुत-से छामोंका नाश हो जाय ॥ ७ ॥ 


aqai गुणतः केचिद्‌ भवन्ति धनतोऽपरे | 
धनबृद्धान्‌ गुणेहींनान YAA Rasal ८ ॥ 
धृतराष्ट्र | कुछ लोग गुणसे समृद्ध होते हें और कुछ 
लोग धनसे । जो धनके धनी होते हुए भी गुणोंसे हीन हैं, 
उन्हें सर्वथा त्याग दीजिये ॥ ८ ॥ 
gaug उवाच 
सथ त्वमायतीयुक्तं भाषसे प्राशसम्मतम्‌। 
न चोत्सहे gi त्यक्तं, यतो धर्मेस्ततो जयः ॥ ९ ॥ 
yawa कहा--विढुर ! तुम जो कुछ कह रहे हो) 
परिणाममें दितकर है; बुद्धिमान्‌ लोग इसका अनुमोदन करते 
|; | यह भी ठीक हे कि जिस ओर धर्म होता है, उसी पक्षकी 
जीत होती दे, तो भी मैं अपने बेटेका त्याग नहीं कर सकेता।। 
बिदुर उवाच 
अतीचगुणसम्पन्नो न जातु विनयान्वितः 
खुखक्ष्ममपि भूतानामुपमदेमुपेक्षते ॥ १० ॥ 
बिदुरजी बोले--राजन्‌ ! जो अधिक गुणोंसे सम्पन्न और 
विनयी हे, बह प्राणियोका तनिक भी संहार होते देख उसकी 
कभी उपेक्षा नहीं कर सकता ॥ १० ॥ 
परापवादनिरताः परदुःखोदयेषु च। 
परस्परविरोधे च यतन्ते सततोत्थिताः ॥ ११॥ 
सदं दशोनं येषां संवासे सुमहद्‌ भयम्‌। 
AAAA महान्‌ दोपः प्रदाने च महद्‌ भयम्‌॥ १२ ॥ 
जो दूमरोंकी निन्दार्मे दी लगे रहते हैं, दूसरोंको दुःख 
देने और आपसमें फूट डालनेके लिये सदा उत्साहके साथ 
प्रयत्न करते दे, जिनका दर्शन ATA भरा ( अशुभ ) और 
जिनके साथ रहनेमें भी बहुत बड़ा खतरा हे; ऐसे लोगोंसे 
धन लेनेमें महान. दोप है और उन्हें AA बहुत बड़ा 
भय है ॥ ११-१२ ॥ 
ये चे भेदनशीलास्तु सकामा निरत्रपाः S: । 
ग्रे पापा इति विख्याताः संवासे परिगहिताः ॥ १३ ॥ 
aai फूट डालनेका जिनका स्वभाव है, जो कामी, 
Mda, शठ और प्रसिद्ध पापी हैं; वे साथ रखनेके अयोग्य- 
निन्दित माने गये हैं ॥ १३ ॥ 


युक्ताश्चान्येर्मंहादोषेये नरास्तान्‌ विवजैयेत्‌। 


Radar साक्षा Ay प्रशाद्यज्ि॥॥.'७॥॥2७ 


या चैव फलनिवृंत्तिः Maa चेव यत्‌ सुखम्‌ । 
उपर्युक्त दोषोंके अतिरिक्त और भी जो महान्‌ दोष हैं, 
उनसे युक्त मनुष्योंका त्याग कर देना चाहिये | सोहादभाव 
नित्रृत्त हो जानेपर नीच पुरुषोंका प्रेम नष्ट हो जाता है, उस 
सौहार्दसे होनेवाले फलकी सिद्धि और सुखका भी नाश हो 
जाता है ॥ १४३ ॥ 
यतते चापवादाय यल्लमारभते शक्षये ॥ १५॥ 
अल्पे५प्यपरुते मोहान्न शान्तिमधिगच्छति । 
फिर वह नीच पुरुप निन्दा करनेके लिये यत्न करता है, 
थोड़ा मी अपराध हो जानेपर मोहवदा विनाशके लिये उद्योग 
आरम्भ कर देता है । उसे तनिक भी झान्ति नहीं मिलती ॥ 
aa संगतं नीचेनेशंसेरकूतात्मभिः ॥ १६॥ 
निशम्य निपुणं बुद्धा विद्वान दूराद्‌ विवर्जयेत्‌] 
वैसे नीच, क्रूर तथा अजिलेन्द्रिय पुरुषोंसे होनेवाले 
सङ्गपर अपनी बुद्विसे पूर्ण विचार करके विद्वान्‌ पुरुष उसे 
दूरसे ही त्याग दे ॥ १६३ ॥ 
यो शज्ञातिमनुणह्णाति दरिद्रे दीनमातुरम्‌ ॥ १७॥ 
स॒पुत्रपशुभिवेद्धि श्रेयश्चानन्त्यमइुते । 
जो अपने कुट॒म्बीः दरिद्र, दीन तथा रोगीपर अनुग्रह 
करता है, वह पुत्र और पशुओंसे बृद्धिको प्रात होता और 
अनन्त कल्याणका अनुभव करता है ॥ १७३ ॥ 
ज्ञातयो वर्धनीयास्तैयं इच्छन्त्यात्मनः शुभम्‌ ॥ १८॥ 
कुलवृद्धि च राजेन्द्र तस्मात्‌ साधु समाचर। 
राजेन्द्र | जो लोग अपने भलेकी इच्छा करते हुँ 
अपने जातिभाइयोंको उन्नतिशील बनाना चाहिये} इसलिये 
आप भलीभाँति अपने कुलकी बृद्धि करें ॥ १८३ ॥ 
श्रेयसा योक्ष्यते राजन्‌ कुबोणो ज्ञातिसत्क्रियास्‌ ॥ १९॥ 
राजन्‌ ! जो अपने कुट॒म्बीजनोंका सत्कार करता दै) 
वह कल्याणका भागी होता है ॥ १९ ॥ 
विगुणा ह्यपि संरक्ष्या ज्ञातयो भरतर्षभ । 
कि पुनर्गुणवन्तस्ते त्वत्प्रसादाभिकाङ्निणः ॥ २०॥ 
भरतश्रेष्ठ | अपने कुड॒म्बके लोग शुणहीन हों) तो भी 
उनकी रक्षा करनी चाहिये | फिर जो आपके कृपामिलाषी 
एवं गुणवान्‌ दे, उनकी तो ब्रात ही क्या है || २० ॥ 
प्रसादं कुरु वीराणां पाण्डवानां विशाम्पते । 
दीयन्तां ग्रामकाः केचित्‌ तेषां वृस्यर्थेमीश्वर ॥ २१ N 
राजन्‌ ! आप समर्थ हैं, बीर पाण्डवोंपर कृपा कीजिये 
और उनकी जीविकाके लिये कुछ गाँव दे दीजिये ॥ २१ ॥ 
पं लोके यशाः प्राप्तं भविष्यति नयाधिप। 
Rara ASE ARKTA ॥ २२॥ 


प्रजागरपर्च ] 


पकोनचत्वारिंशो ५ भ्यायः 
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नरेश्वर ! ऐसा करनेसे आपको इस संसारमें यश प्रास 
होगा । तात ! आप बृद्ध हैं, इसलिये आपको अपने पुत्रापर 
शासन करना चांहिये ॥ २२ ॥ 


मया चापि हितं वाच्यं विद्धि मां त्वद्वितेषिणम्‌। 
श्ञातिभिविंग्रहस्तात न कर्तव्यः शुभार्थिना । 
सुखानि सह भोज्यानि ज्ञातिभिर्भरतषंभ ॥ २३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मुझे भी आपके हितकी ही वात कहनी 
चाहिये । आप मुझे अपना RAN समझें । तात ! शुभ 
चाहनेवालेको अपने जातिभाइयोंकरे साथ झगड़ा नहीं करना 
चाहिये; बल्कि उनके साथ मिलकर सुखका उपभोग करना 
चाहिये ॥ २३ ॥ 
सम्भोजनं संकथनं सम्प्रीतिश्च परस्परम्‌ । 
ज्ञातिभिः सह कार्याणि न विरोधः कदाचन ॥ २४॥ 
जाति-भाइयोके साथ परस्पर भोजन, बातचीत एबं प्रेम 
करना ही कर्तव्य है; उनके साथ कभी विरोध नहीं करना 
चाहिये ॥ २४ ॥ 
ज्ञातयस्तारयन्तीह ज्ञातयो मञ्जयन्ति च। 
खुवृत्तास्तारयन्तीह za मञ्जयन्ति च ॥ २५॥ 
इस जगतूमें जाति-भाई ही तारते और जाति-भाई ही 
डुबाते भी हैं | उनमें जो सदाचारी हैं, वे तो तारते हैं और 
दुराचारी डुबा देते हैं ॥ २५ ॥ 
खुवूत्तो भव राजेन्द्र पाण्डवान्‌ प्रति मानद । 
अधर्षणीयः शद्रणां Aaea भविष्यसि ॥ २६॥ 
राजेन्द्र ! आप पाण्डवोंके प्रति सद्व्यवहार करे | मानद ! 
उनसे सुरक्षित होकर आप दात्रुओंके लिये दुर्ध हो जायें ॥ 
श्रीमन्तं ज्ञातिमासाद्य यो ज्ञातिरवसीदति । 
दिग्धहस्तं मृग इव स पनस्तस्य विन्दति ॥ २७॥ 
विषैले बाण हाथमें लिये हुए व्याधके पास पहुँचकर 
जैसे मृगको कष्ट भोगना पड़ता है; उसी प्रकार जो जातीय 
बन्धु अपने धनी बन्धुके पास पहुँचकर दुःख पाता है; उसके 
पापका भागी वह धनी होता है ॥ २७ ॥ 
पश्चादपि नरश्रेष्ठ तव तापो भविष्यति। 
तान्‌ वा हतान्‌ सुतान्‌ वापि श्रुत्वा तदनुचिन्तय ॥ २८॥ 
नरश्रेष्ठ! आप पाण्डवोंको अथवा अपने पुत्रोंको मारे गये 
सुनकर पीछे संताप करेंगे; अतः इस बातका पहले ही विचार 
कर लीजिये ॥ २८ ॥ 
येन खट्वां समारूढः परितप्येत कमेणा । 
आदावेब न तत्‌ कुयौदश्चुवे जीविते सति ॥ २९॥ 
इस जीवनका कोई ठिकाना नहीं है अतएव जिस कर्मके 
FAA ( अन्तमें ) खटियापर बैठकर पछताना पडे, उसको 
पहलेसे ही नहीं करना चाहिये ॥ २९ ॥ 


न कश्चिन्नापनयते पुमानन्यत्र भागवात्‌ । 
दोषसम्प्रतिपत्तिस्तु बुद्धिमत्स्वेव तिष्ठति ॥ ३० ॥ 
शुक्राचार्यके सिवा दूसरा कोई भी मनुष्य ऐसा नहीं है, 
जो नीतिका उछङ्चन नहीं करता; अतः जो बीत गया; सो 
बीत गया, शेष कर्तव्यका विचार ( आप-जैसे ) बुद्धिमान्‌ 
पुरुषोंपर ही निर्भर है ॥ ३० ॥ 
दुयोधनेन यद्येतत्‌ पापं तेषु OFAR! 
त्वया तत्‌ कुलवृद्धेन प्रत्यानेयं नरेश्वर ॥ ३१ ॥ 
नरेश्वर | दुर्योधनने पहले यदि पाण्डबोंके प्रति यह 
अपराध किया है तो आप इस कुलमें बड़े-बूढ़े हे; आपके 
द्वारा उसका मार्जन हो जाना. चाहिये ॥ ३१ ॥ 


तांस्त्वं पदे प्रतिष्ठाप्य लोके विगतकल्मषः । 
भविष्यसि नरश्रेष्ठ पूजनीयो मनीषिणाम्‌ ॥ 3R 
नरश्रेष्ठ! यदि आप उनको राजपदपर स्थापित कर देंगे 
तो संसारमें आपका कलङ्क घुल जायगा और आप बुद्धिमान्‌ 
पुरुषोंके माननीय हो जायँगे | ३२ ॥ 
zaa धीराणां फलतः परिचिन्त्य यः। 
अध्यचस्यति कार्येषु चिरं यशसि तिष्ठति ॥ ३३ ॥ 
जो धीर पुरुषोंके वचनोंक्रे परिणामपर विचार करके 
उन्हें कार्येरूपमें परिणत करता है, वह चिरकालतक यशका 
भागी बना रहता है ॥ ३३ ॥ 
असम्यशुपयुक्तं हि mi सुकुशलैरपि । 
उपलभ्यं चाविदितं विदितं चाननुष्ठितम्‌ ॥ ३४॥ 
अत्यन्त कुशल विद्वानोंके द्वारा भी उपदेश किया हुआ ज्ञान 
व्यर्थ ही है; यदि उससे कर्तव्या शान न हुआ अथवा ज्ञान 
होनेपर भी उसका अनुष्ठान न हुआ ॥ ३४ ॥ 
पापोदयफलं विद्वान्‌ यो नारभति बर्धते। 
यस्तु पूर्वकृतं पापमविसृड्यानुवतेते । 
ama दुर्मेधा विषमे विनिपात्यते ॥ ३५॥ 
जो विद्वान्‌ पापरूप फल देनेवाले कर्मोका आरम्भ नहीं 
करता, वह बढ्ता है; किंतु जो पूर्वमे किये हुए पापोंका 
बिचार न करके उन्हींका अनुसरण करता है, वह खोटी 
बुद्धिवाळा मनुष्य अगाध कीचइसे भरे हुए घोर नरकमें 
गिराया जाता है ॥ ३५॥ 
मन्त्रभेदस्य षट्‌ प्राज्ञो द्वाराणीमानि लक्षयेत्‌ । 
अर्थसंततिकामश्च रक्षेदेतानि नित्यशः ॥ ३६॥ 
मदं स््प्नमविशानमाकार चात्मसम्भवम्‌ । 
दुष्टामात्येषु विश्रम्भं दूताञ्चाकुरालाद्पि ॥ ३७॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुष मन्त्रभेदके इन छः द्वारोंको जाने और 
धनको रक्षित रखनेकी इच्छासे इन्हें सदा बंद रक्खे-- 
मादक वस्तुओंका सेवन) निद्रा, आवश्यक बातोंकी जानकारी 
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न रखना, अपने नेत्र-मुख आदिका विकार, दुष्ट मन्त्रियों- 
पर विश्वास और कार्यम अकुशळ दूतपर भी भरोसा रखना ॥ 


द्वाराण्येतानि यो ज्ञात्वा संवृणोति सदा नरप । 
गीचरणे 
त्रिष युक्तः स शत्रूनधितिष्ठति ॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! जो इन द्वारोंको जानकर सदा बंद किये 


रहता है, चह अर्थ, धर्म और कामके सेवनमें लगा रह- 
कर IAR वशमें कर लेता हे ॥ ३८ ॥ 


न वे श्रुतमविज्ञाय वृद्धाननुपसेव्य वा। 
चमीरथौ वेदितुं शक्यौ बृद्दस्पतिसमेरपि ॥ ३९ ॥ 
बृहस्पतिके समान मनुष्य भी शास्त्रज्ञान अथवा बेद्धोंकी 
सेवा किये बिना धर्म और अर्थका ज्ञान नहीं प्रास 
कर सकते ॥ ३९ ॥ 
नष्टं समुद्रे पतितं नष्टं वाक्यमश्टण्वति। 
अनात्मनि श्रुतं नएं नष्टं हुतमनग्निकम्‌ ॥ ४०॥ 
समुद्रमें गिरी हुई बस्तु विनाशको प्राप्त हो जाती है; जो 
सुनता नहीं, उससे कही हुई बात भी विन हो जाती है; 
अजितेन्द्रिय पुरुषका शासत्रज्ञान और राखमें किया हुआ हवन 
भी नष्ट ही है ॥ ४० ॥ 
मत्या परीक्ष्य मेघावी बुद्धया सम्पाद्य चासङत्‌। 
श्रुत्वा दृष्टाथ विश्ञाय प्राैमैत्री समाचरेत्‌ ॥ ४१॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुष बुद्धिसे जॉचकर अपने अनुभवसे 
बारंबार उनकी योग्यताका निश्चय करे; फिर gadè ga- 
कर और स्वयं देखकर भलीभाँति विचार करके विद्वानोंके 
साथ मित्रता करे ॥ ४१ ॥ 
अकीर्ति विनयो हन्ति हन्त्यनर्थं पराक्रमः । 
हन्ति नित्यं क्षमा क्रोघमाचारो हन्त्यलक्षणम्‌॥ ४२॥ 
विनयभाव अपयशका नादा करता हेश पराक्रम अनर्थको 
दूर करता है, क्षमा सदा ही क्रोधका नाश करती है और 
सदाचार कुलक्षणक अन्त करता ह ॥ ४२ ॥ 
परिच्छदेन क्षेत्रेण वेइमना परिचर्यया। 
परीक्षेत कुल राजन्‌ भोजनाच्छादनेन च ॥ ४३॥ 
राजन्‌ ! नाना प्रकारके परिच्छद, माता; घर, सेवा 
gat और भोजन तथा वल्नके द्वारा कुलकी परीक्षा करे ॥ 
उपस्थितस्य कामस्य प्रतिवादो न विद्यते । 
अपि निर्शुक्तदेहस्य कामरक्तस्य कि पुनः ॥ ४४॥ 
देहाभमानसे रहिस पुरुषके पास भी यदि न्याययुक्त 
पदार्थ स्वतः उपस्थित हो तो वह उसका विरोध नहीं करता) 
किर कामासक्त मनुष्यके लिये तो कहना ही क्या है ! ॥४४॥ 
प्राश्गोपसेविनं वेद्यं चामिंकं प्रियदशनम्‌। 


मित्रवन्तं सुवाक्यं च gg परिपालयेत्‌ ॥ ४५ ॥ 
MASP HD मत क a 
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जो विद्वानोंकी सेवामें रहनेवाला) वेद्य, धार्मिक, देखनेमें 
सुन्दर) मित्रोसे युक्त तथा मधुरभाषी हो, ऐसे geq सरथा 
रक्षा करनी चाहिये ॥ ४५ || 
दुष्कुलीनः कुलीनो वा मयौदां यो न लढ्व्येत्‌। 
चमोपेक्षी म॒दुहीमान्‌ स कुलीनशतादू वरः ॥ ४६॥ 

अधम zai उत्पन्न हुआ हो या उत्तम कुलमें--जो 
मर्यादाका उल्लङ्घन नहीं करता, धर्मकी अपेक्षा रखता है, 
कोमल स्वभावाला तथा सलज है, वह सेकड़ों कुलीनोसे 
बढ़कर है || ४६ ॥ 


ययोश्चित्तेन वा चित्तं Aai निभृतेन घा। 
समेति प्रज्ञया प्रज्ञा तयोमेंची न जीयेति ॥ ४७॥ 
जिन दो मनुष्योंका aaa चित्त, गुप्त रहस्यसे गुप्त 
रहस्य और बुद्धिसे बुद्धि मिळ जाती है, उनकी मित्रता कभी 
नष्ट नहीं होती ॥ ४७ ॥ 
ia छन्नं कूपं ठणेरिव । 
विवजेयीत मेधावी तस्मिन्‌ मैत्री प्रणयति ॥ ४८॥ 
मेधावी पुरुषको चाहिये कि तृणसे ढँके हुए कुएँकी भाँति 
दुर्बुद्धि एवं विचारशक्तिसे हीन पुरुषका परित्याग कर दे; 
क्योंकि उसके साथ की हुई मित्रता नष्ट हो जाती है ॥४८॥ 
अवलिप्तेषु मूर्खेषु रौद्रसाहसिकेषु च। 
तथैवापेतधमेषु न मैत्रीमाचरेद्‌ ga: ॥ ४९ ॥ 
विद्वान्‌ पुरुषको उचित है कि अभिमानी; मूर्ख) क्रोधी, 
साहसिक और धर्महीन पुरुषोंके साथ मित्रता न करे IYS) 
कृतज्ञं धार्मिकं सत्यमक्षुद्रं इढभक्तिकम्‌ | 
जितेन्द्रियं स्थितं स्थित्यां मित्रमत्यागि चेष्यत॥ ५० ॥ 
मित्र तो ऐसा होना चाहिये) जो कृतज्ञ, धार्मिक, सत्यवादी, 
उदार) दृढ़ अनुराग रखनेवाळा) जितेन्द्रिय, मर्यादाक्रे भीतर 
रहनेवाला और मैत्रीका त्याग न करनेवाला हो ॥ ५० ॥ 
इन्द्रियाणामनुत्सगों स्रृत्युनापि विशिष्यते। 
अत्यर्थं पुनरुत्लगः सादयेद्‌ दैवतान्यपि ॥ ५१॥ 
इन्द्रियोंको सर्वथा रोक रखना तो मृत्युसे भी बढ़कर 
कठिन हैं और उन्हे बिल्कुल खुली छोड़ देना देवताओंका 
भी नाश कर देता है ॥ ५१ ॥ 
azi सर्वभूतानामनसया क्षमा FR: । 
आयुष्याणि gat: प्राइुर्मित्राणांचाविमानना ॥ ५२॥ 
सम्पूर्ण प्राणियोंके प्रति कोमलताका भाव; गुणोंमें दोष 
देखना, क्षमा, घैय और मित्रोका अपमान न करना--ये 
सत्र गुण आयुको बढ़ानेवाले हैं--ऐसा विद्वानलोग कहते हैं ॥ 
अपनीतं सुनीतेन योऽर्थे प्रत्यानिनीषते । 
मतिमास्थाय gezi तदकापुरुषबतम्‌ ॥ ५३॥ 
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जो नष्ट हुए धनको स्थिर बुद्धिका आश्रय ले अच्छी 
नीतिसे पुनः लौटा लानेकी इच्छा करता है, वहं वीर पुरुषोंका- 
सा आचरण करता है || ५३ ॥ 


आयत्यां प्रतिकारक्षस्तदात्वे दृढनिश्चयः । 


अतीते कार्यशेषज्ञो ASAA प्रहीयते ॥ ५७॥ ` 


जो आनेवाले दुःखको रोकनेका उपाय जानता दै, वर्तमान- 
कालिक कर्तव्यके पालनमें दृढ़ निश्चय रखनेवाला है और 
अतीतकालमें जो कर्तव्य शेष रह गया है, उसे भी जानता 
है, वह मनुष्य कभी अर्थसे हीन नहीं होता ॥ ५४ ॥ 


कर्मणा मनसा वाचा यदभीक्ष्णं निषेवते । 
तदेवापहरत्येनं तस्मात्‌ कल्याणमाचरेत्‌ ॥ ५५ ॥ 
मनुष्य मन) वागी और कर्मसे जिसका निरन्तर सेवन 
करता दै, वह कार्य उस पुरुषको अपनी ओर खींच लेता 
है। इसलिये सदा कल्याणकारी कार्योको ही करे ॥ ५५ ॥ 
मङ्गलालम्भनं योगः श्रुतमुत्थानमार्जवम्‌। 
भूतिमेतानि कुर्वन्ति सतां चाभीक्ष्णदर्शनम्‌ ॥ ५६॥ 
माङ्गलिक पदाथोंका स्पर्श) चित्तवृत्तियोका निरोध, 
शास्त्रका अभ्यास; उद्योगशीलता, सरलता और सत्पुरुषोंका 
बारंबार दर्शन--ये सब कल्याणकारी हैं ॥ ५६ ॥ 
अनिवेंदः श्रियो मूलं लाभस्य च शुभस्य च । 
महान्‌ भवत्यनिर्विण्णः सुखं चानन्त्यमरनुते ॥ ५७॥ 
उद्योगमें लगे रहना--उससे विरक्त न होना धन) लाभ 
और कल्याणका मूल दै । इसलिये उद्योग न छोड़नेवाला 
मनुष्य महान्‌ हो जाता है और अनन्त सुखका उपभोग 
करता है ॥ ५७ ॥ 
नातः श्रीमत्तरं क्िचिद्न्यत्‌ पथ्यतमं मतम्‌ । 
प्रभविष्णोर्यथा तात क्षमा सर्वेच सवंदा ॥ ५८॥ 
तात | समर्थ पुरुषके लिये सब्र जगह और सब समयमे 
क्षमाके समान हितकारक और अत्यन्त श्रीसम्पन्न बनानेवाला 
उपाय दूसरा नहीं माना गया है ॥ ५८ ॥ 
क्षमेदशक्तः सर्वस्य शक्तिमान्‌ धर्मकारणात्‌ । 
अर्थानथौ समौ यस्य तस्य नित्यं क्षमा हिता॥ ५९ ॥ 
जो झाक्तिददीन है, वह तो सबपर क्षमा करे ही; जो 
शक्तिमान्‌ दै, वह भी धर्मके लिये क्षमा करे तथा जिसकी 
दृष्टिमे अर्थ और अनर्थ दोनों समान हैं) उसके लिये तो क्षमा 
सदा ही हितकारिणी होती है ॥ ५९ ॥ 
यत्‌ सुखं सेवमानोऽपि धमोथोभ्यां न हीयते । 
कामं तदुपसेवेत न मूढवतमाचरेत्‌॥ ६०॥ 
जिस सुखका सेवन करते रहनेपर भी मनुष्य धर्म और 
अर्थसे भ्रष्ट नहीं होता, उसका यथेष्ट सेवन करे; किंतु 


मूढब्रत ( निद्रा-प्रमादादिका सेवन ) न करे || ६० ॥ 
gadig प्रमत्तेषु नास्तिकेषवलसेघु च। 
न श्रीवेसत्यदान्तेषु ये चोत्साहविवर्जिताः ॥ ६१ ॥ 
जो दुःखसे पीडित, प्रमादी, नास्तिक) आलसी; 
अजितेन्द्रिय और उत्साहरहित हैं। उनके यहाँ लक्ष्मीका 
वास नहीं होता ॥ ६१ ॥ 
आजेवेन नरं युक्तमार्जवात्‌ MATITA | 
अशक्तं मन्यमानास्तु धर्षयन्ति कुबुद्धयः ॥ ६२॥ 
दुष्ट बुद्धिवाले लोग सरलतासे युक्त और सरळताके ही 
कारण लज्ञाशील मनुष्यको अशक्त मानकर उसका तिरस्कार 
करते हैं ॥ ६२ ॥ 
अत्यार्यमतिदातारमतिशूरमतिव्रतम्‌ | 
प्रज्ञाभिमानिनं चेव रीर्भयान्नोपसपंति ॥ ६३॥ 
अत्यन्त श्रेष्ठ, अतिशय दानी, अतीव झूरवीर, अधिक 
ब्रत-नियमोंका पालन करनेवाले ओर बुद्धिके घमंडमें चूर 
रहनेवाले मनुष्यके पास लक्ष्मी भयके मारे नहीं जाती ॥६३॥ 
न चातिगुणवत्स्वेषा नात्यन्तं निगुणेषु च । 
नेषा गुणान्‌ कामयते नेगुण्यान्नालुरज्यते | 
उन्मत्ता गोरिवान्या धीः क्चिदेवावतिष्ठते ॥ ६४॥ 
लक्ष्मी न तो अत्यन्त padè पास रहती है 
औरं न बहुत निरुंगोके पास | यह न तो बहुत-से गुणोंको 
चाहती है और न गुणहीनताके प्रति ही अनुराग रखती है । 
उन्मत्त गौकी भाँति यह अन्धी लक्ष्मी कहीं-कहीं ही ठहरती है॥ 
अझिहोत्रफला वेदाः शीलवृत्तफलं श्रुतम्‌ । 
रतिपुत्रफला नारी दत्तभुक्तफलं धनम्‌ ॥ ६५॥ 
बेदोका फल है अग्निहोत्र करना, शास्त्राध्ययनका फल 
हे सुशीलता और सदाचार, ख्रीका फळ है रतिसुख और 
पुत्रकी प्राप्ति तथा घनका फल है दान और उपभोग ॥६५॥ 
अधमोंपार्जितेरथेंयः करोत्योष्वंदेहिकम्‌। 
न स तस्य फळ प्रेत्य भुङ क्ते ऽ थस्य दुरागमात्‌ ॥ ६६॥ 
जो अधर्मके द्वारा कमाये हुए धनसे पारलौकिक कर्म 
करता है, वह मरनेके पश्चात्‌ उसके फलको नहीं पाता; 
क्योंकि उसका धन बुरे TAA आया होता है ॥ ६६ ॥ 
कान्तारे वनदुर्गेषु कूच्छास्वापत्सु सम्भ्रमे । 
उद्यतेषु च nay नास्ति सत्त्ववतां भयम्‌ ॥ ६७॥ 
घोर जंगलमें, दुर्गम मार्गमेंश कठिन आपत्तिके समय) 
घबराइटमें और प्रहारके लिये शस्त्र उठे रहनेपर भी सत्त्व- 
सम्पन्न अर्थात्‌ आत्मबलसे युक्त पुरुषोंको भय नहीं होता ॥ 
उत्थानं संयमो दाक्ष्यमप्रमादो वतिः ER: । 
समीक्ष्य च समारम्भो विद्धि मूलं भवस्य तु ॥ ६८॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


= 


उद्योग, संयम, दक्षता, सावधानी, धैर्य स्मृति और 
सोच-विचारकर कार्यारम्म करना--इन्हें उन्नतिका मूलमन्त्र 
समझिये । ६८ ॥ 
तपो बलं तापसानां ब्रह्म ब्रह्मविदां बलम्‌ । 
हिसा बलमसाधूनां क्षमा गुणवतां बलम्‌ ॥ ६० ॥ 
तपस्वियोका बल हैं तप) वेदवेत्ताओंका बल है वेद; 
पापियोंका बल है हिंसा और गुणवानोंका बल है क्षमा ॥६९॥ 
अष्ट araa आपो मूलं फळं पयः । 
हवित्रौह्मणकाम्या च गुरोवंचनमौषधम्‌ ॥ ७० ॥ 
जल, मूल, फल, दूध, घी, ब्राह्मणकी इच्छापूर्ति, 
शुरुका वचन और औषध--ये आठ ' ब्रतके नाशक 
नहीं होते ॥ ७० ॥ 
न तत्‌ परस्य संदध्यात्‌ प्रतिकूल यदात्मनः । 
संग्रहेणेष धर्मः स्यात्‌ कामादन्यः प्रवतेते ॥ ७१॥ 
जो अपने प्रतिकूल जान पड़े, उसे दूसरोंके प्रति भी न 
करे । थोड़ेमें धर्मका यही स्वरूप है । इसके विपरीत जिसमें 
कामनासे प्रवृत्ति होती है, वह तो अधर्म हे ॥ ७१ ॥ 
अक्रोधेन जयेत्‌ क्रोधमसाथुं सुना जयेत्‌ । 
जयेत्‌ कद्यं दानेन जयेत्‌ सत्येन चानृतम्‌ ॥ ७२॥ 
अक्रोधसे क्रोधको जीते, असाधुको सद्ब्यवहारसे वशमें 
करे, FIA दानसे जीते और झूठपर सत्यसे विजय 
प्राप्त करे ॥ ७२ ॥ 
खरीधूतकेऽलसे भीरौ चण्डे पुरुषमानिनि । 
चौरे कृतघ्ने विश्वासो न कार्यों च नास्तिके ॥ ७३ ॥ 
ख्रीलम्पट, आलसी, डरपोक, क्रोधी, पुरुपत्वके 
अभिमानी, चोर, कृतप्न और नास्तिकक्रा विश्वास नहीं 
करना चाहिये ॥ ७३ ॥ 
अभिवादनशीलस्य नित्यं वृद्धोपसेविनः। 
चत्वारि सम्प्रवर्धन्ते कीर्तिरायुर्यशो वलम्‌ ॥ ७४॥ 
जो नित्य गुरुजनोंको प्रणाम करता 'है और बृद्ध 
पुरुषोंकी सेवामें लगा रहता हे; उसकी कीर्ति, आयु; यदा 
और बल--ये चारों बढ़ते हैं || ७४ ॥ 
अतिक्लेशेन येऽथोः स्युधेमेस्यातिक्रमेण वा । 
अरेवी प्रणिपातेन मा स्म तेषु मनः थाः ॥ ७५॥ 
जो धन अत्यन्त क्लेश उठानेसे, धर्मका ISET 
करनेसे अथवा aga सामने सिर झकानेसे प्राप्त होता हो) 
उसमें आप मन न लगाइये ॥ ७५ ॥ 
अविद्यः पुरुषः शोच्यः शोच्यं मेथुनमप्रजम्‌ | 
निराहाराः प्रजाः शोच्याः शोच्यं राष्ट्रमराजकम्‌ ॥ ७६॥ 
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न पानेवाळी प्रजा और ब्रिना राजाके राष्ट्रके लिये शोक 
करना चाहिये ॥ ७६ ॥ 


अध्वा जरा देहवतां पर्वतानां जलं जरा। 
असम्भोगो जरा सत्रीणां वाक्शल्यं मनसो जरा ॥ ७७॥ 
अधिक राह चलना देहधारियोंके लिये दुःखरूप बुढ़ापा 
है, बरावर पानी गिरना पर्वतोंका बुढ़ापा है, सम्भोगसे 
वञ्चित रहनेका दुःख स्त्रियोके लिये बुढ़ापा है और 
वचनरूपी बाणोंका आघात मनके लिये बुढ़ापा है ॥ ७७ ॥ 
अनास्रायमला वेदा व्राह्मणस्यात्रतं मलम्‌ ॥ ७८॥ 
मलं पृथिव्या बाह्लीकाः पुरुषस्यानृतं मलम्‌ । 
कौतूहलमला साध्वी विध्रवासमलाः स्त्रियः ॥ ७९ ॥ 
अभ्यास न करना वेदोंका मळ है; ब्राझणोचित नियमोंका 
पालन न करना ब्राह्मगका मल है NAFA ( बलख- 
बुखारा ) एथ्वीका मल है तथा झूठ बोलना पुरुषका मल 
है, क्रीडा एवं दास-परिहासकी उत्सुकता पतित्रता स्रीका 
मल हे और पतिके विना परदेशमें रहना स्रीमात्रका मल है ॥ 
सुवर्णस्य मलं रूप्यं रूप्यस्यापि मलं त्रपु । 
शेयं agag सीसं सीसस्यापि मलं मलम्‌ ॥ ८० ॥ 
सोनेका मल है चाँदी, चाँदीका मळ है रागा, रॉगेका 
मल हे सीसा और सीसेका भी मल है मैलापन || ८० ॥ 


न स्वप्नेन जयेन्निद्रां न कामेन जयेत्‌ RAA: । 
नेन्धनेन जयेदाझि न पानेन g जयेत्‌ ॥ ८१॥ 
अधिक सोकर नींदको जीतनेका प्रयास न करे, 
कामोपभोगके द्वारा ज्रीको जीतनेकी इच्छा न करे, लकड़ी 
डालकर आगको जीतनेकी आशा न Wa और अधिक 
पीकर मदिरा पीनेकी आदतको जीतनेका प्रयास न करे ॥८१॥ 


यस्य दानजितं मित्रं शत्रवो युधि निर्जिताः । 
अन्नपानजिता दाराः -सफलं तस्म जीवितम्‌ ॥८२॥ 
जिसका मित्र धन-दानके द्वारा वशमें आ चुका दै? शत्रु 
युद्धमें जीत लिये गये हैं और स्त्रिया खान-पानके द्वारा बशीभूत 
हो चुकी हैं, उसका जीवन सफल है अर्थात्‌ सुखमय है ॥८२॥ 


सहस्रिणोऽपि जीवन्ति जीवन्ति शतिनस्तथा । 
धृतराष्ट्र Agasi a कथञ्चिन्न जीव्यते ॥८२॥ 
जिनके पास हजार ( रपये ) हे, वे भी जीवित हैं तथा 
जिनके पास सौ (रुपये) हे, वे भी जीवित है; अतः 
महाराज धृतराष्ट्र ! आप अधिकका लोभ छोड़ दीजिये, इससे 
भी किसी तरह जीवन नहीं रहेगा) यह बात नहीं है॥ ८२॥ 
यत्‌ पृथिव्यां घ्रीहियवं हिरण्यं पशवः Ra: l 
नालमेकस्य तत्‌ सर्वमिति पश्यन्‌ न सुह्यति ॥८४॥ 
इसू पथ्वीपर जो भी धान! जौ) सोना, पद्च और खयो 
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हैं, वे सबके सब्र एक पुरुषके लिये भी पर्यात नहों हैं 
( अर्थात्‌ उनसे किसीकी भी तृप्ति नहीं हो सकती ) | ऐसा 
विचार करनेवाला मनुष्य मोहमें नहीं पड़ता || ८४ ॥ 
राजन्‌ भूयो ब्रवीमि त्वां पुत्रेषु सममाचर | 


चत्बारिशोऽध्यायः 
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समता यदि ते राजन्‌ स्वेषु पाण्डुसुतेषु वा ॥८५॥ 

राजन्‌ ! में फिर कहता हूँ, यदि आपका अपने पुत्रों 
और msi समानभाव है तो उन समी पुत्रोंके साथ 
एक-सा बर्ताव कीजिये ॥ ८५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्वणि विदुरवाक्ये एकोनच्यारिंशोऽध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत प्रजागरपर्वमें बिदुरवाक्यविष्यक उनतालीसवों अध्याय पुरा हुआ॥ ३० ॥ 


चत्वारिंशोऽध्यायः 
घर्मकी महत्ताका प्रतिपादन तथा ब्राहमण आदि चारों वर्णोके धर्मका संक्षिप्त वर्णन 


विदुर उवाच 
योऽभ्यचितः सद्धिरसज्मानः 
करोत्यर्थं शक्तिमहापयित्वा । 
क्षिप्रं यशस्तं समुपैति सन्त- 
मलं प्रसन्ना हि सुखाय सन्तः ॥ १॥ 
विदुरजी कहते हैँ-राजन्‌! जो सजन पुरुषासे आदर पाकर 
आसक्तिरहित हो अपनी शक्तिके अनुसार ( न्यायपूर्वक ) 
अर्थ-साधन करता रहता है, उस श्रेष्ठ पुरुषको शीघ्र ही 
सुयशकी प्रासि होती है; क्योंकि संत जिसपर प्रसन्न होते 
हैं, वह सदा सुखी रहता है ॥ १ ॥ 
मद्दान्तमप्यर्थमधमंयुक्त 
यः संत्यजत्यनपाकृष्ट Ql 
सुखं सुदुःखान्यवमुच्य शोते 
जीणाँ त्वचं सपे इवावमुच्य ॥ २॥ 
जो अधर्मसे उपाजित महान्‌ धनराशिको भी उसकी 
ओर आकृष्ट हुए बिना ही त्याग देता है, वह जैसे साँप 
अपनी पुरानी केंचुलको छोड़ता है, उसी प्रकार दुःखोंसे 
मुक्त हो सुखपूर्वक शयन करता है ॥ २॥ 
अनृते च समुत्कर्षो राजगामि च पेशुनम्‌। 
गुरोश्चालीकनिर्बन्धः समानि ब्रह्महत्यया ॥ ३॥ 
झूठ बोलकर उन्नति करना, राजाके पासतक चुगली 
करना गुरुजनपर भी झुठा दोघ्रारोपण करनेका आग्रह 
करना--ये तीन कार्य ब्रह्महत्याके समान हैं ॥ २॥ 
aar सृत्युरतिवादः श्रियो वधः। 
अशुश्रूषा त्वरा स्छाघा विद्यायाः शत्रवस्जयः ॥ ४॥ 
गुणोंमे दोष देखना एकदम मृत्युके समान है, निन्दा 
करना लक्ष्मीका वध है तया सेवाका अभाव) उताबलापन और 
आत्मप्रशंसा--ये तीन विद्याके शत्रु हैं ॥ ४ ॥ 
आलस्यं मदमोहौ च चापलं गोष्ठिरिव F 
स्तब्धता याभिमानित्घं तथात्यागित्वमेव च । 
पते वे सप्त दोषाः स्युः खवा विद्यार्थिनां मताः ॥ ५ ॥ 


आलस्य, मद-मोह, चञ्चलता, गोष्ठी, उद्दण्डता, 
अभिमान और खार्थत्यागका अभाव--ये सात विद्याथियोंके 
लिये सदा ही दोष माने गये हैं ॥ ५ ॥ 
सुखार्थिनः कुतो विद्या नास्ति विद्यार्थिनः सुखम्‌ । 
सुखार्थी बा त्यजेद्‌ विद्यां विद्याथी वा त्यजेत्‌ सुखम्‌।६। 
सुख चाहनेवालेको विद्या कहाँसे मिले ? विद्या चाहने- 
वालेके लिये सुख नहीं है; सुकी चाह हो तो विद्याको छोड़े 
और विद्या चाहे तो सुखका त्याग करे ॥ ६ ॥ 
नाग्निस्तृप्यति काष्ठानां नापगानां महोदधिः । 
नान्तकः सर्वभूतानां न पुंसां वामलोचना ॥ ७॥ 
ईंधनसे आगकी, नदियोंसे समुद्रकी, समस्त प्राणियोंसे 
मृत्युकी और पुरुषासे कुलटा स्रीकी कभी तृप्ति नहीं होती ॥ 
आशा yA हन्ति समृद्धिमन्तकः 
क्रोधः श्रियं हन्ति यशः कदयंता । 
अपालनं हन्ति पशुश्च राज- 
न्नेकः कुद्धो बरह्मणो हन्ति राष्ट्रम्‌॥ < ॥ 
आशा àia यमराज समृद्धिको, क्रोध लक्ष्मीको, 
कृपणता यशको और सार-सँभालका अभाव पझुओंको नष्ट 
कर देता है, परंतु राजन्‌ ! ब्राह्मण याद अकेला ही क्रुद्ध हो 
जाय तो सम्पूर्ण राष्ट्रका नाश कर देता है ॥ ८ ॥ 
अजाश्च कांस्यं रजतं च नित्यं 
मध्वाकषेः शकुनिः शरोत्रियश्च । 
बृद्धो ज्ञातिरवसन्नः कुलीन 
पतानि ते सन्तु R सदेच ॥ ९॥ 
बकरियाँ, काँसेका पात्र, चाँदी, मधु, धनुष) पक्षी, 
वेदवेत्ता ब्रामण, बूढ़ा g और विपत्तिग्रस्त कुलीन 
पुरुष--ये सब आपके घरमे सदा मौजूद रहें || ९॥ 
अजोक्षा चन्दनं वीणा आदश मधुसपिंषी । 
विषमौदुम्बरं शङ्कः खणेनाभोऽथ रोचना ॥१०॥ 
R स्थापयितव्यानि धन्यानि मनुरश्रबील्‌ । 
देषश्राह्णपूजा्थमतिथीनां ख भारत ॥११॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


= 


भारत ! मनुजीने कहा है कि देवता, ब्राह्मण तथा 
अतिथियोंकी पूजाके लिये बकरी, बैल) चन्दन) वीणा; 
दर्पण; मधु) घी, जल) GAS बर्तन, शङ्ख, शालग्राम और 
गोरोचन--ये सब्र वस्तुएँ. घरपर रखनी चाहिये ॥१०-११॥ 
इदं च त्वां सर्वपरं anA 
पुण्यं पदं तात महाविशिष्टम्‌ । 
न जातु कामान्न भयान्न लोभादू 
धर्म जह्याज्जीवितस्यापि हेतोः ॥१२॥ 
नित्यो धमः सुखदुःखे त्वनित्ये 
जीवो नित्यो हेतुरस्य त्वनित्यः। 
त्यकत्वानित्यं प्रतितिष्ठस्व नित्ये 
` ` संतुष्य त्वं तोषपरो हि लाभः ॥१३॥ 
तात ! अब मैं तुम्हें यह बहुत ही महत्त्वपूर्ण एवं 
सर्वोपरि पुण्यजनक बात बता रहा हूँ--कामनासे) भयसे, 
लोमसे तथा इस जीब्रनके लिये भी कभी धर्मका त्याग न करे। 
धर्म नित्य है, किंतु सुख-दुःख अनित्य हैं । जीव नित्य है, 
पर इसका कारण अनित्य है । आप अनित्यको छोड़कर 
नित्यमे स्थित होइये और संतोष धारण कीजिये; क्योंकि 
संतोष ही सबसे बड़ा लाभ है ॥ १२-१३ ॥ 
महाबलान्‌ पश्य महानुभावान्‌ 
प्रशास्य भूमिं धनधान्यपूर्णाम्‌ । 
राज्यानि हित्वा विपुलांश्च भोगान्‌ 
गतान्‌ नरेन्द्रान्‌ वशमन्तकस्य ॥१४॥ 
घन-धान्यादिसे परिपूर्णं प्रथ्वीका शासन करके अन्तम 
समस्त राज्य और विपुल भोगोंको यहीं छोड़कर यमराजके 
azi गये हुए बड़े-बड़े बलवान्‌ एवं महानुभाव राजाओकी 
ओर दृष्टि डालिये ॥ १४॥ 
सृतं पुत्रं दुःखपुष्टं मजुष्या 
उत्क्षिप्य राजन्‌ jaketi । 
तं मुक्तकेशाः करुणं रुदन्ति 
चितामध्ये काष्ठमिव क्षिपन्ति ॥१५॥ 
राजन्‌ ! जिसको बढ़े कष्टसे पाला-पोसा था, बही पुत्र 
जब मर जाता है, तब मनुष्य उसे उठाकर तुरंत अपने घरसे 
बाहर कर देते हैं। पहले तो उसके लिये बाल छितराये 
करुणाभरे स्वरमें विलाप करते हैं; फिर साधारण काठकी 
भाँति उसे जलती चितामें झोंक देते हैं ॥ १५॥ 
अन्यो धनं प्रेतगतस्य भुङक्ते 
वयांसि चाग्निश्च शरीरधातून्‌ । 
द्वाभ्यामयं सह गच्छत्यमुत्र 
पुण्येन पापेन च वेष्ट्यमानः ॥१६॥ 
मरे हुए मनुष्यका धन दूसरे लोग भोगते हे, उसके 
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यह मनुष्य पुण्य-पापसे YA हुआ इन्हीं दोनोंके साथ 

परलोकमें गमन करता है ॥ १६ || 

उत्खुज्य विनिवतेन्ते ज्ञातयः सुहृदः सुताः । 

अपुष्पानफलान्‌ वृक्षान्‌ यथा तात पतत्रिणः ॥१७॥ 
तात ! बिना फल-पूलके वृक्षको जेसे पक्षी छोड़ 

देते हैं, उसी प्रकार उस प्रेतको उसके जातिवाले, सुद्दद्‌ 

और पुत्र चितामें छोड़कर लौट आते हैं ॥ १७॥ 


अप्नी प्रास्तं तु पुरुषं कमोन्वेति खयंकृतम । 
तस्मात्‌ तु पुरुषो यल्लाद्‌ धर्म संचिनुयाच्छनैः ॥१८॥ 
अग्निमें डाले हुए उस पुरुषके पीछे तो केवल उसका 
अपना किया हुआ बुरा या भला कर्म ही जाता है | इस- 
लिये पुरुषको चाहिये कि वह धीरे-धीरे प्रयलपूर्वक धर्मका 
ही संग्रह करे ॥ १८ ॥ 
अस्माल्लोक्रादूध्वेममुष्य चाधो 
महत्‌ तमस्तिष्ठति ह्यन्धकारम्‌ | 
तद्‌ वै मह्दामोहनमिन्द्रियाणां 
gaa मा त्वां प्रलभेत राजन्‌ ॥१९॥ 
इस लोक और परलोकसे ऊपर और नीचेतक सर्वत्र 
अज्ञानरूप महान्‌ अन्धकार फैला हुआ है । वह इन्द्रियोंको 
महान्‌ मोहमें डालनेवाला है । राजन्‌ ! आप इसको जान 
लीजिये, जिससे यह आपका स्पर्श न कर सके ॥ १९ || 
इदं वचः शक्ष्यसि चेद्‌ यथाव- 
न्निशम्य सव प्रतिपत्तुमेव । 
यशाः परं प्राप्स्यसि जीवलोके 
भयं न चामुत्र नः चेह तेऽस्ति ॥ Ro N 
मेरी इस बातको सुनकर यदि आप सत्र ठीक-ठीक 
समझ सकेंगे तो इस मनुष्यलोकमे आपको महान्‌ यश प्राप्त 
होगा और इहलोक तथा परलोकमे आपके लिये मय 
नहीं रहेगा ॥ २० ॥ 
आत्मा नदी भारत पुण्यतीर्था 
सत्योदका श्रतिकूला दयोमिंः। 
तस्यां स्नातः पूयते पुण्यकमो 
पुण्यो ह्यात्मा नित्यमलोभ पव ॥ २१ N 
भारत ! यह जीवात्मा एक नदी है । इसमें पुण्य ही तीर्थ 
है। सत्यस्वरूप परमात्मासे इसका उद्गम हुआ है । AA ही 
इसके किनारे हैं । दया इसकी लहरें हैं | पुण्यकर्म करनेवाका 
मनुष्य इसमें स्नान करके पवित्र होता दै; क्योंकि लोभरहित 
आत्मा सदा पवित्र ही है ॥ २१ ॥ 
कामक्रोधग्राहवतीं पञ्चेन्द्रियजलां नदीम्‌। 
नावं ku कृत्वा जम्मडुगोणि संतर ॥ २२ ॥ 
आषादिरूप प्राइसे भरी) पाँच इन्द्रियोंके जलसे 
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पूर्ण इस संसारनदीके जन्म-मरणरूप दुर्गम प्रवाहको धैर्यक्री 
नौका बनाकर पार कीजिये ॥ २२॥ 
प्रवृद्धं धर्मवृद्ध स्वबन्धुं 
विद्यावृद्धं wa चापि वृद्धम्‌। 
कायाकाय पूजयित्वा प्रसाद्य 
यः सम्पृच्छेन्न स मुह्येत्‌ कदाचित्‌॥२३॥ 
जो बुद्धि, धर्म) विद्या और अवस्थामें बड़े अपने बन्धु- 
को आदरसत्कारसे प्रसन्न करके उससे कर्तव्य-अकर्तव्यके 
विषयमें प्रश्‍न करता है, बह कभी मोहमें नहीं पड़ता ॥२३॥ 
शत्या शिक्षोदर रक्षेत्‌ पाणिपादं च चक्षुषा । 
चक्षुःओत्रे च मनसा मनो वाचं च कर्मणा ॥ २४॥ 
दिइन और उदरकी घैर्यसे रक्षा करे, अर्थात्‌ कामवेग 
और भूखकी ज्वाळाको घैर्यपूर्वक सहे। इसी प्रकार हाथ-पैर- 
की नेत्रोंसे) नेत्र और कानोंकी मनसे तथा मन और वाणीकी 
सत्कमोंसे रक्षा करे | २४ ॥ 
नित्योदकी नित्ययशोपवीती 
नित्यस्वाध्यायी पतितान्नवर्जी । 
सत्यं ब्रुवन्‌ गुरवे कर्म कुवन्‌ 
न ब्राह्मणइच्यवते ब्रझलोकात्‌ ॥ २५ ॥ 
जो प्रतिदिन जलसे स्नान-मंध्या-तर्पण आदि करता है; 
नित्य यज्ञोपवीत धारण किये रहता है, नित्य स्वाध्याय करता 
है, पतितोंका अन्न त्याग देता है, सत्य बोलता और गुरुकी 
सेवा करता . दै, वह ब्राह्मण कभी ब्रह्मलोकसे भ्रष्ट 
नहीं होता ॥ २५ ॥ 
अधीत्य वेदान्‌ परिसंस्तीयं at- 
निष्टा यज्ञैः पालयित्वा प्रजाश्च । 
गोब्राह्मणार्थे शास्त्रपूतान्तरात्मा 
हतः संग्रामे क्षत्रियः स्वगमेति ॥ २६॥ 
वेदोंको पढ़कर, अग्निद्दोत्रके लिये अञ्निके चारों ओर 
कुशा बिछाकर नाना प्रकारके AENT यजन कर और 
प्रजाजनोंका पालन करके गौ और ब्राह्मणोंके हितके लिये 
संग्राममें मृत्युको प्राप्त हुआ क्षत्रिय रास्त्रसे अन्तःकरण 
पवित्र हो जानेके कारण ऊध्वेलोकको जाता है ॥ २६ ॥ 
वैइयोऽधीत्य ब्राह्मणान्‌ क्षत्रियांश्च 
धनेः काळे संविभज्याधितांश्च। 
त्रेतापूतं धूममाघ्राय पुण्यं 
परेत्य स्वर्गे दिव्यसुखानि भुङक्ते ॥२७॥ 


वैश्य यदि वेद-शासत्रोंका अध्ययन करके ब्राह्मण, क्षत्रिय 
तथा आश्रितजनोंको समय-समयपर धन देकर उनकी सहायता 
करे और यज्ञोंद्वारा तीनों अग्नियोके पवित्र धूमकी सुगन्ध लेता 
रहे तो वह मरनेके पश्चत्‌ स्वर्गलोके दिव्य सुख भोगता है| २७॥ 
ब्रह्म क्षत्रं वैशयवणे च शाट्रः 
क्रमेणैतान्‌ न्यायतः पूज्यानः। 
तु्टेष्वेतेष्वन्यथो दग्धपाप- 
स्त्यक्त्वा देहं स्वर्गसुखानि भुङ्क्तं ॥ २८॥ 
शूद्र यदि ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्यकी क्रमसे न्याय- 
पूर्वक सेचा करके इन्हें संतुष्ट करता है तो वह व्यथासे रहित 
हो पार्पोसे मुक्त होकर देह-त्यागके पश्चात्‌ स्वर्गसुखका 
उपभोग करता हे ॥ २८ ॥ 
चातुर्वण्यस्यैष धमस्तवोक्तो 
हेतुं चानुब्रुवतो मे निबोध। 
कषात्राद धमोद्धीयते पाण्डुपुत्र 
स्तं त्वं राजन्‌ राजधम नियुङ्षच ॥२९॥ 
महाराज ! आपसे यह मैंने चारों वर्णोका धर्म बताया 
है; इसे बतानेका कारण भी सुनिये । आपके कारण पाण्डु- 
नन्दन युधिष्ठिर क्षत्रियधर्मसे गिर रहे हैं, अतः आप उन्हें 
पुनः राजधमंमें नियुक्त कीजिये ॥ २९ ॥ 
JRE INA 
एवमेतद्‌ यथा त्वं मामनुशाससि नित्यदा । 
ममापि च मतिः सौम्य भवत्येवं यथाऽऽत्थ माम्‌॥३०॥ 
yata कहा-विदुर ! तुम प्रतिदिन मुझे जिस 
प्रकार उपदेश दिया करते हो) वह बहुत ठीक है । सोम्य ! 
तुम मुझसे जो कुछ भी कहते होश ऐसा ही मेरा भी 
विचार है || ३०॥ 
सा तु बुद्धिः कृताप्येवं पाण्डवान्‌ प्रति मे सदा । 
दुर्योधनं समासाद्य पुनविंपरिवतंते ॥ ३१॥ 
यद्यपि में पाण्डवोंके प्रति सदा ऐसी ही बुद्धि रखता 
हँ, तथापि दुर्याधनसे मिलनेपर फिर बुद्धि पलट 
जाती है ॥ ३१ ॥ 
न दिष्टमभ्यतिक्रान्तुं शक्यं भूतेन केनचित्‌ । 
दिष्टमेब धुवं मन्ये पौरुषं तु निरथंकम्‌ ॥ ३२॥ 
प्रारब्धका ISga करनेकी शक्ति किसी भी प्राणीमें 
नहीं है मैं तो प्रारन्धको ही अचल मानता हूँ, उसके 
सामने पुरुषार्थ तो व्यर्थं है ॥ ३२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि प्रजागरपर्वणि विदुरवाक्ये चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत प्रजागरपर्वमें विदुरयाक्यविषयक 'चाठीसर्बॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 
-o 


१. गाईंपत्याभि, दक्षिणाप्रि और आइवनीयाशि--ये तीन अग्नियाँ ți 
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२१७२ 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


( सनत्सुजातपवे ) 


एकचत्वारिशोऽध्यायः 


बिदुरजीके द्वारा सरण करनेपर आये इए सनत्सुजात ऋषिसे भ्रतराष्ट्रको 
उपदेश देनेके लिये उनकी प्रार्थना 


धृतराष्ट्र उवाच 
अनुक्त यदि ते किचिद्‌ वाचा विदुर विद्यते । 
तन्मे शुश्रूपतो ब्रूहि विचित्राणि हि भाषसे ॥ १ ॥ 
gaug बोले--विहुर ! यदि तुम्हारी बाणीसे कुछ 
और कहना शेष रह गया हो तो कहो; मुझे उसे सुननेकी 
बड़ी इच्छा है; क्योंकि तुम्हारे कहनेका ढंग विलक्षण है। १॥ 
विदुर उवाच 
धृतराष्ट्र कुमारो यै यः पुराणः सनातनः । 
सनत्खुजातः प्रोवाच स्रृत्युनोस्तीति भारत ॥ २ ॥ 
चिदुरने कहा--भरतवंशी धृतराष्ट्र! कुमार 'सनत्सुजात? 
नामसे विख्यात जो ( ब्रह्माजीके पुत्र ) परम प्राचीन सनातन 
ऋषि हैं, उन्होंने ( एक बार ) कहा था---'मृत्यु है ही नहीं? ॥ 
सते गुह्यान्‌ प्रकाशांश्व सवोन्‌ हृद्यसंश्रयान्‌ । 
प्रवक्ष्यति महाराज सर्वबुद्धिमतां वरः॥ ३॥ 
महाराज ! वे समस्त बुद्धिमानोंमे श्रेष्ठ हैं, वे ही आपके 
दृदयमें स्थित व्यक्त और अव्यक्त सभी प्रकारके प्रश्‍नोंका 
उत्तर देंगे ॥ ३ | 
धृतराष्ट्र उवाच 
कि त्बं न वेद तद्‌ भूयो यन्मे ब्रूयात्‌ सनातनः i 
त्वमेव विदुर बृहि प्रश्नारोषोऽस्ति चेत्‌ तब ॥ ४ ॥ 
ध्वृतराष्ट्रने कहा--विढुर | क्या तुम उस तत्त्वको नहीं 
जानते, जिसे अत्र पुनः सनातन ऋषि मुझे बतावेंगे १ यदि 
तुम्हारी बुद्धि कुछ भी काम देती हो तो तुम्हीं मुझे 
उपदेश करो | ४ || 
विदुर उवाच 
शूद्रयोनाचहं जातो नातोऽन्यद्‌ वक्तुमुत्सहे । 
कुमारस्य तु या बुद्धिवेंद तां शाश्वतीमहम्‌ ॥ ५ ॥ 
विदुर बोले--राजन्‌ ! मेरा जन्म शद्रा AA गर्भसे 
हुआ दै, अतः ( मेरा अधिकार a AAA ) इसके अतिरिक्त 
और कोई उपदेश देनेका मैं साहस नद्ीं कर सकता; किंतु 
कुमार सनत्सुजातकी बुद्धि सनातन है) मैं उसे जानता हूँ॥५॥ 


ब्राह्मीं हि योनिमापन्नः खुगुह्ममपि यो वदेत्‌ । 
न तेन गह्यों देवानां तस्मादेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ६ ॥ 
ब्राह्मणयोनिमें जिसका जन्म हुआ है, वह यदि गोप- 
नीय तत्त्वका प्रतिपादन कर दे तो देवताओंकी निन्दाका 
पात्र नहीं बनता । इसी कारण मैं आपको ऐसा कह 
रहा हूँ ॥ ६ ॥ 
gaug उवाच 
ब्रवीहि विदुर त्वं मे पुराणं तं सनातनम्‌ । 
कथमेतेन देहेन स्यादिहैव समागमः ॥ ७ ॥ 
JATEA कहा--विदुर ! उन परम प्राचीन सनातन 
ऋषिका पता मुझे बताओ । भला, इसी देहसे यहाँ ही 
उनका समागम कैसे हो सकता है १ ॥ ७ ॥ 
वैञ्यम्यायन उवाच 


चिन्तयामास विदुरस्तम्ूषि शंसितत्रतम्‌। 
स च तच्चिन्तितं ज्ञात्वा दशयामास भारत ॥ ८ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर विदुर- 
जीने उत्तम ब्रतवाले उन सनातन ऋषिका स्मरण किया । 
उन्होंने भी यह जानकर कि विदुर मेरा स्मरण कर रहे हैं 
प्रत्यक्ष दर्शन दिया ॥ ८ ॥ 
a चैनं प्रतिजग्राह विधिदृष्टेन कर्मणा। 
सुखोपविष्टं विश्रान्तमथैनं विदुरोऽब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
विदुरने शास्त्रोक्त विधिसे पाद्य, अर्घ्य एवं मधुपर्क आदि 
अर्पण करके उनका स्वागत किया । इसके बाद जबर वे 
सुखपूर्वक बैठकर बिश्राम करने लगे), तब विदुरने उनसे 
कहा--॥ ९ ॥ 
भगवन्‌ संशयः कश्चिद्‌ aa MAR: l 
यो न शक्यो मया वक्त, त्वमस्मै वक्तुमहेसि॥ १० ॥ 
“भगवन्‌ | धृतराष्ट्रके हृदयमें कुछ संशय है? जिसका 
समाधान मेरे द्वारा किया जाना उचित नहीं है । आप ही इस 
विप्रयका निरूपण करने योग्य हैं ॥ १० ॥ 
यं श्रुत्वायं मनुष्येन्द्रः सवं दुःखातिगो भवेत्‌ । 
लाभालाभौ प्रियद्वेष्यौ यथैनं न जरान्तको ॥ RR 
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सनत्सुजातपवं ] 


द्विचत्वारिशोऽध्यायः 


२१७३ 


AAA e 


विषद्ेरन्‌ भयामर्षों श्रुत्पिपासे मदोळूवो । 
अरतिदचेव तन्द्री च कामक्रोधौ क्षयोदयौ ॥ १२॥ 
जिसे सुनकर ये नरेश सब दुःखोंसे पार हो जायें 


और लाभ-हानि, प्रिय-अप्रिय, जरा-मृत्यु, मय-अमर्ष) भूख- 
प्यास) मदः ऐश्वर्य) चिन्ता-आलस्य, काम-क्रोघ तथा अवनति- 
उन्नति-ये इन्हें कष्ट न पहुँचा सके || ११-१२ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अनत्सुजातपर्वणि विदुरकृतसनस्सुजातप्राथंने एकचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगगर्वके अन्तर्गत सनत्सुजातपर्दमें बिदुरजीके द्वारा सनत्सुजातकी प्रार्थनाविष्यक 
ZUNGU अध्याय पूरा हुआ ॥ ४९ ॥ 


द्विचत्रारिंशोऽध्यायः ` 
सनत्सुजातजीके द्वारा ध्रतराष्ट्रके विविध प्रश्नोंका उत्तर 


वैज्जम्यायन उवाच 


ततो राजा धृतराष्ट्रो मनीषी 
सम्पूज्य वाक्यं विदुरेरितं तत्‌ । 
सनत्सुजातं रहिते महात्मा 
पप्रच्छ बुद्धि परमां बुभूषन्‌ ॥ १ ॥ 
चेशाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर बुद्विमान्‌ 
एवं महामना राजा धृतराष्ट्रने विढुरके कहे हुए उस वचनका 
भलीभॉति आदर करके उत्कृष्ट ज्ञानकी इच्छासे एकान्तमें 
सनत्सुजात मुनिसे प्रश्‍न किया ॥ १॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
सनत्खुजात यदिदं श्टणोमि 
न मृत्युरस्तीति तव प्रवादम्‌। 
देवाखुरा ह्याचरन्‌ ब्रह्मचयं- 
Aaaa तत्‌ कतरन्नु सत्यम्‌ ॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--सनत्सुजातजी ! में यह सुना करता 
हूँ कि मृत्यु है ही नहीं, ऐसा आपका सिद्धान्त है । साथ 
ही यह भी सना है कि देवता और असुरोने मृत्युसे बचनेके 
लिये ब्रह्मचर्यका पालन किया था । इन दोनोंमें कौन-सी बात 
यथार्थं है ! ॥ २॥ 
सनत्सुजात उवाच 
अमृत्युः कर्मणा केचिन्सृत्युनास्तीति चापरे । 
£टणु मे ब्रुवतो राजन्‌ यथेतन्मा विशङ्किथाः ॥ ३ ॥ 
सनत्सुजातने कहा--राजन्‌ ! ( इस विषयमें दो 
पक्ष हैं ) मृत्यु दै और वह ( ब्रकषचर्यपालनरूप ) कर्मसे 
दूर होती है--यह एक पक्ष है और “मृत्यु है ही नहीं?--यह 
दूसरा पक्ष है | परंतु यह बात जेसी है, वह में तुम्हें बताता 
हूँ, सुनो और मेरे कथनमें संदेह न करना ॥ ३॥ 


a = 


p 


|] 
| 
l 


उभे सत्ये क्षत्रियेतस्य विद्धि 
Mara: सम्मतोऽयं RATA 
प्रमादं वै सत्युमहं ब्रवीमि 
तथाप्रमादमप्रृतत्वं ब्रवीमि ॥ ४ ॥ 
क्षत्रिय | इस प्रश्‍नके उक्त दोनों ही पहलुओंको सत्य समझो। 
कुछ विद्वानोंने मोहवश इस मृत्युकी सत्ता स्वीकार की हैः 
किंतु मेरा कहना तो यह है कि प्रमाद ही मृत्यु है और 
अप्रमाद ही अमृत है ॥ ४ ॥ 
प्रमादाद्‌ वै असुराः पराभव- 
श्नप्रमादाद्‌ ब्रह्मभूताः JTN | 
नैव सृत्युव्योघ इवात्ति जन्तून्‌ 
न ह्यस्य रूपमुपलभ्यते RI ५ ॥ 
प्रमादके ही कारण असुरगण ( आसुरी सम्पत्तिबाळे ) 
qaa पराजित हुए और अप्रमादसे ही देवगण ( देवी 
सम्पत्तिबाले ) ब्रह्मस्वरूप हुए । यह निश्चय है कि मृत्यु व्याघ्रके 
समान प्राणियोंका भक्षण नहीं करती) क्योंकि उसका कोई 
रूप देखनेमें नहीं आता ॥ ५ ॥ 
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यमं त्वेके खरुत्युमतोऽन्यमाहु- 
रात्मावसन्नममृत्त॑ प्रह्मचय॑म्‌। 
पितृलोके राज्यमनुशास्ति देवः 
शिवः शिवानामशिवोऽशिवानाम्‌ ॥६॥ 
कुछ लोग इस प्रमादमे भिनून “यम? को मृत्यु कहते हैं 
और हृदयसे दृढतापूर्वक पालन किये हुए ब्रहमचर्यको ही 
अमृत मानते हैं । यमदेव पितृंलोकमें राज्यशासन करते 
हैं । चे पुण्यात्माओंके लिये asana और पापियोंके लिये 
अमङ्गलमय हैं ॥ ६ ॥ 
aaraa नराणां 
क्रोधः प्रमादो छोभरूपश्व स्वत्युः। 
अहंगतेनेच चरन्‌ विमागोन 
न चात्मनो योगमुपैति कश्चित्‌ ॥ ७ ॥ 


इन यमकी आज्ञासे ही क्रोध, प्रमाद और लोभरूपी 
मृत्यु मनुष्योंके विनामे प्रबृत्त होती है । अहंकारके वशीभूत 
होकर विपरीत मार्गपर चलता हुआ कोई भी मनुष्य 
परमात्माका साक्षात्कार नहीं कर पाता ॥ ७ ॥ 


ते मोहितास्तद्वदो वतेमाना 
इतः प्रेतास्तत्र पुनः पर्तान्त । 
ततस्तान्‌ देवा अन्नुचिएुवन 
LI > 
अतो म्ुत्युर्मरणाख्यामुपंति ॥ ८ ॥ 


मनुष्य (क्रोध, प्रमाद और लोमसे ) मोहित होकर 
अहंकारके अधीन हो इस लोकसे जाकर पुनः-पुनः जन्म-मरण- 
के चक्करमें पड़ते हैं| मरनेके बाद उनके मन) इन्द्रिय 
और प्राण भी साथ जाते हैं । शारीरसे प्राणरूपी इन्द्रियोंका 


~ 


वियोग ' होनेक्रे कारण मृत्यु “मरण? संज्ञाको प्राप्त होती है॥ 
कर्मोदये  करमफलाचुरागा- 
स्तत्रानुयान्ति न. तरन्ति KIAN 
सदर्थयोगानवगमात्‌ समन्तात्‌. 


yaja भोगयोगेन देही॥९॥ 


प्रारब्ध कर्मका उदय AAN कर्मके फलमें आसक्ति 
रखनेवाले लोग ( देहत्यागके पश्चात्‌ ) परलोकका अनुगमन 
करते हैं; इधीलिये वे मृत्युको पार नहीं कर पाते | देहा- 
भिमानी जीव परमात्मसाक्षास्कारके उपायको न जाननेसे विषयों- 
के उपभोगके कारण सब ओर ( नाना प्रकारकी योनियोंमे ) 
मटकता रहता है ॥ ९ ॥ 
तदू à महामोहनमिन्द्रियाणां 
म्रिथ्यार्थयोगस्य गतिहिँ नित्या । 
मिथ्यार्थयोगामिहतान्तरास्मा 
स्मरन्नुपास्ते विषयान्‌ समन्तात्‌ ॥१०॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
इन्द्रियोंकी महान्‌ मोहमें डाळनेवाला है और इन झूठे 
विषयोमे राग रखनेवाले मनुष्यकी उनकी ओर प्रवृत्ति होनी 
स्वाभाविक है । मिथ्याभोगोंमें आसक्ति होनेसे जिसके अन्तः 
करणकी ज्ञानशक्ति नष्ट हो गयी है, वह सब ओर विषर्योका 
ही चिन्तन करता हुआ मन-ही-मन उनका आस्वादन 
करता है| १० ॥ 


अभिध्या वे प्रथमं हन्ति लोकान्‌ 
कामक्रोधावनुणुह्माशु पश्चात्‌ । 

पते वालान्‌ मृत्यवे प्रापयन्ति 
धीरास्तु Ain तरन्ति KAA I ११॥ 


पहले तो विषयोका चिन्तन ही छोगोंकों मारे डालता 
है। इसके बाद वह काम और क्रोधको राथ लेकर पुनः जल्दी 
ही प्रहार करता है | इस प्रकार ये विषय चिन्तन ( काम और 
क्रोध ) ही विवेकहीन मनुष्योको मुत्युके निकट पहुँचाते है 
परंतु जो स्थिर बुद्धिवाळे पुरुष हैं, वे ula मृत्युक्रे पार हो 
जाते हैं ॥ ११ ॥ 

नोऽभिध्यायन्नुत्पतितान्‌ निहन्या- 
द्नादरेणाप्रतित्रुध्एमानः | 
नेनं मृत्यु्त्युरिवात्ति भूत्वा 
एवं विद्वान यो विनिहन्ति कामान्‌॥ RI 

( अतः जो मृत्युको जीतनेकरी इच्छा रखता है, ) उसे 
चाहिये कि परमात्माका ध्यांन करके विषर्योंक्रो तुच्छ मानकर 
उन्हें कुछ भी न गिनते हुए उनकी कामनाओंको उत्पन्न 
होते ही नष्ट कर डाले | इस प्रकार जो विद्वान्‌ विषयोंकी 
इच्छाको मिटा देता है? उसको [ साधारण प्राणियोंकी ] 
मृत्युकी भाँति मृत्यु नहीं मारती ( अर्थात्‌ वह जन्म-मरणसे 
मुक्त हो जाता है ) ॥ १२॥ 
कामानुसारी पुरुषः कामाननु विनद्यति | 
कामान्‌ व्युदस्य धुनुते यत्‌ किचित्‌ पुरुषो रजः॥ १३॥ 

कामनाओंके पीछे चलनेबाला मनुष्य कामनाओंके साथ 
ही नष्ट हो जाता है; परंतु ज्ञानी पुरुष कामनाओंका त्याग 
कर देनेपर जो कुछ भी जन्म-मरणरूप दुःख है, उन सबको 
वह नष्ट कर देता हैं ॥ १३ ॥ 
तमोऽप्रकाशो भूतानां नरओऽयं IERTA । 
मुह्यन्त इव धावन्ति गच्छन्तः श्व श्रवत्‌ खुखम॥ १४ ॥ 

क्राम ही समस्त प्राणियोंके लिये मोहक होनेके 
कारण तमोमय और अज्ञानरूष है तथा नरकके समान 
दुःखदायी देखा जाता है । जैसे मद्यगानसे मोहित हुए पुरूष 
चलते-चलते गडढेकी ओर दौड़ पडते ई बैसे ही कामी पुरुष 


००७. रका 65, ही हन हर दौत द ॥ १४॥ 
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सनत्खुजातपच | 


अमूढवृत्तेः पुरुपस्येह कुर्यात्‌ 
कि वै मृत्युस्तार्ण इवास्य व्याघ्रः । 
अमन्यमानः क्षत्रिय किचिदन्य- 
i न्ञाधीयीत नि्णुदन्निवास्य चायुः ॥१५॥ 
व जिसके चित्तकी वृत्तियाँ विषयभोगोंसे मोहित नहीं हुई 
हैं उस ज्ञानी पुरुषका इस लोकमें तिनकोंके बनाये हुए 
व्याप्रके समान मृत्यु क्या विगाड़ सकती è? इसलिये 
राजन्‌ | विषयभोगोंके मूल कारणरूप अज्ञानको नष्ट करनेकी 
इच्छासे दूसरे किमी भी सांसारिक पदार्थको कुछ भीन 
Maa उसका चिन्तन त्याग देना चाहिये | १५ ॥ 
स क्रोधलोभौ मोहवानन्तरात्मा 
सवे मृत्युस्त्वच्छरीरे य Ta: | 
पत्रं मृत्यु जायमानं विदित्वा 
ज्ञाने तिन्‌ न बिभेतीह मृत्योः । 
विनश्यते विषये तस्य geg- 
Hana विषयं प्राप्य मत्यः ॥ १६॥ 
यह जो तुम्हारे दारीरके भीतर अन्तरात्मा है, मोहके 
वशीभूत होकर यही क्रोध, लोभ ( प्रमाद ) और मृत्युरूप 
हो जाता है | इस प्रकार मोहसे AANA मृत्युको जानकर 
जो ज्ञाननिष्ठ हो जाता है; वह इस लोकमें मृस्युसे कभी नहीं 
डरता । उसके समीप आकर मृत्यु उसी प्रकार नष्ट हो 
जाती है, जैसे मृत्युके अधिकारमे आया हुआ AUT- 
धर्मा मनुष्य ॥ १६ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
यानेवाहुरिज्यया साघुलोकान्‌ 
द्विजातीनां पुण्यतमान्‌ सनातनान्‌ 
तेषां परार्थ कथयन्तीह वेदा 
एतद्‌ विद्वान्‌ नोपैति कथं जु कमे ॥ १७॥ 
gaug Aè -द्विजातियोंके लिये यशोंद्वारा जिन 
पवित्रतम सनातन एबं श्रेष्ठ लोकोंकी प्राप्ति बतायी गयी है, 
यहाँ वेद उन्हींको परम पुरुषार्थ कहते हैं | इस बातको 
जाननेवाला विद्वान्‌ उत्तम कर्मोका आश्रय क्यो न लें ॥१७॥ 
सनत्सुजात उवाच 


एवं ह्विद्दानुपयाति तत्र 
तत्रार्थजातं च agfa वेदा; । 

अनीह आयाति परं परात्मा 
प्रयाति मार्गेण निहत्य मागोन्‌ ॥ १८ ॥ 
सनत्खुजातने कहा--राजन्‌ ! अज्ञानी पुरुष इस 
प्रकार भिन्न-भिन्न लोकोमें गमन करता है तथा वेद कर्मके 
बहुतःसे प्रयोजन भी बताते हुँ; परंतु जो निष्काम पुरुष 
है, वह जञानमार्गके द्वारा अन्य समी मार्गोका बांध करके 
परमात्मखरूप होता हुआ ही परमात्माको प्राप्त होता है॥ 


द्विचत्वारिंशो ऽध्यायः 
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कोऽसौ नियुङ्क्ते तमजं पुराणं 
स॒ चेदिदं सबमनुक्रमेण । 


कि वास्य कार्यमथवा सुखं च 
तन्मे विद्वन्‌ ब्रूहि सवे यथावत्‌ ॥ १९ ॥ 
yate बोले--विद्वन्‌ ! यदि वह परमात्मा दी क्रमशः 
इस सम्पूर्ण जगतूके रूपमें प्रकट होता है तो उस अजन्मा 
और पुरातन पुरुपपर कौन शासन करता है ! अथवा उसे 
इस रूपमे आनेकी क्या आवश्यकता है और क्या सुख 
मिलता हे !--यह सथ मुझे ठीक-ठीक बताइये ॥ १९ ॥ 
सनत्सुजात उवाच 
दोषो महानत्र विभेदयोगे 
ह्यनादियोगेन भवन्ति नित्याः । 
तथास्य नाधिक्यमपैति किचि- 
दनादियोगेन भवन्ति पुंसः ॥ २०॥ 
सनत्खुजातने कहा-तुम्दारे इस प्रश्नके अनुसार 
जीव और ब्रह्मका विशेष भेद प्रास होता हे, जिसे स्वीकार 
कर लेनेपर वेदत्रिरोधलूप महान्‌ दोषकी प्राप्ति होती दे। 
अतएव अनादि मायाके सम्बन्धसे जीवोंका कामसुख आदिसे 
सम्बन्ध होता रहता है । ऐसा होनेपर भी जीवकी महत्ता 
नष्ट नहीं होती; क्योंकि मायाके सम्बन्धसे जीवके देहादि 
पुनः उत्पन्न होते रहते हैं ॥ २० ॥ 
य एतद्‌ वा भगवान्‌ स नित्यो 
विकारयोगेन करोति विश्वम्‌ । 
तथा च तच्छक्तिरिति स्म मन्यते 
तथार्थयोगे च भवन्ति वेदाः ॥ २१ ॥ 
जो नित्यस्वरूप भगवान्‌ हैं) वे हो परब्रह्म मायाके 
सहयोगसे इस विश्वन्नह्माण्डकी सृष्टि करते हैं। वह माया 
उन्हीं परब्रह्मकी शक्ति है। महात्मा पुरुष इसे मानते हैं । 
इस प्रकारके अर्थके प्रतिपादनमें वेद भी प्रमाण हैं ॥ २१ ॥ 
धुतराष्ट्र उवाच 
ये5स्मिन घमोन्‌ नाचरन्तीह केचित्‌ 
तथा धमोन्‌ केचिदिहाचरन्ति। 
धर्म: पापेन प्रतिहन्यते स्वि- 
दुताहो धमः प्रतिहन्ति पापम्‌ ॥ २२॥ 
धृतराष्ट्र बोले--इस m कुछ लोग ऐसे हैं, जो 
घर्मका आचरण नहीं करते तथा कुछ लोग उसका आचरण 
करते हैं, अतः धर्म पापके द्वारा नष्ट होता है या धर्म ही 
पापको नष्ट कर देता है १ ॥ २२॥ 
सनत्सुजात उवाच 
उभयमेब तत्नोपयुज्यते फलं धमेस्येबेतरस्य च॥ २३ I 
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सनत्खुजातने कदा--राजन्‌ ! धर्म और पाप दोनोंके 
प्रथक्‌प्रथक फल होते हैं और उन दोनोंका ही उपभोग 
करना पड़ता है ॥ २३॥ 
तस्मिन्‌ स्थितो वाप्युभयं हि नित्यं 
जञानेन विद्वान प्रतिहन्ति सिद्धम्‌। 
तथान्यथा पुण्यसुपैति देही 
तथागतं पापमुपैति सिद्धम्‌ ॥ २४॥ 
किंतु परमात्मामें स्थित होनेपर विद्वान्‌ पुरुष उस 
( परमात्माके ) ज्ञानके द्वारा अपने पूर्वकृत पाप और पुण्य 
दोनोंका नाश कर देता दे; यदद बात सदा प्रसिद्ध है | यदि 
ऐसी स्थिति नहीं हुई तो देहाभिमानी मनुष्य कभी 
पुण्यफलको प्राप्त करता हे और कभी क्रमशः प्राप्त हुए 
पूर्वोपा्जित पापके फलका अनुभव करता है ॥ २४॥ 
गत्वोभयं कर्मणा युज्यते ऽस्थिरं 
शुभस्य पापस्य स चापि कमेणा। 
ain पापं प्रणुदतीह विद्वान्‌ 
चमो बलीयानिति तस्य सिद्धिः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार पुण्य और पापके जो स्वर्ग-नरकरूप दो 
अस्थिर फळ हैं; उनका भोग करके वह ( इस जगतूमें 
जन्म ले ) पुनः तदनुत्तार FAN लग जाता हे; किंतु 
कमोके तत्वको जानेवाला पुरुप निष्कामधर्मरूप कर्मके 
द्वारा अपने पूर्वपापका यहाँ ही नाश कर देता है । इस प्रकार 
धर्म ही अत्यन्त बलवान्‌ है । इसलिये निष्कामभावसे धर्मा- 
चरण करनेवालोंको समयानुसार अवश्य सिद्धि प्रास होती है॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
यानिहाहुः खस्य धरमेस्य लोकान्‌ 
द्विज्ञातीनां पुण्यकृतां सनातनान्‌। 
तेषां क्रमान्‌ कथय ततोऽपि चान्यान्‌ 
नैतद्‌ विद्वन्‌ वेत्तुमिच्छामि कमे ॥ २६॥ 
gag चोले-विद्वन्‌ ! पुण्यकर्म करनेवाले 
maa अपने-अपने धर्मके फलस्वरूप जिन सनातन 
लोकोंकी प्राप्ति बतायी गयी है, उनका क्रम बतलाइये 
तथा उनसे भिन्न जो अन्यान्य लोक हैं; उनका भी निरूपण 
कीजिये । अब में सकाम कर्मकी बात नहीं जानना चाहता || 
सनत्सुजात उवाच 
येषां व्रतेऽथ Aer बले बलवतामिव | 
ते ब्राह्मणा इतः प्रेत्य ब्रह्मलोकप्रकाशकाः ॥ २७॥ 
सनत्खुजातने कहा--जैसे दो बलवान्‌ वीरोंमें 
अपना बळ बढानेके निमित्त एक दूसरेसे स्पर्धा रहती है; 
उसी प्रकार जो निष्कामभावसे यम-नियमादिके 
पालनमें दूसरोसे बदनेका प्रयास करते हैं, वे ब्राह्मण यहाँ- 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवणि 


येषां चमे च विस्पचो तेषां तज्ञानसाघनम्‌ । 
ते ब्राह्मणा इतो मुक्ताः स्वगे यान्ति त्रिविष्टपम्‌ ॥ २८ ॥ 
जिनकी घर्मके पाळनमें स्पर्धा है, उनके लिये बृहद 
ज्ञानका साधन है; किंतु वे ब्राह्मण ( यदि सकामभावसे 
उसका अनुष्ठान करें ) तो मुत्थुके पश्चात्‌ यहाँसे देवताओं- 
के निवासस्थान स्वर्गमें जाते हैं || २८ ॥ 
तस्य सम्यक समाचारमाइवेदविदो जनाः। 
नैनं मन्येत भूयिष्ठं बाह्यमाभ्यन्तरं जनम्‌ ॥ २९ N 
यंत्र मन्येत भूयिष्ठं प्रावृपीच ठणोपलम्‌। 
अन्नं पानं त्राह्मणस्य तज्ञीवेन्नानुसंञ्वरेत्‌ ॥ ३० ॥ 
ब्राह्मणके सम्यक्‌ आचारकी वेदवेत्ता पुरुप प्रशंसा 
करते हें, किंतु जो धर्मपालनमें बहिर्मुख है; उसे अधिक 
महत्त्व नहीं देना चाहिये । जो ( निष्कामभावपूर्वक ) 
धर्मका पालन करनेसे अन्तर्मुख हो गया हे, ऐसे पुरुषको 
रेष्ठ समझना चाहिये । जैसे वर्षाऋतुमे ठृण-घास आदिकी 
बहुतायत होती है, उसी प्रकार जहाँ ब्राह्मणके योग्य अन्नः 
पान आदिकी अधिकता माळूम पड़े) उती देशामें रहकर वह 
जीवननिर्वाह करे । भूखःप्याससे अपनेको कष्ट नहीं 
पहुँचावे || २९-३० ॥ 
यत्राकथयमानस्य प्रयच्छत्यशिवं भयम्‌। 
अतिर्क्िमिवाकुर्वन्‌ स श्रेयान्‌ नेतरो जनः ॥ ३१ ॥ 
किंतु जहाँ अपना माहात्म्य प्रकाशित न करनेपर भय 
और mga प्राप्त हो) वहाँ रहकर भी जो अपनी विशेषता 
प्रकट नहीं करता) वही श्रेष्ठ पुरुष दै? दूसरा नहीं ॥ २१॥ 
यो वा कथयमानस्य ह्यात्मानं नाजुसंज्वरेत्‌ । 
ब्रह्मस्वं नोपभुञ्जीत agi सम्मतं सताम्‌ ॥ ३९॥ 
जो किसीको आत्मप्रशं्षा करते देख जलता नहीं तथा 
ब्राह्मणे स्वत्वका उपभोग नहीं करता, उसके अन्नको 
स्वीकार करनेमें सत्पुरुषोंकी सम्मति है ॥ ३२ ॥ 
यथा स्वं वान्तमश्षाति श्वा वे नित्यमभूतये । 
एवं ते वान्तम्षन्ति खवीर्यस्योपसेवनात्‌॥ ३३ ॥ 
जैसे कुत्ता अपना वमन किया हुआ मी खा लेता है) 
उसी प्रकार जो अपने ( ब्राह्मणत्वके ) प्रभावका प्रदर्शन 
करके जीविका चलाते हैं) वे ब्राह्मण बमनका भोजन करनेवाले 
हैं और इससे उनकी सदा ही अवनति होती है ॥ RRI 


नित्यमश्षातचया मे इति मन्येत ब्राह्मणः । 
जञातीनां तु वसन्‌ मध्ये तं विदुब्रीह्मणं बुधाः ॥ ३४ ॥ 


जो कुठ़म्बीजनोंके बीचमें रहकर भी अपनी साधनाको 
उनसे सदा गुप्त रखनेका प्रयत्न करता है, ऐसे ब्राह्मणोंको 


३ सकुन स ह. (ही पी रात e koa 
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सनत्खुजातपर्वं ] 


को झ्यनन्तरमात्मानं ब्राह्मणी gani 

निर्लिङ्गमचलं शुद्धं सवंद्वेतविवर्जितम्‌ ॥ ३५॥ 
इस प्रकार जो भेदशून्य, चिह्वरहित, अविचल, शुद्ध 

एवं सब प्रकारके द्वैतसे रदित आत्मा देश उसके स्वरूपको 

जानेवाला कौन ब्रह्मवेत्ता पुरुष उसका इनन ( अधःपतन ) 

करना चाहेगा १ ॥ ३५ ॥ 

तस्माद्धि क्षत्रियस्यापि ब्रह्मावसति पझ्यति ॥ ३६॥ 
इसलिये उपर्युक्तरूपसे जीवन वितानेवाळा क्षत्रिय भी 

ब्रह्मके ख़रूपका अनुभव करता है तथा ब्रह्मको प्राप्त 

होता हैं ॥ ३६ ॥ 

योऽन्यथा सन्तमात्मानमन्यथा” प्रतिपद्यते । 

कि तेन न कृतं पापं चौरेणात्मापहारिणा ॥ ३७॥ 
जो उक्त प्रकारसे वर्तमान आत्माको उसके विपरीत 

रूपसे समझता है, आत्माका अपहरण करनेवाले उस चोरने 

कौन-सा पाप नहीं किया १॥ ३७ ॥ 

अश्रान्तः स्यादनादाता सम्मतो निरुपद्रवः । 

दिष्टो न शिएवत्‌ ख स्याद्‌ ब्राह्मणो ब्रह्मवित्‌ कविः॥२८॥ 
जो कर्तव्य-पालनमें कभी थकता नहीं) दान नहीं लेता» 


सत्पुरुषोंमें सम्मानित और उपद्रवरहित है तथा शिष्ट होकर * 


भी शिष्टताका विज्ञापन नहीं करता; वही ब्राह्मण ब्रह्मवेत्ता 

एवं विद्वान्‌ है ॥ ३८ ॥ 

अनाढ्या माजुषे वित्ते आळ्या देवे तथा क्रतो | 

ते दुघेषी दुष्पकम्प्यास्तान विद्याद्‌ ब्रह्मणस्तनुम॥ ३९॥ 
जो लौकिक धनकी दृष्टिसे निर्धन होकर भी दैवी 

सम्पत्ति तथा यज्ञ-उपासना आदिसे सम्पन्न हैं वे दुर्घर्ष है 

और किसी भी विषयसे चलायमान नहीं होते। उन्हें 

ब्रकी साक्षात्‌ मूर्ति समझना चाहिये ॥ ३९ I 

सवान्‌ स्विष्टछतो देवान्‌ विद्याद्‌ य इह कश्चन । 

न समानो ब्राह्मणस्य तस्मिन्‌ प्रयतते स्वयम्‌ ॥ ४० ॥ 
यदि कोई इस लोकमें अभीष्ट सिद्ध करनेंथाले सम्पूर्ण 

देवताओंको जान ले, तो भी वह ब्रह्मवेत्ताके समान नहीं 

होता; क्योकि वह तो अभीष्ट फलकी सिद्विके लिये ही 


प्रयत्न कर रहा है || ४० ॥ 


यमप्रयतमानं तु मानयन्ति स॒ मानितः। 
न मान्यमानो मन्येत न मान्यमभिसंज्बरेत्‌ ॥ ४१॥ 


द्विचत्वारिंशोऽष्यायः 


२१७७ 


जो दूसरोंसे सम्मान पाकर भी अभिमान न करे और 
सम्माननीय पुरुषकों देखकर जले नहीं तथा प्रयत्न न 
करनेपर भी विद्वानूलोग जिसे आदर दें, वही वास्तवमें 
सम्मानित हे ॥ ४१ ॥ 
लोकः खभावदृत्तिहिं निमेषोन्मेपवत्‌ सदा। 
विद्वांसो मानयन्तीह इति मन्येत मानितः ॥ ४२॥ 
जगतूमे जब विद्वान्‌ पुरुष आदर देँ, तब सम्मानित 
व्यक्तिको ऐसा मानना चाहिये कि आँखोंकों खोळने-मीचनेके 
समान अच्छे लोगोंकी यह स्वाभाविक बृत्ति दै, जो आदर 
देते हैं ॥ ४२॥ 
अधर्मनिपुणा मूढा लोके मायाबिशारदाः। 
न मान्यं मानयिष्यन्ति मान्यानामवमानिनः ॥ ४३॥ 
किंतु इस संसारमें जो अधम॑में निपुण, छल-कपरमें 
चतुर और माननीय पुरुषोंका अपमान करनेवाले मूढ 
मनुष्य है, वे आदरणीय व्यक्तियोंका भी आदर नहीं करते II 


न वै मानं च मौनं च सहितौ वसतः सदा । 
अयं हि लोको मानस्य असौ मोनस्य तद्‌ विदुः ॥ ४४ ॥ 


यह निश्चित है कि मान और मौन सदा एक साथ 
नहीं रहते; क्योंकि मानसे इत लोकमें सुख मिलता हे और 
मौनसे परलोकमें । ज्ञानीजन इस बातको जानते हैं ॥ ४४ ॥ 
श्रीः खुखस्येह संवासः सा चापि परिपन्थिनी। 
ब्राह्मी खुदु्लमा AE प्रश्नाहीनेन क्षत्रिय ॥ ४५॥ 
राजन्‌ ! लोकमें ऐश्वयरूपा लक्ष्मी सुखका घर मानी 
गयी दै, पर वह भी ( कस्याणमार्गमें ) छटेरोंकी भाँति 
विध्न डालनेवाळी है; किंतु ब्रह्मशानमयी लक्ष्मी प्रशाहीन 
मनुष्यके लिये सवथा दुर्लभ है |! ४५ ॥ 
द्वाराणि तस्येह वदन्ति सन्तो 
बहुप्रकाराणि दुराधराणि । 
सत्यार्जवे हीदमशोचविद्या 
यथा न मोहप्रतिबोधनानि ॥ ४६॥ 
संत पुरुष यहाँ उस ब्रह्मशानमयी लक्ष्मीकी प्रासिके 
अनेकों द्वार बतळाते हैं, जो कि मोहको जगानेबाले नहो हैं 
तथा जिनको कठिनतासे धारण किया जाता है। उनके 
नाम हैं--सत्यश सरलता, रजा, दम, शौच और विद्या ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सनस्सुज्ातपर्वणि द्विचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमददामारत उद्योपपर्वके अन्तर्गत सनत्सुजातपर्वमे बयालीसबॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४२ ॥ 


o — 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वोणि 


त्रिचत्वारिंशोऽः्यायः 


हमज्ञानमें उपयोगी मौन तप, त्याग, अप्रमाद एवं दम आदिके लक्षण तथा मदादि दोषोंका निरूपण 


धृतराष्ट्र. उवाच 
कस्येप मौनः कतरन्नु मौनं 
qqk विद्वन्निह मौनभावम्‌। 
मौनेन Aaga याति मौनं 
कथं मुने मौनमिहाचरन्ति ॥ १ ॥ 
gaug योले--विद्वन्‌ ! यह मौन किसका नाम है ! 
Cama संयम और परमात्माका स्वरूप ] इन दोनोंमेसे 
कौन-सा मौन है ! यहाँ मौनभावका वर्णन कीजिये | क्या 
विद्वान्‌ पुरुष मोनके द्वारा मौनरूप परमात्माको प्राप्त होता 
हे ! मुने ! dani लोग मौनका आचरण किस प्रकार करते 
हैं?॥ १॥ 
सनत्सुजात उवाच 
यतो न वेदा मनसा सहैन- 
मनुप्रविशन्ति ततोऽथमौनम्‌। 
यत्रोत्थितो वेदराब्दस्तथायं 
स तन्मयत्वेन विभाति राजन्‌ ॥ २ ॥ 
सनत्खुजातने कहा--राजन्‌ ! जहाँ मनके सहित 
वाणीरूप वेद नहीं पहुँच पाते, उस परमात्माका ही नाम 
मौन है; इसलिये वही मौनस्वरूप है। वैदिक तथा लौकिक 
nada जहाँसे प्रादुर्भाव हुआ है वे परमेश्वर तन्मयतापूर्वक 
ध्यान करनेसे प्रकाशमें आते हैं ॥ २ ॥ 
gaug उवाच 
ऋचो यजूंषि यो वेद सामवेदं च चेद यः। 
पापानि कुर्वन्‌ पापेन लिप्यते कि न लिप्यते ॥ ३ ॥ 
gar वोले-विद्न्‌ ! जो ऋग्वेद यजुर्वेद और 
. सामवेद्को जानता दै तथा पाप करता देश वह उस पापसे 
लिप्त होता है या नहीं १॥ ३ ॥ 
सनत्सुजात उवाच 
नैनं सामान्य॒चो वापि न यजूंष्यविचक्षणम्‌ । 
त्रायन्ते कर्मणः पापान्न ते मिथ्या ब्रवीस्यहम्‌॥ ४ ॥ 
सनत्छुजातने कहा- राजन्‌ | मैं तुमसे असत्य नहीं 
कहता} ऋक्‌) साम अथवा यजुर्वेद कोई भी पाप करनेवाले 
अज्ञानीकी उसके पापकर्मसे- रक्षा नहीं करते ॥ ४ ॥ 
नच्छन्दांसि वृजिनात्‌ तारयन्ति 
मायाविनं मायया वतमानम्‌। 
नीडं शाक्कुन्ता इच जातपक्षाः 
इटछन्दांस्येनं प्रजहत्यन्तकाले ॥ ५ ॥ 
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चारीका वेद पापोंसे उद्धार नहीं करते | जैसे पंख निकल 
आनेपर पक्षी अपना घोंसळा छोड़ देते हैं, उसी प्रकार अन्त- 
कालमें वेद भी उसका परित्याग कर देते हैं ॥ ५ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
न चेदू वेदा विना धमे त्रातुं शक्ता विचक्षण । 
अथ कस्मात्‌ प्रलापोऽयं ब्राह्मणानां सनातनः ॥ ६ ॥ 
gang वोले-्रिद्वन्‌ ! यदि धर्मके बिना वेद रक्षा 
करनेमें समर्थ नहीं हैं, तो वेदवेत्ता व्राह्मणोंके पवित्र दोनेका 
qa चिरकालसे क्यों चला आता है ! ॥ ६॥ 
सनत्सुजात उवाच 
तस्यैव नामादिविशेषरूपे- 
रिदं जगद्‌ भाति महानुभाव । 
निर्दिय सम्यक प्रवदन्ति वेदा- 
स्तद्‌ विश्ववै रूप्यसुदाहरन्ति ॥ ७ ॥ 
सनत्खुजातने कहा--महानुभाव ! परब्रह्म परमात्माके 
ही नाम आदि विशेष रूपोंसे इस जगतूकी प्रतीति होती है । 
यह बात वेद अच्छी तरह निर्देश करके कहते हैं। किंतु 
वास्तवमें उसका स्वरूप इस विश्वसे विलक्षण बताया 
जाता है ॥ ७ ॥ 
तदर्थसुक्त तप एएतदिज्या 
ताभ्यामंखौ पुण्यमुपैति विद्वान्‌। 
पुण्येन पापं विनिहत्य पश्चात्‌ 
संजायते श्ञानचिदीपितात्मा ॥ ८ ॥ 
उसीकी प्राप्तिके लिये वेदमें तप और यशोंका प्रतिपादन 
किया गया है। इन तप और यहोंके द्वारा उस श्रोत्रिय 
विद्वान्‌ पुरुषको पुण्यकी प्राप्ति होती है । फिर उस निष्काम 
कर्मरूप पुण्यसे पापको नष्ट कर देनेके पश्चात्‌ उसका अन्तः 
करण जञानसे प्रकाशित हो जाता है ॥ ८ ॥ 
शानेन चात्मानसुपैति विद्धा- 
नथान्यया वर्गफलानुकाङ्की | 
अस्मिन्‌ कृतं तत्‌ परिणशह्य सर्वे- 
ममुत्र ुङक्त्वा पुनरेति मागेम्‌ ॥ ९ ॥ 
तब वह विद्वान्‌ पुरुष ज्ञानसे परमात्माको प्रास होता 


हे; किंतु इसके विपरीत जो भोगाभिलाषी पुरुष घ्म) अर्थ 
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# 'त्राग्यजु:सामभिः पूतो त्रह्मालोके महीयते ॥' ( ऋग्वेद, 
यजुबॅद और सामवेदसे पवित्र होकर ब्राष्मण ब्रद्मलोकमें प्रतिष्ठित 
होता दै; ) इत्यादि वेदवचन वेदवेत्ता श्राह्मणोंके पवित्र एवं 


निष्पाप होनेकी बात कहते हैं । 
zed By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


जा 


सनत्सुजातपर्व ] 


और कामरूप त्रिवर्गफलकी इच्छा रखते हैं, वे इस लोकमें 
किये हुए सभी कर्मोको साथ ळे जाकर उन्हें परलोकमें भोगते 
हैं तथा भोग समाप्त होनेपर पुनः इस संसारमार्गमें लौट 
आते हैं॥ ९ ॥ 

अस्मिँलोके तपस्तक्तं फलमन्यत्र भुज्यते । 
ब्राह्मणानामिमे लोका ऋद्धे तपसि तिष्ठताम्‌ ॥ १०॥ 


इस लोकमें जो तपस्या ( सकामभावसे ) की जाती है, 
उसका फळ RARA भोगा जाता है; परंतु जो ब्र्ोपासक 
इस लोकें निष्कामभावसे गुरुतर तपस्या करते हैं, वे इसी 
लोकमें तत्त्वज्ञानरूप फल प्रास करते हैं ( और सुक्त हो जाते 
हैं ) । इस प्रकार एक ही तपस्या ऋद्ध और समृद्धके भेदसे 
दो प्रकारकी है || १० ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 


कथं ससृद्धमससुद्धं तपो भवति केवलम्‌ | 
सनत्सुजात तदू बृहि यथा विद्याम तदू वयम्‌ ॥११॥ 
श्चतराष्ट्रने पूछा-सनत्सुजातजी ! विश्चद्ध भावयुक्त 
केवल तप ऐसा प्रभावशाली बढ़ा-चढ़ा केसे हो जाता है ? 
यह इस प्रकार कहिये, जिससे हम उसे समझ लें || ११ ॥ 


सनत्सुजात- उवाच 


निष्कल्मषं तपस्त्वेतत्‌ केवलं परिचक्षते । 
एतत्‌ समृद्धमप्युद्धं तपो भवति केवलम्‌ ॥ १२॥ 

सनत्खुजातने कहा--राजन्‌ ! यह तप सत्र प्रकारसे 
निर्दोष होता है | इसमें भोगवासनारूप दोष नहीं रहता । 
इसलिये यह विशुद्ध कहा जाता है और इसीलिये यह 
विशुद्ध तप सकाम तपकी अपेक्षा फलकी दृष्टिसे भी बहुत 
बढ़ा-चढ़ा होता है ॥ १२॥ 


तपोमूलमिदं सर्च यन्मां पृच्छसि क्षत्रिय । 
तपसा वेदविद्वांसः परं त्वस्ृतमाप्नुयुः ॥ १३॥ 
राजन्‌ | तुम जिस ( तपस्या ) के विषयमें मुझसे पूछ 
रहे होश यह तपस्या ही सारे जगतका मूल है वेदवेत्ता विद्वान्‌ 
इस ( निष्काम) तपसे ही परम अमृत मोक्षको प्रास 
होते हैं ॥ १३॥ 
gaug उवाच 
कल्मषं तपसो aR श्रुतं निष्कल्मषं तपः । 
सनत्लुजात येनेदं विद्यां गुह्यं सनातनम्‌ ॥ १४॥ 
yau? बोले--सनत्सुजातजी | मैंने दोषरहित तपस्या- 
का महत्त्व सुना । अब तपस्थाके जो दोष है, उन्हें बताइये) 


जिससे में za सनातन गोपनीय ब्रह्मतत्त्वको जान सकू ॥१४॥ 
८९-७0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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सनत्सुजातं उवाच 
क्रोधादयो द्वादश यस्य दोषा- 
स्तथा नृशांसानि दशात्रि राजन्‌ । 
धर्मादयो द्वादशैते पितणां 
शास्त्रे गुणा ये विदितां द्विजञानाम्‌॥ १५॥ 
सनत्खुजातने कहा-राजन्‌ !तपस्याकेक्रोध आदि बारह 
दोष हैं तथा तेरह प्रकारके नृशंस. मनुष्य होते हैं । मन्वादि- 
मः कथित ब्राह्मणोके YA आदि बारह गुण प्रसिद्ध 
हैं ॥ १५॥ 


क्रोधः कामो लोभमोहौ विधित्सा 
कृपासूये मानशोकौ स्पृहा च । 
ईष्यो जुगुप्सा च मनुष्यदोषा 
बज्योः सदा द्वाद्शैते नराणाम्‌ ॥ १६॥ 
काम) क्रोध, लोम, मोह, चिकीर्षा, निर्दयता असूया) 
अभिमान) शोक) स्पृहा, ईर्ष्या और निन्दा--मनुष्योंमें 
रहनेवाले ये बारह दोष मनुष्योंके लिये सदा ही त्याग देने 
योग्य हैं ॥ १६ ॥ 
एकेकः पर्युपास्ते ह मनुष्यान्‌ मनुजषेभ | 
लिप्समानोऽन्तरं तेषां सृगाणामिव लुञ्धक्रः ॥ १७॥ 
RAS ! जैसे व्याधा मृगोंको मारनेका छिद्र (अवसर) 
देखता हुआ उनकी टोहमें लगा रहता है, उसी प्रकार इनमेंसे 
एक-एकःदोष मनुष्योका छिद्र देखकर उनपर आक्रमण 
करता है ॥ १७॥ 
विकत्थनः स्पृहयालुमेनस्बी 
Raa कोपं चपलोऽरक्षणश्च । 
एतान्‌ पापाः षण्नराः पापधमोन्‌ 
प्रकुर्वते नो असन्तः खुदुगं ॥ १८॥ 


अपनी बहुत बड़ाई करनेवाले, लोलुप तनिक-से भी 
अपमानको सहन न करनेवाले) निरन्तर क्रोधी, चञ्चल और 
आश्रितोंकी रक्षा नहीं करनेवाले- ये छः प्रकारके मनुष्य पापी 
हैं । महान्‌ संकटमें पड़नेपर भी ये निडर होकर इन पाप- 
कर्मोका आचरण करते हैं ॥ १८ ॥ 


सस्भोगसंविद्‌ विषमोऽतिमानी 
दत्तानुतापी कृपणो बलीयान्‌ । 
वर्गप्रशंसी वनितासु दृष्टा 
पते परे सक्त gaam: ॥ १९॥ 
सम्भोगमें ही मन लगानेवाले, विषमता TAANS, 
अत्यन्त मानी) दान देकर पश्चात्ताप करनेवाले) अत्यन्त कृपण, 
अर्थ और कामकी प्रशंसा करनेवाले तथा adit द्वेषी--ये 
सात और पहलेके छः कुल तेरह प्रकारके मनुष्य नृशंसवर्ग 
( कूरसमुदाय ) कहे गये हैं ॥ १९ ॥ 
Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपव॑णि 


MR न्स 


धर्मश्च स॒त्यं च दमस्तपश्च 
अमात्सय हीस्तितिक्षानसूया । 
यज्ञश्च दानं च yA: श्रुतं च 
ब्रतानि पै द्वादशा ब्राह्मणस्य ॥ २०॥ 
घर्म) सत्य) इन्द्रियनिग्रह तप, मत्सरताका अभाव? ल! 
सहनशीलता, किसीके दोष न देखना; यज्ञ करना, दान देना, 
धेय और शात्रज्ञान--ये ब्राह्मणके बारह ब्रत हैं ॥ २० ॥ 


यस्त्वेतेभ्यः प्रभवेद्‌ द्वाद ाभ्यः 
सवोमपीमां पृथिवीं स शिष्यात्‌ । 


त्रिभिद्ठोभ्यामेकतो वार्थितो य- 
स्तस्य स्वमस्तीति स वेदितब्यः॥ २१॥ 


जो इन बारह ब्रतों ( गुणों ) पर अपना प्रभुत्व रखता 
है, वह इस सम्पूर्ण पृथ्वीके मनुष्यांको अपने अधीन कर 
सकता है | इनमेंसे तीन, दो या एक शुणसे भी जो युक्त 
है, उसके पास सभी प्रकारका धन हे; ऐसा समझना 
चाहिये ॥ २१ N 


द्मस्त्यागोऽप्रमादश्च पतेष्वसतमाहितम्‌। 

तानि सत्यमुखान्याहुब्रोह्मणा ये मनीषिणः ॥ RR N 
दम) त्याग और अप्रमाद-इन तीन गुणोंमें अमृतका 

वास है। जो मनीत्री ( बुद्धिमान्‌.) ब्राह्मण हे, वे कहते हैं 

क्रि इन गुणोंका सुख सत्यस्वरूप परमात्माकी ओर है (अर्थात्‌ 

ये परमात्माकी प्राप्तिके साधन हैं ) ॥ २२॥ 


दमो ह्यष्टादरागुणः प्रतिकूलं कृताकृते । 
अनृतं चाभ्यसूया च कामार्थौ च तथा स्पृहा २३॥ 
क्रोधः शोकस्तथा तृष्णा लोभः पेशुन्यमेव च । 
मत्सरश्च विहिंसा च परितापस्तथारतिः ॥ २४॥ 
अपस्मारश्चातिवादस्तथा सम्भावनाऽऽत्मनि । 
एतैविमुक्तो दोषेयेः स दान्तः सद्भिरुच्यते ॥ २५॥ 
दम अठारह गुणोंवाळा है । (निम्नाक्कित अठारह Aih 
त्यागको ही अठारह गुण समझना चाहिये)-कर्तव्य-अकतैव्यके- 
mami विपरीत धारणा; असत्यभाषण) युणोमें दोषदृष्टि’ a- 
विषयक कामना) सदा धनोपार्जनमें ही लगे रहना, भोगेच्छा, 
क्रोध, शोक) तृष्णा, लोम? चुगली करनेकी आदत) डाह) 
हिसा, संताप, aat अरति, कर्तव्यक्री विस्मृति, अधिक 
त्रकंबाद और अगनेको बड़ा समझना-इन दोषोंसे जो मुक्त 
है, उसीको सत्पुरुष दान्त (जितेन्द्रिय) कहते हैं ॥२२-२५॥ 
मदो 5छ्ाद्शदोषः स्यात्‌ त्यागो भवति षड प्रिविधः । 
बिपर्ययाः wa पते मददोषा उदाहृताः ॥ २६॥ 
Raig षड बिधस्त्यागस्तृती यो दुष्करो भवेत्‌ । 


किये गये हँ, वे ही मदके दोप बताये गये हैं। त्याग छः 
प्रकारका होता है? वह छहों प्रकारका त्याग अत्यन्त उत्तम 
है; किंतु इनमें तीसरा अर्थात्‌ कामत्याग बहुत ही कठिन है, 
इसके द्वारा मनुष्य त्रिविध दुःखोंकों निश्चय ही पार कर 
जाता है | कामका त्याग कर देनेपर सत्र कुछ जीत लिया 
जाता है ॥ २६-२७ ॥ 


श्रेयांस्तु षडविधस्त्यागःश्रियं प्राप्य न हृष्यति। 
इशपूर्त द्वितीयं स्यान्नित्यवैराग्ययोगतः ॥ २८॥ 
कामत्यागश्च राजेन्द्र स तृतीय इति ERT: | 
अप्यवाच्यं वदन्त्येतं स तृतीयो गुणः ua ॥ २९॥ 
राजेन्द्र | छः प्रकारका जो सर्वश्रे त्याग है, उसे बताते 
हैं । लक्ष्मीको पाकर हर्षित न होना-यह प्रथम त्याग है; 
यज्ञ-होमादिमें तथा कुएँ) तालाब और बगीचे आदि बनानेमें 
धन खर्च करना दूसरा त्याग है और सदा वैराग्यसे युक्त 
रहकर कामका त्याग करना-यह तीसरा त्याग कहा गया है। 
महर्षिलोग इसे अनिर्वचनीय मोक्षका उपाय कहते हैं। अतः 
यह तीसरा त्याग विशेष गुण माना गया है ॥ २८-२९ ॥ 
andaa भवति नोपयुक्तेश्च कामतः। 
न च द्रव्यैस्तद्‌ भवति नोपयुक्तैश्न कामतः ॥ ३० ॥ 
( वेराग्यपूर्वक ) पदारथोके त्यागसे जो निष्कामता आती 
है, वह स्वेच्छापूर्वक उनका उपभोग करनेसे नहीं आती । . 
अधिक धन-सम्तत्तिक्रे संग्रहसे निष्कामता नहीं सिद्ध होती 
तथा कामनापूर्तिके लिये SIR उ भोग करनेसे भी कामका 
त्याग नहीं होता ॥ ३० ॥ 
न च कर्मखसिदेषु दुःखं तेन च न ग्लपेत्‌ । 
सर्वैरेव गुणैर्युक्तो द्रव्यवानपि यो भवेत्‌ ॥ ४१॥ 
जो पुरुष सत्र गुणोंसे युक्त और धनवान्‌ हो; यदि 
उसके किये हुए क्म सिद्ध न हो तो उनके लिये दुःख एबं 
ग्लानि न करे ॥ ३१ ॥ 
अप्रिये च समुत्पन्ने व्यथां जातु न गच्छति । 
दृष्टान्‌ पुत्रांश्च दारांश्च न याचेत कदाचन ॥ ३२॥ 
कोई अप्रिय घटना हो जाय तो कभी व्यथाको न प्राप्त 
हो ( यह चौथा त्याग है ) । अपने अभीष्ट पदार्थ-स्री 
पुत्रादिकी कभी याचना न करे (यह पात्रता त्याग है)॥ २२॥ 
अईते याचमानाय प्रदेयं तच्छुभं भवेत्‌ । 
अप्रमादी भवेदेतैः स चाप्यष्टगुणो भवेत्‌ ॥ रेरे ॥ 
सत्यं ध्यानं समाधानं चोद्यं वेराग्यमेव च । 
अस्तेयं ब्रह्मचर्यं च तथा संग्रहमेत्र च ॥ ३५ ॥ 


anta e! 
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मद अठारद दोष हैं; ऊपर जो दमके विपर्यय सूचित त्याग 


angg otri Gyi त्य 
[टन व किमि ति है | इन त्यागमय 


सनत्खुजातपवं ] 


गुणोंसे मनुष्य अप्रमादी होता है | उस अप्रमादके भी आठ 
गुण माने गये हे--सत्य, ध्यान) अध्यात्मविषयक विचार, 
समाधान? वैराग्य, चोरी न करना, ब्रह्मचर्यं और 
अपरिग्रह ॥ ३३-३४ ॥ 


एवं दोषा मइस्योक्तास्तान्‌ दोषान्‌ परिवजेयेत्‌। 

तथा त्यागोऽप्रमादश्च स॒ चाप्यष्टगुणो मतः ॥ ३५ ॥ 
ये आठ गुण त्याग और अप्रमाद दोनोंके ही समझने 

चाहिये । इसी प्रकार जो मदके अठारह दोष पहले बताये 

गये हैं, उनका सर्वथा त्याग करना चाहिये | प्रमादके आठ 

दोष हैं, उन्हें भी त्याग देना चाहिये ॥ ३५ ॥ 

अष्टौ दोषाः प्रमादस्य तान्‌ दोघान्‌ परिवजेयेत्‌! 

इन्द्रियेभ्यश्च पञ्चभ्यो मनसश्चैव भारत। 

अतीतानागतेभ्यश्च मुक्त्युपेतः खुखी भवेत्‌ ॥ ३६॥ 
भारत ! पाँच इन्द्रियाँ और छठा मन--इनकी अपने- 

अपने विष्रयोंमें जो भोगबुद्धिसे प्रबृत्ति होती दै, छः तो ये ही 

प्रमादविष्रयक दोष हैं और भूतकालकी चिन्ता तथा भविष्य- 

की आशा--दो दोष ये हैं | इन आठ दोषोंसे मुक्त पुरुष 

सुखी होता है ॥ ३६ ॥ 

सत्यात्मा भव राजेन्द्र सत्ये लोकाः प्रतिष्ठिताः | 

तांस्तु सत्यमुखानाहुः सत्ये gamba, ॥ ३७॥ 
राजेन्द्र | तुम सत्यस्वरूप हो जाओ, सत्यमें ही सम्पूर्ण 


“लोक प्रतिष्ठित हैं | वे दम, त्याग और अप्रमाद आदि 


गुण भी सत्यस्वरूप परमात्माकी प्राप्ति करानेवाले हैं; सत्यमें 
ही अमृतकी प्रतिष्ठा है ॥ ३७ ॥ 
aai दोषेण तपोवतमिहाचरेत्‌। 
पतद्‌ धातृङृतं वृत्तं सत्यमेव सतां ATA l ३८॥ 
दोषेरेतैर्वियुक्तस्तु गुणैरेतैः समन्वितः। 
पतत्‌ agana तपो भवति केवलम्‌ ॥ ३९॥ 
यन्मां पृच्छसि राजेन्द्र संक्षेपात्‌ प्रत्रवीमि ते। 
पतत्‌ पापहरं पुण्यं जन्मम्र॒त्युजरापहम्‌ ॥ ४० ॥ 
दोषोंको निवृत्त करके ही यहाँ तप और ब्रतका आचरण 
करना चाहिये, यह विधाताका बनाया हुआ नियम है। 
सत्य ही श्रेष्ठ पुरुषोंका बरत है । मनुष्यको उपर्युक्त दोषोंसे रहित 
और गुणोंसे युक्त होना चहिये । ऐसे पुरुषका ही विशुद्ध तप 
अत्यन्त समृद्ध होता है । राजन्‌ ! तुमने जो मुझसे पूछा है) 
वह मैंने संक्षेपसे बता दिया । यह तप जन्म, मृत्यु और 
बृद्धावस्थाके कष्टको दूर करनेवाला, पापहारी तथा परम 
पवित्र है ॥ २८-४० || 


धृतराष्ट्र उवाच 
आख्यानपञ्चमे वेदै भूयिष्ठं कथ्यते जनः | 


त्रिचत्वारिंशो ऽध्यायः 


२१८१ 


HAAA कहा--मुने ! इतिहास-पुराण जिनमें पाँचवाँ 
है, उन सम्पूर्ण वेदोंके द्वारा कुछ लोगोंका विशेषरूपसे नाम 
लिया जाता है ( अर्थात्‌ वे पञ्चवेदी कहलाते हैं )) दूसरे लोग 
चतुर्वेदी और त्रिवेदी कहे जाते हैं || ४१ ॥ 
द्विवेदाश्चैकवेदाश्चाप्यनचश्च | तथा परे। | 
तेषां तु कतरः स स्याद्‌ यमहं वेद वै द्विजम्‌ ॥ ४२॥ 

इसी प्रकार कुछ लोग द्विवेदी, एकवेदी तथा अड्चे 
कहलाते हैं । इनमेंसे कौन-से ऐसे हैं, जिन्हें मैं निश्चितरूपसे 
ब्राह्मण समझूँ १ || ४२ ॥ 


सनत्सुजात उवाच 


एकस्य वेदस्याज्ञानाद्‌ वेदास्ते वहवः कृताः । 
सत्यस्यैकस्य राजेन्द्र सत्ये कश्चिदवस्थितः ॥ ४३॥. 

सनत्खुजातने कहा--राजन्‌ ! सुष्टिके आदिमें वेद 
एक ही थे, परंतु न समझनेके कारण ( एक ही वेदके ) 
बहुत-से विभाग कर दिये गये हैं । उस सत्यस्वरूप एक 
वेदके maa परमात्मामें तो कोई ब्रिरला ही स्थित 
होता है ॥ ४३॥ 


एवं वेदमविश्षाय प्राोऽहमिति मन्यते । 
दानमध्ययनं यशो_ लोभादेतत्‌ प्रबतते ॥ 88 
इस प्रकार वेदके तत्को न जानकर भी कुछ लोग A 
विद्वान्‌ हूँ? ऐसा मानने लगते हैं; फिर उनकी दान) अध्ययन 
और यज्ञादि कमोमें ( सांसारिक सुखकी प्राप्तिरूप {फलके ) 
लोभसे प्रबृत्ति होती है ॥ ४४ ॥ 
सत्यात्‌ प्रच्यवमानानां संकल्पश्च तथा भवेत्‌! 
ततो यज्ञः प्रतायेत सत्यस्यैवावधारणात्‌ ॥ ४५॥ 
वास्तत्रमें जो सत्यस्वरूप परमात्मासे च्युत हो गये हैं, 
उन्हींका वैसा संकल्प होता है । फिर सत्यरूप बेदके प्रामाण्य- 
का निश्चय करके ही उनके द्वारा यज्ञांका विस्तार ( अनुष्ठान ) 
किया जाता है || ४५ ॥ 
मनसान्यस्य भवति वाचान्यस्याथ कमणा । 
संकट्पसिद्धः पुरुषः संकट्पानधितिष्ठति ॥ ४६॥ 
किसीका यज्ञ मनसे) किसीका वाणीसे तथा किसीका 
क्रियाके द्वारा सम्पादित होता है । सत्यसंकल्प पुरुष संकल्पके 
अनुसार ही लोकोंको प्रास होता है ॥ ४६ ॥ 
अनैभृत्येन चैतस्य दीक्षितवतमाचरेत्‌ । 
नामेतद्‌ धातुनिवृत्त॑ सत्यमेव सतां परम्‌ ॥ ४७॥ 
किंतु जबतक संकल्प सिद्ध न हो, तबतक दीक्षित त्तका 
आचरण अर्थात्‌ यजादि कर्म करते रहना चाहिये । यह 


अल्क क क्क से प र क आ 
१. जिन्होंने ऋगादि वेदोंका अध्ययन नहीं किया है, वे अनृच 


कहलाते हैं । 


ae, 
ad [श्च तथा परे ॥ ४१॥ 
तथा a3 Nar पिती Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


Cans 


श्रीमहाभारते 


A ततत 


दीक्षित नाम :दीक्ष जरतादेशे इस धातुसे बना है । सत्पुरुषीके 
सत्यस्वरूप परमात्मा ही सबसे बढ़कर है ॥ ४७ ॥ 
ज्ञानं चे नाम प्रत्यक्षं परोक्षं जायते तपः। 
विद्याद्‌ बहु पठन्तं तु डिजं चै बहुपाठिनम्‌ N ४८॥ 
क्योंकि परमात्माके ज्ञानका फल प्रत्यक्ष है और तपका 
कल परोक्ष है ( इसलिये ज्ञानका ही आश्रय लेना चाहिये ) । 
बहुत पढ्नेबाले aana केवल बहुपाठी ( बहुश ) समझना 
चाहिये ॥ ४८ ॥ 
तस्मात्‌ क्षत्रिय मा मंस्था जल्पितेनैव वे द्विजम! 
य एव सत्यान्नापैति स क्षेयो ब्राह्मणस्त्वया ॥ ४९ ॥ 
इसलिये महाराज ! केवल बातें बनानेसे ही किसीको 
ब्राह्मण न मान लेना । जो सत्यस्वरूप परमात्मासे कभी एथक्‌ 
नहीं होता, उसीको तुम ब्राह्मण समझो ॥ ४९ ॥ 
छन्दांसि नाम क्षत्रिय तान्यथवो 
पुरा जगौ महर्षिसङ्घ एषः । 
छन्दोविदस्ते य उत नाधीतवेदा 
न वेदवेद्यस्य विदुर्हि तत्त्वम्‌ ॥ ५० ॥ 
राजन्‌ | अथर्वा मुनि एवं महर्मिसमुदायने पूर्वकालमें 
जिनका गान किया है, वे ही छन्द (वैद ) हैं| किंतु सम्पूर्ण 
qa पढ़ लेनेपर भी जो वेदोंके द्वारा जानने योग्य परमात्माके 
तत्वको नहीं जानते, वे वास्तवर्मे वेदके विद्वान नहीं हैं ॥ 
छन्दांसि नाम हिपदां वरिष्ठ 
खच्छन्दयोगेन भवन्ति तश्र। 
छन्दोविदस्तेन च तानधीत्य 
गतान वेदस्य न वेद्यमार्याः ॥ ५१ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! छन्द ( वेद ) उस परमात्मार्मे स्वच्छन्द 
सम्बन्धे स्थित ( खतःप्रमाण ) ६ । इसलिये 
उनका अध्ययन करके दी वेदवेत्ता आर्यजन वेदरूप परमात्मा- 
के aaa प्राप्त हुए हैं॥ ५१ ॥ 
न वेदानां वेदिता कश्चिदस्ति 
कश्चित्‌ त्वेतान्‌ दुष्यते वापि राजन्‌ । 
थो चेद वेदान्‌ न स वेद वेद्यं 
सत्ये स्थितो यस्तु स वेद वेद्यम्‌ ॥ ५२॥ 
राजन्‌! वास्तवर्म वेदके तत्वको जानेवाला कोई नहीं है 
अथवा यों समझो कि कोई ब्रिरला ही उनका रहस्य जान 
पाता है । जो केवल वेदूके वाक्योंको जानता है, वह वेदोके 
द्वारा जानने योग्य परमात्माको नहीं जानता; किंतु जो सत्यमे 
स्थित है, वह वेदवेद्य परमात्माको जानता है ॥ ५९ ॥ 
न वेदानां वेदिता कश्चिदस्ति 
aaa वेदं न विदुने वेद्यम्‌। 


CC-0. anajipa kai zi 
संत गवेकआयेब त्ता iiA के Jammu. Digitized 


awl हल क समक e ल्ल 


जाननेवाळोमेसे कोई भी वेदोंको अर्थात्‌ उनके रहूस्यको 
जाननेवाला नहीं है; क्योंकि जाननेमें आनेवाले मन-बुद्धि 
आदिके द्वारा न तो कोई वेदके रहस्यको जान पाता है और 
न जानने योग्य परमात्मतत्त्वको ही । जो मनुष्य केवल कर्म- 
विधायक वेदको जानता है; वह तो घुदधिद्वारा जाननेमें आनेवाले 
पदा्थोको ही जानता है; किंतु जो बुद्धिदवारा जानने योग्य 
पदार्थोको जानता है, वह ( सकामी पुरुष ) वास्तविक तत्त्व 

परब्रह्म परमात्माको नहीं जानता ॥ ५२॥ 

यो वेद वेदानू स च वेद वेद्यं | 
न तं विदुर्वेदविदो न बेदाः। 
तथापि वेदेन विदन्ति वेदं 

ये ब्राह्मणा वेदविदो भवन्ति ॥ ५४ ॥ 
जो महापुरुष वेदोंके रहस्यको जानता हेश वह जानने 
योग्य परमात्माको भी जानता है; परंतु उस ( जाननेवाले ) 
को न तो वेदोंके शब्दोंकों जाननेवाला जानता है और न वेद 
ही जानते हैं । तथापि वेदफे WAR जाननेत्राखे जो ब्रह्म- 
त्ता महापुरुष हैं? वे उस वेदके द्वारा ही वेदके रहस्यको 
जान लेते हैं ( अर्थात्‌ वेदोंका कथन इतना YA है कि केवल 
शब्दज्ञानसे उसका रहस्य एवं उसमें वर्णित परमात्मतत्त्व 
समझमें नहीं आता । अन्तःकरण शुद्ध होनेपर सद्‌गुरु 
या प्रभुकी कृपासे ही साधक उसे समझ पाता है )॥ ५४ ॥ 


चामांशभागस्य तथा हि वेदा 
यथा च शाखा हि महीरुहस्य । 

संचेदने चैव यथाऽऽमनन्ति 
तस्मिन्‌ हि सत्ये परमात्मनो5थे ॥ ५५ ॥ 
द्वितीयाके चन्द्रमाकी सूक्ष्म कलाको बतानेके लिये जैसे 
वृक्षकी शाखाकी ओर संकेत किया जाता हेश उसी प्रकार उस 
सत्यस्वरूप परमात्माका शान करानेके लिये ही वेदोका भी 
उपयोग किया जाता है; ऐसा विद्वान्‌, उुद्प मानते हैं ॥ 


अभिजानामि ब्राह्मणं व्याख्यातारं विचक्षणम्‌ | 
यद्विछन्नविचिकित्सः स व्याचष्टे सर्वसंशयान्‌ ५६॥ 
में तो उसीको ब्राह्मण समझता हूँ? जो परमात्माके तरव- 
को जाननेवाळा और चेदोंकी यथार्थ व्याख्या करनेवाला हो? 
जिसके अपने संदेह मिट गये हों और जो ृसरोके भी सम्पूर्ण 
aa मिटा सके ॥ ५६ ॥ 
नास्य पर्येषणं गच्छेत्‌ प्राचीनं नोत दक्षिणम्‌ 
नावीचीनं कुतस्तियंडः नादिश तु कथञ्चन ॥ ५७ 1 
इस आत्माकी खोज करनेके लिये पूर्व, दक्षिण) पश्चिम 
या उत्तरकी ओर जानेकी आवश्यकता नहीं है; फिर आग्नेय 


आदि कोणोंकी तो बात ही कया है! इसी प्रकार दिग्विभा 
y.Si 


यो बेद वेद्यं न स वेद सत्यम्‌॥ ५३ ॥ ११११.43 हत हे ॥ ५० ॥ 


[ उद्योगपर्वणि _ 


ES 


सनत्खुजातपचे ] 


चतुश्चत्वारिशो ऽध्यायः 


२१८३ 


ul aa क क क सा 


तस्य पेषणं गच्छेत्‌ प्रत्यर्थिषु Hazai 
अविचिन्वन्निमं वेदे तपः पह्यति तं प्रभुम्‌ ॥ ५८॥ 
आत्माका अनुसंधान अनात्मपदाथोमें तो किसी तरह 
करे ही नहीं, वेद॑के वाक्योमें भी न दूँढ़कर केवल तपके द्वारा 
उस प्रभुका साक्षात्कार करे ॥ ५८॥ 
तूष्णीस्भूत उपासीत न चेष्टेन्मनसापि च । 
उपावतैस्थ तद्‌ ब्रह्म अन्तरात्मनि विश्रुतम्‌ ॥ ५९ N 
वागादि PRIR सब प्रकारकी चेष्टासे रहित होकर 
परमात्माकी उपासना करे, मनसे भी कोई चेष्टा न करे । 
राजन्‌ | तुम भी अपने हृदयाकारामे स्थित उस विख्यात 
परमेश्वरकी बुद्धिपूर्वक उपासना करो ll- ५९ ॥ 
मौनान्न स मुनिर्भवति नारण्यवसनान्सुनिः । 
asai तु यो वेद स मुनिः रेष्ठ उच्यते ॥ ६० I 
मौन रहने अथवा जंगल निवास करनेमात्रसे कोई मुनि 
नहीं होता । जो अपने आत्माके स्वरूपको जानता है) वही 
श्रेष्ठ मुनि कहलाता है || ६० ॥ 
सवार्थोनां . व्याकरणाद्‌ वैयाकरण उच्यते । 
तन्मूलतो व्याकरणं व्याकरोतीति तत्‌ तथा ॥ ६१ ॥ 


सम्पूर्ण अर्थोको व्याकृत ( प्रकट ) करनेके कारण ज्ञानी 
पुरुष 'वेयाकरण” कहलाता है | यह समस्त अर्थोका प्रकटीकरण 
मूलभूत ब्र्से ही होता है, अतः वही मुख्य वैयाकरण है; 
विद्वान्‌ पुरुष भी इसी प्रकार अर्थोको व्याकृत ( व्यक्त ) 
करता है, इसलिये वह भी वेयाकरण है ॥ ६१ ॥ 
प्रत्यक्षदशी छोकानां सर्वदर्शी भवेन्नरः । 
सत्ये वै ब्राह्मणस्तिष्ठंस्तद्‌ विद्वान सर्वविद्‌ भवेत्‌॥६२॥ 
जो ( योगी ) सम्पूर्ण लोकोंको प्रत्यक्ष देख लेता है, वह 
मनुष्य उन सब लोकोंका द्रष्टा कहलाता है; परंतु जो एक- 
मात्र सत्यस्वरूप ब्रह्ममें ही स्थित है, वही ब्रह्मवेत्ता ब्राहमण 
सर्व होता है ॥ ६२ ॥ 
घमोदिषु स्थितोऽप्येवं क्षत्रिय ब्रह्म पइयति । 
वेदानां चाजुपूर्व्येण एतद्‌ बुद्ध-या ब्रवीमि ते ॥ ६३ ॥ 
राजन्‌ ! पूवोक्त धर्म आदिमें स्थित होनेसे तथा वेदोंका 
क्रमसे ( विधिवत्‌ ) अध्ययन करनेसे भी मनुष्य इसी प्रकार 
परमात्माका साक्षात्कार करता है । यह बात अपनी बुद्धिद्वारा 
निश्चय करके में तुम्हे बता रहा हूँ ॥ ६३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सनत्सुजातपर्वणि सनत्सुजातवाक्ये त्रिचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सनत्सुजातपर्वमें सनत्सुजातवाक्यविषयक तेंताीस्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४३ ॥ 


चतुश्रलारिंशोऽध्यायः 
ब्रह्मचर्य तथा ब्रह्मका निरूपण 


धुतराष्ट्र उवाच 
सनत्खुजात यामिमां परां त्वं 
ब्राह्मी वाचं वदसे विश्वरूपाम्‌ । 
परां हि कामेन खुदुलभां कथां 
प्रबूहि मे वाक्यमिदं. कुमार ॥ १ ॥ 
ध॒तराष्ट्रने कहा - सनत्सुजातजी ! आप जिस सर्वोत्तम 
औरसर्वरूपा ब्रह्मसम्बन्धिनी विद्याका उपदेश कर रहे हैंश कामी 
पुरुषोंके लिये वह अत्यन्त दुर्लभ है । कुमार ! मेरा तो यह 
कहना है कि आप इस उत्कृष्ट विषयका पुनः प्रतिपादन 
करें ॥ १ ॥ 
सनत्सुजात उवाच 
नैतव्‌ ब्रह्म त्वरमाणेन लभ्यं 
यन्मां एच्छन्नतिहृष्यतीव । 
बुद्धौ विलीने मनसि प्रचिन्त्या 
चिद्या हि सा ब्रह्मचर्यण लभ्या ॥ २ ॥ 


सनत्खुजातने कहा--राजन्‌ | तुम जो मुझसे बारंबार 
प्रशन करते समय अत्यन्त हर्षित हो उठते हो, सो इस प्रकार 
जल्दबाजी करनेसे ब्रझकी उपलब्धि नहीं होती । बुद्िमें 
मनके लय हो जानेपर सब बृत्तियोंका विरोध करनेवाली जो 
स्थिति है, उसका नाम है ब्रविद्या और वह ब्रहचर्यका 
पालन करनेसे ही उपलब्ध होती है ॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
अत्यन्तविद्यामिति यत्‌ सनातनी 
ब्रवीषि त्वं ब्रह्मचयंण सिद्धाम्‌ । 
अनारभ्यां वसतीह कार्यकाले 
कथं ब्राह्मण्यमसुतत्वं लभेत ॥ ३ ॥ 
घुतराष्ट्रने कहा--जो कमोंद्वारा आरम्भ होने योग्य 
नहीं है तथा कार्यके समयमे भी जो इस आत्मामें ही रहती 
है, उस अनन्त ब्रह्मसे सम्बन्ध रखनेवाली इस सनातन विद्या- 
को यदि आप ब्रक्मचर्यसे ही प्रास होने योग्य बता रहे हैं तो 


CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


२१८४ 


MRR भ्ल 


मुझ-मैसे लोग ब्रह्मसम्बन्धी अमृतत्व ( मोक्ष ) को केसे पा 
सकते हैं ! ॥ ३ ॥ 
सनत्सुजात उवाच 
अब्यक्तविद्यामभिधास्ये पुराणीं 
gama तेषां ब्रह्चयेण सिद्धाम्‌। 
. A c डोकं 
यां प्राप्यैनं मर्त्यलोकं त्यजन्ति 
>> ~ 
या à विद्या गुरूवद्धेपु नित्या ॥ ४ ॥ 
सनत्खुजातजी वोले--अव मैं ( सच्चिदानन्दघन ) 
अव्यक्त ATA सम्बन्ध रखनेवाली उत पुरातन विद्याका 
बर्णन करूँगा) जो मनुष्योंको बुद्धि और ब्रहमचर्यके द्वारा प्राप्त 
होती है, जिसे पाकर विद्वान्‌ पुरुष इस मरणधर्मा शरी रको 
सदाके लिये त्याग देते हैं तथा जो बृद्ध गुरुजनोंमें नित्य 
विद्यमान रहती है ॥ ४ ॥ 


घृतराष्ट्र उवाच 


ब्रह्मचर्येण या विद्या शाक्या वेदितुमञ्चसा 
तत्‌ कथं ब्रह्मचर्यं स्यादेतद्‌ ब्रह्मन त्रवीहि मे॥ ५॥ 


५ 


थरतराष्ट्रने कहा--अह्मन्‌! यदि वह ब्रह्मविद्या ब्रह्मचर्य 
के द्वारा ही सुगमतासे जानी जा सकती है तो पहले मुझे यही 
बताइये कि ब्रह्मचर्यका पालन कैसे होता है ! ॥ ५॥ 
सनत्सुजात उवाच 
आच्चार्ययोनिमिह ये प्रविश्य 
भूत्वा गर्भे ब्रह्मचर्यं चरन्ति। 
इहैच ते mana भवन्ति 
प्रहाय देह परमं यान्ति योगम्‌॥ ६ N 
सनत्खुजातजी बोले जो छोग आचार्यके आश्रममें 
प्रवेशा कर अपनी सेवासे उनके अन्तरङ्ग भक्त हो ब्रह्मचर्यका 
पाळन करते हैं) वे यहों शाख्रकार हो जाते हैं और देह- 
त्यागके पश्चात्‌ परम योगरूप परमात्माको प्राप्त होते दै ॥६॥ 
अस्मिँलोके चे जयन्तीह कामान्‌ 
ब्राह्मी स्थिति ag ARAA: । 
त आत्मानं निर्हरन्तीह देहा- 
न्मुञ्जादिषीकामिव सरवसंस्थाः ॥ ७ ॥ 
इस जगतूमें जो लोग वर्तमान स्थितिमें रहते हुए ही 
सम्पूर्ण कामनाओंको जीत लेते हैं और ब्राह्मी स्थिति प्राप्त 
करनेके लिये दी नाना प्रकारके दन्दोको सहन करते हैं) वे 
aag स्थित हो यहाँ ही मूँजसे सींककी भाँति इस देहसे 
आत्माको ( विवेकद्वारा ) पथक्‌ कर लेते हैं ॥ ७॥ 


रेती जातची पिता माता च भारत । 


भ्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपबेणि 


भारत | यद्यपि माता और पिता--ये ही दोनों इस 
शरीरको जन्म देते हैं; तथापि आचार्यके उपदेशसे जो 
जन्म प्राप्त होता है? वह परम पवित्र और अजर-अमर है || 
यः प्रावृणोत्यचितथेन वणो- 
नुतं giagi सम्प्रयच्छन्‌ । 
तं मन्येत पितरं मातरं च 
तस्मै न द्रुह्येत्‌ रतमस्य जानन्‌॥ ९ ॥ 
जो परमार्थतत्वके उपदेशसे सत्यको प्रकट करके 
अमरत्व प्रदान करते हुए ब्राह्मणादि वर्णोकी रक्षा करते हैं, 
उन आचार्यको पिता-माता ही समझना चाहिये तथा 
उनके किये हुए उपकारका स्मरण करके कभी उनसे द्रोह 
नहीं करना चाहिये ॥ ९ ॥ 
गुरु शिष्यो नित्यमभिवाद्यीत 
खाध्यायमिच्छेच्छुचिरप्रमध्तः । 
मानं न कुर्यान्नादधीत रोष- 
मेष प्रथमो ब्रह्मचर्यस्य पादः ॥ १० ॥ 
ब्रह्मचारी शिष्यको चाहिये कि वह नित्य गुरुको 
प्रणाम करे, बाहर-भीतरसे पवित्र हो प्रमाद छोड़कर 
स्वाध्यायमें मन लगावे, अभिमान न करे; मनमें क्रोधको 
स्थान न दे । यह ब्रहमचर्यका पहला चरण है ॥ १०॥ 


शिष्यवृत्तिक्रमेणेव विद्यामाभोति यः शुचिः । 
ब्रह्मचर्यत्रतस्यास्य प्रथमः पाद्‌ उच्यते ॥ ११॥ 


जो शिष्यकी वृत्तिके क्रमसे ही जीवन-निर्वाह करता 
हुआ पवित्र हो विद्या प्रात्त करता है, उसका यह नियम 
भी ब्रह्मचर्यत्रतका पहला ही पाद कहलाता है॥ ११॥ 
आचार्यस्य प्रियं gha प्राणैरपि चन्षेरपि । 
कर्मणा मनसा वाचा द्वितीयः पाद उच्यते ॥ १२ ॥ 

अपने प्राण और धन लगाकर भी मन; वाणी तथा 
कर्मसे आचार्यका प्रिय करे, यह दूसरा पाद कहलाता RI 
समा गुरौ यथा वृत्तिगुरुपत्न्यां तथाऽऽचरेत्‌। 
तत्पुत्रे च तथा कुर्वन्‌ द्वितीयः पाद उच्यते ॥ १३ I 
और सम्मानपू्ण 


पुत्रके साथ भी 
द्वितीय पाद ही 


गुरुके प्रति शिष्यका जैसा श्रद्धा 
बर्ताव हो) वैसा दी गुरुकी पत्नी और 
होना चाहिये । यह भी ब्रह्मचर्यका 
कहलाता है ॥ १३ ॥ 
आचार्यणात्मळतं विज्ञानन्‌ 
शात्वा चार्थ भावितोऽस्मीत्यनेन। 
यन्मन्यते तं प्रति दृष्बुद्धिः 
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ह ' का 


ss 


चतुश्चत्वारिंशोऽध्यायः 


आचार्यने जो अपना उपकार किया, उसे ध्यानमें 
रखकर तथा उससे जो प्रयोजन सिद्ध हुआ, उसका भी 
विचार करके मन-ही-मन प्रसन्न होकर शिष्य आचार्यके 
प्रति जो ऐसा भाव रखता है कि इन्होंने मुझे बड़ी उन्नत 
अवस्थामें पहुँचा दिया--यह ब्रहमचर्यका तीसरा पाद है ॥ 


नाचायस्यानपाङृत्य प्रवासं 
प्रज्ञः कुर्वीत नैतदहं करोमि । 
इतीव मन्येत न भाषयेत 
स चे चतुर्थो ब्रह्मचर्यस्य पादः ॥ १५॥ 
आचार्यके उपकारका बदला चुकाये बिना अर्थात्‌ 
गुरुदक्षिणा आदिके द्वारा उन्हें संतुष्ट किये बिना विद्वान्‌ 
शिष्य वहाँसे अन्यत्र न जाय | [दक्षिणा देकर या गुरुकी सेवा 
करके ] कभी मनमें ऐसा विचार न लावे कि मैं शुरुका 
उपकार कर रहा हूँ तथा मुँहसे भी कभी ऐसी बात न 
निकाले | यह ब्रह्मचर्यका चौथा पाद है | १५ ॥ 


कालेन पाद लभते तथार्थ 

ततश्च पादं गुरुयोगतश्च । 
उत्साहयोगेन च MIES- 

च्छार्रेण पाद्‌ं च ततोऽभियाति ॥ १६॥ 


सनातनी विद्याके कुछ अंशको तथा उसके मर्मको तो मनुष्य 
समयके योगसे प्रास करता है; कुछ: अंशको गुरुके सम्बन्धसे 
तथा कुछ अंशको अपने उत्साहके सम्बन्धसे और कुछ अंशको 
परस्पर शास्त्रके विचारसे प्राप्त करता है ॥ १६ ॥ 


धमोद्यो द्वादश यस्य रूप- 
मन्यानि चाङ्गानि तथा बलं च । 
आचार्ययोगे फलतीति ag- 
ब्रह्माथयोगेन च AAAA ॥ १७॥ 


पूर्वोक्त धर्मादि बारह गुण जिसके खरूप हैं तथा 
और भी जो धर्मके अङ्ग एवं सामर्थ्य हैं; वे भी जिसके 
स्वरूप हैं, वह agad आचार्यके सम्बन्धसे प्राप्त वेदार्थके 
ज्ञानसे सफल होता है, ऐसा कहा जाता है ॥ १७ || 
एवं प्रवृत्तो यदुपालभेत घे 
घनमाचायौय तदनुप्रयच्छेत्‌ । 
सतां वृत्ति बहुगुणामेवमेति 
गुरोः पुत्रे भवति च वृत्तिरेषा ॥ १८॥ 


इस तरह ब्रहमचर्यपालनमें प्रवृत्त हुए ब्रह्मचारीको 
चाहिये कि जो कुछ भी धन ( जीवननिर्वाह योग्य वस्तुएँ ) 
भिक्षामें प्रात होश उसे आचार्यको अर्पण कर दे। ऐसा 
करनेसे वह शिष्य सत्पुरुषोंके अनेक गुणोंसे युक्त आचार- 
को प्रास होता है | गुरुपुत्रके प्रति भी उसकी यही भावना 

„रहनी चाहिये || १८ ॥. 
CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu 


एवं वसन सवतो वर्धतीह 
बहन पुत्री्ठभते च प्रतिष्ठाम्‌। 
agfa चास्मै प्रदिशो दिशश्च : 
वसन्त्यस्मिन्‌ ब्रह्मचर्य जनाश्च ॥ १९॥ 
ऐसी वृत्तिसे गुरुग॒हमें रहनेवाले शिष्यकी इस संसारमें 
सब प्रकारसे उन्नति होती है । वह ( ग्रहस्थाश्रमर्मे प्रवेश 
करके ) बहुत-से पुत्र और प्रतिंष्ठा प्राप्त करता है । सम्पूर्ण 
दिशा-विदिशाएँ उसके लिये सुखकी वर्षा करती हैं तथा 
उसके निकट बहुत-से दूसरे लोग ब्रह्मचर्यपालनके लिये 
निवास करते हैं ॥ १९ ॥ 


पतेन ब्रह्मचर्येण देवा देवत्वमाप्लुबन्‌ । 

षयश्च महाभागा ब्रह्मलोक॑ मनीषिणः ॥ २०॥ 
इस ai पालनसे ही देवताओंने देवत्व प्राप्त 

किया और महान्‌ सोभाग्यशाली मनीषी ऋषियोंने ब्रझलोकको 

प्राप्त किया || २० ॥ 

गन्धेवौणामनेनेव रूपमपलरसामभूत्‌ । 

पतेन ब्रह्मचयंण ise जायते ॥ २१॥ 
इसीके प्रभावसे गन्धबो और अप्सराओंको दिव्य रूप 

प्राप्त हुआ । इस ब्रहमचर्यके ही प्रतापसे सूर्यदेव समस्त 

लोकोंको प्रकाशित करनेमें समर्थ होते हैं ॥ २१ ॥ 


आकाङ्क्यार्थस्य संयोगाद्‌ रसभेदार्थिनामिव | 
एवं ह्येते समाज्ञाय ताइग्भावं गता इमे ॥ २२॥ 


रसभेद्रूप चिन्तामणिसे याचना करनेवालोंको जैसे 
उनके अभीष्ट अर्थकी प्राप्ति होती दै, उसी प्रकार ब्रह्मचर्य 
भी मनोवाञ्छित वस्तु प्रदान करनेवाला है | ऐसा समझकर 
ये ऋषि-देवता आदि ब्रह्मचर्यके पालनसे वैसे भावको 
प्राप्त हुए ॥ २२ ॥ 
य आध्चयेत्‌ पावयेञ्चापि राजन्‌ 
सर्वे शारीरं तपसा तप्यमानः । 
पतेन वे बाल्यमभ्येति विद्वान्‌ 
मृत्युं तथा स जयत्यन्तकाले ॥ २३॥ 


राजन्‌ ! जो इस ब्रह्मचर्यका आश्रय लेता हे, बह 
ब्रह्मचारी यम-नियमादि तपका आचरण करता हुआ अपने 
सम्पूर्ण शरीरको भी पवित्र बना लेता हे तथा इससे विद्वान्‌ 
पुरुष निश्चय ही अबोध बालककी भोति राग-द्वेषसे झून्य , 
हो जाता हे और अन्त समयमें वह मृत्युको भी जीत 
लेता है ॥ २३ I 
अन्तवतः क्षत्रिय ते जयन्ति 
लोकान्‌ जनाः कर्मणा निमेलेन । 
ब्रह्मैव विद्वांस्तेन चाभ्येति सवं 
नान्यः पन्था अयनाय विद्यते ॥ २४॥ 
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राजन्‌ ! सकाम पुरुष अपने पुण्यक्रमेके द्वारा नाशवान्‌ 
लोकोंको ही प्राप्त करते हैं; किंतु जो ब्रह्मको जाननेबाला विद्वान्‌ 
है, वही उस ज्ञानके द्वारा सर्वरूप परमात्माको प्राप्त होता 
हे । मोक्षके लिये aè सिवा दूसरा कोई मार्ग नहीं है॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 


आमाति agha लोहितमिवाथो 
कृष्णमथाञ्जनं काद्रवं वा। 
agan: पझ्यति योऽत्र विद्वान 
कथं रूपं तदस्रतमक्षरं.पदम्‌॥ २५॥ 


za बोळे- विद्वान्‌ पुरुष यहाँ सत्यस्वरूप 
परमात्माके जिस अमृत एबं अविनाशी परमपदका 
साक्षात्कार करते हैंश उसका रूप कैसा है १ क्या वह सफेद- 
सा, ळाल-सा, काजल-सा काला या सुवर्ण-जैसे पीले रंगका 
प्रतीत होता है १ ॥ २५ ॥ i 
सनत्सुजात उवाच 


आभाति शुक्रमिव लोहितमिवाथो 
कृष्णममायसमकंवर्णम्‌ \ 

न एथिव्यां तिष्ठति नान्तरिक्षे 
Jaa समुद्रे सलिलं बिभति ॥ २६ ॥ 


सनत्खुजातने कहा-यग्पि इवेतश लाल; काले, 
Arp सदृश अथवा सूर्यके समान प्रकाशमान अनेकों प्रकार- 
के रूप प्रतीत होते है, तथापि ब्रह्मका वास्तविक रूप न 
पथ्वीमे है, न आकादामें । समुद्रका जल भी उस रूपको 
नहीं घारण करता ॥ २६ ॥ 
न तारकासु न च विद्युदाथितं 
न चाभ्रेषु इझ्यते रूपमस्य। 
न चापि . वायौ न च देवतासु 
Aaaa zwa नोत सूर्य ॥ २७॥ 
, इस ब्रह्मका वह रूप न तारॉमें है, न बिजलीके आश्रित 
है और न बादलोंमें ही दिखायी देता है । इसी प्रकार वायु) 
देवगण) चन्द्रमा और सर्समें भी वह नहीं देखा जाता ॥२७॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वण सनत्सुजातपर्वणि 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवैके अन्तर्गत सनत्सुजातपर्वमे सनत्सुजातवाक्यविषयक चौदालीसर्वो 
—— क.) रता 


zai तन्न agg नाप्यथवेखु 
न दइयते वे विमलेषु सामखु । 
रथन्तरे बाहेद्रथे वापि राजन्‌ 
महावते नैव इच्येदू धुवं तत्‌ ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! ऋग्वेदकी ऋचाओंमें। यजुवेदके N, 
अथर्ववेदके सूक्तोंमै तथा विशुद्ध सामवेदमें भी वह नहीं 
दृष्टिगोचर होता । रथन्तर और बाहंद्रथ नामक साममें 
तथा महान्‌ ब्रतमें भी उसका दर्शन नहीं होता; क्योंकि 
बह ब्रह्म नित्य हे ॥ २८ ॥ 
अपारणीयं तमसः NAA 
तदन्तकोऽप्येति विनाशकाले | 
अणीयो रूपं क्षुरधारया समं 
महच रूपं तद्‌ वे पर्वेतेभ्यः ॥ २९॥ 
ब्रझ्कके उस स्वरूपका कोई पार नहीं पा सकता । वह 
अज्ञानरूप अन्धकारसे सर्वथा अतीत है । मद्दाप्रलयमे सबका 
अन्त करनेवाला काल भी उसीमें लीन हो जाता है । वह 
रूप अस्तुरेकी धारके समान अत्यन्त सुक्ष्म और पर्व॑तोंसे 
भी महान्‌ है ( अर्थात्‌ वह सूक्ष्मसे भी सूक्ष्मतर और महान: 
से भी महान्‌ है ) ॥ २९ ॥ i 
सा प्रतिष्ठा तदसुतं लोकास्तद्‌ ब्रह्म तदू यशः। 
भूतानि जशिरे तस्मात्‌ प्रलयं यान्ति तत्र हि ॥ ३० ॥ 
वही सबका आधार है? वही अमृत है, वही लोक, 
वही यश तथा वही ब्रहम है । सम्पूर्ण भूत उसीसे प्रकट हुए 
और उसीमें लीन होते हैं ॥ ३० ॥ 
अनामयं तन्महदुद्यतं यशो 
वाचो विकारं कबयो वदन्ति। 
यस्मिन्‌ जगत्‌ सचेमिदं प्रतिष्ठित 
ये तद्‌ विदुरमृतास्ते भवन्ति ॥ ३१॥ 
विद्वान्‌ कहते हैं) कार्यरूप जगत्‌ वाणीका विकार 
मात्र है; किंतु जिसमें यह सम्पूर्ण जगत्‌ प्रतिष्ठित है, वह 
za रोग, शोक और पापसे रहित है और उसका मंहान्‌ यश 
सर्वत्र फैला हुआ है । उस नित्य कारणखरूप ब्रह्मको जो 
जानते हैं, वे अमर हो जाते हैं अर्थात्‌ मुक्त हो जाते हैं ॥ 
सनरसुजातवाक्ये चतुश्चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४४ ॥ 
अध्याय पुरा हुआ ॥४४॥ 


पञ्चचत्वारिंशोऽ'्यायः 


गुण-दोष ठक्षणोंका वर्णन 


सनत्पुजात उवाच 


और ब्रह्मबिद्याका प्रतिपादन 


ष्यी मोहदो विधित्सा च छपासूया जुगुप्सुता॥ १ ॥ 
द्वादशैते महादोषा मनुष्यप्राणनाशनाः | 
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काम, मान) अत्यन्त निद्रा, इषया, मोह्‌, तृष्णा, कायरता) 
DA दोष देखना और निन्दा करना--ये बारह महान्‌ 
दोष मनुष्योके प्राणनाशक हैं ॥ १९ ॥ 
एकेकमेते राजेन्द्र मनुष्यान्‌ पयुपासते । 
येराविष्टो नरः पापं सूढसंज्ञो व्यवस्यति ॥ २॥ 
राजेन्द्र | क्रमशः एकके पीछे दूसरा आकर ये सभी दोष 
मनुष्योंको प्राप्त होते जाते हैं, जिनके बशमें होकर मूढ़- 
बुद्धि मानव पापकर्म करने लगता है || २॥ 
स्पृहयालुरुग्रः परुषो वा वदान्यः 
कोधे विश्रन्मनसा वै विकत्थी । 
नशंसचर्साः षडिमे जना चै 
प्राप्याप्यथ नोत सभाजयन्ते ॥ ३ ॥ 
लोप) क्रूर, कठोरभापी, कृपण; मन-ही-मन क्रोध 
करनेवाले और अधिक आत्मप्रशंसा करनेवाळे--ये छः 
प्रकारके मनुष्य निश्चय ही क्रूर कर्म करनेवाले होते हैं । ये 
प्राप्त हुई सम्पत्तिका उचित उपयोग नहीं करते || ३॥ 
सम्भोगसंविद्‌ विषमोऽतिमानी 
दरवा विकत्थी कृपणो दुर्बलश्च 
बहुप्रशंसी बन्दितद्विट्‌ सदेव 
सप्तैवोक्ताः पापशीला नृशंखाः ॥ ४ ॥ 
सम्भोगमें मन लगानेवाले, विषमता रखनेवाले, 
अत्यन्त अभिमानी, दान देकर आत्मश्लाघा करनेवाले, 
कृपण, असमर्थ होकर भी अपनी बहुत बड़ाई करनेवाले 
और सम्मान्य पुरुषासे सदा द्वेष रखनेवाले--ये सात प्रकार- 
के मनुष्य ही पापी और कूर कहे गये हैं ॥ ४ ॥ 


धर्मश्च सत्यं च तपो दमश्च 
अमात्सये होस्तितिक्षानसया । 
दानं श्रुतं चैव धृतिः क्षमा च 
महावता द्वादश ब्राह्मणस्य ॥ ५ ॥ 
धर्म, सत्य, तप) इन्द्रियसंयम, डाह न करना). लजा, 


सहनशीलता, किसीके दोष न देखना, दान, शास्त्रज्ञान, 
धैर्य और क्षमा-ये ब्रा्णके बारह महान्‌ ब्रत हैं ॥ ५ ॥ 


यो नैतेभ्यः प्रच्यवेद्‌ द्वादशभ्यः 
सवोमपीमां एथिवीं स शिष्यात्‌। 
त्रिभिद्वीभ्यामेकतो वान्बितो यो 
नास्य समस्तीति च वेदितव्यम्‌ ॥ ६ ॥ 
जो इन बारह त्रतोसे कभी च्युत नहीं होता, वह इस 


सम्पूर्ण एथ्वीपर शासन कर सकता है । इनमेंसे तीन; दो 
या एक गुणसे भी जो युक्त है; उसका अपना कुछ भी नहीं 
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होता--ऐसा समझना चाहिये ( अर्थात्‌ उसकी किसी भी 
बस्तुमें ममता नहीं होती ) ॥ ६ ॥ 
द्मस्त्यागो5्थाप्रमाद इत्येतेष्वमृतं स्थितम्‌ । 
एतानि ब्रह्ममुख्यानां ब्राह्मणानां मनीषिणाम्‌॥ ७ ॥ 
इन्द्रियनिग्रह, त्याग और अप्रमाद--इनमें अमृतकी 
स्थिति है । ब्रह्म ही जिनका प्रधान लक्ष्य है, उन बुद्धिमान्‌ 
ब्राह्मणोंके ये ही मुख्य साधन हैं॥ ७ ॥ 
सद्‌ वासद्‌ वा परीवादो ब्राह्मणस्य न शस्यते । 
नरकप्रतिष्टास्ते वे स्युये एवं कुर्वते जनाः ॥ ८ ॥ 
सच्ची हो या झूठी, दूसरोंकी निन्दा करना ब्राह्मणको 
शोभा नहीं देता । जो लोग दूसरोंकी निन्दा करते हैं, वे 
अवश्य ही नरकमें पड़ते हैं ॥ ८ ॥ 
मदोऽष्टादशदोषः स स्यात्‌ पुरा यो5प्रकीर्तितः । 
लोकद्वेष्यं प्रातिकूल्यमभ्यसूया सूषा वचः॥ ९ ॥ 
मदके अठारह दोष हैं, जो पहले सूचित करके भी 
स्पषटरूपसे नहीं बताये गये थे--लोकविरोधी कार्य करना, 
शास्रके प्रतिकूल आचरण करना, गुणियोपर दोषारोपण; 
अतत्यभाषण; ॥ ९ ॥ 
कामक्रोधौ पारतन्ः्यं परिवादोऽथ पेशुनम्‌। 
अर्थहानिविवादश्च मोत्सर्यं प्राणिपीडनम्‌ ॥ १०॥ 
काम, क्रोध, पराधीनता) दूसरोंके दोष बताना, चुगली 
करना, धनका ( ढुरुपयोगसे ) नाश, कलह) डाह) प्राणियों- 
को कष्ट पहुँचाना, || १०॥ ` 


ईष्यों मोदोऽतिवादश्च संशानाशो 5भ्यसूयिता। 
तस्मात्‌ प्राश्षो मायेत सदा ह्येतद्‌ विगर्हितम॥ ११ N 
ईर्ष्या, हर्ष, बहुत बकवाद, विवेकशून्यता तथा 
गुणोंमें दोष देखनेका खभाव | इसलिये विद्वान्‌ पुरुषको 
मदके वशीभूत नहीं होना चाहिये; क्योंकि सत्पुरुषोंने इस 
मदको सदा ही निन्दित बताया है ॥ ११ ॥ 
सौहदे वे षड्‌ गुणा वेदितव्याः 
प्रिये हृष्यन्त्यप्रिये च व्यथन्ते । 
स्यादात्सनः झुचिरं याचते यो 
ददात्ययाच्यमपि देयं खलु स्यात्‌ । 
इष्टान्‌ पुत्रान्‌ विभवान्‌ स्वांश्च दारा- 
नभ्यर्थितश्वाहेति शुद्धभावः ॥ १२॥ 


सौहद ( मित्रता ) के छः गुण हैं, जो अवश्य ही जानने 
योग्य हैं । स्ृद्का प्रिय होनेपर हर्षित होना और अप्रिय 
होनेपर कष्टका अनुभव करना--ये दो गुण हैं तीसरा गुण 
यह है कि अपना जो कुछ चिरसंचित धन है, उसे मित्रके 
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मॉगनेपर दे डाले । मित्रके लिये अयाच्य वस्तु भी अवश्य 
देने योग्य हो जाती है और तो क्या; सुह्दद्के मॉगनेपर वह 
शुद्ध भावसे अपने प्रिय पुत्र, वैभव तथा पत्नीको भी उसके 
द्वितके लिये निछावर कर देता है ॥ १२ ॥ 
त्यक्तद्रव्यः संवसेन्नेह कामादू 
भुङक्ते कमे खाशिषंबाघते N RA N 

मित्रको धन देकर उसके यहाँ प्रत्युपकार पानेकी कामना- 
से निवास न करें-यह चौथा गुण है । अपने परिश्रमसे 
उपार्चित धनका उपभोग करे ( मित्रकी कमाईपर अवलम्बित 
न रहे )--यह a गुण है तथा मित्रको भलाईके लिये 
अपने भंलेकी परवा न करे--यह छठा गुण है ॥ १२ | 
द्रव्यवान्‌ शुणबानेवं त्यागी भवति सार्विकः | 
पञ्च भूतानि पञ्चभ्यो निवर्तयति तादृशः ॥ १४॥ 

जो धनी रहस्थ इस प्रकार गुणवान, त्यागी और 
afas होता है, वह अपनी पाँचों इन्द्रियोंसे पाचों विषर्योको 
हटा देता हे ॥ १४ ॥ 
पतत्‌ सम्ृद्धमप्यूध्वे तपो भवति केचलम्‌ । 
सत्वात्‌ प्रच्यवमानानां संकल्पेन समाहितम्‌ ॥ १५॥ 

जो ( वैराग्यकी कमीके कारण ) सच्चसे भ्रष्ट हो गये हैं, 
ऐसे मनुष्योंके दिव्य लोकोंकी प्रात्तिके संकल्पसे संचित किया 
हुआ यह इन्द्रियनिग्रहरूप तप Ia होनेपर भी केवल 
ऊर्ध्चलोकोंकी प्राप्तिका कारण होता है [झुक्तिका नहीं]॥१५॥ 
यतो यज्ञाः प्रवर्धन्ते सत्यस्येवावरोधनात्‌ । 

i Ka 

मनसान्यस्य भवति वाचान्यस्याथ RAT N १६॥ 

क्योंकि सत्यस्वरूप ब्रह्मका बोध न होनेसे ही इन सकाम 
यशोंकी वृद्धि होती है । किसीका यज्ञ मनसे? किसीकां वाणीसे 
और किसीका क्रियाके द्वारा सम्पन्न होता है ॥ १६॥ 
संकल्पसिद्धं पुरुषमसंकल्पोऽधितिष्ठति । 
ब्राह्मणस्य विशेषेण किञ्चान्यदपि मे श्टणु ॥ १७॥ 

संकल्पसिद्ध अर्थात्‌ सकामपुरुषसे संकल्परहित यानी 
निष्कामपुरुषकी स्थिति ऊँची होती है; किंतु ब्रह्मवेत्ताकी स्थिति 

इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सनस्सुजातपर्वंणि 


श्रीमद्दाभारते 


अअ न 


[ उद्योगपर्वणि 


उससे भी विशिष्ट है | इसके सिवा एक वात और बताता 
हूँ, सुनो ॥ १७॥ 
अध्यापयेन्महदेतद्‌ यशस्यं 
वाचो विकाराः कवयो वद्न्ति। 
अस्मिन्‌ योगे सर्वमिदं प्रतिष्ठित 
ये तद्‌ विदुरस््ृतास्ते भन्ति ॥ १८॥ ८ 
यह महत्त्वपूर्ण शास्र परम यशरूप परमात्माकी प्राप्त 
करानेवाला है, इसे शिष्योंको अवश्य पढ़ाना चाहिये । परमात्मा- 
से भिन्न यह सारा दृश्य-प्रपश्न वाणीका विकारमात्र है--ऐसा 
विद्वान्‌ लोग कहते हैं । इस योगशास्नमें यह परमात्मविप्रयक 
सम्पूर्ण शान प्रतिष्टित है; इसे जो जान लेते हैं, वे अमर हो 
जाते हैं अर्थात्‌ जन्म-मरणसे सुक्त हो जाते हैं ॥ १८ ॥ 
न कर्मणा सुरुतेनेव राजन्‌ 
सत्यं जयेज्जुहुयादू वा यजेद्‌ वा । 
नैतेन वालोऽमृत्युमभ्येति राजन्‌ 
रति चासौ न लभत्यन्तकाले ॥ १९॥ 
राजन्‌ ! ( निष्कामभावके विना किये हुए, ) केवल 
पुण्यकमंके द्वारा सत्यस्वरूप zaa नहीं जीता जा सकता । 
अथवा जो हृवन या यज्ञ किया जाता है; उससे भी अज्ञानी 
पुरुष अमरत्व--इुक्तिको नहीं पा सकता तथा अन्तः 
कालमे उसे शान्ति भी नहीं मिलती ॥ १९ ॥ 
तूष्णीमेक उपासीत चेष्टेत मनसापि न। 
तथा संस्तुतिनिन्दाभ्यां प्रीतिरोषौ विवर्जयेत्‌ ॥ २०॥ 


इसलिये सत प्रकारकी चेष्टासे रहित होकर एकान्तमें 
उपासना करे, मनसे भी कोई चेश न होने दे तथा स्तुतिमें 
राग और निन्दामे द्वेष न करे ॥ २० ॥ 
ada kwa क्षत्रिय त्रझाविशति पश्यति । 
वेदेषु aggio पतद्‌ विद्वन्‌ ब्रवीमि ते ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! उपर्युक्त साधन करनेसे मनुष्य यहाँ ही ब्रह्मका 
साक्षात्कार करके उसमें विलीन हो जाता है । विद्वन ! ada 
क्रमशः विचार करके जो मैंने जाना है? वही तुम्हें बता 
रहा हूँ ॥ २१ ॥ 
सनधसुजातवाक्ये पत्चचत्वारिंशो$ध्याय: ॥ ४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सनत्सुजात पर्वमें सनत्सुजातवाक्यव्रिषयक Jada अध्याय पुरा हुआ ।॥ ४५१) 


। aua _ 
परमात्माके खरूपका वर्णन और योगीजनोंके द्वारा उनके साक्षात्कारका प्रतिपादन 


सनत्सुजात उवाच 


द AERAN R rni एम वू. 0005० 


तद्‌ बै देवा उपासते तस्मात्‌ adi विराजते । 
अलख «मासि, हतं..सनातनम्‌ ॥ ९ ॥ 


osha 


angaa ] 


षटचत्वारिंशोऽध्यायः 
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-tner 


सनत्खुजञातजी कहते है-राजन्‌ ! जो शुद्ध ब्रह्म है; वह 
महान्‌ ज्योतिर्मय, देदीप्यमान एवं विशाल यशरूप है। 
सब देवता उसीकी उपासना करते हैं | उसीके प्रकाशसे सूर्य 
प्रकाशित होते हैं, उस सनातन भगवान्‌का योगीजन साक्षात्कार 
करते हैं ॥ १॥ 


शुक्राद्‌ ब्रह्म प्रभवति ब्रह्म शुक्रेण वर्धते । ` 
तच्छुक्रं ज्योतिषां मध्येतत्तं तपति तापनम्‌ । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ २ ॥ 
Ya सच्चिदानन्द परब्रह्मसे हिरण्यगर्भकी उत्पत्ति होती 
है तथा उसीसे बह बृद्धिको प्राप्त होता है | वह शुद्ध ज्योति- 
मय ब्रह्म ही सूर्यादि सम्पूर्ण ज्योतियोंके भीतर स्थित होकर 
सबको प्रकाशित कर रहा है और तपा रहा है; वह स्वयं सब 
` प्रकारसे अतप्त और स्वयंप्रकाश है, उसी सनातन भगवान- 


` का योगीजन साक्षात्कार करते हैं ॥ २ ॥ 


अपोऽथ ART: सलिलस्य मध्ये 
1 उभौ देवौ शिश्रियातेऽन्तरिक्षे । 
अतन्द्रितः सवितुरविवस्वा- 
IA विभति पृथिवीं दिवं च । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ३॥ 
जलकी भाँति एकरस परब्रह्म परमात्मामें स्थित पाँच सूक्ष्म 
महाभूतोंसे अत्यन्त स्थूल पाञ्चभौतिक शरीरके हृदयाकाशमें 
दो देव-ईश्वर और जीव उसको आश्रय बनाकर रहते हैं | सबको 
उत्पन्न करनेवाला सर्वव्यापी परमात्मा सदेव जाग्रत्‌ रहता है। 
बही इन दोनोंको तथा प्रथ्वी और AEN भी धारण 
करता है | उस सनातन भगवानका योगीजन साक्षात्कार 
करते हैं | ३ ॥ 
उभौ च देवौ पृथिवीं दिवं च 
दिशः शुक्रो भुवनं विभर्ति । 
तस्माद्‌ दिशः सरितश्च स्रवन्ति 
तस्मात्‌ समुद्रा विहिता महान्ताः । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ४ ॥ 


उक्त दोनों देवताओंको, प्रथ्यी और आकाशको, 
सम्पूर्ण दिशाओंकों तथा समस्त लोकसमुदायको वह शुद्ध ब्रह्म 
ही धारण करता है | उसी परब्रह्मसे दिशाएँ प्रकट हुई हैं 
उसीसे सरिता प्रवाहित होती हैं तथा उसीसे बड़े-बड़े समुद्र 
प्रकट हुए हैं | उस सनातन भगवानका योगीजन साक्षात्कार 
करते हैं ॥ ४ ॥ 
चक्रे रथस्य तिष्ठन्तो5ध्ुवस्याव्ययकर्मणः | 
केतुमन्तं वहन्त्यश्वास्तं दिव्यमजरं दिवि । 


योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ५ ॥ 

जो इन्द्रिय मन और बुद्धि आदिका संघात-शरीर 
विनाशशीळ है, जिसके कर्म अपने-आप न होनेवाले नहीं हैं, 
ऐसे इस. शरीररूप रथके चक्रकी भाँति इसे घुमानेवाले 
कर्मसंस्कारसे युक्त मनमें जुते हुए इन्द्रियरूप घोड़े उस 
हृदयाकाशमें स्थित ज्ञानस्वरूप दिव्य अविनाशी जीवात्माको 
जिस सनातन परमेश्वरके निकट ले जाते हैं; उस सनातन 
भगवानका योगीजन साक्षात्कार करते हैं # || ५ ॥ 

न ara तिष्ठति रूपमस्य 
न चक्षुषा पस्यति कश्चिदेनम्‌ | 
मनीषयाथो मनसा हृदा च 
य एनं विदुरमृतास्ते भवन्ति । 

योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ६ ॥ 

उस परमात्माका स्वरूप किसी दूसरेकी"तुलनामें नहीं आ 
सकता; उसे कोई चर्मचक्षुओंसे नहीं देख सकता। जो 
निश्चयात्मिका बुद्विसे, मनसे और हृदयसे उसे जान लेते हैं, 
वे अमर हो जाते हैं अर्थात्‌ परमात्माको प्राप्त हो जाते हैं । 
उस सनातन भगवानका योगीजन साक्षात्कार करते हैं।॥६॥ 
द्वादशपूगां सरितं पिबन्तो देवरक्षिताम्‌ । 
मध्वीक्षन्तश्च ते तस्याः संचरन्तीह घोराम्‌ । 
योगिनस्तं प्रपञ्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ७ ॥ 

जो दस इन्द्रियाँश मन और बुद्धि-इन बारहके समुदाय- 
से युक्त है तथा जो परमात्मासे सुरक्षित है, उस संसाररूप 
भयंकर नदीके विषयरूप मधुर जलको देखने और पीनेवाछे 
लोग उसीमें गोता लगाते रहते हैं । इससे मुक्त करनेवाले उस 
सनातन परमात्माका योगीजन साक्षात्कार करते हैं ॥ ७ ॥ 


तदर्धमासं पिबति संचित्य भ्रमरो मधु । 
ईशानः सर्वभूतेषु हविर्भूतमकल्पयत्‌ । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ८ ॥ 


# प्रस्तुत रूपकका कठोपनिषद्के प्रथम अध्यायकी तीसरी 
बल्लीके तीसरेसे लेकर नबे शोकतक विस्तृत विवरण मिलता है । 
1 इससे प्रायः मिलता-जुलता एक झोक कठोपनिषदसें 
मिलता है । 
न संदृशे तिष्ठति रूपमस्य न चक्षुषा पश्यति कश्चनैनम्‌ । 
इदा मनीषा ANRA य एतद्‌ बिदुरमृतास्ते अवन्ति ॥ 
(२।९।३) 
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जैसे शहदकी मक्खी आधे मासतक शाहदका संग्रह करके 
फिर आधे मासतक उसे पीती रहती है; उसी प्रकार यह 
भ्रमगशीळ संसारी जीव इस जन्ममें किये हुए संचित कर्मको 
परलोकमें ( विभिन्न योनियोमें ) भोगता है । परमात्माने 
समस्त प्राणियोंके लिये उनके कर्मानुसार कर्मफलभोग रूप 
इविकी अर्थात्‌ समस्त भोग-पदार्थांकी व्यबस्था कर रक्खी है। 
उस सनातन भगवानका योगीलोग साक्षात्कार करते हैं ॥८॥ 
हिरण्यपणणमश्वत्थमभिपद्य ह्यपक्षकाः । 
ते तत्र पक्षिणो भूत्वां प्रपतन्ति यथा दिशम्‌। 
योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ९ N 

जिसके विषयरूपी पत्ते स्वर्णके समान मनोरम दिखायी 
पड़ते हे, उस संसाररूपी अश्वत्यवृक्षपर आरूढ होकर पंख- 
हीन जीव कर्मरूपी पंख धारणकर अपनी वासनाके अनुसार 
विभिन्न योनियोंमें पड़ते हैं अर्थात्‌ एक योनिसे दूसरी योनिमें 
गमन करते हैं; किंतु योगीजन उस सनातन परमात्माका 
साक्षात्कार करते हैं ॥ ९ ॥ 


पूणोत्‌ पूर्णोन्युद्धरन्ति पूणीत्‌ पूणोनि चक्रिरे। 
हरन्ति पूर्णात्‌ पू्णीनि पूर्णमेवावशिष्यते । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १० N 
पूर्ण परमेश्वरसे पूर्ण--चराचर प्राणी उत्पन्न होते हैं, 
पूर्ण सत्ता-स्फूतिं पाकर ही वे पूर्ण प्राणी चेष्टा करते हैं, फिर 
पूर्णे ही पूर्णब्रह्म उनका उपसंहार ( विलय ) होता है 
तथा अन्तमें एकमात्र pia ही शेष रह जाता है। 
उस सनातन परमात्माका योगीलोग साक्षात्कार करते हैं ॥ १०॥ 


तस्माद्‌ वे वायुरायातस्तस्सिश्च प्रयतः सदा । 
तस्मादग्निश्च सोमश्च afaa प्राण आततः ॥ ११॥ 
उस पूर्णब्रह्मसे ही वायुका आविर्भाव हुआ है और 
उसीमें वह चेष्टा करता है । उसीसे अग्नि और सोमकी 
उत्पत्ति हुई है तथा उसीमें यह प्राण विस्तृत हुआ है ॥११॥ 
सर्वमेव ततो विद्यात्‌ तत्‌ तद्‌ वक्त, न शकनुमः । 
योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १२॥ 
कहॉतक गिनावेंश हम अलग-अलग वस्तुका नाम 


बतानेमें अमर्थ हैं | तुम इतना ही समझो कि सब कुछ उस 
परमात्मासे ही प्रकट हुआ है । उस सनातन भगवानका 


भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि | 


अपानं गिरति प्राणः प्राणं गिरति चन्द्रसाः । 
आदित्यो गिरते चन्द्रमादित्यं गिरते परः । 
योगिनस्तं प्रपझ्यन्ति भगचन्तं सनातनम्‌ ॥ १३॥ 

अपानको प्राण अपनेमें विलीन कर लेता है, प्राणको 
चन्द्रमा, चन्द्रमाको सूर्य और सूर्यको परमात्मा अपनेमें विलीन 
कर लेता है; उस सनातन परमेश्वरका योगीलोग साक्षात्कार 
करते हैं ॥ १३ ॥ 


एकं पादं नोत्क्षिपति सलिलाद्धंस उच्चरन्‌ । 
तं चेत्‌ संततमूध्वोय न सृत्युनोस्बृतं भवेत्‌ । 
योगिनस्तं प्रपदयन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १४ N 
इस संसार-सलिलसे ऊपर उठा हुआ हंसरूप परमात्मा 
अपने एक पाद ( जगत्‌ ) को ऊपर नहीं उठा रहा है} यदि 
उसे भी वह ऊपर उठा ले तो सबका बन्ध और मोक्ष सदा- 
के लिये मिट जाय । उस सनातन परमेश्वरका योगीजन 
साक्षात्कार करते हैं ॥ १४॥ 
अङ्कुष्ठमात्रः पुरुषोऽन्तरात्मा 
लिङ्गस्य योगेन स याति नित्यम्‌ 
तमीशमीड्यमनुकल्पमाद्यं 
पश्यन्ति मूढा न विराजमानम्‌। 
योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १५॥ 


हृदयदेरामें स्थित वह gma जीवात्मा सूक्ष्म ( वहीं 
अन्तर्यामीरूपसे स्थित ) शरीरके सम्बन्धसे सदा जन्म-मरणको 
प्रास होता है । उस सबके शासक) स्तुतिके योग्य, सर्व 
समर्थ) सबके आदिकारण एवं सर्वत्र विराजमान परमात्माको 
ag जीव नहीं देख पाते; किंतु योगीजन उस सनातन 
परमेश्वरका साक्षात्कार करते हैं ॥ १५ ॥ 


असाधना वापि ससाधना वा 
समानमेतद्‌ इच्यते मानुषेषु । 
समानमेतदस्रतस्येतरस्य 
सुक्तास्तत्र मध्व उत्सं समापुः । 
योगिनस्तं maafa भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १६॥ 


कोई साधनसम्पन्न हों या साधनहीनः वह ब्रह्म c 
मनुष्योँमें समानरूपसे देखा जाता है । वह ( अपन 
ओरसे ) बद्ध और मुक्त दोनोंके ही लिये समान है 
अन्तर इतना ही है कि इन दोनमेंसे जो मुक्त पुरुष हैं ' 
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नहीं ) | उसी सनातन भगवानका योगीलोग साक्षात्कार 
करते हैं ॥ १६ I 
उभो लोकौ विद्यया व्याप्य याति 
तदा हुतं चाइुतमञ्निहोत्रम्‌ | 
मा ते ब्राह्मी लघुतामादधीत 
प्रश्नानं स्यानाम धीरा लभन्ते । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १७॥ 


ज्ञानी पुरुष ब्रहमविद्याके द्वारा इस लोक और परलोक 
दोनोंके तत्वको जानकर त्रह्ममावको प्राप्त होता है | उस समय 
उसके द्वारा यदि अग्निहोत्र आदि कर्म न भी हुए हों तो भी 
वे पूर्ण हुए समझे जाते हैं । राजन्‌ | यह ब्रह्मविद्या तुममें 
लघुता न आने दे तथा इसके द्वारा तुम्हें वह ब्रह्मज्ञान प्राप्त 
होश जिसे धीर पुरुष ही प्राप्त करते हैं | उसी ब्रहमविद्याके 
द्वारा योगीलोग 
करते हैं ॥ १७ ॥ 


उस सनातन परमात्माका साक्षात्कार 


एवंरूपो महात्मा स पावक पुरुषो गिरन्‌ । 
यो वै तं पुरुषं बेद तस्येहाथो न रिष्यते । 
योगिनस्तं प्रपइयन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १८॥ 

जो ऐसा महात्मा पुरुष है, वह भोक्तांभावको अपनेमें 
विलीन करके उस पूर्ण परमेश्वरको जान लेता है। इस लोकमें 
उसका प्रयोजन नष्ट नहीं होता [ अर्थात्‌ वह कृतकृत्य हो 
जाता है ] । उस सनातन. परमात्माका योगीलोग साक्षात्कार 
करते हैं ॥ १८ ॥ 
यः सहस्रं सहस्राणां पक्षान्‌ संतत्य सम्पतेत्‌ । 
मध्यमे मध्य आगच्छेदपि चेत्‌ स्यान्मनोजवः | 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १९ ॥ 

कोई मनके समान वेगवाला ही क्यों न हो और दस 
लाख भी पंख लगाकर क्यों न उड़े, अन्तमें उसे हृदयस्थित 
परमात्मामें ही आना पड़ेगा । उस सनातन परमात्माका 
योगीजन साक्षात्कार करते हैं || १९ ॥ 

न दशेने तिष्ठति रूपमस्य 
पद्यन्ति चैनं सुविशुद्धसत्त्वाः । 
हितो मनीषी मनसा न तप्यते 
ये प्रबजेयुरस्रतास्ते भवन्ति। 

योगिनस्तं प्रपइयन्ति भगवन्तं सनातमम्‌ ॥ Ro I 


इस परमात्माका स्वरूप सबके प्रत्यक्ष नहीं होता; 
जिनका अन्तःकरण विशुद्ध है, वे ही उसे देख पाते हैं । जो 
सत्रके RAN और मनको बशामें करनेवाले हैं तथा जिनके 
मनमें कभी दुःख नहीं होता एवं जो संसारके सब सम्बन्धोंका 
सवैथा त्याग कर देते हैं वे मुक्त हो जाते हैं | उस सनातन 
परमात्माका योगीलोग साक्षात्कार करते हैं || २० ॥ 
गूहन्ति सपो इब गह्वराणि 
स्वशिक्षया स्वेन वत्ते मत्योः । 
ag aa जना विमूढा 
यथाध्वानं सोहयन्ते भयाय । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ २१॥ 


जैसे सॉप बिलोंका आश्रय ले अपनेको छिपाये रहते हैं, 
उसी प्रकार दम्भी मनुष्य अपनी शिक्षा ओर व्यवहारकी 
ag अपने दोषाको छिपाये रखते हैं । जैसे ठग रास्ता 
चलनेवालोंको भयमें डालनेके लिये दूसरा रास्ता बतलाकर 
मोहित कर देते हैं, मूर्ख मनुष्य उनपर बिश्वास करके अत्यन्त 
मोहमें पड़ जाते हैं; इसी प्रकार जो परमात्माके मार्गसें चलने- 
वाले हैं, उन्हें भी दम्भी पुरुष भयमें डाळनेके लिये मोहित 
करनेकी चेष्टा करते हैं, कितु योगीजन भगवत्कृपासे उनके 
A न आकर उस सनातन परमात्माका ही साक्षात्कार 
करते हैं ॥ २१ ॥ 
नाहं सदासत्ङतः स्यां न सत्यु- 
नेचासृत्युरम्गतं मे कुतः स्यात्‌ । 
सत्याबृते सत्यसमानबन्धे 
सतश्च योनिरसतश्चैक एब । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ २२॥ 


राजन्‌ ! में कभी किसीके असत्कारका पात्र नहीं होता । 
न मेरी मृत्यु होती है न जन्म, फिर मोक्ष किसका और कैसे 
हो [ क्योंकि में नित्यमुक्त ब्रह्म हूँ ] । सत्य और असत्य सत्र 
कुछ मुझ सनातन समब्रहामें स्थित हें । एकमात्र मैं ही सत्‌ 
और असतूकी उसत्तिका स्थान हूँ । मेरे खरूपभूत उस सनातन 
परमात्माका योगीजन साक्षात्कार करते हैं || २२ ॥ 


न साधुना नोत असाधुना वा- 
समानमेतद्‌ इश्यते मानुषेषु । 
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rT TT EE 
समानमेतद्स्तस्य Rn- अङ्कुष्ठमात्रः पुरुषो महात्मा 
देवंयुक्तो मधु तद्‌ वे परीप्सेत्‌। न इश्यते सौहृदि संनिविष्टः । 


योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ २३॥ 


परमात्माका न तो साधुकर्मसे सम्बन्ध है और न असाधु 
कर्मसे | यह विषमता तो देहाभिमानी मनुष्योंमे ही देखी 
जाती है । त्रह्मका स्वरूप सर्वत्र समान ही समझना चाहिये । 
इस प्रकार ज्ञानयोगसे युक्त होकर आनन्दमय ब्रह को ही 
पानेकी इच्छा करनी चाहिये । उस सनातन परमात्माका 
योगीलोग साक्षात्कार करते हैं ॥ २३ ॥ 

नास्यातिवादा हृदयं तापयन्ति 
नानधीतं नाइतमग्निहोत्रम्‌। 
मनो ब्राह्मी लघुतामादधीत 
रज्ञां चास्मे नाम धीरा लभन्ते । 

योगिनस्तं प्रपझ्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ २४॥ 

इस ब्रह्मवेत्ता पुरुष्रके हृदयको निन्दाके वाक्य संतप्त 
नहीं करते । “मैने स्वाध्याय नहीं किया, अग्निहोत्र नहीं 
किया? इत्यादि बातें भी उसके मनमें तुच्छ भाव नहीं उसन्न 
करतीं । ब्रह्मविद्या शीघ्र ही उसे वह स्थिरबुद्धि प्रदान करती 
है, जिसे धीर पुरुष ही प्रा्त करते हैं | उस सनातन 
परमात्माका योगीजन साक्षात्कार करते R I २४ II 
एवं यः सवभूतेषु आत्मानमनुपइ्यति । 
अन्यत्रान्यत्र युक्तेषु कि स शोचेत्‌ ततः परम्‌ ॥ २५॥ 

इस प्रकार जो समस्त भूतोंमें परमात्माको निरन्तर देखता 
है, वह ऐसी दृष्टि प्राप्त होनेके अनन्तर अन्यान्य विषय- 
भोगोमें आसक्त मनुष्यरोंके लिये क्या शोक करे १ ॥ २५ ॥ 
यथोदपाने महति सर्वतः सम्प्लुतोदके। 
पं सर्वेषु वेदेषु आत्मानमनुजानतः ॥ २६॥ 

जैसे सत्र ओर जलसे परिपूर्ण बड़े जलाशयके प्राप्त होने- 
पर जळके लिये अन्यत्र जानेकी आवश्यकता नहीं होती, उसी 
प्रकार आत्मज्ञानीके लिये सम्पूर्ण वेदोंमें कुछ भी प्राप्त 
करने योग्य शेष नहीं रह जाता ॥ २६ ॥ 


अजश्चरो दिवारात्रमतन्द्रितश्च 
स तं मत्वा कविरास्ते प्रसन्नः ॥ २७॥ 
यह अङ्ुठमात्र अन्तर्यामी परमात्मा सबके ह्ृदयके भीतर 
स्थित है, किंतु सबको दिखायी नहीं देता | वह अजन्मा, 
चराचरस्वरूप और दिन-रात सावधान रहनेवाला है । जो उसे 
जान लेता है, वह ज्ञानी परमानन्दमें निमग्न हो जाता है ॥ 


अहमेव स्मृतो माता पिता पुन्रोऽस्म्यहं पुनः। 
आत्माहमपि सर्वस्य यञ्च नास्ति यदस्ति च ॥ २८॥ 

धृतराष्ट्र ! में ही सबकी माता और पिता माना गया हूँ, मैं 
ही पुत्र हूँ और सबका आत्मा भी मैं ही हूँ । जो है, वह भी 
और जो नहीं है; वह भी में ही हूँ ॥ २८ ॥ 


पितामहोऽस्मि स्थविरः पिता पुत्रश्च भारत । , 
ममेव यूयमात्मस्था न मे यूयं न वो वयम्‌ ॥ २९॥ 
भारत ! मैं ही तुम्हारा बूढ़ा पितामह, पिता ओर पुत्र 
भी हूँ । तुम सब लोग मेरी ही आत्मामें स्थित हो, फिर भी 
( वास्तवमें ) न तुम हमारे हो और न हम तुम्हारे हैं ॥२९॥ 
आत्मैच स्थानं मम जन्म चात्मा 
ओतप्रोतोऽहमजरप्रतिष्ठः । 
अजश्चरो दिवारत्रमतन्द्रितोऽहं 
मां विज्ञाय कविरास्ते प्रसन्नः ॥ ३० ॥ 
आत्मा ही मेरा स्थान है और आत्मा ही मेरा जन्म 
( उद्गम ) दै । मैं सबमें ओतप्रोत और अपनी अजर (नित्यः 
नूतन ) महिमामें स्थित हूँ । मैं अजन्मा चराचरस््रूप 
तथा दिनःरात सावधान रहनेवाला हूँ । मुझे जानकर ज्ञानी 
पुरुष परम प्रसन्न हो जाता है। ३० ॥ 


अणोरणीयान्‌ खुमनाः सर्वभूतेषु जाग्रति । 
पितरं सर्वभूतेषु पुष्करे निहितं विदुः ॥ ११॥ 

परमात्मा सूक्ष्मसे भी सूक्ष्म तथा विशुद्ध मनवाला है। 
वही सत्र भूतोमें अस्तर्यामीरूपसे प्रकाशित है । सम्पूर्ण पराणी 
के हृदयकमलमें स्थित उस परमपिताको ज्ञानी पुरुष Gij 
जानते हैं ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सनत्सुजातपर्वणि पटूचत्वारिंशो$ध्यायः ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सनत्सुजातपर्वमें छियालीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ४६॥ 
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यांनसंधिपचं ] 


i यानसंधिपवे ) 


सप्तचत्वारिशोऽध्यायः 
पाण्डबोंके यहाँसे लोटे हुए संजयका कोरवसभामें आगमन 


वेशम्पायन उवाच 
एवं सनत्खुजातेन विदुरेण च धीमता। 
सार्धे कथयतो राज्ञः सा व्यतीयाय शर्वरी ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | इस प्रकार 
महर्षि सनत्सुजात और बुद्धिमान्‌ विदुरजीके साथ बातचीत 
करते हुए राजा धृतराष्ट्रकी सारी रात बीत गयी | १ ॥ 
तस्यां रजन्यां वयुष्टायां राजानः सर्व एव ते। 
सभामाविविशुह्ेष्टाः खूतस्पोपद्रिक्षया ॥ २ ॥ 
वह रात बीतनेपर जत्र प्रभातकाळल आया; तब सव 
राजालोग सूतपुत्र संजयको देखनेके लिये बड़े हर्षके साथ 
सभामें आये ॥ २॥ 
TATA: पाथोनां वाचो धर्मार्थसंहिताः। 
WAHE: सर्व ययू राजसभां शुभाम्‌ ॥ ३ ॥ 
सुधावदातां विस्तीणा कनकाजिरभूषिताम्‌ । 
चन्द्रप्रभां खुरुचिरां सिक्तां चन्दनवारिणा ॥ ४ ॥ 
धृतराष्ट्र आदि समस्त कौरवोने भी पाण्डवोंकी धर्मॉर्थ- 
युक्त बातें सुननेकी इच्छासे उस सुन्दर एवं विशाल राज- 
सभामें प्रवेश किया, जो चूनेसे पुती AAR कारण अत्यन्त 
उज्ज्वल दिखायी देती थी । सुवर्णमय प्राङ्गण उसकी शोभा 
बढ़ा रहे थे। बह सभा चन्द्रमाकी इवेत रश्मियोंके समान 
प्रकाशित हो हदी थी | वह देखनेमें अत्यन्त मनोहर थी 
और उसके भीतर चन्दनमिश्रित जलसे छिड़काव किया 
गया था ॥ २-४ ॥ 
रुचिरेरासनैस्तीणां काञ्चनेदीरवेरपि । 
अइमसारमयेदान्तेः खास्तीणेः सोत्तरच्छदैः ॥ ५ ॥ 
उस राजसमामें सुबर्ण, काष्ठ, मणि तथां हाथीदाँतके 
बने हुए सुन्दर-सुन्दर आसन सुरुचिपूर्ण ढंगसे बिछे हुए 
ये और उनके ऊपर चादरें फैला दी गयी थीं ॥ ५ ॥ 
भीष्मो द्रोणः कृपः शल्यः कृतवर्मा HARA: | 
अश्वत्थामा विकर्णश्च सोमदत्तश्च बाहिकः ॥ ६ ॥ 
विदुरश्च महाप्राशो युयुत्सुश्च AJRA: | 
सर्वे च सहिताः शूराः पार्थिवा भरतर्षभ ॥ ७ ॥ 
धृतराष्ट्रं पुरस्कृत्य विविशुस्तां सभां शुभाम्‌। 
भरतश्रेष्ठ | भीष्म) द्रोण, कृपाचार्य, शल्य, कृतवर्मा) 
जयद्रथ, अश्वत्थामा विकर्णश सोमदत्तः बाहिक) परम 
बुद्धिमान्‌ विदुर, महारथी युयुत्सु तथा अन्य सभी शूरवीर 
नरेश धृतराष्ट्रको आगे करके उस सुन्दर सभामें एक साथ 
प्रविष्ट हुए ॥ ६-७१ ॥ 


सप्तचत्वारिशों ऽध्यायः 


दुःशासनश्चित्रसेनः शकुनिश्चापि सोबलः ॥ ८ ॥ 
डुमुंखो दुःसहः कर्ण उलूकोऽथ विविंशतिः । 
कुरुराजं पुरस्कृत्य दुर्योधनममर्षणम्‌ ॥ ९ ॥ 
विविशुस्तां सभां राजन्‌ खुराः शक्रसदो यथा। 

राजन्‌ ! दुःशासन, चित्रसेन) gga शकुनिः 
दुर्मुख, दुःसह; कर्ण, उळूक और विविंशति--इन सबने 
HAA भरे हुए कुरुराज दुर्योधनको आगे करके उस राज- 
सभामें ठीक वैसे ही प्रवेश किया, जैसे देवतालोग इन्द्र- 
की सभामें प्रवेश करते हैं || ८-९३ ॥ 
आविशद्भिस्तदा राजञ्दारैः परिघबाहुभिः ॥ Ro I 
शुशुमे सा. सभा राजन्‌ सिंहैरिव गिरेशुहा । 

जनमेजय | उस समय परिघके समान सुदृढ़ भुजा ओंवाले 
उन शूरवीर नरेशोंके प्रवेश करनेसे वह सभा उसी प्रकार 
शोभा पाने लगी, जैसे सिंहोके प्रवेश करनेसे पर्वतकी कन्दरा 
सुशोभित होती है ॥ १० ॥ 
ते प्रविश्य महेष्वासाः सभां सर्वे महोजसः ॥ ११॥ 
आसनानि विचित्राणि भेजिरे सूर्यवर्चसः । 

महान्‌ धनुष धारण करनेवाले तथा सूर्यके समान 
कान्तिमान्‌ उन समस्त महातेजस्वी नरेशोने सभामें प्रवेश 
करके वहाँ बिछे हुए विचित्र आसनोंको सुशोभित किया। १ १३॥ 
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२१९.४ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि ` 


आसनस्थेषु स्वेषु तेषु राजस्रु भारत ॥ १२॥ 
द्वाःस्थो निवेदयामास सतंपुत्रमुपस्थितम्‌। 
अयं स रथ आयाति योऽयाखीत्‌ पाण्डवान्‌ प्रति॥ १३॥ 
दूतो नस्तूणेमायातः सैन्धवैः साधुवाहिभिः । 

भारत | जब वे सब राजा आकर यथायोग्य आसनोँ- 
पर बैठ गये, तब द्वारपालने सूचना दी कि संजय राजसभा- 
के द्वारपर उपस्थित हैं। यह वही रथ आ रहा है, जो 
पाण्डवोंके पास भेजा गया था । रथको अच्छी तरह वहन 
करनेवाले सिन्धुदेशीय घोड़ोंसे जुते हुए इस रथपर हमारे 
दूत संजय शीघ्र आ पहुँचे हें ॥ १२-१३३॥ 
उपेयाय स तु क्षिप्रं रथात्‌. प्रस्कन्द्य कुण्डली । 
प्रविवेश सभां पूर्णा महीपालैमेहात्मभिः ॥ १४ ॥ 

द्वारपालके इतना कहते ही कानोंमें कुण्डल धारण 
. किये संजय रथसे नीचे उतरकर राजसभाके निकट आया 
और महामना महीपालोसे भरी हुई उस सभाके भीतर 
प्रविष्ट हुआ ॥ १४॥ 

संजय उवाच 

प्राप्तोऽस्मि पाण्डवान्‌ गत्वा तं विजानीत कौरवाः। 


यथावयः कुरून्‌ सवोन्‌ प्रतिनन्दन्ति पाण्डवाः। १५॥ 
संजयने कहा-कोरवो ! आपको विदित होना 
चाहिये कि मैं पाण्डवोंके यहाँ जाकर लोटा हूँ । पाण्डवळोग 
अवस्थाक्रमके अनुसार सभी कोरवोंका अभिनन्दन करते हैं ॥ 
अभिवादयन्ति वृद्धांश्च वयस्यांश्च वयस्यवत्‌ । ' | 
यूनश्चाभ्यवदन्‌ पार्थाः प्रतिपूज्य यथावयः ॥ १६॥ 
उन्होने बड़े-बूढ़ोंको प्रणाम कहलाया है । जो समवयस्क 
हैं, उनके साथ मित्रोचित बर्तावका संदेश दिया दै तथा 
नवयुवकोंको भी उनकी अवस्थाके अनुसार सम्मान देकर 
उनसे प्रेमालापकी इच्छा प्रकट की है ॥ १६ ॥ 
यथाहं धृतराष्ट्रेण रिष्टः पूरवेमितो गतः। 
अब्रुवं पाण्डवान्‌ गत्वा तन्निवोचत पार्थिवाः ॥ १७॥ 
(अब्रूतां तत्र धर्मेण वासुदेवधनंजयौ । ) 
पहले यहाँसे जाते समय महाराज धृतराष्ट्रने मुझे जैसा 
उपदेश दिया था) पाण्डवोंके पास जाकर मैंने वेसी ही बातें 
कही हैं । राजाओ ! अब भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुने 
जो धर्मके अनुकूल उत्तर दिया है, उसे आपलोग ध्यान 
देकर सुनें ॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वेणि संजयप्रत्यागमने स्ठचत्वारिंद्योऽध्यायः ॥ ४७ ॥ 
इसप्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें संजयके लोटनेसे सम्बन्ध रखनेवाझा सेतालीसबाँ. अध्याय पूरा हुआ॥४७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ शोक मिलाकर कुछ १७४६ शछोक हैं ) 


अष्टचतारिंशो$ध्यायः 
संजयका कौरवसमामें जुनका संदेश सुनाना 


धुतराष्ट्र उवाच 
पृच्छामि त्वां संजय राजमध्ये 
किमत्रवीद्‌ वाक्यमदीनसत्त्वः । 
धनंजयस्तात युधां प्रणेता 
दुरात्मनां जीविर्वच्छिन्महात्मा ॥ १ N 


ध्रुतराष्ट्रने कहा-संजय ! में इन राजाओंके बीच , 


तुमसे यह पूछ रहा हूँ किं अनेक gah संचालके तथा 
दुरात्माओंक्रे जीवनका नाश करनेवाले IEAA महात्मा 
अर्जुनने हमारे लिये कौन-सा संदेश भेजा दै १ ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
दुयोधनो वाचमिमां श्टणोतु 
azada योत्स्यमानः। 
युधिष्ठिरस्यानुमते महात्मा 
धनंजयः श्टण्चतः केशवस्य ॥ २ ॥ 
संजय बोला--राजन्‌ | युधिष्टिरकी आज्ञासे युद्धके लिये 
उद्यत हुए महात्मा अर्जुनने भगंवान्‌ श्रीकृष्णके सुनते-सुनते 
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3; 


यानसंधिपवे ] अष्टचत्वारिंशो५ध्यायः 
न्या 


अन्वत्रस्तो बाहुवीय॑ विदान 
उपह्वरे वासुदेवस्य धीरः । 
अवोचन्मां योत्स्यमानः किरीटी 
मध्ये ब्ूया MANE कुरूणाम्‌ ॥ ३ N 
संश्दण्वतस्तस्य दुभाषिणो वे 
दुरात्मनः स्तूतपुत्रस्य सूत । 
योद्कुमाशंसति मां सदेव 
RAIT: कालपक्कोऽतिमूढः ॥ ४ ॥ 
ये वै राजानः पाण्डवायोधनाय 
समानीताः श्टण्वतां चापि तेषाम्‌। 
यथा aai वचनं मयोक्तं 
सहामात्यं श्रावयेथा नृपं तत्‌ ॥ ५ ॥ 
अपने बाहुबलको अच्छी तरह जाननेवाले धीर-वीर 
किरीटधारी अर्जुने भावी युद्धके लिये उद्यत हो भगवान्‌ 
श्रीकृष्फे समीप मुझसे इस प्रकार कहा है--«संजय [जो 
काळके गालमें जानेवाला, मन्दबुद्धि एवं महामूर्ख सदा 
मेरे साथ युद्ध करनेके लिये. डींग हाँकता रहता है, उस 
कटुभापी दुरात्मा सूतपुत्र कर्णको सुनाकर तथा और भी 
जो-जो राजालोग पाण्डवोंके साथ युद्ध करनेके लिये बुलाये 
गये हैं, उन सबको सुनाते हुए तुम कौरवोंकी मण्डलीमें 
मेरेद्वारा कही हुई सारी बातें मन्त्रियोंसहित IREYA 
राजा दुर्योधनसे इस प्रकार कहना, जिससे वह अच्छी 
तरह सुन ले?--|| ३-५ || 
यथा नूनं देवराजस्य देवाः 
gad वज्रहस्तस्य सवे । 
तथाश्टण्वन्‌ पाण्डवाः EITA 
किरीटिना वाचमुक्तां समथीम्‌॥ ६ ॥ 
जैसे सत्र देवता वज्रधारी देवराज इन्द्रकी बातें सुनना 
चाहते हैं, निश्चय ही उसी प्रकार समस्त संजय और पाण्डव 
अर्थुनकी मुझसे कही हुई ओजभरी बातें सुन रहे थे ॥ ६॥ 
इत्य्रवीदजुनो योत्स्यमानो 
गाण्डीवधन्वा लोहितपदमनेत्रः। 
न चेदू राज्यं मुञ्चति धातंराष्ट्र 
युधिछठिरस्याजमीढस्य राशः ॥ ७ ॥ 
अस्ति नूनं कमे छृतं पुरस्ता- 
दनिर्विष्टं पापकं adai 
उस समय गाण्डीवधारी अजुन युद्धके लिये उत्सुक 
जान पड़ते थे | उनके कमलसहरा नेत्र लाल हो गये थे । 
उन्होंने इस प्रकार कहा--“यदि दुर्योधन अजमीढकुल- 
नन्दन महाराज युधिष्टिरका राज्य नहीं छोड़ता है तो 
निश्चय ही पृतराष्ट्रके पुत्रोका पूर्वजन्ममें किया हुआ कोई 


ऐसा पापकम प्रकट हुआ ; 
भोगना है Q lanaji Deshmukh Library, BJP, 
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येषां युद्धं भीमसेनाजुनाभ्यां 
तथाश्विभ्यां वास्रुदेवेन चैव ॥ ८ ॥ 
शैनेयेन धुवमात्तायुधेन 
gaama शिखण्डिना च। 
युधिष्ठिरेणेन्द्रकर्पेन चैव 
योऽपध्यानान्निददेद्‌ गां दिवं च ॥ ९ ॥ 
“तभी तो उनका भीमसेन, अर्जुन, नकुछ-सहदेव) 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण, अस्त्र-स्त्रांसे सुसजित सात्यकि) धृष्टयुम्न) 
शिखण्डी तथा इन्द्रके समान तेजस्वी उन महाराज युधिष्टिर- 
के साथ' युद्ध होनेवाला है, जो अनिष्टचिन्तन करते ही 
पृथ्वी तथा स्वर्गछोकको भी भस्म कर सकते हैं || ८-९ ॥ 
तैश्चेद्‌ योदु मन्यते uda 
MIMI: सकलः पाण्डवानाम्‌] 
मा तत्‌ काषीं: पाण्डवस्यार्थद्देतो- 
रुपैहि युद्धं यदि मन्यसे त्वम्‌ ॥ १०॥ 
. “यदि दुर्योधन चाहता हे कि इन सब वीरोंके साथ 
कौरवोंका युद्ध हो तो ठीक है, इससे पाण्डवोंका सारा 
मनोरथ सिद्ध हो जायगा | तुम केवल पाण्डवोके लाभके 
लिये संधि कराने या आधा राज्य दिलानेकी चेष्टा न 
करना | उस दशामें यदि ठीक समझो तो उससे कह 
देना--'दुर्योधन ! तुम युद्धभूमिमें ही उतरो? || १० ॥ 
याँ तां चने दुःखशय्यामवात्सीत्‌ 
प्रबाजितः पाण्डवो धर्मचारी । 
आप्नोतु॒तां दुःखतरामनर्था- 
मन्त्यां शय्यां घातराष्ट्र: परासः ॥ ११ ॥ 
“धर्मात्मा पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने बनमें निर्वासित होकर 
जिस दुःखशय्यापर शयन किया है, दुर्योधन अपने प्राणों- 
का त्याग करके उससे भी अधिक दुःखदायिनी और अनर्थ- 
कारिणी मृत्युकी अन्तिम शय्याको ग्रहण करे ॥ ११ ॥ 
हिया ञानेन तपसा दमेन 
शौरयेणाथो धर्मगुप्त्या धनेन। 
अन्यायवृत्तिः कुरुपाण्डवेया- 
नध्यातिष्ठेद्‌ धातराष्ट्रो दुरात्मा ॥ १२॥ 
“अन्यायपूर्ण बर्ताव करनेवाले दुरात्मा दुयोधनको 
उचित है कि वह लज्जा, ज्ञान, तपस्या, इन्द्रियसंयम) 
शौर्य, घर्मरक्षा आदि गुणों तथा धनके द्वारा कौरव-पाण्डवों- 
पर अधिकार प्रास करे ( सदुणोंद्रारा सबके हृदयको जीते, 
अन्यायसे शासन करना असम्भव है )॥ १२॥ 
मायोपधः प्रणिपाताजवाभ्यां 
तपोदमाभ्यां घमगुप्त्या बलेन । 


हे, जिसका फल इ एप, हिस Wyaan Kosha 


: क्लिश्यमानोऽतिबेलम्‌।१३ 
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भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवंणि 


o स्स्स ट्ट स्स्स स्स्स 


a कक्कड क्क क्क ्क् 

“हमारे महाराज युधिष्ठिर नम्रता, सरलता, तप) इन्द्रियः 

संयम, धर्मरक्षा और बल--इन सभी गुणोंसे सम्पन्न हैं । वे 

बहुत RAA अनेक प्रकारके क्लेश उठाते हुए, भी सदा 
5 ०९ Ly व्यवहा रों 

सत्य ही बोलते हैं तथा कोरबोंक़े कपटपूण व्यवहारो तथा 


xa 


वचनोंकों सहन करते रहते हैं ॥ १२॥ 


यदा ज्येष्ठः पाण्डवः संशितात्मा 
क्रोधं यत्तं वर्ष पूगान सुधोरम्‌। 
अवस्नष्टा pa 
स्तदा युद्धं घातररषट्रोऽन्वतप्स्यत्‌॥१४॥ 
“परंतु अपने मनको शुद्ध एबं संयत रखनेवाले ज्येष्ठ 
पाण्डव युधिष्ठिर जिस समय उत्तेजित हो अनेक वर्षांसे दबे 
हुए अपने अत्यन्त भयंकर क्रोधको कोरवोंपर छोड़ेंगेश उस 
समय जो भयानक युद्ध होगा; उसे देखकर दुर्योधनको 
पछताना पड़ेगा ॥ १४ || 
suada ज्वलितः समिद्धो 
यथा दहेत्‌ FANANN । 
एवं दग्धा धातंराष्ट्रस्य सेनां 
युधिष्ठिरः क्रोधदीप्तोऽन्ववेक्ष्य ॥ १५॥ 
जैसे ग्रीष्मऋतुमें प्रज्वलित अग्नि सत्र ओरसे धधक 
उठती और घास-फूस एवं जंगलोंको जलाकर भस्म कर देती 
है, उसी प्रकार क्रोधसे तमतमाये हुए युधिष्ठिर दुर्योधनकी 
सेनाको अपने दष्टिपातमात्रसे दग्ध कर देंगे ॥ १५ ॥ 


यदा द्रष्टा भीमसेनं रथस्थं 
गदाहस्तं क्रोधविषं वमन्तम्‌ । 
अमर्षणं पाण्डवं भीमवेगं 
तदा युद्धं धाते ाष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥ १६ ॥ 
“जिस समय दुर्योधन हाथमें गदा लिये रथपर बैठे हुए 
भयानक वेगवाले अमर्घशीर पाण्डुनन्दन भीमसेनको क्रोध- 
रूप विप्र उगलते देखेगा, उस समय युद्वके परिणामको 
सोचकर उसे महान्‌ पश्चात्ताप करना पड़ेगा ॥ १६ ॥ 
सेनाग्रगं दंशितं भीमसेनं 
awai वीरहणं परेषाम्‌ । 
चमूमन्तक्रसंनिकाशां 
तदा स्मती वचनस्यातिमानी ॥ १७॥ 
“जब भीमसेन कवच धारण करके झात्रुपक्षके वीरोंका 
नाश करते हुए, अपने पक्षके लोगोंके लिये भी अलक्षित हो सेनाके 
आगे-आगे तीव्र वेगसे बढ़ेंगे और यमराजके समान विपक्षी 
सेनाका संहार करने लगेंगे, उस समय अत्यन्त अभिमानी 
दुर्याधनको मेरी ये बातें याद आयेंगी ॥ १७ ॥ 


घ्रन्तं 


कुम्मैरिवासृग्वमतो भिन्नकुस्भां- 

स्तदा युद्धं घातराष्ट्रो ऽन्वतप्स्यत्‌ ॥ १८॥ 
“जब भीमसेन पर्वताकार प्रतीत दोनेवाले बड़े-बड़े गज- 
राजोंको गदाके आघातसे उनका कुम्भस्थल विदीर्ण करके 
मार गिरायेंगे और वे मानो घड़ोंसे खून उँड़ेल रहे हों) 
इस प्रकार मस्तकसे रक्तकी धारा बहाने लगेंगे, उस समय 
दुर्योधन जत्र यह हस्य m तब उसे युद्ध छेडनेके 

कारण बड़ा मारी पश्चात्ताप होगा ॥ १८ ॥ 


महासिंहो गा व इव प्रविइय 
गदापाणिधोतेराष्ट्रानुपेत्य । 

यदा भीमो भीमरूपो निहन्ता 
तदा युद्धं घातराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥१९॥ 


“जब भयंकर रूपधारी भीमसेन हाथमें गदा लिये तुम्हारी 
सेनामें घुसकर धृतराष्टरपुत्रोंके पास जाकर उनका उसी प्रकार 
संहार करने लगेंगे, जैसे महान्‌ सिंह गौओंके झुंडमें घुसकर 
उन्हें दबोच लेता दै, तब दुयोधनको युद्वके लिये बड़ा 
पछतावा होगा ॥ १९ ॥ 

महाभये वीतभयः Ha 

समागमे शात्रुवळावमरदी । 
सकृद्‌ रथेनाप्रतिमान्‌ रथौधान्‌ 

पदातिसंघान्‌ गदयाभिनिघ्रन्‌॥ २० ॥ 
शेक्येन नागांस्तरखा विणुह्णन्‌ 

यदा छेत्ता धातं राष्ट्रस्य सैन्यम्‌ । 
छिन्दन्‌ वनं परशुनेव शुर- 

स्तदा युद्धं धातंराषट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥२१॥ 

“जो भारीसे भारी भय आनेपर भी निर्भय रहते हैं 
जिन्होंने सम्पूर्ण अस्त्र-शस्त्रोकी शिक्षा प्राप्त की है तथा जो 
संग्रामभूमिमें शत्रुसेनाको रौंद डालते हैं, वे ही शूरवीर भीम- 
सेन जब एकमात्र रथपर आरूढ़ हो गदाके आघातसे 
असंख्य रथसमूहों तथा पेदळ सैनिकोंको मौतके घाट उतारते 
और छींकोंके समान फंदोंमें बड़े-बड़े नागोंको फँसाकर मरे 
हुए बछड़ोंके समान उन्हें बलपूर्वक घसीटते हुए दुर्योधनकी 
सेनाको वैसे ही छिन्न-भिन्न करने लगेंगे, जैसे कोई फरसेसे 
जंगल काट रहा हो; उतत समय ATA मन-ही-मन यह 
सोचकर पछतायेगा कि मैंने युद्ध छेड़कर बड़ी भारी भूर 
की है || २०-२१ ॥ 

तणप्रशयं ज्वलनेनेव दग्धं 
ग्रामं यथा घातेराष्ट्रान्‌ समीक्ष्य | 


co SNR R DAANA न लए ह, Jammu. Digitized By Siinne Ra aaa 


निपातितान्‌ गिरिकूटप्रकाशान्‌। 


परासिक्तं विपुलं स्वं बलौधम्‌ ॥ २२॥ 


TR 


यानसंधिपर्व ] 


अष्टचत्वारिंशोऽभ्यायः 


२१९७ 


aa aaa 


हतप्रचीर॑ विमुखं भयाते 
पराडय़ुखं ANSINT । 
शरत्राचिषा भीमसेनेन दग्ध 
तदा युद्धं धातंराषट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥ २३ ॥ 
“जब दुर्योधन यह देखेगा कि जैसे घास-फूसके झोपड़ोंका 
गाँव आगसे जलकर खाक हो जाता है, उसी प्रकार धृतराष्टर- 
के अन्य सभी पुत्र भीमसेनकी क्रोधाग्निसे दग्ध हो गये, मेरी 
विशाल वाहिनी त्रिजडीकी आगसे जली हुई पकी खेतीके समान 
नष्ट हो गयी, उसके मुख्य-मुख्य वीर मारे गये, सैनिकोने 
पीठ दिखा दी, सभी भयसे पीड़ित हो रणभूमिसे भाग 
निकले, प्रायः समस्त योद्धा साहस अथवा धृष्टता खो बैठे 
तथा भीमसेनके अस्न-शस्त्रोंकी आगसे सब कुछ स्वाहा 
हो गया; उस समय उसे युद्धके लिये बड़ा पछतावा 
होगा ॥ २२-२३ ॥ 
उपासंगानाचरेद्‌ दक्षिणेन 
वराङ्गानां नकुलश्चित्रयोधी । 
यदा रथाग्र्यो रथिनः प्रणेता 
तदा युद्धं धाताराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥२४॥ 
“रथियोंमें श्रेष्ठ और विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले नकुल 
जव दाहिने हाथमें लिये हुए खडगसे तुम्हारे सैनिकोंके मस्तक 
काट-काटकर धरतीपर उनके ढेर लगाने लगेंगे और रथी 
योद्डाआँको यमलोक भेजना प्रारम्भ करेंगे, उस समय 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन युद्धका परिणाम सोचकर शोकसे 
संतप्त हो उठेगा ॥ २४ II 
खुखोचितो दुःखशय्यां वनेषु 
दीर्घे काळं नकुलो यामशेत । 
आशीविषः क्रुद्ध इवोद्वमन्‌ विषं 
तदा युद्धं घातराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥२५॥ 
“सुख भोगनेके योग्य वीरवर नङुलने दीर्घकालतक At 
रहकर जिस दुःख-दाय्यापर शयन किया है, उसका स्मरण 
करके जव वह क्रोधमें भरे हुए विषैले सर्पकी भाँति विष 
उगलने लगेगा, उस समय धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनको युद्ध छेड़ने- 
के कारण पछताना पड़ेगा | २५ ॥ 
त्यक्तात्मानः पार्थिवा योधनाय 
ह समादिष्टा ध्मेराजेन gal 
रथेः शुभ्रः सैन्यमभिद्रवन्तो 
दृष्टा पश्चात्‌ तप्स्यते धातंराष्ट्रः ॥ २६॥ 
“संजय ! धर्मराज युधिष्ठिरके द्वार। युद्धके लिये आदेश 
पाकर उनके लिये प्राण देनेको उद्यत रहनेवाले भूमण्डळके 
नरेशं जब तेजस्वी रथोपर आरूढ होकर कौरव-सेनापर 
आक्रमण करेंगे; उस समय उन्हें देखकर दुर्योधनको युद्धके 
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शिशून्‌ कृताखानरिशुप्रकाशान्‌ 
यदा द्रष्टा कौरवः पञ्च शरान्‌ । 
त्यक्त्वा प्राणान्‌ कौरवानाद्रवन्त- 
स्तदा युद्धं धातंराषट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥२७॥ 
“जो अवस्थामें बालक होते हुए भी अस्त्रशस्त्रोकी पूर्ण 
शिक्षा पाकर युद्धमें नवयुवक्तोके समान पराक्रम प्रकाशित 
करते हैं, द्रौपदीके वे पाँचों शूरवीर पुत्र प्राणोंका मोह छोड़- 
कर जब कौरव-सेनापर टूट पड़ेंगे और कुरुराज दुर्योधन 
जब उन्हे उस अवस्थामें देखेगा, तव उसे युद्ध छेडनेकी भूल- 
के कारण भारी पश्चात्ताप होगा ॥ २७ || 


गतोद्वाहमकूजनाक्षं 
सुवर्णतारं रथमुत्तमाइवैः। 
दान्तैयुक्तं सहदेवोऽधिरूढः 
शिरांसि राशां क्षेप्स्यते मार्गणोचैः। २८॥ 
महाभये सम्प्रवृत्ते रथस्थं 
विवर्तमानं समरे छृतास्त्रम्‌ । 
सवो दिशः सम्पतन्तं समीक्ष्य 
तदा युद्धं धातरष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌। २९ ॥ 
“जब सहदेव उत्तम जातिके सुशिक्षित घोड़ोंसे जुते हुए 
अपनी इच्छाके अनुकूल चलनेवाले तथा पहियोंकी धुरीसे 
तनिक भी आवाज न करनेवाले रथपर, जो अलातचक्रकी 
भाँति धूमनेके कारण सोनेके गोलाकार तारके समान प्रतीत 
होता है, आरूढ़ हो अपने बाणसमूहांद्रारा विपक्षी राजाओंके 
मस्तक काट-काटकर गिराने लगेंगे और इस प्रकार महान्‌ 


यदा 


Ns 


२१९८ 


भयका वातावरण छा जानेपर रथपर बेठे हुए अञ्जवेत्ता 
सहदेव समरभूमिमें डटे रहकर जब सभी दिशाओंमें शत्रुओपर 
आक्रमण करेंगे, उस दशामें उन्हें देखकर AUZA 
दु्योधनके मनमें युद्धका परिणाम सोचकर महान्‌ पश्चात्ताप 


होगा ॥ २८-२९ ॥ 
हीनिषेवो निपुणः सत्यवादी 
महावलः adana: 


गान्धारिमाच्छ स्तुमुले क्षिप्रकारी 

क्षेत्रा जनान्‌ सहदेवस्तरखी ॥ ३० ॥ 
यदा द्रष्टा द्रौपदेयान्‌ महेषून्‌ 

शूरान्‌ कृतासत्रान्‌ रथयुंद्धकोविदान । 
आशीविषान्‌ घोरविषानिवायत- 

स्तदा युद्धं घातंराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌॥३१॥ 


“लजाशील) युद्धकुशल) सत्यवादी, महावली) सर्वधर्म- 
सम्पन्न) वेगवान्‌ तथा शीध्रतापूर्वक वाण चलानेवाले सहदेव 
जव घमासान युद्धमें शकुनिपर आक्रमण करके दात्रुओंके 
सैनिकोंका संहार करने लगेंगे तथा जव दुर्योधन महाधनुर्धर 
शूरवीर अस्विद्यामे निपुण तथा रथयुद्धकी कलामें कुशल 
द्रौपदीके पाचों पुत्रोंको भयंकर विपवाले विप्रधर सर्पोकी 
भाँति आक्रमण करते देखेगा, तव उसे युद्ध छेड़नेकी भूलपर 
भारी पश्चात्ताप होगा ॥ ३०-३१ || 


यदाभिमन्यु परवीरघाती 
शरेः परान्‌ मेघ इवाभिवषंन्‌ । 
चिगाहिता कृष्णसमः sa- 
स्तदा युद्धं घातराष्ट्रो$न्वतप्स्यत्‌ ॥३२॥ 
“अभिमन्यु साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णके समान पराक्रमी 
तथा अस्रविद्यामें निपुण है, वह agak वीरोंका संहार 
करनेमें समर्थं है | जिस समय बह मेघके समान बाणोंकी 
बौछार करता हुआ शत्रुओकी सेनामें प्रवेश करेगा, उस 
समय धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन युद्धके लिये मन-ही-मन बहुत ही 
संतप्त होगा || ३२॥ 
यदा द्रष्टा बालमबालवीय 
डिषञ्चमूं सृत्युमिवोत्पतन्तम्‌ । 
सौभद्रमिन्द्रप्रतिमं कतार्रं 
तदा युद्ध धातराषट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥३३॥ 
“सुमद्राकुमार अवस्थामें यद्यपि बालक दवै, तथापि 
उसका पराक्रम युवकोके समान È । बह. इन्द्रके समान शक्ति- 
शाली तथा अस्जविद्यामें पारङ्गत है । जिस समय वंह दात्रु- 
सेनापर विकराल कालके समान आक्रमण करेगा, उस समय 
उसे देखकर दुर्याधनको युद्ध छेड़नेके कारण बड़ा 


[ उद्योगपर्वणि 


प्रभद्रकाः शीघ्रतरा युवानो 
विशारदाः सिंहसमानवीयोः । 
यदा क्षेप्तारो धार्तराष्ट्रान ससैन्यां- 
स्तदा युद्धं घातरष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥३४॥ 
‹अञ्न-संचालनमें शीघता दिखानेवाले, युद्वविशारद 
तथा सिंहके समान पराक्रमी प्रभद्रकदेशीय नवयुवक जब 
amaka धृतराष्ट्रपत्रोंको मार भगाथेंगेश उस समय दुर्योधन- 
को यह सोचकर बड़ा पश्चात्ताप होगा कि मैने क्‍यों 
युद्ध छेडा? ॥ ३४ ॥ 


वृद्धी विराटद्रपदो महारथौ 
पृथक्‌ चमूभ्यामभिवतमानी । 
यदा द्रष्टारौ चातेराष्ट्रान्‌ ससैन्यां- 
स्तदा युद्धं थात राष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥३५॥ 
“जिस समय za महारथी राजा विराट और द्रुपद अपनी 
प्रथक-प्रथक सेनाओंके साथ आक्रमण करके सेनिकोंसहित 
धृतराष्ट्रपु्रोपर दृष्टि डालेंगे, उस समय दुर्योधनको युद्धका 
परिणाम सोचकर महान्‌ पश्चात्ताप करना पड़ेगा || ३५ ॥ 


यदा कृतारत्रो द्रुपद्‌ः प्रचिन्वन्‌ 
शिरांसि यूनां समरे रथस्थः। 

कुद्धः शरेइछेत्स्यति चापमुक्त- 
स्तदा युद्धं धात राष्ट्रो ऽन्वतप्स्यत्‌ ॥३६॥ 
“जब अञ्विद्यामें निपुण राजा द्रुपद कुपित हो रथपर 
बैठकर समरमूमिमे अपने धनुपसे छोड़े हुए वाणोंद्वारा विपक्षी 
युवकोंके मस्तकोंको चुन-चुनकर काटने लगेंगे, उस समय 
दुर्याधनको इस युद्धके कारण भारी पछतावा होगा ॥ ३६ ॥ 


यदा Ame: परवीरघाती 
रणान्तरे शत्रुचमूं प्रवेष्टा । 
मत्स्यैः साघेमनृशंसरूपे- 


: स्तदा युद्धं धाते राष्ट्रो ऽन्वतप्स्यत्‌ ॥ ३७॥ 
“जव झत्रु-बीरोंका संहार करनेवाले राजा विराट सौम्य 
स्वरूपवाळे मत्स्यदेशीय योद्वाओंको साथ लेकर रणभूमिमें शत्रु- 
सेनाके भीतर प्रवेश करेंगे, उस समय दुर्योधन युद्ध छेड़नेका 
परिणाम सोचकर शोकसे संतप्त हो उठेगा ॥ ३७ ॥ 
ज्येष्ठं मात्स्यमनृशंसायरूपं 
विराटपुत्रं रथिनं पुरस्तात्‌। 
यदा द्रष्टा दंशितं पाण्डवार्थे 
तदा युद्धं घातराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥३८॥ 
“सौम्य तथा श्रेष्ठ स्वरूपवाले राजा विराटके ज्येष्ठ पुत्र 
मत्स्यदेशीय महारथी इवेतको जब दुर्योधन पाण्डवोंके हितके 
लिये कवच धारण किये देखेगा, तत्र उसे युद्धका परिणाम 
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अष्टचत्वारिंशो ऽध्यायंः 


२१९९. 


Eoo 


रणे हते कौरवाणां प्रवीरे 
शिखण्डिना सत्तमे शान्तनूजे । 
न जातु नः शत्रवो धारयेथु- 
रखंशयं सत्यमेतद्‌ घ्रबीमि ॥ ३९ N 


“कौरवबंशके प्रमुख वीर शान्तनुनन्दन साधुशिरोमणि 


भीष्मजी जब युद्धमें शिखण्डीके हाथसे मार दिये जायेगे, उस. 


समय हमारे शत्रु कौरव कभी हमलोगोंका वेग नहीं सह 
सकेंगे, यह में सैत्य कहता हूँ, इसमें तनिक भी संशय 
नहीं है ॥ ३९ || 
यदा शिखण्डी रथिनः प्रचिन्वन्‌ , 
भीष्मं रथेनाभियाता वरूथी । 
दिव्यैह॑यैरवसृदूनन्‌ रथोधां- 
स्तदा युद्ध धातराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥४०॥ 
“जब शिखण्डी अपने रथकी रक्षाके साधनोंसे सम्पन्न हो 
रथियोंको चुन-चुनकर मारता तथा दिव्य अश्ोंद्वारा रथसमूहों- 
को रोंदता हुआ रथारूढ़ हो भीष्मपर आक्रमण करेगा, उस 
समय दुर्योधनको युद्ध छिड़ जानेके कारण बड़ा पश्चात्ताप 
होगा ॥ ४० ॥ 
यदा द्रष्टा रुंजयानामनीके 
yuge प्रमुखे रोचमानम्‌ । 
अखं यस्मै शुह्यसुवाच धीमान्‌ 
द्रोणस्तदा तप्स्यति घातंराष्ट्रः ॥ ४१॥ 
“जिसे परम बुद्धिमान्‌ आचार्य द्रोणने अस्त्रविद्याके 
गोपनीय रहस्यकी भी शिक्षा दी है, वह gega जब सुंजय- 
बंशी वीरोंकी सेनाके अग्रभागमें प्रकाशित होगा और उसे उस 
a दुर्योधन देखेगा, तब वह अत्यन्त संतप्त हो 
उठेगा ॥ ४१ ॥ 
यदा स सेनापतिरप्रमेयः 
परामद्नन्निषुभिधोतराष्ट्रान्‌ । 
द्रोणं रणे शात्रुसहोऽभियाता 
तदा युद्धं घातंराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥ ४२॥ 
“जब शात्रुओका सामना करनेमें समर्थ अपरिमित शक्ति- 
झाली सेनापति धृष्ट्युम्न अपने बाणोंद्रारा ध्रृतराष्ट्रपुत्नोंको 
कुचलता हुआ आचार्य द्रोणपर आक्रमण करेगा, उस समय 
युद्धका परिणाम सोचकर दुर्योधन बहुत पछतायेगा ॥ ४२ ॥ 
हीमान्‌ मनीषी बलवान मनस्वी 
स लक्ष्मीवान्‌ सोमकानां प्रबहः। 
न जातु तं शत्रवोऽन्ये सहेरन्‌ 
येषां स स्यादग्रणीवृष्णिसिहः ॥ ४३ n 


“सोमकचंशका वह प्रमुख वीर EJE लज्ञाशील) बलवान 
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प्रकार वृष्णिवंशमें सिंहके समान पराक्रमी वीरवर सात्यकि 


जिनके अगुआ हैं, उनके वेगको दूसरे शत्रु कदापि नहीं सह 
सकते ॥ ४३ | 
इद्‌ं च ब्रया मा वृणीष्वेति लोके 
युद्धेऽद्वितीयं सचिवं रथस्थम्‌। 
शिनेनेत्तारं प्रवृणीम सात्यकि 
महाबलं वीतभयं FEA, ॥ ४४ ॥ 
“तुम दुर्योधनसे यह भी कह देना कि अब संसारमें जीवित 
रहकर तुम राज्य भोगनेकी इच्छा न करो । हमने युद्धके लिये 
अद्वितीय वीर) महान्‌ बलवान निर्भय तथा अख्रविद्यामें निपुण 
शिनिपौत्र रथारूढ सात्यकिको अपना सहायक चुन लिया 
है ॥ ४४॥ 
महोरस्को दीर्घबाहुः प्रमाथी 
. युद्धेऽद्वितीयः परमास्नवेदी । 
शिनेनंप्ता तालमात्रायुधोऽयं 
महारथो वीतभयः FAR: ॥ ४५॥ 
'शिनिके पौत्र महारथी सात्यकि चार हाथ लंबा धनुष 
धारण करते हैं | उनकी छाती चौड़ी और भुजाएँ बड़ी हैं | 
वे अद्वितीय वीर हैं और युद्धमें शत्रुओको मथ डालते हैं । 
उन्हें उत्तम aeia ज्ञान है वे निर्भय तथा अख्विद्याके 
पारङ्गत विद्वान्‌ हैं ॥-४५ ॥ 
यदा शिनीनामधिपो मयोक्तः 
शरैः परान्‌ मेघ इव प्रवर्षन्‌ । 
प्रच्छाद्यिष्यत्यरिहा योधमुख्यां- 
स्तदा युद्धं धातं राषट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥४६॥ 
“जब मेरे कहनेसे शिनिप्रवर शत्रुमर्दन सात्यकि agai 
मेघकी भाँति बाणोंकी झड़ी लगाते हुए मुख्य-मुख्य योद्धाओं- 
को आच्छादित कर देंगे, उस समय दुर्योधन युद्धका परिणाम 
सोचकर बहुत पछतायेगा || ४६ | 
यदा yA कुरुते योत्स्यमानः 
स दीर्घबाहदंढधन्वा महात्मा । 
सिंहस्येव गन्धमाघाय गावः 
संचेष्टन्ते शत्रवोऽस्माद्‌ रणाग्रे ॥ ४७॥ 
SEF धनुष धारण करनेवाले दीर्घबाहु महामना सात्यकि 
जब युद्धके लिये उत्सुक हो समरभूमिमें डर जाते हैं, उस 
समय जैसे सिंहकी गन्ध पाकर गौएँ इधर-उधर भागने लगती 
हैं, उसी प्रकार शत्रु युद्धके मुहानेपर इनके पास आकर तुरंत 
भाग खड़े होते हैं || ४७ | 
स दीघंबाहुद्देढधन्वा महात्मा 
भिन्याद्‌ गिरीन्‌ संहरेत्‌ सर्बजोकान्‌। 
अख छती निपुणः क्षिमहस्तो, n Kosha 
॥ ४८ ॥ 
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विालबाहुश दृढ़ धनुर्धर) gegis और ह्वार्थोंकी 
gi दिखानेवाले अस्त्रवेत्ता सात्यकि पर्वतोंको विदीण कर 
कते हैं और सम्पूर्ण लोकोंका संहार करनेमें समर्थ हैं | वे 
आकारमें विद्यमान सूर्यदेवकी भाँति प्रकाशित होते हैं ॥४८॥ 
चित्रः सूक्ष्मः सुछतो यादवस्य 

अस्रे योगो वृष्णिसिंहस्य भूयान्‌ 
यथाविधं योगमाइुः प्रशस्तं 

ajm: सात्यकिस्तेरुपेतः ॥ ४९ ॥ 


ध्युद्धनिपुण वीर पुरुष जेसे-जेसे अस्रोंकी उपलब्धिको 


प्रशंसाके योग्य मानते हैं, उन सबसे तथा समस्त वीरोचित _ 


गुणोंसे दृष्णितिंह सात्यकि सम्पन्न हैँ । उन यदुकुलतिलक- 
को बहुतसे उत्तम अस्रोंका शान प्राप्त हे । उनका वह A- 
योग विचित्र) सुक्ष्म और भलीभाँति अभ्यासमें छाया हुआ 
है॥ ४९ ॥ 
हिरण्मयं इवेतहयेश्चतुभिं- 
यंदा युक्तं स्यन्दनं माधवस्य । 
दरष्टा युद्धे सात्यकेधोतराष््र- 
स्तदा तप्स्यत्यक्कतात्मा ख मन्द्‌ः॥ ५० N 
“जब थुद्धमें मधुवंशी सात्यकिके चार ३वेत धोड़ोंसे जुते हुए 
सुवर्णमय ऱथको पापात्मा मन्दबुद्धि दुर्योधन देखेगा, तब 
उसे अवश्य संताप होगा ॥ ५० ॥ 
यदा रथं हेममणिप्रक्राशं 
इवेताइवयुक्तं वानरकेतुमुश्रम्‌। 
au ममाप्यास्थितं केशवेन 
तदा तप्स्यत्यकृतात्मा स मन्दः ॥ ५१ ॥ 
“जब्र सुवणं ओर मणियोंसे प्रकाशित AANS मेरे भयंकर 
रथको जिसमें चार सवेत अश्व जुते होंगे, जिसपर वानरध्वजा 
फहरा रही होगी तथा साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिसपर बैठ- 
कर सारथिका कार्य सँभाळते होंगे, अकृतात्मा मन्दबुद्धि 
दुर्योधन देखेगा» तब मन-ही-मन संतप्त हो उठेगा ॥ ५१ ॥ 
यदा मो्यास्तलनिष्पेषमुय्र 
महाइान्दं वज्रनिष्पेषतुल्यम्‌ । 
विधूयमानस्य महारणे मया 
स गाण्डिवस्य थोष्यति मन्दबुद्धिः WA 
तदा मूढो ala पुत्र- 
wa युद्ध gag agta: 
सैन्यं aaar 
प्रभज्यन्तं गोकुलवदू रणाग्र ॥ ५३॥ 
“महान्‌ संग्रामके समय जब में गाण्डीव धनुषकी डोरी 
खींचूँगा, उस समय मेरे हार्थोकी रगड़से वज्रपातके समान 
अत्यन्त भयंकर आवाज होगी, मन्दबुद्धि दुर्योधन जब 


zg 


hamza | 


[ उद्योगपर्वणि 


भागमें मेरी बाणवर्षासे फेले हुए अन्धकारमें इधर-उधर 
भागती हुई गौओंकी भाँति अपनी सेनाको युद्धसे पलायन 
करती देखेगा, तव दुष्ट सहायकोंसे युक्त उसे दुबुंडि एवं मूढ 
धृतराष्ट्रपुचके मनमें बड़ा संताप होगा | ५२-५३ ॥ 


बलाहकादुच्चरतः सुभीमान्‌ 
विदयुत्स्ुलिङ्गानिव घोररूपान्‌ । 
azana द्विषतां सङ्गरेषु 
अस्थिच्छिदो ममंभिद्‌ः BIS ॥५४॥ 
यदा द्रष्टा ज्यामुखाद्‌ वाणसंघान्‌ 
गाण्डीवसुक्तानापततः AINNI 
हयान्‌ गजान्‌ वर्मिणश्चाददानां- 
स्तदा युद्धं धातंराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥५५॥ 
“मेरे गाण्डीव धनुषकी प्रत्यञ्चासे छोड़े हुए तीखी धारवाळे 
सुन्दर पंखोंसे युक्त भयंकर बाणसमूह मेघसे- निकली हुई 
अत्यन्त भयानक विद्युतूकी चिनगारियाँक्रे समान जत्र युद्ध- 
भूमिमें शत्रुओपर पड़ेंगे और उनकी हड्डियोंको काठते तथा 
मर्मस्थानोंको विदीर्ण करते हुए aaa सेनिकोंको मौतके 
घाट उतारने लगेंगे, साथ ही कितने ही घोड़ों, हाथियों तथा 
कवचधारी योद्धाओंके प्राण लेना प्रारम्भ करेंगे, उस समय 
जब धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन यह सत्र देखेगा, तब युद्ध IFAR 
भूलके कारण वह बहुत पछतायेगा || ५४-५५ ॥ 
यदा मन्दः परबाणान्‌ विमुक्तान्‌ 
ममेषुभिहियमाणान्‌ प्रतीपम्‌ । 
तियेग्विध्याच्छिद्यमानान्‌ पूषत्क- 
स्तदा युद्धं धार्तराटट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥५६॥ 
“युद्धमे दूसरे योद्धा जो बाण चलायेंगे, उन्हें मेरे बाण 
टक्कर लेकर पीछे लौटा देंगे | साथ ही मेरे दूसरे बाण शत्रुओं 
के शरसमूहको तियंगभावसे विद्व करके ठुकड़े टुकड़े कर 
डालेंगे | जब मन्दबुद्धि दुर्योधन यह सत्र देखेगा, तब उसे 
युद्ध छेड़नेके कारण बड़ा पश्चात्ताप होगा || ५६ ॥ 
यदा विपाठा! मद्धूजविप्रसुक्ता 
द्विजाः फलानीव महीरुहाग्रात्‌ । 
प्रचेतार उत्तमाङ्गानि यूनां 
तदा युद्धं घातेरा्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥५७॥ 
“जब मेरे बाहुबळसे छुटे हुए विपाठ नामक बाण युवक 
योद्धाओंके मस्तकोंको उसी प्रकार काट-काटकर ढेर लगाने 
लगेंगे; जैसे पक्षी बृक्षोंके अग्रभागसे फल गिराकर उनके ढेर 
लगा देते हैं, उस समय यह सब देखकर दुर्योधनको बड़ा 
पश्चात्ताप होगा ॥५७॥ 
यदा द्रष्टा पततः स्यन्दनेभ्यो 
महागजेभ्यो 5श्वगतान्‌ सुयोधनान्‌। 
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न्वतप्स्यत्‌ ॥५८॥ 


anata ] 


II 
——— ai 


AA दुर्योधन देखेगा कि उसके रथोसे, बड़े-बड़े गर्जासे 
और घोड़ोकी पीठपरसे भी अमंख्य योद्धा मेरे बागोंद्वारा मारे 
जाकर तमराङ्गणमें गिरते चले जा रहे हैं, तब उसे युद्धके 
लिये भारी पछतावा होगा | ५८ ॥ 


असम्प्राप्तानस्त्र पर्थ परस्य 
तदा द्रा नझ्यतो थातेराष्ट्रान्‌। 
अकुर्वतः कमं युद्धे समन्तात्‌ 
तदा युद्धं घातराष्ट्रोडन्बतप्स्यत्‌ ॥ ५०॥ 
'दुर्योधनको जत्र यह दिखायी देगा कि उसके दूसरे भाई 
agiis ब्राणवर्षाके निकट न जाकर उसे दूरसे देखकर ही 
अदृश्य हो रहे हैं, युद्धमें कोई पराक्रम नहीं कर पा रहे हैं, 
तब वह लड़ाई छेड़नेके कारण मन-ही-मन बहुत 
पछतायेंगा ॥ ५९ ॥ 
पदातिसंघान्‌ रथसंघान, समन्ताद्‌ 
ह्यात्ताननः काल इवाततेषुः | 
प्रणोत्स्यामि ज्वलितेबीणवर्षे: 
शात्रूस्तदा तप्स्यति मन्दघुद्धिः ॥ ६० ॥ 
“जम में सायकोंकी अविच्छिन्न वर्षा करते हुए मुख फेलाये 
खड़े हुए कालकी भाँति अपने प्रज्वलित बाणोंकी बोछारोंसे 
शत्रुपक्षके छुंडके झुंड पेदलों तथा रथियोंके समूहको छिन्न 
भिन्न करने लगूँगा, उस शमय मन्दबुद्धि दुर्योधनकों बड़ा 
संताप हांगा | ६० ॥ 
सवी दिशाः सम्पतता रथेन 
रजोध्वस्तं गाण्डिवेन प्रकृत्तम्‌ । 
यदा द्रा खवलं सम्प्रमूढं ` 
तदा पश्चात्‌ तप्स्यति मन्दबुद्धिः ॥६१॥ 
“मन्दबुद्धि gagga जब यह देखेगा कि सम्पूर्ण 
दिशाओंमें दौड़नेवाले मेरे रथके द्वारा उड़ायी हुई धूलिसे 
आच्छादित हो उसकी सारी सेना धराशायी हो रद्दी हे और 
मेरे गाण्डीव धनुप्से छूटे हुए, ब्ाणोंद्वारा उसके समस्त सैनिक 
छिन्न-भिन्न होते चले जा रहे $ तब उसे बड़ा पछतावा 
होगा ॥ ६१ ॥ 
कान्दिग्भूतं छिन्नगात्रं विसंश्ष 
दुर्योधनो द्रक्ष्यति सवेसैन्यम्‌ । 
हताश्ववीराश्र्यनरेन्द्रनागं 
पिपासितं श्रान्तपत्रं भयातंम्‌ ॥ ६२॥ 
ada kani हतं च 
चिक्कीणकेशास्थिकपालसंघम्‌ । 
प्रजापतेः कमे यथार्थनिश्चितं 
तदा दृष्टा तपस्यसि मन्दघुख्रिः ॥ ६३॥ 


अषएचत्वारिशोऽध्यायः 


. ( भयसे भागने लगी है और उस ) को यह भी नहीं सूझता 
है कि किस दिशाकी ओर जाऊँ? कितने ही योद्धाओंकि अङ्ग 
प्रत्यङ्ग ठिन्न-भिन्न हो गये हैं | समस्त सेनिक अचेत हो रहे 
हैं | हाथी, घोड़े तथा बीराग्रगण्य नरेश मार डाले गये हैं । 
सारे वाहन थक गये हैं और सभी योद्धा प्यास तथा भयसे 
पीड़ित दो रहे हैं। बहुतेरे सैनिक आत स्वरसे रो रहे हैं) कितने 
ही मारे गये और मारे जा रहे हैं । बहुतोंके केश, अस्थि 
तथा कपालप्तमूह सप्र ओर त्रिखरे पड़े हैं | मानो विधाताका 
यथार्थ निश्चित विधान हो, इस प्रकार यह सब कुछ होकर 
ही रहेगा | यह सब देखकर उस समय मन्दबुद्धि दुर्योधनके 
मनमें बड़ा पश्चात्ताप होगा | ६२-६३ ॥ 

यदा रथे गाण्डिवं वासुदेवं 
दिव्यं शङ्कं पाञ्चजन्यं हयांश्च । 
तूणावक्षय्यौ देवदत्तं च मां च 
दए युद्धे घातंराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥६४॥ 
“जब्र धृतराष्ट्रपुत् दुर्योधन रथपर मेरे गाण्डीव धनुष- 
को, सारथि भगवान्‌ श्रीकृष्णको) उनके दिव्य पाञ्चजन्य 
शङ्खको, रथमें जुते हुए दिव्य घोड़ोंको, बाणोंसे भरे हुए 
दो अक्षय तूणीरोंको, मेरे देवदत्त नामक शंखको और मुझको 
भी देखेगा, उस समय युद्धका परिणाम सोचकर उसे बड़ा 
संताप होगा ॥ ६४ ॥ 
उद्वतेयन्‌ दस्युस ङ्घाच्‌ समेतान्‌ 
प्रवतेयन्‌ युगमच्यद्‌ युयान्ते । 
यदा धक्ष्यास्यद्चिवत्‌ कौरवेयां- 
स्तदा तप्ता au: सपुत्रः ॥ ६५॥ 
Wa समय युद्धके लिये एकत्र हुए इन डाकुओंके 
दलोंका संहार करके प्रठयकालके पश्चात्‌ युगान्तर उपस्थित 
करता हुआ में अग्निके समान प्रज्वलित होकर कौरवोंको 
भस्म करने छगूँगाः उस समय पुत्रोंसहित महाराज धृतराष्ट्रको 
बड़ा संताप होगा ॥ ६५ ॥ t 
स्स्ञराता वे. सहसैन्यः Wm 
, ४: रष्वः क्रोघवशो5ल्पचेताः । 
दपेस्यान्ते निहतो वेपमानः 
पश्चान्मन्दस्तप्स्यति धातेराट्रः ॥ ६६॥ 
“सदा क्रोषके बशमें रहनेवांला अल्पबुद्धि मूढ़ दुयोधन 
जब भाई) zan तथा सेन्न[ओंसहित ऐश्वर्यसे भ्रष्ट एबं 
आहत होकर काँपने लगेगा; उस समय सारा घमंड चूर- 
चूर हो जानेपर उसे ( अपने कुङृत्योंके छिये ) बड़ा 
पश्चात्ताप होगा ॥ ६६ ॥ 
पूवोह्ले मां कृतजप्यं कदाचिद्‌ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


कतेव्यं ते दुष्करं कमे पार्थ 
योद्धव्यं ते शात्रुभिः सव्य साचिन्‌ ॥ ६७॥ 
इन्द्रो वा ते हरिमान्‌ वज्रहस्तः 
पुरस्ताद्‌ यातु समरे ऽरीन्‌ विनिघ्नन 
gaga रथेन चा ते 
पश्चात्‌ रष्णो रक्षतु arga: N ६८॥ 
“एक दिनकी बात हे. में पूर्वाहकालमें संध्या-वन्दन 
एवं गायत्रीजप करके आचमनके पश्चात्‌ बैठा हुआ था; 
उस समय एक ब्राह्मणने आकर एकान्तमें मुझसे यह मधुर 


zaa कददा--'कुन्तीनन्दन ! तुम्हें दुष्कर कर्म करना है। 
सव्यसाचिन्‌ ! तुम्हें अपने शत्रुओके साथ युद्ध करना होगा । 
बोलो, क्या चाहते दो ? इन्द्र उच्चैःश्रवा घोड़ेपर त्रैठकर 
बज्र हाथमे लिये तुम्हारे आगे-आगे समरमूमिमें शनत्रुओंका 
नाश करते हुए चलें अथवा सुग्रीव आदि अदबासे जुते 
हुए रथपर बैठकर वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण पीछेकी 
AA तुम्हारी रक्षा करें? ॥ ६७-६८ ॥ 
za चाहं चज्रहस्तान्महेन्द्रा- 
द्स्मिन्‌ युद्धे वासुदेवं सदयम्‌ । 
स मे लब्धो दस्युवधाय कृष्णो 
मन्ये चेतद्‌ विहितं देवतेम ॥ ६० ॥ 
“उस समय मैंने वञ्रपाणि इन्द्रको छोड़कर इस युद्धे 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको अपना सहायक चुना था, इस प्रकार 
इन डाकुओंके वधके लिये मुझे श्रीकृष्ण मिल गये हैं। 


अयुद्धयमानो मनसापि यस्य 
जयं कृष्णः पुरुषस्याभिनन्देत्‌। 

एवं सवोन्‌ स व्यतीयादमित्रान्‌ 
सेन्द्रान्‌ देवान माजुषे नास्ति चिन्ता।७०। 
“भगवान्‌ श्रीकृष्ण युद्ध न करके मनसे भी जिस पुरुष- 
की विजयका अभिनन्दन करेंगे, वह अपने समस्त शात्रुओंको, 
भले ही वे इन्द्र आदि देवता ही क्‍यों न हों) पराजित कर 
देता दै, फिर मनुष्य-शत्रुके लिये तो चिन्ता ही क्या दै १ ॥ 


ख वाहुभ्यां सागरमुत्तितीषं- 

न्महोदधिं सलिलस्याप्रमेयम्‌ । 
तेजसिनं ङृष्णमत्यन्तशारं 

युद्धेन यो वाखुदेवं जिगीषेस्‌ ॥ ७१॥ 


“जो युद्धके द्वारा अत्यन्त शोर्यसम्पन्न तेजस्वी बसुदेव- 
नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णको जीतनेकी इच्छा करता है, वह 
अनन्त अपार जलनिधि समुद्रको दोनों बाँहोंसे तैरकर पार 
करना चाहता है || ७१ ॥ 


गिरि य इच्छेत्‌ तु तळेन भेत्तुं 
Raai इवेतमतिप्रमाणम्‌ । 
तस्येव पाणिः सनखो fati- 
न्न चापि किंचित्‌ स गिरेस्तु कुयोत्‌॥ ७२॥ 
“जो अत्यन्त विशाल प्रस्तरराशिपूर्ण Aa कैलास-पर्वत- 
को हथेलीसे मारकर विदीर्ण करना चाहता है, उस मनुष्यका 
नखतहित हाथ ही छिन्नभिन्न हो जायगा । वह उस पर्वतका 
कुछ भी बिगाड़ नहीं कर सकता || ७२ I 
afa समिद्धं शमयेद्‌ सुजाभ्यां 
चन्द्रं च सूर्य च निवारयेत । 
हरेद्‌ aami प्रसह्य 
युद्धेन यो वासुदेव जिगीषेत्‌ ॥ ७३॥ 
“जो युद्धके द्वारा भगवान्‌ श्रौकृष्णको जीतना चाहता 
ट्रे; वह प्रज्वलित अग्निको दोनों द्वाथोसे बुझानेकी चेष्टा 
करता दै) चन्द्रमा और सूर्यकी गतिको रोकना चाहता 
हे तथा हठपूर्वक देवताओंका अमृत हर लानेका प्रयत्न 
करता है ॥ ७३ ॥ 
यो रुक्मिणीमेकरथेन भोजा- 
नुत्साद्य राजः समरे प्रसह्य । 
उषाह भायां यशा ज्वलन्ती 
यस्यां जशे रौक्मिणेयो महात्मा॥ ७४ ॥ 


“जिन्होंने एकमात्र रथकी सहायतासे युद्धमें भोजबंशी 
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कर रक्‍्खी है ॥ ६९ ॥ 


सुयशके द्वारा प्रकाशित होनेवाली उस परम सुन्दरी रुक्मिणी- 
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को पत्नीरूपसे ग्रहण किया, जिसके गर्भसे महामना aera- 
का जन्म हुआ है ॥ ७४ ॥ है 
अयं गान्धारांस्तरसा सम्प्रमश्य 
जिटवा पुत्नान्‌ नञझजितः समग्रान्‌ । 
बद्धं मुमोच विनदन्तं प्रसद्य 
सुदर्शनं वे देवतानां ललामम्‌ ॥ ७५ ॥ 
“इन श्रीकृष्णने ही गान्धारदेशीय योद्धाओंको अपने 
वेगसे कुःचलकर राजा नग्नजितूके समस्त पुत्रोको पराजित 
किया और वहाँ केदमें पड़कर क्रन्दन करते हुए राजा 
सुदर्शनको, जो देवताओंके भी आदरणीय हैं) बन्धन- 
मुक्त क्रिया ॥ ७५ ॥ 
अयं कपाटेन जघान पाण्डंयं 
तथा कलिङ्गान्‌ दुन्तक्रूरे HAF | 
अनेन arar वषंपूगान्‌ विनाथा 
वाराणसी नगरी सम्बभूव ॥ ७६॥ 
“इन्होने पाण्ड्यनरेदाको किंवाडके पल्लेसे मार डाला 
भयंकर युद्धमें कलिज्ञदेशीय योद्वाओंको कुचल डाला तथा 
इन्होंने ही काशीपुरीको इस प्रकार जलाया था कि वह 
बहुत वर्षोतक अनाथ पड़ी रही ॥ ७६ ॥ 
अयं स्म युद्धे मन्यतेऽन्यैरजेयं 
तमेकलव्यं नाम निषादराजम्‌। 
चेगेनेव शैलमभिहत्य जम्भः 
शेते स कृष्णेन हतः परासुः ॥ ७७ ॥ 
A भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस निपादराज एकलब्यको सदा 
युद्धके लिये ललकारा करते थे, जो दूसरोंके लिये अजेय 
था; परंतु वह श्रीकृष्णके हाथसे मारा जाकर प्राणझ्न्य हो 
सदाके लिये रणशय्यामें सो रहा है, ठीक उसी तरह) जैसे 
जम्भ नामक दैत्य स्वयं ही वेगपूर्वक्र पर्वतपर आधात 
करके प्राणशून्य हो महानिद्रामें निमग्न हो गया था ॥७७॥ 
तथोग्रसेनस्य सुतं सुदुष्टं 
वृष्ण्यन्धकानां मध्यगतं सभास्थम्‌ 


अपातयद्‌ बळदेवङ्कितीयो 
हत्वा दवौ चोग्रसेनाय राज्यम्‌॥ ७८॥ 
“उग्रसेनका पुत्र कंस बड़ा दुष्ट था। वह जब भरी 


aqi वृष्णि और अन्धकबंशी क्षत्रियोंके बीचमें बेठा हुआ 
था, श्रीकृष्णने बळदेवजीके साथ वहाँ जाकर उसे मार 
गिराया । इस प्रकार क्ंसका वध करके इन्होंने मथुराका 
राज्य उग्रसेनको दे दिया ॥ ७८ ॥ 
अयं सोभं योधयामास खस्थं 
बिभीषणं मायया शादवराजम्‌। 
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“इन्होंने सौभ नामक विमानपर बैठे हुए तथा मायाके 
द्वारा अत्यन्त भयंकर रूप धारण करके आये हुए आकाशमें 
स्थित झाल्बराजके साथ युद्ध किया और सौभ विमानके द्वार- 
पर लगी हुई शतब्नीको अपने दोनों हाथोंसे पकड़ लिया 
था | फिर इनका वेग कौन मनुष्य सह सकता है ? ॥७९॥ 


परागञ्योतिषं नाम वभूव दुर्ग 
पुरं घोरमसुराणामसह्यम्‌ । 
महाबलो नरकस्तत्र भौमो 
जहारादित्या मणिकुण्डले शुभे ॥ ८० ॥ 
“असुरोंका प्राग्ज्योतिपपुर नामसे प्रसिद्ध एक भयंकर 
किला था, जो शात्रुओंके लिये सर्वथा अजेय था | वहाँ भूमि- 
पुत्र महाबली नरकासुर निवास करता था, जिसने देवमाता 
अदितिके सुन्दर मणिमय कुण्डल हर लिये थे || ८० || 


नतं देवाः सह शक्रेण शेकुः 
समागता युधि सृत्योरभीताः। 
दृष्टा च तं विक्रमं कंशवस्य 
बलं तथेवासत्रमवारणीयम्‌ ॥ ८१॥ 
जानन्तोऽस्य प्रकृति केशवस्य 
न्ययोजयन्‌ दस्युवधाय कृष्णम्‌ । 
स तत्‌ कर्म प्रतिशुश्राव दुष्कर- 
Madai सिद्धिषु वाखुदेवः ॥ ८२॥ 
“मृत्युके भयसे रहित देवता इन्द्रके साथ उसका सामना 
करनेके लिये आये, परंतु TARA ga पराजित न 
कर सके | तब देवताओंने भगवान्‌ श्रीकृष्णके अनिवार्य 
बल) पराक्रम और AAA देखकर तथा इनकी दयाल एवं 
दष्टदमनकारिणी प्रकृतिको जानकर इन्हाँसे पूर्वोक्त डाकू 
नरकासुरका वध PAR प्रार्थना की, त्र समस्त कार्योकी _ 
सिद्धिमें समर्थ भगवान्‌ श्रीकृष्णने बह दुष्कर काय पूण करना 
स्वीकार किया ॥ ८१-८२ ॥ 
MWAKA षट्‌ सहस्राणि हत्वा 
संच्छिद्य पाशान्‌ सहसा श्चुरान्तान्‌। 
सुरं हत्वा विनिहत्यौघरक्षो 
निमांचनं चापि जगाम वीरः ॥ ८३॥ 
:किर बीरवर श्रीकृष्णने नि्मोचन नगरकी सीमापर 
जाकर सहसा छः हजार लोहमय पाश काट दिये, जो तीखी 
धारवाले थे । फिर मुर देत्यका वध और राक्षससमुद्दका नाश 
करके निर्मोचन नगरमें प्रवेश किया ॥ ८३ ॥ 
तत्रैव तेतास्य बभूच युद्धं 
महाबलेनातिवलस्य विष्णोः । 
शेते ख कृष्णेन हतः पराखु- 
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“वहीं उस महाबली नरकासुरके साथ अत्यन्त बलशाली 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका युद्ध हुआ । श्रीकृष्णके हाथसे मारा 
जाकर बह प्राणोसे हाथ धो बेठा और आँधीके उखाड़े हुए 
कनेर वृक्षकी भाँति सदाके लिये रणभूमिमें सो गया ॥८४॥ 

आहृत्य कृष्णो मणिकुण्डले ते 
हत्वा च भौमं नरकं मुरं च। 

श्रिया वृंतो यशसा चेव विद्वान्‌ 
प्रत्याजगामाप्रतिमप्रभावः ॥ ८५॥ 

“इस प्रकार अनुपम प्रभावशाली विद्वान्‌ श्रीकृष्ण भूमि- 
पुत्र नरकासुर तथा मुरका वध करके देवी अदितिके वे 
दोनों मणिमय कुण्डल वहाँसे लेकर विजयलक्ष्मी और 
उज्ज्वल यशसे सुशोभित हो अपनी पुरीमें-लौट आये ॥८५॥ 


अस्मे वराण्यददंस्तत्र देवा 
दृष्टा भीमं कम कृतं रणे तत्‌ । 
श्रमश्च ते युध्यमानस्य न स्या- 
दाकाशे चाप्खु च ते क्रमः स्यात्‌॥ ८६॥ 
शस्त्राणि गात्रे न च ते क्रमेर- 
न्नित्येव कृष्णश्च ततः कृतार्थः। 
एवंरूपे वाखुदेवे 5 प्रमेये 
महावले गुणसम्पत्‌ सदैव ॥ ८७॥ 


JAA भगवान्‌ श्रीकृष्णका वह भयंकर पराक्रम देखकर 
देवताओंने वहाँ इन्हें इस प्रकार वर दिये--“केशव ! युद्ध 
करते समय आपको कभी थकावट न हो; आकाश और 
जलमें भी आप अप्रतिहत गतिसे विचरें और आपके 
अङ्गोमें कोई भी aaa चोट न पहुँचा सके ।? इस प्रकार 
वर पाकर श्रीकृष्ण पूर्णतः कृतकार्य हो गये हैं. । इन असीम 
शक्तिशाली महावली वासुदेवमे समस्त गुण-सम्पत्ति सदैव 
विद्यमान है ॥ ८६-८७ ॥ 


तमसह्ां विष्णुमनन्तवीये 
माशंसते धातंराष्ट्रो विजेतुम्‌ । 
सदा ह्येनं तर्कयते दुरात्मा 
तच्चाप्ययं सहतेऽस्मान्‌ समीक्ष्य॥ ८८॥ 


“ऐसे अनन्त पराक्रमी और अजेय श्रीकृष्णको धृतराष्ट्र 


पुत्र दुर्योधन जीत लेनेक्री आशा करता है । वह दुरात्मा - 


सदेव इनका अनिष्ट करनेके विषयमें सोचता रहता है; परंतु 
हमलोगोंकी ओर देखकर उसके इस अपराधको भी ये भगवान 
सहृते चले जा रह हैं | ८८ ॥ 


पर्यागतं मम कृष्णस्य चेच 
यो मन्यते कलहं सम्प्रसह्य । 
दाक्यं हतु पाण्डवानां ममत्व 
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[ उद्योगपर्वणि 


“दुर्योधन मानता है कि मुझमें और श्रीकृष्णमें हठात्‌ 
कलह करा दिया जा सकता है | पाण्डवोंका श्रीकृष्णके प्रति 
जो ममत्व ( अपनापनः) है, उसे मिटा दिया जा सकता है; 
परंतु कुरुक्षेत्रकी युद्धभूमिमें पहुँचनेपर उसे इन सब त्रातोंक्ा 
ठीक-ठीक पता चल AAN |l ८९ ॥ 


नमस्कृत्वा शान्तनवाय राक्षे 
द्रोणायाथो सहपुत्राय चेव । 
शारद्वतायाप्रतिद्वन्हिने च 
योत्स्याम्यहं राज्यमभीप्समानः॥ ९०॥ 


“में शान्तनुनन्दन महाराज भीष्मको, आचार्य द्रोणको; 
गुरुभाई अश्वत्थामाको और जिनका सामना कोई नहीं कर 
सकता, उन वीरवर कृपाचार्यको भी प्रणाम करके राज्य 
TAR इच्छा लेकर अवश्य युद्ध करूँगा | ९० || 


धर्मेणाप्तं निधनं तस्य मन्ये 
यो योत्स्यते पाण्डवैः पापचुद्धिः। 
मिथ्या ग्लहे निर्जिता वे नृशंसैः 
संवत्सरान्‌ वे द्वादश VAJINI ९१ ॥ 
“जो पापबुद्धि मानव पाण्डवोंके साथ युद्ध करेगा; धर्मकी 
दृष्टिसे उसकी मृत्यु निकट आ गयी है, ऐसा मेरा विश्वास 
हे । कारण कि इन क्रूर खभाववाले कौरवोंने हम सत्र लोगों- 
को aaa जीतकर बारह वर्षोके लिये बनमें निर्वासित 
कर दिया था; यद्यपि हम भी राजाके ही पुत्र थे ॥ ९१॥ 


वासः कृच्छ्रो विहितश्चाप्यरण्ये 
दीर्घ कालं चैकमश्षातवषंम्‌ | 
ते हि कस्माज्जीवतां पाण्डवानां 
नन्दिष्यन्ते धातं राष्ट्राः पदस्थाः ॥ ९२॥ 
“हम वनमें दीर्घकालतक बड़े कष्ट सहकर रहे हैं और 
एक वर्षतक हमें अज्ञातवास करना पड़ा है । ऐसी दशामें 
पाण्डवोंके जीते-जी वे कोरव अपने पदोंपर प्रतिष्ठित रहकर 
केसे आनन्द भोगते रहेंगे १॥ ९२ ॥ 


ते चेदस्मान्‌ युध्यमानाञ्जयेयु- 


दवेम हेन्द्प्रमुखेः  सहायेः । 
धमोद्घर्मश्चरितो गरीयां- 


स्ततो धुवं नास्ति कृतं च साधु॥ ९३॥ 

“यदि इन्द्र आदि देवताओंकी सहायता पाकर भी 'ृतराष्ट्र- 

पुत्र हमें युद्धर्मे जीत लेंगे तो यह मानना पड़ेगा कि धर्मकी 

अपेक्षा पापाचारका ही महत्त्व अधिक है और संसारसे पुण्य- 
कर्मका अस्तित्व निश्चय ही उठ गंया | ९३ ॥ 
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थाशंसेऽहं वासुदेवद्वितीयो 
दुर्योधनं सानुबन्धं निहन्तुम्‌ ॥ ९४॥ 
“यदि दुर्योधन मनुष्यको कमेंके बन्धनसे बँथा हुआ नहीं 
मानता है अथवा यदि वदद हमलोगोंको अपनेसे श्रेष्ठ तथा 
प्रब नहीं समझता है, तो भी मैं यह आशा करता हूँ कि 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको अपना सहायक बनाकर मैं दुर्योधनको 
उसके सगे-सम्बन्धियासहित मार डाळँगा | ९४ ॥ 
न चेदिदं कॅमे नरेन्द्र वन्ध्यं 
न चेदू भवेत्‌ सुकृतं निष्फलं वा । 
'इंदं च तदञ्चाभिसमीक्ष़् नूनं 
पराजयो धातेराष्ट्रस्य साधुः ॥ ९५॥ 
“राजन्‌ | यदि मनुष्यका किया हुआ यह पापकर्म निष्फल 
नहीं होता अथवा पुण्यकर्माका फल मिले बिना नहीं रहता 
तो मैं दुर्याधनके वर्तमान और पहलेके किये हुए पापकर्मका 
विचार करके निश्चयपूर्वक कह सकता हूँ कि धृतराष्ट्रपुत्रकी 
पराजय अनिवार्यं हे और इसीमें जगत्‌की भलाई है ॥ ९५ ॥ 
प्रत्यक्षं वः कुरवो यद्‌ ब्रवीमि 
युध्यमाना धातेराष्ट्रा न खन्ति। 
अन्यत्र युद्धात्‌ कुरवो यदि स्यु- 
ने युद्धे वै शेष इहास्ति कश्चित्‌ ॥ ९६॥ 
“कौरवों | में तुमलोगोंके समक्ष यह स्पष्टरूपसे बता देना 
चाहता हूँ कि धृतराष्ट्रके पुत्र यदि युद्धभूमिमें उतरे तो 
जीवित नहीं बचेंगे | कौरवोंके जीवनकी रक्षा तभी हो सकती 
दै, जब वे युद्धसे दूर रहे । युद्ध छिड़ जानेपर तो उनमेंसे 
कोई भी यहाँ शेष नहीं रहेगा | ९६ ॥ 
हत्वा त्वहं धातराष्ट्रान्‌ सकणीन्‌ 
राज्यं कुरूणामवजेता समग्रम्‌। 
यद्‌ बः कार्य तत्‌ कुरुध्वं यथास्व- 
मिष्टान्‌ दारानात्मभोगान्‌ भजध्वम्‌॥९७॥ 
H कर्णसहित gaggia वथ करके कुरुदेशका 
सम्पूर्ण राज्य जीत लूँगा, अतः तुम्हारा जो-जो कर्तव्य शेष हो, 
उसे पूरा कर लो । अपने वैभवके अनुसार प्रियतमा पत्नियोके 
साथ सुख भोग लो और अपने शरीरके लिये भी जो अभी 
भोग हों, उनका उपभोग कर लो ॥ ९७ ॥ 
अप्येवं नो व्राह्मणाः सन्ति वृद्धा 
बहुश्रुताः शीलवन्तः कुलीनाः 
सांवत्सरा ज्योतिषि चाभियुक्ता 
नक्षत्रयोगेषु च kazaa: ॥ ९८॥ 
“हमारे पास कितने ही ऐसे बुद्ध ब्राह्मण विद्यमान हैं, जो 
अनेक शास्त्रोंके विद्वान) सुशील, उत्तम कुलमें उन्न) 


तथा ग्रह-नक्षत्रोके योगफलक्रा निश्चितरूपसे ज्ञान 
रखनेबाले हैँ ॥ ९८ ॥ 
उद्यावचं देबयुक्तं रहस्यं 
दिव्याः प्रश्ना सृगचक्रा मुहतोः। 
क्षयं महान्तं कुरुखंजयानां 
निवेदयन्ते पाण्डवानां जयं च ॥ ९९ ॥ 
वे दैवसम्पन्धी उन्नति एबं अवनतिके फलदायक रहस्य 
बता सकते हैं प्रइनोंके अलौकिक ढंगसे उत्तर देते हैं, जिससे 
भविष्य घटनाओंका ज्ञान हो जाता है । वे शुभाशुभ फलोंका 
वर्णन करनेक्रे लिये सबंतोमद्र आदि चक्रोंका भी अनुसंधान 
करते हैं और मुहूर्तशास्रके तो वे पण्डित ही हैं । वे सब 
लोग निश्चितरूपसे यह निवेदन करते हैं कि कौरवों और 
सुंजयवंशके लोगोंका बड़ा, भारी संहार होनेवाला है 
और इस महायुद्धमें पाण्डवोंकी विजय होगी || ९९ ॥ 
यथा हि नो मन्यतेऽजातरा्जुः 
संसिद्धाथी द्विषतां निप्रहाय । 
जनादैनश्चाप्यपरोक्षविद्यो 
न संशय पश्यति वृष्णिसिहः ॥ १००॥ 
"अजातशत्रु महाराज युधिष्टिर मानते हैं, में अपने 
शत्रुओंका दमन फरनेमें निश्चय सफल QAN । बृष्णिवंशके 
पराक्रमी बीर भगवान्‌ श्रीकृष्णको भी सारी विद्याओंका अपरोक्ष 
शान है । वे भी हमारे इस मनोरथके सिद्ध होनेमें कोई 
संदेह नहीं देखते हैं ॥ १०० || 
अहं तथैवं ag भाविरूपं 
पझ्यामि बुद्ध्या खयमप्रमत्तः । 
दृष्टिश्च मे न व्यथते पुराणी 
संयुध्यमाना घातेराष्ट्रा न सन्ति॥ १०१॥ 
“मै भी स्वयं प्रमादञ्ून्य होकर अपनी बुद्धिस भाबीका 
ऐसा ही स्वरूप देखता हूँ | मेरी चिरंतन दृष्टि कभी तिरोहित 
नहीं होती । उसके अनुसार में यह निश्चितरूपसे कह सकता 
हूँ कि युद्धभूमिमे उतरनेपर धृतराष्ट्रके पुत्र जीवित नहीं 
रह सकते.| १०१ Il 
अनालब्धं जुम्भति गाण्डिवं धनु- 
रनाहता कम्पति मे धनुज्या । 
बाणाश्च मे तूणसुखाद्‌ Raa 
मुहुसुुगेन्तुमुशन्ति 
“गाण्डीव धनुष बिना स्पर्श किये ही तना जा रहा है 
मेरे धनुषकी डोरी बिना खींचे ही हिलने लगी है और मेरे 
बाण बार-बार तरकससे निकलकर शन्ुभोंकी ओर जानेके 


चेव ॥१०२॥ 
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खङ्गः कोशान्निःसरति Ta 
हित्वेव जीणो मुरगस्त्वचं स्वाम्‌ । 
ध्वजे वाचो रौद्ररूपा भवन्ति 
कदा रथो योक्ष्यते ते किरीटिन्‌ ॥१०३॥ 


“चमचमाती हुई तलवार म्यानसे इस प्रकार निकल रही 
दै, मानो सर्प अपनी पुरानी केंचुल छोड़कर चमकने लगा 
हो तथा मेरी ध्वजापर यह भयंकर वाणी गूँजती रहती है कि 
अजुन ! तुम्हारा रथ युद्धके लिये कब जोता जायगा || १०३॥ 


गोमायुसंघाश्च नदन्ति रात्रौ 
रक्षांस्यथो निष्पतन्त्यन्तरिश्षात्‌। 
सुगः श्ट॒गालाः शितिकण्ठाश्च काका 
गृध्रा ARRAI तरक्षवश्च ॥१०४॥ 
WA गीदड़ोंके दल कोलाहल मचाते हैं, राक्षस आकारा 
से प्रथिबीपर टूटे पड़ते हैं तथा हिरण, सियार मोर, कौआ, 
गीष, ager और चीते मेरे रथके समीप दौड़े आते हैं | 
सुचणपत्राश्च पतन्ति पश्चाद्‌ 
दृष्टा रथं ञवेतहयप्रयुक्तम्‌। 
अह्‌ ह्येकः पाथिवान्‌ सर्वयोधान्‌ 
शरान्‌ वषन्‌ मृत्युलोक नयेयम्‌॥ १०५॥ 
उदेत घोडोंसे जुते हुए मेरे रथको देखकर सुवणंपत्र 
नामक पक्षी पीछेसे टूटे पड़ते हैं | इससे जान पड़ता हैं, में 
अकेला बाणोंकी वर्षा करके समस्त राजाओं और योद्धाओंको 
यमलोक पहुँचा दूँगा || १०५ | 
समाद्दानः qaneha 
यथान्निरिद्धो गहनं निदाघे । 
AMI पाशुपतं महार 
बराह्मं चारखं यञ्च शक्रोऽप्यदान्मे॥ १०६॥ 


वधे धरतो वेगवतः प्रमुञ्चन्‌ 
नाहे प्रजाः किचिदिहावशिष्ये । 
N > aa 
शान्ति लप्स्ये परमो होष भावः 
स्थिरो मम बूहि गावल्गणे तान्‌ ॥ १०७॥ 


“जैसे गर्मामें प्रज्वलित हुई आग जव वनको जलाने लगती 
हैं तब किसी भी वृक्षको वाकी नहीं छोड़ती, उती प्रकार मैं 
झत्रुओंके वधके लिये सुसज्जित हो अस्त्रसंचालनकी विभिन्न 
रीतियोंका आश्रय ले स्थूणाकर्ण, महान्‌ पाशुपतास्त्र) ब्रात 
तथा जिसे इन्द्रने मुझे दिया था; उस इन्द्रास्रका भी प्रयोग 
करूँगा और वेगशाली बाणोंकी वर्षा करके इस युद्धमें किसी 
को भी जीवित नहीं छोड़ेँगा । ऐसा करनेपर ही मुझे शान्ति 
मिलेगी | संजय ! तुम उनसे स्पष्ट कह देना कि मेरा यह दृढ़ 
और उत्तम निश्चय है || १०६-१०७ || 


ये वेजय्याः समरे सूत लब्ध्वा 
देवानपीन्क्रपसुखान्‌ समेतान्‌ । 
तमन्यते कलहं सम्प्रसह्य 
स धातराष्ट्रः पश्यत मोहमस्य ॥ १०८॥ 
“सूत | जो पाण्डव समरभूमिमें इन्द्र आदि समस्त 
देवताओंको भी पाकर उन्हें पराजित किये विना नहीं रहेंगे; 
उन्हीं हम पाण्डवोंके साथ यह दुर्योधन हठपूर्वक युद्ध 
करना चाहता हे; इसका मोह तो देखो ॥ १०८ || 
बृद्धो भीष्मः शान्तनवः कृपश्च 
द्रोणः सपुत्रो विदुरश्च धीमान्‌ । 
एते सर्वे यदू चदन्ते तदस्तु 
आयुष्मन्तः कुरवः सन्तु सवं ॥१०९॥ 
“फिर भी में चाहता हूँ कि बूढ़े पितामह शान्तनुनन्दन 
भीष्म, कृपाचार्य) द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा और बुद्धिमान्‌ 
विदुर--ये सब लोग मिलकर जैसा कहें) वही हो । समस्त 
कौरव दीर्घायु वने रहें? ॥ १०९ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वंणि अर्जुनवाक्यनिवेदने अश्‍चत्वारिंशो$ध्याय: ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्यागपर्तरक अन्तर्गत यानसंधिपईमे अर्जुनवाक्यनिवेदनविपयक 


अड़ताकीसवाँ अच्याग पुरा हुआ ॥४८॥ 


एकोनपश्चाशात्तमोऽभ्यायः 


भाष्मका दुर्योधनको संघिके लिये समझाते हुए श्रीकृष्ण और अर्डुनकी महिमा बताना 
एवं कणपर आक्षेप करना, कर्णकी आत्मप्रशंसा, भीष्मके द्वारा उसका पुनः 
उपहास एव द्राणाचार्यद्वारा भीष्मजीके कथनका अनुमोदन 


वशम्पायन उवाच 
समवतपु सवपु ay राजसु भारत । 
दुयांधनमिदं चाक्य भाष्म शान्तनवो 5त्रवीत्‌ ॥ 
ATERRAR व्हेण ५३३१ ३३ हर Jammu 


उन समस्त राजाओंकी मण्डलीमें 
दुर्योधनसे यह बात कही--॥ १ || 


कासः aisha 


वसवश्चाश्निना सह ॥ २ ॥ 


शान्तनुनन्दन भीष्मने 


ir 


यानसंधिपवे ] 


एकोनपश्चाशत्तमोष्ध्यायः 


२२०७ 


आदित्याइचेव साध्याश्च ये च सप्तर्षयो दिति । 
विश्वावसुश्च गन्धः शुभाश्चाप्सरसां गणाः ! ३ ॥ 
एक समयकी बात है, बृहस्पति और शुक्राचार्य ब्रह्माजीकी 
सेंवामें उपस्थित हुए । उनके साथ इन्द्रसहित मरुद्रण, 
अग्नि, वसुगण आदित्य, साध्य) सप्तर्षि, विश्वावसु गन्धर्व 
और श्रेष्ठ अप्सराएँ भी वहाँ मौजूद थीं ॥ २-३ ॥ 
नमस्कृत्योपजग्मुस्ते लोकवृद्धं पितामहम्‌ । 
परिवार्यं च विश्वेशं पर्यासत दिवौकसः ॥ ४ ॥ 
ये सब देवता संसारके बड़े-बूढ़े पितामह ब्रह्माजीके पास 
गये और उन्हें प्रणाम करनेके पश्चात्‌ उन लोकेश्वरको सब 
ओरसे घेरकर बैठ गये || ४ ॥ 
तेषां मनश्च तेजश्राप्याददानाविवौजसा । 
AA व्यतिक्रान्तौ नरनारायणावृषी ॥ ५ ॥ 
इसी समय पुरातन देवता नर-नारायण ऋषि उधर आ 
निकले और अपनी कान्ति तथा ओजसे उन सबके चित्त और 
तेजका अपहरण-सा करते हुए उस स्थानको लॉघकर 
चले गये ॥ ५ ॥ 


बृहस्पतिस्तु पप्रच्छ ब्रह्माणं काविमाविति । 
भवन्तं नोपतिष्ठेते तौ नः शंस पितामह ॥ ६ ॥ 
यह देख बृहस्पतिजीने zania पूछा--“पितामह ! ये 
दोनों कौन हैं, जिन्होंने आपका अभिनन्दन भी नहीं किया | 
. हमें इनका परिचय दीजिये? | ६ ॥ 
ब्रह्मोवाच 


यावेतो-वृधिवी्यरे/ Rese 


CT 


ज्चलन्तौ रोचसानौ च व्याप्यातीतौ महाबलो ॥ ७ ॥ 
नरनारायणावेतौ लोकाल्लोकं समास्थितो । 
ऊर्जितौ स्वेन तपसा महासच्वपराक्रमो ॥ ८ ॥ 
ब्रह्माजी बोले--बहस्पते ! ये जो दोनों महान्‌ शाक्तिः 
याली तपस्वी पृथ्वी और आकाशको प्रकाशित करते हुए 
हमलोगोंका अतिक्रमण करके आगे बढ़ गये हैं, नर और 
नारायण हैं | ये अपने तेजसे प्रज्वलित और कान्तिसे प्रकाशित 
हो रहे हैं | इनका धैर्य और पराक्रम महान्‌ हे । ये अपनी 
तपस्यासे अत्यन्त प्रभावशाली होनेके कारण भूलोकसे ब्रलोकमें 
आये हैं ॥ ७:८ ॥ 
पतो हि कर्मणा लोक नन्द्यामासतुधुवम्‌ । 
द्विचाभूतो महाप्राज्ञौ विद्धि ब्रह्मन्‌ परंतपौ । 
असुराणां विनाशाय देवगन्धर्वपूजितो ॥ ९ ॥ 
इन्होंने अपने सत्कमॉसे निश्चय ही सम्पूर्ण लोकोंका 
आनन्द बढ़ाया है । ब्रह्मन्‌ ! ये दोनों अत्यन्त बुद्धिमान्‌ और 
शत्रुओंकी संताप देनेवाळे हें । इन्होंने एक होते हुए भी 
असुरोंका विनाश करनेके लिये दो शरीर धारण किये हैं । 
देवता और गन्धर्व सभी इनकी पूजा करते हैं ॥ ९ ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 


जगाम शक्रस्तच्छुत्वा यत्र तो तेपतुस्तपः । 
सार्धे देवगणेः सबेंब्हस्पतिपुरोगमेः ॥ १० N 
वेझाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! ब्रह्माजीकी यह 
बात सुनकर इन्द्र बृहस्पति आदि सब देवताओंके साथ उस 
स्थानपर गये जहाँ उन दोनों ऋषियोंने तपस्या की थी ॥१०॥ 
तदा देवासुरे युद्धे भये जाते दिवौकसाम्‌ | 
अयाचत महात्मानौ नरनारायणो वरम्‌ ॥ ११॥ 
उन दिनों देवासुर-संग्राम उपस्थित था और उसमें 
देवताओंको महान्‌ भय प्राप्त हुआ था; अतः उन्होने उन 
दोनों महात्मा नर-नारायणसे बरदान माँगा ॥ ११ ॥ 
तावब्रूतां दृणीष्वेति तदा भरतसत्तम। 
अथैतावन्रवीय्छक्रः साह्य नः क्रियतामिति ॥ १२॥ 
भरतश्रेष्ठ | देवताओंकी प्रार्थना सुनकर उस समय उन 
दोनों ऋषियोंने इन्द्रसे कहा--'तुम्हारी जो इच्छा हो, उसके 
अनुसार वर माँगो ।? तब इन्द्रने उनसे कह[--:भगवन्‌ ! 
आप हमारी सहायता करें? ॥ १२ ॥ 
ततस्तौ शक्रमग्र॒तां करिष्यावो यद्च्छिसि । 
ताभ्यां च सहितः शक्रो विजिग्ये दैत्यदानवान्‌ ॥ १३ ॥ 


तब नरनारायण ऋषियोंने इन्द्रसे कह्--“देवराज ! तुम 
जो कुछ चाहते हो) वह हम करेगे ।? फिर उन दोनोंको साथ 


कर इन्द्रने समस्त देत्यो और दानवोंपर विजय पायी ॥१३॥ 
नतो तप्रो Jammu. एकर इ नने र 


ed By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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नर इन्द्रस्य संग्रामे हत्वा शात्रून परंतपः । 
पौलोमान्‌ कालखञ्जाश्च सहस्राणि शतानि च ॥ १४॥ 
एक समय agaa संताप देनेवाले नरस्वरूप 
अर्जुनने युद्धमें इन्द्रसे शत्रुता रखनेवाले सैकड़ों और हजारों 
पौलोम एवं काछ्खज्ञ नामक दानवाँका संहार किया || १४॥ 
पष श्रान्ते रथे तिष्ठन्‌ भल्छेनापाहरच्छिरः। 
जम्भस्य ग्रसमानस्य तदा AJA आहवे ॥ १५॥ 
उस समय थे नरखरूप अर्जुन सब ओर चक्कर लगाने- 
वाले रथपर बैठे हुए थे, तो भी इन्होंने सबको अपना ग्रास 
बनानेवाले जम्भ नामक असुरका मस्तक अपने एक भन्लमे 
काट गिराया ॥ १५ ॥ 
एष पारे समुद्रस्य हिरण्यपुरमारुजत्‌ । 
जित्वा षष्टिं सहस्नाणि निवातकवचान्‌ रणे ॥ १६॥ 
इन्होंने ही संग्राममें साठ हजार निवातकवचोंको पराजित 
करके संमुद्रके उस पार बसे हुए दैत्योके हिरण्यपुर नामक 
नगरको तहस-नहस कर डाला | १६ ॥ 
एष देवान्‌ सहेन्द्रेण जित्वा परपुरञ्जयः। 
अतर्पयन्महावाहुरजुंनो जातवेदसम्‌ ॥ १७॥ 
दानुओंके नगरपर विजय पानेवाळे इन महावाहु अर्डुनने 
खाण्डवदाष्दके समय इन्द्रसहित समस्त देबताओंको जीतकर 
अग्निदेघको पूर्णतः तृप्त किया था || १७॥ 
नारायणस्तथैवात्र भूयसोऽन्याञ्जघान ह। 
एवमेतो महावीयौं तो पर्यत समागतो ॥ १८॥ 
इसी प्रकार नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृप्णने भी 
खाण्डवदाहके समव दूसरे बहुतसे हिंसक प्राणियोको यमलोक 
पहुँचाया था | इस प्रकार ये दोनों महान्‌ पराक्रमी हैं । 
डुयाँधन | इस समय ये दोनों एक-दूसरेसे मिल गये हैं, इस 
बातको तुमलोग अच्छी तरह देख और समझ लो || १८॥ 
agaga वीरौ समवतो महारथो । 
नरनारायणो देवो पूर्वदेवाविति श्रुतिः ॥ १९॥ 
परस्पर मिले हुए महारथी वीर श्रीकृष्ण और अर्जुन 
पुरातन देवता नर और नारायण ही हैं; यह बात विख्यात है। १९। 
अजेयौ मानुषे लोके सेन्द्रैरपि gagè । 
एप नारायणः KN: फाएगुनश्च नरः स्मृतः । 
नारायणो नरश्चैव RAAF द्विधा FAJ I २० ॥ 
इस मनुष्यलोकमें इन्हें इन्द्रसह्वित सम्पूर्ण देवता और 
असुर भी नहीं जीत सकते । ये श्रीकृष्ण नारायण हैं और 
ada नर माने गये हैं नारायण और नर दोनों एक ही 
सत्ता हैं| परंतु छोकहितके लिये दो शरीर धारण करके 
प्रकट हुए हुँ ॥ २० ॥ 


C-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Di 


श्रीमहाभारते 


एतौ हि कर्मणा लोकानश्चवातेऽक्षयान्‌ JUTI 
तत्र ala जायेते युद्धकाले पुनः पुनः ॥ २१॥ 
ये दोनों अपने सकर्मके प्रभावसे अक्षय एवं धरुवलोकोको 
व्याप्त करके स्थित हैं | लोकहितके लिये जब-जब जहाँ-जहाँ 
युद्धका अवसर आता है, तव-तब बहाँ-वहाँ ये बार-बार अवतार 
ग्रहण करते हैं ॥ २१ ॥ 
तस्मात्‌ कमैव कतेव्यमिति होवाच नारदः | 
एतद्धि सर्वमाचष्ट वृष्णिचक्रस्थ चेदवित्‌ ॥ २२॥ 
दुशेंका दमन करके साधु पुरुषों एबं धर्मका संरक्षण ही 
इनका कर्तव्य है. ये सारी बातें वेदोंके जाता नारदजीने 
समस्त दृष्णिवंशियोंके सम्मुख कही थीं ॥ २२ | 
शङ्खचक्रगदाहस्तं यदा द्रक्ष्यसि केशवम्‌ । 
पर्योददानं चाल्ञाणि भीमधन्वानमर्जुनम्‌ ॥ २३॥ 
सनातनौ महात्मानो रृष्णावेकरथे स्थितो । 
दुर्योधन तदा तात स्मतोसि वचनं मम ॥ २४॥ 
वत्स दुर्योधन ! जव तुम देखोगे कि दोनों सनातन 
महात्मा श्रीकृष्ण और अर्जुन एक ही रथपर बैठे हैं, श्रीकृष्ण- 
के हाथमें ag चक्र और गदा है और सवंकर धनुष धारण 
करनेवाले अर्जुन निरन्तर नाना प्रकारके अन्न लेते और छोड़ते 
जा रहे हैं, तब तुम्हे मेरी वातें याद आयेंगी || २३-२४ || 
नोचेदयमभावः स्यात्‌ कुरूणां प्रत्युपस्थितः । 
अर्थाश्च तात ada तव घुद्धिरुपप्लुता ॥ २५॥ 
यदि तुमने मेरी वात नही मानी तो समझ लो, कौरबोंका 
विनादा अवश्य ही उपस्थित हो जायगा । तात ! तुरद्दारी बुद्धि 
अर्थ और धर्म दोनोंसे भ्रष्ट हो गयी है ॥ २५ ॥ 
नचेद्‌ ग्रहीष्यसे वाक्यं श्रोतासि सुबहन्‌ हतान्‌ । 
तवैव हि मतं सवे कुरवः पर्युपासते ॥ २६॥ 
यदि मरा कहना नहीं मानोगे तो एक दिन सुनोगे कि 
हमारे वहुत-से संगे-सम्बन्धी मार डाले गये; क्योंकि सब 
कौरव तुम्हारे ही मतका अनुसरण करते हैं ॥ २६ ॥ 


"याणामेव च मतं तत्‌ त्वमेकोऽनुमन्यसे | 


रामेण चेव शक्तस्य कर्णस्य भरतर्षभ ॥ २७॥ 

दुर्जातेः सूतपुत्रस्य शकुनेः सोबलस्य च । 

तथा JA पापस्य श्रातुदेःशासनस्य च ॥ २८ I 
भरतश्रेष्ठ ! एक तुम्ही ऐसे हो, जो कि परशुरामजीके 

द्वारा अभिशप्त खोटी जातिवाळे सूतपुत्र कर्ण एबं सुबलपुत्र 

शकुनि तथा अपने नीच एबं पापात्मा भाई दुःशासन--इन 

तीनोंके मतका अनुमोदन एवं अनुसरण करते हो। २७-२८ | 

कर्ण उवाच 
नैथमायुष्मता वाच्यं यम्मामात्थ पितामह । 


उसमे) लकत द eang RSNA २९ ॥ 


[ उद्योगपबंणि 


oo 
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> 


यानसंघिपवे ] 


कणे बोळा -- पितामह ! आपने मेरे प्रति जिन शब्दोंका 
वि 3 a 3 
प्रयोग किया है, वे अनुचित हें । आप-जैसे वृद्ध पुरुषको 
ऐसी बातें मुँहसे नहीं निकालनी चाहिये । मैं क्षत्रियधर्ममें 
स्थित हूँ और अपने धर्मसे कमी भ्रष्ट नहीं हुआ हूँ ॥.२९॥ 
कि चान्यन्मयि दुर्वेत्त॑ येन मां परिगहसे । 
न हि मे वृजिनं किचिद्‌ धातराष्ट्रा विदुःकचित्‌॥१०॥ 
नाचरं चूजिनं किचिद्‌ धातं राष्ट्रस्य नित्यशः । 
मुझमें कोन-सा ऐसा दुराचार हे जिसके कारण आप 
मेरी निन्दा करते हैं | महाराज धृतराष्ट्रके पुत्रोंने कभी मेरा 
कोई पापाचार देखा या जाना हो ऐसी बात नहीं हे । मैंने 
दुर्योधनका कभी कोई अनिष्ट नहीं किया है-॥ ३०३ ॥ 
अहं हि पाण्डवान सर्वान्‌ हनिष्यामि रणे स्थितान्‌ ॥ 
प्राग्विरुद्धे: शमं सद्भिः कथं वा क्रियते पुनः। 
मैं युद्धभूमिमे खडे होनेपर समस्त पाण्डवोंको अवश्य 
मार डाळूंगा | जो लोग पहले अपने,बिरोधी रहे होश उनके 
साथ पुनः संधि केसे की जा सकती दै ! ॥ ३१३ ॥ 
राक्षो हि ama सर्व कार्ये प्रियं मया । 
तथा दुर्योधनस्यापि स हि राज्ये समाहितः ॥ ३२॥ 
मुझे जिस प्रकार राजा धृतराष्ट्रका समस्त प्रिय कार्य 
करना चाहिये) उसी प्रकार दुर्योधनका भी करना उचित है; 
क्योंकि अब वे ही राज्यपर प्रतिष्ठित हैं ॥ ३२ ॥ 
JII उवाच 
कर्णस्य तु वचः श्रुत्या भीष्मः शान्तनवः पुनः । 
yani महाराज सम्माष्येदं वचोऽत्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--मदाराज जनमेजय ! 
कर्णकी बात सुनकर शान्तनुनन्दन भीष्मने राजा धृतराष्ट्र- 
को सम्बोधित करके पुनः इस प्रकार PEII २२ ॥ 
यदयं कत्थते नित्यं हन्ताहं पाण्डवानिति । 
नायं कलापि सम्पूर्णी पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥ रे४ ॥ 
“राजन्‌ ! यह कणं जो प्रतिदिन यहद डींग हाका करता 
X NS 
है कि में पाण्डवोंको मार SAT वह व्यर्थं हे । मेरी 
रायमें यह महात्मा पाण्डबोकी सोलहवीं कलाके बराबर भी 
नहीं है ॥ ३४ ॥ 
अनयो योऽयमागन्ता पुत्राणां ते दुरात्मनाम्‌ । 
~ 5 . 
तदस्य कर्म जानीहि सूतपुत्रस्य डुमतेः ॥ ३५॥ 
तुम्हारे दुरात्मा gin अन्यायके फलस्वरूप जो यह 
महान्‌ संकट आनेवाला हेश वह सब इस दूषित बुद्धिवाले 
सूतपुत्र"्क्गेकी' वीऑस्वत सपज Litan] BJP, Jammu. Di 


एकोनपश्चाशत्तमोष्ष्यायः 


पतमाश्रित्य पुत्रस्ते मन्दबुद्धिः खुयोधनः। 
अवामन्यत तान्‌ वीरान्‌ देवपुञानरिद्मान्‌ ॥ ३६ ॥ 
तुम्हारे मन्दबुद्धि YA दुर्योधनने इसीका सहारा लेकर 
शत्रुओका दमन करनेवाले उन वीर देवपुत्र पाण्डबोंका 
अपमान किया है॥ ३६ ॥ 
कि चाप्येतेन तत्कमे कृतपूर्वं सुदुष्करम्‌। 
तेयथा पाण्डयेः aaa कृतं पुरा ॥ ३७॥ 
“आजसे पहले समस्त MISHA मिलकर अथवा JANI एक- 
एकने अलग-अळग जैसे-जैसे दुष्कर पराक्रम किये हैं) वैसा 
कौन-सा कठिन पुरुषार्थ इस सूतपुत्रने पहले कभी 
किया दै १॥ ३७॥ 
zg विराटनगरे तरं निहतं प्रियम्‌। 
धनंजयेन विक्रम्य किमनेन तदा तम्‌ ॥ ३८॥ 
“जब विराटनगरमे अर्जुनने अपना पराक्रम दिखाते 
हुए इसके सामने ही इसके प्यारे भाईको मार डाला था) 
तब इसने राब कुछ अपनी आँखोंसे देखकर भी अजुनका 
क्या बिगाड़ लिया १ ॥ ३८ ॥ 
सहितान्‌ हि कुरून्‌ सबीनभियातो धनंजयः । 
प्रमथ्य चाच्छिनद्‌ वासः किमयं प्रोषितस्तदा ॥ ३९ ॥ 
“जबर घनंजयने अकेले ही समस्त कोरवोंपर आक्रमण 
किया और सबको मूछित करके उनके बस्तर छीन लिये थे, 
उस समय यह कर्ण क्या कहीं परदेश चला गया था १।।३९॥ 


गन्धवेघोषयात्रायां ह्वियते यत्‌ सुतस्तव । 
ga य॒ इदानों ama 
जीर्न! कतम KES ngotri Gyaan RUN Hon 
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“घोषयात्राके समय जब गन्धर्वेलोग तुम्हारे पुत्रको केद 
करके लिये जा रहे थे, उस समय यह सूतपुत्र कहाँ था ! 
जो इस समय सॉड़की तरह डॅकार रहा है || ४० ॥ 
ननु तत्रापि भीमेन पार्थेन च महात्मना। 
यमाभ्यामेव संगम्य गन्धर्वास्ते पराजिताः ॥ ४१॥ 

“वहाँ भी तो महात्मा भीमसेन, अजुन और नकुल- 
सहदेवने ही मिलकर उन गन्धवोंको परास्त किया था ॥४१॥ 
पतान्यस्य मृषोक्तानि वहुनि भरतर्षभ । 
विकत्थनस्य भद्रं ते सदा धमोथेलोपिनः ॥ ४२॥ 

“भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारा भला हो । यह कर्ण व्यर्थ ही 
रेखी ब्रघ्ारता रहता है। इसकी कही हुई बहुत-सी बातें 
इसी तरह झूठी हैं | यह तो धर्म और अर्थ--दोनोंका ही 
लोप करनेवाला है? || ४२॥ 
भीष्मस्य तु वचः श्रुत्वा भारद्वाजो महामनाः। 
श्वृतराष्ट्रमुवाचेदं राजमध्येऽभिपूजयन्‌ ॥ ४३॥ 

भीष्मजीकी यह बात सुनकर महामना द्रोणाचार्यने 
समस्त राजाओंके मध्यमे उनकी प्रशंसा करते हुए राजा 
घृतराष्ट्रस इस प्रकार कहा-|। ४३ ॥ 
यदाह भरतश्रेष्ठो भीष्मस्तत्‌ क्रियतां नरप । 

न काममर्थेलिप्सूनां वचनं कतुमर्हसि ॥ ४४॥ 

“नरेश्वर ! भरतक्कुलतिलक मीष्मजीने जो कहा है, 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्दणि 


श्रीमहाभारते 
"र्‍या यव. 


वही कीजिये | जो लोग अर्थ और कामके लोभी हैं, उनकी 
बातें आपको नहीं माननी चाहिये || ४४ ॥ 
पुरा युद्धात्‌ साधु मन्ये पाण्डवैः सह संगतम्‌। 
यद्‌ वाक्यमजुनेनोक्तं संजयेन निवेदितम्‌ ॥ ४५ ॥ 
सचे तदपि जानामि करिष्यति च पाण्डवः | 
“मै तो युद्धसे पहले पाण्डवोंके साथ संधि करना ही 
अच्छा समझता हूँ । अर्जुनने, जो बात कही है और संजयने 
उनका जो संदेश यहाँ सुनाया है, मैं वह सब जानता और 
समझता हूँ । पाण्डुनन्दन अर्जुन वैसा करके ही रहेंगे॥४५३॥ 
न ह्यस्य त्रिषु लोकेषु सडशोऽस्ति घजुर्धरः ॥ ४६॥ 
“तीनों लोकोंमें अजुंनके समान कोई धनुर्धर नहीं है? ।४६। 
अनारत्य तु तद्‌ वाक्यमर्थंवद्‌ द्रोणभीष्मयोः । 
ततः स संजयं राजा पर्यपृच्छत पाण्डवान्‌ ॥ ४७॥ 
द्रोणाचार्यं और भीष्मकी बातें सार्थक और सारगर्मित 


- थी, तथापि उनकी अवहेलना करके राजा धृतराष्ट्र पुनः 


सेजयसे पाण्डवोंका समाचार पूछने लगे || ४७ | 
~ ~ A 
तदेव कुरवः सवं निराशा जीवितेऽभवन्‌ । 
भीष्मद्रोणौ यदा राजा न सम्यगनुभाषते ॥ ४८॥ 
जब राजा धृतराष्ट्रने भीष्म ओर द्रोणाचार्यसे भी अच्छी 
तरह वार्तालाप नहीं क्रिया, तभी समस्त कौरव अपने जीवन- 
से निराश हो गये ॥ ४८ ॥ 


भीष्मद्रोणवाक्ये एकोनपञ्चाशात्तमोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें भीष्णद्रोणवचनविषयक उनःचासकॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४९ ॥ 


पञ्चाशात्तमोऽध्यायः 
संजयद्वारा युधिष्टिरके प्रधान सहायकोंका वर्णन 


धृतराष्ट्र उवाच 
किमसौ पाण्डवो राजा धर्मपुत्रोऽभ्यभाषत। 
श्रुत्वेह बहुलाः सेनाः प्रीत्यर्थ नः समागताः ॥ १ ॥ 
zaua पूछा संजय ! हमारी प्रसन्नता और 
सहायताके लिये यहाँ हस्तिनापुरमें ब्रह्ुत-सी सेना एकत्र हो 
गयी दै, यह समाचार सुनकर पाण्डवराज धर्मपुत्र युधिष्टिरने 
क्या कहा १ ॥ १ ॥ 
किमसौ चेष्टते सूत योत्स्यमानो युधिष्टिरः। 
के वास्य भ्राठ॒पुत्राणां पच्यन्त्याशषेप्सवो सुखम्‌॥ २ N 
सूत | भविष्यमें होनेवाले युद्धके लिये उद्यत होकर 
राजा युधिष्टिर कैसी तैयारी कर रहे हैं १ उनके भाइयों और 
già कौन-कौन-से लोग उनसे किसी कार्यके लिये आज्ञा 
पानेकी इच्छा ह यमय पुरी kahi EEM i By Ph Jammu. 


के खिदेनं वारयन्ति युद्धाच्छाम्येति वा पुनः। 
निरृत्या कोपितं मन्दैर्धर्मज्ञं धर्मचारिणम्‌ ॥ ३ ॥ 
युधिष्टिर धमंके ज्ञाता हैं और धर्मके आचरणमें सदा 
तत्पर रहते हैं | मेरे मन्दबुद्धि पुत्रोने अपने कपरपूर्ण 
बर्ताबुसे उन्हें कुपित कर दिया है | वहाँ कौन-कौन ऐसे हैं? 
जो इन्हें बारंबार शान्त रहनेकी सलाह देकर युद्धसे रोकते हैं ! 
संजय उवाच 
राज्ञी मुखमुदीक्षन्ते पञ्चालाः पाण्डवैः सह । 
युधिष्ठिरस्य भद्रं ते स सर्वाननुशास्ति च ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! आपका कल्याण हो | 
पाञ्चाल और पाण्डव सभी राजा युधिष्टिरके मुखकी ओर 
तेजते पि हैं और से उत्र सुको "विभिन्न क्ायेकि faa 
और देते है ।। ४ || 
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पृथग्भूताः पाण्डवानां पञ्चालानां रथव्रजाः । 
आयान्तमभिनन्दन्ति कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५ ॥ 

जब कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर सामने आते हैं, तत्र पाण्डवों 
तथा पाञ्चालके रथसमूह एथक.प्रथक श्रेणियोंमें खड़े होकर 
उनका अभिनन्दन करते हैं ॥ ५ ॥ 


नभः सूर्यमिवोद्यन्तं कौन्तेयं दीप्ततेजसम्‌ । 
पञ्चालाः प्रतिनन्दन्ति तेजोराशिमिवोदितम्‌ ॥ ६ ॥ 
जैसे आकाश उदयकालमें उद्दीप्त तेजस्वी सूर्यदेवका 
अभिनन्दन करता है, उसी प्रकार, मानो तेजके पुञ्जका 
उदय होता होश इस तरह दिखायी देनेवाले कुन्तीनन्दन 
युधिष्टिरका समस्त पाञ्चालगण अभिनन्दन करते हैं ॥ ६॥ 


आगोपालाविपालाश्च नन्दमाना युधिष्ठिरम्‌ । 
पञ्चालाः केकया मत्स्याः प्रतिनन्दन्ति पाण्डवम्‌॥ ७॥ 

ग्वालिये और गड़रियोंसे लेकर पाञ्चाल, केकय और 
मत्स्यदेशोके राजवंशतक सभी लोग पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरका 
सम्मान करते हैं ॥ ७ ॥ 


ब्राह्मण्यो राजपुञ्यश्च विशां दुहितरश्च याः । 
क्रीडन्त्यो ऽभिसमायान्ति पार्थं संनद्वमीक्षितुम्‌॥ ८ N 

ब्राह्मणों क्षत्रियां तथा वैस्योंकी कन्याएँ भी खेलती- 
खेळती युद्धके लिये सुसजित युधिष्टिरो देखनेके लिये 
उनके पास आ जाती हैं ॥ ८ ॥ 

gaug उवाच 

HAMASA येनास्मान्‌ पाण्डवा अभ्ययुञ्जत | 
Yaa सैन्येन स्रोमकानां वलेन च ॥ ९ ॥ 

Yaua पूछा--संजय ! बताओ) पाण्डवलोग 
धृष्टयुम्नकी सेना तथा अन्यान्य सोमकवंशियोंकी विशाल 
वाहिनीके सिवा और किसःकिसकी सहायता पाकर हमलोगों- 
के साथ युद्ध FAR उद्यत हुए हैं ! ॥ ९ ॥ 

RIT उवाच 

गावठ्गणिस्तु तत्पृष्टः सभायां कुरुसंसदि । 
निःश्वस्य सुभरां दीघं मुः संचिन्तयन्निव ॥ Ro N 
तत्रानिमित्ततो दैवात्‌ सूतं कश्मलमाविशत्‌ । 
तदाऽऽचचक्षे विदुरः सभायां राजसंसदि ॥ ११॥ 
संजयोऽयं महाराज मूर्च्छितः पतितो HAI 
वाचं न सुजते कांचिद्धीनप्रशोऽल्पचेतनः॥ RR N 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कौरवोंकी 
सभामें राजा धृतराष्ट्रे इस प्रकार पूछनेपर संजय बारंबार 


लम्बी सॉस , खांचते हुए . दीर्षकालतक गहरी चिन्तामें . 


- निमग्न-से हो गये और सहसा ब्रिना किसी विशेष कारणके 
ही वे मूर्छित होकर गिर पडे | तत्र विदुरजीने उस राज- 


घरतीपर गिर पड़े हैं| उनकी बुद्धि और चेतना छत्त-सी 
हो रही है; अतः अभी कुछ बोल नहीं सकते? १०-१२ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
अपड्यत्‌ संजयो नूनं कुन्तीपुत्रान्‌ मद्दारथान्‌ । 
तैरस्य पुरुषव्याघ्रे शमुद्वेजितं मनः ॥ १३॥ 
gaap बोळे-निश्चय. ही संजयने महारथी कुन्ती- 
पुत्रोको देखा है। जान पड़ता è उन पुरुषसिं पाण्डवोंने 
इसके मनको अत्यन्त उद्विग्न कर दिया है ॥ १३ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
संजयङ्चेतनां लः्ध्वा प्रत्याश्वस्येदमत्रवीत्‌ | 


qaa महाराज सभायां कुरुसंसदि ॥ १४॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इतनेमें ही 
संजयको चेत हो आया और वे आश्वस्त होकर कौरव-सभामें 
धृतराष्ट्रसे बोले ॥ १४ ॥ 
संजय उवाच 
दृष्टवानस्मि राजेन्द्र कुन्तीपुत्रान्‌ महारथान्‌ । 
मत्स्यराजगुहावासनिरोधेनावकशितान्‌ ॥ १५॥ 
संजयने कहा --राजेन्द्र ! मैने महारथी कुन्तीपुत्रों- 
का दर्शन किया है । वे अज्ञातवासके समय मत्स्यनरेश 
विराटके घरमें छिपकर रहनेके कारण अत्यन्त दुबले 
हो गये हैं ॥ १५ ॥ 
श्टणु यैहिं महाराज पाण्डवा अभ्ययुञ्जत । ` 
yga वीरेण युद्धे वस्तेऽभ्ययुञ्जत ॥ १६॥ 
महाराज ! पाण्डवोंने जिन लोगोंको सहायता पाकर 
यद्धके लिये तैयारी की हे, उनका परिचय देता हँ, सुनिये । 
पहली बात यह है कि उन्हें वीरवर धृष्युम्नका पूर्ण सहयोग 
प्रास हुआ दै, जिससे सबळ होकर उन पाण्डवोंने आप- 
छोगोंपर चढाई करनेकी तैयारी की है || RA I 
यो नैव रोघान्न भयान्न लोभान्नार्थेकारणात्‌। 
न हेतुवादादू धमौत्मा सत्यं जह्यात्‌ कदाचन॥ १७॥ 
यः प्रमाणं महाराज धमे धमश्रतां वरः । 
अजातशत्रुणा तेन पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ १८॥ 
महाराज ! जो धर्मात्मा न रोषसे) न भयसे+ न लोभसे, न 
अर्भके लिये और न बहाना बनाकर ही कभी सत्यका परित्याग 
कर सकते हैं, जो धर्मात्माओंमे भे हैं और धर्मके विषयमे 
प्रमाण माने जाते है, उन अजातशजन्रुके प्रभावसे पाण्डवोने 
युद्धकी तैयारी की है ॥ १७-१८ ॥ 
यस्य बाहुबले तुल्यः giai नास्ति कश्चब । 
यो वै सवान्‌ महीपालान वशे चक्रे घनुधेरः । 
यः काशीनङ्गमगधान्‌ कलिङ्गाश्च युधाजयत्‌ ॥ १९ ॥ 
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बाहुबलमें जिनकी समानता करनेवाला इस भूमण्डलमें 
दूसरा कोई नहीं है, जिन्होंने केवळ धनुष धारण करके युद्रमे 
काशी, अङ्गः मगध और कलिङ्ग आदि देशोंके समस्त भू- 
पालोंको जीतकर अपने वशमें कर लिया था; उन मीमसेनके 
बलसे पाण्डवोंने आपलोगोंपर आक्रेमण करनेका उद्योग 
आरम्भ किया है ॥ १९३ || 
यस्य वीर्येण सहसा चत्वारो Ya पाण्डवाः ॥ २० ॥ 
निःखत्य जतुगेहा््‌ वे हिडिस्वात्‌ पुरुषादकात्‌। 
यश्चेषामभवद्‌ द्वीपः कुन्तीपुत्रो ART: ॥ २१॥ 
याशसेनीमथो यत्र सिन्छुराजोऽपकृष्टवान्‌। 
तत्रेषामभवद्‌ वीपः कुन्तीपुत्रो बकोदरः ॥ २२॥ 
यश्च तान्‌ संगतान्‌ सवोन्‌ पाण्डवान्‌ वारणावते। 
दह्यतो मोचयामास तेन वस्तेऽभ्ययुञ्जत ॥ २३॥ 
जिनके बल और पराक्रमसे चारों पाण्डव सहसा लाक्षा- 
भवनसे निकलकर इस प्रथ्वीपर जीवित बच गये, जिन्होंने 
मनुष्यभक्षी राक्षस हिडिम्बसे अपने भाइयोंकी रक्षा की, 
उस संकटके समय जो कुन्तीकुमार भीम इन पाण्डवोंके 
लिये द्वीपक्रे समान आश्रयदाता हो गये, जब सिन्धुराज 
जयद्रथने द्रौपदीका अपहरण किया था; उस समय भी जिन 
कुन्तीकुमार इकोदरने उन सबको द्वीपकी भाँति आश्रय 
दिया था तथा जिन्होंने वारणावत नगरमें एकत्र हुए समस्त 
पाण्डवोंको लाक्षाएहकी आगमें जलनेसे बचा लिया था; 
उन्हीं भीमसेनके बलसे पाण्डवोंने आपलोगोंके साथ युद्धकी 
तैयारी की हे ॥ २०-२३ ॥ 
कृष्णायां चरता प्रीति येन क्रोधवशा हताः। 
प्रविश्य विषमं घोरं पर्वतं गन्धमादनम्‌ ॥ २४॥ 
यस्य नागायुतेवीये भुजयोः सारमर्पितम्‌ । 
तेन वो भीमसेनेन पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ २५॥ 
जिन्होंने द्रौपदीपर अपना प्रेम जताते हुए अत्यन्त दुर्गम 
एवं भयंकर गन्धमादन पर्वतकी भूमिमें प्रवेश करके क्रोधवश 
नामवाळे राक्षसोंको मार डाला, जिनकी दोनों भुजाओंमें दस 
हजार हाथियोंके समान बल है, उन्हीं भीमसेनके बलसे 
पाण्डर्बोने आपलोगोंपर आक्रमणका उद्योग किया है ।।२४-२५॥ 
कृष्णद्वितीयो विक्रम्य wai जातवेदसः । 
अजयद्‌ यः पुरा वीरो युध्यमानं पुरंदरम्‌ ॥ २६॥ 
यः स साक्षान्महादेवं गिरिशं शूलपाणिनम्‌। 
तोषयामास युद्धेन देवदेवमुमापतिम्‌ ॥ २७॥ 
यश्च सवोन्‌ वरो चक्रे लोकपालान्‌ धनुर्धरः | 
तेन वो विज्ञयेनाजौ पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ २८॥ 
जिन बीरदिरोमणिने पहले केवल भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
लाथ जाकर अग्निदेवकी तृप्तिके लिये पराक्रम करके अपने 


आमदाभारते 
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जिन्होंने युद्धके द्वारा पर्वतपर रयन AS तथा हाथोंमें 
त्रिग्यूल लिये रहनेवाळे साक्षात्‌ देवाधिदेव महादेव उमापतिः 
को भी संतुष्ट किया था तथा जिन धनुर्धर वीरने समस्त 
लोकपालोंको भी हराकर अपने वशमें कर लिया, उन्हीं अजुन- 
के बलपर पाण्डवलोग युद्धमें आपलोगोंसे भिड्नेको 
तैयार हैं ॥ २६-२८॥ 


यः प्रतीचीं दिशं चक्रे बरे स्लेच्छगणायुताम्‌। 
स तत्र नकुलो योद्धा चित्रयोधी व्यवस्थितः ॥ २९ N 
तेन वो दर्शनीयेन वीरेणातिघनुर्भृता । 
माद्रीपु्ेण कौरव्य पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ ३०॥ 
कुरुनन्दन ! जिन्होंने सह्ों म्लेच्छोंसे भरी हुई पश्चिम 
दिशाको जीतकर अपने अधीन कर लिया था) वे विचित्र 
रीतिसे युद्ध करनेमें कुदाल योद्धा नकुल उधरसे युद्धके लिये 
तैयार खड़े हैं । माद्रीकुमार नकुल महान्‌ धनुर्धर और 
अत्यन्त दर्शनीय बीर हैं । उनके बलसे पाण्डवोंने आपलोगों- 
पर आक्रमणकी तैयारी की है ॥ २९-३० | 
यः काशीनङ्गमगधान्‌ कलिङ्गाश्च युधाजयत्‌ । 
तेन वः सहदेवेन पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ ३१॥ 
जिन्होंने युद्रमें काशी, अङ्ग, मगध तथा कळलिङ्गदेशके 
राजाओंको पराजित किया है, उन वीरवर सहदेवके बलसे 
पाण्डव आपलोगोंसे भिड़नेके लिये तैयार हुए हैं ॥ ३१ ॥ 
यस्य वीर्येण सदृशाश्चत्वारो gA मानवाः। 
अश्वत्थामा धरष्टकेतू रुक्मी प्रद्यु्न पव च ॥ ३२॥ 
तेन वः सहदेवेन युद्धं राजन्‌ महात्ययम्‌ । 
यवीयसा नृवीरेण माद्रीनन्दिकरेण च ॥ ३३॥ 
राजन्‌ | इस भूमण्डलमें अश्वत्थामा; धृष्टकेतु, रुक्मी 
तथा प्रद्युम्न-ये चार पुरुष ही बल और पराक्रमे जिनकी 
समानता कर सकते हैं, जो माद्रीको आनन्द प्रदान करनेवाले 
तथा पाण्डवोमें सबसे छोटे हैं, उन नरश्रेष्ठ बीर सहदेवके 
साथ आपलोगोंका महान्‌ विनाशकारी युद्ध होनेवाला है ॥ 
तपश्चचार या घोरं काशिकन्या पुरा सती। 
भीष्मस्य वधमिच्छन्ती प्रेत्यापि भरतषभ ॥ ३४॥ 
पाञ्चालस्य सुता जश्न दैवाच्च स पुनः पुमान्‌ । 
स्त्रीपुंसोः पुरुषव्याघ्र यः स वेद्‌ गुणागुणान्‌ ॥ ३५॥ 
भरतश्रे्ठ ! पूर्वक्रालमें काशिराजकी जिस adah 
कन्या अम्माने भीष्मजीके वधकी इच्छासे घोर तपस्या 
की थी, वही मुत्युके पश्चात्‌ पाञ्चालराज द्रुपदकी पुत्री होकर 
उत्पन्न हुई, परंतु देववश वह फिर पुरुष हो गयी । बह 
बीर पाञ्चालङ्रुमार खरी और पुरुष दोनों शरीरोके गुण और 
अवगुणको जानता है ॥ ३४-३५ ॥ 


यः कलिङ्गान्‌ समपपेदे पाञ्चाल्यो युद्धदुर्मद्‌ः। 


साथ CNA कजा कृजको. औक छिव? meri, WA NA KA WA RE ENAR I RR 


ea T 


यानसंघिपर्व ] 


aa...” 


कौरवो ! बह द्रुपदकुमार युद्रमें उन्मत्त होकर लड़ने- 
वाला है। उमीने कलिक्देशीय क्षत्रियोको पराजित किया 
था । उस उस्त्रवेत्ता वीरका नाम शिखण्डी टै, जिसके ब्रलपर 
पाण्डवोंने आपलोगोंसे युद्धकी तैयारी की है ॥ ३६ ॥ 
यं यक्षः पुरुषं चक्रे भीष्मम्य निधनेच्छया । 
महेष्वासेन रौद्रेण पाण्डचा अभ्ययुञ्जत ॥ ३७॥ 
जिसे स्थूणाकर्ण यक्षने पुरुष वना दिया. था, भीष्मके 
वधकी इच्छा रखनेवाले उस भयंकर एवं महाघनुर्घर 
झिखण्डीके बलपर पाण्डव आपसे युद्ध करनेको तैयार हैं ॥ 
महेष्वासा राजपुत्रा श्रातरः पञ्च केकयाः । 
आमुक्तकवचाः शूरास्तैश्च वस्तेऽभ्ययुञ्जत ॥ ३८॥ 
केकयदेशक्रे पाँच राजकुमार जो परस्पर भाई हैं, सदा 
कवच बाँधे युद्धके लिये उद्यत रहते हैं | वे महान्‌ धनुर्धर 
शूरवीर हैं । उनके ब्रलपर पाण्डवोने आपलोगोसे युद्धकी 
तैयारी की है ॥ ३८ ॥ 
यो दीशेबाहः क्षिप्रास्त्रो ध्रतिमान सत्यविक्रमः। 
तेन वो वृष्णिवीरेण थुय॒धानेन संगरः ॥ ३९॥ 
जिनकी बड़ी-बड़ी सुजाएँ हैं, जो बड़ी शीघ्रतासे aa- 
संचालन करते हैं तथा जो धीर एवं सत्यपराक्रमी हैं, उन 
बृष्णिवीर सात्यकिके साथ आपलोगोंका संग्राम होनेवाला है ॥ 


य आसीच्छरणं काले पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 

रणे तेन विराटेन भविता वः समागमः ॥ ४०॥ 
जो आज्ञातवासके समय महात्मा पाण्डवोके आश्रयदाता 

थे, उन राजा विराटके साथ भी आपलोगोँका युद्ध होगा ॥ 

यः स काशिपती राजा वाराणस्यां महारथः । 

a तेषामभवद्‌ योद्धा तेन वस्तेऽभ्ययुञ्जत ॥ ४१॥ 
काशिदेशके अधिपति महारथी नरेश जो बाराणसीपुरीमें 

रहते हैं, पाण्डर्बोकी ओरसे युद्ध करनेको तैयार हैं | उनको 

साथ लेकर पाण्डव आपलोगोंपर आक्रमण करनेके लिये 

तैयार हैं ॥ ४१ ॥ 

शिशुभिर्दुर्जयैः संख्ये द्रौपदेयैमहात्मभिः। 

आशीविषसमस्पशैँः पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ ४२॥ 
द्रौपदीके महामना पुत्र देखनेमें बालक होनेपर भी समर- 

भूमिमें दुर्जय हैं । उन्हें छेड़ना विप्रधर सर्पोको छू लेनेके 

समान है । उनके बलपर भी पाण्डव आपलोगोंसे मिड़नेकी 

तैयारी कर रहे हैं ॥ ४२ ॥ 

यः कृष्णसहृशो वीर्ये युधिष्ठिरसमो दमे । ` 

तेनाभिमन्युना संख्ये पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ ४३॥ 


पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
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जो पराक्रममें भगवान्‌ श्रीकृष्णके समान और इन्द्रियः 
संयममें युविष्टिरके तुल्य देः उन अभिमन्युको साथ लेकर 
पाण्डवोंने आपलोगोंसे युद्धकी तैयारी की है || ४३ ॥ 
यङ्चैवाप्रतिमो वीये धरष्टकेतुर्महायशाः । 
दुःसहः समरे za शैशुपालिमंहारथः ॥ ४४॥ 
तेन वश्चेदिराजेन पाण्डवा अभ्ययुञ्जत । 
अक्षौहिण्या परिवृतः पाण्डवान्‌ योऽभिसंश्रितः। ४५ ॥ 
जिसके पराक्रमकी कहीं तुलना नहीं देश शिशुपालका 
वह महारथी पुत्र महायशास्वी धृष्टकेतु समरभूमिमें कुपित होने- 
पर शत्रुओंके लिये दुःसह् हो उठता है । उस चेदिराजके 
साथ पाण्डवरोग आपपर आक्रमण करनेकी तैयारी कर रहे 
हैं । उसने एक अक्षौहिणी सेनाके साथ आकर पाण्डबोंका 
पक्ष ग्रहण किया है || ४४-४५ ॥ 
यः संश्रयः पाण्डवानां देवानामिव वासवः। 
तेन वो वासुदेवेन पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ ४६॥ 
जैसे इन्द्र देवताओंक्रे आश्रयदाता हैं) उसी प्रकार जो 
पाण्डबोंको शरण देनेवाले हैं, उन भगवान्‌ वासुदेवके साथ 
पाण्डवोने आपपर आक्रमण FAR तैयारी की है ॥ ४६ ॥ 
तथा चेदिपतेश्रौता शरभो भरतर्षभ । 
करकर्षेण सहितस्ताभ्यां वस्तेऽभ्ययुञ्जत ॥ ४७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! चेदिराजके भाई शरभ (अपने अनुज) करकर्ष- 
के साथ पाण्डवोंकी सहायताके लिये आये हैं | उन दोनोंको 
साथ लेकर उन्होंने आपसे युद्ध करनेका उद्योग किया है ॥ 
जारासंधिः सहदेवो जयत्सेनश्च ताबुभौ । 
युद्धेऽप्रतिरथौ वीरौ पाण्डवाथे व्यवस्थितौ ॥ ४८ N 
जरासंधपुत्र सहदेव और जयत्सेन दोनों ga अपना 
सानी नहीं रखते हैं । वे दोनों मागध वीर पाण्डवोंकी 
सहायताके लिये आकर डटे हुए हैं ॥ ४८ ॥ 
द्रुपदश्च सहातेजा बलेन महता वृतः । 
त्यक्तात्मा पाण्डवार्थाय योत्स्यमानो व्यवस्थितः॥४९॥ 
महातेजस्वी राजा द्रुपद विशाल सेनाके साथ आये हैं और 
पाण्डबोके लिये अपने शरीर और प्राणोंकी परवा न करके 
युद्ध करनेके लिये उद्यत हैं ॥ ४९ ॥ 
पते चान्ये च बहवः प्राच्योदीच्या महीक्षितः । 
शतशो यानुपाश्रित्य ध्मेराजो व्यवस्थितः ॥ ५० N 
ये तथा और भी बहुत से पूर्व तथा उत्तर दिशाओंमें 
रहनेवाले नरेश सैकड़ोंकी संख्यामें आकर वहाँ डटे हुए 
हैं, जिनका आश्रय लेकर महाराज युधिषिर युद्धके लिये 
तैयार हैं ॥ ५० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि संज्रयवाक्ये पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५० ॥ 


कोके i 5, 60 7122 विष घयक SARA अध्याय T हुआ ५०॥ 
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भीमसेनके पराक्रमसे डरे हुए धृतराष्ट्रका विलाप 


घृतराष्ट्र उवाच 
सवे पते महोत्साहा ये त्वया परिकीर्तिताः । 
पकतस्त्वेव ते सवे समेता भीस एकतः ॥ १ ॥ 
Yat बोले-संजय | तुमने जिन लोगोके नाम बताये 
हैं, ये समी बड़े उत्साही बीर हैं । इनमें भी जितने लोग वहाँ 
एकत्र हुए हैं, वे सब एक ओर और भीमसेन एक ओर ॥ १॥ 
भीमसेनाद्धि मे भूयो भयं संजायते महत्‌। 
कुद्वाद्मर्षणात्‌ तात व्याप्रादिव महारुरोः॥ २ ॥ 
तात ! मुझे क्रोधमें भरे हुए अमर्षशील भीमसेनसे बड़ा 
डर लगता है; ठीक उसी तरह) जैसे महान्‌ मृगको किसी 
व्याप्रसे सदा भय बना रहता है ॥ २॥ 
जागमिं रात्रयः सर्वो दीर्घमुष्णं च निःश्वसन्‌ 
भीतो वृकोदरात्‌ तात सिंहात्‌ पशुरिवापरः ॥ ३ ॥ 
वत्स | सिंहसे डरे हुए दूसरे पशुकी भाँति में भीमसेनसे 
भयभीत हो रातभर गर्म-गर्म S सौंसें खींचता हुआ जागता 
रहता हूँ ॥ ३ ॥ 
न हि तस्य महावाहोः शक्रप्रतिमतेजसः । 
सेन्येऽस्मिन्‌ प्रतिपश्यामि य एनं विषहेद्‌ युधि॥ ४ ॥ 
महाचाहु भीम. इन्द्रके समान तेजस्वी हैं| में अपनी 
सेनामें किसीको भी ऐसा नहीँ देखता), जो भीमका सामना कर 
सके-युद्धमें इसके वेगको सह सके ॥ ४ | | 
अमर्षणश्च कौन्तेयो gele पाण्डवः । 
अनमंहासी सोन्माटस्तिर्यक्प्रेक्षी महाखनः ॥ ५ ॥ 
कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र भीम असहनशील तथा RA 
दद्तापूर्वक पकड़े रखनेवाला है | उसकी की हुई हँसी मी हँसीके 
लिये नहीं होती, वह उसे सत्य कर दिखाता है । उसका 
स्वभाव उद्धत है । वह टेढ़ी निगाहसे देखता और बड़े जोरसे 
गर्जना करता है ॥ ५ ॥ 
महावेगो महोत्साहो महावाहुर्महाबलः। 
मन्दानां मम पुत्राणां युद्धेनान्तं करिष्यति ॥ ६ ॥ 
वह महान्‌ वेगशाडी अत्यन्त उत्साही, विशाल््राहु और 
महाबली है | वह युद्ध करके मेरे मन्दबुद्धि पुत्रोंको अवश्य 
मार डालेगा[ ॥ ६ || 
ऊरुग्राहगृहीतानां गदां विश्रद्‌ वृकोदरः । 
कुरूणासृषभो युद्धे दण्डपाणिरिबान्तकः ॥ ७ N 
मेरे पुत्र भी बड़े दुराग्रही हैं; अतः हाथमे गदा लिये 
कुरुश्रेष्ठ कोद्र भीम दण्डपाणि यमराजकी भाँति युद्धमें इन- 


अष्टास्त्रिमायर्सी घोरां गदां काञ्चनभूषणाम्‌ । 
मनसाहं प्रपश्यामि ब्रह्मदण्डमिवोद्यतम्‌ ॥ ८ ॥ 


मैं मनकी आँखोंसे देख रहा हूँ; मीमसेनकी खर्णभूषित ' 


भयंकर गदा; जो लोहेकी बनी हुई और आठ कोनोंसे युक्त 
है; ब्रह्मदण्डके समान उठी हुई है ॥ ८ ॥ 
यथा amoi यूथेषु सिंहो जातवलश्चरेत्‌ । 
मामकेघु तथा भीमो वलेषु विचरिष्यति ॥ ९ ॥ 
जैसे बलवान्‌ सिंह झगोंके यूथोमें निःशङ्क विचरण करता 
है, उसी प्रकार भीमसेन मेरी विशाल वाहिनियोंमें वेखटके 
विचरेगा ॥ ९ ॥ 
सर्वेषां मम' पुत्राणां स एकः क्ररविक्रमः। 
बह्वाशी विप्रतीपश्च वास्येऽपि रभसः खदा ॥ १०॥ 
बास्यकालमें भी मेरे सब पुत्रोमें एकमात्र वह भीमसेनः 
ही क्रूर पराक्रमी, बहुत अधिक खानेवाला) सबके प्रतिकूल 
चलनेवाला तथा सदा अत्यन्त वेगशाली था | १० ॥ 
उद्वेपते मे हृदयं ये मे दुयाधनादयः। 
वाल्येऽपि तेन युध्यन्तो andaa मर्दिताः ॥ ११॥ 
उसकी याद आते ही मेरा हृदय कॉपने लगता है । मेरे 
दुर्योधन आदि पुत्र बचपनमें भी जब उसके साथ खेळ-कूदमें 
लड़ते थे, तब वह गजराजकी भाँति इन सबको मसल देता था ११ 
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तस्य वीर्येण संक्लिष्ठ नित्यमेव सुता मम । 
ख पव हेतुभेंदस्य भीमो भीमपराक्रमः ॥ १२॥ 

मेरे पुत्र उसके बळ-पराक्रमसे सदा ही कष्टमें पड़े रहते 
थे । भयंकर पराक्रमी भीमसेन ही इस फूटकी जड़ है॥१२॥ 
त्रसमानमनीकानि नरवारणवाजिनाम्‌ । 
पइ्यामीवाघ्रतो भीमं क्रोघमूच्छितमाहचे ॥ १३॥ 

मुझे अपने सामने दीख-सा रहा है कि भीमसेन युद्धमे 
क्रोधसे मूर्छित हो मनुष्य, हाथी और घोड़ोंकी (समस्त)सेनाओंको 
कालका ग्रास बनाता जा रहा है ॥ १३ ॥ 
अस्त्रे द्रोणाजुनसमं वायुवेगसमं जवे । 
महेश्वरसमं क्रोधे को हन्याद्‌ RAME ॥ १४॥ 

बह अञ्नविद्यामें द्रोणाचार्यं तथा अर्जुनके समान है 
बेगमें वायुकी समानता करता हे एवं क्रोधमें महेश्वरके तुल्य 
है । ऐसे भीमको युद्धमें कौन मार सकता है १ ॥ १४॥ 
संजयाचक्ष्व मे शूरं भीमसेनममषणम्‌। 
अतिलाभं तु मन्येऽहं यत्‌ तेन रिपुघातिना ॥ १५॥ 
तदच न हताः सर्वे पुत्रा मम मनस्िना। 

संजय | मुझे अमर्षमें भरे हुए शूरवीर भीमसेनका 
समाचारं सुनाओ | मैं तो यही सबसे बड़ा लाभ मानता हूँ 
कि उस शत्रुघाती मनस्वी वीरने (जव ब्रूतक्रीडा हो रही थी) 
उसी समय मेरे सब्र YAR नहीं मार डाला ॥ १५३ ॥ 
येन भीमबला यक्षा राक्षसाश्च पुरा हताः ॥ १६॥ 
कर्थं तस्य रणे वेगं मानुषः प्रसहिष्यति । 

जिसने पूर्वकालमें भयंकर बलशाली यक्षो तथा राक्षसोंका 
वध किया है) zai उसका वेग कोई मनुष्य कैसे सह 
सकेगा ? ॥ १६३ ॥ 
न स जातु वरे तस्थौ मम बाल्येऽपि संजय ॥ १७॥ 
कि पुनर्मम दुप्पुतरेः क्लि्ट: सम्पति पाण्डवः । 

संजय | पाण्डुकुमार भीमसेन बचपनमें भी कभी मेरे 
ani नहीं रहा; फिर जव मेरे दु YAA उसे बार-बार कष्ट 
दिया है) तत्र वह इस समय मेरे वशमें कैसे हो सकता है! | १७३। 
निष्ठुरो रोषणोऽत्यर्थं भञ्येतापि न संनमेत्‌ । 
तियंकप्रेक्षी संहत श्रः कथं शाम्येदू वृकोदरः ॥ १८॥ 

वह क्रूर और क्रोधी है। हूट भले ही जाय, पर झुक नहीं 
सकेगा । सदा टेढ़ी निगाइसे ही देखता है। उसकी AiR 
क्रोधके कारण परस्पर YA रहती हैं । ऐसा भीमसेन 
कैसे शान्त हो सकेगा ! ॥ १८ ॥ 
झुरस्तथाप्रतिबलो गोरस्ताल इवोन्नतः । 
प्रमाणतो भीमसेनः. प्रादेशेनाधिकोऽजुनात्‌ ॥ १९॥ 

हंगु रवीर भीमसेन ताड़के समान ऊँचा है। 


ऊँचाईमें वह अर्जुनसे एक व्रित्ता अधिक दै) बलमें उसकी 
समता करनेवाला दूसरा कोई नहीं दै || १९ ॥ 
जवेन वाजिनोऽत्येति बलेनात्येति कुञ्जरान्‌ । 
अव्यक्तजल्पी मध्वक्षो मध्यमः पाण्डवो बली ॥ २० ॥ 
वह स्पष्ट नहीं बोलता । उसकी आँखें सदा मधुके समान 
पिङ्गल वर्णकी दिखायी देती हैं | वह महात्रली मध्यम पाण्डव 
अपने वेगसे घोड़ोंको भी लॉच सकता है और बलसे हाथियों- 
को भी पराजित कर सकता है ॥ २० ॥ 
इति बाल्ये श्रुतः पूर्व मया व्यासमुखात्‌ पुरा । 
रूपतो वीर्यतश्चैव याथातथ्येन पाण्डवः ॥ २१॥ 
मैंने बाल्यकालमें ही व्यासजीके मुखसे पहले इस 
पाण्डुपुत्रके अद्भुत रूप और पराक्रमका यथार्थ वर्णन 
सुना था ॥ २१ ॥ 
आयसेन स दण्डेन रथान्‌ नागान्‌ नरान्‌ हयान्‌। 
हनिष्यति रणे कुद्धो रौद्रः क्ररपराक्रमः ॥ २२॥ 
निष्ठुर पराक्रम प्रकट करनेवाला यह भयंकर भीमसेन 
समरभूमिमें कुपित होकर लोहदंडसे मेरे रथों, हाथियों, 
पैदल मनुष्यों और घोड़ोंका भी संहार कर डालेगा ॥ २२ ॥ 
अम्रषीं नित्यसंरब्धो भीमः प्रहरतां वरः। 
मया तात प्रतीपानि कुर्वन्‌ YA विमानितः ॥ २३॥ 
तात संजय ! सदा क्रोधमें भरा रहनेवाला अमर्घशील 
भीमसेन प्रहार करनेवाले योद्घाओंमें सबसे श्रेष्ठ ह । मेरे पुत्रोंके 
प्रतिकूल आचरण करते समय मैंने पहले कई बार उसका 
अपमान किया हे ॥ २३ ॥ 
निष्कर्णामायसीं स्थूलां खुपाश्वा काञ्चनीं गदाम्‌ 
शतप्नी शतनिहोदां कथं शक्ष्यन्ति मे ga: N २४ ॥ 
उसकी लोहेकी गदा सीधी; मोटी) सुन्दर पाइ्वभागवाली 
और सुवर्णसे विभूषित है, वह शत-शत वज्रपातके समान बड़े 
जोरसे आवाज करती और एक ही चोटमें सैकड़ोंको मार 
डालती है । मेरे बेटे उसका आघात केसे सह सकेंगे १ ॥२४॥ 
अपारमछुवागाधं समुद्रं MANTI 
भीमसेनमयं दुगं तात मन्दास्तितीषंबः ॥ २५॥ 
तात ! भीमसेन एक दुर्गम अपार समुद्र है, इसे पार 
करनेके लिये न तो कोई नौका है और न इसकी कहीं थाह ही 
है; बाण ही इसका वेग है, तो भी मेरे मूर्ख पुत्र इस भीमसेन- 
मय दुर्गम समुद्रको पार करना चाहते हैं ॥ २५ ॥ 
क्रोशतो मे न शएण्वन्ति बालाः पण्डितम।निनः। 
बिषमं न हि मन्यन्ते प्रपातं मधुङ्शिनः ॥ २६॥ 
मैं चीखता-चिल्छाता रह जता हूँ, Tig अपनेको पण्डित 
समझनेवाले ये मूर्ख पुत्र मेरी बात नहीं सुनते हैं । ये केवळ 
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२२१६ 


वृक्षकी ऊँची शाखामें ळगे हुए हदको देखते हैं; वहासि 


शिरनेका जो भयानक खटका है, उसकी ओर इनका ध्यान 

नहीं है ॥ २६ ॥ 

संयुगं ये गमिष्यन्ति नररूपेण सृत्युना । 

नियतं चोदिता धात्रा सिंहेनेव महामृगाः ॥ २७॥ 
जैसे महान्‌ मृग सिंहे भिड़ जायें; उसी प्रकार जो लोग 

उस मनुष्यरूपी यमराजके साथ लड़नेके लिये युद्धभूमिमें 

उतरेंगे, उन्हें विधाताने दवी मृत्युके लिये प्रेरित करके भेजा है 

ऐसा मानना चाहिये ॥ २७ ॥ 

शैक्यां तात चतुष्किष्कुं पडस्िममितोजसम्‌। 

प्रहितां दुःखसंस्पशा कथं शक्ष्यन्ति मे सुताः ॥ २८ ॥ 
तात संजय ! भीमसेनक्री गदा छींक्रेपर रखने योग्य, 

चार हाथ लंबी और छः कोणोंसे विभूषित हे । उस अत्यन्त 

तेजस्विनी गदाका स्पर्श भी दुःखदायक हे । जव भीम उसे 

मेरे पुत्रोपर चलायेगा, तब वे उसका आघात केसे सह 

सकेंगे १ ॥ २८ ॥ 


गदां भ्रामयतस्तस्य भिन्दतो हस्तिमस्तकान्‌ । 
सक्किणी लेलिहानस्य वाष्पमुत्सजतो FE: I १९ ॥ 
SRA नागान्‌ पततः कुर्वतो भरवान्‌ रवान्‌ । 
प्रतीपं पततो मत्तान्‌ कुञ्जरान्‌ Mataa: ॥ ३० ॥ 
विगाह्य रथमार्गेषु magka निघ्रतः। 
अग्नेः प्रज्वलितस्येच अपि मुच्येत मे प्रजा ॥ ३१॥ 
भीमसेन जब क्रोधजनित आँसू बहाता और वारंवार 
अपने ओष्टप्रान्तको चाटता हुआ गदा धुमा-घुमाकर हथियोंके 
मस्तक विदीर्ण करने लगेगा; सामने भयंकर गर्जना करने- 
वाले गजराजोंको लक्ष्य करके उनकी ओर दोड़ेगा+ प्रतिकूल 
दिशाकी ओर भागनेवाले मदोन्मत्त हाथियोंकी गर्जनाके 
उत्तरमें स्वयं भी सिंहनाद करेगा और मेरे रथियोंकी सेनाओंमें 
घुसकर श्रेष्ठ वीरोंको चुन-चुनकर मारने लगेगा, उस समय 
अग्निके समान प्रज्वलित दोनेवाले भीमके हाथसे मेरे पुत्र केसे 
जीवित बचेंगे १ ॥ २९-३१ ॥ 
वीर्थी कुर्वन्‌ महाबाहुद्रोवयन्‌ मम वाहिनीम्‌ | 
नृत्यन्निव गदापाणियुगान्तं दशेयिष्यति ॥ ३२॥ 
महाबाहु भीम मेरी सेनामें घुसकर अपने रथके लिये 
रास्ता बनाता) मेरी विशाल बाहिनीको जदेड़ता और द्दाथमें 
गदा लिये नृत्य-सा करता हुआ जब आगे बढ़ेगा, तब प्रलय- 
कालका दृद्य उपस्थित कर देगा ॥ ३२ ॥ 
प्रभिन्न इव मातङ्गः प्रभञ्जन्‌ पुष्पितान्‌ द्रुमान्‌ 
प्रवेक्ष्यति रणे सेनां पुत्राणां मे वृकोदरः ॥ ३३॥ 
जैसे मदकी धारा बहानेवाला मतवाला 


औमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


भीमसेन समरभूमिमें . मेरे पुत्रोकी सेनाके भीतर 
प्रवेश करेगा ॥ ३३ ॥ 


कुवन्‌ रथान्‌ विपुरुपान्‌ विसारथिहयभ्वजान्‌। 
आरुजन्‌ पुरुषव्याघो रथिनः सादिनस्तथा ॥ ३४॥ 
गङ्गावेग इवानूपांस्तीरजान्‌ विविधान्‌ द्रुमान्‌। 
aza रणे सेनां पुत्राणां मम संजय ॥ ३५॥ 
संजय | वह पुरुषसिंह भीम र॒थोंको रथी, सारथि) अश्व 
तथा ध्वजाओंसे शून्य कर देगा एवं रथियों और घुड़सवारोंके 
अङ्क-भङ्ग कर डालेगा । जैसे गज्ञाजीका बढ़ता हुआ वेग 
जलमय प्रदेशमें स्थित हुए, नाना प्रकारके तटवर्ती बृक्षोंको 
शिराकर नए कर देता दै, उसी प्रकार भीम युद्धभूमिमें 
आकर मेरे gA सेनाका संहार कर डाळेगा | ३४-३५॥ 
दिशो नूनं गमिष्यन्ति भीमसेनभयादिताः | 
मम पुत्राश्च भृत्याश्च राजानइचेव खंजय ॥ ३६॥ 
संजय ! निश्चय ही भीमसेनके भयसे पीडित हो मेरे 
पुत्र, सेवक तथा सहायक नरेश विभिन्न दिशाओंमें भाग 
जायेंगे ॥ ३६ ॥ 
येन राजा महावीयः प्रविश्यान्तःपुरं पुरा। 
वासुदेवसहायेन जरासंधो निपातितः॥ ३७॥ 
कृत्स्नेयं पृथिवी देवी जरासंधेन घीसता। 
मागधेन्द्रेण वलिना चशे कृत्वा प्रतापिता ॥ ३८॥ 
परम बुद्धिमान्‌ और बलवान्‌ महाबली मगधराज 
जरासंधने यह सारी प्रथिवी अपने वशमें करके इसे पीड़ा 
देना प्रारम्भ किया था, परंतु भीमसेनने भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
साथ उसके अन्तःपुरमें जाकर उस महापराक्रमी नरेशको 
मार गिराया ॥ ३७-३८ ॥ 


भीष्मप्रतापात्‌ ङुरवो नयेनान्धकवृष्णयः । 

यन्न तस्य वशे जग्मुः केवळ दैवमेव तत्‌ ॥ ३९ ॥ 
भीष्मजीके प्रतापसे कुरुवंशी और नीतिवलंसे अंधक- 

वृष्णिवंदके लोग जो जरासंधक्रे वशमें नहीं पड़े; वह केवल 

देवयोग था ॥ ३९ ॥ 

स गत्वा पाण्डुपुत्रेण तरसा बाइशालिना । 

अनायुधेन चीरेण निहतः कि ततोऽधिकम्‌ ॥ ४०॥ 
परंतु अपनी भुजाओंसे सुशोभित होनेवाले वीर पाण्डुपुत्र 

भीमने वेगपूर्वक वहाँ जाकर विना किसी अस्त्रडास्त्रके ही उस 

जरासंधको यमलोक पहुँचा दिया, इससे बढ़कर पराक्रम और 

क्या होगा १ | ४० ॥ 

दीर्घकालसमासक्तं विषमाशीविषो यथा । 

स मोक्ष्यति रणे तेजः पुत्रेषु मम संजय ॥ ४१॥ 
जय | जैसे विषधर सर्प बहुत, दिनोंसे संचित किये 


हुए द AA AE aan AS Sian Se AA nl यता भी 


महाभारत SA 


धृतराष्ट्रकी सभामें संजय पाण्डवोंका सन्देश सुना रहे हैं 


भीमसेनका बल बखानते हुए ITS विलाप 
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amsha) 


दीघंकालसे संचित अपने तेजको रणभूमिमें मेरे पुत्रोपर 

छोड़ेगा॥ ४१ ॥ 

महेन्द्र इव वज्रेण दानवान्‌ देवसत्तमः। 

भीमसेनो गदापाणिः सूदयिष्यति मे खुतान्‌ ॥ ४२॥ 
जैसे देवश्रेष्ठ इन्द्र वज़से दानवोंका संहार करते हैं, उसी 

प्रकार हाथमें गदा लिये भीमसेन मेरे पुत्रोंका संहार कर 


डालेगा ॥ ४२ ॥ x 
अविषद्यमनावार्य तीघ्रवेगपराक्रमम्‌ । 
पश्यामीवातिताप्राक्षमापतन्त॑ बृकोद्रम्‌ ॥ ४३ ॥ 


उसका आक्रमण दुःसह है। उसकी गतिको कोई रोक 
नहीं सकता । उसका वेग और पराक्रम तीव्र है । मैं प्रत्यक्ष 
देख-सा रहा हूँ कि वह भीम क्रोधसे अत्यन्त छाल आँखें किये इधर 
ही दौड़ा आ रहा हे ॥ ४३ ॥ 
अगदस्याप्यधनुषो घिरथस्य विवर्मणः | 
वाहुभ्यां gaama कस्तिछठेदग्रतः पुमान्‌ ॥ ४४ ॥ 
यदि वह गदा, धनुष, रथ और कवचको छोड़कर 
केबल दोनों भुजाओंसे युद्ध करे तो भी उसके सामने कौन 
पुरुष ठहर सकता हैं ! ॥ ४४ ॥ 
भीष्मो द्रोणश्च विप्रोऽयं कृपः शारद्वतस्तथा । 
mra यथैवाहं वीर्यज्ञस्तस्य धीमतः ॥ ४५॥ 
उस बुद्विमान्‌ भीमके बळ और पराक्रमको जैसे मैं 
जानता हूँ, उसी प्रकार ये भीष्म) विप्रवर amaa तथा 
शरद्वानके पुत्र कृप भी जानते हैं ॥ ४५॥ 
adad तु जानन्तः संगरान्तं विधित्सवः । 
सेनामुखेषु स्थास्यन्ति मामकानां नरषभाः ॥ ४६॥ 
तथापि ये नरश्रेष्ठ शिष्ट पुरुषोके ब्रतको जानते है, इसलिये 
युद्धम प्राणत्याग करनेकी इच्छासे मेरे yila सेनाके अग्र- 
भागमें डरे रहेंगे ॥ ४६ ॥ 
बलीयः सर्वतो दिष्टं पुरुषस्य विशेषतः । 
पद्यन्नपि जयं तेषां न नियच्छामि यत्‌ खुतान॥ ४७॥ 
पुरुषका भाग्य ही सबसे विशेष प्रश्रल है, क्योंकि में 
पाण्डबोंकी विजय समझकर भी अपने पुत्रोंको रोक नहीं पाता हूँ ॥ 
ते पुराणं महेष्वासा AAR समास्थिताः ` 
क्ष्यन्ति तुसुले प्राणान्‌ रक्षन्तः पार्थिवं यशः। ४८ ॥ 
वे महाधनुर्धर भीष्म आदि पुरातन स्वर्गीय मार्गका 
` आश्रय ले पार्थिव यशकी रक्षा करते हुए घमासान युद्धम 
अपने प्राण त्याग देंगे || ४८ ॥ 


यथेषां मामकास्तात तथैषां पाण्डवा अपि। 
पोचा भीख EA h LI UAS Bjb Jammu 
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तात ! इनके लिये जैसे मेरे पुत्र हैं, वैसे ही पाण्डव भी 
हैं। दोनों ही भीष्मके पौत्र तथा द्रोण और कृपके शिष्य हैं ॥ 
यद्स्मदाक्चयं किचिद्‌ दत्तमिष्टं च संजय । 
तस्यापचितिमार्येत्वात्‌ कतीरः स्थविरास्त्रयः ॥ ५० ॥ 
संजय | भीष्म, द्रोण और कृपाचार्य-ये तीनों बद्ध AS 
पुरुष हैं; अतः हमारे आश्रयमें रहकर इन्होंने जो कुछ भी 
दान-यज्ञ आदि किया है) ये उसका बदला चुकायेंगे ( युद्धमें 
दुर्याधनका ही साथ देंगे ) ॥ ५० ॥ 
आददानस्य शस्त्रं हि क्षत्रधर्मं परीप्सतः। 
निधनं क्षत्रियस्याजौ वरमेवाहुरुत्तमम्‌॥ ५१॥ 
जो amaaa धारण करके क्षात्रधर्मकी रक्षा करना 
चाहता है, उस क्षत्रियके लिये संग्राममें होनेवाली मुत्युको ही 
श्रेष्ठ एवं उत्तम माना गया है ॥ ५१ ॥ 
स वै शोचामि सर्वान्‌ वै ये युयुत्सन्ति पाण्डवैः। 
agi बिदुरेणादौ तदेतद्‌ भयमागतम्‌ RI 
जो लोग पाण्डवोंसे युद्ध करना चाहते हैं, उन सबके 
लिये मुझे बड़ा शोक हो रहा है। विदुरेने पहले ही उच्च स्वरसे 
जिसकी घोषणा की थी, वही यह भय आज आ पहुँचा है ॥ 
न तु मन्ये विघाताय शानं दुःखस्य संजय । 
भवत्यतिबलं ह्येतञ्श्ानस्याप्युपघातकम्‌ ॥ ५३॥ 
संजय ! मुझे तो ऐसा मालूम होता है कि शान दुःखका 
नाश नहीं कर सकता) अपितु प्रबल दुःख ही ज्ञानका भी 
नाश करनेवाला बन जाता है ॥ ९३ ॥ 
ऋषयो ह्यपि निसुक्ताः पश्यन्तो लोकसंभहान । 
सुखैर्भवन्ति खुखिनस्तथा दुःखेन दुःखिताः ॥ ५४॥ 
जीवन्मुक्त महर्षि भी लोकव्यवहारकी ओर दृष्टि रखकर 
सुखके साधनोंसे सुखी और दुःखसे दुखी होते हैं ॥ ५४ ॥ 
किं पुनमोंहमासक्तस्तत्र तत्र सहस्नधा। 
पुत्रेषु राज्यदारेषु पात्रेष्वपि च्च बन्धुषु ॥ ५५॥ 
फिर जो पुत्र) राज्य, पत्नी, पौत्र तथा वन्धुःबान्धवोंमे 
जहाँ-तहाँ सहस्रो प्रकारसे मोहवश आसक्त हो रहा हे, उसकी 
तो बात ही क्या है ! ॥ ५५ ॥ 
संशये तु महत्यस्मिन्‌ कि जु मे क्षमसुत्तरम्‌। 
विनाशां होव पझ्यामि कुरूणामनुचिन्तयन्‌ ॥ ५६॥ ' 
इस महान्‌ संकटके विषयमे में क्या उचित प्रतीकार 
कर सकता हूँ ! मुझे तो बार-बार विचार करनेपर कौरबोंका 
विनाश ही दिखायी पड़ता है ॥ ५६ ॥ 


द्यतप्रसुखमाभाति कुरूणां व्यसनं महत्‌ । 


मन्देनेश्वयेकामेन लोभात्‌ पापमिदं छतम्‌ ॥ ५७॥ 
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महाभारते 


[ उद्योगपर्षणि 


द्रतक्रीड़ा आदिकी घटनाएँ ही कौरवोंपर भारी विपत्ति 
ळानेका कारण प्रतीत होती हैं । kada इच्छा रखनेवाले 
मूर्ख दुर्योधने लोभवश यह पाप किया है ॥ ५७ | 


मन्ये पयोयघमोंऽयं कालस्यात्यन्तगामिनः। 

चक्रे प्रधिरिवासक्तो नास्य शक्यं पलायितुम्‌ ॥ ५८॥ 
मैं समझता हूँ कि अत्यन्त तीव्र गतिसे चलनेवाले कालका 

ही यह क्रमशः प्राप्त ददोनेवाला नियम हे । इस काळचक्रमें 

उसकी नेमिक्रे समान में जुड़ा हुआ हूँ, अतः मेरे लिये 

इससे दूर भागना सम्भव नही हे॥ ५८॥ 

किनु कुर्यां कथं कुया क नु गच्छामि संजय। 

पते नऱ्यन्ति कुरवो मन्दाः कालवशं गताः ॥ ५९ ॥ 
संजय ! क्या करूँ, कैसे करूँ और कहाँ चला जाऊँ? ये मूर 

कौरव कालके वशीभूत होकर नष्ट होना चाहते हैं ॥ ५९ ॥ 

इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि 


AA AA AA AA EE RT AA AA AAR 


अवशोऽहं तदा तात पुत्राणां निहते शते । 
श्रोष्यामि निनदं सत्रीणां कथं मां मरणं स्पृशेत्‌॥ ६० ॥ 
तात ! मेरे सौ पुत्र यदि थुद्धमें मारे गये, तब विवश 
होकर मैं इनकी अनाथ स्त्रियोंका करुण करन्दन सुनूँगा । हाय ! 
मेरी मृत्यु किस प्रकार हो सकती हे? ॥ ६० ॥ 
यथा निदाघे ज्वलनः समिद्धो 
दहेत्‌ कक्षं वायुना चोद्यमानः 
गदाहस्तः पाण्डवो वे तथेव 
हन्ता मदीयान्‌ सहितो ऽजु नेन ॥ ६१॥ 
जैसे ग्मींमे प्रज्वलित हुई अग्नि हवाका सहारा पाकर 
घास-फूस एवं जंगलको भी जलाकर भस्म कर देती है, उसी 
प्रकार अजुनसहित पाण्डुनन्दन भीम गदा हाथमे लेकर मेरे 
सब JÄR मार डालेगा ॥ ६१ ॥ 


यानसंधिपर्वंणि टतराष्ट्रवाक्ये एकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्यागपर्वक अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें धुतराष्ट्रबक्मविषयक इक्यावनवॉ अध्याय पूरा हुआ॥ ५१ ॥ 


द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः > 
धृतराष्ट्रद्धारा अजुनसे प्राप्त होनेवाले भयका णन 


धृतराष्ट्र उवाच 
यस्य वे aa वाचः कदाचिदनुशुश्रुम । 
त्रैलोक्यमपि तस्य स्याद्‌ यो द्धा यस्य घनंजय:॥ १ ॥ 
yata बोले संजय ! जिनके मुँहसे कभी कोई 
झूठ बात निकलती हमने नहीं सुनी है तथा जिनके पक्षमे 
घनंजय-जैसे योद्धा हैं, उन धर्मराज युधिष्ठिरको ( भूमण्डलका 
कौन कहे; ) तीनों लोकोंका राज्य मी प्राप्त हो सकता है॥ १॥ 
तस्यैव च न पद्यामि युधि गाण्डीवधन्वनः । 
अनिरां चिन्तयानोऽपि यः प्रतीयाद्‌ रथेन तम्‌॥ २ N 
मैं निरन्तर सोचने-विचारनेपर भी युद्धमें गाण्डीवधारी 
अर्जुनका ही सामना करनेवाले किसी ऐसे वीरको नहीं देखता; 
जो रथपर आरूढ हो उनके सम्मुख जा सके | २ ॥ 
अस्यतः कणिनालीकान्‌ मार्गणान्‌ हृदयच्छिदः । 
प्रत्येता न समः कश्चिद्‌ युधि गाण्डीवधन्वनः॥ ३ ॥ 
जो दृदयको विदीर्ण कर देनेवाले.कर्णी और नालीक 
आदि ब्राणोंकी निरन्तर वर्षा करते हैं, उन गाण्डीवधन्वा 
. अरजुनका ga सामना करनेवाला कोई भी समकक्ष योद्धा 
नहीं है ॥ ३॥ 
द्रोणकणौ प्रतीयातां यदि वीरौ नरषंभो । 
कृतास्रौ बलिनां श्रेष्ठौ समरेष्वपराजितो ॥ ४ ॥ 
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यदि ब्रलवानोंमे श्रेष्ठ; अस्त्रविद्याके पारङ्गत विद्वान्‌ 
तथा युद्धमे कभी पराजित न होनेवाळे, मनुष्योंमें अग्रगण्य 
वीरवर द्रोणाचार्य और कर्ण अर्जुनका सामना करनेके लिये 
आगे बढ़ें तो भी मुझे अर्जुनपर विजय प्राप्त होनेमें महान्‌ संदेह 
रहेगा । में तो देखता हूँ मेरी विजय होगी ही नहीं) क्योंकि 
कर्ण दयाळ और प्रमादी हे और आचार्य द्रोण वृद्ध होनेके 
साथ ही अर्जुनके गुरु हैं॥ ४-५ ॥ 
समर्था बलवान्‌ पार्थो दृढधन्वा जितऊुमः । 
भवेत. खुतुमुलं युद्धं सवेशोऽप्यपराजयः ॥ ६ ॥ 
कुन्ती पुत्र अजुन समर्थ ओर त्रवान्‌ हैं । उनका धनुष 
भी सुदृढ़ है । वे आलस्य और थकावटको जीत चुके है अतः 
उनके साथ जो अत्यन्त भयंकर युद्ध छिड़ेगा। उसमें सब 
प्रकारसे उनकी ही विजय होगी | ६ ॥ 
सवे aaz: शूराः सवे प्राप्ता महद्‌ यशाः 
अपि सर्वामरैश्वर्यं त्यजेयुर्न पुनज॑यम्‌ ॥ ७ ॥ 
समस्त पाण्डव अञ्जविद्याके ज्ञाता, शूरवीर तथा महान 
यशको प्राप्त हैं | वे समस्त देवताओंका ऐश्वर्य छोड़ सकते हैं? 
परंतु अपनी विजयसे मुँ नहीं मोड़ेंगे ॥ ७ ॥ 
बघे नूनं भवेच्छान्तिस्तयोवी फाल्गुनस्य च | 
न तु हन्ताज्चुंनस्यास्ति जेता चास्य न विद्यते ॥ ८ ॥ 
मन पु कथं शास्येन्मन्दान्‌ प्रति य उत्थितः 


Siddhapta Er tri FE Kosha 
अब ही द्रीणाचार और केका बय हो जानेपर 


t 
|, 
! 


í 
! 


यानसंधिपवे 


हमारे पक्षके लोग शान्त हो जायेंगे अथवा अर्जुनके मारे जाने- 


पर पाण्डव झान्त. हो ASM परंतु अजुंनका वध करनेवाला 
तो कोई है ही नहीं, उन्हें जीतनेवाला भी संसारमें कोई नहीं 
RIR मन्दबुद्धि पुत्रोंके प्रति उनके ह्ृदयमें जो क्रोध जाग 
उठा है, वह कैसे शान्त होगा? ॥ ८६ ॥ 
अन्ये पप्यस््राणि जानन्ति जीयन्ते च जयन्ति च ॥ ९ ॥ 
पकान्तचिजयस्त्वेव श्रूयते फाल्गुनस्य ह । 

दूसरे योद्धा भी अस्त्र चलाना जानते हैं, परंतु वे कभी 
हारते हैं और कभी जीतते भी हैं | केवल अर्जुन ही ऐसे हैं, 
जिनकी निरन्तर विजय ही सुनी जाती है ॥ ९३ ॥ 
saana amga खाण्डवेऽञ्निमतर्प॑यत्‌॥ १०॥ 
जिगाय च सुरान्‌ सवान्‌ नास्य विद्मः पराजयम्‌। 

खाण्डवदाहे समय अर्जुने ( मुख्य-मुख्य ) तेंतीस# 
देवताओंको युद्धके लिये ललकारकर अग्निदेवको तृप्त किया 
और सभी देवताओंको जीत लिया । उनकी कभी पराजय 
हुई दोश इसका पता हमें आजतक नहीं लगा || १०३ ॥ | 


यस्य यन्ता हृषीकेशः शीलवृत्तसमो युधि ॥ ११॥ 
धुवस्तस्य जयस्तात यथेन्द्रस्य जयस्तथा । 
तात | साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण, जिनका स्वभाव और 
आचारःब्यवद्दार भी अर्जुनके ही समान है? अर्जुनका रथ 
हँकते हे, अतः इन्द्रकी विजग्रकी भाँति उनकी भी विजय 
निश्चित है ॥ ११३ ॥ 
कृष्णावेकरथे यत्तावधिज्यं गाण्डिवं घनुः॥ RR I 
युगपत्‌ त्रीणि तेजांसि समेतान्यनुशुश्रम । 
श्रीकृष्ण और अर्जुन एक WA उपस्थित है और 
गाण्डीव धनुपकी saa चढी हुई देश इस प्रकार ये तीनों 
तेज एक ही साथ एकत्र हो गये हैं, यह हमारे सुननेमे 
आया है ॥ १२६ ॥ 
नैवास्ति नो धनुस्तारक न योद्धा त च सारथिः॥ १३॥ 
तश्च मन्दा न जानन्ति दुर्योधनवशालुगाः। 
हमलोगोंके यहाँ न तो वैसा धनुष दै, न अर्ुन-जैसा 
पराक्रमी योद्धा है और न श्रीकृष्णके समान सारथि ही है, 
परंतु दुर्योधनके वशीभूत हुए मेरे मूर्ख पुत्र इस बातको नहीं 
समझ पाते ॥ १३३ ॥ 


शोेषयेदशनिर्दीप्तो विपतन्‌ मूषि संजय ॥ १४॥ 


RH 
» कुछ विद्वान्‌ BA KISSA ऐसा पाठ मानकर 
आई संधिकी कब्पना करके यहद अर्थ करते है कि तेतीस वर्षकी 


अबस्था बीत जानेपर भर्जुनने अग्निदेवको खाण्डबवनर्भे बुलाकर 


द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
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न तु रोषं शरास्तात कुयुरस्ता; किरीटिना | 

तात संजय ! अपने तेजसे जलता हुआ बज्र किसीके 
मस्तकपर पड़कर सम्भव दै, उसके जीवनको बचा दे, परंतु 
किरीटघारी अर्जुनके चलाये हुए बाण जिसे लग जायेंगे, उसे 
जीवित नहीं छोड़ेंगे ॥ १४३ ॥ 
अपि चास्यन्निवाभाति निघ्नन्निव धनंजयः ॥ १५ ॥ 
उद्धरन्निव कायेभ्यः शिरांसि शरवृष्टिभिः । 

मुझे तो वीर धनंजय युद्धमें बाणोंको चलाते) योद्धाओंके 
प्राण लेते और अपनी ब्राणवर्षाद्वारा उनके शरीरोंसे मस्तकोंको 
काटते . हुए-से प्रतीत हो रहे हैं ॥ १५६ ॥ 
अपि बाणमयं तेज्ञः प्रदीप्तमिव ada: ॥ १६॥ 
गाण्डीवोत्थं ददेताज्ञौ पुत्राणां मम वाहिनीम्‌। 

क्या गाण्डीव IÈ प्रकट हुआ बाणमय तेज सब ओर 
प्रज्वलित-सा होकर मेरे पुत्रोंकी ( विशाल ) वाहिनीको युद्धमें 
जलाकर भस्म कर डालेगा १ ॥ १६३ ॥ 
अपि सारथ्यघोषेण भयाती सव्यसाचिनः ॥ १७॥ 
वित्रस्ता बहुधा सेना भारती प्रतिभाति मे । 

मुझे स्पष्ट प्रतीत हो रहा है कि श्रीकृष्णके रथ-संचालन- 
की आवाज सुनकर भरतबंशियांकी यह सेना सव्यसाची 
अर्जुनक्रे भयसे पीडित और नाना प्रकारसे आतङ्कित 
हो जायगी ॥ १७३ ॥ 


यथा कक्षं महानपक्‍्निः प्रदहेत्‌ सवतश्चरन्‌। 
महाचिरनिलोद्धतस्तद्वद्‌ धक्ष्यति मामकान्‌ ॥ १८॥ 
जैसे वायुके वेगसे बढ़ी हुई आग सब ओर फेलकर 
प्रचण्ड लपटोंसे युक्त हो प्रास-फूस अथवा जंगलको जला- 
कर भस्म कर देती दै, उसी प्रकार अर्जुन मेरे पुतरोंको 
दग्ध कर डालेंगे ॥ १८ ॥ 
zaja निशितान्‌ बाणसंधां- 
स्तानाततायी समरे किरीडी । 
सृष्टोऽन्तकः सर्वहरो विधात्रा 
यथा भवेत्‌ तद्वद्‌पारणीयः ॥ १९ ॥ 
जिस समय शास्त्रपाणि किरीटघारी अर्जुन समरभूमिमे 
रोषपूर्वक पेने बाणसमूहोंकी वर्षा करेंगे, उस समय विधाता- 
के रचे हुए सर्वसंद्ारक कालके समान उनसे पाइ पाना 
असम्भव हो जायगा ॥ १९ | 
तदा ह्यभीक्ष्णं सुबहन्‌ प्रकारान्‌ 
श्रोतास्मि तानावसथे KEMA 
तेषां समन्ताद्च तथा रणाप्रे 


- चेनि 
तृप्त किय>फ्े-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By अय तपाल yaan आम ॥ 


उस समय में महलोंमें बैठा हुआ बार-बार कौरवोंकी 
विविध अवस्थाओंकी कथा सुनता रहूँगा । अहो ! युद्धके 


श्रीमद्दाभारते 
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मुहानेपर निश्चय ही सब ओरसे यह 
पहुँचा है || २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि एतराष्ट्रवाक्ये द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमेचृतराषट्रयाक्यविषयक बावन अध्याय पूरा हुआ ॥ ५२॥ 


IIo 


तरिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
कोरव-सभामें ध्रतराष्ट्रका युद्धसे भय दिखाकर शान्तिके लिये प्रस्ताव करना 


gaug उवाच 
यथैव पाण्डवाः सर्व पराक्रान्ता जिगीषबः । 
तथैवाभिसरास्तेषां त्यक्तात्मानो जये रताः ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! जैसे समस्त पाण्डव पराक्रमी 
और विजयके अभिलापी हैं, उसी प्रकार उनके सहायक भी 
विजयके लिये कटिबद्ध तथा उनके लिये अपने प्राण निछावर 
करनेको तैयार हैं ॥ १ ॥ 
त्वमेव हि पराक्रान्तानाचक्षीथाः परान्‌ मम। 
पञ्चालान्‌ केकयान्‌ मत्स्यान्‌ मागधान्‌ वत्सभूमिपान्‌॥ 
तुमने ही मेरे निकट पराक्रमशाली पाञ्चाल, केकय) मत्स्य; 
ama तथा वत्सदेशीय उत्कृष्ट भूमिपालोंके नाम लिये हैं-- 
( ये समी पाण्डवोंकी विजय चाहते हैं ) ॥ २॥ 
यश्च सेन्द्रानिमाँलोकानिच्छन्‌ कुर्याद्‌ वरो बली। 
ख स्रष्टा जगतः कृष्णः पाण्डवानां जये Ya: ॥३॥ 
इनके सिवा जो इच्छा करते ही इन्द्र आदि देवताओं- 
सहित इन सम्पूर्ण लोकोंको अपने बशमें कर सकते हैं, वे 
जगत्सष्टा महाबळी भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी पाण्डवोंको 
विजय दिलानेका दृढ़ निश्चय कर चुके हैं ॥ ३ ॥ 
समस्तामजुनाद्‌ विद्यां सात्यकिः क्षिप्रमाप्तवान्‌ । 
शैनेयः समरे स्थाता बीजवत्‌ प्रवपञ्छरान ॥४॥ 
दिनिके पौत्र सात्यकिने थोड़े ही समयमें अर्जुनसे उनकी 
सारी अस्त्रवित्रा सीख ली थी | इस युद्धमें वे भी बीजकी 
भाँति बाणोंकों बोते हुए पाण्डवपक्षकी ओरसे खड़े होंगे ॥ 
TAA पाञ्चाल्यः PIRA महारथः | 
मामकेषु रणं कतो बलेषु परमास्त्रवित्‌ ॥ ५ ॥ 
उत्तम अस्त्रोका जाता और क्रूरतापूर्ण पराक्रम प्रकट 
करनेवाला पाञ्चालराजकुमार महारथी gepa भी मेरी 
सेनाओंमें घुसकर युद्ध करेगा ॥ ५ ॥ 
युथिष्ठिरस्य च क्रोधादजुंनस्य च विक्रमात्‌ । 
यमाभ्यां भीमसेनाश्च भयं मे तात जायते ॥ ६ ॥ 
अमानुषं मनुष्येन्द्रेजीलं विततमन्तरा । 


तात संजय ! मुझे युधिष्टिरके क्रोघसे, अ्जुनके पराक्रमसे, 
दोनों भाई नकुल और सहदेवसे तथा भीमसेनसे बड़ा भद 
लगता है | संजय ! इन नरेशोंके द्वारा मेरी सेनाके भीतर 
जव अलौकिक अञ्जोंका जाळ-सा बिछा दिया जायगा, तब 
मेरे सेनिक उसे पार नहीं कर सकेंगे; इसीलिये मैं बिलख: 
रहा हूँ ॥ ६-७ ॥ 
दर्शनीयो मनस्वी च लक्ष्मीवान्‌ ब्रह्मवर्चसी । 
मेधावी gea धर्मात्मा पाण्डुनन्दनः ॥ ८ ॥ 
मित्रामात्यैः सुसम्पन्नः सम्पन्नो युद्धयोजकैः | 
भ्रातमिः श्वशुरैवीरैरुपपन्नो महारथैः ॥ ९ ॥ 
TA च पुरुषव्याघ्रो नैभृत्येन च पाण्डवः । 
अनुशंसो वदान्यश्च हीमान्‌ सत्यपराक्रमः ॥ १० ॥ 
बह्ुश्चुतः कृतात्मा च वृद्धसेवी जितेन्द्रियः । 
तं सर्वगुणसम्पन्नं समिद्धमिव पावकम्‌ ॥ ११॥ 
तपन्तमभि को मन्द्‌ः पतिष्यति पतङ्गवत्‌ । 
पाण्डवाशिमनावार्य सुमूषुनेष्टचेतनः ॥ १२॥ 

पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर दर्शनीय, मनस्वी, लक्ष्मीवान 
ब्रह्मर्षियोंके समान तेजस्वी, मेधावी, सुनिश्चित बुद्धिसे युक्त? 
धर्मात्मा; मित्रों तथा मन्त्रियोसे सम्पन्न, युद्धके लिये उद्योग- 
शील सैनिकोंसे संयुक्त, महारथी भाइयों और बीरडिरोमणि 
ARA सुरक्षित) Mar, मन्त्रणाको गुप्त रखनेवाले; पुरुषोंमें 
सिंहके समान पराक्रमी, दयाळ, उदार, लजाशील, यथार्थ 
पराक्रमसे सम्पन्न, अनेक शा्रोके ज्ञाता, मनको वरामें 
रखनेवाले, बृद्धसेवी तथा जितेन्द्रिय हैं | इस प्रकार सर्वगुण- 
सम्पन्न और प्रज्वलित अग्निके समान ताप देनेबाले उन 
युधिष्ठिरके सम्मुख युद्ध करनेके लिये कौन मूर्ख जा सकेगा ! 
कौन अचेत एवं मरणासन्न मनुष्य पतंगोंकी भाँति दुर्निवार 
पाण्डवरूपी अग्निमें जान-बूझकर गिरेगा १ ॥ ८-१२ ॥ 
तनुरुद्धः शिखी राजा मिथ्योपचरितो मया । 
मन्दानां मम पुत्राणां युद्धेनान्तं करिष्यति ॥ १३ ॥ 

राजा युधिष्टिर सूक्ष्म और एक स्थानमें अबरुद्ध अग्निके 
समान हैं । मैंने मिथ्या ञ्यवहारसे उनका तिरस्कार किया 


हे; अतः वे युद्ध करके मेरे मूर्ख पुत्रोंका अवश्य विनाश 
कर डालेंगे ॥ १३ ॥ 


न मेः सैलपालािप्छस्लिततत aua. kiua Kuuza । 


[ उद्योगपर्वणि 
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चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
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युद्धे विनाशः कृत्स्नस्य कुलस्य भविता JTA १४ ॥ 
एषा मे परमा वुद्धियेया शाम्यति मे मनः 
यदि त्वयुद्धमिष्टं बो वयं शान्त्यै यतामहे ॥ १५॥ 
कौरवो ! मैं पाण्डवोंके साथ युद्ध न होना ही अच्छा 
मानता हूँ । तुमलोग इसे अच्छी तरह समझ लो । यदि युद्ध 
हुआ तो समस्त कुरुकुलका विनाश अवश्यम्भावी है । मेरी 
बुद्धिका यही सर्वोत्तम निश्चय है | इसीसे मेरे मनको शान्ति 
मिलती है | यदि तुम्हें भी युद्धे न होना ही अभीष्ट हो तो 


हम शान्तिके लिये प्रयत्न करें ॥ १४-१५ ॥ 
न तु नः क्लिइयमानानामुपेक्षेत युधिष्ठिरः 
जुगुप्सति ह्यधमेण मामेवोद्विहय कारणम्‌ ॥ १६॥ 
युधिष्टिर हमें ( युद्धकी चर्चासे) क्लेशमें पड़े देख हमारी 
उपेक्षा नहीं कर सकते । वे तो मुझे ही अधमंपूवक कलह , 
बढानेमे कारण मानकर मेरी निन्दा करते हैं ( फिर मेरे ही 
द्वारा शान्तिःप्रस्ताव उपस्थित किये जानेपर वे क्यो नहीं 
सहमत होंगे ? ) ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि 'तराष्ट्रवाक्ये त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्मं धुतराष्ट्रवाक्यविषयक 


Ruaa अध्याय पूरा हुआ ॥ ५३ ॥ 


चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
संजयका धृतराष्ट्रको उनके दोष बताते हुए टुर्योधनपर शासन करनेकी सलाह देना 


संजय उवाच 


फचमेतन्महाराज यथा वदसि भारत। 
युद्धे विनाशः क्षत्रस्य गाण्डीवेन ETÀ ॥ १ ॥ 


संजयने कहा- महाराज! आप जैसा कह रहे È वही 
टीक है । भारत ! युद्धमें तो गाण्डीव धनुषके द्वारा क्षत्रिय- 
समुदायका विनाश ही दिखायी देता है ॥ १ ॥ 

तु नाभिजानामि तव धीरस्य नित्यशाः । 
यत्‌ पुत्रवशमागच्छेस्तत्तशः सव्यसाचिनः ॥ २ ॥ 


परंतु सदासे बुद्धिमान्‌ माने जानेवाले आपके सम्बन्धे 
मैं यह नहीं समझ पाता हूँ कि आप सव्यसाची अञुनके 
ब्रल-पराक्रमको अच्छी तरह जानते हुए भी क्‍यों अपने 
gis अधीन हो रहे हैं ! ॥ २॥ 


नेष कालो महाराज तव शश्वत्‌ कृतागसः | 
त्वया ह्येवादितः पाथो निकृता भरतर्षभ ॥ ३ ॥ 


भरतकुलभूषण महाराज! आप (स्वभावसे ही) पाण्डबोंका 
अपराध करनेवाले है । इस कारण इस समय आपके द्वारा जो 
विचार व्यक्त किया गया है, यह सदा स्थिर रहनेवाला नहीं 
है। आपने आरम्भसे ही कुस्तीपुत्रोंके साथ कपटपूर्ण बर्ताव 
किया है ॥ ३ ॥ 
पिता श्रेष्ठ: खुहृद्‌ यश्च सम्यक प्रणिहितात्मवान। 
आस्थेयं हि हितं तेन न द्रोग्धा गुरुरुच्यते ॥ ४॥ 


जो पिताके पदपर प्रतिष्ठित है, श्रेष्ठ सुहृद्‌ है और मन 
में भलीमाँति सावधानी रखनेवाला है, उसे अपने आश्रितोंका 
हित-साधन ही करना चाहिये | द्रोह रखनेवाला पुरुष पिता 


अधवा gew नही Ie 


इदं जितमिदं लब्धमिति श्रुत्वा पराजितान्‌ । 
द्यतकाले महाराज स्मयसे स्स कुमारवत्‌ ॥ ५ ॥ 

महाराज ! द्यतक्रीड़के समय जब आप अपने पुत्ोंके 
मुखसे सुनते कि यह जीता, यह पाया तथा पाण्डवोंकी 
पराजय हो रही दै, तब आप बालकोंकी तरह मुसकरा 
उठते थे ॥ ५॥ 


परुषाण्युच्यमानांश्च पुरा पाथौनुपेक्षसे । 
कृत्स्नं राज्यं जयन्तीति प्रपातं नानुपश्यसि ॥ ६ ॥ 


उस समय पाण्डवोंके प्रति कितनी ही कठोर बातें 
कही जा रही थीं, परंतु मेरे पुत्र सारा राज्य जीतते चले 
जा रहे हैं; यह जानकर आप उनकी उपेक्षा करते जाते 
थे । यह सब इनके भावी विनाश या पतनका कारण 
होगा, इसकी ओर आपकी इष्टि नहीं जाती थी ॥६॥ 
पित्र्यं राज्यं महाराज कुरवस्ते सजाङ्गलाः । 
अथ वीरेजिंतासुर्वीमखिलां प्रत्यपद्यथाः ॥ ७ ॥ 
महाराज ! कुसजांगल देश ही आपका पैतृक राज्य 
है, किंतु शेष सारी एथ्वी उन बीर पाण्डवोंने ही जीती 
जिसे आप पा गये हैं ॥ ७ ॥ 
बाहुचीर्याजिता भूमिस्तव पार्थेनिवदिता । 
मयेदं कृतमित्येव मन्यसे राजसत्तम ॥ ८ ॥ 
नृपश्रेष्ठ ! कुन्तीपुत्रोंने अपने त्राहुबलसे जीतकर यह 
भूमि आपकी सेवामै समर्पित की है, परंतु आप उसे अपनी 
जीती मानते हैं ॥ ८ ॥ 
प्रस्तान्‌ गन्धर्वराजेन मञ्जतो ह्यछुवेऽस्भसि | 
आनिनाय पुनः पार्थ पुत्रांस्ते राजसत्तम ॥ ९ ॥ 
राजशिरोमणे ! ( मोषयात्राके समय ) गन्धर्वराज चित्रसेनने 


eshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


२२२२ 


आपके पुत्रोंको कैद कर लिया था । वे सब-के-सब बिना 
नावके पानीमें डूब रहे थे, उस समय उन्हें अर्जुन ही पुनः 
छुड़ाकर ले आये थे ॥ ९ ॥ 
कुमारवच्च स्मयसे द्यते Asg यत्‌ । 
पाण्डवेषु बने राजन्‌ SANG पुनः पुनः ॥ १०॥ 
राजन्‌ | पाण्डवलोग जब द्यूतक्रीडामे छले गये और 
हारकर बनमें जाने लगे, उस समय आप बच्चोंकी तरह बारं 
बार मुसकराकर अपनी प्रसन्नता प्रकट कर रहे थे ॥ १० ॥ 


प्रवर्षतः शरव्रातानजुंनस्य शितान्‌ IgA । 
अप्यर्णवा विशुष्येयुः कि पुनमासयोनयः ॥ ११॥ 
जव अर्जुन असंख्य तीखे बाणसमृहोंकी वर्षा करने 
लगेंगे, उस समय समुद्र भी सूख जा सकते हैं, फिर हाइ- 
मांसके शरीरोंसे पैदा हुए प्राणियोंकी तो बात ही क्या है १ ॥ 
अस्यतां फाल्गुनः श्रेष्ठो गाण्डीवं धनुषां वरम्‌। 
केशवः सवैभूतानामायुधानां सुदशनम्‌ N १२॥ 
वानरो रोचमानश्च केतुः केतुमतां वरः । 
बाण चलानेवाळे वीरोंमें अजुन श्रेष्ठ हैं; धनुषोंमें गाण्डीव 
उत्तम दै, समस्त प्रागियोमे भगवान्‌ श्रीकृष्ण श्रेष्ठ हं, 
आयुधोंमे सुदर्शन चक्र श्रेष्ठ दे और पताकाबाले ध्वजोंमें 
वानरसे उपलक्षित ध्वज ही श्रेष्ठ एवं प्रकाशमान È ॥१२३॥ 
एवमेतानि स॒ रथे वहज्छवेतहयो रणे ॥ १३॥ 
क्षपयिष्यति नो राजन्‌ कालचक्रमिवोद्यतम्‌ । 
राजन्‌ ! इस प्रकार इन सभी श्रेष्ठतम वस्तुओंको अपने 
साथ लिये हुए जब इवेत घोड़ोंवाले अर्छुन रथपर आरूढ हो 
रणभूमिमें उपस्थित होंगे, उतत समय ऊपर उठे हुए काल- 
चक्रके समान वे हम सब लोगोंका संहार कर डालेंगे ॥१३३॥ 
तस्याद्य वसुधा राजन्‌ निखिला भरतषभ ॥ १४॥ 
यस्य भीमाजुनी योधौ स राजा राजसक्तम। 
राजाओंमें श्रेष्ठ भरतभूषण महाराज ! अब तो यह सारी 
एथ्वी उसीके अधिकारमें रहेगी, जिसकी ओरसे भीमसेन और 
अर्जुन-जैसे योद्धा लड़नेवाले होंगे । वही राजा होगा ॥१ ४३॥ 
तथा भीमहतप्रायां मञ्जन्तीं तव वाहिनीम्‌ ॥ १५॥ 
दुर्योधनमुखा दृष्टा क्षयं यास्यन्ति कौरवाः । 
आपकी सेनाके अधिकांश ब्रीर भीमसेनके हाथों मारे 
जायेंगे और दुर्योधन आदि कौरव विपत्तिके समुद्रमें zadi 


श्रीमहाभारते ” 
"1 \\\\\\ कान 


N, 


[ उद्योगपर्वणि 


हुई इस सेनाको देखते-देखते स्वयं भी नष्ट हो जायेंगे || १ ५३॥ 


न भीमाजुनयोर्भीता लप्स्यन्ते विजयं विभो ॥ १६॥ 
तव पुत्रा महाराज राजानश्चानुसारिणः । 

प्रभो ! महाराज ! आपके पुत्र तथा इनका साथदेनेवाले 
नरेश भीमसेन और अर्जुनसे भयभीत होकर कभी विजय 
नहीं पा सकेंगे || १६३ ॥ 
मत्स्यास्त्वामद्य नाचेन्ति पञ्चालाश्च सकेकयाः। १७॥ 
शाट्वेयाः शूरसेनाश्च सर्वे त्वामवजानते | 
पार्थे ह्येते गताः सर्वे वीर्यज्ञास्तस्य धीमतः ॥ १८॥ 


मत्स्यदेशके क्षत्रिय अब आपका आदर नहीं करते हैं | 
पाञ्चाल, केकय, शाल्व तथा शूरसेन देशोंके सभी राजा एबं 
राजकुमार आपकी अवहेलना करते हैं। वे सत्र परम बुद्धिमान्‌ 
अजुनके पराक्रमको जानते हैं, अतः उन्हींके पक्षम 
मिल गये हैं ॥ १७-१८ | 


'भकत्या ह्यस्य विरुध्यन्ते तव पुत्रैः सदैव ते । 


अनहांनेव तु वधे धर्मयुक्तान्‌ विकमंणा ॥ १९॥ 
योऽक्लेशयत्‌ पाण्डुपुत्रान्‌यो विद्देष्ट्य'घुनापिचे। 
सवापायेनियन्त्यः सानुगः पापपूरुषः ॥ २०॥ 
तव पुत्रो महाराज नानुशोचितुमहसि । 


चूतकाले मया चोक्तं विदुरेण च घीमता ॥ २१॥ , 


युधिष्टिरके प्रति भक्ति रखनेके कारण बे सब सदा ही 
आपके पुत्रोंके साथ विरोध रखते हैं । महाराज ! जो सदा 
धर्ममें तत्पर रहनेके कारण वध (और क्लेश पाने) के कदापि 
योग्य नहीं थे, उन पाण्डुपुत्रोंको जिसने सदा विपरीत 
बर्तावसे क पहुँचाया है और जो इस समय भी उनके प्रति 
द्वेषभाव ही रखता दै, आपके उस पापी पुत्र दुर्याधनको ही 
सभी उपायोंसे साथियाँसद्दित काबूमें रखना चाहिये । आप 
बारंबार इस तरह शोक न करें | द्यूतक्रीड़ाके समय मैंने तथा 
परम बुद्धिमान्‌ विदुरजीने भी आपको यही सलाह दी थी, 
(परंतु आपने ध्यान नहीं दिया)।। १९-२१ | 
यदिदं ते विलपितं पाण्डवान्‌ प्रति भारत | 
अनीशेनेव राजेन्द्र सबेमेतन्निरर्थकम्‌ ॥ २२॥ 

राजेन्द्र | आपने जो पाण्डवांके बल-पराक्रमकी चर्चा 
करके असमर्थकी शॉति विलाप किया है, यह सब 
व्यर्थं है ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंघिपर्वणि संजयवाक्ये चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें संजयवा्यविषयक चयन, अध्याय पूरा हुआ ॥ ५४॥ 


END Sie ne 
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ठा 
TI 


पश्चपश्चाशत्तमोऽध्यायः 
gawa YA देते हुए दुर्योधनद्वारा अपने उत्कर्ष और पाण्डवोंके अपकर्षका वर्णन 


दुर्योधन उवाच 
न भेतव्यं महाराज न शोच्या भवता वयम्‌। 
aad: स्म पराञ्जेतुं बलिनः समरे बिभो ॥ १ ॥ 
दुर्योधन बोल़ा--महाराज ! आप डरें नहीं; आपके 
द्वारा हमलोग शोक करने योग्य नहीं हैं | प्रभो | हम बलवान्‌ 
और शक्तिशाली हैँ तथा समरभूमिमें शत्रुओंको जीतनेकी शक्ति 
रखते हैं ॥ १ ॥ 
चने प्रत्राजितान्‌ पार्थान्‌ यदा 55यान्म'घुसूदन:। 
महता बलचक्रेण परराष्ट्रावमर्दिना ॥ २ ॥ 
केकया धृष्टकेतुश्च धृष्ट्य्नश्च पार्षतः । 
राजानश्चान्वयुः पाथोन्‌ बहवो ऽन्येऽनुया यनः॥ ३ N 
पाण्डवोंक्रो जब हमने वनमें भेज दिया, उस समय 
शत्रुओंके राष्ट्रोको धूलमें मिला देनेवाले विशाल सेन्यसमूहके 
साथ श्रीकृष्ण यहाँ आये थे | उनके साथ क्रेकयराजकुमार) 
qp gaga gega तथा और भी बहुत-से नरेश) 
जो पाण्डवोंके अनुयायी हैं; यहाँतक पधारे थे ॥ २-३ ॥ 


इन्द्रप्रस्थस्य चादूरात्‌ समाजग्सुमेहारथाः । 
be . . ; i 
amgin संगम्य भवन्त कुरुभिः सह ॥ ४ | 
वे सभी महारथी इन्द्रप्रस्थके निकटतक आये और 
परस्पर मिलकर समस्त कौरवौसहित आपकी निन्दां 


ते युधिष्ठिरमासीनमजिनेः प्रतिवासितम्‌ । 
कृष्णप्रधानाः संहत्य पर्युपासन्त भारत ॥ ५ ॥ 
प्रत्यादानं च राज्यस्य कार्यमूचुनेराधिपाः । 
भवतः सानुबन्धस्य समुच्छेदं चिकीषवः ॥ ६ ॥ 
भारत ! वे नरेश श्रीकृष्णकी प्रधानतामें संगठित हो 
बनमें विराजमान मृगचर्मधारी युधिष्ठिरके समीप जाकर बैठे 
और सगे-सम्बन्धियांसहित आपका मूलोच्छेद कर डालनेकी 
इच्छा रखकर कहने लगे--धधृतराष्ट्रके हाथसे राज्यको लोटा 
लेना ही कर्तव्य है? ॥ ५-६ N 
श्रुत्वा चैवं मयोक्तास्तु भीष्मद्रोणक पास्तदा | 
्षातिक्षयभयादू राजन्‌, भीतेन भरतर्षभ ॥ ७ ॥ 
न ते स्थास्यन्ति समयै/पाण्डवा इति मे मतिः। 
समुच्छेदं हि नः कृत्स्नं वासुदेवश्चिकीर्षेति ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उनके इस निश्चयको सुनकर मैंने ggal- 
जनोंके वधकी आशङ्कासे भयभीत हो भीष्म, द्रोण और 
कृपाचार्यसे इस प्रकार निवेदन किया--'तात | मुझे ऐसा 
प्रतीत होता है कि पाणडवलोग अपनी प्रतिज्ञापर स्थिर नहीं 
रहेंगे; क्योंकि वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण हम सब लोगोंका 
पूर्णतः विनाश कर डालना चाहते हैं ॥ ७-८ ॥ 
ऋते च विदुरात्‌ सवें यूयं वध्या मता मम । 
धृतराष्ट्रस्तु YAN न वध्यः कुरुसत्तमः ॥ ९ ॥ 
केवल बिढुरजीको छोड़कर आप सब लोग मार डालनेके 
योग्य समझे गये हे, यह बात मुझे माळूम हुई है । कुरुश्रेष्ठ 
धृतराष्ट्र धर्मज्ञ हें, यह सोचकर उनका भी वध नहीं 
किया जायगा ॥ ९ ॥ 
समुच्छेदं च कृत्स्नं नः कृत्वा तात जनादेनः। 
एकराज्यं कुरूणां स्म चिकीषति युधिष्ठिरे ॥ १०॥ 
“तात | श्रीकृष्ण हमारा स्वेना करके कौरबोंका एक 
राज्य बनाकर उसे युधिष्ठिरको सोपना चाहते हैं ॥ १० ॥ 
तत्र कि प्राप्तकालं नः प्रणिपातः पलायनम्‌ । 
प्राणान्‌ वा सम्परित्यज्य प्रतियुध्यामहे परान्‌॥ RR II 
“ऐसी अवस्थामें इस समय हमारा क्या कतेव्य है १ इम 
उनके चरणोंपर गिरें, पीठ दिखाकर भाग जायें अथवा 
प्राणोंका मोह छोड़कर शत्रुओंका सामना करें ॥ ११ ॥ 
प्रतियुद्धे तु नियतः स्यादस्माकं पराजय: । 
युधिष्ठिरस्य सर्वे हि पार्थिवा बशबरतिनः ॥ १२॥ 
विरक्तराष्ट्राध्य वयं मित्राणि कुपितानि नः । 


(२७ 
. 


पार्थिवैः aA: खजनेन च सवेशः॥ १३॥ 
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“उनके साथ युद्ध A हमारी पराजय निश्चित है, 
क्योंकि इस समय समस्त भूपाल राजा युधिष्टिरके अधीन हैं। 
इस राज्यमें रहनेवाले सब लोग हमसे घृणा करते हैं । हमारे 
मित्र भी कुपित हो गये हैं । सम्पूर्ण नरेश और आत्मीयजन 
सभी हमें धिक्कार रहे हैं || १२-१३ ॥ 
प्रणिपाते न दोषोऽस्ति सन्धिनेः शाश्वतीः खमाः। 
पितर aa शोचामि प्रश्चानेत्रं जनाधिपम्‌ ॥ १४॥ 

“(मैं समझता हूँ,) इस समय नतमस्तक हो जानेमें कोई 
दोष नहीं है | इससे हमलोगोंमें सदाके लिये शान्ति हो 
जायगी), केवल अपने प्रज्ञाचक्षु पिता महाराज धृतराष्ट्रके लिये 
द ह हो रहा है ॥ १४ ॥ 
मत्कृते दुःखमापन्नं क्लेशं प्राप्तमनन्तकम्‌ | 
कृतं हि तव पुत्रेश्च परेषामवरोधनम्‌ । 
मस्प्रियार्थं पुरैवैतद्‌ विदितं ते नरोत्तम ॥ १५॥ 

` 'उन्होने मेरे लिये अनन्त क्लेश और दुःख सहन किये 
हैं ।? नरश्रेष्ठ पिताजी! आपके पुत्रों तथा मेरे भाइयोंने केवल 
मेरी प्रसन्नताके लिये झत्रुओंको सदा ही सताया है; ये सत्र 
बातें आप पहलेसे ही जानते हैं ॥ १५ ॥ 
ते राशो aa सामात्यस्य महारथाः । 
वेरं प्रतिकरिष्यन्ति कुलोच्छेद्रेन पाण्डवाः ॥ १६ ॥ 
“इसलिये वे महारथी पाण्डव मन्त्रियोंसहित महाराज 
चृतराष्ट्रके कुलका समूलोच्छेद करके अपने वैरका 
बदला लेंगे? ॥ १६ ॥ 
ततो द्रोणोऽत्रवद्‌ भीष्मः छपो द्रौणिश्च भारत। 
मत्वा मां महती चिन्तामास्थितं ब्यथितेन्द्रियम्‌ ॥ १७॥ 
अभिद्रुग्धाः परे चेन्नो न भेतव्यं परंतप । 
असमथ परे जेतुमस्मान्‌ युधि समास्थितान्‌ ॥ १८॥ 
भारत | मेरी यह बात सुनकर आचार्य द्रोण, पितामह 
भीष्म) कृपाचार्य तथा अश्वत्थामाने मुझे बड़ी भारी चिन्ता- 
में पड़कर सम्पूर्ण इन्द्रियोसे व्यथित हुआ जान आश्वासन 
देते हुए कहा--'परंतप ! यदि agah लोग हमसे 
द्रोह रखते हैं तो तुम्हें डरना नहीं चाहिये । झत्रुछोग युद्धमे 
उपस्थित होनेपर हमें जीतनेमें असमर्थ हैं ॥ १७-१८ ॥ 
एकेकशः समथो स्मो विजेतुं सर्वपार्थिवान्‌ । 
आगच्छन्तु विनेष्यामो दर्पमेषां शितैः शरेः॥ १९ ॥ 
“हममेंसे एक-एक - वीर भी समस्त राजाओंको जीतने 


की शक्ति रखता है | शत्रुलोग आवें तो सही, हम अपने 
पेने बाणोंसे उनका घमंड चूर-चूर कर देंगे? | १९ | 


gisa हि भीष्मेण विजिताः सर्वपार्थिवाः । 


सृते पितर्यतिक्रुद्धो रथेनैकेन भारत ॥ २० 
CC-O. Nan J esau Library, BJP, Jammu. Digi 
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[ उद्योगपर्वणि 


मृत्युके पश्चात्‌ भीष्मजीने किसी समय अत्यन्त क्रोधमें भर- 
कर एकमात्र रथकी सहायतासे अकेले ही सत्र राजाओंको 
जीत लिया था || २० ॥ 


जघान सुबहूंस्तेषां संरब्धः कुरुसत्तमः | 
ततस्ते शरणं जस्मुर्देववतमिमं भयात्‌ ॥ २१॥ 

रोषमें भरे हुए gag भीष्मने जब उनमेंसे aga 
राजाओंको मार डाला, तब वे डरके मारे पुनः इन्हीं देवव्रत 
( भीष्म ) की झारणमें आये | २१ ॥ 


स भीष्मः सुसमथोऽयमस्माभिः सहितो रणे। 

परान्‌ विजेतुं तस्मात्‌ ते व्येतु भीर्भरतर्षभ ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे ही पूर्ण सामर्थ्यशाली भीष्म युद्धमे 

रत्रुओंको जीतनेके लिये हमारे साथ हैं; अतः आपका भय 

दूर हो जाना चाहिये ॥ २२ ॥ 


इत्येषां निश्चयो ह्यासीत्‌ तत्काले ऽमिततेजसाम्‌। 
पुरा परेषां पृथिवी कृत्स्माऽऽसीद्‌ वशवतिनी ॥ २४ N 
अस्मान्‌ पुनरमी नाद्य समर्था जेतुमाहवे । 
छिन्नपक्षाः परे ह्यद्य वीयंहीनाश्च पाण्डवाः ॥ २४ N 
इन अमिततेजस्वी भीष्म आदिने उसी समय युद्धे 
हमारा साथ देनेका दृढ़ निश्चय कर लिया था । पहले यह 
सारी पृथ्वी हमारे शत्रुओंके काबूमें थी, किंतु अत्र हमारे 
हाथमें आ गयी है । हमारे ये शत्रु अब हमें युद्धमें जीतनेकी 
शक्ति नही रखते । सहायकोंके अभावमें पाण्डव पंख कटे 
हुए पक्षीके समान असहाय एवं पराक्रमञ्चन्य हो 
गये हैं ॥ २३-२४ ॥ 
अस्मत्संस्था च पृथिवी चतंते भरतर्षभ । 
एकाथोः सुखदुःखेषु समानीताश्च पार्थिवाः ॥ २५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इस समय यह प्रृथ्वी हमारे अधिकारमें है । 
हमने जिन राजाओंको यहाँ बुलाया हे, ये सब सुख और 
दुःखमे भी हमारे साथ gaa प्रयोजन रखते हैँ--हमारे 
सुख-दुःखको अपना ही सुख-दुःख मानते हैं || २५ ॥ 
अप्यझि प्रविशेयुस्ते समुद्रं वा परंतप | 
मदथ पाथवाः सर्वे तद्‌ विद्धि कुरुसत्तम ॥ २६॥ 
शत्रुओको संताप देनेवाले कुरुश्रेष्ठ | निश्चित मानिये, 
सबं समागत नरेश मेरे लिये जलती आगमें भी प्रवेश कर 
सकते हैं और समुद्रम भी कूद सकते हैं || २६ ॥ 
उन्मत्तमिव चापि त्वां प्रहसन्तीह दुःखितम्‌। 
विलपन्तं बहुविधं भीतं परविकत्थने ॥ २७॥ 
इतनेपर भी आप शत्रुओंकी मिथ्या प्रशंसा सुनकर 
पागळ-से हो उठे हैं और दुखी एवं भयभीत होकर नाना 
छपे) डि का खे हैं एतन्न डत्रठब्रेखहाओ राजालोग 


पिता शान्तनुकी यहाँ हँस रहे हैं || २७ ॥ 


यानसंथिपवे ] 


पषां ह्येकैकशो राज्ञां समर्थः पाण्डवान्‌ प्रति। 
आत्मानं मन्यते सवा व्येतु ते भयमागतम्‌ ॥ RE 
इन राजाओंमेंसे प्रत्येक अपने-आपको पाण्डवोंके 
साथ युद्ध करनेमें समर्थ मानता है; अतः आपके मनमें जो 
भय आ गया है, वह निकल जाना चाहिये ॥ २८ ॥ 
जेतुं समग्रां सेनां मे वासवोऽपि न शकनुयात्‌। 
हन्तुमक्षय्यरूपेयं ब्रह्मणोऽपि खयम्भुवः ॥ २९ ॥ 
मेरी सम्पूर्ण भेनाको इन्द्र भी नहीं जीत सकते। 
खयम्मू ब्रह्माजी भी इसका नाश नहीं कर सकते ॥ २९ ॥ 
युधिष्ठिरः पुरं हित्वा पञ्च ग्रामान्‌ स याचति । 
भीतो हि मामकात्‌ सेन्यात्‌ प्रभावाच्चेच मे विभो । ३० 
प्रभो | युधिष्ठिर तो मेरी सेना तथा प्रभावसे इतने 
डर गये हैं कि राजधानी या नगर लेनेकी बात छोड़कर अब 
पाँच गाँव माँगने लगे हैं || ३०॥ 
समर्थ मन्यसे यञ्च कुन्तीपुत्रं वृकोदरम्‌ । 
तन्मिथ्या न हि मे ऊृत्स्नं प्रभावं वेत्सि भारत ॥ ३१॥ 
भारत ! आप जो कुन्तीकुमार भीमको बहुत शक्तिशाली 
मान रहे हैं, वह भी मिथ्या ही है; क्योंकि आप मेरे 
प्रभावको पूर्णरूपसे नहीं जानते हैं ॥ ३१ ॥ 
मत्समो हि गदायुद्धे पृथिव्यां नास्ति कश्चन । 
नासीत्‌ कश्चिदतिक्रान्तो भविता न च कश्चन ॥ ३२॥ 
` 'गदांयुद्धमे मेरी समानता करनेवाला इस प्रथ्वीपर न तो 
कोई दै, न भूतकालमें कोई हुआ था और न भविष्यमें 
ही कोई होगा ॥ ३२ ॥ 
युक्तो दुःखोषितश्चाहं विद्यापारगतस्तथा । 
तस्मान्न भीमान्नान्येभ्यो भयं मे विद्यते करचित्‌॥ २४ N 
गदायुद्धका मेरा अभ्यास बहुत अच्छा है। मैंने गुरुके 
समीप क्लेशसहदनपूर्वक रहकर अख्नविद्या सीखी है और 
उसमें मैं पारङ्गत हो गया हूँ | अतः भीमसेनसे या दूसरे 
योद्धाआसे मुझे कभी कोई भय नहीं है | ३३॥ 
दुर्योधनसमो नास्ति गद्दायामिति निश्चयः । 
संकर्षणस्य भद्रं ते यत्‌ तदेनमुपावसम्‌ ॥ ३४॥ 
आपका कल्याण हो । बलरामजीका भी यही निश्चय 
है कि गदायुद्धमे दुर्योधनके समान दूसरा कोई नहीं है | 
यह बात उन्होंने उस समय कही. थी, जब मैं उनके पास 
रहकर गदाकी शिक्षा ले रहा था ॥ RY ॥ 
युद्धे संकर्षणसमो बलेनाभ्यधिको भुवि । 
गदाप्रहारं भीमो मे न जातु विषहेद्‌ युधि ॥ ३५॥ 
मैं g तुलरामजीके समान हँ. और qa इस 
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` भूतलपर सबसे बढ़कर हूँ । युद्धमें भीमसेन मेरी गदाका 


प्रहार कभी नहीं सह सकते || ३५ ॥ 
एकं प्रहारं यं दद्यां भीमाय रुषितो नरप । 
स एचैनं नयेद्‌ घोरः क्षिप्रं वैवस्वतक्षयम्‌ ॥ ३६॥ 
महाराज ! में रोष्रमें भरकर भीमसेनपर गदाका जो 
एक बार प्रहार करूँगा, बह अत्यन्त भयंकर एक ही आघात 
उन्हें शीघ्र ही यमलोक पहुँचा देगा || ३६ ॥ 
इच्छेयं च गदाहस्तं राजन्‌ द्रष्टं JATH 
सुचिर प्रार्थितो ह्येष मम नित्यं मनोरथः ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! में चाहता हूँ कि युद्धमें गदा हाथमे लिये हुए 
भीमसेनको अपने सामने देखूँ । मैंने दीर्घकालसे अपने मनमें 
सदा इसी मनोरथके सिद्ध होनेकी इच्छा रखी है ॥ २७ ॥ 
गद्या निहतो ह्याजौ मया पार्थो वृकोदरः । 
विशीर्णगात्रः पृथिवीं पराखुः प्रपतिष्यति ॥ ३८॥ 
युद्धमें, मेरी गदासे आहत हुए कुन्तीपुत्र भीमसेनका 
शरीर छिन्न-भिन्न हो जायगा और वे प्राणश्ून्य होकर एथ्वीपर 
पड़ जायेंगे ॥ ३८॥ 
गदाप्रहाराभिहतो हिमवानपि पर्वतः । 
akaa विदीर्येत गिरिः शतसहस्रधा ॥ ३९॥ 
यदि मैं एक वारु अपनी गदाका आघात कर दूँ तो 
हिमालय पर्वत भी लाखों टुकड़ोंमें बिदीण हो जायगा ॥२९॥ 
स चाप्येतद्‌ विजानाति वाखुदेवाजुंनो तथा । 
दुर्योधनसमो नास्ति गदायामिति निश्चयः ॥ ४० ॥ 
भीमसेन भी इस बातको जानते हैं । श्रीकृष्ण और 
agja भी यह शात है। यह निश्चित है कि गदायुद्धमे 
दुर्योधनके समान दूसरा कोई नहीं है ॥ ४० ॥ 
तत्‌ ते वृकोद्रमयं भयं व्येतु महाहवे । 
व्यपनेष्याम्यहं ह्येनं मा राजन्‌ विमना भव ॥ ४१॥ 
अतः राजन्‌ ! भीमसेनसे जो आपको भय हो रहा हे, 
वह दूर हो जाना चाहिये । में महायुद्धर्मे उन्हें मार 
गिराऊँगा । इसलिये आप मनें खेद न करें ॥ ४१ ॥ 
तस्मिन्‌ मया हते क्षिप्रमजुनं बद्दबो रथाः । 
तुल्यरूपा विशिष्टाश्च क्षेप्स्यन्ति भरतर्षभ ॥ ४२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मेरेद्वारा भीमसेनके मारे जानेपर ( हमारे 
पक्षके ) बहुतःसे रथी जो अर्जुनके समान या उनसे भी बढ॒- 
कर हैं) उनके ऊपर शीध्रतापूर्वक बाणोंकी वर्षा 
करने लगेंगे ॥ ४२ ॥ 
भीष्मो द्रोणः कपो द्रौणिः कणां भूरिश्रवास्तथा । 
प्राग्ज्योतिषाधिपः शल्यः सिन्धुराजो जयद्रथ: ॥ ४३॥ 
एकेक पषां UKI हुन्तुं भारत पाण्डबान । 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


समेतास्तु क्षणेनेतान्‌ नेष्यन्ति यमसादनम्‌ । 
भारत ! भीष्म, द्रोण) कृप; अश्वत्थामा; कर्ण, भूरिश्रवा 
प्राग्ञ्योतिपनरेश भगदत्त, मद्रराज शल्य तथा सिन्धुराज 
जयद्रथ--इनमेंसे एक-एक वीर समस्त पाण्डवोंको MAR 
शक्ति रखता है | यदि ये सत्र एक साथ मिल जाये तो क्षण- 
भरमें उन सबको यमलोक पहुँचा देंगे || ४३३ ॥ 
समग्रा पार्थिवी सेना पार्थमेक धनंजयम्‌ ॥ ४४॥ 
कस्मादशक्ता निर्जेतुमिति हेतुने विद्यते । 
राजाओंकी समस्त सेना एकमात्र अर्जुनको परास्त करने- 
में असमर्थ केसे होगी १ इसके लिये कोई कारण 
नहीं हे ॥ ४४% ॥ 
शरत्रातैस्तु भीष्मेण शतशो निचितोष्वशः ॥ ४५ ॥ 
द्रोणद्रौणिरपेश्चैच गन्ता पार्थो यमक्षयम्‌ । 
भीष्म, द्रोणाचार्य, अश्वत्यामा तथा कृपाचार्यके चलाये 
हुए सेकड़ों बाण-समूहोंसे विद्ध होकर कुन्तीपुत्र अजुनको 
विवशतापूर्वक यमलोकमें जाना पड़ेगा ॥ ४५३ ॥ 


पितामद्दोऽपि गाङ्गेयः शान्तनोरधि भारत ॥ ४६॥ 
ब्रह्मपिंसटशो जशे देवैरपि खुदुःसहः । 

भरतनन्दन ! हमारे पितामह गङ्गापुत्र भीष्मजी तो 
अपने पिता चान्तनुसे भी बढ़कर पराक्रमी हैं । ये ब्रह्मर्षियों- 
के समान प्रभावसे सम्पन्न होकर उत्पन्न हुए हैं । इनका 
वेग देवताओंके लिये भी अत्यन्त दुःसह है || ४६% ॥ 
न हन्ता विद्यते चापि राजन्‌ भीष्मस्य कश्चन ॥ ४७॥ 
पित्रा aa: प्रसन्नेन नाकामस्त्वं मरिष्यसि | 

राजन्‌ ! भीष्मजीको मारनेवाला तो कोई है ही नहीं; 
क्योंकि उनके पिताने प्रसन्न होकर उन्हें यह वरदान दिया है कि 
तुम अपनी इच्छाके विना नहीं मरोगे || ४७३ ॥ 
aaia भरद्वाजाद्‌ द्रोणो द्रोण्यामजायत ॥ ४८॥ 
Ans महाराज द्रौणिश्च परमास्त्रवित्‌ । 

दूसरे वीर आचार्य द्रोण दे जो ब्रह्मि भरद्वाजके वीर्यसे 
कलमें उत्पन्न हुए हे । महाराज ! इन्हीं आचार्य द्रोणसे 
वीर अश्वस्थामाकी उत्पत्ति हुई है, जो अस्त्रविद्याके बहुत 
बड़े पण्डित हैं ॥ ४८३ || 
कृपश्चाचायमुख्योऽयं महर्षगोतमादपि ॥ ४९॥ 
शरस्तम्बोद्भवः थीमानवध्य इति मे मतिः । 

आचायेमिं प्रधान. कृप भी महर्षि गौतमके अंशसे 
सरकण्डोंके समृहमें उत्पन्न हुए हैं । ये श्रीमान्‌ आचार्यपाद 
अवध्य हैँ; ऐसा मेरा विश्वास है | ४९३ || 
'अयोनिजाखयो होते पिता माता च मातुलः ॥ ५०॥ 


अभ्वत्था्रो महाराज ब 
सर पिस व रियः KULIKE वी 


महाराज ! अश्वत्यामाके ये पिता, माता और मामा तीनों 
ही अयोनिज हैं । अश्वत्यामा भी झूरवीर एवं मेरे पक्षमें स्थित 
हैं । राजन्‌ ! ये सभी योद्धा देवताओंके समान पराक्रमी 
एवं महारथी हैं || ५०-५१ ॥ 
शक्रस्यापि व्यथां कुर्युः संयुगे भरतषभ । 
नैतेषामञ्चुनः शक्त एकेक प्रति वीक्षितुम्‌ ॥ ५२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! ये चारों वीर युद्धमें देवराज इन्द्रको भी 
पीड़ा दे सकते हैं । अर्जुन तो इनमेंसे किसी एककी ओर 
भी आँख उठाकर देख नहीं सकते ॥ ५२ ॥ 
सहितास्तु नरव्याघ्रा हनिष्यन्ति धनंजयम्‌ । 
भीष्मद्रोणकृपाणां च तुल्यः कणो मतो मम ॥ ५३ ॥ 
ये नरश्रेष्ठ जब्र एक साथ होकर युद्ध करेंगे, तब अर्जुन- 
को अवश्य मार डालेंगे | भीष्म, द्रोण और ईप-इन 
तीनोंके समान पराक्रमी तो अकेला कर्ण ही दै, यह मेरी 
मान्यता है ॥ ५३॥ 


agaaa रामेण मत्समोऽसीति भारत। 
कुण्डले रुचिरे चास्तां कर्णस्य सहजे शुभे ॥ ५४ ॥ 
भारत ! परशुरामजीने कर्णको (शिक्षा देनेके पश्चात्‌ 
घर लौटनेकी ) आज्ञा देते हुए यह कहा था कि तुम (aa 
शस्त्रोके ज्ञानमें ) मेरे समान हो | इसके सिवा कर्णको जन्मके 
साथ ही दो सुन्दर और कल्याणकारी कुण्डल प्राप्त हुए थे ।५४। 
ते शच्यर्थं महेन्द्रेण याचितः सर परंतपः। 
अमोघया महाराज शाकत्या परमभीमया ॥ ५५॥ 
परंतु देवराज इन्द्रने झात्रुओंको संताप देनेवाले वीरवर 
कर्णसे झाचीके लिये वे दोनों कुण्डल माँग लिये | महाराज ! 
कर्णने बदलेमें अत्यन्त भयंकर एवं अमोघ शक्ति लेकर वे 
कुण्डल दिये थे ॥ ५५ | 
तस्य शक्त्योपगूढस्ये कस्माज्जीवेद्‌ धनंजयः | 
चिज्ञयो मे Ya राजन्‌ फलं पाणाचिचाहितम्‌ ॥ ५६॥ 
इस प्रकार उस अमोघ शाक्तिसे सुरक्षित कर्णके सामने 
युद्धके लिये आकर अर्जुन केसे जीवित रह सकते हैं १ राजन्‌! 
हाथपर रखे हुए फलकी भाँति विजयकी प्राप्ति तो मुझे अवश्य 
ही होगी ॥ ५६ ॥ 
अभिव्यक्तः परेषां च ऊृत्स्मो भुवि पराजयः। 
aat ह्येकेन भीष्मोऽयं प्रयुतं हन्ति भारत ॥ ५७॥ 
भारत ! इस एश्वीपर मेरे झत्रुओंकी पूर्णतः पराजय तो 
इसीसे स्पष्ट है कि ये पितामह भीषम प्रतिदिन दस हजार 
विपक्षी योद्घाओंका संहार करेंगे ॥ ५७ ॥ 
तत्समाश्च महेष्वासा द्रोणद्रौणिकृपा अपि। 
संशप्तकानां बृन्दानि क्षत्रियाणां परंतप ॥ ५८॥ 


वैन पति कीपिफेसन: । 


यानसंधिपर्व ] 


पट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


NTT — oie 


तं चालमिति मन्यन्ते सव्यसाचिवधे gat: ॥ ५९॥ 
पार्थिवाः ख भवांस्तेभ्यो ह्यकस्माद्‌ व्यथते कथम्‌। 

परंतप ! द्रोणाचार्य अश्वत्थामा और कृपाचार्य भी 
उन्हींके समान महाधनुर्धर हैं । इनके सिवा धसंशप्तक? 
नामक क्षत्रियोंके समूह भी मेरे ही पक्षमें हैं; जो यह कहते हैं 
कि या तो इमलोग अर्जुनको मार डालेंगे या कपिध्वज अर्जुन 
ही हमें मार डालेंगे; तभी हमारे उनके gan समाप्ति होगी । 
वे सब नरेश अर्जुनके बधका eg निश्चय कर चुके हैं और 
उसके लिये अपनेको पर्याप्त समझते हैं| ऐसी दशामें आप 
उन melà भयभीत हो अकस्मात्‌ व्यथित क्यों हो 
उठते हैं १॥ ५८-५९३ ॥ 


भीमसेने च निहते कोऽन्यो युध्येत 
परेषां तन्ममाचक्ष्व यदि वेत्थ परंतप। 
agba संताप देनेवाले भरतनन्दन ! अर्जुन और 
भीमसेनके मारे जानेपर शत्रुओंके दलमें दूसरा कोन ऐसा वीर 
है, जो युद्ध कर सकेगा १ यदि आप किसीको जानते हों तो 
बताइये ॥ ६०३ ॥ 
पञ्च ते श्रातरः सचे yasa सात्यकिः ॥ ६१ I 
परेषां सक्त ये राजन्‌ योधाः सारं बलं मतम्‌। 
राजन्‌ ! पाँचों भाई पाण्डव, gega और सात्यकि--ये 
कुल सात योद्धा ही शत्रु-पक्षके सारभूत बल माने जाते हैं।६१३। 
अस्माकं तु विशिष्टा ये भीष्मद्रोणङ्पादयः॥ ६२॥ 
द्रौणिवेंकतेनः कर्णः सोमदत्तोऽथ बाहिकः । 
प्राग््योतिषाधिपः शल्य आवन्त्यौ च जयद्रथः ॥ ६३ ॥ 
दुश्शासनो gaa दुःसहश्च विशाम्पते । 
श्रुतायुश्चत्रसेनश्च॒ पुरुमित्रो विविशतिः ॥ ६४ ॥ 
शलो भूरिश्रवाश्चैव विकर्णश्च तवात्मजः । 
प्रजानाथ ! हमलोगोंके पक्षमें जो विशिष्ट योद्धा हैं) 
उनकी संख्या अधिक है; यथा-भीष्म, द्रोणाचार्य) कृपाचार्य 
आदि) अश्वत्थामा, वैकर्तन कर्णश सोमदत्तः बाहिक) 
प्राग्ज्योतिषनरेश भगदत्त, शल्यश अवन्तीके दोनों राजकुमार 
विन्द और अनुविन्द) जयद्रथ, दुःशासन) दुर्मुख) दुःसह? 


भारत ॥ ६०॥ ` 


श्रुतायुः चित्रसेन) yafaa, विविंशति) शळ) भूरिश्रवा तथा 

आपका पुत्र विकर्ण | (इस प्रकार अपने पक्षके प्रमुख वीरोंकी 

संख्या शन्रुओंके प्रमुख बीरोंसे तीन गुनी अधिक दै) ६१-६४३॥ 
अक्षौहिण्यो हि मे राजन्‌ दशैका च समाहृताः। 

न्यूनाः परेषां सप्तैव कस्मान्मे स्यात्‌ पराजयः ॥ ६५॥ 


महाराज ! अपने यहाँ ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ संग्रहीत 
हो गयी हैं, परंतु शत्रुओंके WA हमसे बहुत कम कुल सात 
अक्षौहिणी सेनाएँ हैं; फिर मेरी पराजय केसे हो सकती LARI 
घलं त्रिगुणतो हीनं योध्यं प्राह बृहस्पतिः । 
परेभ्यस्त्रियुणा चेयं मम राजन्ननीकिनी ॥ RR 

राजन्‌ ! बृहस्पतिका कथन है कि शत्रुओकी सेना अपनेसे 
एक तिहाई भी कम हो तो उसके साथ अवश्य युद्ध करना 
चाहिये | परंतु मेरी यह सेना तो इात्रुओंकी अपेक्षा चार 
अक्षौहिणी अधिक है, इसलिये यह अन्तर मेरी सम्पूर्ण सेनाकी 
एक तिहाईसे भी अधिक है ॥ ६६ | 
गुणहीनं परेषां च बहु पश्यामि भारत । 
गुणोदयं बदुणुणमात्मनश्च विशाम्पते ॥ ६७ ॥ 

भारत ! प्रजानाथ ! में देख रहा हूँ कि शन्रुओंका बळ 
हमारी अपेक्षा अनेक प्रकारसे गुणहीन ( न्यूनतम ) है, परंतु 
मेरा अपना बल सब प्रकारसे बहुत अधिक एवं गुण- 


शाली है ॥ ६७ ॥ 


एतत्‌ सर्वे समाज्ञाय बलाग्र्यं मम भारत | 
न्यूनतां पाण्डवानां च न मोहं गन्तुमर्हसि ॥ ६८ ॥ 
भरतनन्दन ! इन सभी दृष्टियोसे मेरा बल अधिक है 
और पाण्डवोंका बहुत कम हेश यह जानकर आप व्याकुल 
एबं अधीर न हों ॥ ६८ ॥ 
इत्युक्तवा संजयं भूयः TAIA भारत । 
विवित्सुः प्राप्तकालानि शात्वा परपुरंजयः ॥ ६९ ॥ 
जनमेजय ! ऐसा कहकर शत्रुनगरविजयी दुर्योधनने 
शत्रुओकी स्थिति जान ठेनेके पश्चात्‌ समयोचित करदेब्योंकी 
जानकारीके लिये पुनः संजयसे प्रश्‍न किया ॥ ६९ II 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंघिपर्वणि दुर्योधनवाक्ये पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्या्ः ॥ ५५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमे दुरयोधनवाक्यविप्यक पचपनबो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ ॥ 


षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
संजयद्वारा अर्जुनके ध्वज एबं अश्वोका तथा युधिष्टिर आदिके घोड़ोंका वणेन 


दुर्योधन उवाच |, 
अक्षौहिणीः सप्त लब्ध्वा राजभिः सह संजय । 


किस्विद्चिछति कोन्तेयो युदमेपसयुधष्ठिरः ॥ १॥ 


Nanaji De 


दुर्यांधनने पूछा--संजय ! यह तो बताओ, सात 
अक्षौहिणी सेना पाकर राजाओंसहित कुन्तीपुत्र युधिषिर युद्धकी 
इच्छासे अब कौन-सा कार्य करना चाहते हैं १ ॥ १ ॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्चैणि 


संजय उवाच 
अतीव सुदितो राजन युद्धभेप्सुयुधिष्ठिरः । 
भीमसेनार्जुनौ चोभो यमावपि न विभ्यतः॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! युधिष्ठिर युद्धकी अभिलाषा 
लेकर मन-ही-मन अत्यन्त प्रसन्न हो रहे हैं | भीमसेन, अजुन 
तथा दोनों भाई नकुल-सहदेव भी भयभीत नहीं हैं ॥२॥ 
रथं तु दिव्यं कौस्तेयः सवो विश्राजयन्‌ दिशः। 
मन्त्रं जिज्ञासमानः सन्‌ वीभत्छुः समयोजयत्‌ ॥ ३ ॥ 
कुन्तीकुमार अजुंनने तो अस्नप्रयोगसम्बन्धी मन्त्रकी 
परीक्षाके लिये अपने दिव्य रथकी प्रभासे सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रकाशित करते हुए उसे जोत रक्‍खा था || ३॥ 
तमपइ्याम संनद्धं मेघं विद्युद्युतं यथा। 
समन्तात्‌ समभिध्याय हृष्यमाणोऽभ्यभाषत ॥ ४ ॥ 
उस समय स्वर्णमय कवच धारण किये अर्जुन हमें 
विजळीके प्रकाशसे सुशोभित मेघके समान दिखायी दे रहे 
थे । उन्होंने सव ओरसे उन मन्त्रोंका सम्यक चिन्तन करके 
हर्षसे उल्लसित होकर मुझसे कहा--॥ ४ II 
पूर्वरूपमिदं पश्य वयं जेष्याम संजय । 
वीभत्छुमो यथोवाच तथायैम्यहमप्युत ॥ ५ ॥ 
“संजय | हमलोग युद्धमें अवश्य विजयी होंगे । उस 
विजयका यह gig अभीसे प्रकट हो रहा है। तुम भी 
देख लो ।? राजन्‌ ! अजुंनने मुझसे जैसा कहा था; वैसा ही 
में भी समझता हूँ ॥ ५ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
प्रशंसस्यभिनन्दंस्तान्‌ पाथोनक्षपराजितान्‌। 
अजुनस्य रथे ब्रहि कथमइवाः कथं ध्वजाः ॥ ६ ॥ 
डुयांधन बोला--संजय ! तुम तो जूएमें हारे हुए 
कुन्तीपुत्रोंका अभिनन्दन करते हुए उनकी बड़ी प्रशंसा 
करने लगे | बताओ तो सही, अर्जुनके रथमें कैसे घोड़े और 
केसे ध्वज हैं ? ॥ ६ ॥ 
संजय उवाच 
भौमनः सह शक्रेण बहुचित्रं विशाम्पते । 
रूपाणि कल्पयामास. त्वष्टा धाता सदा चिभो ॥ ७ ॥ 
- संजयने कहा--प्रजानाथ ! विश्वकर्मा त्व तथा 
प्रजापतिने gah साथ मिलकर agat WA ध्वजामें 
अनेक प्रकारके रूपोकी रचना की है॥ ७ ॥ 
ध्वजे हि तस्मिन्‌ रूपाणि चक्रुस्ते देवमायया । 
महाधनानि दिव्यानि महान्ति च लघूनि च ॥ ८ ॥ 


अनेक .प्रकारकी बहुमूल्य एवं दिव्य मूर्तियोंका निर्माण 
किया है ॥ ८ ॥ 


भीमसेनानुरोधाय हनूमान्‌ मारुतात्मजञः। 

आत्मप्रतिकृति तस्मिन्‌ ध्वज आरोपयिष्यति ॥ ९ ॥ 
भीमसेनके अनुरोधकी रक्षाके लिये पवननन्दन हनुमान: 

जी उस ध्वजमें ga समय अपने स्वरूपको स्थापित करेंगे । ९। 


सवो दिशो योजनमात्रमन्तरं 
स तिर्यगूध्वं च रुरोध वे ध्वजः । 
न सञ्जतेऽसो तरुभिः संवृतो5पि 
तथा हि माया विहिता भौमनेन ॥ १० ॥ 
उस ध्वजने एक योजनतक सम्पूर्ण दिशाओं तथा 
अगल-बगल एवं ऊपरके अवकाशको व्याप्त कर रक्‍खा था | 
विश्वकर्माने ऐसी माया रच रक्खी है कि वह ध्वज बृक्षोसे 
आइत अथवा अवरुद्ध AAR भी कहीं अटकता नहीं है। १०। 
यथाऽऽकाशे शक्रधनुः प्रकाशते 
न चेकवर्ण न च वेझि कि नु तत्‌। 
तथा ध्बजो विहितो भौमनेन 
` वह्ाकारं दङ्यते - रूपमस्य ॥ ११॥ 
जैसे आफ्रारमें बहुरंगा इन्द्रधनुष प्रकाशित होता है 
और यह समझमें नहीं आता कि वह क्या है ठीक ऐसां ही 
विश्वकर्माका बनाया हुआ वह रंग-बिरंगाध्वज है । उसका रूप 
अनेक प्रकारका दिखायी देता है || ११॥ 


यथाझ्चिधूमो , दिवमेति रुद्ध्वा । 
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ध्वजो विहितो भौमनेन 
न चेद्‌ भारो भविता नोत रोधः॥ १२॥ 
जैसे अग्निसहित धूम विचित्र तेजोमय आकार और रंग 
धारण करके सब ओर फैलकर ऊपर आकाशकी ओर बढ़ता 
जाता है, उसी प्रकार विश्वकर्माने उस ध्वजका निर्माण किया है | 
उसके कारण रथपर कोई भार नहीं बढ़ता है और न उसकी 
गतिमें कहीं कोई रुकावट ही पैदा होती है ॥ १२ ॥ 
इवेतास्तस्मिन्‌ ` वातवेगाः सदश्वा 
दिव्या युक्ताश्चित्ररथेन दत्ताः । 
भुव्यन्तरिक्षे दिवि वा नरेन्द्र 
येषां गतिहीँयते नात्र सवो । 
शतं यत्‌ तत्‌ पूर्यते नित्यकालं 
हतं हतं दत्तवरं पुरस्तात्‌ ॥ १३॥ 


तथा 


अर्जुने उस रथमें वायुके समान वेगशाली दिव्य एवं 
उत्तम जातिके श्वेत अश्व जुते हुए हैं, जिन्हें गन्धर्वराज चित्ररथने 
दिया था । नरेन्द्र ! प्रथ्वी, आकाश तथा स्वर्ग आदि किसी 
भी स्थानमें उन अश्वोंकी पूर्ण गति क्षीण या अवरुद्ध नहीं 
होती है । उस रथमें पूरे सौ घोड़े सदा जुते रहते हैं | उनमेंसे 
यदि कोई मारा जाता है तो पहलेके दिये हुए वरके प्रभाव- 
से नया घोड़ा उत्पन्न होकर उसके स्थानकी पूर्ति कर 
देता है ॥ १३॥ 
तथा राशो दन्तवर्णा बृहन्तो 
रथे युक्ता भान्ति तद्वीयंतुल्याः। 
ऋक्षप्रख्या भीमसेनस्य वाहा 
रथे वायोस्तुल्यवेगा बभूबुः ॥ १४ ॥ 
राजा युधिष्टिरके रथमें भी वैसे ही शक्तिशाली इवेतवर्णके 
विशाल आश्व जुते हुए हैं, जो अत्यन्त सुशोभित होते हैं । 
भीमसेनके धोड़ोंका रंग रीछके समान काला है । वे 


उनके रथमें जोते जानेपर वायुके समान तीव वेगसे 
चलते हैं || १४ ॥ 
कल्साषाड्रास्तित्तिरिचित्रपृष्ठा 
भ्राचा दत्ताः प्रीयता फाल्गुनेन। 
agiia स्वेस्तुरक्षेविशिष्टा 
सुदा युक्ताः सहदेवं वहन्ति ॥ १५॥ 
अर्जुनने प्रसन्न होकर अपने छोटे भाई सहदेवको जो 
अश्व प्रदान किये थे; जिनके सम्पूर्ण अङ्ग बिचित्र रंगके हैं 
और प्रष्ठभाग भी तीतर पक्षीके समान चितकबरे प्रतीत होते 


हैं तथा जो वीर भाई. अर्जुनके अपने अश्वोंकी अपेक्षा भी 


उत्कृष्ट हैं, ऐसे सुन्दर अश्व बड़ी प्रसन्नताके साथ सहृदेवके 
रथकाँ भार वहन करते हैं ॥ १५ ॥ 


ai नकुलं त्वाजमीढ 
महेन्द्रदत्ता हरयो वाजिमुख्याः । 
समा वायोबंलवन्तस्तरस्िनो 


वहन्ति वीरं gaad यथेन्द्रम्‌ ॥ १६॥ 
अजमीढकुलनन्दन | देवराज इन्द्रके दिये हुए हरे रंगके 
उत्तम धोड़े, जो वायुके समान बलवान्‌ तथा वेगवान्‌ हैं, माद्री- 
कुमार वीर नकुलके रथका भार वहन करते हैं । ठीक उसी 
तरह, जैसे पहले वे बृत्रदात्रु देवन्द्रका भार वहन किया 
करते थे ॥ १६ ॥ 
तुल्याश्चैभि वयसा विक्रमेण 
महाजवाश्चित्ररूपाः सदश्वाः । 
सोभद्रादीन्‌ द्रौपदेयान्‌ कुमारान्‌ 
वहन्त्यश्वा देवदत्ता बृहन्तः॥ १७॥ 
अवस्था और बल-पराक्रममें पूर्वोक्त अश्वोके ही समान 
महान्‌ वेगशाली, विचित्र रूप-रंगवाले उत्तम जातिके अश्व 
सुभद्रानन्दन अभिमन्युसहित द्रोपदीके पुत्रोंका भार वहन 
करते हैं। वे विशाल अश्व भी देवताओंके दिये हुए हैं ॥१७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि संजयवाक्ये बट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमे संजयवाक्यनिपयक छप्पनवों अध्याय पुरा हुआ ५६ ॥ 


सप्तपन्नाशत्तमो5ध्यायः 
संजयद्वारा पाण्डवोंकी युद्धविषयक तेयारीका वर्णन, शतराष्ट्रका विलाप, दुर्योधनद्वारा अपनी प्रबलताका 
प्रतिपादन, ITURRI उसपर अविश्वास तथा संजयद्वारा धृष्टययुम्नकी शक्ति एवं संदेशका कथन 


धृतराष्ट्र उवाच 


कांस्तत्र संजयापइयः प्रीत्यर्थेन समागतान्‌ । 


yawa पूछा--संजय ! तुमने वहाँ युधिष्ठिरकी 
प्रसन्नताके लिये आये हुए किन-किन राजाओंको देखा था, 
जो पाण्डवोंके हितके लिये मेरे पुत्रकी सेनाके साथ युद्ध 


करेंगे? ॥ १॥ 


ये योत्स्पस्तरे प्राणडुवाथ पुजस्य मम वाहिनीम ॥ १ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


संजय उवाच 
मुख्यमन्धकवृष्णीनामपइ्यं कृष्णमागतम्‌ । 
चेकितानं च तत्रैव युयुधानं च सात्यकिम्‌ ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! मैंने वहाँ देखा कि वृष्णि 
और अन्धकवंशके प्रधान पुरुप भगवान्‌ श्रीकृष्ण पघारे हुए 
हैं । वहाँ चेकितान और युयुधान सात्यकि भी 
उपस्थित हैं ॥ २॥ 
पृथगक्षौहिणीभ्यां तु पाण्डवानभिसंश्रितो । 
महारथो समाख्याताबुभों पुरुषमानिनौ ॥ ३ ॥ 
अपनेको पौरुषशाली वीर माननेवाले वे दोनों विख्यात 
महारथी अलग-अलग एक-एक अक्षौहिणी सेनाके साथ 
पाण्डवोकी सह्दायताके लिये आये हैं | ३ ॥ 
अक्षौहिण्याथ पाञ्चाल्यो द्शभिस्तनयेत्रतः। 
सत्यजित्परमुखेवीरे agn: ॥ ४ ॥ 
द्रुपदो वर्धयन्‌ मानं शिखण्डिपरिपालितः । 
उपायात्‌ स्वसैन्यानां प्रतिच्छाद्य तदा वपुः ॥ ५ ॥ 
पाञ्चालनरेश द्रुपद gega और सत्यजित्‌ आदि दस 
बीर पुत्रोके साथ दिखण्डीद्वारा सुरक्षित हो कवच आदिसे 
सम्पूर्ण सैनिकोंके शरीरोंको आच्छादित करके उन सबकी एक 
अक्षौहिणी सेनाके साथ युधिटिरका मान बढानेके छिये 
वहाँ आये हुए हैं ॥ ४-५ ॥ 
विराटः सह पुत्राभ्यां शह्ननेवोत्तरेण च । 
खूर्यदत्तादिभिवीरे म॑दिराक्षंपुरोगमैः ॥ ६॥ 
सहितः पृथिवीपालो श्रातृभिस्तनयेस्तथा । 
अक्षोहिण्येव सेन्यानां बतः पार्थ समाश्रितः ॥ ७ ॥ 
राजा विराट अपने दो पुत्रों शद्ध और उत्तरको साथ 
लिये; सूर्यदत्त और मदिराक्ष आदि वीर भ्राताओ और अन्य 
पुत्रोके साथ एक अक्षौहिणी सेनासे घिरे हुए कुन्तीपुत्र 
युधिष्टिरकी सद्दायताके लिये उपस्थित हैं | ६-७ ॥ 
जाराखंधिमागधश्च guga चेदिराट्‌ । 
पृथक पृथगनुप्राप्तौ पृथगक्षोहिणीत्रुतों ॥ ८ ॥ 
जरासंधकुमार मगधनरेश सहदेव तथा चेदिराज 
धृष्टकेतु--ये दोनों भी अलग-अलग एक-एक अक्षौहिणी सेना 
लेकर आये हैं ॥ ८ ॥ 
केकया भ्रातरः पञ्च सर्च लोहितकध्वजाः | 
अक्षौ हिणीपरिबृताः पाण्डवानभि संश्रिताः ॥ ९ ॥ 
लाल रंगकी ध्वजावाले जो पॉर्चो भाई केकयराजकुमार हैं» 
वे सभी एक अक्षौद्दिणी सेनाके साथ पाण्डवॉकी सेवामें 
उपस्थित हुए हैं ॥ ९ ॥ 
पतानेतावतस्तत्र तानपड्यं समागतान्‌ । 


मैंने इन सबको इतनी सेनाओंके साथ वहाँ आया हुआ 
देखा है । ये लोग पाण्डवोंके हितके लिये दुर्योधनकी सेनाके 
साथ युद्ध करेंगे || १० ॥ 
यो वेद मानुषं व्यूहं दैवं गान्धवमासुरम्‌ । 
स तत्र सेनाप्रमुखे uza महारथः N ११॥ 
जो मनुष्यों, देवताओं, गन्धवा तथा असुरोंकी भी व्यूह- 
रचना-प्रणालीको जानते हैं, वे महारथी धृष्टद्युग्न पाण्डवपक्षकी 
सेनाके अग्रभागमें ( सेनापति होकर ) रहेंगे | ११ ॥ 
भीष्मः शान्तनवो राजन्‌ भागः Fa शिखण्डिनः। 
तं विराटो ऽनुखंयाता सार्धे मत्स्यैः प्रहारिभिः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! झान्तनुनन्दन भीष्मजीके वधका कार्य शिखण्डी- 
को सौंपा गया है । राजा विराट मस्स्यदेशीय योद्धाओंके 
साथ रिखण्डीकी सहायताके लिये उसका अनुसर करेंगे ॥ 
ज्येष्टस्य पाण्डुपुत्रस्य भागो मद्राधिपो वळी। 
तौ तु anza केचिद्‌ विषमौ नो मताविति ॥ १३॥ 
बलवान्‌ मद्रनरेश ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्टिरके हिस्सेमें 
पड़े हैं-युधिटिर ही उनके साथे युद्ध करेंगे । परंतु यह 
ब्रैंटवारा सुनकर कुछ लोग वहाँ बोल उठे थे कि ये दोनों तो 
हमें परस्पर समान शक्तिशाली नहीं जान पड़ते ॥ १३ ॥ 
दुर्योधनः aega: साथ श्रातृशतेन च । 
प्राच्याश्च दाक्षिणात्याश्च भीमसेनस्य भागतः ॥ १४॥ 
अपने सौ भाइयों तथा पुत्रोंसहित दुर्योधन और पूर्व : 
एवं दक्षिण दिशाके कौरवसैनिक भीमसेनक्रा भाग नियत 
किये गये हैं ॥ १४ ॥ 
अर्जुनस्य लु भागेन कणों ARAN मतः । 
अश्वत्थामा विकर्णश्च सैन्धवश्च जयद्रथः ॥ १५॥ 
वैकर्तन कर्णश अश्वत्थामा, विकर्ण और सिंधुराज 
जयद्रथ--ये सब अर्जुनके हिस्सेमे पड़े हैं ॥ १५ ॥ 
अशक्याश्चैव ये केचिद्‌ पृथिव्यां शूरमानिनः । 
सर्वास्तानजुनः पार्थः कल्पयामास भागतः ॥ १६॥ 
इनके सिवा और भी अपनेको शूरवीर माननेवाले जो 
कोई नरेश इस भूमण्डलमें अजेय माने जाते हैं; उन सत्रको 
कुन्तीकुमार अर्जुने अपना भाग निश्चित क्रिया है ॥ १६ ॥ 
महेष्वासा राजपुत्रा आतरः पञ्च केकयाः । 
केकयानेव भागेन कृत्वा योत्स्यन्ति संयुगे ॥ १७॥ 
पाँच भाई केकयराजक्ुमार भी मद्रान्‌ धनुर्धर हैं । वे सम- 
राङ्गणमें अपने विरोधी केकयदेशीय योद्वाओंको ही अपना 
भाग ( वध्य वेरी) मानकर युद्ध करेंगे ॥ १७ ॥ 
तेषामेव कृतो भागो मालवाः शाद्घकास्तथा | 


ये पार्ण्डवथि यीस्थिन्तिथातिशष््रस्य वेशिहिनीम १४ ?/५अितिति चेन पर्वि वी ARENE ॥ १८॥ 
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मालव; शाल्व तथा त्रिगर्तदेशके सेनिक और संशप्तक-- 
सेनाके दो प्रमुख वीर भी उन केकयराजकुमारोके ही भाग 
नियत किये गये हैं ॥ १८ ॥ 


gagar: सवे तथा दुःशासनस्य च । 

सौभद्रेण कृतो भागो राजा चैव EES: ॥ १९॥ 
दुर्योधन तथा दुःशासनके सभी पुत्र और राजां EES 

सुभद्रानन्द्न अभिमन्युके हिस्सेमें पड़े हैं || १९ | 


द्रौपदेया महेष्वासाः सुवर्णविकृतध्वज्ञाः । 
gagar द्रोणमभियास्यन्ति भारत ॥ २०॥ 
भरतनन्दन ! सुवर्णनिर्मित ध्वजाओंसे युक्त महाधनुर्धर 
द्रौपदी पुत्र भी पृष्टयुम्नके साथ द्रोणपर आक्रमण करेंगे || २०॥ 
चेकितानः सोमदत्तं द्वैरथे योदुमिच्छति । 
भोजं तु कृतवर्माणं युयुधानो युयुत्सति ॥ २१॥ 
चेकितान दरथ-संग्राममें सोमदत्तके साथ युद्ध करना 
चाहते हैं । सात्यकि भोजबंशी कृतवर्माके साथ युद्ध करनेको 
उत्सुक हैं ॥ २१॥ 
सहदेवस्तु माद्रेयः शूरः संक्रन्दनो युधि। 
स्वमंशं FANANA इयालं ते सुबलात्मजम्‌ ॥ २२॥ 
महाराज ! युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी शूरवीर माद्री- 
नन्दन सहृदेवने आपके साले सु्रलपुत्र शाकुनिको अपना 
भाग निश्चित किया है ॥ २२ ॥ 


उलूकं चेव कैतव्यं ये च सारस्वता गणाः। 
नकुलः PANNA भागं माद्रवतीसुतः ॥ २३॥ 
उस धूर्त जुआरी शकुनिका पुत्र जो उछूक है तथा जो 
सारस्वतप्रदेशके सैनिक हैं, उन सबको माद्रीकुमार नकुलने 
अपना भाग नियत किया है ॥ २३ ॥ 
ये चान्ये पार्थिवा राजन्‌ प्रत्युद्यास्यन्ति सङ्गरे। 
समाह्वानेन तांश्चापि पाण्डुपुजा AFIWA ॥ २४ N 
राजन्‌ ! दूसरे भी जो-जो नरेश ( आपकी ओरसे ) युद्धमें 
पदार्पण करेंगे; उन सबका भी नाम ले-लेकर पाण्डवोंने उन्हे 
अपना भाग निश्चित किया है ॥ २४ II 
पवमेषामनीकानि प्रविभक्तानि भागशः । 
यत्‌ ते कार्य सपुत्रस्य क्रियतां तदकालिकम्‌ ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार पाण्डवोंकी सेनाएँ पृथक्‌-एथक्‌ भागोंमें बॅटी 
हुई हैं । अब पुत्रोंसहित आपका जो कतंव्य हो, उसे 
अविलम्ब पूरा करें ॥ २५ ॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 
न सन्ति सर्वे पुत्रा मे मूढा दु तदेविनः । 
येषां युद्धं बलवता भीमेन रणमूर्धनि ॥ २६॥ 
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बेळवान्‌ भीमसेनके साथ जिनका युद्ध होनेबाला है) वे PTZ- 
पूर्ण जूआ खेलनेवाले मेरे सभी मूख पुत्र अव नहींके 
बराबर हैं ॥ २६॥ 
राजानः पार्थिवाः सर्वे प्रोक्षिताः कालधर्मणा । 
गाण्डीवाझि प्रवेक्ष्यन्ति पतङ्गा इव पावकम्‌ ॥ RY II 
भूमण्डलके समस्त राजाओंका वध करनेके लिये मानो 
कालधर्मा यमराजने उनका प्रोक्षण ( संस्कार ) किया है; 
अतः जैसे पतंग आगमे गिरते हैं, वैसे ही ये सब नरेश गाण्डीव 
घनुषकी आगामें समा जायेंगे | २७ ॥ 
विद्रुतां वाहिनीं मन्ये कृतवैरैमंहात्मभिः । 
तां रणे केऽनुयास्यन्ति wai पाण्डवेयुधि ॥ २८ I 
मैं तो समझता हूँ; जिनका हमलोगोंके साथ वैर ठन 
गया है, वे महात्मा पाण्डव समराङ्गणमें हमारी विशाल सेनाको 
अवश्य मार भगायेंगे । उनके द्वारा खदेड़ी हुई उस सेनाका 
अनुसरण अथवा सहयोग कौन कर सकेंगे १ RE 


सर्वे ह्यतिरथाः शूराः कौर्तिमन्तः प्रतापिनः । 
सुर्यपावकयोस्तुल्यास्तेजस। समितिञ्जयाः ॥ २९ ॥ 
समस्त पाण्डव अतिरथी शूरवीर? यशस्वी) प्रतापी, 
युद्धविजयी तथा अभि और सूर्यके समान तेजस्वी हैं ॥२९॥ 
येषां युधिष्टिरो नेता गोप्ता च aga: l 
योघौ च पाण्डवौ वीरौ सव्यसाचिवृकोदरौ ॥ ३०॥ 
नकुलः सहदेवश्च yugaa पार्षतः । 
सात्यकिद्रुपदश्चैव धृष्टकेतुश्च AJT: ॥ ३१॥ 
उत्तमौजाश्च पाञ्चाल्यो युधामन्युश्च दुजेयः । 
शिखण्डी क्षत्रदेवश्च तथा वैराउिरुत्तरः ॥ ३२॥ 
काइायइचेदयश्चैव मत्स्याः सर्वे च सुंजया: । 
विराटपुत्रो aaa पञ्चालाश्च प्रभद्रकाः ॥ ३३॥ 
येषामिन्द्रोऽ प्यकामानां न हरेत्‌ पृथिवीमिमाम्‌। 
वीराणां रणधीराणां ये भिन्द्युः पवेतानपि ॥ ३४ ॥ 
तान्‌. सर्वगुणसम्पन्नानमजुष्यप्रतापिनन | 
क्रोशतो मम दुष्पुत्रो योदुमिच्छति संजय ॥ ३५॥ 


संजय ! युधिष्ठिर जिनके नेता हैं, भगवान्‌ मधुसूदन 
जिनके रक्षक हैं) पाण्डुपुत्र वीरवर अर्जुन और भीमसेन 
जिनके प्रमुख योद्धा है, नकुल, सहदेव) एषतूवंशी धृष्टयुम्न! 
सात्यकि) द्रुपद, धृष्टकेतुः सुकेतु, पाञ्चालदेशीय उत्तमौजा) 
दुर्जय युधामन्यु, शिखण्डी) क्षत्रदेव, विराटकुमार उत्तर 
काशि, चेदि तथा मत्स्यदेशके सेनिक) सुंजयवंशी क्षत्रिय, 
विराटकुमार बभ्रु तथा पाञ्चालदेशीय प्रभद्रकगण जिनके 
पक्षमें युद्धके लिये उद्यत हैं, जिनकी इच्छाके बिना देवराज 
इन्द्र भी इस एथ्वीका अपहरण नहीं कर सकते; जो बीर तथा 
रणधीर हैं) जो पर्बतोंको भी विदीर्ण कर सकते हैं, जिनका 


P, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


२२३२ श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 


e 


प्रताप देवताओंके समान है तथा जो समस्त zia सम्पन्न घृतराष्ट्र बोले--संजय ! मेरा यह पुत्र पागलके 
हैं, उन्हीं पाण्डवोंके साथ मेरा दुष्ट पुत्र दुर्योधन मेरे चीखते- समान प्रलाप कर रहा है । यह युद्धमें धर्मराज युधिष्ठिरको 
चिल्लाते हुए भी युद्ध करना चाहता है॥३०-३५॥ कभी जीत नहीं सकता || ४३ ॥ 
दुर्योधन उवाच जानाति हि यथा भीष्मः पाण्डवानां यशखिनाम्‌। 

. . e e t 
उभौ ख पकजातीयौ तथोभो भूमिगोचरौ । Ta NI ei Fm, | 
अथ कस्मात्‌ पाण्डवानामेकतो मन्यसे जयम्‌ ॥ ३६॥ TU नारोचयदयं विरह तमहात्मािः । 

रो ¢ 5 gra ल्क कितने 

दुर्योधन बोळा--पिताजी ! हम कौरव तथा पाण्डव पुत्रोंसहित ध्म एवं यशास्ी महातमा पाण्डव कित 


AUNAR EA x A 5 TER हूँ को प्मजी अर्च्छ ज 3 
दोनों एक ही जातिके हैं और दोनों इसी भूमिपर रहते हैं । FN ? इस वातको भीप्मजी अच्छी तरह जानते दै । 
गदि Jİ इसांलिय उन्हे उन महात्माओके थयद्धछे डनेक 

फिर एकमात्र पाण्डवोंकी ही विजय होगी, यह धारणा आपने शसि उन्हें उन महात्माओंके साथ युद्ध छेड़नेकी बात 


S izai अ a 
कैसे बना ली १॥ ३६॥ पड नहीं आयी || ४४३ ॥ न 
. D रु g i 4 
पितामहं च द्रोणं च कृपं कर्ण च दुर्जयम्‌ । कि लु र ब्रहि हज ॥ ४५॥ 
È ' संद ण्डः 
जयद्रथं सोमदत्तमश्वत्थामानमेव च ॥ ३७॥ भय ai pa as ४ Ri 
सुतेजसो महेष्वासानिन्द्रो$पि सहितोऽमरैः । ss Bs 
अशक्तः समरे जेतुं कि पुनस्तात पाण्डवाः ॥ ३८॥ संजय ! तुम पुनः मेरे सामने पाण्डबोंकी चेष्टाका वर्णन 


~ EN त, और 
` c कः क हें; ज ग < ज महा- 
तात ! पितामह भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, दुर्जय n | कौन pa TRE ss और IA ya 
IJR पाण्डवोंकों वार-बार ऊ उत्तेजि 
वीर कर्ण, जयद्रथ; सोमदत्त तथा Hazara ये सभी उत्तम कक l o A [ET o saksi k 
गै x ` = 4 D ऽ घाव AH हु डाल: आग प्रज्वाल 
तेजसी और महान्‌ धनुर्धर हैं। देवताओंसहित इन्द्र भी इन्हें. TOT O जत भाको आडात डारुनल आग मज्वालत 


युद्धमें जीत नहीं सकते; फिर पाण्डवोकी तो बात ही उठती है ॥ ४५-४६ ॥ 


क्या है १ | ३७-३८ ॥ ६ संजय उवाच 
सर्व च पृथिवीपाला मदथे तात पाण्डवान्‌ । Tega: AA संदीपयति भारत र Ja 
A k H 
आयो; शस्त्रभृतः शूराः समर्थाःप्रतिवाधितुम्‌ ॥ ३९॥ WAAMA नष्ट युद्धादूभपतसत्तमा 
` + AA I a द्यु ही इन ण्ड्वाँ 3 
तात ! ये सभी भूपाल श्रेष्ठ aa और शूरवीर संजयने कहा--भारत ! वृष्टयुम्न सदा ही इन पाण्डवों 


दोनेके साथ ही मेरे लिये पाण्डवोंको पीड़ा दनम समर्थ हैं A उत्तेजित करते रहते हैं । वे कहते aago 
पाण्डवो | आपलोग युद्ध करें, उससे तनिक भी भयभीत 
न हों ॥ ४७॥ 
ये केचित्‌ पार्थिवास्तत्र धातंराष्ट्रेण संद्वृताः । 
युद्धे समागंमिष्यन्ति तुमुले शास्त्रसंकुले ॥ ४८॥ 
तान्‌ सवोनाहवे कुद्धान्‌ सानुवन्धान्‌ समागतान्‌। 
अहमेकः समादास्ये तिमिमेत्स्यानिवोदकान्‌ ॥ ४९॥ 
धवृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनके द्वारा एकत्र किये हुए जो-जो 
॥ नरेश अस्ज-श्तरौकी मारकाटसे व्याप्त हुए भयानक संग्राममे 
भरतनन्दन ! जो भूपाल मेरा प्रिय करना चाहते हैं, मेरे सामने आयेंगे, वे कितने ही क्रोधमें भरे हुए क्यों न हों 
वे सब्र उन पाण्डवोंको आगे बढ्नेसे उसी प्रकार रोक देंगे, सगे-सम्बन्धियोंसहित रणभूमिमें आये हुए उन समी 
जैसे फन्देसे हिरनके बच्चोंको रोका जाता है || ४१ ॥ राजाओंको में अकेला ही उसी प्रकार वशमें कर दूँगा, जैसे 
महता रथवंशेन MALA मामकैः ॥ तिमि नामक महामत्स्य जलकी दूसरी मछलियोंकी निगल 
अभिद्रुता भविष्यन्ति पश्चालाः पाण्डवैः सह ॥ ४२॥ जाता है ॥ ४८-४९ ॥ 
मेरे पक्षकी विशाल रथसेना तथा मेरे सेनिकोंके वाण- भीष्मं द्रोणं कृपं कर्ण द्रौणिं शल्यं सुयोधनम्‌। 
समृद्दोसे आहत होकर पाञ्चाल और पाण्डव भाग खड़े होंगे ॥ एतांश्वापि निरोत्स्यामि वेलेच मकरालयम्‌ ॥ ५० ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच “भीष्म, द्रोण, कृपाचार्यः कर्ण, अश्वत्थामा, शल्य तथा 
उन्मत्त इय मे पुत्रो विलपत्येष संजय । दुयोधन--इन सबको मैं उसी भाँति आगे बढ्नेसे रोक 


न दि शकी (किधर धुसर, 1980 ००६76 अ किमी विकि सक २ RE ॥ 


` 


न मामकान्‌ पाण्डवास्ते समथो; प्रतिचीक्षितुम्‌। 

पराक्रान्तो ह्यहं पाण्डून्‌ सपुञ्नान्‌ योद्धमाहचे ॥ ४० ॥ 
पाण्डव मेरे पक्षके इन वीरोंकी ओर आँख उठाकर 

देखनेमें भी सेमर्थ नहीं हैं | पुत्रोंसहित पाण्डवोंके साथ में 

अकेला ही समराङ्गणमें युद्ध करनेकी शक्ति रखता हूँ ।।४०॥ 

मत्प्रियं पार्थिवाः सर्वे ये चिकीषन्ति भारत । 

ते तानावारयिष्यन्ति ऐणेयानिव तन्लुना ॥ ४१॥ 


यानसंधिपवे ] 


e बुचन्तं धमौत्मा प्राह राजा युधिष्ठिरः । 
तब चैयं च च वीर्य च पञ्चालाः पाण्डवैः सह ॥ ५१॥ 
सवे समधिरूढाः स्म संग्रामान्नः समुद्धर। 
जानामि त्वां महावाहो क्षत्रधमें व्यवस्थितम्‌ ॥ ५२॥ 
समर्थमेकं पर्याप्तं कौरवाणां विनिग्रहे । 
उरस्तादुपयातानां कौरवाणां युयुत्सताम्‌ ॥ ५३॥ 
इस प्रकार बोलते हुए धृष्टयुम्नसे धर्मात्मा राजा युधिष्टिर 
ने कहा--'महाव्राही ! पाण्डवॉसहित समस्त पाञ्चाल वीर 
तुम्हारे धैर्यं और पराक्रमका ही आश्रय लेकर युद्धके लिये 
उचत हुए हैं, इसलिये तुम्हीं इस संग्रामसे हमलोगोंका उद्धार 
करो | में जानता हूँ कि तुम क्षत्रियधर्ममें प्रतिठ्ठित हो और 
JER इच्छसे सामने आये हुए समस्त कौरवोंको अकेले ही 
कैद कर लेनेकी पूरी शक्ति रखते हो ॥ ५१-५३ ॥ 
भवता यदू विधातव्यं तन्नः श्रेयः परंतप l 
सग्रामादपयातानां भन्नानां शरणेबिणाम्‌ ॥ ५५ ॥ 
पौरुषं दर्शयञ्शूरो यस्तिष्ठेदग्रतः पुमान्‌ । 
क्रीणीयात्‌ तं सहस्रेण इति नीतिमता मतम्‌ ॥ ५५॥ 
“परंतप | तुम जो कुछ करोगे, वही हमारे लिये मङ्गल- 
कारी होगा । जो बीर पुरुष अपना पौरुष प्रकट करते हुए 
WA पराजित होकर भागे हुए शरणार्थों तैनिकोंके 
सामने खड़ा होता ( और उनके भयका निवारण करता ) 
है, उसे सहस्नोकी सम्पत्ति देकर भी खरीद ले ( अपने 
पक्षमें कर ले ); यही नीतिज्ञ पुरुषोंका मत है ॥ ५४- ५५ || 
स त्वं शूरश्च वीरश्च विक्रान्तश्च नरर्षभ । 
भयातानां परित्राता संयुगेषु न संशयः ॥ ५६॥ 
“नरश्रेष्ठ ! इसमे संदेह नहीं कि तुम झर) वीर और 
पराक्रमी हो तथा युद्धमें भयसे पीड़ित हुए सैनिकोंकी रक्षा 
कर सकते हो? || ५६ ॥ 
एवं ध्रुवति कौन्तेये धर्मात्मनि युधिष्ठिरे । 
शुद्र उवाचेदं मां वचो गतसाध्वसम्‌ । 
सर्वाज्ञनपदान सूत योधा दुर्योधनस्य ये ॥ ५७ ॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्दणि यानसंधिपर्वणि 


इस प्रकार श्रीमहाभारत 


अष्टपञ्चाशश्तमो ऽध्यायः 


p o `` 


_ RRR 
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सवाह्विकान्‌ कुरून्‌ Fat: प्रातिपेयाञ्शरद्वतः । 
सूतपुत्रं तथा द्रोणं सहपुत्रं जयद्रथम्‌ ॥ ५८॥ 
डुःशासनं विकर्णे च तथा दुर्योधनं नृपम्‌ । 
भीष्मं च बूहि गत्या त्वमाशु गच्छ च मा चिरम्‌॥५९॥ 
धर्मात्मा कुन्तीकुमार युधिष्ठिर जब इस प्रकार कह रहे थे; 
उसी समय धृष्टयुम्नने मुझसे भयरहित यह वचन कहा--- “सूत ! 
वहाँ दुर्योधनके जितने योद्धा हैं, उनसे, समस्त देशवासियोंसे, 
बाहीक आदि प्रतीपवंशी कोरबोसे, शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यसे; 
सूतपुत्र कर्णसे, द्रोणाचार्यं और अश्वत्यामासे तथा जयद्रथ, 
दुःशासन, विकर्ण, राजा दुर्योधन और भीप्मसे भी शीघ्र 
जाकर मेरा यह संदेश कहो । अभी जाओ, विल्म्ब 
मत करो ॥ ५७-५९ | 
युधिष्ठिरः साघुनेवाभ्युपेयो 
मा वो वधीदङ्ञुंनो देवगुप्तः । 
राज्यं agii धर्मराजस्य तूर्ण 
याचध्वं वे पाण्डवं लोक्वीरम्‌॥ ६० ॥ 
( वह संदेश इस प्रकार है--) “कौरवो ! राजा युधिष्ठिर 
सद्व्यवहारसे ही वशमें किये जा सकते हैं ( युद्धसे नहीं JI 
ऐसा अवसर न आने दो कि देवताओंद्वारा सुरक्षित वीरवर 
अर्जुन तुमलोगोका वध कर डालें | धर्मराज युधिष्ठिरको शीघ्र 
उनका राज्य सांप दो और विश्वविख्यात वीर पाण्डुकुमार 
अर्जुनसे क्षमा-याचना करो ॥ ६० || 
नैताडशो हि योधोऽस्ति पृथिव्यासिह कञ्चन । 
यथाविधः सव्यसाची पाण्डवः सत्यविक्रमः ॥ ६१॥ 
“सव्यसाची पाण्डुपुत्र अर्जुन जैसे सत्यपराक्रमी हैं, Jar 
योद्धा इस भूमण्डलमें दूसरा कोई नहीं है ॥ ६१ ॥ 
देवेहिं सम्भृतो दिव्यो रथो गाण्डीबधन्बनः | 
न ख जेयो मनुष्येण मा स्म रढःबं मनो युधि ॥ ६२॥- 
“गाण्डीव धनुष धारण करनेवाले बीर अर्डुनका दिव्य 
रथ देवताओंद्वारा सुरक्षित है । कोई भी मनुष्य उन्हें जीत 
नहीं सकता, अतः तुमलोग अपने मनको युद्धकी ओर न 
जाने दो? ॥ ६२ ॥ 
संजयवाक्ये सप्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५७॥ 


उद्योगपर्वेके अन्तर्गत यानसंधिपर्यमे संजयवाक्यविषयक सत्तावनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५७॥ 


a mp SN 
अष्टपश्चाशत्तमोऽध्यायः 


SIA दुयाधनको संघिके लिये समझाना, 


ही निश्चय तथा धतराष्ट्रका अन्य 


धृतराष्ट्र उवाच 
क्षत्रतेजा व्रह्मचारी कौमारादपि पाण्डवः । 


दुर्योधनका अहंकारपूर्वक पाण्डबोंसे युद्ध करनेका 


योद्धाओंको युद्धसे भय दिखाना 


Tag बोले--संजय ! पाण्डुपुञ युधिष्ठिर क्षात्र तेज- 
से सम्पन्न हैं। उन्होंने कुमारावस्थासे ही विधिपूर्वक ब्रझचर्य- 


तेन UU an मिलती स्र, buk, 4७7 तर ऽते अक् भविक 
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MRR आ न न्न््््तेचच्च ्च्च््च्च्छ 
ध्यान न देकर उन्हीं युधिष्ठिके साथ युद्ध 
छेड्नेवाळे हैं ॥ १ ॥ 


दुर्योधन Rada युद्धाद्‌ भरतसत्तम । 

न हि युद्धं प्रशंसन्ति सवाचस्थमरिदम ॥ २ ॥ 
भरतकुलभूषण agana दुर्योधन | तुम युद्धसे निवृत्त 

हो जाओ । श्रेष्ठ पुरुष किसी भी दशामें युद्धकी प्रशंसा 

नहीं करते हैं ॥ २ ॥ 

asna पृथिव्यास्ते सहामात्यस्य जीवितुम्‌। 

प्रयच्छ पाण्डुपुत्राणां यथोचितमरिंदम ॥ ३ ॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले वीर ! तुम पाण्डवोंको उनका 

यथोचित राज्यभाग दे दो । बेटा ! मन्त्रियोंसहित तुम्हारे 

जीवननिर्वाहके लिये तो आधा राज्य ही पर्याप्त है ॥ ३॥ 

एतद्धि कुरवः सर्वे मन्यन्ते धर्मसंहितम्‌ । 

यत्‌ त्वं प्रशान्ति मन्येथाः पाण्डु पुत्रैमैहात्मभिः॥ ४ ॥ 
समस्त कौरव यही walaza समझते हैं कि तुम महात्मा 

पाण्डवोंके साथ (संधि करके आपसमें ) शान्ति बनाये रखनेकी 

बात स्वीकार कर लो ॥ ४ ॥ 

अङ्गेमां खमवेक्षख पुत्र खामेव वाहिनीम्‌ । 

जात एप तवाभावस्त्वं तु मोहान्न बुध्यसे ॥ ५ ॥ 


वत्स | तुम इस अपनी ही सेनाकी ओर दृष्टिपात करो । 
यह तुम्हारा विनाशकाल ही उपस्थित हुआ दै? परंतु तुम 
Agaa इस बातको समझ नहीं रदे दो ॥ ५ ॥ 
> SA हो. [a 
न त्वहं युद्धमिच्छामि नेतदिच्छति बाहिकः। 
न च भीष्मो न च द्रोणो नाश्वत्थामा न संजयः ॥ ६ ॥ 
न सोमदत्तो न शालो न कृपो युद्धमिच्छति । 
सत्यत्रतः पुरुमित्रो जया भूरिश्रवास्तथा ॥ ७ ॥ 


देखो, न तो मैं युद्ध करना चाहता हूँ? न बाह्लीक 
इसकी इच्छा रखते दे और न भीष्म, द्रोण, अश्वत्थामा 
संजय) सोमदत्त, शल तथा कृपाचार्य ही युद्ध करना चाइते 
ह । सत्यब्रत) पुरुमित्र, जय और भूरिश्रवा भी युद्धके पक्षमे 
नहीं हैं ॥ ६-७॥ 
येषु सम्म्रतितिष्टेयुः कुरवः पीडिताः परैः । 
ते युद्धं नाभिनन्दन्ति तत्‌ तुभ्यं तात रोचताम्‌ ॥ ८ ॥ 
शत्रुऑसे पीड़ित होनेपर कौरवसेनिक जिनके आश्रयमें 
खड़े हो सकते हे, वे ही लोग युद्धका अनुमोदन नहीं कर 
gži तात! उनके इस बिचारको तुम्हें भी पसंद 
करना चाहिये ॥ ८ ॥ 
न त्वं करोषि कामेन कणेः कारयिता तव । 


TOTEE NERAN, सीह. 0५0०7 ह वैः सार्ध वसेयमहमच्युत ॥ 


(मै जानता हूँ? ) तुम अपनी इच्छासे युद्ध नहीं कर रहे 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


re E 


हो, अपितु पापात्मा दुःशासन कर्ण तथा सुबलपुत्र शकुनि 
ही तुमसे यह कार्य करा रदे दें॥ ९ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
नाहं भवति न द्रोणे नाश्वत्थाक्रि न संजये। 
न भीष्मे न च काम्योजे न कृपे न च वाह्लिके ॥ Ro N 
सत्यव्रते पुरुमित्रे भूरिश्रवसि वा पुनः। 
अन्येषु वा तावकेषु भारं कृत्वा समाहयम्‌ ॥ RR N 
दुर्योधन वोला--पिताजी ! मैंने आप) द्रोणाचार्ये 
अश्वत्थामा, सजय) भीष्म काम्बोजनरेश? कृपाचार्य) बाह्वीकः 
Haaa, पुरुमित्रः भूरिश्रवा अथवा आपके अन्यान्य योद्धाओं- 
पर सारा बोझ रखकर पाण्डवोंको युद्धके लिये आमन्त्रित नहीं 


किया है ॥ १०-११ ॥ 

अहं च तात कर्णश्च रणयज्ञं वितत्य चै । 

युधिष्ठिरं पशुं कृत्वा दीक्षितौ भरतषभ ॥ १२॥ 
तात! भरतश्रेष्ठ | मैने तथा कर्णने रणयज्ञका विस्तार 

करके युधिष्टिरको बलिपशु बनाकर उस यज्ञकी दीक्षा 

ले ली है ॥ १२॥ 

रथो वेदी स्रवः खड़ो गदा सक्‌ कवचोऽजिनम्‌ 

चातुहोंत्रं च 'घुयो मे शरा दभा हवियेशः॥ १३ ॥ 
इसमें रथ ही वेदी दै, खड खुवा दै? गदा खुक है कवच 

मृगचर्म हेश रथका भार वहन करनेवाले मेरे चारों 


घोड़े ही चार होता हैं, वाण कुश दै और यश ही 
हविष्य हैं ॥ १३ ॥ 

= ` प्र >> D > 
आत्मयज्ञेन gà इष्टा वेवस्वतं Wii 


विजित्य च समेष्यावो हतामित्रौ थिया ga १४॥ 

नरेश्वर ! इम दोनों समराङ्गणमें अपने इस यके द्वारा 
यमराजका यजन करके झात्रुओंको मारकर विजयी हो विजय-- 
लक्ष्मीसे शोभा पाते हुए पुनः राजघानीमे AZN I १४॥ 


अहं च तात कर्णश्च भ्राता दुःशासनश्च मे। 

एते वयं हनिष्यामः पाण्डवान्‌ समरे जयः ॥ ११ ॥ 
तात | मैं; कर्ण तथा भाई दुःशासन-हम तीन द 

समरभूमिमें पाण्डवोंका संहार कर डालेंगे ॥ १५॥ 


अहं हि पाण्डवान्‌ हत्वा प्रशास्ता पृथिवीमिमाम्‌ 
मां वा हत्वा पाण्डुपुत्रा भोक्तारः एथिवी ममाम्‌ १६॥ 


या तो मैं ही पाण्डवोंको मारकर इस एश्वीका झासन 
करूँगा या पाण्डव ही मुझे मारकर भूमण्डलका 
राज्य भोगेंगे ॥ १६ ॥ 
व्यक्तं मे जीवितं राज्यं धनं सर्वे च पार्थिव । 
१७॥ 
aa न वेनि दशे मैं जीवन) राज्य 


यानसंधिपर्व ] 
नाना तल | | झा 
YAA कुछ छोड़ सकता हूँ, परंतु पाण्डवोके साथ मिल- 
कर कदापि नहीं रह सकता ॥ १७|| 
यावद्धि सूच्यास्तीक्ष्णाया विध्येदग्रेण मारिष । 
तावदप्यपरित्याज्यं भूमेनः पाण्डवान्‌ प्रति ॥ १८॥ 
पूज्य पिताजी | तीखी सूईके अग्रभागसे जितनी भूमि 
विंध सकती है, उतनी भी मैं TSR नहीं दे सकता || 
तरार उवाच 
सर्वान्‌ वस्तात शोचामि त्यक्तो दुयोधनो मया । 
ये magmai यान्तं वैवस्वतक्षयम्‌ ॥ १९ ॥ 
JAT वोछे - तात कौरवगण | दुर्योधनको तो मैंने 
त्याग दिया। यमलोकक्रो जाते हुए उस मूर्खका तुम लोगोंमेंसे 
जो अनुसरण करेगे मैं उन सभी लोगोंके लिये शोकमें पड़ा हूँ॥ 


रुरूणामिव यूथेषु व्याघाः प्रहरतां वरा; । 
वरान्‌ वरान्‌ हनिष्यन्ति समेता युधि पाण्डवाः॥ २०॥ 
महार करनेवालोंमें श्रेष्ठ व्याघ्र जैसे रुर नामक मृगोंके 


झुंडोमे, घुसकर बड़ों-बड़ोंको मार डालते हैं, उसी प्रकार 

योद्वाओंमें अग्रगण्य पाण्डव युद्धमें एकत्र होकर कीरवोंके 

* प्रधान-प्रधान बीरोंका वध कर डालेंगे ॥ Ro ॥ 

प्रतीपमिव मे भाति युयुधानेन भारती । 

व्यस्ता सीमन्तिनी स्ता प्रखरा दीर्घबाहुना ॥ २१॥ 
मुझे तो ऐसा प्रतीत हो रहा है कि पुरुषसे तिरस्कृत 


इई नारीकी Karani aua ०१३६ Rio 


अष्टपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


A 


A 


छ 


वाळे वीर सात्यकिने अपने अधिकारमें करके रोंद डाला हे 
और वह अत्र विपरीत fka ओर अस्त-व्यस्त दञ्ामें भागी 
जा रही दै ॥ २१ || 
सम्पूर्ण पूरयन्‌ भूयो धनं पार्थस्य माधः | 
शैनेयः समरे स्थाता बीजवत्‌ प्रवपञ्दारान्‌ ॥ २२ ॥ 
मधुवंशी सात्यकि युविष्ठिरके RR बल-वैभवको और 
भी बढ़ाते हुए, जैसे कितान स्तोमे बीज बोता दै, उसी 
प्रकार समर-भूमिमें बाण बिखेरते हुए खड़े होंगे ॥ २२ ॥ 
सेनामुखे प्रयुद्धानां भीमसेनो भविष्यति । 
तं सचे संश्रयिष्यन्ति पाकारमकुतोभयम्‌ ॥ २३॥ 
सेनामें समस्त पाण्डव योद्धाओंके आगे भीमसेन खड़े 
होंगे और समस्त योद्धा उन्हे भयरहित प्राकार ( चहार- 
दीवारी ) के समान मानकर उन्होका आश्रय लेंगे ॥ २३॥ 
यदा द्रक्ष्यसि भीमेन कुञ्जरान्‌ विनिपातितान्‌। 
विशीणंदन्तान्‌ गियीभान्‌ भिन्तकुम्भान्‌ सशोणितान्‌ ॥ 
तानभिम्ेक्ष्य संग्रामे विशीर्णानिव पर्वतान्‌ । 
भीतो भीमस्य संस्पर्रात्‌ स्मर्तासि वचनस्य मे ॥२५॥ 
जब तुम देखोगे कि भीमसेनने पर्वताकार गजराजोंके 
दाँत तोड़ एवं कुम्भस्थल विदीर्ण करके उन्हे रक्तरञ्जित दशामें 
धराशायी कर दिया हे और वे रणभूमिमें टूट-फूटकर गिरे 
हुए पर्वतोके समान दृष्टिगोचर हो रहे हैं, तब उन सबपर 
दृष्टिपात करके भीमसेनके स्पशसे भी भयभीत होकर मेरी कही 
हुई बातोंको याद करोगे ॥ २४-२५ ॥ 


निर्दग्धं भीमसेनेन सेन्यं रथहयद्विपम्‌ । 
गतिमझेरिव प्रेक्ष्य स्मर्तासि वचनस्य मे ॥ २६॥ 


भीमसेन जत्र घोड़े, रथ और हाथियोंसे भरी हुई सारी 
कोरव-सेनाको अपनी क्रोधार्निसे दग्ध करने लगेंगे, उस समय 
अग्निके समान उनका प्रबळ वेग देखकर तुम्हें मेरी बातें 
याद आयेंगी ॥ २६ ॥ 
महद्‌ वो भयमागामि न चेच्छाम्यथ पाण्डवैः। 
गदया भीमसेनेन हताः शाममुपेष्यथ ॥ २७॥ 
तुमलोगोंपर बहुत बड़ा भय आनेवाला है। में नहीं 
चाहता कि पाण्डवोंके साथ तुम्हारा युद्ध हो । यदि हो गया 
तो तुमलोग भीमसेनकी गदासे मारे आकर सदाके छिये शान्त 
हो जाओगे ॥ २७ || 
महावनमिवच्छिन्नं यदा दक्ष्यसि पातितम्‌। 
बलं कुरूणां भीमेन तदा स्मर्तासि भे वचः ॥ २८ ॥ 
काटकर गिराये हुए विशाल वनकी भाँति जब तुम 


क को 


स्मरण हो आयेगा ॥ २८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


वैञ्चम्पायन उवाच 
एतावदुक्त्वा राजा तु सर्वास्तान्‌ पृथिवीपतीन्‌। 
अनुभाष्य महाराज पुनः पप्रच्छ संजयम्‌ ॥ ९९ ॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्यो गपवेणि यावसंधिपर्वेणि 


[ उद्योगपर्वणि 


वेञम्पायनजी tm र उन) जनमेजय | 


~ A> भप >> 
राज, धृतराष्ट्रने वहाँ Aè हुए समख रूपाला उपयुक्त 


बातें कहकर उन्हें समझा-बुझाकर पुनः संजबधि पूछा ॥२९॥ 


र॒तराष्ट्रवाक्येऽष्टपञ्वाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्यागपर्जके अन्तगेत यानसंचिपर्वैमें घुतराष्रवाक्यव्रिषयक अद्गावनवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५८ ॥ 


> -mM 


एकोनषष्टितमोऽध्यायः 
संजयका प्ृतराष्ट्रके PAN उन्हें श्रीकृष्ण और अजुनके अन्तःपुरमें कहे हुए संदेश सुनाना 


घृतराष्ट्र उवाच 


यदबूतां महात्मानौ वासरुदेवधनं जयौ । 
तन्मे ब्रहि मदाप्राज शुश्रूषे वचनं तव ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रन पूछा--मदाप्रा्ञ संजय ! महात्मा भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और अर्जुने जो कुछ कहा दोश वह मझे 
बताओ; मैं तुम्हारे मुखसे उनके संदेश सुनना 
चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
अणु राजन्‌ यथा दष्टो मया कृष्णधनंजयो | 
sagn यद्‌ वीरौ तत्‌ ते वक्ष्यामि भारत ॥ २ ॥ 
संजयने कहा-भरतवंशी नरेश! सुनिये । मैंने वीरवर 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको जैसे देखा हे और उन्होंने जो संदेश 
दिया दै, वह आपको बता रहा हूँ ॥ २ ॥ 
पादाङ्कुलीरभिम्रेक्षन्‌ प्रयतोऽहं कृताञ्जलिः । 
शुद्धान्तं प्राविशं राजन्नाख्यातुं नरदेवयोः ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! मैं नरदेव श्रीकूष्ण और अजुनसे आपका 
संदेश सुनानेके लिये मनको पूर्णतः संयममें रखकर अपने 
पैरोंकी अन्लुलियोपर ही दृष्टि लगाये और हाय जोड़े हुए 
उनके अन्तःपुरमें गया ॥ ३ ॥ 
नैवाभिमन्युने यमौ तं देशामभियान्ति à 
यत्र कृष्णौ च कृष्णा च सत्यभामा च भामिनी॥ ४ ॥ 
जहाँ श्रीकृष्ण अर्जुन, द्रौपदी और मानिनी सत्यभामा 
विराज रद्दी थी, उस स्थानमें कुमार अभिमन्यु तथा नकुल- 
सहदेव भी नहीं जा सकते थे ॥ ४ ॥ 
उभौ मध्बासवक्षीबाबुभौ चन्दनरूषितो। 
aha वरवस्जौ तौ दिव्याभरणभूषितौ ॥ ५ ॥ 
वे दोनों मित्र मधुर पेय पीकर आनन्दविभोर हो रहे 
थे । उन दोनोके श्रीअङ्ग चन्दनसे चर्चित थे। वे सुन्दर 


नेकरलविचित्रं तु काञ्चनं महदासनम्‌ । 
विविघास्तरणाकीर्ण यत्रासातामरिदमों ॥ ६ ॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले वे दोनों वीर जिस विशाल 
आसनपर बैठे थे; वह सोनेका वना हुआ था । उसमें अनेक 
प्रकारके रत्न जटित होनेके कारण उसकी विचित्र आभा हों 
रही थी । उसपर माँति-भौतिके सुन्दर बिछीने AD 
हुए थे ॥ ६॥ 
अजुंनोत्सहृगो पादौ केशवस्योपलक्ष्ये । 
अर्जुनस्य च कृष्णायां सत्यायां च महात्मनः ॥ ७ ॥ 
मैंने देखा; श्रीकृष्णके दोनों चरण अर्जुनकी-गोदमें थे 
और महात्मा अर्जुनका एक पैर द्रीपदीकी तथा दूसरा 
सत्यभामाकी गोदमें था ॥| ७ ॥ 
काञ्चनं पादपीठं तु पार्थो मे प्रादिशत्‌ तदा । 
तदहं पाणिना स्पृष्ठा ततो भूमाबुपाविशम्‌ ॥ ८ ॥ 
कुन्तीकुमार अजुनने उस समय मुझे बैठनेके लिये एक 
सोनेके पादपीठ ( पैर रखनेके पीढ़े ) की ओर संकेत करः 
दिया । परंतु मैं हाथसे उसका स्पर्शामात्र करके प्रथ्वीपर ही 
बैठ गया ॥ ८ ॥ 
ऊध्वरेखातलौ पादौ पार्थस्य शुभलक्षणो । 
पादपीठादपहृतौ तत्रापर्‍्यमहं शुभौ ॥ ९ ॥ 
बैठ जानेपर वहाँ मैने पादपीठसे हाये हुए अर्जुनके 
दोनों सुन्दर चरणोंको (ध्यानपूर्वक ) देखा । उनके agati 
ऊध्वंगामिनी रेखाएँ दृष्टिगोचर हो रही थीं और वे दोनों पैर 
शुभसूचक विविध लक्षणोंसे सम्पन्न थे | ९ | 
श्यामो ze तरुणौ शालस्कन्धाविवोदतो । 
एकासनगतो दृष्टा भयं मां महदाविशत्‌ ॥ १०॥ 
pe श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों इ्यामवर्ण, बड़े डील-डोल- 
तरुण ` Na K 
ठे, तरुण तथा शालबृक्षके स्कन्धोंके समान उन्नत हैं। उन 


घरा और मनोहर पुष्पमाला धारण करके दिव्य आभूषर्णोसे दोनोंकों एक अ RITAR 
eo t ` WA [सनपर बठे देख मे मे बड 
विभूति Nana, Rpshmukh Library, BJP, Jammu. Bee ein A Pr ब 


यानसंधिपव ] 


इन्दविष्णुसमावेतो मन्दात्मा नाववुद्धयते | 
कप | म 
सश्रयाद्‌ द्रोणभीष्माभ्यां कर्णस्य च विकत्थनात्‌॥ ११॥ 
मैंने सोचा; इन्द्र और विष्णुके समान अचिन्त्य शक्तिद्ाली 
इन दोनों वीरोंको मन्दबुद्धि दुर्योधन नहीं समझ पाता है | 
वह द्रोणाचार्य और भीष्मका भरोसा करके तथा कर्णकी डींग- 
मरी बातें सुनकर मोहित हो रहा है || ११ ॥ 
निदेशस्थाविमौ यस्य मानसस्तस्य सेत्स्यते । 
संकल्पो धर्मराजस्य निश्चयो मे तदाभवत्‌ ॥ १२॥ 
4 दोनों महात्मा जिनकी आज्ञाका पालन करनेके RA 
सदा उद्यत रहते हैं, उन धर्मराज युधििरका मानसिक संकल्प 
अवश्य सिद्ध होगा; यही उस समय मेरा निश्चय हुआ था ॥ 
सत्कृतश्चान्नपानाभ्यामासीनो लब्धसत्कियः। 
अञ्जलि qfi संघाय तौ संदेशमचोदयम्‌ ॥ १३॥ 
तसश्चात्‌ अन्न और जलके द्वारा मेरा सत्कार किया 
गया । यथोचित आदर-सत्कार पाकर जव मैं बैठा, तब माथे- 
R अज्ञलि जोड़कर मेने उन दोनोंसे आपका संदेश कह 
सुनाया | १३ | 
धजु्गुणकिणाङ्केन पाणिना शुभलक्षणम्‌ । 
पादमानमयन्‌ पार्थः केशवं समचोदयत्‌ ॥ १४॥ 
तब अजुनने जिसमें धनुषकी डोरीकी रगड़से चिह बन 
A ES t 
गया था, उस हाथसे भगवान्‌ श्रीकृष्णके झुभसूचक लक्षणीसे 
युक्त चरणको धीरे-धीरे दबाते हुए उन्हें मुझको उत्तर देनेके 
लिये प्रेरित किया ॥ १४ | 
इन्द्रकेतुरिवोत्थाय सर्वाभरणभूषितः । 
इन्द्रवीयांपमः कृष्णः संविष्टो माभ्यभाषत ॥ १५॥ 
वाचं स वदतां श्रेष्ठो ह्रादिनीं वचनक्षमाम्‌ 
चासिनीं धात राष्ट्राणां सृदुपूचो सुदारुणाम्‌ ॥ १६॥ 
तत्ततः इन्द्रके समान पराक्रमी तथा समस्त आभूषणोंसे 
विभूषित वक्ताओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण इन्द्रध्वजके समान उठ बैठे 
और मुझसे पहले तो मृदुल एबं मनको ARIA प्रदान करने- 
वाली प्रवचनयोग्य बाणी बोले | फिर वह वाणी अत्यन्त 
दारुणरूपमें प्रकट हुई, जो आपके पुत्रोंके लिये भय उपस्थित 
करनेवाली थी ॥ १५-१६ || 
, वाचं तां वचनाहंस्य शिक्षाक्षरसमन्विताम्‌। 
अध्रौषमह मिष्टार्था पश्चाद्दयहारिणीम्‌ ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ बातचीतमें कुशा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी वह 


बाणी मेरे छुननेमें आयी, जिसका एक-एक अक्षर शिक्षाप्रद 
था | वह अभीष्ट अर्थका प्रतिपादन करनेवाली तथा मनको 


S 
पकोनपष्टितमो ऽध्यायः - २२३७ 


वाहुदेव उगाच 

संजयेद वचो qar gaug मनीषिणम्‌ । 

ऊँरुमुख्यस्य भीष्मस्य द्रोणस्यापि च £7ण्वत:॥ १८॥ 
भगवान्‌ श्रीकृप्णने कहा---संजय | जव कुरुकुलके 

सथान पुरुष भीष्म तथा आचार्य द्रोण भी सुन रहे हों; उसी समय 

तुम बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रसे यह वात कहना ॥ १८ | | 

आवयोवेचनात्‌ सूत ज्येष्ठानप्यभिवादयन्‌ । 

यवीयसश्च कुशलं पश्चात्‌ TAJTA ॥ १९॥ 
सूत ! हम दोनोंकी ओरसे पहले तुम हमसे बड़ी अवस्थावाले 

श्रेष्ठ पुरुषोंकी प्रणाम कहना और जो लोग अवस्थामें हमसे 

छोटे हों, उनकी कुशल पूछना | इसके बाद हमारा यह 

उत्तर सुना देना--|॥ १९ ॥ 

यजध्वं विविधैय॑क्षैविप्रेभ्यो दत्त दक्षिणाः । 

पुन्रेदरिश्र मोदध्वं महद्‌ वो भयमागतम्‌ ॥ २० ॥ 
“कौरवो ! नाना प्रकारके यज्ञोंका अनुष्ठान आरम्भ करो) 

ब्राझणोंको दक्षिणाएँ दो, पुत्रों और रित्रियोंसे मिल जुलकर 

आनन्द भोग लो; क्योंकि तुम्हारे ऊपर बहुत बड़ा भय आ 

पहुँचा है ॥ २० ॥ 

अर्थोस्त्यजत पात्रेभ्यः सुतान्‌ TAA कामजान्‌। 

प्रियं प्रियेभ्यश्चरत राजा हि त्वरते जये ॥ २१॥ 
“तुम सुपात्र व्यक्तियोको धनका दान दे लो, अपनी इच्छा- 

के अनुसार पुत्र पैदा कर लो तथा अपने प्रेमीजनोंका प्रिय 

कार्य सिद्ध कर लो; क्योंकि राजा युधिष्ठिर अब तुमलोगोंपर 

विजय पानेके लिये उतावले हो रहे हैं ॥ २१ ॥ 

ऋणमेतत्‌ प्रवृद्धं मे हृदयान्नापसर्पति । 

यद्‌ गोविन्देति चुक्रोश कृष्णा मां दूरवासिनम्‌ ॥ २२॥ 
“जिस समय कौरवसमामें द्रौपदीका वस्र खींचा जा रहा था, 

मैं हस्तिनापुरसे बहुत दूर था | उस समय कृष्णाने आर्दभावसे 

“गोविन्द? कहकर जो मुझे पुकारा था उसका मेरे ऊपर 

बहुत बड़ा ऋण है और यह ऋण बढ़ता ही जा रहा है। 

( अपराधी कौरबोंका संहार किये बिना ) उसका भार मेरे 

हृदयसे दूर नहीं हो सकता ॥ २२ ॥ 

तेजोमयं दुराधर्षं गाण्डीवं यस्य कार्मुकम्‌ । 

मद्द्वितीयेन तेनेह वैरं बः सव्यसाचिना ॥ २३॥ 
“जिनके पास अजेय तेजस्वी गाण्डीवं नामक घनुष है 

और जिनका मित्र या सहायक दूसरा मैं हूँ, उन्हीं सव्यसाची 

अजुंनके साथ यहाँ तुमने बैर बढाया है ॥ २३ ॥ 

मद्द्वितीयं पुनः पार्थे कः प्रार्थयितुमिच्छति । 

यो न कालपरीतो वाप्यपि साक्षात्‌ पुरंदरः ॥ २४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


लय्य्य्य्र 


Cs ` 
पुरुष) भले ही वह साक्षात्‌ इन्द्र ही क्यों न हो; उस अर्जुनके साथ. भञ्नाः पलायत दिशः YAA तन्निदशनम्‌ li २८॥ 


युद्ध करना चाहता है, जिसका सहायक दूसरा मैं हूँ ॥ २४ ॥ 

agarga भूमि ददेत्‌ FE इमाः प्रजा: N 

पातयेत्‌ त्रिदिवाद्‌ देवान यो 5जुन समरे जयेत्‌॥ २५॥ 
“जो अर्जुनको युद्धमें जीत ले; वह अपनी दोनों भुजाओंपर 

इस प्रथ्वीको उठा सकता है? कुपित होकर इन समस्त 

प्रजाओंकों भस्म कर सकता है और सम्पूर्ण देवताओंको खर्गसे 

नीचे गिरा सकता है ॥ २५॥ 

देवासुरमनुष्येषु यक्षगन्धर्वेभोगिषु । 

न तं पद्याम्यहं युद्धे पाण्डवं योऽभ्ययाद्‌ रणे॥ २६॥ 
“देवताओं, असुरों) मनुष्यों) adb merdi तथा नागोंमे 

भी मुझे कोई ऐसा बीर नहीं दिखायी देता, जो पाण्डुनन्दन 

अर्जुनका सामना कर सके ॥ २६ ॥ 

यत्‌ तद्‌ विराटनगरे श्रूयते MET | 

पकस्य च वहूनां च पर्याप्त तन्निदशनम्‌ ॥ २७ ॥ 
भवराटनगरमे अकेले अर्जुन और बहुत-से कौरवोंका जो 

अद्भुत और महान्‌ संग्राम सुना जाता है, वही मेरे उपर्युक्त 

कथनी सत्यताका पर्याप्त प्रमाण है ॥ २७ ॥ 


पकेन पाण्डुपु्ेण विराटनगरे यदा। 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वेणि संजयेन 


“जब विराटनगरमें एकमात्र पाण्डुकुमार agaa पराजित 
हो ada भागकर विभिन्न दिशाओंकी शरण ली थी) 
बह एक ही दृष्टान्त अर्जुनकी प्रबलताका पर्याप्त प्रमाण है ॥ 
बळं वीर्य च तेजश्च शीघ्रता लघुहस्तता। 
अविषादश्च घैर्य च पार्थोन्नान्यत्र विद्यते ॥ २९॥ 

“बळ, पराक्रम, तेज) शीघ्रकारिताः हाथोंकी gih 
विषादहीनता तथा AA सभी सद्गुण कुन्ती पुत्र aga सिवा 
( एक साथ ) दूसरे किसी पुरुषमें नहीं हैं? ॥ २९ ॥ 
इत्यव्रवीद्धपीकेराः nigata गिरा । 
गर्जन्‌ gaada गगने पाकशासनः ॥ ३० ॥ 

जैसे इन्द्र आकादामे गर्जता हुआ समयपर वर्षा करता 
है, उसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनको अपनी वाणीसे 
आनन्दित करते हुए उपर्युक्त बात कही ॥ ३० ॥ 
केशवस्य वचः श्रुत्वा किरीटी श्वेतवाहनः । 
अर्जुनस्तन्महद्‌ वाक्यमत्रवीद्‌ रोमहर्षणम्‌ ॥ ३१ ॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्णका वचन सुनकर किरीटधारी Ad- 
वाहन अर्जुनने भी उती रोमाञ्चकारी महावाक्यको दुहरा 
दिया ॥ ३१॥ 
श्रीकृष्णवाक्यकथने पुको नषष्टितमोऽध्यायः ॥ ५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिए्जमें संजयद्वारा श्रीकृप्णके संदेशका कथनविपयक “ 
उनसठकँ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ५% ॥ 


षष्टितमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रके द्वारा कोरत-पाण्डवोंकी शक्तिका तुलनात्मक वर्णन 


वेश्रम्पायन उवाच 
Haa वचः FN प्रज्ञाचश्चुजेनेश्वरः । 
ततः संख्यातुमारेमे तद्वचो गुणदोषतः ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! संजयकी बात 
सुनकर प्रज्ञाचक्षु राजा धृतराष्ट्रने उसके वचनके गुण-दोषका 
विवेचन आरम्भ क्रिया ॥ १ || 
प्रसंख्याय च सौक्म्येण गुणदोषान्‌ विचक्षणः। 
यथाचन्मतितस्वेन जयकामः सुतान्‌ प्रति ॥ २ ॥ 
बलाबलं विनिश्चित्य याथातथ्येन बुद्धिमान्‌ । 
(यदा तु मेने भूयिष्टं aa गुणदोषतः । 
पुनरेव कुरूणां च पाण्डवानां च वुद्धिमान्‌ ॥ ) 
शक्ति खंख्यातुमारेमे तदा वें मनुजाधिपः ॥ ३ ॥ 
अपने पुत्रोंकी विजय चाहनेवाले विद्वान्‌ एवं बुद्धिमान्‌ 


गुण-दोषोंकी यथावत्‌ समीक्षा करके दोनों पक्षोंकी प्रवलता एवं 

निर्बंछताका यथार्थरूपसे निश्चय कर लिया | तत्पश्चात्‌ जब उन्हें 

यह विश्वास हो गया कि गुण-दोषकी दृष्टिसे श्रीकृष्णफा कथन 

सर्वोत्कृष्ट दै, तब उन बुद्विमान्‌ नरेशने पुनः कौरवों और 

पाण्डवोंकी शक्तिपर विचार करना आरम्भ किया ॥ २-३ ॥ 

देवमानुषयोः शक्त्या तेजसा चेव पाण्डवान्‌ । 

कुरून्‌ शकत्याएपतरया दुर्याधनमथाब्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
पाण्डवोमें देवी शक्ति, मानवी शक्ति तथा तेज--इन 

सभी दृष्टियोंसे उत्कृष्टता प्रतीत हुई और कौरव-पक्षकी शक्ति 

अल्प जान पड़ी, इस प्रकार विचार करके धृतराष्ट्रने दुर्याधन- 

से कहा--|॥ ४ || 

दुर्योधनेयं चिन्ता मे waa व्युपशाम्यति । 

सत्यं ह्येतदहं मन्ये प्रत्यक्षं नानुमानतः ॥ ५ ॥ 


IRCP छुने छात छते, igiza “अ हुवो aaa Kashe होती हे) 
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क्योकि तुम्हारा पक्ष gda है । मैं यह बात अनुमानसे नहीं 
कहता हूँ; प्रत्यक्ष देख रहा हूँ; अतः इसीको सत्य मानता हूँ॥ 
( ईृशेऽभिनिविष्टस्य  पृथिवीक्षयकारके । 
अध्ये चायशास्ये वा कार्य महति दारुणे ॥ 
पाण्डवेिश्रहस्तात सर्वथा मे न रोचते ॥ ) 

“तुम ऐसे कार्यक्रे लिये दुराग्रह करते हो, जो समस्त 
भूमण्डलका विनाश करनेवाला है | यह अधर्मकारक तो है 
दीश अपयशकी भी बृद्धि करनेवाला है; इसके सिवा यह 
अत्यन्त क्रूरतापूर्ण कर्म है । तात ! तुम्हारा पाण्डवोंके साथ 
युद्ध छेड़ना मुझे किसी भी तरह अच्छा नहीं लग रहा है ॥ 
आत्मजेषु परं स्नेहं सर्वभूतानि कुर्वते। 
प्रियाणि चैषां कुर्वन्ति यथाशक्ति हितानि च ॥ ६ ॥ 

“संसारके समस्त प्राणी अपने पुत्रोंपर अत्यन्त स्नेह 
करते हैं तथा अपनी शाक्तिके अनुसार इनका प्रिय एवं 
हितसाधन करते हैं । ६ ॥ 
पवमेवोपकतृ'णां प्रायशो लक्षयामहे । 
इच्छन्ति aga सन्तः प्रतिकतुं महत्‌ प्रियम्‌ ॥ ७ ॥ 

“इसी प्रकार प्रायः यह भी देखता हूँ. कि साधु पुरुष 
उपकारी मनुष्योंके उपक्रारका बदला चुकानेके लिये उनका 
वारंवार महान्‌ प्रिय कार्य करना चाहते हैं || ७॥ 
अझ्निः साचिव्यकतो स्यात्‌ खाण्डवे तत्कृतं स्मरन्‌। 
अजुनस्यापि भीमेऽस्मिन्‌ कुरुपाण्डुसमागमे ॥ ८ ॥ 

“कौरव-पाण्डवोंके इस भयंकर संग्राममे अग्निदेव भी 
खाण्डववनमें अर्जुनके किये हुए उपकारको याद करके उनकी 
सहायता अवद्य करेंगे ॥ ८ ॥ 
जातिणृद्धयाभिपन्नाश्च पाण्डवानामनेकहाः । 
धमादयः समेष्यन्ति समाहूता दिवौकसः ॥ ९ N 

“इसके सिवा पाण्डवोंका जन्म अनेक देवताओंसे हुआ 
है, इसलिये वे धर्म आदि देवता युधिष्ठिर आदिके बुलानेपर 
उनकी सहायताके लिये अवश्य पधारेंगे ॥ ९ ॥ 
भीष्मद्रोणक्पादीनां भयादशनिसंनिभम्‌। 
रिरक्षिषन्तः संरम्भं गमिष्यन्तीति मे मतिः ॥ १०॥ 

“भीष्म, द्रोण और कृप आदिके भयसे पाण्डवोंकी रक्षा 
चाहते हुए देवतालोग भीष्म आदिपर वञ्रके समान भयंकर 
क्रोध करेंगे, ऐसा मेरा विश्वास है ॥ १० | 
ते देवैः सहिताः पाथो न शक्याः प्रतिवीक्षितुम्‌ । 
मानुषेण नरव्याघ्रा वीयंवन्तोऽस्रपारगाः ॥ ११॥ 

“नरश्रेष्ठ पाण्डव अस्नविद्याके पारङ्गत और पराक्रमी तो 
हैं ही, देवताओंका सहयोग भी प्राप्त कर चुके हैं; अतः कोई 
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दुरासदं यस्य दिव्यं गाण्डीवं घन्नुरुत्तमम । 
वारुणौ चाक्षयौ दिव्यौ शरपूर्णो महेषुधी ॥ १२॥ 
वानरश्च ध्वजो दिव्यो निःसङ्गो धूमबद्गतिः। ' 
रथश्च चतुरन्तायां यस्य नास्ति समः क्षितौ ॥ १३ ॥ 
महामेघनिभश्चापि नि्घाषः श्रूयते जनैः। 
महाशनिसमः शब्दः शात्रशणां भयंकरः ॥ १४॥ 
य॑ चातिमानुषं वीय कृत्लो लोको व्यवस्यति । 
देवानामपि जेतारं यं विदुः पार्थिवा रणे॥ १५॥ 
शतानि पञ्च चेवेषून्‌ यो गहन नेव इइ्यते। 
निमेषान्तरमात्रेण मुञ्चन्‌ दूरं च पातयन्‌ ॥ १६॥ 
यमाह भीष्मो द्रोणश्च पो द्रौणिस्तथैव च । 
मद्रराजस्तथा शल्यो मध्यस्था ये च मानवाः ॥ १७॥ 


युद्धायावस्थितं पाथं पार्थिवेरतिमानुषेः । 
अशक्यं नरशादूंलं पराजेतुमरिंदमम्‌ ॥ १८॥ 


क्षिपत्येकेन वेगेन पञ्च बाणशतानि यः। 
सहशां बाहुवीयंण कारतवीयस्य पाण्डवम्‌ ॥ १९॥ 
तमर्जुनं महेष्वासं मरेनदरोपन्द्रविक्रमम्‌ । 
निघ्नन्तमिव पह्यामि विमदेऽस्मिन्‌ महाहवे ॥ २०॥ 
“जिसके पास उत्तम एवं दुर्धर्षं दिव्य गाण्डीव धनुष है, 
वरुणके दिये हुए बाणोंसे भरे दो दिव्य अक्षय तूणीर हैं) 
जिसका दिब्य वानर-ध्वज कहाँ भो अटकता नहों है-धूमकी 
भाँति अप्रतिहत गतिसे सर्वत्र जा सकता है, समुद्रपर्यन्त 
समूची प्रथ्वीपर जिसके रथकी समानता करनेवाला दूसरा 
कोई रथ नहीं है, जितके रथका घर्घर शब्द सब लोगोंको 
महान्‌ मेघोंकी गजेनाके समान सुनायी पड़ता है तथा वज़्की 
गड्गड़ाहटके समान शात्रुसेनिकोंके मनमें भयका संचार कर 
देता है, जिसे सब लोग अलौकिक पराक्रमी मानते हें, समस्त 
राजा भी जिसे युद्धमें देबताओंतकको पराजित करनेमे समर्थ 
समझते हैँ, जो पलक मारते-मारते पाँच सौ बाणोंको हाथमें 
लेता, छोड़ता और दूरस्थ लक्ष्योंको भी मार गिराता है; किंतु 
यह सब करते समय कोई भी जिसे देख नहों पाता है; जिसके 
विषयमें भीषम, द्रोण, कृपाचार्य अश्वत्थामा, मद्रराज शल्य 
तथा तटस्थ मनुष्य भी ऐसा कहते हैं कि युद्धके लिये खड़े 
हुए शत्रुदमन नर्रेष्ठ अर्जुनको पराजित करना अमानुषिक 
शक्ति रखनेवाले भूमिपालोंके लिये भी अप्तम्भव है । जो एक 
वेगसे पाँच सौ बाण चलाता है तथा जो बाहुबझमें कार्तवीर्य 
अर्जुनके समान है; इन्द्र और विष्णुके समान पराक्रमी उस 
महाधनुर्धर पाण्डुनन्दन अईनको में इस महासमरमें झु 
सेनाओंका संहार करता हुआ-सा देख रहा हूँ ॥ १२-२०॥ 
इत्येबं चिन्तय 7 कृत्स्नमहोरात्राणि भारत | 
अनिद्रो निःसुखश्चास्मि कुरूणां शमचिन्तया ॥ २१ N 
भारत ! मैं दिन-रात यही सब सोचते-सोचते नोंद नहीं 
अयमं कैसे शान्ति बनी रे १--इस 
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चिन्तासे मेरा सारा सुख छिन गयां हें ॥ २१ ॥ 
क्षयोदयोऽयं सुमहान्‌ करूणां प्रत्युपस्थितः । 

अस्य चेत्‌ कलह स्यान्तः शमादन्यो न विद्यते ॥ २२॥ 
शमो मे रोचते नित्यं qaa न विग्रहः । 
कुरुभ्यो हि खदा मन्ये पाण्डवाञ्शक्तिमत्तरान्‌ ॥२३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगरयेणि यानसंधिपर्वेणि 


कौरवोंक्रे लिये यह महान्‌विनाशका अवसर उपस्थित हुआ 

हे । तात | यदि इस कलहका अन्त FAR लिये संधिक्रे सिवा 

और कोई उपाय नहीं है तो मुझे सदा संघिकी ही बात 

अच्छी लगती है; कुन्तीपुत्रोके साथ युद्ध छेइना ठीक नहीं 

है। मैं सदा पाण्डवोंको कौरवोसे अधिक शक्तिशाली मानता हूँ ॥ 
उतराष्ट्रविवेचने पष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्येगर्णके अन्तमैत यानसंचिपर्वमें 'वुतराष्ट्रके द्वारा कौरव-पाण्डवोकी शक्तिका 
Amaai साठ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ६० ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ होक मिलाकर कुल २५९ श्लोक 
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दुर्योधनद्वारा आत्मप्रशंसा 


बैञ्यम्पायन उवाच 
पितुरेतद्‌ वचः श्रुत्वा चार्तराष्ट्रोऽत्यमर्षणः । 
आधाय विपुलं क्रोधं पुनरेवेदमब्रवीत्‌॥ १ ॥ 
चेदाम्पायनजी कहते है-- जनमेजय ! पिताकी यह 
ब्रात सुनकर अत्यन्त असहिष्णु दुर्योधनने भीतर-ही-मीतर 
भारी क्रोध करके पुनः इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
अशक्या देवसचिवाः पार्थो; स्युरिति यद्‌ भवान्‌। 
मन्यते तद्‌ भयं व्येतु भवतो राजसत्तम ॥ २ ॥ 
“नृपश्रेष्ठ | आप जो ऐसा मानते हैं कि कुन्तीके पुत्रोंकी 
जीतना असम्भव है? क्योंकि देवता उनके सहायक हे यह 
ठीक नहीं है । आपके मनसे यह भय निकल जाना चाहिये । २। 
अकामद्वेषसंयोगलोमद्रोहाच भारत । 
उपेक्षया च भावानां देवा देवत्वमाप्डुवन्‌॥ ३ ॥ 
त्मरतनन्दन ! काम (राग), द्वेष; संयोग (ममता), लोम 
और द्रोह (क्रोध ) रूपी दोषोंसे रहित होनेके कारण तथा 
दूषित भावोंकी उपेक्षा कर देनेके कारण ही देवताओंने देवत्व 
प्राप्त किया है ॥ ३ ॥ 
इति द्वेपायनो व्यासो नारदश्च महातपाः । 
जामदग्न्यश्च रामो नः कथामकथयत्‌ पुर ॥ ४ ॥ 
qg बात पूर्वकालमें द्वैपायन व्यासजी, मद्दातपस्वी 
नारदजी तथा जमदग्निनन्दन परञुरामजीने हमलोगोंको 
बतायी थी ॥ ४ ॥ 
àa मानुषवद्‌ देवाः प्रवर्तन्ते कदाचन । 
कामात्‌ कोधात्‌ तथा लोभाद्‌ देषाच्च भरतर्षभ ॥ ५ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ | देवता मनुष्याँकी भाँति काम) क्रोध, लोभ 
और द्वेषमावसे किसी कार्यम प्रवृत्त नहीं दोते हैं ॥ ५॥ 
यदा aia वायुश्च धमं इ्द्रोऽश्चिनावपि । 


“यदि अग्नि) वायु, धर्म) इन्द्र तथा दोनों अश्विनीकुमार 
भी कामनाके वशीभूत होकर सव कार्योमे प्रदनत्त होने लग जाते; 
तब तो कुन्ती पुत्रोंको कभी दुःख उठाना ही नहीं पडता ॥ ६॥ 
तस्मान्न भवता चिन्ता कार्येषा स्यात्‌ कथंचन ।- 
देवेष्वपेक्षका ह्येते शश्वद्‌ भावेषु भारत ॥ ७ N 

“अतः भरतनन्दन ! आप किसी प्रकार भी ऐसी चिन्ता 
न करें; क्योंकि देवता सदा दिव्यमाव--शम आदिकी ही 
अपेक्षा रखते हैं; काम, क्रोध आदि आसुरमावोंकी नहीं।७। 
अथ चेत्‌ कामसंयोगाद्‌ द्वेषो लोभश्च लक्ष्यते । 
देवेषु दैवप्रामाण्याच्नेषां तद्‌ विक्रमिष्यति॥ ८ ॥ 

“तथापि यदि देवताओंमें कामनावश द्वेष और लोभ 
लक्षित होता हेतो (उनमें देवत्वका अभाव हो जानेके कारण ) 
उर्नकी वह शक्ति हमलोगोंपर कोई प्रभाव नहीं दिखा सकेगी) 

क्योंकि देवोंमें देवभावकी प्रधानता है ॥ ८ ॥ 
मयाभिमन्त्रितः शश्वज्ञातवेदाः प्रशाम्यति । 
Razg: सकलाँलोकान्‌ परिक्षिप्य समन्ततः ॥ ९ ॥ 
(AA तो मुझमें भी देवत्रळ है ही; ) यदि में अभिमन्त्रित 
कर दूँ तो सदा सम्पूर्ण लोकोंको जलाकर भस्म कर डालनेकी 
इच्छासे प्रज्वलित हुई आग भी सत्र ओरसे सिमटकर बुझ 
जायगी ॥ ९ I 
यदू वा परमकं तेजो येन युक्ता दिवोकसः । 
ममाप्यनुपमं भूयो देवेभ्यो विद्धि भारत॥ १०॥ 
ह “भारत | यदि कोई ऐसा उत्कृष्ट तेज है, जिससे देवता युक्त 
हैं तो मुझे भी देवताओंसे ही अनुपम तेज प्राप्त हुआ है) 
यह आप अच्छी तरह जान लें ॥ १० | 
विदीर्यमाणां वसुधां गिरीणां शिखराणि च । 
लाकस्य पश्यतो राजन्‌ स्थापयास्यभिमन्त्रणात्‌॥ ११॥ 
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पृथ्वी तथा टूटकर गिरते हुए पबत शिखरोंकों भी मन्त्रब्रळसे 
भिमन्त्रित करके पहलेकी भाँति स्थापित कर सकता हूँ ॥| ११॥ 


चतनाचतनस्यास्य जङ्गमस्थावरस्य q| 
विनाशाय समुत्पन्नमहं घोरं महाखनम्‌ ॥ १२॥ 
अइमवष च वायुं च शमयामीह नित्यशः 
जगतः पइ्यतोऽभीक्ष्णं भूतानामनुकम्पया ॥ १३॥ 
इस चेतन-अचेतन और स्थावर-जङ्गम जगतूके विनाशके 
लिये प्रकट हुई महान्‌ कोलाइलकारी भयंकर शिलावृष्टि अथवा 
आधीको भी में सदा समस्त प्राणियोंपर दया करके सबके 
देखते-देखते यहीं शान्त कर सकता हूँ ॥ १२-१३ ॥ 


स्तस्भिताखप्खु गच्छन्ति मया रथपदातयः | 
देवासुराणां भावानामहमेकः saar ॥ १४॥ 
मेरे द्वारा सम्मित किये हुए जळके ऊपर रथ और 
Jaa सेनाएँ चल सकती हें । एकमात्र मैं ही दैव तथा 
आसुर शक्तियोंको प्रकट करनेमें समर्थ हूँ || १४ || 
अक्षोहिणी मिरयान्‌ देशान्‌ यामि कार्येण केनचित्‌। 
तत्राश्वा मे प्रवर्तन्ते यत्र यत्राभिकामये ॥ १५॥ 
“मे किसी कार्यके saa जिन-जिन देशोमें अनेक 
अक्षौहिणी सेनाएँ लेकर जाता हूँ, उनमें जहाँ-नहाँ मेरी इच्छा 
होती.है, उन समी स्थानोंमें मेरे घोड़े ( अप्रतिइत गतिसे ) 
विचरते हैं ॥ १५ ॥ 
भयानकानि विषये व्यालादीनि न सन्ति मे । 
मन्त्रगुप्तानि भूतानि न हिंसन्ति भयंकराः ॥ १६॥ 
“मेरे राज्यमें सर्प आदि भयंकर जीव-जन्तु नहीं हैं । यदि 
कोइ भयंकर प्राणी हों तो भी वे मेरे मन्त्रोंद्वारा सुरक्षित 
जीव-जन्तुओंकी कभी हिंसा नहीं करते हैं || १६ ॥ 
निकामदर्षी पर्जन्यो राजन्‌ विषयवासिनाम्‌ । 
धामष्टाश्च प्रजाः सवो ईतयश्च न सन्ति मे ॥ १७॥ 
“महाराज ! मेरे राज्यमें रहनेवाली प्रजाओंके लिये बादल 
प्रचुर जल बरसाता दै, सम्पूर्ण प्रजाएँ र्म में तत्पर रहती हैं तथा 
मेरे राष्ट्रमें अनावृष्टि और अतिवृष्टि आदि किसी प्रकारका भी 
उपद्रव नहीं हे ॥ १७ || 
अश्विनावथ वाय्वञ्ची मरुद्भिः सह वृत्रहा । 
धमश्चैव मया द्विष्टान्‌ नोत्सहन्तेऽभिरक्षितुम्‌ ॥ १८॥ 
“जिनसे में द्वेष रखता हूँ, उनकी रक्षाका साहस अश्विनी- 
कुमार) वायु) अग्नि) मरुद्रणोसहित इन्द्र तथा धर्ममें भी नहीं है॥ 
यदि ह्येते समथोः स्युरम॑दृद्विषत्ातुमञ्चला। 
न स्स त्रयोदश समाः पाथो दुःखम वाप्नुयुः ॥ १९॥ 
“यदि ये लोग अनायास ही मेरे झत्रुंकी रक्षा करनेमें 


पकषष्टितमो ऽध्यायः 


mm स 


नेव देवा न गन्धी नासुरा न च राक्षसाः । 
शक्तास्रातुं मया द्विएं सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ Ro N 
“पिताजी ! में आपसे यह सत्य कहता हूँ कि देवता) 
गन्धव, असुर तथा राक्षस भी मेरे शत्रुकी रक्षा MAÑ समर्थ 
नहीं है | २० || 
यदभिध्याम्यहं शश्वच्छुभं वा यदि वाशुभम्‌ । 
नेतदू Auaga मे मित्रेष्वरिषु चोभयोः ॥ २१॥ 
“म॑ अपने मित्रों और शत्रुओं-दोनोंके विषरयमें झुभ या 
अशुभ जेसा भी चिन्तन करता हूँ, वह पहले कभी निष्फल 
नहीं हुआ है || २१ ॥ 
भविष्यतीदमिति वा यद्‌ ब्रबीमि परंतप । 
नान्यथा भूतपूव च सत्यवागिति मां विदः ॥ २२॥ 
agaia संताप देनेवाले महाराज ! में जो ब्रात मुँहसे 
कह देंता हूँ कि यह इसी प्रकार होगा; मेरा बह कथन पहले 
कभी भी मिथ्या नहीं हुआ है । इसीलिये लोग मुझे 
सत्यवादी मानते हैं ॥ २२ ॥ 
लोकसाक्षिकमेतन्मे माहात्म्यं दिक्षु विश्रुतम्‌। 
आश्वासनाथ भवतः प्रोक्तं न इलाघया FT ॥ २३॥ 
“राजन्‌ ! मेरा यह माहात्म्य सब लोगोंकी आँखोंके समक्ष 
है; सम्पूर्ण दिशाओंमें प्रसिद्ध है । मैंने आपके आश्वासनके 
लिये ही इसकी यहाँ चर्चा की हैं; आत्मप्रशंसा करनेके 
लिये नहीं ॥ २२ ॥ 
न ह्यहं इलाघनो राजन्‌ भूतपूर्वः कदाचन । 
असदाचरितं ह्येतद्‌ यदात्मानं प्रशंसति ॥ २४॥ 
“महाराज | आजसे पहले मेने कभी भी आत्मप्रशंसा 
नहीं को हे; क्योंकि मनुष्य जो अपनी प्रशंसा करता है, यह 
अच्छे पुरुषोंका कार्य नहीं हे ॥ २४ ॥ 
पाण्डवांश्चैव मत्स्यांश्च पञ्चालान्‌ केकयेः सह । 
सात्यकि वासुदेवं च श्रोतासि विजितान्‌ मया ॥ २५ ॥ 
आप किती दिन सुनेगे कि NA पाण्डवोंको, मत्स्यदेशके 
योद्घाओंको, केकयोंसहित पाञ्चालोंको तथा सात्यकि और 
बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको भी जीत लिया है॥२५॥ 
सरितः सागरं प्राप्य यथा नश्यन्ति सर्वशः । 
तथैव ते विनङ्क्ष्यन्ति मामासाद्य सहान्वयाः ॥ २६ ॥ , 
जैसे नदियाँ समुद्रमें मिलकर सब प्रकारसे अपना 
अस्तित्व खो बैठती हैं, उसी प्रकार वे पाण्डव आदि योद्धा 
मेरे पास आनेपर अपने कुरू परिवारसहित नष्ट हो जायेंगे | २६। 
परा बुद्धिः परं तेजो वीयं च परमं मम | 


समर्थं होते तन्मनो रहते? damma piia Mara ASMAREN] 
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क्षेरी बुद्धि उत्तम है, तेज उत्कृष्ट है, बल-पराक्रम महान्‌ सारा ज्ञान मुझमें बिद्यमान है? ॥ २८ ॥ 
है) विद्या बड़ी है तथा उद्योग भी सबसे बढ़कर है। ये सारी इत्युक्त संजयं भूयः पर्यपृच्छत भारतः | 
स्तु, पाण्डवोंकी अपेक्षा मुझमें अधिक हैं ॥ २७ ॥ जात्वा युयुत्सोः कार्याणि प्राप्तकालमरिंद्म ॥ २९. ॥ 
पितामहश्च द्रोणश्च कृपः शल्यः शलस्तथा । शन्नुओंका दमन करनेवाले जनमेजय ! दुर्योधनके ऐसा 
aag यत्‌ प्रजानन्ति स्वे तन्मयि विद्यते ॥ २८॥ AR भरतनन्दन UA युद्धकी इच्छा रखनेवाले 
“पितामह भीष्म) आचार्य द्रोण, कृपाचार्य, शल्य तथा दुर्योधनके अभिप्रायो समझकर पुनः संजयसे समयोचित 
शल--ये लोग aaah विषयमें जो कुछ जानते हैं; वह प्रश्‍न किया ॥ २९ ॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपवेणि दुर्योधनवाक्ये एकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उदयोगपके अन्तर्गत यानसंिपर्यमें दुर्योधनवाकयविषयक gasi अध्याय पूण हुआ ॥ ६९ ॥ 


द्विषष्टितमोऽध्यायः 
कर्णकी आस्मप्रशंसा, भीष्मके द्वारा उसपर आक्षेप, कर्णका सभा त्यागकर जाना और 
भीष्मका उसके प्रति पुनः आक्षेपयुक्त वचन कहना 
वैद्यम्पायन उवाच प्रसादितं ह्यस्य मया मनोऽभूः 
च्छुश्रूषया स्वेन च पौरुषेण । 


वैचित्रबीयं तमचिन्तयित्वा । तदस्ति aw मम सावशेषं 
उवाच कणों gagga तस्सात्‌ समथराऽस्मि ममेष भारः। ७ ॥ 
प्रहर्षयन्‌ संसदि कौरवाणाम्‌ ॥ १ ॥ HA अपने पुरुषार्थ तथा सेवाञ्चश्ूषासे उनके मनको 
प्रसन्न कर लिया था | वह ब्रह्मात्र अब भी मेरे पास है । 
मेरी आयु भी अभी शेष है; अतः मैं पाण्डवोंको जीतनेमें 
समर्थ हूँ | यह सारा भार मुझपर छोड़ दिया जाय || ४ ॥ 


तथा तु पृच्छन्तमतीव पार्थे 


~ 


चेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! विचित्रवीर्य- 
नन्दन wa पेकी ही भाँति ठुन्तीकुमार अर्डुनके 
विप्रयमें बारंबार प्रश्‍न करते देख उनकी कोई परवा न करके 


कर्णने कौरवसमामें दुर्योधनको हर्षित करते हुए कहा-॥१॥ निमेपमात्रात्‌ तमृषेः प्रसाद- 
मिथ्या प्रतिज्ञाय मया agai मवाप्य पाञ्चालकरूपमत्स्यान्‌ \ 
रामात्‌ कृतं व्रह्ममयं पुरस्तात्‌। निहत्य SIRS I yata. Š 
विक्षाय तेनास्मि तदेवमुक्त- लोकानहं शास्त्रजितान प्रपत्स्ये॥ ५ ॥ 
स्ते नान्तकाले प्रतिभास्यतीति॥ २ ॥ “महर्षि परशुरामका कृपाप्रसाद पाकर में पलक मारते- 


«राजन ! मैंने पूर्वकालमें झे ही अपनेको ब्राह्मण बता- मारते पाञ्चाल करूष तथा मत्स्यदेशीय योद्धाओं और कुन्ती- 
Ni ~s त्र CS ट्रा जी 

कर परशुरामजीसे जब ब्रह्मास््रकी दिक्षा प्राप्त कर ली) तब ठेसाराका उत्रयाव्रायाइत मारकर LIU जीते हुए पुण्यः 

उन्होंने मेरा यथार्थ परिचय जानकर मुझसे इस प्रकार कद्दा- हम जाऊंगा ॥ ५ ॥ 


“कर्ण | अन्त समय आनिपर तुम्हें इस ब्रह्मास्रका स्मरण पितामहस्तिष्ठतु ते समीपे 
नही रहेगा? ॥ २ ॥ द्रोणश्च सवें च नरेन्द्रमुख्या: । 
महापराधे ह्यपि यन्न तेन यथा प्रधानेन बलेन गत्वा 
महर्षिणाहं गुरुणा च W: पाथोन्‌ हनिष्यामि ममेष भारः॥ ६ ॥ 
शाक्तः प्रदग्धु पि तिम्मतेज्ञाः “पितामह भीष्म आपके ही पास रहें, आचार्य द्रोण तथा 


ससागरामप्यवनि महषिंः॥ ३ ॥ समस्त मुख्य-मुख्य भूपाल भी आपके ही समीप रहें । मैं 
wai मेरे द्वारा उन महर्षिका महान्‌ अपराध हुआ था; अपनी प्रधान सेनाके साथ जाकर अकेले ही सब कुन्ती कुमारों- 
तथापि उन गुरुदेवने जो मुझे जाप नहीं दिया, यह उनका को मार SRAT । इसका सारा भार मुझपर रहा? ॥ ६ ॥ 
मेरे ऊपर बहुत बड़ा अनुप्रह दे । अन्यथा वे प्रचण्ड तेजस्वी एवं ब्रुवन्तं तमुवाच भीष्मः 
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~o 
न कर्ण जानासि यथा प्रधाने 
हते हताः स्युधतराष्ट्रपुत्राः ॥ ७ ॥ 
कर्णको ऐसी बातें करते देख भीष्मजीने उससे कहा-- 
“कर्ण | क्यों अपनी वीरता की डींग हाँक रहा है? जान 
पड़ता है, कालने तेरी बुद्धिको ग्रस लिया है । क्या तू 
नहीं जानता कि युद्धमें तुझ प्रधान वीरके मारे जानेपर सारे 
IRIRI ही मृतप्राय हो जायेंगे || ७ ॥ 
यत्‌ खाण्डवं दाहयता कृतं हि 
कृष्णद्वितीयेन धनंजयेन । 
शरुत्वैव तत्‌ कर्म नियन्तुमात्मा 
युक्तस्त्वया चे सहवान्धचेन ॥ ८ ॥ 
“श्रीकृष्णतहित अर्जुनने खाण्डववनका दाह करते 
समय जो पराक्रम किया था; उसे सुनकर ही बान्धवोंसहित 
तुझे अपने मनपर काबू रखना उचित था ॥ ८ ॥ 
यां चापि शक्ति त्रिदशाधिपस्ते 
ददौ महात्मा भगवान्‌ महेन्द्र 
भस्मीकृतां तां समरे विशीर्णा 
चक्राहतां द्रक्ष्यसि केशवेन ॥ ९ ॥ 
“देवेश्वर महात्मा भगवान्‌ महेन्द्रने तुझे जो शक्ति 
प्रदान की दै, वह भगवान्‌ केशवके चलाये हुए चक्रसे 
आहत हो समरभूमिमें छिन्न-भिन्न एवं दग्ध हो जायगी l 
इसे तू अपनी आँखों देख लेगा ॥ ९॥ 
यस्ते शरः सर्पमुखो विभाति 
सदाग्रयमाल्यैमेहितः wai 
स पाण्डुपुत्राभिहतः शरौघैः 
सह त्वया यास्यति कर्ण नाशम्‌॥ १० ॥ 
“तेरे पास जो सर्पमुख बाण प्रकाशित होता है और तू 
प्रयत्नपूर्वक सदा ही पुष्पमाला आदि श्रेष्ठ उपचारोंद्वारा 
जिसकी पूजा किया करता है, वह पाण्डुपुत्र अर्जुनके बाण- 
समूहोंसे छिन्न-भिन्न होकर तेरे साथ ही नष्ट हो जायगा 1१०] 
बाणस्य भोमस्य च कर्ण हन्ता 
` किरीटिनं रक्षति वासुदेवः । 
यस्त्वाइशानां च वरीयसां च 
हन्ता रिपूणां तुमुले प्रगाढे ॥ ११॥ 
“कण | बाणासुर और भौमासुरका वध करनेवाले वे 
वषुदेबनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण किरीटधारी adaa? रक्षा 
करते हैं, जो RA तथा तुझसे भी प्रबळ शत्रुओका भयंकर 
संग्राममे विनाश कर सकते हैं? || ११ | 


कर्ण उवाच 


असंशयं वृष्णिपतियेथोक्त- 
C cN ji h यी Library, BJP, Jamm 
cc 2 wa kafara महात्मों । 


a 
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पपप 
अहं यदुक्तः परुषं तु किञ्चित्‌ 

पितामहस्तस्य फलं rog ॥ १२॥ 

कणे बोला इसमें संदेह नहीं कि वृष्णिकुलके 

स्वामी महात्मा श्रीकृष्णका जैसा प्रभाव बताया गया दै, वे 

वैसे ही हैं | बल्कि उससे भी बढ़कर हैं | परंतु मेरे प्रति जो 

किञ्चित्‌ कटुवचनका प्रयोग किया गया है; उसका परिणाम 


क्या होगा ! यह पितामह भीष्म मुझसे सुन लें ॥ १२ ॥ 


न्यस्यामि शस्त्राणि न जातु संख्ये 
पितामहो द्रक्ष्यति मां सभायाम्‌। 
त्वयि प्रशान्ते तु मम प्रभावं 
रक्षयन्ति सर्वे भुवि भूमिपालाः॥ १३॥ 
मैं अपने aaa ta देता हूँ । अब कभी पितामह 
मुझे इस सभामें अथवा युद्धभूमिमें नहीं देखेंगे | भीष्म ! 
आपके शान्त हो जानेपर ही समस्त भूपाळ रणभूमिमें मेरा 
प्रभाव देखेंगे ॥ १३॥ 
वेशग्पायन उवाच 
इत्येवमुक्त्वा स महाधनुष्मान्‌ 
हित्वा सभां स्वं भवनं जगाम । 
भीष्मस्तु दुयोधनमेब राजन्‌ 
मध्ये कुरूणां प्रहसन्नुवाच ॥ १४ ॥ 
बैशस्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! ऐसा कहकर 
महाधनुर्घर कर्ण सभा त्यायकर अपने घर चला गया | उस 


समय, ते ७ Rania aiana 
दुर्योधनसे कहा--|] १४ || 
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सत्यप्रतिशः किल aaga- 
स्तथा स भारं चिषहेत कस्मात्‌ 
व्यूहं प्रतिव्यूह्य शिरांसि भिर्वा 
लोकक्षयं पर्यत भीमसेनात्‌ ॥ १५ ॥ 
“सूतपुत्र कर्ण कैसा सत्यप्रतिज्ञ निकला ( पहले पाण्डवो- 
को जीतनेकी प्रतिज्ञा करके अब युद्धसे मुंह मोड़कर भाग 
गया )) भला वैसा महान्‌ भार वह केसे सँभाल सकता था ? 
अब तुमलोग पाण्डबसेनाके व्यूहका सामना करनेके ल्यि 
अपनी सेनाका भी व्यूह बनाकर युद्ध करो और परस्पर एक 
दूसरेके मस्तक काटकर भीससेनके हाथों सारे संसारका 
संहार देखो ॥ १५ ॥ 
आवन्त्यकालिज्ञजयद्रथेषु 
चेदिघ्वजे तिष्ठति वाहिके च । 
अहं हनिष्यामि खदा परेषां 
सहस्नशश्चायुतशश्व॒ योधान्‌ ॥ १६॥ 
(कर्ण कहता था )--अवन्तीनरेश, कळिङ्गराजः 
जयद्रथ, चेदिश्रेष्ठ बीर तथा बाहिकके रहते हुए भी में सदा 


भ्रीमहाभारते 


ooo 


[ उद्योगपर्वेणि 


अकेला ही शत्रुओंके सहस-सहस एवं अयुत-अयुत योद्धाओंका ` 


संहार कर डाळूँगा ॥ १६ ॥ 
`a i 
यदैव रामे भगवत्यनिन्दय 
ब्रह्म ब्रुवाणः कृतवांस्तद्सत्रम्‌। 
तदच धर्मश्च तपश्च नष्टं 
वेकर्तनस्याधमपूरुषस्य ॥ १७॥ 
Ña समय अनिन्दनीय भगवान्‌ परशुरामजीके 
समीप कर्णने अपनेको ब्राह्मण बताकर ब्रह्मात्रकी शिक्षा ली; 
उसी समय उस नराधम चूतपुत्रके धर्म और तपका 
नाश हो गया? ॥ १७ ॥ 
तथोक्तवाक्ये न्॒पतीन्द्र भीष्मे 
निक्षिप्य शास्त्राणि गते च कर्ण । 
वैचित्रवीर्यस्य सुतोऽल्पबुद्धि 
giaa: शान्तनवं वभाषे ॥ १८॥ 


जनमेजय ! जब भीष्मजीने ऐसी वात कही और कर्ण , 


हथियार फेककर चला गया, उस समय मन्दबुद्धि धृतराष्ट्रपुतर 
दुर्याधनने ्ान्तनुनन्दन AA इस प्रकार कहा | १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंघिपर्वेणि करणेभीष्मवाक्ये द्विषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योभपर्वके अन्तर्गत यानसंविपर्वमें कर्ण और भीष्मके वचन विषयक mai अध्याय पूरा हुआ॥ ६२ M 
“RIL 


तरिषष्टितमोऽभ्यायः 


दुर्योधनद्वारा अपने पक्षकी श्रळताका वर्णन करना ओर बिदुरका दमकी महिमा बताना 


दुर्योधन उवाच 
सदृशानां मनुष्येषु सर्वेषां तुल्यजन्मनाम्‌ । 
कथमेकान्ततस्तेषां पा्थोनां मन्यसे जयम्‌ ॥ १ ॥ 
दुर्योधन de hame ! मनुष्यों हम और 
पाण्डव शिक्षाकी दृष्टिसे समान हैं; हमारा जन्म भी एक ही 
कुलम हुआ दै; फिर आप यह केसे मानते हैं कि gz 
एकमात्र कुन्तीकुमारोंकी ही विजय होगी ॥ १ ॥ 
वयं च तेऽपि तुल्या वे वीर्येण च पराक्रमैः। 
समेन वयसा चेच प्रातिभेन श्रुतेन च॥ २॥ 
बळ; पराक्रम) समवयस्कता, प्रतिमा और शासत्रज्ञान-- 
इन समी दृष्टियोंसे हमलोग और पाण्डव समान ही हैं ॥२॥ 
अस्रेण योधयुग्या च शीघ्रत्वे कोशे तथा । 
सर्वे स्स समजातीयाः सर्व मानुपयोनयः ॥ ३ ॥ 
अख-बल) य़ोद्धाओंके do द्वाथोंकी फुर्ती तथा gz- 
कौशलमें भी इम और वे एकसे ही हें, सभी समान जातिके 
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नाह. भवति न द्रोणे न कृपे न च बाहिके॥ ४ ॥ 


अन्येषु च नरेन्द्रेषु पराक्रम्य समारभे । 
दादाजी | ऐसी दशामें भी आप कैसे जानते हैं कि 
विजय Figi ही होगी। में आप, द्रोणाचार्य) 
ETAD बाहिक तथा अन्य राजाओंके पराक्रमका भरोसा 
करके युद्धका आरम्भ नहीं कर रहा हूँ ॥ ४३ ॥ 
अहं mda: कर्णो भ्राता दुःशासनश्च मे ॥ ५ ॥ 
पाण्डवान्‌ समरे पश्च हनिष्यामः शितैः शरैः । 
में विकर्तनपुत्र कर्ण तथा मेरा भाई दुःशासन--हम 
तीन ही मिलकर युद्ध भूमिमें पाचों पाण्डबोंको तीक्ष्ण बाणोंसे 
मार डालेंगे ॥ ५३ || 
ततो राजन महायशेबिविधे्भूरिदक्षिणेः ॥ ६ ॥ 
ब्राह्मणं स्तपेयिंष्यामि गोभिरश्वेधेनेन च । 
राजन्‌ | तदनन्तर पर्याप्त दक्षिणावाले विविध महायशोंका 
अनुष्ठान करके गायें, घोड़े और धन दानमें देकर ब्राह्मणों को 
JA करूँगा ॥ ६१ || 
यदा परिकरिष्यन्ति पेणेयानिच तन्तुना । 
अतरित्रानिव जळे वाहुभिमीमका रणे ॥ ७ N 
पञ्यन्तस्ते परांस्तत्र रथनागसमाकुलान्‌ । 
तदा दर्प विमोक्ष्यन्ति पाण्डवाः स च केशवः॥ ८ N 
जैसे व्याध हरिणके बच्चोंको जाल या फंदेमें फँसाकर 
खींचते हैं ओर जैसे जलका प्रवाह कर्णधाररहित नौका- 
रोहियोंको भँवरमें डुबो देता है, उसी प्रकार जब मेरे सैनिक 
अपने व्राहुत्रलसे पाण्डवोंको पीड़ित करेंगे, उस समय रथ 
और हाथीकवारोंसे भरी हुई मेरी विशाल वाहिनीकी ओर 
देखते हुए बे पाण्डव और वह श्रीकृष्ण सब अपना अहंकार 
त्याग देंगे ॥ ७-८ ॥ 
बिदुर उवाच 
इह निःश्रेयसं mgar निश्चितद्शिनः। 
ब्राह्मणस्य विशेषेण दमो धर्मः सनातनः ॥ ९ ॥ 
विदुरने कहा--सिद्वान्तके जाननेवाले वृद्ध पुरुष 
कहते हैं कि इस संसारमें दम ही कल्याणका परम साधन 
` है | ब्राह्मणके लिये तो विशेषरूपसे है | वही सनातन- 
धर्म है ॥ ९ ॥ 
तस्य दानं क्षमा सिद्धियंधावदुपपद्यते । 
दमो दानं तपो mandi चानुवतंते ॥ १०॥ 
जो दमरूपी गुणसे युक्त दै, उसीको दान, क्षमा और 
सिद्धिका यथार्थ लाभ प्राप्त होता है; क्योंकि दम ही दान, 
तपस्या, ज्ञान और स्वाध्यायका सम्पादन करता है ॥ १० ॥ 


दमस्तेजो वर्धयति पवित्रं दम उत्तमम्‌। 


दम तेजकी बृद्धि करता है। दम पवित्र एवं उत्तम 
साधन है | दमसे निष्पाप एवं बढ़े हुए तेजसे सम्पन्न पुरुष 
परब्रह्म परमात्माको प्राप्त कर लेता है || ११ ॥ 
कव्याळू-य इव भूतानामदान्तेभ्यः सदा भयम्‌। 
येषां च प्रतिषेधार्थं क्षत्रं सृष्टं स्वयम्भुवा ॥ १२॥ 
जैसे मांसभोजी हिंसक पशुओंसे सब जीव डरते रहते 
हैं, उसी प्रकार अदान्त ( असंयमी ) पुरुपोंसे सभी प्राणियों- 
को सदा भय बना रहता दै, जिनको हिंसा आदि दुष्कमांसे 
रोकनेके लिये ब्रह्माजीने क्षत्रिय-जातिकी सृष्टि की है ॥ १२॥ 
आश्रमेषु चतुरष्वाहुर्दममेवोत्तमं zai 
तस्य लिङ्गं प्रवक्ष्यामि येषां समुदयो दमः ॥ १३॥ 
चारों आश्रमोंमें दमको ही उत्तम ब्रत त्रताया गया है | 
यह दम जिन पुरुषोंके अभ्यासमें आकर उनके अभ्युदयका 
कारण बन जाता है, उनमें प्रकट होनेबाले चिह्ोंका में वर्णन 
करता हूँ ॥ १३ || 
क्षमा IRRA च समता सत्यमार्जवम्‌ । 
इन्द्रियाभिजयो धेय ai ह्रीरचापलम्‌ ॥ १४॥ 
अकार्पण्यमसंरम्भः संतोषः भ्रद्दधानता । 
पतानि यस्य राजेन्द्र स दान्तः पुरुषः स्मृतः ॥ १५ ॥ 
राजेन्द्र ! जिस पुरुषमें क्षमा, धैर्य, अहिंसा) समदर्शिता, 
सत्य, सरलता) इन्द्रियसंयम, धीरता, मृदुता, लज्जा, स्थिरता; 
उदारता; अक्रोध, संतोष और श्रद्धा-ये गुण विद्यमान हैं, 
वह पुरुष दान्त ( इन्द्रियविजयी ) माना गया है | १४-१ sl 
कामो लोभश्च दर्पश्च मन्युनिंद्रा विकत्थनम्‌ । 
मान ईष्यों च शोकश्च नैतद्‌ दान्तो निषेवते । 
अजिह्ममशठं शुद्धमेतद्‌ दान्तस्य लक्षणम्‌ ॥ १६॥ 
दमनशील पुरुष काम, लोभ, अभिमान, क्रोध; निद्रा, 
आत्मप्रशंसा) मान) ईर्ष्या तथा शोक-इन दुर्गुणोंकों अपने 
पास नहीं फटकने देता | gear और शठताका अभाव 
तथा आत्मशुद्धि यह दमयुक्त पुरुषका लक्षण है ॥ १६ || 
अलोलुपस्तथाल्पेप्सु: कामानामविचिन्तिता। 
समुद्रकल्पः पुरुषः स दान्तः परिकीर्तितः ॥ १७॥ 
जो निर्लोभ, कमसे कम चाहनेवाळा, भोगोंके चिन्तन- 
से दूर रहनेवाला तथा समुद्रके समान गम्भीर है, उस पुरुष- 
को दान्त ( इन्द्रियसंयमी ) कहा गया है ॥ १७॥ 
सुवृत्तः शीलसम्पन्नः म्रसन्नात्माऽऽत्मबिद्‌ बुधः। 
प्राप्येह लोके सम्मानं.खुगति प्रेत्य गच्छति ॥ १८॥ 
जो सदाचारी, शीलवान्‌, प्रसन्नचित्त तथा आत्म- 
ज्ञानी विद्वान्‌ है वह इस जगतमें सम्मान पाकर मृत्युके पश्चात्‌ 
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अ्रीमहाभारते 


भयं यस्य भूतेभ्यः सर्वेषामभयं यतः। 
स वै परिणतप्रज्ञः प्रख्यातो मनुजोत्तमः N RS N 
जिसे समस्त प्राणियोसे निर्भयता प्राप्त हो गयी हो तथा 
, जिससे सभी प्राणियोंका भय दूर हो गया होश वह परिपक्व 
बुद्धिवाला पुरुष मनुष्यम श्रेष्ठ कहा गया है ॥ १९ ॥ 


सर्वभूतहितो मैत्रस्तस्माननोद्विजते जनः। 
समुद्र इव गम्भीरः प्रज्ञातृप्तः प्रशाम्यति ॥ Ro N 
जो सम्पूर्ण भूतोंका दित चाइनेवाला और सबके प्रति 
भैत्रीमाव रखनेवाला है? उससे किसी भी पुरुषको उद्वेग 
नहीं प्राप्त होता है । जो समुद्रके समान गम्भीर एवं उत्कृष्ट 
ज्ञानरूपी अमृतसे तुस्त ददै, वही परम शान्तिका भागी 
होता है ॥ २० N 
कर्मणाऽऽचरितं पूर्व सद्भिराचरितं च यत्‌। 
तदेवास्थाय मोदन्ते दान्ताः शमपरायणाः ॥ २१ ॥ 
जो कर्तव्य कर्मोद्वारा आचरित है तथा पहलेके साधुपुरुषों- 
के द्वारा जिसका आचरण किया गया है, उसे अपनाकर AN- 
दमसे सम्पन्न पुरुष सदा आनन्दमग्न रहते हैं ॥ २१ ॥ 
इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपवंणि 


नेष्कम्ये वा समास्थाय शानतठप्तो जितेन्द्रियः 
कालाकाह्ली चरँलोके त्रदाभूयाय कढ्पते ॥ २२॥ 
अथवा जो ज्ञानसे ga जितेन्द्रिय पुरुष नेष्कर्म्यका 
आश्रय लेकर काळकी प्रतीक्षा करता हुआ अनासक्तभावसे 
लोकमें विचरता रहता है) वह ब्रहाभावको प्राप्त होनेमें समर्थ 
होता है ॥ २२ ॥ 
< >> 
शाकुनीनामिवाकारे पदं ने्रोपलभ्यते | 
ट ~n eC ` 
एवं प्रज्ञानतृप्तस्य aa न दृश्यते ॥ २३॥ 
जैसे ama पक्षियोंके चरणचिह्न नहीं दिखायी देते 
हैं, वैसे ही ज्ञानानन्दसे ga मुनिका मार्ग दृष्टिगोचर नहीं 
होता है अर्थात्‌ समझमें नहीं आता है ॥ २३ ॥ 
>>. ज्ये A, 
sasha yai यस्तु मोक्षमेवाभिमन्यते । 
लोकास्तेजोमयास्तस्य कट्पन्ते शाश्वता दिवि ॥ २४ ॥ 
जो गृहस्थाश्रमको त्यागकर मोक्षको ही आदर देता 


: है; उसके लिये द्युलोकर्मे तेजोमय सनातन स्थानक प्राप्ति 


होती है ॥ २४ ॥ 
agama त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपवैके अन्तर्भत यानसंघिपर्वैमें बिदुरवावयसम्बन्यी तिरसठ वॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ६३ ॥ 
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विदुरका कौटुम्बिक कलहसे हानि बताते हुए धृतराष्ट्रको संधिकी सलाह देना 


विदुर उवाच 
शाकुनीनामिद्दाथीय पारश भूमावयोजयत्‌ । 
कश्चिच्छाकुनिकस्तात पूर्वेषामिति शुश्रुम ॥ १ ॥ 
बिदुरजी कहते हैँ-तात ! हमने पूर्वपुरुषोंके मुखसे 
सुन wal है कि किसी समय एक चिड़ीमारने चिड़ियोंको 
फँसानेके लिये प्रथ्वीपर एक जाल फेलाया ॥ १ I 
तस्मिन्‌ दो शकुनो वद्धो युगपत्‌ सहचारिणी । 
ताबुपादाय तं पाशं जग्मतुः खचराबुभो ॥ २ ॥ 
उस जालमे दो ऐसे पक्षी फॅस गये, जो सदा साथ-साथ 
उड़ने और वरिचरनेवाळे थे | वे दोनों पक्षी उस समय उस 
MEA लेकर आकाशामे उड़ चले ॥ २॥ 
तौ विहायसमाक्रान्तौ दृष्टा शाकुनिकस्तदा । 
अन्वधावदनिर्विण्णो येन येन स्म गच्छतः ॥ ३ ॥ 
aam उन दोनोंको आकाशमें उड़ते देखकर भी 
खिन्न या zaa नहीं हुआ । वे जिधर'जिधर गये , उघरः उधर 
ही वद्द उनके पीछे दौड़ता रहा ॥ ३ ॥ 
तथा _तमनुधाचन्तं AA शकुनार्थिनम्‌। 


` उन दिनों उस बनमें कोई मुनि रहते थे, जो उस समय 

संध्या- वन्दन आदि नित्यकर्म करके आश्रममें ही बैठे हुए 
थे । उन्होंने पक्षियांको पकड्नेके लिये उनका पीछा करते 
हुए उस व्याधको देखा ॥ ४ ॥ 
araka शीघ्रमनुयान्तं महीचरम्‌। 
इलोकेनानेन कौरव्य पप्रच्छ स मुनिस्तदा ॥ ५ ॥ 

कुरुनन्दन | उन आकाशचारी पक्षियोंके पीछेःपीछे भूमि- 
पर पैदल दौड़नेवाले उस व्याधसे मुनिने निम्नाङ्कित छोकके 
अनुसार प्रश्‍न किया--॥ ५ ॥ 
विचित्रमिदमाश्चयं मृगहन्‌ प्रतिभाति मे । 
छुवमानो हि खचरौ पदातिरनुधावसि ॥ ६ ॥ 

«अरे व्याध ! मुझे यह वात बड़ी विचित्र और na- 
जनक जान पड़ती है कि तू आकाशमें उडते हुए इन दोनों 
पक्षियोंके पीछे प्रथ्वीपर पैदल दौड़ रहा हे? ॥ द्‌ ॥ 

झाकुनिक उवाच 


पाशमेकमुभावेतौ सहितो हरतो मसत । 
A दिष्ये >” 
यत्र चे विवदिष्येते तत्र मे बशमेष्यतः॥ ७ ॥ 
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यानसंधिपर्व ] 


गये हैं, अतः मेरे एकमात्र जालको लिये जा रहे हैं । अग्र 
ये जहाँकहीं एक दूसरेसे झगडेंगे, वहीं मेरे वशमें आ जायेगे॥ 
विदुर उवाच 

तौ विवादमनुप्राप्तौ शकुनौ सत्युसंघितो । 

Ama च खुद॒बुद्धी पृथिव्यां संनिपेततुः ॥ ८ ॥ 
विदुरजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर कुछ ही देरमें 

काळके वशीभूत हुए वे दोनों दुर्बुद्धि पक्षी आपसमें झगड़ने 

लगे और लड़ते-छड़ते परथ्वीपर गिर पड़े | ८ ॥ 


तौ युध्यमानो संरब्धौ मृत्युपाशवशानुगौ । 
उपस्टत्यापरिश्ञातो जग्राह सुगहा तदा ॥ ९ N 
जब मौतके फंदेमें फंसे हुए वे पक्षी अत्यन्त कुपित 
होकर एक दूसरेसे लड़ रहे थे, उसी समय व्याने चुपचाप 
उनके पास आकर उन दोनोंको पकड़ लिया ॥ ९ ॥ 
एवं ये श्षातयोऽथेषु मिथो गच्छन्ति विग्रहम्‌ । 
तेऽमित्रवशमायान्ति शक्कुनाविव विग्रहात्‌ ॥ १० ॥ 
इसी प्रकार जो कुड्म्बीजन धन-सम्पत्तिक्रे लिये आपसमें 
कलह करते हैं, वे युद्ध करके उन्हीं दोनों पक्षियोंकी भाँति 
शत्रुओंके बशमें पड़ जाते हैं || १० ॥ 
सम्भोजनं संकथनं सम्प्रःनोऽथ समागमः । 
पतानि शातिकार्याण न विरोधः कदाचन ॥ ११॥ 
साथ बैठकर भोजन करना, आपसमें प्रेमसे वार्तालाप 
करना, एक दूसरेके सुख-दुःखको पूछना और सदा मिलते 
जुलते रहना--ये ही भाई-बन्धुओंके काम हैं, परस्पर विरोध 
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ये स्म काले सुमनसः सर्वे वृद्धानुपासते । 

सिंहगुप्तमिवारण्यमप्रश्नष्या भवन्ति ते ॥ १२॥ 
जो शुद्ध हृदयवाले मनुष्य समय-समयपर बड़े- बूढोंकी 

सेवा एवं सङ्ग करते रहते हैं, वे सिंहसे सुरक्षित बनके समान 

दूसरोंके लिये दुर्धषं हो जाते हैं ( शत्रु उनके पास आनेका 

साहस नहीं करते हैं ) ॥ १२ ॥ 

येऽर्थं संततमासाद्य दीना इव समासते । 

श्रियं ते सम्प्रयच्छन्ति Waza भरतर्षभ ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ | जो धनको पाकर भी सदा दीनोंके समान 

ृष्णासे पीड़ित रहते हैं, वे ( आपसमें कलह करके ) अपनी 

सम्पत्ति शत्रुओंको दे डालते हैं ॥ १३ ॥ 

धूमायन्ते व्यपेतानि ज्वलन्ति सहितानि च। 

धृतराषट्रोरसुकानीव श्ञातयो भरतर्षभ ॥ १४॥ 
भरतङुलभूपण धृतराट्र | जैसे जळते हुए काष्ठ अळग- 

अलग कर दिये जानेपर जल नहीं पाते, केबल go देते हैं 

और परस्पर मिल जानेपर प्रज्वलित हो उठते हैं, उसी प्रकार 

कुठम्बीजन आपसी फूटके कारण अलग-अलग रहनेपर अशक्त 

हो जाते हैं तथा परस्पर संगठित होनेपर बलवान्‌ एवं तेजस्वी 

होते हैं || १४ ॥ 

इदमन्यत्‌. प्रवक्ष्ममि यथा दृष्ट गिरो मया । 

शरुत्वा तदपि कोरब्य यथा श्रेयस्तथा कुरु ॥ १५॥ 


कौरवनन्दन ! पूवकालमें किती पर्वतपर मैंने जैसा देखा 
था; उसके अनुसार यह एक दूसरी बात बता रहा हूँ । इसे 
भी सुनकर आपको जिसमें अपनी भलाई जान पड़े, बही 
कीजिये ॥ १५॥ 
बयं किरातैः सहिता गच्छामो गिरिमुत्तरम्‌ । 
Maa विद्याजञम्भकवातिकेः ॥ १६॥ 

एक समयकी बात हे, हम बहुत-से भीलों और देवोपम 
ब्राह्मणोंके साथ उत्तर दिशामें गन्धमादन पर्वतपर गये थे | 
हमारे साथ जो ब्राह्मण थे, उन्हें मन्र-यन्त्रादिरूप विद्या और 
ओषधियोंके साधन आदिकी बातें बहुत प्रिय थीं || १६ ॥ 
कुञ्जभूतं गिरिं सर्वमभितो गन्धमादनम्‌ । 
दीन्तमानोषधिगणं सिद्धगन्धर्वसेवितम्‌ ॥ १७॥ 

समस्त गन्धमादन पर्वत सब ओरसे कुज्ञ-सा जान पड़ता 
था । वहाँ दिव्य ओषाथयाँ प्रकाशित हो रही थो । सिद्ध और 
गन्धव उस पर्बतपर निवास करते थे ॥ १७ il 
तत्रापश्याम वे सवे मधु पीतकमाक्षिकम्‌ । 
मरुप्रपाते विषमे निविष्टं कुम्भसांम्मतम्‌ ॥ १८॥ 


वहाँ हम सब लोगोंने देखा, पर्वतकी एक qia ge 
Si 
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२२३८ 
सम्भावना रहती हे, एक मधुकोष है। वह मक्लिगोंका तैयार 
किया हुआ नहीं था । उसका रंग सुवर्णके समान पीला था 
और वह देखनेमें घड़ेके सनान जान पड़ता था ॥ १८ ॥ 
आशीविषै रक्ष्यमाणं कुवेरदयितं भृशम्‌। 
यत्‌ प्राप्य पुरुषो मत्यांऽप्यमरर्वं नियच्छति ॥ १९॥ 
अचक्षुलेभते TA भवति चै युवा। 
इति ते कथयन्ति स्स त्राह्मणा जम्भसाधकाः ॥ २० ॥ 
भयंकर विषधर सर्प उस मधुकी रक्षा करते थे । कुबेरको 
वह मधु अत्यन्त प्रिय था । हमारे साथी औषध-साधक ब्राह्मण- 
लोग यह बता रहे थे कि इस मधुको पाकर मरणधर्मा 
मनुष्य भी अमरत्व प्राप्त कर लेता है । इसको पीनेसे अंधेको 
दृष्टि मिल जाती है और बूढ़ा भी जवान हो जाता हे॥ 
ततः किरातास्तद्‌ दद्र प्रार्थयन्तो महीपते । 
विनेशुर्विषमे तस्मिन्‌ aat गिरिगह्रे ॥ २९॥ 
महाराज | उस समय उस मधुका अद्भुत गुण सुनकर 
और उसे प्रत्यक्ष देखकर भीलोंने उसे पानेकी चे कीः 
परंतु सपाँसे भरी हुई उस दुर्गम aga जाकर वे सब- 
के सब नष्ट हो गये ॥ २१ ॥ 
तथैव तव पुत्रोऽयं पृथिवीमेक इच्छति। 
मधु पश्यति सम्मोहात्‌ प्रपातं नानुपश्यति ॥ २२॥ 
इसी प्रकार आपका यह पुत्र दुर्योधन अकेला ही सारी 
पृथ्वीका राज्य भोगना चाहता है | यह मोहवश केवल मधुको 
ही देखता दे, भावी. पतन या विनाशकी ओर इसकी दृष्टि 
नहीं जाती है ॥ २२ ॥ 
दुर्योधनो योद्धुमनाः समरे सव्यसाचिना। 
न च पझ्यामि तेजीऽस्य विक्रमं वा तथाविधम्‌ ॥ २३॥ 


इति श्रीमह्दाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वर्णि विदुरवाक्ये चतुःषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत zA अन्तर्गत washwa विदुस्वाक्यविषयक चौसठ अध्याय पूरा हुआ॥ ६४ ॥ 


-- a 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


दुर्योधन समरभूमिमें सव्यसाची अर्जुनक्रे साथ युद्ध करने- 
की बात सोचता है, परंतु में इसके भीतर अर्जुुनक़े समान 
तेज या पराक्रम नहीं देखता ॥ २२ ॥ 
एकेन रथमास्थाय पृथिवी येन निजिता। 
भीष्मद्रोणप्रशृतयः संत्रस्ताः साधुयायिनः ॥ RS 
विराटनगरे aat: कि तत्र तव दद्यताम्‌ । 
प्रतीक्षमाणो यो वीरः क्षमते वीक्षितं तव ॥ २५॥ 
जिस वीरने अकेले ही रथपर बैठकर सारी प्रथ्वीपर 
बिजय पायी दे, विराटनगरपर चढ़ाई करने गये हुए भीष्म 
और द्रोण जैसे महान्‌ योद्ाओंक्रो भी जिसने भयभीत करके 
भगा दिया हे, उसके सामने आपका पुत्र क्या पराक्रम कर 
सकता है ? यह आप ही देखिये । आज भी वह वीर आपकी 
मैत्रीपूर्ण दृष्टिकी प्रतीक्षा कर रहा है ओर. आपकी आज्ञासे 
ak कौरवोंको सारा अपराध क्षमा कर सकता है ॥२४-२५॥ 


gÀ मत्स्यराजश्व संकुद्वश्च धनंज्ञयः। 
न येयुः समरे वायुयुक्ता IMAA: ॥ २६॥ ( 
राजा द्रुपद) मत्य्यनरेश विराट और क्रोधमें भरा हुआ । 
अर्जुन--ये तीनों वायुका सहारा पाकर प्रज्वलित हुई त्रिविष 
अभियौंके समान जब युद्धभूमिमें आक्रमण करेंगे, तव किसीको 
जीता नहीं छोड़ेंगे ॥ २६ ॥ 
अङ्के gaa राजानं gaug युधिष्ठिरम्‌। 
युध्यतोर्दि द्वयोर्युद्धे नेकान्तेन भवेज्ञयः॥ २७॥ __ 
महाराज धृतराष्ट्र | आप राजा युधिष्ठिरको अपनी गोदमें 
ब्रैठा लीजिये; क्योंकि जब दोनों पक्षम युद्ध ठिड जायगा) 
तब विजय किसकी होगी) यह निश्चितरूपसे नहीं कदा जा 
सकता ॥ २७ ॥ 


पञ्चषष्टितमोऽध्यायः 
धृतरा्ट्रका दुर्योधनकरो समझाना 


धृतराष्ट्र उवाचं 
`e विजान॑ n त्व ५ A 
दुर्याधन हि यत्‌ त्वां वक्ष्यामि पुत्रक । 
उत्पथं मन्यसे मार्गमनभिन् इवाध्वगः ॥ १ ॥ 
gaa बोळे-जेटा दुर्योधन ! मैं तुमसे जो कुछ 
कहता हूँ; उसपर ध्यान दो । तुम इस समय अनजान 
बटोहीके समान कुमार्गको भी सुमार्ग समझ रहे हो॥ १ ॥ 


पुला AE दात पि mifa रहते हैं। 
च F + 
पञ्चानामिव सुताना मती WAKA ror Dioizedi By Sia iaia 


यद्दी काइण हे कि तुम सम्पूर्ण लोकोंके आधारखरूप 
पाँच मद्वाभूतोंके समान पाचों पाण्डवोके तेजका अपहरण 
FAR इच्छा कर रहे हो ॥ २॥ 
युधिष्ठिर हि कौन्तेयं परं धर्ममिहास्थितम्‌ । 
परां गतिमसम्प्ेत्य न त्वं जेतुमिहाईसि ॥ ३ ॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर यहाँ उत्तम धर्मका आश्रय लेकर 


म मत्युको प्रास हुए बिना उन 
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A SALA ने ~ o 
भीमसेनं च कोन्तेयं यस्य नास्ति समो बले । 
रणान्तकं तजेयसे महावातमिव द्रुमः ॥ ४ ॥ 

S e) a ` 

जेसे वृक्ष प्रचण्ड आँधीको डॉट बतावे) उसी प्रकार 
तुम समराज्ञणमें कालके समान विचरनेवाले कुन्तीकुमार 
भीमसेनको जिसके समान वलवान्‌ इस भूतलपर, दूसरा कोई 
नहीं दै, डराने-धमकानेका ताहस करते हो ॥ ४ ॥ 
सवशस्त्रभ्ृतां As मेरु शिखरिणामिव । 
युधि गाण्डीवधन्वानं को जु युध्येत वुद्धिमान[॥ ५ ॥ 

जैसे पर्बतोंमें मेरु श्रेष्ठ हे) उसी प्रकार समस्त शस्त्रधारियो- 
में गाण्डीबधारी अर्जुन श्रेष्ट È । मळा कौन बुद्धिमान्‌ मनुष्य 
रणभूमिमें उसके साथ जूझनेका साहस करेगा ? ॥ ५ ॥ 
Taaa पाञ्चाल्यः कमिवाद्य न शातयेत्‌ । 
दात्रुमध्ये शारान्‌ मुञ्चन्‌ देवराडशनीमिव ॥ 

जैसे देवराज इन्द्र वज़ छोड़ते हैं, उसी प्रकार NAD- 
राजकुमार ध्रृश्युम्न शत्रुओंकी सेनापर बाणोंकी वर्षा करता 
हैं| वह अब किसे छिन्न-भिन्न नहीं कर डालेगा १ || ६ ॥ 
सात्यकिश्चापि दु्धेप्रेः सम्मतो5न्धक्रवृष्णिषु । 
ध्वंसयिष्यति ते. सेनां पाण्डवेयहिते रतः ॥ ७ ॥ 

अन्धक और बृष्णिबंदका सम्माननीय योद्धा सात्यकि 
भी gas वीर है। वह सदा पाण्डवोंके हितमें तत्पर रहता 
हे । (युद्ध छिड़नेपर ) वह तुम्हारी समस्त सेनाका संहार कर 
डालेगा || ७ ॥ 


, यः पुनः प्रतिमानेन त्री एलोकानतिरिच्यते । 


तं कृष्णं षुण्डरीकधक्षं को नु युद्धेत बुद्धिमान्‌॥ ८ ॥ 
` ` COS Ñ “y ~ x 
जो तुळनामें तीनों ARA भी बढकर हे, उन कमलनयन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ कोन समझदार मनुष्य युद्ध करेगा १॥ 
एकतो हास्य दाराश्च ज्ञातयश्च सबान्धवाः । 
आत्मा च पृथिवी चेयमेकतश्च धनंजयः ॥ ९ ॥ 
श्रीकृष्णके लिये एक्क ओर स्री, कुड्म्प्रीजन+ भाई-बन्धु) 
अपना शरीर और यह सारा भूमण्डल है, तो दूसरी ओर 
अकेला अर्जुन है ( अर्थात्‌ बे adah लिये इन सब्रका त्याग 
कर सकते हैं ) ॥ ९ | 
वासुदेवोऽपि दुधेषों यतात्मा यत्र पाण्डबः। 
अविषह्यं एथिव्यापि तदू बलं यंत्र केशवः ॥ १०॥ 


पञ्चपष्टितमोऽष्यायः 


जहाँ अपने मन और इन्द्रियोको संयममें रखनेवाला 
दुर्धषं बीर पाण्डुपुत्र अर्जुन है, वहीं वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
भी रहते हैं और जिस सेनामें साक्षात्‌ श्रीकृष्ण विराज रहे हों, 
उसका वेग समस्त भूमण्डळके लिये भी असह्य हो जाता है ।१०॥ 


तिष्ठ तात सतां वाक्ये खुहृदामर्थवादिनाम्‌ । 

qa शान्तनवं भीष्मं तितिक्षस्व पितामहम्‌ ॥ ११॥ 
तात ! तुम सत्पुरुषों तथा तुम्हारे हितकी बात बतानेवाळे 

सुहृदोंके कथनानुसार कार्य करो । वृद्ध शान्तनुनन्दन भीष्म 

तुम्हारे पितामह हैं | तुम उनकी प्रत्येक बात सहन करो ॥ 


मां च ब्रुवाणं शुश्रूष कुरूणामर्थदक्षिनम्‌ । 
द्रोणं कृपं विकर्णे च महाराजं च बाहिकम्‌ ॥ १२॥ 


पते हापि यथैवाहं मन्तुमर्हसि तांस्तथा। 
सवें धर्मविदो ह्येते तुल्यस्नेहाश्च भारत ॥ १३॥ 
में भी कोरवोंके हितकी ही बात सोचता हूँ; अतः मेरी 
भी सुनो | आचार्य द्रोण, कृप, विकर्ण और महाराज वाहीक- 
ये भी तुम्हारे हितेपी ही हें; अतः तुम्हें मेरे ही समान इनका 
भी समाद्र करना चाहिये । भरतनन्दन ! ये सब लोग धर्मके 
ज्ञाता हैं ओर दोनों पक्षके लोगोंपर समानभाबसे स्नेह 
रखते हैं ॥ १२-१३ ॥ 
यत्‌ तदू विराटनगरे सह श्रातृभिरग्रतः । 
उत्सज्य गाः सुसंत्रस्तं बलं ते समशीयेत ॥ १४॥ 
ada नगरे तस्मिज्छूयते महदद्भुतम्‌। 
एकस्य च वहूनां च qaa तन्निदशेनम्‌ ॥ १५॥ 


विराटनगरमें तुम्हारे भाइयासहित जो सारी सेना युद्धके 
लिये गयी थी) वह बहाँकी समस्त गोओंको छोड़कर अत्यन्त 
भयभीत दो तुम्हारे सामने ही भाग खड़ी हुई यी । उस 
नगरमे जो एक ( अजुन ) का बहुतोके साथ अत्यन्त अद्भुत 
युद्ध हुआ सुना जाता दै; वह एक ही दृष्टान्त ( उसकी 
gasar और अजेयताके लिये ) पर्याप्त है ॥ १४-१५ ॥ 
अजुनस्तत्‌ तथाकार्षीत्‌ कि पुनः सवे एव ते । 
स श्रातनभिजानीहि वृत्त्या तं प्रतिपाद्य ॥ १६॥ 

देखो, जब अकेले अर्जुनने इतना अद्भुत कार्य कर 
डाला, तब वे सब भाइ मिलकर क्या नहीं कर सकते १ अतः 


तुम पाण्डवोंको अपना भाई दी समझो और उनकी वृत्ति 
( स्वत्व ) उन्हें देकर उनके साथ भ्रातृत्व बढ़ाओ ॥१६॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगप्रवेणि यानसंधिपर्वेणि ४तराष्ट्रवाक्ये पञ्चषष्टितमोऽध्यायः ॥६७॥ 


इस प्रकार -श्रीमहाभारत उद्योगपर्रके अन्तर्गत यानसंघिपतरैमें धुतराष्ट्रवाक्यतिषयक पेंसठर्वों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६५ ॥ 


CG;9.,Nanziji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


२२५० 


DTT 


भौमद्वाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


षर्षष्टितमोऽध्यायः 
संजयका TATA अजुनका संदेश सुनाना 


वैजञम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा महाप्राशो धृतराष्ट्रः सुयोधनम्‌ । 
पुनरेव महाभागः संजयं पर्यपृच्छत ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दुर्योधनसे ऐसा 
कहकर परम बुद्धिमान्‌ महाभाग धृतराष्ट्रने संजयसे पुन” 
प्रश्न किया--|॥ १ || 
बूहि संजय यच्छेषं वासुदेवादनन्तरम्‌ । 
यदर्जुन उवाच त्वां परं कौतूहलं हि मे॥ २॥ 
“संजय ! बताओ, भगवान्‌ श्रीकृष्णके पश्चात्‌ अर्जुनने 
जो अन्तिम संदेश दिया था, उसे सुननेके लिये मेरे मनमें 
बड़ा कौतूहल हो रहा है? ॥ २॥ 
संजय उवाच 
वासुदेववचः श्रुत्वा कुन्तीपुत्रो धनंजयः। 
उवाच काले gA वासुदेवस्य £टण्वतः ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी 
बात सुनकर दुर्धर्ष वीर कुन्तीकुमार अर्जुनने उनके सुनते- 
सुनतं यह समयोचित बात कही--॥ ३ || 
पितामहं शान्तनवं ga च daal 
दरोणं कृपं च कर्ण च महाराजं च बाह्विकम्‌ ॥ ४ ॥ 
द्रौणि च सोमदत्तं च शकुनि चापि सौबलम्‌। 
दुःशासनं शलं चेव पुरुमित्रं विविशतिम्‌ ॥ ५ ॥ 
विकर्ण चित्रसेनं च जयत्सेनं च पार्थिवम्‌ । 
बिन्दानुविन्दावावन्त्यौ दुमुंख चापि कोरवम्‌॥ ६ ॥ 
सैन्धव दुःसहं चेव भूरिश्रवसमेव च। 
' भगदत्तं च राजानं जलसन्धं च पार्थिवम्‌ ॥ ७ ॥ 
ये चाप्यन्ये पार्थिवास्तत्र ag 
समागताः कौरवाणां प्रियार्थम्‌ । 
सुमूर्षवः पाण्डवाग्नौ प्रदीप्ते 
समानीता धातराष्ट्रेण होतुम्‌ ॥ ८ ॥ 
यथान्यायं कौशलं वन्दनं च 
समागता मद्वचनेन वाच्याः। 
इदं त्रयाः संजय राजमध्ये 
सुयोधनं पापकृतां प्रधानम्‌ ॥ ९ ॥ 
अमर्षणं दुर्मति _ राजपुत्रं 
पापात्मानं धातराष्ट्रं सुलुब्धम्‌ । 
ममैतद्‌ वचनं सम्प्र 
सहामात्यं संजय ध्रावयेथाः ॥ १० N 
“संजय ! तुम शान्तनुनन्दम पितामह भीष्म, राजा 


धृतराष्ट्र, आचार्य द्रोण, कृपाचार्य, कर्ण, महाराज 
प CC-O. Nanaji Deshmukh Cora Bu. 


£ 
सच 


अश्वत्थामा, सोमदत्त सुबलपुत्र शकुनि, दुःशासन) शल, 
पुरुमित्र, विविंशतिः विकर्णश चित्रसेन, राजा जयत्सेन) 
अवन्तीके राजकुमार विन्द॒ और अनुविन्द, कौरवयोद्धा 
gia सिंधुराज जयद्रथ) दुःसह) भूरिश्रवा, राजा भगदत्त) 
भेप्ता७ जलसन्ध तथा अन्य जो-जो नरेश कौरवोंका प्रिय 
करनेके लिये युद्धके उद्देश्यसे वहाँ एकत्र हुए हैं, जिनकी 
मृत्यु बहुत ही निकट है, जिन्हें दुर्योधने पाण्डवरूपी 
प्रज्वलित अग्निमें होमनेके लिये बुलाया है, उन सबसे मिलकर 
मेरी ओरसे यथायोग्य प्रणाम आदि कहकर उनका कुशल- 
मङ्गल पूछना | संजय ! तत्पश्चात्‌ उन राजाओंके समुदायमें 
ही पापात्माओंमें प्रधान, असहिष्णु, दुर्बुद्धि, पापाचारी और 
अत्यन्त लोभी राजकुमार दुर्योधन और उसके मन्त्रियोको 
मेरी कही हुई ये सारी बातें सुनाना? ॥ ४-१० ॥ 


qi प्रतिष्ठाप्य धनंजयो मां 
ततोऽर्थवद्‌ धमंबञ्चापि वाक्यम्‌। 
्रोत्राचेदं वासुदेवं समीक्ष्य 
पार्था धीमाँलोहितान्तायताक्षः ॥ ११॥ 
इस प्रकार मुझे हस्तिनापुर जानेकी अनुमति देकर, 
जिनके विशाल नेत्रोका कोना कुछ लाल रंगका है, उन परम 
बुद्धिमान्‌ ङुन्तीकुमार अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर 
देखकर यह धर्म और अर्थसे युक्त वचन कहा--॥ ११ ॥ 
यथा श्रुतं ते वदतो महात्मनो 
मधुप्रचीरस्य वचः समाहितम्‌ । 
वाच्यं भवता हि मद्वचः 
समागतेषु क्षितिपेषु सर्वशः ॥ १२॥ 
“संजय ! मधुवंशके प्रमुख वीर महात्मा श्रीकृष्णने 
एकाग्रचित्त होकर जो बात कही है और तुमने इसे जैसा सुना 
दै, वह सब ज्यो-का-त्यो सुना देना । फिर समस्त 


N 
तथव 


5 स्त समागत 
भूपालोंकी मण्डलीमें मेरी यह बात कहना--.|| १ २॥ 
IAA रथनेमिनादिते 
ug: 


यथा न होमः क्रियते महामे 
समेत्य सर्वे प्रयतध्वमाहताः ॥ १३॥ 
“राजाओ ! महान्‌ युद्धरूपी यज्ञमें जहाँ बाणोंके टकरानेसे 
पैदा होनेवाली आगका घुआँ फैलता रहता है, रथोंकी घर्धराहट 
ही वेदमन्त्रोंकी ध्वनिका काम देती है, ( शास्त्रबलसे सम्पादित 
दोनेवाले यज्ञकी भाँति ) अखबलते ही फैलनेवाले धनुषरूपी 
खुवाके द्वारा मुझे जिस प्रकार कौरवसैन्यरूपी हृविष्यकी 


आहुति न देनी पड़े, उसके लिये तुम सब छोग सादर प्रयत्न 
PhilkARBY Siddhanta eGangotri Gyaan Kosh 
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यानसंधिपर्वं ] 


सप्तषष्टितमो ऽध्यायः 


२५१ 


UA aa aa ME MMMM SNES Mt Cee कक लीड कम 


न चेत्‌ प्रयच्छभ्वममित्रघातिनो 
युथिष्ठिरस्य समभीप्सितं खकम्‌ । 
नयामि वः साश्वपदातिकुञ्जरान्‌ 
दिशं पितृणामशिवां शितेः शरैः ॥ १४॥ 
“यदि तुमलोग झात्रुघाती महाराज युधिष्ठिरका अपना 


ततोऽहमामन्त्र्य तदा धनंजयं 

चतुर्भुजं चैव नमस्य सत्वरः। 
जवेन सम्प्राप्त इहामरद्युते 
तवान्तिकं प्रापयितुं वचो महत्‌ ॥ १५ ॥ 


देवताओके समान तेजस्वी महाराज ! इसके बाद मैं 


अभीष्ट राज्यभाग नहीं लौटाओगे तो मैं तुम्हें अपने तीखे अर्जुनसे विदा ले चतुर्भुज भगवान्‌ श्रीकृष्णको नमस्कार करके 
बाणोंद्वारा घोडे, पेदळ तथा हवाथीसवारोंसहित यमलोककी उनका वह महत्त्वपूर्ण संदेश आपके पास पहुँचानेके लिये बड़े 


अमङ्गलमयी दिशामें भेज दूँगा? ॥ १४ ॥ 


बेगसे तुरंत यहाँ चला आया हूँ ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि धानसंधिपर्वणि संजयवाक्ये षट्घष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंिपर्वमें संजयवाक्यविषयक छाछठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६६ ॥ 
—— Iss 


सप्षषष्टितमोऽध्यायः 
धृतरा्ट्रके पास व्यास और गान्धारीका आगमन तथा व्यासजीका संजयको श्रीकृष्ण 
और अजुनके सम्बन्धमें कुछ कहनेका आदेश 


वैञ्यम्पायन उवाच 

डुयांघने धातंराष्ट्रे तदू वचो नाभिनन्दति | 
तूष्णीम्भूतेषु सवेषु समुत्तस्थुनेरषभाः ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | पृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधनने जत्र श्रीकृष्ण और अर्जुनके उस कथनका कुछ भी 
आदर नहीं किया और सब लोग चुप्पी साधकर रह गये, तब 
वहाँ बैठे हुए समस्त नशश्रेष्ठ भूपालगण बहाँसे उठकर 
चले गये ॥ १ ॥ 
उत्थितेषु महाराज पृथिव्यां सर्वराजसु । 
रहिते संजयं राजा परिप्रष्टुं प्रचक्रमे ॥ २ ॥ 
आशंसमानो विजयं तेषां पुत्रवशानुगः । 
आत्मनश्च परेषां च पाण्डवानां च निश्चयम्‌ ॥ ३ ॥ 

महाराज ! भूमण्डलके सब राजा जत्र सभाभवनसे उठ 
गये, तत्र अपने पुत्रोंकी विजय चाइनेवाले तथा उन्हींके 
बशमें रहनेवाले राजा धृतराष्ट्रने वहाँ एकान्तर्मे अपनी; दूसरों- 
की और पाण्डवांकी जय-पराजयके विषयमें संजयका निश्चित 
मत जाननेके लिये. उनसे कुछ और बातें पूछनी 


प्रारम्भ की || २-३ ॥ 
= घ॒तराष्ट्र उवाच 


/ गावल्गणे बूहि नः सारफर्णु 
स्वसेनायां यावदिष्ठास्ति किचित्‌ । 


स्घंपाण्डषानां निपुणं वेत्थ सर्वे 
४॥ ४ 


घृतराष्ट्र बोले--गवल्गणपुत्र संजय ! यहाँ अपनी 
सेनामें जो कुछ भी प्रबलता या दुर्बलता है, उसका हमसे 
वर्णन करो । इसी प्रकार पाण्डबोंकी भी सारी बातें तुम 
अच्छी तरह जानते हो, अतः बताओ; ये किन बातोंमें 
बढे-चढ़े हैं और उनमें कौन-कौन-सी त्रुटियाँ हैं ! | ४ ॥ 
त्वमेतयोः सारवित्‌ सर्वदर्शी 
धमोर्थेयोर्निपुणो निश्चयज्ञः । 
स मे m: संजय ब्रहि सवे 
युध्यमानाः कतरेऽस्मिन्‌ न सन्ति ॥ ५ ॥ 
संजय ! तुम इन दोनों पक्षोंके बलाबलको जाननेवाले; 
सर्वदर्शी, धर्म और अर्थके ज्ञानमें निपुण तथा निश्चित 
सिद्वान्तके ज्ञाता हो; अतः मेरे पूछनेपर सब बातें साफसाफ 
कहो । युद्धमे प्रवृत्त होनेपर किस पक्षके लोग इस लोकमें 
जीवित नहीं रह सकते १ | ५ ॥ 
संजय उवाच 
aat बरां रहिते जातु किचि- 
दसया हि त्वां प्रविशेत राजन्‌। 
आनयस्व पितर महावतं 
गान्धारी च महिषीमाजमीढ ॥ ६ ॥ 


संजयने कहा--राजन्‌ ! एकान्तमें तो मैं आपसे कभी 
कोई बात नहीं कह सकता, क्योंकि इससे आपके इद्यमे 


[यः किसु तेषां कनीय ॥ 
CC-0. Mai तिसया BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


२२५२ ध्रीमंहाभारते [ उद्योगपर्वीण 


दोपदर्शनकी भावना उत्पन्न होगी । अजमीढनन्दन ! आप 
अपने महान्‌ ब्रतधारी पिता व्यासजी और महारानी गान्धारी- 
को भी यहाँ बुलवा लीजिये ॥ ६ ॥ 
तौ तेऽसूयां विनयेतां नरेन्द्र 
धर्मशों तौ निपुणौ निश्चयक्ञी । 
तयोस्तु त्वां संनिधौ तद्‌ वदेयं 
कृत्स्नं मतं केशवपार्थयोयंत्‌ ॥ ७ ॥ 


नरेन्द्र ! वे दोनों धर्मके ज्ञाता, विचारकुशल तथा 
सिद्वान्तको समञ्नेवाले हैं; अतः वे आपकी दोपदृष्टिका 
निवारण करेंगे । उन दोनोंके समीप में आपको श्रीकृष्ण 
और अर्जुना जो विचार है, वद पूरा-पूरो बता दूँगा | ७ ॥ 


वैशम्पायन उवाच 
इत्युक्तेन च गान्धारी व्यासश्चात्राजगाम ह | 
आनीतौ विदुरेणेह सभां शीघं प्रवेशितों ॥ ८ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! संजयके ऐसा 
कहनेपर ( धृतराष्ट्रकी प्रेरणासे ) गान्धारी तथा महर्षि व्यास वहाँ 
आये । विदुरजी उन्हें यहाँ बुलाकर ले आये और सभा- 
भवनमें शीघ्र ही उनका प्रवेश कराया | ८ || . 


व्यास उवाच 


सम्पृच्छते JAPA संजय 
आचक्ष्व सर्व याबदेपोऽचुयुङक्त | 
सर्वे यावद्‌ वेत्थ तस्मिन्‌ यथावद्‌ 
ततस्तन्म्रतमाश्षाय संजयस्यात्मजस्य च | याथातथ्यं वासुदेवेऽर्जुने च ॥ Ro N 
अभ्युपेत्य महाप्राज्ञः कृष्णद्वैपायनोऽत्रबीत्‌ ॥ ९ ॥ व्याखजीने कहा--संजय ! धृतराष्ट्र तुमसे जो कुळ 
तदनन्तर परम ज्ञानी श्रीकृष्णद्वैपायन व्यास समाभवनमें जानना चाहते हैं; वह सब इन्हें बताओ । ये भगवान्‌ श्री 
पहुँचकर संजय तथा अपने पुत्र श्व॒तराष्ट्रे उस विचारको कृष्ण तथा अर्जुनके विषयमें जो कुछ पूछते हैं; वह सब? 
जानकर इस प्रकार बोले--॥ ९ ॥ जितना तुम जानते हो) उसके अनुसार यथार्थरूपसे कहो ॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि ब्यासगान्धायागमने सप्तपष्टितमो$ध्यायः ॥ ६७॥ 
इस प्रकार MATALA उद्योग उके अन्तत सान संधि प्म व्यास और गन्वारोंके आगमनसे सम्थन्न रखनेवार(सरसठ अध्याय पुरा ZA ॥६७॥ 


+a 0 a 4- 


अष्टपष्टितमो5ध्याय: 


. “ ji A A q 
सजयका JAZA भगवान्‌ श्रीकृष्णकी माहमा बतलाना 
द संजय उवाच व्यामान्तरं समास्थाय यथामुक्तं मनस्विनः । 
AR Q देवः ९० 
alà agaa घन्विनी परमार्चितो । aR S NA मायया वतेते बिभो॥ २ ॥ 
> प्रभो ! उदारचेता भगवान्‌ वासुदेवका सुदर्शन नामक 
कामीदन्यत्र सम्भूतौ सवे ॥ १ डे नल न WE AG 
AA सम्भू भावाय सम्मितों ॥ चकर उनकी मायासे अलक्षित होकर उनके पास रता है। 
संजयने कहा--राजन ! अर्जुन तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसके मध्यभागका विस्तार लगभग साढे तीन हाथका है । 
दोनों बडे सम्मानित धनुर्धर हैं । वे ( यद्यपि सदा साथ रहने- वह भगवानके संकल्पक्रे अनुसार ( विशाल एबं तेजस्वी रूप 
बाले नर और नारायण हैं; तथापि ) लोककल्याणकी “रण करके श्रुसंहारके लिये ) प्रयुक्त होता है ॥ २॥ 
कामनासे प्रथक-प्रथक प्रकट हुए हें और सब कुछ करनेमें magi कौरवेषु पाण्डवानां सुसम्मतम्‌ 


समय # ॥ १ ॥ 
CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Shar ०3.१ चावशाः ॥ है ॥ 


यानसंधिपर्व ] ` 


कौरवोंपर उसका प्रभाव प्रकट नहीं है । पाण्डबोंकों 
वह अत्यन्त प्रिय है | वह सबके सार-असार भूत बलको 
जाननेमें समर्थ और तेजःपुज्ञसे प्रकाशित होनेवाला है ।।३॥ 
नरकं शास्वरं चेव कंसं चेद्यं च माधवः। 
जितवान्‌ घोख्संकाशान क्रीडन्निव महावलः ॥ ४ ॥ 
महात्रळी भगवान्‌ श्रीकृष्णने अत्यन्त भयंकर प्रतीत होने- 
वाले नरकासुर) आाम्बरासुर, कंस तथा INER भी खेल- 
ही-खेलमें जीत लिया || ४ | 
प्रथिवी araka च द्यां चेव पुरुषोत्तमः 
मनसंच विशिष्टात्मा नयत्यात्मवशं वशी ॥ ५ ॥ 
qia: स्वाधीन एवं श्रेष्ठस्वरूप पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण 
मनके संकल्ममात्रसे ही भूतल) अन्तरिक्ष तथा स्वर्गलोकंको भी 
अपने अधीन कर सकते हैं ॥ ५ ॥ 
भूयो भूयो हि यदू राजन्‌ पृच्छसे प/ण्डवान्‌ प्रति । 
खारासारवलं शातुं तत्‌ समासेन मे श्टणु ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! आप जो बारंबार पाण्डवोंके विषयमें, उनके 
सार या असारभूत बलको जाननेके लिये मुझसे पूछते रहते 
हैं, वह सत्र आप मुझसे संक्षेपमें सुनिये ॥ ६ ॥ 
एकतो वा जगत्‌ ऊत्स्नमेकतो वा जनारद॑नः। 
खारतो जगतः कृत्स्नादतिरिक्तो जनार्दनः ॥ ७ ॥ 
` ` एक ओर सम्पूर्ण जगत्‌ हो और .वूसरी ओर अकेले 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण हों तो सारभूत बलकी दृष्टिसे वे भगवान्‌ 
जनार्दन ही सम्पूण जगतूसे बढकर सिद्ध होंगे || ७ ॥ 
भस्म pianki मनसैव जनार्दनः । 
न तु कृत्स्नं जगच्छक्तं भस्म कर्तु जनाद्नम्‌ ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण अपने मानसिक. संकल्पमात्रसे इस सम्पूण 
जगतको भस्म कर सकते हैं; परंतु उन्हें भस्म करनेमें यह 
सारा जगत्‌ समर्थ नहीं हो सकता ॥ ८॥ 
यतः सत्यं यतो धर्मो यतो हीराजेवं यतः । 
तनो भवति गोविन्दो यतः कृष्णस्ततो जयः ॥ ९ ॥ 


जिस ओर सत्य, धर्म, जा और सरलता है, उसी ओर 
जिस ओर सत्य, धम, छजा और सरलता हश उर्षा आर 


एकोनसप्ततितमो5ध्यायः 
——— 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण रहते 
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हैं; और जहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं: 
वहीं विजय है | ९ | 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च दिवं च पुरुषोत्तमः 
विचेष्टयति भूतात्मा क्रीडन्निव जनार्दनः ॥ १० ॥ 
समस्त प्राणियोके आत्मा पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
खेल-सा करते हुए ही gb अन्तरिक्ष तथा स्वर्गलोकका 
संचालन करते हैं || १० | 
स कृत्वा पाण्डवान्‌ खत्रं लोकं सम्मोहयन्निव । 
अधर्मेनिरतान्‌ मूढान्‌ दग्घुमिच्छति ते सुतान्‌ ॥ ११॥ 
वे इस समय समस्त लोकको मोहित-सा करते हुए पाण्डवों- 
के मितसे आपके अधर्मपरायण मूढ पुत्रोंकी भस्म करना 
चाहते हैं ॥ ११॥ 
कालचक्र -जगञ्चक्रं युगचक्रं च केशवः । 
आत्मयोगेन भगवान्‌ परिवत॑यतेऽनिशस्‌ ॥ १२॥ 
ये भगवान्‌ केशव ही अपनी योगशक्तिसे निरन्तर काल- 


चक्र) संसारचक्र तथा युगचक्रको घुमाते रहते हैं || १२॥ 


कालस्य च हि शृत्योश्च जङ्गमस्थावरस्य च | 
ईशते भगवानेकः सत्यमेतद्‌ ब्रबीभि ते ॥ १३॥ 


मैं आपसे यह सचकहता हूँ कि एकमात्र भगवान्‌ श्रीकृष्ण A 


ही काळ, मृत्यु तथा चराचर जगत्‌के स्वामी एवं शासक ll 


ईशन्नपि महायोगी सर्व॑स्य जगतो हरिः। 
कमोण्यारभते कतुं कीनाश इव वर्धनः ॥ १ ॥ 
महायोगी श्रीहरि सम्पूर्ण जगत्‌के स्वामी एबं ईश्वर होते 


हुए भी खेतीको बढ़ानेवाले किसानकी भाँति सदा नये-नये 
कर्मोका आरम्भ करते रहते हैं ॥ १४ ॥ 


तेन वञ्चयते लोकान मायायोगेन RTE: | 

ये तमेव प्रपद्यन्ते न ते मुह्यन्ति मानवाः ॥ १५॥ 
भगवान्‌ केशव अपनी मायाके प्रभावसे सब लोगोंको 

मोहमें डाले रहते हैं; किंतु जो मनुष्य केवल उन्हींकी शरण ले 


लेते हैं, वे उनकी मायासे मोहित नहीं होते हैं || १५॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वेणि यानसंभिपर्व॑णि संजयवाक्येऽष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्यके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें संजयवाक्यबिषयक अड़सठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६८ ॥ 
— SOO 


एकोनसप्ततितमोऽभ्यायः 


संजयका UWA श्रीकृष्णप्राप्ति एवं तच्वज्ञानका साधन बताना 


धृतराष्ट्र उवाच 
कर्थं त्वं माधवं वेत्य सवेलोकमदेश्बरम्‌ | 


कथमेनं न वेदाहं तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ १ ॥ 
धरृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! मधुबंशी भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
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२२५४ 


समस्त लोकोंके महान्‌ ईश्वर हैं, इस बातको तुम कैसे जानते 
हो ? और में इन्हें इस रूपें क्यों नहीं जानता ! इसका 
रहस्य मुझे बताओ ॥ १ II 
संजय उवाच 
श्टणु राजन्‌ न ते विद्या मम विद्या न हीयते । 
विद्याहीनस्तमोध्वस्तो नाभिजानाति केशवम्‌ ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! सुनियेश आपको तत्वज्ञान 
प्राप्त नहीं है और मेरी ज्ञानदष्टि कभी ga नहीं होती है। जो 
मनुष्य Taa शून्य है और जिसकी बुद्धि अज्ञानान्धकारसे 
विनष्ट हो चुकी है; वह श्रीकृष्णके वास्तविक स्वरूपको नहीं 
जान सकता || २ Il 
विद्यया तात जानामि त्रियुगं मधुसूदनम्‌ । 
कर्तार्मकृतं॑ देवं भूतानां प्रभवाप्ययम्‌ ॥ ३ ॥ 
तात ! मैं ज्ञानदृष्टिसे ही प्राणियोंकी उत्पत्ति और विनाश 
करनेवाले न्रियुगस्वरूप भगवान्‌ मधुसूदनको; जो सबके 
कर्ता हैं; परंतु किसीकरे काये नहीं हैं, जानता हूँ ॥ ३॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
गावढगणेऽत्र का भक्तियो ते नित्या जनादँने । 
यया त्वमभिजानासि त्रियुगं मधुसूदनम्‌ ॥ ४ ॥ 
Yaua पूछा--संजय ! भगवान्‌ श्रीकृष्णमें जो 
तुम्हारी नित्य भक्ति है, उसका स्वरूप क्या है १ जिससे 
तुम त्रियुगखरूप भगवान्‌ मधुसूदनके तत्त्वको जानते हो ॥ 
संजय उवाच 
मायां न सेवे :भद्रं ते न वृथा धर्ममाचरे । 
gami गतो भक्त्या शास्त्राद्‌ वेद्मि जनार्दनम्‌ ॥५॥ 
संजयने कहा--मदाराज ! आपका कल्याण हो । मैं 
कमी माया ( छल-कपट ) का सेवन नहीं करता । व्यर्थ 
( पाखण्डपूणे ) धर्मका आचरण नहीं करता । भगवानकी 
भक्तिसे मेरा अन्तःकरण शुद्ध हो गया हे; अतः मैं 


शास्त्रके वचनोंसे भगवान्‌ श्रीकृष्णके रूपको यथावत्‌ 
जानता हूँ ॥ ५ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 
दुर्योधन हृषीकेशं प्रपद्यस्व जनादैनम्‌। 
आपो नः संजयस्तात शरणं गच्छ केशवम्‌ ॥ ६ ॥ 

यह GIFT ata दुर्योधनसे कहा-- 
बेटा दुर्योधन ! संजय हमलोगोंका विश्वासपात्र है। इसकी 
ब्रातोंपर श्रद्धा करके तुम सम्पूर्ण इन्द्रियोंके प्रेरक जनार्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको आश्रय लो; उन्ह्दीकी इारणर्मे 
जाओ ॥ ६ ॥ 

दुर्योधन उवाच 

भगवान्‌ देवक्रीपुत्रो लोकांश्चेन्निह निष्यति । 


श्रीमहाभारते 


MR MM 


[ उद्योगपर्वणि 


दुर्योधन बोला--पिताजी ! माना कि देवकीनन्दन 
श्रीकृष्ण साक्षात्‌ भगवान्‌ .हैं और वे इच्छा करते ही 
सम्पूर्ण लोकोंका संहार कर डालेंगे, तथापि वे अपनेको AART 
मित्र बताते हैं; अतः अब मैं उनकी दरणमें नहीं जाऊँगा ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 


अवाग्‌ गान्धारि पुत्रस्ते गच्छत्येष सुदुमतिः । 
ईघुंदुरात्मा मानी च श्रेयसां चचनातिगः ॥ ८ ॥ 
तव aapa गान्धारीसे कहा- गान्धारी ! तुम्हारा 
zika दुरात्मा, ईष्याल और अभिमानी पुत्र श्रेष्ठ पुरुषोंकी 
आज्ञाका उल्लङ्खन करके नरककी ओर जा रहा है ॥ ८ ॥ 
गान्धायुंवाच 
adna दुष्टात्मन्‌ वृद्धानां शासनातिग । 
ऐेश्वर्यज्ञीविते हित्वा पितरं मां च वालिश ॥ ९ ॥ 
वर्धयन्‌ geai प्रीति मां च शोकेन वर्धयन्‌ । 
निहतो भीमसेनेन स्मतोसि वचनं पितुः ॥ १०॥ 
गान्धारी बोली--दुष्टात्मा दुर्योधन ! तू ऐश्वर्यकी 
इच्छा रखकर अपने बड़े-बूढ़ोंकी आज्ञाका उल्लङ्घन करता है! 
अरे मूर्ख | इस ऐश्वर्य, जीवन; पिता और मुझ माताको भी 
ama शत्रुओकी प्रसन्नता और मेरा शोक बढ़ाता हुआ 
जब तू भीमसेनके हाथों मारा जायगा, उस-समय तुझे 
पिताकी वार्ते याद आयेंगी ॥ ९-१० ॥ 


व्याप्त उवाच 


प्रियोऽसि राजन्‌ कृष्णस्य 'घृतराष्ट्र निबोध मे । 
यस्य ते संजयो दूतो यस्त्वां श्रेयसि योक्ष्यते ॥ ११॥ 
तदनन्तर व्यासजीने कहा--राजा धृतराष्ट्र | मेरी 
बातोंपर ध्यान दो । वास्तबमें तुम श्रीकृष्णके प्रिय हो) 
तभी तो तुम्हें संजय-जैसा दूत मिला दै, जो तुम्हें कल्याण- 
साधनमें लगायेगा ॥ ११ || 
जानात्येष हृषीकेशं पुराणं यञ्च वै परम्‌। 
शुश्रूषमाणमेकाग्रं मोक्ष्यते महतो भयात्‌ ॥ १२॥ 
3 


यह संजय पुराणपुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्णको जानता है 
और उनका जो परमतत्त्व है; वह भी इसे ज्ञात है। यदि तुम 
एकाग्रचित्त होकर इसकी बातें सुनोगे तो यह तुम्हें महान्‌ 
भयसे मुक्त कर देगा || १२॥ 


वैचित्रवीर्यं पुरुषाः क्रोधहर्षसमावृताः । 
सिता बहुविधैः पाशेय न तुष्टाः खकेधनेः ॥ १३॥ 
यमस्य वशमायान्ति काममूढाः पुनः पुनः । 
अन्धनेत्रा यथैवान्धा नीयमानाः स्वकर्ममिः ॥ १४॥ 


k: Saiil विचित्रवीर्यकुमार | जो मनुष्य अपने धनसे संतुष्ट नहीं 
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और क्रोधके वशीभूत हो रहे हैं, वे काममोहित पुरुष अंधोके 
नेतृत्वर्मे चलनेवाले अंधोंकी भाँति अपने कर्मोद्वारा प्रेरित होकर 
बारंबार यमराजके वशमें आते हैं || १३-१४ ॥ 
एष पकायनः पन्था येन यान्ति मनीषिणः । 
तं दृष्टा मृत्युमत्येति महांस्तत्र न सञ्जति ॥ १५॥ 
यह ज्ञानमार्ग एकमात्र परमात्माकी प्राप्ति करानेवाला है। 
जिसपर मनीषी ( ज्ञानी ) पुरुष चलते हैं, उस मार्गको देख 
या जान लेनेपर मनुष्य जन्म-मृत्युरूप संसारको लाँघ जाता 
है और वह महात्मा पुरुष कभी इस संसारमें आसक्त नहीं 
होता है ॥ १५ ॥ 
धृतराष्ट्र JAA 
अङ्ग संजय मे शास पन्थानमकुतोभयम्‌ । 
येन गत्वा हृषीकेशं प्राप्नुयां सिद्धिुत्तमांम्‌ ॥ १६॥ 
yate बोले--वत्स संजय ! तुम मुझे वह निर्भय मार्ग 
बताओ; जिससे चलकर में सम्पूर्ण इन्द्रियोंके स्वामी परम- 
मोक्षस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्राप्त कर सकूँ ॥ १६ ॥ 
संजय उवाच 
नारतात्मा छृतात्मानं जातु विद्याज्ञनादनम्‌। 
आत्मनस्तु क्रियोपायो नान्यत्रेन्द्रियनिग्रहात्‌ ॥ १७॥ 
संजयने कहा-महाराज ! जिसने अपने मनको वरमें नहीं 
किया दै, वह कभी नित्यसिद्व परमात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
नहीँ पा सकता । अपनी सम्पूर्ण इन्द्रयोंको बशमें किये बिना दूसरा 
कोई कर्म उन परमात्माकी प्रापिका उपाय नहीं हो सकता ॥ १७॥ 


इन्द्रियाणामुदीणोनां कामत्यागोऽप्रमादतः । 
अप्रमादोऽविहिंसा च श्ञानयोनिरखंशयम्‌ ॥ १८॥ 
विषर्योकी ओर दौड़नेवाली इन्द्रियोकी भोगकामनाओंका 
पूणं सावधानीके साय त्याग कर देना, प्रमादसे दूर रहना 
_तथा किसी भी प्राणीकी हिंसा न करना--ये तीन निश्चय ही 
तत्त्वज्ञानकी उत्पत्तिमें कारण हैं ॥ १८ ॥ 
इन्द्रियाणां यमे यत्तो भव राजन्नतन्द्रितः । 
बुद्धिश्च ते मा च्यवतु नियच्छैनां यतस्ततः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ | आप आलस्य छोड़कर इन्द्रियोंके संयममें तत्पर 
हो जाइये और अपनी बुद्धिको जैसे भी सम्भव हो) 
नियंन्त्रणमें रखिये, जिससे वह अपने लक्ष्यसे भ्रष्ट न हो।१९। 
पतज्ज्ञानं विदुर्विप्रा धुवमिन्द्रियघारणम्‌ | 
qaa च पन्थाश्च येन यान्ति मनीषिणः ॥ २० ॥ 
इन्द्रियोंको egarda संयममें रखना चाहिये । विद्वान्‌ 
ब्राह्मण इसीको ज्ञान मानते हैं | यह ज्ञान ही वह मार्ग हैः 
जिससे मनीषी पुरुष चलते हैं || २० ॥ 
अप्राप्यः केशवो राजलिन्द्रियेरजितेनेमिः । 
आगमाधिगमाद्‌ योगाद्‌ वशी तत्वे प्रसीदति ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! मनुष्य, अपनी इन्द्रियोंपर विजय प्राप्त किये 
बिना भगवान्‌ श्रीकृष्णको नहीं पा सकते । जिसने शाञ्ज्ञान 
और योगके प्रभावसे अपने मन और इन्द्रियोंको बशमें कर 
रक्खा है, वही तत्त्वज्ञान पाकर प्रसन्न होता है ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि संजयवाक्ये एकोनसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपईँके अन्तर्गत यानसंधिपर्में संजयबाक्यविषयक उनहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६९ ॥ 


सप्ततितमोऽध्यायः 


भगवान्‌ श्रीकृष्णके विभिन्न नामोंकी व्युत्पत्तियोंका कथन 


gaug उवाच 
भूयो मे पुण्डरीकाक्षं संजयाचक्व पृच्छतः | 
नामकमौर्थवित्‌ तात प्राप्नुयां पुरुषोत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 
yang बोले--संजय | तुम भगवान्‌ श्रीकृषणके नाम 
और कर्मोका अभिप्राय जानते हो, अतः मेरे प्रश्‍नके अनुसार 
एक बार पुनः कमलनयन भगन।न्‌ श्रीकृष्णका वर्णन करो । १। 
संजय उवाच 
श्रुतं मे agla नामनिवंचनं शुभम्‌ । 
यावत्‌ तत्राभिजानेऽहमप्रमेयो हि केशवः ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन:! मैंने बसुदेबनन्दन भ्रीकृष्णके 


मुझे स्मरण है, उतना बता रहा हूँ । वास्तवमें तो भगवा न 
श्रीकृष्ण समस्त प्राणियोंकी पहुँचसे परे हैं || २॥ 
बनात्‌ सवभूतानां वखुत्वाद्‌ देवयोनितः | 
बास्रुदेवस्ततो वेद्यो बृहत्त्वाद्‌ विष्णुरुच्यते ॥ ३ ॥ 
भगवान्‌ समस्त प्राणियोंके निवासस्थान हैं तथा वे सब 
भूतोंमें वास करते हैं; इभलिये “बसु? हैं. एवं देवताओंकी 
उत्पत्तिके स्थान होनेसे और समस्त देवता उनमें वास करते 
हैं, इसलिये उन्हें “देव” कहा जाता है । अतएव उनका नाम 
“वासुदेव? है; ऐसा जानना चाहिये | बृहत्‌ अर्थात्‌ व्यापक 
होनेके कारण वे ही “विष्णु? कहलाते हैं ॥ ३ ॥ 


ामोझठलसूमी पलू सुत, तही, UA मौजादू ध्यालाजश योगाच विधि भारत माधबस । 


[ उद्योगपर्वणि 


सर्वतस्वमयत्वाख मधुहा मंघुखूइनः ॥ ४ ॥ 

भारत | मौन, ध्यान और योगसे उनका बोध असवा और योगसे उनका बोध अथवा 
्क्षाकार होता है; इसलिये आप उन्हें “माधव” समझें । 
मध शब्दसे प्रतिपादित YA आदि समप तरीके उपासना प्रतिपादित पृथ्वी आदि सम्पूर्ण तत्वोंके उपादान 


एवं अधिष्ठान होनेके कारण . मधुसूदन श्रीकृष्णको “मधुहा? 
_कहा गया है ॥ ४ ॥ 


कृषिर्भूवाचकः शब्दो णश्च निर्वृतिवाचकः । 
विष्णुस्तद्भावयोगाञ्च कृष्णो भवति सात्वतः ॥ ५ ॥ 


कृप्‌? धातु सत्ता अर्थका वाचक है और “ण? शब्द 
आनन्द अर्थका बोध कराता है; इन दोनों भावोंसे युक्त होनेके 
कारण यदुकुलमें अवतीर्ण हुए नित्य आनन्दस्वरूप श्रीविष्णु 
“कृष्ण? कहलाते हैं ॥ ५ ॥ 
पुण्डरीकं परं घाम नित्यमक्षयमव्ययम्‌ | 
सद्भावात्‌ पुण्डरीकाश्षो दस्युचासाजनारदनः ॥ ६ ॥ 

नित्यश अक्षय) अविनाशी एवं परम भगवद्धामका नाम 
पुण्डरीक है । उसमें स्थित होकर जो अक्षतमावसे बिराजते 
हैं, वे भगवान्‌ “पुण्डरीकाक्ष? कहलाते हैं।(अथवा पुण्डरीक- 
कमलके समान उनके अक्षि नेत्र हैं; इसलिये उनका नाम 
पुण्डरीकाक्ष है )। दस्युजनोंको त्रास (अर्दन या पीडा) देनेके 
कारण उनको 'जनार्दन? कहते हैं ॥ ६ ॥ 


यतः waa च्यवते यञ्च सत्वान्न हीयते । 
सत्वतः सात्वतस्तस्मादाप॑भाद्‌, ुषभेक्षणः ॥ ७ ॥ 
वे सत्यसे कमी च्युत नहीं होते ओर न सच्वसे अलग ही 
होते हैं; इसलिये सद्धावक्रे सम्बन्धसे उनका नाम 'सात्वत्‌? 
है। आर्ष कहते हैं वेदको, उससे भासित होनेके कारण 
भगबानका एक नाम «्आर्पभ? दै । आर्पभके योगसे ही वे 
ध्यूषभेक्षण” कहलाते हैं ( दृष्रभका अर्थ है वेद, बद्दी ईक्षण- 
नेत्रके समान उनका ज्ञापक है; इस व्युत्पत्तिके अनुसार TT- 
zan नामकी सिद्धि होती है )॥ ७ ॥ 
न जायते जनित्राय मजस्तस्मादनीकजित्‌ | 
देवानां खप्रकाशत्वाद्‌ दमाद्‌ दामोदरो विभुः॥ ८ ॥ 
झा्रुसेनाओंपर विजय पानेवाळे ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
किसी जन्मदाताके द्वारा जन्म ग्रहण नहीं करते हैं, इंसलिये 
“अञ? कहलाते हैं । देवता स्वयंप्रकाशरूप होते हैं, अतः 
उत्कृष्ट रूपसे प्रकाशित होनेके कारण भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
“उदर? कहा गया है और दम ( इन्द्रियसंयम ) नामक गुणसे 
सम्पन्न होनेके कारण उनका नाम'दाम! है। इस प्रकार दाम और 
उद्र इन दोनों शब्दोंके संयोगसे वे दामोदर! कहलाते हैं ।८] 


हरात्‌ सुखात्‌ सुखेश्वयोद्वपीकेशत्वमडनुते । 
WA WA 


wA umma यतर सिहल 


दोनों बाहुओंद्वारा भगवान्‌ इस प्रथ्वी और आकाशको धारण 
करते हैं, इसलिये उनका नाम “महाबाहु? दै ॥ ९ ॥ 
अधो न क्षीयते जातु यस्मात्‌ तस्मादधोक्षजः । 
नराणामयनाच्चापि ततो नारायणः स्मृतः ॥ १० ॥ 

श्रीकृष्ण कभी नीचे गिरकर श्लीण नहीं होते! अतः 
( “अधो न क्षीयते जातु? इस व्युसत्तिके अनुसार ) “अधोक्षज? 
कहलाते हैं । वे नरो ( जीवात्माओं ) के अयन ( आश्रय ) 
हैं, इसलिये उन्हें ' नारायण? भा कहते हैं ॥ १० ॥ 
पूरणात्‌ सदनाच्चापि ततोऽसौ पुरुषोत्तमः | 
असतश्च सतइचेव सर्वस्य प्रभवाप्ययात्‌ ॥ ११॥ 
सर्वस्य च सदा ज्ञानात्‌ स्वमेतं प्रचक्षते । 

वे सर्वत्र परिपूर्ण हैं तथा सबके निवासस्थान हैं? इसलिये 
“पुरुषः हैं और सत्र पुरुषोंमे उत्तम होनेके कारण उनकी 
“पुरुषोत्तम! संज्ञा दे । वे सत्‌ ओर असत्‌ सबकी उत्पत्ति और 
लयके स्थान हैं तथा सर्वदा उन सबका ज्ञान रखते हैं; इसलिये 
उन्हें सर्वश कहते दै ॥ ११३ ॥ - 
सत्ये प्रतिष्ठितः कृष्णः सत्यमत्र प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १२॥ 
सत्यात्‌ सत्यं तु गोविन्दस्तस्मात्‌ सत्योऽपि नामतः। 

श्रीकृष्ण सत्यमे प्रतिष्ठित है और सत्य उनमें प्रतिष्ठित 
है। वे भगवान गोविन्द सत्यसे भी उत्कृष्ट सत्य हैं । अतः 
उनका एक नाम 'सत्य? भी हे ॥ १२१ ॥ 


विष्णुविक्रमणाद्‌ देवो जयनाञ्जिष्णुरुच्यत ॥ १३॥ 
शाश्वतत्वादनन्तश्च गोविन्दो वेदनाद्‌ गवाम्‌। 
faan ( बामनावतारमे तीनों लोकोंको आक्रान्त ) 
करनेके कारण वे भगवान्‌ “बिष्णु? कहलाते हैं | वे सब्रपर 
विजय पानेसे 'जिष्णु?, शाश्वत (नित्य) होनेसे अनन्त? तथा 
गौओं ( इन्द्रियों ) के ज्ञाता और प्रकाशक होनेके कारण 
(गां विन्दति) इस ai. अनुसार “गोविन्द? 
कहलाते हैं ॥ १३३ ॥ 
aaa कुरुते तत्वं तेन मोहयते Igt ॥.१४॥ 
वे अपनी सत्ता-स्फूति देकर असत्यको भी सत्य-सा कर 
देते हैं ओर इस प्रकार सुरी प्रजाको मोहमें डाल देते हैं ॥१४॥ 
एवंविधो धर्मनित्यो भगवान मधुसूदनः । 
रस्मिषिथिः ॥ १५॥ 


MAKATA 


र 


2.4 


थानसंधिपतं è १ 
थानसंधिपव ] पकसप्ततितंमो ऽध्यायंः १२५७ 
aa UU ९ ११ कि ि़ेा टकककरल्षकचगकभ/क्‍ फ पर: 


निरन्तर धर्ममें तत्पर रहनेवाले उन भगवान्‌ मधुसूदनका महात्राहु श्रीकृष्ण कौरवोपर कृपा करनेके लिये यहाँ पघारने- 
स्वरूप ऐसा ही है | अपनी मर्यादासे कमी च्युत नं होनेवाले वाले हैं ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि संजयत्राक्ये सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७०॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंविपर्वमें संजयवाक्यविषयक सत्तर. अध्याय पूरा हुआ ॥ ७० ॥ 


aD aan S 
एकसप्ततितमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रके दारा भगवट्टुणगान 
धृतराट्र उवाच aqa चाचमनुशंसरूपां 
चक्षुष्मतां वै स्पृहयामि संजय वृष्णिश्रेष्ठ मोहयन्तं मदीयान्‌ ॥ ४ ॥ 
द्रक्ष्यन्ति ये mga सम्रीपे । महात्मा, शत्रुहन्ता तथा सके वरण करनेयोग्य वे वृष्णि- 
विभ्राजमानं agu परेण कुलभूषण श्रीकृष्ण यहाँ आकर कृपापूर्ण कोमल वाक्य बोलेंगे 


प्रकाशयन्तं प्रदिशो दिशश्च ॥ १॥ और हमारे पक्षवर्ती राजाओंको मोहित करेंगे; इस अबस्थामें 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! जो लोग परम उत्तम श्री- समस्त कौरव उन्हे देखेंगे ॥ ४ ॥ 


अज्ञोंसे सुशोभित तथा दिशा-विदिशाओंको प्रकाशित करते ऋषि सनातनतम विपश्चितं 
हुए वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णका निकसे दर्शन करेंगे) वाचः समुद्रं कलशं यतीनाम्‌ । 
उन सफळ नेत्रोंवाळे मनुष्योंक्रे सौभाग्यको पानेकी मैं भी अरिष्टनेमि गरुडं gwi 
अभिलाषा रखता हूँ ॥ १ ॥ हरिं प्रजानां भुवनस्य धाम ॥ ५ ॥ 
ईरयन्तं भारतीं भारताना- सहस्तशीर्ष पुरुषं पुराणः 
मभ्यचंनीयां शङ्करीं स्रंजयानाम्‌। मनादिमध्यान्तमनन्तकीतिम्‌ । 
बुभूषद्धिग्रहणीयामनिन्यां शुक्रस्य धातारमजं च नित्यं 
परासूनामग्रहणीयरूपाम्‌ ॥ २॥ परं परेषां शरणं प्रपद्ये ॥ ६॥ 
भगवान्‌ अत्यन्त मनोहर बाणीमें जो प्रवचन करेंगे, जो अत्यन्त सनातन ऋषि ज्ञानी, वाणीके समुद्र और 


वह भरतवंशियों तथा सुंजयोंके लिये कल्याणकारी तथा प्रयक्षशील-साधकोंको कलशके जलकी भाँति सुलभ होनेवाले 
आदरणीय होगा । ऐ्वर्यकी इच्छा रखनेवाले पुरुषोंके लिये हैँ, जिनके चरण समस्त विध्नोंका निवारण करनेवाले हैं, 
भगवानकी वह वाणी अनिन्द्य और शिरोधार्य होगी; परंतु सुन्दर पड्डलोंसे युक्त गरुड़ जिनके स्वरूप हैं, जो प्रजाजनोंके 
जो मृत्युके निकट पहुँच चुके हैं, उन्हें बह अग्राह्य प्रतीत पाप-ताप हर लेनेबाले तथा जगत्के आश्रय हैं, जिनके 


होगी ॥ २॥ सहल्लों मस्तक हैं, जो पुराणपुरुष हैंश जिनका आदि) मध्य. 
समुदन्तं सास्वतमेकवीरं और अन्त नहीं है, जो अक्षय कीर्तिसे सुशोभित, बीज एवं 
प्रणेतारसूषभं यादवानाम्‌ । बीर्यको धारण करनेवाले) अजन्मा, नित्य तथा परात्पर परमेश्वर 
Aea क्षोभणं शात्रवाणां हैं, उन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी मैं शरण लेता हूँ ॥ ५-६ ॥ 
मुञ्चन्तं च द्विषतां वे यंशांसि॥ ३ ॥ त्रैलोक्यनिमौणकरं जनित्रं 
संसारके अद्वितीय वीर,सात्वतकुलके श्रेष्ठ पुरुष, यदु व॑ शियों - देवासुराणामथ नागरक्षसाम्‌। 
के माननीय नेता, इतरुपक्षके योद्वाओंको क्षुब्ध करके उनका नराधिपानां विदुषां प्रधान 
संहार करनेवाले तथा वैरियोंके यशको बळपूर्वक छीन ठेने- मिन्द्रानुजं तं शरणं प्रपद्ये ॥ ७ ॥ 
बाले वे भगवान्‌ रीकृष्ण यहाँ उदित होंगे ( और नेत्रवाले जो तीनों छोफोंका निर्माण करनेवाले हैं, जिन्होंने 
लोग उनका दर्शन करके धन्य हो जायेंगे ) ॥ ३॥ देवताओं) असुरों) नागों तथा राक्षसोंको भी जन्म दिया है 
द्रष्टारो हि कुरवस्तं समेता तथा जो शानी नरेशोंके प्रधान हैं, इन्द्रके छोटे भाई वामन- 
महात्मानं शात्रुहणं वरेण्यम्‌ । स्वरूप उन भगवान्‌ श्रीङृष्णकी में शरण ग्रहण करता हूँ ।७। 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंघिपवंणि घुतराषट्रवाक्ये एकसस्ततितमोऽप्यायः ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपब॑में घृतराषट्रयाक्यविषयक इकहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७१ ॥ 
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e भीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 
WA स्य 
( भगवद्यानपर्व ) 
द्विसप्ततितमोऽध्यायः 


युधिष्टिरका श्रीकृष्णसे अपना अभिप्राय निवेदन करना, श्रीकृष्णा शान्तिदूत बनकर कोरव- 
समागमे जानेके लिये उद्यत होना और इस विषयमें उन दोनोंका वार्तालाप 


वेशम्पायन उवाच 

संजये प्रतियाते तु घ्मेराजो युधिष्ठिरः । 
( अर्जुनं भीमसेनं च माद्रीपुत्रौ च भारत। 
विराटद्रुपदौ चेव केकयानां महारथान्‌ ॥ 
अत्रवीदुपसङ्गम्य शङ्कचक्रगदाधरम्‌ ॥ 
अभियाचामहे गत्वा प्रयातुं कुरुसंसदम्‌ । 

चैशम्पायनजी कहते हैं--भारत ! इधर संजयके चले 
जानेपर धर्मराज युधिष्ठिरने भीमसेन; अर्जुन, माद्रीकुमार 
नकुलसहदेव) विराट, द्रुपद तथा केकयदेशीय महारथियोंके 
पात जाकर कहा--'हमलोग IE चक्र और गदा धारण 
करनेवाले भगवान्‌ श्रीक्ृष्णके पास चलकर उनसे कोरव- 
सभामें जानेके लिये प्रार्थना करें ॥ 
यथा भीष्मेण द्रोणेन . बाह्णीकेन च धीमता ॥ 
अन्येइच कुरुभिः साधे न युध्येमहि संयुगे । 

A वहाँ जाकर ऐसा प्रयत्न करें) जिससे हमें भीष्म, द्रोण, 
बुद्धिमान्‌ बाहीक तथा अन्य कुरुबंशियोंके साथ राणक्षेत्रमे 
युद्ध न करना पड़े ॥ 
एष नः प्रथमः करप पतन्नः श्रेय उत्तमम्‌ ॥ 
एवमुक्ताः सुमनसस्तेऽभिजग्मुञेनादनम्‌। 

“यही हमारा पहला ध्येय है और यही हमारे लिये परम 
कल्याणकी बात है ।? राजा युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर वे सब 
लोग gaala होकर भगवान्‌ श्रीकृष्णके समीप गये ॥ 


पाण्डवैः सह राजानो मरुत्वन्तमिवामराः ॥ 
तदा च दुःसहाः सर्वे सदस्यास्ते नरषेभाः | 

उस समय इत्रुओंके लिये दुःसह प्रतीत होनेवाले वे 
सभी नरश्रेष्ठ समासद्‌ भूपालगण पाण्डवोँके साथ श्रीकृष्णके 
निकट उसी प्रकार गये, जेसे देवता इन्द्रके पास जाते हैं ॥ 


जनादेनं समासाद्य छुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ) 
अभ्यभाषत MME सर्वसात्वताम्‌ ॥ १ ॥ 


समस्त यदुवंशियोंमें श्रेष्ठ दशाहकुलनन्दन जनार्दन 
श्रीकृष्णके पास पहुँचकर कुन्तीपुत्र राजा युधिष्टिरने 


अयं ख कालः सम्प्राप्तो मित्राणां मित्रवत्सल । 

न च त्वदन्यं परयामि यो न आपत्खु तारयेत्‌ ॥ २ ॥ 
“मित्रवत्सल श्रीकृष्ण | मित्रोंकी सहायताके लिये यही 

उपयुक्त अवसर आया है । में आपके सिवा दूसरे किसीको 


ऐसा नहीं देखता 
उद्धार करे ॥ २॥ 
त्वां हि माधवमाश्रित्य निर्भया मोघदपितम्‌। 
घातराष्ट्रं सहामात्यं खयं समचुयुडक्ष्महे ॥ ३ ॥ 
“आप माधवकी झारणमें आकर हम सत्र लोग निर्भय 
हो गये हैं और व्यर्थं ही घमंड दिखानेवाले धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधन तथा उसके मन्त्रियोंकी हम स्वयं युद्धके लिये लळ- 
कार रहे हैं ॥ ३ ॥ 
यथा हि adang पासि बृष्णीनरिंदम । 
तथा ते पाण्डवा रक्ष्याः पाह्यस्मान्‌ महतो भयात्‌ ॥ ४॥ 
“शत्रुदमन ! जैसे आप बृष्णिवंशियोंकी सब प्रकारकी 
आपत्तियोंसे रक्षा करते हैं, उसी प्रकार आपको पाण्डवोंकी 


जो इंस विपत्तिसे हमलोगोका 


भी 
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भगवद्यानपचे | द्विसप्ततितमो ऽध्यायः २२५९ 


MMMM o oo 


श्रीभगवानुवाच 


अयमस्मि महात्राहो बरूहि यत्‌ ते विवक्षितम्‌ । 
करिष्यामि हि तत्‌ सर्वं यत्‌ त्वं वक्ष्यसि भारत ॥ ५ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--महाबाहो ! यह मैं आपकी सेवा- 
के लिये सर्वदा प्रस्तुत हूँ । आप जो कुछ कहना चाहते हों) 
कर्हे | भारत | आप जो-जो कहेंगे, वह सब कार्य मैं 
: निश्चय ही पूर्ण करूँगा || ५ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
श्रुतं ते aa सपुत्रस्य चिकीर्षितम्‌। 
पतद्धि सकलं कृष्ण संजयो मां यदब्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
तन्मतं yaza सोऽस्यात्मा विवृतान्तरः । 
यथोक्तं दूतः आचष्टे वध्यः स्यादन्यथा ब्रुवन्‌ ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा-_ श्रीकृष्ण ! पुत्रोसहित राजा धृतराष्ट्र 
क्या करना चाहते हैं, यह सत्र तो आपने सुन ही लिया | 
संजयने मुझसे जो कुछ कहा दै, वह धरतराष्ट्रका ही मत है। 
संजय ध्रृतराष्ट्रक अभिन्नस्वरूप होकर आया था। उसने 
उन्हाँके मनोभावको प्रकाशित किया है | दूत संजय स्वामीकी 
कही हुई बातको ही दुहराया है; क्योंकि यदि वह उसके विपरीत 
कुछ कहता तो वधके योग्य माना जाता || ६-७ || 
अप्रदानेन राज्यस्य शान्तिमस्मासु मार्गति । 
छुन्धः पापेन मनसा चरन्नसममात्मनः ॥ ८ ॥ 
राजा धृतराष्ट्रको राज्यका बड़ा लोभ है| उनके मनमें 
पाप बस गया है। अतः वे अपने-अनुरूप व्यवहार न करके 
राज्य दिये विना ही हमारे साथ संधिका मार्ग že 
रहे हैं ॥ ८ ॥ 
यत्‌ तद्‌ द्वादश वर्षाणि वनेषु ह्मषिता वयम्‌ । 
छद्मना शरदं चेकां धृतराष्ट्रस्य शासनात्‌ ॥ ९ N, 
स्थाता नः समये तस्मिन्‌ धृतराष्ट्र इति प्रभो । 
नाहास्म समयं कृष्ण तद्धि नो ब्राह्मणा विदुः ॥ १०॥ 
प्रमो | हम तो यही समझकर कि धृतराष्ट्र अपनी प्रतिज्ञा 
पर स्थिर रहेंगे, उन्हींकी आज्ञासे बारह वर्ष बनमें रहे और 
एक वर्ष अज्ञातवास किया | श्रीकृष्ण | हमने अपनी प्रतिज्ञा 
भंग नहीं की है; इस बातको हमारे साथ रहनेवाले सभी 
ब्राह्मण जानते हैं ॥ ९-१० ॥ 
गृद्धो राजा धृतराष्ट्रः सधर्मं नानुपद्यति । 
वश्यत्वात्‌ पुत्रणुद्धित्वान्मम्द्‌स्यान्वेति शासनम्‌ ॥११॥ 
परंतु राजा धृतराष्ट्र तो छोभमें डूबे हुए हैं। बे अपने 
धर्भको ओर नहीं देखते हैं । पुत्रोमें आसक्त होकर सदा 
उन्हीँके अधीन रहनेके कारण वे अपने मूर्ख पुत्र दुर्यो धनकी 


सुयोधनमते तिष्ठन्‌ राजास्मास्रु जनार्दन । 
मिथ्या चरति लुब्धः सन्‌ चरन्‌ हि प्रियमात्मनः ॥ १२॥ 
जनादन ! उनका लोभ इतना बढ़ गया है कि वे 
दुर्याधनकी ही हॉ-में-हाँ मिळाते हैं और अपना ही प्रिय कार्य 
करते हुए हमारे साथ मिथ्या व्यवहार कर रहे हैं ॥ १२॥ 
इतो दुःखतरं कि नु यदहं मातरं ततः। 
संविधातुं न शक्तोमि मित्राणां वा जनादन ॥ १३॥ 
जनादन | इससे बढ़कर महान्‌ दुःखकी बात और क्या 
हो सकती है कि मैं अपनी माता तथा मित्रोंका भी अच्छी तरह 
भरण-पोषणतक नहीं कर सकता ॥ १३ ॥ 
काशिभिश्चेदिपञ्चालेमेत्स्येश्च मधुसूदन । 
भवता चेव नायेन पञ्च ग्रामा वृता मया ॥ १४॥ 
मधुसूदन | यद्यपि काशी, चेदि) पाञ्चाल और 
मत्स्यदेशके वीर हमारे सहायक हैं और आप हमलोगोंके 
रक्षक और खामी हैं; ( आपलोगोंकी सहायतासे हम सारा 
राज्य ले सकते हैं ) तथापि मैंने केवळ पाँच ही गाँव 
मागे थे ॥ १४॥ 
अविस्थलं IRUS माकन्दी वारणावतम्‌। 
अवसानं च गोविन्द्‌ कञ्चिदेवात्र पञ्चमम्‌ ॥ १५॥ 
पञ्च नस्तात दीयन्तां ग्रामा बा नगराणि वा । 
वसेम सहिता येषु मा च नो भरता नशन्‌ ॥ १६॥ 
गोविन्द ! मैने पृतराष्ट्रसे यही कहा था कि तात ! 
आप हमें अविस्थल, बृकस्थल) माकन्दी, वारणावत और 
अन्तिम पाँचवाँ कोई-सा भी गाँव जिसे आप देना चाहें) दे 
दे | इस प्रकार हमारे लिये पाँच गाँव या नगर दे दें; 
जिनमें हम पाँचों भाई एक साथ मिलकर रह सकें और 
हमारे कारण भरतवंशियोंका नाश न हो ॥ १५-१६ ॥ 


न च तानपि दुष्टात्मा धातराष्ट्रोऽनुमन्यते । 
स्वाम्यमात्मनि मत्वासावतो दुःखतरं नु किम ॥ १७ N 

परंतु दुष्टात्मा दुर्योधन सबपर अपना ही अधिकार 
मानकर उन पाँच गाँवोंको भी देनेकी बात नहीं स्वीकार 
कर रहा है। इससे बढ़कर कष्टकी बात और क्याहो 
सकती है १ || १७॥ 


कुले जातस्य वृद्धस्य परवित्तेषु गृद्ध्यतः । 

लोभः प्रज्ञानमाहन्ति प्रशा हन्ति हता ह्वियम्‌ ॥ १८॥ 
मनुष्य उत्तम कुलमें जन्म लेकर और बृद्ध होनेपर भी 

यदि दूसरोंके धनको लेना चाहता है तो वह लोभ उसकी 

विचारशक्तिको नष्ट कर देता है। विचारशक्ति नष्ट होनेपर 

उसकी ळज्जाको भी नष्ट कर देती है॥ १८ ॥ 


हीहंता बाधते धमे धमों हन्ति हतः श्रियम्‌ । 


ही आशक ANRE muk brary, BJP, Jammu. शीढ2० फुस क्षिता पु्खर्पांघक) स्ह्यः 05१९ ॥ 
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नश हुई लज्जा धर्मको नष्ट कर देती हे । नष्ट हुआ 
घर्म मनुष्यकी सम्पत्तिका नाश कर देता हे और नष्ट हुई 
सम्पत्ति उस मनुष्यका विनाश कर देती हैः क्योंकि धनका 
अभाव ही मनुष्यका वघ है ॥ १९ ॥ 


awata निवर्तन्ते शातयः खुहदो fam: । 
अपुष्पादफलादू वृक्षाद्‌ यथा कृष्ण पतश्रिणः ॥ २० ॥ 
श्रीकृष्ण | धनहीन पुरुषसे उसके भाई-चन्धु, सुहृद्‌ 
और ब्राहणलोग भी उसी प्रकार मुँह मोड़ लेते हैं, जैसे 
पक्षी पुष्प और फलसे हीन वृक्षको छोड़कर उड़ 
जाते हैं ॥ २० ll 
qa मरणं तात यन्मत्तः पतितादिव। 
क्ञातयो विनिवर्तन्ते प्रेतसत्त्वादिवासवः ॥ २१॥ 
तात ! जैसे पतित मनुष्यके निकटसे लोग दूर भागते 
हैं और जैसे मृत दारीरसे प्राण निकल जाते हैं, उसी प्रकार 
मेरे कुठम्बीजन भी जो मुझसे मुँह मोड़ रहे हैं, यही मेरे 
लिये मरण है ॥ २१ ॥ 
नातः पापीयसीं काञ्चिदवस्थां शास्वरोऽग्रवीत्‌। 
यत्र नैवाद्य न प्रातभाजनं प्रतिदद्यते ॥ २२॥ 
जहाँ आज और कल सवैरेके लिये भोजन नहीं दिखायी 
देता, उस दरिद्रतासे बढकर दूसरी कोई दुःखदायिनी 
अवस्था नहीं है; यह शम्वरका कथन है ॥ २२ | 
घनमाहुः परं धर्मं धने सवे प्रतिष्टितम्‌। 
जीवन्ति धनिनो लोके मता ये त्वघना नराः ॥ २३॥ 
चको उत्तम धर्मका साधक बताया गया है। धनमें 
सब कुछ प्रतिष्ठित है। संधारमें धनी मनुष्य ही जीवन धारण 
करते हैं । जो निर्धन हैं, वे तो मरे हुएके दी समान हैं ।२३। 
a धनादपकर्षन्ति नरं स्ववलमास्थिताः। 
ते चर्ममर्थ कामं च प्रमश्नन्ति नरं च तम्‌॥ २३॥ 
जो लोग अपने बलमें स्थित होकर किसी मनुष्यको 
waa वञ्चित कर देते हैं) वे उसके धर्म, अर्थ और कामको तो 
नष्ट करते ही हश उस मनुष्यको भी नष्ट कर देते हैं ॥२४॥ 
एतामवस्थां प्राप्यैके मरणं वव्रिरे जनाः । 
ग्रामायैके वनायैके नाशायैके प्रवव्रजुः ॥ २५॥ 
इस निर्धन अवस्थाको पाकर कितने हदी मनुष्योने मृत्यु- 
का वरण किया हैं | कुछ लोग गाँव छोड़कर दूसरे गाँवमें जा 
बसे हैं, कितने ही जंगलोंमें चले गवे हैं, और कितने ही 
मनुष्य प्राण देनेके लिये TA निकल पडे Žž ॥ २५॥ 


उन्मादमेके पुष्यन्ति यान्त्यन्ये द्विषतां बशम्‌। 


दाहूमेके एच, MAYA damita ना ॥ २६॥ « any 
"J; es दी u r igiti 
कितने छोग पागल हो जाते ह से शत्रु पेश ० 


श्रीमहाभारते 


~ 


[ उद्योगपर्वणि 


में पड़ जाते हैं और कितने ही मनुष्य धनके लिये दूसरोंकी 
दासता स्वीकार कर लेते हैं ॥ २६ ॥ 


आपदेवास्य मरणात्‌ पुरुषस्य गरीयसी । 

श्रियो विनाशस्तद्ध्यस्य निमित्तं धर्मकामयोः ॥ २७॥ 
धन-सम्पत्तिका नाश मनुष्यके लिये भारी विपत्ति ही 

हे । वह मृत्युसे भी बढ़कर है, क्योंकि सम्पत्ति ही मनुष्यके 

धर्म और कामकी सिद्धिका कारण दै ॥ २७ ॥ 

यदस्य धर्म्ये मरणं शाश्वतं लोकवत्मे तत्‌ । 

समन्तात्‌ सर्वभूतानां न तदत्येति कश्चन ॥ २८॥ 
मनुप्यकी जो धर्मानुकूल मृत्यु है; वह परलोकके लिये 

सनातन मार्ग है | सम्पूण प्राणियोंमेंसे कोई भी उस मृत्युका 

सब AA उल्लङ्घन नहीं कर सकता ॥ २८ ॥ 

न तथा वाध्यते कृष्ण प्रकृत्या निघेनो जनः । 

यथा भद्रां Rra प्राप्य तया हीनः सुखेधितः ॥ २९ N 
श्रीकृष्ण ! जो जन्मसे ही निर्धन रहा हश उसे उस 

दरिद्रताके कारण उतना कष्ट नहीं पहुँचता, जितना कि 

कल्याणमयी सम्पत्तिको पाकर सुखमें दी पले हुए पुरुषको 

उस सम्पत्तिसे वञ्चित AAR होता है ॥ २९ ॥ 

स तदाऽऽत्मापराधेन सम्प्रात्ती व्यसनं महत्‌ । 

सेन्द्रान्‌ गर्हयते देवान्‌ नात्मानं च कथञ्चन ॥ ३० ॥ 
यद्यपि वह मनुष्य उस समय अपने ही अपराधसे भारी 

संकरमें पढ़ता है, तथापि वह इसके लिये इन्द्र आदि देवताओ- 

की ही निन्दा करता है; अपनेको किसी प्रकार भी दोष 

नहीं देता दै ॥ ३० ॥ 

न चास्य सर्वशास्त्राणि प्रभवन्ति Raga 

सोऽमिक्कुध्यति भृत्यानां खुदृदश्चाभ्यसूयति ॥ ३१॥ 
उस समय सम्पूर्ण शास्र भी उसके इस संकटको टालने- 

में समर्थ नहीं होते । वह सेवकोंपर कुपित होता और सगे- 

सम्बन्धियोंके दोष देखने लगता है ॥ ३१ ॥ 

तं तदा मन्युरेवैति स भूयः anga 

a मोहवशमापन्नः क्रूरं कमे निषेवते ॥ ३२॥ 
निर्धन अवस्यामें मनुष्यको केवळ क्रोध आता है, 

जिससे वह पुनः मोदाच्छन्न हो जाता--विवेकशक्ति खो 

बैठता है । मोहके वशीभूत होकर वह बूरतापूर्ण कर्म करने 

लगता है ॥ ३२ ॥ 

पापकमंतया चैव संकरं तेन पुष्यति। 

°, A 
संकरो नरकायेव सा काष्ठा पापकर्मणाम्‌ ॥ ३३॥ 


इस प्रकार पापकर्मोर्मे प्रवृत्त होनेके कारण वह वर्णसंकर 


E E Wa नरककी 


कराता है । पापप्राकी यही अन्तिम गति है N33 


भगवद्यानपर्व ] 


द्विसप्ततितमो ऽध्यायः 
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न चेत्‌ प्रबुध्यते कृष्ण नरकायैव गच्छति । 
तस्य प्रवोधः प्रज्ैव प्रश्नाचक्षुस्तरिष्यति ॥ ३४॥ 
श्रीकृष्ण | यदि उसे फिरसे कर्तव्यका बोध नहीं होता, 
तो वह नरककी दिशामें ही बढ़ता जाता है। कर्तव्यका 
बोध करानेवाली प्रज्ञा ही है | जिसे प्रज्ञारूपी नेत्र प्राप्त हैं 
वह निश्चय ही संकटसे पार हो जायगा || ३४ || 
प्रज्ञालाभे हि पुरुषः शास्म्राण्येबान्यवेक्षते । 
शास्त्रनिष्ठः yaa तस्य हीरङ्गमुत्तमम्‌ ॥ ३५॥ 
हीमान हि पापं प्रद्वेष्टि तस्य श्रीरभिवर्धते । 
श्रीमान्‌ स यावद्‌ भवति तावद्‌ भवति पूरुषः ॥ ३६ ॥ 
प्रज्ञाकी प्राति होनेपर पुरुष केवल झासतरवचनोंपर ही 
दृष्टि रखता है। शान्रमें निष्ठा होनेपर वह पुनः धर्म करता 
है । धर्मका उत्तम अङ्ग है जा, जो धर्मके साथ ही आ जाती 
है । लजाशील मनुष्य पापसे द्वेष रखकर उससे दूर हो 
जाता है | अतः उसकी धनसम्पत्ति बढने लगती है। जो 
जितना ही श्रीसम्पन्न है; वह उतना ही पुरुष माना 
जाता है ॥ ३५-३६ ॥ 
ध्मेनित्यः प्रशान्तात्मा कार्ययोगवहः सदा । 
नाधमे कुरुते बुद्धि न च पापे प्रवतते ॥ ३७॥ 
सदा धर्ममें तसर रहनेवाळा पुरुध झान्तचित्त होकर 
नित्य-निरन्तर सल्कमंमिं लगा रहता है । ag कभी अधर्ममें 
मन नहीं लगाता और न पापमें ही प्रवृत्त होता है ॥ ३७॥ 
अह्रीको वा विमूढो. वा नेव स्त्री न पुनः पुमान्‌। 
नास्याधिकारो धमेंऽस्ति यथा शूद्वस्तथैव सः ॥३८॥ 
जो निर्ळज्ज अथवा मूर्ख दै, बह न तो स्री है और न 
पुरुष ही है। उसका धर्म-कर्ममें अधिक्रार नहीं है। वह 
शूद्रके समान दै ॥ ३८ ॥ 
dma देवांश्च पितनात्मानमेव च। 
तेनामृतत्वं जति सा काष्ठा JARANA ॥ ३९ N 
लज्जाशील पुरुष देवताओंकी पितरोंकी तथा अपनी भी 
रक्षा करता है । इससे वह अमृतत्वको प्राप्त होता है । वही 
पुण्यात्मा पुरुषोंकी परम गति दै ॥ ३९ ॥ 
तदिद्‌ं मयि ते दष्ठ प्रत्यक्षं मधुसूदन । 
यथा राज्यात्‌ परिभ्रष्टो वसामि वसतीरिमाः ॥ ४० ॥ 
मधुसूदन ! यह सब्र आपने मुझमें प्रत्यक्ष देखा है कि 
मैं किस प्रकार राज्यसे भ्रष्ट हुआ और कितने कश्के साथ 
इन दिनों रह रहा हूँ ॥ ४० ॥ 
ते वयं न श्रियं हातुमलं न्यायेन केनचित्‌ । 
अत्र नो _ यूतमानानां aai साधु तत्‌ ॥ ४१ ॥ 


का परित्याग करने योग्य नहीं हैं | इसके लिये प्रयत्न करते 
हुए यदि हमलोगोंका वध हो जाय तो वह भी 
अच्छा ही है ॥ ४१ ॥ 
तत्र नः प्रथमः कल्पो यद्‌ वयं ते च माधव । 
प्रशान्ताः समभूताश्च fi तामइनुवीमहि ॥ ४२ ॥ 
माधव ! इस विषयमें हमारा पहला ध्येय यही है कि हम 
और कौरव आपतर्मे संधि करके शान्तभावसे रहकर उस 
सम्पत्तिका समानरूपसे उपभोग करें ॥ ४२ ॥ 
तत्रैषा परमा काष्ठा रोद्रकरमक्षयोइया। 
यदू वयं कौरवान्‌ हत्वा तानि राष्ट्राण्यवाप्नुमः॥४३॥ 
दूसरा पक्ष यह है कि हम कौरवोंको मारकर सारा राज्य 
अपने अधिक्रारमें कर लें; परंतु यह भयंकर क्रूरतापूण कमका 
पराकाष्ठा होगी (क्योंकि इस दशामें कितने ही निरपराध 
मनुष्योंका संहार करनेके पश्चात्‌ हमारी विजय होगी ) ॥४२॥ 
ये पुनः स्युरसम्बद्धा अनायौः कृष्ण शत्रवः । 
तेषामप्यवधः कार्यः कि पुनर्ये स्युरीरशाः ॥ ४४ ॥ 
श्रीकृष्ण ! जिनका अपने साथ कोई सम्बन्ध न हो तथा 
जो सर्वथा नीच एवं शत्रुभाव रखनेवाले हो, उनका भी वध 
करना उचित नहीं है। फिर जो सगे-सम्बन्धी) श्रेष्ठ और 
सुद्दद्‌ हैं, ऐसे लोगोंका वध केसे उचित हो सकता है? ॥|४४॥ 


maa भूयिष्ठाः सहाया गुरवश्च नः। 

तेषां बधोऽतिपापीयान्‌ कि नो युद्धेऽस्ति शोभनम्‌ ॥ 
हमारे विरोधियोंमें अधिकांश हमारे भाई-बन्धु, सहायक 

और गुरुजन हैं । उनका वघ तो बहुत बड़ा पाप है। युद्धमें 

अच्छी बात क्या है ! ( कुछ नहीं )॥ ४५ || 

पापः क्षत्रियधमोऽयं वयं च क्षत्रवन्धवः। 

स नः anisan वा वृत्तिरन्या विगर्हिता॥ ७६॥ 
क्षत्रियोंका यह ( युद्धरूप ) धर्म पापरूप ही है । हम भी 

क्षत्रिय ही हैं, अतः बह हमारा स्वधमं पाप होनेपर भी हमें 

तो करना ही होगा, क्‍योंकि उसे छोड़कर दूसरी किसी बत्तिको 

अपनाना भी निन्दाकी बात होगी ॥ ४६ ॥ 

शूद्रः करोति शुश्भषां वैया वै पण्यजीविकाः । 

वयं वधेन जीवामः कपालं MANTA, li ४७ ॥ 
शूद्र सेवाका कार्य करता है, वैश्य व्यापारसे जीविका 

चलाते हैं, हम क्षत्रिय ya दूसरोंका बध करके .जीवन- 

निर्वाह करते हैं और ब्राह्मणोंने अपनी जीविकाके लिये 

भिक्षापात्र चुन लिया है ॥ ४७ ॥ 

क्षत्रियः क्षत्रियं हन्ति मत्स्यो मत्स्येस जीवति । 

अबा श्वानं हन्ति दाशाहे पश्य धमा यथागतः॥ ४८॥ 
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जीती है और कुत्ता कुत्तेको काटता है । दथाईनन्दन ! 
देखिये; यही परम्परासे चला आनेवाला धर्म है ॥ ४८ ॥ 
युद्धे au कलिनित्यं प्राणाः सीदन्ति संयुगे । 
बलं तु नीतिमाधाय युध्ये जयपराजयौ ॥ ४९ ॥ 
श्रीकृष्ण ! युद्धमे सदा कलह हं 
कारण प्राणोंका नाश होता है | में तो नीतिबलका ही 
आश्रय लेकर युद्ध करूँगा । फिर ईइवरकी इच्छाके 
अनुसार जय हो या पराजय || ४९ I 
नात्मच्छन्देन भूतानां जीवितं मरणं तथा । 
नाप्यकाले सुखं प्राप्यं दुःखं वापि यदृत्तम ॥ ५०॥ 
प्राणियोंके जीबन और मरण अपनी इच्छाके अनुसार 
नहीं होते हैं (यही दशा जय और पराजयकी भी है) यदुश्रेष्ठ ! 
किसीको सुख अथवा gan प्राप्ति भी असमयमें नहीं 
होती है ॥ ५० ॥ 
एको ह्यपि वहन, हन्ति घ्नन्त्येकं बद्दवो5प्युत | 
शूरं कापुरुपो हन्ति अयदास्री यशखिनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
za एक योद्धा भी बहुत-से सैनिकोंका संहार कर 
डालता है तथा बहुत-से योद्धा मिलकर भी कित्ती एकको ही मार 
पाते हैं । कभी कायर झूरवीरको मार देता है और अयशखी 
पुरुष यशस्वी वीरको पराजित कर देता हे ॥ ५१ || 
जयो नेवोभयोरष्टो नोभयोश्च UAA: 
तथैवापचयो दष्टो व्यपयाने क्षयत्ययो ॥ ५२॥ 
न तो कहीं दोनों पश्चोंकी विजय होती देखी गयी है 
और न दोर्नोकी पराजय ही दृष्टिगोचर हुई दे । हॉ, दोनोंके 
घन-वैभवका नादा अवद्य देखा गया है । यदि कोई पक्ष 
पीठ दिखाकर भाग जाय, तो उसे भी धन और जन दोनोंकी 
हानि उठानी पड़ती हैं ॥ ५२ ॥ 
सवेथा वृजिनं युद्धं को घन न प्रतिहन्यते । 
हतस्य च हपीकेशा समो जयपराजयो ॥ ५३ ॥ 
इससे सिद्ध होता दे कि युद्ध सर्वथा पापरूप ही दै । 
दूसरोंको AWA कौन ऐसा पुरुष दै, जो वदलेमें स्वयं 
भी मारा न जाता हो ? ia ! जो युद्धमें मारा गया) 
उसके लिये तो विजय और पराजय दोनों समान हैं ॥ ५३॥ 
पराजयश्च मरणान्मन्ये नेव विशिष्यते । 
यस्य स्यादू विजयः कृष्ण तस्याप्यपचयो धुवम्‌॥ ५३॥ 
श्रीकृष्ण | में तो ऐसा मानता हूँ कि पराजय मृत्युसे 
अच्छी वस्तु नहीं दे | जिसकी विजय होती है, उसे भी निश्चय 
ही धन-जनकी भारी हानि उठानी पड़ती हे ॥ ५४ ॥ 
अन्ततो दयितं घ्रन्ति केचिदप्यपरे जनाः । 
aag बलहीनस्य पुत्रान्‌ कातूनपदद्यतः ॥ ५५॥ 
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युद्ध समाप्त होनेतक कितने ही विपक्षी सैनिक विजयी 
योद्धाके अनेक प्रियजनोंको मार डालते हैं । जो विजय पाता 
है, वह भी(कुटुम्य और धनसम्बन्धी) बळसे शून्य हो जाता 
हे। और कृष्ण ! जब बह युद्धमें मारे गये अपने पुत्रों और 
भाइयोंको नहीं देखता है, तो वह सब ओरसे विरक्त हो 
जाता हे; उसे अपने जीवनसे भी वैराग्य हो जाता है ॥५५३॥ 
ये होव धीरा ह्रीमन्त आर्याः करुणवेदिनः ॥ ५६ ॥ 
त एव युद्धे हन्यन्ते यवीयान्‌ सुच्यते जनः | 
हत्वाप्यनुशयो नित्यं परानपि जनादन ॥ ५७॥ 

जो लोग घीर-वीर, लज्जाशील, श्रेष्ठ और दयाल हैं 
वे ही प्रायः युद्धमें मारे जाते हैं और अधम श्रेणीके मनुष्य 
जीवित बच जाते हैं । जनादन ! शात्रुओको मारनेपर भी 
उनके लिये सदा मनमें पश्चात्ताप बना रहता है ॥ ५६-५७ ॥ 
अनुवन्धश्च पापोऽत्र रोषश्चाप्यवशिष्यते । 
शेपो हि वळमासाद्य न शेषमनुशेषयेत्‌ ॥ ५८॥ 
सर्वोच्छेदे च यतते वेरस्यान्तविधित्सया । 

भागे हुए दात्रुका पीछा करना अनुबन्ध कहलाता हैः 
यह भी पापपूर्ण कार्य हे । मारे जानेवाले झत्रुओंमेंसे कोई- 
कोई बचा रह जाता है। वह अवरिष्ट शत्रु शक्तिका संचय 
करके विजेताके पक्षमें ज्ञो लोग बचे हैं। उनमेंसे किसीको 
जीवित नहीं छोड़ना चाहता । वह दात्रुका अन्त कर 
डालनेकी इच्छासे विरोधी दलको सम्पूर्णरूपसे नष्ट कर देनेका 
प्रयत्न करता हे ॥ ५८३ ॥ 
जयो वेरं प्रसजति दुःखमास्ते पराजितः ॥ ५९॥ 
सुखं प्रशान्तः स्वपिति हित्वा जयपराजयौ | 

विजयकी प्राप्ति भी चिरस्थायी शत्रुताकी सृष्टि करती 
हे । पराजित पक्ष बड़े दुःखसे समय त्रिताता है | जो किसीले 
शत्रुता न रखकर शान्तिका आश्रय लेता है, वह जय-पराजः 
की चिन्ता छोड़कर सुखसे सोता है ॥ ५९३ | 
जातवैरश्च पुरुषो दुःखं खपिति नित्यदा ॥ ६० ॥ 
अनिवृत्तेत मनसा ससपे इव वेइमनि । 

_किसीसे वेर बाँधनेवाला पुरुष सर्पयुक्त णहमें रहनेवालेकी 
भाति उद्विग्नचित्त होकर सदा दुःखकी नींद सोता दै॥ ६०१ ॥ 
उत्सादयति यः सर्वे यशसा स विमुच्यते ॥ ६१॥ 
अकीर्ति सवभूतेषु शाश्वतीं सोऽधिगच्छति । 

जो शतरुके कुलमें आबालवृद्ध सभी पुरुषोंका उच्छेद 
कर डालता दै, वह वीरोचित यशसे वञ्चित हो जाता है । 


वह समस्त प्राणियोंमें सदा बनी रहनेवाली अपकीर्ति (निन्दा) 
का भागी होता है ॥ ६१३ ॥ 
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दीघंकालतक मनमें दवाये रखनेपर भी बैरकी आग 
सवथा बुझ नहीं पाती; क्योंकि यदि कोई उस gol विद्यमान 
है, तो उससे giaa वेर बढ़ानेवाली घटनाओंको बताने- 
वाळे बहुत-से लोग मिल जाते हैं || ६२३ ॥ 


न चापि वैरं वैरेण केशव व्युपशाम्यति ॥ RA 


हविषाशियेथा कृष्ण भूय एवाभिवर्धते । 

केशव ! जेसे घी डाळनेपर आग बुझनेके बजाय और 
अधिक प्रज्वलित हो उठती दै, उसी प्रकार वैर करनेसे वैर- 
की आग शान्त नहीं होती, अधिकाधिक बढ़ती ही 
जाती है ॥ ६३३ ॥ 
अतोऽन्यथा नास्ति शान्तिनित्यमन्त्रमन्ततः ॥ ६७ N 
अन्तरं लिप्समानानामयं दोषो निरन्तरः । 

( क्योंकि दोनों पक्षोंमे सदा कोई-न-कोई छिद्र मिलनेकी 
सम्भावना रहती है ) इसलिये दोनों पक्षोंमेंसे एकका सर्वथा 
नाश हुए विना पूर्णतः शान्ति नहीं प्राप्त होती है । जो लोग 
छिद्र हँढते रहते हैँ, उनके सामने यह दोष निरन्तर प्रस्तुत 
रहता हे ॥ ६४ ॥ 
पौरुषे यो हि वळवानाधिहदयवाधनः। 
तस्य त्यागेन वा शान्तिर्मरणेनापि वा भवेत्‌ ॥ ६५॥ 

यदि अपनेमें पुरुषार्थ है, तो पूर्ववेरको याद करके जो 
हृदयको पीड़ा देनेवाली प्रबल चिन्ता सदा बनी रहती है; 
उसे वैराग्यपूर्वक त्याग देनेसे ही शान्ति मिल सकती है; 
अथवा मर जानेसे ही उस चिन्ताका निवारण हो 
सकता है ॥ ६५ ॥ 
अथवा मूलघातेन द्विपतां मधुसूदन । 
फळनिवृत्तिरिद्धा स्यात्‌ तन्नृशंसतर भवेत्‌ ॥ ६६॥ 

अथवा झत्रुओंको समूल नष्ट कर देनेसे ही अभीष्ट फल- 
की सिद्धि हो सकती दै | परंतु मधुसूदन | यह बड़ी क्रूरताका 
कार्य होगा ॥ ६६ ॥ 
यातु त्यागेन शान्तिः स्यात्‌ तदृते वध एब सः । 
संशयाच्च समुच्छदाद्‌ द्विषतामात्मनस्तथा ॥ ६७॥ 
राज्यको त्याग देनेसे उसके बिना जो शान्ति मिलती है) 
बहू भी वधके ही समान है। क्योंकि उस दशामें शन्रुओंसे 
सदा यह संदेह बना रहता है कि ये अवसर देखकर प्रहार 
करेंगे और धन-सम्पत्तिसे वञ्चित होनेके कारण अपने विनाश- 
की सम्भावना भी रहती ही है ॥ ६७ ॥ 
न च त्यक्त तदिच्छामो न चेच्छामः कुलक्षयम्‌ । 
अन्न या प्रणिपातेन शान्तिः सेव गरीयसी ॥ ६८॥ 

अतः हमलोग न तो राज्य त्यागना चाहते हैं और न 
कुलके विनाशकी ही इच्छा रखते हैं | यदि नम्रता दिखानेसे 
भी शान्तिर Sendi घेही'सबसे(बदकेर०हे, IBY Jammu 


सर्वथा यतमानानामयुद्धमभिकाङ्कताम्‌ । 
सान्त्वे प्रतिहते युद्धं प्रसिद्धं नापराक्रमः ॥ ६९॥ 
यद्यपि हम युद्धकी इच्छा न रखकर साम, दान और 
भेद सभी उपायोंसे राज्यकी प्राप्तिके लिये प्रयत्न कर रहे हैं 
तथापि यदि हमारी सामनीति असफल हुई तो युद्ध ही हमारा 
प्रधान कर्तव्य होगा; हम पराक्रम छोड़कर बैठ नहीं सकते ॥ 


प्रतिघातेन सान्त्वस्य दारुणं सम्प्रवतंते। 
तच्छुनामिव सम्पाते पण्डितैरुपलक्षितम्‌ ॥ ७०॥ 
जब शान्तिके प्रयस्नोंमें बाधा आती है, तब भयंकर 
युद्ध स्वतः आरम्भ हो जाता है । पण्डितोंने इस युद्धकी 
उपमा कुत्तोंके कलहसे दी है ॥ ७० ॥ 
लाङगूलचाळनं क्ष्वेडा प्रतिवाचो विवर्तनम्‌ । 
दन्तद्शनमारावस्ततो युद्धं प्रवतंते ॥ ७१॥ 
कुत्ते पहले पूँछ हिलाते हैं, फिर गुर्राते और गते हैं । 
तत्यश्चात्‌ एक-वूसरेके निकट पहुँचते हैं | फिर दाँत दिखाना 
और भूकना आरम्भ करते हैं । तत्पश्चात्‌ उनमें युद्ध होने 
लगता है ॥ ७१ ॥ 
तत्र यो बलवान्‌ कृष्ण जित्वा सोऽत्ति तदामिषम्‌ । 
पवमेव मजुष्येषु विशेषो नास्ति कश्चन ॥ ७२॥ 
श्रीकृष्ण | उनमें जो बलवान्‌ होता दै, वही उस मांस- 
को खाता है, जिसके लिये कि उनमें लड़ाई हुई थी | यही 
शा मनुप्योंकी है । इनमें कोई विशेषता नहीं है# || ७२ ॥ 
aða त्वेतदुचितं दुर्बलेषु बलीयसाम्‌ । 
अनाद्रोऽविरोधश्च प्रणिपाती हि दुबेलः ॥ ७३॥ 
यह सर्वथा उचित . है कि बलवानोंकी दुर्बलोंके प्रति 
आदरबुद्धि न हो । वे उसका विरोध भी नहीं करते । दू्बल 
वही है, जो सदा झुकनेके लिये तैयार रहे ॥ ७३॥ 
पिता राजा च वृद्धश्च सवेथा मानमहेति। 
तस्मान्मान्यश्च पूज्यश्च ata जनादन ॥ ७४॥ 
जनार्दन ! पिता, राजा ओर वृद्ध सर्वथा समादरके 
ही योग्य हैं । अतः धृतराष्ट्र हमारे लिये सदा माननीय 
एबं पूजनीय हैं || ७४ | 
# कुत्तोके दुम हिलानेके समान राजाओंका ध्वज-कम्पन है, 
उनके PRR जगह उनका सिंहनाद है । कुत्ते जो एक-दूसरेको 
देखकर गर्जते हैँ, उसी प्रकार दो विरोधी क्षत्रिय एक-दूसरेके प्रति 
उत्तर-प्रत्युत्तरके रूपमें आक्षेपजनक बातें कहते हैं । एक-दूसरेके निकड 
जाना दोनोंमें समानरूपसे होता हे । राजालोग ANA आकर 
जो दाँतोंसे होठ चबाते हैं, यही कुत्तोके समान उनका दाँत दिखाना 
है । निकट गज॑न-तर्जन भूकना है और युद्ध करना ही कुत्तोंके 
समान लड़ना है । राज्यकी प्राप्ति ही बह मांसका उकडा दै, 
: Dfte Fygi ठाध रोही 3१५०४ Gyaan Kosha 
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पुत्रस्नेहश्च बलवान्‌ oa माधव । 
स पुत्रवशमापन्नः प्रणिपातं प्रहास्यति ॥ ७५ ॥ 
माधव ! धृतराष्ट्रमे अपने पुत्रके प्रति प्रबल आसक्ति 
हे । चे पुत्रक्रे बशमें होनेके कारण कभी झुकना नहीं 
स्वीकार करेंगे ॥ ७५ ॥ 
तत्र किं मन्यसे कृष्ण प्रा्तकालमनन्तरम्‌। 
कथमथोच्च ध्मोञ्च न हीयेमहि माधव ॥ ७६॥ 
माधव श्रीकृष्ण ! ऐसे समयमें आप क्या उचित समझते 
हें! हम केसा बर्ताव करें) जिससे हमें अर्थ और धर्मसे भी 
. वञ्चित न होना पड़े १॥ ७६ ॥ 
ईहरोऽत्यर्थङृच्छेऽस्मिन्‌ कमन्यं मधुसुदन । 
उपसम्प्रष्टुमहीमि त्वाम्रते पुरुषोत्तम ॥ ७७॥ 
पुरुषोत्तम मधुसूदन ! ऐसे महान्‌ संकटके समय इम 
आपको छोड़कर और किससे सलाह ले सकते हैं ॥ ७७ ॥ 
प्रियश्च प्रियकामश्च गतिज्ञः HAFAN | 
को हि कृष्णास्ति नस्त्याहक सरवेनिश्चयवित्‌ सुद्दत्‌ ॥ 
श्रीकृष्ण | आपके समान हमारा प्रिय, हितेप्री। समस्त 
कर्मोके परिणामको जानेवाला और सभी बातोंमें एक 
निश्चित सिद्धान्त रखनेवाला सुद्दद्‌ कौन दै १ || ७८ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
एवमुक्तः प्रत्युवाच '्मराजं जनादेनः। 
उभयोरेव वामर्थ यास्यामि कुरुसंसदम्‌ ॥ ७९॥ 
चेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! धर्मराज 
युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ AENA उनसे कहा-- 
“राजन्‌ ! में दोनों पक्षांके हितके लिये कोरवोंकी 
सभामें जाऊँगा ॥ ७९ ॥ 
शमं तत्र लभेयं चेद्‌ युष्मदर्थमहापयन्‌ । 
पुण्यं मे सुमहद्‌ राजंश्चरितं स्यान्महाफलम्‌ ॥ <o ॥ 
“वहाँ जाकर आपके लाभमें किसी प्रकारकी बाधा न 
पहुँचाते हुए यदि मैं दोनों पक्षोमें संधि करा सका) तो 
समझूँगा कि मेरेद्वारा यह महान्‌ फल्दायक एवं बहुत 
बड़ा पुण्यकर्म सम्पन्न हो गया || ८० || 
मोचयेयं मृत्युपाशात्‌ संरब्धान्‌ कुरुस्रुंजयान्‌ । 
पाण्डवान्‌ धातंराष्ट्रश्च सर्वा च पृथिवीमिमाम्‌ ॥८१॥ 
“ऐसा होनेपर एक-दूसरेके प्रति रोप्रमै भरे हुए इन 
कौरवों) संजयो) पाण्डवों और धृतराष्ट्रपुत्रोको तथा इस 
सारी प्रथ्वीको भी मानो में मौतके फंदेसे छुड़ा लूँगा? ॥ 
युधिषिर उवाच 
न ममैतन्मतं 
इनी N 


युधिष्टिर बोले--श्रीकृष्ण | मेरा यह विचार नहीं 
है कि आप कौरवोंके यहाँ जायें; क्योंकि आपकी कही 
हुई अच्छी बातोंको भी दुर्योधन नहीं मानेगा ॥ ८२॥ 
समेतं पार्थिवं क्षत्रं दुर्योधनवशानुगम्‌ । 
तेषां मध्यावतरणं तव कृष्ण न रोचये ॥ ८३॥ 
इसके सिवा इस समय दुर्योधनके वशमें रहनेवाले भू- 
मण्डलके सभी क्षत्रिय वहाँ एकत्र हुए हैं । उनके बीचमें 
आपका जाना मुझे अच्छा नहीं लगता ॥ ८२ ॥ 
न हि नः प्रीणयेद्‌ द्रव्यं न देवत्वं कुतः सुखम्‌ । 
न च anba तव द्रोदेण आधव ॥ ८४॥ 
माधव ! यदि दुर्योधनने द्रोहवश आपके साथ कोई 
अनुचित बर्ताव किया, तो धन) सुख; देवत्व तथा सम्पूर्ण 
देवताओंका ऐश्वर्य भी हमें प्रसन्न नहीं कर सकेगा ।।८४॥ 
ANITA 
जानाम्येतां महाराज घार्तराष्ट्रस्य पापतांम्‌। 
अवाच्यास्तु भविष्यामः सर्वलोके महीक्षिताम्‌ ।८५॥ 
श्रीभगवानने कहा--महाराज ! धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन 
कितना पापाचारी है, यह मैं जानता हूँ । तथापि वहाँ 
जाकर संधिके लिये प्रयत्न करनेपर हम सत्र लोग सम्पूर्ण 
जगतूके राजाओंकी दृष्टिमें निन्दाके पात्र न होंगे ॥ ८५ ॥ 
न चापि मम पर्याप्ताः सहिताः सर्वपार्थिवाः । 
कुद्धस्य संयुगे स्थातुं सिंहस्येवेतरे मगाः ॥ ८६॥ 
- (मेरे तिरस्कारके भयसे भी आप चिन्तित न हों) क्योंकि ) 
जैसे क्रोधमें भरे हुए सिंहके सामने दूसरे प॒ नहीं ठहर 
सकते हैं, उसी प्रकार यदि में कोप करूँ, तो संसारके सारे 
भूपाल मिलकर भी युद्धमें मेरे सामने खड़े नहीं हो 
सकते हैं || ८६ ॥ 
अथ चेत्‌ ते प्रवतेन्ते मयि किञ्चिद साम्प्रतम्‌ । 
निर्दे देयं कुरून्‌ सवोनिति मे धीयते मतिः ॥ ८७॥ 
यदि वे मेरे साथ थोड़ा-सा भी अनुचित बर्ताब करेंगे, 
तो मैं उन समस्त कोरवोंक्रो जलाकर भस्म कर डाळूँगा; 
यह मेरा निश्चित विचार है || ८७॥ 
न जातु गमनं पार्थं भवेत्‌ तत्र निरर्थकम्‌ । 
अप्राप्तिः कदाचित्‌ स्यादन्ततो वाप्यवाच्यता ॥८८॥ 
अतः ङ्ुन्तीनन्दन ! मेरा वहाँ जाना कदापि निरर्थक 
नहीं होगा । सम्भव है, वहाँ अपने अभीष्ट अर्थकी सिद्धि ' 
हो जाय और यदि काम न बना, तो भी इम निन्दासे तो 
बच ही जायेंगे ॥ ८८ ॥ 


युधि्िर उवाच 


कृष्ण यत्‌ त्वं यायाः i JA. 
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त्वां द्रक्ष्यामि पुनरागतम्‌ ॥ ८९ ॥ 


ti 
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युधिष्ठिर बोले--श्रीकृष्ण |! आपकी जेसी रुचि हो; 
वही कीजिये | आपका कल्याण हो | आप 'प्रसन्नतापूर्वक 
'कौरबोंके पास जाइये । आशा है, मैं पुनः आपको अपने 
कार्यमें सफल होकर यहाँ सकुशल लौटा हुआ देखूँगा ॥ 
विष्वक्सेन कुरून्‌ गत्वा भरताञछमय प्रभो । 
यथा सर्व सुमनसः सह स्याम JATE: ॥ ९.० ॥ 
विष्वक्सेन प्रभो | आप कुरुदेशमें जाकर भरतवंशियों- 
को शान्त कीजिये, जिससे हम सत्र लोग शुद्ध हृदयसे 
प्रसन्नचित्त होकर एक साथ रह सकें || ९० || 
भ्राता चासि खखा चासि वीभत्सोमेम च प्रियः। 
सोहदेनाविशङ्कःथो ऽसि खस्ति प्राप्नुहि भूतये ॥ ९१॥ 
आप हमलोगोंके भाई और मित्र हैं । अर्जुनके तथा 
मेरे भी प्रीतिभाजन हैं । आपके सौहार्दके विषयमे हमारे 


मनमें कोई शंका नहीं है । अतः आप उभय पक्षोंकी भळाईके 

लिये वहाँ जाइये | आपका कल्याण हो ॥ ९१ ॥ 

अस्मान वेत्थ परान्‌ चेत्थ वेत्थाथोन्‌ वेत्य भाषितुम्‌। _ 

यद्यदस्मद्धितं कृष्ण तत्‌तद्‌ वाच्यः सुयोघनः॥ ९२ ॥ 
श्रीकृष्ण ! आप हमको जानते हैं; कौरवोंको भी जानते 

हं, इम दोनोंके खार्थोसे मी आप अपरिचित नहीं हैं और 

बातचीत कैसे करनी चाहिये; यह भी आपको अच्छी तरह 

ज्ञात हे । अतः जिस-जिस बातसे हमारा हित हो) वह सत्र 

आप दुर्योधनको बतावें ॥ ९२ ॥ 

यदू यद्‌ धर्मेण संयुक्तसुपपदयेद्धितं वचः । 

तत्‌ तत्‌ केशव भाषेथाः सान्त्वं वा यदि वेतरत्‌ ॥९३॥ 
केशव ! जो-जो बात धर्मसंगत, युक्तियुक्त और हितकर 

हो, वह सब कोमल हो या कठोर, आप अवश्य कहें । ९३ II 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वेणि युधिष्टिरक्ृतक्ृषणप्रेरणे द्विसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उदयोभपर्के अन्तर्गत मगवद्यानपर्वमें युधिष्ठिरद्धारा श्रीकृष्णकों प्रेरणाविषयक वहत्तरव अध्याय पूरा हुआ ॥ ७२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ श्लोक मिलाकर कुछ ९८१ शोक हैं ) 


——— TT 


त्रिसh्षतितमोऽभ्यायः 
श्रीकृष्णका युधिष्टिरको युद्धके लिये प्रोत्साहन देना 


} o श्रीभगवानुवाच 

संजयस्य श्रुतं वाऽयं भवतश्च श्रुत मया । 

सर्वे जाताम्याभिएायं तेषां च भवतरच यः ॥ १ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--राजन्‌ ! मैने संजयकी और आप- 

की भी बातें सुनी हैं । कौरवोंका क्या अभिप्राय है, वह सब मैं 

जानता हूँ और आपका जो विचार है, उससे भी मैं 

अपरिचित नहीं हूँ ॥ १॥ 

तव धर्माश्रिता बुद्धिस्तेषां वैराश्रया मतिः । 

यदयुद्धेन लभ्येत तत्‌ ते बहुमतं भवेत्‌ ॥ २ ॥ 
आपकी बुद्धि धर्ममें स्थित हे और उनकी बुद्धिने शत्रुता- 

का आश्रय ले रक्‍्खा है | आप तो बिना युद्ध किये जो कुछ 

मिल जाय, उसीको बहुत समझेंगे ॥ २॥ 

न चेवं नैष्ठिकं कर्म क्षत्रियस्य विशाम्पते । 

आहुराश्रमिणः सर्वे न भैक्षं क्षत्रियश्चरेत्‌ ॥ ३ ॥ 
परंतु महाराज | यह क्षत्रियका नेष्ठिक ( स्वाभाविक ) 

कर्म नहीं है । समी आश्रमाके श्रेष्ठ पुरुषोंका यह कथन है कि 

क्षत्रियो भीख नहीं मॉगनी चाहिये ॥ ३॥ 

जयो वधो वा संग्रामे धात्राऽऽदिष्टः सनातनः। 

` खधर्मः क्षत्रियस्येष कार्पण्यं न प्रशस्यते ॥ ४ ॥ 

उसके लिये विघाताने यही सनातन कर्तव्य बताया है कि 


क्षत्रियका स्वधर्म है । दीनता अथवा कायरता उसके लिये 

प्रशंसाकी वस्तु नहीं है ॥ ४ ॥ 

न हि कार्पण्यमास्थाय शक्या बृत्तियुंधिष्ठिर । 

विक्रमख महाबाहो जहि शत्रून्‌ परंतप ॥ ५ ॥ 
महाबाहु युधिष्ठिर ! दीनताका आश्रय लेनेसे क्षत्रियकी 

जीविका नहीं चल सकती । ात्रुओंको संताप देनेवाले महाराज ! 

अब पराक्रम दिखाइये और झत्रुओंका संहार कीजिये ॥ ५ ॥ 


अतिणृद्धाः कृतस्नेहा दीघेकालं सहोषिताः । 
कृतमित्राः कृतबला धातराष्ट्राः परंतप ॥ ६॥ 
परंतप ! धृतराष्ट्रे पुत्र बड़े लोभी हैं । इधर उन्होंने 
बहुत-से मित्र-राजाओंका संग्रह कर रिया है और उनके साथ 
दीर्घकालतक रहकर अपने प्रति उनका स्नेह भी बढ़ा लिया 
हे । ( शिक्षा और अभ्यास आदिके द्वारा भी ) उन्होंने विशेष 
शक्तिका संचय कर लिया है ॥ ६ ॥ 
न पयोयोऽस्ति यत्‌ साम्यं त्वयि ङुयुर्विशास्पते। 
बलवत्तां हि मन्यन्ते भीष्मद्रोणळुपादिमिः ॥ ७ ॥ 
अतः प्रजानाथ ! ऐसा कोई उपाय नहीं हे, जिससे ( बे 
आपको आधा राज्य देकर ) आपके प्रति समता ( सन्धि) 
स्थापित करें । भीष्म, द्रोण और कृपाचार्य आदि उनके पक्षमें 


वह we EA माय दे । यही Di हैं, सजा À TAN पक TES समझते ॥ 


gitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


२२६९६ 


aaa मार्दवेनेतान्‌ राजन्नुपचरिष्यसि । 
तावदेते हरिष्यन्ति तव राज्यमरिंदम ॥ ८ ॥ 


अतः शत्रुदमन राजन्‌ | जबतक आप इनके साथ नमांका 
बर्ताव करेंगे, तबतक ये आपके राज्यका अपहरण करनेकी 
ही चेषा करेंगे । ॥ ८ ॥ 


नानुक्रोशान्न कार्पण्यान्न च धमोर्थकारणात्‌। 

अळं कतु धातेराष्ट्रास्तच काममरिंद्म ॥ ९ ॥ 
शत्रुमर्दन नरेश ! आप यह न समझे कि धृतराष्ट्रके पुत्र 

आपपर कृपा करके या अपनेको दीन-दुर्बल मानकर अथवा 

धर्म एवं अर्थकी ओर दृष्टि रखकर आपका मनोरथ पूर्ण 

कर देंगे ॥ ९ ॥ 


पतदेव निमित्तं ते पाण्डवास्तु यथा त्वयि । 
नान्बतप्यन्त कौपीनं तावत्‌ कृत्वापि दुष्करम्‌ ॥ १० I 
पाण्डुनन्दन ! कौरवोंके सन्धिन करनेका सबसे बड़ा 
, कारण या प्रमाण तो यही हैं कि उन्होंने आपको कौपीन 
धारण कराकर तथा उतने दीर्घकाळतकके लिये वनबासका 
दुष्कर कष्ट देकर भी कभी इसके लिये पश्चात्ताप नहीं किया॥ 


पितामहस्य द्रोणस्य विदुरस्य च धीमतः । 
ब्राह्मणानां च साधूनां राशश्च नगरस्य च ॥ ११॥ 
पहुयतां कुरुमुख्यानां aiaa तत्त्वतः । 
दानशील सदु दान्तं धर्मशीलमनुबतम्‌ ॥ १२॥ 
यत्‌ ्वामुपधिना राजन्‌ द्यते वञ्चितवांस्तदा । 
न चापत्रपते तेन नृशंसः स्वेन कर्मणा ॥ १३॥ 


राजन्‌ ! आप दानशील, कोमलस्वमाव, मन और 
इन्द्रियाको aa रखनेवाले, स्वभावतः धर्मपरायण तथा सबके 
हैं, तो भी क्रूर दुर्योधनने उस समय पितामह भीष्म; 
द्रोणाचार्य) बुद्धिमान्‌ बिदुर) साधु) ब्राह्मण राजा धृतराष्ट्र; 
नगरनिवासी जनसमुदाय तथा कुरुकुलके सभी श्रेष्ठ पुरुषोंके 
देखते-देखते आपको जूएमें छलसे ठग लिया और अपने उस 
कुकृत्यके लिये वह अबतक लजाका अनुभव नहीं करता है || 


तथाशीलसमाचारे राजन्‌ मा प्रणयं कृथाः । 
वध्यास्ते सबेलोकस्य कि पुनस्तव भारत ॥ १४॥ 


राजन्‌ ! ऐसे कुटिल्खभाव और खोटे आचरणबाले 
दुर्योधनके प्रति आप प्रेम न दिखार्वे । भारत ! धृतराष्ट्रके वे 
पुत्र तो समी छोगोंक्रे वध्य हैं; फिर आप उनका वध करें, 
इसके लिये तो कहना दी क्या दै १ ॥ १४॥ 


वाग्मिस्त्वप्रतिरूपाभिरतुदत्‌ त्वां सहानुजम्‌ । 


स्छाघमानः प्रहृष्टः सन्‌ भ्रातृभिः सह भाषते ॥ १५॥ 
qaaa पाण्डवानां हि नास्ति किचिदिह स्वकम्‌ 


भीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


( क्या आप वह दिन भूल गये, जब कि ) दुर्योधनने 
भाइयोंसहित आपको अपने अनुचित वचनोंद्वारा मार्मिक पीड़ा 
पहुँचायी थी । वह अत्यन्त हर्षसे फूलकर अपनी मिथ्या 
प्रशंसा करता हुआ अपने भाइयोंके साथ कहता था--अत्र 
पाण्डवोंके पास इस संसारमें «अपनी? कहनेके लिये इतनो-सी 
भी कोई वस्तु नहीं रह गयी है | केवल नाम और गोत्र बचा 
है, परंतु वह भी शेष नहीं रहेगा ॥ १५-१६ ॥ 


कालेन महता चेषां भविष्यति पराभवः । 
प्रति ते भजिष्यन्ति नष्टप्रकृतयो मयि ॥ १७॥ 
‹दीर्घंकालके पश्चात्‌ इनकी भारी पराजय होगी। इनकी 
स्वाभाविक झूरता-वीरता आदि नष्ट हो जायगी और ये मेरे 
पास ही प्राणत्याग करेंगे? || १७ I 
दुःशासनेन पापेन तदा द्यते प्रवर्तिते । 
अनाथवत्‌ तदा देवी द्रौपदी सुदुरात्मना ॥ १८॥ 
आळृष्य केशे रुदती सभायां राजसंसदि । 
भीष्मद्रोणप्रमुखतो गौरिति व्याहृता मुहुः ॥ १९॥ 
उन दिनों जत्र जुएका खेल चल रहा था, अत्यन्त 
दुरात्मा पापी दुःशासन अनाथकी भाँति रोती-कलपती हुई 
महारानी द्रौपदीको उनके केश पकड़कर राजसभामें घसीट 
लाया और भीष्म तथा द्रोणाचार्यं आदिके समक्ष उसने उनका 
उपहास करते हुए बारंबार उसे “गाय? कहकर पुकारा ॥ 


भवता वारिताः सर्व भ्रातरो भीमविक्रमाः । 
धर्मेपाशनिवद्धाश्च न किचित्‌ प्रतिपेदिरे ॥ २०॥ 

यद्यपि: आपके भाई भयंकर पराक्रम प्रकट करनेमें समर्थ 
थे, तथापि आपने इन्हें. रोक दिया, इसलिये धर्मत्रन्धनमें 
बधे होनेके कारण ये उस समय उस अन्यायका कुछ भी 
प्रतीकार न कर सके ॥ २० ॥ 


एताश्चान्याश्च परुषा वाचः स समुदीरयन्‌ । 
स्छाघते ज्ञातिमध्ये स्म त्वयि प्रबजिते वनम्‌ ॥ २१॥ 
जब आप वनकी ओर जाने लगे, उस समय भी वह 
बन्धु-बान्धवोंके बीचमें ऊपर कही हुई तथा और भी aga- 
सी कठोर बातें कहकर अपनी प्रशंसा करता रहा || २१ ॥ 
ये तत्रासन्‌ समानीतास्ते ष्ट्रा त्वामनागसम्‌ । 
अश्रुकण्ठा रुद्न्तश्च सभायामासते तदा ॥ २२ ॥ 
जो लोग वहाँ बुलाये गये थे, वे सभी नरेश आपको 
निरपराध देखकर रोते और आँसू बहाते हुए इँघे हुए कण्ठसे 
उस समय चुपचाप सभामें बैठे रहे ॥ २२ ॥ 
न चैनमभ्यनन्दंस्ते राजानो ब्राह्मणैः सह .। 
सर्वे दुर्योधनं तत्र निन्दन्ति स्म सभासदः ॥ २३ ॥ 


नामूघेय॑ च गों SEE, JAA Digitized EVER SHAA ० सञ्जात बह्ठमुरमॉथिभॅकी प्रशंसा 


भगवद्यानपर्व ] 


नहीं की | उस समय सभी समासद्‌ उसकी निन्दा ही कर 
रहे थे ॥ २३॥ 
कुलीनस्य च य निन्दा बधो वामित्रकशेन। 
महागुणो वधो राजन्‌ न तु निन्दा कुजीविका ॥ २४॥ 
शत्रुसूदन ! कुलीन पुरुषकी निन्दा हो या वघ-इनमेसे 
बघ ही उसके लिये अत्यन्त गुणकारक है; निन्दा नहीं | 
निन्दा तो जीबनको घृणित बना देती है ॥ २४ ॥ 
तदेव निहतो राजन्‌ यदैव निरपत्रपः । 
निन्दितश्च महाराज पृथिव्यां सवेराजभिः ॥ २५॥ 
महाराज ! जब इस भूमण्डलके सभी राजाओंने निन्दा 
की, उसी समय उस निलैज दुर्योधनकी एक प्रकारसे मृत्यु 
हो गयी ॥ २५॥ 
ईषत्‌ कायां वधस्तस्य यस्य चारित्रमीडशम्‌। 
प्रस्कन्देन प्रतिस्तन्धदिछन्नमूल इव द्रुमः ॥ २६॥ 
जिसका चरित्र इतना गिरा हुआ है, उसका वध करना 
तो बहुत साधारण कार्य है । जिसकी जड़ कट गयी हो और 
जो गोल वेदीके आधारपर खड़ा हो) उस बृक्षकी भाँति 
दुर्योधनके भी धराशायी होनेमें अब अधिक विलम्ब नहीं है॥ 
वध्यः सर्प इवानार्यः सर्वलोकस्य दुर्मतिः । 
जह्येनं त्वममित्रघ्न मा राजन्‌ विचिकित्सिथाः ॥ २७॥ 
खोटी बुद्धिवाळा दुराचारी दुर्योधन दुष्ट सर्पकी भाँति 
सब लोगोंके लिये वध्य है। शत्रुओंका नाश करनेवाले महाराज | 
आप दुबिधामें न पडे, इस दुष्टको अवश्य मार डालें ।२७॥ 
सर्वथा त्वत्क्षमं चेतद्‌ रोचते च ममानघ । 
यत्‌ त्वं पितरि भीष्मे च प्रणिपातं समाचरेः ॥ २८॥ 
निष्पाप नरेश ! आप जो पितृतुल्य धृतराष्ट्र तथा पितामह 
भीष्मके प्रति प्रणाम एवं नम्नतापूर्ण बर्ताव करते हैं; वह 
सर्वथा आपके योग्य है । में भी इसे पसंद करता हूँ ॥ २८॥ 
अहं तु सवेलोकस्य गत्वा छेत्स्यामि संशयम्‌। 
थेषामस्ति द्विधाभावो राजन्‌ दुर्योधन प्रति ॥ २९ I 
राजन्‌ | दुर्योधनके सम्मन्धमें जिन लोगोंका मन ढुबिधामें 
है--जो लोग उसके अच्छे या बुरे होनेका निर्णय नहीं कर 
सके हैं, उन सब लोगोंका संदेह मैं वहाँ जाकर दूर कर दूँगा 
मध्ये राक्षामहं तत्र प्रातिपौरुषिकान्‌ गुणान्‌। 
तव संकीर्तयिष्यामि ये च तस्य व्यतिक्रमाः ॥ ३० ॥ 
मैं राजसभामे जुटे हुए भूपालोंकी मण्डलीमें आपके 
सर्वसाधारण गुणका वर्णन और दुर्योधनके दोर्षो तथा anmi- 
का उद्‌घाटन करूँगा ॥ २० ॥ 
बुवतस्तत्र मे वाक्यं धमोर्थसहितं हितम्‌ । 


त्रिसप्ततितमो ऽध्यायः 


२२६७ 


त्वयि सम्प्रतिपत्स्यन्ते धमोत्मा सत्यवागिति । 
तस्सिश्चाधिगमिष्यन्ति यथा लोभादवतंत ॥ ३२॥ 
मेरे मुखसे घर्म और अर्थसे संयुक्त हितकर बचन सुनकर 
नाना जनपदोंके स्वामी समस्त भूपाल आपके विषयमे यह 
निश्चितरूपसे समझ लेंगे कि युधिष्टिर धर्मात्मा तया सत्यवादी 
हैं और दुर्योधनकें सम्बन्धमें भी उन्हें यह निश्चय हो जायगा 
कि उसने लोभसे प्रेरित होकर ही सारा अनुचित बर्ताव 
Frar È N ३१-३२ ॥ 
गर्हयिष्यामि चेवेनं पौरजानपदेष्वपि । 
वृद्धबालानुपादाय चातुर्वण्यं समागते ॥ ३३॥ 
मैं वहाँ आये हुए चारों वर्णोके आबालवृद्ध जनसमुदाय- 
को अपनाकर उनके सामने तथा पुरवासियों और देशवासियोंके 
समक्ष भी इस दुयोधनकी निन्दा करूँगा || ३३ ॥ 
शमं वै याचमानस्त्वं नाधमं तत्र लप्स्यसे । 
कुरून्‌ विगर्हयिष्यन्ति धृतराष्ट्र च पार्थिवाः ॥ ३४ ॥ 
वहाँ शान्तिके लिये याचना करनेपर आप अधर्मके भी 
भागी न होंगे । सब राजा कौरवोंकी तथा धृतराष्ट्रकी ही 
निन्दा करेंगे ॥ २४ ॥ 
तस्मिँलोकपरित्यक्त कि कार्यमवशिष्यते । 
हते दुयोधने राजन यदन्यत्‌ क्रियतामिति ॥ ३५॥ 
सब लोग दुर्योधनको अन्यायी समझकर त्याग देंगे और 
बह निन्दनीय होनेके कारण नष्टप्राय हो जायगा। उस 
दशामें आपका दूसरा कौन-सा कार्य शेष रह जाता है ? जिसे 
सम्पन्न किया जाय ॥ २५ ॥ 
यात्वा चाहं कुरून्‌ सवोन्‌ युष्मदर्थमहापयन्‌। 
यतिष्ये प्रशमं क्तु लक्षयिष्ये च चेष्टितम्‌ ॥ ३६॥ 
वहाँ पहुँचकर आपके स्वार्थकी सिद्धिमें तनिक भी जरुरि 
न आने देते हुए मैं समस्त कीरवोंसे सन्धि-स्थापनके लिये 
प्रय्न करूँगा और उनकी चेष्टाओंपर दृष्टि रक्‍खूँगा ॥ ३६ II 
कौरवाणां प्रवृत्ति च गत्वा युद्धाधिकारिकाम्‌ 
निशम्य विनिवर्तिष्ये जयाय तव भारत ॥ ३७॥ 
भारत ! मैं जाकर कौरवोंकी युद्धविषयक तैयारीकी बातें 
जान-सुनकर आपकी विजयके लिये पुनः यहाँ लोट आऊँगा॥ 
सर्वथा युद्धमेवाहमाशंसामि परैः सह । 
निमित्तानि हि सर्वाणि तथा प्रादुभेवन्ति मे ॥ ३८॥ 
मुझे तो शत्रुओके साथ सर्वया युद्ध होनेकी ही सम्भावना 
हो रही है; क्‍योंकि मेरे सामने ऐसे ही लक्षण ( शकुन ) 
प्रकट हो रहे हैं ॥ २८ ॥ 
gm: शकुन्ताश्च वदन्ति घोरं 


है हस्त्यभ्वमुख्येषु निशामुखेषु । 
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घोराणि रूपाणि तथैव चाद्चि- 
वेणोन्‌ बहुन्‌ पुष्यति घोररूपान्‌॥ ३९ ॥ 
मृग (पशु ) और पक्षी भयंकर शब्द कर रहे हैं | प्रदोष- 
कालमें प्रमुख हाथियों और घोड़ोंके समुदायमें बड़ी भयानक 
आङृतियाँ प्रकट होती हैं | इसी प्रकार अग्निदेव भी नाना 
प्रकारके भयजनक वर्णो ( रंगा) को धारण करते हैं ॥३९॥ 
मनुष्यलोकक्षयक्षत्‌ g 
नो चेदनुप्राप्त इहान्तकः स्यात्‌। 
शस्त्राणि यन्त्रं कवचान्‌ रथांश्च 
नागान्‌ हयांश्च प्रतिपादयित्वा ॥ ४० ॥ 
योधाश्च सरवे कृतनिश्चयास्ते 
भवन्तु हस्त्यश्वरथेषु यत्ताः । 
सांग्रामिकं ते यदुपार्जनीयं 
सव समग्रं कुरु तन्नरेन्द्र ॥ ४१॥ 


यदि मनुष्यछोकका संहार करनेवाली अत्यन्त भयंकर 
मृत्यु इनको नहीं प्राप्त हुई होती, तो ऐसी बातें देखनेमें नहीं 
आती | अतः नरेन्द्र | आपके समस्त योद्धा युद्धके लिये ढ़ 
निश्चय करके भाँति भाँतिके शस्त्र, यन्त्र, कवच, रथ) हाथी 
और वोड़ोंको सुसज्जित कर ळें तथा उन हाथियों, घोड़ों, 
एवं रथोंपर सवार हो युद्ध करनेक्े निमित्त सदा तैयार रहें । 
इसके सिवा आपको युद्धोपयोगी जिन समस्त बस्तुआँका संग्रह 
करना हें उन सवका भी आप संग्रह कर लीजिये || 
gaad न ह्यलमद्य दातुं 
जीचंस्तयैतन्त्रपते कथंचित्‌ । 
यत्‌ ते पुरस्तादभवत्‌ समृद्ध 
द्यते हतं पाण्डवमुख्य TETA ॥ ३२ ॥ 
पाण्डवप्रवर ! नरेश्वर ! यह निश्चय मानिये, आपके पास 
पहले जो समृद्धिश्ाळी राज्य-वेभव था और जिसे आपने जूएमें 
खो दिया था, वह सारा राज्य अब दुर्योधन अपने जीते-जी 
आपको कभी नहीं दे सकता || ४२ |. 


इति: श्रीमह्ाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कृष्णवाक्ये त्रिससतितमो5ध्यायः | ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह।भारत उदयोगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर््मेंशरीकृष्णवाकयत्रिप्रक तिह रर 


SAR पुरा हुआ ॥ ७३ ॥ 


चतुःसक्षतितमोऽध्यायः 
भीमसेनका शान्तिविषयक प्रस्ताव 


भीम उवाच 


यथा यथैव शान्तिः स्यात्‌ कुरूणां मधुसूदन । 
तथा तथैव भाषेथा मा स्म युद्धेन भीषयेः ॥ १ ॥ 


भीमसेन बोले--मधुसूदन ! आप कौरवोंके वीचमें 
बेसी ही बातें कहें, जिससे हमलोगोंमें शान्ति स्थापित हो सके | 
युद्धकी बात सुनाकर उन्हें भयभीत न कीजियेगा || १ | 
अमरषी जातसंरम्भः श्रेयोद्वेषी महामनाः । 
नोप्रं दुर्योधनो वाच्यः साम्नेवैनं समाचरेः ॥ २ ॥ 
दुर्योधन असहनशील) क्रोधमें भरा रहनेवाला, AFI 
विरोधी और मनमें बड़े-बड़े हौसले रखनेवाला हैं | अतः 
उसके प्रति कठोर बात न कहियेगा, उसे सामनीतिके द्वारा 
ही समझानेका प्रयत्न कीजियेगा || २ ॥ 
प्रकृत्या पापसच्वश्च तुल्यचेतास्तु दस्युभिः । 
ऐश्वर्यमदमत्तश्च छृतवैरश्च पाण्डवैः ॥ ३ ॥ 
दुर्योधन स्वमावसे ही पापात्मा है । उसके zai 
डाकुओंके समान क्रूरता भरी रहती है | वह ऐश्वर्यके मदसे 
उन्मत्त हो गया है और edh साथ सदा वैर बाँघे 
रखता है ॥ ३ ॥ 
अदीधेदर्शी gÂ AM क्ररपराक्रमः | 


दीघसच्युनारछक SIK ARID, Jarm). Di 


वह अदूरदर्शी, निष्ठुर वचन बोळनेवाला, परनिन्दक, 
क्रूर पराक्रमी, दीर्घकाळतक क्रोधको मनमें संचित रखनेवाला, 
शिक्षा देने या सन्मार्गपर ले जाया जानेकी योग्यतासे रहित, 


` पापात्मा तथा शठतासे प्रेम रखनेवाला है || ४ || 


श्रियेतापि न भज्येत नैव जह्यात्‌ खक मतम्‌ | 
ताइशेन शमः कृष्ण मन्ये परमदुष्करः ॥ ५ ॥ 


श्रीकृष्ण ! वदद मर जायगा, किंतु झुक न सकेगा | अपनी 
टेक नहीं छोड़ेगा । में समझता हूँ, ऐसे दुराग्रही मनुष्यके 
साथ संधि स्थापित करना अत्यन्त दुष्कर कार्य है | ६ ॥ 
खुहृदामप्यवाचीनस्त्यक्तधमी प्रियानृतः । 
प्रतिहन्त्येच सुहृदां वाचश्चैव मनांसि च ॥ ६॥ 


दुर्योधन हितेपी सुहृदोंके भी विपरीत आचरण करनेवाला 
है । उसने धर्मको तो त्याग ही दिया है, झूठको भी प्रिय 
मानकर अपना लिया है । वह मित्रोंकी भी बातोंका खण्डन 
करता है और उनके हृदयको चोट पहुँचाता है | ६ ॥ 
स मन्युवशमापन्नः स्वभावं दुष्टमास्थितः | 
खभावात्‌ पापमभ्येति तृणेइछन्न इवोरगः ॥ ७ ॥ 
उसने क्रोधके वशीभूत होकर दुष्ट खभावका आश्रय ले 


YA € । वह तिनकोंमें छिपे सर्पकी भाँति स्वभावतः दूसरों- 
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भगवद्यानपचं ] 


दुर्योधनो हि यत्सेनः सर्वथा विदितस्तव। 
यच्छीलो यत्खभावश्च यद्गलो यत्पराक्रमः ॥ ८ ॥ 
उत दुर्याधनकी सेना जैसी दै, उसका झील और 
स्वभाव जैसा है, उसका बल और पराक्रम जिस प्रकारका 
है, वह सव कुछ आपको सब प्रकारसे ज्ञात है ॥ ८ ॥ 
पुरा प्रसन्नाः कुरवः सहपुत्रास्तथा चयम्‌ । 
इन्द्रज्येष्ठा इत्राभूम मोदमानाः सबान्धवाः ॥ ९ N 
Wa पुत्र त॑था बन्धु वान्धवाँसहित कौरव और हम- 
लोग इन्द्र आदि देवताओंकी भाँति परस्पर मिलकर बड़ी 
प्रसन्नता और आनन्दके साथ रहते थे ॥ ९ ॥ 
दुर्योधनस्य क्रोधेन भरता मधुसूदन । 
धक्ष्यन्ते शिशिरापाये वनानीव हुताशनेः ॥ १०॥ 
परंतु मधुसूदन ! जैसे शिदिरके अन्तमें ( ग्रीष्मकाल 
आनेपर ) वन दावानलसे जलने लगते हैं उसी प्रकार 
सम्पूर्णं भरतबंशी इस समय दुर्योधनकी क्रोधाग्निसे जलने- 
वाले हैं || १० ॥ 
अष्टादशेमे राजानः प्रख्याता मधुसूदन । 
ये समुञ्चिच्छिदुश्षीतीन्‌ खुहृदश्च सबान्धवान्‌॥ ११ ॥ 
श्रीकृष्ण | आगे बताये जानेवाले ये अठारह विख्यात नरेश 
हैं, जिन्होंने बन्धु-वान्धवोंसहित कुट॒म्बीजनो तथा हितैषी 
JEA संहार कर डाला था ॥ ११ ॥ 
असुराणां सम्बद्धानां ज्वलतामिव तेजसा । 
पयायकाले धर्मस्य प्राप्ते कलिरजायत ॥ १२॥ 
हैहयानां मुदावतो नीपानां जनमेजयः। 
बहुळस्ताळजंघानां ङृमीणामुद्धतो वसुः ॥ १३॥ 
अजविन्दुः खुवीराणां सुराष्ट्राणां रुषद्धिकः । 
अर्कजश्च बलीहानां चीनानां धौतमूलकः ॥ १४॥ 
हयग्रीवो विदेहानां वरयुश्च मदौजसाम्‌। 
बाहुः सुन्दरवंशानां दीप्ताक्षाणां पुरूरवाः ॥ १५॥ 


'सहजश्चेदिमत्स्यानां प्रवीराणां वृषध्वजः । 


धारणश्चन्द्रचत्सानां मुकुटानां विगाहनः ॥ १६॥ 
शमश्च नन्दिवेगानामित्येते कुलपांसनाः । 
युगान्ते कृष्ण सम्भूताः कुले कुपुरुषाघमाः ॥ १७॥ 
जैसे धर्मके विश्वका समय उपस्थित होनेपर तेजसे 
प्रज्वलित होनेवाले समृद्धशाली असुरोमें भयंकर कलह उत्पन्न 
हुआ था) उसी प्रकार हैहयवंदामे मुदावर्त, नीपकुलमें जनमेजय; 
तालजंघोंके वंशमें बहुल! कृमिकुलमें उद्दण्ड वसु) 
बंशमें अजबिंदुः सुराष्ट्रकुलमे रुपदधिक) बलीहवं SEn 
चीनोंके कुलमें धौतमूलक) विदेहवंशमे हयग्रीव, महौजा नामक 
क्षत्रियोके कुलमें ag सुन्दरवंशी क्षत्रियोंमें बाहु, दीसाक्ष- 
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कुलम पुरूरवा, चेदि और मस्स्यदेशमें सहज) प्रवीरवंशमें 
वृषध्वज) चन्द्रवत्सकुलमें धारण, मुकुटवंशमें विगाहन तथा 
नन्दिवेगङुलमें शमये सभी कुलाङ्गार एवं नराधम क्षत्रिय 
युगान्तकाळ आनेपर ऊपर बताये अनुसार भिन्न-भिन्न कुलोंमें 
प्रकट हुए थे || १२-१७ II 
अप्ययं नः कुरूणां स्यादू युगान्ते कालसम्भृतः । 
दुर्योधनः कुलाङ्गारो जघन्यः पापपूरुषः ॥ १८ ॥ 
पूर्वोक्त (अठारह) राजाओंकी भाँति यह कुलाङ्गार) नीच 
एबं पापपुरुष दुर्योधन भी इस द्वापर युगके अन्तमे 
कालसे प्रेरित हो हमारे कुरुकुलके विनाशका कारण होकर 
उत्पन्न हुआ है ॥ १८ ॥ 
Tara miaa धमोथसहितं हितम्‌ । 
कामानुवन्धवहुलं नोग्रसुग्रपराक्रम ॥ १९॥ 
अतः भयंकर पराक्रमी श्रीकृष्ण | आप उससे जो कुछ 
भी कहे; कोमल एवं मधुर वाणीमें धीरे-धीरे कहें | आपका 
कथन घर्म एवं अर्थसे युक्त तथा हितकर हो । उसमें तनिक 
भी उग्रता न आने पावे । साथ ही इसका भी ध्यान रक्खें 
कि आपकी अधिकांश बातें उसकी रुचिके अनुकूल हों ॥१९॥ 
अपि दुर्योधनं कृष्ण सवें वयमधश्चराः । 
नीचेर्भूत्वाचुयास्यामो मा स्म नो भरतानशन्‌॥२०॥ 
भंगवन्‌ ! हम सब लोग नीचे पैदल चलकर अत्यन्त 
नम्र होकर दुर्योधनका अनुसरण करते रहेंगे; परंतु हमारे 
कारणसे भरतवंशियोंका नाश न हो ॥ २० ॥ 
अप्युदाखीनवृत्तिः स्याद्‌ यथा नः कुरुभिः सह । 
वाखुदेव तथा काये न कुरूननयः स्पृशेत्‌ ॥ RR I 
वासुदेव | हमारा कौरवोंके साथ उदासीनभाव एवं 
तटस्थताका बर्ताव भी जैसे बना रहे) वैसा ही प्रय्न आपको 
करना चाहिये । किसी प्रकार भी कौरबोंफो अन्यायका स्पशे 
नहीं होना चाहिये ॥ २१ ॥ 
aa पितामहो बुद्धो ये च कृष्ण सभासदः । 
भ्रातुणामस्तु सोभ्रात्र घातराष्ट्रः प्रशाम्यताम्‌ ॥२२॥ 
श्रीकृष्ण ! आप वहाँ बूढ़े पितामह भीष्मजी तथा अन्य 
सभासदोंसे ऐसा करनेके लिये ही कहें, जिससे सब भाइयोंमें 
Aad बना रहे और दुयोधन भी शान्त हो जाय ॥ २२॥ 
अहमेतद्‌ ग्रवीस्येवं राजा चैव प्रशंसति । 
अजुनो नैव युद्धार्थी भूयसी हि दयाजुने ॥ २३॥ 
मैं इस प्रकार शान्ति-स्थापनके लिये कह रहा हूँ। राजा 
युधिष्ठिर भी शान्तिकी ही प्रशंसा करते हैं और अर्जुन भी 
युद्धके इच्छुक नहीं हैं; क्‍योंकि अजुनर्मे बहुत अधिक दया 
भरी हुई है ॥ २३ II 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्व॑णि भगवद्यानपर्वणि भीमवाक्ये चतुः्स्ततितमोऽध्यायः ॥ ७४ ॥ 
ANS x r zak wadi भीमवाक्यविषयक चोहत्तरदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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पञ्चसप्ततितमोऽभ्यायः 
श्रीकृष्णका भीमसेनको उत्तेजित करना 


वेड म्पायन उवाच 

एतच्छुत्वा महाबाहुः केशवः प्रहसन्निव । 
अभूतपूर्वं भीमस्य midA वचः॥ १ ॥ 
गिरेरिव लघुत्वं तच्छीतत्वमिच पावके । 
ma रामानुजः शौरिः शाङ्गधन्वा वृकोदरम्‌ २ ॥ 
संतेजयंस्तदा वाग्भिमोतरिइवेच पावकम्‌ । 
उवाच भीममासीनं ङपयाभिपरिप्लुतम्‌ ॥ ३ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--भीमंसेनके मुखसे यह 
अभूतपूर्व ggi वचन सुनकर महावाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
हँसने-से लगे । जैसे पवतमें लघुता आ जाय और अग्निमे 
शीतलता प्रकट हो जाय, उसी प्रकार उनमें यह नम्रताका 
प्रादुर्भाव हुआ था । यह सोचकर शार्ङ्ग धनुष धारण करने- 
वाले रामानुज श्रीकृष्ण अपने पास AS हुए बृकोदर भीमसेन- 
को) जो उस समय दयासे द्रवित हो रहे थे, अपने वचनोंद्वारा 
उसी प्रकार उत्तेजित करते हुए बोळे, मानो वायु अभिको 
उद्दी्त कर रही हो ॥ १-३ ॥ 

श्रीभगवाडुवाच 

त्वमन्यदा भीमसेन युद्धमेव प्रशंससि । 
वधाभिनन्दिनः करान्‌ धातेराष्ट्रान्‌ मिमर्दिषुः ॥ ४ ॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--मैया भीमसेन ! आजके सिवा 
और दिन तो तुम हिंसासे ही प्रसन्न होनेवाले क्रूर धृतराष्ट्र- 


Zom 
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NJ. 


पुत्रोंको मसल डालनेकी इच्छा मनमें लेकर सदा युद्धकी ही 
प्रशंसा किया करते थे ॥४॥ 


न च स्वपिषि जागार्षि न्युब्जः रोषे परंतप । 
घोरामशान्तां रुषती खदा वाचं प्रभाषसे ॥ ५ ॥ 
परंतप ! ( इन्हीं विचारोंमें डूबे रहनेके कारण ) तुम 
रातमें सोते भी नहीं थे, जागते ही रहते थे । कभी सोना ही 
पड़ा, तो औंघे-मुँहद लेट जाते और सदा घोर, अशान्त्र तथा 
रोषभरी बातें ही तुम्हारे सुँहसे निकलती थीं ॥ ५ ॥ 
निःश्वखन्नञ्मिवत्‌ तेन संतप्तः स्वेन मन्युना । 
अप्रशान्तमना भीम सधूम इव पाचकः ॥ ६ ॥ 
भीम! तुम बारंबार लंबी साँस खींचते हुए अपने ही क्रोधसे 
उसी प्रकार संतप्त होते थे, जैसे आग अपने ही तेजसे तपी 
रहती है । धुएँसे व्यात्त हुई अग्निकी भाँति तुम्हारे नित्य- 
निरन्तर अशान्ति छायी रहती थी ॥ ६ ॥ 
पकाम्ते निः्वसञ्छेषे भाराते इव दुर्बलः । 
अपि त्वां केचिदुन्मत्तं मन्यन्तेऽतद्विदो जनाः॥ ७ ॥ 
भारी बोझसे पीडित दुर्बळ मनुष्यकी भाँति तुम एकान्त- 
में बैठकर जोर-जोरसे साँस खींचते रहते थे । इसीळिये तुम्हें 
कुछ लोग, जो इस बातको नहीं जानते हैं, पागल 
मानते हैं ॥ ७ ॥ 
आरुज्य वृक्षान्‌ निसमूलान गजः परिरुजन्निव । 
निघ्नन्‌ पद्धिः क्षिति भीम निष्टनन्‌ परिधावसि॥ ८ ॥ 
भीम ! जैसे हाथी वृक्षोको जड़-मूलसहित उखाड़करं 
उन्हें पैरोंकी ठोकरोंसे टूक-टूक कर डालता है, उसी प्रकार 
तुम भी A प्रथ्वीपर आधात करते हुए जोर-जोरसे गर्जते 
और चारों ओर दौड़ते थे ॥ ८ ॥ 
नास्मिञ्जनेऽभिरमसे रहः क्षिपसि पाण्डव । 
नान्यं निशि दिवा चापि कदाचिदभिनन्दसि ॥ ९ N 
पाण्डुनन्दन | तुम कभी इस जनसमुदायमें प्रसन्नताका 
अनुभव नहीं करते थे; सदा एकान्तमें ही बैठकर कालक्षेप 
करते थे। दिन हो या रात, तुम कभी किसी दूसरेका अभिनन्दन 
नहीं करते थे ॥ ९ ॥ 
अकस्मात्‌ स्मयमानश्च रहस्यास्से रुदन्निव । 
जान्वोमूधोनमाधाय चिरमास्से प्रमीलितः.॥ १० ॥ 
कभी सहसा हँस पड़ते और कभी एकान्त स्थानमें रोते 
हुए-से प्रतीत होते थे ओर कभी घुटनोंपर मस्तक रखकर 


भगबदूयानपवं ] 
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भ्रुकुटिं च पुनः कुर्वश्नोष्ठी च विदशन्निव । 
अभीक्षणं हऱ्यसे भीम सब तन्मन्युकारितम्‌ ॥ ११॥ 
भीमसेन | मैने बार-बार तुम्हें भौंहें टेढ़ी करके दोनों 
ओठोंको चत्राते हुए-से देखा हे । यह सब तुम्हारे क्रोधकी 
करतूत है ॥ ११ II 
यथा पुरस्तात्‌ सविता इइ्यते शुक्रमुश्वरन्‌ | 
यथा च पश्चान्निस्ुक्तो ध्रुवं पयति TRATA N १२॥ 
तथा सत्यं त्रवीम्येतन्नास्ति तस्य व्यतिक्रमः । 
हन्ताहं गद्याभ्येत्य दुयोधनममर्षणम्‌ ॥ १३॥ 
इति स्म मध्ये श्रातुणां सत्येनालभसे गदाम्‌। 
तस्य ते प्रशमे बुद्धिध्रियतेऽय परंतप ॥ १४॥ 
तुम अपने भाइयोंके बीचमें सत्यकी शपथ खाकर बारः 
बार गदा छूते हुए यह कहते थे--'जेसे सूर्यदेव पूर्बदिशामें 
उदित होते हुए अपने तेजोमण्डलको प्रकट करते दिखायी 
देते हैं और पश्चिम दिशामे वे ही अंशुमाली अस्ताचलको 
जाकर निश्चितरूपसे मेरुपर्वतकी परिक्रमा करते हे, उनके 
इस नियममें कभी कोई अन्तर नहीं पड़ता; उसी प्रकार में 
यह सच कहता हूँ कि अमर्षशीळ दुर्योधनके पास जाकर 
अपनी गदासे उसके प्राण ले लूँगा । मेरे इस कथनमें कभी 
कोई अन्तर नहीं पड़ सकता |? परंतप ! ऐसी प्रतिज्ञा करने- 
वाले तुम-जैसे वीरशिरोमणिकी बुद्धि आज शान्ति-स्थापनमें 
लग रही है; ( यह आश्चर्यकी बात है | ) ॥ १२-१४ ॥ 
अहो युद्धाभिकाङक्षाणां युद्धकाल उपस्थिते | 
चेतांसि विप्रतीपानि यत्‌ त्वां भीभींम चिन्दति ॥ १५॥ 
अहो ! युद्धका अवसर उपस्थित होनेपर पहलेसे युद्धकी 
अभिलाषा रखनेबाले छोगोंके विचार भी इतने बदल जाते 
हैं कि वे विपरीत सोचने लगते हैं । भीमसेन ! जान 
पड़ता है, इसीलिये तुम्हें भी युद्धसे भय होने लगा हे ॥१५॥ 
अहो पार्थ निमित्तानि विपरीतानि पश्यसि । 
स्वप्न।न्ते जागरान्ते च तस्मात्‌ प्रशाममिच्छसि॥१६॥ 
कुम्तीनन्दन ! बड़े विस्मयकी बात है कि तुम्हें सोते और 
जागतेमें उलटे परिणामकी सूचना देनेबाले अपशकुन दिखायी 
देते हैं । इसीसे तुम शान्तिकी इच्छा प्रकट कर रहे हो।१६। 


अहो नाशंससे किञ्चित. पुंस्त्वं क्लीब इवात्मनि । 
कद्मलेनाभिपन्नोऽसि तेन ते विकृतं मनः ॥ १७॥ 
अहो ! कायर और नपुंसककी भाँति इस समय तुम अपनेमें 


व्रज 


कुछ भी पुरुषार्थ नहीं मानते । तुम्हारे ऊपर मोह छा गया 
है, जिससे तुम्हारी मानसिक दशा बिगड़ गयी है ॥ १७ ॥ 
उद्वेपते ते gi मनस्ते प्रतिसीदति। 
ऊरुस्तम्भगृहीतोऽसि तस्मात्‌ प्रशममिच्छसि॥ १८॥ 
जान पड़ता है कि तुम्हारा हृदय कापता है? मन शिथिल 
होता जाता है, तुम्हारी जॉर्धे मानो अकड़ गयी हैं; इसीलिये 
तुम शान्ति चाहते हो ॥ १८ ॥ 
अनित्यं किल मत्येस्य पार्थं चित्तं चलाचलम्‌। 
बातवेगप्रचलिता अष्ठीला शाल्मलेरिव ॥ १९ ॥ 
पार्थ | कहते हैं कि मनुष्यका चित्त सदा एक निश्चयपर 
अटल नहीं रहता । वह वाके वेगसे हिलती हुई सेमलके 
फलकी गाँठके समान डाँवाडोल रहता है ॥ १९ ॥ 
तवैषा विकृता geai वागिव माजुषी। 
मनांसि पाण्डुपुत्राणां मञ्जयत्य्ुवानिव ॥ २०॥ 
यदि गौएँ मनुष्योंकी बोली बोलें, तो वह जैसे बिगड़ी 
हुई होगी, उसी प्रकार तुम्हारी यह बुद्धि विकृत होकर अगाध 
समुद्रमे नावके बिना हूबनेवाले मनुष्योंकी भाँति पाण्डवोंके 
मनको चिन्तामग्न किये देती है ॥ २० ॥ 
इदं मे महदाश्चर्यं पर्वतस्येव सर्पणम्‌। 
यदीहृशं प्रभाषेथा भीमसेनासमं वचः ॥ २१॥ 
भीमसेन ! तुम जो बात कह रहे हो) वह तुम्हारे योग्य 
कदापि नहीं हे। जैसे पर्वतका चलना आश्वर्यकी बात है) 
उसी प्रकार तुम्हारे द्वारा किया हुआ यह शान्ति-प्रस्ताव मुझे 
महान्‌ आश्वर्यमे डाल रहा है ॥ २१ ॥ 
स दृष्टा स्वानि कमोणि कुले जन्म च भारत । 
उत्तिष्ठस्व विषादं मा कथा बीर स्थिरो भव ॥ २२॥ 
भारत ! तुम अपने कमोंकी ओर देखकर और जिस 
कुलमे तुम्हारा जन्म हुआ है, उसपर भी दृष्टिपात करके खड़े 
हो जाओ । वीरवर | विषाद न करो और अपने क्षत्रियोित 
कर्मपर डर जाओ ॥ २२ ॥ 
न चेतदचुरूपं ते यत्‌ ते ग्लानिररिंदम । 
यदोजसा न लभते क्षत्रियो न तदइनुते ॥ २३॥ 
agaa ! तुम्हारे चित्तमे जो ग्लानि उत्पन्न हुई है; 
यह तुम्हारे-जैसे श्वरवीरके योग्य कदापि नही है । क्योंकि 
क्षत्रिय जिसे ओज एवं पराक्रमसे प्रास नहीं करता) उसे अपने 
उपयोगमें नहीं लाता है ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योरापर्वणि भगवध्यानपर्वणि भी मोत्तेजकधीकृष्णवाक्ष्ये पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमे भीमोत्तेजकश्रीकृष्णवाक्यविषयक पचहृतररो अध्याय पूरा हुआ ॥ ७५ ॥ 


— OO 
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२२७९ भ्रीमहाभारते [ उद्योगपवैणि _ 
' षदूसप्ततितमोऽध्यायः 
भीमसेनका उत्तर 
बेशम्पायन उवाच यद्यपि स्वयं अपनी प्रशंसा करना सर्वथा नीच पुरुषोंका 
तथोक्तो वासुदेवेन नित्यमन्युरमर्षणः । ही कार्य है, तथापि आपने जो मेरे सम्मानके विपरीत बातें 


सदश्ववत्‌ समाधावद्‌ वभाषे तदनन्तरम्‌ ॥ १ ॥ 

वैहम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर सदा क्रोध और अमर्धमें 
भरे रहनेवाले भीमसेन पहले सुशिक्षित घोड़ेकी भाँति सरपट 
भागने लगे ( जल्दी-जल्दी बोलने लगे); फिर धीरे- 
धीरे बोले ॥ १॥ 


भीमसेन उवाच 


अन्यथा मां चिक्रीपेन्तमन्यथा मन्यसेऽच्युत । 
प्रणीतभावमत्यर्थ युधि सत्यपराक्रमम्‌ ॥ २ ॥ 
वेत्सि दाशाह सत्यं मे दी्घंकाळलं सहोषितः | 
भीमसेनने कहा--अच्युत ! में करना तो कुछ और 
चाहता हूँ; परंतु आप समझ कुछ और ही रहे हैं । 
दशाईनन्दन | आप दीर्घकालतक मेरे साथ रहे हैं। अतः 
मेरे विप्रयमें यह सच्ची जानकारी रखते ही होंगे कि मेरा 
युद्धमें अत्यन्त अनुराग है और मेरा पराक्रम भी मिथ्या 
नहीं है ॥ २३ ॥ 
उतवा मां न जानासि gaa हद इवाएुबे॥ ३ ॥ 
तस्मादन भिरूपाभिवाग्भिमों त्वं समच्छंसि। 
अथवा यह भी सम्भव है कि बिना नोकाके अगाध 
सरोवरमें तैरनेवाले पुरुषको जैसे उसकी गहराईका पता 
नहीं चलता) उसी तरह आप मुझे अच्छी तरह न जानते 
हों । इसीलिये आप अनुचित वचनद्वारा मुझपर आक्षेप 
कर रहे हैं ॥ ३३ ॥ 
कथं हि भीमसेनं मां जानन्‌ कश्चन माधव ॥ ४ ॥ 
ब्रूयाद्प्रतिरूपाणि यथा मां वक्तुमहँखि। 
माधव | मुझ भीमसेनको अच्छी तरह जाननेवाला 
कोई भी मनुष्य मेरे प्रति ऐसे अयोग्य वचन, जैसे आप 
कह रहे हैं, केसे कह सकता है! ॥ ४४ ॥ 
तस्मादिदं प्रवक्ष्यामि वचनं gnaga ॥ ५ ॥ 
आत्मनः पौरुषं चेच बलं च न समं परेः। - 
बृष्णिकुलनन्दन ! इसीळिये मैं आपसे अपने उस पौरुष तथा 
बळका वर्णन करना चाहता हूँ, जिसकी समानता दूसरे छोग 
नहीं कर सकते ॥ ५३ ॥ 


सर्वथानायेकर्मेतत्‌ प्रशांसा खयमात्मनः ॥ ६ ॥ 


कहकर मेरा तिरस्कार किया है, उससे पीड़ित होकर मैं अपने 
बलका बखान करता हूँ ॥ ६३ ॥ 
पद्येमे रोदसी कृष्ण ययोरासन्निमाः प्रजाः ॥ ७ ॥ 
अचले चाप्रतिष्ठे चाप्यनन्ते सर्वमातरौ । 

श्रीकृष्ण ! आप इस भूतल और स्वर्गलोकपर दृष्टिपात 
करें । इन्हीं दोनोंके भीतर ये समस्त प्रजाजन निवास करते 
हैं । ये दोनों सबके माता-पिता हैं | इन्हें अचल एवं अनन्त 
माना गया है। ये दूसरोंके आंधार होते हुए भी स्वयं आधार- 
शून्य हें ॥ ७३ ॥ 
यदीमे सहसा pè समेयातां शिले इब ॥ ८ ॥ 
अहमेते निणृह्णीयां वाहुभ्यां सचराचरे । 

यदि ये दोनों लोक सहसा कुपित होकर दो शिलाओंकी 
भाँति परस्पर टकराने लगें) तो में चराचर प्राणियोंसहित 
इन्हें अपनी दोनों भुजाओंसे रोक सकता हूँ ॥ ८३ ॥ 
पझ्येतदन्तरं बाह्वोर्महापरिधयोरिव ॥ ९ ॥ 
य एतत्‌ प्राप्य झुच्येत न तं पश्यामि पूरुषम्‌ । 

लोहेके विशाल परिघोकी भाँति मेरी इन मोटी भुजाओं- 
का मध्यमाग कैसा है, यह देख लीजिये । मैं ऐसे किसी बीर 
पुरुषको नहीं देखता) जो इनके भीतर आकर फिर जीवित 
निकल जाय ॥ ९ ॥ 
हिमवांश्च समुद्रश्च चज्री वा बलभित्‌ खयम्‌ ॥ १० ॥ 
मयाभिपन्नं त्रायेरन्‌ बलमास्थाय न त्रयः। 

जो मेरी पकड़में आ जायगा, उसे हिमालय पर्वत, 

IS महासागर तथा बल नामक देत्यका विनाश करनेवाले 

साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र-ये तीनों अपनी पूरी शक्ति लगाकर 
भी बचा नहीं सकते || १० ॥ 
युद्धाहोन्‌ क्षत्रियान्‌ सवोन्‌ पाणडवेष्वाततायिनः ॥ ११॥ 
अधः पाद्तलेनेतानधिष्ठास्यामि भूतले । 

पाण्डबोंके प्रति आततायी बने हुए इन समस्त क्षत्रियों- 
को, जो युद्धके लिये उद्यत हुए हैं, में नीचे पृथ्वीपर गिरा- 
कर पैरोंतले रौंद डालूँगा ॥ ११३ ॥ 
न हि त्वं नाभिजानासि मम विक्रममच्युत ॥ १२॥ 
यथा मया विनिर्जित्य राजानो वशगाः FA: l 

अच्युत ! मैने राजाओंको जिस प्रकार युद्धमें जीतकर 
अपने अधीन किया था, मेरे उस पराक्रमसे आप अपरिचित 


मविधिशिपेविक्क्दे sayit ibaga ammu. Digit! ह॥ ३/४९४२ eGangotri Gyaan Kosha 


भगबदूयानपर्व ] 


अथ QA न जानासि सूर्यस्येवोद्यतः प्रभाम्‌ ॥ १३॥ 

विगाढे युघि सम्बाधे वेत्स्यसे मां जनादन । 
जनादन | यदि कदाचित्‌ आप मुझे या मेरे पराक्रमको 

न जानते हों तो जब्र भयंकर संहारकारी घमासान युद्ध 

प्रारम्भ होगा, उस समय उगते हुए, सूर्यकी प्रभाके समान 

आप मुझे अवश्य जान लेंगे ॥ १३३ ॥ 

परुषैराक्षिपसि किं ai पूतिमिवोन्नयन्‌ ॥ १४॥ 
पके हुए घावको चाकूसे चीरने या उकसानेवाले पुरुषके 

समान आप मुझे अपने कठोर बचनोंद्वारा तिरस्कृत क्यों 

कर रहे हैं ! RY | 

यथामति ब्रवीस्येतद्‌ विद्धि मामधिकं ततः। 

दरष्टासि युधि सम्बाधे प्रवृत्ते वैशसेऽहनि ॥ १५॥ 
में अपनी बुद्धिके अनुसार यहाँ जो कुछ कह रहा हूँ? 

उससे भी बढ़-चढ़कर मुझे समझें | जिस समय योद्धाओंसे 

खचाखच भरे हुए युद्धमे भयानक मार-काट मचेगी, उस 

दिन मुझे देखियेगा । १५ ॥ 

मया प्रणुन्नान्‌ मातङ्गान्‌ रथिनः सादिनस्तथा । 

तथा नरानभिक्रुद्धं निप्नन्तं क्षत्रियर्षभान्‌ ॥ १६॥ 

इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि 


सप्तसप्ततितमोऽध्यायः 


२२७३ 


m 


द्रष्टा मां त्वं च लोकश्च विकर्षन्तं वरान्‌ वरान्‌। 

जब्र ( घमासान युद्धमें ) मैं कुपित होकर मतवाले 
हाथियों, रथियों तथा घुड़सवारोंको धराशायी करना और 
फेंकना आरम्भ करूँगा एवं दूसरे श्रेष्ठ क्षत्रियवीरोंका वध 
करने लगूँगा, उस समय आप और दूसरे लोग भी मुझे 
देखेंगे कि में क्रिस प्रकार चुन-चुनकर प्रधान-प्रधान वीरोंका 
संहार कर रहा हूँ ॥ १६३ ॥ 


न मे खीदन्ति मज्जानो न ममोद्वेपते मनः ॥ १७॥ 
सर्वलोकादभिक्कुद्धाश्न भयं विद्यते मम । 
कि तु सौहृदमेवैतत्‌ रुपया मधुसखदन । 
सर्वास्तितिक्षे संक्लेशान्‌ मा स्स नो भरता नशन्‌॥१८॥ 


मेरी मजा शिथिल नहीं हो रही हे और न मेरा हृदय 
ही कॉप रहा है | मधुसूदन ! यदि समस्त संसार अत्यन्त 
कुपित होकर JAN आक्रमण करे) तो भी उससे मुझे भय 
नहीं है; किंतु मैने जो झान्तिका प्रस्ताव किया हैः यह तो 
केवल मेरा सौहार्द ही है । में दयावश सारे क्लेश सह लेनेको 
तैयार हूँ और चाहता हूँ कि हमारे कारण भरतवंशियोंका 
नाश न हो ॥ १७-१८ ॥ 
भीमसेनवाक्ये पट्सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्जके अन्तर्गत भगव्रदयनपर्वमें भीमसेनवाक्यसम्बन्धी ठिहत्तरबा अध्याय पूरा हुआ॥ ७६॥ 


सप्तसप्ततितमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णा भीमसेनको आश्वासन देना 


श्रीभगवानुवाच 
भावं जिश्ञासमानोऽहं प्रणयादिद्मत्रुवम्‌ । 
न चाक्षेपान्न पाण्डित्यान्न क्रोध,न्न विवक्षया ॥ १ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--भी मसेन ! मैने तो तुम्हारा मनोभाव 
जाननेके लिये ही प्रेमसे ये बातें कही हैं, तुमपर आक्षेप 
करने, पण्डिताई दिखाने) क्रोध प्रकट करने या व्याख्यान 
देनेकी इच्छासे कुछ नहीं कहा है ॥ १ ॥ 
चेदाहं तव माहात्म्यसुत ते वेद यदू बलम्‌ । 
उत ते वेद्‌ कमणि न त्वां परिभवाम्यहम्‌ ॥ २ ॥ 
मैं तुम्हारे माहात्म्यको जानता हूँ । तुममें जो बल और 
पराक्रम है, उससे भी परिचित हूँ और तुमने जो बड़े-बड़े 
पराक्रम किये हैं, वे भी मुझसे छिपे नहीं हे; अतः मे तुम्हारा 
तिरस्कार नहीं करता ॥ २ II 
यथा चात्मनि कल्याणं सम्भावयसि पाण्डव। 
सहस्नगुणमण्येतत्‌ त्वयि सम्मावयाम्यहम्‌ ॥ ३ ॥ 
कल्याणकारी शुणकी 


सम्भावना करते हो) उससे भी सहखगुने सदुर्णोकी सम्भावना 
तुममें में करता हूँ ॥ ३॥ 
ad च कुले जन्म सर्वराजाभिपूजिते । 
यन्धुभिश्च सुहृद्भिश्च भीम त्वमसि ताडशः ॥ ४ ॥ 
भीमसेन | समस्त राजाओंद्वारा सम्मानित जैसे 
प्रतिष्ठित कुलमे तुम्हारा जन्म हुआ है, अपने बन्धुओं और 
सुद्ददोंसहित तुम बेसी ही प्रतिष्ठाके योग्य हो॥ ४॥ 
जिश्ञासन्तो हि धर्मस्य संदिग्धस्य IAR | 
mi नाध्यवस्यन्ति देवमानुषयोजेनाः ॥ ५ ॥ 
बृकोदर ! देवधर्म ( प्रारब्ध) और मानुष घर्म 
( पुरुषार्थ ) का खरूप संदिग्ध है । लोग देव और पुरुषार्थ 
दोनोंके परिणामको जानना चाहते हें, परंतु किसी निश्चयः 
तक पहुँच नहीं पाते ॥ ५ ॥ 
स एव हेतुभूंत्वा हि पुरुषस्यार्थेखिड्िषु । 
विनाशेऽपि स पवास्य संदिग्ध कमे पौरुषम्‌ ॥ ६ ॥ 
क्योंकि उपर्युक्त पुरूषार्थ दी कभी पुरुषकी कार्य-सिद्धिमें 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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कारण बनकर कमी विनाशका भी हेतु बन जांता:है.।-इस 
प्रकार जैसे. देवका फ़ळ संदिग्ध. है बैसे ही पुरुषार्यका भी 
कल संदिग्ध है ॥ ६ ॥ 


अन्यथा परिदृष्टानि कविभिदोषदाहिमिः । 
अन्यथा Radd वेगा इव नभस्वतः ॥ ७ ॥ 


दोषदर्शी विद्वानोंद्वारा अन्य रूपमें देखे या विचारे 
हुए कमं वायुके वेगोंकी माति बदलकर किसी दूसरे ही रूपमें 
परिवर्तित हो जाते हैं || ७ ॥ 


सुमन्त्रितं सुनीतं च न्यायतश्चोपपाद्तम्‌। 

कृतं मानुष्यकं कमे दैवेनापि विरुध्यते ॥ ८ ॥ 
_ अच्छी तरह विचारपूर्वक निश्चित किये हुए, उत्तम 

नीतिसे युक्त तथा न्यायपूर्वक सम्पादित किये हुए मानव- 

सम्बन्धी पुरुषार्थसाध्य कर्म भी कभी देववश बाधित हो 

जाते हे--उनकी सिद्धिमें विघ्न पड़ जाता दै ॥ ८ ॥ 


दैवमप्यकृतं कर्म॑ पौरुषेण विहन्यते । 
शीतमुष्णं तथा वर्ष श्लुर्पपासे च भारत ॥ ९ ॥ 
भारत ! देवकृत कार्य भी समास होनेसे पहले पुरुषार्थ- 
द्वारा नष्ट कर दिया जाता है । जैसे शीतका निवारण बस्रसे, 
गर्माका व्यजनसे, वर्षाका छत्रसे और भूख-प्यासचा निवारण 
अन्न और जलसे हो जाता है ॥ ९ ॥ 
यदन्यद्‌ दिष्टभाचस्य पुरुषस्य स्वयंछतम्‌ । 
तस्मादनुपरोधश्च विद्यते तत्र लक्षणम्‌ ॥ १०॥ 
प्रारब्धके अतिरिक्त जो पुरुप्रका स्वयं अपना क्रिया हुआ 
कर्म है; उससे भी फलकी सिद्धि होती za विषयमें यथेष्ट 
उदाहरण मिलते हैं ॥ १० | 
लोकस्य नान्यतो चृत्तिः पाण्डवान्यत्र कर्मणः । 
| | 
एवंबुद्धिः प्रवतेत फलं स्यादुभयान्वये ॥ ११॥ 
पाण्डुनन्दन ! पुरुषार्थको छोड़कर दुसरे किसी साधन- 
से--क्रेवल दैवसे मनुष्यका जीवन-निर्वाह नहीं हों सक्ता । 
ऐसा विचारकर उसे FAN प्रदत्त होना चाहिये। फिर 
प्रारब्ध और ged दोनोंके सम्बन्धसे फलकी 
प्राप्ति होगी ॥ ११ ॥ 
a q कृतबुद्धिः स कर्मस्वेव प्रवतेते। 
नासिद्धों व्यथते तस्य न सिद्धौ हर्षमइनुते ॥ १२॥ 


जो अपनी बुद्धिमें ऐसा निश्चय करके कमेंमें ही प्रवृत्त 
होता है; वह फलकी सिद्धि न होनेपर दुखी नहों होता और 
फलकी प्राप्ति होनेपर भी हृर्षका अनुभव नहीं करता॥१२॥ 


तत्रेयमनुमात्रा मे भीमसेन विवक्षिता। 


Kau झड़ Bahh Pigiti 


.मीमसेन ! मुझे इस विधंत्रमे. अपना यह निश्चय बसानाः 


-अभीष्ट है कि युद्धमें शत्रुओंके साथ - भिड़नेपरं अवश्य हीं 
विजय प्राप्त होगी, यह नहीं कहा जा सकतां॥ १३ ॥- 
नातिप्रहीणरश्मिः स्यात्‌ तथा भावविपर्यये । 
विषादमच्छेद्‌ ग्लानि वाप्येतमर्थं त्रवीमि ते ॥ १४॥ 
मनोभाव बदल जाय अथवा प्रारब्धके अनुसार कोई 
विपरीत घटना घटित हो जाय; तो भी सहसा अपने तेज 
और उत्साहको सवथा नहीं छोड़ना चाहिये । विषाद एबं 
ग्लानिका अनुभव नहीं करना चाहिये- यह बात भी मैंने 
तुम्हें आवश्यक समझकर बतायी है ॥ १४ ॥ 
श्वोभूते घृतराष्ट्रस्य समीपं प्राप्य पाण्डव । 
यतिष्ये प्रशामं कतु युष्मदर्थमहापयन्‌ ॥ १५॥ 
पाण्डुनन्दन ! कल सत्रे मैं राजा धृतराष्ट्रके समीप 
जाकर तुमलोगोके सार्थकी सिद्धिमें तनिक भी वाघा न 
पहुँचाते हुए दोनों पश्चोंमें संधि करानेका प्रयत्न करूँगा ॥ 
शमं चेत्‌ ते करिष्यन्ति ततोऽनन्तं यशो मम । 
भवतां च कृतः कामस्तेषां च श्रेय उत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
यदि वे संधि स्वीकार कर लेंगे तो मुझे अक्षय 
यशकी प्राप्ति होगी । तुमलोगोंका मनोरथ मी पूर्ण होगा 
और कौरवोंका भी परम कल्याण होगा ॥ १६ ॥ 
ते चेदभिनिवेक्ष्यन्ते नाभ्युपैष्यन्ति मे वचः । 
कुरचो युद्धमेवात्र घोरं कमे भविष्यति ॥ १७॥ 
यदि वे कौरव युद्धका ही आग्रह दिखायेंगे और मेरे संधि- , 
विप्रयक प्रस्तावको ठुकरा देंगे, तत्र यहाँ युद्ध ही होगा, जो 
भयंकर कर्म है ॥ १७॥ 
अस्मिन्‌ युद्धे भीमसेन त्वयि भारः समाहितः। 
धूरजुनेन धारया स्याद्‌ वोढव्य इतरो जनः ॥ १८॥ 
भीमसेन ! इस युद्धमें सारा भार तुम्हारे ऊपर ही रक्‍खा 
जायगा एवं अर्जुन इस भारको धारण करेगा | अन्य लोगों- 
का भार भी तुम्हीं दोनोंक्रो ढोना हे ॥ १८ ॥ 
अहं हि यन्ता बीभत्सोर्भविता संयुगे सति । 
. > . 
धनंजयस्येष कामो न हि युद्धं न कामये ॥ १९ ॥ 
युद्ध आरम्म होनेपर मैं अर्जुनका सारथि बनूँगा । यही 
अजुनकी इच्छा है | तुम यह न समझो कि में युद्ध होने देना 
नहीं चाहता ॥ १९ ॥ 


तस्मादाशङ्कमानोऽहं वृकोदर मतिं aal 
गरत) झरी चेर RRA समिद दिधिम्‌ ॥ २० ॥ 


भगबदूयानपचे ] 


कृकोदर ! इसीलिये जत्र तुम कायरतापूर्ण वचनोंद्वारा 
शान्तिका प्रस्ताव करने लगे; तब्र मुझे तुम्हारे युद्धविषयक 


अप्सप्ततितमोष्ष्यायः २२७५ 


विचारके बदल जानेका संदेह हुआ? जिसके कारण पूर्वोक्त 
बातें कहकर मैंने तुम्हारे तेजको उद्दीस किया ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कृष्णवाक्ये सक्षसक्ततितमोऽध्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत मगवद्यानपर्वैमें श्रीकृष्णबाक्यविषयक सतहत्तरो अध्याय पूरा हुआ ॥ ७७॥ 


— Ie 


अष्टसप्ततितमोऽष्यायः 


AJARI 
अर्जुन उवाच 


उक्त॑ युधिष्ठिरेणेच यावद्‌ वाच्यं जनार्दन । 

तव वाक्यं तु मे श्रुत्वा प्रतिभाति परंतप ॥ १ ॥ 

नैव प्रशममत्र त्वं मन्यसे खुकरं प्रभो। 

लोभाद्‌ वा ध्रृतराष्टरस्य दैन्याद्‌ चा समुपस्थितात्‌ ॥ २॥ 
तदनन्तर अजुनने कहा--जनार्दन ! सुझे जो कुछ 

कहना था; वह सब तो महाराज युधिछिरने ही कह दिया । 

aA संतप्त करनेबाले प्रभो | आपकी ब्रात सुनकर मुझे 

ऐसा जान पड़ता हे कि आप धूतराष्ट्रके लोभ तथा हमारी 

प्रस्तुत दीनताके कारण संधि करानेका कार्य सरल नहीँ समझ 

रहे हैं | १-२ ॥ 

अफलं मन्यसे वापि पुरुषस्य पराक्रमम्‌ | 

न चान्तरेण कमोणि पौरुषेण फलोदयः ॥ ३ N 
अथवा आप मनुष्यके पराक्रमको निष्फल मानते हैं; 

क्योंकि पूर्वजन्मके कर्म ( प्रारब्ध ) के बिना केवल पुरुषार्थः 

मे किसी फलकी प्राप्ति नहीं होती ॥ ३॥ 

तदिदं भावितं वाक्यं तथा च न तथैव तत्‌ । 

न चैतदेवं द्रष्व्यमसाध्यमपि किंचन ॥ ४॥ 
आपने जो बात कही दै, वह ठीक है; परंतु सदा 

वैसा ही हो, यह नहीं कहा जा सकता । किसी भी कार्यको 

असाध्य नहीं समझना चाहिये ॥ ४ ॥ 


कि चैतन्मन्यसे रुच्छूमस्माकमवसादकम्‌ | 

कुर्वन्ति तेषां कमौणि येषां नास्ति फलोद्यः॥ ५ ॥ 
आप ऐसा मानते हैं कि हमारा यह वर्तमान कष्ट ही हमें 

पीडित करनेवाला है; परंतु वास्तवमे हमारे शन्नुओंके किये 

हुए वे कार्य A हमें कष्ट दे रहे हैं, जिनका उनके लिये 

भी कोई विशेष फल नहीं दै ॥ ५ ॥ 

सम्पाद्यमानं सम्यक च स्यात्‌ कमे सफल प्रभो। 

स तथा कृष्ण घर्तख यथा शर्म भवेत्‌ परैः ॥ ६ ॥ 
प्रभो ! जिस कार्यको अच्छी तरह किया जाय) बह सफछ 

हो सकता है । श्रीकृष्ण ! आप ऐसा ही प्रयत्न करें) जिससे 

uani Sa brar BJP, Jammu. Di 


कथन 


पाण्डवानां कुरूणां च भवान्‌ नः प्रथमः GTA! 
सुराणामसुराणां च यथा वीर प्रजापतिः ॥ ७ ॥ 

, वीरवर ! जैसे प्रजापति ब्रह्माजी देवताओं तथा असुरों- 
के भी प्रधान हितेषी हैं, उसी प्रकार आप इम पाण्डवों 
तथा कौरबेंके भी प्रधान geg हैं ॥ ७ ॥ 


कुरूणां पाण्डवानां च प्रतिपत्स निरामयम्‌। 
अस्मद्धितमनुष्ठानं मत्ये तव न दुष्करम्‌ ॥ ८ ॥ 
इसलिये -आप ऐसा प्रयत्न कीजिये, जिससे कौरवों तथा 
पाण्डवोंके भी दुःखका निवारण हो जाय । मेरा विश्वास 
हे कि हमारे लिये हितकर कार्य करना आपके लिये दुष्कर 
नहीं है ॥ ८ ॥ 
एवं च कार्यतामेति काये तव जनादन । 
गमनादेवमेव त्वं करिष्यसि जनादन ॥ ९ ॥ 


e 
जनार्दन ! ऐसा करना आपके लिये अत्यन्त आवश्यक 
कर्तव्य है । प्रभो ! आप वहाँ जानेमात्रसे यह कार्य सफलता- 
पूर्वक सम्पन्न कर लेंगे ॥ ९ ॥ 


चिकीर्षितमथान्यत्‌ ते तस्मिन्‌ वीर दुरात्मनि। 
भविष्यति च तत्‌ सवं यथा तव चिकीषिंतम्‌ ॥ १०॥ 


वीर ! उस दुरात्मा दुर्योधनके प्रति आपको कुछ और 
करना अभीष्ट हो) तो जैसी आपकी इच्छा होगी, वह सब कार्य 
उसी रूपमें सम्पन्न होगा ॥ १०॥ 


शर्म तेः सह वा नोऽस्तु तव वा यश्विकीषितम्‌। 
विचार्यमाणो यः कामस्तब कृष्ण स नो गुरुः। 
न स नार्हति दुष्टात्मा वधं ससुतबान्धवः ॥ ११॥ 
चेन mgl दष्टा न सा भीरुपमषिंता। 
यश्चाप्यपद्यतोपायं धर्मिष्ठं मधुसूदन ॥ १२॥ 
उपायेन नृशंसेन इता दुद्ये तदेविना १ 
रीकृष्ण ! फोरवोंके साथ हमारी संधि हो अथवा 
आप ओ कुछ करना चाहते हों) बड़ी हो । विचार करनेपर 
हम इती निष्कपंपर पहुँचते हैं कि आपकी जो इच्छा हो, 
बही हमारे लिये गौरघ तया समाद्रकी सस्तु है । बझ 


दृष्टत्मा दुर्योधन अपने पुत्रों और aaa बधके 
gitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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ही योग्य है, जो धर्मपुत्र युधिष्टिके पाश आयी हुई सम्पत्ति 
देखकर उसे सहन न कर सका | इतना ही नहाँश जब 
कपटद्यूतका आश्रय लेनेवाले उस क्रूरात्माने किसी धर्मसम्मत 
उपाय युद्ध आदिको अपने लिये सफलता देनेवाला नहीं 
देखा, तब कपटपूर्ण उपायसे उस सम्पत्तिका अपहरण 
कर लिया ॥ ११-१२३ ॥ 
कथं हि. पुरुषो जातः क्षत्रियेषु घनुघेरः ॥ १३॥ 
समाहतो निवर्तेत प्राणत्यागेऽप्युपस्थिते । 
क्षत्रियकुलमें उत्पन्न हुआ कोई भी धनुर्धर पुरुष 
किसीके द्वारा युद्धके लिये आमन्त्रित होनेपर केसे पीछे हट 
सकता है १ भले ही वेसा करनेपर उसके लिये प्राण-त्यागका 
संकट भी उपस्थित हो जाथ ॥ १३३ ॥ 
अधर्मेण जितान्‌ दृष्टा चने प्रमजितां स्तथा ॥ १४॥ 
बध्यतां मम वाष्णेय निर्गतोऽसौ स्ुयोधनः। 
बृष्णिकुलनन्दन ! इमलोग अधमेपूर्वक जूएमे पराजित 
किये गये और बनमें भेज दिये गये । यह सब देखकर 
मैंने मन-ही-मन पूर्णरूपसे निश्चय कर लिया या कि दुर्योधन 
मेरे द्वारा वधके योग्य है ॥ १४३ ॥ 
न चैतदद्भुतं ण्ण मित्राथे यच्चिकीर्षसि । 
क्रिया कथं च मुख्या स्यान्मदुना चेतरेण वा ॥ १५॥ 
श्रीकृष्ण ! आप मित्रके हितके लिये जो कुछ करना 
चाहते दै, वह आपके लिये अद्भुत नहीं दै । मदु अथवा 


कठोर) जिस उपायसे भी सम्भव इ किसी तरह अपना मुख्य 
काय सफल होना चाहिये ॥ १५ ॥ 
अथवा मन्यसे ज्यायान्‌ वघस्तेषामनन्तरम्‌ l 
aa क्रियतामाशु न विचार्यमतस्त्वया ॥ १६॥ 
अथवा यदि आप अत्र कौरवोंका वध ही श्रेष्ठ मानते हों 
तो वही शीक्र-से-शीध्र किया जाय । फिर इसके सिवा 
और किसी ब्रातपर आपको विचार नहीं करना चाहिये ॥ 
जानासि हि यथेतेन द्रौपदी पापबुद्धिना । 
परिक्लिष्टा सभामध्ये तञ्च तस्योपमर्षितम्‌ ॥ १७॥ 
आप जानते हैंश इस पापात्मा दुर्योधने भरी क्षभामें 
द्रुपदकुमारी कृप्णाको कितना कष्ट पहुँचाया था, परंतु हमने 
उसके इस महान्‌ अपराधको भी चुपचाप सह लिया था ॥ 
स नाम सम्यग्‌ aaa पाण्डवेष्विति माघव । 
न मे संजायते बुद्धिबींजमु्तमिबोषरे ॥ १८॥ 
माधव ! वही दुर्योधन अब पाण्डवोंक्रे साथ अच्छा 
बर्ताव करेगा, ऐसी बात मेरी बुढ्धिमें जैच नहीं रही है | 
उसके साथ संघिका सारा प्रयत्न ऊसरमें बोये हुए ब्रीजकी 
माँति व्यर्थ ही है ॥ १८ ॥ 
तस्माद्‌ यन्मन्यसे युक्त पाण्डवानां हितं च यत्‌। 
तथाऽऽशु कुरु वाष्णय यन्नः कार्यमनन्तरम्‌ ॥ १९. ॥ 
अतः वृष्णिकुलभूषण श्रीकृष्ण ! आप पाण्डवोंके लिये 
aad करने योग्य जो उचित एवं हितकर कार्य मानते हों) 
वही यथासम्भव शीघ्र आरम्भ कीजिये ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते उद्योगपर्वणि भगतरद्यानयर्वणि अर्जुनत्राक्येऽष्सप्ततितमोऽभ्यायः ॥ ७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत kwama अर्जुनत्राक्थविषयक अठहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ || ७८ ॥ 


एकोनाशीतितमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका अर्जुनको उत्तर देना 


श्रीभगवानुवाच 


एचमेतन्महाबाहो यथा - वदसि पाण्डव । 
पाण्डवानां कुरूणां च प्रतिपत्स्ये निरामयम्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीभगवान बोले--महावाहु पाण्डुदुमार ! तुम जैसा 
कहते हो) वेसा दी करना उचित है। में वही करनेका प्रयत्न 
करूँगा, जिससे कौरव तथा पाण्डब--दोनोंका संकट दूर 
हो--दोनों सुखी हो सके ॥ १ ॥ 
सर्च kai ममायत्तं बीभत्सो कर्मणोद्दयोः । 
क्षेत्र हि रसवच्छुद्धं कमेणेघोपपादितम्‌ ॥ २ ॥ 
wa यीन कौम्तेय जातु निवेलेयेत्‌ फलम्‌। 
अर्जुन ! इसमें संदेह नहीं कि शान्ति और युद्ध--इन 


सारा दायित्व मेरे हाथमें आ गया है; तथापि ( इतमे प्रारब्ध- 
` f 3 e 

की अनुकूलता अपेक्षित है ) कुन्तीनन्दन ! जुताई और 
सिंचाई करके कितना ही शुद्ध और सरस बनाया हुआ 
खेत क्‍यों न हो, कभी-कभी वर्षाके विना वह अच्छी उपज 
नहीं दे सकता ॥ २३ ॥ 

> पौरुषं - सेक 
तत्र वे पौरुषं ब्रूयुरासेकं यत्र कारितम्‌ ॥ ३ ॥ 

> येच्छो ° 

तत्र चापि धुवं पश्येच्छोषणं देचकारितम्‌ । 

जिल खेतमें जुताई और सिंचाई की गयी è वहाँ यह 
पुरुषार्थ ही किया गया है; परंतु वहाँ भी दैववश सूखा. पड़ 
गया; यह निश्चितरूपसे देखा जाता है [ अतः पुरुषार्थकी 
सफछताके लिते प्रारब्धकी अनुकूलता आवश्यक है]॥ २३४ ॥ 


तदिदं निश्चितं gaar पूर्वैरपि महात्मभिः ॥ ४ ॥ 


दती Naa 0 ९68७/५ एरिकक्षर iz, ऽषे Rana R । 


भगवद्यानपर्व ] 


इसलिये पूर्वकालके मंहात्माओने अपनी बुद्धिद्वारा यही 
निश्चय किया है कि लोकहितका साधन देव तथा gend 
दोनोंपर निर्भर है ॥ ४३ ॥ 
अहं हि तत्‌ कोरेष्यामि परं पुरुषकारतः ॥ ५ ॥ 
दैवं तु न मया शक्यं कर्म कतुं कथंचन | 
मैं पुरुपरार्थसे जितना हो सकता है, उतना संधिस्थापनके 
लिये अधिक-से-अधिक प्रयत्न करूँगा; परंतु प्रारब्धके 
विधानको किसी' प्रकार भी टाल देना या बदल देना मेरे 
लिये सम्भव नहीँ हे ॥ ५३ ॥ 
स हि धर्म च लोकं च त्यक्त्वा चरति दुर्मतिः ॥ ६ ॥ 
न हि संतप्यते तेन तथारूपेण कर्मणा । 
zia दुर्योधन सदा धर्म और लोकाचारको छोड़कर 
ही चलता है; परंतु इस प्रकार धर्म और लोकके विरुद्ध कार्य 
करके भी वह .उससे daa नहीं होता ॥ ६३ ॥ 
तथापि बुद्धि पापिष्ठां वर्धयन्त्यस्य मन्त्रिणः ॥ ७ ॥ 
शक्कुनिः सूतपुत्रश्च भ्राता दुःशासनस्तथा । 
इतनेपर भी उसके मन्त्री शकुनि, सूतपुत्र कर्ण तथा 
भाई दुःशासन--ये AA अत्यन्त पापपूर्ण बुद्धिको बढ़ावा 
देते रहते हैं ॥ ७३ ॥ 
स हि त्यागेन राज्यस्य न शमं समुपेष्यति ॥ ८ ॥ 
अन्तरेण बधं पार्थ सानुबन्धः सुयोधनः । 
कुन्तीनन्दन ! अपने सगे-सम्बन्धियोंसहित दुयोधन जब- 
तक मारा नहीं जायगा» तबतक वह राज्यभाग देकर कदापि 
संधि नहीं करेगा ॥ ८३ ॥ 
न चापि प्रणिपातेन त्यक्तुमिच्छति धर्मराट्‌ । 
याच्यमानश्च राज्यं ख न प्रदास्यति दुमंतिः॥ ९ ॥ 
धर्मराज युधिष्टिर भी नम्नतापूर्वक संधिक्रे लिये अपना 
राज्य छोड़ना नहीं चाहते हैं । उधर gde दुर्योधन मॉगने- 
पर भी राज्य नहीं देगा ॥ ९ ॥ 
न तु मन्ये स तद्‌ वाच्यो यद्‌ युधिष्ठिरशासनम्‌। 
उक्तं प्रयोजनं यत्‌ तु धर्मराजेन भारत ॥ १०॥ 
तथा पापस्तु तत्‌ सर्ध न करिष्यति कौरव: । 
तस्मिश्चाक्रियमाणेऽसौ लोके वध्यो भविष्यति ॥ ११॥ 
भरतनन्दन ! धर्मराज युधिषठिरने केवल पाँच गाँवोंको 
मॉगनेक्रे लिये जो आज्ञा दी है तथा नम्रतापूर्ण वचनोंमें 
जो संधिका प्रयोजन बताया है? वह pe कहना 
उचित नहीं दे--ऐसा मैं मानता हूँ; क्योंकि वह gega 
कंक पापात्मा उन संत्र बातोंको कभी स्वीकार नहीं 
करेगा । हमछोगोंका प्रस्ताव स्वीकार न करनेपर बह इस 
जगतूर्मे अवश्य ही बधके योग्य हो जायगा ॥ १०. ११॥ 


एकोनाशीतितमो ६ध्यायः २२७७ 


मम चापि ख वध्यो हि जगतश्रांपि भारत | 
येन कोमारके यूयं सर्वे विप्रकताः सदा ॥ १२॥ 
विप्रझुप्तं च वो राज्यं नृशंसेन दुरात्मना। 
न चोपशाम्यते पापः श्रियं दष्टा युधिष्ठिरे ॥ १३॥ 
भारत ! जिसने तुम सब लोगोंको कुमारावस्थामें भी सदा 
नाना प्रकारके कष्ट दिये हैं, जिस दुरात्मा एवं निर्दयीने तुम्हारे 
राज्यका भी अपहरण कर लिया है तथा जो पापी दुर्योधन 
युधिष्ठिरके पास सम्पत्ति देखकर शान्त नहीं रह सकता है, वह 
मेरे और समस्त संसारके लिये भी वध्य है॥१२-१३॥ 
असक्ञ्चाप्यहं तेन त्वत्कृते पार्थ भेदितः । 
न मया तदू गृददीतं च पापं तस्य चिकीर्षितम्‌ ॥ १४॥ 
कुन्तीनन्दन ! उसने मुझे भी तुम्हारी ओरसे: फोड़नेके 
लिये अनेक बार चेष्टा की है; परंतु मैंने उसके पापपूर्ण ' 
प्रस्तावको कभी स्वीकार नहीं किया है ॥ १४ ॥ 
जानासि हि महावाह्दो त्वमप्यस्य परं मतम्‌ | 
प्रियं चिकीषमाणं च धमेराजस्य मामपि ॥ १५॥ 
महाबाहो ! तुम जानते ही हो कि दुर्योधनकी भी मेरे 
विषयमें यही निश्चित धारणा है कि मैं धमराज युधिष्ठिरका 
प्रिय करना चाहता हूँ ॥ १५॥ 
संजानंस्तस्य चात्मानं मम चैव परं मतम्‌। 
अजानन्निव मां कस्मादज्जुनाद्याभिशङ्कखे ॥ १६॥ 
अर्जुन ! इस प्रकार तुम दुर्योधनके मनकी भावना 
तथा मेरे दृढ़ निश्नयको जानते हुए भी आज अनजानकी 
भाँति क्‍यों gan संदेह कर रहे हो? ॥ १६ ॥ 
यञ्चापि परमं दिव्यं तञ्चाप्यनुगतं त्वया । 
विधानं विहितं पाथं कथं शर्म भवेत्‌ परेः ॥ १७॥ 
कुन्तीकुमार ! जो देबताओंका परम दिव्य ( भूभार 
उतारनेके लिये ) निश्चित विधान है, उससे भी तुम सर्वथा 
परिचित हो । फिर शत्रुओके साथ सौधे केसे हो सकती है १॥ 
यत्‌ तु बाचा मया शक्यं कर्मणा वापि पाण्डब। 
करिष्ये तदहं पार्थं न त्वाशंसे शमं परैः ॥ १८॥ 
पाण्डुनन्दन ! मेरे द्वारा बाणी और प्रयत्नसे जो कुछ हो 
सकता है, बह मैं अवश्य करूँगा; परंतु पार्थ ! मुझे यइ 
तनिक भी आशा नहीं है कि शत्रुओके साथ संधि 
हो जायगी ॥ १८ ॥ 
कं गोहरणे uA नेतञ्छ्म तथा हितम्‌ । 
याउ्यमानो दि भीष्मेण संबस्सरगते5ष्बनि॥ R N 


विराटनगरमे गोइरणके समय तुम्हारे अशातषासका बर्ष 
पूरा हो चुका था । उस समय भीष्मजीने मागमे दुर्योधनसे 
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UA AA AA 2 5 क To: 


याचना की कि तुम पाण्डबोंको उनका राज्य देकर उनसे 
मेळ कर लो, परंतु यह कल्याण और हितकी ब्रात भी उसने 
किसी प्रकार स्वीकार नहीं की॥ १९ ॥ 


तदैव ते पराभूता यदा संकल्पितास्त्वया । 

छबशः क्षणशश्चापि न च तुष्टः सुयोधनः ॥ २०॥ 
जब तुमने कौरबोको पराजित करनेका संकल्प किया 

ze समय वे पराजित हो गये । परंतु दुयोधन तुमळोगोंपर 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


क्षणभरके लिये किश्विन्मात्र भी संतुष्ट नहीं है ॥ २० ॥ 


सर्वथा तु मया कार्य घमराजस्य शासनम्‌। 
विभाव्यं तस्य भूयश्च कर्म पापं दुरात्मनः ॥ २१॥ 
मुझे वहाँ जाकर सबसे पहले धर्मराजकी आजाके अनुसार 
संधिके लिये सत्र प्रकारसे प्रयतन करना है | यदि यह सफल 
न हुआ तो फिर मुझे यह विचार करना होगा कि दुरात्मा 
दुर्योधनको उसके पापकर्मका दण्ड केसे दिया जाय १ ॥२१॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णवाक्ये एकोनाशीतितमोऽध्यायः ॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत ani 


अन्तर्गत भगउद्यानपर्वमें श्रीकष्णवाक्यदिषयक FIKA अध्याय पूरा हुआ ॥ ७९ ॥ 


— ASR 


अशीतितमोऽभ्यायः 
नकुलका निवेदन 


नकुल उवाच 
उक्तं बहुविधं वाक्यं धर्मराजेन माधव। 
घर्मशेन वदान्येन श्रुतं चेव हि तत्‌ त्वया ॥ १ ॥ 
नकुल बोले--माघव ! धर्मश और उदार धर्मराजने 
बहुत-सी बाते कही हैं और आपने उन्हें सुना हे॥१॥ 
मतमाश्षाय राज्ञश्च भीमसेनेन माधव। 
संशमो बाहुवीर्ये च ख्यापितं माधवात्मनः ॥ २ ॥ 
यदुकुलभूषण | राजाका मत जानकर भाई भीमसेनने 
भी पहले संधिस्थापनकी, फिर अपने वाहुत्रलकी बात 
बतायी है ॥ २ ॥ 
तथैव फाल्गुनेनापि यढुक्तं तत्‌ त्वया श्रुतम्‌ 
anaa मतं वीर कथितं भवतासरुतू ॥ ३ ॥ 
वीर ! इसी प्रकार अर्जुने भी जो कुछ कहा दै, वह 
भी आपने सुन ही लिया है। आपका जो अपना मत है, उसे 
भी आपने अनेक बार प्रकट किया दै ॥ ३॥ 
सर्वमेतदतिक्रम्य श्रुत्वा परमतं भवान्‌। 
यत्‌ प्राप्तकाळं मन्येथास्तत्‌ कुयाः पुरुषोत्तम ॥ ४ N 
परंतु पुरुषोत्तम ! इन सब ब्रातांको पीछे छोड़कर और 
विपक्षियोके मतको अच्छी तरह सुनकर आपको समके 
अनुसार जो कर्तव्य उचित जान पडे; वही कीजियेगा || ४ | 
तस्मिस्तस्मिन्‌ निमित्ते हि मतं भवति केशव । 
प्राप्तकालं ai कमं कार्यमरिंदम ॥ ५ ॥ 
शत्रुओका दमन करनेवाले केशव ! भिन्न-भिन्न कारण 
उपस्थित होनेपर मनुष्योके विचार भी भिन्न-भिन्न प्रकारके 
हो जाते हैं; अतः मनुष्यको वही कार्य करना चाहिये; जो 


अन्यथा चिन्तितो ह्यर्थः पुनर्भवति सोऽन्यथा | 
अनित्यमतयो लोके नराः पुरुषसत्तम ॥ ६ ॥ 
पुरुषश्रेष्ठ | किसी बस्तुके विषयमे सोचा कुछ और 
जाता हे और हो कुछ और ही जाता है | संसारके मनुष्य स्थिर 
विचारवाले नहीं होते हैं ॥ ६ ॥ 
अन्यथा बुद्धयो ह्यासन्नस्मासु वनवासिषु । 
अदञ्येष्वन्यथा कृष्ण इड्येपु पुनरन्यथा ॥ ७ ॥ 
श्रीकृष्ण ! जब हम बनमें निवास करते थे, उस समय 
हमारे विचार कुछ और ही थे, अशातवासके समय वे बदल- 
कर कुछ और हो गये और उस अवधिको पूर्ण करके जब 
हम सबके सामने प्रकट हुए हैं) तबसे हमलोगोंका विचार 
कुछ और हो गया है ॥ ७ ॥ 
ae ` . 
अस्माकमपि वाष्णेय वने विचरतां तदा । 
न तथा प्रणयो राज्ये यथा सम्प्रति बतेते ॥ ८ ॥ 
वृष्णिनन्दन ! वनम विचरते समय राज्यके विषयमें 
हमारा वैसा आकर्षण नहीं था, जैसा इस समय हे || ८ ॥ 
निवृत्तवनवासान्‌ नः श्रुत्वा वीर समागताः । 
अक्षौहिण्यो प्त 
क्षोहिण्यो हि सप्तेमास्त्वत्पसादाजह्मनादन ॥ ९ ॥ 
वीर जनार्दन | हमलोग वनवासकी अवधि पूरी करके 
आ गये हैं; यह सुनकर आपकी कृपासे ये सात अक्षौहिणी 
सेनाएँ यहाँ एकत्र हो गयी हैं ॥ ९ ॥ 
इमान्‌ हि पुरुषव्याघ्रानचिन्त्यबलपोरुषान्‌ । 
आत्तशस्त्रानरणेदृष्टा न व्यथेदिह कः पुमान्‌ ॥ १० ॥ 


यहाँ जो पुरुषसिंह बीर उपस्थित हैं; इनके बल और 
पोरुष अचिन्त्य हैं । रणभूमिमें इन्हें अस्त्र-शस्त्रांसे gafa 
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भगंधद्यानपर्व ] 


स सवान्‌ कुरुमध्ये तं सान्त्वपूर्वं भयोत्तरम्‌ । 
qng वाकयं यथा मन्दो.न व्यथेत GNT: I ११॥ 
आप कोरंबोके बीचमें उससे पहले सान्त्वनापूर्ण बातें 
कहियेगा और अन्तमें युद्धका भय भी दिखाइयेगा, जिससे 
मूर्ख दुर्योधनके मनमें व्यथा न हो ॥ ११॥ 
युधिष्ठिरं भीमसेनं बीभत्छुं चापराजितम्‌। 
सहदेवं च मां चेव त्वां च रामं च केशव ॥ १२॥ 
सात्यकिं-च महावीर्य विराटं च खहात्मजम्‌। 
द्रुपदं च सहामात्यं eg च माधव ॥ १३॥ 
काशिराज च विक्रान्तं भ्रृष्टकेतुं च चेदिपम्‌ । 
मांसशोणितभ्न्मत्यंः प्रतियुध्येत को युधि॥ १४॥ 
केशव ! अपने दारीरमें मांस और रक्तका बोझ बढ़ाने- 
वाला कौन ऐसा मनुष्य हे, जो युद्धमें युधिष्ठिर, भीमसेन? 
किसीसे पराजित न होनेबाले अर्जुन, सहदेव) बलराम; महा- 
पराक्रमी सात्यकि, पुत्रोंसहित विराट) मन्त्रियोसहित द्रुपद) 
gegm पराक्रमी काशिराज) चेदिनरेश धृष्टकेतु तथा आपका 
और मेरा सामना कर सके १ ॥ १२-१४ ॥ 


ख भवान्‌ गमनादेव साधयिष्यत्यसंशयम्‌ । 


पकाशीतितमो ऽध्यायः 


२२७९ 


wa महावाहो धर्मराजस्य केवलम्‌.॥ १५॥ 
महाबाहो ! आप वहाँ केवल जानेमात्रसे' धर्मराजके 

अभीष्ट मनोरथको सिद्ध कर देंगे; इसमें संशय 

नहीं है ॥ १५॥ 

बिढुरइचैव भीष्मश्च द्रोणश्च सहबाहिकः | 

श्रेयः समर्था विश्ञातुमुच्यमानास्त्वयानघ ॥ १६॥ 
निष्पाप श्रीकृष्ण ! विदुर, भीष्म) द्रोणाचार्यं तथा 

बाहीक--ये आपके बतानेपर कल्याणकारी मार्गको समझने- 

में समर्थ हैं || १६ ॥ 

ते चैनमनुनेष्यन्ति gaug जनाधिपम्‌ । 

तं च पापसमाचारं सद्दामात्यं सुयोधनम्‌ ॥ १७॥ 
ये लोग राजा gaug तथा मन्त्रियोसहित पापाचारी 

दुर्योधनको ( समझा-बुझाकर ) राहपर लायँगे ॥ १७ ॥ 

श्रोता चार्थस्य विदुरस्त्वं च वक्ता जनादन । 

कमिवार्थं निवर्तन्तं स्थापयेतां न वत्मेनि ॥ १८॥ 
जनादन ! जहाँ विठुरजी किसी प्रयोजनको सुनें और 

आप उसका प्रतिपादन करें, वहाँ आप दोनों मिलकर किस 

बिगड़ते हुए कार्यको सिद्धिके मार्गपर नहीं ला देंगे १॥१८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगत्रद्यानपर्वणि नकुलवाक्ये अशीतितमोऽध्यायः ॥ ८० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत मगबद्यानपर्वमें नकुरुबाक्गविषयक असी. अध्याय पुरा हुआ ॥ ८० ॥ 
—*— a 


एकाशीतितमोऽध्यायः 
युदधके लिये सहदेव तथा सात्यकिक्री सम्मति और समस्त योद्धाओंका समर्थन 


सहदेव उवाच 
यदेतत्‌ कथितं राज्ञा धर्मं एष सनातनः। 
यथा च युद्धमेव स्यात्‌ तथा कार्यमरिंदम ॥ १ ॥ 
सहदेव बोले--शत्रुदमन श्रीकृष्ण ! महाराज युधिष्टिर- 
ने यहाँ जो कुछ कहा दै, यह सनातन धर्म है; परंतु मेरा 
कथन यह है कि आपको ऐसा प्रयत्न करना चाहिये, जिससे 
युद्ध होकर ही रहे ॥ १॥ 
यदि प्रशममिच्छेयुः कुरवः पाण्डवेः सह। 
तथापि युद्धं दाशाह योजयेथाः सहैव तैः॥ २ ॥ 
दशाईनन्दन ! यदि कौरव पाण्डवोंके साथ संधि करना 
चाहे; तो भी आप उनके साथ युद्धकी ही योजना 
बनाइयेगा ॥ २ ॥ 
कथं जु दृष्टा पाञ्चालीं तथा कृष्ण सभागताम्‌ 
अवधेन प्रशाम्येत मम मन्युः खुयोधने ॥ ३ ॥ 
श्रीकृष्ण ! पाञ्जाळराजकुमारी द्रौपदीको बेसी zai 
सभाके भीतर लायी गयी देखकर दुर्योधनके प्रति बढ़ा हुआ 


मेरा क्रोध उसका वध किये पिना कैसे शान्त -हो 

सक्ता है ? ॥ ३ ॥ 

यदि भीमाजुनो कृष्ण धर्मेराज्ञश्च धार्मिकः। 

धर्मसुत्सुञ्य तेनाहं योदुमिच्छामि संयुगे ॥ ४ ॥ 
श्रीकृष्ण ! यदि भीमसेन) अर्जुन तथा धमराज युधिष्ठिर 

धर्मका ही अनुसरण करते हैं तो मैं उस धर्मको छोड़कर 

रणभूमिमें दुर्योधनके साथ युद्ध ही करना चाहता हूँ ॥ ४॥ 

सात्यकिरुवाच 

सत्यमाह महाबाहो सहदेवो महामतिः । 

दुर्याधनवधे शान्तिस्तस्य कोपस्य मे भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 
सात्यकिने कहा--महाबाहो ! परम बुद्धिमान्‌ सहदेव 

ठीक कहते हैं । दुयोधनके प्रति बढ़ा हुआ मेरा क्रोध उसके 

बधसे ही शान्त होगा ॥ ५ ॥ 

न जानासि यथा दृष्टा चीराजिनधरान्‌ बने । 

तवापि मन्युरुद्धतो दुःखितान प्रेक्ष्य पाण्डवान्‌ ॥ ६ ॥ 
क्या आप भूल गये हैं; जब कि वनमें वल्कळ और 
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guad घारण करके दुखी हुए पाण्डबोंकों देखकर आपका 
मी क्रोष-उमड़ आया था १ ॥ ६ ॥ 
तस्मान्माद्रीसुतः शूरो यदाह रणकर्कशः । 
वचनं सर्वयोधानां तन्मतं पुरुषोत्तम ॥ ७ ॥ 

अतः पुरुषोत्तम ! युद्धमे कठोरता दिखानेवाले माद्री- 
नन्दन शूरवीर सहदेवने जो वात कहदी दैश वही हम सम्पूर्ण 
योडाओंका मत है ॥ ७ ॥ 

gaga उवाव 

एवं बदति वाक्यं तु युयुधाने महामतो । 


[ उद्योगपर्बणि 


सुभीमः स ८॥ ॥ ८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! परम बुद्धिमान. 

सात्यकिके ऐसा कहते ही वहाँ सत्र ओरसे समस्त योद्धाओंफा 

अत्यन्त भयंकर सिंहनाद शुरू हो गया ॥ ८ ॥ 

सर्वे हि सर्वदो वीरास्तद्वचः प्रत्यपूजयन्‌ । 

साधु साध्विति शैनेयं हषेयन्तो युयुत्सवः ॥ ९ ॥ 
युद्धकी इच्छा रखनेवाले उन सभी वीरोंने साधु-साधु 

कहकर सात्यकिका हर्ष बढ़ाते हुए उनके वचनकी सर्वथा 

भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्देणि सहदेवसात्यकिवाक्ये एकाझीतितमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत zima अन्तर्गत भगवद्यानपर्वम सहदेव-सात्यकिवादयविषयक aAA अध्याय पूरा हुआ ॥ ८९॥ 
— SF 


इचशीतितमो<ध्यायः 
द्रौपदीका श्रीकृष्णसे अपना दुःख सुनाना और श्रीकृष्णका उसे आश्वासन देना 


वेश्ञम्यायन उवाच 
maza वचनं शरुत्वा घमोर्थसहितं हितम्‌ । 
कृष्णा दाशाहमासीनमत्रवीच्छोककरिता ॥ १ ॥ 
सुता द्रुपदराजस्य स्वस्तितायतमूर्धजा। 
सम्पूज्य सहदेवं च सात्यकि च महारथम्‌ ॥ २ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! सिरपर अत्यन्त 
काले और ZA केश धारण करनेवाली द्रुपदराजकुमारी कृष्णा 
राजा युधिष्टिकके धर्म और अर्थसे युक्त हितकर वचन सुनकर 
AFA कातर हों उठी और महारथी सात्यकि तथा सहदेव- 
की प्रशंसा करके वहाँ बैठे हुए दशार्ददुळमूप्रण श्रीकृष्णसे 
कुछ RAA उद्यत हुई ॥ १-२॥ 
भीमसेनं च संशान्तं Zg परमदुर्मनाः। 
अश्रुपूर्णेक्षणा वाक्यमुवाच्रेदं मनस्विनी ॥ ३ ॥ 
भीमसेनको अत्यन्त शान्त देख मनस्विनी द्रौगदीके मनमे 
बड़ा दुःख हुआ । उसकी आँखोंमें आँसू भर आये और बह 
श्रीकृष्णसे इस प्रकार बोली-॥ ३ ॥ 
विदित ते महाबाहो AI मधुसूदन । 
यथा निङृतिमास्याय भ्रंशिताः पाण्डवाः खुखात्‌॥ ४ ॥ 
yaaga पुत्रेण सामात्येन जनादन | 
यथा च संजयो राज्ञा मन्त्रं रहसि श्रावितः ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिरस्य दाशाहे तञ्चापि विदितं तव । 
यथोक्तः संजयद्चैच तश्च सव श्रुतं त्वया ॥ ६ ॥ 
ध्वर्मके ज्ञाता महाबाहु मधुसूदन! आपको तो मालूम ही 
दे कि मन्तरियासद्वित धृतराष्ट्र दुर्योधनने किस प्रकार 
दाठताका आश्रय लेकर पाण्डबॉकों सुखसे वञ्चित कर दिया | 


संजयको एकान्तमें जो मन्त्र ( अपना विचार ) सुनाकर 
यहाँ भेजा था, वह भी आपको ज्ञात ही दै तथा घर्मराजने 
संजयसे जेसी बातें कही थीं, उन सबको भी आपने सुन ही 
लिया है || ४-६ II 
पञ्च नस्तात दीयन्तां ग्रामा इति महाद्युते । 
अचिस्थळं वृकस्थलं माकन्दीं वारणावतम्‌ ॥ ७ ॥ 
अवसानं महावाहो कञ्चिदेकं च TAAN | 
इति दुर्योधनो वाच्यः सुहृदश्चास्य केशव ॥ ८ N 
“महातेजस्वी केशव ! ( इन्होंने संजयसे इस प्रकार कहा 
था-- ) “संजय! तुम दुर्योधन और उसके gedh सामने मेरी 
यह माँग रख देना--“तात ! तुम हमें अविस्थल) TRAS 
माकन्दी) वारणावत तथा अन्तिम पाँचवाँ कोई एक NA- 
इन पाँच गाँवोंकों ही दे दो? ॥ ७-८ ॥ 
न चापि ह्यकरोदू वाकयं शरुत्वा कष्ण खुयोधनः। 
युधिष्ठिरस्य दाशाह श्रीमतः संधिमिच्छतः॥ ९ ॥ 
maai श्रीकृष्ण | संधिकी इच्छा रखनेवाले 
श्रीमान्‌ युविष्ठिरका यह ( नम्रतापूंण ) वचन सुनकर भी 
उसे दुर्योधनने स्वीकार नहीं किया ॥ ९ ॥ 
अप्रदानेन राज्यस्य यदि कृष्ण सुयोधनः। 
संधिमिच्छेन्न कतंब्यं तत्र गत्वा कथञ्चन ॥ १०॥ 


“भगवन्‌ ! आपके वहाँ जानेपर यदि दुर्योधन राज्य दिये 
बिना ही संधि करना चाहे तो आप इसे किसी. तरह स्वीकार 
न कीजियेगा ॥ १० ॥ 


शक्ष्यन्ति हि महाबाहो पाण्डवाः खंजयेः सहद । 


दिक सिन भधिधिरते, फलक सिस्ट वाऽनु SRRA ॥ ११॥ 


I — 


| 


| 
| 


भगवद्यानपवं ] 


महाबाहो ! पाण्डवलोग gaa वीरोंके साथ क्रोधमें 
भरी हुई दुर्याधनकी भयंकर सेनाका अच्छी तरह सामना 
कर सकते हैं ॥ ११ ॥ 
न हि सास्ना न दानेन शक्योऽर्थस्तेषु कश्चन। 
तस्मात्‌ तेषु न कतेव्या कृपा ते मधुसूदन ॥ १२॥ 
मधुसूदन ! कौरवोंके प्रति साम ओर दाननीतिका 
प्रयोग करनेसे कोई प्रयोजन सिद्ध नहीं हो सकता । अतः 
उनपर आपको कभी*कृपा नहीं करनी चाहिये ॥ १२ ॥ 
सास्ना दानेन वा कृष्ण ये न शाम्यन्ति शात्रचः। 
योक्तव्यस्तेषु दण्डः स्याज्जीवितं परिरक्षता ॥ १३॥ 
श्रीकृष्ण ! अपने जीवनकी रक्षा. करनेवाले पुरुषको 
चाहिये कि जो शत्रु साम और दानसे शान्त न हों) उनपर 
दण्डका प्रयोग करे ॥ १३ ॥ 
तस्मात्‌ तेषु महादण्डः Razi क्षिप्रमच्युत | 
त्वया चेव महावाहो पाण्डयेः सह Hadi ॥ १४॥ 
अतः महाबाहु अच्युत ! आपको तथा gadaa 
पाण्डवोंको उचित है कि वे उन शात्रुआँको शीघ्र ही महान्‌ 
दण्ड दें ॥ १४॥ 
एतत्‌ समर्थ पा्थीनां तव चेव यशास्करम्‌। 
क्रियमाणं भवेत्‌ कृष्ण क्षत्रस्य च खुखावहम्‌ ॥ १५॥ 
यही कुन्तीकुमारोंके योग्य कार्य है | श्रीकृष्ण | यदि यह 
किया जाय तो आपके भी यशका विस्तार होगा और समस्त 
क्षत्रिय-समुदायको भी सुख मिलेगा ॥ १५॥ 
क्षत्रियेण हि हन्तव्यः क्षत्रियो लोभमास्थितः। 
अक्षत्रियो वा दाशार्ह खधर्ममज्तिष्ठता॥ १६॥ 
दझाईनन्दन ! अपने धमंका पालन करनेवाले क्षत्रियको 
चाहिये कि बह लोभका आश्रय लेनेवाले मनुष्यको भले ही 


वह क्षत्रिय हो या अक्षत्रिय, अवश्य मार डाले ॥ १६॥ 


अन्यत्र ब्राह्मणात्‌ तात सर्वपापेष्ववस्थितात्‌। 
गुरुर्हि सर्ववर्णानां ब्राह्मणः प्रख॒ताग्रभुक ॥ १७॥ 
तात ! ब्राहमणोंके सिवा दूसरे वणार्‌ ही यह नियम लागू 


| > होता है । ब्राह्मण सब पापोंमे डूबा हो) तब भी उसे प्राणदण्ड 


नहीं देना चाहिये; क्योंकि ब्राह्मण सब * वर्णाका गुरु तथा 
दानमें दी हुई वस्तुओंका सर्वप्रथम भोक्ता है अर्थात्‌ पहला 
पात्र है ॥ १७॥ 

यथावध्ये वध्यमाने भवेद्‌ दोषो जनार्देन। 

स वध्यस्यावधे इष्ट इति धर्मविदो विदुः ॥ १८॥ 
` जनार्दैन ! जैसे अवध्यका वघ FAR महान्‌ दोष लगता 
है, उसी प्रकार वध्यका वघ न करनेसे भी दोषकी प्राप्ति 
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यथा त्वां न स्पृरोदेष दोषः कृष्ण तथा कुरु । 

Moza; सह दाशाहेः Hala ससेनिकेः ॥ १९ ॥ 
श्रीकृष्ण | आप सैनिकोंसद्दित gadh पाण्डवो तथा 

यादवोंके साथ ऐसा प्रयत्न कीजिये, जिससे आपको यह दोष 

न छू सके ॥ १९॥ 

पुनरुक्तं च वक्ष्यामि विश्रम्भेण जनादन । 

का तु सीमन्तिनी मादक प्रथिव्यामस्ति केशव ॥ २० ॥ 
जनार्दन ! आपपर अत्यन्त विश्वास होनेके कारण में 

अपनी कही हुई बातको पुनः दुहराती हूँ । केशव ! इस 

प्रथ्वीपर मेरे समान स्त्री कौन होगी १ | २० ॥ 

ga द्रुपदराजस्य वेदिमध्यात्‌ समुत्यिता। 

JaA भगिनी तव कृष्ण प्रिया सखी ॥ २१॥ 
में महाराज द्रुपदकी पुत्री हूँ । यज्ञ वेदीके मध्यभागसे मेरा 

जन्म हुआ है | श्रीकृष्ण ! में वीर धृष्टयुम्नकी बहिन और आपकी 

प्रिय सखी हूँ ॥ २१ ॥ 


आजमीढकुळं प्राप्ता स्नुषा पाण्डोमंहात्मनः | 
महिषी पाण्डुपुत्राणां पञ्चेन्द्र्समव चंसाम्‌ ॥ २२॥ 
में परम प्रतिष्ठित अजमीद्कुलमें ब्याहकर आयी हूँ । 
महात्मा राजा पाण्डुकी पुत्रवधू तथा पाँच इन्द्रोके समान 
तेजसी पाण्डुपुन्रोंकी पटरानी हूँ ॥ २२ I 
सुता मे पञ्चभिर्वीरेः पञ्च जाता महारथाः। 
अभिमन्युर्यथा कृष्ण तथा ते तव धर्मतः ॥ २३॥ 
पाँच वीर पतियोंसे मैंने पाँच महारथी पुत्रोंको जन्म 
दिया है । रीकृष्ण ! जैसे अभिमन्यु आपका भानजा है, उसी 
प्रकार मेरे'पुत्र भी धर्मतः आपके भानजे ही हैं ॥ २३ ॥ 
साहं केशग्रहं प्राप्ता परिह्लिष्टा सभां गता । 
पछ्यतां पाण्डुपुत्राणां स्वयि जीवति केशव ॥ २४ ॥ 
केशव | इतनी सम्मानित और सौभाग्यशालिनी होनेपर भी 
मैं पाण्डवोंके देखते-देखते और आपके जीते-जी केश पकड़- 
कर सभामें लायी गयी और मेरा बारंबार अपमान किया गया 
एवं मुझे क्लेश दिया गया ॥ २४ ॥ 
जीवत्खु पाण्डुपुत्रेषु पञ्चालेष्वथ वृष्णिषु । 
दासीभूतास्मि पापानां सभामध्ये व्यवस्थिता RY I 
पाण्डवों) पाञ्चालो और यदुबंशियोंके जीते-जी मैं पापी 
कौरवोंकी दासी बनी और उसी रूपमें सभाके बीच मुझे 
उपस्थित होना पड़ा ॥ २५ ॥ 
निरम्ेष्वचेष्टेषु प्रेक्षमाणेषु पाण्डुषु । 
पाहि मामिति गोविन्द्‌ मनसा चिन्तितोऽसि मे ॥ २६॥ 
सब कुछ देख रहे थे, तो भी न तो इनका 
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क्रोध ही जागा और न इन्होंने मुझे उनके हाथसे छुड़ानेकी 
चेश ही की । उस समय मैंने ( अत्यन्त असहाय होकर ) मन- 
ही-मन आपका चिन्तन किया और कहा-“गोविन्द ! मेरी रक्षा 
कीजिये? (प्रभो! तब आपने ही. कृपा करके मेरी लाज वचायी)॥ 
यत्र मां भगवान्‌ राजा इवद्युरो वाक्यमग्रवीत्‌ । 
बरं वृणीष्व पाञ्चालि वराहासि मता मम ॥ २७॥ 
उस समामे मेरे ऐश्वर्यशाली श्वशुर राजा धृतराष्ट्रने मुझे 
(आदर देते हुए) कद्दा-“पाञ्चालराजकुमारी। में तुम्हें अपनी 
ओरसे मनोवाञ्छित वर पानेके योग्य मानता हूँ । तुम कोई 
बर मागो? ॥ २७॥ 
अदासाः पाण्डवाः सन्तु सरथाः सायुधा इति | 
मयोक्ते यत्र निर्मुक्ता वनवासाय केशव ॥ २८॥ 
तब मैंने उनसे कहा--'पाण्डव रथ और आयुधाँसहित 
दासभावसे मुक्त हो जायें |? केशव ! मेरे इतना कहनेपर ये 
लोग बनवासका कट भोगनेके लिये दासमावसे मुक्त हुए थे ॥ 
एवंविधानां दुःखानामभिश्षोऽसि जनादन । 
त्राय पुण्डरीकाक्ष सभर्तृश्ातिबान्धवान्‌ ॥ <९. ॥ 
° जनार्दन! हमलोगोपर ऐसे-ऐसे महान्‌ दुःख आते रहे हैं? 
जिन्हें आप अच्छी तरह जानते हैं । कमलनयन ! पति) 
कुटुम्बी तथा बान्धबजनासहित हमलोगोकी आप रक्षा करें ॥ 
नन्वहं कृष्ण भीष्मस्य ध्वृतराष्ट्स्य चोभयोः । 
स्नुषा भवामि घर्मेण साहं दासीकृता बलात्‌ ॥ ३० ॥ 
श्रीकृष्ण | में धर्मतः भीष्म और धृतराष्ट्र दोनोंकी पुत्र- 
बधू हूँ, तो भी उनके सामने ही मुझे बलपूर्वक दासी बनाया 
गया ॥ ३० ॥ 
ˆ धिक्‌ पार्थस्य घङ्ष्मत्तां भीमसेनस्य घिग्‌ बलम्‌। 
यत्र दुर्योधनः कृष्ण मुहतमपि जीवति ॥ ३१॥ 
भगवन्‌ ! ऐसी दशामें यदि दुर्योधन एक मुहूर्त भी 
जीवित रहता है तो. अर्जुनके धनुप्रधारण और भीमसेनके 
बलको धिक्कार है ॥ ३१ ॥ 
यदि तेऽहमनुग्राह्या यदि तेऽस्ति कृपा मयि । 
धातराष्ट्रेषु घे कपः सर्वः कृष्ण विधीयताम्‌ ॥ ३२॥ 
श्रीकृष्ण ! यदि में आपकी अनुग्रहभाजन हूँ, यदि ga- 
पर आपकी कृपा है. तो आप धूतराष्ट्रके पुत्रोंपर पूर्णरूपसे 
क्रोध कीजिये ॥ ३२ ॥ 


वैजञम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा ggat वृजिनाग्रं सुद्शनम्‌ । 


सुनीलमसितापाङ्गी सबंगन्धाधिवासितम्‌ ॥ ३३ ॥ - 


श्रीमद्दाभारते 


भभ 


[ उद्योगपर्वणि 


पद्माक्षी पुण्डरीकाक्षमुपेत्य गजगामिनी । 
अक्षुपर्णेक्षणा कृष्ण कृष्णं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३५॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
सुन्दर अङ्गोंबाली, श्यामलोचना) कमलनयनी एवं गजगामिनी 
हुपदकुमारी कृष्णा अपने उन केशको) जो देखनेमें अत्यन्त 
सुन्दर) घुँघराले, अत्यन्त काले, एकत्र आबद्ध होनेपर भी 
कोमळ) स प्रकारकी analia सुवासित, सभी शुभ लक्षणोसे 
सुशोभित तथा विशाल सर्पके समान कान्तिमान्‌ थे) ata 
हृ।यमे लेकर कमलनयन श्रीकृष्णके पास गयी और AAA 
आँसू भरकर इस प्रकार बोली--॥ ३३-३५ ॥ 


>>. 


uu 


च््व्व्व््व् 


अयं ते पुण्डरीकाक्ष दुःशासनकरोद्धतः । 
स्मतेव्यः सर्वकार्येषु Ra संघिमिच्छता ॥ ३६॥ 
"कमललोचन श्रीकृष्ण ! दात्रुओके साथ संधिकी इच्छासे 
आप जो-जो कार्य या प्रयत्न करें, उन सबमें दुःशासनके 
हार्थोसे खींचे हुए इन केशोंको याद रक्खें || ३६ ॥ 
यदि भीमाजुंनौ कृष्ण कृपणो संघिकामुको । 
पिता मे योत्स्यते qa: सह पुत्रेमंहारथेः ॥ ३७॥ 
“श्रीकृष्ण ! यदि भीमसेन और अर्जुन कायर होकर कौरवों- 
के साथ संधिकी कामना करने लगे हैं,तो मेरे ब्रद्ध पिताजी 
अपने महारथी पुत्रोंके साथ शत्रुओंसे युद्ध करेंगे ॥ ३७ ॥ 
43 चैव महावीर्याः पुत्रा मे मधुसूदन । 
अभिमन्युं पुरस्कृत्य योत्स्यन्ते कुरुभिः सह ॥ ३८॥ 


स याक 40026 लम. Digitized ठह लीय iaag- 


बरारीहा गृह्य वा ॥ ३४ ॥ 


को प्रधान बनाकर साथ संग्राम करेंगे ॥ ३८ ॥ 


ama 
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भगवद्यानपचे ] 


5यशी तितमो ऽध्यायः 


२२८३ 


I 


दुःशासनभुजं इयामं संछिन्नं पांसुगुण्ठितम्‌ । 

यद्यहं तु न पश्यामि का शान्तिहंद्यस्य मे ॥ ३९ ॥ 
“यदि में दुःशासनकी सावली भुजाको कटकर धूलमें 

ठोटती न देखे तो मेरे हृदयको क्या दान्ति मिलेगी ! ॥३९॥ 


त्रयोदश हि वाणि प्रतीक्षन्त्या गतानि मे । 

विधाय हृदये मन्युं ध्रदीष्तमिच पावकम्‌ ॥ ४०॥ 
“प्रज्वलित अग्निके समान इस प्रचण्ड क्रोधको हृदयमें 

रखकर प्रतीक्षा करते मुझे तेरह वर्ष बीत गये हैं || ४० || 


विदीर्यते मे हृदयं भीमवाकछल्यपीडितम्‌। 
योऽयमद्य महाबाहुधे्ममेवानुप्यति ॥ ४१॥ 


“आज भीमसेनके संधिके लिये कहे गये वचन मेरे हृदयमें 
ब्राणके समान लगे हैं, जिनसे पीड़ित होकर मेरा कलेजा फटा 
जा रहा है। हाय ! ये महाबाहु आज ( मेरे अपमानको 
भुलाक्रर ) केवल धर्मका ही ध्यान घर रहे हैं? | ४१ ॥ 
इत्युक्त्वा वाष्परुद्धेन कण्ठेनायतलोचना | 
रुरोद कृष्णा सोत्कम्पं सस्वरं वाप्पगद्गदम्‌ ॥ ४२॥ 
स्तनो पीनायतथोणी सहितावभिवर्षती । 
द्रचीभूतमिवात्युष्णं मुञ्चन्ती वारि नेत्रजम्‌ ॥ ४३॥ 

इतना फहनेके बाद पीन एवं विशाल नितम्ब्रोंवाली 
विशाललोचना द्रुपदकुमारी कृष्णाका कण्ठ ऑसुओंसे रूँध 
गया । वह कापती हुई अश्रुगद्गद बाणीमें फूट-फूटकर रोने 
लगी । उसके परस्पर सटे हुए स्तनोंपर ATA गरम-गरम 
ऑसुओंकी वर्षा होने लगी; मानो वह अपने भीतरकी द्रवी भूत 
क्रोधाग्निको ही उन ब्राष्पविन्दुओंके रूपमे बिखेर रही हो ॥ 
तामुवाच महाबाहुः केशवः परिसान्त्वयन्‌ । 
अचिराद्‌ द्रक्ष्यसे कृष्णे रुदतीभरतरित्रयः ॥ ४७॥ 

तब महाबाहु केशवने उसे सान्त्वना देते हुए कहा-- 


'कृष्णे ! तुम शीघ्र ही भरतवंशकी दूसरी ख्ियोंको भी इसी 
प्रकार रुदन करते देखोगी || ४४ ॥ 


एवं ता भीरु रोत्स्यन्ति निहतश्षातिबान्धवाः | 
हतमित्रा हतबला येषां कुद्धासि भामिनि ॥ ४५॥ 
“भामिनी ! जिनपर तुम कुपित हुई हो, उन विपक्षियोंकी 
स्त्रियॉ भी अपने gpd चन्धु-बान्धव) मित्रव्रन्द तथा 
सेनाओंके मारे जानेपर इसी तरह रोयेंगी || ४५ ॥ 
अहं च तत्‌ करिष्यामि भीमाज्जुनयमैः सह । 
युधिष्ठिरनियोगेन दैवाच्च विधिनिर्मितात्‌ ॥ ४६॥ 
“महाराज युधिष्ठिरकी आज्ञा तथा विधाताके रचे हुए 
अदृष्टे प्रेरित हो भीम, अर्जुन, नकुल और सहदेवको साथ 
लेकर मैं भी वही करूँगा, जो तुम्हे अभीष्ट है || ४६ ॥ 
घातंराष्ट्रा: कालपक्का न चेच्छण्वन्ति मे वचः | 
शेष्यन्ते निहता भूमौ श्वश्टगालादनीकृताः ॥ ४७॥ 
“यदि कालके गालमें जानेवाले धृतराष्ट्रपुत्र मेरी बात 
नहीं सुनेंगे तो मारे जाकर धरतीपर लोटेंगे और कुत्तों तथा 
्षियारोंके भोजन बन जायेंगे || ४७ ॥ 
चलेद्धि हिमवाञ्छैलो मेदिनी शतधा फलेत्‌ । 
द्योः पतेञ्च सनक्षत्रा न मे मोघं वचो भवेत्‌ ॥ ४८॥ 
हिमालय पर्वत अपनी anza टल जाय, पथ्वीके सैकड़ों 
ठुकड़े हो जायें तथा नक्षत्रोंसहित आकाश टूट पड़े) परंतु 
मेरी यह बात झूठी नहीं हो सकती || ४८ ॥ 
सत्यं ते प्रतिजानामि कृष्णे बाष्पो निग॒ह्मताम्‌ । 
हतामित्राञ्थिया युकानचिराद्‌ द्रक्ष्यसे पतीन्‌ ॥४९॥ 
"कृष्णे | अपने आँसुओंको रोको । में तुमसे सच्ची प्रतिज्ञा 
करके कहता हूँ, तुम शी्र ही देखोगी कि सारे रात्र मार 
डाले गये और तुम्हारे पति राज्यलक्ष्मीसे सम्पन्न हैं? ॥४९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि द्रौपदीकृष्णसंवादे द्रःय्ञीतितमोऽध्यायः ॥ ८२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्व॑में द्रौपदी-कष्णसंवाद विषयक चयासीरो अध्याय पुरा हुआ ॥ ८२॥ 
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तयशीतितमो ध्यायः 
श्रीकृष्णका हस्तिनापुरको प्रस्थान, युधिष्ठिरा माता कुन्ती एवं कोरबोंके लिये 
संदेश तथा श्रीकृष्णको मार्गमें दिव्य महर्षियोंका दशन 


अर्जुन उवाच 
कुरूणामद्य सवेषां भवान्‌ सुहृदचुत्तमः | 
सम्बन्धी दयितो नित्यमुभयोः पक्षयोरपि ॥ १ ॥ 
अजुन बोले--श्रीकृष्ण ! आजकल आप ही समस्त 


पाण्डवैधोतराष्ट्राणां प्रतिपाद्यमनामयम्‌ । 
र 2... Aà S हसि 

समर्थः प्रशमं चेव कतुम केशव ॥ २ ॥ 
केशव ! पाण्डतोंसहित धृतराष्ट्रपुत्रोका मङ्गल सम्पादन 


कौरबोंके सर्वोत्तम gaq तथा दोनों पक्षोंके नित्य प्रिय सम्बन्धी करना आपका कत्य हे । आप उमयपक्षमे संधि करानेकी 
हे ॥ १Clt-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Ded hr bango Gyaan Kosha 
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महाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


MO 


त्वमितः पुण्डरीकाक्ष सुयो धनममषेणम्‌ । 
शान्त्यर्थे भ्रातरं ब्रूया यत्‌ तद्‌ वाच्यममित्रहन्‌॥ ३ ॥ 

झात्रुआँका नाश करनेवाले कमलनयन श्रीकृष्ण | आप 
यहाँसे जाकर हमारे अमर्षशीळ भ्राता दुर्योधनसे ऐसी बातें 
करें) जो झान्तिस्थापनमें सहायक हों ॥ रे ॥ 


त्वया धमोर्थयुक्तं चेदुक्तं शिवमनामयम्‌ । 

हितं नादास्यते बालो दिष्टस्य वशमेष्यति ॥ ४ ॥ 
यदि वह मूर्ख आपकी कही हुई धर्म और अर्थसे युक्त? 

संतापनादाक) कल्याणकारी एबं हितकर वातें नहीं मानेगा 

तो अवश्य ही उसे कालके गालमें जाना पड़ेगा ॥ ४ ॥ 

श्रीभगवानुवाच 

धर्म्यमस्मद्धितं चेव कुरूणां यदनामयम्‌ । 

एष यास्यामि राजानं ध्रतराषट्रमभीप्सया ॥ ५ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--अर्जुन ! जो धर्मसंगत) हमलोगोंके 

लिये हितकर तथा कौरबोंके लिये भी मङ्गलकारक हो? वही 

कार्य करनेके लिये में राजा ध्रतराष्ट्रके समीप यात्रा करूँगा ॥ 


वेज़्म्मायन उवाच 


ततो ब्यपेततमसि स्ये विमळवद्वते। 
मेत्र gga सम्प्रा्ते मृद्वर्चिषि दिवाकरे ॥ ६ ॥ 
कौमुदे मासि रेवत्यां शरदन्ते हिमागमे। 
स्फीतसस्यसुखे काले करपः सत्त्ववतां वरः॥ ७ ॥ 
वेंशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर जब 
रात्रिका अन्धकार दूर हुआ और निर्मल आकाशमें सूर्यदेवके 
उदित होनेपर उनकी कोमल किरणें सत्र ओर फेल गयीं। 
कार्तिक मांसके रेवती नक्षत्रमें AP नामक मुहूर्त उपस्थित 
होनेपर सत्त्वगुणी पुरुषोमें Az एवं समर्थ श्रीकृष्णने यात्रा 
आरम्भ की । उन दिनों शरद ऋतुका अन्त और देमन्तका 
आरम्भ हो रहा था । सब ओर खूब उपजी हुई खेती 
लहलहा रही थी ॥ ६-७ ॥ 
agant: पुण्यनि्धाषा वाचः शण्वंश्च ATA: । 
त्राह्मणानां प्रतीतानाम्षीणामिच वासवः॥ ८ ॥ 
कृत्वा पौीह्विकं कृत्यं खातः शुचिरळंकृतः । 
उपतस्थे विवस्वन्तं पावकं च जनादेनः ॥ ९ ॥ 
gi पृष्ठ आलभ्य त्राह्मणानभिवाद्य च। 
afa प्रदक्षिणं कृत्वा पश्यन्‌ कर्याणमग्रतः ॥ १०॥ 
तत्‌ प्रतिज्ञाय वचनं पाण्डवस्य जनादेनः । 
दिनेर्नत।रमाखीनमभ्यमाघत सात्यक्रिम:॥ ११॥ 
भगवान्‌, जनार्दनने सबसे पहले प्रातःकाळ ऋषियोंके 
मुखसे मङ्गलपाठ सुननेत्राले देवराज इन्द्रकी भाँति विश्वस्त 
बराह्मणोंके मुखसे परम मधुर मङ्गलकारक पुण्याहवाचन सुनते 


भूषणोसे अलंकृत हो सन्ध्यावन्दन) सूयौपस्थान एवं अग्निहोत्र 
आदि पूर्वाहकृत्य सम्पन्न किये | इसके बाद बैलकी पीठ छू 
कर ब्राह्मणोंको नमस्कार किया और अग्निकी परिक्रमा करके 
अपने सामने प्रस्तुत की हुई कल्याणकारक वस्तुओंका दर्शन 
किया । तदनन्तर पाण्डुनन्दन युधिषठिरकी बातोंपर विचार 
करके जनार्दने अपने पास वैठे हुए शिनिपौत्र सात्यकिसे इस 
प्रकार कहा-॥ ८-११ ॥ 
रथ आरोप्यतां शङ्खश्चक्रं च गदया सह। 
उपासंगाश्च शक्त्यश्च सवंप्रहरणानि च॥ १२॥ 
“युयुधान ! मेरे रथपर शङ्क) चक्रः गदाश तूणीर) शक्ति 
तथा अन्य सब प्रकारके AANA लाकर रख दो ॥ १२॥ 


0 

दुयोधनश्च दुष्टात्मा कर्णश्च सहसौबलः । 
न च शात्रुरवज्ञेयो दुर्बलोऽपि बलीयसा N १३॥ 

“कोई अत्यन्त बलवान्‌ क्यों न होश उसे अपने दुर्बल 
शत्रुकी भी अवद्देलना नहीं करनी चाहिये; ( उससे सतर्क 
रहना चाहिये । ) फिर दुर्योधन) कर्ण और शकुनि तो दुशत्मा 
ही हैं उनसे तो सावधान रहनेकी अत्यन्त आवश्यकता है ॥ 
ततस्तन्मतमाज्ञाय केशावस्य पुरःसराः। 
प्रसञ्जयोजयिष्यन्तो रथं चक्रगदाश्रतः ॥ १४॥ 


तब चक्र और गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
अभिप्रायको जानकर उनके आगे चळनेवाले सेवक रथ जोतने- 
के लिये दोड़ पड़े ॥ १४ ॥ 
तं - दीप्तमिव कालाशिमाकाशगमिवाशुगम्‌ । 
सूयचन्द्रप्रकाशाभ्यां चक्राभ्यां समलंकृतम्‌ ॥ १५॥ 
वह रथ प्रलयकालीनं अग्निके समान दीस्िमान्‌, विमान- 
के सदश शीघगामी तथा सूर्य और चन्द्रमाके समान तेजखी 
दो गोलाकार चक्रोसे सुशोभित था ॥ १५ ॥ 
अर्धचन्द्रैश्च चन्द्रैश्च मत्स्यैः समृगपक्षिभिः । 
पुष्पैश्च विविधैश्चित्रं मणिरलेश्व सवशः ॥ १६॥ 
अर्धचन्द्र) चन्द्रश मत्स्य, मृग) पक्षी, नाना प्रकारके 
पुष्प तथा सभी तरहके मणि-रत्नोंसे चित्रित एवं जटित होनेके 
कारण उसकी विचित्र शोभा हो रद्दी थी || १६ ॥ 
तरुणादित्यसंकाशं बृहन्तं चारुदर्शनम्‌ । 
मणिद्देमविचित्राङगं सुध्वजं सुपताकिनम्‌ ॥ १७॥ 
बह तरुण सूर्यके समान प्रकाशमान, विशाल तथा 
देखनेमें मनोहर था | उसके सभी भागोंमें मणि एबं सुवर्ण 
जड़े हुए थे । उस रथकी ध्वजा बहुत ही सुन्दर थी और 
उसपर उत्तम पताका फहरा रही थी ॥ १७ ॥ 


सूपस्करमनाघृष्यं वैयाघ्रपरिवारणम्‌ । 


CGE. शमी क्रिया ५ हितिर्‌ छच्हांमे 8 अत्निच॑aगत्ताथा/. Digitized AA AAA ॥ १८ ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


5यशीतितमो5ध्यायः 
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AA KA AAA AAA ANA AA ATA AAA KUNA Nama NI NINI AINA MIA AAA Aa anao) 


उसमें सब प्रकारकी आवश्यक सामग्री सुन्दर ढंगसे 
रक्खी गयी थी.। उसपर व्याप्रचमंका आवरण (पर्दा) 
शोभा पाता था,। वह रथ झात्रुओंके लिये दुधंर्ष तथा उनके 
सुयशका नाश करनेवाला था | साथ ही उससे यदुवंशियोंके 
आनन्दकी बृद्धि होती थी ॥ १८ | 
वाजिभिः शौन्यसुग्रीवमेघपुष्पबलाहृकेः । 
खातैः सम्पादयाम्राखुः सम्पन्नेः सर्वसम्पदा ॥ १९॥ 
श्रीकृष्णके सेवकोंने शैब्य) सुग्रीव, मेघपुष्प तथा बला- 
हक नामवाले चारों ASİA नहला-धुलाकर सब प्रकारके 
बहुमूल्य आभूषणोंद्वारा सुसजित करके उस wÑ 
जोत दिया ॥ १९ || 
महिमानं तु कृष्णस्य भूय पवामिवर्धयन्‌। 
सुघोषः पतगेन्द्रेण ` ध्वजेन युयुजे रथः ॥ २०॥ 
इस प्रकार वह रथ श्रीकृष्णकी महदत्ताको और अधिक 
बढ़ाता हुआ गरुडचिहित ध्वजसे संयुक्त हो बड़ी शोभा 
पा रहा था । चलते समय उसके पहियोसे गम्भीर ध्वनि 
होती थी ॥ २० ॥ 
तं मेरुशिखरप्रख्यं मेघदुन्दुभिनिखनम्‌ । 
आरुरोह रथं शोरिरविमानमिव कामगम्‌॥ २१॥ 
मेरुपर्वतके शिखरोंकी भाँति सुनहरी प्रभासे सुशोभित 
तथा मेघ और दुन्दुभियोंके समान गम्भीर नाद करनेवाले 
उस रथपर, जो इच्छानुसार चळनेवाले बिमानके समान 
प्रतीत होता था, भगवान्‌ श्रीकृष्ण आरूढ़ हुए || २१ ॥ 
ततः सात्यकिमारोप्य प्रययो पुरुषोत्तमः | 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च रथघोषेण नादयन्‌ ॥ २२॥ 
तदनन्तर सात्यकिको भी उसी रथपर बेठाकर पुरुषोत्तम 
शरीकृष्णने रथकी गम्भीर ध्वनिसे एथ्वी और आकाशको 
गुँजाते हुए बहाँसे प्रस्थान किया ॥ २२॥ 
व्यपोढाञ्रस्ततः कालः क्षणेन समपद्यत । 
शिवश्चानुववौ वायुः प्रशान्तमभवद्‌ रजः ॥ २३॥ 
तत्पश्चात्‌ उस समय क्षणभरमें ही आकाश घिरे हुए 
बादल छिन्न-भिन्न हो अदृश्य हो गये | शीतल; सुखद एवं 
अनुकूल वायु चलने लगी तथा धूलका उड़ना बंद 
हो गया ॥ २३॥ 
प्रदक्षिणानुलोमाश्च मङगल्या खुगपक्षिणः। 
प्रयाणे वासुदेवस्य बभूबुरनुयायिनः ॥ २४ ॥ 
बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी उस यात्राके समय मङ्गलसूचक 
मृग और पक्षी उनके दाहिने तथा अनुकूल दिशामें जाते 
हुए उनका अनुसरण करने लगे | RY II 
मङ्गल्यारथप्रदैः शब्दैरन्बवतन्त सर्वशः। 
सारसाः शातपश्राश्च धंसाश्च मधुसूदनम्‌ ॥ २५॥ 


सारस, शतपत्र तथा हंस पक्षी सब ओरसे मङ्गलचूचक 


शब्द करते हुए मधुसूदन श्रीकृष्णके पीछे-पीछे 
जाने लगे ॥ २५ ॥ 
मन्त्राहुतिमहाहोमैह्यमानश्च : पावकः। 


प्रदक्षिणसुखो भूत्वा विधूमः समपद्यत ॥ २६॥ 
मन्त्रपाठपूर्वक दी जानेवाली आहुतियोंसे युक्त बड़े-बड़े 
होमग्रशोंद्वारा हविष्य पाकर अग्निदेव प्रदक्षिणक्रमसे उठने- 
वाली लपटोंके साथ प्रज्वलित हो धूमरद्वित हो गये || २६ ॥ 
वसिष्ठो वामदेवश्च RIA गयः क्रथः। 
शुक्रनारदवादमीका मरुत्तः कुशिको भ्रगुः॥ २७॥ 
देवब्रह्मषंयश्चैच कृष्णं यदुखुखावहम्‌। 
प्रदक्षिणमवरतन्त सहिता वासवानुजम्‌ ॥ RE N 
वसिष्ठ, वामदेव, भूरिद्युम्न, गयः क्रथः शुक्रः नारद) 
वाल्मीकि) मरुत्त, कुशिक तथा भूगु आदि देवर्षियो तथा 


*ब्रह्मर्षियोंनें एक साथ आकर यढुकुलको सुख देनेवाले इन्द्रके 


छोटे भाई श्रीकृ्णकी दक्षिणावते परिक्रमा की || २७-२८॥ 
एवमेतैमहाभागेम हर्षिगणसाधुभिः | 
पूजितः प्रययौ कृष्णः कुरूणां सदनं प्रति ॥ २९॥ 
इस प्रकार इन महाभाग महर्षियों तथा साधु-महात्माओंसे 
सम्मानित हो श्रीकृष्णने कुरुकुलकी राजधानी हस्तिनापुरकी 
ओर प्रस्थान किया | २९॥ 
तं प्रयान्तमनुप्रायात्‌ कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
भीमसेनार्जुनौ चोभौ माद्वीपुजो च पाण्डवो ॥ ३० ॥ 
चेकितानश्च विक्रान्तो धृष्टकेतुश्च चेदिपः। 
द्रुपदः काशिराजश्च शिखण्डी च महारथः ॥ ३१॥ 
Yoga: सपुत्रश्च विराउः केकयैः सह। 
संसाधनार्थं प्रययुः क्षत्रियाः क्षत्रियषेभ ॥ ३२॥ 
क्षत्रियशिरोमणे ! श्रीकृष्णके जाते समय उन्हे पहुँचाने- 
के लिये कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर उनके पीछे-पीछे चले | साथ ही 
भीमसेन अर्जुन, माद्रीके दोनों पुत्र पाण्डुकुमार नकुट-पहदेव) 
पराक्रमी चेकितान) चेदिराज धृष्टकेतु, द्रुपद, काशिराज) 
महारथी शिखण्डी, धृष्टयुम्न) पुत्रों और केकयोंसहित राजा 
विराट--ये सभी क्षत्रिय अभीष्ट कार्यकी सिद्धि एबं शिष्टाचार- 
का पालन करनेके लिये उनके पीछे गये || ३०-३२ ॥ 
ततोऽनुव्रज्य गोविन्दं धमेराजो युधिष्ठिरः । 
राशां सकारे द्युतिमानुवाचेदं वचस्तदा ॥ ३३॥ 
इस प्रकार गोविन्दके पीछे कुछ दूर जाकर तेजस्वी 
धर्मराज युधिष्ठिरने राजाओंके समीप उनसे कुछ कइनेका 
बिचार किया ॥ ३३ ॥ 
यो घे न कामाजझ्न भयान्न लोभाच्ञार्थकारणात्‌। 
अन्यायमच्नुवतेत स्थिरबुद्धिरलोलुपः ॥ ३७ ॥ 


CC-O. Nanaji Deshmukh पवा rary, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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wA धृतिमान्‌ ma: सर्वभूतेषु केशव: । 
ईश्वरः सर्वभूतानां देवदेवः सनातनः ॥ ३५॥ 
जो कभी कामनासे, भयसे, लोभसे अथवा अन्य किसी 
प्रयोजनके कारण भी अन्यायका अनुसरण नहीं कर सकते; 
जिनकी बुद्धि स्थिर है, जो लोभरहित) . adm धैर्यवान्‌; 
विद्वान्‌ तथा सम्पूर्ण भूतोके भीतर विराजमान हैं; वे भगवान्‌ 
केशव देवताओंके भी देवता, सनातन परमेश्वर तथा समस्त 
प्राणियोंके ईश्वर हैं || ३४-३५ ॥ 
तं सवंगुणसम्पन्नं धीवत्सकृतलक्षणम्‌ | 
सम्परिष्वज्य कौन्तेयः संदेष्टमुपचक्रमे ॥ ३६॥ 
उन्हीं सतरगुणक्षम्पन्न श्रीवत्सचिहसे विभूषित भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको हृदयसे लगाकर कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने निम्नाङ्कित 
संदेश देना आरम्भ किया ॥ ३६ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


या सा बाट्यात्‌ प्रभृत्यस्मान्‌ पर्यवर्धधताबला । 
उपवासतपःशीला सदा सख्बस्त्ययने रता ॥ ३७॥ 


देवतातिथिपूजासु गुरुशुश्रूषणे रता] 
वत्सला प्रियपुत्रा च प्रियास्माकं जनादन ॥ ३८ ॥ 
खुयोधनभयाद्‌ या नोऽत्रायतामित्रकशन। 
महतो मृत्युसम्वाधादुद्दथे नौरिवार्णवात्‌ ॥ ३९॥ 
अस्मत्कृते च सततं यया दुःखानि माधव । 
अनुभूतान्यदुःलाहो तां स्म पृच्छेरनामयम्‌ ॥ ४० ॥ 
युधिषिर बोले-शत्रुओंका संहार करनेवाले जनादन ! 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


बड़ा किया है; उपवास और तपस्यामें संलग्न रहना जिसका 
स्वभाव बन गया है, जो सदा कल्याणसाधनमें ही लगी 
रहती है, देवताओं और अतिथियोंकी पूजामें तथा गुरुजनों- 
की सेवा-ञुश्रूषामें जिसका अटूट अनुराग है, जो पुत्रवत्सला 
एवं पुत्रोंकी प्यार करनेवाली है, जिसके प्रति हम पॉर्चो 
भाइयोंका अत्यन्त प्रेम हे, जिसने दुर्योधनके भयसे हमारी 
रक्षा की है, जैसे नौका मनुष्यक्रो समुद्रमें डूवनेसे बचाती है, 
उसी प्रकार जिसने मृत्युके महान्‌ संकटसे हमारा उद्धार 
किया है और माधव ! जिसने हमलोगोंके कारण सदा दुःख 
ही भोगे हैं, उस दुःख न भोगनेके योग्य हमारी माता 
कुन्तीसे मिलकर आप उसका - कुशछ-समाचार अवश्य 
पूछे || ३७-४० || 
भृशमाश्वासयेश्चैनां पुत्रशोकपरिप्लुताम्‌ । 
अभिवाद्य स्वजेथास्त्वं पाण्डवान्‌ परिकीर्तयन्‌ ।४१। 
आप हम पाण्डवोका समाचार बताते हुए हमारी मासे. 
मिलियेगा और प्रणाम करके पुत्रशोकसे पीड़ित हुई उस 
देवीको agaaga आश्वासन दीजियेगा ॥ ४१ ॥ 
ऊढात्‌ प्रभृति दुःखानि श्बशुराणामरिदम । 
निकारानतदही च पझ्यन्ती दुःखमइनुते ॥ ४२॥ 
शत्रुदमन ! उसने विवाह करनेसे लेकर ही अपने इवशुरके 
घरमे आकर नाना प्रकारके दुःख और कष्ट ही देखे तथा 
अनुभव किये हैं और इस समय भी वह वहाँ कष्ट ही 
भोगती I ४२ || 
अपि जातु स कालः स्यात्‌ कृष्ण दुःखविपयंयः। 
यदहं मातरं ui सुखं दद्यामरिदम ॥ ४३॥ 
शत्रुनाशक श्रीकृष्ण | क्या कभी.बह समय भी आयेगा! 


जब हमारे सब दुःख दूर हो जायेंगे और हमलोग ga ' 


पड़ी हुई अपनी माताको सुख दे सकेंगे १ | ४३ ॥ 


प्रबजन्तोऽनुधावन्तीं कृपणां पुत्रगृद्धिनीम्‌ । 
रुदतीमपहायैनामगच्छाम 


जब हम वनको जा रहे थे, उस aag AR 
व्याकुल हो वदद कातरभावसे रोती हुई हमारे पीछे-पीछे | 
दौड़ी आ रही थी, परंतु हमलोग उसे वृद्दी छोड़कर वर्ना | 
चले गये | ४४ || 


न नूनं प्रियते दुःखैः सा चेज्जीवति केशव । | 
तथा पुत्रादिभिगौढमाती ह्यानत॑सत्कृत ॥ ४५॥ 
- आनतंदेशके सम्मानित बीर केशव ! यह निश्चित नहीं | 
दै कि मनुष्य दुःखोंसे घबराकर मर ही जाता हो | इसलिये 
कदाचित्‌ वह जीवित हो, तो भी पुत्रोंकी चिन्तासे अत्यन्त 


utoa ए सिति णसियकाछले, ARÄ amma Roti शीत ह९१५०ां Gyaan Kosha 


वयं वनम्‌ ॥ ४४॥ | 


es 
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अभिवाद्याथ सा कृष्ण त्वया मद्धचनाद्‌ विभो। 
Yapa कौरव्यो राजानश्च वयोऽधिकाः ॥ ४६॥ 
भीष्मं द्रोणं कृपं चेव महाराजं च बाहिकम्‌। 
` द्रौणिं च सोमदत्तं च सर्वाश्च भरतान्‌ प्रति ॥ ४७॥ 
विदुरं च महाप्राज्ञं कुरूणां मन्त्रधारिणम्‌ । 
भगाघबुद्धि Ai स्वजेथा मधुसूदन ॥ ४८॥ 
प्रभो ! मधुसूदन श्रीकृष्ण ! आप माताको प्रणाम करके 
मेरे कथनानुसार धृतराष्ट्र, दुर्योधन) अन्यान्य वयोवृद्ध नरेश, 
भीष्म, द्रोण, कृप, महाराज MRE द्रोणपुत्र अश्वत्थामा, 
सोमदत्त, समस्त wain क्षंत्रियत्रन्द तथा कौरवोंके 
मन्त्रकी रक्षा करनेवाळे) मर्मवेत्ता, अगाधबुद्धि एवं महाज्ञानी 
विदुरके पास जाकर इन सत्रको हुदयसे लगाइयेगा ४६-४८ 
Kyra केशवं तत्र राजमध्ये युधिष्टठिरः। 
अनुज्ञातो निववृते कृष्णं कृत्वा प्रदक्षिणम्‌ ॥ ४९॥ 
राजाओंके बीचमें भगवान्‌ श्रीकृष्णसे ऐसा कहकर 
राजा युधिष्टि उनकी परिक्रमा करके आज्ञा ले 
लौट पड़े || ४९ || 
aada तु बीभत्खुः सखायं पुरुषर्षभम्‌ | 
aada परवीरप्नं दाशाह॑मपराजितम्‌ ॥ ५० ॥ 
परंतु अर्जुनने पीछे-पीछे .जाते हुए ही झत्रुवीरोंका संहार 
करनेवाले अपराजित. नरश्रेष्ठ अपने सखा दशाईकुलनन्दन 
श्रीकृष्णसे कहा--|| ५० || 
यदस्माकं विभो वृत्त पुरा वै मन्त्रनिश्चये । 
अघेराज्यस्य गोविन्द विदितं सवेराजसु ॥ ५१॥ 
“गोविन्द्‌ ! पहले जब इमलोगोंमे ga मन्त्रणा हुई थी, 
उस समय एक निश्चित सिद्वान्तपर पहुँचकर हमने आधा 
राज्य लेकर ही संधि करनेका निगय क्रिया था; इस बातको 
सभी राजा जानते हैं ॥ ५१ || 
तश्चेद्‌ दद्यादखंगेन सत्कृत्यानवमन्य F | 
प्रियं मे स्यान्महाबाहो मुच्येरन्‌ महतो भयात्‌॥ ५२॥ 
“महाबाहो ! यदि दुर्योधन लोभ छोड़कर अनादर न 
करके सत्कारपूर्वक हमें आधा राज्य लौटा दे तो मेरा प्रिय 
कार्य सम्पन्न हो जाय तथा समस्त कौरव महान्‌ भयसे छुट- 
कारा पा जायें ॥ ५२ ॥ 
अतश्चेदन्यथा कतो धातराष्ट्रोऽनुपायवित्‌। 
अन्तं हूल करिष्यामि क्षत्रियाणां जनादन ॥ ५३॥ 
“जनार्दन ! यदि समुचित उपायको न जाननेवाछा 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन इतके विपरीत आचरण करेगा तो मैं 
निश्चय ही उसके पक्षमें आये हुए समस्त क्षज्रियोंका संहार 


वैज्ञसायन उवाच 
पवमुक्ते पाण्डवेन समहृष्यद्‌ वृकोदरः | 
Kada Mama प्रावेपत च पाण्डवः ॥ ५४ ॥ 
वैराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय .! पाण्डुनन्दन 
अर्जुनक्रे ऐसा कहनेपर पाण्डव भीमसेनको बड़ा हर्ष हुआ | 
वे क्रोधवश बारंबार कॉपने लगे || ५४ ॥ 
वेपमानश्च कन्तेयः प्राक्रोशन्महतो रवान्‌। 
धनंजयवचः श्रुत्वा हषोत्सिकमना भृशम्‌ ॥ ५५॥ 
काँपते-काँपते ही ङुन्तीकुमार भीमसेन बड़े जोर-जोरसे 
सिंहनाद करने लगे । अर्जुनकी पूर्वोक्त त्रातें सुनकर उनका 
हृदय अत्यन्त हर्ष और उत्ताहसे भर गया था ॥ ५५ ॥ 
तस्य तं निनदं श्रुत्वा सम्प्रावेपन्त घन्विनः । 
वाहनानि च सर्वाणि शहुन्मूत्र TEF: ॥ ५६ ॥ 
उनका वह सिंहनाद सुनकर समस्त धनुर्धर भयके मारे 
थरथर कॉपने लगे। उनके सभी वाहनोंने मल-मूत्र 
कर दिये ॥ ५६ II 
इत्युक्त्वा केशवं तत्र तथा ARIN विनिश्चयम्‌। 
अनुज्ञातो निववृते परिष्वज्य जनार्दनम्‌ ॥ ५७ I 
इस प्रकार श्रीकृष्णसे वार्तालाप करके उन्हें अपना 
निश्चय बता गले मिलकर अजुन श्रीकृष्णसे आज्ञा ले 
लौट आये ॥ ५७ ॥ 
तेषु राजसु सवेषु निवृत्तेषु जनादनः। 
तूर्णमभ्यगमद्ष्टः सैब्यसुग्रीववाहनः ॥ ५८॥ 
उन सब र।जाओके लौट जानेपर शैब्य और सुग्रीब आदिसे 
युक्त रथपर चलनेवाले जनार्दन श्रीकृष्ण बड़े हर्षके साय 
तीब्र गतिसे आगे बढ़े ॥ ५८ ॥ 
ते हया वासुदेवस्य दारुकेण प्रचोदिताः । 
पन्थानमाचेमुरिव ग्रसमाना इवाम्बरम्‌ ॥ ५९ ॥ 
दारुकके हाँकनेपर भगवान्‌ वासुदेवके वे अश्‍व इतने 
बेगसे चलने लगे, मानो समस्त मार्गको पी रहे हों और 
आकाशको ग्रस लेना चाहते हों ॥ ५९ ॥ 
अथापश्यन्महाबाहुऋषीनध्वनि केशबः। 
ब्राह्म्या श्रिया दीप्यमानान्‌ स्थितानुभयतः पथि॥ ६०॥ 
तदनन्तर महाबाहु भीकृष्णने मार्गमे कुछ महर्षियोको 
उपस्थित देखा, जो रास्तेफे दोनों ओर खड़े थे और ब्रझतेज- 
से प्रकाशित हो रहे थे ॥ ६० ॥ 


सोऽबतीयं रथात्‌. तूर्णमभिवाद्य जनादेनः। 
यथाबृत्तानृषीन्‌ सवोनभ्यभाषत पूजयन्‌ ॥ ६१ ॥ 
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पूर्वोक्तरूपसे खड़े हुए उन समस्त महर्षियोंको प्रणाम करके 
उनका समादर करते हुए बोले || ६१ ॥ 


EN 


ho 


कञ्चिल्रोकेषु कुशळं कञ्चिद्‌ धमः स्त्रनुष्टितः । 
ब्राह्मणानां त्रयो वर्णाः कञ्चित्‌ तिष्ठन्ति शासने॥६२॥ 
( पितुदेवातिथिभ्यश्च कञ्चित्‌ पूजा खनिष्टिता । ) 
“महात्माओ ! सम्पूर्ण लोकोंमें कुशल तो है न! क्या घर्म- 
का अच्छी तरह अनुष्ठान हो रहा हे £ क्षत्रिय आदि तीनों 
वर्ण ब्राह्मगोंकी आज्ञके अधीन रहते हैं न ? क्या पितरों) 
देवताओं और अतिथियोंकी पूजा भलीमाँति सम्पन्न 
हो रही दै ?? ॥ ६२ ॥ 
तेभ्यः प्रयुज्य तां पूजां प्रोवाच मधुसूदनः । 
भगवन्तः क संसिद्धाः का बीथी भवतामिह ॥ ६४ ॥ 
कि वा कार्यं भगवतामहं कि करवाणि वः । 
केनाथेनोपसम्प्रात्ता भगवन्तो महीतलम्‌ ॥ ६४ ॥ 
agam उन महर्षियोंकी पूजा करके भगवान्‌ 
मधुसूदनने फिर उनसे पूछा--५महात्माओ ! आपने कहाँ सिद्धि 
प्रात की है १ आपलोगोंका यहाँ कौन-सा मागं है १ अथवा 
आपलोगोंका क्या कार्य हे ? भगवन्‌ | में आपलोगोंकी क्या 
सेवा करूँ १ कित प्रयोजनसे आपलोग इस भूतलपर 
पधारे हैं १? ॥ ६३-६४:॥ 
(qam: केदावेन मुनयः संशितव्रताः । 
नारदप्रमुखाः सर्वे प्रत्यनन्दन्त केशवम्‌ ॥ 
श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर कठोर ब्रत धारण करने- 


बाले नारद आदि सब महर्षि उनका अभिनन्दन 


श्रीमहाभारते 


ज 


[ उद्योगपर्वणि 


अधघःशिराः सर्पमाली महर्षिः ख हि देवळः। 
adag: zana मैत्रेयः शुनक्रो बली ॥ 
बको दारभ्यः स्थूलदिराः कृष्णद्वेपायनस्तथा । 
आयोदधौम्यो धौम्यश्च अणीमाण्डव्यकौरिको ॥ 
दामोष्णीषस्िषवणः पणोदो घटजानुकः । 
मौञ्जायनो वायुभक्षः पाराशयोऽथ शालिकः ॥ 
शीलवानदानिधीता शझान्यपालोऽकृतन्रणः | 
इवेतकेतुः कहोलश्च रामश्चैव महातपाः ॥ ) 

( नारदजीके अतिरिक्त जो महर्षि वहाँ उपस्थित थे, 
उनके नाम इस प्रकार हैं-- ) अधःशिरा) सर्पमाली) महर्षि 
देवल, अर्वावसु, सुजान, मैत्रेय, छनक) बली) दल्भपुत्र बक) 
स्थूलशिराः)  परादारनन्दन श्रीकृष्णद्वेपायन, आयोदधौम्य) 
धौम्य) अणीमाण्डव्य) कौशिक) दामोष्णीष त्रिषवण) पर्णादं) 
घटजानुकः मौञ्जायन, वायुभक्ष, पारादार्य, शालिक) शीलवान्‌, 
अशनि) घाता) शून्यपाल, अकृतव्रण) श्वेतकेतु, कहोल एवं 

महातपस्वी परशुराम ॥ 
तमत्रवीज्ञामदग्न्य उपेत्य मधुसूदनम । 
परिष्वज्य च गोविन्दं सुरारुरपतेः सखा ॥ ६५॥ 
उस समय देवराज तथा देत्यराजके भी सखा जम- 
दग्निनन्दन परशुरामने मधुसूदन ` श्रीकृष्णके पास जाकर 
उन्हें हृदयसे लगाया और इसे प्रकार कहा-- ॥ ६५ ॥ 
देवर्षयः पुण्यकृतो ब्राह्मणाश्च बहुश्रुताः । 
राजपंयश्च qad मानयन्तस्तपस्विनः । 
देवाखुरस्य द्रष्टारः पुराणस्य महामते ॥ ६६॥ 
समेतं पार्थिवं क्षत्रं दिदृक्षन्तश्च सर्वतः । 
सभासदश्च राजानस्त्वां च॒ सत्यं जनादंनम्‌॥ ६७॥ 
फतन्महत्‌ प्रेक्षणीयं E गच्छाम केशव । 
kataka वाचः श्रोतुमिच्छाम माधव ॥ ६८॥ 
त्वयोच्यमानाः कुरुषु राजमध्ये परंतप । 

“महामते केशव ! जिन्होंने पुरातन देवासुरसंग्रामको 
भी अपनी आँखोंसे देखा हे, वे पुण्यात्मा देवर्षिगण+ अनेक 
शासत्ोंके विद्वान्‌ ब्रह्मर्षिगण तथा आपका सम्मान करनेवाले 
तपस्वी राजपिंगण सम्पूर्ण दिशाओंसे एकत्र हुए भूमण्डलके 
क्षत्रियनरेशोको, सभामें बैठे हुए भूपालोंको तथा सत्यस्वरूप 
आप भगवान्‌ जनाद॑नको देखना चाहते हैं। इस परम 
दर्शनीय वस्तुका दर्शन करनेके लिये ही हम हस्तिनापुरमें 
चल रहे हैं | शत्रुओंकी संताप देनेवाले माधव! वहाँ कौरवों 
तथा अन्य राजाओंकी मण्डलीमे आपके द्वारा कही जाने- 
वाली धर्म और अर्थसे युक्त बातोंको हम सुनना 
चाहते हैँ ॥ ६६-६८३ ॥ 
भीष्मद्रोणाद्यश्चैव विदुरश्च महामतिः ॥ ६९ ॥ 
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ध्यदुकुलसिंह | वहाँ कौरव-सभामें भीष्म, द्रोण आदि 
प्रमुख व्यक्ति, परम बुद्धिमान्‌ विदुर तथा आप 
पधारेंगे ॥ ६९३ || 
तव वाक्यानि दिव्यानि तथा तेषां च माघव॥ ७० I 
श्रोतुमिच्छाम गोविन्द सत्यानि च हितानि च। 

“गोविन्द | माधव . ! उस सभामें आपके तथा भीष्म 
आदिके मुखसे जो दिव्य, सत्य एवं हितकरं वचन प्रकट 
होंगे, उन सबको मलोग सुनना चाहते हैं || ७०३ ॥ 


चतुरशीतितमो ऽध्यायः 
>> कामी 


२२८९ 


आपृष्टोऽसि महावाहो पुनद्रेक्ष्यामहे वयम्‌ ॥ ७१ ॥ 
याह्यविध्नेन वे वीर द्रक्ष्यामस्त्वां सभागतम्‌ । 
आसीनमासने दिव्ये बलतेजःसमाहितम्‌ ॥ ७२॥ 
"महाबाहो ! अब हमलोग आपसे पूछकर विदा ले रहे 
हैं, पुनः आपका दर्शन करेंगे | वीर ! आपकी यात्रा 
निर्विघ्न हो | जत्र सभामें पधारकर आप दिव्य आसनपर 
बेठे होंगे, उसी समय बल और तेजसे सम्पन्न आपके 
श्रीअङ्गौंका हम पुनः दर्शन करेंगे? || ७१-७२ | 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णप्रस्थाने ARARSA: ॥ ८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपईके अन्तर्गत भग्वद्यानपर्वमें श्रीकृष्णप्रस्थानविषयक तिरासी अध्याय पूरा हुआ॥ ८३ ॥ 
3 ९ दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३४ 'छोक मिलाकर कुछ ७७४ शोक हैं ) 


चतुरशीतितमोऽध्यायः 
मार्गके शुभाशुभ शकुनोंका वर्णन तथा मार्गमे लोगोंद्वारा सत्कार पाते हुए 
श्रीकृष्णका IRAS पहुँचकर वहाँ विश्राम करना 


वेद्यम्पायन उवाच 
प्रयान्तं देवकीपुत्रं परवीररुजो दश। 
महारथा महाबाहुमन्वयुः VAMMA: ॥ १ ॥ 
पदातीनां सहस्रं च सादिनां च परंतप। 
भोज्यं च विपुल राजन्‌ प्रेष्याश्च शतशोऽपरे॥ २ N 
वैशम्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय! शत्रुओको संताप 
देनेवाले नरेश ! महाबाहु श्रीकृष्ण के प्रस्थान करते समय विपक्षी 
वीरोंपर विजय पानेवाले शस्त्रधारी दस महारथी, एक हजार पैदल 
योद्धा) एक हजार घुड़सवार) प्रचुर खाद्य-साभग्री तथा दूसरे 
सैकड़ों सेवक उनके साथ गये ॥ १-२ ॥ 
जनमेजय उवाच 
कथं प्रयातो दाशाहों महात्मा मधुसूदनः । 
कानि वा ब्रजतत्तस्य निमित्तानि महौजसः ॥ ३ ॥ 
जनमेजयने पूछा--दराईकुलतिलक महात्मा मधुसूदन- 
ने किस प्रकार यात्रा की ! उन महातेजस्वी श्रीकृष्णके जाते 
समय कौन-कौन-से भले-बुरे शकुन प्रकट हुए थे १॥ ३॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तस्य प्रयाणे यान्यासन्‌ निमित्तानि महात्मनः । 
तानि मे शटणु सर्बाणि दैवान्यौत्पातिक्कानि च ॥ ४ ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! महात्मा श्रीकृष्णके 
प्रस्थान करते समय जो दिव्य शकुन और उत्पातसूचक AT- 
शकुन प्रकट हुए थे, मुझसे उन सबका वर्णन सुनो ॥ ४॥ 
अन श्रेऽशनिनिर्घोषः सविद्युत्‌ समजायत । 
अन्वगेव च पर्जन्यः प्रावषेद्‌ विघने भृशम्‌ ॥ ५ ॥ 
बिना बादलके ही आकाशमें बिजलीसद्दित asat गड़- 


गड़ाइट सुनायी देने लगी । उसके साथ ही पर्जन्यदेवताने 
मेघोंकी घटा न होनेपर भी प्रचुर जलकी वर्षा की | ५ ॥ 
परत्यशूहु्महानधः प्राङसुखाः सिन्धुसप्तमाः। 
विपरीता दिशः सवी न प्राज्ञायत किचन ॥ ६॥ 
, पूर्वकी ओर बहनेवाली सिन्धु आदि बड़ी-बड़ी नदियोंका 
प्रवाह उलरकर पश्चिमकी ओर हो गया। सारी दिशाएँ विपरीत 
प्रतीत होने लगीं । कुछ भी समझमें नहों आता था || ६ ॥ 


MASIN राजन्‌ पृथिवी समक्कम्पत। 
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। ९२९०, 


भ्रीमद्ाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


र च्या 


राजन्‌ | सत्र ओर आग जलने लगी । धरती डोलने 
लगी । सैकड़ों जलाशय और कलश छलकःछलककर जल 
गिराने लगे ॥ ७ ॥ 
तमःसंबृतमप्यासीत्‌ सबं जगदिदं तथा। 
न दिशो नादिशो राजन्‌ प्रज्ञायन्ते स्म रेणुना ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! यह सारा संसार धूलके कारण अन्धकारसे 
आच्छन्न-सा हो गया । कौन दिशा है, कौन दिशा नहीं है- 
इसका ज्ञान नहीं हो पाता था ॥ ८ ॥ 
प्रादुराखीन्महाञ्छब्दः खे शरीरमदृयत | 
सर्वेषु राजन्‌ देशेषु तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज ! फिर बड़े जोरसे कोलाहल होने लगा । आकारमें 
सब ओर मनुष्यकी-सी आकृति दिखायी देने लगी | सम्पूर्ण 
देशोमें यह अङ्कुत-सी त्रात दिखायी दी ॥ ९ ॥ 
प्रामथ्नाद्वास्तिनपुरं वातो दक्षिणपश्चिमः। 
आरुजन्‌ गणशो वृक्षान्‌ परुषोऽरानिनिख्रनः॥ १०॥ 
दक्षिण-पश्चिमसे आँधी उठी और हस्तिनापुरको मथने 
लगी । उसने छझंड-के-झुंड बृक्षोंको तोड़-उखाड़कर धराशायी 
कर दिया । बञ्रपातका-सा कठोर शब्द होने लगा ( इस 
प्रकारके उत्पात हस्तिनापुरके आस-पास घटित होते थे )।१०। 
यत्र यत्र च वाष्णेयो वर्तते पथि भारत। 
तत्र तत्र सुखो वायुः सर्व चाखीत्‌ प्रदक्षिणम्‌ ॥११॥ 
भारत ! वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण मार्गमे जहाँ-जहाँ रहते थे) 
बहाँ-वहाँ सुखदायिनी वायु चलती थी और सभी शुभ शकुन 
उनके दाहिने भागमें प्रकट होते थे ॥ ११ ॥ 
वर्ष पुष्पवर्ष च कमलानि च भूरिशः। 
समश्च पन्था AÈ व्यपेतकुशकण्टकः ॥ १२॥ 
उनपर फूर्लोकी और बहुत-से खिले हुए कमलोंकी 
भी बृष्टि होती तथा सारा मार्ग कुश-कण्टकंसे YA और 
समतल होकर क्लेशा और दुःखसे रहित हो जाता था ॥१२॥ 
संस्तुतो ब्राह्मणे्गीभिस्तत्र तत्र सहस्नशः। 
अर्च्यते aga वसुभिश्च वसुप्रदः ॥ १३॥ 
aa व्राह्मण विभिन्न स्थानोंमें भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
स्तुति करते तथा मधुपर्कद्वारा उनकी पूजा करते थे | धनदाता 
भगवानने भी उन सत्रको यथेष्ट धन दिया ॥ १३॥ 
तं किरन्ति महात्मानं वन्यैः पुष्पैः खुगन्धिभिः। 
Ra: पथि समागम्य सवेभूतह्दिते रतम्‌ ॥ १७॥ 


हितमें रत रहनेवाले उन महात्मा श्रीकृष्णके ऊपर वनके 
सुगन्धित फूलोंकी वर्षा करती थीं || १४। 
स शालिभवनं रम्यं सर्वसस्यसमाचितम्‌। 
सुखं परमधर्मिष्टमभ्यगादू भरतर्षम ॥ १५॥ 
मरतत्रेष्ठ | उस समय धर्मकार्यके लिये अत्यन्त उपयोगी 
तथा सम्पूर्ण सस्य-सम्पत्तिसे मरे हुए अगहनी धानके मनोहर खेत 
देखते हुए भगवान्‌ बड़े सुखसे यात्रा कर रहे ये ॥ १५ ॥ 
QA बहुपशून ग्रामान्‌ रम्यान्‌ हृदयतोषणान्‌। 
पुराणि च व्यतिक्रामन्‌ राष्ट्राणि विविधानि च RA 
ai कितने ही ऐसे गाँव मिलते, जिनमें बहुत-से 
पशुओंका पालन-पोषण होता था । वे देखनेमें अत्यन्त सुन्दर 
और मनको संतोष देनेवाले थे । उन सबको देखते और 
अनेकानेक नगरों एवं राष्ट्रको लाघते हुए वे आगे बढ़ते 
चले गये ॥ १६ ॥ 
नित्यं दृष्टाः सुमनसो भारतेरभिरक्षिताः। 
नोद्विञ्ञाः परचक्राणां व्यसनानामकोविदाः ॥ १७॥ 
उपछुव्याद्थायान्तं जनाः .पुरनिवासिनः। 
पथ्यतिष्ठन्त सहिता विष्वक्सेनदिहक्षया ॥ १८॥ 
इधर उपप्डव्य नगरसे आते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
देखनेकी इच्छासे अनेक नागरिक रास्तेमें एक साथ खड़े थे। 
भरतवंशिर्योद्वारा सुरक्षित होनेके कारण वे सदा हर्ष एवं उल्लास- 
से भरे रहते थे। उनका मन बहुत प्रसन्न था। उन्हें शन्रुओंकी ' 
सेनाआंसे उद्विगन होनेका अवसर नहीं आता था । दुःख और 
संकट कैसा होता दै, इसको वे जानते ही नहीं थे ॥ १७-१८ ॥ 
ते तु सर्वे समायान्तमञ्निमिद्वमिव na | 
अर्चयामासुरचीरह देशातिथिमुपस्थितम्‌ ॥ १९॥ 
उन सबने प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी और अपने 
देशके पूजनीय अतिथि भगवान्‌ श्रीकृष्णको समीप आते देख 
निकट जाकर उनका यथावत्‌ पूजन किया ॥ १९ ॥ 
वृकस्थलं समासाद्य केशवः परवीरहा । 
प्रकीर्णरश्मावादित्ये व्योज्नि वे लोहितायति ॥ २०॥ 
अवतीये रथात्‌ तूणं कृत्वा शौचं यथाविधि । 
रथमोचनमादिइय संध्यामुपविवेश ह ॥२१॥ 
agim संहार करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण जब 
वृकस्थलमें पहुँचे, उस समय नाना किरणोंसे मण्डित सूर्य अस्त 
होने लगे और पश्चिमके आकाशम लाली छा गयी | तब 
भगवानने शीघ्र ही रथसे उतरकर उसे खोलनेकी आज्ञा दी 
और विधिपूर्वक शौच-स्नान करके वे संध्योपासना करने 
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भंगवदूयानपव ] 


प्चाशीतितमो5घ्यायः २२९१ 


दारुकोऽपि हयान्‌ मुक्त्वा परिचर्य च शाख्रतः। 
सुमोच स्ंयोकत्रादि मुक्त्वा चैतानवाखुजत्‌॥ २२॥ 
दारुकने भी धोड़ोंको खोलकर शास्त्रविधिके अनुसार 
उनकी परिचर्या की और उनक्रा सारा साज-बाज उतार 
दिया तथा उन्हें बन्धनमुक्त करके छोड़ दिया ॥ २२ II 
अभ्यतीत्य तु तत्‌ सर्वसुवाच मधुसूदनः | 
युधिष्ठिरस्य कायॉर्थमिह वत्स्यामहे क्षपाम्‌ ॥ २३॥ 
संध्या-वन्दन आदि सारा कार्य समाप्त करके मधुसूदन 
श्रीकृष्णने कहा--प्युधिष्ठिरका कार्य सिद्ध करनेके लिये आज 
रातमें हमलोग यहीं रहेंगे? || २३॥ 
तस्य तन्मतमाश्षाय चक्कुरावसथं नराः । 
क्षणेन चान्नपानानि गुणवन्ति समार्जयन्‌ ॥ २४ N 
उनका यह विचार जानकर सेवकोंने वहीं डेरे डाल दिये । 


क्षणभरमें उन्होंने खाने-पीनेके उत्तमोत्तम पदार्थ प्रस्तुत 
कर दिये ॥ २४॥ 


तस्मिन्‌ रामे प्रधानास्तु य आसन्‌ ब्राह्मणा नुप। 

भार्याः कुलीना हीमन्तो ब्राह्मी बत्तिमचुष्ठिताः ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! उस गाँवमें जो प्रमुख ब्राह्मण रहते थे, वे श्रेष्ठ 

कुलीन, लज्जाशील और ब्राह्मणोचित बृत्तिका पालन करने- 

वाढे थे ॥ २५ ॥ 

तेऽभिगम्य महात्मानं दृषीकेशमरिंदमम्‌ । 

पूजां चक्कयंथान्यायमाशीर्मङ्गसंयुताम्‌ ॥ २६॥ 
उन्होंने शत्रुदमन महात्मा हृषीकेशके पास जाकर आशीर्वाद 

तथा मङ्गलपाठपूर्वक उनका यथोचित पूजन क्रिया ॥२६॥ 

ते पूजयित्वा दाशार्ह सर्वलोकेषु पूजितम्‌ । 

न्यवेदयन्त वेशमानि रलवन्ति महात्मने ॥ २७॥ 
सर्वलोकपूजित दशार्ईनन्दन श्रीकृष्णकी पूजा करके 

इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि 


उन्होंने उन महात्माको अपने रत्नसम्पन्न गह समर्पित कर दिये 
अर्थात्‌ अपने-अपने घरोंमें ठहरनेके लिये प्रभुसे प्रार्थना की | २७। 
तान्‌ प्रभुः कृतमित्युक्त्वा सत्कृत्य च यथाहंतः। 
अभ्येत्य चैषां वेइमानि पुनरायात्‌ सहैव तैः ॥ २८ ॥ 
तब भगवानने यह कहकर कि यहाँ ठहरनेके लिये 
पर्याप्त स्थान है, उनका यथायोग्य सत्कार किया और (उनके 
संतोषके लिये ) उन सबके घरोंपर जाकर पुनः उनके साथ 
ही लोट आये ॥ २८ ॥ 
gai भोजयित्वा च ब्राह्मणांस्तत्र केशवः । 
भुक्त्वा च सह तेः सर्वैरवसत्‌ तां क्षपां सुखम्‌ ॥ २९ ॥ 
ततश्चात्‌ केशवने वहीं उन ब्राह्मणोंको सुस्वादु अन्न 
भोजन कराया, फिर स्वयं भी भोजन करक उन सबके साथ 
उस रातमें वहाँ सुखपूर्वक निवास किया ॥ २९ ॥ 
श्रीकृष्णप्रयाणे चतुरञ्चीतितमोऽध्यायः ॥ ८४ ॥ 


इस प्रकर श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यान पर्वमे ध्रीकृष्णका हस्तिनापुरको प्रस्यानविषयक चौरासीदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥८४॥ 
— Sar 


पञ्चाशीतितमोऽध्यायः 
दुर्योधनका शतराष्ट्र आदिकी अजुमतिसे श्रीकृष्णके खागत-सत्कारके लिये मार्गमें विश्रामस्थान बनवाना 
krana उवाच बैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! दूतोके द्वारा 
तथा दूतैः समाशाय प्रयान्तं मधुसूदनम्‌ । भगवान्‌ मधुसूदनके आगमनका समाचार जानकर धुतरा्ट्रके 
Tamsa भीष्ममचेयित्वा महाभुजम्‌ ॥ १ ॥ शरीरें रोमाञ्च हो आया । उन्होने महाबाहु भीष्म, द्रोण, 
द्रोणं च संजयं चेव विदुरं च महामतिम्‌ । संजय तथा परम बुद्धिमान्‌ तिदुरका यथावत्‌ सत्कार करके 


i  हृष्टरो मन्त्रियोसहित R इल प्रकार कहा 
डुयोधनं देवेश pecah i त सित ठत Siddhanta eGangotri ४३5) Kosha 
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श्रीमहाभारते a 


[ उद्योगपर्वणि | 


eonan 


agi maei अ्रूयते कुरुनन्दन । 
खनियो वालाश्च बुद्धाश्च कथयन्ति गुदे TÈ N ३ ॥ 
सत्कृत्याचक्षते चान्ये तथैवान्ये समागताः। 
पृथम्वादाश्च वर्तन्ते चत्वरेषु समाछु च ॥ ४ ॥ 
“कुरुनन्दन | एक अद्भुत और अत्यन्त आश्चर्यकी वात 
सुनायी देती है | घर-घरमें ख्री-वालक और बूढ़े इसीकी चर्चा 
करते हैं । जो यहाँके निवासी हे, वे तथा जो व्राहरसे आये 
हुए हैं, वे भी आदरपूर्वक उती बातको कहते हैं । चौराहोंपर 
और सभाओंमें भी प्रथक-इथक वही चर्चा चलती है ॥२-४॥ 
उपायास्यति दाशार्हः पाण्डवार्थ पराक्रमी । 
स नो मान्यश्च पूज्यश्च सवेथा मघुसदनः॥ ५ ॥ 
“वह बात यह है कि पाण्डवोंकी ओरसे परम पराक्रमी 
भगवान श्रीकृष्ण यहाँ पघारेंगे ! वे मधुसूदन हमलोगोंके 
माननीय तथा सब प्रकारसे पूजनीय हैं ॥ ५ ॥ 
तस्मिन्‌ हि यात्रा लोकस्य भूतानामीश्वरो हि सः। 
तस्मिन्‌ धृतिश्च वीर्य च प्रशा चौजश्च माधवे ॥ ६ ॥ 
“सम्पूर्ण लोकोंका जीवन उन्हींपर निर्भर है, क्योंकि वे 
सम्पूर्ण भूतोंके अधीश्वर हैं । उन माधवमें धैर्य, पराक्रम) 
बुद्धि और तेज सब कुछ है ॥ ६ ॥ 
a मान्यतां नरश्रेष्ठः स हि ध्मः सनातनः । 
पूजितो हि सुखाय स्यादसुखः स्यादपूजितः ॥ ७ ॥ 
उन नरश्रेष्ठ श्रीकृष्णका अहौ सम्मान होना चाहिये; 
क्योंकि वे सनातन धर्मस्वरूप हैं | सम्मानित होनेपर वे हमारे 
लिये सुखदायक होंगे और सम्मानित न दोनेपर हमारे दुःखके 
कारण बन जायेंगे ॥ ७ ॥ 
स चेत्‌ तुष्यति दाशाह उपचारैररिदमः | 
कृष्णात्‌ सवोनभिप्रायान्‌ प्राप्स्यामः सबेराजसु ॥ ८ ॥ 
धात्रुओंका दमन करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण यदि हमारे 
सत्कार-साधनोंसे संतुष्ट हो जायेंगे, तब हम समस्त राजाओंमे 
उनसे अपने सारे मनोरथ प्राप्त कर लेंगे ॥ ८ ॥ 
तस्य पूजार्थमद्यैव संविधत्स्व परंतप । 
सभाः पथि विधीयन्तां सर्वकामसंमन्विताः ॥ ९ ॥ 
“परंतप ! तुम श्रीकृष्णके स्वागत-सत्कारके लिये आज- 
से ही तैयारी करो । मार्गमे अनेक विश्रामस्थान बनवाओ 


और उनमें सब प्रकारक्री मनोनुकूल उपभोग-सामग्री 
प्रस्तुत करो ॥ ९ ॥ 


यथा प्रीतिर्महाबाहो त्वयि जायेत तस्य वे । 
तथा कुरुष्व गान्धारे कथं वा भीष्म मन्यसे ॥ १० ॥ 
agag गान्धारीनन्दन ! तुम ऐसा प्रयत्न करो; जिससे 


श्रीकृष्णके ai तुम्हारे प्रति प्रेम उत्पन्न हो जाय । अथवा 
भीष्मजी ! za विषयमे आपकी क्या सम्मति है १? ॥ १० ॥ 
ततो भीष्मादयः सर्व gaaf जनाधिपम्‌ । 
ऊचुः परममित्येवं पूजयन्तोऽस्य तद्‌ वचः ॥ ११॥ 
तब भीष्म आदि सब लोगोंने उस प्रस्तावकी भूरि-भूरि 
प्रशा करते हुए राजा UZI कहा-“बहुत उत्तम 
बात है? ॥ ११ ॥ 
तेषामनुमतं ज्ञात्वा राजा दुर्योधनस्तेदा । 
सभावास्तूनि रम्याणि प्रदेष्ठमुपचक्रमे ॥ १२॥ 
उन सबकी अनुमति जानकर राजा दुर्योधने उस समय 
जगह-जगह सुन्दर सभामण्डप तथा विश्रामस्थान बनवानेके 
लिये आदेश जारी किया ॥ १२ ॥ 
ततो देशेषु देशेषु रमणीयेषु भागशः । 
सर्वर्समाकीणोः सभाश्चक्करनेकशः ॥ १३॥ 
तत्र कारीगरोंने विभिन्न रमणीय प्रदेशोंमें अलग-अलग 
सब प्रकारके TAR सम्पन्न अनेक विश्रामस्थान बनाये । १३॥ 
आसनानि विचित्राणि युतानि विविधेगुणेः । 
स्त्रियो गन्धानळेकारान्‌ सूक्ष्माणि वसनानि च॥ १४॥ 
शुणवन्त्यन्नपानानि भोज्यानि विविधानि च | 
माल्यानि च सुगन्धीनि तानि राजा ददौ ततः ॥ १५॥ 
नाना प्रकारके गुणोंसे युक्त विचित्र आसन, स्त्रियाँ 
सुगन्धित पदार्थ, आभूषण) महीन वस्त्र, गुणकारक अन्न 
और पेय पदार्थ, भाँति-भाँतिके भोजन तथा सुगन्धित 
पुष्पमालाएँ, आदि वस्तुओँको राजा दुर्योधनने उन स्थानोंमें 
TAMA ॥ १४-१५ 
विशेषतश्च वासार्थं सभां ग्रामे वृकस्थले । 
विदधे कौरवो राजा वहुरज्ञां मनोरमाम्‌ ॥ १६॥ 
विशेषतः वृकस्थलनामक ग्राममें निवास करनेके लिये 
कुरुराज दुर्योधने जो विश्रामस्थान बनवाया था) वह बड़ा 
मनोरम तथा प्रचुर रत्नराशिसे सम्पन्न था ॥ १६ ॥ 
एतद्‌ विधाय वै सर्व देवार्हमतिमानुषम्‌ । 
आचख्यौ श्रृतराष्ट्राय राजा दुर्याधनस्तदा ॥ १७॥ 
मनुष्योंके लिये अत्यन्त दुलभ यह सब देवोचित व्यवस्था 
करके राजा दुर्योधनने धृतराष्ट्रको इसकी सूचना दे दी ।१७॥ 
ताः सभाः केशवः सवो रल्नानि वियिधानि च। 
असमीक्ष्येव दाशाहे उपायात्‌ कुरुसझ तत्‌॥ RE N 
परंतु यदुकुलतिलक श्रीकृष्ण उन hama तथा 
नाना प्रकारके रत्नोंकी ओर दृष्टिपाततक न करके कौ रवोंके 
निवासस्थान हस्तिनापुरकी ओर बढ़ते चले गये ॥ १८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपबणि भगवद्यानपर्वणि मार्गे सभानिर्माण पञ्चाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८५ ॥ 


G0 UA छ खि हह उमज ॥८५॥ 


सगवद्यानप्व ] 


बडशौीतितमो ऽध्यायः 
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षडशीतितमोऽध्यायः 


शृतराषट्रका भगवान्‌ श्रीकृष्णकी अगवानी करके उन्हें भेंट देने एवं दुःशासनके 
महलमें उहरानेका विचार प्रकट करना 


धुतराष्ट्र उवाच 
उपछुऱ्यादिद क्षत्तरुपायातो जनादनः | 
वृकस्थले निवसति स च प्रातरिद्देष्यति ॥१॥ 
धृतराष्ट्र बोले--विदुर ! मुझे सूचना मिली है कि 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उपप्लव्यसे यहाँक्रे लिये प्रस्थित हो गये हैं, 
आज बृकस्थलमें ठहरे हैं तथा कल aN ही इस नगरमें पहुँच 
जायेंगे ॥ १ ॥ 
आहुकानामधिपतिः पुरोगः सवेसात्वताम्‌ । 
महामना महावीयों महासत्त्वो जनाईनः॥ २ ॥ 
भगवान्‌ जनादन आहुकवंशी क्षत्रियोंके अधिपति तथा 
समस्त सात्वतों ( यादवों ) के अगुआ हैं । उनका हृदय 
महान्‌ है पराक्रम भी महान्‌ है तथा वे महान्‌ सत्त्वगुणसे 
सम्पन्न हैं | २ ॥ 
स्फीतस्य वृष्णिराष्ट्रस्य भती गोप्ता च माधवः। 
त्रयाणामपि लोकानां भगवान्‌ प्रवितामहः ॥ ३ ॥ 
वे भगवान्‌ माधव समृद्धिशाली यादव गणराष्ट्रके पोषक 
तथा संरक्षक हैं | पितामहके भी जनक होनेके कारण वे तीनों 
लोकोंके प्रपितामह हैं ॥ ३ ॥ 
चृष्ण्यन्धकाः सुमनसो यस्य प्रज्ञामुपासते | 
आदित्या वसवो रुद्रा यथा बुद्धि वृहस्पतेः॥ ४ ॥ 
जैसे आदित्य, वसु तथा रुद्रगग बृहस्पतिकी बुद्धिका 
आश्रय लेते हैं, उसी प्रकार an और अन्धकबंशके लोग 
प्रसन्नचित्त होकर श्रीकृष्णकी ही बुद्धिके आश्रित रहते हैं ।|४॥ 
तस्मे पूजां प्रयोक्ष्यामि दाशाहीय महात्मने | 
प्रत्यक्षं तव धर्मश्च तां मे कथयतः श्रणु ॥ ५ ॥ 
धर्मज बिदुर ! मैं तुम्हारे सामने ही उन महात्मा श्रीकृष्ण 
को जो पूजा दूँगा, उसे बताता हूँ, सुनो ॥ ५ ॥ 
एकवर्णेः सुकलप्ताङ्गेतीह्नि जाते हयोत्तमैः | 
चतुयुक्तान्‌ रथांस्तस्मे रौक्मान्‌ दास्यामि पोडश ॥ ६॥ 
एक d geg agin तथा बाहीक देशमें 
उत्पन्न हुए उत्तम जातिके चार-चार घोड़ोंसे जुते हुए सोलह 
सुवर्णमय रथ मैं श्रीकृष्णको भेंट करूँगा ॥ ६ ॥ 
नित्यप्रभिन्नान्‌ मातड्रानीषावन्तान्‌ प्रहारिणः । 
अष्टानुच प्मेकेकमएी दास्यामि कौरव ॥७॥ 
कुरुनन्दन | इनके सिवा मैं उन्हें आठ मतबाले हाथी 


दाति ईषादण्डके समान प्रतीत होते हैं तथा जो डत्रुओंपर 
प्रहार KWA कुशळ हैं और जिन आठों गजराजोंमेंसे प्रत्येकके 
साथ आठ-आठ सेवक हैं || ७ || 


दासीनामप्रजातानां शुभानां रुक्मवच लाम्‌ । 
शतमस्मे प्रदास्यामि दासानामपि तावताम्‌ ॥ ८ ॥ 
साथ ही में उन्हें सुवणकी-सी कान्तिवाली परम सुन्दरी 
सौ ऐसी दासियाँ दूँगा, जिनसे किसी संतानी उत्पत्ति नहीं 
हुई है | दामियोंके ही बराबर दास भी दूँगा ॥ ८ ॥ 
आविकं च खुखस्पश पार्वतीयेरुपाहृतम्‌ । 
तदप्यस्मे प्रदास्यामि सहस्राणि द्शाष्ट च ॥ ९ ॥ 
मेरे यहाँ पर्बतीयोंसे भेटमें मिले हुए भेड़के ऊनसे बने 
हुए ( असंख्य ) कम्बल हैं, जो स्पर्श करनेपर बड़े मुलायम 
जान पड़ते हैं; उनमेंसे अठारद हजार कम्बल भी मैं श्रीकृष्णको 
उपद्दारमें दूँगा || ९ ॥ 
अजिनानां सहस्राणि चीनदेशोद्भवानि च । 
तान्यप्यस्मै प्रदास्यामि यावदर्हति केशवः ॥ १० ॥ 
चीनदेशमें उत्पन्न हुए सहस्नों मृगचमं मेरे भण्डारमें 
सुरक्षित हैं; उनमेंसे श्रीकृष्ण जितने लेना चाहेंगे, उतने 
सबके सब्र उन्हें अर्पित कर दूँगा ॥ १० | 
दिवा रात्रो च भात्येष सुतेजा विमलो मणिः। 
तमप्यस्मे प्रदास्यामि तमर्ईति हि केशवः ॥ ११॥ 
मेरे पास यह एक अत्यन्त तेजम्वी निर्मल मणि है, जो 
दिनतथा रातमें भी प्रकाशित होती दे) इसे भी में श्रीकृष्णको 
ही दूँगा; क्योंकि वे ही इसके योग्य हैं || ११ ॥ 
एकेनाभिपतत्यहा योजनानि चतुर्दश । 
यानमश्वतरीयुक्तं दास्ये तस्मे तदप्यहम्‌ ॥ १२॥ 
मेरे पास खञ्चरियोंसे युक्त एक रथ है; जो एक दिनमे 
चोदह योजनतक चला जाता है, वह भी में उन्होंको 
अर्पित करूँगा || १२ II 
यावन्ति वाहनान्यस्य यावन्तः पुरुषाश्च ते । 
ततोऽष्टगुणमप्यस्मे भोज्यं दास्याम्यहं सदा ॥ १३॥ 
भ्रीकृष्णके साथ जितने वाहून और जितने सेवक आयेंगे 
उन सबको Naad आठगुना भोजन में प्रत्येक समय 
देता रहूँगा ॥ १३॥ 
मम पुत्राश्च पौत्राश्च सवे दुयांघनारते । 


TA सञ्ञा ADRES Ba P Riimu a aaa aa AEA EN Kioo ॥ 


२२९४ 


दुर्योधनके सिवा मेरे सभी पुत्र और पौत्र वस्त्राभूषणोसे 
विभूषित हो खच्छ-सुन्दर रथोपर बैठकर श्रीकृष्णकी अगवानी- 
के लिये जायेंगे ॥ १४ ॥ 
खळंकृताश्च कल्णण्यः पादेरेव सहस्रशः | 
वारमुख्या महाभागं प्रत्युद्यास्यन्ति केशवम्‌॥ १५॥ 
agai सुन्दरी वाराङ्गनाएँ. सुन्दर वेषभूषासे सज-धजकर 
महाभाग केशवकी अगवानीके लिये पैदल ही जायगी ॥ १५] 
नगरादपि याः काश्चिद्‌ गमिष्यन्ति जनार्दनम्‌ । 
FE कन्याश्च कल्याण्यस्ताश्च यास्यन्त्यनाद्ताः॥ १६॥ 
जनार्दनका दर्शन करनेके लिये इस नगरसे जो भी कोई 
पर्दा न रखनेवाली कल्याणमयी कन्याएँ जाना चाहेंगी, वे 
जा सकेंगी ॥ १६ ॥ 


सस्त्रीपु्॑षवालं च नगरं मधुसूदनम्‌ । 
उदीक्षतां महात्मानं भानुमन्तमिव प्रजाः ॥ १७॥ 

जैसे प्रजा सूर्यदेवका दर्शन करती है) उसी प्रकार स्त्री, 
पुरुप और बालकोंसहित यह सारा नगर महात्मा मधुसूदनका 
दर्शन करे ॥ १७॥ 

. सरवतो 

महाध्वजपताकाश्च क्रियन्तां सवतो दिशः । 
जलावसिक्तो विरजाः पन्थास्तस्येति चान्वशात्‌ ।१८। 


भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


“नगरमे चारों ओर विशाल ध्वजाएँ और पताकाएँ, फहरा 
दी जाये और श्रीकृष्ण जिसपर आ रहे हो? उस राजपथ- 
पर जळका छिड़काव करके उसे धूलरहित बना दिया जाय? 
इस प्रकार राजा धृतराष्ट्रने आदेश दिया ॥ १८ ॥ 
दुःशासनस्य च गृहं दुर्याधनग्रहाद्‌ वरम्‌ । 
aza क्रियतां क्षिप्रं खुसम्मृष्टमलंङतम्‌ ॥ १९॥ 

इतना कहकर वे फिर बोले-दुःशासनका महल 
दुर्योधनके राजमवनसे भी श्रेष्ठ दै। उसीको आज झाड-पोँछकर 
सव प्रकारसे सुतजित कर दिया जाय ॥ १९ I 
एतद्धि रुचिराकारैः प्रासादैरुपशोभितम्‌ । 
शिवं च रमणीयं च सवेतुसुमद्दाघनम्‌ ॥ २०॥ 

यह महल सुन्दर आकारवाले भवनोंसे सुशोभित) कल्याण- 
कारी, रमणीय, सभी ऋतुओंके वेभवसे सम्पन्न तथा अनन्त 
धनरारिसे समृद्ध है || २० ॥ 
सर्वमस्मिन्‌ ग्रहे रत्नं मम दुर्याधनस्य च । 
यदू यद्हँति वाष्णेयस्तत्‌ तद्‌ देयमसंशयम्‌ ॥ २१॥ 
मेरे और दुर्योधनके पास जो भी रत्न हैं) वे सब इसी 
TÄ रक्खे हैं । भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनमेंसे जो-जो रत्न लेना 
चाहें) वे सत्र उन्हें निःसंदेह दे दिये जायँ || २१ ॥' 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि छतराष्ट्रवाक्ये षडशीतितमोऽध्यायः ॥ ८६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगदद्यानपवमे घृतराष्ट्रवावयविषयक छियासीबा अध्याय पूरा हुआ॥८६॥ 


सप्षाशीतितमोऽध्यायः 
विदुरका धृतराष्ट्रको श्रीकृष्णक़ी आज्ञाका पालन करनेके लिये समझाना 


बिदुर उवाच 
राजन्‌ बहुमतश्चासि त्रेलोक्यस्यापि सत्तमः । 
सम्भावितश्च लोकस्य सम्मतश्चासि भारत॥ १ ॥ 
चिदुरजी बोले--राजन्‌ ! आप तीनों लोकोंके श्रेष्ठतम 
पुरुप हैँ और सर्वत्र आपका बहुत सम्मान होता दै । 
भारत ! इस लोकर्मे भी आपकी बड़ी प्रतिष्ठा और 
सम्मान है ॥ १ ॥ 
यत्‌ स्वमेवंगते ब्रूयाः पश्चिमे वयसि स्थितः। 
mara खुप्रतकाद्‌ वा सुस्थिरः स्थविरो ह्यसि॥ २॥ 
इस समय आप अन्तिम अवस्था ( बुढ़ापे ) में स्थित 
ह । ऐसी स्थितिमे आप जो कुछ कह रहे हैं, वह Nad 
अथवा लौकिक युक्तिसे भी ठीक ही है। इस सुस्थिर विचारके 
कारण ह्वी आप वास्तबमें स्थविर ( बृद्ध ) हैं ॥ २॥ 


za शशिनि भाः खूर्य महोमिंरिव सागरे । 


राजन्‌ ! जैसे चन्द्रमामें कला है, सूर्यमें प्रभा दै और 
समुद्रमें उत्ताल तरंगे हैं, उसी प्रकार आपमें धर्मकी स्थिति 
हे | यह समस्त प्रजा निश्चितरूपसे जानती है ॥ ३ ॥ 
> > >) Ar 
सदेव भावितो छोको गुणोघेस्तव पार्थिव । 
गुणानां रक्षण नित्यं प्रयतस्व सबान्थवः॥ ४ ॥ 
भूपाल ! आपके सद्रुणसमूहसे सदा ही इस जगतूकी 
उन्नति एवं प्रतिष्ठा हो रही है। अतः आप अपने बन्धु- 
बान्यवॉसहित सदा ही इन agii रक्षाके लिये 
प्रयत्न कीजिये ॥ ४ ॥ 
YA 
आजचं प्रतिपद्यख मा बाल्याद्‌ बहु नीनशः । 
राजन्‌ gaia पौत्रांश्च सुहृदश्चैव JANTI ५ ॥ 
राजन्‌ | आप सरलताको अपनाइये । मूर्खतावश कुटिलता- 
का आश्रय ले अपने अत्यन्त प्रिय पुत्रों) पौत्रों तथा geat- 


ऋँऐेस्क्ामितभागाजलिति पयवलिता: प्रजा; हे dgitizdd हब काना ने कीजिये,॥ (SINA Kosha 


भगवद्यानपर्व ] 


यत्‌ त्वमिच्छसि कृष्णाय राजन्नतिथये वहु । 

एतद्न्यच्च दाशार्हः पृथिवीमपि चार्हीत॥ ६ ॥ 
नरेश्वर | श्रीकृष्णको अतिथिरूपमे पाकर आप जो उन्हे 

बहुत्तसी वस्तुएँ देना चाहते हैं, उन सबके साथ-साथ 

वे आपसे इस समूची प्रथ्वीके भी पानेके अधिकारी हैं ॥६॥ 

न तु त्वं धममुद्दिश्य तस्य वा प्रियकारणात्‌ । 

पतदू दित्ससि कृष्णाय सत्येनात्मानमाळभे ॥ ७ ॥ 
मैं सत्यकी शपथ खाकर अपने दारीरको छूकर कहता 

हूँ कि आप धर्मपालनके उद्देश्यसे अथवा श्रीकृष्णका प्रिय 

PAR लिये उन्हें वे सब वस्तुएँ नहीं देना चाहते हैं ॥७॥ 

मायेषा सत्यमेवैतच्छञ्नतद्‌ भूरिदृक्षिण । 

जानामि त्वन्मतं राजन्‌ गूढं वाह्येन कर्मणा ॥ ८ ॥ 
यशोंमें बहुत-सी दक्षिणा देनेवाले महाराज ! मैं सच 

कहता हूँ | यह सब्र आपकी माया और प्रवञ्चनामात्र है । 

आपके इन वाह्यव्यवहारोंमें छिपा हुआ जो आपका वास्तविक 

अभिप्राय है, उसे मैं समझता हूँ || ८ ॥ 

पञ्च पञ्चेव लिप्सन्ति ग्रामकान्‌ पाण्डवा चप । 

न च दित्ससि तेभ्यस्तांस्तच्छमं न करिष्यसि ॥ ९ N 
नरेन्द्र | बेचारे पाँचों भाई पाण्डव आपसे केवळ पाँच गाँव 

ही पाना चाहते हैं; परंतु आप उन्हें वे गाँव भी नहीं देना चाहते 

हैं । इससे स्पष्ट सूचित होता है क्रि आप (सन्धिद्वारा ) शान्ति- 

स्थापन नहीं करेंगे | ९ ॥ 

अर्थेन तु महाबाहुं वाष्णेयं त्वं जिहीर्षसि । 

अनेन चाप्युपायेन पाण्डवेभ्यो विभेत्स्यसि ॥ १०॥ 
आप तो धन देकर महाबाहु श्रीकृष्णको अपने पक्षमें 

लाना चाहते हैं और इस उपायसे आप यह आशा रखते हैं 

कि आप उन्हें पाण्डवोंकी ओरसे फोड़ लेंगे ॥ १० ॥ 

न च वित्तेन शक्योऽसौ नोद्यमेन न गहया। 

अन्यो धनंजयात्‌ कतुमेतत्‌ त्वं ब्रवीमि ते ॥ १९॥ 
परंतु में आपको असली बात बताये देता हूँ; आप धन 

देकर अथवा दूसरा कोई उद्योग या निन्दा करके श्रीकृष्णको 

ASTA एथक नहीं कर सकते ॥ ११ ॥ 

वेद कृष्णस्य माहात्म्यं वेदास्य रढभक्तिताम्‌। 


अष्टाशीतिंतमो ऽध्यायः २२९५ 


अत्याज्यमस्य जानामि प्राणैस्तुल्यं धनंजयम्‌॥ १२॥ . 


में श्रीकृष्णके माहात्म्यको जानता हूँ । श्रीकृष्णके प्रति 
अर्जुनकी जो सुदृढ़ भक्ति दै, उससे भी परिचित हूँ । अतः 
में यदद निश्चितरूपसे जानता हूँ कि श्रीकृष्ण अपने प्राणोंके 
समान प्रिय सखा अर्जुनको कभी त्याग नहीं सकते ॥ १२ ॥ 


अन्यत्‌ कुम्भादपां पूणीदन्यत्‌ पादावसेचनात्‌। 
अन्यत्‌ कुशलसम्पश्नान्तैषिष्यति जनार्दनः ॥ १३॥ 
इसलिये आपकी दी हुई वस्तुओर्मेसे जलसे भरे हुए 
कलश) पैर धोनेके लिये जल और कुदल-प्रश्‍नको छोड़कर 
दूसरी किती वस्तुको श्रीकृष्ण नहीं स्वीकार करेंगे || १३ ॥ 


यत्‌ त्वस्य प्रियमातिथ्यं मानाहं स्य महात्मनः। 
तदस्मे क्रियतां राजन्‌ मानाहोऽसौ जनार्दनः॥ १४ N 


राजन्‌ ! सम्माननीय महात्मा श्रीकृष्णका जो परम प्रिय 
आतिथ्य है, वह तो कीजिये ही; क्योंकि वे भगवान्‌ जनार्दन 
सवके द्वारा सम्मान पानेके योग्य हैं ॥ १४ ॥ 
आशंसमानः कल्याणं कुरूनभ्येति केशवः । 
येनेब राजन्नर्थेन तदेवास्मा उपाकुरु ॥ १५॥ 
महाराज | भगवान्‌ केशव उभयपक्षके कल्याणकी इच्छा 
लेकर जिस प्रयोजनसे इस कुरुदेशमें आ रहे हैं) वही उन्हें 
उपहारमें दीजिये ॥ १५॥ 
शममिच्छति दाशाहेस्तव दुरयोधनस्य च | 
पाण्डवानां च राजेन्द्र तद्स्य वचनं कुरु ॥ १६॥ 
राजेन्द्र ! दशाहकुलभूषण श्रीकृष्ण आप; दुर्योधन तया 
पाण्डवोंमें संधि कराकर शान्ति स्थापित करना चाहते हैं । 
अतः उनके इस कथनका पालन कीजिये ( इसीसे वे 
संतुष्ट होंगे) ॥ १६ ॥ 


पितासि राजन्‌ पुत्रास्ते वृद्धस्त्वं शिशवः परे । 


aa पितृवत्‌ तेषु वतन्ते ते हि पुत्रवत्‌ ॥ १७॥ ` 


महाराज | आप पिता हैं और पाण्डव आपके पुत्र हैं। 
आप बृद्ध हैं और वे Ra हैं। आप उनके प्रति पिताके 
समान स्नेहपूर्ण बर्तात्र कीजिये । वे आपके प्रति सदा ही 
पुत्रोंकी भाँति श्रद्धाभक्ति रखते हैं ॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि विदुरवाक्ये सप्ताशीतितमोऽध्यायः ॥ ८७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवदूयानपर्वमें बिदुरवाक्यदिषेयक सतासीदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८७॥ 


अष्टाऱीतितमोऽध्यायः 
दुर्योधनका श्रीकृष्णके विषयमे अपने विचार कहना एबं उसकी कुमन्त्रणासे 
कुपित हो भीष्मजीक़ा सभासे उठ जाना 


दुर्योधन उवाच 
A e सत्यमच्यु 
यदाह विदुरः कृष्णे सब तत्‌ च्युते । 


दुयोधन बोला--पिताजी ! अपनी मर्यांदासे कभी 
च्युत न होनेवाले श्रीकृष्णके सम्बन्धमें विदुरजी जो .कुछ 
ते हैं, वह सब कुछ ठीक है। जनादन भीकृष्णका कुन्तीके 


क ” iy 
i ma ५॥१॥ क 
अनुरक्तो हसं, प्रति h LES शिवगण घाल By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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yis प्रति ag अनुराग हे; अतः उन्हें उनकी ओरसे 

फोड़ा नहीं जा सकता ॥ १ ॥ 

यत्‌ तत्‌ सत्कारसंयुक्तं देयं वसु जनादेने । 

अनेक्ररूपं राजेन्द्र न तद्‌ देयं कदाचन ॥ २ ॥ 
राजेन्द्र | आप जो जनार्दनको सत्कारपूर्वक वहुत-सा 

घन-रत्न भेंट करना चाहते हैं, वह कदापि उन्हं न दें ॥२॥ 

देशः कालस्तथायुक्तो न हि नाईति केशवः। 

>. ta 

मंस्यत्यधोक्षजो राजन्‌ भयादर्चति मामिति॥ ३ ॥ 
मैं इसलिये नहीं कहता कि श्रीकृष्ण उन बस्तुओंके 

अधिकारी नहीं हैं; अपितु इस दृष्टिसे मना कर रहा हूँ कि 

वर्तमान देश-काल इस योग्य नहीं है कि उनक्रा विशेष सत्कार 

किया जाय । राजन्‌ | इस समय तो श्रीकृष्ण यही समझेंगे कि 

यह डरके मारे मेरी पूजा कर रहा है ॥ ३ ॥ 

अवमानश्च यत्र स्यात्‌ क्षत्रियस्य विशाम्पते । 

न तत्‌ कुयौद्‌ बुधः कार्यमिति मे निश्चिता मतिः॥ ४ ॥ 


प्रजानाथ ! जहाँ क्षत्रियका अपमान होता हो; वहाँ , 


समझदार क्षत्रियक्रो वेसा कार्य नहीं करना चाहिये। यह 

मेरा निश्चित विचार है ॥ ४ ॥ 

स हि पूज्यतमो लोके कृप्णः पृथुललोचनः । 

त्रयाणामपि लोकानां विदितं मम सर्वथा ॥ ५ N 
विशाल नेत्रोंबाळे श्रीकृष्ण इस लोकमें ही नहीँ) तीनों 

लोकोमें सबसे श्रेष्ठ AAR कारण परम पूजनीय पुरुष हैँ, यह 

बात मुझे सत्र प्रकारसे विदित दै ॥ I 

न तु तस्मै प्रदेयं स्यात्‌ तथा कार्यगतिः प्रभो । 

। विग्रहः समुपारब्धो न हि शाम्यत्यविग्रहात्‌॥ ६ ॥ 

प्रभो ! तथापि मेरा मत है कि इस समय उन्हें कुछ 

नहीं देना चाहिये; क्योकि ऐसी ह्वी कार्यप्रणाली प्राप्त है । 

जत्र कलह आरम्भ हो गया दै, तब अतिथिसत्कारद्वारा प्रेम 

दिखानेमात्रसे उतकी दान्ति नहीं हो सकती ॥ ६ ॥ 

वैशम्पायन उवाच 

तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा भीष्मः कुरुपितामहः । 

A चित्नवीय f . a 

afa राजानमिद दचनमत्रवीत्‌ ॥७॥ 
चैंशम्पायनजी कहते हैँं--जनमेजय ! दुर्योधनकी 

यह बात सुनकर कुरुकुलके बृद्ध पितामह भीष्म विचित्रवीर्य- 

कुमार राजा धृतराष्ट्रसे इस प्रकार बोले--॥| ७ || 

सत्छृतो5सत्छतो वापि न PRAA जनादन: । 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवैणि 


“राजन्‌ ! श्रीकृष्णका कोई सत्कार करे या न करे) इससे 
वे कुपित नहीं होंगे । परंतु वे अबदेलनाके योग्य कदापि नहीं 
हैं; अतः कोई भी उनका अपमान या अवहेलना नहीं कर 
सकता || ८ ॥ 
यत्‌ तु कार्य महाबाहो मनसा कार्येतां गतम्‌ । 
स्वोपायेने तच्छक्यं केनचित्‌. कतुमन्यथा ॥ ९ ॥ 

“महाबाहो ! श्रीकृष्ण जिस कार्यको करनेकी.बात अपने 
मनमें ठान लेते हैं, उसे कोई सारे उपाय करके भी उलट 
नहीं सकता ॥ ९ || 
स यद्‌ ब्र्‍यान्महाबाहुस्तत्‌ कार्यमविशाङ्कया । 
चासुदेवेन तीर्थेन क्षिप्रं संशाम्य पाण्डवैः ॥ १०॥ 

“अतः महाबाहु श्रीकृष्ण जो कुछ कर्हे, उसे निःशङ्क 
होकर करना चाहिये । वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको मध्यस्थ 
बनाकर तुम शीघ्र ही पाण्डवोंके साथ संधि कर लो ॥१०॥ 


धर्म्यमर्थ्यं च घमोत्मा धुवं वक्ता जनाद्‌नः | 

तस्मिन्‌ वाच्याः प्रिया वाचो भवता बान्धवैः सह ॥ ११॥ 
“धर्मात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण जो कुछ कहेंगे, वह निश्चय 

ही धर्म और अर्थके अनुकूल होगा | अतः तुम्हें अपने बन्धु- 

बान्धवोँके साथ उनसे प्रिय वचन ही बोलना चाहिये? || ११॥ 

दुर्योधन उवाच 

न पयोयोऽस्ति यद्‌ राजज्श्रियं निष्केवलामहम्‌। 

तेः सहेमामुपाश्चीयां यावज्जीवं पितामह ॥ १२॥ 
दुर्योधन बोला--पितामह ! नरेश्वर | अब इस बातकी 

कोई सम्भावना नहीं है कि मैं जीवनभर पाण्डवोंके साथ 

मिलकर इस सारी सम्पत्तिका उपभोग करूँ || १२॥ 

इदं तु सुमहत्‌ काय *टणु मे यत्‌ समर्थितम्‌ । 

परायणं पाण्डवानां नियच्छामि जनादनम्‌॥ १३॥ 


इस समय मैंने जो यह महान्‌ कार्य करनेका निश्चय किया 
हे, उसे सुनिये । पाण्डवोंके सबसे बड़े सहारे श्रीकृष्णको यहाँ 
AAR मैं केद कर दूँगा ॥ १३ || 
तस्मिन्‌ बद्धे भविष्यन्ति qora: पृथिवी तथा । 
पाण्डवाश्च विधेया मे स च प्रातरिद्दैष्यति ॥ १४॥ 

उनके कैद हो जानेपर समस्त यदुवंशी, इस भूमण्डलका 
राज्य तथा पाण्डव भी मेरी आज्ञाके अधीन हो जायेगे । 
श्रीकृष्ण कल aN यहाँ आ ही जायेगे || १४ ॥ 


अत्रोपायान्‌ यथा सम्यङ चुद्ध-येत जनार्दनः । 


नएठमेत्र मात्रा Li, ओभ च. WA AA AA मयित मे ॥१५॥ 


भगवदूयानपवं ] 


एकोननवतितमोष्ध्यायः 


अतः इस विषयमें जो अच्छे उपाय हो) जिनसे 
श्रीकृष्णको इन बातोंका पता न लगे और मेरे इस मन्तव्यमें 
कोई विष्न न पड़ सके, उन्हें आप मुझे बताइये || १५ ॥ 
KAA उवाच 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा घोरं कृष्णाभिसंहितम्‌। 
Jaag: सह्यमात्यो व्यथितो विमनाभवत्‌ ॥ १६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! श्रीकृष्णसे छल 
करनेके विषयमें दुर्याधनकी वह भयंकर बात सुनकर धृतराष्ट्र 
अपने मन्त्रियोके साथ बहुत दुखी औरं उदास हो गये ॥१६॥ 
ततो giki भ्ृतराष्ट्रोऽत्रवीद्‌ वचः। 
मेवं वोचः प्रजापाल नेष धर्मः सनातनः ॥ १७॥ 
तदनन्तर धृतराष्ट्रने दुयोधनसे कहा-'प्रजापालक दुर्योधन! 
तुम ऐसी बात मुँहसे न निकालो । यह सनातन धर्म नहीं RII 
दूतश्च हि हृषीकेशः सम्बन्धी च प्रियश्च नः । 
अपापः कौरवेयेषु स॒ कथं बन्धमहँति ॥ १८॥ 
“श्रीकृष्ण इस समय दूत बनकर आ रहे हैं। वे हमारे 
प्रिय और सम्बन्धी भी हैं तथा उन्होंने कौरवोंका कोई अपराध 
भी नहीं किया है । ऐसी दशामें वे कैद करनेके योग्य केसे 
हो सकते हैं १? | १८ ॥ 
भीष्म उवाच 
परीतस्तब पुत्रोऽयं धृतराष्ट्र सुमन्दधीः । 
वृणोत्यनर्थ नैवार्थं याच्यमानः सुहृज्जनैः ॥ १९ ॥ 
यह सुनकर भीष्मजीने कहा--शृतराष्ट्र ! तुम्हारा 
यह मन्दबुद्धि पुत्र कालके बशमें हो गया है । यह अपने हितेषी 
सुद्ृदोंके कहने-समझानेपर भी अनर्थको ही अपना रहा है; 
अर्थको नहीं ॥ १९ ॥ 


TTE 
O न 


इममुत्पथि वर्तन्तं पापं पापानुवन्धिनम्‌। 
वाक्यानि gegi हित्वा त्वमप्यस्यानुवतसे ॥ २० ॥ 
तुम भी सगे-सम्बन्धियोंकी बातें न मानकर कुमार्गपर 
चलनेवाले इस पापासक्त पापात्माका ही अनुसरण करते हो ॥ 
छृष्णमक्लिष्कमोणमासाद्यायं खुदुमतिः । 
तव पुत्रः सहामात्यः क्षणन न भविष्यति ॥ २१॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीकृष्णसे भिड़कर 
तुम्हारा यह दुर्बुद्धि पुत्र अपने मन्त्रयाँसहित क्षणभरमें नष्ट 
हो जायगा ॥ २१ I 
पापस्यांस्य नृशंसस्य त्यक्तधर्मस्य दुमंतेः। |. 
नोत्सहे5नर्थसंयुक्ताः भोतुं वाचः कथंचन ॥ २२॥ 
इसने धर्मका सर्वथा त्याग कर दिया है | अब मैं इत 
ua पापी एवं क्रूर दुर्योधनकी अनर्थभरी बातें किसी 
प्रकार भी नहीं सुनना चाहता ॥ २२ | 
इत्युक्त्वा भरतश्रेष्ठो बुद्ध: परममन्युमान्‌ । 
उत्थाय तस्मात्‌ प्रातिष्ठद्‌ भीष्मः खत्यपराक्रमः॥ २३॥ 
ऐसा कहकर भरतभ्नेष्ठ सत्यपराक्रमी वृद्ध पितामह भीष्म 


q > कते 


अत्यन्त कुपित हो उस सभाभवनसे उठकर चले गये ॥२३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि दुर्योधनवाक्ये अष्टाशीतितमोऽभ्यायः ॥ ८८॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवदूयानपर्वमें दुयोधनवाक्यरिषयक अदरासीरौ अध्याय पूरा हुआ॥ ८८ ॥ 
— ~ oI —— 


एकोननवतितमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका स्वागत, ध्रतराष्ट्र तथा विदुरके घरोंपर उनका आतिथ्य 


वेशग्पायन उवाच 
प्रातरुत्थाय झष्णस्तु HATA सर्वेमाह्षिकम्‌ । 


वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! ( उधर वृकस्थल- 
में ) प्रातःकाछ उठकर भगवान्‌ भीकृष्णने सारा नित्यकर्म पूर्ण 
किया। फिर ब्राह्मणों की आज्ञा लेकर बे हस्तिनापुरकी ओर चळे १॥ 


a 
ai aA नगर प्रति) १ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


तं प्रयान्तं महाबाहुमनुञ्ञाप्य महाबलम्‌ । 
qiia ते सरवे वृकस्थलनिवासिनः ॥ २ ॥ 
तब वहसे जाते हुए महाबाहु महाबली श्रीकृष्णकी 
आज्ञा ले सम्पूर्ण वृकस्थळनिवासी वहाँसे लोट गये ॥ २ II 
घातराष्ट्रास्तमायान्तं प्रत्युज्ञग्मुः खलकृताः । 
दुयोघनादते सर्व भीष्मद्रोणकपादयः ॥ ३ ॥ 
दुर्योधनके सिवा धृतराष्ट्रके सभी पुत्र तथा भीष्म) द्रोण 
और कृपाचाय आदि यथायोग्य वस्नाभूषरणोसे सुसजित हो 
हस्तिनापुरकी ओर आते हुए श्रीकृष्णकी अगवानीके लिये 
गये ॥ ३ ॥ 
पौराश्च बहुला राजन्‌ हृषीकेशा दिहक्षवः। 
यानेबंहुविधेरन्यैः पद्भिरेव तथा परे ॥ ४ ॥ 
. राजन्‌ | श्रीकृष्णका दर्शन करनेके लिये ब्रहुत-से नागरिक 
भी नाना प्रकारकी सवारियोंपर बैठकर तथा अन्य कुछ लोग 
पैदल ही चलकर गये ॥ ४ ॥ 
स वे पथि समागम्य भीष्मेणाक्लिष्कमंणा । 


द्रोणेन waaka AIA नगरं ययो ॥ ५ ॥ 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम कर दिखानेवाले भीष्म 
तथा द्रोणाचार्ये मार्गमें हदी मिलकर धृतराष्ट्रपुत्रोंसे घिरे हुए 
भगवान्‌ श्रीकृणणने नगरमें प्रवेश किया ॥ ५ ॥ 
कृष्णसम्माननार्थ च नगरं समलंकृतम्‌ । , 
बभूव राजमागंश्च बहुरत्नसमाचितः ॥ ६ ॥ 
श्रीकृष्णके स्वागत-सत्कारके लिये इस्तिनापुरको खूब 
सजाया गया था । वहाँका राजमार्ग भी अनेक प्रकारके Tala 
सुशोभित किया गया था ॥ ६ ॥ 
न च कश्चिद्‌ शुदे राजंस्तदाऽऽसीद्‌ भरतर्पभ। 
न स्त्री बृद्धो न शिशुरवास्रुदेवदिदक्षया ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समय भगवान्‌ वासुदेवक्रे दर्दानकी तीब्र 
इच्छाके कारण स्त्री, बालक भथवा वृद्ध कोई भी घरमें नहीं 
ठहर सका ॥ ७ || 
राजमार्ग नरास्तस्मिन्‌ संस्तुवन्त्यबनि गताः। 
तस्मिन्‌ काले महाराज हृपीकेशाप्रवेशने ॥ ८ N 


महाराज | जब श्रीकृष्ण नगरमें प्रवेश कर रहे थें, तब 
राजमार्गमें भूमिपर खड़े हुए मनुष्य उनकी स्तुति करने लगे || 
आवृतानि वरस्त्रीभिगरृहाणि सुमहान्त्यपि । 
प्रचलन्तीव भारेण इड्यन्ते स्म॒ महीतले ॥ ९ ॥ 

( भगवान्‌ श्रीकृष्णको देखनेके लिये एकत्रित हुई ) 
सुन्दरी NA भरे हुए बड़े-बड़े महल भी उनके भारसे 


REN विचलित होते-से दिखायी तेथे 
za C-O. Nanaji ei गी B) 


तथा च गतिमन्तस्ते वासुदेवस्य वाजिनः । 
प्रणष्टगतयोऽभूवन्‌ राजमार्ग aA ॥ १०॥ 
वहाँक्री प्रधान सड़क लोगोंसे ऐसी खचाखच भर गयी 
थी कि श्रीकृष्णके वेगपूर्वक चलनेवाळे घोड़ोंकी गति भी 
अवरुद्ध हो गयी ॥ १० ॥ 
स गृहं ध्रतराष्ट्रस्य प्राविशच्छत्रुकशेनः । 
पाण्डुरं पुण्डरीकाक्षः प्रासादैरुपशोभितम्‌ ॥ ११॥ 
शात्रुओंको क्षीण करनेवाले कमलनयन श्रीकृष्णने राजा 
घृतराष्ट्रके अट्टालिकाओंसे सुशोभित उज्ज्वल भवनमें प्रवेश 
किया ॥ ११ | 


तिस्रः कक्ष्या व्यतिक्रम्य केशवो राजवेइमनः | 
राजानमभ्यगच्छदरिदमः 


चैचित्रवीर्य ॥ १२॥ 


उस राजभवनकी तीन ड्योढ़ियोंको पार करके शतरुसूदने 

राव विचित्रवीय॑कुमार राजा धृतराष्ट्रके समीप गये | १२॥ 
अभ्यागच्छति दाशाहे प्रशञाचक्षुर्नराधिपः । 

सदैव  द्रोणभीष्माभ्यामुद तिष्ठन्महायशञाः ॥ १३॥ 

श्रीकृष्णाके आते ही महायरास्वी प्रशाचक्ष राजा धृतराष्ट्र 


द्रोणाचार्यं तथा भीष्मजीके साथ ही अपने आसनसे उठकर 
खड़े हो गये ॥ १३ ॥ 


कृपदच MATA महाराजश्च बाहिकः । 
आसनेभ्योऽचळन्‌ सर्वे पूजयन्तो जनादेनम्‌ ॥ १४ ॥ 
कृपाचार्य, सोमदत्त तथा महाराज बाहिक--ये सब लोग 


रे Wau EA FAOT रमसे (९४०गये ॥ 
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'एकोननवतितमो इघ्यायः 


ततो राजानमासाद्य घृतराष्ट्रं यशखिनम्‌ । 
स भीष्मं पूजयामास वार्ष्णेयो वाग्भिरञ्जसा ॥ १५॥ 
तत्र वृष्णिनन्दन श्रीकृष्णने यशस्वी राजा धुतराषट्रसे 


मिलकर अपने उत्तम वचनोंद्वारा भीप्मजीका आदर 
किया ॥ १५ | ; 


Ag घमोनुपूवी तां प्रयुज्य gaza । 
यथावयः समीयाय राजभिः सह माधवः ॥ १६॥ 


यडुकुलतिलक मधुसूदन उन सबकी धर्मानुकूल पूजा 
करके अवस्थाक्रमके अनुसार वहाँ आये हुए समस्त राजाओं- 
से मिले ॥ १६॥ 
अथ द्रोणं खबाह्रीकं सपुत्रं च यशस्विनम्‌ । 
छृपं च सोमदत्तं च समीयाय जनार्दनः ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ जनार्दन पुत्रसहित यशस्वी द्रोणाचार्य? वाहीक) 
कृपाचार्य तथा सोमदत्तसे मिळे || १७॥ 
तत्रासीदूर्जितं सृष्ट काञ्चनं महदासनम्‌ । 
शासनाद्‌ yaaga तत्रोपाविशदच्युतः ॥ १८॥ 
वहाँ एक स्वच्छ और जगमगाता हुआ सुवर्णका विशाल 
सिंहासन रक्खा हुआ था । धृतराषट्रकी आज्ञासे भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण उसीपर विराजमान हुए || १८ ॥ 
अथ गां मधुपक चाप्युदकं च जनादेने । 
उपजहुर्यथान्यायं gangga: ॥ १९॥ 
तदनन्तर धृतराष्ट्रके पुरोहितलोग भगवान्‌ जनार्दनके 
आतिथ्यसत्कारके लिये उत्तम गौ, मधुपर्क तथा जल ले आये II 
छृतातिथ्यस्तु गोविन्दः सवान्‌ परिहसन्‌ कुरून्‌। 
आस्ते सास्वन्धिकं कुवन्‌ कुरुभिः परिवारितः॥ २० I 


उनका आतिथ्य ग्रहण करके भगवान्‌ गोविन्द हँसते 
हुए कौरवोंके साथ वेठ गये और सबसे अपने सम्बन्धके 
अनुसार यथायोग्य व्यवहार करते हुए कौरवोंसे घिरे हुए कुछ 
देर बैठे रहे ॥ २० N 
सो5चिंतो ai पूजितश्च महायशाः | 
राजानं gagara निरकामदरिंद्मः ॥ २१॥ 


धृतराष्ट्रसे पूजित एवं सम्मानित हो महायशस्वी शत्रुदमन - 


श्रीकृष्ण उनकी अनुज्ञा ले उस राजभवनसे बाहर निकले ॥२१॥| 

तैः समेत्य यथान्यायं कुरुभिः कुरुसंसदि | 

विदुरावसथं स्म्यमुपातिष्ठत माधवः ॥ २२॥ 
फिर कौरव-सभामें यथायोग्य सबसे मिल-घुलकर यदुवंशी 


विदुरः सर्वकल्याणैरभिगम्य जनाई॑नम्‌ । 
अर्चयामास दाशार्ह सरवंकामेरुपस्थितम्‌ ॥ २३॥ 


विदुरजीने अपने घर पघारे हुए दशा्हनन्दन श्रीकृष्ण- 
के निकट जाकर समस्त -मनोवाज््छित भोगों तथा सम्पूर्ण 
माङ्गलिक वस्तुओंद्वारा उनका पूजन किया ( और इस 
प्रकार कहा--)॥ २३ ॥ 


या मे प्रीतिः पुष्कराक्ष त्वहशेनसमुद्भवा | 
सा किमाख्यायते तुभ्यमन्तरात्मासि देहिनाम्‌॥२४॥ ` 


“कमलनयन | आपके दर्शनसे मुझे जो प्रसन्नता हुई 
है, उसका आपसे क्या वर्णन किया जाय; आप तो समस्त 
देहधारियोंके अन्तर्यामी आत्मा हैं (आपसे क्या छिपा है १ ))॥ 


कृतातिथ्यं तु गोविन्दं विदुरः सवधर्मवित्‌ । 
कुशलं पाण्डुपुत्राणामफञ्छन्मुसूदनम्‌ ॥ २५॥ 
मधुसूदन श्रीकृष्ण जब उनका आतिथ्य ग्रहण कर चुके, 


तब सब धमोके शाता विदुरजीने उनसे पाण्डवोंका कुशल- 
समाचार पूछा ॥ २५ | 


प्रीयमाणस्य सुहृदो विदुरो बुद्धिसत्तमः । 
धमोर्थेनित्यस्य सतो गतरोषस्य धीमतः ॥ २६॥ 
तस्य सवं सविस्तारं पाण्डवानां विचेष्टितम्‌ । 


APARNA Bih KI Jambhu. ui ia KIRS ॥ 


२२९९ 


विदुरजी बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ थे । सव कुछ प्रत्यक्ष देखनेवाले 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


बुद्धिमान्‌ विदुरसे पाण्डर्वोकी सारी चेष्टाएँ विस्तारपूर्वक कह 


श्रीकृष्णने सदा धर्में ही तर रहनेवाले, रोप-यून्य प्रेमी ge सुनायी ॥ २६-२७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि तराष्ट्रशुहप्रवेशपूवक श्रीकृष्णस्य 
kuwaa एकोननवतितमोऽध्यायः ॥ ८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योपर्वके अन्तर्गत भशरद्यानपर्यमेंश्रीकृष्णका 'चृतराष्ट्रगृहमें प्रवेशपूर्व विदुरके 
गृहमे पदार्पैणविषयक नवासीव्ा अध्याय पूरा हुआ॥ ८९ ॥ 


नवतितमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका ङुन्तीके समीप जाना एवं युधिष्टिरका कुशल-समाचार पूछकर अपने 
दुःखाँका सरण करके विलाप करती हुई कुन्तीको आश्वासन देना 


वेशग्पायन उवाच 


अथोपगम्य विदुरमपराहले जनादनः । 
पितृष्वलारं स॒ पृथामभ्यगच्छद्ररिंदमः ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! agama श्री- 
कृष्ण विदुरजीसे मिलनेके पश्चात्‌ तीसरे पहरमें अपनी बुआ 
कुन्तीदेवीके पास गये ॥ १ ॥ 
सा दृष्टा कृष्णमायान्तं प्रसन्नादित्यवचसम्‌ | 
कण्ठे गृहीत्वा प्राक्रोशत्‌ स्मरन्ती तनयान्‌ पृथा॥ २॥ 
निर्मळ सूर्यके समान तेजस्वी श्रीकृष्णको आते देख 
कुन्तीदेबी उनके गले छग गयीं और अपने पुत्रोंको याद 
करके फूट-फूटकर रोने लगीं ॥ २॥ 
तेषां सत्ववतां मध्ये गोविन्दं सहचारिणम्‌ । 
चिरस्य दृष्टा वाष्णेयं वाष्पमाहारयत्‌ पृथा ॥ ३ ॥ 
अपने उन शक्तिशाली पुत्रोंके बीचर्मे रहकर उनके साथ 
विचरनेवाले वृष्णिकुलनन्दन गोविन्दको दीघ॑कालके पश्चात्‌ 
देखकर कुन्तीदेबी आँसुओंकी वर्षा करने लगीं ॥ ३॥ 
साब्रवीत्‌ कृष्णमासीनं कृतातिथ्यं युधां पतिम्‌। 
बाष्पगद्गद्पूणैन मुखेन परिशुष्यता ॥ ४ ॥ 
उन्होंने योद्धाओंक्रे स्वामी श्रीकृष्णका अतिथि-सत्कार 
किया । जत्र वे आतिथ्य ग्रहण करके आसनपर विराजमान 
g% तव सूले मँद्द और अश्रुगद्गद कण्टसे कुन्तीदेवी इस 
प्रकार बोलीं-॥ ४ || 
ये ते बाल्यात्‌. प्रभृत्येव शुरुशुश्रू षणे रताः। 
परस्परस्य सुहृदः सम्मताः समचेतसः । 
agaa भ्रंशिता राज्याजनाहा निजेनंगताः॥ ५ ॥ 
£बत्स ! मेरे पुत्र पाण्डव, जो बाल्यकालसे ही शुरुजनों 
क्री सेवा-छुश्रपार्मे तत्पर रहते) परस्पर स्नेह रखते; सर्वत्र 
सम्मान पाते और मनमें सबके प्रति समानभाव रखते थे, 


र्द Yaaa सम्यक WA auza aa 


जनसमुदायमें रहनेयोग्य होकर भी निर्जन 
चले गये ॥ ५ | 

विनीतक्रोधहदषाश्च ब्रह्मण्याः सत्यवादिनः । 
त्यक्त्वा प्रियखुखे पाथो रुदतीमपहाय माम्‌ ॥ ६ ॥ 

"मेरे बेटे हषे और क्रोधको जीत चुके थे । वे ब्राह्मणोंका 
हित साधन करनेवाले तथा सत्यवादी थे; तथापि ( शन्रुओंके 
अन्यायसे विवश हो ) प्रियजन एबं सुखभोगसे मुँह मोड़ 
मुझे रोती-बिलखती छोड़कर वे वनकी ओर चल दिये ॥ ६ ॥ 
agga वनं यान्तः समूलं हृदयं मम । 
अतदहो महात्मानः कथं केशव पाण्डवाः ॥ ७ ॥ 

“केशव ! वन जाते समय महात्मा पाण्डव मेरे हृदयको 
जड़-मूलसहित खींचकर अपने साथ ले गये | वे वनवासके 
योग्य कदापि नहीं थे । फिर उन्हें यह कष्ट केसे ˆ 
प्राप्त हुआ 1 ॥ ७॥ 
ऊघुर्मेहाबने तात सिंहव्याघगजाकुले । 
बाला विहीनाः पित्रा ते मया सततलालिताः॥ ८ N 
अपञ्यन्तश्च पितरौ कथमूपुमंहावने । 

“तात ! वे बचपनमें ही पिताके प्यारसे वञ्चित हो गये थे । 
मैंने ही सदा उनका लालन-पालन किया । मेरे पुत्र सिंह) 
व्यात्र और हाथियोसे भरे हुए उस विशाल वनमै केसे रहे 
होंगे १ माता-पिताको न देखते हुए उन्होंने उस महान्‌ वनमें 
किस प्रकार निवास किया होगा १॥ ८ ॥ 
शह्नदुन्दुभिनिधषिसद ड्ैवेंणुनिखनेः ॥ ९ ॥ 
पाण्डवाः समबोध्यन्त बाल्यात्‌ प्रभृति केशव। 

“केशव | त्राल्यावस्थासे ही पाण्डव ag और दुन्दुभियों- 
की गम्भीर ध्वनिसे, मदङ्गोके मधुर नादसे तथा बाँसुरीकी 
सुरीली तानसे जगाये जाते थे ॥ ९३ | 
ये स्म बारणशाब्देन हयानां हेषितेन च ॥ १०॥ 

रथनेमिनिनादैश्च 1018, तदा 


वनमें 


R । 
विना ॥ ११॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


पुण्याहघोषमिश्रेण पूज्यमांना द्विजातिभिः । 


NN I 


TA रल्लरलंकारेः पूजयन्तो द्विजन्मनः ॥ १२॥ 
गीभिर्मङ्गल्युक्ताभिब्रीह्यणानां महात्मनाम्‌ । 
अचितेरचनाहश्च स्तुवद्भिरभिनन्दिताः ॥ १३॥ 


प्रासादाग्रेष्ववोध्यन्त राङ्कवाजिनशायिनः । 
क्रूरं च निनदं श्रुत्वा श्वापदानां महावने ॥ १४॥ 
न स्मोपयान्ति निद्रां ते न agl जनार्दन । 

“जव वे अपनी राजघानीमें ऊँची अड्रालिकाओंके भीतर 
रङ्कमृगके चर्मसे बने हुए बिछौनोंसे युक्त सुकोमल शय्याओँपर 
शयन करते थे, उन दिनों हाथियोंके चिम्पाड़ने। घोड़ोंके 
हिनहिनाने तथा रथके पहियोंके धर्घरानेसे उनकी निद्रा 
zd थी । शङ्क और भेरीकी तुमुल ध्वनि तथा वेणु और 
वीणाके मधुर स्वरसे उन्हें जगाया जाता था । साथ ही ब्राह्मण- 
लोग पुण्याहबाचनके पवित्र AIA उनका समादर करते थे। 
बे महात्मा ब्राह्मणोंके मङ्गलमय आशीर्वाद सुनकर उठते थे। 
पूजित और पूजनीय पुरुष भी उनके गुण गा-गाकर अभि- 
नन्दन किया करते थे एवं उठकर वे रत्नों) वस्त्रों एवं 
अलंकारोंके द्वारा ब्राह्मणोंकी पूजा करते थे । जनार्दन ! वे 
ही पाण्डव उस विशाल वनमें हिंसक जन्तुओंके क्रूरतापूर्ण 
शब्द सुनकर अच्छी तरह नींद भी नहीं ले पाते रहे होंगे; 
यद्यपि इस दुरवस्थाके योग्य वे कभी नहीं थे ॥ १०-१४३ ॥ 
भेरीसरङ्गनिनदैः शह्नवेणवनिस्वनेः ॥ १५॥ 
स्त्रीणां गीतनिनादैश्च मधुरैर्मधुसूदन । ` 
बन्दिमागधसतैश्च स्तुवद्भिबोधिताः कथम्‌ ॥ १६॥ 
महावनेष्ववोध्यन्त श्वापदानां रुतेन च । 

“मधुसूदन ! जो भेरी एवं म्रुदङ्गके नादसे) शल्लु एवं 
वेणुकी ध्वनिसे तथा स्त्रियोंके गीतोंके मधुर शब्द तथा सूत) 
मागध एवं वन्दीजनोंद्वारा की हुई स्तुति सुनकर जागते 
थे, वे ही बड़े-बड़े जंगलोंमें हिंसक जन्तुओंके कठोर शब्द 
सुनकर किस प्रकार नींद तोडते रहे होंगे १ | १५-१६३ ॥ 
हीमान्‌ सत्यधरृतिदोन्तो भूतानामनुकम्पिता ॥ १७॥ 

` कामद्वेषौ वशे कत्वा सतां बत्मौनुवर्तते । 
अम्बरीषस्य मान्धातुर्ययातेनंहुषस्य च ॥ १८॥ 
भरतस्य दिलीपस्य शिबेरौशीनरस्य च । 
राजर्षीणां पुराणानां धुरं धत्ते दुरुद्वहाम्‌ ॥ १९॥ 
शीलबृत्तोपसम्पन्नो धर्मशः सत्यसंगरः । 
राजा सर्वणुणोपेतस्रेलोक्यस्यापि यो भवेत्‌ ॥ २० N 
अजातशत्रुधेमोत्मा शुद्धजाम्बूनदप्रभः । 
Ru: कुरुषु सर्वेषु धमंतः श्रुतवृत्ततः | 
यदश दीर्घभुजः कथं कृष्ण युधिष्ठिरः ॥ २१॥ 

“श्रीकृष्ण ! जो लज्जाशील) सत्यको धारण करनेवाले, 

जितेन्द्रिय तथा सब प्राणियोंपर दया करनेवाले हैं; जो काम 


( राग ce मो अनके डे मागक हि 
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क 


अनुसरण करते हैं; जो अम्बरीष) मान्धाता, ययाति) नहुष? 
भरत; दिलीप एबं उशीनरपुत्र शिवि आदि प्राचीन राजर्पियों- 
केसदाचारपालनरूप धारण करनेमें कठिन धर्मकी घुरीको धारण 
करते हैं; जिनमें शील और सदाचारकी सम्पत्ति भरी हुई दै? जो 
धर्मज्ञ) सत्यप्रति्ञ और सर्वशुणसम्पन्न होनेके कारण इस 
भूमण्डलके ही नहीं) तीनों लोकोंक्े भी राजा हो सकते हैं; 
जिनका मन सदा धर्ममें ही लगा रहता है, जो धर्मशास्त्रज्ञान 


और सदाचार सभी दृष्टियोंसे समस्त कौरवोंमें सबसे श्रेष्ठ हैं। . 


जिनकी अङ्गकान्ति शुद्ध जाम्बूनद सुवर्णके समान गौर 
है, जो देखनेमें सभीको प्रिय लगते हैं; वे महाबाहु 
अजातशत्रु युधिष्ठिर इस समय केसे हैं १ ।। १७-२१ ॥ 


यः स नागायुतप्राणो वातरंहा महाबलः । 
सामषे: पाण्डवो नित्यं प्रियो भ्रातुः प्रियंकरः ॥ २२॥ 
कीचकस्य तु सञ्ञातेयों हन्ता मधुसूदन । 
शूरः क्रोधवशानां च हिडिम्बस्य बकस्य च ॥ २३॥ 
पराक्रमे शक्रसमो मातरिश्वसमो बले । 
महेश्वरसमः क्रोधे भीमः प्रहरतां वरः ॥ २४॥ 
क्रोधं बलममषं च यो निधाय परंतपः । 
जितात्मा पाण्डवोऽमषीं आतुस्तिष्ठति शासने ॥ २५॥ 
तेजोराशि महात्मानं वरिष्ठममितौजसम्‌। 
भीमं प्रदर्शनेनापि भीमसेनं जनादन ॥ २६॥ 
तं ममाचक्ष्व वाष्णंय कथमद्य वृकोदरः । 
आस्ते परिघबाहुः स मध्यमः पाण्डवो बली ॥ २७-॥ 


“मधुसूदन | जो पाण्डुनन्दन महाबली भीम दस हजार 
हाथियोंके समान शक्तिशाली है? जिसका वेग वायुके समान 
है, जो असहिष्णु होते हुए भी अपने भाईको सदा ही प्रिय 
है और भाइयोंका प्रिय करनेमें ही लगा रहता है, जिसने 
भाई-तरन्धुआँसहित कीचकका विनाश किया है, जिस झूर- 
वीरके हाथसे क्रोधवश नामक राक्षसोका, हिडिम्बासुर तथा 
बकका भी संहार हुआ है, जो पराक्रममे इन्द्र, बलर्मे वायु- 
देव तथा क्रोधमें महेश्वरके समान है, जो प्रहार करनेवाले 
योद्धाओंमें सर्वश्रेष्ठ एवं भयंकर है, शत्रुओको संताप देनेवाला 
जो पाण्डुपुत्र भीम अपने भीतर क्रोध, बल और अमष॑को 
रखते हुए भी मनको काबूमें रखकर सदा भाईकी आशाके 
अधीन रहता है, जो स्वभावतः अमर्षशील है, जिसमें तेजकी 
राशि संचित है, जो महात्मा) सर्वश्रेष्ठ अमिततेजस्वी तथा 
देखनेमें भी भयंकर है? ्राइंणनन्दन जनादन ! उस मेरे 
द्वितीय पुत्र भीमसेनका समाचार ताओ | इस समय परिघ- 
के समान geg भुजाओंबाला मेरा KATI पुत्र पाण्डुकुमार 
भीमसेन कैसे है! ॥ २२-२७ ॥ 


अर्जुनेनाजुंनो यः स कृष्ण बाइुसहस्तिणा । 


नित्यमतीतेनापि के 
Kati iddhanta eGangotri an KOSS ॥ 


EEEE 
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क्षिपत्येकेन वेगेन पञ्च बाणशतानि यः । 
इष्वस्रे सहशो राज्ञः कातवीयेस्य पाण्डवः ॥ २९ ॥ 
तेजसाऽऽदित्यसदृशो महबिंसहृशो दमे । 
क्षमया पृथिवीतुल्यो महेन्द्रसमविक्रमः ॥ ३० N 
आधिराज्यं महद्‌ दीपं प्रथितं मधुसूदन । 
आहतं येन वीयेण कुरूणां सरवेराजसु ॥ ३१॥ 
यस्य बाहुबलं सर्वे पाण्डवाः पर्युपासते । 
स सर्वरथिनां श्रेष्ठः पाण्डवः सत्यविक्रमः ॥ ३२॥ 
यं गत्वाभिमुखः संख्ये न जीवन्‌ कश्चिदात्रजेत्‌ । 
यो जेता सर्वभूतानामजेयो जिष्णुरच्युत ॥ ३३ ॥ 
योऽपाश्रयः पाण्डवानां देवानामिव वासवः । 
स ते भ्राता सखा चेव कथमद्य धनंजयः ॥ ३४ ॥ 


“श्रीकृष्ण ! जो अर्जुन दो शुजाओंसे युक्त होकर भी 
सदा प्राचीनकालके सहस्र भुजाधारी कार्तवीर्य अर्जुनके साथ 
स्पर्धा रखता है; केशव | जो एक ही वेगसे पाँच सौ बाण 
चलाता है, जो पाण्डव अर्जुन धनुर्विद्यामें राजा कार्तवीर्यके 
समान ही समझा जाता दै, जिसका तेज सूर्यके समान है, जो 
इन्द्रियसंयममे महर्षियोंके) क्षमामें एथ्वीके और पराक्रममें 
देवराज इन्द्रके समान है; मधुसूदन ! कौरवोंका यह विशाल 
साम्राज्य) जो सम्पूर्ण राजाओंमें प्रख्यात एबं प्रकाशित हदो 
रहा है, जिसे अर्जुनने ही अपने पराक्रमसे बढ़ाया है; समस्त 
पाण्डव जिसके बाहुबलका भरोसा रखते हैँ; जो सम्पूर्ण 
रथियोंमे श्रेष्ठ तथा सत्यपराक्रमी है, संग्राममें जिसके सम्मुख 
जाकर कोई जीवित:नद्ी छौटता है? अच्युत ! जो सम्पूर्ण 
भूर्तोको जीतनेमें समर्थ, विजयशील एवं अजेय है तथा जेसे 
देवताओके आश्रय इन्द्र हैं; उसी प्रकार जो समस्त पाण्डर्वो- 
का अवलम्ब दै, वह तुम्हारा भाई और मित्र ada इस 
समय कैसे है ! ॥ २८--रे४ ॥ 


zama सर्वभूतेषु हीनिषेवो महास्रवित्‌. । 
gga सुकुमारश्य धार्मिकश्च प्रियश्च 'मे ॥२५॥ 
सहदेवो महेष्वासः शूरः समितिशोभनः । 
aqi कृष्ण शुश्रूषुधेमोर्थकुशलो युवा ॥ ३६॥ 
सदेव सहदेवस्य भ्रातरो मधुसूदन । 
वृत्त कल्याणवृत्तस्य पूजयन्ति महात्मनः ॥ ३७॥ 
ज्येष्ठोपचायिनं वीरं सहदेवं युधां पतिम्‌ । 
शुश्चूषुं मम वाष्णंय माद्रीपुत्रं awa मे ॥ ३८॥ 
“मधुसूदन श्रीकृष्ण | जो समस्त प्राणियोके प्रति दयाळ; 
लजाशील; महान अस्त्रवेत्ता, कोमल) सुकुमार; धार्मिक तथा 
मुझे विशेष प्रिय है; जो महाघनुर्थर शरबीर सहदेव रणभूमि- 
में शोभा पानेवाला, सभी भाइयॉका सेवक) धर्म और अर्थके 
मा Ae 11120 कन्यागत 


आचारवाळे जिस महात्मा सहदेवके आचार-व्यवहारकी 


भीमद्दाभारते 


हार वट By Siddhan 


[ उद्योगपर्षणि 


भाई प्रशंसा करते हैं) जो बड़े भाईके प्रति अनुरक्त) युद्धोंका 
नेता और मेरी सेवामें तत्पर रहनेवाला है; उस माद्रीकुमार 
बीर सहदेवका समाचार मुझे बताओ ॥ ३५-३८ ॥ 
सुकुमारो युवा शूरो दर्शनीयश्च पाण्डवः । 
श्रातृणां चेव सवेषां प्रियः प्राणो बहिश्चरः ॥ ३९॥ 
चित्रयोधी च नकुलो महेष्वासो महाबलः | 
कच्चित्‌ सकुशली कृष्ण वत्सो मम खुखेचितः ॥ ४० N 
“श्रीकृष्ण ! जो सुकुमार, युवक) शौ्यसम्पन्न तथा 
दर्शनीय है, जो सभी भाइयोंके बाहर विचरनेवाला प्रिय 
प्राणखरूप है, जिषे युद्धकी विचित्र कला शोभा पाती हैः 
वह महान्‌ धनुर्धर) महाबली एवं मुझसे पला हुआ मेरा पुत्र 
पाण्डुनन्दन नकुल सकुशळ तो है न १ ॥ ३९-४० ॥ 
सुखोचितमदुःखार्ह खुकुमारं मदास्थम्‌ । 
अपि जातु महावाहो पझ्येयं नकुलं पुनः ॥ ४१॥ 
“महाबाहो ! कया मैं सुख-भोगके योग्य;दुःख भोगनेके अयोग्य 
एवं सुकुमार महारथी नकुलको फिर कभी देख सकूँगी १ ॥ 
पक्ष्मसम्पातजे काले नकुलेन विनाकृता । 
न लभामि gia वीर साथ जीवामि पञ्य माम्‌ ॥ ४२॥ 
“वीर ! आँखोंकी पलकें गिरनेमें जितना समय लगता 
है, उतनी देर भी नकुळसे अलग रहनेपर मैं घैय खो बेठती 
थी; परंतु अब इतने दिनोंसे उसे न देखकर भी जी रही 
हूँ । देखो, मैं कितनी निर्मम हूँ ॥ ४२ ॥ 
सर्व: पुत्रैः प्रियतरा द्रौपदी मे जनादन । 
कुलीना रूपसम्पन्ना सर्वे: समुदिता gA: ॥ ४३॥ 
“जनादन ! द्रुपदकुमारी कृष्णा मुझे अपने सभी पुर्वोसे 


अधिक प्रिय है | वह कुलीन, अनुपम सुन्दरी तथा समस्त 
सदरुणोसे सम्पन्न है ॥ ४३ II 


पु्रलोकात्‌ पतिलोक वृण्वाना सत्यवादिनी । 
प्रियान्‌ पुत्रान्‌ परित्यज्य पाण्डवाननुरुध्यते ॥ ४४॥ 
“पुत्रलोकसे पतिलोकको श्रेष्ठ समझकर उसका वरण 
करनेवाली सत्यवादिनी द्रौपदी अपने प्यारे YAR भी त्याग- 
कर पाण्डवॉका अनुसरण करती है ॥ ४४ ॥ 
महाभिजनसम्पन्ना सर्वकामैः सुपूजिता । 
सवेकल्याणी 
इश्वरी ढ्‌ द्रौपदी कथमच्युत ॥ ४५॥ 
“अच्युत ! मैंने स्र प्रकारकी वस्तुएँ, देकर जिसका 
समाद्र किया है, वह परम उत्तम कुलमें उत्पन्न हुई सर्व- 
कल्याणी महारानी द्रौपदी इन दिनों कैसी दशामें है ! ॥ 
पतिभिः पञ्चभिः शुरैरश्चिकलपः प्रहारिभिः । 
उपपन्ना महेष्वासेद्रोपदी खभागिनी ॥ ४६॥ 
a 
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भंगवंदूयानपवे ] 


अग्नितुल्य तेजस्वी पाँच पतियोंसे युक्त दै, वह द्रुपदकुमारी 
कृष्णा भी दुःखभागिनी हो गयी ॥ ४६ ॥ 
चतुर्दशमिदं वर्ष यज्नापश्यमरिंद्म । 
पुत्रादिभिः परियनां द्रौपदी सत्यवादिनीम्‌ ॥ ४७॥ 
maa ! यह चोदहवाँ वर्ष बीत रहा है। इतने दिनों- 
से मैंने पुत्रोके बिछोहसे daa हुई सत्यवादिनी द्रीपदीको 
नहीं देखा है || ४७॥ 
न नूनं कर्मभिः पुण्येरइनुते पुरुषः खुखम्‌। 
द्रौपदी चेत्‌ तथावृत्ता नाइनुते सुखमव्ययम्‌ ॥ ४८ ॥ 
qk वैसे सदाचार और सत्कर्मोंसे युक्त द्रुपदकुमारी 
अक्षय सुख नहीं पा रही दै, तब तो निश्चय ही यह कहना 
पड़ेगा कि मनुष्य पुण्यकमोसे सुख नहीं पाता है ॥ ४८ ॥ 
न प्रियो मम कृष्णाया बीभत्खुने युधिष्ठिरः । 
भीमसेनो यमौ वापि यदपइ्यं सभागताम्‌ ॥ ४९ ॥ 
न मे दुःखतरं किचिद्‌ भूतपूर्व ततोऽधिकम्‌ । 
“युधिष्ठिर, भीम, अर्जुन, नकुल और सहदेव भी मुझे 
दरौपदीसे अधिक प्रिय नहीं हैं । उसी द्रौपदीको मैंने भट्री 
सभामें लायी गयी देखा) उससे बढ़कर महान्‌ दुःख मुझे 
पहले कभी नहीं हुआ था | ४९३ ॥ 
स्त्रीधर्मिणी द्रौपदीं यच्छ्वशुराणां समीपगाम्‌ ॥ ५० N 
आनायितामनायेण क्रोधलोभाजुवर्तिना। 
सर्वे प्रैक्षन्त कुरव kali सभागताम्‌ ॥ ५१॥ 
“क्रोध और लोभके वशीभूत हुए दुष्ट दुर्वोधनने 
रजखलावस्थामें एकव्नधारिणी द्रौपदीको सभामें बुलवाया 
और उसे इबशुरजनोंके समीप खड़ी कर दिया | उतत समय 
सभी कौरवोंने उसे देखा था || ५०-५१ ॥ 
तत्रेव धृतराष्ट्रश्च मह्दाराजश्च बाहिकः । 
कृपश्च सोमदत्तश्च निर्विण्णाः कुरवस्तथा ॥ ५२॥ 
“वहीं राजा धृतराष्ट्र, महाराज बाह्लीक) कृपाचार्य, सोम- 
दत्त तथा अन्यान्य कौरव लेदमें भरे हुए बैठे थे ॥ ५२॥ 
तस्यां संसदि सवेषां क्षत्तारं पूजयाम्यहम्‌। 
वृत्तेन हि भवत्यायों न धनेन न विद्यया ॥ ५४ ॥ 
“मैं तो उस कौरव-सभामें सबसे अधिक आदर विदुर- 
जीको देती हूँ ( जिन्होंने ट्रौपदीके प्रति किये जानेवाले 
अन्यायका प्रकटरूपमें विरोध किया था । ) मनुष्य अपने 
सदाचारसे ही श्रेष्ठ होता है, धन और विद्यासे नहीं | ५२ । 
तस्य कृष्ण महाबुद्धेगेम्मीरस्य महात्मनः | 
क्षत्तः शीलमलंकारो लोकान्‌ विष्टभ्य तिष्ठति॥ ५४ N 
“श्रीकृष्ण | परम बुद्धिमान्‌ गम्भीरस्वभाव महात्मा 
बिदुरका शील ही आभूषण हेश जो सम्पूर्ण लोकोंको व्याप्त 


नवतितमो५ध्यायं 


RAI उवाच _ 


_ सा शोकाती च दृष्टा च दृष्टा गोविन्दमागतम्‌। 


नानाविधानि दुःखानि सर्वाण्येवान्वकीतंयत्‌ ॥ ५५॥ 
चैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजब ! श्रीकृष्णको 
आया हुआ देख कुन्तीदेबी शोकातुर तथा आनन्दित हो 
अपने ऊपर आये हुए ,नाना प्रकारके सम्पूण दुश्खोंका 
पुनः वर्णन करने छगीं--॥ ५५ ॥, 
पूर्वैराचरितं यत्‌ तत्‌ कुराजभिररिद्म। 
agai amaa: कच्चिदेषां सुखावहम्‌ ॥ ५६॥ 
agama श्रीकृष्ण ! पहलेके दुष्ट राजाओंने जो जुआ 
और शिकारकी परिपाटी चला दी है, वह क्या इन सबके लिये 
सुखावह सिद्ध हुई है १ ( अपितु कदापि नहीं ) ॥ ५६ ॥ 
तन्मां दहति यत्‌ कृष्णा सभायां कुरुसंनिधो | 
चातराष्ट्रे: परिक्लिष्टा यथा न कुशलं तथा ॥ ५७॥ 


«सभाम कौरवोंके समीप धुता्टरेपुत्नेशदरौपदीको जो 


ऐसा कष्ट पहुँचाया है, जिससे किसीका मङ्गल नहीं ह 
सकता, वह अपमान मेरे हृदयको दग्ध करता 
रहता है ॥ ५७ ॥ 
निबीसनं च नगरात्‌ प्रव्रज्या च परंतप। 
नानाविधानां दुःख़ानामभिश्ञास्मि जनादन ॥ ५८ ॥ 
“परंतप जनार्दन ! पाण्डवांका नगरसे निकाला जाना 
तथा उनका बनमें रहनेके लिये बाध्य होना आदि नाना 
प्रकारके दुःखोंका मैं अनुभव कर चुकी हूँ ॥ ६८ ॥ 
अज्ञांतचयी वालानामवरोधश्च माधव । 
न मे क्लेशतमं तत्‌. स्यात्‌ पुत्रैः सह परंतप ॥ ५९ ॥ 
“परंतप साधव ! मेरे बाळकोंको अज्ञातभावसे रहना 
पड़ा है और अब राज्य न मिलनेसे उनकी जीविकाका भी 
अबरोध हो गया है । पुत्रोंके साथ मुझे इतना महान्‌ क्छेश 
नहीं प्राप्त होना चाहिये ॥ ५९ ॥ 
दुर्योधनेन निकृता aaa चतुदेशम्‌ । 
दुःखादपि सुखं नः स्यादूयदि पुण्यफलक्षयः ॥ ६० ॥ 
«ुर्योधनने मेरे पुत्रोंको कपटयूतके द्वारा राज्यसे वश्चित 
कर दिया | उन्हें इस दुरवस्थामें रहते आज चोदहबॉ वर्ष 
बीत रहा है। यदि सुख भोगनेका अर्थ है पुण्यके फलका 
क्षय होना, तब तो पापके फलस्वरूप दुःख भोग AE 
कारण अब हमें भी दुःखके बाद सुख मिलना हदी 
चाहिये ॥ ६० ॥ 
न मे विशेषो जात्वासीद्‌ घातराष्ट्रेषु पाण्डवैः। 
तेन सत्येन कृष्ण त्वां हतामित्र श्रिया ali 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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नैव शक्याः पराजेतुं सव ह्येषां तथाविधम्‌ | 
श्रीकृष्ण ! मेरे मनमें पाण्डवों तथा धृतराष्ट्रपुत्रेकि प्रति 


कभी भेदभाव नहीं था । इस सत्यके प्रभावसे निश्चय ही a 


देखूँगी कि तुम भावी संग्राममें शत्रुओको मारकर पाण्डवों- 
सहित संकटसे मुक्त हो गये तथा राज्यलक्ष्मीने तुमलोगोंका 
हीवरण किया है। पाण्डवोंमे ऐसे सभी गुण मौजूद हैं? जिनके 
ही कारण झत्रु इन्हें परास्त नहीं कर सकते ॥ ६१३ ॥ 
पितरं त्वेव गर्हेयं नात्मानं न सुयोधनम्‌ ॥ ६२॥ 
येनाहं कुन्तिभोजाय धनं वृत्तैरिवापिंता । 

धमं जो कष्ट भोग रही हूँ; इसके लिये न अपनेको 
दोष देती हँ, न दुर्योधनको$ अपितु पिताकी ही निन्दा करती 
हूँ; जिन्होंने मुझे राजा कुन्तिमोजके aÑ उसी प्रकार दे 
दिया, जैसे विख्यात दानी पुरुष याचकको साधारण धन 
देते हैं ॥ ६२६ ॥ ; 


बालां मामार्यकस्तुभ्यं क्रीडन्तीं कन्दुहस्तिकाम्‌ ।६३। 
अदात्‌ तु कुन्तिभोजाय सखा सख्ये महात्मने । 

_ कं अभी बालिका थी) हाथमे गेंद लेकर खेळती फिरती 
थी; उसी अवस्थामें तुम्हारे पितामहने मित्रधर्मका पालन 
करते हुए अपने सखा महात्मा कुन्तिभोजके हाथमें मुझे 
दे दिया ॥ ६३३ ॥ 


साहं पित्रा च निकृता श्वशुरश्च परंतप । 
अत्यन्तदुःखिता कृष्ण कि जीवितफलं मम ॥ ६४॥ 
| “परंतप श्रीकृष्ण | इस प्रकार मेरे पिता तथाश्वशुरोंने भी मेरे 
साथ वञ्चनाषूर्ण बर्ताव किया है । इससे में अत्यन्त दुखी 
हूँ । मेरे जीवित रहनेसे क्या लाम १ ॥ ६४ ॥ 
यन्मां चागत्रवीन्नक्तं सूतके सव्यसाचिनः । 
पुत्रस्ते पृथिवीं जेता यशश्चास्य दिवं स्पृशेत्‌॥ ६५ ॥ 
हत्वा कुरून्‌ महाजन्ये राज्यं प्राप्य धनंजयः । 
aa: सह ataacha मेधानाहरिष्यति ॥६६॥ 
“अर्जुनके जन्मकालमें जत्र मैं सूतिकागहमें थी, उस 
ua आकाशवाणीने मुझसे यह कहा था--भभब्रे ! तेरा 
यह्‌ पुत्र सारी पृथ्वीको जीत लेगा । इसका यश स्वर्गलोकतक 
फैल जायगा । यह महान्‌ संग्राममें कौरवोंका संहार करके 
राज्यपर अधिकार कर लेगा, फिर अपने भाइयोंके साथ तीन 
अश्वमेधयर्होका अनुष्ठान करेगा? ॥ ६५-६६ ॥ 


नाहं तामभ्यसूयामि नमो धमीय वेधसे। 
कृष्णाय ,महते नित्यं धर्मो धारयति प्रजाः ॥ ६७॥ 


बम इस आकाशवाणीको दोष नहीं देती, अपितु 
महात्रिष्णुस्वरूप धर्मको ही नमस्कार करती हूँ । वही इस 


धर्मश्चेदस्ति वा्णेय यथा वागभ्यभाषत | 
त्वं चापि तत्‌ तथा कृष्ण सर्व सम्पादयिष्यसि॥६८॥ 
'बृष्णिनन्द्न श्रीकृष्ण ! यदि धर्म हे तो तुम भी वह 
सव काम पूरा कर लोगे, जिसे उस समय आकाशवाणीने 
बताया था ॥ ६८ ॥ 
नमां माधव वेधव्यं नार्थनाशो न वेरता। 
तथा शोकाय दहति यथा ANANE: ॥ ६० ॥ 
“माधव | Jaza, घनका नाश तथा कुठम्म्रीजनोंके 
साथ बढ़ा हुआ वैर-भाव इनसे मुझे उतना शोक नहीं होता; 
जितना कि पुत्रोंका विरद मुझे शोकदग्ध कर रहा दै॥ ६९ || 
याहं गाण्डीवधन्वानं aina वरम्‌। 
धनंजयं न पश्यामि का शान्तिहंद्यस्य से ॥ So N 
“समस्त शस्तरधारियोंमे श्रेष्ठ गाण्डीवधारी अर्जुनको जत्रतक 
मैं नहीं देख रही हूँ, तवतक मेरे हृदयको क्या शान्ति मिलेगी १ || 
gagi वषं यन्नापश्यं युधिष्ठिरम्‌ । 
धनंजयं च गोविन्द्‌ यमौ तं च वृकोद्रम्‌ ॥ ७१॥ 
“गोविन्द ! चौदहवॉ वर्ष है, जब्रसे कि में युधिष्टिर) 
भीमसेन, अर्जुन तथा नकुल-सहृदेवको नहीं देख पा 
रही हूँ ॥ ७१ ॥ 
जीवनाशं प्रणष्टानां थाद्धं कुवन्ति मानवाः। 
अर्थतस्ते मम मृतास्तेषां चाहं जनादन ॥ ७२॥ 
“जनार्दन ! जो लोग प्राणोंका नाश होनेसे अदृश्य होते 
हैं, उनके लिये मनुष्य श्राद्ध करते हैं | यदि मृत्युका 
अर्थ अदृश्य हो जाना ही है तो मेरे लिये पाण्डव भर 
गये हैं और में भी उनके लिये मर चुकी हूँ ॥ ७२॥ 
ब्रूया माधव राजानं धर्मात्मानं युधिष्ठिरम्‌ । 
भूयांस्ते हीयते धमा मा पुत्रक वृथा RAN ॥ ७३॥ 
“माधव ! तुम धर्मात्मा राजा युधिष्ठिरसे कहना-- 
बेटा | तुम्हारे धर्मकी बड़ी हानि हो रही है | तुम उसे 
व्यर्थ नष्ट न करो; | ७३॥ 
पराश्रया वाखुदेव या जीवति घिगस्तु ताम्‌ । 
वृत्तेः कार्पण्यलश्धाया अप्रतिष्ठेव ज्यायसी ॥ ७४ ॥ 
“बासुदेव ! जो स्त्री दूसरोके आश्रित होकर जीवन- 
निर्वाह करती है; उसे धिक्कार है । दीनतासे प्राप्त हुई 
जीविकाकी अपेक्षा तो मर जाना ही उत्तम है । ७४ ॥ 
अथो धनंजयं ब्रूया नित्योद्युक्तं बूकोदरम्‌। 
यदर्थ क्षत्रिया सूते तस्य कालोऽयमागतः ॥ ७५॥ 
“श्रीकृष्ण | तुम अर्जुन तथा युद्धके लिये सदा 
उद्यत रहनेबाले भीमसेनसे कहना कि क्षत्राणी जिस प्रयोजनके 


लठत्‌का१क्षश्च] Bo, JIBU Biti zee Taa aaa kosha! यह समय 


करता है. ॥ ६७ || 


आ गया है ॥७५॥ 


भगवद्यानपवं ] 


अस्मिश्चेदागते काले मिथ्या चातिक्रमिष्यति। 
लोकसस्माविताः सन्तः Biti करिष्यथ ॥ ७६॥ 
नृशंसेन च वो युक्तांस्त्यजेयं शाश्वतीः समाः। 
काले हि समनुप्राप्त त्यक्तव्यमपि जीवनम्‌ ॥ ७७॥ 


“यदि ऐसा समय आनेपर भी तुम युद्ध नहीं करोगे 
तो यह व्यर्थ बीत जायगा | तुमलोग इस जगतूके सम्मानित 
पुरुष हो । यदि तुम कोई अत्यन्त धृणित कर्म कर डालोगे 

3 . CAN गेनेके ` s$ ` 
तो उस नृशंस कमसे युक्त दोनेके कारण मै तुम्हें सदाके 
लिये त्याग दूँगी । पुत्रो ! तुम्हें तो समय आनेपर अपने 
प्राणोंको भी त्याग देनेके लिये उद्यत रहना चाहिये ||७६-७७॥| 


माद्रीपुत्रौ च वक्तव्यो क्षत्रधमेरतो सदा । 

बिक्रमेणाजितान्‌ भोगान्‌ वृणीतं जोवितादपि॥ ७८॥ 
“गोविन्द ! तुम सदा क्षत्रियधर्ममें तत्पर रहनेवाले 

माद्रीनन्दन नकुल-सहदेवसे भी कहना--'पुत्रो ! तुम प्राणों- 

की बाजी लगाकर भी पराक्रमसे प्राप्त किये हुए भोगोंकों ही 

ग्रहण करना? ॥ ७८ ॥ 

विक्रमाधिगता हाथो क्षत्रधमेंण जीवतः । 

मनो मनुष्यस्य सदा प्रीणन्ति पुरुषोत्तम I ७९॥ 
“पुरुषोत्तम ! क्षत्रियधर्मसे जीवननिर्वाह करनेवाले 

मनुष्यके मनको पराक्रमसे प्राप्त हुआ धन ही सदा संतुष्ट 

रखता है ॥ ७९ ॥ 


गत्वा बूहि महावाहो ainai वरम्‌। 
अजुनं पाण्डवं वीरं द्रोपद्याः पदवीं चर ॥ ८०॥ 
“महाबाहो | तुम पाण्डवोंके पास जाकर ,सम्पूग शरस्त्र- 
चारियोंमें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन वीर अर्जुनसे कहना कि तुम 
द्रौपदीके बताये हुए मार्गपर चलो || ८० ॥ 
विदितौ हि तवात्यन्तं क्ुद्धो तो तु ययान्तको । 
भीमाजुनो नयेतां हि देवानपि परां गतिम्‌ ॥ ८१॥ 
“श्रीकृष्ण ! तुम तो जानते ही हो; यदि भीमसेन और 
अर्जुन अत्यन्त कुपित हो जायें तो वे यमराजे समान होकर 
देवताओंको भी aah मुखमें पहुँचा सकते हैं ॥ ८१ ॥ 
तयोश्चैतदवज्ञानं यत्‌ सा कृष्णा सभां गता । 
दुःशासनश्च कर्णश्च परुषाण्यभ्यभाषताम्‌ ॥ ८२॥ 
दुर्योधनो भीमसेनमभ्यगच्छन्मनखिनम्‌। 
पश्यतां कुरुमुख्यानां तस्य द्रक्ष्यति यत्‌ फलम्‌।८३। 
'द्रौपदीको जो सभामें उपस्थित होना पड़ा तथा 
दुःशासन और कर्णने जो उसके प्रति कठोर बातें कहां) 
यह सब भीमसेन और अर्जुनका ही अपमान है । दुर्योधने 
प्रधान-प्रधान कौरयॉके सामने मनसबी भीमसेनका अपमान 
किया है | इसका जो फल मिलेगा, उसे ag देखेगा || 


नवतितमोऽध्यायः 
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न हि. वैरे समासाय प्रशाम्यति वृकोदरः 
सुचिरादपि भीमस्य न हि वैरं प्रशाम्यति। 
qaga न नयति शांत्रवाञ्डत्रुकशनः ॥ ८४-॥ 
“भीमसेन वैर हो जानेपर कभी शान्त नहीं होता । 
भीमसेनका वेर तबतक दीर्घकालके बाद भी समाप्त नहीं 
होता है, जबतक वह चत्रुपक्षका संहार नहीं कर डालता ।८४॥ 


न दुःखं राज्यहरणं न च द्यते पराजयः | 
प्रवाजन तु पुत्राणां न मे तद्‌ दुःखकारणम्‌ ॥ ८५ ॥ 
यत्‌ तु सा बृहती इयाम! एकवस्त्रा सभा गता । 
अश्टणोत्‌ परुषा वाचः कि नु दुःखतरं ततः ॥ ८६॥ 
“राज्य छिन गया, यह कोई दुःखका कारण नहीं है । 
जूएमें हार जाना भी दुःखका कारण नहीं है 
मेरे पुत्रोंको वनमें भेज दिया गया) इससे भी मुझे दुःख 
agi हुआ है; परंतु मेरी श्रेष्ठ सुन्दरी वधूको एक वस्त्र धारण किये 
जो सभामें जाना पड़ा और दुशेंकी कठोर बातें सुननी पड़ीं) 
इससे बढ़कर महान्‌ दुःखकी वात और क्या हो सकती है ? ॥ 
स्रीधर्मिणी वरारोहा क्षत्रधर्मरता खदा। 
नाभ्यगच्छत्‌ तदा न!थं कृष्ण नाथवती सतो॥८७॥ 
“सदा क्षत्रियधर्ममें अनुराग रखनेवाली मेरी सर्वाङ्ग- 


सुन्दरी बहू कृष्णा उस समय रजस्वला थी । वह सनाय होती 


हुई भी वहाँ किसीको अपना नाय (रक्षक) न पा सकी ॥८७॥ 
यस्या मम सपुत्रायास्त्वं नाथो मधुसूदन | 
रामश्च बलिनां श्रेष्ठः JAA महारथः ॥ ८८॥ 
साहमेवंविधं दुःखं alsa पुरुषोत्तम । 
भीमे जीवति दुधेर्षं विजये चापलायिनि ॥ ८९॥ 

“पुरुषोत्तम ! मधुसूदन ! पुत्रोसहित जिस कुन्तीके 
बलवानोंमें श्रेष्ठ बलराम) महारथी ATA तथा तुम रक्षक 
हो; gal कभी पीठ न दिखानेवाले विजयी अजुन और 
दुर्धषं भीमसेन-सरीखे जिसके पुत्र जीवित हें, वही मैं ऐसे- 
ऐसे दुःख सह्‌ रही हूँ? ॥ ८८-८९ || 

वेशम्पायन उवाच 


तत आश्वासयामास पुत्राधिभिरभिप्लुताम्‌। 
पितृष्वसारं शोचन्तां शौरिः पाथेसखः प्रथाम॥९०॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! तदनन्तर 
अर्जुनके मित्र भगवान्‌ श्रीकृष्णने पुत्नोंकी चिन्ताओंमें डूबकर 
शोक करती हुई अपनी बुआ कुन्तीको इस प्रकार 
आश्वाम्नन दिया ॥ ९० ॥ 


वासुदेव उवाच 


का लु सीमन्तिनी त्वाडक लोकेष्वस्ति पितृष्वसः । 
शूरस्य राशो दुहिता आजमोढकुल गता॥ ९१ ॥ 
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भगवान्‌ वाखुदेव बोले--डुभा ! संतारमें तुम- 
जैसी सौभाग्यशालिनी नारी दूसरी कौन है £ तुम राजा 
झरसेनकी पुत्री हो और महाराज अजमीढके कुलमें ब्याहकर 
आयी हो ॥ ९१ ॥ 
महाकुलीना भवती हृदादूधदमिवागता । 
ईश्वरी सर्वकल्याणी YA परमपूजिता ॥ ९२॥ 
तुम एक उच्च कुलकी कन्या हो ओर दूसरे उच्च कुलमे 
व्याही गयी हो; मानो कमलिनी एक सरोबग्से दूसरे 
सरोबरमें आयी हो । एक दिन तुम सवंकल्याणी महारानी 
थीं; तुम्हारे पतिदेवने सदा तुम्हारा विशेष ama 
किया है ॥ ९२॥ 
वीरसूर्वीरपत्ती त्वं सर्वैः समुदिता गुणेः । 
सुखदुःखे महाप्राज्ञे त्वादशी सोढुमहति ॥ ९३॥ 
तुम वीरपत्नी, बीरजननी तथा समस्त सक्गुणोंसे सम्पन्न 
हो । महाप्राज्ञे ! तुम्दरी-जैसी विवेकशील स्त्रीको सुख और 
दुःख चुपचाप सहने चाहिये ॥ ९३ ॥ 
निद्रातन्द्रे क्रोधहर्षों श्रुत्पिपासे हिमातपौ । 
पतानि पार्था निजित्य नित्यं बीरखुखे रताः ॥ ९४ ॥ 
तुम्हारे सभी पुत्र निद्रा, तन्द्रा ( आलस्य ) क्रोध) 
हर्ष, भूख-प्यास तथा सदॉ-गर्मी इन सबको जीतकर सदा 
वीरोचित सुखका उपभोग करते हैं ॥ ९४ ॥ 
त्यक्तग्राम्यसुखाः पार्था नित्यं वीएखुखप्रियाः । 
न तु खल्पेन तुष्येयुर्महोत्साहा महाबलाः ॥ ९५॥ 
रे पुत्रोने ग्राम्यसुखको त्याग दिया दे, वीरोचित 
मुख ही उन्हं सदा प्रिय है | वे महान्‌ उत्साही ओर महा 
बली हैं; अतः थोडेसे ऐदवर्यसे संतुष्ट नदद हो सकते ॥ 


अन्तं धीरा निषेवन्ते मध्यं ग्राम्यसुखप्रियाः । 
उत्तमांश्च परिक्लेशान्‌ भोगांश्चातीव मानुपान.॥ ९६॥ 
अन्तेषु रेमिरे धीरा न ते मध्येषु रेमिरे । 
अन्तप्राप्ति सुखं प्राहृदुःखमन्तरमेतयोः ॥ ९७॥ 
धीर पुरुष भोगोंकी अन्तिम स्थितिका सेबन करते दँ । 
ग्राम्य विषयभोगोंमें आसक्त पुरुप भोगोंकी मध्य स्थितिका ही 
सेवन करते हैं । वे घीर पुरुष कतव्यपालनके रूपमे प्रात बड़ेसे 
बड़े छेशोको सहर्ष सहन करके अन्तमें मनुष्यातीत भोगोंमें 
रमण करते हैं | HAJRAA कहना हे कि अन्तिम ( ga- 
दुःखसे अतीत ) स्थितिकी प्र।प्ति ही वास्तविक सुख दै तथा 
सुख-दुःखके बीचकी स्थिति ही दुःख हे ॥ ९६ ९७ || 
अभिवादयन्ति भवती पाण्डवाः सह कृष्णया। 
आत्मानं च कुशलिनं निवेद्याहुरनामयम्‌॥ ९८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपबणि 


और अपनेकों agas बताकर अपनी स्वस्थता. भी 
सूचित की है ॥ ९८ || 


अरोगान्‌ सरवसिद्धाथोन्‌ क्षिप्रं ्रक्ष्यसि पाण्डवान्‌ । _ 
ईश्वरान्‌ ara हतामित्राञ्श्रिया वृतार॥९९॥ - 
तुम शीघ्र ही देखोगी; पाण्डव नीरोग अवस्थामें तुम्हारे 
सामने उपस्थित हैं, उनके सम्पूर्ण मनोरथ सिद्ध हो गये हैं और 
वे अपने झत्रुओंका संहार करके साम्राज्य-लकष्मीसे संयुक्त हो 
सम्पूर्ण जगतूके शासक्रपदपर प्रतिष्ठित हैं ॥ ९९ ॥ 
एवमाश्वासिता कुन्ती प्रत्युवाच जनादनम्‌। 
पुत्रादिभिरभिध्वस्ता निगृह्याबुद्धिजं तमः ॥१००॥ 
इस प्रकार आश्वासन पाकर पुत्रों आदिसे दूर पड़ी हुई 
कुन्तीदेवीने अज्ञानजनित मोहका निरोध करके भगवान्‌ 
जनार्दनसे कहा || १०० ॥ 
कुन्त्युवाच 
यदू यत्‌ तेषां महावाहो पथ्यं स्यान्मधुसदन। 
यथा यथा त्वं मन्येथाः कुर्याः कृष्ण तथा तथा।१०१। 
कुन्ती बोली--महाबाहु मधुसूदन श्रीकृष्ण ! जो 
पाण्डवोंके लिये हितकर हो तथा जेसे-जेसे कार्य करना तुम्हें 
उचित जान पड़े, वैसे-वेसे करो || १०१ ॥ 
अविलोपेन धममस्य अनिकृत्या परंतपं । 
प्रभावश्ञास्मि ते कृष्ण सत्यस्याभिजनस्य च ॥१०२॥ 
परंतप श्रीकृष्ण ! धर्मका लोप न करते हुए; छल और 
कपटसे दूर रहकर समयोचित कार्य करना चाहिये । में 
तुम्हारी सत्यपरायणता और कुल-मर्यादाका भी प्रभाव 
जानती हूँ ॥ १०२ ॥ 
व्यवस्थायां च मित्रेषु वुद्विविक्रमयोस्तथा । 
त्वमेव नः कुले धमेस्त्वं सत्यं त्वं तपो महत्‌ ॥१०३॥ 
त्वं जाता त्वं महद्‌ ब्रह्म त्वयि सच प्रतिष्टितम्‌ 
यरथेवात्थ तथेवेतत्‌ त्वयि सत्यं भविष्यति ॥ १०४॥ 
प्रत्येक कार्यकी व्यवस्थामें) मित्रोंके संग्रमे तथा बुद्धि 
और पराक्रममें भी जो तुम्हारा अद्भुत प्रभाव है, उससे मैं 
परिचित हूँ । हमारे कुलमें तुम्ही धर्म हो, तुम्हीं सत्य हो 
तुम्ही महान्‌ तप हो) तुम्ही रक्षक और तुम्हीं परब्रह्म 
परमात्मा हो । सब्र कुछ तुमर्मे ही प्रतिष्ठित है | तुम जो कुछ 
कहते होश वह सब तुम्हारे संनिधानमें सत्य होकर 
ही रहेगा || १०३-१०४ || 
(कुरूणां पाण्डवानां च लोकानां चापराजित । 
सर्वस्येतस्य वाष्णंय गतिस्त्वमसि माधव ॥ 
प्रभावो वुद्धिवीय च ताहश तव केशव ।) 


किसीसे पराजित न होनेवाले बृष्णिनन्दन माधव ! 


0०-१५ jika Ii ia echgan आश्रय 


| 
| 
i 
| 


भगवदूयानपचे ] 


हो । केशव ! तुम्हारा प्रभाव तथा तुम्हारा चुद्धिबल भी तुम्हारे 


अनुरूप ही है ॥ 
वैश्म्पायन उवाच 
तामामरूय च गोविन्दः कृत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌। 


पकन वतितमो ऽध्यायः 


प्रातिष्ठत महावा हु दुयोधन हान्‌ 


२३०७ 


प्रति ॥ १०५॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 

महाबाहु गोविन्द कुन्तीदेवीकी परिक्रमा करके उनसे आज्ञा 
ले ढुर्योधनके घरकी ओर चल दिये || १०५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगर्वणि भगवद्यानपर्वणि कृष्णकुन्तीसंवादे नवतितमोऽध्यायः ॥ ९० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वेके अन्तर्गत मगवदूयानपर्वमे श्रीकृष्ण ुन्तो-संवादविषयक नन्व अध्याय पूरा 


आ॥९०॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुळ १०६३ इलोक हैं ) 


— 


एकनवतितमो b 
ऽध्यायः 
्रीकृष्णका दुर्योधनके घर जाना एवं उसकेनिमन्त्रणको अस्वीकार करके विदुरजीके घरपर भोजन करना 


वै्ञम्पायन उवाच- 
पृथामामन्य गोविन्दः कृत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌। 
दुर्योधनगृहं शौरिरभ्यगच्छदरिदमः ॥ १ N 
वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! झत्रुओंका 
दमन करनेवाले शूरनन्दन श्रीकृष्ण कुन्तीकी परिक्रमा करके 
एवं उनकी आज्ञा ले दुर्योधनके घर गये ॥ १ ॥ 
लक्ष्म्या परमया युक्तं पुरन्द्रशुहोपमम्‌। 
विचित्रेरासनेयुंक्तं प्रविवेश जनार्दनः ॥ २ ॥ 
वह घर इन्द्रमवनके समान उत्तम शोभासे सम्पन्न था | 
उसमे यथास्थान विचित्र आसन सजाकर रक्खे गये थे । 
श्रीकृष्णने उस णहमें प्रवेश किया || २ II 
तस्य कक्ष्यः व्यतिक्रम्य तिस्रो द्वाःस्थैरवारितः। 
ततोऽश्रघनसंकाशं गिरिकूटमिवोच्छ्रितम्‌॥ ३ ॥ 
श्रिया ज्वलन्तं प्रासादमारुरोह महायश्चाः । 
द्वारपाछोंने रोक-टोक नहीं की । उस राजभवनकी तीन 
SAZA पार करके महायशस्वी श्रीकृष्ण एक ऐसे प्रासादपर 
आरूढ़ हुए, जो आकाशमें छाये हुए शरद्‌-ऋतुके वादलोंके 
समान श्वेत, पर्वतशिखरके समान ऊँचा तथा अपनी. अदूभुत 
प्रभासे प्रकाशमान था || ३ ॥ 
तत्र राजसहस्नेश्च कुरुभिश्वाभिसंबृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
धातराष्ट्रं महाबाहुं ददशोसीनमासने । 
वहाँ उन्होंने सिंहासनपर बैठे हुए धृतराष्ट्रपुत्न महाबाहु 
दुर्योघनको देखा, जो adi राजाओं तथा कौरबोंसे घिरा 
हुआ था ॥ ४३ ॥ 
दुःशासनं च कणं च शकुनि चापि सौबलम्‌॥ ५ ॥ 
दुर्योधनसमीपे तानासनस्थान्‌ ददश सः 
दुर्योधनके पास ही दुःशासन, कर्ण तथा सुबलपुत्र 
शकुनि--ये भी आसनोंपर बैठे थे । श्रीकृष्णने उनको 
भी देखा ॥ ५ 
अभ्यागड्छति दाशा धातैराष्ट्रो महायशाः ॥ ६ ॥ 
उदतिष्ठत्‌ सामास्य जयन्‌ मधुसुदनम्‌ 


दझाईनन्दन श्रीकृष्णके आते ही महायशास्वी दुर्योधन 
मधुसूदनका सम्मान करते हुए मन्त्रियासहित उठकर खड़ा 
हो गया ॥ ६३ ॥ 
समेत्य धार्तराष्ट्रेण सहामात्येन केशवः ॥ ७ ॥ 
राजभिस्तत्र ama: समागच्छद्‌ यथावयः | 

मन्त्रियोंसहित दुर्योधनसे मिलकर वृष्णिकुळभूषण केशव 
अवस्थाके अनुसार वहाँ सभी राजाओंसे यथायोग्य मिले [७१] 
तत्र जाम्बूनदमयं पयङ्कं सुपरिष्कृतम्‌ ॥ ८ ॥ 


विविधास्तरणास्तीणंमभ्युपाविशदच्युतः । 
उस राजसभामें सुन्दर रत्मोंसे विभूषिते एक सुवर्णमय 


पर्यङ्क रक्खा हुआ था, जिसपर भाँति-भाँतिके बिछौने बिछे 
हुए थे। भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसीपर विराजमान हुए ।|८३॥ 


तस्मिन्‌ गां मधुपक चाप्युदकं च जनादेने ॥ ९ ॥ 
Mgama एल तदा. गृहान राज्य RA: | 


O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


२९०८ 


उस समय कुरुराजने जनार्दनकी aÀ गौ) मधुपर्के 
जल; णह तथा राज्य सब कुछ निवेदन कर दिया ॥९३॥ 
तत्र गोविन्दमासीनं प्रसन्नादित्यवचेसम्‌ ॥ १०॥ 
उपासांचक्रिरे सवे कुरवो राजभिः सह। 

za पर्यड्डपर बैठे हुए भगवान्‌ गोविन्द निर्मल सूर्ये 
समान तेजस्वी प्रतीत हो रहे थे | उस समय राजाओंसहित 
समस्त कौरव उनके पास आकर वेठ गये ॥ १०९ ॥ 


ततो दुर्यांधनो राजा वाष्णेयं जयतां वरम्‌ ॥ ११॥ 
न्यमन्त्रयद्‌ भोजनेन नाभ्यनन्दद्च केशवः। 

तदनन्तर राजा दुर्योधनने विजयी वीरोंमे श्रेष्ठ श्रीकृष्णको 
भोजनके लिये निमन्त्रित किया; परंतु केशवने उस निमन्त्रण- 
को स्वीकार नहीं किया ॥ ११३ ॥ 


ततो दुयांधनः कृष्णमब्रवीत्‌ कुरुसंसदि ॥ RR I 
ag शठोदकं कर्णमाभाष्य कोरवः। 

तब कुरुराज दुर्योघनने कर्णते सलाह लेकर कौरवसमामें 
श्रीकृष्णे पूछा | पूछते समय उसकी वाणीमें पहले तो मृदुता 
यी, परंतु अन्तमें शठता प्रकट होने लगी थी ॥ १२३ ॥ 


कस्मादन्नानि पानानि वासांसि शयनानि च ॥ १३॥ 
त्वदर्थमुपनीतानि नाग्रहीस्त्वं जनादन । 

(दुर्योधन बोला--) जनार्दन ! आपके लिये अन्न, जल) 
qa और शय्या आदि जो बस्तुएँ प्रस्तुतः की गयीं) उन्हे 
आपने ग्रहण क्यों नहीं किया १॥ १३३ ॥ 


उभयोश्चाददाः साह्यमुभयोश्च RA रतः ॥ १४॥ 

सम्बन्धी दयितश्चासि aga माधव । 

त्वं हि गोविन्द घमोर्था वेत्थ तत्वेन सवशः । 

तत्र कारणमिच्छामि थोतुं चक्रगदाधर ॥ १५॥ 
आपने तो दोनों पक्षीको ही सहायता दी है; आप उभय- 

पक्षके हित-साथनमें तत्पर हैं । माधव ! महाराज धृतराष्टरके 

आप प्रिय सम्बन्धी भी हैं| चक्र और गदा धारण करनेवाले 

गोविन्द ! आपको धर्म और अर्थका सम्पूर्णरूपसे यथार्थ ज्ञान 

भी है; फिर मेरा आतिथ्य ग्रहण न करनेका क्या कारण है; 

यह मैं सुनना चाहता हूँ || १४-१५ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

ख एवमुक्तो गोविन्दः प्रत्युवाच महामनाः । 

उद्यन्मेघस्वनः काले- Wa विपुलं भुजम्‌ ॥ RR I 

अलघूरूतमग्रस्तमनिरस्तमसंकुलम्‌ \ 

राजीचनेत्रो राजानं ददेतुमद्‌ वाक्यमुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 


चेशम्पायनजी कहते हैँ-राजन्‌ ! इस प्रकार पूछे 
जानेपर उस समय महामनस्वी कमलनयन श्रीकृष्णने 
< 


श्रीमददाभारते 


[ उद्योगपर्वणि | 


n यय 


जळधरके समान गम्भीर वाणीमे उत्तर देना आरम्भ किया । 
उनका वह वचन परम उत्तम युक्तिसंगत) दैन्यरहित 
प्रत्येक अक्षरकी स्पष्टतासे सुशोभित तथा स्थानभ्रष्टता एवं 
संक्रीणंता आदि दोषोंसे रहित था ॥ १६-१७ ॥ 


कृताथौ भुते दूताः पूजां waka चेव ह । 

कृतार्थ मां सहामात्यं समन्िष्यसि भारत ॥ १८॥ 
“मारत ! ऐसा नियम हे क्रि दूत अपना प्रयोजन सिद्ध 

होनेपर हो भोजन और सम्मान स्वीकार करते हैं | तुम भी 

मेरा उद्देश्य सिद्ध हो जानेपर ही मेरा और मेरे मन्त्रियोंका 

सत्कार करना? ॥ १८ ॥ 

एवमुक्तः प्रत्युवाच AA जनार्दनम्‌ । 

न युक्तं भवतास्मासु प्रतिपत्तुमसाम्प्र A li १९॥ 
यह सुनकर ढुर्योधनने जनार्दनसे कहा-- “आपको gA- 

लोगोंके साथ ऐसा अनुचित बर्ताव नहीं करना चाहिये ।१९। 

कृतार्थं वारुतार्थ च त्वां वयं मधुसूदन । 

यतामहे पूज्ञयितुं दाशाह न च शन्तमः ॥ २०॥ 
wanazaa मधुसूदन ! आपका उद्देश्य सफल हो या 

न हो; हमलोग तो आपके सम्मानका प्रयत्न करते ही हैं; किंतु 

हमें सफलता नहीं मिल रही है ॥ २० ॥ 

न च तत्‌ कारणं विद्मो यस्मिन्‌ नो मघुखूदन | 

पूजां कृतां प्रीयमाणेनोमंस्थाः पुरुषोत्तम ॥ २१॥ 
aglan विनाश करनेवाले पुरुषोत्तम ! हमें ऐसा 

कोई कारण नहीं जान पड़ता, जिसके होनेसे आप हमारी 

प्रेमपूर्वक अर्पित की हुई पूजा ग्रहण न कर सकें ॥ २१ ॥ 

चैर नो नास्ति भवता गोविन्द न च विग्रहः । 

ख भवान्‌ प्रसमीक्ष्येतन्नेदशं वक्तमरहँति ॥ २२॥ 
“गोविन्द ! आपके साथ हमछोगोंका न तो कोई वैर है 

और न झगड़ा ही हे । इन सत्र बातोंका विचार करके 

आपको ऐसी बात नहीं कहनी चाहिये’ ॥ २२ II 

वैज्ञम्पायन उवाच 

एवमुक्तः प्रत्युवाच धातेराष्ट्रं जनादन: | 

अभिवीक्ष्य सहामात्यं दाशाः प्रहसन्निव ॥ २३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! यह सुनकर 

दशाहईकुलभूषण जनार्दनने मन्त्रियोसहित दुर्योधनकी ओर 

देखकर हँसते हुए-से उत्तर दिया ॥ २३ ॥ 

नाहं कामान्न संरम्भान्न द्ववान्नार्थकारणात्‌ । 

न देतुवादाल्लोभाद्‌ बा YA जह्यां कथंचन ॥ २४॥ 
“राजन्‌ ! में कामसे, क्रोधसे, देषसे, स्वार्थवदा, बहाने 

बाजी अथवा लोमसे भी किसी प्रकार धर्मका त्याग नहीं 


ai 01050 कु Tiba. रीओ दममरक्ष Rigbzedk SFM Rangotri Gyaan Kosha 


_ भगवद्यानपर्व ] 


Aa aa aaa aa AAA 


सस्प्रीतिभोज्यान्यक्षानि आपद्भोज्यानि वा पुनः। 
न च -सम्प्रीयसे राजन्‌ न Faza वयम्‌ ॥ २५॥ 
'किसीके घरका अन्न या तो प्रेमके कारण भोजन किया 
जाता है या आपत्तिमें पड़नेपर । नरेश्वर ! प्रेम तो तुम नहीं 
रखते और किसी आपत्तिमें हम नहीं पड़े हैं ॥ २५ ॥ 
अकस्माद्‌ द्वेष्टि वै राजन्‌ जन्मप्रभृति पाण्डवान्‌। 
प्रियानुवर्तिनो भ्रातृन्‌ aa; समुदितान्‌ TA: N RR N 
“राजन्‌ ! पाण्डव तुम्हारे भाई ही हैं, वे अपने प्रेमियोंका 
साय देनेवाले और समस्त सद्रुणोंसे सम्पन्न हैं, तथापि तुम 
जन्मसे ही उनके साथ अकारण ही द्वेष करते हो ॥ २६ ॥ 
अकस्माच्चे् पार्थानां द्वेषणं नोपपद्यते । 
घर्मे स्थिताः पाण्डवेयाः कस्तान्‌ कि वक्तुमहेति॥ २७ ॥ 
“बिना कारण ही कुन्तीपुत्रोके साथ द्वेष रखना तुम्हारे 
लिये कदापि उचित नहीं है | पाण्डव सदा अपने धर्ममें स्थित 
रहते हैं, अतः उनके विरुद्ध कोन क्या कह सकता है?।२७। 
यस्तान्‌ द्वेष्टि स मां द्वेष्टि यस्ताननु ख मामलु । 
ऐेकात्स्यं मां गतं विद्धि णण्डचैर्धर्मचारिभिः ॥ २८॥ 
“जो पाण्डवोंसे द्वेप करता है, वह मुझसे भी द्वे करता 
है और जो उनके अनुकूल है, वह मेरे भी अनुकूल है | तुम 
मुझे धर्मात्मा पाण्डवोंके साथ एकरूप हुआ ही समझो ।।२८॥ 


कामकोधानुव्ती हि यो मोहाद्‌ विरुरुत्सति | 
-गुणबन्तं च यो द्वेष्टि तमाहुः पुरुषाधमम्‌ ॥ २९॥ 


“जो काम और क्रोधके वशीभूत होकर मोहबश किसी 
गुणवान्‌ पुरुषके साथ विरोध करना चाहता है, उसे पुरुषोंमें 
अधम कहा गया है ॥ २९ ॥ 
यः कल्याणगुणाञश्ञातीन्‌ मोहाल्लोभाद्‌ दिहक्षते । 
सोऽजितात्माजितक्रोधो न चिरं तिष्ठति श्रियम्‌॥३०॥ 


“जौ कल्याणमय गुणोंसे युक्त अपने कुटुम्बीजनोंको मोह 
और लोभेकी ERA देखना चाहता है, वह अपने मन और 
क्रोधको न जीतनेवाला पुरुष दीर्घकालतक राजलक्ष्मीका उप- 
भोग नहीं कर सकता ॥ ३० ॥ 
अथ यो शुणसम्पन्नान्‌ हृद्यस्याप्रियानपि । 
प्रियेण कुरुते चञ्यांश्चिरं यशसि तिष्ठति ॥ ३१॥ 

“जो अपने मनको प्रिय न लगनेवाले गुणवान्‌ «यक्तियोंको 
भी अपने प्रिय व्यबहारद्वारा वशमें कर लेता है, बह दीर्ध: 
कालतक यशस्वी बना रहता È I ३१ ॥ 


१- जो दुष्ट नहीं है, उसे भी दुष्ट समझना मोह हे । 
२. दूसरेके धनको हर लेनेकी शच्छाका नाम लोम है । 


एकनवतितमोऽध्यायः 


( द्विषदन्नं न भोक्तव्यं द्विषन्तं नेच भोजयेत्‌ । 
पाण्डवान्‌ द्विषसे राजन्‌ मम प्राणाः हि पाण्डवाः N) 

“जो द्वेष रखता हो, उसका अन्न नहीं खाना चाहिये | द्वेष 
रखनेवालेको खिलाना भी नहीं चाहिये । राजन्‌! तुम पाण्डवोंसे 
द्वेष रखते हो और पाण्डव मेरे प्राण हैं || ` 
सर्वमेतन्न भोक्तव्यमन्नं दुशभिसंद्दितम्‌ । 
क्षत्नुरेकस्य भोक्तव्यमिति मे धीयते मतिः ॥ ३२॥ 

“तुम्हारा यह सारा अन्न दुर्भावनासे दूषित दै । अतः 
मेरे भोजन करने योग्य नहीं है| मेरे लिये तो यहाँ केवल 
विदुरका ही अन्न खाने योग्य है । यह मेरी निश्चित 
धारणा है? ॥ ३२॥ 
पवसुक्त्वा महाबाहुदुयाधनममर्षणम्‌ । 
निश्चक्राम ततः शुभ्राद्‌ धातंराष्ट्रनिवेशनात्‌ ॥ ३३॥ 

अमष॑शील दुर्योधनसे ऐसा कहकर महाबाहु श्रीकृष्ण 
उसके भव्य भवनसे बाहर निकले ॥ ३३ I 
नियोय च महाबाहुबोखुदेबो महामनाः। 
निवेशाय ययो वेइम विदुरस्य महात्मनः ॥ ३४॥ 

वहाँसे निकलकर महामना AZA भगवान्‌ वासुदेव 
ठहरनेके लिये महात्मा विदुरके भवनमें गये ॥ २४ ॥ 
तमभ्यगच्छद्‌ द्रोणश्च रुपो भीष्मोऽथ बाहिकः। 
कुरवश्च महाबाहुं विदुरस्य R स्थितम्‌ ॥ ३५॥ 
त ऊचुमोधवं वीरं कुरवो मधुसूदनम। 
निवेदयामो ama सरलांस्ते गृहान्‌ बयम्‌ ॥ ३६॥ 
उस समय द्रोणाचार्यः कृपाचार्यः भीष्म) बाहीक तथा 
अन्य कोरवोंने भी महाबाहु श्रीकृष्णका अनुसरण किया। बिदुर- 
के घरमें ठहरे हुए यदुबंशी वीर मधुसूदनसे वे सब कौरव बोले- 
धवृष्णिनन्दन ! हमलोग रत्न-धनसे सम्पन्न अपने घरोंको 
आपकी सेवामें समर्पित करते हैं? || ३५-३६ ॥ 
तानुवाच महातेजा; कौरवान्‌ मधुसूदनः । 
सर्व भवन्तो गच्छन्तु सवो मेऽपचितिः कृता ॥ ३७॥ 
तत्र महातेजस्वी मधुसूदनने कौरवोंसे कहा- आप सब 
लोग अपने घरोंको जायें; आपके द्वारा मेरा सारा सम्मान सम्पन्न 
हो गया? ॥ २७ ॥ 
यातेषु कुरुषु क्षत्ता दाशाहेमपराजितम्‌ । 
अभ्यचयामास तदा सर्वकामैः प्रय्ञवान्‌ ॥ ३८॥ 
कौरबोंके चळे जानेपर तिदुरजीने कभी पराजित न शोने- 


वाले दशाईनन्दन श्रीकृष्णको समस्त मनोत्राड्छत सस्तु 
समर्पित करके प्रयत्नपूर्वक उनका पूजन किया || ३८ || 
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२३०९ 


२३१० 


a I N S AAT ameme 
=< 


श्रीमहाभारते 


[ sardi 


ततः क्षत्तान्नपानानि शुचीनि गुणवन्ति च । 
उपाहरदनेकानि केशवाय महात्मने ॥ ३९॥ 
तदनन्तर उन्होंने अनेक प्रकारके पवित्र एबं गुणकारक 
अन्न-पान महात्मा केशवको अर्पित किये ॥ ३९ ॥ 
तेस्तर्पयित्वा प्रथमं ब्राह्मणान्‌ AJAT: । 
वेदविद्भत्यो ददौ ष्णः परमद्रविणान्यपि ॥ ४०॥ 
मधुसूदनने उस अन्न-पानसे पहले ब्राह्मणोंको 
तृप्त किया, फिर उन्होंने उन वेदवेत्ताओंको श्रेष्ठ घन भी 
दिया ॥ ४० ॥ 
ततोऽनुयायिभिः सार्धे मरुद्भिरिव वासवः । 
विदुरान्नानि बुभुजे शुचीनि गुणवन्ति च ॥ ४१॥ 
तदनन्तर देवताओंसहित इन्द्रकी भाँति अनुचरोंसहित 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने विदुरजीके पवित्र एवं गुणकारक अन्न- 
पान ग्रहण किये || ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णदुर्योधनसंवादे एकनवतितमोऽध्यायः ॥ ९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवदूय!नपर्वेमे श्रीकुष्ण-दुर्योधनसंवादिषयक KURA अध्याय पूरा हुआ॥११॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ झोक मिलाकर कुछ ४२ शोक हैं ) 
—— Cra tooo —— 
्विनवतितमोऽध्यायः | 
बिदुरजीका धवतरा्ट्रपुत्रोंकी दुर्भावना बताकर श्रीकृष्णको उनके कोरवसभामें जानेका अनोचित्य बतलाना 


वेशम्पायन उवाच 
तं भुक्तवन्तमाश्वस्तं निशायां विदुरोऽब्रवीत्‌ । 
नेदं सम्यग्‌ व्यबसितं केशवागमनं तव ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! रातमें जव 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भोजन करके विश्राम कर रहे थे, उस समय 
विदुरजीने उनसे कहा--'केशव ! आपने जो यहाँ आनेका 
विचार किया, यह मेरी समझमें अच्छा नहीं हुआ ॥ १ ॥ 
अर्थधमीतिगो मन्दः संरम्भी च जनादन । 
मानघ्नो मानक्रामश्च वृद्धानां शासनातिगः ॥ २ ॥ 
“जनादन ! मन्दमति दुर्योधन धर्म और अर्थ दोनोंका 
zaa कर चुका है । वह क्रोधी) दूसरोंके सम्मानको नष्ट 
करनेवाला और स्वयं सम्मान चाहनेवाला है । उसने बडे-बूढे 
गुरुजनोंके आदेदाको भी ठुकरा दिया है ॥ R II 
चरम शास्त्रातिगो मूढो दुरात्मा प्रग्रहं गतः। 
अनेयः श्रेयसां मन्दो घातेरष्ट्रो जनादन ॥ ३ ॥ 
“प्रभो ! मूढ़ धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन धमंशा्रोंकी भी आज्ञा 
नहीं मानता; सदा अपना ही हठ रखता है | उस दुरास्मा- 


कामात्मा प्राश्ञमानी च मित्रधुक adaga: । 
अकतो amaga त्यक्तघमो प्रियानृतः ॥ ४ ॥ 
“उसका मन भोगोंमें आसक्त है, वह अपनेको पण्डित 
मानता; मित्रोंके साथ द्रोह करता और सबको संदेहकी दृष्टिसे 
देखता है । तरह स्वयं तो किसीका उपकार करता ही नहीं; 
दूसरोंके किये हुए उपकारको भी नहीं मानता । वह धर्मको 
त्यागकर असत्ये ही प्रेम करने लगा है || ४ ॥ 
mamaka इन्द्रियाणामनीश्वरः। 
कामानुसारी कृत्येषु सर्वेष्वकृतनिश्चयः ॥ ५ ॥ 
उसमे विवेका सर्वथा अभाव है; उसकी बुद्धि किसी 
एक निश्चयपर नहीं रहती तथा वह अपनी इन्द्रियोंको कांबूमें 
रखनेमें असमर्थ है । वह अपनी इच्छाओंका अनुसरण करने 
वाला तथा सभी कारयेमें अनिश्चित विचार रखनेवाला है ॥५॥ 
aa बहुभिदोपेरेव समन्वितः। 
त्वयोच्यमानः श्रेयोऽपि संरम्भान्न ग्रहीष्यति ॥ ६ ॥ 
A तथा और भी बहुत-से दोष उसमें भरे हुए हैं। आप 
उसे हितकी बात बतायेंगे, तो भी बह क्रोधवश उसे स्वीकार 


Aaaa Destmakmlribian, BJR, Jammu. Digitized कडेचा1॥०]९७81190॥ Gyaan Kosha 


भ॒गबद्यानपवे ] 


भीष्मे द्रोणे कृपे - कणे स जयद्रथे । 


. भूयसीं वतते वृत्ति न शामे कुरुते मनः॥ ७ ॥ 


“वह भीष्म) द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, कर्ण, अश्वत्थामा 
तथा जयद्रथपर अधिक भरोसा रखता है; अतः उसके 
मनमें संधि करनेका विचार ही नहीं होता है ॥ ७ ॥ 
निश्चितं धातंराष्ट्राणां सकणोनां जनादन । 
भीष्मद्रोणमुखान्‌ पाथो न शक्ताः प्रतिवीक्षितुम्‌ । ८। 

“जनार्दन } धँतराष्ट्रके सभी पुत्रों तथा कर्णकी यह 
निश्चित धारणा है कि कुन्तीके पुत्र भीष्म एवं द्रोणाचार्य 
आदि वीरोंकी ओर देखनेमें भी समर्थ नहीं हैं ॥ ८ ॥ 
सेनासमुदयं कृत्वा पार्थिवं मधुसूदन। 
कृतार्थं मन्यते वाळ आत्मानमविचक्षणः ॥ ९ ॥ 

“मधुसूदन ! मूर्ख एवं बुद्धिहीन दुर्योधन राजाओंकी 
सेना एकत्र करके अपने-आपको कृतकृत्य मानता है ॥ ९ ॥ 
पकः कर्णः पराञ्जेतुं समर्थं इति निश्चितम्‌ । 
घातंराष्ट्रस्य दुर्बुद्धेः स शमं नोपयास्यति ॥ १०॥ 

gia दुर्योधनको तो इस बातका भी दृढ़ विश्वास है 
कि अकेला कर्ण ही शत्रुओंक्रो जीतनेमें समर्थ है; इसलिये बह 
कदापि संघि नहीं करेगा || १० ॥ 
aAa miami सवेषामेव केशव | 
शमे प्रयतमानस्य तव सोभ्रात्रकाङक्षिणः ॥ ११॥ 
न पाण्ड्वानामस्पाभिः प्रतिदेयं यथोचितम्‌। 
इति व्यवसितास्तेषु वचनं स्यान्निरर्थकम्‌ ॥ RR N 

“केशव ! धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंने यह पक्का विचार कर 
लिया है कि हमें पाण्डवोंको उनका यथोचित राज्यभाग नहीं 
देना चाहिये । यही उनका दृढ़ निश्चय है। इधर आप 
संधिके लिये प्रयत्न करते हुए उनमें उत्तम भ्रातृभाव जगाना 
चाहते हैं; परंतु उन दुष्टोंके प्रति आप जो कुछ भी कहेंगे 
वह सब व्यर्थ ही होगा ॥ ११-१२ ॥ 
यत्र सूक्त दुरुक्तं च समं स्यान्मधुसद्न। 

न तत्र प्रलपेत्‌ प्राक्षो बधिरेष्विव गायनः ॥ १३॥ 

“मधुसूदन ! जहाँ अच्छी और बुरी बातोंका एक-सा ही 
परिणाम हो, वहाँ विद्वान्‌ पुरुषको कुछ नहीं कहना चाहिये । 
वहाँ कोई बात कहना बहरोंके आगे राग अलापनेके समान 
व्यर्थे ही है ॥ १३ ॥ 
अविजानत्छु मूढेषु निमयोदेषु माधव। 

न त्वं वाक्यं ब्रुवन्‌ युक्तश्चाण्डालेषु द्विजो यथा॥ १४॥ 

“माधव ! जैसे चाण्डालोंके बीचमें किसी विद्वान्‌ ब्राह्मणका 
उपदेश देना उचित नहीं है, उसी प्रकार उन मर्यादारहित 
मूर्खं और अशानियोंके समीप आपका कुछ भी कहना मुझे 
ठीक नहीं नज दृता ॥ १४ ॥ 


द्विनघतितमोऽ४यायः 
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सोऽयं बलस्थो मूढश्च न करिष्यति ते वचः। 
तस्मिन्‌ निरथैक वाक्यभु्तं सम्पत्स्यते तव ॥ १५ ॥ 
“मूढ दुर्योधन सेन्यसंग्रह करके अपनेका शक्तिशाली 
समझता है । वह आपकी बात नहीं मानेगा । उसके प्रति कहा 
हुआ आपका प्रत्येक वाक्य निरर्थक होगा ॥ १५.॥ 
तेषां समुपविष्टानां ad पापचेतसाम्‌ । 
तव मध्यावतरणं मम कृष्ण न रोचते ॥ १६॥ 
दुवुद्धीनामशिष्टानां बहुनां दुष्टचेतसाम्‌। 
प्रतीपं वचनं मध्ये तव कृष्ण न रोचते ॥ १७॥ 
“श्रीकृष्ण ! वे सभी पापपूर्ग विचार लेकर बैठे हुए हैं; 
अतः उनके AAA आपका जाना मुझे अच्छा नहीं लगता है 1 
वे सबके सब दुर्बुद्धिश अशिष्ट और दुष्टचित्त हैं। उनकी 
संख्या भी बहुत है । श्रीकृष्ण ! आप उनके बीचमें जाकर 
कोई प्रतिकूल बात कहें) यह मुझे ठीक नहीं जान पड़ता ॥ 
अनुपासितबृद्धत्वाच्छियो दर्पाच्च मोहितः । 
वयोद्पीदमर्षाद्च न ते श्रेयो ग्रहीष्यति ॥ १८॥ 
“दुर्योधने कभी बृद्ध पुरुषोंका सेवन नहीं किया है । वह 
राजलक््मीके धमण्डसे मोहित है। इसके सिवा उसे अपनी 
युवावस्थापर भी गर्व है और वह पाण्डवोंके प्रति सदा अमर्ष- 


में भरा रहता है । अतः आपकी हितकर बात भी वह नहीं - 


मानेगा ॥ १८ ॥ 
बलं वलवदप्यस्य यदि वक्ष्यसि माधव। 
त्वय्यस्य महती शङ्का न करिष्यति ते वचः॥ १९ ॥ 
“माधव | दुर्योधनके पास प्रबळ सेन्यबळ है । इसके सिवा 
आपपर उसे महान्‌ संदेह है । अतः आप यदि उससे अच्छी 
बात कहेंगे, तो भी वह आपकी बात नहीँ मानेगा ॥ १९ ॥ 
नेदमद्य युधा राक्यमिन्द्रेणापि सहामरेः । 
इति व्यवसिताः सर्व धातंराष्ट्रा जनादन ॥ २०॥ 
“जनादन ! धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंको यह हद्‌ विश्वास है 
कि देवताओंसहित इन्द्र भी इस समय युद्धके द्वारा हमारी 
इस सेनाको परास्त नहीं कर सकते ॥ २० ॥ 
तेष्वेबमुपपन्नेषु कामक्रोधानुवतिषु । 
समर्थमपि ते वाक्यमसमर्थं भविष्यति ॥ २१॥ 
“जो इस प्रकार निश्चय किये बैठे हैं और काम-क्रोधके 
ही पीछे चलनेवाले हैं; उनके प्रति आपका युक्तियुक्त एवं 
सार्थक वचन भी निरर्थक एबं असफल हो जायया || २१ ॥ 
मध्ये तिष्ठन्‌ हस्त्यनीकस्य मन्दो 
रथाश्वयुक्तस्य बलस्य मूढः । 
दुर्योधनो मन्यते बीतभीतिः 
Ha मयेयं पृथिवी जितेति ॥ २२॥ 
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[ उद्योगपर्वणि 


ससस अभ 


दरियो ओर घुडसवारोसे युक्त हाथियोंकी सेनाके बीचमें 
खड़ा होकर भयसे रहित हुआ मन्दबुद्धि मूद दुर्योधन यह 
समझता है कि यह सारी पृथ्वी मैंने जीत ली ॥ २२ ॥ 
आशंसते चे gauger पुत्र 
महाराज्यमसपल्नं पृथिव्याम्‌ । 
तस्मिञछमः केवलो नोपलभ्यो 
बद्धं सन्तं मन्यते ळब्धमर्थम्‌ ॥ २३॥ 
ध्यूतराष्ट्रका वह ज्येष्ठ YA भूमण्डलका ARRI साम्राज्य 
पानेकी आशा रखता है। वह मन-दी-मन यह ARTT भी 
करता है कि जूएमें प्राप्त हुआ यह धन एवं राज्य अब मेरे 
ही अधिकारमें आबद्ध रहे; अतः उसके प्रति केत्रल साधका 
प्रयत्न सफल न होगा ॥ २३ ॥ 
पर्यस्तेयं पृथिवी कालपक्का 
दुर्योधनार्थे पाण्डवान्‌ योद्धुकामाः । 
समागताः सर्वयोधाः पृथिव्यां 
राजानश्च क्षितिपालेः समेताः ॥ २७ ॥ 
“जान पड़ता हे, अब यह प्रथ्वी कालसे परिपक्क होकर 
नष्ट होनेवाळी दे; क्योंकि राजाओंके साथ भूमण्डलके 
समस्त क्षत्रिय योद्धा दुर्योधनके लिये पाण्डवोके साथ युद्ध 
करनेकी इच्छासे यहाँ एकत्र हुए हैं ॥ २४ ॥ 
सर्वे चेते sada: पुरस्तात्‌ 
त्वया राजानो हृतसाराश्च कृष्ण। 
तवोद्वेगात्‌ संश्रिता घातराष्ट्रान्‌ 
सुसंहताः सह कर्णेन वीराः ॥ २५ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! ये सबके सब वे द्दी भूपाल हैं) जिन्होंने 
पहले आपके साथ वैर ठाना था और जिनका सार-सर्वस्व 
आपने इर लिया था । ये लोग आपके भयसे धृतराष्ट्रपुत्रोंकी 
शरणमें आये हैं तथा कर्णक्रे साथ संगठित हो बीरता दिखाने- 
को उद्यत हुए हैं ॥ २५ ॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि 


त्यक्तात्मानः सह दुर्योधनेन 

हृष्टा योडुं पाण्डवान्‌ सर्वयोधाः। 
तेषां मध्ये प्रविशेथा यदि त्वं 

न तन्मतं मम दाशाहं वीर ॥ RR 


त्ये सत्र योद्धा दुर्योधनके साथ मिल गये है और अपने 

प्राणोंका मोह छोड़कर हर्ष एवं उत्साहके साथ पाण्डवोंसे युद्ध 

करनेको तैयार हैं । aidai वीर ! ऐसे बिरोधियोंके बीचमें 
यदि आप जानेको उद्यत हैं तो यह मुझे ठीक नहीं जान पड़ता ॥ 


तेषां समुपविष्टानां बहुनां दुष्टचेतसाम्‌। 

कर्थं मध्यं प्रपद्येथाः शत्रूणां शब्रुकशन ॥ २७॥ 
सर्वथा त्वं महावाहो देवेरपि दुरुत्सहः । 
प्रभावं पौरुष बुद्धि जानामि तव शत्रुहन्‌ ॥ २८॥ 
या मे प्रीतिः पाण्डवेषु भूयः सा त्वयि माधव । 
Jm a बहुमानाच्च सौहृदाच्च त्रवीम्यहम्‌ ॥ ९९ ॥ 


दात्रसूदन | जहाँ दुष्टतापूण विचार लिये बहुसंख्यक शत्रु 
बैठे हों) वहाँ उनके बीच आप केसे जाना चाहते १ शत्रु 
za महाबाहु श्रीकृष्ण | यद्यपि सम्पूण देवता भी सवथा आपके 
सामने टिक नहीं सकते हैं तथा आपका जो प्रभाव) पुरुप्राथ 
और बुद्धिबळ दै, उसे भी में जानता हूँ; तथापि माधव ! 
पाण्डर्वोपर जो मेरा प्रेम दे, वही और उससे भी बढ़कर 
पके प्रति हे । अतः प्रेम, अधिक आदर और सौदास 
प्रेरित होकर में यदद बात कह रहा हू ॥ २७-२९ ॥ 
या मे प्रीतिः पुष्कराक्ष त्वदर्शनसमुङ्गवा। 
सा किमाख्यायते तुभ्यमन्तरात्मासि देहिनाम्‌ ॥३०॥ 
“कमलनयन ! आपके दर्शनसे आपके प्रति मेरा जो 
प्रेम उमड़ आया है, उसका आपसे क्या वर्णन किया जाय £ 
आप समस्त देहवारियोंके अन्तर्यामी आत्मा हैं ( अतः स्वयं 
ही सब कुछ देखते और जानते हैं )? ॥ ३० ॥ 
श्रोकृष्णविदुरसंवादे द्विनवतितमोऽध्यायः ॥ ९२ ॥ 


इस प्रसार श्रीमद्ामारत ATA अन्तर्गत भगबदूयानपर्दमें श्रोकृष्ण-विदुरसंवादविपयक बानर अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२ ॥ 


— ~~ -- 


A SN 
त्रिनवाततमा$ध्याय' 
श्रीकृष्णका कौरव-पाण्डवोंमें संधिस्थापनके प्रयत्नका औचित्य बताना 


(Aaaa उपाच 
aga वचः श्रुत्वा प्रथवितं पुरुषोत्तमः 
इं होवाच वचनं भगवान्‌ मधुसूदनः ॥ ) 
चैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! विदुरका यह प्रेम 
WAA युक्त बचन सुनकर 


और पुरुषोत्तम भगवान, 


श्रीभरावादुवाच 
यथा जूयान्महाप्राज्ञी यथा ब्रूयाद्‌ विचक्षणः । 
यथा वाच्यस्त्वद्विघेन भवता मद्विधः सुहृत्‌॥ १ ॥ 
धमोर्थयुक्तं तथ्यं च यथा त्वय्युपपद्यते । 
तश्रा वचनमुक्तोऽस्मि त्वयैतत्‌ पितुमातूवत्‌ ॥ २ ॥ 
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पुरुष जेसी बात कह सकता है; स मनुष्य जैसी सलाह 
दे सकता है, आप-जैसे हितैषी पुरुषके लिये मेरे-जैसे सुह्ददसे 
जैसी बात कहनी उचित है और आपके मुखसे जैसा धर्म 
और अर्थसे युक्त सत्य वचन निकलना चाहिये; आपने माता- 
पिताके समान स्नेइपूर्वक वैसी ही बात मुझसे कही है ॥१-२॥ 
सत्यं प्राप्तं च युक्तं वाप्येवमेव यथाऽऽत्थ MA | 
श्शणुष्वागमने हेतुं विदुरावहितो भव॥ ३॥ 
आपने मुझसे जो कुछ कहा है; वही सत्य, समयोचित 
और युक्तिसंगत है | तथापि विदुरजी ! यहाँ मेरे आनेका 
जो कारण है, उसे सावधान होकर सुनिये ॥ ३ ॥ 
दौरात्म्यं धातरष्ट्रस्य क्षत्रियाणां च. वेरताम्‌ । 
सर्वमेतदहं जानन्‌ क्षत्तः प्राप्तोऽद्य कौरवान्‌ ॥ ४ ॥ 
विदुरजी ! में gagga दुर्योधनकी दुता और 
कषत्रिय योद्धाओंके वेरभाव--इन सब बातोंको जानकर ही 


` आज फौरवोंके पास आया हूँ ॥ ४ ॥ 


पयेस्तां पृथिवीं सर्वो साश्वां सरथकुञ्जराम्‌ । 

यो मोचयेन्सरृत्युपाशात्‌ प्राप्नुयाद्‌ धर्ममुत्तमम्‌ । ५। 
अइव) रथ और हाथियोंसहित यह सारी प्रथ्वी विनष्ट 

होना चाहती है । जो इसे मृत्युपाशसे छुड़ानेका प्रयत्न करेगा; 

उसे ही उत्तम धर्म प्राप्त होगा ॥ ५ ॥ 

घर्मकार्य यतञ्छक्त्या नो चेत्‌ प्राप्नोति मानवः । 

प्राप्तो भवति तत्‌ पुण्यमत्र मे नास्ति संशयः॥ ६ ॥ 
मनुष्य यदि अपनी शक्तिभर किसी धर्मकार्यको करनेका 

प्रयत्न करते हुए भी उसमें सफलता न प्राप्त कर सके, तो 

भी उसे उसका पुण्य तो अवश्य ही प्रास हो जाता है । इस 

विषयमें मुझे संदेह नहीं है ॥ ६ ॥ 

मनसा चिन्तयन्‌ पापं कर्मणा नातिरोचयन्‌ । 

न प्राप्रोति फलं तस्येत्येवं धर्मविदो विदुः ॥ ७ ॥ 
इसी प्रकार यदि मनुष्य मनसे पापका चिन्तन करते 

हुए भी उसमें रुचि न होनेके कारण उसे क्रियाद्वारा सम्पादित 

न करे, तो उसे उस पापका फल नहीं मिलता है । ऐसा 

धर्मज्ञ पुरुष जानते हैं । ७ ॥ 

सोऽहं यतिष्ये प्रशमं क्षत्तः कतुममायया । 

कुरूणां सु्जयानां च संग्रामे विनशिष्यताम्‌॥ ८ ॥ 
अतः विदुरजी | में युद्धे मर मिटनेको उद्यत हुए 

कौरवों तथा सुञ्जयोंमें संधि करानेका निश्‍छलभावसे प्रयत्न 

करूँगा ॥ ८ ॥ 


सेयमापन्महाघोरा कुरुष्वेव समुत्यिता । 
कर्णदुर्योंधनकृता सर्वे ह्येते तद्न्वयाः ॥ ९ ॥ 


यह अत्यन्त भयंकर आपत्ति कर्ण और द्योषनदारा 
CC-O. Nanaji Deshmukh Library, 
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ही उपस्थित की गयी है; क्योकि ये सभी नरेश इन्हीं दोर्नो- 


का अनुसरण करते हैं । अतः इस विपत्तिका प्रादुर्भाव कौरव- 
पक्षमें ही हुआ है ॥ ९ ॥ 
व्यसने क्लिश्यमानं हि यो मित्र नाभिपद्यते । 
अनुनीय यथाशक्ति तं नृशंस विदुदुंघाः ॥ १०॥ 
जो किसी व्यसन या विपत्तिमें पड़कर क्लेश उठाते हुए 
मित्रको यथाशक्ति समझा-बुझाकर उसका उद्धार नहीं करता 
हे, उसे विद्वान्‌ पुरुष निर्दय एबं क्रूर मानते हैं ॥ १० || 
आकेशग्रहणान्मि्रमकायौत्‌ संनिवतेयन्‌ । 
अवाच्यः कस्यचिद्‌ भवति कृतयलो यथावलम्‌।१२। 
` जो अपने मित्रको उसकी चोटी पकड़कर भी बुरे कार्यसे 
हटानेके लिये यथाशक्ति प्रयत्न करता है, वह किसीकी 
निन्दाका पात्र नहीं होता है ॥ ११ ॥ 
तत्‌ समर्थे शुभं वाक्यं धमीर्थसहितं हितम्‌। 


धार्तराष्ट्रः सहामात्यो ग्रहीतुं विदुरार्हति ॥ १२॥ - 


अतः बिदुरजी ! दुर्योधन और उसके मन्त्रियोंको मेरी 
शुभ; हितकर, युक्तियुक्त तथा धर्म और अर्थके अनुकूल बात 
अवश्य माननी चाहिये ॥ १२॥ 
हितं हि धातेराष्ट्राणां पाण्डवानां तथैव च। 
पृथिव्यां क्षत्रियाणां च यतिष्येऽहममायया ॥ १३॥ 
मैं तो निष्कपटभावसे धृतराष्ट्रके पुत्रों, पाण्डवों तथा 
भूमण्डलके सभी क्षत्रियोंके हितका ही प्रय करूँगा ॥ १३॥ 
हिते प्रयतमानं मां शङ्केदू दुयोधनो यदि। 
हदयस्य च मे प्रीतिरानृण्यं च भविष्यति ॥ १७॥ 
इस प्रकार हितसाधनके लिये प्रयत्न करनेपर भी यदि 
दुर्योधन मुझपर शङ्का करेगा तो भी मेरे मनको तो प्रसन्नता 
ही होगी और मैं अपने कतंव्यके भारसे उण हो जाऊँगा॥ 
शातीनां हि मिथो भेदे यन्मित्रं नाभिपद्यते । 
सर्वेयलेन माध्यस्थ्यं न तन्मित्रं विदुर्बुधाः ॥ १५॥ 
भाई-बन्धुओंमें परस्पर फूट होनेका अवसर आनेपर जो 
मित्र सर्वया प्रयत्न करके उनमें मेळ करानेके लिये मध्यस्थता 
नहीं करता, उसे विद्वान्‌ पुरुष मित्र नहीं मानते हैं ॥ १५ ॥ 
न मां बूयुरधर्मिष्ठा मूढा ह्ाखुहृदस्तथा। 
शक्ती नावारयत्‌ कृष्णः संरब्धान्‌ कुरुपाण्डचान्‌ ॥ 
संसारके पापी, मूद और शज्रुभाव रखनेबाळे लोग मेरे 
विषयमें यह न कहें कि भीकृष्णने समर्थ होते हुए भी रोधसे 
भरे हुए कौरव-पाण्डबोंको युद्धसे नहीं रोका ( इसलिये भी 
मैं संधि करानेका प्रय्न करूँगा )॥ १६ ॥ 
उभयोः साधयन्नर्थमहमागत इत्युत । 
तत्र यल्लमहं कृत्वा गच्छेयं नुष्ववाच्यतास्‌ ॥ १७॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


सस्रा 


मैं दोनों पक्षोंका स्वार्थ सिद्ध करनेके लिये ही यहाँ आया 
हूँ । इसके लिये पूरा प्रयत्न कर लेनेपर में लोगोंमें निन्दाका 
पात्र नहीं बनूँगा ॥ १७ ॥ 
मम धमोर्थयुक्तं हि श्रुत्वा वाक्यमनामयम्‌ । 
न चेदादास्यते बालो दिष्टस्य बशमेष्यति ॥ १८ ॥ 
यदि मूर्ख दुर्योधन मेरे कष्टनिवारक एवं घमं तथा 
अर्थके अनुकूल वचनोंको सुनकर भी उन्हें ग्रहण नहीं 
करेगा तो उसे दुर्भाग्यके अधीन होना पड़ेगा ॥ १८ ॥ 
अहापयन्‌ पाण्डवार्थे यथाव- 
sa कुरूणां यदि चाचरेयम्‌ । 
पुण्यं च मे स्याच्चरितं महात्मन्‌ 
मुच्येरंश्च कुरवो स्ृत्युपाशात्‌ ॥ १९ ॥ 
महात्मन्‌ ! यदि में पाण्डवोंके खार्थमें बाधा न आने 
देकर कौरवों तथा पाण्डवोंमें यथायोग्य संधि करा सकूँगा तो 
मरे द्वारा यह महान पुण्यकर्म बन जायगा और कौरव भी 
मृत्युके पाासे मुक्त हो जायेंगे ॥ १९ ॥ 
अपि वाचं भाषमाणस्य काव्यां 
चमोरामामर्थवतीमहिस्राम्‌ । 


अवेक्षेरन्‌ घातंराष्ट्राः शमार्थं 
मां च प्रापतं कुरवः पूजयेयुः ॥ २०॥ 

मैं जञान्तिके लिये विद्वानोंद्वारा अनुमोदित धर्म और 
अर्थके अनुकूल हिंसारहित ब्रात कहूँगा । यदि पृतराष्ट्रके पुत्र 
मेरी बातपर ध्यान देंगे तो उसे अबश्य: मानेंगे तथा कौरव 
भी मुझे वास्तवमे शान्तिस्थापनके लिये ही आया हुआ जान 
मेरा आदर करेंगे ॥ २० ॥ 
न चापि मम पर्याप्ताः सहिताः सवेपार्थिवाः । 
कुद्धस्य प्रमुखे स्थातुं सिंहस्येवेतरे सभाः ॥ २१॥ 

जैसे क्रोधमे भरे हुए सिंहके सामन दूसरे पशु नही ठहर 
सकते, उसी प्रकार यदि मैं कुपित हो जाऊं तो ये समस्त 
राजालोग एक साथ मिलकर भी मेरा सामना करनेमें समर्थ 
न होंगे ॥ २१ ॥ 

वेश्वम्पायन उवाच 

इत्येवमुक्त्वा वचनं बुष्णीनासूषभस्तदा | 
शयने gadal AA यदुखुखाबहः ॥ २२॥ 

चैशस्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! यढुकुलको सुख 
देनेवाले दृष्णिवंशविभूषण श्रीकृष्ण विदुरजीसे उपर्युक्त बात 
कहकर स्पर्शमात्रसे सुख देनेवाली शय्यापर सो गये ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवयानपर्वणि श्रीकृष्णवाक्ये त्रिनवतितमोऽध्यायः ॥ ९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत मगवद्यानपर्वमे Awa तिरानने् अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अश्विक पाठका १ 'छोक मिलाकर कुछ २३ शोक हें) । 


चतुर्नंवतितमोऽध्यायः 
दुर्योधन एवं शकुनिके द्वारा बुलाये जानेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णका रथपर बेठकर 
प्रस्थान एवं कौरवसभामें प्रवेश और खागतके पश्चात्‌ आसनग्रहण 


वेशम्पायन उवाच 
तथा कथयतोरेव तयोब्ुद्धिमतोस्तदा । 
शिवा नश्षत्रसम्पन्ना सा व्यतीयाय शर्वरी ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण तथा विढुरके इस प्रकार वार्तालाप करतें 
हुए ददी वह नक्षत्रोसे सुशोभित मङ्गलमयी रात्रि बहुत-सी 
व्यतीत हो चुकी थी ॥ १ ॥ 


चमोर्थकामयुक्ताश्च विचित्रार्थपदाक्षणाः । 
aa विविधा वाचो विदुरस्य महात्मनः ॥ २ ॥ 
कथाभिरलुरूपाभिः कृष्णस्यामिततेजसः । 
अकामस्येव कृष्णस्य सा व्यतीयाय शर्वरी ॥ ३ ॥ 
महात्मा श्रीकृष्ण घर्म) अर्थ और कामके विषयमे अनेक 
प्रकारकी बातें कहते रहे | उनकी वाणीके पद, अर्थ और 


कही हुई उन बिविध वार्ताओंको प्रसन्नतापूर्वक सुनते रहँ | 
इस प्रकार अमिततेजस्वी श्रीकृष्ण और विदुर दोनों ही 
एक दूसरेकी मनोनुकूल कथावार्तामे इतने तन्मय थे कि बिना 
इच्छाके ही उनकी वह रात्रि बहुत-सी व्यतीत हो गयी थी॥ २- २॥ 
ततस्तु स्वरसम्पन्ना बहवः सूतमागधाः | 
शङ्कदुन्दुभिनिघोषैः केशवं प्रत्यबोधयन्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर मधुर स्वरसे युक्त बहुत-से सूत और मागध श 
और दुन्दुभियोंके घोषसे भगवान्‌ श्रीकृष्णको जगाने लगे ॥४॥ 
तत उत्याय दाशाहं ऋषभः सवंसात्वताम्‌ । 
सबंमावश्यक चक्रे प्रातःकार्य जनार्दनः ॥ ५ ॥ 


तब समस्त यदुवंशियोंके शिरोमणि दशाईनन्दन श्रीकृष्ण" 
ने शय्यासे उठकर प्रातःकाळका समस्त आवश्यक कर्म क्रमशः 
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भगबदूयानपर्व ] 


कृतोदकानुजप्यः स zak: क यी । 
ततश्चादित्यसुयन्तमुपातिष्ठत माधवः ॥ ६ ॥ 


संध्या-तर्पणं और जप करके अग्निहोत्र करनेके पश्चात्‌ 
माधवने ' अलंकृत होकर उदयकालमें सूर्यका उपस्थान 
किया ॥ ६ ॥ 


अथ दुर्योधनः कृष्णं शकुनिश्चापि सौबलः । 
संध्यां तिष्ठन्तमश्येत्य दाशार्हमपराजितम्‌ ॥ ७ ॥ 
आचक्षेतां तु कृष्णम्य धृतराष्ट्र सभागतम्‌ । 
कुरूश्च भीष्मप्रमुखान्‌ राज्ञः सर्वाश्च पार्थिवान्‌॥ ८ ॥ 
त्वामर्थयन्ते गोविन्द्‌ दिवि शक्रमिवामराः । 
तावभ्यनन्दद्‌ गोविन्दः सास्ना परमवद्णुना ॥ ९ ॥ 
इसी समय राजा दुर्योधन और सुबलपुत्र शकुनि भी 
संध्योपासनामें लगे हुए अपराजित वीर दशार्हनन्दन 
श्रीकृष्णके पास आये और उनसे इस प्रकार बोले-'गोविन्द ! 
महाराज धृतराष्ट्र सभामें आ गये हैं । भीष्म आदि कोरव 
तथा अन्य समस्त भूपाल भी वहाँ उपस्थित हैं । जैसे स्वर्ग 
देवता इन्द्रका आवाहन करते हैं, इसी प्रकार भीष्म आदि 
सब लोग आपसे वहाँ दर्शन देनेकी प्रार्थना करते हैं |? यहद 
सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने परम मधुर सान्त्यनापूर्ण वचन- 
द्वारा उन दोनोंका अभिनन्दन क्रिया ॥ ७-९ || 
ततो विमल आदित्ये ब्राह्मणेभ्यो जनार्दनः । 
दवौ हिरण्य वासांसि गाश्चाश्वांश्च परंतपः ॥ १० I 
Resa बहुरलानि दाशाहंमपराजितम्‌ । 
तिष्ठन्तमुपसंगस्य ववन्दे खारथिस्तदा ॥ ११॥ 
तदनन्तर निर्मल सूर्यदेवका उदय हो जानेपर शात्रुओं- 
को संताप देनेवाले भगवान्‌ जनार्दनने ब्राह्मणोंको सुवण, 
वस्न, गौ तथा घोड़े दान किये | अनेक प्रकारके रत्नोंका 
दान करके खड़े हुए उन अपराजित दाशाई बीरके पास जाकर 
सारथिने उनके चरणोंमें मस्तक झुकाया || १०-११ ॥ 
ततो रथेन शुभ्रेण महता किङ्किणीकिना । 
हयोक्तमयुजा शीघ्रमुपातिष्ठत दारकः ॥ १२॥ 
इसके बाद क्षुद्र मण्टिकाओंसे विभूषित और उत्तभ 
वोड़ोंसे जुते हुए 'चमकीळे विशाल रथके साथ दासक शीघ्र 
दी भगवानकी सेवामें उपस्थित हुआ ॥ १२ ॥ 
(तस्मै रथवरो युक्तः शुशुभे लोकविश्रुतः । 
साजिभिः  शोब्यखुश्रीवमेघपुष्पबलाहकीः ॥ 
भगवानके लिये जोतकर खड़ा किया हुआ बह्‌ विश्व- 
विख्यात श्रेष्ठ रथ बड़ी शोभा पा रहा था । उसमें शोब्य, 
सुग्रीवश मेघपुष्प और बलाइक नामवाले चार धोड़े 
जुते हुए थे ॥ 
dag शः कपन्नाभः सुग्रीचः किशुकप्रभः । 


चतुर्नबतितमोऽध्यायः 


मेघपुष्पो मेघवर्णः पाण्डरस्तु बलाहकः ॥ 
उनमेंसे शैब्यका रङ्ग तोतेकी पाँखके समान हरा था | 
सुग्रीव पछासके फूलकी भाँति लाल था | मेघपुष्यकी कान्ति 
मेघोंके ही समान थी और बलाहक सफेद श्रा ॥ 
दक्षिणं चावहच्छेब्यः सुग्रीवः सव्यतोऽवहत्‌ । 
प्रछवाही तयोरास्तां मेघपुष्पबलाहकौ ॥ 
शैब्य दाहिने भागमें जुतकर उस रथका वहन करता 
था और सुग्रीव AA भागमें । NATET और बलाहक क्रमशः 
इनके पीछे जुते हुए थे ॥ 
वैनतेयः स्थितस्तस्यां प्रभाकरमिव स्पृशन्‌ । 
तस्य सत्त्ववतः केतौ भुजगारिरशोभत ॥ 
सत्त्वगुणके अधिष्ठानखरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णके रथमें 
लगे हुए ध्वजद॒ण्डकी उस पताकामें सूर्यका स्पर्श करते हुए-से 
सर्परात्रु विनतानन्दन गरुड विराज रहे थे ॥ 
तस्य कौर्तिमतस्तेन भास्वरेण विराजता । 
शुशुभे स्यन्दनश्रेष्ठः पतगेन्द्रेण केतुला ॥ 
कीतिमान्‌ श्रीक्रष्णका वह श्रेष्ट रथ उस उज्ज्वल एवं 
प्रकाशमान ग€डध्वजके द्वारा बड़ी शोभा पा रहा था ॥ 
रक्मजालेः पताकाभिः सौवर्णेन च केतुना । 
बभूव ख रथश्रेष्ठः कालसूर्यी इवोदितः ॥ 


सोनेकी जालियों, पताकाओं तथा सुवर्णमय ध्वजके द्वारा 
भगवानका बह उत्तम रथ प्रलयकालमें उदित हुए सूर्यके 
समाग उद्धासित हो रहा था ॥ 


>> 
पक्षिध्वजवितानेश्च शक्मजालकृतान्तरेः । 
दण्डमार्गवि चेभागे' na ९ 
दण्डमार्गविभागेथ्वच  सुकृतेबिश्वकमेणा ॥ 
>> 
प्रवालमणिहेमैश्च मुक्तावेड्येभूषणेः । 
> A 
किङ्किणीशतसङघेश्च वालजालकृतान्तरेः ॥ 
कार्तेखरमयीभिश्च पश्चिनीभिरलंकृतः । 
à ` 
शुशुभे स्यन्द्नश्रेष्ठस्तापनीयेश्च पादपैः ॥ 
हेश्च >> ७ 
व्याधर्सिहवरा गोवृषेसगपक्षिभिः । 
ताराभिर्भास्करश्वापि वारणैश्च हिरण्मयैः ॥ 
चञ्जाङ्कशविमानेश्च  कूबरावृत्तसंघिषु ।) 
उल रथके asai चैंदोवे, स्वर्णजालविभूषित 
भध्यभार तथा श्थक्‌ प्रथक्‌ दण्डमार्गोका विश्वकर्माने 
सुन्दर ढंगसे निर्माण किया था । प्रवाळ ( मूँगा ), मणि, 
सुवर्ण) वैदूर्य, मुक्ता आदि विविध आभूषणों) शत-शत क्षुद्र- 
घण्टिकाओं तधा बालमणिकी झालरोसे उस रथके अन्तःप्रदेश 
सुसज्जित किये गये थे सुवर्णमय कमलिनियोंश तपाये हुए 
सुवर्णके ही बृक्षों तथा व्याघ्रा सिंह, वराह, वृषभ) सुग, 
पक्षी: तारा, सर्य और हाथियोंकी स्वर्णमयी पतिमाओसि उस 
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२३१६ 


$$$ ््स्क्क्य्््क्व्च्न्च्न्च््न्न > 


श्रेष्ठ रथकी अत्यन्त शोभा हो रही थी । कूवर ( युगंधर ) 
की गोलाकार संधियोंमें बज्र, अङ्कुशतथा विमानकी आकृतियों- 
से उस wa विभूषित किया गया था ॥ 


तमुयस्थितमाश्चाय रथं दिव्यं महामनाः । 
महाश्रघननिघांषं सर्वरल्रविभूषितम्‌ ॥ १३॥ 
अदिं प्रदक्षिणं कृत्वा ब्राह्मणांश्च जनार्दनः । 
कौस्तुभं मणिमामुच्य धिया परमया ज्वलन ॥ १४॥ 
कुरुभिः Haa: ष्णो वृष्णिभिश्चाभिरक्षितः। 
आतिष्ठत रथं शौरिः सर्वयादवनन्दनः ॥ १५॥ 
महान, सजल मेघोंकी गर्जनाके समान गम्भीर शब्द 
करनेवाले तथा सब प्रकारके रत्नोंसे विभूषित हुए उस दिव्य 
wa उपस्थित जान अग्नि एवं ब्राह्मणोंको दाहिने करके; 
गलेमें कौस्तुममणि डालकर, अपनी उत्कृष्ट शोमासे प्रकाशित 
होते हुए, कौरवोंसे घिरकर एवं बृष्णिवंशी बीरोंसे सुरक्षित हो 
समस्त यादर्बोको आनन्द प्रदान करनेवाले महामना शूर- 
नन्दन जनार्दन श्रीकृष्ण उस रथपर आरूढ हुए ॥ १३-१५॥ 


अन्वारुरोह दाशार्ह विदुरः सर्वधमंबित्‌ । 
सर्वप्राणभृतां श्रेष्ठं सर्वेवुद्धिमतां वरम्‌ ॥ १६॥ 
समस्त प्राणियोंमँ श्रेष्ठ भौर सम्पूण बुद्धिमानोमें उत्तम 
दशाईनन्दन श्रीकृष्णके पश्चात्‌ समस्त धर्मीके ज्ञाता विदुरजी 
भी उस रथपर जा बैठे ॥ १६ ॥ 
ततो दुर्योधनः कृष्णं शकुनिश्चापि सौबलः । 
द्वितीयेन रथेनैनमन्ययातां परंतपम्‌ ॥ १७ 
. Nanaji De hLi 


__॥१७॥ दुरं 
ददन maa सताप तेव आकस्मिकी पछि? i 


[ उद्योगपवेणि 


rT 


पीछे दुर्योधन और सुबरूपुत्र शकुनि भी दूसरे रथपर 
बैठकर चले || १७ ॥ 


सात्यकिः कृतवमी च वृष्णीनां चापरे रथाः। 
पृष्ठतोऽनुययुः ष्णं गजैरश्यैः रथैरपि ॥ १८॥ 

सात्यकि) कृतवर्मा तथा दृष्णिवंशके दूसरे रथी मी 
हाथी; घोड़ों तथा रथोपर वेटकर श्रीकृष्णके पीछे- 
पीछे गये ॥ १८ ॥ 


तेषां हेमपरिष्कारैयुक्ताः परमवाजिभिः । 
गच्छतां घोषिणश्चित्ररथा राजन्‌ विरेजिरे ॥ १९॥ 

राजन्‌ ! उन सबके जाते समय सोनेके आभूषणोंसे 
विभूषित, उत्तम घोडोंसे जुते हुए एवं गम्भीर घोषयुक्त 
उनके विचित्र रथ बड़ी शोमा पा रहे थे ॥ १९॥ 


सम्मृष्टसंसिक्तरजः प्रतिपेदे महापथम्‌ | 
राजषिंचरितं काले कृष्णो घीमाङ्लया ज्वलन्‌ ॥२०॥ 
अपनी दिव्य कान्तिसे प्रकाशित होनेवाले परम बुद्धिमान्‌ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण यथासमय उस विशाल राजपथपर जा पहुँचे; 
जिसपर पूर्वकालके राजर्षि यात्रा करते थे । बहाँकी धूल शाड 
दीगयी थी और सर्वत्र जलसे छिड़काव किया गया था ॥२०॥ 
ततः प्रयाते दाशाहे प्रावाद्यन्तैकपुष्कराः । 
शहणाश्च दध्मिरे तत्र वाद्यान्यन्यानि यानि च॥ २१ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके प्रस्थान करनेपर ढोल) शङ्क तथा 
दूसरे-दूसरे बाजे एक साथ बज उठे ॥ २१ ॥ 
प्रचीराः सर्वलोकस्य युवानः सिंहविक्रमाः । 
परिवार्यं रथं शौरेरगच्छन्त ` परंतपाः ॥ २२॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले, सिंहके समान पराक्रमी तथा 
सम्पूर्ण जगतूके प्रख्यात तरुण बीर भगवान्‌ श्रीकृष्णके रथः 
को घेरकर चलते थे ॥ २२॥ 
ततोऽन्ये aa विचित्राद्भतवाससः । 
असिप्रासायुधधराः कृष्णस्यासन्‌ पुरःसराः ॥ २९ n 
श्रीकृष्णके आगे .चलनेवाले सैनिकोंकी संख्या कई सहल 
थी । उन सबने विचित्र एवं अद्भुत वज्ञ धारण "कर रक्‍खे 
ग्रे । उनके हार्थोर्मे aa और प्रास आदि आयुध शोभा 
पाते थे ॥ २३ ॥ 
गजाः पञ्चशतास्तत्र रथाश्चासन्‌ सहस्नशः । 
प्रयान्तमन्वयुर्वीरं दाशाहमपराजितम्‌ ॥ २४॥ 
किसीसे पराजित न होनेवाले दशाईबंशी वीर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके पीछे उस यात्राके समय पाँच सौ हाथी औरसहर्लो 
रथ जा रहे थे ॥ २४ ॥ 
संबृत्तं द्रष्टुकामं जनादेनम । 
३ KAWA wasii 
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श्रीकृष्णका कौरव-सभामें प्रवेश 
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> 


'भगवद्यानपर्व ] 


शन्रुदमन जनमेजय ! उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
दर्शन करनेके लिये बालक, वृद्ध तथा त्नियोंसहित कौरवों- 
का सारां नगर सड़कपर आ गया था ॥ २५॥ 
वेदिकामाश्चिताभिश्च समाक्रान्तान्यनेकशः। 
प्रचळन्तीच भारेण योषिद्विर्भवनान्युत ॥ २६॥ 
छतोंके सड़ककी ओरवाले भागपर बैठी हुई झुंडकी 
ge स्त्रियोके भारसे मानो हस्तिनापुरके वे सारे भवन कम्पित- 
से हो रहे थे ॥ २६॥ 
स पूज्यमानः कुरुभिः संश्टण्वन्‌ मधुराः कथाः। 
यथाह प्रतिसत्कुवन्‌ प्रेक्षमाणः शनेय॑यौ ॥ २७॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कौरवोंसे सम्मानित होते हुए, उनकी 
मीठी-मीठी बातें सुनते हुए और यथायोग्य उनका भी सत्कार 
करते हुए धीरे-धीरे सबकी ओर देखते जा रहे थे || २७ ॥ 


ततः सभां समासाय केशावस्यानुयायिनः । 

सशङ्क णुनिघोंपेर्दिशः सवी व्यनादयन्‌ ॥ २८॥ 
कौरवसभाके समीप पहुँचकर श्रीकृष्णके अनुगामी 

सेवफोंने ag और वेणु आदि वाद्योकी ध्वनिसे सम्पूर्ण 

दिशाओँको YA दिया ॥ २८ ॥ 

ततः सा समितिः सवा राशाममिततेजसाम्‌। 

स्प्राकम्पत हर्षेण कृष्णागमनकाड क्षया ॥ २९ ॥ 


तत्पश्चात्‌ अमिततेजस्त्री राजाओंकी वह सारी सभा 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके शुभागमनकी आकाङ्काके कारण हर्षोस्छास- 
से चञ्चल हो उठी ॥ २९॥ 


तते]ऽभ्याशगते कृष्णे समहृष्यन्‌ नराधिपाः । 
श्रुत्वा तं रथनिर्घोषं पजेन्यनिनदोपमम्‌ ॥ ३० N 
आसाद्य तु सभादवारसषभः सर्वसात्वताम्‌। 
अव्ये रथाच्छौरिः कैलासशिखरोपमात्‌ ॥ AR N 
नषमेघप्रतीकाशां ज्वलन्तीमिव तेजसा । 
मददेन्रसदनप्रख्यां प्रविवेश सभां ततः ॥ ३२॥ 
श्रीकूषणके निकट आनेपर उनके रथका मेघगर्जनाके 
समान गम्भीर घोष सुनकर सभी नरेश रोमाञ्चित हो उठे | 
सभाके द्वारपर पहुँचकर सर्वयादवडिरोमणि भगवान्‌ श्रीकृष्ण: 
ने कैलासशिखरके समान समुज्ज्वल रथसे नीचे उतरकर 
नूतन मेघके समान श्याम तथा तेजसे प्रज्वलित-सी होनेवाली 
इन्द्रभवनतुल्य उस कौरवसभाके भीतर प्रवेश 
किया ॥ ३०-३२ ॥ 
पाणी ग्रृहीत्वा विदुरं सात्यकि च महायशाः। 
ज्योताँष्यादित्यवदू राजन्‌ कुरून्‌ प्राच्छाद्यडिछूया ॥ 


राजन्‌ | जैसे सूर्य अपनी प्रभासे आकाशके तारोको तिरोहित 


चतुर्नडतितमोऽष्यायः 


दिव्य कान्तिसे कौरवोंको आच्छादित करते हुए विदुर और 
सात्यकिका हाथ पकड़े सभामें आये || ३३ ॥ 
अग्रतो वासुदेवस्य कर्ण दुर्योधनाबुभौ । 
वृष्णयः SIIA चाप्यासन्‌ कृष्णस्य पृष्ठतः ॥ ३४ I 
बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके आगे-आगे कर्ण और दुर्योधन 
ये और उनके पीछे कृतवर्मा तथा अत्य वृष्णिवंशी 
वीर थे ॥ ३४॥ 
qai पुरस्कृत्य भीष्मद्रोणादयस्ततः । 
आसनेभ्योऽचलन्‌ सर्वे पूजयन्तो जनार्दनम्‌ ॥ ३५ ॥ 
उस समय भीष्म और द्रोणाचार्य आदि सत्र लोग 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका सम्मान करनेके लिये राजा धृतराष्ट्रको 
आगे करके अपने आसनोंसे उठकर आगे बढे || ३५ ॥ 


; 


| 
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अभ्यागच्छति दाशाहे प्रशाचक्षुनरेश्वरः । 

सहै द्रोणभीष्माभ्यासुवतिष्ठन्महायशाः ॥ ३६॥ 
दशाहनन्दन MENS आते ही महायशस्वी प्रशाचक्षु 

राजा gg भीषम और द्रोणाचार्यफे साथ ही 

उठ गये थे ॥ ३६ ॥ 

उत्तिष्ठति महाराजे ya जनेश्वरे । 

तानि राजसहस्राणि समुत्तस्थुः समन्ततः ॥ ३७॥ 
महाराज पृतराष्ट्रके उठनेपर वह चारों ओर बैठे हुए agai 

नरेश उठकर खड़े हो गये ॥ ३७ ॥ 

आसनं सर्वतोभद्रं ज्ञाम्बूनद्‌ परिष्कृतम्‌ । 

कृष्णार्थे कल्पितं तत्र धृतराष्ट्रस्य शासनात्‌ ॥ ३८॥ 


फर देते हैं; हरी मुर तबमुशली शा वात भीकृष्ठा अपनी 0 ; Diana Tanga 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वोणि 


सुवर्णभूप्रित HAN नामक सिंहासन रक्खा गया था ॥ २८॥ 


gamag राजानं भीष्मद्रोणी च माघवः । 
अभ्यभाषत धमोत्मा राशय्यान्यान्‌ यथावयः ॥ ३९ N 
उस समय धर्मात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णने मुसकराते हुए 
राजा धृतराष्ट्र) भीष्म) द्रोणाचाय तथा अवस्थाके अनुसार 
अन्य राजाओंसे भी वार्तालाप किया ॥ २९ ॥ 
za केशवमानर्चुः सम्यगभ्यागतं सभाम्‌ । 
राजानः पार्थिवाः सवें कुरवश्च जनार्दनम्‌ ॥ ४० N 
वहाँ सभामें पघारे हुए भगवान्‌ भ्रीकृष्णका भूमण्डलके 
राजाओं तथा सभी कौरवोंने भलीमाँति पूजन किया || ४०॥ 
तत्र तिष्ठन्‌ स दाशाहों राजमध्ये परंतपः । 
अपइयदन्तरिक्षस्थान्षीन._ परपुरंजयः ॥ 
ततस्तानभिसम्प्रेष्य - नारवभ्रमुखानषीन्‌ ॥ ४१॥ 
अभ्यभाषत दाशाद भीष्मं शान्तनवं शनैः । 
पार्थिवी समिति द्रष्टम्रवयोऽभ्यागता चुप ॥ ७२॥ 
राजाओके बीचमें खडे हुए शत्रुनगरविजयी परंतप भीकृष्ण- 
ने देखा कि आकाशमम कुछ ऋषि-सुनि खड़े हैं । उन नारद 
आदि महर्वियोंकों देखकर श्रीक्रष्णने धीरेसे झान्तनुनम्दन भीष्मः 
a कहा--'नरेश्वर ! इस शजसभाको देखनेके लिये ऋषिगण 
पारे हैं ॥ ४१४२ ॥ 
निम्न्ध्रयन्तामासनेश्च सत्कारेण ख भूयसा | 
मैतेष्षनुपविषेषु शक्यं केनचिदासिशुम्‌ ॥ ४३॥ 
yA अत्यन्त सत्कारपूर्वक आसन देकर निमन्त्रित किया 
जाथ, क्योंकि इनके गोठे बिना कोई भी बैठ नहीं 
सकता ॥ ४३ ॥ 
पूजा प्रयुज्यतामाशु मुनीनां भावितात्मनाम्‌ 
5ऋषीञ्छान्तनवो दृष्टा समाद्वारमुपस्थितान्‌ ॥ ४४ N 
म्वरमाणस्ततो अ्रृत्यानासनानीत्यचोद्यत्‌ । 


(पबित्र अन्तःकरणवाले इन भुनिरयोकी शीध पूजा की 


जानी चाहिये ।? झान्तनुनन्दन भीष्मने मुनिर्याको देखकर 
अमाद्वारपर स्थित हुए राजकर्मचारियोंको बड़ी उतावलीके 
साथ आशा दी “अरे ! आसन लाओ? ॥ ४४३ ॥ 
आसनान्यथ सृष्टानि महान्ति विपुलानि च ॥ ४५॥ 
मणिकाश्वनचित्नाणि समाजहुस्ततस्ततः । 

त सेवकॉनि इधर उधरसे भणि एवं सुवर्ण ag हुए, 
शुड, विशाऊ एवं विष्ठ। मातम लाकर रख दिये lyst 
तेषु तत्रोपविष्ेषु ग्रह्दीताध्येची भारत ॥४६॥ 
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निषसादासने कृष्णो राजानश्च यथासनम्‌ । 

मारत | अर्ध्य ग्रहण करके जब ऋषिलोग उन आसर्नो- 
पर बैठ गये; तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अन्य. राजाओंने 
भी अपना-अपना आसन ग्रहण किया ॥ ४६४ ॥ 
दुःशासनः सात्यकये ददावासनमुत्तमम्‌ ॥ ४७ ॥ 
विधिशतिददी पीठं काञ्चनं छृतवर्मणे । 

दुःशासनने सात्यकिको उत्तम आसन दिया एबं विविंशति- 
ने कृतवर्माको स्वर्णमय आसन प्रदान किया ॥ ४७३ ॥ 


अविदूरे तु कृष्णस्य कर्णदुर्योघनावुभी ॥ ४८॥ 
पकासेने महात्मानौ निषीदतुरमषेणौ । 

aati भरे हुए महामना कर्ण और दुर्योधन दोनों 
एक आसनपर श्रीकृष्णके पास ही बैठे थे ॥ ४८३ ॥ 


गान्धारराजः शाकुनि्ौन्धारेरभिरक्षितः ॥ ४९.॥ 
निषसादासने राजा सहपुत्रो विशाम्पते । 
जनमेजय | गान्धारदेशीय सैनिकोसे सुरक्षित पुत्रसहित 
गान्धारराज शकुनि भी एक आसनपर बैठा था ॥ ४९३ ॥ 
बिदुरो मणिपीठे तु शुछ्कस्पध्योजिनोत्तरे ॥ ५० ॥ 
daaa शोरेमेह्ामतिरुपाविशत्‌ । 
परम बुद्धिमान्‌ विदुर भगवान्‌ श्रीकृष्णके आनका 
स्पर्श करते हुए एक मणिमय चौकीपर, जिंके ऊपर बवेत 
-gpa gaai बिछाया गया ab 
बैठे थे ॥ ५०३ ॥ 
चिरस्य दृष्टा दाशार्हे राजानः सवे एवं ते ॥ ५१॥ 
agada नातृप्यन्‌ प्रेक्षमाणा जनार्दनम्‌ । 
सब राजा दीधैकालके पश्चात्‌ दशाहकुलभूषण भगवान्‌ 
जनार्दैनको देखकर उन्हींकी ओर एकटक दृष्टि लगाये रे, 
मानो अमूत पी रहे हों | इस प्रकार उन्हें दसि ही नहीं 
होती थी ॥ ५१४ ॥ 
अतसीपुष्पसंकाशः पीतवासा जनार्दनः ॥ ५२॥ 
व्यभ्राजत सभामध्ये देस्रीवोपहितो मणिः ॥ ५३ ॥ 
अलसीके फूलकी भाति मनोहर इयाम कान्तिवाले 
पीताम्बरधारी श्रीकृष्ण उस सभाके मध्यभागमे स्व्णपात्रमे 
ad हुई नीलमणिके समान शोमा पारदे थे ॥ ५२-५३॥ 
ततस्तूष्णीं सर्वमासीद्‌ गोविन्दगतमानसम्‌ । 
aaa कश्चित्‌ किञ्चिद्‌ या व्याजहार पुमान्‌ कचित्‌ ५४ 
उस समय वहाँ सबका . मन भगवान्‌ गोविन्दे दी 


छगा हुआ था । अतः सभी चुपचाप बैठे थे । कोई मनुष्य 
कहीं कुछ भी बोल नहीं रहा था ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते .उद्योगपदेणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णसभाप्रवेशे चतुर्नवतितमोऽभ्यायः ॥ ९४ ॥ 
z Azama 2द्योगपर्वके अन्तगैत + पर्बैमं मे 
इस प्रकार #रहामारत A अन्तर्गत भगक्थानपर्वैमे शरोकुष्णका समामें प्रदेशविषयक MT अध्याय पूरा हुआ ॥%४॥ 


CC-0. Nanaji पश्वा ği 
Nanaji pasha y. अभ्चिताही, १9 जज कह ean San Kosha 


भगवद्यानपर्व ] 
ME EE 


qaaa तितमो 5 घ्यायः 


पञ्चनवतितमोऽध्यायः 
कोरवसभामें श्रीकृष्णका प्रभावशाली भाषण 


Fria उवाच 
तेष्वासीनेषु सर्वेषु तूष्णीम्भूतेषु राजसु । 
वाक्यमभ्याददे कृष्णः सुदंष्ट्रो दुन्दुभिखनः ॥ १ ॥ 
जीमूत इव घर्मान्ते सर्वो संभ्रावयन्‌ सभाम्‌ । 
kaa समभाषत माधबः ॥ २॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय|जब सभामें सब राजा 
मौन होकर बैठ गये, तव सुन्दर दन्तावलिसे सुशोभित तथा 
दुन्दुभिके समान गम्भीर aad यदुकुलतिळक भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने बोलना आरम्भ किया । जैसे गरीध्मनतुकरे अन्तमं 
बादल गर्जता है, उसी प्रकार उन्होंने गम्भीर गर्जनाके साथ 
सारी सभाको सुनाते हुए धृतराष्ट्रकी ओर देखकर इस 
प्रकार कहा || १-२ ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
कुरूणां पाण्डवानां च शमः स्यादिति भारत। 
अप्रणाशेन वीराणामेतद्‌ याचितुमागतः ॥ ३ ॥ 
भगवान्‌ वोले-भरतनन्दन ! मैं आपसे यह 
प्रार्थना करनेके लिये यहाँ आया हूँ कि क्षत्रियवीरोंका संहार 
हुए विना ही कौरवों और पाण्डवोंमे शान्तिस्थापन हो जाय | ३्‌। 


राजन्‌ नान्यत्‌. प्रवक्तव्यं तव नैःश्रेयसं वचः । 
विदितं aa ते सर्वं वेदितव्यमरिदम ॥ ४ ॥ 
agana नरेश | मुझे इसके सिवा दूसरी कोई कल्याण- 


कारक बात आपसे नहीं कहनी हैं; क्योंकि जानने योग्य 
जितनी बातें हैं, वे सत्र आपको विदित ही हैं || ४ ॥ 
इदं हाथ कुळ श्रेष्टं सर्वराजसु पार्थिव । 
श्रुतवृत्तोपसम्पन्नं सर्तेः . समुदितं शुणेः ॥ ५ ॥ 
भूपाल | इस समय समस्त राजाओंमें यह कुरुबंश ही 
सव्रेष्ठ है । इसमें शास्त्र एवं सदाचारका पूर्णतः आदर एवं 
पालन किया जाता है। यह कौरवकुल समस्त azala 
सम्पन्न है ॥ ५५|| 
कृपानुकम्पा कारुण्यमानृशंस्यं च भारत । 
तथाऽऽजेवं क्षमा सत्यं कुरुष्वेतद्‌ विशिष्यते ॥ ६ ॥ 
भारत ! कुरुवंडियोमें कृपी, अनुकम्पी, करुणं) 
azia सरलता, क्षमा और सत्य --ये सद्गुण अन्य राज- 
बंशोंकी अपेक्षा अधिक पाय जाते हैं ॥ ६ ॥ 
तस्मिन्नेवंविधे राजन्‌ कुले महति तिष्ठति । 
त्वन्निमित्तं विशेषेण नेह युक्तमसाम्प्रतम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! ऐसे उत्तम गुणसम्पन्न एवं अत्यन्त प्रतिष्ठित 
कुछके होते हुए भी यदि इसमें आपके कारण कोई अनुचित कार्य 
हो, तो यह ठीक नहीं है ॥ ७ ॥ 
स्वं हि धारयिता श्रेष्ठः कुरूणां कुरुसत्तम । 
मिथ्या प्रचरतां तात बाह्यष्वाभ्यम्तरेषु च ॥ ८ ॥ 


तात कुरुश्रेष्ठ | यदि कौरवगण बाहर और भीतर (प्रकट 
और गुप्तरूपसे ) मिथ्या आचरण ( असदूव्यवहार ) करने 
लगे, तो आप ही उन्हें रोककर सन्मागमें स्थापित करने- 
वाले हैं ॥ ८ ॥ 
ते पुत्रास्तव कोरव्य दुरयोधनपुरोगमाः | 
चमौ पृष्ठतः कृत्वा प्रचरन्ति नृशंसवत्‌ ॥ ९ ॥ 
कुरुनन्दन ! दुर्योधनादि आपके पुत्र धमं और अथको 
पीछे करके क्रूर मनुष्योंके समान आचरण करते हैं । ९ ॥ 
अशिष्टा गतमर्यादा लोभेन हृतचेतसः | 
स्वेषु बन्धुषु मुख्येषु तद्‌ वेत्थ पुरुषषेभ ॥ १०॥ 
पुरुषररन ! ये अपने ही श्रेष्ठ बन्धुओंके साथ अशिष्टता- 
पूर्ण बर्ताव करते हैं । लोभने इनके इदयको ऐसा वशीभूत 


१. दूसरोंको सुख पहुँचानेकी सहज भावनाका नाम “कृपा है। 
२. दूसरोंका दुःख देखकर द्रवित होना एवं कॉप उठना “अनुकम्पा? 
कहलाता है । ३. दूसरोंके दुःखको दूर करनेका भाव “करुणा” है । 
४. कूरताका सवथा अभाव "अनृशंसता? कइलाता है । 
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२४२० 


थीमहांभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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कर लिया है कि इन्होंने धर्मकी मर्यादा तोड़ दी है | इस 
बोसको आप अच्छी तरह जानते हैं ॥ १० ॥ 
सेयमापन्महाधोरा फुरुष्वेच समुत्यिता | 
उपेक्ष्यमाणा कौरव्य प्रथित्री घातयिष्यति ॥ ११ ॥ 
कुरुभ्रेष्ठ | इस समय यह अत्यन्त भयंकर आपत्ति फौरवोंमें 
ही प्रकट हुई है।.यदि इसकी उपेक्षा की गयी तो यह समस्त 
भूमण्डलका विध्वंस फर डालेगी ॥ ११॥ 
शक्या चेयं शमयितुं त्वं चेदिच्छसि भारत । 
न दुष्करो हात्र शमो मतो मे भरतषभ ॥ १२॥ 
भारत ! यदि आप चाहते हों तो इस भयानक विपत्तिका 
अब भी निवारण किया जा सकता है । भरतश्रेष्ठ | इन दोनों 
पक्षम शान्ति स्थापित होना मैं कठिन कार्य नहीं 
मानता हूँ ॥ १२॥ 
स्वय्यधीनः शमो राजन्‌ मयि चेव विशाम्पते । 
चुरान स्थापय कोरव्य स्थापयिष्यास्यहं परान्‌ ॥ १३॥ 
प्रजापालक कौरवनरेश ! इस समय इन दोनों पक्षोंमें 
संधि कराना आपके भौर मेरे अधीन है । आप अपने पुत्रों- 
को मयार्दामें रखिये और मैं पाण्डवोंको नियन्त्रणमें रक्‍खूँगा। १३। 
आशा तव हि राजेन्द्र कायो पुत्रैः सहान्वयेः । 
हितं बलघदप्येषां तिष्ठतां तव शासने ॥ १४॥ 
राजेन्द्र | आपके पुत्रोंको चाहिये कि वे अपने अनुयायियोके 
साथ आपकी प्रत्येक आज्ञाका पालन करें । आपके शासनमें 
रहनेसे ही इनका महान्‌ हित हो सकता है ॥ १४॥ 
तव चेव हितं राजन्‌ पाण्डवानामथो हितम्‌। 
शमे प्रयतमानस्य तव शासनकाङ्किणः ॥ १५॥ 
राजन्‌ | यदि आप अपने JÄR शासन करना चाहें 
और संधिके लिये प्रयत्न करें तो इसीमें आपका भी हित 
है और इसीसे पाण्डवोंका भी भळा हो सकता है || १५ ॥ 
खयं निष्फलम/लक्ष्य संविधत्स्व विशाम्पते । 
सहायभूता भरतास्तयैच  स्युजेनेश्वर ॥ १६॥ 
प्रजानाथ ! पाण्डवोंके साथ वैर और विवादका कोई 
अच्छा परिणाम नहीं हो सकता; यह विचारकर आप स्वयं 
ही संधिके लिये प्रयत्न करें । जनेश्वर | ऐसा करनेसे भरत- 
बंशी पाण्डव आपके ही सहायक होंगे ॥ १६ ॥ 
थमोर्थयोस्तिष्ठ राजन्‌ पाण्डवेरभिरक्षितः। 
न हि शक्यास्तथाभूता यत्ञादपि नराधिप ॥ १७॥ 


राजन्‌ ! आप पाण्डबॉसे सुरक्षित होकर धर्म और अर्थका 
अनुष्ठान कीजिये । नरेन्द्र ! आपको पाण्डवोंके समान संरक्षक 


न हि. त्वां पाण्डवेजेतुं रक्ष्यमाणं महात्मभिः | 
इन्द्रोऽपि देवैः सहितः प्रसहेत कुतो FT: ॥ १८॥ 
महात्मा पाण्डवोसे सुरक्षित होनेपर आपको देवताओं- 
सहित इन्द्र भी नहीं जीत सकते, फिर दूसरे किसी राजा- 
की तो वात ही क्या है १ ॥ १८ ॥ 
यत्र भीष्मश्च द्रोणश्च कृपः कणो विविशतिः । 
अश्वत्थामा विकर्णश्च सोमदत्तोऽथ घाह्निकः ॥ १९ N 
सेन्धवश्च कलिङ्गश्च कास्वोजश्च स्रुदक्षिणः । 
युधिष्ठिरो भीमसेनः सव्यसाची यमौ तथा ॥ २० ॥ 
सात्यकिश्च मह्दातेजा युयुत्छुश्च महारथः । 
को चु तान्‌ विपरीतात्मा युद्ध्येत भरतर्षभ ॥ २१॥ 
भरतश्रेष्ठ | जिस पक्षमें भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचार्यः 
कर्ण, विविंशति) अश्वत्थामा, विकर्ण, सोमदत्त, बाहिक) 
सिन्धुराज जयद्रथ, कलिङ्गराजश काम्बोजनरेश सुदक्षिण 
तथा युधिष्ठिर) भीमसेन, अर्जुन) नकुल-सहदेव) महातेजखी 
सात्यकि तथा महारथी युयुत्सु हो; उस पक्षके योद्धाओंसे 
कौन विपरीत बुद्विवाला राजा युद्ध कर सकता हे? ॥ १९ २१॥ 
लोकस्येश्वरतां भूयः शत्रुभिश्चाप्यध्वृष्यताम्‌। 
प्राप्स्यसि त्वममित्रघ्न सहितः कुरुपाण्डवेः ॥ RR I 
agga नरेश ! कौरव और पाण्डवोंके साथ रहनेपर 
आप पुनः सम्पूर्ण जगतूके सम्राट्‌ होकर शात्रुओंके लिये अजेय 
हो जायेंगे ॥ २२ ॥ 
तस्य ते परथिवीपालास्त्वत्समाः पृथिवीपते । 
श्रेयांसश्चैव राजानः संधास्यन्ते परंतप ॥ २३॥ 
शन्नुओंको संताप देनेवाले भूपाल | उस दशामें जो राजा 
आपके समान या आपसे बड़े हैं) वे भी आपके साथ संधि 
कर लेंगे ॥ २३ ॥ 
स त्वं पुत्रैश्च पौत्रेश्च पिठभिश्रीतभिस्तथा । 
सुहृद्भिः ada ga: सुखं शक्ष्यसि जीवितुम्‌॥ २४ N 
इस प्रकार आप अपने पुत्र, पौत्र, पिता, भाई और 
gedan सर्वथा सुरक्षित रहकर सुखसे जीवन बिता 
सकेंगे ॥ २४ ॥ 
फतानेंच पुरोधाय सत्कृत्य ७ यथा पुरा। 
अखिलां भोक्ष्यसे सर्वा पृथिवीं पूथिबीपते ॥ २५॥ 
परथ्वीपते | यदि आप पहलेकी भाँति इन पाण्डवोंका ही 
सत्कार करके इन्हें आगे रक्खें तो इस सारी प्रथ्वीका उपभोग 
करेंगे ।। २५ ॥ 
JAR सहितः सर्वे: पाण्डचैः स्वैश्च भारत | 
अन्यान्‌ विजेष्यसे शत्रूनेष सार्थस्तवाखिलः ॥ २६॥ 
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कर आप दूसरे शत्रुओंपर भी विजय प्राप्त कर सकेंगे | इस प्रकार 
आपके सम्पूर्ण सार्थकी सिद्धि होगी ॥ २६ ॥ 
तैरेवोपार्जितां भूमि भोक्ष्यसे च परंतप। 

यदि सम्पत्स्यसे पुत्रैः सहामात्यैनराधिप ॥ २७॥ 


शत्रुसंतापी नरेश ! यदि आप मन्त्रियोंसहित अपने समस्त 
पुत्रों ( पाण्डवां और कौरवों ) से मिलकर रहेंगे तो sdi 
दवारा जीती हुई इस परथ्वीका राज्य भोगेंगे || २७ ॥ 
संयुगे वे महाराज श्यते सुमहान्‌ AA: | 
क्षये चोभयतो राजन्‌ कं धर्ममनुपइयस्ति ॥ २८॥ 


महाराज ! युद्ध छिड़नेपर तो महान्‌ संहार ही दिखायी 
देता है। राजन्‌ ! इस प्रकार दोनों पर्क्षका विनाश करानेमें 
आप कौन-सा धर्म देखते हैं १ | २८ ॥ 


पाण्डवैर्निहतैः संख्ये पुत्रेवीपि महाबलैः । 
यद्‌ विन्देथाः ga राजंस्तद्‌ बूहि भरतर्षभ॥ २९ N 
भरतश्रेष्ठ | यदि पाण्डव युद्धमें मारे गये अथवा आपके 


महाबली पुत्र ही न हो गये तो उस दशामें आपको कौन- 
सा सुख मिलेगा ? यह बताइये ॥ २९ ॥ 


शराश्च हि कृतास्रश्च सवे युद्धाभिकाङ्किणः 
पाण्डवास्तावकाश्चेव तान्‌ रक्ष महतो भयात्‌ ॥ ३० ॥ 
पाण्डव तथा आपके पुत्र सभी शूरवीर, अस्रविद्याके 
पारङ्गत तथा युद्धकी अभिलाषा रखनेवाले हैं । आप इन 
सबकी महान्‌ भयसे रक्षा कीजिये | ३० ॥ 
न पश्येम कुरून्‌ सवोन्‌ पाण्डवांश्चैव संयुगे । 
क्षीणानुभयतः शूरान्‌ रथिनो रथिभिर्हतान्‌ ॥ ३१॥ 
युद्धके परिणामपर विचार फरनेसे हमें समस्त कौरव 
और पाण्डव नष्टप्राय दिखायी देते हैं । दोनों ही पक्षोंके 
शूरवीर रथी रथियाँसे ही मारे जाकर नष्ट हो जायेगे ॥३१॥ 
समवेताः पृथिव्यां हि राजानो URATA | 
andamana नाशयेयुरिमाः प्रजाः ॥ ३२॥ 
2493 | भूमण्डलके समस्त राजा यहाँ एकत्र हो अमर्षमें 
भरकर इन प्रजाओंका नाझ करेंगे ॥ ३२ ॥ 
त्राहि राजन्निमं लोकं न नञ्येयुरिमाः प्रजाः । 
त्वयि प्रकृतिमापन्ने शोषः स्यात्‌ कुरुनन्दन ॥ ३३॥ 
कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले नरेश ! आप इस 
जगतूकी रक्षा कीजिये; जिससे इन समस्त प्रजाओंका नाश 
न हो । आपके प्रकृतिस्थ होनेपर ये सब लोग बच जायेंगे ।३३। 


शुक्का वदान्या हीमन्त आयोः पुण्याभिजातयः। 
अन्योन्यसचिवा राजस्तान्‌ पाहि महतो भयात्‌॥ ३४॥ 
! राजन्‌. | ये सब्र नरेश शुद्ध, उदार, लजाशील, भेष्ठ) 


पञ्चनवतितमो ऽध्यायः i २३२१ 


पवित्र go उन्न और एक दूसरेके सहायक हें | आप इन 
सत्रकी महान्‌ भवसे रक्षा कीजिये ॥ ३४॥ 


शिवेनेमे भूमिपालाः समागम्य परस्परम्‌ । 

सह भुक्त्वा च पीत्वा च प्रतियान्तु यथाग्रहम्‌ ॥ ३५॥ 
आप ऐसा प्रयत्न कीजिये, जिससे ये भूपाल परस्पर 

मिलकर तथा एक साथ खा-पीकर कुशळपूर्वक अपने-अपने 

घरको वापस लोटे ॥ ३५ ॥ 

सुवाससः gma सत्कृता भरतर्पभ । 

अमर्ष च निराकृत्य वैराणि च परंतप ॥ ३६॥ 
शत्रुओको संताप देनेवाले भरतकुलभूषण ! ये राजालोग 

उत्तम वस्त्र और सुन्दर हार पहनकर अमर्ष और वेरको 

मनसे निकालकर यहाँसे सत्कारपूर्वक विदा हों ॥ ३६ ॥ 

हादे यत्‌ पाण्डवेष्वासीत्‌ प्राप्ते5स्मिन्नायुषः क्षये। 

तदेव ते भवत्वद्य Hawa भरतषभ ॥ ३७॥ 
भरतश्रे्ठ | अब आपकी आयु भी क्षीण हो चली है; 

इस बुढ़ापेमें आपका पाण्डवोंके ऊपर वेसा ही स्नेह बना रहे, 

जैसा पहले था; अतः संधि कर लीजिये ॥ ३७ || 

बाला विहीनाः पित्रा ते त्वयैव परिवर्धिताः । 

तान्‌ पालय यथान्यायं पुत्रांश्च भरतर्षभ ॥ ३८॥ 
भरतर्षभ ! पाण्डव बाल्यावखामें ही पितासे बिछुड़ गये 

थे । आपने ही उन्हें पाल-पोसकर बड़ा किया; अतः 

उनका और अपने पुत्रोंका न्यायपूवक पालन कीजिये || ३८॥ 

भवतेव हि रक्ष्यास्ते व्यसनेषु विशेषतः | 

मा ते धर्मस्तथेवाथो नइ्येत भरतर्पभ ॥ ३९ ॥ 
भरतभूपण ! आपको ही पाण्डवोंकी सदा रक्षा करनी 

चाहिये । विशेषतः संकटके अवसरपर तो आपके लिये उनकी 

रक्षा अत्यन्त आवश्यक है ही | कहीं ऐसा न हो कि पाण्डवों- 

से वैर बाँधनेके कारण आपके धर्म और अर्थ दोनों न्ट 

हो जायँ ॥ ३९ ॥ 

आहुस्त्वां पाण्डवां राजन्नभिवाद्य प्रसाद्य च | 

भवतः शासनाद्‌ दुःखमनुभूतं सहानुगेः ॥ ४०॥ 
राजन्‌ ! पाण्डवोंने आपको प्रणाम करके प्रसन्न करते 

हुए यह संदेश कहलाया हे--'तात ! आपकी आजञासे अनुचरों- 

सहित हमने भारी दुःख सहन किया है | ४० | 

द्वादशेमानि वर्षोणि वने निर्युषितानि नः। 

त्रयोदशं तथाशातेः सजने परिवत्सरम्‌ ॥ ४१॥ 
“बारह वर्षोतक हमने निर्जेन बनमें निवास किया है और 

तेरहवाँ व्ष जनशभुदायसे भरे हुए नगरमें अज्ञात रहकर 

बिताया है ॥ ४१ ॥ 
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श्रीमददाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


स्थाता नः समये तस्मिन्‌ पितेति कृतनिश्चयाः । 
नाहास्म समयं तात तच्च नो ब्राह्मणा विदुः ॥ ४२ ॥ 

“तात ! आप हमारे ज्ये पिता हैं; अतः हमारे विषयमें 
की हुई अपनी प्रतिशापर डे रहेंगे ( अर्थात्‌ वनवाससे 
लौटनेपर हमारा राज्य हमें प्रसन्नतापूर्वक लौटा देंगे )-- 
ऐसा निश्चय करके ही हमने वनवास और अज्ञातवासकी 
शर्तको कभी नहीं तोड़ा दे, इस बातको हमारे साथ रहे हुए, 
ब्राह्मणलोग जानते हैं ॥ ४२ ॥ 
तस्मिन्‌ नः समये तिष्ठ स्थितानां भरतषभ । 
नित्यं सं ङ्के शिता राजन्‌ खराज्यांशं लभेमहि ॥ ४३ ॥ 

“मरतवंशशिरोमणे ! हम उस प्रतिज्ञापर दृढतापूर्वक 
स्थित रदे हैं; अतः आप भी हमारे साथ की हुई अपनी 
प्रतिज्ञापर डटे रहें । राजन्‌ ! हमने सदा क्लेश उठाया हे; 
अब हमें हमारा राज्यभाग प्राप्त दोना चाहिये ॥ ४३ ॥ 
त्वं धर्ममर्थं Hama सम्यडनस्त्रातुमहेसि । 
गुरुत्वं भवति प्रेक्ष्य वहन्‌ छेशांस्तितिक्ष्मढे ॥ ४४॥ 
स भवान्‌ मातृपिठ्‌वदस्माखु प्रतिपद्यताम्‌ । 

“आप धर्म और अर्थके ज्ञाता हैं; अतः हमलोगोंकी 
रक्षा कीजिये | आपमें गुरुत्व देखकर--आप गुरुजन हैं) 
यह विचार करके ( आपकी आज्ञाका पालन करनेके लिये ) 
हम त्रहुत-से क्लेश चुपचाप सहते जा रहे हैं; अब आप मी. 
हमारे ऊपर माता-पिताकी भाँति स्नेहपूर्ण बर्ताव कीजिये ।४४३। 
गुरोर्गरीयसी वृत्तियो च शिष्यस्य भारत ॥ ४५॥ 
वर्तामद्दे त्वयि च तां त्वं च वतेस्व नस्तथा । 

“भारत ! गुरुजनोंके प्रति शिष्य एवं पुत्रोंका जो बर्ताव 
होना चाहिये, हम आपके प्रति उसीका पालन करते हैं। आप 
भी हमछोगोंपर गुरुजनोचित स्नेह रखते हुए. तदनुरूप 
बर्ताव कीजिये ॥ ४५३ ॥ 
पित्रा स्थापयितव्या हि बयमुत्पथमास्थिताः ॥ ४६॥ 
संस्थापय पथिष्वस्मांस्तिष्ठ धमे सुवर्त्मनि । 

“हम yaan यदि कुमार्गपर जा रहे हों तो पिताके नाते 
आपका कर्तव्य है कि हमें सन्मार्गमें स्थापित करें | इसलिये 
आप स्वयं धर्मके सुन्दर मार्गपर स्थित होइये और हमें भी 
धर्मके मार्गपर ही लाइये? ॥ ४६३ ॥ 
आहुश्चेमां परिपदं पुत्रास्ते भरतर्षभ ॥ ४७॥ 
धर्मश्षेषु सभासत्छु नेह युक्तमसास्प्रतम्‌। 

भरतश्रेष्ठ | आपके पुत्र पाण्डवोंने इस सभाके लिये भी 
यह संदेश दिया दै--“आप समस्त समभासद्गण र्मके ज्ञाता 
हैं | आपके रहते हुए, यहाँ कोई अयोग्य कार्य हो, यह उचित 


यत्र धमां ह्यधर्मेण सत्यं यत्रानृतेन च ॥ ४८॥ 
हन्यते प्रेक्षमाणानां हतास्तत्र सभासदः । 

“जहाँ सभासदोंके देखते-देखते अधर्मके द्वारा धर्मका 
और मिथ्याके द्वारा सत्यका गला घोटा जाता हो, वहाँ वे 
सभासद्‌ नष्ट हुए माने जाते हैं ॥ ४८३ ॥ 
विद्धो धमो aain सभां यत्र प्रपद्यते ॥ ४९॥ 
न चास्य शाठ्यं छन्तन्ति विद्धास्तत्र सभासद्‌ः। 

4 धर्म एतानारुजति यथा नयनुकूलजान्‌ ॥ ५०॥ 

“जिस सभामें अधर्मसे विद्ध हुआ धर्म प्रवेश करता है 
और समासदूगण उस अधर्मरूपी काटेको काटकर निकाल 
नहीं देते हैं, वहाँ उस कॉटेसे सभासदू ही विद्ध होते हैं 
( अर्थात्‌ उन्हें ही अधर्मसे लिप्त होना पड़ता हे) । जैसे 
नदी अपने तटपर उगे हुए बृक्षोंको गिराकर नष्ट कर देती 
है, उसी प्रकार वह अधर्मविद्व घर्म ही उन सभासदोंका 
नाश कर डालता है? ॥ ४९-५० ॥ 

घर्ममनुपश्यन्तस्तृष्णी ध्यायन्त आसते । 
सत्यमाहुर्धम्ये च न्याय्यं च भरतर्षभ ॥ ५१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | जो पाण्डव सदा धर्मकी ओर ही दृष्टि रखते 
हें और उसीका विचार करके चुपचाप बैठे हैं, वे जो आपसे 
राज्य लौटा देनेका. अनुरोध करते हँ, वह सत्य) धर्मसम्मत 
और न्यायसंगत है ॥ ५१ ॥ 
शक्यं किमन्यद्‌ वक्त ते दानादन्यज्जनेश्वर । 
qarg ते महीपालाः सभायां ये समासते ॥ ५२॥ 
adal सम्प्रधायव यदि सत्यं त्रवीम्यहम्‌। 
प्रमुञ्चेमान्‌ मृत्युपाशात्‌ क्षत्रियान्‌ पुरुषर्षभ ॥ ५३ ॥ 
जनेश्वर ! आपसे पाण्डवोंका राज्य लोटा देनेके सिवा 
दूसरी कौन-सी बात यहाँ कही जा सकती है | इस समामें 
जो भूमिपाल बैठे हैं, वे धर्म और अर्थका विचार करके खयं 
बतावें; में ठीक कहता हूँ या नहीं । पुरुषरत्न ! आप इन 
क्षत्रियोंको मौतके फंदेसे छुड़ाइये || ५२-५३ ॥ 
प्रशाम्य भरतश्रेष्ठ मा मन्युवशमन्वगाः। 
पित्र्यं तेभ्यः प्रदायांशं पाण्डवेभ्यो यथोचितम्‌ ॥ ५४ ॥ 
ततः सपुत्रः सिद्धार्थों सुङक्ष्व भोगान्‌ परंतप। 
भरतश्रेष्ठ ! शान्त हो जाइये, क्रोधके वशीभूत न 
होइये । परंतप ! पाण्डवोको यथोचित पैतृक राज्यभाग देकर 
अपने पुत्रोके साथ सफलमनोरथ हो मनोवाज्छित भोग 
भोगिये ॥ ५४३ ॥ 
अजातशत्रुं जानीषे स्थितं YA सतां सदा ॥ ५५॥ 
सपुत्रे त्वयि वृत्ति च वते यां नराधिप। 
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भगवद्ूयानपर्व ] कनी 


नरेश्वर ! आप जानते हैं कि अजातशत्रु युधिष्ठिर सदा 
सत्पुरुषोंके धर्मपर स्थित हैं | उनका पुत्रोंसहित आपके प्रति 
जो बर्ताव दै, उससे भी आप अपरिचित नहीं हैं | आपलोगोंने 
उन्हें लाक्षाणहकी आगमें जळवाया तथा राज्य और देशसे 
निकाल दिया; तो भी वे पुनः आपकी ही शरणमें 
आये हैं ॥ ५५-५६ || 
इन्द्रप्रस्थं त्वयेवासो सपुत्रेण विवासितः | 
ख तत्र विवसन्‌ सर्वान्‌ वशमानीय पार्थिवान्‌ ॥ ५७ ॥ 
त्वन्सुलानकरोद्‌ राजन्‌ न च त्वामत्यवतेत | 

पुत्रोंसहित आपने ही युधिष्ठिरको यहाँसे निकालकर 
इन्द्रप्रस्थका निवासी बनाया । वहाँ रहकर उन्होने समस्त 
राजाओंको अपने वशमें किया और उन्हें आपका मुखापेक्षी 
बना दिया | राजन्‌ ! तो भी युधिष्ठिरने कभी आपकी आज्ञाका 
उल्लङ्घन नहीं किया || ५७% ॥ 
तस्यैवं वर्तमानस्य सौबलेन जिहीर्षता ॥ ५८॥ 
राष्ट्राणि धनधान्यं च प्रयुक्तः परमोपधिः । 

ऐसे साधु बर्ताबवाले युधिष्ठिरके राज्य तथा धन-धान्यका 
अपहरण कर लेनेकी इच्छासे सुत्रलपुत्र शकुनिने जूएके 
बहाने अपना महान्‌ कपटजाल फैलाया ॥ ५८३ ॥ 
ख तामवस्थां सम्प्राप्य कृष्णां प्रेष्य सभागताम्‌ ॥५९॥ 
क्षत्रघमोद्मेयात्मा नाकम्पत युधिष्ठिरः। 

उस दयनीय अवस्थामें पहुँचकर अपनी महारानी 
कृष्णाको सभार्मे (तिरस्कारपूर्वक) लायी गयी देखकर भी महामना 


युधिष्ठिर अपने क्षत्रियधर्मसे विचलित नहीं हुए ॥ ५९३ ॥ 
अहं तु तव तेषां च श्रेय इच्छामि भारत ॥ ६०॥ 
धर्मादर्थात्‌ खुखाञ्चेव मा राजन्‌ नीनऱाः प्रजाः। 
अनर्थमर्थं मन्वानोऽप्यर्थं चानर्थमात्मनः ॥ ६१॥ 
भारत | मैं तो आपका और पाण्डवोंका भी कल्याण 
ही चाहता हूँ | राजन्‌ ! आप समस्त प्रजाको धर्म, अर्थ और 
सुखसे वञ्चित न कीजिये | इस समय आप अनर्थको ही अर्थ 
और अर्थको ही अपने लिये अनर्थ मान रहे हैं ॥६०-६१॥ 
लोभेऽतिप्रखृतान्‌ पुत्रान्‌ निगृह्णीष्व विशाम्पते। 
स्थिताः शुश्रूषितुं पाथाः स्थिता योद्ुमरिंद्माः॥ 
यत्‌ ते पथ्यतमं राज॑स्तस्मिस्तिष्ठ परंतप ॥ ६२॥ 
प्रजानाथ ! आपके पुत्र लोभमें अत्यन्त आसक्त 
हो गये हे, उन्हें काबूमें लाइये । राजन्‌ ! शत्रुओंका दमन 
करनेवाले कुन्तीके पुत्र आपकी सेवाके लिये भी तैयार हैं और 
युद्धके लिये भी प्रस्तुत हैं | परंतप | जो आपके लिये विशेष 
हितकर जान पड़े, उसी मार्गका अवछम्बन कीजिये | ६२ ॥ 


वैशग्पायन उवाच 


तदू वाक्यं पार्थिवाः सवे हृद्यैः समपूजयन्‌ । 

न तत्र कश्चिद्‌ वक्त हि वाचं प्राक्रामदग्रतः ॥ ६३॥ 
वैशम्पायनज़ी कहते हैं--जनमेजय ! भगवान्‌ 

श्रीकृष्णके उस कथनका समस्त राजाओंने हृदयसे आदर 

किया । वहाँ उसके उत्तरमें कोई भी कुछ कहनेके लिये 

अग्रसर न हो सका ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णवाक्ये पञ्चनवतितमोऽध्यायः ॥ ९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपरवैके अन्तर्गत भगवद्यानपर्व में कौरवसभामें श्रीकृष्णवाक्यविषयक पंचानबेदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥९५॥ 


षण्णवतितमोऽभ्यायः 
परशुरामजीका दम्भोद्भवकी कथाद्वारा नर-नारायणखरूप अर्जुन और श्रीकृष्णका महत्त्व वर्णन करना 


वेशम्पायन उवाच 

तस्मिन्नभिहिते वाक्ये केशवेन महात्मना । 
स्तिमिता हृष्टरोमाण भासन्‌ सर्व सभासदः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय ! महात्मा 
श्रीकृष्णके ऐसी बात कहनेपर सम्पूर्ण सभासद्‌ चकित हो गये । 
उनके ag रोमाञ्च हो आया ॥ १॥ 
कश्चिदुत्तरमेतेषां वक्तु नोत्सहते पुमान्‌। 
इति सर्वे मनोभिस्ते चिन्तयन्ति स्म पार्थिवाः॥ २ ॥ 


इन बचनोंका उत्तर कोई भी मनुष्य नहीं दे सकता है॥ २ ॥ 
तथा तेषु च सर्वेषु तूष्णीम्भूतेषु राजसु । 
जामदश्य इदं वाक्यमब्रवीत्‌ कुरुसंसदि ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार उन सब राजाओंके मौन ही रह जानेपर 
जमदग्निनन्दन परञ्॒रामने कौरवसभामे इस प्रकार कहा--॥ 
इमां मे सोपमां वाचं श्टणु सत्यामशङ्कितः । 
तां श्रुत्वा श्रेय आदत्ख यदि साध्विति मन्यसे॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! तुम निःशङ्क होकर मेरी यह उदाहरणयुक्त 
बात सुनो । सुनकर यदि इसे कल्याणकारी और उत्तम 
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श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि | 


राजा दम्भोद्धवो नाम सार्वभौमः पुराभवत्‌। 

अखिलां बुभुजे स्वा पूथिवीमिति नः श्रुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
“पू्वकालकी बात है, दम्भोद्भव नामसे प्रसिद्ध एक सार्व- 

भौम सम्राट्‌ इस सम्पूर्ण अखण्ड भूमण्डळका राज्य भोगते थे; 

यह हमारे सुननेमें आया है ॥ ६ ॥ 

स स्म नित्यं निशापाये प्रातरुत्थाय वीर्यवान्‌ । 

ब्राह्मणान्‌ क्षत्रियांश्चैव पच्छन्नास्ते महारथः ॥ ६ ॥ 
धवे मद्दारथी और पराक्रमी नरेश प्रतिदिन रात बीतनेपर 

प्रातःकाल उठकर ब्राह्मणों और क्षत्रियोसे इस प्रकार 

पूछा करते थे--॥ ६ ॥ 

अस्ति कश्चिद्‌ विशिष्टो वा मद्विधो वा भवेद्‌ युधि। 

शूद्रो वैश्यः क्षत्रियो वा ब्राह्मणो वापि शसतरभृत्‌॥ ७ ॥ 
(क्या इस जगतूमें कोई ऐसा शस्त्रधारी शूद्र, वेदय, 

क्षत्रिय अथवा ब्राह्मण है, जो युद्धमें मुझसे बढ़कर अथवा 

मेरे समान भी हो सके १? ॥ ७ ॥ 

इति ब्रुचन्नन्वचरत्‌ स राजा पृथिवीमिमाम्‌ । 

दर्पण महता मत्तः कंचिदन्यमचिन्तयन्‌ ॥ ८ ॥ 
“इसी प्रकार पूछते हुए वे राजा दम्भोद्भव महान्‌ 

गवसे उन्मत्त हो दूसरे कितीको कुछ भी न समझते हुए 

इस प्रृथ्वीपर विचरने लगे ॥ ८ ॥ 

तं च वेद्या ARIM ब्राह्मणाः सर्वतोऽभयाः | 

प्रत्यषेधन्त राजानं शछाघमानं पुनः पुनः॥ ९ ॥ 
“उस समय सर्वथा निर्भय, उदार एबं विद्वान्‌ ब्राह्मणोंने 
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निषिष्यमानोऽप्यसकृत्‌ पृच्छत्येव स वै द्विजञान्‌। 
अतिमानं श्रिया मत्तं तमूचुत्रोह्मणास्तदा ॥ Ro N 
तपसिनो महात्मानो वेद्प्रत्ययद्शिनः । 
उदीर्यमाणं राजानं क्रोधदीप्ता द्विजातयः ॥ ११॥ 
“उनके मना करनेपर भी वे ब्राह्मणोसे बार-बार प्रश्‍न 
करते ही रहे | उनका अहंकार बहुत AG गया था । वे धन- 
वेभवके मदसे मतवाले हो गये थे । राजाको यही (बारंबार) 
प्रश्‍न ढुहराते देख वेदके सिद्धान्तका साक्षात्कार करनेवाले 
महामना तपसी ब्राह्मण क्रोधसे तमतमा उठे और उनसे इस 
प्रकार बोले--॥ १०-११ ॥ 


अनेकजयिनौ संख्ये यौ वै पुरुषसत्तमो। 
तयोस्त्वं न समो राजन्‌ भवितासि कदाचन ॥ RR II 
“राजन्‌ | दो ऐसे पुरुप्रत्न हैं, जिन्होंने युद्धमें अनेक 
योद्धाओपर विजय पायी है। तुम कभी उनके समान न 
हो सकोगे? || १२ | 
TAJT: स राजा तु पुनः पप्रच्छ तान्‌ द्विजान्‌ । 
क्क तौ वीरौ कजन्मानो किंकमीणौ च कौ च तौ १३ 
“उनके ऐसा कहनेपर राजाने पुनः उन ब्राह्मणांस पूछा- 
“वे दोनों .बीर कहाँ हैं १ उनका जन्म किस स्थानमें हुआ 
है ! उनके कर्म कौन-फौन-से हैं और उनके नाम॑ 
क्या हैं ? ॥ १३ ॥ 
ब्राह्मणा ऊचु! 
नरो नारायणश्चैव तापसाविति नः श्रुतम्‌। 
आयातौ माजुषे लोके ताभ्यां युध्यस्व पार्थिव ॥ १४॥ 
ब्राह्मण बोले--भूपाल ! हमने सुना है कि वे नर- 
नारायण नामवाळे तपस्वी हैं और इस समय मनुष्यलोकमें 
आये हैं | तुम उन्हीं दोनोंके साथ युद्ध करो || १४ ॥ 
श्रूयेते तौ महात्मानो नरनारायणावुभौ । 
तपो घोरमनिर्देऱयं तप्येते गन्धमादने ॥ १५॥ 
सुना है, वे दोनों महात्मा नर और नारायण गन्धः 
मादन पर्वतपर ऐसी घोर तपस्या कर रहे हैं, जिसका बाणी- 
द्वारा वर्णन नहीं हो सकता || १५ ॥ 
स राजा महतीं सेनां योजयित्वा षडङ्किनीम्‌। 
अस्नृष्यमाणः सम्प्रायाद्‌ यत्र तावपराजितौ ॥ १६॥ 
राजाको यह सहन नहीँ हुआ । उन्होंने ( रथः 
हाथी, घोडे, पैदळ, शकट और ऊँट--इन ) छः अज्ञोंसे 
युक्त विशाल सेनाको सुसज्जित करके उस स्थानकी यात्रां 
की, जहाँ कभी पराजित न होनेबाले वे दोनों महात्मा 
विद्यमान थे ॥ १६ ॥ 
a गत्वा विषम घोर 
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राजा उनकी खोज करते हुए दुर्गम एबं भयंकर गन्धः 


मादन पर्वतपर गये और बनमें स्थित उन तपस्वी मददात्माओके 
पास जा पहुँचे || १७ ॥ 
तौ दृष्टा क्षुत्पिपासाभ्यां कृशौ धमनिसंततो । 
शीतवातातपैश्चैव कितौ पुरुषोत्तमौ ॥ १८॥ 
वे दोनों पुरुषरत्न भूख-प्याससे दुर्बळ हो गये थे। उनके 
सारे अङ्गोमें पेली हुई नस-नाडियाँ स्पष्ट दिखायी देती थीं । वे 
सर्दी-गर्मी और हवाका कष्ट सहते-सहते अत्यन्त कृशकाय हो 
रहे थे ॥ १८ ॥ 


अभिगम्योपसंगरह्य पर्यपृच्छदनामयम्‌ | 
तमर्चित्वा मूलफळैरासनेनोदकेन च ॥ १९॥ 


न्यमन्त्रयेतां राजानं कि कार्य क्रियतामिति । 
ततस्तामानुपूर्वी स॒ पुनरेवान्वक्रीतयत्‌ ॥ २० ॥ 
निकट जाकर उनके चरणोंमें नमस्कार करके दम्भोद्भवने 
उन दोनोंका कुशाळ-समाचार पूछा | तब नर और नाराद्रण- 
ने राजाका स्वागत-सत्कार करके आसन, जल और फल-मूल 
देकर उन्हे भोजनके लिवे निमन्त्रित किया | तदनन्तर पूछा 
क्रि हम आपकी क्या सेवा करें ! यह सुनकर उन्होंने अपना 
सारा वृत्तान्त पुनः अक्षरशः सुना दिया ॥ १९-२० ॥ 


वाहुभ्यां मे जिता भूमिर्निहताः सर्वशत्रवः | 
भवद्भः्यां युद्धमाकाङ्कुन्नुपयातोऽस्मि पर्वतम्‌ ॥२१॥ 
आतिथ्यं दीयतामेतत्‌ काह्चितं मे चिरं प्रति। 

और mei A अपने बाहुबळसे सारी पृथ्वीको जीत 
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दोनोंसे युद्ध करनेकी इच्छा लेकर इस पर्वतपर आया हूँ । 
यही मेरा चिरकालसे अभिलषित मनोरथ है | आप अतिथि- 
सत्कारके रूपमें इसे ही पूर्ण कर दीजिये ॥ २१३॥ 
नरनारायणावूचतुः 
अपेतक्रोधलोभोऽयमाश्रमो राजसत्तम ॥ २२॥ 
न हास्मिन्नाश्रमे युद्ध कुतः शास्त्र FASTA: | 
अन्यत्र युद्धमाकाङ्कः वहवः क्षत्रियाः क्षितो ॥ २३॥ 
नर-नारायण NS-A | हमारा यह आश्रम क्रोध 
और लोभसे रहित है। इस आश्रममें कभी युद्ध नहीं होता, फिर 
aaa और कुटिल मनोतरत्तिका मनुष्य यहाँ कैसे रह सकता 
है? इस एथ्वीपर बहुत-से क्षत्रिय है, अतः आप कहीं और जाकर 
युद्धकी अभिलाषा पूर्ण कीजिये ॥ २२-२३ ॥ 
राम उवाच 
उच्यमानस्तथापि स्स भूय एवाभ्यभाषत | 
पुनः पुनः क्षम्यमाणः सान्त्व्यमानश्च भारत ॥ २४॥ 
दम्भोद्भवो युद्धमिच्छन्नाह्ययत्येव तापसौ । 
परशुरामजी कहते हैँ--भारत ! उन दोनों महात्माओं- 
ने बारंबार ऐसा कहकर राजासे क्षमा माँगी और उन्हे 
विविध प्रकारसे सान्त्वना दी । तथापि दम्भोद्भव. युद्धकी 
इच्छासे उन दोनों तापसोंको कहते और ललकारते ही रहे || २४३॥ 


ततो नरस्त्विषीकाणां सुष्टिमादाय भारत ॥ २५॥ 
अब्रवीदेहि युद्धथस्व युद्धकामुक क्षत्रिय । 
सर्वशस्त्राणि चादत्स्व योजयस्व च वाहिनीम्‌॥ २६ ॥ 
(संनह्मख च वमोणि यानि चान्यानि सन्ति ते।) ` 
अहं हि ते विनेष्यामि युद्धश्रद्वामितः परम्‌ । 
( यदाह्वयसि दपण ब्राह्मणप्रसुखाञ्जनान्‌ ॥ ) 
भरतनन्दन ! तब महात्मा नरने हाथमें एक मुट्ठी सींक 
लेकर कहा-- युद्ध चाहनेवाले क्षत्रिय ! आ, युद्ध कर । 
अपने सारे aaa ले ले । सारी सेनाको तैयार कर ले, 
कवच बाँध ले) तेरे पास और भी जितने साधन हों) उन 
सबसे सम्पन्न हो जा । तू बड़े घमंडमें आकर ब्राह्मण 
आदि सभी वर्णके लोगोंको ललकारता फिरता है; इसलिये 
मैं आजसे तेरे युद्धविषयक निश्चयको दूर किये देता हूँ? ॥ 
ZARI उवाच 
यद्येतद्खमस्मास युक्तं तापस मन्यसे ॥ २७॥ 
पतेनापि त्वया योत्स्ये युद्धार्थी ह्यहमागतः। 
दम्भोद्भवने कहा--तापस ! यदि आप यही अस्त्र 
हमारे लिये उपयुक्त मानते हैं तो में इसके होनेपर भी आपके 
साथ युद्ध अवश्य करूँगा; क्योंकि में युद्धके लिये ही यहाँ 
आया हूँ ॥ २७३ ॥ 
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राम उवाच 
इत्युक्त्वा शरघर्षण सर्वतः समवाकिरत्‌ ॥ २८॥ 
दम्भोद्भवस्तापसं तं जिघांसुः सहसैनिकः । 
परशुरामजी कहते है--ऐसा कहकर सेनिकोंसहित 
दम्भोद्धवने तपस्वी नरको मार डालनेकी इच्छासे सत्र ओर- 
से उनपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ २८६ ॥ 


तस्य तानस्यतो घोरानिषून परतनुच्छिदः ॥ २९॥ 
कदर्थीकृत्य स मुनिरिषीकाभिः समापंयत्‌। 


उनके भयंकर बाण इात्रुके दारीरको छिन्न-भिन्न कर 
देनेवाले थे; परंतु मुनिने उन बाणोंका प्रहार करनेवाले 
दम्भोद्भवक्री कोई परवा न करके सींकोंसे ही उनको 
बींघ डाला ॥ २९३ II 
ततोऽस्मै प्राखूजद्‌ घोरमैषीकमपराजितः ॥ ३० N 
अस्रमप्रतिसंघेयं तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 

तब किसीसे पराजित न होनेवाले महर्षि नरने उनके 
ऊपर भयंकर ऐष्रीकास्त्रका प्रयोग किया; जिसका निवारण 
करना असम्भव था । यह एक अङ्कुत-सी घटना हुई ॥ 


तेषामक्षीणि कर्णाश्च नासिकाश्चैव मायया ॥ ३१॥ 
निम्रित्तवेधी स मुनिरिषीकाभिः समार्पयत्‌ । 
इस प्रकार लक्ष्यवेध करनेवाले नर मुनिने मायाद्वारा 
सींकके बाणोंसे ही दम्भोद्भवके सेनिकोंकी आँखों) कानों और 
नािकाओंको बींघ डाला ॥ ३१% ॥ 
स दृष्टा श्वेतमाकाइामिषीकाभिः समाचितम्‌ ॥ ३२॥ 
पादयोन्यंपतद्‌ राजा स्वस्ति मेऽस्त्विति चाब्रवीत्‌ 
राजा दम्भोद्भव सींकोसे भरे हुए समूचे आकारको इवेत- 
वणे हुआ देखकर मुनिके चरणोंमें गिर पड़े और बोले-- 
“भगवन्‌ ! मेरा कल्याण हो? ॥ ३२३ ॥ 
तमत्रवीन्नरो राजञ्शरण्यः शारणेषिणाम्‌ ॥ ३३॥ 
ब्रह्मण्यो भव घमोत्मा मा च स्मैवं पुनः कृथाः। 
राजन्‌ ! शरण चाहनेवालोको शरण देनेवाले भगवान्‌ 
TA उनसे कहा--'आजसे तुम त्राह्मणहितेषी और धर्मात्मा 
बनो । फिर कभी ऐसा साहस न करना ॥ ३३३ ॥ 
नेताक पुरुषो राजन्‌ क्षत्रधमंमचुस्मरन्‌॥ ३४॥ 
मनसा नृपशादल भवेत्‌ परपुरंजयः । 
“नरेश्वर | TAg | शत्रुनगरविजयी वीर पुरुष क्षत्रिय- 
घमंको स्मरण रखते हुए कभी मनसे भी ऐसा व्यवहार 
नहीं कर सकता; जैसा कि तुमने किया दै | ३४३ ॥ 
मा च दर्पसमाविष्टः क्षेप्सीः कांश्चित्‌ कथंचन ॥३५॥ 
अल्पीयांसं विशिष्ट वा तत्‌ ते राजन्‌ समाहितम्‌ । 


रिन्‌. Nanji एिढञ्कामी॥वम डा याकर aam. 


श्रीमहाभारते 


या छोटे किन्हीं राजाओपर किसी प्रकार भी आक्षेप न 


करना । इस बातके लिये मैंने तुम्हें सावधान कर दिया I 


कृतप्रशो वीतलोभो निरहंकार आत्मवान्‌ ॥ ३६॥ 
दान्तः क्षान्तो सदुः सौम्यः प्रजाः पालय पार्थिव । 
मा स्स भूयः क्षिपेः कंचिद्विदित्वा बळावलम्‌ ॥३७॥ 
“भूपाल ! तुम विनीतबुद्धिः लोभऱून्य, अहंकार- 
रहित) मनस्वी; जितेन्द्रिय, क्षमाशील, कोमलस्वभाव और 
सौम्य होकर प्रजाका पालन करो | फिर कभी दूसरोंके 
बलाबलको जाने बिना किसीपर आश्षेप न करना ।। ३६-३७ 
agaa: afa गच्छ मेवं भूयः समाचरेः । 
कुशल ब्राह्मणान्‌ पृच्छेरावयोवंचनाद्‌ JTA ३८ I 
“मैने तुम्हें आज्ञा दे दी, तुम्हारा कल्याण होश जाओ। 
फिर ऐसा बर्ताव न करना । विशेषतः हम दोनोंके कहनेसे 
तुम majia उनका कुशल-समाचार पूछते रहना? ॥ ३८॥ 
ततो राजा तयोः पादावभिवाद्य मद्दात्मनोः | 
प्रत्याजगाम खपुरं धर्मे चेवाचरद्‌ ATA ॥ ३९॥ 
तदनन्तर राजा दम्भोद्भव उन दोनों महात्माओंके चरणों- 
में प्रणाम करके अपनी राजघानीमें लौट आये और विशेषरूप- 
से धर्मका आचरण करने लगे ॥ ३९ ॥ 


सुमहच्चापि तत्‌ “कर्म तन्नरेण कृतं पुरा । 

ततो गुणेः सुबहुभिः श्रेष्ठो नारायणोऽभवत्‌ ॥ ४० I 
इस प्रकार पूर्वकालमें महात्मा नरने वह महान्‌ 

कर्म किया था । उनसे भी बहुत गुणोंके कारण भगवान्‌ 

नारायण श्रेष्ठ हैं ॥ ४० ॥ 

तस्माद्‌ यावद्‌ धनुःश्रेष्ठं गाण्डीवे5स्त्र न युज्यते । 

तावत्‌ त्वं मानमुत्स॒ज्य गच्छ राजन्‌ धनंजयम्‌।४१। 
अतः राजन्‌ ! जबतक श्रेष्ठ धनुष गाण्डीवपर ( दिव्य ) 

aaia संधान नहीं किया जाता, तब्रतक ही तुम अभिमान 

छोड़कर अजुंनसे मिल जाओ || ४१ ॥ 

काकुदीकं शुकं नाकमक्षिसंतजेनं तथा । 

संतानं नर्तक घोरमास्यमोदकमषए्मम्‌ ॥ ४२॥ 
काङुदीक ( प्रस्वापन ), झुक ( मोहन ) नाक 

(उन्मादन ) अक्षिसंतर्जन ( त्रासन ) संतान ( दैवत )» 

नर्तक ( पैशाच ), घोर (राक्षस) और आस्यमोदक 

( याम्य )#--ये आठ प्रकारके अञ्न हैं ॥ ४२ ॥ 

* जिस अरूसे अभिभूत होकर योद्धा रथ और हाथी आदिके 
ककुद्‌ ( पृष्ठभाग ) पर ही सोते रह जाते हें, उसका नाम काकु दीक 
एवं प्रस्वापन है । जैसे शुक पानीके ऊपर रवखी हुई बॉसकी 
नलिकाको पकड़कर भयसे चिल्लाता रहता है, उसी प्रकार जिससे 
मोहित हुए योद्धा बिना भयके ही भय देखकर घोडे और रथ 

Digite dP AA ९९286 EGE KONA अथवा 


[ उद्योगपर्वणि 


au 


भंगवद्यानपचं ] 


or ९ 
एतावद्धाः सव एव BEO यान्ति मानवाः । 
कामक्रोध लोभमोहौ मदमानौ तथैव च ॥ ४३॥ 
मात्सयोहंकूती चेच क्रमादेंच उदाहृताः। 
इन aià विद्ध होनेपर सभी मनुष्य मृत्युको प्राप्त 
होते हैं | काम, क्रोध, लोभ, मोह) मद, मान; मात्सर्यं और 
अहंकार-ये क्रमशः आठ दोष बताये गये हैं, जिनके प्रतीक- 
स्वरूप उपयुक्त आठ अन्न हैं ॥ ४३% ॥ 
उन्मत्ताश्च विचेष्टन्ते avam विचेतसः ॥ ४४॥ 
स्वपन्ति च gad a छदैयन्ति च मानवाः। 
सरूत्रयन्ते च सततं रुदन्ति च हसन्ति च ॥ ४५॥ 
इन अञ्नोंके प्रयोगसे कुछ लोग उन्मत्त हो जाते हैं और 
बेसी ही चेशएँ करने लगते हैं | कितनोंको सुध-बुध नहीं 
रह जाती, वे अचेत हो जाते हैं । कई मनुष्य सोने लगते 
हैं । कुछ उछलते-कूदते और छींकते हैं । कितने ही मल- 
मूत्र करने लग जाते हैं और कुछ लोग निरंतर रोते-हुँसते 
रहते हैं ॥ ४४-४५ ॥ 
निर्माता सवंलोकानामीश्वरः सर्वकमवित्‌ । 
यस्य नारायणो वन्धुरजुनो दुःसहो युधि ॥ ४६॥ 
राजन्‌ ! सम्पूर्ण लोकोंका निर्माण करनेवाले ईश्वर एवं 
सब कमोंके ज्ञाता नारायण जिनके बन्धु ( सहायक ) हैं, वे 
नरस्वरूप अर्जुन युद्धमें दुःसह है ( क्योंकि उन्हें उपयुक्त 
सभी अस्त्रोंका अच्छा ज्ञान है ) ॥ ४६ ॥ 
कस्तमुत्सहते जेतुं त्रिषु लोकेषु भारत। 
वीरं कपिध्वजं जिष्णुं यस्य नास्ति समो युधि ॥४७॥ 
भारत ! युद्धभूमिमें जिनकी समानता कोई भी नहीं 
कर सकता, उन विजयशील वीर कपिध्वज अर्जुनको 


सप्तनवतितमोऽध्यायः 
क... AA 


जीतनेका साहस तीनों लोकोंमें कौन कर सकता है ! ॥ ४७ ॥ 


असंख्येया gm: पार्थे तद्विशिष्टो जनादेनः । 
त्वमेव भूयो जानासि ङुन्तीपुत्रं धनंजयम्‌ ॥ ४८ ॥ 
नरनारायणो यौ तो तावेवाजुनकेशवौ। 
विजानीहि महाराज प्रवीरौ पुरुषोत्तमौ ॥ ४९॥ 
महाराज ! अर्जुनमें असंख्य गुण हैं एवं भगवान्‌ जनार्दन 
तो उनसे भी बढ़कर हूँ । तुम भी कुन्तीपुत्र अर्जुनको अच्छी 
तरह जानते हो । जो दोनों महात्मा नर और नारायणके 
नामे प्रसिद्ध हैं, वे ही अर्जुन और श्रीकृष्ण हैं । तुम्हें 
ज्ञात होना चाहिये कि वे दोनों पुरुषरत्न सर्वश्रेष्ठ 
वीर हैं ॥ ४८-४९ ॥ 
यद्येतदेवं जानासि न च मामभिशङ्कसे । 
आर्यो मति समास्थाय शाम्य भारत पाण्डवेः॥ ५० ॥ 
भारत | यदि तुम इस बातको इस रूपमे जानते हो 
और मुझपर तुम्हें तनिक भी संदेह नहीं है तो मेरे कहनेसे 
श्रेष्ठ बुद्धिका आश्रय लेकर पाण्डवोंके साथ संधि कर लो॥ 
अथ चेन्मन्यसे श्रेयो न मे भेदो भवेदिति । 
प्रशाम्य भरतश्रेष्ठ मा च युद्धे मनः कथाः। ५१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! यदि तुम्हारी यह इच्छा हो कि इमलोगोंमें फूट 
न हो और इसीमें तुम अपना कल्याण समझो, तब तो संधि 
करके शान्त हो जाओ और युद्धमें मन न लगाओ ॥ ५१ ॥ 
भवतां च pens कुलं बहुमतं YAI 
तत्‌ तथैवास्तु भद्रं ते खार्थमेवोपचिन्तय ॥ ५२॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! तुम्हारा कुछ इस पृथ्वीपर बहुत प्रतिष्ठित है । 
वह उसी प्रकार सम्मानित बना रहे और तुम्हारा कल्याण 
हो; इसके लिये अपने वास्तविक स्वार्थका ही चिन्तन करो ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि द॒म्भोद्भवोपाख्याने षण्णवतितमोऽध्यायः॥ ९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें दम्भोद्भदकी कथाविषयक छानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ५३ इलोक हैँ ) 
——< Sb 
सप्षनवतितमोऽध्यायः 
कण्व मुनिका दुर्योधनको संधिके लिये समझाते हुए मातलिका उपाख्यान आरम्भ करना 


वैञ्यम्पायन उवाच 
जामदग्न्यवचः श्रुत्वा कण्वोऽपि भगवानुषिः । 


_डुवॉघनमिदं वाक्यमब्बीत्‌ कुरसंसदि॥ १ ॥_कोरषतमामे इनन पहत ॥॥___ वाक्यमब्रवीत्‌ कुरुसंसदि ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! जमदग्निनन्दन 
परझुरामका यह वचन सुनकर भगवान्‌ कण्व मुनिने भी 
कौरवसभामें दुर्योधनसे यह बात कही ॥ १॥ 


मोहन हे । जिस अलसे भान्तचित्त होकर मनुष्यको नाक ( स्वर्ग) लोक दिखायी देने लगे, वह नाक या उन्मादन कहलाता हवै । 


जिसके प्रहारसे विद्ध होकर लो 


अथवा दैवत अज वह दै, जिसके प्रयोगसे अविच्छिन्नरूपसे अस्न-शखोंकी वर्षा होने 
च अक्ष है । भयानक संहारकारी अखको घोर अथवा राक्षस कहा गया दै । जिससे आहत 


नोंच उठता है, वह नतंक या पैश 


होकर लोग Ja पत्थर रखकर मरनेके लिये निकल पड़ते हैं, वह आस्यमोदव अथवा याम्य नामक अख है । 


ग त्रासके कारण मळ-सूत्न करने लगते हैं, बह अक्षिसंतजंन अथवा त्रासन नामक अख है । संतान 


लगती है । जिसके प्रयोगसे मनुष्य वेदनाके मारे 


( भारतभावदीपटीका ) 
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३३२७ 


कण्व उवाच 


अक्षयश्चाव्ययश्चैव ब्रह्मा लोकपितामहः । 
तथैव भगवन्तो तो नरनारायणावृषी ॥ २ ॥ 
कण्व बोले--राजन्‌ ! जैसे लोकपितामह ब्रह्मा अक्षय और 
अविनाशी हैं; उसी प्रकार वे दोनों भगवान्‌ नर-नारायण 
ऋषि भी हैं ॥ २॥ 
आदित्यानां हि सर्वेपां विष्णुरेकः सनातनः । 
अजय्यश्चाव्ययश्चैव शाश्वतः प्रभुरीश्वरः ॥ ३ ॥ 
अदितिके सभी gi अथवा सम्पूर्ण आदित्योंमें एक- 
मात्र भगवान्‌ विष्णु ही अजेय, अविनाशी) नित्य विद्यमान 
एवं सर्वसमर्थ सनातन परमेश्वर हैं ॥ ३-॥ 
निमित्तमरणाश्चान्ये चन्द्रसूर्यो मही जलम्‌ । 
वायुरग्निस्तथाऽऽकाशां ग्रहास्तारागणास्तथा॥ ४ ॥ 
अन्य सब लोग तो किसी-न-किसी निमित्तसे मृत्युको प्राप्त 
होते ही हैं । चन्द्रमा, सूर्य, पृथ्वी, जळ; वायु, अग्नि, आकाश, 
ग्रह तथा नक्षत्र--ये सभी नाशवान्‌ हैं ॥ ४ ॥ 
ते च क्षयान्ते जगतो हित्वा लोकत्रयं सदा। 
क्षयं गच्छन्ति वे सर्वे खुज्यन्ते च पुनः gaill ५ ॥ 
जगतूका विनाश होनेके पश्चात्‌ ये चन्द्र, सूर्य आदि 
तीनों लोकांका सदाके लिये परित्याग करके नष्ट हो जाते हैं । 
फिर सुष्टिकालमें इन सबकी वारंबार सृष्टि होती है ॥ ५ ॥ 
मुहृतंमरणास्त्वन्ये मानुषा सरगपक्षिणः । 
तैर्यग्योन्याश्च ये चान्ये जीवलोकचरास्तथा ॥ ६ N 
इनके सिवा ये दूसरे जे मनुष्य, पशु पक्षी तथा जीव- 
लोकमें विचरनेवाले अन्यान्य तिर्यगूयोनिके प्राणी हैं, बे 
अस्पकालमें ही कालके गाळमें चले जाते हैं ॥ ६ ॥ 
भूयिष्ठेन तु राजानः श्रियं भुक्त्वाऽऽयुषः YA | 
तरुणाः प्रतिपद्यन्ते भोक्त' सुकृतदुष्कृते ॥ ७ ॥ 
राजालोग भी प्रायः राजलक्ष्मीका उपभोग करके 
आयुक्री समाप्ति होनेपर मृत्यु AAF पश्चात्‌ अपने पाप-पुण्यका 
फल भोगनेके लिये पुनः नूतन जन्म ग्रहण करते हैं ॥ ७ ॥ 
स भवान्‌ धर्मपुत्रेण शमं करतुमिहाहति । 
पाण्डवाः कुरवइचेव पालयन्तु वसुंधराम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | आपको धर्मपुत्र युधिष्टिरके साथ संधि कर लेनी 
चाहिये | में चाहता हूँ कि पाण्डव तथा कौरव दोनों मिलकर 
इस पृथ्वीका पालन करें ॥ ८ ॥ 


बलवानहमित्येव न मन्तव्यं सुयोधन । 
बलवन्तो बलिभ्यो हि इच्यन्ते पुरुषर्षभ ॥ ९ ॥ 


ध्रीभंद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


मैं ही सवसे अधिक बलवान्‌ हूँ; क्योंकि संसारमें बलवानोंसे 

भी बलवान्‌ पुरुष देखे जाते हैं ॥ ९ ॥ 

न वलं बलिनां मध्ये वळं भवति कौरव । 

बलवन्तो हि ते सवे पाण्डवा देवविक्रमाः ॥ १०॥ 
कुरुनन्दन | बलवानोंके बीचमें सैनिकवलको बल नहीं 

समझा जाता है । समस्त पाण्डव देवताओंक्रे समान पराक्रमी 

हैं; अतः वे ही तुम्हारी अपेक्षा बलवान्‌ हैं || १० ॥ 


अत्राप्युदाहरन्तीममितिहालं पुरातनम्‌ । 
मातलेदोतुकामस्य कन्यां ANAIA वरम्‌ ॥ ११॥ 
इस प्रसंगमें कन्यादान करनेके लिये वर दूँदढ़नेवाले 
मातलिके इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया 
करते हैं ॥ ११ ॥ 
मतस्रेलोक्यराजस्य मांतलिनाम सारथिः । 
तस्येकेव कुले कन्या रूपतो लोकविश्रुता ॥ RR N 
त्रिलोकीनाथ इन्द्रके प्रिय सारथिका नाम मातलि है | 
उनके कुलमें. उन्हींकी एक कन्या थी; जो अपने रूपके 
कारण सम्पूर्ण लोकोंमें विख्यात थी ॥ १२ ॥ 
गुणकेशीति विख्याता नास्ना सा देवरूपिणी । 
श्रिया च वपुषा चेव स्त्रियो5न्याः सातिरिच्यते॥ १३॥ 
वह देवरूपिणी कन्या गुणकेशीके नामसे प्रसिद्ध थी । 
गुणकेशी अपनी शोभा तथा सुन्दर शरीरकी दृष्टिसे उस 
समयकी सम्पूर्ण स्त्रियोंसे श्रेष्ठ थी || १३ ॥ 
तस्याः प्रदानसमयं मातलिः सह भार्यया । 
ज्ञात्वा विमस्तशे राजंस्तत्परः परिचिन्तयन्‌ ॥ १४ ॥ 
राजन्‌ ! उसके विवाहका समय आया जान मातळलिने 
एकाग्रचित्त हो उसीके विप्रयमें चिन्तन करते हुए अपनी 
पत्नीके साथ विचार-विमर्श किया ॥ १४ ॥ 
धिक्‌ खल्व॒लूघुशीलानामुच्छितानां यशस्विनाम्‌। 
नराणां ua कुले कन्याप्ररोहणम्‌ ॥ १५॥ 
“जिनका शीलखभाव श्रेष्ठ है, जो ऊँचे कुलमें उत्पन्न . 
हुए यशस्वी तथा कोमल अन्तःकरणवाले हैं; ऐसे लोगोंके 
कुलमें कन्याका उत्पन्न होना दुःकी ही बात है ॥ १५ ॥ 
मातुः कुलं पितकुलं यत्र चेव प्रदीयते । 
कुलत्रयं संशयितं कुरुते कन्यका सताम्‌ ॥ १६॥ 
“कन्या मातृकुलको) पिठूकुलको तथा जहाँ वह व्याही 
जाती है; उस कुलको-सत्पुरुषोंके इन तीनों कुलोंको संशयमें 
डाळ देती हे ॥ १६ ॥ 
देवमानुपलोको द्वौ मानुषेणैव चक्षुषा । 
भवगाहयोष विचितौ न च मे रोचते बरः ॥ १७॥ 


एख मो | तमे यद. नहीं, मानस u. iia UE aa. 


भगवद्यानपषें ] 


दोनोंमें अच्छी तरह घूम-फिरकर कन्याके लिये वरका अन्वेषण 
किया दै, पर वहाँ कोई भी वर मुझे पसंद नहीं आ रहा है? || 
कण्व उवाच 
न देवान नेव दितिजान्‌ न गन्धर्वान्‌ न मानुषान्‌। 
अरोचयद्‌ वरकृते तथेव बहुलान्रषीन्‌ ॥ १८॥ 
कण्व सुनि कहते हैँ--मातलिने वरके लिये बहुत-से 
देवताओं gab गन्धवो और मनुष्यों तथा ऋषियोंकों भी 
देखा; परंतु कोई उन्हें पसंद नहीं आया ॥ १८ ॥ 
भार्ययानु स सम्मरूय सह रात्रौ सुधर्मया । 
मातलिनीगलोकाय चकार गमने मतिम्‌ ॥ १९॥ 
तब उन्होंने रातमें अपनी पल्ली सुधर्माके साथ सलाह 


अधनवतितमो ऽध्यायः २३२९ 


करके नागलोकमें जानेका विचार किया ॥ १९ ॥ 

न मे देवमनुष्येषु गुणकेश्याः समो वरः । 

रूपतो इच्यते कश्चिन्नागेषु भविता धुवम्‌ ॥ २०॥ 
चे अपनी पत्नीसे बोले--'देवि ! देवताओं और 

मनुष्योंमें तो गुणकेशीके योग्य कोई रूपवान्‌ वर नहीं 

दिखायी देता । नागलोकमें कोइई-न-कोई उसके योग्य वर 

अवश्य होगा? ॥ २० ॥ 

इत्यामन्ञ्य सुधमा ख कृत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌ । 

कन्यां शिरस्युपाधाय प्रविवेश महीतलम्‌ ॥ २१॥ 
सुधर्मासे ऐसी सलाह करके मातलिने इष्टदेवकी परिक्रमा 

की और कन्याका मस्तक सुँघकर रसातलमें प्रवेश किया ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातरिवरान्त्रेषणे सप्षनवतितमोऽध्यायः ॥ ९७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत मगबदूयानपर्वमें मातलिके वर खोजनेसे सम्बन्ध रखनेवाला सत्तानबेव अध्याय पुरा हुआ ९७ 


अष्टनवतितमोऽध्यायः 
मातलिका अपनी पुत्रीके लिये वर खोजनेके निमित्त नारदजीके साथ वरुणरोकमें 
भ्रमण करते हुए अनेक आश्चर्यजनक वस्तुएँ देखना 


कण्व उवाच 


मातलिस्तु वजन्‌ मागें नारदेन महर्षिणा । 
वरुणं गच्छता द्रष्टं समागच्छद्‌ यदृच्छया ॥ १ ॥ 
कण्व सुनि कहते है-राजन्‌ ! उसी समय महर्षि 
नारद वरुणदेवतासे मिळनेके लिये उधर जा रहे थे । 
नागलोकके मार्गमे जाते हुए मातलिकी नारदजीके साथ 
अकस्मात्‌ भेंट हो गयी ॥ १ ॥ 
नारदोऽथात्रवीदेनं क भवान्‌ गन्तुमुद्यतः । 
स्वेन वा सूत कार्येण शासनाद्‌ वा शतक्रतोः ॥ २ ॥ 
नारदजीने उनसे पूछा-देवसारथे ! तुम कहाँ 
जानेको उच्यत हुए हो १ तुम्हारी यह यात्रा किसी निजी 
कार्यसे अथवा देवेन्द्रके आदेशसे हुई है ! ॥ २ ॥ 
मातलिनारदेनेवं सम्पृष्टः पथि गच्छता । 
यथावत्‌ aimar स्वकार्यं नारदं प्रति ॥ ३ ॥ 
मार्गमें जाते हुए नारदजीके इस प्रकार पूछनेपर 
मातलिने उनसे अपना सारा कार्य यथावत्रूपसे बताया ॥ 
तमुवाचाथ स मुनिर्गच्छावः सहिताविति । 
सलिलेशदिषक्षार्थमहमप्युद्यतो दिवः ॥ ४ ॥ 
तब उन मुनिने मातलिसे कहा--'हम दोनों साथ-साथ 
चले । मैं भी जळके स्वामी वरुणदेवका दर्शन MAR इच्छा- 
से देबलोकसे आ रहा हूँ ॥ ४ ॥ 
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अहं ते सर्वमाख्यास्ये दशयन वस्रुधातलम्‌। 
दृष्टा तत्र चरं कंचिद्‌ रोचयिष्याव मातले ॥ ५ ॥ 
“मैं तुम्हे एथ्वीके नीचेके लोकोंको दिखाते हुए वहाँकी 
सब वस्तुओंका परिचय दूँगा । मातले ! वहाँ हम दोनों 
किसी योग्य वरको देखकर पसंद करेगे? ॥ ५ ॥ 
अवगाह्य तु तो भूमिमुभौ मातलिनारदौ । 
पृरुशाते महात्मनो लोकपालमपांपतिम्‌ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर मातलि और नारद दोनों महात्मा पथ्वीके 
भीतर प्रवेश करके जलके स्वामी लोकपाल वरुणके समीप 
गये ॥ ६ ॥ 
तत्र देवर्षिसडशी पूजां स॒ प्राप नारद्‌ः । 
महेन्द्रसडशीं चेव मातलिः प्रत्यपद्यत ॥ ७ ॥ 
नारदजीको वहाँ देवर्षियोंके योग्य और मातलिको 
देवराज इन्द्रके समान आदरसत्कार प्राप्त हुआ ॥ ७॥ 
ताबुभौ प्रीतमनसौ कार्यवन्तो निवेद्य ह । 
वरुणनाभ्यलुशतो नागलोकं विचेरतुः ॥ ८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन दोनोंने प्रसन्नचित्त होकर बरुणदेवतासे 
अपना कार्य निवेदन किया ओर उनकी आशा लेकर बे 
नागलोकमे विचरने लगे ॥ ८ ॥ 
नारदः सर्वंभूतानामन्तभूमिनिवासिनाम्‌ । 
जानंश्चकार व्याख्यानं यन्तुः सवेमशेषतः ॥ ९ ॥ 


२३३० 
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नास्दजी पाताळलोकमें निवास करनेवाले सभी प्राणियोंको 
जानते थे । अतः उन्होंने इन्द्रसारथि मातलिको वद्दॉंकी सब्र 
बस्तुओंके विषथमें विस्तारपूर्वक बताना आरम्भ किया ॥९॥ 

नारद उवाच 

दृष्टस्ते वरुणः सूत पुत्रपीत्रसमावृतः । 
पश्योदकपतेः स्थानं सवतोभद्ररख्धिमत्‌ ॥ १०.॥ 

नारदजीने कहा सूत ! तुमने पुत्रों और AÀ 
घिरे हुए वरुणदेवताका दर्शन किया हूँ । देखो, यह जलेश्वर 
बरुणका समृद्धिशाली निवासस्थान हे । इसका नाम दै, 
सर्वतोभद्र ॥ १० ॥ 


WA पुत्रो महाप्रशो वरुणस्येह गोपतेः । 
एप वें शोलवृत्तन शौचेन च विशिष्यते ॥ ११॥ 
ये गोत वरुणके परम बुद्धिमान्‌ पुत्र हैं; जो अपने 
उत्तम स्वभाव, सदाचार और पवित्रताके कारण अपना 
विशिष्ट स्थान रखते हैं ॥ ११ II 
पपोऽस्य पुत्रोऽभिमतः पुष्करः पुष्करेक्षणः । 
रूपवान्‌ द्शनीयश्च सोमपुज्या ga: पतिः ॥ १२॥ 
बरुणदेवके ,इन प्रिय पुत्रका नाम पुष्कर है | इनके 
नेत्र विकसित कमलके ममान सुशोभित हैँ । ये रूपत्रान्‌ तथा 
दर्शनीय हैं । इसीलिये सोमकी पुत्रीने इनका पतिरूपसे 
बरण किया है ॥ १२॥ 
ज्योत्स्नाकालीति यामाहुद्वितीयां रूपतः श्चियम्‌। 
अदित्याश्चैव यः पुरो ज्यष्टः श्रेष्टः कृतः SA: १३॥ 
सोमकी जो दूसरी पुत्री हैं, वे ज्योत्स्नाकालीके 
नामसे प्रसिद्ध हैं तथा रूपमें साक्षात्‌ लक्ष्मीके समान जान 
पढ़ती हैं । उन्होंने अदितिदेवीके ज्ये पुत्र सूर्यदेवको अपना 
श्रेष्ठ पति बनाया एवं माना है ॥ १३॥ 
भवन वारुणं प्य यदेतत्‌ सर्वकाञ्चनम्‌ । 
यत्‌ प्राप्य खुरतां प्राप्ताः सुराः सुरपतेः सखे ॥ १४ I 
महेन्द्रमित्र | देखो) यह वरुणदेवताका भवन दवै, जो 
सब ओरसे सुवर्णक्रा ही बना हुआ है | यहाँ पहुँचकर ही 
देवगण वास्तवमें देवत्वलाभ करते हैं ॥ १४ ॥ 
एतानि हृतराज्यानां देतेयानां स्म मातले । 
दीप्यमानानि दृश्यन्ते सबंप्रहरणान्युत ॥ १५॥ 
मातले ! जिनके राज्य छीन-लिये गये हैं, उन दैत्योंके 
ये देदीप्यमान सम्पूर्ण आयुध दिखायी देते हैं ॥ १५ ॥ 
अक्षयाणि किलेतानि विवतेन्ते स्म मातले । 
अनुभावप्रयुक्तानि सुरैरवजितानि ह ॥ १६॥ 
देवसारथे ! ये सारे अद्ञ-शत्र अक्षय हैं और प्रहार 


करनेपर agi आइत करके पुनः अपने स्वामीके 
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धरीमह्ाभारत 


[ उद्योगपर्चणि 


लौट आते हें | पहले देत्यलोग अपनी शक्तिके अनुसार 
इनका प्रयोग करते थे, परंतु अब देवताओने इन्हें जीतकर 
अपने अधिकारमें कर लिया है ॥ १६ ॥ 


अत्र राक्षसजात्यश्च देत्यजात्यश्व मातले । 
दिव्यप्रहरणाश्चासन्‌ पूर्वदैवतनिर्मिताः ॥ १७॥ 
मातले ! इन स्थानोमे राक्षस और दैत्यजातिके लोग 
रहते हैं | यहाँ देत्योके बनाये हुए agad दिव्यास्त्र भी 
रहे हैं || १७ ॥ 
अशिरेष मह्दाचिष्माञ्जागतिं वारुणे हदें । 
ami चक्रमाविद्धं विधूमेन हविष्मता ॥ १८॥ 
ये महातेजस्वी अग्निदेव वरुणदेवताके सरोवरमें प्रकाशित्त 
होते.हे | इन धूमरद्वित अग्निदेवने भगवान्‌ विष्णुके सुदर्शन 
चक्रको भी अवरुद्ध कर दिया था ॥ १८ || 
पष गाण्डीमयश्चापो लोकखंहारसम्भ्रतः | 
रक्ष्यते दैवतैनिंत्यं यतस्तद्‌ गाण्डिवं धनुः ॥ १९॥ 
वज्री गॉठको “गाण्डी? कहा गया है । यह धनुष उसी- 
का बना हुआ है, इसलिये गाण्डीव कहलाता है। जगतका 
संहार FAR लिये इसका निर्माण हुआ है । देवतालोग 
सदा इसकी रक्षा करते हैं ॥ १९ ॥ 
एप कृत्ये समुत्पन्ने तत्‌ तदू धारयते बलम्‌ । 
सहस्त्रशातसंख्येन प्राणेन सततं ya: ॥ २०॥ 
यह धनुष आवश्यकता पड्नेपर लाखगुनी शक्तिसे 
सम्पन्न हो वेसे-वैसे दही बलको भी धारण करता है और सदा 
अविचल बना रहता है ॥ २० ॥ 
अशास्यानपि शास्त्येष रक्षोबन्धुषु राजखु । 
सृष्ट: प्रथमतश्चण्डो ब्रह्मणा ब्रह्मचादिना ॥ २१॥ 
ब्रह्मवादी ब्रह्माजीने पहले इस प्रचण्ड धनुषका निर्माण 
किया था | यह राक्षससहृश राजाओंमेंसे अदम्य नरेशांका 
भी दमंन कर डालता है ॥ २१ ॥ 
एतच्छस्त्र॑ नरेन्द्राणां महद्चक्रेण भासितम्‌ । 
पुत्राः सलिलराजस्य धारयन्ति महोदयम्‌ ॥ २२॥ 
यह धनुष राजाओंके लिये एक महान्‌ अञ्ज है और 
चक्रके समान उद्भासित होता रहता है | इस महान्‌ अभ्युदय- 
कारी धनुष्को जलेश बरुणके YA धारण करते हैं ॥ २२॥ 
पतत्‌ सलिलराजञस्यच्छत्रं छत्रगृहे स्थितम्‌ । 
सवतः सलिलं शीतं जीमूत इव वर्षति ॥ २३॥ 
और यह सलिलराज वरुणका छत्र है, जो छत्रग॒हमें 


रक्खा हुआ है । यह छत्र मेघकी भाँति सब ओरसे शीतल 
जळ बरसाता रहता है ॥ २३ ॥ 
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anar मूछितं भाति येन नाच्छति दशनम्‌ ॥ २४ ॥ 
इस छत्रसे शिरा हुआ चन्द्रमाके समान निर्मळ जल 

अन्धक्रारसे आच्छन्न रहता हे, जिससे दृष्टिपथमें नहीं आता है ॥ 

agagah द्रष्टव्यानीह मातले । 


तव कायोवरोधस्तु तस्मा द्‌ गच्छाव मा चिरम्‌॥ २५॥ 
मातले | इस वरुणलोकमें देखने योग्य बहुत-सी अद्भुत 

वस्तुएँ हैं; परंतु सबको देखमेसे तुम्हारे कार्यमें रुकावट पड़ेगी) 

इसलिये हमलोग शीघ्र ही यहदाँसे नागलोकमें चले ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगत्रद्यानपर्वेणि मातलितरान्वेषणे अष्टनबतितमोऽध्यायः ॥ ९८॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्तैके अन्तर्गत भगव दूयानपर्वमें मातहिके द्वारा बरकी खोजनिष्यक sga अध्याय पुरा हुआ ॥९८॥ 


oe tome 


एकोनशततमोऽध्यायः 
नारदजीके द्वारा पाताललोकका प्रदशन 


नारद उवाच 
पतत्‌ तु नागलोकस्य नाभिस्थाने स्थितं पुरम्‌ । 
पातालमिति विख्यातं दैत्यदानवसेवितम्‌ ॥ १ ॥ 
इदमद्भिः समं प्राप्ता ये केचिद्‌ भुवि जङ्गमाः। 
प्रविशन्तो महानादं नदन्ति भयपीडिताः ॥ २ ॥ 
नारदजी बोले - मातले! यदद जो नागलोकके नाभि- 
स्थान (waga ) में स्थित नगर दिखायी देता है, इ 
पाताळ कहते ŽI इस नगरमें दैत्य और दानव निवास 
करते हैं | यहाँ जो कोई भूतलके जङ्गम प्राणी जलके साथ 
वद्दकर आ जाते हैं, वे इस पातालमें पहुँचनेपर भयसे 
पीड़ित हो बड़े जोरसे चीत्कार करने लगते हैं ॥ १-२ ॥ 
अत्राखुरोऽञ्निः सततं दीप्यते वारिभोजनः । 
व्यापारेण ध्रृतात्मानं निबद्धं समबुध्यत ॥ ३॥ 
यहाँ जलका ही आहार PAIA आसुर अग्नि सदा 
उद्दीक्त रहती है | उसे यत्नपूर्वक मर्यादामें स्थापित किया 
गया हे । वह अग्नि अपने-आपको देवताओंद्वारा नियन्त्रित 
समझती दै; इसलिये सत्र ओर फेल नहीं पाती | ३॥ 
अत्रामृतं खुरैः पीत्वा निहितं निहतारिभिः। 
अतः सोमस्य हानिश्च वृद्धिश्चैव प्रददयते ॥ ४ ॥ 
देवताओंने अपने झत्रुओंका संहार करके अमृत पीकर 
उसका अवरिष्ट भाग यहीं रख दिया था | हसीलिये अमृत- 
मय सोमकी हानि और वृद्धि देखी जाती है ॥ ४ ॥ 
अत्रादित्यो हयशिराः काले पर्वणि Tir 
उत्तिष्ठति सुवणोख्यो वाग्मिरापूरयञ्जगत्‌ ॥ ५ ॥ 
यहाँ अदितिनन्दन हयग्रीव विष्णु सुवर्णमय कान्ति 
धारण करके प्रत्येक पर्वपर वेदध्वनिके द्वारा जगतको 
परिपूर्ण करते हुए ऊपरको उठते हैं ॥ ५ ॥ 
यस्मादलं समस्तास्ताः पतन्ति जलमूर्तयः । 
तस्मात्‌ पातालमित्येव ख्यायते पुरमुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 


रूपसे गिरती हैं, इसलिये (“पतन्ति अलम्‌? इस व्युत्पत्तिके 

अनुसार पात+-अलम्‌-इन दोनों शब्दोंके योगसे ) यह उत्तम 

नगर धपाताल? कहलाता है ॥ ६ ॥ 

ऐेरावणो 5स्मात्‌ सलिलं गृहीत्वा जगतो हितः । 

मेघेष्वामुञ्चते शीतं यन्महेन्द्रः प्रवर्षति ॥ ७ ॥ 
जगत्‌का हित करनेत्राला और समुद्रसे उत्पन्न ANSI 

वर्षाकालीन बायु यहींसे शीतल जल लेकर मेघोंमें स्थापित 

करता है, जिसे देवराज इन्द्र भृतलपर बरमाते हैं ॥ ७ ॥ 

अन्न नानाविधाकारास्तिमयो नैकरूपिणः । 

अप्खु सोमप्रभां पीत्वा वसन्ति जलचारिणः ॥ ८ ॥ 
नाना प्रकारकी आकृति तथा भाँति भाँतिके रूपबाछे 

जलचारी तिमि ( ह्वेल ) मत्स्य चन्द्र माकी किरणोंका पान 

करते हुए. यहाँ जलमें निवास करते हैं ॥ ८ ॥ 

अत्र सूरयाशुभिभिन्नाः पातालतलमाश्रिताः । 

मृता हि दिवसे सूत पुनजांबन्ति वे निशि ॥ ९ ॥ 
मातले ! ये पातालनिवासी जीव-जन्तु यहाँ दिनमें सूर्य 

की किरणोसे संतप्त हो मृतप्राय अवस्थामें पहुँच जाते हैं; 

परंतु रात होनेपर अमुतमयी चन्द्ररदिमयोंके सम्पर्कसे पुनः 

जी उठते हैं ॥ ९ ॥ 

उद्यन्‌ नित्यशश्चात्र चन्द्रमा रश्मियाहुमिः 1 

aga स्पृश्य HIMA संजीवयति देहिनः ॥ १० I 
वहाँ प्रतिदिन उदय लेेत्राले चन्द्रमा अपनी किरण- 

मयी भुजाओंसे अम्टुतका स्पर्श कराकर उसके द्वारा यहाँके 

मरणासन्न जीवोंको जीवन प्रदान करते हैं ॥ १० ॥ 

अत्र तेऽधर्मनिरता बद्धाः कालेन पीडिताः। 

दैतेया निवसन्ति स्स वासवेन इतश्चियः ॥ ११॥ 
TA जिनकी सम्पत्ति हर ली है, ये अधमंपरायण 

देत्य कालसे बद्ध एवं पीड़ित होकर इसी स्थानमें निवास 

करते हैं ॥ ११ ॥ 


भी ऐं हैं, वे सब aŭ पर्यासः 
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as भूतपतिनोम सर्वभूतमहेश्वरः । 

भूतये सर्वभूतानामचरत्‌ तप उत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
सर्वभूतमहेश्वर भगवान्‌ भूतनाथने सम्पूर्ण प्राणियोँके 

कल्याणके लिये यहाँ उत्तम तपस्या की थी ॥ १२ ॥ 

अन्न गोवतिनो विप्राः खाध्यायास्रायकशिताः। 

त्यक्तप्राणा जितखगो निवसन्ति mada: ॥१३॥ 


वेदपाठसे दुर्बल हुए तथा प्राणोंकी परवा न करके 
तपस्याद्वारा स्वर्गलोकपर विजय पानेवाले गोव्रतधारी ब्राह्मण 
महर्षिगण यहाँ निवास करते हैं || १३ ॥ 
यत्रतत्रशयो नित्यं येन केनचिदाशितः । 
येन केनचिदाच्छन्नः स गोत्रत इहोच्यते ॥ १४॥ 
जो जहाँ कहीं भी सो लेता दै, जिस किसी फल-मूल 
आदिसे भोजनका कार्य चला लेता है तथा वल्कळ आदि 
जिस किसी वस्तुसे भी दारीरको ढक लेता है, वही यहाँ “गो- 
ब्रतघारी? कहलाता है ॥ १४ ॥ 
ऐेरावणो नागराजो वामनः ङुमुदोऽञ्जनः। 
प्रसूताः सुप्रतीकस्य वंशे वारणसत्तमाः ॥ १५॥ 
यहाँ नागराज ऐरावत, वामन; कुमुद और अञ्जन 
नामक श्रेष्ठ गज सुप्रतीके वंशमें उत्पन्न हुए हैं ॥ १५ ॥ 
YA यद्यत्र ते कश्चिद्‌ रोचते शुणतो वरः। 
वरयिष्यामि तं गत्वा यल्लमास्थाय मातले ॥१६॥ 
मातले | देखो, यदि यहाँ तुम्हें कोई गुणवान्‌ वर 
पसंद हो तो मैं चलकर aF उसका 


महाभारते 


CE SN 


[ उद्योगपर्वणि 


वरण करूँगा। १६ ॥ 


अण्डमेतज्जले न्यस्तं दीप्यमानमिव श्रिया । 

आ प्रजानां निसगोंद्‌ वे नोद्भिद्यति न सर्पति ॥ १७॥ 
जलके भीतर यह एक अण्डा रक्खा हुआ है, जो यहाँ 

अपनी प्रभासे उद्धासित-सा हो रहा है | जबसे प्रजाजनोंकी 

सृष्टि आरम्भ हुई है, तबसे लेकर अबतक यह अण्डा न तो 

ga है और न अपने स्थानसे इधर-उधर जाता 

ही है ॥ १७ ॥ 


नास्य जाति निसर्ग वा कथ्यमानं शट॒णोमि वे। 

पितरं मातर चापि नास्य जानाति कश्चन ॥ १८॥ 
इसकी जाति अथवा स्वभावके विषयमे कभी किसीको 

कुछ कहते नहीं सुना है । इसके पिता ओर माताको भी 

कोई नहीं जानता है ॥ १८ ॥ 

अतः किल महानञ्निरन्तकाले समुत्थितः । 

धक्ष्यते मातले सर्व त्रैलोक्यं सचराचरम्‌॥ १९ ॥ 
मातले | कहते हैं, प्रलयकालमें इस अण्डेके भीतरसे 

बड़ी भारी आग प्रकट होगी, जो चराचर प्राणियोंसहित . 

समस्त त्रिलोकीको भस्म कर डालेगी ॥ १९ ॥ 

मातलिस्त्वत्रवीच्छुत्वा नारदस्याथ भाषितम्‌। 

न मेऽत्र रोचते कश्चिदन्यतो ब्ज माचिरम्‌ ॥ २० ॥ 

` नारदजीका यह भाषण सुनकर मातलिने कहा - “यहाँ 
मुझे कोई भी वर पसंद नहीं आया; अतः शीघ्र ही अन्यत्र 
कहीं चलिये? | २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे एकोनशततमोऽध्यायः ॥ ९९ ॥ 


इस 'प्रकार श्रीमहामोरत उच्चोगप्के अन्तर्गत मगवद्यानपर्दमे मातरिके द्वारा बरकी खोजविषयक निन्यानवे अध्याय पूण हुआ ॥ ९९ ॥ 


d 
bi 


शततमोऽध्यायः 
हिरण्यपुरका दिग्दर्शन और वर्णन 


नारद उवाच 

हिरण्यपुरम्ित्येतत्‌ ख्यातं पुरवरं महत्‌ । 
gaai दानवानां च मायाशतविचारिणाम्‌ ॥ १ ॥ 

नारदजी कहते है--मातले ! यह हिरण्यपुर नामक 
श्रेष्ठ एबं विशाल नगर दे; जहाँ asgi मायाओंके साथ 
विचरनेवाले दैत्यों और दानव्रोंका निवासस्थान है ॥ १ ॥ 
अनदंपेन प्रयत्नेन निर्मितं विश्वकर्मणा | 
मयेन मनसा gi पातालतलमाश्रितम्‌ ॥ २ ॥ 

असुरोंके विश्वकर्मा मयने अपने मानसिक संकल्पके 
अनुसार महान प्रयत्न करके पाताळलोकके भीतर इस नगरका 


अत्र मायासहस्राणि विकुबोणा महौजसः। 
दानवा निवसन्ति स्म शूरा दत्तवराः पुरा ॥ ३ ॥ 
यहाँ agai मायाओंका प्रयोग करनेवाले और महान्‌ 
बल-पराक्रमसे सम्पन्न वे शूरवीर दानव निवास करते हैं) 
जिन्हें game अवध्य QAF वरदान प्रास 
हो चुका है ॥ II 
नेते शक्रेण नान्येन यमेन वरुणेन वा । 
शक्यन्ते वशमानेतुं तथैव धनदेन च ॥ ४ ॥ 
इन्द्रश यम; वरुण कुबेर तथा और कोई देवता भी 
इन्हें वरमें नहीं कर सकता ॥ ४ ॥ 
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भगवदूयानपवे ] 


नैऋता यातुधानाश्च ब्रह्मपादोद्धवाश्व ये॥ ५ ॥ 
gem Aaaa वातवेगपराक्रमाः । 
मायावीयॉपसम्पन्ना निवसन्त्यत्र मातले ॥ ६ ॥ 

मातले | भगवान्‌ विष्णुके चरणोंसे उत्पन्न हुए 
कालखज्ज नामक असुर तथा ब्रह्माजीके पैरोंसे प्रकट हुए 
बड़ी-बड़ी दाढ़ोंवाले, भयंकर वेगसे युक्त, प्रगतिशील पवन- 
के समान पराक्रमी एबं मायाबलसे सम्पन्न नैऋत और 
यातुधान इस नगरमें निवास करते हैं ॥ ५-६ ॥ 


निवातकवचा नाम दानवा युद्धदुर्मदाः । 
जानासि च यथा शक्रो नैताञ्शक्रोति वाधितुम्‌॥ ७॥ 
यहीं निवातकवच नामक दानव निवास करते हैं, 
जो युद्धमें उन्मत्त होकर लड़ते हैं | तुम तो जानते ही हो 
कि इन्द्र भी इन्हें पराजित करनेमें समर्थ नहीं 
हो रहे हैं || ७॥ 
बहुशो मातले त्वं च तव पुत्रश्च गोसुखः। 
निर्भझो देवराजश्च सहपुत्रः शचीपतिः ॥ ८॥ 
मातले | तुम, तुम्हारा पुत्र गोमुख तथा पुत्रसहित 
शचीपति देवराज इन्द्र अनेक बार इनके सामनेसे मैदान 
छोड़कर भाग चुके हैं ॥ ८ ॥ 
qaa वेइमानि रौक्माणि मातले राजतानि च । 
कर्मणा विधियुक्तेन युक्तान्युपगतानि च ॥ ९ ॥ 
मातले | देखो, इनके ये सोने और चाँदीके भवन कितनी 
शोभा पा रहे हैं | इनका निर्माण रिल्पशास्त्रीय विधानके 
अनुसार हुआ है तथा ये सभी महल एक दूसरेसे 
सटे हुए हैं || ९ ॥ 
वेदूर्यमणिचित्राणि प्रवालरुचिराणि च। 
अकसूफटिकशुख्राणि बज्रसारोज्ञ्चलानि चं ॥ Ro N 
इन सबमें वेदूर्यमणि जड़ी हुई है, जिससे इनकी 
विचित्र शोमा हो रही है । स्थान-स्थानपर मूँगोंसे सुसज्जित 
होनेके कारण इनका सौन्दर्य अधिक बढ गया है । आकके 
कूल और स्फटिकमणिके समान ये उज्ज्वल दिखायी देते 
हैं तथा उत्तम हौरोसे जटित होनेके कारण उनकी दीप्ति 
अधिक बढ़ गयी है ॥ १० ॥ 
पार्थिवानीव चाभान्ति पद्मरागमयानि च | 
शैलानीव च इडयन्ते दारवाणीव चाप्युत ॥ ११॥ 
इनमेंसे कुछ तो मिष्टीके बने हुए-से जान पड़ते हँ, कुछ 
पद्मरागमणिद्वारा निमित प्रतीत होते हैं, कुछ मकान पत्यरों- 
के और कुछ लकड़ियोंके बने हुए-से दिखायी देते हैं ॥११॥ 
सर्यरूपाणि चाभान्ति दीप्तामिसहशानि च। 
मणिजाळविचित्राणि प्रांदानि निबिडानि च ॥ १२॥ 
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ये सूर्य तथा प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित हो 
रहे हैं | मणियोंकी झालरोंसे इनकी विचित्र छटा दृष्टिगो- 
चर हो रही है । ये सभी भवन ऊँचे और 
घने हैं॥ १२॥ 
नेतानि शक्यं निर्देष्टुं रूपतो द्रव्यतस्तथा । 
गुणतइचेच सिद्धानि प्रमाणगुणवन्ति च ॥ १३॥ 
हिरण्यपुरके ये भवन कितने सुन्दर हैं और किन-किन 
द्रव्योसे बने हुए हे इसका निरूपण नहीं किया जा सकता | 
अपने उत्तम गुणोंके कारण इनकी बड़ी प्रसिद्धि है। 
लम्वाई-चौड़ाई तथा स्वगुणसम्पन्नताकी दृष्टिसे ये सभी 
प्रशंसाके योग्य हैं ॥ १३ II 
आक्रीडान्‌ पश्य दैत्यानां तयेव शयनान्युत । 
रत्नवन्ति महाहाणि भाजनान्यासनानि च ॥ १४॥ 
देखो; दैत्योंके उद्यान एवं क्रीडास्थान कितने सुन्दर 
हैं | इनकी शय्याएँ भी इनके अनुरूप ही हें । इनके 
उपयोगमें आनेवाले पात्र और आसन भी रत्नजटित एवं 
बहुमूल्य हैं || १४ ॥ 
जळदाभांस्तथा शैलांस्तोयप्रज्वणानि च। 
कामपुष्पफलांश्चापि पादपान्‌ कामचारिणः ॥ १५॥ 
यहाँके पर्वत मेघोंकी घटाके समान जान पड़ते हैं । 
वहाँसे जलके झरने गिर रहे हैं । इन बृक्षोकी ओर दृष्टिपात 
करो) ये सभी इच्छानुसार फल और फूल देनेवाले तथा 
कामचारी हैं ॥ १५॥ 
मातले कश्चिदत्रापि रुचिरस्ते वरो भवेत्‌ । 
अथवान्यां दिशं भूमेगेच्छाव यदि मन्यसे ॥ १६॥ 
मातळे ! यहाँ भी तुम्हें कोई सुन्दर वर प्रास हो सकता 
हे । अथवा तुम्हारी राय हो, तो इस भूमिकी किसी दूसरी 
दिशाकी ओर चळे ॥ १६ ॥ 
मातलिस्त्वत्रवीदेनं भाषमाणं तथाविधम्‌ । 
देवर्षे नैव मे कार्ये विप्रियं त्रिदिवौकसाम्‌ ॥ १७॥ 
तब ऐसी बातें करनेवाले नारदजीसे मातलिने कहा--- 
“देवें | मुझे कोई ऐता कार्य नहीं करना चाहिये; जो 
देबताओंको अप्रिय लगे ॥ १७॥ 
नित्यानुषक्तवैरा हि आतरो देवदानवाः । 
परपक्षेण सम्बन्धं रोचयिष्यास्यहं कथम्‌ ॥ १८॥ 
aah देवता और दानव परस्पर भाई ही हैं, तथापि 
इनमें सदा वैरभाव बना रहता है । ऐसी दशामें में agaa- 
के साथ अपनी पुत्रीका सम्बन्ध केसे पसंद करूँगा १ ॥१८॥ 
अन्यत्र साघु गच्छाव द्रुं नाहोमि दानवान्‌। 
जानामि तब चात्मानं हिंसात्मकमनं तथा ॥ १९॥ 
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श्रीमहाभारसे 


[ उद्योगपर्वणि | 


SS 


“इसलिये अच्छा यही होगा कि इमलोग किसी दूसरी यह भी जानता हूँ कि आपके मनमें हिंसात्मक कार्य ( युद्धं) 


जगह ağ । में दानर्वोसे साक्षात्कार भी नहीं कर सकता | # 


का अवसर उपस्थित करनेकी प्रबल इच्छा रहती है? ॥१९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपवेणि मातलिवरान्वेषणे शततमोऽध्यायः ॥ १०० N 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्येगपर्नक अन्तरत भगवद्यान पर्वेमं मोतहिके द्वारा बरफी खोजविपसक सौवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥९००॥ 


एकाधिकशततमोऽध्यायः 
गरुड़लाक तथा गरुड़की संतानोंका वर्णन 


नारद उवाच 
अयं लोकः खुपणानां पक्षिणां पन्नग्पशिनाम्‌। 
विक्रमे गमने भारे नेंपामस्ति परिश्रमः ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हे---र'तळे | ब्रह सपभोजी गरुड़वंशी 
पक्षियोंका लोक दे, जिन्हें पराक्रम प्रकट करने, दूरतक उड्ने 
और महान्‌ भार ढोनेमे तनिक भी परिश्रम नहीं होता ॥ १॥ 
वैनतेयसुतैः सूत पडभिस्ततमिदं कुलम्‌ । 
सुमुखेन GAA च सुनेत्रेण सुवर्चसा ॥ २ ॥ 
सुरुचा पक्षिराजेन खुबलेन च मातले। 
वर्धितानि प्रस्टत्या à विनंताकुलकतृभिः ॥ ३ ॥ 
पक्षिराजाभिजात्यानां सहस्त्राणि शतानि च । 
कड्यपस्य ततो वंशो जातेर्भूतिविवर्धनेः ॥ ४ ॥ 
zaanfa मातले | यहाँ विनतानन्दन गरुड़के छः पुत्रों- 
ने अपनी त्रं्रापरम्पराका विस्तार किया है, जिनके. नाम इस 
प्रकार हैं. -सुमुग्ध, सुनामा, सुनेत्र, gb सुरुच तथा 
पक्षिराज gaz | विनताके वंशकी वृद्धि करनेत्राले, PAT- 
कुलमें उत्पन्न हुए तथा waji विस्तार करनेत्राळे इन छहों 
पक्षियोंने गरुड़-जातिकी सैकड़ों और सहलों शाखाओंका 
विस्तार क्रिया है || २-४ ॥ 
सवे ह्यते श्रिया युक्ताः सर्वे श्रीवत्सलक्षणाः । 
सर्वे थ्रियमभीप्सन्तो धारयन्ति बलान्युत ॥ ५ ॥ 
ये सभी श्रीसम्पन्न तथा श्रीवत्सचिहसे विभूषित हैं । 
सभी धन सम्पत्तिकी कामना रखते हुए अपने भीतर अनन्त 
बल धारण करते हैं ॥ ५ ॥ 


कर्मणा क्षत्रियाइचेते निर्छृणा भोगिभोजिनः। 
श्ञातिसंश्षयकरतेत्वाद्‌ ब्राह्मण्यं न लभन्ति वे ॥ ६॥ 
ब्राह्मणकुलमें saa होकर भी ये कर्मसे क्षत्रिय हैं । 
इनमें दया नहों होती है । ये. सर्पोको ही अपना आहार 
बनाते हैं | इस प्रकार अपने भाई-बन्धुओं ( नागों ) का 
संहार करनेके कारण इन्हें ब्राह्मणत्व प्राम नहीं है || ६ | 


नामानि चेपां वक्ष्यामि यथा प्राधान्यतः शृणु । 


मातले ! अब में इनके कुछ प्रधान व्यक्तियोंके नाम 
बताऊँगा; तुम श्रवण करो | इनका कुछ भगवान्‌ विष्णुका 
पार्षद्‌ QAF कारण प्रशंसनीय है ॥ ७ ॥ 
देवतं विष्णुरेतेषां विष्णुरेव परायणम्‌ । 
हृदि चेषां सदा विष्णुर्विष्णु्रेब सदा गतिः ॥ ८॥ 
भगवान्‌ विष्णु हवी इनके देवता हैं। वे दी इनके परम 


आश्रय हैं | भगवान्‌ विष्णु इनके हृदयम सदा विराजते हैं 


और वे विष्णु ही सदा इनकी गति हैँ ॥ ८ ॥ 
सुवर्णचूडो नागाशी दारुणश्चण्डतुण्डकः । 
अनिळश्चानलइचेच विशालाक्षोऽथ कुण्डली ॥ ९ ॥ 
agiia चज्रविष्कम्भो वैनतेयोऽथ वामनः । 
वातवेगो दिशाचक्षुनिमेपोऽनिमिषस्तथा ॥ १० ॥ 
Gaa: सक्तरावश्च वाठमीकिद्वींपक स्तथा । 
्वैत्यद्वीपः सरिद्द्वीपः सारसः ahaa ॥ ११॥ 
सुसु ञ्चित्रके तुश्च चित्रवहेस्तथानघः । 
मेषहत कुमुदो दक्षः सपोन्तः सहभोजनः ॥ RR I 
गुरुभारः कपोतश्च सूर्यनेत्रश्चिरान्तकः | 
Aawa कुमारश्च परिबहो हरिस्तथा ॥ १३॥ 
सुखरो मधुपर्कश्च हेमवर्णस्तयैव च। 
मालयो मातरिश्वा च निशाकरदिवाकरौ ॥ १४॥ 
फते प्रदेशमात्रेण मयोक्ता गरुडात्मजाः। 
प्राधान्यतस्ते यशसा कीर्तिताः प्राणिनश्च ये ॥ १५॥ 
सुवर्णचूड, नागाशी) दारुण) चण्डतुण्डक) अनल) अनल! 
विज्ञालाक्ष, कुण्डली) पङ्कजित्‌) वज्रविष्कम्म) Jada, वामनः 
वातवेग, दिशाचक्षु, निमेश अनिमिष) Mwa, सप्तरावः 
वाल्मीकि) द्वीप, दैत्यद्वीप) सरिदूद्वीप, सारस, पद्मकेतन? 
सुमुख, चित्रकेतु, चित्रबह, अनघ) Àg कु मुद! दक्ष! 
सर्पान्त, सहभोजन, गुरुभार) कपोत) gA चिरान्तक? 
विष्णुधर्मा, कुमार, परिबरई, हरि, सुस्वर, मधुपर्क, RAAT 
मालय, मातरिश्वा निशाकर तथा दिवाकर | इस प्रकार 
संक्षेपसे मैंने इन मुख्य-मुख्य गरुड़-संतानोंका वर्णन क्रियां 
है। ये सभी यशस्वी तथा महाबली बताग्रे गये हैं ॥९-१५॥ 


AOD. हासा मेदि) फ़ुलं Laa जए/2 व्यक्त ea ARERR kaaa । 


I 
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भगबदूयानपर्च ] 


तं नयिष्यामि दशं त्वां वरं यत्रोपलप्स्यसे ॥ १६॥ 
मातले ! यदि इनमें तुम्हारी कोई रुचि न होतो 


द.घधिकशततमो ऽध्यायः 
oo 


२३३५ 


आओ) अन्यत्र चलें | अब मैं तुम्हें उत स्थानपर ठे जाऊँगाः 
जहाँ तुग्हें कोई-न-कोई वर अवश्य मिल जायगा || १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवदूयानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे एकाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०५ ॥ 


इस प्रकार Aaaa उद्योगपर्वके अन्तर्गत मरतद्यान पर्वमे मातहिके दवारा बरकी खोजविधयक एक सौ एकरी च्याय पुरा gai N, ०१॥ 


— SO Oo 


दृःयधिकशततमोऽध्यायः 
सुरभि और उसकी संतानोंके साथ रसातलके सुखका वर्णन 


नारद उवाच 
इदं रसातलं नाम सप्तमं gadaza । 
यत्रास्ते सुरभिमोता गवामम्रतसम्भवा ॥ १ ॥ 
नारदजी बोले--मातछे | यह प्रथ्वीका सातवाँ तळ 
दै, जितका नाम aae है । यहाँ agaa उत्पन्न हुई 
गोमाता सुरभि निवास करती हैं ॥ १ ॥ 
क्षरन्ती सततं क्षीरं पृथिवीसारसम्भवम्‌ । 
षण्णां aa सारेण रसमेकमनुत्तमम्‌. 2 ॥ 
ये सुरभि प्र्वीके सारतत्त्वसे प्रकट) छः रसोके सार- 
भागसे संथुक्त एवं aiam अतिर्वचनीय एकरसरूप क्षीर- 
को सदा अपने स्तनोंसे प्रवाहित करती रहती हैं ॥ २ ॥ 
अस्ृतेनाभितृप्तस्य agem: पुरा। 
amga वदनादुदतिष्टदनिन्दिता ॥ ३ ॥ 
aa जब्र ब्रह्मा अमृतपान करके तृप्त हो उनका 
सारभाग अपने मुखसे निकाल रहे थे, उसी समय उनके 
मुखसे अनिन्दिता सुरमिका प्रादुर्भाव हुआ था ॥ ३॥ 
यस्याः क्षीरस्य धाराया निपतन्त्या महीतले । 
हृदः कृतः क्षीरनिधिः पवित्रं परमुच्यते ॥ ४ ॥ 
पृथ्वीपर निरन्तर गिरती हुई उस सुरभिके क्षीरकी 
धारासे एक अनन्त. हृद बन गया, जिसे 'क्षीरतागर! कहते 
हैं । वह परम पवित्र है ॥ ४ ॥ 
पुष्पितस्येच फेनेन पर्यन्तमनुवेष्टितम्‌। 
पिबन्तो निवसन्त्यत्र फेनपा मुनिसत्तमाः ॥ ५ ॥ 
क्षीरसागरसे जो फेन उत्पन्न होता है, वह पुष्पके समान 
जान पड़ता है । वह फेन क्षीरसमुद्रके तटपर फैला रहता दै, 
जिसे पीते हुए फेनपसंशक agad मुनिश्रेष्ठ इस रसातलमें 
निवास करते हैं ॥ ५ ॥ 
फेनपा नाम ते ख्याताः फेनांहाराश्चव मातले । 
उग्रे तपसि वतन्ते येषां बिभ्यति देवताः ॥ ६ ॥ 
मातले | फेनका आहार करनेके कारण. वे महषिंगण 
“फेनप? नामसे विख्यात हैं । वे बड़ी कठोर तपस्यामें संलग्न 
रहते हैं । उनसे देवतालोग भी डरते हैं ॥ ६ ॥ 


अस्याश्चतस्रो घेन्वोऽन्या दिश्रु सर्वासु मातडे। 
Raaka दिशां पादयो धारयन्त्यो दिशः स्म ताः ।७। 
मातले !-सुरभिकी पुत्रीस्वरूपा चार. अन्य घेनुएँ हैं, 
जो भत्र दिशाओंमें निवास करती हैं | वे दिशाओंका धारण 
पोषण करनेवाली हैँ | ७ ॥ 
पूर्वां दिशं धारयत सुरूपा नाम सौरभी । 
दक्षिणां हंसिका नाम धारयत्यपरां दिशम्‌.॥ ८ ॥ 
सुरूपा नामवाली धेनु पूर्व दिशाको धारण करती है 
तथा उससे भिन्न दक्षिण दिशाका हंसिका नामवाली घेनु 
धारण-पोपण:करती है ॥८ ॥ 
पश्चिमा वारुणी दिक च धार्यते वें सुभद्रया । 
महानुभावया नित्यं मातले विश्वरूपया ॥ ९. ॥ 
मातले! मद्दाप्रभावझालिनी विश्वरूपा सुभद्रा नामवाली 
सुरमिकन्याके द्वारा वरुणदेवकी पश्चिम दिशा धारण 
की जाती है ॥ ९ ॥ 
सर्वकामदुघा नाम धेनुर्धारयते दिशम्‌। 
उत्तरां मातले ध्या तथैलविलसंज्ञिताम्‌ ॥ १०॥ 
चौथी धेनुका नाम adamga है. | मातले | बह 
धर्मयुक्त -कुबेरसम्बन्धिनी उत्तर दिशाक़ा धारग-पोषण 
करती है ॥ १० | 
आसां तु पयसा मिश्र पयो निर्मथ्य सागरे। 
मन्थानं मन्दरं त्वा देवैरसुरसंहितेः ॥ ११॥ 
उद्धुता वारुणी लक्ष्मीरसृत चापि मातले । 
उच्चैःश्रवाश्चाश्वराजो मणिरलं च कौस्तुभम्‌॥ १२॥ 
देवसारथे | देवताओंने असुरोसे मिलकर मन्दराचलछ- 
को मथानी बनाकर इन्ही घेनुओंके दूधसे मिश्रित क्षीरसागरः 
की दुर्धराशिका मन्थन किया और उससे वारुणी, लक्ष्मी 
एवं अमृतको प्रकट किया । तत्पश्चात्‌ उस समुद्रमन्थनसे 
अश्वराज उच्चेःश्रवा तथा भमणिरत्न कौस्तुभका भी 
प्रादुर्भाव हुआ था ॥ ११-१२॥ 
सुधाद्दारेषु च सुधां खधाभोजिषु च खधाम्‌। 
aga MINAJ सुरभी क्षरते पयः॥ १३॥ 
सुरभि अपने स्तरनोसे जो दूध बहाती है, बह सुघाभोजी 
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लोगोंके लिये सुधा, खघामोजी पितरोंके लिये स्वधा तथा 

अमृतभोजी देवताओंके लिये अमृतरूप है ॥१२॥ 

अन्न गाथा पुरा गीता रखातळनिव्रासिभिः। 

पौराणी श्लूयते लोके गीयते या मनीषिभिः ॥ १४ N 
यहाँ रसातलनिवासियोंने पूर्वकालमें जो पुरातन गाथा 

गायी थी) वह अब भी लोकमें सुनी जाती है और मनीपी 


श्रीमहाभारते 


III 


[ उद्योगपबणि 


पुरुष उसका गान करते हैं || १४ ॥ 

न नागलोके न खग न विमाने त्रिविष्टपे । 

परिवासः gamer, रसातलतले यथा ॥ १५॥ 
बह गाथा इस प्रकार दे--*नागलोक) स्वर्गलोक तथा 

स्वर्गलोके विमानमें निवास करना भी वेसा सुखदायक नहीं 

होता, जैसा रसातलमें रहनेसे सुख प्राप्त होता दे? ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपदेणि मातलिवरान्वेषणे हृयधिकशततमोऽध्यायः ॥ ५०२ ॥ 


इस प्रकार शरीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्नमें मातलिके द्वारा वरको खोजदिपयक एक सो दोजों अध्याय पूरा हुआ No RI 


——— SE 


यधिकशततमोऽध्यायः 
नागलोकके नागोंका वर्णन और मातलिका नागकुमार सुमुखके साथ अपनी कन्याको व्याहनेका निश्चय 


नारद उवाच 
इयं भोगवती नाम पुरी वासुकिपालिता । 
याइशी देवराजस्य पुरीवयोमरावती .॥ १ N 
नारदजी बोले--मातले ! यह नागराज वासुकि- 
द्वारा सुरक्षित उनकी भोगवती नामक पुरी हे | देवराज 
इन्द्रकी सर्वश्रेष्ठ नगरी अमरावतीकी तरह ही यह भी सुख- 
समृद्धिसे सम्पन्न है ॥ १ ॥ 
पष शेषः स्थितो नागो येनेयं धारयते सदा। 
तपसा लोकमुख्येन प्रभावसहिता मही॥ २ ॥ 
ये शेषनाग स्थित हैं जो अपने लोकप्रसिद्ध तपोबलसे 
प्रभावसहित इस सारी पृथ्वीको सदा सिरपर धारण करते हैँ || 
इवेताचलनिभाकारो दिव्याभरणभूषितः | 
सहनं धारयन्‌ मूध्नो जबालाजिद्वो महात्रलः॥ ३ ॥ 
भगवान्‌ शेषका शरीर केलास पर्वतके समान इवेत है । 
ये aga मस्तक धारण करते हैं | इनकी जिह्वा अग्निकी 
ज्वालाके समान जान पड़ती है । ये महाबळी अनन्त दिव्य 
आभूषणोंसे विभूषित होते हैं ॥ ३॥ 
इह नानाविधाकारा नानाविधविभूषणाः । 
सुरसायाः सुता नागा निवसन्ति गतव्यथाः ॥ ४ ॥ 
यहाँ सुरसाके पुत्र नागगण शोक-संतापसे रहित होकर 
निवास करते हैं | इनके रूप-रंग और आभूषण अनेक 
प्रकारके हैं ॥ ४॥ 
मणिखस्तिकचक्रांङ्काः कमण्डलुकलक्षणाः । 
सहस्रसंख्या बलिनः सचे रोद्राः खभावतः ॥ ५ ॥ 


ये समी नाग सहस्तोंकी संख्यामें यहाँ रहते हैं | ये aa- 


` सौ, किन्द्दीके एक 


किन्हींके दारीरमें मणिका, किन्हीके स्वस्तिकका, किन्हींके 
नक्रका और किन्हींके शरीरमें कमण्डल्का ag है ॥ ५ ॥ 
agara: केचित्‌ केचित्‌ पञ्चशताननाः। 
दातशीषीस्तथा केचित्‌ केचित्‌ त्रिशिरसोऽपि च ॥ 
कुछ नागोंके एक सहृस्न सिर होते हैं, किन्हीके पाँच 
सौ ओर किंन्दीके तीन ही 
तिर होते हैं ॥६॥ 
द्विपञ्चशिरसः केचित्‌ केचित्‌ सप्तमुखास्तथा । 
महाभोगा सहाकायाः पर्वेताभोगभोगिनः ॥ ७ ॥ 
कोई दो सिरवाले, कोई पाँच सिरवाळे और कोई सात 
मुखवाले होते हैं । किन्होंके बड़े-बड़े फन, किन्हींके दीर्घ शरीर 
और किन्हींके पर्वतके समान स्थूळ शरीर होते हें || ७ ॥ 
बहूनीह सहस्राणि प्रयुतान्यबुंदानि च। 
नागानामेकवंशानां यथाश्रेष्ठं तु मे श्टणु ॥ ८ ॥ 
यहाँ एक-एक वंशके नागांकी कई हजार, कई लाख 
तथा कई ada संख्या हे । में जेठे-छोटेके क्रमसे इनका 
संक्षिप्त परिचय देता हूँ, सुनो ॥ ८॥ 
वासुकिस्तक्षकरचेच कर्कोटकधनंजयौ । 
कालियो नहुषश्चेच कम्बलाश्वतरावुभौ ॥ ९ ॥ 
वाह्यक्ुण्डो मणिनोगस्तथेवापूरणः खगः। 
बामनइ्चैलपत्रश्च कुकुरः कुकुणस्तथा ॥ १०॥ 
आर्यको नन्दकइचेच तथा कलशपोतकौ । 
कैलासकः पिञ्जरको नागइचेरावतस्तथा ॥ ११॥ 
सुमनोमुखो दधिमुखः शङ्झो नन्दोपनन्दको । 
am: कोटरकश्चेव शिली निष्ठूरिकस्तथा ॥ १२॥ 
तित्तिरिहंस्तिभद्रश्च कुमुदो माल्यपिण्डकः । 


के सब महा 08910 || भाव ही भरकर ६.) नमले, हो. जकाती पो uu ॥ १३ ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


यधिकशततमोऽध्यायः 


- २३२७ 


करवीरः पीठरकः संवृत्तो वृत्त एव च। 
पिण्डारो बिल्वपत्रश्च मूषिकादः शिरीषकः ॥ १४॥ 
दिलीपः शङ्खशीर्षश्च ज्योतिष्फोऽथापराजितः। 
कौरव्यो aaa कुहुरः छशकस्तथा ॥ १५॥ 
विरजा धारणइचेव सुबाहुर्मुखरो जयः । 
बधिरान्धौ विशुण्डिश्च विरसः सुरसस्तथा ॥ १६॥ 
पते चान्ये च वहवः कञ्यपस्यात्मजाः EJA: | 
मातले पद्य यद्यत्र कश्चित्‌ ते रोचते बरः॥ १७॥ 


वासुकि, तक्षक, कर्कोटक, धनंजय, कालिय, नहुप) 
कम्बल; अश्वतर) बाह्यकुण्ड, मणिनाग) आपूरण, खग) वामन, 
एलपत्र, कुकुर) कुकुण) आर्यक) नन्दक) कलश, पोतक) 
केलासक) पिंजरक, ऐरावत, सुमनोमुख? ahaa, शंख) 
नन्द, उपनन्दश आप्त, कोटरक) शिखी, निष्ठूरिक, तित्तिरि, 
हस्तिभद्र) कुमुद) माल्यपिण्डक) पद्मनामक दो नाग, पुण्डरीकः 
पुष्प, मुद्गरपर्णक, करवीर, पीठरक) संवृत्त, वृत्त; 
पिण्डार, बिल्वपत्र, मूषिकाद्‌, दिरीषक; दिलीप, शंखशीर्ष) 
ज्योतिष्क) अपराजित; कौरव्य) धृतराष्ट्र, FEO कृषक, 
विरजा, धारण) सुबाहु) मुखर) जय; बघिर, अन्ध) विश्युण्डि; 
विरस तथा सुरस-ये और दूसरे बहुत-से नाग कश्यपके 
वंशज हैं | मातले | यदि यहाँ कोई वर तुम्हें पसंद हो 
तो देखो ॥ ९-१७ ॥ 

कृण्व उवाच 


मातलिस्त्वेकमव्यग्रः सततं संनिरीक्ष्य वे। 
पप्रच्छ नारद्‌ं तत्र प्रीतिमानिव चाभवत्‌ ॥ १८॥ 

कण्व मुनि कहते हें--राजन्‌ ! तब मातलि स्थिरता 
पूर्वक एक नागका निरन्तर निरीक्षण करके प्रसन्न-से हो उठे 
और उन्होंने नारदजीसे पूछा ॥ १८ ॥ 


मातलिरुवाच 

स्थितो य पष पुरतः कोरव्यस्यार्यकस्य तु । 
द्युतिमान्‌ द्शेनीयश्च कस्येष कुलनन्दनः ॥ १९ N 

मातलिने कहा--देवषें ! यह जो कौरव्य और आर्यक- 
के आगे कान्तिमान्‌ और दर्शनीय नागकुमार खड़ा है, 
किसके कुलको आनन्दित करनेवाला है १ ॥ १९॥ 
कः पिता जननी चास्य कतमस्यैष भोगिनः। 
बंशस्य कस्यैष महान्‌ केतुभूत इव स्थितः ॥ २० ॥ 


इसके पिता-माता कौन हैं १ यह किस नागका पौत्र है तथा 


किसके वंशकी महान्‌ ah समान शोभा बढ़ा 

रहा है १॥ २० ॥ 

प्रणिधानेन धैयण रूपेण वयसा च मे। 

मनः प्रविष्टो देवष शुणकेञ्याः पतिर्वरः ॥ २१॥ 
देवर्षे | यह अपनी एकाग्रता, धेय, रूप तथा तरुण 

अवस्थाके कारण मेरे मनमें समा गया है । यही गुणकेशीका 

श्रेष्ठ पति होनेके योग्य है || २१ ॥ 

कण्व उवाच 

मातलिं प्रीतमनसं दृष्टा सुमुखदर्शनात्‌ । 

निवेदयामास तदा माहात्म्यं जन्म कमं च ॥ २२॥ 
कण्व सुनि कहते है-राजन्‌! मातलिको सुमुखके दर्शन- 

से प्रसन्नच्चित्त देखकर नारदजीने उस समय उस नागकुमारके 

जन्म, कर्म और महत्त्वका परिचय देना आरम्भ किया ॥ २२॥ 

नारद उवाच 

ऐेरावतकुले जातः सुमुखो नाम नागराट। 

आयेकस्य मतः पौत्रो दोहित्रो वामनस्य च ॥ २३॥ 
नारद्‌जी बोले--मातले | यह नागराज सुमुख है, 

जो ऐरावतके कुलमें-उपपन्न हुआ है। यह आर्यकका पौत्र और 

वामनका दौहित्र है ॥ २३ ॥ 

एतस्य हि पिता नागश्चिकुरो नाम मातले । 

नचिराद्‌ वैनतेयेन पञ्चत्वमुपपादितः ॥ २४॥ 
सूत ! इसके पिता नागराज चिङुर थे, जिन्हें थोड़े ही 

दिन पहले गरुड़ने अपना ग्रास बना लिया है | २४ ॥ 

ततोऽब्रवीत्‌ प्रीतमना मातलिनोरद वचः 

एष मे रुचितस्तात जामाता भुजगोत्तमः ॥ २५.॥ 
तब मातलिने प्रसन्नचित्त होकर नारदजीसे कहा-- 

“तात | यह श्रेष्ठ नाग मुझे अपना जामाता बनानेके योग्य 

जच गया ॥ २५ ॥ ; 

क्रियतामत्र यज्ञो वे प्रीतिमानस्म्यनेन वै। 

अस्मे नागाय वै दातुं प्रियां दुहितर सुने ॥ २६॥ 
“मैं इससे बहुत प्रसन्न हूँ | आप इसीके लिये यत्न 

कीजिये । मुने ! में इसी नागको अपनी प्यारी पुत्री देना 

चाहता हूँ? ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातळिवरान्वेषणे त्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ ५०३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगबद्ानपर्यमें मातरिके द्वारा बरकी खोजविषयक 
एक सौ तीनों अध्याय पूरा हुआ ॥ १०३ ॥ 


att or बर 
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TH 


धीमद्दाभारते 


oo 


चतुरधिकशततमो ऽध्यायः 
नारद्जीका नागराज आर्यकके सम्मुख सुमुखके साथ मातलिकी कन्याके विवाहका प्रस्ताव एवं 
मातलिका नारदजी, सुमुख एवं आर्यकके साथ इन्द्रके पास आकर उनके द्वारा 
सुम्रुखको दीर्घायु प्रदान कराना तथा सुप्ठुख-गुणकेशी-विवाह 


( कण्व उवाच 


मातलेर्वचनं श्रुत्वा नारदो मुनिसत्तमः । 
अत्रवीन्नागराजानमायंकं कुरुनन्दन ॥ ) 
कण्च मुनि कहते हैँ-कुरुनन्दन ! मातलिकी बात 
सुनकर मुनिश्रेष्ठ नारदने नागराज आर्यकसे कहा ॥ 
नारद उवाच 
सूतोऽयं मातलिनीम शक्रस्य द्यितः सुहृत्‌ 
शुचिः घीलगुणोपेतस्तेजखी वीयेवान्‌ बली ॥ १ ॥ 
नारदजी वोले--नागराज ! ये इन्द्रके प्रिय सखा और 
सारथि मातलि हैं । इनमें पवित्रता, सुशीलता और समस्त 
सद्गण भरे हुए हैं । ये तेजस्वी होनेके साथ ही बल-पराक्रम- 
से सम्पन्न हें ॥ १ ॥ 
शक्रस्यायं सखा चेव मन्त्री खारथिरेव च । 
~ aS ~ 
अट्पान्तरप्रभावश्व वासवेन रणे रणे ॥२॥ 
इन्द्रके मित्र) मन्त्री और सारथि सत्र कुछ यही हैं। 
प्रत्येक सुद्धमें ये इन्द्रके साथ रहते हैं | इनका प्रभाव इन्द्रसे 
कुछ ही कम है ॥ २॥ 
अयं हरिसहस्रेण युक्तं जेत्रं रथोत्तमम्‌ । 
देवासुरेषु >” ~ 
देवासुरेषु युद्धेषु mAT नियच्छति ॥ ३॥ 
थे देवासुर-संग्राममें सदन NTA जुते हुए देवराजके 
विजयशील Ag रथका अपने मानसिक संकल्पसे ही ( संचालन 
और ) नियन्त्रण करते हैं ॥ ३ ॥ 
अनेन विजितानच्वेंदा भ्या जयति वासवः । 
अनेन बलभित्‌ पूर्व प्रहते प्रहरत्युत ॥ ४॥ 
ये अपने अश्ोंद्वारा जिन शत्रुओंको जीत लेते हँ) 
zaa देवराज इन्द्र अपने बाहुबलसे पराजित करते हैं। 
पहले इनके द्वारा प्रहार हो जानेपर ही बलनाशक इन्द्र 
शत्रुर प्रहार करते हैं ॥ ४ ॥ 
aa कन्या वरारोहा रूपेणासदशी भुवि | 
खत्यशीलगुणोपेता गुणकेशीति विश्रुता ॥ ५ ॥ 
इनके एक सुन्दरी कन्या दै, जिसके रूपकी समानता 
कहं नहीं है । उसका नाम हे गुणकेशी । बंह 
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तस्यास्य  यलाचरतस्त्रेलोक्यममरद्युते । 
सुसुखो भवतः पौत्रो रोचते डुहितुः पतिः ॥ ६ ॥ 

देवोपम कान्तिवाले नागराज ! ये मातलि बड़े प्रयतनसे 
कन्याके लिये वर हूँढनेके निमित्त तीनों छोकोंमें विचरते हुए 
यहाँ आये हैं । आपका पौत्र सुमुख इन्हें अपनी कन्याका 
पति होने योग्य प्रतीत हुआ है; उसीको इन्होंने पसंद 
किया है ६ ॥ 
यदि ते रोचते सम्यग्‌ सुजगोत्तम मा चिरम्‌। 
क्रियतामार्यक ' क्षिप्रं बुद्धिः कन्यापरिग्रहे ॥ ७ ॥ 

नागप्रवर आर्यक | यदि आपको भी यह सम्बन्ध भली- 
भाँति रुचिकर जान पड़े तो शीघ्र ही इनकी पुत्रीको ब्याह 
लानेका निश्चय कीजिये ॥ ७ ॥ 

~ nt 

यथा विष्णुकुळे लक्ष्मीर्यथा खाहा विभावसोः। 
कुले aa तथैवास्तु शुणकेशी सुमध्यमा ॥ ८ ॥ 

जैसे भगवान्‌ विष्णुके घरमें लक्ष्मी और अग्निके घरमे 
स्वाहा शोभा पाती हैं; उसी प्रकार सुन्दरी गुणकेशी तुम्हारे 
कुलमें प्रतिष्ठित हो ॥ ८॥ 
पौत्रस्यार्थे भवांस्तस्माद्‌ शुणकेशाँ प्रतीच्छतु । 
सदृशीं प्रतिरूपस्य वासवस्य शचीमिव ॥ ९ ॥ 

अतः आप अपने पौत्रके लिये गुणकेशीको स्वीकार करें। 
जैसे इन्द्रफे अनुरूप दाची हे, उसी प्रकार आपके 
सुयोग्य पौत्रके योग्य गुणकेशी है ॥ ९ ॥ 
maad at शुणतो वरयामहे । 
बहुमानाच भवतस्तयैयैरावतस्य च ॥ १०॥ 
सुमुखस्य pa शीलशोचदमादिभिः । 

आपके और ऐरावतक्रे प्रति हमारे ga विशेष 
सम्मान दै और यह सुमुख भी शील, शौच और इन्द्रियसंयम 
आदि già सम्पन्न है, इसलिये इसके पितृद्दीन AAN भी 
हम गुणोंके कारण इसका वरण करते हैं ॥ १०३ ॥ 
अभिगम्य खयं कन्यामयं दातुं समुद्यतः ॥ ११॥ 
मातलिस्तस्य सम्मानं कतुमहो भवानपि । 

ये मातलि स्वयं चलकर कन्यादान करनेको उदयत हैं । 
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आ उवाच 
स. तु दीनः प्रहृष्टश्च प्राह नारदमार्यकः ॥ १२॥ 
कण्व सुनि कहते हैं-- कुरुनन्दन | तव नागराज आर्यक 
प्रसन्न होकर दीनभावसे I-II १२॥ 


आर्यक उवाच 


ब्रियमाणे तथा पौत्रे पुत्रे च निधनं गते । 
कथमिच्छामि देवषे गुणकेशी स्नुषां प्रति ॥ १३॥ 
आर्यक पुनः वोळे--'देवषें ! मेरा पुत्र मारा गया 
और पौत्रका भी उसी प्रकार मृत्युने वरण किया है; अतः 
मैं गुणकेशीको बहू बनानेकी इच्छा कैसे करूँ ? ॥ १३॥ 
न मे नेतदू बहुमतं महर्षे वचनं तब | 
सखा शाकस्य संयुक्तः कस्यायं नेप्सितो भवेत्‌॥ १४॥ 
महर्षे | मेरी इष्टिमें आपके इस वचनका कम आदर 
नहीं है और ये मातलि तो इन्द्रके साथ रहनेवाले उनके सखा 
हैं; अतः ये किसको प्रिय नहीं लगेंगे १ ॥ १४ ॥ 
कारणस्य तु दौर्वद्याञ्चिन्तयामि महामुने । 
अस्य देहकरस्तात मम पुत्रो महाद्युते ॥ १५ ॥ 
भक्षितो वैनतेयेन दुःखातीस्तेन यै बयम्‌ । 
पुनरेव च तेनोक्तं वैनतेयेन गच्छता। 
मासेनान्येन gga भक्षयिष्य इति प्रभो ॥ १६॥ 
ya तथा तद्‌ भविता जानीमस्तस्य निश्चयम्‌ । 
तेन हर्षः प्रणष्टो मे सुपर्णवचनेन वे॥ १७॥ 
परंतु माननीय महामुने | कारणकी दुर्वलतासे में चिन्तामें 
पड़ा रहता हूँ । महाद्युते | इस बालकका पिता, जो मेरा पुत्र था; 
गरुड़का भोजन बन गया । इस दुःखसे हमलोग पीडित हैं । 
प्रभो ! जब गरुड़ यहाँसे जाने लगे) तब पुनः यह कहते गये 
कि दूसरे महीनेमें मैं सुमुखको भी खा जाऊँगा | अवश्य 
ही ऐसा ही होगा; क्योंकि हम गरुडके निश्चयो जानते हैं । 
गरुडके उस कथनसे मेरी हँसी-खुशी नष्ट हो 
गयी है ॥ १५--१७॥ 
कण्व उवाच 


मातलिस्त्वत्रवीदेनं बुद्धिरत्र कृता मया । 
जामातृभावेन वृतः सुमुखस्तव पुत्रजः ॥ १८॥ 
कण्व मुनि कहते हैं-राजन्‌! तब मातलिने आर्यकसे 
कहा--“मेंने इस विषयमे एक विचार किया है।यह तो 
निश्चय ही है कि मैंने आपके पौत्रको जामाताके पदपर वरण 
कर लिया ॥ १८ ॥ 
सोऽयं मया च सहितो नारदेन च पन्नगः। 
त्रिलोकेशं सुरपति गत्वा प्यतु वासवम्‌ ॥ RR I 
“अतः यह नागकुमार मेरे और नारदजीके साथ 


चतुरघिकशततमोऽघ्यायः 
ee ली 


त्रिलोकीनाथ देवराज 
दर्शन करे ॥ १९ ॥ 
शेषेणेवास्य कार्येण प्रज्ञास्याम्यहमायुषः । 
gua विघाते च प्रयतिष्यामि सत्तम ॥ २०॥ 

“साधुशिरोमणे ! तदनन्तर में अवरिष्ट कार्यद्वारा इसकी 
आयुके विषयमे जानकारी प्राप्त करूँगा और इस बातकी भी 
चेश करूँगा कि गरुड़ इसे न मार सकें || २० ॥ 


सुमुखश्च मया साथ देवेशमभिगच्छलु | 
कार्यसंसाधनाथीय स्वस्ति तेऽस्तु भुजंगम ॥ २१ ॥ 
“नागराज | आपका कल्याण हो । सुमुख अपने अभीष्ट 
कार्यकी सिद्धिके लिये मेरे साथ देवराज इन्द्रके 
पास चले? | २१ II 
Ea « 
ततस्ते सुमुखं ya सर्वं एव महौजसः | 
द्दशुः शक्रमासीनं देवराजं महाद्यृतिम्‌ ॥ २२॥ 
तदनन्तर.उन सभी महातेजस्वी सञ्जनोंने सुमुखको 
साथ लेकर परम कान्तिमान्‌ देवराज इन्द्रका दर्शन किया) 
जो स्वर्गके सिंहासनपर विराजमान À Il २२ ॥ 


इन्द्रके पास चलकर उनका 


संगत्या तत्र भगवान्‌ विष्णुरासीअतुभुजः | 
ततस्तत्‌ सवंमाचख्यो नारदो मातलिं प्रति ॥ २३॥ 
देवयोगसे वहाँ चतुर्भुज भगवान्‌ विष्णु भी उपस्थित 
थे । तदनन्तर देवर्षि नारदने मातलिसे सम्बन्ध रखनेवाला 
सारा रत्तान्त कह सुनाया | २३ I 
वैञ्यम्पायन उवाच 
ततः पुरंदरं विष्णुरुवाच भुवनेश्वरम्‌ | 
अस्तं दीयतामस्मे क्रियताममरैः समः ॥ २४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ 
भगवान्‌ विषणुने लोकेश्वर इन्द्रसे कहा-'देवराज ! तुम सुमुखको 
अमृत दे दो और इसे देवताओंके समान बना दो ॥ २४॥ 
मातलिनारद्श्चैच सुमुखश्चैव वासव । 
लभन्तां भवतः कामात्‌ काममेतं यथेप्सितम्‌ ॥ २५॥ 
“वासव | इस प्रकार मातलि, नारद और सुमुख-ये 
सभी तुमसे इच्छानुसार अमृतका दान पाकर अपना यह 
अभीष्ट मनोरथ पूण कर छें? ॥ २५॥ 
पुरंदरोऽथ संचिन्त्य वैनतेयपराक्रमम्‌ । 
विष्णुमेवाब्रवीदेनं भवानेव ददात्विति ॥ २६॥ 
तब देवराज इन्द्रने गरुड़के पराक्रमका विचार करके 
भगवान्‌ विष्णुसे कहा-*आप ही इसे उत्तम आयु प्रदान कीजिये? 
विष्णुरुवाच 
ईशस्त्वं सर्वलोकानां चराणामचराश्च ये । 
त्वया दत्तमदत्तं कः कतुमुत्सहते बिभो ॥ २७॥ 
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२२४० 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


I 


भगवान्‌ विष्णु बोले-प्रभो ! तुम सम्पूर्ण जगतूर्मे जितने 
भी चराचर प्राणी हे, उन सबके ईश्वर हो । तुम्हारी दी हुई 
आयुको बिना दी हुई करने ( मिटाने ) का साहस कौन कर 
सकता है १ ॥ २७ || 
प्रादाच्छक्रस्ततस्तस्मे पन्नगायायुरुत्तमम्‌ | 
न त्वेनममृतप्राशं चकार बलवृत्रहा ॥ २८॥ 
तब zaa उस नागको अच्छी आयु प्रदान की) 
परंतु बलासुर और वृत्रासुरका विनाश करनेवाले इन्द्रने 
उसे अमृतभोजी,नहीं बनाया || २८ ॥ 


छब्ध्वा वरं तु सुमुखः सुसुखः सम्बभूच ह। 
कृतदारो यथाकामं जगाम च गृहान्‌ प्रति ॥ २९॥ 

इन्द्रका वर पाकर सुमुखका मुख प्रसन्नतासे खिल उठा | 
वह विवाह करके इच्छानुसार अपने घरको चला गया ॥२९॥ 
नारदस्त्वार्यकइचेव कृतकायौ सुदा युतौ । 
अभिजम्मतुरभ्यच्ये देवराजं महाद्युतिम्‌ ॥ ३०॥ 

नारद और आर्यक दोनों ही कृतकृत्य दो महातेजस्वी 
देवराजकी अर्चना करके प्रसन्नतापूर्वक अपने-अपने स्थानको 
चले गये || ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे चतुरधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत मगवदूयानपर्वमें मातलिके द्वारा बरकी खोजविषयक एक सौ चारवो अध्याय पूरा हुआ ॥९०४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ३१ इलोक हैं ) 


पञ्चाधिकशततमोऽध्यायः 
भगवान्‌ विष्णुके द्वारा गरुड़का गर्वभज्ञन तथा दुयोंधनद्वारा कण्व मुनिके उपदेशकी अवहेलना 


कण्व उवाच 
गरुडस्तत्र शुश्राव यथावृत्तं महावलः । 
आयुःप्रदानं शक्रेण कृतं नागस्य भारत ॥ १ ॥ 
कण्व मुनि कहते हें- भारत | महावली गरुड़ने यह 
सारा वृत्तान्त यथार्थरूपसे सुना कि इन्द्रने सुमुख नागको 
दीर्घायु प्रदान की दै ॥ १ ॥ 
पक्षवातेन महता रुद्ध्वा त्रिसुवनं खगः । 
खुपणेः परमक्रुद्धो वोसवं समुपाद्रवत्‌ ॥ २ ॥ 
यह सुनते ही आकाइचारी गरुड़ अत्यन्त क्रुद्ध हो 
अपने पंखोंकी प्रचण्ड वायुसे तीनों लोकोंक्रो कम्पित करते 
हुए. इनद्रके समीप दौड़े आये ॥ R II 
गरुड उवाच 
भगवन्‌ किमवश्ञानाद्‌ वृत्तिः प्रतिहता मम । 
कामकारवरं दत्वा पुनश्चलितवानसि ॥ ३ ॥ 
गरुड बोले--भगवन्‌ ! आपने अवददेलना करके मेरी 
जीविकामें क्यों बाधा पहुँचायी है ! एक वार मुझे इच्छानुसार 
कार्य करनेका वरदान देकर अब फिर उससे विचलित क्‍यों 
हुए हैं ! ॥ ३॥ 
Rema स्वेभूतानां स्वेभूतेभ्वरेण मे । 
आहारो विहितो धात्रा किमथ वारयते त्वया ॥ ४ ॥ 
समस्त प्राणियोंके स्वामी बिधाताने सम्पूर्ण प्राणियोँक्री 
सृष्टि करते समय मेरा आहार निश्चित कर दिया था | फिर 
आप किसलिये उसमें बाधा उपस्थित करते हैं ! ॥ ४ ॥ 
बृतद्चेष मद्दानागः स्थापितः समयश्च मे । 


देव ! मैंने उस महानागको अपने भोजनके लिये चुन 
लिया था । इसके लिये समय भी निश्चित कर दिया था और 
उसीके द्वारा मुझे अपने विशाल परिवारका भरण-पोषण 
करना था ॥ ५ ॥ 
पतस्मिस्तु तथाभूते नान्यं हिंसितुमुत्सहे । 
क्रीडसे कामकारेण देवराज यथेच्छकम्‌ ॥ ६॥ 

वह नाग जब दीर्घायु हो गया, तब अब मैं उसके बदले- 
में दूसरेकी हिंसा नहीँ कर सकता । देवराज ! आप स्वेच्छा: 
चारको अपनाकर मनमाने खेल कर रहे हैं ॥ ६ ॥ 


सोऽहं प्राणान्‌ विमोक्ष्यामि तथा परिजनो मम । 
ये च भृत्या मम गृहे प्रीतिमान्‌ भव बासव ॥ ७ ॥ 
वासव ! अव में प्राण त्याग दूँगा । मेरे परिवारमें 
तथा मेरे घरमें जो भरण-पोषण करनेयोग्य प्राणी हैं) वे भी 
भोजनके अमावमें प्राण दे देंगे। अब आप्र अकेले संतुष्ट 
होइये | ७ ॥ 


पतच्चेवाहमहीमि भूयश्च ASTARA । 
त्रेलोकस्येश्वरो योऽहं परभृत्यत्वमागतः ॥ ८ ॥ 
बल और बृत्रासुरका वध करनेवाले देवराज | मैं इसी 
ब्यवहारके योग्य हूँ; क्योंकि तीनों लोकोंका शासन करनेमें 
समर्थ होकर भी मैंने दूसरेकी सेवा स्वीकार की है ॥ ८ ॥ 
त्वयि तिष्ठति देवेश न विष्णुः कारणं मम । 
त्रैलोक्यराज राज्यं हि त्वयि वासव शाश्वतम्‌॥ ९ ॥ 
देवेश्वर | त्रिलोकीनाथ ! आपके रहते भगवान्‌ विष्णु भी 
मेरी जीविका रोकनेमे कारण नहीं हो सकते; क्योंकि वासव ! 


EOAR BLAAN नो Kam igiza BAGIA kiswa है ॥ ९॥ 


वि 


क्क दा, e 


भगवदूयानपर्व ] 


ममापि दक्षस्य सुता क कऱ्यपः पिता । 
अहमप्युत्सहे लोकान्‌ समन्ताद्‌ वोढुमझसा ॥ १०॥ 
मेरी माता भी प्रजापति दक्षकी पुत्री हैं | मेरे पिता भी 
महर्षि कश्यप ही हैं | मैं भी अनायास ही सम्पूर्ण छोकोंका भार 
वहन कर सकता हूँ.॥ १० ॥ 
असह्यं सर्वभूतानां ममापि AJS बलम्‌ । 
मयापि सुमहत्‌ कमे कृतं दैतेयविग्रहे ॥ ११॥ 
मुझमें भी वह विशाल बल है, जिसे समस्त प्राणी एक 
साथ मिलकर भी सह नहीं सकते | मैंने भी देत्योंके साथ 
युद्ध छिड़नेपर महान्‌ पराक्रम प्रकट किया है ॥ ११ || 
श्रुतश्रीः श्रुतसेनश्च विवान्‌ रोचनामुंखः | 
प्रतः कालकाक्षश्च मयापि दितिजा हताः ॥ १२ N 
मैंने भी श्रुतश्री, श्रुतसेन विवस्वान्‌ रोचनामुख) 
प्रसृत और कालकाक्ष नामक देत्योंको मारा है ॥ १२॥ 
यत्‌ तु ध्वज्ञस्थानगतो यलात्‌ परिचराम्यहम्‌ । 
वहामि चैवानुजं ते तेन मामवमन्यसे ॥ १३॥ 
तथापि मैं जो रथकी ध्वजामें रहकर यत्षपूर्वक आपके 
छोटे भाई ( विष्णु.) की सेवा करता और उनको वहन 
करता हूँ, इसीसे आप मेरी अवहेलना करते हैं ॥ १३॥ 
कोऽन्यो भारसहो ह्यस्ति कोऽन्योऽस्ति बलवत्तरः 
मया योऽहं विशिष्टः सन्‌ वद्दामीमं सवान्धवम्‌॥ १४॥ 
मेरे सिवा दूसरा कौन है, जो भगवान्‌ विष्णुका महान्‌ 
भार सह सके १ कौन मुझसे अधिक बलवान्‌ है! में 
सबसे विशिष्ट शक्तिशाली होकर भी बन्धु-बान्धवोंसहित इन 
विष्णुभगवान्‌का भार वहन करता हूँ । १४ ॥ 
अघक्षाय तु यत्‌ तेऽहं भोजनाद्‌ व्यपरोपितः। 
तेन मे गौरवं नष्टं त्वत्तश्चास्माच्च वासव ॥ १५॥ 
वासव ! आपने मेरी अवज्ञा करके जो मेरा भोजन छीन 
लिया दै, उसके कारण मेरा, सारा गौरव नष्ट हो गया तथा इसमें 
कारण हुए हैं आप और ये श्रीहरि ॥ १५ ॥. 
अदित्यां य इमे जाता बळविक्रमशालिनः। 
त्वमेषां किल सर्वेषां बलेन बळवत्तरः ॥ १६॥ 
घिषणो | अदितिके mià जो ये बल और पराक्रमसे 
सुशोभित देवता उत्पन्न हुए हैं, इन सबमें बलकी दृष्टिसे 
अधिक शक्तिशाली आप ही हैं ॥ १६ ॥ 
सोऽहं पक्षैकदेशेन वहामि त्वां Taga: । 
Aaa त्वं शनैस्तात को न्वत्र बलवानिति ॥ १७॥ 
तात ! आपको मै अपनी पाँखके एक देशमें बिठाकर 
बिना किसी थकावटके दोता रहता हूँ । घीरेसे आप ही 
विचार करें कि यहाँ कौन सबसे अधिक बलवान्‌ है ? ।।१७॥ 


पञ्चाधिकशततमोऽध्यायः 


कण्व उवाच 

स तस्य वचनं श्रुत्वा खगस्योदकदारुणम्‌ । 
अक्षोभ्यं क्षोभयंस्ताक्ष्येसुषाच रथचक्रभृत्‌ ॥ १८॥ 
गरुत्मन्‌ maasai वळबन्तं खुदुर्वेलम्‌ । 
अलमस्मत्समक्षं ते स्तोतुम्रात्मानमण्डज ॥ १९ ॥ 

कण्व सुनि कहते हैं--राजन्‌!गरुड़की ये बातें भयंकर 
परिणाम उपस्थित करनेवाली थीं | उन्हें सुनकर रथाङ्गपाणि 
शरीविष्णुने किसीसे क्षुब्ध न होनेवाले पक्षिराजको क्षुब्ध करते 
हुए कहा--धारुत्मन्‌ ! तुम हो तो अत्यन्त दुर्बल, परंतु 
अपने आपको बड़ा भारी बलवान्‌ मानते हो । अण्डज ! 
मेरे सामने फिर कभी अपनी प्रशंसा न करना ॥ १८-१९ ॥ 


त्रैलोक्यमपि मे कृत्स्नमशक्तं देहधारणे । 

अहमेवात्मनाऽऽत्मानं बहामि त्वां च धारये ॥ २० ॥ 
“सारी त्रिलोकी मिलकर भी मेरे शरीरका भार वहन 

करनेमें असमर्थ है | मैं ही अपने द्वारा अपने आपको 

ढोता हूँ. और तुमको भी धारण करता हूँ ॥ २० ॥ 

इमं तावन्ममैकं त्वं बाहु सब्येतरं वह । 

यद्येनं धारयस्येकं म्मफलं ते विकस्थितम्‌ ॥ २१॥ 
“अच्छा, पहले तुम मेरी केवल दाहिनी भुजाका 

शार वहन करो । यदि इस एकको ही धारण कर लोगे तो 

तुम्हारी यह सारी आस्मप्रांसा सफळ समझी जायगी? २१] 


ततः ख भगवांस्तस्य स्कन्धे बाहुं समासजत्‌ । 
निपपात स भारातो विह्वलो नष्टचेतनः ॥ २२॥ 
इतना कहकर भगवान्‌ विष्णुने गरड़के कंधेपर अपनी 
दाहिनी बाँह रख दी | उसके बोझसे पीड़ित एवं Age 
होकर गरुड़ गिर पड़े । उनकी चेतना भी न€-सी हो गयी ॥ 
यावान्‌ हि भारः कृत्स्नायाः पृथिव्याः पवतेः सह। 
पकस्या देहशाखांयास्ताबद्‌ भारममन्यत ॥ २३॥ 
पर्वतोंसहित सम्पूर्ण प्रथ्वीका जितना भार हो सकता है; 
उतना ही उस एक बाँहका भार है, यह गरुड़को अनुभव 
हुआ ॥ २३ II 
न त्वेनं पीडयामास बलेन बलवत्तरः । 
ततो हि जीवितं तस्य न व्यनीनशदच्युतः ॥ २४ ॥ 
अत्यन्त बलशाली भगवान्‌ अच्युतने गरुड़को बलपूर्वक 
दबाया नहीं था; इसीरिये उनके जीवनका नाश नहीं gal 
व्यात्तास्यः स्रस्तकायश्च विचेता विह्वलः खगः। 
सुमोच पत्राणि तदा गुरुभारप्रपीडितः ॥ २५ ॥ 
उस महान्‌ भारसे अत्यन्त पीड़ित हो गरुड़ने मुँह बा दिया । 
उनका सारा शरीर शिथिल हो गया । उन्होंने अचेत और 
विल होकर अपने पंख छोड़ दिये ॥ २५ ॥ 
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[ उद्योगपर्वणि 


MR अभ 


स विष्णुं शिरसा पक्षी प्रणम्य विनतासुतः | 
विचेता विह्वलो दीनः किचिद्‌ वचनमत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर अचेत एवं विह्ल हुए, विनतापुत्र पक्षिराज 
गरुड़ने भगवान्‌ विष्णुके चरणोंमे प्रणाम किया और दीनमावसे 
कुछ कहा--॥ २६ Il 
भगवल्ळैौकसारस्य सदशेन वपुष्मता । 
भुजेन स्वैरमुक्तेन निष्पिष्टोऽस्मि महीतले ॥ २७॥ 
“भगवन्‌ ! संसारके मूर्तिमान्‌ सारतत्त्व-सद्श आपकी 
इस भुजाके द्वारा, जिसे आपने स्वाभाविक ही मेरे ऊपर रख 
दिया था, मैं पिसकर एथ्वीपर गिर गया हूँ ॥ २७ ॥ 
क्षन्तुमहेसि मे देव विह्वलस्यात्पचेतसः | 
बलदाहविदग्धस्य पक्षिणो ध्वजवासिनः ॥ २८॥ 
तदेव | मैं आपकी ध्वजामें रहनेवाला एक साधारण 
पक्षी हूँ । इस समय आपके बल और तेजसे दग्ध होकर 
व्याकुळ और अचेत-सा हो गया हूँ । आप मेरे अपराधंको 
क्षमा करें ॥ २८ ॥ 


न हि ज्ञातं वलं देव मया ते परमं विभो । 
तेन मन्ये ह्यहं बीर्यमात्मनो न समं परैः ॥ २९॥ 
“विमो ! मुझे आपके महान्‌ बलका पता नहीं था। 
देव | इसीसे में अपने बल और पराक्रमको दूसरोंके समान ही 
नहीं; उनसे बहुत बढ़-चढ़कर मानता था? ॥ २९ ॥ 
ततश्चक्रे स भगवान्‌ प्रसादं वे गरुत्मतः 
मैच भूय इति स्नेहात्‌ तदा चैनमुवाच ह ॥ ३० N 
गरुड़के ऐसा कइनेपर भगवानले उनपर कृपादृष्टि की 
और उस समय स्नेहपूर्वक उनसे कहा--'फिर कभी इस 
प्रकार घमंड न करना? ॥ ३० ॥ 
पादाङ्शुष्टेन चिक्षेप सुमुखं गरुडोरसि । 
ततःप्रभृति राजेन्द्र सह सरपण वतते ॥ ३१॥ 
राजेन्द्र ! तत्यश्रात्‌ भगवानने अपने पैरके अँगूठेसे 
सुमुख नागको उठाकर गढडके वक्षःस्थळपर रख दिया | 
तमीसे गरुड़ उस सर्पको सदा साथ लिये रहते हैं ॥ ३१ ॥ 
एवं विष्णुत्रलाक्रान्तो गर्वनादा्ुपागतः । 
गरुडो बलवान राजन्‌ वेनतेयो ARIAT: ॥ ३२॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार महायशस्वी बलवान्‌ विनतानन्दन 


गरुड़ भगवान्‌ विष्णुक्रे बलसे आक्रान्त हो अपना अहंकार 
छोड़ बैठे ॥ ३२ ॥ 


कण्व उवाच 


नासादयसि तान्‌ वीरांस्ताषज्ीघसि पुत्रक ॥ ३३ ॥ 
कण्व मुनि कहते हैँ गान्वारीनन्दन वत्स दुर्योधन ! 
इसी तरह तुम भी जबतक रणभूमिमें उन वीर पाण्डवोंको 
अपने सामने नहीं पाते, तभीतक जीवन धारण करते हो ॥ 
भीमः प्रहरतां श्रेष्ठो वायुपुत्रो महाबलः । 
चनंजयच्चेन्द्रखुतोी न हन्यातां तु क॑ रणे ॥ ३४॥ 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ महाबली भीम वायुक्रे पुत्र हैं । अर्जुन भी 
इन्द्रके पुत्र हैं । ये दोनों मिलकर ga किसे नहीं मार 
डालेंगे ! ॥ ३४ ॥ 
विष्णुर्वायुश्च शक्रश्च धर्मस्तौ चाश्विनाबुभी । 
पते देवास्त्वया केन हेतुना चीक्षितुं क्षमाः ॥ ३५॥ 
धर्मस्वरूप विष्णु, वायु) इन्द्र और वे दोनों अधिनी: 
कुमार--इतने देवता तुम्हारे विरुद्ध हैं | तुम किस कारणसे इन 
देवताओंकी ओर देखनेका भी साहस कर सकते हो ! ॥ २५॥ 
ags ते विरोधेन शमं गच्छ नृपात्मज । 
चासुदेवेन तीर्थेन कुलं रक्षितुमर्हसि ॥ ३६॥ 
अतः राजकुमार ! इस विरोधसे तुम्हे कुछ मिलनेवाला 
नहीं है | प्राण्डवोंके साथ संधि कर लो । भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
को सहायक बनाकर इनके द्वारा तुम्हें अपने कुलको रक्षा 
करनी चाहिये | ३६ ॥ 
प्रत्यक्षदर्शी सवस्य नारदोऽयं महातपाः । 
माहात्म्यस्य तदा विष्णोः सोऽयं चक्रगदाधरः ॥३७॥ 
इन महातपस्वी नारदजीने उस समय भगवान्‌ विष्णुके 
माहात्म्यको प्रत्यक्ष देखा था । वे चक्र और गदा धारण 
करनेवाले भगवान्‌ विष्णु ही ये “श्रीकृष्ण? हैं ॥ ३७ ॥ 
वैञञम्पायन उवाच 
दुर्योधनस्तु तच्छुत्वा निःश्वसन्‌ भूकुटीसुखः । 
राधेयमभिसम्प्रेष्य जहास स्वनवत्‌ तदा ॥ ३८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! कण्वका वह 
कथन सुनकर दुर्योधनकी भौंहें तन गयीं | वह लम्बी साँस 
खींचता हुआ राधानन्दन कर्गक्री ओर देखकर जोर-जोरसे 
हुँसने लगा ॥ ३८ ॥ 
कदर्थीकृत्य तद्‌ NFIA: कण्वस्य zai | 
ऊरुं गजकराकारं ताडयन्निदमत्रचीत्‌ ॥ ३९ ॥ 
उस दुर्बुद्धिने कण्ब मुनिके वचनोंकी अवहेलना करके 
हाथीकी ÄGA समान चढ़ाव-उतारवाली अपनी मोटी जाँबपर 
हाथ पीटकर इस प्रकार कहा-॥ ३९ ॥ 
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भगवद्यानपर्व ] 


बडधिकशततमो<ध्यायः 


२२४२ 


meee 
Tan naa aaa AA Ia 5 


तथा महषे वतोमि किं प्रलापः करिष्यति ॥ ४०॥ 


RÀ | मुझे ईश्वरने जैसा बनाया दै, जो होनद्वार और 


जेवी मेरी अवस्था है, उसीके अनुसार मैं बर्ताव करता हूँ । 
आपलोगोंका यह प्रलाप क्या करेगा १? || ४० || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वेणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे पञ्चाध्रिकशदतमोऽध्यायः ॥ १०५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत मगवद्यानपर्वमें मातलिके द्वारा वरकी खोजविषयक 
एक सौ पॉवर अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०५ ॥ 


षडधिकाततमोऽध्यायः 
नारदजीका दुर्योधनको समझाते हुए धर्मराजके द्वारा विश्वामित्रजीको परीक्षा तथा 
- - गारवके विश्वामित्रे गुरुदक्षिणा मागनेके लिये हठका वर्णन 


जनमेजय उवाच 

अनर्थे जातनिर्वन्धं परार्थे लोभमोहितम्‌ । 
अनार्यकेष्वभिरतं मरणे कृतनिश्चयम्‌ ॥ १ ॥ 
जञातीनां दुःखकतीरं वन्धूनां शोकवर्धनम्‌। 
सुहृदां क्लेशदातारं द्विषतां हर्षवर्धनम्‌ ॥ २ ॥ 
कथं नेनं विमार्गस्थं वारयन्तीह बान्धवाः। 
सौहृदाद्‌ वा सुहृत्‌ स्निग्धो भगवान्‌ वा पितानहः।३। 

जनमेजयने कहा-भगवन्‌ ! दुयोधनका अनर्थकारी 

' कायोंमें ही अधिक आग्रह था | पराये धनके प्रति अधिक लोभ 
l रखनेके कारण वह मोहित हो गया था । दुर्जनोंमें ही उसका 
अनुराग था । उसने मरनेका ही निश्चय कर लिया था । बह 
कुठम्बीजनोंके लिये दुःखदायक और भाई-बन्धुओके शोक- 
को बढ़ानेवाला था । सुद्ददोंको क्लेश पहुँचाता और शत्रुओं 
का हर्ष बढ़ाता था | ऐसे कुमार्गपर चळनेवाले इस दुर्योधनः 
को उसके भाई-बन्धु 'रोकते क्यों नहीं थे १ कोई सुहृद्‌ 
स्नेही अथवा पितामह भगवान्‌ व्यास उसे सोहार्दवश मना 
क्यों नहीं करते थे ? ॥ १-३ ॥ . 
वैद्यस्पायन उवाच 

उक्त भगवता बाक्यलुक्तं भीष्मेण यत्‌ क्षमम्‌ । 
उक्तं बहुविधं चैव नारदेनापि तच्छृणु ॥ ४ ॥ 

वैशस्पायनजी बोळे-राजन्‌ ! भगवान्‌ वेदव्यासने 
भी दुर्योधनसे उसके हितकी बात कही । भीष्मजीने भी जो 
उचित कर्तव्य था; वह बताया । इसके सिवा नारदजीने भी 
नाना प्रकारके उपदेश दिये । बह सब तुम सुनो ॥ ४ ॥ 

नारद उवाच 

दुर्लभो वै खुहच्छोता zaa हितः GTA! 
तिष्ठते हि खुद्दद्‌ यत्न न बन्धुस्तत्र तिष्ठते॥ ५ ॥ 

नारद्जीने कहा-अकारण हित चाइनेवाले सुद्ददकी 
बातोंको जो मन लगाकर सुने, ऐसा श्रोता दुर्लभ है । हितेषी 
सुद्दद्‌ भी दुर्लभ ही है; क्योंकि महान्‌ संकटमें geg ही 
खड़ा हो सकता है; वहाँ भाई-बन्धु नहीं ठहर सकते ॥ ५॥ 


ओतव्यमपि पझ्यामि छुद्ददां कुरुनन्दन | 
न कतैव्यश्च निवेन्धो निर्वन्धो हि खुदारूणः ॥ ६ ॥ 
कुरुनन्दन ! मैं देखता हूँ कि तुम्हें अपने उदददोके 
उपदेशको सुननेकी विशेष आवश्यकता है अतः तुम्हें 
किसी एक बातका दुराग्रह नहों रखना चाहिये । आग्रहका 
परिणाम बड़ा भयंकर होता है ॥ A il 
अत्राप्युदाहरन्तीसमितिहासं पुरातनम्‌ । 
यथा निबेन्धतः प्राप्तो गाळदेन पराजयः ॥ ७ ॥ 
इस विषयमे विज्ञ पुरुष इस पुरातन इतिहासका 
उदाहरण दिया करते-हैं, जिससे ज्ञात होता है कि महर्षि 
गालवने हठ या दुराग्रहके कारण पराजय प्राप्त की थी ॥ ७॥ 
विश्वामित्रं तपस्यन्तं धर्मों जिशासया पुरा । 
अभ्यगच्छत्‌ स्यं भूत्वा वसिष्ठो भगवाचुषिः ॥ ८ ॥ 
पहलेकी बात है, साक्षात्‌ धर्मराज महर्षि भगवान्‌ 
बसिष्ठका रूप धारण करके तपस्यासे छगे हुए विश्वामित्रके 
पास उनकी परीक्षा लेनेके लिये आये ॥ ८ ॥ 
सप्तर्षीणामन्यतमं वेषमास्थाय भारत। 
gaa छभितो राजन्नाभ्रमं कोशिकस्य लु ॥ ९ ॥ 
भारत ! धमं सस्तर्षियोमेसे एक ( वसिष्ठजी ) का 
वेष धारण करके भूखसे' पीड़ित हो भोजनकी इच्छासे 
विश्वामित्रके आश्रमपर आये ॥ ९ ॥ 
विश्वामित्रोऽथ सम्भ्रान्तः अपयामास बै चरुम्‌। 
परमान्नस्य यत्नेन न च तं प्रत्यपालयत्‌ ॥ १०॥ 
विश्वामित्रजीने बड़ी उताबलीके साय उनके JA 
उत्तम भोजन देनेकी इच्छासे यकपूर्वक चरुपाळ बनाना 
आरम्भ किया; परंतु ये अतिथिदेवता उनकी प्रतीक्षा 
न कर सके ॥ १० ll 
अन्नं तेन तदा झुक्तमन्येदत्त॑ तपस्विभिः । 
अथ शुष्यान्तमत्युष्णं विश्बामिजोऽप्युपागमत्‌॥ ११ ॥ 
उन्होंने जब दूसरे तपस्वी घुनियोका दिया gr अन्न 
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भीमहासारते 


[ उद्योगपर्वणि 


n 


खा लिया; तब विश्वामित्रजी भी अत्यत्त उष्ण भोजन लेकर 
उनकी सेवामें उपस्थित हुए ॥ ११ ॥ 


भुक्तं मे तिष्ठ तावत्‌ त्वमित्युक्त्वा भगवान्‌ ययौ। 
विश्वामित्रस्ततो राजन्‌ स्थित एव महाद्युतिः ॥१२॥ 
उस समय भगवान्‌ घर्म यह कहकर कि मैंने भोजन कर 
लिया, अब तुम रहने दोश वहाँसे चल दिये । राजन्‌ ! तब 
महातेजस्वी विश्वामित्र मुनि वहाँ उसी अवस्थामें खड़े 
ही रह गये ॥ १२॥ 
भक्तं wa HAI वाहुभ्यां संशितत्रतः । 
स्थितः स्थाणुरिवाभ्याशे निश्चेष्टो मारुताशन:॥ १३॥ 
कठोर जतका पालन करनेवाले विश्वामित्रने दोनों 
हा्थोंसे उस भोजनपात्रको थामकर माथेपर रख लिया और 
आश्रमके समीप ही ढूँठे पेड़की भाँति वे निश्चेष्ट खडे रहे । 
उस अवस्थामें केवळ वायु ही उनका आहार था ॥ RR.II 
तस्य gasi यत्ञमकरोद्‌ गालवो झुनिः । 
गौरवाद्‌ बहुमानाच्च AT प्रियकाम्यया ॥ १४॥ 
उन दिनों उनके प्रति गौरवडुदधिश विशेष आदरः 
सम्मानका भाव तथा प्रेम-भक्ति होनेके कारण उनकी 
प्रसन्नताके लिये गाळवमुनि य्षपूबैक उनकी सेवा-शुश्ूषामें 
लगे रहते थे ॥ १४ ॥ 
अथ वर्षशते पूर्ण ध्मः पुनरुपागमत्‌। 
वासिष्ठ वेषमास्थाय कौशिकं भोजनेप्सया ॥ १५ म 
तदनन्तर सौ वर्ष पूर्णं होनेपर पुनः धमंदेव वसिष्ठ 
मुनिका वेष धारण करके भोजनकी इच्छासे विश्वामित्र 
'मुनिके पास आये ॥ १५ ॥ 
स दृष्टा शिरसा भक्त ध्रियमाणं महर्षिणा । 
तिष्ठता वायुभक्षेण विश्वामित्रेण धीमता ॥ १६॥ 
प्रतिगृह्य ततो धर्मस्तथैवोष्णं तथा नवम्‌। 
भुकत्वा प्रीतोऽस्मि विप्रपं तमुक्त्वा स gaa: ॥१७॥ 
उन्होंने देखा कि परम बुद्धिमान्‌ महर्षि विश्वामित्र 
केबल बायु पीकर रहते हुए सिरपर भोजनपात्र Tà 
खड़े हैं. । यह देखकर धर्मने, वह भोजन ळे लिया । वह 
अन्न उसी प्रकार तुरंतकी तैयार की हुई रसोईके समान 
गरम था। उसे खाकर वे बोले--“तह्षे ! मैं आपपर बहुत 


प्रसन्न हूँ. ।? ऐसा कहकर मुनिवेषधारी धर्मदेव चले 
गये ॥ १६-१७ ॥ 
क्षत्रभावादपगतो ब्राह्मणत्वमुपागतः । 


चर्मस्य बचनात्‌ प्रीतो विश्वामित्रस्तदाभवत्‌ ॥ १८॥ 


ऊँचे उठकर ब्राह्मणत्वको प्राप्त हुए. ठं 
CC र ब्राह्मणत्वको प्राप्त हुए विश्वामित्रः 
को घम 


विश्वामित्रस्तु शिष्यस्य गालवस्य तपलिनः। 


शुश्रूवया च भक्त्या च प्रीतिमानित्युवाच ह ॥ १९ N 
वे अपने शिष्य are गालव मुनिकी सेवा-शुश्रूषा 
तथा मक्तिसे संतुष्ट होकर बोले--॥ १९ ॥ 
अनुक्षातो मथा Ra यथेष्टं गच्छ गालव। 
इत्युक्तः प्रत्युवाचेदं गालवो सुनिसत्तमम्‌॥ २०॥ ˆ ` 
प्रीतो मधुरा वाचा विश्वामित्रं महाद्युतिम्‌ । 
दक्षिणाः काः प्रयच्छांमि भवते शुरूकभंणि॥ २१॥ 
“वत्स गालव ! अब में तुम्हें आज्ञा देता हूँ, तुम्हारी 
जहाँ इच्छा होश जाओ ।? उनके इस प्रकार आदेश देनेपर 
गाळवने प्रसन्नता प्रकट करते हुए मधुर वाणीमें महातेजस्वी 
मुनिवर विश्वामित्रसे इस प्रकार पूछा-*भगवन्‌ ! मैं. “आपको 
गुरुदक्षिणाके रूपमै कया दूँ! ॥ २०-२१ ॥ 
दक्षिणाभिरुपेतं हि कर्म सिद्धश्वति मानद । 
दक्षिणानां हि दाता वे अपेचर्गेण थुज्यते.॥ २२॥ 
...मानद: !-दक्षिणायुक्त कर्म ही सफल होता हे । दक्षिणा 
देनेवाले पुरुषकी- ही सिद्धि प्राप्त होती है ॥ २२॥ - 
खगे क्रतुफलं तद्धि दक्षिणा. शान्तिरुच्यते । „ 
किमाहरामि गुवेर्थ ब्रवीतु भगवानिति ,॥ २३॥ 
“दक्षिणो देनेवाला मनुष्य ही स्वर्गमें यजकां फल पाता 
है । वेदमे दक्षिणाको ही झोन्तिप्रद बताया गया हे । अतः 
पूज्य गुरुदेव | बतार्वे कि में क्या युरुदक्षिणा 
ले आऊ! ॥ २२॥ 
जानानस्तेन भगवाजितः शुश्रूषणेन HI 
विश्वामित्रस्तमसेंकदू गर्छ गच्छेत्यचोदयत्‌॥ RS II 
गालवकी सेवा-शुश्रूषासे भगवान्‌ विश्वामित्रं उनके 
वमे हो गये थे | अंतः उनके उपकारको समझते हुए 
विश्वामिंत्रने उनसे बार-बार कहा-'जाओ; जाओ? ॥ २४ ॥ 
असकदू गच्छ गच्छेति विश्वामित्रेण भाषितः । 
कि ददानीति वहुशो गालवः प्रत्यभाषत ॥ २५॥ 
उनके द्वारा बारंबार जाओ, जाओ?की आज्ञा मिलनेपर 
भी गालवने . अनेक बार आग्रहपूर्वक पूछा-“मैं आपको 
क्या गुरुदक्षिणा दूँ !? ॥ २५॥ - 
निबेन्थतस्तु बहुशो गालवस्य तपस्विनः । 
किचिदागतसंरम्भो विद्ववामित्रो 5ब्रवीदिद्म ॥ २६॥ 


तपस्वी गालवके बहुत आग्रह करनेपर विश्वामित्रको 
कुछ क्रोध आ गया; अतः उन्होंने इस प्रकार कहा-।।२६॥ 


उतम पडी पिवी हु 0 LD O aR EA 


= Ta 


भगवदूयानपर्ब ] ` 


अष्टौ शतानि मे देहि गच्छ गालव मा चिरम्‌॥ २७॥ 
“गालव ! तुम मुझे चन्द्रमाके समान श्वेत रंगवाले ऐसे 


सप्ताधिकशततमोऽघ्यायः 


आठ सौ घोड़े दो, जिनके कान एक ओरसे श्याम वर्णके 
हो । जाओ) देर न करो? ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमह्दाभारते उद्योगपत्रेणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते षडधिकराततमोऽध्यायः॥ १०६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमदामारत उ्योगपईके अन्तर्गत भगवद्यानपर्बमें गाव चरित्रबिषयक एक सो gA अध्याय पुरा हुआ ॥९०६॥ 


सप्ताधिकशततमोऽभ्यायः 
गालवकी चिन्ता ओर गरुड़का आकर उन्हें आश्वासन देना 


नारद उवाच 
पबमुक्तस्तदा तेन विश्वामित्रेण घीमता। 
नास्ते न रोते नाहारं कुरुते गालवस्तदा ॥ १ ॥ 


नारदजीने कह!--राजन्‌ ! उस समय परम बुद्धिमान्‌ 
विश्वामित्रके ऐसा कहनेपर गालव मुनि तत्रसे न कहीं बैठते) 
न सोते और न भोजन ही करते थे ॥ १ ॥ 


त्वगस्थिभूतो हरिणश्चिन्ताशोकपरायणः। 
शोचमानोऽतिमात्रं स दह्यममानइच मन्युना । 
गाळवो दुःखितो दुःखाद्‌ विललाप खुयोधन ॥ २ N 
वे चिन्ता और शोकमें gI रहनेके कारण पाण्डुवर्णके 
हो गये । उनके शरीरमें अस्थि-चर्ममात्र ही शेष रह गये 
थे । सुयोधन ! अत्यन्त शोक करते और चिन्ताकी आगमें 
दग्ध होते हुए दुखी गालव मुनि gad विलाप 
करने लगे--॥ २ ॥ 
कुतः पुष्टानि मित्राणि कुतो5थोः संचयः कुतः । 
हयानां चन्द्रशुभ्राणां शतान्यष्टौ कुतो मम ॥ ३ ॥ 
“मेरे ऐसे मित्र कहाँ, जो धनसे पुष्ट हों ! मुझे कहॉसे 
धन प्राप्त होगा ? कहाँ मेरे लिये धन संग्रह करके रक्‍्खा 
हुआ है ! और कहाँसे मुझे. चन्द्रमाके समान ३वेतवर्णबाले 
आठ सो घोड़े प्राप्त होंगे ! ॥ ३॥ 
कुतो मे भोजने अद्धा सुखधद्धा कुतश्र मे । 
श्रद्धा मे जीवितस्यापि छिन्ना कि जीवितेन मे॥ ४ ॥ 
“ऐसी दशामें मुझे भोजनकी रुचि कहाँसे हो? सुख भोगने- 
की इच्छा कहाँसे हो ! ओर इस जीवनसे भी मुझे क्या प्रयोजन 
है ! इस जीवनको सुरक्षित रखनेके लिये मेरा जो उत्साह 
था; वह भी नष्ट हो गया ॥ ४ ॥ 
अहं पारे समुद्रस्य पृथिव्या वा परम्परात्‌। 
गत्वाऽऽत्मानं विमुञ्चामि कि फलं जीवितेन मे ॥५॥ 
“मै समुद्रके उस पार अथवा gA बहुत दूर जाकर 
इस शरीरको त्याग दूँगा। अब मेरे जीवित रहनेसे क्या 
छाम है!॥ II 
CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu 


अधनस्याकृतार्थस्य त्यक्तस्य विविधैः RS: 
ऋणं धारयमाणस्य कुतः सुखमनीहया ॥ ६ ॥ 
“जो निर्धन है; जिसके अभीष्ट मनोरथकी सिद्धि नहीं 
हुई दै तथा जो नाना प्रकारके शुभ कर्मफलोंसे वञ्चित हो- 
कर केवल ऋणका बोझ ढो रहा है, ऐसे मनुष्यको बिना 
उद्यमके जीवन धारण करनेसे क्या सुख होगा १ ॥६॥ 
geai हि धनं भुक्त्वा कृत्वा प्रणयमीप्सितम्‌ 
प्रतिकर्तुमशक्तस्य जीवितान्मरणं वरम्‌ ॥ ७ ॥ 
“जो इच्छानुसार प्रेम-सम्बन्ध स्थापित करके सुह्ददों का 
धन भोगकर उनका प्रेत्युपकार करनेमें असमर्थ हो, उसके 
जीनेसे मर जाना ही अच्छा है ॥ ७ ॥ 
प्रतिश्रुत्य करिष्येति कतंव्यं तदकुर्वतः । 
मिथ्यावचनदग्धस्य इष्टापूर्त प्रणश्यति ॥ ८ ॥ 
“जो “करूँगा? ऐसा कहकर किसी कार्यको पूर्ण करनेकी 
प्रतिज्ञा कर ले) परंतु आगे चलकर उस कर्तव्यका पालन न 
कर सके, उस असत्यभाषणसे दग्ध हुए पुरुषके (इष्ट? 
और “आपूर्त? सभी नष्ट हो जाते हैं ॥ ८ ॥ 
न रूपमनृतस्यास्ति नानृतस्यास्ति संततिः। 
नान्रतस्याधिपत्यं च कुत पव गतिः शुभा ॥ ९ ॥ 
“सत्यसे शून्य मनुष्यका जीवन नहींके बराबर है । मिथ्या- 
वादीको संतति नहीं प्राप्त होती । झठेको प्रभुत्व नहीं मिलता; 
फिर उसे शुभ गति केसे प्रास हो सकती है १ ॥९॥ 
कुतः कृतघ्नस्य यशः कुतः स्थानं कुतः सुखम्‌ । 
अधद्धेयः aN हि कृतघ्ने नास्ति निष्कृतिः ॥१०॥ 
“कृतघ्न मनुष्यको सुयशा कहाँ ? स्थान या प्रतिष्ठा 
कहाँ और सुख भी कहाँ हे १ कृतघ्न मानव अविश्वसनीय होता 
है, उसका कभी उद्धार नहीं होता है ॥ १० ॥ 
न जीवत्यधनः पापः कुतः पापस्य तन्त्रणम्‌ । 
पापो धुवमवाप्नोति विनाशं नाशयन्‌ कतम्‌ ॥ ११॥ 
"निर्धन एवं पापी मनुष्यका जीवन वास्तवमे जीवन नहीं है । 
पापी मनुष्य अपने कुद्धम्बका पोषण भी केसे कर सकता है १ 
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पापात्मा ( निर्धन ) पुरुप अपने पुण्य कर्मोका नाश करता 
हुआ खयं भी निश्चय ही नष्ट हो जाता है ॥.११ ॥ 
सोऽहं पापः कृतघ्नश्च कृपणश्चानृतोऽपि च । 
गुरोयेः Farid: संस्तत्‌ करोमि न भाषितम्‌ ॥१२॥ 
कं पापी, कृतघ्न) कृपण और मिथ्यावादी हूँ; जिसने 
TÈ तो अपना काम करा लिया, परंतु खयं जो उन्हें देनेकी 
प्रतिज्ञा की है; उसकी प्रति नहीं कर पा रहा हूँ ॥ १२ ॥ 
सोऽहं प्राणान्‌ विमोक्ष्याम्रि कृत्वा यल्लमङुत्तमम्‌ । 
अर्थिता न मया काचित, छतपूची दिवोकसाम्‌ । 
मानयन्ति च मां सर्वे त्रिदशा यज्ञसंस्तरे ॥ १३॥ 
“अतः मैं कोई उत्तम प्रयत्न करके अपने प्राणोंका 
परित्याग कर दूँगा । मैंने आजसे पहले देवेताओंसे भी कभी 
कोई याचना नहीं की दै | सत्र देवता वज्ञमें मेरा समादर 
करते हूँ ॥ १३ ॥ 
महं तु विबुधश्रेष्ठं देवं त्रिभुवनेश्वरम्‌ । 
बिष्णुं गच्छाम्यहं कृष्णं गति गतिमतां वरम्‌ ॥१४॥ 
“अब मैं त्रिभुवनके स्वामी एवं जङ्गम जीर्वोके सर्वश्रेष्ठ 
आश्रय सुरश्रे सच्चिदानन्दघन भगवान्‌ विष्णुकी शरणमें 
जाता हूँ ॥ १४ ॥ 
भोगा यस्मात्‌ प्रतिष्ठन्ते व्याप्य सवोन्‌ सुरासुरान | 
प्रणतो द्रष्टुमिच्छामि कृष्णं योगिनमव्ययम्‌ ॥ १५ ॥ 
“जिनकी कृपासे समस्त देवताओं और असुरोंको भी 
यथेष्ट भोग प्राप्त होते हैं; उन्हं अविनाशी योगी भगवान्‌ 
विष्णुका मैं प्रणतभावसे दर्शन करना चाहता हूँ? ॥ १५ ॥ 


महाभारते 


ल जा 


[ उद्योगपर्वणि 
kaja सखा तस्य गरुडो विनतात्मजः | 
zanata तं प्राह संहृष्टः प्रियकाम्यया ॥ RE 

गालवके इस प्रकार कहनेपर उनके सखा विनतानन्दन 
गरुड़ने अत्यन्त प्रसन्न होकर उनका प्रिय करनेक्री इच्छा- 
से उन्हें दर्शन दिया और इस प्रकार कहा-|| १६ ॥ 


सुहृद्‌ भवान्‌ मम मतः सुहृदां च मतः GTA! 
ईप्सितेनाभिलाषेण योक्तव्यो विभवे सति ॥ १७॥ 


anza ! तुम मेरे प्रिय सुहृद्‌ हो और मेरे geat? भी 
प्रिय सुद्धद हो । सुद्ददोंका यह कर्तव्य है कि यदि उनके पास 
धन-बै भव हो तो वे उसका अपने geam अभी मनोरथ 
पूर्ण करनेके लिये उपयोग करें ॥ १७ ॥ 
विभवश्चास्ति मे विप्र वासवावरजो ÈN । 
पू्वमुक्तस्त्वदर्थे च कृतः कामश्च तेन मे ॥ १८॥ 


ब्रह्मन्‌ ! मेरे सबसे बड़े वेभव हैं इन्द्रके छोटे भाई 
भेगवान्‌ विष्णु । मैंने पहले तुम्हारे लिये उनसे निवेदन किया 
था और उन्होंने मेरी इस प्रार्थनाको स्वीकार करके मेरा 
मनोरथ पूणं किया था ॥ १८ ॥ 


स भवानेतु गच्छाव नयिष्ये त्वां यथाखुखम्‌। 
देशं पारं पृथिव्या वा गच्छ गाळव मा चिरम्‌॥ १९॥ 


“अतः आओ? हम दोनों चलें । गालव ! में तुम्हें सुख- 
पूर्वक ऐसे देशमें पहुँचा दूँगा, जो एशथ्वीके अन्तर्गत तथा 
समुद्रके उस पार है | चलो) विलम्ब न करो? ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते सक्ताधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपरबके अन्तर्गत मगवद्यानपर्वमें गाङवचरित्रविषयक एक सौ साता अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०७॥ 


अष्टाधिकशततमोऽध्यायः 
गरुड़का गालवसे पूर्व दिशाका वर्णन करना 


सुपर्ण उवाच 

अनुशिष्टोऽस्मि देवेन गालवाश्षातयोनिना । 
qÈ कामं तु कां यामि दरष्टुं प्रथमतो दिशम्‌॥ १ ॥ 

गरुड़ने कहा--गालव ! अनादिदेव भगवान्‌ विष्णु- 
ने मुझे आशा दी है कि में तुम्हारी सहायता करूँ। अतः 
तुम अपनी इच्छाके अनुसार बताओ कि मैं सबसे पहले किस 
दिशाकी ओर चढ १ ॥ १ ॥ 
पूर्वा वा दक्षिणां वाहमथवा पश्चिमां दिशम्‌ । 
उत्तरा वा दविजश्रेष्ठ कुतो गच्छामि गालव ॥ २ ॥ 


यस्यामुदयते पूर्व. सर्वलोकप्रभावनः । 
सविता यत्र संध्यायां साध्यानां वतेते तपः ॥ ३ ॥ 
यस्यां पूर्वं मतियोता यया व्याप्तमिदं जगत्‌ । 
चक्षुपी यत्र धर्मस्य यत्र चेष प्रतिष्ठितः ॥ ४ ॥ 
कृतं यतो हुतं हव्यं खपते सर्वतोदिशम्‌ । 
पतद्‌ द्वारं दविजश्रेष्ठ दिवसस्य तथाध्वनः ॥ ५ ॥ 
विप्रवर ! जिस दिशामें सम्पूर्ण जगतको उत्पन्न एवं 
प्रभावित करनेवाले भगवान्‌ सूर्य प्रथम उदित होते हैँश जिस 
दिश्यामे संध्याके समय साध्यगण तपस्या करते हूँ, जित 


दिजश्रेष्ठ गालव ! बोलो) मैं पूर्व) दक्षिण, पश्चिम ai ( गायत्रीजपके द्वारा ) पहले वह बुद्धि प्राप्त हुई हैः 
aG LARE La amu. 09188 शूणी। आतंकी "वह करे wa asi युगल- 


भगवद्यानपर्व ] 


नेत्रस्वरूप चन्द्रमा और सूर्य पहले जिस दिशामें उदित होते 


"हैं और ( प्रायः पूर्वाभिमुख होकर धर्मानुष्ठान किये जानेके कारण) 


जहाँ धर्म प्रतिष्ठित हुआ है तथा जिस faari पवित्र हविष्यका 
हवन करनेपर वह आहुति सम्पूर्ण दिद्ञाओंमें फेल जाती है, 
वही यह पूर्वदिशा दिन एवं सूर्गमागंका द्वार है ॥ ३-५ ॥ 
अत्र पूर्व प्रसूता वे दाक्षायण्यः प्रजाः स्त्रियः । 
यस्यां दिशि प्रवृद्धाश्च कइ्यपस्यात्मसम्भवाः॥ ६ ॥ 
इसी दिशामें प्रजापति दक्षक्री अदिति आदि कन्याओंने 
सबसे पहले प्रजावर्गको उत्पन्न किया था और इसीमें प्रजा- 
पति कश्यपकी संताने बृद्धिको प्राप्त हुई हैं ॥ ६ I 
अदोमूला खुराणां श्रीयंत्र शक्रोऽभ्यषिच्यत | 
सुरराज्येन विप्रषे देवैश्चात्र तपश्चितम्‌ ॥ ७ ॥ 
ब्रह्मर्ध | देवताओंकी लक्ष्मीका मूलस्थान पूर्व दिशा ही 
हे। इसीमें इन्द्रका देवसम्राटके पदपर प्रथम अभिषेक हुआ 
z और इसी दिशामें देवताओंने तपस्या की है ॥ ७ ॥ 


पतस्मात्‌ कारणाद्‌ ब्रह्मन्‌ पूर्वेत्येषा दिशुच्यते । 

यस्मात्‌ पूर्वतरे काले पूर्वमेचाबृता खुरैः ॥ ८ ॥ 

अत एव च सर्वषां पूर्वामाशां प्रचक्षते । 
aga! इन्हा सत्र कारणोंसे इस ` दिशाको ga 

कहते हैं; क्योंकि अत्यन्त पूर्वकालमें पहले यही दिशा देवता- 

ओंसे aza हुई थी, अतएव इसे सबकी आदि दिशा 

कह्ने हैं ॥ ८३ || 

पूर्वे सर्वाणि कार्याणि दैवानि सुखमीप्सता ॥ ९ ॥ 
सुखकी अभिलापा रखनेवाळे लोगोंक्रो देवसम्बन्धी सारे 

कार्य पहले इसी दिशामें करने चाहिये | ९॥ 

अत्र वेदाञ्जगो ` पूर्व भगरवाँलोकभावनः। 

अत्रैवोक्ता सवित्राऽऽसीद्‌ सावित्री ब्रह्मवादिषु ।१०। 
लोकस्रष्टा भगवान्‌ ब्रह्माने पहले इसी दिशामें वेदोंका 

गान किया था और सविता देवताने ब्रह्मवादी मुनियोंको 

यहीं सावित्रीमन्त्रका उपदेश किया था ॥ १० || 

अत्र दत्तानि सूर्येण. यजूंषि द्विजसत्तम । 

अत्र लब्धवरः सोमः सुरैः क्रतुषु पीयते ॥ ११॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! इसी दिशामें सूर्यदेवने महर्षि याज्ञवस्क्यको 

शुक्छयुर्वेदके मन्त्र दिये थे और इसी दिशामें देवतालोग 

यज्ञोंमें उस सोमरसका पान करते हैं, जो उन्हें बरदानमें प्राप्त 

हो चुका है॥ ११ ॥ 

अत्र तृप्ता हुतवहाः स्वां योनिमुपभुञ्जते । 


अष्टाधिकशाततमो ऽध्यायः 


२३४७ 


अत्र पातालमाश्रित्य वरुणः थियमाप च ॥ १२॥ 
इसी दिझामें asiani ga हुए अग्निगण अपने योनि- 
स्वरूप जलका उपभोग करते हैँ । यहीं वरुणने पातालका 
आश्रय लेकर लक्ष्मीको प्राप्त किया था ॥ १२॥ 
अत्र पूर्व वसिष्ठस्य पौराणस्य द्विजषंभ । 
सूतिइचैव प्रतिष्ठा च निधनं च प्रकाशते ॥ १३॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! इसी दिझामे पुरातन महर्षि वसिष्ठकी 
उत्पत्ति हुई है । यहीं उन्हें प्रतिष्ठा ( सप्तर्षियोर्मे स्थान ) 
की प्राप्ति हुई है और इशी दिशामें उन्हें निमिके शापसे 
देहत्याग करना पड़ा है ॥ १३ ॥ 
ओङ्कारस्यात्र जायन्ते सुतयो qT । 
पिबन्ति मुनयो यत्र हविर्धूमं स्म धूमपाः ॥ १४॥ 
इसी दिद्यामें प्रणव अर्थात्‌ वेदकी सहस्रो शाखाएँ प्रकट 
“हुई हैं और उसीमें धूमपायी naian हृविष्यके धूमका 
पान करतें हैं ।। १४ | 
प्रोक्षिता यत्र वहवो वराहाद्या मुगा बने। 
शक्रेण यज्ञभागार्थे देवतेषु IFR: ॥ १५ ॥ 
इसी दिशामें देवराज zaa यज्ञभागकी सिद्विके लिये 
वनभे जंगली सूअर आदि हिंसक पश्चुओंको प्रोश्षित करके 
देवताओंको सोंपा था॥ १५ ॥ 
अत्राहिताः SARA सानुषाइचासुराश्च य । 
उदयंस्तान्‌ हि सवान्‌ वे क्रोधाद्धन्ति विभावसुः १६। 
इस दिशामें उदित होनेवाळे भगवान्‌ सूर्य जो दूसरोंका 
अहित करनेवाले एवं paa मनुष्य और असुर होते हैं, 
उन सबका क्रोधपूर्वक विनाश करते ( उनकी आयु क्षीण 
कर देते ) हैं ॥ १६ ॥ 


पतद्‌ द्वारं त्रिलोकस्य स्वर्गस्य च सुखस्य च। 

एष पूवा दिशां भागो विशावोऽत्र यदीच्छसि ॥१७॥ 
गालव ! यह पूर्वं दिग्विभाग ही त्रिलोकीका) स्वर्गका 

और सुखका भी दवार है | तुम्हारी इच्छा हो तो हम दोनों 

इसमें प्रवेश करें || १७ ॥ 

प्रियं कार्ये हि मे तस्य यस्यास्मि वचने स्थितः। 

ब्रुहि meaa यास्यामि श्टणु चाण्यपरां दिशम्‌॥ १८॥ 


मैं जिनकी आज्ञाके अधीन हूँ; उन भगवान्‌ विष्णुका 


प्रिय काये मुझे अवश्य करना है; अतः. गालव ! बताओ; 
क्या में पूर्व दिशामें चळूँ अथवा दूसरी दिझाका भी वर्णन सुन छो। 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते अष्टाधिकशततमो5ध्यायः: ॥ १०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाम।रत उद्यागपर्बैके अन्तर्गत भगवद्यानपर्बमें गार चरित्रिषयक एक सौ साउत अध्याय पुरा हुआ ॥१०८॥ 
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भीमद्दाभारते 


[ उद्योगववेणि 


MR 


नवाधिकशततमोऽध्यायः 
दक्षिण दिशाका वर्णन 


सुपर्ण उवाच 
इयं विचखता पूर्व श्रोतेन विधिना किल । 
गुरवे दक्षिणा दत्ता दक्षिणेत्युच्यते च दिक॥ १ ॥ 
गरुड़ कहते है--गालव ! यह प्रसिद्ध दै कि पूर्व 
कालमें भगवान्‌ सूर्यने वेदोक्त विधिक्रे अनुसार यज्ञ करके 
आचार्य कश्यपको दक्षिणारूपसे इस दिशाका ` दान किया 
था, इसीलिये इसे दक्षिण दिशा कहते हैं || १ ॥ 


अत्र लोकत्रयस्यास्य पितृपक्षः प्रतिष्ठितः । 
अत्रोष्मपाणां देवानां निवासः श्रूयते द्विज ॥ २ ॥ 
ब्रह्मन्‌! तीनों लोकोंके पितृगण इसी दिशामें प्रतिष्टित 
हैं तथा ६ऊष्मप? मामक देवताओंका निवास भी इसी दिशामें 
सुना जाता है || २॥ 
अत्र विइवे सदा देवाः पितृभिः साधमासते | 
इज्यमानाः स्म लोकेषु सम्प्राप्तास्तुल्यभागताम्‌ ॥३॥ 
पितरोके साथ विदवेदेवगण सदा दक्षिण दिशामें ही 
बास करते हैं । वे समस्त लोकोंमें पूजित हो श्राद्रमें पितरोंके 
समान ही भाग प्राप्त करते हैं || ३ ॥ 
पतद्‌ द्वितीयं देवस्य द्वारमाचक्षते द्विज । 
त्रुटिशो लवशश्चापि गण्यते कालनिश्चयः ॥ ४ ॥ 
विप्रवर ! विद्वान्‌ पुरुष इस दक्षिण दिशाको धर्मदेवता- 
का दूसरा द्वार कहते हैं । यहीं ( चित्रगुस आदिके द्वारा ) 
ge और (लव? आदि सक्ष्मसे सूक्ष्म कालांशोपर दृष्टि 
रखते हुए प्राणियोंकी आयुकी निश्चित गणना की 
जाती है ॥ ४ ॥ 
अत्र देवषयो नित्यं पितुलोकव॑यस्तथा । 
तथा राजर्षयः सवे नियसन्ति गतव्यथाः ॥ ५ ॥ 
देवपिंश पितृलोकके ऋषि तथा समस्त राजर्षिंगण 
दुःखरहित हो सदा इसी दिशामें निवास करते हैं ॥ ५ ॥ 
अत्र धर्मश्च सत्यं च कमे चात्र निगद्यते। 
गतिरेषा हिजश्रेष्ठ कर्मणामबसायिनाम्‌॥ ६ ॥ 
द्विजश्रेष्ट | इसी दिशामें ( रहकर चित्रगुप्त आदिके 
द्वारा धर्मराजके निकट प्राणिर्योके ) धर्म, सत्य तथा साधारण 
कर्मोके विप्रयमें कहा जाता हे । मृत प्राणी तथा उनके 
कर्म इसी दिदाका आश्रय लेते हैं ॥ ६ ॥ 
पषा दिक्‌ सा दविजश्रेष्ठ यां स्वः प्रतिपद्यते । 
बृता त्वनवबोधेन YA तेन न गम्यते ॥ ७ ॥ 


प्राणियोंकों जाना पड़ता है । यह सदा अज्ञानान्धकारसे आवृत ' 
रहती है, इसलिये इसमें सुखपूर्वक यात्रा सम्भव नहीं हो 
पाती है Iv ॥ 
Aa सहस्राणि agaa द्विजषंभ । 
सृष्टानि प्रतिकूलानि द्रष्टव्यान्यक्रतात्मभिः ॥ ८ ॥ 
द्विजश्रेठ ! ब्रह्माजीने इस दिशासे प्रतिकूल खभाव एवं 
आचरणवाले सहसो राक्षसोंकी सृष्टि फी है, जिनका दर्शन 
अशुद्ध अन्तःकरणवाले पुरुषोंको ही होता है ॥ ८॥ 
अत्र मन्दरकुञ्जेषु विप्रषिंसदनेषु च । 
गायन्ति गाथा गन्धर्वार्चित्तबुद्धिहरा द्विज ॥:९ ॥ 
त्रन्‌ ! इसी दिशामे गन्धर्वगण मन्दतचल्के कुं 
और ब्रह्मर्षियोंके आश्रमोंमें मन और बुद्धिको आकर्षित करने- 
वाली गाथाओंका गान करते हैं ॥ ९॥ 
अत्र सामानि गाथाभिः श्रुत्वा गीतानि रेवतः । 
गतदारो गतामात्यो गतराज्यो घनं गतः ॥ १०॥ 
पूर्वकालमें यहीं राजा रैवत गाथाओंके रूपमें सामगान 
सुनते-सुनते अपनी स्त्री, मन्त्री तथा राज्यसे भी वियुक्त हो 
वनमें चले गये थे# || १० || 
अत्र सावर्णिना चेव यवक्रीतात्मजेन च । 
मयीदा स्थापिता ब्रह्मन्‌ यां सूर्या नातिवतते ॥ ११॥ 
aaa ! इस kari aahi मनु तथा यवक्रीतके YA 
सूर्यकी गतिके लिये मर्यादा ( सीमा ) स्थापित की थी, जिसका 
सूर्यदेव कभी उल्लङ्घन नहीं करते हैं ॥ ११ ॥ 
अत्र राक्षसराजेन पौलस्त्येन महात्मना | 
रावणेन तपझ्चीत्वी सुरेभ्योऽमरता वृता ॥ १२॥ 
पुलस्त्यवंशी राक्षसराज महामना रावणने इसी दिशामें 


तपस्या करके देवताओंसे अवध्य होनेका वरदान प्राप्त 
किया था ॥ १२ ॥ 


# एक समय राजा रैवत अपनी पुत्रीके साथ उसके लिये वरका 
अनुसंधान करने ब्रह्माजीके पास गये थे । बहाँसे लौटते समय 
उन्होंने मन्दराचलके पुण्य प्रदेशोमें गन्धवोंवा सामगान सुना और 
कुछ देर ठर गये । वहाँका थोड़ा-सा भी समय मनुष्यलोके महान्‌ 
काछके बरावर होता है । राजा नव लौटकर राजधानीमें आये, तब 
सत्ययुग और त्रेता बीतकर द्वापरका अन्तिम भाग व्यतीत हो रहा था | 
मन्त्री और परिवारके सभी लोग कालके गालमें जा चुके थे। उन 
दिनों उनकी राजधानी कुदस्थलीके स्थानपर दिव्य द्वारकापुरीका 
निर्माण हो चुका था। राजाने अपनी पुत्री रेवतीका विवाह बलरामजी- 
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अत्र वृत्तेन वुत्रो$पि शक्रशत्रुत्वमीयिवान्‌ । 
अत्र सवोसवः प्राप्ताः पुनगंच्छन्ति पञ्चधा ॥ १३॥ 
इसी दिह्यार्मे घटित हुई घटनाके कारण वृत्रासुर 
देवराज इन्द्रका शत्रु बन बैठा था । दक्षिण दिशामें ही 
आकर सबके प्राण पुनः ( प्राण-अपान आदिके भेदसे ) पाँच 
भागोंमें बँट जाते हैं ( अर्थात्‌ प्राणी नूतन देह धारण 
करते हैं ) ॥ १३॥ 
अत्र दुष्कृतकमोणो नराः पच्यन्ति गालव | 
अन्न वैतरणी नाम नदी Baa ॥ १४॥ 
गालव | इसी दिझामें पापाचारी मनुष्य नरकोंकी आग- 
में पकाये जाते-हैँ । दक्षिणमें ही वह वैतरणी नदी हे, 
जो वेतरणी नरकके अधिकारी पापियोंसे प्रिरी 
रहती है ॥ १४॥ 
अत्र गत्वा सुखस्यान्तं दुःखस्यान्तं प्रपद्यते । 
अत्रावृत्तो दिनकरः सुरसं क्षरते पयः॥ १५॥ 
काष्ठां चासाद्य वासिष्ठीं हिममुत्छूजते पुनः । 
मनुष्य इसी दिशामें जाकर सुख और दुःखके अन्तको. 
ma होता है।'इसी दक्षिण दिशामें लौटनेपर ( अर्थात्‌ 
उत्तरायणके अन्तिम भागमें पहुँचकर दक्षिणायनके आरम्भ- 
में आनेपर जब कि वर्षाऋतु रहती दै, ) सूर्यदेव gang 
जलकी वर्षा करते हैं । फिर वसिष्ठ मुनिके द्वारा सेवित उत्तर 
Ra पहुँचकर ( अर्थात्‌ उत्तरायणके प्रारम्भमें जब कि 
दिशिर ऋतु रहती है, ) वे ओले गिराते हैं ॥ १५५ ॥ 
अत्राहं गालव पुरा gard: परिचिन्तयन्‌ ॥१६॥ 
लब्धवान्‌ युध्यमानो द्वौ बृहन्तौ गजकच्छपौ । 
गालव ! पूर्वकालकी बात है, मैं भूखसे पीड़ित होकर 
- भारी चिन्तामें पड़ गया. था, परंतु इसी दिशामें आनेपर दो 
विशाल प्राणी--हाथी और कछुआ मेरे हाथ लग गये; 
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जो आपसमें लड़ रहे थे ॥ १६३ ॥ 


अत्र. चक्रधनुनीम gata महात्रषिः ॥ १७॥ 
Agd कपिल देवं येनातोः सगरात्मजाः । 

सूर्यके समान तेजस्वी महर्षि कर्दमसे उत्पन्न हुए “चक्रः 
घनु? नामक महर्षि इसी दिशामें रहते थे, जिन्हें सव लोग 
“कपिलदेव”के नामसे जानते हैं । उन्होंने ही सगरके पुत्रोंको 
भस्म कर दिया था ॥ १७३ ॥ 
अत्र सिद्धाः शिवा नाम ब्राह्मणा वेदपारगाः ॥ १८ ॥ 
अधीत्य सकलान्‌ वेदॉल्लेभिरे मोक्षमक्षयम्‌। 

इसी दिशामें (शिव? नामसे प्रसिद्ध कुछ सिद्ध ब्राह्मण रहते 
थे)-जो वेदोंके पारंगत पण्डित थे । उन्होंने सम्पूर्ण वेदोंका 
अध्ययन करके ( तच्वश्ञानद्वारा ) अक्षय मोक्ष प्राप्त 
कर लिया ॥ १८३ ॥ 
अन्न भोगवती नाम पुरी वासुकिपालिता ॥ १९ ॥ 
तक्षकेण च नागेन तथैवैरावतेन च। 

दक्षिणमें ही वासुकिद्वारा पालित तथा तक्षक एवं 
ऐरावत नागद्वारा सुरक्षित भोगवती नामक पुरी है ॥ १९३॥ 


अत्र निर्याणकालेऽपि तमः सम्प्राप्यते महत्‌ ॥ २० I 

अभेद्यं भास्करेणापि स्वयं वा ङष्णवत्मना । 
मृत्युके पश्चात्‌ इस दिशामें जानेवाले प्राणीको ऐसे 

घोर अन्धकारका सामना करना पड़ता है, जो साक्षात्‌ अग्नि 

एबं सूर्यके लिये भी अभेद्य है ॥ २० ॥ 

एष तस्यापि ते मागः परिचार्यस्य गालव | 

ब्रूहि मे यदि गन्तव्यं प्रतीचीं णु चापराम्‌ ॥ २१॥ 
गालव ! तुम मेरे द्वारा परिचर्या पाने ( सेवा ग्रहण 

करने ) के योग्य हो) अतः तुम्हें यह दक्षिण मार्ग बताया 

है; यदि इस दिशामें चलना हो तो मुझसे कहो अथवा 

अब तीसरी पश्चिम दिशाका वर्णन सुनो ॥ २१ |! 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते नवाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्बमें गारूवचरित्रविषयक एक सौ नोत अध्याय पूरा हुआ ॥ १०९ ॥ 
+o 0७ a- 
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सुपर्ण उवाच 
इयं दिग्‌ दयिता राज्ञो वरुणस्य तु गोपतेः | 
सदा सलिलराजस्य प्रतिष्ठा चादिरेव ख ॥ १ ॥ 
गरुड़ कहते हैं--गालव ! यह जो सामनेकी दिशा 
है, जलके स्वामी दिकपाल राजा वरुणको सदा ही अत्यन्त 
प्रिय है । यही उनका आश्रय और उसप्तिस्थान है ॥ १ ॥ 


अत्र पश्चादहः सूर्या विसजेयति गाः स्वयम्‌ । 
पहिचिमेत्यभिविख्याता दिगियं द्विजसत्तम ॥ २ ॥ 

Raas | दिनके पश्चात्‌ सूर्यदेव इसी दिशामें स्वयं 
अपनी किरणोंका विसजेन करते हैं, इसलिये यह “पश्चिम? के 
नामसे विख्यात है ॥ २॥ 


यादसामत्र राज्येन सलिलस्य च गुप्तये । 
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थीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


कद्यपो भगवान्‌ देवो वरणं स्माभ्यषेचयत्‌ ॥ ३ ॥ 

ूर्वकालमे भगवान्‌ कक्यपदेवने जलळ-जन्तुओँका 
आधिपत्य और जलदी रक्षा करनेके लिये इसी दिशामें 
वरुणका अभिषेक किया था ॥ ३ || 


अत्र पीत्दा समस्तान्‌ वे वरुणस्य रसांस्तु पट । 
जायते तदणः सोमः शुक्लस्यादौ तमित्रहा ॥ ४ ॥ 


अन्धकारका नाश करनेवाले चन्द्रमा वरुणके निकट 
रहकर छः प्रकारके सम्पूर्ण रसोंका पान करके शुक्कपक्षकी 
प्रतिपदाको इसी दिद्यामें नूतनताको प्रास होकर उदित 
होते हैं ॥ ४ ॥ 


अत्र पदचात्‌ कृता देत्या वायुना संयतास्तदा | 
निःश्वसन्तो महावातेरर्दिताः सुणुपुद्धिज ॥ ५ ॥ 


ब्रह्मन्‌ ! पूर्वंकालमें वायुदेवने अपने महान चेगसे 
यहाँ युद्धम दैत्योंको पराङ्मुख, आवद्ध और पीड़ित किया 

जिससे दे लम्बी सॉस छोड़ते हुए धराशायी हो 
गये थे ॥ ५ ॥ 


अत्र aa प्रणयिनं प्रतिगृह्णाति पवतः | 
अस्तो नाम यतः संध्या पश्चिमा प्रतिसपेति ॥ ६ ॥ 

इभी दिशम अस्ताचल देश जो अपने प्रीतिपात्र सूर्य- 
देवको प्रतिदिन ग्रहण करता हैँ । AAA पश्चिम संध्याका प्रसार 
होता दे ॥ ६ ॥ 


अतो राभरिइच निद्रा च निर्गता दिवसक्षये । 
ज्ञायते जीवलोकस्य हतुमधेमिवायुपः ॥ ७ ॥ 

इसी दिशासे दिनकरे अन्तमें मानो जीव-जगतूकी आधी 
आयु हर लेनेके लिये रात्रि एवं निद्राका प्राकट्य 
होता दै ॥ ७ ॥ 


अत्र देवी दितिं झुप्तामात्मप्रसवधारिणीम्‌ । 

विगभोमकरोच्छक्रो यत्र जातो मरुद्वण:॥ ८ ॥ 
इसी Rai देवराज इन्ट्रने सोयी हुई गर्भवती दिति- 

देवीके ( उदरमें प्रवेश करके उसके ) गर्भका उच्छेद किया 

या; जिससे. मरुद्रणोंकी उत्पत्ति हुई ॥ ८ ॥ 

अत्र मूळं हिमवतो मन्दरं याति शाश्वतम्‌ । 

अवि वर्षसहस्रेण न चास्यान्तोऽधिगम्यते ॥ ९ ॥ 
इसी दिशामें RATIFI मूलभाग सदा मन्द्राचलतक 

केळकर उसका स्पर्श करता है । सहखों वर्षोमें भी इसका अन्त 

पाना असम्भव दै ॥ ९ || 

अत्र काञ्चनशैलस्य काञ्चनास्धुरुहस्य च । 
उदुशेस्ती समास पद्य सुरभिः क्षरते पयः ॥ १०॥ 


C-O. Nana pesheni i 
इसी दिशामे ganag 


कमलोंसे सुशोमित क्षीरसागरके तटपर पहुँचकर सुरभिदेबी 
अपने दूधका निर्झर बहाती हैं ॥ १० ॥ 


अत्र मध्ये समुद्रस्य कबन्धः प्रतिदश्यते। 
खर्भानोः सूर्यकल्पस्य सोमसूर्यो जिघांसतः ॥ ११ ॥ 
पश्चिम दिश्यामें ही समुद्रके भीतर सूर्यके समान तेजस्वी 
उस राहुका qaa ( धड़) दिखायी देता है, जो सूर्य 
और चन्द्रमाको मार डालनेकी: इच्छा रखता है ॥ ११ ॥ 
सुवर्णशिरसोऽप्यत्र हरिरोभ्णः प्रगायतः । 
अहच्यस्याप्रमेयस्य श्रूयते विपुलो ध्वनिः ॥ १२॥ 
इसी zai पिङ्गलव्णके .केशोंसे सुशोभितः अप्रमेय 
प्रभावशाली एवे arag मुनिवर सुवणयिरा सामगान 
करते हैं । उनके उस गीतकी विपुल ध्वनि स्पष्ट सुनायी 
देती हैं || १२ ॥ 
अन्न ध्यजवती नाम कुमारी हरिमेधसः। 
याकाशे तिष्ट तिष्टेति तस्थौ सूर्यस्य शासनात्‌ ॥ १३ ॥ 
इसी दिशामें इरिमेधा मुनिकी कुमारी कन्या ध्वजवती 
निवास करती है; जो सूर्यदेवकी "टहरो? 'टइरो? इस आज्ञासे 
आकाशम स्थित है॥ १३ ॥ 
अन्न वायुस्तथा चह्विरापः खं चापि गालव । 
आह्निकं चेव सेशं च दुःखं स्पशं विसुञ्चति ॥ १४॥ 
गालव | वायु, अग्नि, जल और आकाश--ये सब इस 
दिश्चामें रात्रि और दिनके दुःखदायी स्पर्शका परित्याग करते 
हैं (अर्थात्‌ यहाँ इनका स्पर्श सदा सुखद ही होता दै )॥ १४॥ 
अतःप्रभृति aaea तियंगावतंते गतिः। 
अत्रज्योतींषि सर्वाणि विशान्त्यादित्यमण्डलम्‌॥ १५ ॥ 
इसी दिशासे सूर्यदेव तिरछी गतिसे चक्कर लगाना 
आरम्भ करते हैं । यहीं सम्पूर्ण ज्योतियाँ सूर्यमण्डलमे प्रवेश 
करती हैं ॥ १५॥ 
अष्टाविशतिरात्रं च चङ्क्रम्य सह भानुना। 
निष्पतन्ति पुनः atia सोमसंयोगयोगतः ॥ १६॥ 
अभिजित्सहित अद्दाईस नक्षत्रोमेसे प्रत्येक अद्टाईस्े 
दिन ai साथ विचरण करके अमावस्याके बाद फिर 
सूर्यमण्डलसे प्रथक हो जाता है ।। १६॥ 
aa नित्यं स्रवन्तीनां प्रभवः सागरोदयः । 
अत्र लोकतरयस्यापस्तिष्ठन्ति वरुणालये ॥ १७॥ 
इसी दिशासे उन अधिकांश नदियोंका प्राकट्य हुआ 


हे, जिनके जलसे समुद्रकी पूर्ति होती रहती है। यहींके वरुणा- 
zai त्रिभुवनके लिये उपयोगी जलराशि संचित है ॥ १७ | 
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पकाद शाधिकशततमोऽध्यायः 


अनादिनिधनस्याचच विष्णोः स्थानमनुत्तमम्‌ ॥ १८॥ 
यहीं नागराज अनन्तका निवास तथा आदि-अन्तसे 
रहित भगवान्‌ विष्णुका सर्वोत्कृष्ट स्यान है ॥ १८॥ 
अघानळसखस्यापि पवनस्य निवेशनम्‌ । 
महर्षेः कऱ्यपस्यात्र मारीचस्य निवेशनम्‌ ॥ १९ ॥ 
इसी दिद्यार्म अग्निदेवके सखा वायुदेवका भवन तथा 


मरीचिनन्दन महर्षि FATE आश्रम है ॥ १९ ॥ 
एप ते परिचिमो मार्गों दिग्द्वारेण प्रकीर्तितः । 
ब्रूहि mea गच्छावो बुद्धिः का द्विजसत्तम ॥ Zo li 

kads गालव ! इस प्रकार मैंने तुम्हें संक्षेपसे पश्चिमः 
का मार्ग बताया दै । अब बताओ) तुम्हारा क्या विचार दै ? 
हम दोनों किस दिशाकी ओर चळे १॥ २० | 


इति श्रीमद्वाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाङवचरिते दद्याधिकदाततमोऽध्यायः ॥ ११० ॥ 


दस प्रकार श्रीमद्दामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत मगबद्यानपर्शेमें गालव 'चरित्रविषयक पक सो दसवों अध्याय पूस हुआ॥ ६६० ॥ 


> 


एकादशाधिकशततमोऽष्यायः 
उत्तर दिशाका वर्णन 


सुपर्ण उवाच 
यस्मादुसारयंते पापाद्‌ zai RISTA | 
अस्मादुत्तारणवलादुत्तरेत्युच्यते द्विज ॥ १ ॥ 
गरुड़ कहते ENA ! इस मार्गसे जानेपर मनुष्य 
का पापसे उद्धार हो जाता है और वह कल्याणमय स्वर्गीय 
सुखोंका उपभोग करंता दै; AA: इस उत्तारण ( संसारसागरसे 
पार उतारने ) के बलसे इस दिशाको उत्तरदिशा कहते हैं ॥|१॥ 
उत्तरस्य हिरण्यस्य परिवापइच MBA l 
मार्गः पदिचमपूचोभ्यां दिगभ्यां वै मध्यमः EA:N २॥ 
गालव ! यह उत्तर दिशा उत्कृष्ट सुवण आदि निधियोंकी 
अधिष्ठान है (इसलिये भी इसका नाम उत्तर है) । यह उत्तर 
मार्ग पश्चिम और पूर्व दिशाओंका मध्यवर्ती बताया गया है ॥ 
अस्यां दिशि वरिष्ठायामुत्तरायां द्विजषंभ । 
नासौम्यो नाविधेयात्मा नाधमों वसते जनः ॥ ३ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | इस गौरवशालिनी दिशामें ऐसे लोगोंका वास 
नहीं है, जो सौम्य स्वभावके न हों) जिन्होने अपने मनको वशर्मे 
न किया हो तथा जो धमका पालन न करते हों ॥ ३ ॥ 
अन्न नारायणः कृष्णो mwaa नरोत्तमः । 
बद्यीमाश्रमपदे तथा ब्रह्मा च शाश्वतः॥ ४ ॥ 
इसी kai बदरिकाश्रमतीर्थं है, जहाँ सदानन्दः 
स्वरूप श्रीनारायण) विजयशील नरश्रेष्ट नर और सनातन ब्रह्माजी 
निवास करते हैं ॥ ४ ॥ 
अत्र चे हिमवत्पृष्ठे नित्यमास्ते महेश्वर: । 
प्रकृत्या पुरुषः सार्घे युगान्ताग्निसमप्रभः ॥ ५ ॥ 
उत्तरें ही हिमालयके शिखरपर प्रझयकालीन अग्निके 
समान तेजस्वी अन्तर्यामी भगवान्‌ महेश्वर भगवती उमाके 
साथ रिति निवॉसाकतृते 30101 Library, BJP, Jammu. 


न स इड्यो. मुनिगणेस्तथा देवैः सवासवेः । 
गन्धवेयक्षसिद्धेवी नरलारायणाहते ॥ ६ ॥ 
वे भगवान्‌ नर और नारायणके सिया और किसीकी 
दृष्टिम नहीं आते | समस्त मुनिगण) गन्धर्व) यक्ष, सिद्ध 
अथवा देवताओंसद्वित इन्द्र भी उनका दर्दान नहीं कर 
पाते हैं ॥ ६ ॥ 
अत्र विष्णुः सहस्राक्षः सहस्रचरणोऽव्ययः | 
सहस्रशिरसः श्रीमानेकः पश्यति मायया ॥ ७ ॥ 
यहाँ सहसा नेत्रो, agat चरणों और aga मस्तकोंवाले 
एकमात्र अविनाशी श्रीमान्‌ भगवान्‌ विष्णु ही उन मायाविशिष्ट 
महेश्वरका साक्षात्कार करते हैं ॥ ७ ॥ 
अत्र राज्येन विप्राणां चन्द्रमाइचाभ्यषिच्यत । 
अन्न शङ्कां महादेवः पतन्तीं गगनाच्च्युताम्‌ ॥ < ॥ 
Aza दवौ लोके मानुषे ब्रह्मवित्तम। 
उत्तर दिश्ञामें ही चन्द्रमाका द्विजराजके पदपर अभिषेक 
हुआ या | वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ गालब | यहाँ आकाशसे गिरती 
हुई गङ्गाको महादेवजीने अपने मस्तकपर धारण किया 
और उन्हें मनुष्यलोकमें छोड़ दिया ॥ ८६ ॥ 
अत्र देव्या तपस्तप्तं मदेश्वरपरीप्सया ॥ ९ ॥ 
अत्र कामंइच रोपरच शैलश्चोमा च सस्वभुः। 
यहीं पार्दतीदेवीने भगवान्‌ महे्वरको पतिरूपमे प्रास 
करनेके लिये कठोर तपस्या की थी और इती दिशामे 
महादेवजीको मोहित करनेके लिये काम प्रकट हुआ | फिर 
उसके ऊपर भगवान्‌ शंकरका कोष हुआ । उस अवसरपर 
गिरिराज हिमालय और उमा भी वहाँ विद्यमान थीं ( इस 
प्रकार ये सब लोग वहा एक ही समयमे प्रकाशित हुए) ॥ 


अन्न राक्षसयक्षाणां गन्धबोणां च गाव ॥ १०॥ 
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आधिपत्येन केलासे धनदोऽप्यभिषेचितः l 
अत्र चैत्ररथं रम्यमत्र वेखानसाश्षमः ॥ ११॥ 
गालव | इसी kari कैलास पर्वतपर राक्षस) यक्ष और 
गन्धवोंका आधिपत्य करनेके लिये धनदाता कुवेरका अभिषेक 
हुआ था | उत्तर दिशामें ही रमणीय चैत्ररथवन और 
वैखानस ऋषियोंका आश्रम हे || १०-११ ॥ 
अत्र मन्दाकिनी चेव maaa द्विजषेभ। 
अत्र सौगन्धिकवनं नेऋतैरभिरक्ष्यते ॥ १२॥ 
द्विजश्रेछ ! यहीं मन्दाकिनी नदी और मन्दराचळ हैं । 
इसी दिशामें राक्षसगण सौगन्धिकबनकी रक्षा करते हैं ॥१२॥ 
शाद्वळं कदलीस्कन्धमत्र संतानका नगाः । 
अत्र संयमनित्यानां सिद्धानां स्वैरचारिणाम्‌ ॥ १३॥ 
चिमानान्यजुरूपाणि कामभोग्यानि गालव । 


यहीं हरी-हरी घासोंसे सुशोभित कदलीवन है और यहीं 
कल्पवृक्ष शोभा पाते हैं | गाळव ! इसी दिशामें सदा संयम- 
नियमका पालन करनेवाले स्वच्छन्दचारी सिद्धोके इच्छानुसार 
भोगोंसे सम्पन्न एवं मनोनुकूल विमान विचरते हैं ॥ १३९ ॥ 
अत्र ते ऋषयः सप्त देवी चारुन्धती तथा ॥ १४॥ 
अत्र तिष्ठति वे स्वातिरत्रास्या उद्यः स्मृतः । 

इसी दिशामें असुन्धतीदेवी और सप्तर्षि प्रकाशित होते 
हैं । इसीमें स्वाती नक्षत्रका निवांस है और यहीं उसका उदय 
होता दै ॥ १४३ | 
अत्र यज्ञं समासाद्य ध्रुवं स्थाता पितामहः ॥ १५॥ 
ज्योतींषि चन्द्रसूर्यौ च परिवतेन्ति नित्यशः । 

इसी दिशामें ब्रह्माजी यज्ञानुष्ठानमें प्रबृत्त होकर faafaa- 
रूपसे निवास करते हैं । नक्षत्र, चन्द्रमा तथा सूर्य भी सदा 
इसीमें परिश्रमण करते हैं ॥ १५३ ॥ 
अत्र गङ्गामहाद्वारं रक्षन्ति द्विजसत्तम ॥ १६॥ 
चामा नाम महात्मानो मुनयः सत्यवादिनिः। 
न तेषां ज्ञायते मूर्तिनीकृतिने तपश्चितम्‌ ॥ १७॥ 
परिवतंसहस्राणि कामभोज्यानि गालव। 

Raas | इसी दिशामें धाम नामे प्रसिद्ध सत्यवादी 
महात्मा मुनि श्रीगङ्गामद्दाद्वारकी रक्षा करते हैं। उनकी 
मूर्ति, आकृति तथा संचित तपस्याका परिमाण किसीको ज्ञात 
नहीं होता है । गाळव ! वे agah :युगान्तकाळतककी आयु 
इच्छानुसार भोगते हैँ || १६-१७३ ॥ 
यथा यथा प्रविशति तस्मात्‌ परतरं नरः ॥ १८॥ 
तथा तथा द्विजश्रेष्ठ प्रविलीयति गालव.। 
नेतत केनचिदन्येन गतपूर्वं द्विजर्षभ ॥ १९॥ 
ऋते नारायणं देवं नरं बा जिष्णुमव्ययम्‌ । 
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द्विजश्रेष्ठ | मनुष्य ज्यों-ज्यों गङ्गामहाद्वासे आगे 
बढ़ता है; वेसे-ही-वैसे वहाँकी हिमराशिमें गलता जाता है। 
विप्रवर गालव | साक्षात्‌ भगवान्‌ नासयण तथा विजयशील 
अविनाशी महात्मा नरको छोड़कर दूसरा कोई मनुष्य पहले कमी 
गद्भामहाद्वारसे आगे नहीं गया है। इसी दिशार्मे केलास- 
पर्वत है, जो कुबेरका स्थान बताया गया है || १८-२० || 


अत्र Agam नाम जल्िरेऽप्सरसो दश । 
aa विष्णुपदं नाम क्रमता विष्णुना कृतम्‌ ॥ २१॥ 
त्रिलोकविक्रमे ब्रह्मन्नुत्तरां दिशमाश्चितम्‌। 
अत्र राज्ञा मरुत्तेन AAT द्विजोत्तम ॥ २२॥ 
उशीरबीजे विप्रषे यत्र जाम्बूनदं सरः । 


यहीं विद्यु्रभा नामसे प्रसिद्ध दस अप्सराऐ उतपन्न 
हुई थीं । ब्रह्मन्‌ ! त्रिलोकीको नापते समय भव्‌ विष्णुने 
इसी दिशामें अपना चरण रकखा था । उत्तर दिशार्मे भगवान्‌ 
विष्णुका! वह चरणचिह्न (ERA Y) आज भी मौजूद है । 
द्विजश्रेष्ठ ! ब्रहमषें | उत्तर दिशाके ही उशीरधीज नामक 
स्थानमें, जहाँ सुवर्णमय सरोवर है, राजा मरुत्तने यज्ञ 
किया था ॥ २१-२२३ ॥ 
जीमूतस्यात्र विप्रषंर्पतस्थे महात्मनः ॥ २३॥ 
साक्षाद्धैमबतः पुण्यो विमलः कनकाकरः । 

इसी दिशामें ब्रह्मर्षि महात्मा जीमूतके समक्ष हिमालयकी 
पवित्र एवं निर्मल स्वर्णनिधि (सोनेकी खान ) प्रकट हुई थी॥ 


ब्राह्मणेषु च यत्‌ कृत्स्नं स्वन्तं कृत्वा धनं महत्‌ ॥२४॥ 
. mm . . 

aà धनं महपिंः. स जैमूतं तद्‌ धनं ततः । 

उस सम्पूर्ण विशाल चनराशिको उन्होंने aana बॉट- 
कर उसका सदुपयोग किया और ब्राह्मणोंसे यह वर माँगा कि 
यह धन मेरे नामसे प्रसिद्ध हो । इस कारण वह घन 'जैमूत? 
नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ २४१ ॥ 
अन्न नित्यं दिशाम्पालाः सायम्प्रातर््धिजषस ॥ २५॥ 

“ए > 

कस्य कार्य किमिति वे परिक्रोशन्ति गालव । 


विप्रवर गालव | यहाँ प्रतिदिन सबेरे और संध्याके समय 
सभी दिकूपाल एकत्र हो उच्च स्वरसे यह पूछते हैं कि किसको 
क्या काम है १ ॥ २५३ ॥ 


पबमेषा ë Aas गुणैरन्यैर्दिशुत्तरा॥ २६॥ 
उत्तरेति परिख्याता सर्वेकमंसु चोत्तरा । 


द्विजभ्रेष्ठ | इन सत्र कारणोंसे तथा अन्यान्य गुणोंके कारण 
यह दिशा उत्कृष्ट है और समस्त शुभ कमोके लिये भी यही 
उत्तम मानी गयी है । इसलिये इसे उत्तर कहते हैं ॥२६४॥ 


पता विस्तरशस्तात तव संकीर्तिता दिशः ॥ २७॥ 


हतभु; SAn aaa | 


= आछ 


d e 
भगवदूयानपवं ] द्वादशाधिकशततमोऽध्यायः २३५३ 


प्रथिवी चाखिलां ब्रह्मस्तस्मादारोह मां द्विज ॥ २८॥ 

द्विजश्रेष्ठ | मैं तुम्हें सम्पूर्ण थ्वी तथा समस्त दिशाओं- 
का दर्शन करानेके लिये उद्यत हूँ; अतः तुम मेरी पीठपर 
ब्रेठ जाओ ॥ २८ ॥ 


तात | इस प्रकार मैंने क्रमशः चारों दिशाओंका तुम्हारे 
सामने विस्तारपूर्वक वर्णन किया है। कहो किस दिशामें 
चलना चाहते हो ! || २७३ || 
उद्यतोऽहं द्विजश्रेष्ठ तच qarg दिशः । 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यान वणि गालवचरिते एकादुशाधिकद्ाततमोऽध्यायः॥ १११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह।मारत उद्योगेपर्वके अन्तर्गत भगवदूयानपर्यमें गाटवःचरित्रविषयक एक सो ग्यारहत्रों अध्याय पुरा हुआ ॥९९९॥ 


~ = 


हादशाधिकशततमोऽध्यायः 
गरुड़की पीठपर बेठकर पूर्व दिशाकी ओर जाते हुए गालबका उनके वेगसे व्याकुल होना 


गालव उवाच पक्षवातप्रणुन्नानां वृक्षाणामनुगामिनाम्‌। 


गरुत्मन्‌ भुजगेन्द्रारे सुपर्ण विनतात्मज्ञ। 

नय मां तायं पूर्वेण यत्र घर्मस्य चक्षुषी ॥ १ ॥ 
गाळवने कहा--गरुत्मन्‌ ! भुजगराजशत्रो ! सुपर्ण | 

बिनतानन्दन ! ताक्ष्यं ! तुम मुझे पूर्व दिशाकी ओर ले चलो; 

जहाँ धर्मके नेत्रस्वरूप सूर्य और चन्द्रमा प्रकाशित होते हैं ॥ 


पूर्चमेतां दिशं गच्छ या पूर्व परिकीतिंता । 
देवतानां हि सांनिध्यमत्र कीर्तितवानसि ॥ २ ॥ 
अत्र सत्यं च धर्मश्च त्वया सम्यक्‌ IARA: | 
इच्छेयं तु समागन्तुं समस्तेदैँवतेरहम्‌ | 
भूयइच तान्‌ सुरान द्रष्टुमिच्छेयमरुणानुज ॥ ३ ॥ 

जिस दिशाका तुमने सबसे पहले वर्णन किया देश उसी 
दिशाकी ओर पहले चलो; क्योंकि उस दिशामें तुमने 
देवताओंका सानिध्य बताया है तथा वहीं सत्य और धमकी 
स्थितिका भी भलीमाँति प्रतिपादन किया है। अरुणके छोटे भाई 
गरुड़ ! मैं सम्पूर्ण देवताओंसे मिलना और पुनः उन सबका 
दर्शन करना चाहता हूँ ॥ २-३ ॥ 

नारद उवाच 

तमाह विनतासनुरारोहस्वेति वे द्विजम्‌ । 
आरुरोहाथ स मुनिर्गरुडं गालवस्तदा ॥ ४ ॥ 

नारदजी कहते हैँ-तवर विनतानन्दन गरुड़ने विप्रवर 
गालवसे कहा--'तुम मेरे ऊपर चढ़ जाओ |? तब गालव मुनि 
गरुड़की पीठपर जा बैंठे ॥ ४ ॥ 

गालव उवाच 

क्रममाणस्य ते रूपं दृश्यते पन्नगाशन । 
भास्करस्येव पूवोहे सहस्ांशोविंवस्वतः ॥ ५ ॥ 

mzaa कहा--सर्पभोजी गरुड़ ! पूर्वाह्ृकालमें 
aga किरणाँसे सुशोभित भुवनभास्कर सूर्यका स्वरूप जेता 
दिखायी देता है, आकाशमें उडते समय तुम्हारा स्वरूप भी 


प्रस्थितानामिव समं पझ्यामीह गति खग ॥ ६ ॥ 
खेचर | तुम्हारे qin gad उखड़कर ये वृक्ष पीछे- 
पीछे चले आ रहे हैं | में इनकी भी ऐसी तीव्र गति देख रहा 
हूँ, मानो थे भी हमलोगोंके साथ चलनेके लिये प्रस्थित 
हुए हो ॥ ६ ॥ 
ससागरवनामुर्वी सशैलवनकाननाम्‌ । 
आकर्षन्निव चाभासि पक्षवातेन खेचर ॥ ७ ॥ 
आकाइ'चारी गरुड़ ! तुम अपने पद्धोंके MA उठी 
हुई वायुद्वारा समुद्रकी जलराशि) पर्वतः वन और काननोंसहित 
सम्पूर्ण प्रश्वीको अपनी ओर खींचते-से जान पड़ते हो ॥ ७ ॥ 
समीननागनक्रं च खमिवारोप्यते जलम्‌ । 
वायुना चेव महता पक्षवातेन चानिशम्‌ ॥ ८ ॥ 
पॉखोंके kaa निरन्तर उठती हुई प्रचण्ड वायुके 
चेगसे मत्स्य, जलहस्ती तया मगरोंसहित समुद्रका जळ तुम्हारे 
द्वारा मानो आकाइामें उछाल दिया जाता है ॥ ८ ॥ 
तुद्यरूपाननान्‌ मत्स्यांस्तथा तिमितिमिगिलान्‌। 
नागाश्वनरवक्त्रांइच पझ्याम्युन्मथितानिव॥ ९ ॥ 
जिनके आकार और मुख एक-से हैं ऐसे मत्स्योंको) 
तिमि और तिमिंगिलोंको तथा हाथी; धोड़े और मनुष्योंके 
समान gaad जळ-जन्तुओंको में उन्मथित हुए-से देखता हूँ॥ 
महार्णवस्य च रवैः धोत्र मे बधिरे रत । 
नश्टणोमि न पश्यामि नात्मनो वेशि कारणम्‌ ॥ १० ॥ 
महासागरकी इन भीषण गर्जनाओंने मेरे कान बहुरे 
कर दिये हैं | में न तो सुन पाता हूँ) न देख पाता हूँ, और 
न अपने बचावका कोई उपाय ही समझ पाता हूँ ॥ १० ॥ 
शनेः स तु भवान्‌ यातु ब्रह्मवध्यामचुस्मरन्‌ | 
न इच्यते रविस्तात न दिशो न च खं खग ॥ ११॥ 
तात गरुड़ ! तुमसे कहीं ब्रह्मइत्या न हो जाय, इसका 
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दिखायी देते हैं, न दिशाएँ सूझती हैं और न आकारा ही 
दृष्टिगोचर होता है ॥ ११ ॥ 
तम एव हु पश्यामि शारीरं ते न लक्षये । 
मणीच जात्यौ पझ्यामि चक्षुषी तेऽहमण्डज ॥ १२॥ 
मुझे केवल अन्धकार ही दिखायी देता है। में तुम्हारे 
दारीरको नहीं देख पाता हूँ। अण्डज ! तुम्हारी दोनों आँखें मुझे 
उत्तम जातिकी दो मणियोंके समान चमकती दिखायी देती 
शरीरं तु न पड्यामि तव चेवात्मनइच F | 
पदे पदे तु पझ्यामि शरीरादग्निमुत्थितम्‌ ॥ १३॥ 
मैं न तो तुग्हारे शरीरको देखता हूँ और न अपने 
शरीरको। मुझे पग-पगपर तुम्हारे अरङ्गीसे आगकी लपटें उठती 
दिखायी देती हैं ॥ १३.॥ 
स मे निर्वाप्य सहसा चश्नुषी शाम्य ते पुनः। 
तन्नियच्छ महावेगं गमने चिनतात्मज ॥ १४॥ 
विनतानन्दन ! तुमं उस आगको सहसा बुझाकर पुनः 
अपने दोनों नेत्रोको भी शान्त करो और तुम्हारी गतिमें जो 
इतना महान्‌ वेग है, इसे रोको ॥ १४ ॥ i 
न मे प्रयोजनं किंचिद्‌ गमने पन्नगादान । 
संनिवते महाभाग न वेगं विषहामि ते॥ १५॥ 
. गरुड़ | इस यात्रासे मेरा कोई प्रयोजन नहीं है, अतः 
लोट चलो । महाभाग में ! तुम्हारे वेगको नहीं सह सकता ॥ 
गुरवे संश्रुतानीह शातान्यष्टौ हि वाजिनाम्‌ । 
एकतः दइयामकणानां शुभ्राणां चन्द्रवचंसाम्‌॥ १६॥ 
मैंने गुरुको ऐसे आठ सौ घोड़े देनेकी प्रतिज्ञा 
की है, जो चन्द्रमाके समान उज्ज्वल कान्तिसे युक्त हों और 
जिनके कान एक ओरसे श्याम रंगके दों ॥ १६ ॥ 
तेषां चेबापवर्गाय मार्ग पद्यामि नाण्डज । 
ततोऽयं जीवितत्यागे दृष्टो मार्गों मया55त्मनः॥ १७ ॥ 


किंतु अण्डज | उन .घोड़ोंके दिये जानेका कोई मार्ग 
मुझे नहीं दिखायी देता है | इसीलिये मैंने अपने जीवनके 
परित्यागका ही मार्ग चुना है ॥ १७ ॥ 
नेव मेऽस्ति धनं किंचिन्न धनेनान्वितः खुहृत्‌ । 
न चार्थेनापि महता शक्यमेतद्‌ व्यपोहितुम्‌ ॥ १८॥ 
मेरे पास थोड़ा भी धन नहीं है> कोई धनी मित्र भी 
नहीं हे और यह कार्य ऐसा है कि प्रचुर धनराशिका व्यय . 
करनेसे भी सिद्ध नहीं हो सकता ॥ १८ ॥ 
नारद उवाच 
एवं बहु च दीनं च ब्रुवाणं गालवं लदा | 
प्रत्युवाच बजन्नेव प्रहसन्‌ AANA: ॥ १९॥ 
नारदजी कहते हें--इस प्रकार बहुत दीन वचन 
बोलते हुए महर्षि गालवसे विनतानन्दन गरुड़ने चलते हुए 
ही हँसकर कहा--॥ १९ || 
नातिप्रशो5सि विप्रर्षे योऽऽत्मानं त्यक्तु मिच्छसि । 
न चापि कृत्रिमः कालः कालो हि परमदवरः ॥ २०॥ 
"ह्म | यदि तुम अपने प्राणोंका परित्याग करना 
चाहते हो तो विशेष बुद्धिमान्‌ नहीं हो; क्योंकि मृत्यु कृत्रिम 
नहीं होती ( उसका अपनी इच्छासे निर्माण नहीं किया जा 
सकता ) । वह तो परमेश्वरका ही स्वरूप हे २० ॥ 
किमहं पूर्वमेवेह भवता नाभिचोदितः । 
उपायोऽत्र महानस्ति येनैतदुपपद्यते ॥ २१॥ 
“तुमने पहले ही मुझसे यह बात क्यों नहीं कद्द दी ! 
मेरी दृष्टिमे एक महान्‌ उपाय है, जिवसे यह कार्य सिद्ध हो 
सकता है ॥ २१ Il 
तदेष ऋषभो नाम da सागरान्तिके । 
अत्र विश्रम्य भुक्त्वा च निवर्तिष्याव mza ॥ २२ JI 
“गालव | समुद्रके निकट यह ऋषभ नामक पर्वत हैः 
जहाँ विश्राम और भोजन करके हम दोनों लौट चलेंगे? ॥२२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते द्वादशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११२॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगबदूयानपर्वमें गारबचरित्रदिषयक एक सौ बारह अध्याय पूरा हुआ ॥९९२॥ 


त्रयोदशाधिकशततमोऽध्यायः 
क्षम पर्वेतके शिखरपर महर्षि गालव और गरुड़की तपिनी शाण्डिलीसे भेंट 
तथा गरुड़ ओर गालवका गुरुदक्षिणा चुकानेके विषयमें परस्पर विचार 


नारद उवाच 
ऋषभस्प ततः श्एक्गं निपत्य द्विजपक्षिणौ । 
दाण्डिलीं ग्राहमर्णी तत्र दृर्शाते तपोऽम्बिताम्‌॥ १ ॥ 


ऋषभ पर्वतके शिखरपर उतरकर बहा तपस्विनी शाण्डिली 
ब्राह्मणीको देखा ॥ १ I 


प्रश कंरहे हनर रि 0३० म वयल व म R I 


भगवदूयानपवं ] 


गरुड़ने उसे प्रणाम किया और गालवने उसका आदर- 
सम्मान किया | तदनन्तर उसने भी उन दोनोंका स्वागत करके 
उन्हें आसनपर बैठनेके लिये कहा । उसकी आज्ञा पाकर वे 
दोनों वहाँ आसनपर बैठ गये ॥ २ ॥ 
सिद्धमन्नं तया दत्तं बलिमन्त्रोपबृहितम्‌ । 
भुक्त्वा तताम भूमौ सुप्तौ तावनुमोहितो ॥ ३ ॥ 

तपस्विनीने उन्हें बलिवेदवदेवसे बचा हुआ अभिमन्त्रित 
सिद्धान्न अर्पण किया | उसे खाकर वे दोनों तृप्त हो गये 
और भूमिपर ही सो गये । तलश्रात्‌ निद्राने उन्ह 


. अचेत कर दिया ॥ ३ ॥ 


agia प्रतिबुद्धस्तु सुपर्णो गमनेप्सया । 

अथ ्रष्टतनूजाङ्गमात्मानं ददशो खगः॥ ४ ॥ 
दो ही घड़ीके बाद मनमें बहॉँसे जानेकी इच्छा लेकर 

गरुड़ जाग उठे । उठनेपर उन्होंने अपने शरीरको दोनों 

पंखोंसे रहित देखा ॥ ४ ॥ 

मांसपिण्डोपमोऽभूत्‌ स मुखपादान्वितः खगः 

गाळवस्तं तथा दृष्टा विमनाः पर्यपृच्छत ॥ ५ ॥ 
आकाशचारी गरुड़ मुख और हाथोंसे युक्त होते हुए भी 

उन पंखोंके विना मांसके लोंदे-से हो गये । उन्हें उस दशामें 

देखकर गालबका मन उदास हो गया और उन्होंने पूछा--॥ 

किमिदं भवता प्राप्तमिहागमनजं फलम्‌। 

बासोऽयमिह काळं तु कियन्तं नौ भविष्यति ॥ ६ ॥ 
“ससे ! तुम्हें यहाँ आनेका यह कया फल मिला १ इस 

अवस्थामें इम दोनोंको यहाँ कितने समयतक रहना 

पड़ेगा १॥ ६ ॥ 

कि चु ते मनसा ध्यातमशुभं ध्मेदूषणम्‌। 

न द्याय भवतः खट्पो व्यभिचारो भविष्यति ॥ ७ ॥ 


“तुमने अपने मनमें कौन-सा अशुभ चिन्तन किया है) 
जो धर्मको दूषित करनेवाला रहा है । मैं समझता हूँ तुम्हारे 
द्वारा यहाँ कोई थोड़ा धर्मविरु कार्य नहीं हुआ होगा! ॥७॥ 
रुपर्णों उथात्रवीदू विप्रं प्रध्यातं वै मया द्विज । 
इमां सिद्धामितो Ag तत्र यत्र प्रजापतिः ॥ ८ ॥ 
यत्र देवो महादेवो यत्र विष्णुः सनातनः | 
यत्र धर्मश्च यशश्च तत्रेयं निबसेदिति॥ ९ ॥ 

तब गरुड़ने विप्रवर गाळवसे कहा-- श्रन्‌ । मैंने 
तो अपने मनमे यद्दी सोचा था कि इस सिद्ध तपस्विनीको 
बहाँ पहुँचा दूँ? जहाँ प्रजापति ब्रह्मा हैं, जहाँ महादेवजी हैं) 
जहाँ सनातन भगवान्‌, विष्णु हैँ तथा जहाँ धर्म एवं यज्ञ है? 


EA fida, BJP, Jammu. Digi 


प्रयोद्शाधिकशततमो ऽध्यायः 


WA य डा 


२३५५ 


सोऽहं भगवतीं याचे प्रणतः प्रियकाम्यया । 
मयैतन्नाम प्रध्यातं मनसा शोचता किल ॥ १०॥ 
“अतः मैं भगवती झाण्डिलीके चरणोंमें पड़कर यह 
प्रार्थना करता हूँ कि मैंने अपने चिन्तनशील मनके द्वारा 
आपका प्रिय करनेकी इच्छासे ही यह बात सोची है॥ १० ॥ 
wa बहुमानात्‌. ते मयेहानीप्सितं कृतम्‌ । 
azi दुष्कृतं वा त्वं माहात्म्यात्‌ क्षन्तुमर्हसि ॥ ११ ॥ 
“आपके प्रति विशेष आदरका भाव होनेसे ही मैंने 
इस स्थानपर ऐसा चिन्तन किया है, जो सम्भवतः आपको अमीष्ट 
नहीं रहा है। मेरे द्वारा यह पुण्य हुआ हो या पाप) अपने 
ही माहात्म्यसे आप मेरे इस अपराधको क्षमा कर दें? ॥११॥ 
सा तो तदाब्रवीत्‌ तुष्टा पतगेन्द्रद्विजषभौ। 
न भेतव्यं सुपणोऽसि सुपण त्यज सम्भ्रमम्‌ ॥ १२॥ 
यह सुनकर तपस्विनी बहुत संतुष्ट हुई। उसने उस समय 
पक्षिराज .गरुड़ और विप्रवर गाळवसे कहा--०सुपर्ण ! 
तुम्हारे पंख और भी सुन्दर हो जायँगे; अतः तुम्हे 
भयभीत नहीं होना चाहिये । तुम घबराहट छोड़ो ॥ १२ ॥ 
निन्दितास्मि त्वया वत्स न च निन्दां क्षमाम्यहम्‌। 
लोकेभ्यः सपदि भ्रश्येद्‌ यो मां निन्देत पापरुत्‌॥ १३ I 
“बस ! तुमने सेरी निन्दा की है) मैं निन्दा नहीं 
सहन करती हूँ। जो पापी मेरी निन्दा करेगा) वह पुण्यः 
लोकोंसे तत्काल भ्रष्ट हो जायगा ॥ १३॥ 
हीनयालक्षणेः सर्वेस्तथानिन्दितया मया । 
आचारं प्रतिग्रहन्त्या सिद्धिः प्राप्तेयसुत्तमा॥ १४ ॥ 
ana अशुभ लक्षणोंसे हीन और अनिन्दित रहकर 
सदाचारका पालन करते हुए ही मैंने यह उत्तम सिद्धि प्राप्त 
की है॥ १४॥ 
आचारः फलते धर्ममाचारः फलते धनम्‌। 
आचाराच्छरयमाप्नोति आचारो हन्त्यलश्षणम्‌॥१५॥ 
तआचार ही धर्मको सफल बनाता है; आचार ही 
धनरूपी फल देता है) आचारसे मनुष्यको सम्पत्ति प्राप्त 
होती हे और आचार ही अशुभ लक्षणोंका भी नाश कर 
देता है ॥ १५॥ 
agma खगपते यथेष्टं गम्यतामितः । 
न च ते गह णीयाहं गर्हितव्याः Raa: कचित्‌ ॥ १६॥ 
„अतः आयुष्मन्‌ पक्षिराज ! अब तुम यहाँसे अपने 
अभीष्ट स्थानको जाओ । आजसे तुम्हें मेरी निन्दा नहीं 
करनी चाहिये । मेरी ही क्यों) कहीं किसी भी स्त्रीकी 
निन्दा करनी उचित नहीं है ॥ RA N 
भवितासि यथापूर्वं बलबीयेसमन्बितः | 
बभूवतुस्ततस्तस्य पक्षौ दविणवत्तरी ॥ १७॥ 
tized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


_ २३५६ श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 


“अब तुम पहलेकी ही भाँति बल और पराक्रमसे सम्पन्न थी) उसे देनेका समय आ गया है | फिर तुम जैसा ठीक 
हो जाओगे |? झाण्डिलीके इतना कहते ही गरुड़की समझो), करो ॥ २० ॥ 
पाँखें पहलेसे भी अधिक शक्तिशाली हो गयीं ॥ १७॥ प्रतीक्षिष्याम्यहं कालमेतावन्तं तथा परम्‌ । 
agaa शाण्डिल्या यथागतमुपागमत्‌ । यथा संसिध्यते विप्र मास्तु निशाम्यताम्‌॥ २१॥ 
नेव चासादयामास तथारूपांस्तुरंगमान्‌ ॥ १८॥ मैं इतने ही समयतक और तुम्हारी प्रतीक्षा करूँगा | | 
तत्पश्चात्‌ शाण्डिलीकी आज्ञा ले वे जैसे आये थे, ब्रह्मन्‌ ! जिस प्रकार तुम्हें सफलता मिल सके) उस मार्गका 
वैसे ही चले गये । वे गालबके बताये अनुसार श्यामकर्ण विचार करो? || २१ ॥ 


घोड़े नहीं पा सके ॥ १८॥ खुपणों 5थात्रवीद्‌ दीनं गालवं भृशदुःखितम्‌ । 
विश्वामित्रोऽथ तं दृष्टा गालवं चाध्वनि स्थितः। प्रत्यक्षं खल्विदानीं मे विश्वामित्रो यदुक्तवान्‌ ॥ २२॥ 
उवाच वदतां श्रेष्ठो वैनतेयस्य संनिधौ ॥ १९॥ तदागच्छ द्विजश्रेष्ठ मन्त्रयिष्याव गालव । 

इधर गालवको राहमें आते देख वक्ताओमें श्रेष्ठ नाद्रवा गुरवे शक्यं कृत्स्नमथ त्वयाऽऽसितुम्‌॥ २३॥ 


विश्वामित्रजी खड़े हो गये और गरुड़के समीप उनसे इस 
र BA h हि 
प्रकार बोले--॥ १९ || तदनन्तर दीन और अत्यन्त दुखी हुए गालव मुनि 


TRR गरुड़ने कहा--।द्विजश्रेष्ठ गालव | विश्वामित्रजीने मेरे सामने 
यस्त्वया खयमेवार्थः प्रतिशातो मम द्विज । जो कुछ कहा दै, आओ) उसके विषयमें हम दोनों सलाह करें। 
तस्य फालो5पवर्गस्य यथा वा मन्यते भवान्‌ N २०.॥ तुम्हें अपने गुरुको उनका सारा धन चुक्राये बिना चुप नहीं 
“ब्रह्मन ! तुमने स्वयं ही जिस धनको देनेकी प्रतिज्ञा की बैठना चाहिये? ॥ २२-२३ ॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते त्रयोद्शाधिकशततमो<ध्यायः ॥ ११३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें गाळवचरित्रविषयक पक सौ तेरहव अध्याय पूरा हुआ ॥११३॥ 


चतुर्दशाधिकशततमोऽभ्यायः 
गरुड़ और गालवका राजा ययातिके यहाँ जाकर शुरुको देनेके 
लिये ब्यामकर्ण घोड़ोंकी याचना करना 


नारद उवाच नित्यं प्रोष्ठपदाभ्यां च शुक्रे धनपतो तथा । 
~ MA 
अथाह mei दीनं g: पततां वरः । mae ERY AA WALIA 
निर्मितं वह्निना भूमौ वायुना शोधितं तथा । मक्या हिल ल्य” रयते नविन च! 


° लब्च॒मलब्धन्यं < 
यस्माद्धिरण्मयं सर्व हिरण्यं तेन चोच्यते॥ AA शक्यते ब्वुमलब्धब्यं asa ॥ 
शरद कहते है AA ऋते च धनमश्वानां नावासिर्विद्यते तब ॥ ४ ॥ 
ज व्वा Fi टि श्र DN c 
a Aa pi KIA दविजश्रेष्ठ | पूर्व भाद्रपद और उत्तरभाद्रपद इन दो 
AA मोती RAR 5 5 T na नक्षत्रोरमेसे किसी एकके साथ झुक्रवारफा योग हो तो अग्निदेव 
है यो उस A 2 र जानन MER निर्माण किया A लिये अपने संकल्पसे धनका निर्माण करके उसे 
ओर उस अग्निको sda करनेवाली वायुने जिसका नुष्योंको दे देते है । पूर्वभाद्रपदे देवता अजैकपाद, उत्तर- 
A š | मनुरष्योको । पूर्व ता अजैकपाद्‌, उत्तर 
श ? उस सुवणको हिरण्य कहते हैं | यह सम्पूर्ण हिरन्य और कुबेर 
जला एल) AA य आ भाद्रपदके देवता अहिबुध्न्य और कुबैर--ये तीनों उस धनकी 
[हरण a 3 
जी j उसे RUA रक्षा करते हैं इस प्रकार किसीको भी ऐसा धन नहीं मिल 
kad सकता; जो प्रारब्धवश उसे मिलनेवाला न हो और धनके बिना 
त घारयते चेदमेतस्म(त्‌ कारणाद्‌ धनम्‌ । तुम्हे श्यामकर्ण घोड़ोंकी प्राप्ति नहीं हो सकती || ३-४॥ 
तदेतत्‌ त्रिषु लोकेषु नं तिष्ठति शाश्वतम्‌ ॥ २ ॥ स त्वं याचात्र राजानं कंचिद्‌ राजपिंवंशजम्‌ । 
“वह इस जगतूको खयं तो धारण करता ही है, दूसरोसे अपीड्य राजा पौरान्‌ हि यो नौ कुर्यात्‌ कतार्थिनौ॥ ५॥ 


भी è कारण, उस सब ER कुलम 
> EN Bigs nie br A Digitized कैन सनि saani 
है । यह धन तीनी छो स्थत रहता है. 


काम सदा ॥ २॥ उत्पन्न हुए किसी ऐसे राजाके पास चलकर धनके लिये 


भगवद्यानपवे | 


जि 


याचना करो; जो पुरवासियोंको पीड़ा दिये बिना ही हम दोनों- 
को धन देकर कृतार्थ कर सके ॥ ५॥ 
अस्ति सोमान्ववाये मे जातः कश्चिन्नृपः सखा। 
अभिगच्छावहे तं वै तस्यास्ति विभवो भुवि॥ ६ ॥ 
८चन्द्रवंशमें उत्पन्न एक राजा हैं, जो मेरे मित्र हैं | हम 
दोनों उन्हींके पास चलें | इस भूतळपर उनके पास अवश्य 
ही धन है ॥ I 
ययातिनीम राजषिनीहुषः सत्यविक्रमः । 
ख़ दास्यति मया चोक्तो भवता चार्थितः खयम्‌॥ ७ ॥ 
कमरे उन मित्रका नाम है राजप्रि ययाति, जो महाराज 
नहुपके पुत्र हैं | वे सत्यपराक्रम वीर हैं। तुम्हारे माँगने 
और मेरे कहनेपर बे स्वयं ही तुम्हें धन देंगे || ७ ॥ 
विभवश्चास्य सुमहानासीद्‌ धनपतेरिव । 
एं शुरुधनं विद्वन दानेनेव विशोधय ॥ ८ ॥ 
“उनके पास धनाध्यक्ष JAW भाँति महान्‌ वैभव रहा 
हे । विद्वन्‌ ! इस प्रकार दान लेकर ही, तुम गुरुदक्षिणाका 
ऋण चुका दो) ॥ ८ ॥ 
तथा तौ कथयन्तौ च चिन्तयन्तौ च यत्‌ क्षमम्‌ । 
प्रतिष्ठाने नरपतिं ययाति प्रत्युपस्थितो ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार परस्पर बातें करते और उचित कर्तव्यको 
मन-ही-मन सोचते हुए वे दोनों प्रतिष्ठानपुरमें राजा ययातिके 
दरबारमे उपस्थित हुए ॥ ९ ॥ 
प्रतिग्रृह्म च सत्कारैरध्यपाद्यादिकं वरम्‌। 
पृष्टश्चागमने हेतुसुवाच विनताखुतः ॥ Ro N 
राजाके द्वारा सत्कारपूर्वक दिये हुए श्रेष्ठ adaa 
आदि ग्रहण करके विनतानन्दनं गझुड़ने उनके पूछनेपर 
अपने आगमनका प्रयोजन इस प्रकार बताया--॥ १० ॥ 
अयं मे नाहुष सखा गालवस्तपसो निधिः। 
विश्वामित्रस्य शिष्योऽ भूद्‌ वर्षाण्ययुतशो N ११॥ 
“नहुपनन्दन ! ये तपोनिधि गालव मेरे मित्र हैं। 
राजन्‌ | ये दस हजार वर्षोतक महर्षि विश्वाभित्रके शिष्य 
रहे हैं ॥ ११ ॥ 
सोऽयं तेनाभ्यनुशात उपकारेप्सया द्विजः । 
ame भगवन्‌ कि ते ददानि शुरुदक्षिणाम्‌ ॥ १२॥ 
८विश्वामित्रजीने (इनकी सेवाके बदले ) इनका भी उपकार 
। करनेकी इच्छासे इन्हें घर जानेकी आशा दे दी | तब इन्होंने 
उनसे पूळा-*भगवन्‌ | मैं आपको क्या गुरुदक्षिणा दूँ ! ॥ १२॥ 
' aama तेन चोक्तेन किंचिदागतमन्युना । 
अयमुक्तः प्रयच्छेति जानता विभवं लघु ॥ १३ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवैके अन्त 


चतुर्दैशाधिकशाततमो ऽध्यायः 


एकतः इयामकणीनां शुभ्राणां शुद्धजन्मनाम्‌। 
अष्टौ शतानि मे देहि हयानां चन्द्रवचसाम्‌ ॥ १४॥ 
gå दीयतामेष यदि गालव मन्यसे । 
इत्येवमाह सक्रोधो विश्वामित्रस्तपोधनः ॥ १५॥ 


“इनके बार-बार आग्रह करनेपर विश्वामित्रजीको कुछ 
क्रोध आ गया; अतः इनके पास घनका अभाव है, यई जानते 
हुए भी उन्होंने इनसे कहा--“छाओ) गुरुदक्षिणा दो | गालव | 
मुझे अच्छी जातिमें उसन्‍न हुए ऐसे आठ सौ घोड़े दो, जिनकी 

'अङ्गकान्ति चन्द्रमाके समान उज्ज्वल और कान एक ओरसे 
इयाम रंगके हों | गालव | यदि तुम मेरी बात मानो तो यही 
गुरुदक्षिणा ला दो ।? तपोधन विश्वामित्रने यह बात कुपित 
होकर ही कही थी ॥ १३--१५ ॥ 

सोऽयं शोकेन महता तप्यमानो BaN: l 
अशक्तः प्रतिकतु तदू भवन्तं शरणं गतः ॥ १६॥ 

“अतः ये द्विजश्रेष्ठ गालव महान्‌ शोकसे संतप्त हो गुरु- 
दक्षिणा चुकानेमें असमर्थ हो गये हैं और इसीलिये आपकी 
शरणमें आये हैं ॥ १६ ॥ 
प्रतिशुह्य नरव्याघ्र त्वत्तो भिक्षां गतव्यथः। 
छृत्वापवर्ग गुरवे चरिष्यति महत्‌ तपः ॥ १७॥ 

“पुरुषसिंह | आपसे भिक्षा ग्रहण करके गुरुको पूर्वोक्त 

धन देकर ये क्डेशरहित हो महान्‌ तपर्मे संलग्न हो 

MA ॥ १७॥ 

तपसः संविभागेन भवन्तमपि योक्ष्यते । 

स्वेन राजर्षितपसा पूर्ण त्वां पूरयिष्यति ॥ १८॥ 
अपनी तपस्याके एक अंशसे ये आपको भी संयुक्त 

करेंगे | यद्यपि आप अपनी राजषिंजनोचित तपस्यासे पूर्ण 

हैं, तथापि ये अपने ब्रा तपसे आपको ओर भी परिपूर्ण 

करेंगे ॥ १८ ॥ 

यावन्ति रोमाणि हये भवन्तीह नरेश्वर । 

तावन्तो वाजिनो लोकान्‌ प्रामुबन्ति महीपते ॥ १९॥ 

-नरेश्वर ! भूपाल | यहाँ ( दान किये हुए ) घोड़ेके 
शरीरमें जितने रोऐँ होते हैं? दान करनेवाले लोगोंको 
( परळोकमें ) उतने ही धोड़े प्रास होते हैं॥ १९॥ 
पात्रं प्रतिग्रहस्यायं दातुं पात्रं तथा अवान्‌ । 

q क्षीरमिवासिक्त भवत्वेतत्‌ तथोपमम्‌ ॥ २० ॥ 

(ये गालव दान लेनेके सुयोग्य पात्र हैं और आप दान 
करनेके श्रेष्ठ अधिकारी हैं । जैसे agë दूध रक्‍खा गया हो) 
उसी प्रकार इनके हाथमें दिये हुए आपके इस दानकी 
शोभा होगी? ॥ २० ॥ 


भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते चतु्दशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११४ ॥ 
शेत भशवद्यानपर्वमे गाऊवःचरित्रविषयक एक सौ नौदहवो अध्याय पुरा हुआ ॥९९४॥ 
PO 
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२२५८ 


भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


पञ्चदशाधिकशततमोऽध्यायः 


राजा ययातिका गालवको अपनी कन्या देना और गालवका 
उसे लेकर अयोध्यानरेशके यहाँ जाना 


नारद उवाच 
एवसुक्तः सुपर्णेन तथ्यं वचनमुत्तमम्‌। 
विसृह्यावहितो राजा निश्चित्य च पुनः पुनः॥ १ ॥ 
यष्टा क्रतुसहस्राणां दाता दानपतिः प्रभुः । 
ययातिः सर्वकाशीश इदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ २ N 


नारदजी कहते हैं--गरुड़ने जब इस प्रकार यथार्थ 
और उत्तम बात कही, तब azala F अनुष्ठान करनेवाले; 
दाता; दानपति, प्रभावशाली तथा राजोचित तेजसे प्रकाशित 
होनेवाले सम्पूर्ण नरेशोंके स्वामी महाराज ययातिने सावधानीके 
साथ बारंबार विचार करके एक निश्चयपर पहुँचकर इस 
प्रकार कहा || १-२ Il 


दृष्टा प्रियसखं agi गाळवं च द्विजर्षभम्‌ । 
निदर्शनं च तपसो भिक्षां स्छाष्या च RAR ।३। 
अतीत्य च च्रपानन्यानादित्यकुलसम्भवान्‌ । 
मत्सकाशमजुप्राप्तावेतां बुद्धिमवेक्ष्य च ॥ ४ ॥ 

राजाने पहळे अपने प्रिय मित्र गरुड़ तथा तपस्याके 
मूर्तिमान्‌ स्वरूप विप्रवर गाळवको अपने यहाँ उपस्थित देख 
और उनकी बतायी हुई स्पृहणीय भिक्षाकी बात सुन कर 
मनमें इस प्रकार विचार किया-- 

A दोनों सू्यबंदमें उत्पन्न हुए दूसरे अनेक राजाओंको 
छोड़कर मेरे पास आये हैं ।? ऐसा विचारकर वे ब्ोले-॥ ३-४॥ 
अद्य मे सफल जन्म तारितं चाद्य मे कुलम्‌ । 
अद्यायं तारितो देशो मम ताक्ष्ये त्वयानध ॥ ५ ॥ 

“निष्पाप गरुड़ | आज मेरा जन्म सफल हो गया | आज 
मेरे कुलका उद्गार हो गया और आज आपने मेरे इस 
सम्पूर्ण देशको. भी तार दिया ॥ ५ || 
वक्तुमिच्छामि तु सखे यथा जानासि मां पुरा। 

न तथा वित्तवानस्मि क्षीणं वित्तं च मे सखे ॥ ६ ॥ 

“समे | फिर भी मैं एक बात कहना चाहता हूँ | आप 
पहलेसे मुझे जैसा धनवान्‌ समझते दे, वैसा धनसम्पन्न अब में 
नहीं रह गया हूँ | मित्र làa वैभव इन दिनों क्षीण हो गया है || 
न च शक्तोऽस्मि ते कतुं मोघमागमनं खग | 
न चाशामस्य विप्रपेवितथीकतुमुत्सहे ॥ ७ ॥ 

“आकायचारी गरुड़ ! इस amà भी मैं आपके 


आगमनको निष्फळ करनेमें असमर्थ हैँ और 3 aafia 5 
| ; 


aaga naamua Ca BI, 


तत्‌ तु दास्यामि यत्‌ कार्यमिदं सम्पादयिष्यति । 
अभिगम्य हताशो हि निवृत्तो दहते कुलम्‌ ॥ ८ ॥ 

“अतः मैं एक ऐसी वस्तु दूँगा, जो इस कार्यका सम्पा- 
दन कर देगी । अपने पास आकर कोई याचक हताश हो 
जाय तो वह लौटनेपर आशा भंग करनेवाले राजाके समूचे 
कुलको दग्ध कर देता है ॥ ८॥ 


नातः परं वैनतेय किचित्‌ पापिष्टसुच्यते । 
यथाशानाशनालोके देहि नास्तीति वा वचः ॥ ९ ॥ 
“विनतानन्दन ! लोकमें कोई “दीजिये? कहकर कुछ माँगे 
और उससे यह कह दिया जाय कि जाओ मेरे पास नहीं है, 
इस प्रकार याचक्रकी आशाकों भंग करनेसे जितना पाप 
लगता है, इससे बढ़कर पापकी दूसरी कोई वात नहीं कही 
जाती है ॥ ९ ॥ ९ 
हताशो ह्यकृतार्थः सन्‌ हतः सम्भावितो नरः। 
हिनस्ति तस्य पुत्रांश्च पोत्राश्चाकुर्वंतो हितम्‌ ॥ १०॥ 
“कोई श्रेष्ठ मनुष्य जव कहीं याचना करके हताश एबं 
असफल होता है, तब वह मरे हुएके समान हो जाता है और 
अपना हित न करनेवाले धनीके पुत्रों तथा पौन्नोंका नाश 
कर डालता दै || १० || 
amagi वंशानां स्थापयित्री सुता मम । 
इयं सुरसुतप्रख्या सर्वधमोपचायिनी ॥ ११॥ 
“अतः मेरी जो यह पुत्री है, यह चार कुलोंकी स्थापना 
करनेवाली है | इसकी कान्ति देवकन्याके समान है । यह 
सम्पूर्ण धमोकी वृद्धि करनेवाली दै || ११ || 
सदा देवमनुष्याणामसुराणां च गालव । 
काह्लिता रूपतो वाला सुता मे प्रतिगृह्यताम्‌ ॥ १२॥ 
“गाळव ! इसके रूप-सौन्दर्यसे आकृष्ट होकर देवता, 
मनुष्य तथा असुर सभी लोग सदा इसे पानेकी 
अभिलाषा रखते हैं; अतः आप मेरी इस पुत्रीको 
ही ग्रहण कीजिये ॥ १२ ॥ 
अस्याः शुल्क प्रदास्यन्ति चषा राज्यमपि yani 
कि पुनः इयामकणांनां हयानां द्वे चतुःशते ॥ १३॥ 
“इसके शुस्करके रूपमें राजालोग निश्चय ही अपना राज्य 
भी आपको दे देंगे; फिर आठ सौ इ्यामकर्ण घोड़ोंकी तो 
बात ही क्या है १ | १३ | 
र Sima Aaaa 


अह दोहित्रवान्‌ स्यां वै वर एष मम प्रभो ॥ १४॥ 


भगवद्यानपर्च ] 

“अतः प्रभो | ऑप मेरी इस पुत्री माधवीको ग्रहण करें 
और मुझे यह वर दें कि मैं दौदित्रवान्‌ ( नातियोंसे युक्त ) 
दोऊँ? ॥ १४ ॥ 
प्रतिशुह्य च तां कन्यां गाळवः सह पक्षिणा। 
पुनक्रक्ष्याच इत्युक्त्वा प्रतस्थे सह कन्यया ॥ १५॥ 

तब गरुड्सहित गालवने उस कन्याको लेकर कहा-- 
“अच्छा; हम फिर कभी मिलेंगे |? राजासे ऐसा कहकर गालव 
मुनि कन्याके साथ वहाँसे चल दिये ॥ १५ ॥ 
उपलब्धमिदं द्वारमश्वानामिति चाण्डज्ञः। 
उक्त्वा गालचमापृच्छःघ जगाम भवनं AFA ILRI 

तदनन्तर गरुड़ भी यह कहकर कि अब तुम्हे घोड़ोंकी 
प्राप्तिका यह द्वार प्राप्त हो गया, गालवसे विदा ले अपने 
घरको चले गये ॥ १६ | 
गते पतगराजे तु गाळवः सद्द FAN | 
चिन्तयानः क्षमं दाने राज्ञा वे शुर्कतोऽगमत्‌॥ १७॥ 

पक्षिराज गरुड़के चले जानेपर गालव उस कन्याके 
साथ यह सोचते हुए चल दिये कि राजाओंमेंसे कौन ऐसा 
नरेश दै, जो इस कन्याका शुल्क देनेमें समर्थ हो ॥ १७ ॥ 
सो5गच्छन्मनसेक्ष्वाकु हर्यश्वं राजसत्तमम्‌। 
अयोध्यायां महावीय चतुरङ्गवलान्वितम्‌ ॥ १८॥ 


घोडशाधिकशततमोऽष्यायः २३५९ 


वे. मन-द्वी-मन विचार करके अयोध्यामें इक्ष्वाकुवंशी 
नपतिशिरोमणि महापराक्रमी दर्यश्वके पास गये, जो 
चतुरङ्गिणी सेनासे सम्पन्न थे || १८॥ 
कोशधान्यबलोपेतं प्रियपौरं द्विजञप्रियम्‌। 
प्रजाभिकामं शाम्यन्तं कुबोणं तप उत्तमम्‌ ॥ १९॥ 

वे कोष) धन-धान्य और सेनिकबल--सबसे सम्पन्न 
थे । पुरवासी प्रजा उन्हें बहुत ही प्रिय थी । ब्राह्मणोंके प्रति 
उनका अधिक प्रेम था । वे प्रजावर्गके हितकी इच्छा रखते 
थे । उनका मन भोगोंसे विरक्त एवं शान्त था। वे उत्तम 
तपस्यामें लगे हुए थे | १९ ॥ 
तमुषागम्य विप्रः स॒ ह्यश्वं गालवोऽत्रवीत्‌। 
कन्येयं मम राजेन्द्र प्रसवैः कुलवर्धिनी ॥ २० ॥ 
इयं शुल्केन भायोर्थ हर्यश्व प्रतिणृह्यताम्‌। 
शुल्कं ते कीतेयिष्यामि तच्छुत्वा सम्प्रघार्यंताम। २१ 


राजा हर्यश्वके पास जाकर विप्रवर गाळवने कहां-- 
«राजेन्द्र ! मेरी यह कन्या अपनी संतानोंद्वारा बंशकी बृद्धि 
करनेवाली है । तुम शुल्क देकर इसे अपनी पत्नी बनामेके 
लिये ग्रहृण करो । gia ! में तुम्हें पहले इसका शलक 
ब्रताङँगा । उसे सुनकर्‌ तुम अपने कर्तव्यका निश्चय करो? || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते पञ्चदश्याधिकशततमोऽध्यायः॥ ११५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योतपर्वके अन्तर्गत भग्रदयानपर्वमें गाव चरित्रविषयक एक सौ पंद्रहवों अध्याय पूरा हुआ ॥११५॥ 


षोडशाधिकशततमोऽध्यायः 


हर्यश्वका दो सौ व्यामकर्ण घोड़े देकर ययातिकन्याके mÀ वसुमना नामक पुत्र उपस्ल 
करना और गालवका इस कन्याके साथ बहाँसे प्रस्थान 


नारदडवाच 

हयश्वस्त्वत्रवीद्‌ राजा विचिन्त्य बहुधा ततः । 
दीर्घमुष्णं च निःश्वस्य प्रजाहेतोदेपोत्तमः ॥ १ ॥ 
उन्नतेषून्नता षटु सुक्ष्मा सूक्ष्मेषु पञ्चछु । 
गम्भीरा त्रिषु गम्भीरेष्वियं रक्ता च पञ्चछु॥ २ ॥ 

नारद्‌जी कहते हें -तदनन्तर रुपतिश्रेष्ठ राजा द्य 
YA उस कन्याके विषयमे बहुत सोच-विचारकर संतानोत्पादन- 
की इच्छासे गरम-गरम लम्बी साँस खींचकर मुनिसे इस प्रकार 
कहा--'द्विजभ्रेष्ठ ! इस कन्याके छः अङ्ग जो ऊँचे होने 
चाहिये, ऊँचे हैं। पाँच अङ्ग जो सूक्ष्म होने चाहिये, सूक्ष्म 
हैं । तीन अङ्ग जो गम्भीर होने चाहिये, गम्भीर हैं तथा 
इसके पाँच अङ्ग रक्तवर्णके हैं ॥ १-२ ॥ 


( श्रोण्यौ ललाटमूरू. च घ्राणं चेति षडुभतम्‌ | 
त्वः ॥ 


खरः सतत्वं च नाभिइच त्रिगस्भीरं प्रचक्षते । 
पाणिपादतले रके नेत्रान्तौ च नखानि च॥ ) 

“दो नितम्ब, दो जाँघें। ललाट और नासिका-ये छः अङ्ग 
ऊँचे हैं । अङ्कुलियोंके पर्व, केश, रोम, नख और त्वचा--ये 
पाँच अङ्ग सुक्ष्म हैं । खर, अन्तःकरण तथा नाभि--ये तीन 
गम्भीर कहे जा सकते हैं तथा हथेली, पैरोंके तळवे, दक्षिण 
नेत्रप्रान्त, वाम नेत्रप्रान्त तथा नख--ये पाँच अङ्ग 
रक्तवर्णके हैं ॥ 
बहुदेवासुरालोका बहुगान्ध्ंद्शेना । 
बहुलक्षणसम्पन्ना बहुपसवघारिणी ॥ ३ ॥ 

qg बहुत-से देवताओं तथा असुरोंके लिये भी दर्शनीय 
है। इसे गन्धर्वविद्या ( संगीत ) का भी अच्छा शान है। 
यह बहुत-से शुभ लक्षणोंद्वारा सुशोभित तथा अनेक संतानों- 
को जम्म देनेमें समर्थ है ॥ ३ ॥ i 
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समर्थेयं - जनयितुं चक्रवर्तिनमात्मज्ञम्‌। ` 
बूहि शुल्क द्विजश्रेष्ठ समीक्ष्य विभवं मम॥ ४ ॥ 
“विप्रवर ! आपकी यह कन्या चक्रवर्ती पुत्र उत्पन्न करने- 
में समर्थ है; अतः आप मेरे वेभवको देखते हुए इसके लिये 
समुचित शुल्क बताइये? | ४॥ 
गालव उवाच 
एकतः इयामकर्णानां शतान्यष्टौ प्रयच्छ मे। 
हयानां चन्द्रशुभ्राणां देशजानां वपुष्मताम्‌ ॥ ५ ॥ 
ततस्तव भवित्रीयं पुत्राणां जननी शुभा । 
अरणीव हुताशानां योनिरायतलोचना ॥ ६ ॥ 
गाळवने कह।--राजन्‌! आप मुझे अच्छे देश और 
अच्छी जातिमें उत्पन्न gege अज्ञोवाले आठ सौ ऐसे घोड़े 
प्रदान कीजिये, जो चन्द्रमाकेसमान उज्ज्वल कान्तिसे विभूषित 
हॉ तथा उनके कान एक ओरसे व्यामवर्णके हों | यह शुल्क 
चुका देनेपर मेरी,यह विशाल नेत्रोंवाली . शुभलक्षणा कन्या 
अग्नियोंको प्रकट करनेवाली अरणीकी भाँति आपके तेजस्वी 
पुत्नोंकी जननी होगी ॥ ५-६॥ 
नारद उवाच 


एतच्छुत्वा चचो राजा awa: काममोहितः | 

उवाच गाळवं दीनो राजर्पिऋेषिसत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
नारद्‌जी कहते हें--यद्द वचन सुनकर काममोहित 

हुए राजर्षि महाराज gaa मुनिश्रेष्ठ गालवसे अत्यन्त दीन 

होकर बोले--॥ ७ IL 

द्वे मे शते संनिहिते हयानां यद्विधास्तव। 

qg: शतास्त्वन्ये चरन्ति मम चाजिनः ॥ ८ ॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! आपको जैसे घोड़े लेने अभीष्ट हैं, बेसे तो मेरे 

यहाँ इन दिनों दो ही सो घोड़े मौजूद हैं; किंतु दूसरी जाति- 

के कई सौ घोड़े यहाँ विचरते हैं ॥ ८ ॥ 

सोऽहमेकमपत्यं चे जनयिष्यामि गालव । 

अस्यामेतं भवान्‌ कामं सम्पादयतु मे वरम्‌ ॥ ९ ॥ 
“अतः गाळव। में इस कन्यासे केवळ एक संतान उत्पन्न 

करूँगा । आप मेरे इस श्रेष्ठ मनोरथको पूर्ण करे? ॥ ९ ॥ 

पतच्छुत्वा तु सा कन्या गाळवं वाक्यमब्रचीत्‌। 

मम दत्तो वरः कश्चित्‌ केनचिद्‌ ब्रह्मवादिना ॥ १० ॥ 

प्रसूत्यन्ते प्रसूत्यन्ते कन्येच त्वं भविष्यसि । 

स त्वं दद्र मां राक्षे प्रतिणुह्य हयोत्तमान्‌ ॥ ११॥ 
यह सुनकर उस कन्याने महर्षि गाळवसे कहा--“मुने | 


मुझे किन्ही वेदवादी महात्माने यहद एक वर दिया था कि 
तुम प्रत्येक प्रसवके अन्तमें फिर कन्या हदी हो जाओगी | अतः 


शीमदाभारते 


[ उद्योगपर्थेणि 
E 
नृपेभ्यो हि चतुभर्यस्ते पू्णीन्यष्टो शतानि मे | 
भविष्यन्ति तथा पुत्रा मम चत्वार पव च ॥ १२॥ 
“इस प्रकार चार राजाओंसे दो-दो सौ घोड़े लेनेपर आप. 
के आठ सौ धोड़े पूरे हो जायेंगे और मेरे भी चार ही 
पुत्र होंगे ॥ १२ ॥ 
क्रियतामुपसंहारो गुर्वथे द्विजसत्तम। 
पषा तावन्मम प्रज्ञा यथा वा मन्यसे द्विज ॥ १३॥ 
“विप्रवर | इसी तरह आप गुरुदक्षिणाके लिये धनका 
संग्रह करें) यही मेरी मान्यता है | फिर आप जैसा ठीक 
समझें) वैसा करें? ॥ १३ ॥ 
प्चमुक्तस्तु स मुनिः कन्यया गालवस्तदा । 
हर्यश्वं पृथिवीपालमिदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ १४॥ 
कन्याके ऐसा कहनेपर उस समय गालव मुनिने भूपाल 
हर्यश्वसे यह बात कही--॥ १४ ॥ 


इयं कन्या नरश्रेष्ठ हर्यश्व प्रतिगृह्यताम्‌ । 
> 

चतुभोगेन शुल्कस्य जनयस्वैकमात्मजम्‌ ॥ १५॥ 

“नरश्रेष्ठ हर्यश्व ! नियत झुस्कका चौथाई भाग देकर 
आप इस कन्याको ग्रहण करें और इसके गर्भसे केवल एक 
पुत्र उत्पन्न कर लें? | १५ || 
प्रतिणुह्य स तां कन्यां गालवं ` प्रतिनन्द्य च । 
समये देशकाले च लब्धवान्‌ सुतमीष्सितम॥ १६॥ 


तब राजाने गालव. मुनिका अभिनन्दन करके उस 
कन्याको ग्रहण किया और उचित देश-कालमें उसके द्वारा 
एक मनोवाड्छित पुत्र प्राप्त किया | १६ ॥ 


ततो वसुमना नाम वसुभ्यो वसुमत्तरः। 
वसुप्रस्यो नरपतिः स वभूव वसुप्रदः ॥ १७॥ 

तदनन्तर उनका वह पुत्र बसुमनाके नामसे विख्यात हुआ। 
वह वसुओंके समान कान्तिसान्‌ तथा उनकी अपेक्षा भी 
अधिक धन-रत्नोंसे सम्पन्न और धनका खुळे हाथ दान करने- 
वाला नरेश हुआ ॥ १७॥ 
अथ काले पुनर्धीमान्‌ गाळवः प्रत्युपस्थितः । 
उपसंगम्य चोवाच हर्यश्वं प्रीतमानसम्‌ ॥ १८॥ 

तत्पश्चात्‌ उचित समयपर बुद्धिमान्‌ गालव पुनः वहाँ 
उपस्थित हुए और प्रसन्नचित्त राजा हुर्यववसे मिलकर इस 
प्रकार बोले--॥ १८ ॥ 

‘` . 
जातो नृप खुतस्त5यं बालो भास्करसंनिभः । 
. ` z 

कालो गन्तुं नरश्रेष्ठ भिक्षार्थभपरं नृपम्‌ ॥ १९॥ 

TAS नरेश | आपको यह सूर्यके समान तेजस्वी पुत्र 
प्राप्त हो गया | अब-इस कन्याके साथ घोड़ोंकी याचना 
करनेके लिये दूसरे राजाके यहाँ जानेका अवसर 
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भगवद्‌यानपर्व ] 


ada सत्यवचने स्थितः स्थित्वा च पोरुषे । 
दुलेभत्वाद्धयानां च प्रददौ माधवीं पुनः ॥ २०॥ 
राजा हर्यश्व सत्य वचनपर दृढ़ रहनेबाले थे । उन्होंने 
पुरुषार्थमें समर्थ होकर भी छः सौ इ्यामकर्ण घोड़े दुर्लभ 
होनेके कारण माधवीको पुनः लौटा दिया || २० I 
माधवी च पुनदाप्तां परित्यज्य नुपश्चियम्‌। 
कुमारी कामतो भूत्वा गालवं एृष्ठतोऽन्बयात्‌॥ २१ ॥ 
माधवी पुनः इच्छानुसार कुमारी होकर अयोध्याको 


सप्तद्शाधिकराततमोऽध्यायः 


२३६१ 


उज्ज्वल राजलक्ष्मीका परित्याग करके गाढव मुनिके पीछे- 
पीछे चली गयी ॥ २१ ॥ 
त्वय्येव तावत्‌ तिष्ठन्तु हया इत्युक्तवान्‌ द्विजः । 
प्रययो कन्यया साथ दिवोदासं प्रजेश्वरम्‌ ॥ २२॥ 
जाते समय maja राजा हर्यश्वसे फहा--'महाराज ! 
आपके दिये हुए दो सौ श्यामकर्ण घोडे अमी आपके ही 
पास धरोहरके रूपमे रहँ ।? ऐसा कहकर गालव मुनि उस 
राजकन्याके साथ राजा दिवोदासके यहाँ गये ॥ २२ II 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि msada षोडद्याधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत awata गारुतरचरित्रविषयक एक सौ सोलह अध्याय पुरा हुआ ॥९. ९६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिलाकर कुल २४ शोक हैं) 


aa a 


सप्तदशाधिकशततमोःध्याय ; 
दिबोदासका ययातिकन्या माधवीके गर्भसे प्रतदेन नामक पुत्र उत्पन्न करना 


गालव उवाच 
agatat महीपालः काशीनामीश्वरः प्रभु: । 
दिवोदास इति ख्यातो भैमसेनिर्नराधिपः ॥ १ N 
तत्र गच्छावहे भद्रे शनैरागच्छ मा झुचः। 
धार्मिकः संयमे युक्तः सत्ये चैव जनेश्वरः ॥ २ ॥ 

मार्गमे गाळचने राजकन्या माधवीसे कहा 
भद्रे | काशीके अधिपति भीमसेनकुमार शक्तिशाली राजा 
दिवोदास महापराक्रमी एबं विख्यात भूमिपाल हैं । उन्हींके 
पास हम दोनों चलें | तुम धीरे-धीरे चली आओ । मनमें 
किसी प्रकारका शोक न करो । राजा दिवोदास धर्मात्मा 
संयमी तथा सत्यपरायण हैं ॥ १-२ ॥ 

नारद उवाच 

तमुपागम्य स मुनिन्यीयतस्तेन सत्छृतः । 
गालवः प्रसवस्याथे तं नृपं प्रत्यचोदयत्‌ ॥ ३ ॥ 

नारदजी कहते हैँ- राजा दिवोदासके यहाँ जानेपर 
गालव मुनिका उनके द्वारा यथोचित सत्कार किया गया । 
तदनन्तर गालवने पूर्ववत्‌ उन्हें भी शुल्क देकर उस कन्यसे 
एक संतान उत्पन्न करनेके लिये प्रेरित किया ॥ ३ ॥ 


दिवोदास उवाच 
श्रुतमेतन्मया पूर्वे किमुक्त्वा विस्तरं द्विज । 
काङ्कितो हि. मयैषोऽर्थः श्रुत्वैव द्विजसत्तम ॥ ४ ॥ 


. दिवोदास बोले त्रझन, ! यह सब इत्तान्त मैंने 
पहलेसे ही सुन रक्‍खा है । अब इसे विस्तारपूर्वक कहनेकी 
क्या आवश्यकता है ! द्विजश्रेष्ठ ! आपके प्रस्तावको सुनते 


ही मेरे मनमें यह पुत्रोत्पादनकी अभिलाषा जाग 


qaa मे बहुमतं यदुत्सुञ्य नराधिपान्‌ । 
मामेबमुपयातो$सि भावि चैतदसंशयम्‌ ॥ ५ ॥ 
यह मेरे लिये बड़े सम्मानकी बात है कि आप दूसरे 
राजाओंको छोड़कर मेरे पास इस रूपमे प्राथी होकर आये 
हं । निःसंदेह ऐसा ही भावी है ॥ ५ ॥ 
स एव विमवोऽस्माकमश्वानामपि गालव । 
अहमप्येकमेवास्यां जनयिष्यामि पार्थिवम्‌॥ ६ ॥ 
गालव ! मेरे पास भी दो ही सौ श्यामकर्ण घोड़े हैं 
अतः में भी इसके गर्भसे एक ही राजकुमारको 
उत्पन्न करूँगा ॥ ६ ॥ 
तथेत्युक्त्वा द्विजथरेष्ठः प्रादात्‌ कन्यां महीपतेः । 
विधिपूर्वां च तां राजा कन्यां प्रतिशद्दीतवान्‌॥ ७ ॥ 
तत्र “बहुत अच्छा? कहकर विप्रवर गालवने वह कन्या 
राजाको दे दी | राजाने भी उसका विधिपूर्वक पाणि- 
ग्रहण arll ७ ॥ 
रेमे स तस्यां राजिः प्रभावत्यां यथा रविः | 
खाहायां च यया वहिर्यथा शाच्यां च वासवः ॥ < ॥ 
यथा चन्द्रश्च रोहिण्यां यथा धूमोर्णया यम: । 
qana यथा गौयाँ यथा aaa धनेश्वरः ॥ ९ ॥ 
यथा नारायणो लक्ष्म्यां जाह्नव्यां च यथोद्धिः। 
यथा रुद्रश्च रुद्राण्यां यथा वेद्यां पितामहः ॥ १० ॥ 
अहष्यन्त्यां च वासिष्ठो बसिष्ठञ्चाक्षमालया। 
च्यवनश्च सुकन्यायां पुलस्त्यः संध्यया यथा ॥११॥ 
अगस्त्यश्चापि वैदभ्यो सावित्र्यां सत्यवान्‌ यथा । 
यथा भृगुः पुलोमायामदित्यां कश्यपो यथा ॥ १२॥ 
रेणुकायां यथाऽऽ्चींको हैमवत्यां च कौशिकः । 
बृहस्पतिश्च तारायां शुक्रइच शतपर्वणा ॥ १३॥ 


उठीए ji De | 
Rb ५१))०॥ Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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२३६२ 


भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


यथा भूम्यां भूमिपतिरुवेश्यां च पुरूरवाः। 
ऋचीकः सत्यवत्यां च सरखत्यां यथा मनुः॥ १४ ॥ 
शङ्ुन्तलायां दुष्यन्तो ya धर्मच शाइवतः। 
दमयन्त्यां नलइचेव सत्यवत्यां च नारदः ॥ १५॥ 
जरत्कारुजरत्कावा पुलस्त्यश्च प्रतीच्यया । 
मेनकायां यथोणायुस्तुम्वुरुइचेव रम्भया ॥ १६॥ 
वासुकिः शतशीर्षायां कुमार्यां च धनंजयः । 
वैदेह्यां च यथा रामो रुक्मिण्यां च जनार्दन: ॥ १७॥ 
तथा लु रममाणस्य दिवोदासस्य भूपतेः। 
माधवी जनयामास पुत्रमेकं JAFA, ॥ १८॥ 
qa दिवोदास माधवीमें अनुरक्त होकर उसके साथ 
रमण करने लगे | जैसे सूर्य प्रभावतीके, अग्नि स्वाहाके; 
देवेन्द्र शचीके) चन्द्रमा URAR यमराज धूमोर्णाके) वरुण 
गोरीके, कुबेर ऋद्धिकेश नारायण लक्ष्मीके, समुद्र गङ्गाके, 
रुद्रदेव रुद्राणीके, पितामह ब्रह्मा वेदीके, वसिष्ठनन्दन शक्ति 
अदृदयन्तीके, वसिष्ठ अक्षमाला (अरुन्धती ) के; च्यवन सुकन्या- 
के, पुलस्त्य संध्याके, अगस्त्य विदर्भराजकुमारी लोपामुद्राके, 
सत्यवान्‌ सावित्रीके, भ्रु पुलोमाके, कश्यप अदितिके, 
जमदग्नि WA कुशिकवंशी विश्वामित्र हैमवतीके, बृहस्पति 
ताराके, शुक्र दातपर्वाके, भूमिपति भूमिके, पुरूरवा उर्वशीके) 
ऋचीक सत्यवतीके, मनु सरखतीके, दुष्यन्त शकुन्तलाके, 
सनातन धर्मदेव धतिके, नल दमयन्तीके, नारद सत्यवतीके) 


जरत्कारु मुनि नागकन्या जरत्कारुके, पुलस्त्य प्रतीच्याके, 
ऊर्णायु मेनकाके, तुम्बुरु रम्भाके वासुकि शतशीर्षाके, 
धनंजय कुमारीके, श्रीरामचन्द्रजी विदेहनन्दिनी सीताके 
तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण रुक्मिणीदेवीके साथ रमण-करते 
हैं, उसी प्रकार अपने साथ रमण करनेवाले राजा दिवोदास- 
के वीयसे माधवीने प्रतर्दन नामक एक पुत्र 
उत्पन्न किया ॥ ८-१८॥ 
अथाजगाम भगवान्‌ दिवोदासं ख गालवः । 
समये समनुप्राप्ते वचनं चेदमत्रवीत्‌ ॥ १९॥ 
तदनन्तर समय आनेपर भगवान्‌ गालव मुनि पुनः 
दिवोदासके पास आये और उनसे इस प्रकार À- | १९ || 
निर्यातयतु मे कन्यां भवांस्तिष्ठन्तु वाजिनः । 
यावदन्यत्र गच्छामि शुल्कार्थ पृथिवीपते ॥ Ro N 
qaa [अब आप मुझे राजकन्याको लौटा दें | 
आपके दिये हुए घोड़े अभी आपके ही पास रहें । मैं इस 
समय शुल्क प्राप्त करनेके लिये अन्यत्र जा रहा हूँ? ॥२०॥ 
दिवोदासोऽथ AAA समये गालवस्य ताम्‌। 
कन्यां निर्यातयामास स्थितः सत्ये महीपतिः ॥ २१ ॥ 
धर्मात्मा राजा दिवोदास अपनी की हुई सत्य प्रतिज्ञः 
पर अटल रहनेवाले थे; अतः उन्होंने गाळवको वह कन्या 
लौटा दी ॥ २१ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते स्दशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११७॥ 


इस प्रकार श्रीमदाभारत:उद्योगपर्के अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें गाटवःचरित्रविधयक एक सौ aÀ अध्याय पूरा हुआ॥ ११७॥ 
--#--+२७३०<<>-&-- 


अष्टादशाधिकशततमोऽध्यायः 
उशीनरका ययातिकन्या माधवीके गर्भसे शिवि नामक पुत्र उत्पन्न करना, गालवका 
~ औं ~ ९0 
उस कन्याको साथ लेकर जाना और मार्गमें गरुड़का दर्शन करना 


नारद उवाच 
तथैव तां थियं ARA कन्या भूत्वा यशस्विनी । 
माधवी mei विप्रमभ्ययात्‌ सत्यसंगर ॥ १ ॥ 
नारद्‌जी कहते हें--तदनन्तर वह यशस्विनी राज- 
कन्या माधवी सत्यके पालनमें तत्पर हों काशीनरेशकी उस 
राजलक्ष्मीको त्यागकर विप्रवर गाळवके साथ चली गयी ।१। 


ma विम्रशन्नेच खकार्यंगतमानसः । 
जगाम भोजनगरं द्रष्ट्मौशीनरं ` उपम N 


२॥ 


गाळवका मन अपने कार्यकी सिद्विके चिन्तनमें लगा 
था । उन्होंने मन-द्ीमन कुछ सोचते हुए राजा उशीनरसे 


मिलने हिये शज Bah Ai Blaty BJP, Jammu. Di 


तमुवाचाथ गत्वा स नृपति सत्यविक्रमम्‌ । 
.- A ~ NF रो 

इयं कन्या सुतो द्वौ ते अञयिष्यद्वि पारथिचो ॥ ३ ॥ 
उन सत्यपराक्रमी नरेशके पास जाकर गालवने उनसे 

कहा--'राजन्‌ | यह कन्या आपके लिये प्रथ्वीका शासन 

करनेमें समर्थ दो पुत्र उत्पन्न करेगी ॥ ३ ॥ 

अस्यां भवानवाप्ताथो भविता प्रेत्य चेह च । 

SN ९ >: A रो 

सोमाकप्रतिसंकाशो जनयित्वा सुतो नरप gN 
“नरेश्वर ! इसके गर्भसे सूयं और चन्द्रमाके समान दो 

तेजस्वी पुत्र पैदा करके आप लोक और परलोकमें भी 

पूर्णकाम होंगे ॥ ४ ॥ 

शुल्क तु adada हयानां चन्द्रवचेसराम्‌ । 


उदेक, १कभकैभीनः देथ यी तम) ५ ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


“समस्त धमोंके ज्ञाता भूपाल | आप इस कन्याके शुल्कके 
रूपमें मुझे ऐसे चार सो अश्व प्रदान करें). . जो चन्द्रमाके 
समान उज्ज्वल कान्तिसे सुशोभित तथा एक ओरसे श्यामवर्ण- 
के कानोंवाले हों ॥ ५ ॥ 
शुर्वथोऽयं समारम्भो न हयैः कृत्यमस्ति मे | 
यदि शक्यं महाराज क्रियतामविचारितम्‌॥ ६ ॥ 

Ha गुरुदक्षिणा देनेके लिये यह उद्योग आरम्भ किया है 
अन्यथा मुझे इन घोड़ोंकी कोई आवश्यकता नहीं है। महाराज ! 
यदि आपके लिये यह शुल्क देना सम्भव हो तो कोई 
अन्यथा विचार न करके यह कार्य सम्पन्न कीजिये ॥ ६ I 
अनपत्योऽसि राजपे पुत्रौ जनय पार्थिव । 
पितृन्‌ पुत्रप्ठवेन त्वमात्मानं चेव तार्य ॥ ७ ॥ 

“राजर्षे | एथ्वीपते ! आप संतानहीन हैं । अतः इससे 
दो पुत्र उत्पन्न कीजिये और पुत्ररूपी नौकाद्वारा पितरोंका 
तथा अपना भी उद्धार कीजिये ॥ ७ || 
न पुत्रफलभोक्ता हि राजष पात्यते Ra: | 
न याति नरकं घोरं यथा गच्छन्त्यनात्मजाः॥ ८ ॥ 

“राजष | पुत्रजनित पुण्यफलका उपभोग करनेवाला 
मनुष्य कभी स्वर्गसे नीचे नहीं गिराया जाता और संतान- 
हीन मनुष्य जिस प्रकार घोर नरकमें पड़ते हे, उस प्रकार 
वह नहीं पड़ता? ॥ ८ ॥ 
ama विविधं श्रुत्वा गालवभाषितम्‌ । 
उशीनरः प्रतिवचो ददौ तस्य नराधिपः ॥ ९ ॥ 

गालवकी कही हुई ये तथा और भी बहुत-सी बातें 
सुनकर राजा उशीनरने उन्हें इस प्रकार उत्तर 
दिया--॥ ९ ॥ 
श्रुतवानस्मि ते वाक्यं यथा वद्रि गालव। 
विधिस्तु बलवान्‌ ब्रह्मन्‌ प्रवणं हि मनो मम ॥ १०॥ 

तविप्रबर गालव ! आप जैसा कहते हे, वे सब बाते मैंने 
सुन लीं । परंतु विधाता प्रबल है । मेरा मन इससे संतान 
उत्पन्न करनेके लिये उत्सुक हो रहा है ॥ १०॥ 
शते द्वे तु ममाश्वानामीदशानां द्विजोत्तम। 
इतरेषां सहस्राणि खुबहनि चरन्ति मे॥ ११॥ 
(द्विजश्रेष्ठ ! आपको जिनकी आवश्यकता है, ऐसे अश्व 
तो मेरे पास दो ही सो हैं। दूसरी जातिके तो कई सहल घोड़े 
मेरे यहाँ विचरते हैं ॥ ११ ॥ 
अहमप्येकमेचास्यां जनयिष्यामि गालव ! 
ga द्विज गतं मार्ग गमिष्यामि RER l १२ ॥ 

“अतः ब्रह्मर्षि गालव | मै भी इस कन्याके mià एक ही 

पुत्र उत्पन कहूँगा। दूसरे लोग जिस मार्गपर चले हैं, उसी- 
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मूल्येनापि समं कुर्या तवाहं द्विजसत्तम | 
पौरजानपदार्थ तु ममाथां नात्ममोगतः ॥ १३॥ 
“द्विजप्रवर ! मै घोड़ोंका मूल्य देकर आपका सारा शुल्क 
चुक्रा दूँ? यह भी सम्भव नहीं है; क्योंकि मेरा धन पुरवा- 
सियों तया जनपदनिवासियोंके लिये है, अपने उपभोगमें 
लानेके लिये नहीं ॥ १३ II 
कामतो हि धनं राजा पारक्यं यः प्रयच्छति | 
न स धर्मेण धमोत्मन्‌ युज्यते यशसा न च ॥ १४॥ 
“धर्मात्मन्‌ ! जो राजा पराये धनका अपनी इच्छाके 
अनुसार दान करता है, उसे घर्म और यशकी प्राप्त 
नहीं होती है ॥ १४ ॥ 
सोऽहं प्रतिग्रहीष्यामि ददात्वेतां भवान्‌ मम। 
कुमारी देवगभीभामेकपुरभवाय मे ॥ १५॥ 
“अतः आप देवकन्याके समान सुन्दरी इस राजकुमारी- 
को केवल एक़ पुत्र उत्पन्न करनेके लिये मुझे दें । में 
इसे ग्रहण करूँगा? ॥ १५ ॥ 
तथा तु बहुधा कन्याघुक्तवन्तं नराधिपम्‌ । 
उशीनरं द्विजश्रेष्ठो गालवः प्रत्यपूजयत्‌ ॥ १६॥ 
इस प्रकार भोति-भाँतिकी न्याययुक्त बातें कहनेवाले 
राजा उशीनरकी विप्रवर गालवने भूरि-भूरि प्रशंसा I 
उशीनरं प्रतिग्राह्य गालवः प्रययो वनम्‌ । 
रेमे ख तां समासाद्य कृतपुण्य इव श्रियम्‌ ॥ १७॥ 
उद्यीनरको वह कन्या सौंपकर गालव मुनि वनको चले 
गये | जैसे पुण्यात्मा पुरुष राज्यलक्ष्मीको प्राप्त करे, उसी 
प्रकार उस राजकन्याको पाकर राजा उशीनर उसके साथ 
रमण करने लगे ॥ १७ ॥ 
कन्द्रेषु च शैलानां नदीनां निर्झरेषु च। 
उद्यानेषु विचित्रेषु वनेषूपवनेषु च ॥ १८॥ 
हर्म्येषु रमणीयेषु प्रासादशिखरेषु च। 
वातायनविमानेछु तथा गर्भगृहेषु च ॥ १९॥ 
उन्होंने पर्बतोंकी कन्दराओंमेंश नदियोंके सुरम्य तटोपर) 
झरनोंके आस-पास, विचित्र उद्यानोंमेंश बनो ओर उपबनोंमें, 
रमणीय अद्जलिकाओंमें, प्रासादशिखरोंपर) वायुके मार्गसे 
उड़नेवाले विमानोंपर तथा प्रथ्वीके भीतर बने हुए गर्भणहो- 
म॑ माधवीके साथ विहार किया ॥ १८-१९ ॥ 


ततोऽस्य समये जशे पुत्रो बालरविप्रभः । 
दिबिनौस्राभिविख्यातो यः स पार्थिदसत्तमः॥ २० ॥ 
तदनन्तर यथासमय उसके गर्भसे राजाको एक पुत्र _ 
प्राप्त हुआ, जो बालसूर्यके समान तेजस्वी या । वही बड़ा 
Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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भीमहाभारते 
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[ उद्योगपर्षणि 


होनेपर नृपश्रेष्ठ महाराज शिबिके नामसे विख्यात हुआ ॥ 


उपस्थाय स तं विप्रो गालबः Ta च.। 
कन्यां प्रयातस्तां राजन्‌ दष्टवान्‌ विनतात्मजम्‌ ।२१। 


राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ विप्रवर गालव राजाके दरबारमें 
उपस्थित हुए और उस कन्याको वापस लेकर वहाँसे चल 
दिये । मार्गमें उन्हे बिनतानन्दन गरुड़ दिखायी दिये ।२१। 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते अष्टादाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत मगवद्यानपर्वमें गाव चरित्रविषयके एक सौ अठारह अध्याय पुर हुंआ॥११८॥ 


एकोनविंशत्यधिकशततमोऽभ्यायः 
गालवका छः सो घोड़ोंके साथ माधवीको विश्वामित्रजीकी सेवामें देना और उनके द्वारा उसके 
गर्मसे अष्टक नामक पुत्रकी उत्पत्ति होनेके बाद उस कन्याको ययातिके यहाँ लौटा देना 


नारद उवाच 


गालवं वैनतेयोऽथ प्रहसन्निदमन्रवीत्‌। 
दिष्ट्या कृताथ पड्यामि भवन्तमिह वे द्विज॥ १ ॥ 
नारद्जी कहते हैं--उक समय विनतानन्दन गरुड़ने 
गालव मुनिसे हँसते हुए कहा--'ब्रह्मन्‌ ! बड़े सौभा*यकी 
बात है कि आज में तुम्हें यहाँ कृतकृत्य देख रहा हूँ? ॥ १ ॥ 
गालवस्तु वचः श्रुत्वा वैनतेयेन भाषितम्‌। 
चतुभीगावरिष्टं तदाचख्यो कार्यमस्य हि ॥ २ ॥ 
गरुड़की कही हुई यह बात सुनकर गालव बोले--५अभी 
गुरुदक्षिणाका एक चौथाई भाग बाकी रह गया है, जिसे शीघ्र 
पूरा करना है? ॥ २ ॥ 
'सुप्णस्त्वत्रवीदेनं गालवं वदतां वरः । 
प्रयल्लस्ते न कतंव्यो नैष सम्पत्स्यते तच ॥ ३ ॥ 
तब वक्ताओंमे श्रेष्ठ गरुड़ने गालवसे कहा--५अब तुम्हे 
इसके लिये प्रयत्न नहीं करना चाहिये; क्योंकि तुम्हारा यह 
मनोरथ पूर्ण नहीं होगा ॥ ३ ॥ 
पुरा हि कान्यकुब्जे वै गाधेः सत्यवती खुताम्‌। 
भायोथेऽवरयत्‌ कन्यासृचीकस्तेन भाषितः ॥ ४ ॥ 
“पूर्वृकालकी बात है, कान्यकुन्जमें ' राजा गाधिकी 
कुमारी पुत्री सत्यवतीको अपनी पत्नी बनानेके लिये ऋचीक 
मुनिने राजासे उसे माँगा | तब राजाने ऋचीकसे कहा-।।४॥ 
पकतः इयामकर्णोनां हयानां चन्द्रवचेलाम्‌ । 
भरावन्‌ दीयतां मह्यं सहस्रमिति गालव ॥ ५ ॥ 
ऋचीकस्तु तथेत्युक्त्वा वरुणस्यालयं गतः । 
अश्वतीर्थे हयाँल्लब्ध्वा दत्तवान्‌ पार्थिवाय वे ॥६॥ 
“भगवन्‌ ! मुझे कन्याके झुस्करूपमें एक हजार ऐसे 
घोड़े दीजिये; जो चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ हों तथा 
एक ओरसे उनके कान श्याम रंगके हो? गालब | तब 


KAA AI WA Kai ka 


और वहाँ अश्वतीर्थमें वैसे धोड़े प्राप्त करके उन्होंने राजा 
गाघिको दे दिये ॥ ५-६ ॥ 


इष्टा ते पुण्डरीकेण दत्ता राक्ञा द्विजातिषु । 
तेभ्यो द्वे द्वे शते क्रीत्वा प्राते तैः पार्थिवैस्तदा ॥७॥ 
“राजाने पुण्डरीक नामक यज्ञ करके वे सभी घोडे ब्राह्मणों- 
को दक्षिणारूपमें बॉट दिये | तदनन्तर राजाओंने उनसे À- 
दो सौ घोड़े खरीदकर अपने पास रख लिये || ७ || 
अपराण्यपि चत्वारि शतानि द्विजसत्तम । 
नीयमानानि संतारे हृतान्यासन्‌ वितस्तया ॥ ८ ॥ 
{द्विजश्रेष्ठ | मार्गमे एक जगह नदीको पार करना पड़ा। 
इन छः सौ घोड़ोंके साथ चार सौ और थे। नदी पार करनेके 
लिये ले जाये जाते समय वे चार सौ धोड़े वितस्ता ( झेलम ) 
की प्रखर धारामें बह गये || ८ ॥ 
एवं न शक्यमप्राप्यं प्राप्तुं गालव कर्हिचित्‌ । 
इमामश्वशताभ्यां वे द्वाभ्यां तस्मे निवेदय ॥ ९ ॥ 
विश्वामित्राय घमोत्मन्‌ षडभिरश्वशातैः सह । 
ततोऽसि गतसम्मोहः कृतकृत्यो द्विजोत्तम ॥ १० ॥ 
“गाळव ! इस प्रकार इस देशमें इन छः सौ घोडोंके 


Ra दूसरे घोड़े अप्राप्य हैं । अतः उन्हें कहीं भी..पाना. 


असम्भव है । मेरी राय यह है कि शेष दो सौ घोड़ोंके बदले 
यह कन्या ही विश्वामित्रजीको समर्पित कर दो | धर्मात्मन्‌! 
इन छः सौ घोड़ोंके साथ विश्वामित्रजीकी सेवामें इस कन्याको. 
ही दे दो । द्विजश्रेष्ठ | ऐसा करनेसे तुम्हारी सारी घब्रराइट 
दूरं हो जायगी और तुम सर्वथा कृतकृत्य हो जाओगे? ॥ 
गाळवस्तं तथेत्युक्त्वा स्जुपणंसहितस्ततः i 
आदायाश्वांश्च कन्यां च विश्वामित्रमुपागमत्‌॥ ११ ॥ 
तब “बहुत अच्छा? कहकर गालव गरुड़के साथ वे (छः 
सौ ) घोड़े और वह कन्या लेकर विश्वामित्रजीके पास आग्ने ॥ 
अश्वानां क षडिमानि शतानि वे । 
eag" री जाल ॥ १२ i- 


भंगवद्यानपवे ] 


आकर उन्होंने कहा--'गुरुदेव | आप जैसे चाहते थे, 
वैसे ही ये छः सौ घोड़े आपकी सेवामें प्रस्तुत हैं और शेष 
दो सौके बदले आप इस कन्याको ग्रहण करें | RR I 
अस्यां राजिभिः पुत्रा जाता वै धार्मिकाख्यः। 
चतुर्थे जनयत्वेकं भवानपि नरोत्तमम्‌ ॥ १३॥ 
८राजर्षियोने इसके गर्भसे तीन धर्मात्मा पुत्र उत्पन्न किये 
हैं । अब आप भी एक नरश्रेष्ठ पुत्र उत्पन्न कीजिये, जिसकी 
संख्या चौथी होगी ॥ १३॥ 
पूणीन्येवं शतान्यष्टौ तुरगाणां भवन्तु ते। 
भवतो ह्यन्रणो भूत्वा तपः कुया यथासुखम्‌ ॥ १४॥ 
“इस प्रकार आपके आठ सौ घोडोंकी संख्या पूरी हो 
जाय और मैं आपसे उऋण होकर सुखपूर्वक तपस्या करूँ 
ऐसी कृपा कीजिये? || १४ | 
विश्वामित्रस्तु तं दृष्टा गालवं सह पक्षिणा । 
कन्यां च तां वरारोहामिदमित्यव्रवीद्‌ वचः ॥ १५॥ 
विश्वामित्रने गरुड़सहित गालवकी ओर देखकर 
इस परम सुन्दरी कुन्यापर भी दृष्टिपात किया और इस प्रकार 
कहां--) १५ ॥ 
किमियं पूर्वमेवेह न -दत्ता मम गालव। 
पुत्रा ममैव चत्वारो भवेयुः कुलभावनाः ॥ १६॥ 
“गालवं ! तुमने पहले ही इसे यहीं क्यों नहीं दे दिया) 
जिससे मुझे ही बंशप्रवर्तक चार पुत्र प्राप्त हो जाते ॥ १६ ॥ 
प्रतिगृह्णामि ते कन्यामेकपुत्रफलाय वे। 
अश्वाश्चाश्रममासाद्य चरन्तु मम AFU: ॥ १७॥ 
“अच्छा; अब मैं एक पुत्ररूपी फलकी प्रातिके लिये तुमसे 
इस कन्याको ग्रहण करता हूँ । ये घोडे मेरे आश्रममे 
आकर सब्र ओर चरे? ॥ १७ ॥ 
स॑ तया रममाणोऽथ विश्वामित्रो महा्युतिः । 
आत्मजं जनयामास माधवीपुत्रमष्टकम्‌ N १८॥ 


विशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


२३६५ 


इस प्रकार महातेजस्वी : विश्वामित्र मुनिने उसके साथ 


- रमण करते हुए यथासमय उसके गर्भसे एक पुत्र उत्पन्न 


किया | माधवीके उस पुत्रका नाम अष्टक था ॥ १८ ॥ 


जातमात्रं स्रुतं तं च विश्वामित्रो महामुनिः। ` 
स्‌योज्याथेस्तथा धमैंरइवैस्तैः समयोजयत्‌ ॥ १९ ॥ 
पुत्रके उत्पन्न होते ही महामुनि विश्वामित्रने उसे घर्म, 
अर्थ तथा उन अश्वोसे सम्पन्न कर दिया ॥ १९ ॥ 
अथाष्टकः पुरं प्रायात्‌ तदा सोमपुरप्रभम्‌ । 
निर्यात्य कन्यां शिष्याय कौशिको5पि वनं ययौ ।२४ 
तदनन्तर अष्टक चन्द्रपुरीके समान प्रकाशित होनेवाली 
विश्वामित्रजीकी राजधानीमें गया और विश्वामित्र भी अपने शिष्य 
गाळवको वह कन्या लौटाकर वनमें चले गये ॥ २० ॥ 


गालवोऽपि gra सह Wata दक्षिणाम्‌। 
मनखातिप्रतीतन कन्यामिदसुबाच ह ॥ २१॥ 
जातो दानंपतिः पुत्रस्त्वया शूरस्तथापरः। 
सत्यघर्मरतश्चांन्यो यज्वा चापि तथापरः ॥ २२॥ 
तदागच्छ बरारोहदे तारितस्ते पिता सुतैः । 
चत्वारश्चेव राजानस्तथा चाहं सुमध्यमे ॥ २३॥ 
गरुड़सहित गालव भी गुरुदक्षिणा देकर मन-ही-मनं 
अत्यन्त संतुष्ट हो राजकन्या माधवीसे इस प्रकार बोले 
सुन्दरी | तुम्हारा पहला पुत्र दानपति) दूसरा शूरवीर) तीसरा 
सत्यधर्मपरायण और चौथा यशोंका अनुष्ठान करनेवाला 
होगा । सुमध्यमे ! तुमने इन पुत्रोके द्वारा अपने 
पिताको तो तारा ही है) उन चार राजाओंका भी उद्धार 
कर दिया है । अतः अब हमारे साथ आओ?॥ २१-२३ ॥ 


गालवस्त्वभ्यलुशाय खुपणे TIMITA | 
पितुर्नियौत्य तां कन्यां प्रययौ बनमेव इ ॥ २४ N 

ऐसा कहकर सर्पभोजी गरुड़से आशा ले उस राजकन्या- 
को पुनः उसके पिता ययातिके यहाँ लौटाकर गालव बनमें हीं 
चले गये ॥ २४॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळव'चरिते एकोनविंशत्यघिकशततमो$ध्याय: ॥ ११९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवदूयानपर्बमें गारूव चरित्रविपयक 


त्रविषयक एक सौ उत्तीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥११९॥ 


— 3a 
विंशत्यविकशततमोऽध्यायः । 
माधवीका वनमें जाकर तप करना तथा ययातिका खर्गमें जाकर सुखभोगके 
पश्चात्‌ मोहवश तेजोहीन होना 


नारद उवाच 
स तु राजा पुनस्तस्याः कतुकामः TA | 


नारद्जी कहते हँ-तदनन्तर राजा ययाति पुनः 
माघवीके स्यंवरका धिचार करके गज्जा-यमुनाके संगमपर' 
बने हुए अपने आश्रममें जाकर रहने लगे ॥ १ ॥ 


CA १॥ 
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RIR 


औमदाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


~ 


शुहीतमाल्यदामां तां रथमारोप्य माधवीम्‌ । 
asa भगिनीमाश्रमे पर्यधावताम्‌ ॥ २ N 
फिर हायमें हार लिये बहिन माधवीको रथपर बिठाकर 
पूर और यदु-ये दोनों भाई आश्रमपर गये ॥ R II 
नागयक्षमनुष्याणां गन्घवंसुगपक्षिणाम्‌ । 
शैलद्रुमवनोकानामासीत्‌ तत्र समागमः ॥ ३ ॥ 
उस स्वयंबरमें नाग, यक्ष? मनुष्य) गन्धर्व, पञ्च) पक्षी 
तथा पर्वत; वृक्ष और बनोंमें निवास करनेवाले प्राणियोंका 
शुभागमन हुआ ॥ ३॥ 
नानापुरुषदेश्यानामीइवरेइच समाकुलम्‌ । 
ऋषिभिव्रह्मकल्पेशच समन्तादावृतं वनम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्रयागका वह वन अनेक जनपदोंके राजाओसे व्यास 
हो गया और ब्रह्माजीके समान तेजस्वी ब्रह्मपियोंने उस स्थान- 
को सत्र ओरसे घेर लिया | ४॥ 
निर्दिश्यमानेषु ठु सा वरेषु वरवर्णिनी। 
बरानुत्कम्य सचास्तान्‌ वरं वृतबती वनम्‌ ॥ ५ ॥ 
उस समय जब माधवीको वहाँ आये हुए वरोंका परिचय 
दिया जाने लगा, तब उस वरवणिनी कन्याने सारे वरोको 
छोड़कर तपोवनका ही बररूपमें वरण कर लिया ॥ ५॥ 
अवतीये रथात्‌ कन्या नमस्कृत्य च बन्धुषु । 
उपगम्य चनं पुण्यं तपस्तेपे ययातिजा ॥ ६॥ 
ययातिनन्दिनी कुमारी माधवी wa उतरकर अपने पिता» 
भाई) बन्धु आदि कुट्ठम्बियोंकी नमस्कार करके पुण्य 
तपोवनर्मे चली गयी और वहाँ तपस्था करने लगी ॥ ६ ॥ 
उपवासैशच विविधेदीक्षाभिनियमैस्तथा । 
आत्मनो लघुतां कृत्वा बभूव मृगचारिणी ॥ ७ ॥ 
वह उपवासपूर्वक विविध प्रकारकी दीक्षाओं तया 
नियमोँका पालन करती हुई अपने मनको राग-द्वेघादि ANA 
रहित करके वनर्मे झुगीके समान विचरने लगी || ७ ॥ 
वैदूयोङ्करकल्पानि agi हरितानि च । 
चरन्ती इळद्णराष्पाणि तिक्तानि मधुराणि च॥ ८ ॥ 
स्नचन्तीनां च पुण्यानां सुरसानि शुचीनि च। 
पिबन्ती वारिझुस्यानि शीतानि विमलानि च ॥ ९ ॥ 
AJ NAJ व्याघ्रविप्रोषितेषु च । 
दावाग्निविप्रयुक्तषु शून्येषु गहनेषु च ॥ १०॥ 
चरन्ती हरिणेः सार्धं aa वनचारिणी । 
चचार विपुलं धमे ब्रह्मचर्येण संवृतम्‌ ॥ ११॥ 
इस क्रमसे माधवी वैदूर्यमणिके अङ्करोके समान सुशोमित, 
कोमळ, चिकनी) तिक्त) मधुर एवं हरी-हरी घास चरती) पवित्र 


zÙ आवासभूत, व्याघरहित एवं दावानलञ्चून्य निर्जन 
वनोंमें मृगोके साय वनचारिणी मृगीकी भाँति विचरण करती 
थी। उसने त्रह्मचर्यपालनपूर्वक महान्‌ धर्मका आचरण किया |] 
ययातिरपि पूवेषां राज्ञां वृत्तमनुष्ठितः । 
बहुवर्षंसहस्रायुयुंयुजे कालधर्मणा ॥ १२॥ 
राजा ययाति भी पूर्ववर्ती राजाओंके सदाचारका पालन 
करते हुए अनेक सहल वर्षोकी आयु पूरी करके मृत्युको 
प्रास हुए ॥ १२॥ 
पूरुयंदुश्च द्वौ वंशे वर्धमानौ नरोत्तमौ । 
ताभ्यां प्रतिष्ठितो लोके परलोके च नाहुषः ॥ १३॥ 
उनके ( पुत्रोमेसे ) दो पुत्र नरश्रेष्ठ पूरु और यदु उस 
कुलमें अभ्युदयशील थे | उन्हीं दोनोंसे नहुप्रपुत्र ययाति 
इस लोक और परलोकमें भी प्रतिष्ठित हुए ॥ १३॥ 
महीपते नरपतिर्ययातिः स्वर्गमास्थितः । 
महर्षिकल्पो नृपतिः खर्गाश्यफलभुग विझुः ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! महाराज ययाति महर्षियोंके समान पुण्यात्मा 
एवं तपस्वी थे । वे खर्गमें जाकर बहूँके श्रेष्ठ फलका उपभोग 
करने लगे ॥ १४ ॥ 
बहुवर्षसहस्राख्ये काले बहुगुणे गते I, 
राजर्षिषु निषण्णेषु महीयस्छु महर्धिषु ॥ १५॥ 
अघमेने नरान्‌ सवोन, देवानृुषिगणांस्तथा । 
ययातिमूंडविशानो विस्मयाविष्टचेतनः ॥ १६॥ 
इस प्रकार वहाँ अनेक गुणोंसे युक्त कई हजार वर्षोका 
समय व्यतीत हो गया । ययातिका चित्त अपना स्वर्गीय वैभव 
देखकर स्वयं ही आइचर्यचकित हो उठा | उनकी बुद्धिपर 
मोह छा गया और वे महान्‌ समृद्धिशाली महत्तम राजर्षियोँके 
अपने समीप बैठे होनेपर भी सम्पूर्ण देवताओं) मनुष्यों तथा 
महर्षियोंकी भी अवहेलना करने लगे ॥ १५-१६ ॥ 
ततस्तं बुबुधे देवः शक्रो बलनिषूदनः । 
ते च राजषयः सर्वे धिगधिगित्येवमन्रुचन्‌ ॥ १७॥ 
तदनन्तर बलसूदन इन्द्रदेवको ययातिकी इस अवस्थाका 
पता लग गया । वे सम्पूर्ण राजर्षिंगण भी उस समय ययातिको 
धिक्कारने लगे ॥ १७ | 
विचारश्च समुत्पन्नो निरीक्ष्य नहुषात्मजम्‌ | 
को न्वयं कस्य वा राज्ञः कथं वा स्वर्गमागतः ॥ १८ ॥ 
नहुषपुत्र ययातिको देखकर स्वर्गबासियोमें यह विचार 
खड़ा हो गया--'यह कौन है ? किस राजाका पुत्र है ! और 
केसे खर्गमे आ गया हे ? | १८ ॥ 


कर्मणा केन सिद्धोऽयं क वानेन तपश्चितम्‌। 


नदित सक्र हति छा ल ीलीपडोर ब्य हाले ऽके कायसे ॥ १९॥ 


` भरगबदूयानपवे | 


“इसे किस कर्मसे सिद्धि प्राप्त हुई है! इसने कहाँ तपस्या 
की है ! स्वर्ग्मे किस प्रकार इसे जाना जाय अथवा कौन 
यहाँ इसको जानता है VI १९ ॥ 
एवं विचारयन्तस्ते राजानं खर्गवासिनः । 
दृष्टा पप्रच्छुरन्योन्यं ययातिं रपति प्रति ॥ २०॥ 

इस प्रकार विचार करते हुए खर्गवासी ययातिके 
विषयमें एक दूसरेकी ओर देखकर प्रश्न करने लगे || २० || 
विमानपालाः शतशः खर्गद्वाराभिरक्षिणः । 
पणा आसनपालाश्च न जानीमेत्यथान्नुन्‌ ॥ २१॥ 


एकर्विशत्यधिकशततमोऽध्यायः 


२३६७ 
सैकड़ों विमानरक्षकों) खर्गके द्वारपालो तया सिंहासनके 

रक्षकोंसे पूछा गया; किंतु सबने यही उत्तर kaa इन्हें 

नहीं जानते! ॥ २१ ॥ 

सर्वे ते ह्यावृतक्षाना नाभ्यजानन्त तं TTA! 

स मुहृतोदथ YA हृतौजाश्राभवत्‌ तदा ॥२२॥ 
उन सबके ज्ञानपर पर्दा पड़ गया था; अतः वे उन 


राजाको नहीं पहचान सके । फिर तो दो ही घड़ीमें राजा 
ययातिका तेज नष्ट हो गया ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते ययातिमोहे विंशत्यधिकशततमोऽध्यायः॥१२०॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत -ठद्योगपर्वके. अन्तर्गत भगवदूयानपर्वमें गारवचरित्रके प्रसङ्गमें ययातिमोहविषयक 
एक सौ बीस अध्याय पूरा हुआ॥ १२० ॥ 


एकविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
ययातिका खर्गलोकसे पतन और उनके दौहित्रं, पुत्री तथा गालव मुनिका उन्हें पुनः खर्गलोकमें 
पहुँचानेके लिये. अपना-अपना पुण्य देनेके लिये उद्यत होना 


नारद उवाच 

अथ प्रचलितः स्थानादासनाच्च परिच्युतः। 
कम्पितेनेव मनसा धर्षितः शोकवह्लिना ॥ १ ॥ 

नारदजी कहते हैं---राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ ययाति अपने 
सिंद्दासनसे गिरकर उस स्वर्गीय स्थानसे भी विचलित हो 
गये | उनका हृदय काँप-सा उठा और शोकाग्नि उन्हें दग्ध 
करने लगी ॥ १ ॥ 
म्लानस्नम्भ्रष्टविश्ानः भ्रश्नष्मुकुटाइदः । 
विघूर्णन्‌ स्स्तसेवौङ्गः प्रश्नष्टामरणाम्बररः ॥ २ ॥ 

उन्होंने जो दिव्य कुसुमोंकी माळा पहन रक्खी थी, वह 
धुरा गयी । उनकी शानशक्ति ga होने लगी । छुकुट और 
बाजूबन्द शरीरसे अलग हो गये । उन्हें चकर आने लगा | 
उनके सारे अङ्ग शिथिल हो गये और वस्न तथा आभूषण 
भी खिसक-खिसककर गिरने लगे ॥ २ ॥ 
अदृद्यमानस्तान पश्यन्नपश्यश्च पुनः पुनः । 
शून्यः शून्येन मनसा प्रपतिष्यन्‌ महीतलम्‌ ॥ ३ ॥ 
किं मया मनसा ध्यातमशुभं धर्मदूषणम्‌ । 
येनाहं चलितः स्थानादिति राजा ब्यचिन्तयत्‌॥ ४ ॥ 

वे अन्धकारसे आइत होनेके कारण स्वयं खर्गवासियोंको 
नहीं दिखायी देते थे; परंतु वे उन्हें बार-बार देखते और 
कभी नहीं भी देख पाते थे । पृथ्वीपर गिरनेसे पहले शून्य-से 
होकर धन्य द्वृदयसे राजा यह चिन्ता करने लगे कि मैंने अपने 
मनसे किस धमंदूषक अशुभ वस्तुका चिन्तन किया है; जिसके 
कारण मुझे अपने स्थानसे भ्रष्ट होना पड़ा है॥ ३-४ ॥ 


ते तु तत्रैव राजानः सिद्भाश्चाप्सरसस्तथा । 

अपइ्यम्त निरालम्बं तं ययाति परिच्युतम्‌ ॥ ५ ॥ 
खर्गके राजर्षिः सिद्ध और अप्सरा--सभीने खर्गसे भ्रष्ट 

हो अवलम्बशून्य हुए राजा ययातिको देखा ॥ ५ ॥ 

अथैत्य पुरुषः कश्चित्‌ क्षीणपुण्यनिपातकः । 

ययातिमब्रवीदू राजन्‌ देवराजस्य शासनात्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! इतनेमें ही पुण्यरहित पुरुषोंको स्वर्गसे नीचे 

गिरानेवाला कोई पुरुष देवराजकी आशासे वहाँ आकर ययातिखे 

इस प्रकार बोला--॥ ६ ॥ 

अतीव मदमत्तस्त्वं न कंचिज्ञावमन्यसे । 

मानेन भ्रष्टः स्वगेस्ते नार्हस्त्वं पार्थिवात्मज ॥ ७ ॥ 
“राजपुत्र | तुम अत्यन्त मदमत्त हो और कोई भी ऐसा 

महान्‌ पुरुष यहाँ नहीं है जिसका तुम तिरस्कार न करते हो! 

इस मानके कारण ही तुम अपने स्थानसे गिर रहे हो । अब 

तुम यहाँ रहनेके योग्य नहीं हो ॥ ७ ॥ 

न च प्रशायसे गच्छ पतस्वेति तमब्रवीत्‌ । 

पतेयं खत्खिति बचञ्िरुक्त्वा नहुषात्मजः ॥ < ॥ 
तुम्हे यहाँ कोई नहीं जानता है; अतः जाओ) नीचे 

शिरो ।? जब उसने ऐसा फा, तब नहुषपुत्न ययाति तीन 

बार ऐसा कहकर नीचे जाने लगे कि में सत्पुरुषोंके बीच 

में गिरूँ ॥ ८ ॥ 

पतिष्यंश्चिन्तयामास गतिं गतिमतां वरः । 

फतस्मिन्नेव काले तु नैमिषे पार्थिवषेभास्‌ ॥ * ॥ 

चतुरोऽपश्यत PAT मध्ये पपात- ह । 
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जज्गम प्राणियोंमें श्रेष्ठ ययाति गिरते संमय अपनी गति- 
के विषयमें चिन्ता कर रहे थे | इसी समग्र उन्होंने नेमिषारण्य- 
में चार श्रेष्ठ राजाओंको देखा और उन्हींके बीचमें वे गिरने 
लगे ॥ ९३ ॥ 


प्रतदेनो agaa: शिविरोशीनरोष्ट्कः ॥ १०॥ 
वाजपेयेन यशेन तपंयन्ति सुरेशचरम्‌ । 


वहाँ प्रतर्दन, वसुमना औशीनर शिरि तथा अष्टक-ये 
चार नरेश वाजपेययजके द्वारा देवेश्वर श्रीहरिको तृप्त 
करते थे ॥ १०३ ॥ 


तेषामध्वरजं धूमं खगंद्वारमुपस्थितम्‌ ॥ ११॥ 
` ययांतिरुपजिघ्रन्‌ वै निपपात महीं प्रति । 
उनके यज्ञका धूम मानो स्वर्गका द्वार बनकर उपस्थित 
हुआ था । ययाति उसीको सुँघते हुए ऐथ्वीकी ओर गिर 
रहे थे ॥ ११३ ॥ 


भूमौ खगें च सम्बद्धां नदीं धूममयीमिव । 

गङ्गां गामिव गच्छन्तीमालम्ब्य जगतीपतिः ॥ १२॥ 

श्रीमत्सवञ्चृथाग्र्येषु चतुषु प्रतिबन्धुषु । 

मध्ये निपतितो. राजा लोकपालोपमेषु सः॥ १३ ॥ 
भूतलसे सर्गतक धूममयी नदी-सी प्रवाहित हो रही थी) 

मानो आकाशगङ्गा भूमिपर जा रही हों । भूपाल ययाति 

उसी धूमलेाका अवलम्बन करके लोकपा्लोके समान 

तेजसी तथा अवभ्थ HA पवित्र अपने चारों सम्न्ियोंके 

बीचमें गिरे || १२-१३ | 

चतु हुतकल्पेषु राजसिंहमहाग्निषु । 

` पपात मध्ये राजर्षियेयातिः पुण्यसंक्षये ॥ RS 

¦ ' बेरा शेठ राजा उन चार विशाल अग्नियोंके समान 

तेजस्वी थे, जो हविष्यकी आहुति पाकर प्रज्वलित हो रहे हें । 

L राजर्षि ययाति अपना पुण्य क्षीण दोनेपर उन्हींके मध्य- 

भागमें गिरे || १४ | , 

aag: पार्थिवाः सर्वे दीप्यमानमिव श्रिया । 

को भवान्‌ कस्य वा बन्धुर्देशस्य नगरस्य वा॥ १५॥ 

यक्षो वाप्यथवा देवो गन्धर्वो राक्षसोऽपि वा । 

न हि मानुषरूपोऽसि को वार्थः काह्नथते त्वया॥१६॥ 
अपनी दिव्य कान्तिसे उद्भासित होनेवाळे उन महाराजसे 

सभी भूपालनि पूछा--५आप कोन हैं १ किसके भाई-बन्धु 

हैं तथा किस देश और नगरमे आपका निवासस्थान है ? आप 

यक्ष हैं या देवता १ गन्धर्वे हैं या राक्षत ! आपका स्वरूप 


थोमद्दाभारते 


[ उद्योगपवणि 


ययातिरुवाच 
ययातिरस्मि राजर्षिः क्षीणपुण्यडच्युतो दिवः । 
पतेयं सत्स्रिति ध्यायन्‌ भवत्छु पतितस्ततः ॥ १७॥ 
ययातिने कहा--में राजिं ययाति हूँ | अपना पुण्य 
क्षीण होनेके कारण स्वगंसे नीचे गिर गया हूँ । गिरते समय 
मेरे मनमें यह चिन्तन चळ रहा था कि में सत्पुरुषोंके बीचमें 
गिरूं | अतः आपलोगोंके बीचमें आ पड़ा हूँ ॥ १७ I 
राजान ऊचु! 
सत्यमेतद्‌ भवतु ते काङ्कितं पुरुषर्षभ । 


सर्वेषां नः क्रतुफलं धमंश्च प्रतिगरह्यताम्‌ ॥ १८॥ _ 


चे राजा बोले--पुरुषशिरोमणे ! आपका यह मनोरथ 
सफल हो | आप हम सब लोगोंके यशेंका फल और धर्म 
ग्रहण करें ॥ १८ ॥ 
ययातिरुवाच 
नाहं प्रतिग्रहधनो ब्राह्मणः क्षत्रियो ह्यहम्‌। 
नच मे प्रवणा बुद्धिः परपुण्यविनाशने ॥ १९॥ 
ययातिने कहा-प्रतिग्रह ही जितका धन है; बह ब्राह्मण 
मैं नहीं हूँ | में तो क्षत्रिय हूँ । अतः मेरी बुद्धि पराये 
पुण्यका ( ग्रहण करके उनका पुण्य ) क्षय करनेके लिये 
उद्यत नहीं है॥ १९ ॥ 
नारद उवाच 


एतस्सिन्नेव काले तु सुगचयोक्रमागताम्‌ । 
माधवीं प्रेष्य राजानस्ते 5भिवाद्यद्मत्रुवन्‌ ॥ २०॥ 
किमागमनकृत्यं ते कि कुर्मः शासनं तव । 
आश्षाप्या हि वयं सें तव पुत्रास्तपोधने ॥ २१॥ 
नारद्‌जी कहते हैं--इसी समय उन राजाओंने 
अपनी माता माधबीको देखा, जो मृर्गोकी भाँति उन्हींके सांग्र 
विचरती हुई क्रमशः वहाँ आ पहुँची थी। उसे प्रणाम 
करके राआओंने इस प्रकार पूछा--+तपोधने ! यहाँ आपके 
पधारनेका क्या प्रयोजन है! हम आपकी किस आज्ञाका 
पालन करें | हम सभी आपके पुत्र हैं; अतः हमें आप योग्य 
सेबाके लिये आशा प्रदान करें? || २०-२१ ॥ 
तेषां तद्‌ भाषित श्रुत्वा माधवी परया सुदा । 
पितरं समुपागच्छद्‌ ययाति सा ववन्द च ॥ २२॥ 
उनकी ये बातें सुनकर माधवीको बड़ी प्रसन्नता हुई । 
बहू अपने पिता ययातिके पास गयी और उसने उन्हें प्रणाम 
किया | २२ ॥ 


स्पृष्ठा मूर्थनि तान्‌ पुत्रांस्तापसी वाक्यमश्रबीत्‌। 


मन्यव) नहीं Ua AE AHA I 


करना चाहते हैं? ॥ १५-१६ ॥ 


तदनन्तर तपस्विनी माधबीने उन gih सिरपर हाथ 


~, 


भगवद्यानपर्वं ] 


द्वाविशत्यधिकंशततमोष्ध्यायः 


२२३६९ 


स क न क क >>> >. 


रखकर अपने पितासे कहा--'राजेन्द्र | ये समी आपके दौहित्र 
( नाती ) और मेरे पुत्र हैं, पराये नहीं हैं ॥ २३॥ 
इमे त्वां तारयिष्यन्ति दृष्टमेतत्‌ पुरातने । 
अहं ते दुहिता राजन्‌ माधवी मृगचारिणी ॥ २४॥ 
त्ये आपको तार देंगे । ARA द्वारा मातामह (नाना ) 
का यह उद्धार पुरातन MAÑ स्पष्ट देखा गया है। 
राजन्‌ | मैं आपकी पुत्री माधवी हूँ और इस तपोवनमें 
मृगोके समान जीवनचर्या बनाकर विचरती हूँ ॥ २४ ॥ 
मयाप्युपचितो ana प्रतिग्रह्यताम्‌ । 
यस्माद्‌ राजन्‌ नराः सर्वे अपत्यफलभागिनः ॥ २५ ॥ 
तस्मादिच्छन्ति दौहित्रान्‌ यथा त्वं बखुघाधिप। 
तपृथ्वीनाथ ! मैने भी महान्‌ धर्मका ` संचय किया है। 
उसका आधा भाग आप ग्रहण करें | राजन्‌ ! सब्र मनुष्य 
अपनी संतानोंके किये हुए सत्कमॉके फलके भागी होते हैं । 
इसीलिये वे दौहित्रोकी इच्छा करते हैं) जैसे आपने 
की थी? ॥ २५३ ॥ 


zaa पार्थिवाः सर्वे शिरसा जननीं तदा ॥ २६॥ 
अभिवाद्य नमस्कृत्य मातामहमथाद्रुबन्‌ । 
उच्चैरनुपमैः स्निग्धैः खरेरापूर्य मेदिनीम्‌ ॥ २७॥ 
मातामहं नृपतयस्तारयन्तो दिवदच्युतम्‌ । 
तब उन सभी राजाओंने अपनी माताके चरणोंमें मस्तक 
रखकर प्रणाम क्रिया और स्वर्गभ्रष्ट नानाको भी नमस्कार 
करके अपने उच्च, अनुपम और स्नेहपूर्ण स्वरसे एश्वीको 
प्रतिध्वनित करते हुए उन्हें तारनेक्े उद्वे दयसे उनसे कुछ 
कहनेका विचार क्रिया । २६-२७३ ॥ 
अथ तस्मादुपगतो गालवोऽप्याह पार्थिवम्‌ । 
तपसो मेऽष्टभागेन खर्गमारोहतां भवान्‌ ॥ २८॥ 
इसी वीचमें उस वनसे गाव मुनि भी वहाँ आ पहुँचे 
तथा राजासे इस प्रकार बोले--'महाराज ! आप मेरी 
तपस्याका आठवाँ भाग लेकर उसके बलसे स्वर्गलोकमें 
पहुँच जायें? ॥ २८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्दणि भगवद्यानपर्वणि गारवचरिते यथातिस्वर्गभ्रंशे एकर्विशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत 


zani अन्तर्गत भगदद्यानप में गब चरित्रके प्रसंगमें ययातिका स्त्ररीलोकसे पतन- 


विषयक एक सौ इक्कीसव अध्याय पुरा हुआ॥ ९२९ ॥ 
— A 


ढवाविंशात्यधिकशततमोऽध्मायः 
सत्संग एवं ARAR पुण्यदानसे ययातिका पुनः खर्गारोहण 


नारद उवाच 
aaa aaa 
समारुरोह नृपतिरस्प्रशान IGATA । 
ययातिर्दिव्यसंस्थानो बभूव Rasat: ॥ १ ॥ 
दिव्यमाल्याम्बरधरो दिव्याभरणभूषितः। 
दिव्यगन्धगुणोपेतो न पृथ्वीमस्पृशत्‌ पदा ॥ २ ॥ 
नारदूजी कहते हैँ--उन सत्पुरुषोंके द्वारा पहचाने 
IARAA नरश्रेष्ठ राजा ययाति एथ्वीतलका स्पशे न करते 
हुए ऊपरकी ओर उठने लगे । उस समय 'उनकी आकृति 
दिव्य हो गयी थी । वे शोक और चिन्तासे रहित थे । 
उन्होंने दिव्य हार और दिव्य aa धारण कर रब्खे 
थे । दिव्य आभूषण उनके अङ्कोंकी शोभा बढ़ा रहे थे तथा 
वे दिव्य सुगन्थसे सुवासित हो रहे थे । वे अपने पैरोंसे 
पृथ्वीका स्पर्श नहीं कर रहे थे ॥ १-२॥ 
ततो वसुमनाः ATIWA वचः । 
ख्यातो दानपतिलाके व्याजहार सपं तदा॥ ३ ॥ 
तदनन्तर लोकमें दानपतिके नामसे विख्यात राजा 
बसुमना पहले उच्च स्वरसे शब्दोंका उच्चारण करते हुए 


प्राप्तवानस्मि यल्लोके सवेवणेष्वगहया । 
तदप्यथ च दास्यामि तेन संयुज्यतां भवान्‌ ॥ ४ ॥ 
“मैने जगतमें सभी वर्णोकी निन्दासे दूर रहकर जो 
पुण्य प्राप्त किया है? वह भी आपको दे रहा हूँ । आप उस 
पुण्यसे संयुक्त हों ॥ ४ ॥ 
यत्‌ फलं दानशीलस्य क्षमाशीलस्य यत्‌ फलम्‌ । 
यञ्च मे फलमाधाने तेन संयुज्यतां भवान्‌॥ ५ ॥ 
“दानशील पुरुषको जो पुण्यफल प्रास होता है, क्षमा- 
शील मनुष्यको जो फल मिलता है तथा अग्निस्थापन आदि 
वेदोक्त कमोके अनुष्ठानसे मुझे जिस फलकी प्राति होनेवाली 
है, उन सभी प्रकारके पुण्यफलोंसे आप सम्पन्न हों? ॥ ५॥ 
ततः प्रतर्दनोऽप्याह वाक्यं क्षत्रियपुङ्गवः । 
यथा घर्मरतिनिंत्यं नित्यं युद्धपरायणः॥ ६ ॥ 
प्राप्तवानस्मि यल्लोके क्षत्रवंशोद्भवं यशः। 
बीरशम्द्फलं चेव तेन संयुज्यतां भवान्‌ ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर क्षत्रियशिरोमणि प्रतर्दनने यह बात कही--- 
जिस प्रकार सदा धर्ममें तत्पर रहा हूँ) सर्वदा न्याययुक्त ' 
zai संलग्न होता आया हूँ तया संसारमे मैंने जो क्षत्रिय- 
वंशके अनुरूप यश एबं बीर शब्दके योग्य पुण्यफछका अजेन 
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२२७० 


[ उद्योगपर्वणि 
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शिबिरौशीनरो धीमानुवाच मधुरां गिरम्‌। 
यथा बालेषु नारीषु वेहायेषु तथैव च ॥ ८ ॥ 
amy निपातेषु तथा तद्व्यसनेषु च। 
agi नोक्तपूर्व मे तेन सत्येन खं ब्रज ॥ ९ ॥ 
यथा प्राणांश्च राज्यं च राजन्‌ कामसुखानि ET 
त्यजेयं न पुनः सत्यं तेन सत्येन खं बज ॥ १०॥ 
यथा सत्येन मे धमा यथा सत्येन पावकः । 
प्रीतः शतक्रतुश्चैव तेन सत्येन खं बज ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ उशीनरपुनत्र बुद्धिमान्‌ शिविने मधुर वाणीमें 
कहा--“मैंने बालकोंमें। स्त्रियोमे, हास-परिहासके योग्य 
सम्बन्धियोंमें, ga आपत्तियोंमें तथा सङ्कटोंमें भी पहले 
कभी असत्यभाप्रण नहीं किया है| उस सत्यके प्रभावसे 
आप स्वर्गलोकमें जाइये । राजन्‌ ! मैं अपने प्राण, राज्य एवं 
मनोवाञ्छित सुखभोगको भी त्याग सकता हूँ, परंतु 
सत्यको नहीं छोड़ सकता । उस सत्यके प्रभावसे आप स्वर्ग- 
लोकमें जाइये । यदि मेरे सत्यसे धर्मदेव संतुष्ट है, यदि मेरे 
सत्यसे अग्निदेव प्रसन्न हैं तथा यदि मेरे सत्यभाषणसे देवराज 
इन्द्र भी तृप्त हुए हैं तो उस सत्यके.प्रभावसे आप स्वर्ग- 
AFA जाइये? || ८-११ Il 
अष्टकस्त्वथ UAN: कौशिको माधवीसुतः | 
अनेकदातयउ्वानं नाहुषं प्राप्य धर्मवित्‌ ॥ १२॥ 
इसके बाद माधवीके छोटे पुत्र कुशिकवंशी धर्मज्ञ 
राजर्षि अष्टकने कई सौ यज्ञोंका अनुष्ठान करनेवाले नहुष- 
नन्दन ययातिके पास जाकर कहा--।। १२ | 
शतशः पुण्डरीका मे गोसवाश्चरिताः प्रभो । 
क्रतवो वाजपेयाश्च तेषां फलमवाप्नुहि ॥ १३॥ 
न मे रलानि न धनं न तथान्ये परिच्छदाः । 
क्रतुष्वनुपयुक्तानि तेन सत्येन खं बज ॥ १४॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते ययातिस्वर्गारोहणे ढवाबिंशव्यधिकशततमोऽध्यायः 


“प्रभो ! मैंने सेकड़ों पुण्डरीक). गोसव तथा वाजपेय 
यज्ञोंका अनुष्ठान किया है। आप उन सबका फल प्राप्त 
करें । मेरे पास कोई भी रत्न, धन अथवा अन्य सामग्री 
ऐसी नहीँ है, जिसका मैंने यशोमें उपयोग न किया हो | इस 
सत्य कर्मके प्रभावसे आप स्वर्गलोकमें जाइये? ॥ १३-१४ ॥ 
यथा यथा हि जटपन्ति दौहित्रास्तं नराधिपम्‌। 
तथा तथा वखुमतीं त्यकत्वा राजा दिवं ययो॥ १५॥ 

ययातिके दौहित्र जेसे-जेसे उनके प्रति उपर्युक्त बातें 
कहते थे; वेसे-ही-बेसे वे महाराज इस भूतळको छोड़ते हुए 
स्वर्गलोककी ओर बढ़ते चले गये थे || १५ ॥ 
एवं सर्वे समस्तैस्ते राजानः सुकृतैस्तदा । 
ययाति स्वगंतो भ्रष्ट तार्‍यामासुरञ्जसा ॥ १६॥ 

इस प्रकार अपने सम्पूर्ण सत्कमोके द्वारा उन सब 
रजाओंने स्वर्गसे गिरे हुए राजा थयातिको अनायास ही 
तार दिया ॥ १६ ॥ 
QR: स्वेन धमेण यज्ञदानङृतेन वे। 
चतुषुं राजवंशेषु सम्भूताः कुलवर्धनाः। 
मातामहं महाप्राज्ञं दिचमारोपयन्त ते ॥ १७॥ 

अपने वंशकी वृद्धि करनेत्राले ययातिके वे चारों दौहित्र चार 
TATA उत्पन्न हुए थे । उन्होंने अपने यज्ञ-दानादिजनित 
धर्मे उन महाप्राज्ञ मातामह ययातिको स्वर्गलोके 
पहुँचा दिया ॥ १७ || 

राजान उचुः 

राजधमंगुणोपेताः सर्वधर्मशुणान्विताः । 
दौहित्रास्ते चयं राजन्‌ दिवमारोह पार्थिव ॥ १८॥ 

वे राजा बोले--राजन्‌ ! प्रथ्वीपते ! हम राजधर्म 
तथा राजोचित शुणोंसे युक्त, सम्पूर्ण धर्मा तथा समस्त 
सदरुणोंसे सम्पन्न आपके दौहित्र है । आप EIR पुण्य लेकर. 
खर्गलोकपर आरूढ होइथे ॥ १८ ॥ 


॥१२२॥ 


इस प्रकार श्रीमह।भारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें गाळव चरित्रके प्रसंगे ययातिका 
खर्गरोहणत्रिषयक एक सो बाइसे अध्याय पूराहुआ॥ १२२॥ 


त्रयोविंशात्यधिकशततमोऽध्यायः 


Ca ०७ [तिके 
ANARA ययातिका स्वागत, ययातिके पूछनेपर अह्माजीका अभिमानको ही पतनका 
कारण बताना तथा नारदजीका ठुर्योधनको समझाना 


नारद उवाच 
सङ्किरारोपितः खर्गे पार्थिवैभूरिदक्षिणैः । 
अम्यजुशाय दौहित्रान्‌ य॒यातिदिबमास्थित; WA 
Ya 


श्रेष्ठ राजाओंने राजा ययातिको स्वर्गपर आरूढ कर दिया 
राजा ययाति अपने उन दौ हित्रोंको विदा देकर खवर्गलोकमें 


वर्षण 


नदिदेी' दह Deshmukh Lib ( ml DA Bylsdhanta eGangotri Gyaan Kosha 
t कहते प्रचुर दक्षिणा छे उन अभिषृष्टश्च 


नानापुष्पसुगस्थिला । _ 


_ 
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TTT 


परिष्वक्तइच पुण्येन वायुना पुण्यगन्धिना ॥ २ ॥ 

वहाँ उनके ऊपर नाना प्रकारके सुगन्धयुक्त पुष्पोंकी वर्षा 
हुई । पवित्र ,सौरभसे सुबासित पावन समीर उनका सब ओरसे 
आलिङ्गन कर रहा था ॥ २॥ 


अचलं स्थानमासाय दोहित्रफलनिर्जितम्‌.। 


कमभिः स्वेरुपचितो जज्वाल परया श्रिया ॥ ३ ॥ . 


दौहित्रोके पुण्यफलसे प्रास हुए अविचल स्थानको पाकर 
अपने सत्कमाँसे बढ़े हुए राजा ययाति उत्कृष्ट शोभासे 
प्रकाशित होने लगे ॥ ३ ॥ 


उपगीतोपनृुत्तइच गन्धर्वाप्सरसां गणेः। 
रीत्या प्रतिणृहीतइच स्वगे दुन्दुभिनिःस्वनेः ॥ ४ ॥ 

गन्धर्वो और अप्सराओंके समुदायोंने “उनके सुयशका? 
गान करते हुए उनके समीप नृत्य करके उन्हें प्रसन्न किया | 
स्वगलोकमें दुन्ुभि आदि वाद्योंकी गम्भीर ध्वनिके साथ 
अत्यन्त प्रेमपूर्वक उनको अपनाया गया || ४ ॥ 


agaa विविधेदेवराजषिंचारणेः । 
Ne > चर > वतैरभि 
आचतइ्चोत्तमार्ष्यण देचतेरभिनन्दितः ॥ ५ ॥ 
नाना प्रकारके देवर्षियों, राजर्षियों तथा चारणोंने 


उनका स्तवन किया । देवताओंने उत्तम अर्ध्य निवेदन करके 
उनका पूजन और अभिनन्दन किया ॥ ५ ॥ 


प्राप्तः खर्गफल चेब तमुवाच पितामहः। 
Qda शान्तमनसं वचोभिस्तर्पयन्निव ॥ ६ ॥ 

इस प्रकार ययातिने उत्तम स्वगंफल पाया तदनन्तर संतुष्ट 
एबं शान्तचित्त हुए ययातिको अपने मंधुर वचनोंद्वारा पूर्णत:तृप्त 
करते हुएसे पितामह ब्रह्माजी उनसे इस प्रकार बोले-॥ ६ ॥ 
चतुष्पादस्त्वया घर्मश्चितो लोक्येन कमेणा । 
अक्षयस्तव लोकोऽयं कीर्तिश्चेवाक्षया दिवि ॥ ७ ॥ 

“राजन्‌ ! तुमने लोकहितकारी सत्कमंद्वारा चारों चरणोंसे 
युक्त धर्मका संग्रह किया; । अतः तुम्हें यह अक्षय स्वर्ग- 
लोक प्राप्त हुआ और स्व्गमें तुम्हारी क्षीण न होनेवाली 
कीति फैल गयी ॥ ७ ॥ 


पुनस्त्वयेब राजर्षे gel विघातितम्‌ । 
agd तमसा चेतः सर्वेषां खरगंवासिनाम्‌॥ ८ ॥ 
येन त्वां नाभिजानन्ति ततोऽश्ातोऽसि पातितः। 
प्रीत्येव चासि दौहित्रेस्तारितस्त्वमिहागतः॥ ९ ॥ 
“राजषें | फिर तुम्हींने 'अभिमानपूर्ण बर्तीवसे? अपने 

gam नाश किया था | उस समय समस्त स्वगंवासिरयोका 
चित्त तमोगुणसे व्याप्त हो गया था, जिससे वे तुम्हें नहीं जानते या 
` नहीं अशात 


TD anaji 
तुम स्व 


गिरा 


Vn लत sji mu नाय मातत, उपाव षी 


wga तुम्हें तार दिया है, जिससे तुम पुनः यहाँ आ 

गये हो ॥ ८-९ || 

स्थानं च प्रतिपन्नोऽसि कमेणा स्वेन निर्जितम्‌ | 

aag शाश्वतं पण्यमुत्तमं धुवमव्ययम्‌ ॥ १०॥ 
“अब तुमने अपने ( दौहित्रोंद्रारा प्राप्त ) कर्मसे जीते 

हुए अविचल; शाश्वत) पुण्यमय; उत्तम; भ्रुव तथा अविनाशी 

स्थान प्राप्त किया है? || १०॥ 


ययातिरुवाच 


भगवन्‌ संशयो मेऽस्ति कश्चित्‌ तं Saa । 

न ह्ान्यमहमहीमि प्रष्टुं लोकपितामह ॥ ११ ॥ 
ययाति बोले--भगवन्‌ ! मेरे मनमें कोई संदेह है, 

जिसका निवारण आप ही कर सकते हैं | लोकपितामह ! सें 

.इस प्रश्नको और किसीके सामने रखना उचित 

नहीं समझता.॥ ११ ॥ 


वहुवषसहस्ान्तं प्रजापालनवर्धितम्‌ | 
अनेकक्रतुदानोधेरजिंतं मे महत्‌ फलम्‌ ॥ RR I 
कथं तदल्पकालेन क्षीणं येनास्मि पतितः । 
भगवन्‌ वेत्थ लोकांश्च शाश्वतान्‌ मम निमितान्‌ । 
कथं चु मम ततः सर्व विप्रणष्टं सहाद्युते ॥ १३ ॥ 
मैंने कई हजार वर्षोतक अनेकानेक यों और दानोंके 
द्वारा जिस महान्‌ पुण्यफलका उपार्जन किया था और 
जिसे .प्रजापालनरूपी धर्मके द्वारा उत्तरोत्तर बढ़ाया था) 
वह सत्र थोड़े ही समयमें नष्ट कैसे हो गया ? जिससे में यहाँसे 
नीचे शिरा दिया गया । भगवन्‌ ! महादुते ! मुझे मेरे 
सत्कर्मोद्वारा जो सनातन लोक प्राप्त हुए थे, उन्हें आप 
जानते हैं । मेरा वह सारा पुण्य सहसा नष्ट केसे हो गया ?॥ 


पितामह उवाच 


बहुवर्षसहस्त्रान्तं प्रजापालनवर्धितम्‌ । 
अनेकक्रतुदानोघैय॑त्‌ त्वयोपार्जित फलम्‌ ॥ १४ ॥ 
तदनेनेव दोषेण क्षीणं येनासि पातितः। 
अभिमानेन राजेन्द्र धिक्कृतः ्रगेबासिभिः ॥ १५ ॥ - 

ब्रह्माजी बोले-रजेन्द्र ! तुमने कई हजार वर्षोतक 
अनेकानेक यशं और दानोंके द्वारा जिस पुण्यफरका उपार्जन 
किया और प्रजापालनरूपी धर्मके द्वारा जिसे उत्तरोत्तर 
बढ़ाया, वह सब इस अभिमानरूपी दोषके कारण ही नष्ट 
हो गया था) जिससे तुम नीचे गिराये गये | तुम्हारे अभिमान- 
के ही कारण स्वर्गलोकके निवासियोंने तुम्हें धिक्कार 
दिया था ॥ १४-१५ ॥ 


ल दज 


न शाख्यन न म भवति शाश्बतः॥ १६ N 


न 


राजे ! यह पुण्यलोक न अभिमानसे, न वळसे, न 
हिंसासे, न दाठतासे और न माँति-भाँतिकी मायाओंते ही 
सुस्थिर होता है॥ १६ ॥ 
नावमल्यास्त्वया राजन्नचसोत्कृष्टमध्यमाः | 
न हि मानमद्ग्धानां कडिचदस्ति शमः कचित्‌ ।१७ 

राजन्‌ [तुम्हें ऊँचे; नीचे एवं मध्यम वर्गके लोगोंका कभी 
अपमान नहीं करना चाहिये। जो लोग अभिमानकी आगमें जल रहे 
हैं, उनके उस संतापको शान्त करनेका कहीं कोई उपाय 
नहीं है ॥ १७ ॥ 
पतनारोहणमिदं कथयिष्यन्ति ये नराः। 
विषमाण्यपि ते प्राप्तास्तरिष्यन्ति न संशयः ॥ १८ ॥ 

जो मनुष्य तुम्हारे स्वगसे गिरने और पुनः आरूढ 
होनेके इस वृत्तान्तको आपसमें कहे सुनेंगे, वे संकटमें 
पड़नेपर भी उससे पार हो जायेंगे; इसमें संशय नहीं हे ॥१८॥ 
नारद उवाच 
एप दोषोऽभिमानेन पुरा प्राप्ती ययातिना । 
निर्बंधतातिमात्र च गालवेन महीपते ॥ १० II 
नारद्जी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार पूर्वकालमें 
राजा ययाति अपने अभिमानके कारण संकटमे पड़ गये थे 
और अत्यन्त आग्रह एवं हठके कारण महर्षि गालवको भी 
महान, क्लेश सहन करना पड़ा था ॥ १९ ॥ 
श्रोतव्यं हितकामानां सुहृदां हितमिच्छताम्‌। 
न कतंव्यो हि निवेन्थो निबन्धो हि क्षयोदयः २० ॥ 
अतः तुम्हे तुम्हारे हितकी इच्छा रखनेवाले सुह्धदोंको 
बात अवश्य सुननी और माननी चाहिये। दुराग्रह कभी नहीं 
करना चाहिये, क्योंकि बह विनाशके पथपर ले 
जानेवाला हे ॥ २० || 
तस्मात्‌ स्वमपि गान्धारे मानं क्रोध च वजेय। 
संधत्स्व पाण्डवैर्वीर खंरम्भं त्यज पार्थिव ॥ २१॥ 


भ्रीमहाभारते 


Z 


[ उच्योगपतेणि 


अतः गान्धारीनन्दन ! तुम भी अभिमान और क्रोधको 
त्याग दो । वीर नरेश ! तुम पाण्डबोंसे संधि कर लो और 
क्रोघके आवेशको सदाके लिये छोड़ दो ॥ २१ II 
( स भवान्‌ geai पथ्यं वचो शुह्णातु MAR 
समथेंविग्रहं कृत्वा विषमस्थो भविष्यस्ति ॥ ) 

तुम अपने सुह्दोंके हितकर बचन मान लो । असत्य 
आचरणको न अपनाओ, अन्यथा शक्तिशाली पाण्डबोके 
साथ युद्ध ठानकर तुम बडे भारी संक्रटमें पड़ जाओगे ॥ 

ददाति यत्‌ पार्थिव यत्‌ करोति 


यदू वा तपस्तप्यति यज्जुहोति । 
न तस्य नाशोऽस्ति न चापकर्षो 
नान्यस्तदक्षाति ल एन कती ॥ २२॥ 
भूपाल !'मनुष्य जो दान देता है, जो कर्म करता है, जो 
तपस्यामें प्रवृत्त होता हे और जो होम-यज्ञ आदिका अनुष्ठान 
करता है, उसके इस कर्मका न तो नाश दोता है और न 
उसमें कोई कमी ही होती है । उसके कर्मको दूसरा कोई 
नहीं भोगता । कर्ता स्वयं ही अपने झुभाझुभ कर्मोका फल 
भोगता है ॥ २२ ॥ 
इदं महाख्यानमनुत्तमं Rä 
बहुश्रुतानां गतरोषरागिणाम्‌ । 
समीक्ष्य लोके बहुधा प्रधारितं 
त्रिवर्गदृष्टिः पृथिवीसुणाइनते ॥ २३ ॥ 
यह महत्वपूर्ण उपाख्यान उन महापुरुषोंका है, जो 
अनेक शास्त्रॉके ज्ञाता तथा रोष और रागसे रहित थे । यह 
सबके लिये परम उत्तम और हितकर है । लोकमें इसपर नाना 
प्रकारसे विचार करके निश्चित किये हुए सिद्धान्तको अपना- 
कर धर्म, अर्थ और कामपर दृष्टि रखनेवाला पुरुष इस 
प्रथ्वीका उपभोग करता है ॥ २३॥ 


इति श्रीसहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते त्रयो विशत्यधिकशाततसोऽध्यायः ॥ १२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योपपर्वक अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमे गारुबच रित्रविषणक एक सौ तेईसव. अध्याय पूरा हुआ॥१२३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुळ २४ इलोक हैं) 


चतुररिशत्यथिकशततमोऽध्यायः 
TUR अनुरोधसे भगवान्‌ श्रीकृष्णका दुर्योधनको KATI 


धृतराष्ट्र उवाच 
भगबन्नेवमेयैतद्‌ यथा वदसि ATA) 
इच्छामि चाहमप्येचं न त्वीशो भगवन्नहम्‌ ॥ १ ॥ 
yag बोले--भगवन नारद | आप जैसा कहते हैं) 


eidha, BYW IRE ५०७०१ 


नहीं चलता है ॥ १ ॥ 


वैजञम्पायन उवाच 
gagra ततः कृष्णमभ्यभाषत कौरवः। 
स्वग्ये लोक्यं च मामात्थ घम्यै न्याय्यं च केशव॥॥ 
वैशम्पायन्‌जी कहते हैं-जनमेजय ! नारदजीसे ऐसा 
छावा सकि ! आपने 
मुझसे जो बात कही दे, बह इहलोक और खरगलोकमें 


भगबद्यानपर्व ] 


हितकर; धर्मसम्मत और न्यायसंगत है ॥ २॥ 


न त्वहं खवशास्तात फ्रियसाणं न मे प्रियम्‌ । 
(न मंस्यन्ते दुरात्मानः पुत्रा मम जनादन । ) 
अङ्ग दुर्योधनं कृष्ण मन्द्‌ं शारत्रातिगं सम ॥ ३ ॥ 
अनुनेतुं महाबाहो यतस्च पुरुषोत्तम । 

“तात जनार्दन ! में अपने aÀ नहीं हूँ । जो कुछ 
किया जा रहा है, बह मुझे प्रिय नहीं है । किंतु क्या कहूँ! 
मेरे दुरात्मा पुत्र मेरी बात नहीं मानेंगे । प्रिय श्रीकृष्ण ! 
महाबाहु पुरुषोत्तम ! MAR आज्ञाका उल्लङ्घन करनेवाले 
मेरे इस मूर्ख पुत्र दुर्योधनको आप ही समझा-बुझाकर 
राहपर लानेका प्रयत्न कीजिये ॥ ३३ ॥ 

न श्टणोति महावाहो वचनं साघुभाषितम्‌॥ ४ ॥ 
गान्धायोश्च हृषीकेश विदुरस्य च 'घीमतः । 
अन्येषां चेच सुद्ददां भीष्मादीनां हितैषिणाम्‌॥ ५ ॥ 
` agag हृषीकेश ! यह सत्पुरुष्रॉंकी कही हुई बातें 
नहीं सुनता है। गान्धारी, बुद्धिमान्‌ विदुर तथा हित 
चाहनेवाले भीष्म आदि अन्यान्य सुह्ददोंकी भी बातें नहीं 
सुनता है ॥ ४-५ ॥ 
ख त्वं पापमति क्रूरं पापचित्तमचेतनम्‌ । 
अनुशाधि दुरात्मानं खयं दुर्योधनं नृपम्‌ ॥ ६ ॥ 
सुहत्काय तु सुमहत्‌ कृतं ते स्याजनादन । 

“जनादन ! दुरात्मा राजा दुर्योधनकी बुद्धि पापमें लगी 
हुई है । यह पापका ही चिन्तन करनेवाला, क्रूर और विवेक- 
शून्य हे । आप ही इसे समझाइये । यदि आप इसे संधिके 
लिये राजी कर लें तो आपके द्वारा gga यह बहुत बड़ा 
कार्य सम्पन्न हो जायगा? ॥ ६ ॥ 
ततोऽभ्प्राबवृत्य वार्ष्णेयो दुर्याधनममर्पणम्‌ ॥ ७ ॥ 
अब्रवीन्मघुरां वाचं सर्वधमोर्थतत््ववित्‌ | 


तव सम्पूर्णं धर्मं और अर्थके तत्त्वको जाननेवाछे वृष्णि- 


नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण अमर्षशील दुर्योधनकी ओर धूमकर 
मधुर वाणीमें उससे बोले--॥ ७१ ॥ 
दुर्योधन निबोधेदं मद्वाक्यं कुरुसत्तम ॥ ८ ॥ 
शमार्थं ते विशेषेण सानुबन्धस्य भारत । 
gads दुर्योधन ! तुम मेरी यह बात सुनो । भारत! 
मैं विशेष तः सगे-सम्प्रन्धियांसहित तुम्हारे कर्याणके लिये 
ही तुम्हें कुछ परामर्श दे रहा हूँ ॥ ८३ ॥ 
महाप्राशकुले जातः साध्वेतत्‌ कर्तमहेसि ॥ ९ ॥ 
श्रुतबृत्तोपसम्पन्नः सवैः समुदितो शुणैः । 
“तुम परम ज्ञानी महापुरुषोके कुलमें उत्पन्न हुए हो । 


चतुर्विशत्यधिकशततमोऽभ्यायः 


२३७३ 


सभी उत्तम गुण विद्यमान हैं; अतः तुम्हें मेरी मह अच्छी 
सलाह अवश्य माननी चाहिये ॥ ९६ ॥ 


दौष्कुलेया दुरात्मानो नृशंसा निरपत्रपाः ॥ १० ॥ 
त पतदीदशां piin त्वं तात“मन्यसे । ` 

“तात ! जिसे तुम ठीक समझते हो, ऐसा अधम कायं 
तो वे लोग करते हैं, जो नीच कुलमें उत्पन्न हुए हैं तथा 
जो दुष्टचित्त, क्रूर एवं निर्लज हैं ॥ १०३ ॥ 
घमोर्थयुक्ता लोकेऽस्मिन्‌ प्रबृत्ति क्ष्यते सताम्‌ ॥११॥ 
असतां विपरीता तु लक्ष्यते भरतर्षभ । 

“भरतश्रेष्ठ ! इस जगतूमे सत्पुरुषोंका व्यबहार धर्म और 
अर्थसे युक्त देखा जाता है और दुशेंका बर्ताव ठीक इसके 
विपरीत दृष्टिगोचर होता है ॥ ११३ ॥ 
विपरीता त्वियं बृत्तिरसरलक्ष्यते त्वयि ॥ १२॥ 
अधर्मश्चानुबन्धोऽत्र घोरः प्राणहरो महान । 
अनिष्टश्चानिमित्तश्च न च इाक्यञ्च भारत ॥ १३॥ 

“तुम्हारे भीतर यह विपरीत वृत्ति बारंवार 
देखनेमें आती है | भारत ! इस समय तुम्हारा जो दुराग्रह 
हे, वह अधर्ममय ही है । उसके होनेका कोई समुचित कारण 
भी नहीं है।यह भयंकर हठ अनिष्टकारक तथा महान्‌ 
प्राणनाशक है | तुम इसे सफल बना सको, यइ 
सम्भव नहीं दै ॥ १२-१३ ॥ 
ama परिहरन्नात्मश्रेः करिष्यसि । 
भ्रातृणामथ ar मित्राणां च परंतप ॥ १४॥ 

“परंतप ! यदि तुम उस अनर्थकारी दुराग्रहको छोड़ 
दो तो अपने कल्याणके साथ ही भाइयों, सेवकों तथा मित्रों- 
का भी महान्‌ हित-साधन करोगे ॥ १४ ॥ 
अधघम्यादयशास्याञ्च कर्मणस्त्वं प्रमोक्ष्यसे । 
प्रानः शारेमहोत्साहेरात्मवद्भिबंहुश्चतेः ॥ १५॥ 
संघत्स्व पुरुषव्या पाण्डवैभेरतषभ । 

“ऐसा करनेपर तुम्हें अधर्म ओर अपयशकी प्राप्ति कराने- 
वाले कर्मसे छुटकारा मिल जायगा । अतः भरतकुलभूषण 
पुरुषसिंह ! तुम ज्ञानी, परम उत्साही, शूरवीर, मनस्वी एवं 
अनेक शास्रोंके शाता पाण्डवोंके साथ संधि कर लो ॥१५३॥ 
तद्धितं च प्रियं चैव yaaga धीमतः ॥ १६॥ 
पितामहस्य द्रोणस्य विदुरस्य महामतेः। 
कृपस्य सोमदत्तस्य वाह्लीकस्य च घीमतः ॥ १७॥ 
अश्वत्थास्तो विकणेस्य संजयस्य विविशतेः। 
ज्ञातीनां चेव भूयिष्ठं मित्राणां च परंतप ॥ १८॥ 

ध्यही परम बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रको भी प्रिय एबं 
हितकर जान पड़ता है । परंतप ! पितामह मीष्म, आचार्य 
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२३७ 
अश्वत्थामा, विकर्ण, संजय) विविंशति तथा अन्यान्य कुड॒म्बी- 
जनों एवं मित्रोको भी यही अधिक प्रिय है ॥ १६-१८ ॥ 


शमे शर्म भवेत्‌ तात सर्वस्य जगतस्तथा । 
हीमानसि कुले जातः श्रुतवाननृशंखवान्‌ | 
तिष्ठ तात पितुः शाखे मातुश्च भरतर्षभ ॥ १९॥ 
aa ! संधि होनेपर ही सम्पूर्ण जगतका भला हो 
सकता है । तुम श्रेष्ठ कुलमें उत्पन्न, लजाशील) शास्त्रश और 
रतासे रहित हो । अतः भरतश्रेष्ठ | तुम पिता और माता- 
के शासनके अधीन रहो ॥ १९ I 
एतच्छेयो हि मन्यन्ते पिता यच्छास्ति भारत । 
sqmga: सर्वः पितुः स्मरति शासनम्‌ ॥ २०॥ 
“भारत ! पिता जो कुछ शिक्षा देते दे, उसीको श्रेष्ठ 
पुरुप अपने लिये कल्याणकारी मानते हैं । भारी आपत्तिमें 
पड्नेपर संत्र लोग अपने पिताके उपदेशका ही स्मरण 
करते हैं || २० ॥ 


रोचते ते पितुस्तात पाण्डवैः सह संगमः । 
सामात्यस्य कुरुश्रेष्ठ तत्‌ तुभ्यं तात रोचताम्‌॥ ९१ ॥ 
“तात ! मन्त्रियोंसहित तुम्हारे पिताको पाण्डवोके साथ 
संधि कर लेना ही अच्छा जान पड़ता हे । कुरुश्रेष्ठ | यही 
तुम्हे भी पसंद आना चाहिये ॥ २१ ॥ 
श्रुत्वा यः gea शास्त्र aai न प्रतिपद्यते । 
Sara दहत्येनं किम्पाकमिव भक्षितम्‌ ॥ २२॥ 
“जो मनुष्य सुदृदोंके मुखसे शास्त्रतग्मत उपदेदा 
सुनकर भी उसे स्वीकार नहीं करता है, उसका यह अस्वीकार 
उसे परिणामर्मे उसी प्रकार शोकदग्घ करता है, जैसे खाया 
हुआ इन्द्रायण फल पाचनके अन्तमें दाह उत्पन्न करनेवाला 
होता है ॥ २२ ॥ 
azg निःश्रेयसं वाकयं मोहान्न प्रतिपद्यते । 
स Adaa हीनार्थः पश्चात्तापेन युज्यते ॥ २३॥ 
“जो मोद्दवश अपने हितकी वात नहीं मानता है, वह 
दीर्घसन्नी मनुष्य अपने स्वार्थसे भ्रष्ट होकर केवल पश्चात्ताप- 
का मागी होता हैं ॥ २३ ॥ 
यस्तु निःश्रेयसं श्रुत्वा प्राक_तदेवाभिपद्यते । 
आत्मनो मतमुत्सज्य ख लोके खुखमेधते ॥ २४॥ 
“जो मानव अपने 'कल्याणकी बात सुनकर अपने HT- 
का आग्रह छोड़कर पद्दळे उसीको ग्रदर्ण करता हे; वह संसार- 
में सुखपूर्वक उन्नतिशील होता ह॥ २४॥ 
मो 5थकामस्य वचनं प्रातिकूल्यान्न HAA । 
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[ उद्योगपर्वणि 
को मनके प्रतिकूल होनेके कारण नहीं सहन करता है और उन 
असुह्ददोके प्रतिकूल कहे हुए बचनोंको ही सुनता है, वह 
agad अधीन हो जाता है ॥ २५॥ 
सतां मतमतिक्रम्य योऽसतां वतेते मते । 
शोचन्ते व्यसने तस्य सुहृदो नचिरादिव ॥ २६॥ 

“जो मनुष्य सत्पुरुषोंकी सम्मतिका उल्लङ्घन करके ga- 
के मतके अनुसार चलता दै; उसके सुद्दद्‌ उसे शीघ्र ही 
विपत्ति्मे पड़ा देख शोकके भागी होते हैं ॥ २६ ॥ 
मुख्यानमात्यानुत्सुञ्य योनिहीनान्‌ निषेवते । 

स घोरामापदं प्राप्य नोत्तारमधिगच्छति ॥ २७ ॥ 

“ज्ञो अपने मुख्य मन्त्रियोंकी छोड़कर नीच प्रकृतिके 
लोगोंका सेवन करता हेश वह भयंकर विपत्तिमें फँसक्रर अपने 
उद्वारका कोई मार्ग नहीं देख पाता है ॥ २७ ॥ 
योऽसत्सेवी वृथाचारो न श्रोता खुद्ददां सताम्‌। 
परान्‌ बृणीते खान दवेष्टि तं गौस्त्यजति भारत ॥ २८ ॥ 


“मारत ! जो दुष्ट पुरुषोका संग करनेशला और मिथ्या- 
जारी होकर अपने श्रेष्ठ सुहृदोंकी बात नहीं सुनता हैः 
दूसरोको अपनाता और आत्मीयजनोंसे Za रखता है? उसे 
यह पृथ्वी त्याग देती है ॥ २८ ॥ 

स त्वं विरुध्य तेवारेरन्येभ्यस्राणमिच्छसि । 

अद्िष्टेभ्योऽसमर्थेभ्यो मूढेभ्यो भरतषेभ ॥ २९ N 
ama ! तुम उन बीर anzia विरोध करके 

दूसरे अशिष्ट) असमर्थ और मूढ॒मतुष्योसे अपनी रक्षा 

चाहते हो ॥ २९ ॥ 

को हि शक्रसमान्‌ श्ञातीनतिक्रम्य महारथान्‌ । 

अन्येभ्यख्राणमाशंसेत्‌ त्वदन्यो भुवि मानवः ॥ ३० N 

“इस भूतलपर तुम्हारे सिवा दूसरा कौन मनुष्य है, जो 
इन्द्रके समान पराक्रमी एवं महारथी बन्धु-बान्धवोंकों त्याग- 
कर दूसरोंसे अपनी रक्षाकी आशा करेगा १॥ ३० ॥ 
जन्मप्रभृति कौन्तेयां नित्यं विनिकृतास्त्वया । 

न च ते जातु कुप्यन्ति घमौत्मानो हि पाण्डवाः॥ ३१ N 

'तुमने जन्मसे ही कुन्तीपुत्रोके साथ सदा झाठतापूर्ण 
बर्ताव किया है, परंतु वे इसके लिये कभी कुपित नहीं हुए 
हैं; क्योंकि पाण्डवः धर्मात्मा हैं ॥ ३१ ॥ 
मिथ्योपचरितास्तात जन्मप्रभृति बान्धवाः। 
त्वयि सम्यङमहावाहो प्रतिपन्ना यशस्विन: ॥ ३२॥ 

“तात महाबाहो ! यद्यपि तुमने अपने ही भाई पाण्डवों- 
के साथ जन्मेसे ही छल-कपटका बर्ताव किया है, तथापि वे 
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त्वयापि प्रतिपत्तव्यं तथैच ` भरतषभ । 
स्वेषु बन्धुषु मुख्येषु मा मन्युवशमन्वगाः ॥ ३३ ॥ 
“भरत्रश्रेछ | तुम्हें भी अपने उन श्रेष्ठ वन्धुओंके प्रति 
वैसा ही बर्ताव करना चाहिये । तुम क्रोधके वशीभूत 
न होओ ॥ ३३ N 
त्रिवर्गयुक्तः प्राज्ञानामारम्भो भरतपभ । 
धमोर्थावनुरुध्यन्ते त्रिवगासस्भवे नराः ॥ ३४॥ 
, 'भरतभूप्रण ! विद्वान्‌ एवं बुद्धिमान्‌ पुरुषोंका प्रत्येक 
कार्य धर्म, अर्थ और काम इन तीनोंकी सिद्विके अनुकूल 
ही होता हे । यदि तीनोंकी सिद्धि असम्भव हो तो बुद्धिमान्‌ 
मानव धर्म और अर्थका ही अनुसरण करते हैं || ३४ ॥ 
प्रथक्‌ च विनिविष्टानां धर्मे धीरोऽनुरुध्यते । 
मध्यमोऽर्थं कलिं बालः काममेवानुरुध्यते ॥ ३५॥ 
ध्रुथकू-प्रथक्‌ स्थित हुए घर्म, अर्थ और काममेंसे 
किसी एकको चुनना दो तो धीर पुरुष धर्मका ही अनुसरण 
करता है, मध्यम श्रेणीका मनुष्य कलहके कारणभूत अर्थको 
ही ग्रहण करता है और अधम श्रेणीका अज्ञानी पुरुष काम- 
को ही पाना चाहता है ॥ ३५ ॥ 
इन्द्रियैः प्राक्ततो लोभाद्‌ धर्मे विप्रजहाति a: | 
कामाथीवनुपायेन लिप्समानो विनइयति ॥ ३६॥ 
“जो अधम मनुष्य इन्द्रियोंके वशीभूत होकर लोभवदा 
धर्मको छोड़ देता दै, वह अयोग्य उपायोंसे अर्थ और कामकी 
लिप्सामें पड़कर नष्ट हो जाता है ॥ ३६ ॥ 
कामार्थी लिप्समानस्तु धरममेवादितश्चरेत्‌। 
नहि धर्मादपेत्यर्थ/ कामो वापि कदाचन ॥ ३७॥ 
“जो अर्थ और काम प्राप्त करना चाहता हो) उसे पहले 
धर्मका ही आचरण करना चाहिये; क्योंकि अर्थ या काम कभी 
WAA प्रथक नहीं होता दै ॥ ३७॥ 
उपायं धर्मेमेवाहु्तरिवर्गस्य विशाम्पते । 
छिप्समानो हि तेनाशु कक्षेऽञ्निरिव TAA I ३८ ॥ 
“प्रजानाथ ! विद्वान्‌ पुरुष धर्मको ही त्रिवर्गकी प्राप्तिका 
एकमात्र उपाय बताते हें | अतः जो धर्मके द्वारा अर्थ और 
कामको पाना चाहता है, वह शीघ्र ही उसी प्रकार उन्नतिकी 
दिशामें आगे बढ़ जाता हे, जैसे सूखे तिनकोंमें लगी हुई 
आग बढ़ जाती है ॥ ३८ ॥ 
ख त्वं तातानुपायेन लिप्ससे भरतर्षभ । 
आधिराज्यं महद्‌ दीप्तं प्रथितं सवेराजखु ॥ ३९॥ 
“तात भरतश्रेष्ठ | तुम समस्त राजाओंमें विख्यात इस 
बिशाल एवं उज्ज्वल साम्राज्यको अनुचित उपायसे पाना 
चाहते CID ANAilaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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आत्मानं तक्षति AT वनं परशुना यथा । 
यः सम्यग्वर्तमानेषु मिथ्या राजन्‌ प्रवतेते ॥ ४०॥ 

“राजन्‌ | जो उत्तम व्यवहार करनेवाले सत्पुरुषोंके साथ 
असद्‌व्यवद्दार करता दै, वह कुल्हाड़ीसे जंगलकी भाँति 
उस दुर्व्यवहारसे अपने-आपको ही काटता है || ४० | 
न तस्य हि मति छिन्द्याद्‌ यस्य नेच्छेत्‌ पराभवम्‌। 
अचिच्छिन्नमतेरस्य कल्याणे धीयते मतिः । 
आत्मवान्‌ नावमन्येत त्रिषु लोकेषु भारत ॥ ४१॥ 
अप्यन्यं प्राकृतं किचित्‌ किमु तान्‌ पाण्डवर्प॑भान्‌। 
अमर्षवशमापन्तो न किंचिद्‌ बुध्यते जनः ॥ ४२॥ 

“मनुष्य जिसका पराभव न करना चाहें) उसकी बुद्धि- 
का उच्छेद न करे | जिसकी बुद्धि नष्ट नहीं हुई है, उसी 
पुरुषका मन कल्याणकारी कार्यों gga होता है । भरत- 
नन्दन ! मनस्वी पुरुपको चाहिये कि वह तीनों लोकोंमें 
किसी प्राकृत ( निम्न श्रेणीके ) पुरुषका भी अपमान न करे 
फिर इन श्रेष्ठ पाण्डवोंके अपमानकी तो वात ही क्या है १ 
ईष्यकि ATA रहनेवाला मनुष्य किती बातको ठीकसे समझ 
नहीं पाता || ४१-४२ ॥ 
छिद्यते ह्याततं सर्व प्रमाणं पश्य भारत । 
श्रेयस्ते दुर्जनात्‌ तात प/ण्डवेः सह संगतम्‌ ॥ ४३॥ 

*भरतनन्दन ! देखो, ईर्ष्याल agah समक्ष प्रस्तुत 
किये हुए सम्पूर्ण विस्तृत प्रमाण भी उच्छिन्न-से हो जाते 
दै । तात ! किसी दुष्ट मनुष्यका साथ करनेक्री. अपेक्षा 
पाण्डवोंके साथ मेलमिलाप रखना तुम्हारे लिये विशेष 
कल्याणकारी दे ॥ ४३॥ 
तैर्हि सम्प्रीयमाणस्त्वं सवान्‌ कामानवाप्स्यस्ति। 
पाण्डवेनिंमितां भूमि भुञ्जानो राजसत्तम ॥ ४४॥. 
पाण्डवान्‌ पृष्ठतः कृत्वा त्राणमाशंससेऽस्यतः। 

धपाण्डवोंसे प्रेम रखनेपर तुम सम्पूण मनोरथोंको प्राप्त 
कर लोगे | नृपश्रेष्ठ | तुम पाण्डवोंद्वारा स्थापित राज्यका उपभोग 
कर रहे हो) तो भी उन्हींको पीछे करके अर्थात्‌ उनकी अवहेलना 
करके दूसरोंसे अपनी रक्षाको आशा रखते हो ॥ ४४३ || 
दुःशासने दुर्विषहे कणे चापि ससौबले ॥ ४५॥ 
पतेष्वैश्व्यमाधाय भूतिमिच्छसि भारत । 

“भारत ! तुम दुःशासन) दुविषद्‌) कग और शकुनि-इन 
सबपर अपने ऐश्वर्यका भार रखकर उन्नतिकी इच्छा 
रखते हो? ॥ ४५३ ॥ 

न चेते तव पर्याप्ता ज्ञाने धमाथयोस्तथा ॥ ४६॥ 
Kaa चाप्यपयोप्ताः पाण्डवान्‌ प्रति भारत। 


Digitiz कानात चे वुड कतार ोरभर्धकी आति 


२३७६ श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्बेणि 
iia $$$ 7 7. << 


ङरानेमें समर्थ नहीं हैं और पाण्डवोंके सामने पराक्रम प्रकट 
करनेमें भी ये असमर्थ ही हैं ॥ ४६३ ॥ 


न हीमे सर्वराजानः Ma: सहितास्त्वया ॥ ४७॥ 
करुद्धस्य भीमसेनस्य प्रेक्षितुं सुखमाहवे । 

तुम्हारे सहित थे सब राजालोग भी ga कुपित हुए 
भीमसेनके मुखकी ओर आँख उठाकर देख ही नहीं 
सकते हैं ॥ ४७३ ॥ 
इष्‌ संनिहितं तात समग्रं पार्थिवं बलम्‌ ॥ ४८ ॥ 
अयं भीष्मस्तथा द्रोणः कणेश्चायं तथा KT: l 
भूरिधवाः सौमदत्तिरश्वत्थामा जयद्रथः ॥ ४९॥ 
अदाक्ताः सर्वे पधैते प्रतियोद्ध धनंजयम्‌ । 

“तात ! तुम्हारे निकट जो यह समस्त राजाओंकी सेना 
एकत्र हुई हे; यह तथा भीष्म द्रोण, कर्ण; कृपाचार्य, 
सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवा) अश्वत्थामा और जयद्रथ-ये समी मिल- 
कर भी अर्जुनका सामना करनेमें समर्थ नहीं हैं ॥४८-४९३॥ 
अजेयो हाजुंनः संख्ये सर्वैरपि सुरासुरैः । 
मानुषैरपि maa युद्धे चेत आधिथाः ॥ ५०॥ 

सम्पूर्ण देवता और असुर भी युद्धमें अर्जुनको जीत 
नहीं सकते | वे समस्त मनुष्यों और गन्धवोके द्वारा भी 
अजेय हैं; अतः तुम युद्धका विचार मत करो ॥ ५० ॥ 
इऱ्यतां वा पुमान्‌ कश्चित्‌ समग्रे पार्थिवे बले । 
योऽर्जुनं समरे प्राप्य खस्तिमानात्रजेद्‌ गहान्‌॥ ५१ N 

wazia इन सम्पूर्ण सेनाओमें किसी ऐसे पुरुषपर 
दृष्टिपात तो करो, जो युद्धमें अर्जुनका सामना करके कुशल 
पूर्वक अपने घर लौट सके ? ॥ ५१ ॥ 
कि ते जनक्षयेणेह कृतेन भरतर्षभ । 
यस्मिञ्चिते जितं तत्‌ स्यात्‌ पुमानेकः ख हश्यताम्‌।५२। 

“भरतश्रेष्ठ | यह नरसंहार करनेसे तुम्हें क्या लाभ होगा! 
त॒म अपने पक्षमें किसी ऐसे पुरुषको ze निकालो, जो उस 
ajari बिजय पा सके, जिसके जीते जानेपर तुम्हारे पक्षकी 
Aag मान ली जाय ॥ ५२ ॥ 
यः स देवान. सगन्धवीन्‌ सयक्षासुरपन्‍नगान । 
अजयत्‌ खाण्डवप्रस्थे कस्तं युध्येत मानवः ॥ ५३॥ 

RA खाण्डववनमें गन्धर्वो) यक्षों) असुरों और 
नागोंसद्वित सम्पूर्ण देवताओंको जीत लिया थाश उन अर्जुनके 
साथ कौन मनुष्य युद्ध कर सकेगा १ ॥ ५३ ॥ 
तथा चविरटनगरे श्रयते महददूभुतम्‌ । 
पकस्य च बहनां च पयोप्तं तक्षिद्शनम्‌ ॥ ५४॥ 

“इसके सिवा विराटनगरमें जो बहुत-से महारथी योद्धा- 


जाती है; वह एक ही युद्धके भावी परिणामको बतानेके 
लिये पर्याप्त है ॥ ५४ ॥ 
युद्धे येन महादेवः साक्षात्‌ लंतोषितः शिवः । 
तमजेयमनाधृष्यं विजेतुं जिष्णुमच्युतम्‌ । 
आशंससीह समरे वीरमर्जुनमूजितम्‌ ॥ ५५॥ 
“जिन्होंने युद्धम साक्षात्‌ महादेव शिवको अपने पराक्रमसे 
संतुष्ट क्रिया है, अपनी ,मर्यादासे कभी च्युत न होमेवाले 
उन अजेय, दुर्धर्ष एवं विजयशील बलशाली वीर अर्जुनको 
तुम युद्धमें जीतनेकी आशा रखते हो, यह बड़े आश्षर्य- 
की बात है !॥ ५५ ॥ 
मद्‌ द्वितीयं पुनः पार्थ कः प्रार्थयितुमरहति । 
युद्धे प्रतीपमायान्तमपि साक्षात्‌ पुरंदरः ॥ ५६॥ 
“फिर में जिसका सारथि बनकर साथ रहूँ और वह 
अर्जुन प्रतिपक्षी होकर युद्धके लिये आये, उस समय साक्षात्‌ 
इन्द्र ही क्यों न हों, कौन अर्जुनक्रे साथ युद्ध 
करना चाहेगा १ ॥ ५६ ॥ ` 
बाहुभ्यासुढहेद्‌ भूमि दहेत्‌ कुद्ध इमाः प्रजाः। 
पातयेत्‌ त्रिदिवाद्‌ देवान्‌ यो5जुनं समरे जयेत्‌॥ ५७॥ 
“जो समरभूमिमे अजुंनको जीत सकता दै, वह मानो 
अपनी दोनों सुजाओंपर प्रथ्वीको उठा सकता है, कुपित 
होनेपर इस समस्त प्रजाको दग्ध कर सकता है और देवता- 
ओंको स्वर्गसे नीचे गिरा सकता है || ५७ ॥ 
qa पुत्रांस्तथा भ्रातूञ्ज्ञातीन्‌ सस्त्रन्धिनस्तथा। 
त्वत्कृते न विनञ्येयुरिमे भरतसत्तमाः ॥ ५८॥ ` 
“दुर्योधन ! अपने इन पुत्रों) भाइयों) कुडम्बीजनों और 
सगे-सम्त्रन्वियोंकी ओर तो देखो । ये श्रेष्ठ भरतवंशी तुम्हारे 
कारण न्ट न हो जाये ॥ ५८ ॥ 
अस्तु शेषं कौरवाणां मा पराभूदिदं कुलम्‌ । 
gon इति नोच्येथा नष्टकीतिनराधिप ॥ ५९ ॥ 
“नरेश्वर | कौरवबंश बचा रहे, इस कुलका पराभव न 
हो और तुम भी अपनी कीर्तिका नाश करके कुलघाती न 
कहलाओ ॥ ५९ ॥ 
स्वामेव स्थापयिष्यन्ति यौवराज्ये महारथाः । 
महाराज्येऽपि पितरं yam जनेशवरम्‌ ॥ ६०॥ 
“महारथी पाण्डव तुम्हींको युवराजके पदपर स्थापित 
करेंगे और तुम्हारे पिता राजा धृतराष्ट्रको मद्दाराजके पदपर 
बनाये रक्खेंगे ॥ ६० || 


मा तात श्रियमायाम्तीमवमं स्थाः समुद्यताम्‌। 


मि वी 0128 जनक ॥४।ी अश्फ/ मरुति, घंक्माशशुनी/ 91 रथ Baa ramal AR ॥ 


भगवदूयानपवं ] 


“तात | अपने घरमें आनेको उद्यत हुई राजलक्ष्मीका 
अपमान न करो । कुन्तीके पुत्रोंकों आधा राज्य देकर स्वयं 
विशाल सम्पत्तिका उपभोग करो ॥ ६१ ॥ 

Cy Oe . 
पाण्डवेः संद्ामं कृत्वा कृत्वा च खुद्धदां वचः] 


पञ्चविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


२३७७ 


सम्प्रीयमाणो मित्रेश्च चिरं मद्राण्यवाप्स्यस्ति ॥ ६२ I 
धपाण्डवोंके साथ संधि करके और अपने हितेषी geat 

बात मानकर मित्रोंके साथ प्रसन्नतापूवक रहते हुए तुम 

दीघकालतक कल्याणके भागी बने रहोगे! ॥६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वेणि भगवद्यानपर्वेणि भगवद्वाक्ये चतुर्विशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत aaa अन्तरत भगवद्यानपर्वमें भगव द्वाबयसम्बन्धी एक सौ चौबीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥९२१४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका शोक मिलाकर कुछ ६२१ शोक हैं ) 
— SO 


पञ्चविंशात्यविकशततमोऽष्यायः 
भीष्म, द्रोण, विदुर और धृतराष्ट्रका दुर्योधनको समझाना 


वेशम्पायन उवाच 
ततः शान्तनवो भीष्मो दुरयोंधनममर्षणम्‌। 
केशवस्य वचः श्रुत्वा प्रोवाच भरतषभ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें-भरतश्रे जनमेजय | 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका पूर्वोक्त वचन सुनकर शान्तनुनन्दन 
भीष्मने ईर्ष्या और क्रोधमें भरे रहनेवाले दुर्योधनसे इस 
प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
कृष्णेन वाक्यमुक्तोऽसि geat शममिच्छता | 
अन्वपद्यस्व तत्‌ तात मा मन्युवशमन्वगाः ॥ २ ॥ 
“तात ! भगवान्‌ श्रीकृष्णने सुद्ृदोमें परस्पर शान्ति 
बनाये रखनेकी इंच्छासे जो बात कही है, उसे स्वीकार करो | 
क्रोधके वशीभूत न होओ ॥ २॥ 
अकृत्वा वचनं तात केशवस्य महात्मनः | 
श्रेयो न जातु न सुखं न कल्याणमवाप्स्यसि॥ ३ ॥ 
“तात ! महात्मा केशवकी बात न माननेसे तुम कभी 
श्रेय, सुख और कल्याण नहीं पा सकोगे ॥ ३॥ 
धम्य॑मर्थ्ये महावाहुराह त्वां तात केशवः । 
तदर्थमभिपद्यस्व मा राजन्‌ नीनशः प्रजाः ॥ ४ ॥ 
“वत्स | महाबाहु केशवने तुमसे धर्म और अर्थके 
अनुकूल ही बात कही है । राजन्‌ ! तुम उसे स्वीकार कर 
लो; प्रजाका विनाश न करो || ४ ॥ 
उबलितां त्वमिमां लक्ष्मी भारतीं सर्वराजखु | 
जीवतो yaaga दौरात्म्याद्‌ भ्रंशयिष्यसि ॥ ५ ॥ 
Aer! यह भरतवंशकी राजलक्ष्मी समस्त राजाओंमें 
प्रकाशित हो रही है; किंतु में देखता हूँ कि तुम अपनी 
दुष्टताके कारण इसे धृतराष्ट्रके जीते-जी ही नष्ट कर दोगे ॥५॥ 
आत्मानं च सहामात्यं सपुत्रश्रातवान्धवम्‌ । 
अहुमित्यनया बुद्धया जीविताद्‌ श्रंशयिष्यसि॥ ६ ॥ 
«साथ ही अपनी इस अहंकारयुक्त बुद्धिके कारण तुम 
पुत्र, भाई) बान्धवजन तथा मन्त्रियोसहित अपने आपको 
भी जन्निरे? वितर दो Library, BJP, Jammu 


. अतिक्रामन्‌ केशवस्य तथ्यं वचनमर्थवत्‌ । 
पिहुझ्च भरतश्रेष्ठ विदुरस्य च घीमतः ॥ ७ ॥ 
मा कुलघ्नः कुपुरुषो दुर्मतिः कापथं गमः । 
मातरं पितरं चेव मा मज्जीः शोकसागरे ॥ ८ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! केशवका वचन सत्य और सार्थक है । तुम 
उनके) अपने पिताके तथा बुद्धिमान्‌ विदुरके वचनोंकी 
अवहेलना करके कुमार्यपर न चलो । कुलघाती, कुपुरुष 
और कुबुद्धिसे कलङ्कित न बनो तथा माताःपिताको शोकके 
समुद्रमे न डुब्राओ ?॥ ७-८ ॥ 
अथ द्रोणोऽत्रवीत्‌ तत्र दुर्योधनमिदंं वचः । 
अमषेवशमापन्नं निःश्वसन्तं पुनः पुनः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर रोषके वशीभूत होकर बारंबार लम्बी सॉस 
खींचनेवाले दुर्योधनसे Amama इस प्रकार कहा- || ९॥ 
धमोर्थयुक्तं वचनमाह त्वां तात केशवः। 
तथा भीष्मः शान्तनवस्तज्जुषस् नराधिप ॥ १० ॥ 
“तात ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण और शान्तनुनन्दन भीष्मने 
घर्म और अर्थसे युक्त वात कही है । नरेश्वर ! तुम उसे 
स्वीकार करो ॥ १० ॥ 
प्राज्ञो मेधाविनो दान्तावर्थकामौ बहुश्रुतो । 
आहतुस्त्वां हितं वाक्यं तज्जुषस्व नराधिप ॥ ११॥ 
“राजन्‌ ! ये.दोनो महापुरुष विद्वान्‌) मेघावी, जितेन्द्रिय) 
तुम्हारा भला चाइनेवाडे और अनेक शाख्ोके शता हैं । 
इन्होंने तुमसे हितकी ही बात कही हे, अतः तुम इसका 
सेवन करो ॥ ११ ॥ 
अनुतिष्ठ महाप्राज्ञ छृष्णभीष्मो यदूचतुः । 
(मा वचो लघुबुद्धीनां समास्थास्त्वं परंतप।) 
aai बुद्धिमोहेन मावमंस्थाः परंतप ॥ १२॥ 
“महामते ! कृष्ण और भीष्मने जो कुछ कहा है) 
उसका पालन करो । परंतप ! तुम तुच्छ बुद्धिवाले लोगोंकी 
बातपर आस्था मत रक्खो । शत्रुदमन ! अपनी बुद्धिके मोहसे 
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ये त्वा प्रोत्साहयन्त्येते नेते त्याय कर्हिचित्‌ 
चेर परेषां ग्रीवायां प्रतिमोक्ष्यम्ति संयुगे ॥ १३॥ 
“जो लोग तुम्हे युद्धके लिये उत्साहित कर रहे हैं, ये कमी 
तुम्हारे काम नहीं आ सकते | ये युद्धका अवसर आनेपर बरका 
बोझ दूसरेके कंधेपर डाल देंगे ॥ १३ ॥ 
मा जीघनः प्रजाः सवः पुत्रान्‌ भ्रातृंस्तथेव च। 
बासुदेवाजुनो यत्र विद्ध्जेयानळं हि तान्‌ ॥ ९४ N 
“समस्त प्रजाओं, पुत्रों और भाइयोंको इत्या न कराओ | 
जिनकी ओर भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन दै, उन्हें ga 
अजेय समझो ॥ १४ ॥ 
qada मतं सत्यं ge: कृष्णभीष्मयोः। 
यदि नादास्यसे तात पश्चात्‌ तप्स्यसि भारत॥ १५॥ 
“तात ! भरतनन्दन ! तुम्हारा वास्तविक हित चाहनेवाले 
श्रीकृष्ण और भीष्मका यही यथार्थ मत हे। यदि तुम इसे 
ग्रहण नहीं करोगे तो पीछे पछताओगे ॥ १५॥ 
यथोक्तं जामदग्न्येन भूयानेष AAST: । 
कृष्णो हि देवकीपुत्रो देवेरपि दुःसहः । 
कि ते सुखप्रियेणेह प्रोक्तेन भरतर्षभ ॥ १६॥ 
पतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यथेच्छसि तथा कुरु। 
न हि त्वामुत्सहे वक्तं, भूयो भरतसत्तम ॥ १७॥ 
'जमदग्निनन्दन परशुरामजीने जैसा बताया है, ये अजुन 
उससे भी मदान हैं और देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण तो 
देवताओंके लिये भी अत्यन्त दुःसह दैं। भरतशरे ! तुम्हे 
सुखद और प्रिय लगनेवाली अधिक बातें कहनेसे क्या लाभ ! 
ये सब बातें जो हमें कहनी थीं) मैने कहद दीं । अब तुम्हारी 
जैसी इच्छा हो; वैसा करो । मरतवंशविभूप्रण ! अव तुमसे 
और कुछ कहनेके लिये मेरे मनमें उत्साह नहीं है? ॥ १६-१७॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
तस्मिन्‌ वाक्यान्तरे वाकयं क्षत्तापि बिदुरोऽत्रवीत्‌ । 
दुयोघनमभिप्रेकष्य घार्तराष्ट्रममर्षणम्‌ ॥ १८॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! जब द्रोणाचार्य 
अपनी बात कह रहे थेश उसी समय विदुरजी भी अमर्षमें 
भरे हुए धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनकी ओर देखकर बीचमें ही कहने 
लगे--॥ १८ ॥ 
दुर्योधन न शोचामि त्वामहं भरतर्षभ । 
इमौ तु वृद्धौ शोचामि गान्धारीं पितरं च ते॥ १९ I 
“भरतभूषण दुर्योधन ! मैं तुम्हारे लिये शोक नहीं करता। 
मुझे तो तुम्हारे इन बूढ़े माता-पिता गान्धारी और धृतराष्ट्रके 
लिये भारी शोक हो रहा है॥ १९ | 
यावनाथौ चरिष्येते त्वया नाथेन gÈ । 


श्रीमदामारते 


[ डद्योगपर्वणि 


हतमित्रौ नि त maai लूनपक्षाबिवाण्डजी ॥ २० ॥ 
“क्योंकि ये दोनों तुम-जैसे दुष्ट सहायकके कारण मित्रों 

और मन्न्रियोके मारे जानेपर पंख कटे हुए पक्षियोंकी भाँति 

अनाथ ( असहाय ) होकर विचरेंगे || २० ॥ 

भिक्षुको विचरिष्येते शोचन्तो पृथिवीमिमाम्‌। 

कुलघ्रमीडशं पापं जनयित्वा कुपूरुषम्‌ ॥ RR I 
त्तुम्हारे-जेसे पापी और कुलघाती कुपुरुष पुत्रको जन्म 

देनेके कारण ये दोनों शोकमग्न हो भिक्षुककी भाँति इस 

पृध्वी पर इधर-उधर भटकते फिरेंगे? ॥ २१ ॥ 

अथ दुर्योधन राजा धरतराष्ट्रो$्यभाषत | 


आसीनं भ्रातमिः सांधे राजभिः परिवारितम्‌॥ २२ ॥ 


तत्यश्चात्‌ राजा धृतराषट्रने राजाओंसे घिरकर भाइयोंके 
साथ बैठे हुए दुयोधनसे कहा--॥ RR ॥ 
दुर्योधन निवोधेदं शोरिणोक्तं महात्मना । 
आद्त्ख {शिवमत्यन्तं योगक्षेमवदव्ययम्‌ ॥ २३ ॥ 
“दुर्योधन ! मेरी इस बातपर ध्यान दो । महात्मा 
श्रीकृष्णने जो बात बतायी है? वह अत्यन्त कल्याणकारकः 
योगक्षेमकी प्राप्ति करानेवाळी तथा दीर्घकाळतक स्थिर रहने- 
वाली है; तुम इसे स्वीकार करो ॥ २३ ॥ 
अनेन हि सहायेन रुष्णेनाक्रिष्टकर्मणा । 
इष्टान्‌ सर्वानभिप्रायान्‌ प्राप्स्यामः सर्वेराजखु ॥२४॥ 
“अनायास ही महान्‌, कर्म करनेवाले इन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी सद्दायतासे हमलोग समस्त राजाओंमे सम्मानित 
रहकर अपने सभी अभीष्ट मनोरथोंको प्राप्त कर लेंगे ॥ २४ ॥ 
खुसंहतः केशवेन तात गच्छ युधिछिरम्‌। 
चर स्वस्त्ययनं कृत्स्नं भरतानामनामयम्‌ ॥ २५ I 
“तात | भगवान्‌ श्रीकृष्णसे मिलकर तुम युधिष्टिरके पास 
जाओ और पूर्णरूपसे मङ्गल सम्पादन करो, जिससे भरतः 
बंशियोंको कोई क्षति न उठानी पड़े ॥ २५ ॥ 
वाखुदेवेन तीर्थेन तात गच्छख संशम्‌ । 
कालप्राप्तमिदं मन्ये मा त्वं दुर्योधनातिगाः ॥ २६॥ 
“तात ! भगवान्‌ श्रीकृष्णको मध्यस्य बनाकर अब शान्ति 
धारण करो । मैं तुम्हारे लिये यही समयोचित कर्तब्य मानता 
हूँ । दुर्योधन ! तुम मेरी इस आशाका उल्न न करो ॥ २९॥ 
शमं चेद्‌ याचमानं तवं प्रत्याख्यास्यसि केशत्रम्‌ । 
त्वदर्थमभिजल्पन्तं न तवास्त्यपराभवः ॥ २७॥ 
“यदि तुम शान्तिके लिये प्रार्थना करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
का जो तुम्हारे हितकी बात बता रहे दे, तिरस्कार क्ररोगे-- 
इनकी आशा नहीं मानोगे तो तुम्हारा पराभव हुए, बिना 
नहीं रह सकता? ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीष्मादिवाक्ये पञ्चविंशत्यघिकशततमोऽष्यायः ॥ १२५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत mda अन्तर्गत मरवदमानपर्वमे भीष्म आदिके वचनोंसे सम्बन्ध रलनेवाला एक सो पचीसकों अध्याम पूरा हुल ॥ 
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भगवद्यानपवं 


षड्विशत्यधिकशततमोऽष्यायः 


२३७९ 


à] 
WA 1 सा क मनाया 


षड्विशत्यधिकराततमोऽध्यायः 
भीष्म और द्रोणका दुर्योधनको पुनः समाना 


वैञ्भम्पायन उवाच 
धृतराष्ट्रवचः श्रुत्वा भीष्मद्रोणो समव्यथौ । 
डुयोंधनमिदं वाक्यमूचतुः शासनातिगम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! धृतराष्ट्रका 
कथन सुनकर युद्धमें जनसंहारकी सम्भावनासे समानरूपसे 
दुःखका अनुभव करनेवाले भीष्म और द्रोणाचाय ने गुरुजनोंकी 
आशाका Jua करनेवाले दुर्योधनसे इस प्रकार कहा--|| 
यावत्‌ कृष्णावसंनद्धौ यावत्‌ तिंछति गाण्डिवम्‌ । 
यावद्‌ धौम्यो न मेघाझो जुहोतीह द्िषद्वलम्‌ ॥२॥ 
यावन्न प्रेक्षते कुद्धः सेनां तव युधिष्ठिरः । 
हीनिषेवो मदेष्वासस्तावच्छाम्यतु वैशसम्‌ ॥ ३ ॥ 
“वत्स | जबतक श्रीकृष्ण और अर्जुन कवच धारण करके 
युद्धके लिये उद्यत नहीं होते हैं, जत्रतक गाण्डीव धनुष घरमें 
रक्खा हुआ है, जवतक धौम्य सुनि यश्ञारिनमें शत्रुओंकी सेनाके 
विनाशके लिये आहुति नहीं डालते हैं और जबतक लजाशील 
महाधनुर्घर युधिष्टिर तुम्हारी सेनापर क्रोधपूर्ण दृष्टि नहीं डालते 
हैं, तभीतक यह भावी जनसंहार शान्त हो जाना चाहिये ॥ 
यावन्न डञ्यते पार्थः स्वेऽप्यनीके व्यवस्थितः। 
भीमसेनो मद्देष्वासस्तावच्छाम्यतु वैशसम्‌ ॥ ४ ॥ 
“जबतक कुन्तीपुत्र महाधनुर्घर भीमसेन अपनी सेनाके 
अग्रभागमें खड़े नहीं दिखायी देते हैं; तभीतक यह मारः 
काटका संकल्प शान्त हो जाना चाहिये ॥ ४॥ 
यावन्न चरते मार्गान्‌ पृतनामभिधर्षयन्‌। 
भीमसेनो गदापाणिस्तावत्‌ संशाम्य पाण्डवेः॥ ५ ॥ 
“दुर्योधन ! जबतक हाथमें गदा लिये भीमसेन तुम्हारी 
सेनाका संहार करते हुए युद्धके विभिन्न मागोमें विचरण नहीं 
कर रहे हैं, तभीतक तुम पाण्डवोंके साथ संधि कर लो ॥ 
यावन्न शातयत्याजौ शिरांसि गजयोधिनाम्‌ । 
गदया वीरघातिन्या फलानीव वनस्पतेः ॥ ६॥ 
कालेन परिपक्कानि तावच्छाम्यतु वैशसम्‌ । 
“जबतक भीमसेन अपनी वीरघातिनी गदाके द्वारा 
समयानुसार पके हुए इृक्षके फलोंकी भाँति संग्रामभूमिमें 
गजारोही योद्घाओके मस्तकोंको काट-काटकर नहीं गिरा रहे 
हैं, तभीतक तुम्हारा युद्धविषयक संकल्प शान्त हो जाना 
चाहिये ॥ ६३ ॥ 
नकुलः सहदेवरच पघधृष्टयुस्नरच पार्षतः ॥ ७ ॥ 
विराउइच शिखण्डी च शैशुपालिइच दंशिताः । 
यावन्न प्रविशन्त्येते नक्रा इव महार्णवम्‌ ॥ ८ ॥ 


“नकुल; सहदेव; द्रुपदपुत्र sega, विराटश शिखण्डी 
तथा झिशुपालपुत्र धृष्टकेतु--ये अस्रविद्यामें निपुण महान्‌ 
वीर कवच धारण करके महासागरमें घुसे हुए ग्राहोकी भाँति 
तुम्हारी सेनाके भीतर जवतक प्रवेश नहीं करते हैं, तभीतक 
यह जनसंहारका संकल्प शान्त हो जाना चाहिये ॥ ७-८३ ॥ 
यावन्न सुकुमारेषु शरीरेषु महीक्षिताम्‌ ॥ ९ ॥ 
गार्ध्रपत्राः पतन्त्युग्रास्तावच्छाम्यतु वैशसम्‌ । 

“जबतक इन भूमिपालोंके सुकुमार शरीरोंपर गीधकी 
पाँखोंसे युक्त भयंकर बाण नहीं गिर रहे हैं, तभीतक 
युद्धका संकल्प शान्त हो जाय ॥ ९४ ॥ 
चन्द्नागुरुदिग्धेषु हारनिष्कधरेछु च! 
नोरःखुः यावद्‌ योधानां महेष्वासेम देषः ॥ १० ॥ 
rA: क्षिप्रमस्यद्भिदुरपातिभिरायसाः। 
अभिलक्ष्यैनिपात्यन्ते तावच्छाम्यतु वेशसम्‌ ॥ ११॥ 

“सामने आते ही लक्ष्यको मार गिरानेवाले) शीघ्रतापूर्वक 
बाण चलाने और दूरतकका लक्ष्य बींधनेवाले, अञ्जविद्याके 
पारंगत महाधनुर्धेर निपक्षी वीर जबतक तुम्हारे योद्धाओंके 
चन्दन और अगुरुसे चर्चित तथा हार और निष्क धारण 
करनेवाले वक्षःस्थलोपर विशाल बाणोंकी वर्षा नहीं करते; तभी- 
तक तुम्हें युद्धका विचार त्याग देना चाहिये ॥ १०-११ ॥ 
अभिवादयमानं त्वां शिरसा राजकुञ्जरः । 
पाणिभ्यां प्रतिणुष्लातु घमराजो युधिष्ठिरः ॥ १२॥ 

“हम चाहते हैं कि As धर्मराज युधिष्ठिर तुम्हें मस्तक 
झुकाकर प्रणाम करते देख दोनों हायांसे पकड़ ( कर हृदयसे 
लगा ) ले ॥.१२ ॥ 
ध्वज्ञाङ्कुशपताकाङ्कं दाक्षणं ते सुदक्षिणः। 
स्कन्धे निक्षिपतां बाहुं शान्तये भरतर्षभ ॥ १३ ॥ 

“भरतश्रेष्ठ ! उत्तम दक्षिणा देनेवाले युधिष्ठिर ध्वजा, 
अंकुश और पताकाओंके चिहसे सुशोभित अपनी दाहिनी 
भुजाको जगतुमें शान्ति स्थापित करनेके लिये तुम्हार कंधेपर 
WA ॥ १३ II 
रत्लौपधिसमेतेन रक्ताडुलितलेन ख। 
उपविष्टस्य पृष्ठं ते पाणिना परिमाजतु ॥ १७ ॥ 

“तथा तुम्हें पास बिठाकर रत्न एवं ओषधियोंसे युक्त 
लाल हथेलीवाळे हायसे तुम्हारी पीठको धीरे-धीरे सइ्लामें |! 
शालस्कन्धो महावाषुस्त्वां खजानो JAJU: ! 
सास्राभिवदतां चापि शान्तये भरतर्षभ ॥ १५ ॥ 


SaR दि्रिभशन्तिस्ताथरछस्वितु घे सीसम्‌. iulu UU 


२३८० 


महाबाहु भीमसेन भी शान्तिके लिये तुम्हे हृदयसे छगाकर 

तुमसे मीठी-मीठी बातें करे ॥ १५ ॥ 

अर्जुनेन यमाभ्यां च त्रिभिस्तैरभिवादितः। 

सूचिं तान्‌ aguna प्रेम्णाभिवद्‌ पार्थिव ॥ १६॥ 
“राजन्‌! अर्जुन और नकुल-सहदेव--ये तीनों भाई तुम्हें 

प्रणाम करें और तुम उनके मस्तक AM उनके साथ प्रेम- 

पूर्वक वार्तालाप करो ॥ १६॥ 

दृष्टा त्वा पाण्डवेवीरेश्रोतभिः सह संगतम। 

यावदानन्दजाश्रूणि gag नराधिपाः ॥ १७॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


qg अपने बीर भाई पाण्डवोंके साय मिला हुआ देख 
ये सब नरेश अपने नेत्रोंसे आनन्दके आँस बहायें ॥ १७ ॥ 
घुष्यतां राजधानीषु सर्व॑सम्पन्महीक्षिताम्‌। 
पृथिवी भ्रातृभावेन सुज्यतां विज्वरो भव ॥ १८॥ 

“राजाओंकी सभी राजधानियोंमें यह घोषणा करा दी 
जाय कि कौरव-पाण्डवोंका सारां झगड़ा समासत होकर परस्पर 
प्रेमपूर्वक उनका समस्त कार्य सम्पन्न हो गया । फिर तुम और 
युधिष्ठिर परस्पर श्रातृभाव रखते हुए इस राज्यका समानरूपसे 
उपभोग करो, तुम्हारी सारी चिन्ताएँ, दूर हो जायें? ॥ १८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीप्मद्रोणवाक्ये पडविशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपवके अन्तर्गत भगवद्यानपर्व में भीष्म और द्रोणके ाक्यसे सम्बन्ध WAN 
एक सौ A अध्याय पुरा हुआ ॥९२६॥ 


सप्तविशत्यधिकशततमोध्यायः 
श्रीकृष्णको दुर्योधनका उत्तर, उसका पाण्डवोंकों राज्य न देनेका निश्चय 


enaa उवाच 
श्रुत्वा दुयोघनो वाक्यमप्रियं कुरुसंसदि | 
प्रत्युवाच महावाहुं वासुदेवं यशास्विनम्‌ ॥ १ ॥ 
घेशम्पायनजी कहते हँ---जनमेजय ! कोरवसमाभें 
यह अप्रिय वचन सुनकर दुर्योधनने यशस्वी महावाहु वसुदेव- 
नन्दन श्रीकृष्णको इस प्रकार उत्तर दिया--॥ १ ॥ 
प्रसमीक्ष्य भवानेतद्‌ वक्तुमर्हति केशव । 
मामेच हि विशेषेण विभाष्य परिगर्हसे ॥ २ ॥ 
Saa | आपको अच्छी तरह सोचःविचारकर ऐसी बातें 
कहनी चाहिये | आप तो विशेषरूपसे मुझे ही दोषी ठहराकर 
मेरी'निन्दा कर रहे हैं || २ ॥ 
भक्तिवादेन पाथोनामकस्मान्म'धुसदन | 
भवान गर्हयते नित्यं कि समीक्ष्य बलावलम्‌॥ a ॥ 
“मधुसूदन | आप पाण्डवोंके प्रेमकी दुहाई देकर जो 
अकारण ही सदा हमारी निन्दा करते रहते हैं; इसका कया कारण 
है १ क्या आप हमलोगोंके वळावळका विचार करके ऐसा 
करते हैं! ॥ ३ ॥ 
भवान्‌ क्षत्ता च राजा वाप्याचायों वा पितामहः । 
मामेव परिगहन्ते नान्यं कंचन पार्थिवम्‌ ॥ ४ N 
“मैं देखता हूँ; आप) विदुरजी, पिताजी, आचार्य अथवा 
पितामह भीष्म सभी लोग केवळ मुझपर ही दोषारोपण करते 
हैं; दूसरे किसी राजापर नहीं || ४ ॥ 
न चाहं लक्षये कंचिद्‌ व्यभिचारमिहात्मनः । 
अथ सर्च भवन्तो मां विडिषन्ति सराजकाः॥ ५ ॥ 
“परंतु मुझे यहाँ अपना कोई दोष नहीं दिखायी देता 
AA 


न चाहं कंचिदत्यर्थसपराथमरिदम। 
विचिन्तयन्‌ प्रपद्यामि खुखक्ष्ममपि केशव॥ ६ ॥ 

agaa केशव ! मैं अत्यन्त सोच-विचारकर दृष्टि डालता 
हूँ, तो भी मुझे अपना कोई yana सूक्ष्म अपराध भी नहीं 
दृष्टिगोचर होता है ॥ ६ ॥ 


' प्रियाभ्युपगते aà पाण्डवा AJT) 


जिताः शकुनिना राज्यं तत्र कि मम दुष्कृतम्‌ ॥७॥ 
“मधुसूदन ! पाण्डवोको जूएका खेल बड़ा प्रिय था। 

इसीलिये वे उसमें प्रदत्त हुए । फिर यदि मामा शकुनिने उनका 

राज्य जीत लिया तो इसमें मेरा क्या अपराध हो गया १ ॥ 

यत्‌ पुनद्रविणं किचित्‌ तत्राजीयन्त पाण्डवाः। 

तेभ्य एवाभ्यनुज्षात॑ तत्‌ तदा मघुसूदन ॥ ८ N 
“मधुसूदन | उस जूएमें पाण्डवोंने जो कुछ भी धन हारा 

था) qg सव उसी समय उन्हींको लौटा दिया गया था ॥८॥ 

अपराधो न चास्माकं यत्‌ ते दते पराजिताः। 

अजेया जयतां श्रेष्ट पाथीः प्राजिता चनम्‌॥ ९ ॥ 
विजयी वीरोंमे श्रेष्ठ श्रीकृष्ण | यदि अजेय पाण्डव 

जुएमे पुनः पराजित हो गये और वनमें जानेको विवश हुए 

तो यह हमलोगोंका अपराध नहीं है ॥ ९ || 

केन वाप्यपराधेन विरद्वत्यन्त्यरिभिः सह । 

अझाक्ताः पाण्डचाः कृष्ण प्रहृष्टाः प्रत्यमित्रवत्‌ RO ॥ 
“कृष्ण ! हमारे किस अपराधसे असमर्थ पाण्डव शत्रुओं- 

के साथ मिलकर हमारा विरोध करते हैं और ऐसा करके भी 

सहज agat भाँति प्रसन्न हो रहे है ॥ १० ॥ 

किमस्माभिः कृतं तेपां कस्मिन्‌ वा पुनरागसि। 


aite t aR ERREN १९॥ 


/ 


अगवद्यानपचं ] - 


सञ्चविशत्यचिकशततमीऽच्यायः 
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TE मीनी 


“हमने उनका क्या बिगाड़ा है ! वे पाण्डव हमारे किस 
अपराधपर gai साथ मिलकर हम वृतराष्ट्रपुत्रोंका वध 
करना चाहते हैं !॥ ११ ॥ 

न चापि वयसुग्रेण कर्मणा वचनेन वा । 
प्रश्नष्टाः प्रणमामेह भयादपि शतक्रतुम्‌ ॥ १२॥ 

“हमलोग किसीके भयंकर कमं अथवा भयानक वचनसे 
भयभीत हो क्षत्रियधर्मसे च्युत होकर साक्षात्‌ इन्द्रके सामने 
भी नतमस्तक नहीं हो सकते ॥ १२ ॥ 


न चतं कृष्ण पश्यामि क्षत्रधममनुष्ठितम्‌। 
उत्सहेत युधा जेतुं यो नः शत्रुनिवहेण ॥ १३॥ 
“ात्रुओका संहार करनेवाले श्रीकृष्ण ,! में क्षत्रिय-धर्मका 
अनुष्ठान करनेवाले किसी भी ऐसे वीरको नहीं देखता, जो 
JEN हम सब लोगोंको जीतनेका साहस कर सके || १३ ॥ 
न हि भीष्मकृपद्रोणाः सकणी मधुसूदन । 
देवेरपि युधा जेतुं शाक्याः किमुत पाण्डवैः ॥ १४॥ 
“मधुसूदन ! भीष्म) द्रोण कृपाचार्य और कर्णको तो 
देवता भी युद्धमें नहीं जीत सकते; फिर पाण्डवोंकी तो बात 
ही क्या है ? ॥ १४॥ 
खधममनुपश्यन्तो यदि साधव संयुगे । 
अस्रेण निधनं काले प्राप्स्यामः खग्यमेव तत्‌ ॥ १५ ॥ 
“माघव ! अपने धर्मपर दृष्टि रखते हुए यदि हृमलोग 
युद्धमें किसी समय अञ्नोंके आघातसे मृत्युको प्राप्त हो जाये 
तो बहू भी हमारे लिये स्वर्गकी ही प्राप्ति करनेवाली होगी ॥ 
सुख्यश्चैवेष नो धर्मः क्षत्रियाणां जनार्दन । 
यच्छयीमहि संग्रामे शरतल्पगता चयम्‌ ॥ १६॥ 
“जनादन | हम क्षत्रियोंका यही प्रधान धर्म है कि संग्राममें हमें 
बाण-दाय्यापर सोनेका अवसर प्राप्त हो ॥ १६ ॥ 
ते वयं वीरशयनं प्राप्स्यामो यदि संयुगे । 
agma शात्रूणां न नस्तप्स्यन्ति माधव ॥ १७॥ 
“अतः माधव ! हम अपने शत्रुओके साम्ने नतमस्तक न 
होकर यदि युद्धमें वीरशय्याको प्राप्त हों तो इससे हमारे 
भाई-बन्धुओंको संताप नहीं होगा ॥ १७ ॥ 
कश्च जातु कुले जातः क्षत्रधर्मेण वर्तयन्‌ । 
भयाद्‌ बृत्ति समीक्ष्यैवं प्रणमेदिह कर्हिचित्‌ ॥ १८॥ 
“उत्तम कुलमें उत्पन्न होकर क्षत्रियधर्मके अनुसार जीवन- 
निर्वाह करनेवाला कौन ऐसा महापुरुष होगा; जो क्षत्रियोचित 
वृत्तियर दृष्टि रखते हुए भी इस प्रकार भयके कारण कभी 
aa सामने मस्तक झुकायेगा? || १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि दुर्योधनवाक्ये सक्तविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 


ooo 


उद्यच्छेदेव न नमेदुधमो ह्येव पौरुषम्‌ । 
अप्यपर्चेणि भज्येत न नमेदिह किचित्‌ ॥ १९ ॥ 
“वीर पुरुषको चाहिये कि वहसदा उद्योग ही करे; किसीके 
सामने नतमस्तक न हो; क्योंकि उद्योग करना ही पुरुषका 
कतव्य-पुरुषार्थं है। वीर पुरुष असमयमें ही न्ट भले ही दो जाय 
परंतु. कभी शत्रुके सामने सिर न झुकावे? ॥ १९ ॥ 
इति मातङ्गवचनं परीप्सन्ति हितेप्सवः । 
ama चेव प्रणमेद्‌ ब्राह्मणेभ्यश्च मद्विधः ॥ २० ॥ 
“अपना हित चाहनेवाले मनुष्य मातङ्ग झुनिके उपयुक्त 
वचनको ही ग्रहण करते हैं; अतः मेरे-जैसा पुरुप केवल धर्म 
तथा ब्राह्मणको ही प्रणाम कर सकता है (शत्रुओंको नहीं )॥ 
अचिन्तयन्‌ कंचिदन्यं यावज्जीवं तथाऽऽचरेत्‌। 
एष aA: क्षत्रियाणां मतमेतञ्च मे सदा ॥ २१! 
“बह दूसरे किसीको कुछ भी न समझकर जीवनभर ऐसा 
ही आचरण ( उद्योग ) करता रहे; यही क्षत्रियोका धर्म 
है और सदाके लिये मेरा मत भी यही है ॥ २१ ॥ 
राज्यांशाश्चाभ्यजुञ्ञातो यो मे पित्रा पुराभवत्‌ । 
न ख लभ्यः पुनजोतु मयि जीवति केशव ॥ २२॥ 
“केशव ! मेरे पिताजीने पूर्वकालमें जो राज्यभाग मेरे 
अधीन कर दिया दै, उसे कोई मेरे जीते-जी फिर कदापि 
नहीं पा सकता ॥ २२ ॥ 
यावच्च राजा ध्रियते ati जनादन | 
न्यस्तशस्त्रा वयं ते वाप्युपजीवाम माधव । 
अप्रदेयं पुरा दत्तं राज्यं परवतो मम ॥ २३॥ 
अज्ञानादू वा भयाद्‌ वापि मयि वाले जनादन। 
न तदद्य पुनळेभ्यं पाण्डवेवृष्णिनन्दन ॥ २४॥ 
“जनार्दन ! जबतक राजा धृतराष्ट्र जीवित हैं, तबतक 
हमें और पाण्डवोंको हथियार न उठाकर शान्तिपूर्वक जीवन 
बिताना चाहिये । वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण ! पहले भी जो 
पाण्डवोंको राज्यका अंश दिया गया था, वह उन्हे देना 
उचित नहीं था; परंतु में उन दिनों बालक एवं पराधीन 
था, अतः अज्ञान अथवा भयसे जो कुछ उन्हें दे दिया गया 
था) उसे अब पाण्डव पुनः नहीं पा सकते ॥ २३-२४ ॥ 
ध्रियमाणे महाबाहौ मयि सम्प्रति केशव । 
यावद्धि तीक्ष्णया सूच्या विध्येदग्रेण केशव । 
ताबदप्यपरित्याज्यं HAA: पाण्डवान्‌ प्रति ॥ २५॥ 
“केशव ! इस समय मुझ महाबाहु दुर्योषनके जीते-जी 
पाण्डबोंको भूमिका उतना अंश भी नहीं दिया जा सकता, 
जितना कि एक बारीक सूईकी नोकसे छिद्‌ सकता है?॥॥२५ 
॥ १२७ il 
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श्रीमहाभारते 


oo र 


[ उद्योगपर्वणि 


अष्टाविंशात्यविकशततमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका दुर्योधनको फटकारना और उसे कुपित होकर समासे जाते देख 
उसे कैद करनेकी सलाह देना 


वेज्म्यायन उवाच 
ततः प्रशम्य दाशार्हः क्रोधपयोकुलेक्षणः । 
दुयौधनमिदं वाक्यमब्रवीत्‌ कुरुसंसदि ॥ १ ॥ 
चेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दुर्योधनकी 
बातें सुनकर श्रीकृष्णके नेत्र क्रोधसे लाल हो गये । चे कुछ 
विचार करके कौरव-सभामें दुर्याधनसे पुनः इस प्रकार 
बोले--॥ ६ ॥ 


लप्स्यसे वीरशयनं काममेतदवाप्स्यसि । 
स्थिरो भव खहामात्यो विमद भविता महान्‌॥ २ ॥ 
“दुर्योधन ! तुझे रणभूमिमें वीर-शय्या प्राप्त होगी । तेरी 
यह इच्छा पूर्ण होगी । तू मन्त्रियोसहित घेर्यपूर्वक रह । अब 
बहुत बड़ा नरसंद्दार दोनेवाला है ॥ २ II 
यच्चेचं मन्यसे मूढ न मे कश्चिद्‌ व्यतिक्रमः । 
पाण्डवेष्विति तत्‌ स्व निबोधत नराधिपाः ॥ ३ ॥ 
“मूढ | तू जो ऐसा मानता है कि पाण्डवोंके प्रति 
मेरा कोई अपराध ही नहीं है तो इसके सम्बन्धमें में सब्र 
बातें बताता हूँ। राजाओं !आपलोग भी ध्यान देकर Ball 
श्रिया संतप्यमानेन पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
त्वया दुर्मन्त्रितं यतं खौवलेन च भारत ॥ ४ ॥ 
mana ! महात्मा पाण्डवोकी बढ़ती हुई समृद्धिसे संतप्त 
होकर तूने ही शाकुनिके साथ यह खोटा विचार किया था 
कि पाण्डवोके साथ जूआ खेला जाय ॥ ४ ॥ 
कथं च शातयस्तात श्रेयांसः साधुसम्मताः। 
अथान्याय्यमुपस्थातुं जिह्मेनाजिह्मचारिणः ॥ ५ ॥ 
“तात! अन्यथा सदा सरलतापूर्ण बर्ताव करनेवाले और 
साधु-सम्मानित तेरे श्रेष्ठ बन्धु पाण्डव यहाँ तुम जैसे कपटीके 
साथ अन्याययुक्त द्यूतके लिये कैसे उपस्थित हो सकते थे ? ॥५॥ 
अक्षद्य॒तं agaa सतां मतिविनाशनम्‌ । 
असता तत्र जायन्ते भेदाश्च व्यसनानि च ॥ ६ ॥ 
“मद्दामते | जूएका खेळ तो सत्पुरुषोंकी बुद्धिको भी नाश 
करनेवाला हे और यदि दुष्ट पुरुष उसमें प्रवरत्त हों तो उनमें 
बड़ा भारी कलह होता दै तथा उन GAN वहुत-से संकट छा 
जाते हैं ॥ ६ ॥ 
तदिदं व्यसनं घोरं त्यया द्यतमुखं कतम्‌ । 
असमीक्ष्य सदाचारान्‌ साध पापानुबन्धनैः ॥ ७ ॥ 
“तूने ही सदाचारकी ओर लक्ष्य न रखकर पापासक्त 
qais सहित भयंकर विपत्तिके कारणभूत ये द्यूतक्रीडा 


कश्चान्यो भ्रातभायी वें विप्रकर्तुं तथाति । 
आनीय च सभां व्यक्तं यथोक्ता द्रौपदी त्वया ॥ ८ ॥ 
“तेरे सिवा दूसरा कौन ऐसा अधम होगा, जो अपने बड़े 
भाईकी पत्नीको सभामें लाकर उसके साथ वैसा अनुचित 
बर्ताव करेगा । जैसा कि तूने द्रौपदीके प्रति स्पष्टरूपसे न 
कहने योग्य बातें कहकर दुर्व्यवहार किया है ॥ ८ ॥ 
कुलीना शीलसम्पन्ना प्राणेभ्योऽपि गरीयखी। 
महिषी पाण्डुपुत्राणां तथा विनिकृता त्वया॥ ९ ॥ 
(द्रौपदी उत्तम कुलमें उत्पन्न, शीळ और सदाचारसे 
सम्पन्न तथा पाण्डवोंके लिये प्राणोंसे भी अधिक आदरणीय 
उन सबकी महारानी है । तथापि तूने उसके प्रति 
अत्याचार किया ॥ ९ ॥ 
जानन्ति कुरवः सवे यथोक्ताः कुरुसंसदि । 
दुःशासनेन कोन्तेयाः प्रव्रजन्तः परंतपाः ॥ १० ॥ 
“जिस समय ात्रुँको संताप देनेवाले कुन्तीकुमार 
पाण्डव वनको जा रहे थे, उस समय दुःशासने कौरव- 
सभामें उनके प्रति जेसी कठोर बातें कही थीं) उन्हे सभी 
कौरव जानते हैं ॥ १० ॥ 
सम्यग्वृत्तेष्वळुव्घेपु सततं धर्मचारिषु । 
स्वेषु बन्घुषु कः साधुश्चरेदेवमसास्प्रतम्‌ ॥ ११॥ 
“सदा धर्ममें ही तत्पर रहनेवाले लोभरहित सदाचारी 
अपने बन्धुओंके प्रति. कौन साधु पुरुष ऐसा अयोग्य 
वर्ताव करेगा १॥ ११ || 
नुशंसानामनायोणां पुरुषाणां च भाषणम्‌ | 
कर्णेदुःशासनाभ्यां च त्वया च बहुशः कृतम्‌ ॥ १२॥ 
दुर्योधन ! तूने कर्ण और दुःशासनके साथ अनेक बार 
निर्दयी तथा अनार्य पुरुषोंकी-सी बातें कही हैं | १२॥ 
सह मात्रा प्रदग्धुं तान्‌ बालकान्‌ वारणावते । 
आस्थितः परमं यत्न॑ न सम्बद्धं च तत्‌ तव ॥ १३॥ 
“तूने वारणावत नगरमें बाल्यावस्थामे/पाण्डवोंको उनकी 
मातासहित जला डालनेका महान्‌ प्रयत्न किया था, परंतु 
तेरा वह उद्देश्य सफल न हो सका ॥ १३॥ 
ऊघुश्च सुचिरं काळं प्रच्छन्नाः पाण्डवास्तदा | 
मात्रा सहैकचक्रायां ब्राह्मणस्य निवेशने ॥ १४॥ 
“उन दिनों पाण्डव अपनी माताके साथ सुदीर्घकालतक 
एकचक्रा नगरीमे किसी ब्राह्मणक्रे घरमे छिपे रहे || १४ ॥ 
विषेण adada यतिताः पाण्डवास्त्वया । 
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E aaa atatawala! 


रे “तूने ( भीमसेनको ) विष देकर, सर्पसे कटाकर और 
वेधे हुए द्ाथ'पेरोंसहित जलमें डुबाकर इन सभी उपायों- 
दारा पाण्डवोंको न्ट कर देनेका प्रयत्न किया है) परंतु तेरा 
यह प्रयास भी सफल न हो सका | १५ ॥ 
एवंवुद्धिः पाण्डवेपु मिथ्यावृत्तिः सदा भवान । 
कथं ते नापराधोऽस्ति पाण्डवेषु महात्मसु ॥ १६॥ 
“ऐसे ही विचार रखकर तू पाण्डवोंके प्रति सदा कपट- 
पूर्ण बर्ताव करता आया है, फिर कैसे मान लिया जाय कि 
महात्मा पाण्डबोके प्रति तेरा कोई अपराध ही 
नहीं है ॥ १६ ॥ 
यच्चैभ्यो याचमानेभ्यः पित्र्यमंशं न दित्ससि। 
तञ्च पाप प्रदातासि adad निपातितः ॥ १७॥ 
६पापात्मन्‌ ! तू याचना करनेपर इन पाण्डवोंको जो 
पैतृक राज्य-भाग नहीं देना चाहता है, बही तुझे उस समय 
देना पड़ेगा, जब्र कि रणभूमिमें धराशायी होकर तू ऐश्वर्यसे 
भ्रष्ट हो जायगा | १७॥ 
कृत्वा बहुन्यका्योणि पाण्डवेषु नृशंसवत्‌ । 
मिथ्यावृत्तिरनायंः सन्नद्य विप्रतिपद्यसे ॥ १८॥ 
“क्रूरकर्मा मनुष्योंकी भाँति तू पाण्डवोंके प्रति बहुत-से 
अयोग्य बर्ताव करके मिथ्याचारी और अनार्य होकर भी आज 
अपने उन अपराधोंके प्रति अनभिज्ञता प्रकट करता है। १८॥ 
मातापितृभ्यां भीष्मेण द्रोणेन विदुरेण च । 
शाम्येति मुहुरक्तोऽसि न च शाम्यसि पार्थिव ॥ १९ ॥ 
“माता-पिता, भीष्म, द्रोण और विदुर सबने तुझसे बार- 
बार कहा है कि तू संधि कर ले -शान्त हो जा, परंतु भूपाल! 
तू शान्त होनेका नाम ही नहीं लेता || १९ ॥ 
शमे हि सुमहाँलाभस्तव पार्थस्य चोभयोः। 
न च रोचयसे राजन्‌ किमन्यदू बुद्धिलाघवात्‌॥ २० ॥ 
“राजन्‌ ! शान्ति स्थापित होनेपर तेरा और युधिष्टिरका दोनोंका 
ही महान्‌ लाभ है, परंतु तुझे यह प्रस्ताव अच्छा नहीं लगता | 
इसे बुद्धिकी मन्दताके सिवा और क्या कहा जा सकता है ? ॥ 
न शमे प्राप्स्यसे राजन्नुत्क्रम्य खुहदां वचः । 
अघम्यंमयशास्यं च क्रियते पार्थिव त्वया ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! तू RAN सुद्ददोंकी आज्ञाका उल्लंघन करके 
कल्याणका भागी नहीं हो सकेगा | भूपाल ! तू सदा अधमं 
और अपयराका कार्य करता है? | २१ ॥ 
RNIT उवाच 
एवं ब्रुवति दाशाहेँ दुर्योधनममषेणम्‌ । 
दुःशासन इदं वाक्यमव्रनीत्‌ कुरुसंसदि ॥ २२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जिस समय भगवान्‌ 


न चेत्‌ संधास्यसे राजन्‌ स्वेन कामेन पाण्डवेः। 
वद्ध्वा किळ त्वां दास्यन्ति कुन्तीपुत्राय कौरवाः॥ २३॥ 
“राजन्‌ ! यदि आप अपनी इच्छासे पाण्डवांके साय 
संधि नहीं करेंगे तो जान पड़ता है; कोरवलोग आपको 
बाँधकर कुन्तीपुत्र युधिषिरके हाथमें सोप देंगे ॥ २३॥ 
di त्वां च मां च त्रीनेतान्‌ मनुजर्षभ । 
पाण्डवेभ्यः प्रदास्यन्ति भीष्मो द्रोणः पिता च ते॥ २४॥ 
“नरश्रेष्ठ ! पितामह भीष्म, आचार्य द्रोण और पिताजी- 
ये कर्णको? आपको और मुझे-इन तीर्नोको ही पाण्डवोके 
अघिकारमें दे देंगे? ॥ २४ ॥ 
भ्रातुरेतद्‌ वचः श्रुत्वा धातंराष्ट्रः सुयोधनः । 
रुद्धः प्रातिष्ठतोत्थाय महानाग इव श्वसन्‌ ॥ २५॥ 
विदुरं धृतराष्ट्रं च महाराजं च च बाहिकम्‌ । 
छृपं च सोमदत्तं च भीष्मं द्रोणं जनादेनम्‌ ॥ २६॥ 
सर्वोनेताननाडत्य डुमतिनिरपत्रपः । 
अशिष्ट्वदमयोदो मानी मान्यावमानिता॥ २७॥ 
भाईकी यह बात सुनकर धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन अत्यन्त 
कुपित हो फुफकारते हुए महान्‌ सर्पकी भाँति लम्बी सॉसें 
खींचता हुआ वहाँसे उठकर चल दिया | वह॒ gao 
निर्लज्ज, अशिष्ट पुरुषोंकी भाँति मर्यादाशून्य, अभिमानी तथा 
माननीय पुरुषोंका अपमान करनेवाला था । वह विदुर! 
धृतराष्ट्र, महाराज वाह्लीक) कृपाचार्य) सोमदत्त, भीष्म) 
द्रोणाचार्य और भगवान्‌ श्रीकृष्ण-इन सबका अनादर करके 
वहाँसे चल पड़ा ॥ २५-२७ ॥ 
तं प्रस्थितमभिप्रेक्ष्य भ्रातरो मनुजषेभम्‌ । 
अनुजग्सुः सहामात्या राजानश्चापि सवशः ॥ २८॥ 
नरश्रेष्ठ दुर्योधनको वहाँसे जाते देख उसके भाई) मन्त्री 
तथा सहयोगी नरेश सबके सब उठकर उसके साथ 
चल दिये ॥ २८ ॥ 
सभायामुत्थितं कुद्ध प्रस्थितं श्रातृभिः सह । 
दुयोधनमभिप्रेक्त्य भीष्मः शान्तनवो 5ब्रवीत्‌ ॥ २९ ॥ 
` इस प्रकार क्रोधमें भरे हुए दुर्योधनको भाइयोंसहित 
सभासे उठकर जाते देख शान्तनुनन्दन भीष्मने कह्दा-॥२९॥ 
घमोथोवभिसंत्यज्य संरम्भं योऽनुमन्यते । 
हसन्ति व्यसने तस्य za नच्रिरादिव ॥ ३०॥ 
“जो धर्म और अर्थका परित्याग करके क्रोधका ही अनु- 
सरण करता है, उसे शीघ्र ही विपत्तिमें पड़ा देख उसके 
झत्रुगण हँसी उड़ाते हैं ॥ ३० ॥ 
दुरात्मा राजपुत्रोऽयं धातराष्ट्रोऽनुपायकत्‌ । 
मिथ्याभिमानी राज्यस्य क्रोधलोभवशानुगः ॥ ३१ ॥ 
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बीचमें ही अमर्षशीछ दुयोधनसे सभामें ही कहा- ॥ 


२३८४ 


i उद्योगपवेणि 
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बझ्ीभूत रहनेवाला हे 

अभिमान है ॥ ३१ ॥ 

कालपक्कमिदं मन्ये सच क्षत्रं जनादन । 

सवे agea मोहात्‌ पार्थिवाः सह मन्त्रिभिः ३२॥ 
“जनार्दन ! में समझता हूँ कि ये समस्त क्षत्रियगण 

कालसे पके हुए फलकी भाति मौतके मुँहमे जानेवाले हैं । 

तभी तो ये सबके सब मोहवश अपने मन्त्रयोँके साथ दुर्योधन- 

का अनुसरण करते हँ? ॥ ३२ ॥ 

भीष्मस्याथ वचः श्रुत्वा दाशाहः पुष्करेक्षणः | 

भीष्मद्रोणमुखान्‌ सवोनस्यभाषत वीर्यवान्‌ ॥ ३३॥ 
भीष्मका यह कथन सुनकर महापराक्रमी QUERS- 

नन्दन कमलनयन श्रीकृष्णने भीष्म और द्रोण आदि सब 

लोगांसे इस प्रकार FETII ३३॥ 

सवेषां कुरुवुद्धानां महानयमतिक्रमः । 

प्रसहा मन्दमेश्वये न नियच्छत FAT ॥ ३४॥ 
gages सभी बडे-बूढे लोगोंका यह बहुत “बड़ा 


। इसे राजा होनेका मिथ्या 


अन्याय है कि आपलोग इस मूर्ख ढुर्योधनको राजाके पदपर 
बिठाकर अत्र इसका बलपूर्वक नियन्त्रण नहीं कर 
RI ३४ ॥ 


तत्र कार्यमहं मन्ये कालप्राप्तमरिंदमाः । 
क्रियमाणे भवेच्छ्रेयस्तत्‌ सव श्टणुतानधाः ॥ ३५॥ 
“शत्रुँका दमन करनेवाले निष्पाप कौरवो | इस विपरय- 
में मैने समयोचित कर्तव्यका निश्चय कर लिया है, जिसका 
पालन करनेपर सत्रका भला होगा । वह सब में बता रहा 
हूँ; आपलोग सुनें || ३५ ॥ 
प्रत्यक्षमेतद्‌ भवतां यद्‌ वक्ष्यामि हितं वचः 
भवतामानुकूल्येन यदि रोचेत भारताः ॥ ३६॥ 
“में तो RAR बात बताने जा रहा हूँ | उसका आपः 
लोगोंको मी प्रत्यक्ष अनुभव है | भरतवंशियो ! यदि वह 
आपके अनुत्रूळ होनेके कारण टीक जान पड़े तो आप उसे 
काममें छा सकते हैं || ३६ || 
भोजराजस्य वृद्धस्य दुराचारो ह्यनात्मवान्‌ । 
जीवतः पितुरंश्वये हृत्वा magati गतः॥ ३७॥ 
“बूढे भोजराज उग्रसेनका पुत्र कंस बड़ा दुराचारी एवं 
अजितेन्द्रिय था | वह अपने पिताके जीते-नी उनका सारा ऐश्वर्य 
लेकर स्वयं राजा बन बैठा था, जिसका परिणाम यह हुआ 
कि बह मृत्युके अधीन हो गया | ३७ | 
उग्रसेनसुतः कंसः परित्यक्तः स. बान्धचैः । 
शातीनां हितकामेन मया शस्तो महामृधे ॥ ३८॥ 
“समस्त भाई-बन्धुओंने उसका त्याग कर दिया था, अतः 
सजातीय बन्धुँके हितकी इच्छासे HA महान्‌ युद्धमें उस 
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आहुकः पुनरस्माभिशेतिमिश्चापि सत्कृतः । 
उग्रसेनः कृतो राजा भोजराजन्यवर्धनः ॥.३९॥ 
“तदनन्तर हम सब कुट॒म्त्रीजनोने मिलकर भोजबंशी 
क्षत्रियोंकी उन्नति करनेवाले आहुक उग्रसेनको सत्कारपूर्वक 
पुनः राजा बना दिया ॥ ३९ ॥ 
FAAR परित्यज्य कुलाथ सवंयादवाः । 
सम्भूय सुखमेधन्ते भारतान्धकवृष्णयः ॥ ४०॥ 
*मरतनन्दन ! कुलकी रक्षाके लिये एकमात्र कंसका 
परित्याग करके अन्धक और बृष्णि आदि gah समस्त 
यादव परस्पर संगठित हो सुखसे रहते और उत्तरोत्तर 
उन्नति कर रहे हैं || ४० || 
अपि चाप्यवदद्‌ राजन्‌ परमेष्ठी जापतिः । 
व्यूढे देवाखुरे युद्धेऽभ्युद्यतेष्वायुधेछु च ॥ ४१॥ 
द्वैथीभूतेणु लोकेषु विनश्यत्सु च भारत । 
अब्रवीत्‌ सृष्टिमान्‌ देवो भगवाँह्लोकभावनः ॥ ४२॥ 
पराभविष्यन्त्यसुरा दैतेया दानवैः सह । 
आदित्या चसवो रुद्रा भविष्यन्ति दिवौकसः ॥ ४३॥ 
देवाछुरमनुष्याइच गन्धर्वोरगराक्षखाः । 
अस्मिन्‌ युद्धे gaza हनिष्यन्ति परस्परम्‌ ॥ ४४॥ 
“राजन्‌ | इतके सिवा एक और उदाहरण लीजिये । एक 
समय प्रजापति ब्रह्माजीने जो बात कही थी, बही घता रहा 
हूँ । देवता और असुर युद्धके लिये मोर्चे बाँधकर खड़े थे । 
सबके अस्त्र-शस्त्र प्रहारके लिये ऊपर उठ गये थे | सारा 
संसार दो भागोंमें बैँटकर विनाशके गर्तमें गिरना चाहता 
था। भारत | उस अवस्थामें खुष्टिकी रचना करनेवाले छोक- 
भावन भगवान्‌ ब्रह्माजीने स्पष्टरूपसे बता दिया कि इस युद्ध- 
में दानवोंसहित दैत्यों तथा असुरोंकी पराजय होगी । आदित्य 
वसु तथा रुद्र आदि देवता विजयी होंगे | देवता, असुर) 
मनुष्य, गन्धर्व) नाग तथा राक्षस-ये युद्धमें अत्यन्त कुपित 
होकर एक दूसरेका वध करेंगे || ४१--४४॥ 
इति मत्वात्रवीद्‌ धमे परमेष्टी प्रजापतिः । 
वरुणाय प्रयच्छैतान्‌ बद्‌ध्वा दैतेयदानवान्‌ ॥ ४५॥ 
“यह भावी परिणाम जानकर परमेष्ठी प्रजापति ब्रह्माने 
वर्मराजसे यह बात कही-'तुम इन दैत्यों और दानवोंको बाँध- 
कर वरुणदेवको सौंप दो? ॥ ४५ ॥ 
एवमुक्तस्ततो धमाँ नियोगात्‌ परमेष्टिनः। 
वरुणाय ददौ सवान्‌ बद्धवा दैतेयदानवान्‌ ॥ ४६॥ 
“उनके ऐसा कहनेपर धर्मने ब्रह्माजीकी आशाके अनुसार 
सम्पूर्ण देत्यो और दानवोंको बॉँधकर वरुणको सौंप दिया ||४६ ॥ 
तान्‌ बदूध्वा धमपाशश्व स्वेइच पाशेजलेश्यरः 
aan: सागरे यत्तो नित्यं रक्षति दानवान्‌ ॥ ४७॥ 
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पाशमें बॉधकर प्रतिदिन सावधान रहकर उन दानवोंको 

समुद्रकी सीमामें द्दी रखते हैं || ४७ ॥ 

तथा दुर्यांधनं कर्ण शकुनि चापि सौवलम। 

बदूध्वा दुःशासनं चापि पाण्डवेभ्यः प्रयच्छथ ।४८। 
“भरतबंशियो ! उसी प्रकार आपलोग दुर्योधन, कर्ण) 

सुब्रलपुत्र शकुनि तथा दुःशासनको बंदी बनाकर पाण्डवों- 

के हाथमें दे दें || ४८ ॥ 

त्यजेत्‌ कुलार्थे पुरुषं ग्रामस्यार्थ कुल त्यजेत्‌ । 

ग्रामं जनपद्स्याथे आत्माथे पृथिवीं त्यजेत्‌ ॥ ४९ ॥ 


पकोनत्रिशद्धिकशाततमो ऽध्यायः 


२३८५ 


“समस्त कुकी भळाईके लिये एक पुरुषको, एक गाँव- 
के हितके लिये एक कुलको) जनपदके भलेके लिये एक 
गॉवको और आत्मकस्याणके लिये समस्त भूमण्डलको 
त्याग दे || ४९ || 
राजन्‌ दुयोंधनं बद्ध्वा ततः संशाम्य पाण्डवैः । 
त्वत्कृते न विनद्येयुः क्षत्रियाः क्षत्रियपेभ ॥५०॥ 
“राजन्‌ ! आप दुर्योधनको केद करके पाण्डवोंसे संधि 
कर लें | क्षत्रियशिरोमणे ! ऐसा न हो कि आपके कारण 
समस्त क्षत्रियोंका विनाश हो जाय? || ५० || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगव्रद्यानपर्वणि कृष्णवाक्ये अष्टाविशत्यधिक्ततमोऽध्यायः ॥ १२८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाम,रत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगव दूयानपपर्े श्ीकृष्णवाक्यतिपयक एक सौ असर अध्याय पूरा हुआ ॥६२८॥ 
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एकोनत्रिंशादधिकशततमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रका गान्धारीको JSA और उसका दुर्योधनको समझाना 


वेज्ञस्ायन उवाच 
कृष्णस्य तु वचः श्रुत्वा A NAJAT: | 
विदुरं स्वाधमंश त्वरमाणोऽभ्यभाषत ॥ १ ॥ 
वेहाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! श्रीकृष्णका 
यह कथन सुनकर राजा धरृतराष्ट्रने सम्पूर्ण धमंकि ज्ञाता विदुर- 
से शीघ्रतापूर्वक कहा--|| १ ॥ 
गच्छ तात महाप्राज्ञां गान्धारी दीर्घदशिनीम्‌। 
आनयेह तया सार्धमजुनेष्यामि दुर्मतिम्‌ ॥ २ ॥ 
“तात ! जाओ; परम बुद्धिमती ओर दूरदशिनी गान्धारी: 
देवीको यहाँ बुला लाओ । में उसीके साथ इस दुर्बुद्धिको 
समझा-बुझाकर राहपर SIAR चेष्टा करूँगा । २ ॥ 
यदि सापि दुरात्मानं शमयेद्‌ दुष्टचेतसम्‌। 
अपि कृष्णस्य सुहृदस्तिष्ठेम वचने चयम्‌ ॥ ३ ॥ 
“यदि वह भी उस दुष्टचित्त दुरात्माको शान्त कर सके तो 
हमलोग AIA सुद्दृद्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञाका पालन कर सकते हैं ॥ 
अपि लोभाभिभूतस्य _पन्थानमनुदशयेत्‌। 
दुवुद्धेदुः्सहायस्य शमार्थं ब्रुवती वचः॥ ४ ॥ 
“दुर्याधन लोभके अधीन हो रहा हे। उसकी बुद्धि 
दूषित हो गयी है और उसके सहायक दुष्ट स्वभावके ही हैं । 
सम्भव ẹb गान्धारी शान्तिस्थापनके लिये कुछ कहकर 
उसे सन्मार्गका दर्शन करा सके || ४ ॥ 
अपि नो व्यसनं घोरं दुर्याधनकृतं महत्‌ । 
शमयेच्चिररात्राय योगक्षेमवदव्ययम्‌ ॥ ५ ॥ 


दि Selk आ तो दुर्योधनके द्वारा उपस्थित किया 
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शान्त हो जायगा और चिरस्थायी योगक्षेमकी प्रास्त 
सुलभ होगी? ॥ ५ ॥ 
राज्ञस्तु वचनं श्रुत्वा विदुरो दीघदशिनीम्‌ । 
आनयामास गान्धारी छुतराष्ट्स्य शासनात्‌ ॥ ६ ॥ 
राजाकी यह बात सुनकर विदुर ध्रतराष्ट्रके आदेशसे 
दूरदर्शिनी गान्धारीदेवीको वहाँ बुला छे आये ॥ ६ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
एष गान्धारि पुत्रस्ते दुरात्मा शासनातिगः | 
ऐइवयलोभादैरवयं जीवितं च हास्यति ॥ ७ ॥ 
उस समय aaga कहा--गान्थारि! तुम्हारा 
वह दुरात्मा पुत्र गुरुजनोंकी आज्ञाका ISYA कर रहा है | 
वह aih लोभमें पड्कर राज्य और प्राण दोनों 
गँवा देगा ॥ ७॥ 
अशिष्टवद्मयोद्‌ः पापैः सह दुरात्मवान्‌ । 
सभाया निर्गतो मूढो व्यतिकम्य सुहृद्वचः ॥ ८ ॥ 
मर्यादाका Juja करनेवाला वह मूड़ दुरात्मा अशिष्ट 
पुरुपफी भाँति हितैषी सुदृदोंकी आशाको ठुकराकर अपने 
पापी साथियोंके साथ सभासे बाहर निकल गया हे ॥ ८ | 


वैद्ञम्पायन उवाच 


सा agaa श्रुत्वा राजपुत्री यशस्विनी । 
अन्विच्छन्ती महच्छूयो गान्धारी वाक्यमश्रवीत्‌॥९॥ 


वेशम्पायनजी कहते हे-जनमेजय ! पतिका यह 
वचन सुनकर यशस्विनी राजपुत्री गान्धारी महान्‌ कल्याणका 


पपर aana. Bi ahaa कबिर पेश Ayaan Kosha 


गान्धार्युवाच 
आनायय सुतं क्षिप्रं राज्यकामुकमातुरम्‌। 
न हि राज्यमशिष्टेन शाक्य घमाथेलोपिना ॥ १०॥ 
aa तथापीदमविनीतेन सरवंथा। 
गान्धारीने कहा-महाराज ! राज्यकी कामनासे 
आतुर हुए अपने पुत्रको गीघ्र बुलवाइये । घर्म और ad- 
का लोप करनेवाला कोई भी अरिष्ट पुरुष राज्य नहीं पा 
सकता, तथापि सर्वथा उद्दण्डताका परिचय देनेवाले उस 
Za राज्यको प्राप्त कर लिया है ॥ १०३ ॥ 
त्वं ह्येवात्र ya गह्यां ati खुतप्रियः ॥ ११॥ 
यो जानन्‌ पापतामस्य तत्प्रज्ञामनुवतेसे । 
महाराज ! आपको अपना बेटा बहुत प्रिय दै, अतः 
वर्तमान परिख्ितिके लिये आप ही अत्यन्त निन्दनीय हैं; क्योंकि 
आप उसके पापपूर्ण विचारोंको जानते हुए भी सदा उसीकी 
बुद्धिका अनुसरण करते हैं ॥ ११६ ॥ 
स एप काममन्युभ्यां Jaza लोनमास्थितः ॥ १२॥ 
अइाक्योऽच त्वया राजन्‌ विनिवर्तयितुं बलात्‌ । 
राजन्‌ ! इस दुर्योधनको काम और क्रोधने अपने वश- 
में कर लिया है; यह लोभमे फॅस गया है; अतः आज आपका 
इसे बलपूर्वक पीछे लौटाना असम्भब हे ॥ १२३ ॥ 
राष्ट्रपदाने मूढस्य वालिशस्य दुरात्मनः ॥ !३॥ 
दुःखद्दायस्य zari IURIS फलम्‌ । 
दुष्ट सह्दायकोसे युक्त) मूढ, अज्ञानी, लोमी और दुरात्मा 
पुत्रको अपना राज्य सोंप देनेका फळ महाराज धृतराष्ट्र स्वयं 
भोग रहे हैं ॥ १३३ ॥ 
कथं हि स्वजने भेदमुपेक्षत महीपतिः। 
भिन्नं हि aaia त्वां प्रहसिप्यन्ति शात्रवः ॥ १४॥ 
या हि शक्या महाराज साम्ना भेदेन वा पुनः। 
निस्तर्तुमापदः स्वेषु दण्डं कस्तत्र पातयेत्‌ ॥ १५॥ 
केसे कर सकता है? राजन्‌ | स्वजनोंमें फूट डालकर उनसे 
विलग होनेवाले आपकी सभी ag हँसी उड़ायेंगे । महाराज! 
जिस आपत्तिकों साम अथवा भेदनीतिसे पार किया जा 
सकता दै, उसके लिये आत्मीयजनांपर दण्डका प्रयोग 
कौन करेगा ? || १४-१५ || 
वेशम्पायन उवाच 
शाखनाद्‌ yaga डुर्याधनममषणम्‌। 
ma बचनात्‌ क्षत्ता सभां प्राचेशयत्‌ पुनः ॥१६॥ 
ASRS तिहि टह फील प्रक्षमप्रा. Di 


महाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


के आदेश और माता गान्धारीकी आज्ञासे विदुर असहिष्णु 

दुर्योधनको पुनः सभामें बुला ले आये ॥ १६ ॥ 

स मातुर्वचनाक़ाङक्षी प्रविवेश पुनः सभाम्‌। 

अभिताघ्रेक्षणः क्रोधान्निःइचसन्निव पन्नगः ॥ १७ ॥ 
दुर्योधनकी आँखें क्रोधसे लाल हो रही थीं । वह फुफ- 

कारते हुए सर्पक्री भाँति लम्बी सासे खींचता हुआ माताकी 

बात सुननेकी 23319 सभाभवनमें पुनः प्रविष्ट हुआ ॥१७॥ 

तं प्रविष्मभिप्रेक्ष्य पुत्रमुत्पथमास्थितम्‌। 

विगर्हमाणा गान्धारी शमार्थे वाक्यमन्रचीत्‌ ॥ १८॥ 
अपने क्ुमार्गगामी पुत्रको पुनः सभाके भीतर आया 

देख गान्धारी उसकी निन्दा करती हुई शान्तिस्थापनके 

लिये इस प्रकार बोली-- ॥ १८ ॥ 

दुर्योधन निवोधेदं वचनं मम॒ पुत्रक। 

हितं ते सानुवन्धस्य तथाऽऽयत्यां GAAR il 
बेटा दुर्योधन ! मेरी पह बात सुनो । जो सगे-सम्बन्धियों- 

सहित तुम्हारे लिये हितकारक और भविष्यमे सुखकी प्राप्त 

FUATA है ॥ १९ || 

डुयांधन यदाह त्वां पिता भरतसत्तम । 

भीप्मो द्रोणः कृपः क्षत्ता खुहदां कुरु तदू वचः।२०। 
“भरतश्रेष्ठ दुर्योधन ! तुम्हारे पिता; पितामह भीष्म, 

आचार्य द्रोण, कृपाचार्य और विदुर तुमसे जो कुछ कहते 

हैं, अपने इन सुद्ददोंकी वह बात मान लो | २० ॥ 

भीष्मस्य तु पितुझ्चेच मम चापचितिः कृता । 

भवेद्‌ द्रोणमुखानां च सुद्दा शाम्यता त्वया॥ २१॥ 
“यदि तुम झान्त हो जाओगे तो तुम्हारे द्वारा भीष्मकी, 

पिताजीकी) मेरी तथा द्रोण आदि अन्य हितेयी agi- 

की भी पूजा सम्पन्न हो जायगी ॥ २१ ॥ 

न हि राज्यं महाप्राज्ञ AA कामेन शक्यते । 

अवाप्तुं रक्षितुं वापि भोक्तुः भरतसत्तम ॥ २२॥ 
“भरतश्रेष्ठ | महामते ! कोई भी अपनी इच्छामात्रसे राज्य- 

की प्राप्ति, रक्षा अथवा उपभोग नहीं कर सकता || २२॥ 


न हावश्येन्द्रियो राज्यमश्नीयाद्‌ दीर्घेमन्तरम्‌। 

विजितात्मा तु मेधावी स राज्यमभिपालयेत्‌ ॥ २३॥ 
“जिसने अपनी इन्द्रियोको वशभें नहीं किया है, वह 

दीर्वकालतक राज्यक्रा उपभोग नहीं कर सकता | जिसने 

अपने मनको जीत लिया है, ag मेधावी पुरुष ही राज्यकी 

रक्षा कर सकता है॥ २३ ॥ 

कामक्रोधौ हि gemi व्यपकर्षतः | 

तौ तु शत्रू विनिर्जित्य राजा विजयते महीम्‌ ॥ २४ N 
“काम और क्रोध मनुष्यको धनसे दूर खींच ले जाते 

हं । उन दोनों शत्रुओको जीत लेनेपर राजा इस पथ्वीपर 
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भगवदूयानपर्वं ] 


पकोनत्रिराद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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= 


लोकेइवर प्रभुत्वं हि महदेतद्‌ दुरात्सभिः | 
राज्यं नामेप्सितं स्थानं न राक्यमभिरक्षितुम्‌ २५ ॥ 
जनेश्वर | यह महान्‌ प्रभुत्व ही राज्य नामक अभी 
स्थान है। जिनकी अन्तरात्मा दूपित है, वे इसकी रक्षा नहीं 
फर सकते ॥ २५ | 
इन्द्रियाणि महत्पेप्लुर्नियच्छेदथेधर्मयोः । 
इन्द्रि येनिंयतै वुद्धिवर्धते ऽञ्निरिविन्धनैः  `॥ २६॥ 
पदको प्राप्त करनेकी इच्छावाला पुरुष अपनी 
इन्द्रियांको अथ ओर धर्ममें नियन्त्रित करे | इन्द्रियोंको जीत 
लेनेपर बुद्धि उसी प्रकार बढती है, AA इंधन डालगेसे 
आग प्रज्वलित हो उठती है ॥ २६ ॥ 
अविधेयानि हीमानि व्यापादयिलुमप्यलम्‌। 
अविधेया इवादान्ता हयाः पथि कुसारथिम्‌ ॥ २७॥ 
“जसे उदण्ड घोड़े कावूर्मे न दोनेपर मूर्ख सारथिको 
मागमे ही मार डालते हैं; उसी प्रकार बदि इन इन्द्रियोंको 
काबूमें न रक्‍खा जाय तो ये मनुष्यका नादा करनेके लिये 
भी पर्याप्त हैं ॥ २७ ॥ 
अविजित्य य आत्मातममात्यान्‌ विजिगीषते । 
अमित्रान्‌ वाजितामात्यः Asaa: परिहीयते ॥२८॥ 
“जो पहले अपने मनको न जीतकर गन्तरियोंको जीतने- 
की इच्छा करता है अथवा मन्त्रियोंको जीते बिना झन्रुओं- 
को जीतना चाहता है, वह विवश होकर राज्य और जीवन 
दोनोंसे वञ्चित हो जाता हे ॥ २८ ॥ 
आत्मानमेव प्रथमं द्वेष्यरूपेण योजयेत्‌ । 
ततोऽमात्यानमित्रांश्च न मोघं विजिगीषते ॥ २९॥ 
“अतः पहले अपने मनको ही AA स्थानपर रखकर 
इसे जीते । तसश्चात्‌ मन्त्रियों और शत्रुओंपर विजय पानेकी 
इच्छा करे । ऐसा करनेसे उसकी विजय पानेकी अभिलापा 
कमी व्यर्थ नहीं होती हे ॥ २९ ॥ 
वश्येन्द्रियं जितामात्यं azi विकारियु। 
परीक्ष्यकारिणं Moa MAAA ॥ ३० ॥ 
“जिसने अपनी इन्द्रियोंको वशमें कर रक्खा है, मन्त्रियों 
पर विजय पा ली है तथा जो अपराधियोंको दण्ड प्रदान 
करता है। खूब सोच-समझकर कार्य करनेवाले उस घीर 
पुरुषकी लक्ष्मी अत्यन्त सेवा करती है ॥ ३० ॥ 
्रुद्राक्षेणव जालेन झपावपिहिताबुभौ । 
कामक्रोधौ शारीरस्थी प्रश्नानं तो विलुम्पतः ॥ ३१॥ 
छोटे छिद्रवाले जाळसे ढकी हुई दो मछलियोंकी भाँति 
ये काम और क्रोध भी दारीरके भीतर ही छिपे हुए हैं, जो 
मनुष्यके शानको नए कर देते ६ ॥ ३१ ॥ 
याभ्यां हि देवाः खयोतुः स्वगस्य पिदघुसुंखम्‌। 


“इन्हीं दोनों ( काम और क्रोध ) के द्वारा देवताओंने 
खगर्भ जानेवाले पुरुपके लिये उस लोकका दरवाजा बंद 
कर रक्खा हे | वीतराग पुरुष्रसे डरकर ही देवताओंने 
खर्गप्राप्तिके प्रतिवन्व ऊ काम और क्रोधकी वृद्धि की दै॥ ३२॥ 
कामं क्रोधे च लोभं च दस्भं दप च भूमिपः 
सम्यग्विजेतुं यो वेद स महीमभिजायते ॥ ३३॥ 

जो राजा काम) क्रोधः लोभः दम्भ ओर दर्षको अच्छी 
तरह जीतनेकी कला जानता दे, वही इस प्रथ्वीका शासन 
कर सकता दे ॥ ३३ II 
सततं निग्रहे युक्त इन्द्रियाणां NAJT: । 
ईप्सन्नर्थं च धमे च द्विपतां च पराभवम्‌ ॥ ३४ ॥ 

“अतः अर्थ) धर्म तथा AJAR पराभव चाइनेवाले 
राजाको सदा अपनी इन्द्रियोंको FAN रखनेका प्रयत्न 
करना चाहिये ॥ ३४ || 
कामामिभूतः क्रोधाद्‌ वा यो मिथ्या प्रतिपद्यते । 

AY चान्येषु वा तस्य न सहाया भवन्त्युत ॥ ३५ ॥ 

“जो राजा काम अथवा क्रोधसे अभिभूत होकर स्वजनों 
या दूसरोके प्रति मिथ्या बर्ताव ( कपट एवं अन्याययुक्त 
आचरण) करता दै, उसके कोई सहायक नहीं होते हैं| ३५। 
पएकीभूतमहामाशे शूरेररिनिवहणे: 

पाण्डवैः प्थिवीं तात भोक्ष्यसे सहितः सुखी॥ ३६॥ 

“तात ! पाण्डव परस्पर संगठित दोनेके कारण एकीभूत 

हो गये हैं | वे परम ज्ञानी, शूरवीर तथा शात्रुसंडारमें समर्थ 


हैं | तुम उनके साथ मिलकर gaga इस पृथ्वीका राज्य 


भोग सकोगे ॥ ३६ ॥ 
यथा भीष्मः शान्तनवो द्रोणश्चापि महारथः | 
आहतुस्तात तत्‌ सत्यमजेयो कृष्णपाण्डवौ ॥ ३७॥ 
“तात ! झान्तनुनन्दन भीष्म तथा महारथी द्रोणाचार्य 
जैसा कद रहे हैं, वह सवथा सत्य है। वास्तवमें भ्रीकृष्ण और 
अजुन अजेय हैं ॥ ३७ | 
प्रपद्य nga छृप्णमक्िष्टकारिणस्‌ । 
प्रसन्नो हि सुखाय स्यादुभयोरेव केशवः ॥ ३८॥ 
“अतः अनावात ही महान्‌ कर्म करनेवाले महाबाहु 
भगवान्‌ श्रीकृण्णकी शरण लो} क्योंकि भगवान्‌ केशव 
प्रसन्न होनेपर दोनों दी पशचोंको सुखी बना सकते हैं || ३८॥ 
सुहृदामर्थकामानां यो न तिष्ठति शासने । 
प्राज्ञानां कृतविद्यायां स नरः शत्रुनन्दनः ॥ ३९ ॥ 
“जो मनुष्य अपना भडा चाइनेवाडे शानी एबं विद्वान्‌ 
सुदृदोंके शासनमें नहीं रहता--उनके उपदेशके अनुसार 
नहीं चलता) वह शन्नुओंका आनन्द बढ़ानेवाला होता है।॥|३९॥| 
न युद्धे तात कल्याणं न घर्माथों कुतः gani 


kila कैमिक्रोधी स्तपथर्चितों au. RiR Aee gA ARK 
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“तात ! युद्ध करनेमें कल्याण नहीं है ।, उससे धर्म और 
अर्थकी भी प्राप्ति नहीं हो सकती; फिर सुख तो मिल ही 
केसे सकता है? युद्धमें सदा विजय ही होश यह भी निश्चित 
नहीं है; अतः उसमें मन न लगाओ || ४० ॥ 
भीष्मेण हि महाप्राक्ष पित्रा ते वाहिकेन च । 
zaa: पाण्डुपुत्राणां भेदाद्‌ भीतेररिदम॥ ४१॥ 

“शत्रुदमन ! महाप्राज्ञ | आपसकी फूटके भयसे ही पितामह 
भीष्मने तुम्हारे पिताने और महाराज बाहीकने भी पाण्डवों- 
को राज्यका भाग प्रदान किया है ॥ ४१ ॥ 
तस्य चैतत्प्रदानस्य फलमद्यानुपदयसि | 
यद्‌ भुडक्षे पृथिवीं ua श्रेनिंहतकेण्टकाम॥४२॥ 

उसीके देनेका आज तुम यह प्रत्यक्ष फल देखते हो 
कि उन शूरवीर पाण्डवोंद्वारा निष्कण्टक बनायी हुई इस 
सम्पूर्ण प्रथ्वीका राज्य भोग रहे हो ॥ ४२ ॥ 


प्रयच्छ पाण्डुपुत्राणां यथोचितमरिंदम । 
यदीच्छसि सहामात्यो भोक्तमर्घ प्रदीयताम्‌ ॥ ४३॥ 
agim दमन करनेवाले पुत्र | यदि तुम अपने 
मन्त्रियोंसहित राज्यं भोगना चाहते हो तो पाण्डवॉको उनका 
यथोचित भाग-- आधा राज्य दे दो॥ ४३ ॥ 
asna पृथिव्यास्ते सहामात्यस्य जीवितुम्‌। 
खुददां वचने तिष्ठन्‌ यशः प्राप्स्यति भारत ॥ ४४॥ 
“मारत | भूमण्डलका आधा राज्य मन्शियोंसद्वित तुम्हारे 
जीवननिर्वाहके लिये पर्यात है । तुम सुह्ददोंकी आज्ञाके 
अनुसार चलकर सुयदा प्राप्त करोगे ॥ ४४ | 
श्रीमद्धिरात्मवद्धिस्तैबुद्धिमद्धिर्जितन्द्रियेः । 
पाण्डवैर्विग्रहस्तात श्रंशयेन्महतः सुखात्‌ ॥ ४५॥ 
“तात | श्रीमान्‌ मनस्वी, बुद्धिमान्‌ तथा जितेन्द्रिय 
पाण्डबोके साथ होनेवाला कलह तुम्हें महान्‌ सुखसे वञ्चित 
कर देगा ॥ ४५ ॥ 
Kiwa सुद्दा मन्युं शाधि राज्यं यथोचितम्‌ 
स्वमंशं पाण्डुपुत्रेभ्यः प्रदाय भरतपंभ ॥ ४६॥ 
“भरतश्रेष्ठ । तुम पाण्डबोको उनका राज्यभाग दकर 
सुद्ददोके बदते हुए. क्रोधको शाम्त कर दो और अपने 
राज्यका यथोचित रीतिसे शासन करते रहो ॥ ४६ ॥ 
अलमङ्ग निकारोऽयं योदश समाः कृतः । 
शमयैनं महाप्राश कामक्रोध समेधितम्‌ ॥ ४७॥ 
Az ! पाण्डवोक्रो जो तेरह बर्षेकि लिये निर्वासित कर 
दिया गया, यही उनका महान अपकार हुआ है | मद्दामते ! 
तुम्हारे काम ओर क्रोधसे इस अपकारकी गौर भी वृद्धि 
हुई । अब तुम साधक द्वारा इसे शान्त कर दो || ४७ || 


श्रीमहाभारते 


न चेष शक्तः पार्थानां यस्त्वमर्थमभीप्ससि । 
खूतपुत्रो रढक्रोधो भ्राता दुःशासनश्च ते ॥ ४८ ॥ 
“तुम जो कुन्तीके पुत्रोंका घन हड़प लेना चाहते हो; 
ऐका करनेकी तुम्हारी शक्ति नहीं है । कोधको दृढतापूर्वक 
धारण करनेवाला सूतपुत्र कर्ण तथा तुम्हारा भाई दुःशासन-- 
ये दोनों भी ऐसा करनेमें समथ नहीं हे ॥ ४८ || 
AA द्रोणे क्पे कर्ण भीमसेने धनंजये । 
JINA च संकुद्धे न स्युः सवोः प्रजा शुचम्‌ 12९) 
“जिस समय भीष्म, द्रोण; कृपाचार्य, कर्ण तथा भीमसेन, 
अर्जुन और धृष्टद्यम्न-ये अत्यन्त कुपित होकर परस्पर युद्ध 
करेंगे, उस समय सारी प्रजाका विनाश अवदयम्भावी है || ४९ || 
अमर्षचशमापन्नो भा कुरूंस्तात जीघनः । 
पषा हि प्रथिवी कृत्स्ना मा गमत्‌ त्वत्कृते TIAN YO 
“तात ! तुम क्रोधके वशीभूत होकर समस्त कौरवोंका 
वध न कराओ । तुम्हारे लिये इस सम्पूर्ण भूमण्डलका 
विनादा न हो ॥ ५० ॥ 
यञ्च त्वं मन्यसे मूढ भौष्मद्रोणकृपादयः | 
योत्स्यन्ते सर्वदाक्त्येति नैतदद्योपपद्यते ॥ ५१॥ 
“मूढ़ ! तुम जो यह समझ रहे हो कि भीष्म, द्रोण 
और कृपाचार्य आदि अपनी पूरी शक्ति लगाकर मेरी ओरसे 
युद्ध करेंगे, यह इस समय कदापि सम्भव नहीं है ॥ ५१ ॥ 
समं हि राज्यं प्रीतिइच स्थानं हि विदितात्मनाम्‌ । 
पाण्डवेष्वथ युप्मासु घमस्त्वभ्यधिकस्ततः ॥ ५२ ॥ 
“क्योकि इन आत्मज्ञानी पुरुषोंकी दृष्टिमें इस राज्यका 
पाण्डवो अथवा तुमछोगोंके पास रहना समान ही है । इनके 
zai दोनोंके लिये एक-सा ही प्रेम ओर स्थान हे तथा 
राज्यसे भी बढकर थे धर्मको महत्त्व देते हैं ॥ ५२ II 
राजपिण्डभयादेते यदि हास्यन्ति जीवितम्‌ । 
न हि शक्ष्यन्ति राजानं युधिष्टिरमुदीक्षितुम्‌॥ ५३॥ 
za राज्यका इन्होंने जो अन्न खाया दै, उसके 
भयसे यद्यपि थे तुम्हारी ओरसे लड़कर अपने प्राणोंका 
परित्याग कर देंगे, तथापि राजा युधिष्टिरकी ओर कमी 
वक्र दृष्टिसे agi देख सकेंगे | ५३ ॥ 
न लोभादर्थसम्पत्तिनराणामिह दृश्यते । 
aa तात लोभेन : प्रशाम्य भरतषभ ॥ ५४॥ 
aa भरतश्रेष्ठ | इस संसारमें केवळ लोभ करनेसे 
किसीको धनकी प्राप्ति होती नहा दिखायी देती; अतः 
लोभसे कुछ सिद्ध होनेवाला नहीं हे । तुम पाण्डवोंके साथ 
संघि कर लो? ॥ ५४ || 


त 
इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गान्धारीवाक्ये एकोनत्रिशदधिकशततमोड्ध्यायः ॥ १२९ ॥ 
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तत्‌ तु वाक्यमनारत्य सोऽथेवन्मातृभाषितम्‌ । 
पुनः प्रतस्थे संरम्भात्‌ सकाइामक्ृतात्मनाम्‌ ॥ १ N 
येशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! माताके कहे हुए 
उत नीतियुक्त वचनका अनादर करके दुर्योधन पुनः क्रोध- 
पूर्वक वहसे उठकर उन्हीं अजितात्मा मन्त्रियोके पास 
चला गया || १ ॥ 
ततः सभाया निर्गम्य मन्त्रयामास कोरवः । 
सोवलेन मताक्षेण राज्ञा शकुनिना सह ॥ २॥ 
तसश्चात्‌ समामवनसे निकलकर दुर्योधनने चूतविद्याके 
जानकार सुत्रलपुत्र राजा IFAR साथ JASTA मन्त्रणा की || 
दुर्योधनस्य कर्णस्य शकुनेः सौबलस्य च । 
दुःशासनचतुर्थानामिदमासीद्‌ विचेष्टितम्‌ ॥ ३ ॥ 
उस समय दुर्योधन) कर्णश सुबलपुत्र शकुनि तथा 
दुःशासन--इन चारोंका निश्चय इस प्रकार हुआ ॥ ३॥ 
gama शृह्णाति क्षिप्रकारी maga: । 
सहितो yaapa राशा शान्तनवेन च ॥ ४ ॥ 
वयमेव हृषीकेशं Agaa बलादिव । 
प्रसह्य पुरुपव्याध्मिन्द्रो वैरोचनि यथा ॥ ५ ॥ 
वे परस्पर कहने. छगे--“शीघ्रतापूर्वक प्रत्येक कार्य 
करनेवाळे श्रीकृष्ण राजा धृतराष्ट्र और भीष्मके साथ मिलकर 
जवतक हमें केद करें) उसके पहले हमलोग ही बलपूर्वक 
इन पुरुपसिंह हपीकेशकों वन्दी बना लें । ठीक उसी तरह, 
से इन्द्रने बिरोचनपुत्र बलिको बाँध लिया था ॥ ४-५ ॥ 
स्वा गृहीतं वाप्णेयं पाण्डवा हतचेतसः। 
निरुत्साहा भविष्यन्ति भग्नदंष्ट्रा इवोरगाः ॥ ६ ॥ 
“श्रीकृष्णको केद हुआ सुनकर पाण्डव दाँत तोड़े हुए 
agih समान अचेत और हतोत्साह हो जायँगे ॥ ६ ॥ 
अयं होपां महाबाहुः सर्वेषां शर्म वर्मं च । 
अस्मिन्‌ गृहीते वरदे ऋषभे सर्वेसात्वताम्‌ ॥ ७ ॥ 
निरुद्यमा भविष्यन्ति पाण्डचाः सोमकैः सह । 
ध्ये महावाहु श्रीकृष्ण ही समस्त पाण्डवोंके कल्याण- 
साधक और कवचकी भाति रक्षा करनेवाले हैं । सम्पूर्ण 
यदुवंशियोंके शिरोमणि तथा वरदायक इस श्रीकृष्णके बन्दी 
बना लिये. जानेपर सोमकोंसहित सब पाण्डवं उद्योगशून्य 
0-0. Na 
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तस्माद्‌ वयमिहेवेनं केशवं क्षिप्रकारिणम्‌ ॥ ८ ॥ 
क्रोशतो aa बढवा योत्स्यामहे रिपून्‌ | 
“इसलिये हम यहीं शीघ्रतापूर्वक कार्य करनेवाले केशव- 
को राजा धृतराष्ट्रके चीखने-चिल्लानेपर भी केद करके 
शत्रुओंके साथ युद्ध करे? ॥ ८३ ॥ 
तेषां पापमभिप्रायं पापानां दुष्टचेतसाम्‌ ॥ ९ ॥ 
इङ्गितज्ञः कविः क्षिप्रमन्ववुद्धयत सात्यकिः । 
विद्वान्‌ सात्यकि इशारेसे ही दूसरोंके मनक्री बात समझ 
लेनेवाले थे | वे उन दुश्चित्त पापियोंके उस पापपूर्ण 
अभिप्रायको शीघ्र ही ताड़ गये ॥ ९ ह || 
तदर्थेमभिनिप्क्रम्य हार्दिक्येन सहास्थितः ॥ १०॥ 
aada कृतवर्माणं क्षिप्रं योजय वाहिनीम्‌ । 
व्यूढानीकः सभाद्वारप्तुपतिष्ठव दंशितः ॥ ११॥ 
फिर उसके प्रतीकारके लिये वे समासे बाहर निकलकर 
कृतवर्मासि मिले और इस प्रकार बोळे--'तुम शीघ्र ही अपनी 
सेनाको तैयार कर लो और स्वयं भी कवच धारण करके 
व्यूहाकार खड़ी हुई सेनाके साथ सभाभवनके द्वारपर 
डरे रहो ॥ १०-११ ॥ 
यावदाख्याम्यहं चैतत्‌ कृष्णायाङ्किष्टकारिणे | 
“तवतक में अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णक्रो कौरवोंके षडयन्त्रकी सूचना दिये देता हूँ 1? 
स विशय सभां वीरः सिंहो गिरिगुहासिब ॥ १२॥ 
आचष्ट तमभिप्रायं केशवाय महात्मने । 
yau ततश्चैव विदुरं चान्वभाषत ॥ १३॥ 
ऐसा कहकर वीर सात्यकिने सभामे प्रवेश किया; 
मानो सिंह प्कतकी कन्दरामे घुस रहा हो | वहाँ जाकर उन्होंने 
महात्मा केशवसे कौरवोंका अभिप्राय बताया । फिर धृतराष्ट्र 
और विदुरको भी इसकी सूचना दी ॥ १२-१३ ॥ 
तेषामेतमभिप्रायमाच चक्षे Wasa । 
घर्मादथोच्च कामाच्च कमे साधुविगहितम्‌ ॥ १७ ॥ 
मन्दाः कतुमिडेच्छन्ति न चावाप्यं कथंचन । 
सात्यकिने किंचित्‌ मुसकराते हुए-से उन कौरवोके इस 
अभिप्रायक्रो इस प्रकार बताया--५्सभासदो ! कुछ YA 
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और काम सभी दृष्टियोंसे साधुपुरुोंद्वारा निन्दित है । 
यद्यपि इस कार्यमें उन्हे किसी प्रकार सफलता नहीं प्राप्त 
हो सकती ॥ १४३ ॥ 


पुरा विकुवेते मूढाः पापात्मानः समागताः ॥ १५॥ 
धर्षिताः काममन्युभ्यां कोवलोभवशानुगाः । 

क्रोध और लोभके वशीभूत हो काम एवं रोपसे 
तिरस्कृत होकर कुछ पापात्मा एवं मूढ़ मानव यहाँ आकर 
भारी बलेड़ा पैदा करना चाहते हैं ॥ १५३ ॥ 
इमं हि पुण्डरीकाक्षं जिश्ृ्नन्त्यर्पचेतसः ॥ १६॥ 
पटेनाझि प्रज्वलितं यथा वाला यथा जडाः । 

जैसे वालक और जड बुद्धिवाले लोंग जलती आगको 
कपड़ेमें बाँधना चाहे, उसी प्रकार वे मन्दबुद्धि कोरव इन कमल- 
नयन भगवान्‌ श्रीकृष्णको यहाँ केद करना चाहते हैं? ॥१६३॥ 


सात्यकेस्तद्‌ वचः श्रुत्वा विदुरो दीघेदशिवान्‌॥ १७ ॥ 
gaug महाबाडुमत्रवीत्‌ कुरुसंसदि । 
राजन्‌ परीतकालास्ते पुत्राः सर्वे परंतप ॥ १८॥ 
अशक्यमयशस्यं च कतुं कर्म समुद्यताः । 
सात्यकिका यद्व वचन सुनकर दूरदर्शी विढुरने कौरव- 
सभामें महाबाहु JA कहा-'परंतप नरेश ! जान पड़ता 
है, आपके सभी पुत्र सर्वथा कालके अधीन हो गये हैं । इती- 
लिये वे यह अकीतिंकारक और असम्भव कर्म करनेको 
उतारू हुए हैं ॥ १७-१८६ ॥ 
इमं हि पुण्डरीकाक्षमभिभूय प्रसह्य च ॥ १९॥ 
निग्रहीतुं किलेच्छन्ति सहिता वासवानुजम्‌ । 
इमं पुरुषशादूलमप्रश्चप्य॑ दुरासदम्‌ ॥ २०॥ 
आसाद्य न भविष्यन्ति पतङ्गा इब पावकम्‌ । 
“सुननेमें आया है कि वे सब संगठित होकर इन पुरुप- 
fie कमलनयन श्रीकृष्णको तिरध्कृत करके पूर्वक कैद 
करना च'दते हैं। ये भगवान्‌ कृष्ण इन्द्रके छोटे भाई और दुर्धषं 
वीर हैं | इन्हें कोई भी पकड़ नहीं सकता | इनके पास 
आकर सभी विरोधी जळती आगमे गिरनेबाले फतिंगोंके 
समान नष्ट हो जायेंगे || १९-१०१ || 


अयमिच्छन्‌ हि तान्‌ सर्वान्‌ युध्यमानाअनादनः ॥ 
सिंहो नागानिव कुद्धो गमयेद्‌ यमसादनम्‌ । 

जैसे क्रोधमें भरा हुआ सिंह दाथियोको नष्ट कर देता है, 
उसी प्रकार ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण यदि चाहें तो क्रुद्ध होनेपर 
समस्त विपक्षी योद्वाओको यमलोक पहुँचा सकते हें || २१३ || 
न त्वयं निन्दितं कर्म कुर्यात्‌ पापं कथंचन ॥ २२॥ 
न च धमादपक्रामेदच्युतः पुरुषोत्तमः | 


अथवा पापकर्म नहीं कर सकते और न कभी धर्मसे ही पीछे हट 
सकते हैं ॥ २२३ ॥ 

( यथा वाराणसी दग्धा साश्वा TAFIT | 
सानुबन्धस्तु कृष्णेन काशीनासृपभो gA: I 

तथा नागपुरं दग्ध्वा शङ्कचक्रगदाधरः । 

स्वयं कालेश्वरो भूत्वा नादायिप्यति कौरवान्‌ ॥ 

(श्रीकृष्णने जिस प्रकार घोडे) रथ और हाथियासहित 
वाराणसी नगरी जळा दी और काशिराजको उनके सगे- 
सम्बन्धियोंसहित मार डाला, उसी प्रकार ये शंख, चक्र और 
गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण स्वयं कालेश्वर होकर 
एस्तिनापुरको दग्ध करके कौरवों नाश कर डालेंगे ॥ 
पारिजातहरं होनमेक॑ यदुसुखावहम्‌ । 
नाभ्यवर्तत खंरब्यो वृत्रहा वसुभिः सह ॥ 

त्यदुकुळको सुख पटुँचानेवाले श्रीकृष्ण जब अकेले 
पारिजातका अपहरण करने लगे, उस समय अत्यन्त कोपमें 
भरे हुए इन्द्रने इनके ऊपर वसुओंके साथ आक्रमण किया | 
परंतु वे भी इन्हें पराजित न कर सके ॥ 
प्राप्य निर्मोचने पाशान्‌ पट सहर्ास्तरस्विनः। 
हृतास्ते वासुदेवेन ह्यपसंक्रम्य मोरवान्‌ ॥ 

“निमोचन नामक स्थानमें सुर देत्यने छः हजार शक्तिः 
aA पाश लगा रखे थे, जिन्हें इन वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्णने निकट जाकर काट डाला ॥ 
द्वारमाखाय सौभस्य विधूय गदया गिरिम्‌। 
युमत्सेनः सहामात्यः कृष्णन विनिपातितः ॥ 

(इन्दी श्रीकृष्णने सौभके द्रारपर पहुँचकर अपनी गदासे 
पर्वतको विदीर्ण करते हुए मन्त्रियासदित द्युमत्सेनक्ो 
मार गिराया था ॥ 
शेषवत्त्वात्‌ कुरूणां तु धर्मापेक्षी तथाच्युतः। 
क्षमते पुण्डरीकाक्षः शक्तः सन्‌ पापकमेणाम्‌॥ 
पते हि यदि गोविन्दमिच्छन्ति सह राजभिः। 
अद्येवातिथयः सर्वे भविष्यन्ति यमस्य ते ॥ 

“अभी कौरबोंकी आयु शेप दै, इसीलिये सदा धर्मपर ही 
दृष्टि रखनेबाले कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण इन पापाचारियोंको 
दण्ड देनेमें समर्थ होकर भी अभी क्षमा करते जा रहे हैं | 
यदि ये कौरव अपने सहयोगी राजाओके साथ गोविन्दको 
बन्दी बनाना चाहते हैं तो सब्रके सब आज ही यमराजके 
अतिथि हो जाथँगे || 
यथा वायोस्तुणात्राणि वशं यान्ति बडीयसः। 
तथा amga: सर्वे वशमेप्यन्ति कोरवाः ॥ ) 

HA Mazala अग्रमाग सदा महावत्वान्‌ वायुके वशमें 
होते हैं; उसी प्रकार समस्त कौरव चक्रधारी श्रीकृष्णके 
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विदुरेणैवमुक्ते तु केशवो वाक्यमत्रबीत्‌ ॥ २३॥ 
धृतराषट्रमभिप्रेक्ष्य सुहृदां शण्बतां मिथः । 
राजन्नेते यदि कुद्धा मां निग्ह्ीयुरोजसा ॥ २४॥ 
एते वा मामहं वेनाननुजानीहि पार्थिव । 
विदुरके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ केशवने समस्त सुहुदोंके 
सुनते हुए राजा धृतराष्ट्रकी ओर देखकर कहा--५राजन्‌ ! 
` ये दुष्ट कौरव यदि कुपित होकर मुझे बलपूर्वक पकड़ सकते 
| हो तो आप इन्हें आज्ञा दे दीजिये । फिर देखिये, ये मुझे 
` _ पकड़ पाते हैं या मैं इन्हें बन्दी बनाता हूँ ॥ २३-२४३ ॥ 
पतान्‌ हि सर्वान्‌ संरब्धान्‌ नियन्तुमहमुत्सहे ॥ २५ ॥ 
न त्वहं निन्दितं कर्म कुर्या पापं कथचत्न । 
“यद्यपि क्रोधमें भरे हुए इन समस्त कौरवोंको मैं बाँध 
लेनेकी शक्ति रखता हूँ, तथापि में किसी प्रकार भी कोई 
निन्दित कर्म अथवा पाप नहीं कर सकता ॥ २५३ ॥ 
पाण्डवार्थ हि लुभ्यन्तः खाथीन्‌ हास्यन्ति ते खुताः।२६। 
पते चेदेवमिच्छन्ति sani युधिष्ठिरः । 
“आपके YA पाण्डवोंका धन लेनेके लिये लभाये हुए हैं 
* परंतु इन्हें अपने धनसे भी हाथ धोना पड़ेगा | यदि ये ऐसा 
ही चाहते हैं, तव तो युधिष्टिरका काम बन गया ॥ २६१ || 
अद्यैव हाहमेनांश्च ये चैनाननु भारत ॥ २७॥ 
निगृह्य राजन्‌ पार्थेभ्यो दद्यां कि दुष्कृतं भवेत्‌। 
“भारत ! मैं आज ही इन कौरवों तथा इनके अनुगा- 
_ मियोको कैद करके यदि कुन्तीुत्रॉके हाथमें सौंप दूँ. तो 
कया बुरा होगा १ ॥ २७ ॥ 
अ A नथ निन्दितं कर्ण 
| इदे तु न प्रवर्तेथं निन्दितं कमे भारत ॥२८॥ 
संनिधो ते महाराज क्रोधजं पापबुद्धिजम्‌ । 
परंतु भारत ! महाराज ! आपके समीप में क्रोध 
अथवा पापबुद्धिसे होनेवाला यह निन्दित कर्म नहीं 
प्रारम्भ करूँगा ॥ २८३ ॥ 
एष दुर्याधनो राजन्‌ यथेच्छति तथास्तु तत्‌ ॥ २९ ॥ 
अहं तु सर्वास्तनयाननुजानामि ते नृप । 
“नरेश्वर | यह दुर्योधन जैसा चाहता दै, वैसा ही हो । 
। मैं आपके सभी पुत्रोंको इसके लिये आशा देता हँ? | २९४ ॥ 
` एतच्छुत्वा तु विदुरं धूतराष्ट्रोऽभ्यभाषत । 
__क्षिप्रगानय तं पापं राज्यलुन्धं सुयोधनम्‌ ॥ ३० N 
सहमित्रं सहामात्यं ससोदर्यं सहानुगम्‌ । 
o ayga यदि पन्थानमवतारयितुं पुनः ॥ ३१॥ 
` RARR विदुरसे कहा-'तुम उस पापात्मा 
_राज्यलोभी दुर्योधनको उसके मित्रों) मन्त्रियों) भाइयों तथा 
_ अनुगामी सेवकोंसहित YA मेरे पास बुझा लाओ | यदि 
पुनः उसे सन्मार्गपर उतार सकूँ तो अच्छा होगा? | २०-२१॥ 
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तब विदुरजी राजाओंसे घिरे हुए दुर्योधनको उसकी 
इच्छा नहोते हुए भी भाइयोंसहित पुनः समामें ले आये॥३२॥ 
अथ दुर्योधनं राजा धृतराष्ट्रो$भ्यभाषत । 
कर्णेदुःशासनाभ्यां च राजभिश्चापि संवृतम्‌ ॥ ३३॥ 
उस समय कणे, दुःशासन तथा अन्य राजाओंसे भी घिरे 
हुए दुर्योधनसे राजा auza कहा--॥ ३३ ॥ 
नृशंस पापसूयिष्ठ क्षुद्रकर्मसहायवान्‌ । 
पापेः सहायैः संहत्य पापं कमे चिकीषंसि ॥ ३३॥ 
“नृशंस महापापी ! नीच कर्म करनेवाले ही तेरे सहायक हैं। 
तू उन पापी सद्दायकोंसे मिलकर पापकर्म ही करना चाहता है ॥ 
अशक्यमयशस्यं च सद्भिश्चापि विगर्हितम्‌ । 
यथा त्वाडशको मूढो व्यवस्येत्‌ कुलपांसनः ॥ ३५ ॥ ` 
“वह कर्म ऐसा है, जिसकी साधु पुरुषोंने सदा निन्दा 
की है । वह अपयशकारक तो है ही; तू उसे कर भी नहीं 
सकता; परंतु तेरे-जैसा कुलाङ्गार और मूर्ख मनुष्य उसे करने- 
की चेष्टा करता है ॥ ३५॥ 
त्वमिमं पुण्डरीकाक्षमप्रश्चुष्यं दुरासदम्‌ । 
पापैः सहायेः संहत्य निग्रहीतुं किलेच्छसि ॥ ३६॥ 
gaai हूँ, तू अपने पापी सहायकोंसे मिलकर इन दुर्धर्ष 
एवं दुर्जय बीर कमलनयन भ्रीकृष्णको कैद करना चाहता È I 
यो न शाक्यो बलात्‌ कतुं देवैरपि सवाखवेः। 
तं त्वं प्रार्थयसे मन्द्‌ बालश्चन्द्रमसं यथा ॥ ३७॥ 
“ओ ag! इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता भी जिन्हें बलपूर्वक 
अपने वशमें नहीं कर सकते) उन्होंको तू बंदी बनाना 
चाहता है । तेरी यह चेष वैसी ही है, जेसे कोई बालक 
चन्द्रमाको पकड्ना चाहता हो || ३७ ॥ 
, देवैमंजुष्ये गन्धवैंरखुरे रुरगेश्च यः । 
न सोढुं समरे शक्यस्तं न बुद्ध'यसि केशवम्‌॥ ३८ ॥ 
Qaan मनुष्य, गन्धर्व, असुर और नाग भी संग्राम- 
भूमिमें जिनका वेग नहीं सह सकते, उन भगवान्‌ ÅF- 
को तू नहीं जानता ॥ ३८॥ 
gaa: पाणिना वायुदुःस्पशेः पाणिना शशी । 
gia पृथिवी मूक्षा gaa: केशवो बलात्‌ ॥ ३९ ॥ 
AI वायुको इाथसे पकड़ना दुष्कर है, चन्द्रमाको 
हाथसे छूना कठिन है और पृथ्वीको सिरपर धारण करना 
असम्भव है; उसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णको बलपूर्वक 
पकड़ना दुष्कर है? ॥ ३९ ॥ 
इत्युक्त ध्रृतराष्ट्रेण क्षत्तापि बिदुरोऽब्रबीत्‌। 
दुयोधनमभिप्रे्य धातंराष्ट्रममरषणम्‌ ॥ ४० ॥ 
धृतराष्ट्रके ऐसा कहनेपर विदुरने भी अमर्षमें भरे हुए 
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बिदुर उवाच 
zama निवोधेदं वचनं मम साम्प्रतम्‌। 
सौभद्रारे दानवेन्द्रो द्विविदो नाम नामतः । 
शिलावषण महता छादयामास केशवम्‌ ॥ ४१॥ 
विदुर बोले-- दुर्योधन | इस समय मेरी बातपर ध्यान 
दो । सौभद्वारमें द्विविद नामसे प्रसिद्ध एक वानरोंका राजा 
रहता था, जिसने एक दिन पत्थरोकी बड़ी भारी वर्षा 
करके भगवान्‌ श्रीकृष्णको आच्छादित दिया || ४१ ॥ 
ग्रहीतुकामो विक्रम्य सवेयत्नेन माधवम्‌ । 
ग्रहीतुं नाशकच्चेनं तं त्वं प्राथयसे बलात्‌ ॥ ४२॥ 
वह पराक्रम करके सभी उपायोंसे श्रीकृष्णको पकड़ना 
चाहता था; परंतु इन्हें कभी पकड़ न सका । उन्हीं MEN- 
को तुम बलपूर्वक अपने बशमें करना चाहते हो ! ॥ ४२ II 
प्राग्ज्योतिषगतं शोरिं नरकः सह दानवैः । 
ग्रहीतुं नाशकत्‌ तत्र तं त्वं प्राथयसे बलात्‌ ॥ ४३॥ 
पहलेकी बात दै, प्राग्ज्योतिपपुरमें गये हुए श्रीकृष्णको 
दानवॉसहित नरकासुरने भी वहाँ वन्दी बनानेकी चेष्टा की; 
परंतु वह भी वहाँ सफल न हो सका । उन्हींको तुम बल- 
पूवंक अपने वशमें करना चाहते हो ॥ ४३ ॥ 
अनेकयुगवषायुरनिहत्य नरकं मधे) 
नीत्वा कन्यासहस्राणि उपयेमे यथाविधि ॥ ४३॥ 
अनेके युग तथा असंख्य AR आयुबाले नरका- 
सुरको युद्धम मारकर श्रीकृष्ण उसके यहाँसे azal राज- 
कन्याओको ( उद्धार करके ) ले गये और उन सबके साथ 
उन्होंने विधिपूर्वक विवाह किया || ४४ ॥ 


निमांचने पट सहस्राः पारोर्वद्धा महासुराः । 
ग्रहीतुं नाराकं्चेनं तं त्वं प्रार्थयसे बलात्‌ ॥ ४५॥ 
निर्माचनमें छः हजार बड़े-बड़े असुरोंको भगवानने 
ua बॉध लिया । वे असुर भी जिन्हें बंदी न बना सके; 
उन्हींको तुम बळपूर्वंक वशमें करना चाहते हो || ४५ ॥ 
अनेन हि हता बाल्ये पूतना शकुनी तथा । 
mad धारितश्च गतार्थं -भरतपभ ॥ ४६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इन्होंने ही बाल्यावस्थामें बकी पूतनाका वध 
किया था और गोओंकी रक्षाके लिये अपने हाथपर गोवर्धन 
पर्वतको धारण किया था || ४६ ॥ 
अरिष्टो धेनुकइचेच चाणूरश्च महाबलः । 
अश्वराजश्च निहतः कंसश्चारिपए्माचरन्‌ ॥ ४७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि बिदुरवाक्ये त्रिंशइधिकशततमोऽध्यायः॥ १३० ॥ 


अरिष्टासुर, धेनुक) मह्दात्रळी चाणूर, अश्रराज केशी 
और कंस भी लोकहितके बिरुद्ध आचरण करनेपर श्रीकृष्णके 
ही हाथसे मारे गये थे ॥ ४७॥ 


जरासंघश्च वक्रश्च शिशुपालश्च वीर्यवान्‌। A 


बाणश्च निहतः संख्ये राजानश्च निषूदिताः ॥ ४८ | 
जरासंध; दंतवक्र+ पराक्रमी शिशुपाल और बाणासुर भ॑ 

इन्हींके हाथसे मारे गये हैं तथा अन्य बहुतःसे राजाओंका. 

भी इन्होंने ही संहार किया है ॥ ४८ ॥ रह, 


T 


वरुणो निर्जितो राजा पावकश्चामितौजसा । | 


पारिजातं च हरता जितः साक्षाच्छचीपतिः ॥ ४९ | 

अमित तेजस्वी श्रीकृष्णने राजा वरुणपर विजय | 
पायी है। इन्होंने अग्निदेवको भी पराजित किया है और 
पारिजातइरण करते समय साक्षात्‌ झाचीपति इन्द्रको भी | 
जीता है ॥ ४९ || 


SA 


एकार्णवे च खपता निहतौ मधुकेटभो । 
जन्म्रान्तरमुपागम्य हयग्रीवस्तथा हत; ॥ ¢ ॥ 
इन्होंने एकार्णवके जळमें ' सोते समय मधु और केट, 
नामक देत्योंको मारा था और दूसरा शरीर धारण बह 
दशग्रीव नामक राक्षसका भी इन्होंने ही s 
किया था | ५० ॥ ja 
अयं कतो न क्रियते कारणं चापि पौरुषे । 
यदू यदिच्छेदयं शो रिस्तत्‌तत्‌ कुयदयल्लतः॥ ५१ 
ये ही सबके कर्ता हैं, इनका दूसरा कोई कर्ता नहीं प | 
सबके पुरुषार्थके कारण भी यही हैं। ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण जो- * 
जो इच्छा करें, वह सत्र अनायास ही कर सकते हैं || ५१॥ ` 
तं न वुद्धश्वसि गोविन्दं घोरविक्रममच्युतम्‌। 
आशीविपमिव क्रुद्ध तेजोराशिमनिन्दितम्‌ ॥ ५२॥ 
अपनी महिमासे कभी च्युत न न AANS इन भगवान्‌ 
गोविन्दका पराक्रम भयंकर है | तुम इन्हें अच्छी तरह नहीं 
जानते । ये क्रोधमे भरे हुए विषधर adh समान भयानक 
हैं। थे सत्पुरुषोंद्वारा प्रशंसित एबं तेजकी राशि हैं ॥ ५२॥ 
gadaa महाबाहुं कृष्णमक्किएकारिणम्‌ । 
एतङ्गोऽञ्निमिवासाद्य सामात्यो न भविष्यसि ॥ ५३॥ 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले महाबाहु भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका तिरस्कार करनेपर तुम अपने मन्त्रयोँसहित उसी 
प्रकार न४ हो जाओगे, जैसे पतंग आगमें पड़कर भस्म 
हो जाता है ॥ ५३॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत उद्योगप्वके अन्तर्गत भगबद्यान'्मे ब्िदुरवाक्यत्रिषयक एक सौ तीस. अध्याय पूर हुआ॥ ९९० 


८८-७0. Nanaji Deshmukh (क लि भिला कूल | ६ La yaan Kosha 


À 


८८-७0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


जप 


ज 


११०. 
A 
NS 


महाभारत 


[Pe a YA 


~ 


; TAA i 


ST £ 


` कौरव-सभामें तरिराट्‌ 


(०-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


टाका हहत. पक. 


भगवद्यानपर्व ] 


पकत्रिशद्धिकशततमोऽध्यायः 


२३९३ 


एकत्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका विश्वरूप दर्शन कराकर कोरवसमासे प्रस्थान 


y वैञ्यम्पायन उवाच 
विदुरेणेबमुक्तस्लु केशवः त्रुपूगहा । 
दुयोधन धातराष्ट्रमभ्यभाषत वीर्यवान्‌ ॥ १ ॥ 
पकोऽहमिति यन्मोहान्मन्यसे मां खुयोधन । 
परिभूय azda ग्रहीतुं मां चिकीर्षसि ॥ २ ॥ 

वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! विदुरजीके 
ऐसा कहनेपर दात्रसमृहका संहार करनेवाले शक्तिशाली 
श्रीकृष्णने धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनसे इस प्रकार कहा--६दुबुद्धि 
दुर्योधन ! तू मोहवश जो मुझे अकेला मान रहा है और 
इसलिये मेरा तिरस्कार करके जो मुझे पकड़ना चाहता है, 
यह तेरा अज्ञान दै ॥ १-२ ॥ 
wa पाण्डवाः सर्वे तथैवान्धकब्रृष्णयः । 
इहादित्याश्च रुद्राश्च वसवश्च महषिभिः॥ ३॥ 

“देख सब पाण्डव यहीं हैं | अन्धक और वृष्णिवंशके 
वीर भी यहीं मौजूद हैं। आदित्यगण) रुद्रगण तथा 
महर्षियोंसहित बसुगण भी यहां हैं? ॥ ३ ॥ 
एवमुत्तवा जहासोचेः केशवः परवीरहा । 
तस्य संस्मयतः MAZ महात्मनः ॥ ४ ॥ 
अङ्कुष्टमात्रास्त्रिदशा मुमुचुः पावकाचिपः। 
तस्य ब्रह्मा ललाउस्थो रुद्रो वक्षसि चाभवत्‌॥ ५ ॥ 

ऐसा कहकर विपक्षी वीरोंका विनाश करनेवाले भगवान्‌ 
केशव उच्चस्वरसे अट्टहास करने लगे । ZA समय उन 
महात्मा श्रीकृष्णके श्रीअङ्गोमे स्थित विद्युततूके समान कान्ति- 
वाले तथा अँगूठेके बराबर छोटे शरीरबाले देवता आगकी 
SÈ छोड़ने लगे | उनके ललाटमें ब्रह्मा और वक्षःलमें 
रुद्रदेव विद्यमान थे || ४-५ ॥ 
लोकपाला भुजेष्वासन्नझिरास्यादजायत। 
आदित्याइचेच साध्याश्च वसवोऽथाश्विनावपि ॥६॥ 
मरुतश्च सहेन्द्रेण विइवेदेवास्तथैव च। 
agaaa यक्षाश्च गन्धर्वोरगराक्षसाः ॥ ७ ॥ 

समस्त लोकपाल उनकी भुजाओंमें स्थित थे। gad 
अग्निकी लपटे निकलने लगीं । आदित्य) साध्य, वसु; दोनों 
अश्विनीकुमार, इन्द्रमहित मरुद्गण, विश्वेदेव) यक्ष गन्धर्व) 
नाग और राक्षस भी उनके विभिन्न ag प्रकट 
हो गये ॥ ६-७॥ 
agumi तथा Ara संकषेणधनंजयौ । 
दक्षिणेऽथाज्जुनो धन्वी हली रामश्च सब्यतः॥ ८ ॥ 

उनकी दोनों भुजाओंसे बलराम और अर्जुनका ग्रादुर्भाव 


भीमो युधिष्टिरश्चेव माद्रीपुत्रौ च पृष्ठतः । 
अन्धका वृष्णयइचेव प्रदुस्नप्रमुखास्ततः ॥ ९ ॥ 
AA बभूबुः कृष्णस्य समुद्यतमहायुधाः । 

भीमसेन, युधिष्ठिर तथा. माद्रीनन्दन नक्कुल-सदृदेव 
भगवानके पृष्ठभागमें स्थित थे । प्रद्युम्न आदि वृष्णिवंशी 
तथां अन्धकवंशी योद्धा हाथोंमें विशाल आयुध धारण किये 
भगवानके अग्रभागमें प्रकट हुए ॥ ९ॐ ॥ 


शङ्कचक्रगदाशक्तिराङ्गलाङ्गलनन्द्काः ॥ १०॥ 
अहइयन्तोद्यतान्येच सर्वप्रहरणानि च। 
नानाबाहुषु कृष्णस्य दीप्यमानानि सर्वशः ॥ ११॥ 
शंख) चक्र) गदा) शक्ति; शाङ्गधनुष) हल तथा नन्दक 
नामक खज्ज--ये ऊपर उठे हुए ही समस्त आयुध श्रीकृष्णकी 
अनेक भुजाओंमें देदीप्यमान दिखायी देते थे ॥ १०-११ ॥ 
नेत्राभ्यां नस्ततइचेव श्रोत्राभ्यां च समन्ततः। 
प्रादुराखन्‌ महारौद्राः सधूमाः पावकाचिषः ॥ १२॥ 
उनके नेत्रोंसे) नासिकाके छिद्रोसे और दोनों कानोंसे 
सत्र ओर अत्यन्त भयंकर धूमयुक्त आगकी लपटें प्रकट 
हो रही थीं ॥ १२॥ 
रोमकूपेषु च तथा सूर्यस्येव मरीचयः। 
तं दृष्टा घोरमात्मानं केशवस्य महात्मनः ॥ १३॥ 
न्यमीलयन्त नेत्राणि राजानस्जस्तचेतसः। 
ऋते द्रोणं च भीष्मं च विदुरं च महामतिम्‌॥ १४ ॥ 
संजयं च महाभागसृर्षी३्चेच तपोधनान्‌ । 
प्रादात्‌ तेषां स भगवान्‌ दिव्यं चक्षुजेनारनः ॥१५॥ 
समस्त रोमकूपोंसे सूर्यके समान दिव्य किरणें छिटक 
रही थीं । महात्मा श्रीकृष्णके उस भयंकर स्वरूपको देखकर 
समस्त राजाओंके मनमें भय समा गया और उन्होंने अपने 
नेत्र बंद कर लिये । द्रोणाचार्य, भीष्म, परम बुद्विमान्‌ 
विदुर, महाभाग संजय तथा तपस्याके धनी महर्षियोंको 
छोड़कर अन्य सत्र लोगोंकी आँखें बंद हो गयी थीं । इन 
द्रोण आदिको भगवान्‌ जनार्दनने स्वयं ही दिव्य दृष्टि प्रदान 
की थी ( अतः वे आँख खोलकर उन्हें देखनेमें 
समर्थ हो सके) ॥ १३-१५ ||. 
तद्‌ दृष्टा महदाश्चये माधवस्य सभातले । 
देवदुन्दुभयो नेदुः पुष्पवष पपात च ॥ १६॥ 
उस समांभवनमे भगवान्‌ श्रीकृष्णका वह परम आश्चर्य 


हुआ COEN beuk ibra, छम उक्ष. SF मही ठहराव RAS 


बलराम विद्यमान थे || ८ ॥ 


ऊपर फूलकी यपा होने छगी॥ १६ ॥ 


२२९४ 


धृतराष्ट्र उवाच 
त्वमेव पुण्डरीकाक्ष ada जगतो Ra: । 
तस्मात्‌ त्वं यादवश्रेष्ठ प्रसादं कर्तुमर्हसि ॥ १७ ॥ 
उस समय JAUNA कहा--कमलनयन ! यदुकुल- 
तिलक श्रीकृष्ण ! आप ही सम्पूर्ण जगतूके हितेषी हैं; अतः 
मुझपर भी कृपा कीजिये || १७ ॥ 
भगवन्‌ मम नेत्राणामन्तधीनं वृणे पुनः । 
भवन्तं द्रष्टुमिच्छामि नान्यं द्रष्टुमिहोत्सहे ॥ १८॥ 
भगवन्‌ ! मेरे नेत्रांका तिरोधान हो चुका है; परंतु आज 
मैं आपसे पुनः दोनों नेत्र माँगता हूँ । केवळ आपका दर्शन 
करना चाहता हूँ; आपके सिवा और, किसीको में नहीं 
देखना चाहता ॥ १८ ॥ 
ततोऽत्रवीन्महावाहुधरतराष्ट्र जनादनः । 
अहइयमाने नेत्रे द्वे भवेतां कुरुनन्दन ॥ १९॥ 
तब महाबाहु जनाद॑नने धृतराष्ट्रसे कहा--'कुरुनन्दन | 
आपको दो अच्य्य नेत्र प्राप्त हो जायें? || १९॥ 
aagi महाराज ai चक्षुषी। 
रुब्धवान्‌ वाखुदेवाच्च विश्वरूपदिदक्षया ॥ २०॥ 
महाराज जनमेजय | वहाँ यह अद्भुत बात हुई कि 
gita भी भगवान्‌ श्रीकृष्ससे उनके विश्वरूपका दर्शन 
करनेकी इच्छासे दो नेत्र प्राप्त कर लिये || २० || 
saagida gag नराधिपाः। 
विस्मिता ऋषिभिः सार्थ तुष्टयुम'चुसदनम्‌ ॥ २१ ॥ 
धिंहासनपर बैठे हुए धृतराष्ट्रको नेत्र प्राप्त हो गये, यह 
जानकर ऋषियों सहित सत्र नरेश आश्चर्यचकित हो मधुसूदनकी 
स्तुति करने लगे ॥ २१ ॥ 
चचाल च मही R सागरश्रापि चुश्चुभे । 
विस्मयं परमं जग्मुः पार्थिवा भरतर्षभ ॥ २२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समय सारी पृथ्वी डगमगाने लगी; 
aa खलबली पड़ गयी और समस्त भूपाल अत्यन्त 
विस्मित हो गये ॥ २२॥ 
ततः ख पुरुषव्याप्रः संजहार चपुः स्वकम्‌। 
तां Ramga चित्राम्रद्धिमत्तामरिदमः॥ २३॥ 
तदनन्तर agia दमन करनेवाले पुरुषसिंह 
' श्रीकृष्णने अपने इस स्वरूपको, उस दिव्य, अद्भुत एवं 
विचित्र taja समेट लिया ॥ २३॥ 
ततः सात्यक्रिमादाय पाणौ हार्दिक्यमेव च । 
'ऋ्ृषिभिस्तैरनुशातो निर्ययौ agaga: ॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ वे मधुसूदन 'ऋषियोंसे आज्ञा ले सात्यकि और 
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ऋषयोऽन्तर्हिता जग्मुस्ततस्ते नारदादयः | 
तस्मिन्‌ कोलाहले वृत्ते तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २५॥ 
उनके जाते ही नारद आदि महर्षि भी अहञ्य हो गये | 
वह सारा कोलाहल शान्त हो गया । यह सत्र एक अद्भुत- 
सी घटना हुई थी ॥ २५॥ 
तं प्रस्थितमभिप्रेक्ष्य कौरवाः सह राजभिः। 
अनुजग्मुनेरव्याघं देवा इव शतक्रतुम्‌ ॥ २६॥ 
पुरुषतिंह श्रीकृष्णको जाते देख राजाओंसहित समस्त 
कौरव भी उनके पीछे-पीछे गये, मानो देवता देवराज इन्द्र- 
का अनुसरण कर रहे दों ॥ २६ ॥ 
अचिन्तयन्नमेयात्मा सर्वे तद्‌ राजमण्डलम्‌ 
निश्चक्राम ततः शौरिः सधूम इव पावकः ॥ २७॥ 
परंतु अप्रमेयखरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस समस्त RT- 
मण्डलकी कोई परवा न करके धूमयुक्त अग्निकी भाँति 
सभाभवनसे बाहर निकल आये || २७ II 
ततो रथेन शुश्रेण महता किङ्किणीकिना । 
हेमजालविचित्रेण 


लघुना मेघनादिना ॥ २८॥ 
सूपस्करेण शुभ्रेण बेयाघ्रेण वरूथिना । 
शेब्यसुग्रीवयुक्तन aa दासकः ॥ २९ ॥ 


बाहर आते ही शैव्य और सुग्रीवनामक घोड़ोंसे जुते 
हुए परम उज्ज्वल एवं विशाल रथके साथ सारथि दारक 
दिखायी दिया | उसरथमें बहुत-सी क्षुद्रघंटिकाएँ. शोमा पाती 
थीं । सोनेकी जालियोंसे उसकी विचित्र छटा दिखायी देती 0 
थी । वह शीघ्रगामी रथ चलते समय मेघके समान गम्भीर 
रव प्रकट करता था । उसके भीतर सब आवश्यक सामग्रियाँ 
सुन्दर ढंगसे सजाकर रक्खी गयी थीं | उसके ऊपर व्याघ्र: 
चर्मका आवरण लगा हुआ था और रथकी रक्षाके अन्य 
आवश्यक प्रबन्ध भी किये गये थे | २८-२९ ॥ 
तथेव रथमास्थाय कृतवर्मा महारथः। 
वृष्णीनां सम्मतो वीरो हार्दिक्यः ATAT ॥ ३० ॥ 

इसी प्रकार वृष्णिवंशके सम्मानित वीर हृदिकपुत्र 
महारथी कृतवर्मा भी एक दूसरे रथपर बैठे 
दिखायी दिये ॥ ३० ॥ 
उपस्थितरथं शोरि प्रयास्यन्तमरिदमम्‌ । 
KIA महाराजः पुनरेवाभ्यभाषत ॥ ३१॥ 

agaaa भगवान्‌ श्रीकृष्णका रथ उपस्थित है और 
अब ये RA चले जायँगे; ऐसा जानकर महाराज धृतराष्ट्रने 
पुनः उनसे कंहा-॥ ३१ ॥ 
यावद्‌ बलं मे पुत्रेषु पझ्यस्येतज्जनार्दन । 
प्रत्यक्ष ते न ते किचित्‌ परोक्षं शत्रुकशन ॥ ३२॥ 
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करता हे, यह आप देख ही रहे हैं | सत्र कुछ आपकी आँखोंके 
सामने है; आपसे कुछ भी छिपा नहीं है ॥ ३२ || 
कुरूणां शममिच्छन्तं यतमानं च केशव । 
विदित्वेतामचस्थां मे नाभिशाङ्कितुमर्हसि ॥ ३३ ॥ 
“केशव ! मैं भी चाहता हूँ कि कौरव-याण्डवोंमें संधि 
हो जाय ओर मैं इसके लिये प्रयत्न भी करता रहता हूँ; 
परंतु मेरी इस अवस्थाको समझकर आपको मेरे ऊपर संदेह 
नहीं करना चाहिये ॥ ३३ ॥ 
न मे पापो5स्त्यभिप्रायः पाण्डवान्‌ प्रति केशव । 
ज्ञातमेव हितं वाक्यं यन्मयोक्तः सुयोधनः ॥ ३४ ॥ 
“केशव ! पाण्डवोंके प्रति मेरा भाव -पापपूर्ण नहीं है । 
मेंने दुर्योधनसे जो Ran ब्रात बतायी है, वह आपको 
ज्ञात ही है ॥ ३४ ॥ 
जानन्ति कुरवः सर्वे राजानश्चैव पार्थिवाः । 
शमे प्रयतमानं मां सर्वेयलेन माधव ॥ ३५॥ 
“माधव ! में सब्र उपायोँसे झान्तिस्थापनके लिये प्रयत्न- 
, शील हूँ, इस वातको ये समस्त कौरव तथा बाहरसे आये 
हुए राजालोग भी जानते हैं? ॥ ३५ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
ततोऽत्रवीन्महावाहुध्रेतराष्ट्रं जनादंनः। 
द्रोणं पितामहं भीष्मं क्षत्तारं वाह्रिकं कृपम्‌ ॥ ३६॥ 
चैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय | तदनन्तर 
महाबाहु श्रीकृष्णने राजा धृतराष्ट्र आचार्यं द्रोण, पितामह 
भीष्म, विदुर, बाह्लीक तथा कृपाचार्यसे कहा-| ३६ ॥ 


द्वात्रिरादधिकराततमोऽध्यायः 
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प्रत्यक्षमेतद्‌ भवतां यद्‌ वृत्त कुरुसंसदि । 
यथा चाशिष्टवन्मन्दो रोषादद्य समुत्थितः ॥ ३७॥ 
“कौरव-सभामें जो घटना घटित हुई है? उसे आप 
लोगोंने प्रत्यक्ष देखा है । मूख दुर्योधन किस प्रकार ARE- 
की भाँति आज रोपपूर्वक सभासे उठ गया था ॥ ३७ ॥ 
वद्त्यनीहामात्मानं ati महीपतिः । 
आफूच्छे भवतः खवोन्‌ गमिष्यामि युधिष्ठिरम्‌ ॥३८॥ 
“महाराज धृतराष्ट्र भी अपने आपको असमर्थ वता रहे 
हैं । अतः अब मैं आप सत्र लोगोंसे आज्ञा चाहता हूँ । में 
युधिष्टिरके पास जाऊँगा? । ३८ ॥ 
आमन्त्रय प्रस्थितं शौरि रथस्थं पुरुषर्षभ । 
अलुजग्मुम हेष्वासाः प्रवीरा भरतर्षभाः ॥ ३९ ॥ 
नरश्रेष्ठ जनमेजय ! aaa रथपर बैठकर प्रस्थानके 
लिये उद्यत हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णसे पूछकर भरतवंशके महा- 
धनुर्धर उत्कृष्ट बीर उनके पीछे कुछ दूरतक गये ॥ ३९ ॥ 
भीष्मो द्रोणः कृपः क्षत्ता ध्चतराष्ट्रोऽथ वाह्निकः। 
अश्वत्थामा विकणेश्च युयुत्खुश्च मदारथः॥ ४०॥ 
उन वीरोंके नाम इस प्रकार हैं-भीष्म, द्रोण, कृप; विदुर 
धृतराष्ट्र बाहीक? अश्वत्थामा, विकर्ण और महारथी 
ggg Il ४० ॥ 
ततो रथेन शुभ्रेण भहता किङ्किणीकिना । 
कुरूणां पश्यतां द्रष्टुं खसारं स पितुयंयौ ॥ ४१॥ 
तदनन्तर किंकिणीविभूषित उस विशाल एवं उज्ज्वल 
रथके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्ण समस्त कौरवोंके देखते-देखते 
अपनी बुआ कुन्तीसे मिलनेके लिये गये ॥ ४१ il 


इति श्रीसद्दाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि विश्वरूपद्शंने एकत्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत मगवद्यानपर्वमें विश्वरूपद्शनविषयक एक सो इकतीसरों अध्याय पुण हुआ ॥ ९२९॥ 


दवात्रिशदधिकशततमोऽष्यायः 
-श्रीकृष्णके पूछनेपर ङुन्तीका उन्हें पाण्डबोंसे कहनेके लिये संदेश देना 


वेशम्पायन उवाच 
प्रविश्याथ ग्रह तस्याश्चरणावभिवाद्य च। 
आचख्यौ तत्‌ समासेन यद्‌ वृत्त कुरुसंसदि ॥ १ ॥ 
घैशस्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! कुन्तीके घरमे 
जाकर उनके चरणोंमें प्रणाम करके भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
कौरव-सभामें जो कुछ हुआ था; वह सत्र समाचार उन्हें 
संश्रेपसे कह सुनाया ॥ १ ॥ 
वासुदेव उवाच 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--बूआजी ! मैने तथा 
महर्षियोंने भी नाना प्रकारके युक्तियुक्त वचन, जो सबेथा 
ग्रहण करनेयोग्य थे, सभामें कहे परंतु दुर्याधनने उन्हें 
नहीं माना ॥ २ ॥ 
कालपक्कमिदं सवे सुयोधनवशानुगम्‌ । 
आपृच्छे भवती शीघ्रं प्रयास्ये पाण्डवान्‌ प्रति ॥३॥ 


जान पड़ता है, दुर्योधनके वशमे होकर उसीके पीछे 
चलनेवाला यह सारा क्षत्रियसमुदाय काळसे परिपक्क हो गया 


KEAR ग्रहणीयं सहेतुकम्‌ 
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आज्ञा चाहता हूँ; यहाँसे शीध ही पाण्डवोंके पास 
जाऊँगा ॥ ३॥ 
कि वाच्याः पाण्डवेयास्ते भवत्या वचनान्मया | 
. >. . 
तद्‌ ब्रूहि त्वं महाप्राक्ष शुश्रूषे वचनं तव ॥ ४ ॥ 
महाप्राज्ञे ! मुझे पाण्डवोंसे तुम्हारा क्या संदेश कहना 
होगा, उसे बताओ । में तुम्हारी बात सुनना 
चाहता हूँ ॥ ४ ॥ 
कुन्त्युवाच 
ब्रूयाः केशव राजानं धर्मात्मानं युधिष्ठिरम्‌ । 
भूयांस्ते हीयते धमा मा पुत्रक वृथा कृथाः ॥ ५ ॥ 
कुन्ती बोळी-_केशब ! तुम धर्मात्मा राजा युधिष्टिरके 
पास जाकर इस प्रकार कहना-नेटा ! तुम्हारे प्रजापालनरूप 
धमकी बड़ी हानि हो रही है । तुम उस धर्मपालनके अवसर- 
को व्यर्थ न खोओ ॥ ५ ॥ 
श्रोत्रियस्येव ते राजन्‌ मन्दकस्याविपश्चितः । 
अनुचाकहता वुद्धिधेमंमेवेकमीक्षते ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे वेदके अर्थको न जाननेवाले अज्ञ वेदपाठी- 
की बुद्धि केवल वेदके मन्त्रोंकी आद्वत्ति करनेमें ही नश हो 
जाती है और केवल मन्त्रपाठमात्र धर्मपर ही दृष्टि रहती 
है, उसी प्रकार तुम्हारी बुद्धि भी केवळ शान्तिधर्मको ही 
देखती है ॥ ६ ॥ 
अङ्कावेक्षख धमे त्वं यथा स्वः खयम्सुवा । 
बाहुभ्यां क्षत्रियाः स्रष्टा बाहुवीयोपजीविनः ॥ ७ ॥ 
बेटा ! ब्रह्माजीने तुम्हारे लिये जैसे घर्मकी सुष्टि की दै, 
उसीपर दृष्टिपात करो । उन्होंने अपनी दोनों भुजाओंसे 
क्षत्रियोंकी उत्पन्न किया है; अतः क्षत्रिय वाहुबलसे ही जीविका 
चलानेवाले होते हैं || ७ ॥ 
क्रूराय कर्मणे नित्यं प्रजानां परिपालले। 
श्टणु चात्रोपमामेकां या बुद्धेभ्यः श्रुता मया॥ ८ ॥ 
वे युद्धरूपी कठोर कर्मके लिये रचे गये हैं तथा सदा 
प्रजापालनरूपी घर्ममे प्रवृत होते हैं । में इस विप्रयमें एक 
उदाहरण देती हँ, जिसे मैंने बड़े-बूढोंके YA सुन 
रखा है ॥ ८ ॥ 
मुचुकुन्दस्य राजर्षेरददात्‌ एथित्रीमिसाम्‌। 
पुरा वेश्रवणः प्रीतो न चासौ तां गृहीतवान्‌ ॥ ९॥ 
पूवेकाळकी बात है) धनाध्यक्ष कुबेर राजर्षि मुचुकुन्द- 
पर प्रसन्न होकर उन्हें ये सारी प्रथ्वी दे रहे थे; परंतु उन्होंने 
उसे ग्रहण नहीं किया ॥ ९ ॥ 
बाहुवीयोर्जितं राज्यमश्षीयामिति कामये। 
ततो वेश्रबणः प्रीतो बरिस्मितः समपद्यत ॥ १०॥ 


आीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


उपाजित राज्यका उपभोग करूँ |? इससे कुबेर बड़े प्रसन्न 

और विस्मित हुए || १० ॥ 

मुचुकुन्द स्ततो राजा सोऽन्वशासद्‌ चसुन्धराम्‌। 

वाहुवीयीजिंतां सम्यक क्षत्रधमेमनुत्रतः॥११॥ 
तदनन्तर क्षत्रियधर्ममें तत्पर ANS UM 

सुचुकुन्दने अपने बाहुबलसे प्राप्त की हुई इम प्रथ्वीका न्याय- 

पूर्वक शासन किया ॥ ११ || 

यं हि धर्मं चरन्तीह प्रजा राज्ञा सुरक्षिताः । 

चतुर्थे तस्य धर्मस्य राजा विन्देत भारत ॥ १२॥ 
भारत ! राजाके द्वारा सुरक्षित हुई प्रजा यहाँ जिस 

घर्सक्रा अनुष्टान करती है; उसका चौथाई भाग उस राजाको 

मिल जाता है ॥ १२॥ 

राजा चरति चेद्‌ धर्मे देवत्वायेव कटपते । 

ख चेदधर्मं चरति नरकायेच गच्छति ॥ १३॥ 
यदि राजा धर्मका पालन करता है तो उसे देवत्वकी 

प्राप्ति होती है और यदि वह अधर्म करता है तो नरकमें ही 

पड़ता है ॥ १३ ॥ द 

दण्डनीतिः स्वघर्मेण चातुर्वण्यं नियच्छति । 

प्रयुक्ता स्वामिना सम्यगधर्मेभ्यश्च यच्छति ॥ १४॥ 
राजाकी दण्डनीति यदि उसके द्वारा स्वधर्मके अनुसार 

प्रयुक्त हुई तो वह चारों वर्णोको नियन्त्रणमें रखती और 

अधमंसे निदत्त करती है ॥ १४ ॥ 

दण्डनीत्यां यदा राजा सम्यक कार्स्न्येन वर्तते | 

तदा कृतयुगं नाम कालः Ng: प्रवतंते ॥ १५॥ 
यदि राजा दण्डनीतिके प्रयोगमें पूर्णतः न्यायसे काम 

लेता है तो जगतूर्मे “सत्ययुग? नामक उत्तम काळ आ 

जाता है ॥ १५॥ 

कालो वा कारणं राशो राजा वा कालकारणम्‌। 

इति ते संशयो मा भूद्‌ राजा कालस्य कारणम्‌ 1१६) 
राजाका कारण काल है या कालका कारण राजा है; 

ऐसा संदेह तुम्हारे मनमें नहीं उठना चाहिये; क्योंकि राजा ही 

कालका कारण होता है ॥ १६ ॥ 

राजा कृतयुगस्नष्टा अेताया द्वापरस्य च। 

युगस्य च. चतुर्थेस्य राजा भवति कारणम्‌ ॥ १७॥ 
राजा ही सत्ययुग) त्रेता और द्वापरका स्नष्टा है। चौथे 

युग कलिके प्रकट होनेमें भी वही कारण है ॥ १७ ॥ 

कृतस्य करणाद्‌ राजा स्वर्गमत्यन्तम्नुते | 

च्रेतायाः करणाद्‌ राज्ञा खर्ग नात्यन्तमहनुते ॥ १८॥ 
अपने सत्कर्मोद्वारा सत्ययुरा उपस्थित करनेके कारण 


C११५९ मै? भपने! भाक? 9 6९ की i "कक जप एव! Kesha, प्रवृत्ति 
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करनेसे भी उसे स्वर्गकी ही प्राप्ति होती दै, किंतु बह अक्षय 

नहीं होता ॥ १८ ॥ 

प्रवतेनाद्‌ द्वापरस्थ यथाभागमुपाइनुते । 

कळेः प्रवर्तनाद्‌ राजा पापमत्यन्तमइनुते ॥ १९ ॥ 
द्वापर उपस्थित करनेसे उसे यथाभाग पुण्य और पापका 

फल प्राप्त होता है; परंतु कलियुगकी प्रवृत्ति करनेसे राजाको 

अत्यन्त पाप ( कष्ट ) भोगना पड़ता है ॥ १९ ॥ 

ततो वसति दुष्कमी नरके शाश्वतीः समाः। 

राजदोपेण हि जगत्‌ स्पृद्यते जगतः स च ॥ २० ॥ 
ऐसा करनेसे वह दुष्कर्मी राजा अनेक वर्षांतक नरकमें 

ही निवास करता है । राजाका दोष जगत्को और जगतूका 

दोप राजाको प्राप्त होता है ॥ २० ॥ 


राजधर्मानवेक्षस्व पिठपैतामहोचितान्‌ । 
नैतद्‌ राजर्पिवृत्तं हि यत्र त्वं स्थातुमिच्छस्रि ॥ २१॥ 
बेटा ! तुम्हारे पिता-पितामहोने जिनका पालन किया है, 
उन राजधर्माकी ओर ही देखो । तुम जिसका आश्रय लेना 
चाहते हो; वह राजर्पियोंका आचार अथवा राजःधर्म 
नहीं है ॥ २१ ॥ 
न हि gadau आन्रशंस्ये व्यवस्थितः । 
प्रजापालनसम्भूतं फलं किचन लब्धवान्‌ ॥ २२॥ 
जो सदा दयाभावमें ही स्थित हो विह्वल बना रहता है, ऐसे 
किसी भी पुरुषने प्रजापालनजनित क्रिसी पुण्यफलको कभी 
नहीं प्राप्त किया है ॥ २२ ॥ 
न होतामाशिपं पाण्डुने चाहं न पितामहः | 
प्रयुक्तवन्तः पूर्वे ते यया चरसि मेधया॥ २३॥ 
तुम जिस बुद्धिके सहारे चलते हो, उसके लिये न तो 
तुम्हारे पिता mga न मैंने और न पितामहने ही पहले 
कभी आशीर्वाद दिया था (अर्थात्‌ तुममें बेसी बुद्धि होनेकी 
कामना किसीने नहीं की थी ) ॥ २३॥ 
यशो दानं तपः शौय प्रशा संतानमेव च। 
माहात्म्यं बलमोजश्च नित्यमाशंसितं मया ॥ २४ ॥ 
में तो सदा यही मनाती रही हूँ कि तुम्हें यश) दान; 
तप; शौर्य, बुद्धि, संतान) महत्त्व बल और ओजकी 
प्राप्ति हो ॥ २४ ॥ 
नित्यं स्वाहा स्वधा नित्यं दद्युमोन्रुषदेवताः। 
दीर्घमायु्धेनं पुत्रान्‌ सम्यगाराधिताः शुभाः ॥ २५॥ 
कल्याणकारी ब्राह्मणोंकी भली भाँति आराधना करनेपर 
बे भी सदा देवयज्ञ, पितृयज्ञ, दीर्घायु, धन और पुत्रोंकी 
प्राप्तिकि लिये ही आशीर्वाद देते थे ॥ २५ ॥ 
पुत्रेष्वाशासते नित्यं पितरो दैवतानि च। 


ढ्वान्रिशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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देवता और पितर अपने उपासकों तथा वंशर्जोसे सदा 
दान, स्वाध्याय, यज्ञ तथा प्रजापालनकी ही आशा 
रखते हैं ॥ २६ ॥ 
फतदू धर्म्यमधर्म्ये वा जन्मनैवाभ्यजञायथाः । 
ते तु वेद्याः कुले जाता अवृत्त्या तात पीडिताः ॥ २७॥ 


श्रीकृष्ण | मेरा यह कथन धर्मसंगत है या अधर्मयुक्त 
यह तुम स्वभावसे ही जानते हो । तात ! वे पाण्डव उत्तम 
कुलमें उत्पन्न और विद्वान्‌ होकर भी इस समय जीविकाके 
अभावसे पीड़ित हैं || २७ | 
यत्र दानपति शारं श्रुधिताः पृथिवीचराः। 
प्राप्य तुष्टाः प्रतिष्ठन्ते घर्म: कोऽभ्यधिकस्ततः ॥ २८ ॥ 
भूतलपर विचरनेवाले भूखे मानव जहाँ दानपतिः 
शूरवीर क्षत्रियक्रे समीप पहुँचकर अन्न-पानसे पूर्णतः संतुष्ट 
हो अपने घरको जाते हैं, वहाँ उससे बढ़कर दूसरा घर्म क्या 
हो सकता है १ ॥ २८ ॥ 


दानेनान्यं बलेनान्यं तथा सून्॒तया परम्‌। 

ada: प्रतिगृह्णीयाद्‌ राज्यं प्राप्येह घार्मिकः ॥ २९. ॥ 
धर्मात्मा पुरुष यहाँ राज्य पाकर किसीको दानसे, किसी- 

को ब्रलसे और किसीको मधुर वाणी द्वारा संतुष्ट करे। इः 

प्रकार सब ओरसे आये हुए लोगोंको दान, मान आदिखे 

संतुष्ट करके अपना ले || २९ ॥ 

ब्राह्मणः प्रचरेद्‌ भैक्षं क्षत्रियः परिपालयेत्‌ । 

वैश्यो धनाजेनं कुयोच्छूद्रः परिचरेच्च तान्‌ ॥ ३० ॥ 
ब्राह्मण भिक्षाबृत्तिसे जीविका चलावे) क्षत्रिय प्रजाका 

पालन करे, वैश्य धनोपार्जन करे और शूद्र उन तीनों वर्णोकी 

सेवा करे ॥ ३० | 

भेक्ष विप्रतिषिद्धं ते SRINATA | 

क्षत्रियोऽसि क्षतात्‌ त्राता बाहुबीयोपजीबिता ॥ ३१ ॥ 


युधिष्टिर ! तुम्हारे लिये भिक्षाबृत्तिका तो सर्वथा निषेध है 
और खेती भी तुम्हारे योग्य नहीं है। तुम तो दूसरोंको क्षतिसे 
ज्ञाण देनेवाले क्षत्रिय हो । तुम्हें तो बाहुबळसे ही जीविका 
चलानी चाहिये ॥ ३१ ॥ 
पिज्यमंश महाबाहो निमग्नं पुनरुद्धर । 
सास्रा भेदेन दानेन दण्डेनाथ नयेन वा ॥ ३२ ॥. 
महाबाहो ! तुम्हारा पैतृक राज्य-भाग इझत्रुओंके हाथमें 
पड़कर लुप्त हो गया है | तुम सामः दान) भेद अथवा दण्ड 
नीतिसे पुनः उसका उद्धार करो ॥ ३२ || 
इतो दुःखतरं कि नु यदहं हीनवान्धवा। 
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शत्रुओंका आनन्द बढानेवाळे पाण्डव | इससे बढ़कर 
दुःखकी वात और क्या हो सकती है कि मैं तुम्हें जन्म देकर 
भी बन्धु्ान्धवोंसे हीन नारीकी भाँति जीविकाके लिये 
दूसरोंके दिये हुए. अन्न-पिण्डकी आशा लगाये ऊपर देखती 
रहती हूँ ॥ ३३॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


ट 


[ उद्योगपर्चेणि 


युद्धयूख राजधर्मेण मा निमज्जीः पितामहान्‌। 

मा गमः क्षीणपुण्यस्त्वं सानुजः पापिकां गतिम्‌॥ ३४॥ 
अतः तुम राजवर्मके अनुसार युद्ध करो । कायर बनकर 

अपने बाप-दादोंका नाम मत डुबाओ और भाइयोंसहित 

yaa वञ्चित होकर पापमयी गतिको न प्राप्त होओ॥ ३४॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीचाक्ये द्वात्रिशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगार्बके अन्तर्गत भगतद्यानप्वैमें कुन्तीवाक्यविषयक एक सौ वत्ीसतर अध्याय पूरा हुआ॥ ९९२ ॥ 


त्रय्जिशदधिकशततमोऽध्यायः 


ुन्तीके द्वारा बिदुलोपाख्यानका आरम्भ, विदुलाका रणभूमिसे भागकर आये हुए अपने 
पुत्रको कड़ी फटकार देकर पुनः युद्धके लिये उत्साहित करना 


कुन्त्युवाच 

अत्राप्युदाहरन्तीममितिहाखं पुरातनम्‌ । 
विदुलायाश्च संवादं पुत्रस्य च परंतप ॥ १ ॥ 

कुन्ती बोळी--शत्रुओको संताप देनेवाले श्रीकृष्ण | इस 
प्रसंगमे विद्वान्‌ पुरुष विदुला और उसके पुत्रके संवादरूप 
इस पुरातन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं ॥ १ ॥ 
अत्र श्रेयश्च भूयश्च यथावद्‌ वक्तमर्हसि । 
यशस्विनी मन्युमती कुले जाता विभावरी ॥ २ ॥ 
क्षत्रघर्मरता दान्ता विदुला दीर्धदशिनी। 
विश्रुता राजसंसत्छु श्रुतवाक्या बहुश्रुता ॥ ३ ॥ 
विडुळा नाम राजन्या जग पुत्रमौरखम्‌। 
निर्जितं सिन्घुराजेन शयानं दीनचेतसम्‌ ॥ ४ ॥ 

इस इतिहासमें जो कल्याणकारी उपदेश होश उसे 
तुम gahh सामने यथावत्‌ रूपसे फिर कहना । 
विदुला नामसे प्रसिद्ध एक क्षत्रिय महिला हो गयी हूँ, 
जो उत्तम कुलमें उत्पन्न, यशस्विनी, तेजस्विनी, मानिनी, 
जितेन्द्रिया/क्षत्रिय-धर्मपरायणा और दूरदर्शिनी थीं | राजाओं- 
की मण्डळीमे उनकी बड़ी ख्याति थी | वे अनेक शास्त्रोंको 
जाननेवाळी और मद्दापुरुषाँके उपदेश सुनकर उससे लाभ 
उठानेवाळी थीं | एक समय उनका पुत्र सिन्धुराजसे पराजित 
हो अत्यन्त दीनभावसे घर आकर सो रहा था । राजरानी 
विदुळाने अपने उस औरस पुत्रको इस दशामें देखकर 
उसकी बड़ी निन्दा की ॥ २-४ || 

विदुलोवाच 

अनन्दन मया जात द्विषतां हर्षवर्धन । 
न मया त्वं न पिन्ना च जातः छाभ्यागतो हासि ॥ ५ ॥ 

चिदुळा बोळी--अरे) तू मेरे गर्भसे उत्पन्न हुआ है तो 
भी मुझे आनन्दित करनेवाला नहीं दै । तू तो शत्रुओका ही 


हुँ कितू मेरी कोखसे पैदा ही नहीं हुआ । 
तेरे पिताने भी तुझें उत्पन्न नहीं किया; फिर तुझ-जैसा 
कायर कहाँसे आ गया १ ॥ ५ ॥ 
नि्मन्युश्चाप्यसंख्येयः पुरुषः क्लीवसाधनः । 
यावज्जीवं निराशोऽसि कल्याणाय gi वह ॥ ६॥ 
तू सर्वथा क्रोघछून्य है, क्षत्रियोंमें गणना करनेयोग्य 
नहीं दै । तू नाममात्रका पुरुष है। तेरे मन आदि सभी साधन 
नपुंसकोंके समान हैं। क्या तू जीवनभरके लिये निराश हो गया ! 
अरे | अब भी तो उठ और अपने ऋल्याणके लिये पुनः 
युद्धका भार वहन कर ॥ ६ II 
माऽऽत्मानसवमन्यस्व मैनमल्पेन वीभरः। 
मनः कृत्वा सुकल्याणं मा भैस्त्वं प्रतिसंहर ॥ ७ ॥ 
अपनेको. दुर्बळ मानकर स्वयं ही अपनी अवहेलना न 
कर) इस आत्माका थोड़े धनसे भरणःपोप्रण न कर; मनको 
परम कल्याणमय बनाकर--उसे शुभ संकल्यासे सम्पन्न करके 
निडर हो जा, भयको सर्वथा त्याग दे ॥ ७॥ 
उत्तिष्ठ दे कापुरुष मा रोष्येवं पराजितः। 
अमित्रान्‌ नन्दयन्‌ सर्वान्‌ निमोनो बन्धुशोकद्‌ः॥ ८ ॥ 
ओ कायर | उठ) खड़ा हो, इस तरह शतरुसे पराजित_ 
होकर घरमें शयन न कर ( उद्योगशून्य न हो जा )। ऐसा करके 
तो तू सब शात्रुओंको ददी. आनन्द दे रहा है और मान-प्रतिष्ठासे 
वञ्चित होकर बन्धु-बान्धवाँकरो शोकमें डाल रहा है ॥ ८ ॥ 
सुपूरा वै कुनदिका खुपूरो मूषिकाञ्जलिः । 
सुसंतोषः कापुरुषः खल्पकेनेव तुष्यति ॥ ९ ॥ 


जैसे छोरी नदी थोडे जलसे अनायास ही भर जाती है | 


और चूहेकी अञ्जलि थोड़े अन्नसे ही भर जाती है, उसी 
प्रकार कायरको संतोष दिलाना aga सुगम है, वह थोडेसे 
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' अप्यदेरारुजन्‌ दुंष्रामाइवेब निधनं बज | 
अपि वा संशाय प्राप्य जीवितेऽपि पराक्रमेः ॥ १० ॥ 
तू यात्रुरूपी साँपके दाँत तोड़ता हुआ तत्काल मृत्युको 
प्रात्त हो जा प्राण जानेका संदेह हो तो मी aa साथ 
युद्धमें पराक्रम ही प्रकट कर || १० ॥ 
अप्यरेः इयेन्नवच्छिद्रं पर्येस्त्वं विपरिक्रमन । 
विनद्न्‌वाथवा तूष्णीं व्योश्ि वापरिशक्षितः ॥ ११॥ 
आकाशमें निःशङ्क होकर उड़नेवाले बाज पक्षीकी भाँति 
रणभूमिमें निर्भय विचरता हुआ तू गर्जना करके, अथवा चुप 
रहकर दझजुके छिद्र देखता रह ॥ ११ ॥ 
स्वमेवं प्रेतवच्छेषे कस्माद्‌ aa यथा । 
. उत्तिष्ठ हे कापुरुष मा खाप्सीः शत्रुनिर्जितः ॥ १२॥ 
कायर | तू इस प्रकार त्रिजलीके मारे हुए मुर्देकी भाँति 
यहाँ क्यों निश्चेष्ट होकर पड़ा है ? बस) , तू खड़ा हो जा; 
शब्रुओंसे पराजित दोकर यहाँ पड़ा मत रह ॥ १२ ॥ 
मास्तं गमस्त्वं कृपणो विश्रूयस्व खकर्मणा । 
मा मध्ये मा जघन्ये त्वं साधो भूस्तिष्ठ गर्जितः ॥ १३॥ 
तू दीन होकर अस्त न हो जा । अपने शौर्यपूर्ण कर्मे 
प्रसिद्धि प्राप्त कर A मध्यम, अधम अथवा निकृष्ट भावका 
आश्रय न छे, बरं युद्धभूमिमें सिंहनाद करके 
डट जा || १३ || 
` अलातं तिन्दुकस्येव मुहुतेमपि विज्वल | 
मा तुपाञ्निरिवानचि्धूमायस्च जिजीविषुः ॥ १४॥ 
द्‌ तिन्दुंककी जलती हुई gagh समान दो घड़ीके 
लिये भी प्रज्वलित हो उठ ( थोड़ी देरके ही लिये सद्दी 
TJA सामने महान्‌ पराक्रम प्रकट कर ); परंतु जीनेकी 
इच्छासे भूसीकी ज्वालारहित आगके समान केवल yA न 
कर ( मन्द पराक्रमसे काम न ले) ॥ १४ ॥ 
agi ज्वलितं श्रेयो न च धूमायितं चिरम्‌ । 
मा ह स्स कस्यचिद्‌ गेहे जनि राज्ञः खरो सुदुः ॥ १५॥ 
दो घड़ी भी प्रज्यलित रहना अच्छा; परंतु दीर्भकाळतक 
घूआँ छोड़ते हुए सुलगना अच्छा नहीं | किसी भी राजाके 
घरमे अत्यन्त कठोर अथवा अत्यन्त कोमळ स्वभावके पुरुष- 
का जन्म न हो ॥ १५ ॥ 
कृत्वा मानुष्यकं कर्म सुत्वाजि यावदुत्तमम्‌ । 
ध्मेस्या्ण्यमाप्नोति न चात्मानं विगर्हते ॥ १६॥ 
वीर पुरुष युद्धमें जाकर यथाशक्ति उत्तम पुरुषार्थ प्रकट करके 
धर्मके ऋणसे उत्नूण होता है और अपनी निन्दा नहीं 
कराता है ॥ १६ ॥ 
अळब्ध्वा यदि वा लब्ध्वा नानुशोचति पण्डितः। 
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विद्वान्‌ पुरुषको अभीष्ट फलकी प्राप्ति हो या न हो, 
वह उसके लिये शोक नहीं रता । वह ( अपनी पूरी शक्तिके 
अनुसार ) प्राणपर्यन्त निरन्तर चेष्टा करता है और अपने 
लिये धनकी इच्छा नहीं करता ॥ १७ || 
उद्भावयस्व वीयं वा तां वा गच्छ ध्रुवां गतिम्‌ । 
धमे पुत्राग्रतः त्वा किंनिमित्तं हि जीवसि ॥ १८॥ 

बेटा ! धर्मको आगे रखकर या तो पराक्रम प्रकट कर 
अथवा उस गतिको प्राप्त हो जा, जो समस्त प्राणियोंके लिये 
निश्चित है, अन्यथा किसलिये जी र्दा है ? | १८॥ 
इष्टापूर्ते हि ते क्लीब कीर्तिश्च सकला हता। 
विच्छिन्नं भोगमूलं ते किंनिमित्तं हि जीवसि ॥ १९ ॥ 

कायर ! तेरे इष्ट और आपूर्त कर्म नष्ट हो गये, सारी 
कीतिं धूलमें मिल गयी और भोगका मूल साधन राज्य भी 
छिन गया, अवै तू किसलिये जी रहा हे? ॥ १९ ॥ 


शत्रुर्निमञ्जता ग्राह्यो जङ्घायां प्रपतिष्यता । 
विपरिच्छिन्नमूलोऽपि न विषीदेत्‌ कथंचन ॥ २० ॥ 
उद्यम्य धुरमुत्कषंदाजानेयकृतं MA । 

मनुष्य डूवते समय अथवा ऊँचेसे नीचे गिरते समय 
Maa टॉग अवश्य पकड़े और ऐसा करते समय यदि 
अपना मूलोच्छेद हो जाय तो भी किसी प्रकार विषाद न करे | 
अच्छी जातिके घोडे न तो थकते हैं और न शिथिल ही होते 
हैं | उनके इस कार्यको स्मरण करके अपने ऊपर WA हुए 
युद्ध आदिके भारको उद्योगपूर्वक वहन करे ॥ २० i 
कुरु सत्त्वं च मानं च विद्धि पोरुषमात्मनः ॥ २१॥ 
उद्भावय कुलं मग्नं त्वत्कृते स्वयमेव हि । 

बेटा | तू धैय और _ स्वाभिमानका अवलम्बन कर | 
अपने पुरुषार्थको जान और तेरे कारण gI हुए इस वंशका 
तू स्वयं ही उद्धार कर || RRA ॥ 
यस्य बृत्तं न जल्पन्ति मानवा NETR |l २२॥ 
राशिवधेनमात्रं स नेव खी न न. पुनः पुमान्‌ । 

जिसके महान्‌ और अद्भुत पुरुषार्थ एवं चरित्रकी सब 
लोग चर्चा नहीं करते हे, वह मनुष्य अपने द्वारा जनसंख्या- 
की बृद्धिमात्र करनेवाला हे । मेरी दृष्टि न तो यह खी है 


MA पुरुष ही है ॥ २२३ ॥ 


दाने तपसि सत्ये च यस्य नोञ्चरितं यशः ॥ २३॥ 

विद्यायामथंलाभे वा मातुरुच्चार एच सः । 
दान) तपस्या, सत्यभाषण) विद्या तथा घनोपाजनमें 

जिसके सुयशका सर्वत्र बखान नहीं होता है बहू, मनुष्य मनुष्य 


ank 
२३३ ॥ 


२७०० 


श्रुतेन तपसा वापि श्रिया वा चिक्रमेण वा ॥ २४॥ 
जनान्‌ योऽभिभवत्यन्यान्‌कमेणा हि स वे पुमान। 

जो MAI तपस्या, धन-सम्पत्ति अथवा पराक्रमके द्वारा 
दूसरे लोगोंको पराजित कर देता है, बह उसी श्रेष्ठ कमके 
द्वारा पुरुष कहलाता हे ॥ २४३ ॥ 
aaa जाल्मीं कापालीं वृत्तिमेषितुमहेसि ॥ २५॥ 
नृशंस्यामयशस्यां च दुःखां कापुरुषोचिताम्‌ । 

तुझे हिजड़ा, कापालिको) क्रूर मनुष्या तथा कायरोंके 
लिये उचित भिक्षा आदि निन्दनीय बृत्तिका आश्रय कमी नहीं 


लेना चाहिये; क्योंकि वह अपयश फेलानेवाली ओर 
दायिनी होती हे ॥ २५३ ॥ 
यमेनमभिनन्देयुरमित्राः पुरुषं कृशम्‌ ॥ २६॥ 


लोकस्य समवश्चातं निहीनासनवाससम्‌ । 
अहोळाभकर होनमट्पजीवनमट्पकम्‌ ॥ २७॥ 
Ja वन्ध॒मासाद्य वान्धवः Banii 

जिस दुर्बल मनुष्यका agah लोग अभिनन्दन करते 
हों) जो सब लोगांके द्वारा अपमानित होता हा; जिसके 
आसन और वस्त्र निकृष्ट श्रेणीके हों) जो थोड़े लाभसे ही 
संतुष्ट होकर विस्मय प्रकट करता हो, जो सव प्रकारसे हीन; 
gg जीवन ब्रितानेवाला और AS स्वभावका हो, ऐसे 
बन्धुको पाकर उसके भाई-वन्धु सुखी नहीं होते ॥ २६ २७३ ॥ 
अवृत्त्यैव विपत्स्यामो वयं राष्ट्रात्‌ प्रवासिताः ॥ २८ ॥ 
सर्वक्रामरसेहीनाः स्थानश्रष्ा अकिचनाः। 

तेरी कायरताके कारण हमलोग इस राज्यसे निर्वासित 
दोनेपर सम्पूर्ण मनोवाञ्छित सुखोंसे द्दीन, स्थानभ्रष्ट और 
अर्किचन हो जीबिकाके अभावमें ही मर जा4गे || २८३ ॥ 
अवट्गुकारिणं सत्खु कुलवंशस्य नाशनम्‌ ॥ २९ I 
कलि पुत्रप्रवादेन संजय त्वामजीजनम्‌। 

संजय | तू सत्पुरुषोंके बीचमें अशोभन कार्य करनेवाला 
है, कुल और बंशकी RIE नाश करनेवाला है। 
जान पड़ता है तेरे रूपमे पुत्रके नामपर मैंने कलि-पुरुषको दी 
जन्म दिया है ॥ २९३ ॥ 
निरमपे निरुत्साहं निवाँयंमरिनन्दनम्‌ ॥ ३० N 
+मा स्म सीमन्तिनी काचिज्जनयेत्‌ पुत्रमीरशम्‌। 

संसारकी कोई भी नारी ऐसे पुत्रको जन्म न दे, जो 


श्रीमहाभारते 


aniio उत्साहहीन) बल और पराक्रमसे रहित तथा 


AJAA आनन्दः बढानेवाला हो ॥ ३०३ ॥ 
मा धूमाय ज्वळात्यन्तमाक्रम्य जहि शात्रचान्‌ ॥ ३१॥ 
उबळ मूधेन्यमित्राणां मुहुतमपि वा क्षणम्‌ । 


अरे ! धूः मकी -तरह न उठ । जोर-जोरसे प्रज्वलित 
८0-0. N 


[ उद्योगपर्वेणि 


संहार कर डाळ । तू एक मुहूर्त या एक 5 जा ल्यि भो 
चैरियोंके मस्तकपर जळती हुई आग बनकर छा जा ॥ रे १३ ॥ 
एतावानेव पुरुषो agai यदक्षमी ॥३२॥ 
क्षमावान्‌ निरम्षेश्च नेव स्त्री न पुनः पुमान्‌ । 

जिस क्षत्रियके हृदयमें अमर्षं है और जो श aA प्रति 
क्षमाभाव धारण नहीं करता; इतने ही gA कारण वह 
पुरुष कहलाता | जो क्षमाशील और अमष्य है) वह क्षत्रिय 
न तो स्री है और न पुरुप ही कहलाने योग्य है ॥ ३२३ ॥ 


संतोपो वै श्रियं हन्ति तथानुक्रोश एब च ॥ ३३ N 
अनुत्थानभये चोभे निरीहो aad महत्‌ । 


संतोष) दया, उद्योगञ्त्यता और भय--ये सम्पत्तिका 
नाश करनेवाले हैं । निश्चेट मनुष्य कभी कोई महत्वपूर्ण 
पद्‌ नहीं पा सकता ॥ ३३३ ॥ 
एभ्यो निरूतिपापेम्यः प्रमुञ्चात्मानमात्मना ॥ 38 N 
आयसं हृद्यं कृत्वा HTE पुनः स्वकम्‌ । 

पराजयके कारण जो लोकम तेरी निन्दा और तिरस्कार 
हो रहे दे, इन सत्र दोप्रोसे तू स्वयं हीं अपने-आपको मुक्त 
कर और अपने हृदयको लोहेकरे समान दृढ़ बनाकर पुनः 
अपने योग्य पद ( राज्यवैभव ) का अनुसंधान कर ॥ ३४३ I 


परं विषहते यस्मात्‌_तस्मात्‌ पुरुष उच्यते ॥ ३५॥ 
तमाहुब्यर्थेनामानं सत्रीवदू य इह जीवति। 

। पर अर्थात्‌ छत्रुका सामना करके उसके वेगको सह 
लेता है, वही उस पुरुपार्थके कारण पुरुष कहलाता हे | 
जो इस जगतूमे AA भाँति भीरुतापूर्ण जीवन विताता दै? 
उसका “पुरुप? नाम व्यर्थ कहा गया है ॥ ३५३ 


शूरस्योजितसत्वस्य सिंहविक्रान्तचारिणः ॥ ३६॥ 
दिष्टभावं गतस्यापि विपये मोदते प्रज्ञा । 


यदि बढ़े हुए तेज और उत्साहवाला, शूरवीर एवं सिंह- 
के समान पराक्रमी राजा युद्धमें देववश वीरगतिको प्रास हो 
जाय तो भी उसके राज्यमें प्रजा सुखी ही रहती है ॥ २६३ ॥ 
य आत्मनः प्रियखुखे हित्वा सूगयते श्रियम्‌ ॥ ३७॥ 
अमात्यानामथो हरषमादधात्यचिरेण सः ॥ ३८॥ 

जो अपने प्रिय और सुखका परित्याग करके सम्पत्तिका 
अन्वेप्रण करता है; वह शीघ्र ही अपने मन्त्रियोका हर्ष 
बढ़ाता है ॥ ३७-३८ ॥ 

पुत्र उवाच 

कि नु ते मामपद्यन्त्या: पृथिव्या अपि सवेया । 
किमाभरणक्रत्यं ते कि भोगर्जीवितेन वा ॥ ३९ ॥ 


ga बोला--माँ ! यदि तू मुझे न देखे तो यह सारी 


ही जो और AA क uu भि@० जमकर AI ? मेरे न 


ER 
च्ल 


RIN VO 


aa 


RII 


aa AI aa awa aa 10 


भगवद्यानपर्व ] 


WAN तुझे आभूषणोंकी भी कया आवश्यकता होगी? 
मॉति-भाँतिके भोगों और जीवनसे भी तेरा क्या प्रयोजन 
सिद्ध होगा ? | ३९ || 
मातोवाच 
किमद्यकानां ये लोका द्विषन्तस्तानवाप्ुयुः। 
ये त्वाहतात्मनां लोकाः सुहृद स्तान्‌ ब्रजन्तु नः ॥ ४० N 
Rigar वोळी-त्रेटा ! आज कया भोजन होगा ? 
इस प्रकरिकी चिन्तामें पड़े हुए दरिद्रोंके जो लोक हैं, वे 
हमारे शत्रुआंको प्राप्त हों और सर्वत्र सम्मानित होनेवाले पुण्यात्मा 
पुरुषोंके जो लोक हैं) उनमें हमारे हितैपी geg पधारें ॥ 
। भृत्यैविहीयमानानां परपिण्डोपजीविनाम्‌। 
` कृपणानामसत्वानां मा वृत्तिमनुवतिथाः ॥ ४१॥ 
सजय | भृत्यहीन) दूसरोके अन्नपर जीनेवाले) दीन- 
दुर्बल मनुष्योंकी बृत्तिका अनुसरण न कर ॥ ४१ ॥ 
अनु त्वां तात जीवन्तु त्राह्मणाः सुहृदस्तथा । 
पर्जन्यमिव भूतानि देवा इब शतक्रतुम्‌ ॥ ४२॥ 
तात ! जैसे सब्र प्राणियोंकी जीविका मेघके अधीन है 
तथा जेसे सत्र देवता इन्द्रके आश्रित होकर जीवन धारण 


चतुखिशादधिंकशततमोऽध्यायः 
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करते हैं, उसी प्रकार ब्राह्मण तथा हिदेषी gaz तेरे सहारे 
जीवन-निर्वाह करें || ४२ ॥ 


यमाजीवन्ति पुरुषं सर्वभूतानि संजय | 

पक्कं द्रुममिवासाद्य तस्य जीवितमर्थवत्‌ ॥ ४३ ॥ 
संजय ! पके फलवाले gah समान जिस पुरुपका 

आश्रय लेकर सत्र प्राणी जीविका चलाते हैं, उसीका जीवन 

सार्थक है ॥ ४३ ॥ 

यस्य शूरस्य विक्रान्तेरेधन्ते वान्धवाः सुखम्‌ । 

त्रिदशा इव शक्रस्य साधु तस्येह जीवितम्‌ ॥ ४४ N 
जैसे इन्द्रके पराक्रमसे सव देवता सुखी रहते हैं, उसी 

अकार जिस शूरवीर पुरुषक्रे बल और पुरुषार्थसे उसके भाई- 

बन्धु सुखपूर्वक उन्नति करते हैं, इस संसारमें उसीका 

जीवन श्रेष्ठ है ॥ ४४ | 

खबाहुवलमाश्रित्य योऽभ्युज्जीवति मानवः। 

स लोके लभते कीतिं परत्र च शुभां गतिम्‌ ॥ ४५॥ 
जो मनुष्य अपने ARISA आश्रय लेकर उत्कृष्ट 

जीवन व्यतीत करता है वही इस लोकमें उत्तम कीर्ति और 

परलोकमें शुभ गति पाता है ॥ ४५ ॥ 


| इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगत्रद्यानपत्रेणि विदुल्पुत्रानुशासने त्रयश्चिंशइधिकशततमोऽध्यायः ॥१३३॥ 
इस प्रकर श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें बिदुराक्रा अपने पुत्रको उपदेशरिषयक एक सो तेंतीसरों अध्याय पूरा हुआ१३३ 


बिदुलाका अपने पुत्रको युद्धके लिये उत्साहित करना 


| | चतुश्चिशदधिकशततमो5ध्यायः 
| 


विदुलोवाच 


अधैतस्यामवस्थायां पौरुषं हातुमिच्छसि । 
निहीनसेवितं मार्गे गमिष्यस्यचिरादिव ॥ १ ॥ 


विदुला बोली--संजये ! यदि तू इस दशामें पौरुषको' 


छोड़ देनेकी इच्छा करता है तो शीघ्र ही नीच पुरुषोंके मार्ग- 
पर जा पहुँचेगा ॥ १ ॥ 
यो हि तेजो यथाशक्ति न दशयति विक्रमात्‌ । 
, क्षत्रियो जीविताकाङ्की स्तेन इत्येव तं बिदुः ॥ २ ॥ 
जो क्षत्रिय अपने जीवनके लोभसे यथाशक्ति पराक्रम 
d प्रकट करके अपने तेजका परिचय नहीं देता है, उसे सब 
' | लोग चोर मानते हैं ॥ २॥ 
| अर्थवन्त्युपपन्नानि वाक्यानि गुणवन्ति च । 
| नैव सम्प्राप्नुवन्ति त्वां मुमूर्षुमिव भेषजम्‌ ॥ ३ ॥ 
| हि जैसे मरणासन्न पुरुषको कोई भी दवा लागू नहीं होती) 
| 
i 


हृदयतक पहुँच नहीं पाते हैं ( यह कितने T बात है ) ॥ 


सन्ति वे सिन्धुराजस्य संतुप्टा न तथा जनाः । 
दौबेल्यादासते मूढा व्यसनोघप्रतीक्षिणः ॥ ४ ॥ 
देख, सिन्धुराजकी प्रजा उससे संतुष्ट नहीं है, तथापि 
तेरी दुर्वलताके कारण किंकर्तव्यविमूढ हो उदासीन बैठी हुई है 
और सिन्धुराजपर विपत्तियोंके आनेकी बाट जोह रही है ॥ 
सदायोपचिति कत्वा व्यवसाय्य ततस्ततः । 
अनुदुष्येयुरपरे पश्यन्तस्तव पौरुषम्‌ ॥ ५ ॥ 
दूसरे राजा भौ तेरा पुरुषार्थ देखकर इधर-उधरसे 
विशेष Aegis सहायक साधनोंकी बृद्धि करके सिन्धुराजके 
शत्रु हो सकते हैं ॥ ५ ॥ 
तैः कृत्वा सह संघातं गिरिदुगोलयं चर । 
काले व्यसनमाकाङ्कन्‌ नेवायमज़रामरः ॥ ६ ॥ 
तू उन सबके साथ मैत्री करके यथासमय अपने 13 सिन्यु- 
राजपर विपत्ति आनेकी प्रतीक्षा करता हुआ पबंठोंकी दुर्गम 


उसी iii ZI त EA प ka aa aa 


HAT ॥ ६॥ 


२४०२ श्रीमहाभारते 


संजयो नामतश्च त्वं न च पझ्यामि तत्त्वयि । 
अन्वर्थनामा भत्र मे पुत्र मा व्यर्थनामकः ॥ ७ N 


तेरा नाम तो संजय है) परंतु तुझमे इस नामके अनुसार 

गुण में नहीं देख रही हूँ। बेटा ! युद्में विजय प्राप्त करके 

अपना नाम सार्थक करः व्यर्थ संजय नाम न धारण कर ॥ 
सम्यग्द टिम हाप्राज्ञो वाळ त्वां ब्राह्मणो ऽत्रवीत्‌। 

प्राप्य महत्‌ रूच्छू gadig गमिष्यति ॥ ८ ॥ 

त्र तू बाळक था उस समय एक उत्तम दृष्टिवाठे, 

मान. ब्राह्मणने तेरे विषयमे कहा था कि “यह 

महान drzi पड़कर भी पुनः वृद्धिको प्राप्त होगा? | ८ | 


तस्य स्मरन्ती चचनमाशख ASA तव l 
तस्मात्‌ तात JANA त्या वक्ष्यामि च पुनः पुनः ॥ ९ l] 


उस ब्राह्मणकी बातको याद करके में यह आशा करती 
ही । तात! इसीडिये में 


ते रहूंगा ॥ $ ॥ 


यस्य हाथीभिनिवेत्ती भवन्त्याप्यायिताः परे । 
तय्यार्शसिद्धि्नियता नयेष्वर्थानुसारिणः ॥ १०॥ 
जिसके प्रयोजनकी सिद्धि होनेपर उससे सम्बन्ध रखने- 
चाळे दसरे लोग भी संतृष्ट एवं उन्नतिको प्राप्त होते दै, नीति- 
मार्गपर चलकर अर्थसिद्धिके लिये प्रयत्न करनेवाले उस 
पुरुषकों निश्चय ही अपने अभीष्ठकी सिद्धि होती है ॥ १० ॥ 


र्‌ 


समृद्धिरसम्रद्धिवा पूर्वेषां मम संजय। 


qi विद्वान युद्धमना भव मा प्रत्युपाहर ॥ ११॥ ˆ 


e 


संजय ! युद्धसे हमारे ga 


अथवा मेरा कोई लाभ 
हानि, युद्ध करना क्षत्रियोंका धर्म है; ऐसा समझकर 

उस्तीर्म मन लगा; युद्ध बंद न कर ॥ १९ || 

aa पापीयसी कांचिदवस्थां शास्वरो५त्रवीत्‌ । 

za àa न maai प्रतिडद्यते ॥ RRN 


जहाँ आजके लिये ओर कल सर्वेर्के a भी भोजन 
farh असे बढकर महान पापपूण कोई दूसरी 
अवस्था नहीं 2: ऐसा शम्बरासुरका कथन हे ॥ १२ ॥ 


पतिपुतरैचचादेतत्‌ परमं दःखमत्रवीत्‌ । 

दारिद्र्यमिति यत्‌. प्रोक्तं पयोयमरणं हि तत्‌ ॥ १३ ॥ 
जिसका नाम दरिद्रता है; उसे पति और पुत्रके वघसे 

भी अधिक दुःखदायक बताया गया दे । दरिद्रता मृत्युका 

समानार्थक शब्द है || १३ || 

अहं महाकुले जाता हृदादूधद्मिवागता। 

Wai सर्वकल्याणी भत्रा परमपूजिता ॥ १४॥ 
य saget उत्पन्न दा इसीकी भाँति एक सरोवरसे 


नका 


[ उद्योगपवेणि . 


कल्याणमय साधनोंसे सम्पन्न तथा पतिदेवके परम आदर- 
की पात्र हुई ॥ १४ ॥ 


| 


महाहेमाल्याभरणां सुसृष्टाम्वरवाससम्‌ | 

पुरा हृष्टः खुहद्वगों मामपश्यत्‌ सुद्ददताम्‌ ॥ १५॥ 
पूर्वकालमें मेरे सुह्ददोने जब मुझे सगे सम्बन्धियोंके बीच 

बहुमूल्य हार एबं आभूषणोंसे विभूषित तथा परम सुन्दर खच्छ 

बस्त्रोंसे आच्छादित देखा) तव उन्हें बड़ा हष हुआ ॥ १५॥ 

यदा मां चेच भायां च द्रष्टासि भ्ररशाटुवलाम्‌ । 

न तदा जीवितेनाथों भविता तव संजय ॥ १६॥ 
संजय ! अत्र जिस समय तू मुझे और अपनी पत्नीको 

चिन्ताके कारण अत्यन्त दुर्बळ देखेगा, उस समय तुझे 

जीवित रहनेकी इच्छा नहीं होगी ॥ १६ ॥ 

दाखकर्मकरान्‌ भृत्यानाचार्यत्विक पुरोहितान्‌ । | 

अद्दुच्यास्मान्‌ प्रजहतो दृष्टा कि जीवितेन ते ॥ १७॥ | 
जब सेवाका काम करनेवाले दास) भरण-पोपण पानेवलि 

कुटुम्बी, आचार्यः ऋत्विक्‌ और पुरोहित जीविकाके अभावमें | 

हमें छोड़कर जाने लगेंगे; उस समय उन्हें देखकर तुझे > 

जीवन-धारणका कोई प्रयोजन नहीं दिखायी देगा ॥ १७॥ 

यदि कृत्यं न पश्यामि तवाद्याहं यथा पुरा । 

>छाघनीयं यशस्यं च का शान्तिहंदयस्थ मे ॥ १८॥ 
यदि पहलेके समान आज भी में तेरे यशकी वर्धि करने 

बाले प्रशंसनीय कर्मोको नहीं देखूँगी तो मेरे हृदयको क्या 

शान्ति मिलेगी १॥ १८ ॥ 

नेति चेद्‌ ब्राह्मणं ब्रूयां दीयेत हृदयं RA | 

a a? नच में भता नत घ्राह्मणसुक्तवान ॥ १९॥ 


सी ब्राह्मणके मोगनेपर मे उसको अभीष्ट वस्तुके 


e D 
लिये “नाही? कह दूँगी तो उसी समय मेरा gaa विदीर्ण हो 


जायगा | आजतक मेने या मरे पतिदेव | किसी ब्राह्मणसे 
नाहीं नहीं की है ॥ १९ ॥ 
चयमाश्रयर्णीयाः 


स्म नाश्रितारः परस्य च | 
सान्यमासाद्य जीवन्ती परित्यक्ष्यासि जीबितम्‌॥ २०॥ 

हम सदा लोगोंके आश्रयदाता रहे हैं; दूसरोंके आश्रित 
कभी नहीं रहे; परंतु अब यदि दूसरेका आश्रय लेकर जीवन 
घारण करना पड़े तो में ऐसे जीवनक्रा परित्याग ही कर दूँगी। 
अपारे भव नः पारमझुवे भव नः ga: 5 
कुरुष्व स्थानमस्थाने मृतान्‌ संजीवयस्व नः ॥ २१॥ 

बेटा | अपार समुद्रमे डते हुए हमलोगोंको तू पार 
लगानेवाला हो । नोकाविहीन अगाध जंलराशि ( महान्‌ 
संकट) में तू हमारे लिये नौका ह्यो जा । हमारे लिये कोई स्थान 
नहीं रह गया है; तू स्थान बन जा और हम मृतप्राय हो 
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भगवद्यानपचं ] 


सवे ते शत्रवः शक्या न चेजीवितुमिच्छसि । 
अथ चेदीदृशीं वृत्ति छोबामभ्युपपद्यसे ॥ २२॥ 
निर्विण्णात्मा हतमना मुञ्चतां पापजीविक(म्‌। 
यदि तुझे जीवनके प्रति अधिक आसक्ति न हो तो तू 
अपने सभी शात्रुओको परास्त कर सकता है और यदि इस 
प्रकार विषादग्रस्त एवं हतोत्ताह होकर ऐसी क्रायरोंकी-सी 
वृत्ति अपना रहा है तो तुझे इस पापपूर्ण जीविकाको त्याग 
देना चाहिये ॥ २२३ ॥ 
फकदात्रुवधेनेच शूरो गच्छति विश्रुतिम्‌ ॥ २३॥ 
इन्द्रो ब्रृत्रवधेनेव महेन्द्रः समपद्यत। 
माहेन्द्रं च गृहं लेभे लोकानां चेश्वरोऽभवत्‌ ॥ २४॥ 
एक यात्रुका वध करनेसे दी शूरवीर पुरुप सम्पूर्ण विश्वमे 
विख्यात हो जाता है | देवराज इन्द्र केवल वृत्रासुरका वध 
करके ही 'महेन्द्र? नाममे प्रसिद्ध हो गये | उन्हें रहनेके लिये 
इन्द्रभवन प्राप्त हुआ और वे तीनों लोकोंके अधीश्वर हो गये॥ 
नाम विश्राव्य वे संख्ये शत्रनाहय दंशितान्‌ । 
सेनाग्रं चापि विद्राव्य हत्वा घा पुरुष वरम्‌॥ RS N 
यदेव लभते वीरः सुयुद्धेन महद्‌ यशः 
तदेव प्रव्यथन्तेऽस्य शत्रवो विनमन्वि च ॥ २६॥ 
बीर पुरुप युद्धमें अपना नाम सुनाकर, कवचधारी 
TJA SERFO सेनाके- अग्रभागको खदेड़कर अथवा 
शन्रुपक्षके किसी श्रेष्ठ पुरुषका वध करके जभी उत्तम 
युद्धके द्वारा महान्‌ यश प्राप्त कर लेता है, तभी उसके शत्रु 
व्यथित होते और उसके सामने मस्तक झुकाते हैं ॥२५-२६॥ 
त्यक्त्वा ऽऽत्मानं रणे दक्षं शूरं कापुरुषा जनाः 
अवशास्तपंयन्ति स्म॒ सवेकामसमृद्धिभिः ॥ २७॥ 
कायर मनुष्य विवश हो युद्धमें अपने शरीरका त्याग 
करके युद्धकुशल झूरवीरको सम्पूर्ण मनोरथोंकी पूर्ति करने 
वाली अपनी समृद्धियोंके द्वारा तृस करते हैं | २७ ॥ 
राज्यं चाप्युग्रविश्रंशं संशयो जीवितस्य वा। 
न लब्धस्य.हि शत्रोवें शोषं कुवन्ति साधवः ॥ २८ ॥ 
जिसका भयानक रूपसे पतन हुआ है, बह राज्य प्राप्त हो 
जाय या जीवन ही संकटमें पड़ जाय, किसी भी दशामें अपने 
हायमें आये हुए शत्रुको श्रेष्ठ पुरुष शेष नहीं रद्ने देते हैं ॥ 
स्वगद्वारोपमं राज्यमथवाप्यसृतोपमम्‌। 
युद्धमेकायनं मत्वा पतोदमुक इवारिषु ॥ २९ ॥ 
युद्धको स्वगंद्वारके सदरा उत्तम गति अथवा अमृतके 
सहश राज्यकी प्रातिका एकमात्र मार्ग मानकर तू जलते हुए 
काठकी भाँति शत्रुओपर टूट पड़ ॥ २९ ॥ 


चतुस्त्रिरादधिकशततमो ऽध्यायः 


२४०३ 


राजन्‌ ! तू युद्धमे TANA मार और अपने धर्मका पालन कर | 
शन्रुओंका भय बढ़ानेवाले तुझ वीर पुत्रको मैं अत्यन्त दीन 
या कायरके रूपमें न देखू ३५ || 
amata शोचद्विनंवद्धिश्व॒परेवेतम्‌। 
अपि त्वां नानुपश्येयं दीनाद्‌ दीनमिव स्थितम्‌॥ ३१ ॥ 
मैं तुझे दीनसे भी दीनके समान दयनीय अवस्थामें पड़ा 
हुआ तथा शोकमय़ हुए अपने पक्षके और गर्जन-तर्जन करते 
हुए शन्रुपक्षके लोगोंसे घिरा हुआ नहीं देखना चाहती ||३१॥ 
हृष्य सोचीरकन्याभिः aaa पुरा । 
मा च सन्ववकन्यानामवसन्नो वशं गमः ॥ ३२॥ 
तू सौवीर देशकी कन्याओं ( अपनी पत्नियों ) के 
साथ हर्षका अनुभव कर | पहलेकी भाँति अपने धनकी 
अधिकताके लिये गर्व कर । विपत्तिमें पड्कर सिन्धुद्रेशीय 
( शत्रुदेशकी ) कन्याओंके वशमें न हो जा ॥ ३२ ॥ 
युबा रूपेण सम्पन्नो विद्ययाभिजनेन च । 
यत्‌ त्वाडशो विकुर्वीत यशी लोकविश्रुतः ॥ ३३॥ 
अधुर्यवच्च वोढव्ये मन्ये मरणमेव तत्‌ । 
तू रूप, यौवन) विद्या और कुलीनतासे सम्पन्न है, 
यशसी तथा छोकमें विख्यात है तुझ-जैसा वीर पुरुष यंदि 
पराक्रमके अवसरपर डर जाय; भार ढोनेके समय बिना 
नथे हुए बेलके समान बैठ रहे या भाग जाय तो मैं इसे 


तेरा मरण ही समझती हूँ ॥ ३३३ ॥ 


यदि त्वामनुपश्यामि परस्य प्रियवादिनम्‌ ॥ ३४॥ 
पृष्ठतोऽनुवजन्तं वा का शान्तिहृंद्यस्य मे । 

यदि में यह देखेँ कि तू शत्रुसे मीठी-मीठी बातें करता 
तथा उसके ASA जाता है तो मेरे हृदयमें क्या शान्ति. 
मिलेगी १ ॥ ३४३ ॥ 
नास्मिन्‌ जातु कुले जातो गच्छेद्‌ योऽन्यस्य gA: ३५। 
न त्वं परस्यानुचरस्तात जीवितुमर्हसि । 

इस कुलमें कभी कोई ऐसा पुरुष नहीं उत्पन्न हुआ 
जो दूसरेके पीछे-पीछे चला हो । तात ! तू दूसरेका सेवक होकर 
जीवित रहनेके योग्य नहीं है ॥ २५३ ॥ 
अहं हि क्षत्रहृदयं वेद यत्‌ परिशाश्वतम्‌ ॥ ३६॥ 
पूर्वे: पूर्वंतरेः प्रोक्तं परेः परतरैरपि । 
शाश्वतं चाव्ययं चैव प्रजापतिविनिमिंतम्‌ ॥ ३७॥ 

स्वयं विधाताने जिसकी सृष्टि की है, प्राचीन और 
अत्यन्त प्राचीन पुरुषोंने जिसका वर्णन किया है, परवता 
और अतिपरवतीं सत्पुरुष जिसका वर्णन करेंगे तथा 


जहि स्क NIA यू? Jammu हलसा koa 
मा त्वा इशा सुरुपणं शत्रणा' भ 


॥ ३०॥ 


्षत्रिय-द्ृदयको मैं जानती हूँ ॥ ३६-३७ || 


२३०% 


यो घे कश्चिदिहाजातः क्षत्रियः क्षत्रकमंवित्‌। 
भयाद्‌ वृत्तिसमीक्षो वा न नमेदिह कस्यचित्‌॥ ३८॥ 
इस जगतूर्मे जो कोई भी क्षत्रिय उत्पन्न हुआ है और 
क्षत्रियघर्मको जाननेवाला है, वह भयसे अथवा आजीविका- 
की ओर दृष्टि रखकर भी किसीके सामने नतमस्तक नहीं 
हो सकता। ३८ ॥ 
उद्यच्छेदेव न नमेदुद्यमो होव पौरुषम्‌ । 
अप्यपर्वणि भज्येत न नमेतेह कस्यचित्‌ ॥ ३९॥ 
सदा उद्यम करे, किसीके आगे सिर न झुकावे । उद्यम 
ही पुरुषार्थ है। असमयमें नष्ट भले ही हो जाय' परंतु किसीके 
आगे नतमस्तक न हो ॥ ३९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


ह 


मातङ्गो मत्त इव च परीयात्‌ सुमहामनाः । 

ब्राह्मणेभ्यो नमेन्नित्यं धमोयेंब च संजय ॥ go 
संजय ! महामनस्वी क्षत्रिय मदमत्त हाथीके समान 

सर्वत्र निर्भय विचरण करे और सदा ब्राहार्णोको तथा धर्मको 

ही नमस्कार करे || ४० ॥ 

नियच्छन्नितरान्‌ बणोन्‌ विनिघ्नन्‌ सर्वे दुष्ङृतः। 

ससहायोऽसहायो वा यावज्जीचं तथा भवेत्‌ ॥ ४१॥ 
क्षत्रिय ससहाय हो अथवा अक्षह्मय) वह अन्य वर्णके 


लोगोंको कावूमे रखता और समस्त पापियोंको दण्ड देता _ 


हुआ जीवनभर वैसा ही उद्यमशील बना रहे ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि विदुलापुत्रानुशासने चतुरख्िंशदधिकशतंतमोऽध्यायः ॥ १ ३४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत inalia अन्तर्गत भगतरद्यानपर्ेमे बिदुळाका अपने पुत्रको उपदेशविष्यक एक सौ UA अध्याय पुरा हुआ ९२४ 


पन्नत्रिरादधिकशततमोऽध्यायः 
विदुला और उसके पुत्रका संवाद--विदुलाके द्वारा कार्यमें सफलता प्राप 
करने तथा शत्रुवशीकरणके उपायोंका निर्देश 


पुत्र उवाच 
कृष्णायखस्येच च ते संहत्य हृद्यं कृतम्‌ । 
~ ce 
मम मातस्त्वकरुणे AeA ह्यामषंणे ॥ १ ॥ 
पुत्र बोळा--माँ ! तेरा हृदय तो ऐसा जान पड़ता है, 
मानो काले लोहपिण्डको ठोक-पीटकर बनाया गया हो । तू 
मेरी माता होकर भी इतनी निर्दय है । तेरी बुद्धि वीरोंके 
समान है और तू सदा अमर्षमें भरी रहती है ॥ १॥ 
अहो क्षत्रसमाचारो यत्र मामितरं यथा । 
नियोजयसि युद्धाय परमातेव मां तथा ॥ २॥ 
अहो ! क्षत्रियोंका आचार-व्यवहार कैसा आश्चर्यजनक 
हे, जिसमें स्थित होकर तू मुझे इस प्रकार युद्धमें लगा रही 
है, मानो मैं दूसरेक्रा बेटा होऊं और तू दूमरेकी माँ हो ॥२॥ 
ईशं वचनं त्रयाद्‌ भवती पुत्रमेकजम्‌ | 
क्रि नुते मामपश्यन्त्याः पृथिव्या अपि सरवेया॥ ३ ॥ 
मुझ इकलौते पुत्रसे तू ऐसी निष्ठुर बात कहे, आश्चर्य है ! 
मुझे न देखनेपर यह सारी एथ्वी भी तुझे मिल जाय तो इससे 
तुझे क्या सुख मिलेगा १ | ३ ॥ 
किमाभरणकृत्येन कि भोगेजींवितेन वा। 
मयि वा संगरहते प्रियपुत्रे विशेषतः ॥ ४ ॥ 
मैं विशेषतः तेरा प्रिय पुत्र यदि युद्धमें मारा जाऊँ तो 


ढक अ oR तक अपने, जी igiza ASt: nni है, SA 


कौन-सा सुख प्राप्त होगा १ ॥ ४ | 


मातोवाच 

सवीवस्था हि विदुषां तात घमोर्थेकारणात्‌। 
तावेवाभिसमीक्ष्याहं संजय त्वामचूचुदम्‌ ॥ ५ ॥ 

माता बोली--तात संजय | विद्वानोंकी सारी अवस्था 
भी घर्म और अर्थके निमित्त ही होती है | उन्हीं दोनोंकी 
ओर दृष्टि रखकर मैंने भी तुझे युद्धके लिये प्रेरित किया है।५। 
ख समीक्ष्यक्रमोपेतो मुख्यः कालोऽयमागतः । 
अस्मिंश्चेदागते काले कार्य न प्रतिपद्यसे ॥ ६ ॥ 
असम्भावितरूपर्त्वमा नृशंस्यं करिष्यसि । 
तं त्वामयशसा स्पृष्टं न ग्रयां यदि संजय ॥ ७ ॥ 
खरीवात्सद्यमा हुस्तन्निःसामर्थ्यमदेतुक्रम्‌ | 


सद्भिर्विगर्हितं मागे त्यज मूखेनिवेवि तम्‌ ॥ ८ ॥ 


यह तेरे लिये दशनीय पराक्रम करके दिखानेका मुख्य 
समय प्राप्त हुआ है । ऐसे समयमें भी यदि तू अपने कर्तव्यका 
पालन नहीं करेगा और तुझसे जैसी सम्भावना थी) उसके 


[ उद्योगपर्वणि 


pana 


विपरीत खभावका परिचय देकर शतरुओंके प्रति क्रूरतापूर्ण बर्ताव ' 


नहीं करेगा तो उस दशामें सब ओर तेरा अपयश फैल 
जायगा । संजय | ऐसे अवसरपर भी यदि मैं तुझे कुछ न 


कहूँ तो मेरा वह वात्सल्य गदहीके स्नेहके समान शक्तिहीन 


तथा निरर्थक होगा । अतः वत्स | साधु पुरुष जिसकी निन्दा 


गको त्याग दे ॥ ६-८ || 


भगवद्यानपर्व ] 


अविद्या वे महत्यस्ति यामिमां संश्रिताः प्रजा:। 
तव स्याद्‌ यदि agi तेन मे त्वं प्रियो भवेः ॥ ९ ॥ 
प्रजाने जिसका आश्रय ले रक्‍्खा है, वह तो बड़ी भारी 
अविद्या ही है । तू तो मुझे तभी प्रिय हो सकता है, जब तेरा 
आचरण सत्पुरुषोंके योग्य हो जाय ॥ ९ ॥ 
घर्मार्थयुणयुक्तेन नेतरेण कथंचन । 
दैवमानुषयुक्तेन सद्भिराचरितेन च ॥ १०॥ 
धर्म, अर्थ और गुणोंसे युक्त, देवलोक तथा मनुष्य- 
लोकमें भी उपयोगी और स्पुरुषोंद्रारा आचरणमें लाये 
हुए सत्कर्मसे ही तू मेरा प्रिय हो सकता है, इसके विपरीत 
असत्कर्मसे किसी प्रकार भी तू मुझे प्रिय नहीं हो. सकता | १०॥ 


यो होधमविनीतेन रमते पुत्र agom | 
अनुत्थानवता चापि दुर्विनीतेन दुर्धिया ॥ ११॥ 
रमते यस्तु पुत्रेण मोघं तस्य प्रजाफलम्‌ | 
अकुवेन्तो हि कर्माणि कुव॑न्तो निन्दितानि च ॥ १२॥ 
खुखं नैवेह नामुत्र लभन्ते पुरुषाधमाः | 

बेटा ! जो इत प्रकार विनयशून्य एवं अशिक्षित, पौत्रसे 
WA प्राप्त होता है तथा उद्योगरहित) दुर्विनीत एवं 
gda पुत्रसे सुख मानता है, उसका संतानोत्पादन व्यर्थ 
है; क्योंकि वे अयोग्य पुत्र-पौत्र पहले तो कर्म ही नहीं करते 
हैं और यदि करते हैं तो निन्दित कर्म ही करते हैं, इससे 
वे अधम मनुष्य न तो इस लोकमें सुख पाते हैं और न 
परलोकमें ही ॥ ११-१२१ ॥ 
युद्धाय क्षत्रियः ष्टः संजयेह जयाय च ॥ १३॥ 
जयन्‌ वा वध्यमानो वा प्राम्नोतीन्द्रसलोकताम्‌। 
न शक्रभवने पुण्ये दिवि तद्‌ विद्यते सुखम्‌ । 
यदमित्रान्‌ वशे कृत्वा क्षत्रियः सुखमरनुते ॥ १४॥ 

संजय | इस लोकमें युद्ध एवं विजयके लिये ही विधाताने 
क्षत्रियकी सृष्टि की है । बह विजय प्राप्त करे या युद्धमें मारा 
जाय) सभी दशाओंमें उसे इन्द्रलोककी प्राप्ति होती है । 
पुण्यमय स्वर्गलोकके इन्द्रभवनमें भी वह सुख नहीं मिलता, 
जिसे क्षत्रिय बीर झत्रुओंको वशमें करके सानन्द अनुभव 
करता है ॥ १३-१४ ॥ 
मन्धुना दह्यमानेन पुरुषेण मनस्विना । 
निकृतेनेह बहुशः शत्रून्‌ प्रतिजिगीषया ॥ १५॥ 
आत्मानं वा परित्यज्य शत्रु वा विनिपात्य च। 
अतोऽन्पेन प्रकारेण शान्तिरस्य कुतो भवेत्‌ ॥ १६॥ 


पञ्चत्रिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


२३०५. 


शत्रुओपर आक्रमण करे | फिर तो वह अपने शरीरका 
परित्याग करके अथवा इात्रुको मार गिराकर ही शान्ति 
लाभ करता है । इसके सिवा दूसरे किसी प्रकारसे उसे केसे 
शान्ति प्राप्तहो सकती है ! || १५-१६ || 
| 
इह प्राजो हि पुरुषः खत्पमप्रियमिच्छति। 
यस्य स्वल्पं प्रियं लोके धुवं तस्यादपमप्रियम्‌ ॥ १७॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुष इस जगतूर्मे अत्यन्त अस्ममात्रामें. अप्रिय 
की इच्छा करता है | लोकमें जिसका प्रिय अल्प होता है, 
उसका अप्रिय भी निश्चय ही अल्प होगा || १७ ॥ 
प्रियाभावाच्च पुरुषो नेव प्राप्नोति शोभनम्‌। 
धुवं चाभावमभ्येति गत्या गङ्गेव सागरम्‌ ॥ १८॥ 
प्रियके अभावमें मनुष्यकी शोभा नहीं होती है । जैसे 
गङ्गा समुद्रमें जाकर विलुप्त हो जाती है, उसी प्रकार वह 
अभावग्रस्त पुरुष भी निश्चय ही लुप्त हो जाता है ॥ १८ ॥ 
पुत्र उवाच 
नेयं मतिस्त्वया वाच्या मातः g3 विरोषतः। 
कारुण्यमेवात्र पश्य भूत्वेह जडमूकवत्‌ ॥ १९॥ 
पुत्रने कहा-माँ ! तुझे अपने मुखसे ऐसा विचार 
नहीं व्यक्त करना चाहिये, अतः तू जड और मूककी भाँति 
होकर मुझ अपने पुत्रको विशेषरूपसे करुणापूर्ण दृष्टिते ही देखो || 
मातोवाच 
अतो मे भूयसी नन्दियंदेवमनुपद्य्ति । 
चोद्यं मां चोदयस्येतद्‌ ya वै चोदयामि ते Ro N 
माता बोली--तेरे इस कथनसे मुझे बड़ी प्रसन्नता 
हुई है । तू इस प्रकार विचार तो करता है । मुझे मेरे कर्तव्य 
( पुत्रपर दयादृष्टि करने ) की प्रेरणा दे रहा दै, इधीलिये 
मैं मी तुझे बार-बार तेरा कर्तव्य सुझा रही Š Il २० ॥ 
. à °c 
अथत्वां पूजयिष्यामि हत्वा वे खबसैन्धवान्‌। 
अहं पश्यामि विजयं रुच्छूभावितमेब ते ॥ २१॥ 
जब्र तू सिन्धुदेशफे समस्त योडाओंको मारकर आयेगा) 
उस समय मैं तेरा स्वागत करूंगी । मुझे विश्वास है कि बड़े 
aA प्रास होनेवाली तेरी विजय मैं अवश्य देखूँगी ॥ २१॥ 
पुत्र उवाच 
अकोशस्यारूहायस्य कुतः सिद्धियो मम । 
इत्यवस्थां विदित्बैतामात्मना5ऽत्मनि दारुणाम्‌ ॥२२॥ 
राज्याद्‌ भावो निवृत्तो मे त्रिदिवादिव दुष्छतेः। 


अततत 3 Ta j विदि m wa i biy. ; Bu äh m isn iti SS idd MA A MINE] 


aņaji 
क्रोधसे दग्ध हो रहा हो बह अवश्य ही विजयकी इच्छासे 


पुत्र बोला--मां ! मेरे पास न तो खजाना है और न 


DTT AA AA, 


भ्रीमह्ाभारते 


| 


[ उद्योगपर्वणि 


सहायता करनेवाले सैनिक ही हैंश फिर मुझे विजयरूप 
अमीष्टकी सिद्धि कैसे प्राप्त होगी १ अपनी इस दारुण 
अवस्थाके विपयमें स्वयं ही विचार करके मैंने राज्यकी ओरसे 
अपना अनुराग उसी प्रकार दूर हटा लिया है, जैसे स्वर्गकी 
ओरसे पापीका भाव हट जाता है । क्या तू ऐसा कोई उपाय 
देख रही है; जिससे में विजय पा सकूँ ॥ २२-२३ ॥ 
तन्मे परिणतप्रैशे सम्यक प्रब्रूहि पृच्छते । 
करिष्यामि हि तत्‌ सवं यथावदनुशासनम्‌ ॥ २४॥ 
परिपक्व बुद्धिवाली माँ | मेरे इस प्रइनके अनुसार तू 
कोई उत्तम उपाय बता दे। मैं तेरे सम्पूर्ण आदेशोंका 
यथोचित्त रीतिसे पालन करूँगा ॥ २४ ॥ 
मातोवाच 
पुत्र नात्मावमन्तव्यः iaaa: । 
अभूत्वा हि भवन्त्यथो भूत्वा नइयन्ति चापरे | 
अमर्पेणेव चाप्यथी नारब्धव्याः सुवालिशेः ॥ २५॥ 
माता बोली-वेटा ! पहळेकी सम्पत्ति नष्ट हो गयी 
है--यह सोचकर तुझे अपनी अवज्ञा नहीं करनी चाहिये) 
क्योंकि धन-वैभव तो नष्ट होकर पुनः प्राप्त हो जाते हैं और 
प्राप्त होकर भी फिर नष्ट हो जाते हैं; अतः बुद्धिहीन पुरुषों- 
को ईप्यावश ही धनकी प्रासिके लिये कर्गाका आरम्भ नहीं 
करना चाहिये || २५ ॥ 
सर्वेपां कमणां तात फले नित्यमनित्यता । 
अनित्यमिति जानन्तो न भवन्ति भवन्ति च॥ ६॥ 
तात | सभी कर्मेके फलमें सदा अनित्यता रहती है- 
कभी उनका फल मिलता है और कभी नहीं भी मिलता है। 
इस अनित्यताको जानते हुए भी बुद्धिमान्‌ पुरुष कर्म करते 
हैं और वे कभी असफल होते हैं) तो कभी सफल भी हो 
जाते हैं ॥ २६ ॥ 
अथ ये नेव gafa Aa जातु भवन्ति ते । 
ऐकगुण्यमनीहायामभावः RAN फलम्‌ ॥ २७॥ 
अथ द्वैगुण्यमीहायां फळं भवति वा न चा। 
परंतु जो कर्मोका आरम्भ ही नहीं करते) वे तो कभी 
अपने अभीश्की सिद्धि सफल नहीं होते, अतः कर्मोको 
छोड़कर निश्चेष्ट बैठनेका यदद एक ही परिणाम होता है कि 
मनुप्याँको कभी अभीष्ट मनोरथम प्राप्ति नहीं हो सकती । 
परंतु करमेंमें sare लगे रहनेपर तो दोनों प्रकारके 
परिणार्मोकी सम्भावना रहती है--कर्मेका वाञ्छनीय फळ 
प्राप्त भी हो सकता है और नहीं मी ॥ २७१ ॥ 


राजकुमार ! जिसे पहलेसे ही सभी पदार्थोकी अनित्यता- 
का ज्ञान होता है; वह ज्ञानी पुरुष अपने प्रतिकूल शत्रुकी 
उन्नति और अपनी अवनतिसे प्राप्त हुए दुःखका बिचार 
द्वारा निवारण कर सकता है| २८३ ॥ 
उत्थातव्यं wai योक्तव्यं भूतिकर्मखु ॥ २९॥ 
भविष्यतीत्येव मनः कृत्वा सततमव्यथैः 

सफलता होगी हीः ऐसा मनमें दृढ़ विश्वास लेकर 
निरन्तर विषाद्रहित होकर तुझे उठना» सजग होना और 


ऐश्वर्यकी प्राप्ति करानेवाले कममें लग जाना चाहिये॥२९३॥ 


मङ्गलानि पुरस्कृत्य ब्राह्मणांदचेश्वरेः सह ॥ ३०॥ 
ma नृपतेराशु वृद्धिर्भवति पुत्रक । 
अभिवर्तति लक्ष्मीस्तं प्राचीमिव दिवाकरः ॥ ३१ N 


वत्स | देवताओंसहित व्राह्मणोंका पूजन तथा अन्यान्य 
माङ्गलिक कार्य सम्पन्न करके प्रत्येक कार्यका आरम्भ करने- 
वाळे बुद्धिमान्‌ राजाकी शीघ्र उन्नति होती है । जैसे सूर्य 
अवश्य ही पूर्व दिशाका आश्रय ले उसे प्रकासित करते हैं 
उसी .प्रकार राजलक्ष्मी पूर्वोक्त राजाको सब ओरसे प्रास 
होकर उसे यश एवं तेजसे सम्पन्न कर देती है ॥ ३०-३१॥ 
निदर्शनान्युपायांश्व॒ बहन्युद्धपेणानि च । 
अनुदार्दितरूपो5खि पश्यामि कुरु पौरुषम्‌ ॥ ३२॥ 

बेटा | मैंने तुझे अनेक प्रकारके दृष्टान्त, बहुतसे उपाय 
और कितने ही उत्साहजनक वचन सुनाये हैं । लोक- 
zama भी बारंबार दिग्दर्शन कराया है । अब तू पुरुषार्थ 
कर | मैं तेरा पराक्रम RER ॥ ३२ ॥ 
पुरुषार्थप्रभिप्रेतं समाहतुमिहाहसि | 
zagaa परिक्षीणानवलित्तान्‌ विमानितान्‌। ३३ 
स्पर्धिनशचेव ये केचित्‌ तान्‌ युक्त उपधारय। 
पतेन त्वं प्रकारेण महतो भेत्स्यसे गणान्‌ ॥ ३४॥ 

हावेग इवोज्लूतो मातरिश्वा बलाहकान्‌ । 

तुझे यहाँ अभीष्ट पुरुषार्थ प्रकट करना चाहिये । जो 
लोग सिन्धुराजपर कुपित हों, जिनके मनमें धनका लोभ हो) 
जो सिन्धुनरेशके आक्रमणसे सर्वथा क्षीण हो गये हों) जिन्हें 
अपने बल और पौरुषपर गर्व हो तथा जो तेरे agta 
अपमानित हों उनसे बदला लेनेके लिये होड़ लगाये बैठे हों? 
उन सबको तू सावधान होकर दान-मानके द्वारा अपने 
करले | इस प्रकार तू बढ़े-से-बड़े समुदायको फोड़ लेगा । 
ठीक उसी तरह) जैसे महान्‌ वेगशाली वायु वेगपूर्वक उठकर 
बादलोंको छिन्नःमिन्न कर देती है ॥ ३३-३४% ॥ 


टाला योम AU BE २१07० तिासवधाचमी, Bandia ka ॥ ३५॥ 


नुदेद्‌ घु्थसख्ुङ्जी स प्रतिकूले नृपात्मज । 


ते त्वां प्रिय करिष्यन्ति पुरो धास्यन्ति च धुवम्‌ । 


EE 


भगवद्यानपर्व ] 


पटजिंशद्धिकशततमीडध्यायः 


३४०७ 
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वू उन्हें अग्रिम वेतन दे दिया कर । प्रतिदिन प्रातःकाल 
सोकर उठ जा और सबके साथ प्रिय वचन बोळ । ऐसा 
करनेसे वे अवश्य तेरा प्रिय करेंगे और निश्चय ही तुझे 
अपना AJA वना लेंगे ॥ ३५३ ॥ 
aza TIM सपलं त्यक्तजीवितम्‌ । 
तदेवास्मादुद्रिजते सर्पादू वेइमगतादिव ॥ ३६॥ 

शत्रुको ज्यों ही यह माळूम हो जाता है कि उसका 
विपक्षी प्राणोंका मोह छोड़कर युद्ध करनेके लिये तैयार है, 
तभी घरमें रहनेवाले सर्पकी भाँति उसके भयसे वह उद्विग्न 
हो उठता है ॥ ३६ ॥ 
तं -विदित्वा पराक्रान्तं वरे न कुरुते यदि । 
निवांदैनिंवंदेदेनमन्ततस्तद्‌ भविष्यति ॥ ३७॥ 

यदि शत्रुको पराक्रमसम्पन्न जानकर अपनी असमर्थता- 
के कारण उसे वशमें न कर सक्रे तो उसे विश्वसनीय दूतों- 
द्वारा साम एवं दान नीतिका प्रयोग करके अनुकूल बना ले 
(जिससे वह आक्रमण न करके शाम्त बैठा रहे) | ऐसा 
करनेसे अन्ततोगत्वा उत्तका वशीकरण हो जायगा ॥ २७॥ 


निर्वादादास्पदं लब्ध्वा घेनवृद्धिर्भविष्यति । 
धनवन्तं हि मित्राणि भजन्ते चाश्रयन्ति च ॥ ३८॥ 
इस प्रकार झत्रुको शान्त कर देनेसे निर्भय आश्रय 
प्राप्त होता दे । उसे प्राप्त कर लेनेपर युद्ध आदिमें न फँँसने- 
के कारण अपने धनकी वृद्धि होती है । फिर धनसम्पन्न 
राजाका बहुतसे मित्र आश्रय लेते और उसकी सेवा 
करते हैं || ३८ ॥ 
स्खलिताथं पुनस्तात संत्यजन्ति च बान्धवाः । 
अप्यस्मिन्‌ नाश्वसन्ते च जुगुप्सन्ते च तारशम्‌॥ ३९॥ 
इसके विपरीत जिसका धन नष्ट हो गया है, उसके मित्र 
और भाई-बन्धु भी उसे त्याग देते हैं । उसपर विश्वास नहीं 
करते हैँ तथा उसकेजैसे छोगोंकी निन्दा भी करते रहते हैं ॥ 
शत्रु कृत्वा यः सहायं विश्वासमुपगच्छति । 
स न सम्भाव्यमेवैतद्‌ यद्‌ राज्यं प्राप्नुयादिति ॥ ४० ॥ 
जो AJA सहायक बनाकर उसका विश्वास करता है, 
वह राज्य प्राप्त कर लेगा, इसकी कमी सम्भावना ही नहीं 
करनी चाहिये || ४० || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि विदुलपुत्रानुशासने पञ्चत्रिशदधिकदाततमोऽप्यायः ॥ १ ३५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्तेके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमे निदुलाको पुत्रका उपदेशविधयक एक सो पेस 
अध्याय पुरा हुआ ॥ १३५ ॥ 


—— Sst 


पद्त्रिंशदविकशततमोऽध्यायः 
विदुलाके उपदेशसे उसके पुत्रका युद्धके लिये उद्यत होना 


मातोवाच 
नैव राज्ञा द्रः कायां जातु कस्याञ्चिदापदि । 
` ~ CQ > “® C 
अथ चेदपि दीणः स्यान्नेव वर्तेत दीर्णवत्‌ ॥ १ ॥ 
माता बोली-पुत्र | कैसी भी आपत्ति क्यों न आ 
जाय) राजाको कभी भयभीत होना या धपराना नहीं चाहिये । 
यदि वह डरा हुआ हो तो भी डरे हुएके समान कोई 
बर्ताव न करे | १ ॥ 
दीर्णे हि दृष्टा राजानं सर्वमेवानुदीर्यते। 
राष्ट्र बलममात्याश्च पृथक gila ते मतीः ॥ २ ॥ 
राजाको भयभीत देखकर उसके पक्षके सभी लोग भय- 
भीत हो जाते हैं । राज्यकी प्रजा, सेना और मन्त्री भी उससे 
भिन्न विचार रखने लगते हैं ॥ २ ॥ 
UAA प्रपद्यम्ते प्रजहत्यपरे पुनः। 
अन्ये तु प्रजिह्दीषेन्ति ये पुरस्ताद्‌ विमानिताः ॥ ३ ॥ 


कुछ लोग जो पहले राजाद्वारा अपमानित हुए होते हैं, वे 
उस NIYA उसके ऊपर प्रहार करनेकी भी इच्छा कर 
छेते हैं ॥ ३॥ 
य पवात्यन्तसुहृदस्त एनं पयुपासते । 
अशक्तयः स्वस्तिकामा वद्धवत्सा इडा इब ॥ ४ ॥ 
जो लोग अत्यन्त सुहृद्‌ होते हैं, वे ही उस संकटके 
समय उस राजाके पात रह जाते हैं; परंतु बे भी असमर्थ 
होनेके कारण बैंधे हुए बछड़ेवाली गायोंकी भाँति कुछ कर 
नहीं पाते, केवल मन-ही-मन उसकी सङ्गलकामना करते 
रहते हैं ॥ ४ ॥ 
शोचन्तमनुशोचन्ति पतितानिव वान्धवान्‌ । 
अपि ते पूजिताः पूर्वमपि ते सुहदो मताः ॥ ५ ॥ 
जो विपत्तिकी अवस्थामे शोक करते हुए राजाके साथ- 
साथ स्वयं भी वैसे ही शोकमग्न हो जाते हैं, मानो उनके 
कोई संगे भाई-न्धु विपन्न हो गये हों) क्या ऐसे ही छोगोको 


उनमेंछे कुछ द्रा aji AA हब BW mmi? Digitized ByiBiddRara dandoti Gaanifosha 


चले जाते हैं, दूसरे लोग उसका त्यागमात्र कर देते है और 


सम्मान किया दै १॥५॥ 
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ये राष्ट्रमभिमन्यन्ते राशो व्यसनमीयुषः । 
मा दीदरस्त्वं सुहृदो मा त्वां दीणे प्रहासिषुः ॥ ६ ॥ 
जो संकटमें पड़े हुए राजाके राज्यको अपना ही मानकर 
उसकी तथा राजाकी रक्षाके लिये कृतसंकल्प होते हैं? ऐसे 
सुद्ददोक्तो तू कभी अपनेसे विलग न कर और वे भी भयभीत 
अवस्थामे तेरा परित्याग न करें || I 
प्रभावं पोरुषं बुद्धि जिज्ञासन्त्या मया तव । 
बिदधत्या समाश्वासमुक्तं तेजोविवृद्धये ॥ ७ N 
में तेरे प्रभाव; पुरुषार्थ और बुद्धि-बलको जानना चाहती 
थी, अतः तुझे आश्वासन देते हुए तेरे तेज ( उत्साह ya 
बृद्धिके लिये मैंने उपर्युक्त बातें कही हैं ॥ ७ ॥ 
यदेतत्‌ संविजानासि यदि सम्यग त्रवीम्यददम्‌ । 
कृत्वासौम्यमिवात्मानं जयायोत्तिष्ट संजय ॥ ८ ॥ 
संजय | यदि में यह सब ठीक कह रही हूँ और यदि 
तू भी मेरी इन बातोंको टीक समझ रहा हे तो अपने आप- 
को उग्र-सा बनाकर विजयके लिये उठ खड़ा हो ॥ ८ ॥ 
अस्ति नः कोइानिन्रयो महान्‌ ह्यविदितस्तव । 
तमहं वेद नान्यस्तमुपसम्पादयामि ते ॥ ९ ॥ 
अभी हमलोगोंके पास बड़ा -भारी खजाना है जिसका 
तुझे पता नहीं हैं, उसे में ही जानती हूँ दुसरा नहीं । वह 
खजाना में तुझे सोंपती हूँ ॥ ९ ॥ 
सन्ति नेकतमा' भूयः सुहृदस्तव संजय । 
सुखदुःखसहा वीर संग्रामादनिवर्तिनः ॥ १० ॥ 
वीर संजय ! अभी तो तेरे सैकड़ों सुद्धदू हे । वे सभी 
सुख-दुःखको सहन करनेवाले तथा युद्धसे पीछे न 
हटनेवाले हैं ॥ १० ॥ 
aa हि सहाया वे पुरुषस्य Iaa: । 
इष्टं जिहीर्षतः किचित्‌ सचिवाः शात्रुकरेन ॥ ११॥ 
हात्रुसदन | जो पुरुष अपनी उन्नति चाहता दै और 
agè हाथसे अपनी अभी सम्पत्तिको हर लाना चाहता है 
उसके सहायक और मन्त्री पूर्वोक्त गुणोसे युक्त ge हुआ 
करते हैं ॥ ११ ॥ 
यस्यास्त्वीटदाकं वाक्यं श्रुत्वापि AJE: । 
तमस्त्वपागमत्‌. तस्य॒जुचित्रार्थपदाक्षरम्‌॥ १२॥ 
( कुन्ती बोली-- ) श्रीकृष्ण ! संजयका हृदय यद्यपि 
बहुत दुर्बळ था तो भी विदुलाका वह विचित्र अर्थ, पद्‌ 


' पुत्र उवाच 

उदके भूरियं धाया aja प्रवणे मया । 

यस्य मे भवती नेत्री भविष्यक्वूतिदरिनी ॥ १३॥ 
पुत्र बोला--माँ ! मेरा यह राज्य शत्रुरूपी जलमें डूब 

गया) है अब मुझे इसका उद्धार करना है, नहीं तो युद्धमे 

aaia सामना करते हुए अपने प्राणॉंका विसजेन कर 

देना है; जब मुझे मावी वैभवका दर्शन करानेवाळी तुझ- 

जैसी संचालिका प्राप्त हैः तब मुझमें ऐसा साहस होना ही 

चाहिये ॥ १३ ॥ 

अहं हि वचनं त्वत्तः शुश्रूषुरपरापरम्‌। 

किचित्‌ किचित्‌ प्रतिवदंस्तूष्णीमालं मुहुमुहुः १४॥ 
मैं बराबर तेरी नयी-नयी वाते सुनना चाहता था । 

इसीलिये बारंबार बीच-बीचमें कुछ-कुछ बोलकर फिर मौन 

हो जाता था ॥ १४ ॥ 

अतृप्यन्नसूतस्येव कृच्छ्रालन्धस्य बान्धवात्‌ । 

उद्यच्छाम्देष शत्रूणां नियमाय जयाय च ॥ ६५॥ , 
तेरे ये अमृतके समान वचन बड़ी कटिनाईसे सुननेको 

मिळे थे | उन्हे सुनकर मैं ga नहीं होता था । यह देखो; 

अब में शत्रुओका दमून और विजयकी प्राप्ति करनेके लिये 

बन्धु-बान्धवोंके साथ उद्योग कर रहा हूँ ॥ १५ ॥ 

कुन्त्युवाच 

सदश्व इव स क्षिपतः प्रणुन्नो वाक्य सायकेः । 

तञ्चकार तथा सर्वे यथावदनुशासनम्‌ ॥ १६॥ 
कुन्ती कहती है-_ श्रीकृष्ण | माताके बाग्बाणोंसे बिंधकर 

और तिरस्कृत होकर चाबुककी मार खाये हुए अच्छे घोड़ेके 

समान संजयने माताके उस समस्त उपदेशका यथावतूरूपसे 

पालन किया ॥ १६ ॥ 

इदमुद्धर्षणं भीमं तेजोवर्धेनसुत्तमम्‌। 

राजानं श्रावयेन्मन्त्री सीदन्तं शत्रुपीडितम्‌ ॥ १७॥ 
यह उत्तम उपाख्यान वीरोंके लिये अत्यन्त उत्साहवर्धक 

और कायरोके लिये भयंकर है। यदि कोई राजा श्रे 

पीडित होकर दुखी एबं हताश हो रहा हो तो मन्त्रीको चाहिये 

कि उसे ag प्रसंग सुनाये ॥ १७ ॥ 

जयो नमेतिंहासऽयं धोतव्यो विजिगीषुणा । 

महीं विजयते ai श्रत्वा श्ूश्च मदेति ॥ १८॥ 
यह जय नामक इतिहास है । विजयकी इच्छा WATÈ 

पुरुषको इसका श्रवण करना चाहिये । इसे सुनकर युडम 


टर Nai Daah maki न Ia am kusa hg पऽ दिन (ऽ ्ल[ऽऔर aga 


भय और विषाद भाग गया ॥ १२ I 


रौंद डालता है ॥ १८ ॥ 


| 
| 


| 


ps 


कक्कय्या का 


भगवद्यानप्व ] 
so प्प्य 


इदं. पुंसवनं चेव वीराजननमेव च। 
अभीक्णं गर्भिणी शरुत्वा शुबं वीरं प्रज्ञायते ॥ १९॥ 
O R आख्यान पुत्रकी प्राप्ति करानेत्राला है तथा 
साधारण पुरुपमें वीरभाव उत्पन्न करनेवाला है । यदि गर्भवती 
स्री इसे वारंवार सुने तो वह निश्चय ही वीर पुत्रको जन्म 
देती हे ॥ १९॥ 

विद्याशूरं तपःशूरं दानशूरं तपस्िनम्‌। 
ब्राह्मा श्रिया दीप्यमानं सा'घुवादे च सम्मतम्‌॥ २० ॥ 
अर्चिष्मन्तं बलोपेतं महाभागं महारथम्‌ । 


सप्तत्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
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TAA जेतारमपराजितम्‌ ॥ २१॥ 
नियन्तारमसाधूनां गोप्तारं धर्मचारिणाम्‌ । 
ईशं क्षत्रिया aà वीरं सत्यपराक्रमम्‌ ॥ २२॥ 

इसे सुनकर प्रत्येक क्षत्राणी विद्यार) तपः्ञ्ूर, दान- 
शूर, तपस्वी, ब्राझी शोमासे सम्पन्न, साधुवादके योग्य; 
तेजस्वी, वलवान्‌, परम सौमाग्यश्चाली, महारथी, धैर्यवान्‌; 
gid विजयी, क्रिसीसे भी पराजित न होनेवाले, दुशेंका 
दमन करनेवाले, धर्मात्माओंके रक्षक तथा सत्य-पराक्रमी 
वीर पुत्रको उत्पन्न करती हे || २०-२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि दिदुलापुत्रानुशा सनसमाप्तों पर्त्रिशदधिकततमोऽध्यायः ॥ १ ३६॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत edi अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमे बिदुराके द्वारा पुत्रको दिये जानेवाठे 
उपदेशकी समाध्तिविषयक एक सो छत्तीसत्रों अध्याय पूर हुआ ॥ १३६ ॥ 


— e; 


सपतत्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
कुन्तीका पाण्डवोँके लिये संदेश देना और श्रीकृष्णका उनसे बिदा लेकर 
उपप्लव्य नगरमें जाना 


कुन्त्युवाच 
agt केशव भूयास्त्वयि जाते स्म सूतके । 
उपोपविष्टा नारीभिराश्रमे परिवारिता ॥ १ ॥ 


अथान्तरिक्षे वागासीद्‌ दिव्यरूपा मनोरमा। 
सहस्राक्षसमः कुन्ति भविष्यत्येष ते ga: ll २ ॥ 
` कुन्ती बोली--केशव ! तुम अजुंनसे जाकर कहना, 
तुम्हारे जन्मके समय जब्र मैं नारियोंसे घिरी हुई आश्रमके 
सूतिक्ागारमें बैठी थी, उसी समय आकारामें यह दिव्यरूपा 
मनोरम वाणी सुनायी दी-'कुन्ती ! तेरा यह पुत्र इन्द्रके 
समान पराक्रमी होगा ॥ १-२॥ 
एष जेष्यति संग्रामे कुरून्‌ सर्वान समागतान्‌ । 
भीमसेनद्वितीयश्च लोकमुद्वतयिष्यति ॥ ३ ॥ 
“यह भीमसेनके साथ रहकर युद्ध में आये हुए समस्त कौरवों को 
जीत लेगा और शत्रु-समुदायको व्याकुळ कर देगा ॥ ३ ॥ 
पुत्रस्ते पृथिवीं जेता यशश्चास्य दिवं स्पृरोत्‌। 
हत्वा कुरूश्च संग्रामे वासुदेवसहायवान्‌ ॥ ४ ॥ 
पिः्यमंशं प्रणष्टं च पुनरप्युद्धरिष्यति। 
भ्रातुभिः सहितः श्रीमांसत्रीन्‌ मेधानाहरिष्यति ॥ ५ ॥ 
“तेरा यदद पुत्र भगवान्‌ श्रीकृष्फे साथ रहकर इस 
भूमण्डलको जीत लेगा, इसका यश खर्गलोकतक फैल 
जायगा और यह संग्राममें विपक्षी कोरवोंको मारकर अपने 
पैतृक राज्य-भागका पुनरुद्धार करेगा । यह शोभासम्पन्न 


स सत्यसंधो बीभत्सुः सव्यसाची यथाच्युत। 

तथा त्वमेव जानासि वळवन्तं दुरासदम्‌ ॥ ६ ॥ 
अच्युत | सव्यसाची अर्जुन जेसा सत्यप्रतिज हैं तथा उसमें 

जितना बल एवं दुर्जय शक्ति हे; उसे FA जानते हो ॥६॥ 

तथा तदस्तु दाशाह यथा वागभ्यभापत् | 

धर्मेशचेदस्ति aia तथा सत्यं भविष्यति ॥ ७ ॥ 
दशाहकुलनन्दन श्रीकृष्ण! आकाशवाणीने जेता कह्दा है 

वैसा ही हो, यही मेरी भी इच्छा हे । वृष्णिनन्दन ! यदि 

धर्मकी सत्ता हे तो वह सब उसी रूपमें सत्य होगा ॥ ७ ॥ 

त्वं चापि तत्‌ तथा कृष्ण सवे सम्पादयिष्यसि । 

नाहं तदभ्यसूयामि यथा वागभ्यभाषत ॥ ८ I 
श्रीकृष्ण | तुम स्वयं भी वह सब कुछ उसी रूपमें 

पूर्ण करोगे । आकाशवाणीने जैसा कहा हे, उसमें में किसी 

दोषकी उद्भावना नहीं करती हूँ ॥ ८ ॥ 

नमो धर्माय महते धर्मों घारयति प्रजा: | 

एतद्‌ धनंजयो वाच्यो नित्योद्युक्तो बुकोदरः ॥ ९ l 

यदर्थे क्षत्रिया सूते तस्य कालोऽयमागतः | 

न हि वैरं समासाय सीदन्ति पुरुषा: ॥ १०॥ 
मैं तो उस महान्‌ धर्मको नमस्कार करती हूँ, क्योंकि 

धर्म ही समस्त प्रजाको धारण करता दं । तुम अजुंनसे तथा 

युद्धके लिये सदा उद्यत 12335 भीमसेनसे भी ज्ञाकर 

कहना-- #क्षत्राणी जिसके लिये पुत्रको जन्म देती है, उसका 


अक अपने, aal साथ तीन अ शका हियाना यह ताप UA किए. 
॥ 


C 
करेगा? ॥४- 


ठन जानेपर उत्साहट्दीन नहीं होते? | २-१० ij 


२४१० 


छ ज] 


विदिता ते सदा घुद्धिभीमस्य न स शाम्यति । 
यावदन्तं न कुरुते शत्रणां दात्रुकशन ॥ ११ ॥ 
शत्रुदमन श्रीकृष्ण ! तुम्हे भीमसेनका विचार तो सदासे 
ज्ञात ही है; वद जब्रतक शात्रुओका अन्त नहीं कर लेगा) 
तबतक शान्त नहीं होगा ॥ ११ ॥ 
सर्वधर्म विशेषज्ञां स्नुषा पाण्डोमेहात्मनः । 
ब्रूया माधव कल्याणी, कृष्ण कृष्णां यशखिनीम्‌ ।१२। 
युक्तमेतन्महाभागे कुले जाते यशखिनि। 
यन्मे पुत्रेषु aig यथावत्‌ त्वमवर्तिथाः ॥ १३॥ 
माधव ! श्रीकृष्ण ! तुम सब धमेको विशेषरूपसे जाननेवाली 
महात्मा पाण्डुकी पुत्रवधू कल्याणमयी) यशस्विनी द्रौपदीसे 
कहना-ध्रेटी ! तू परम सौभाग्यशाली यशस्वी कुलमें उत्पन्न 
हुई है । तूने मेरे सभी पुत्रोके साथ जो धर्मानुसार यथोचित 
बर्ताव किया हे; यह तेरे ही योग्य है? ॥ १२-१३॥ 
माद्रीपुत्रो च वक्तव्यो क्षत्रघमरताघुभो । 
विक्रमेणाजिंतान्‌ भोगान्‌ ga जीवितादपि ॥ १४॥ 
विक्रमाधिगता ade क्षत्रधमंण saa: l 
मनो मलुप्यस्थ सदा प्रीणन्ति पुरुषोत्तम ॥ १५॥ 
पुरुषोत्तम | तदनम्तर क्षत्रिवधर्मगे ततर रहनेवाळे 
दोनों माद्रीकुमारोसे भी मेरा यह संदेश कहना--'वीरो ! 
तुम प्राणोंकी वाजी लगाकर भी अपने पराक्रमसे प्राप्त हुए 
भोगोंका ही उपभोग करो । क्षत्रियधर्मसे निर्वाह करनेवाले 
मनुष्यके मनको पराक्रमद्वारा प्राप्त किये हुए पदार्थ ही सदा 
संतुष्ट रखते हैं ॥ १४-१५ ॥ 
यञ्च चः प्रेक्षमाणानां सवधमापचायिनाम्‌। 
पाञ्चाली परुषाण्युक्ता का जु तत्‌ क्षन्तुमर्हति ॥ १६॥ 
“पाण्डवो | सब प्रकारसे धर्मकी बृद्धि करनेवाले तुम सब 
लोगोंके देखते-देखते पाञ्चाळराजकुमारी द्रौपदीको जो 
कटुवचन सुनाये गये हे, उन्हें कोन बीर क्षमा कर 
सकता दै १? ॥ १६ ॥ 
न राज्यहरणं दुःखं द्यते चापि पराजयः । 
प्र्वाजनं सुतानां वा न मे तद्‌ दुःखकारणम्‌ ॥ १७ ॥ 
यत्र सा बृहती इयामा सभायां रुदती तदा । 
अश्रौषीत्‌ परुषा वाचस्तन्मे दुःखतरं महत्‌ ॥ १८॥ 
श्रीकृष्ण | मुझे राज्यके छिन जानेका उतना दुःख 
नहीं दै | जुएमें हारने और पुत्रोंके वनवास होनेका भी 
मेरे मनमें उतना मदान्‌, दुःख नहीं देश परंतु भरी सभामें 
मेरी सुन्दरी युबती पुत्रवधू द्रौपदीने रोते हुए जो दुर्याधनके 


श्रीमहाभारते 


स्रीधर्मिणी वरारोहा क्षत्रधर्मरता सदा । 
नाध्यगच्छत्‌ तदा नाथं कृष्ण नाथचती खती॥१९॥ 


क्षत्रियधर्ममें सदा तत्पर रहनेवाली मेरी सर्वाङ्गसुन्दरी 
सती-साध्वी बहू कृष्णा उन दिनों रजस्वलावस्थामे थी । 
वह सब प्रकारसे सनाथ थी, तो भी उस दिन कौरवसमामें 
उसे कोई रक्षक नहीं मिला ( वह अनाथ-सी रोती हुई 
अपमान सह रही थी ) ॥ १९॥ 


तं चे ब्रूहि महात्राहो सर्वशख्रभृतां ATH | 
agi पुरुषव्याघ्रं द्रौपद्याः पदवी चर ॥ २०॥ 

महापादो ! समस्त झ्नधारियोंमें श्रेष्ठ yaa अर्जुनसे 
कहना कि 'तुम द्रौपदीके इच्छित पथपर चलो? ॥ २० ॥ 
खिदितं हि तवात्यन्तं zatia यमान्तकौ । 
भीमाजुंनो नयेतां हि देवानपि परां गतिम्‌ ॥ २१ ॥ 

श्रीकृष्ण ! तुम तो अच्छी तरह जानते ही हों कि 
भीमसेन और अर्जुन कुषित हो जायें तो वे यमराज तथां 
अन्तकके समान भयंकर हो जाते हैं और देवताओंको भी 
यमलोक पहुँचा सकते हैं ॥ २१ ॥ 
तयोश्चैतदवश्चानं यत्‌ सा कृष्णा सभागता । 
दुःशासनश्च यदू भीमं कडुकान्यभ्यमापत ॥ ९२ ॥ 
maai कुरुवीराणां तञ्च संस्मारयेः पुनः | 

जुएके समय द्रौपदीको जो समामें जाना पढ़ा और 
कौरव वीरोंके सामने ही दुर्योधन और दुःशासने जो उसे 
गालियाँ दीं, वह सब भीमसेन और अर्जुनका ही तिरस्कार 
है। में पुनः उसकी याद दिला देती हूँ ॥ २२३ ॥ 
पाण्डवान, कुशलं एच्छेः सपुत्रान्‌ कृष्णया सह।२३। 
मां च कुशलिनीं ब्रूयास्तेषु भूयो जनादन । 
अरिष्टं गच्छ पन्थानं पुत्रान्‌ मे प्रतिपालय ॥ २४ ॥ 

जनार्दन ! तुम मेरी ओरसे द्रौपदी और पुत्राँसहित 
पाण्डबोसे कुशल पूछना और फिर मुझे भी सकुशल बताना | 
जाओ) तुम्हारा मार्ग मङ्गलमय हो) मेरे पुत्रोंकी रक्षा 
करना ॥ २३-२४ ॥ 

वैद्यम्पायन उवाच 

अभिवाद्याथ तां कृष्णः कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌। 
निश्चक्राम महाबाहुः सिंहखेलगतिस्ततः ॥ २५॥ 

चेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर महाबाह 
श्रीकृष्णने कुन्तीदेवीको प्रणाम करके उनकी परिक्रमा भी की. 
और फिर सिंहके समान मस्तानी चालसे वहाँसे निकल TANRI 
ततो विसर्जयामास भीप्मादीन्‌ कुरुपुङ्गवान्‌ । 
आरोप्याथ रथे कण प्रायात्‌ सात्यकिना सह ॥ २६॥ 
फिर भीष्म आदि प्रधान कुरुवंशियोंको उन्होंने विदा 


CE ए8ऽ।ही।तरे लिक) हर, द्रा. काकड, Kaie उसको उभ छि हछऽ॥्यकिके गप 


बन गया है. ॥ ॥ १७-१८ ॥ 


बहाँसे प्रस्थान किया ॥ २६ ॥ 


[ उद्योगपर्वणि 


a a क कील 


भगवद्यानपर्व ] 


ततः प्रयाते दाशाहे pa: संगता मिथः । 
जजल्पुमंहदाश्चर्य॑ केशवे TAMET ॥ २७॥ 

दशाहकुळभूपण श्रीकृष्णके चले जानेपर सब कौरव 
आपसमें मिले और उनके अत्यन्त अद्भुत एवं महान्‌ 
आश्चर्यजनक बळवैभवकी चर्चा करने लगे | २७ ॥ 
प्रमूढा पृथिवी सर्वा मृत्युपाशवशीकृता । 
दुर्योधनस्य वालिड्यान्नेतदस्तीति चात्रुचन्‌ ॥ २८॥ 

वे बोले--ध्यह सारी gei मृत्युपाशर्मे aaz हो 
मोदाच्छन्न हो गयी है । जान पड़ता है, दुर्योधनकी मूर्खतासे 
इसका विनाद हो जायगा? || २८ || 
ततो निर्याय नगरात्‌ प्रययौ पुरुषोत्तम: । 
मन्त्रयामास च तदा कर्णेन सुचिरं सह ॥ २९ ॥ 

उधर पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण जब नगरसे निकलकर 
SAR ओर चळे, तब उन्होंने दीर्घकालतक कर्णके साथ 
मन्त्रणा की ॥ २९ || 

इति 


अष्टात्रिशाद्धिकशततमो ऽध्यायः 


विसजयित्वा राधेयं सर्वयादवनन्दनः । 

ततो जवेन महता तूणेमश्वानचोदयत्‌ ॥ ३० ॥ 
फिर राधानन्दन कर्णको विदा करके सम्पूर्ण यढुकुलको 

आनन्दित करनेवाले श्रीकृष्णने तुरंत ही बड़े वेगसे अपने 

रथके घोड़े हैँकवाये || ३० | 

ते पियन्त इवाकाशं दारुकेण प्रचोदिताः । 

हया जम्मुर्महावेगा मनोमारुतरंहसः ॥ ३१ ॥ 
दारुकके हॉकनेपर वे महान्‌ वेगञ्ञाली अश्च मन और 

वायुके समान तीव्र गतिसे आकाशको पीते हुए-से चले || ३१|| 

ते व्यतीत्य महाध्वानं क्षिप्रं च्येना इवाशुगाः । 

उच्चेजेग्मुरुपछुन्यं शाङ्गधन्वानमावहन्‌ ॥ ३२ ॥ 
उन्होंने शीघ्रगामी बाज पक्षीकी भाँति उस विशाळ 

पथको तुरंत ही ते कर ल्या और MBIA 

धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णको iza नगरमे 

पहुँचा दिया ॥ ३२ ॥ 


श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीचाक्ये सए त्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वेके अन्तर्गत भगवद्यानपर्मे कुन्तीवाक्यत्रिषयक एक सौ सेंवीसकॉ 


अध्याय पुरा हुआ ॥९९७॥ 


TBE 


अशत्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः 


भीष्म और द्रोणका दुर्योधनको समझाना 


वैशम्पायन उवाच 
कुन्त्यास्तु वचनं शरुत्वा भीष्मद्रोणो महारथौ । 
दुर्योधनमिदं वाक्यमूचतुः शासनातिगम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय | कुन्तीका कथन 
सुनकर महारथी भीष्म और द्रोणने अपनी आज्ञाका उल्लङ्घन 
करनेवाले दुर्योधनसे इस प्रकार कहा-॥ १ ॥ 
श्रुतं ते पुरुषव्याघ्र कुन्त्याः कृष्णस्य संनिधो। 
वाक्यमर्थवदत्युग्रमुक्तं धर्म्यमनुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
“पुरुषसिंह ! ङुन्तीने श्रीकृष्णके समीप जो अर्थयुक्त) 
धर्मसंगत, परम उत्तम एबं अत्यन्त भयंकर बात कही है; 
उसे तुमने भी सुना ही होगा ॥ २ ॥ 
तत्‌ करिष्यन्ति कौन्तेया वासुदेवस्य सम्मतम्‌ । 
न हि ते जातु शाम्येरन्नृते राज्येन कौरव ॥ ३ ॥ 
“कुरुनन्दन | कुन्तीके पुत्र श्रीकृष्णकी सम्मतिके अनुसार 
वह सब कार्य करेंगे । अब राज्य लिये बिना ये कदापि शान्त 
नहीं रह सकते ॥ ३ ॥ 
क्लेशिता हि त्वया पार्था धर्मपाइासितास्तदा । 
समायां द्रौपदी चैव तैश्च तन्मर्षितं तव ॥ ४ ॥ 


उन्होने तुम्हारा वह सब अपराध चुपचाप सह लिया || ४ ॥ 
कृताञ्ज जुनं प्राप्य भीमं च कतनिश्च यम्‌ । 
गाण्डीवं चेषुधी चेव रथं च ध्वजमेव च ॥ ५ ॥ 
नकुलं सहदेवं च बलवीय॑समन्वितों । 
सहायं वासुदेवं च न क्षंस्यति युधिष्ठिरः॥ ६ ॥ 

“अब अस्नविद्यामें पारंगत अर्जुन और युद्धका Eg 
निश्चय रखनेवाले भीमसेनको पाकर गाण्डीब धनुष, अक्षय 
बाणोसे भरे हुए दो तरकस, दिव्य रथ और ध्वजको हस्त: 
गत करके, बल और पराक्रमसे सम्पन्न नकु और सहदेवको 
युद्धके लिये उद्यत देखकर तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णको भी 
अपनी सहायताके रूपमें पाकर युधिष्टिर तुम्हारे पूर्व अपराधों 
को क्षमा नहीं करेंगे ॥ ५-६ ॥ 


प्रत्यक्ष ते महाबाहो यथा पार्थेन धीमता । 
बिराउनगरे पूर्वे सवे स्म युधि निर्जिताः ॥ ७ ॥ 

“महाबाहो ! थोड़े ही दिनों पहलेकी बात हे; परम 
बुद्धिमान्‌ अर्जुनने विराउनगरके YA इम सब लोगोंको 
परास्त कर दिया था और बह सब घटना तुम्हारी आँखोंके 
सामने घटित हुई थी || ७ 


ll iG 
S ko tf ZA hse ngotri Gyaan Kosha 
तुमने ER LA परिने वीर हुए पीण्डवी "सि SE ASI "निवातकवचा युधि । 


को तथा कौरवसभामें द्रौपदीको भी भारी केश पहुँचाया था; कितु 


रौद्रमखं समादाय दग्धा 


वानरकेतुना ॥ ८ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


OO 


“कपिध्वज अर्जुनने युद्धमे भयंकर कर्म करनेवाले निवातः 
कवच नामक दानवोंको रुद्रदेवतासम्ब्धी पाशुपत अस्तर 
लेकर दग्ध कर डाला था ॥ ८ ॥ 
कर्णप्रभृतयञ्चेमे त्वं चापि कवची रथी। 
मोक्षितो घोपयात्रायां पर्याप्तं तन्निद्शेनम्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रशाम्य भरतश्रेष्ठ ्रातृभिः सह पाण्डवैः । 

त्योप्रयात्राके समय ये कर्ण आदि योद्धा तुम्हारे साथ थे । 
तुम स्वयं भी रथ और कवच आदिसे सम्पन्न थे, तथापि 
agaa ही तुम्हें nadh हाथसे छुड़ाया था | उनकी 
शक्तिको समझनेके लिये यही उदाहरण पर्याप्त होगा | अतः 
भरतश्रेष्ठ ! तुम अपने ही भाई- पाण्डवोंके साथ 
संधि कर लो ॥ ९३ ॥ 
रक्षेमां पृथिवीं सवा मृत्योदष्टान्तरं गताम्‌ ॥ १० ॥ 
ज्येष्ठो भ्राता धमंशीलो वत्सलः शछक्ष्णवाक्‌ कविः । 
तं गच्छ पुरुषव्याघ्रं व्यपनीयेह किल्विषम्‌ ॥ RR I 

“यह सारी पृथ्वी मौतकी दाढ़ोंके बीचमें जा पहुँची है । 
तुम संधिके द्वारा इसकी रक्षा करो। तुम्हारे बढ़े भाई 
युधिष्ठिर धर्मात्मा, दयाल, मधुरभाषी और विद्वान्‌ हैं | तुम 
अपने मनका सारा कुष यहीं धो-बहाकर उन पुरुषसिंह 
युधिषिरकी शरणमें जाओ || १०-११ ॥ 
ema त्वं पाण्डवेन व्यपनीतशरासनः । 
प्रशान्तभृकुटिः श्रीमान्‌ कृता शान्तिः कुलस्य नः १२ 

“जब पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर यह देख लेंगे कि तुमने धनुष 
उतार दिया है और तुम्हारी टेढ़ी ië शान्त एवं सीधी हो 
गयी हैं तथा तुम क्रोध त्यागकर अपनी सहज शोभासे सम्पन्न 
हो रहे हो, तब हमें विश्वात हो जायगा कि तुमने हमारे कुल 
में शान्ति स्थापित कर दी ॥ १२ ॥ 
तमभ्येत्य सहाम्रात्यः परिष्वज्य नृपात्मजम्‌ । 
अभिवादय राजानं यथापूर्वमरिंदम ॥ १३॥ 

maa ! तुम अपने मन्त्रियाके साथ पाण्डुकुमार 
राजा युधिष्ठिरे पास जाओ और पहलेद्दीकी भाँति उनके 
दयसे लगकर उन्हे प्रणाम करो ॥ १३॥ 
अभिवादयमानं त्वां पाणिभ्यां भीमपूर्वजः । 
प्रतिगह्कतु सोहादात्‌ कुन्ती पुत्रो युधिष्ठिरः ॥ १४॥ 

“मीमके बड़े भाई कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर तुम्हे प्रणाम करते 
देख सीार्दबश अपने दोनों हाथोंसे पकड़कर हृदयसे लगा ले ॥ 
सिंहस्कन्धोरुबाहुस्त्वां वृत्तायतमहाभुजः। | 
परिष्वजतु बाहुभ्यां भीमः प्रहरतां चरः ॥ १५॥ 


अपनी दोनों भुजाओंमें भरकर छातीसे चिपका ® ॥ १५ ॥ 

कम्बुग्रीवो शुडाकेशस्ततस्त्वां पुष्करेक्षणः। ` 

अभिवादयतां पार्थः कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ १६॥ 
“शङ्खके समान ग्रीवा और angaza नेत्रोंवाले AAI- 

बिजयी कुन्तीपुत्र धनंजय तुम्हें हाथ जोड़कर प्रणाम करें ॥ 

आश्विनेयौ नरव्याघ्रौ रूपेणाप्रतिमौ सुवि। 

तौ च त्वां गुरुवत्‌ प्रेम्णा पूज्या प्रत्युदीयताम्‌ ।१७। 
“इस भूतलपर जिनके रूपकी कहीं तुलना नहीं है) वे 

अश्विनीकुमारोंके पुत्र नरश्रेष्ठ नकुल-सहदेव तुम्हारे प्रति 

गुरुजनोचित प्रेम और आदरका भाव लेकर तुम्हारी सेवामे 

उपस्थित हो ॥ १७॥ 

सुञ्चन्तवानन्दजाश्चणि दाशाईप्रमुखा पाः । 

संगच्छ भ्रातृभिः साध मानं संत्यज्य पार्थिव ॥१८॥ 
“भूपाल | तुम अभिमान छोड़कर अपने उन बिछुड़े हुए 

भाइयोंसे hs जाओ और यह अपूर्व मिलन देखकर 

श्रीकृष्ण आदि सत्र नरेश अपने नेत्रोसे आनन्दे ऑसू बहावें ॥ 

प्रशाधि पृथिवीँ sai ततस्त्वं mah; सह । 

समालिङ्ग्य च हषेण नपा यान्तु परस्परम्‌ ॥ १९.॥ 
त्तदनन्तर तुम अपने भाइयोंके साथ इस सारी पृथ्वीका 

शासन करो और ये राजा लोग एक दूसरेसे मिल-जुलकर 

हर्षपूर्वक यहाँसे पधारे ॥ १९ ॥ 

अळं युद्धेन राजेन्द्र सुहृदां श्टणु वारणम्‌ । 

yi विनाशो युद्धे हि क्षत्रियाणां प्रहस्यते ॥ २० ॥ 
“राजेन्द्र | इस युद्धसे तुम्हें कोई लाभ नहीं होगा । 

तुम्हारे हितैषी सुहृद्‌ जो तुम्हें युद्धसे रोकते हैं; उनकी वह 

बात सुनो और मानो; क्योंकि युद्ध छिड़ जानेपर क्षत्रियोका y 

निश्चय ही विनाश दिखायी दे रहा है ॥ २० ॥ 

ज्योतींषि प्रतिकूलानि दारुणा aa । 

उत्पाता विविधा वीर इइयन्ते क्षत्रनाशनाः ॥ २१ ॥ 
“बीर ! ग्रह और नक्षत्र प्रतिकूल हो रहे हैं | पशु और 

पक्षी भयंकर शब्द कर रहे हैं तथा नाना प्रकारके ऐसे उत्पात 

( अपशकुन ) दिखायी देते है, जो क्षत्रियोंके विनाशकी 

सूचना देते हैं ॥ २१ ॥ 

विशेषत इदास्माकं निमित्तानि निवेशने । 

उस्काभिहि प्रदीत्ताभिबोध्यते तना तव ॥ २२॥ + 
“विशेषतः यहाँ हमारे घरमे बुरे निमित्त दृष्टिगोचर होते 

हैं । जलती हुई उल्काएँ गिरकर तुम्हारी सेनाको पीड़ित 

कर रही हैं ॥ २२ ॥ 

वाहनान्यप्रहष्टानि रुदन्तीव विशाम्पते। 


ai RERAN, जाएँ aua ia (सङ्गतः ॥ २३॥ _. | 


तथा अधिक मोटी हैं, वे योद्धाअर्म श्रेष्ठ भीमसेन भी तुम्हें 


“प्रजानाथ | हमारे सारे वाइन अप्रसन्न एवं रोतेसे 


भगवद्यानपं] 
s 8 


एकोनचत्वारिंशादधिक्रशततमो ऽध्यायः 
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i 


दिखायी देते हैं। गीय तुम्हारी सेनाओंकों चारों ओरसे न चेत्‌ करिष्यसि वचः सुद्ृदामरिकर्शान । 


घेरकर बैठते हैं || २३ ॥ 
नगरे न यथापूर्वं तथा राजनिवेशनम्‌ । 
- शिवाश्चाशिबनिघोपा at सेवन्ति ये Ra ॥२४॥ 

“इस नगर तथा राजभवनकी शोमा अब पहले-जैसी नहीं 

रही । सारी दिशाएँ. जळती-सी प्रतीत होती हैं और उनमें 

अमङ्गलसूचक शब्द करती हुई गीदड़ियाँ फिर रही हैं ॥२४॥ 

कुरु वाक्यं पितुर्मातुरस्माकं च हितैषिणाम्‌ । 

ANAT महाबाहो शमो ब्यायाम एव च॥ २५॥ 
“महाबाहो ! तुम पिता, माता तथा. हम दितैपियोंका 

कहना मानो । अव शान्तिस्थापन और युद्ध दोनों तुम्हारे 

ही अधीन हैं ॥ २५ ॥ 


तप्स्यसे वाहिनां दृष्टा पार्थवाणप्रपीडिताम्‌ ॥ २६॥ 
“शत्रुसूदन | यदि तुम सुह्ददोंकी बातें नहीं मानोगे तो 

अपनी सेनाको अ्ुनके बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित होती देख- 

कर पछताओगे ॥ २६ ॥ 

भीमस्य च महानादं नदतः शुष्मिणो रणे। 

श्रुत्वा स्मर्तासि मे वाक्यं गाण्डीवस्य च निःस्वनम्‌ 

यद्येतदपसव्यं ते वचो मम भविष्यति ॥ २७॥ 
“यदि हमारी ये बातें तुम्हें विपरीत जान पड़ती हैं तो 

जिस समय युद्धमें गर्जना करनेवाले महाबली भीमसेनका 

विकट सिंहनाद और अर्जुनके गाण्डीव धनुपकी टकार 

सुनोगेश उस समय तुम्हें ये बातें याद आयेंगी? | २७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीच्मद्रोणवाक्ये अष्टात्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उंद्योगपर्वके अन्तर्गत भ बद्धान अमं भीष्म-द्रोण-बाक्यतरिययक् एक सौ अडतीस अध्याय पुरा हुआ ॥९ ३८॥ 
A g 


2 


एकोनचत्वारि शदधिकशततमोऽध्यायः 
भीष्मसे वार्तालाप आरम्भ करके द्रोणाचार्यका दुर्योधनको पुनः संघिके लिये समझाना 


वैशम्पायन उवाच 

पवमुक्तस्तु विमनास्तियेग्दष्टिरधोमुखः । 
संहत्य च भ्रुवोर्मध्यं न किचिद्‌ व्याजहार ह॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | भीष्म और 
द्रोणाचार्यके इस प्रकार कहनेपर दुयोंधनका मन उदास हो 
गया । उसने टेढ़ी आँखोंसे देखकर और भौंहोंको बीचसे 
सिकोड़कर मुँह नीचा कर लिया | वह उन दोनोंसे कुछ 
बोला नहीं ॥ १ ॥ 
तं वे विमनसं दृष्टा सम्मेक्ष्यान्योन्यमन्तिकात्‌ । 
पुनरेवोत्तरं वाक्यमुक्तवन्तौ नरर्षभो ॥ २ ॥ 

उसे उदास देख RAZ भीष्म और द्रोण एक दूसरेकी 
ओर देखते हुए उसके निकट ही पुनः इस प्रकार बात 
करने लगे ॥२॥ 

भीष्म उवाच 

शुश्चषुमनसूयं च ब्रह्मण्यं सत्यवादिनम्‌ । 
प्रतियोत्स्यामहे पार्थमतो दुःखतरं नु किम्‌॥ ३.॥ 

भीष्म बोले--अहो ! जो गुरुजनोंकी सेवाके लिये 
उत्सुक) किसीके भी दोष न देखनेवाले) ब्राह्मणभक्त और 
सत्यवादी हैं, उन्हीं थुधिष्टिरसे हमें युद्ध करना पड़ेगा; इससे 
बढ़कर महान्‌ दुःखकी बात और क्या होगी १ ॥ ३॥ 

द्रोण उवाच 

अश्वत्था्नि यथा पुत्रे भूयो मम धनंजये । 


अश्वत्यामाके प्रति जैसा आदर है, उससे भी अधिक अर्जुनके 
प्रति है । कपिध्वज अर्जुनमें मेरे प्रति बहुत विनयभाव है॥४॥ 
तं च gaa प्रियतमं प्रतियोत्स्ये धनंजयम्‌ । 
क्षात्रं धर्ममनुष्ठाय धिगस्तु क्षत्रजीविकाम्‌ ॥ ५ ॥ 
मेरे पुत्रसे भी बढ़कर प्रियतम उन्हीं अर्जुनसे मुझे 
क्षत्रियधर्मका आश्रय लेकर युद्ध करना पड़ेगा । क्षात्रवृत्ति- 
को धिक्कार है | ॥ ५ ॥ 
यस्य लोके समो नास्ति कश्चिदन्यो धनुर्धरः । 
मत्मसादात्‌ स बीभत्सुः श्रेयानन्येधनुर्घरेः ॥ ६ ॥ 
मेरी ही कृपासे अर्जुन अन्य घनुषरोंसे श्रेष्ठ हो गये हैं । 
इस समय जगतूमें उनके समान दूसरा कोई धनुर्धर नहीं है ॥ 
मित्रधुग दुष्टभावश्च नास्तिकोऽथानृज्ञुः शठः । 
न सत्खु लभते पूजां यश्ञे मूख इवागतः ॥ ७ ॥ 
जैसे यशमें आया हुआ मूर्ख ब्राह्मण प्रतिष्ठा नहीं पाता, 
उसी प्रकार जो मित्रद्रोही, दुर्भावनायुक्त, नास्तिक, कुटिल 
और शठ है, वह सत्पुरुषोमें कभी सम्मान नहीं पाता है ॥७॥ 
वार्यमाणोऽपि पापेभ्यः पापात्मा पापमिच्छति । 
चोद्यमानोऽपि पापेन शुभात्मा शुभमिच्छति ॥ ८ ॥ 
पापात्मा मनुष्यको पापोसे रोका जाय तो भी वह पाप 
ही करना चाहता है और जिसका हृदय शुध संकल्पसे युक्त 


बहुमानः ठे) पक्षक uana BUP Jdmmé 0 हु टु BASidghantiebangiki eyano सिषे 


द्रोणाचायेने कहा--राजन्‌ ! मेरा अपने पुत्र 


प्रेरित होनेपर भी शुभ कर्म करनेकी ही इच्छा रखता है ॥८॥ 


२४१४ 


मिथ्योपचरिता होते वर्तमाना ag प्रिये । 
अहितत्वाय कल्पन्ते दोषा MAATA ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ! तुमने पाण्डवोके साथ सदा मिथ्या 
बर्ताव--छल >कपट ही कियाहै तो भी ये सदा तुम्हारा प्रिय 
करनेमे ही लगे रहे हैं । अतः तुम्हारे ये ईर्ष्या-देष आदि 
दोप तुम्हारा ही अहित करनेवाले होंगे ॥ ९ ॥ 
त्वसुक्तः कुरुवृद्धेन मया च दिदुरेण च। 
वासुदेवेन च तथा श्रेयो नेवाभिमन्यसे ॥ १०॥ 
कुरुकुलके Ta पुरुष भीष्मजीने) मैने, विदुरजीने तथा 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी तुमसे तुम्हारे कल्याणकी ही बात 
बतायी है; तथापि तुम उसे मान नहीं रहे हो ॥ १० ॥ 
अस्ति मे बलमित्येव सहस्रा त्वं तितीषेसि । 
सग्राहनक्रमकरं गङ्गावेगमि चोष्णगे ॥ ११॥ 
जैसे कोई अविवेकी मनुष्य वर्षाकालमे बढे हुए ग्राह 
और मक्र आदि जळजन्तुआंसे युक्त गङ्गाजीके वेगको 
दोनों बाहुओसे तैरना चाहता हो, उसी प्रकार तुम मेरे पास 
बळ दै) ऐस! समझकर पा०डव-सेनाको सहसा लॉघ जानेकी 
इच्छा रखते हो ॥ ११ || 
बास एव यथा त्यक्तं प्रावृण्वानो५मिमन्यसे । 
स्रजं त्यक्तामिव प्राप्य लोभाद्‌ यौधिष्ठिरी श्रियम्‌॥ १२॥ 
जैसे कोई दूसरेका छोड़ा हुआ वख पहन ले और उसे 
अपना मानने लगे, उसी प्रकार तुम त्यागी हुई मालाकी 
भाँति युधिष्ठिरकी राजलक्ष्मीको पाकर अब उसे लोभवश 
अपनी समझते हो ॥ १२ ॥ 
द्रौपदीसहितं पार्थ सायुधैश्रीठभिब्गृतम्‌। 
बनस्थमपि राज्यस्थः पाण्डवं को विजेष्यति ॥ १३॥ 
अपने अख-श्नधारी भाइयोंसे घिरे हुए द्रौपदीसहित 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर बनमें रहेँ तो भी उन्हें राज्यसिंद्दासनपर 
बैठा हुआ कौन नरेश युद्धमें जीत सकेगा १ || १३ ॥ 
निदेशे यस्य राजानः सर्व तिष्टन्ति किङ्कराः । 
तमैलविलमासाद्य AAAA व्यराजत N १४॥ 
समस्त राजा जिनकी आज्ञामें किंकरकी भाँति खड़े रहते 
हैं, उन्हीं राजराज कुबेरसे मिलकर धर्मराज युधिष्ठिर उनके 
साथ विराजमान हुए थे ॥ १४ ॥ 
कुबेरसदनं प्राप्य ततो रत्नान्यवाप्य च | 
स्फीतमाक्रम्य ते राष्ट्रं राज्यमिच्छन्ति पाण्डवाः॥ १५॥ 
कुबेरके भवनमें जाकर उनसे भाँति-भाँतिके रत्न लेकर 


श्रीमहाभारते 


क स्स्स 
AAA 


[ उद्योगपर्वणि 


अब पाण्डव तुम्हारे समृद्धिशाली UER आक्रमण करके 
अपना राज्य वापस लेना चाहते हैं ॥ १५ ॥ 
दृत्तं हुतमधीतं च ब्राह्मणास्तापता धनः । 
आवयोर्गतमायुश्च रुतकृत्यो च विद्धि नो ॥ १६॥ 
हम दोनोंने तो दान, यज्ञ और स्वाध्याय कर लिये । 
धनसे ब्राह्मणोंकों तृत्त कर लिया । अब हमारी आयु समाप्त 
हो चुकी है; अतः हमें तो तुम कृतकृत्य ही समझो | १६ ॥ 
त्वं तु हित्वा खुखं राज्यं मित्राणि च धनानि च । 
विग्रहं पाण्डवैः कृत्वा महद्‌ व्यसनमाप्स्यसि ॥ १७॥ 
परंतु तुम पाण्डवोंसे युद्ध द्‌।नकर सुख) राज्य) मित्र और 
धन सब कुछ खोकर बड़े भारी संकटमे पड़ जाओगे ॥ १७॥ 
द्रौपदी यस्य चाशास्ते विजयं सत्यवादिनी । 
तपोघोरत्रता देवी कथं जेप्यास पाण्डवम्‌ ॥ १८॥ 
तपस्या एवं घोर ब्रतका पालन करनेवाली सत्यवादिनी 
देवी द्रौपदी जिनकी विजयकी कामना करती है; उन पाण्डुः 
नन्दन युधिष्टिरो तुम कैसे जीत सकोगे १ ॥ १८ ॥ 
मन्त्री जनार्दनो यस्य भ्राता यस्य धनंजयः । E 
सर्वेशखभृतां Ag: कथं जेष्यसि पाण्डवम्‌ ॥ RA I 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके मन्त्री और समस्त शस्धारियोमें 
श्रेष्ठ अर्जुन जिनके भाई हैं, उन पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकों तुम 
कैसे जीतोगे ! ॥ १९ ॥ 
सहाया ब्राह्मणा यस्य ara जितेन्द्रियाः 
तमुग्रतपसं वीरं कथं जेष्यसि पाण्डवम्‌ ॥ २०॥ 
घेयंबान्‌ और जितेन्द्रिय ब्राह्मण जिनके सहायक हैं; उन 
उग्र तपस्वी वीर पाण्डवको तुम केसे जीत सकोगे १ || २० ॥ 
पुनरुक्तं च वक्ष्यामि सत्‌ कार्ये भूतिमिच्छता । 
सुहृदा मञ्जमानेषु सुहृत्सु व्यखनाणवे ॥ २१॥ 
जिस समय अपने बहुत-से geg संकटके समुद्रे डूब 
रहे हो; उस समय कल्याणकी इच्छा रखनेवाले एक FEF 
का जो कर्तव्य है--उस अवसरपर उसे जेसी बात कहनी 
चाहिये, बह यद्यपि पहले कही जा चुकी देश तथापि मैं 
उसे दुबारा कहूँगा ॥ २१ ॥ 
अळं युद्धेन तेवीरेः शाम्य त्वं कुरुवृद्धये । 
मा गमः ससुतामात्यः सबलश्च यमक्षयम्‌ ॥ RR I 
राजन्‌ ! युद्धसे तुम्हें कोई लाम नहीं होगा । तुम # 
कुरुकुलकी वृद्धिके लिये उन वीर पाण्डवोंके साथ संधि कर 


लो । पुत्रों) मन्त्रयां तथा सेनाओंसद्वित यमलोकमें जानेकी 
तेयारी न करो ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीष्मद्रोणवाक्ये एको नचस्वारिंशदधिकश्चततमोऽध्यायः ॥ १३९ ॥ 
CORE BEER Ua BUB EA SSIs SUE ia CaO year WA 
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चत्वारिंशद्धिकंशंततमी5ध्यायः 


२४१५ 


चत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 


अअ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णका कर्णको पाण्डवपक्षमें आ जानेके लिये समझाना 


घृतराष्ट्र उवाच 
राजपुत्रैः पंरिचृतस्तथा भृत्यैश्च संजय । 
उपारोप्य A कर्ण निर्यातो agaga: l १ ॥ 
किमत्रवीदमेयात्मा राधेयं परवीरहा । 
कानि सान्त्वानि गोविन्दः सूतपुत्रे प्रयुक्तवान्‌ ॥ २ ॥ 
gawa पूछा-संजय ! राजपुत्रौ तथा सेवकोसे 
धिरे हुए, शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले) अप्रमेयस्वरूप, भगवान्‌ 


_ श्रीकृष्ण जव राधानन्दन कर्णको रथपर ब्रिठाकर हस्तिनापुरसे 


बाहर निकल गये; तब उन्होने उससे क्या कहां ? गोविन्दने 
सूतपुत्र कर्णको कया सान्त्वनाएँ दाँ १ ॥ १-२ ॥ 
उद्यन्मेघ्रखनः काले कृष्णः कर्णमथाब्रवीत्‌। 
ag वा यदि वा तीक्ष्णं तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ३ ॥ 
संजय | मेघके समान गम्भीर स्वरसे ब्रोळनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने उस समय कर्णसे जो मधुर अथवा कठोर वचन 
कहा हो--वह सत्र मुझे बताओ ॥ ३॥ 
संजय उवाच 
aggin वाक्यानि तीक्ष्णानि च gN च । 
प्रियाणि धर्मयुक्तानि सत्यानि च हितानि च ॥ ४ ॥ 
हृदयग्रहणीयानि राधेयं मधुसूदनः । 
यान्यत्रवीद मेयात्मा तानि मे श्यणु भारत ॥ ५ ॥ 
संजय बोले--भारत | अप्रमेयंस्वरूप मधुसूदन 
श्रीकृष्णने राधानन्दन कर्णसे जो तीक्ष्ण, मधुर) प्रिय) घर्म- 
सम्मत, सत्य) हितकर एवं हृदयग्राह्म बातें क्रमशः कही थीं) 
उन सबको आप मुझसे सुनिये ॥ ४-५ ॥ 
वासुदेव उवाच 
उपासितास्ते राधेय ब्राह्मणा ARIRAN: 
तत्त्वाथ परिपृष्टाश्च नियतेनानसूयया ॥ ६ N 
श्रीृष्णने कहा--राधानन्दन ! तुमने वेदोंके पारंगत 
ब्राह्मणोंकी उपासना की है । तत्त्वज्ञानके लिये संयम-नियमसे 
रहकर दोष-दष्टिका परित्याग करके उन ब्राह्मणोंसे अपनी 
शङ्काएँ पूछी हैं ॥ ६ ॥ 
त्वमेव कणी जानासि वेदवादान्‌ सनातनान्‌ । 
त्वमेव धर्मशाखेषु सक्ष्मेछु परिनिष्ठितः ॥ ७ ॥ 
कर्ण ! सनातन वैदिक सिद्धान्त क्या है १ इसे तुम 
अच्छी तरह जानते हो । धर्मशास्त्रोके सूक्ष्म विषयोंके भी तुम 
परिनिष्ठित विद्वान्‌ हो ॥ ७ ॥ 
कानीनश्च सहोढश्च कन्यायां यश्च जायते । 
बोढारं पितरं तस्य प्राहुः WARA जनाः ॥ ८ ॥ 


दो भेद बताये जाते हैं--कानीन और सहोढ। (जो विवासे 
पहले उत्पन्न होता दै, वह कानीन है और जो विवाहके पहले 
mi आकर प्रिवाहके बाद saa होता है, वह सहोढ 
कहलाता है | ) वैसे पुत्रकी माताका जिसके साथ विवाह 
होता है, aaa उसीको उसका पिता बताया है ॥ ८ ॥ 
सोऽसि कर्ण तथा जातःपाण्डोः पुत्रो$सि घर्मतः। 
निग्रहाद्‌ धर्मेशास्त्राणामेहि राजा भविष्यसि ॥ ९ ॥ 
कर्ण ! तुम्हारा जन्म भी इसी प्रकार हुआ है; ( तुम 
कुन्तीके ही कन्यावस्थामें उत्पन्न हुए पुत्र ह; ) अतः तुम भी 
धर्मानुसार पाण्डुके ही पुत्र हो । इसलिये आओ) धर्मशास्त्रोके 
निश्चयके अनुसार तुम्हीं राजा होओगे ॥ ९ ॥ 
पितृपक्षे च ते पाथो मातृपक्षे च JWA: | 
द्वौ पक्षावभिजानीहि त्वमेतौ पुरुषः ॥ १०॥ 
पिताके पक्षमें कुन्तीके सभी पुत्र तुम्हारे सहायक Li 
और मातृपक्षमें समस्त वृष्णिवशी तुम्हारे साथ ži पुरुषभ्रेष्ठ ! 
तुम अपने इन दोनों पक्षोंको जान लो ॥ १०॥ 
aar खार्घमितो यातमद्य त्वां तात पाण्डवाः । 
अभिजानन्तु कौन्तेयं पूर्व जातं युधिष्ठिरात्‌ ॥ ११॥ 
तात ! मेरे साथ यहॉसे चलनेपर आज पाण्डबोंको 
तुम्हारे विषयमें यह पता चळ जॉय कि तुम कुन्तीके ही पुत्र 
हो और युधिष्ठिस्से भी पहले तुम्हारा जन्म हुआ है॥ ११ ॥ 
पादौ तव ग्रहीष्यन्ति आतरः पञ्च पाण्डवाः। 
द्रौपदेयास्तथा पञ्च सौभद्रश्चापराजितः ॥ १२॥ 
ğa भाई पाण्डव, द्रौपदीके पाचों पुत्र तथा किसीसे 
परास्त न होनेवाला सुभद्राकुमार वीर अभिमन्यु-ये सभी 
तुम्हारे चरणोंका स्पर्श करेगे ॥ १२ ॥ 
राजानो राजपुत्राश्च पाण्डवार्थे समागताः । 
पादौ तव ग्रहीष्यन्ति सवे चान्धकब्रुष्णयः ॥ १३ ॥ 
इसके सिवा) पाण्डवोंकी सद्दायताके लिये आये हुए समस्त 
राजा, राजकुमार तथा अन्धक और वृष्णिवंशके योद्धा भी 
तुम्हारे चरणोमे नतमस्तक होंगे ॥ १२॥ 
हिरण्मयांश्व ते कुस्भान्‌राजतान्‌ पार्थिवांस्तथा । 
ओषध्यः सर्वबीजानि सर्वरल्लानि वीरुधः ॥-१४ ॥ 
राजन्या राजकम्याश्चाप्यानयन्त्वाभिषेचनम्‌ ॥१५॥ 
agad राजपुत्र और राजकन्या. तुम्हारे लिये सोने, 
चौंदी तथा मिद्टीके बने हुए कलश) औषधतमूइ, सब प्रकारके 
बीज) सम्पूर्ण र्न और लता आदि अमिषेक-सामग्री डेकर 
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अझि जुहोतु वे धोम्यः संशितात्मा द्विजोत्तमः । 
अद्य त्वामभिषिञ्चन्तु चातुर्वैद्या द्विजातयः ॥ १६॥ 
पुरोहितः पाण्डवानां ब्रह्मकमंण्यवस्थितः। 

विशुद्ध हंदयवाले द्विजश्रेष्ठ धौम्य आज तुम्हारे. लिये 
होम करें और चारों वेदोंके विद्वान्‌ ब्राह्मण तथा सदा 
ब्राह्मणोचित घमके पालनमें स्थित रहनेवाले पाण्डबोंके 
पुरोहित धोम्यजी भी तुम्हारा राज्याभिषेक करें || १६३ ॥ 


तथेव श्रातरः पञ्च पाण्डवाः पुरुषर्षभाः ॥ १७॥ 
द्रौपदेयास्तथा पञ्च पञ्चालाश्चेदयस्तथा । 
अहं च त्वाभिषेक्ष्यामि राजानं पृथिवीपतिम्‌ ॥ १८॥ 
युवराजोऽस्तु ते राजा धमंपुत्रो युधिष्टिरः 
गृहीत्वा व्यजनं श्वेतं धर्मात्मा संशितत्रतः ॥ १९ ॥ 
उपान्वारोहतु रथं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः 
छत्रं च ते महाइवेतं भीमसेनो महाबलः ॥ :०॥ 
अभिषिक्तस्य कौन्तेयो धारयिष्यति मूर्धनि । 

इसी प्रकार पॉर्चो भाई पुरुषसिंह पाण्डव, द्रौपदीके 
पाचों पुत्र, qaz और चेदिदेशके नरेश तथा मैं-ये सब 
लोग तुम्हे परथ्वीपालक-सम्राटके पदपर अभिषिक्त करेंगे | 
कठोर ब्रतका पालन करनेवाले धर्मपुत्र धर्मात्मा कुन्तीनन्दन 
राजा युधिष्ठिर तुम्हारे युवराज होंगे, जो हाथमें वेत चँवर 
लेकर तुम्हारे पीछे रथपर ब्रेटेंगे और महाबली कुन्तीकुमार 
भीमसेन राज्याभिषेक होनेके पश्चात्‌ तुम्हारे मस्तकपर महान्‌ 
इवेत छत्र धारण करेंगे || १७--२०३ || 
किङ्किणी शतनिघोंषं वैयाघ्रपरिवारणम्‌ ॥ २१ ॥ 
रथं श्वतहयेयुक्तमजुनो वाहयिष्यति । 
अभिमन्युश्च ते नित्यं प्रत्यासन्नो भविष्यति ॥ २२॥ 

सैकड़ों क्षुद्र घण्टिकाओंकी सुमधुर ध्वनिसे युक्त, Am- 
चमसे आच्छादित तथा इ्वेत घोड़ोंसे जुते हुए तुम्हारे रथको 
अजुन सारथि बनकर हॉकेगे और अभिमन्यु सदा तुम्हारी 
सेवाके लिये निकट खड़ा रहेगा | २१-२२ | 


नकुलः सहदेवश्च द्रौपद्रेयाश्च पञ्च ये। 
पञ्चाळाश्वानुयास्यन्ति शिखण्डी च महारथः ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णवाक्ये चस्वारिंशाद्‌ धिकशाततमोऽध्यायः ॥ 
इस प्रकार श्रीमह।भारत उद्योपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्बमें श्रीकृष्णवाक्यवि 


श्रीमद्दाभार ते 


नकुल; सहदेव; द्रोपदीके पाँच पुत्र) पञ्चालदेशीय क्षत्रिय 
तथा महारथी शिखण्डी-ये सब तुम्हारे पीछे पीछे चलेंगे | 
अहं च त्वानुयास्यामि सवे चान्धकवृष्णयः | 
दाशाहाः परिवारास्ते दाशाणांश्व विशाम्पते ॥ २४॥ 

में तथा समस्त अन्धक और ब्रृष्णिवंशके लोग भी 
तुम्हारा अनुसरण करेंगे । प्रजानाथ | दशाह तथा दझाणे- 
कुलके समस्त क्षत्रिय तुम्हारे परिवार हो जायँगे || २४ ॥ 
yega राज्यं महावाहो भ्रातृभिः सह.पाण्डवेः। 
जपैहामेश्च संयुक्तो मङ्गलैश्च wafia: ॥ २५॥ 

महाब्राहो ! तुम अपने भाई पाण्डवोँके साथ राज्य 


भोगो । जप) होम तथा नाना प्रकारके माङ्गलिक कमामें 
an रहो ॥ २५ ॥ 


पुरोगमाश्च ते सन्तु द्रविडाः सह कुन्तलैः | 
आन्ध्रास्तालचराश्चेव चूचुपा वेणुपास्तथा ॥ २६॥ 

द्रविड) कुन्तल, आन्भ्र, तालचर) चूचुप तथा वेणुप 

देशके लोग तुम्हारे अग्रगामी सेवक हा ॥ २६ | 

स्तुवन्तुत्वां च वहुभिः स्तुतिभिः सूतमागधाः 

Rad वसुषेणस्य घोषयन्तु च पाण्डवाः ॥ २७॥ 
सूत, मागध और वन्दीजन नाना प्रकारकी स्तृतियोंद्वारा 

gau यशोगान करें और पाण्डवलोग महाराज वसुषेण 

कर्णकी विजय घोषित कर दें ॥ २७ || 

स त्वं परिवृतः पार्थेनेक्षत्रेरिव चन्द्रमाः । 

प्रशाधि राज्यं कौन्तेय कुन्तीं च प्रतिनन्दय ॥ २८ N 
कुन्तीकुमार ! नक्षत्रोंसे घिरे हुए चन्द्रमाकी भाँति तुम 

अपने अन्य भाइयॉसे घिरे रहकर राज्यका पालन और 

कुन्तीको आनन्दित करो ॥ २८ ॥ 

मित्राणि ते प्रहृष्यन्तु व्यथन्तु रिपवस्तथा । 

Ja चैव तेऽद्यास्तु आतृभिः सह पाण्डवैः NRL N 
तुम्हारे मित्र प्रसन्न हों और झात्रुओंके मनमें ब्यथा हो । 

कणं | आजसे अपने भाई पाण्डवोंके साथ तुम्हारा एक अच्छे 

न्धुकी भाँति स्नेहपूर्ण बर्ताब हो ॥ २९ ॥ 
१३० ॥ 
NA एक सो चालीसा अध्याय पूरा हुआ ॥९४०॥ 


एकचत्वारिशदधिकशततमोऽध्यायः l 
कणका दुर्योधनके पक्षमे रहनेके निश्चित विचारका प्रतिपादन करते हुए समरयज्ञके रूपकका वर्णन करना 


कर्ण उवाच 
admi सौहृदान्मे mama केशव । 


करणने कहा--केशव ! आपने सौहार्द, प्रेम, मैत्री और 
मेरे हि तकी 
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सवे चेवाभिजानामि पाण्डोः पुञो ऽस्मि घर्मतः । 
निश्चयाद्‌ धर्मशास्त्राणां यथा त्वं कृष्ण मन्यसे ॥ २ ॥ 
श्रीकृष्ण ! जेसा कि आप मानते हैं, धर्मशास््रोंके 
निर्णयके अनुसार में धर्मतः पाण्डुका ही पुत्र हूँ | इन सत्र 
बातोंको मैं अच्छी तरह जानता और समझता हूँ ॥ R II 
कन्या गर्भ समाधत्त भास्करान्मां जनादेन । 
आदित्यवचनाच्चैव जातं मां सा व्यसजेयत्‌ ॥ ३ ॥ 
जनार्दन ! कुन्तीने कन्याबस्थामें भगवान्‌ सूर्यके 
संयोगसे मुझे गर्भमें धारण किया था और मेरा जन्म हो 
जानेपर उन सूर्यदेवकी आज्ञासे ही मुझे जलमें विसजित कर 
दिया था ॥ ३॥ 
सोऽस्मि कृष्ण तथा जातः पाण्डोः पुत्रोऽस्मि धमतः । 
कुन्त्या त्वहमपाकीर्णो यथा न कुशलं तथा ॥ ४ ॥ 
श्रीकृष्ण | इस प्रकार मेरा जन्म हुआ है । अतः मैं 
घर्मतः पाण्डुका ही पुत्र हूँ; परंतु कुन्तीदेवीने मुझे इस 
तरह त्याग दिया, जिससे में सकुशल नहीं रह सकता था ॥ 
सूतो हि मामधिरथो हष्ट्रेवाभ्यानयद्‌ गृहान्‌ । 
राधायाश्चैव मां प्रादात्‌ सोहादोन्मधुसूदन ॥ ५ ॥ 
मधुसूदन ! उसके बाद अधिरथ नामक सूत मुझे जलमें 
देखते ही निकालकर अपने घर ले आये और बड़े AA 
मुझे अपनी पत्नी राधाकी गोदमें दे दिया ॥ ५ ॥ 
maada राधायां खद्यः क्षीरमवातरत्‌ । 
सा मे मूत्रं पुरीषं च प्रतिजग्राह माधव ॥ ६॥ 
उस समय मेरे प्रति अधिक स्नेहके कारण राधाके 
स्तनोंमें तत्काल दूध उतर आया | माधव ! उस अवस्थामें 
उसीने मेरा मल-मूत्र उठाना स्वीकार किया ॥ ६ ॥ 
तस्याः पिण्डव्यपनयं कुर्यादस्मद्विधः कथम्‌ । 
धर्मविद्‌ धमंशाख्राणां श्रवण सततं रतः॥ ७ N 
अतः सदा धर्मशा्रोंके श्रवणमें तत्पर रहनेवाला मुझ 
जैसा धर्मश पुरुष राधाके सुखका ग्रास केसे छीन सकता है ! 
( उसका पालन-पोषण न करके उसे त्याग देनेकी क्रूरता 
कैसे कर सकता हे!) ॥ ७॥ 
तथा मामभिजानाति सूतश्चाधिरथः खुतम्‌ । 
पितरं चाभिजानामि तमहं सोहदात्‌ सदा ॥ ८ ॥ 
अधिरथ सूत भी मुझे अपना पुत्र ही समझते हैं 
और में भी सौहार्दवश उन्हें सदासे अपना पिता ही मानता 
आया हूँ ॥ ८ ॥ 
हि मे जातकमोदि कारयामास माधव। 
maa विधिना पुत्रप्रीत्या जनादन ॥ ९ ॥ 
नाम वे वसुषेणेति कारयामास वै द्विजैः 


तथा जनार्दन ! उन्दने ही yaaa शास्रीय विधिसे 
ब्रा्मणोंद्वारा मेरा “वसुषेण? नाम रखवाया ॥ ९३ ॥ 
भार्याश्चोढा मम आप्ते यौवने तत्परिग्रहात्‌ ॥ १० ॥ 
ag पुत्राश्च पौत्राश्च मम जाता जनादन । 
aE मे हृदयं कृष्ण संजातं कामवन्धनम्‌ ॥ RR II 
श्रीकृष्ण | मेरी युवावस्था होनेपर अधिरथने सूतजातिकी 
कई कन्याओंके साथ मेरा विवाह करवाया | अब उनसे मेरे 
पुत्र और पौत्र भी पैदा हो चुके हैं । जनार्दन ! उन स्त्रियोमें 
मेरा हृदय कामभावसे आसक्त रहा है || १०-११ ॥ 
न पृथिव्या सकलया न खुवर्णस्य राशिभिः । 
हृषोद्‌ भयाद्‌ वा गोविन्द मिथ्या कतुं तदुत्सहे ॥ १२॥ 
गोबिन्द ! अब में सम्पूर्ण प्रथिवीका राज्य पाकर) 
सुवर्णकी राशियाँ लेकर अथवा हर्ष या भयके कारण भी वह 
सब सम्बन्ध मिथ्या नहीं करना चाहता ॥ १२ ॥ 
घुतराष्ट्रकुल कृष्ण दुर्योधनसमाश्चयात्‌ । 
मया त्रयोदश समा भुक्त राज्यमकण्टकम्‌ ॥ १३॥ 
श्रीकृष्ण ! मैंने दुर्योधनका सहारा पाकर धृतराष्ट्रके 
कुलमें रहते हुए तेरह व्षोंतक अकण्टक राज्यका उपभोग 
किया है ॥ १३॥ 
इष्टं च बहुभियक्षेः सह सतेमंयासरृत्‌ । 
आवाहाश्च विवाहाश्च सह QANA कृताः ॥ १४॥ 
वहाँ मैंने सूतोंके साथ मिलकर बहुत-से यशोंका अनुष्ठान 
किया है तथा उन्हींके साथ रहकर अनेकानेक कुळधर्म एवं 
वैवाहिक कार्य सम्पन्न किये हैं || १४ ॥ 
मां च कृष्ण समासा कृतः MANJAR: | 
दुर्योधनेन वाष्णेय विग्रहश्चापि पाण्डवेः ॥ १५॥ 
बृष्णिनन्द्न श्रीकृष्ण ! दुयांधनने मेरे ही भरोसे हथियार 
उठाने तथा पाण्डवोंके साथ विग्रह करनेका साहस किया है।। १५ 
तस्माद्‌ रणे द्वैरथे मां प्रत्यु्यातारमच्युत । 
Hata परमं कृष्ण प्रतीपं सव्यसाचिनः ॥ १६ ॥ 
अतः अच्युत ! मुझे द्वेरथ युद्धमें सव्यसाची अजुनके 
बिरुद्ध लोहा लेने तथा उनका सामना करनेके लिये उसने 
चुन लिया है ॥ १६ ॥ 
वधाद्‌ बन्धाद्‌ भयाद्‌ वापि लोभाद्‌ वापि जनादेन। 
अनृतं नोत्सहे कतुं घातराष्ट्र्य धीमतः ॥ १७॥ 
जनार्दन | इस समय मैं वध) बन्धन) भय अथवा 
लोभसे भी बुद्धिमान्‌ धृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधनके साथ मिथ्या 
व्यवहार नहीं करना चाहता ॥ १७॥ 
यदि ह्यद्य न गच्छेयं द्वेरथं सव्यसाचिना । 
अकीतिंः स्याद्धषीकेश मम पार्थस्य चोभयोः ॥ १८ ॥ 
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नोंके लिये अपयशकी 
बात होगी ॥ १८ ॥ 
असंशय हिताथोय ब्रूयास्त्वं मधुसूदन | 
सर्च च पाण्डवाः कुयुस्त्वद्‌ वशित्वान्न संशयः ॥१९॥ 
मधुसूदन | इसमें संदेह नहीं कि आप मेरे हितके लिये 
ही ये सब्र बातें कहते हें | पाण्डव आपके अधीन हैं; इसलिये 
आप उनसे जो कुछ भी कहेंगे, वह सत्र वे अवश्य ही 
कर सकते हैं ॥ १९ ॥ i 
मन्त्रस्य नियमं कुर्यास्त्वमत्र मधुखूदन । 
एतदत्र हितं मन्ये सर्व यादवनन्दन ॥ २०॥ 
परंतु मधुसूदन ! मेरे और आपके बीचमें जो यह Ya 
परामर्श हुआ हे, उसे आप यहीं तर्क सीमिंत रक्खें । 
यादवनन्दन ! ऐसा करनेमें ही में यहाँ सत्र प्रकारसे हित 
समझता हूँ ॥ २० Il 
यदि जानाति मां राजा waa संयतेन्ट्रियः। 
कुन्त्याः प्रथमजं पुत्रं न स राज्यं ग्रहीष्यति ॥ २१॥ 
अपनी इन्द्रियोंको संयममे रखनेबाले धर्मात्मा राजा 
युधिष्टिर यदि यह जान लेंगे कि में (कर्ण ) कुन्तीका 
प्रथम पुत्र हूँ, तब वे राज्य ग्रहण नहीं करेंगे ॥ २१॥ 
प्राप्य चापि महद्‌ राज्यं तद्हं मधुसूदन । 
स्फीतं दुयांधनायेव ससम्प्रदद्यामरिदम ॥ २२॥ 
AJANA मधुसूदन | उस दश्ामें मैं उस समृद्धिशाली 
विशाल राज्यको पाकर भी दुर्योधनको ही सौंप दूँगा ॥२२॥ 
ख़ एव राजा धर्मात्मा शाश्वतोऽस्तु युधिष्टिरः। 
नेता यस्य हृपीकेशो योद्धा यस्य धनंजयः ॥ २३॥ 
में भी यही चाहता हूँ कि जिनके नेता हृपीकेश और 
योद्धा अर्जुन हैं, वे धर्मात्मा युधिषिर ही सर्वदा राजा बने रहें । २३। 
ata राष्ट्रं च यस्य भीमो महारथः । 
नकुलः सहदेवश्च द्रौपदेयाश्च माधव ॥ २४॥ 
YRA पाञ्चाल्यः सात्यकिश्च महारथः | 
उत्तमौजा युधामन्युः सत्यधर्मा च सौमकिः ॥ २५ ॥ 
saa चेकितानश्च शिखण्डी चापराजितः । 
इन्द्रगोपकवर्णाश्च केकया भ्रातरस्तथा । 
इन्द्रायुधसवर्णश्च कुन्तिभोजो महामनाः ॥ २६॥ 
मातुळो भीमसेनस्य इयेनजिञ्च महारथः । 
Tg: पुत्रो विराटस्य निधिस्त्वं च जनादन ॥ २७॥ 
माधव | जनार्दन | जिनके सहायक महारथी भीम) नकुल, 
सहदेव, द्रौपदीके पाचों पुत्र, पाञ्चालराजकुमार धृष्युम्नः 
महारथी सात्यकि) उत्तमौजा, युधामन्यु, सोमकवंशी सत्य 
धर्माश चेदिराज धृष्टकेतु) चेकितान, अपराजित बीर शिखण्डी, 
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इन्द्रधनुषके समान रंगवाले महामना कुन्तिभोज) भीमसेनके 
मामा महारथी afa, विराटपुत्र शंख तथा अक्षयनिधिक्े 
समान आप हैं, उन्हीं युधिडिरके अधिकारमें यह सारा 
भूमण्डल तथा कौरव-राज्य रहेगा || २४--२७ | 
महानयं कृष्ण कृतः क्षत्रस्य समुदानयः । 
राज्यं प्राप्तमिदं दीप्तं प्रथितं खचराजखु ॥ २८॥ 
श्रीकृष्ण ! दुर्योधने यह क्षत्रियोंका बहुत बड़ा समुदाय 
एकत्र कर लिया है तथा समस्त राजाओंमें विख्यात एवं 
उज्ज्वल यह कुरुदेशका राज्य भी उसे प्राप्त हो गया है।२८। 
aduga वाष्णय शास्त्रयक्षो भविष्यति । 
अस्य यज्ञस्य वेत्ता त्वं भविष्यसि जनादन ॥ २९॥ 
जनार्दन ! वृष्णिनन्दन ! अव दुर्योधनके यहाँ एक 
शस्तर-यञ्ञ होगा; जिसके साक्षी आप होंगे | २९ ॥ 
आध्वर्यवं च ते कृष्ण क्रतावस्मिन्‌ भविष्यति। 
होता चेवात्र बीभत्खुः संनद्धः स RÀT: ॥ ३० ॥ 
श्रीकृष्ण | इस यज्ञमें अध्वर्युका काम भी आपको ही 
करना होगा । कवच आदिसे सुसजित कपिध्वज अर्जुन 
इसमें होता बनेंगे || ३० ॥ 
गाण्डीवं स्क तथा चाज्यं वीर्य पुंसां भविष्यति। 
पेन्द्र पाशुपतं ब्राह्म इथूणाकणं च माधव । 
मन्त्रास्तत्र भविष्यन्ति प्रयुक्ताः खब्यलाचिना ॥ ३१ ॥ 
गाण्डीव धनुष खुवाका काम करेगा और विपक्षी वीराँका 
पराक्रम ही gada घृत होगा । माधव | सव्यसाची अर्जुन 
द्वारा प्रयुक्त होनेवाले ऐन्द्रश पाझुपत, ब्रा और 
स्थूणाकर्णं आदि अञ्ज ही वेदःमन्त्र होंगे ॥ ३१ ॥ 
अनुयातश्च पितरमधिको वा पराक्रमे | 
गीतं स्तोत्रं स सौभद्रः सम्यक्‌ तत्र भविष्यति ॥ ३२॥ 
सुभद्राकुमार अभिमन्यु भी अस्नविद्यामें अपने पिताका 
ही अनुसरण करनेवाला अथवा पराक्रममें उनसे भी बढ़कर 
दै । वह इस शास्त्रयशमे उत्तम स्तोत्रगान ( उद्वातृकर्म yat 
पूर्ति करेगा ॥ ३२॥ 
saaa gain प्रस्तोता सुमहाबलः । 
विनदन्‌ स नरब्याप्रो नागानीकान्तक्कद्‌ रणे ॥ ३३॥ 
अभिमन्यु ही उद्गाता और महाबली नरश्रेष्ठ भीमसेन 
ही प्रस्तोता होंगे, जो रणभूमिमें गर्जना करते हुए agma? 
हाथियोंकी सेनाका बिनाश कर डालेंगे ॥ ३३ ॥ 
स॒ चेव तत्र धर्मात्मा wag राजः युधिष्ठिरः। 
agha संयुक्तो ब्रह्मत्व॑ कारयिष्यति ॥ ३४॥ 
वे धर्मात्मा राजा युधिष्टिर ही सदा जप और होममें 


इन्द्रगो हके, ठाम BEET मं aT. Sge BY Aaa ikaya ॥ 


भगवदूयानपवे ] 


Ig: समुरजा भेर्यश्च मधुसूदन । 

उत्कृष्टसिंहनादर्च सुब्रह्मण्यो भविष्यति ॥ ३५॥ 
मधुसूदन ! शङ्क) मुरज तथा भेरियोंके शब्द और 

उच्च स्वरसे किये हुए सिंहनाद ही सुब्रह्मण्यनाद होंगे ॥३५॥ 


नकुलः सहदेवश्च माद्रीपुत्रौ यशस्विनो । 
शामित्रं तौ महावीयों सम्यक तत्र भविष्यतः॥ ३६ I 
माद्रीके यशस्त्री पुत्र महापराक्रमी नकुळ-सहदेव उसमें 
भलीभाँति झामित्रकर्मका सम्पादन करेंगे ॥ २६ ॥ 
कल्मापदण्डा गोविन्द विमला रथपङ्क्तयः । 
यूपाः समुपकरपम्तामस्मिन्‌ यश्ञे जनादन ॥ ३७॥ 
गोबिन्द ! जनार्दन ! विचित्र ध्वजदण्डोसे सुशोभित 
निमेल रथ-पंक्तियाँ ही इस रणयजुमें यूपोंका काम करेंगी । ३७। 
कणिनालीकनाराचा वत्सदन्तोपद्बंहणाः । 
तोमराः सोमकलशाः पवित्राणि धनूंषि च ॥ ३८॥ 
कर्णि, नालीक) नाराच और वत्सदन्त आदि बाण 
उपबृंहण ( सोमाहुतिके साधनभूत चमस आदि पात्र ) 
होंगे । तोमर सोमकलशका और धनुष पवित्रीका काम करेंगे। ३८। 
असयोऽत्र कपालानि पुरोडाशाः शिरांसि च। 
हविस्तु रुधिरं कृष्ण तस्मिन्‌ यशे भविष्यति ॥ ३९ ॥ 
श्रीकृष्ण | उस यत्ञमें खज्ञ ही कपाल, शन्रुओंके मस्तक 
ही पुरोडाश तथा रुधिर ही हविष्य होंगे ॥ २९ ॥ 
इध्माः परिधयइ्चेव शक्तयो विमला गदाः । 
सदस्या द्रोणशिष्याश्च रूपस्य च शरद्वतः ॥ ४० ॥ 
निर्मल शक्तियाँ और गदाएँ सब ओर बिखरी हुई 
समिधाएँ होंगी । द्रोण और कृपाचार्यके शिष्य ही सदस्यका 
कार्य करेंगे || ४०॥ 
इपचोऽत्र परिस्तोमा मुक्ता गाण्डीवधन्वना | 
महारथप्रयुक्ताश्च द्रोणद्रौणिप्रचोदिताः ॥ ४१ ॥ 
गाण्डीवधारी अर्जुनके छोड़े हुए तथा द्रोणाचार्य) 
अश्वत्थामा एवं अन्य महारथियोंके चलाये हुए बाण AT- 
कुण्डके सत्र ओर बिछाये जानेवाले कुशोंका काम देंगे ॥४१॥ 
परतिप्रास्थानिकं कर्म सात्यकिस्तु करिष्यति । 
दीक्षितो घातंराष्ट्रोऽत्र पल्ली चास्य महाचमूः ॥ ४२॥ 
सात्यकि प्रतिस्थाता ( अध्वर्युके दूसरे सहयोगी ) का 
कार्य करेंगे । धृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधन इस रणयशकी दीक्षा 
लेगा और उसकी विशाल सेना ही यजमानपत्नीका काम करेगी॥ 
घटोत्कचो5त्र शामित्रं करिष्यति महाबलः । 
अतिरात्रे महाबाहो वितते यशकमेणि ॥ ४३॥ 
महाबाहो | इस महायशका अनुष्ठान आरम्भ हो 
जानेपर उसके अतिरात्रयागमें ( अथवा आधी रातके समय ) 
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दक्षिणा त्वस्य यज्ञस्य ia: प्रतापवान । 
वैतानिके कर्ममुखे जातो यः कृष्ण पावकात्‌ ॥ ४४ ॥ 
श्रीकृष्ण ! जो श्रौत यज्ञके आरम्भमें ही साक्षात्‌ ar- 
कुण्डसे प्रकट हुआ था) वह प्रतापी iga इस 
यज्ञकी दक्षिणाका कार्य सम्पादन करेगा || ४४ || 
यदब्रुवमहं कृषण कटुकानि स्म पाण्डवान्‌ । 
परियार्थं धातंराष्ट्रस्य तेन तप्ये ह्यकर्मणा ॥ ४५॥ 
श्रीकृष्ण | मैने जो धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनका प्रिय करनेके लिये 
पाण्डवोंक्रो बहुतसे कटुबचन सुनाये है, उस अयोग्य कमंके 
कारण आज मुझे बड़ा पश्चात्ताप हो रहा है ॥ ४५ ॥ 
यदा द्रक्ष्यसि मां ऊष्ण निहतं सव्यसाचिना। 
पुनश्चितिस्तदा चास्य यज्ञस्याथ भविष्यति ॥ ४६॥ 
श्रीकृष्ण ! जत्र आप सव्यसाची adah हाथसे मुझे 
मारा गया देखेंगे, उतत समय इस यज्ञका पुनश्चिति-कर्म 
( यज्ञके अनन्तर किया ज।नेवाला चयनारम्भ ) सम्पन्न होगा ४६ 
देःशासनस्य रुधिरं यदा पास्यति पाण्डवः । 
आनदं नर्दतः सम्यक्‌ तदा सुत्यं भविष्यति ॥ ४७॥ 
जब पाण्डुनन्दन भीमसेन सिंहनाद करते हुए दुःशासनका 
रक्त पान करेंगे; उस समय इस यज्ञका सुत्य ( सोमाभिषव ) 
कर्म पूरा होगा ॥ ४७॥ 
यदा द्रोणं च भीष्मं च पाञ्चाल्यौ पातयिष्यतः। 
तदा यज्ञावसानं तद्‌ भविष्यति जनार्दन ॥ ४८॥ 
जनार्दन ! जबर दोनों पाञ्चाळराजङुमार TEJA 
और झिखण्डी द्रोणाचार्य और भीष्मको मार गिरायेंगे, 
उस समय इस रणयज्ञका अवसान ( बीच-बीचमें होनेवाला 
विराम ) काय सम्पन्न होगा ॥ ४८ ॥ 
दुर्योधनं यदा हन्ता भीमसेनो महाबलः । 
तदा समाप्स्यते यशो घातेराष्ट्रस्य माधव ॥ ४९ ॥ 
माधव ! जब महाबळी भीमसेन दुर्याधनका वध करेंगे 
उस समय धूतराष्ट्रपुत्रका प्रारम्भ किया हुआ यह यज्ञ 
समाप्त हो जायगा ॥ ४९ li 
स्नुषाश्च प्रस्बुपाइचेव AZA सङ्गताः । 
हतेश्वरा नष्टपुत्रा हतनाथाश्च केशव ॥ ५० ॥ 
रुदत्यः सह गान्धायो श्वशृ्रकुरराकुले । 
स यश्ञेऽस्मिन्नवश्थो भविष्यति जनादन ॥ ५१॥ 
केशव ! जिनके पति, पुत्र ओर संरक्षक मार दिये 
गये होंगे, वे धृतराष्ट्रके पुत्रों और पोत्रोकी बहुए जब 
गान्धारीके साथ एकत्र होकर कुत्तों, गीधो और कुरर 
पक्षियोंसे भरे हुए समराङ्गणमें रोती हुई विचरेंगी, जनादन ! 


Sapaji शोहित्रकधी बही उस यज्ञका अवभथस्तान होगा ॥ ५०-५१ ॥ 
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विद्यावृद्धा चयोवृद्धाः क्षत्रियाः क्षत्रियषंभ । 

वृथा मृत्युं न कुर्वीरस्त्वत्कृते मधुसूदन ॥ ५२॥ 
क्षत्रियशिरोमणि मधुसूदन ! तुम्हारे इस शान्तिस्थापनके 

wa कहीं ऐसा न हो कि विद्यावृद्ध और वयोबृद्ध 

क्षत्रियगण व्यर्थ मुत्युको प्राप्त gi ( युद्धमें aad होने- 

वाळी मृत्युसे वञ्चित रह जायें ) ॥ ५२ ॥ 

शस्त्रेण निधनं गच्छेत्‌ समृद्धं क्षत्रमण्डलम्‌ । 

कुरुक्षेत्रे पुण्यतमे त्रैलोक्यस्यापि केशव ॥ ५३॥ 
केशव ! कुरुक्षेत्र तीनों लोकोंके लिये परम पुण्यतम 

तीर्थ हे । यह समृद्धिशाली क्षत्रियसमुदाय वहीं जाकर 

शस्त्रोके आघातसे मृत्युको प्राक्त हो || ५३ ॥ 

तदत्र पुण्डरीकाक्ष निधत्स्व यद्भीष्सितम्‌। 

यथा कार्स्न्येन वाष्णय क्षत्रं खगमवाप्लुयात्‌ ॥ ५४॥ 
कमलनयन ब्रृष्णिनन्दन ! आप भी इसकी सिद्धिक्रे 

लिये ही ऐसा मनोवाञ्छित प्रयत्न करें, जिससे यदद सारा-का- 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कर्णोपनिवादे एकचत्वारिं 
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सारा क्षत्रियसमूह स्वर्गलोकमें पहुँच जाय || ५४ ॥ 
यावत्‌ स्थास्यन्ति गिरयः सरितश्च जनादन। 
तावत्‌ कीतिभवः शब्दः शाश्वतोऽयं भविष्यति ॥ ५५॥ 
जनार्दन ! जवतक ये पर्वत और सरिताएँ रहेंगी, तब- 
तक इस युद्धकी कीर्ति-कथा अक्षय वनी रहेगी ॥ ५५ I 
ब्राह्मणाः कथयिष्यन्ति महाभारतमाहवम्‌ । 
समागमेषु वाष्णेय क्षत्रियाणां यशोधनम्‌ ॥ ५६॥ 
amia | ब्राह्मणछोग क्षत्रियोंके समाजमें इस 
महाभारतयुद्धका, जिसमें राजाओंके सुयशरूपी -घनका 
संग्रह होनेवाला है, वर्णन करेंगे ॥ ५६ ॥ 
समुपानय कोन्तेयं युद्धाय मम केशव । 
मन्त्रसंवरणं कुर्वन्‌ नित्यमेच परंतप ॥ ५७॥ 
दत्रुओंकी संताप देनेवाळे केशव ! आप इस मन्त्रणाको 
सद्‌! गुप्त रखते हुए ही कुन्तीकुमार अर्जुनको मेरे साथ 
युद्ध RAF लिये ले आवें ॥ ५७ Il 
दाद घिकशततमोऽध्यायः ॥१४१॥ 
नेश्चित विचारका 


प्रतिपादनविपयक एक सौ इकताळीसशॉ. अध्याय YU हुआ ॥ ९४९ ॥ 
Ste 


ढविचत्वारि शदधिकशाततमोऽध्याय 
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संजय उवाच 
कणस्य वचनं थत्वा केशवः परवीरहा । 
उवाच प्रहसन्‌ वाक्यं स्मितपूर्वमिदं यथा ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! विपक्षी वीरोंका वध करनेवाले 
भगवान्‌ केशव कर्णकी उपर्युक्त बात सुनकर ठठाकर हँस 
पड़े और मुसकराते हुए इस प्रकार बोले ॥ १ || 
श्रीभगवाडुवाच 
अपि त्वां न लभेत्‌ कण राज्यलम्भोपपादनम्‌ | 
मया दत्तां हि पृथिवीं न प्रशासितुमिच्छसि ॥ २ ॥ 
श्रीभगवान बोले--कर्ण ! में जो राज्यकी प्राप्तिका 
उपाय बता रहा हूँ, जान पड़ता है वह तुम्हें ग्राह्म नहीं प्रतीत होता 
RI तुम मेरी दी हुई पृथ्वीका शासन नहीं करना चाहते हो RII 
धुबो जयः पाण्डवानामितीदं 
न संशयः कश्चन विद्यतेऽत्र । 
जयध्वजो gza पाण्डवस्य 
समुच्छ्रितो वानरराज sa: ३ N 
पाण्डबॉकी विजय अवश्यम्भावी है | इस विषयमें कोई 
भी संशय नहीं है । पाण्डुनन्दन ASAE वानरराज हनुमान- 
से उपलक्षित बढ yin विजयध्वज बहुत ऊँचा दिखायी देता है॥ 
दिव्या साया विहिता भौमनेन 
GCO, NAF हव्या RBI, Jammu. 


दिव्यानि भूतानि जयावहानि 
zaafa चैवात्र भयानकानि ॥ ४ ॥ 
विश्वकर्माने उस ध्वजमें दिव्य मायाकी रचना की है | 
वह ऊँची ध्वजा इन्द्रध्वजके समान प्रकाशित होती है । उसके 
ऊपर विजयकी प्राप्ति करानेवाले दिव्य एवं भयंकर प्राणी 
दृष्टिगोचर होते हैं || ४ ॥ 
न सञ्जते शैलवनस्पतिभ्य 
ऊर्ध्वं तिर्यंगयोजनमात्ररूपः । 
शीमान्‌ ध्वजः कणे धनंजयस्य 
समुच्छितः पावकतुल्यरूपः ॥ ५ ॥ 
कर्ण | धनंजयका वह अग्निके समान तेजस्वी तथा 
कान्तिमान्‌ ऊँचा ध्वज एक योजन लम्बा हे । वह ऊपर 
अथवा अगळ-वगलमें पवतो तथा बक्षीसे कहीं अटकता नहीं है ५ 
यदा द्रश्यसि संग्रामे इवेताश्वं कृष्णसारथिम्‌ । 
ane AFANA MARAEA N ६ ॥ 
गाण्डीवस्य च निर्घोषं विस्फूजितमिवाशनेः । 
न तदा भवित! त्रेता न कृतं ड्ठापरं न च ॥ ७ N 
कर्ण | अब युद्धभे ga श्रीकूष्णको सारथि बनाकर आये 
हुए AAA अजुनको तुम ऐन्द्र, आग्नेय तथा वायव्य 
अन्न प्रकड करते देखोगे और ज्र गाण्डीवकी वञ्र-गर्जना- 
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तुम्हें सत्ययुग, त्रेता और द्वापरकी प्रतीति नहीं होगी ( केवल 
कलहस्वरूप भयंकर कलि ही दृष्टिगोचर होगा ) ॥६-७॥ 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे कुन्तीपुत्रं युधिष्टिरम्‌। 
जपहोमसमायुक्तं खां रक्षन्तं महाचमूम्‌ ॥ ८ ॥ 
आदित्यमिव gåt तपन्तं शत्रुचाहिनीम्‌। 
न तदा भविता त्रेता न छृतं ट्रापरं न च ॥ ९ ॥ 
जब जप और होममें लगे हुए कुन्तीपुत्र युधिष्टिरको 
संग्रामम अपनी विशाल सेनाकी रक्षा करते तथा सूर्यके 
समान दुर्धषं होकर आत्रुसेनाको संतप्त करते देखोगे, उस 
समय तुम्ह सत्ययुग, त्रेता और द्वापरकी प्रतीति नहीं होगी ८-९ 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे भीमसेनं महाबलम्‌ । 
दुःशासनस्य रुधिरं पीत्वा नृत्यन्तमाहवे ॥ १०॥ 
प्रभिन्नमिव मातङ्गं प्रतिद्धिरदघातिनम्‌। 
न तदा भविता त्रेता न कृतं द्वापरं न च ॥ ११॥ 
जत्र तुम युद्धमें महाबळी भीमसेनको दुःशासनका रक्त 
पीकर नाचते तथा मदकी धारा बहानेवाले गजराजे समान 
उन्हें झत्रुपक्षकी गजसेनाका संहार करते देखोगेश उस रामय 
तुम्हें सत्ययुग) तरेता और द्वापरकी प्रतीति नहीं होगी ।१०-११। 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे द्रोणं शान्तनवं कृपम्‌। 
खुयोधनं च राजानं सैन्धवं च जयद्रथम्‌ ॥ १२॥ 
युद्धायापततस्तूर्ण वारितान्‌ सव्यसाचिना | 
न तदा भविता त्रेता न इतं द्वापरं न च ॥ १३॥ 
` जब तुम देखोगे कि युद्धमें आचार्ये द्रोण, शान्तनुनन्दन 
भीष्म, कृपाचार्य) राजा दुर्योधन और सिन्धुराज जयद्रथ 
ज्यों ही युद्धके लिये आगे वढे हैं त्यों दी सव्यसाची अर्जुनने 
तुरंत उन सबकी गति रोक दी है? तब तुम हक्के बक्‍्के-ते रह 
जाओगे और उस समय gë सत्ययुग त्रेता और द्वापर कुछ 
भी सूझ नहीं पड़ेगा || १२-१३ I 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे माद्रीपुत्रौ महाबलौ। 
वाहिनीं चार्तराष्ट्राणां क्षोभयन्तो गजाविव ॥ १४ N 
विगाढे शस्त्रसम्पाते परवीररथारुजो । 
न तदा भविता त्रेता न कृतं द्वापरं न च ॥ १५॥ 
जत्र युद्धस्थलमें अत्न शस्रोका प्रहार प्रगाढ अवस्थाको 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योपपर्वके अन्तर्गत भरवद्यानप 
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पहुँच जायगा (जोर-जोरसे होने लगेगा) और शत्रुवीरोंके रथको 
नष्ट-अ्र/ करनेवाले महाबली माद्रीकुमार नकुछ-सहदेव दो 
गजराजोंकी भाँति धृतराष्ट्रपुच्नोंकी सेनाको क्षुब्ध करने 
लगेंगे तथा जब तुम अपनी आँखोंसे यह अवस्था देखोगे) 
उस समय तुम्हारे सामने न सत्ययुग होगा, न त्रेता और न 
द्वापर ही रह जायगा ॥ १४-१५ ॥ 
ब्रूयाः कणे इतो गत्वा द्रोणं शान्तनवं STA l 
सौम्योऽयं वर्तते मासः ' सुप्रापयवसेन्धनः ॥ १६॥ 
कर्ण | तुम यहाँसे जाकर आचार्य द्रोण, शान्तनुनन्दन 
भीष्म और कृयाचार्यसे कहना कि “यह सौम्य ( सुखद ) मास 
चळ रहा है । इसमें पशुओंके लिये घास और जलानेके लिये 
लकड़ी आदि बस्तुएँ सुगमतासे मिल सकती हैं ॥ १६ ॥ 
सर्वोपधिवनस्फीतः फळवानल्पमक्षिकः। 
निष्पङ्को रसवत्तोयो नात्युष्णशिशिरः gE: ॥ १७॥ 
«सत्र प्रकारकी ओपधियों तथा फल-फूलोंसे वनकी समृद्धि 
वढी हुई हे, धानके adi खूब फल लगे हुए हैं मक्खियाँ 
बहुत कम हो गयी हैं, धरतीपर की चड़का नाम नहीं है। जल स्वच्छ 
खं सुस्वाङु प्रतीत होता हे, इस सुखद समयमें न तो अधिक 
गर्मी है और न अधिक सर्दी ही (यह मार्गशीष मास चल रहा है): 
सप्तमाच्यापि दिवसादमावास्या भविष्यति । 
संग्रामो युज्यतां तस्यां तामाहुः शक्रवेवताम्‌ ॥ १८॥ 
“आजसे सातवें दिनके बाद अमावास्या होगी । उसके 
देवता इन्द्र कहे गये हैं। उसीमें युद्ध आरम्भ किया जाय! || 
तथा राज्ञो बदेः सवोन्‌ ये युद्धायाभ्युपागताः | 
यद्‌ वो मनीपितं तद्‌ वै सवे सम्पादयाम्यहम्‌ ॥ १९ N 
इसी प्रकार जो युदके लिये यहाँ पधारे हैं उन समस्त 
राजाओसे भी कह देना “आपलोगोंके मनमें जो अभिलाषा 
है, वह सत्र में अवश्य पूर्ण करूँगा! ॥ १९ ॥ 
राजानो राजपुत्राश्च दुर्योधनवशाजुगाः । 
प्राप्य शस्त्रेण निधनं प्राप्स्यन्ति गतिसुत्तमाम्‌ ॥ २० ॥ 
दुर्योधनके वशमें रइनेवाले जितने राजा और राजकुमार 
हैं,वे शस्त्रोंदारा मृत्युको प्रास होकर उत्तम गति लाभ करेगे।२०। 


गपर्वणि भगवद्यानपर्वेणि कणोपनिवादे भगवद्वाक्ये द्विचस्वारिंशदृधिकशततमो 5ध्यायः॥ १ ४ २॥ 
Yi कर्णके द्वारा अपने अभिप्रायनिवेदनके aza 


wafia एक सौ aaa अध्याय पूण हुआ ॥ १.४२ ॥ 
क 


त्रिचसवारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
कर्णके द्वारा पाण्डयोंकी विजय और कोरवोंकी पराजय खचित करनेवाले लक्षणों एवं अपने स्वप्मका वर्णन 


संजय उंवाच 


अन्रबीदभिसम्पूज्य कृष्ण तं मधुसूदनम्‌ ॥ १ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ ड 


हितकर एवं कल्याणकारी वचन सुनकर कर्ण मधुसूदन 
श्रीकृष्णके प्रति सम्मानका भाव प्रदर्शित करते हुए इस 
प्रकार बोला-॥ १ ॥ 
जानन मां कि महाबाहो सम्मोहयितुमिच्छस्ति । 
योऽयं पृथिव्याः कार्स्न्येन विनाशः समुपस्थितः ॥॥ 
निमित्तं तत्र शकुनिरहं दुःशासनस्तथा । 
gaama ज्रृपतिध्चेतराष्ट्रसुनोऽभवत्‌॥ ३ ॥ 
“महाबाहो ! आप सत्र कुछ जानते हुए भी मुझे मोहमें 
क्यों डालना चाहते हैं ! यह जो इस भूतळका पूर्णरूपसे 
विनाश उपस्थित हुआ है, उसमें मैं, शकुनि, दुःशासन तथा 
धृतराष्ट्रपुत्न राजा दुर्योधन निमित्तमात्र हुए हैं ॥ २-३ ॥ 
असंशयमिदं कृष्ण महद्‌ युद्धमुपस्थितम्‌। 
पाण्डवानां कुरूणां च घोरं रुधिरकद॑मम्‌ ॥ ४ ॥ 
“श्रीकृष्ण | इसमें संदेह नहीं कि कौरवों और पाण्डवोंका 
यह बड़ा भयंकर युद्ध उपस्थित हुआ है, जो रक्तकी कीच 
मचा देनेवाला है | ४ ॥ 
राजानो राजपुत्राश्च दुर्योधनवशानुगाः । 
रणे शास्त्राश्रिना दग्धाः प्राप्स्यन्ति यमखादनम्‌॥ ५ ॥ 
८दुर्योधनके वशमें रइनेबाले जो राजा और राजकुमार 
हें, वे रणभूमिं aaan आगसे जलकर निश्चय ही 
यमलोकरमे जा पहुँचेंगे || ५ ॥ 
स्वप्ना हि वहवो घोरा हइयन्ते मधुसूदन । 
निमित्तानि च घोराणि तथोत्पाताः सुदारुणाः ॥ ६ ॥ 
“मधुसूदन ! मुझे बहुतसे भयंकर स्वप्न दिखायी देते हैं । 
घोर अपशकुन तथा अत्यन्त दारुण उत्पात दृष्टिगोचर होते हैं ॥ 
पराजयं धातेराष्ट्रे विजयं च युधिष्टिर । 
शंसन्त इव awa विविधा रोमहर्षणाः ॥ ७ ॥ 
धवृष्णिनन्दन ! वे रोंगटे खड़े,कर देनेवाले विविध 
उत्पात मानो दुर्योधनकी पराजय और -युधिष्ठिरकी विजय 
घोषित करते हैं || ७ ॥ 
प्राजापत्यं हि नक्षत्रं ग्रहस्तीक्ष्णो महाद्युतिः । 
qat: पीडयति पीडयन्‌ प्राणिनोऽधिकम्‌ ॥ ८ ॥ 
“महातेजस्वी एवं तीक्ष्ण ग्रह शनैश्चर प्रजापतिसम्बन्धी 
रोहिणीनक्षत्रको पीडित करते हुए जगतूके प्राणियोंको 
अधिक-से-अधिक पीड़ा दे रहे हैं ॥ ८ ॥ 
कृत्वा चाङ्गारको वक्रं ज्येष्टायां मधुसुदन | 
अनुराधां प्रार्थयते AA खंगमयन्निव ॥ ९ ॥ 
“मधुसूदन | मंगल ग्रहृ ज्येष्ठाके निकटसे वक्रगतिका 
आश्रय ले अनुराधा नक्षत्रपर आना चाहते हैं । जो राज्यस्थ 
राजाके मित्रमण्डलका विनाश-सा सूचित कर रहे हैं | ९॥ 
नूनं महळूयं कृष्ण कुरूणां समुपस्थितम्‌ 
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€वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण | निश्चय ही कौरवोंपर महान्‌ 
भय उपस्थित हुआ है । विशेषतः “महापात? नामक ग्रह 
चित्राको पीड़ा दे रहा है ( जो राजाओंके विनाशका 
सूचक है ) | १० ॥ 
सोमस्य लक्ष्म व्यावृत्तं राहुरकमुपेति च । 
दिवइचोल्काः पतन्त्येताः सनिघोताः सकम्पनाः॥ ११ ॥ 
“चन्द्रमाका कलंक ( काला चिह्न ) मिट-सा गया है, 
राहु सूर्यके समीप जा रहा है । आकाइासे ये उल्का गिर 
रही हैं, बज्रपातके-से शब्द हो रहे हैं और धरती डोलती-सी 
जान पड़ती है ॥ ११ ॥ 
निष्टनन्ति च मातङ्गा मुञ्चन्त्यश्रूणि वाजिनः । 
पानीयं यवसं चापि नाभिनन्दन्ति माधव ॥ १२॥ 
“माधव ! गजराज परस्पर टकराते और विकृत शब्द 
करुते हैं । घोडे नेत्रोंसे आँसू वहा रहे हैं । वे घास और पानी 
भी प्रसन्नतापूवक नहीं ग्रहण करते हैं ॥ १२ ॥ 
प्रोदुसूतेषु चेतेषु भयमाहुरुपस्थितम्‌। 
निमित्तेषु महावाहो दारुणं प्राणिनाशनम्‌ ॥ १३॥ 
“महाबाहो | कहते हैँ, इन निमित्तों ( उप्पातसूचक 
लक्षणों ) के प्रकट होनेपर प्राणियोंके विनाश करनेवाले 
दारुण भयकी उपस्थिति होती है ॥ १३ ॥ 
अल्पे Ya पुरीषं च प्रभूतमिह डड्यते । 
वाजिनां वारणानां च मनुष्याणां च केशव ॥ १४॥ 
केशव | हाथी, घोड़े तथा मनुष्य भोजन तो थोड़ा ही 
करते है; परंतु उनके पेटसे मल अधिक निकलता देखा 
जाता है ॥ १४ ॥ 
चातंराष्ट्रस्थ सैन्येषु सर्वेषु मधुसूदन 
पराभवस्य तलिङ्गमिति प्राहुर्मनीषिणः ॥ १५॥ 
“मधुसूदन | दुर्योधनकी समस्त सेनाओंमें ये बातें पायी 
जाती हैं। मनीषी पुरुष इन्हें पराजयका लक्षण कहते हैं ॥ 
gg वाहनं कृष्ण पाण्डवानां प्रचक्षते । 
प्रदक्षिणा सृगाइचेब तत्‌ तेषां जयलक्षणम्‌ ॥ १६॥ 
“श्रीकृष्ण ! पाण्डवोंके वाइन प्रसन्न बताये जाते हैं ओर 
मृग उनके दाहिनेसे जाते देखे जाते हैं; यह लक्षण उनकी 
विजयका सूचक हे ॥.१६ ॥ 
अपसव्या खगाः सर्वे धातराष्ट्रस्य केशव । 
वाचइचाप्यशरीरिण्यस्तत्‌ पराभवलश्षणम्‌ ॥ १७॥ 
“केशव ! सभी मृग दुर्योधनके बॉयेसे निकलते हैं और 
उसे प्रायः ऐसी बाणी सुनायी देती है, जिसके बोलनेवालेका 
शरीर नहीं दिखायी देता । यह उसकी पराजयका चिह्न दै १७ 


) 
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; पाण्डचान्‌॥ १८॥ 
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PT चचचचचच्चचचच्च्च्चच््च्तचच्चचचचच्त 


“मोर, शुभ शकुन सूचित करनेवाले gÅ, हंस, सारस! 
चातक तथा चकोरोंके समुदाय पाण्डवोंका अनुसरण करते हैं॥ 


P: कडा वकाः इयेना यातुधानास्तथा A: 
मक्षिकाणां च सङ्घाता अनुधावन्ति कौरवान्‌॥ १९ I 
“इमी प्रकार गीध; कङ्क) वक) WA ( वाज ) राक्षस) 
IRA तथा मत्रिखग्रोके समूह कौरवोंके पीछे दौड़ते हैं ॥१९॥ 
चातंराष्ट्रस्य सेन्येषु भेरीणां नास्ति निःस्वनः | 
अनाहताः पाण्डवानां नदन्ति पडहः किल ॥ Ro N 
gajan सेनाओंमें बजानेपर भी मेरियोंके शब्द प्रकट 
नहीं होते हैं और पाण्डवोंके डंके बिना बजाये ही बज 
उठते हैं ॥ २० ॥ 
उदपानाश्च aka यथा गोवृषभास्तथा । 
धार्तराष्ट्रस्य सैन्येषु तत्‌ पराभवलक्षणम्‌ ॥ २१॥ 
दुर्योधनकी सेनाओंमें कुएँ आदि जलाशय गाय-वैलोके 
समान शब्द करते हैं । यह उसकी पराजयका लक्षण है॥२१॥ 
मांसशोणितवर्ष च gi देवेन माथव। 
तथा गन्धर्वनगरं भानुमत्‌ समुपस्थितम्‌ ॥ २२॥ 
सप्राकारं सपरिखं सवप्रं चारुतोरणम्‌। 
कृष्णश्च Raa MAAA तिष्ठति ॥ २३॥ 
(माधव ! बादछ आकाशसे मांस और रक्तकी वर्षा 
करते हैं । अन्तरिक्षमें चहारदिवारीः खाई) aT और सुन्दर 
फाटकोंसटित सूर्ययुक्त गन्धर्वनगर प्रकट दिखायी देता 
हे । वहाँ सूर्यको चारों ओरसे घेरकर एक काला परिघ प्रकट 
होता है ॥ २२:२३ ॥ 
उदयास्तमने संध्ये वेदयन्ती HERATA 
शिवा च वाशते At तत्‌ पराभवलक्षणम्‌॥ २४॥ 
सूर्योदय और सूर्यास्त दोनों संध्याओंके समय एक 
गीदड़ी महान्‌ भयकी सूचना देती हुई भयंकर आवाजमें 
रोती हे । यह भी कौरवोंकी पराजयका लक्षण है ॥ RY I 
एकपक्षाक्षिचरणाः पक्षिणो मधुसूदन | 
-उत्सूजन्ति महद्‌ घोरं तत्‌ पराभवळक्षणम्‌ ॥ २५ ॥ 
manga ! एक पॉल, एक आँख और एक पैरवाले 
पक्षी अत्यन्त भयंकर शब्द करते हैं। यह भी कौरवपक्षकी 
पराजयका ही लक्षण दे ॥ २५ ॥ 
कृष्णग्रीवाश्च शकुना रक्तपादा भयानकाः | 
संध्यामभिमुखा यान्ति तत्‌ पराभवलक्षणम्‌ ॥ RR I 
aisi काली ग्रीवा और लाल पैरवाले भयानक 
पक्षी सामने आ जाते हैं) ag भी पराजयका ही fag? IRAI 
ब्राह्मणान्‌ प्रथमं द्वेष्टि युरूश्च ai 
भृत्यान्‌ भक्तिमतश्चापि तत्‌ पराभवळक्षणम्‌ ॥ २७॥ 


फिर गुरुजनोंसे तथा अपने प्रति भक्ति रखनेवाले भृत्योसे भी 
द्रोह करने लगता है, यह उसकी पराजयका ही लक्षण है २७ 
पूवी दिग लोहिताकारा श्रवणो च दक्षिणा । 
आमपात्रप्रतीकाशा पश्चिमा मघुसूदन । 
उत्तरा शह्नवर्णामा दिशां वणी उदाहृताः ॥ २८॥ 
“श्रीकृष्ण ! पूर्वं दिशा लाळ, दक्षिण दिशा राके 
समान रंगवाली ( काली ), पंश्चिम दिशा मिट्रीके कच्चे 
बर्तनोंकी भाँति मटमैळी तथा उत्तर दिशा agè समान 
Aa दिखायी देती है | इस प्रकार ये दिशाओंके एयकूएथक 
वर्ण बताये गये हैं ॥ २८ ॥ 
qie दिशः सवो धातेराष्ट्रस्य माधव । 
महद्‌ भयं वेदयन्ति तस्मिन्नुत्पातदशैने ॥ २९ ॥ 
“माधव ! दुर्योधनको इन उत्पातोका दर्शन तो होता ही 
है । उसके लिये सारी दिहयाएँ भी प्रज्बळित-सी होकर महान्‌ 
भयकी सूचना, दे रही हैं ॥ २९ ॥ 
सहस्रपादं प्रासादं प्रान्ते स्म युधिष्ठिरः । 
अधिरोहन्‌, मया इष्टः सह आठमिरच्युत ॥ ३० ॥ 
“अच्युत | मैंने स्वप्नके अन्तिम भागमे युधिडिरको एक 
हजार खंभोंवाले महळ्पर भाइयोंसहित चढ्ते देखा है॥३०॥ 
इवेतोषणीपाइच डड्यन्ते सवे वै शुक्कवाससः। 
आसनानि च शुश्राणि सर्वेषामुपलक्षये ॥ ३१॥ 
“उन सवके सिरपर सफेद पगड़ी और अज्ञोमें इवेत वस्न . 
झोभित दिखायी दिये हैं । मैने उन सबके आसनोंको भी 
अवेत वर्णका ही देखा है ॥ RR II 
तव चापि मया कृष्ण खप्तान्ते रुधिराविला । 
अन्त्रेण पृथिवी दष्टा परिक्षिप्ता Faza ॥ ३२ li 
` “जनार्दन ! श्रीकृष्ण ! मैंने स्वप्नके अन्तमें आपकी इस 
पृथ्वीको भी रक्तसे मलिन और आँतसे लिपटी हुई देखा है ३२ 
अस्थिसंचयमारूढश्चामितोजञा युधिष्ठिरः । 
खुवर्णपाच्यां संहृष्टो भुक्तवान्‌ घुतपायसम्‌ ॥ ३३॥ 
JA स्वप्नमें देखा, अमिततेजस्वी युधिष्िर सफेद 
हृड्डियोंके ढेरपर बैठे हुए हैं और सोनेके AA हुई 
घुतमिश्रित खीरको बड़ी प्रसन्नताके साथ खा रहे हैं ॥ ३२३ ॥ 
युधिष्ठिरो मया हष्रो ग्रसमानो वसुन्धरास्‌। 
त्वया दत्तामिमां व्यक्त भोक्ष्यते स वसुन्धराम्‌ ।३४। 
कने यह भी देखा कि युधिषिर इस पृथ्वीको अपना यास 
बनाये जा रहे हैं; अतः यह निश्चित हे कि आपकी दी हुई 
वसुन्धराका वे ही उपभोग करेंगे ॥ २४ ॥ 
zi aaa भीमकमी वृकोदरः । 
गदापाणिनेरब्याघ्रो ग्रसन्निव महीमिमाम्‌ ॥ ३५॥ 
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लिये ऊँचे पर्वतपर आरूढ हो इस पृथ्वीको ग्रसते हुए-से स्वप्न- 
में दिखायी दिये हैं ॥ ३५ ॥ 
क्षपयिष्यति नः सवोन्‌ स सुव्यक्तं महारणे । 
विदितं मे हृषीकेश यतो धर्मस्ततो जयः ॥ ३६॥ 
अतः यह स्पष्टरूपसे जान पड़ता है कि वे इस महायुद्धमें 
हम सब लोगोंका संहार कर डालेंगे | हृषीकेश ! मुझे यह 
भी विदित दै कि जहाँ धर्म है उसी पक्षकी विजय होती है ॥ 
पाण्डुरं गज़मारूढो गाण्डीवी स घनंजयः। 
त्वया साथ हषीकेश श्रिया परमया FIZT ॥ ३७॥ 
“श्रीकृष्ण ! इसी प्रकार गाण्डीवघारी धनंजय भी आपके 
साथ सवेत गजराजपर आरूढ हो अपनी परम कान्तिसे 
प्रकाशित होते हुए मुझे स्वप्नमें दृष्टिगोचर हुए हैं ॥ ३७ ॥ 
यूयं सर्वे वधिष्यध्वं तत्र मे नास्ति संशयः । 
पार्थिवान्‌ समरे कृष्ण दुर्योधनपुरोगमान्‌ ॥ ३८ ॥ 
“अतः श्रीकृष्ण ! आप सब लोग इस युद्धमें दुर्योधन आदि 
समस्त राजाओंका वध कर डालेंगे; इसमें मुझे संशय नहीं है॥ 
नकुलः सहदेवश्च सात्यकिश्च मद्दारथः। 
ISAAA. शुक्कमाल्याम्बरात्रृताः ॥ ३९ ॥ 
अधिरूढा नरव्याघा नरवाहनमुत्तमम्‌। 
FA पते मया दृष्टाः पाण्डुरच्छत्रवाससः ॥ ४० ॥ 
“नकुल, aga तथा महारथी सात्यक--ये तीन नरश्रेष्ठ 
मुझे स्वप्नमें वेत भुजबन्द, इवेत कण्ठहार; श्वेत वस्त्र और 
aa माळाओंसे विभूषित हो उत्तम नरयान ( पालकी ) पर 
चदे दिखायी दिये हैं । ये तीनों ही श्वेत छत्र और सवेत 
वस्त्रासे सुशोभित थे || ३९-४० || 
इवेतोष्णीषाश्च इद्यन्ते त्रय पते जनार्दन । 
धातेराष्ट्रेषु सेन्येषु तान्‌ विजानीहि केशव ॥ ४१ ॥ 
अझ्वत्थामा RAA KIAR च सात्वतः । 
रकोष्णीपाश्च दश्यन्ते सर्वे माधव पार्थिचाः ॥ ४२॥ 
“जनार्दन | दुर्याधनकी सेनाओंमेसे मुझे तीन ही व्यक्ति 
ami ad पगड़ीसे सुशोभित दिखायी दिये हैं | केशव | 
आप उनके नाम मुझसे जान लें । वे हँ-अश्वत्थामा, 
कृपाचार्य और यादव कृतवर्मा | माधव | अन्य सब नरेश मुझे 
छाल पगड़ी धारण किये दिखायी दिये हैं ॥ ४१-४२ ॥ 
उष्ट्रप्रयुकमारूढौ भीप्मद्रोण महारथो । 
मया सार्धे मद्दावाह्दो थातेराप्ट्रेण वा विभो ॥ ४३॥ 
अगस्त्यशास्तां च दिशं प्रयाताः स्म जनादन । 
अचिरेणैव कालेन प्राप्स्यामो यमसादनम्‌ ॥ ४३॥ 
“महाबाहु जनार्दन ! मैंने स्वप्तम॑ देखा, भीष्म और 


भीमद्दाभारते 


[ जे 


न्य 


हुए रथपर आरूढ हो दक्षिण दिशाकी ओर जा रहे थे | 
विभो ! इसका फल यह होगा कि हमलोग थोड़े ही दिनोंमें 
यमलोक पहुँच जायँगे || ४३-४४ || है 
अहं चान्ये च राजानो यञ्च तत्‌ क्षत्रमण्डलम्‌ । 
गाण्डी वाझि प्रवेक्ष्याम इति मे नास्ति खंशयः॥ ४५॥ 
“में? अन्यान्य नरेश तथा वह सारा क्षत्रियसमाज सत्र- 
के-सत्र गाण्डीवकी अभिमे प्रवेश कर जायेंगे, इसमें संशय नहीं है?|॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
उपस्थितविनाशेयं नूनमद्य चसुष्धरा। 
यथा हि मे वचः कर्ण नोपैति हृदयं तव ॥ ४६॥ 
श्रीकृष्ण वोले-कर्ण ! निश्चय ही अब इस पृथ्वीका 
विनाशकाल उपस्थित हो गया है ; इसीलिये मेरी बात तुम्हारे 
हृदयतक नहीं पहुँचती हे ॥ ४६ ॥ 
सवेषां तात भूतानां विनाशे प्रत्युपस्थिते । 
अनयो नयसंकाशो हृदयान्नापसर्पति ॥ ४७॥ 
तात | जब समस्त प्राणियोंका विनाश निकट आ जाता 
है, तत्र अन्याय भी न्यायके समान प्रतीत होकर हृदयसे 
निकल नहीं पाता हैं || ४७ ॥ 
कर्ण उवाच 
अपि त्वां कृष्ण पझ्याम जीवन्तो5स्मान्महारणातू । 
समुत्तीणी महावाहो वीरक्षत्रविनाशनात्‌ ॥ ४८॥ 
कर्ण बोळा महाबाहु श्रीकृष्ण ! बीर क्षत्रियोंका 
विनाश करनेवाले इस महायुद्धसे पार होकर यदि हम जीवित 
बच गये तो पुनः आपका दर्शन करेंगे ॥ ४८ ॥ 
अथवा सङ्गमः कृष्ण HA नो भविता धुवम्‌ । 
तत्रेदानीं समेप्यामः पुनः साध त्वयानघ ॥ ४९॥ 
अथवा श्रीकृष्ण ! अत्र हमलोग स्वर्गमें ही मिलेंगे, 
यह निश्चित है । अनघ ! वहाँ आजकी ही भाँति पुनः आपसे 
हमारी भेंट होगी || ४९ ॥ 
संजय उवाच 
इत्युक्ता माधवं कर्णः परिष्वज्य च पीडितम्‌ । 
विसजितः केशवेन रथोपस्थादवातरत्‌ ॥ ५० ॥ 
संजय कहते हँ--ऐशा कहकर कर्ण भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
का प्रगाढ आछिङ्गन करके उनसे विदा ले रथके पिछले 
भागसे उतर गया || ५० | 
ततः स्वरथमास्थाय जाम्बूनदविभूषितम्‌। 
सद्दास्माभिर्निववृते राधेयो दीनमानसः ॥ ५१॥ 
तदनन्तर अपने सुवर्णभूषित रथपर आरूढ़ हो राधा- 
नन्दन कर्ण दीनचित्त होकर हमलोगोंके साथ लौट आया ॥ 
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पुनरुष्वारयन्‌ वार्णी याहि याहीति सारथिम्‌ ॥५२॥ 
तदनन्तर सात्यकिसहित श्रीकृष्ण सारथिसे बार-बार 


“चलो-चलो? ऐसा कहते हुए अत्यन्त तीव्र गतिसे उपप्लब्य 
नगरकी ओर चल दिये ॥ ५२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कर्णोपनिवादे कृष्णकणेसंवादे त्रिचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः॥ १४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें कर्णके दरा अपने अभिप्राय निवेद नके sag 
भगवदूदाक्यदिषयक एक सौ तेंतालीसवाँ अध्याय YA हुआ ॥ २४३ ॥ 


वैशग्पायन उवाच 


हो धीरे-धीरे इस प्रकार बोले--॥ १॥ 


> जानासि मे जीवपुत्रि भावं नित्यमविश्नददे । 
क्रोशतो न च गृह्णीते वचनं मे सुयोधनः ॥ २ ॥ 
चिरंजीवी पुत्रोंको जन्म देनेवाली देवि ! तुम तो 
जानती ही हो कि मेरी इच्छा सदासे यही रही हे कि कौरवों 
और पाण्डवॉमे युद्ध न हो । इसके लिये में पुकार-पुकारकर 
कहता रह गया; परंतु दुर्योधन मेरी बात मानता ही नहीं है॥ 
उपपक्षो हासो राजा चेदिपाञ्चालकेकयेः। 
भीमाजुनाभ्यां कृष्णन युयुधानयमेरपि ॥ ३ ॥ 
“राजा युधिषिर चेदि, पाञ्चाल तथा केकयदेशके वीर 
सैनिकगण) भीमसेन) अर्जुन, श्रीकृष्ण? सात्यकि तथा नकुछ- 


4 सहदेव आदि श्रेष्ठ सहायकोंसे सम्पन्न द॑ ॥ ३ ॥ 


sagà निविष्टोऽपि aia युधिष्ठिरः । 
काह्लते शातिसौहादाद्‌ बलवान दुर्वैलो यथा ॥ ४ ॥ 
“वे युडके लिये उद्यत हो उपप्लव्य नगरमे 
छावनी डालकर बैठे हुए हैं। तथापि भाई-बन्धुओंके 
सौहार्दवश घर्मकी ही आकाह्ला रखते हैं । बलवान्‌ होकर 


भी दुर्बलकी भाँति संधि करना चाहते हैं ॥ ४ ॥ 


राजा तु aasi वयोवृद्धो न शाम्यति । 
मत्तः पुत्रमदेनेब विधमें पथि adanu ॥ 
~ ध्यह राजा धृतराष्ट्र बूढ़े हो जानेपर भी शान्त नहीं हो 
हैं । पुत्रोके मदसे उन्मत्त हो अधर्मके मार्गपर ही चलते हैं ॥ 

zazua कणेस्य तथा दुःशासनस्य च । 
सौबलस्य च दुर्बुद्ध्या मिथो भेदः प्रपत्स्यते॥ = ॥ 
जयद्रथ, कर्ण) दुःशासन तथा शकुनिकी खोटी बुद्धिसे 

कोर पाण्डवम परस्पर फूट होकर दी रहेगी ॥ ६ I 


असिद्धानुनये कृष्णे कुरुभ्यः पाण्डवान्‌ गते । 
अभिगम्य पृथां क्षत्ता शनेः शोचन्निवात्रवीत्‌॥ १ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! जबर श्रीकृष्ण 
का अनुनय असफल हो गया और वे कौरवोंके यहाँसे पाण्डवोंके 
पास चले गये; तब विदुरजी कुन्तीके पास जाकर शोकमम्र-से 


—— = Sr 
चतुशचतारिंशदधिकशततमोऽध्याय 
बिदुरकी बात सुनकर युद्धके भावी दुष्परिणामसे व्यथित हुई कुन्तीका 
बहुत सोच-विचारके बाद कणके पास जाना 


अधमेण हि धर्मिष्ठं ङतं वैकायमीइशम्‌ । 
येषां तेषामयं धमः सानुबन्धो भविष्यति ॥ ७ ॥ 
“(कौरवोंने चौदहवें वर्षमें पाण्डवोंको राज्य लौटा देनेकी 
प्रतिज्ञा करके भी उसका पालन नहीं किया । ) जिन्हें ऐसा 
अधर्मजनित कार्य भी, जो परस्पर बिगाड़ करनेवाला है! 
घर्मसंगत प्रतीत होता दै, उनका यह विकृत घर्म सफल 
होकर ही रहेगा ( अधमंका फल है दुःख और विनाश | 
वह उन्हे प्राप्त होगा ही ) ॥ ७॥ 
क्रियमाण बलाद्‌ धर्मे कुरुभिः को न संज्वरेत्‌ । 
असास्न। केशवे याते समुद्योक्ष्यन्ति पाण्डवाः॥ ८ ॥ 
“कौरवोंके द्वारा घर्म मानकर किये जानेवाले इस बलात्कारसे 
किसको चिन्ता नहीं होगी । भगवान्‌ श्रीकृष्ण संधिके 
प्रयत्नमें असफल होकर गये हैं; अतः पाण्डव भी अब 
युद्धके लिये महान्‌ उद्योग करेंगे ॥ ८॥ 
ततः कुरूणामनयो भविता वीरनाशनः। 
चिन्तयन्‌ न लभे निद्रामहःसु च निशासु च॥ ९ ॥ 
“इस प्रकार यह कौरवोंका अन्याय समस्त वीरोंका विनाश 
करनेवाला होगा । इन सब ब्रातोंको सोचते हुए मुझे न तो 
दिनमे नींद आती है और न रातमें ही? ॥ ९ ॥ 
श्रुत्वा तु कुन्ती तद्घाक्यमर्थकामेन भाषितम्‌। 
1 निःश्वसन्ती दुःखातो मनसा विममशे ह ॥ १०॥ 
विङुरजीने उभय पक्षके हितकी इच्छासे ही यह ब्रात 
कही थी । इसे सुनकर कुन्ती दुःखसे आतुर हो उटी और 
लम्बी सॉस diad हुई मन-ही-मन इस प्रकार विचार 
करने लगी--॥ १० || 
धिगस्त्वर्थं gasi महान्‌ शातिवधः कृतः। 
वत्स्यते सुहृदां चैव युद्धेऽस्मिन्‌ वै पराभवः ॥ ११॥ 
"अहो ! इस धनको धिक्कार हेश जिसके लिये परस्पर 
अन्धु-बान्धवोंका यह महान्‌ संहार किया जानेवाला है। इस 
ga अपने सगे-सम्बन्धियोंका भी पराभव होगा ही ॥ ११॥ 
पाण्डवाइचेदिपञ्चाला यादवाश्च समागताः । 
भारतैः सह योत्स्यन्ति कि चु दुःखमतः परम्‌॥ १२॥ 
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२४२६ 


“पाण्डव, चेदि, पाञ्चाल और यादब एकत्र होकर भरत- 
वंशियोंके साथ युद्ध करेंगे, इससे बढ़कर दुःखकी बात और 
क्या हो सकती है १॥ १२॥ 

Aa दोषं श्चुवं युद्धे तथायुद्धे पराभवम्‌ । 
अघनस्य सतं थ्रेयो न हि ज्ञातिक्षयो जयः ॥ १३॥ 
za निश्चय ही मुझे बड़ा भारी दोष दिखायी देता 
है; परंतु युद्ध न होनेपर भी पाण्डबोंका पराभव स्पष्ट है। निर्धन 
होकर मृत्युको वरण कर लेना अच्छा है; परंतु बन्धु-बान्धवों- 
का विनाश करके विजय पाना कदापि अच्छा नहीँ है ॥१३॥ 
इति मे चिन्तयन्त्या तै हृदि दुःखं प्रवतेते । 
पितामहः शान्तनव आचार्यश्च युधां पतिः N १४॥ 
कर्णइच धातंराष्ट्रार्थै वर्धयन्ति भयं मम। 

“यह सब सोचकर मेरे हृदयमें बड़ा दुःख हो रहा है। 
शान्तनुनन्दन पितामह भीष्म, योद्धाओंमें श्रेष्ठ आचार्यं द्रोण 
तथा कर्ण भी दुर्योधनके लिये ही युद्ध-भूमिमें उतरेंगे; 
अतः ये मेरे भयकी ही बृद्धि कर रहे हैं ॥ १४३ ॥ 
नाचार्यः कामवान्‌ शिष्यैद्रोणो युद्धयेत जातुचित्‌१५ 
पाण्डवेषु कथं हादे gara च पितामहः । 

“आचार्य द्रोण तो सदा हमारे हितकी इच्छा रखनेवाले 
हैं । वे अपने शिष्योंके साथ कभी युद्ध नहीं कर सकते । 
इसी प्रकार पितामह भीष्म भी पाण्डवोंके प्रति हार्दिक स्नेह 
केसे नहीं रक्खेंगे १ ॥ १५३ ॥ 
अयं त्वेको वृथादष्टियीतराष्ट्रस्य दुर्मतेः ॥ १६ ॥ 
मोहानुवर्ती सततं पापो द्वेष्टि च पाण्डवान्‌ । 

“परंतु यह एक मात्र मिथ्यादर्शी कर्ण मोहवश सदा दुर्बुद्धि 
दुर्योघनका ही अनुसरण करनेवाला है । इसीलिये यह 
पांपात्मां सर्वदा पाण्डवोंसे द्वेष ही रखता है ॥ १६३ ॥ 
महत्यनर्थे निर्बन्धी बलवांश्च विशेषतः ॥ १७॥ 
कणेः सदा पाण्डवानां तन्मे दहति सम्प्रति । 
आशंसे त्वद्य कर्णस्य मनोऽहं पाण्डवान्‌ प्रति ॥१८॥ 
प्रसाद्यितुमाखाद्य दशेयन्ती यथातथम्‌। 

“इसने सदा पाण्डवॉका बड़ा भारी अनर्थ करनेके लिये 
इठ ठान लिया है | साथ ही कर्ण अत्यन्त बलवान्‌ भी है । 
यह बात इस समय मेरे हृदयको दग्ध किये देती है । अच्छा, 

- आज में कर्णके मनको पाण्डवोंके प्रति प्रसन्न करनेक्रे लिये 
उसके पास जाऊँगी और यथार्थ सम्बन्धका परिचय देती हुई 


- उससे बातचीत करूँगी || १७-१८% || 


तोषितो भगवान्‌ यत्र दुवीसा मे वरं ददौ ॥ १९ ॥ 
आह्वानं मन्त्रसंयुक्तं वसन्त्याः पितृवेइमनि । 
साहमन्तःपुरे राशः कुन्तिभोजपुरस्क्ृता ॥ २०॥ 


चिन्तयन्ती बहुविधं हृदयेन विदूयता \ 
CC-O. N Deshmukh Libra $ 


` बलाबिछ च मिण MUA aa १ 
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“जब में पिताके घर रहती थी, उन्हीं दिनों अपनी 
सेवाओंद्वारा मैंने भगवान्‌ दुर्वासाको संतुष्ट किया और उन्होंने 
मुझे यह वर दिया कि मन्त्रोच्चारणपूर्वक आवाहन करनेपर 
में किसी भी देवताको अपने पास बुला सकती हूँ । मेरे 
पिता कुन्तिभोज मेरा बड़ा आदर करते थे । मैं राजाके 
अन्तःपुरमे रहकर व्यथित हृदयसे मन्त्रोके बलाबल और 
ब्राह्मणकी वाकृशक्तिके विप्रयमें अनेक प्रकारका विचार 
करने लगी ॥ १९-२१ ॥ 


रञ्रीभावाद्‌ बालभावाञ्च चिन्तयन्ती पुनः पुनः । 
धान्या विस्जब्धया ga सखीजनवृता तदा ॥ २२.॥ 

akama और वाल्यावस्थाके कारण मैं बार-बार इस 
प्ररनको लेकर चिन्तामग्न रद्दने लगी । उन दिनों एक 
विश्वस्त धाय मेरी रक्षा करती थी और सखियाँ मुझे सदा घेरे 
रहती थीं ॥ २२॥ 


दोषं परिहरन्ती च पितुश्चारित्यरक्षिणी । 
Tam मे स्यान्नापराधवती कथम्‌ ॥ २४॥ 
भवेयमिति संचिन्त्य ब्राह्मणं तं नमस्य च। 
कौतूहलात्‌ तु तं लब्ध्वा बालिइयादाचरं तदा । 
कन्या सती देवमर्कमासादयमहं ततः ॥ २४॥ 
“मैं अपने ऊपर आनेवाले सब प्रकारके दोषोंका निवारण 
करती हुई पिताकी हृष्टिमे अपने सदाचारकी रक्षा करती 
रहती थी | मैंने सोचा, क्या करूं, जिससे मुझे पुण्य हो और मैं 
अपराधिनी न होऊँ। यह सोचकर मैंने मन-ही-मन उन ब्राह्मण- 
देवताको नमस्कार किया और उस मन्त्रको पाकर कौतूहल तथा 
अविवेकके कारण मैंने उसका प्रयोग आरम्भ कर दिया । उसका 
परिणाम यह हुआ कि कन्यावस्थामे ही मुझे भगवान्‌ सूर्यदेव- 
का संयोग प्राप्त हुआ ॥ २३-२४ ॥ 
योऽसौ कानीनगमो मे पुत्रवत्‌ परिरक्षितः । 
कस्मान्न कुर्याद्‌ वचनं पथ्यं भ्रातृहितं तथा ॥ २५॥ 
“जो मेरा कानीन गर्भ है, इसे मैने पुत्रकी भाँति अपने 
JUA पाला है । वह कर्ण अपने भाइयोंके दितके लिये कही 
हुई मेरी लाभदायक बात क्‍यों नहीं मानेगा १? | २५॥ 
इति कुन्ती विनिश्चित्य कार्य निश्चयमुत्तमम्‌। 
कायोर्थमभिनिश्चित्य ययौ भागीरथीं प्रति ॥ २६॥ 
इस प्रकार उत्तम कर्तव्यका निश्चय करके अभीष्ट 
प्रयोजनकी' सिद्धिके लिये एक निर्णयपर पहुँचकर कुन्ती 
भागीरथी गङ्गाके तटपर गयी ॥ २६ ॥ 
आत्मजस्य ततस्तस्य घृणिनः सत्यसङ्गिनः । 
गङ्गातीरे पूथाधौषीद्‌ वेद्वाध्ययननिःस्वनम्‌ ॥ २७॥ 


गङ्गाके किनारे अपने दयाछ और 
od By Sladhant got 
थ्सत्यवरावण पुत्र वकि वप? गम्भीर ध्व ja सुनी ॥ 


कन्नन ] 


पञ्चचत्वारिंशद्धिकशततमोऽध्यायः 


२३२७ 


प्राङ्‌मुखस्योध्वंबाहोः सा पर्यतिष्ठत TBa: । 
जप्यावसानं कायोथ प्रतीक्षन्ती तपस्विनी ॥ २८॥ 
बह अपनी दोनों बॉहे ऊपर उठाकर पूर्वाभिमुख हो 
जप कर रहा थां और तपस्विनी कुन्ती उसके जपकी 
समास्िकी प्रतीक्षा करती हुई कार्यवश उसके पीछेकी ओर 
खड़ी रही ॥ २८ ॥ 
अतिष्ठत्‌ adana कर्णस्योत्तरवाससि । 
कौरव्यपल्ली वाष्णैयी पश्ममालेव शुष्यती ॥ २९ ॥ 
वृष्णिकुलनन्दिनी पाण्डुपत्नी कुन्ती वहाँ सूर्यदेवके तापसे 
पीड़ित हो कुम्हलाती हुई कमलमालाके समान कर्गके उत्तरीय 
वल्लकी छायामें खड़ी हो गयी || २९ ॥ 


्प्प््प्प्प्प्प्म्प्प्स्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्म्प्प्म्प्म्य्म्म्य्य्य्य्य्न्य््य््न््स्््््ज्ञ टर्न 


आपृष्ठतापाजप्त्वा स॒ परिवृत्य यतव्रतः। 
दृष्टा कुन्तीमुपातिष्ठद्भिवाद्य कृताञ्जलिः ॥ ३० ॥ 
जबतक सूर्यदेव पीठकी ओर ताप न देने लगे 
(जबतक वे पूर्वसे पश्चिमकी ओर चले नहीं गये ); तबतक जप 
करके नियमपूर्वक ब्रतका पालन करनेवाला कर्ण जब पीछेकी 
ओर घूमा, तब कुन्तीको सामने पाकर उसने हाथ जोड़कर 
प्रणाम किया और उनके पास खड़ा हो गया || ३० ॥ 
यथान्यायं महातेजा मानी धमेभ्ृतां वरः । 
उत्स्मयन्‌ प्रणतः प्राह कुन्तीं वैकतेनो वृषः ॥ ३१॥ 
धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ, अभिमानी और महातेजस्वी सूर्यपुत्र 
कर्ण जिसका दूसरा नाम त्रृघ भी था; कुन्तीको यथोचित 
रीतिसे प्रणाम करके मुसकराता हुआ बोला ॥ ३१ ॥ 


इति श्री म्रहाभारते उद्योगरर्वेणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीकर्णसमागमे चतुश्रर्वारिशदधिकशततमोऽध्यायः ॥१४४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योणपर्यके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें कुन्ती और कर्णकी मेंटविषयक एक सौ चोआाठीसबोँ अध्याय पूरा हुआ ॥९ ४४॥ 


——— SFR 


__ पञ्चच्रारिशदिकशततमोऽध्यायः 
कुन्तीक कर्णको अपना प्रथम पुत्र बताकर उससे पाण्डवपक्षमें मिल जानेका अनुरोध 


कर्ण उवाच 


राधेयोऽहमाधिरथिः कर्णस्त्वामभिवाद्ये । 


प्रप्ता किमर्थे भवती ब्रूहि कि करवाणि ते ॥ १ N- 


कणी बोळा--देवि ! मैं राधा .तथा अधिरथका पुत्र 
कर्ण हूँ और आपके चरणोंमें प्रणाम करता हूँ । आपने किस 
लिये यहाँतक आनेका कष्ट किया है ? बताइये, मैं आपकी 
क्या सेवा करूँ 1 ॥ १ ॥ 

कुन्त्युवाच 

कौन्तेयस्त्वं न राधेयो न तवाधिरथः पिता । 
नासि सूतकुले जातः कर्ण तद्‌ विद्धि मे वचः॥ २ ॥ 

कुन्तीने कहा--कर्ण ! तुम राधाके नहीं) कुन्तीके 
पुत्र हो | तुम्हारे पिता अधिरथ नहीं हैँ और तुम सूतकुलमें 
नहीं उत्पन्न हुए हो । मेरी इस बातको ठीक मानो ॥ R I 
कानीनस्त्वं मया जातः gia: कुक्षिणा Ya । 
कुन्तिराजस्य भवने पार्थस्त्वमसि पुत्रक ॥ ३ ॥ 

तुम कन्यावस्थामें मेरे गर्भसे उत्पन्न हुए प्रथम पुत्र 
हो । महाराज कुन्तिमोजके घरमें रहते समय मैंने तुम्हें गर्भमें 
घारण किया था; अतः बेटा ! तुम पार्थ हो ॥ ३॥ 
प्रकाशकमो तपनो योऽयं देवो विरोचनः। 
अजीजनत्‌ त्वां मय्येष कणे शासत्रभृतां वरम्‌ ॥ ४ ॥ 

कर्ण | ये जो जगतूर्म प्रकाश और उष्णता प्रदान करने-' 
बाळे भगवान्‌ सूर्यदेव हैं) इन्होने शस्त्रधारियोर्मे श्रेष्ठ qa- 
जैसे बीर पुत्रको मेरे गर्भसे उत्पन्न किया हे ॥ ४ ॥ 
कुण्डली बद्कवचो देवगर्भः श्रिया घृतः। 
ज्ञातस्त्वमसि gid ` मया पुत्र AFAI ५ ॥ 


दुर्धर्ष पुत्र ! मैने पिताके घरमें तुम्हें जन्म दिया था | 
तुम जन्मकालसे द्वी कुण्डल और कवच धारण किये देव- 
बाळकके समान शोमासम्पन्न रहे हो ॥ ५ ॥ 
स त्वं आ्रातृनसस्बुद्धथ मोहाद्‌ यदुपसेवसे । 
धातराष्ट्रानू न तद्‌ युक्तं त्वयि पुत्र विशेषतः ॥ ६ ॥ 
बेटा | तुम जो अपने भाइयोँसे अपरिचित रइकर 
मोहवश धृतराष्ट्रके पुत्नोंकी सेवा कर रहे हो, वह तुम्हारे लिये 
कदापि योग्य नहीं है॥ ६ II 
एतदू धर्मफलं पुत्र नराणां धर्मनिश्चये । 
यत्‌ तुष्यन्त्यस्य पितरो माता चाप्येकद्शिनी ॥ ७ ॥ 
बेरा ! धर्मशास्त्रमें मनुष्योंके लिये यही धर्मका उत्तम 
फल बताया गया है कि उनके पिता आदि गुरुजन तथा एक 
मात्र पुत्रपर ही हृष्टि रखनेवाली माता उनसे संतुष्ट रहें ॥७॥ 
अजुनेनाजिंतां पूर्व हृतां लोभावसाधुभिः। 
आच्छिद्य धार्तराष्ट्रेभ्यो भुऊक्ष्व यौधिष्ठिरीं थियम्‌॥८॥ 
अर्जुनने पूर्वकालमें जिसका उपार्जन किया था और 
दुष्टोने लोभवश जिसे हर लिया है, युधिष्ठिरकी उस राज्य- 
लक्ष्मीको तुम uggi छीनकर भाइयोंसहित उसका 
उपभोग करो॥८॥ . ४ 
अद्य पछ्यन्ति कुरवः कर्णाजुनसमागमम्‌ | 
सौभ्राधेण समालक्ष्य संनमन्तामसाधवः ॥ ९ ॥ 
आज उत्तम बन्धुजनोचित AÈ साथ कर्ण और 
अर्चुनका मिलन कौरवलोग देखें और इसे देखकर दुष्टलोग 
नतमस्तक हों ॥ ९ ॥ 
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कणोजुनी चे भवेतां यथा रामजनादेनो । 

असाध्यं कि तु लोके स्याद्‌ युवयोःसंहितात्मनोः॥ १० ॥ 
कर्ण और अजुन दोनों मिळकर वैसे ही बलशाली हैं 

जैसे बलरामं और श्रीकृष्ण । बेटा ! तुम दोनों हृदयसे 

संगठित हो जाओ तो इस जगतूमें तुम्हारे लिये कौन-सा 

कार्य असाध्य होगा १ १० ॥ 

कणे शोभिष्यसे नूनं पञ्चभिश्रोतभिवृंतः । 

za: परिवृतो ब्रह्मा वेद्यामिव महाध्वरे ॥ ११॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


कर्ण ! जिस प्रकार महान्‌ यज्ञकी वेदीपर देवगणोंसे 
घिरे हुए ब्रह्माजी सुशोभित होते हें, उसी प्रकार अपने पाँचों 
भाइयोंसे घिरे हुए तुम भी शोभा पाओगे ॥ ११ ॥ 
उपपन्नो गुणैः सर्वेज्येष्ठः श्रेष्ठेषु वन्धुषु। 
सूतपुत्रेति मा शब्दः पार्थस्त्वमसि वीर्यवान्‌ N १२॥ 

अपने श्रेष्ठ खमाववाले बन्धुओंके बीचमें तुम सर्वगुण- 
सम्पन्न ज्येष्ठ भ्राता परम पराक्रमी कुन्तीपुत्र कर्ण हो । 
तुम्हारे लिये सूतपुत्र शब्दका प्रयोग नहीं होना चाहिये।१२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीकर्णसमागमे पञ्चचस्वारिंादधिकरततमोऽध्यायः ॥ १४५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपरवके अन्तर्गत भगवद्यान पर्वैगे कुन्ती और कर्णको भेंटके प्रसज्ञमें एक सौ पे ताठीसबों ऊध्याय पूरा हुआ ॥९४५॥ 


—— So ——— 


षट्चत्वारि शदधिकशततमोऽध्यायः 
कर्णका कुन्तीको उत्तर तथा अर्जुनको छोड़कर शेष चारों पाण्डवोंको न मारनेकी प्रतिज्ञा 


वैद्यम्पायन उवाच 
ततः सूर्यान्निश्चरितां कर्णः शुश्राव भारतीम्‌ । 
दुरत्ययां प्रणयिनीं पितृवद्‌ भास्करेरिताम्‌ ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
सूर्यमण्डलसे एक वाणी प्रकट हुई) जो सूर्यदेवकी ही कही 
हुई थी । उसमें पिताके समान स्नेह भरा हुआ था और वह 
gega प्रतीत होती थी | कर्णने उसे सुना ॥ १ ॥ 
सत्यमाह पृथा वाक्यं कणे मातृवचः कुरु । 
श्रेयस्ते स्याम्नरव्याघ्र सर्वमाचरतस्तथा ॥ २ ॥ 
( वह वाणी इस प्रकार थी- ) "नरश्रेष्ठ कर्णं | कुन्ती 
सत्य कद्दती है | तुम माताकी आज्ञाका पालन करो । उसका 
पूर्णरूपसे पालन करनेपर तुम्हारा कल्याण होगा? ॥ २ N 
वैज्ञग्यायन उवाच 
पएवसुक्तस्य मात्रा च स्वयं पित्रा च भालुना । 
चचाल नेव कणस्य मतिः MAJATA 3 ॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हैँ--जनमेजय ! माता कुन्ती 
और पिता साक्षात्‌ giak ऐसा कहमेपर भी उस समय 
सच्चे diab कर्णकी बुद्धि विचलित नहीं हुई ॥ ३॥ 
कर्ण उवाच 
न चेतच्छूद्दघे वाक्यं क्षत्रिये भाषितं त्वया । 
धर्मद्वारं ममैतत्‌ स्यान्नियोगकरणं तव ॥ ४ ॥ 
कणे बोछा--राजपृत्रि | तुमने जो कुछ कहा है। उस- 
पर मेरी श्रद्धा नहीं होती । तुम्हारी इस आज्ञाका पालन 
करना मेरे लिये धर्मका द्वार दै, इसपर भी में विश्वास 
नहीं करता ॥ ४ ॥ 
अकरोन्मयि यत्‌ पापं भवती स्जुमहात्ययम्‌। 
अपाक्कीर्णा ऽस्मि यन्मातस्तद्‌ यशःकीर्तिनाशनम्‌ ॥५॥ 


कश्दायक है'। माता ! तुमने जो मुझे पानीमें फेंक दिया, 
वह मेरे लिये यश और कीर्तिका नाशक वन गया ॥ ५॥ 
अहं चेत्‌ क्षत्रियो जातो न प्राप्तः क्षत्र सत्क्रियाम्‌ । 
त्वत्कृते कि नु पापीयः शत्रु) कुयोन्ममाहितम्‌ ॥ ६ ॥ 
यद्यपि में क्षत्रियकुलमें उत्पन्न हुआ था तो भी तुम्हारे 
कारण क्षत्रियोचित संस्कारसे वञ्चित रह गया । कोई शत्रु भी 
मेरा इससे बढ़कर कष्टदायक एवं अहितकारक कार्य और 
क्या कर सकता है ! ॥ ६ || 
क्रियाकाले त्वनुक्रोशमङृत्या त्वमिमं मम । 
हीनसंस्कारखमयमद्य मां समचूचुदः ॥ ७ ॥ 
जब मेरे लिये कुछ करनेका अवशर था, उस समय 
तो तुमने यह दया नहीं दिखायी और आज जन मेरे संस्कार: 
का समय बीत गया है, ऐसे समयमें तुम मुझे क्षात्रधर्मकी 
ओर प्रेरित करने चली हो॥ ७ ॥ 
न वे मम हितं पूर्व मातवच्चेष्टितं त्वया । 
सा मां सस्वोधयस्यद्य केवलात्महितैषिणी ॥ ८ N 
पूर्वकालमें तुमने माताके समान मेरे हितकी चेष्टा कभी 
नहीं की और आज केवल अपने RIR कामना रखकर मुझे 
मेरे कर्तब्यका उपदेश दे रही हो ॥ ८ ॥ 
कृष्णेन सहितात्‌ को वै न व्यथेत धनंजयात्‌ । 
कोऽद्य भीतं न मां विद्यात्‌ पार्थानां समिति गतम्‌ ॥ 
श्रीकृष्णके साथ मिले हुए अर्जुनसे आज कौन वीर भय 
मानकर पीड़ित नहीं होता ? यदि इस समय मैं पाण्डवोंकी 
समामे सम्मिलित हो जाऊँ तो मुझे कौन भयभीत 
नहीं समझेगा ! ॥ ९ || 
अभ्राता विदितः पूर्व युद्धकाले प्रकाशितः। 
पाण्डवान्‌ यदि गच्छामि कि मां क्षत्रं वदिष्यति ॥ 


CEN NdhajPEs Nhu naigiza aAa Shee पाण्डवों- 


T ७ 


| न ] 


का भाई हूँ । युद्धके समय मेरा यह सम्बन्ध प्रकाशमें आया 

है । इस समय यदि पाण्डबोसे मिल जाऊँ तो क्षत्रियसमाज 

मुझे क्या कहेगा १ || १० ॥ 

Haa; संविभक्तः पूजितशच यथासुखम्‌ । 

अहं वे चार्तराष्ट्रणां कुर्यां तद्‌फळं कथम्‌ ॥ ११॥ 
धृतराष्ट्रके पुत्रोने मुझे सत्र प्रकारकी मनोवाञ्छित 

वस्तु दी हैं और मुझे सुखपूर्वक रखते हुए सदा मेरा 

सम्मान किया है । उनके उस उपकारको मैं निष्फल केसे 

कर सकता हूँ १॥ ११ ॥ 

उपनह्य Ràt ये मां नित्यमुपासते । 

नमस्कुर्वन्ति च सदा वसवो वासवं यथा ॥ १२॥ 

मम प्राणेन ये शश्रूङशक्ताः प्रतिसमासितुम्‌ । 

मन्यन्ते ते कथं तेषामहं छिन्द्यां मनोरथम्‌ ॥ १३ ॥ 

शत्रुओसे वैर बाँधकर जो नित्य मेरी उपासना करते हैं 

तथा जैसे वसुगण इन्द्रको प्रणाम करते हैं) उसी प्रकार जो 


सदा मुझे मस्तक झुकाते हैं; मेरी ही प्राणशक्तिके भरोसे, 


जो शत्रुओक्रे सामने डटकर खड़े होनेका साहस करते है और 
इसी आझासे जो मेरा आदर करते हैं, उनके मनोरथको में 
छिन्न-मिन्न कैसे करूँ १ | १२-१३॥ 
मया zaa संग्रामं तितीषेन्ति दुरत्ययम्‌। 
अपारे पारकामा ये त्यजेयं तानहं कथम्‌ ॥ १४॥ 
जो मुझको ही नौका बनाकर उसके सहारे ZARI 
समरसागरको पार करना चाहते हैं और मेरे ही भरोसे 
अपार संकटसे पार AAR इच्छा रखते हैं, उन्हें इस संकट- 
के समयमें केसे त्याग दूँ १ ॥ १४ ॥ 
अयं हि कालः सम्म्राप्तो धातेराष्ट्रोपजीविनाम्‌ । 
निर्वेष्टव्यं सया तत्र प्राणानपरिरक्षता ॥ १५॥ 
दुयोधनके आश्रित रहकर जीवन-निर्वाह करनेवालोंके 
लिये यही उपकारका बदला चुकानेके योग्य अवसर आया 
हे | इत समय मुझे अपने प्राणोंकी रक्षा न करते हुए उनके 
ऋणसे उऋण होना है ॥ १५ ॥ 
कृतार्थाः gaa ये हि कृत्यकाले श्यपस्थिते । 
अनवेक्ष्य कृतं पापा विकुर्वन्त्यनवस्थिताः॥ १६॥ 
राजकिल्बिषिणां तेषां भतपिण्डापहारिणाम्‌ । 
नैवायं न परो लोको विद्यते पापकर्मणाम्‌ ॥ १७॥ 
- जो किसीके द्वारा अच्छी तरह पालित-पोषित होकर 
कृतार्थ AA हैं; परंतु उस उपकारका बदला चुकाने योग्य 


समय आनेपर जो अस्थिरचित्त .पापात्मा पुरुष पूर्वक्ृत . 


उपकारोंको न देखकर बदल जाते हैं, वे स्वामीके अन्नका 
अपहरण करनेवाले तथा उपकारी  राजाके प्रति अपराधी हैं । 
उन पापाचारी कृतष्मोंके छिये न तो यह लोक सुखद होता 
हे न परछोक षी ॥ १९६१० ॥ 
Ho Yo R Ley 


षटचत्वारिंशद्धिकशततमो ऽष्यायः 


२४२९, 


धृतराष्ट्रस्य पुत्राणामर्थे योत्स्यामि ते सुतैः॥ 

बलं च शक्तिं चास्थाय न zai वदे ॥ १८॥ 
मैं तुमसे aa नहीं बोलता । धृतराष्ट्रके पुत्रोंके लिये मैं 

अपनी शक्ति और बलके अनुसार तुम्हारे पुत्रेकि साथ युद्ध 

अवश्य करूँगा ॥ १८ ॥ 

आनृशंस्यमथो वृत्त रक्षन्‌ सत्पुरुषोचितम्‌। 

अतो$थेकरमप्येतन्न करोम्यद्य ते वचः ॥ १९॥ 
परंतु उस दश्ामें भी gagar तथा सजनोचित सदाचार- 

की रक्षा करता रहूँगा । इसीलिये लामदायक होते हुए भी 

तुम्हारे इस आदेशको आज मैं नहीं मार्नूँगा ॥ १९ ॥ 


न च तेऽयं समारम्भो मयि मोघो भविष्यति । 
वध्यान्‌ विषह्यान्‌ संग्रामे न हनिष्यामि ते सुतान्‌ ॥ 
युधिष्ठिरं च सीमं च यमौ चेवाजुनाइते । 
अजुनेन समं युद्धमपि यौधिष्ठिरे बले ॥ २१॥ 
परंतु मेरे पास आनेका जो कष्ट तुमने उठाया है, वह 
भी व्यर्थ नहीं होगा । संग्राममें तुम्हारे चार पुत्रोंको काबूके 
अंदर तथा a योग्य अवस्थामें पाकर भी मैं नहीं 
मारूँगा । वे चार हैं, अर्जुनको छोड़कर युधिष्ठिर, भीम) 
नकुल और सहदेव । युधिष्ठिरकी सेनामें अजुंनके साथ ही 
मेरा युद्ध होगा ॥ २०-२१ ॥ 
अर्जुनं हिनिहत्याजौ सम्प्राप्तं स्यात्‌ फलं मया । 
यशसा चापि युज्येयं निहतः सब्यसाचिनां ॥ २२ ॥ 
अर्जुनको युद्धर्मे मार देनेपर मुझे संग्रामका फल प्राप्त 
हो जायगा अथवा खयं ही सव्यसाची अर्जुनके हायसे मारा 
जाकर मैं यशका भागी बनूँगा ॥ २२ ॥ 
न ते जातु न शिष्यन्ति पुत्राः पञ्च यशस्विनि । 
निरर्जुनाः सकणा वा साजुंना वा इते मयि ॥ २३ ॥ 
यशस्विनि | किसी भी दशामे तुम्हारे पाँच पुत्र अवश्य | 
शेष रहेंगे । यदि अर्जुन मारे गये तो कर्णसहित और यदि 
मैं मारा गया तो अजुंनसहित तुम्हारे पाँच पुत्र रहेंगे ॥२२॥ 


. इति कर्णवचः श्रुत्वा कुन्ती दुःखात्‌ प्रवेपती । 


उवाच पुत्रमार्छिष्य कर्ण घेयोदकम्पनम्‌ ॥ २४॥ 
कर्णकी यह बात सुनकर कुन्ती R विचलित न होने- 

वाले अपने पुत्र कर्णको हृदयसे छगाकर दुःखसे कॉपती 

हुई बोली--॥ २४॥ 

एवं वै भाव्यमेतेन क्षयं यास्यन्ति कौरबाः। 

यथा त्वं भाषसे कणे देख तु बलघत्तरम्‌ ॥ २५॥ 
“कर्ण | देव बड़ा बलवान्‌ है । तुम जैसा कइते शे 

वैसा ही हो । इस युद्धके द्वारा कौरवोंका संहार होगा || २५ ॥ 

त्वया ag श्रातणामभयं शत्ुकशेन । 

दृत्तं तत्‌ प्रतिजञानीहि खंगरप्रतिमोचनम्‌ ॥ २६॥ 
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भ्रीमद्दाभारते 


यक अद 


“शत्रुसूदन | तुमने अपने चार भाइयोंकों अभयदान 
दिया है । युद्धमें उन्हें छोड़ देनेकी प्रतिज्ञापर दृढ़ रहना ॥ 
अनामयं खस्ति चेति पृथाथो कर्णमत्रवीत्‌ । 
तां कर्णोऽथ तथेत्युक्त्वा ततस्तौ जग्मतुः पृथक. ॥ 


[ उद्योगपर्वणि 


~ 
' 


EO ——— 


“तुम्हारा कल्याण हो । तुम्हें किसी प्रकारका कष्ट न हो)! 
इस प्रकार जब्र कुन्तीने कर्णसे कहा? तब करणने भी “तथास्तुः 


कहकर उसकी व्रात मान ली । फिर वे दोनों TARII 


अपने स्थानको चले गये || २७॥ 


इति धोमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीकर्णसमागमे पट्चत्वारिशद्धिकशततमोउध्याय:॥ १४६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्के अन्तर्गत भग्खद्यानपर्बमें कुन्ती और कर्णकी भेंटविष्यक 
एक सौ. छियाहीस्ो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४६ ॥ 


सप्तचत्वारिशदधिकशाततमो$्याय: 
युधिष्टिरके पूछनेपर श्रीकृष्णका कौरवसभामें व्यक्त किये हुए भीष्मजीके वचन सुनाना 


वैञ्म्पायन उवाच 

आगम्य हास्तिनपुरादुपछुब्यमरिद्मः | 
पाण्डवानां यथावृत्तं केशव: . खब॑मुक्तवान्‌॥ १ N 

वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! शात्रुओका 
दमन करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने इस्तिनापुरसे उपप्ल्व्यर्मे 
आकर पाण्डवोंसे वहाँका सारा बृत्तान्त ज्याँ-का-त्यों कह सुनाया ॥ 
सम्भाष्य सुचिरं कालं मन्त्रयित्वा पुनः पुनः । 
स्मेव भवनं शोरिर्विधामाथधे जगाम ह R I 

दीर्धकाळतक बातचीत[करके बारंबार गुप्त मन्त्रणा करने- 
के पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण विश्रामके लिये अपने 
बासस्थानको गये ॥ २ II 
Rema सवान्‌ नुपतीन्‌ विराटप्रमुखांस्तदा । 
पाण्डवा भ्रातरः पञ्च भानावस्तं गते सति ॥ ३ ॥ 
संध्यामुपास्य ध्यायन्तस्तमेव गतमानसाः । 
आनाय्य कृष्णं दाशाहं पुनमेन्त्रममन्त्रयन्‌ ॥ ४ N 

तदनन्तर सूर्यास्त द्दोनेपर पाँचों भाई पाण्डव विराट 
आदि सब्र राजाओंको विदा करके संध्योपासना करनेके 
पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णमें ही मन लगाकर कुछ कालतक 
उन्द्दींका ध्यान करते रहे | फिर दशाइईकुलभूषण श्रीकृष्णको 
बुलाकर वे उनके साथ JA मन्त्रणा करने लगे || ३-४ Il 

युधिष्टिर उवाच 
त्वया नागपुरं गत्वा सभायां ध्रृतराष्ट्रजः। 
किमुक्तः पुण्डरीकाक्ष तन्नः शंसितुमर्हसि ॥ ५ ॥ 
. युधिष्टिर योले--कमलनयन ! आपने हस्तिनापुर 
जाकर कौरवसभामें धृतराष्ट्रपुन्न दुर्याधनसे क्या कहा, यह 
हमें बतानेकी कृपा करें ॥ ५ ॥ 
वासुदेव उवाच 

मया नागपुरं गत्या समायां घृतराष्ट्रजः। 
तेथ्यं पथ्यं हितं चोक्तो न च शृङ्काति दुर्मतिः ॥ ६ ॥ 


भगवान भीछृष्णने कहा. राजनू, 
८८-७0. Nanaji Deshmukh Library, BJ 


II 


पुर जाकर कौरवसभामें gagga दुर्योधनसे यथार्थ लाभ- 


. दायक और हितकर बात कही थी; परंतु वह gdis उसे 


स्वीकार ही नहीं करता था ॥ ६ ॥ 
युपि्िर उवाच 

तस्मिन्नुत्पथमापन्ने कुरुवृद्धः पितामहः । 
किमुक्तवान्‌ हृषीकेश दुर्योधनममर्षणम्‌ ॥ ७ ॥ 

युधि्ठिरने पूछा--षीकेश ! दुर्योधनके कुमार्गका 
आश्रय लेनेपर कुरुकुलके बृद्ध पुरुष पितामह भीष्मने ईर्ष्या 
और अमर्षमें भरे हुए दुर्योधनसे क्या कहा १ ॥ ७ ॥ 
आचार्यो वा महाभाग भारद्राजः किमन्रवीत्‌। | 
पिता वा ध्रतराष्ठुस्तं गान्धारी वा किमब्रबीत्‌ ॥ ८ ॥ 


नि इसिजा > By AAA SEME YAA. Ja समय 


भगवदे्‌यानपर्व ] 


कया कहा ? पिता -धृतराष्ट्र और माता गान्धारीने भी दुर्योधन- 
से उस समय कया बात कही १ ॥ ८ ॥ 
पिता यवीयानस्माकं क्षत्ता धर्मविदां वरः। 
पुत्रशोकाभिसंतप्तः किमाह धतराष्ट्जम्‌ ॥ ९ ॥ 
हमारे छोटे चाचा धमजो श्रेष्ठ विदुरने भी, जो हम 
पुत्रोके शोकसे सदा संतप्त रहते हैं; दुर्योधनसे क्या कहा १ ९ 
कि च सर्वे नरपतयः सभायां ये समासते। 
उक्तवन्तो यथातत्वं तद्‌ ब्रूहि त्वं जनार्दन ॥ Ro N 
जनार्दन ! इसके सिवा जो समस्त राजालोग सभामें 
बैठे थे, उन्होंने अपना विचार किस रूपमें प्रकट किया ! 
आप इन सब वातोंको ठीक-ठीक बताइये ॥ १०॥ 
उक्तवान्‌ हि भवान्‌ सर्व वचनं कुरुमुख्ययोः। 
adapa तेषां हि वचनं कुरुसंसदि ॥ ११॥ 
कामलोमाभिभूतस्य मन्दस्य प्राञ्ञमानिनः। 
अप्रियं हृदये महं तन्न तिष्ठति केशव ॥ १२॥ 
कृष्ण ! आपने कौरवसभामे निश्चय ही कुरुश्रेष्ठ भीष्म 
और धृतराष्ट्रके समीप सब्र बातें कह दी थीं । परंतु आप- 
की और उनकी उन सब बातोंको मेरे लिये हितकर होनेके 
कारण अपने लिये अप्रिय मानकर सम्भवतः काम और 
लोमसे अभिभूत मूर्ख एबं पण्डितमानी दुर्योधन अपने हृदयमें 
स्थान नहीं देता || ११-१२ ॥ 
तेषां वाक्यानि गोविन्द्‌ ओतुमिच्छाम्यहं विभो । 
यथा च नाभिपद्येत कालस्तात तथा कुरु। 
भवान्‌ हि नो गतिः कृष्ण भवान्‌ नाथो भवान्‌ गुरुः ॥ 
गोविन्द ! मैं उन सबकी कही हुई बातोंको सुनना 
चाहता हूँ । तात | ऐसा कीजिये) जिससे इमलोगोंका 
समय व्यर्थ न बीते । श्रीकृष्ण ! आप ही हमलोगोके आश्रय) 
आप ही रक्षक तथा आप ही गुरु हैं ॥ १३॥ 
वासुदेव उवाच 
I राजन्‌ यथा वाक्यमुक्तो राजा सुयोधनः। 
मध्ये कुरूणां राजेन्द्र सभायां तन्निबोध मे ॥ १४॥ 
श्रीकृष्ण बोले- राजेन्द्र ! मैने कौरवसभामें राजा 
दुर्याधनसे जिस प्रकार बातें की हैं, वह बताता हूँ; सुनिये १४ 
मया विश्राविते वाक्ये जहास JEE: l 
अथ भीष्मः gaga इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥१५॥ 
मैंने जब अपनी बात दुर्याधनसे सुनायी, तब वह हुँसने 
लगा । यह देख भीषमजी अत्यन्त कुपित हो उससे इस 
प्रकार बोले-॥ १५ ॥ 
दुर्योधन निबोधेदं कुलार्थे यदू ब्रवीमि ते। 
तच्छुत्वा राजशार्दूल स्वकुलस्य हितं कुरु ॥१६॥ 


ध योड Si कलके हितके लिये तुमसे जो कुछ 
गोवन में अरे कलते हित लत g BS IRS 
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कहता हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो । AA | उसे सुनकर 
अपने कुलका हितसाधन करो ॥ १६ ॥ 
मम तात पिता राजन्‌ शान्तनुलोक्रविश्रुतः । 
तस्याहमेक एवासं पुत्रः पुत्रवतां वरः ॥ १७॥ 
“तात ! मेरे पिता शान्तनु विश्वविख्यात नरेश थे; जो 
पुत्रवानोंमे श्रेष्ठ समझे जाते थे | राजन्‌ | मैं उनका इकः 
लोता पुत्र था ॥ १७॥ 
तस्य बुद्धिः समुत्पन्ना द्वितीयः स्यात्‌ कथं सुतः। 
पकपुत्रमपुत्रं चैं प्रवदन्ति मनीषिणः ॥१८॥ 
“अतः उनके मनमें यह विचार उत्पन्न हुआ कि 'मेरे 
दूसरा पुत्र कैसे हो ! क्योंकि मनीषी पुरुष एक पुत्रवाले- 
को पुत्रहीन ही बताते हैं ॥ १८ ॥ 
न चोच्छेदं कुलं यायाद्‌ विस्तीय्रेच कथं यशः। 
तस्याहमीप्सितं बुद्ध्वा कालीं मातरमावहम्‌ ॥१९॥ 
प्रतिक्षा दुष्करां कृत्वा पितुर्थे कुलस्य च। 
अराजा चोध्वरेताश्च यथा सुविदितं तव । 
प्रतीतो निवसाम्येष प्रतिश्ञामनुपालयन्‌ ॥ २०॥ 
(किस प्रकार इस कुलका उच्छेद न हो और इसके 
यशका सदा विस्तार होता रहे?--उनकी आन्तरिक इच्छा 
जानकर मैं कुलकी भलाई और पिताकी प्रसन्नताके लिये 
राजा न होने और जीवनभर ऊर्श्वरेता ( नेष्टिक ब्रह्मचारी ) 
रहनेकी दुष्कर प्रतिश करके माता काळी ( सत्यवती ) को 
ले आया । ये सारी बातें तुमको अच्छी तरह ज्ञात हैं । मैं 
उसी प्रतिज्ञाका पालन करता हुआ सदा प्रसन्नतापूर्वक यहाँ 
निवास करता हूँ ॥ १९-२० ॥ 
तस्यां जशे महाबाहुः भीमान्‌ कुरुकुलोद्वहः । 
विचित्रवीयों aaa कनीयान्‌ मम पार्थिब ॥ २१॥ 
“राजन्‌ ! सत्यवतीके mia कुरुकुका भार वहन करने- 
बाले धर्मात्मा महाबाहु श्रीमान्‌ विचित्रवीर्य उत्पन्न हुए; जो 
मेरे छोटे भाई थे ॥ २१ ॥ 
खयाते5हं पितरि तं खराज्ये संन्यवेशयम्‌ । 
विचित्रवीर्य राजानं भृत्यो भूत्वा ह्मथरुचरः ॥२२॥ 
“पिताके स्वर्गवासी हो जानेपर मैंने अपने राज्यपर राजा 
विचित्रवीर्यको ही बिठाया और स्वयं उनका सेवक होकर 
राज्यर्सिहासनसे नीचे खड़ा रहा ॥ २२ ॥ 
तस्याहं सदृशान्‌ दारान्‌ राजेन्द्र समुपाइरम्‌। 
जित्वा पार्थिवसङ्घातमपि ते बहुशः शतम्‌ ॥ २३॥ 
“राजेन्द्र ! उनके लिये राजाओंके समूहको जीतकर मैंने 
योग्य पत्षियाँ छा दीं । यह वृत्तान्त भी तुमने बहुत बार 
सुना होगा ॥ २३ ॥ 
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महाभारते 


ma 


ka 


AA 


ततो रामेण समरे FEJZA, । 

ख हि रामभयादेभिनोगरेर्विप्रवासितः ॥ २४॥ 
“तदनन्तर एक समय मैं परशुरामजीके साथ दन्द्युद्धके 

लिये समरभूमिमें उतरा । उन दिनों परशुरामजीके भयसे 

यहोंके नारारिकोंने राजा विचित्रवीर्यको इस नगररे दूर 

हटा दिया था ॥ २४ ॥ 

दारेष्वप्यतिसक्तरच यक्ष्माणं समपद्यत । 

यदा त्वराजके राष्ट्रे न ववर्ष सुरेश्वरः । 

तदाभ्यथावन्‌ मामेव प्रजाः क्षुद्भयपीडिताः ॥ २५॥ 
À अपनी पल्नियोंमें अधिक आसक्त होनेके कारण राज- 

यक्ष्माके रोगसे पीड़ित हो मृत्युको प्राप्त हो गये | तब विना 

राजाके राज्यमें देवराज इन्द्रने वर्षा बंद कर दी, उस zai 

सारी प्रजा क्षुधाके भयसे पीडित हो मेरे ही पास दौड़ी आयी ||? 

प्रजा ऊउचुः ` 

उपक्षीणाः प्रजाः सवी राजा भव भवाय नः | 

ईतीः प्रणुद्‌ भद्रं ते शान्तनोः कुलवर्धन ॥ २६॥ 
प्रजा बोळी--शान्तनुके कुलकी बृद्धि करनेवाले 

- महाराज | आपका कल्याण हो । राज्यकी सारी प्रजा क्षीण 

होती चली जा रही हे । आप हमारे अभ्युदयके लिये राजा 

होना स्वीकार करें और अनाबृष्टि आदि ईतियोंका भय दूर 

कर दें ॥ २६ II 

पीड्यन्ते ते प्रजाः सवी व्याधिपरिभ्वृंशदारुणैः । 

अल्पावशिष्टा गाङ्गेय ताः परित्रातुमर्हस्रि ॥ २७॥ 
गङ्गानन्दन | आपकी सारी प्रजा अत्यन्त भयंकर रोगोंसे 

पीडित है । प्रजाओंमेसे बहुत थोड़े लोग जीवित बचे हैं | अतः 

आप उन सबको रक्षा करें || २७॥ 

व्याधीन्‌ प्रणुद्‌ बीर त्वं प्रजा धमेण पालय । 

स्वयि जीबति मा राष्ट्रं विनाशसुपगच्छतु ॥ २८॥ 
वीर ! आप रोगोंको हटाबें और धर्मपूर्वक प्रजाका 

पालन करें | आपके जीते-जी इस राज्यका विनाश न 

हो जाय ॥ २८॥ 

भीष्म उवाच 

प्रजानां क्रोशतीनां वै नेवाक्षुभ्यत मे मनः। 

प्रतिज्ञा रक्षमाणस्य सद्‌ वृत्त स्मरतस्तथा ॥ २९ N 
भीष्म कहते हैं-प्रजाओकी यह करुण पुकार सुनकर 

भी प्रतिज्ञाकी रक्षा और सदाचारका स्मरण, करके मेरा मन 

क्षुब्ध नहीं हुआ ॥ २९ || 

ततः पौरा महाराज माता काली च मे शुभा । 

भृत्याः पुरोद्दिताचायो घ्राह्मणाइच बहुश्रुताः । 

मामूचुभृंशसंतप्ता भव राजेति संततम्‌ ॥ ३० ॥ 

प्रतीपरक्षितं राष्ट्रं त्वां प्राप्य विनशिष्यति । 

ख त्वमस्मद्धितार्थ वे राजा भव महामते ॥ 


महाराज ! तदनन्तर मेरी कल्याणमयी माता सत्यवती, 
पुरवासी, सेवक) पुरोहित, आचार्य और बहुश्रुत ब्राह्मण 
अत्यन्त daa हो मुझसे बार-बार कहने लगे--'तुम्ही राजा 
होओ, नहीं तो महाराज प्रतीपके द्वारा सुरक्षित राष्ट्र तुम्हारे 
निकट पहुँचकर नष्ट हो जायगा | अतः महासते ! तुम हमारे 
हितकै लिये राजा हो जाओ? || ३०-३१ || 
इत्युक्तः प्राअलिभूंत्वा दुःखितो भ्रृशमातुरः। 
तेभ्यो न्यवेदयं तत्र प्रतिशां पितृगौरवात्‌ ॥ ३२॥ 
उनके ऐसा कहूनेपर मैं अत्यन्त आतुर और दुखी हो 
गया और .मैंने हाथ जोड़कर उन सबसे पिताके महस्वकी 
ओर दृष्टि रखकर की हुई प्रतिज्ञाके विषयमें निवेदन किया ॥ 


KATA ह्यराजा च कुलस्यार्थे पुनः पुनः । 
विशेषतस्त्वदर्थं च घुरि मा मां नियोजय ॥ ३३॥ 
फिर माता सत्यवतीसे कहा--«माँ | मैंने इस कुलकी 
वृद्धिके लिये और विशेषतः तुम्हें ही यहाँ ले आनेके लिये 
राजा न होने और नेष्ठिक ब्रह्मचारी रहनेकी बारंबार प्रतिश 
की है | अतः तुम इस राज्यका वोझ सँभालनेके लिये मुझे : 
नियुक्त न करो? ॥ ३३॥ 
ततोऽहं प्राञ्जलिभूंत्वा मातरं सम्प्रसादयम्‌ | 
नाम्ब शान्तनुना जातः कौरवं वंशसुद्धहन्‌ ॥ ३४॥ 
प्रतिक्षा वितथां कुयीमिति राजन्‌ पुनः ga: 
विशेषतस्त्वदर्थं च प्रतिज्ञां कृतवानहम्‌ ॥ ३५॥ 
अहे प्रेष्यश्च दासइच तवाद्य सुतवत्लले। 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ पुनः हाथ जोड़कर माताको प्रसन्न 
करनेके लिये मैंने विनयपूर्वक कहा--“अम्ब | मैं राजा 
शान्तनुसे उत्पन्न होकर कोरववंशकी मर्यादाका वहन करता | 
हूँ । अतः अपनी की हुई प्रतिज्ञाकी झूठी नहीं कर सकता | 
यह बात मैंने बार-बार दुह्रायी | इसके बाद फिर कहा-- 
“पुत्रवत्सळे | विशेषतः तुम्हारे ही लिये मैंने यह प्रतिज्ञा की 
यी | मैं तुम्हारा सेवक और दास-हूँ ( मुझसे वह प्रतिज्ञा 
तोड़नेके लिये न कहो )? ॥ ३४-३५१ || 
एवं तामनुनोयाहं मातरं जनमेब च ॥ ३६॥ 
अयाचं भतुदारेषु तदा व्यास महामुनिम्‌ । 
सह साचा महाराज प्रसाद्य तसूर्षि तदा ॥ ३७॥ 
अपत्यार्थं महाराज प्रसादं कृतवांइच सः । 
रीन स पुत्रानजनयत्‌ तदा भरतसत्तम ॥ ३८॥ 
महाराज | इस प्रकार माता तथा अन्य लोगोंको अनुनय- 
विनयके द्वारा अनुकूल करके माताके सहित मैंने महामुनि 
व्यासको प्रसन्न करके भाईफी Radè YA उत्पन्न करनेके 
लिये उनसे प्रार्थना की । भरतकुलभूषण ! महर्षिने कृपा 


CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, एते ॥ ११ ॥ वी और जने हु छपा २६-२८॥ 


भगवबद्यानपवे ] 


अन्धः करणहीनत्वान्न वे राजा पिता तव i 

राजा तु पाण्डुरभवन्महात्मा लोकविश्रृतः ॥ ३९॥ 
तुम्हारे पिता अंधे थे, अतः नेत्रेन्द्रियमे हीन होनेके 

कारण राजा न हो सके, तब APANA मडामना पाण्डु 

इस देशके राजा हुए ॥ ३९ || 

स राजा तस्य ते पुत्राः पितुर्दायाद्यहारिणः । 

मा तात कलहं कार्षी राज्यस्याथ प्रदीयताम्‌ ॥ ४०॥ 
पाण्डु राजा थे और उनके पुत्र पाण्डव पिताकी सम्पत्ति- 

के उत्तराधिकारी हें । अतः वत्स दुर्योधन ! तुम कलह न 

करो । आधा राज्य पाण्डवोंकों दे दो || ४० ॥ 

मवि जीवति राज्यं कः सम्प्रशासेत्‌ पुमानिह । 

मावमंस्था वचो मह्यं शममिच्छामि वः सदा ॥ ४१॥ 
मेरे जीते-जी मेरी इच्छाके विरुद्ध दूसरा कोन पुरुष यहाँ 


अष्रचत्वारिशद्‌ धिकशततमो ऽध्यायः 
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राज्यशासन कर सक्ता हैं! ऐसा समझकर मेरे कथनकी 
अवहेलना न करो | मैं सदा तुमलोगोरमे शान्ति वनी रहनेकी 
शुभ कामना करता हूँ ॥ ४१ ॥ 
न विरोपोऽस्ति मे पुत्र त्वयि तेषु च पार्थिव 
मतमेतत्‌ पिलुस्तुभ्यं गान्धार्या विदुरस्व च ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! मेरे लिये ga ओर पाण्डवोंमें कोई अन्तर 
नहीं दे । तुम्हारे पिताका, maada ओर विदुरका भी यही 
मत हे ॥ ४२ ॥ 
श्रोतव्यं खलु gaa नाभिशक्कीवचो मम । 
नाशयिष्यसि मा सवमात्मानं पूथिवी तथा ॥४३ N 
तुम्हें बड़-ब्रृढोंकी बातें सुननी चाहिते । मेरी बरातपर 
दाङका न करो, नहीं तो तुम सत्रको, अपनेको ओर इस भृतलकों 
भी नए कर दोगे ॥ ४३ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्षणि भगवद्वाक्ये सप्तचत्वारिशदधिकशततमो$ध्याय: ॥ १४७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भःवद्यानपर्वमें भगवदवावयसम्थन्यी एक सौ Kaia अध्याय पुण हुआ ॥१४७॥ 
aa AA AAA 


त अष्टचतारिंगदधिकशततमो$ध्याय 
द्रोणाचाय, विदुर तथा गान्धारीके युक्तियुक्त एवं महत्त्वपूर्ण वचनोंका भगवान्‌ श्री कृष्णके द्वारा कथन 


वासुदेव उवाच 

भीष्मेणोक्ते ततो द्रोणो दुर्योधनमभाषत। 

मध्ये gmi भद्रं ते वचनं वचनक्षमः॥ १॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैँ-राजन्‌। तुम्हारा कल्याण 

हो । भीष्मजीक्री बात समाप्त होनेपर प्रवचन करनेमें समर्थ 

द्रोणाचाय॑ने राजाओंके बीचमें दुर्योधनसे इस प्रकार कहा--॥ 

प्रातीपः शान्तजुस्तात कळस्याथ यथा स्थितः । 

यथा देववतो भीष्मः कुलस्यार्थे स्थितोऽभवत्‌ ॥ २ ॥ 

तथा पाण्डुनरपतिः सत्यसंचा जितेन्द्रियः । 

राजा कुरूणां anem gaa: सुसमाहितः ॥ ३ N 
“तात | जैसे प्रतीपपुत्र शान्तनु इस कुटकी भलाईमें ही 

लगे रहे, जैसे देववत भीष्म इस कुलकी बृद्धिके लिये ही यहाँ 

स्थित हें, उसी प्रकार सत्यप्रतिश्ञ एवं जितेन्द्रिय राजा पाण्डु 

भी रहे हैं | वे कुरुकुछके राजा होते हुए भी सदा धर्में ही 

मन लगाये रहते थे । वे उत्तम व्रतके पालक तथा नित्तको 

एकाग्र रखनेवाले थे ॥ २-३ ॥ 

ज्येष्ठाय राज्यमददाद्‌ ध्वृतराषट्राय धीमते । 

यवीयसे तथा क्षत्त्रे कुरूणां वंशावधेनः ॥ ४ ॥ 
“कुरुवंशकी वृद्धि करनेवाले MZA अपने बड़े भाई 

बुद्धिमान्‌ धृतराष्ट्रको तथा छोटे भाई विदुरको अपना राज्य 

घरोहररूपसे दिया | ४ ॥ 

ततः सिंहासने राजन्‌ स्थापयित्वैनमच्युतम्‌। 


“राजन्‌ ! SLA पाण्डुने अपनी मयां भी 
च्युत न होनेवाले धृतराष्ट्र को सिंदासनपर बिठाकर स्वयं अपनी 
दोनों स्लियोके साथ वनको प्रस्थान क्रिया था ॥ ५ ॥ 
नीचेः स्थित्वा तु विदुर उपास्ते स्म विनीतवत्‌ । 
waaa पुरुषश्याघ्रो वालव्यजन मुत्क्षिपन्‌ ॥ 

“तदनन्तर पुरुषसिंहं बिदुर सेवकको भाँति नीचे खड़े 
होकर चेंवर डुछाते हुए बिनीतभावसे ध्रृतराष्ट्रकी सेवामें 

za लगे ॥ 

ततः सवाः प्रजास्तात YAU जनेश्वरम्‌ | 

अन्वपद्यन्त विधिवद्‌ यथा पाण्डुं जनाधिपम्‌ ॥ ७॥ 
पतात ! तदनन्तर सारी प्रजा जैसे राजा पाण्डुके अनुगत 

रहती थी) उसी प्रकार विधिपूर्वक राजा धृतराएके अधीन 

रहने लगी ॥ ७ ॥ 

विष्य घ्रतराष्ट्राय राज्यं सबिदुराय च । 

चचार प्रथिवी पाण्डुः सर्वा परपुरञ्जयः ॥ ८॥ 

“इस प्रकार शन्नुओंकी राजधानीपर विजय पानेबाळे पाण्डु 
विदुरसहित धृतराष्ट्रको अपना राज्य सोंपकर सारी परस्ब्रीपर 
विचरने लगे ॥ ८ ॥ 
कोशसंवनने दाने भृत्यानां चान्ववेक्षणे । 
भरणे चैव सर्वस्य बिदुरः सत्यसङ्गरः ॥ ९ ॥ 

“सत्यप्रतिज्ञ विदुर कोषको संभालने) दान देने, भृत्यवर्गकी 
देख-भाळ करने तथा सबके भरण-पोषणके कार्यमे संलग्न 
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संधिविग्रहसंयुक्तो राज्ञां संवाहनक्रियाः । 
अवेक्षत महातेजा भीष्मः परपुरञ्जयः ॥ १०॥ 
manda जीतनेवाळे महातेजस्वी भीष्म संधि-विग्नहके 
कार्यमें संयुक्त हो राजाओंसे सेवा और कर आदि लेनेका काम 
सँभाळते थे | १० | 
सिंहासनस्थो नृपतिघ्रेतराष्ट्रो महाबलः। 
अन्वास्यमानः सततं विदुरेण महात्मना ॥ ११॥ 
“महाबली राजा धृतराष्ट्र केबल सिंहासनपर बैठे रहते और 
महात्मा विदुर सदा उनकी सेवामे उपस्थित रहते थे ॥११॥ 
कथं तस्य कुले जातः कुलभेदं व्यवस्यसि । 
सम्भूय भ्राठृभिः साथ भुङ क्ष्व भोगान्‌ जनाधिप॥ १२॥ 
“उन्हीके बंशामे उत्पन्न होकर तुम इस कुलमें फूट क्यों 
डालते हो ? राजन्‌ | भाइयोंके साथ मिलकर मनोबाञ्छित 
भोगोंका उपभोग करो ॥ १२॥ 
ब्रवीम्यहं न कर्पण्याच्नार्थहेतोः कथंचन । 
भीष्मेण दत्तमिच्छामि न त्वया राजसत्तम ॥ १३॥ 
“नृपश्रेष्ठ ! में दीनतासे या घन पोनेक्े लिये किसी प्रकार 
कोई बात नहीं कहता हूँ । में भीष्मका दिया हुआ पाना 
चाहता हूँ, तुम्हारा दिया नहीं || १३ ॥ 
नाहं त्वत्तोऽभिक्ाङ्किष्ये वृत्त्युपायं जनाधिप । 
यतो भीष्मस्ततो द्रोणो यद्‌ भीप्मस्त्वाह तत्‌ कुरु॥१४॥ 
“जनेश्वर ! में तुमसे कोई जीविकाका साधन प्राप्त करनेकी 
इच्छा नहीं करेगा । जहाँ भीष्म हैं) वहीं द्रोण हैं | जो भीष्म 
कहते हैं, उसका पालन करो ॥ १४ || 
दीयतां पाण्डुपुत्रभ्यो राज्याधमरिकर्शन | 
सममाचार्यकं तात तब तेषां च मे सदा ॥ १५॥ 
JAZA ! तुम पाण्डबोंका आधा राज्य दे दो | तात ! 
मरा यह आनार्यत्व तुम्हारे और पाण्डबोंके लिये सदा समान है ॥ 
अश्वत्थामा यथा मह्यं तथा इवेतहयो मम । 
बहुना किं प्रलापेन यतो धर्मस्ततो जयः ॥ १६॥ 
“मरे लिये जैसा aaam है वेसा ही खेत घोड़ोंबाला 
अर्जुन भी है । अधिक बकवाद करनेसे क्या लाभ १ जहाँ 
धर्म है, उसी पक्षकी विजय निश्चित है? | १६ ॥ 
वासुदेव उवाच 
Tagi महाराज _दरोणेनामिततेजस्ता \ 
ब्याजहार ततो वाक्यं बिडुरः सत्यसङ्गरः । 
ितुर्वदनमन्वीक्ष्य परिखरृत्य च धर्मवित्‌ ॥ १७॥ 
भगवान. श्रीकृष्ण कहते हे--महाराज | अमित- 
तेजस्वी द्रोणाचार्यके इस प्रकार कहनेपर सत्यप्रतिज्ञ धर्मज्ञ 
ने ज्येष्ठ प्रिता भीष्मकी ओर घूमकर उनके मँंहकी ओर 
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श्रीमहाभारते 


RR . 


[ उद्योगपर्वैणि 


विदुर उवाच 
देवव्रत निवोधेदं वचनं मम ama: l 
प्रणष्टः कौरवो वंशस्त्वयायं पुनरुद््वतः ॥ १८॥ 
विदुर वोले--देवत्रतजी ! मेरी यह बात सुनिये । 


यह कोरववंदी नष्ट हो चला था, जिसका आपने पुनः 


उद्धार क्रिया था ॥ १८ ॥ 
तन्मे विलपमानस्य ' वचनं समुपेक्षसे । 
कोऽयं दुर्योधनो नाम कुलेऽस्मिन्‌ कुळपांसनः॥ १९ ॥ 
यस्य लोभाभिभूतस्य मति समनुवतंसे। | 
अनार्यस्याकृतश्षस्य लोभेन हृतचेतसः ॥ २०॥ 
में भी उसी बंशकी रक्षाके लिये विलाप कर रहा हूँ; 
परंतु न जाने क्यों आप मेरे कथनकी उपेक्षा कर रहे हैं । 
में पूछता हूँ; यह gogn दुर्योधन इस कुलका कौन है ! 
जिसके लोभके वशीभूत होनेपर भी आप उसकी बुद्धिका 
अनुसरण कर रहे हैं | लोभने इसकी विवकशक्ति हर ली है । 
इसकी बुद्धि दूषित हो गयी है तथा यह पूरा अनार्य बन 
गया है॥ १९ २० ॥ 
अतिक्रामति यः शारं पितुर्घमार्थदशिनः । 
पते नश्यन्ति कुरवो दुर्योधनकृतेन वे ॥ २१॥ 
यह शास्त्रकी आज्ञाका तो उललङ्कन करता ही है। धर्म और 
अर्थपर दृष्टि रखनेत्राल अपने पिताकी भी बात नहीं मानता 
है| निश्चय ही एकमात्र दुर्योधनके कारण ये समस्त कोरव 
नष्ट हो रदे हैं ॥ २१॥ 
यथा ते न प्रणश्येयुरमंहाराजञ तथा कुरु । 


. Aà > ९५ ` 
« मा चव galg च JAHI महामत ॥ २२॥ 


चित्रकार इवालेख्यं कृत्वा स्थापितवानसि । 
महाराज ! ऐसा कोई उपाय कीजिये, जिससे इनका 
नाश न हो । महामते ! जैसे चित्रकार किसी चित्रको 
बनाकर एक जगह रख देता है, उसी प्रकार आपने gA- 
को और धृतराष्ट्रको पहलेसे ही निकम्मा बनाकर रख दिया है ॥ 
प्रजापतिः प्रजाः खट्टा थथा संहरते तथा ॥ २३॥ 
Ma महावाहो पझ्यमानः कुलक्षयम्‌ । 
महात्राहो | जैसे प्रजापति प्रजाकी सृष्टि करके पुनः 
उका संहार करते हैं, उसी प्रकार आप भी अपने कुलका 
विनाश देखकर उसकी उपेक्षा न कीजिये ॥ २३% ॥ 
अथ तेऽद्य मति्नेष्टा विनाशे प्रत्युपस्थिते ॥ २४ ॥ 
चने गच्छ मया साधे धृतराष्ट्रेण चेव ह । 
यदि इन दिनों विनाशकाल उपस्थित होनेके कारण 
* आपकी बुद्धि नष्ट हो गयी हो तो मेरे और धृतराष्ट्रके साथ 
वनमें पधारिये ॥ २४६ ॥ 


ट सुदु्ोतम्‌॥ २५॥ 


भगवद्यानपवे ] 


शाधीदं राज्यमद्याशु पाण्डवैरभिरक्षितम्‌ | 
अथवा जिसकी बुद्धि सदा छल-कपटमें ही लगी रहती 
५ है उस परम दुर्बुद्धिः धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योवनको शीघ्र ही वॉकर 
'  पाण्डबोंद्वारा ' सुरक्षित इस राज्यका शासन कौजिये ॥२५३॥ 
` प्रसीद राजशादूल विनाशो इझ्यते महान्‌ ॥ २६॥ 
पाण्डवानां कुरूणां च राशाममिततेजसाम्‌ l 
बिसरामेवमुक्त्वा तु विदुरा दीनमानसः | 
प्रध्यायमानः स तदा निःश्वसंश्च पुनः पुनः ॥ २७॥ 
नृपश्रेष्ठ | प्रसन्न होइये । पाण्डवो) कौरवों तथा अमित- 
तेजस्वी राजाओंका महान्‌ विनाश दृष्टिगोचर हो रहा है । 
ऐसा कहकर दीनचित्त विदुरजी चुप हो गये और विशेष 
चिन्तामें मग्न होकर उस समय बार-बार लंबी सॉसें खींचने 
लगे || २६-२७ ॥ 
ततोऽथ U: सुबलस्य पुत्री 
घमौर्थयुक्तं कुलनाशभीता । 
दुर्योधनं पापमति नृशंसं 
राक्षां समक्षं सुतमाह कोपात्‌ ॥ २८॥ 
तदनन्तर राजा सुबलकी पुत्री गान्धारी अपने कुलके 
विनाशसे भयभीत ,हो क्रूर स्वभाववाले पापबुद्धि पुत्र दुर्योधन 
से समस्त राजाओंके समक्ष क्रोधयूवंक यह धर्म और अर्थसे 
युक्त वचन बोली--॥ २८ ॥ 
ये पार्थिवा राजसभां प्रविष्टा 
ब्रह्मणंयो ये च सभासदोऽन्ये । 
शण्वन्तु वक्ष्यामि तवापराधं 
पापस्य सामात्यपरिच्छदस्य ॥ २९ ॥ 
“जो-जो राजा) ब्रपि तथा अन्य सभासद्‌ इस राजसभाके 
भीतर आये हैं, थे सत्र लोग मन्त्री और सेवकोसहित तुझ 
पापी दुर्योध्ननके अपराधोंको सुनें । में बर्णन करती हूँ ॥ 
राज्यं कुरूणामनुपूवभोज्यं 
क्रमागतो नः कुलधमं एषः । 
त्वं पापवुद्धेऽतिनृशंसकमे न्‌ 
राज्यं कुरूणामनयादू विहंसि ॥ ३० N 
“हमारे यहाँ परम्परासे चला आनेवाला कुलधर्म यही है 
कि यह कुरुराज्य पूर्वःपूर्व अधिकारीके क्रमसे उपभोगमें आवे 
( अर्थात्‌ पहले पिताके अधिकारमें रहे, फिर पुत्रके, पिताके 
जीते-जी पुत्र राज्यका अधिकारी नहीं हो सकता ); परंतु 
अत्यन्त क्रूर कर्म करनेवाले पापबुद्धि दुर्योधन ! तू अपने 
अन्यायसे इस कौरवराज्यका विनाश फर रहा है ॥ ३० ॥ 
राज्ये स्थितो ali मनीषी 
तस्यानुजो विदुरो दीघेदर्शी । 


फ्तावतिक्रम्य कथं नृपत्वं 


अष्टचत्वारिशद्धिक्रशततमोऽध्यायः 


“इस .राज्यपर अधिकारीके रूपमें परम बुद्धिमान्‌ धृतराष्ट्र 

और उनके छोटे भाई दूरदर्शी विदुर स्थापित क्रिये गये थे | 

योधन ! इन दोनोंका उल्टन करके तू आज मोहबश अपना 
प्रभुत्व केसे जमाना चाहता है ॥ ३१ ॥ 


राजा च क्षत्ता च महानुभावौ 
भीष्मे स्थिते परत्रन्तो भचेताम्‌। 
अयं लु AHAAA महात्मा 
न कामयेद्‌ यो JA नदीजः ॥ ३२॥ 
“राजा धृतराष्ट्र और विदुर-ये दोनो मद्रानुभाव भी भीष्म- 
के जीते-जी पराधीन दी रहेंगे ( भीष्मके रहते इन्हें राज्य 
लेनेका कोई अधिकार नहीं दे ); परंतु AI होनेके कारण ये 
नरश्रेष्ठ महात्मा गङ्गानन्दन राज्य लेनेकी इच्छा ही नहीं 
रखते हैं ॥ ३२ ॥ 
राज्यं तु पाण्डोरिदमप्रुष्यं 
तस्याद्य पुत्राः प्रभवन्ति नान्ये । 
राज्यं तदेतन्निखिलं पाण्डवानां 
पेतामहं पुत्रपोत्रानुगामि ॥ ३३॥ 
“वास्तवमें यह दुर्धर्षं राज्य महाराज पाण्डुका है । उन्हीके 
पुत्र इसके अधिकारी हो सकते हैं, दूसरे नहीं | अतः यह 
सारा राज्य पाण्डवोंका है; क्योंकि बाप-दार्दोका राज्य YA 
पौत्रोंके पास ही जाता है ॥ ३३ ॥ 
यदू वै ब्रते कुरुमुख्यो महात्मा 
देवबतः सत्यसंघो मनीषी । 
सव॑ तदस्माभिरहत्य कार्य 
राज्यं खधमीन्‌ परिपालयङद्भिः॥ ३४ ॥ 
“कुरुकुलके AS पुरुष सत्यप्रतिस एवं बुद्धिमान्‌ महात्मा 
देवव्रत जो कुछ कहते हे, उसे राज्य और स्वधर्मका पालन 
करनेवाले हम सब लोगोंको पिना काट-छाँट किये पूर्णरूपसे 
मान लेना चाहिये ॥ ३४॥ 
अनुशया चाथ महाव्रतस्य 
ब्रूयान्ब्रपोऽयं विदुरस्तथैब । 
कार्य भवेत्‌ तत्‌ खुहङ्भिनिंयोज्यं 
धमे पुरस्कृत्य सुदीघकालम्‌ ॥ ३५ ॥ 
“अथवा इन महान्‌ ब्रतधारी भीप्मजीकी आज्ञासे यह 
राजा धृतराष्ट्र तथा विदुर भी इस विषयमे कुछ कइ सकते हैं 
और अन्य ge भी धर्मको सामने रखते हुए उसीका 
सुदीघं कालतक पालन करना चाहिये ॥ ३५ ॥ 


न्यायागतं राज्यमिदं कुरूणां 


युधिष्ठिरः शास्तु वै mga: 
प्रचोदितो yaar राज्ञा 
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२४३६ श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 
“कौरबोके इस न्यायतः प्राप्त राज्यका धर्मपुत्र तथा शान्तनुनन्दन भीष्मसे कर्तव्यकी शिक्षा लेते 
युधि४र ही शासन करें और वे राजा धृतराष्ट्र रहें, ॥ २६ ॥ 


इति. श्रीमहाभारते ड्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कृष्णवाक्ये अष्टचत्व्रारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४८ ॥ 


उम प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें 


नें श्रीकृष्णराक्यत्रिपयक एक सौ अड़तालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४८ ॥ 


एकोनपश्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनके प्रति शृताषट्रके युक्तिसंगत वचन--पाण्डवोंको आधा राज्य देनेके लिये आदेश 


वासुदेव उवाच 
एवमुक्ते तु गान्धायौ ध्रतराष्ट्रो जनेश्वरः । 
दुर्योधनमुवाचेदं राज्ञमध्ये जनाधिप ॥ १ ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते है--राजन्‌ ! गान्धारीके ऐसा 
कहनेपर राजा धृतराष्ट्रने समस्त राजाओंक्रे बीच दुर्योधनसे 
इस प्रकार कहा--॥ १॥ 
दुयोधन निवोधेद्‌ं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि पुत्रक । 
तथा तत्‌ कुरु भद्रं ते यद्यस्ति पितृगौरवम्‌ ॥ २ ॥ 
बेटा दुर्योधन ! मेरी यह बात सुन । तेरा कल्याण हो | 
यदि तेरे मनमें पिताके लिये कुछ भी गौरव है तो तुझसे जो 
कुछ कहूँ) उसका पालन कर İl २ ॥ 
सोमः प्रजापतिः पूर्व कुरूणां वंशवर्धनः । 
सोमाद्‌ बभूव पष्ठोऽयं ययातिर्नेहृषात्मजः ॥ ३ ॥ 
“सबसे पहले प्रजापति सोम हुए) जो कौरववंशकी बृद्धिके 
आदि कारण हैं| सोमसे छठी पीढ़ीमें agaga ययातिका 
जन्म हुआ ॥ ३ 
तस्य पुत्रा वभूवुर्हि पञ्च॒ राजर्षिसत्तमाः | 
तेषां यदुमेहातेजा ज्येष्ठः समभवत्‌ प्रभुः ॥ ४ ॥ 
पूरुयंवीयांश्च ततो योऽस्पाकं वंशवर्धनः । 
शर्मिष्ठया सम्प्रतो दुहित्रा ब्रपपर्वंणः॥ ५ ॥ 
“्ययातिके पाँच पुत्र हुए, जो सब-के-सब श्रेष्ठ राजर्णि थे | 
उनमें महातेजस्वी एबं शक्तिशाली ज्येष्ठ पुत्र यदु थे और 
सबसे छोटे पुत्रका नाम पूरु हुआ, जिन्होंने हमारे इस बंशकी 
बृद्धि की हे । वे ब्रुघपर्वाकी पुत्नी शर्मिष्ठाके गर्भसे उत्पन्न 
हुए थे ॥ ४-५ ॥ 
यदुश्च भरतश्रेष्ठ देवयान्याः सुतोऽभवत्‌ | 
दौहित्रस्तात शुक्रस्य काब्यस्यामिततेजसः ॥ ६ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! यदु देवयानीके पुत्र थे । तात | वे अमित 
तेजस्वी शुक्र।चार्यके AEA लगते थे | ६ ॥ 
यादवानां कुलकरो बलवान चीर्यसम्मतः । 
अचमेने स तु WA दर्पपूर्ण: BAI: ॥ ७ ॥ 
ध्व बलवान) उत्तम पराक्रमसे सम्पन्न एवं यादवोंके वंदा 
wasa हुए, थे । उनकी बुद्धि बड़ी मन्द थी और उन्होंने 


न चातिष्ठत पितुः शास्त्रे वलदपविमोहितः । 

अवमेने च पितरं श्रातृश्वाप्यपराजितः ॥ ८ ॥ 
qah घमंडसे वे इतने मोहित हो रहे थे कि पिताके 

आदेशपर चलते ही नहीं थे । किसीसे पराजित न होनेवाले 

यदु अपने भाइयों और प्रिताका भी अपमान करते थे ॥८॥ 

पृथिव्यां चतुरन्तायां यदुरेवाभवद्‌ बली । 

चशे कृत्वा स नृपतीन्‌ न्यवसन्नागसाह्ये ॥ ९ ॥ 
“चारों समुद्र जिसके अन्तर्मे है, उस भूमण्डलमें यदु ही 

सबसे अधिक बलवान्‌ थे | वे समस्त राजाओंको वदामे करके 

हस्तिनापुरमें निवास करते थे ॥ ९ | 

तं पिता परमक्रुद्धो ययातिनंहुषात्मजः । 

शशाप पुत्रं गान्धारे राज्याच्चापि व्यरोपयत्‌ ॥ १० ॥ 
amaga l यदुके पिता नहुपनन्दन ययातिने अत्यन्त 

कुपित होकर यढुको शाप दे दिया और उन्हें राज्यसे भी 

उतार दिया ॥ १० ॥ 

ये चेनमन्ववर्तन्त भ्रातरो agaga: । 

शशाप तानभिक्रुद्ो ययातिस्तनयानथ ॥ ११॥ 
“अपने बलका घमंड रखनेवाले जिन-जिन भाइयोंने ag- 

का अतुसरण क्रिया, ययातिने कुपित होकर अपने उन पुत्रों: 

को भी शाप दे दिया ॥ ११ ॥ 

यवीयांसं ततः पूरं पुत्रं स्वचशावर्तिनम्‌ । 

राज्ये निवेशयामास विधेयं नृपसत्तमः ॥ १२॥ 
“तदनन्तर अपने अधीन रहनेवाले आज्ञापालक छोटे पुत्र 

TER बृपश्रेट ययातिने राज्यपर बिठाया | १२ ॥ 

एव ज्येष्टो ऽप्यथोत्लिक्तो न राज्यमभिजायते । 

यदीयांसो5पि ज्ञायन्ते राज्यं वूद्धोपसवया ॥ १३॥ 
“इस प्रकार az सिद्ध है कि ज्येष्ठ पुत्र भी यदि अहंकारी 

हो तो उसे राज्यकी प्राप्ति नहीं होती और छोटे पुत्र भी बृद्ध 

पुरुषोंकी सेवा करनेसे राज्य पानेके अधिकारी हो जाते हैं ॥ 

तथैच सर्वेध्मश्षः पितुर्मम पितामहः । 

प्रतीपः पृश्चिवीपालरित्रपु लोकेषु विश्रुतः ॥ १४॥ 


E E 001 Bice Sa pman पिताके पिता महू राजा तीप सब धर्मकि 
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भगवद्यानपर्व ] 


एकोनपञ्चाशद्धिकशततमो5ध्यायः 


२४३७ 


तस्य पार्थिवसिहस्य राज्यं धर्मेण शासतः । 
त्रयः प्रजक्षिरे पुत्रा देवकल्पा aafaa: ॥ १५॥ 
` ध्वमंपूर्वक राज्यका शासन करते हुए नृपप्रवर प्रतीपके 
तीन पुत्र saa हुए, जो देवताओके समान तेजम्वी और 
यशस्वी थे | १५ il 
देवापिरमवच्छेष्ठो वाह्वीकरस्तदनन्तरम्‌ । 
तृतीयः शान्तनुस्तात JAR मे पितामहः ॥ १६॥ 
“तात | उन तीनोमें सबसे श्रेष्ठ थे देवापि | उनके बादः 
वाले राजकुमारका नाम वाह्वीक था तथा प्रतीपके तीसरे पुत्र 
मेरे घेयंवान्‌ पितामद्व शान्तनु थे ॥ १६ ॥ 
देवापिस्तु महातेजास्त्वग्दोषी राजसत्तमः । 
धार्मिकः सत्यवादी च पितुः शुश्रूषणे रतः ॥ १७॥ 
पोरजानपदानां च सम्मतः साधुसत्कृतः । 
सर्वेषां वाळवृद्धानां akazaa ॥ १८॥ 
नृपश्रेष्ठ देवापि महान्‌ तेजस्वी होते हुए भी चर्मरोगसे 
पीड़ित थे । वे धार्मिक) सत्यवादी, पिताकी सेवार्म तत्पर, 
साधु पुरुषोंद्वारा सम्मानित तथा नगर एबं जनपद-निवासियों- 
के लिये आदरणीय थे | देवापिने बाळकोंसे लेकर बुद्धोंतक 
सभीके हृदयमें अपना स्थान वना लिया था ॥ १७-१८ ॥ 
वदान्यः सत्यसंधश्च सरवंभूतहिते रतः । 
वर्तमानः पितुः शाखे ब्राह्मणानां तथैव च ॥ १९॥ 
“वे उदार) सत्यप्रतिश और समस्त प्राणियोंके हितमें 
तत्पर रहनेवाले थे । पिता तथा ब्राह्मणोंके भादेशके अनुसार 
चलते थे || १९ || 
बाहोकस्य प्रियो भ्राता शान्तनोश्च महात्मनः । 
सोध्रात्रं च परं तेषां सहितानां महात्मनाम्‌ ॥ २० ॥ 
(वे बाहीक तथा महात्मा झान्तनुके प्रिय बन्धु थे । 
परस्पर संगठित WAND उन तीनों महामना बन्धुओंका 
परस्पर अच्छे भाईका-सा स्नेहपूर्ण बर्ताव था ॥ २० ॥ 
अथ काळस्य परयोये बृद्धो IATA: । 
सम्भारानभिषेकार्थ कारयामास MAA: ॥ <१॥ 
“तदनन्तर कुछ काळ बीतनेपर बूढ़े र॒पश्रेष्ठ प्रतीपने शास्त्रीय 
विधिके अनुसार राज्याभिषेकके लिये सामग्रियोंका संग्रह कराया || 
mama सर्वाणि मङ्गलाथानि वै विभुः । 
तं ब्राह्मणाश्च sama पौरजानपदैः सह ॥ २२॥ 
सवे निवार्‍यामासुर्देवापेरभिषेचनम्‌ । 
(उन्होने देवापिके मङ्गलके लिये सभी आवश्यक कृत्य 
सम्पन्न कराये} परंतु उस समय सब ब्राह्मणों तथा बृद्ध 
पुरुषोने नगर और अनपदके लोगोंके साथ आकरं देवापिका 
राज्याभिषेक रोक दिया ॥ २२३ ॥ 
स तच्छुत्वा तु नृपतिरभिषेकनिवारणम्‌ । 


“किंतु राज्याभिषेक रोकनेकी वात सुनकर राजा प्रतीपका 
गला भर आया और वे अपने पुत्रके लिये शोक करने लगे ॥ 
एवं वदान्यो धर्मज्ञः सत्यसंघश्च सोऽभवत्‌। 
प्रियः प्रजानामपि संस्त्वग्दोषेण प्रदूषितः ॥ २३॥ 

“इस प्रकार यद्यपि देवापि उदार) धर्मश) सत्यप्रतिज्ञ 
तथा प्रजाओंके प्रिय थे, तथापि पूर्वोक्त चर्मरोगके कारण 
दूषित मान लिये गये ॥ २४.॥ 
हीनाङ्गं पृथिवीपालं नामिनन्दन्ति देवताः । 
इति कृत्वा Yag प्रत्यपेधन्‌ द्विजपभाः ॥ २५॥ 

“जो किसी aga हीन हो उस राजाका देवतालोग 
अभिनन्दन नहीं करते हैं; इसीलिये उन श्रेष्ठ ब्राह्मणोंने नृप- 
प्रवर प्रतीपको देवापिका अभिषेक करगेसे मना कर दिया था ॥ 
ततः प्रव्यथिताङ्गोऽखौ पुत्रशोकसमन्त्रितः। 
निवारितं gi दृष्टा देवापिः संश्रितो वनम्‌॥ २६॥ 

“इससे राजाको बड़ा कष्ट हुआ । वे पुत्रके लिये शोकः 
सगन हो गये । राजाको रोका गया देखकर देवापि बनमें 
चले गये ॥ २६ ॥ 
वाह्लीको मातुळकुळं त्यक्त्वा राज्यं समाश्चितः। 
Agaga परित्यज्य प्राप्तवान्‌ परमद्धिमत्‌ ॥ २७॥ 

“ब्राह्ीक परम समुद्धिशाली राज्य तथा पिता और भाइयों- 
को छोड़कर मामाके घर चले गये || २७ ॥ 
बाह्लीकेन agaa: शाल्तनुर्लोंकविश्वुतः । 
पितर्युपरते राजन्‌ राजा राज्यमकारयत्‌ ॥ २८ ॥ 

“राजन्‌ ! तदनन्तर पिताकी मृत्यु होनेके पश्चात्‌ बाहीक- 
की आज्ञा लेकर लोकविख्यात राजा शान्तनुने राज्यका 
शासन किया ॥ २८ ॥ 
तथैवाहं मतिमता परिचिन्त्येह पाण्डुना । 
ज्येष्ठः प्रश्नंशितो राज्याद्धीनाङ्ग इति भारत ॥ २९ ॥ 

“भारत ! इसी प्रकार मैं भी अङ्गद्दीत था; इसलिये ज्ये 
होनेपर भी बुद्धिमान्‌ पाण्डु एवं प्रजाजनेके द्वारा खूब am- 
विचारकर राज्यसे वञ्चित कर दिया गया ॥ २९ ॥ 
पाण्डुस्तु राज्यं सम्प्राप्तः कनीयानपि सन्‌ FT! 
विनाशे तस्य पुत्राणामिदं राज्यमरिंदम ॥ ३० ॥ 

ध्पाण्डुने अवश्यामें छोटे QAN भी राज्य प्रास किया 
और वे एक अच्छे राजा बनकर रहे हैं agma 
दुर्योधन! पाण्डुकी मुत्युके पश्चात्‌ उनके पुओंका ही यह राज्य है ॥ 
मय्यभागिनि राज्याय कथंत्वं राज्यमिच्छसि । 
आराजपुओ aam परखं हतुमिच्छसि ॥ ३१॥ 

“मँ तो राज्यका अधिकारी था ही नहीं) फिर तू केसे 


राज्य लेना चाहता है १ जो राजाका पुत्र नहीं देश वह उसके 


राज्यका स्वामी नहीं हो सकता । तू पराये धनका अपहरण 
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श्रीमझभारते 


O DE 


युधिष्ठिरो राजपुत्रो महात्मा 
न्यायागतं राज्यमिदं च तस्य। 
स कौरवस्यास्य कुलस्य भतो 
प्रशासिता चेव महानुभावः ॥ ३२॥ 
“महात्मा युधिष्ठिर राजाके पुत्र हैं; अतः न्यायतः प्राप्त 
हुए इस राज्यपर उन्हींका अधिकार है । वे ही इस कोरव- 
कुलका भरण-पोषण FATS स्वामी तथा इस राज्यके 
शासक हैं । उनकप्रभाव महान्‌ है ॥ ३२ ॥ 
स सत्यसंधः स तथाप्रमत्तः 
शास्त्र स्थितो बन्धुजनस्य खाछुः। 
प्रियः प्रजानां सुहृदानुकम्पी 
जितेन्द्रियः साधुजनस्य भतो ॥ ३३॥ 
धवे सत्यप्रति्ञ और प्रमादरहित हैं । शासत्रकी आज्ञाके 
अनुसार चलते और भाई-बन्धुओंपर सद्भाव रखते हैं । 
युधिष्ठिरपर प्रजावर्गका विशेष प्रेम है | वे अपने सुह्ृदोंपर कृपा 
करनेवाले, जितेन्द्रिय तथा सजनोंका पालन-पोषण करनेवाले हैं॥ 
क्षमा तिक्षिक्षा दम आर्जवं च 
सत्यव्रतत्वं श्रुतमप्रमादः । 
भूतानुकम्पा ह्यनुशासनं च 
युधिष्ठिरे राजगुणाः समस्ता; ॥ १४ ॥ 


[ उद्योगपर्वणि 
“क्षमा, सहनशीलता, इन्द्रियसंयमश सरलता) सत्यः 
परायणता, शास्त्रज्ञान) प्रमादशून्यताः समस्त प्राणियापर 


दयाभाव तथा गुरुजनोंके अनुशासनमें रहना आदि समस्त 
राजोचित गुण युधिष्टिरमें विद्यमान हैं ॥ ३४ ॥ 


अराजपुत्रस्त्वमनायवृत्तो 
ga: सदा वन्घुषु पापवुद्धिः। 
क्रमागतं राज्यमिदं परेषां 
हतु कथं शक्ष्यसि giaa ॥ ३५ ॥ 
“तू राजाका पुत्र नहीं है । तेरा बर्ताव भी दुष्टोंके समान 
है। तू लोभी तो है ही, बन्धु-वाम्धवोंके प्रति सदा पापपूर्ण 
विचार रखता है। दुर्विनीत | यह परम्परागत राज्य, दूसरोका 
हे । तू केसे इसका अपहरण कर सकेगा १ ॥ ३५. ॥ 
प्रयच्छ  राज्याधंमपेतमोहः 
aagi त्वं सपरिच्छदं च । 
ततोऽवशेषं तथ जीवितस्य 
सहानुजस्येच भवेन्नरेन्द्र ॥ ३६॥ 
नरेन्द्र ! तू मोह छोड़कर वाहनों और अन्यान्य सामग्रियों- 
सहित ( कम-से-कम ) आधा राज्य पाण्डबोंको दे दे । तभी 
अपने छोटे भाइयोंके साथ तेरा जीवन बचा रह सकता है? || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानर्वणि 'टतराष्ट्रवावयकथने एको नपन्चादादधिकशाततमोऽध्यायः ॥१४९॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत MIA धुतरट्राक्यकथनतिपयक एक सौ ३नचासबा, अध्याय पूरा हुआ॥ ९४० ॥ 
Wa 


पञ्चांशदावक्राततमाऽभ्यायः 
“शरीकृष्णक्रा कोरबोंके प्रति साम, दान और भेदनीतिके प्रयोगकी असफलता 
बताकर दण्डके प्रयोगपर जोर देना 


वासुदेव उवाच 

फबमुक्त तु भीष्मेण द्रोणेन विदुरेण च । 
गान्धाया ai न वे मन्दोऽन्वलुद्धथत ॥ १ ॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते है--राजन्‌ | भीष्म, द्रोण; 
बिदुर, गान्धारी तथा धृतराष्ट्रके ऐसा कहनेपर भी मन्दबुद्धि 
दुर्योधनक्रो तनिक भी चेत नहीं हुआ || १॥ 
अवधूयोत्थितो मन्दः क्रोधसंरक्तलोचनः । 
अन्बद्रबन्त तं पश्चाद्‌ राआनस्त्यक्तजीविताः ॥ २ ॥ 

बह मूर्ख क्रोधसे लाल आँखें किये उन सबकी अवहेलना 
करके सभासे उठकर चला गया । उसीके पीछे अन्य राजा 
भी अपने जीवनका मोह छोड़कर सभासे उठकर चल दिये ॥ 
आशापयब्य राक्षस्तांन्‌ पार्थिवान्‌ नष्टचेतसः । 
प्रयाध्वं घे कुरुक्षेत्र पुष्योऽद्येति पुनः पुनः ॥ ३ N 


यह बार-बार आज्ञा दे दी कि तुम सब लोग कुरुक्षेत्रफो 

चलो | आज पुष्य नक्षत्र हैं || ३ ॥ 

ततस्ते पृथिवीपालाः प्रययुः सहसैनिकाः । 

भीष्मं सेनापति कृत्वा खंहृषाः कालचोदिताः ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर वे सभी भूपाल कालसे प्रेरित हो भीष्मको 

सेनापति बनाकर बड़े efè साथ सैनिकोंसहित वहाँसे 

चल दिये हैं || ४ ॥ 

अक्षोहिण्यो दशेका च कौरवाणां समागतः। 

तासां प्रमुखतो भीष्मस्तालक्रेतुब्यरोचत ॥ ५ ॥ 
कौरवोंकी ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ आ गयी हैं | उन 

aÑ प्रधान हैँ भीपमजी, जो अपने ताळध्वजके साथ 

शोभित हो रहे हैं ॥ ५ ॥ 


AKA 
ce-o Nam 0004160213 ized B अत लव नि aan kua l 


भाष्मण यदू वाक्यं द्राणेन विदुरेण च ॥ ६ ॥ 


(>या 
सेन्यनियाणपर्व ] 


गान्धायां azua समक्षं मम भारत । 
'एतत्‌ ते कथितं राजन्‌ यद्‌ वृत्तं कुरुसंसदि ॥ ७ ॥ 
। प्रजानाथ ! अब तुम्हें भी जो उचित जान पड़े, वह 
करो । भारत ! कौरवसभामें भीष्म, द्रोण, विदुर, गान्वारी 
तथा धृतराष्ट्रने मेरे सामने जो बातें कही थाँश वे सब आपको 
सुना दीं । राजन्‌ ! यही वहाँका वृत्तान्त है ॥ ६-७ ॥ 
साम्यमादौ प्रयुक्तं मे राजन्‌ सोश्रात्रमिच्छता । 
अभेदायास्य बंदास्य प्रज्ञानां च विवृद्धये ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! मैंने सत्र भाइयोंमें उत्तम वन्धुजनोचित प्रेम 
बने रहनेकी इच्छसे पहले सामनीतिका प्रयोग किया था) 
जिससे इस daù फूट न हो और प्रजाजनोंकी निरन्तर 
उन्नति होती रदे | ८ ॥ 
पुनभेंदश्च मे युक्तो यदा सामन ग्रह्मते । 
कमीनुकी्तेनं चेय देवमानुषसंहितम्‌ ॥ ९ ॥ 
जब वे सामनीति न ग्रहण कर सके) तव मैंने भेदनीतिका 
प्रयोग क्रिया ( उनमें फूट डाळनेकी चेष्टा की ) । पाण्डवोंके 
देव-मनुष्योचित कर्मोका वारंवार वर्णन किया || ९ ॥ 
यदा नाद्वियते वाक्यं सामपूर्वं सुयोधनः । 
तदा मया समानीय भेदिताः सर्वपार्थिवाः ॥ १०॥ 
जब मैने देखा दुर्योधन मेरे सान्त्वनापूर्ण वचनोका पालन 
नहीं कर रहा है, तब मैंने सब्र राजाओंको बुलाकर उनमें फूट 
डालनेका प्रयत्न किया || १० ॥ 
अद्भुतानि च घोराणि दारुणानि च भारत । 
अमानुषाणि कर्माणि दर्शितानि मया विभो ॥ ११॥ 
भारत ! वहाँ मैंने बहुत-से अद्भुत, भयंकर, निष्ठुर 
एवं अमानुषिक कमोंका प्रदर्शन किया || ११ ॥ 
निर्भत्संयित्वा राश्चस्तांस्ठृणीक्ृत्य खुयोधनम्‌। 
राधेयं भीषयित्वा च सोवळं च पुनः पुनः ॥ १२॥ 
aad घात॑राष्ट्राणां निन्दां कृत्वा तथा पुनः । 
भेदयित्वा नपान्‌ सवोन्‌ वाम्भिमन्त्रेण चासकृत्‌॥ १३॥ 
पुनः सामाभिसंयुक्तं सम्प्रदानमथाब्रुवम्‌ l 
अभेदात्‌ कुरुवंशस्य कार्ययोगात्‌ तथव च ॥ १४॥ 
समस्त राजाओंको डॉट बताकर दुर्याधनकों तिनकेके 
समान समझकर तथा राधानन्दन कर्ण और सुबलपुत्र शकुनि- 
को बार-बार डराकर जूएसे घृतराष्टरपुतरॉक्री निन्दा करके वाणी 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि 


पकप्चाशदधिकशंततमो ऽध्यायः 


२७३९ 
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तथा गुप्त मन्त्रणाद्वारा सत्र राजाओंके AAA अनेक बार भेद 
उत्पन्न करनेके पश्चात्‌ फिर सामसहित दानकी बात उठायी) 
जिससे grian एकता बनी रहे और अभीष्ट कार्यकी सिद्धि 
हो जाय ॥ १२-१४॥ 
ते शूरा ध्रृतराष्ट्रस्य भीष्मस्य विदुरस्य च । 
तिष्ठेयुः पाण्डवाः सरवे हित्वा मानमधश्चराः ॥ १५॥ 
प्रयच्छन्तु च ते राज्यमतीशास्ते भवन्तु च । 
यथाऽऽह राजा गाङ्गेयो विदुरश्च हितं तव ॥ १६॥ 
स्व भवतु ते राज्यं पञ्च ग्रामान्‌ विसय । 
aagi भरणीया हि ` पितुस्ते राजसत्तम ॥ १७॥ 
मैने कंदा--दपश्े | यद्यपि पाण्डव शौर्यसे सम्पन्न हैं) 
तथापि वे सब के-सब अभिमान छोड़कर भीष्म, धृतराट्र और 
विदुरके नीचे रह सकते हैं । वे अपना राज्य भी तुम्दींको दे 
दें और सदा तुम्हारे अधीन होकर रहें । राजा धृतराष्ट्र, 
भीष्म और विदुरजीने तुम्हारे हितके लिये जैसी बात कदी दै, 
वैसा ही करो | सारा राज्य तुम्हारे ही पास रहे । तुम पाण्डवाँ- 
को पाँच ही गाँव दे दो; क्योंकि तुम्हारे पिताके छिये पाण्डवों- 
का भरण-पोपण करना भी परम आवश्यक है ॥ १५-१७ ॥ 
एवमुक्तोऽपि दुष्टात्मा नेव भागं व्यमुञ्चत । 
दण्डं चतुर्थं पश्यामि तेषु पापेषु नान्यथा ॥ १८॥ 
मेरे इस प्रकार कदनेपर भी उश दुशत्माने राज्यका कोई 
भाग तुम्हारे लिये नहीं छोड़ा अर्थात्‌ देना नहीं स्वीकार 
किया । अब तो में उन पापियांपर चौथे उपाय दण्डके प्रयोग- 
की ही आवश्यकता देखता हूँ, अन्यथा उन्हें मार्गपर लाना 
असम्भव है ॥ १८ ॥ 
निर्याताश्च विनाशाय कुरुक्षेत्रं नराधिपाः । 
एतत्‌ ते कथितं राजन्‌ यद्‌ वृत्तं कुरुसंसदि ॥ १९ ॥ 
सत्र राजा अपने विनाशके लिये कुरुक्षेत्रको प्रस्थान कर 
चुके हैं । राजन्‌ ! कौरव-समामें जो कुछ हुआ था, वह सारा 
वृत्तान्त मैने तुमसे कह सुनाया ॥ १९ ॥ 
न ते राज्यं प्रयच्छन्ति विना युद्धेन पाण्डव । 
विनाशहेतवः सवें प्रत्युपस्थितम्बुत्यवः ॥ २०॥ 
पाण्डुनन्दन | वे कौरब बिना युद्ध किये तुम्हें राज्य नहीं 
देंगे । उन सबके विनाशका कारण जुट गया है और उनका 
मृत्युकाल भी आ पहुँचा है ॥ २० ॥ 
कृष्णवाक्ये पञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५०॥ 


इस प्रकार inamana ziadi wata मगवद्यानपर्वमे श्ीकृष्णराक्यारिषयक एक सी पचासको अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५० ॥ 
A uana UECI 
( सैन्यनियोणपव ) 
एकपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डवपक्षके सेनापतिका चुनाव तथा पाण्डव-सेनाका कुरुक्षेत्रे प्रवेश 


वेशम्पायन उवाच 


आ्रातूजुबाच धमोत्मा समक्षं केशवस्य इ ॥ १ ॥ 
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श्रीकृष्णकी यह बात सुनकर धर्ममें ही 
धर्मराज युशिष्ठिरने भगवानूके 
भाइपोंसे कहा--॥ १ ॥ 
YA भवद्धियद्‌ JA सभायां कुरुसंसदि । 
केशवस्यापि यद्‌ वाक्यं तत्‌ सर्वेमबधारितम्‌ २ ॥ 
“कौरवसभामें जो कुछ हुआ है वह स वृत्तान्त तुम- 
लोगोंने सुन लिया | फिर भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी जो वात 
कही है, उसे भी अच्छी तरह समझ लिया होगा || २ ॥ 
तस्मात्‌ सेनाविभागं मे कुरुध्वं नरसत्तमाः। 
अक्षौहिण्यश्च सप्तेताः समेता विजयाय वे ॥ ३ ॥ 
“अतः नरश्रेष्ठ बीरो | अब तुमलोग भी अपनी सेनाका 
विभाग करो | थे सात अक्षौहिणी सेनाएँ एकत्र हो गयी 
हैं, जो अवश्य ही हमारी विजय करानेवाली होंगी | ३ ॥ 


तासां ये पतयः सक्त विख्यातास्तान्‌ निवोधत। 
द्रुपदश्च विराटश्च yugaa l ४ ॥ 
सात्यकिइ्चेकितानश्च भीमसेनश्च चीयंचान्‌ । ` 
पते सेनाप्रणेतारो चीराः सर्वे तनुत्यजः ॥ ५ ॥ 

“इन सातों अक्षौहिणियोंके जो सात विख्यात सेनापति 
हैं, उनके नाम बताता हूँ, सुनो । द्रुपद, विराट, धृष्टयुम्न) 
शिखण्डी, सात्यकि, चेकितान और पराक्रमी भीमसेन । ये 
सभी बीर हमारे लिये अपने दारीरका भी त्याग कर देनेको 
उद्यत हैं; अतः ये ही पाण्डवसेनाके संचालक होने योग्य हैं ॥ 
सव वद्विदः शुराः सव सुचरितत्रताः | 
हीमन्तो नीतिमन्तश्च सवे युद्धविशारदाः ॥ ६ ॥ 

“ये सब-के-सब वेदवेत्ता, शूरवीर, उत्तम AARI पालन 
करनेवाले, जाशील, नीतिञ और युद्धवुराल हैं ॥ ६ ॥ 
इष्वस्ञ्रकुशलाः सव तथा सवास्ञ्रयोधिनः 
सप्तानामपि यो नता सनानां प्रविभागवित्‌ ॥ ७ N 
यः सहेत रणे भीप्मं शराचिः पावकोपमम्‌। 
तं तावत्‌. सहदेवात्र प्रत्रहि कुरुनन्दन । 
स्वमतं पुरुषव्याघ्र को नः सेनापतिः क्षमः ॥ ८ ॥ 

इन सबने धनुर्वेदमें निपुणता प्राप्त की हे तथा ये सब 
प्रकारके AAU युद्ध करनेमे समर्थ हैं | अब यह विचार 
करना चाहिये कि इन साताका भी नेता कौन हो ? जो सभी 
सेना-विभागोंको अच्छी तरह जानता दो तथा युद्धमें बाण- 
“रूपी उ्वालाओंसे प्रज्वलित aak समान तेजस्वी भीष्मका 
आक्रमण सह सकता हो । पुरुपसिंह कुरुनन्दन सहदेव | 
पहले तुम अपना विचार प्रकट करो | हमारा प्रधान सेनापति 
होने योग्य कौन है १? || ७-८ || 

सहदेव उवाच 

खंयुक्त angan घीयवांश्च महीपतिः । 


मन लगाये रखनेवाले 
सामने ही अपने 


श्रीमहाभारते 


1 


| उद्योगपर्वणि 


ann 


AST 


मत्स्यो विरादो aaa ENA युद्धदुमेदः। 
प्रसहिष्यति संग्रामे भीष्मं तांश्च महारथान्‌ ॥ १०॥ 

सहदेव वोले--जो हमारे सम्बन्धी हें, दुःखमें हमारे 
साथ एक होकर रहनेवाले और पराक्रमी भूपाल हैं, जिन 
KAA वीरक। आश्रय लेकर हम अपना राज्यभाग प्राप्त कर 
सकते हैं तथा जो बलवान्‌, अस्त्रविद्यामे निपुण और gañ 
उन्मत्त होकर लड़नेवाले हैँ, वे मःस्मनरेश विराट संग्राम भूमिमें 
भीष्म तथा अन्य महारथियोंका सामना अच्छी तरह 
सहन कर सकेंगे ॥ ९-१० || 

वैशग्पायन उवाच 

तथोक्ते सहदेवेन वाक्ये वाक्यविशारदः । 
नकुलोऽनन्तरं तस्मादिदं वचनमाददे ॥ ११॥ 

वशाम्पायनजी कहते हे-जनमेजय | सहदेवके इस प्रकार 
कहनेपर प्रवचनकुशल नकुलने उनके बाद यह बात कही--॥ 
वयसा शास्त्रतो धेयात्‌ कुलेनाभिजनेन च | 
हीमान्‌ वळान्वितः श्रीमान्‌ सवशास्त्रविशारद:॥ १२॥ 
वेद चास्तं भरद्वाजाद्‌ zai: सत्यसङ्गरः । 
यो नित्यं स्पर्धते द्रोणं भीष्मं चेव महावळम्‌॥ १३॥ 
ama: पाथिववंशास्य प्रसुखे वाहिनीपतिः 
पुत्रपात्रः परिवृतः शतशाख इव द्रुमः 
यस्तताप तपो घोर सदारः प्रथिचीपतिः 
रोषाद्‌ द्रोणविनाशाय वीरः समितिशोभनः ॥ १५॥ 
पितेवास्मान्‌ समाधत्ते यः खदा पार्थिवर्षभः 
श्वशुरो द्रुपदोऽस्माकं सेनाग्रं ख प्रकर्षत ॥ १६॥ 
स द्रोणभीष्मावायातो सहेदिति मतिमंम । 
स हि दिव्यासतविद्‌ राजा सखा चाङ्गिरसो नृपः॥ १७॥ 

“जो अवस्था, maT Xi कुल और स्वजनसमूह 
सभी दृष्टियोंसे बड़े हैं, जिनमें sap बल और श्री तीनों 
विद्यमान हैं; जो समख शाके ज्ञानमें प्रवीण हैं, जिन्हे 
महर्षि भरद्वाजसे अस्रोक्री दिक्षा प्राप्त हुई दै, जो सत्यप्रतिज्ञ 
एवं दुर्धर्ष योद्धा हैं, महाबळी भीष्म और द्रोणाचार्यसे सदा 
स्पा रखते हं, जो समस्त राजाओंके समूहकी प्रशंसाके पात्र 

और FZR मुद्दानेपर खड़े हो समस्त सेनाओंकी रक्षा 

करनेमे समथ द, ब्रहुत-से पुत्र-पीत्रोंद्वारा घिरे रहनेक्रे कारण 
जिनकी asgi शाखाओंसे सम्पन्न वृक्षकी भाँति शोभा होती 
दश जिन महाराजने रोपपूर्वक् द्रोणाचार्यके बिनाशके लिये 
पत्नीसहित घोर तपस्या की है, जो संग्रामभूमिमें सुशोभित 
होनेवाले शूरवीर हैं और हमलोगोपर सदा ही पिताके समान 
स्नेह रखते हैं; व हमारे श्रशुर भूपालशिरोमणि द्रपद हमारी 
सेना के प्रमुख भागका मचालन करे | मरं विचारसे राजा द्रुपद 
ही युद्धके लिये सम्मुख आये हुए द्रोणाचार्य और भीष्म 
पितामहका सामना कर सकते हैं; क्योंकि वे दिव्यास्ोक्रे ज्ञाता 


॥ १४ ॥ 


q Ca ea aa nei iy, Jermy Digrii ६०690 Gyaan Kosha 
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माद्रीसुताभ्यामुक्त तु खमते कुरुनन्दनः । 
दासविवोसवसमः सग्यसाच्यन्रवीद्‌ वचः ॥ १८॥ 
भाद्वीकुमारोंके इत प्रकार अपना विचार प्रकट करनेपर 
ङुश्क्कुलको आनन्दित करनेवाले इन्द्रके तमान पराक्रमी) 
इन्द्रपुत्र सव्यसाची अजुनने इस प्रकार कहा-- ॥ १८ ॥ 
योऽयं तपःप्रभावेण ऋषिसंतोषणेन च । 
दिव्यः पुरुष उत्पन्नो ज्वालावणो महाभुजः ॥ १९॥ 
धनुष्मान्‌ कवची खड़ी रथमारुह्य दंशितः । 
दिव्पै्यवरेर्युक्तमग्निकुण्डात्‌ समुत्थितः ॥ २० ॥ 
गर्जन्निव महमेश्रो रथघोषेण वीर्यवान्‌ । 
सिंहसंहननो चीरः सिंहतुल्यपराक्रमः ॥ २१॥ 
सिंहोरस्कः सिंहभुजः सिंहवक्षा महावलः । 
सिंहप्रगर्जनो वीरः सिंहस्कन्धो महाद्युतिः ॥ २२॥ 
खुरः Jp: geg: GTE: खुसमुखो5ळदाः | 
सुजत्रुः सुविशालाक्षः खुपादः सुप्रतिष्ठितः ॥ २३॥ 
अभेद्यः aiaei प्रभिन्न इव वारणः । 
जशे द्रोणविनाशाय सत्यवादी जितेन्द्रियः ॥ २४॥ 
शष्टयुम्नमहं मन्ये सहेद्‌ भीप्मस्य सायकान्‌ । 
वञ्राशनिसमरस्पशान्‌ . दीप्तास्यानुरगानिव ॥ २५ ॥ 
“जो अग्निकी ज्वालाके समान कान्तिमान्‌ agag वीर 
अपने पिताक्री तपस्याके प्रभावसे तथा मह्षियोके कृपा-प्रसाद- 
से उत्पन्न हुआ दिव्य पुरुष हे, जो अग्निकुण्डसे कवच, 
धनुष और खङ्ग धारण किये प्रकट हुआ और तत्काल ही 
दिव्य एवं उत्तम अश्वोंसे जुते हुए रथपर आलढ हो युद्धके 
RA सुसजित देखा गया था, जो पराक्रमी वीर अपने रथ- 
की घरघराइटसे गर्जते हुए महामेघके समान जान पड़ता È 
जिएके शरीरकी गठन, पराक्रम, हृदय) वक्षःस्थल, बाहु, कंधे 
और गर्जना-ये सभी सिंहके समान हैं) जो महाबली, महा- 
तेजस्वी और महान्‌ वीर है, जिपकी भोहें, दन्तपंक्ति, ठोड़ी, 
भुजाएँ और मुख बहुत सुन्दर हैं, जो सर्वथा cege है, 
जिसके गलेकी हँसुली सुन्दर दिखायी देती दै, जिसके बडे- 
बड़े नेत्र और चरण परम सुन्दर हैं) जिसका किसी भी असः 
शस्त्रसे भेद नहीं हो सकता, जो मदकी धारा बहानेवाले गज- 
राजके सदश पराक्रमी वीर द्रोणाचार्यका विनाश करनेके लिये 
उत्पन्न हुआ है तथा जो सत्यवादी एवं जितेन्द्रिय है, उस 
धृष्टयुम्नको ही में प्रधान सेनापति बनानेके योग्य मानता हूँ। 
पितामह भीष्मके बाण maa मुखवाले सर्पोके तमान 
भयंकर हैं, उनका स्पर्श बज्र और अशनिके समान दुःसह 
है, वीर gga ही उन बाणोंका आघात सह 
सकता है ॥ १९--२५ ॥ 
यमदूतसमान्‌ वेगे निपाते पावकोपमान्‌ । 


पुरुषं तं न पद्यामि यः सहेत महात्रतम्‌ l 
धृष्टयुग्नरते राजन्निति मे धीयते अतिः ॥ २७ ॥ 
“पितामह भीष्मके बाण आघात करनेमें अग्निके समान 
तेजस्वी एवं यमदूतोंके समान प्राणोंका हरण करनेवाले हैं । 
IAA गड़गड़ाहटके समान गम्भीर शब्द करनेवाले उन 
ब्राणोको पहले युद्धमें परशुरामजीने ही सद्दा था । राजन्‌ ! सें 
धृश्युम्नके सिवा ऐसे किती पुरुषको नदं देखता, जो महान्‌ 
ब्रतधारी भीष्मका वेग सह सके । मेरा तो यही निश्चय है ॥२६-२७॥|| 
श्षिप्रहस्तद्िचत्रयोधी मतः सेनापतिमेम । 
अभेद्यकवचः श्रीमान्‌ मातङ्ग इव JAT: ॥ २८ ॥ 
“जो. शीघ्रतापूर्वक दृस्तसंचालन करनेवाला, विचित्र 
पद्धतिसे युद्ध करनेमें कुशळ, अभेद्य कवचसे सम्पन्न एवं 
यूथपति गजराजक्री भाँति सुशोभित होनेवाला दै, मेरी 
सम्मतिमें वह श्रीमान्‌ धृष्ट्युम्न दवी सेनापति होनेके योग्य है ॥? 
( वेद्यम्पायन उवाच 
अजुनेनेवसुक्ते तु भीमो वाक्यं समाददे ॥ ) 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अर्जुनके ऐसा 
FEAR भीमसेनने अपना विचार इस प्रकार प्रकट किया || 
भीमसेन उवाच 
वधार्थ यः समुत्पन्नः शिखण्डी द्रुपदात्मजः । 
वदन्ति सिद्धा राजेन्द्र ऋधषयइच समागताः ॥ २९. ॥ 
यस्य संग्राममध्ये तु दिव्यमस्त्रं प्रकुवेतः । 
रूपं द्रक्ष्यन्ति पुरुषा रामस्येव महात्मतः ॥ ३०॥ 
न तं युद्धे प्रपश्यामि यो भिन्द्यात्‌ तु शिखण्डिनम्‌ । 
श्ण समरे राजन्‌ संनद्धं स्यन्दने स्थितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
ZA समरे नान्यो भीष्मं हन्यान्महह्रतम्‌। 
शिखण्डिनस्रृते चीरं स मे सेनापतिर्मतः ॥ ३२ ॥ 
भोमसेनने कहा--राजेन्द्र ! द्रुपदकुमार शिखण्डी 
पितामह भीष्मका वध करनेके लिये ही उत्पन्य हुआ 
है । यह बात यहाँ पधारे हुए सिद्धो एवं महरजियोंने 
बतायी है ! संग्रामभूमिमें जब यह अपमा दिज्यास्त्र 
प्रकट करता है; उस समय लोगोंको उसका AR पहात्मा 
परशुरामके तमान दिखायी देता है | में ऐसे किसी चीरको 
नहीं देखता, जो युडर्मे शिखण्डीको सार सके । राजन्‌ 
agad भीष्म रथपर वेठकर KU gaii हो 
सामने आयेंगे, उत समय aga शूरवीर शिखण्डीके 
सिवा दुसरा कोई योद्धा उन्हें नहीं मार सकता । अतः मेरे 
मतमें बही प्रधान सेनापति होनेके योग्य हे | २९-३२ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
सवस्य जगतस्तात सारासारं बलाबलम्‌ । 


Ti 


रामेणीभो? WAA wa izi Aina ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ an| 


युधिष्ठिर बोले--तात ! धर्मात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
सम्पूर्ण जगत॒के समस्त सारासार और aaa जानते हैं 
तथा इस विप्रयर्मे इन सब. राजाओंका क्‍या मत हे-इससे 
भी ये पूर्ण परिचित हैं ॥ ३३ ॥ 
यमाह कृष्णो ai सोषरठु सेनापतिमम.। 
कृतास्त्रो$प्यकृतास्त्रो NIA वा यदि वा युवा ॥३४॥ 
अतः दशाहकुल्भूषण श्रीकृष्ण जिसका नाम बतावें) 
बही हमारी सेनाका प्रधान सेनापति हो । फिर वह aa- 
विद्यामें निपुण हो या न हो) वृद्ध हो या युवा हो (इसकी चिन्ता 
अपने छोगोंकों नहीं करनी चाहिये) ॥ ३४ ॥ 
एष नो विजये मूलमेष तात विपर्यये । 
अत्र प्राणाइच राज्यं च भावाभावौ खुखाखुखे॥ RS 
तात ! ये भगवान्‌ ही हमारी विजय अथवा पराजयके 
मूल कारण हैं । हमारे प्राण, राज्य, भाव; अभाव तथा सुख 
और दुःख इन्हींपर अवलम्बित हैं.॥ २५ ॥ 
एप धाता विधाता च सिद्धिरत्र प्रतिष्ठिता । 
यमाह कृष्णो दाशाहंः सोऽस्तु नो वाहिनीपतिः ॥ ३६ ॥ 
यही सबके कर्ता-धर्ता हैं | हमारे समस्त कार्योकी सिद्धि 
इन्हींपर निर्भर करती है । अतः भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिसके 
लिये प्रस्ताव करें) वही हमारी विशाल वाहिनीका प्रधान 
अधिनायक हो ॥ ३६ ॥ 
ब्रवीतु वदतां श्रेष्ठो निशा समभिवतंते | 
ततः सेनापति कृत्वा कृष्णस्य वशवतिनः ॥ ३७॥ 
रात्रेः दोषे व्यतिक्रान्ते प्रयास्यामो रणाजिरम्‌। 
अधिवासितदारत्राइच कृतकोतुकमङ्गलाः ॥ ३८॥ 
अतः वक्ताओंम श्रेष्ठ श्रीकृष्ण अपना विचार प्रकट करें| 
इस समय रात्रि हे । हम अभी सेनापतिका निर्वाचन करके 
रात बीतनेपर saada अधिवासन ( गन्ध आदि 
उपचारोंद्वारा पूजन ) कौतुक ( रक्षाबन्धन आदि ) तथा 
मङ्गलकृत्य ( स्वस्तिवाचन आदि) करनेके अनन्तर श्रीकृष्ण- 
के अधीन हो समराज्भणकी थात्रा करेंगे | २७-३८ || 
वैशम्पायन उवाच 
तस्य तदू वचनं श्रुत्वा धर्मराजस्य AT: | 
अत्रवीत्‌ पुण्डरीकाक्षो घनंजयमवेक्ष्य ह ॥ ३९॥ 
ममाप्येते महाराज भवक्धिये उदाह्ताः । 
नेतारस्तव सेनाया मता विक्रान्तयोधिनः ॥ ४० ॥ 
Sama कहते हे-- राजन्‌ ! बुद्धिमान्‌ धर्मराज 
युधिष्ठिरकी यह बात सुनकर कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
अर्जुनकी ओर देखते हुए कद्दा--५महाराज | आपलोगोंने 
जिन-जिन वीरोंके नाम लिये हैं) ये समी मेरी रायमें भी 


अभिमन्युं द्रौपदेयान्‌ 


सर्व एव समथो हि तव शत्रु aaga! 
इन्द्रस्यापि भयं ह्येते जनयेयुमेहाइचे ॥ ४१॥ 
कि पुनर्घातराष्ट्राणां लुब्धानां पापचेतसाम्‌ । 
“आपके gA परास्त करनेकी शक्ति इन a 
विद्यमान है । ये महान्‌ संग्राममें इन्द्रके मनमें भी भय 
उत्पन्न कर सकते हैं; फिर पापात्मा और लोभी धृतराट्र 
पुत्रोंकी तो बात ही कया है | ॥ ४१३ ॥ 
मयापि हि महावाहो त्वत्पियार्थ महाहवे ॥ ४२॥ 
कृतो यत्नो महांस्तत्र शमः स्यादिति भारत। 
धर्मस्य गतमानृण्यं न स्म वाच्या विवक्षताम्‌ ॥ ४३॥ 
“महाबाहु भरतनन्दन | मैंने भी महान्‌ युद्धको सम्भावना 
देखकर तुम्हारा प्रिय करनेके लिये शान्ति-स्थापनके निमित्त 
महान्‌ प्रयत्न किया था | इससे हमलोग धर्मके ऋणसे भी 
उऋण हो गये हैं । दूषरोंके दोष बतानेवाले लोग भी अब 
हमारे ऊपर दोषारोपण नहीं कर सकते ॥ ४२-४३ || 
कृतारन्रं मन्यते बाल आत्मानमविचक्षणः । 
घातराष्ट्रो बळस्थं च पञ्यत्यात्मानमालुरः ॥ ४४॥ 
त्वृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन युद्धेक लिये आतुर हो रहा है। 
वह मूर्खं और अयोग्य होकर भी अपनेको अस्त्रविद्यामे ` 
पारङ्गत मानता है और दुर्बळ होकर भी अपनेको बलवान्‌ 
समझता है ॥ ४४ ॥ 
युज्यतां वाहिनी साधु वधसाध्या हि मे मताः | 
न धातेराष्ट्राः शाक्ष्यन्ति स्थातुं दृष्टा धनंजयम्‌ ॥ ४५॥ 
भीमसेनं च संक्रुद्ध यमौ चापि यमोपमौ । 
युयुधानद्वितीयं च श्वृष्ट्युम्नममषेणम्‌ ॥ ४६॥ 
x विराटट्रुपदावपि। 
अक्षोहिणीपर्तीश्चान्यान्‌ नरेन्द्रान्‌ भीमविक्रमान॥४७॥ 
“अतः आप अपनी सेनाको युद्धके लिये अच्छी तरहसे 
सुसजित कीजिये; क्योंकि मेरे मतमें वे शत्रुवधसे ही वशीभूत 
हो सकते हैं । वीर अर्जुन) क्रोधमें भरे हुए भीमसेनश यमः 
राजके समान नकुळसहदेव) सात्यकिसहित अमर्षशील 
qepa अभिमन्यु, द्रौपदीके पाँचों पुत्र, विराट; द्रुपद 
तथा अक्षौहिणी सेनाओंके अधिपति अन्यान्य भयंकर पराक्रमी 
नरेशोंको युद्धके लिये उद्यत देखकर धृतराष्ट्रके पुत्र रणभूमि 
में टिक नहीं सकेंगे || ४५-४७ Il 
सारवद्‌ बलमस्मार्क guad दुरासदम्‌ । 
adug संख्ये हनिष्यति न संशयः ॥ ४८॥ 
धृष्टद्युम्नमहं मन्ये सेनापतिमरिदम । 
हमारी सेना अत्यन्त शक्तिशाली) दुर्धर्ध और दुर्गम है| 
वह युद्धमें धृतराष्ट्रपुह्नोंकी सेनाका संहार कर डालेगी? 


hanitaki LENNY, ai B7 उह 8 SEREK सेनापति 


योद्धा है ॥ ३९-४० ॥ 


होने योग्य मानता हूँ? || ४८३ ॥ 


सैन्यनिर्याणपर्य ] 


है वैश्ग्यायन उवाच _ 
एवमुक्त तु कृष्णेन सम्प्राहृष्यन्नरोत्तमाः ॥ ४९ ॥ 
तेषां प्रह्मएमनसां नादः समभवन्महान्‌ । 
योग इत्यथ सैन्यानां त्वरतां सम्प्रधावताम्‌ ॥ ५० ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌। भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
ऐसा कहनेपर वे नरश्रेष्ठ पाण्डव aF प्रसन्न हुए । फिर 
तो युद्धके लिये सुसज्जित हो जाओ) सुसजित हो जाओ? ऐसा 
कहते हुए समस्त सैनिक बड़ी उतावळीके साथ दोइ-धूप 
करने लगे | उस समय प्रसन्न चित्तवाले उन वीरोंका 
महान्‌ हृषनाद सव ओर गूँज उठा ॥ ४९-५० ॥ 
हयवारणशब्दाइच नेमिधोपाइच सर्वतः। 
शाङ्कदुन्दुभिधोषाइच तुमुलाः सर्वतोष्भवन्‌ ॥ SR I 
सब ओर धोड़े, हाथी और रथोंका घोष होने लगा । 
समी ओर शंख और दुन्दुमिर्योकी भयानक ध्वनि गूँजने लगी॥ 
agi सागरनिभं क्षुब्धं बलसमागमम्‌ | 
रथपत्तिगज्ञोदग्रं महोर्मिभिरिवाकुलम्‌ ॥ ५२॥ 
` रथ) पैदल और हाथियोंसे भरी हुई वह भयंकर सेना 
उत्ताल तरज्ञोंसे व्याप्त महासागरके समान क्षुब्ध हो उठी ॥ 
धावतामाह्वयानानां तनुत्राणि च वध्नताम्‌। 
प्रयास्यतां पाण्डवानां ससैन्यानां समन्ततः ॥ ५३ ॥ 
गङ्गेव पूणी gid angaa वाहिनी। 
रणयात्राके लिये उद्यत हुए पाण्डव और उनके सेनिक 
सब ओर दौड़ते, पुकारते और कवच बाँधते दिखायी दिये । 
उनकी वह विशाल वाहिनी जलसे परिपूर्ण गङ्काके समान 
दुर्गम दिखायी देती थी ॥ ५३३॥ 
अग्रानीके भीमसेनो माद्रीपुत्रो च दंशितो ॥ ५४ ॥ 
सौभद्रो द्रौपदेयाइच yugaa पार्षतः। 
प्रभद्रकाइच पञ्चाला भीमसेनमुखा ययुः ॥ ५५ ॥ 
सेनाके आगे-आगे भीमसेन) कवचधारी माद्रीकुमार 
नकुल-सहदेव, सुभद्वाकुमार अभिमन्यु द्रौपदीके सभी पुत्र) 
द्रुपद-कुमार धृष्टयुम्न) प्रभद्रकगण और पाञ्चालदेशीय क्षत्रिय 
बीर चले | इन सबने भीमसेनको अपने आगे कर लिया था ॥ 
ततः शब्दः समभवत्‌ समुद्रस्येव पर्वेणि । 
हृष्टानां सम्प्रयातानां घोषो दिवमिवास्पृशत्‌ ॥ ५६॥ 
तदनन्तर जैसे पूणिमाके दिन बढ़ते हुए समुद्रका कोलाहल 
सुनायी देता है? उसी प्रकार हर्ष और उत्साइमें भरकर 
युद्धके लिये यात्रा करनेवाले उन सेनिकोंका महान्‌ घोष सत्र 
ओर फैलकर मानो स्वर्गलोकतक जा पहुँचा ॥ ५६ ॥ 
wa दंशिता योधाः परानीकविदारणाः | 
तेषां मध्ये ययौ राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ५७ ॥ 


एकपश्चादादधिकशततमोऽध्यायः 
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कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर समस्त सैनिकोंके बीचमें होकर चले ॥ 
शकटापणवेशाइच यानयुग्यं च AT: | 
कोशं यन्त्रायुधं चैव ये च वैद्यारिचिकित्सकाः ॥ ५८ ॥ 
सामान ढोनेवाली गाड़ी, बाजार) डेरे तम्बू, रथ आदि 
सवारी, खजाना, यन्त्रचालित अस्त्र और चिकित्साढु शल za 
भी उनके साथ-साथ चले ॥ ५८ ॥ 
qag यञ्च बलं किंचिद्‌ यच्चापि aza । 
तत्‌ संग्ृह्य ययौ राजा ये चापि परिचारकाः ॥ ५९॥ 
राजा युधिष्ठिरने जो कोई भी सेना सारहीन, FIRA 
अथवा दुर्बळ थी) सबको एवं अन्य परिचारकोंको उपड्ठव्यमें 
एकत्र करके वहाँसे प्रस्थान कर दिया ॥ ५९ ॥ 
उपप्रुव्ये तु पाञ्चाली द्रौपदी सत्यवादिनी। 
सह स्त्रीभिनिववृते दासीदालसमादृता ॥ ६०॥ 
पाञ्चालराजङुमारी सत्यवादिनी द्रौपदी दास-दासियोंसे 
घिरी हुई कुछ दूरतक महाराजके साथ गयी । फिर सभी 
स्त्रियोंके साथ उपप्लब्य नगरमें लौट आयी || ६० ॥ 
कृत्वा मूलप्रतीकारं MA: स्थावरजङ्गमैः । 
स्कन्धावारेण महता प्रययुः पाण्डुनन्दनाः ॥ ६१ ॥ 
पाण्डवलोग दुर्गकी रक्षाके लिये आवश्यक स्थावर (परः 
कोटे. और खाई आदि ) तथा जङ्गम ( पहरेदार सैनिकोंकी 
नियुक्ति आदि ) उपायोंद्वोरा स्त्रियों और घन आदिकी 
सुरक्षाकी समुचित व्यवस्था करके बहुतसे सेमे और तम्बू 
आदि साथ लेकर प्रस्थित हुए ॥ ६१ ॥ 
za गां हिरण्यं च व्राह्मणेरभिसंद्ृताः । 
स्तूयमाना ययू राजन्‌ रथेमंणिविभूषितेः ॥ ६२॥ 
राजन्‌ ! ब्राझणलोग चारों ओरसे घेरकर पाण्डबोंके गुण 
गाते और पाण्डवलोग उन्हें गौओं तथा सुवर्ग आदिका 
दान देते थे । इस प्रकार वे मणिभूषित रथोंपर बैठकर 
यात्रा कर रहे थे ॥ RRI 
केकया धृष्टकेतुश्च पुत्रः काइ्यस्य चाभिभूः । 
Sama वसुदानश्व शिखण्डी चापराजितः ॥ ६३॥ 
हृष्टास्तुष्टाः कवचिनः FUTI: angka: । 
राजानमन्वयुः सवे परिवायं युचिष्ठिरम्‌ ॥ ६४ ॥ 
( पाँचों भाई ) केकयराजकुमारः धृष्टकेतु, काशिराजके 
पुत्र अभिभू+ ama वसुदान और अपराजित वीर 
शिखण्डी--ये सब लोग आभूषण और कवच धारण करके 
हाथोंमें शस्त्र लिये हर्ष और उल्डासमें भरकर राजा युधिडिरको 
सब ओरसे घेरकर उनके साथ-साथ जा रहे थे ॥ ६२-६४ | 
जघनार्धे विरारश्च याज्ञसेनिश्व सोमकिः । 
सुघमो कुन्तिभोजश्च धष्टयुम्नस्य चात्मजाः ॥ ६५॥ 
रथायुतानि चत्वारि हयाः पश्वगुणास्तथा । 


c णी J कवच आदिसे सुसज्जित वे समस्त f 
NINA ह सी सबसे 10/५८5 बतायं ० gN कुता KEA ३६ ॥ 
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सेनाके पिछळे आधे भागमें राजा विराट) सोमकबंशी 
रुप दकुमार धृश्युम्न) सुधर्मा, कुन्तिमोज ओर धृष्टयुम्नके 
पुत्र जा रहे थे । इनके साथ चालीस हजार स्थ, दो लाख 
घोडे, चार लाख पैदल और साठ हजार हाथी थे ।६५-६६। 
अनाध्रष्टिइचेकितानो श्रष्टकेतुश्च सात्यकिः । 
परिवार्यं ययुः सर्वे वासुदेवधनंजयौ ॥ ६७॥ 

अनावृष्टि, चेकितान) ध्रृश्केतु तथा सात्यकि-ये सब्र लोग 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुनको घेरकर चल रहे थे ॥ RSI 
आसाद्य तु कुरुक्षेत्रं व्यूढानीकाः प्रहारिणः । 
पाण्डवाः समदृदयन्त नदन्तो वृषभा इव ॥ ६८॥ 

इस प्रकार सेनाकी व्यूहरचना करके प्रहार करनेके लिये 
उद्यत हुए पाण्डवमैनिक कुरुक्षेत्रम पहुँचकर सॉडोके 
समान गर्जन करते हुए दिखायी देने लगे ॥ ६८ ॥ 
तेऽवगाह्य कुरुक्षेत्र mata दध्मुररिदमाः | 


भीमद्दाभारते 


[ उद्योगपबैणि 


तथैच दध्मतुः शङ्कं वासुदेवधनंजयौ ॥ RR N 
उन चत्रुदमन वीरोंने कुरुक्षेत्रकी सीमामें पहुँचकर अपने- 
अपने झाङ्क बजाये । इसी प्रकार श्रीकृष्ण और अर्जुनने भी 
agaa की ॥ ६९ ॥ 
पाञ्चजन्यस्य निर्घोषं विस्फूजितमिदाशानेः । 
निराम्य सर्वसैन्यानि anawaza TAT: ॥ ७०॥ 
बिजलीकी गड़गड़ाहटके समान VANAR गम्भीर 
घोष सुनकर सव ओर केळे हुए समस्त पाण्डव-सैनिक हर्षसे 
उल्लसित एवं रोमाञ्चित हो उठे || ७० Il 
aua सिंहनादस्तरस्विनाम्‌। 
पृथिवी चान्तरिक्षं च सागरांश्चान्वनादयल्‌ ॥ ७१॥ 
ag और दुन्दुभियोकी ध्वनिसे मिला हुआ वेगवान्‌ 
वीरोंका सिंहनाद पृथ्वी) आकाद तथा समुद्रोतक फैलकर उस 
सत्रको प्रतिध्बनित करने लगा ॥७१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सैन््रनि्याणपर्वेणि कुरुक्षेत्रप्रवेशे एकपञ्चादादधिकदाततमोऽभ्यायः ॥ १७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उ्योगपईके अन्तर्गत सस्यनिर्याणपर्तगें zataka FANI प्रवेश शिपयक 
एक सो इयातनवो अध्याय पुण हुआ ॥ १५९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है इलो क ASEL कुळ ७१३ इलो क द्व) 
— ua 


हिपबादादधिकशततमो5 ध्यायः 
कुरुक्षेत्रमें पाण्डवसेनाका पड़ाव तथा शिविर-निर्माण 


वेशग्पायन उवाच 

ततो देशे समे स्निग्धे प्रभूतयवसेन्धने । 
निवेशयामास तद्रा सेनां राजा युधिष्ठिरः ॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! तदनन्तर राजा 
युधिष्टिरने एक चिकने और समतल प्रदेशमे जद्ाँ घासत और 
इंधनकी अधिकता थी, अपनी सेनाका पड़ाव डाला ॥ १ ॥ 
परिहृत्य इमशानानि देवतायतनानि च। 
आश्रमांश्च महर्षीणां तीर्थान्यायतनानि च ॥ २ ॥ 
मधुरानूपरे देशे शुचो पुण्ये महामतिः। 
निवेशं कारयामास कुन्तीपुत्रो युर्धिष्ठिरः॥ ३ ॥ 

mar देवमन्दिर, महर्षियोंके आश्रम, तीर्थ और 
सिद्धक्षत्र--इन सबका परित्याग करके उन स्थानोसे बहुत दूर 
ऊसररद्वित मनोहर शुद्ध एवं पवित्र स्थान जाकर कुन्ती- 
पुत्र मद्दामति युथिष्ठिरने अपनी सेनाको ठहराया || २-२ ॥ 
ततश्च पुनरुत्याय सुखी विश्रवान्तवाहनः । 
प्रययों geria शतसहस्रशः ॥ ४ ॥ 
विद्राव्य दातशो गुल्मान्‌ धार्तराष्ट्रस्य सैनिकान्‌ । 
पर्यक्रामत्‌ खमन्ताञ्च पार्थन सहद केश्वः ॥ ५ ॥ 

aaa समस्त वाहनोके विश्राम कर लेनेपर स्वयं भी 


आगे बढ़े । उन्होंने दुर्योधनके सेकड़ों सेनिक दलोंक्ो दूर 
भगाकर वहाँ सब ओर विचरण करना प्रारम्भ किया | ४-५ | 
शिविर मापयामाल guga mia: | 
सात्यकिश्च रथोदारो युयुधानः प्रतापचान्‌ ॥ ६ ॥ 
दरुपदकुमार gepa तथा प्रतापशाली एवं उदाररथी 
wanya युयुधानने शिविर बनाने योग्य भूमि नापी ॥ 
आसाद्य सरितं पुण्यां कुरुक्षेत्र हिरण्वतीम्‌ | 
सूपतीर्थां शुत्रिजळां शार्करापङ्कवजिताम्‌॥ ७ ॥ 
खानयामाल परिखां केशाघस्तत्र भारत। 
गुप्त्यर्थमपि चादिदय वलं तत्र न्यवेशयत्‌ ॥ < ॥ 
बिधियः शिविरस्याखीत्‌ पाण्डवानां महात्मनाम्‌। 
तद्विधानि नरेन्द्राणां कारयामास केशबः ॥ ९ ॥ 
भरतनन्दन जनभेजय | कुरुक्षेत्रमे koad नामक 
एक पवित्र नदी दै, जो स्वच्छ एवं बिशुद्ध जलसे भरी दै। 
उसके तटपर अनेक सुन्दर घाट हे । उस नदीमे कंक? 
पत्थर और कीचड़का नाम नहीं दै । उसके समीप 'पहुँचकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने खाई खुदवायी और उसकी रक्षाके लिये 
पहरेदारोंको नियुक्त करके वहीं सेनाको ट्राय! । महात्मा 
पाण्डबोके लिये शिविरका निर्माण जिस विधिसे किया गर्या 


(99 Nanji Mashaka Library, Adp,Varmeusigitized By iaaa segran Kostia ओके ल्यि' 


mgeni नूमिपालोंसे विरकर कुन्ती पुत्र अजुनके साथ 


शिविर बनवाये || ७-९ ॥ 


सैन्यनियाणपर्ज ] 


प्रभूततरकाष्ठानि दुराधर्षतराणि च । 
भक्ष्यभोउंयान्नपानानि शतशोऽथ सहस्रशः ॥ १०॥ 
शिविराणि महारहाणि राश्षां तत्र प्रथक्‌ पृथक । 
विमानानीव रजिन्द्र निविष्टानि महीतले ॥ ११॥ 
राजेन्द्र | उस समय राजाओंके लिये सेकड़ों और हजारों- 
की संख्यामें दुर्धर्षं एवं बहुमूल्य शिविर प्रथक-प्रथक्‌ बनवाये 
गये थे । उनके भीतर agad काष्ों तथा प्रचुर मात्रामें 
भक्ष्य-भोज्य अन्न एवं पान-सामग्रीका संग्रह किया गया था | 
वे समस्त शिविर भूतल्पर रहते हुए विमानोंके समान 
सुशोभित हो. रहे थे ॥ १०-११ ॥ 
तत्रासञ्शिल्पिनः ma: शतशो दञ्तवेतनाः। 
सर्वोपकरणेर्युक्ता वेद्याः शास्त्रविशारदाः ॥ १२॥ 
वहाँ सैकड़ों विद्वान्‌ शिल्यी और mahaa वेद्य 
वेतन देकर रले गये थे, जो समस्त आवश्यक उपकरणोंके 
साथ वहाँ रहते थे ॥ १२॥ 


उ्याधनुर्वर्मशस्राणां तथेव मधुसपिषोः । 
ससर्जरसपांसूनां राशयः पवंतोएमाः ॥ १३॥ 


प्रत्येक शिविरमें प्रत्यञ्चा, धनुष, कव च) AATE मधु) 
बी तथा राळका चूरा-इन सबके पदों जैसे ढेर लगे हुए थे ॥ 
बहूदकं खुयवसं तुपाङ्गारसमन्वितम्‌। 
शिबिरे शिविरे राजा संचकारं युधिष्ठिर ॥ १४॥ 

राजा युधिष्टिरने प्रत्येक शिविरमें प्रचुर जल) सुन्दर 
घास, भूसी और अग्निका संग्रह करा रक्‍खा था ॥ १४ ॥ 


त्रिपञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 


xo meee ee 


महायन्त्राणि नाराचास्तोमराणि परश्चधाः । 
धनूंषि कवचादीनि ऋष्यस्तूणसंयुताः ॥ १५ ॥ 
बड़े-बड़े यन्त्र, नाराच) तोमर) फरसे धनुषः कवच’ 
ऋष्टि और तरकस-ये सत्र वस्तुएँ भी उन सभी शिविरों- 
में संगृहीत थीं ॥ १५॥ 
गजाः कण्टकसंनाहा लोहवर्मांतरच्छदाः । 
ह्यन्ते तत्र गियोभाः सहस्रशतयोधिनः ॥ १६॥ 
वहाँ लाखों योद्धाओंके साथ युद्ध करनेमें समर्थ पर्वतोंके 
समान विशालकाय बहुत-से हाथी दिखायी देते थे, जो 
कोंटेदार साज-सामान, लोहेके कवच तथा लोहेकी ही झळ 
धारण किये हुए थे ॥ १६ ॥ 
निविष्टान्‌ पाण्डवांस्तत्र ज्ञात्वा मित्राणि भारत । 
अभिसस्नुर्यथादेशं सबलाः सहवाहनाः ॥ १७॥ 
भारत | पाण्डवोंने कुरुक्षेत्रमं जाकर अपनी सेनाका 
पड़ाव डाळ दिया दै, यदद जानकर उनसे मित्रता रखनेवाड़े 
बहुत-से राजा अपनी सेना और सवारियोंके साथ उनके 
पास; जहाँ वे ठहरे थे; आये ॥ १७ ॥ 
चरितत्रह्मचयीस्ते सोमपा भूरिदक्षिणाः। 
जयाय पाण्डुपुत्राणां समाजग्मुमंहीक्षितः ॥ १८॥ 
जिन्होंने यथासमय ब्रह्मचर्यत्रतका पालन) IMA सोमरस- 
का पान तथा प्रचुर दक्षिणाओंका दान किया था) ऐसे 
भूपालगण पाण्डवोंकी विजयके लिये कुरुक्षेत्रमे पधारे ॥१८॥ 


इति श्रोमहाभारते उद्योगपर्वणि सेन्यनिर्याणपरदेणि श्िबिरादि निर्माणे द्वि गञ्चाशद धिकशततमोऽध्यायः ॥ १५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहभारत उद्योतपर्वके अन्तगेत सैन्यनिर्याणप्ैमें शिबिर आदिक! निर्माणविषयक 


एक सौ बावन. अध्याय पुरा हुआ ॥ १५२ ॥ 
— De 


त्रिपञ्चारादधिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनका सेनाको सुसजित होने और शिविर निर्माण करनेके लिये 
आज्ञा देना तथा सैनिकोंकी रणयात्राके लिये तैयारी 


जनमेजय उवाच 

युधिष्ठिरं सहानीकमुपायान्तं युयुत्सया । 
संनिविष्टं कुरुक्षेत्रे वाखुदेवेन पालितम्‌ ॥ १ ॥ 
बिराटद्रुपदाभ्यां च सपुत्राभ्यां समन्वितम्‌ । 
केकयेकृंष्णिभिशचेव पार्थियैः शतशो JIA N २ N 
महेन्द्रमिव चादित्यैरभिशुप्तं महारथेः। 
धुत्वा दुर्योधनो राजा कि कार्य प्रत्यपद्यत ॥ ३ ॥ 

जनमेजयने पूछा- l दुर्योधनने जब यह 
सुना कि राजा युधिष्ठिर JER इच्छासे सेनाओंके साथ 
यात्रा करके भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा सुरक्षित हो gadal 


राजा विराट और द्रुपद भी उनके साथ हैं, केकयराजकुमार) 
वृष्णिवंशी योद्धा तथा सैकड़ों भूपाळ उन्हें घेरे रहते हैं तथा 
वे आदित्योंसहित घिरे हुए देवराज इन्द्रकी भोति अनेक 
महारथी योद्धाओंद्वारा सुरक्षित हैं) तब उसने क्या किय। है १-२ 
एतदिच्छाम्यहं भोतुं विस्तरेण महामते । 
सम्भ्रमे तुमुले तस्मिन्‌ यदासीत्‌ कुरुज्ञाइले ॥ ४ ॥ 
मद्दामते | कुरुक्षेत्रे उत भयंकर समारोहे जो कुछ 
हुआ हो वह सब मैं विस्तारपूर्वक सुनना चाइता हूँ ॥४॥ 
व्यथयेयुरिमे देवान्‌ सेन्द्रानपि समागमे । 
पाण्डवा वासुदेवश्च बिराउद्रुपदौ तथा ॥ ५ A 
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थ्रीमहाभारते 


शिक 


T उद्योगपवणि 


युधामन्युश्च विक्रान्तो देवेरपि दुरासदः ॥ ६॥ 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण तपोधन । 
कुरूणां पाण्डवानां च यद्‌ यदासीद्‌ विचेष्टितम्‌ ॥७॥ 
तपोधन ! पाण्डव, भगवान्‌ श्रीकृष्ण, विराट; द्रुपद पाञ्चाल- 
राजकुमार धृष्टयुम्न,मह्ारथी शिखण्डी तथा देवताओंके लिये भी 
दुजय महापराक्रमी युधामन्यु-ये सब तो संग्राममें एकत्र 
होनेपर इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंको भी पीड़ित कर सकते 
हैं; अतः वहाँ कौरवों तथा पाण्डवोने जो-जो कर्म किया था 
वह सब विस्तारपूर्वक सुननेकी मेरी इच्छा है ॥ ५-७ ॥ 


वेशग्पायन उवाच 


प्रतियाते तु दाशाहँ राजा दुयांधनस्तंदा | 

कर्ण दुःशासनं चेव शकुनि चाब्रवीदिदम्‌ ॥ ८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! भगवान्‌ 

श्रीकृष्णके चले जानेपर उस समय राजा दुर्योधनने कर्ण) 

दुःशासन और दाकुनिसे इस प्रकार कहा--॥ ८ ॥ 

अकृतेनेव कार्येण गतः पाथोनधोक्षजञः । 

स पनान्मन्युनाऽऽविष्टो धुवं धक्ष्यत्यसंशयम्‌ ॥ ९ ॥ 
श्रीकृष्ण यहाँते कृतकार्यं होकर नहीं गये हैं । इसके 

लिये वे क्रोधमें भरकर पाण्डवॉफो निश्चय ही युद्धके लिये 

उत्तेजित करेंगे, इसमें तनिक भी संशय नहीं है ॥ ९ ॥ 

इष्टो हि वासुदेवस्य पाण्डवैमम Rag: | 

भीमसेनाजुनो चेव aa मते स्थितो ॥ १० N 
. “वास्तवमे श्रीकृष्ण यही चाहते हैं. कि पाण्डबोंके साथ 

मेरा युद्ध हो। भीमसेन और अजुन--ये दोनों भाई तो 

श्रीकृष्णके ही मतमें रहनेवाले हैं || १० ॥ 

अजातशावुरत्यथ भीमसेनवशानुगः | 

निकृतश्च मया पूर्व ag खवः सहोदरैः ॥ ११॥ 
।अजातदात्रु युधिष्ठिर भी अधिकतर भीमसेनके वशमें रहा 

करते हैं । इसके सिवा मैंने पहले सब भाईर्योसहित उनका 

तिरस्कार भी किया है ॥ ११ ॥ 

विराटद्रपदी चेव ai मया सह। 

तौ च सेनाप्रणेतारौ वाखुदेववशानुगो ॥ १२॥ 
“विराट और द्रुपद तो मेरे साथ पहलेसे ही वेर रखते 

ह । वे दोनों पाण्डव-सेनाके संचालक तथा श्रीकृष्णकी 

आशाके अधीन रहनेवाले हैं ॥ १२ ॥ 

भविता विग्रहः सोऽयं तुमुळो लोमद्दषेण: । 

तस्मात्‌ सांग्रामिकं सवं कारयध्वमतन्ट्रिताः ॥ १३॥ 

“अतः अत्र इमलोर्गोका पाण्डवोंके साथ होनेवाला यह युद्ध 


शिबिराणि कुरुक्षेत्र क्रियन्तां वसुधाधिपाः । 
सुपर्योप्तावकाशानि दुरादेयानि शत्रुभिः ॥ १४॥ 
आसन्नजलकाष्ठानि शतशोऽथ MEAT: | 
अच्छेद्याहारमागोणि बन्धोच्छूयचितानि च ॥ १५॥ 
“भूमिपालो ! आप कुरुक्षेत्रमें सैंकड़ों और हजारोंकी 
संख्यामें ऐसे शिविर तैयार करावें, जिनमें अपनी आवश्यकता- 
के अनुसार पर्याप्त अवकाश हों तथा शबत्रुलोग जिनपर 
अधिकार न कर सकें | उनमें पास ही जळ और काष्ठ आदि 
मिलनेकी सुविधाएँ हों । उनमें ऐसे मार्ग होने चाहिये जिनके 
द्वारा खाद्यसामग्री सुविधासे लायी जा सके और शत्रुलोग 
उसे नष्ट न कर सकें तथा उनके चारों तरफ किलेबन्दी 
कर देनी चाहिये ॥ १४-१५ ॥ 
विविधायुधपूणोनि पताकाध्वजवन्ति च। 
समाश्च तेषां पन्थानः क्रियन्तां नगराद्‌ बहिः॥ १६॥ 
“उन शिविरोंको नाना प्रकारके अस््न-शस्त्रोसे भरपूर 
तथा ध्वजा-पताकाओंसे सुशोभित रखना चाहिये । शिविरोंका 
जो नगर बसाया जाय, उससे बाहर अनेक सीधे तथा 
समतल मार्ग उन शिविरोंमें जानेके लिये बनाये जायें ॥१६॥ 


प्रयाणं घुष्यतामद्य श्वोभूत इति मा चिरम्‌। 
ते तथेति प्रतिज्ञाय श्वोभूते चक्रिरे तथा ॥ १७॥ 
हृष्टरूपा महात्मानो निवाखाय महीक्षिताम्‌। 

“आज ही यह घोषणा करा दी जाय कि कल सवेरे ही 
युद्धके लिये प्रस्थान करना है। इसमें विलम्ब नहीं होना 
चाहिये । (दुर्योधनका यह आदेश सुनकर “बहुत अच्छा-ऐसा 
ही होगा? यह प्रतिज्ञा करके महामना कर्ण आदिने अत्यन्त 
प्रसन्न होकर सत्रेरा होते ही राजाओंके निवासके लिये शिविर 
बनवाने आरम्भ कर दिये ॥ १७३ ॥ 


ततस्ते पार्थिवाः सवे तच्छुत्वा राजशासनम्‌ ॥ १८॥ 
आसनेभ्यो महाहेभ्य उद्तिष्ठन्नमर्षिताः । 
बाहून्‌ परिघसंकाशान्‌ संस्पृशन्तः शानेः शनेः॥ १९ ॥ 
काञ्चनाङ्गददीक्तांश्च चन्दनाशुरुभूषितान्‌ । 
तदनन्तर वहाँ आये हुए सब्र नरेश राजा दुर्योधनकी 
यह आशा सुनकर रोपावेशसे परिपूर्ण हो चन्दन और अगुरुसे 
afaa तथा सोनेके भुजबंदोंसे प्रकाशित अपनी परिघके समान 
मोटी भुजाओंका धीरे-धीरे स्पर्श करते हुए बहुमूल्य आसनों- 
से उठकर खड़े हो गये ॥ १८-१९३ ॥ 
उष्णीषाणि नियच्छन्तः पुण्डरीकनिभैः करे: । 
अन्तरीयोत्तरीयाणि भूषणानि च सर्वदः ॥ २०॥ 
उन्होंने अपने meaa करॉसे मस्तकपर पगड़ी 
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आप सब लोग आलस्य द करें ॥ 


धारण कर लिये । 


सैन्यनिर्याणपर्व ] 


ते रथान्‌ रथिनः श्रेष्ठा हयांश्च हयकोविदाः । 
सञ्जयन्ति स्म नागांश्च नागशिक्षास्वनुष्टिताः ॥ २१॥ 
श्रेष्ठ रथी अपने रथोंको) अइवसंचाळनकी कलामें कुशल 
योद्धा घोड़ोंको और हस्तिशिक्षामें निपुण सैनिक हाथियोंको 
सुसजित करने लगे ॥ २१ ॥ 
अथ चर्माणि चित्राणि काञ्चनानि वहूनि च । 
विविधानि च शस्त्राणि ag: सर्वाणि सर्वशः ॥ २२ ॥ 
उन्होने सोनेके बने हुए बहुत-से विचित्र कवच तथा 
सब प्रकारके विभिन्न अनेक अख््र-शस्त्र धारण कर लिये ।२२। 
पदातयइच पुरुषाः शस्त्राणि विविधानि च । 
डपाजहः शारीरेषु देमचित्राण्यनेकशः ॥ २३॥ 
पैदल योद्वाओंने भी अपने अङ्गम सुवर्णजटित कवच 
तथा माँतिःभाँतिके अनेक अस्न-शतर धारण कर लिये ॥२३॥ 
agaa इवोदग्रं सम्प्रहृष्नराबुतम्‌ । 
नगरं धातराष्ट्र्य भारताखीत्‌ समाकुलम्‌ ॥ २४ ॥ 
जनमेजय ! दुर्योधनका वह हस्तिनापुर नगर मानो 
वहाँ कोई उत्सव हो रहा होश इस. प्रकार समृद्ध और 
हर्षोत्फुछ मनुष्योंसे भर ग्रया था, इससे वहाँ बड़ी हलचल 
मच गयी थी ॥ २४ ॥ 


बतुष्पञ्चाशदधिकश्चततमोऽध्यायः 


२४४७ 
जनौघ्रसलिलावतो रथनागाश्वमीनवान्‌ । 
शह्कदुन्दुभिनिर्घोषNः कोशसंचयरल्लवान्‌॥ २५॥ 
चित्राभरणवर्मामिंः  शास्त्रनिमेलफेनवान । 
प्रासादमाळाद्रिवृतो रथ्यापणमहाह्ृदः ॥ २६॥ 
योधचन्द्रोदयोद्भूतः कुरुराजमहार्णवः | 


maza तदा राजंइचन्द्रोद्य इवोदधिः ॥ २७॥ 

राजन्‌ ! जैसे चन्द्रोदयकालमें समुद्र उत्ताल तरज्ञोंसे 
व्याप्त हो जाता है, उसी प्रकार कुरुराज दुर्योधनरूपी 
महासागर सेनिक-समुदायरूपी चन्द्रमाके उद्यसे अत्यन्त 
उल्छसित दिखायी देने लगा । सब ओर घूमता हुआ 
जनसमुदाय ही वहाँ जलमें उठनेवाली भँवरोंके समान जान 
पड़ता था | रथ; हाथी और धोड़े उसमें मछलीके समान 
प्रतीत होते थे । शंख और दुन्दुभियोंकी ध्वनि ही उस 
कुरुराजरूपी समुद्रकी गर्जना थी | खजानोंका संग्रह ही 
aka प्रतिनिधित्व कर रहा था । योद्भाओंके विचित्र 
आभूषण और कवच ही उस समुद्रकी उठती हुई तरज्ञोंके 
समान जान पड़ते थे । चमकीले शस्र ही निर्मल फेन-से 
प्रतीत होते थे | महळोंकी पंक्तियाँ ही तटवतीं पर्वत-सी 
जान पड़ती थीं । सड़कोंपर स्थित दूकानें ही मानो 
गुफाएँ थीं ॥ २५-२७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनिर्याणपर्वणि दुर्योधनसेन्यसजञकरणे त्रिपज्याशादधिकशततमोडध्याय: ॥१५३॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सैन्यनिर्याणपर्बमें 'दुर्येधनका अपनी सेनाको सुसजित करना? 


इस विषयसे सम्बन्ध रखनेवारा एक सौ तिरपनवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥९५२॥ 
— 98> 


चतुष्पञ्चाशदयिकशततमोऽध्यायः 


युधिष्टिरका भगवान्‌ श्री कृष्णसे अपने समयोचित कतंव्यके विषयमे पूछना, भगवानका युद्धको ही कतेन्य 
बताना तथा इस विषयमे युधिष्टिरका संताप और अजुनद्वारा श्रीकृष्णके वचनोंका समथन 


वैद्यम्पायन उवाच 
वासुदेवस्य तद्‌ वाक्यमनुस्म॒त्य युधिष्टिरः। 
पुनः पप्रच्छ वाष्णेयं कथं मन्दोऽब्रवीदिदम्‌॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भगवान्‌ 
भीकृष्णके पूर्वोक्त कथनका स्मरण करके युघधिष्ठिरने पुनः 
उनसे पूछा--'भगवन्‌ ! मन्दबुद्धि दुर्योधने क्यों 
ऐसी बात कही १ ॥ १ ॥ 
अस्मिन्नभ्यागते काले कि च नः क्षममच्युत । 
कथं च चर्तमाना वै खधमोन्न च्यवेमहि ॥ २ ॥ 
“अच्युत ! इस वर्तमान समयमें हमारे लिये क्या करना 
उचित है ! हम कैसा बर्ताव करें! जिससे अपने धर्मसे 


नीचे न गिरे ॥ २॥ 
सौबलस्य च । 


“बासुदेव ! दुर्योधन) कर्ण और शकुनिके तथा भाइयों- 
सहित मेरे विचारोंको भी आप जानते हैं ॥ ३ ॥ 
विडुरस्यापि तद्‌ वाक्यं थुतं भीष्मस्य चोभयोः 
कुन्त्याइच विपुलप्रज्ञ प्रशा कार्स्न्येन ते श्रुता ॥ ४ ॥ 

धविदुरने और भीष्मजीने भी जो बातें कही हैं, उन्हे 
भी आपने सुना है । विशाळबुदे ! माता ङुन्तीका विचार 
भी आपने पूर्णरूपसे सुन लिया है ॥ ४ ॥ 
सर्वमेतदतिक्रम्य विचायं च पुनः पुनः। 
क्षमं यन्नो महाबाहो तद्‌ ब्रवीह्मविचारयन्‌ ॥ ५ ॥ 

“महाबाहो ! इन तब विचारोंको लॉबकर खयं ही इस 
विधयपर बारंबार विचार करके हमारे लिये जो उचित हो, 
उसे निःसंकोच FRA’ IIK ॥ 
yig धर्मराजस्य धमोथसहितं वचः । 


दुर्योधनस्य कर्णस्य शकुनेः 
हा एंकर aamu Pigier Saa ऽपरो हाले ६ ॥ 


२४४८ 


ओऔमष्टाभारते 


~ 


[ उद्योगपर्वणि 


घर्मराजका यह घर्म और अर्थसे युक्त वचन सुनकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने मेघ और दुन्दुभिके समान गम्भीर स्वरमें 
यह बात कही ॥ ६ ॥ 
कृष्ण उवाच 
उक्तवानस्मि यद्‌ वाक्यं aiaa हितम्‌। 
न तु तनिकृतिप्रक्ष कौरव्ये प्रतितिष्टति॥ ७ ॥ 
श्रीकृष्ण बोले--मैंने जो धर्म और अर्थसे युक्त 
हितकर बात कही हैं; वह छल-कपर करनेर्मे ही कुशल 
कुरुवंशी दुर्योधनके मनमें नहीं बैटती है | ७॥ 
न च भीष्मस्य दुमंधाः श्टणोति विदुरस्य वा । 
मम वा भापितं किचित्‌ सरवेमेवातिवतंते ॥ ८ ॥ 
खोटी बुद्धिवाला वह दुष्ट न भीष्मकी) न विदुरकी और 
न मेरी ही कोई बात सुनता है | बह सबकी सभी वातोंको 
लाँघ जाता है ॥ ८ ॥ 
नैष कामयते धर्मे नेष कामयते यशाः। 
जितं स मन्यते सवं दुरात्मा कर्णमाश्रितः ॥ ९ ॥ 
दुरात्मा दुर्योधन कर्णका आश्रय लेकर सभी बस्तुओंको 
जीती हुई ही समझता है | इसीलिये न यह धमकी 
रखता है और न बशकी ही कामना करता है ॥ ९ ॥ 
वन्धमान्नापयामास मम चापि सुयोधनः । 
न च तं लब्धवान्‌ कामं दुरात्मा पापनिश्चयः ॥ १० ॥ 
पापपूर्ण निश्चयवाळे उस दुरात्मा दुर्योधनने तो मुझे 
भी केद कर लेनेकी आज्ञा दे दी थी; परंतु वह उत मनोरथ- 
को पूर्ण न कर सका | १० || 
न च भीष्मो न च द्रोणो युक्त तत्राहतुर्वचः । 
सर्वे तमनुवतन्ते ऋते चिदुरमच्युत ॥ ११॥ 
अच्युत | वहाँ भीष्म तथा द्रोणाचार्यं भी सदा उचित 
बात नहीं कहते हैं । विढुरको छोड़कर अन्य सब लोग 
दुर्योधनका ही अनुसरण कर लेते हैं ॥ ११ ॥ 
शकुनिः सौबलश्चैव कर्णदुःदासनावपि। 
त्वय्यद्ुक्तान्यभापन्त मूढा मूढममर्षणम्‌ ॥ १२॥ 
सुबलपुत्र agi कर्ण और दुःशासन--इन तीनों 
qala qg और असहिष्णु दुर्याधनके समीप आपके बिषयमें 
अनेक अनुचित बातें कही थीं ॥ १२ ॥ 
कि च तेन मयोक्तेन यान्यभाषत कौरवः । 
संक्षेपण दुरात्मासौ न युक्तं त्वयि वतते ॥ १३॥ 
उन लोगोने जोःजो बात कदी, उन्हें यदि में पुनः यहाँ 
दोइराऊँ तो इससे क्या लाभ हे ! थोडेमें इतना ही समझ 
लीजिये कि वह दुरात्मा कौरव आपके प्रति न्याययुक्त बर्ताव 
नहीं कर रहा है | १३ ॥ 


इच्छा 


इन सब राजाओमेंश जो आपकी सेनामें स्थित हे, जो 
पाप और अमङ्गलकारक भाव नहीं है; वह सब अकेले 
दुर्योधनमे विद्यमान हे ॥ १४॥ 
न. चापि वयमत्यर्थं परित्यागेन किचित्‌ । 
कौरयैः शममिच्छामस्तत्र युद्धमनन्तरम्‌ ॥ १५॥ 
हमलछोग भी बहुत अधिक त्याग करके ( सर्वस्व खोकर ) 
कभी किसी भी दशामें कोरवोंके साथ संधिकी इच्छा नहीं 
रखते हैं | अतः इसके बाद हमारे लिये युद्ध ही करना 
उचित है॥ १५॥ 
वेज्ञग्पायन उवाच 
तच्छत्वा पार्थिवाः सवे वाखुदेवस्य भाषितम्‌। 
अब्रुक्‍न्तो मुखं qa: समुदैक्षन्त भारत ॥ १६॥ 
चेशाम्पायनजी कहते हुँ--भरतनन्दन | भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका ग्रह कथन सुनकर सब राजा कुछ न बोलते हुए 
केवळ महाराज युविष्टिरके मँहकी ओर देखने लगे ॥ १६ ॥ 
य॒धिष्टिरस्त्वभिप्रायमभिळक्ष्य महीक्षिताम्‌ । 
योगमाज्ञापयामास भीमाजुनयमेः सह ॥ १७॥ 
युधिष्टिरने राजाओंका अभिप्राय समझकर भीम) अर्जुन 
तथा नकुल-सहदेवके साथ उन्हें युद्धके लिये तैयार हो 
जानेकी आज्ञा दे दी ॥ १७ ॥ 
ततः किलकिलाभूतमनीकं पाण्डवस्य ह । 
आज्ञापिते तदा योगे समहृष्यन्त सैनिकाः ॥ १८॥ 
उस समय युद्धके लिये तैयार AAR आज्ञा मिळते ही 
समस्त योद्धा दर्पसे खिळ उठे, फिर तो पाण्डबोंके सैनिक 
किलकारियाँ करने लगे ॥ १८ || 
अवध्यानां वधं पश्यन्‌ घमेराजों युःष्ठिरः । 
निःश्वसन्‌ भीमसेनं च विजयं चेदमत्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
-धर्मराज युधिष्टिर यह देखकर कि युद्ध छिड़नेपर 
अदृष्य पुरुषोंका भी वध करना पड़ेगा, खेदसे लम्बी सॉसें 
खचते हुए भीमसेन और अर्जुनसे इस प्रकार बोले---॥ १९ ॥ 
यदर्थे वनवासश्च प्राप्त दुःखं च यन्मया । 
सोऽयमस्मानुपैत्येव परोऽनर्थः प्रयत्नतः ॥ २०॥ 
“जिससे बचनेके लिये HA वनवासका कष्ट स्वीकार किया 
और नाना प्रकारके दुःख सहन किये, वही महान्‌ अनर्थ 
मेरे प्रयत्नसे भी टळ नसका ag हमलोगोंपर आना ही 
चाहता है ॥ २० ॥ 
तस्मिन्‌ यल्ञः कृतो ऽस्माभिः स नो हीनः प्रयल्लतः। 
अकृते तु प्रयलेऽस्मानुपावृत्तः कलिमेहान्‌ ॥ २१॥ 
ध्यद्यपि उसे टालनेके लिये हमारी ओरसे पूरा प्रयत्न 
किया गया; किंतु हमारे प्रयाससे उसका निवारण नहीं हो 


पार्थ्ल्कि्चु) Naini mua Liven Bu: Jammu. Digitized और $छाइियलिबे Hango ४२९०१६९ था) वह 


यत्‌ पापं यन्नकल्याणं सब तस्मिन्‌ प्रतिष्ठितम्‌ ॥१४॥ 


महान्‌ कलह स्वतः हमारे ऊपर आ' गया ॥ २१ ॥ 


: सैन्यनियाणपर्व ] 


आ न 1 ™\ 11 _ _ _\__\_\_ ~ 


कथं ह्यवध्यैः संग्रामः कार्यः सह भविष्यति । 

कथं हत्वा गुरून्‌ वृद्धान्‌ विजयो नो भविष्यति॥ २२॥ 
“जो लोग मारने योग्य नहीं हैं, उनके साथ युद्ध करना 

कैसे उचित होगा ? वृद्ध गुरुजनोंका वध करके हमे 

विजय किस प्रकार प्राप्त होगी १? | २२ ॥ 

तच्छुत्वा धर्मराजस्य सव्यसाची परंतपः। 

यदुक्तं वासुदेवेन थावयामास तद्‌ वचः ॥ २३॥ 
धर्मराजकी यह बात सुनकर दात्रुओंको संताप देनेवाले 

सव्यसाची अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कही हुई बातोंको 

उनसे कह सुनाया ॥ २३ ॥ 

उक्तवान देवकीपुत्रः कुन्त्याश्च विदुरस्य च । 

वचनं तत्‌ त्वया राजन्‌ निखिलेनावघारितम्‌ ॥ २४॥ 
वे कहने लगे--'राजन्‌ ! देवकीनन्दन श्रीकृष्णने माता 

कुन्ती तथा विदुरजीके कहे हुए जो वचन आपको सुनाये 


पञ्चपञ्चाशदधिकराततमो ऽध्यायः 


२४४९ 


SAAT SSNS 


थे, उनपर आपने पूर्णरूपसे विचार किया होगा ॥ २४॥ 
न च तो वक्ष्यतोऽधर्ममिति मे नेष्ठिकी मतिः । 
नापि युक्तं च कोन्तेय निवर्तितुमयुध्यतः ॥ २५॥ 
“मेरा तो यह निश्चित मत है कि वे दोनों अघर्मकी 
बात नहीं कहेंगे | कुन्तीनन्दन ! अब हमारे लिये युद्धसे निवृत्त 
हो जाना भी उचित नहीं है? ॥ २५ ॥ 
तच्छुत्वा वासुदेवोऽपि सव्यसाचिवचस्तदा । 
स्ायमानोऽत्रवीद्‌ वाक्यं पार्थमेवमिति ब्रुवन्‌ ॥ २६॥ 
अर्जुनक्रा यह वचन सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी 
युधिष्टिरसे मुसकराते हुए बोले-'हाँ, अर्जुन ठीक कहते हैं? ॥ 
ततस्ते ध्रृतसंकरट्पा युद्धाय सहसैनिकाः । 
पाण्डवेया महाराज तां रात्रि खुखमावसन्‌ ॥ २७॥ 
महाराज जनमेजय ! तदनन्तर योद्धाओंसहित पाण्डव 
युके लिये दृढ़ निश्चय करके उस रातमें वहाँ खुखपूर्वक रहे ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वैणि सैन्यनिर्याणपर्वणि युधिष्िराजञुनसंवादे चतुष्पञ्चाशद्‌ धिकशततमोऽध्यायः॥ १५४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपबैके अन्तर्गत सैन्यनिर्याणपर्व॑में युधिष्ठिर-अर्जुन-संवादविषयक एक सो चौदनवाँ अध्याय पुरा हुआ॥१५४॥ 
--४-९3७€-८-- 


पञ्चपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनके द्वारा सेनाओंका विभाजन ओर पृथक्‌-एथक अक्षो हिणियोंके सेनापतियोंका अभिषेक 


RENTA उवाच 


वयुष्टायां वै रजन्यां हि राजा दुर्योधनस्ततः । 
व्यभजत्‌ तान्यनीकानि दृश चेकं च भारत ॥ १॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! रात बीतनेपर 
जब्र सबेरा हुआ, तब राजा दुर्योधने अपनी ग्यारह 
अक्षौहिणी सेनाआंका विभाग किया ॥ १ ॥ 
नरहस्तिरथाश्वानां सारं मध्यं च फल्गु च। 
सर्वेष्वेतेष्वनीकेषु संदिदेश नराधिपः ॥ २ ॥ 
राजा दुर्योधनने पैदल, हाथी; रथ और घुड़सवार--इन 
सभी सेनाओंमेंसे उत्तम, मध्यम और निकृष्ट श्रेणियोंको 
एथक्‌-प्ृथक्‌ करके उन्हें यथास्थान नियुक्त कर दिया ॥ R I 
सानुकर्षाः सतूणीराः सवरूथाः सतोमराः । 
सोपासङ्गाः सशक्तीकाः सनिषङ्गाः सहष्टेयः॥ ३ ॥ 
सध्वजाः सपताकाश्च सशरासनतोमराः | 
रज्जुभिङ्च विचित्राभिः सपाशाः सपरिच्छदाः॥ ४ ॥ 
सकचग्रहविक्षपाः सतेलगुडवालुक्काः | 
साशीविषघटाः सर्वे ससजरसपांसवः ॥ ५ ॥ 
सघण्टफलकाः सर्वे सायोगुडजलोपलाः | 
सशालभिन्दिपालाइच समधूच्छिष्टमुद्गराः ॥ ६ ॥ 
सकाण्डदण्डकाः सर्वे सखीरविषतोमराः | 


सकीलकवचाः सवे वासीवृक्षादनान्विताः । 
ब्याघचमेपरीवारा द्वीपिचमोवृता₹च ते ॥ ८ ॥ 
सहष्ट॑यः सम्एङ्गाश्च सप्रासविविधायुधाः । 
सकुठाराः सकुद्दालाः सतेलक्षौमसपिंषः ॥ ९ N 
वे सब वीर अनुकर्ष ( रथकी मरम्मतके लिये उसके 
नीचे बधा हुआ काष्ठ ), तरकस, वरूथ ( रथको ढकनेका 
बाघ आदिका चमड़ा ), उपासङ्ग ( जिन्हें हाथी या घोड़े 
उठा सकें, ऐसे तरकस ) तोमर) शक्ति, निषङ्ग ( पैदलों- 
द्वारा ले जाये जानेवाले तरकस ), ऋष्टि ( एक प्रकारकी 
लोहेकी लाठी )) ध्वजा, पताका, धनुष-बाण, तरह-तरहकी 
रस्सियॉ, पादा? बिस्तर, कचग्रह-विक्षेप ( बाल पकड़कर 
गिरानेका यन्त्र): तेल) गुड़) बाळू, विषधर सर्पोक्रे घड़े) 
रालका चूरा) घण्टफलक ( घुँघुरुओंवाली ढाल ) खड्डादि 
लोहेके शस्त्र, औंटा हुआ गुड़का पानी) ढेले, साल) भिन्दि- 
पाळ ( गोफियाँ )) मोम चुपड़े हुए ZKO कॉटीदार छाठियाँ) 
हल) विष लगे हुए बाण, सूप तथा टोकरियाँश दरात) 
agt तोमर) कोटेदार कवच) बसूले, आरे आदि) बाघ 
और गैंड़ेके चमड़ेसे मटे हुए रथ, ऋष्टि, सींग) प्रास, भाँति- 
भॉतिके आयुध, कुठार, कुदाळ, तेलमें भोगे हुए रेशमी वस्त्र 
तथा घी लिये हुए थे ॥ २-९ ॥ 
रुक्मजालप्रतिच्छत्ना नानामणिविभूषिताः । 


सशूर्पपिथ्कीः “खर्चे ०खदाषाएःछ/शलोमरा?, ०१४ ०४त्रिजञाही'७ व्र IA ॥ १०॥ 
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वे सभी सैनिक सोनेके जाळीदार कवच धारण किये नाना 
प्रकारके मणिमय आभूषणोंसे विभूषित हो समस्त सेनाको ही 
विचित्र शोभासे सम्पन्न करते हुए अपने सुन्दर शरीरसे 
प्रज्वलितं अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे || १० ॥ 
तथा कवचिनः शूराः TAg कृतनिश्चयाः । 
कुलीना हययोनिक्षाः सारथ्ये विनिवेष्रिताः ॥ ११ N 

इसी प्रकार जो शास्र-विद्याका निश्चित ज्ञान रखनेवाले) 
कुलीन तथा घोड़ोंकी नस्ळको पहचाननेवाले थे) वे कवचधारी 
झूरबीर ही सारथिके कामपर नियुक्त किये गये थे ॥ ११ | 


बद्धारिष्टा बद्धकक्षा वद्धध्वज्पताकिनः । 
ty Ce 
बद्धाभरणनियूहा वद्धचमासिपट्विशाः ॥ १२॥ 


उस सेनाके रथोंमें अमङ्गल निवारणके लिये यन्त्र और 
ओपरधियाँ बाँधी गयी थीं । वे रस्सियोंसे खूब कसे गये थे | 
उन रथॉपर बँधी हुई ध्वजा-पताकाएँ, फहरा रही थीं । उनके 
ऊपर छोटी-छोटी घंटियाँ YA थीं और केंगूरे जोड़े गये थे। 
उन सबमें ढाल-तलवार और पट्टिश आवद्ध थे ॥ १२॥ 
चतुर्युजो रथाः सवें सर्व चोत्तमवाजिनः । 
सप्रासऋृष्टिकाः सर्व सवे शतशरासनाः ॥ १३॥ 
उन सभी र्थोमे चार-चार घोडे जुते हुए थे, वे सभी 
घोड़े अच्छी जातिके थे और सम्पूर्ण रथोमे प्रास) ऋष्टि 
एवं सौ-सौ धनुष रक्ले गये थे || १३॥ 
“धुर्ययोर्हययोरेकस्तथान्यौ पाष्णिसारथी । 
ती चापि रथिनां श्रेष्ठौ रथी च हयवित्‌ तथा ॥ १४॥ 
नगराणीव रुतानि दुराधर्षाणि शत्रुभिः । 
आसन्‌ रथसहस्राणि हेममालीनि सर्वशः ॥ १५॥ 
प्रत्येक रथके दो-दो घोड़ोंपर एक-एक रक्षक नियुक्त 
था, एक-एक रथके लिये दो चक्ररक्षक नियत किये गये थे | 
चे दोनों ही रथियोंमें श्रेष्ठ थे तथा रथी भी अइवसंचालनकी 
कलाम निपुण थे | सब ओर सुवर्णमाला ओंसे अलंकृत हजारों 
रथ शोभा पाते थे | दात्रुओके लिये उनका भेदन करना 
अत्यन्त कठिन था । वे aaa नगरोंकी भाँति 
सुरक्षित थे ॥ १४-१५ ॥ 
यथा र्थास्तथा नागा बद्धकक्षाः AZET: | 
बभूबुः सप्तपुरुषा taqa इवाद्रयः ॥ १६॥ 
जिस प्रकार रथ सजाये गये थे, उसी प्रकार हाथियोंको 
भी स्वर्णमालासे सुसज्जित किया गया था । उन सबको 
रस्सोसे कसा गया था । उनपर सात-सात पुरुष बैठे हुए थे, 
जिससे वे हाथी रत्नयुक्त पर्वतॉके समान जान पड़ते थे ॥१६॥ 
द्वावडकुराघरी तत्र द्वाबुत्तमधनुधेरौ । 
Agi राजन्नेकः शक्तिपिनाळ' 
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थे, दो उत्तम धनुर्धर योद्धा थे, दो पुरुष अच्छी तलवार लिये 
रहते थे और एक पुरुष शक्ति तथा त्रिशूळ धारण करता था॥ 
गजैमत्तेः समाकीर्ण सर्वमायुधकोशकैः 
तद्‌ वभूव बळं राजन्‌ कौरव्यस्य महात्मनः ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! महामना दु्षेधनक्री वह सारी सेना ही aa- 
aad भण्डारसे युक्त मदमत्त गजराजेंसे व्याप्त हो रही थी || 
आमुक्त कवचे्युक्तेः सपताकैः खलङकृतेः । 
सादिभिश्चोपपन्नास्तु तथा चायुतशो हयाः ॥ १९॥ 
इसी प्रकार कवचधारी, युद्धके लिये उद्यत, आभूषणोसे 
विभूषित तथा पताकाधारी सबारोंसे युक्त हजारों-लाखों घोडे 
उस सेनामें मौजूद थे || १९ ॥ 
असंग्राहाः सुसम्पन्ना हेमभ्राण्डपरिच्छदाः | 
अनेकशतसाहस्राः सर्वे सादिवशे स्थिताः ॥ २०॥ 
वे घोड़े उछल-कूद मचाने आदि ANA रहित होनेके 
कारण सदा अपने सबारोंके वशर्मे रहते थे | उन्हें अच्छी 
शिक्षा मिली थी। वे सुनहरे साजोंसे सुसज्जित थे | उनकी 
संख्या कई लाख थी || २० ॥ 
नानारूपविकाराश्च नानाकवचशस्त्रिणः । 
पदातिनो नरास्तत्र वभूबुहममालिनः ॥ २१॥ ` 
उस सेनामें जो पैदळ मनुष्य थे, वे भी सोनेके हारोंसे .. 
अलंकृत थे | उनके रूप-रंगश कवच और अस्न-ख् नाना 
प्रकारके दिखायी देते थे ॥ २१ I 


रथस्यासन्‌ दश गजा गजस्य दश वाजिनः । 
नरा दश हयस्यासन्‌ पादरक्षाः समन्ततः ॥ २९॥ 
एक-एक रथके पीछे दस-दस हाथी, एक-एक हायीके 
पीछे दस-दस घोड़े और एक-एक घोड़ेके पीछे दश-दस 
पैदल सैनिक सब ओर पादरक्षक नियुक्त किये गये थे ॥ 
रथस्य नागाः पञ्चाशम्नागस्यासन्‌ शातं हयाः। 
हयस्य पुरुषाः सक्त भिन्नसंधानकारिणः ॥ २३ ॥ 
एक-एक रथके पीछे पत्रास-प्रचास हाथी, एक-एक 
हाथीके पीछे सौ-सौ घोड़े और एक एक घोड़ेके साथ सातः 
सात पैदल सैनिक इस उद्देश्यसे संगठित किये गये थे कि वे 
समूहे बिछुड़ी हुई दो सैनिक ठुकड़ियोंको परस्पर मिला दें ॥ 
सेना पञ्चशतं नागा रथास्तावन्त एव च । 
दश सेना च पृतना पूतना दशवाहिनी .॥ २४॥ 
पाँच सौ हाथियों और पाँच सौ रथोंकी एक सेना होती 
हे । दस सेनाओंकी एक एतना और दस प्रतनाओंकी एक 
वाहिनी होती है N २४ ॥ 


१9) zaa aah चे RUTI camo: l 


राजन्‌! उनर्भसे दो पुरुष अङ्कुश लेकर महावतका काम करते अक्षोहिणीति पर्यायेनिरुक्ता च वरूथिनी ॥ २५॥ 
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इसके सिवा सेना, वाहिनी, एतना, ध्वजिनी, चमू, 
बरूथिनी और अक्षोहिणी--इन पर्यायवाची ( समानार्थक ) 
नामोंद्वारा भी सेनाका वर्णन किया गया है ॥ २५ ॥ 
एवं व्यूढान्यनीकानि कोरवेयेण धीमता । 
अक्षौहिण्यो दशैका च संख्याताः सप्त चेव ह ॥२६॥ 
इस प्रकार बुद्धिमान्‌ दुर्योधने अपनी सेनाओको 
व्यूहरचनापूर्वक संगठित किया था | कुरुक्षेत्रमें ग्यारह 
और सात मिलकर अठारह अक्षौहिणी सेनाएँ एकत्र हुई थीं ॥ 
अक्षौहिण्यस्तु सप्तैव पाण्डवानामभूद्‌ वलम्‌ । 
अहोहिण्यो दशैका च कौरवाणामभूद्‌ बलम्‌ ॥ २७॥ 
पाण्डवोंकी सेना केवल सात अक्षौहिणी थी और कौरवों- 
के पक्षमें ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ एकत्र हो गयी थीं ॥ 
नराणां पञ्चपञ्चाशदेषा पत्तिविंधीयते । 
सेनामुखं च तिस्रस्ता गुल्म इत्यभिशब्दितम्‌॥ २८॥ 
पचपन पैदलोकी एक टुकड़ीको पत्ति कहते हैं । तीन 
JAA मिलकर एक सेनामुख कहलाती हैं | सेनामुखका'ही 
दूसरा नाम गुल्म है ॥ २८ ॥ 
त्रयो गुल्मा गणस्त्वा सी दू गणास्त्वयुतशो 5भवन्‌। 
giaa सेनासु योत्स्यमानाः प्रहारिणः ॥ २९॥ 
तीन गुल्मोंका एक गण होता है । दुर्योधनकी सेनाओंमें 
युद्ध करनेवाले पैदल योद्धाओंके ऐसे-ऐसे गण दस हजारसे 
भी अधिक थे | २९॥ 
तत्र दुयोधनो राजा शरान्‌ बुद्धिमतो नरान्‌। 
प्रसमीक्ष्य मददाबाहुश्चक्रे सेनापतींस्तदा ॥ ३०॥ 


उत्त समय वहाँ महाबाहु राजा दुर्योधने अच्छी तरह 
सोच-विचारकर बुद्धिमान्‌ एवं शूरवीर पुरुषोंको सेनापति बनाया॥ 


पृथगक्षौहिणीनां च प्रणतून नरसत्तमान्‌ । 
विधिवत्‌ पूर्वंमानीय पा्थिवानभ्यपेचयत्‌ ॥ ३१॥ 
कृपं द्रोणं च शल्यं च सैन्धवं च जयद्रथम्‌ | 
सुदक्षिणं च काम्वोजं कृतवर्माणमेव च ॥ ३२॥ 
द्रोणपुत्रं च कर्ण च भूरिश्रवसमेव च । 
शकुनि सोवलं चेव वाह्णीकं च महावलम्‌ ॥ ३३॥ 
कृपाचार्य, द्रोणाचार्य और अश्वत्थामा-इन श्रेष्ठ yai 
को एवं मद्रराज शल्य, सिंधुराज जयद्रथ, कम्बोजराज 
सुदक्षिण, कृतवर्मा कर्ण) भूरिश्रवा, सुवळपुत्र शकुनि तथा 
महाबली बाहीक--इन राजाओंको पहले अपने सामने बुलाकर 
उन सबको प्रथक-प्रथक्‌ एक-एक अक्षौहिणी सेनाका नायक 
निश्चित करके विधिपूर्वक उनका अभिषेक किया ॥३१-३३॥ 
दिवसे दिवसे तेषां प्रतिवेलं च भारत । 
चक्रे स विविधाः पूजाः प्रत्यक्षं च पुनः पुनः ॥ ३४॥ 
भारत ! दुर्योधन प्रतिदिन और प्रत्येक वेळामें उन 
सेनापतियोंका बारंबार विविध प्रकारसे प्रत्यक्ष पूजन करता था॥ 
तथा विनियताः सर्वे ये च तेषां पदानुगाः । 
बभूबुः सैनिका राज्ञा प्रियं राइश्चि्ीर्षवः ॥ ३५॥ 
उनके जो अनुयायी थे, उनको भी उसी प्रकार यथा- 
योग्य स्थानोंपर नियुक्त कर दिया गया । वे राजाओंके सैनिक 
राजा दुर्योधनका प्रिय करनेकी इच्छा रखकर अपने-अपने 
कार्यमें तत्पर हो गये ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगप्वैणि सेन्यनिर्याणवर्वणि दुर्योधनसैन्यविभागे पञ्चपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः॥१५५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्जके अन्तर्गत सैन्यनिर्याणपर्मे दुर्योधनकी सेनाका विभागविषयक एक सौ पचपन अध्याय पूरा हुआ१५५ 


षट्पञ्चारादधिकहाततमोऽध्यायः 
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वैञ्यम्पायन उवाच 

ततः शान्तनवं भौष्मं magaga: । 
सह सैमहीपालेरिद्‌ं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
gagga दुयोधन समस्त राजाओंके साथ शान्तनुनन्दन 
भीष्मके पास जा हाथ जोड़कर इस प्रकार बोला--॥ १ ॥ 
ऋते सेनाप्रणेतारं पूतना सुमहत्यपि 1 
दीयेते युद्धमासाद्य पिपीलिकपुटं यथा ॥ २ ॥ 

“पितामह ! कितनी ही बड़ी सेना क्यों न हो ! किसी 


न हि जातु द्वयोबुंद्धिः समा भवति कहिचित्‌। 
शौयं च बलनेतूणां स्पर्धते च परस्परम्‌ ॥ ३ ॥ 

“दो पुरुषोंकी बुद्धि कभी समान नहीं होती । यदि दोनों 
ओर योग्य सेनापति हों तो उनका शौर्य एक-दूसरेकी होड्में 
बढ़ता है॥ ३॥ 
श्रूयते च महाप्राज्ञ हैहयानमितोजसः । 
अभ्षयुब्रीह्मणाः सर्वे समुच्छर्तकुशध्वजाः ॥ ४ ॥ 

“महामते ! सुना जाता हे कि समस्त ब्राहमणोंने अपनी 
कुशमयी ध्वजा फहराते हुए पहले कभी अमिततेजस्वी हैहय- 
बंशके क्षत्रियांपर आक्रमण किया था | ४ ॥ R 


न हा > zat: > पित 
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ania छिन्नःभिन्न हो जाती है ॥ २॥ 


२४५२ 


Raaz | उस समय ब्राह्मणोके साथ वेश्यों और शूद्रोने 
भी उनपर घावा किया था । एक ओर तीनों वर्णके लोग थे 
और दूसरी ओर चुने हुए श्रेष्ठ क्षत्रिय | ५॥ 
ततो युद्धेष्वभज्यन्त त्रयो वणोः पुनः पुनः 
क्षत्रियाइच जयन्त्येच वहुलं चेक्रतो TSH ॥ ६ ॥ 


“तदनन्तर जब युद्ध आरम्भ हुआ, तब तीनों वणेकि 
लोग बारंबार पीठ दिखाकर भागने लगे । यद्यपि इनकी 
सेना अधिक थी तो भी क्षत्रियोने एकमत होकर उनपर 
विजय पायी ॥६॥ 
ततस्ते क्षत्रियानेव पप्रच्छुद्धिजसत्तमाः । 
तेभ्यः kugia याथातथ्यं पितामह ॥ ७ ॥ 

“पितामह ! तत्र उन श्रेष्ठ mamia क्षतरियोसे ही पृछा~ 
हमारी पराजयका क्या कारण हे ! उस समय धर्मज्ञ क्षत्रियांने 
उनसे यथार्थ कारण बता दिया ॥ ७ ॥ 
बयमेकस्य श्टण्याना महावुद्धिमतो रणे । 
भवन्तस्तु पृथक सवे खब॒ुद्धिवशवातिनः ॥ ८ ॥ 

A बोले--हमलोग एक परम बुद्धिमान्‌ पुरुषको सेना 
पति बनाकर JÀ उसीका आदेश सुनते और मानते हैं । 
परंतु आप सब्र लोग JARLAR अपनी ही बुद्धिके अधीन हो 
मनमाना बर्ताव करते हे ॥ ८ ॥ 
ततस्ते manapa सेनापति द्विजम्‌ । 
नये सुकुशलं शरमजयन्‌ क्षत्रियांस्ततः ॥ ९ ॥ 

ध्यह सुनकर IA MATA एक शूरवीर एवं नीति- 
निपुण ब्राह्मणको सेनापति बनाया और क्षत्रियोंपर विजय प्राप्त की॥ 
एवं ये कुशलं शूरं हितेष्सितमकल्मषम्‌ | 
सेनापतिं प्रकुवन्ति ते जयन्ति रणे रिपून्‌ ॥ १०॥ 

इस प्रकार जो लोग किसी हिंतेषी, पापरहित तथा युद्ध- 
कुशल चरवीरको सेनापति बना लेते दे, वे संग्राममे agat 
पर अबद्य विजय पाते हैँ ॥ १० ॥ 
भवानुशनसा तुल्यो हितेपी च सदा मम। 
असंहार्यः स्थितो घरमे स नः सेनापतिभंच ॥ ११॥ 

“आप सदा मेरा हित चाइनेवाले तथा नीतिमें झुक्राचायं 
क समान हैं । आपको आपकी इच्छाके बिना कोई मार 
नहीं सकता । आप सदा AHA ही स्थित रहते हैं; अतः 
हमारे प्रधान सेनापति हो जाइये ॥ ११॥ 
रद्मिवतामिवादित्यो वीरुधामिव चन्द्रमाः । 
कुबेर इव यक्षाणां देवानामिव वासबः ॥ १२ ॥ 
पर्वतानां यथा मेरुः खुपणः पक्षिणां यथा । 
कुमार इव देवानां वसूनामिव हव्यवाट्‌ ॥ १३॥ 
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[ उद्योगपर्वणि 


पर्बतोंके मेरु, पक्षियोंके गरुड) समस्त देवयोनियोंके कार्तिकिय 

और वसुओंके अग्निदेव अधिपति एवं संरक्षक हैं ( उसी 

प्रकार आप हमारी समस्त सेनाओंके अधिनायक और 

संरक्षक हों ) ॥ १२-१३ ॥ 

भवता हि बयं gat शक्रेणेव दिवौकसः । 

saaa भविष्यामस्त्रिदशानामपि धुवम्‌ ॥ १४॥ 
८इन्द्रके दवारा सुरक्षित देवताओंकी भाँति आपके संरक्षणे 

रहकर हमलोग निश्चय ही देवगणोंके लिये भी अजेव हो जायेंगे॥ 

प्रयातु नो भवानग्रे देवानामिव पावकिः । 

बयं त्वामनयास्यामः सौरभेया इवषभम्‌ ॥ १५॥ 
(जैसे कार्तिकेय देवताओंके आगे-आगे चलते हैं) वेसे 

ही आप हमारे अगुआ हा । जैसे बछडे सॉड़के पीछे चलते 

हैं, उसी प्रकार हम आपका अनुसरण करेंगे? ॥ १५ ॥ 

भीष्म उवाच 

एवमेतन्महाबाहो यथा वदसि भारत । 

यथेच हि भवन्तो मे तथैच मम पाण्डवाः ॥ १६॥ 
भीष्मने कहा--भारत ! तुम जेमा कहते हो वह ठीक 

है, पर मेरे लिये जैसे तुम हो) वैसे ही पाण्डव हैं ॥ १६ ॥ 

अपि चेव मया श्रेयो वाच्य तेषां नराधिप। 

संयोद्धव्यं तवाथौय यथा मे समयः कृतः ॥ १७॥ 
Rart ! मैं पाण्डवोंको उनके पूछनेपर अवश्य ही 

Ran बात बेताऊँगा और तुम्हारे लिये युद्ध करूँगा । ऐसी 

ही मैंने प्रतिज्ञा की हे ॥ १७ || 

न तु पद्यामि योद्धारमात्मनः aci भुवि। 

ऋते तस्मान्नरव्याघ्रात्‌ कुम्तीपुत्राद्‌ धनंजयात्‌॥ १८॥ 
में इस भूतलपर mAs कुन्तीपुत्र अञुनके सिवा दूसरे 

करिसी योड़ाको अपने समान नहीं देखता हूँ ॥ १८ ॥ 

स हि वेद महाबुद्धिर्दिक्यान्यसत्राण्यनेकशः । 

न तु मां विवृतो युद्धे जातु युध्येत पाण्डवः ॥ १९ ॥ 
महाबुद्धिमान्‌ पाण्डुकुमार अर्जुन अनेक दिव्याख्रोका 

ज्ञान रखते हैं; परंतु वे मेरे सामने आकर प्रकट रूपमें 

कभी युद्ध नहीं कर सकते ॥ १९ ॥ 

अहं चेव क्षणेनेव निर्मनुष्यमिदं जगत्‌ । 

कुर्या शास्त्रवलेनेव सखुराखुरराक्षसम्‌ ॥ २०॥ 
र्जुनकी ही माँति मैं भी यदि चाहूँ तो अपने शज्त्रोंके 

aza देवता, मनुष्य, असुर तथा राक्षसोंसहित इस सम्पूणं 

जगतको क्षणभरमें निर्जीव बना दूं || २० ॥ 

न त्वेवोत्सादनीया मे पाण्डोः gar जनाधिप | 

तस्माद्‌ योधान्‌ हनिष्यामि प्रयोगेणायुतं सदा ॥ २१॥ 

एवमेषां करिष्यामि निधनं कुरूनन्दन । 

निष्यूस्ति qaaa HA गमे ॥ २२॥ 


Gan 
परंतु जनेश्वर ! में पाण्डुके पुत्रोंकी किसी तरह इत्या 
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नहीं करूँगा । कुरुनन्दन ! यदि पाण्डव इस युद्धे मुझे 
पहले ही नहीं मार डालेंगे तो में अपने aaie प्रयोगद्वारा 
प्रतिदिन उनके पक्षके दस हजार योद्धाओंका वध करता 
रहूँगा, मैं इस प्रकार इनकी सेनाका संहार करूँगा || २१-२२॥ 
सेनापतिस्त्वहं राजन्‌ समये नापरेण ते । 
भविष्यामि यथाकामं तन्मे श्रोतुमिहार्हसि ॥ २३॥ 
राजन्‌ | मैं अपनी इच्छाके अनुसार एक शर्तपर तुम्हारा 
सेनापति होऊँगा | उसके बदले दूसरी शर्त नहीं मानूँगा । 
उस शर्तको तुम मुझसे यहाँ सुन लो ॥ २३ ॥ 
कणों वा युध्यतां पूर्वमहं वा पृथिवीपते । 
स्पर्धते हि सदात्यर्थं सूतपुन्नो मया रणे ॥ २३॥ 
प्रथ्वीपते | या तो पहले कर्ण ही युद्ध कर ले या मैं 
ही युद्ध करूँ; क्योंकि यह सूतपुत्र सदा युद्वे मुझसे अत्यन्त 
स्पर्धा रखता है || २४ ॥ 
कर्ण उवाच 
नाहं जीवति गाङ्गेये राजन्‌ योत्स्ये कथंचन । 
हते भीष्मे तु योत्स्यामि सह गाण्डीबधन्बना ॥ २५॥ 
कणे बोला--राजन्‌ ! मैं गङ्गानन्दन भीष्मक्रे जीते-जी 
किसी प्रकार युद्ध नहीं करूँगा । इनके मारे जानेपर ही 


ˆ गाण्डीवधारी अर्जुनके साथ लडँगा || २५॥ 


JAMA उवाच 
ततः सेनापतिं चक्रे विधिवद्‌ भूरिदक्षिणम्‌ । 
धृतराष्ट्रात्मजो भीष्मं सोऽभिषिक्तो व्यरोचत ॥ २६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधने प्रचुर दक्षिणा देनेवाले भीष्मजीका 
प्रधान सेनापतिफे पदपर विधिपूर्वक अभिषेक किया | 


अभिषेक हो जानेपर उनकी बड़ी शोभा हुई ॥ २६ ॥ 
ततो भेरीश्च शह्णांश्च शतशोऽथ सहस्रः । 
वाद्यामासुरव्यत्रा वादका राजशासनात्‌ ॥ २७॥ 
तदनन्तर बाजा ब्रजानेवालोंने राजाकी आज्ञासे निर्भय 
होकर सैकड़ों और हजारों ARA तथा शंखोंको बजाया ॥ 
सिंहनादाश्च विविधा वाहनानां च निःखनाः। 
प्रादुरासन्ननश्रे च वर्ष रुधिरकर्दमम्‌ ॥ २८॥ 
उस समय वीरोंके सिंहनाद तथा वाहनोंके नाना प्रकारके 
शब्द सब ओर गूँज उठे। विना बादलके ही आकाशसे 
रक्तकी वर्षा होने लगी, जिसकी कीच जम गयी ॥ २८ ॥ 
निघोताः पृथिवीकम्पा गजङृंहितनिःस्वनाः। 
आसंश्च सर्वयोधानां पातयन्तो मनांस्युत ॥ २९॥ 
हाथियोंक्रे चिग्घाड़नेके साथ ही बिजलीकी गड़गड़ाइट- 
के समान भयंकर शब्द होने लगे । धरती डोलने लगी | 
इन सव उत्पातोंने प्रकट होकर समस्त योद्धाओंके मानसिक 
उत्साहको दबा दिया ॥ २९॥ 
वाचइचाप्यशरीरिण्यो दिवश्चोल्काः प्रपेदिरे। 
शिवाइच भयवेदिन्यो नेदुर्दीप्ततरा भृशम्‌ ॥ ३०॥ 
अशुभ आकाशवाणी सुनायी देने लगी, आकाशसे 
उल्काएँ गिरने लगीं, भयकी सूचना देनेवाली सियारिनियाँ 
ओोर-जोरसे अमङ्गलजनक शब्द करने लगीं ॥ ३० ॥ 
सैनापत्ये यदा राजा गाङ्गेयमभिषिक्तवान्‌ । 
तदैतान्युग्ररूपाणि बभूबुः शतशो नृप ॥ ३१॥ 
नरेश्वर | राजा दुर्योधने जब गङ्गानन्दन भीष्मको 
सेनापतिक्रे पदपर अभिषिक्त किया; उसी समय ये सैकड़ों 
भयानक उत्पात प्रकट हुए ॥ ३१ ॥ 
ततः सेनापतिं कृत्वा भीष्मं परवलाद्नम्‌। 
वाचयित्वा द्विजश्रेष्ठान्‌ गोभिर्निष्केशच aRar: NAZI 
वर्धमानो जयाशीर्भिनिययो Aa: । 
आपगेयं पुरस्कृत्य आतृभिः सहितस्तदा ॥ ३३॥ 
स्कऱ्धावारेण महता कुरुक्षेत्र जगाम ह ॥ ३४॥ 
इस प्रकार झत्रुसेनाको पीड़ित करनेवाले भीष्मको सेना- 
पति बनाकर दुर्योघनने श्रेष्ठ ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन कराया 
और उन्हें गौओं तथा सुवर्णमुद्राओंकी भूरि-भूरि दक्षिणाएँ 
दीं । उस समय ब्राह्मणोंने विजयसूचक आशी्बादोद्वारा 
राजाका अभ्युदय मनाया और वह सैनिकोसे विरकर भीष्म- 
जीको आगे करके भाइयोंके साथ हस्तिनापुरसे बाहर निकला 
तथा विशाल तम्बू-शामियानोंके साय कुरुक्षेत्रको गया ३२-३४ 
परिक्रम्य कुरुक्षेत्र कर्णेन सह कोरवः । 
शिबिर मापयामास समे देशे जनाधिप ॥ ३५॥ 


ft Digitizean} Sidhani लक्ष कुषे घनने 
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एक समतल प्रदेशमें शिविरके लिये भूमिको नपवाया ॥ २५॥ 


मधुरानूषरे देशे प्रभूतयवसेन्धने । 
ययैव हास्तिनपुरं तद्वच्छिविरमावभो ॥ ३६॥ 


श्रीमहाभारते 


RS सपसन सन न रन सससससननससससपसससपसससस्स्पसलततर 


~ 


[ उद्योगपर्वणि | 


ऊसररहित मनोहर प्रदेशमे जहाँ घास और इंधनकी 
बहुतायत थी; दुर्योधनकी सेनाका शिविर हस्तिनापुरकी भाँति 
सुशोभित होने लगा ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनियोणपरवेणि भीष्मसैनापत्ये षट्पञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेन्यनियोणपर्वने भीष्मका सेनापतित्वबिषयक एक सौ छप्पनो 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १५६ ॥ 


— eo 


सप्तपञ्चाहदधिकशततमोऽष्यायः 


युधिष्टिरके द्वारा अपने सेनापतियोंका अभिषेक, यदुवंशियोसहित बलरामजीका आगमन 
तथा पाण्डबोंसे विदा लेकर उनका तीथयात्राके लिये प्रस्थान 


जनमेजय उवाच 

आपगेयं महात्मानं भीष्मं शस्त्रभृतां वरम्‌ । 
पितामहं भारतानां ध्वजं सवेमहीक्षिताम्‌॥ १ ॥ 
बृहस्पतिसमं बुद्धया क्षमया पृथिवीसमम्‌ । 
समुद्रमिव गाम्भीये हिमवन्तमिव स्थिरम्‌ ॥ २ ॥ 
प्रजापतिमिवौदाये तेजसा भास्करोपमम्‌ । 
महेन्द्रमिच शात्रूणा ध्वंसनं शरवृष्टिभिः ॥ ३ ॥ 
रणयज्ञे प्रवितते सुभीमे लोमहषंणे। 
दीक्षितं चिररात्राय श्रुत्वा . तत्र युधिष्ठिरः ॥ ४ ॥ 
क्किमत्रवीन्महावाहुः सवैरास्त्रश्षतां वरः। 
भीमसेनार्जुनौ वापि कृष्णो वा प्रत्यभाषत ॥ ५ ॥ 

जनमेजयने पूछा--मगवन्‌ !भरतबंशियाँके पितामह 
गङ्गानन्दन महात्मा भीष्म सम्पूर्ण शस्त्रधारियोमे श्रेष्ठ थे । 
समस्त राजाओंमे ध्वजके समान उनका बहुत ऊँचा स्थान 
था । वे बुद्धिमें बृहस्पति) क्षमामें पृथ्वी) गम्भीरतामें समुद्र) 


 स्थिरतामे हिमवान्‌ उदारतामें प्रजापति और तेजमें भगवान्‌ 


सूर्यके समान थे । वे अपने बाणोंकी वर्षाद्वारा देवराज इन्द्र- 
के समान शत्रुओंका विध्वंस करनेवाले थे । उस समय जो 
अत्यन्त भयंकर तथा रोमाञ्चकारी रणयज्ञ आरम्भ हुआ था) 
उसमें उन्होंने जत्र दीर्धकालके लिये दीक्षा ले ली, तब इस 
समाचारको सुननेके पश्चात्‌ सम्पूर्ण शख््रधारियोंमें श्रेष्ठ 
मद्दाबाहु युविष्ठिरने क्या कद्दा ! भीमसेन तथा अजुनने भी 
उसके बारेमे क्या कदा ! अथवा भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपना 

, मत किस प्रकार व्यक्त किया? ॥ १-५ ॥ 

JAMAA उवाच 
आपद्धमीर्थकुशलो महाबुद्धिर्युधिष्ठिरः। 
सर्वान्‌ श्रातून्‌ समानीय वासुदेवं च शाश्वतम्‌॥ ६ ॥ 
उवाच वदतां AB: सान्त्वपू्वेमिदं वचः । 


CC -ैदाप्याबनजीनेकाहका/ त्‌, SD eR वली SAKA: || 
कहते: हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 


में कुशल) वक्ताओंमें श्रेष्ठ, परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरने उस 


समय सम्पूर्ण भाइयों, तथा सनातन भगवान्‌ वासुदेवको बुला- 
कर सान्त्वनापूर्क इस प्रकार कहा-|| ६३ | 
पर्योक्रामत सैन्यानि यत्तास्तिष्टत दंदिताः ॥ ७ ॥ 
पितामहेन वो युद्धं पूर्वमेव भविष्यति । 
तस्मात्‌ aag ANG MAJA मम पश्यत ॥ ८ ॥ 
“तुम सब लोग सत्र ओर घूम-फिरकर अपनी सेनाओंका 
निरीक्षण करो और कवच आदिसे सुसजित होकर खड़े हो 
जाओ । संबसे पहले पितामह भीष्मसे तुम्हारा युद्ध होगा । 
इसलिये अपनी सात अक्षौहिणी सेनाओंके सेनापतियोंकी 
देखभाल कर लो? ॥ ७-८ ॥ 


कृष्ण उवाच 
यथाहति भवान्‌ वृक्तमस्मिन काले ह्यपस्थिते । 
तथेदमर्थवद्‌ वाक्यमुक्तं ते भरतर्षभ ॥ ९ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण 'बोले-भरतकुलभूपण ! ऐसा 
अवसर उपस्थित होनेपर आपको जैसी बात कहनी चाहिये) 
तैसी ही यह अर्थयुक्त बात आपने कही है॥ ९ ॥ 
रोचते मे महाबाहो क्रियतां यदनन्तरम्‌ । 
नायकास्तव सेनायां क्रियन्तामिह सप्त वे ॥ १०॥ 
महाबाहो ! मुझे आपकी बात ठीक लगती है; अतः 
इस समय जो आवश्यक कर्तब्य है, उसका पालन कीजिये । 
अपनी सेनाके सात सेनापतियोंको यहाँ निश्चित कर लीजिये ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
ततो द्रुपदमानाय्य विराठं Riggan! 
yega च पाञ्चाल्यं yeg च पार्थिव ॥ ११॥ 
शिखण्डिनं च पाञ्चाल्यं सहदेवं च मागधम्‌ । 
पतान्‌ सप्त महाभागान वीरान्‌ युद्धाभिकां क्षिणः। १२॥ 
सेनाप्रणेतून विधिवदभ्यषिञ्चद्‌ युधिष्ठिरः । 
सवेसेनापति चात्र yega चकार ह ॥ १३॥ 
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पाण्डवोंके डेरेमें बलरामजी 
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राजा द्रुपद, विराट, सात्यकि) पाज्ञालराजकुमार धघृष्टयुम्न। 
धृष्टकेतु, पाञ्चालवीर शिखण्डी और मगधराज सहदेव--इन 
सात युद्धामिछाषी महाभाग वीरोंको युधिष्ठिरने विधिपूर्वक 
सेनापतिके फ्दपर अभिषिक्त कर दिया और धृष्टयुम्नको 
सम्पूर्ण सेनाओंका प्रधान सेनापति बना दिया, जो द्रोणाचार्य- 
का अन्त करनेके लिये प्रज्वलित अग्निसे उत्पन्न 
हुए थे ॥ ११--१३३॥ 
सर्वंषामेव तेषां तु समस्तानां महात्मनाम्‌ ॥ १७-॥ 
सेनापतिपति चक्रे गुडाकेशं धनंजयम्‌ । 
तदनन्तर उन्होंने निद्राविजयी वीर धनंजयको उन 
समस्त महामना वीर सेनापतियोंका भी अधिपति बना 
दिया || १४३ || 
अजुनस्यापि नेता च संयन्ता चेव वाजिनांमू-॥ १५॥ 
संकर्षणानुजः श्रीमान्‌ महावुद्धिजनादनः । 
अर्जुनक्रे भी नेता और उनके घोड़ोंके भी नियन्ता हुए 
बलरामजीके छोटे. भाई परम बुद्धिमान्‌ श्रीमान्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ॥ १५३ ॥ 
तद्‌ दृष्टोपस्थितं युद्धं समासन्नं महात्ययम्‌-॥ १६॥ 
प्राविशदू भवनं राजन पाण्डवानां हलायुधः | 


सहाक्ूरप्रशतिभिगंद्‌ खाम्बोद्धवादिभिः ॥१७॥ 
रौक्मिणेयाइुकसुतैश्चारुदे्णपुरोगमैः । 
वृष्णिमुख्येरधिगतेब्योध्रेरब aAA: ॥ १८॥ 


अभिगुप्तो महावाहु्मेरुद्भिरिब aaa: l 
नीलकोशेयवसनः केलासशिखरोपमः ॥ १९ ॥ 
सिंहखेलगतिः श्रीमान्‌ मदरक्तान्तलोचनः । 

राजन्‌ ! तदनन्तर उस महान्‌ संहारकारी युद्धको अत्यन्त 
संनिकट और प्रायः उपस्थित हुआ देख नीले रंगका रेशमी 
वस्त्र पहने केलासशिखरके समान गौरवर्णवाले इलधारी महाबाहु 
श्रीमान्‌ बलरामजीने पाण्डवोंके शिविरमें सिंहके समान लीला- 
पूर्वक गतिसे प्रवेश किया । उनके नेत्रोंके कोने मदसे अरुण 
हो रहे थे। उनके साथ अक्रूर आदि यदुवंशी तथा गद) साम्ब) 
उद्धव, प्रद्युम्न, चारुदेष्ण तथा आहुकपुन्न आदि प्रमुख 
बृष्णिवंशी -भी जो सिंह और व्याध्रोंके समान अत्यन्त उत्कट 
बलशाली थे, उन सबसे सुरक्षित बलरामजी वैसे ही सुशोभित 


. हुए, मानो मरुदरणोंके साथ महेन्द्र शोमा पा रहे हों । १९-१९३ 


तं दृष्टा धर्मराजश्च केशवश्च महाद्युतिः ॥ २०॥ 
उदतिष्ठत्‌ ततः पाथा भीमकम वृकोद्रः । 
गाण्डीवधन्वा ये चान्ये राजानस्तत्र केचन ॥ २१ ॥ 
उन्हें देखते ही धर्मराज युधिष्ठिर, महातेजस्वी श्रीकृष्ण) 
भयंकर कर्म करनेवाले कुन्तीपुत्र भीमसेन तथा अन्य जो 
कोई भी राजा वहाँ विद्यमान थे; वे सब-के-सब उठकर 


सक्षपञ्चाशदधिकऱततमो ऽध्यायः 


२७५५ 


पूजयांचक्रिरे ते वे समायान्तं हलायुधम्‌ । 
ततस्तं पाण्डवो राजा करे पस्पशे पाणिना ॥ २२॥ 
हलायुध बलरामजीको आया देख सबने उनका समादर 
किया | तदनन्तर पाण्डुनन्दन राजा युधिष्ठिरने अपने हाथसे 
उनके हाथका स्पर्श किया || २२.॥ 
वाख्रुदेवपुरोगास्तं सवे एवाभ्यवादयन्‌ । 
विराउद्रुपदौ ` वृद्धावभिवाद्य हलायुधः ॥ २३॥ 
युधिष्ठिरेण ë aka उपाविशदरिदमः। 
श्रीकृष्ण आदि संब लोगोंने उन्हें प्रणाम किया । 
तत्पश्चात्‌. बूढ़े राजा विराट, ओर द्रुपदको प्रणाम करके शन्रु- 
दमन बलराम युविष्ठिरके साथ बेठे ॥ २३३ ॥ 
ततस्तेषूपविष्टेषु पार्थिवेषु समन्ततः । 
aka रोहिणेयोऽभ्यभाषत ॥ २४ ॥ 
फिर उन सब:राजाओंके चारों ओर बैठ जानेपर रोहिणी- 
नन्दन बलरामने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर देखते हुए कहा--॥ 
भवितायं महारौद्रो दारुणः ` पुरुषक्षयः l 
द्श्मेतद्‌ धुवं मत्ये न शक्यमतिवरतिलुम्‌ ॥ २५ ॥ 
“जान पड़ता है यह महाभयंकर ओर दारुण नरसंहार 


KRU 


A 


होगा ही । प्रारब्धके इस विघानको मैं अटल मानता हूँ । 

अब इसे हटाया नहीं जा सकता ॥ २५ ॥ 

तस्माद्‌ युद्धात्‌ समुत्तीणोनपि वः सखुहज्जनान्‌ । 

अरोगानक्षतेकेहेद्रष्टास्सीति मतिमेम ॥ २६॥ 
“इस युद्धसे पार हुए आप सब सुदृदोंको में अक्षत 


SEA Raha ११83॥॥॥॥01 Library, BJP, Jammu. ॥फिसैबसे य्रुऊाठोनर्नघोरट्ेतत!) Sanad है ॥ 
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श्रीमहाभारते 


~ 


[ उद्योगपर्वणि 


n 


समेतं पार्थिवं क्षत्रं कालपक्कमसंरयम्‌ । 
विमर्दश्च महान्‌ भावी मांसशोणितकर्दमः ॥ २७॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि यहाँ जो-जो क्षत्रिय नरेश एकत्र 
हुए हैं, उन सबको कालने अपना ग्रास ब्रनानेके लिये पका 
दिया है । महान्‌ जनसंहार होनेवाला है | इसमें रक्त और 
मांसकी कीच जम जायगी ॥ २७ ॥ 
उक्तो मया वासुदेवः पुनः eTe 
` "सम्बन्धिषु समां वृत्ति ada मधुसूदन ॥ २८॥ 
पाण्डवा हि यथास्माकं तथा ठुयाँचनो चपः । 
तस्यापि क्रियतां साह्यं स पर्येति पुनःपुनः ॥ २९ ॥ 
, मैने एकान्तमें श्रीकृष्णसे बार-बार कहा था कि मधुः 
सूदन | अपने सभी सम्बन्धियोंके प्रति एका बर्ताव करो; 
क्योंकि हमारे लिये जैसे पाण्डव हैं, वैसा ही राजा दुर्योधन 
है | उसकी भी सहायता करो । वह बार-बार अपने यहाँ 
चक्कर लगाता है ॥ २८-२९ ॥ 
aa मे नाकरोद्‌ वाक्यं त्वदर्थं मधुसूदनः । 
निर्विष्टः सर्वभावेन धनंजयमवेक्ष्य ह ॥ ३० N 
“परंतु युधिष्ठिर | तुम्हारे लिये ही मधुसूदन श्रीकृष्णने 
मेरी उस बातको नहीं माना है । ये अजुनको देखकर सब्र 
प्रकारसे उसीपर निछावर हो रहे हैं ॥ ३० ॥ 
YA जयः पाण्डवानामिति मे निश्चिता मतिः। 
an ह्यभिनिवेशोऽयं वासुदेवस्य . भारत ॥ ३१॥ 


क्षेरा निश्चित विश्वास है कि इस युद्धमें पाण्डवोंकी 
अवश्य विजय होगी । भारत ! श्रीकृष्णका भी ऐसा दृढ़ 
संकल्प है ॥ ३१ ॥ 
न चाहमुत्सहे कृष्णमृते लोकमुदीक्षितुम्‌। 
ततोऽहमनुवतीमि केशवस्य चिकीर्षितम्‌ ॥ ३२॥ 
“मैं तो श्रीकृष्णके बिना इस सम्पूर्ण जगतूकी ओर आँख 
उठाकर देख भी नहीं सकता; अतः ये केशव जो कुछ करना 
चाहते हैं) में उसीका अनुसरण करता हूँ ॥ ३२ ॥ 
उभौ शिष्यौ हि मे वीरौ गदायुद्धविशारदौ । 
तुल्यस्नेहोऽस्म्यतो भीमे तथा gitA नृपे ॥ ३३ N 
“मीमसेन और दुर्योधन ये दोनों ही वीर मेरे शिष्य 
एवं गदायुद्धमे कुशल हैं; अतः मैं इन दोनोपर एक-सा 
स्नेह रखता हूँ ॥ ३३ ॥ 
तस्माद्‌ यास्यामि तीथौनि सरस्वत्या निषेवितुम्‌ । 
न हि शक्ष्यामि कौरव्यान्‌ नइ्यमानानुपेक्षितुम्‌ ॥३४॥ 
“इसलिये मैं सरस्वती नदीके तटवर्ती तीर्थाका सेवन 
करनेके लिये जाऊँगा; क्योंकि में नष्ट होते हुए कुरुबंशियों- 
को उस अबस्थामें देखकर उनकी उपेक्षा नहीं कर सङ्गा? | 
एवमुक्त्वा महावाहुरनुक्षातश्च पाण्डवैः । 
तीर्थयात्रां ययौ रामो निवरत्यं मधुसूदनम्‌ ॥ ३५॥ 
ऐसा कहकर महात्राहु वलरामजी पाण्डवोंसे विदां ले 
मधुसूदन श्रीकृष्णको संतुष्ट करके तीर्थयात्राके लिये चले गये || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनिर्याणपर्वणि बळरामतीर्थयात्रागमने सप्षपञ्चारद्िकशततमोऽध्यायः ॥ १५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीपहाभारतं उद्योगपर्वके अन्तर्गत सैन्यनिर्याणपर्वमें बकरामजीके तीर्थयात्राके किये जानेसे सम्बन्ध रखनेवाला एक 
सो सत्तावनवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५७॥ 


~age 


अष्ट॒पञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
रुकमीका सहायता देनेके लिये आना; परंतु wea और कोरव दोनों पक्षों के 
द्वारा कोरा उत्तर पाकर लोट जाना 


वेझम्पायन उवाच 


पतस्मिन्नेव काले तु भीष्मकस्य महात्मनः । 
हिरण्यरोम्णो नृपतेः साक्षादिन्द्रसस्रस्य वे ॥ १ ॥ 
आकूूतीनामधिपतिभाँजस्यातियशस्तरिन । 
दाक्षिणात्यपतेः पुत्रो दिक्षु रुक्मीति विश्रुतः ॥ २ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | इसी समय 
अति यशस्वी दाक्षिणात्य देशके अधिपति भोजबंशी तथा इन्द्र- 
के सखा दिरण्यरोमा नामवाले संकत्पोंके स्वामी महामना 


यः किंपुरुषसिंहस्य गन्धमादनवासिनः । 

कृत्स्नं शिष्यो धनुर्वेदं चतुष्पादमवाप्तचान्‌ ॥ ३ ॥ 
जिसने गन्धमादननिवासी किं पुरुष प्रवर द्रुमका शिष्य होकर 

नारों पादोसे युक्त सम्पूर्ण धनुवेदकी शिक्षा प्राप्त की थी ॥ 

यो महेन्द्र घनुर्ळेमे तुल्यं गाण्डीवतेजसा । 

MA च महाबाहुः सम्मितं दिव्यलक्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 
जिस महाबाहुने गाण्डीवधनुषके तेजके 'समान ही 

तेजस्वी विजय नामक धनुष इन्द्रदेवतासे प्राप्त किया था | 


ee NE Beshik किक Ble hhi Digita By bidan EE dn aa समानता 


पाण्डवाके पास आवा ॥ १-२ ॥ 


करता था ॥ ४ ॥ 


| 


AA meme O ] 


अष्टपञ्चाशद्धिकशततमो5घ्यायः 
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त्रीण्येचेतानि दिव्यानि धनूषि दिवि चारिणाम्‌ । 
वारुणं गाण्डिवं तत्र माहेन्द्रं विजय ag: । 
शाई तु वैष्णवं प्राहुर्दिव्यं तेजोमयं धनुः ॥ ५ ॥ 
gasè विचरनेवाले देवताओंके ये तीन ही धनुष 
दिव्य माने गये zaa गाण्डीव धनुप वरुणका, विजय 
देवराज इन्द्रका तथा शाङ्ग नामक दिव्य तेजस्वी धनुष 
भगवान्‌ विष्णुका बताया गया है ॥ ५ ॥ 
धारयामास तत्‌ कृष्णः परसेनाभयावहम्‌। 
गाण्डीवं पावकादळेभे खाण्डवे पाकशासनिः ॥ ६॥ 
IAIA भयभीत करनेवाले उस शाङ्ग धनुपको 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने धारण किया और खाण्डवदादके समय 
इन्द्रकुमार अर्जुनने साक्षात्‌ अम्निदेवसे गाण्डीवधनुप 
प्राप्त किया था ॥ ६ ॥ 
द्रुमाद्‌ रुक्मी महातेजा विजयं प्रत्यपद्यत । 
संछिद्य मौरवान्‌ पाशान्‌ निहत्य मुरमोजसा ॥ ७ ॥ 
निमित्य नरकं भौममाहृत्य मणिकुण्डले । 
षोडश स्त्रीसहस्राणि रलानि विविधानि च ॥ ८ ॥ 
प्रतिपेदे हृपीकेशः शाङ्ग च धनुरुत्तमम्‌। 
महातेजस्वी रुक्मीने ZA विजय नामक धनुष पाया 
था | भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने तेज और वलसे मुर देत्यके पाशों- 
का उच्छेद करके भूमिपुत्र नरकासुरको जीतकर जत्र उसके यहाँसे 
अदितिके मणिमय कुण्डल वापस ले लिये और सोलह हजार 
त्रियों तथा नाना प्रकारके रत्नांको अपने अधिकारमें कर 
लिया, उसी समय उन्हें mg नामक उत्तम धनुष भी 
प्राप्त हुआ था ॥ ७-८३ ॥ 
रुक्मी तु विजयं लःध्वा धघनुमंघनिभखनम्‌ ॥ ९ ॥ 
विभीषयन्निव जगत्‌ पाण्डवानभ्यवतंत | 
रुक्मी मेघकी गर्जनाके समान भयानक टंकार करनेवाले 
विजय नामक धतुपको पाकर सम्पूर्ण जगत्को भयभीत-सा 
करता हुआ पाण्डवोंके यहाँ आया ॥ ९ ॥ 
mawa पुरा योऽसौ स्ववाहुवलगर्वितः ॥ Ro N 
रुक्मिण्या हरणं वीरो वासुदेवेन धीमता । 
यह वही बीर रुक्मी था, जो अपने बाहुबलके घमंडमें 
आकर पहले पर म बुद्िमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा किये 
गये रुक्मिणीके अपहरणको नहीं सह सक्रा था ॥ १०३ ॥ 
कृत्वा प्रतिज्ञा नाहत्वा निवतिंप्ये जनाईनम्‌ ॥ ११ N 
ततोऽन्बधावदू atii सर्वशस्त्रशवतां वरः । 
` q सम्पूर्ण शब्त्रधारियोंमे श्रेष्ठ था । उसने यह प्रतिज्ञा 
करके कि में वृष्णिवंशी श्रीकृष्णको मारे विना अपने नगर- 
को नहीं लौटँगा, उनका पीछा किया था ॥ ११३ ॥ 
सेनया चतुरङ्गिण्या महत्या दुरणातया ॥ १२॥ 


उस समय उसके साथ विचित्र आयुधा और कवर्चोसे 
सुशोभित; दूरतकके लक्ष्यको मार गिरानेमें समर्थ तथा बढ़ी 
हुई गङ्गाके समान विशाल चतुरंगिणी सेना थी ॥ १२ ॥ 
स समासाद्य वाष्णेयं योगानामीश्वरं प्रभुम्‌ ॥ १३ ॥ 
व्यंसितो व्रीडितो राजन्‌ नाजगाम स कुण्डिनम्‌। 

राजन्‌ ! योगेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास पहुँचकर 
उनसे पराजित होनेक्रे कारण लज्जित हो बह पुनः कुण्डिन- 
पुरको नहीं लौटा ॥ १३३ ॥ 
यत्रैव कृष्णेन रणे निर्जितः परवीरहा ॥ १७ ॥ 
तत्र भ्पेजकटं नाम कृतं नगरमुत्तमम्‌। 

भगवान्‌ श्रीकृष्णने जहाँ युद्धमें शत्रुवीरों का हनन करनेवाले 
रुक्मीको हराया था, वहीं रक़्मीने भोजकट नामक उत्तम 
नगर बसाया ॥ १४३ ॥ 
सैन्येन महता तेन॑ प्रभूतगजवाजिना ॥ १५॥ 
पुरं तद्‌ भुवि विख्यातं नाना भोजकटं नृप । 

राजन्‌ ! प्रचुर हाथी-तरोड़ोंवाळी विशाल सेनासे सम्पन्न 
वह भोजकट नामक नगर सम्पूर्ण भूमण्डलमें विख्यात है १५ 
स भोजराजः सैन्येन महता परिवारितः ॥ १६॥ 
भक्षौहिण्या महावीर्यः पाण्डवान्‌ क्षिप्रमागमत्‌ । 

महापराक्रमी भोजराज रुक्मी एक अक्षौहिणी विशाल 
सेनासे घिरा हुआ शीघ्रतापूर्वक पाण्डवोंके पास आया ।१६९। 
ततः स कवची धन्वी तली खङ्गी शरासनी ॥ १७॥ 
ध्वजेनाद्वित्यवर्णेन प्रविवेश महाचमूम्‌। 

उसने कवच, धनुष) दस्ताने, AA और तरकस धारण 
किये सूर्यके समान तेजस्वी ध्वजके साथ पाण्डवोंकीः विशाल 
सेनामें प्रवेश किया ॥ १७३ ॥ 
विदितः पाण्डवेयानां वासुदेवप्रियेप्सया ॥ १८॥ 
युधिष्ठिरस्तु तं राजा प्रत्युद्गम्याभ्यपूजजयत्‌। 

वह वसुदेवनन्दन . भगवान्‌ श्रीकृष्णका प्रिय करनेकी 
इच्छसे आया था । पाण्डवोंको उसके आगमनकी सूचना 
दी गयी) तब राजा युधिष्ठिने आगे बढ़कर उसकी अगवानी 
की ओर उसका यथायोग्य आदर-सत्कार किया ॥ १८३ ॥ 
स पूजितः पाण्डुपुत्रेयेथान्यायं सुसंस्तुतः ॥ १९॥ 
प्रतिगृह्य लु तान्‌ सबोन्‌ विश्रान्तः सहसैनिकः। 

पाण्डवोंने रुक्मीका विधिपूर्वक आदरसत्कार करके उसकी 
भूरि-सूरि प्रशंसा की रक्मीने भी उन सबको प्रेमपूर्वक अपना- 
कर सैनिकॉसहित विश्राम किया ॥ १९३ ॥ 
उवाच मध्ये वीराणां कुन्तीपुत्रं धनंजयम्‌ ॥ २० ॥ 
सहायो ऽस्मि स्थितो युद्धे यदि भीतोऽसि पाण्डव। 
करिष्यामि रणे साह्ममसह्य॑ तब शात्रुभिः ॥ २१॥ 

तदनन्तर वीरोंके बीचमें बैठकर उसने कुन्तीकुमार 


AR ani mu i ०५ कम तता 418 Esin SA एह तो मै 
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युद्धमें तुम्हारी सहायताके लिये आ पहुँचा हूँ । में इस 
महायुद्धमें तुम्हारी वह सहायता करूँगा, जो तुम्हारे शत्रुओके 
लिये असह्य हो उठेगी ॥ २०-२१ ॥ 

न हि मे विक्रमे तुल्यः पुमानस्तीह कश्चन । 
हनिष्यामि रणे भागं यन्मे दास्यसि पाण्डव ॥ RR I 

“इस जगतूमें मेरे समान पराक्रमी दूसरा कोई पुरुष नहीं 
है | पाण्डुकुमार | तुम शत्रुआंका जो भाग मुझे सौंप दोगे, 
में समरभूमिमें- उसका संहार कर डाळूँगा ॥ २२ ॥ 
अपि द्रोणकृपौ चीरौ भीष्मकर्णावथो पुनः। 
अथवा सर्व एवैते तिष्ठन्तु वसुधाधिपाः ॥ २३॥ 
निहत्य समरे शात्रू स्तव दास्यामि मेदिनीम्‌। 

R RAÄ द्रोणाचार्य, कृपाचार्य तथा वीरवर भीष्म 
एवं कर्ण ही क्‍यों न हो, किसीको जीवित नहीं छोडूंगा । 
अथवा यहाँ पधारे हुए ये सब राजा चुपचाप खड़े रहें। में 
अकेला ही समरभूमिमें तुम्हारे सारे शत्रुओंका वध करके तुम्हें 
प्रथ्वीका राज्य afa कर दूँगा? ॥ २३३ ॥ 
इत्युक्तो धर्मराजस्य केशवस्य a संनिधौ ॥ २४ ॥ 
श्ट॒ण्चतां पार्थिवेन्द्राणामन्येषां चेच सर्वशः। 
वाखुदेवमभिप्रेक्य धर्मराजं च पाण्डवम्‌ ॥ २५॥ 
उवाच चीमान्‌ कौन्तेयः प्रहस्य सखिपूर्वकम्‌ । 

धर्मराज युधिष्टिर तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णक्रे समीप अन्य 
सब्र राजाओंके सुनते हुए रुक्मीके ऐसा कहनेपर परमबुद्धिमान्‌ 
कुन्ती पुत्र अजुनने वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण और धर्मराज युधिषिर 
की ओर देखते हुए मित्रभातसे हसकर कहा--॥। २४-२५३ || 
कौरवाणां कुले जातः पाण्डोः पुत्रो विशेषतः ॥ २६॥ 
द्रोणं ब्यपदिदाञ्शिष्यो वासुदेवसहायवान्‌ । 
भीतोऽस्मीति कथं ब्रूयां द्‌'चानो गाण्डिवं घनु: ॥ २७ ॥ 

` धीर ! में कौरबोंके कुलमें उन्न हुआ हूँ । विशेषतः 
हाराज पाण्डुका पुत्र हुँ | आचार्य द्रोणको अपना गुरु 
कहता हूँ और स्वयं उनका शिष्य कदृताता हूँ | इसके सिवा 
साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण हमारे सहायक हैँ और में अपने 
gañ गाण्डीव धनुष धारण करता हूँ । ऐसी स्थितिमें में 
अपने-आपको डरा हुआ कैसे कह सकता हूँ ? | २६-२७॥ 


a 


युध्यमानस्य मे वीर गन्धर्वः सुमहाबलैः । 

सहायो घोषयात्रायां कस्तदा ऽऽसीत्‌ सखा मम॥ २८॥ 
“वीरवर ! कौरवोंकी धोषयात्राके समय जब्र मैंने महाबळी 

गन्धर्बोके साथ युद्ध किया था, उस समय कौन-सा मित्र 

मेरी सद्दावताके लिये आया था १ ॥ २८ || 

तथा प्रतिभय तस्मिन्‌ देवदानवसंकुले । 

खाण्डवे JANTA कः खह्दायस्तदाभवल्‌॥ २९, N 
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आभहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


युद्धमें जत्र में अपने प्रतिपक्षियोंके साथ युद्ध कर रहा था, 
उस समय मेरा कौन सहायक था १ ॥ २९ ॥ 
निवातकवचेयुंद्धे कालकेयैश्च दानवैः । 
तत्र मे युध्यमानस्य कः सहायस्तदाभवत्‌ ॥ ३० ॥ 
“जब निवातकवच तथा कालकेय नामक दानवोंके साथ 
छिड़े हुए युद्धमें मैं अकेला ही .लड़ रहा था, उस समय 
मेरी सहायताके लिये कौन आया था ! ॥ ३० ॥ 
तथा विराटनगरे कुरुभिः सह संगरे । 
युध्यतो बहुभिस्तत्र कः सहायोऽभवन्मम ॥ ३१॥ 
“इसी प्रकार बिराटनगरमें जब कौरवोंके साथ होनेवाले 
संग्राममे मैं अकेला ही बहुत-से वीरोक्रे साथ युद्ध कर रहा 
था, उस समय मेरा सहायक कौन था १ ॥ ३१ ॥ 
उपजीव्य रणे रुद्रं शाक्रं वेश्रचणं यभम्‌। 
वरुणं पावकं च्चैव कृपं द्रोणं च माधवम्‌ ॥ ३२॥ 
धारयन्‌ गाण्डिवं दिव्यं धनुस्तेजोमयं दृढम्‌ । 
अक्षय्यशरसंयुक्तो . दिव्यास्त्रपरिवृहितः ॥ ३३॥ 
कथमस्मद्विधो ब्रूयाद्‌ भीतो ऽस्मीति यशोहरम्‌ । 
वचनं नरशादूल वज्रायुधमपि खयम्‌ ॥ ३४॥ 
मैने युद्धमें सफलताके लिये रुद्र, इन्द्र, यम; कुबेर) 
वरुण) अग्नि, कृपाचार्य, द्रोणाचार्य तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
की आराधना की हे । में तेजस्वी, दृढ़ एवं दिव्य गाण्डीव 
धनुष धारण करता हूँ | मेरे पास अक्षय बाणोंसे भरे हुए 
तरकस मौजूद हैं और दिव्यास्रोंके ज्ञानले मेरी शक्ति बढ़ी 
हुई है । नरश्रेष्ठ फिर मेरे-जैता पुरुष साक्षात्‌ वज्रघारी 
इन्द्रके सामने भी मैं डरा हुआ हूँ? यह सुयशका नाश करने- 
वाला वचन कैसे कह सकता हे ? | ३२-३४ || 
नास्मि भीतो महाबाहो सहायार्थश्च नास्ति मे । 
यथाकामं यथायोगं गच्छ चान्यन्न तिष्ठ वा ॥ ३५॥ 
“महाबाहो | में डरा हुआ नहीं हूँ तथा मुझे सहायककी 
भी आवश्यकता नहीं है । आप अपनी इच्छाके अनुसार जैसा - 
उचित समझें अन्यत्र चळे जाइये या यहीं रहिये? ॥ ३५॥ 
Janaa उवाच 
( तच्छुत्वा वचनं तस्य विजयस्य हि धीमतः । ) 
विनिवर्त्य ततो रुक्मी सेनां सागरसंनिभाम्‌ । 
दुयांधनमुपागच्छत्‌ तथैव भरतर्पभ ॥ ३६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं---भरतश्रेष्ठ | उन परम बुद्धिमान्‌ 
अर्शुनका यह वचन सुनकर रुक्मी अपनी समुद्र-सददश विशाल 
सेनाको ठौटाकर उसी प्रकार दुर्योधनके पास गया ॥ ३६॥ 
तथैव चाभिगम्यैनमुघाच qgan: । 
प्रत्याख्यातश्च तेनापि स तदा शरमानिना ॥ ३७॥ 


yaan Kosha, 
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व सैन्यनियाणपर्व ] 


बातें कहीं | तब अपनेको शूरवीर माननेवाले दुर्योधनने भी 

उसकी सहायता daa इन्कार कर दिया ॥ ३७ ॥ 

द्वावेव तु महाराज qag युद्धादपेयतुः। 

रौहिणेयश्च वार्ष्णेयो रुक्मी च वसुधाधिपः ॥ ३८ ॥ 
महाराज ! उम युद्धसे दो ही वीर अलग हो गये थे 

एक तो बृष्णिवंशी रोहिणीनन्दन बलराम और दूसरा 

"राजा रकमी ॥ ३८ ॥ 

गते रामे तीर्थयात्रां भीष्मकस्य खुते तथा । 

उपाविशन्‌ पाण्डवेया मन्त्राय पुनरेव च ॥ ३९॥ 


एक्रोनषष्टट्थधिकशततमोऽध्यायः 


२३५९ 


बलरामजीके तीर्थयात्रामें और भीष्मकपुत्र रुक्मीके 
अपने नगरको चले जानेपर पाण्डवोने पुनः गुप्त मन्त्रणाके 
लिये बैठक की ॥ ३९ ॥ 


समितिर्धर्मगराजस्य सा पार्थिवसमाकुला! 
` rafa द्यौ ~~ 
शुशुभे aeaa द्यौश्वन्द्रेणेव भारत ॥ ४०॥ 


आरत ! राजाओंसे भरी हुई घर्मराजकी वह सभा तारों 
और चनद्रमासे विचित्र शोभा धारण करनेवाले आकाशकी 
भाँति सुशोभित हुई ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेन्यनिर्याणपर्वेणि रुक्मिप्रत्यास्याने अष्ट॑पञ्चादधिकदाततमोऽध्यायः ॥ ५५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपबेके अन्तर्गत ेन्यनियीणपर्वमे स्कमीप्रत्याछ्यानविषयक एक सौ aga अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ₹ इलोक मिलाकर कुछ ४०९ इलोक हैँ ) 


एकोनषष्ट्यधिकशततमोऽभ्यायः 
धृतराष्ट्र और संजयका संवाद 


जनमेजय उवाच 
तथा व्यूढेष्वनीकेषु कुरुक्षेत्रे frata । 
maa कुरवः कालेनाभिप्रचोदिताः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा- दिजभ्रेठ ! जब इस प्रकार कुर” 
क्षेत्रमे सेनाएँ मोर्चा बॉधकर खड़ी हो गयी) तब कालप्रेरित 
कौरवोंने क्या किया ! ॥ १ ॥ 


वैज्ञम्मायन उवाच 
तथा व्यूढेष्वनीकेछु यत्तेषु भरतषभ । 
yaad महाराज - संजयं बाक्यमन्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा भरतङुळभूषण महाराज ! 
जब वे सभी सेनाएँ कुरुक्षेत्रमे व्यूहरचनापूर्वक डट गयीं) 
तब धृतराष्ट्रने संजयसे कहा-॥ २॥ 
पहि संजय सर्व मे आचक्वानवशेषतः | 
सेनानिवेशे यद्‌ वृत्त कुरुपाण्डवसेनयोः ॥ २ ॥ 
(संजय ! यहाँ आओ और कौरवों तथा पाण्डवोंकी 
सेनाके पड़ाव पड़ आानेपर वहाँ जो कुछ हुआ होश वह सय 
, मुझे पूर्णरूपसे बताओ ॥ ३ ॥ 
- दिष्टमेव परं मन्ये पौरुषं चाप्यनर्थकम्‌ 
यदहं बुद्ध्यमानोऽपि युद्धदोषान क्षयोदयान्‌॥ ४ ॥ 
तथापि निकृतिप्रशं पुत्र दुय तदेविनम्‌ | 
न शक्तोमि नियन्तुं वा कर्तु वा हितमात्मनः ॥ ५ ॥ 
àa समझता हूँ? दैव ही प्रबल है । उसके सामने 
पुरुषार्थ व्यर्थ हैः क्योंकि मैं युद्धके दोषोंको अच्छी तरह 
जानता हूँ । वे दोष भयंकर संहार उपस्थित करनेवाले हैं; इस 


बाहो ती ठगविद्याके पण्डित तथा कपट- 


द्यूत करनेवाले अपने पुत्रको न तो रोक सकता हूँ. और न 
अपना हित-साधन ही कर सकता हूँ ॥ ४-५ ॥ 
भवत्येव हि मे सूत बुद्धिदोषानुदशिनी । 
gii समासाद्य पुनः सा परिवतंते॥ ६॥ 
“सूत ! मेरी बुद्धि उपर्युक्त दोषोंको बारंबार देखती और 
समझती दै तो भी दुर्योधनसे मिलनेपर पुनः बदल जाती है॥ ६॥ 
एवं गते वै यद्‌ भावि तद्‌ भविष्यति संजय । 
क्षत्रधर्मः किल रणे तज्ुत्यागो हि पूजितः॥ ७ ॥ 
“संजय ! ऐसी दश्ञामें अब जो कुछ होनेवाला है, बह 
होकर ही रहेगा । कहते हैं, युद्धमे शरीरका त्याग करना 
निश्चय ही सबके द्वारा सम्मानित क्षत्रियधर्म दै? ॥ ७ ॥ 
संजय उवाच 
त्वद्युक्तो$यमनुप्रश्‍नो महाराज यथेच्छस्ि। 
न तु ia दोषमिममाधातुमहंसि ॥ ८ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! आपने जो कुछ पूछा है 
और आप जैसा चाहते हैं, वह सब आपके योग्य है; परंतु 
आपको युद्धका दोष दुर्योधनके मायेपर नहीं मद्ना चाहिये ॥ 
ऽएणुष्वानवशेषेण वदतो मम पार्थिव । 
य आत्मनो दुश्चरितादशुभं प्राप्चुयान्नरः । 
न स कालं न वा देवानेनसा गन्तुमहेति॥ ९ ॥ 
भूपाल ! मैं सारी बातें बता रदा हूँश आप सुनिये । जो 
ma अपने बुरे आचरणसे अद्युभ फल पाता है, बह काळू 
अथवा देवताओंपर दोषारोपण करनेका अधिकारी नहीं है॥ 
महाराज मनुष्येषु निन्यं यः सर्वमाचरेत्‌ 
स बध्यः सबेलोकस्य निश्द्तालि समाचरन्‌ ॥ १० ॥ 
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२४६० ध्रीमहाभारते [ दे 


Å मम 
महाराज | जो पुरुष दूसरे मनुष्योंके साथ मर्वथा निन्द- 
नीय व्यवहार करता है, वह निन्दित आचरण करनेवाली 
पापात्मा सब्र लोगोंक्रे लिये वध्य है ॥ १० | 


निकारा मनुजश्रेष्ठ पाण्डवैस्त्वत्पतीक्षया । 
अनुभूताः सहामात्यैनिं कृते रधिदेवने ॥ ११॥ 
नरश्रेष्ठ | जूएके समय जो बारंबार छरु-कपट और 
अपमानके शिकार हुए थे, अपने मन्त्रियोंसहित उन पाण्डवोंने 
केवळ आपका ही मुँह देखकर सब्र तरहके तिरस्कार 
सहन किये हैं ॥ ११ ॥ 
हयानां च गजानां च राशां चामिततेजसाम्‌ । 
वैशसं समरे वृत्त यत्‌ तम्मे श्टणु सर्वशः ॥ १२॥ 
इस समय युद्वके कारण घोड़ों, हाथियों तथा अमित- 
तेजस्वी राजाओंक़ा जो विनाश प्राप्त हुआ दै, उतका सम्पूर्ण 
वृत्तान्त आप मुझसे सुनिये ॥ १२ ॥ 
स्थिरो भूत्वा महाप्राश्न सर्वलोकक्षयोदयम्‌ । 
यथाभूतं महायुद्धे श्रुत्वा चेकमना भव ॥ १३॥ 
हामते | इस महायुद्धमे सम्पूर्ण छोकोंके विनाशको 


इति श्रीमहाभारते उद्योगयर्वणि सैन्यनियौणपर्बणि संजयवाक्प्रे एकोनपष्ट 


इस : o 'हामारत उद्योगपतैके अन्तर्गत सैन्यनिर्याणपर्वमें संजयवावयविषयक्र एक सौ 


सूचित करनेवाला जो-जो वृत्तान्त जैसे-जैसे घटित हुआ है,. 
वह सत्र स्थिर होकर सुनिये और सुनकर एकचित्त बने रहिये 
( व्याकुळ न होइये ) ॥ १३ ॥ : 
न ह्योव कर्ता पुरुपः कर्मणोः JANIA: | 
अस्तन्त्रो हि पुरुषः कार्यते दारुयन्त्रचत्‌ ॥ १४॥ 
क्योंकि मनुष्य पुण्य और पापके फळभोगकी प्रक्रिया- 
में स्वतन्त्र कर्ता नहीं है; क्योंकि मनुष्य प्रारव्धके अधीन है, 
उसे तो कठपुतलीकी भाँति उस कार्यम प्रशनत्त होना पड़ता है॥ 
केचिदीश्वरनिर्दि्टाः केचिदेव यहच्छया । 
पूर्वकर्मभिरप्यन्ये Jaaa प्ररञ्यते । | 
तस्मादनथेमापन्नः स्थिरो भूत्वा निशामय ॥ १५॥ 
कोई ईश्वरकी प्रेरणासे कार्य करते हैं, कुछ लोग 
आकस्मिक संयोगवश कमेंमें प्रत्रत्त होते हैं तथा दूसरे 
वहुत-से लोंग अपने पूर्वकमाकी प्रेरणासे कार्य करते हैं । 
इस प्रकार ये कार्थकी त्रिविध अवस्थाएँ देखी जाती हैं, इसलिये 
इस महान्‌ संकटमें पड़कर आप खिरभावसे (aa चित्त 
होकर ) सारा वृत्तान्त सुनित्रे ॥ १५ || 
'यब्चिकशततमोऽध्यायः ॥ १५९ ॥ 


saus 


अध्याय पूरा हुआ ॥ १५९ ॥ 
~ Be - 


( उळूकदूतागमनपर्वं ) 


पष्खाधिकदाततमोऽध्यायः 
दुर्योधनका उलकको दूत बनाकर पाण्डमोंके पास भेजना और उनसे कहनेके लिये संदेश देना 


संजय उवाच 

हिरण्वत्यां निविष्टेषु पाण्डवेषु महात्मसु । 
न्यविशन्त महाराज कौरवेया यथाविधि ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं-मद्वाराज | महात्मा पाण्डवोने जत्र 
हिरण्वती नदीके तटपर अपना पड़ाव डाल दिया, तब 
कौरबोंने भी विधिपूर्वक दूसरे स्थानपर अपनी छावनी डाली || 
तत्र दुयोधनो राजा निवेइय बलमोजसा | 
सम्मानयित्वा नृपतीन्‌ यस्य गुल्मां स्तथैव च ॥ २ ॥ 

राजा दुर्योधने वहाँ अपनी दाक्तिशालिनी सेना ठहराकर 
समस्त UAAR समाद्र करके उन सत्रक्री रक्षाके लिये 
कई गुल्म सैनिकोंकी 'ठुकड़ियोंको तैनात कर दिया || २ ॥ 
आरक्षस्य विधि कृत्वा योधानां तत्र भारत । 
कर्ण दुःशासनं चेव शकुनि चापि सौबलम्‌ ॥ ३ ॥ 
आनाय्य नृपतिस्तत्र मन्त्रयामास भारत | 

भारत | इस प्रकार योद्धाओंके संरक्षणकी व्यवस्था 


को बुलाकर गुप्तरूपसे मन्त्रणा की || रेडे ॥ 
तत्र दुर्योधनो राजा कर्णेन सह भारत ॥ ४ ॥ 
सस्भाषित्या च कर्णेन रात्रा दुःशासनेन च । 
सौबलेन च राजेन्द्र मन्त्रयित्वा नरपैभ ॥ ५ ॥ 
आहुयोपह्वरे राजन्नुलूकमिदमत्रवीत्‌ । 
राजेन्द्र | भरतनन्दन | नरक्रेष्ठ | दुर्योधनने कर्ण, भाई 
उःशासन तथा सुबलपुत्र शकुनिसे सम्भाषण एवं सलाह 
करके उळूकको एकान्तमें बुलाकर उसे इस प्रकार कहा--॥ 
उलूक गच्छ कैतव्य पाण्डवान्‌ सहसोमकान ॥ ६ ॥ 
गत्वा मम वचो ब्रूहि वासुदेवस्य aa । 
इदं तत्‌ समनुप्राप्तं वर्षपूगाभिचिन्तितम्‌ ॥ ७ ॥ 
पाण्डवानां कुरूणां च युद्ध लोकभयंकरम्‌ । 
घृतकुशछ शङुनिके YA उलूक ! तुम सोमकों और 
पाण्डवोंके पास जाओ तथा वहाँ पहुँचकर वासुदेव श्रीकृष्णके 
सामने ही उनसे मेरा यह संदेश कहो--(क्रितने ही वर्षोसे 


करके पढी हासत हमाल Jiu. Dhiraa हिज़शतनल्थास्हरकी99० Gyan KAA लिये 
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उलूकदूतागमनपर्व ] 


अत्यन्त भयंकर कौरव-पाण्डवोका युद्ध अब RR आ 
पहुँचा है ॥ ६-७ ॥ 
यदेतत्‌ कत्थनावाक्यं संजयो महदत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
वासुदेवसहायस्य गर्जतः सानुजस्य ते। 
मध्ये कुरूणां कन्तेय तस्य कालोऽयमागतः ॥ ९ ॥ 
यथा वः सस्प्रतिञ्चातं तत्‌ सर्वे क्रियतामिति । 
“युन्तीकुमार युधिष्टिर ! श्रीकृष्णक्रो सहायता पाकर 
भाइयोंसहित गर्जना करते हुए तुमने संजयसे जो आत्मश्लाघा- 
पूर्ण बातें कही थीं और जिन्हें संजयने कौरवोंकी सभामें 
बहुत बढ़ा-चढ़ाकर सुनाया था) उन सबको सत्य करके दिखाने- 
का यह अवसर आ गया है । तुमलोगोंने जो-जो प्रतिज्ञा 
की हैं, उन सत्रको पूर्ण करो? ॥ ८-९ ॥ 
ज्येष्ठ तयेच कौन्तेयं gaed वचनान्मम ॥ Ro N 
उळूक ! तुम मेरे कहनेसे कुन्तीके ज्येष्ठ पुत्र युधिष्िरके 
सामने जाकर इस प्रकार कददना--॥ १० ॥ 
भ्रातूभिः सहितः सर्वेः सोमकेश्च सकेकयैः । 
कथं वा धार्मिको भूत्वा त्वमधम मनः कृथाः॥ ११॥ 
“राजन्‌ ! तुम तो अपने सभी भाइयों) सोमको और 
क्रेकयोंसहित बड़े धर्मात्मा बनते हो । धर्मात्मा होकर अधर्ममें 
कैसे मन लगा रहे हो ! ॥ ११ ॥ 
य इच्छसि जगत्‌ सवं नइयमानं UFA 
अभयं सर्वभूतेभ्यो दाता त्वमिति मे मतिः ॥ १२॥ 
Aaa ऐसा विश्वास था कि तुमने समस्त प्राणियों- 
को अभयदान दे दिया दै; परंतु इस समय तुम एक 
निर्दय मनुष्यकी भाँति सम्पूर्ण जगतूका विनाश देखना चाहते हो॥ 
श्रूयते हि पुरा गीतः शोकोऽयं भरतर्षभ । 
प्रहदेनाथ भद्रं ते हते राज्ये तु देवतेः ॥ १३॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारा कल्याण हो । सुना जाता हे कि 
पूर्वकालमें जब देवताओंने प्रह्मदका राज्य छीन लिया था) 
तब उन्होंने इस इलोकका गान क्रिया था ॥ १३॥ 
यस्य धर्मध्वजो नित्यं खुरा ध्वज इवोच्छ्र्तः। 
प्रच्छन्नानि च पापानि वैडालं नाम तदू व्रतम्‌ ॥ १४॥ 
Qand ! साधारण ध्वजकी भाँति जिसकी धर्ममयी 
wa सदा ऊँचेतक फहराती रहती है; परंतु जिसके द्वारा 
गुस्तरूपसे पाप भी होते रहते हैं, उसके उस व्रतको बिडाल: 
ब्रत कहते हैं ॥ १४ ॥ 
अत्र ते वर्तयिष्यामि आख्यानमिदसुत्तमम्‌। 
कथितं नारदेनेह पितुर्मम नराधिप॥ १५॥ 
“नरेइवर ! इस विषयमें तुम्हें यह उत्तम आख्यान सुना 
लाडी जिते नारदजीने मेरे पिताजीसे कहा या ॥ १५ ॥ 


षष्ट्चधिकशततमोऽध्यायः 
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माजौरः किल दुष्टात्मा निइचेष्टः सर्वकमेसु । 
ऊर्ध्वबाहुः स्थितो राजन्‌ गङ्गातीरे कदाचन ॥ १६॥ 
“राजन्‌ | यह प्रसिद्ध है कि किसी समय एक दुष्ट बिलाव दोनों 
भुजाएँ ऊपर किये गङ्गाजीके तटपर खड़ा रहा | वह किसी 
भी कार्यके लिये तनिक भी चेष्टा नहीं करता था ॥ १६ ॥ 
स वै कृत्वा मनःशुद्धि प्रत्ययार्थे शरीरिणाम्‌। 
करोमि धर्ममित्याह सोनेच शरीरिणः ॥ १७॥ 
“इस प्रकार समस्त देहधारियोंपर विश्वास जमानेके लिये 
वह सभी प्राणियोंसे यही कहा करता था कि अब मैं मानसिक 
शुद्धि करके--हिंसा छोड़कर धर्माचरण कर रहा हूँ ॥१७॥ 
तस्य कालेन महता विश्रम्भं जग्मुरण्डजाः l 
समेत्य च प्रशंसन्ति माजीर॑ तं विशाम्पते ॥ १८॥ 
“राजन्‌ ! दीर्घकालके पश्चात्‌ धीरे-धीरे पक्षियोंने उसपर 
विशवास कर लिया । अब वे उस बिल्वके पास आकर 
उसकी भूरिःभूरि प्रशंसा करने लगे ॥ १८ ॥ 
पूज्यमानस्तु तैः सर्वे: पक्षिभिः पक्षिभोजनः । 
आत्मकार्यै कृतं मेने चयोयाश्च कृतं फलम्‌ ॥ १९ ॥ 
“पक्षियोंको अपना आहार बनानेवाला वह त्रिलाव जब 
उन समस्त पक्षियोंद्वारा अधिक आदर-सत्कार पाने लगा, 
तत्र उसने यह समझ लिया कि मेरा काम बन गया और 
मुझे धर्मानुष्ठानका भी अभीष्ट फल प्राप्त हो गया ॥ १९ || 
अथ दीर्घस्य कालस्य तं देशं मूषिका ययुः। 
दृहशुस्तं च ते तत्र धार्मिकं व्रतचारिणम्‌ ॥ २० N 
“तदनन्तर बहुत समयके पश्चात्‌ उस स्थानमे चूहे भी 
गये । वहाँ जाकर उन्होंने कठोर ब्रतका पालन करनेवाले 
उस धर्मात्मा बिलावको देखा ॥ २० ||, 
कार्येण महता युक्तं दम्भयुक्तेत भारत। 
तेषां मतिरियं राजन्नासीत्‌ तत्र विनिश्चये ॥ २१॥ 
“भारत ! दम्भयुक्त महान्‌ कमोंके KITAA लगे हुए 
उस बिलावको देखकर उनके मनमें यह विचार उत्पन्न हुआ ॥ 
बहुमित्रा वयं सर्वे तेषां नो मातुलो ह्ययम्‌ | 
रक्षां करोतु सततं वृद्धबालस्य सवशः ll २२॥ 
“हम सब लोगोंके बहुतःसे मित्र हैं; अतः अब यह 
बिलाब भी हमारा मामा होकर रहे और हमारे यहाँ जो बद 
तथा बालक हैं, उन सबकी सदा रक्षा करता रहे ॥ २२॥ 
उपगम्य तु ते सवे बिडालमिदमत्रबन्‌। 
भवत्रसादादिच्छामश्चतुं चेव यथाखुखम्‌॥ २३॥ 
भवान्‌ नो गतिरव्यग्रा भवान्‌ नः परमः सुहृत्‌ । 
ते बयं सहिताः सवे भवन्तं शरणं गताः ॥ २४ I 
qg सोचकर वे सभी उस बिलाबके पास गये और इस 
प्रकार बोले-“मामाजी ! हम सब लोग आपकी कृपासे सुख- 
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हैं । आप ही हमारे निर्भय आश्रय हैं 
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पूर्वक विचरना चाहते 
और आप ही हमारे परम सुहृद्‌ हैं । हम सब्र लोग एक साथ 
संगठित होकर आपकी शरणमे आये हैं ॥ २३-२४ ॥ 
भवान्‌ धर्मपरो नित्यं भवान धमे ब्यवस्थितः। 
स नो रक्ष महाप्रश्न त्रिदशानिव वज्रभृत्‌ ॥ २५॥ 
“आप सदा धर्ममें तत्पर रहते हैं और धर्में ही आप- 
की निष्ठा हे । महामते ! जैसे वज्रधारी इन्द्र देवताओंकी 
रक्षा करते हैं; उसी प्रकार आप हमारा संरक्षण करें? ॥२५॥ 
पबमुक्तस्तु तेः सर्वेमृषिकेः स विशाम्पते । 
TANE ततः खबोन्‌ मूषिकान मूषिकान्तकृत्‌॥२६॥ 
zadi न aa तपसो रक्षणस्य च। 
अवद्यं तु मया कायं वचनं भवतां RAA, ॥ २७॥ 
“प्रजानाथ | उन सम्पूर्ण चूहोंके द्वारा इस प्रकार कहे 
जानेपर मूपकोंके लिये यमराजस्वरूप उस ब्रिलावने उन 
सबको इस प्रकार उत्तर दिया--५मैं तपस्या भी करूँ और 
तुम्हारी रक्षा भी--इन दोनों कार्योका परस्पर सम्बन्ध 
मुझे दिखायी. नहीं देता है--ये दोनों काम एक साथ नहीं 
चळ सकते हैं । तथापि मुझे तुमलोगोंके हितकी बात भी 
अवश्य करनी चाहिये ॥ २६-२७ II 
युष्माभिरपि कतेव्यं वचनं मम नित्यशाः । 
तपसास्मि परिश्रान्तो दृढं नियममास्थितः ॥ २८ N 
न चापि गमने शक्ति काञ्चित्‌ पश्यामि चिन्तयन्‌। 
सोऽस्मि नेयः खदा ताता नदीकूलमितः परम्‌ ॥ २९ ॥ 
तुम्हें भी प्रतिदिन मेरी एक आज्ञाका पालन करना 
होगा । मैं तपस्या करते-करते बहुत थक गया हूँ और 
दृढतापूर्वक संयमःनियमके पालनमें लगा रहता हूँ । बहुत 
सोचनेपर भी मुझे अपने भीतर चलने-फिरनेकी कोई शक्ति 
नहीं दिखायी देती; अतः तात ! तुम्ह सदा मुझे यहाँसे 
नदीक्रे तटतक पहुँच।ना पड़ेगा? ॥ २८-२९ ॥ 
तथेति तं प्रतिश्षाय मूपिक्रा भरतषभ । 
वृद्धवाळमथो सव माजोराय न्यवेदयन्‌ ॥ ४०॥ 
aÀ | “बहुत अच्छा? कहकर चूहोंने बिलावकी 
आज्ञाका पालन करनेके लिये हामी भर ली और वृद्ध तथा 
बालकोंसहित अपना सारा परिवार उस बिलावको सौंप दिया ॥। 
ततः स पापो दुष्टात्मा मूषिकानथ भक्षयन । 
पीवरश्च सुवर्णश्च दढवन्धश्च जायते ॥ ३१॥ 
“फिर तो बह “पापी एबं दुष्टात्मा मिलाव प्रतिदिन 
चूहोंको खा-खाकर मोटा और सुन्दर होने लगा । उसके 
अज्लोंकी एक-एक जोड़ मजबूत हो गयी ॥ ३१ | 
मूषिकाणां mema Ya संक्षीयतेऽथ सः 
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“इघर चूहोंकी संख्या बड़े वेगसे घटने लगी और वह 
बिलाव तेज और बलसे सम्पन्न हो प्रतिदिन बढ़ने लगा ॥ 
ततस्ते मूषिकाः सर्व समेत्यान्यो ऽन्यमन्नुवन्‌ । 
मातुलो वर्घते नित्यं वयं क्षीयामहे भृशम्‌ ॥ ३३॥ 

“तब वे चूहे परस्पर मिलकर एक-दूसरेसे कहने लगे-- 
“क्यों जी | क्या कारण है कि मामा तो नित्य मोटा-ताजा 
होता जा रहा है और हमारी संख्या बड़े वेगसे घटती चली 
जा रही दै? ॥ ३३ || 
aa: maaa: कश्चिड्ण्डिको नाम मूषिकः । 
aada वचनं राजन्‌ मूषिकाणां महागणम्‌ ॥ ३४ ॥ 
गच्छतां वो नदीतीरं सहितानां विशेषतः । 
पृष्ठतोऽहं गमिष्यामि सहैव मातुलेन तु ॥ ३५॥ 

“राजन्‌ | उन चूहोंमें कोई डिंडिक नामवाला चूहा सब- 
से अधिक समझदार था । उसने मूषकोंके उस महान्‌ 
समुदायसे इस प्रकार कहा-'तुम सब लोग विशेषतः एक साथ 
नदीके तटपर जाओ । पीछेसे में भी मामाके साथ ही 
वहाँ जाऊँगा? ॥ ३४-३५ ॥ 
साधु साध्विति ते सर्वे पूजयांचक्रिरे तदा । 
apaa यथान्यायं डिण्डिकस्य वचोऽथवत्‌॥ ३६॥ 

“तब बहुत अच्छा, बहुत अच्छा? कहकर उन सबने 
डिंडिककी बड़ी प्रशंसा की और यथोचितरूपसे उसके सार्थक 
qabat पालन किया ॥ ३६ ॥ ` 
अविश्ानात्‌ ततः सोऽथ डिण्डिकं ह्यपभुक्तान्‌ । 
ततस्ते सहिताः सरवे मन्त्रयामासुरञ्जला ॥ ३७॥ 

“बिलावको चूहोंकी जागरूकताका कुछ पता नहीं था । 
अतः बह डिंडिकको भी खा गया । तदनन्तर एक दिन सब 
चूहे "एक साथ मिलकर आपममें सलाह करने लगे || ३७ ॥ 
तत्र qaan: कश्चित्‌ कोलिको नाम मूषिकः । 
अब्रवीद्‌ वचनं राजन्‌ ज्ञातिमध्ये यथातथम्‌ ॥ ३८॥ 

“उनमें कोलिक नामसे प्रसिद्ध कोई चूहा था, जो अपने 
भाई-बन्धुओंमें सबसे बूढ़ा था | उसने सब लोगोंको यथार्थ 
बात बतायी--॥ ३८ ॥ 

न मातुलो घमेकामइळछद्ममात्र छता शिखा । 

न मूलफलभक्षस्य विष्ठा भवति लोमशा ॥ ३९ ॥ 
१भाइयो | मामाको धर्माचरणकी रत्तीभर भी कामना नहीं 

है । उसने हम-जैसे लोगोंको धोखा देनेके लिये ही जटा बढ़ा 

रक्खी है । जो फल--मूछ खानेवाला है, उसकी विष्ठामें बाल 

नहीं होते ॥ ३९ ॥ 

अस्य गात्राणि वधेन्ते गणश्च परिहीयते । 

अद्य सप्ताष्टदिवसान्‌ डिण्डिकोऽपि न हद्यते॥ ४० I 
“उसके अङ्ग दिनों-दिन gege होते जाते हैं और 
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आठ दिनोंसे डिंडिकका भी दर्शन नहीं हो रहा है? ॥ ४० ॥ 
एतच्छुत्वा वचः सवें मूषिका Agga: । 
बिडालोऽपि स दुष्टात्मा जगामेव यथागतम्‌ ॥ ४१ I 
'कोलिककी यह बात सुनकर सब चूहे भाग गये और 
वह दुशत्मा ब्रिलाव भी अपना-सा मुँह लेकर जैसे आया था? 
वैसे चला गया || ४१ ॥ 
तथा त्वमपि दुष्टात्मन्‌ वैडाळं बरतमाम्थितः। 
चरसि शातिषु सदा बिडालो मूपिकेष्विव ॥ ४२॥ 
दुष्टात्मन्‌ | तुमने भी इसी प्रकार Aswad धारण 
कर | रक्‍्खा है । जैसे चूहोंमें ्रिडालने धर्माचरणका ढोंग 
रच/रक्ला था) उसी प्रकार तुम भी जाति-भाइयोंमें धर्माचारी 
बने फिरते हो ॥ ४२ ॥ 
अन्यथा किल ते वाक्यमन्यथा कर्म दश्यते । 
दम्भनार्थाय लोकस्य वेदाश्चोपशामश्च ते ॥ ४३॥ 
तुम्हारी बातें तो कुछ और हैं; परंतु कर्म कुछ और 
ही ढंगका दिखायी देता है । तुम्हारा वेदाध्ययन और 
शान्त स्वभाव लोगोंको दिखानेके लिये पाखण्डमात्र दै ||४३॥ 
त्यकत्वा छद्म त्विदं राजन्‌ क्षत्रधर्मे समाश्रितः। 
कुछ कार्याणि खर्वाणि धर्मिष्ठोऽसि नरपभ ॥ ४४॥ 
“राजन्‌ ! नरस्रें्ठ | यदि तुम धर्मनिष्ठ हो तो यह छल 
छद्म छोड़कर क्षत्रिय-धर्मका आश्रय ले उसोक्रे अनुसार सब 
कार्य करो ॥ ४४ ॥ * 
बाहुवीर्येण पृथिवीं लब्ध्वा भरतसत्तम । 
देहि दानं द्विजातिभ्यः पितृभ्यश्च यथोचितम्‌ ॥ ४५॥ 
“भरतश्रेष्ठ | अपने बाहुत्रलसे इस पृथ्वीका राज्य प्राप्त 
करके तुम ब्राह्मणोंको दान दो और पितरोंको उनका यथोचित 
भाग अर्पण करो ॥ ४५ ॥ 
Gun वर्षपूगांश्च मातुर्मालृहिते स्थितः। 
प्रमाजीश्रु रणे जित्वा सम्मानं परमावह ॥ ४६॥ 
तुम्हारी माता वपोसे कष्ट भोग रही है; अतः माताके 
हितमें तत्पर, हो उतके आँसू पोंछो और युद्धम विजय प्राप्त 
करके परम सम्मानके भागी बनो ॥ ४६ ॥ 
पञ्च ग्रामा वृता यल्गाज्ञास्माभिरपवजिताः | 
युध्यामहे कथं संख्ये कोपयेम च पाण्डवान्‌ ॥ ४७॥ 
JA केवल पाँच गाँव माँगे ' थे, परंतु हमने प्रयत्नः 
पूर्वक तुम्हारी बह माँग इसलिये ठुकरा दी है कि पाण्डवोंको 
किसी प्रकार कुपित करें) जिससे संग्राम-भूमिमे उनके साथ युद्ध 
करनेका अवसर प्राप्त हो ॥ ४७ ॥ 
त्वत्कृते दुष्टभावस्य संत्यागो विदुरस्य च । 
ज्ञातुषे च R दाहं स्मर तं पुरुषो भव ॥ ४८॥ 
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दिया है । लाक्षाणइमें अपने जलाये जानेकी घटनाका स्मरण 
करो और अबसे भी मर्द बन जाओ || ४८ ॥ 
यञ्च कृष्णमवोचस्त्वमायान्तं कुरुसंसदि । 
अयमस्मि स्थितो राजन्‌ शमाय समराय च ॥ ४९॥ 
तस्यायमागतः कालः समरस्य नराधिप। 
एतदर्थ मया सबं कृतमेतद्‌ युविष्ठिर ॥ ५० ॥ 
“तुमने कौरव-सभामें आये हुए श्रीकृष्णसे जो यहद 
संदेश दिलाया था कि “राजन! मैं शान्ति और युद्ध दोनों- 
के लिये तैयार हूँ ।? नरेश्वर | उस समरका यह उपयुक्त 
अवसर आ गया है । युधिष्ठिर ! इसीके लिये मैंने यह सब 
कुछ किया है ॥ ४९-५० ॥ 
कि जु युद्धात्‌ परं लाभं क्षत्रियो बहु मन्यते । 
कि च त्वं क्षत्रियकुले जातः सम्प्रथिता भुवि ॥ ५१॥ 
“भला, क्षत्रिय युद्धसे बढ़कर दूसरे किस लाभको महत्त्व 
देता है १ इसके सिवा, तुमने भी तो क्षत्रियकुलमें उत्पन्न 
होकर इस gAn बड़ी ख्याति प्रास की है॥ ५१ ॥ 
द्रोणाद्त्राणि संप्राप्य कृपाच्च भरतर्षभ । 
gaaat समतले वासुदेवं amea: N ५२॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! द्रोणाचार्य. और कृपाचार्यसे अस्त्र विद्या 
प्राप्त करके जाति और बलमें हमारे समान होते हुए भी 
तुमने वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका आश्रय ले रफ्खा हे ( फिर 
तुम्हें युद्धसे क्यों डरना या पीछे हटना चाहिये १ )? ॥५२॥ 
zai वाखुदेवं च पाण्डवानां समीपतः । 
आत्मार्थं पाण्डवार्थं. च यत्ता मां प्रति योधय ॥ ५३॥ 
उलूक | तुम पाण्डवोंके समीप वासुदेव श्रीकृष्णसे भी 
कहना--'जनार्द्न | अब तुम पूरी तैयारी और ततरताके साथ 
अपनी और पाण्डवोंकी भळाईके लिये मेरे साथ युद्ध करो ॥ 
सभामध्ये च यदू रूपं मायया रुतवानसि | 
तत्‌ तयैव पुनः कत्वा सार्जुनो मामभिद्रव ॥ ५४ ॥ 
तुमने सभामें मायाद्वारा जो विकट रूप बना छिया था; 
उसे पुनः उसी रूपमें प्रकट करके अर्जुनके साथ मुझपर धातरा 
बोल दो ॥५४॥ _ है 
इन्द्रजालं च माया वे कुहका वापि भाषणा। 
आत्तशञ्जस्य संग्रामे वहन्ति प्रतिगजेनाः ॥ ५५॥ 
QANE माया अथवा भयानक कृत्या--ये युद्धमे 
हथियार उठाये हुए शूरतीरके क्रोध एवं सिंनादको और भी 
बढ़ा देती हैं ( उसे डरा नहीं सकतीं ) ॥ ५५ ॥ 
वयमप्युत्सहेम दयां खं च गच्छेम मायया। 
रसातल बिशामोऽपि ऐेन्द्रं वा पुरमेब तु ॥ ५६॥ 
«हम भी मायासे आकारामे उड़ सकते हैं, अन्तरिक्षमे 
जा सकते हैं तथा रसातल या इन्द्रपुरीमे भी प्रवेश कर 
सकते हैं ॥ ५६ ॥ 
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दृशेयेम च रूपाणि स्वशरीरे बहुन्यपि। 
न तु पयोयतः सिद्धिवुद्धिमाभोति मानुषीम्‌ ॥ ५७॥ 


“इतना ही नहीं, हम अपने शरीरमें वहुत-से रूप भी _ 


प्रकट करके दिखा सकते हैं; परंतु इन सव प्रदर्शनाँसे न 
तो अपने अभीष्टकी सिद्धि होती है और न अपना शत्रु ही 
मानवीय बुद्धि अर्थात्‌ भयको प्राप्त हो सकता है ॥ ५७॥ 
मनसैव हि भूतानि धातैव कुरुते वशे । 
दू ब्रवीषि च वाष्णय चातेराष्ट्रानहं रणे ॥ ५८॥ 
घातयित्वा प्रदास्यामि पार्थेभ्यो राज्यसुत्तमम्‌। 
आचचक्षे च मे सर्व संजयस्तव भाषितम्‌ ॥ ५९ ॥ 
“एकमात्र विधाता ही अपने मानसिक संकत्पमात्रसे 
समस्त प्राणियोंको वरामे कर लेता है ।, aa ! तुम जो 
यह कहा करते थे कि में युद्धमें धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंकी मरवा- 
कर उनका सारा उत्तम राज्य कुन्तीके पुत्रोंकों दे दूँगा । 
तुम्हारा वह सारा भाषण संजयने मुझे सुना दिया था ॥ 
मदूद्वितीयेन पार्थेन वैरं वः सब्यसाचिना। 
स सत्यसंगरो भूत्वा पाण्डवार्थे पराक्रमो ॥ ६० N 
“तुमने यहद भी कहा था कि “कौरवो | में जिनका सहायक 
हूँ, उन्हीं सव्यसाची अर्जुनके रथ तुम्हारा वेर बढ़ रहा है, 
इत्यादि | अतः अब सत्यप्रति्ञ होकर पाण्डवोके लिये 
पराक्रमी बनो ॥ ६० ॥ 
युध्यखाद्य रणे यत्तः पद्यामः पुरुषो भव | 
यस्तु शात्रुमभिक्षाय शुद्धं पौरुषमास्थितः ॥ ६१॥ 
करोति द्विपतां शोकं स जीवति सुजीबितम्‌। 
युद्धमें अत्र प्रयत्नपूर्वक डट जाओ । हम तुम्हारी राह 
देखते हैं | अपने पुरुप्रत्वका परिचय दो । जो पुरुष दात्रुको 
अच्छी तरह समझ-बूझकर विशुद्ध पुरुपार्थका आश्रय ले 
शत्रुको शोकमग्न कर देता है। वही श्रेष्ठ जीवन व्यतीत 
करता हे ॥ ६१३ ॥ 
अकस्माच्चेव ते कृष्ण ख्यातं लोके महद्‌ यशः ॥ ६२॥ 
अद्येदानीं विजानीमः सन्ति पण्ढाः TARR: 
“श्रीकृष्ण ,! में देखता हूँ ससारमें अकस्मात्‌ ही तुम्हारा 
महान या पैल गया है; परंतु अब इस समय हमें मालूम 
हुआ है कि जो AN तुम्हारे पूजक दै, वे वास्तवमें पुरुपत्वका 
चिह्न धारण करनेवाले हिजड़े ही हैं ॥ ६२६ ॥ 
मद्विथो नापि न्रुपतिस्त्वयि युक्तः कथञ्चन ॥ ६३॥ 
संनाहं संयुगे कतु कंसभृत्ये विशेषतः । 
RAA राजाको तुम्हारे साथ) विशेषतः कंसके एक 
सेवकके साथ लड़नेके लिये कवच धारण करके युद्धभूमिमें 
उतरना किसी तरह उचित नहीं दै, ॥ ६३% ॥ 


o व 
[ उद्योगपर्वणि 
विराउनगरे पार्थ यस्त्वं सुदो ह्य z पुरा ॥ ६५॥ 


aza नाम विख्यातस्तन्ममेच हि पीरुषम्‌। 

'उळूक ! उस बिना मूँछोंके मर्द ( अथवा बोझ दोने- 
वाले बैल )) अधिक खानेवाले) अज्ञानी और मूर्ख भीमसेनसे 
भी बारंबार मेरा यह संदेश कहना 'कुन्तीकुमार ! पहले 
विराटनगरमें जो तू रसोइया बनकर रहा और वल्लवके 
'नामसे विख्यात हुआ, वह सब मेरा ही पुरुषार्थ था ६४-६५३ 
प्रतिशातं सभामध्ये न तन्मिथ्या त्वया पुरा ॥ ६६॥ 
डःशासनस्य रुधिरं पीयतां यदि शक्यते । 

“पहले कौरवसभामें तूने जो प्रतिज्ञा की थी, वह 
मिथ्या नहीं होनी चाहिये | यदि तुझमें शक्ति हो तो आकर 
दुःशासनका रक्त पी लेना ॥ ६६३ 
यद्‌ ब्रवीषि च कोन्तेय धातराष्ट्रानहं रणे ॥ ६७॥ 
निहनिष्यामि तरसा तस्य कालोऽयमागतः । 

“ुन्तीकुमार | तुम जो कहा करते हो कि में gal 
धृतराष्ट्रके पुत्रोंको वेगपूर्वक मार SAND उसका यह समय 
आ गया है ॥ ६७३ ॥ 
त्वं हि भोज्ये पुरस्कायो भक्ष्ये पेये च भारत ॥ ६८॥ 
क युद्धं क च भोक्तव्यं युध्यस्व पुरषो भव। 

“भारत ! तुम निरे भोजनमट्ट हो । अतः अधिक खाने- 
पीनेमें पुरस्कार पानेके योग्य हो | किंतु कहाँ युद्ध और 
कहाँ भोजन ! शक्ति हो तो युद्ध करो और मर्द बनो ।६८३। 
शयिष्यसे हतो भूमौ गदामालिङ्ग्य भारत ॥ ६९ ॥ 
तद्‌ दूथा च सभामध्ये वलितं ते वृकोदर । 

“भारत ! युद्वभूमिमें मेरे हाथसे मारे जाकर तुम गदा- 
को छातीसे लगाये सदाके लिये सो जाओगे । वृकोदर | 
तुमने सभामें जाकर जो उछल-कूद मचायी थी, वह 
व्यर्थ ही हैं? ॥ ६९३ ॥ 
उलूक नकुळं बूहि वचनान्मम भारत ॥ ७० ॥ 
युध्यखाद्य स्थिरो भूत्वा प्यामस्तव पौरुषम्‌। 
युधिष्ठिरानुरागं च द्वेषं च मयि भारत। 
कृष्णायाश्च परिक्लेशं स्मरेदानीं यथातथम्‌ ॥ ७१॥ 

SAA | नकुलसे भी कहना--*भारत ! तुम मेरे कहनेसे 
अत्र स्थिरता पूर्वक युद्ध करो । हम तुम्हारा पुरुषार्थ देखेंगे । 
तुम युधििरके प्रति अपने अनुरागको, मेरे प्रति बढे हुए 
द्वेषको तथा द्रौपदीके क्लेशको भी इन दिनों अच्छी तरहसे 
याद कर लो? || ७०-७१ | 
यास्त्वं सहदेवं च राजमध्ये वचो मम | 
युद्धत्दानीं रणे यत्तः क्लेशान्‌ स्मर च पाण्डव ॥ ७२॥ 

उळूक ! तुम राजाओंके बीच सहदेवसे भी मेरी यह 
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मसेनकम्‌ 


र अब तत्पर होकर समरभूमिर्मे युद्ध करो? ॥ 


कि... ] 


ब्रष्नय्यधिकशततमी seata: 


तथार्थपतिभिर्भृत्या यतः सृष्टाः प्रजास्ततः । 
अस्छाष्योऽयं ` नरपतियुवयोरिति चागतम्‌ ॥ ७३॥ 
“तदनन्तर बिराट और द्वुपदसे भी मेरी ओरसे कहना 
'विधाताने जत्रसे प्रजाकी सृष्टि की है; तभीसे परम गुणवान्‌ 
सेवकाने. भी अपने स्वामियोंकी अच्छी तरह परख नहीं की; 
उनके युण-अवगुणको भलीभाति नहीं पदिचाना । इसी प्रकार 
स्वामियोंने भी सेबकोंको ठीक-ठीक नहीं समझा । इसीलिये 
युधिष्ठिर श्रद्धाके योग्य नहीं दे, तो भी तुम दोनों उन्हें अपना राजा 
मानकर उनकी ओरसे युद्रके लिये यहाँ आये हो ॥|७३-७४॥ 
ते यूयं संहता भूत्वा तद्वधार्थ ममापि च । 
आत्मार्थ पाण्डवार्थं च प्रयुद्धत्यध्वं मया सह ॥ ७५ ॥ 
“इसलिये तुम सब लोग संगठित होकर मेरे बके लिये 
प्रयत्न करो । अपनी और पाण्डबोंकी भलाईके लिये मेरे 
साथ युद्ध करो? ॥ ७५ ॥ 
JJH च पाञ्चाल्यं ब्रूयास्त्वं वचनान्मम । 
पष ते समयः प्राप्तो लब्धव्यश्व त्वयापि सः ॥ ७६॥ 
फिर पाश्चाळराजकुमार वृष्ट्युम्नको भां मेरा यह संदेश 
सुना देना-“राजकुमार ! यह तुम्हारे योग्य समय प्राप्त हुआ 
है । तुम्हें आचार्य द्रोण अपने सामने दवी मिल जायेंगे ॥७६॥ 
द्रोणमासाद्य समरे ज्ञास्यसे हितमुत्तमम्‌। 
युध्यस्व aga पापं कुरू कर्म सुदुष्करम्‌ ॥ Y% I 
“समरभूमिमे द्रोणाचार्यके सामने जाकर ही तुम यह जान 
सकोगे कि तुम्हारा उत्तम हित क्रिस बातमें हे । आओ 
अपने सुद्धदोंके साथ रहकर युद्ध करो और गुरुके वथका 
अत्यन्त दुष्कर पाप कर डालो? ॥ ७७ Il 
शिखण्डिनमथो बूहि उळूक वचनान्मम । 
sa मत्वा महावाहुर्न हनिष्यति कौरवः ॥ ७८॥ 
गाङ्गेयो धन्विनां AN युद्ध्येदानीं सुनिर्भयः । 
कुरु कर्म रणे यत्तः पश्यामः पौरुषं तव ॥ ७९॥ 
“उलूक | इसके वाद तुम शिखण्डीसे भी मेरी यह ब्रात 
कहना-'धनुर्धारियोंमे श्रेष्ठ गङ्गापुत्र कुरुवंशी महात्राहु भीष्म 
तुम्हे स्री समझकर मही मारेंगे; इसलिये तुम अब्र निर्भय 
होकर युद्ध करना और समरभूमिमें KATIR पराक्रम प्रकट 
करना । हम तुम्हारा पुरुपार्थ देखेंगे? || ७८-७९ ॥ 
एंबमुक्त्चा ततो राजा प्रहस्योलूकमब्रवीत्‌ । 
घनंजयं pak वासुदेवस्य श्टण्वतः ॥ ८०॥ 
ऐसा कहते-कहते राजा दुयोधन खिलखिलाकर हश 
पड़ा । TAMA JAKA पुनः इस प्रकार बोला--*उलूक ! 
तुम बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके सामने ही अर्जुनसे पुनः इस 
प्रकार कहना--॥। ८२ ॥ 
अस्मान्‌ वा त्वं पराजित्य प्रशाधि एथिबीमिमाम्‌। 
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“बीर धनंजय ! या तो तुम्ही हमलोगोंक्रो परास्त करक 
इस प्रथ्वीका शासन करो या हमारे दी हा्थोसे मारे जाकर 
रणभूमिमें सदाके लिये सो जाओ ॥ ८१ ॥ 
राष्ट्रन्निवासनक्लेशं वनवासं च पाण्डव । 
कृष्णायाश्च परिक्लेशं संस्मरन्‌ पुरुषों भव ॥ ८२॥ 

'पाण्डुनन्दन | राज्यसे निर्वासित होने, वनमें निवास 
करने तथा द्रौपदीके अपमानित दोनेके क्लेशोंको याद करके 
अत्र भी तो मर्द बनो ॥ ८२ ॥ 
यदर्थं क्षत्रिया स्ते सर्च तदिदमागतम्‌ । 
बळ वीर्य च शौय च परं चाप्यत्लाघवम्‌ ॥ ८३॥ 
पौरुषं दर्शयन्‌ युद्धे कोपस्य कुरू निष्कृतिम्‌ । 

saa जिसके लिये पुत्र पैदा करती है, वह सब 
प्रयोजन सिद्ध करनेका यह समय आ गया है । तुम युद्धमें बल; - 
पराक्रम; उत्तम शौर्य) अञ्न-संचालनकी pii और पुरुषार्थ 
दिखाते हुए अपने बढे हुए क्रोधको ( हमारे ऊपर प्रयोग 
करके ) शान्त कर लो ॥ ८३३ ॥ 
परिङ्किष्टस्य दीनस्य दीर्घकालोषितस्य T 
हृदयं कस्य न स्फोटेदैश्वर्याद्‌ भ्रंशितस्य च ॥ ८३॥ 

(जिसे नाना प्रकारका क्लेश दिया गया हो) दीर्घकाल- 
के लिये राज्यसे निर्वासित किया गया हो तथा जिसे 
राज्यसे वञ्चित होकर दीनभावसे जीवन बिताना पड़ा हो) 
ऐसे किस स्वाभिमानी पुरुपका हृदय विदीण न हो जायगा १ ॥ 
कुले जातस्य शूरस्य परवित्तष्वग्रध्यतः । 
आस्थितं राज्यमाक्रम्य कोपं कस्य न दीपयेत्‌ ॥ ८५॥ 

“जो उत्तम कुलमें उत्पन्न, शूरबीर तथा पराये धनके प्रति 
लोभ न रखनेवाला दो, उसके राज्यको यदि कोई दबा बेटा 
हो तो बद किस वीरके कधको उद्दी्त कर देगा? ॥ ८५ ॥ 
यत्‌ तदुक्तं महद्‌ वाक्यं कर्मणा तद्‌ विभाव्यताम्‌ । 
अकर्मणा कत्थितेन सन्तः कुपुरुषं विदुः ॥ ८६॥ 

तुमने जो बड़ी-बड़ी बातें कहो हैं, उन्हें कार्यरूपमे 
परिणत करके दिखाओ । जो क्रियाद्वारा कुछ न करके 
केवळ मुँहसे बातें बनाता है, उसे सजन पुरुष कायर मानते हैं Il 
अमित्राणां वश स्थानं राज्यं च पुनरुद्धर । 
द्वावर्थौ युद्धकामस्य तस्मात्‌ तत्‌ कुरु पौरुपम्‌ ॥ ८७॥ 

“तुम्हारा स्यान और राज्य शात्रुओके हाथमे पड़ा हैः 
उसका पुनरुद्धार करो | युद्धकी इच्छा रखनेवाले पुरुषके ये 
दो ही प्रयोजन होते दे; अतः उनकी सिद्धिके लिये पुरुषार्थ करो || 
पराजितोऽसि द्यतेन कृष्णा चानायिता सभाम्‌। 
शक्योऽमषो मनुष्येण कतु पुरुपमानिना ॥ ८८॥ 

ga जूएमे पराजित हुए और तुम्हारी रूबी द्रोपदीको 
सभामें लाया गया । अपनेको पुरुप माननेवाले किसी भी 
मनुष्यको इन बातोंके लिये भारी अमर्ष हो सकता है ॥८८॥ 
द्वादशे तु वर्षाणि वन धिष्ण्याद्‌ बिबासितः। 


कया! AR Dank शोज, सणि” यिता ४२८हह7्स तिह ऽस हिवः ॥ <९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


{ उद्योगपर्षणि 


“नुम बारह वर्षोतक राज्यसे निर्वासित होकर वनमें रहे 
हा और एक वर्षतक तुम्हे विराटका दास होकर रहना पड़ा है॥ 
राष्रानिवासनक्छेशं वनवासं च पाण्डच। 
कृष्णायाश्च परिक्लेशं संस्मरन्‌ पुरुषो भव ॥ ९०॥ 

ध्पाण्डुनन्दन | राज्यसे निर्वासनक्रा/ गनवासका और 
द्रीपदीके अपमानका FZI याद करके तो मर्द बनो | ९० || 


adami च वचनं प्रब्रुचेत्छु पुनः पुनः । 
अमप ZNAE AHAN होव NETIA ॥ ९१॥ 
“हमलोग बार-बार तुमलोगोंके प्रति अप्रिय वचन कहते 
हैँ | तुम हमारे ऊपर अपना अमर्ष तो दिखाओः क्योंकि 
अमर्ष ही पौरुष है ॥ ९१ ॥ 
क्रोधो बळं तथा चीर्य ज्ञानयोगो5स्त्रलाघवम्‌। 
इह ते aa पार्थ युद्ध्यस्व पुरुषों भव ॥ ९२ ॥ 
वार्थ ! यहाँ लोग तुम्हारे कथ) बल; वीर्य, ज्ञानयोग 
और aa चळानेकी फुती आदि गुणोंको देखें । युद्ध करो 
और अपने पुरुपत्वका परिचय दो ॥ ९२ || 
छोहाभिसारो नित्रेत्तः कुरुक्षत्रमकर्द मम्‌ | 
पुष्टास्तेऽश्वा भृता योधाः श्वो युद्ध्यस्व सकेशवः॥ ९३॥ 
“अब्र AZIA अस्-असरोंको AT निकालकर तैयार 
करनेका कार्य पूरा हो चुक्रा टे । कुसक्षेत्रकी कीच भी सूख 
गयी है । तुम्हारे घोड़े खूब दृष्ट पुष्ट हैं और सेनिकोँक्रा भी 
तमने अच्छी तरद भरण-पोपण किया हे; अतः कल सर्बेरेसे 
ही श्रीकृष्णक साथ आकर युद्ध करो ॥ ९३ ॥ 
असमागम्य भीष्मेण संयुगे कि विकत्थसे । 
आरुरुक्रुयश्रा मन्दः पर्वतं गन्धमादनम्‌ ॥ ९७ ॥ 
एवं कत्थसि REAT ARAT पुरुषो भव | 
अभी युद्धम भींप्मजीके साथ मुठभेड़ किये बिना तुम 
za अपनी झूठी प्रशंता करते हो ? कुन्तीनन्दन ! जैसे कोई 
arda एवं मन्दबुद्धि पुरुष गन्त्रमादन पर्वतपर चढना 
चाहता हों) उसी प्रकार तुम भी अपनी a बड़ाई करते हो । 
मिया आत्मधशांसा न करके पुरुष वना ॥ ९४१ || 
सूतपुत्रं GF शस्यं a बलिनां ATA I ९५॥ 
द्रोणं a बलिनां श्रेष्ठ शाळीपतिसमं युधि । 
अजित्वा संयुग पार्थ राज्यं कथमिहेच्छसि ॥ ९६॥ 
वार्थ | अत्यन्त दुर्जय वीर सूतपु कर्ण, बलवानोंमें 
Ag शल्य तथा UZA इन्द्रके समान पराक्रमी एवं बळवानोंमें 
अग्रगण्य द्रोणाचार्यको युद्धम॑ परास्त किये बिना तुम यहाँ 
राज्य कैसे लेना नाददते दा १ ॥ ९५-९ 


१६ || 

mà aga चाचाय वेदयारन्तगं द्वयोः 

युचि 'वुयेमविक्षाभ्यमनीकचरमच्युतम्‌ ॥ ९७॥ 

द्रोणं महाद्युति पार्थं जेतुमिच्छसि तन्मृषा । 

नहि शुश्रुम घातन मेरुमुन्मथितं गिरिम्‌ ॥ ९८॥ 
लए 0020१ रयते Taihu 

aAa पारङ्गत पाण्डे द्ध्क वहन करनेमे 


समर्थ) अक्षोभ्य) सेनाके मध्यभागमें विचरनेवाले तथा युद्ध 
के मैदानसे पीछे न हयनेवाले हैं | इन महातेजस्वी द्रोणको 
जो तुम जीतनेकी इच्छा रखते हो, वह मिथ्या साहंसमात्र 
है | वायुने सुमेरु पर्वतको उखाड़ फेंका हो) यह कभी हमारे 
सुननेमें नहीं आया है ( इसी प्रकार तुम्हारे लिये भी आचार्य- 
को जीतना असम्भव है ) ॥ ९७-९८ ॥ 
अनिलो वा वहेन्मेरुं द्योचांपि निपतेन्महीम्‌ । 
युगं वा परिवर्तेत यद्येवं स्याद्‌ यथाऽऽत्थ माम्‌॥९९॥ 
“तुमने मुझसे जो कुछ कहा है; बह यदि सत्य हो जाय; 
तत्र तो दबा मेरुको उठा ले, स्वर्गलोक इस प्रश्वीपर गिर 
पड़े अथवा युग ही बदल जाय | 
को हास्ति जीविताकाङ्की प्राप्येममरिमर्दनम्‌। 
पाथाँ वा इतरो चापि को ऽन्यः सस्ति गृहान्‌ ब्रजेत्‌ ।१००। 
“अजुन हो या दूसरा कोई, जीवनकी इच्छा रखनेवाला 
कोन ऐसा वीर्‌ है, जो युद्धमें इन शन्नुदमन आचार्यक्रे पास 
पहुँचकर कुशल्पूर्वक घरको लौट सके ? | १०० || 
कथमाभ्यामभिध्यातः संस्पृष्टो दारुणेन वा । 
रणे जीवन प्रमुच्येत पदा भूमिमुपस्पुरान्‌ ॥१०१॥ 
थे दोनों द्रोण ओर भीष्म जिसे मारनेका निश्चय कर 
लें अथवा उनके भयानक अस्त्र आदिसे जिसके दारीरका स्पर्श 
हो जाय, ऐसा कोई भी भूतलनिवासी मरणधर्मा मनुष्य युद्धमें 
जीवित केसे बच सकता है १॥ १०१ ॥ 
कि agu कूपशयो यथेमां 
न बुध्यसे राजचमूं समेताम्‌ । 
दुराधर्षा देवचमूघकाशां 
गुप्तां नरेन्द्रेस्त्रिदशेरिव द्याम्‌ ॥ १०२॥ 
प्राच्यैः प्रतीच्यैरथ दाक्षिणात्ये 
रुदीच्यकास्वोजशाकेः ANA । 
mma: खमत्स्येः कुरूमध्यदे दये 
म्लेच्छे: पुलिन्दैर्द विडान्घ्रका्षयेः॥ १०३॥ 
उसी प्रकार पूर्व) पश्चिम) 
नरेश तथा काम्बोज) राक? 
शाल्व गैर मध्यप्रदेशके सैनिक एवं 
छ) पुलिन्द ओर aada योद्धा जिस 
सेनाकी रक्षा करत टे, जो देवताओंकी सेनाके समान दुर्धर्ष 
एवं संगठित दे, कौरवराजकी ( समुद्रतुल्य ) उस सेनाको 
क्या तुम कुपमण्डूककी भाँति अच्छी तरह समझ 
नहीं पाते १ ॥ १०२-१०३ || 
नानाजनोघं - युधि ` सम्प्रवृद्ध 
गाङ्गं. यथा वेगमपारणीयम्‌ । 
मां च स्थितं नागबळस्य मध्य 
युयुत्ससे मन्द किमल्पबुद्धे ॥१०४॥ 


Digitizd हदि छि karai 
aga वेगके समान बद जाता दें और जिसे पार करना 


“जैसे देवता स्वर्गकी रक्षा क 
और उत्तर fari 
मत्स्य; 


दक्षिण 


उलूकदूतागमनपर्च ] 
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असम्भव है, नाना प्रकारके जनसमुदाबसें भरी हुई मेरी उस 
विशाल वाहिंनीके साथ तथा गजसेनाक्रे बीचमें खड़े हुए मुझ 
दुर्योधनके साथ भी तुम युद्धकी इच्छा कैसे रखते हो ! ॥ 
अक्षय्याविषुधी चैव  अझ्निदत्तं च ते रथम्‌। 
जानीमो हि रणे पार्थ केतुं दिव्यं च भारत ॥१०५॥ 
“भारत ! हम अच्छी तरह जानते हैं कि तुम्हारे पास 
अक्षय वाणोंसे भरे हुए दो तरकस हैं। अग्निदेवका दिया 
हुआ दिव्य रथ है और युद्धकालमें उसपर दिव्य ध्वजा 
फहराने लगती हे ॥ १०५ ॥ 
अकत्थमानो Jaaa कत्थसेऽज्ुन कि वहु । 
पर्यायात्‌ सिद्धिरेतस्य नैतत्‌ सिध्यति कत्थनात्‌ ॥१०६॥ 
“अर्जुन | बातें न बनाकर युद्ध करो | बहुत शेखी क्यों 
बघारते हो १ विभिन्न प्रकारोंसे युद्ध करनेपर ही राज्यकी सिद्धि 
हो सकती है | झूठी आत्मप्रदांसा करनेसे इस कार्यमें सफलता 
नहीं मिल सकती || १०६ ॥ 
यदीदं कत्थनारलोके सिध्येत्‌ कर्म धनंजय । 
सर्वे भवेयुः सिद्धार्थीः कत्थने को हि gia: ॥१०७॥ 
qisa ! यदि जगतूमें अपनी झूटी प्रशंसा करनेसे द्दी 
अभीष्ट कार्यकी सिद्धि हो जाती; तब तो सव लोग सिद्धकाम 
हो जाते; क्योंकि बातें बनानेमें कोन दरिद्र और दुर्बल होगा? 
जानामि ते agi सहायं 
जानामि ते गाण्डिवं तालमात्रम्‌। 
जानाम्यहं त्वाटशो नास्ति योद्धा 
जानानस्ते राज्यमेतद्धरामि ॥१०८॥ 
“मैं जानता हूँ कि तुम्हारे सहायक वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
हैं, में यह भी जानता हूँ कि तुम्हारे पास चार हाथ लंबा 
गाण्डीव धनुष है तथा मुझे यह भी मालूम है. कि तुम्हारे-जैसा 
दूसरा कोई योद्धा नहीं है; यह सब जानकर भी मैं तुम्हारे 
इस राज्यका अपहरण करता हूँ ॥ १०८ ॥ 
न तु पर्यायघर्मेण सिद्धि प्राप्नोति मानवः। 
मनसैवानुकूलानि धातैव कुरुते बरो ॥१०९॥ 
“कोई भी मनुष्य नाममात्रके धर्मद्वारा सिद्धि नहीं 
पाता) केवल विधाता ही मानसिक संकल्पमात्रसे सबको अपने 
अनुकूल और अधीन कर लेता हे ॥ १०९ ॥ 
योदश समा भुक्तं राज्यं विलपतस्तव | 
भूयश्चैव प्रशासिष्ये त्वां निहत्य सबान्धवम्‌ ॥११०॥ 
“तुम रोते-बिल्खते रद्द गये और HA तेरह वर्षोतक 
तुम्हारा राज्य भोगा । अब भाइयोंसह्ित तुम्हारा वघ 
करके आगे भी में ही इस राज्यका शासन करूँगा ॥११०॥ 
क़ तदा गाण्डिवं तेऽ भूद्‌ यत्‌ त्वं दासपणेर्जितः । 
क्क तदा भीमसेनस्य बलमासीच्च फाल्गुन ॥१११॥ 
दाल अर्जुन | जब तुम जूएके dan जीत लिये गये) 
उस समय तुम्हारा गाण्डीव धनुष कर्हे था ! भीमसेनका बल 


षष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 
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सगदाद्‌ भीमसेनाद्‌ वा फाब्गुनादू बा सगाण्डिवात्‌ । 
न वे मोक्ष स्तदाभूद्‌ चो विना छृष्णामनिन्दिताम्‌॥११२॥ 
वादाधारी भीमसेन अथवा गाण्डीवधारी अर्जुनसे भी 
उस समय सती साध्वी ट्रौपदीका सदारा लिये विना तुमलोगों- 
का दासभावसे उद्गार न दरो सका ॥ ११२ || 
सा वो दास्ये समापन्नान्‌ मोचयामास पार्षती । 
अमानुष्यं समापन्नान्‌ दास कर्मण्यवस्थितान्‌ ॥१३३॥ 
“तुम सब लोग अमनुध्योचित दीन दझाको प्राप्त हों दास- 
भावमें स्थित À | उस समय द्रुपदकुमारी कृष्णाने दी दासताके 
संकटमें पड़े हुए तुम सव लोगोंको छुड़ाया था ॥ ११३ ॥ 
अचोचं यत्‌ पण्ढतिलानहं वस्तथ्यमेच तत्‌ । 
श्रृता. हि वेणी. पार्थेन विराटनगरे तदा ॥११४॥ 
“मैंने जो उन दिनों तुमलोगोंको हिजड़ा या नपुंसक 
कहा था, वह टीक ही निकला; क्योंकि अज्ञातवासके- समय 
विराटनगरमें अर्जुनको अपने सिरपर स्त्रियोंकी भाँति वेणी 
धारण करनी पड़ी ॥ ११४॥ 
सूदकर्मणि विश्रान्तं विराटस्य महानसे । 
भीमसेनेन कौन्तेय यत्‌ तु तन्मम पौरुषम्‌ ॥११५॥ 
'कुन्तीकुमार ! तुम्हारे भाई भीमसेनको राजा विराटके 
रसोईघरमे रसोइयेके काममें ही संलग्न रहकर जो भारी श्रम 
उठाना पड़ा, वह सब मेरा ही पुरुषार्थ है || ११५ ॥ 
एवमेव सदा दण्डं क्षत्रियाः क्षत्रिये द्युः । 
चेणीं क्रत्वा षण्डवेषः कन्यां नतितवानसि ॥११६॥ 
“इसी प्रकार सदासे ही क्षत्रियोंने अपने विरोधी क्षत्रियको 
दण्ड दिया है । इसीलिये तुम्हे भी सिरपर वेणी रखाकर और 
हिजड़ोंका वेष बनाकर राजाके अन्तःपुरमें लड़कियोंको 
नचानेका काम करना पड़ा ॥ ११६ ॥ 
न भयाद्‌ वासुदेवस्य न चापि तव फाल्गुन । 
राज्यं प्रतिप्रदास्यामि JEA सहकेशवः ॥११७॥ 
“फाल्गुन ! औकृष्णके या तुम्हारे भयसे मैं राज्य नहीं 
लौटाऊँगा । तुम औकृष्णके साथ आकर युद्ध करो ॥ ११७॥ 
न माया हीन्द्रजालं वा कुहका वापि भौषणा। 
आत्तरास्त्रस्य संग्रामे वहन्ति प्रतिगर्जनाः ॥११८॥ 
“माया; इन्द्रजाल अथवा भयानक छळना संग्रामभूमिमें 
थियार उठाये हुए वीरे क्रोध और सिंहदनादको ही बढ़ाती 
हैं ( उसे भयभीत नहीं कर सकती हैं) ॥ ११८ ॥ 
वासुदेवसहस्रं वा फाल्णुनानां शतानि वा । 
आसाद्य माममोघेषुं द्रविष्यन्ति दिशो दश ॥११९॥ 
“हजारों श्रीकृष्ण और सैकड़ों अजुन भी अमोघ बाणों- 
बाळे मुझ बीरके पास आकर दो दिशाओंमे भाग जायेंगे | 
संयुगं गडछ भीष्मेण भिन्धि वा शिरखा शिरिम्‌ । 
aa वा महागाधं बाहुभ्यां पुरुषोद्धिम्‌ ॥१२०॥ 
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या सैनिकोके अत्यन्त गहरे महासागरको दोनों बाँहोंसे तैरकर 
पार करो ॥ १२० ॥ 


शारद्धतमहामीनं विविशतिमहोरगम्‌ । 
वृहद्दलमहोद्वेळ॑ सौमदत्तितिमिङ्गिलम्‌ ॥१२१॥ 


“हमारे सेन्यरूपी मद्दाममुद्रगे कृपाचार्य महामत्स्यके 
समान हैं; Afai उसके भीतर रहनेवाला महान्‌ सर्प दै 
बृदद्बल उसके भीतर उटनेवाले विशाल ज्वारके समान > 
भूरिश्रवा ति्मिंगिल नामक मत्स्यके स्थानमें दै ॥ १२१ II 


भीष्मवेगमपयन्तं द्रोणग्राहदुरासदम्‌ । 
x ` 
कणेशल्यझषवर्त  काम्बोजवडवामुखम्‌ ॥१२२॥ 


“भीष्म उसके ada वेग हैं, द्रोणाचार्यरूपी ग्राहके 
होनेसे इस सेन्यसागरमें प्रवेश करना अत्यन्त दुष्कर है; कर्ण 
और शल्य क्रमशः मत्स्य तथा आवर्त ( भँवर ) का काम 
करते हैं. और काम्बोजराज सुदक्षिण इसमें बड़वानल हैं ॥ 

दुःशासनौघं शलदाल्यमत्स्यं 
सुपेणनित्रायुधनागनक्रम्‌ । 

जयद्र थाद्रि पुरुमित्रगाधं 
दुमंषेणोइं शाकुनिप्रपातम्‌ ॥१२३॥ 

“दुःशासन उसके तीव्र प्रवाहके समान हैं; शल और AA 
मत्स्य हैं, सुषेण और चित्रायुध नाग और मकरके समान हैं» 
जयद्रथ पर्वत देश पुरुमित्र उसकी गम्भीरता है, दुमे घण जल 
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है और शकुनि प्रपात ( क्षरने ) का काम देता है॥ १२३॥ 


शत्रौ घमक्षय्यमसिप्रवृद्धं 
यदावगाह्य श्रमनष्टचेताः । 
भविष्यसि त्वं हतसरवंबान्धव- 
स्तदा मनस्ते परितापमेष्यति ॥१२४॥ 
“मौँति-मातिके शस्त्र इस सेन्यसागरके जलप्रवाह हैं । यह 
अक्षय होनेके साथ ही खूब बढ़ा हुआ दै । इसमें प्रवेश 
करनेपर अधिक श्रमके कारण जब तुम्हारी चेतना नष्ट हो 
जायगी) तुम्हारे समस्त वन्धु मार दिये जायेंगे, उस समय 
तुम्हारे मनको बड़ा संताप होगा ॥ १२४ ॥ 
तदा मनस्ते त्रिदिवादिवाइुचे- 
निंवतिता पार्थ महीप्रशासनात्‌ । 
प्रशाम्य राज्यं हि खुदुलेभं त्वया 
बुभूषितः स्वर्गं इवातपस्विना ॥ १२५॥ 
qA! जैसे अपवित्र मनुष्यका मन स्वर्गकी ओरसे 
निवृत्त हो जाता है ( क्योंकि उसके लिये स्वर्गकी प्राप्ति 
असम्भव हे )) उसी प्रकार तुम्हारा मन भी उस समय इस 
पृथ्वीपर राज्यशासन करनेसे निराश होकर aaa हो 
जायगा । अजुन laa होकर बैठ जाओ । राज्य तुम्हारे 
लिये अत्यन्त gen हे । जिसने तपस्या नहीं की दे, वह जैसे 
स्वर्ग पाना चाहे; उसी प्रकार तुमने भी राज्यकी अभिलापा की है। 


इति श्रीमहाभारते डद्योगपर्वणि उलूकदूतागमनपर्वेणि दुर्योधनवाक्ये षष्ट्यधिकश्ततमोऽध्यायः ॥ १६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारत उद्योग्जके अन्तर्गत उठ्कदूताममन पर्वमें दुर्योधचन॒वाक्यविषयक एक सौ साठवा अध्याय पुरा हुआ ५१.६०) 


पकपष्टयधिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डवोके शिविरमें पहुँचकर उलूकका भरी AMA दुर्योधनका संदेश सुनाना 
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संजय उवाच 
सेनानिवेशं सम्प्राप्तः कैतव्यः पाण्डवस्य ह्‌ । 
AC 
समागतः पाण्डवेयेयुधिष्टिरमभाषत ॥ १ N 
संजय कहते हे - राजन्‌! तदनन्तर JAN शकुनिका 
पुत्र उळूक पाण्डवोंकी छावनीमे जाकर उनसे मिला और 
युधिष्टरिरसे इस प्रकार बोढा--॥१॥ 
अभिज्ञो दूतवाक्यानां यथोक्तं ब्रुवतो मम। 
दुयोचनसमादेदा श्रुत्या न क्रोद्धमहलि ॥ २ ॥ 
qaa! आप दूतके बचचनोंक्रा सर्म जाननेवाळे हैं । 
दुर्योधनने जो संदा दिया दै, उसे में ज्यो-का-त्यो दोहरा 
दूँगा। उसे सुनकर आपको मु झपर क्रोध नहीं करना चाहिये!। २। 
युधिष्ठिर उवाच 
उलूक न भयं तेऽस्ति qR त्वं विगतज्वरः | 
ग्रन्मतं धार्तराष्ट्रस्य लुब्धस्यादीघेदाशिनः ॥ ३ ॥ 
युधिष्टिरने कहा-- Iza ! तुम्हें ( तनिक भी ) भय 
नर्दी दे. तुम निश्चिन्स धाकर लोभी और अदुरदी वनका 
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ततो द्युतिमतां मध्ये पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
सुञ्जयानां च मत्स्यानां कृष्णस्य चर यशस्विनः ॥ ४ ॥ 
द्रुपदस्य सपुत्रस्य विराटस्य च संनिधो। 
भूमिपानां च सर्वेपां मध्ये वाक्यं जगाद ह ॥ ५ ॥ 
( संजय कहते हैं--- ) तत्र वहाँ बैठे हुए तेजस्वी 
aaa पाण्डवो) सज्ञयों) मत्स्यो, यरास्वी श्रीकृष्ण तथा पुत्रो 
सहित द्रुपद और विराटके समीप समस्त राजाओंके NA 
FEA यह बात कदी ॥ ४-५ ॥ 
IZA उवाच 
इद्‌ त्वामत्रचीद्‌ राजा घातराष्रो महामनाः । 
saai कुरुवीराणां तन्निवोध खुधिप्ठटिर ॥ ६ ॥ 
उलूक बोला--महाराज युधिट्टिर | महामना धछृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्याधनने कौरववीरोंक्रे समक्ष आपको यह संदेश कहलाया दै 
इसे सुनिये ॥ ६ ॥ 
पराजितोऽसि यतेन कृष्णा चानायिता सभाम्‌ । 
HER ष्येण ठा, मि ॥ ७ ॥ 
दै 
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लाया गया | इस दशार्मे अपनेक्रो पुरुष गाननेवाला प्रत्येक 
मनुष्य क्रोध कर सकता है ॥ ७॥ 
द्वादशेव तु वषोणि वने धिष्ण्याद्‌ विवासितः | 
संवत्सरं विराटस्य दास्यमास्थाय चोषितः ॥ ८ ॥ 
are वर्षोतक तुम राज्यसे निर्वासित होकर बनमें रहे 
और एक वर्षतक तुम्हे राजा विराटका दास बनकर रहना पड़ा || 
अमर्ष राज्यहरणं वनवासं च पाण्डच। 
द्रौपद्याश्च परिक्लेशं संस्मरन्‌ पुरुषो भव ॥ ९ N 
“पाण्डुनन्दन | तुम अपने अमर्षको, राज्यके अपहरणको) 
वनवासको और द्रौपदीको दिये गये क्लेशको भी याद 
करके मर्द ब्रनो ॥ ९ ॥ 
अशक्तेन च यच्छप्तं भीमसेनेन पाएडच । 
दुःशासनस्य रुधिरं पीयतां यदि शक्यते ॥ १०॥ 
धपाण्डुपुत्र | तुम्हारे भाई भीमसेनने उस समय कुळ 
करनेमें असमर्थ होनेके कारण जो दुर्वचन कहा या, उसे याद 
करके वे आवें और यदि शक्ति हो) तो दुःशासनका रक्त पीयें ॥ 
लोहाभिसारो निर्वृत्तः कुरुक्षेत्रमकदेमम्‌ । 
समः पन्था भृतास्ते ऽशवाः श्रवो युध्यस्व सकेशवः॥ ११॥ 
व्लोटेके अस्त्र-शस्त्राको बाहर निकालकर उन्हें तैयार करने 
आदिका कार्य पूरा हो गया दै, कुरुक्षेत्रकी कीचड़ सूख गयी हैं; 
मार्ग वराबर हो गया दे और तुम्हारे अश्व भी खूब पले हुए 
हैं; अतः कल सबेरेसे ही श्रीकृष्णके साथ आकर युद्ध करो। ११। 
असमागस्य भीष्मेण संयुगे कि विकत्थसे । 
आरुरुक्षुयंथा मन्दः पर्वतं गन्धमादनम्‌ ॥ १२॥ 
एवं कत्थसि कौन्तेय अकत्थन्‌ पुरुषो भव। 
ध्युदक्षेत्रम भीष्मका सामना किये विना ही तुम क्यों 
अपनी झटी प्रशंसा करते हो ! कुन्तीनन्दन ! जैसे कोई 
अशक्त एवं मन्दबुद्धि पुरुष गन्धमादन पर्वतपर चढनेकी 
इच्छा करे, उती प्रकार तुम भी अपने बारेमे बड़ी-बड़ी बातें 
किया करते हो । बातें न बनाओ; पुरुप बनो ( पुरुपत्वका 
परिचय दो) ॥ १२३ ॥ 
सूतपुत्रं ggi qei च बलिनां वरम्‌ ॥ १३॥ 
द्रोणं च वलिनां श्रेष्ठं शचीपतिसमं युधि । 
अजित्वा संयुगे पार्थ राज्यं कथमिहेच्छसि ॥ १४॥ 
api ! अत्यन्त दुर्जय वीर सूतपुत्र कर्ण) asadi 
Ag शल्य तथा gal शचीपति इन्द्रे समान पराक्रमी 
महाब्रळी द्रोणको युद्ध जीते विना तुम यहाँ राज्य कैसे 
लेना चाहते हो ! ॥ १३-१४ ॥ 
ब्राह्मे धनुषि चाचार्यं वेदयोरन्तगं gA: । 
युधि  थुयेमविक्षोभ्यमनीकचरमच्युतम्‌ ॥ १५॥ 
द्रोणं महाद्युति पार्थं जेतुमिच्छसि तम्मा । 
न हि शुश्रुम वातेन मेरुमुन्मथितं गिरिम्‌॥ १६॥ 
«आचार्य द्रोण aaa और भनुवंद दोनेकि पारङ्गत 
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पक्षष्टघधिकशततमो ऽध्यायः २४६९. 
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मध्यमे विचरनेवाले तथा संग्रामभूमिसे कभी पीछे न हटने- 
वाले हैं । पार्थ ! तुम उन्हें महातेजस्वी द्रोणको जो जीतनेक्री 
इच्छा करते हो) वह व्यर्थ दुःसाइसमात्र दै । वायुने कभी 
सुमेरु पर्वतकों उखाड़ फेंका हो) यह कभी हमारे सुननेमें 
नहीं आया ॥ १५-१६ ॥ 
अनिलो वा वहेन्मेरुं च्ौवापि निपतेन्महीम्‌ । 
युगं वा परिवतेत यद्येवं स्याद्‌ यथाऽऽत्थ माम्‌॥ १७ ॥ 
“तुम जैसा मुझसे कहते हो; वैसा द्वी यदि सम्भव हो 
जाय) तब तो वायु भी सुमेरु पर्वतको उठा लेः स्वर्गलोक 
पृथ्त्रीपर गिर पड़े अथवा युग ही बदल जाय ॥ १७ l 
को हास्ति जीविताकाङ्की प्राप्येममरिमर्दनम्‌ । 
गजो वाजी रथो वापि पुनः खस्ति गृहान व्रजेत्‌ ॥१८॥ 
“जीवित रहनेकी इच्छावाला कौन ऐसा द्वाथीसवार 
घुड्सवार अथवा रथी हे; जो इन शत्रुमर्दन द्रोणसे भिड्कर 
कुशलपूर्वक अपने घरको लौट सके १ ॥ १८ ॥ 
कथमाम्यामभिष्यातः संस्पृष्टो दारुणेन वा । 
रणे जीवन्‌ विमुच्येत पदा भूमिसुपस्प्रशन्‌ ॥ १९ ॥ 
“भीष्म और द्रोणने जिसे मारनेका निश्चय कर ल्या हो 
अथवा जो युद्धमें इनके भयंकर अस्त्रोसे छू गया हो, ऐसा 
कौन भूतळनिवासी जीवित बच सकता हे १॥ १९ |] 
कि दर्दुरः कूपशयो यथेमां 
न बुध्यसे राजचमूं समेताम्‌ । 
दुराधष देवचमूप्रकाशां 
गुप्तां नरेन्द्रैस्रिदशेरिव दाम्‌ ॥ २०॥ 
प्राच्यैः प्रतीच्यैरथ दाक्षिणात्यैः 
रुदीच्यकास्बोजशकेः, खशैश्च । 
शाल्बैः समत्स्यैः कुरुमुख्यदेच्ये- 
म्लेच्छेः पुलिन्देद्रेविडान्धकाझ्येः॥ २१ ॥ 
AA देवता स्वर्गकी रक्षा करते हें, उसी प्रकार पूर्वः 
पश्चिम) दक्षिण और उत्तर दिशाओंके नरेश तथा काम्बोज, 
शक) खश) शाल्व) मत्स्य, कुरु और मध्यप्रदेशे सैनिक 
एवं म्लेच्छ, पुलिन्द) द्रविड़) आन्त्र और काञ्चीदेशीय योदा 
जिस सेनाकी रक्षा करते हे, जो देवताओंकी सेनाके समान 
zai एवं संगठित है, कौरवराजकी उस ( सबुद्रतस्य ) 
सेनाको क्या तुम कृपभण्ड्रककी भाति अच्छी तरह समझ 
नहीं पाते ? ॥ २०-२१ ॥ 
नानाजनोधं युधि सम्पवुद्धं 
गाङ्ग यथा चेगमपारणीएम्‌। 
मां च स्थितं नागवळस्य मध्ये 
युयुत्ससे मन्द॒ किमल्पबुद्धे ॥ २२॥ 
ध्अस्पबुद्धि मूढ युषिडिर ! जितका बेग युद्धकालमे 
गङ्गाके वेगके समान बढ़ जाता है और जिसे पार करना 
असम्भब है) नाना प्रकारके जनससुदाबसे भरी हुई मेरी उस 
विशाल नाहिनीके साथ तथा गजमेनाके बीक्षमे खड़े हुए मुझ 
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दुर्योधनके साथ भी तुम युद्धकी इच्छा केसे रखते हो १? । २२। 
इत्येवमुक्त्वा राजानं धमंपुत्रं युधिष्ठिरम्‌। 
अभ्यावृत्य पुनर्जिष्णुमुळूकः प्रत्यभाषत ॥ २४ ॥ 
घर्मपुत्र राजा युघिष्ठिरसे ऐसा कहकर उलूक अजुनकी ओर 
मुड़ा और तत्पश्चात्‌ उनसे भी इस प्रकार कहने छगा---॥२३॥ 
अकत्थमानो युध्यस्व कत्थसे5जुंन कि वहु । 
पयोयात्‌ सिद्धिरेतस्य नैतत्‌ सिध्यति कत्थनात्‌ ॥२४॥ 
“अजुन ! बातें न बनाकर युद्ध करो | बहुत आत्म- 
प्रशंसा क्यों करते हो १ विभिन्न प्रकारोंसे युद्ध करनेपर ही 
राज्यकी सिद्धि हो सकती हे । झूठी आत्मप्रशंसा करनेसे इस 
कार्यम सफलता नहीं मिल सकती ॥ २४ ॥ 
यदीदं कत्थनाल्लोके सिध्येत्‌ कर्म धनंजय । 
सर्व भवेयुः सिद्धाथोः कत्थने को हिं दुर्गतः ॥ २५॥ 
“धनंजय ! यदि जगतूर्मे अपनी झूठी प्रशंसा करनेसे ही 
अभीष्ट कार्यकी सिद्धि हो जाती; तब तो सब लोग सिद्वकाम हो 
जाते; क्योंकि बातें वनानेमे कौन दरिद्र और दुर्बल होगा! ।२५ 
जानामि ते वासुदेव सहाय 
जानामि ते गाण्डिवं ताळमात्रम्‌। 
जानाम्येतत्‌ त्वाडशो नास्ति योद्धा 
जानानस्ते राज्यमेतद्धरामि ॥ २६॥ 
“में जानता हूँ कि तुम्हारे सहायक वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
हैं, में यह भी जानता हूँ कि तुम्हारे पास चार हाथ लम्बा 
गाण्डीव घनुष है तथा मुझे यह भी माळूम हे कि तुम्हारे 
जैसा दूसरा कोई योद्धा नहीं दै; यह सव जानकर भी मैं 
तुम्हारे इस राज्यका अपहरण करता हूँ ॥ २६ ॥ 
न तु पर्यायधमेण राज्यं प्राप्नोति मानुष: । 
मनसैवानुकूलानि विधाता कुरुते TÀ ॥ २७॥ 
“कोई भी मनुष्य नाममात्रके धमंद्वारा राज्य नहीँ पाता; 
केवल विधाता ही मानसिक संकल्पमात्रसे सत्रको अपने AT- 
कूल और अधीन कर लेता है ॥ २७ ॥ 
तअयोदश समा भुक्तं राज्यं विलपतस्तव । 
भूयध्चेव प्रशासिष्ये निहत्य त्वां सबान्धवम्‌ ॥ २८॥ 
“तुम रोते-विलखरते रह गये और मैंने तेरह वर्षोतक 
gau राज्य भोगा । अब भाइयोंसद्वित तुम्हारा वध 
करके आगे भी में ही इस राज्यका शासन करूँगा ॥ २८॥ 
क तदा गाण्डिवं तेऽभूद्‌ यत्‌ त्वं दास पणेजितः । 
छ तदा भीमसेनस्य वलमासीच्य फारगुन ॥ २९ ॥ 
. “दास अर्जुन ! जव तमलोग जूएके दाँवपर जीत लिये 
गये, उस समय तुम्हारा गाण्डीव धनुष कहाँ था १ भीमसेनका 
बल भी उस समय कहा चला गया था! ॥ २९ ॥ 
सगदादू भीमसेनाद्‌ वा पाथोद्‌ वापि खगाण्डिवात्‌। 
न वे मोक्षस्तदा वो ऽभूद्‌ विना कृष्णामनिम्दिताम्‌॥३०॥ 
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उस समय सती साध्यी द्रौपदीका सहारा लिये बिना तुम- 
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लोगोंका दासमावले उद्धार न हो सका ॥ २० ॥ 
सा वो दास्ये समापन्नान्‌ मोक्षयामास पाषेती । 
अमानुष्यं समापन्नान्‌ दासकर्मण्यवस्थितान्‌ ॥ ३१॥ 
“तुम सब लोग अमनुष्योचित दीन दशाको प्राप्त हो 
दासभावमे स्थित थे | उत समय उस द्रुपदकुमारी कृष्णाने 
ही दासताके संकटमें पड़े हुए तुम सब लोगोंको छुड़ाया था॥ 
अवोचं यत्‌ षण्ढतिलानहं चस्तथ्यमेच तत्‌ । 
ya हि वेणी पार्थेन विराटनगरे तदा ॥३२॥ 
“मैंने जो उन दिनों तुमलोगोंक्ो हिजड़ा या नपुंसक 
कहा था? वह ठीक ही निकला; क्योंकि अज्ञातवासके समय 
विराटनगरमें अर्जुनको अपने सिरपर स्त्रियोकी भाँति वेणी 
धारण करनी पड़ी ॥ ३१२ ॥ 
सूदकर्मणि च श्रान्तं विराटस्य महानसे | 
भीमसेनेन कौन्तेय यच्च तन्मम पौरुषम्‌ ॥ ३३॥ 
“कुन्ती कुमार ! तुम्हारे भाई भीमसेनको राजा विराटके 
रसोईघरमे रसोइयेके काममें ही संलग् रहकर जो भारी श्रम 
उठाना पडा) वह सब मेरा ही पुरुषार्थ दे ॥ ३३ ॥ 
पचमेतत्‌ सदा दण्डं क्षत्रियाः क्षत्रिये दुः । 
चेणीं कृत्वा षण्डवेषः कन्यां नतिंतवानसि ॥ ३४॥ 
“इसी प्रकार सदासे ही क्षत्रियोने अपने विरोधी क्षत्रियको 
दण्ड दिया है। इसीलिये तुम्हें भी सिरपर वेणी रखाकर 


और Radim वेष बनाकर राजा विराटकी कन्याको 
नचानेका काम करना पड़ा ॥ ३४ ॥ 


न भयाद्‌ वासुदेवस्य न चापि तव फाल्गुन । 

राज्यं प्रतिप्रदास्यामि युद्ध्यस्व सहकेशवः ॥ ३५॥ 
“फाल्गुन ! श्रीकृष्णके या तुम्हारे भयसे में राज्य नहीं 

लौटाऊँगा । तुम श्रीकृष्णके साथ आकर युद्ध करो ॥ ३५ ॥ 

न माया हीन्द्रजालं वा कुहका वापि भीषणा। 

आत्तशस्त्रस्य मे युद्धे वहन्ति प्रतिगजेनाः ॥ ३६॥ 


“माया, इन्द्रजाल अथवा भयानक छलना संग्रामभूमिमें 


हथियार उठाये हुए मुझ दुर्योधनके क्रोध और सिंहननादको ही 
बढ़ाती हैं ( मुझे भयभीत नहीं कर सकती हैं ) ॥ ३६ ॥ 
agaaga वा फाल्णुनानां शतानि वा । 
आसाद्य माममोधेषु द्रविष्यन्ति दिशो दश ॥ ३७॥ 
हजारों श्रीकृष्ण और सैकड़ों अजुन भी अमोघ ami- 
वाले मुझ वीरके पास आकर दसों दिशाओंमे भाग जायँगे।२७। 
युगं गच्छ भीष्मेण भिन्धि वा शिरसा गिरिम्‌। 
तरम चा महागाधं बाहुभ्यां पुरुपोदधिम्‌ ॥ ३८॥ 
“तुम भीष्मके साथ युद्ध करो या सिरसे पहाड़ फोड़ो या सेनिकों 
के अत्यन्त गहरे महासागरको दोनों बाँहोंसे तैरकर पार करो ॥ 


शारट्ठतमहामीन विविशतिमहोरगम्‌ । 
बृहद्ठळमहो्ठलं सौमदत्तितिमिङ्गिलम्‌ ॥ ३९ ॥ 
ai RROKA 


समान हैं, विविंगति उसके भीतर रहनेवाला agad है? 


उलूकदूतागमनपर्व | 


बृहदूबल उसके भीतर उठनेवाले महान ज्वारके समान 
हैं, भूरिश्रवा तिमिंगिळ नामक मत्स्यके स्थानमें I ३९ ॥ 


भीष्मवेगमपर्यन्तं द्रोणग्राहदुराखदम्‌ । 
kia काम्पोजवडवामुखम्‌ ॥ ४० ॥ 


“भीष्म उसके असीम वेग हैं? द्रोणाचार्यरूपी ग्राहके 
होनेसे इस सेन्थसागरमें प्रवेश करना अत्यन्त दुष्कर है, 
कर्ण और शल्य मत्स्य तथा आवर्त ( भवर ) का काम करते 
हैं और काम्बोजराज सुदक्षिण इसमें वडवानल हैँ ॥ ४० ॥ 

दुःशासनौघं शलशल्यमत्स्यं 
सुषेणचित्ायुधनागनक्रम्‌ । 
जयद्रथाद्वि पुरुमित्रगाधं 
giing apan ॥ ४१॥ 

“दुःशासन इसके तीव्र प्रवाहके समान है, शळ और शल्य 
मत्स्य हैं, सुषेण और चित्रायुध नाग और मकरके समान 
3, जयद्रथ पर्बत b पुरुमित्र उत्तकी गम्भीरता है, gad 
जल है और शकुन प्रपात ( झरने ) का काम देता है।४१। 

शख्रौघमश्षय्यमति प्रवृद्ध 
azana श्रमनश्‍्चेताः । 
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भविष्यसि त्वं हतसर्वबान्धव- 
स्तदा मनस्तै परितापमेष्यति ॥ ४२॥ 
त्मॉति-मतिके शस्त्र इस सेन्यसागरके जलप्रवाह हैं। यह 
अक्षय होनेके साथ ही खूब बढ़ा हुआ है । इसमें प्रवेश करने- 
पर अधिक श्रमके कारण जब तुम्हारी चेतना नष्ट हो जायगी) 
तुम्हारे समस्त ry मार दिये जायेगेश उस समय तुम्हारे 
मनको बड़ा संताप होगा ॥ ४२ ॥ 
तदा मनस्ते न्रिदिवादिवाशुचे- 
निवर्तिता पार्थ महीप्रशासनात्‌। 
प्रशाम्य राज्यं हि खुदुलेभं त्वया 
बुभूषितः स्वर्गं इवातपस्विना ॥ ४३ ॥ 
arf ! जैसे अपवित्र मनुष्यका मन स्वर्गकी ओरसे 
निवृत्त हो जाता देश क्योंकि उसके लिये स्वर्गकी प्राप्त 
zana है, उसी प्रकार तुम्हारा मन भी उस समय इस 
पृथ्वीके राज्य-शासनसे निराश होकर निदत्त हो जायगा । 
अर्जुन ! शान्त होकर ब्रेठ जाओ । राज्य तुम्हारे लिये अत्यन्त 
दुर्लभ है । जिसने तपस्या नहीं की है, बह जैसे खर्ग पाना 
चाहे, उसी प्रकार तुमने भी राज्यकी अभिलाषा की हे? ॥४२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगवर्वणि उलूदूतागमनपर्वेणि उलकवाक्ये एकषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत pA अन्तर्गत उदुकवूत।गमनपर्वमें 


उळूकवाक्यबिषयक एक सौ इकसठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६९ ॥ 


~E 


हरिषष्ट्यधिकराततमो5भ्यायः 
पाण्डवपक्षकी ओरसे दुर्योधनको उसके संदेशका उत्तर 


संजय उवाच 
उल्दकस्त्वजुन भूयो यथोक्त वाक्यमब्रवीत्‌ । 
आशीविषमिव कुद्धं तुदन्‌ वाक्यशलाकया ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! उलूकने विषधर सर्पके समान 
क्रोधमें भरे हुए अर्जुनको अपने वाग्बाणोंसे और भी पीड़ा 
देते हुए दुर्योधनकी कदी हुई सारी बातें कह सुनायीं॥ १ ॥ 
तस्य तद्‌ कचनं श्रुत्वा रुषिताः पाण्डवा भृशम्‌ । 
प्रागेच भृशसंक्रुद्धाः केतः्येनापि धर्षिताः ॥ २ ॥ 
उसकी बात सुनकर पाण्डवोंको बड़ा रोष हुआ । एक 
तो वे पहलेसे ही अधिक छुद्ध थे? दूसरे जुआरी शकुनिके 
IA भी उनका बड़ा तिरस्कार किया ॥ २॥ 
आसनेषूदतिष्ठन्त mga प्रचिक्षिपुः। 
आशीविषा इच कुद्धा वीक्षांचक्कः परस्परम्‌ ॥३॥ 
वे आसनाँसे उठकर खड़े हो गये और अपनी भुजाओंको 
इस प्रकार दिलाने लगे, मानो प्रहार करनेके लिये उद्यत हों। 
चे विषेळे सोके समान अत्यन्त कुपित हो एकदूसरेकी 
ओर देखने लगे ॥ ६ ॥ 
अवाक दिरा भीमसेनः समुदैक्षत केशवम्‌ । 


` 


{ लोहिता न्ताभ्यामाशीविष इव श्वसन्‌ ॥ ४ ॥ 
तेभ्यां र! लोहित 


सासे खींचते हुए सिर नीचे किये लाल नेत्रोसे भगवान्‌ 
श्रीकूष्णकी ओर देखा ॥ ४ ॥ 
आर्ते वातात्मजं दद्रा क्रोधेनाभिहतं भृशम्‌ । 
उत्स्मयन्निव दाशार्हः केतव्यं प्रत्यभाषत ॥ ५ ॥ 
वायुपुत्र भीमको क्रोधसे अत्यन्त पीड़ित और आहत देख 
द्याईकुळभूपण श्रीकृष्णने उलूकसे मुसकराते हुए-से कहा-। > 
प्रयाहि शीघ्रं कैतव्य बूयाइचैव सुयोधनम्‌। 
श्रुतं वाकयं सृद्दीतो ऽथां मतं यत्‌ ते तथास्तु तत्‌॥ ६ ॥ 
Ja शकुनिके पुत्र उद्दक ! तू शीघ्र लौट जा और 
दुर्योधनसे कहद दे-ध्पाण्डबोन तुम्हारा संदेश सुना और उसके 
अर्शको समझकर स्वीकार किया । युद्धके विषयमे जैसा 
तुम्हारा मत है, वैसा ही हो? ॥ ६॥ 
एवमुक्त्वा महाबाहुः केशवों राजसत्तम। 
ga मद्दा्राश युचिष्ठिरसुदैक्षत ॥ ७ ॥ 
नृपश्रेष्ठ ! ऐसा कहकर महाबाहु केशवने पुनः परम 
बुद्धिमान्‌ राजा युधिष्टिकी ओर देखा ॥७॥ l 
सुञ्जयानां च सर्वेपां कृष्णस्य च यशस्विनः । 
द्रुपदस्य सपुत्रस्य बिराउस्य च संनिधौ ॥ ८ ॥ 
भूमिपानां च सर्वेषां मध्ये वाक्यं जगाद ह्‌ । 


3१/6 विधतम ति g mra Ra थोक चाक्बमत्रबील्‌ मन्नबील्‌ ॥ ९ ॥ 
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आशीविषमिव pE तुदन्‌ वाक्यशलाकया | 
कृष्णादींद्चेच तान्‌ सवान्‌ यथोक्तं वाक्यमत्रचीत्‌॥ १०॥ 
फिर gaad भी समस्त gaada क्षत्रियसमुदाय) 
यशस्वी श्रीकृष्ण तथा पुत्रोंसहित द्रुपद और विराटके 
समीप सम्पूर्ण राजाओंकी मण्डळीमें शेष बातें कहीं | उसने 
विपधर सर्पके सदृश कुपित हुए अर्जुनको पुनः अपने वाग्बाणोसे 
पीड़ा देते हुए दुर्योधनकी कही हुई सत्र बातें कह सुनायी । 
साथ ही श्रीकृष्ण आदि अन्य सब लोगोंसे कहनेके लिये भी 
उसने जो-जो संदेश दिये थे, उन्हें भी उन सत्रको यथावत्‌ रूपसे 
सुना दिया || ८-१० || 
उलूकस्य तु तद्‌ वाकयं पापं दारुणमीरितम्‌ । 
श्रुत्वा AJIA पाथा SSE चाप्यमाजेयत्‌ ॥ ११॥ 
उळूकके कहे हुए उस पापधूर्ण दारुण वचनको सुनकर 
बुन्तीपुत्र अर्जुनको बड़ा क्षोभ हुआ । उन्होंने हायसे 
ललाटका पसीना पाछा ॥ ११ ॥ 
तद्चस्थं तदा दृष्ट्रा पार्थं सा समितिच्चेप । 
नामृष्यन्त महाराज पाण्डवानां महारथाः ॥ १२॥ 
नरेश्वर | अर्जुनको उस अबस्थामें देखकर राजाओंकी 
बह समिति तथा पाण्डव महारथी सहन न कर सके ॥१२॥ 
अघिक्षपण कृष्णस्य पार्थस्य च महात्मनः । 
श्रुत्वा ते पुरुपव्याघाः क्रोधाञ्ञञ्चळुरच्युताः॥ १३॥ 
राजन ! महात्मा अजुन तथा श्रीकृष्णके प्रति आक्षेप 
पूण वचन सुनकर वे पुरुषसिंह शूरवीर क्रोधसे जल उठे ॥ 
gA: शिखण्डी च सात्यकिश्च महारथः । 
केकया भ्रातरः पञ्च राक्षसश्च घटोत्कचः ॥ १४ ॥ 
द्रोपदरयाभिमन्युश्व goga nRa: 
भीमसेनश्च विक्रान्तो यमजो च महारथो ॥ १५॥ 
उत्पेलुरासनात्‌ सर्व क्रोधसंरक्तलोचनाः । 
TET प्रगृह्य रुचिरान रक्तचन्दनरूपितान्‌ । 
अङ्गदैः पारिहा्येश्च केयूरैश्च विभूषितान्‌ ॥ १६॥ 
दन्तान्‌ दन्तेषु निष्पिष्य स्रक्किणी परिलेलिहन्‌ । 
yap शिखण्ड, महारथी सात्वकि, पाँच भाई 
केकवराजकुमारः राक्षस घटोत्कच; द्रौपदीके पाँचों पुत्र 
अभिमन्यु, राजा धृष्टकेतु, पराक्रमी भीमसेन तया महारथी 
नकुरू-सहृदेव- ये सवके सब ्धसे लाळ आँखें किये अपने 
alda उछलकर खड़े हो गये ओर अङ्गद, पारिदार्य 
( मोतियोंक्रे गुच्छो ) तथा केयूरोसे ayia एवं लाळ 
चन्दनी चर्चित अपनी सुन्दर भुजाओंको थामकर 
दॉतिपर दॉत mga हुए ओटोके दोनों कोने चाटने लगे ॥ 
तपामाकारभाचश्नः कुन्तीपुत्री वृकोदरः ॥ १७॥ 
उदतिष्ठत्‌ स वेन क्रोधेन प्रज्वळन्निच। 
IKA सहसा नत्र दन्तान्‌ कटकटाय्य च ॥ १८ ॥ 
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वृकोदर बड़े वेगसे उठे और क्रोधसे जळते हुएके समान 
सहसा आँखें फाड़-फाड़कर देखते, दाँत कटकटाते और 
हायसे हाथ रगड़ते हुए उळूकसे इस प्रकार बोले--॥ १७-१८३|| 
अशक्तानामिवास्माकं प्रोत्साहननिमित्तकम्‌ ॥ १९ ॥ 
शरुतं ते वचनं मूर्ख यत्‌ त्वां डुयाधनो ऽब्रवीत्‌ । 

“ओं मूख ! दुर्योधनने तुझसे जो कुछ कहा है) az तेरा 
वचन हमने सुन लिया । मानो हम असमर्थ हों और तू हमें 
प्रोत्साहन देनेके निमित्त यहद सब कुछ कह रहा हो ॥१९३॥ 
तन्मे कथयतो मन्द्‌ IG, वाक्यं दुरासदम्‌ ॥ २० N 
सर्वक्षत्रस्य मध्ये तं यद्‌ वक्ष्यसि सुयोधनम्‌ । 
श्रुण्वतः सूतपुत्रस्य पितुश्च त्वं दुरात्मनः ॥ २१॥ 

“मूर्खं saa | अब तू मेरी कही हुई दुःसह बातें सुन और 
समस्त राजाओंकी मण्डलीमें सूतपुत्र कर्ण ओर अपने दुरात्मा 
पिता झक्कुनिके सामने दुर्योधनकों सुना देना--॥ २०-२१ || 
अस्माभिः प्रीतिकामेस्तु भ्रातुज्यंष्ठस्य नित्यशः । 
मर्षितं ते दुराचार तत्‌ त्वं न बहु मन्यसे ॥ २२॥ 

“दुराचारी दुर्योधन ! इमलोगोने सदा अपने बड़े भाई- 
को प्रसन्न रखनेकी इच्छासे तेरे बहुत-से अत्याचारोंको 
चुपचाप सह लिया दै; परंतु तू इन वातोंको अधिक महत्त्व 
नहीं दे रहा है ॥ २२ ॥ 
प्रेषितश्च हृषीकेशः शामाकाङ्की कुरून्‌ प्रति । 
कुलस्य हितकामेन धर्मराजेन धीमता ॥ २३॥ 

“बुद्धिमान्‌ धर्मराजने कोरवकुलके हितकी इच्छासे 
शान्ति चाहनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णको कौरबोंके पास भेजा था॥ 
त्वं कालचोदितो नूनं गन्तुकामो यमक्षयम्‌। 
गच्छस्वाहचमस्माभिस्तञ्च शवो भविता धुवम्‌ ॥ २४ ॥ 

“परंतु तू निश्चय हीं कालसे प्रेरित हो यमलोंक्रमें जाना 
चाहता है. ( इसीलिये संधिकी ब्रात नहीं मान सका ) | अच्छा? 
हमारे साथ युद्धमें चल । कल निश्चय ही युद्ध होगा ॥२४॥ 
मयापि च प्रतिज्ञातो बधः सभ्रातकस्य ते । 

स तथा भवित! पाप नात्र कार्या विचारणा ॥ २५ ॥ 
पापात्मन्‌ ! मैंने भी जो तेरे और तेरे भाइयोंके वधकी प्रतिज्ञा 
की दै, वह उसी रूपमे पूर्ण होगी | इस विपरयमें तुझे कोई 
अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये ॥ २५ ॥ 
वेळामतिक्रमेत्‌ सद्यः खागरो वरुणाछ्यः । 
पर्वताश्च विशीयेयुर्मयोक्तं न सपा भवत्‌ ॥ RA 

“वरुणालय समुद्र शीघ्र ही अपनी सीमाका उल्लज्जन कर 
जाय और पर्वत जीण-शीर्ण होकर बिखर जायें) परंतु मेरी 
कही हुई वात झूठी नहीं हा सकती ॥ २६ ॥ 
सद्दायस्ते यदि यमः कुवेरो रुद्र एव वा। 
यथाप्रतिशं दुर्बुद्धे प्रकरिष्यन्ति पाण्डवाः । 
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भगवान्‌ रुद्र ही क्यों न आ जायैँ+ पाण्डव अपनी प्रतिज्ञाके 
अनुसार सब कार्य अवश्य करेंगे। में अपनी इच्छाके 
अनुसार दुःशासनका रक्त अवश्य पीऊँगा ॥ २७ ॥ 
यश्चेह प्रतिसंरब्धः क्षत्रियो माभियास्यति। 
अपि भीष्मं पुरस्कृत्य तं नेष्यामि यमक्षयम्‌ ॥ RE N 
“उस समय साक्षात्‌ भीष्मको भी आगे करके जो कोई 
भी क्षत्रिय क्रोधपूर्वक मेरे ऊपर धावा करेगा, उसे उसी 
क्षण यमलोक पहुँचा दूँगा ॥२८॥ 
यच्चैतदुक्तं चचनं मया क्षत्रस्य संसदि । 
adag भविता सत्यं तथैवात्मानमालभे ॥ २९.॥ 
वने क्षत्रियोंकी सभामें यह बात कही है? जो अवश्य 
सत्य होगी । यह में अपनी सौगन्ध खाकर कहता हूँ? ॥२९॥ 
भीमसेनवचः श्रुत्वा सहदेवोऽप्यमर्षणः । 
क्रोधसंरक्तनयनस्ततो वाक्यमुवाच ह ॥ ३०॥ 
भीमसेनका वचन सुनकर सहदेवका भी अमर्ष जाग उठा । 
तब उन्होंने भी क्रोधसे आँखें लाळ करके यह बात कही--॥ 
शौटीरशुरसद॒शमनीकजनसंसदि \ 
शृणु पाप वचो मह्यं यद्वाच्यो हि पिता त्वया ॥ ३९ ॥ 
“ओ पापी ! मैं इन वीर सेनिकोंकी सभामें गर्बीले 
झूरवीरके योग्य वचन बोल रहा हूँ । तू इसे सुन ले 
और अपने पिताके पास जाकर सुना दे ॥ ३१ I 
नास्माकं भविता भेदः कदाचित्‌ कुरुभिः सह । 
zaua सम्बन्धो यदि न स्यात्‌ त्वया सह ॥ ३२॥ 
“यदि धृतराष्ट्रका तेरे साथ सम्बन्ध न होता, तो कभी 
कौरवोंके साथ हमलोगोंकी फूट नहीं होती।३२॥ 
रवं तु लोकविनाशाय ध्चृतराष्ट्रकुळस्य च । 
उत्पन्नो वेरपुरुषः agona पापकृत्‌ ॥ ३३॥ 
“तू सम्पूर्ण जगत्‌ तथा धृतराष्ट्रकुलके विनाशके लिये 
पापाचारी मूर्तिमान्‌ वेरपुरुष होकर उत्पन्न हुआ BA 
तू अपने कुलका भी नाश करनेवाला है IRRI 
जन्मप्रभृति चास्माकं पिता ते पापपूरुषः। 
अहितानि नृशंसानि नित्यदाः कर्तुमिच्छति ॥ ३४ ॥ 
“उलूक ! तेरा पापात्मा पिता जन्मसे ही हमलोगोंके 
प्रति प्रतिदिन क्रूरतापूर्ण अहितकर बर्ताव करना चाहता है॥ 
za येरानुपङ्गस्य गन्तास्म्यन्तं खुदुगमम्‌। 
अहमादौ निहत्य त्वां शकुनेः सम्प्रपइ्यतः॥ ३५॥ 
ततोऽस्मि शकुनि हन्ता मिषतां सर्वधन्विनाम्‌ 
“इसलिये में शकुनिके देखते देखते सबसे पहले तेरा 
व॒ध करके सम्पूर्ण धनुरधरोंके सामने शकुनिको भी मार 
aa और इस प्रकार अत्यन्त दुर्गम शतरुतासे पार 
हो जाऊँगा? ॥ २५३ ॥ 
भीमस्य वचनं श्रुत्वा सहदेवस्य चोभयोः ॥ ३६॥ 
उवाच फाल्गुनो वाक्यं भीमसेनं स्मयन्निव । 


कीवा ञि. ह शुषा Da 


द्विषष्टयधिकशततमोऽष्यायः 


मन्दा गृहेषु सुखिनो सृत्युपाशवशं गताः। 
भीमसेन और सहदेव दोनोंके वचन सुनकर अर्जुनने 
मीमसेनसे मुसकराते हुए कहा--“आर्य भीम ! जिनका 
आपके साथ वैर ठन गया है) वे घरमें बैठकर सुखका 
अनुभव करनेवाले मूर्ख कौरव कालके पामे बैध गये 
हैं (अर्थात्‌ उनका जीवन नहींके बराबर हे) ॥३६-३७३॥ 
उलूकश्च न ते वाच्यः परुषं पुरुषोत्तम ॥ ३८॥ 
दूताः किमपराध्यन्ते यथोक्तस्यानुभाषिणः | 
“पुरुषोत्तम ! आपको इस उळूकसे कोई कठोर बात 
नहीं कइनी चाहिये | बेचारे दूतोंका क्या अपराध है ? वे 
तो कही हुई बातका अनुवादमात्र करनेवाले हैं? ॥३८३॥ 
magra महावाहुर्भीमं भीमपराक्रमम्‌ ॥ ३९.॥ 
Jaga वीरान्‌ सुद्ददः समभाषत | 
भयंकर पराक्रमी भीमसेनसे ऐसा कहकर महाबाहु अजुन- 
ने पृष्ट्युम्न आदि वीर सुहृदोंसे कहा--॥ ३ ९३॥ 
श्रुतं बस्तस्य पापस्य घातंराष्ट्स्य भाषितम्‌ ॥ ४० I 
कुत्सनं agga मम चैव विशेषतः। 
श्रुत्वा भवन्तः संरव्धा अस्माकं हितकाम्यया ॥ ४१ ॥ 
aag ! आपलोगोंने उस पापी दुर्योधनकी बात 
सुनी है न! इसमें उसके द्वारा विशेषतः मेरी और भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी निन्दा की गयी दै। आपलोग हमारे हितकी 
कामना रखते हैं; इसलिये इस निन्दाको सुनकर कुपित 
हो उठे हैं ॥४०-४१॥ 
प्रभावाद्‌ वासुदेवस्य भवतां च प्रयत्नतः। 
समग्रं पार्थिवं क्षत्रं सर्वे न गणयाम्यहम्‌ ॥ ४२॥ 
“परंतु भगवान्‌ वासुदेवके प्रभाव और आपलोगोंके 
mwaa मैं इस समस्त भूमण्डलके सम्पूर्ण क्षत्रियोंको भी कुछ 
नहीं गिनता हूँ ॥ ४२ ॥ 
भवद्भिः समचुज्ञातो याक्यमस्य यदुत्तरम्‌ । 
उलूके प्रापयिष्यामि यदू वक्ष्यति सुयोधनम्‌ ॥ ४३॥ 
त्यद्‌ आपलोगोंकी आज्ञा हो तो में इस बातका उत्तर 
उलूकको दे दूँ, जिसे यह दुर्याधनको सुना देगा ॥४३॥ 
श्वोभूते कत्थितस्यास्य प्रतिवाक्यं चसूसुखे । 
गाण्डीवेनाभिधास्यामि क्लीबा हि वचनोत्तराः ॥ ४४ ॥ 
“अथवा आपकी सम्मति हो, तो कल सबेरे सेनाके मुहदानेपर 
उसकी इन शेखीभरी बातोंका ठीक-ठीक उत्तर गाण्डीव 
घनुषद्वारा दे दूँगा; क्योंकि केवळ बातोमें उत्तर देनेवाले 
तो नपुंसक होते हैं? | ४४ ॥ 
ततस्ते पार्थिवाः सर्वे प्रशशंसुर्धेनंजयम्‌ । 
तेन वाक्योपचारेण विस्मिता राजसत्तमाः ॥ ७५॥ 
अर्जुनकी इस प्रवचन-शैलीसे सभी श्रेष्ठ भूपाल आश्चर्य- 
चकित हो उठे और वे सबके सब उनकी भरि शरि प्रशंसा 
करने लगे॥ ४५ ॥ 
असुर्न शय च तान्‌ सचोन्‌ यथामश्यं यथावयः। 
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घमराजस्तदा वाक्यं तत्प्राप्यं RRITA ॥ ४६॥ 
तदनन्तर धर्मराजने उन समस्त राजाओंको उनकी 
अवस्था और प्रतिष्ठाके अनुसार अनुनयःविनय करके शान्त 
किया और दुर्योधनको देने योग्य जो संदेश था, उसे 
इस प्रकार कहा-॥ ४६ Il 
आत्मानमवमन्वानो न हि स्यात्‌ पार्थिवोत्तमः 
तत्रोत्तरं प्रवक्ष्यामि तव शुश्रूषणे रतः ॥ ४७॥ 
“उळूक ! कोई भी श्रेष्ठ राजा शान्त रहकर अपनी 
अवज्ञा सहन नहीं कर सकता । मैंने तुम्हारी बात ध्यान देकर 
* सुनी है । अब में तुम्हें उत्तर देता हूँ, उसे सुनो? | ४७ ॥ 
उलूकं भरतश्रेष्ठ सामपूर्वमथोजितम्‌ | 
दुर्योधनस्य तद्‌ वाक्यं निशम्य भरतर्षभः ॥ ४८॥ 
अलिलोहितनेत्राभ्यामाशीविष इव श्वसन्‌ । 
स्मयमान इव क्रोधात्‌ सकिणी परिसंलिहन्‌ ॥ ४९ ॥ 
जनार्दनमभिप्रेष्य ्रातृरचेवेदमब्रवीत्‌। 
अभ्यभाषत कैतव्यं प्रगृह्य विपुलं भुजम्‌ ॥ ५०॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय | इस प्रकार युधिष्टिरने उळूकसे 
पहले मधुर वचन बोलकर फिर ओजस्वी दाब्दोंमें उत्तर दिया | 
(Sama JAA ) पहले दुर्यांधनके पूर्वोक्त संदेशको सुनकर 
भरतकुलभूपण युधिष्ठिर रोषसे अत्यन्त लाल हुए नेत्रा 
द्वारा देखते हुए विप्रधर adh समान उच्छवास लेने लगे | 
फिर ओठोंके दोनों कोनोंको चाटते हुए वे श्रीकृष्ण तथा 
भाइयोँक्री ओर देखकर बोलनेको प्रस्तुत हुए । वे अपनी 
विश्याल भुजा ऊपर उठा धूत जुआरी शकुनिके पुत्र उळूकसे 
मुसकराते zwa बोले---॥ ४८-५० ॥ 
उलूक गच्छ कतव्य ब्रूहि तात सुयोधनम्‌ । 
Fa वरपुरुष दुमत कुलपासनम्‌ I ५१॥ 
“जुआरी शकुनिके पुत्र तात उळूक ! तुम जाओ और 
बैरक मूर्तिमान्‌ स्वरूप उस कृतव्न; दुर्बुद्धि एवं कुळाङ्गार 
दुयोधनसे इस प्रकार कह दो-॥५१॥ 
पाण्डवेषु सदा पाप नित्यं जिह्यं प्रवतंसे । 
खवीयोद्‌ यः पराक्रम्य पाप आह्वयते परान्‌ । 
अभीतः पूरयन्‌ वाक्यमेष वे कषत्रियः पुमान्‌ ॥ ५२॥ 
“पापी दुर्योधन ! तू पाण्डवोंके साथ सदा कुटिल 
बर्ताव करता .आ रहा है। पापात्मन्‌ | जो किसीसे भय 
भीत न होकर अपने वचनोंका पालन करता है और 
अपने ही ब्राहुबळसे पराक्रम प्रकट करके दात्रुओंको युद्धके 
लिये बुळाता हे, वही पुरुष क्षत्रिय है || ५२॥ 
स पापः क्षत्रियो भूत्वा अस्मानाहय संयुगे । 
मान्यामान्यान्‌ पुरस्कृत्य युद्ध मा गाः कुलाधम ॥ ५३॥ 
gema ! तू पापी है ! देख) क्षत्रिय होकर और 
इमलोगोंको gza A बुलाकर ऐसे लोगोंको आगे 
करके रणभूमिमें न आना, जो हमारे माननीय बृद्ध 
गुरुजन और स्नेहास्पद बालक हों ॥५३॥ 


अीमहाभारते 


“कुरुनन्दन ! तू अपने तथा भरणीय सेवकवर्गके बल 
और पराक्रमका आश्रय लेकर ही कुन्तीके पुत्रोंका युद्धके 
लिये आह्वान कर । सब प्रकारसे क्षत्रियत्वका परिचय दे || 
परवीर्यं समाश्रित्य यः समाह्वयते परान्‌ । 
अशक्तः खयमादातुमेतदेव 

“जो स्वयं सामना करनेमें असमर्थ होनेके कारण 
दूसरोके पराक्रमका भरोसा करके दात्रुओंको युद्धके लिये छल- 
कारता है; उसका यह कार्य उंसकी नपुंसकताका ही सूचक 
स त्वं परेषां वीयेण आत्मानं वहु मन्यसे । 
कथमेचमशक्तस्त्वमस्मान्‌ समभिगजेसि ॥ ५६॥ 

“तू तो दूसरोंके ही बलसे अपने आपको बहुत अधिक 
शक्तिशाली मानता है; परंतु ऐसा असमर्थ होकर तू हमारे 
सामने गजना केसे कर रहा है ?? ॥५६॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 

मद्वचश्चापि भूयस्ते वक्तव्यः स सुयोधनः । 
श्व इदानीं प्रपद्येथाः पुरुषो भव दुर्मते ॥ ५७॥ 

तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--उलूक! इसके 
बाद तू ढुर्योधनसे मेरी यह बात भी कह देना-'दुमते | अत्र कल 
ही तू रणभूमिमें आ जा और अपने पुरुषत्वका परिचय दे ॥ 
मन्यसे यञ्च मूढ त्वं न योत्स्यति जनादन: | 
सारथ्येन ga: पार्थैरिति त्वं न बिभेषि च ॥ ५८॥ 

“मूढ ! तू जो यह समझता है कि कुन्तीके पुत्रोंने 
श्रीकृष्णसे सारथि बननेका अनुरोध किया हे; अतः वे युद्ध 
नहीं करगे | सम्भवतः इसीलिये तू मुझसे डर नहीं रहा है ।५८। 
जघन्यकालमप्येतन्न भवेत्‌ सर्वपार्थिवान्‌ | 
निदेहेयमहं क्रोधात्‌ तृणानीव हुताशनः ॥ ५९ ॥ 

“परंतु याद रख) में चाहूँ, तो इन सम्पूर्ण नरेशोको 
अपनी क्रोधाग्निसे उसी प्रकार भस्म कर सकता हूँ, जैसे 
आग घास-फूसको जला डालती हे । किंतु युद्धके aa- 
तक. मुझे ऐसा करनेका अवसर न मिले; यही मेरी इच्छा È II 
युघिष्ठिरनियोगात्‌ तु फारगुनस्य महात्मनः 
करिष्ये युध्यमानस्य सारथ्यं विजितात्मनः ॥ ६० ॥ 

“राजा युधिष्ठिरके अनुरोधसे में जितेन्द्रिय महात्मा अर्जुन 
के युद्ध करते समय उनके सारथिका काम अवश्य करूँगा ॥ 
यद्युत्पतसि लोकांस्त्रीन्‌ यद्याविशसि भूतलम्‌ । 
तत्र तत्राजुनरथं प्रभाते द्रक्ष्यसे पुनः ॥ ६१॥ 

“अत्र तू यदि तीनों लोकोंसे ऊपर उड़ जाय अथवा धरती 
में समा जाय) तो भी (तू जहाँ-जहाँ जायगा ), वहाँ-वहाँ 
कळ प्रातःकाल अजुनका रथ पहुँचा हुआ देखेगा ॥६१॥ 
यद्यापि भीमसेनस्य मन्यसे मोघभाषितम्‌ । 
दुःशासनस्य AAT पीतमद्यावधारय ॥ ६२ ॥ 

“इसके सिवा, तू जो भीमसेनकी कही हुई बातोंको 
व्यर्थ मानने लगा हे; यह ठीक नहीं है । तू आज ही 


mad त्मबी at qim ~€ Ag ql e 
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लया ॥ ६२॥ 


BNA LL SI 


नपुंसकम्‌ ॥ ५५ ॥ | 


उलूकदूतागमनपर्व ] 


न त्वां समीक्षते पाथा नापि राजा युधिष्ठिरः। 
न भीमसेनो न यमौ प्रतिकूलप्रभाषिणम्‌ ॥ ६३॥ 


भिषष्टथधिकशततमोऽध्यायः 


२३७५ 


व्तू पाण्डवोंके विपरीत कटुभाप्रण करता जा रहा है, 
परंतु अर्जुन, राजा युधिष्ठिरश भीमसेन तथा नकुछ-सहदेव 
तुझे कुछ भी नहीं समझते हैं? ॥६३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि उलूकदूताभिगमनपवंणि कृष्णादिवाक्ये द्विपष्ठयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत उळूकदूतामिगमन पर्वमे श्रीकृष्ण आदिके वचनविषयक एक सौ बासठवॉ अध्याय पूरा हुआ॥१६२॥ 


क्रिष्व्यधिकशततमो5ध्यायः 


पाँचों पाण्डवों, विराट, द्रुपद, शिखण्डी और 


TIAR संदेश लेकर उळकक्ा लोटना और 


aa बात सुनकर दुर्योधनका सेनाको युद्धके लिये तेयार होनेका आदेश देना 


A संजय उवाच 
दुर्योधनस्य तद्‌ वाक्यं निशम्य भरतर्षभ । 
नेत्राभ्यामतिताम्राभ्यां कैतव्यं समुदैक्षत ॥ १ ॥ 
स केशात्रमभिप्रेष्य गुडाकेशो मद्दायशाः l 
अभ्यभाषत केतव्यं प्रगृह्य विपुलं JAA २ ॥ 
संजय कहते हैं--भरतश्रे्ठ ! दुर्योधनके पूर्वोक्त 
वचनको सुनकर महायशस्वी अर्जुनने क्रोधसे लाल आँखें 
करके दाकुनिकुमार उळूककी ओर देखा | तत्पश्नात्‌ अपनी 
विशाल भुजाको ऊपर उठाकर श्रीकृष्णकी ओर देखते हुए 
उन्होंने कह्दा--॥ १-२ ॥ $ 
खबीर्य यः amera समाह्वयति वे परान्‌। 
अभीतो युध्यते शात्रून स वै पुरुष उच्यते ॥ ३ ॥ 
“जो अपने ही बल'पराक्रमका भरोसा करके शात्रुओको 
ललकारता है और उनके साथ निर्भय होकर युद्ध करता हैः 
वही पुरुष कहलाता है || ३ ॥ 
परचीय समाश्रित्य यः: समाह्वयते परान्‌। 
क्षत्रबन्धुरशक्तत्वालोके स पुरुषाधमः ॥ ४ ॥ 
“जो दूसरेके वल-पराक्रमका आश्रय ले शत्रुओंको युडके 
लिये बुलाता d वह क्षत्रबन्धु असमर्थ होनेके कारण लोक- 
में पुरुषाधम कहा गया है || ४ ॥ 
ख त्वं परेषां वीर्येण मन्यसे वीर्यमात्मनः । 
खयं कापुरुषो मूढ परांश्च क्षेप्तुमिच्छसि ॥ ५ ॥ 
“मूढ़ ! तू दूसरोंके पराक्रमसे ही अपनेको बल-पराक्रमसे 
सम्पन्न मानता हे और खयं कायर होकर दूसरोंपर आक्षेप 
करना चाहता है ॥ ५ ॥ 
यस्त्वं वृद्धं सवेराज्ञां हितबुद्धिं जितेन्द्रियम्‌ । 
(मरणाय: महाप्रश्नं दीक्षयित्वा विकत्थसे ॥ ६ ॥ 
“जो समस्त राजाओंमें बुद्ध) सबके प्रति हितबुद्धि रखने- 
वाले, जितेन्द्रिय तथा महाज्ञानी हें, उन्हीं पितामहको तू 
मरणके लिये रणकी दीक्षा दिलाकर अपनी बहादुरीकी बातें 
करता है | ६॥ 
भावस्ते विदितोऽस्माभिदुंबुद्धे कुलपांसन । 
न हनिष्यन्ति गाङ्गेयं पाण्डवा घृणयेति हि॥ ७ ॥ 
“खोटी बुद्धिवाले कुळाङ्गार ! तेरा मनोभाव हमने समझ 
जानता है कि पाण्डवलोग दयावा गङ्गानन्दन 
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यस्य वीय समाधित्य धातराष्ट्र विकत्थसे । 
हन्तास्मि प्रथमं भीष्मं मिषतां सर्वधन्विनाम्‌॥ ८ ॥ 
धवृतराष्ट्रपुत्र ! तू जिनके पराक्रमका आश्रय लेकर बड़ी- 
बड़ी बातें बनाता दै, उन पितामह भीष्मको ही में सबसे 
पहले तेरे समस्त धनुर्धरोंके देखते-देखते मार डालूँगा || ८ ॥ 
केतव्य गत्वा भरतान्‌ समेत्य 
सुयोधनं धात राष्ट्र बद्स्व। 
तथेत्युवाचाजुनः सव्यसाची 
निशाऽ्यपाये भविता विमदः ॥ ९ ॥ 
“उळूक ! तू भरतबंशियोंके यहाँ जाकर ध्रतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधनसे कह दे कि सव्यसाची अर्जुनने “बहुत अच्छा? FE 
कर तेरी चुनौती स्वीकार कर ली है। आजकी रात बीतते ही 
युद्ध आरम्भ हो जायगा | ९ | 
यद्‌ वात्रवीद्‌ वाक्यमदीनसत््वो 
मध्ये कुरून्‌ हर्षयन्‌ सत्यसंघः। 
अहं हन्ता सुञ्चयानामनीक 
शाल्वेयकांश्चेति ममैष भारः ॥ १० ॥ 
हन्यामहं द्रोणमृतेऽपि लोकं 
न ते भयं विद्यते पाण्डवेभ्यः । 
ततो हि ते लब्धतमं च राज्य- 
मापद्गताः पाण्डवाश्चेति भावः ॥ ११॥ 
ध्सत्यप्रतिश और महान्‌ शक्तिशाली भीष्मजीने कौरव- 
सैनिकोंके बीचमें उनका इष बढ़ाते हुए जो यह कहा था कि में 
सुंजय वीरोंकी सेनाका तया शाल्वदेशके सेनिकोंका भी संहार 
कर डाटूँगा । इन सबके मारनेका भार मेरे ही ऊपर है । 
दुर्योधन ! में द्रोणाचार्यके बिना भी सम्पूर्ण जगतूका संहार 
कर सकता हूँ; अतः तुम्हें पाण्डबोंसे कोई भय नहीं है । 
भीष्मके इस वचनसे दी तूने अपने मनमें यह धारणा 
बना लो है कि राज्य मुझे ही प्राप्त दोगा और पाण्डव. 
भारी विपत्तिमें पड़ जायेंगे ॥ १०-११ ॥ 
स gi न समीक्षसे त्व- 
मनर्थमात्मन्यपि वरतमानम्‌ । 
तस्मादहं ते प्रथमं समूह 
हन्ता समक्षं कुरुवद्धमेब ॥ १२॥ 
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वर्तमान संकटको नहीं देख पाता है; अतः मैं सबसे पहले 
तेरे सेनासमूहमें प्रवेश करके कुरुकुलके वृद्ध पुरुष भीप्मका ही 
तेरी आँखोंके सामने वघ करूँगा || १२ II 

सूर्यादये युक्तसेनः प्रतीक्ष्य 

ध्वजी रथी रक्ष तं सत्यसंधम्‌ । 
अहं हि वः पझ्यतां द्वीपमेनं 
भीष्मं रथात्‌ पातयिष्यामि वाणेः॥ १३॥ 

“तू सूर्योदयके समय सेनाको सुसज्जित करके ध्वज और 
रथसे सम्पन्न हो सब ओर दृष्टि रखते हुए सत्यप्रति्ञ भीष्म- 
की रक्षा कर । मैं तेरे सैनिकोंके देखते-देखते तेरे लिये 
आश्रय बने हुए इन भीष्मजीको बाणोंद्वारा मारकर रथसे 
नीचे गिरा दूँगा ॥ १३ ॥ 
श्वोभूते कत्थनावाक्यं विश्ञास्यति सुयोधनः । 
आचितं शरजालेन मया दृष्टा पितामहम्‌ ॥ १४॥ 

“कल सवेरे पितामहको मेरे द्वारा चलाये हुए बार्णोके 
समूहसे व्याप्त देखकर दुर्योधनको अपनी बढ़-बढ़कर कही 
हुई बातोंका परिणाम ज्ञात होगा ॥ १४ | 
यदुक्तश्च सभामध्ये पुरुषो हस्वद्शनः । 
करुद्धेन भीमसेनेन भ्राता दुःशासनस्तव ॥ १५ N 
अधर्मज्ञो. नित्यवैरी पापबुद्धिन्रेशंखरूत्‌। 
सत्यां प्रतिशामचिराद्‌ द्रक्ष्यसे तां सुयोधन ॥ १६॥ 

“सुयोधन | क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने उस क्षुद्र विचारः 
बाले, अधर्मज्ञ, नित्य वैरी, पापबुद्धि और क्रूरकर्मा तेरे 
भाई दुःशासनके प्रति जो बात कही है, उस प्रतिज्ञाको तू 
शीघ्र ही सत्य हुई देखेगा ॥ १५-१६ 
अभिमानस्य A क्रोघपारुष्ययोस्तथा । 
नेष्ठुर्यस्यावलेपस्य आत्मसम्भावनस्य च ॥ १७॥ 
ऩरशसतायास्तैदण्यस्य धमेविद्वेषणस्य च। 
अघर्मश्यातिवाद्स्य वृद्धातिक्रमणस्य च ॥ १८॥ 
दर्शनस्य च वक्रस्य कृत्स्नस्यापनयस्य च। 
zaa d फलं तीव्रमचिरेण सुयोधन ॥ १९ ॥ 

“दुर्योधन | तू अभिमान) दर्प; क्रोध, FENT, 
निष्ठुरता, अहंकार, आत्मप्रदांसा, क्रूरता, तीक्ष्णता, धर्म- 
विद्वेष, अधर्म, अतिवाद) वृद्ध पुरुषोके अपमान तथा टेढ़ी 
आँखांसे देखनेका और अपने समस्त अन्याय एवं अत्याचारों- 
का घोर फल शीघ्र ही देखेगा | १७-१९ ॥ 
घासुदेवद्धितीये हि मयि क्रुद्धे नराधम। 
आशा ते जीविते मूढ राज्ये वा केन हेतुना ॥ २० ॥ 

egg नराधम ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ मेरे कुपित होने- 
पर तू किस कारणसे जीवन तथा राज्यकी आशा करता है १ || 
शान्ते भीष्मे तथा द्रोणे सूतपुत्रे च पातिते । 
निराशो जीविते राज्ये पुत्रेषु च भविष्यसि ॥ २१॥ 

“भीष्म, द्रोणाचार्यं तथा सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर तू 


भ्रातृणां निधनं श्रुत्वा पुत्राणां च सुयोधन | 
भीमसेनेन निहतो दुष्कृतानि स्मरिष्यसि ॥ २२॥ 


“सुयोधन ! तू अपने भाइयों और पुत्रोंका मरण ga- 
कर और भीमसेनके हाथसे स्वयं भी मारा जाकर अपने पार्पो- 


को याद करेगा | २२ ॥ 

न द्वितीयां प्रतिज्ञां हि प्रतिज्ञानामिं केतव । 

सत्यं ब्रवीम्यहं ह्येतत्‌ सवे सत्यं भविष्यति ॥ २३॥ 

युधिष्ठिरोऽपि केतव्यमुलूकमिदमत्रवीत्‌। 

उलूक मद्वचो बरूहि गत्वा तात सुयोधनम्‌ ॥ २४॥ 
“शकुनिपुत्र | मैं दूसरी बार प्रतिज्ञा करना नहीँ जानता | 

तुझसे सच्ची वात कहता हूँ । यह सब कुछ सत्य होकर रहेगा |? 

तत्यश्चात्‌ युधिष्ठिरने भी धूर्तं जुआरीके पुत्र उळूकसे इस 

प्रकार कहा--*वत्स उळूक ! तू दुर्योधनके पात जाकर मेरी 

यह बात कहना--॥ २३-२४ ॥ 

स्वेन वृत्तेन मे वृत्तं नाधिगन्तुं त्वमहसि। 

उभयोरन्तरं वेद सुनृतानृतयोरपि ॥ २५॥ 
“मुयोधन ! तुझे अपने आचरणके अनुसार ही मेरे 

आचरणको नहीं समझना चाहिये । में दोनोंके बर्ताबका 

तथा सत्य और झूठका भी अन्तर समझता हूँ ॥ २५॥ 

न चाहं कामये पापमपि कीटपिपीलयोः। 

किं पुनशोतिध वधं कामयेयं कथंचन ॥ २६॥ 
मे तो कीड़ों और चींटियोंको भी कष्ट पहुँचाना नहीं 

चाहता; फिर अपने भाई बन्धुओं अथवा कुडम्बीजनोके वधकी 

कामना किसी प्रकार भी कैसे कर सकता हूँ १ ॥ २६॥ 

एतदर्थं मया तात पञ्च ग्रामा वृताः पुरा । 

कथं तव खुदुबुद्धे प्रेक्षे व्यसनं महत्‌ ॥ २७॥ 
“तात ! इसीलिये पहले मैने केबल पाँच ही गाँव मागे 

थे । दुर्बुद्धे ! मेरे ऐसा करनेका यही उद्देश्य था कि 

तरह तेरे ऊपर महान्‌ संकट आया हुआ न देखू. | २७ ॥ 

सत्वं कामपरीतात्मा मूढभावाच्च कत्थसे । 

तथेव वासुदेवस्य न गृह्णासि हितं वचः ॥ २८॥ 
“परंतु तेरा मन लोभ और ठृष्णामें डूबा हुआ है । व 

मूर्खताके कारण अपनी झठी प्रशंसा करता हे और भगवान. 

श्रीकृष्णके हितकारक वचनको भी नहीं मान रहा है ॥ २८॥ 

कि चेदानीं बहूक्तेन युध्यस्व सह बान्धवैः | 
“अब्र इस समय अधिक कहनेसे क्या लाम ! तू 

भाई-बन्धुओंक्रे साथ आकर युद्ध कर? ॥ २८३ ॥ 

मम विप्रियकर्तारं कैतव्य ब्रूहि कौरवम्‌ ॥ ५९ ॥ 

श्रुतं वाक्यं एृहीतोऽथो मतं यत्‌ ते तथास्तु तत्‌ । 
“उलूक | तू मेरा अप्रिय करनेवाले दुर्योधनसे कना 

“तेरा संदेश सुना और उसका अभिप्राय समझ लिया । 

जैसी इच्छा है, वैसा ही हो? ॥ २९३ ॥ 


GARI. आरा घड्या पेड) रामी JARRU निग७2०'ीम्रसेततत्ततत्रे फम असा RART ॥ ३० ॥ 


हो जायगा ॥ २१ ॥ 


उलूक मद्वचो बूहि दुमेति पापपूरुषम्‌ । 
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शठं नेकतिक पापं दुराचारं सुयोधनम्‌ ॥ ३१॥ 
तदनन्तर भीमसेनने पुनः राजकुमार उळूकसे यह 
बात कद्दी--“उळूक ! तू दुरबुद्धि, पापात्मा, शठ, कपटी; पापी 
तथा दुराचारी दुर्योधनसे मेरी यह वात भी कह देना--॥ 
गृध्रोदरे वा चस्तव्यं पुरे वा नागसाह्ये । 
प्रतिश्ातं मया तञ्च सभामध्ये नराधम ॥ ३२॥ 
कतोहं तद्‌ वचः सत्यं सत्येनैव शपामि ते। 
“नराघम ! तुझे या तो मरकर गीधके पेटमें निवास 
करना चाहिये या हस्तिनापुरमें जाकर छिप जाना चाहिये । 
मैंने सभामें जो प्रतिज्ञा की है; उसे अवश्य सत्य कर 
दिखाऊँगा | यह वात में सत्यकी ही शपथ खाकर 
तुझसे कहता हूँ ॥ ३२१ ॥ 
दुःशासनस्य रुधिरं हत्वा पास्याम्यहं Ha ॥ ३३॥ 
सक्थिनी तव ngada हत्वा हि तव सोदरान्‌ । 
सर्वेषां धातराष्ट्राणामहं Fg: सुयोधन ॥ ३४॥ 
“मैं युद्धमें दुः्शासनको मारकर उसका रक्त पीऊँगा 
और तेरे सारे भाइयोंको मारकर तेरी जॉधे भी तोड़कर 
ही रहूँगा । सुयोधन ! में घृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंकी मृत्यु हूँ ॥ 
सवेषां राजपुत्राणामभिमन्युरसंशयम्‌। 
कर्मणा तोषयिष्यामि भूयश्चैव वचः श्एणु ॥ ३५॥ 
“इसी प्रकार सारे राजकुमारोंकी मृत्युका कारण अभिमन्यु 
होगा, इसमें संशय नहीं है। में अपने पराक्रमद्वारा तुझे 
अवश्य संतुए करूँगा । तू मेरी एक बात और सुन ले ॥ 
हत्वा खुयोधन त्वां वै सहितं सर्वसोदरैः | 
आक्रमिष्ये पदा gA धर्मराजस्य पश्यतः ॥ ३६॥ 
“सुयोधन ! तुझे समस्त भाइयोंसहित मारकर धर्मराज 
युधिष्ठिरके देखते-देखते तेरे मस्तकको पैरसे कुचल दूँगा? ॥ 
नकुलस्तु ततो वाक्यमिदमाह महीपते । 
उलूक बूहि कौरव्यं धातराष्ट्रं सुयोधनम्‌ ॥ ३७॥ 
श्रुतं ते गदतो वाक्यं सर्वमेव यथातथम्‌। 
तथा कतौस्मि कौरव्य यथा त्वमनुशास्सि माम्‌॥ ३८ ॥ 
जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ नकुलने भी इस प्रकार कहा- 
saa ! तू कुरुकुलकलंक धृतराष्ट्र पुत्र दुर्याधनसे कहना) 
तेरी कही हुई सारी बातें मैंने यथार्थरूपसे सुन लीं । 
कौरव ! तू मुझे जैसा उपदेश दे रहा है, उसके अनुसार 
ही मैं सब कुछ करूँगा? || २७-३८ || 
सहदेवोऽपि न्रपते इदमाह वचोऽर्थवत्‌ । 
सुयोधन मतिया ते gàn ते भविष्यति ॥ ३९॥ 
शोचिप्यले महाराज सपुत्रशातिबान्धवः । 
इमं च क्लेशमस्माकं हृष्टो यत्‌ त्वं विकत्थसे ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर सहृदेवने भी यह सार्थक वचन कहा-- 
“महाराज दुर्योधन ! आज जो तेरी बुद्धि है, वह व्यर्थ हो 
जायगी। इस समय हमारे इस महान्‌ क्लेशका जो तू द्षोत्फुछ 


पुत्र, gg तया वन्धुजनोंसहित शोकमें डूब जायगा? ॥ 

विराटद्रुपदौ ` वृद्धाबुलूकमिदमूचतुः। 

दासभावं नियच्छेव साधोरिति मतिः सदा | 

तौ च दासावदासौ वा पौरुषं यस्य याशाम्‌ ॥ ४१॥ 
तदनन्तर बूढ़े राजा विराट और ट्रुपदने उळूकसे इस 

प्रकार कद्दा--“उळूक ! तू दुर्योधनसे कहना; राजन्‌ ! हम 

दोनोंका विचार सदा यही रहता है कि हम साधु पुरुषोंके 

दास हो mă । वे दोनों हम विराट और द्रुपद दास हैं 

या अदास; इसका निर्णय युद्धमें जिसका जैसा पुरुषार्थ 

होगा, उसे देखकर किया जायगा? || ४१ ॥ 

शिखण्डी तु ततो वाक्यमुळूकमिदमब्रवीत्‌। 

वक्तव्यो भवता राजा पापेष्वभिरतः सदा ॥४२॥ 
तत्पश्चात्‌ शिखण्डीने उळूकसे इस प्रकार कहा--'उळूक ! 

सदा पापमें ही तत्पर रहनेवाले अपने राजाके पास जाकर तू 

इस प्रकार कहना--॥ ४२ ॥ 

पद्य त्वं मां रणे राजन्‌ कुवीणं कमं दारुणम्‌। 

यस्य वीर्यं समासाद्य मन्यसे विजयं युधि ॥ ४३॥ 

तमहं पातयिष्यामि रथात्‌ तव पितामहम्‌ । 

“राजन्‌ ! तुम संग्राममें मुझे भयानक कर्म करते हुए 
देखना । जिसके पराक्रमका भरोसा करके तुम युद्धमें अपनी 
विजय हुई मानते हो) तुम्हारे उस पितामहको मैं रथसे 
मार गिराऊँगा ॥ ४३९ ॥ 


अहं भीष्मवधात्‌ सुष्टो नूनं धात्रा महात्मना ॥ ४३॥ 

सोऽहं भीष्मं हनिष्यामि मिषतां सवंधन्विनाम्‌। 
“निश्चय ही महामना विधाताने भीष्मके वधके लिये ही 

मेरी सृष्टि की है। अतः में समस्त धनुर्धरोंके देखते-देखते 

भीष्मको मार डा्ळूँगा? || ४४४ ॥ 

uasi केतब्यमुलूकमिदमब्रवीत्‌ ॥ ४५ ॥ 

सुयोधनो मम वचो वक्तव्यो नृपतेः सुतः । 

अहं द्रोणं हनिष्यामि सगणं सहबान्धवम्‌ ॥ ४६॥ 
इसके बाद धृध्ययुम्नने भी कितवकुमार उळूकसे यह बात 

कही--।उलूक ! तू राजपुत्र दुर्योधनसे मेरी यह बात कह 

देना, में द्रोणाचार्यको उनके गणों और बन्धुतनान्धवोंसहित 

मार डालूँगा ॥ ४५-४६ ॥ 

अवश्य च मया कार्य पूर्वेषां चरितं महत्‌ । 

कती चाहं तथा कर्म यथा नान्यः करिष्यति ॥ ४७॥ 
“मुझे अपने पूर्वजोंके महान्‌ चरित्रका अनुकरण अवश्य 

करना चाहिये । अतः में युद्धमें वह पराक्रम कर दिखाऊेगा, 

जैसा दूसरा कोई नहीं करेगा? ॥ ४७ ॥ 

तमब्रवीद्‌ afaa: कारुष्यार्थं बचो महत्‌ । 

नाहं शातिवर्ध राजन्‌ कामयेयं कथंचन ॥ ४८॥ 
तदनन्तर धर्मराज युधिष्ठिरने करुणावश फिर यह महरव- 

पूर्ण बात कही--(राजन्‌ ! में किसी प्रकःर भी अपने कुड्धम्बियों- 
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तवैव दोषाद्‌ gA adaa त्वनावृतम्‌ । 
स गच्छ मा चिरं तात उलूक यदि मन्यसे ॥ ४९ ॥ 
इह वा तिष्ठ भद्रं ते वयं हि तव वान्धवाः। 

(किंतु दुर्बुद्धे ! यह सब कुछ तेरे ही दोषसे प्रास हुआ 
है । तात उळूक ! तेरी इच्छा हो) तो शीघ्र चला जा । 
अथवा तेरा कल्याण हो) तू यहीं रह; क्योंकि हम भी तेरे 
भाई-बन्धु ही हैं? ॥ ४९३ ॥ 
उलूकस्तु ततो राजन्‌ धमंपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५० ॥ 
आमन्ञ्य प्रययौ तत्र यत्र राजा सुयोधनः । 

जनमेजयं ! तदनन्तर उलूक धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरसे 
विदा ले जहाँ राजा दुर्योधन था, वहीँ चला गया || ५०३ ॥ 
उलूकस्तत आगम्य दुर्योधनममर्षणम ॥ ५१ ॥ 
अजुनस्य समादेशं यथोक्तं सर्वमब्रवीत्‌ । 
वासुदेवस्य भीमस्य धर्मराजस्य पौरुषम्‌ ॥ ५२॥ 

वहाँ आकर उळूकने अमर्घशील दुर्योधनको अर्जुनका 
सारा संदेश ज्याँ-का-त्यों सुना दिया । इसी प्रकार उसने 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण, भीमसेन और धर्मराज युधिष्ठिरकी पुरुां्थ- 
भरी ब्रातोंका भी वर्णन किया ॥ ५१-५२ ॥ 
नकुलस्य विराटस्य द्रुपदस्य च भारत। 
सहदेवस्य च वचो छुष्टयुस्रशिखण्डिनोः । 
केशावाजुनयोवोक्यं यथोक्तं सवेमत्रचीत्‌ ॥ ५३॥ 


[ उद्योगपर्वणि 


मारत ! फिर उसने नङ्कुल+सहदेव विराट) दुपद, TER 
शिखण्डी, भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अजुनके भी सारे. वचनों- 
को ज्यों-का-त्यों कह दिया ॥ ५३ ॥ 
कैतव्यस्य तु तद्‌ वाक्य निशाम्य भरतर्षभः । 
दुःशासनं च कणे च इाकुनि चापि भारत ॥ ५४॥ 
भारत ! उळूकका वह कथन सुनकर भरतश्रेष्ठ दुर्योधन- 
ने दुःशासन, कर्ण तथा शकुनिसे कहा--॥ ५४॥ 
आज्ञापयत राज्ञश्च वलं मित्रवलं तथा। 
यथा प्रागुदयात्‌ सर्व युक्तास्तिष्ठन्त्वनीकिनः ॥ ५५॥ 
“बन्धुओ ! राजाओं तथा मित्रोंकी सेनाओंको आज्ञा 
दे दो, जिससे समस्त सैनिक कल सूर्योदये पूर्व ही तैयार À- 
कर युद्धके मैदानमें डट जायें? || ५५ ॥ 
ततः कर्णसमादिष्टा दूताः संत्वरिता TA: | 
ष्टरवामीभिरप्यन्ये सदश्वैश्च महाजवेः ॥ ५६॥ 
तूर्णं परिययुः सेनां कृत्स्नां कणस्य शासनात्‌। 
आश्ञापयन्तो राश्चश्च योगः प्रागुदयादिति ॥ ५७॥ 
तत्पश्चात्‌ कर्णके भेजे हुए दूत बड़ी उतावलीके साथ , 
रथो; ऊँट-ऊँटनियँ तथा अत्यन्त वेगशाली अच्छे-अच्छे घोड़ों- 
पर सवार हो तीव्र गतिसे सम्पूर्ण सेनाओंमें गये और 
कर्णके आदेशके अनुसार सबको राजाकी यह आज्ञा सुनाने 
लगे कि कल सूर्योदयसे पहले ही युद्धके लिये तैयार हो 
जाना चाहिये ॥ ५६-५७ I 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि उलूकदूतागमनपर्वणि उलूकापयाने त्रिषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्धो१पर्वके अन्तर्गत उकूकदूतागमनपर्दमें उठूकके लोट जानेसे सम्ब्रम्ध रखनेवाठा 
एक सौ Aasi अध्याय पुरा हुआ ॥ १६३॥ 


चतुःषश्यघिकशततमोऽध्यायः 


पाण्डवसेनाका युद्धके मैदानमें जाना और शृष्ट्युम्नके द्वारा योद्धाओंकी अपने-अपने 


संजय उवाच 
उल्कूकस्य वचः श्रुत्वा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
सेनां नियोपयामास ARJANA I १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इधर उळूककी बातें 
सुनकर कुन्तीनन्दन युधिष्टिरने भी भृष्टययुम्नके नेतृत्वमें अपनी 
सेनाका युद्धके लिये प्रस्थान कराया ॥ १ ॥ 
पदातिनीं नागवर्ती रथिनीमश्ववृन्दिनीम। 
चतुर्विधबलां भीमामकम्पां पृथिवीमिव ॥ २ ॥ 
उसमें पैदल) हाथी, रथ और अश्वसमूह भी थे । इस 


प्रकार वह चतुरंगिणी सेना बड़ी भयंकर और प्रथ्वीके समान 
अविचल थी ॥ २॥ 


योग्य विपक्षियोके साथ युद्ध करनेके लिये नियुक्ति 


अर्जुन और भीमसेन आदि महारथी उसकी रक्षा करते 
थे | वह दुर्गम सेना धृष्टययुम्नके अधीन थी और प्रशान्त एब . 
स्थिर समुद्रके समान जान पड़ती थी ॥ ३ ॥ 
तस्यास्त्वप्रे महेष्वासः पाञ्चाल्यो युद्धदुर्मदः | 
द्रोणग्रेप्सुरनीकानि e व्यकषंत ॥ ४ ॥ 
उसके आगे-आगे रणदुर्मद पाञ्चालराजकुमार AAS 
धर धृष्टयुम्न चल रहे थे, जो सदा आचार्य द्रोणसे युद्ध करने 
की इच्छा रखते थे वे सारी सेनाको अपने पीछे खांचे 
लिये जाते .थे ॥ ४ ॥ 
यथाबलं यथोत्साहं रथिनः समुपादिशत्‌ । 
अजुनं सूतपुत्राय भीमं दुर्योधनाय च ॥ ५ ॥ 
उन्होंने जिस वीरका जैसा बल और उत्साह था) उसकी 
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qaaa दुगो सागरस्तिमितोपमाम्‌ ॥ ३ ॥ करनेका आदेश दिया। अर्जुनको सूतपुत्र कर्णका और भीमः 
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सेनको galaa सामना करनेके लिये नियुक्त किया ॥५॥ 
धृष्टकेतु च शल्याय गोतमायोत्तमौजसम्‌ । 
अश्वत्थाम्ने च नकुलं शैब्यं च कृतवर्मणे॥ ६ ॥ 
सन्धवाय च वाष्णेयं युयुधानं समादिशत्‌। 
शिखण्डिनं च भीष्माय प्रमुखे समकल्पयत्‌ ॥ ७ ॥ 
धृष्टकेतुको 1233, उत्तमौजाको ऋृपाचार्यसे, नकुलको 
अश्वत्थामासे, शेब्यको कृतवर्मासे, बृष्णिवंशी सात्यकिको 
सिन्धुराज जयद्रथसे और शिखण्डीको भीष्मसे मुख्यतः 
युद्ध करनेका आदेश दिया ॥ ६-७ ॥ 
सहदेवं शकुनये चेकितानं शलाय ये। 
द्रौपदेयांस्तथा पञ्च त्रिगर्तेभ्यः समादिशत्‌ ॥ ८ ॥ 
सहदेवको शाकुनिका, चेकितानको शलका और द्रौपदी- 
के पॉर्चो पुत्रोंको त्रिगतोंका सामना करनेके लिये नियत 
कर दिया || ८ ॥ 
बृषसेनाय सौभद्रं रोषाणां च महीक्षिताम्‌। 
स समर्थ हि तं मेने पार्थादभ्यधिकं रणे॥ ९ ॥ 
कर्णपुत्र बृषसेन तथा शेष राजाओंके साथ युद्ध करनेका 


काम सुभद्राकुमार अभिमन्युको संपा, क्‍योंकि वे उसे युद्धः 
में अजुंनसे भी अधिक शक्तिशाली समझते थे | ॥ 
एवं विभज्य योधांस्तान्‌ पृथक्‌ च सह चेव ह । 
ज्वालावणा महेष्वासो द्रोणमंशामकल्पयत्‌ ॥ १० I 
ya महेष्वासः सेनापतिपतिस्ततः | 
इस प्रकार समस्त योद्धाओंका पथक -एयक और एक 
साथ विभाजन करके सेनापतियोंके पति प्रज्वलित अग्निके 
समान कान्तिमान्‌ महाधनुर्धर भृष्टययुम्नने द्रोणाचार्यको अपने 
हिस्सेमें रक्‍खा || १०३ ॥ 
विधिवद्‌ व्यूह्य मेधावी युद्धाय घृतमानसः ॥ ११॥ 
यथोद्दिष्टानि सैन्यानि पाण्डवानामयोजयत्‌ । 
जयाय पाण्डुपुत्राणां यत्तस्तस्थौ रणाजिरे ॥ १२ ॥ 
उनके मनमें युद्धके लिये दृढ निश्चय था । मेधावी 
धृष्टयूम्नने पाण्डवोंकी पूर्वोक्त सेनाओंकी विधिपूर्वक व्यूह- 
रचना करके उन सबको युद्धके लिये नियुक्त किया | तसश्चात्‌ 
वे पाण्डबोंकी विजयके लिये संनद्ध होकर समराङ्गणमें 
खड़े हुए ॥ ११-१२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि उलूकदूतागमनपवणि सेनापतिनियोगे चतुःषष्टयधिकशततमोऽध्यायः॥ १६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत रद्योगपर्वके अन्तर्गत उळूकदूतागमनपर्वैमें सेनापतिके द्वारा सेनिकांकी युद्धमें 


नियुक्तिविषयक एक सौ चोंसठ्वाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६४॥ 
ma AA 


( रथातिरथसंख्यानपवे )७ 


पञ्चषष्ट्यधिकशाततमोऽभ्यायः 
दुर्योधनके पूछनेपर भीष्मका कोरवपक्चके रथियों और अतिरथियोंका परिचय देना 


धृतराष्ट्र उवाच 

प्रतिशाते फाल्गुनेन बघे भीष्मस्य संयुगे । 
किमकुर्वत मे मन्दाः पुत्रा दुर्योधनादयः ॥ १ N 

ganja पूछा--संजय ! जत्र अर्जुनने युद्धभूमिमें 
भीष्मका वध करनेकी प्रतिज्ञा कर ली, तब दुर्योधन आदि 
मेरे मूख पुत्रोने क्या किया? ॥ १ ॥ 
हतमेव हि aa गाङ्गेयं पितरं रणे। 
वासुदेवसहायेन पार्थेन हढधघम्वना ॥ २ ॥ 

अर्जुन geg धनुष धारण करते हैं। इसके सिवा 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनके सहायक हैं; अतः मैं रणभूमिमें अपने 
पिता गङ्गानन्दन भीष्मको उनके द्वारा मारा गया ही मानता हूँ | 
स चापरिमितत्रशस्तच्छुत्वा पार्थभाषितम्‌। 
किमुक्तवान्‌ मदेष्वासो भीष्मः प्रहरतां बरः ॥ ३ ॥ 

अर्जुनकी उस प्रतिशको सुनकर अमित बुद्विमान्‌ 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ महाधनुर्घर भीष्मने क्या कहा! ॥ २ ॥ 
सेनापत्यं च सम्प्राप्य कौरवाणां धुरन्धरः. 


किमचेष्टत गाङ्गेयो महाबुद्धिपराक्रमः ॥ ४ ॥ 


और पराक्रमी गङ्गापुत्र भीष्मने सेनापतिका पद प्राप्त करनेके 
पश्चात्‌ युद्धके लिये कौन-सी चेष्टा की ! ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततस्तत्‌ संजयस्तस्मै सर्वमेव न्यवेदयत्‌ । 
यथोक्तं कुरुवृद्धेन भीष्मेणामिततेजसा ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
संजयने अमिततेजस्वी कुरुबृद्ध भीष्मने जैसा कहा था, बह 
सब कुछ राजा धृतराष्ट्रको बताया ॥ ५ ॥ 
संजय उवाच 
सैनापत्यमनुप्राप्य भीष्मः शान्तनवो नप । 
दुर्योधनमुवाचेदं वचनं Ral ६ ॥ 
संजय बोले-नरेश्वर ! सेनापतिका पद प्राप्त करके 
ान्तनुनन्दन भीष्मने दुर्योधनका हर्ष बढ़ाते हुए-से उससे 
यह बात कही--॥ ६ ॥ 
नम्रस्छृत्य कुमाराय सेनान्ये शक्तिपाणये । 
अहं सेनापतिस्तेऽद्य भविष्यामि न संशयः ॥ ७ ॥ 
«राजन्‌ ! मैं हायमें शक्ति धारण करनेबाले देवसेनापति 
कुमार कार्तिकेयको नमस्कार करके अब तुम्हारी सेनाका अधि- 


कोडे j ७ 
MASNI EnaA bra Be A Mhm Ni ०0 लुग हय नही है ७ ॥ Gyaan Kosha 


reva 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि . 


I ् 


सेनाकमंण्यभिशोऽस्मि व्यूहेषु विविधेषु च । 
कर्म कारयितुं चेव भ्रृतानप्यभृतांस्तथा ॥ ८ ॥ 
“मुझे सेनासम्बन्धी प्रत्येक कर्मका ज्ञान है । में नाना 
प्रकारके व्यूहोंके निर्माणमें भी कुशल हूँ । तुम्हारी सेनामें 
जो वेतनभोगी अथवा वेतन न लेनेवाले मित्रसेनाके सैनिक 
हैं, उन सबसे यथायोग्य काम करा लेनेकी भी कला मुझे 
ज्ञात है ॥ ८ ॥ 
यात्रायाने च युद्धे च तथा प्रशमनेषु F | 
gi वेद महाराज यथा चेद बृहस्पतिः ॥ ९ ॥ 
mata | में युद्धके लिये यात्रा करने युद्ध करनेश तथा 
विपक्षीके चलाये हुए अस्त्नोका प्रतीकार करनेके विषयमें जेता 
बृहस्पति जानते हैं, उसी प्रकार सम्पूर्ण आवश्यक बातोंकी 
बिशेष जानकारी रखता टँ ॥ ९ ॥ 
व्यूहानां च समारम्भान्‌ दैवगान्धर्वेमाचुषान । 
तैरहं मोहयिष्यामि पाण्डवान्‌ व्येतु ते ज्वरः ॥ १० ॥ 
“मुझे देवता; गन्धर्व और मनुष्य--तीनोंकी ही व्यूहरचना- 
का ज्ञान है । उनके द्वारा में पाण्डवोंको मोहित कर दूँगा । 
अतः तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये॥ १० ॥ 
सोऽहं योत्स्यामि तत्त्वेन पालयंस्तव वाहितीम्‌। 
यथावच्छास्त्रतो राजन्‌ व्येतु ते मानसो उदरः ॥ ११॥ 
“राजन्‌ ! मैं तुम्हारी सेनाकी रक्षा करता हुआ शास्त्रीय 
विधानके अनुसार यथार्थरूपसे पाण्डवोंके साथ युद्ध करूँगा | 
अतः तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर दो जाय? ११ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
विद्यते मे न गाङ्गेय भयं देवासुरेष्वपि । 
समस्तेषु महावाहो सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ १२॥ 
दुर्योधन वोळा--महाबाहु गङ्गानन्दन ! मैं आपसे 
सत्य कहता हँ, मुझे सम्पूर्ण देवताओं और असुरोंसे भी 
कभी भय नहीं होता है ॥ १२॥ 
कि पुनस्त्वयि ii सेनापत्ये व्यवस्थिते । 
द्रोणे च पुरुषव्याघ्रे स्थिते युद्धाभिनन्दिनि॥ १३॥ 
फिर जत्र आप-जैसे दुर्धर्ष वीर हमारे सेनापतिके पदपर 
स्थित हैं तथा युद्धका अभिनन्दन करनेवाले yaa 
्रोणाचार्य-जैसे योद्धा मेरे लिये युद्धभूमिमें उपस्थित हैं, 
तब तो मुझे भय हो ही केसे सकता है १ ॥ १३॥ 
waza amana स्थिताभ्यां विजये मम । 
न gd कुरुश्रेष्ठ देवराज्यमपि धुवम्‌ ॥ १४॥ 
कुरुश्रेष्ठ | जब आप दोनों पुरुषप्रबर वीर मेरी विजयके 
लिये यहाँ खड़े दै, तब तो अवश्य ही मेरे लिये देवताओंका 
राज्य भी दुर्भ नहीं दे॥ १४ ॥ 
रथसंख्यां तु कार्स्न्यन परेषामात्मनस्तथा । 
तर्थेवातिरथानां च वे्ञुमिच्छामि कौरव ॥ १५॥ 


CC- i R i Ra SAI igitize 
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कुरुनन्दन ! आप इात्रुओके तथा अपने पक्षके रथियो 
और अतिरथियोंकी संख्याको पूर्णरूपसे जानते हैं, अतः मैं भी 
आपसे इस विप्रयक्री जानकारी प्राप्त करना चाहता हूँ; 
क्योंकि पितामह aaa तथा अपने पक्षकी सभी बातोंके शञाने- 
में निपुण हैं, अतः मैं इन सब राजाओंके साथ आपके मुँहसे 
इस विषयको सुनना चाहता हूँ ॥ १५-१६ ॥ 

भीष्म, उवाच 

गान्धारे श्टणु राजेन्द्र रथसंख्यां खके वले । 


ये रथाः पृथिवीपाल तथैवातिरथाश्च ये ॥ १७॥ 


भीष्म वोले--राजेन्द्र गान्धारीनन्दन ! तुम अपनी 
सेनाके रथियोंकी संख्या श्रवण करो । भूपाल ! तुम्हारी सेनामें 
जो रथी और अतिरथी हैंश उन सबका वर्णन करता हूँ ।१७। 
बहुनीह सहस्त्राणि प्रयुतान्यवुदानि च । 
रथानां तव सेनायां यथामुख्यं तु मे श्टणु ॥ १८॥ 
तुम्हारी सेनामें रथियोंकी संख्या अनेक सहल; लक्ष और 
अर्बुदो ( करोड़ों ) तक पहुँच जाती है; तथापि उनमे जो 
प्रधान-प्रधान हैं? उनके नाम मुझसे सुनो ॥ १८ ॥ 
भवानग्रे रथोदारः सह सेः सहोदरैः । 
दुःशासनप्रभृतिभि्रीदृभिः दातसम्मितेः ॥ १९॥ 
सबसे पहले अपने दुःशासन आदि सौ सहोदर भाइयोके 
साथ तुम्ही बहुत बड़े उदार रथी हो ॥ १९ ॥ 
सर्वे कृतप्रहरणाइछेद्भेद्विशारदाः । 
रथोपस्थे गजस्कन्धे गदाप्रासासिचर्मणि ॥ २०॥ 
तुम सत्र लोग अस्त्रविद्याके ज्ञाता तथा छेदन-भेदनमें कुश 
हो । रथपर और हाथीकी पीठपर बैठकर भी युद्ध कर सकते 
हो । गदा) प्रास तथा ढाळ-तळवारके प्रयोगमें भी कुशल हो॥ 
यन्तारः प्रहतोरः कृताख्ा भारसाधनाः | 
zaa द्रोणशिष्याश्च कृपस्य च शरद्वतः ॥ २१॥ 
तुमलोग रथके संचालन और अखरे प्रहारमे भी 
निपुण हो । अस्त्रविद्याके ज्ञाता तथा भार उठानेमें भी सम 
हो । धनुष-बाणकी विद्यामें तो तुमलोग द्रोणाचार्य और कप 
चार्यके सुयोग्य शिष्य हो ॥ २१ ॥ 
एते हनिष्यन्ति रणे पञ्चालान्‌ युद्धदुमंदान्‌। 
कृतकिल्बिषाः पाण्डवेयैथोतंराष्ट्रा मनखिनः ॥ YI ॥ 
धृतराष्ट्रके ये सभी मनस्वी पुत्र पाण्डबोंके साथ वेर बे 
हुए हैं; अतः युद्धमे उन्मत्त होकर लड़नेवाले पाञ्चाल aait- 
को ये समरभूमिमें मार डालेंगे Iy २२ ॥ 
तथाहं भरतश्रेष्ठ सर्वसेनापतिस्तव । 
रत्रन्‌ विध्वंसयिष्यामि कदर्थीकृत्य पाण्डवान्‌॥ २९॥ 
aas | मैं तो तुम्हारी सम्पूर्ण सेनाका प्रधान सेनापि 
ही हूँ; अतः पाण्डवोंको कष्ट देकर दवुसेनाके सेनिकोंका 
करूँगा ॥ २३ ॥ 
SSR 
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भोज: mana बरः ॥ २४॥ 


| 
| 
| 


महाभारत चड 


CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


AMM 


CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


रथातिरथसंख्यानपर्व ] 


मैं अपने मुँहसे अपने ही गुणोंका बखान करना उचित 
नहीं समझता । तुम तो मुझे जानते ही हो। शस््रधारियोंमें 
wa कृतवर्मा तुम्हारे दलमें अतिरथी वीर हैं ।२४। 
अर्थसिद्धि तव रणे करिष्यति न संशयः। 
शस्त्रविद्विरनाधरृष्यो दूरपाती डढायुधः ॥ २५॥ 
हनिष्यति चमूं तेषां महेन्द्रो दानवानिव । 

ये युद्धमें तुम्हारे अभीष्ट अर्थकी सिद्धि करेंगे । इसमें 
संशय नहीं है । बड़े-तरड़े शास्त्रवेत्ता भी इन्हें परास्त नहीं कर 
सकते । इनके आयुध अत्यन्त दृढ़ हैं और ये दूरके 
लक्ष्यको भी मार गिरानेमें समर्थ हैं । जैसे देवराज इन्द्र 
दानवोंका संहार करते हैं, उसी प्रकार ये भी पाण्डवोंकी सेना- 
का विनाश करेंगे ॥ २५४ ॥ 
मद्रराजो महेष्वाखः दाल्यो मेऽतिरथो मतः ॥ २६॥ 
स्पर्धते वासुदेवेन नित्यं यो वै रणे रणे। 

महाधनुर्घर मद्रराज शल्यक्रो भी मैं अतिरथी मानता हूँ, 
जो प्रत्येक ga सदा भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ स्पर्धा 
रखते हैं ॥ २६३ ॥ > 
भागिनेयान्‌ निजांस्त्यक्त्वा शट्यस्तेऽतिरथो मतः । 
एष योत्स्यति संग्रामे पाण्डवांश्च महारथान्‌ ॥ २७॥ 
सागरोर्मिसमेवीणैः छावयन्निव झात्रवान्‌। 

ये अपने सगे भ्मनजां नकुळ-सहृदेवको छोड़कर अन्य 
सभी पाण्डव महारथियोंसे समरभूमिमें युद्ध करेंगे । तुम्हारी 
सेनाके इन वीररिरोमणि शल्यको में अतिरथी ही समझता हूँ | 
ये समुद्रकी लह्रोके समान अपने वाणोंद्वारा शत्रुपक्षके 
सैनिक्ोंको डुबाते हुए-से युद्ध करेंगे || २७३ ॥ 
भूरिश्रवाः कृतास्त्रश्च तव चापि हितः सुहृत्‌ ॥ २८ N 


षट्‌यष्ट्थधिकशततमो ऽध्यायः 


२३८२ 


सौमदत्तिमंहेष्वासो रथयूथपयूथपः । 
वलक्षयममित्राणां सुमहान्तं करिष्यति ॥ २९. ॥ 
सोमदत्तके पुत्र महाधनुर्घर भूरिश्रवा भी aa- 
विद्याके पण्डित और तुम्हारे हितेषी geg हैं | ये रथियोके 
यूथपतियोंके भी यूथपति हैं, अतः तुम्हारे शत्रुओंकी सेनाका 
महान्‌ संहार करेंगे ॥ २८-२९ || 
सिन्धुराजो महाराज मतो मे द्विगुणो रथः । 
योत्स्यते समरे राजन्‌ विक्रान्तो रथसत्तमः ॥ ३० I 
महाराज ! सिन्धुराज जयद्रथको में दो रथियोंके बराबर 
समझता हूँ । ये बड़े पराक्रमी तथा रथी योद्धाओंमें श्रेष्ठ हैं । 
राजन्‌. ! ये भी.समराङ्गणमें पाण्डवोंके साथ युद्ध करेंगे ॥ ३०॥ 
द्रौपदीहरणे राजन्‌ परिक्लिष्टश्च पाण्डवैः । 
संस्मरंस्तं परिक्लेशं योत्स्यते परवीरहा ॥ ३१॥ 
नरेश्वर ! द्रौपदीहरणके समय पाण्डवोंने इन्हें बहुत 
कष्ट पहुँचाया था | उस महान्‌ क्लेशको याद करके F- 
वीरोंका नाश करनेवाले जयद्रथ अवश्य युद्ध करेंगे ॥ ३१॥ 
पतेन हि तदा राजंस्तप आस्थाय दारुणम्‌ । 
JEAN वरो लब्धः पाण्डवान्‌ योद्धुमाहवे ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! उस समय इन्होंने कठोर तपस्या करके युद्धमें 
पाण्डवोँसे मुठभेड़ कर सकनेका अत्यन्त दुर्लभ वर प्राप्त 
किया था ॥ ३२ ॥ 
स॒ एष रथशादूलस्तद्‌ वेरं संस्मरन्‌ रणे | 
योत्स्यते पाण्डवैस्ताव पराणांस्त्यक्त्वा सुदुस्त्यजान्‌ ३३ 
तात ! ये रथियोंमे श्रेष्ठ जयद्रथ युद्धमें उस पुराने वैरको 
याद करके अपने दुस्त्यज प्राणोंकी भी बाजी लगाकर पाण्डवों- 
के साथ संग्राम करेंगे ॥ ३३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि पञ्चष्ट्यधिकशततमोऽभ्यायः ॥ १६५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्यागपर्वके अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानपर्वमें एक सौ पसठव. अध्याय पूरा हुआ ॥ १६५ ॥ 


षट्पष्टयधिकशततमोऽध्यायः 
कोरवपक्षके रथियोंका परिचय 


भीष्म उवाच 

सुदक्षिणस्तु काम्बोजो रथ एकगुणो मतः। 
तवार्थसिद्धिमाकाङ्कन्‌ योत्स्यते समरे परैः॥ १ ॥ 
भीष्मने कहा--राजन्‌ ! काम्बोजदेशके राजा 
सुदक्षिण एक रथी माने गये हैं। ये तुम्हारे कार्यकी सिद्धि 
-चाइते हुए समराङ्गणमें शत्रुओंके साथ युद्ध करेंगे ॥ १ ॥ 

एतस्य रथसिंहस्य तवार्थे राजसत्तम। 
पराक्रमं यथेन्द्रस्य द्रक्ष्यन्ति कुरवो युधि ॥ २ ॥ 
नृपश्रेष्ठ | रथियोंमें सिंहके समान पराक्रमी ये काम्पोज- 
राज तुम्हारे लिये ga इन्द्रके समान पराक्रम प्रकट करेंगे 

और समस्त कौरव इनके पराक्रमको देखेंगे ॥ R II 

तिग्मबेगप्रहारिणः | 


महाराज ! प्रचण्ड वेगसे प्रहार करनेवाले इन काम्बोज- 
नरेशके रथियोंके समुदायमें काम्बोजदेशीय सेनिकोंकी श्रेणी 
टिड्डियोंके दल-सी दृष्टिगोचर होती है॥ ३ ॥ 
नीलो माहिष्मतीवासी नीलबमो रथस्तब। 
oda कदनं शात्रूणां वें करिष्यति ॥ ४ ॥ 

माहिष्मतीपुरीके निवासी राजा नील भी तुम्हारे दळके 
एक रथी हैं । इन्होंने नीले रंगका कवच पहन रक्‍्खा है। ये 
अपने रथसमूहद्वारा शत्रुओंका संहार कर डालेंगे |l ४ | 
कृतवैरः पुरा चेव सहदेवेन मारिष। 
योत्स्यते सततं राजस्तवाथे कुरूनन्दन ॥ ५ ॥ 

कुरुनन्दन ! पूर्वकालमें सहदेबके साथ इनकी शत्रुता 


पतस्य रथवंशे 
काम्यो? a नाविति darmu. Pigiad BRAS EAr (काव हु करेंधे | 


२५८२ श्रीमहाभारते 


_ दी 


—— 


[ उद्योगपर्वेणि 


विन्दानुविन्दावावन्त्यो संमतौ रथसत्तमो । 
कृतिनो समरे तात दृढवीयपराक्रमी ॥ ६ ॥ 
अवन्तीदेशके दोनों बीर राजकुमार विन्द और अनु- 
बिन्द श्रेष्ठ रथी माने गये हैं । तात ! वे युद्धकलाके पण्डित 
तथा सुदृढ़ बल एवं पराक्रमसे सम्पन्न हैं ॥ ६ ॥ 
एतो तों पुरुषव्याघ्रौ रिपुसैन्यं प्रधक्ष्यतः | 
गदापासासिनाराचैस्तोमरेश्र करच्युतेः ॥ ७ ॥ 
ये दोनों पुरुपरसिंह अपने हाथसे छूटे हुए गदा, प्रास; 
खड्क) नाराच तथा तोमरोंद्वारा शत्रुसेनाको दग्ध कर डालेंगे ॥ 
युद्धाभिकामौ समरे क्रीडन्ताविव यूथपो । 
यूथमध्ये महाराज विचरन्तौ कृतान्तवत्‌ ॥ ८ ॥ 
महाराज ! जैसे दो यूथपति गजराज हाथियोंके झुंडमें 
खेल-सा करते हुए विचरते दैं उसी प्रकार युद्धकी अमिलाषा 
रखनेवाले विन्द और अनुविन्द समराङ्गणमे यमराजके 
समान विचरण करते हैं ॥ ८ ॥ 
Aaa श्रातरः पञ्च रथोदारा मता मम | 
कृतवैराश्च पार्थैस्ते विराटनगरे तदा ॥ ९ ॥ 
त्रिगर्तदेशीय पाचों भ्राताओंको में उदार रथी मानता 
हूँ । विराटनगरमें दक्षिणगोग्रहके युद्धके समय चार पाण्डवों- 
के साथ इनका वैर बढ़ गया था ॥ ९ ॥ 
मकरा इव राजेन्द्र समुद्धततरङ्गिणीम्‌। 
गङ्गां विश्ञोभयिष्यन्ति पार्थानां युधि वाहिनीम्‌॥ १० ॥ 
राजेन्द्र | जेसे ग्राहगण उत्ताल तरङ्गोंवाली गङ्गाको मथ 
डालते हैं, उसी प्रकार ये त्रिगर्तदेशीय पाँचों क्षत्रिय वीर 
पाण्डवोंकी सेनामें हलचल मचा देंगे ॥ १० ॥ 
ते रथाः पञ्च राजेन्द्र येषां सत्यरथो HALI 
एते योत्स्यन्ति संग्रामे संस्मरन्तः पुराक्कतम्‌ ॥ ११॥ 
व्यलीकं पाण्डवेयेन भीमसेनाचुजेन ह। 
दिशो विज्ञयता राजन्‌ इवेतवाहेन भारत ॥ १२॥ 
महाराज | ये पाँचों भाई रथी हैं और सत्यरथ उनमें 
प्रधान दै । भारत ! भोमसेनक्रे छोटे भाई इवेत धोड़ोंवाले 
पाण्डुनन्दन अर्जुने दिग्विजयके समय जो त्रिगर्तोका अप्रिय 
किया था; उस पहलेके बेरको याद रखते हुए ये पाँचों वीर 
संग्रामभूमिमें मन लगाकर युद्ध करेंगे ॥ ११-१२ ॥ 
ते हनिष्यन्ति पार्थानां तानासाद्य महारथान्‌ । 
चरान्‌ वरान्‌ मददेष्वाखान्‌ शक्षत्रयाणां घुरन्धरान्‌ ॥ १३॥ 
ये पाण्डवोके बड़े-बड़े महारथियोंके पास जा उन महा- 
धनुर्धर क्षत्रियशिरोमणि वीरोंका संहार कर डालेंगे || १३ ॥ 
लक्ष्मणस्तव पुत्रश्च तथा दुःशासनस्य च | 
उभौ तौ पुरुषव्याघ्रौ संग्रामेष्वपलायिनो ॥ १४॥ 


तुम्हारा पुत्र लक्ष्मण और दुःशासनका पुत्र--ये दोनों 
पुरुषसिंह युद्धसे पलायन करनेवाले नहीं हैं ॥ १४ ॥ 
तरुणौ सुकुमारौ च mwg ada । 
युद्धानां च RAN प्रणेतारौ च सर्वशः N १५॥ 
ये दोनों तरुण और सुकुमार राजपुत्र वड़े वेगशाली 
हैं, अनेक युद्धोके विशेषज्ञ हैं और सब प्रकारसे सेनानायक | 
होने योग्य हैं ॥ १५ ॥ 
रथो तो कुरुशाईल मतो मे रथसत्तमौ। 
क्षत्रधर्मरतो चीरौ महत्‌ कर्मे करिष्यतः ॥ १६॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! ये दोनों वीर रथी तो हैं ही, रथियोंमें श्रेष्ठ भी हैं| 
ये क्षत्रियधर्ममें तत्पर होकर युद्धमें महान्‌ पराक्रम करेंगे ॥ 
दण्डधारो महाराज रथ एको नरभ । 
योत्स्यते तव संग्रामे स्वेन सैन्येन पालितः ॥ १७॥ 
महाराज ! नरश्रेष्ठ | अपनी सेनामें दण्डधार भी एक रथी 
हैं, जो तुम्हारे लिये संग्राममे अपनीसेनासे सुरक्षित होकर लड़ेंगे॥ 
IESEAN राजा कोसल्यो TIATA: | 
रथो मम मतस्तात महावेगपराक्रमः ॥ १८॥ 
तात ! महान्‌ वेग और पराक्रमसे सम्पन्न कोसलदेशके + 
राजा बृहदूबल भी मेरी eR एक रथी हें और रथियोंमें 
इनका स्थान बहुत ऊँचा हे ॥ १८ ॥ 
एष योत्स्यति संग्रामे खान्‌ बन्धून्‌ सम्म्रहषेयन्‌। 
उग्रायुधो महेष्वासो धातंराष्ट्रहिते रतः॥ १९॥ 
ये धृतराष्ट्रपुत्रोके हितमें तत्पर हो भयंकर अस्न-शख्न 
तथा महान्‌ धनुष धारण किये अपने बन्धुआंका हर्ष बढ़ाते 
हुए समराङ्गणमें बड़े उत्साहे युद्ध करेंगे ॥ १९ ॥ 
कृपः शारद्वतो राजन्‌ रथयूथपयूथपः । 
प्रियान्‌ प्राणान्‌ परित्यज्य प्रधक्ष्यति रिपूंस्तव ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! दारद्वानके पुत्र कृपाचार्य तो रथयूथपतियेंकि ` 
भी यूथपति हैं । ये अपने प्यारे प्राणोंकी परवा न करके 
तुम्हारे दात्रुओंको जला डालेंगे || २० ॥ 
गोतमस्य महर्षये आचार्यस्य शारद्वतः। 
कार्तिकेय इवाजेयः शरस्तम्वात्‌ सुतोऽभवत्‌ ॥ ९१॥ 
गौतमवंशी महर्षि आचार्य शरद्वानके पुत्र amaA 
कातिकेयकी भाँति सरकण्डोंसे उत्पन्न हुए हैं और उन्हींकी 
भाँति अजेय भी हैं ॥ २१ ॥ 
एप सेनाः सुबहुला विविधायुधका्सुकाः। 
akaa समरे तात चरिष्यति विनिर्दहन्‌ ॥ २९॥ 
तात ! ये नाना प्रकारके अख-शस् एवं धनुष घार 
करनेवाली बहुत-सी सेनाओंको अभिके समान दग्ध 
हुए समरभूमिमें विचरण करेंगे | २२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्णि षट्घष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत रथातिरयसंख्यानपर्वमें एक सौ छाळठक अध्याय पुरा हुआ ॥ १६६ ॥ 
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सप्तपष्ट्यधिकरततमो5ध्यायः 
कौरवपक्षके रथी, महारथी और अतिरथियोंका वणेन 


भीष्म उवाच 


` शक्ुनि्मातुलस्तेऽसौ रथ पको नराधिप। 


प्रयुज्य पाण्डवैर्वैरं योत्स्यते नात्र संशयः ॥ १ ॥ 
भीष्मने कहा--नरेश्वर ! यह तुम्हारा मामा शकुनि 
भी एक रथी है । यह पाण्डबोसे वैर बाँधकर युद्ध करेगा, 
इसमें संशय नहीं है ॥ १ ॥ 
qa सेना दुर्धषी समरे प्रतियायिनः । 
विङृतायुधभूयिष्ठा वायुवेगसमा जवे॥ २॥ 
युद्धमें डटकर दात्रुओंका. सामना करनेवाले इस 
शकुनिकी सेना दुर्धर्ष है । इसका वेग वायुके समान है तथा 
यह विविध आकारवाले अनेक आयुर्धोसे विभूषित है ॥ २॥ 
द्रोणपुत्रो महेष्वासः खवीनेवाति धन्विनः 
समरे चित्रयोधी च इढारन्रश्च महारथः ॥ ३ ॥ 
महाधनुर्धर द्रोणपुत्र अश्वत्थामा तो सभी घनुर्घरोंसे 
बढ़कर है । वह युद्धमें विचित्र ढंगसे शत्रुओंका सामना 
करनेवाला, सुदृढ़ अस्त्रोसे सम्पन्न तथा महारथी है ॥ ३॥ 
पतस्य हि महाराज यथा गाण्डीवधन्वनः । 
शरासनविनिमुक्ताः संसक्ता यान्ति सायकाः ॥ ४ ॥ 
महाराज | गाण्डीवधारी अर्जुनकी भाँति इसके घनुषसे 
एक साथ छूटे हुए बहुत-से बाण भी परस्पर सटे हुए ही 
लक्ष्यतक पहुँचते हैं ॥ ४ ॥ 


A . > 
` नेष शक्यो मया वीरः संख्यातुं रथसत्तमः । 


निर्दहेदपि लोकांस्त्रीनिच्छन्नेष महारथः ॥ ५॥ 
रथिर्योमे श्रेष्ठ इस वीर पुरुषके महत्त्वकी गणना नहीं 

की जा सकती। यह महारथी चाहे, तो तीनों लोकोंको दग्ध 

कर सकता है ॥ ५ ॥ 

क्रोधस्तेजश्च तपसा सम्भृतो ऽऽध्रमवासिनाम्‌। 

द्रोणेनानुणहीतश्च दिव्यैरस्रेर्दारधीः ॥ ६ ॥ 
इसमें क्रोध है, तेज है और आश्रमवासी महर्षियोंके 

योग्य तपस्या भी संचित है। इसकी बुद्धि उदार है । 

द्रोणाचार्यने संम्पूर्ण दिव्यासत्रोका शान देकर इसपर महान्‌ 

अनुग्रह किया है ॥ ६ ॥ 

दोषस्त्वस्य महानेको येनैव भरतर्षभ । 

न मे रथो नातिरथो मतः पार्थिवसत्तम ॥ ७ ॥ 
किंतु भरतश्रेष्ठ | बृपशिरोमणे ! इसमें एक ही बहुत 

बड़ा दोष है, जिससे में इसे न तो अतिरथी मानता हूँ 

और न रथी ही ॥ ७ ॥ 

जीवितं प्रियमत्यर्थमायुष्कामः सदा द्विजः l 

न हास्य सराः कश्चिदुभयोः सेनयोरपि ॥ ८ ॥ 
इस ब्राझणको अपना जीवन बहुत प्रिय है, अतः यह 


है )। अन्यथा दोनों सेनाओंमें इसके समान शक्तिशाली 
कोई नहीं है ॥ ८ ॥ 
हन्यादेकरथेनैव देवानामपि वाहिनीम्‌। 
वपुष्मांस्तळधघोषेण स्फोटयेदपि पर्वतान्‌ ॥ ९ ॥ 
यह एकमात्र रथका सहारा लेकर देवताओंकी सेनाका 
भी संहार कर सकता है । इसका शरीर gege एवं विशाल 
है। यह अपनी तालीकी आवाजसे पर्वर्तोको भी विदीर्ण 
कर सकता है ॥ ९ | 
असंख्येयशुणो वीरः प्रहतो दारुणद्युतिः । 
दण्डपाणिरिवासश्वाः कालवत्‌ प्रचरिष्यति॥ १० N 
इस वीरमें असंख्य गुण हैं । यह प्रहार करनेमें कुशल 
और भयंकर तेजसे सम्पन्न दै; अतः दण्डधारी कालके समान 
असह्य होकर युद्धभूमिमें विचरण करेगा ॥ १० ॥ 
युगान्ताझिसमः क्रोधात्‌ सिंहग्रीवो महाद्युतिः। 
एष भारतयुद्धस्य पृष्ठं संशमयिष्यति ॥ ११॥ 
क्रोधर्मे यह प्रलयकालकी अमिके समान जान पड़ता 
है । इसकी ग्रीवा सिंहके समान है। ag महातेजस्वी अश्व- 
त्यामा महाभारत-युद्धके रोषभागका शमन करेगा ॥ ११॥ 
पिता त्वस्य महातेजा वृद्धोऽपि युवभिवेरः | 
रणे कर्म महत्‌ कतो अत्र मे नास्ति संशयः ॥ १२॥ 
अश्वत्थामाके पिता द्रोणाचार्य महान्‌ तेजस्वी हैं । ये 
बूढ़े AAR भी नवयुवकोंसे अच्छे हैं | इस युद्धमें ये अपना 
महान्‌ पराक्रम प्रकट करेंगे, इसमें मुझे संशय नहीं है॥ १२॥ 
अञ्वेगानिलोद्धतः सेनाकक्षेन्धनोत्थितः । 
पाण्डुपुत्रस्य सैन्यानि प्रधक्ष्यति रणे श्चुतः ॥ १३॥ 
समरभूमिमें डटे हुए द्रोणाचार्य अभिके समान हैं । अस्नवेग- 
रूपी वायुका सहारा पाकर ये उद्दीप्त होंगे और सेनारूपी 
घास-फूस तथा इंधर्नोको पाकर प्रज्वलित हो उठेंगे | इस 
प्रकार ये प्रज्वलित होकर पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकी सेनाओंको 
जलाकर भस्म कर डालेंगे ॥ १३ ॥ 
रथयूथपयूथानां यूथपोऽयं नरषंभः । 
भारद्वाजात्मजः कतो कमे तीत्रं हितं तव ॥ १७ ॥ 
ये नरश्रेष्ठ भरद्वाजनन्दन रथयूथपतियोके समुदायके भी 
यूथपति हैं । ये तुम्हारे हितके लिये तीवर पराक्रम प्रकट करेंगे ॥ 
स्ेसूधोभिषिक्तानामाचायः स्थविरो गुरुः । 
गच्छेदन्तं स्टंजयानां प्रियस्त्वस्य धनंजयः ॥ १५॥ 
सम्पूर्ण मुर्घाभिषिक्त राजाओंके ये आचार्य एवं वृद्ध 
गुरु हैं । ये सुंजयबंशी क्षत्रियों का विनाश कर डालेंगे; परंतु 
अर्जुन इन्हें बहुत प्रिय हैं ॥ १५ ॥ 
तेष जातु महेष्वासः पार्थमक्किष्टकारिणम्‌। 


सदा दीह तमाह) त ग (शी, इमा ऐोष ,हस्यावाचायक दीत. ससत्य गणनिजितमू ॥ १६ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


महाधनुर्घर द्रोणाचार्यका समुज्ज्वल आचार्यमाव अर्जुनके एब योत्स्यति संग्रामे गजस्कन्धविशारदः । 


गुणोद्वारा जीत लिया गया है । उसका स्मरण करके ये 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले कुन्तीपुत्र अर्जुनको 
कदापि नहीं मारेंगे ॥ १६ ॥ 
म्छाघतेऽयं सदा वीर पार्थस्य शुणविस्तरेः। 
पुत्रादभ्यधिकं चैनं भारद्वाजोऽनुपश्यति ॥ १७॥ 
वीर ! ये आचार्य द्रोण अर्जुनके गुणोंका विस्तारपूर्वक 
उल्लेख करते हुए सदा उनकी प्रशंसा करते हैं और उन्हे 
पुत्रसे भी अधिक प्रिय मानते हैं ॥ १७॥ 
हन्यादेकरथेनेव देवगन्ध्ेमानुषान्‌ । 
पकीभूतानपि रणे दिव्येरस्त्रेः प्रतापवान्‌ ॥ १८॥ 
प्रतापी द्रोणाचार्य एकमात्र रथका ही आश्रय ळे रण- 
भूमिमें एकत्र एवं एकीभूत हुए सम्पूर्ण देवताओं, गन्धर्वो 
और मनुष्योंको अपने दिव्यास्तरोंद्रारा नष्ट कर सकते हैं॥१८॥ 
पौरवो राजशादूळस्तव राजन्‌ महारथः । 
मतो मम रथोदारः परवीररथारुजः ॥ १९॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारी सेनामें जो नृपश्रेष्ठ पौरव हैं, वे मेरे 
मतमें रथियोंमें उदार महारथी हैं। वे विपक्षके वीर रथियोंको 
पीडी देनेमें समर्थ हैं ॥ १९ ॥ 
स्वेन सैन्येन महता प्रतपन्‌ शत्रुवाहिनीम्‌ । 
प्रधक्ष्यति स पञ्चालान्‌ कक्षमपक्‍्लिगतियंथा ॥ २०॥ 
राजा पौरव अपनी विशाळ सेनाके द्वारा झत्रुवाहिनीको 
संतप्त करते हुए पाञ्चालोंको उसी प्रकार भस्म कर डालेंगे; 
जैसे आग घास-फूसको ॥ २० ॥ 
सत्यश्रवा रथस्त्वेको राजपुत्रो TAT: । 
तव राजन्‌ रिपुबले काळवत्‌ प्रचरिष्यति ॥ ९१॥ 
राजन्‌ ! राजकुमार gege भी एक रथी हैं । संसारमें 
उनकी सच्ची कीतिका विस्तार हुआ है । वे तुम्हारे 
शात्रुओकी सेनामें कालके समान विचरेंगे ॥ २१ I 
पतस्य योघा राजेन्द्र विचित्रकवचायुधाः । 
विचरिष्यन्ति संग्रामे निघ्नन्तः शात्रवांस्तव ॥ २२॥ 
राजेन्द्र | उनके सैनिक विचित्र कवच और aaa 
धारण करके तुम्हारे शत्रुओंका संहार करते हुए संग्राम- 
भूमिमें विचरण करेंगे ॥ २२ II 
वृषसेनो रथस्तेऽग्र्यः कणपुत्रो HETA: | 
प्रधक्ष्यति रिपूणां ते बळं तु बलिनां वरः ॥ २३॥ 
कर्णका पुत्र बृपसेन भी तुम्हारी सेनाका एक श्रेष्ठ रथी 
है । इसे महारथी भी कद सकते हैं | बलवानोंमें श्रेष्ठ बृषसेन 
तुम्हारे वैरियोकी विशाळ वाहिनीको भस्म कर डालेगा ॥२३॥ 
जलसंधो महातेजा राजन्‌ रथवरस्तव । 
त्यक्ष्यते समरे प्राणान्‌ माधवः परचीरहा ॥ २९॥ 
राजन्‌ ! agia संहार करनेवाले मधुत्रंशी महा- 
तेजस्वी जळसंघ तुम्हारी सेनामें श्रेष्ठ of 


रथेन वा महावाहुः क्षपयन्‌ शत्रुवाहिनीम्‌ ॥ २५॥ 
महाबाहु जलसंघ रथ अथवा हाथीकी पीठपर बैठकर 
युद्ध करनेमें कुशल हैं। ये संग्राममे शत्रुसेनाका संहार 
करते हुए लड़ेंगे ॥ २५ ॥ 
रथ एप महाराज मतो मे URATA | 
त्वदर्थे त्यक्ष्यते प्राणान्‌ सहसैन्यो महारणे ॥ २६॥ 
महाराज ! नृपश्रेष्ठ ! ये मेरे मतमें रथी ही हैं और इस 
महायुद्धमे तुम्हारे लिये अपनी सेनासहित प्राणत्याग करेंगे 
एष विक्रान्तयोधी च चित्रयोधी च सङ्गरे। 
वीतभीश्चापि ते राजन्‌ शत्रुभिः सह योत्स्यते ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! ये समराङ्कणमें महान्‌ पराक्रम प्रकट करते 
हुए बिचित्र ढंगसे युद्ध करनेवाले हैं । ये तुम्हारे शात्रुओके 
साथ निर्भय होकर युद्ध करेंगे ॥ २७ ॥ 
बाह्णीकोऽतिरथश्चैव समरे चानिवर्तनः । 
मम राजन्‌ मतो युद्धे शूरो वैवस्वतोपमः ॥ २८॥ । 
वाह्लीक अतिरथी वीर हैं | ये युद्धसे कभी पीछे नहीं 
हटते हैं । राजन्‌ | मैं समरभूमिमें इन्हें यमराजके समान , 
शूरवीर मानता हूँ ॥ २८ || 
न ह्योष समरं प्राप्य निवतेत कथञ्चन । 
यथा सततगो राजन्‌ स हि हन्यात्‌ परान्‌ रणे॥ २९॥ 
ये रणक्षेत्रमें पहुँचकर किसी तरह पीछे पैर नहीं हटा 
सकते । राजन्‌ | ये वायुक्रे समान वेगसे रणभूमिमें ARGIEN 
मारेंगे ॥ २९ | 
सेनापतिर्महाराज सत्यवांस्ते महारथः। , 
रणेष्वद्भतकमा च रथी पररथारुजः ॥ ३० || 
महाराज ! रथारूढ हो युद्धमें अद्भुत पराक्रम दिखाने | 
और agah रथियोंका मार भगानेवाले तुम्हारे सेनापति } 
सत्यवान्‌ भी महारथी हैं ॥ ३० ॥ | 
एतस्य समरं दृष्टा न व्यथास्ति कथश्वन। | 
उत्स्पयन्नुत्पतत्येष परान्‌ रथपथे स्थितान्‌ ॥ ३१॥ 
युद्ध देखकर इनके मनमें किसी प्रकार भी भय प 
दुःख नहीं होता । ये रथके “मार्गमे खड़े हुए agn 
इँसते-हँसते कूद पड़ते हैं ॥ ३१ ॥ 
एप चारिषु विक्रान्तः कमे सत्पुरुषोचितम्‌। 
कती विमर्दे सुमहत्‌ त्वदर्थे पुरुषोत्तमः ॥ ३९॥ | 
पुरुषश्रेष्ठ सत्यवान्‌ शत्रुओपर महान्‌ पराक्रम दिखाते | 
हैं। ये युद्धमें तुम्हारे लिये भ्रेष्ठ पुरुषोंके योग्य मदार j 
कर्म करेंगे ॥ ३२॥ 
अलम्बुषो राक्षसेन्द्रः क्ररकमी महारथः। 
हनिष्यति परान्‌ राजन्‌ पूर्ववेरमनुस्मरन्‌ ॥ १२ मं 
क्रूरकर्मा राक्षसराज अल्म्बुष भी महारथी है । राजन्‌: 
यह पहलेके RA याद करके शत्रुओंका संहार करेगा ॥ रर ॥ 
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मायावी, वैरभावक्रो egaa सुरक्षित रखनेवाला 
” तथा समस्त राक्षस सेनिकोंमें श्रेष्ठ रथी यह अलम्बुष संग्राम- 
भूमिमें ( निर्भय होकर ) विचरेगा || ३४ ॥ 
प्राग्ज्योतिषाधिपो वीरो भगदत्तः प्रतापवान्‌ । 
गजाङकुदाधरश्रेष्ठो रथे चैव विशारदः ॥ ३५॥ 
प्राग्ज्योतिप्पुरके राजा भगदत्त बड़े वीर और प्रतापी 
हैं | हाथमें aga लेकर हाथियोंको काबूमें रखनेवाले वीरोंमें 
इनका सबसे ऊँचा स्थान है । ये रथयुद्धमें भी कुशळ हैं॥३५॥ 
पतेन युद्धमभवत्‌ पुरा गाण्डीवधन्वनः । 
दिवसान्‌ gaga राजन्नुभयोजय गृद्धिनोः ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! पहले इनके साथ गाण्डीवधारी अर्जुनका 


ri 
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युद्ध हुआ था । उस संग्राममें दोनों अपनी-अपनी विजय 
चाहते हुए बहुत दिनोंतक लड़ते रहे ॥ २६ ॥ 
ततः सखायं गान्धारे मानयन्‌ पाकशासनम्‌ । 
अकरोत्‌ संविदं तेन पाण्डवेन महात्मना ॥ ३७ ॥ 
गान्धारीकुमार ! कुछ दिनों बाद भगदत्तने अपने सखा 
इन्द्रका सम्मान करते हुए महात्मा पाण्डुनन्दन अर्जुनके साथ 
संधि कर ली थी ॥ ३७॥ 
एष योत्स्यति संग्रामे गजस्कन्धविशारदः । 
ऐरावतगतो राजा देवानामिव वासवः ॥ ३८॥ 
राजा भगदत्त हायीकी पीठपर बैठकर युद्ध करनेमें 
अत्यन्त कुशल हैं । ये ऐरावतपर बैंठे हुए देवराज इन्द्रके 
समान संग्राममे तुम्हारे शत्रुओंके साथ युद्ध करेंगे || २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि सप्तषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योणपर्वके अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानपर्वमें एक सौ सरसठकॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ १६७॥ 
——A BE 


अष्टष्यथिकशततमोऽध्यायः 
कौरवपक्षके रथियों और अतिरथियोंका वर्णन, कर्ण और भीष्मका रोषपूवंक 
संवाद तथा दुर्योधनद्वारा उसका निवारण 


, भीष्म उवाच 
अचलो वृषकइचेव सहितौ श्रातराबुभौ। 
रथो तव gaasi शत्रन विध्वंसयिष्यतः॥ १॥ 
भीष्म कहते हें--अचल और॒वृषक--ये साथ 
रहनेवाले दोनों भाई दुर्धर्ष रथी हैं, जो तुम्हारे शत्रुओंका 
विध्वंस कर डालेंगे ॥ १ ॥ 
बलवन्तौ नरव्याघ्रौ दृढक्रोधौ प्रहारिणो । 
गान्धारमुख्यौ तरुणौ दर्शनीयौ महाबलौ ॥ २ ॥ 
गान्धारदेदाके ये प्रधान वीर मनुष्योमें सिंहके. समान 
पराक्रमी, बलवान्‌, अत्यन्त क्रोधी, प्रहार करनेमें कुशल) 
तरुण, दर्शनीय एवं महाबली हैं ॥ २ ॥ 
सखा ते दयितो नित्यं य एष रणकर्कशः | 
उत्साहयति राजंस्त्वां विग्रहे पाण्डवैः सह ॥ ३ ॥ 
परुषः कत्थनो नीचः कणो वैकतेनस्तव । 
मन्त्री नेता च बन्धुश्च मानी चात्यन्तमुच्छ्तः ॥ ४॥ 
राजन्‌ ! यह जो तुम्हारा प्रिय सखा कण है, जो तुम्हें 
पाण्डवोंके साथ युद्धके लिये सदा उत्साहित करता रहता है 
और रणक्षेत्रमें सदा अपनी क्रूरताका परिचय देता है, बड़ा 
ही कटभाषी, आत्मप्रशंसी और नीच है । यह कर्ण 
तुम्हारामन्त्री$ नेता और बन्धु बना हुआ है। यह अभिमानी तो 
है ही, तुम्हारा आश्रय पाकर बहुत ऊँचे चढ़ गया है ॥३-४॥ 
पष नैव रथः कणा न चाप्यतिरथो रणे। 
चियुक्तः कबचेनेप सहजेन विचेतनः ॥ ५ ॥ 
कुण्डलाभ्यां च दिव्याभ्यां वियुकः सततं घृणी । 


करणानां वियोगाच्च तेन मेऽधेरथो मतः। 
नेष फाल्गुनमासाद्य पुनजींबन्‌ विमोक्ष्यते ॥ ७ ॥ 
यह कर्ण युद्धभूमिर्मे न तो अतिरथी है और न रथी ही 
कहलाने योग्य है, क्योंकि यह मूख अपने सहज कवच तथा 
दिव्य कुण्डछोंसे हीन हो चुका है । यह दूसरोंके प्रति सदा 
घृणाका भाव रखता है । परशुरामजीके अभिशापसे) ब्राह्मणकी 
झापोक्तिसे तथा विजयसाधक उपर्युक्त उपकरणोंको खो 
देनेसे मेरी दृष्टिमें यह कर्ण अर्धरथी हे । अजुनसे भिड़नेपर 
यह कदापि जीवित नहीं बच सकता ॥ ५-७ ॥ 
ततोऽब्रवीत्‌ पुनद्रोणः सरवंश्रश्चतां वरः । 
एवमेतद्‌ यथाऽऽत्थ त्वं न मिथ्यास्ति कदाचन ॥ < ॥ 
यह सुनकर समस्त शस्रधारियोंमें भ्रष्ठ द्रोणाचार्यं भी 
बोळ उठे--५आप जैसा कहते हैं, बिल्कुल ठीक है। आपका 
यह मत कदापि मिथ्या नहीं है ॥ ८ ॥ 
रणे रणेऽभिमानी च विमुखश्चापि इश्यते । 
घृणी कणेः प्रमादी च तेन मेऽधेरथो मतः ॥ ९ ॥ 
ag प्रत्येक युद्धमें घमंड तो बहुत दिखाता है; परंतु 
बहाँसे भागता ही देखा जाता है। कर्ण दयाळ और प्रमादी 
है । इसलिये मेरी रायमें भी यह अघेरथी ही है? ॥ ९ ॥ 
एतच्छुत्वा तु राधेयः क्रोधादुत्फाल्य लोचने । 
उवाच भीष्मं राधेयस्तुदन्‌ वाग्भिः प्रतोदबत्‌॥ १०॥ 
यह सुनकर राधानन्दन कर्ण क्रोधसे आँखें फाइ-फाइकर 
देखने लगा और अपने वचनरूपी चाबुकसे पीड़ा देता हुआ 
भीष्मसे बोला--॥ १० ॥ 
पितामह यथेष्टं मां वाकशरेरुपकुन्तसि । 
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“पितामह ! यद्यपि मैंने तुम्हारा कोई अपराध नहीं किया 
है, तो भी सदा मुझसे द्वेष रखनेके कारण तुम इसी प्रकार 
पग-पगपर मुझे अपने वाग्बाणोंद्वारा इच्छानुसार चोट 
पहुँचाते रहते हो ॥ ११ ॥ 
मर्षयामि च तत्‌ सर्वं दुर्याधनकृतेन वे। 
त्वं तु मां मन्यसे मन्दं यथा कापुरुषं तथा ॥१२॥ 

“मे दुर्याधनके कारण यह सब कुछ चुपचाप सह लेता 
हूँ, परंतु तुम मुझे मूर्ख और कायरके समान समझते दो।१२। 
भवानर्धरथो मह्यं मतो चे नात्र संशयः । 
सर्वस्य जगतइचेच गाङ्गेयो न स्पा वदेत्‌ ॥ १३॥ 

“तुम मेरे विप्रयमें जो अर्धरथी होनेका मत प्रकट कर 
रहे होश इससे सम्पूर्ण जगतको निःसंदेह ऐसा ही प्रतीत 
होने लगेगा; क्योंकि सव यही जानते हैं कि गङ्गानन्दन 
भीष्म झूठ नहीं बोलते || १३ ॥ 
कुरूणामहितो नित्यं न च राजाववुध्यते । 
को हि नाम समानेषु राजसूदारकर्मसु ॥ १४॥ 
तेजोवधमिमं pig विभेदयिषुराहचे । 
यथा त्वे शुणविद्वेषादपरागं चिकीर्षसि ॥ १५॥ 

“तुम कौरवोंका सदा अहित करते हो; परंतु राजा 
दुर्योधन इस वातको नहीं समझते हैं । तुम मेरे गुणोंके 
प्रति ga रखनेक्रे कारण जिम प्रकार राजाओंकी मुझपर 
विरक्ति कराना चाहते हो) वैसा प्रयत्न तुम्हारे सिवा दूसरा 
कौन कर सकता है १ इस समय युद्धका अवसर 
उपस्थित हे और समान श्रेणीके उदारचरित राजा एकत्र 
हुए; हैं; ऐसे अवसरपर आपसमें भेद ( फूट ) उत्पन्न 
करनेकी इच्छा रखकर कौन पुरुप अपने ही पक्षके 
योद्ाका इस प्रकार तेज और उत्साह नए करेगा १ || १४-१५॥ 
न ad पलितेन वित्तेनै च वन्छुभिः। 
महारथत्वं संख्यातुं AFA क्षत्रस्य कौरव ॥ १६॥ 

. “कौरव | केवल बड़ी अवस्था हो जाने, बाल पक जाने? 
अधिक धनका संग्रह कर लेने तथा बहुसंख्यक भाई- 
वन्धुओके होनेसे ही किसी क्षत्रियको महारथी नहीं 
गिना जा सकता ॥ १६ ॥ 
asa wa क्षत्रं मन्त्रज्येष्ठा द्विजातयः । 
धनज्येष्ठाः स्मृता वेद्याः शाद्रास्तु चयसाधिकाः॥१७॥ 

ध्षत्रियजातिर्में जो बलम अधिक हो, वही श्रेष्ठ माना 
गया है । ब्राह्मण वेदमन्त्रोंके शञानसे) वेदय अधिक धनसे 
और शूद्र अधिक आयु दोनेसे श्रेष्ठ समझे जाते हैं || १७॥ 
यथेच्छकं स्वयं त्रया रथानतिरथांस्तथा । 
कामद्वेषलमायुक्तो मोहात्‌. प्रकुरुते भवान्‌ ॥ १८॥ 

“तुम राग-द्वेषसे भरे हुए, हो; अतः MEIN मनमाने 
ढंगसे रथी-अतिरथियोँका विभाग कर रहे हो ॥ १८॥ 


“महाबाहु दुर्योधन ! तुम अच्छी तरह विचार करके देख 
लो । ये भीष्म दुर्भावसे दूषित होकर तुम्हारी बुराई कर रहे 
हैं । तुम इन्हें अभी त्याग दो ॥ १९॥ 
भिन्ना हि सेना नरपते दुःसंघेया भवत्युत । 
मौला हि पुरुषव्याघ किमु नानासमुल्थिताः ॥ २० N 

“नरेश्वर | पुरुषसिंह ! एक वार सेनामें फूट पड़ 
जानेपर उसमें पुनः मेल कराना कठिन हो जाता है | 
उस दामे मौलिक ( पीढ़ियोंसे चले आनेवाले ) सेवक भी 
हाथसे निकल जाते हैं । फिर जो भिन्न-भिन्न स्थानोंके लोग 
किसी एक कार्यके लिये उद्यत होकर एकत्र हुए हो, उनकी 
तो बात ही क्या है १॥ २० | 
एषां द्वैधं समुत्पन्नं योधानां युधि भारत । 
तेजोबधो नः क्रियते प्रत्यक्षेण विशेषतः ॥ २१॥ 

“भारत ! इन योद्धाओंमें युद्धके अवसरपर दुविधा उत्पन्न 
हो गयी है । तुम प्रत्यक्ष देख रहे होश हमारे तेज और 
उत्साहकी विशेषरूपसे हत्या की जा रही है ॥ २१ ॥ 
रथानां क च विज्ञानं क च भीष्मोऽदपचेतनः। 
अहमावारयिष्यामि पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ २२॥ 

“कहाँ रथियोंको समझना और कहाँ अल्पबुद्धि भीष्म ! 
में अकेला ही पाण्डवोंकी सेनाको आगे बढ़नेसे रोक दूँगा ॥ 
आसाद्य माममोघेषुं गमिष्यन्ति दिशो देशं । 
पाण्डवाः सहपञ्चालाः MS वृषभा इव ॥ २३॥ 

धेरे बाण अमोघ हैं । मेरे सामने आकर पाण्डव और 
पाञ्चाल उसी प्रकार दसों दिशाओंमें भाग जायेगे, जेस 
सिंहको देखकर बैल भागते हैं | २३॥ 
क्क च युद्धं विमदों वा मन्त्रे सुव्याहृतानि च । 
क्क च भीष्मो गतवया मन्दात्मा कालचोदितः ॥ २४ ॥ 

«कहाँ युद्ध) मारकाट और ga मन्त्रणामें अच्छी बाते 
बतानेका कार्य और कहाँ कालप्रेरित मन्दबुद्धि भीष्म) 
जिनकी आयु समाप्त हो चुकी हे ॥ २४॥ 
एकाकी स्पर्धेते नित्यं सर्वेण जगता सह । 

न चान्यं पुरुषं कंचिन्मन्यते मोघदशेनः ॥ २५॥ 
व्ये अकेले ही सदा सम्पूर्ण जगतूके साथ स्पर्धा रखते है 

और अपनी व्यर्थ दृष्टिके कारण दूसरे किसीको पुरुष 

नहीं समझते हैं ॥ २५ ॥ A 

श्रोतव्यं खलु वृद्धानामिति शासत्रनिदशंनम्‌। 

न त्वेव हातिवृद्धानां पुनवोळा हि ते मताः ॥ २६ 

“बृद्धोकी बातें सुननी चाहिये; यह शाख्का आदेश है। 
परंतु जो अत्यन्त बूढ़े हो गये हैं। उनकी बातें श्रवण 
योग्य नहीं हैं; क्योंकि वे तो फिर त्राळकोंके ही 
माने गये हैं ॥ २६ ॥ 
अहमेको हनिष्यामि पाण्डवानामनीकिनीम | 


र ` ¢ a गमिष्यति ॥ २७ ॥ 
z खुयुद्ध राजशादूः ल यशो भीष्मं ग 
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विनाश करूँगा; परंतु सारा यश भीष्मको मिल जायगा | 
कृतः सेनापतिस्त्वेष त्वया भीष्मो नराधिप । 
सेनापतो यशो गन्ता न तु योधान्‌ कथंचन ॥ २८॥ 
“नरेश्वर ! तुमने इन भीष्मको ही सेनापति बनाया है | 
विजयका यश सेनापतिको ही प्राप्त होता है; योद्वाओंको किसी 
प्रकार नहीं मिलता ॥ २८ ॥ 
नाहं जीवेति गाङ्गेये योत्स्ये राजन्‌ कथंचन । 
हते भीष्मे तु योद्धास्मि सर्वेरेव महारथैः ॥ २९ ॥ 
“अतः राजन्‌ ! में भीष्मक्रे जीते-जी किसी प्रकार युद्ध 
नहीं करूँगा; परंतु भीष्मके मारे जानेपर सम्पूर्ण महारथियों- 
क्रे साथ टक्कर लूँगा? ॥ २९ ॥ 
भीष्म उवाच 
समुद्यतोऽयं भरो मे खुमहान्‌ सागरोपमः 
धार्तराष्ट्रस्य संग्रामे वर्षपूगाभिचिन्तितः ॥ ३० ॥ 
तस्मिन्नभ्यागते काले प्रतप्ते ARTAN । 
मिथो भेदो न मे कार्यस्तेन जीवसि सूतज ॥ ३१॥ 
भीष्मन्ते कहा--सूतपुत्र ! इस ga दुर्याधनका 
यह समुद्रके समान अत्यन्त गुरुतर भार मैंने अपने कंधोंपर 
उठाया है। जिसके लिये में बहुत वर्षोसे चिन्तित हो रहा था; 
वह संतापदायक रोमाञ्चकारी समय अब आकर उपस्थित हो 
ही गया, ऐसे अवसरमें मुझे यह पारस्परिक भेद नहीँ उत्पन्न 
करना चाहिये, इसीलिये तू अभीतक जी रहा है ॥३०-३१॥ 
न हहं त्वद्य विक्रम्य स्थविरोऽपि शिशोस्तव । 
युद्धश्रद्धामहं छिन्यां जीवितस्य च सूतज ॥ ३२॥ 
सूतकुमार ! यदि ऐसी बात न होती तो में बृद्ध AAR 
भी पराक्रम करके आज तुझ बालककी युद्धविषयक श्रद्धा 
और जीवनकी आशाका एक ही साथ उच्छेद कर डालता ॥ 
जामदग्न्येन रामेण महास्त्राणि विमुञ्चता । 
न मे व्यथा कृता काचित्र्वं तु मे कि करिष्यसि ॥३३॥ 
जमदमिनन्दन परशुरामने मेरे ऊपर बड़े-बड़े A- 
का प्रयोग किया था; परंतु वे भी मुझे कोई पीड़ा न दे 
सके । फिर तू तो मेरा कर ही क्या लेगा १ ॥ RR II 
कामं नेतत्‌ प्रशंसन्ति सन्तः स्वबलसंस्तवम्‌ । 
वक्ष्यामि तु त्वां संतप्तो निहीनकुलपांसन ॥ ३४॥ 
नीचकुलाज्ञार ! साधु पुरुष अपने बलकी प्रशंसा 
करना कदापि अच्छा नहीं मानते हैं तथापि तेरे व्यवहारसे 
संतप्त होकर मैं अपनी प्रशंसाकी बात भी कह रहा हूँ ॥ 
समेतं पार्थिवं क्षत्रं काहिराजल्यंवरे। 
निर्जित्येकरथेनेव याः कन्यास्तरसा हृताः ॥ ३५॥ 


काशिराजके यहाँ स्वयंवरमें समस्त भूमण्डलके क्षन्रिय- 
नरेश एकत्र हुए थे, परंतु मैंने केवल एक रथपर ही आरूढ 
होकर उन सबको जीतकर बलपूर्वक काशिराजकी कन्याओका 
अपहरण किया था ॥ ३५ ॥ 
ईडशानां सहस्राणि विशिष्टानामथो पुनः। 
मयैकेन निरस्तानि ससैन्यानि रणाजिरे ॥ ३६॥ 
यहाँ जो लोग एकत्र हुए हॅ, ऐसे तथा इनसे भी बढ़- 
चढ़कर पराक्रमी हजारों नरेश वहाँ एकत्र थे; परंतु मेने 
समराङ्गणमें अकेले ही उन सबको सेनाओंसहित परास्त 
कर दिया था ॥ ३६ ॥ 
त्वां प्राप्य वैरपुरुषं कुरूणामनयो महान्‌। 
उपस्थितो विनाशाय यतस पुरुषो भव ॥ ३७॥ 
तू वैरका मूर्तिमान्‌ स्वरूप है । तेरा सहारा पाकर 
कुरुकुलके विनाशके लिये बहुत बड़ा अन्याय उपस्थित हो गया 
| अब तू रक्षाका प्रवन्ध कर और पुरुषत्वका परिचय दे | 
qaaa समरे पार्थे येन विस्पधेसे सह | 
दरक्ष्यामि त्वां बिनिर्मुक्तमस्माद्‌ युद्धात्‌ खुदुमंते॥ ३८ ॥ 
दुर्मते ! तू जिसके साथ सदा स्पर्धा रखता हे; उस 
अर्जुनके साथ समरभूमिमें युद्ध कर । मैं देखूँगा कि तू 
इस संग्रामसे किस प्रकार बच पाता दै १ ॥ ३८॥ 
तमुवाच ततो राजा धातराष्ट्रः प्रतापवान्‌ । 
मां समीक्ष गाङ्गेय कार्ये हि महदुद्यतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर प्रतापी राजा दुर्योधनने भीष्मजीसे कहा-- 
“गङ्गानन्दन ! आप मेरी ओर देखिये; क्योंकि इस समय 
महान्‌ कार्य उपस्थित हे ॥ ३९॥ 
चिन्त्यतामिदमेकाग्रं मम निःश्रेयसं परम्‌। 
उभावपि भवन्तो मे महत्‌ कमे करिष्यतः ॥ ४०॥ 
“आप एकाग्रचित्त होकर मेरे परम कल्याणकी बात 
सोचिये । आप और कर्ण दोनों ही मेरा महान्‌ कार्य सिद्ध करेंगे॥ 
भूयश्च ओतुमिच्छामि परेषां रथसत्तमान्‌। 
ये चेवातिरथास्तत्र ये चेव रथयूथपाः ॥ ४१॥ 
“अब में पुनः शत्रुपक्षके श्रेष्ठ रथियो, अतिरथियों 
तथा रथयूथपतियोंका परिचय सुनना चाहता हू ॥ ४१॥ 
बलाबलममित्राणां श्रोतुमिच्छामि कौरव । 
प्रभातायां रजन्यां वे इदं युद्धं भविष्यति ॥ ४२॥ 
“कुरुनन्दन ! शत्रुओके बलाबलको सुनेकी मेरी इच्छा 


है । आजकी रात बीतते ही कल प्रातःकाळ यह युद्ध 


प्रारम्भ हो जायगा? ॥ ४२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वेणि भीष्मकर्णेसंवादे अष्टषष्टयश्चिकशततमोऽध्यायः॥ १६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योतयर्मके अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानपर्वमें मीप्मकर्णसंबादविषयक एक सौ अडसउबों अध्याय पुरा हुआ ॥९६८॥ 
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एकोनसश्षत्यविकशततमोऽध्यायः 
पाण्डवपक्षके रथी आदिका एवं उनकी महिमाका वर्णन 


भीष्म उवाच 
पते रथास्तवाख्यातास्तथैचातिरथा Ji 
ये चाप्यर्धरथा राजन्‌ पाण्डवानामतः श्टणु ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ-नरेश्वर ! ये तुम्हारे पक्षके रथी, 
अतिरथी और अर्धरथी बताये गये हैं | राजन्‌ ! अब 
तुम पाण्डवपक्षके रथी आदिका बर्णन सुनो ॥ १ ॥ 
यदि कौतूहलं Asa पाण्डवानां वले gT । 
रथसंख्यां श्टणुष्व त्वं सहेभिवसुधाधिपेः ॥ २ -॥ 
नरेश | अब यदि पाण्डवोंकी सेनाके विषयमें भी 
जानकारी करनेके लिये तुम्हारे मनमें कौतूहल हो तो 
इन मूमिपालोंके साथ तुम उनके रथियोंक्री गणना सुनो ॥ 
खयं राजा रथोदारः पाण्डवः कुन्तिनन्दनः । 
अस्निवत्‌ समरे तात चरिष्यति न संशयः ॥ ३॥ 
तात | कुन्तीका आनन्द बढ़ानेवाले स्वयं पाण्डुपुत्र 
राजा युधिषिर एक श्रेष्ट रथी ( महारथी ) हें | वे समरभूमिमें 
अग्निके समान सब ओर विचरेंगे, इसमें संदभय नहीं दै ॥३॥ 
भीमसेनस्तु राजेन्द्र रथोऽष्टणुणसम्मितः। 
न तस्यास्ति समो युद्धे गदया सायक्रेरपि॥ ४ ॥ 
नागायुतवलो मानी तेजसा न स मानुषः। 
राजेन्द्र | भीमसेन तो अकेले आठ रथियोंके बराबर 
हैँ गदा और वाणांद्वारा किये जानेवाले युद्धम 
उनके समान दूसरा कोई योद्धा नहीं दै । उनमें दस 
हजार हाथियोंका बळ है | वे बड़े ही मानी तथा अलौकिक 
तेजसे सम्पन्न हैं ॥ ४ ॥ $ 
माद्रीपुत्रो च रथिनौ द्वावेव पुरुपर्षभो ॥ ५ ॥ 
अश्विनाविव रूपेण तेजसा च समन्वितौ । 
माद्रीके दोनों पुत्र अदिविनीकुमारोंके समान रूपवान्‌ 
और तेजस्वी हैं । वे दोनों ही पुरुषरत्न रथी हैं ॥५३॥ 
एते चमूमुपगताः स्मरन्तः क्लेशमुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 
रद्रवत्‌ प्रचरिष्यन्ति तत्र मे नास्ति संशयः । 
थे चारों भाई महान्‌ क्लेशोंका स्मरण करके तुम्हारी 
सेनामें घुसकर रुद्रदेवके समान संद्दार करते हुए विचरेंगे; 
इस विप्रयमें मुझे संशय नहीं दे ॥ ६३ ॥ 
सर्व एव महात्मानः शाळस्तम्भा इवोद्गताः ॥ ७ ॥ 
प्रादेशेनाधिकाः पुम्मिरन्येस्ते च प्रमाणतः। 
थे सभी महामना पाण्डव megah स्तम्भोंक्रे समान 
ऊँचे हैं | उनकी ऊँचाईका मान अन्य प्ररुषोंसे एक 
बित्ता अधिक हे ॥ ७३ ॥ 
सिहसंहननाः सर्व पाण्डुपुत्रा महावलाः ॥ ८ ॥ 
बरितब्रह्मचयोश्च तात तपस्विनः। 


सभी पाण्डव सिंहके समान सुगठित शरीरबाले और 
महान्‌ बलवान्‌ हैं । तात ! उन सबने ब्रह्मचयत्रतका पालन 
किया हे, già सिंहके समान पराक्रमी पाण्डव तपस्वी, 
लजाशील और व्याप्रके समान उत्कट वलशाळी हैं ॥ ८-९॥ 
जवे प्रहारे am? सर्व एवातिमानुषाः। . 
सर्वेजिता महीपाला दिग्जये भरतर्षभ ॥ १०॥ 

भरतश्रेष्ठ | वे वेग, प्रहार और संघर्षमें अमानुषिक 
शाक्तिसे सम्पन्न हैं| उन सबने दिग्विजयके समय बहुत-से 
राजाओंपर बिजय पायी है ॥ १० ॥ 
न चेषां पुरुषाः केचिदायुधानि गदाः TUA | 
Angka सदा कर्तुमधिज्यान्यपि कौरव ॥ ११॥ 
उद्यन्तुं वा गदा शुवींः शरान्‌ वा क्षेप्तुमाहवे । 
जवे लक्ष्यस्य हरणे भोज्ये पांसुविकर्षण ॥ R 
बालैरपि भवन्तस्तैः सर्व एव विशोषिताः । 

कुरुनन्दन | इनके आयुधोंश गदाओं और बाणोंका 
आघात कोई भी नहीं सह सकते हैं । इसके सिवा न तो कोई 
इनके धनुपपर प्रत्यश्चा ही चढा पाते हैं, न gal इनकी 
भारी गदाको ही उठा सकते हैं और न इनके बाणोंका ही 
प्रयोग कर सकते हैं । वेगसे चलने; लक्ष्य-भेद करने, खाने- 
पीने तथा धूलि-क्रीड़ा करने आदिमे उन सबने ब्राल्यावस्यामें 
भी तुम्हें पराजित कर दिया था ॥ ११-१२३ ॥ 
पतत्‌ सैन्यं समासाद्य सर्व एव बलोत्कटाः ॥१३॥ 
विध्वंसयिष्यन्ति रणे मा स्म तेः सह सङ्गमः । 

इस सेनामें आकर वे सभी उत्कट बलशाली हो गये हैं। 
युद्धमें आनेपर वे तुम्हारी सेनाका विध्वंस कर डालेंगे । में 
चाहता हूँ उनसे कहीं भी तुम्हारी मुठभेड़ न हो ॥ १३३ ॥ 
एकेकशस्ते सम्मदे हन्युः Hala महीक्षितः ॥ १४॥ 
प्रत्यक्षं तव राजेन्द्र राजसूये यथाभवत्‌ । 

उनमेंसे एक-एकमें इतनी शक्ति है कि वे समस्त राजाओं- 
का युद्धमें संहार कर सकते हैं । राजेन्द्र ! राजसूय-यजञमे 
जैसा जो कुछ हुआ था; वह सब तुमने अपनी आँखों देखा था॥ 
द्रौपद्याश्च परिक्लेशं दयूते च परुषा गिरः ॥ १५॥ 
ते स्मरन्तश्च संग्रामे चरिष्यन्ति च रुद्रवत्‌ । 

द्यूतक्रीडाके समय द्रौपदीको जो महान्‌ क्लेश दिया 
गया और पाण्डवोंके प्रति कठोर बातें सुनायी गर्यी) उन 
सबको याद करके वे संग्रामभूमिमें रुद्रके समान विचरेंगे॥ 
लोहिताक्षो शुडाकेशो नारायणसहायवान्‌ ॥१६॥ 
उभयोः सेनयोर्वीरो रथो नास्तीति ताइशाः। 

लाल नेत्रोंवाळे निद्राविजयी अर्जुनके सखा और सहायक 
नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं । कौरव-पाण्डव दोनों 
सेनाओंमें अर्जुनके समान वीर र॒थी दूसरा .कोई नहीं है ॥ 


KA तश्या Ra ereraa ५०० १६०१ ० ॥ १७॥ 


हक ] 


`. राक्षसेष्वथ ÀJ नरेषु कुत एव तु। 


भूतोऽथवा भविष्यो वा रथः कश्चिन्मया श्रुतः॥ १८॥ 
समस्त देवताओं) असुरो, नागों, राक्षसों तथा यक्षोंमें 
भी अर्जुनके समान कोई नहीं है; फिर मनुष्योर्मे तो हो ही 
केसे सकता है १ भूत या भविष्यमें भी कोई ऐसा रथी मेरे 
सुननेमें नहीं आया है || १७-१८ ॥ 
समायुक्तो महाराज रथः पार्थस्य धीमतः । 
aga संयन्ता योद्धा चेच धनंजयः ॥ १९॥ 
महाराज ! बुद्धिमान्‌ ASAR रथ जुता हुआ है । 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसके सारथि और युद्वकुशल धनंजय रथी हैं॥ 
गाण्डीवं च धनुर्दिव्यं ते चाश्वा वातरंहसः | 
अभेद्यं कवचं दिव्यमक्षय्यौ च महेषुधी ॥ २०॥ 
दिव्य गाण्डीव धनुष है; वायुके समान वेगशाली अश्व 
हैं, अभेद्य दिव्य कवच है तथा अक्षय बाणोंसे मरे हुए दो 
महान्‌ तरकस हैं ॥ २० ॥ 
AAAA माहेन्द्रो रौद्रः कौबेर एव च। 
याम्यश्च वारुणइचेच गदाश्चोग्रप्रद्‌शेनाः ॥ RR 
उस रथमें aah समुदाय--महेन्द्र/ रुद्र) कुबेर, यम 
एवं वरुणसम्बन्धी अर है, भयंकर दिखायी देनेवाळी गदाएँ हैं ॥ 
वज्रादीनि च सुख्यानि नानाप्रहरणानि च। 
दानवानां सहस्राणि हिरण्यपुरवासिनाम्‌ ॥ RR I 
हतान्येकरथेनाजौ कस्तस्य सदृशो रथः। 
बज्र आदि भाँति-माँतिके श्रेष्ठ आयुध भी उस रथमें 
विद्यमान हें । अर्जुनने युद्धम एकमात्र उस रथकी सहायतासे 
हिरण्यपुरमें निवास करनेवाले सहखों दानवोंका संहार किया है। 
उसके समान दूसरा कौन रथ हो सकता है !॥ २२३ ॥ 


सप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 
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पष हन्याद्धि संरम्भी बलवान्‌ सत्यविक्रमः ॥ २३॥ 
तव सेनां महावाहुः खां चेव परिपालयन्‌ | 
वह बलवान्‌) सत्यपराक्रमी, महाबाहु अजुन क्रोधमें 
आकर तुम्हारी सेनाका संहार करेंगे और अपनी सेनाकी 
रक्षामें संलग्न रहेंगे || २३% ॥ 
अहं चैनं प्रत्युदियामाचायों वा धनंजयम्‌ ॥ २४॥ 
न ठृतीयोऽस्ति राजेन्द्र सेनयोरुभयोरपि । 
य एनं शारवषोणि वर्षन्तमुदियाद्‌ रथी ॥ २५॥ 
मैं अथवा द्रोणाचार्य ही धनंजयका सामना कर सकते 
हें । राजेन्द्र ! दोनों सेनाओंमें तीसरा कोई ऐसा रथी नहीं 
है, जो बाणोंकी वर्षा करते हुए अर्जुनके सामने जा सके ॥ 
जीमूंत इव घमौत्ते महावातसमीरितः। 
समायुक्तस्तु कौन्तेयो वासुदेवसहायवान्‌ । 
तरुणश्च कृती चेव जीणोवावासुभावपि ॥ २६॥ 
ग्रीष्म ऋतुके अन्तमें प्रचण्ड वायुसे प्रेरित मद्दमेघकी 
भाँति श्रीकृष्ण तहित अर्जुन युद्धके लिये तैयार हे । वह अस्त्रोंका 
विद्वान्‌ और तरुण भी है | इधर हम दोनों aa हो चळे हैं|॥ 
वैशम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा तु भीष्मस्य राज्ञा दध्वंसिरे तदा । 
काञ्चनाङ्गदिनः पीना भुजाश्चन्द्नरूषिताः ॥ २७॥ 
मनोभिः सह संवेगैः संस्मृत्य च पुरातनम्‌। 
सामथ्यं पाण्डवेयानां यथा प्रत्यक्षद्शेनात्‌ ॥ २८ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भीष्मकी यह 
बात सुनकर पाण्डवोंके पुरातन बल-पराक्रमको प्रत्यक्ष देखने- 
की भाँति स्मरण करके रांजाओंकी सुवर्णमय भुजबंदोंसे 
विभूषित चन्दनचचित स्थूल भुजाएँ एवं मन भी आवेगयुक्त 
होकर शिथिल हो गये ॥ २७-२८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि पाण्डवरथा तिरथसंख्यायां एको नसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥३३९॥ 
इस प्रकार श्रीमह!भारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानपर्वमें पाण्डवपक्षके रथियों और अतिरथियोंकी 
संख्याविषयक एक सौ उनहत्तरयोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९६% ॥ 

—o <r 


सप्तत्यथिकशततमोऽभ्यायः | 
पाण्डवपक्षके रथियों और महारथियाका वर्णन तथा विराट ओर दुपदकी प्रशंसा 


भीषम उवाच 

द्रौपदेया महाराज सर्वे पञ्च महारथाः। 
Jakea रथोदारो मतो मम॥ १॥ 

भीष्मजी कहते हैँ-महाराज ! द्रौपदीके जो पाँच 
पुत्र हं, वे सबके सब महारथी हैं । विराटपुत्र उत्तरको मैं 
उदार रथी मानता हूँ ॥ १ ॥ 
अभिमन्युमेहाबाहू रथयूथपयूथपः | 
समः पार्थेन समरे वासुदेवेन चारिहा ॥ २ ॥ 
लब्धास्त्रश्चित्रयोधी च मनस्वी च हढवतः। 
संस्मरन्‌ वे परिक्लेशं खपितुर्विक्रमिष्यति॥ ३ ॥ 


वह शत्रुनाशक वीर समरभूमिमें अर्जुन और श्रीकृष्णके समान 
पराक्रमी है। उसने अस्त्रविद्याकी विधितत्‌ शिक्षा प्राप्त की है । वह 
युद्धकी विचित्र कलाएँ जानता है तथा हृढ़तापूर्बक जतका 
पालन करनेवाला और मनस्वी हे । वह अपने पिताके 
क्लेशको याद करके अवश्य पराक्रम दिखायेगा || २-२॥ 
सात्यकिमौधवः शूरो रथयूथपयूथपः | 
एष वृष्णिप्रवीराणाममर्षी जितसाध्वसः ॥ ४ ॥ 
मधुवंशी शूरवीर सात्यकि भी रथ-यूथपतियोंके भी यूथ- 
पति हैं । वृष्णिवंशके प्रमुख वीरोंमें ये सात्यकि बड़े ही 
अमर्षशील हैं । इन्होंने भयको जीत लिया है || ४ || 


Gलििहुए८णश्रकबुऽ रमू, छी! बूयात हे. Di SANA sha 
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युधामन्युश्च विक्रान्तो रथोदारो मतो मम ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! उत्तमौजाको भी मैं उदार रथी मानता हूँ । 
पराक्रमी युधामन्यु भी मेरे मतमें एक श्रेष्ठ रथी हैं ॥ ५ ॥ 
एतेषां बहुसाहस्रा रथा नागा हयास्तथा । 
योत्स्यन्ते ते तनूंस्त्यकत्वा कुन्तीपुत्रप्रियेप्लया॥ ६ ॥ 
इनके कई हजार रथ; हाथी और घोड़े हैं » जो कुन्तीपुत्र 
युधिष्ठिरका प्रिय करनेकी इच्छासे अपने दारीरको निछावर 
करके युद्ध करेंगे ॥ ६ ॥ 
पाण्डवैः सह राजेन्द्र तव सेनासु भारत। 
अझ्निमारुतवद्‌ र'जन्नाह्मयन्तः परस्परम्‌ ॥ ७ ॥ 
भारत ! राजेन्द्र ! वे पाण्डवोके साथ तुम्हारी सेनामें 
प्रवेश करके एक-दूसरेका आह्वान करते हुए अग्नि और 
qah भाँति विचरेंगे ॥ ७ ॥ 
अजेयौ समरे वृद्धौ विराटद्रुपदौ तथा। 
महारथो महावीयों मतौ मे पुरुषर्षभौ ॥ ८ ॥ 
वृद्ध राजा विराट और द्रुपद भी युद्धमें अजेय हैं | इन 
दोनों महापराक्रमी नरश्रेष्ठ वीरोंको में महारथी मानता हूँ ॥ 
वयोवृद्धावपि हि तौ क्षत्रधर्मपरायणौ । 
यतिष्येते परं शक्त्या स्थितौ बीरगते पथि ॥ ९ ॥ 
यद्यपि वे दोनों अवस्थाकी दृष्टिसे बहुत बूढ़े हैं; तथापि 
क्षत्रिय-धर्मका आश्रय ले वीरोंके मार्गमें स्थित हो अपनी शक्ति- 
भर युद्ध करनेका प्रयत्न करेंगे ॥ ९ ॥ 
सम्बन्धकेन राजेन्द्र तौ तु वीर्यबलान्वयात्‌ । 
आर्यवृत्तौ महेष्वासी स्नेहपाशासिताबुभो ॥ Ro N 


शीमद्दाभारते 


| उद्योगपषैणि 
राजेन्द्र ! वे दोनों नरेश वीर्य और बलसे संयुक्त श्रेष्ठ 
पुरुषोंके समान सदाचारी और महान्‌ धनुर्धर हैं । पाण्डवोंके 
साथ सम्बन्ध होनेके कारण वे दोनों उनके स्नेह-तरन्धनमें 
बंधे हुए हैं ॥ १० ॥ 
कारणं प्राप्य तु नराः सर्वे एव महाभुजाः। 
शूरा चा कातरा वापि भवन्ति कुरुपुङ्गव ॥ ११॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! कोई कारण पाकर प्रायः सभी महाबाहु 
मानव शूर अथवा कायर हो जाते हैं ॥ ११ ॥ 
पकायनगतावेतौ पार्थिवी ढधन्विनौ। 
प्राणांस्त्यक्त्वा परं शक्त्या घट्टितारौ परंतप ॥ RR I 
परंतप ! दृढतापूर्वक धनुष धारण करनेवाले राजा 
विराट और द्रुपद एकमात्र बीरपथका आश्रय ले चुके हैं। 
वे अपने प्राणोंका त्याग करके भी पूरी शक्तिसे तुम्हारी 
सेनाके साथ टक्कर लेंगे ॥ १२॥ 
पृथगक्षौहिणीभ्यां ताबुभौ संयति दारुणो। 
सम्बन्धिभाचं रक्षन्तो महत्‌ कमे करिष्यतः ॥ १३॥ 
वे दोनों युद्धमें बड़े भयंकर हैं; अतः अपने सम्बन्धकी 
रक्षा करते हुए एथक-प्रथक्‌ अक्षौहिणी सेना साथ लिये महान्‌ 
पराक्रम करेंगे ॥ १३॥ 
लोकवीरौ महेष्वासौ त्यक्तात्मानौ च भारत। 
प्रत्ययं परिरक्षन्तो महत्‌ कर्मं करिष्यतः ॥ १४॥ 
भारत ! महान्‌ धनुर्धर तथा जगतूके सुप्रसिद्ध वीर वे 
दोनों नरेश अपने विश्वास और सम्मानकी रक्षा करते हुए 
शरीरकी परवा न करके युद्धभूमिमें महान्‌ पुरुषार्थ प्रकट करेंगे॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथप्तंख्यानपर्वणि सप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगवर्वके अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानपर्वमे एक सौ सत्तरबा, अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७०॥ 


एकसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डवपक्षके रथी, महारथी एवं अतिरथी आदिका वर्णन 


भीष्म उवाच 
पञ्चालराजस्य YA राजन्‌ परपुरंजयः | 
शिखण्डी रथमुख्यो मे मतः पार्थस्य भारत ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--राजन्‌ ! भरतनन्दन ! पाञ्चाल- 
राज द्रुपदका पुत्र शिखण्डी दात्रुआँकी नगरीपर विजय पाने- 
वाळा है, मैं उसे युधिष्ठिरकी सेनाका एक प्रमुख रथी मानता KNN 
पष योत्स्यति संग्रामे नादायन्‌ पूर्वसंस्थितम्‌। 
परं यशो विप्रथयंस्तव सेनासु भारत॥ २॥ 
भारत ! बह तुम्हारी सेनामें प्रवेश करके अपने पूर्व 
अपयशका नाश तथा उत्तम सुयशका विस्तार करता हुआ 
बड़े उत्साइसे युद्ध करेगा R II 
प्तस्य बहुलाः सेनाः पञ्चालाश्च प्रभद्रकाः । 
तेनासौ रथवंशेन महत्‌ कमे करिष्यति॥ ३ ॥ 


है। वह उन रथियोंके समूहद्वारा युद्धमें महान्‌ कर्म कर दिखायेगा॥ 

yaaa सेनानीः सर्वसेनासु भारत। 

मतो मेऽतिरथो राजन्‌ द्रोणशिष्यो महारथः ॥ ४ ॥ 
भारत ! जो पाण्डवोंकी सम्पूर्ण सेनाका सेनापति है! 

बह द्रोणाचार्यका महारथी शिष्य pga मेरे विचारले 

अतिरथी हे ॥ ४ ॥ 

एष योत्स्यति संग्रामे सूदयन्‌ वै परान्‌ रणे। 

भगवानिव . संक्रुद्धः पिनाकी युगसंक्षये ॥ ५ ॥ 
जैसे प्रलयकालमें पिनाकधारी भगवान्‌ रुद्र कुपित होकर 

प्रजाका संहार करते हैं, उसी प्रकार यह संग्राममे शत्रुओंका 

संहार करता हुआ युद्ध करेगा ॥ ५॥ 

एतस्य तद्‌ रथानीकं कथयन्ति रणप्रियाः । 

बहुत्वात्‌ सागरप्रख्यं देवानामिव संयुगे ॥ ६ ॥ 
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रथातिरथसंख्यानपवे ] 


है, उसकी संख्या बहुत होनेके कारण युद्धप्रेमी सैनिक रण- 
क्षेत्रमे उसे समुद्रके समान बताते हैं ॥ ६ ॥ 
क्षत्रधमो तु राजेन्द्र मतो मेऽर्धरथो FA । 
ध्रष्टयुख्रस्य तनयो वाल्यान्नातिकृतश्रमः॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र ! धृष्ट्ुम्नका पुत्र क्षत्रधर्मा मेरी समझमें अमी 
अर्घरथी हे । बाल्यावस्था होनेके कारण उसने अस्र-विद्यामें 
अधिक परिश्रम नहीं किया है ॥ ७ ॥ 
शिशुपाळखुतो वीरइचेदिराजो महारथः । 
ध्रष्टकेतुमहेष्वासः सम्बन्धी पाण्डवस्य ह ॥ ८ ॥ 
झिशुपालका वीर पुत्र महाधनुर्धर चेदिराज धृष्टकेतु 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरका सम्बन्धी एवं महारथी है ॥ ८ ॥ 
एष चेदिपतिः शूरः सह पुन्नेण भारत। 
महारथानां खुकरं महत्‌ कमं करिष्यति॥ ९ ॥ 
भारत ! यह शौर्यसम्पन्न चेदिराज अपने पुत्रके साथ आकर 
महारथियोंके लिये सहजसाध्य महान्‌ पराक्रम कर दिखायेगा ॥ 
क्षत्रधर्मरतो मह्मं मतः परपुरंजयः। 
क्षत्रदेवस्तु राजेन्द्र पाण्डवेषु रथोत्तमः ॥ १०॥ 
राजेन्द्र ! शत्रुओंकी नगरीपर बिजय पानेवाळा क्षत्रिय- 
घर्मपरायण क्षत्रदेव मेरे मतमें पाण्डव-सेनाका एक श्रेष्ठ रथी है II 
जयन्तश्चामितोजाश्च सत्यजिच्च महारथः। 
महारथा महात्मानः सवें पाञ्चालसत्तमाः ॥ ११॥ 
योत्स्यन्ते समरे तात संरब्धा. इव कुञ्जराः । 
जयन्त, अमितौजा और महारथी सत्यजित्‌-ये 
सभी पाञ्चालशिरोमणि महामनस्वी वीर महारथी ही हैं । 
तात ! ये सबके सब क्रोधमें भरे हुए गजराजोंकी भाँति 
समरभूमिमें युद्ध करेंगे ॥ ११३ ॥ 
अजो भोजश्च विक्रान्तौ पाण्डवार्थे महारथों ॥ १२॥ 
योत्स्येते वलिनौ शूरौ परं शक्तया क्षयिष्यतः । 
पाण्डवोंके लिये महान्‌ पराक्रम करनेवाले बलवान्‌ शूर- 
बीर अज और भोज दोनों महारथी हैं। वे सम्पूर्ण शक्ति 
लगाकर युद्ध करेंगे और अपने पुरुषार्थका परिचय देंगे ॥ 
शीघ्रारन्नाश्चित्रयोद्धारः रुतिनो रढविक्रमाः ॥ १३॥ 
केकयाः पञ्च राजेन्द्र YAA इढविक्रमाः। 
सर्वे चैव रथोदाराः सर्व लोहितकध्वजाः ॥ १४॥ 
राजेन्द्र | शीघ्रतापूर्वक अस्त्र चलानेवाले) विचित्र योद्धा) 
युद्धकलामें निपुण और दृढ़ पराक्रमी जो पाँच भाई केकय- 
राजकुमार हैं) वे समी उदार रथी माने गये हैं। उन सबकी 
घ्वजा लाल रंगकी है ॥ १३-१४ ॥ 
काशिकः सुकुमारश्च नीलो यश्चापरो नप । 
सूर्यदत्तश्च gA मद्रिश्वश्च नामतः ॥ RS 
सर्व पव रथोदाराः सवे चाहवलक्षणाः । 
सवोरत्रविदुषः सर्वे महात्मानो मता मम ॥ १६॥ 
सुकुमार, काशिकः नील, सूर्यदत्त। Ig और मदिराश्व 


एकसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


२४९१ 


शौर्यसूचक चिह्न है । मैं इन सभीको सम्पूर्ण अस्नोंके ज्ञाता 
और महामनस्वी मानता हूँ ॥ १५-१६ ॥ 
वाघक्षेमिमंहाराज मतो मम महारथः। 
चित्रायुघश्च नृपतिमंतो मे रथसत्तमः ॥ १७॥ 
महाराज | वार्धक्षेमिको में महारथी मानता हूँ तथा राजा 
चित्रायुध मेरे विचारसे श्रेष्ठ रथी हैं ॥ १७ ॥ 
a हि संग्रामशोभी च भक्तश्चापि किरीटिनः । 
चेकितानः aag: पाण्डवानां महारथौ । 
द्वाविमौ पुरुषव्याघ्रौ रथोदारौ मतौ मम ॥ १८॥ 


चित्रायुध संग्राममे शोभा पानेवाले तथा अजुनके भक्त 
हें । चेकितान और सत्यधृति-ये दो पुरुषसिंह पाण्डव-सेनाके 
महारथी हैं । में इन्हें रथियोंमें श्रेष्ठ मानता हूँ ॥ १८ ॥ 
व्याघ्रद्च्तश्च राजेन्द्र चन्द्रसेनश्च भारत। 
मतो मम रथोदारौ पाण्डवानां न संशयः ॥ १९ ॥ 
भरतनन्दन ! महाराज | व्याप्रदत्त और चन्द्रसेन-ये दो 
नरेश भी मेरे मतमें पाण्डवसेनाके श्रेष्ठ रथी हैं, इसमें संशय 
TËR II १९॥ 
सेनाबिन्दुश्च राजेन्द्र क्रोधहन्ता च नामतः । 
यः समो वास्चुदेवेन भीमसेनेन वा विभो ॥ Ro N 
स योत्स्यति हि विक्रम्य समरे तव सैनिकेः। 


राजेन्द्र ! राजा सेनाबिन्दुका दूसरा नाम क्रोधहन्ता भी 
है । प्रभो ! वे भगवान्‌ कृष्ण तथा भीमसेनकेसमान पराक्रमी 
माने जाते हैं। वे समराङ्गणमें तुम्हारे सैनिकोके साथ 
पराक्रम प्रकट करते हुए युद्ध करेंगे ॥ २०३॥ 
मां च द्रोणं कृपं चेव यथा सम्मन्यते भवान्‌ ॥ २१॥ 
तथा स समरश्छाघी मन्तव्यो रथसत्तमः । 
काइयः परमशीघास्त्रः स्छाघनीयो नरोत्तमः ॥ २२॥ 
तुम मुझको) आचार्य द्रोणको तथा ऋृपाचार्यको जैसा 
समझते हो; युद्धमें दूसरे वीरोंसे स्पर्धा रखनेवाले तथा बहुत 
ही फुर्तकि साथ अख्त्र-शस्त्रोंका प्रयोग करनेवाले प्रशंसनीय 
एबं उत्तम रथी नरश्रेड काशिराजको भी तुम्हें वैसा ही 
मानना चाहिये ॥ २१-२२॥ 
रथ mg मह्यं शेयः परपुरंजयः। 
अयं च युधि विक्रान्तो मन्तव्योऽष्ठगुणो रथः ॥ २३ ० 
मेरी Rl शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले कारिराजको 
साधारण अवस्यामें एक रथी समझना चाहिये; परंतु जिस 
समय ये युद्धमें पराक्रम प्रकट करने लगते हैं उस समय इन्हें 
आठ रथियोंके बराबर मानना चाहिये ॥ २३ ॥ 
सत्यजित्‌ समरस्छाघी द्रुपदस्यात्मजो युवा । 
गतः सोऽतिरथत्वं हि yea सस्मि)! २४॥ 
पाण्डवानां यशस्कामः परं कमं करिष्यति । ह 
द्रुपदका तरुण पुत्र सत्यजित्‌ सदा युद्धकी स्पृहा WA- 


amg PANNAS हिं। का सु Be eT. pisi bua इ।त ekoa प्रात 


२४९२ 


श्रीमहाभारते 


व 


[ उद्योगपर्वणि 


कर चुका है । वह पाण्डवोके यशोविस्तारकी इच्छा रखकर 

युद्धमें महान्‌ कर्म करेगा ॥ २४४ ॥ 

अनुरक्तश्च शरश्च रथोऽयमपरो महान्‌ ॥ २५॥ 

पाण्ड्यराजो महावीयेः पाण्डवानां धुरंधरः । 

इढधन्वा महेष्वासः पाण्डवानां महारथः h २६॥ 
पाण्डवपक्षके धुरंधर वीर महापराक्रमी पाण्ड्यराज भी 

एक अन्य महारथी हैं । ये पाण्डवोंके प्रति अनुराग रखने- 


Te aaa 
वाले और शूरवीर हैं | इनका धनुष महान्‌ और सुदृढ़ है | 
ये पाण्डवसेनाके सम्माननीय महारथी हैं ॥ २५-२६ ॥ 
श्रेणिमान्‌ कौरवश्रेष्ठ वसुदानश्च पार्थिवः। 
उभावेतावतिरथौ मतौ परपुरंजयौ ॥ २७॥ 

कौरवश्रेष्ठ | राजा श्रेणिमान्‌ और वसुदान-ये दोनों बीर 
अतिरथी माने गये हैं । ये शत्रुओंकी नगरीपर विजय पानेमें 
समर्थ हैं ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि एकसक्तत्यधिकशततसोऽध्यायः ॥ १७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानपर्वैमें एक सो इकहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ॥ १७१॥ 
—— Se 


दविसप्तत्यथिकशततमोऽध्यायः 
भीष्मका पाण्डवपक्षके अतिरथी वीरोंका वर्णन करते हुए शिखण्डी ओर पाण्डवोंका वथ न करनेका कथन 


भीष्म उवाच 
रोचमानो महाराज पाण्डवानां महारथः । 
योत्स्यतेऽमरवत्‌ संख्ये परसैन्येषु भारत ॥ १ N 
भीष्मजी कहते हैं-महाराज ! भारत ! पाण्डवपक्षमे 
राजा रोचमान महारथी हैं । वे युद्धमें शत्रुसेनाके साथ 
देवताओंके समान पराक्रम दिखाते हुए युद्ध करेंगे || १ ॥ 
पुरुज्जित्‌ कुन्तिभोजश्च मद्देप्वासो महावलः 
मातुलो भीमसेनस्य स च मेऽतिरथो मतः ॥ २ ॥ 
कुन्तिभोजकुमार राजा पुरुजित्‌ जो भीमसेनके मामा हैं 
वे भी महाधनुधर और अत्यन्त बलवान हैं । में इन्हें भी 
अतिरथी मानता हूँ ॥ २ ॥ 
एप चीरो महेष्वासः कृती च निपुणश्च ह। 
चित्रयोधी च शक्तश्च मतो मे agga: ॥ ३ ॥ 
इनका धनुष महान्‌ है । ये अन्जविद्याके विद्वान्‌ और 
युद्धकुशल हैं । रथियोंमें श्रेष्ठ वीर पुरुजित्‌ विचित्र युद्ध 
करनेवाले और शक्तिशाली हैं | ३ ॥ 
स योत्स्यति हि विक्रम्य मघवानिव दानवैः । 
योधा ये चास्य विख्याताः सर्व युद्धविशारदाः॥ ४ N 
जैसे इन्द्र दानवोंके साथ पराक्रमपूर्वक युद्ध करते दै 
उसी प्रकार ये भी यत्रुओंके साथ युद्ध करेंगे। उनके साथ 
जो सैनिक आये हैं, वे सभी युद्धकी कलामें निपुण और 
विख्यात बीर हैं ॥ ४ ॥ 
भागिनेयकृते वीरः स करिष्यति संगरे। 
सुमहत्‌ कमं पाण्डूनां स्थितः प्रियहिते रतः ॥ ५ ॥ 
बीर पुरुजित्‌ पाण्डवोके प्रिय एवं हितमें तत्पर हो अपने 
भानजोंके लिये युद्धर्मे मद्दान्‌ कर्म करेंगे ) ५ ॥ 
भैमसेनिर्महाराज हैडिम्बो राक्षसेश्वरः | 
मतो मे वहुमायावी रथयूथपयूथपः ॥ ६ ॥ 
महाराज | भीमसेन और हिंडिम्बाका पुत्र राक्षसराज 
घटोत्कच बड़ा मायावी है । वह मेरे मतमें रथयूथपतियोंका 
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ये चास्य राक्षसा वीराः सचिवा वशवर्तिनः ॥ ७॥ 
उसको युद्ध करना बहुत प्रिय है। तात ! वह मायावी 
राक्षस समरभूमिमें' उत्साहपूर्वक युद्ध करेगा । उसके साथ 
जो वीर राक्षस एवं सचिव हैं, वे सब उसीके वशामें रहनेयाले हैं| 
एते चान्ये च वहवो नानाजनपदेश्वराः । 
समेताः पाण्डवस्याथे वास्रुदेवपुरोगमाः ॥ ८ ॥ 
ये तथा और भी agaa वीर क्षत्रिय जो विभिन्न जन- 
पदोंके स्वामी हैं और जिनमें श्रीकृष्ण फा सबसे प्रधान स्थान 
है, पाण्डुनन्दन युधिष्टिरके लिये यहाँ एकत्र हुए हैं ॥ ८ ॥ 
पते प्राधान्यतो राजन्‌ पाण्डवस्य महात्मनः | 
रथाश्चातिरथाइचेच ये चान्येऽर्घरथा नृप ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! ये महात्मा पाण्डुनन्दन युधिष्टिरके मुख्य-मुख्य 
रथी, अतिरयी और अर्धरथी यहाँ बताये गये हैं ॥ ९॥ 
नेष्यन्ति समरे सेनां भीमां योधिष्टिरी नृप । 
महेन्द्रेणेव वीरेण पाल्यमानां किरीटिना ॥ १०॥ 
नरेश्वर ! देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी किरीटधारी वीर 
वर अर्जुनके द्वारा सुरक्षित हुई युधिष्टिरकी भयंकर सेनाका 
ये उपयुक्त वीर समराङ्गणमें संचालन करेंगे ॥ १० ॥ 
तेरहं समरे चीर मायाविद्विजयेषिभिः 
योत्स्यामि जयमाकाङ्कन्नयवा निधनं रणे ॥ ११॥ 
वीर ! मैं तुम्हारी ओरसे रणभूमिमें उन मायावेत्ता और 
विजयाभिलाप्री पाण्डव-वीरोंके साथ अपनी विजय अथवा 
TIR आकाङ्घा लेकर युद्ध करूँगा ॥ ११ ॥ 
वासुदेवं च पार्थं च चक्रगाण्डीबधारिणो । 
संध्यागताविवार्केन्दू समेष्येते रथोत्तमौ ॥ १२॥ 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण और अर्जुन रथियोंमें Ag हैं । 
वे क्रमशः सुदर्शन चक्र और गाण्डीव धनुष धारण करते हैं 
वे संध्याकालीन सूर्य और चन्द्रमाकी भाँति परस्पर मिलकर 
जब युद्धमे TIKA, उस समय में उनका सामना करूँगा ॥ 
ये चैव ते रथोदाराः पाण्डुपुअस्य सैनिकाः 
सहसेन्यानहं तांश्च॒ प्रतीयां रणमूर्धनि ॥ १३॥ 
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मुहानेपर सामना करूगा। 
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एते रथाश्चातिरथाश्च तुभ्यं 
यथाप्रधानं न्प कीतिता मया | 
तथापरे येऽघेरथाश्च केचित्‌ 
तथैव तेषामपि कौरवेन्द्र ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार मैंने तुम्हारे इन मुख्य-मुख्य रथियों 
और अतिरथियोका वर्णन किया है | इनके सिवा, जो कोई 
अर्धरयी हैं, उनका भी परिचय दिया है। कोरवेन्द्र ! इसी 
प्रकार पाण्डवपक्षके मी रथी आदिका दिग्दर्शन कराया गया है ॥ 
अजुनं वासुदेचं च ये चान्ये तत्र पार्थिवाः। 
सर्वोस्तान्‌ वारयिष्यामि यावद्‌ द्रक्ष्यामि भारत ॥१५॥ 
भारत ! अर्जुन, श्रीकृष्ण तथा अन्य जो-जो भूपाल हैं, में,उन- 
मसे जितर्नोको देखूँगा, उन सबको आगे बढ्नेसे रोक दूँगा ॥ 
पाञ्चाल्यं तु महावाहो नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌ 
उद्यतेषुमथो दृष्टा प्रतियुध्यन्तमाहवे ॥ १६॥ 
परंतु महाबाहो ! पाञ्चाळराजक्ुमार शिखण्डीको धनुष- 
पर बाण चढ़ाये युद्धमें अपना सामना करते देखकर भी 
में नहीं मारूगा ॥ १६ ॥ 
लोकस्तं वेद यदहं पितुः प्रियचिकीर्षया । 
प्राप्तं राज्यं परित्यज्य व्रह्मचयंत्रते स्थितः ॥ १७॥ 
सारा जगत्‌ यह जानता है कि मैं मिले हुए राज्यको 
पिताका प्रिय करनेकी इच्छासे ठुकराकर ब्रदाचर्यके पालनमें 
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हढ्तापूर्वक लग गया || १७ ॥ 

चित्राङ्गदं कौरवाणामाधिपत्येऽभ्यषेचयम्‌ । 

विचित्रवीर्यं च शिशु यौवराज्येऽभ्यषेचयम्‌॥ १८॥ 
माता सत्यवतीके ज्येष्ठ पुत्र चित्राङ्गदको कोरवोंके राज्य- 

पर और वालक विचित्रवीर्यको युबराजके पदपर अभिषिक्त 

कर दिया था॥ १८ ॥ 

देवव्रतत्वं विज्ञाप्य थिवी सर्वराजसु । 

नैव हन्यां स्त्रियं जातु न स्त्रीपूर्वं कदाचन ॥ १९ ॥ 
सम्पूर्ण भूमण्डलमें समस्त राजाओंके यहाँ अपने देवव्रत- 

स्वरूपकी ख्याति कराकर मैं कभी भी किसी स्रीको अथवा 

जो पहले स्त्री रहा हो, उस पुरुषको भी नहीं मार सकता||१९॥ 

a हि स्त्रीपूवेको राजन्‌ शिखण्डी यदि ते श्रुतः। 

कन्या भूत्वा पुमान्‌ जातो न योत्स्ये तेन भारत ॥ २० N 
राजन्‌ ! शायद तुम्हारे सुननेमें आया होगा, शिखण्डी 

पहले “नीरूप? में ही उत्पन्न हुआ था; भारत ! पहले कन्या 

होकर वह फिर पुरुष हो गया था; इसीलिये मैं उससे युद्ध 

नहीं करूँगा ॥ २० || 

सर्वोस्त्वन्यान्‌ हनिष्यामि पार्थिवान्‌ भरतषभ । 

यान्‌ समेष्यामि समरे न तु कुन्तीखुतान्‌ नुप ॥ २१॥ 
भरतश्रेष्ठ | मैं अन्य सब राजाओंको, जिन्हें युद्धमें पाऊंगा) 

मारूँगा; परंतु कुन्तीके पुत्रोंका वघ कदापि नहीं करूँगा ॥२१॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि द्विसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७२ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत रयातिरथसंख्यानपर्वमें एक सो बहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७२ ॥ 
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किमर्थे भरतश्रेष्ठ नेव हन्याः शिखण्डिनम्‌ । 
उद्यतेषुमथो दृष्टा समरेष्वाततायिनम्‌ ॥ १ ॥ 
दुर्योधनने पूळा--मरतश्रेष्ट | जब शिखण्डी धनुषः 
बाण उठाये समरंमें आततायीकी भाँति आपको मारने आयेगा; 
उस समय उसे इस रूपमें देखकर भी आप क्यों नहीं Ma? 
पूर्वसुक्तवा महाबाहो पञ्चालान्‌ सह सोमकैः । 
हनिष्यामीति गाङ्गेय तन्मे ब्रहि पितामह ॥ २ ॥ 
महाबाहु गङ्गानन्दन ! पितामह | आप पहले तो यह कह 
चुके हैं कि “मैं सोमकोसहिंत पञ्चालोका वघ करूँगा? ( फिर 
आप शिखण्डीको छोड़ क्यों रहे हैं ! ) यह मुझे बताइये ॥ 
भीष्म उवाच 
xg दुर्योधन कथां सहेभिवेसुघाधिपैः । 
यदर्थे युधि सम्मेक्ष्य नाहं न्यां शिखण्डिनम्‌॥ ३ ॥ 
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द्वारा काशिराजकी कन्याओंका अपहरण 
राङ्गणमें प्रहार करते देखकर भी शिखण्डीको नहीं HAT 
उसकी कथा कहता हूँ, इन भूमिपालोंके साथ सुनो ॥ ३ ॥ 
महाराजो मम पिता शान्तजुलॉकबिश्रुतः । 
दिष्टास्तमाप धमोत्मा समये भरतर्षभ ॥ ४ ॥ 
ततोऽहं भरतश्रेष्ठ प्रतिशां परिपालयन्‌ । 
Masia तरं चै महाराज्ये5भ्यबेचयम्‌ ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मेरे धर्मात्मा पिता लोकविख्यात महाराज 
शान्तनुका जब निधन हो गया, उस समय अपनी प्रतिशाका 
पाळन करते हुए मैंने भाई चित्राङ्गदको इस महान्‌ राज्यपर 
अभिषिक्त कर दिया ॥ ४-५ ॥ 
तस्मिश्च निधन ma सत्यवत्या मते स्थितः । 
विचित्रवीर्य राजानमभ्यषिञ्चं यथाविधि ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर जब चित्राज्ञदकी भी मृत्यु हो गयी, तब 
माता सत्यवतीकी सम्मतिसे मैंने विधिपूर्वक विचित्रबीयेका 


राजाके पदुपर अभिषेक किया | ६ ॥ 
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मयाभिषिक्तो राजेन्द्र यवीयानपि धम॑तः । 
विचित्रबीयो घमोत्मा मामेव समुदैक्षत ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र ! छोटे होनेपर भी मेरे द्वारा अभिषिक्त होकर 
धर्मात्मा विचित्रवीर्य धर्मतः मेरी ही ओर देखा करते थे 
अर्थात्‌ मेरी सम्मतिसे ही सारा राजकार्यं करते थे ॥ ७ ॥ 
तस्य दारक्रियां तात चिकीुंरहमप्युत। 
अनुरूपादिव कुलादित्येव च मनो दधे ॥ ८ ॥ 
तात | तब मैंने अपने योग्य कुलसे कन्या लाकर उनका 
विवाह करनेका निश्चय किया || ८ ॥ 
तथाश्रौषं महावाहो तिस्रः कन्याः खयंवराः । 
रूपेणाप्रतिमाः सबोः काशिराजसुतास्तदा । 
अम्बां चैवाम्बिकां चैव तयैवाम्वालिकामपि ॥ ९ N 
महावाहो ! उन्हीं दिनों मैंने सुना कि काशिराजकी तीन 
कन्याएँ हैं, जो सब-की-सब अप्रतिम रूप-सौन्दर्यसे सुशोभित 
हैं और वे स्वयंवर-सभामें स्वयं ही पतिका चुनाव करनेवाली 
हैं। उनके नाम हैं अम्बा, अम्बिका और अम्बालिका ॥९॥ 
राजानश्च समाहृताः पृथिव्यां भरतर्षभ । 
अम्बा ज्येष्ठाभवत्‌ तासामम्विका त्वथ मध्यमा ॥ Ro N 
अम्बालिका च राजेन्द्र राजकन्या यचीयखी। 
सोऽहमेकरथेनेव गतः काशिपतेः पुरीम्‌ ॥ ११॥ 
भरतश्रेष्ठ ! राजेन्द्र ! उन तीनोंके स्वयंवरके लिये 
भूमण्डलके सम्पूर्ण नरेश आमन्त्रित किये गये थे | उनमें 
अम्बा सबसे बड़ी थी, अम्बिका मझली थी और राजकन्या 
अम्बालिका सबसे छोटी थी । स्वयंवरका समाचार पाकर में 
एक ही रथके द्वारा काशिराजके नगरमे गया || १०-११ ॥ 
अपइय ता महाबाहो AA: कन्याः खलं कृताः । 
taa समाहुतान्‌ पार्थिवान्‌ पृथिवीपते ॥ १२॥ 
महाबाहो ! वहाँ पहुँचकर मैंने वस्त्राभूपणोसे अलंकृत 
हुई उन तीनों कन्याआंको देखा । परथ्वीपते ! वहाँ उसी समय 
आमन्त्रित होकर आये हुए सम्पूर्ण राजाओंपर भी मेरी दृष्टि पड़ी | 
ततोऽहं तान्‌ नुपान्‌ सवोनाहय समरे स्थितान्‌। 
रथमारोपयाचक्र कन्यास्ता भरतषभ ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर मैंने युद्धके लिये खड़े हुए उन 
समस्त राजाओको ललकारकर उन तीनों कन्याओंको अपने 
रथपर बैठा लिया॥ १३॥ 
वीर्यशुल्काश्च ता क्षात्वा समारोप्य रथं तदा। 
अवोचं पार्थिवान्‌ सवोनहं तत्र समागतान्‌ । 
भीष्मः शान्तनवः कन्या हरतीति पुनः पुनः ॥ १४॥ 
ते यतध्वं परं शक्त्या सवे मोक्षाय पार्थिवाः 
प्रसह्य हि हराम्येष मिषतां बो नरर्षभाः ॥ १५॥ 
पराक्रम ही इन कन्याओंका शुल्क है, यह जानकर 
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कन्याओंका अपहरण कर रहा है, तुम सत्र लोग पूरी शक्ति 
लगाकर इन्हें छुड़ानेका प्रयत्न करो; क्योंकि में तुम्हारे देखते- 
देखते बलपूर्वक इन्हें लिये जाता हूँ? इस बातको मैंने 
बारंबार दुहराया ॥ १४-१५ ॥ 
ततस्ते पृथिवीपालाः समुत्पेतुरुदायुधाः। 
योगो योग इति कुद्धाः सारथीनभ्यचोदयन्‌ ॥ १६॥ 
फिर तो वे महीपाल कुपित हो हाथमें हथियार लिये टूर 
पड़े और अपने सारथियोंको “रथ तैयार करो, रथ तैयार 
करो? इस प्रकार आदेश देने लगे ॥ १६ ॥ 
ते रथैर्गजसंकाशेर्गजैश्व गजयोधिनः। 
पुणेश्चाश्वेमहीपाळाः समुत्पेतुरुदायुधाः ॥ १७॥ 
वे राजा हाथियोंके समान विशाळ रथों, हाथियों और 
हृए-पुष्ट अश्वोपर सवार हो AAAA लिये मुझपर आक्रमण 
करने लगे । उनमेंसे कितने ही हाथियोंपर सवार होकर युद्ध 
करनेवाले थे || १७ ॥ 
ततस्ते मां महीपालाः सवे एव विशाम्पते। 
रथव्रातेन महता स्वतः TAITAA ॥ १८॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर उन सत्र नरेशोंने विशाल रथ- 
समूहद्वारा मुझे सब AA घेर लिया || १८ ॥ 
तानहं शरवर्षेण समन्तात्‌ पर्यंचारयम्‌। 
सवान्‌ नृपांश्राप्यजयं देवराडिव दानवान्‌ ॥ १९॥ 
तब मैंने भी बाणोंकी वर्षा करके चारों ओरसे उनकी 
प्रगति रोक दी और जैसे देवराज इन्द्र दानवोंपर विजय पाते 
हैं, उसी प्रकार मैंने भी उन सब नरेशोंको जीत लिया ॥१९॥ 
अपातयं nA: प्रहसन्‌ भरतर्षभ । 
तेषामापततां चित्रान्‌ ध्वजान्‌ हेमपरिष्छृतान्‌ ॥ २० ॥ 
भरतश्रेष्ठ | जिस समय उन्होंने आक्रमण किया उसी 
समय मैंने प्रज्वलित बाणोंद्वारा हँसते-हँसते उनके खर्ण- 
भूषित विचित्र ध्वजोको काट गिराया || २० || 
पर्केकेन हि वाणेन भूमौ पातितवानहम्‌ । 
हयांस्तेषां गजांइ्चेव सारथींश्चाप्यहं रणे॥ २१॥ 
फिर एक-एक बाण मारकर मैंने समरभूमिमें उनके 
घोड़ों, हाथियों और सारथियोंको भी धराशायी कर दिया।।२१॥ 
ते निवृत्ताश्च भग्नाश्च ष्ट्रा तल्लाघवं मम। 
(प्रणिपेतुइच सवें वे प्रशशंसुश्च पार्थिवाः । 
तत आदाय ताः कन्या नृपतींश्च विस्‌ज्य तान्‌ ॥) 
अथाहं द्वास्तिनपुरमायां जित्वा महीक्षितः ॥ २९॥ 
मेरे हाथोकी वह फुतीं देखकर वे पीछे हटने और भागने 
लगे वे सब भूपाल नतमस्तक हो गये और मेरी प्रशांसा करने 
लगे । तत्पश्चात्‌ मैं राजाओंको परास्त करके उन सबको वहीं 
छोड़ तीनों कन्याओंको साथ ले पुरे आया ॥ २ २॥ 


osha 


ऽह्‌ं ताश्च कन्या वे भ्रातुरथोय भारत | 


अस्बोपाख्यानपर्व ] 


तश्च कमे महाबाहो सत्यवत्यै न्यवेदयम्‌ ॥ २३ ॥ 
महाबाहु भरतनन्दन ! फिर मैंने उन कन्याओंको अपने 


पञश्चसप्तत्यघिकशततमो5ध्यायः 


भाईसे भ्याहूनेके लिये माता सत्यवतीको सौंप दिया और अपना 
वह पराक्रम भी उन्हें बताया ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपवेणि कन्याहरणे त्रिसक्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७३ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमें कन्याहरणविषयक एक सौ तिहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥९७३२॥ 
दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुल २४ इलोक हैं ) 


चतुः सप्तत्याधिकराततमोऽध्यायः 
अम्त्राका शारवराजके प्रति अपना अनुराग प्रकट करके उनके पास जानेके लिये भीष्मसे आज्ञा माँगना 


भीष्म उवाच 
, ततोऽहं भरतश्रेष्ठ मातरं वीरमातरम्‌। 
अभिगम्योपसंशृह्ा दारोयीम्रिदमब्रुबम्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हें--भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर मैंने वीर- 
जननी दाशराजकी कन्या माता सत्यवतीके पास जाकर उनके 
चरणोंमें प्रणाम करके इस प्रकार कहा-॥ १ ॥ 
इमाः काशिपतेः कन्या मया निजित्य पार्थिवान्‌ । 
विचित्रवीर्यस्य कृते वीयंशुल्का हृता इति ॥ २ ॥ 
“माँ ! ये काडिराजकी कन्याएँ हैं | पराक्रम ही इनका 
शुल्क था । इसलिये मैं समस्त राजाओंको जीतकर भाई 
विचित्रबीर्यके लिये इन्हें हर लाया हूँ? ॥ २॥ 
ततो मूर्धेन्युपाधाय पर्यश्रुनयना नृप । 
आह सत्यवती हृष्टा दिष्टथा पुत्र जितं त्वया ॥ ३ ॥ 
नरेश्वर ! यह सुनकर माता सत्यवतीके नेत्रॉमें हर्षके 
आँसू छलक आये । उन्होंने मेरा मस्तक सूँघकर प्रसन्नता- 
पूर्वक कहा-'बेटा | बड़े सौभाग्यकी बात है कि तुम विजयी हुए?॥ 
सत्यवत्यास्त्वनुमते विवाहे समुपस्थिते । 
उवाच वाक्यं सवीड़ा ज्येष्ठा काशिपतेः सुता ॥ ४ ॥ 
सत्यवतीकी अनुमतिसे जब विवाहका कार्य उपस्थित 
हुआ; तब काशिराजकी ज्येष्ठ पुत्री अम्बाने कुछ लजित 
होकर मुझसे कहा-॥ ४ ॥ 
भीष्म त्वमसि धर्मशः सरवशासत्रविशारद्‌ः । 
श्रुत्वा च वचनं धर्म्यं महां कर्तुमिहार्हसि ॥ ५ ॥ 
“भीष्म ! तुम धर्मके ज्ञाता और सम्पूर्ण शास्त्रोंके शानमें 
निपुण हो । मेरी बात सुनकर मेरे साथ धमंपूर्ण बर्ताव 


करना चाहिये ॥ ५ ॥ 

मया शाल्वपतिः पूर्व मनसाभिवृतो वरः । 

तेन चास्मि वृता पूर्व रहस्यविदिते पितुः ॥ ६ ॥ 
“मैने अपने मनसे पहले शाल्वराजको अपना पति चुन 

लिया है और उन्होंने भी एकान्तमें मेरा वरण कर लिया है। 

यह पहलेकी बात है, जो मेरे पिताको भी ज्ञात नहीं है ॥६॥ 

कथं मामन्यकामां त्वं राजधर्ममतीत्य वे । 

वासयेथा गृहे भीष्म कौरवः सन्‌ विशेषतः ॥ ७ ॥ 
“भीष्म ! में दूसरेकी कामना करनेवाली राजकन्या हूँ । 

तुम विशेषतः कुरुवंशी होकर राजधर्मका उस्लङ्कन करके 

मुझे अपने घरमें केसे रक्खोगे ! ॥ ७॥ 

एतद्‌ बुद्धा विनिश्चित्य मनसा भरतर्षभ | 

यत्‌ क्षमं ते महाक्‍हो तदिहारब्घुमद्दसि ॥ ८ ॥ 
“महाबाहु भरतश्रेष्ठ ! अपनी बुद्धि और मनसे इस विषयमें 

निश्चित विचार करके तुम्हें जो उचित प्रतीत हो, वही 

करना चाहिये ॥ ८ ॥ 

स मां प्रतीक्षते व्यक्तं शाल्वराजो विशाम्पते । 

तस्मान्मां त्वं कुरुश्रेष्ठ समनुशातुमहेसि ॥ ९ ॥ 
“जानाथ ! शाल्वराज निश्चय ही मेरी प्रतीक्षा करते 

होंगे; अतः कुरुश्रेष्ठ | तुम्हें मुझे उनकी सेवामें जानेकी आज्ञा 

देनी चाहिये ॥ ९ ॥ 

कृपां कुरु महाबाहो मयि धर्मभ्रतां वर । 

त्वं हि सत्यव्रतो वीर पृथिव्यामिति नः श्चुतम्‌॥ १० N 
त्यर्मात्माओंमें श्रेष्ठ ! महाबाहु वीर ! मुझपर कृपा करो । 

मैंने सुना है कि इस प्रथ्वीपर तुम सत्यत्रती महात्मा हो? । १०। 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाण्यानपर्वणि अम्बावाक्ये चतुःसस्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमे अम्ादाक्यदिषयक एक सौ चोहत्तरव अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७४॥ 
— a 


पञ्चसप्तत्याविकशततमोऽभ्यायः RR 
अम्बाका शाल्वके यहाँ जाना और उससे परित्यक्त होकर तापसोके आश्रमम 
आना, षहाँ शैखावत्य ओर अम्बाका संवाद 


भीष्म उवाच 
ततोऽहं समलुशाप्य कालीं गन्थवती तदा। 
मन्त्रिणश्चत्तिजश्चैव तयैव च पुरोहितान ॥ १ ॥ 


भीष्मजी कहते हैँ--नरेश्वर !तब मैंने माता गन्धवती 
कालीसे आज्ञा ले मन्त्रियोंश ऋत्विजों तथा पुरोहितोंसे पूछकर 
बड़ी राजकुमारी अम्प्राको जानेकी आज्ञा दे दी ॥ १३॥ 


अनुशाता ययौ सा तु कन्या शारवपतेः पुरम्‌॥ २ ॥ 
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चृद्धेड्रिजातिभिगु्ता धात्र्या चानुगता तदा। 
अतीत्य च नमध्वानमाखाय नरपति तथा ॥ ३॥ 
सा तमासाद्य राजानं शाल्वं वचनमत्रवीत्‌ । 
आगताहं महावाहो त्वामुद्दिद्य महामते ॥ ४ ॥ 
आज्ञा पाकर राजकन्या अम्बा बृद्ध ब्राह्मणोंके संरक्षणमें 
रहकर झाल्त्रराजके नगरकी ओर गयी । उसके साथ उसकी 
घाय भी थी । उस मार्गको लॉघक्रर वह राजाके यहाँ पहुँच 
गयी और शाल्वराजसे मिलकर इस प्रकार बोली-५महाबाहो ! 
महामते lÀ तुम्हारे पास ही आयी हूँ ॥ २-४ ॥ 
( अभिनन्दस्व मां राजन्‌ सदा प्रियहिते रताम्‌। 
प्रतिपादय मां राजन्‌ धमोर्थ चेच धर्मतः ॥ 
स्वं हि मनसा ध्यातस्त्वया चाप्युपमन्त्रिता ॥) 
“राजन्‌ ! में सदा तुम्हारे प्रिय और हितमे त्र रहनेवालली 
हूँ । मुझे अपनाकर आनन्दित करो । नरेश्वर ! मुझे धर्मा- 
नुसार ग्रहण करके धर्मके लिये ही अपने चरणोंमें स्थान दो। 
मेने मन-दी-मन सदा तुम्हारा ही चिन्तन किया है और तुमने 
भी एकान्तमें मेरे साथ विवाहका प्रस्ताव किया था? ॥ 
तामत्रवीच्छास्वपतिः स्मयन्निव विशाम्पते । 
त्वयान्यपूवेया नाहं mA वरवणिनि ॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ ! अम्वाकी बात सुनकर शात्वराजने मुसकराते 
हुए-से कहा-“सुन्द्री ! तुम पहले दूसरेकी हो चुकी हो; अतः 
तुम्ारी-जैसी स्त्रीके साथ विवाह करनेकी मेरी इच्छा नहीं है।५। 
गच्छ भद्रे पुनस्तत्र सकाशं भीष्मकस्य चे। 
नाहमिच्छामि भीष्मेण गृहीतां त्वां प्रसह्य वे ॥ ६ ॥ 
“मद्रे | तुम पुनः वहाँ भीष्मक्रे ही पास जाओ । भीष्मने 
तुम्हें बळपूर्वक पकड़ लिया था, अतः अव तुम्हें में अपनी 
पत्नी बनाना नहीं चाहता ॥ ६ ॥ 
त्वं हि भीष्मेण निजित्य नीता प्रीतिमती तदा । 
qaa महायुद्धे निजित्य पृथिवीपतीन्‌ ॥ ७ ॥ 
“भीष्मने उस मद्दायुद्धमें समस्त भूपालोंको हराकर तुम्हें 
जीता और तुम्हे उठाकर वे अपने साथ ले गये | तुम उभ 
समय उनके साथ प्रसन्न थीं || ७ ॥ 
नाहं त्वय्यन्यपूवायां भायोर्थी वरवर्णिनि । 
कथमस्मद्विधो राजा परपूर्वां AWAN ८ ॥ 
नारी विदितविज्ञानः परेषां धर्ममादिशन्‌ । 
यथेष्टं गम्यतां भद्दे मा त्वां कालोऽत्यगादयम्‌ ॥९॥ 
aaia | जो पहले औरकी हो चुकी हो, ऐसी स्त्रीको 
में अपनी पली बनाऊँ) ag मेरी इच्छा नहीं दै । जिस नारी- 
पर पहले किसी दूसरे gaa अधिकार हो गया हो, उसे 
सारी वार्तोको ठीक-ठीक जाननेवाला मेरे-जैसा राजा जो दूसरोंको 
धर्मका उपदेश करता है, केसे अपने घरमें प्रविष्ठ करायेगा। 
भद्रे ! तुम्हारी जहाँ इच्छा होश चली जाओ । तुम्हारा यह 
समय यहाँ ब्यर्थ न बीते? ॥ ८-९ ॥ 
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नास्मि प्रीतिमती नीता भीष्मेणामित्रकशेन । 
बलान्नीतास्मि रुदती विद्राव्य प्रथिवीपतीन्‌॥ ११॥ 
राजन्‌ ! यह सुनकर कामदेवके वाणोसे पीड़ित हुई 
अम्बा झाल्वराजसे त्रोली-“भूपाल ! तुम किसी तरह भी ऐसी 
बात मुँहसे न निकालो । शन्रुसूदन ! में भीष्मके साथ प्रसन्नता- 
पूर्वक Ti गयी थी । उन्होंने समस्त राजाओंको खदेड़कर 
बलपूर्वक मेरा अपहरण किया था और में रोती हुई ही 
उनके साथ गयी थी ॥ १०-११ ॥ 
AJA मां शाएवपते भक्तां बालामनागसम्‌ | 
भक्तानां हि परित्यागो न धेषु प्रशस्यते ॥ १२॥ 
“शाल्वराज ! में निरपराध अबला हूँ । तुम्हारे प्रति अनुरक्त 
हूँ । मुझे स्वीकार करो; क्योंकि भक्तोंका परित्याग किसी 
भी धर्ममें अच्छा नहीं बताया गया हे ॥ १२ ॥ 
साहमामन्त्र्य गाङ्गेयं समरेष्वनिवतिनम्‌। 
agaat च तेनेव ततोऽहं भृशमागता ॥ १३॥ 
“युद्धम कभी पीठ न दिखानेवाले गङ्गानन्दन भीष्मसे 
TIFO उनकी आज्ञा लेकर अत्यन्त उत्कण्डाके साथ में यहाँ 
आयी हूँ | १३ ॥ 
न स भीष्मो महावाहुमीमिच्छति विशाम्पते । 
श्रातृहेतोः समारम्भो भीष्मस्येति श्रुतं मया ॥ १४॥ 
“राजन्‌ ! महाबाहु भीष्म मुझे नहीं चाहते । उनका यह 
आयोजन अपने भाईके विवाहके लिये था, ऐसा मैंने सुना है १४ 
भगिन्यो मम ये नीते अम्विकाम्वालिके न्प । 
प्रादाद्‌ विचित्रवीर्याय गाङ्गेयो हि यवीयसे ॥ १५॥ 
“नरेश्वर ! भीष्म जिन मेरी दो बहिनो-अम्बिका और 
अम्बरालिकाको हरकर ले गये थे, उन्हें उन्होंने अपने छोटे 
भाई विचित्रबीर्यको ब्याह दिया है ॥ १५॥ 
यथा शाल्वपते नान्यं वरं भ्यामि कथंचन । 
aA पुरुषव्याघ्र तथा मूधोनमालभे ॥ १६॥ 
` "पुरुषसिंहं शास्तराज ! में अपना मस्तक छूकर कहती 
हूँ तुम्हारे सिवा दूसरे किसी बरका में किसी प्रकार भी चिन्तन 
नहीं करती हूँ ॥ १६ ॥ 
न चान्यपूर्वा राजेन्द्र त्वामहं समुपस्थिता । 
सत्यं त्रचीमि शाल्वेतत्‌ सत्येनात्मानमालभे ॥ १७॥ 
“राजेन्द्र शाल्व ! मुझपर किसी भी दूसरे पुरुषका पहले 
कभी अधिकार नहीं रहा है । में स्वेच्छापूर्वक पहले-पहल 
तुम्हारी ही सेवामें उपस्थित हुई हूँ । यह मैं सत्य कहती हूँ 
और इस सत्यके द्वारा ही इस शरीरकी शपथ खाती हूँ ॥१७॥ 
भजख मां विशालाक्ष खयं कन्यामुपस्थिताम्‌ । 
अनन्यपूर्वां राजेन्द्र त्वत्परसादाभिकाह्लिणीम्‌ ॥ १८॥ 
“विशाल नेत्रोंवाले महाराज | मैंने आजसे पहले किसी 
दूसरे पुरुषको अपना पति नहीं समझा है । मैं तुम्हारी कृपाफी 
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तामेवं भाषमाणां तु शादयः काशिपतेः खुताम्‌। 
अत्यज्ञदू भरतश्रेष्ठ जीणा त्वचमिवोरगः ॥ १९.॥ 
भरतश्रेष्ठ!इस प्रकार अनुनय-विनय करती हुई काडिराजकी 
उस कन्याको शाल्त्ने उसी प्रकार त्याग दिया, जैसे सर्प 
पुरानी केंचुलको छोड़ देता है ॥ १९ ॥ 
एवं वहुविधैवाक्यैयाच्यमानस्तया J: 
नाश्रदधच्छाइ्पतिः कन्यायां भरतषभ ॥ २०॥ 
भरतभूपण | इस तरह नाना प्रकारके वचनोंद्वारा बार- 
बार याचना करनेपर भी शाल्वराजने उस कन्याकी बातोपर 
विश्वास नहीं किया ॥ २० ॥ 
ततः सा मन्युनाऽऽविए। ज्येष्टा काशिपतेः सुता । 
अत्रवीत्‌ साश्रुनयना वाष्पविप्लुतया गिरा ॥ २१॥ 
तत्र काशिराजकी ज्येष्ठ पुत्री अम्मा क्रोध एवं दुःखसे 
व्याप्त हो नेत्रोसे ऑतू aah हुई अश्रुगद्गद वाणीमें बोली-॥ 
त्वया त्यक्ता गमिष्यामि यत्र तत्र विशाम्पते । 
तत्र मे गतयः सन्तु सन्तः सत्यं यथा धुचम्‌ ॥ RR II 
“राजन्‌ ! यदि मेरी कही बात निश्चितरूपसे सत्य हो तो 
तुमसे परित्यक्त होनेपर में जहाँ-जहाँ जाऊँ) वहाँ-वहाँ साधु 
पुरुष मुझे सहारा देनेवाळे हों! | २२ ॥ 
एवं तां भाषमाणां तु कन्यां शाल्वपतिस्तदा । 
परितत्याज कौरव्य करणं परिदेवतीम्‌ ॥ २३॥ 
कुरुनन्दन ! राजकन्या अम्वा करुणस्वरसे विलाप करती 
हुई इसी प्रकार कितनी ही बातें कती रही; परंतु शाल्व- 
राजने उसे सर्वथा त्याग दिया ॥ २३॥ 
गर्छ गच्छेति तां शावः पुनः पुनरभाषत | 
बिभेमि भीष्मात्‌ सुश्रोणि त्वं च भीष्मपरिग्रहः॥ २४ ॥ 
aA बारंबार उससे कहा-*सुश्रोणि ! तुम जाओ! 
चली जाओ) मैं भीष्मसे डरता हूँ । तुम भीष्मके द्वारा 
ग्रहण की हुई हो? ॥ २४ ॥ 
एवमुक्ता तु सा तेन शाल्वेनादीधेदरिना । 
निश्चक्राम पुराद्‌ दीना रुदती कुररी यथा ॥ २५॥ 
agaa JA ऐसा कहनेपर अम्बा कुररीकी भाँति 
दीनभावसे रुदन करती हुई उस नगरसे निकल गयी ॥२५॥ 
भौष्म उवाच 
निष्क्रामन्ती तु नगराच्चिन्तयामास दुःखिता । 
पृथिव्यां नास्ति युवतिबिषमस्थतरा मया ॥ २६॥ 
भीष्मजी कहते हें--राजन्‌ ! नगरसे निकलते समय 
वह. दु/खिनी नारी इस प्रकार चिन्ता करने लगी--'इस 
पृथ्वीपर कोई भी ऐसी युवती नहीं होगी, जो मेरे समान 
भारी संकटमें पड़ गयी हो ॥ २६ ॥ 
बन्धुभिविप्रहीणास्मि शाल्वेन च निराङता। 
न च शक्यं पुनगेन्तुं मया वारणसाह्वयम्‌ ॥ २७॥ 
त्माई-बन्धुओसे तो दूर हो ही गयी हूँ । राजा 


नहीं जा सकती ॥ २७॥ 

अनुक्षाता तु भीष्मेण शारवमुद्विइय कारणम्‌। 

कि चु गहीम्यथात्मानमथ भीष्मं दुरासदम्‌ ॥ २८॥ 
“क्योंकि शाल्वके अनुरागको कारण बताकर मैंने भीष्मसे 

यहाँ आनेकी आज्ञा ली थी । अब मैं अपनी ही निन्दा करूँ 

या उस दुर्जय वीर भीष्मको AA? ॥ २८ ॥ 

अथवा पितरं gg यो मे$काषींत्‌ खयंवरम्‌। 

मयायं खळुतो दोषो याहं भीष्मरथात्‌ तदा ॥ २९ ॥ 

प्रवृत्त दारुणे युद्धे शाल्वार्थ नापतं पुरा । 
“अथवा अपने मूढ़ पिताको दोप दूँ, जिन्होंने मेरा स्वयंवर 

किया । मेरे द्वारा सबसे बड़ा दोष यह हुआ है कि पूर्वकाल- 

में जिस समय वह भयंकर युद्ध चल रहा था, उसी समय में 

शाल्वके लिये भीष्मके रथसे कूद नहीं पड़ी ॥ २९३ ॥ 

तस्येयं फलनिरवृत्तियदापच्नास्मि मूढवत्‌ ॥ ३० ॥ 

चिग भीष्मं धिक च मे मन्दं पितरं मूढचेतसम्‌ 

येनाहं वीर्यशुल्केन पण्यस्त्रीव प्रचोदिता ॥ ३१॥ 
“उसीका यह फल प्राप्त हुआ हैं कि में एक मूर्ख wa 

भाँति भारी आपत्तिमें पड़ गयी हूँ । भीष्मको धिक्कार हैः 

विवेकश्चून्य हृदयले मेरे मन्दबुद्धि पिताको भी धिक्कार है, 

जिन्होंने पराक्रमका शुल्क नियत करके मुझे बाजारू ख्रीकी 

भाँति जनसमूहमें निकळनेकी आज्ञा दी | ३०-३१ ॥ 

धिङ्मां धिक्‌ शाल्वराजानं धिग घातारमथापि वा । 

येषां दुर्नीतभावेन प्राप्तास्म्यापद्सुत्तमाम्‌ ॥ ३२॥ 
“मुझे धिक्कार दै, शाल्वराजको धिक्कार हे और विधाता- 

को भी धिक्कार दै, जिनकी दुर्नीतियोंसे में इस भारी विपत्तिमें 

ğa गयी हूँ ॥ ३२॥ 

सर्वथा भागधेयानि खानि प्राप्नोति मानवः । 

अनयस्यास्य तु सुखं भीष्मः शान्तनवो मम ॥ ३३॥ 
“मनुष्य सर्वथा वही पाता है जो उसके भाग्यमें होता 

है । मुझपर जो यह अन्याय हुआ है) उसका मुख्य कारण 

झान्तनुनन्दन भीष्म हैं ॥ ३३॥ 

सा भीष्मे प्रतिकतंव्यमहं पश्यामि साम्प्रतम्‌। 

तपसा वा युधा वापि दुःखहेतुः स मे मतः ॥ ३४॥ 
«अतः इस समय तपस्या अथवा युद्धके द्वारा भीष्मसे ही 

बदला लेना मुझे उचित दिखायी देता है; क्योंकि मेरे दुःखके 

प्रधान कारण वे ही हैं ॥ ३४ ॥ 

को चु भीष्मं युधा जेतुमुत्सहेत महीपतिः । 

एवं सा परिनिश्चित्य जगाम नगराद्‌ बहिः ॥ ३५॥ ` 
“परंतु कौन ऐसा राजा है जो युद्धके द्वारा भीष्मको 

परास्त कर सके |! ऐसा निश्चय करके वह नगरसे बाहर दली गयी।। 

आश्चमं पुण्यशीलानां तापसानां महात्मनाम्‌ । 

ततस्तामवसद्‌ रात्रि तापसैः परिवारिता ॥ ३६॥ 
उसने पुण्यशील तपस्वी महात्माओंके आश्रमपर जाकर 
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ओरसे घेरकर उसकी रक्षा की थी ॥ ३६ ॥ 
आख्यो च यथावृत्त सर्वमात्मनि भारत । 
विस्तरेण महावाहो निखिलेन शुचिस्मिता । 
हरणं च विसग च शाठवेन च विसर्जनम्‌ ॥ ३७॥ 
महावाहु भरतनन्दन ! पवित्र सुसकानवाली अम्ताने 
अपने ऊपर वीता हुआ सारा वृत्तान्त विस्तारपूर्वक उन महा- 
त्माओंसे बताया । किस प्रकार उसका अपहरण हुआ ! केसे 
मीप्मसे छुटकारा मिला १ और फिर किस प्रकार शाल्वने 
उसे त्याग दिया, ये सारी बाते उसने कह सुनायीं ॥ ३७॥ 
ततस्तत्र महानासीदू ब्राह्मणः संशितव्रतः । 
शस्यावत्यस्तपोब्रृद्धः शास्त्र चारण्यके गुरु: ॥ ३८ ॥ 
उस आश्रममें कठोर AGRI पालन करनेवाले शेखावत्य 
नामसे प्रसिद्द एक adaa श्रेष्ठ ब्राह्मण रहते थे, जो शास्त्र 
और आरण्यक आदिकी शिक्षा देनेवाले सद्गुरु थे ॥ ३८ || 
आर्ता तामाह स मुनिः शेखावत्यो महातपाः । 
निःश्वसन्तीं तीं वालां दुःखशोकपरायणाम्‌ ॥ ३९ N 
महातपस्वी kaza मुनिने वहाँ सिसकती हुई उस 
दुःखशोकपरायणा सती साध्वी आर्त अबछासे कहा-॥ ३९ || 
एवं गते तु कि भद्रे शक्यं कर्तु तपस्विभिः । 
आश्रमस्यैमंहाभागि तपोयुरक्तेमंहात्मभिः ॥ ४०॥ 
“मद्रे ! मद्दाभागे | ऐसी दशामें इस आश्रममें निवास 
करनेवाले तपःपरायण तपोधन महात्मा तुम्हारा क्या सहयोग 
कर सकते द॑ १? ॥ ४० || 
सा त्वेनमत्रधीदू राजन्‌ क्रियतां मदनुग्रहः | 


प्राबाज्यमहमिच्छामि तपस्तपस्यामि दुश्चरम्‌ ॥ ४१॥ 
राजन्‌ ! तब अम्वाने उनसे कहा-*भगवन्‌ ! मुझपर 
अनुग्रह कीजिये । में संन्यासियोंका-सा धर्म पालन करना चाहती 
हूँ । यहाँ रहकर दुष्कर तपस्या करूँगी ॥ ४१ ॥ 
मयेच यानि कर्माणि पूर्वदेहे तु मूढया । 
कृतानि नूनं पापानि तेपामेतत्‌ फळं AAR Il ४२॥ 
YA मूढ़ नारीने अपने पूर्व जन्मके शरीरसे जो पापकर्म 
किये थे; अवश्य ही उन्हींका यह दुःखदायक फल प्राप्त हुआ है॥ 
नोत्सहे तु पुनर्गन्तुं खजनं प्रति तापसाः । 
प्रत्याख्याता निरानन्दा झाएवेन च निराकृता ॥ ४३ ॥ 
“तपस्वी महात्माओ | अब में अपने aadik यहाँ फिर 
नहीं लौट सकती; क्योंकि राजा झास्त्रने मुझे कोरा उत्तर 
देकर त्याग दिया है, उससे मेरा सारा जीवन आनन्दशून्य 
(gama ) हो गया हे ॥ ४३ || 
उपदिप्रमिहेच्छामि ताप्यं वीतकद्मषाः । 
युष्माभिदेबसंकाशैः कृपा भवतु वो मयि ॥ ४४॥ 
` “निष्पाप तापसगण | मैं चाहती हूँ कि आप देवोपम साधु- 
पुरुष मुझे तपस्याका उपदेश दें) मुझपर आपलोगोंकी कृपा हो! ॥ 
स तामाश्वासयत्‌ कन्यां दष्टान्तागमहेलुभिः | 
सान्त्वयामास कार्ये च प्रतिजशे द्विजः सह ॥ ४५॥ 
तत्र शेखावत्य मुनिने लौकिक दृष्टान्तो, शास्त्रीय वचनों 
तथा युक्तियोंद्वारा उस कन्याको आश्वासन देकर धैर्य बँधाया 
और ब्राह्मणोंके साथ मिलकर उमके कार्य-साधनके लिये 
प्रय्न करनेकी प्रतिज्ञा की | ४५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि शैखावत्याम्त्रासंवादे पञ्चसस्तव्यधिकश्चततमोऽधयायः ॥१७७॥ 
इस प्रकार श्रामहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानयर्यमें शेखावत्य तथा अम्याका संवादविपयक 
एक सो पचहत्तर अध्याय पुरा हुआ ॥ १७५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १% इलोक मिलाकर कुछ ४६५ इलोक्र हें ) 


au SAA: 
तापसोंके आश्रममें राजर्षि होत्रवाहन और अक्ृतत्रणका आगमन तथा उनसे अम्ब्राकी बातचीत 


भीष्म उवाच 
ततस्ते तापसाः सर्वे कार्यवन्तो ऽभव॑स्तदा | 
तां कन्यां चिन्तयन्तस्ते कि कार्यमिति धर्मिणः ॥ १ ॥ 
भीष्म जी कहते हैं -राजन्‌! तदनन्तर वे सव धर्मात्मा 
तपस्वी उत कन्याके विप्रयमे चिन्ता करते हुए यह सोचने 
लगे कि अब क्या करना चाहिये ? उस समय वे उसके लिये 
कुछ करनेको उद्यत थे ॥ १ ॥ 


saag: agia नीयतामिति तापसाः । 
केचिद्स्मदुपालम्मे मति चक्कुर्हे तापसाः ॥ २॥ 

कुछ तपस्वी यह कहने लगे कि इस राजकन्याको इसके 
पिताके घर पर्चा दिया जाय । कुछ तापसोने मुझे उलाहना 
देनेका निश्चय किया ॥ २॥ 


नेति केचिद्‌ व्यवस्यन्ति प्रत्याख्याता हि तेन सा ॥ ३ ॥ 
कुछ लोग यद्‌ सम्मति प्रकट करने लगे क्रि चलकर 
शास्वराजको बाध्य करना चाहिये कि वह इसे स्वीकार कर ले 
और कुछ लोगोंने यह निश्चय प्रकट किया था कि ऐसा होना 
सम्भव नहीं है} क्योंकि उसने इस कन्याको कोरा उत्तर 
देकर ग्रहण करनेसे इन्कार कर दिया हैं ॥ ३ ॥ 
एवं गते तु कि शक्यं भद्रे कतु मनीषिभिः। 
पुनरूचुश्च तां सर्वे तापसाः संशितव्रताः ॥ ४ ॥ 
“भद्रे ! ऐसी स्थितिमें मनीपी तापस क्या कर सकते हैं १? 
ऐसा कहकर वे कठोर AIA पालन करनेवाले सभी तापस 
उस राजकन्यासे फिर बोले-।। ४ ॥ 
अळं प्रबजितेनेह भद्रे za हितं qa: | 


कसिटिछिएंवा्ीएकल्या0 RaR REA ammu. Digitiz Barcilon ERRER RE ५॥ 


अम्बोपाख्यानपर्वं ] 


पट्सप्षत्यधिकशततमोऽध्यायः 


aa maana ma aaa AA ककि क्म 


प्रतिपत्स्यति राजा स पिता ते यदनन्तरम्‌ । 
तत्र वत्स्यसि कल्याणि सुखं सर्वगुणान्विता ॥ ६ ॥ 
“भद्रे | घर त्यागकर संन्यासियोंक्रेसे धर्माचरणमें 
संलग्न होनेकीः आवश्‍यकता नहीं है | तुम हमारा हितकर 
वचन सुनो, तुम्हारा कल्याण हो | यहाँसे पिताके घरको ही 
चली जाओ | इसके बाद ,जो आवश्यक कार्य होगा, उसे 
तुम्हारे पिता काशिराज सोचे-समझेंगे । कल्याणि ! तुम वहाँ 
सर्वगुणसम्पन्न होकर सुखसे रद्द सकोगी ॥ ५-६॥ 
न च तेऽन्या गतिन्याय्या भवेद्‌ भद्रे यथा पिता । 
पतिवोपि गतिनार्याः पिता चा वरवणिनि ॥ ७॥ 
“भद्रे ! तुम्हारे लिये पिताका आश्रय लेना जैसा 
न्यायसंगत है, वैसा दूसरा कोई सहारा नहीं है । वरवर्णिनि ! 
नारीके लिये पति अथवा पिता ही गति ( आश्रय ) है ॥७॥ 
गतिः पतिः समस्थाया विषमे च पिता गतिः। 


प्रबज्या हि gga खुकुमाया विदोषतः ॥ ८ ॥ . 


“सुखकी परिस्थितिमें नारीके लिये पति आश्रय होता है 
और संकटकालमें उसके लिये पिताका आश्रय लेना उत्तम 
है । विशेषतः तुम सुक्कुमारी हो, अतः तुम्हारे लिये यह 
प्रत्रज्या ( त्याग ) अत्यन्त दुःसाध्य है ॥ ८ ॥ 
राजपुञ्याः प्रकृत्या च कुमार्यास्तव भामिनि । 
भद्रे दोषा हि विद्यन्ते वहवो वरवर्णिनि ॥ ९ N 
आश्रमे वे वसन्त्यास्ते न भवेयुः पितुग्रहे । 

“भामिनि ! एक तो तुम राजकुमारी ओर दूसरे स्वभावतः 
सुकुमारी हो, अतः सुन्दरी | यहाँ आश्रममें तुम्हारे रहनेसे 
अनेक दोष प्रकट हो सकते हैं । पिताके घरमें वे दोष 
नहीं प्राप्त होंगे? ॥९३॥ 
ततस्त्वन्ये ऽब्रुवन्‌ वाक्यं तापसास्तां तपस्विनीम्‌ ॥१०॥ 
स्वामिहैकाकिनीं दृष्टा निजेने गहने वने । 
प्रार्थयिष्यन्ति राजानस्तस्मान्मैवं मनः कृथाः ॥ ११॥ 

तदनन्तर दूसरे तापसोंने उस तपस्विनीसे कहा--'इस 
निर्जन गहन वनमे तुम्हें अकेली देख कितने ही राजा तुमसे 

. प्रणयःप्रार्थना करेंगे, अतः तुम इस प्रकार तपस्या करने- 
का विचार न करो? ॥ १०-११ ॥ 
अम्बोवाच 
न ari काशिनगरं पुनर्गन्तुं पितुग्रहान्‌। 
अवज्ञाता भविष्यामि वान्धवानां न संशयः ॥ १२॥ 
अस्त्रा बोली-तापसो ! अब मेरे लिये पुनः काशिनगरमें 
पिताके घर लौट जाना असम्भव है; क्योंकि वहाँ मुझे बन्धु- 
बान्धवोँमे अपमानित होकर रहना पड़ेगा ॥१२॥ 
उषितास्मि तथा बाल्ये पितुर्वेइमनि तापसाः । 
नाहं गमिष्ये भद्रं वस्तत्र यत्र पिता मम l 
तपस्तप्तुमभीप्सामि तापसः परिरक्षिता ॥ १३॥ 
तापसो ! मैं बाल्यावस्था पिताके घर रह चुकी हूँ । 


पिता होंगे । मैं आप तपस्वी जनोंद्वारा सुरक्षित होकर यहां 
तपस्या करनेकी ही इच्छा रखती हूँ ॥ १३ ॥ 
यथा परेऽपि मे लोके न स्यादेवं महात्ययः । 
Aa तापसश्रेष्टास्तस्मात्‌ तप्स्याम्यहं तपः॥ १४ ॥ 
तापसश्रेष्ठ महर्षियो ! मैं तपस्या इसलिये करना चाहती 
हूँ, जिससे परलोकमें भी मुझे इस प्रकार महान्‌ संकट 
एवं दुर्भाग्यका सामना न करना पड़े । अतः में 
तपस्या ही करूँगी ॥ १४ ॥ 
भीष्म उवाच 
इत्येवं तेषु विप्रेषु चिन्तयत्छु यथातथम्‌ | 
राजपिंस्तद्‌ चनं प्राप्तस्तपस्वी होत्रवाहनः ॥ १५॥ 
भीष्मजी कहते हैं--इस प्रकार वे ब्राह्मण जब यथावत्‌ 
चिन्तामें मग्न हो रहे थे; उसी समप तपस्वी राजपिं होत्रवाहन 
उस वनमें आ पहुँचे॥ १५ | 
ततस्ते तापसाः सवे पूजयन्ति स्म तं JTA l 
पूजाभिः सख्ागताद्याभिरासनेनोदकेन च ॥ १६॥ 
तब उन सब तापसोंने स्वागत; FIS-A MAT- 
समर्पण और जल-दान आदि अतिथि-सत्कारके उपचारों- 
द्वारा राजा होत्रवाहनका समादर किया ॥ १६ ॥ 
तस्योपविष्टस्य सतो विक्रान्तस्योपश्टण्वतः। 
पुनरेव कथां चक्रुः कन्यां प्रति बनोकसः ॥ १७॥ 
जब वे आसनपर बैठकर विश्राम कर चुके, उस समय 


उनके सुनते हुए ही वे वनवासी तपस्वी पुनः उस कन्याके 

विषयमें बातचीत करने लगे || १७॥ 

अस्वायास्तां कथां श्रुत्वा कारिराज्ञश्च भारत | 

WaN: स महातेजा वभूवोद्विझमानसः ॥ १८॥ 
भारत ! अम्बा और काशिराजकी वह चर्चा सुनकर 

महातेजस्वी राजपि होत्रवाइनका चित्त उद्विग्न हो उठा | १८। 

तां तथावादिनीं श्रुत्वा दष््रा च स॒ महातपाः। 

राजिः कृपयाऽऽविष्टो महात्मा होत्रवाहनः ॥ १९ N 
पूर्वोक्त रूपसे दीनतापूर्वक अपना दुःख निवेदन करने- 

वाळी राजकन्या अम्बाकी बातें सुनकर महातपस्वी, महात्मा 

राजर्षिं होत्रवाहन दयासे द्रवित हो गये | १९ ॥ 

स वेपमान उत्थाय मातुस्तस्याः पिता तदा । 

तां कम्यामङ्कमारोप्य पर्यश्वासयत प्रभो ॥ २०॥ 
वे अम्बाके नाना थे । राजन्‌ ! वे कॉपते हुए उठे 

और उस राजकन्याको गोदमें बिठाकर उसे सान्त्वना देने लगे ॥ 

स तामएच्छत्‌ कात्स्न्येन व्यसनोत्पत्तिमादितः 

सा च तस्मे यथावृत्तं विस्तरेण न्यवेदयत्‌ ॥ २१ ॥ 
उन्होंने उसपर संकट आनेकी सारी बातें आरम्भसै ही 

पूछी और अम्बाने मी जो कुछ जैसे-जैसे हुआ था; वह सारा 

वृत्तान्त उनसे विस्तारपूवेक बताया || २१ ॥ 

ततः स राजर्षिरभूद्‌ दुःखशोकसमन्वितः । 


YA as तिपे 
ae में वहाँ नहीं जाऊँगी, जहाँ मेरे काय च प्रतिपेदे तन्मनसा खुमहातपा: ॥ २२) 
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तवर उन महातपस्यी राजर्षिने दुःख और शोकसे 
संतप्त हो मन-ही-मन आवस्यक कर्तेव्यका निश्चय किया ॥ 
अब्रवीद्‌ वेपमानश्च कन्यामाता खुदुःखितः 
मा गाः maja भद्रे मातुस्ते जनको ह्यहम्‌ ॥ २३॥ 
और अत्यन्त दुखी हो पते हुए ही उन्होंने उस 
खिनी कन्यासे इस प्रकार कहा--५भद्रे ! ( यदि ) तू 
पिताके घर ( नहीं जाना चाहती हो तो)न जा। में 
तेरी मॉका पिता हूँ ॥ २३ ॥ 
दुःखं छिन्द्यामहं ते वे मयि ada पुत्रिके। 
पर्याप्तं ते मनो वत्से यदेवं परिशुष्यसि ॥ २४॥ 
बेटी ! में तेरा दुःख दूर करूँगा; तू मेरे पास रह। 
वत्से | तेरे मनमें बड़ा संताप है; तभी तो इस प्रकार सूखी 
जा रही है ॥ २४ ॥ 
गच्छ मद्दचनाद्‌ रामं जामदग्न्यं तपस्विनम्‌ । 
रामस्ते सुमहद्‌ दुःखं शोकं चैवापनेष्यति ॥ २५॥ 
“तू मेरे कहनेसे तपस्यापरायण जमदग्निनन्दन परशुराम 
जीके पास जा।वे तेरे महान दुःख और शोकको 
अवद्य दुर करेंगे ॥ २५ ॥ 
हनिष्यति रणे भीष्मं न करिष्यति चेद्‌ वचः 
तं गच्छ भार्गवश्रेष्ठं कालाञ्निसमतेजसम्‌ ॥ २६ ॥ 
“यदि भीष्म उनकी बात नहीं मानेंगे तो वे युद्धमें उन्हे 
मार डालेंगे । भार्गवश्रेष्ठ परशुराम प्रलयकालकी अग्निके 
समान तेजस्वी हैं । तू उन्हींकी शरणमें जा ॥ २६ ॥ 
प्रतिष्ठापयिता स त्वां समे पथि महातपाः 
ततस्तु gat वाष्पमुत्खजन्ती पुनः पुनः ॥ २७॥ 
aada पितरं मातुः सा तदा होत्रवाहनम्‌ 
अभिवादयित्वा शिरसा गमिष्ये तव शासनात्‌ ॥ २८॥ 
à मह्दातपस्वी राम तुझे न्यायोचित मार्गपर प्रतिष्ठित 
करेंगे |! यह सुनकर अम्बा बारंबार आँसू बहती 
हुई अपने नाना होत्रवाहनको मस्तक नवाकर प्रणाम करके 
मधुर AÑ इस प्रकार बोली--“नानाजी | में आपकी आशासे 
वहाँ अवश्य जाऊंगी ॥ २७-२८ Il 
अपि maa पश्येयमार्य तं लोकविश्रुतम्‌ । 
कथ च तीव्रं दुःखं मे नाशयिष्यति भागवः । 
पतदिच्छाम्यहं ज्ञालुं यथा यास्यामि तत्र चे ॥ २९.॥ 
“परतु म॑ आज उन विश्वविख्यात श्रेष्ठ महात्माका 
दर्शन कैसे कर सकूँगी और वे भ्गगुनन्दन परशुरामजी मेरे 
इस giaz दुःखका नाश किस प्रकार करेंगे १ में यह 
सत्र जानना 'चाहती हूँ, जिससे वहाँ जा सकू' ॥ २९॥ 
à होत्रवाहन उवाच 
रामं aa भद्रे त्वं ज्ञामदग्न्यं महावने । 
उग्रे तपसि add सत्यसंधं महाबलम्‌ ॥ ३०॥ 


उम्र तपस्य 


ER, na लोळे muki (० ० ला हआ 


एक महान्‌ बन 
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शाली और सत्यप्रतिश हैं। तुझे अवश्य ही उनका 
दशन प्राप्त होगा ॥ ३० ॥ 
महेन्द्रं वे गिरिश्रेष्टं रामो नित्यसुपास्ति ह। 
ऋषयो वेदविद्वांसो गन्धवोप्सरसस्तथा ॥ ३१॥ 
परशुरामजी सदा पर्वतश्रेष्ठ महेन्द्रपर रहा करते हैं । वहाँ 
वेदवेत्ता महर्षि, गन्धर्व तथा अप्सराआका भी निवास है ॥ 
तत्र गच्छस्व भद्रं ते घ्रयाञ्चेनं वचो मम । 
अभिवाद्य च तं ani तपोवृद्धं ZATA lI ३२॥ 
बेटी | तेरा कल्याण हो । तू वहीं जा और उन 
इढ्ब्रती तपोबृद्ध महात्माको अभिवादन करके पहले उनसे 
मेरी वात कहना ॥ ३२ ॥ 
ब्रूयाइचेनं yaje यत्‌ ते कार्यं मनीषितभ्‌ । 
मयि संकीर्तिते रामः सवे तत्‌ ते ऋरष्यति ॥ ३३॥ 
भद्रे | तत्पश्चात्‌ तेरे मनमें जो अभी कार्य हे वह सब 


. उनसे निवेदन करना | मेरा नाम लेनेपर परशुरामजी तेरा 


सब कार्य करेंगे ॥ ३३ ॥ 

मम रामः सखा वत्से प्रीतियुक्तः सुहृच्च मे । 

qag वीरः स्वंशासतरभृतां वरः ॥ ३४॥ 
वत्से | ,सम्पूर्ण शास्त्रथारियोमे श्रेष्ठ जमदग्निनन्दन 

वीरवर परशुराम मेरे सखा और प्रेमी aga हैं ॥ ३४॥ 

एवं ब्रुवति कन्यां लु पार्थिवे होत्रवाहने । 

asaan: प्रादुरासीद्‌ रामस्यानुचरः प्रियः ॥ ३५॥ 
राजा होत्रवाहन जब राजकन्या अम्वासे इस प्रकार कह 

रहे थे, उसी समय परशुरामजीके प्रिय सेवक अक्कतब्रण 

वहाँ प्रकट हुए ॥ ३५ ॥ 

ततस्ते मुनयः सर्वे समुत्तस्थुः MTT । 

स च राजा वयोवृद्धः सञ्जयो. होत्रवाहनः ॥ ३६॥ 
उन्हें देखते ही वे azai सुनि तथा daai वयो- 

बृद्ध राजा होत्रवाहन सभी उठकर खडे हो गये ॥ २६॥ 

ततो eg कृतातिथ्यमन्योन्यं ते वनौकसः। 

सहिता भरतश्रेष्ठ निपेदुः परिवार्यं तम्‌ ॥ ३७॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर उनका आदर-सत्कार किया गया; 

फिर वे वनवासी महर्षि एक दूसरेकी ओर देखते हुए एक 

साथ उन्हें घेरकर' बैठे ॥ ३७ ॥ 

ततस्ते कथयामासुः कथास्तास्ता मनोरमाः | 

धन्या दिव्याश्च राजेन्द्र प्रीतिहपंमुदा युताः ॥ ३८॥ 
राजेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ वे सब लोग प्रेम और eiè साथ 

दिव्य) धन्य एबं मनोरम वार्तालाप करने लगे || ३८ ॥ 

ततः कथान्ते राजपिर्महात्मा होत्रवाहनः । 

रामं श्रेष्ठं महर्षाणामपृच्छदकृतवणम्‌ ॥ ३९॥ 
बातचीत समाप्त AAR राजर्षि महात्मा होत्रवाहनने 

महपियोंमे श्रेष्ठ परशुरामजीके विषयमे अकृतत्रणसे पूछा--॥ 


aaa! 
वेदां वरः ॥ ४० ॥ 


अस्बोपाण्यानपर्व ] 


षट्सप्तत्यघिकशततमो ऽध्यायः 
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“महाबाहु अक्ृतत्रण | इस समय वेदवेत्ताओं्म श्रेष्ठ और 
प्रतापी जमदग्निनन्दन परशुरामजीका दर्शन कहाँ हो सकता है !? || 
ASAAN उवाच 

भवन्तमेव सततं रामः कीर्तयति प्रभो। 
सञ्जयो मे प्रियसखो राजर्षिरिति पार्थिव ॥ ४१॥ 
ARTANA कहा-राजन्‌ ! परञ्चरामजी तो सदा आप- 
की ही चर्चा किया करते हैं | उनका कहना है कि संजय- 
बंशी राजपि होत्रवाहन मेरे प्रिय सखा हैं॥ ४१ | 
इह रामः प्रभाते श्वो भवितेति मतिर्मम । 
्ष्टास्येनमिहायान्तं तव दशनकाह्लया ॥ ४२॥ 
मेरा विशवास है फि कल सबेरेतक परशुरामजी यहाँ 
उपस्थित हो जायँगे । वे आपसे -ही 'मिळनेके लिये आ 
रहे हैं | अतः आप' यहीं उनका दर्शन कीजियेगा ॥ ४२॥ 
इयं च कन्या राजर्षे किमर्थं वनमागता । 
कस्य चेयं तव च क! भवतीच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ४३॥ 
राजषें ! में यह जानना चाहता हूँ कि यह कन्या किस 
लिये वनमें आयी है १ यह किसकी पुत्री है और आपकी 
क्या लगती है £ ॥ ४३ ॥ 
होत्रवाहन उवाच 
दौहित्रीयं मम विभो काशिराजसुता प्रिया । 
ज्येष्ठा ai तस्थौ भगिनीभ्यां सहानघ ॥ ४४ ॥ 
इयमस्वेति विख्याता ज्येष्टा काशिपतेः सुता । 
अम्बिकाम्बालिके कन्ये कनीयस्यौ तपोधन ॥ ४५॥ 
होत्रचाहन बोले--प्रभो ! यह मेरी दौहित्री ( पुत्रीकी 
पुत्री ) है। अनघ ! काशिराजकी परमप्रिय ज्येष्ठ पुत्री अपनी 
दो छोटी बहिनोंके साथ स्वयंबरमें उपस्थित हुई थी । उनमेंसे 
यही अम्बा नामसे विख्यात काशिराजकी ज्येष्ठ पुत्री है। 
तपोधन ! इसकी दोनों छोटी बहिनें अम्बिका और 
अम्बालिका कहलाती हैं || ४४-४५ ॥ 
समेतं पार्थिवं क्षत्रं काशिपुर्यां ततोऽभवत्‌ । 
कन्यानिमित्तं विप्र्षे तत्रासीदुत्सवो महान्‌ ॥ ४६॥ 
zai ! काशीपुरीमें इन्हीं कन्याओंके लिये भूमण्डलका 
समस्त क्षत्रियसमुदाय एकत्र हुआ था । उस अवसरपर 
वहाँ महान्‌ स्वयंत्ररोत्सवका आयोजन किया गया था ॥ ४६॥ 
ततः किल महावीयो भीष्मः शान्तनवो नृपान्‌ । 
अधिक्षिप्य महातेजास्तिस्रः कन्या जहार ताः ॥ ४७॥ 
कहते हैं उस अवसरपर महातेजस्वी और महापराक्रमी 
शान्तनुनन्दन भीष्म सब राजाआंको जीतकर इन तीनों 
कन्याओंको हर लाये ॥ ४७ ॥ 
निर्जित्य एथिवीपालानथ भीष्मो गजाहयम्‌। 
आजगाम विशुद्धात्मा कन्याभिः सह भारतः ॥ ४८॥ 
मरतनन्दन भीष्मका हृदय इन कन्याओंके प्रति सर्वया 
शुद्ध था | वे समस्त भूपालोंको परास करके कन्याओंको 


सत्यवत्यै निवेद्याथ विवाहं समनन्तरम्‌ । 
श्रतुर्विचित्रवीर्यस्य समाज्ञापयत प्रभु: ॥ ४९ ॥ 
वहाँ आकर शक्तिशाली भीष्मने सत्यवतीको ये कन्याएँ 
सौंप दीं और इनके साथ अपने छोटे भाई विचित्रवीर्यका 
विवाह करनेकी आज्ञा दे दी ॥ ४९॥ 
तं तु वैवाहिक दृष्टा कन्येयं समुपार्जितम्‌ । 
अब्रवीत्‌ तत्र गाङ्गेयं मन्त्रिमध्ये द्विजर्म ॥ ५०॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! वहाँ वैवाहिक आयोजन आरम्म हुआ देख 
यह कन्या मन्त्रियोके बीचमें गङ्गानन्दन भीष्मसे बोली--॥ 
मया शाठवपतिर्वीरो मनसाभिवृतः पतिः । 
न मामर्हसि धर्मज्ञ दातुं श्रत्रेऽन्यमानसाम्‌ ॥ ५१ ॥ 
धर्मज्ञ ! मैंने मन-ही मन वीरवर शाल्वराजको 
अपना पति चुन लिया है; अतः मेरा मन अन्यत्र अनुरक्त 
होनेके कारण आपको अपने भाईके साथ मेरा विवाह 
नहीं करना चाहिये? ॥ ५१ ॥ 
तच्छुत्वा वचनं भीष्मः सम्मन्त्र्य सह मन्त्रिभिः। 
निश्चित्य विससजेंमां सत्यवत्या मते स्थितः ॥ ५२ ॥ 
अम्बाका यह वचन सुनकर भीष्मने मन्त्रियोके साथ 
सलाह करके माता सत्यवतीकी सम्मति प्राप्त करके एक निश्चय 
पर पहुँचकर इस कन्याको छोड़ दिया ॥ ५२ ॥ 
agaat तु भीष्मेण शाल्वं सोभपति ततः। 
कन्येयं मुदिता तंत्र काले वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५३॥ 
भीष्मकी आज्ञा पाकर यह कन्या मन-ही-मन अत्यन्त 
प्रसन्न हो सौम विमानके स्वामी शाल्वके यहाँ गयी और 
वहाँ उस समय इस प्रकार बोली-॥ ५२ ॥ 
विसर्जितास्मि भीष्मेण धर्म मां प्रतिपादय । 
मनसाभिवृतः पूर्वे मया त्वं पार्थिवर्षभ ॥ ५४ ॥ 
As l मीष्मने मुझे छोड़ दिया हे; क्योकि पूर्वकालमें 
मैंने अपने मनसे आपको ही पति चुन छिया था, अतः 
आप मुझे धर्मपालनका अवसर दे? ॥ ५४ ॥ 
प्रत्याचख्यौ च शाल्वो ऽस्याश्चारित्रस्याभिशङ्कितग 
सेयं तपोवनं प्राप्ता तापस्येऽभिरता क्षराम्‌ ॥ ५५॥ 
शाल्वराजको इसके चरित्रपर संदेह हुआ; अतः उसने 
इसके प्रस्तावको ठुकरा दिया है । इस कारण तपस्यामें 
अत्यन्त अनुरक्त होकर यह इस तपोवनमें आयी है ॥ ५५ ॥ 
मया च प्रत्यभिश्ाता वंशस्य परिकीर्तनात्‌ 
अस्य दुःखस्य hafi भीष्ममेवेह मन्यते ॥ ५६॥ 
इसके कुलका परिचय प्रास होनेसे मैने इसे पहचाना है । 
यह अपने इस दुःखकी प्राप्िमें भीष्मको ही कारण मानती है ॥ 
अम्बोवाच 
भगवन्नेवमेवेह यथाऽऽह JAAR: । 
शरीरकती मातुमे सञ्जयो दोत्रवाहनः ॥ ५७॥ 
अम्बा बोली-भगवन्‌ ! जैसा कि मेरी माताके 
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ही मेरी परिस्थिति है ॥ ५७ ॥ 

न ह्यत्सहे स्वनगरं प्रतियातुं तपोधन। 

अपमानभयाच्चेच त्रीडया च महामुने ॥ ५८॥ 
तपोधन ! महामुने ! लजा और अपमानके भयसे 


अपने नगरको जानेके लिये मेरे मनमें उत्साह नहीं है ॥५८॥ 


यत्‌ तु मां भगवान्‌ रामो वक्ष्यति द्विजसत्तम | 

तन्मे कार्यतमं कार्यमिति मे भगवन्‌ मतिः ॥ ५९॥ 
भगवन्‌ ! द्विजश्रेष्ठ ! अब भ॑गवान्‌ परशुराम मुझसे जो 

कुछ कहेंगे, वही मेरे लिये सर्वोत्तम कर्तव्य होगा; यही मैंने 

निश्चय किया है ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्ब्रोपाख्यानपर्वणि होत्रवाहनाम्ब्रासंवादे षट्सप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपउँके अन्तर्गत अम्बोपाछ्यानपर्बमें अम्बा होत्रवाहनसंवादविषयक ५क सौ (ठहत्तरव अध्याय पूरा हुआ॥१७६॥ 


सप्तसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 
अकृतत्रण और परशुरामजीकी अम्वासे बातचीत 


अङ्कतब्रण उवाच 

दुःखद्वयमिद्‌ं भद्रे कतरस्य चिकीषसि। 

प्रतिकतेव्यमवले तत्‌ त्वं वत्से वद्स्र मे॥ १॥ 
अकृतवणने कहा--भन्रे ! तुम्हें दुःख देनेवाले दो 

कारण ( भीष्म और शाल्व ) उपस्थित हैं | वत्से | तुम 

इन दोनोंमेंसे किससे बदला लेनेकी इच्छा रखती हो १ 

यह मुझे बताओ ॥ १ ॥ 

यदि सौभपतिर्भद्रे नियोक्तव्यो मतस्तव । 

नियोक्ष्यति महात्मा स रामस्त्वद्धितकाम्यया ॥ २ ॥ 
भद्रे ! यदि तुम्हारा यह विचार हो कि सोभपति amaa- 

राजको ही विवाहके लिये विवश करना चाहिये तो महात्मा 

परशुराम तुम्हारे हितकी इच्छासे शाल्वराजको अवय इस 

कार्यमें नियुक्त करेंगे | २॥ 

अथापगेयं भीष्मं त्वं रामेणेच्छसि धीमता । 

रणे विनिजिंतं द्रष्टुं कुयोत्‌ तदपि भार्गवः ॥ ३ ॥ 
अथवा यदि तुम गङ्गानन्दन भीष्मको बुद्धिमान्‌ 

परशुरामजीके द्वारा युद्धमें पराजित देखना चाहती हो तो 

चे महात्मा भार्गव यह भी कर सकते हैं ॥ ३ ॥ 

aaa वचः श्रुत्वा तव चेव शुचिस्मिते । 

यद्र ते भृशा कार्य तदद्यैव विचिन्त्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 
शुचिस्मिते | सुंजयवंशी राजा होत्रवाहनकी बात सुनकर 

और अपना विचार प्रकट करके जो कार्य तुम्हें अत्यन्त 

आवइयक प्रतीत हो उसका आज ही विचार कर लो ॥ ४ ॥ 

अम्बोवाच 

अपनीतास्मि भीष्मेण भगवन्नविजानता । 

नाभिजानाति मे भीष्मो व्रह्मन्‌ शाल्वगतं मनः॥ ५ ॥ 
अम्वा बोली--भगवन्‌ ! भीष्म विना जाने-बूझे मुझे 

हर लाये थे । ब्रह्मन, | उन्हें इस बातका पता नहीं था कि 

मेरा मन शाल्वमें अनुरक्त दै॥ ५॥ 

पतद्‌ विचार्यं मनसा भवानेतद्‌ विनिश्चयम्‌ । 

विचिनोतु यथान्यायं विधानं क्रियतां तथा ॥ ६ ॥ 


भीष्मे वा कुरुशादूंले शारवराजेऽथवा पुनः। 
उभयोरेव वा ब्रह्मन्‌ युक्तं यत्‌ तत्‌ समाचर ॥ ७ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! FAB भीष्मके साथ अथवा शाल्वराजक्रे साथ 
अथवा दोनोंके ही साथ जो उचित बर्ताव हो) वह करें ॥७॥ 
निवेदितं मया ह्येतद्‌ दुःखमूलं यथातथम्‌ | 
विधानं तश्र भगवन्‌ mdada युक्तितः ॥ ८॥ 
मैंने अपने दुःखके इस मूल कारणको यथार्थरूपसे 
निवेदन कर दिया | भगवन्‌! अब आप अपनी युक्तिसे ही 
इस विषयमें न्यायोचित कार्य करें ॥ ८ ॥ 
ASAAN उवाच 
उपपन्नमिदं भद्रे यदेवं वरवर्णिनि। 
धर्मे प्रति वचो ब्रूयाः शएणु चेदं वचो मम ॥ ९ ॥ 
अकृतवण बोळे--भद्रे ! तुम जो इस प्रकार धर्मानुकूल 
बात कहती हो; यद्दी तुम्हारे लिये उचित है। वरवर्णिनि ! 
अब मेरी यह बात सुनो ॥ ९॥ 
यदि त्वामापगेयो वे न नयेद्‌ गजसाहयम । 
शा्वस्त्वां शिरसा भीरु गृह्णीयाद्‌ रामचोदितः ॥ १०॥ 
भीरु | यदि गङ्गानन्दन भीष्म तुम्हें हस्तिनापुर न छे 
जाते तो राजा शाल्व परशुरामजीके कहनेपर तुम्हें 
आदरपूर्वक स्वीकार कर लेता || १० ॥ 
तेन त्वं निर्जिता भद्दे यस्मान्नीतासि भाविनि। 
सशयः शाल्वराजस्य तेन त्वयि सुमध्यमे ॥ ११॥ 
परंतु भद्रे ! भीष्म तुम्हें जीतकर अपने साथ ले गये | 
भाविनि ! सुमध्यमे ! यह्दी कारण है कि झाल्वराजके मनमें 
तुम्हारे प्रति संशय उत्पन्न हो गया है ॥ ११ ॥ 
भीष्मः पुरुषमानी च जितकाशी तथैव च। 
तस्मात्‌ प्रतिक्रिया युक्ता भीष्मे कारयितुं तव ॥ १२ I 
भीष्मको अपने पुरुषार्थका अभिमान है और वे इस 
समय अपनी विजयसे उल्लसित हो रहे हैं | अतः भीष्मसे ही 
बदला लेना तुम्हारे लिये उचित होगा || १२ ॥ 


अम्बोवाच 
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रणे भीष्ममित्येब नित्यदा ॥ १३॥ 


Soo AA = 


अम्बोपाख्यानपवे ] 


भौष्मं वा शाल्वराजं वा यं वा दोषेण गच्छसि । 
प्रशाधि तं महावाहो यत्कृतेऽहं सुदुःखिता ॥ १४॥ 
अम्वा बोली --ब्र्मन्‌ | मेरे मनमें भी सदा यह इच्छा 
बनी रहती है कि मैं युद्धम भीप्मका वघ करा दूँ । महाबाहो ! 
आप भीष्मको या शास्वराजको जिसे भी दोषी समझते हों; 
उसीको दण्ड दीजिये, जिसके कारण में अत्यन्त दुःखमें पड़ 
गयी हूँ ॥ १३-१४ || 
भीष्म उवाच 
एवं कथयतामेव तेषां स दिवसो गतः। 
रात्रिश्च भरतश्रेष्ठ सुखशीतोष्णमारुता ॥ १५॥ 
भीष्मजी कहते है-भरतश्रेष्ट| इस प्रकार बातचीत करते 
हुए उन सब लोगोंका ag दिन बीत गया | सुखदायिनी 
ati, गर्मी और हवासे युक्त रात भी समाप्त हो गयी ॥१५॥ 
ततो रामः प्रादुरासीत्‌ प्रज्वलन्निव तेजसा । 
शिष्यैः परिवृतो राजन्‌ जटाचीरधरो मुनिः ॥ १६॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर अपने शिष्योंसे घिरे हुए जटावल्कल- 
घारी मुनिवर परशुरामजी वहाँ प्रकट हुए । वे अपने तेजके 
कारण प्रज्वलित-से हो रहे थे॥ १६ ॥ 
धन्नुष्पाणिरदीनात्मा खङ्गं विश्वत्‌ परश्वधी । 
विरजा राजशादूल खुञ्जयं सो$भ्ययान्नृपम्‌ ॥ १७॥ 
नृपश्रेष्ठ | उनके हृदयमें दीनताका नाम नहीं था। 
उन्होंने अपने हाथोंमें धनुष, खङ्ग और फरसा ले GA À | 
उनके हृदयसे रजोगुण दूर हो गया था) वे राजा सुंजय- 
के निकट आये ॥ १७ ॥ 
ततस्तं तापसा दृष्टा ख च राजा महातपाः 
तस्थुः प्राञ्जलयो राजन्‌ सा च कन्या तपिनी ॥१८॥ 
राजन्‌ | उन्हें देखकर वे तपस्वी मुनि, महातपस्वी नरेश 
तथा वह तपस्विनी राजकन्या À सब-के-सब हाथ जोड़कर 
खड़े हो गये ॥ १८ ॥ > 3 
पूजयामासुरव्यत्रा मधुपकण भागवम्‌। 
अर्चितश्च यथान्यायं निषसाद aza तैः ॥ १९॥ 
फिर उन्होंने खस्थचित्त होकर मधुपकद्वारा भार्गव 
परशुरामजीका पूजन किया । विधिपूर्वक पूजित होनेपर वे 
उन्हींके साथ वहाँ बैठे || १९ || 
ततः पूर्वव्यतीतानि कथयन्तौ स्म ताबुभौ । 
आसातां जामदर्न्यश्च सञ्जयश्चैव भारत ॥ २० N 
भारत | तत्पश्चात्‌ परशुरामजी और सुंजय (होत्रवाहन) 
दोनों मित्र पहलेकी बीती बातें कहते हुए एक जगह बैठ गये ॥ 
तथा कथान्ते राजषिशगुश्रेष्ठं महाबलम्‌ । 
उवाच मधुरं काले रामं वचनमर्थवत्‌ ॥ २१॥ 
बातचीतके अन्तमें राजपि होत्रवाहने महाबली भगु- 
श्रेष्ठ परशुरामजीसे मधुर वाणीमे उस समय यह अर्थयुक्त 
वचन कहा--॥ २१ ॥ 
मेह मम, , दोहिजी काशिराजखुता प्रभो । 


संप्तेसप्तत्यधिकशंतंतमो ऽध्यायः 
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अस्याः श्टणु यथातर्दं कार्य कार्यविशारद ॥ २२ ॥ 
“कार्यसाधनकुशल प्रमो ! परशुराम ! यह मेरी पुत्रीक 
पुत्री काशिराजकी कन्या दै | इसका कुछ कार्य है? उसे आप 
इसीके मुँहसे ठीक-ठीक सुन लें? || २२॥ 
परमं कथ्यतां चेति तां रामः प्रत्यभाषत । 
ततः साभ्यगमद्‌ रामं ज्वलन्तमिव पावकम्‌ ॥ RA I 
ततोऽभिवाद्य चरणौ रामस्य शिरखा शुभौ । 
स्पृष्ठा पद्मदलाभाभ्यां पाणिभ्यामग्रतः स्थिता ॥ २४ N 
“बहुत अच्छा, कहो बेटी? इस प्रकार उस कन्याको 
जव परञुरामजीने प्रेरित किया; तब वह प्रज्वलित अग्निके 
समान तेजस्वी परशुरामजीके पास आयी और उनके कस्याण- 
कारी चरणोंको सिरसे प्रणाम करके कमलदलके समान 
सुशोभित होनेवाले दोनों हाथोंसे उनका स्पर्श करती हुई 
सामने खड़ी हो गयी ॥ २३-२४॥ 
रुरोद सा शोकवती वाष्पव्याकुललोचना | 
प्रपेदे शरणं चेव शरण्यं भृगुनन्दनम्‌ ॥ २५॥ 
उसके JÄÄ आँसू भर आये । वह शोकसे आतुर होकर 
रोने लगी और सबको शरण देनेवाले छगुनन्दन परशुरामजी- 
की शरणमें गयी || २५॥ 
राम उवाच 
यथा स्वं खुञ्जयस्यास्य तथा मे त्वं IWR । 
qR यत्‌ ते मनोदुःखं करिष्ये वचनं तव ॥ २६॥ 
परशुरामजी बोले- राजकुमारी ! जैसे तू इन सुंजय- 
की दौहित्री है; उसी प्रकार मेरी भी है । तेरे मनमें जो दुःख 
हे, उसे बता । में तेरे कथनानुसार सब कार्य करूँगा || २६॥ 


अम्बोवाच 
भगवञ्शरणं त्वाद्य प्रपन्नास्म महाव्रतम्‌ । 
शोकपङ्काणवान्मग्नां घोरादुद्धर मां विभो ॥ २७॥ 
अम्बा बोली--भगवन्‌ ! आप महान्‌ ब्रतधारी हैं। 
आज मैं आपकी शरणमें आयी हूँ । प्रभो ! इस भयंकर शोक- 
सागरमें हूबनेसे मुझे बचाइये || २७॥ 
भीष्म उवाच 
तस्याश्च दृष्टा रूपं च वपुश्चाभिनवं पुनः | 
सोकुमार्थं परं चैव रामश्चिन्तापरोऽभवत्‌ ॥ २८॥ 
किमियं वक्ष्यतीत्येवं विममशे ER: । 
इति दध्यो चिरं रामः रृपयाभिपरिप्लुतः ॥ २९ N 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! उसके सुन्दर रूप, 
नूतन ( तरुण ) शरीर तथा अत्यन्त सुकुमारताको देखकर 
परञुरामजी चिन्तामें पड़ गये कि न जाने यह क्या कहेगी ! 
उसके प्रति दयाभावसे परिपूर्ण हो ्रगुकुळभूषण परशुराम 
बहुत देरतक उसीके विषयमें चिन्ता करते रहे ॥ २८-२९ ॥ 
कथ्यतामिति सा भूयो रामेणोक्ता शुचिस्मिता। 
सर्वमेव यथातत्वं कथयामास भार्गवे ॥ ३०॥ 
तदनन्तर परशुरामजीके पुनः यद्‌ कइनेपर कि तुम अपनी 
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बात कहो; पवित्र मुसकानवाली अम्बाने उनसे अपना सत्र 
बृत्तान्त ठीक-ठीक बता दिया ॥ ३० ॥ 
तच्छुत्वा जामदग्न्यस्तु राजपुञ्या वचस्तदा । 
उवाच तां वरारोहां निश्चित्यार्थविनिश्चयम्‌ ॥ ३१॥ 
राजकुमारी अम्वाका यह कथन सुनकर जमद्ग्निनन्दन 
परशुरामने क्या करना है; इसका निश्चय करके उस सुन्दर 
अज्ञोंवाली राजकुमारीसे कहा ॥ ३१ ॥ 
राम उवाच 
प्रेषयिष्यामि भीष्माय कुरुश्रेष्ठाय भाविनि। 
करिष्यति वचो महयं श्रुत्वा च स नराधिपः ॥ ३२॥ 
परशुरामजी वोले-भाविनि ! में तुझे कुरुश्रेष्ठ भीष्म- 
के पास भेजूँगा । नरपति भीष्म सुनते ही मेरी आज्ञाका 
पालन करेगा ॥ ३२ ॥ 
न चेत्‌ करिष्यति वचो मयोक्तं जाह्ववीस्रुतः। 
चक्ष्याम्यहं रणे भद्रे सामात्यं शस्त्रतेजसा ॥ ३३॥ 
भद्रे ! यदि गङ्गानन्दन भीष्म मेरी बात नहीं मानेगा 
तो मैं युद्धमें अस्त्र-शस्त्रांके तेजसे मन्त्रयोंसद्वित उसे भस्म 
कर डाळूँगा ॥ ३३ ॥ 
अथवा ते मतिस्तत्र राजपुत्रि न वतंते। 
यावच्छाल्वपति वीरं योज्ञयाम्यत्र कर्मणि ॥ ३४ N 
अथवा राजकुमारी ! यदि वहाँ जानेका तेरा विचार न हो 
तो में वीर शाल्वराजको ही पहले इस कार्यमें नियुक्त करूँ 
( उसके साथ तेरा ब्याह करा दूँ ) ॥ ३४ ॥ 
अम्त्रोवाच 
ama भीष्मेण श्रुत्वैव भृगुनन्दन । 
शालवराजगतं भावं मम पूर्व मनीषितम्‌ ॥ ३५॥ 
अम्वा बोली--भ्गगुनन्दन ! शाल्वराजमें मेरा अनु- 
राग है और में पहलेसे ही उन्हें पाना चाहती हूँ । यह सुनते 
ही भीष्मने मुझे विदा कर दिया था ॥ ३५ ॥ 
सौभराजमुपेत्याहमवोचं दुर्वचं वचः। 
नच मां प्रत्यगृह्णात्‌ स चारिञ्यपरिशङ्गितः ॥ ३६॥ 
तब सोमराजक्रे पास जाकर मैंने उनसे ऐसी बातें कहीं 


जिन्हें अपने मुँइसे कहना स्त्रीजातिके लिये अत्यन्त दुष्कर i 
होता है; परंतु मेरे चरित्रपर संदेह हो जानेके कारण उसने 
मुझे स्वीकार नहीं किया ॥ ३६ ॥ 
पतत्‌ सवे विनिश्चित्य खबुद्धथा भृगुनन्दन । 
यदत्रौपयिकं कार्यं तब्चिन्तयितुमहँसि ॥ ३७॥ 
AJAA | इन सब बातोंपर बुद्धिपूर्वक विचार करके 
जो उचित प्रतीत हो, उसी कार्यकी ओर आप ध्यान दें ॥ 
मम तु व्यसनस्यास्य भीष्मो मूलं महात्रतः। 
येनाहं वशमानीता समुत्क्षिप्य बलात्‌ तदा ॥ ३८॥ 
मेरी इस विपत्तिका मूल कारण महान्‌ ब्रतधारी भीष्म है, 
जिसने उस समय बलपूर्वक मुझे उठाकर रथपर रख लिया 
और इस प्रकार मुझे वशमें करके वह हस्तिनापुर ले आया |. 
भीष्मं जहि महावाहो यत्कृते दुःखमीरशम्‌। 
प्राप्ताहं JIMS चराम्यप्रियसुत्तमम्‌ ॥ ३९॥ 
महावाहु भगुर्तिह ! आप भीष्मको ही मार डालिये, 
जिसके कारण मुझे ऐसा दुःख प्रास हुआ हे और मैं इस 
प्रकार विवश होकर अत्यन्त अप्रिय आचरणे प्रवृत्त हुई हूँ॥ 
स हि gaa नीचश्च जितकाशी च भागव । 
तस्मात्‌ प्रतिक्रिया कर्तु युक्ता तस्मे - त्वयानघ ॥ ४० ॥ 
निष्पाप भार्गव ! भीष्म लोभी, नीच और विजयोछास- 
से परिपूर्ण है; अतः आपको उसीसे बदला लेना उचित है ॥ 
पष मे क्रियमाणाया भारतेन तदा विभो। 
अभवद्धुदि संकल्पो घातयेयं महात्रतम्‌ ॥ ४१॥ 
प्रभो ! भरतवंशी भीष्मने जत्रसे मुझे इस दशामें डाल 
दिया है, तबसे मेरे gaa यही संकल्प उठता है कि मैं उस 
महान्‌ ब्रतधारीका वघ करा दूँ ॥४१॥ | 
तस्मात्‌ कामं ममाद्येमं राम सम्पाद्यानघ । 
जहि भीष्मं महावाहो यथा gi पुरंदरः ॥ ४२॥ 
निष्पाप महाबाहु राम | आज आप मेरी इसी कामनाको 
पूर्ण कीजिये । जैसे इन्द्रने वृत्तासुरका वध किया था) उसी प्रकार 
आप भी भीष्मको मार डालिये ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगयवेणि अम्योपार्यानपर्वेणि रामाम्बासंवादे सठसपतत्यधिक्रशततमोऽध्यायः ॥ १७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्यागपके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमें अम्बा-परशुराम-संवादविषयक एक सौ सतहत्तरव अध्याय पूण हुआ ॥१७७॥ 


अष्टसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
अम्बा और परशुरामजीका संवाद, अकृतत्रणकी सलाह, परशुराम और भीष्मकी रोपपूर्ण 
बातचीत तथा उन दोनोंका युद्धके लिये कुरुक्षेत्रम उतरना 


भीष्म उवाच 
एवमुक्तस्तदा रामो जहि भीष्ममिति प्रभो। 
उवाच रुदतीं कन्यां चोदयन्ती पुनः पुनः ॥ १॥ 
काइये न कामं शुह्णामि शस्त्रं वे वरवर्णिनि । 


प्रभो ! भीष्मको मार डालिये । परशुरामजीने रो-रोकर बार-बार 
प्रेरणा देनेवाली उस कन्यासे इस प्रकार कहा--'सुन्दरी ! 
काशिराजकुमारी ! मैं अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार किसी वेदवेत्ता 
ब्राह्मणको आवश्यकता हो तो उसीके लिये शस्र उठाता हूँ। बैसा 


RER: gs ahr ; ०३6 इ ७ (विततिः KoA | के a 
भीष्मजी कद्दते हँ---राजन्‌ | अम्बाके ऐसा कहनेपर कि प्रतिशाकी रक्षा करते हुए मैं तेरा दूसरा कौन-सा कार्य करूँ । १२। 


अस्बोपाख्यानपवे ] 
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वाचा भीष्मश्च शाल्वश्च मम राक्षि वशालुगौ । 
भविष्यतो5नवद्याह्लि तत्‌ करिष्यामि मा शुचः॥ ३॥ 
“राजकन्ये ! भीष्म और शाल्व दोनों मेरी आज्ञाके अधीन 
होंगे | अतःनिदोंष अज्ञोंवाली सुन्दरी ! मैं तेरा कार्ये करूँगा। 
तू शोक न कर || ३॥ 
न तु शानं ग्रहीष्यामि कथंचिदपि भाविनि । 
ऋते नियोगाद्‌ विप्राणामेष मे समयः कृतः ॥ ४ ॥ 
“भाविनि ! मैं किसी तरह ब्राह्मणोंकी आज्ञाके बिना 
हथियार नहीं उठाऊँगा ऐसी मैने प्रतिज्ञा कर रक्खी है? ॥ 
अम्बोवाच 
मम दुःखं भगवता व्यपनेयं यतस्ततः । 
aa भीष्मप्रसूतं मे तं जहीश्वर मा चिरम्‌ ॥ ५ ॥ 
अम्बा बोली--भगबन्‌ ! आप जैसे हो सके वैसे ही 
मेरा दुःख दूर करें । वह दुःख भीष्मने पैदा किया है; अतः 
प्रभो | उसीका शीघ्र वध कीजिये ॥ ५ ॥ 
राम उवाच 
काशिकन्ये gak भीष्मस्ते चरणाबुभौ । 
शिरसा वन्दनाहाऽपि ग्रहीष्यति गिरा मम ॥ ६ ॥ 
परशुरामजी बोले--काशिराजकी पुत्री ! तू पुनः सोच- 
कर बता | यद्यपि भीष्म तेरे लिये वन्दनीय है, तथापि मेरे 
कहनेसे वह तेरे चरणोंको अपने सिरपर उठा लेगा॥ ६॥ 
अम्बोवाच 
जहि भीष्मं रणे राम mangt यथा । 
समाहतो रणे राम मम चेदिच्छसि प्रियम। 
प्रतिश्रुतं च थदपि तत्‌ सत्यं कतुमहेसि ॥ ७ ॥ 
अस्वा बोली - राम ! यदि आप मेरा प्रिय करना 
चाहते हैं तो युद्धमें आमन्त्रित होश असुरके समान गर्जना 
करनेवाले भीष्मको मार डालिये और आपने जो प्रतिज्ञा कर 
रक्खी है; उसे भी सत्य कीजिये ७ ॥ 
भीष्म उवाच 
तयोः संवदतोरेवं राजन्‌ रामाम्बयोस्तदा । 
ऋषिः परमधर्मात्मा इदं वचनमत्रवीत्‌॥ ८ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! परशुराम और अम्बामें 
जभ इस प्रकार बातचीत हो रही थी, उसी समय परम धर्मात्मा 
ऋषि अकृतत्रणने यह बात कही-॥ ८ ॥ 
शरणागतां महाबाहो कन्यां न त्यक्तुमहेसि । 
यदि भीष्मो रणे राम समाहूतस्त्वया सधे ॥ ९ ॥ 
निर्जितोऽस्मीति वा ब्रूयात्‌ कुयाद्‌ बा वचनं तव। 
कृतमस्या भवेत्‌ कार्य कन्याया भृगुनन्दन ॥ १०॥ 
“महाबाहो ! यह कन्या शरणमे आयी है; अतः आपको 
इसका त्याग नहीं करना चाहिये । भगुनन्दन राम | यदि 
युद्धम आपके बुलानेपर भीष्म सामने आकर अपनी पराजय 
स्वीकार करे अथवा आपकी बात ही मान ले तो इस कन्या- 
का कार्य सिद्ध हो जायगा ॥ ९-१०॥ 
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इयं चापि प्रतिज्ञा ते तदा राम मद्दामुने ॥ ११॥ 
जित्वा वै क्षत्रियान सवान्‌ ब्राह्मणेषु प्रतिश्रुता 
ब्राह्मणः क्षत्रियो वैदयः Aa रणे यदि ॥ १२॥ 
ब्रह्मद्विड भविता तं वै हनिष्यामीति भागव । 
शरणार्थे प्रपन्नानां भीतानां शरणार्थिनाम्‌ ॥ १३॥ 
न राक्ष्यामि परित्यागं कर्तुं जीवन्‌ कथंचन । 
यश्च कृत्स्नं रणे क्षत्रं विजेष्यति समागतम्‌ ॥ १४॥ 
दीप्तात्मानमहं तं च हनिष्यामीति भार्गव । 
“महामुने राम ! प्रभो ! ऐसा होनेसे आपकी कही हुई 
बात सत्य सिद्ध होगी | वीरवर भार्गव ! आपने समस्त क्षत्रिर्यो- 
को जीतकर ब्राह्मणोके बीचमें यह प्रतिज्ञा की थी कि यदि कोई 
ब्राह्मण क्षत्रिय) वैश्य अथवा द्ग ब्राह्मणोसे द्वेष करेगा तो 
मैं उसे निश्चय ही मार डाळूँगा | साथ ही भयभीत होकर 
शरणमे आये हुए शरणार्थियोंका परित्याग मैं जीते-जी किसी 
प्रकार नहीं कर सकूँगा और जो za एकत्र हुए सम्पूर्ण 
क्षत्रियोंको जीत लेगा, उस तेजस्वी पुरुषका भी मैं वध कर 
डालूँगा || ११-१४३ ॥ 
स एवं विजयी राम भीष्मः कुरुकुलोद्वहः। 
तेन युध्यस्व संग्रामे समेत्य TAT ॥ १५॥ 
OAA राम! इस प्रकार कुरुकुलका भार वहन करने- 
वाला भीष्म समस्त क्षत्रियापर विजय पा चुका है; अतः 
आप संग्राममें उसके सामने जाकर युद्ध कीजिये? ॥ १५॥ 
राम उवाच 
स्मराम्यहं पूर्वकृतां प्रतिज्षास्षिसत्तम | 
तयैव च चरिष्यामि यथा साम्नैव लप्स्यते ॥ १६॥ 
परशुरामजी बोले-मुनिश्रेड ! मुझे अपनी पहळेकी की 
हुई प्रतिज्ञाका स्मरण है, तथापि मैं ऐसा प्रयत्न करूँगा कि 
सामनीतिसे ही काम बन जाय ॥ १६ ॥ 
कार्यमेतन्महद्‌ ब्रह्मन्‌ काशिकन्यामनोगतम्‌ । 
गमिष्यामि स्वयं तत्र कन्यामादाय यत्र सः ॥ १७॥ 
ब्रह्मन्‌ ! काशिराजकी कन्याके मनमें जो यह कार्ये हे, 
वह महान्‌ है । मैं उसकी सिद्धिके लिये इस कन्याको साथ 
छेकर स्वयं ही वहाँ जाऊँगा) जहाँ भीष्म है ॥ १७ ॥ 
यदि भीष्मो रणइलाघी न करिष्यति मे वचः । 
हनिष्याम्येनमुद्रिकमिति मे निश्चिता मतिः ॥ १८ ॥ 
यदि युद्धकी स्पृहा रखनेवाला भीष्म भेरी बात नहीं 
मानेगा तो में उस अभिमानीको मार Am; यह मेरा 
निश्चित विचार है ॥ १८ ॥ 
न हि बाणा मयोत्जष्टाः सञ्जन्तीह शरीरिणाम्‌। 
कायेषु विदितं तुभ्यं पुरा क्षत्रियसंगरे ॥ १९॥ 
मेरे चलाये हुए बाण देहधारियोंके शरीरमें अटकते 
नहीं हैं। ( उन्हें विदीर्ण करके बाहर निकल जाते हैं । ) यह 
बात तुम्हें पूर्वकालमें क्षत्रियोंके साथ AAA GA समय 


चुकी है ॥ १९ ॥ 
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gagan ततो रामः सह तेत्रेह्मवादिभिः । 
प्रयाणाय मति कृत्वा समुत्तस्थो महातपाः ॥ २०॥ 
ऐसा कहकर miara परञुरामजी उन ब्रह्मवादी 
महृपियोंके साथ प्रस्थान करनेका निश्चय करके उसके लिये 
उद्यत हो गये || २० ॥ 
ततस्ते तामुषित्वा तु रजनी तत्र तापसाः। 
हुताझयो जप्तजप्याः प्रतस्थुमेज्ञिघांसया ॥ RR N 
ततश्वात्‌ रातभर वदो रहकर प्रातःकाल संध्योपासन) 
गायत्रीजप और aada करके वे तपस्वी मुनि मेरा वध 
करनेक्री इच्छासे उस आश्रमसे चले ॥ २१॥ 
अभ्यगच्छत्‌ ततो रामः सह तैव्रह्मवादिभिः | 
कुरुक्षेत्र महाराज कन्यया सह भारत ॥ २२॥ 
महाराज भरतनन्दन ! फिर उन वेदवादी सुनियोंको 
साथ ले परशुरामजी राजकन्या अम्बाके साथ कुसश्षेत्रमें आये ॥ 
न्यविशन्त ततः सर्व परिगृह्य सरस्वतीम्‌ । 
तापसास्ते मद्दात्मानो भ्रृगश्रेष्ठपुरस्क्रताः ॥ २३ I 
वहाँ gàg परशुरामजीको आगे करके उन सभी 
तपस्वी महात्माओने सरस्वती नदीके तटका आश्रय ळे रात्रिमें 
निवास किया ॥ २३॥ 
भीष्म उवाच 
ततस्तृतीये दिवसे संदिदेश aafaa: । 
कुरु प्रियं स मे राजन्‌ प्राप्तोऽस्मीति महाव्रतः ॥ २४ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ-तदनन्तर तीसरे दिन ( हस्तिना- 
पुरके बाहर ) एक स्थानपर ठहरकर महान्‌ ब्रतधारी RT- 
रामजीने मुझे संदेश दिया--'राजन्‌| में यहाँ आया हूँ । तुम 
मेरा प्रय कार्य करो? ॥ २४ || 
तमागतमहं श्रुत्वा चिपयान्तं महावलम्‌। 
अभ्यगच्छं जवेनाशु प्रीत्या तेजोनिधि प्रभुम्‌ ॥ २५ ॥ 
तेजके भण्डार और महाबली भगवान्‌ परशुरामको अपने 
राज्यक्री सीमापर आया हुआ सुनकर में बड़ी प्रसन्नताके साथ 
वेगपूर्वक्र उनके पास गया ॥ २५ ॥ 
गां पुरस्कृत्य राजेन्द्र ब्राह्मणैः परिवारितः । 
ऋत्विग्मिदेवकस्पेश्व तथेव च पुरोहितैः ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | उस समय एक गौको आगे करके ब्राह्मणोंसे 
घिरा हुआ मैं देवताओंके समान तेजस्वी ऋत्विजों तथा 
पुरोहितोके साथ उनकी सेवामे उपस्थित हुआ ॥ २६ ॥ 
ख मामभिगतं दृष्टा जामदग्न्यः प्रतापवान्‌ । 
प्रतिजग्राह तां पूजां वचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ २७॥ 
मुझे अपने समीप आया हुआ देख प्रतापी परशुरामजी- 
ने मेरी दी हुई पूजा स्वीकार की और इस प्रकार FRIII 
राम उवाच 
भीष्म कां बुद्धिमास्थाय काशिराजसुता तदा । 
अकामेन त्वयाऽऽनीता पुनश्चैव विसर्जिता ॥ २८॥ 


श्रीमहाभारत 
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उन दिनों स्वयं पत्नीकी कामनासे रहित होते हुए भी काशि 
राजकी इस कन्याका अपहरण किया; अपने घर ले आये 
और पुनः इसे निकाल बाहर किया ॥ २८ ॥ 
विभ्रंशिता त्वया हीयं धर्मादास्ते यशस्विनी । 
पराम्रष्टा त्वया हीमां को हि गन्तुमिहार्हति ॥ २९ ॥ 
तुमने इस यशस्विनी राजकुमारीको धर्मसे भ्रष्ट कर दिया 
हे । तुम्हारे द्वारा इसका स्पर्श कर लिया गया है, ऐसी दशा- 
में इसे दूसरा कौन ग्रहण कर सकता हे १ ॥ २९ ॥ 
प्रत्याख्याता हि शाल्वेन त्वयाऽऽनीतेति भारत। 
तस्मादिमां मन्नियोगात्‌ प्रतिगृह्णीष्व भारत ॥ ३०॥ 
भारत ! तुम इसे हरकर लाये थे । इसी कारणसे शाल्व- 
राजने इसके साथ विवाह करनेसे इन्कार कर दिया है; अतः 
अब तुम मेरी आज्ञासे इसे ग्रहण कर लो ॥ ३० ॥ 
स्वधर्मे पुरुषव्याप्र राजपुत्री लभन्वियम्‌ । 
न युक्तस्त्वचमानोऽयं राज्ञां कतुं त्वयानघ ॥ ३१॥ 
पुरुषसिंह ! तुम्हें ऐसा करना चाहिये, जिससे इस राज- 
कुमारीको स्वधर्मपालनका अवसर प्राप्त हो | अनघ ! तुम्हे 
राजाओंका इस प्रकार अपमान करना उचित नहीं है | ३१॥ 
ततस्तं वै विमनसमुदीक्ष्याहमथाद्रुवम्‌ । 
नाहमेनां पुनर्दद्यां ब्रह्मन्‌ aA कथंचन ॥ ३२॥ 
तब मैंने परशुरामजीको उदास देखकर इस प्रकार 
FU- ATA ! अब में इसका विवाह अपने भाईके साथ 
किसी प्रकार नहीं कर सकता || ३२ ॥ 
शाल्वस्याहमिति प्राह पुरा मामेव भार्गच। 
मया चैवाभ्यनुज्ञाता गतेयं नगरं प्रति ॥ ३३॥ 
_ “भृगुनन्दन ! इसने पहले मुझसे ही आकर कहा कि 
में झाल्वकी हूँ, तश्र मेंने इसे जानेकी आज्ञा दे दी और यह 
शाल्वराजके नगरको चली गयी | ३३ ॥ 
न भयान्नाप्यनुक्रोझानार्थलोभान्न काम्यया । 


अथ मामत्रवीद्‌ रामः क्रोधपर्याकुलेक्षणः । 
न करिष्यसि चेदेतद्‌ वाक्यं मे नरपुङ्गव ॥ ३५॥ 
हनिष्यामि सहामात्यं त्वामद्येति पुनः पुनः । 

तभ यह सुनकर परशुरामजीके नेत्रोंमें क्रोधका भाव व्याप्त 
हो गया और वे मुझसे इस प्रकार बोले-“नरश्रेषठ ! यदि तुम मेरी 
यह बात नहीं मानोगे तो आज में मन्त्रियोंसहित तुम्हें मार 
डाळूंगा ।? इस बातको उन्होंने बार-बार दुहराया || ३५३ ॥ 
संसम्भादघ्रबीद्‌ रामः क्रोधपरयाकुलेक्षणः ॥ ३६॥ 
तमहं गीभिरिष्टाभिः पुनः पुनररिंद्म। 
अयाचं ae न चैव प्रशशाम सः ॥ ३७॥ 
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देखते हुए बड़े रोषावेशमें आकर यह बात कही थी; तथापि 
मैं प्रिय वचनोंद्वारा उन भगुश्रेष्ठ महात्मासे बार-बार शान्त 
रहनेके लिये प्रार्थना करता रहा; पर वे किसी प्रकार शान्त 
न हो सके ॥ ३६-२७ ॥ 
प्रणस्य तमहं मूझो भूयो ब्राह्मणसत्तमम्‌ । 
अब्रुवं कारणं कि तद्‌ यत्‌ त्वं युद्धं मयेच्छसि ॥ ३८ ॥ 
इष्वस्त्र॑ मम वालस्य भवतैव चतुर्विधम्‌। 
उपदिष्टं महावाहो शिष्योऽस्मि तव भार्गव ॥ ३९ ॥ 
तत्र मैंने उन ब्राह्मणदिरोमणिके चरणोंमें मस्तक झुका- 
कर पुनः प्रणाम किया और इस प्रकार पूछा--'भगवन्‌ ! 
क्या कारण है कि आप मेरे साथ युद्ध करना चाहते हैं १ 
बाल्यावस्थामें आपने ही मुझे चार प्रकारके धनुवेंदकी शिक्षा 
दी है | महाबाहु भार्गव ! मैं तो आपका सिष्य हूँ? || ३८-२९॥ 
ततो मामब्रबीद्‌ रामः क्रोधसंरक्तलोचनः | 
जानीषे मां गुरु भीष्म शह्णासीमां न चेव ह ॥ ४० ॥ 
ga काइयस्य कौरव्य मत्प्रियाथे महामते । 
न हि ते विद्यते शान्तिरन्यथा कुरुनन्दन ॥ ४१॥ 
तब परशुरामजीने क्रोधसे लाल आँखें करके मुझसे 
कहा--'महामते भीष्म ! तुम मुझे अपना गुरु तो समझते 
हो; परंतु मेरा प्रिय करनेके लिये काशिराजकी इस कन्याको 
ग्रहण नहीं करते हो; किंतु कुरुनन्दन ! ऐसा किये विना 
तुम्हें शान्ति नहीँ मिल सकती || ४०-४१ | 
शहाणेमां महाबाहो रक्षस्व कुलमात्मनः। 
त्वया विभ्रंशिता हीयं भतोरं नाधिगच्छति ॥ ४२॥ 
“महाबाहो ! इसे ग्रहण कर लो और इस प्रकार अपने 
कुलकी रक्षा करो । तुम्हारे द्वारा अपनी मर्यादासे गिर जांनेके 
कारण इसे पतिकी प्राप्ति नहीं हो रही है? ॥ ४२ ॥ 
तथा ब्रुवन्तं तमहं रामं परपुरंजयम्‌। 
नैतदेवं पुनभौवि ब्रह्मे कि श्रमेण ते ॥ ४३॥ 
ऐसी बातें करते हुए शत्रुनगरविजयी परशुरामजीसे 
मने स्पष्ट कह दिया--'ब्रह्र्षे ! अब फिर ऐसी बात नहीं हो 
सकती । इस विषयमे आपके परिश्रमसे क्या होगा १॥४३॥ 
gaa त्वयि सम्प्रेष्य जामद्ग्न्य पुरातनम्‌। 
प्रसादये त्वां भगवंस्त्यक्तैषा तु पुरा मया ॥ ४४॥ 
‹जमद्ग्निनन्दन ! भगवन्‌ ! आप मेरे प्राचीन शुरु हें 
यह सोचकर ही मैं आपको प्रसन्न करनेकी चेष्टा कर रहा हूँ! 
इस अम्बाको तो मैंने पहले ही त्याग दिया था ॥ ४४॥ 
को जातु परभावां हि नारीं व्यालीमिव स्थिताम्‌। 
वासयेत R जानन्‌ सत्रीणां दोषो महात्ययः ॥ ४५॥ 
“दूसरेके प्रति अनुराग रखनेवाली नारी सर्पिणीके समान 
भयंकर होती है । कौन ऐसा पुरुष होगा) जो जान-बूझकर उसे 
कभी भी अपने घरमें स्थान देगा; क्योंकि स्त्रियोंका ( पर- 
` पुरुषमें अनुरागरूप ) दोष महान्‌ अनर्थका कारण होता है ॥ 
न भयाद्‌ वासवस्यापि धर्म जह्यां महात्रत । 


“महान्‌ बतधारी राम ! मैं इनद्रके भी मयसे धर्मका त्याग 
नहीं कर सकता । आप प्रसन्न हों या न हों । आपको जो 
कुछ करना हो, शीघ्र कर डालिये || ४६ || 
अयं चापि विशुद्धात्मन्‌ पुराणे श्रूयते विभो । 
मरुत्तेन महाबुद्धे गीतः इलोको महात्मना ॥ ४७॥ 
“गुरोरप्यवलिप्तस्य कार्योक्रार्यसजानतः | 
डत्पथप्रतिपन्नस्य परित्यागो विधीयते” ॥ ४८ ॥ 

“विशुद्ध हृदयवाले परम बुद्धिमान्‌ राम ! पुराणमें महात्मा 
मरुत्तके द्वारा कहा हुआ यह इलोक सुननेमें आता है कि 
यदि गुरु भी. गर्वमें आकर कर्तव्य और अकतंव्यकों न समझते 
हुए कुपथका आश्रय ले तो उसका परित्याग कर दिया जाता है॥ 
स त्वं गुरुरिति प्रेम्णा मया सम्मानितो भृशम्‌ । 
गुरुवृत्ति न जानीषे तस्माद्‌ योत्स्यामि वे त्वया ॥४९॥ 

“आप मेरे गुरु हैं, यह समझकर मैंने प्रेमपूर्वक आपका 
अधिक-से-अधिक सम्मान किया है; परंतु आप गुरुका-सा 
बर्ताव नहीं जानते; अतः में आपके साय युद्ध करूँगा YSI 
गुरु न हन्यां समरे ब्राहमणं च विशेषतः । 
विशेषतस्तपोवृद्धमेवं क्षान्तं मया तव ॥ ५० ॥ 

“एक तो आप गुरु हैं | उसमें भी विशेषतः ब्राह्मण हैं । 
उसपर भी विशेष बात यह है कि आप तपस्यामें बदे-चदे 
हैं। अतः आप-जैसे पुरुषको में केसे मार सकता हूँ १ यही 
सोचकर मैंने अबतक आपके तीक्ष्ण बर्तावको चुपचाप सह लिया 
उद्यतेषुमथो दृष्टा ब्राह्मणं क्षत्रवन्धुवत्‌। 
यो हन्यात्‌ समरे क्ुद्धं युध्यन्तमपलायिनम्‌ ॥ ५१॥ 
ब्रह्महत्या न तस्य स्यादिति Ng निश्चयः। 
क्षत्रियाणां स्थितो धर्मे क्षत्रियोऽस्मि तपोधन ॥ SR I 

“यदि ब्राह्मण भी क्षत्रियकी भाँति धनुष-बाण उठाकर 
zai क्रोधपूर्वक सामने आकर युद्ध करने लगे और पीठ 


दिखाऊर भागे नहीं तो उसे इस दशामें देखकर जो योद्धा 
मार डालता है, उसे ब्रहमइत्याका दोष नही लगता) यह धर्म- 
-जञाजोका निर्णय है। तपोधन ! में क्षत्रिय हूँ और क्षत्रियोके 
ही धर्ममें स्थित हूँ | ५१-५२ ॥ 


यो यथा वर्तते यस्मिस्तस्मिन्नेव प्रवत॑यन्‌। 


नाधर्मं समवाप्नोति न चाश्रेयश्च विन्दति ॥ ५३॥ 
“जो जैसा बर्ताव करता है) उसके साथ वैसा ही बर्ताव 
करनेवाला पुरुष न तो अधर्मको प्राप्त होता हे और न अमज्नल- 


का ही मागी होता हे ॥ ५३ ॥ 


अर्थे बा यदि वा धमे समथो देशकालवित्‌ । 
अर्धसंशयमापन्नः भरेयान्निःसंशयो नरः ॥ ५४॥ 
“अर्थ ( लौकिक कृत्य ) और घर्मके विवेचनमें कुशल 
तथा देश-काळके तत्वको जानेवाला पुरुष यदि अर्थके विषयमें 
संशय उत्पन्न होनेपर उसे छोड़कर संशयशून्य दयसे केवल 
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[ उद्योगपर्वणि 


यस्मात्‌ संशयिते ५प्य्थे$यथान्यायं प्रवतसे । 


तस्माद्‌ योत्स्यामि सहितस्त्वया राम महाहवे ॥ ५५॥ 
(राम | “अम्बा ग्रहण करने योग्य है वा नहीं? यह संशायग्रस्त 
विषय है तो भी आप इसे ग्रहण करनेके लिये मुझसे न्यायोचित 
बर्ताव नहीं कर रहे हैं; इसलिये महान समराङ्गणमें आप- 
के साथ युद्ध करूँगा ॥ ५५ ॥ 
पद्य मे बाहुवीर्ये च विक्रमं चातिमानुषम्‌ । 
एवं गतेऽपि तु मया यच्छक्यं भ्रणुनन्दन ॥ ५६॥ 
तत्‌ करिष्ये कुरुक्षेत्रे योत्स्ये विप्र त्वया सह । 
द्वन्द्वे राम यथेष्टं मे सञ्जीभव महाद्युते ॥ ५७॥ 
“आप उस समय मेरे बाहुबल और अलौकिक पराक्रमको 
देखियेगा । झगुनन्दन ! ऐसी स्थितिमें भी मैं जो कुछ कर 
सकता हूँ; उसे अवश्य करूँगा | विप्रवर ! मैं कुरुक्षेत्रर्मे चल- 
कर आपके साथ युद्ध करूँगा । महातेजस्वी राम ! आप Ya 
युद्धके लिये इच्छानुसार तैयारी कर लीजिये ॥ ५६-५७ ॥ 
तत्र त्वं निहतो राम मया शारशातादितः। 
प्राप्स्यसे निर्जिताँलोकान्‌ शास्त्रपूतो महारणे ॥ ५८॥ 
“राम ! उस महान्‌ युद्धमें मेरे सेकड़ों बाणोंसे पीड़ित एवं 
map हो मारे जानेपर आप पुण्य कर्मोद्वारा जीते 
हुए दिव्य लोकोंको प्राप्त करेंगे ॥ ५८ ॥ 
स गच्छ विनिवतेस्र कुरुक्षेत्रं रणप्रिय । 
तत्रैष्यामि महावाहो युद्धाय स्वां तपोधन ॥ ५९, ॥ 
ध्युद्धप्रिय महाबाहु तपोधन ! अब आप लौटिये और 
कुरुक्षेत्रमें ही चलिये। म यु द्वके लिये वहीं आपके पास आऊँगा॥ 
अपि यत्र त्वया राम कृतं शौच पुरा पितुः । 
तत्राहमपि हत्वा त्वां शौचं कतोस्मि भागव ॥ ६० N 
“भृगुनन्दन परशुराम ! जहाँ पूर्वकालमे अपने पिताको 
अज्ञलि-दान देकर आपने आत्मशुद्धिका अनुभव किया था) 
वहीं मैं मी आपको मारकर आत्मशुद्धि करूँगा ॥ ६० ॥ 
तत्र राम समागच्छ त्वरितं युद्धदुर्मद । 
व्यपनेष्यामि ते दर्पं पौराणं ब्राह्मणब्रुव ॥ ६१॥ 
“ब्राह्मण कहळानेवाले रणदुर्मद राम ! आप तुरंत कुरु- 
कषत्रम पधारिये । मैं वहीं आकर आपके पुरातन दका 
दलन करूँगा ॥ ६१ ॥ 
यज्यापि कत्थसे राम बहुदः परिषत्सु वे। 
निर्जिताः क्षत्रिया लोके मयैकेनेति तच्छृणु ॥ ६२॥ 
“राम ! आप जो बहुत बार भरी सभाओंमें अपनी प्रशंसाके 
लिये यह कहा करते हैं कि मैंने अकेले ही संसारके समस्त 
क्षत्रियोंको जीत लिया था तो उसका उत्तर सुन लीजिये ॥ 
नतदा ज्ञातवान भीष्मः क्षत्रियो चापि मद्विधः। 
पश्चाज्जातानि तेजांसि तणेषु जवलितं त्वया ॥ ६३॥ 
“उन दिनों भीष्म अथवा मेरे-जेसा दूसरा कोई क्षत्रिय 
नहीं उत्पन्न हुआ था । तेजस्वी क्षत्रिय तो पीछे उत्पन्न हुए 


ह ९ अविः सेहरी, ga Ján 


समान दुर्बल क्षत्रियोपर ही अपना तेज प्रकट किया है ) ॥ 


यस्ते युद्धमयं दर्प कामं च व्यपनाशयेत्‌ । 
सोऽहं जातो महावाहो भीष्मः परपुरंजयः। 
व्यपनेष्यामि ते दपं युद्धे राम न संशयः ॥ ६४॥ 
“महाबाहो ! जो आपकी युद्धविषयक कामना तथा 
अभिमानको नष्ट कर सके) वह शत्रुनगरीपर विजय पानेवाळा 
यह भीष्म तो अब उत्पन्न हुआ है.। राम ! मै ga आप- 
का सारा धमंड चूर-चूर कर दूँगा, इसमें संशय नहीं है ?॥ 
भीष्म उवाच 
ततो मामव्रबीदू रामः प्रहसन्निव भारत। 
दिए्ा भीष्म मया साथ योदुमिच्छसि संगरे ॥ ६५॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--भरतनन्दन ! तब परशुरामजीने 
मुझसे हँसते हुए-से कहा - “भीष्म ! बड़े सौभाग्यकी बात है 
कि तुम रणक्षेत्रमें मेरे साथ युद्ध करना चाहते हो ॥ ६५॥ 
अयं गच्छामि कौरव्य कुरुक्षेत्र त्वया सह । 
भाषितं ते करिष्यामि तत्रागच्छ परंतप ॥ ६६॥ 
तत्र त्वां निहतं माता मया शरशताचितम्‌ । 
जाह्नवी aa भीष्म शध्रकड्कवलादानम्‌ ॥ ६७ ॥ 
“कुरुनन्दन ! यह देखो; मैं तुम्हारे साथ युद्धके लिये 
कुरुक्षेत्रमं चलता हूँ । परंतप ! वहीं आओ। में तुम्हारा कथन 
पूरा करूँगा । वहाँ तुम्हारी माता गङ्गा तुम्हें मेरे हायसे मर- 
कर सैकड़ों बाणोंसे व्यात और कौओं, कङ्कं तथा गीधोंका 
भोजन बना हुआ देखेगी ॥ ६६-६७ || 
कृपणं त्वाम्रभिप्रेक्य सिद्धचारणसेविता । 
मया विनिहतं देवी रोदतामद्य पार्थिव ॥ ६८॥ 
“राजन्‌ ! तुम दीन हो। आज तुम्हें मेरे हाथसे मारा गया 
देख सिद्ध-चारणसेविता गङ्जादेवी रुदन करें॥ ६८ ॥ 
अतदहा महाभागा भगीरथसख्ुतानधा। 
या त्वामजीजनन्मन्दं युद्धकामुकमातुरम्‌ ॥ ६९॥ 
ध्यद्यपि वे महाभागा भगीरथपुत्री पापहीना गङ्गा यह 
दुःख देखनेके योग्य नहीं हैं, तथापि जिन्होंने तुम-जेसे युड- 
कामी, आतुर एवं मूर्ख पुत्रको जन्म दिया है, उन्हें यह कष्ट 
भोगना ही पड़ेगा ॥ ६९ ॥ 
पहि गर्छ मया भीष्म युद्धकामुक दुमद । 
गहाण सर्च कौरव्य रथादि भरतर्षभ ॥ ७०॥ 
ध्युद्धकी इच्छा रखनेवाले मदोन्मत्त भीष्म ! आओ) मेरे 
साथ चलो । भरतश्रेष्ठ कुरुनन्दन ! रथ आदि सारी सामग्री 
साथ ले लो? ॥ ७० ॥ 
इति ai तमहं रामं परपुरंजयम । 
प्रणम्य शिरसा राममेवमस्त्वित्यथाब्र॒वम्‌ ॥ ७१॥ 
शत्रुओंकी नगरीपर विजय पानेवाले परशुरामजीको इस 
प्रकार कहते देख मैंने मस्तक झुकाकर उन्हें प्रणाम किया 
और “एवमस्तु! कहकर उनकी आशा स्वीकार की ॥ ७१ ॥ 


= 


ua एसः क्रेत्रा । 


प्रविश्य नगरे चाहं सत्यवत्यै न्यवेदयम्‌ ॥ ७९ ॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


ऐसा कहकर परशुरामजी युद्धकी इच्छासे कुरुक्षेत्रम गये 
और मैंने नगरमें प्रवेश करके सत्यवतीसे यह सारा समाचार 
निवेदन किया ॥ ७२ ॥ 
ततः कृतस््स्त्ययनो मात्रा च प्रतिनन्दितः । 
द्विजातीन्‌ वाच्य पुण्याहं रस्ति चैव महाद्युते ॥ ७३॥ 


रथमास्थाय रुचिरं राजतं पाण्डुरैर्हयैः । 
सूपस्करं स्वधिष्ठानं वैयाघ्रपरिवारणम्‌ ॥ ७४॥ 
उपपन्नं RIIA: सर्वोपक्ररणान्वितम्‌ । 


तत्कुलीनेन चीरेण हयशास्रविदा रणे ॥ ७५॥ 
यत्तुं सतेन शिष्टेन बहुशो दृष्टकर्मणा | 
महातेजस्वी नरेश | उस समय स्वस्तिवाचन कराकर 
माता सत्यवतीने मेरा अभिनन्दन किया और में ब्रामणोंसे 
पुण्याहवाचन करा उनसे कल्याणकारी आशीर्वाद छे सुन्दर 
रजतमय रथपर आरूढ़ हुआ । उस रथमें- खेत रंगके घोड़े 
जुते हुए थे | उसमें सब्र प्रकारकी आवश्यक सामग्री सुन्दर 
ढंगसे रक्खी गयी थी । उसकी बैठक बहुत सुन्दर थी । 
रथके ऊपर व्याघ्रचर्मका आवरण लगाया गया था । वह 
रथ बड़े-बड़े शास्त्रों तथा समस्त उपकरणोंसे सम्पन्न था | 
युद्धमें जिसका कार्य अनेक वार देख लिया गया था? ऐसे 
सुशिक्षित, कुलीन; वीर तथा अश्वशासत्रके पण्डित सारथिद्वारा 
उस रथका संचालन और नियन्त्रण होता था॥७३--७५३॥ 
दंशितः पाण्डुरेणाहं कवचेन वपुष्मता ॥ ७६॥ 
पाण्डुरं कार्मुकं गृह्य प्रायां भरतसत्तम 
भरतश्रेष्ठ ! मैने अपने शरीरपर इवेतवर्गका कवच धारण 
करके सवेत धनुष हाथमें लेकर यात्रा की ॥ ७६३ ॥ 
पाण्डुरेणातपत्रेण ध्रियमाणेन मूर्धनि ॥ ७७॥ 
पाण्डुरैश्चापि व्यजनैर्वीञ्यमानो नराधिप । 
ggat: सितोष्णीषः सर्वशुक्कविभूषणः ॥ ७८॥ 
नरेश्वर | उस समय मेरे मस्तकपर श्वेत छत्र तना हुआ 
था और मेरे दोनों ओर सफेद रंगके चँवर डुलाये जाते थे । 
मेरे बस्तर, मेरी पगड़ी और मेरे समस्त आभूषण इवेत वर्ण- 
के ही थे ॥ ७७-७८ ॥ 
स्तूयमानो जयाशीभिर्निष््रम्य गजसाहयात्‌। 
gi रणक्षेत्रमुपायां भरतर्षभ ॥ ७९ ॥ 
विजयसूचक आशीर्वादोंके साथ मेरी स्तुति की जा रही 
थी । भरतभूषण ! उस अबस्थामें मैं हस्तिनापुरसे निकलकर 
कुरुक्षेत्रके समराङ्गणमें गया ॥ ७९ ॥ 
ते इयाश्चोदितास्तेन सूतेन परमाहवे । 
अवहन्‌ मां YA राजन्‌ मनोमारुतरंहसः ॥ ८० ॥ 
राजन्‌! मेरे धोड़े मन और वायुके समान वेगशाली थे | 
सारथिके हाकनेपर उन्होंने बात-की-बातमें मुझे उस महान्‌ 
युद्धके स्थानपर पहुँचा दिया ॥ ८० ॥ 
गत्वाहं तत्‌ कुरुक्षेत्र ख च रामः प्रतापवान्‌ । 


अष्टसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


२५०९ 
राजन ! मैं तथा प्रतापी परशुरामजी दोनों कुक्च 
पहुँचकर युद्धके लिये सहसा एक-दूसरेको पराक्रम दिखानेके 
लिये उद्यत हो गये ॥ ८१ ॥ 
ततः संदशनेऽतिष्ठं रामस्यातितपसिनः । 
sga शङ्खप्रवरं ततः प्राधममुत्तमम्‌ ॥ ८२॥ 
तदनन्तर मैं अत्यन्त तपस्वी परशुरामजीकी दृष्टिके सामने 
खड़ा हुआ और अपने श्रेष्ठ शङ्कको हाथमें लेकर उसे जोर- 
जोरसे बजाने लगा ॥ ८२ ॥ 
ततस्तत्र द्विजा राजंस्तापसाश्च वनौकसः। 
अपच्यन्त रणं दिव्यं देवाः सेन्द्रगणास्तदा ॥ ८३॥ 
राजन्‌ ! उस समय वहाँ बहुतसे ब्राहमण, वनवासी 
तपस्वी तथा इन्द्रसहित देवगण उस दिव्य युद्धको देखने AI 
ततो दिव्यानि माल्यानि प्रादुरासंस्ततस्ततः। ` 
वादित्राणि च दिव्यानि मेघवृन्दानि चेव ह ॥ ८४॥ 
तदनन्तर वहाँ इधर-उधरसे दिव्य मालाएँ प्रकट होने 
लगीं और दिव्य वाद्य बज उठे | साथ ही सब ओर मेघोंकी 
घटाएँ छा गयीं ॥ ८४ ॥ 
ततस्ते तापसाः सर्वे भागेवस्यानुयायिनः । 
रक्षकाः समपद्यन्त परिवार्यं रणाजिरम्‌ ॥ ८५॥ 
तदनन्तर परशुरामजीके साय आये हुए वे सब तपस्वी 
उस संग्रामभूमिको सब ओरसे घेरकर दर्शक बन गये ॥८५॥ 
ततो मामन्रवीदू देवी सर्वभूतहितैषिणी | 
माता खरूपिणी राजन्‌ किमिदं ते चिकीर्षितम्‌ ॥ ८६॥ 
राजन्‌ ! उस समय समस्त प्राणियोका हित चाइनेबाली 
मेरी माता गङ्गादेवी स्वरूपतः प्रकट होकर बोलीं--५बेटा | 
यह तू क्या करना चाहता है १॥ ८६ ॥ 
गत्वाहं जामदरन्यं तुः प्रयाचिष्ये कुरूद्वह । 
भीष्मेण सह मा योत्सीः शिष्येणेति पुनः पुनः ॥ <७ ॥ 
za | मैं खयं जाकर जमदर्निनन्दन परशुः 
रामजीसे बारंबार याचना करूंगी कि आप अपने शिष्य 
भीष्मके साथ युद्ध न कीजिये ॥ ८७॥ 
मा मैवं पुत्र निर्बन्धं कुरु विप्रेण पार्थिव । 
जामदग्न्येन समरे योद्ुमित्येव भर्त्सयत्‌ ॥ ८८॥ 
qa ! तू ऐसा आग्रह न कर | राजन्‌ ! विप्रबर 
जमदग्तिनन्दन परशुरामके साय धमरभूभिमें युद्ध करनेका 
हठ अच्छा नहीं है ।? ऐसा कहकर वे डॉट बताने लगीं ॥ 
क्िन्न वे क्षत्रियहणो हरतुल्यपराक्रमः । 
ARa: ga रामस्ते यतस्तं योद्धुमिच्छसि ॥ ८९ ॥ 
अन्तमें वे फिर बोलीं--'बेटा ! क्षत्रियइन्ता परशुराम, 
महादेवजीके समान पराक्रमी हैं । क्या तू उन्हें नहीं जानता, 
जो उनके साथ युद्ध करना चाहता है १? ॥ ८९ ॥ 
ai देवीमभिवाद्य कृताअलिः । 
सर्व तद्‌ भरतधेष्ठ यथावृत्तं स्वयंवरे ॥ ९०४ . 
तब मैंने हाथ जोड़कर मङ्ञादेतीको प्रणाम किमा और- 
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खयंबरमें जैसी घटना घटित हुई थी, वह सब्र वृत्तान्त उनसे मेरी मातासे परशरामजीने कहा--'तुम पहले भीष्मको ही 


आद्योपान्त कह सुनाया ॥ ९० ॥ 

यथा च रामो राजेन्द्र मया पूर्व प्रचोदितः । 

कादिराजसुतायाश्च यथा कमे पुरातनम्‌ ॥ ९१॥ 
राजेन्द्र ! मेने परशुरामजीसे पहले जो-जो बातें कही थीं 

तथा काशिराजकी कन्याकी जो पुरानी करतूतें थीं, उन सबको 

बता दिया॥ ९१ ॥ 

ततः सा राममभ्येत्य जननी मे महानदी । 

मदर्थे agh वीक्ष्य क्षमयामास भागवम्‌ ॥ ९२॥ 
तसश्चात्‌ मेरी जन्मदायिनी माता गङ्गाने भगुनन्दन 

परशुरामजीके पास जाकर मेरे लिये उनसे क्षमा मागी ॥९२॥ 

भीष्मेण सह मा योत्सीः शिष्येणेति वचो ऽत्रवीत्‌। 

ख च तामाह याचन्तीं भीष्ममेव Rada | 

न च मे कुरुते काममित्यहं तमुपागमम्‌ ॥ ९३॥ 
साथ ही यह भी कहा कि भीष्म आपका शिष्य है; अतः 

उसके साथ आप युद्ध न कीजिये । तव याचना करनेवाली 


युद्धसे निवृत्त करो । वह मेरे इच्छानुसार कार्य नहीं कर रहा 
है; इसीलिये मैंने उसपर चढ़ाई की है? ॥ ९३ || 
वैशम्पायन उवाच 

ततो गङ्गा खुतस्नेहाद्‌ भीष्मं पुनरुपागमत्‌। 

न चास्याश्चाकरोद्‌ वाक्यं क्रोधपर्या कुलेक्षणः ॥ ९४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तब गज्ढादेगी 

पुत्रस्नेहवश पुनः भीष्मके पास आयीं । उस समय भीष्मके 

नेत्रोमें क्रोध व्याप्त हो रहा था; अतः उन्होने भी माताका 

कहना नहीं माना ॥ ९४ ॥ 

अथाइइ्यत धमोत्मा भृगुश्रेष्ठो महातपाः। 

आह्वयामास च तदा युद्धाय द्विजसत्तमः ॥ ९५॥ 
इतनेमें ही भूगुकुलतिलक ब्राह्मणशिरोमणि महातपस्वी 


धर्मात्मा परशुरामजी दिखायी दिये । उन्होंने सामने आकर 
युद्धके लिये भीष्मक्रो ललकारा ॥ ९५॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अस्त्रो पाख्यानपर्वणि परञु॒रामभीष्मयोः कुरुक्षेत्रावतरणे अष्टसप्तत्यधिकशाततमोऽध्यायः ॥१७८॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्के अन्तर्गत अम्योपाछ्यानपमें परशुराम और भीष्मका Zaa युद्धके लिये 
अवतरणविषयक एक सौ अठहत्तरक अध्याय पुरा हुआ ॥ १७८ ॥ 
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एकोनाशीत्यधिकशततमोऽ'्यायः 
संकल्पनिमित रथपर आरूढ़ परशुरामजीके साथ भीष्मका युद्ध प्रारम्भ करना 


भीष्म उवाच 
ang स्मयन्निव रणे प्रत्यभाषं व्यचस्थितम्‌। 
भूमिष्ठं नोत्सहे योद्धं भवन्तं रथमास्थितः ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌! तब मैं युद्धके लिये खड़े हुए 
परझुरामजीसे मुसकराता हुआ-सा बोला--'ब्रह्मन्‌ ! मैं रथपर 
बैठा हूँ और आप भूमिपर खड़े हें । ऐसी दशामें में आपके 
साथ युद्ध नहीं कर सकता ॥ १ ॥ 
आरोह स्यन्दनं चीर कचं च महाभुज । 
बघान समरे राम यदि योद्धं, मयेच्छसि ॥ २ ॥ 
“महाबाहो | वीरवर राम ! यदि आप समरभूमिमें मेरे 
साथ युद्ध करना चाहते हैं तो रथपर आरूढ़ होइये और 
कवच भी बाँध लीजिये? ॥२॥ 
ततो amada रामः स्मयमानो रणाजिरे । 
रथो मे मेदिनी भीष्म वाहा वेदाः सदश्ववत्‌ ॥ ३ ॥ 
सूतश्च मातरिश्वा à कवचं वेदमातरः । 
katia रणे ताभियोँत्स्येऽहं कुरूनन्दन ॥ ४ ॥ 
तब परशुरामजी समराङ्गणमें किंचित्‌ मुसकराते हुए 
मुझसे बोळे-'कुरुनन्दन भीष्म ! मेरे लिये तो पृथ्वी ही रथ हैः 
चारों वेद ही उत्तम अव्वोंके समान मेरे. वाहन हैं) वायुदेव 
ही सारथि हैं और वेदमाताएँ ( गायत्री, सावित्री और सर- 
स्वती ) ही कवच हैं | इन सबसे आवृत एवं सुरक्षित होकर 
मैं रणक्षेत्रमें युद्ध करूँगा? ॥ ३-४ || 
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शरबातेन महता सर्वतः प्रत्यवारयत्‌ ॥ ५ ॥ 
गान्धारीनन्द्न ! ऐसा कहते हुए सत्यपराक्रमी परशुः 
रामजीने मुझे सत्र ओरसे अपने बाणोंके महान्‌ समुदायः 
द्वारा आवृत कर लिया ॥ ५ ॥ 
ततोऽपद्यं जामदग्न्यं रथमध्ये न्यवस्थितम्‌ । 
सवायुधवरे भीमत्यद्भुतोपमद्शने ॥ ६ ॥ 
उस समय मैंने देखा, जमदग्निनन्दन परशुराम सम्पूर्ण 
श्रेष्ठ आयुधोंसे सुशोभित, तेजस्वी ,एबं अद्‌भुत दिखायी देने" 
वाले रथमें बैठे हैं ॥ ६ ॥ 
मनसा विहिते पुण्ये विस्तीणे नगरोपमे । 
दिव्याश्वयुजि सनद्धे काञ्चनेन विभूषिते ॥ ७ ॥ 
उसका विस्तार एक नगरके समान था | उस पुण्यरय- 
का निर्माण उन्होने अपने मानसिक संकल्पसे किया था। 
उसमें दिव्य अश्व जुते हुए थे । वह स्वर्णभूषित रथ तब 
प्रकारसे सुसज्जित था । ७ ॥ 
कवचेन महाबाहो सोमाककृतलक्ष्मणा । 
agi बद्धतूणो बद्धगोधाङ्कुलित्रवान्‌ ॥ ८ ॥ 
महात्राहो | परशुरामजीने एंक सुन्दर कवच धारण कर 
रक्खा था, जिसमें चन्द्रमा और सूर्यके चिह्न बने हुए थे | 
उन्होंने हाथमें धनुष लेकर पीठपर तरकस बाँध रखा था 
और अंगुलियोंकी रक्षाके लिये गोहके चर्मके बने हुए दसाने 
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सखा वेदविदत्यन्तं दयितो भागेवंस्य ह.॥ ९ ॥ 
उस समय युद्धके इच्छुक परशुरामजीके . प्रिय सखा 
वेदवेत्ता अकृतत्रणने उनके सारथिका कार्य सम्पन्न किया ॥ 
आह्वयानः स सां युद्धे मनो हर्षयतीव R | 
पुनः पुनरभिक्रोशान्नभियाहीति भार्गवः ॥ १०॥ 
भृगुनन्दन राम आओ, आओ? कहकर बार-बार मुझे 
पुकारते और gah लिये मेरा आह्वान करते हुए मेरे मनको 
हर्ष और उत्साह-सा प्रदान कर रडे थे ॥ १० ॥ 
तमादित्यमिवोद्यन्तमनाध्चष्यं महाबलम्‌। 
क्षत्रियान्तकरं राममेकमेकः समासदम्‌ ॥ ११॥ 
उदयकालीन सूर्यके समान तेजस्वी, अजेय, मह्दाबळी 
और क्षत्रियविनाझक ' परशुराम अकेले ही युद्धके लिये खड़े 
थे । अतः मैं भी अकेला ही उनका सामना करनेके लिये गया॥ 
ततोऽहं वाणपातेषु त्रिषु वाहान. निगह्य यै । 
अवतीय धनुन्यंस्य पदातिऋषिसत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
अभ्यागच्छं तदा राममचिप्यन्‌ द्विजखत्तमम्‌। 
अभिवाद्य चें विधिवदब्रुवं वाक्यमुत्तमम्‌ ॥ १३॥ 
जब वे तीन बार मेरे ऊपर बार्णोका प्रहार कर चुके) 
तब में घोड़ोंकों रोककर और धनुष रखकर रथसे उतर 
गया और उन ब्राह्मणशिरोमणि मुनिप्रवर परशुरामजीका 
समादर करनेके लिये पैदल ही उनके पास गया | 
जाकर विधिपूर्वक उन्हें प्रणाम करनेके पश्चात्‌ यह उत्तम 
` वचन बोला--॥ १२-१३ ॥ 
योस्स्ये त्वदा रणे राम खदशेनाधिकेन वा! 
गुरुणा धर्मशीलेन जयमाशाख मे विभो ॥ १४॥ 
“्भगव्रन्‌ परशुराम | आप मेरे समान अथवा मुझसे भी 
अधिक शक्तिशाली हैं । मेरे धर्मात्मा गुरु हैं | में इस रण- 
क्षेत्रमे आपके साथ युद्ध करूँगा; अतः आप मुझे विजयके 
लिये आझीर्वाद दें? ॥ १४ ॥ 
राम उवाच 
पवमेतत्‌ कुरुश्रेष्ठ कतंव्यं भूतिमिच्छता । 
धमो होप॑ महावाहो विशिष्टैः सह युध्यताम्‌ ॥ १५॥ 
परशुरामजीने कहा--कुरुश्रेष्ठ ! अपन्री उन्नतिके 
चाहनेवाले प्रत्येके योद्धाको ऐसा ही करना चाहिये | 
महाबाहो ! अपनेसे विशिष्ट गुरुजनोंके साथ युद्ध करनेवाले 
राजाओंका यही घर्म है ॥ १५ ॥ 
पेयं त्वां न चेदेवमागच्छेथा विशाम्पते । 
युध्यस्व त्वं रणे यत्तो घैयेमालम्ब्य कौरव ॥ १६॥ 
प्रजानाथ | यदि तुम इस प्रकार मेरे समीप नहीं आते तो 
मैं तुम्हें शाप दे देता । कुरुनन्दन ! तुम Qf धारण करके 
इस रणक्षेतरमे प्रयत्नपूर्वक युद्ध करो ॥ १६ ॥ 
न तु ते जयमाशासे त्वां विजेतुमहं स्थितः | 
गच्छ qaa धर्मेण प्रीतोऽस्मि चरितेन ते ॥ १७॥ 


इस समय मैं तुम्हें पराजित FAR लिये खडा हूँ | जाओ T- 
पूर्वक युद्ध करो । तुम्हारे इस शिष्टाचारसे मैं बहुत प्रसन्न हूँ ॥ 
ततोऽहं तं नमस्कृत्य रथमारुह्य सत्वरः। 
प्राध्मापयं रणे ag पुनहेमपरिष्कृतम्‌॥ १८॥. 
तब मैं उन्हें नमस्कार करके शीघ्र ही रथपर जा बैठा 
और उस युद्ध भूमिमे मैंने पुनः अपने सुवर्णजटित शङ्खको बजाबा॥ 
ततो युद्धं समभवन्मम तस्य च भारत। 
दिवसान्‌ gaga राजन्‌ परस्परजिगीषया ॥ १९ N 
राजन्‌ ! भरतनन्दन |तदनन्तर एकूसरेको जीतनेकी 
इच्छासे मेरा तथा परशुरामजीका युद्ध बहुत दिनोंतक चलता रहा ॥ 
स मे तस्मिन्‌ रणे पूव प्राहरत्‌ कङ्कपत्रिभिः । 
षष्ट्या शतैश्च नवभिः शाराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ २० N 
उस रणभूमिमें उन्होंने ही पहले मेरे ऊपर गीघकी 
पॉखोसे सुशोभित तथा मुडे हुए पर्ववाळे नौ सों साठ 
ब्ाणोंद्वारा प्रहार किया ॥ २० ॥ 
चत्वारस्तेन मे वाहाः सूतश्चैव विशाम्पते । 
प्रतिरुद्धास्तयेवाहं समरे दंशितः स्थितः ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! उन्होंने मेरे चारों घोड़ों तथा सारथिको भी 
अवरुद्ध कर दिया तो भी मैं पूर्ववत्‌ कवच धारण किये उस 
समरभूमिमें डटा रहा ॥ २१ ॥ 
नमस्कृत्य च देवेभ्यो ब्राह्मणेभ्यो विशेषतः । 
तमहं स्मयन्निव रणे प्रत्यभाषं व्यवस्थितम्‌ ॥ RR I 
तत्पश्चात्‌ देबताओं और विशेषतः ब्राह्मणोंको नमस्कार कर झै. 
मैं रणभूमिमें खड़े हुए परझुरामजीसे मुसकराता हुआ-सा बोला-॥ 
आचार्यता मानिता मे निर्मयोदे ह्यपि त्वयि । 
भूयश्च श्टणु मे ब्रह्मन सम्पदं चर्मसंग्रहे ॥ २३॥ 
ब्रह्मन्‌ ! यद्यपि आप अपनी मर्यादा छोड़ ब्रैठे हैं तो भी 
मैंने सदा आपके आचार्यत्वका सम्मान किया है । धर्मसंग्रह- 
के विषयमे मेरा जो इढ्‌ विचार है, उसे आप पुनः सुन लीजिये ॥ 
ये ते वेदाः शरीरस्था ब्राह्मण्यं यञ्च ते महत्‌ । 
तपश्च ते महत्‌ तप्तं न तेभ्यः प्रहरास्यदम्‌ ॥ २४॥ 
(विप्रवर ! आपके शरीरमें जो वेद हैं? जो आपका 
महान्‌ ब्राह्मणत्व हे तया आपने जो बड़ी भारी तपस्या की है, 
उन सबके ऊपर मैं बाणोंका प्रहार नहीं करता हैँ ॥२४॥ 
प्रहरे क्षत्रधर्मस्य यं राम त्वं aama: l 
ब्राह्मणः क्षत्रियत्वं हि याति शस्त्रससुद्यमात्‌ ॥ २५॥ 
«राम ! आपने जिस क्षत्रियधर्मका आश्रय लिया है, में 
उसीपर प्रहार करूँगा; क्‍योंकि ब्राह्मण हथियार उठाते ही 
क्षत्रियभावको प्राप्त कर लेता है ॥ २५ ॥ 
पद्य मे धनुषो वीय पझ्य बाह्वोबेळं मम । 
एष ते कार्मुकं वीर छिनद्मि निशितेषुणा ॥ २६ ॥ 
«अब आप मेरे धनुषकी शक्ति और मेरी चुजाओंका बल 
देखिये । वीर ! में अपने बाणसे आपके घनुषको अभी काट 


FN कसत} हूँ? ॥ २६ ॥ 
ai ह र, केलत यो कि णदी DA p! Shae eGangotri Gyaan Kosha 
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तस्याहं निशितं भल्लं चिक्षेप भरतर्षभ । 

तेनास्य aza; कोटि छिरंचा भूमावपातयम्‌ ॥ २७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! ऐसा कहकर मैंने उनके ऊपर तेज घारवाले 

एक भल्ल नामक बाणका प्रहार किया और उसके द्वारा 

उनके धनुषकी कोटि ( अग्रभाग ) को काटकर पृथ्वी 

पर गिरा दिया ॥ २७॥ 

तथैव च पूषत्कानां शतानि नतपर्वणाम्‌ । 

चिक्षेप कङ्कपत्राणां जामदग्न्यरथं प्रति ॥ २८॥ 
इसी प्रकार परशुरामजीके रथकी ओर मैंने गीधकी 

ˆ पॉख और gA हुई गाँठवाले सौ बाण चलाये ॥ २८ !। 

काये विषक्तास्तु तदा वायुना समुदीरिताः | 

चेलुः क्षरन्तो रुधिरं नागा इव च ते शराः ॥ २९॥ 
चे बाण वायुद्वारा उड़ाये हुए सर्पोकी भाँति परञ्चरामजी- 

के शरीरमें धैसकर खून वहाते हुए चल दिये ॥ २९ ॥ 

क्षतजोक्षितसवौङ्गः क्षरन्‌ स॒ रुधिरं रणे। 

बभौ रामस्तदा राजन्‌ मेरुधीतुमिवोत्छूजन्‌ ॥ ३०॥ 
राजन्‌ ! उस समय उनके सारे अङ्ग लहू-लहान हो 

गये | जैसे मेरु पर्वत वर्षाकालमें गेर आदि धातुओंसे 

मिश्रित जलकी घार बहाता दै, उसी प्रकार उस रण- 

भूमिमें अपने अज्ञोंसे रक्तकी धारा बहाते हुए परशुराम- 

जी शोभा पाने लगे ॥ ३० ॥ 

हेमन्तान्तेऽशोक इव रक्तस्तवकमण्डितः । 

बभौ रामस्तथा राजन्‌ प्रफुछ इव किशुकः ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! जैसे वसन्त ऋृतुमें लाळ फूलोंके गुच्छोंसे अलंकृत 

अशोक और खिला हुआ पलाश सुशोभित होता है, mT- 

रामजीकी भी वेसी द्वी शोमा हुई ॥ ३१॥ 

ततोऽन्यद्‌ धनुरादाय रामः क्रोधसमन्वितः 

agga खुनिदिताञ्शरांस्तान्‌ हि ववष E:N ३२॥ 
तत्र क्रोधमे भरे हुए परशुरामजीने दूसरा धनुष 

लेकर सोनेकी पॉर्खोसे सुशोमित अत्यन्त तीखे बार्णोकी 

वर्षा आरम्भ की ॥ ३२॥ 

ते समासाद्य मां रौद्रा बहुधा मर्मभेदिनः । 


., ARAA महावेगाः 


सपीनलविषोपमाः ॥ ३३ ॥ 
वे नाना प्रक्रारके भयंकर बाण सुझपर चोट करके मेरे 
मर्मस्थानोंका भेदन करने लगे । उनका वेग महान्‌ था। वे 
सर्प, अग्नि और विषके समान जान पड़ते थे । उन्होंने 
मुझे कम्पित कर दिया ॥ ३३ ॥ 
तमहं समवष्टभ्य पुनरात्मानमाद्दवे। 
शतसंख्यैः शरैः कुद्धस्तदा राममवाकिरम्‌ ॥ ३४॥ 
तत्र मैंने पुनः अपने आपको स्थिर करके कुपित हो 
उस युद्वमें परशुरामजीपर सैकड़ों बाण बरसाये ॥३४॥ 
à FS ` 
a तैरग्न्यकेसंकाशेः शरैराशीविषोपमैः । 
शितैरभ्यर्दितो रामो मन्दचेता इवाभवत्‌ ॥ ३५॥ 
वे बाण अग्नि, सूर्य तथा विप्रधर सपेकि समान 
भयंकर एवं तीक्ष्ण थे । उनसे पीड़ित होकर परशुरामजी 
अचेत-से हो गये ॥ ३५ ॥ 
ततोऽहं कृपयाऽऽविष्टो विष्टभ्यात्मानमात्मना । 
घिग्धिगित्यत्रुचं युद्धं क्षत्रधर्मं च भारत ॥ ३६॥ 
भारत ! तब मैं दयासे द्रवित हो स्वयं ही अपने 
आपमें धैर्यं लाकर युद्ध और क्षत्रियधर्मको धिक्कार देने लगा॥ 
Kasai राजन्‌ शोकवेगपरिप्लुतः। 
अहो बत कृतं पापं मयेदं क्षत्रधर्मणा ॥ ३७॥ 
शुरुद्विजातिर्घमोत्मा यदेवं पीडितः शारेः । 
राजन्‌ | उस समय शोकके वेगसे व्याकुल हो मैं बार 
बार इस प्रकार कहने लगा--“अहो ! मुझ क्षत्रियने यह बड़ा 
भारी पाप कर डाला; जो कि धर्मात्मा एवं ब्राह्मण गुरुको 
इस प्रकार बाणोंसे पीड़ित किया? ॥ ३७४ ॥ 
ततो न प्राहरं भूयो जामदग्न्याय भारत ॥ ३८॥ 
अथावताप्य पृथिवी पूषा दिवससंक्षये । 
जगामास्तं सहस्रांशुस्ततो युद्धमुपारमत्‌ ॥ ३९ ॥ 
भारत | उसके बादसे मैने परशुरामजीपर फिर प्रहार 
नहीं किया । इधर aza किरणोंवाले भगवान्‌ सूर्य इस एश्वी 
को तपाकर दिनका अन्त होनेपर अस्त हो गये; इसलिये वह 
युद्ध बंद हो गया ॥ ३८-३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाण्यानपर्वणि रामभीष्मयुद्धे एकोनाशीत्यधिकशत्ततमोड्ध्यायः ॥ १७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानप्वेमें परशुराम और मीप्मका युद्धविषयक एक सौ उन्यासीकॉ अध्याय पुरा हुआ ९७५ 
Wana aa wa Wa an 


अशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
भीष्म और परशुरामका घोर युद्ध 


भीष्म उवाच 
आत्मनस्तु ततः AA हयानां च विशाम्पते । 
मम चापनयामास रल्यान्‌ कुशळसस्मतः॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ | तदनन्तर अपने कार्यमे 
हु सम्मानित सारथिने अपने, घो 


aip si RRAN गी तया मेरे 


स्नातापवृत्तेस्तुरगेलेब्धतोयेरविहले | 

प्रभाते चोदिते सूर्य ततो युद्धमवतेत ॥ २ ॥ 
घोड़े दहलछाये गये और लोट-पोट कर BAN 

गये; फिर उन्हें पानी पिळाया गया, इस प्रकार जब 


होमेपर पुन 
न इ ñ Foi Cyaan RR षप 


_अस्बोपाख्यानपच ] 


अशौत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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दृष्टा मां तूर्णमायान्तं दंशितं स्यन्दने स्थितम्‌। 
अकरोद्‌ रथमत्यर्थ रामः सज्जं प्रतापवान्‌ ॥ ३ ॥ 
मुझे रथपर बैठकर कवच धारण किये शीघ्रता- 
पूवंक आते देख प्रतापी परशुरामजीने अपने रथको 
अत्यन्त सुसज्ञित किया || ३॥ 
ततोऽहं राममायान्तं दृष्ठा समरकाङ्किणम्‌ । 
घजुः श्रेष्ठं समुत्सृज्य सहसावतरं रथात्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर युद्धकी इच्छावाले परञ्च॒रामजीको आते देख 
मैं अपना Ag धनुष छोड़कर सहसा Wa उतर पड़ा | ४॥ 
अभिवाद्य तथैवाहं रथमारुह्य भारत। 
युयुत्छुजीमदर्न्यस्य प्रमुखे वीतभीः स्थितः ॥ ५ ॥ 
भारत | पूर्ववत्‌ गुरुको प्रणाम करके अपने रथपर आरूढ 
हो युद्धकी इच्छासे परशुरामजीके सामने मैं निर्भय होकर डट गया॥ 
ततोऽहं शरवर्षेण महता समवाकिरम्‌ | 
स च मां शरवर्षेण वर्षन्तं समवाकिरत्‌ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर मैंने उनपर बाणोंकी भारी वर्षा की। फिर 
उन्होंने भी बाणोंकी वर्षा करनेवाले मुझ भीध्मपर 
बहुत-से बाण बरसाये | ६ ॥ 
संक्ुद्धो जामदग्न्यस्तु पुनरेव सुतेजितान्‌। 
सम्मरैषीन्मे शरान्‌ घोरान्‌ दीप्तास्यानुरगानिव ॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ जमदग्निक्ुमारने पुनः अत्यन्त करुद्ध होकर 
मुझपर प्रज्वलित मुखवाळे सर्पोकी भाँति तेज किये हुए 
भयानक बाण चलाये | ७॥ 
ततोऽहं निशितैभेल्लेः शतशोऽथ सहस्राः | 
अच्छिदं सहसा राजन्नन्तरिक्षे पुनः पुनः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! तब मैंने सहसा तीखी घारवाले भल्लनामक 
बाणाँसे आकाशमें ही उन सबके सैकड़ों और हजारों टुकड़े 
कर दिये | यह क्रिया बारंबार चलती रही ॥ ८ ॥ 
ततस्त्वस्त्राणि दिव्यानि जामदग्न्यः प्रतापवान्‌ । 
मयि प्रयोजयामास तान्यहं प्रत्यषेधयम्‌ ॥ ९ ॥ 
Hata महावाहो चिकीर्षन्नधिकां क्रियाम्‌ । 
इसके पश्चात्‌ प्रतापी परञुरामजीने मेरे ऊपर feara- 
का प्रयोग आरम्भ किया; परंतु महाबाहो ! मैंने उनसे भी 
अधिक पराक्रम प्रकट करनेकी इच्छा रखकर उन - सब 
aaia दिव्यास्त्रोंद्दारा ही निवारण कर दिया ॥ ९३ ॥ 
ततो दिवि महान्‌ नादः प्रादुरासीत्‌ समन्ततः ॥ १०॥ 
ततोऽहदमरन्नं वायव्यं जामदस्न्ये प्रयुक्तवान्‌ । 
प्रत्याजघ्ने च तदू रामो शुह्यकास्रेण भारत ॥ ११॥ 
उस समय आकाइामें चारों ओर बड़ा कोलाइल होने 
लगा | इसी समय मैंने जमदग्निकुमारपर वायब्याद्नका प्रयोग 
किया । भारत ! परशुरामजीने गुह्यकान्नद्वारा मेरे उस 
aah शान्त कर दिया ॥ १०-११ ॥ 
ततोऽद्मस्नमाग्नेयमनुमन्त्य प्रयुक्तवान्‌ । 


तत्पश्चात्‌ मैंने मन्त्रसे अभिमन्त्रित करके आग्नेयास्रका 
प्रयोग क्रिया; किंतु भगवान्‌ परशुरामने वारुणा चलाकर 
उसका निवारण कर दिया ॥ १२॥ 
एवमस्त्राणि दिव्यानि रामस्याहमवारयम्‌ । 
रामश्च मम तेजस्वी दिव्या्रविदरिंदमः ॥ १३॥ 
इस प्रकार मैं परशुरामजीके दिव्याख्रोंका निवारण 
करता और शरत्रुओंका दमन करनेवाले दिव्यास्त्रवेत्ता तेजस्वी 
परशुराम भी मेरे अस्त्रोंका निवारण कर देते थे ॥ १३॥ 
ततो मां सव्यतो राजन्‌ रामः कुर्वन्‌ द्विजोत्तमः। 
उरस्यविध्यत्‌ संक्रुद्धो जामदग्न्यः प्रतापवान्‌ ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ क्रोधमें भरे हुए प्रतापी विप्रवर 
TERMA मुझे बायें लेकर मेरे वक्षःस्थलको बाण द्वारा बींघ दिया ॥ 
ततोऽहं भरतश्रेष्ठ संन्यषीदं रथोत्तमे। 
ततो मां कइमलाविष्ं सूतस्तूणेमुदावहत्‌ ॥ १५॥ 
भरतश्रेष्ठ | उतसे घायल होकर मैं उस श्रेष्ठ रथपर 
बैठ गया, उस समय मुझे मूच्छित HIMA देखकर सारथि 
शीघ्र ही अन्यत्र हटा ले गया ॥ १५॥ 
ग्लायन्तं भरतश्रेष्ठ रामबाणप्रपीडितम्‌ । 
ततो मामपयातं वे i विद्धमचेतसम्‌ ॥ १६॥ 
रामस्यानुचरा हृष्टाः सर्वे दृष्टा AgI: 
अक्कतवणप्रश्रुतयः काशिकन्या च भारत ॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ | परशुरामजीके बाणसे अत्यन्त पीड़ित होने- 
के कारण मुझे बड़ी व्याकुलता हो रही थी | मैं अत्यन्त घायल 
और अचेत होकर रणभूमिसे दूर हट गया था । भारत ! 
इस अवस्यामें मुझे देखकर परशुरामजीके अक्कतब्रण आदि 
सेवक तथा काशिराजकी कन्या अम्बा ये सब-के-सब अत्यन्त 
प्रसन्न हो कोलाहल करने लगे ॥ १६-१७ I 
ततस्तु लब्धसंज्ञोऽहं क्षात्वा सूतमथाब्नुवम्‌। 
याहि सूत यतो रामः सञ्जोऽहं गतवेदनः ॥ १८ ॥ 
इतनेद्वीमें मुझे चेत हो गया और सब कुछ जानकर 
मैंने सारथिसे कहा--“सूत ! जहाँ परशुरामजी हैं, वहीं चलो। 
मेरी पीड़ा दूर हो गयी है और अब मैं युद्धके लिये सुसजित हूँ? || 
ततो मामवहत्‌ सूतो हयेः परमशोभितैः । 
नृत्यद्भिरिव कौरव्य मारुतप्रतिमैगेतो ॥ १९ N 
कुरुनन्दन ! तब सारथिने अत्यन्त शोभाशाली 
अश्वोंद्वाराश जो वायुके समान वेगखे चलनेके कारण नृत्य 
करते-से जान पड़ते थे, मुझे युदभूमिमें पहुँचाया ॥ १९॥ 
ततोऽहं राममासाथ बाणवर्षेश्व कौरव । 
अवाकिरं gaca: संरब्धं च जिगीषया ॥ Rol 
कौरव ! तब मैंने क्रोधमें भरे हुए परञ्चरामजीके . पास 
पहुँचकर उन्हें जीतनेकी इच्छासे स्वयं भी कुपित होकर उनके 
ऊपर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ २० ॥ 
तानापतत एवासौ रामो वाणानजिक्ायान्‌ । 
बाणेरेवाचिछिनस्‌ तूर्णमेकैकं ANTAA ॥ २१ ॥ 
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किंतु परशुरामजीने सीधे लक्ष्यकी ओर जानेवाले उन 
बाणोंके आते ही एक-एकको तीन-तीन बाणोंसे तुरंत काट दिया || 
ततस्ते सूदिताः सवे मम वाणाः सुसंशिताः। 
रामबाणेद्विंधा छिन्नाः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ RR I 
इस प्रकार मेरे चलाये हुए वे सब सैकड़ों और हजारों 
तीखे बाण परशुरामजीके सायकोसे कटकर दो-दो टूक 
हो नष्ट हो गये ॥ २२॥ 
ततः पुनः शरं दीप्तं सुप्रभं काळसस्मितम्‌। 
aga जामदग्न्याय रामायाहं जिघांसया ॥ २३॥ 
तब मैंने पुनः जमदग्निनन्दन परद्युरामकी ओर उन्हें 
मार डाळनेकी इच्छासे एक कालाग्निके समान प्रज्वलित 
तथा तेजस्वी बाण छोड़ा ॥ २३ ॥ 
तेन त्वभिहतो गाढं वाणवेगवशां गतः। 
मुमोह समरे रामो भूमी च निपपात ह ॥ २४॥ 
उसकी गहरी चोट खाकर परद्युरामजी उस बाणके 
a अधीन हो समरभूमिमें मूच्छित हो गये और 
घरतीपर गिर पड़े ॥ २४ ॥ 
ततो हाहाकृतं सर्वे रामे भूतलमाश्रिते । 
जगद्‌ भारत संविरनं यथाकपतने भवेत्‌ ॥ २५॥ 
परशुरामके प॒थ्वीपर गिरते ही मानो आकाशे सूर्य 
हटकर गिरे हों) ऐसा समझकर सारा जगत्‌ भयभीत हो 
हाहाकार करने लगा ॥ २५ ॥ 
तत एनं समुद्विग्नाः सवे akazi 
तपोघचनास्ते सहसा काइया च कुरुनन्दन ॥ २६॥ 
तत पनं परिष्यज्य शानराश्वासयंस्तदा । 
पाणिभिजेलशीतैश्च जयाशीर्भिश्च कौरव ॥ २७॥ 
-कुरुनन्दन | उस समय वे तपोधन और काशिराजकी 
कन्या सब-केसब्र अत्यन्त उद्विग्न हो सद्दा उनके पास 
दौड़े गये और उन्ह दयसे लगा हाथ फेरकर तथा शीतल 
जल छिड़ककर विजयसूचक आशीर्वाद देते हुए सान्त्वना 
देने लगे ॥ २६-२७ ॥ 
ततः स Bad वाक्यं राम उत्थाय चात्रवीत्‌। 
तिष्ठ भीष्म हतोऽसीति वाणं संघाय कासुके॥ २८ ॥ 
तदनन्तर कुछ स्वस्थ QAN परुरामजी उठ गये और 
धनुप्रपर ब्राण चढ़ाकर विह्वल aÑ बोले-“मीष्म | खड़े 
रहो) अब तुम मारे गये? || २८ ॥ 
खर मुक्तो न्यपतत्‌ तूर्ण YA पाश्वे महाहवे । 
येनाहं भृशमुद्धिय्यो ब्याघूणित इव द्रुमः ॥ २९॥ 
उस महान्‌ युद्धमे उनके घनुपसे छूटा हुआ वह बाण 
तुरंत मेरी बायाँ पसळीपर पड़ा) जिससे में अत्यन्त उद्विग्न 
होकर दृक्षकी भाँति शूमने लगा ॥ २९ ॥ 


हत्वा हयांस्ततो रामः शीघाख्रेण महाहवे । 
अवाकिरन्मां विस्रन्धो वाणैस्तेलोमवाहिभिः ॥ ३० ॥ 

फिर तो परशुरामजी उस महासमरमें शीघ्र छोड़े हुए 
अस्त्रद्वारा मेरे घोड़ोंको-मारकर निर्भय हो मेरे ऊपर पाँखसे 
उड़नेवाले बाणोंसे वर्षा करने लगे ॥ ३० ॥ 
ततोऽहमपि शीघ्रं समरप्रतिचारणम्‌। 
aagi महावाहो ते5न्तराधिष्ठिताः शराः ॥ ३१ ॥ 
रामस्य मम चेवाशु व्योमावृत्य समन्ततः । 

महाबाहो ! तत्पश्चात्‌ मैने भी शीघ्रतापूर्वक ऐसे aat- 
का प्रयोग आरम्भ किया; जो युद्धभूमिमें विपक्षीकी गतिको 
रोक देनेवाले थे । मेरे तथा परशुरामजीके बाण आकाशमें 
सत्र ओर फैलकर मध्यभागमें ही ठहर गये ॥ ३१३ ॥ 
न स्म सूर्यः प्रतपति शरजालसमाश्ृतः॥३२॥ 
मातरिश्वा ततस्तस्मिन्‌ मेघरुद् इवाभवत्‌ । 

उस समय त्राणोंके समूहूसे आच्छादित होनेके कारण 
सूर्य नहीँ तपता था और वायुकी गति इस प्रकार कुण्ठित हो 
गयी थी, मानो मेघोसे अवरुद्ध हो गयी हो ॥ ३२३ ॥ 
ततो वायोः प्रकम्पाच्च gia ai गभस्तिभिः ॥ ३३॥ 
अभिघातप्रभावाच्च पावकः समजायत। 

उस समय वायुके कम्पन और सूर्यकी किरणाँसे 
समस्त वाण परस्पर टकराने लगे । उनकी रगड्से वहाँ 
आग प्रकट हो गयी ॥ ३३३ ॥ 
ते शराः स्वसमुत्थेन प्रदीक्षाञ्चित्रभाडुना ॥ ३४॥ 
भूमौ सर्वे तदा राजन्‌ भस्मभूताः प्रपेदिरे । 

राजन्‌ ! वे सभी बाण अपने ही संघर्षले उत्पन्न हुई 
afaa जलकर भस्म हो गये और भूमिपर गिर पड़े ॥ 
तदा शतसहस्राणि प्रयुतान्यवुंदानि च ॥ ३५॥ 
अयुतान्यथ खरबीणि निश्रवाणि च कौरव। 
रामः शाराणां संक्रुद्धो मयि तूर्ण न्यपातयत्‌ ॥ ३६॥ 

कौरवनरेश | उस समय परशुरामजीने अत्यन्त Pa हदो 
कर मेरे ऊपर तुरंत ही दस हजार) लाख, दस लाख? अबुंद! 
खर्व और निखर्ब बाणोंका प्रहार किया ॥ ३५-३६ ॥ 
ततोऽहं तानपि रणे शरैराशीविषोपमेः । 
संछिद्य भूमौ नरपते पातयेयं नगानिव ॥ ३७॥ 

नरेशवर ! तब मैंने रणभूमिमे विप्रधर सर्पके समान 
भयंकर सायकोंद्रारा उन सत्र बाणोंको बृक्षोंकरी भाँति 
भूमिपर काट गिराया ॥ ३७ ॥ 
qi तद्भवद्‌ युद्धं तदा भरतसत्तम।. 
संध्याकाले व्यतीते तु ब्यपायातूस च मे gE: N ३८॥ 

भरतभूषण ! इस प्रकार वह युद्ध चलता रहीं | 
संध्याकाळ बीतनेपर मेरे गुरु रणभूमिसे हट गये ॥ ३८ || 


हि S श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्ब्रोपाख्यानपर्वणि रामभीष्मयुद्धे अशीस्यघ्रिकशततमो5ध्याय: ॥ १८० ॥ 
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अस्योपाख्यानपर्व ] एकाशीत्यघिकशततमो ऽध्यायः २५१५, 
एकाशीत्यथिकशततमोऽध्यायः 
भीष्म और परशुरामका युद्ध 
भीष्म उवाच उस शक्तिके कट जानेपर परशुरामजी RTA जल उठे 
समागतस्य रामेण पुनरेवातिदारुणम्‌ । तथा उन्होंने दूसरी-दूसरी भयंकर बारह शक्तियाँ और छोड़ीं। 
अन्येथुस्तुमुळ॑ युद्धं तदा भरतसत्तम॥ १ ॥ भारत! वे इतनी तेजस्विनी तथा शीघ्रगामिनी थीं कि उनके 


भीष्मजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ | दूसरे दिन परथुरामजी- 
के साथ भेंट होनेपर पुनः अत्यन्त भयंकर युद्ध प्रारम्भ हुआ ॥ 
ततो दिव्यास्त्रविच्छूरो दिव्यान्यस्त्राण्यनेकराः । 
अयोजयत. ख घमोत्मा दिवसे दिवसे विभुः॥ २॥ 
फिर तो दिव्यास्त्रोके ज्ञाता, शूरवीर एवं धर्मात्मा भगवान्‌ 
परशुरामजी प्रतिदिन अनेक प्रकारके अलौकिक अस्त्रोंका प्रयोग 
करने लगे ॥ २ ॥ 
तान्यहं तत्पतीघातेरस्त्रेरसत्राणि भारत । 
व्यधमं तुमुले युद्धे प्राणांस्त्यकत्वा सुदुस्त्यजान्‌ ॥३॥ 
भारत ! उस तुमुल युद्धमें अपने दुस्त्यज प्राणोंकी परवा 
न करके मैंने उनके सभी अस्त्रोंका विघातक अस्त्रोंद्रारा संहार 
कर डाला ॥ ३॥ 
aAA वहुधा हतेष्वेव च भारत] 
agea महातेजास्त्यक्तप्राणः स संयुगे ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन | इस प्रकार बार-बार मेरे अस्त्रोद्वारा अपने 
अस्त्रेके विनष्ट JAn महातेजस्वी परशुरामजी उस युद्धम 
प्राणोंका मोह छोड़कर अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ४ ॥ 
ततः शक्ति प्राहिणोद्‌ घोररूपा- 
HA रुद्धे जामदग्न्यो महात्मा | 
-कालोत्सृष्टां प्रज्चलितामिचोदकां 
संदीप्ताग्रां तेजसा व्यापय लोकम्‌ ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार अपने अस्रोंका अवरोध होनेपर जमदमि- 
नन्दन महात्मा परशुरामने कालकी छोड़ी हुई प्रज्वलित उल्का- 
के समान एक भयंकर शक्ति छोड़ी, जिसका अग्रभाग उद्दीप्त 
हो रह्म था । वह शक्ति अपने तेजसे सम्पूर्ण लोकको व्याप्त 
किये हुए थी ॥ ५ ॥ 
ततोऽहं तामिषुभिदींप्यमानां 
समायान्तीमन्तकालाकदीप्ताम्‌ | 
छित्त्वा त्रिधा पातयामास भूमौ 
ततो aat पवनः पुण्यगन्धिः ॥ ६ ॥ 
तब मैंने प्रलयकाळके सूर्यकी भाँति प्रज्वलित होनेत्राली 
उस देदीप्यमान शक्तिको अपनी ओर आती देख अनेक 
बाणोंद्वारा उसके तीन टुकड़े करके उसे भूमिपर गिरा दिया । 
किर तो पवित्र सुगन्त्रसे युक्त मन्द-मन्द वायु चलने लगी ।६। 
तस्यां छिन्नायां कोधदीप्तोऽथ रामः 
शक्तीघोराः प्राहिणोद्‌ द्वादशान्याः। 
तासां रूपं भारत नोत शक्यं 


Ja ` 
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स्वरूपका वर्णन करना असम्भव है ॥७॥ 
कि त्वेवाहं विहलः ameuza 
दिग्भ्यः सर्वोस्ता महोल्का इवाग्नेः। 
तानारूपास्तेजसोग्रेण AM 
यथाऽऽदित्या द्वादरा लोकसंक्षये ॥ ८ ॥ 
प्रलयकालके बारह सूर्योके समान भयंकर तेजसे प्रज्वलित 
अनेक रूपवाली तथा अग्निकी प्रचण्ड ज्वालाओंफे समान 
घधकती हुई उन शक्तियोंकों सत्र ओरसे आती देख Ñ 
अत्यन्त विहल हो गया ॥ ८ ॥ 
ततो जालं वाणमयं विवृत्तं 
dza भित्त्वा शरजालेन राजन्‌। 
द्वादशेषून्‌ प्राहिणवं रणेऽहं 
ततः शक्तीरप्यघमं घोररूपाः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ वहाँ फैले हुए बाणमय जाळको देख- 
कर मैंने अपने ब्राणसमूहोंसे उसे छिन्नभिन्न कर डाला और 
उस रणभूमिमें बारह सायकोंका प्रयोग किया, जिनसे उन 
भयंकर शाक्तियोंको भी व्यर्थ कर दिया ॥ ९ ॥ 
ततो राजञ्जामदग्न्यो महात्मा 
शक्तीर्घोरा व्याक्षिपद्धेमदण्डाः। 
विचित्रिताः काञ्चनपट्नद्धा 
यथा महोल्का ज्वलितास्तथा ताः ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ महात्मा जमदसिनन्दन परशुरामने 
स्वर्णमय waa विभूषित और भी बहुत-सी भयानक शक्तियाँ 
चलायीं) जो विचित्र दिखायी देती थीं । उनके ऊपर सोनेके ` 
पत्र जड़े हुए थे और वे जळती हुई बड़ी-बड़ी उल्काओंके 
समान प्रतीत होती थीं ॥ १० ॥ 
ताश्चापयुग्राश्चमणा वारयित्वा 
aja पातयित्वा नरेन्द्र। 
वाणैर्दिव्येजीमदग्न्यस्य * संख्ये 
दिव्यानश्वानभ्यवषं ससूतान्‌ ॥ ११॥ 
नरेन्द्र ! उन भयंकर शक्तियोंको भी NA ढालसे रोककर 
तलवारसे रणभूमिमें काट गिराया | तसश्चात्‌ परशुरामजीके 
दिव्य घोड़ों तथा सारथिपर मैंने दिव्य बागों वर्षा आरम्भ 
कर दी ॥ ११ ॥ 
Agaat पन्नगानां सरूपा 
दृष्टा शाक्तीहेमचित्रा निकृत्ताः। 
प्रादुश्चक्रे दिव्यमख्जं महात्मा 
क्रोधाविष्टो हेहयेशप्रमाथी ॥ १२॥ 


केचुलिते ER निकले हुए सपके समान आकृतिबाली 
By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


२५१६ 


उन सुवर्णजटित विचित्र शक्तियोंको कटी हुई देख | 
राजका विनाश करनेवाले महात्मा परशुरामजीने कुपित हो- 
कर पुनः अपना दिव्य अत्न प्रकट किया ॥ १२ ॥ 
ततः श्रेण्यः शलभानामिवोच्राः 
समापेतुर्विशिख़ानां प्रदीताः। 
समाचिनोच्चापि g शारीरं 
हयान्‌ सूतं सरथं चेव मह्यम्‌ ॥ १३॥ 
फिर तो टिड्डियोंकी पंक्तियोकि समान प्रज्वलित एवं 
भयंकर ब्राणोंके समूह प्रकट होने लगे | इस प्रकार 
उन्होंने मेरे शारीर) रथ) सारथि और AGA सर्वथा 
आच्छादित कर दिया ॥ १३ ॥ 
रथः शरेमे निचितः HASHA 
तथा वाहाः akazaa राजन्‌ । 
युगं रथेषां च तथैव चक्रे 
तथैवाक्षः शरकृत्तोऽथ भग्नः ॥ १४॥ 
राजन्‌ | मेरा रथ चारों ओरसे उनके वाणोंद्वारा व्याप्त 
हो रहा था । घोड़ों और सारथिकी भी यही दशा थी | युग 


शीमहाभारते 


[ डचोगपर्वणि 


ġġ 


तथा ईप्रादण्डको भी उन्होंने उसी प्रकार बाणविद्ध कर रक्‍खा 
था और रथका धुरा उनके बाणोंसे कटकर टक हूक हो गया था || 
ततस्तस्मिन्‌ बाणवर्षे ` व्यतीते 
शरौघेण प्रत्यवर्षं गुरु तम्‌। 
स विक्षतो mima- 
देहादसक्तं सुमुचे भूरि रक्तम्‌॥ १५॥ 
जब उनकी बाण-वर्षा समाप्त हुई) तब मैंने भी बदलेमें 
गुरुदेवपर बाणसमूहोँक्री बौछार आरम्भ कर दी वे ब्रह्म 
राशि महात्मा मेरे वाणोंसे क्षत-विक्षत होकर अपने शरीरसे 
अधिकाधिक रक्तकी धारा बहाने लगे || १५ ॥ 
यथा IR वाणजालाभितप्त- 
स्तथेवाहं सुभृशं गाढविद्धः l 
ततो  युद्ध॑व्यरमच्चापराळ 
भानावस्तं प्रति याते महीध्रम्‌ ॥ १६॥ 
जिस प्रकार परशुरामजी मेरे सायक्रसमूहोंसे संतप्त थे, 
उसी प्रकार मैं भी उनके बाणोंसे अत्यन्त घायल हो रहा 
थाः। तदनन्तरः सायंक्रालमें जब सूर्यदेव अस्ताचलको चले 
गये; वह युद्ध बंद हो गया ॥ १६ | 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भम्ग्रो पाख्यानपर्वणि एकाश्चीत्यधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमें एक सौ इक्यासीबा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८९ ॥ 
——o po 


ठचशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 
भीष्म और परशुरामका युद्ध 


भीष्म उवाच 
ततः प्रभाते राजेन्द्र सुर्य विमलतां गते। 
भार्गवस्य मया सार्धे पुनयुद्धमवतेत ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--राजेन्द्र | तदनन्तर प्रातःकाल 
जत्र सूर्यदेव उदित होकर प्रकाऱामें आ गये, उस समय मेरे 
साथ परशुरामजीका युद्ध पुनः प्रारम्भ हुआ ॥ १॥ 
ततोऽक्रान्ते यथे तिष्ठन रामः प्रहरतां वरः। 
बवर्ष शारजालानि मयि मेघ इवाचले ॥ २ ॥ 
तसश्रात्‌ योद्धाओंमें श्रेष्ठ परशुरामजी स्थिर रथपर खड़े 
हो जैसे मेघ पर्बतयर जळकी बौछार करता दै, उसी प्रकार 
मेरे ऊपर त्राणकषमूहदकी aT करने लगे ॥ २ ॥ 
ततः सूतो मम सुहृच्छरवर्षण ताडितः। 
अपयातो रथोपस्थान्मनो मम विपादयन्‌ ॥ ३ ॥ 
उस समय मेरा प्रिय aga सारथि ब्राणवर्षासि पीड़ित हो 
मेरे मनको विपा दमे डालता हुआ रथकी ASEA नीचे गिर गया || 
ततः सूतो ममात्यर्थ करमलं प्राविशन्महत्‌ । 
पृथिव्यां च शाराघातान्निपपात मुमोह च ॥ ७ ॥ 
मेरे सारथिको अत्यन्त मोह छा गया था । वह बाणोंके 
आघातंसे gear गिरा और अचेत हो गया ॥ ४ ॥ 
ततः सूतोऽजहात्‌ प्राणान्‌ रामवाणप्रपीडितः। 
गद्व राजेन्द्र मां च भीराविशातू तदा ॥ ५ ॥ 
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राजेन्द्र | परञुरामजीके वाणोंसे अत्यन्त पीड़ित होनेके 


कारण दो ही घड़ीमें सूतने प्राण त्याग दिये | उस समय मेरे 


HAÑ बड़ा भय समा गया || ५ ॥ 

ततः सूते हते तस्मिन्‌ क्षिपतस्तस्य मे शरान्‌। 

प्रमत्तमनसो रमः प्राहिणोन्मृत्युसम्मितम्‌ ॥ ६ ॥ 
उस सारथिके मारे जानेपर में असावधान मनसे परशु- 

रामजीके बाणोंको काट रहा था | इतनेहीमें परझुरामजीने 

मुझपर मृत्युके समान भयंकर बाण छोड़ा ॥ ६ ॥ 

ततः खूतब्यसनिनं Aga मां स भार्गवः। 

शरेणाभ्यहनद्‌ गाढं विकृष्य azaga: ७॥ 
उस समय में सारथिकी मृत्युक्रे कारण व्याकुल था तो 

भी भगुनन्दन परश॒रामने अपने सुदृढ़ धनुपक्रो जोर-जोरसे 

SAR मुझपर बाणसे गहरा आघात किया | ७ ॥ 

a मे भुजान्तरे राजन्‌ निपत्य रुधिराशनः। 

मयेव सह राजेन्द्र जगाम वसुधातलम्‌ ॥ ८ N 

राजेन्द्र | वह रक्त पीनेवाला बाण मेरी दोनों भुजाओंके 

तीच ( वक्षःस्थलमें ) चोट पहुँचाकर मुझे साथ लिये-दिये 

पृथ्वीपर जा गिरा ॥ ८ ॥ 

मत्वा तु निहतं रामस्ततो मां भरतर्षभ । 

मेघवद्‌ विननादोच्चैजहपे च पुनः पुनः॥ ९ ॥ 


भरतश्रेष्ठ | उस समय मुझे ए गया जानकर परशू 


_` भस्श्रोपार्षानपर्वे ] 


रामजी मेघके समान गम्भीर स्वरसे गर्जना करने लगे | उनके 
शरीरमें बारःत्रार हर्षजनित रोमाञ्च होने लगा ॥ ९ ॥ 
तथा तु पतिते राजन्‌ मयि रामो मुदा युतः। 
उद्कोशन्महानादं सह तैरनुयायिभिः ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार मेरे धराशायी होनेपर परशुरामजी- 
को बड़ी प्रसन्नता हुई । उन्होंने अपने अनुयायियोंके साय 
महान्‌ कोलाहल मचाया ॥ १० ॥ 
मम तत्राभवन्‌ ये तु कुरवः Mada: स्थिताः। 
आगता अपि युद्धं तञ्जनास्तत्र RENT: | 
आर्तिं परमिकां जग्मुस्ते तदा पतिते मयि ॥ ११॥ 
वहाँ मेरे पार्द्वभागमें जो कुरुवंशी क्षत्रियगण खड़े थे 
तथा जो लोग वहाँ युद्ध देखनेकी इच्छासे आये थे; उन 
सबको मेरे गिर जानेपर बड़ा दुःख हुआ ॥ ११ ॥ 
asni पतितो राजसिंह 
द्विजानष्टौ सूयेहुताशनाभान्‌। 
ते मां समन्तात्‌ परिवार्य तस्थुः 
स्ववाहुमिः परिघायीजिमध्ये ॥ १२॥ 
राजसिंह ! वहाँ गिरते समय मैंने देखा कि सूर्य और 
अम्निके समान तेजस्वी आठ ब्राह्मण आये और संग्रामभूमिमे 
मुझे सत्र ओरसे घेरकर अपनी भुजाओंपर ही मेरे शरीरको 
धारण करके खड़े हो गये ॥ १२ ॥ 
रक्ष्यमाणश्च तेविप्रेनोहं भूमिमुपास्पृशम्‌ 
अन्तरिक्षे धुतो ह्यस्मि तैविप्रेवोन्धवैरिव N १३॥ 
उन ब्राह्मणोंसे सुरक्षित दोनेके कारण मुझे धरतीका 
स्पर्श नहीं करना पड़ा । मेरे सगे भाई-बन्धुओंकी भाँति उन 
ब्राह्मणोंने मुझे आकाशर्मे ही रोक लिया था ॥ १३ ॥ 
श्वसन्निवान्तरिक्षे च जलबिन्डुभिरुक्षितः । 
ततस्ते ब्राह्मणा राजन्नद्टुबन्‌ परिगृह्य माम्‌ ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! आकाइमे मैं साँस लेता-सा ठहर गया था । 
उस ana madia सुझपर जलकी Ya छिड़क दीं । फिर 
चे मुझे पकड़कर बोळे ॥ १४ ॥ 
माभेरिति समं सर्वे खस्ति तेऽस्त्विति चासरृत्‌। 
ततस्तेषामहं वाग्भिस्तर्पितः सहसोत्थितः । 
मातरं सरितां श्रेष्ठामपश्यं रथमास्थिताम्‌ ॥ १५॥ 
उन सबने एक साथ ही बार-बार FU PER कल्याण 
हो | तुम भयभीत न हो ।? उनके वचनामृतोसे YA होकर 
में सहसा उठकर खड़ा हो गया और देखा, मेरे रथपर 
सारथिके स्थानमें सरिताओं में श्रेष्ठ माता गज्ञा बैठी हुई हैं 1१५) 
हयाश्च मे संग्रहीतास्तयासन्‌ 
महानद्या संयति RAT | 
पादौ जनन्याः RJA चाहं 
तथा पितूणां रथमभ्यरोहम्‌ ॥ १६॥ 
कौरवराज ! उस gA महानदी माता गज्जाने मेरे 
षोडशी जाडो पकड़ रकखी थी । तब में माताके चरणोंका 
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स्पर्श करके और पितरोंके उद्देश्यसे भी मस्तक नवाकर उस 
रथपर जा बैठा ॥ १६ ॥ 
ररक्ष सा मां सरथं हयांश्वोपस्कराणि च । 
तामहं प्राअलिभूत्वा पुनरेव व्यसर्जयम्‌ ॥ १७॥ 
माताने मेरे रथ) घोड़ों तथा अन्यान्य उपकरणोकी रक्षा 
की । तब मैंने हाथ जोड़कर पुनः माताको विदा कर दिया ॥ 
ततोऽहं खयमुद्यम्य हयांस्तान्‌ वातरंहसः । 
अयुध्यं जामदग्न्येन निवृत्तेऽहनि भारत ॥ १८॥ 
भारत ! तदनन्तर खयं ही उन वायुके समान वेगशाली 
घोड़ो काबूमें करके मैं जमदमिनन्दन परशुरामजीके साथ 
युद्ध करने लगा। उस समय दिन प्रायः उसात हो चला था॥ 
ततोऽहं भरतश्रेष्ठ वेगवन्तं महाबलम्‌ । 
अमुञ्चं समरे वाणं रामाय हद्यच्छिदम्‌॥ १९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समरभूमिमे मैने परशुरामजीकी ओर 
एक प्रवळ एवं वेगवान्‌ बाण चलाया) जो हृदयको विदीर्ण 
कर देनेवाला था ॥ १९ ॥ 
ततो जगाम वसुधां मम बाणप्रपीडितः। 
जानुभ्यां धजुरुत्सज्य रामो मोहवशं गतः ॥ २० ४ 
R उस ama अत्यन्त पीड़ित हो परशुरामजीने मूर्छा- 
के बशीभूत होकर धनुष छोड़ धरतीपरं घुटने टेक दिये।२०। 
ततस्तस्मिन्‌ निपतिते रामे भूरिसहस्रदे । 
आववुजेळदा व्योभ क्षरन्तो रुधिरं बहु ॥ २१॥ 
अनेक सहन ब्राह्मणोंको बहुत दान करनेवाले परशुराम- 
जीके धराशायी होनेपर अधिकाधिक रक्तकी वर्षा करते हुए 
ISA आकाशको ढक लिया ॥ २१ ॥ 
zama शतशः पेतुः सनिघोताः सकम्पनाः। 
अर्क च सहसा दीप्तं स्भौजुरभिसंद्गणोत्‌ ॥ २२॥ 
बिजलीक्री गइ़गड़ाइटके समान सैकड़ों उल्कापात होने 
लगे | भूकम्प आ गया.। अपनी किरंणोंसे उद्भासित QA- 
वाले सूर्यदेवको राहुने सब ओरसे सहसा घेर लिया ॥ २२॥ 
aja वाताः परुषाश्चलिता च वखुन्थरा । 
गृध्रा बलाश्च कङ्काश्च परिपेतुसुदा युताः ॥ २३॥ 
ag तीव्र वेगसे बहने लगी; धरती डोलने लगी) गीषः 
कौवे और कङ्क परसन्नतापूर्वक सब ओर उड़ने छगे ॥२३॥ 
दिशि गोमायुदीरुणं सुहुरुन्नदत्‌ । 
अनाहता दुन्दुभयो विनेदुश्रशनिःसख्वनाः ॥ २४ ॥ 
दिशाओंमें दाह-सा होने लभा) गीदड़ बार-बार भयंकर 
बोली बोलने लगा) दुन्दुभियॉ बिना बजाये ही जोर-जोरसे 
बजने लगीं ॥ RY ॥ 
एतदौत्पातिकं सर्वे घोरमासीद्‌ भयंकरस । 
विसंशकल्पे धरणीं गते रामे महात्मनि ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार महात्मा परशुरामके मूर्छित होकर za 
गिरते ही ये समस्त उत्पातवूचक अत्यन्त भयंकर अपशकुन 
होने लगे || २५ ॥ 
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ततो घे सहसोत्थाय रामो मामभ्यवतंत। 
पुनयुद्धाय कौरव्य विह्वलः क्रोधमूछितः ॥ २६॥ 
कुरुनन्दन ! इसी समय परञुरामजी सहसा उठकर 
क्रोधसे मूछित एबं विह्ृल हो पुनः युद्धके लिये मेरे समीप आये|| 
आददानो महाबाहुः कार्मुकं तालसंनिभम्‌। 
ततो मय्याददानं तं राममेव FATAR, ॥ २७॥ 
महर्षयः कृपायुक्ताः क्रोधाविष्टोऽथ भागेवः। 
स मेऽहरदमेयात्मा शारं कालानलोपमम्‌ ॥ २८॥ 
परशुराम agè समान विशाल धनुष लिये हुए थे । 
जब वे मेरे लिये बाण उठाने लगे, तब दयाळ महर्षियोंने उन्हे 
रोक दिया । वह बाण कालाग्निके समान भयंकर था | 
अमेयत्ररूप भार्गवने कुपित होनेपर भी मुनियोंके कहनेसे 
उस वाणका उपसंहर कर लिया || २७-२८ ॥ 
ततो रविर्मेन्द्मरीचिमण्डलो 
जगामास्तं पांसुपुञ्जावगूढः । 


[ उद्योगपर्षणि 


निशा व्यगाहत्‌ सुखशीतमारुता 
ततो युद्धं प्रत्यवहारयावः ॥ २९॥ 
तदनन्तर मन्द्‌ किरणोंके पुञ्जे प्रकादित सूर्यदेव युद्ध- 
भूमिकी उड़ती हुई धूलोंसे आच्छादित हो अस्ताचलको चले 
गये | रात्रि आ गयी और सुखद शीतल वायु चलने लगी | 
उस समय हम दोनोंने युद्ध समाप्त कर दिया ॥ २९ ॥ 
एवं राजन्नवहारो वभूव 
[oe 
ततः पुनबिमलेऽभूत्‌ सुघोरम्‌ 
कल्यं कद्यं विशति वै दिनानि 
asa चान्यानि दिनानि त्रीणि ॥ ३०॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार प्रतिदिन संध्याके समय युद्ध बंद 


हो जाता और प्रातःकाल सूर्योदय QAN पुनः अत्यन्त , 


भयंकर संग्राम छिड़ जाता था । इस प्रकार हम दोनोंके युद्ध 
करते-करते तेईस दिन वीत गये ॥ ३० ॥ 


हति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रणि अम्ब्रोपाख्यानपर्वणि रामभीष्मयुद्धे द्ृयशञीत्यधिकशततमोऽध्या्रः ॥ १८२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत >्बोपास्यानपर्वमें परशुराम-भीप्मयुदधविष्यक एक सौ बयासीयो अध्याय पूरा हुआ ॥१८२॥ 
- —— BET 


त्र्यशीत्यघिकशततमोऽध्यायः 
भीष्मको अष्टवसुआंसे प्रस्वापनास्नक्री प्राप्ति 


भीष्म उवाच 
ततोऽहं निशि राजेन्द्र प्रणम्य शिरसा तदा । 
ब्राह्मणानां पितृणां च देवतानां च सवशः ॥ १ ॥ 
नक्तंचराणां भूतानां राजन्यानां बिशाम्पते । 
शयनं प्राप्य रहिते:मनसा समनिन्तयम्‌॥ २ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजेन्द्र | तदनन्तर मैं रातके 
समय एकान्तमें दाय्यायर जाकर ब्राह्मणों) पितरों, देवताओं) 
Kimati, भूतां तथा राजर्विंगणोंको मस्तक झुकाकर प्रणाम 
करनेके पश्चात्‌ मनु-दी-मन इस प्रकार चिन्ता करने लगा १-२ 
जामदग्न्येन मे युद्धमिदं परमदारुणम्‌ । 
अहानि च agaa वर्तते सुमहात्ययम्‌ ॥ ३॥ 
आज बहुत दिन हो गये, जमदरग्निनन्दन परथुरामजीके 
साथ यह मेरा अत्यन्त भयंकर और महान्‌ अनिटकारक 
युद्ध चल रहा दै ॥ ३ ॥ 
न च रामं महावीर्य शक्तोमि gaa । ` 
Gag समरे विप्रं जामदग्न्यं मदावळम्‌ ॥ ४ ॥ 
परंतु मैं मद्दाबळी, महापराक्रमी विप्रवर परशुरामजीको 
समरभूमिमे युद्धके मुद्दानेपर किसी तरह जीत नहीं सकता ||४॥ 
यदि शाक्यो मया जेतुं जामदग्न्यः प्रतापवान्‌। 
देवतानि प्रसन्नानि garg निशां मम ॥ ५ ॥ 
यदि प्रतापी जमदरिनिकुमारको जीतना मेरे लिये सम्भव 
हो तो प्रसन्न हुए देवगण रात्रिमें मुझे दर्शन दें ॥ ५ ॥ 
ततो निशि च राजेन्द्र gga: शरविक्षतः | 
दक्षिणेनेह पाइबेन प्रभातसमये तदा॥ ६ ॥ 


ततोऽहं विप्रमुख्येस्तेयेरस्मि पतितो रथात्‌। 
उत्थापितो ध्रृतश्चैव मा भैरिति च सान्त्वितः ॥ ७ ॥ 
त एव मां महाराज खम्नदर्शनमेत्य वे । 
परिवारयात्रुवन चाक्यं तन्निवोध कुरूद्वह ॥ ८ N 
राजेन्द्र | ऐसी प्रार्थना करके वागांसे क्षत-विक्षत हुआ 
में राजिके अन्तमें प्रभातके समय दादिनी करवटसे सो गया | 
महाराज ! मुःसश्रेठ | तसपश्चात्‌ जिन व्राह्मणशिरोमणियोंने 
रथसे गिरनेपर मुझे थाम लिया और उठाया था तथा "डरो 
मत? ऐसा कहकर सान्त्वना दी थी, उन्हीं लोगोने मुझे रापने- 
में दर्शन दे मेरे चारों ओर खड़े होकर जो वात कही थी) 
उसे बताता हूँ; सुनो || ६-८ ॥ 
उत्तिए मा ANAT न भयं तेऽस्ति fraa | 
रक्षामहे त्वां कौरव्य खशारीरं हि नो भवान्‌ ॥ ९ ॥ 
“गङ्गानन्दन | उठो । भयभीत न होओ । तुम्हें कोई 
भय नहीं है। कुरुनन्दन | हम तुम्हारी रक्षा करते हैं; 
क्योंकि तुम हमारे ही स्वरूप हो ॥ ९ ॥ 
न त्वां रामो रणे जेता जामदग्न्यः कथंचन | 
त्वमेच समरे रामं विजेता भरतर्षभ ॥ १०॥ 
“जमदग्निकुमार परशुराम तुम्हे किसी प्रकार युद्धमें जीत 
नहीं सकेंगे । भरतभूषण ! तुम्ही रणक्षेत्रम परशुरामपर 
विजय पाओगे ॥ १० | 
इदमस्त्रं सुदयितं प्रत्यभिज्ञास्यते भवान्‌। 
बिदितं हि तवाप्येतत्‌ पूर्वस्मिन्‌ देहधारणे ॥ ११॥ 
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न हीदं वेद रामो ऽपि पृथिव्यां वा पुमान्‌ कचित्‌॥ १२॥ 
ama | यद्‌ प्रस्वाप नामक अख दै) जिसके देवता 
प्रजापति हैं । विश्वकर्माने इसका आविष्कार किया हे । यह 
तुम्हें मी परम प्रिय हे । इसकी प्रयोगविधि तुम्हे स्वतः 
ज्ञात हो जायगी; क्योंकि पूर्व शरीरमें तुम्हें भी इसका पूर्ण 
ज्ञान था । परशुरामजी भी इस अस्त्रको नहीं जानते हैं । इस 
पृथ्वीपर- कहीं किसी भी पुरुषको इसका ज्ञान नहीं है ११-१२ 
तत्‌ स्मरस्व महावाहो भृशं संयोजयख च। 
उपस्थास्यति राजेन्द्र खयमेव तवानघ ॥ १३॥ 
maa ! इस अस्त्रका स्मरण करो और विशेषरूपसे 
इसीका प्रयोग करो | निष्पाप राजेन्द्र | यह अस्त्र स्वयं ही 
तुम्हारी सेवामें उपस्थित हो जायगा ॥ २३ ॥ 
येन aia महावीयीन्‌ प्रशासिष्यसि कौरव । 
न च रामः क्षयं गन्ता तेनास्त्रेण नराधिप॥ १४॥ 
“कुरुनन्दन ! उसके प्रभावसे तुम सम्पूर्ण महापराक्रमी 
नरेशॉपर शासन करोगे । राजन्‌ ! उस अस्त्रसे TORNAR 
नाश नहीं होगा || १४ ॥ 
पनसा न तु संयोगं प्राप्स्यसे जातु मानद । 
खप्स्यते जामदर्यो5सो त्वद्वाणवळपीडितः ॥ १५॥ 
“इसलिये मानद | तुम्हें कभी इसके द्वारा पापसे संयोग 


चतुरशीत्यघिकशततमो ऽष्यायः 


ooo 


२५१९ 


नहीं होगा । तुम्हारे aa? प्रभावसे पीड़ित होकर जमदग्नि 
कुमार परशुराम चुपचाप सो जायेंगे ॥ १५॥ 
Ae पयिष्यसि 
ततो जित्वा त्वमेवेनं पुनरुत्था | 
> ` ~ >` > A 

अस्रेण दयितेनाजौ भीष्म सम्त्रोधनेन वं ॥ १६॥ 

“भीष्म | तदनन्तर अपने उस प्रिव Hah द्वारा युद्धमे 
विजयी होकर तुम्हीं उन्हे सम््रोधनास्नद्वारा पुनः जगाकर 
उठाओगे ॥ १६ | 
एवं कुरुष्व कौरव्य प्रभाते रथमास्थितः । 
प्रसुप्तं वा मृतं वेति तुर्यं मन्यामदे बयम्‌ ॥ १७॥ 

“कुरुनन्दन ! प्रातःकाल रथपर बैठकर तुम ऐसा ही करो; 
क्योंकि इमलोग सोये अथवा मरे हुएको समान ही समझते हैं ॥ 
न च रामेण मर्तव्यं कदाचिदपि पार्थिव । 
ततः समुत्पन्नमिदं प्रस्वापं युज्यतामिति ॥ १८॥ 

“राजन्‌ ! परशुरामकी कभी मृत्यु नहीं दो सकती; अतः 
इस प्रास हुए प्रस्वाप नामक AAF प्रयोग करो? ॥ १८ ॥ 
इत्यु्वान्तर्हिता राजन्‌ सर्व एव द्विजोत्तमाः। 

~ e 

अष्टौ सद्शरूपास्ते सर्वे भाखुरपूतयः ॥ १९॥ 

राजन्‌! ऐसा कहकर वे वसुस्वरूप सभी श्रेष्ठ ब्राह्मण 
अदृश्य हो गये । वे आठो समान रूपवाळे थे | उन सबके 
शरीर तेजोमय प्रतीत होते थे ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्तणि अस्त्रो पाख्यानपर्वणि भीष्मप्रस्वापनाखलामे तर्यशीत्यधिकराततमो$च्याय:॥ १८३॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत टद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्मोबाछ्यानपर्यमे भीष्मको प्रस्वापनासकी TRATE एक सो तिरासीवॉ अध्याय पुरा हुआ१८% 
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चतुरशीत्यथिकशततमोऽ्यायः 
भीष्म तथा परशुरामजीका एक दूसरेपर शक्ति और त्रह्माखक्रा प्रयोग 


भीष्म उवाच 
ततो रात्रौ व्यतीतायां प्रतिबुद्धोऽस्मि भारत । 
ततः संचिन्त्य चै खप्तमचाप॑ हपमुत्तमम्‌ ॥ १ N 
भीष्मजी कहते हैं--भारत ! तदनन्तर रात बीतने- 
पर जब मेरी नींद खुळी, तव उस स्वप्नकी बातको सोचकर 
मुझे बड़ा हषं प्राप्त हुआ ॥ १॥ 
ततः समभवद्‌ युद्धं मम तस्य च भारत । 
तुमुलं सर्वभूतानां लोमहपेणमद्भुतम ॥ २ ॥ 
भारत | तदनन्तर मेरा और परञुरामजीका भयंकर 
युद्ध छिड़ गया, जो समस्त प्राणियोंके रोंगटे खड़े कर देने- 
बाला और अद्भुत था ॥ २॥ 
ततो बाणमयं वर्षे ववषे मयि भागंवः। 
न्यवारयमहं तञ्च शरजालेन भारत॥ हे ॥ 
उस समय भगुनन्दन परशुरामजीने gan amiat 
झड़ी लगा दी । भारत ! aa मैने अपने सायकसमुहदेसे उस 
बाणवर्षाको रोक दिया ॥ रे ॥ 
ततः परमसंक्रुद्धः पुनरेव महातपाः। 
हास्ततेन च कोपेन शक्ति वे प्राहिणोन्मयि ॥ ४ ॥ 


तब मद्दातपस्वी परशुराम पुनः मुझपर अत्यन्त कुपित 
हो गये । पहले दिनका भी कोप था ही । उससे प्रेरित होकर 
उन्होंने मेरे ऊपर शक्ति चलायी ॥ ४ ॥ 
इन्द्राशनिसमस्पशा यमदण्डसमप्रभाम्‌। 
ज्वळन्तीमग्मिवत्‌ संख्ये लेलिहःनां समन्ततः ॥ ५ ॥ 
उसका स्पर्श इन्द्रके ञ्जे समान भयंकर था | उसकी 
प्रभा यमदण्डके समाग थी और उस संग्राममे अग्निके समान 
प्रज्वलित हुई वह शक्ति मानो सब्र ओरसे रक्त चाट रही थी || 
ततो भरतशादूल धिष्ण्यमाकाशगं यथा। 
a amaria तूर्ण जत्रुदेशे कुरूद्वह ॥ ६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | कुरुकुछरत्न ! फिर आकाशवर्ती नक्षत्रके 
समान प्रकाशित होनेवाली उस शक्तिने तुरंत आकर मेरे 
रालेकी हँसलीपर आघात किया ॥ ६ ॥ 
अथाखमस्मवद्‌ घोरं गिरेगेरिकिधालुवत्‌। 
रामेण सुमहाबाहो क्षतस्य क्षतजेक्षण ॥ ७ ॥ 
लाल नेत्रोंबाले महाबाहु दुर्योधन ! परशुरामजीके द्वारा 
किये हुए उस गहरे आधातसे भयंकर रक्तकी घारा बह 
चली । मानो पर्वतसे गेरिक धातुमिन्नित जलका झरना 
झर रहा ददो । ७ ॥ 
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२५२७ श्रीमहाभारते 


ततोऽहं जामदग्न्याय YA क्रोधसमन्वितः । 
चिक्षेप सत्युसंकारां बाणं सर्पविषोपमम्‌ ॥ ८ ॥ 
तब मैंने भी अत्यन्त कुपित हो सर्पविषके समान भयंकर 
मृत्युतुल्य बाण लेकर परशुरामजीके ऊपर चलाया ॥ ८ ॥ 
स तेनाभिहतो वीरो ललाटे द्विजसत्तमः । 
अश्ञोमत महाराज सश्टज्ञ इव पर्वतः॥ ९ ॥ 
उस बाणने विप्रवर वीर परझुरामजीके ललाटमें चोट 
पहुँचायी | महाराज | उसके कारण वे शिखरयुक्त पर्वतके 
समान शोमा पाने लगे ॥ ९ | 
स संरब्धः समावृत्य शरं कालान्तकोपमम्‌ | 
संदे बलवत्‌ कृष्य घोरं शत्रुनिबर्हणम्‌ ॥ १०॥ 
तब उन्होंने भी रोप्में आकर काल और यमके समान 
भयंकर झत्रुनाशक बाणको हाथमें ले घनुष्रको बलपूर्वक 
खींचकर उसके ऊपर GAI |l १० ॥ 
ख बक्षसि पपातोग्रः शरो व्याल इव श्वसन्‌। 
भरही राजंस्ततश्भाहमगमं रुधिराविलः ॥ ११॥ 
राजन्‌! उनका चलाया हुआ वह भयंकर बाण फुफ- 
कारते हुए सर्पके समान तनसनाता हुआ मेरी छातीपर आकर 
लगा । उससे लहूलद्दान होकर मैं प्रथ्वीपर गिर पड़ा ।११। 
सम्प्राप्य तु पुनः संज्ञा जामद्ग्न्याय धीमते । 
प्राहिण्वं विमलां शक्ति ज्वलन्तीमशनीमिव ॥ १२॥ 
पुनः चेतमें आनेपर मैंने बुद्धिमान्‌ परझुरामजीके ऊपर 
प्रज्वलित वज्रके समान एक उज्ज्वल शक्ति चलावी ॥ १२ ॥ 
सा तस्य ढिजमुख्यस्य निपपात भुजान्तरे । 
विह॒लश्चाभवद्‌ राजन्‌ वेपथुइचैनमाविशात्‌ ॥ १३॥ 
वह शक्ति उन ब्राह्मणशिरोमणिकी दोनों भुजाओंके 
ठीक बीचमें जाकर लगी । राजन्‌ ! इससे वे विहल हो गये 
और उनके aAA कॅपकेपी आ गयी ॥ १३ ॥ 
qa qi परिष्वज्य सखा विप्रो महातपाः । 
अकृतव्रणः शुमैचीक्यैराश्वासयद्नेकधा ॥ १४ I 
तब उनके महातपस्वी मित्र अक्कृतत्रणने उन्हें हुदयसे 
लगाकर सुन्दर वचनोंद्वारा अनेक प्रकारसे आश्वासन दिया॥ 
समाश्वस्तस्ततो रामः क्रोधामर्षसमन्वितः । 
प्रादुश्चक्रे तदा ब्राह्मं RAA ATAT: ॥ १५॥ 
तदनन्तर महात्रती परशुरामजी धैर्ययुक्त हो क्रोध और 
अमर्षमें भर गये और उन्होंने परम उत्तम ब्रझाख्का प्रयोग 
किया ॥ १५॥ 


( saad 


ततस्तत्प्रतिघाताथ  ब्राह्ममेवास्त्रमुत्तमम्‌ । 
मया प्रयुक्तं जज्वाल युगान्तमिव दशयत्‌॥ १६॥ 
तब उस aaa निवारण करनेके लिये मैंने भी उत्तम 
ब्रह्मासत्रका ही प्रयोग किया । मेरा वह अस्न-प्रलयकालका-सा 
दृश्य उपस्थित करता हुआ प्रज्वलित हो उठा ॥ १६ ॥ 
तयोर्त्र्मात्रयोरासीदन्तरा वै समागमः। 
असम्प्राप्यैच रामं च मां च भारतसत्तम ॥ १७॥ 
भरतवंशिरोमणे ! वे दोनों ब्रह्मारू मेरे तथा ng- 
रामजीके पास न पहुँचकर बीचमें ही एक दूसरेसे भिड़ गये॥ 
ततो व्योस्नि प्रादुरभूत्‌ तेज पव हि केवलम्‌। 
भूतानि चेव सर्वाणि जग्मुरातिं विशाम्पते ॥ १८॥ 
प्रजानाथ ! फिर तो आकारामे केवल आगंकी ही ज्वाला 
प्रकट होने लगी । इससे समस्त प्राणियोंको बड़ी पीड़ा हुई ॥ 
ऋषयश्च सगन्धवी देवताश्चैव भारत। 
संतापं परमं जग्मुरस्त्रतेजोऽभिपीडिताः ॥ १९ ॥ 
भारत ! उन ब्रह्मास्रोंके तेजसे पीड़ित होकर ऋषि, 
गन्धर्ब तथा देवता भी अत्यन्त संतप्त हो उठे ॥ १९॥ 
ततश्चचाल पृथिवी सपर्वतवनद्रुमा । 
संततानि च भूतानि विषादं जग्मुरुत्तमम्‌ ॥ Ro N 
फिर तो पर्वत, वन और बृक्षांतदित सारी पृथ्वी डोलने 
लगी | भूतलके समस्त प्राणी संतत हो अत्यन्त विषाद करने लगे॥ 
प्रजज्वाल नभो राजन्‌ धूमायन्ते दिशो दश । 
न स्थातुमन्तरिक्षे च रोकुराकाशगास्तदा ॥ २१॥ 
राजन्‌ | उस समय आकाश जल रहा था] सम्पूर्ण 
दिशाओंमें धूम व्यात हो रहा था। आकाशचारी प्राणी भी 
आकारामे ठहर न सके ॥ २१ Il 
ततो हाहाकृते लोके सदेवासुरराक्षसे | 
इदमन्तरमित्येवं मोक्ुकामोऽस्मि भारत ॥ २२॥ 
प्रखापमरत्र॑ त्वरितो वचनाद्‌ ब्रह्मवाद्रिनाम्‌ । 
विचित्रं च aqe मे मनसि प्रत्यभात्‌ तदा ॥ २३॥ 
तदनन्तर देवता, असुर तथा राक्षर्सोसहित सम्पूर्ण . 
ANTA हाहाकार मच गया । भारत | “यही उपयुक्त अवसर 
है? ऐसा मानकर मैंने तुरंत ही प्रस्वापनाखको छोड़नेका 
विचार किया | फिर तो उन ब्रह्मवादी वसुओंके क यनानुसार उस 
विचित्र अका मेरे मनमें स्मरण हो आया ॥ २२:२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्ब्रोपाख्यानपर्वणि परस्परब्रह्माखप्रयोगे चतुरश्षीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ ३८४॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपवेके अन्तर्गत अम्बोपाछ्यानपर्वमें परस्पर ब्रह्मास्रप्रयोगविषयक एक सौ चौरासी अध्याय पूरा हुआ॥१८४॥ 
— Oe 


पञ्चाशीत्यथिकशततमोऽध्यायः 
देवताओंके मना करनेसे मीष्मका प्रस्वापनाखको प्रयोगमें न लाना तथा पितर, देवता 
और गङ्गाके आग्रहसे भीष्म ओर परशुरामके युद्धकी समाप्ति 


भीष्म उवाच 
ततो दछदलाशब्दो दिवि राजन्‌ महानभूत्‌ 


प्रखापं भीष्म मा स्राक्षीरिति कौरवनन्दन ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! कौरवनन्दन ! तदनन्तर 
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भीष्म और परशुरामके युद्धे नारदजीद्वारा बीच-बचाव 
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अम्ब्रोपाख्यासपवे ] 


n ्च्व्व््््क््क्च्च्क्क्च्च्प्य ना च य या र 


“भीष्म ! प्रस्वापनास्त्रका प्रयोग न करो? इसं प्रकार आकादा- 
में महान्‌ कोलाहल मच गया ॥ १ ॥ 
अयुञ्जमेव चेवाहं age भृगुनन्दने । 
प्रखापं मां प्रयुञ्जानं नारदो वाक्यमत्रबीत्‌॥ २ ॥ 
तथापि Ha भूगुनन्दन परशुरामजीको लक्ष्य करके उस 
अञ्जको धनुपपर चढ़ा ही लिया । मुझे प्रस्वापनास्रका प्रयोग 
करते देख नारदजीने-इस प्रकार कहा--॥ २॥ 
पते वियति कौरव्य दिवि देवगणाः स्थिताः । 
ते स्वां निवारयन्त्यद्य JA मा प्रयोजय ॥ ३ ॥ 
“कुरुनन्दन ! ये आकाइमें खर्गलोकके देवता खड़े हैं। 
ये सबके सब इस समय तुम्हें मना कर रहे हैंश तुम 
प्रस्वापनास्त्रका प्रयोग न करो ॥ ३ ॥ 
रामस्तपस्वी ब्रह्मण्यो ब्राह्मणश्च गुरुश्च ते। 
तस्यावमानं कौरव्य मा स्म कार्षीः कर्थंचन ॥ ४ ॥ 
“परशुरामंजी तपस्वी, ब्राह्ाणभक्त) ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मण 
और तुम्हारे गुरु हैं । कुरुकुलरत्न | तुम किसी तरह भी 
उनका अपमान न करो? ॥ ४ ॥ 
ततोऽपद्यं दिविष्ठान्‌ चै तानष्टौ त्रह्मचादिनः । 
ते मां स्मयन्तो राजेन्द्र शनकैरिदमब्रुवन्‌ ॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र | तत्पश्चात्‌ मेने आकाशे खड़े हुए उन आर्ठों 
ब्रह्मवादी वसुओंको देखा । वे मुषकराते हुए मुझसे धीरे-धीरे 
«इस प्रकार बोले--॥ ५ ॥ 
यथाऽऽह भरतश्रेछ नारद्स्तत्‌. तथा कुरु! 
एतद्धि परमं श्रेयो लोकानां भरतषंभ॥ ६ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ | नारदजी जैसा कहते हैं, वेसा करो । भरत- 
कुलतिलक ! यही सम्पूर्ण जगतूके लिये परम कल्याणकारी होगा? 
ततश्च प्रतिसंहृत्य aga स्वापनं महत्‌। 
ai दीपयांचक्रे तस्मिन्‌ युधि यथाविधि ॥ ७ ॥ 
तब मैंने उस महान्‌ प्रस्वापनासतरको धनुपसे उतार लिया 
और उत युद्ध में विधिपूर्वक aaraa ही प्रकाशित किया॥ 
ततो रामो ha राजसिंह 
दृष्टा तदसं विनिवर्तितं àI 
जितोऽस्मि भीष्मेण सुमन्दवुद्धि- 
रित्येव वक्यं सहसा व्यमुञ्चत्‌ ॥ ८ ॥ 
राजसिंह ! मैंने प्रस्वापना्रको उतार लिया है-यह देखकर 
परशुरामजी बड़े प्रसन्न हुए | उनके मुखसे सहसा यहद वाक्य 
निकल पड़ा कि 'मुझ मन्दबुद्धिको भीष्मने जीत लिया? ॥ 
ततोऽपश्यत्‌ पितरं जामदग्न्यः 
पितुस्तथा पितर चास्य मान्यम्‌ । 
ते तत्र चेनं परिवार्य तस्थु- 
रूचुर्चेनं सान्त्वपूर्वं तदानीम्‌ ॥ ९ ॥ 
इसके बाद जमदग्निक्ुमार परशुरामने अपने पिता 
angaa तथा उनके भी माननीय, पिता ऋचीक मुनिको 
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और उस समय उन्हें सान्त्वना देते हुए बोले ॥ $ ॥ 
पितर ऊचुः 
मा स्मैवं साहस्रं तात पुनः कार्षीः कथंचन । 
भीष्मेण संयुगं गन्तुं क्षत्रियेण विशेषतः ॥ १० ॥ 
पितरोंने कहा--तात ! फिर कभी किसी प्रकार भी 
ऐसा साहस न करना । भीष्म और विश्येषतः क्षत्रियके साथ 
युद्धभूमिमें उतरना अत्र तुम्हारे लिये उचित नहीं हे॥ १०॥ 
क्षत्रियस्य तु धर्मोऽयं यद्‌ युद्धं भुगुनन्दन । 
स्राध्यायो बतचयोथ ब्राह्मणानां परं धनम्‌॥ ११ ॥ 
भृगुनन्दन ! क्षत्रियका तो युद्ध करना धर्म ही है; किंतु 
ब्राह्मणोंके लिये वेदोंका स्वाध्याय तथा उत्तम ब्रतोंका पालन 
ही परम धर्म है ॥ ११ ॥ 
इदं निमित्ते कस्मिश्चिदस्माभिः प्रागुदाहृतम्‌ । 
श्रधारणमत्युग्रं amaA कृतं त्वया RRN 
यह बात पहले भी किसी अवसरपर हमने तुमसे कही 
थी । श्न उठाना अत्यन्त भयंकर कर्म है; अतः तुमने यह 
न करने योग्य कार्य ही किया है ॥ १२॥ 
चत्ल पर्याप्तमेतावद्‌ भीष्मेण सह संयुगे । 
तिमदस्ते महाबाहो व्यपयाहि रणादितः ॥ १३॥ 
महावाहो ! वत्स | भीष्मके साथ युद्धमे उतरकर जो तुमने 
इतना विध्वंसात्मक कार्य किया हे; यही बहुत हो गया । अब 
तुम इस संग्रामसे हट जाओ ॥ १२ ॥ 
पर्योप्तमेतद्‌ भद्रं ते तव कार्मुकधारणम्‌। 
विसर्जयैतद्‌ दुर्धषं amaa भार्गव ॥ १४॥ 
एष भीष्मः शान्तनवो देवैः सर्वेनिंबारितः । 
निवर्तस्व रणादस्मादिति चेव प्रसादितः ॥ १५॥ 
रामेण सह मा योत्सीयुरुणेति पुनः पुनः । 
न हि रामो रणे जेतुं त्वया न्याय्यः कुरूद्वह ॥ १६॥ 
मानं कुरुष्व गाङ्गेय ब्राह्मणस्य रणाजिरे । 
भृगुनन्दन ! तुम्हारा कल्याण हो। दुर्जर्ष वीर ! तुमने 
जो धनुष उठा लिया, यही पर्याप्त है । अब इसे त्याग दो 
और तपस्या करो । देखो, इन सम्पूर्ण देवताओंने शान्तनुः 
नन्दन भीष्मको भी रोक दिया है । वे उन्हें प्रसन्न करके यह 
बात कह रहे हैं क्रि “तुम युद्धसे निवृत्त हो जाओ । परशुराम 
तुम्हारे गुरु हैं तुम उनके साथ बारबार युद्ध न करो। 
FEAT | परशुरामको JAA जीतना तुम्हारे लिये कदापि 
न्यायसंगत महीं है । गङ्गानन्दन ! तुम इस समराङ्गणमें अपने 
ब्राह्मणगुरुका सम्मान करो? ॥ १४-१६३ ॥ 
वयं तु गुरवस्तुभ्यं तस्मात्‌ त्वां वारयामहे ॥ १७॥ 
भीष्मो वसूनामन्यतमो दिष्ट्या जीवसि पुत्रक । 
बेटा परशुराम ! हम तो तुम्हारे गुरुजन--आदरणीय 
पितर हैं । इसलिये तुम्हें रोक रहे हैं । पुत्र ! भीष्म वसुओं- 
मेंसे एक बसु हैं | तुम अपना सोमाग्य ही समझो कि उनके 
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गाङ्गेयः शान्तनोः YA वसुरेष महायशाः ॥ १८॥ 
कथं शक्यस्त्वया जेतुं निवतस्वेह भार्गव । 
भृगुनन्दन ! गङ्गा और शान्तनुके ये महायशस्व्री पुत्र 
भीष्म साक्षात्‌ वसु ही हैं । इन्हें तुम कंसे जीत सकते हो ? 
अतः यहाँ युद्धसे निवृत्त हो जाओ ॥ १८३ ॥ 
अर्जुनः पाण्डवश्रेष्ठः पुरंदरखुतो बली ॥ १९॥ 
नरः प्रजापतिर्वीरः पूर्व देवः सनातनः । 
सव्यसाचीति विख्यातस्त्रिषु लोकेषु वीय॑वान्‌। 
भीप्मसृत्युर्यथाकालं विहितो वै स्वयम्भुवा ॥ २० ॥ 
प्राचीन सनातन देवता और प्रजापालक वीरवर भगवान्‌ 
नर इन्द्रपुत्र महाबली पाण्डवश्रेष्ठ अर्जुनके रूपमे प्रकट 
होंगे तथा पराक्रमसम्पन्न होकर तोनों लोकोंमें सब्यसाचीके 
नामसे विख्यात होंगे | स्वयम्भू ब्रह्माजीने उन्होंको यथासमय 
भीष्मकी मृत्युमें कारण बनाया है || १९-२० ॥ 
भीष्म उवाच 
एचसुक्तः स पितृभिः पितृन्‌ रामोऽत्रवीदिदम्‌ । 
नाहं युधि निवर्तयमिति मे व्रतमाहितम्‌ ॥ २१॥ 
भीष्मजी कहते हें-राजन्‌ ! पितरोके ऐसा कइनेपर 
परशुरामजीने उनसे इस प्रकार कहा-'में युद्धमें पीठ नहीं 
दिखाऊँगा । यह मेरा चिरकालसे धारण किया हुआ ब्रत है ॥ 
न ` निवरतिंतपूर्वश्च कदाचिद्‌ रणमूर्धनि । 
निवरत्यंताम/पगेयः कामं युद्धात्‌ पितामहाः ॥ २२॥ 
न त्वहं ARINA युद्धादंस्मात्‌ कथंचन । 
“आजसे पहले भी में कभी किसी युद्धसे पीछे नहीं हटा 
हूँ । अतः पितामद्दो ! आपलोग अपनी इच्छाके अनुसार 
पहले गङ्गानन्दन भीष्मको ही युद्भसे निवृत्त कीजिये । में 
किसी प्रकार पहले स्वयं ही इस gad पीछे नहीं हटूँगा? २२३ 
ततस्ते मुनयो राजन्न्चीकप्रमुखास्तदा ॥ २३ ॥ 
नारदेनेब सहिताः समागम्येद्मन्रुवन्‌ | 
निवर्तस्व रणात्‌ तात मानयस्व द्विजोत्तमम्‌ ॥ २७ ॥ 
राजन्‌ ! तब वे ऋचीक आदि मुनि नारद्जीक्रे साथ 
मेरे पास आये और इस प्रकार बोळे--'तात ! तुम्ही युद्ध- 
से निवृत्त हो जाओ और द्विजश्रेष्ठ परशुरामजीका मान 
WA ॥ २३-२४ ॥ 
इत्यवोचमहं तांश्च  क्षत्रघर्मव्यपेक्षया । 
मम व्रतमिदं लोके नाह॑ युद्धात कदाचन ॥ २५॥ 
विमुखो विनिवर्तेयं पृष्ठतोऽभ्याहतः शरेः । 
नाहं लोभान्न कार्पण्यान्न भयान्नार्थकारणात्‌ ॥ २६॥ 
त्यजेयं शाश्वतं धर्ममिति मे निश्चिता मतिः। 
तब मैंने क्षत्रियधर्मको लक्ष्य करके उनसे कहदा-- 
“महर्षि यो! संसारमें मेरा यह्‌ ब्रत प्रसिद्ध दे कि मैं पीठपर 
ब्रार्णोकी चोट खाता हुआ कदापि.युद्धसे निवृत्त नहीं हो 
सकता । मेरा यद्व निश्चित विचार है कि मैं लोभसे, कायरता 
या दीनतासे, भयसे अथवा किसी ख़ार्थके कारण भी क्षत्रियो- 
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के सनातन धर्मका त्याग नहीं कर सकता? ॥ २५-२६% ॥ 
ततस्ते भुनयः सवे नारदप्रमुखा FTI २७॥ 
भागीरथी च मे माता रणमध्यं प्रपेदिरे । 
तथैवात्तशरो धन्वी तथेव दृढनिश्चयः । 
स्थिरोऽहमाहवे Ag ततस्ते राममब्रुवन्‌ ॥ २८॥ 
समेत्य सहिता भूयः समरे भृगुनन्दनम्‌ । 
इतना कहकर मैं पूर्ववत्‌ धनुप-बाण लिये दृढ़ निश्चयके 
साथ समरभूमिमें युद्ध करनेके लिये डटा रहा । राजन्‌ | तब 
वे नारद आदि सम्पूर्ण ऋषि और मेरी माता गङ्गा सब लोग 
3a WAFA एकत्र हुए और पुनः एक साथ मिलकर उस 
समराङ्गणरमे भ्रगुनन्दन परशुरामजीक्रे पास जाकर इस प्रकार 
बोले--॥| २७-२८ ॥ 
नावनीतं हि हृदयं विप्राणां शाम्य भार्य ॥ २९ ॥ 
राम राम निवर्त युद्धादस्माद्‌ द्विजोत्तम । 
अवध्यो वै त्वया भीष्मस्त्वं च भीष्मस्य anal ३० N 
“भृगुनन्दन ! ब्राह्मणोंका हृदय नवनीतके समान कोमळ 
होता है; अतः शान्त हो जाओ । विप्रवर परशुराम | इस 
युद्धसे निवृत्त हो जाओ | भार्गव ! तुम्हारे लिये भीष्म और 
भीष्मके लिये तुम अवध्य हो? ॥ २९-३० | 
एवं ब्रुवन्तस्ते सर्वे प्रतिरुध्य रणाजिरम्‌ । 
ब्यासयांचक्रिरे शर्त्रं पितरो भूशुनन्दनम्‌ ॥ ३१॥ 
इस प्रकार कहते हुए उन सत्र लोगोंने रणस्थलीको घेर 
लिया और पितरोंने agaaa परशुरामसे अस्त्र-शस्त्र 
qaar दिया ॥ ३१ ॥ 
"ततोऽहं पुनरेवाथ तानष्टौ ब्रह्मवादिनः । 
अद्राक्षं दीप्यमानान्‌ वै ग्रहानष्टाविवोदितान्‌ ॥ ३२॥ 
इसी समय मैंने पुनः उन आठों ब्रवादी बसुओंको 
आकारमें उदित हुए आठ ग्रहोकी भाति प्रकाशित होते देखा 
ते मां सप्रणयं वाक्यमब्रुवन्‌ समरे स्थितम्‌ । 


- प्रैहि रामं महाबाहो गुरुं लोकहितं कुरु ॥ ३३॥ 


उन्होंने समरभूमिमें डटे हुए मुझसे प्रेमपूर्वक कहा-- 
TAUA ! तुम अपने गुरु परञुरामजीक्रे पास जाओ और 
जगतका कल्याण करो? ॥ ३३.॥ 
दृष्टा निवर्तितं रामं सुहृद्वाक्येन तेन à | 
लोकानां च हितं कुर्वन्नहमप्याददे चचः ॥ ३४॥ 

अपने सुद्ददोंके कहनेसे परशरामजीको युद्धसे निवृत्त 
हुआ देख मैंने भी लोककी भलाई करनेके लिये उन ngal- 
की बात मान ली ॥ ३४ ॥ 
ततोऽहं राममासाद्य ववन्दे भृशविक्षतः। 
रामश्चाभ्युत्सयन्‌ प्रेण्ण मामुवाच महातपाः ॥ ३५ N 

तदनन्तर मैंने परशुरामजीके पास जाकर उनके चरणोंमें 
प्रणाम किया | उस समय सेरा दारीर बहुत घायल हो गया 
था। महातपस्वी परशुराम मुझे देखकर मुसकराये और प्रेम- 
पूवक इस प्रकार बोढे-॥ ३५ | 


त्वत्समो नास्ति छोके ९ Raa लियः पि न्क 
CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eangotli राच 


[ उद्योगपर्वणि 


का 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 
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२५२३ 


गम्यतां भीष्म युद्धेऽस्मिस्तोषितोऽहं भ्रृशं त्वया ॥ ३६॥ 

“भीष्म | इस जगतूमें भूतलपर विचरनेवाला कोई भी 
क्षत्रिय तुम्हारे समान नहीं दे । जाओ, इस युद्धमें तुमने मुझे 
बहुत संतुष्ट किया है? ॥ २६ ॥ 


मम चेव समक्षं तां कन्यामाहय भागंबः। 

उक्तवान्‌ दीनया वाचा मध्ये तेषां महात्मनाम्‌ ॥ ३७ I 
फिर मेरे सामने ही उन्होंने उस कन्याको बुलाकर उन 

सब महात्माओंके बीच दीनतापूण वाणीमें उससे कहा ।२७। 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वेणि युद्धनिवृत्तौ पञ्चाञ्चीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ ५८५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वैके अन्तर्गत अम्बोपाछ्यानपर्यमें युदधनिवृत्तिरिषयक एक सौ पचासी अध्याय पूरा हुआ ॥ १८५॥ 
— o 


षडशीत्यधिकराततमो5ध्यायः 
अम्बाकी कठोर तपस्या 


राम उवाच 


प्रत्यक्षमेतरलोकानां सर्वेबामेव भाविनि । 
यथाशक्तः्या मया युद्धं कृतं वै पौरुषं परम्‌ ॥ १ ॥ 
परशुराम वोळे--भाविनि ! यह सब लोगोंने प्रत्यक्ष 
देखा है कि मैंने ( तेरे लिये ) पूरी शक्ति लगाकर युद्ध किया 
और मदान्‌ पुरुषार्थ दिखाया है ॥ १ ॥ 
न चेवमपि शक्तोमि भीष्मं शास्त्रश्नतां वरम्‌ । 
विशेषयितुमत्यर्थमुत्तमास्राणि दर्शयन्‌ ॥ २ ॥ 
परंतु इस प्रकार उत्तमोत्तम अस्त्र प्रकट करके भी मैं 
शास्त्रघारियोंमें श्रेष्ठ भीष्मसे अपनी अधिक विशिष्टता नहीं 
दिखा सका ॥ २॥ 
णपा मे परमा शक्तिरेतन्मे परमं बलम्‌। 
यथेष्टं गम्यतां भद्रे किमन्यद्‌ वा करोमि ते ॥ ३ ॥ 
मेरी अधिक-से-अधिक शक्ति, अधिक-से-अधिक वल इतना 
ही है । भद्रे ! अब तेरी जहाँ इच्छा हो, चली जा, अथवा 
बता; तेरा दूसरा कौन-सा कार्ये सिद्ध करूँ १ ॥ ३॥ 
भीष्ममेव प्रपद्यस्व न तेऽन्या विद्यते गतिः। 
निर्जितो हास्मि भीष्मेण महास्त्राणि प्रमुञ्चता ॥ ४ ॥ 
अब तू भीष्मकी ही शरण ले । तेरे लिये दूसरी कोई 
गति नहीं है; क्‍योंकि महान्‌ अका प्रयोग करके भीष्मने 
मुझे जीत लिया है ॥ ४ ॥ 
ARI ततो रामो विनिःश्वस्य महामनाः । 
तूष्णीमासीत्‌ ततः कन्या प्रोवाच शृशुनन्दनम्‌ ॥ ५ ॥ 
ऐसा कहकर महामना परशुराम लंबी सॉस खींचते हुए 
मौन हो गये। तब राजकन्या अम्बाने उन झगुनन्दनसे FET- 
भगवन्नेवमेवैतद्‌ यथाऽऽह भगवांस्तथा । 
अजेयो युधि भीष्मोऽयमपि देवैरुदारधीः ॥ ६ ॥ 
“भगवन्‌ | आपका कहना ठीक है । वास्तबमें ये उदार- 
बुद्धि भीष्म ge देवताओंके लिये भी अजेय हैं ॥६॥ 
यथाशक्ति यथोत्साहं मम कार्य कृतं त्वया । 
अनिवार्य रणे वीयमस्त्राणि विविधानि च ॥ ७ ॥ 
“आपने अपनी पूरी शक्ति लगाकर पूर्ण उत्साहके साथ 
मेरा कार्य किया है । युद्धमें ऐसा पराक्रम दिखाया है, जिसे 
भीष्मके सिवा दूसरा कोई रोक नहीं सकता था | इसी प्रकार 


न चेव शक्यते युद्धे दिशेषयितुमन्ततः। 
न चाहमेनं यास्यामि पुनर्भीष्मं कथंचन ॥ ८ ॥ 
“परंतु अन्ततोगत्वा आप युद्धमें उनकी अपेक्षा अपनी 
विशेष्यता स्थापित न कर सके । में भी अब किसी प्रकार पुनः 
भीष्मके पास नहीं जाऊँगी ॥ ८॥ 
गमिष्यामि तु तत्राहं यत्र भीष्मं तपोधन । 
समरे पातयिष्यामि खयमेव JET ९ ॥ 
gAs adaa ! अब में वहीं जाऊेगी, जहाँ ऐसा बन 
सकूँ कि समरभूमिमें स्वयं ही भीष्मको मार गिराऊँ? ॥ ९ ॥ 
एवमुक्त्वा ययौ कन्या रोषव्याकुललोचना । 
तापस्ये घुतसंकल्पा सा मे चिन्तयती TAA ॥ १० ॥ 
ऐसा कहकर रोषभरे नेत्रोंवाली वह राजकन्या मेरे वधके 
उपायका चिन्तन करती हुई तपस्याके लिये दृढ़ संकल्प लेकर 
वहाँसे चली गयी || १० ॥ 
ततो महेन्द्रं सह तैमुुनिभिश्नेगुसत्तमः । 
यथाऽऽगतं तथा सोऽगान्मासुपामन्त्रय भारत ॥११॥ 
भारत | तदनन्तर $गुश्रेड पर शुरामजी उन महर्षियोंके 
साथ मुझसे विदा ले जैसे आये थे) बैसे ही महेन्द्र पर्वतपर 
चले गये ॥ ११ ॥ 
ततो रथं समारुह्य स्तूयमानो द्विजातिभिः । 
प्रविश्य नगरं मात्रे सत्यवत्ये न्यवेदयम्‌ ॥ १२॥ 
यथावृत्त महाराज सा च मां प्रत्यनन्दत । 
पुरुषांश्चादिशं प्राक्षान कन्यावृत्तान्तकमंणि ॥ १३॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ मैंने भी ब्राह्मणके मुखसे अपनी 
प्रशंसा सुनते हुए रथपर आरुढ हो हस्तिनापुरमें आकर 
माता सत्यवतीसे सब समाचार यथार्थरूपसे नित्रेदन किया । 
माताने भी मेरा अभिनन्दन किया । इसके बाद मैने कुछ 
बुडिमान्‌ पुरुषोंको उस कन्याके बृत्तान्तका पता लगानेके 
कार्यमें नियुक्त कर दिया ॥ १२-१३ ॥ 
द्विसे दिवसे ह्यस्या गतिजल्पितचेष्टितम्‌ । 
प्रत्याहरंश्च मे युक्ताः स्थिताः प्रियहिते सदा ॥ १४ ॥ 
मेरे लगाये हुए गुप्तचर सदा मेरे प्रिय एवं हितमें dan 
रहनेवाले थे । वे प्रतिदिन उस कन्याकी गतिविधि, बोलचाल 
और चेशका समाचार मेरे पास पहुँचाया करते थे || १४ ॥ 


आपने नहाए द्रि MY किये डं , BJP lUamm अके earb peha san AREA IKosha 
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[ उद्योग पर्षणि 


तदैच व्यथितो दीनो गतचेता शवाभवम्‌॥ १५॥ 
जिस दिन वह कन्या तपस्याका निश्चय करके वनमें 
गयी) उसी दिन मैं व्ययित) दीन और अचेत-सा हो गया ॥ 
न हि मां क्षत्रियः कश्चिद्‌ वीर्येण व्यजयद्‌ युधि । 
ऋते ब्रह्मविदस्तात तपसा संशितवतात्‌ ॥ १६॥ 
' तात | जो तपस्याके द्वारा कठोर व्रतका पालन करने- 
बाले हैं, उन ब्रह्मज्ञ ब्राह्मण पर्शुरामजीको छोड़कर कोई भी 
क्षत्रिय अबतक युद्धम मुझे पराजित नहीं कर सका है ॥१६॥ 
अपि चेतन्मया राजन्‌ नारदेऽपि निवेदितम्‌ । 
व्यासे चेव तथा कार्य तौ चोभौ मामवोचताम्‌ ॥ १७॥ 
न विषादस्त्वया कार्यों भीष्म काशिसुतां प्रति । 
हैवं पुरुषकारेण को निवतिंतुमुत्सहेत्‌ ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! मैंने यह वृत्तान्त देवर्षि नारद और महर्षि 
व्याससे भी निवेदन किया था । उस समय उन दोनोंने मुझसे 
कहा- “भीष्म | तुम्हें काशिराजकी कन्यके विपयमें तनिक 
भी विषाद नहीं करना चाहिये । देवके विधानको पुरुषार्थके 
द्वारा कौन टाल सकता दै !? ॥ १७-१८ ॥ 
सा कन्या तु महाराज प्रविञ्याश्रममण्डलम्‌ । 
* यमुनातीरमाध्रित्य तपस्तेपेऽतिमानुषम्‌ ॥ RA N 
महाराज ! फिर उस कन्याने आश्रममण्डलमें पहुँचकर 
यमुनाक्रे तटका आश्रय ले ऐसी कठोर तपस्या की, जो मानवीय 
शाक्तिसे परे है | १९ N 
निराहारा कृशा रुक्षा जटिला मलपड्डिनी। 
षण्मासान्‌ वायुभक्षा च स्थाणुभूता तपोधना ॥ २० ॥ 
उसने भोजन छोड़ दिया, वह दुब्ली तथा रुक्ष हो 
गयी । सिरपर केशॉकी जटा बन गयी । शरीरमें मेल और 
कीचड़ जम गयी । बह तपोधना कन्या छः महीनोतक केवल 
बायु पीकर टूँठे काठकी भाँति निश्चल भावसे खड़ी रही २० 
यमुनाजलमाथित्य संवत्सरमथापरम्‌ । 
उदवासं निराहारा पारयामास भाविनी ॥ २१॥ 
फिर एक adas यमुनाजीके जलमें घुसकर विना कुछ 
खाये-पीये बह भाविनी राजकन्या जलमें ही रहकर तपस्या 
करती रही ॥ २१॥ 
शीणपर्णेन चेकेन पारयामास सा परम्‌। 
drat तीव्रकोपा पादाह्रुषठाग्रथिष्ठिता ॥ २२ ॥ 
तसश्चात्‌ तीव्र क्रोधसे युक्त हुई अम्बाने पैरके अँगूठेके 
अग्रमागपर खड़ी हो अपने-आप झड़कर गिरा हुआ केवल 
एक सूखा पत्ता खाकर एक वर्ष व्यतीत किया ॥ २२ ॥ 
एवं द्वादश वर्षोणि' तापयामास रोदसी । 
निवर्त्यमानापि च सा शातिभिनैँच. शक्यते ॥ २३॥ 
इस प्रकार बारह वर्षेतक कठोर तपस्यामें dza हो 
उसने प्रश्वी और आकाशको संतप्त कर दिया । उसके जाति- 
याछोने आकर उसे उस कठोर ब्रतसे निवृत्त करनेकी चेष्टा 
की; परंतु उन्हें सफलता न मिल सकी ॥ २३ II 


हतो5गमद्‌ वत्सभूमिं सिद्धचारणसेविताम्‌। 
आश्रमं पुण्यशीलानां तापसानां महात्मनाम्‌ ॥ २४॥ 
तत्र पुण्येषु तीर्थेषु साऽऽप्लुताङ्गी दिवानिशम्‌। ` 
व्यचरत्‌ काशिकन्या सा यथाकामविचारिणी ॥ २५॥ 
तदनन्तर वह सिद्धों और चारणोंद्रारा सेवित वत्स 
देशकी भूमिमें गयी और वहाँ पुण्यशील तपस्वी महात्माओंके 
आश्रमोंमें विचरने लगी । काशिराजकी वह कन्या दिन-रात 
बहाँके पुण्य तीयोमें रान करती और अपनी इच्छाके अनुसार 
सर्वत्र विचरती रहती थी || २४-२५ ॥ 
नन्दाश्रमे महाराज तथोलूकाश्रमे शुभे। 
च्यवनस्याश्रमे चेव ब्रह्मणः स्थान एव च ॥ २६॥ 
प्रयागे देवयजने देवारण्येषु चेव ह। 
भोगवत्यां महाराज कौडिकस्याश्रमे तथा ॥ २७॥ 
माण्डव्यस्याश्रमे राजन्‌ दिलीपस्याश्रमे तथा । 
रामहदे च क्रौरव्य पैलगर्गस्य चाश्रमे ॥ २८॥ 
पतेषु तीर्थेषु तदा काशिकन्या विशाम्पते । 
agaaa गात्राणि व्रतमास्थाय दुष्करम्‌ ॥ २९. ॥ 
महाराज ! शुभकारक नन्दाश्रम) उळूकाश्रम) च्यवना श्रम, 
ब्रझस्थान, देवताओं के यज्ञस्थान प्रयाग) देवारण्य, भोगवती, 
कौशिकाश्रम) माण्डव्याश्रम) दिलीपाश्रम, रामहृद और पैल- 
गर्गाश्रम-क्रमशः इन सभी तीयमें उन दिनों काशिराजकी 
कन्याने कठोर ब्रतका आश्रय ले सान किया ॥ २६-२९ ॥ 
तामब्रवीच्च कौरव्य मम माता जले स्थिता । 
किमर्थे छ्लिह्यसे भद्रे तथ्यमेच वदस्व मे ॥ ३० ॥ 
कुरुनन्दन | उस समय मेरी माता गङ्गाने जलमें प्रकट 
होकर अम्त्रासे कहा-'भद्रे ! तू किसलिये शरीरको इतना क्लेश 
देती है । मुझे ठीक-ठीक बता? ॥ ३० ॥ 
सैनामथाब्रवीद्‌ राजन्‌ कृताञ्जलिरनिन्दिता । 
भीष्मेण समरे रामो नि्जितश्चारुलोचने ॥ ३१॥ 
कोऽन्यस्तमुत्सहेज्जेतुमुद्यतेषुं महीपतिः। 
साहं भीष्मविनाशाय तपस्तप्स्ये सुदारुणम्‌ ॥ ३२ ॥ 
राजन्‌ ! तत्र साध्वी अम्बाने हाथ जोड़कर गङ्गाजीसे 
कहा-“चारुलोचने ! भीप्मने युद्धमें परशुरामजीको परास्त कर 
दिया; फिर दूसरा कौन ऐसा राजा है, जो धनुप-ब्राण लेकर 
खड़े हुए भीष्मको युद्रमें परास्त कर सके ? अतः मैं भीष्मके 
विनाशके लिये अत्यन्त कठोर तपस्या कर रही ट| ३१-३२॥ 
विचरामि महीं देवि यथा हन्यामहं न्रपम्‌। 
पतद्‌ aama देवि परमस्मिन्‌ यथा हि मे ॥ ३३॥ 
“देवि ! मैं इत भूतलपर विभिन्न ती थॉर्मे इसीलिये ब्रिचर 
रही हूँ कि योग्य बनकर मैं स्वयं ही भीष्मको मार ağ | 
भगवति ! इस जगतूर्भे मेरे वत और तपस्याका यही सर्वोत्तम 
फल है, जैसा मैने आपको बताया है? ॥ ३३ ॥ 
ततो 5त्रवीत्‌ सागरगा जिह्यं चरसि भाविनि। 


> 
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तब सागरगामिनी गड्ानदौने उससे कहा-'भाविनि | 
तू कुटिल आचरण कर रही है | सुन्दर अन्नोंवाली अबले | 
तेरा यह मनोरथ कभी पूर्ण नहीं हो सकता ॥ ३४ ॥ 
यदि भीष्मविनाशाय काइये चरसि वै ब्रतम्‌। 
aaa च शारीरं त्वं यदि नाम विमोक्ष्यसि ॥ ३५॥ 
नदी भविष्यसि शुभे कुटिला वार्षिकोदका । 
दुस्तीथा न तु विज्ञेया वार्षिकी नाष्टमासिकी ॥ ३६॥ 

“काशिराजवन्ये ! यदि भीष्मके विनाशके लिये तू प्रयत्न 
कर रही है और aad स्थित रहकर ही यदि तू अपना शरीर 
छोड़ेगी तो झ॒भे ! तुझे टेढी-मेढ़ी नदी होना पड़ेगा | केवल 
बरसातमें ही तेरे भीतर जल दिखायी देगा । तेरे भीतर तीथ 
या anA सुविधा बड़ी कठिनाईसे होगी । तू केवळ बरसात- 
की नदी समझी जायगी | शेष आठ महीनोंमें तेरा पता 
नहीं लगेगा. || २५-३६ ॥ 
भीमग्राइचती धोरा सवभूतभयङ्करी। 
पचसुक्त्वा ततो राजन्‌ काशिकन्यां न्यवर्तत ॥ ३७॥ 
माता मम महाभागा स्मयमानेव भाविनी । 
कदाचिदष्टमे मासि कदाचिद्‌ दशमे तथा। 
न प्राइनीतोदकमपि पुनः सा वरवणिनी ॥ ३८॥ 

“बरसातमें भी भयंकर ग्राहोंसे भरी रहनेके कारण तू 
समस्त प्राणियोंके लिये अत्यन्त भयंकर और घोररूपा 


सप्तारीत्यधिकशततमोऽध्यायः 


२५२५ 


बनी रहेगी |? राजन्‌ ! काशिराजकी कन्यासे ऐसा कहकर मेरी 
परम सौभाग्यशालिनी माता गङ्गा देवी मुसकराती हुई लौट 
गयीं । तदनन्तर बह सुन्दरी कन्या पुनः कठोर तपस्यार्मे 
प्रवृत्त हो कभी आठवें और कभी दसरे महीने तक जल भी 
नहीँ पीती थी ॥ ३७-३८ ॥ 
सा वत्सभूमिं कौरव्य तीर्थेलोभात्‌ ततस्ततः । 
पतिता परिधावन्ती पुनः क्राशिपतेः खुता ॥ ३९ ॥ 
कुरुनन्दन | काशिराजकी वह कन्या तीर्थसेबनके लोमसे 
वत्सदेशकी भूमिपर इधर-उधर दौड़ती फिरती थी ॥ ३९ ॥ 
खा नदी वत्सभूम्यां तु प्रथिताम्बेति भारत । 
वार्षिकी ग्राहवहुछा दुस्तीथो कुटिला नथा ॥ ७० ॥ 
भारत ! कुछ कालके पश्चात्‌ वह वत्सदेशकी भूमिमें 
aA नामसे प्रसिद्ध नदी हुई, जो केवळ बरसातमें जळसे 
भरी रहती थी | उसमें बहुत-से ग्राह निवास करते थे । उसके 
भीतर उतरना और खान आदि तीर्थ कृत्योंका सम्पादन बहुत 
ही कठिन था | वह नदी टेढी-मेटी होकर बहती थी || ४० I 
सा कन्या तपसा तेन देहाधेन व्यजायत । 
नदी च राजन्‌ वत्सेषु कन्या चेचाभबस्‌ तदा ॥७१॥ 
राजन्‌ ! राजकन्या अम्वा उस तपस्याके प्रभावसे आधे 
शरीरसे तो अम्बा नामकी नदी हो गयी और आपे अङ्गसे 
वत्सदेशमें ही एक कन्या होकर प्रकट हुई ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्ब्रोपाख्यानपर्वणि अम्बातपस्यायां षडशीत्यधिकशततमोऽध्यायः॥ १८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्द में अम्बाकी तपस्यादिपयक एक सौ ठियासीवो अध्याय पुरा हुआ ॥९८६॥ 


सप्ताशीत्यधिकशततमोऽध्याय 
अम्बाका द्वितीय जन्ममें पुनः तप करना ओर महादेवजीसे अभीष्ट वरकी 
प्राप्ति तथा उसका चिताकी आगमे प्रवेश 


भीष्म उवाच 
ततस्ते तापसाः सर्वे तपसे घ्रृतनिश्चयाम्‌। 
ष्ट्रा न्यवतयंस्तात कि कार्यमिति चाब्रुवन्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--तात ! उस जन्ममें भी उसे 
तपस्या RAFI ही दृढ़ निश्चय लिये देख सब तपस्वी महा- 
त्माओंने उसे रोका और पूछा-*तुझे क्या करना है १? ॥ १ ॥ 
agaa ततः कन्या तपोवृद्धान्रषींस्तदा । 
निराकृतास्मि भीष्मेण अंशिता पतिधर्सतः ॥ २ ॥ 
तब उस कन्याने उन IATE महर्षियोंसे कहा-'भीष्मने 
मुझे ठुकराया है और मुझे पतिकी प्राप्ति एवं उसकी सेवा- 
रूप धर्मसे वञ्चित कर दिया है || २॥ 
वधार्थं तस्य दीक्षा मे न लोकार्थ तपोधनाः । 
निहत्य भीष्मं गच्छेयं शान्तिमित्येव निश्चयः ॥ ३ ॥ 
“तपोधनो ! मेरी यह तपकी दीक्षा पुण्यलोकोंकी प्राप्तिके 
लिये नहीं) भीष्मका वध करनेके लिये हे | मेरा यह निश्चय है 


कि भीष्मको, मार देनेपर मेरे हदय 
CC-O. Nanaji Doi ड अ in 


यत्कृते दुःखवसतिमिमां प्राप्तास्मि शाभ्वतीम्‌। 
पतिलोकाद्‌ विहीना च नेव स्ती न पुमानिह ॥ ४ ॥ 
नाहत्वा युधि गाङ्गेयं निवतिंष्ये तपोध्चनाः । 
एप मे हृदि संकपो यदिद कथितं सया ॥ ५ ॥ 
“जिसके कारण मैं सदाके लिये इस दुःखमयी परिस्पितिमें 
पड़ गयी हूँ और पतिलोकसे वञ्चित होकर इत जगतूर्मे न 
तो स्री रह गयी हूँ न पुरुष ही । उस गज्ञापुत्र भीष्मको 
ga मारे बिना तपस्यासे Aaa नहीं होऊँगी ! तपोधनो ! 
यही मेरे हृदयका संकल्प है) जिसे सेने स्पष्ट बता दिया ।४-५। 
ख्रीभावे परिनिविण्णा पुस्त्वा्थे झतनिश्चया | 
भीष्मे प्रतिचिकीर्षामि नास्मि वार्येति बे पुनः ॥ ६ ॥ 
“मुझे स्त्रीके स्वरूपसे विरक्ति हो गयी डैश अतः परुष- 
झारीरकी प्रासिके लिये दृढ़ नि र तपस्यामें nza 
हूँ । भीष्मसे अवश्य बदला लेना चाहती हूँ, अतः आपले 
मुझे रोके नटी) | ६ ॥ 
तां देवो दर्शयामास शूलपाणिरुमापतिः । 
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भीमहाभारते 


ज्या स्या. 


[ उद्योगपर्वणि 


तब शूलपाणि उमावलभ भगवान्‌ शिवने उन महर्षियों- 
के बीचमें अपने साक्षात्‌ स्वरूपसे प्रकट होकर .उस तपस्विनी- 
को दर्शन दिया ॥ ७ ॥ 
छन्द्यमाना वरेणाथ सा ववे मत्पराजयम्‌। 
हनिष्यसीति तां देवः प्रत्युवाच मनखिनीम्‌ ॥ ८ ॥ 
फिर इच्छानुसार वर माँगनेका आदेश देनेपर उसने मेरी 
पराजयका वर माँगा । तब महादेवजीने उस मनस्विनीसे 
कहा-“तू अवश्य भीष्मका वध करेगी? ॥ ८ ॥ 
ततः सा पुनरेवाथ कन्या रुद्रमुवाच ह। 
उपपद्येत कथं देव स्त्रिया युधि जयो मम ॥ ९ ॥ 
यह सुनकर उ कन्याने भगवान्‌ रुद्रसे पुनः पूछा-धदेव ! में 
तो खरी हूँ । मुझे युद्ध विजय केसे प्राप्त हो सकती है?॥९॥ 
सञ्रीभावेन च मे गाढं मनः शान्तमुमापते । 
प्रतिश्रुतश्च भूतेश त्वया भीष्मपराजयः ॥ १०॥ 
“उमापते! भूतनाथ | सत्रीरूप होनेके कारण मेरा मन बहुत 
निस्तेज है । इधर आपने मेरे द्वारा भीष्मके पराजित होनेका 
बरदान दिया है || १० ॥ 
यथा स सत्यो भवति तथा कुरु वृषध्वज । 
यथा हन्यां समागम्य भीष्मं शान्तनवं युधि ॥ ११॥ 
“वृषध्वज ! आपका वह वरदान जिस प्रकार सत्य हो) 
वेसा कीजिये; जिससे मैं युद्धमे झान्तनुपुत्र भीष्मका सामना 
करके उन्हें मार सकूँ? ॥ ११ | 
तामुवाच महादेवः कन्यां किल वृषध्वज्ञः। 
न मे angi me सत्यं भद्रे भविष्यति ॥ १२॥ 
तब बृषभध्वज मद्दादेवजीने उस कन्यासे कहा-'भद्रे ! 
मेरी वाणीने कभी श्चठ नहीं कहा हे; अतः मेरी बात सत्य 
होकर रहेगी ॥ १२ ॥ 
हनिष्यसि रणे भीप्मं पुरुषत्वं च लप्स्यसे । 
स्मरिष्यसि च तत्‌ सर्वे देहमन्यं गता सती ॥ १३॥ 
“तू रणक्षेत्रमे भीष्मको अवश्य मारेगी और इसके लिये 


आवश्यकतानुसार पुरुषत्व भी प्राप्त कर लेगी । दूसरे शरीरें 
जानेपर तुझे इन सत्र बातोंका स्मरण भी बना रहेगा ॥१३॥ 
द्रुपदस्य कुले जाता भविष्यसि महारथः । 
शीघ्रास्रश्चित्रयोधी च भविष्यसि सुसम्मतः ॥ १४॥ 
“तू द्रुपदके कुलमें उत्पन्न हो महारथी वीर होगी । तुझे 
शीघ्रतापूर्वक अञ्ज चळानेकी कळामें निपुणता प्राप्त होगी। 
साथ ही तू विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेवाली सम्मानित योद्धा होगी॥ 
यथोक्तमेच कल्याणि सर्वमेतद्‌ भविष्यति । 
भविष्यसि पुमान्‌ पश्चात्‌ कस्माञ्चित्कालपर्ययात्‌। १५। 
“कल्याणि | मैंने जो कुछ कहा देश वह सब पूरा होगा । 
तू पहले तो कन्यारूपमें ही saa होगी; फिर कुछ कालके 
पश्चात्‌ पुरुष हो जायगी? | १५ ॥ 
पवमुक्त्वा महादेवः कपदी TAI | 
पद्दयतामेव विप्राणां तत्रैवान्तरघीयतः ॥ १६ i 
ऐसा कहकर जटाजूट्धारी वृप्रमध्बज महादेवजी उन 
सब ब्राह्मणोंके देखते-देखते वहों अन्तर्धान हो गये ॥ १६॥ 
ततः सा पइ्यतां तेषां महर्षोणामनिन्दिता । 
समाहृत्य चनात्‌ तस्मात्‌ काष्टानि वरचणिनी ॥ १७॥ 
चितां कृत्वा सुमहतीं प्रदाय च हुताशनम्‌ । 
प्रदीप्तेऽो महाराज रोषदीप्तेन चेतसा ॥ १८॥ 
उक्त्वा भीष्मवधायेति प्रविवेश हुताशनम्‌ । 
ज्येष्ठा काशिस्रुता राजन्‌ यमुनामभितो नदीम्‌ ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर उन महर्षियोंके देखते-देखते उस साध्वी एबं 
सुन्दरी कन्याने उस वनसे बहुत-सी लकड़ियोंका संग्रह किया 
और एक विशाल चिता बनाकर उसमें आग लगा दी | 
महाराज | जव आग प्रज्वलित हो गयी, तव बह क्रोधसे जळते 
हुए हृदयसे भीष्मके वधका संकल्प बोलकर उस आगमे प्रवेश 
कर गयी । राजन्‌ ! इस प्रकार काशिराजकी बह ज्येष्ठ पुत्री 
अम्वा दूसरे जन्ममें यमुनानदीके किनारे चिताकी आगमें 
जलकर भस्म हो गयी ॥ १७-१९ || 


इति श्रीमहाभारते उथोगपर्वेणि अम्त्रोपार्यानपर्वेणि अम्बाहुताशनप्रवेशे सप्तारीस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामःरत उद्योगपरवके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमें अम्बाका अञनिमें प्रवेशविषयक एक सौ सत्तासीतर अध्याय पूराहुआ९८ ७ 


अष्टाशीत्यधिकशततमोऽभ्यायः 
अम्बाका राजा द्रुपदके यहाँ कन्याके रूपमें जन्म, राजा तथा रानीका उसे पुत्ररूपमें 
प्रसिद्ध करके उसका नाम शिखण्डी रखना 


eR Zia उवाच महिषी दयिता ह्यासीदपुत्रा च विशाम्पते ॥ २ ॥ 

कथं शि गाङ्गेय कन्या भूत्वा पुरा तदा. । भीष्मने कहा--प्रजापालक राजेन्द्र | राजा रुपदकी 

पद भूर्‌ इह pa मि पितामह ॥ १ ॥ च्यारी पटरानीके कोई पुत्र नहीं था | २॥ 
waa पूछा-समशश्रेष्ठ गङ्गानन्दन पितामह ! एतस्सिम्नेव काले तु दुपदो चे महीपतिः । 


शिखण्डी पहले कन्यारूपमें उत्पन्न होकर फिर पुरुष केसे हो 
Se ONO अपत्यार्थं महाराज तोपयामास शङ्करम्‌ ॥ ३ ॥ 


भीष्म उवाच महाराज | इसी समय भूपाल द्वुपदने संत नकी 
भावो लुका ENKE ER amu . Digite WBa Aygan र मासिके 
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अस्त्रोपाख्यानएवं | 


अष्टाशीत्यचिकदाततमो ऽध्यायः अर 
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अस्मद्दधार्थ निश्चित्य तपो घोरं समांस्थितः 
ऋते कन्यां महादेव पुत्रो मे स्यादिति चुवन्‌ ॥ ४ ॥ 
भगवन्‌ पुत्रमिच्छामि भीष्मं प्रतिचिकीषया। 
इत्युक्तो देवदेवेन स्त्रीपुमांस्ते भविष्यति ॥ ५ ॥ 
Qada महीपाल नेतजञात्वन्यथा भवेत्‌ । 
हमलोगोंके वधके लिये पुत्र पानेका निश्चित संकल्प 
लेकर उन्होंने यदद कहते हुए घोर तपस्या की थी कि “महा 
देव ! मुझे कन्या नहीं) पुत्र प्राप्त हो । भगवन्‌ ! मैं भीष्मसे 
बदला लेनेके लिये पुत्र चाहता हूँ ।! यह सुनकर देवाधिदेव 
महादेवजीने कहा--“भूपाल ! तुम्दें पहले कन्या प्राप्त होगी, फिर 
वही पुरुष हो जायगी । अब तुम लौटो । मैंने जो कहा है 
वह कमी मिथ्या नहीं हो सकता? | ४-५३ ॥ 
छा तु गत्वा च नगरं भायामिद्सुवाच ह ॥ ६ ॥ 
छुतो यल्लो महादेचस्तपसाऽऽराधितो मया । 
कस्या भुत्वा पुमान्‌ भावी इति चोक्तो ऽस्मि शस्भ्ुुना॥७॥ 
पुनः पुनर्याच्यमानो दिष्टमित्यत्रवीच्छिवः ! 
न agaa भविता भवितव्यं हि तत्‌ तथा ॥ < ॥ 
तब राजा द्रुपद नगरको लौट गये और अपनी पीसे 
इस प्रकार बोळे - देवि ! मेने बड़ा प्रय्न किया । तपस्याके 
द्वारा महादेवजीकी आराधना की | तव भगवान्‌ शंकरने 
प्रसन्न होकर कहा--पहले तुम्हें पुत्री होगी; फिर वही पुत्रके 
रूपमें परिणत हो जायगी | मैंने बार-बार केवल पुत्रके ल्यि 
याचना की; परंतु भगवान्‌ शिवने इसे दैवका विधान बताया 
है और कहा--“यह बदल नहीं सकता । जो कहा गया है 
बही होगा? || ६-८ ॥ 
ततः सा नियता भूत्वा ऋतुकाले मनस्विनी । 
पल्ली द्रुपदराजस्य द्रुपदं प्रविवेश ह ॥ ९ ॥ 
लेभे गभ यथाकाल विधिदृष्टेन कमणा । 
पार्षतस्य महीपाल यथा मां नारदोऽब्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 
ततो दधार सा देवी गर्भ राजीवलोचना! 
तदनन्तर द्रुपदराजकी मनस्विनी पत्नीने नियमपूर्वक 
रहकर द्रुपदके साथ संयोग किया । शास्रीय विधिसे गर्भाषान- 
संस्कार होनेपर यथासमय उसने गर्भ धारण किया | 
राजन्‌ ! Aar कि मुझसे नारदजीने कहा था । द्रुपदकी कमल- 
नयनी रानीने इसी प्रकार गर्भ धारण किया ॥९-१०३॥ 
तां स राजा प्रियां भायां द्रुपदः कुरुनन्दन ॥ ११॥ 
पुत्रस्नेहान्महावाहुः सुखं पर्यचरत्‌ तदा। 
सवीनभिप्रायरुतान्‌ भायोलभत कौरव ॥ १२॥ 
कुरुनन्दन ! महाबाहु द्रुपदने भावी पुरके प्रति स्नेह 


होनेके कारण अपनी प्यारी पत्नीको वड़े सुखसे wa । 
उसका आदरसत्कार किया । कुरुकुलर्न ! रानीझो 
जिन-जिन वस्तुओंकी इच्छा हुई, वे सब उनके सामने 
प्रस्तुत की गयीं || ११-१२ ॥ 
अपुत्रस्य खतो राज्ञो द्रुपद्सय महीपतेः । 
यथाकालं तु सा देवी महिषो द्रुपदस्य ह ॥ १३॥ 
कन्यां प्रवररूपां तु प्राजायत नराधिए | 
नरेश्वर ! पुत्रहीन राजा द्रुपदकी उत मह्दारानीने समय 
आंनेपर एक परम सुन्दरी कन्याको जन्म दिया ॥१३३॥ 
aja तु राज्ञः खा दरुपदस्य मनस्विनी ॥ १४ ॥ 
ख्यापयामाख राजेन्द्र YA होष ममेति वे! 
राजेन्द्र ! तव ada राजा ठ्रुपदकी मनस्विनी रानीने 
यह घोषणा करा दी कि यह मेरा पुत्र है ॥ १४३ || 
ततः ख राजा द्रुएदः प्रछछन्नाया नराधिप ॥ १५॥ 
पुत्रवत्‌ पुत्रकायोणि खवोणि समकारयत्‌! 
रक्षणं चेव मन्त्रस्य महिषी द्रुपदस्य सा ॥ १६! 
सकार aqaa ब्रुवाणा पुत्र इत्युत। 
न च तां वेद नगरे कश्चिदन्यत्र एाषेतात्‌ ॥ १७॥ 
नरेन्द्र | इसके बाद राजा द्रुपदने छिपाकर रक्खी हुई 
उस कन्याके सभी संस्कार पुत्रके ही समान कराये । द्रुपदकी 
रानीने सब प्रकारका प्रयत्न करके इस रहस्यको गुप्त रखनेकी 
व्यवस्था की । वह उस कन्याको पुत्र कहकर ही पुकारती 
थी । सारे नगरमें केवळ द्रुपदको छोड़कर दूधरा कोई नहीं. 
जानता था कि वह कन्या है ॥ १५-१७ ॥ 
इधानो हि तद्वाक्यं देवस्याच्युततेजसः । 
छादयामास तांकन्यां पुमानिति च सोऽन्रवीत्‌॥ १८ ॥ 
जिनका तेज कभी क्षीण नहीं होता उन महादेवजीके 
वचनोंपर भद्धा रखनेके कारण राजा YA उसके कन्या- 
भावको छिपाया और पुत्र होनेकी घोषणा कर दी [१८ 
जातकमोणि सरवीणि कारयासास पार्थिबः। 
पुंबद्विघानयुरानि शिखण्डीति च तां विदुः ॥ १९ ॥ 
राजाने बालकके सम्पूर्ण जातकर्म पुत्रोचित विधानसे 
ही करवाये, लोग उसे (शिखण्डी? के नामसे जानते थे।।१९॥ 
अहमेकस्तु चारेण वचनान्नारदस्य च । 
ज्ञातवान्‌ देवचाक्येन अस्वायास्तएसा तथा ॥ २० ॥ 
केवळ मैं शुसचरके दिये हुए समाचारसेः नारदजीके- 
कथने, महादेवजीके वरदान-वाक्यसे तथा अम्बाकी तपस्या- 
ले शिखण्डीके कन्या होनेका बृत्तान्त जान गया था ॥२०॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि शिखण्व्युत्पलो अ्ाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपास्यानपर्यमे kada उत्पत्तिबिषयक 
एक सौ अट्रासीद अध्याय पूरा हुआ ॥ १८८ ॥ 
CC-O. Nanaji Deshmukh Library, 87रस्वॉगिगिफिफीति॥श80 By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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श्रीभष्षाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


TH स N 


एकोननवत्यधिकशततमोध्ष्यायः | i 
शिखण्डीका विवाह तथा उसके स्त्री होनेका समाचार पाकर उसके श्वशुर दशाणराजका महान्‌ कोप 


भीष्म उवाच | 
चकार यत्नं द्रु्दः खुतायाः QARAY | 
ततो लेख्यादिषु तथा शिल्पेषु च परंतप ॥ १ ॥ 
भीष्म कहते हैँ--तदनन्तर द्रुपदने अपनी पुत्रीको 
लेखनझिक्षा और ana आदि सभी कार्याकी 
योग्यता प्राप्त करानेके लिये विशेष प्रयत्न किया' ॥१ ॥ 
kaa चेंव राजेन्द्र द्रोणशिष्यो बभूव ह। 
तस्य माता महाराज राजानं वरवणिनी ॥ २ ॥ 
सोदयामाख भार्यार्थे कन्यायाः पुत्रवत्‌ तदा । 
ततस्तां पार्षतो दृष्टा कन्यां सम्प्राप्तवौवनाम्‌ । 
स्त्रियं मत्वा ततश्चिन्तां प्रपेदे सह भार्यया ॥ ४ ॥ 
राजेन्द्र | धनुवि याके लिये शिखण्डी द्रोणाचार्यका शिष्य 
हुआ | महाराज ! शिखण्डीकी सुन्दरी माताने राजा द्रुपदको 
प्रेरित किया कि वे उसके पुत्रके लिये बहू ला दें। वह 
अपनी कन्याका पुत्रके समान ब्याह करना चाहती थी। 
द्रुपदने देखा, मेरी बेटी जवान हो गयी तो भी अबतक स्त्री 
ही बनी हुई है ( वरदानके अनुसार पुरुष नहीं हो सकी )) 
इससे पव्नीसद्दित उनके मनमें बड़ी चिन्ता हुई ॥ २-३ ॥ 
y द्रुपदाउवाच 
कन्या ममेयं सम्प्राप्ता योवनं शोकवधिनी । 
मया प्रच्छादिता चेयं वचनाच्छूलपाणिनः ॥ ४ ॥ 
द्रपद बोले-देवि | मेरी ag कन्या झुबावस्थाको 
प्राप्त होकर मेरा शोक बढ़ा रद्दी है । मैंने भगवान्‌ शंकरके 
कथनपर विश्वास करके अबतक इसके कन्याभावको 
छिपा wa था ॥४॥ 
भार्योवाच 
न तन्मिथ्या महाराज भविष्यति कथंचन । 
damara कस्माद्धि ga वक्तुमिहार्हति ॥ ५ ॥ 
यदि ते रोचते राजन्‌ वक्ष्यामि श्ट॒णु मे वचः । 
श्रृत्वेदानीं प्रपयेथाः स्वां मति पृषतात्मज ॥ ६ ॥ 
रानीने कहा--महाराज | भगवान शिवका दिया 
हुआ वर किसी तरह मिथ्या नहीं होगा । भला, तीनों लोकों- 
की सुटि करनेवाले भगवान्‌ छठी बात केसे कह सकते 
हँ? राजन्‌! यदि आपको अच्छा लगे तो कहूँ । मेरी 
बात सुनिये । एपतनन्दन | इसे सुनकर अपनी बुद्विके 
अनुसार ग्रहण कर ॥ ५-६ ॥ 
क्रियतामस्य यत्नेन विधिवद्‌ दारसंग्रह्‌ः। 
भविता तद्वचः सत्यमिति मे निश्चिता मतिः ॥ ७ ॥ 
मेरा तो यह ढ़ विश्वास है कि भगवानका बचन सत्य 
होगा | अतः आप प्रयत्नपूर्वक शास्त्रीय विधिके अनुसार 
इसका कन्याके साथ विवाह कर दे || ७ ॥ 


> ~ D कृत्व O ~ थ 
ततृस्ता नत्र ळू. निता HEN, हमी, 4 mmu. Di 


चरयांचक्रतुः कन्यां दशार्णाधिपतेः सुताम्‌ ॥ ८॥ 
इस प्रकार विवाहका निश्चय करके दोनों पति-पत्नीने 
दशार्णराजकी पुत्रीका अपने पुत्रके लिये वरण किया ॥८॥ 
ततो राजा द्रुपदो राजसिंहः 
सवोन्‌ राज्ञः कुलतः संनिशाम्य। 
दाशार्णकस्य नृपतेस्तनूजां 
शिखण्डिने वरयामास दारान्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर राजाओंमें श्रेष्ठ द्रुपदने समस्त राजाओंके कुल 
आदिका परिचय सुनकर दझाणराजकी ही पुत्रीका शिखण्डी- 
के लिये वरण किया ॥ ९ ॥ 
हिरण्यवर्मेति रपो योऽसौ दाशार्णकः सखतः । 
सच प्रादान्महीपालः कन्यां तस्मे शिखण्डिने ॥ १० ॥ 
gaah राजाका नाम दविरण्यवर्मा था । भूपाल 
हरण्यवर्मने शिखण्डीको अपनी कन्या दे दी ॥ १० || 
स च राजा दशाणेंषु महानासीत्‌ सुदुर्जयः । 
हिरण्यवमी gi महासेनो महामनाः ॥ ११॥ 
दशार्णदेशका वह राजा हिरण्यवर्मा महान्‌ दुर्य और 
gii वीर था | saè पास विशाल सेना थी | साथ ही 
उसका हृदय भी विशाल था ॥ ११ || 
कृते विवाहे तु तदा सा कन्या राजसत्तम | 
यौवन समनुप्राप्ता सा च कन्या शिखण्डिनी ॥ १२॥ 
कृतदारः शिखण्डी च काम्पिल्यं पुनरागमत्‌ । 
ततः सा वेइ तां कन्यां कञ्चित्‌ काळं स्त्रियं किल ॥१४॥ 
नृपश्रेष्ठ ! हिरण्यवर्माकी पुत्री भी युवावस्थाको प्राप्त 
थी । इधर द्रुपदकी कन्या दिखण्डिमी भी पूर्ण युबती हो 
गयी थी । विवाहकार्य सम्पन्न हो जानेपर पत्नीसहित शिखण्डी 
पुनः काम्पिल्य नगरमें आया । दशार्णराजकी कन्याने कुछ ही 
दिनोर्मे यह समझ लिया कि शिखण्डी तो खत्री दे | १२-१३॥ 
हिरण्यवर्मणः कन्या ज्ञात्वा तां तु शि खण्डिनीम्‌। 
चात्रीणां च सखीनां च व्रीडमाना व्यवेदयत्‌ । 
कन्यां पञ्चालराजस्य सुतां तां वे शिखण्डिनीम्‌ ॥ १४॥ 
हिरण्यवर्माकी पुत्रीने शिखण्डीके यथार्थ स्वरूपको 
जानकर अपनी धाय तथा सखियोसे लजाते-लजाते यह गुप्त 
बात कह दी कि पाञ्ाळराजके पुत्र शिखण्डी वास्तवमें 
पुरुष नहीं) स्त्री हें ॥ १४॥ 
ततस्ता राजशादूछ घाड्यो दाशाणिकास्तदा । 
जग्मुरातिं परां प्रेष्याः प्रेषयामासुरेव च ॥ १५॥ 
TWA | यह सुनकर दशार्णदेशकी धायोंको बड़ा दुःख 
हुआ उन्होंने यह समाचार सूचित करनेके लिये बहुत-सी 
दारतियोंकों दशार्णराजके यहाँ भेजा ॥ १५ || 
ततो द्शार्णाधिपतेः प्रेष्याः सचा न्यवेदयन्‌ l 


Ee AE] aili FA 4०७१ ६॥ 


अम्बोपाख्यानपवे ] 


वे सत्र दासियाँ दशार्णराजसे सतरः बाते ठीक-ठीक 
बताती हुई बोलीं कि राजा द्वुपदने बहुत वड़ा धोखा दिया है |? 
यह सुनकर दशार्णराज अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ १६ ॥ 
शिखण्ड्यपि महाराज पुंबदू .राजकुले तदा। 
विजहार मुदा युक्तः स्त्रीत्वं नेवातिरोचयन्‌ ॥ १७॥ 
महाराज ! शिखण्डी भी उस राजपरिवारमें पुरुपकी ही 
भाँति आनन्दपूर्वेक घूमता-फिरता था | उसे अपना स्त्रीत्व 
अच्छां नहीं लगता था ॥ १७ Il 
ततः कतिपयाहस्य तच्छुत्वा भरतर्षभ । 
हिरण्यवमी राजेन्द्र रोषादाति जगामह ॥ १८॥ 
भरतश्रेष्ठ ! राजेन्द्र | तदनन्तर कुछ दिनोंमे उसके स्त्री 
होनेका समाचार सुनकर हिरण्यवर्मा क्रोधसे पीडित हो गया ॥ 
ततो दाशार्णको राजा तीवकोपसमन्वितः । 
दूतं प्रस्थापयामास द्रुपदस्य निवेशनम्‌॥ १९॥ 
तदनन्तर दशाणराजने दुःसह क्रोधसे युक्त हो राजा 
द्रुपदके दरबारमें दूत भेजा | १९ ॥ 
ततो द्रुपदमासाद्य दूतः काञ्चनवर्मणः। 
एक एकान्तमुत्सायं रहो वचनमव्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 


नवत्यधिकंहाततमोऽष्यायः 
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हिरण्यवर्माका वह दूत द्रुपदके पास पहुँचकर अकेला 
एकान्ते सबको हटाकर केवळ राजासे इस प्रकार बोला--॥ 
दाशाणराजो राजंस्त्वामिदं वचनमव्रवीत्‌ । 
अभिषङ्गात्‌ प्रकुपितो विप्रलः्धस्त्वयानघ ॥ २१॥ 

“निष्पाप नरेश ! आपने दशार्णराजको धोखा दिया है । 
आपके द्वारा किये गये अपमानसे उनका क्रोध बहुत बढ़ 
गया है । उन्होंने आपसे कहनेके लिये यह संदेश भेजा है || 
अवमन्यसे मां जपते नूनं दु्मेन्त्रितं तव । 

`~ ° `e 

यन्मे कन्यां खकन्यार्थ मोहाद्‌ याचितवानसि ॥ २२॥ 
तस्याद्य विप्रलम्भस्य फलं प्राप्नुहि दुमेते । 
एष त्वां सजनामात्यसुद्धरामि स्थिरो भव ॥ २३॥ 

“नरेश्वर ! तुमने जो मेरा अपमान किया दै) वह निश्चय 
ही तुम्हारे खोटे विचारका परिचय है। तुमने मोहवश 
अपनी पुत्रीके लिये मेरी पुत्रीका वरण क्रिया था । दुर्मते ! 
उस ठगी और वञ्चनाका फल अब तुम्हें शीघ्र ही प्राप्त होगा; 
धीरज रक्खो। मैं अभी सेवकों और मन्त्रियोसहित तुम्हें 
जड़मूलसहित उखाड़ फेकता हूँ? ॥ २२-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वेणि हिरण्यवर्मंदूतागमने एकोननवत्यधिकशततमोऽध्यायः॥१८९॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्तरोपाख्यानपर्ममें हिरण्यवर्मा दूतका आगमनविषयक एक सौ नवासीवॉ अध्याय पूराहुआ ९८९ 
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भीष्म उवाच 
पवमुक्तस्य दूतेन द्रुपदस्य तदा FT 
चोरस्येव गृहीतस्य न mada भारती ॥ १॥ 
भींष्मजी कहते हें - राजन्‌ ! दूतके ऐसा कहनेपर 
पकड़े गये चोरकी भाँति राजा द्रुपदके मुखसे सहसा कोई 
बात नहीं निकली ॥ १ ॥ 
स यलमकरोत्‌ तीव सम्बन्धिन्यनुमानने । 
दूतैर्मधुरसम्भाषेने तदस्तीति संदिशन्‌ ॥ २ ॥ 
उन्होंने मधुरभाषी दूतोंके द्वारा यह संदेश देकर कि 
(ऐसी बात नहीं है ( आपको धोखा नहीं दिया गया है)? 
अपने सम्बन्धीको मनानेका दुष्कर प्रयत्न किया ॥ २ ॥ 
राजा भूय पवाथ शात्वा तत्त्वमथागमत्‌ । 
कन्येति पाञ्चालसुतां त्वरमाणो विनिर्ययौ ॥ ३ ॥ 
राजा हिरण्यवर्माने जब पुनः पता लगाया तो पाञ्चाल- 
राजकी पुत्री शिखण्डिनी कन्या ही है? यह बात ठीक जान 
पड़ी । इससे रुष्ट होकर उन्होंने बड़ी उतावलीके साथ द्रुपद- 
पर आक्रमण करनेका निश्चय किया ॥ ३ ॥ 
ततः सम्प्रेषयामास मित्राणाममितौजसाम्‌। 
दुहितु्िप्रलम्भं तं धात्रीणां वचनात्‌ तदा ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर राजाने धायोके कथनानुसार अपनी कन्याको 


मित्र राजाओंके पास भेजा ॥ ४ ॥ 
ततः समुदयं कृत्वा बलानां राजसत्तमः। 3 
अभियाने मति चक्रे द्रुपदं प्रति भारत ॥ ५॥ 
भारत ! इसके बाद As हिरण्यवर्माने सेन्य-संग्रह 
करके राजा द्रुपदके ऊपर चढ़ाई करनेका निश्चय किया ॥५॥ 
ततः सम्मन्त्रयामास मन्त्रिभिः स महीपतिः । 
हिरण्यवमो राजेन्द्र पाञ्चाल्यं पार्थिवं प्रति ॥ ६ ॥ 
राजेन्द्र | फिर राजा हिरण्यवर्माने अपने मन्त्रियोके साय 
बैठकर परामर्श किया कि मुझे पाञ्चालनरेशके साथ कैसा 
बर्ताव करना चाहिये ॥ ६ ॥ 
तत्र वै निश्चितं तेषामभूद्‌ राशां महात्मनाम्‌ । 
तथ्यं भवति चेदेतत्‌ कन्या राजन्‌ शिखण्डिनी ॥ ७ ॥ 
बद्ध्वा, पञ्चालराजानमान॑यिष्यामहे TER 
अन्यं राजानमाधाय पञ्चालेषु नरेश्वरम्‌॥ < ॥ 
घातयिष्याम नृपति पाञ्चालं सशिखण्डिनम्‌ ॥ ९ ॥ 
वहाँ महामना मित्र राजाओंका यह निश्चय घोषित 
हुआ कि राजम्‌ ! यदि यह सत्य सिद्ध हुआ कि शिखण्डी 
वास्तवमें पुत्र नहँ) कन्या हेश तब इमलोग पाञ्चालराजको 
कैद करके अपने घर ले आयेंगे और पाञ्जाळदेशके 
राज्यपर दूसरे किसी राजाको बिठाकर शिखण्डीसहित: 


द्रुपदके दा जोधा हित अगा) R Amu दपडुको,मरवा ग Ua ngotri Gyaan Kosha ; 
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तत्‌ तथाभूतमाज्ञाय पुनदूंतान्नराधिपः । 
प्रास्थापयत्‌ पार्षताय निहन्मीति WA भव ॥ १०॥ 
फिर दूतके मुखसे उस समाचारको यथार्थ जानकर राजा 
हिरण्यवर्माने द्रुपदके पास दूत भेजा । स्थिर रहो ( सावधान 
हो जाओ), मैं कुछ ही दिनोंमें तुम्हारा संहार कर डाळूँंगा ॥ 
भीष्म उवाच 
स हि प्रहृत्या वे भीतः किल्वयिपी च नराधिपः। 
भयं daag द्रुपदः पृथिवीपतिः ॥ ११॥ 
भीष्म कहते हैं--राजा द्रुपद उन दिनों स्वभावसे ही 
भीरु थे । फिर उनके द्वारा अपराध भी बन गया था | अतः 
उन्होंने बडे भारी भयका अनुभव किया ॥ ११ ॥ 
Ram दूतान्‌ दाशाणें द्रुपदः शोकमूछितः । 
समेत्य भायां रहिते वाक्यमाह नराधिपः ॥ १२॥ 
राजा द्रुपदने दशार्णनरेशके पास दूतोंको भेजकर 
शोकसे अधीर हो एकान्त स्थानम अपनी पत्नीसे मिलकर इस 
विषयमे बातचीत करनेकी इच्छा की ॥ १२ ॥ 
भयेन महताऽऽविष्टो हृदि शोकेन चाहतः। 
पाञ्चालराजो दयितां मातरं वे शिखण्डिनः ॥ १३ | 
पाञ्चालराजके हुदयमें बड़ा भारी भय समा गया था। 
चे शोकसे पीडित थे | अतः उन्होंने अपनी प्यारी पत्नी 
दिखण्डीकी मातासे इस प्रकार कहा--] १३ ॥ 
अभियास्यति मां कोपात्‌ सम्बन्धी सुमहावलः । 
Ruaa ia कर्षमाणो वरूथिनीम्‌ ॥ १४ ॥ 
“देवि ! मेरे महाबली सम्बन्धी हिरण्यवर्मा क्रोधवशा 
अपनी विशाल सेना लाकर मेरे ऊपर आक्रमण करेंगे ॥१४॥ 
किमिदानीं करिष्यावो मूढौ कन्यामिमां प्रति । 
हिण्डी किल पुत्रस्ते कन्येति परिशङ्कितः ॥ १५॥ 
“इस समय हम दोनों क्या करें ? इस कन्याके प्रश्नको 
लेकर हमलोग किंकर्तब्यविमूढ़ हो रहे हैं । सम्बन्धीके 
मनमें यह शंका दृढमूल हो गयी है कि तुम्हारा पुत्र शिखण्डी 
वास्तवमें कन्या है ॥ १५॥ 
इति संचिन्त्य यल्लेन समित्रः सबलानुगः । 
वञ्चितो ऽस्मीति मन्वानो मां किलोद्धतुमिच्छति ॥ १६॥ 
किमत्र तथ्यं सुश्रोणि मिथ्या कि बृहि शोभने । 


श्रुत्वा त्वत्तः शुभं वाक्यं संविधास्याम्यहं तथा ॥ १७ ॥ 
ag सोचकर वे ऐसा मानने लगे हैं कि मेरे साय धोखा 
किया गया है और इसलिये वे अपने मित्रों) सैनिकों तथा 
सेवकोसहित आकर मुझे यत्नपूर्वक उखाड़ फेंकना चाहते हैं । 
सुश्रोणि ! यहाँ क्या सच है और क्या झूठ १ शोभने ! इस 
वातको तुम्हीं बताओ । तुम्हारे मुखसे निकले हुए शुभ वचन- 
को सुनकर मैं वैसा ही करूँगा ॥ १६-१७ ॥ 
अहं हि संशयं प्राप्तो वाला चेयं शिखण्डिनी । 
त्वं च च राशि महत्‌ कच्छं सम्प्राप्ता वरवणिनि ॥ १८॥ 
“रानी | मेरा जीवन संशयमें पड़ गया है। यह शिखण्डिनी 
भी बालिका ही हे | सुन्दरि ! तुम भी महान्‌ संकटमें 
ža गयी हो ॥ १८॥ 
सात्वं सर्वविमोक्षाय तस्वमाख्याहि एच्छतः। 
तथा विदध्वं खुश्रोणि कृत्यमाशु शुचिस्मिते ॥ १९ ॥ 
“सुश्रोणि ! में पूछ रहा हूँ । सबको संकटसे छुडानेके 
लिये कोई यथार्थ उपाय बताओ । झुचिरि ¦ में उस 
उपायको शीघ्र ही काममें लाऊँगा ॥ १९ ॥ 
शिखण्डिनि च मा भैस्त्वं विधास्ये तत्र तत्त्वतः । 
कृपयाहं वरारोहे वञ्चितः पुत्रधर्मतः ॥ २०॥ 
“सुन्दर अज्ञॉवाली महारानी | तुम शिखण्डीके विप्रयमें 
भय मत करो | में दया करके बही कार्य करूँगा) जो वस्तुतः 
हितकारक होगा; में स्वयं पुत्रधर्मसे aaa हो गया हूँ ..॥] 
मया दाशाणंको राजा वञ्चितः स महीपतिः । 
तदाचक्ष्व महाभागे विधास्ये तत्र यद्धितम्‌ ॥ २१॥ 
“और मेंने दशाणनरेशा महाराज हिरण्यवर्माको 
भी वञ्चित किया है । अतः महाभागे | इस अवसरपर 
तुम्हारी दृष्टिमे जो हितकारक कार्य g उसे बताओ । मैं 
उसका अनुष्ठान करूँगा? || २१ ॥ 
जानता हि नरेन्द्रेण ख्यापनार्थं परस्य YI 
प्रकाशं चोदिता देवी प्रत्युवाच महीपतिम्‌ ॥ २२॥ 
यद्यपि राजा द्रुपद सत्र कुछ जानते थे तो भी दूसरे 
लोगोंमें अपनी निर्दापता सिद्ध करनेके लिये महारानीसे स्पष्ट 
शाब्दोंमें पूछा । उनके प्रश्‍न करनेपर रानीने राजाको 
इस प्रकार उत्तर दिया ॥ २२॥ 
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इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्ब्रोपाख्यानपर्वणि द्रुपद्‌प्रश्ने नत्रव्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९० ॥ 
प्रका थे हाम ञ्च्य T E प्र अन्त iY जे Ẹ TSS CEEI यक =y 
इस प्रकार श्रीमहामारत AAS अन्तगंत अम्बोपाइ्यानपमें द्रुपद प्रश्‍नविषयक एक सो a अध्याय JU हुआ ॥९९०॥ 
IA À 
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एकनवत्यांवकशततमाऽध्यायः 
दुपदपत्नीका उत्तर, दुपदके द्वारा नगररक्षाकी व्यवस्था ओर देवाराधन तथा शिखण्डिनीका 
वनम जाकर स्थूणाकण नामक यक्षसे अपने दुःखनिवारणके लिये प्रार्थना करना 


भीष्म उवाच 
ततः शिखण्डिनो माता ama नराधिप । 


भीष्मजी कहते हैं--महाबाहु नरेश्वर ! तब 
शिखण्डीकी माताने अपने पतिसे यथार्थ रहस्य बताते हुए कहा- 


EFIR ji हअक व्यांशिखपिडनीम ॥ A bigi E खी wa kosha ॥१॥ 


अम्बोपाख्यानपर्घ ] 


पकनवत्यघिकशततमो ऽध्यायः 
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अपुत्रया मया राजन्‌ सपल्रीनां भयादिदम्‌ । 
कन्या शिखण्डिनी जाता पुरुषो वे निवेदिता ॥ २॥ 
“राजन्‌ ! पुत्ररहित होनेके कारण मैंने अपनी atdi 
wa इस कन्या शिखण्डिनीके जन्म लेनेपर भी इसे 
पुत्र ही बताया ॥ २॥ 
त्वया चेव नरश्रेष्ठ तन्मे प्रीत्यानुमोदितम्‌। 
पुत्र॒कम कृतं चेव कन्यायाः पार्थिवषेभ ॥ ३॥ 
“नरश्रेष्ठ ! आपने भी प्रेमवश मेरे इस कथनका अनुः 
मोदन किया और महाराज ! कन्या होनेपर भी आपने इसका 
पुत्रोचित संस्कार किया ॥ ३ ॥ 
भाया चोढा त्वया राजन्‌ दशार्णाधिपतेः सुता। 
मया च प्रत्यभिहितं देववाक्यार्थिदशेनात्‌। 
कन्या भूत्वा पुमान्‌ भावीत्येवं चेतदुपेक्षितम्‌ ॥ ४॥ 
“राजन्‌ ! मेरे ही कथनपर विश्वास करके आप दझार्ण- 
राजकी पुत्रीको इसकी पत्नी वनागेके लिये ब्याह लाये । महा- 
देवजीके बरदानवाक्यपर दृष्टि रखनेके कारण मैंने इसके 
विषयमें पुत्र होनेकी घोषणा की थी । महादेवजीने कहा था 
कि पहले कन्या होगी, फिर वही पुत्र हो जायया । इसीळिये 
इस वर्तमान संकटकी उपेक्षा की गयी? || ४ ॥ 
एतच्छुत्वा द्रुपदो यशसेनः 
सर्व तस्वं मन्त्रविद्ध यो निवेद्य । 
मन्त्रं राजा मन्त्रयामाल राजन्‌ 
यथायुक्तं रक्षणे वे प्रजानाम्‌ ॥ ५ ॥ 
यह सुनकर यज्ञसेन द्रुपदने मन्त्रियोंको सब बातें ठीक 
ठीक बता दीं । राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ प्रजाकी रक्षाके लिये जैसी 
ब्यवस्था उचित है, उसके लिये उन्होने पुनः मन्त्रयाँके 
साथ गुप्त मन्त्रणा की ॥ ५ ॥ 
सम्बन्धकं चेव समर्थ्य तस्मिन्‌ 
दाशार्णके वे नृपतो नरेन्द्र । 
स्वयं कृत्वा विप्रलम्भं यथाव- 
न्मन्त्रैकाग्रो निश्चयं वे जगाम ॥ ६ ॥ 
नरेन्द्र | यद्यपि राजा द्रुपदने स्वयं ही वञ्चना की थी) 
तथापि दशार्णराजके साथ सम्बन्ध और प्रेम बनाये रखनेकी 
इच्छा करके एकाग्रचित्तसे मन्त्रणा करते हुए वे एक निश्चय- 
पर पहुँच गये ॥ ६ ॥ 
स्वभावगुप्तं नगरमापत्काले तु भारत। 
गोपयामास राजेन्द्र सर्वतः समलंकृतम्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन राजेन्द्र | यद्यपि वह नगर स्वभावसे ही 
सुरक्षित था, तथापि उस विपत्तिके समय उसको सत्र प्रकारसे 
सजा करके उन्होंने उसकी रक्षाके लिये विशेष व्यवस्था की ॥ 
आर्ति च परमां राजा जगाम सह भायंया। 
दशार्णपतिना साधें विरोधे भरतर्षभ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | दशार्णराजके साथ विरोधकी भावना AR 


,रानीसहित सजा हुप व की, बड्ढा गणीत नि gip Jammu FA angotri 


कथं सस्त्रन्धिना साधे नमे स्याद्‌ विग्रहो महान्‌ । 
इति संचिन्त्य मनसा देवतामचयत्‌ तदा ॥ ९. ॥ 
अपने सम्बरन्धीके साथ मेरा महान्‌ युद्ध केसे टळ जाय- 
यह मन-ही-मन विचार करके उन्होंने देवताकी अर्चना 
आरम्भ कर दी | ९ ॥ 
तं लु दष्ट्रा तदा राजन्‌ देवी देवपरं तदा । 
अर्चा प्रयुञ्जानमथो भाया वचनमद्रवीत्‌ ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! राजा द्रुपदको देवाराधनमें तसर देख महारानी- 
ने पूजा चढ़ाते हुए नरेशसे इस प्रकार कहा-|। १० || 
देवानां प्रतिपत्तिश्च सत्या साधुमता सदा l 
किमु दुःखाणेचं प्राप्य तस्मादर्चयतां युरून्‌ ॥ RR 
देवतानि च सवोणि पूज्यन्तां भूरिदक्षिणम्‌ । 
अञ्चयश्चापि gaai दाशार्णग्रतिषेधने ॥ १२॥ 
“देवताओंकी आराधना साघु पुरुषोंके लिये सदा ही सत्य 
( उत्तम ) है | फिरजो दुःखके समुद्रमें डूबा हुआ हो, 
उसके लिये तो कहना ही क्या है | अतः आप गुरुजनों और 
सम्पूर्ण देवताओंका पूजन करें) ब्राह्मणोंको ala दक्षिणा दें 
और दशार्णराजके लौट जानेके लिये ahad होम 
करें ॥ ११-१२॥ 
अयुद्धेन निवृत्ति च मनसा चिन्तय प्रभो । 
देवतानां प्रसादेन सर्वमेतद्‌ भविष्यति ॥ १३॥ 
“प्रभो | मन-ही-मन' यह चिन्तन कीजिये कि दझार्णराज 
बिना युद्ध किये ही लौट जायें । देवताओंके कृपाप्रसादसे यह 
सत्र कुछ सिद्ध हो जायगा ॥ १३॥ 
मन्त्रिभिरमेन्त्रितं साधे त्वया पृथुललोचन । 
पुरस्यास्याविनाशाय यञ्च राजंस्तथा कुरू ॥ १७॥ 
“विशाललोचन नरेश ! आपने इस नगरकी रक्षाके लिये 
मन्त्रियोके साथ जैसा विचार किया है देसा कीजिये || १४ ॥ 
देवं हि मानुषोपेतं भरा सिद्धयति पार्थिव । 
परस्परविरोधाद्धि सिद्धिरस्ति न चैतयोः ॥ १५॥ 
“भूपाळ ! पुरुषार्थे संयुक्त AAN ही देव विशेषरूपसे 
सिद्धिको प्राप्त होता है । देव और पुरुषार्थमें परस्पर विरोध 
होनेपर इन दोनोंकी ही सिद्धि नहीं होती ॥ १५ ॥ 
तस्माद्‌ विधाय नगरे विधानं सचिवैः सह । 
adaa यथाकामं देदतानि विशास्पते ॥ १६॥ 
“राजन्‌ ! अतः आप मन्त्रियोके साथ नगरकी रक्षाके 
लिये आवश्यक व्यवस्था करके इच्छानुसार देवताओंकी 
अचना कीजिये? ॥ १६ ॥ 
एवं संभाषमाणो तु es शोकपरायणौ ! 
शिखण्डिनी तदा कन्या ARA तपखिनी ॥ १७॥ 
ततः सा चिन्तयामास मत्कृते डुःखिताबुभो । 
इमाविति ततश्चक्रे मति प्राणविनाशाने ॥ १८॥ 
इन दोनोंको इस प्रकार शोकमग्न होकर बातचीत करते 


सअ शत 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि | 


प्रकार चिन्ता करने लगी-०ये मेरे माता और पिता दोनों मेरे 
ही कारण दुखी हो रहे हैं ।? ऐसा सोचकर उसने प्राण त्याग 
देनेका विचार किया || १७-१८ ॥ 
एवं सा निश्चयं कृत्वा YA शोकपरायणा । 
Rama गृहं त्यक्त्वा गहनं निजेनं वनम्‌ ॥ १९॥ 
इस प्रकार जीवनका अन्त कर देनेका निश्चय करके 
वह अत्यन्त शोकमग्न हो घर छोड़कर निर्जन एवं गहन वन- 
में चली गयी ॥ १९ | 
यक्षेणद्धिमता राजन्‌ स्थूणाकर्णन पालितम्‌ । 
तद्भयादेव च जनो विसर्जयति तद्‌ वनम्‌ ॥ Ro I 
राजन्‌ | वह बन समृद्धिशाली यक्ष स्थूणाक्णके द्वारा 
सुरक्षित था । इसीके भयसे साधारण लोगोंने उस वनमें 
आना-जाना छोड़ दिया था ॥ २०॥ 
तत्र च स्थूणभवनं सुधाम्ृत्तिकलेपनम्‌। 
लाजोहापिकधूमाठ्यमुञ्चप्राकारतोरणम्‌ ॥२१॥ 
उसके भीतर स्थूणाकर्णका विशाळ भवन या) जो चूना 
और मिट्रीसे लीपा गया था। उसके परकोटे और फाटक 
बहुत ऊँचे थे । उसमें खसकी जड़के धूमकी सुगन्ध फेली 
हुई थी ॥ २१ || 
तत्‌ प्रविश्य शिखण्डी-सा द्ुपदस्यात्मजा नुप। 
अनश्षाना वइुतिथं शारीरमुदशोषयत्‌॥ २२॥ 
उस भवनमें प्रवेश करके द्रुपद पुत्री शिखण्डिनी बहुत 
दिनोंतक उपवास करके शरीरको सुखाती रद्दी ॥ २२ ॥ 
दशयामास तां यक्षः स्थूणो मादेवसंयुतः । 
किमर्थोऽयं तवारम्भः करिष्ये घृहि मा चिरम्‌ ॥ २३॥ 
स्थूणाकर्ण JAA उसे इस अवस्थामें देखा । देखकर 
उसके हृदयमें कोमल भावका उदय हुआ । फिर उसने पूछा- 
“भद्रे | तुम्हारा यह उपवास-त्रत किसलिये हे? अपना 
प्रयोजन शीघ्र बताओ । मैं उसे पूर्ण करूँगा? ॥ २३ || 
अशक्यमिति सा यक्षं पुनः पुनरुवाच ह । 
करिष्यामीति चै क्षिप्रं प्रत्युवाचाथ गुह्यकः ॥ २४॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्ब्रोपाख्यानपर्वणि 


यह सुनकर उसने यक्षसे बार-बार कद्दा-'यह तुम्हारे 
लिये असम्भव है |? तब यक्षने बार-बार उत्तर दिया--भमें 
तुम्हारा मनोरथ अवश्य पूर्णं कर दूँगा ॥ RY I 
धभेश्वरस्यानुचरो वरदोऽस्मि नृपात्मजे । 
अदेयमपि दास्यामि ब्रूहि यत्‌ ते विवक्षितम्‌ ॥ २५॥ 
“राजकुमारी ! में कुबेरकाः सेवक हूँ । मुझमें वर देनेकी 
शक्ति है, तुम्हारी जो भी इच्छा हो बताओ । मैं तुम्हें अदेय वस्तु 
भी दे दूँगा? ॥ २५ ॥ 
ततः शिखण्डी तत्‌ सर्वमखिलेन न्यवेदयत्‌ । 
तस्मै यक्षप्रधानाय स्थूणाकणीय भारत ॥ २६॥ 
भरतनन्दन ! तव शिखण्डिनीने उस यक्षप्रवर स्थूणाकर्ण- 
से अपना सारा वृत्तान्त विस्तारपूर्वक बताया || २६ ॥ 
शिखण्डन्युवाच 
अपुत्रो मे पिता यक्ष न चिरान्ताशामेष्यति । 
अभियास्यति सक्रोधो दशा्णोधिपतिहि तम्‌ ॥ २७॥ 
शिखण्डिनी बोली--यक्ष ! मेरे पुत्रहीन पिता अव 
शीघ्र Å न हो जायेगे; क्योंकि दशार्णराज कुपित होकर 
उनपर आक्रमण करेंगे | २७ ॥ 
महाबलो महोत्साहः सहेमकवचो FT: 
तस्माद्‌ रक्ष मां यक्ष मातरं पितरं च में ॥ २८॥ 
वे सुवर्णमय कबचसे युक्त नरेश महाबली और महान्‌ 
उत्साही #—aa ! तुम मेरे “माता-पिताकी और मेरी भी 
उनसे रक्षा करो | २८ ॥ 
प्रतिज्ञातो हि भवता दुःखप्रतिशमो मम। 
भवेयं पुरुषो यक्ष त्वत्मसादादनिन्दितः ॥ २९ ॥ 
यावदेव स राजा वे नोपयाति पुरं मम। 
तावदेव महायक्ष प्रसादं कुरु गुह्यक ॥ ३०॥ 
गुह्मक | महायक्ष ! तुमने मेरे दुःखनिवारणके लिये 
प्रतिज्ञा की है। मैं चाहती हूँ कि तुम्हारी कृपासे एक श्रेष्ठ पुरुष 
हो जाऊ । जबतक राजा हिरण्यवर्मा हमारे नगरपर आक्रमण 
नहीं कर रहे हैं, तभीतक मुझपर कृपा करो | २९-३० ॥ 
स्थूणाकर्णसमागमे एकनवस्यधिकरततमोऽध्यायः ॥ १९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्दके अन्तर्गत अम्बोपाख्यान पर्वमें स्यूणाकर्णके साथ शिखण्डिनीकी भेटविषयक 
एक सौ इक्यानंत्रेवँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०९९ ॥ 
— 94> 4 


ह्विनवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
शिखण्डीको पुरुपत्वकी प्राप्ति, दुपद और हिरण्यवमोकी प्रसन्नता, स्थूणाकर्णको 
कुवेरका शाप तथा भीष्मका शिखण्डीको न मारनेका निश्चय 


भीष्म उवाच 
शिखण्डिवाक्यं श्रुत्वाथ ख यक्षो भरतर्षभ । 
प्रोवाच मनसा चिन्त्य दैवेनोपनिपीडितः ॥ १ ॥ 
भवितव्यं तथा तद्धि मम दुःखाय कौरव। 


कामं करिष्यामि समयं तु निबोध मे ॥ 
भद्दे कामं Nanaji Deshmukh है, RN 


(स्वं ते पुंस्त्वं परदास्यामि सतीत्वं ana ) 
किचित्‌ काऊान्तरे दास्ये पुलिङ्ग खमिदं तव । 
आगन्तव्यं त्वया काले सत्यं चेव बद्ख मे ॥ ३ ॥ 


भीष्म कहते हे--भरतश्रेष्ठ कौरव ! शिखण्डिनीकी az 
बात 


rary, BJP, Jammu. DA, asia 


अम्बोपाख्यानपवे ] 


कहा--'भद्रे ! तुम जैसा कहती हो वैसा हो तो जायगा; 
परंतु वह मेरे दुःखका कारण होगा) तथापि में तुम्हारी 
इच्छा पूर्ण करूँगा । इस विषयर्मे जो मेरी शर्त है; उसे सुनो। 
मैं तुम्हें अपना पुरुषत्व दूँगा और तुम्हारा स्त्रीत्व स्वयं धारण 
करूँगा; किंतु कुछ ही काळके लिये अपना यह पुरुषत्व 
तुम्हे दूँगा । उस निश्चित समयके भीतर ही तुम्हें मेरा पुरुषत्व 
लौटानेके लिये यहाँ आ जाना चाहिये | इसके लिये मुझे 
सच्चा वचन दो ॥ १-३ | 
प्रभुः संकल्पसिद्धो$स्मि कामचारी विहङ्गमः | 
मत्प्रसादात्‌ पुरं चेव चाहि वन्धूंश्च केवळम्‌ ॥ 2 N 
“म सिद्धसंकल्प) सामर्थ्यशाली) इच्छानुसार सर्वत्र विचरने- 
वाला तथा आकाशमें भी चळनेकी शक्ति रखनेवाला हूँ । 
तुम मेरी कृपासे केवळ अपने नगर और वन्धु ान्ववोंकी 
रक्षा करो ॥ ४ ॥ 
cie; धारयिष्यामि तदेवं पार्थिवात्मजे । 
सत्यं मे प्रतिजानीहि करिष्यामि प्रियं तव ॥ ५ ॥ 
“राजकुमारी | इश प्रकार में तुग्हारा स्त्रीत्व धारण करूँगा 
कार्य पूर्ण हो जानेपर तुम मेरा पुरुषत्व लौटा देनेकी मुझसे 
सच्ची प्र तज्ञा करो; ततर मैं तुम्हारा प्रिय कार्य करूंगा? ५॥ 
शिखण्डिन्युवाच 
प्रतिदास्यामि भगवन्‌ XBA तव खुत्रत | 
किञ्चित्कालान्तरं स्त्रीत्वं धारयस्व निशाचर ॥ ६ ॥ 
हिखण्डिनी वोली--भगवन्‌ ! तुम्हारा यह पुरुषत्व मैं 
समयपर लौटा दूँगा । निशाचर ! तुम कुछ ही समयके लिये 
मेरा स्त्रीत्व धारण कर लो ॥ ६ ॥ 
प्रतियाते दशार्णे तु पार्थिवे हेमवर्मणि। 
कन्यैव हि भविष्यामि पुरुषस्त्वं भविष्यसि ॥ ७ ॥ 
दञ्चार्णदेशके स्वामी राजा हिरण्यवर्माके लोट जानेपर 
मैं फिर कन्या ही हो जाऊँगी और तुम पूर्ववत्‌ पुरुष हो जाओगे || 
भीष्म उवाच 
इत्युक्त्वा समयं तत्र चक्राते ताबुभौ नृप । 
अन्योऽन्यस्याभिसंदेदे तो संक्रामयतां ततः ॥ ८ ॥ 
स्त्रोलिई धारयामास स्थूणायक्षोऽथ भारत । 
यक्षरूपं च तद्‌ दीप्तं शिखण्डी प्रत्यपद्यत ॥ ९ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--नरेश्वर ! इस प्रकार बात करके 
उन्होंने परस्पर प्रतिज्ञा कर ली तथा उन दोनोंने एक दूसरेके 
शरीरमें अपने-अपने पुरुषत्व और सतरीत्वका संक्रमण करा दिया। 
भारत ! स्थूणाकर्णं यक्षने उस शिखण्डिनीके स्त्रीत्वको धारण 
कर लिया और शिखण्डिनीने यक्षका प्रकाशमान पुरुपरत्व 
प्राप्त कर लिया ॥ ८-९ ॥ > 
ततः शिखण्डी पाञ्चाल्यः पुंस्त्वमासाद्य पार्थिव। 
विवेश नगरं हृष्टः पितरं च समासदत्‌ ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार पुरुषत्व पाकर पाञ्चाळराजङ्कुमार 


शिखण्डी तडे R सा आग और रे पिता मिड, 


द्विनवत्यघिकशततमो5घ्यायः 
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यथावृत्तं तु तत्‌ सवेमाचख्यौ द्रुपदस्य तत्‌ । 
gaea तच्छुत्वा हपेमाह्दारयत्‌ परम्‌ ॥ ११॥ 
उसने जैसे जो वृत्तान्त हुआ थ वह सब राजा द्रुपदसे. 
कह सुनाया | उसकी यह बात सुनकर राजा द्रुपदको अपार 
दषं हुआ ॥ ११॥ 
सभार्यस्तच्च सस्मार महेश्वरवचस्तदा । 
ततः सम्प्रेषयामास दशाणीधिपतेद्रेपः ॥ १२॥ 
पुरुपोऽयं मम ga: Hai मे भवानिति। 
पत्नीसहित राजाको भगवान्‌ महेश्वरके दिये हुए वरका 
स्मरण हो आया । तदनन्तर राजा द्रुपद्ने दशार्णराजके पास 
दूत भेजा और यह कहलाया कि मेरा पुत्र पुरुष हे । आप 
मेरी इस वातपर विश्वास करें ॥ १२३ ॥ 
अथ दाशार्णको राजा सहसाभ्यागमत्‌ तदा ॥ १३॥ 
पञ्चालराजं द्रुपदं दुःखशोकसमन्वितः 
इधर दुःख और शोकमें gA हुए दशार्णराजने सहता 
पाञ्चालराज द्रुपद्पर आक्रमण किया ॥ १३३ ॥ 
ततेः काम्पिल्यमासाद्य दशाणोधिपतिस्ततः ॥ १४ ॥ 
प्रेषयामास सत्कृत्य दूतं ब्रह्मविदां वरम्‌। 
काम्पिल्य नगरके निकट पहुँचकर दशार्णराजने वेद- 
वेत्ताओंमें As एक ब्राह्मणको सत्कारपूर्वक दूत बनाकर 
भेजा ॥ १४३ ॥ 
ब्रूहि मढ्चनाद्‌ दूत पाञ्चाल्यं तं उपाधसम्‌ ॥ १५॥ 
यन्मे कन्यां स्वकन्यार्थे दृतवानसि डुमते। 
फलं तस्यावलेपस्य द्रक्यस्यद्च न संशयः ॥ १६॥ 
और कहा--'दूत ! मेरे कथनानुसार राजाओंमें अधम 
उस पाञ्चाळनरेासे कहिये। दुर्भते [तुमने जो अपनी कन्याके लिये 
मेरी कन्याका वरण किया था, उस घमंडका फळ तुम्हें आज 
देखना पड़ेगा, इसमें संशय नहीं हे? ॥ १५-१६ ॥ 
एवमुक्तश्व तेनासौ ब्राह्मणो राजसत्तम । 
दूतः प्रयातो नगरं दाशाणळपचोदितिः ॥ १७॥ 
TIAS | दशार्गराजका यह संदेश पाकर और उन्हींकी 
प्रेरणासे दूत बनकर वे ब्राह्मणदेवता काम्पिल्य नगरमें आये॥ 
तत आसादयामास पुरोधा द्रुपदं RI 
तस्मे पाञ्चालको राजा गामध्ये च सुसत्झतम्‌ ॥ १८॥ 
प्रापयामास राजेन्द्र सह तेन शिखण्डिना । 
तां पूजां नाभ्यनन्दत्‌ स वाक्यं चेदसुवाच ह ॥ १९ ॥ 
नगरमे आकर वे पुरोहित ब्राह्मण महाराज द्रुपदसे मिले। 
पाञझ्चाळराजने सक्कारपूर्वक उन्हें अर्घ्यं तथा गौ अर्पण की । 
उनके साथ राजकुमार शिखण्डी भी थे । राजेन्द्र ! पुरोहितने 
बह पूजा ग्रहण नहीं की और इस प्रकार कहा-|॥ १८-१९ ॥ 
यदुक्त तेन वीरेण राज्ञा काञ्चनवर्मणा। 
यत्‌ तेऽहमधमाचार दुहिज्ञास्म्यभियञ्चितः ॥ २० ॥ 
तस्य पापस्य करणात्‌ फळं प्राप्डुहि दुर्मते। 


IR < ` 
RIE, लरक्षते „ममा सुण मूर्धनि ॥ २१॥ 
iditized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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उद्धरिष्यामि ते सद्यः सामात्यसुतवान्धवम्‌ । 

«राजन्‌ ! वीरवर राजा हिरण्यव्माने जो संदेश दिया हैः 
उसे सुनिये । पापाचारी दुर्बुद्धि नरेश ! तुम्हारी पुत्रीके द्वारा 
मैं ठगा गया हूँ । वह पाप तुमने ही किया है; अतः उसका 
फल भोगो । नरेश्वर ! युद्धके मैदानमे आकर मुझे युद्धका 
अवसर दो । मैं मन्त्री, पुत्र और बान्घर्वोसहित तुम्हारे समस्त 
कुलकरो उखाड़ PFP |l २०-२१३ ॥ 
तदुपालम्भसंयुक्त ्रावितः किल पार्थिवः ॥ २२॥ 
दशार्णपतिना चोक्तो मन्त्रिमध्ये पुरोधसा। 

इस प्रकार yakaa मन्त्रियोंके बीचमें देठे हुए. राजा 
द्रपदसे दशार्णराजका कहा हुआ उपालम्भयुक्त संदेश 
सुनाया ॥ २२३ ॥ 
अभवद्‌ भरतश्रेष्ठ द्रुपदः प्रणयानतः ॥ २३॥ 
यदाह मां भवान्‌ ब्रह्मन्‌ सम्बनिधवचनाद्‌ वचः। 
अस्योत्तरं प्रतिवचो दूतो राक्षे वदिष्यति ॥ २४ ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! तब राजा द्रुपद प्रेमसे विनीत हो गये और 
इस प्रकार बोले-'त्रह्मन्‌ ! आपने मेरे सम्परन्धीके कथनानुसार 
जो बात मुझे सुनायी दै, इसका उत्तर मेरा दूत स्वयं जाकर 
राजाको देगा? || २३-२४ || 
ततः सम्प्रेषयामास द्रुपदोऽपि HERAA | 
Roam दूतं व्राह्मणं वेदपारगम्‌ ॥ २५ ॥ 

तदनन्तर द्रुपदने भी महामना हिरण्यबर्माके पास वेदोकि 
पारङ्गत विद्वान्‌ ब्राह्मणको दूत बनाकर भेजा ॥ २५ ॥ 
तमागम्य लु राजानं दशाणोधिपति तदा । 
तद्‌ चाक्यमाददे राजन्‌ यदुक्तं द्रुपदेन ह ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! उन्होंने दशार्णनरेशके पास आकर द्रुपदने जो 
कुछ कहा था, वह सब दुहरा दिया ॥ २६ ॥ 
आगमः क्रियतां व्यक्तः कुमारोऽयं स्रुतो मम । 
मिथ्येतदुक्त॑ केनापि तदश्द्वेयमित्युत ॥ २७॥ 

“राजन्‌ ! आप आकर स्पष्टरूपसे परीक्षा कर ळे । मेरा 
यह कुमार पुत्र है ( कन्या नहीं ) | आपसे किसीने झठे ही 
उसके कन्या होनेकी बात कह दी है; जो विश्वास करनेके 
योग्य नहीं दै? ॥ २७ ॥ 

ततः स राजा द्रुपदस्य श्रुत्वा ` 
_ विमर्षयुक्तो युवतीर्वरिष्ठाः । 
सम्प्रेषयामास सुचारुरूपाः 
शिखण्डिनं स्त्री पुमान वेति वेत्तुम्‌ ॥२८॥ 
राजा द्रुपदका यह उत्तर सुनकर हिरण्यवर्माने कुछ 
विचार किया और अत्यन्त मनोहर रूपवाळी कुछ श्रेष्ठ 
युवतियोको यहद जाननेके लिये भेजा कि शिखण्डी खरी है या पुरुष || 
ताः प्रेषितास्तत््वमावं विदित्वा 
प्रीत्या राक्षे तच्छशांसुहि सबेम्‌। 
शिखण्डिनं पुरुषं कौरवेन्द्र 


e 
16 SAA वारि भावम्‌ ॥ २९ ॥ 
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जानकर राजा हिरण्यवर्माको बड़ी — A RA बडी पललताके जाप स्व कुछ साथ सब कुछ 
बता दिया । उन्होंने दशार्णराजको यह विश्वास दिला दिया 
कि शिखण्डी महान्‌ प्रभावशाली पुरुष है ॥ २९ ॥ 
ततः कृत्वा तु राजा स आगमं प्रीतिमानथ । 
सम्बन्धिना समागम्य हृष्टो वासमुवास ह ॥ ३०.॥ 
इस प्रकार परीक्षा करके राजा हिरण्यवर्मा बड़े प्रसन्न 
हुए । फिर उन्होंने सम्बन्धीसे, मिलकर बड़े हर्ष और उल्लास- 
के साथ वहाँ निवास किया ॥ ३० ॥ 
शिखण्डिने च मुदितः प्रादाद्‌ विततं जनेश्वरः । 
हस्तिनो ऽश्वांश्च गाइचेव दास्योऽथ वहुलास्तथा॥ ३१ ॥ 
राजाने अत्यन्त प्रसन्न होकर अपने जामाता शिखण्डीको 
भी बहुत घन हाथी, घोड़े? गाय; वैल और दासियाँ दीं ॥ 
पूजितश्च प्रतिययौ निर्भत्स्यं तनयां किल | 
विनीतकिल्विषे प्रीते हेमवर्मणि पार्थिवे । 
प्रतियाते द्शाणे तु हृष्टरूपा शिखण्डिनी ॥ २२॥ 
इतना ही नहीं) उन्होंने झूठी खबर भेजनेके कारण 
अपनी पुत्रीको मी झिड़कियाँ दीं । फिर वे राजा द्रुपदसे 
सम्मानित होकर लौट गये । मनोमाछिन्य दूर करके दशार्ण- 
राज हिरण्यवर्माके प्रसन्नतापूर्वक लौट जानेपर शिखण्डिनीको 
भी बड़ा हर्ष हुआ ॥ ३२ ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य कुवेरो नरवाहनः। 
लोकयात्रां प्रकुवीणः स्थृणस्यागान्निवेशनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
उधर कुछ कालके पश्चात्‌ नरवाहन कुवेर लोकमें भ्रमण 
करते हुए स्थूणाकर्णके घरपर आये ॥ ३३ ॥ 
ख तद्गृहस्योपरि वतमान 
आलोकयामास धनाधियोक्ता । 
स्थूणस्य यक्षस्य विवेश वेइम 
ajui माल्यगुणैविचित्रैः ॥ ३४ N 
लाज्यैश्च गन्धैश्च तथा विताने- 
रभ्यचितं धूपनधूपितं च। 
ष्वजेः पताकाभिरलंछतं च 
भक्ष्यान्नपेयामिषदन्तहोमम्‌ ॥ ३५॥ 
उसके TÈ ऊपर आकारामें स्थित हो धनाध्यक्ष कुबेर- 
ने उसका अच्छी तरह अवलोकन किया । स्थूणाकर्ण यक्षका 
वह भवन विचित्र हारोसे सजाया गया था | खशकी और अन्य 
पदार्थोंकी सुगन्धसे भी अचित तथा ANA सुशोभित था। 
उसमें सब ओर धूपकी सुगन्ध फैली हुई थी। अनेकानेक 
ध्वज और पताकाएँ उसकी शोभा बढ़ा रही थीं । वहाँ भक्ष्य) 
भोज्य) पेय आदि सभी वस्तुएँ, जिनका दन्त और जिह्वा- 
दवारा उदराग्निमें हवन किया जाता है, प्रस्तुत थीँ । तत्पश्चात्‌ 
कुबेरने उस भवनमें प्रवेश किया || ३४-३५ ॥ 
तस्‌ स्थानं तस्य दृष्टा तु सवतः समलंकृतम्‌ । 


सिक्स अक्सि | 


अस्बोपाण्यानपर्व | 
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अथाब्रचीद्‌ यक्षपतिस्तान यक्षानजुगांस्तदा ॥ ३७॥ 
खलंकृतमिदं॑ aza स्थूणस्यामितविक्रमाः । 
नोपसर्पति मां चैव कस्मादद्य स मन्दधीः ॥ ३८॥ 
कुवेरने उसके निवासस्थानको सब ओरसे सुसज्जित) 
मणि, रत्न तथा सुवर्गकी मालाओंसे परिपूर्ण) भाँति-भाँतिके 
पुएपोंक्री grd व्याप्त तया झाइ-बुहार और घो-पॉछ देने- 
के कारण शोभासम्पन्न देखकर यक्षराजने स्थूणाकर्णके 
सेवकोसे पूछा--“अमित पराक्रमी यक्षो ! स्थूणाकर्णैका यह 
भवन तो सव प्रकारसे सजाया हुआ दिखायी देता है (इससे 
सिद्ध है क्रि वह घरमें ही है )) तथापि वह मूर्ख मेरे पास 
आता क्यों नहीं है १ | ३६-३८ ॥ 
यस्माज्जानन्‌ स मन्दात्मा मामसौ नोपखपेति । 
तस्मात्‌ तस्मै महादण्डो धार्यः स्यादिति मे मतिः ॥३९॥ 
qg मन्दबुद्धि यक्ष मुझे आया हुआ जानकर भी मेरे 
निकट नहीं आ रहा है; इसलिये उसे महान्‌ दण्ड देना 
चाहिये, ऐसा मेरा विचार है? || ३९ ॥ 
यज्ञा उचुः 
द्रुपदस्य जुता राजन्‌ राशो जाता शिखण्डिनी । 
तस्या निमित्ते कस्मिश्चित्‌ प्रादात्‌ पुरुषलक्षणम्‌॥ ४० N 
अग्रहील्लक्षणं सत्रीणां स्त्रीभूतो तिष्ठते RI 
नोपसर्पति तेनासौ सत्रीडः 'ञ्रीसरूपवान्‌ ॥ ४१॥ 
यक्षोने कहा--राजन्‌राजा द्रुपदके यहाँ एक शिखण्डिनी 
नामकी कन्या उत्पन्न हुई है । उसीको किसी विशेष कारण- 
वश इन्होंने अपना पुरुषत्व दे दिया है और उसका स्त्रीत्व 
स्वयं ग्रहण कर लिया है । तबसे वे ख्रीरूप होकर घरमें ही 
रहते हैं । स्त्रील्पमें होनेके कारण ही वे लज्ञावश आपके पास 
नहीं आ रहे हैं ॥ ४०-४१ | 
पतस्मात्‌ कारणाद्‌ राजन्‌ स्थूणो न त्वाद्य सर्पति । 
श्रुत्वा कुरु यथान्यायं विमानमिह तिष्ठताम्‌ ॥ ४२॥ 
महाराज ! इसी कारणसे स्थूणाकर्णं आज आपके सामने 
नहीं उपस्थित हो रहे हैं। यह सुनकर आप जैसा उचित 
समझें) करें | आज आपका विमान यहीं रहना चाहिये ।४२। 
आनीयतां स्थूण इति ततो यक्षाधिपोऽब्रवीत्‌ । 
कतीस्मि निग्रहं तस्य प्रत्युवाच पुनः पुनः ॥ ४३॥ 
तब यक्षराजने कहा-'स्थूणाकणको यहाँ बुला ले आओ । मैं 
उसे दण्ड दूँगा |? यह बात उन्होंने बार-बार दुहरायी ॥४३ ॥ 
सोऽभ्यगच्छत यकषेन्द्रमाहृतः पृथिवीपते । 
स्मीसरूपो महाराज तस्थौ बीडासमन्वितः॥ ४४॥ 
राजन्‌! इस प्रकार बुलानेपर वह यक्ष कुबेरकी सेवामें 
गया । महाराज ! वह स्त्रीसरूप धारण करनेके कारण 
लजामें डूबा हुआ उनके सामने खड़ा हो गया ॥ ४४ ॥ 
तं शशापाथ संक्रद्धो धनदः कुरूनन्दन । 
waha भवत्वद्य स्त्रीत्व पापस्य गुह्यकाः ॥ ४५॥ 
BY. | उसे इस रूपमें देखकर कुबेर अत्यन्त 
ह ९३"ओशंशरथेसेणहुवोकेयु्?, yau. 


स्थूणाकर्णका यह स्त्रोत्व अब ऐता ही बना रहे? || ४५ ॥ 
ततोऽद्रवीद्‌ यक्षपतिं हात्मा 
यस्माददांस्त्ववमन्येह यक्षान्‌। 
शिखण्डिने लक्षणं पापबुद्धे 
खीलक्षणं चाग्रहीः पापकर्मन्‌ ॥ ४६॥ 
अप्रवृत्तं ggde यस्मादेतत्‌ त्वया कृतम्‌ । 
-तस्मादद्य प्रभृत्येव सत्री त्वं सा पुरुषस्तथा ॥ 89 ॥ 
तदनन्तर महात्मा यक्षराजने उस यक्षसे कहा-*पापबुद्धि 
और पापाचारी यक्ष ! तूने यक्षोंका तिरस्कार करके यहाँ 
शिखण्डीको अपना पुरुषत्व दे दिया और उसका AA 
ग्रहण कर लिया है । दुबे ! तूने जो यह अव्यावहारिक कार्य 
' कर डाला है, इसके कारण आजसे तू खरी ही बना रहे और 
शिखण्डी पुरुषरूपमें ही रह जाय? || ४६-४७ | ` 
ततः प्रसादयामासुर्यश्षा वैश्रवणं किल। . 
स्थूणस्यार्थे कुरुष्वान्तं शापस्येति पुनः पुनः ॥ ४८ ॥ 
तब यक्षोंने अनुनय-विनय करके रः थूणाकर्णके लिये कुबेर- 
को प्रसन्न किया और बारंबार आग्रहपूर्वक कहां-'भगवन्‌ ! 
इस शापका अन्त कर दीजिये? ॥ ४८ ॥ 
ततो महात्मा यक्षेन्द्रः प्रत्युवाचानुगामिनः | 
सर्वान्‌ यक्षगणांस्तात शापस्यान्तचिकीषेया ॥ ४९॥ 
तात ! तब महात्मा यक्षराजने स्थूणाकर्णका अनुगमन 
करनेवाले उन समस्त यक्षोसे उत शापका अन्त कर देनेकी 
इच्छासे इस प्रकार कहा--॥ ४९ ॥ 
शिखण्डिनि हते यक्षाः स्वं रूपं प्रतिपत्स्यते । 
स्थूणो यक्षो निरुद्वेगो भवत्विति महामनाः ॥ ५०॥ 
इत्युकत्वा भगवान्‌ देवो यक्षराजः खुपूजितः। 
प्रययौ सहितः स्वैनिमेषान्तरचारिभिः ॥ ५१ ॥ 
ध्यक्षो ! झिखण्डीके मारे जानेपर यह स्थूणाकणे यक्ष 
अपना पूर्वरूप फिर प्राप्त कर छेगा । अतः अध इसे निमय 
हो जाना चाहिये ।? ऐसा कहकर महामना भगवान्‌ यक्षराज 
कुबेर उन यक्षोंद्वारा अत्यन्त पूजित हो निमेपरमात्रमे ही अमीट 
स्यानपर पहुँच जानेवाले अपने समस्त सेवकोंके साथ वहाँसे 
चले गये | ५०-५१ ॥ | 
स्थूणस्तु M सम्प्राप्य तत्रेव न्यवसत्‌ | 
समये चागमत्‌ तूर्ण शिखण्डी तं क्षपाचरम्‌ ॥ ५२॥ 
उस समय कुबेरका शाप पाकर स्थूणाकर्ण वहीं रहने 
लगा | शिखण्डी पूर्वनिश्चित समयरर उस निशाचर स्थूणा- 
कर्णके पास तुरंत आ गया ॥ ५२ ॥ 
सोऽभिगस्यात्रवीद्‌ वाक्यं प्राप्तोऽस्मि भगवन्निति। 
तमब्रवीत्‌ ततः स्थूणः प्रीतोऽस्मीति पुनः पुनः ॥ ५३॥ 
उसके निकट जाकर शिखण्डीने कहा-'भगवन्‌ ! मैं आपकी 
सेवामें उपस्थित हूँ V तब स्थूणाकर्णने उससे बारंबार FR- 
“में तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ, बहुत प्रसन्न हूँ? || ९३ ॥ 
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सर्वमेव यथावूत्तमाचचक्षे शिखण्डिने ॥ ५४ ॥ 
राजत्ुमार शिखण्डीको सरलतापूर्वक आया हुआ देख 
उससे यक्षने अपना सारा zaka ठीक-ठीक कह सुनाया।५४॥ 
यक्ष उवाच 
ad वैश्ववर्णनाह त्वत्कृते पार्थिवात्मज । 
गच्छेद्रानी यथाकामं चर लोकान्‌ यथासुखम्‌ l 
यक्षने कहा--राजङुमार ! तुम्हारे लिये ही यक्षराजने 
मुझे याप दे दिया है; अतः अत्र जाओ) इच्छानुसार सारे 
जगतूर्मे gaji बिचरो ॥ ५५ ॥ 
दिएमेतत्‌ पुरा मन्ये न दाक्यमतिवर्तितुम्‌। 
गमनं तव चेतो हि पोळस्त्यस्य च दर्शनम्‌ ॥ ५६ ॥ 
मैं इसे अपना पुरातन प्रारब्ध ही मानता हूँ; जो कि 
तुम्हारा यहॉसे जाना और उसी समय यक्षराज कुवेरका यहाँ 
आकर दर्शन देना हुआ | अब इसे टाळा नहीं जा सकता ।५६। 
भीष्म उवाच 
एवमुक्तः शिखण्डी तु स्थूणयक्षेण भारत। 
प्रत्याजगाम नगरं हपेण महता त्वतः ॥ ५७.॥ 
भीष्म कहते हैं--भरतनन्दून ! स्थूणाकर्ण यक्षके ऐसा 
कहनेपर शिखण्डी बडे हर्षके साथ अपने नगरको लौट आया॥ 
पूजयामास विविधेरगन्धमाल्येमंहाधनेः । 
द्विजातीन्‌ देवताइचेव चैत्यानथ चतुष्पथान्‌ ॥ ५८॥ 
द्रुपदः सह पुत्रेण सिद्धार्थेन रिखण्डिना। 
मुदं च परमां लेभे पाञ्चाल्यः सह वान्धवेः॥ ५९ ॥ 
पूर्ण मनोरथ होकर लोटे हुए अपने पुत्र दिखण्डीके 
साथ TAUI ZIA गन्ध-माल्य आदि नाना प्रकारके 
बहुमुल्य उपचारोंद्रारा देवताओं, ब्राह्मणों) चेत्य ( पीपल आदि 
धार्मिक ) वृक्षों तथा चौराहोंका पूजन किया तथा वन्धु-वान्धवो- 
सहित उन्हें महान्‌ हर्ष प्राप्त हुआ ॥ ५८-५९ ॥ 
ज्िष्यार्थ प्रददौ चाथ द्रोणाय कुरुपुङ्गव । 
शिखण्डिनं महाराज पुत्रं स्त्रीपूर्विणं तथा ॥ ६०॥ 
हाराज ! कुरुश्रेष्ट ! gA अपने पुत्र झिखण्डीको 
जो पहले कन्यारूपमें उत्पन्न हुआ था, द्रोणाचार्यकी सेवामें 
धनुबेदकी शिक्षाके लिये सौंप दिया ॥ ६० ॥ 
प्रतिपेदे चतुष्पादं धनुवंदं नृपात्मजः । 
शिखण्डी सहद युप्मामिर्धृष्टयुस्तश्व॒ पार्षतः ॥ ६१ N 
इस प्रकार gaya शिखण्डी तथा धृष्ट्युम्रने तुम सब 
भाइयोंके साथ ही aT धारण) प्रयोग और प्रतीकार-इन 
चार पासे युक्त बनुर्वेदका अध्ययन किया ॥ ६१ ॥ 
मम व्वेतश्चरास्तात यथावत्‌ प्रत्यवेदयन्‌ । 
जडान्धबधिराकारा ये मुक्ता द्रुपदे मया ॥ ६२॥ 
Ha द्रुपदके नगरमे कुछ गुस्तचर नियुक्त कर दिये थे, जो 


श्रीमहाभारते 
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गूँगे, अंधे ओर बहरे बनकर वहाँ रहते थे | वे ही यह सव 
समाचार मुझे ठीक-ठीक बताया करते थे ॥ ६२ I 
एवमेष महाराज स्त्रीपुमान द्रुपदात्मजः | 
स सम्भूतः कुरुश्रेष्ठ शिखण्डी रथसत्तमः ॥ ६३ ॥ 
महाराज ! कुरुश्रेष्ठ | इस प्रकार यह रथियोंमें उत्तम 
द्रपदकुमार शिखण्डी पहले स्त्रीरूपमें उत्पन्न होकर पीछे 
पुरुष हुआ था ॥ ६३॥ 
ज्येष्ठा काशिपतेः कन्या अस्वानामेति विश्रुता । 
दरुपदस्य कुळे जाता शिखण्डी wada ॥ ६४॥ 
भरतश्रेष्ठ | काशिराजकी ज्येष्ठ कन्या» जो अम्बा नामसे 
विख्यात थी, वही द्रुपदके कुलमें शिखण्डीके रूपमें उत्पन्न 
हुई È Il ६४ ॥ 
नाहमेनं धनुष्पाणि युयुत्सु समुपस्थितम्‌ | 
मुहतेमपि पश्येयं प्रहरेयं न॒ चाप्युत ॥ ६५॥ 
जब्र यह हाथमें धनुष लेकर युद्ध करनेकी इच्छासे मेरे 
सामने उपस्थित होगा, उस समय मुहूर्तमर भी न तो इसकी 
ओर देखूँगा और न इसपर प्रहार ही करूँगा ॥ ६५ ॥ 
व्रतमेतन्मम सदा पृथिव्यामपि विश्रुतम्‌। 
स्त्रियां स्त्रीपूर्वके चेव aa सत्रीसरूपिणि ॥ ६६॥ 
न मुञ्चेयमहं वाणमिति कौरवनन्दन । 
कौरवनन्दन ! इस भृमण्डलमें भी भेरा यह ब्रत प्रसिद्ध 
है कि जो स्त्री हो) जो पहले स्री रहकर पुरुष हुआ हो, 
जिसका नाम स्त्रीके समान हो तथा जिसका रूप एवं वेष-भूषा 
स्तरियोंके समान हो; इन सबपर में बाण नहीं छोड़ सकता ।६६३। 
न हन्यामहमेतेन कारणेन शिखण्डिनम्‌ ॥ ६७॥ 
एतत्‌ तत्त्वमहं चेद जन्म तात शिखण्डिनः । 
ततो नैनं हनिष्यामि समरेष्वाततायिनम्‌ ॥ ६८॥ 
तात ! इसी कारणसे में झिखण्डीको नहीं मार सकता । 
शिखण्डके जन्मका वास्तबिक वृत्तान्त में जानता हूँ । अतः 
समरभूमिमें वह आततायी होकर आवे तो भी सें इसे नहीं 
माँगा ॥ ६७-६८ ॥ 
यदि भीष्मः सख्यं हन्यात्‌ सन्तः कुर्युविग्हणम्‌। 
नेनं तस्माद्धनिप्यामि दष्टापि समरे स्थितम्‌ ॥ ६९ N 
यदि भीष्म स्त्रीका वध करे तो साधु पुरुष इसकी निन्दा 
करेंगे; अतः शिखण्डीकों समरभृमिमें खड़ा देखकर भी मैं 
इसे नहीं मारूंगा || ६९ || 
_ वैशग्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा तु कोरव्यो राजा दुर्योधनस्तदा । 
मुहतेमिव स ध्यात्वा भीष्मे युक्तममन्यत ॥ ७०॥ 
वेशम्पायनजी कहते E— जनमेजय | यह सत्र gA- 
कर कुरुबंशी राजा दुर्याधनने दो घड़ीतक कुछ सोच-विचारकर 
भीष्मके लिये शिखण्डीका वध न करना उचित ही मान लिया ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि ज्ञिखणिडिपुंस्वम्राप्तो द्विनवत्यधिकशततम्रोऽध्यायः ॥ १९२॥ 


इस प्रकार शरम! मारत उद्योगष ईके अन्तर्गत अम्बेपा्यानपरमें शिखण्डोको पुरुपत्को प्रा्िरिषयक एक सो बानबव अध्याय प्रा हुआ ९९२ 
CC-O. Nanaji Deshmukh KINSA, BI iha. भि ह? झ्ठ॒0॥8श० कह 0001 Gyaan Kosha 
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.... त्रिनवत्यधिकशततमो$व्यायः 
दुर्योधनके पूछनेपर भीष्म आदिके द्वारा अपनी-अपनी शक्तिका वर्णन 


(संजय उवाच 
प्रभातायां तु mA पुनरेव सुतस्तव । 
-मध्ये खबेस्य सैन्यस्य पितामहमपृच्छत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जव रात बीती और प्रभात 
हुआ; उस समय आपके पुत्र दुर्योधने सारी सेनाके बीचमें 
पुनः पितांमह भीष्मसे पूछा-॥ १॥ 
पाण्डवेयस्य गाङ्गेय यदेतत्‌ सैन्यमुद्यतम्‌। 


प्रभूतनरनागाइवं महारथसमाकुलम्‌ ॥ २ ॥ 
भीमाजुनप्रभ्नतिभिम हेष्वासैमेहावलेः । 

. पुरोगमे 
लोकपाळस मै गुप्त TIJA :॥४॥ 
अप्रधुष्यमनावायंमुद्धृतमिव सागरम्‌ । 
~ ` sac 
सेनासागरमक्षोभ्यमपि देवेमहाहवे ॥ ४ ॥ 


धाज्ञानन्दन | यह जो पाण्डवोंकी सेना युद्धके लिये 
उद्यत है । इसमें बहुत-से पैदल, हाथीसवार और घुड़सवार 
भरे हुए हैं। यह सेना बड़े-बड़े महारथियों एवं उनके विशाल 
रथोंसे व्याप्त है । लोकपालोके समान महापराक्रमी एवं 
महाधनुर्घर भीमसेन, अर्जुन और gga आदि बीर 
इस सेनाकी रक्षा करते हैं । यह उछलती हुई तरङ्गोसे युक्त 
agaat भाँति दुर्धर्ष प्रतीत होती है । इसे आगे बढ्नेसे 
रोकना असम्भव है तथा बड़े-बड़े देवता भी इस महान्‌ 
युद्धमें इस सेन्य-समुद्रको za नहीं कर सकते ॥ २-४ ॥ 
केन कालेन गाङ्गेय क्षपयेथा महाद्युते । 
आचायां वा महेष्वासः कृपो वा सुमहाबलः ॥ ५ ॥ 
कणों वा समरश्छाघी द्रौणिचो द्विजखत्तमः। 
दिव्यासत्रविडुषः सर्वे भवन्तो हि बले मम ॥ ६ ॥ 

“महातेजस्वी गङ्गानन्दन | आप कितने समयमें इस सारी 
सेनाका विध्वंस कर सकते हैं १ महाधनुर्घर द्रोणाचार्य, अत्यन्त 
बलशाली कृपाचार्य, युद्धकी स्पृद्दा रखनेवाले कर्ण अथवा 
द्विजश्रेठ्ठ अश्वत्थामा कितने समयमें शत्रुसेनाका संहार कर 
सकते हैं; क्योंकि मेरी सेनामें आप ही सब लोग दिव्यास्त्रोंके 
जाता हैं ॥ ५-६ ॥ 
पतदिच्छाम्यहं जञातुं परं कौतूहलं हि मे। 
हृदि नित्यं महाबाहो वक्तुमर्हसि तन्मम ॥ ७ ॥ 

“महावाहो | में यह जानना चाहता हूँ, इसके लिये मेरे 
हृदयमें सदा अत्यन्त कौतूइल बना रहता है । आप मुझे यह 
बतानेकी कृपा करें? ॥ ७॥ 

भीष्म उवाच 

अनुरूपं कुरुश्रेष्ठ त्वय्येतत्‌ पृथिवीपते । 
बलाबलममित्राणां तेषां यदिह पृच्छसि ॥ ८ ॥ 

भीष्मजीने कहा--कुरुश्रेष्ठ | gA ! तुम जो 
यहाँ झात्रुओंके बळाबळके विषयमें पूछ रहे होश यह तुम्हारे 


Y राजन मम रणे या शक्तिः परमा भवेत्‌। 
शरत्रवीय रण यञ्च भुजयोश्च महाभुज ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! महाबाहो ! युद्वमें जो मेरी सबसे अधिक शक्ति 
है, मेरे अस्त्रशस्त्रांका तथा दोनों भुजाओंक्रा जितना बल है; 
बह सब बताता हूँ, सुनो ॥ ९ ॥ 
आजेवेनेव युद्धेन योद्धव्य इतरो जनः। 
मायायुद्धेन मायावी इत्येतद्‌ धर्मनिश्चयः ॥ १०॥ 
साधारण लोगोंके साथ सर०भावसे ही युद्ध करना चाहिये। 
जो लोग मायावी हैं; उनका सामना मायायुद्धसे ही करना 
चाहिये | यही घर्मशास्तरोंका निश्चय है || १० ॥ 
हन्यामहं महाभाग पाण्डवानामनीकिनीम्‌ । 
दिवसे दिवसे कृत्वा भागं प्रागाहिकं मम ॥ ११॥ 
महाभाग ! में प्रतिदिन पाण्डवोंकी सेनाको पहले अपने 
दैनिक भागमें विभक्त करके उसका वघ करूँगा ॥ ११ ॥ 
योधानां दशसाहस्रं कृत्वा भागं महाद्युते । 
सहस्रं रथिनामेकमेष भागो मतो मम ॥ १२॥ 
महाद्युते ! दस-दस हजार योद्दाओका तथा एक हजार 
रथियोंका समूह मेरा एक भाग मानना चाहिये ॥ १२ ॥ 
अनेनाहं विघानेन्‌ , संनद्धः सततोत्थितः | 
क्षपयेयं महत्‌ सैन्यं कालेनानेन भारत ॥ १३॥ 
भारत | इस विशानसे में सदा उद्यत और संनद्ध होकर 
उस विशाल सेना: इतने ही समयभें नष्ट कर सकता हूँ ॥ 
gai यदि वास्त्राणि महान्ति समरे स्थितः। 
शतसाहस्रघातीनि हन्यां मासेन भारत ॥ १४॥ 
भारत | यदि में युद्में स्थित होकर लाखों वीरोंका 
संहार करनेवाले अपने महान्‌ HAİR प्रयोग करने लूँ तो 
एक मासभे पाण्डवोंकी सारी सेनाको नए कर सकता हूँ ।१४। 
संजय उवाच 
श्रुत्वा भीष्मस्य तद्‌ वाक्यं राजा दुयांधनस्ततः । 
पर्यपृच्छत राजेन्द्र द्रोणर्माङ्ग्रसां वरम्‌ ॥ १५॥ 
आचारय केन फालेन पाण्डुपुत्रस्य सैनिकान्‌ । 
निहन्या इति तं द्रोणः प्रत्युवाच हसांन्नव ॥ १६॥ 
संजय बोले-राजेन्द्र ! भीष्मका यह वचन सुनकर 
राजा दुर्योधनने आङ्गिरस ब्ाह्यणोंमें सबसे शेठ द्रोणाचार्ये 
पूछा-'आचार्यं ! आप कितने समयमें पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके 
सैनिकोंका संहार कर सकते हैं १? यह प्रश्न सुनकर द्रोणाचार्य 
हँसते हुए-से ब्रोले-॥ १५-१६ ॥ 
स्थविरोऽस्मि महाबाहो मन्द्प्राणविचेष्टरितः । 
शखस्माग्निना निदे हेयं पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ १७॥ 
“महाबाहो ! अब तो में बूढ़ा हो गया; भेरी प्राणशक्ति 
और चेष कम हो गयी, तो भी अपने अख-शस्त्रोकी अभिसे 


योग्य ही. ॥ Khaji Deshmukh Library, BJP, Jamm Ea inka 
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To 


यथां भीष्मः शान्तनवो मासेनेति मतिर्मम । 
एषा मे परमा शक्तिरेतन्मे परमं बलम्‌ ॥ १८॥ 
“जैसे शान्तनुनन्दन भीष्म एक मासमें पाण्डदसेनाका 
विनाश कर सकते हैं; उसी प्रकार और उतने ही समयमें 
मैं भी कर सकता हूँ) ऐसा मेरा विश्वास दै | यही मेरी सबसे 
बड़ी शक्ति है और यही मेरा अधिक-से-अधिक बल RICI 
द्वाभ्यामेव तु मासाभ्यां कृपः शारद्वतोऽत्रवीत्‌ । 
द्रौणिस्तु दशरात्रेण प्रतिज्ञे बलक्षयम्‌ ॥ १० ॥ 
कृपाचार्यने दो महीनोमें पाण्डव-सेनाके संद्वाकी वात 
कही; परंतु अश्वत्यामाने दस ही दिनोंमें चत्ुसेनाके संद्दारकी 
प्रतिज्ञा कर ली ॥ १९ ॥ 
कर्णस्तु पञ्चरात्रेण प्रतिजशे महास्त्रवित्‌ । 
तच्छत्वा सूतपुत्रस्य वाक्यं सागरगासुतः ॥ २० ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


जहास सनं हासं zaj चेदमुवाच ह। 
न हि यावद्‌ रणे पार्थ बाणशङ्कधनुर्धरम्‌ ॥ २१॥ 
वाख्रुदेवसमायुक्त रथेनायान्तमाहचे । 
समागच्छसि राधेय तेनेवमभिमन्यसे । 
शक्यमेवं च भूयश्च त्वया वक्त यथेष्टतः ॥ २२॥ 
बड़े-बड़े अस्त्नोके ज्ञाता कर्णने पाँच ही दिनोंमें पाण्डव- 
सेनाको नष्ट करनेकी प्रतिज्ञा की । सूतपुत्रका यह कथन सुन- 
कर गङ्गानन्दन भीष्मजी ठहाका मारकर हँस पड़े और यह 
वचन बोले-“राधापुत्र | जबतक युद्धभूमिमें शंख) बाण और 
धनुष धारण करनेवाले श्रीकृष्णसहित आजुंनको तुम एक ही 
रथसे आते हुए नहीं देखते और जवतक उनके साथ तुम्हारी 
मुठभेड़ नहीं होती, तमीतक ऐसा अभिमान प्रकट करते होश 
तुम इच्छानुसार और भी ऐसी बहुत-सी बहकी-बहकी बातें 
कह सकते हो?॥ २०-२२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि सीष्मादिशक्तिकथने' त्रिनवव्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१९२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वक wata अम्बोपाख्यानपर्चमें भीष्म आदिके द्वारा अपनी शक्तिका वर्णनपिषयक एक सौ 
तिरानवेत्रों। अध्याय पूर हुआ। ॥ १९३ ॥ 


—~HS 


o वर यृधि कः > . 
चतुनवत्याधकशततमाऽष्यायः 
अजुनके द्वारा अपनी, अपने सहायकोंकी तथा युधिष्टिरकी भी शक्तिका परिचय देना 


वे्ञम्पायन उवाच 

एतच्छुत्वा तु कौन्तेयः सवान, S | 
aga भसरतश्रेष्ठ इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

चैशस्पायनजी कहते है--मरतभ्रेष्ठ जनमेजय ! कौरव- 
सेनामें जो बातचीत हुई थी, उसका समाचार पाकर कुन्ती- 
नन्दन JARA अपने सब भाइयोंको एकान्तमें बुळाक्रर इस 
प्रकार कहा ॥ १॥ 

IAR उवाच 

adapa सैन्येषु ये चारपुरुषा मम । 
ते प्रवृत्ति प्रयच्छन्ति ममेमां व्युपिता निशाम्‌॥ २ ॥ 
दुर्योधनः किलाएृच्छदापगेयं महाव्रतम्‌। 
केन कालेन पाण्डूनां हन्याः सैन्यमिति प्रभो ॥ ३ ॥ 

युधिष्टिर बोले शतराषट्रकी सेनामें जो मेरे गुप्तचर 
नियुक्त है, उन्होंने मुझे ag समाचार दिया दे कि इसी विगत 
रात्रिमें दुर्योधने महान्‌ व्रतधारी गङ्गानन्दन भीष्मसे यह 
प्रश्‍न किया था कि प्रमो | आप पाण्डवॉकी सेनाका कितने 
समयम संहार कर सकते हैं ॥ २-३ ॥ 
मासेनेति च तेनोक्तो adag: ggi: । 
तावता चापि कालेन द्रोणोऽपि प्रतिजशिवान्‌ ॥ ४ ॥ 
मौतमो द्विगुणं क्रालमुक्तवानिति नः श्रुतम्‌ । 
द्रौणिस्तु दशारात्रेण प्रतिजशे RARAN ५ ॥ 

भीष्मजीने धृतराष्ट्रके पुत्र दुर्बुद्धि दुर्योघनको यह उत्तर 


हूँ | द्रोणाचार्थने भी उतने ही समयमे वेसा करनेकी. प्रतिज्ञा 
की । कृपाचार्यने दो महीनेका समय बताया | यह बात हमारे 
सुननेमें आयी हे तथा महान्‌ अख्वेत्ता अश्वत्थामाने दस ही 
दिनोंमें पाण्डब-सेनाके संहारकी प्रतिज्ञा की है ॥ ४-५॥ 
तथा दिव्याख्जचित्‌ कर्णः सम्पृष्टः कुरुसंसदि | 
पञ्चभिदिंवसेन्ठुं ससेन्यं प्रतिजश्षिवान्‌ ॥ ६ ॥ 
दिव्यास्रवेत्ता कणसे जव कौरब-सभामें पूछा गया, तब 
उसने पाँच ही दिनोंमें हमारी सेनाको नष्ट करनेकी प्रतिज्ञा कर ली॥ . 
तस्मादहमपीच्छामि धोतुमजुंन ते aa: 
कालेन कियता शात्रून क्षपयेरिति फाइणुन ॥ ७ ॥ 
अतः अर्जुन ! में भी तुम्हारी वात सुनना चाहता हूँ । 
फाल्गुन | तुम कितने समयमें शत्रुको नष्ट कर सकते हो १॥ 
एवमुक्तो गुडाकेशः पाथिवेन धनंजयः । 
agi समीक्ष्येदं वचनं प्रत्यभापत ॥ ८ ॥ 
राजा युधिष्ठिरके इस प्रकार पूछनेपर निद्राविजयी अजुंन- 
ने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर देखकर यह बात कही--|।८॥ 
सर्वे पते महात्मानः कृतास्त्राश्चित्रयोधिनः । 
असंशयं महाराज हन्युरेव न संशयः ॥ ९ N 
“महाराज | निःसंदेह ये सभी महामना योद्धा अञ्नविद्या- 
के विद्वान्‌ तथा विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेवाले हैं | अतः 
उतने दिनोमें शवुसेनाको मार सकते हैं; इसमे संशय नहीं ÈI 
अपेतु ते मनस्तापो यथा सत्यं ब्रवीम्यहम्‌ । 


दिध Naa Kua aiana aua १० ॥ 


[ उद्योगपर्वणि ` 


n 


-9 


BR AAAS 


अम्बोपाख्यानपर्घ ] 


सामरानपि लोकांस्त्रीन्‌ सवान्‌ स्थावरजङ्गमान्‌ 
भूतं भव्यं भविष्यं च निमेषादिति मे मतिः ॥ ११ ॥ 
“परंतु इससे आपके मनमें संताप नहीं होना चाहिये | 
आपका मनस्ताप तो दूर ही हो जाना चाहिये | मैं जो सत्य 
बात कहने जा रहा हूँ; उसपर ध्यान दीजिये | मैं भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी सहायतासे युक्त हुआ एकमात्र रथको लेकर ही 
देवताओंसहित तीनों लोकों, सम्पूर्ण चराचर प्राणियों तथा 
भूत, वर्तमान और भविष्यको भी पलक मारतेःमारते नष्ट 
कर सकता हूँ । ऐसा मेरा विश्वास है || १०-११ || 
यत्‌ तद्‌ घोरं पशुपतिः प्रादादस्रं महन्मम । 
कैराते szga g तदिदं मयि वर्तते॥ १२॥ 
“भगवान्‌ पञुपतिने किरातवेषमें द्वन्द्रयुंद् करते समय मुझे 
जो अपना भयंकर महास्त्र प्रदान किया था, वह मेरे पास मौजूद है ॥ 
यद्‌ युगान्ते पशुपतिः सर्वभूतानि संहरन l 
प्रयुङ्क्त पुरुषव्याघ्र तदिदं मयि बतते ॥ १३॥ 
“पुरुषसिंह ! प्रलयक्ालमे समस्त प्राणियोंका संहार करते 
समय भगवान्‌ पशुपति जिस अस्त्रका प्रयोग करते हैं; वही यह मेरे 
पास विद्यमान है || १३ ॥ 
तन्न जानाति गाङ्गेयो त द्रोणो न च गौतमः | 
न च द्रोणसुतो राजन्‌ कुत एव तु सूतजः ॥ १४॥ 
“राजन्‌ | इसे न तो गङ्गानन्दन भीष्म जानते हैं, न 
द्रोणाचार्यं जानते हैं, न कृपाचार्य जानते हैं और न द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाको ही इतका पता है; फिर सूतपुत्र कर्ण तो इसे 
जान ही केसे सकता है १ | १४ ॥ 
न ठु युक्तं रणे हन्तुं दिव्यैरस्त्रैः पृथग जनम्‌। 
आजेवेनेव युद्धेन विजेष्यामो बयं परान्‌ ॥ १५॥ 
“परंतु युद्धमें साधारण जनोंको दिव्यास्नोंद्वारा मारना 
कदापि उचित नहीं हे; अतः हमलोग सरलतापूर्ण युद्धके 
द्वारा ही शत्रुओंकों जीतेंगे ॥ १५ ॥ 
तथेमे पुरुषव्याघ्राः सहायास्तत्र पार्थिव । 
सवे दिव्यास्त्रविद्यांसः सर्वे युद्धाभिकाह्किणः ॥ १६॥ 


पञ्चनवत्यघिकशततमो ५घ्यायः 


२५३९ 


“राजन्‌ ! ये सभी पुरुषसिंह जो हमारे सहायक हैं। 


दिव्यास्रोंका ज्ञान रखते हैं और समी gart अभिलाघा 
रखनेवाळे हैं ॥ १६ ॥ 
दान्तावभ्रृथस्नाताः सवे एतेऽपराजिताः | 
निहन्युः समरे सेनां देवानामपि पाण्डव ॥ १७॥ 
“इन सबने वेदाध्ययन समाप्त करके यज्ञान्त स्नान किया 
है । थे सभी कभी परास्त न होनेवाले वीर हैं । पाण्डुनन्दन! 
ये लोग समरभूमिमें देवताओंकी सेनाको भी नष्ट कर सकते हैं ॥ 
शिखण्डी युयुधानश्च ua पाषतः। 
भीमसेनो यमौ चोभौ युधामन्यूत्तमौजसौ ॥ १८॥ 
Ausg चोभौ भीष्मद्रोणसमौ युधि। 
“शिखण्डी, सात्यकि) द्रुपदकुमार धृष्टयुम्नश भीमसेन) 
दोनों भाई नकुल-सहदेव; युधामन्यु, उत्तमौजा तथा राजा 
विराट और द्रुपद भी युद्धमें भीष्म और द्रोणाचार्यकी समानता 
करनेवाले हैं ॥ १८३ ॥ 
शङ्कैव महावाहुहेडिस्वश्च महाबलः ॥ १९ ॥ 
पुत्रोऽस्याञ्जनप्या तु महावलपराक्रमः | 
शैनेयश्व महाबाहुः सहायो रणकोब्रिदः ॥ २०॥ 
“महाबाहु शङ्ख) MAA घटोत्कच, महान्‌ बल और 
पराक्रमसे . सम्पन्न घटोत्कच-पुत्र अज्ञनपर्वा तथा संग्राम- 
कुशळ महावाहु सात्यक्ति-ये समी आपके सहायक हैं॥ १९-२०॥ 
अभिमन्युश्च बलवान्‌ द्रौपद्याः पञ्च चात्मजाः । 
खयं चापि समथा ऽसि त्रैलोक्योत्सादने ऽपि च ॥२१॥ 
“बलवान्‌ अभिमन्यु और द्रौपदीके पाँचों पुत्र तो आपके 
साथ हैं ही । आप स्वयं भी तीनों लोकोंका संहार करनेमें 
समर्थ हैँ ॥ २१॥ 
क्रोधाद्‌ यं पुरुषं पझ्येस्तथा शक्रसमद्युते | 


स क्षिप्रं न भवेद्‌ व्यक्तमिति त्वां वेद्मि कौरव ॥ २२॥ . 


<इन्द्रके समान तेजस्वी कुरुनन्दन ! आप क्रोधपूर्वेक जिस 
पुरुषको देख लें वह शीघ्र ही नष्ट हो जायगा | आपके इस 
प्रभावको मैं जानता हूँ? ॥ RR II 


इति श्रीमह्दाभारते उद्योगपर्वणि अम्ब्रोपाख्यानपर्वणि अजुनवाक्ये चुर्नवस्यधिकशततमोऽष्यायः WSS 
इस प्रकार ्रीमहामारत sima अन्तर्गत अम्गोपारुपानपर्यमें अर्जुनवाक््यविषयक एक सौ चोरानबेओ अध्याय पूरा हुआ ॥९%४॥ 


पञ्चनवत्यथिकशततमोऽध्यायः 
कौरवसेनाका रणके लिये प्रस्थान 


वैशम्पायन उवाच 
ततः प्रभाते विमले धार्तराष्ट्रेण चोदिताः । 
दुर्योधनेन राजानः प्रययुः पाण्डवान्‌ प्रति ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
निर्मल प्रभातकालमें धृतराष्ट्रपुत्न दुयौधनसे प्रेरित हो सब 


आप्लाव्य शुचयः सर्वे स्नग्विणः शुङ्कवाससः । 
ग्रहीतशास्त्रा ध्वजिनः स्वस्ति वाच्य हुताग्नयः ॥ २ ॥ 
चलनेके पहले उन सबने स्नान करके शुद्ध हो वेत वस्त्र 
धारण किये) पुष्योंकी मालाएँ पहनी) ब्राहमणोंसे स्वस्तिवाचन 
कराया, अग्निमें आहुतियाँ दीं) फिर ध्वजा फहराते हुए 


जा पण्डे फे ने वयाने. saara लेकर रणभूमिकी ओर प्रस्थित इ 
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सर्वे ब्रह्मविदः शूराः सर्च खुचरितत्रताः। 
सर्वे aaa सवे चाहवलक्षणाः॥ ३ ॥ 
चे सभी वेदवेत्ता, शूरवीर तथा उत्तम विधिसे ब्रतका 
पालन करनेवाले थे | सभी कवचधारी तथा ga agia 
सुशोभित थे ॥ ३ ॥ 
आहवेषु पराँलोकान्‌ जिगीपन्तो महाबलाः । 
एकाग्रमनसः सवे श्रद्दधानाः परस्परम्‌ ॥ ४ ॥ 
चे महाबली बीर युद्रमें पराक्रम दिखाकर उत्तम लोकों- 
पर विजय पाना चाहते थे । उन सत्रका चित्त एकाग्र 
था और वे सभी एक दूसरेपर विश्वास करते थे ॥ ४॥ 
बिन्दानुविन्दावावन्त्यौ केकया वाहिकेः सह । 
प्रययुः सवे AA भारद्वाजपुरोगमाः ॥ ५ ॥ 
अवन्ती देशके राजकुमार विन्द और अनुविन्द बाह्लीकः 
देशीय सैनिकोंके साथ केकयराजकुमार--ये सब द्रोणाचार्यको 
आगे करके चले ॥ ५ ॥ 
अश्वत्थामा शान्तनवः सैन्धवोऽथ जयद्रथः | 
दाक्षिणात्याः प्रती च्याश्च पवेतीयाश्च ये न्रपाः ॥ ६ ॥ 
गान्धारराजः शकुनिः प्राच्योदीच्याश्च सर्वेशः । 
शकाः किराता यवनाः दित्रयोऽथ वसातयः ॥ ७ N 
स्वैः स्वेरनीकेः सहिताः परिवार्यं महारथम्‌। 
पते महारथाः सवें द्वितीये नियंयुबले ॥ ८ ॥ 
अश्वत्थामा) भीष्म) मिन्धुराज जयद्रथ) दाक्षिणात्य नरेश 
mara भूपाल और पर्वतीय भूपाल, गान्धारराज AFA तथा 
पूर्व और उत्तर दिशाके नरेश) शक) किरात) यवन; शिवि और 
बसाति भूपालगण--थे सभी महारथीलोग अपनी-अपनी 
सेनाओके साथ मद्वारयी (भीष्म ) को सव ओरसे घेरकर दूसरे 
सैन्य-दलके रूपमे सुसञ्जित होकर निकले ॥ ६-८ ॥ 
qam सहानीकस्न्रिगर्तश्च महारथः | 
दुर्योधनश्च goaa: परिवारितः॥ ९ ॥ 
शलो भूरिश्रवाः श्यः कौसल्योऽथ बृहद्रथः । 
पते पश्चादनुगता धात राष्ट्रपुरोगमाः ॥ १० N 
सेनासद्वित कृतवर्मा, मद्दारथी and, भाइयोंसे घिरा 
हुआ महाराज दुर्योधन, दाळ, भूरिश्रवा शल्य तथा कोसल- 
राज बृहद्रथ--ये दुर्योधनको आगे करके उसके पीछे-पीछे 
(aña सैन्यदळमें ) चले || ९-१० || 
ते समेत्य यथान्यायं धातंराष्ट्रा महाबलाः । 
कुरुक्षेत्रस्य पश्चार्थ व्यवातिष्ठन्त दंशिताः ॥ ११॥ 
धृतराष्ट्रके वे महाबली पुत्र रणक्षेत्रमे जाकर कवच आदिसे 
इति श्रीमहाभारते उद्योरपदणि अम्बोपाख्यानपर्बणि 


भीमदाभारते 


en उद्योगपर्वणि 


भ्र 


` सुसज्जित हो कुरुक्षेत्रके पश्चिम भागमें यथोचितरूपसे खडे हुए॥ 


दुयौधनस्तु शिविरं कार्‍यामास भारत । 
यथैव हास्तिनपुरं द्वितीयं समलंकृतम्‌ ॥ RR N 
न विशेषं विजानन्ति पुरस्य शिविरस्य वा। 
कुशला अपि राजेन्द्र नरा नगरवासिनः N १३॥ 
भारत ! दुयोंधनने पहलेसे ही ऐसा निवासस्थान वनवा 
रक्‍्खा था; जो दूसरे हस्तिनापुरकी भाँति सजा हुआ था । 
राजेन्द्र ! नगरमे निवास करनेवाले चतुर मनुष्य भी उस 
शिविर तथा हस्तिनापुर नामक नगरमें क्या अन्तर है, यह 
'नहीं समझ पाते थे ॥ १२-१३ ॥ 
तारशान्येव दुर्गाणि राज्ञामपि महीपतिः । 
कारयामास कौरव्यः शतशोऽथ सहस्रशाः N १४॥ 
अन्य राजाओँके लिये भी कुरुवंशी भूपालने वैसे ही 
सैकड़ों तथा सहस्नों दुर्ग बनवाये थे ॥ १४ ॥ 
पञ्चयोजनमुन्छुज्य मण्डलं तद्रणाजिरम्‌। 
सेनानिवेशास्ते राजन्नाविशञ्छतसंघशः ॥ १५॥ 
समराङ्गणके लिये पाँच योजनका घेरा छोड़कर सैनिकोंके 
ठहरनेके लिये सौ-सौक्री संख्यामें कितनी ही श्रेणीवद्ध 
छावनियाँ डाली गयी थीं ॥ १५॥ 
तत्र ते प्रथिवीपाला यथोत्साहं यथाबलम्‌ । 
विविशुः शिबिराण्यत्र द्रव्यवन्ति सहस्त्रशः ॥ १६॥ 
उन्हीं बहुमूल्य आवश्यक सामग्रियोंसे सम्पन्न हजारों 
छावनियोर्मे वे भूपाल अपने बल और उत्साहके अनुरूप JE- 
के लिये उद्यत होकर रहते थे ॥ १६ II 
तेषां दुर्योधनो राजा ससैन्यानां महात्मनाम्‌। 
व्यादिदेश सबाह्यानां भक्ष्यभोज्यमनुप्तमम्‌ ॥ १७॥ 
सनागाश्वमनुष्याणां ये च रिट्पोप जीविनः । 
ये चान्येऽनुगतास्तत्र सूतमागधवन्दिनः ॥ १८॥ 
राजा दुर्योधन सवारियों और सेनिकोंसहित उन महा- 
मना नरेशोंको परम उत्तम भक्ष्य-भोज्य पदार्थ देता था । 
हाथियों) अस्वो, पैदल मनुप्योंश शिल्प-जीवियो, अन्य अनु- 
गामिर्यो तथा सूत, मागध और बंदीजनोंको भी राजाकी 
ओरसे भोजन प्राप्त होता था ॥ १७-१८ ॥ 
वणिजो गणिकाश्चारा ये चेच प्रेक्षका जनाः । 
सर्वास्तान्‌ कौरवो राजा विधिवत्‌ प्रत्यवैक्षत ॥ १९ ॥ 
वहाँ जो वणिक, गणिकाएँ, गुप्तचर तथा दर्शक मनुष्य 
आते थे, उन सबकी कुरुराज दुर्योधन विधिपूर्वक देखभाल 
करता था ॥ १९ || 


कौरवसैन्यनियोणे पञ्चनवत्य्रिकशततमोऽध्यायः ॥ १९५॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत उद्योगार्वके अन्तत अम्बोपारूपानपर्वमें कोरव-सेनाका युद्धके लिये प्रस्यानविषयक एक सौ aa 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १९५ ॥ 
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बण्णवत्यधिकइाततमोऽध्यायः 
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षण्णवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डत्रसेनाका युद्ध के लिये प्रस्थान 


JNIA उवाच 
तथैव राजा कोन्तेयो धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः । 
घृष्युस्तनसुखान्‌ वीरांश्चोदयामास भारत ॥ १ ॥ 
वैशास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इसी प्रकार 
कुन्तीनन्दन धर्मपुत्र राजा युविष्ठिरने भी ga आदि 
वीरोंको युवके लिये जानेक्री आज्ञा दी ॥ १ ॥ 
चेदिकाशिकरूपाणां नेतारं दृढविक्रमम्‌ । 
खेनापतिममित्रच्नं धृष्टकेतुमथादिरत्‌ ॥ २ ॥ 
चेदि, काशि और करूपदेशोंके अधिनायक दृढ़ पराक्रमी 
शत्रुनाशक सेनापति धृष्टकेतुको भी प्रस्थान करनेका आदेश दिया। 
विराट द्रुपदं चेव gga शिखण्डिनम्‌ । 
पाञ्चाल्यौ च मदेष्वासौ युधामन्यूत्तमौजसौ ॥ ३ ॥ 
विराट) द्रुपद, सात्यकि) शिखण्डी, महाधनुर्घर पाञ्चाल- 
वीर युधामन्यु और उत्तमौजाको भी राजाका आदेश प्राप्त हुआ॥ 
ते शूराश्रित्रवमोणस्तप्तकुण्डलघारिणः । 
आज्यावसिक्ता ज्वलिता धिष्ण्येष्विव हुताशनाः॥ ४ ॥ 
अशोभन्त महेष्वासा ग्रहाः प्रज्वलिता इव l 
वे महाधनुर्धर शूरवीर विचित्र कवच और तपाये हुए 
सोनेक्रे कुण्डल धारण क्रिये वेदीपर घीकी आहुतिसे प्रज्वलित 
हुए अग्निदेवक्रे समान तथा आकाशर्मे प्रकाशित होनेवाले 
ग्रहोंकी भाँति शोमा पा रहे थे ॥ ४३ ॥ 
अथ सैन्यं यथायोगं पूजयित्वा नरपेभः॥ ५ ॥ 
दिदेश तान्यनीकानि प्रयाणाय महीपतिः । 
तेषां युधिष्ठिरो राजा ससैन्यानां महात्मनाम्‌ ॥ ६ ॥ 
व्यादिदेश सबाह्यानां भक्ष्यभोज्यमनुत्तमम्‌। 
सगजञाश्वमनुष्याणां ये च शिल्पोपजीविनः ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर योग्यतानुसार सम्पूर्ण सेनाका समादर करके 
नरश्रेष्ठ राजा JARA उन सेनिकोको प्रस्थान करनेकी आज्ञा 
दी और सेना तथा सवारियोमहित उन महामना नरेशोंको 
उत्तमोत्तम खाने-पीनेकी वस्तुएँ देनेकी आज्ञा दी | उनके 
साथ जो भी हाथी) घोड़े, मनुष्य और शिल्पजीवी पुरुष थे, 
उन सबके लिये भोजन प्रस्तुत करनेका आदेश दिया ॥॥५--७॥ 
अभिमन्युं grd च द्वोपद्वेयांश्च सर्वशः। 
धृष्टयु्तमुखालेतान्‌ प्राहिणोत्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ ८ ॥ 
पाण्डुनन्दन JABA धृ््युम्नको आगे करके अभिमन्यु, 
न्त तथा द्रौगदीके पाँचों पुत्र-इन सबको प्रथम सेनादलके 
साथ भेजा ॥ ८ ॥ 
भीमं च युयुधानं च पाण्डवं च घनंजयम्‌ । 
द्वितीयं प्रेषयामास बलस्कन्धं युशिष्ठिरः॥ ९ ॥ 
भीमसेन, सात्यकि तथा पाण्डुनन्दन अर्जुनको युधिष्ठिरने 


भाण्डं समारोपयतां चरतां सम्प्रधावताम्‌ । 
हृष्टानां तत्र योधानां शाब्दो द्विमिवास्पृशत्‌ ॥ १०॥ 
वहाँ हर्षमें भरे हुए कुछ योद्रा सवारियोंपर युद्धकी 
सामग्री चढ़ाते, कुछ इधर-उधर जाते और कुछ लोग कार्यवश 
दौड़-धूप करते थे | उन सत्रका कोलाहळ मानो स्वर्गलोकको 
छूने लगा || १० ॥ 
aa ततः पश्चाद्‌ विराउङ्रुपदान्वितः। 
अथापरेमहीपालैः सह प्रायान्महीपतिः ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा विराट और द्रुपदो साय ले अन्यान्य 
भूपार्लोसहित स्वयं राजा युधिष्ठिर चले ॥ ११ ॥ 
भीमधन्वायनी सेना श्षृश्युम्नेन पालिता । 
गङ्गेव पूर्णा स्तिमिता स्यन्दमाना व्यडरयत ॥ १२॥ 
भयंकर घनुर्धरोंसे भरी हुई और धृष्टयुम्नके द्वारा सुरक्षित 
हो कहीं ठहरती और कहीं आगे बढ़ती हुई वह पाण्डवसेना 
कहीं निश्चल और कहीं प्रवाहशील जलसे भरी गज्ञाके समान 
दिखायी देती थी ॥ १२ ॥ 
ततः पुनरनीकानि न्ययोजयत बुद्धिमान्‌ । 
मोहयन्‌ yanga पुत्राणां बुद्धिनिश्चयम्‌ ॥ १३॥ 
थोड़ी दूर जाकर बुद्विमान्‌ राजा युधिटिरने धृतराष्ट्रके 
पुत्रोके ब्रोद्विक निश्चेयमें श्रम उत्पन्न करनेके लिये अपनी 
सेनाका दुबारा संगठन किया ॥ १३ ॥ 
द्रौपदेयान महेष्वासानभिमन्युं च पाण्डवः। 
नकुलं सहदेवं च स्वाइचेव प्रभद्रकान्‌ ॥ १४॥ 
दृश चाश्वसहस्राणि द्विसहस्मपाणि दन्तिनाम्‌ । 
aga च पदातीनां रथाः पञ्चशतं तथा ॥ १५॥ 
भीमसेनस्य दुर्ध प्रथमं प्रादिशद्‌ बलम्‌ । 
पाण्डुपुत्र युधिष्टिरने द्रौपदीके महाघनुघर पुत्र; अभिमन्यु) 
नकुल, सहदेव) समस्त प्रभद्रक बीर, दस हजार घुड्सवार) 
दो हजार हाथीसवार, दस हजार पैदल तया पाँच सौ रथी 
इनके प्रथम दुर्धर्ष दलको भीमसेनकी अध्यश्षतामें दे दिया ॥ | 
मध्यमे च विराटं च जयत्सेनं च पाण्डवः ॥ १६॥ 
महारथो च पाञ्चाल्यौ युधामन्यूत्तमौजसौ । 
बीर्यबन्तो महात्मानो गदाकार्मुकधारिणो ॥ १७॥ 
अन्वयातां तदा मध्ये वासुदेवघनंजयो । 
बीचके दलमें राजाने विराट, जयत्सेन तथा पाञ्चाल- 
देशीय महारथी युधामन्यु और उत्तमौजाको रसा । हाथोंमे 
गदा और धनुष धारण किमे ये दोनों बीर ( युधामन्युः 
उत्तमौजा ) बड़े पराक्रमी और मनस्वी थे । उस समय इन 
सबके मध्यभागमे भगवान्‌ रीकृष्ण और अजुन सेनाके पीछे- 
पीछे जा रहे थे ॥ १६-१७३ ॥ 


बभूबुरतिसंरब्धाः ङतप्हरणा नराः ॥ १८॥ 


दितीय सन्या AA ४ lay l BJ P, Jammu. Siza गेन sha 


२५४२ 


SS 


पञ्च नागसहस्राणि रथवंशाश्च सर्वशः ॥ RA 
उस समय जो योद्धा पहले कभी युद्ध कर चुके थे? वे 
आवेशरमे भरे हुए थे । उनमें बीस हजार घोडे ऐसे थे जिनकी 
पीठपर क्षौर्यसम्पन्न वीर बैठे हुए थे। इन घुड़सवारोंके साथ 
पाँच हजार गजारोही तथा बहुत-से रथी भी थे ॥ १८-१९॥ 
पदातयश्च ये शूराः कार्ुकासिगदाधराः। 
सहस्रशोऽन्वयुः पश्चादग्रतश्च सहस्रशः ॥ २० ॥ 
घनुष) वाण; खद्ध और गदा धारण करनेवाले जो पैदल 
सैनिक ये/वे सहलोंकी संख्याम सेनाके आगे और पीछे चलते ये॥ 
युधिष्टिरो यत्र सैन्ये खयमेव _ बलाणेये । 
तत्र ते .प्रथिवीपाळा भूयिष्टं पर्यवस्थिताः ॥ २१ ॥ 
जिस सैन्य-पमु्रमे स्वयं राजा युधिष्ठिर थे; उसमें बरहुत-से 
भूमिपाल उन्हें चारों ओरसे घेरकर चलते थे॥ २१॥ 
तत्र नागसहस्राणि हयानामयुतानि च। 
तथा रयलहस्राणि पदातीनां च भारत ॥ २२॥ 
भारत | उसमें एक हजार हाथीसवार; दस हजार FS- 
सवार; एक हजार रथी और कई सहन पैदल सेनिक थे ॥ 
चेकितानः aAa महता पार्थिवर्षम । 
qaga चेदीनां प्रणेता पार्थिवो ययौ ॥ २३॥ 
नृपश्रेष्ठ ! अपनी विश्ञाल सेनाके साथ चेकितान तथा 
akaa धृष्टकेतु भी उन्हींके साथ जा रहे थे ॥ २३॥ 
सात्यकिश्च महेष्वासो चृष्णीनां प्रवरो रथः। 
qa: शतसहस्रेण रथानां प्रणुदन्‌ बली ॥ २७ ॥ 
बृष्णिवंशके प्रमुख महारथी महान्‌ घनुधर ब्रलवान्‌ 
सात्यकि एक लाख रथियोंसे घिरकर गर्जना करते हुए आगे 
बढ़ रहे थे ॥ २४ II 
क्षत्रदेवत्रह्मदेवी रथस्थौ पुरुषषभो । 
जघनं पालयन्तौ च पृष्ठतोऽनुप्रजग्मतुः ॥ २५॥ 
क्षत्रदेव और ब्रह्मदेव ये दोनों पुरुषरत्न रथपर बैठकर 
सेनाके पिछले भागकी रक्षा करते हुए पीछेीछे जा रहे थे ॥ 
शकटापणवेशाश्च यानं युग्यं च सवशः। 
तत्र नागसहस्राणि हयानामयुतानि च । 
फल्गु सर्व कऊत्रं च यत्क्रञ्चित्‌ FUGATE ॥ २६॥ 
कोशसंचयवाहांइच कोष्टागारं तथैव च। 
गजानीकेन संगृह्य शनेः प्रायाद्‌ युधिष्ठिरः ॥ २७॥ 
इनके सिवा और भी बहुत-से छकडे? दूकानें) वेशभूषाके 
सामान) सवारियौँ) सामान AAA गाड़ी, एक सह हाथी; 
अनेक अयुत घोडे) अन्य छोटी-मोटी वस्तुएँ, स्त्रियों) कृशा 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि 


महाभारते 


टी उद्योगपर्वणि 


स्ञ्च्ल्च्च्स्स्च्च्ल्च्स्ल्त्त् 


और दुर्वळ मनुष्य, कोश-संग्रह और उनके ढोनेवाले लोग 
तथा कोषागार आदि सत्र कुछ संग्रह करके राजा युधिष्ठिर 
धीरे-धीरे गजसेनाके साथ यात्रा कर रहे थे ॥ २६-२७ | 
तमन्वयात्‌ सत्यरतिः सौचित्ति यु दुर्मदः । 
श्रेणिमान्‌ वसुदानश्च पुत्रः काञ्यस्य वा विभुः ॥ २८ N 
रथा विशतिसाहस्ता ये तेपामनुयायिनः। 
हयानां za कोट्यश्च महतां किकिणीकिनाम्‌ ॥ २९ ॥ 
राजा विशतिसाहस्त्रा ईपादन्ताः प्रहारिणः | 
कुलीना भिन्नकरटा मेघा इव बिसपिंणः ॥ ३० ॥ 
उनके पीछे सुचित्तके पुत्र रण दुर्मद सत्यधृति, श्रेणिमान्‌, 
वसुदान तथा काशिराजक्रे सामर्थ्यच्चाली पुत्र जा रहे थे । इन 
सबका अनुगमन करनेवाले बीस हजार vh घुँघुरुओंसे 
सुशोभित दस करोड़ घोड़े? इंपादण्डके समान दाँतवाले) प्रहार- 
कुशल) अच्छी जातिमें ara मदख्नांबी और AA घटा- 
के समान चलनेवाले बीस हजार हाथी थे ॥ २८--३० ॥ 
धष्टिनोगसहस्त्राणि दशान्यानि च भारत | 
युधिष्ठिरस्य यान्यासन्‌ युधि सेना महात्मनः॥ ३१॥ 
क्षरन्त इब जीमूताः प्रभिन्नकरटामुखाः। 
राजानमन्वयुः पश्चा्चळन्त इच पर्वताः ॥ ३२॥ 
भारत ! इनके सिवा, युद्धमें महात्मा युधिष्ठिरके पास 
निजी तौरपर सत्तर हजार हाथी और थे, जो जल व्ररसानेवाले 
बादलोंक्री भाति अपने गण्डस्थलसे मदको धारा बहाते थे | 
वे सबके सब जङ्गम वर्बतोंकी भाति राजा युधिष्ठिरका अनुसरण 
कर रहे थे ॥ ३१-३२ ॥ 
एवं तस्य बळ भीमं कुन्तीपुत्रस्य धीमतः | 
यदाश्रित्याथ युयुथे घातराष्ट्रं GATTA ॥ A I 
इस प्रकार बुद्धिमान्‌ दुन्तीपुत्रक्रे पास भयंकर एवं 
विशाल सेना थी, जिसका आश्रय लेकर वे धृतराष्ट्रपुत्र दुर्यो घनसे 
लोहा ले रहे थे ॥ ३३ ॥ 
ततोऽन्ये MAT: पश्चात्‌ सहस्रायुतशो नराः | 
नर्दन्तः प्रययुस्तेषामनीकानि सहस्रशः ॥ ३४॥ 
इन सबके अतिरिक्त पीछे-पीछे लाखों पैदल मनुष्य तथा 
उनकी aza सेनाएँ गर्जना करती हुई आगे बढ़ रही थीं ॥ 
तत्र भेरीसहस्राणि आह्कानामयुतानि च | 
न्यवादयन्त संहृशः सहस्रायुतशो नराः ॥ ३५॥ 
उस समग्र उस रणश्षेत्रमें लाखों मनुष्य हर्ष और 
उत्ताहमें भरकर हजारो भेरियो तथा शह्लों की ध्वनि कर रहे थे 
पाण्डवसेनानिर्याणे पणणबत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १९६॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत ta अन्तर्गत AANGAT पाण्डवसेनानिर्याणविययक एक सौ छान अध्याय पूरा हुआ ॥१९६॥ 


उद्योगपर्व सम्पूर्णम्‌ 
अनुष्टुप्‌ छन्द ( अन्य बडे छन्द ) बढ़े छन्दोंको ३२ अक्षरोंके कुछ योग 
अनुष्टुप्‌ मानकर गिननेपर 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये :छहोक--५९७८॥ ( ७८४।- ) १०७८& ७०५६॥& 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये शोक ६८॥ (~n) vr- Ya 


उद्योगपर्वंकी सम्पूर्ण छोक-संख्या 


७१३३ 
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श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 
senqa 


aa aeann 


( जम्वूखण्डविनिमीणपर्वं ) 


प्रथमोऽध्यायः 
कुरक्षेत्रमे उभय पक्षके सेनिकोंकी स्थिति तथा युद्धके नियमोंका निर्माण 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌। 
देवां सरस्वतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
अन्तर्यामी नारावणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णः ( उनके 


नित्य सला ) नरखरूप नरश्रेड अर्जुन, ( उनकी लीला प्रकटः 
करनेत्राली ) भगवती सरस्वती और ( उन लीलाओंका संकलन 


` 


करनेवाले ) महर्षि वेद>्यासफो नमस्कार 
- ( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 
i जनमे जय उवाच 
कथं युयुधिरे वीराः कुरुपाण्डवसोमकाः | 
पार्थिवाः सुमहात्मानो नानादेशसमागताः ॥ १ N 
जनमेजयने पूछा--मुने ! aka पाण्डव और 
सौमकवीरो तथा नाना देशोंसे आये हुए अन्य महामना 
RAA वहाँ किस प्रकार युद्ध किया १॥ १ ॥ 
वैश्ञस्पायन उवाच 
यथा युयुधिरे वीराः कुरुपाण्डवसोमकाः | 
कुरुक्षेत्र तपःक्षत्र J त्वं पृथिवीपते ॥ २ ॥ 
वेशम्पावलजीने कहा-रथ्वीपते ! बीर कौरव, 
पाण्डव और मोमकोने तपोभूमि कुरक्षेत्रमे जिस प्रकार युद्ध 
किया था; उसे बताता हूँ; सुनो ॥ २॥ 
तेऽवतीर्य कुरुक्षेत्रं पाण्डवाः सहसोमकाः । 
कौरवाः समवर्तन्त जिगीषन्तो मह्दाबलाः ॥ ३ ॥ 
asiaa पाण्डव तया कोरव दोनों महाबली थे | 
वे एक दूसरेको जीतनेकी आशासे कुरक्षेत्रमें उतरकर आमने- 
सामने डटे हुए थे ॥ ३ ॥ 
बेदाध्ययन सम्पन्नाः _ सवे युद्धाभिनन्दिनः । 
आशंसन्तो जयं युद्धे बलेनाभिसुला रण॥ ४`॥ 
वे सबके सब वेदाध्ययनसे सम्पन्न और युद्धका अभि- 
नन्दन करनेवाले थे और संग्राममे विजयकी आशा रखकर 
रण नूमिमें बलपूर्वक एक दूसरेके सम्मुख खड़े थे॥ ४ ॥ 


करके जय 


अभियाय a दुर्घषों घातेराष्ट्रस्य वाहिनीम्‌ । 
प्राङ्मुखाः पश्चिमे मागे न्यविशन्त ससैनिकाः॥ ५॥ 
पाण्डवोंके. योद्धालोग अपने-अपने सेनिकोंके सहित 
धृतराष्ट्र-पुत्रकी दुध सेनाके ai जाकर पश्चिमभागमें 
पूर्वाभिमुख होक़र ठहर गये थे ॥ ५ ॥ 
समन्तपञ्चकाद्‌ वाह्यं दिविराणि सहस्त्रशः । 
कारयामास विधिवत्‌ कुन्तीपुत्रो युथिष्ठिरः ॥ ६ ॥ 
कुन्तीनन्दन ABA समन्तपञ्चक क्षेत्रसे बाहर यया- 
, योग्य सहलो शिविर बनवाये थे ॥ ६ ॥ 
शून्या च पृथिवी सवी वाळड्वद्धावशेषिता । 
निरश्वपुरुषेवासीद्‌ रथकुञ्जरवजिता ॥ ७ ॥ 
समस्त परथ्वीके सभी प्रदेश नवयुवकोंसे सूने हो रहे थे । 
उनमें केवल बालक और डृद्ध ही हेष रह गये थे । सारी 
वसुधा घोडे; हाथी) रथ और तरुण पुरुषोंसे हीन-सी हो रही थी || 
यावत्तपति सूर्या हि जम्बूद्वीपस्य मण्डलम्‌ । 
तावदेव समायातं वळं पार्थिवसत्तम ॥ ८ ॥ 
qÀ | सूर्यदेव जम्बूद्वीपके जितने भूमण्डलको 
अपनी किरणोंसे तपते हैं, उतनी दूरकी सेनाएँ वहाँ युद्धके 
लिये आ गयी थीं ॥ ८ ॥ 
एकस्थाः सवेबणोस्ते मण्डलं बहुयोजनम्‌ । 
पयोक्रामन्त देशांश्च नदीः शैलान्‌ वनानि च ॥ ९ ॥ 
वहाँ सभी वर्णके लोग एक ही स्थानपर एकत्र थे | 
युद्धभूमिका घेरा कई योजन लम्बा था । उन सत्र ANA 
बहाँके अनेक प्रदेशों) नदियों, पर्वतों और वनोंको सब ओर- 
से घेर लिया या ॥ ९ ॥ 


तेषां युधिष्ठिरो राजा adi gaw । 
व्यादिदेश सवाह्यानां भक्ष्यभोज्यमनुत्तमम्‌ ॥ १०॥ 


नरभेऽ | राजा यबिष्ठिरने सेना और सवारियोंसह्ित 
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उन सबके छिये उत्तमोत्तम भोजन प्रस्तुत करनेका 
आदेश दे दिया था॥ १० ॥ 
qaa विविधास्तात तेषां रत्रौ युधिष्ठिरः। 
gad akaa पाण्डवेयोऽयमित्युत ॥ ११॥ 
अभिज्ञानानि सर्वेषां संश्नाश्राभरणानि च। 
योजयामास कौरव्यो युद्धकाल उपस्थिते ॥ १२॥ 
तात ! रातके समय युधिष्टिरने उन सबके सोनेके लिये 
नाना प्रकारकी शय्याओंका भी प्रबन्ध कर दिया था | 
युद्धकाळ उपस्थित होनेपर कुरुनन्दन युविष्ठिरने सभी सेनिको- 
के पहचानके लिये उन्हें मिन्नःभिन्न प्रकारके संकेत और 
आभूषण दे दिये थे, जिसते यहद जान पड़े कि यह पाण्डवः 
पक्षका सैनिक È Il ११-१२ | 
ष्ट्र ध्वजाग्रं पार्थस्य JATA महामनाः । 
सह akama: प्रत्यब्यूहत TEFA ॥ १४॥ 
कुन्तीपुत्र अर्जुनके ध्वजका अग्रभाग देखकर महामना 
दुर्याधनने समस्त भूपालेके साथ पाण्डवसेनाके विरुद्ध अपनी 
सेनाकी व्यूहरचना की ॥ १३ ॥ 
पाण्डुरेणातपत्रेय ध्रियमाणेन  मुर्घेनि। 
मध्ये नागसहस्मस्य भ्राठृभिः परिवारितः ॥ १४॥ 
उसके मस्तकपर इवेत छत्र तना हुआ था। वह 
एक हजार हाथियोके बीचर्म अपने भाइयोंसे विरा 
हुआ शोभा पाता था ॥ १४ ॥ 
zg gatai ष्टाः पञ्चाला युद्धनन्दिनः । 
qg: प्रीता महाशह्कान्‌ भेयश्च स'घुरस्वनाः ॥ १५॥ 
दुर्योधनक्रो देखकर युद्धका अभिनन्दन करनेवाले 
पाञ्चाल सैनिक बहुत प्रसन्न हुए और प्रसन्नतापूर्वक AF- 
बड़े agi तया मधुर ध्वनि करनेवाली भेरियोंको बजाने लगे ॥ 
ततः प्रहृष्टां तां सेनामभरिवीक्ष्याथ पाण्डवाः। 
बभूुर्हषमनसो वासुदेवश्च AUA ॥ १६॥ 
तदनन्तर अपनी सेनाको हर्ष और उल्लासमें भरी 
हुई देख समस्त पाण्डवोके मनमै बड़ा हर्ष हुआ तथा पराक्रमी 
वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी संतुष्ट हुए ॥ १६ ॥ 
ततो द॑ समागम्य घाखुदवघनंजयी । 
qag: पुरुषव्याघ्रौ दिव्यो शङ्कौ रथे स्थितो ॥ १७॥ 
उस समय एक ही UR बैठे हुए पुरुपसिं 
श्रीकृष्ण और aia आनन्दमन्न होकर अपने दिव्य 
AA बजाने लगे | १७ || 
पाञ्चजन्यस्य निर्घोषं देवदत्तस्य चोभयोः । 
श्रत्वा लु निनदे, योधाः Tei gF: ॥ १८ N 
पाञ्चजन्य और देवदत्त दोनों शह्लोंकी ध्वनि सुनकर 
agma बहुत-से सैनिक भयके मारे मळमूच करने लगे ॥ 
यथा सिंहस्य नदतः खनं श्रुत्वेतरे खगाः । 


भीष्मपर्वणि 


जैसे गर्जते हुए सिंहकी आवाज सुनकर दूसरे वन्य 
पशु. भयभीत हो जाते हैं; उती प्रकार उन दोनोंका शङ्कनाद 
सुनकर कौरवसेनाका उत्साह शिथिल पड़ गया-- 
वह खिन्न-सी हो गयी ॥ १९ ॥ 


उदतिष्ठद्‌ रजो भौमं न प्राज्ञायत किचन | 
अस्तझत इवादित्ये सैन्येन सहसराऽऽब्ृते ॥ २०॥ 
घरतीसे धूल उड़कर आकाशम छा गयी । कुछ भी 
qa नहीं पड़ता था । सेनाकी गर्दसे सहसा आच्छादित हो 
जानेके कारण सूर्य अस्त हो गये-से जान पड़ते थे ॥२०॥ 
चवर्ष तत्र प्जन्यो मांसशोणितबृष्टिमान्‌। 
Ba खर्वाणि सैन्यानि तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २१ N 
उस समय वहाँ मेघ सब दिशाओंमें समस्त सेनिकोंपर 
मांस और रक्तकी वर्षा करने लगे । वह एक 
अङ्कुत-सी बात हुई ॥ २१ ॥ 
चायुस्ततः प्रादुरभून्नीचैः शर्करकर्षणः। 
िनिप्नंस्तान्यनीकानि शतशोऽथ MAT: ॥ २२॥ 
तदनन्तर वहाँ नीचेसे ब्राळू तथा कंकड़ खींचकर सब 
ओर विखेरनेवाली बबंडरकी-सी वायु उटी) - जिसने सेकड़ों- 
हजारों सेनिकोंको घायळ कर दिया ॥ २२ II 
उभे सैन्ये च राजेन्द्र युद्धाय मुदिते AI 
कुरुक्षेत्रे स्थिते यत्त खागरक्षुभितोपमे ॥ २३॥ 
राजेनद्र ! कुरुक्षेत्रमे युके लिये अत्यन्त हर्षोल्लासमें 
भरी हुई दोनों पक्षकी सेनाएँ दो विक्षुव्ध महासागरोके समान 
एक दूसरेके सम्मुख खड़ी थीं ॥ २३ ॥ 
तयोस्तु सेनयोरासीदद्भुतः स तु संगम: । 
युगान्ते समनुप्राप्ते gA: सागरयोरिव ॥ २४॥ 
दोनों सेनाओंका वह अद्भुत समागम प्रलयकाल आनेपर 
परस्पर मिळनेवाळे दो समुद्रोफे समान जान पड़ता था ।२४। 
शन्याऽऽसीत्‌ पृथिवी सबा वृद्धवालावशेषिता। 
निरश्वपुरुषेवासीद्‌ रथङ्कुञ्जरवज्िता ॥ २५॥ 
तेन सेनासमूहेन समानीतेन कौरयेः। 
कौरवोंद्वारा संग्रह करके वहाँ लाये हुए उस सेन्यसमूह- 
द्वारा सारी प्रथ्वी नवयुवकोंसे सूनी-सी हो रही थी। स्त्र 
केवल बालक और बूड़े ही शेष रह गये थे । सारी वसुधा 
घोडे, हाथी, रथ और तरुण पुरुपोंसे द्दीन-सी हो गयी थी ॥ 
ततस्ते समयं चक्कुः कुरुपाण्डवसोमकाः ॥ २६॥ 
धमोन्‌ संस्थापयामासुयुद्धानां भरतर्षभ । 
भरतश्रेष्ठ | तत्पश्चात्‌ कौरव) पाण्डव तथा सोमकोने 
परस्पर मिलकर युद्धके सम्बन्धमे कुछ नियम बनाये | 


युद्रधर्मकी मर्यादा स्थापित की ॥ २६१ ॥ 


निवृत्ते विहिते युद्धे स्यात्‌ प्रीतिः परस्परम्‌ ॥ RY Il 


COs en CSU Bs Eh दन्तका एपधा ANE: | 
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यया 


; जभ्बूखण्डविनिमौणपवं ] 


वे नियम इस प्रकार $-a, युद्धके बंद होनेपर संध्या- 
कालमें हम सब्र लोगोंमें परस्पर प्रेम बना रहे | उस समय 
पुनः किसीका क्िसीके साथ aga अयोग्य बर्ताव 


नहीं होना चाहिये ॥ २७३ ॥ 


वाचा युद्धप्रवृत्तानां वाचेव प्रतियोधनम्‌ । 
निष्क्रान्ताः पृतनामध्यान्न हन्तव्याः कदाचन ॥ २८॥ 
रथी च रथिना योध्यो गजेन गजधूरगतः । 
अइवेनाश्वी पदातिश्च पादातेनेव भारत ॥ २९॥ 
जो वाग्युद्धमें प्रवृत्त हों उनके साथ वाणीद्वारा ही युद्ध 
किया जाय | जो सेनासे बाहर निकल गये हों उनका वघ 


द्वितीयो ऽभ्यायः 


२५४५ 


एकेन सह संयुक्तः प्रपन्नो विमुखस्तथा । 

क्षीणशस्त्रो विवसी च न हन्तव्यः कदाचन ॥ ३१॥ 
जो एकके साथ युद्धमें लगा हो, शरणमें आया हो 

पीठ दिखाकर भागा हो और जिसके ati और कवच 


कट गये हों; ऐसे मनुष्यको कदापि न मारा जाय ॥ ३१ ॥ 

न सूतेषु न gig न च शास्रोपनायिषु । 

न भेरीशाङ्कवादेषु प्रहतेव्यं कथंचन ॥ ३२॥ 
घोड़ोंकी सेवाके लिये नियुक्त हुए सूतो, ! भोझ ढोनेवार्लोः 

aa पहुँचानेवालों तथा भरी और ag बजानेवालोंपर कोई 

किसी प्रकार भी प्रहार न करे ॥ ३२ ॥ 


कदापि न क्रिया जाय । भारत ! रथीको रथीसे ही युद्ध करना 


चाहिये, इसी प्रकार हाथीसवारके साथ हाथीसवार, घुड्सवारके 


साथ घुड़सवार तथा पेदलके साथ पैदल ही युद्ध करे | २८-२९॥ 


यथायोगं यथाकामं यथोत्साहं यथावळम्‌ । 
समाभाष्य घ्रहतेव्यं न विश्वस्ते न gÈ Il ३०॥ 
जिसमें जैसी योग्यता, इच्छा, उत्साह तथा बल हो 


उसके अनुसार ही विपक्षीको बताकर उसे सावधान करके ही 


उसके ऊपर प्रहार किया जाय | जो विश्वास करके असावधान 
हो रहा हो हो रहा हो अथवा जो युद्रसे घबराया हुआ हो, उसपर प्रहार 


एवं -ते समयं रत्वा कुरुपाण्डवसोमकाः । 
विस्मयं परमं जम्मुः प्रेक्षमाणाः परस्परम्‌ ॥ ३३॥ 
इस प्रकार नियम बनाकर कौरव; पाण्डव तथा सोमक 


-एक RA ओर देखते हुए बड़े आश्चर्यचकित हुए॥ ३३॥ 


निविश्य च महात्मानस्ततस्ते पुरुषर्षभाः । 

हृष्टरूपाः सुमनसो बभूबुः सहसैनिकाः ॥ ३४ ॥ 
तद्नन्तर वे महामना पुरुषरत्न अपने-अपने स्थानपर 

खित हो सेनिकोंसहित प्रसन्नचित्त होकर हर्ष एवं 


करना उचित नहीं हे ॥ ३० ॥ 


उत्साहसे भर गये ॥ ३४ Il 
SIE 


इति श्रीमहा भारते भीप्मपदेणि जम्वूखण्डविनिमौणपर्दणि सैन्यशिक्षणे प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत भीष्मके अन्तर्गत जम्भूखण्डविनिर्माणपमें सेन्यजशिक्षणत्रिपयक पहला अध्याय पूरा हुआ ॥ १॥ 


ka 


>> 


द्वितीयो 


ऽध्यायः 


वेदव्यासजीके द्वारा संजयको . दिव्य दृष्टिका दान तथा मयब्रचक़ उत्पातांका वर्णन 


वैद्यम्यायन उवाच 

ततः पूर्वापरे सैन्ये समीक्ष्य भगवान्रुषिः। 
सर्ववेदविदां श्रेष्ठी व्यासः सत्यवतीसुतः ॥ १ ॥ 
भविष्यति रणे घोरे भरतानां पितामहः । 
प्रत्यक्षदशी भगवान्‌ भूतभव्यभविष्यवित्‌ ॥ २ ॥ 
वैचित्रवीर्यं राजानं ख॒ रहस्यत्रवीदिदम्‌ । 
शोचन्तमातं ध्यायन्तं पुत्राणामनयं तदा ॥ ३ N 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
पूर्व और पश्चिम दिशामें आमने-सामने खड़ी हुई दोनों ओर- 
की सेनाओंको देखकर भूत) भविष्य और वर्तमानक्रा शान 
रखनेवाळे, सम्पूर्ण वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ, भरतवंशियोंके पितामह 
सत्यवतीनन्दन महर्षि भगवान्‌ व्यास, जो होनेवाले भयंकर 
संग्रामके भावी परिणामको प्रत्यक्ष देख रहे थे, विचित्रवीय- 
नन्दन राजा धृतराष्ट्रके पास आये । वे उस समय अपने पुत्रोंके 
अन्यायका चिन्तन करते हुए शोकमग्न एबं आर्त हो रहे 
घे । न्यासजीने उनसे एकान्तमें कहा ॥ १-३ ॥ 
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व्यास उवाच 
राजन्‌ परीतकालास्ते पुत्राश्चान्ये च पार्थिवाः । 
ते हिसन्तीव संग्रामे समासाद्येतरेतरम्‌ ॥ ४ ॥ 
व्यासजी वोले- राजन्‌ ! तुम्हारे पुत्रों तथा अन्य 
राजाओंका मृत्युकाल आ पहुँचा है । वे संग्रामे एक दूतरेसे 
भिड़कर मरने-मारनेको तेयार खड़े हैं ॥ ४ || 
तेषु कालपरीतेषु विनश्यत्स्वेव भारत । 
कालपर्यायमाज्ञाय मा स्म शोके मनः FM: ॥ ५ ॥ 
भारत ! वे कालके अधीन होकर ज्र नष्ट होने लगे, 
तब इसे कालका चक्कर समझकर मनमें शोक न करना ॥५॥ 
यदि चेच्छसि संग्रामे द्रष्टमेतान्‌ विशास्पते । 
चक्षुदंदानि ते पुत्र युद्धं तत्र निशामय ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! यदि संग्रामभूमिमें इन सबकी अवस्था तुम 
देखना चाहो तो मैं तुम्हें दिव्य नेत्र प्रदान करूँ । वत्स ! फिर 
तुम ( aŭ बैठे-बैठे ही ) वहाँ होनेबाले युद्धका सारा EN 


भपनी आँखों देखो ॥ ६॥ | 
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धृतराष्ट्र उवाच 

त रोचये mä दरष्टुं त्रह्मपिंसत्तम। 

युद्धमेतत्‌ त्वशेषेण zga तव तेजसा ॥ ७ ॥ 
yanga कहा--अहर्पि प्रवर | मुझे अपने कुट्म्त्रीजनों- 

का वघ देखना अच्छा नहीं लगता) परंतु आपके प्रभावसे 

इस युद्रका सारा इत्तान्त सुन सकूँ। ऐसी कृपा आप अवश्य 

कीजिये ॥ ७ ॥ 


a 


zra उवाच 
पतस्मिन्‌ नेच्छति FË संग्रामं श्रोतुमिच्छति । 
वराणामीश्वरो व्यासः संजयाय बरं ददौ ॥ ८ ॥ 
चे्ञम्पायनजी कहते हैँ जनमेजय! व्यासजीने देखा? 
चृतराष्ट्र युद्धका श्य देखना तो नहीं चाहता, परंतु उत्तका 
पूरा समाचार सुनना चाहता है । तब वर zai समर्थ उन 
महर्षिने संजयको वर देते हुए कहा--॥ ८ i 
एष ते संजयो राजन्‌ युद्धमेतद्‌ बदिष्यति । 
यतस्य सवेसंत्रामे न परोक्षं भविष्यति ॥ ९ ॥ 
“राजन्‌! यह संजय आपको इस युद्धका aa समाचार 
ब्रताया करेगा । सम्पूर्ण संग्राम भूमिमे कोई ऐसी बात नहीं 
होगी, जो इसके प्रत्यक्ष न हो ॥ ९॥ 
चक्षुषा संजयो राजन्‌ sara समन्वितः । 
कथयिष्यति ते युद्धं सर्वेश भविष्यति ॥ १० ॥ 
राजन्‌ | संजय iga eea सम्पन्न होकर सर्वेश हो 
जायगा और तुम्हें युद्धकी बात बतायेगा ॥ १० ॥ 
प्रकाशं वाप्रक्राशं बा दिवा बा यदि वा निशि। 
मनसा चिन्तितमपि सर्व वेत्स्यति संजयः ॥ ११॥ 
त्कोई भी बात प्रकट हो या अप्रकट? दिनमें हो या रात- 
में अंथवा वह मनमै ही क्यों न सोची गयी हो, संजय सब 
कुछ जान लेगा ॥ १९ ॥ 
मैंने zaa Saka वैनं वाघिष्यते श्रमः । 
गावक्षाणिए्यं जीवन, युद्धादस्माद्‌ विमोक्ष्यते ॥ ९९॥ 
Za काइ हाथयार नहा काट सकता । इसे परिश्रम या 
थकावटकी बाधा भी नहीं होगी । गवल्गणका पुत्र यह संजय 
इस युद्धसे जीवित त्रच जायगा ॥ १२॥ 
अहं तु कीतिमेतेषां कुरूणां भरतर्षभ । 
पाण्डवानां च सवेषां प्रथयिष्यामि मा za ॥ १३॥ 
oada | में इन समस्त कौरवों और पाण्डवोंकी कीर्ति- 
का तीनों ZIRA विस्तार कहूँगा | तुम शोक न करो ॥१२॥ 
दिश्मेतनर्यात्र नामिशोचितुमर्सि । 
न Sa शाकयं' संयन्तु यतो घमेस्ततों जयः ॥ १४ ॥ 
mia | बह देवका विधान ÈI इसे कोई मेट नहीं 


wa asa जोक नहीं करना चाहिये । 
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बैज्ञग्यायन उवाच 
एवमुक्त्वा स भगवान्‌ कुरूणां प्रपितामहः । 
पुनरेव महाभागो धृृतराषट्रमुचाच ह ॥ १५॥ 
चैद्म्पायनजी कहते है-जनमेजय ! ऐसा कहकर कुर- 
कुलके पितामह महाभाग भगवान्‌ व्यास पुनः धृतराष्ट्रसे À- 
इह युद्धे महाराज भविष्यति महान वय | 
तथेह च निमित्तानि भयदान्युपलक्षये ॥ १६॥ 
“महाराज ! इस युद्धमें महान्‌ नर-संहार होगा; क्योंकि 
मुझे इस समय ऐसे ही भयदायक अपशकुन दिखायी देते हैं॥ 
चथेना गुधराश्च काकाश्च कङ्काश्च सहिता बकेः | 
सम्पतन्ति नगाग्रेछु समवायांश्च कुर्वते ॥ १७॥ | 
लाज, गीध, कोवे, कङ्क और बगुले वृक्षाके अग्रमागः | 
पर आकर बैठते तथा अपना समूह एकत्र करते हैं ॥ १७॥ 
अभ्यग्रं च प्रपश्यन्ति युद्धमालन्दिनो द्विजाः । 
क्रव्यादा भक्षयिष्यन्ति मांसानि गजवाजिनाम्‌ ॥ १८॥ | 
निर्दयं चाभिवाशन्तो Àa भयवेदिनः । 
कङ्काः प्रयान्ति मध्येन दक्षिणामभितो दिशम्‌ ॥ RS N | 
त्ये पक्षी अत्यन्त आनन्दित होकर युद्धस्थळको बहुत 
निकटसे आकर देखते टें । इससे सूत्चित होता है कि मांसः 
भक्षी पशु-पक्षी आदि प्राणी हाथियों और घोडके मांत 
खायँँगे । भयकी सूचना देनेवाले कङ्क पक्षी कठोर aÑ 
बोलते हुएसेनाके बीचसे होकर दक्षिण दिशाकी ओर जाते हैं॥ 
उभे पूर्वापरे संध्ये नित्यं पड्यामि भारत । 
उदयास्तमने सय कबन्धः परिवारितम्‌ ॥ २० ॥ 
“भारत ! मै प्रातः और सायं दोनों संध्याओंके समय 
उदय और अस्तकी वेलामें सूर्यदेवको प्रतिदिन raii 
घिरा हुआ देखता हूँ ॥ २० ॥ 
इयेतलोहितपर्येन्ताः कृष्णग्रीचाः सविद्युतः । 
विवणीः परिघाः संधो भानुमन्तमवारयन.॥ २९ | 
wa समय सूर्यदेवको तिरंगे घेरोने सव ओरसे घेर 
रक्ला या उनमें खेत और लाल रंगके घेरे दोनों किनारों 
पर थे और मध्यमं काले रंगका au दिखायी देता था 
इन ada साथ बिजलियाँ भी चमक रही याँ ॥ २१॥ 
ज्वलितार्वेन्दुनक्षत्रं निर्विशेषद्निक्षपम | 
अहोरात्रं मया दष्टं तदू भयाय भविष्यति ॥ २२। 
ज्ञे दिन और रातका समय ऐसा दिखायी दिया. 
जिसमें सूर्य) चन्द्रमा और तारे जलते-से जान पड़ते थे । दिं 
और रातमें कोई विशेष अन्तर नहीं दिखायी देता था। * 
लक्षण मय लानेवाला होगा ॥ २२ ॥ 
अलक्ष्यः प्रमया हीनः पोर्णमासी च कार्तिकीम्‌। 
चन्द्रो ऽभूदञ्मिवर्णश्च पद्मचर्णनभस्तले ॥ ९२ 
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में चन्द्रमा प्रभाहीन होनेके कारण दृष्टिगोचर नहीं हो पाता 
था तथां उसकी कान्ति भी अग्निके समान प्रतीत होती थी ॥ 
स्वप्स्यन्ति निहता वीरा भूमिमावृत्य पार्थिवाः । 
राजानो राजपुत्राश्च शूराः परिघबाहचः ॥ २४ ॥ 
सका फल यह दवै कि परिधक्रे समान मोटी बाहुओंवाले 
बहुत-से शूरवीर नरेश तथा राजकुमार मारे जाकर प्रथ्वीको 
आच्छादित करके रणभूमिर्मे शयन करेंगे ॥ २४ ॥ 
अन्तरिक्षे वराहस्य वृषदंशस्य चोभयोः । 
प्रणादं युद्धत्यतो रात्रौ रौद्रं नित्यं प्रलक्षये ॥ २५॥ 
“सूअर और त्रिलाव दोनों आकारार्मे उछल-उछलकर 
रातमें लड़ते और भयानक गर्जना करते हैं | यह बात मुझे 
प्रतिदिन दिखायी देती हैं ॥ २५ ॥ 
देचताप्रतिमाश्चैच कम्पन्ति च हसन्ति च। 
बमन्ति रुधिरं चास्यैः खिद्यन्ति प्रपतन्ति च ॥२६॥ 
देवताओंकी मूर्तियाँ कॉपती, zadi मुंहसे खून उगलती) 
खिन्न होती और गिर पड़ती हैं ॥ २६ || 
अनाहता दुन्दुभयः प्रणदन्ति विशाम्पते । 
agma प्रवर्तन्ते क्षत्रियाणां महारथाः ॥ २७॥ 
“राजन्‌ | दुन्दुभियाँ बिना बजाये बज उठती हैं और 
क्षत्रियोंके बड़े-बड़े रथ बिना जोते ही चल पड़ते हैं || २७॥ 
काकिलाः शतपत्राश्च चाबा भासाः शुकास्तथा। 
सारसाश्च मयूराश्च वाचो सुञ्चन्ति दारुणाः ॥ २८॥ 
“कोयल, शतपत्र, नीलकण्ठ; भास (AR ) शुक! 
सारस तथा मयूर भयंकर बोली बोलते हैं ॥ २८॥ 


तृतीयोऽध्यायः 
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गृीतशरञ्राः क्रोशन्ति चर्मिणो वाजिपृष्ठयाः । 
अरुणोदये प्रहऱ्यन्ते. शतशः शलभव्रजाः ॥ २९ ॥ 
“घोड़ेकी पीठपर बैठे हुए सवार qÀ ढाल-तलवार 
लिये चीत्कार कर रहे हैं। अरुणोदयके समय टिडियोके 
सैकड़ों दळ सब ओर फेले दिखायी देते हे ॥ २९ ॥ 
उभे संध्ये प्रकाशेते दिशां दाहसमन्विते। 
पर्जन्यः पांखुवर्षी च nsadi च भारत ॥ ३०॥ 
“दोनो संध्याऐँ दिग्दाहे युक्त दिखायी देती हैं | भारत ! 
बादल धूल और मांसकी वर्षा करता है || ३० ॥ 
या चेषा विश्रुता राजंख्रेलोक्ये साघुसम्मता । 
अरुन्धती तयाप्येष वसिष्ठ: पृष्ठतः छतः ॥ ३१ ॥ 
“राजन्‌! जो अरुन्धती तीनों लोकोर्मे पतिब्रताओंकी 
मुकुरमणिके रूपमे प्रसिद्ध हैं, उन्होंने वसिष्ठको अपने पीछे 
कर दिया है ॥ ३१ ॥ 
रोहिणीं पीडयन्नेष स्थितो राजऽ्शनेश्चरः। 
व्यावृत्तं लक्ष्म सोमस्य भविष्यति महद्‌ भयम्‌ ॥ ३२॥ 
“महाराज | यह झानेश्रर नामक ग्रह रोदिणीको पीड़ा देता 
हुआ खड़ा है । चन्द्रमाका ka गया है। इससे 
सूचित होता है कि भविष्यमें महान्‌ भय प्राप्त होगा ॥३२॥ 
अनभ्रे च महाघोरः स्तनितः श्रूयते स्वन: । 
वाहत्तानां च रुदतां निपतन्त्यश्रुबिन्द्वः ॥ ३३ ॥ 
“बिना बादलके ही आकाशर्मे अत्यन्त KI गर्जना 
सुनायी देती दै । रोते हुए वाहनोंकी आँखोंसे आँसुओंकी 
बूँदे गिर रही हैं? ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वणि श्रीवेदन्यासदर्शने द्वितीयोऽध्यायः ॥ २॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्भत जम्मूखष्डरिनिर्माणप्बमें श्रीवेदन्यासदर्शनविषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ I 


तृतीयोऽध्याय 


व्यासजीके द्वारा अमड्रुलसूचक उत्पातों तथा विजयस्रचक लक्षणोंका वणन 


व्यास उवाच 

खरा गोषु प्रजायन्ते रमन्ते मातृभिः gT: l 
aada पुष्पफलं दर्शयन्ति चनद्रुमाः॥ १ ॥ 

व्यासजीने कहा राजन्‌ | गायोंके गर्भसे गदहे पैदा 
होते हैं, पुत्र माताओंके साथ रमण करते हैं । बनके वृक्ष 
विना ऋतुके फूल और फल प्रकट करते हैं ॥ १ ॥ 
राभिण्योऽजात पुत्राश्च जनयन्ति विभीषणान्‌ । 
क्र्यादाः पक्षिभिश्चापि सहाक्षस्ति परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 

गर्भवती Sa पुत्रको जन्म न देकर अपने गर्भसे 
भयंकर जीवोंको पैदा करती हैं । मांसभक्षी पशु भी पक्षियों- 
के साथ परस्पर मिलकर एक ही जगह आहार ग्रहण करते हैं॥ 
त्रिविषाणाश्चतुर्ने्राः' पञ्चपादा द्विमेहनाः । 
Ra दिपुच्छाश्च दंष्ट्रिणः पशवो5शिवाः ॥ ३ ॥ 


म. स 
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जायन्ते विवृतास्याश्व व्याहरम्तो ऽशिवा शिरः। 

तीन dinar नेत्र, पाँच पैर, दो मूजेन्द्रिय) दो मस्तक) 
दो पूँछ और अनेक दाँदरोवाले अमङ्गलमय पशु जन्म लेते 
तथा मुँह फेलाकर अमङ्गलसूचक बाणी बोलते हैं ॥ २३ ॥ 
त्रिपदाः शिखिनस्ताक्ष्योश्वतुदेप्टा विषाणिनः ॥ ४ ॥ 
तथैवान्याश्च इञ्यन्ते स्त्रियो वे बह्मवादिनाम्‌ । 
वैनतेयान्‌ मयूराश्च अनयन्ति पुरे तब ॥ ५ ॥ 

गरुड़ पक्षीके मस्तकपर शिखा और सींग हैं । उनके 
तीन पेर तथा चार दाढे दिखायी देती हैं । इसी प्रकार अन्य 
जीव भी देखे जाते हैं। वेदवादी ब्राह्मणोकी स्त्रियो तुम्हारे 
नगरमें गरुड़ और मोर पेदा करती हैं || ४-५ ॥ 
गोबस्सं वडवा सते श्वा स॒गालं महीपते । 
कुक्कुरान्‌ करभाश्चैव शुकाश्चाशुभवादिनः ॥ ६ ॥ 
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२५४८ श्रीमहाभारते 


भूपाल ! घोड़ी गायके वछड़ेको जन्म देती है, कुतिया- 


के पेटसे सियार पैदा होता दै, हाथी कुत्तोंकों जन्म देते हैं और 
तोते भी अश्युभसूचक बोली बोलने लगे हैं ॥ ६ ॥ 
Ra: काश्चित्प्रजायन्त चतस्रः पञ्च कन्यकाः । 
जातमात्राश्च aka गायन्ति च हसन्ति च ॥ ७ ॥ 
कुछ aÑ एक ही साथ चार-चार या पाच-पाच कन्या. 
पैदा करती हैं | वे करन्याएँ पैदा होते ही नाचती, गाती 
तथा हसती हैं ॥ ७ ॥ 
पृथग्जनस्य सर्वस्य क्षुद्रकाः प्रहसन्ति च । 
न्रृत्यन्ति परिगायन्ति वेदयन्तो महद्‌ भयम्‌ ॥ ८ ॥ 
समस्त नीच जातियोंक्रे घरोंमें उत्पन्न हुए काने, कुबडे 
आदि त्रालक़ भी महान्‌ भयकी सूचना देते हुए जोर-जोरसे 
हँसते, गाते और नाचते हैं ॥ ८ ॥ 
प्रतिमाश्चालिखन्त्येताः सशास्त्राः काळचोदिताः । 
अन्योन्यमभिधावन्ति दिशवो दण्डपाणयः ॥ ९ ॥ 
ये सत्र कालसे प्रेरित हो हायोमें हथियार लिये मूर्तियाँ 
लिखते और बनाते हैं | छोटे-छोटे बच्चे हाथमे डंडा लिये 
एक दूसरेपर घावा करते हैं ॥ ९ ॥ 
अन्योन्य्रमभिमृदूनन्ति नगराणि युयुत्सवः। 
पझोत्पलानि वृक्षेषु जायन्ते कुमुदानि च ॥ १०॥ 
और कृत्रिम नगर बनाकर परस्पर युद्धकी इच्छा रखते 
हुए उन नगरोंको रोंदकर मिद्रीमें मिला देते हैं | पड़, उल 
और कुमुद आदि जलीय पुष्प वृक्षोपर पैदा होते हैं || १०॥ 
विष्वग्वाताश्च वान्त्युग्रा रजो नाप्युपशाम्यति। 
अभीक्ष्णं कम्पते भूमिरक राहुरुपेति च ॥ ११॥ 
चारों ओर भयंकर आँधी चल रही है, धूलका उड़ना 
शान्त नहीं हो रहा दै, धरती बारंबारं कॉप रही है तथा राहु 
सूर्यके निकट जा रहा है ॥ ११ ॥ 
इवेतो ग्रहस्तथा -चित्रां समतिक्रम्य तिष्टति । 
अभाचं हि विशेषेण कुरूणां तत्र पदयति ॥ १२॥ 
केतु चित्राका अतिक्रमण करके स्वातीपर स्थित हो रहा 
है।# उसकी विशेषरूपसे gaias विनाइापर ही दृष्टि है ॥ 
घूमकेतुमंहाधोरः पुष्यं चाक्रम्य तिष्ठति। 
सेनयोरशिवं घोरं करिष्यति महाग्रहः ॥ १३ ॥ 
अत्यन्त भयंकर धूमकेतु पुष्य नक्षत्रपर आक्रमण करके 
वहीं स्थित हो रद्दा है | यह महान्‌ उपग्रह दोनों सेनाओंका 
घोर अमङ्गल करेगा | १३ II कह 
# राहु और केतु सदा एक-दूसरेसे सातवीं राशिपर स्थित. 
होते हैं, किंतु उस समय दोनों एक राशिपर आ गये थे; अत; 
महान्‌ अनिष्टे सूचक थे । सूर्य तुलापर थे, उनके निकट राहुफे 
आनेका वर्णन पहले आ चुका है; फिर केतुके वहां पहुँचनेसे महान्‌ 
दुर्योग बन गया है । 
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[ भीष्मपर्देणि 


मघास्वङ्गारको वक्रः श्रवणे च ब्बृहस्पतिः। . 
भगं नक्षत्रमाक्रम्य JAJAN पीड्यते ॥ १४॥ 
मङ्गल वक्र होकर मघा नक्षत्रपर स्थित है, बृहस्पति 
श्रवण नक्षत्रपर विराजमान है तथा सूर्यपुत्र शनि पूर्वा 
फाल्गुनी नक्षत्रपर पहुँचकर उसे पीड़ा दे रहा हे ॥ १४ ॥ 
शुक्रः प्रोष्ठपद्दे पूर्वे समारुह्य विरोचते । 
उत्तरे तु परिक्रम्य सहितः समुदीक्षते ॥ १५॥ 
za पूर्वा भाद्रपदापर आरूढ हो प्रकाशित हो रहा है 
और सत्र ओर घूम-फिरकर परिघ नामक उपग्रहके साथ 
उत्तरा भाद्रपदा नक्षत्रपर दृष्टि लगाये हुए है ॥ १५ ॥ 
इवेतो ग्रहः प्रज्वलितः सधूम इव पावक्रः। 
ऐेन्द्रं तेजस्वि नक्षत्रं ज्येष्ठामाक्रम्य तिष्ठति ॥ १६॥ 
केतु नामक उपग्रह धूमयुक्त अम्निके समान प्रज्वलित हो 
इन्द्रदेवतासम्बन्धी तेजखी ज्येष्ठा नक्षचपर जाकर स्थित है ॥ 
ya प्रज्वलितो घोरमपसव्यं प्रबतेते। 
रोहिणी पीडयत्येवसुभौ च शशिभास्करौ । 
चित्राख्ात्यन्तरे चेच विष्टितः परुषग्रहः ॥ १७॥ 
चित्रा और स्वातीके बीचमें स्थित हुआ क्रूर ग्रह राहु 
सदा वक्री होकर रोहिणी तथा चन्द्रमा और सूर्यको पीड़ा 
पहुँचाता है तथा अत्यन्त प्रज्वलित होकर श्रुवकी बायीं ओर 
जा रहा है, जो घोर अनिश्का सूचक है || १७ || 
वक्राजुवक्रं कृत्वा च श्रवणं पावकप्रभः | 
ब्रह्मराशि समात्रृत्य लोहिताङ्गो व्यवस्थितः ॥ १८॥ 
अभिके समान कान्तिमान्‌ मङ्गल ग्रह ( जिसकी स्थिति 
मघा नक्षत्रमें बतायी गयी है ) बारंबार वक्र होकर ब्रह्मराशि 
( IARA युक्त नक्षत्र ) श्रवणको पूर्णरूपसे आवृत करके 
स्थित दै ॥ १८॥ 
सर्वेसस्यपरिच्छन्ना पृथिवी सस्यमालिनी । 
पञ्चशीर्षा यवाश्चापि शतशीर्षाश्च शालयः ॥ १९ ॥ 
( इसका प्रभाव खेतीपर अनुकूल पड़ा है ) पृथ्वी सब 
प्रकारके अनाजके पौधोंते आच्छादित दै, शस्यकी मालाओंसे 
अलंकृत है, जोमें dada और aea धानमें सोसौ 
बालियाँ लग रही हैं ॥ १९ ॥ 
प्रधानाः सर्वलोकस्य याखायत्तमिद्‌ जगत्‌ । 
ता गावः प्रस्नुता वत्सैः शोणितं TATJA Il Ro N 
... जो सम्पूर्ण जगतूर्म माताके समान प्रधान मानी जाती 
६१ यह समस्त संसार जिनके अधीन है, वे गौएँ बछड़ोंसे 
पिन्हा जानेके बाद अपने थनोंसे खून बहती है॥ २०॥ 
निञचेरुरचिपश्चापात्‌ aga ज्वलिता ITAI 
व्यक्त पश्यन्ति शस्प्राणि संग्रामं समुपस्थितम्‌ ॥ २१॥ 
योद्धाओंके धनुपसे आगकी लपरें निकलने लगी हैं, 


खडू अत्यन्त प्रज्वलित षो उठे हैं (र : 
angotri दुनो स्पष्ट 


जम्वूखण्ड विनिमीणपवे ] 


रूपसे यह देख रदे हैं कि संग्राम उपस्थित हो गया है ।२१। 
अप्निवर्णा यथा भासः शास्त्राणामुदकस्य च | 
कचचानां ध्वजानां च भविष्यति महाक्षयः ॥ २२॥ 
na जलकी) कवचोंकी और ध्वजाओंकी कान्तियाँ 
अग्निके समान लाल हो गयी हैं; अतः निश्चय ही महान्‌ जन- 
संहार होगा ॥ २२ ॥ 
पृथिवी शोणितावती ध्वजोडुपसमाकुला । 
कुरूणां वैशसे राजन्‌ पाण्डयैः सह भारत ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! भरतनन्दन | जत्र पाण्डवोंके साथ कौरवोका 
हिंवात्मक संग्राम आरम्भ होजायगा, उस समय धरतीपर TER 
नदियाँ बढ चलेंगी, उनमें झोणितमयी YAI उठेंगी तथा रथ- 
की ध्वजाएँ उन नदियोंके ऊपर छोटी-छोटी डोंगियोंके समान 
सब्र ओर व्याप्त दिखायी देंगी ॥ २३ ॥ 
Ra प्रञ्वलितास्याश्च व्याहरन्ति स॒गद्विजाः । 
अत्याहितं दशायन्तो चेद्यन्ति महद्‌ भयम्‌ ॥ २४॥ 
चारों दिशाओंमे पशु और पक्षी प्राणान्तकारी अनर्थका 
दर्शन कराते हुए भयंकर बोली बोल रहे हैं | उनके मुख 


- प्रज्वलित दिखायी देते हैं और वे अपने शंब्दोंसे किसी महान्‌ 


भयकी सूचना दे रहे हैं ॥ २४ ॥ 
एकंपक्षाक्षिचरणः शकुनिः खचरो निशि। 
रौद्रं बदति संरब्धः शोणितं छर्दयन्निव ॥ २५॥ 
रातमें एक आँख) एक पॉख और एक पैरका पक्षी 
आकामें विचरता है और कुपित होकर भयंकर बोली बोलता 
है | उसकी बोली ऐसी जान पड़ती है। मानो कोई रक्त वमन 
कर रहा हो ॥ २५ ॥ 
झास्त्राणि चैव राजेन्द्र प्रज्वळन्तीव सम्प्रति। | 
सप्तर्षीणामुदाराणां समवच्छाद्यते प्रभा ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | सभी शस्त्र इस समय जलते-से प्रतीत होते हैं। 
उदार सप्तर्पियोंकी प्रभा फीकी पड़ती जाती है ॥ २६ ॥ 
संवत्सरस्थायिनो च ग्रहौ प्रज्बलिताबुभौ । 
विशाखायाः समीपस्थौ ब्रृहर्पतिशनेश्चरौ ॥ २७॥ 
बर्षपर्यन्त एक राशिपर रहनेवाले दो प्रकाशमान गह 
बृहस्पति और शमैश्चर तिर्यग्वेधके द्वारा विशाखा नक्षत्रके 
समीप आ गये हैं ॥ २७ ॥ 
चन्द्रादित्याबुभौ ग्रस्तावेकाह्वा हि ्रयोद्‌शीम्‌। 
अपर्वणि ग्रहं यातो ` प्रजासंक्षयमिच्छतः ॥ २८॥ 
( इस पक्षमें तो तिथियोंका क्षय होनेके कारण ) एक 
ही दिन त्रयोदशी तिथिको बिना पर्वके ही राहुने चन्द्रमा 
और सूर्य दोनोंको ग्रस लिया है । अतः ग्रदणावस्थाको प्रास 
हुए वे दोनों ग्रह प्रजाका संद्वार चाहते हैं ॥ २८ ॥ 
अशोभिता दिशः सवाः पांसुवर्षैः समन्ततः । 
उत्पातमेघा रौद्राश्च रात्रौ वषेन्ति शोणितम्‌ ॥ २९. ॥ 


तृतीयोऽध्यायः 


चारों ओर धूलकी वर्षा होनेसे सम्पूर्ण दिशाएँ झोभादीन 
हो गयी हैं। उत्पातसूचक भयंकर मेघ रातमें रक्तकी वर्षा 
करते हैं ॥ २९ ॥ 
कृत्तिकां पीडयंस्तीक्णेनक्षत्रं प्रथिवीपते । 
अभीक्णवाता वायन्ते धूमकेलुमवस्थिताः ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! अपने तीक्ष्ण ( क्ूरतापूर्ण ) कोके द्वारा उप- 
लक्षित होनेवाला राहु ( चित्रा और स्वातीके बीचमें रहकर 
सर्वतोभद्रचक्रगतवेधके अनुसार ) कृत्तिका नक्षत्रको 
पीड़ा दे रद्दा है । वारंवार धूमकेतुका आश्रय लेकर प्रचण्ड 
आँधी उठती रहती है ॥ ३० ॥ 
विषमं जनयन्त्येत आक्रन्द्जननं महस्‌ । 
त्रिषु सर्वेषु नक्ष्नक्षनेछु विशास्पते । 
गृध्रः सम्पतते शीषं जनयन्‌ भयसुत्तमम्‌ ॥ ३१ ॥ 
वह महान्‌ युद्ध एवं विषम परिस्थिति पैदा करनेवाली 
हे । राजन्‌! ( अश्विनी आदि नक्षत्रोंको तीन भागोंमें ब 
पर जो AA नक्षत्रोंके तीन समुदाय होते हैं, बे क्रमशः 
अश्वपति, गजपति तथा नरपतिके छत्र कहलाते हैं; ये ही 
पापग्रहसे आक्रान्त होनेपर क्षत्रियोंका विनाश सूचित करनेके 
कारण 'नक्षत्र-नक्षत्र' कहे गये हैं ) इन तीनों अथवा सम्पूणं 
नक्षत्र-नक्षत्रोमें शीर्षस्थाउपर यदि पापग्रइसे वेध हो तो वड 
ग्रह महान्‌ भय उत्पन्न करनेवाला होता दै; इस समय ऐसा 
ही कुयोग आया है ॥ ३१ ॥ 
चतुर्दशी पञ्चदशीं भूतपूर्वो च षोडशीम्‌ । 
इमां तु नाभिजानेऽहमसावास्यां जयोदशीस । 
चन्द्रसूयीबुभ ग्रस्तावेकमासी त्रयोदशीम्‌ ॥ ३२ ॥ 
एक तिथिका क्षय होनेपर चोदहवें दिनः तिथिक्षय न 
होनेपर पंद्रहवें दिन और एक तिथिकी इदि दोनेपर सोल्ड 
दिन अमावास्याका होना तो पहले देखा यया है; परंतु इस 
पक्षमें. जो तेरहवें दिन यह अमावास्या आ गयी हे ऐसा 
पहले भी कभी हुआ है) इसका स्मरण मुझे नहीं है। इस 
एक ही महीनेमें तेरह दिनोंके भीतर चन्द्रगइण और सूर्य 
ग्रहण दोनों लग गये ॥ ३२ ॥ 
अपर्वणि ग्रहदेणेतो प्रजाः संक्षपयिष्यतः । 
मांसवर्ष पुनस्तीदमासीत्‌ कष्णचतुदेशीस । 
शोणितेर्वकत्रसम्पूण अतृप्ास्तत्र राक्षत्ताः ॥ AA ॥ 
इस प्रकार अप्रसिद्ध पर्बमें ग्रहण छगनेके कारण ये सूये 
और चन्द्रमा प्रजाका विनाश करनेवाले होंगे | कृष्णपक्षकी 
चतुर्दशीको बड़े जोरसे मांतकी वर्षा हुई थी | उस समय 
राक्षसोंका मुँह रक्तसे भरा हुआ था| वे खून पीते आघाते 
नहीं थे ॥ ३२३ ॥ 
प्रति्ञोतो महान्यः सरितः शोणितोदकः । 
फेनायमानाः कूपाश्च कूद्ेन्ति बुणभा इज ॥ ९७॥ 
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बड़ी-बड़ी नदियोके जल रक्तके समान लाल हो गये हैं 
और उनकी धारा उल्टे खोतकी ओर बहने लगी है। कुँओं- 
से फेन ऊपरको उठ रहे हैं, मानो वृषभ उछल रहे हों । २४। 
पतन्त्युल्काः सनिघोताः शक्राशनिसमप्रभाः । 
aa चेव निशां व्युष्टामनयं समवाप्स्यथ ॥ ४५ ॥ 

KAJA कड़कड़के साथ इन्द्रकी अशनिके समान प्रकाशित 
होनेवाली उल्काएँ गिर रही हैं। आजकी रात बीतनेपर सब्ररेसे 
ही तुमलोगोंको अपने अन्यायका फल मिलने लगेगा ॥ ३५॥ 
aiaa महोल्काभिस्तिमिरं स्वतोदिशम। 
अन्योन्यमुपतिष्टद्धिस्तन्न॒चोक्त॑ aN: ॥ ३६॥ 

सम्पूर्ण दिशाओंमें अन्धकार व्याप्त होनेके कारण बडी- 
बड़ी मशाळें जलाकर घरसे निकले हुए महपियोंने एक दूसरेके 
पास उपस्थित हो इन उत्या्तोके सम्बन्धर्म अपना मत इस 
प्रकार प्रकट किया हे ॥ ३६ ॥ 
भूमिपालूसहस्म्राणां भूमिः पास्यति शोणितम्‌ । 
कैलासमन्द्राभ्यां तु तथा हिमवता विभो ॥ ३७॥ 
ma महाशब्दः शिखराणि पतन्ति च । 

जान पड़ता है, यह भूमि azat भूमिपालोंका रक्तपान 
करेगी । प्रभो | केलास, मन्दराचल तथा हिमालयसे agat 
प्रकारके अत्यन्त भयानक शब्द प्रकट होते हैं और उनके 
शिखर भी टूट-टूटकर गिर रहे हैं ॥ ३७६ ॥ 
महाभूता भूमिकग्पे चत्वारः खागराः पृथक्‌ । 
वेलामुद्वतंयन्तीच क्षोभयन्तो IFTAR li ३८॥ 

भूकम्प होनेके कारण gapga चारों सागर इद्धिको 
प्राप्त होकर वसुधामें क्षोभ उत्पन्न करते हुए अपनी सीमाको 
लॉघते हुए-से जान पड़ते हैं ॥ ३८ ॥ 
दृक्षाचुन्मथ्य वान्त्युग्रा TA: शर्करकर्षिणः । 
आभझाः सुमहावानैरशानीभिः समाहताः ॥ ३९ ॥ 
qa: पतन्ति चेत्याश्च ग्रामेषु नगरेषु च। 

बाळू और ER खींचकर बरसानेवाले भयानक बबंडर 
उठकर zaka उखाड़े डालते हैँ | गाँवों तया नगरोंमें ga 
और aza प्रचण्ड आँधियों तथा बिजलीके आघातोसे 
टूटकर गिर रहे हैं ॥ ३९३ ॥ 
नीललोद्दितपीतञ्च भवत्यशिहुतो द्विजैः ॥ ४० N 
वामासिर्दुष्टगन्धश्च सुञ्चन्‌ वे दारुणं खनम्‌। 
स्पशा गन्धां ada विपरीता महीपते ॥ ४१॥ 

त्राह्मणलोगोकि आहुति देनेपर प्रज्वलित हुई अग्नि काले, 
लाल और पीले रंगकी दिखायी देती है | उसकी लपटें 
वामावर्त होकर उठ रही हैं | उससे gia निकलती है 
और वह भयानक दाब्द प्रकट करती रहती है | राजन्‌ ! 
स्पर्श) गन्ध तथा रस--इन सबकी स्थिति विपरीत हो गयी है॥ 
धूमं ध्वजाः प्रमुञ्चन्ति कम्पमाना सुहुसुदुः । 
मुझन्त्यक्षारवर्ष च भेर्यश्च परहास्तथा ॥ ४२॥ 


~ 


ध्वज बारंबार कम्पित होकर धूआँ छोड़ते हैं. । ढोल, 
नगाड़े अङ्कारोंकी वर्षा करते हैं ॥ ४२ ॥ 
शिखराणां सम्ृद्धानामुपरिष्टात्‌ समन्ततः। 
बायसाश्च रुबन्त्युग्रं वामं मण्डलमाश्रिताः ॥ ४३॥ 

फल-फूलसे सम्पन्न बक्ोक्री शिखाओंपर बायीं ओरसे 
घूम-घूसकर सत्र ओर कोए बैठते हैं और भयंकर कॉव-कॉवका 
कोलाहल करते हैं ॥ ४३ ॥ 
पक्कापक्केति सुभृशं वाबाइयन्ते वयांसि च । 
निलीयन्ते ध्वजाग्रेषु क्षयाय पृथिवीक्षिताम्‌ ॥ ४४ ॥ 

बहुत-से पक्षी पक्वा-पक्वा? इस शब्दका वारंवार जोर- 
जोरसे उच्चारण करते और ध्वजाओंके अग्रभागमें छिपते हैं । 
यह लक्षण राजाओंके विनाशका सूचक है ॥ ४४ ॥ 
ध्यायन्तः प्रकिरन्तश्च व्याला वेपथुसंयुताः । 
द्रीनास्तुरङ्गमाः सवे वारणाः सलिलाश्रयाः ॥ ४५॥ 

दुष्ट हाथी कापते और चिन्ता करते हुए भयके मारे 
मल-मूत्र त्याग कर रहे हैं, घोड़े अत्यन्त दीन हो रहे हैं और 
सम्पूर्ण गजराज पसीने-पसीने हो रहे हैं ॥ ४५ ॥ 
एतच्छुत्वा भवानत्र प्राप्तकालं व्यवस्यताम्‌। 
यथा लोकः समुच्छेदं नायं गच्छेत भारंत ॥ ४६॥ 

भारत ! यह सुनकर ( और उसके परिणामपर विचार 
करके ) तुम इस अवसरके अनुरूप ऐसा कोई उपाय करो) 
जिससे यह संसार विनाइासे बच जाय ॥ ४६ ॥ 

KAJA उवाच 

पितुर्वचो निदाम्यैतद्‌ शरृतराष्ट्रोऽब्रवीदिदम्‌। 
दिश्मेतत्‌ पुरा मन्ये भविष्यति नरक्षयः ॥ ४७॥ 

चैशस्पायनंजी कहते हैं--जनमेजय ! अपने पिता 
व्यासजीका यह वचन सुनकर धृतराषट्रने कह्दा-*भगवन्‌ ! मैं 
तो इसे पूर्वनिश्चित दैवका विधान मानता हूँ; अतः यह 
जनसंद्दार होगा ही ॥ ४७ il 
राजानः क्षत्रधर्मेण यदि वध्यन्ति संयुगे । 
वीरलोकं समासाद्य सुखं प्राप्स्यन्ति केवलम्‌ ॥ ४८ ॥ 

यदि राजालोग क्षत्रियधर्मके अनुसार युद्धमें मारे 
जायेंगे तो वीरलोकको प्राप्त होकर केवेल सुखके भागी होंगे ॥ 
इह कीतिं परे लोके दीर्घकालं महत्‌ खुखम्‌ । 
प्राप्स्यन्ति पुरुषव्याघ्राः प्राणांस्त्यक्त्वा महाहवे॥ ४९ ॥ 

A पुरुषसिंह नरेश महायुद्धमें प्राणोंका परित्याग करके 
इदलोकमें कीर्ति तथा परलीकर्मे दीर्घकाळतक महान्‌ सुख 
प्रास्त करेंगे? | ४९ || 

वैञञम्पायन उवाच 

पवसुक्तो मुनिस्तत्त्वे कवीन्द्रो राजसत्तम । 
WAA पुरेण ध्यानमन्वगमत्‌ परम्‌ ॥ ५०॥ 

वेशम्पायनजी कहते हे पभरेष्ठ | अपने पुत्र 
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धृतराष्ट्रके इस प्रकार यथार्थ बात FEAR ज्ञानियोंमे श्रेष्ठ महर्षि 
व्यास कुछ देरतक बड़े सोच-विचारमें पड़े रहे ॥ ५० ॥ 
स aza तथा ध्यात्वा पुनरेवात्रवीदू वचः । 
असंशयं पार्थिवेन्द्र कालः संक्षिपते जगत्‌ ॥ ५१॥ 
सुजते च पुनरलोकान्‌ नेह विद्यति शाश्वतम्‌ । 
दो घड़ीतक चिन्तन करनेक्रे बाद वे पुनः इस प्रकार 
बोले-1राजेन्द्र | इसमें संशय नहीं है कि काळ ही इस जगतूका 
संहार करता है और वही पुनः इन सम्पूर्ण लोकोंकी . सृष्टि 
करता है । यहाँ कोई वस्तु सदा रहनेवाली नहीं है ॥५१३॥ 
ज्ञातीनां वे कुरूणां च akazi तथा ॥५२॥ 
Ya देशय पन्थानं समथा ह्यस्ति वारणे। 
रुद्रं जातिवधं प्राहुमी कुरुष्व ममाप्रियम्‌ ॥ ५३॥ 
“राजन्‌ | तुम अपने जाति-भाई+ कौरवों) सगे-सम्बन्धियों 
तथा हितैष्री-सुद्ददोंको धर्मानुकूल मार्गका उपदेश करो; क्योंकि 
तुम उन सबको रोकनेमें समर्थ हो । जाति-वधको अत्यन्त 
नीच कर्म बताया गया दै । वह मुझे अत्यन्त अप्रिय है । 
तुम यह अप्रिय कार्य न करो ॥ ५२-५३ ॥ 
, कालोऽयं पुत्ररूपेण तव जातो विशाम्पते । 
न वधः पूज्यते वेदे हितं नेव कथंचन ॥ ५४॥ 
“महाराज ! यह काल तुम्हारे पुत्ररूपसे उत्पन्न हुआ है। 
वेदमें हिंसाकी प्रशंसा नहीं की गयी है । हिंसासे किसी प्रकार 
हित नहीं हो सकता ॥ ५४ ॥ 
हन्यात्‌ स एनं यो हन्यात्‌ कुळधर्म स्विकां तनुम्‌। 
कालेनोत्पथगन्तासि शक्ये सति यथाऽऽपदि॥ ५५॥ 
goi अपने झरीरके ही समान है। जो इस कुल- 
धर्मका नाश करता है, उसे वह धर्म ही नष्ट कर देता है । 
जबतक धर्मका पालन सम्भब है ( जत्रतक तुमपर कोई 
आपत्ति नहीं आयी हे )) तब्रतक़ तुम कालसे प्रेरित होकर ही 
धर्मकी अवद्देलना करके कुमार्यपर चल रहे हो) जैसा कि 
बहुधा लोग किसी आपत्तिमें पड़नेपर ही करते हैं ॥ ५५ ॥ 
कुलस्यास्य विनाशाय तथैव च महीक्षिताम्‌। 
अनर्थो राज्यरूपेण तव जातो विशाम्पते ॥ ५६॥ 
“राजन्‌ ! तुम्हारे कुलका तथा अन्य बहुत-से राजाओंका 
विनाश करनेके लिये यह तुम्हारे राज्यके रूपमे अनर्थ ही 
प्रास्त हुआ हे ॥ ५६ ॥ 
ga परेणासि धर्म दशय वे सुतान्‌ । 
कि ते राज्येन दुधे येन प्राप्तोऽसि किल्विषम्‌॥ ५७॥ 
“तुम्हारा धर्म *अत्यन्त SE हो गया है। अपने पुत्रोंको 
घर्मा मार्ग दिखाओ | gid वीर ! तुम्हे राज्य लेकर क्या 
करना है, जितके लिये अपने ऊपर पाउका बोझ लाद रहे हो !॥ 
यशो धर्मे च कीर्ति च पालयन्‌ स्वगेमाप्प्यसि । 
लभन्तां पाण्डवा राज्यं MA गच्छन्तु को रबाः ॥५८॥ 


“तुम मेरी बात BAAR यश) धर्म ओर कीर्तिका पालन 
करते हुए सर्ग प्राप्त कर लोगे। पाण्डबोंकों उनके राज्य प्रास 
हों और समस्त कौरव आपसर्मे JA करके शान्त दो जायें? ५८ 
एवं ब्रुवति विप्रेन्द्र धृतराष्ट्रोऽम्विकासुतः। 
आक्षिप्य वाक्यं वाक्यश्ञो वाक्यं चे वाब्रवीत्‌ पुनः॥५९॥ 

विप्रवर व्यासजी जब इस प्रकार उपदेश दे रहे थे, उसी 
समय ब्रोलनेमें चतुर अम्विकानन्दन धृतराषट्रने बीनमें ही उनकी 
बात काटकर उनसे इस प्रकार कहा ॥ ५९॥ 

घृतराष्ट्र उवाच 
यथा भवान्‌ वेत्ति तथैव चेत्ता 
भावाभाव विदितौ मे यथार्थो । 
साथे हि सस्मुह्यति तात AA 
मां चापि लोकात्मकरमेव बिद्धि ॥ ६० ॥ 
gang बोले--तात ! जैसा आप जानते देंश उसी 
प्रकार मैं भी इन बातोंको समझता हूँ | भाव और अमावका 
यथार्थ स्वरूप मुझे भी ज्ञात है; तथापि यह संसार अपने स्वार्थः 
के लिये मोहमें पड़ा रहता है। मुझे भी संसारे अभिन्न ही समझें॥ 
प्रसादये त्वामतुळप्रभावं 
त्वं नो गतिदँशयिता च धीरः । 
न. चापि ते मद्॒शगा महे 
न चाधर्मे कतुंमर् हि मे मतिः ॥ ६१ ॥ 
आपका प्रभाव अनुपम है । आप हमारे आश्रय; मार्ग- 
दर्शक तथा धीर पुरुष हैं | में आपको प्रसन्न करना चाहता 
हुँ । महर्षे ! मेरी बुद्धि भी अवर्म करना नहों चाहती; परंतु 
क्या करूँ ? मेरे पुत्र मेरे बश्में नहीं हैं ॥ ६१ ॥ 
त्वं हि धर्म्रवृत्तिश्च यशाः कीर्तिश्च भारती | 
कुरूणां पाण्डवानां च मान्यश्चापि पितामहः ॥ ६२॥ 
आप ही हम भरतवंशियोंकी A-R यश तथा 
कीर्विके हेतु हैं । आप कौरवों और पाण्डवों-दोनोंके 
माननीय पितामह हैं ॥ ६२ ॥ 
व्यास उवाच 
वैचित्रवीर्यं जपते यत्‌ ते मनसि वर्तते। 
अभिघत्ख यथाकामं छेत्तास्मि तव संशयम्‌ ॥ ६३॥ 
व्यासजी बोले--विचित्रवीर्यदुमार ! नरेश्वर ! तुम्हारे 
मनमें जो संदेह है; उसे अपनी इच्छाके अनुसार प्रकट करो। 
मैं तुम्हारे संशयका निवारण करूँगा ॥ ६३ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
यानि लिङ्ञानि संग्रामे भवन्ति विजयिष्यताम्‌ । 
तानि सवोणि भगवज्छोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ ६४ ॥ 
gaug बोले- भगवन्‌ ! युद्धमे निश्चितरूपसे विजय 
पानेत्राले ANA जो शुभ लक्षण दील पडते हैं, उन सबको 
यथार्थरूपसे सुननेकी मेरी इच्छा है ॥ ६४ ॥ 
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` श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


व्याप्त उवाच 
प्रसन्नभाः पावक PAH: 
प्रदक्षिणावतेशिखरो विधूमः। 
पुण्या गन्धाश्चाहुतीनां प्रवान्ति 
ज्यस्यैतद्‌ भाविनो रूपमाहुः ॥ ६५ ॥ 
व्यासजीने कहा--अझिकी प्रभा निर्मल होश उसकी 
लपरें ऊपरकी ओर दक्षिणातरते होकर उठें और धूआँ बिल्कुल 
न रहे; साय ही अग्निमें जो आहुतियाँ डाली जाये, उनकी 
पवित्र सुगन्ध वायुमें मिलकर सर्वत्र व्याप्त होती रहे-यह भावी 
विजयका स्वरूप ( लक्षण ) बताया गया है ॥ ६५ ॥ 
गम्भीरधोषाश्च महास्रनाश्च 
शह्मा RRA नदन्तिःयत्र । 
विशुद्धरश्मिस्तपनः शशी च 
जयस्यैतद्‌ भाविनो रूपमाहुः ॥ ६६॥ 
जिस पक्षमें agi और मुदङ्गोंकी गम्मीर आवाज 
बड़े जोर-जोरसे हो रही हो तथा जिन्हें सूय और चन्द्रमाकी 
किरणें विशुद्ध प्रतीत होती हों; उनके लिये यह भावी विजयका 
JA लक्षण बताया है ॥ ६६ ॥ 
इष्टा चाचः प्रस्ता वायसानां 
सम्प्रस्थितानां च गमिष्यतां च । 
ये पृष्ठतस्ते त्वरयन्ति राजन्‌ 
ये amad प्रतिषेधयन्ति ॥ ६७ ॥ 
जिनके प्रस्थित होनेपर अथवा प्रस्थानके लिये उद्यत 
दोनेपर कौवोंकी मीठी आवाज पोलती है, उनकी विजय 
सूचित होती है; राजन्‌ ! जो कौवे पीछे बोलते हैं, वे मानो 
सिद्धिकरी सूचना देते हुए शीघ्रतापूर्वक आगे बढ्नेके लिये 
प्रेरित करते हैं और जो सामने बोलते हैं, वे मानो युद्धमें 
जानेसे रोकते हैं ॥ ६७ II 
कल्याणवाचः शकुना राजहंसाः 
शुकाः RA शतपत्राश्च यत्र । 
प्रदक्षिणाइ्चेच भवन्ति संख्ये 
ya जयस्तत्र वदन्ति घिप्राः ॥ ६८॥ 
जहाँ शुभ एवं कल्याणमयी बोली बोलनेवाले राजहंस; 
शुक) क्रौञ्च तथा शतपत्र ( मोर ) आदि पक्षी सेनिकोंकी 
प्रदक्षिणा करते हैं (दाहिने जाते हैं), उस पक्षकी युद्धमें निश्चित- 
wa विजय होती दै, यह ब्राद्मणोंका कथन हे | ६८ ॥ 
अलङ्कारैः कवचेः केतुभिश्च 
खुखप्रणादैर्हेषितेवी हयानाम्‌। 
भ्राजिष्मती दुष्प्रतिवीक्षणीया 
येषां चमूस्ते विजयन्ति TAA I ६९॥ 
अलङ्कार, कवच, भ्वजा-पताका, सुखपूर्वक किये MA- 


सेना अत्यन्त शोभायमान होती है तथा शत्रुओंको जिनकी 
सेनाकी ओर देखना भी कठिन जान पड़ता है, वे अवश्य 
अपने तिपक्षियोपर विजय पाते हैं ॥ ६९ ॥ 
हृष्टा वाचस्तथा सर्व योधानां यत्र भारत । 
न म्लायन्ति स्रजइचैव ते तरन्ति रणोदधिम्‌ ॥ ७० ॥ 
भारत ! जिस पक्षके योद्धाओंकी बातें दषे और उत्साहे 
परिपूर्ण होती हैं, मन प्रसन्न रहता है तथा जिनके कण्ठमें पड़ी 
हुई पुष्पमालाएँ कुम्हळाती नहीं हैं, वे युद्धरूपी महासागरसे 
पार हो जाते हैं ॥ ७० ॥ 
इष्टा वाचः प्रविष्टस्थ दक्षिणाः प्रविविक्षतः । 
पश्चात्‌ संधारयन्त्यर्थमग्रे च प्रतिषेधिकाः ॥ ७१॥ 
जिस पक्षकें योद्धा शत्रुकी सेनामें प्रवेश करनेकी इच्छा 
करते समय अथवा उसमें प्रवेश कर लेनेपर अभी वचन 
( में तुझे अभी मार भगाता हूँ इत्यादि शोर्यसूचक बाते) 
बोलते हैं और अपने रणकौशलका परिचय देते हैं, वे पीछे 
प्राप्त होनेवाली अपनी विजयको पहलेसे ही निश्चित कर लेते 
हैँ । इसके विपरीत जिन्हें शत्रुसेनामें प्रवेश करते समय सामने- 
से निषेधसूचक वचन सुननेको मिलते हॅ) उनकी-पराजय होती है॥ 
शाञ्दरूप रसस्पशेगस्धाश्चाविककताः शुभाः। 
सदा gia योधानां जयतामिह लक्षणम्‌ ॥ ७२॥ 
जिनके ro रूप रस, गन्ध और स्पर्श आदि 
निर्विकार एबं शुभ होते हैं तथा जिन योद्राओंके हृदयमें सदा 
हर्ष और उत्साह बना रहता दै उनके विजयी होनेका यही 
शुभ लक्षण हे ॥ ७२ il 
अनुगा वायवो वान्ति तथाश्राणि वयांसि च। 
aaa मेघाश्च तथैवेन्द्रधनूंषि च ॥ ७३॥ 
एतानि जयमानानां लक्षणानि विशाम्पते । 
भवन्ति विपरीतानि मुमूर्षूणां जनाधिप ॥ ७४॥ 
राजन्‌! हवा जिनके अनुकूल बहती है, बादळ और 
पक्षी भी जिनके अनुकूल होते हैं, मेघ जिनके पीछे-पीछे छत्र- 
छाया किये चलते हैं तथा इन्द्रधनुर भी जिन्हें अनुकूल 
दिश्चामें ही दृष्टिगोचर होते हैं, उन विजयी. वीरोंके लिये ये 
विजयके शुभ लक्षण हैं । जनेश्वर | मरणासन्न मनुष्योंको इसके 
विपरीत अशुभ लक्षण दिखायी देते हैं || ७३-७४ Il 
अल्पायां वा महत्यां वा सेनायामिति Rea: । 
हर्षो योधगणस्यैको जयलक्षणमुच्यते ॥ ७५॥ 
सेना छोटी हो या बड़ी, उसमें सम्मिलित होनेवाले 


सैनिकोंका एकमात्र हर्ष ही निश्चितरूपसे विजयका लक्षण 
बताया जाता है ॥ ७५ ॥ ° 


एको दीर्णो दारयति सेनां सुमहतीमपि। 
तां दीणीमनुदीर्यन्ते योधाः शुरतरा अपि ॥ ७६॥ 
यदि सेनाका एक सैनिक भी उत्साइदीन होकर पीछे 
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भी भगा देता दै ( उसके भागनेमें कारण वन जाता है )। 
उस सेनाके पलायन करनेपर बड़े-बड़े झूरवीर सैनिक भी 
भागनेको विवश होते हैं || ७६ ॥ 


डुनिघत्यी तदा चेव Wa महती चमूः। 
अपामिव महाचेगास्त्रस्ता JAM इच ॥ ७७॥ 
जत्र बड़ी भारी सेना भागने लगती हेश तव डरकर भागे 
हुए मृगोके झुंड तथा नीची भूमिकी ओर बहनेवाले जलके 
महान्‌ वेगकी भाँति उसे पीछे लोटाना बहुत कठिन है॥७७॥ 
नेव. शक्या समाधातुं संनिपाते महाचमूः । 
दीणामित्येव दीर्यन्ते स्रुविद्वांसोऽपि भारत ॥ ७८॥ 
भरतनन्दन ! विशाल सेनामें जत्र भगदड़ मच जाती 
हे, तब उसे समझा-बुझाकर रोकना कठिन हो जाता है । सेना 
भाग रही है, इतना सुनकर ही बड़े-बड़े युद्धविद्याके विद्वान्‌ 
भी भागने लगते हैं ॥ ७८ ॥ 
भीतान्‌ zama सम्प्रेक्ष्य भयं भूयो ऽभिवधेते । 
WA सहसा राजन दिशो विद्रवते चमूः ॥ ७९॥ 
राजन्‌ ! भयभीत होकर भारते हुए सेनिकोंको देखकर 
अन्य योद्धाओंका भय, बहुत अधिक बढ़ जाता है; फिर तो 
सहसा सारी सेना हतोत्साह होकर सम्पूर्ण दिशाओंमें भागने 
लगती है ॥ ७९ | 


नेव स्थापयितुं श्या शरैरपि महाचमूः। 
सत्कृत्य महतीं सेनां चतुरङ्गां महीपतिः। 
उपायपूर्वं मेधावी यतेत सततोत्थितः ॥ ८०॥ 

उस समय बहुत-से झूर-वीर भी उस विशाल वाहिनीको 
रोककर खड़ी नहीं रख सकते । इसलिये बुद्धिमान्‌ राजाको 
चाहिये कि वह सतत सावधान रहकर कोई-न-कोई उपाय 
करके अपनी ,विशाल चतुरंगिणी सेनाको विशेष सत्कारपूर्वक 
स्थिर रखग्रेक्का यन्न, करे ॥ ८० ॥ 


उपायविजञयं ध््रेष्ठमाहुभेदेन मध्यमम्‌। 
जघन्य पष विजयो यो युद्धेन विशाम्पते ॥ ८१॥ 
राजन्‌ ! साम-दानरूप उपायसे जो विजय प्राप्त होती 
है, उसे श्रेष्ठ बताया गया है | भेदनी तिके द्वारा झत्ुसेनामें 
फूट डालकर जो विजय प्राप्त की जाती है, वह मध्यम है तथा 
युद्धके द्वारा मारःकाट मचाकर जो इात्रुको पराजित किया 
जाता है; वह सबसे निम्नश्रेणीकी विजय है ॥ ८१ ॥ 
महादोषः संनिपातस्तस्याद्यः क्षय उच्यते। 
परस्परश्ञाः सृष्टा व्यवधूताः सुनिद्चिताः ॥ ८२॥ 
पञ्चाशदपि ये शूरा सुङ्गन्ति महतीं चमूम्‌। 
अपि वा पञ्च षट. सक्त विजयन्त्यनिवर्तिनः ॥ ८३ N 
युद्ध महान्‌ दोषका भण्डार है | उन दोषोंमें सत्रसे प्रधानं 
है जनसंदार | यदि एक दूसरेको जाननेवाले, हर्ष और 
उत्साहमें भरे रहनेत्राले, कहीं भी आसक्त न होकर विजय- 
प्राप्तिका दृढ़ निश्चय रखनेवाले तथा शोर्यक्म्पन्न पचास से निक 
भी हों तो वे-वड़ी भारी सेनाको धूलमें मिला देते हैं । यदि 
पीछे पैर न हटानेवाले पाँच, छः और सात ही योद्धा हों तो 
वे भी निश्चितरूपसे विजयी होते हैं ॥ ८२-८३ ॥ 
न वैनतेयो गरुडः प्रशंसति महाजनम्‌ । 
दृष्टा सुपर्णोऽपचिति महत्या अपि भारत ॥ ८४॥ 
भारत ! सुन्दर पंखोंबाले विनतानन्दन गरुड़ विशाल 
सेनाका भी विनाश होता देखकर अधिक जनसमूइकी प्रशंसा 
नहीं करते हैं || ८४ ॥ 
न बाहुल्येन सेनाया जयो भवति नित्यशः। 
अधुवो हि जयो नाम दैवं चात्र परायणम्‌ । 
जयवन्तो हि संग्रामे कृतकृत्या भवन्ति हि ॥ ८५॥ 
सदा अधिक सेना होनेसे ही विजय नहीं होती है। 
युद्धमें जीत प्रायः अनिश्चित होती है। उसमें दैव ही सबसे बड़ा 
सहारा है। जो संग्राममें विजयी होते हैं, वे ही कृतकार्य होते हैं ॥ 


ईति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखग्डविनिर्माणपर्वणि निमित्ताख्याने तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहा मारत भीष्मपर्यके अन्तर्गत जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वमें अभङ्गसुसूचक उत्पातो तथा Ragas रूक्षणोंका दर्णनविषयक 
तीसरा अध्याय पूणा हुआ ॥ ३॥ 


चतुर्थोऽध्याय 
ध॒तराष्ट्रके WAT संजयके द्वारा भूमिके महत्त्वका वणन 


वे्यम्पायन उवाच 
gagat ययौ व्यासो धृतराष्ट्राय धीमते । 
शवतराष्ट्रोऽपि तच्छुत्वा भ्यानमेवान्वपद्यत ॥ १॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! बुद्धिमान्‌ राजा 
TRIJA ऐसा कहकर महर्षि व्यासजी चले गये । धृतराष्ट्र 
भी उनके पूर्वोक्त वचन सुनकर कुछ कालतक उनपर सोच- 


विचार करते रहे ॥ १ ॥ 


स मुहतेमिव ध्यात्वा विनिःश्वस्य सुहुमुहुः । 
संजयं संशितात्मानमपृच्छद्‌ भरतषभ ॥ २ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | दो घड़ीतक सोचने-बिचारनेके पश्चात्‌ 
बारंबार लम्बी सॉस खींचते हुए उन्होंने बिशुद्ध ृदयबारे 
संजयसे पूछा-॥ २ 


ll 
Nanaji De Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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संजयेमे महीपालाः शूरा युद्धाभिनन्दिनः। 
अन्योन्यमभिनिप्नन्ति TATARE ॥ ३ ॥ 
पार्थिवाः पृथिबीहेतोः समभित्यज्य जीवितम्‌। 
न वा शाम्यन्ति निप्नन्तो वर्धयन्ति यमक्षयम्‌ ॥ ४ ॥ 
भौममेश्वर्यमिच्छन्तो न सुष्यन्त परस्परम्‌। 
मन्ये बहुगुणा भूमिस्तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ५ ॥ 
“संजय ! पृथ्वीका पालन करनेवाले ये शूरवीर नरेश इस 
भूमिके लिये ही अपना जीवन निछावर करके युद्धका अभिः 
नन्दन करते और छोटे-बड़े अञ्न-यातनोंद्वार एक दूसरेपर 
घातक प्रहार करते हैं. । इस भूतलके ऐश्वर्यको स्वयं ही चाहते 
हुए वे एक दूसरेको सहन नहीं कर पाते है । परस्पर प्रहार 
करते हुए यमलोककी जनसंख्या बढ़ाते हैं, परंतु शान्त नहीं 
होते हैं । अतः मैं ऐसा मानता हूँ कि यह भूमि बहुसंख्यक 
गुणोंसे विभूषित है । इसलिये संजय ! तुम मुझसे इस भूमिके 
गुणोंका ही वर्णन करो ॥ ३-५ ॥ 
बहुनि च सहस्राणि प्रयुतान्यवुंदानि च । 
deaa लोकवीराणां समेताः कुरुजाङ्गले ॥ ६ ॥ 
wani इस जगत्के कई हजार) लाख, करोड़ और 
अरबों वीर एकत्र हुए हैं ॥ ६ ॥ 
देशानां च परीमाणं नगराणां च संज्य। 
शओतुमिच्छामि तत्त्वेन यत एते समागताः॥ ७ ॥ 
“संजय ! ये लोग जहाँ-जहाँसे आये हैंश उन देशों और 
नगरोंका यथार्थ परिमाण मैं तुमसे सुनना चाहता हूँ | ७ ॥ 
दिव्यवुद्धिप्रदीपेन युक्तस्त्वं शानचक्नुपा । 
प्रभावात्‌ तस्य॒ विप्रषेव्यासस्यामिततेजखः ॥ ८ ॥ 
“क्योंकि तुम अमित तेजस्वी zali व्यासजीके प्रभावसे 
दिव्य. बुद्धिरूपी प्रदीपसे प्रकाशित NAERA सम्पन्न हो गये हो? || 
संजय उवाच 
यथाप्रशं महाप्राश्च भौमान्‌ वक्ष्यामि ते गुणान्‌ । 
शासत्रचक्षुरवेक्षख नमस्ते भरतर्षभ ॥ ९ ॥ 
संजयने कहा--मद्ाप्रःश | में अपनी बुद्धिके अनुसार 
आपसे इस भूमिके गुणोंका वर्णन करूँगा | भरतश्रेष्ठ AT- 
को नमस्कार दे; आप aaa इस विषयको देखिये 
और समझिये ॥ ९ ॥ 
द्विविधानीह भूतानि चराणि स्थावराणि च | 
त्रसानां त्रिविधा योनिरण्डस्वेदजसयुजाः ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! इस प्रथ्वीपर दो तरहके प्राणी उपलब्ध हैं-- 
स्थावर और जङ्गम । जङ्गम प्राणियोकी उत्पत्तिके तीन स्थान 
अण्डज, स्वेदज और जरायुज ॥ १० || 
त्रसानां ag GAT श्रेष्ठा राजन्‌ जरायुजाः | 
जरायुजानां-प्रवरा मानवाः पशबश्च ये ॥ ११॥ 
राजन | सम्पूर्ण जङ्गम HAA जरायु श्रेष्ठ माने गये 


नागे ग) aja और र पु उत्तम हैं ॥ ११ | 
वप) यात Library, 8.1० 8111 Digiti 
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नानारूपधरा राजंस्तेपां भेदाश्चतुदश । 
चेदोक्ताः पृथिवीपाल येषु यज्ञाः प्रतिष्टिताः ॥ १२॥ 
बे नाना प्रकारकी आकृतिवाले होते हैं । राजन्‌ ! उनके 
चौदह भेद हैं, जो वेदोंमें ब्रताये गये हैं | भूपाल ! उन्हींमे 
यज्ञोकी प्रतिष्ठा हे ॥ १२ ॥ 
ग्राम्याणां पुरुषाः श्रेष्ठाः सिंहाश्चारण्यवासिनाम्‌। 
सर्वेषामेव भूतानामन्योस्येनोपजीवनम्‌॥ १३॥ ` 
ग्रामवासी पछ और मनुष्योंमें मनुष्य श्रेष्ठ है और वनवासी 
पञुओंमे सिंह श्रेष्ठ हैं | समस्त प्राणियोंका जीवन-निर्वाह एक 
दूसरेके सहयोगसे होता है ॥ १३ ॥ 
उद्भिञ्ञाः स्थावराः प्रोक्तास्तेषां पञ्चैव जातयः । 
वृक्षगुहमलतावछुस्त्वक्सारास्तृणजातयः ॥ १४॥ 
स्थावरोको उद्भिज कहते हैं | उनकी पाँच ही जातियाँ 
हैं--बृक्ष) गुल्म लता, वल्ली और त्वकसार ( बॉस आदि )। 
ये सत्र तृणवर्गकी जातिया हैं ॥ १४ ॥ 
तेषां विशतिरेकोना महाभूतेषु TAg | 
चतुविशतिरुदिप्टा गायत्री लोकसम्मता ॥ १५॥ 
ये amague उन्नीस प्राणी हैं। इनके साथ 
पाँच मद्दाभूतोंको गिन लेनेपर इनकी संख्या चौबीस हो जाती 
है । गायनीके भी चौतीस ही अक्षर होते हैं | इसलिये इन 
चोबीस भूतोंको भी लोकसम्मत गायत्री कहा गया है ॥१५॥ 
य एतां वेद गायत्री पुण्यां सबंशुणान्बिताम्‌ । 
तत्वेन भरतश्रेष्ठ स लोके न प्रणइयति ॥ १६॥ 
भरतश्रेष्ठ | जो लोकर्मे स्थित इस सर्वगुणसम्पन्न 
पुण्यमयी गायत्रीको यथार्थरूपसे' जानता है, वह कभी नष्ट 
नहीं होता ॥ १६ ॥ 
अरण्यवासिनः सप्त सप्तैषां ग्रामवासिनः । 
सिंहा व्याघ्रा वराहाश्व महिषा वारणास्तथा ॥ १७॥ 
ऋक्षाश्च वानराश्चै व सप्तारण्याः स्मृता नृप । 
नरेश्वर!उपर्युक्त चोद प्रकारके जरायुज प्राणियेमिं वनवासी 
पझु सात हैं और ग्रामवासी भी सात ही हैं । सिंह) व्याघ+ वराह) 
महिष) गज) रीछ और वानर-ये सात वनवासी पशु माने गये हैं ॥ 
गौरजाविमनुष्याश्च  अश्वाश्वतरगर्दभाः ॥ १८॥ 
पते ग्राम्याः समाख्याताः पशवः सप्त साधुभिः । 
पते वे पशवो राजन्‌ ग्राम्यारण्याश्चतुरदश ॥ १९ ॥ 
गाय) बकरी, भेड़, मनुष्य, घोड़े, खच्चर और राद्रदे-- 
इन सात पशुओंको साधु पुरुषोंने ग्रामवासी बताया हे । 
राजन्‌ | इस प्रकार ये ग्रामवासी और वनवासी मिलकर कुल 
चौदह पशु कहे गये हैं ॥ १८-१९ ॥ 
भूमौ च जायते सर्च भूमौ सर्व बिनेइयति। 


नमि, इतिऽ मतसंसिसमा २० 
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ही विलीन होता है । भूमि ही सब प्राणियोंकी प्रतिष्ठा और 
भूमि ही सबका परम आश्रय है || २० ॥ 
यस्य भूमिस्तस्य सर्व जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ । 


सब्र कुछ इस भूमिपर ही उत्पन्न होता है और भूमिमें तत्रातिगुद्धा राजानो विनिप्नन्तीतरेतरम्‌ ॥ २१ ॥ 


जिसके अधिकारमें भूमि है, उसीके अधिकारमें सम्पूर्ण 
चराचर जगत्‌ है, इसीळिये भूमिके प्रति आसक्ति रखनेवाले 
राजालोग एक-दूसरेको मारते हैं ॥ २१॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वेणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वणि भौमगुणकधने चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत जम्बुखण्डविनिर्माणपर्वमे भूमिगुणवर्णनविषयक चौथा अध्याय पग हुआ ॥ ४॥ 
~~ > जे 


पञ्चमोऽध्यायः 
पश्चमहाभूतों तथा सुदशनद्वीपका संक्षिप्त वर्णन 


धृतराष्ट्र उवाच 
नदीनां पर्वतानां च नामधेयानि संजय । 
तथा जनपदानां च ये चान्ये भूमिमाश्चिताः॥ १ ॥ 
gag बोले--संजय | नदियों, पर्वतां तथा जनपदों- 
के और दूसरे भी जो पदार्थ इस भूतलपर आश्रित हैं, उन 
सबके नाम बताओ ॥ १ | 
प्रमाणं च प्रमाणश॒पृथिव्या मम स्वतः । 


निखिलेन anaga काननानि च संजय ॥ २॥ 
प्रमाणवेत्ता संजय ! तुम सारी पृथ्वीका पूरा प्रमाण 


( लम्बाई-चौड़ाईका माप ) मुझे बताओ । साथ ही यहाँके 
वनोंका भी वर्णन करो ॥ २॥ 
रु संजय उवाच न 
पञ्चेमानि महाराज महाभूतानि संग्रहात्‌ । 
जगतीस्थानि सवीणि समान्याहृमेनीषिणः ॥ ३ ॥ 
संजय बोले--महाराज ! इस पृथ्वीपर रहनेवाली 
जितनी भी वस्तुएँ हैं, वे सब-की-तब संक्षेपसे पञ्चमहाभूत- 
स्वरूप हैं | इसीलिये मनीषी पुरुष उन सत्रको “सम? कहते हॅ] 
भूमिरापस्तथा वायुरञ्निराकाशम्रेब च! 
युणोत्तराणि सर्वाणि तेषां भूमिः प्रधानतः ॥ ४ ॥ 
आकाश, वायु, अग्नि, जल और भूमि-ये पञ्च महाभूत 
हैं । आकाशसे लेकर भूमितक जो पञ्चमदाभूतोंका क्रम है; 
उसमें पूर्वकी अपेक्षा उत्तरोत्तर सब भूवोंमें एक-एक गुण 
अधिक होते हैं । इन सब भूतोंमें भूमिकी प्रधानता है ॥ ४ || 
शाब्दः स्पर्शश्च रूपं च रसो गन्धश्च पञ्चमः। 
भूमेरेते शुणाः प्रोक्ता ऋषिभिस्तत्ववेदिभ्िः ॥ ५ ॥ 
शब्द) स्पर्श, रूप) रस और गन्ध--इन पाँचोंको तत्त्व- 
वेत्ता मह्षियोने प्रथ्वीका गुण बताया है ॥ ५ ॥ 
चत्वारोऽप्खु गुणा राजन्‌ गन्धस्तत्र न विद्यते । 
शब्दः स्पशेश्च रूपं च तेजसोऽथ MAA: । 
शब्दःस्पर्शश्च वायोस्तु आकारे शब्द एब तु ॥ ६॥ 
राजन्‌ ! जलमें चार ही गुण हैं | उसमें गन्धका अभाव 
हे। तेजके शब्द, स्पर्श तथा रूप--ये तीन गुण हैं । बायुके शष्द 
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और स्पर्श दो ही गुण हैं और आकाशका एक मात्र शब्द 

ही गुण है ॥ ६ ॥ 

एते पञ्च गुणा राजन्‌ महाभूतेषु पञ्चसु । 

वतेन्ते Qi `n 

न्ते सवेलोकेषु येषु भूताः प्रतिष्ठिताः ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! ये पाँच गुण सम्पूर्ण लोकोंके आश्रयभूत TA- 

महाभूतोंमे रहते हैं | जिनमें समस्त प्राणी प्रतिष्ठित हैं ॥ ७ ॥ 

अन्योन्यं नाभिवतेन्ते साम्यं भवति वै यदा ॥ ८ ॥ 
ये पाँचों गुण जत्र साम्यावस्थामें रहते हैं, तब एकःदूसरेसे 

संयुक्त नहीं होते हैं ॥ ८ ॥ 

यदा तु विपमीभावमाविदान्ति परस्परम्‌। 

तदा देहैदेहवन्तो व्यतिरोहन्ति नान्यथा ॥ ९ ॥ 
जद ये विषमभावको प्रास होते हैं, तत्र एक वूसरेसे 

मिल जाते हैं | उस समय ही देहधारी प्राणी अपने शरीरांसे 

संयुक्त होते हैं, अन्यथा नहीं || ९ ॥ 

आजुपूञ्यो विनश्यन्ति जायन्ते चानुपूर्वशः | 

सवोण्यपरिमेयाणि तदेषां रूपमैश्वरम्‌ ॥ १० ॥ 
ये सब भूत क्रमसे नष्ट होते और क्रमसे ही उत्पन्न होते 

हैं ( पृथ्वी आदिके क्रमसे इनका ल्य होता है और आकार 

आदिके क्रमसे इनका प्रादुर्भाव ) । ये सब अपरिमेय हैं | 

इनका रूप इंधरकृत है ॥ १० ॥ 

तत्र तन्न हि इच्यन्ते धातवः पञ्चभोतिक्काः । 

तेषां मनुष्यास्तर्केण प्रमाणानि प्रचक्षते ॥ ११॥ 
भिन्न-भिन्न लोकोमें पाञ्चभौतिक धातु दृष्टिगोचर होते हैं। 

मनुष्य तर्कके द्वारा उनके प्रमाणोंका प्रतिपादन करते हं 

अदिन्त्याः खलु ये भावान तांस्तकेण साधयेत्‌ । 

प्रकृतिभ्यः परं यत्‌ तु तदचिन्त्यस्य लक्षणम्‌ ॥ १२ ॥ 
परंतु जो अचिन्त्य भाव हैं, उन्हें तसे सिद्ध करमेकी 

चेष्टा नहीं करनी चाहिये । जो प्रकृतिसे परे दै, बड़ी अचिन्त्य- 

स्वरूप है ॥ १२॥ 

सुदशैनं प्रवक्ष्यामि द्वीपं तु कुरूनन्दन । 

परिमण्डलो महाराज द्वीपोऽसौ यक्रसंस्थितः ॥ १३ || 
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श्रीमहाभारते 


३ 7 `` = = ---. 


[ भीष्मपर्वणि 


TTT? 


करूँगा | महाराज ! वह द्वीप चक्रकी भाँति गोलाकार स्थित हे॥ 
नदीजळप्रतिच्डन्नः पर्वतेश्चा श्रसंनिभैः । 
पुरेश्च विविधाकारै रसम्यैजेनपदैस्तथा ॥ १४॥ 
Ja: पुष्पफलोपेतैः सम्पन्नधनधान्यवान्‌ । 
लवणेन समुद्रेण समन्तात्‌ परिवारितः ॥ १५॥ 
बह नाना प्रकारकी नदियोंके जलसे आच्छादित, मेघके 
समान उच्चतम पर्वतोसे सुशोभित, भाँति-भातिके नगरों 
रमणीय जनपदों तथा फल-फूलसे भरे हुए बृक्षोंसे विभूषित 
है। यह द्वीप भाँति-भाँतिकी सम्पदाओं तथा धन-घान्यसे 
सम्पन्न है | उसे सब ओरसे लवणसमुद्रने घेर रक्खा है ॥ 
यथा हि पुरुषः पञ्येदादशे मुखमात्मनः । 
एवं सुदशेनद्वीपो इस्यते चन्द्रमण्डले ॥ १६॥ 


जैसे पुरुष दर्पणमें अपना मुँह देखता है, उसी प्रकार 
सुदर्शनद्वीप चन्द्रमण्डलमें दिखायी देता है ॥ १६ ॥ 
द्विरंशे पिप्पलस्तत्र द्विरंशे च शशो महान्‌ । 
सर्वोषधिसमावायः स्वतः परित्रारितः ॥ १७॥ 

इसके दो अंशमें पिप्पल और दो अंशमें महान्‌ शश 
दृष्टिगोचर होता है | इनके सब ओर सम्पूर्ण ओषधियोंका 
समुदाय फेला हुआ हे॥ १७ ॥ 
आपस्ततोऽन्या विज्ञेयाः शेषः संक्षेप उच्यते । 
ततोऽन्य उच्यते चायमेनं संक्षेपतः श्टणु ॥ १८॥ 

इन सबको छोड़कर शेष स्थान जलमय समझना चाहिये । 
इससे भिन्न संक्षिप्त भूमिखण्ड बताया जाता दै । उस खण्डका 
में संक्षेपसे बर्णन करता हूँ, उसे सुनिये ॥ १८ || 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वेणि सुदर्शनद्वीपवर्णने पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मी'मपर्तके अन्तर्गत जम्बुरूण्डविनिर्माणपर्बमें सुदर्शन द्वीपवर्णनतिष्यक पाचक अध्याय पूरा हुआ ॥ ५ ॥ 


` षष्ठोऽध्यायः 
सुदर्शनके 14, पर्वत, मेरुगिरि, गङ्गानदी तथा शशाक्ृतिका वणन 


धुतराष्ट्र उवाच 
उक्तो द्वीपस्य संक्षेपो विधिवद्‌ बुद्धिमंस्त्वया । 
तस्वश्चश्चासि सर्वस्य विस्तरं ब्रूहि संजय ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--बुद्धिमान्‌ संजय | तुमने सुदर्शनद्वीप- 
का विधिपूर्वक थोड़ेमें ही वर्णन कर दिया) परंतु तुम तो 
तस्वोके ज्ञाता हो; अतः इस सम्पूर्ण द्वीपका विस्तारके साथ 
बर्णन करो ॥ १ ॥ 
यावान्‌ भूम्यचकाशोऽयं दृश्यते शाशलक्षणे | 
तस्य प्रमाणं प्रब्रूहि ततो वक्ष्यसि पिप्पलम्‌ ॥ २ ॥ 
चन्द्रमाके शश-चिहमें भूमिका जितना अवकाश दृष्टि- 
गोचर होता है) उसका प्रमाण बताओ । तत्पश्चात्‌ पिप्पल- 
स्यानका वर्णन करना ॥ R II 
वैशम्पायन उवाच 
एवं राशा स पृष्टस्तु संजयो वाक्यमत्रवीत्‌। 
वैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय !-राजा धृतराष्ट्रे 
इस प्रकार पूछनेपर संजयने कहना आरम्भ किया ॥ २३ ॥ 
संजय उवाच 
प्रागायता महाराज पडेते adria: 
अबगाढा ह्युभयतः समुद्रौ पूर्वपश्चिमी ॥ ३ ॥ 
संजय बोले-मद्दाराज ! पूर्व दिशासे पश्चिम दिशाकी ओर 
केळे हुए ये छः वर्ष पवत हैं, जो दोनों ओर पूर्व तथा पश्चिम 
समुद्रम घुसे हुए हैं ॥ ३ ॥ 
war हेमकूटश्च निषधश्च नगोत्तमः। 
नीळश्च वैदू्येमयः इवेतश्च शशिसंनिभः ॥ ४ ॥ 
PAA नाम पवत! । 


उनके नाम इस प्रकार हे--हिमवान्‌; हेमकूट, पर्वतश्रेष्ठ 
निषध वैदूर्यमणिमय नीलगिरि, चन्द्रमाके समान उज्ज्वल 
इवेतगिरि तथा सब धातुओंसे सम्पन्न होकर विचित्र शोभा 
धारण करनेवाला शृङ्गवान्‌ पर्वत | राजन्‌ | ये छः पर्वत 
सिद्धां तथा चारणोंके निवासस्थान हैं ॥ ४-५ ॥ 
पषामन्तरविष्कमभो योजनानि सहस्रशाः। 
तत्र पुण्या जनपदास्तानि वर्षाणि भारत ॥ ६ ॥ 
भरतनन्दन | इनके बीचका विस्तार सहनो योजन है | 
वहाँ भिन्न-भिन्न वर्ष ( खण्ड ) हुँ और उनमें बहुत-से पवित्र 
जनपद हैं ॥ & ॥ 
चसन्ति तेषु सत्त्वानि नानाजातीनि सर्वशः । 
इदं तु भारतं वर्ष ततो हैमवतं परम्‌ ॥ ७ ॥ 
उनमें सब ओर नाना जातियोंके प्राणी निवास करते हैं; 
उनमेंसे यह भारतवर्ष है । इसके बाद हिमालयसे उत्तर 
हैमबतवर्ष है ॥ ७ ॥ 
gna परं चैव हरिवर्षं प्रचक्षते । 
दक्षिणिन तु नीलस्य निषधस्योत्तरेण तु ॥ ८ ॥ 
प्रागायतो महाभाग माल्यवान्‌ नाम पर्वतः। 
ततः परं माल्यवतः qA गन्धमादनः ॥ ९ ॥ 
हेमकूट पर्वतसे आगे हरिवर्घकी स्थिति बतायी जाती है । 
महाभाग ! नीलगिरिके दक्षिण और निषधपर्वतके उत्तर पूर्वसे 
पश्चिमकी ओर फेला हुआ माल्यवान्‌ नामक पर्वत है। 
माल्यवानसे आगे गन्धमादन पर्वत है ॥ ८-९ ॥ 


परिमण्डलस्तयोमध्ये मेरुः कनकपर्वसः | 


सर्वधातुषिचित्रश्ध 
र 
ca. पै. पुत. पाजत, सिद्ध Wa चिताः, 9८८०4 तिसा, विधूर सया, ua ॥ to ॥ 


जम्बूखण्डविनिमौणपवं ] 


इन दोनोंके बीचमें मण्डलाकार सुवर्णमय मेरुपर्वत है; 
जो प्रातःकालके सूर्यके समान प्रकाशमान तथा धूमरहित अभि- 
के समान कान्तिमान्‌ है || १० ॥ 
योजनानां सहस्राणि चतुरशीतिरुच्छितः । 
अघस्ताञ्चतुरशीतिरयोंजनानां महीपते ॥ ११॥ 
उसकी ऊँचाई चौरासी हजार योजन है | राजन्‌ ! वह 
नीचे भी चौरासी हजार योजनतक एशथ्वीके भीतर घुसा हुआहै॥ 
ऊर्ध्वमधश्च तिर्यक्‌ च लोकानावृत्य तिष्ठति। 
तस्य पाश्वेष्वमी द्वीपाश्चत्वारः संस्थिता विभो ॥ १२॥ 
प्रभो | मेरुपर्वंत ऊपर-नीचे तथा अगल-बगल सम्पूर्ण 
लोकोंको आवृत करके खड़ा है । उसके पाइवभागमें ये चार 
द्वीप बसे हुए हैं ॥ १२ II 
भद्राश्वः केतुमालश्च जम्बूद्वीपश्च भारत | 
उत्तराइचेच कुरवः कृतपुण्यप्रतिश्रयाः॥ १३॥ 
मारत | उनके नाम ये हैं-भद्राश्‍्व) केतुमाल, जम्बूद्वीप 
तथा उत्तरकुरु । उत्तरकुरु द्वीपमे पुण्यात्मा पुरुषोंका निवास है॥ 
विहगः सुमुखो यस्तु स्ुपणेस्यात्मजः किल । 
सवे विचिन्तयामास सौ वर्णान्‌ वीक्ष्य वायसान्‌ ॥ १४॥ 
मेर्रुहत्तममध्यानामधमानां च पक्षिणाम्‌। 
अविशेषकरो यस्मात्‌ तस्मादेनं त्यजाम्यहम्‌ ॥ १५॥ 
एक समय पक्षिराज गरुड़के पुत्र सुमुखने Aadam 
सुनहरे दारीरवाले कौवोंको देखकर सोचा कि यहद सुमेरुपर्वत 
उत्तम, मध्यम तथा अघम पक्षियोंमें कुछ भी अन्तर नहीं 
रहने देता है | इसलिये मैं इसको त्याग दूँगा । ऐसा विचार 
करके वे वहाँसे अन्यत्र. चले गये ॥ १४-१५ | 
तमादित्योऽनुपयेति सततं ज्योतिषां वरः 
चन्द्रमाश्च सनक्षत्रो वायुइचेव प्रदक्षिणः ॥ १६॥ 
ज्योतिर्मय ग्रहोंमें सश्र सूर्यदेव, नक्षत्रोंसहित चन्द्रमा 
तथा वायुदेव भी प्रदक्षिणक्रमसे सदा मेरुगिरिकी परिक्रमा 
करते रहते हैं || १६ ॥ 
स पवतो महाराज दिव्यपुष्पफलान्वितः 
भवनेरावृतः सर्वेजोम्बूनदपरिष्कतेः ॥ १७॥ 
महाराज ] वह पवत दिव्य पुष्पों और फलोंसे सम्पन्न है । 
वहाँके सभी भवन जाम्बूनद नामक सुवर्णसे विभूषित हैं | 
उनसे घिरे हुए उस पर्वतकी बड़ी शोभा होती है ॥ १७॥ 
तत्र देवगणा राजन्‌ गन्धवोसुरराक्षसाः । 
अप्सरोगणसंयुक्ताः शैले क्रीडन्ति सर्वदा ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! उस पवंतपर देवता, गन्धर्व, असुर, राक्षस 
तथा अप्सराएँ सदा क्रीडा करती रहती हैं ॥ १८॥ 
सत्र ब्रह्मा ख रुद्रश्च शाक्रश्चापि सुरेश्वरः । 
समेत्य विविधैय॑जेयंजग्ते ऽनेकदक्षिणेः ॥ १९ ॥ 


बहा ब्रह्मा, रुद्र तथा देवराज इन्द्र एकत्र हो पर्याप्त 
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दक्षिणावाले नाना प्रकारके यज्ञोंका अनुष्टान करते हैं ॥१९॥ 
तुम्वुरुनीरद्‌श्चेव विश्वावसुहंहा gE! 
अभिगम्यामरभ्चेषठांस्तुष्टुवुर्विविधैः स्तवैः ॥ २० ॥ 
उस समय तुम्बुरु, नारद; विश्वावसु, हाहा और हूहू 
नामक गन्धर्व उन देवेश्वरोंके पास जाकर भाँति-भाँतिके सतोत्रों- 
द्वारा उनकी स्तुति करते हैं || २० ॥ 
सप्तपेयो महात्मानः कश्यपश्च प्रजापतिः । 
तत्र गच्छन्ति भद्रं ते सदा पर्वेणि पर्वेणि ॥ २१ ॥ 
राजन्‌. ! आपका कल्याण हो । वहाँ महात्मा सप्तषिंगण 
तथा प्रजापति कश्यप प्रत्येक पर्वपर सदा पधारते हैं ॥२१॥ 
तस्म्रैब मूर्धन्युशनाः काव्यो देत्यै्महीपते । 
इमानि तस्य रत्नानि तस्येमे रत्नपर्वताः ॥ २२ ॥ 
भूपाल | उस मेस्पर्वतके ही शिखरपर देत्योके साथ 
शुक्राचाये निवास करते हैं | ये सत्र रत्न तथा ये रत्नमय 
पर्वत शुक्राचार्यके ही अधिकारमें हैं ॥ २२ ॥ 
तस्मात्‌. कुबेरो भगवांश्चतुर्थं भागमडजुते । 
ततः कलांश वित्तस्य मनुष्येभ्यः प्रयच्छति ॥ २३॥ 
भगवान्‌ कुबेर उन्हींसे धनका चतुर्थ भाग प्राप्त करके 
उसका उपभोग करते हैं और उस धनका सोलहवाँ भाग 
मनुष्योंको देते हैं || २३॥ 
पारइवे तस्योत्तरे दिव्यं सर्वतेकुखुमेश्वितस्‌ । 
कर्णिकारवनं रस्यं शिलाजालसस्ुह्तम्‌ ॥ २४ ॥ 
सुमेरु पर्वतके उत्तर भागमें समस्त ऋतुओंके फूलोसे 
भरा हुआ दिव्य एवं रमणीय कर्णिकार ( कनेर बुझ्षोंका ) 
वन है, जहाँ शिलाओंके समूह संचित हैं || २४॥ 
तत्र साक्षात्‌ पशुपतिदिव्येर्भूतेः समादृतः । 
उमासहायो भगवान्‌ रमते भूतभावनः ॥ २५ ॥ 
कर्णिकारमर्यी मालां बि ्रत्पादावलस्बिनीम्‌। 
त्रिभिनेत्रेः कृतोद्योतस्जिभिः ARARA: ॥ २६ ॥ 


वहाँ दिव्य भूतोंसे घिरे हुए साक्षात्‌ भूतभावन भगवान्‌ 
पञ्चुपति पैरोंतक .ळटकनेवाली कनेरके फूलोंकी दिव्य माळा 
घारण किये भगवती उमाके साथ विहार करते हैं । वे 
अपने तीनों नेत्रोंद्वारा ऐसा प्रकाश फेलाते हैं, मानो तीन सूर्य 
उदित हुए हों ॥ २५-२६॥ 
तमुग्रतपसः सिद्धाः . सुताः सत्यवादिनः 
इयन्ति न हि दुर्वृत्तेः शक्यो द्रं महेश्वरः ॥ २७ ॥ 
उग्र तपस्वी एवं उत्तम ब्रतोंका पालन करनेवाले सत्य- 
बादी सिद्ध पुरुष ही वहाँ उनका दशन करते हैं । दुराचारी 
लोगोंको भगवान्‌ महेश्वरका दर्शन नहीं हो सकता || २७॥ 
तस्य शैलस्य शिखरात्‌ क्षीरधारा नरेश्वर । 
विश्वरूपापरिसिता  भीमनिघोतनिःसना ॥ २८ १ 


पुण्यतमीसुष्टा शङ्गा भागीरथी शुभा । 
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gada प्रवेगेन हदे चन्द्रमसः शुभे ॥ २९. ॥ 
नरेश्वर ! उस मेरुपर्वतके शिखरसे दुग्धके समान NT- 
घारवालीः विश्वरूपा, अपरिमित शक्तिशालिनी भयंकर TA- 


'पातके समान शब्द करनेवाली, परम पुण्यात्मा पुरुषोंद्वारा 


सेवित, शुभखरूपा पुण्यमयी भागीरथी गज्जा बड़े प्रवलः 
वेगसे सुन्दर चन्द्रकुण्डमें गिरती हैं | २८-२९ ॥ 
तया ह्यत्पादितः पुण्यः स हृदः सागरोपमः | 
तां घॉरयामास तदा दुर्धरां पर्वतैरपि ॥ ३०॥ 
शातं वर्षसहस्राणां शिरसैव पिनाकध्रक्‌। 

वह पवित्र कुण्ड स्वयं गङ्काजीने ही प्रकट किया हैः जो 
अपनी अगाध जलराडिके कारण समुद्रफे समान शोभा 
पाता है । जिन्हें अपने ऊपर धारण करना पर्वतोंके लिये भी 
कठिन था) उन्हीं गङ्गाको पिनाकधारी भगवान्‌ शिव एक 
लाख वर्षोतक अपने मस्तकपर ही धारण किये रहे ।।३०३॥ 
मेरोस्तु पश्चिमे पाइवे केतुमालो महीपते ॥ ३१ N 
जम्बूखण्डस्तु तत्रेव सुमहान्‌ नन्दनोपमः। 
आयुर्दश सहस्त्राणि वषौणां तत्र भारत ॥ ३२॥ 

राजन्‌ ! मेरुके पश्चिम भागमें केतुमाल द्वीप दै, वहीं 
अत्यन्त विशाल जम्बूखण्ड नामक प्रदेश दै, जो नन्दनवनके 
समान मनोद्दर जान पड़ता है । भारत ! बहाँके निवासिर्योकी 
आयु दस हजार वर्षोकी होती दै ॥ ३१-३२ ॥ 
सुवर्णवर्णाश्च नराः खस्त्रियश्वाप्सरसोपमाः । 
अनामया वीतशोका नित्यं मुदितमानसाः ॥ ३३ ॥ 

वहाँके पुरुष सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ और fadi 
अप्पराओंके समान सुन्दरी होती हैं । उन्हें कभी रोग और 
शोक नहीं होते । उनका चित्त सदा प्रसन्न रहता है ॥३३॥ 
जायन्ते मानवास्तत्र नि्टप्तकनकप्रभाः | 
गन्धमादनश्टन्गेछु कुवेरः सह राक्षसैः ॥ ३४॥ 
संवृतो5प्सरसां खङघेमोदते गुह्यकाधिपः । 

वहाँ तपाये हुए सुवर्णके समान गौर कान्तिवाले मनुष्य 
उत्पन्न होते हैं | गन्धमादन पर्वतके रिखरोपर शुद्यकोके 
स्वामी कुबेर राक्षसोके साथ रहते और अप्सराओंके समुदायोंके 
साथ आमोदःप्रमोद करते हैं ॥ ३४३ ॥ 
गन्धमादनपादेषु परेष्वपरगण्डिकाः ॥ ३५॥ 
एकादश सहस्राणि वर्षाणां परमायुषः । 

गन्धमादनके अन्यान्य पावर्ती पर्वतोपर दूसरी-दूसरी 
नदियाँ हैं, जहाँ निवास करनेवाले लोगोंकी आयु ग्यारह हजार 
वाकी होती है ॥ ३५३ ॥ 
तत्र ष्टा नरा राजंस्तेजोयुक्ता' महाबलाः । 
स्नियश्चोत्पलवर्णाभाः सवाः खुप्रियद्शनाः ॥ ३६॥ 

राजन्‌ | बके पुरुष geyo तेजस्वी और महायली 

म ह तथा सभी खिया छमलके समान कान्तिमती और 


नीलात्‌ परतरं Ad इवेताद्धैरण्यकं परम्‌ । 
वर्षमैरावतं राजन्‌ नानाजनपदाबृतम्‌ ॥ ३७॥ 
नील पर्वतसे उत्तर इवेतवर्ष और सवेतवर्षसे उत्तर 
हिरण्यकवर्ष दै । तत्पश्चात्‌ शशङ्गवान्‌ पर्वतसे आगे ऐरावत 
नामक वर्ष दै । राजन्‌ ! वह अनेकानेक जनपदोसे 
भरा हुआ है ॥ ३७॥ 
ada महाराज द्वे. वर्ष दक्षिणोत्तरे। 
इलावृतं मध्यमं तु पश्च वषोणि चेव RNA 
महाराज ! दक्षिण और उत्तरके क्रमशः भारत और 
ऐरावत नामक दो वर्ष धतुषकी दो कोटियोंके समान स्थित 
हैं और बीचमें पाँच वर्ष ( इवेत, हिरण्यक) इलाइतः 
हरिवर्ष तथा हैमवत ) हैं । इन सबके बीचमें इलाबृतवर्ष ÈI 
उत्तरोत्तरमेतेभ्यो वर्षसुद्रिच्यते शुणेः। 
आयुःप्रमाणसारोग्य॑ धर्मतः कामतोऽर्थतः ॥ ३९ ॥ 
भारतसे आरम्भ करके ये सभी वर्षे आयुके प्रमाण, 
आरोग्य, घर्म, अर्थ और काम-इन सभी दृष्टियोंसे गुणोंमें 
उत्तरोत्तर बढ़ते गये हैं ॥ ३९ ॥ 
समन्वितानि भूतानि तेषु वर्षेषु भारत । 
एवमेषा महाराज पर्वतैः पृथिवी चिता ॥ ४०॥ 
भारत ! इन सब वपोमें निवास करनेवाले प्राणी परस्पर 
मिल-जुलकर रहते हैं । महाराज ! इस प्रकार यह सोरी yA 
र्वतोंद्रारा स्थिर की गयी है ॥ ४० ॥ 
हेमकूठस्तु खुमदान्‌ कैलासो नाम पर्वतः । 
यत्र वैश्रवणो राजन्‌ शुह्यकेः सह मोदते ॥ ४१॥ 
राजन्‌ | विशाल पर्वत देमकूट ही कैलास नामसे प्रसिद्ध 
है । जहाँ कुबेर गुहाकॉंके साथ सानन्द निवास करते हैं ॥ 
अस्त्युत्तरेण कैलासं मैनाकं पर्वतं प्रति । 
हिरण्यश्टङ्गः सुमहान्‌ दिव्यो मणिमयो गिरिः ॥ ४२॥ 
केलाससे उत्तर मैनाक है और उससे भी उत्तर दिव्य 
तथा महान्‌ मणिमय पर्वत kwanz है ॥४२॥ 
तस्य पाइवे महद्‌ दिव्यं gA काञ्चनवालुकम्‌ 
रम्यं बिन्दुसरो नाम यत्र राजा भगीरथः ॥ ४३॥ 
द्रष्ठु भागीरथीं गङ्गामुवास बहुलाः समाः । 
उसीके पास विशाल) दिव्य, उज्ज्वल तथा काञ्चनमयी 
बाळुकासे सुशोभित रमणीय विन्ढुसरोवर दै, जहाँ राजा 
भगीरयने भागीरथी गङ्गाका दर्शन करनेके लिये बहुत 
वर्षोतक निवास किया था ॥ ४२३ ॥ 
यूपा मणिमयास्तत्र चेत्याश्चापि हिरण्मयाः ॥ ४४॥ 
तत्रेष्टा तु गतः सिद्धि सहस्नाक्षो महायशाः । 
बहाँ बहुत-से मणिमय यूप तथा सुधर्णमय चेत्य (महल) 
शोभा पाते हैं | वहीं यश करके महायदास्थी YA 


CC- ARE eki nany BIA) Jammu. Digitized ६९६७१ क्ष) थ्षी१)५१०8१॥ Kosha 


जभ्वूखण्डविनिमीणपर्व ] 


au भूतरतियंत्र सर्वलोकेः सनातनः ॥ ४५॥ 
उपास्यते ` तिग्मतेजा यत्र भूतैः समन्ततः । 
नरनारायणौ व्रह्मा मनुः स्थाणुश्च पञ्चमः ॥ ४६॥ 
उसी स्थानपर् सव ओर सम्पूर्ण जगतूके लोग लोकरसश 
प्रचण्ड तेजस्वी सनातन भगवान्‌ भूतनाथकी उपासना करते 
हैं | नर; नारायण; ब्रह्मा मनु और पॉँचवें भगवान्‌ शिव 
वहाँ सदा स्थित रहते हैं || ४५-४६ ॥ 
तत्र दिव्या त्रिपथगा प्रथमं तु प्रतिष्ठिता । 
त्रह्मलोक्रादपक्रान्ता JAN प्रतिपद्यते ॥ 8७॥ 
ब्रह्मलोकसे उतरकर त्रिपथगामिनी दिव्य नदी गङ्गा 
पहले उस बिन्दुसरोवरमें ही प्रतिष्ठित हुई थीं । वहीसे उनकी 
सात धाराएँ विभक्त हुई हैं ॥ ४७ ॥ 
वखरोकसारा नलिनी पावनी च सरस्वती । 
जम्बूनदी च सीता च गङ्गा सिन्धुश्च सप्तमी ॥ ४८॥ 
उन धाराओंके नाम इस प्रकार हैं--वस्वोकसारा, 
नलिनी, पावनी सरस्वती) जम्बूनदी) सीता; गङ्गा और सिंधु ॥ 
अचिन्त्या दिव्यसंकाशा प्रभोरेषेव संविधिः । 
उपासते यत्र सत्रं सहस्रयुगपयंये ॥ ४९ ॥ 
यह ( सात धाराओंका प्रादुर्भाव जगतूके उपकारके 
लिये ) भगवानका ही अचिन्त्य एवं दिव्य सुन्दर विधान है। 
जहाँ लोग कल्पके अन्ततक यज्ञानुछानके द्वारा परमात्माकी 
उपासना करते हैं ॥ ४९ ॥ 
दद्यादश्या च भवति तत्र तत्र सरखती। 
एता दिव्याः सप्तगज्ञाखियु लोकेषु RAA: ॥ ५०॥ 
इन सात धाराओंमें जो सरस्वती नामवाळी घारा है, 
वह कहीं प्रत्यक्ष दिखायी देती दै और कहीं अदृइय हो जाती 
है । ये सात दिव्य गङ्काएँ तीनों लोकोमें विख्यात हैं ॥५०॥ 
रक्षांसि ये हिमवति हेमकूटे तु गुह्यकाः। 
खपो नागाश्च निषधे गोकण च तपोवनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
हिमालयपर राक्षस) ARIN गुह्यक तथा निषधपर्वतपर 
सर्प और नाय निवास करते हैं | गोकर्ण तो तपोवन है ॥ 
agani सर्वेषां Aada उच्यते । 
गन्धवो निषधे नित्यं. नीले ब्रह्मपयंस्तथा । 


सप्तमोऽध्यायः 
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sgag महाराज देवानां प्रतिसंचरः ॥ ५२॥ 
इवेतपर्देत सम्पूर्ण देवताओं और असुरोंका निवासस्थान 
बताया जाता है । निष्रधमिरिपर गन्धर्व तथा नीळगिरिपर 
ब्रक्षषि निवास करते हैं। महाराज ! श्टङ्गवान्‌ पर्वत तो 
केवळ देवताओंकी ही विह्ारखली है ॥ ५२ ॥ 
इत्येतानि महाराज सप्त दर्षाणि भागइाः। 
भूतान्युपनिविष्टानि गतिमन्ति ध्रुवाणि च ॥ ५३॥ 
राजेन्द्र ! इस प्रकार स्थावर और जङ्गम सम्पूर्ण प्राणी 
इन सात वमिं विमागपूर्वक स्थित हैं ॥ ५३ ॥ 
तेषामुद्धि्येहुविधा ह्यते दैवमाजुषी | 
अशक्या परिसंख्यातुं श्रद्धेया तु बुभूषता ॥ ५४॥ 


उनकी अनेक प्रकारकी दैवी और मानुषी समृद्धि देखी 
जाती है । उसकी गणना असम्भव है । कल्याणकी इच्छा 
रखनेवाले मनुष्यको 34 समुद्विपर विश्वास करना चाहिये ॥ 
(स वै खुदशेनद्वीपो डश्यते शशदद्‌ द्विधा । ) 
यां तु पृच्छसि मां राजन्‌ दिव्यामेतां शशाकृतिम्‌। 
पारवे शशस्य द्वे वषें उके ये दक्षिणोत्तरे । 
कर्णौ तु नागद्वीपश्च काइयपद्डीप एव च ॥ ५५॥ 
इस प्रकार वह सुदर्नद्वीप बताया गया है) जो दो 
भागोंमें विभक्त होकर चन्द्रमण्डलमें प्रतिबिम्बित हो खरगोश- 
की-सी आझतिमें दृष्टियोचर होता हे। राजन्‌ | आपने जो 
मुझसे इस शशाकृति ( खरगोशकी-सी आकृति ) के विषयमें 
प्रश्‍न किया है उसका वर्णन करता हूँ, सुनिये । पहले जो 
दक्षिण और उत्तरमें स्थित ( भारत और ऐरावत नामक ) 
दो द्वीप बताये गये हैं, वे ही दोनों उस शश ( खरगोश ) 
के दो पार्श्वभाग हैं । नागद्वीप तथा काश्यपद्दीप 
उसके दोनों कान हैं ॥ ५५ ॥ 
aami: शिरो राजञ्छ्रीसान्‌ मङ्यपवेतः। 
एतद्‌ द्वितीयं द्वीपस्य हश्यते शशसंस्थितम्‌॥ ५६ ॥ 
राजन्‌ ! ताम्रवर्णके वृक्षा और पत्रोसे सुशोभित श्रीमान्‌ 
मलयपर्वत ही इसका सिर है। इस प्रकार यह gal- 
द्वीपका दूसरा भाग खरगोशके आकारमें इष्ठिगोचर होता है॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वणि भूम्यादिपरिमाणविवरणे षहोडध्यायः॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत asili भूपि आदि 


परिमाणका विवरणविषयक 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ई 


छठा अध्याय पूरा हुआ ॥६॥ _ 
शोक मिळाकर कुछ ५६३ शोक हैं ) 


सप्तमोथ्ध्यायः s 
उत्तर कुरु, भद्रास्ववर्ष तथा पाल्यवानरा वणेन 


घृतराष्ट उवाच 
मेरोरथोत्तरं पाइ पूर्वे चाचएव संजय । 
निखिळेल. uu Tibar BIR, Vahmi. 


घूतराष्ट्रने कहा--परमबुद्धिमान्‌ संजय ! तुम 
Ad उत्तर तथा पूर्व मागमे जो कुछ है; उसका पूर्ण 


Digia हडतकीग्रेच Sekai ठ 9७4 तके 


२५६० 


विप्रयमे भी जानने योग्य बातें बताओ ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
दक्षिणेन तु नीळस्य मेरोः पाइवे तथोत्तरे | 
उत्तराः कुरवो राजन्‌ पुण्याः सिद्धनिषेविताः ॥ २ ॥ 
संजयने कड!-राजन | नीलगिरिसे दक्षिण तथा 
भरुपर्वतके उत्तर भागे पवित्र उत्तर कुरुवर्षं दै? जहाँ सिद्ध 
पुरुष निवास करते हैं ॥ २ ॥ 
तत्र za संघुफळा नित्यपुष्पफलोपगाः। 
पुष्पाणि च छुगन्चीनि रसवन्ति फलानि च ॥ ३ ॥ 
वहाँके वृक्ष सदा पुष्य और फलसे सम्पन्न होते हैं. और 
उनके फळ बडे मधुर एवं स्वादिष्ट होते हैं । उस देशके सभी 
पुष्प सुगन्धित और फळ सरस होते हैं ॥ ३ ॥ 
सर्वक्ामफलास्तत्र केचिद्‌ वृक्षा जनाधिप । 
अपरे क्षीरिणो नाम वृक्षास्तच नराधिप ॥ ४ ॥ 
ये क्षरन्ति सदा क्षीरं पडसं MAATA | 
बस्त्राणि च gad फलेष्वाभरणानि च॥ ५ ॥ 
नरेद्र | वहाँके कुछ वृक्ष ऐसे होते हे, जो सम्पूर्ण मनो- 
वाञ्छित फलोंके दाता हैं । राजन्‌ ! दूसरे क्षीरी नामवाले 
वृक्ष हैं; जो सदा पड्विध रसोसे युक्ता एवं अमुतके समान 
खादिए दुग्ध बहाते रहते हैं । उनके फळोंमे इच्छानुसार वस्त्र 
और आभूषण भी प्रकट होते हैं ॥ ४-५ ॥ 
खचा मणिमयी भूमिः सक्ष्मकाञ्चनवालुका । 
सर्वेतुसुखसंस्पर्शा निष्पङ्का च जनाधिप। 
पुष्करिण्यः शुभास्तत्र Bata मनोरमाः ॥ ६ ॥ 
जनेश्वर ! बहाँफ़ी सारी भूमि मणिमयी है। वहाँ जो सूक्ष्म 
बादके कण हें, वे सब सुवर्णमय हैं । उस भूमिपर कीचड़का 
कहीं नाम भी नहीं हे। उत्तका स्पर्श सभी ऋतुओंमें सुखदायक 
होता है । ada सुन्दर सरोवर अत्यन्त मनोरम होते हैं। 
उनका स्पर्श सुखद जान पड़ता दै ॥ ६ ॥ 
देबळोकच्युताः सवे जायन्ते तत्र मानवाः। 
शुक्कामिजनसम्पन्नाः सर्वे सुप्रियदर्शनाः॥ ७ ॥ 
वहाँ देवछोकसे भूतलपर आये हुए समस्त पुण्यात्मा 
मनुष्य ही अन्म ग्रहण करते हैं । ये सभी उत्तम कुछसे सम्पन्न 
और देखनेमें अत्यन्त प्रिय होते हैं ॥ ७ ॥ 
मिथुनानि च जायन्ते स्त्रियश्चाप्सरसोपमाः । 
त्था ते क्षीरिणां क्षीरं पिवन्त्यम्तसंनिमम्‌ ॥ ८ ॥ 
वहाँ स्री-पुरुषोके'जड़े भी उसन्न होते हैं। kaa 
अप्सराओंके समान सुन्दरी होती हैं । उत्तरकुरके निवासी 
Aâ दृक्षोंके agaga दूध पीते हैं ॥८॥ 
मिथुनं जायते काळे समं तञ्च प्रबधेते । 
तुल्यरूपछुणोपतं समवेषं तथै च॥ ९ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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और साथ-साथ बढ़ते हैं । उनके रूप) गुण 
सब एकसे होते हैं॥ ९ ॥ 
एकैकमचुरक्तं च चक्रवाकसमं विभो। 
निरामयाश्च ते लोका नित्यं मुदितमानसाः ॥ १० N 
प्रभो ! वे चकवा-चकवीके समान सदा एक दूसरेके 
अनुकूल बने रहते हैं । उत्तरकुरुके लोग सदा नीरोग और 
प्रसन्नचित्त रहते हैं || १० ॥ 
दश वर्षसहस्राणि दश वर्षशतानि च । 
जीवन्ति ते महाराज न चान्योन्यं जहत्युत ॥ ११ N 
महाराज | वे ग्यारह हजार वर्षोतक जीवित रहते हें। 
एक दूसरेका कमी त्याग नहीं करते ॥ ११ ॥ 
भारुण्डा नाम शकुनास्तीक्ष्णतुण्डा महावलाः। 
तान्‌ निर्हरन्तीह सुतान्‌ दरीषु प्रक्षिपन्तिच ॥ १२॥ 
वहाँ भारुण्ड नामके महाबली पक्षी हैं? जिनकी चोंचें 
बड़ी तीखी होती हैं । वे बहे मरे हुए लोगोंकी लागें उठा- 
कर ळे जाते और कन्दराओंमे फेंक देते हैं ॥ १२ ॥ 
उत्तरः कुरवो राजन्‌ व्याख्यातास्ते समासतः । 
मेरोः पाइवेमहं पूर्व वक्ष्याम्यथ यथातथम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार HA आपसे थोड़ेमे उत्तरकुरुवर्षका 
बर्णन किया । अत्र मैं मेरुके पूर्वभागमें स्थित मद्राश्ववर्षका 
यथावत्‌ वर्णन करूँगा ॥ १३॥ 
aa मूथोमिषेकस्तु भद्राइवस्य विशाम्पते । 
भद्र्सालचनं यत्र कालाघ्रश्च महाद्रुमः ॥ १४॥ 
प्रजानाथ ! भद्राश्चवर्षके शिखरपर भद्रशाल नामका 
एक वन है एवं वहाँ काळाम्र नामक महान्‌ बृक्ष भी है॥ 
कालाम्रस्तु महाराज नित्यपुष्पफळः शुभः। 
gaa योजनोत्सेधः सिद्धचारणसेवितः ॥ १५ ॥ 
महाराज ! कालाम्र दृक्ष बहुत ही सुन्दर और एक 
योजन ऊँचा है । उसमें सदा फूल और फल लगे रहते हैं। 
सिद्ध और चारण पुरुष उसका सदा सेबन करते हैं ॥१५॥ 
तत्र ते पुरुषाः शवेतास्तेजोयुक्ता महावलाः | 
kaa: कुमुद्वणोश्च gad: प्रियदशैनाः N १६॥ 
बहँके पुरुष श्वेत वर्णके होते हैं वे तेजस्वी और महान्‌ 
बलवान्‌ हुआ करते हैं । वहाँकी स्त्रियाँ कुमुद-पुष्पके समान 
गौर वर्णवाली) सुन्दरी तथा देखनेमें प्रिय होती हैं ॥ १६॥ 
चन्द्रप्रभाऱ्यन्द्रवणोः  पूर्णचन्द्रनिभाननाः। 
चन्द्रशीतळगाञ््यश्च नृत्यगीतविशारदाः ॥ १७॥ 
उनकी अङ्गकान्ति एवं वर्ण चन्द्रमाके समान है । 
उनके मुख पूर्ण चन्द्रके मान मनोहर होते हैँ | उनका 
एक-एक अङ्ग चन्द्ररङ्मियोंके समान शीतल प्रतीत होता 
हे। वे नृत्य और गीतकी कळामें कुशल होती हैं ॥ १७॥ 


दृश वर्षसहस्राणि तत्रायुर्भरत्घेभ। 


CC-O,Nanaji.Beshimukii, iray BIA Wasia Siza Aaa GAARNE ॥ १८॥ 


जम्बूखण्डविनिमौणपवे ] 


भरतश्रेष्ठ बहाँक्रे लोगोंकी आयु दस हजार वर्षकी 
होती है । वे कालाम्र वृक्षका रस पीकर सदा जवान बने रहते हैं॥ 
दक्षिणेन तु नीळस्य निषधस्योत्तरेण तु। 
खुदशनो नाम NATA: सनातनः ॥ १९॥ 
नीलगिरिके दक्षिण और निषधके उत्तर सुदर्शन नामक 
एक विशाल जामुनका वृक्ष दै> जो सदा स्थिर रहनेवाला है || 
सर्वक्रामफलः पुण्यः सिद्धचारणसेवितः। 
तस्य नास्ना समाख्यातो जम्बूद्वीपः सनातनः ॥ २० ॥ 
वह समस्त मनोवाज्छित फळोंको देनेवाला, पवित्र तथा 
सिद्धों और चारणोंक्रा आश्रय है । उकीके नामपर यह 
सनातन प्रदेश जम्बूद्रीपके नामसे विख्यात है ॥ २० ॥ 
योजनानां सहस्रं च शातं च भरतर्षभ । 
उत्सेधो वृक्षराजस्य दिवस्पृढद्रनुजेश्वर ॥ II 
भरतश्रेष्ठ | मनुजेश्वर | उस वृक्षराजकी ऊँचाई ग्यारह 
सौ योजन है। वह ( ऊँचाई ) स्वर्गलोकको स्पर्श करती 
हुई-सी प्रतीत होती है ॥ २१ ॥ 
अरलीनां सहस्रं च शतानि दश पश्च च। 
परिणाहस्तु वृक्षस्य फलानां रखभेदिनाम्‌ ॥ २२॥ 
उसके फलोंमें जत्र रस आ जाता.है अर्थात्‌ जब वे पक 
जाते हे, तत्र अपने-आप टूटकर गिर जाते हैं। उन फलोंकी 
लंबाई ढाई हजार अरलि मानी गयी है ॥ २२॥ 
पतमानानि तान्युर्वी कुवन्ति विपुळं खनम्‌। 
मुञ्चन्ति च रसं राजंस्तस्मिन्‌ रजतसंनिभम्‌ ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! वे फल इस पृथ्चीपर गिरते समय भारी धमाके- 
की आवाज करते हैं और उस . भूतलपर gadaa रस 
बहाया करते हैं ॥ २३ ॥ 
तस्या जम्ब्वाः फलरसो नदी भूत्वा जनाधिप । 
मेरु प्रदक्षिणं कृत्वा सम्प्रयात्युत्तरान्‌ कुरून्‌ ॥ २४॥ 
जनेश्वर ! उस जम्बूके फलोंका रस नदीके रूपमें परिणत 
होकर मेरुगिरिकी प्रदक्षिणा करता हुआ उत्तरकुरुवर्षमें 
पहुच जाता हैं ॥ २४ ॥ 
तत्र तेषां मनःशान्तिने पिपासा जनाधिप। 
तस्मिन्‌ फलरसे पीते न जरा बाधते च तान्‌ ॥ २५ ॥ 
राजन्‌ ! फळोंके उस WA पान कर लेनेपर वहाँके 
निवासियोंके मनमें पूर्ण शान्ति और प्रसन्नता रहती हे । उन्हे 
पिपासा अथवा वृद्धावस्था कभी नहीं सताती है ॥ २५ ॥ 


अष्टमोऽध्यायः 
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तत्र जाम्बूनदं नाम कनकं देवभूषणम्‌ । 
इन्द्रगोपकसंकाशं जायते भारं तु तत्‌ ॥ २६॥ 
उस जम्बू नदीसे जाम्बूनद नामक सुवर्ण प्रकट होता 
है; जो देवताओंका आभूषण है । बह इन्द्रगोपके समान लाल 
और अत्यन्त चमकीला होता है ॥ २६ ॥ 
तरुणादित्यवणोश्च ज्ञायन्ते तत्र मानवाः। 
तथा माल्यवतः शङ्गे ह्यते हव्यवाट्‌ सदा ॥ २७॥ 
वहाँके लोग प्रातःकालीन सूर्यके समान कान्तिमान्‌ होते 
हैं । माल्यवान्‌ पर्वतके शिखरपर सदा अग्निदेव प्रज्वलित 
दिखायी देते हैं | २७॥ 
नास्ता संवर्तको नाम काला्िर्भरतषभ। 
तथा माल्यवतः AR पूर्वपूर्वानुगण्डिका ॥ २८॥ 
भरतश्रेष्ठ | वे वहाँ संवर्तक एबं कालाग्निके नामसे 
प्रसिद्ध हैं । माल्यवानके शिखरपर पूर्वःपूर्वकी ओर नदी 
प्रवाहित होती है ॥ २८ ॥ 
योजनानां सहस्राणि पश्चषण्माल्यवानथ | 
महारजतसंकाशा जायन्ते तत्र मानवाः ॥ २९ ॥ 
माल्यवान्‌का विस्तार पाँच-छः हजार योजन है । वहाँ 
सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ मानव उत्पन्न होते हैं ॥ २९ ॥ 
ब्रह्मलोकच्युताः सर्वे सर्वे सवेषु MT: | 
तपस्तप्यन्ति ते लीबं भवन्ति ह्युध्वरेतसः । 
रक्षणार्थं तु भूतानां. प्रविशन्ते दिवाकरम्‌ ॥ ३०॥ 
वे सब लोग ब्रह्मलोकसे नीचे आये हुए पुण्यात्मा मनुष्य 


हें । उन सबका सबके प्रति साधुतापूर्ण बर्ताव होता है । वे 


ऊर्ध्वरेता ( नेष्ठिक ब्रह्मचारी ) होते ओर कठोर तपस्या करते 

हैं । फिर समस्त प्राणियोंकी रक्षाके लिये सूर्यलोकमें प्रवेश 

कर जाते हैं ॥ ३० ॥ 

षएिस्तानि सहस्त्राणि षष्टिमेव शतानि च । 

अरुणस्याग्रतो यान्ति परिवार्यं दिवाकरम्‌ ॥ ३१.॥ 
Jalia छाछठ हजार मनुष्य भगवान्‌ सूर्यको चारों ओर- 

से घेरकर अरुणके आगे-आगे चलते हैं ॥ ३१ ॥ 

षष्टिं वर्षसहस्राणि षष्टिमेब शतानि च। 

आदित्यतापतप्तास्ते विशन्ति शशिमण्डलम्‌ ॥ ३२॥ 
चे छाछठ हजार वषोतक ही सूर्यदेवके तापमें तपकर 

अन्तमें चन्द्रमण्डलमें प्रवेश कर जाते हैं || ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डचिनिर्माणपर्वेणि माल्यवद्व्णने सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत जम्बूलण्ड विनिर्माणपर्वमें माल्यवानका वर्णनतिषयक सातो अध्याय पूरा हुआ ॥ ७॥ 


अष्टमोऽध्याय 
रमणक, हिरण्यक, शृङ्गवान्‌ पर्वत तथा ऐरावतवषका वणन 


धृतराष्ट्र उवाच 
घर्षाणां चैव नामानि पर्वतानां च संजय। 


amga मे una ये च पर्वतवासिनः ॥ १ ॥ 
yang बोले-संजय ! तुम सभी वर्षो और पतरतोके 


cb ENADE a EYER aha 1:16 aaa चीनचा जित हाका पहत eGangotri Gyaan Kosha eGangotri Gyaan Kosha 
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नाम बताओ और जो उन पर्वतोपर निवास करनेवाले हैं 
उनकी स्थितिका भी यथावत्‌ वर्णन करो ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
दक्षिणेन तु श्वेतस्य निषधस्योत्तरेण g | 
वर्षे रम्रणकं नाम जायन्ते तत्र मानवाः ॥ २ ॥ 
शुझाभिजनसम्पन्नाः सव सुप्रियद्शनाः 
Raga ते सर्वे जायन्ते तत्र मानवाः॥ ३ ॥ 
संजय बोले--राजन्‌ ! श्वेतके दक्षिण और निषधके 
उत्तर रमणक नामक वर्ष है। वहाँ जो मनुष्य जन्म लेते हैँ 
वे उत्तम कुले युक्त और देखनेमें अत्यन्त प्रिय होते हैं। 
बहाँके सब मनुष्य TAAA रहित होते द ॥ २-३ ॥ 
za वर्षसहस्राणि शतानि दश पञ्च चं । 
जीवन्ति ते महाराज नित्यं सुदितमानसाः ॥ ४ ॥ 
महाराज ! रमणकवर्षके मनुष्य सदा प्रसन्नचित्त होकर 
साढे ग्यारह इजार वर्षोतक जीवित रहते है ॥ ४ ॥ 
दक्षिणेन तु नीलस्य निषधस्योत्तरेण तु । 
वर्षे हिरण्मयं नाम यत्र हेरण्वती नदी ॥ ५ ॥ 
नीलके दक्षिण और निषधे उत्तर हिरण्मयवर्ष है, जहाँ 
हैरण्यवती नदी बहती है ॥ ५॥ 
यत्र चायं महाराज पक्षिराट पतगोत्तमः। 
यक्षानुगा महाराज धनिनः प्रियदशेनाः॥ ६ ॥ 
महाबळास्तत्र जना राजन्‌ मुदितमानसाः। 
महाराज ! वही Maa उत्तम पक्षिराज गरुड़ निवा 
करते डे । वहाँके सत्र मनुष्य यक्षोंकी उपासना करनेवाले, 
घनवान, प्रियदर्शन, महाबली तथा प्रसन्नचित्त होते हैं ।६३। 
एकादश सहस्राणि वर्षाणां ते जनाधिप ॥ ७ ॥ 
आयुःप्रमाणं जीवन्ति शतानि दषा पञ्च च । 


जनेश्वर ! gaf लोग साढे बारह हजार वर्षोकी आयु- 


तक जीवित रहते हैं ॥ ७३ ॥ 
waa विचित्राणि त्रीण्येव मनुजाधिप ॥ ८ ॥ 
पकं मणिमयं तत्र तथेकं रक्ममद्कतम्‌। 
adami चैक भवनेरुपशोभितम्‌॥ ९ ॥ 
मनुजेश्वर | वहाँ agaa पवतके तीन ही विचित्र 
शिखर हैं saa एक मणिमय है, दूसरा अद्भुत सुवणमय 
है तथा तीसरा अनेक भवनोंसे सुशोभित एवं सवरत्नमय है ८-९ 
तत्र स्वयंप्रभा देवी नित्यं वसति शाण्डिली। 
उत्तरेण gga समुद्रान्ते जनाधिप ॥ १०॥ 
बर्षमेरावतं नाम तस्माच्छुङ्गमतः परम्‌। 
न तत्र सुर्यस्तपति न जीर्यन्ते च मानवाः ॥ ११ ॥ 
वहाँ स्वयंप्रभा नामवाळी शाण्डिली देवी नित्य निवास 
करती हैं । जनेश्वर ! श्रङ्गवान्‌ पर्वेतके उत्तर समुद्रके निकट 


भीमद्दाभार ते 


[ भीष्मपर्वणि 


अन्य वर्षोकी अपेक्षा उत्तम है | वहाँ सूर्यदेव ताप नहीं देते 
हैं और न बहाँके मनुष्य बूढ़े हो होते हैं ॥ १०-११ ॥ 
चन्द्रमाश्च सनक्षत्रो ज्योतिर्भूत इचावृतः । 
पद्मप्रभाः पद्मवर्णीः पञ्मपत्रनिभेक्षणाः ॥ १२ ॥ 
नक्षत्रोंसहित चन्द्रमा वहाँ ज्योतिर्मय होकर सब ओर 
व्याप्त-सा रहता है । वहाँके मनुष्य कमलकी-सी कान्ति तथा 
बर्णबाले होते हैं । उनके विशाल नेत्र कमलदलके समान 
सुशोभित होते हैं ॥ १२ ॥ 
पञ्पत्रखुगन्धाश्च जायन्ते तत्र मानवाः 
अनिष्यन्दा इष्टगन्धा निराहारा जितेन्द्रियाः ॥ १३॥ 
वहाँके मनुष्योंके शरी रसे विकसित कमलदलोंकि समान 
सुगन्ध प्रकट होती है । उनके शरीरसे पसीने नहीं निकलते। 
उनकी सुगन्ध प्रिय लगती है। वे आहार ( भूख-प्याससे ) 
रहित और जितेन्द्रिय होते दे ॥ १३ ॥ 
देवलोकच्युताः सवे तथा विरजसो ga । 
त्रयोदश सहस्त्राणि वर्षाणां ते जनाधिप ॥ १४॥ 
आयुःप्रमाणं जीचन्ति नरा भरतसत्तम | 
वे सबके सत्र देवलोळसे च्युत ( होकर वहाँ शेष पुण्य- 
का उपभोग करते ) हैं | उनमें रजोगुणका सबंथा अभाव 
होता है । भरतभूषण जनेश्वर ! वे तेरह हजार वर्षोकी आयु 
तक जीवित रहते हैं ॥ १४६ ॥ 
क्षीरोदस्य समुद्रस्य तथैवोत्तरतः प्रभु: । 
हरिर्वसति वैकुण्ठः शकटे कनकामये ॥ १५॥ 
अष्टचक्र हि तद्‌ यानं भूतथुक्तं मनोजवम्‌ । 
अझिवर्ण महातेजो जाम्बूनदविभूषितम्‌ ॥ RR 
क्षीरसागरके उत्तर तटपर भगवान्‌ विष्णु निवास करते 
हैं, वे वहाँ सुवर्णमय रथपर विराजमान हैं । उस रथमें आठ 
पहिये लगे हैं । उसका वेग मनके समान हे । वह समस्त 
भूतोंसे युक्त, अग्निके समान कान्तिमान्‌, परम तेजस्वी तथा 
जाम्बूनद नामक सुवर्णसे विभूषित हे ॥ १५-१६ || 
स प्रभुः सर्वभूतानां विभुश्च भरतषभ । 
संक्षेपो विस्तरइचेंव कतो कारयिता तथा ॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ | वे सर्वशक्तिमान्‌ सर्वञ्यापी भगवान्‌ विष्णु 
ही समस्त प्राणियोंका संकोच और विस्तार करते हैं | वे ही 
करनेवाले और करानेवाले हैं ॥ १७ ॥ 
पृथिऽ्यापस्तथाऽऽकाशं वायुस्तेजश्च पार्थिव । 
स यशः सर्वेभूतानामास्यं तस्य हुताशनः ॥ १८॥ 
[जन्‌ ! थ्वी, जळ; तेज) बायु और आकाश सत्र कुछ 
वे ही हैं। वे ही समस्त प्राणियोंके लिये यजञस्वरूप हैं | अग्नि 
उनका मुख है ॥ १८ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
एवमुक्तः संजयेन ati FRAT: 


Ca ai Matiz E माता EIA ॥ १९ ॥ 


ञञस्बूखण्डविनिमीोणपचे ] 


नवमोऽध्यायः 


वैशस्पायनज्जी कहते हैं--महाराज जनमेजय | संजये 
ऐसा कहनेपर महामना धृतराष्ट्र अपने पुत्रोंके लिये चिन्ता 
करने लगे ॥ १९ ॥ 
स विचिन्त्य महातेज्ञाः पुनरेवात्रवीद्‌ | 
असंशयं gaga कालः संक्षिपते जगत्‌ ॥ २०॥ 

कुछ देरतक सोच-विचार करनेके पश्चात्‌ महातेजस्वी 
धृतराषट्रने पुनः इस प्रकार कहा--“सूतपुत्र संजय | इसमें 
संदेह नहीँ कि काल ही सम्पूण 1 जगतूका संहार करता है॥ 
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सुजते च पुनः सर्वं विद्यते नेद्‌ शाभ्वतम्‌। 

नरो नारायणइचेव ada: सर्वभूतहत्‌॥ २१॥ 

देवा वैकुण्ठमित्याइनेरा विष्णुमिति प्रभुम्‌ ॥ २२॥ 
(फिर वही सबकी सृष्टि करता है | यहाँ कुछ भी सदा 

स्थिर रहनेवाला नहीं हैं । भगवान्‌ नर और नारायण समस्त 

प्राणियोंके geg एवं सर्वज्ञ हैं । देवता उन्हें बैकुण्ठ और 

मनुष्य उन्हें शक्तिशाली विष्णु कहते हैं? ॥ २१-२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्त्रूखण्डविनिर्माणपर्वणि 'उतराष्ट्रवाक्ये$ष्टमो$ध्याय: ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीप्मपत्रेके अन्तर्गत जस्युखण्ड दिनिर्गाणपर्वमे धृतरा्ट्रवास्यविष्यक आव. अध्याय पर हुआ॥ N 


3:3५ 
नवेमाञप्याय* 
भारतवर्षकी नदियों, देशों तथा जनपदोंके नाम और भूमिका महत्व 


घृतराष्ट्र उवाच 
यदिदं भारतं वर्ष यत्रेदं मूळिंतं ISH: 
यत्रातिमात्रदुब्धोष्यं पुत्रो दुर्योधनो मस ॥ १ ॥ 
यत्र शुद्धाः पाण्डुपुत्रा यत्र मे खञ्जते मनः । 
एतन्मे तत्त्वमाचक्ष्व त्वं हि मे बुद्धिमान्‌ मतः॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! यह जो भारतवर्ष है, जिसमें 
यह राजाओंकी विशाळ वाहिनी युद्धके लिये एकत्र हुई है, 
जहाँका साम्राज्य प्राप्त करनेके लिये मेरा पुत्र दुर्योधन लल- 
चाया हुआ है, जिसे पानेके लिये पाण्डवोंके मनमें भी बड़ी 
इच्छा है तथा जिसके प्रति मेरा मन भी बहुत आसक्त हैः 
उस भारतवर्षका तुम यथार्थरूपसे वर्णन करो; क्योकि इस 
कार्यके लिये मेरी दृष्टिमें तुम्हीं सवसे अधिक बुद्धिमान्‌ हो १-२ 
संजय उवाच 
न तत्र पाण्डवा शुद्धाः श॒णु राजन्‌ वचो मम । 
शुद्धो दुर्योधनस्तत्र शकुनिश्चापि सौबलः ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा-- राजन्‌ | आप मेरी बात सुनिये। 
पाण्डवोंको इस भारतवर्षके साम्राज्यका लोभ नहीं है। 
दुर्योधन तथा सुबलपुच शकुनि ही उसके लिये बहुत 
लुभाये हुए हैं ॥ ३ ॥ 
अपरे क्षत्रियाइचैव नानाजनपदेश्वराः । 
ये शद्धा भारते वषे a gafa परस्परम्‌ ॥ ४ ॥ 
विभिन्न जनपदोंके स्वामी जो दूसरे-दूसरे क्षत्रिय हैं) वे 
भी इस भारतवर्षके प्रति श्रृष्टि लगाये हुए एक दूसरेके 
उत्कर्षको सहन नहीं कर पाते हैं || ४ ॥ 
अत्र ते कीर्तयिष्यामि वर्षं भारत भारतम्‌। 
प्रियमिन्द्रस्य देवश्य मनोर्वैवस्वतस्य च ॥ ५ ॥ 
भारत ! अब मैं यहाँ आपसे उस भारतवर्षका वर्णन 
करूँगा, जो इन्द्रदेव और वैवस्वत मनुका प्रिय देश है ॥९॥ 
पृथोस्तु राजन्‌ वेन्यस्य तथेक्ष्वाकोर्महात्मनः | 


`a र्विरो 
aA मुखुकुन्दस्य शिवेरोशीनरल्य च। 
ऋषभस्य तथेलस्य JTA नुपतेस्तथा ॥ ७॥ 
कुशिकस्य च दुर्धषं गाधेश्चेव महात्मनः | 
सोमस्य च zi दिलीपस्य तथैव च ॥ ८ ॥ 
अन्येषां च महाराज क्षत्रियाणां बलीयसाम्‌ । 
स्वेषामेव राजेन्द्र प्रियं भारत भारतम्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! दुर्धर्षं महाराज ! वेननन्दन पृधु, महात्मा 
इक्ष्वाकु, ययाति) अम्बरीष, मान्धाता, नहुष) JJF 
उशीनर-पुत्र शित्रिश षम) इलानन्दन पुरूरवा) राजा नुग, 
कुशिक) महात्मा गाधि, सोमक) दिलीप तथा अन्य जो 
महाबली क्षत्रिय नरेश हुए हैं, उन सभीको भारतवर्ष बहुत 
प्रिय रहा है ॥ ६-९ ॥ 
तत्‌ ते वर्षे प्रवक्ष्यामि यथायधमरिंद्म ! 
Y मे गदतो राजन्‌ यन्मां त्व परिपृच्छस्ति ॥ १०॥ 
शनुदमन नरेश ! मैं उती भारतवर्षका यथावत्‌ वर्णन 
कर रहा हूँ | आप मुझसे जो कुछ पूछते या जानना चाहते 
हैं वह सब वताता हूँ, सुनिये ॥ १० || 
महेन्द्रो मलयः सहाः शुक्तिमाजक्षवानपि । 
विन्ध्यश्च पारियात्रश्च सप्तैते gariai ॥ ११॥ 
इस भारतवर्षमें महेन्द्र, मलयः सह्य, शुक्तिमान्‌) F 
वान्‌, विन्ध्य और पारियात्र-ये सात ङुळ पर्बत कहे गये हैं ११ 
तेषां सहस्रशो राजन्‌ पर्वतास्ते समीपतः । 
अविज्ञाताः सारवन्तो दिषुछाञ्चित्रसानवः ॥ १२ ॥ 
राजन्‌ ! इनके आसपास और भी हजारों अविज्ञात पर्वत 
हैं, जो रत्न आदि सार वस्तुओंसे युक्त विस्तृत और बिचित्र 
Rada सुशोभित हैं ॥ १२ ॥ 
अन्ये ततोऽपरिज्ञाता हृस्वा हस्योपजीविनः । 
आया स्लेच्छाश्च कौरब्य तेमिश्राः पुरुषा विभो ॥ १३ ॥ 
नदीं पिबन्ति Agai गज्ञां Reg adhi 


nati aa, 174६11५. DREN बि हिरत "०३ 7९१8१५१९४ ॥ 


२५६४ 


शतदूं चन्द्रभागां a यसुनां च महानदीम्‌ । 
हषद्धर्ती विपाशां च विपापां स्थूलवालुकाम्‌ ॥ १५॥ 
नदी वेत्रवतीं चैव कृष्णवेणां च निस्नगाम्‌। 
इरावतीं वितस्तां ज्ञ पयोष्णीं देविकामपि ॥ १६॥ 
वेदस्मृतां वेदवती त्रिदिवामिक्नुलां कृमिम्‌। 
करीषिणीं चित्रवाहां चित्रसेनां च निस्तगाम्‌ ॥ १७॥ 
इनसे भिन्न और भी छोटे-छोटे अपरिचित पव॑त हैं; जो 
छोटे-छोटे प्राणियोंके जीवन-निर्वाहका आश्रय बने हुए, हैं । 
प्रभो ! कुरुनन्दन! इस भारतवर्षमें आर्य) म्लेच्छ तथा संकर 
जातिके मनुष्य निवास करते हैं । वे लोग यहाँकी जिन बड़ी: 
बड़ी नदियोंके जल पीते हैं; उनके नाम बताता हूँ, सुनिये । 
गङ्गा) सिन्धु, सरस्वती, गोदावरी, नर्मदा, बाहुदा, महानदी; 
शतद्रू, चन्द्रभागा, महानदी यमुना इपद्वती, विपाशा) 
विपापा) स्थूलयाळका, वेत्रवती, कृष्णवेणा» इरावती) वितस्ता, 
पयोष्णी, देविका, वेदस्मृताः वेदवती, त्रिदिवा, इक्षुलाः 
कृमि; करीप्रिणी, चित्रवाहा तथा चित्रसेना नदी ॥ १३-१७॥ 
गोमती धूतपापां च चन्दनां च महानदीम्‌। 
कौशिकी त्रिदिवां कृत्यां निचितां लोहितारणीम्‌॥ १८॥ 
wa शतकुम्भां च सरयूं च तथैव च। 
adad वेत्रवतीं हस्तिसोमां दिशं तथा ॥ १९॥ 
शरावती पयोष्णी च वेणां भीमरथीमपि। 
कावेरीं चुलुकां चापि वार्णी शतवलामपि ॥ २० I 


गोमती, धूतपापा, महानदी बन्दना) कौशिकी) निदिवा) 
कृत्या, निचिता, लोहितारणी, रहस्या, शतकुम्माः, सरयू) 
चर्मण्वती, वेत्रबती, हस्तिसोमा, दिक) शरावती, पयोष्णी) 
वेणा, सीमरथी) कावेरी; चुका) वाणी और तबला १८-२० 


नीवारामहितां चापि सुप्रयोगां जनाधिप । 
पचित्रां कुण्डलीं सिन्छुं राजनी पुरमालिनीम्‌ ॥ २१ ॥ 
पूर्वाभिरामां वीरां च भीमामोघवर्ती तथा। 
वाशाशिरनी पापहरा महेन्द्रा पाटलावतीम्‌ ॥ RR I 
करीपिणीमसिनी च कुशचीरां महानदीम्‌ । 
मकरी प्रवरां मेनां हेमा 'घृतवती तथा ॥ २३॥ 
पुरावतीमजुष्णां च शेब्यां कापी च भारत | 
सदानीरामध्ृष्यां च SUNG महानदीम्‌ ॥ २४॥ 
नरेइबर ! नीवारा, अहिता, सुप्रयोगा, पवित्रा, कुण्डली) 
सिन्धु, राजनी, पुरमालिनी, पूर्वाभिरामा, वीरा ( नीरा ); 
भीमा, ओघवती) पाशाशिनी) पापहरा, महेन्द्रा, पाटलावती) 
करीषिणी, असिक्नी, महानदी कुशचीरा, मकरी, प्रवरा 
मेना) हेमा) घृतवती, पुरावती, अनुष्णा, शैब्या, कापी, 
सदानीरा, अधृष्या और महानदी कुशधारा ॥ २१-२४ ॥ 
zai शिवां चै तथा वीरमतीमपि । 


श्रीमहाभारते 


वरां वीरकरां चापि पञ्चमी च महानदीम्‌। 
रथचित्रां ज्योतिरथां विश्वा मित्रां कपिञ्जलाम्‌ ॥ २६॥ 
उपेन्द्रां बहुलां चेव कुवीरामम्दुवाहिनीम्‌। 
विनदीं पिञ्जलां वेणां तुङ्गवेणां महानदीम्‌ ॥ २७॥ 
विदिशां कृष्णवेणां च ताम्रां च कपिलामपि। 
ag सुवामां वेदाश्वां हरिश्रावां महापगाम्‌॥ २८॥ 
शीघ्रां च पिच्छिलां चेव भारद्वाजीं च निम्नगाम्‌ । 
कौशिकी निम्नगां शोणां वाहुदामथ चन्द्रमाम्‌॥ २९ ॥ 
दुर्गा चित्रशिलां चेव ब्रह्मवेध्यां बृहदूबतीम्‌। 
यवक्षामथ रोही च तथा जाम्बूनदीमपि ॥ ३० ॥ 
धदाकान्ता, शिवा, वीरमती) वस्त्रा, सुवस्त्रा? गौरी, 
कम्पना, हिरण्वती, वरा, वीरकरा) महानदी पञ्चमी, TA- 
चित्रा, ज्योतिरथा, विश्वामित्रा, कपिज्ञला, उपेन्द्राः बहुला) 
कुवीरा, अम्बुवाहिनी, विनदी) पिञ्जला, वेणा; महानदी 
तुंगवेणा, विदिशा) कृष्णवेणा) ताम्राश कपिला, खळ, सुवामाश-- 
चेदाश्वा; हरिश्रावा) महापगा) शीधा, पिच्छिला, भारद्वाजी 
नदी) कौशिकी नदी, शोणा, बाहुदा, चन्द्रमा) दुर्गा) चित्रः 
शिला; ब्रह्मवेध्या; बृहद्गती यवक्षा, रोही तथा जाम्बूनदी २५-३० 


gaai तमसां दासीं वसामन्यां वराणखीम्‌। 

नीलां घृतवतीं चैव पर्णीशां च महानदीम्‌ ॥ ३१ N 

मानवी वृषभां चेव ब्रहममेध्यां बरृहद्धनिम्‌। 

पताश्चान्याश्च वहुधा महानद्यो जनाधिप ॥ ३२॥ 
सुनसा, तमसा, दासी, वसा; वराणसी नीला, घुतवती) 

महानदी पर्णाशा, मानवी, दृष्रभा) ब्रहममेध्या, बृहद्धनि) 

राजन्‌ ! ये तथा और भी बहुत-सी नदियाँ हैं।। ३१-३२ II 


खदा निरामयां कृष्णां मन्दगां मदवाहिनीम्‌। 
ब्राह्मणी च महागौरीं दुगोमपि च भारत ॥ ३३॥ 
चित्रोपलां चित्ररथां मब्जुलां वाहिनीं तथा। 
मन्दाकिनी वैतरणीं कोषां चापि महानदीम्‌ ॥ ३४ ॥ 
शुक्तिमतीमनङ्गां च तथैव वृषसाहयाम्‌ | 
लोहित्यां करतोयां च तथैव वृषकाहयाम्‌ ॥ ३५॥ 
कुमारीमृषिकुल्यां च मारिषां च सरस्वतीम्‌ । 
मन्दाकिनीं खुपुण्यां च सवां गङ्गां च भारत ॥ ३६॥ 

भारत ! सदा निरामया, कृष्णा, मन्दगा, मन्दवाहिनी) 
ब्राह्मणी) महागौरी) दुर्गा) चित्रोत्पला चित्ररथा, मञ्जला 
वाहिनी, मन्दाकिनी, वैतरणी, महानदी कोषा, झुक्तिमती, 
अनंगा, दूषा, लोहित्याश करतोया, वृषका, कुमारी! 
ऋषिकुल्या, मारिषा, सरस्वती, मन्दाकिनी) सुपुण्या) सर्वा 
तथा गङ्गा भारत ! इन बदियोंके जल भारतवासी 
पीते हैं ॥ २३२-३६ ॥ 


विश्वस्य मातरः सवाः सवाोइचेव महाफलाः । 


दू aaa ahaa Fani र्हः ३७॥ 


जस्बूखण्डविनिर्माणपर्च ] 
राजन्‌ | पूर्वोक्त सभी नदियाँ सम्पूर्ण विश्वकी माताएँ हैं, 

वे सबकी सव महान्‌ पुण्य फल देनेवाली हैं | इनके सिवा 

सैकड़ों और हजारों ऐसी नदियाँ हैं, जो छोगोंके परिचयमें नहीं 

आयी हैं ॥ ३७ ॥ 

इत्येताः सरितो राजन्‌ समाख्याता यथास्मृति | 

अत ऊर्ध्व जनपदान निवोध गदतो मम ॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! जहाँतक मेरी स्मरणशक्ति काम दे सकी है 

उसके अनुसार मैंने इन नदियोंके नाम बताये हैं | इसके 

बाद अब मैं भारतवर्षके जनपदोंका वर्णन करता हूँ, सुनिये ॥ 


तत्रेमे कुरुपाञ्चालाः शाल्वा माद्रेयजाङ्गलाः | 
शूरसेनाः पुलिन्दाश्च वोधा माळास्तयैव च ॥ ३९ N 
मत्स्याःकुश्याःखौशल्याःकुन्तयः कान्तिकोसलाः। 
चेदिमत्स्यकरूपाश्च भोजाः सिन्धुपुलिन्दकाः ॥ ४० ॥ 
उत्तमाश्वदशाणाश्च मेकलाश्चोत्कलैः सह । 
पञ्चालाः कोसलाइचेव नेकपृष्ठा धुरंधराः ॥ ४१॥ 
गोधामद्रकलिङ्ञाश्च काशयो ऽपरकाइायः। 
जठराः कुक्कुराइचेच सदशार्णाश्च भारत ॥ ४२॥ 
कुन्तयोऽवन्तयदचेव तथैवापरकुन्तयः। 
गोमन्ता मण्डकाः खण्डा विदर्भा रूपवाहिकाः ॥ ४३॥ 
अइमकाः पाण्डुराष्ट्राश्च MUKE करीतयः । 
अघिराज्यकुशाद्याश्च मह॒राष्ट्र च केवलम्‌ ॥ ४४ ॥ 


भारतमें ये कुरु-पाञ्चाल, M माद्रेय-जाङ्गल, शूरसेन) 
पुलिन्द्‌, वोध, माल) मत्स्य, कुशस्य, सोशल्य, कुन्ति, कान्ति) 
कोसल) चेदि, मत्स्य, करूष, भोज, सिन्धु-पुलिन्द, उत्तमाश्व, 
दार्ण, मेकल, उत्कल, पञ्चाल, कोसळ, नैकपृष्ठ) धुरंधर 
गोधा, मद्रकलिंग, कादि) अपरकाशि; जठर) कुक्कुर, TMA, 
कुन्तिः अवन्ति, अपरक्कुन्ति, गोमन्त) मन्दक) सण्ड) विदर्भ 
रूपवाहिक) अश्मक; पाण्डुराष्ट्र, गोपराष्ट्र+, करीति) अधिराज्य, 
कुशाद्य तथा महराष्ट्र ॥ ३९-४४ | 
वारवास्यायवाहाश्च ARARAT शकाः। 
विदेहा मगधाः स्वक्षा मलजा विजयास्तथा ॥ ४५॥ 
अङ्गा वङ्गाः कलिङ्गाश्च यक॒ल्लोमान एव च। 
मल्लाः सुदेष्णाः प्रह्मादा माहिकाः रारिकास्तथा ॥ ४६॥ 
बाहिका वाटधानाश्च आभीराः कालतोयकाः। 
अपरान्ताः परान्ताश्च पञ्चालाश्वर्ममण्डलाः ॥ ४७॥ 
अटवीशिखराइचेव मेरुभूताइच मारिप। 
उपावृत्तानुपावृत्ताः स्तराष्ट्राः केकयास्तथा ॥ ४८॥ 
कुन्दापरान्ता माहेया: वक्षाः सामुद्र निष्कुटाः | 
Kaza बहवो राजन्नन्तर्गियोस्तथेव च ॥ ४९ ॥ 
बहिगियीङ्गमलजा मगधा RAINA: l 


नवमोऽध्यायः 


वारवास्य, अयवाह; चक्र; चक्राति, शक) विदेह? मगध, 
स्वक्ष, मलज, विजय, अङ्ग) वङ्ग, कलिङ्गः यकृल्लोमा? 
महल) सुदेप्ण, RE सादिक) शशिक; बाहिकः वाटघान) 
आभीर, काळतोयक) अपरान्त; परान्त, पञ्चाल) SAATES 
अटवीशिखरः Asya, उपावृत्त, AININ स्वराष्ट्र, केकय 
कुन्दापरान्त) माहेय) कक्ष) सामुद्रनिष्कुट) बहुसंख्यक अन्ध) 
अन्तमिरि) बहिगिरि, अङ्गमलज) मगध) मानवर्जक) समन्तर 
प्रावपेय तथा भार्गव || ४५-५० ॥ 
पुण्ड्रा भगोः किराताश्च सुदृष्ठा यासुनास्तथा । 
शका निपांदा निषधास्तथेवानतनेऋताः ॥५१॥ 
दुगोलाः प्रतिमत्स्याश्व कुन्तलाः कोसलास्तथा । 
तीरभ्रहाः शूरसेना ईजिकाः कन्यकाशुणाः ॥ ५२॥ 
तिळभारा मखीराश्च मघुमन्तः सुकन्द्काः । 
काइमीराः सिन्घुसौवीरा गान्धारा दशेकास्तथा ॥ ५३॥ 
अभीसारा उलूताश्च शैवला वाह्निकास्तथा । 
दावी च ' वानवा दूर्व बातजामरथोरगाः ॥ ५४॥ 
बहुवाद्याइच कौरव्य सुदामानः सुसहिलिकाः | 
वध्राः करीपकाइचापि कुलिन्दोपत्यकास्तथा ॥ ५५॥ 
वनायवो दइप्रपाइवरोमाणः कुशबिन्दवः । 
कच्छा गोपाळकक्षाश्च जाङ्गलाः कुरुवणेकाः ॥ ५६॥ 
किराता aa: सिद्धा वेंदेहास्ताप्नलिप्तकाः। 
ओण्ड़ा स्छेच्छाः सैसिरिभ्राः पावेतीयाश्च मारिष॥५७॥ 

Yg भगे, किरात) g यामुन, शक) निषाद) 
निषध, आनतं) नेऋत) दुर्गाळ) प्रतिमत्स्यः कुन्तछ) कोसल) 
तीरग्रह, शूरसेन, ईजिक) कन्यकायुण) तिछभार) मसीर$ मधुः 
मान्‌, सुकन्दक) काश्मीर, सिन्धुसौवीर, गान्धार, दर्शक! 
अभीसार) उलूत, शैवाल) बाह्लिक) दावी, वानव) दुर्य) वातज) 
आमरथ) उरश) JEND सुदाम) सुमलिक) वक्ष, करीषकः 
कुलिन्द) उपत्यक) वनायु) दश) पाइवरोस) FIAT कच्छ) 
गोपालकक्ष, जाङ्गल) कुरुवर्णक) किरात) बर्बर, सिद्ध, E 
ताम्रलित्तक) Jos, R: सेसिरिध और पार्वतीय इत्यादि | 
अथापरे जनपदा दक्षिणा भरतर्षभ । 
द्रविडाः केरलाः प्राच्या भूषिका वनवासिकाः ॥ ५८॥ 
कर्णाटक महिषका विकट॒पा भूषकास्तथा । 
झिलिकाः कुन्तलाइयेव NEN नभकाननाः ॥ ५९ ॥ 
कोकुट्कास्तथा चोलाः कोङ्कणा माळवा नराः. 
समङ्गाः करकाइचेव कुकुराज्ञास्सारिषा: ॥ ६० ॥ 
ध्वजिन्युत्सवसंकेतास्त्रिगतीः शास्वसेनयः । 
ब्यूकाः कोकवकाः प्रोष्ठाः समवेगवशास्तथा ॥ ६१ ॥ 
तथेव विन्ध्यचुलिकाः पुछिन्दा RS: सह । 
मालवा वल्लवाइचेच तथेवापरबल्लबाः ॥ ६२॥ 
कुलिन्दाः काळदाइचेव कुण्डराः करउास्त्था । 
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श्रीमहाभार ते 


[ भीष्मपर्वणि 


>----+----+++_+_््व्व्च्च्च्च्च्च्चच्च्च्च्च्च्च्च्चच््च्च्च्च्चच्च्च्च्च्च्क्च्क्क्क्क्क््क्ल्क्क््क्च्च्च्् 


अठिदाः पारिवाटाश्च तनयाः सुनयास्तथा । 
JAA विदभाः काकास्तङ्गणाः परतङ्गणाः ॥ ६४ ॥ 
उत्तराश्चापरस्लेच्छाः क्रा MAATA | 
यवनाश्चीनकाम्योजा दारुणा म्लेच्छजातयः ॥ ६५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! अब जो दक्षिण दिशाके अन्यान्य जनपद 
हैं उनका वर्णन सुनिये-द्रविड, केरल, प्राच्य, भूषिक) वन- 
वासिक, कर्णाटक, महिषक; विकल्प, मूपक) झिल्लिक) 
कुन्तल) सौद, नमकानन, कोकुट्टक) चोळ; कोङ्कण, मालव) 
नरशसमङ्ग, करक) कुकुर, अङ्गार, मारिष, ध्वजिनी, उत्सव- 
संकेत, त्रिगर्द) शाल्वसेनि) व्यूक? कोकवक) प्रो) समवेगवश) 
विन्ध्यचुलिक) पुलिन्द, वल्कळ; मालव; बल्लव, ANIA 
कुलिन्द) कालद) कुण्डल) करट; मूषक; स्तनवाल; सनीप) 
घट) संजय, अठिद, पाशिवाट,) तनय, gad HAF 
विदम, काक) तङ्गण, RIFT उत्तर और क्रूर अपर- 
म्लेच्छ, यवन) चीन तथा जहाँ भयानक म्लेच्छ जातिके लोग 
निवास करते हैं, वह काम्बोज ॥ ५८-६५ ॥ 
सकृद्ग्रदाः कुलत्थाश्च हूणाः, पारसिकैः सह । 
तथव रमणाश्चीनास्तथेव दशमालिकाः ॥ ६६॥ 
क्षत्रियोपनिवेशाश्च पैदयदद्रकलालि च। 
झाद्राभीरश्च दरदाः काइमीराः पशुभिः सह ॥ ६७॥ 
स्राशीराश्चान्तचाराश्च पल्लवा गिरिगह्वराः । 
आत्रेयाः सभरद्वाजास्तयैव स्तनपोषिकाः ॥ ६८ ॥ 
प्रोषकाश्च कलिङ्गाश्च किरातानां च जातयः। 
तोमरा हन्यमानाश्च तथैव करभञ्जकाः ॥ ६९॥ 
TEO कुलत्थ) हूण, पारसिक) रमण-चीन) दशमा- 
लिक; क्षत्रियोंके उपनिवेश, बैश्यों और शूद्रोके जनपद, शूद्र) 
आभीर) दरद, काइमीर, पञ्च, खाशीर, अन्तचार, पहव) 
Mkazo आत्रेय, भरद्वाज, स्तनपोपिक) प्रोषक, कलिङ्ग) 
किरात जातियोंके जनपद) तोमर, हन्यमान और करभझ्जक 
इत्यादि ॥ ६७-६९ ॥ 
पते चान्ये जनपदाः प्राच्योदीच्यास्तथैव च । 
उद्देदामात्रेण मया देशाः संकीतिता विभो ॥ ७०॥ 
राजन्‌ ! ये तथा और भी पूर्वं और उत्तर दिशाके जन- 
पद एबं देश मैने संक्षेपसे बताये हैं || ७० ॥ 


यथागुणवळं चापि त्रिवगस्य महाफलम्‌ । 

दुह्येत Ag: कामधुग्‌ भूमिः सम्यगडष्टिता ॥ ७१॥ 
अपने गुण और वलके अनुसार यदि अच्छी तरह इस 

भूमिका पालन किया जाय तो यह कामनाओंकी पूर्ति करने- 

वाली कामधेनु बनकर धर्म, अर्थ और काम तीनोंके महान्‌ 

फलकी प्राप्ति कराती है ॥ ७१॥ 

तस्यां शुद्ध यन्ति राजानः शूरा ध्मोर्थकोविदाः। 

ते त्यजन्त्याहवे प्राणान वसुशृद्धास्तरस्विनः ॥ ७२॥ 
इसीलिये धर्म और अर्थके काममें निपुण झूर-वीर नरेश 

इसे पानेकी अभिलापा रखते हैं और घनके लोभमें आसक्त 

हो वेगपूर्वक युद्धर्मे जाकर अपने प्राणोंका परित्याग कर देते हैं॥ 

देवमानुषक्ायानां कामं भूमिः परायणम्‌ । 

अन्योन्यस्यावलुम्पन्ति सारमेया यथामिपम्‌ ॥ ७३॥ 

राजानो भस्तश्रेष्ठ भोक्तकामा वसुंधराम्‌ । 

न चापि तृप्तिः कामानां विद्यते ऽद्यापि कस्यचित्‌ ॥ ७४॥ 


देवशरीरधारी प्राणियोंक्रे लिये और मानवशरीरधारी 
जीवोंके लिये यथेष्ट फलं देनेवाली यह भूमि उनका परम 
आश्रय होती दै । भरतश्रेए | जैसे कुत्ते मांसके ट॒कडेके लिये 
परस्पर लड़ते और एक दूसरेको नोचते हे, उसी प्रकार राजा 
लोग इस बसुधाको भोगनेकी इच्छा रखकर आपसमें लड़ते 
और लळूट-पाट करते हैं; किंतु आजतक किसीको अपनी 
कामनाओसि तृप्ति नहीं हुई ॥ ७३-७४ ॥ 
तस्मात्‌ परिग्रहे भूमेयंतन्ते कुरुपाण्डचाः। 
सास्ना भेदेन दानेन दण्डेनेब च भारत ॥ ७५॥ 

भारत ! इस अतृसिके ही. कारण कौरव और पाण्डव 
साम) दान; भेद और दण्डके द्वारा सम्पूर्ण बसुधापर अधिकार 
पानेके लिये यत्न करते हैं || ७५ || 
पिता भ्राता च पुत्राश्च खं दयौश्च नरपुङ्गव । 
भूमिभवति भूतानां सम्यगच्छिद्रद्शना ॥ ७६॥ 

नरश्रेष्ठ | यदि भूमिके यथार्थ स्वरूपक्रा सम्पूर्णरूपसे 
शान हो जाय तो यह परमात्मासे अभिन्न होनेके कारण प्राणि- 


यके लिये स्वयं ही पिता; भ्राता, पुत्र, आकाशवर्ती पुण्यलोक 
तथा स्वर्ग भी बन जाती है ॥ ७६ || 


हृति श्रीमहाभारते भोप्मपर्वणि मम्त्रूखण्डविनिर्माणपर्वणि भारतीयनदोदेशादिनामकथने नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 
इस. प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत जम्मूखण्डतिनिर्माणपर्वमे भारतकी नदियों 
और देश आदिके नामका वर्णनविषयक नवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ५ ॥- 


दशमोऽध्यायः 
भारतवपमें युगोंके अनुसार मनुष्योंकी आयु तथा गुणोंका निरूपण 


gag उवाच 


HE Ia mu. Digitize 


प्रमाणमायुषः सूत बल चापि Ln भम्‌ ॥ १॥ 
'अनिारसिमतिक्रीन्ति ana ke | 


भूमिप ] 

आचक्ष्व मे विस्तरेण हरिवर्ष तथैव च ॥ २॥ 
gap marisa ! तुम भारतवर्ष और हैमवत- 

वर्षके लोगोंके आयुका प्रमाण, बल तथा भूत) भविष्य एवं 

वर्तमान शुभाशुभ फल बताओ । साथ ही हरिवर्षका भी 

विस्तारपूर्वक वर्णन करो ॥ १-२॥ 

संजय उवाच 

चत्वारि भारते वर्ष युगानि भरतषभ । 

कृतं त्रेता द्वापरं च तिष्यं च ङुरुवर्धन ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा --कुरुकुलकी वृद्धि करनेवाले भरतश्रेष्ठ | 

भारतबर्षमें चार युग होते Haagh त्रेता; द्वापर और 

कलियुग ॥ ३ ॥ 

Yi कृतयुगं नाम ततस्रेतायुगं प्रभो । 

संक्षेपाद्‌ द्वापरस्याथ ततस्तिष्यं प्रवर्तते ॥ ४ ॥ 
प्रमो ! पहले सत्ययुग होता दै, फिर त्रेतायुग आता है, 

उसके बाद द्रापरयुग बीतनेपर कलियुगकी प्रवृत्ति होती है ॥ 

चत्वारि तु सहस्राणि वर्षाणां कुरुसत्तम । 

आयुःसंख्या कृतयुगे संख्याता राजसत्तम ॥ ५ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | masai! सत्ययुगके लोगोंकी आयुका मान 

चार हजार वर्ष है ॥ ५ ॥ 

तथा तरीणि सहस्राणि त्रेतायां मनुजाधिप । 

द्वे सहस्र द्वापरे तु भुवि तिष्ठति साम्प्रतम्‌ ॥ ६ N 
मनुजेश्वर ! त्रेताके मनुष्योंकी आयु तीन इजार वर्षोकी 

बतायी गयी हे । द्वापरके लोगोंकी आयु दो हजार वर्षोकी 

है, जो इस समय भूतलपर विद्यमान है ॥ ६ ॥ 

न प्रमाणस्थितिह्यस्ति तिष्येऽस्मिन्‌ भरतर्षभ 1 

गर्भेस्थाश्च श्रियन्ते ऽच तथा जाता प्रियन्ति च ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | इस कलियुगमें आयुःप्रमाणकी कोई मर्यादा 

नहीं है । यहाँ गर्भके वच्चे भी मरते हैं और नवजात शिशु 

भी मुत्युको प्राप्त दते हैं ॥ ७ ॥ 

महावळा महासत्त्वाः प्रश्ञागुणसमन्विताः | 

प्रजायन्ते च जाताश्च शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ८ ॥ 


पकाद्शोऽष्यायः 
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जाताः कृतयुगे राजन्‌ धनिनः प्रियदशोनाः । 
प्रजायन्ते च जाताश्च मुनयो वै तपोधनाः ॥ ९ ॥ 
सत्ययुगमें महावली, महान्‌ सत््वगुणसम्पन्न, बुद्धिमान्‌) 
धनवान्‌ और प्रियदर्शन मनुष्य उत्पन्न होते हैं और सैकड़ों 
तथा हजारों संतानोंको जन्म देते हैं, उस समय प्रायः तपस्या- 
के धनी महर्पिगण जन्म लेते है ॥ ८-९ ॥ 
महोत्साहा महात्मानो धार्मिकाः सत्यवादिनः 
प्रियद्शना वपुष्मन्तो महावीयी धनुर्धराः ॥ १० ॥ 
वराहो युधि जायन्ते क्षत्रियाः शूरसत्तमाः । 
त्रेतायां क्षत्रिया राजन्‌ सर्वे वें चक्रवर्तिनः ॥ ११॥ 
राजन्‌! इसी प्रकार त्रेतायुगमें समस्त भूमण्डलके क्षत्रिय 
अत्यन्त उत्साही) महान्‌ मनस्वी, धर्मात्मा, सत्यवादी) प्रियदर्शन) 
सुन्दर शरीरधारी, महापराक्रमी, धनुर्धर) वर पानेके योग्य 
युद्धमें चूरशिरोमणि तथा मानवोंकी रक्षा करनेवाले होते हैं ॥ 
खर्ववणीश्च जायन्ते सदा चेव च द्वापरे। 
महोत्साहा वीर्यवन्तः परस्परजयेषिणः॥ १२॥ 
द्वापरमें सभी वर्णोके लोग उत्पन्न होते हैं एवं वे सदा 
परम उत्साही, पराक्रमी तथा एक दूसरेको जीतनेके इच्छुक 
होते हैं || १२॥ 
तेजसाल्पेन संयुक्ताः क्रोधनाः पुरुषा नुप । 
लुब्धा अनृतकाश्चैव तिष्ये जायन्ति भारत ॥ १३॥ 
भरतनन्दनं ! कलियुगे जन्म लेनेवाले लोग प्रायः AN- 
तेजस्वी; क्रोधी, लोभी तथा असत्यवादी होते हैं ॥ १३॥ 
ईष्यी मानस्तथा क्रोधो मायासया तथैव च। 
तिष्ये भवति भूतानां रागो लोभश्च भारत ॥ १४ ॥ 
भारत ! कल्युगके प्राणियोंमें ईर्ष्या, मान, क्रोध, माया, 
दोष-दृष्टि, राग तथा लोभ आदि दोघ रहते हैं ॥ १४ ॥ 
संक्षेपो ada राजन द्वापरेऽस्मिन्‌ नराधिप | 
गुणोत्तरं ai हरिवर्षं ततः परम्‌ ॥ १५॥ 
नरेश्वर ! इस द्वापरमें भी गुणोकी न्यूनता होती है । 
भारतवर्षकी अपेक्षा दैमवत तथा हरिबर्षेमे उत्तरोत्तर अधिक 
गुण हैं ॥ १५॥ 


इति श्री मद्दाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिर्माणपवेणि भारतवर्षे कृताद्युरोधेनायुनिरूपणे दशमोऽध्यायः ॥ १०॥ 
इस प्रकार महाभारत भीष्मके अन्तर्गत जम्मूलण्डतिनिमाणपर्यमें भारतवर्षमें सत्ययुग 
आदिके अनुसार आयुका निरूपणविषयक दसवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ १० ॥ 


( भूमिपर्व) 
एकादशोऽध्यायः 
MTATA वणेन 


gag उवाच 
जम्बूखण्डस्त्वया प्रोक्तो यथावदिह संजय । 


gag बोले-- संजय ! तुमने यहाँ जम्बूखण्डका 
यथाबत्‌ वर्णन किया हे । अब तुम इसके विस्तार और 


विध्कितिमासवा ahid AR: Jani एजे ARo Cyaan Kosha 


~= 


® 


२५६८ 


>>>“... AAA 


समुद्रस्य रमाणे च सम्यगच्छिद्रदशेनम्‌। 
शाकद्वीपं च मे बरूहि कुशद्वीपं च संजय ॥ २ ॥ 
संजय ! समुद्रके सम्पूर्ण परिमाणको भी अच्छी तरह 
समझाकर कहो | इसके वाद मुझसे शाकद्रीप और कुशद्वीप- 
का वर्णन करो ॥ २॥ 
श्ञाल्मरि चैव aaa क्रौञ्चद्वीपं तथैच च। 
ब्रहि गावल्गणे सर्व राहोः सोमार्कयोस्तथा ॥ ३ ॥ 
È गवल्गणकुमार संजय ! इसी प्रकार शाल्मलिद्वीपः 
क्रॉंचद्वीप तथा सूर्य, चन्द्रमा एवं राहुसे सम्बन्ध रखनेवाली 
सव बातोंका यथार्थरूपसे प्रतिपादन करो ॥ २॥ 
संजय उवाच 
राजन्‌ सुबहवो द्वीपा यैरिदं संततं जगत्‌ । 
सप्तद्वीपान प्रवक्ष्यामि चन्द्रादित्यौ ग्रहं तथा ॥ ४ ॥ 
संजय योळे--राजन्‌.! बहुत-से द्वीप हैं) जिनसे सम्पूर्ण 
जगत्‌ परिपूर्ण है । अब मैं आपकी आज्ञाके अनुसार सात 
ada तथा चन्द्रमा) सूर्य और राहुका भी वर्णन करूँगा॥ 
अष्टादश सहस्राणि योजनानि विशास्पते । 
पट. शतानि च पूणोनि विष्कम्भो जम्बुपवेतः ॥ ५ N 
लावणस्य समुद्रस्य विष्कम्भो द्विणुणः EA: l 
नानाजनपदाकीणों मणिविट्टुमचिन्नितः ॥ ६ ॥ 
नेकधघातुविचि वेश्च पर्वेतेरुपशोमितः। 
सिद्धचारणसंकीणः खागरः परिमण्डलः ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ जम्बूद्रीपका विस्तार पूरे १८६०० योजन है। 
इसके चारों ओर जो खारे पानीका समुद्र है उसका 
विस्तार जम्बूद्वीपकी अपेक्षा दूना माना गया हे । उसके तट- 
पर तथा टापूर्म बहुत-से देश और जनपद हैं । उसके भीतर 
नाना प्रकारके मणि और मूँगे हॅ, जो उसकी विचित्रता सूचित 
करते हैं। अनेक प्रकारके घातुआँसे अद्भुत प्रतीत होनेवाले बहुः 
संख्यक पर्वत उस सागरकी शोभा बढ़ाते है । सिद्धों तथा 
चारणोंसे मरा हुआ वह लदणसमुद्र सब ओरसे मण्डळाकार दै ॥ 
mri च वक्ष्यामि यथावदिह पार्थिव । 
णु मे स्वं. यथान्यायं द्वतः कुरुनन्दन ॥ < ॥ 
राजन!अब मैं शाकद्वीपका यथावत्‌ वर्णन आरम्भ करता हूँ। 
कुरुनन्दन ! मेरे इस न्यायोचित कथनको आप ध्यान देकर सुर्ने॥ 
जम्बूद्धीपप्रमाणिन द्विगुणः a नराधिप। 
विष्कम्मेण महाराज खागरोऽपि विभागशः ॥ ९ ॥ 
मद्दाराज ! नरेश्वर ! बद द्वीप विस्तारकी इछसि जम्बूः 
द्वीपके परिमाणसे दूना दै । भरतश्रेष्ठ | उसका समुद्र भी 
विमागपूर्वक उससे दूना दी दै ॥ ९ ॥ 
क्षीरोदो भरतश्रेष्ठ येन सम्परिवारितः। 
तन्न पुण्या जनपदास्तश्च न प्रियते जनः ॥ १०॥ 


श्रीमद्दाभारते 
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द्वीपो सब AA घेर रक्खा है । वहाँ पवित्र जनपद हैं। 
वहाँ निवास करनेवाले लोगोंकी मृत्यु नहीँ होती ॥ १० ॥ 
कुत एव हि डुर्भिक्षं क्षमातेजोयुता हि ते। 
शाकद्वीपस्य संक्षेपो यथावद्‌ भरतर्षभ ॥ RR N 
उक्त एष महाराज किमन्यत्‌ कथयामि ते । 
फिर बहाँ दुर्मिक्ष तो हो ही केसे सकता है ! उस द्वीपके 
निवासी क्षमाशील और तेजस्वी होते हैं । भरतश्रेछ महाराज ! 
इस प्रकार शाकद्वीपका संक्षेप यथावत्‌. बर्णन किया गया है। 
अब और आपसे कया कहूँ १ ॥ ११३ ॥ 
धृवराष्ट्र उवाच 
शाकडीपस्य संक्षेपो यथावदिह संजय ॥ १२॥ 
उक्तस्त्वया महाप्राज्ञ विस्तरं ब्रूहि तत्त्वतः । 
ati वोले-महाबुद्धिमान्‌ संजय ! तुमने यहाँ शाकः 
द्वीपका संक्षिप्तरूपसे यथावत्‌ वर्णन किया हे । अब उसका 
कुछ विस्तारके साथ यथार्थ परिचय दो ॥ १२३ ॥ 
है! संजय उवाच 
dda पर्वता राजन्‌ aaa मणिभूषिताः ॥ १३ ॥ 
रत्नाकरास्तथा नद्यस्तेषां नामानि मे श्एणु। 
संजय वोले--राजन. ! शाकद्वीपमें भी मणियाँसे 
विभूषित सात पर्वत हैं । वहाँ रत्नोंकी बहुत-सी खानें तथा 
नदियाँ भी हैं । उनके नाम मुझसे सुनिये ॥ १३३ ॥ 
अतीव गुणवत्‌ सर्व तत्र पुण्यं जनाधिप ॥ १४ ॥ 
देवपिंगन्धर्वयुतः प्रथमो मेहरूच्यते। 
प्रागायतो महाराज मलयो नाम पर्वेतः ॥ १५॥ 
जनेश्वर ! वहाँका सब कुछ परम पवित्र और अत्यन्त 
गुणकारी है । वहाँका प्रधान पर्वत है मेरु, जो देवियों तथा 
गन्धवासे सेवित दे । महाराज ! दूसरे पर्वतक्रा नाम मलय है, 
जो पूर्वसे पश्चिमक्री ओर फेला हुआ हे ॥ १४-१५ ॥ 
ततो मेघाः प्रवर्तन्ते प्रभवन्ति च सवदा; । 
ततः परेण कौरव्य जलधारो महागिरिः॥ १६॥ 
मेघ वहींसे उत्पन्न होते हैं, फिर वे सब ओर फैलकर 
जलकी वर्षा करनेमें समर्थ होते हैं । कुरुनन्दन | उसके बाद 
जलधार नामक महान्‌ पर्वत है ॥ १६ ॥ 
ततो नित्यमुपादत्ते वासवः परमं जलम्‌। 
ततो वर्ष प्रभवति चर्षकाले जनेश्वर ॥ १७॥ 
जनेश्वर ! इन्द्र वद्दीसे सदा उत्तम जल ग्रहण करते हैं । 
इसीलिये वर्षाकालमे वे यथेष्ट जळ बरसानेमें समर्थ होते हैं ॥ 
उच्चैर्गिरी रैवतको यत्र नित्यं प्रतिष्ठिता। 
रेवती दिवि नक्षत्रं पितामहकृतो विधिः ॥ १८॥ 
उसी द्वीपमें उच्चतम रैवतक पर्वत दे, जहाँ MBITA 


रेवती नामक नक्षत्र नित्य प्रतिष्ठित है । यहद ब्रह्माजीका 
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उत्तरेण तु राजेन्द्र इयामो नाम महागिरिः । 
नवमेघप्रभः प्रांशुः श्रीमाचुज्ज्वलविग्रहः ॥ १९ ॥ 

राजेन्द्र | उसके उत्तर भागमे WA नामक महान्‌ पर्वत 
है, जो नूतन मेघके समान इयाम योमासे युक्त हे । उसकी 
ऊँचाई वहत हैं | उसका कान्तिमान्‌ कलेवर परम उज्ज्वल हैं|| 
यतः झ्यामत्वमापन्नाः प्रजा NATAT । 

जनपदेश्वर ! वहाँ रहनेसे ही वहाँकी प्रजा श्यामताको 
प्राप्त हुई है ॥ १९३ || 

धृतराष्ट्र उवाच 


सुमहान्‌ संशयो मेऽद्य घरोक्तोऽयं संजय त्वया | 


प्रजाः कथं खूतपुत्र सम्प्राप्ताः इयामतामिह ॥ २०॥ 
धृतराष्ट्र बोले--सूतपुत्र संजय | यह तो तुमने आज 
मुझसे महान्‌ संदायकी बात कही हैं । भला) वहाँ रहने मात्रसे 
प्रजा इयामताको केसे प्राप्त हो गयी १ ॥ २० ॥ 
संजय उवाच 
सर्वेष्वेव महाराज द्वीपेषु कुरुनन्दन l 
गौरः कृष्णश्च घणौं द्वौ तयोर्वणौन्तरं चुप ॥ २१॥ 
इयामो यस्मात्‌ प्रवृत्तो वे तत्‌ ते वक्ष्यामि भारत। 
आस्ते ऽत्र भगवान्‌ कृष्णस्तत्कान्त्या इयामतां TNA: IRRI 
संजयने कहा--मदाराज कुरुनन्दन ! सम्पूर्ण द्वीपोंमे 
गौर, कृष्ण तथा इन दोनों वर्णोंका सम्मिश्रण देखा जाता 
हे । भारत ! यह पर्वत जिस कारणसे श्याम होकर दूसरों 
में भी श्यामता उत्पन्न करनेवाला हुआ, वह आपको बताता 
हूँ । यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण निवास करते हैं; अतः उन्हींकी 
कान्तिसे यह ( स्वयं भी ) इयामताको प्राप्त हुआ है ( और 
अपने समीप रहनेवाली प्रजामें भी इयामता उत्पन्न कर देता है ) ॥ 
ततः परं कोरवेन्द्र दुर्गशैलो महोद्यः। 
केसरः केसरयुतो यतो वातः ada ! २३॥ 
कौरवराज | दयामगिरिके 
हे । उसके बाद केसर पर्वत है, जहाँसे चली हुई यायु Far- 
फी सुगन्ध लिये बहती हे || २३ ॥ 
तेषां योजनविष्कम्भो द्विगुणः प्रविभागशः । 
घषोणि तेषु कौरव्य सप्तोक्तानि मनीषिभिः ॥ २४ ॥ 
इन. सव पर्वतोंका विस्तार दूना होता गया है । कुरु 
नन्दन | मनीषी पुरुषोंने उन पर्वतोंके समीप सात वर्ष बताये हैं॥ 
महामेरुमंहाकाशो जलदः कुमुदोत्तरः । 
जल्धारो महाराज सुकुमार इति स्मतः ॥ २५॥ 
महामेरू पर्वतके समीप महाकारा वर्ष है, जलद या मलय- 
के निकट कुमुदोत्तर वर्ष है। महाराज ! जलधार गिरिका 
Aaa वर्ष सुकुमार बताया गया.हे || २५॥ 
Yaa तु कोमारः इय[मस्य मणिकाञ्चनः। 


hatar Naga eskig REER, ॥ विशि. 


वाद बहुत ऊँचा दुर्ग शेल, 


रेवतक पर्वतका ङुमारवर्ष तथा झ्यामगिरिका मणि- 
काञ्चन वर्ष हे | इसी प्रकार केसरके समीपत्रतीँ बर्षको मोदा- 
की कहते हैं । उसके आगे महापुमान्‌, नामक एक पर्वत हे ॥ 
परिवार्यं तु कोरव्य Ya हस्वत्वमेव च । 
जम्बूद्वीपेन संख्यातस्तस्य मध्ये महाद्रुमः ॥ २७॥ 
शाको नाम महाराज प्रजा तस्य॒ सदानुगा । 
तत्र पुण्या जनपदाः पूज्यते तन्न शंकरः ॥ २८॥ 
वह उस द्वीपकी लंबा और चौड़ाई सत्रको घेरकर 
खड़ा है | महाराज | उसके बीचमें शाक नामक एक बड़ा 
भारी वृक्ष हे, जो जम्बूद्वीपके समान ही विशाल है ! महाराज! 
वहॉँकी प्रजा सदा उस शाक बृक्षके ही आश्रित रहती 
हैं । वहाँ बड़े पवित्र जनपद हैं | उस द्रीपमे भगवान्‌ शङ्कर 
की आराधना की जाती है ॥ २७-२८ ॥ 
तत्र गच्छन्ति सिद्धाश्च चारणा देवतानि च! 
घामिंकाइच प्रजा राजंश्‍्चत्वारोऽतीव भारत ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! भरतनन्दन ! वहाँ सिद्ध, चारण और देवता 
जोते हैं । बहॉके चारों बणोंकी प्रजा अत्यन्त धार्मिक होती है॥ 
I: खकमनिरता न च AASI रयत । 
बीघोयुषो महाराज जरासत्युविवजिताः ॥ ३०॥ 
सभी वर्गके लोंग वहाँ अपने-अपने वर्णाश्रमोचित कम: 
का पालन करते हैं | वा कोई चोर नहीं दिखायी देता 
महाराज ! उस द्वीपके निवासी दीर्घायु तथा जरः और मृत्युसे 
रहित होते हैं || ३० ॥ 
प्रजास्तत्र विवर्धन्ते afaa gagi: 
नद्यः पुण्यजलास्तत्र शङ्गा च बडुधा गत्य ॥ ३१ ॥ 
जैसे वर्षाऋतुमें समुद्रगामिनी नदियाँ बढ़ जाती हैं, 
उसी प्रकार वहाँकी समस्त प्रजा सदा वृहि 


za प्राप्त होती 
रहती है | उस द्वीपमें अनेक पवित्र जलवाली नदियाँ बहती 
हैं । बहा गङ्गा भी अनेक धाराओंमे विभक्त देखी जाती हैं! 
सुकुमारी कुमारी च शीताशी वेणिका तथा। 
महानदी च फोरव्य तथा मणिजला नदी ॥ ३२ ॥ 
चक्षुवर्धनिका चेव नदी. भरतसत्तम । 
नत्र प्रवृत्तः पुण्योदा नद्यः JEFE ॥ ३३ ॥ 
कुरुनन्दन ! भरतभे्ठ | उत द्वीपे सुकुमारी) कुमारी; 
शीताशी, बेणिका; महानदी, मणिजळा तथा sgid 
आदि पवित्र जलवाली नदियाँ बइती हैं ॥ ३२-३३॥ 
सहस्राणां रातान्येव यतो घर्षति वासवः । 
न तासां नामधेयानि परिमाणं aa च ॥ ३७॥ 
शक्यन्ते परिसंख्यातुं पुण्यास्ता हि सरिद्वराः । 
नत्र पुण्या जनपताइयत्वारो लोकसस्मताः ॥ ३५ ॥ 
वहाँ लाखों ऐसी नदियाँ हैं; जिनसे जळ लेकर इन्द्र 
Dijiza bý Siddharte डी OG kasha 
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n 
कठिन ही नहीं) असम्भव है । वे सभी श्रेष्ठ नदियाँ परम 
पुण्यमयी हैं | उस द्वीपमें लोकसम्मानित चार पवित्र जनपद हैं॥ 
मङ्ाइच मंशकाइचेव मानसा मन्दगास्तथा । 
मङ्गा ब्राह्मणभूयिष्ठाः खकर्मनिरता रप ॥ ३६॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं-मङ्गश मशकः मानस तथा 
मन्द्ग । नरेश्वर | उनमेंसे मञ्ग जनपदमें अधिकतर ब्राह्मण 
निवास करते हैं | वे सबके सब अपने कर्तव्यके पालनर्मे तत्पर 
रहते हैं ॥ २६॥ 
मशकेषु तु राजन्या घार्मिकाः सर्वकामदाः। 
मानसाइच महाराज वैश्यधमांपजीविनः ॥ ३७॥ 
सर्वकामसमायुक्ताः शूरा धमोर्थनिङ्चिताः। 
महाराज | मशक जनपदमें सम्पूर्ण कामनाओंके देनेवाले 
चर्मात्मा क्षत्रिय निवास करते हैँ | मानस जनपदके निवासी 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भूमिपर्वणि शाकट्वीपवर्णने 
इस प्रकार श्रीमहामारत भोष्मपर्वैके अन्तर्गत भूमिपर्वमं शाकद्वीपवर्णनविषयक 


श्रीमहाभारते 


[ भौष्मपर्चंणि 


वैश्यत्वत्तिसे जीवन-निर्वाद करते हैं। वे सर्वभोगसम्पन्न, शूर- 
चीर; घर्म और अर्थको समझनेवाले एवं दृढनिश्चयी होते हैं॥ 
zama मन्दगा नित्यं पुरुषा धर्मशीलिनः ॥ ३८॥ 
मन्द्ग जनपदमें शूद्र रहते हैं । वे भी धर्मात्मा होते हैं॥. 
न तत्र राजा राजेन्द्र न दण्डो न च दण्डिकः । 
खधमेंणेव धर्मेश्ञास्ते रक्षन्ति परस्परम्‌ ॥ ३९॥ 
राजेन्द्र | वहाँ न कोई राजा है; न दण्ड है और न दण्ड 
देनेवाला है aè लोग धर्मके ज्ञाता है और खधर्मपालनके 
ही प्रभावसे एक-दूसरेकी रक्षा करते हैं ॥ २९ ॥ 
एतावदेव शक्यं तु तत्र द्वीपे प्रभाषितुम्‌ । 
एतदेच च श्रोतव्यं शाकद्वीपे महौजसि ॥ ४०॥ 
महाराज ! उस महान्‌ तेजोमय झाकद्वीपके सम्बन्धमें 
इतना ही कहा जा सकता है और इतना ही सुनना चाहिये॥ 
एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 
ग्यारह अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९ ॥ 


हादशो$ध्यायः ; 
कुश, क्रौञ्च और पुष्कर आदि द्वीपोंक्रा तथा राहु, सये एवं चन्द्रमाके प्रमाणका वर्णन 


संजय उवाच 
उत्तरेषु च कौरव्य द्वीपेछु श्रूयते कथा । 
प्च तत्र महाराज ब्रुवतइच निवोध मे॥ १॥ 
संजय बोले--महाराज ! कुरुनन्दन ! इसके बादवाले 
द्वीपोंके विषयमें जो बातें सुनी जाती हैं; वे इस प्रकार ह; 
उन्हें आप मुझसे सुनिये ॥ १॥ 
घृततोयः समुद्रोऽ दघिमण्डोदको५परः | 
सुरोदः सागरइचेंब तथान्यो जळसागरः ॥ २ ॥ 
क्षीरोद समुद्रके बाद घृतोद समुद्र दै । फिर दधिमण्डोदक 
समुद्र È । इनके वाद सुरोद समुद्र दे, फिर मीठे पानीका 
सागर है ॥ २॥ 
परस्परेण द्विगुणाः सर्वे द्वीपा नराधिप । 
पर्वताइच महाराज समुद्रैः परिवारिताः॥ ३ ॥ 
महाराज ! इन समुद्रोंसे घिरे हुए समी द्वीप और पर्वत 
उत्तरोत्तर दुगुने विस्तारबाळे हैं ॥ ३ ॥ 
गौरस्तु मध्यमे द्वीपे गिरिमौनःशिलो मदान्‌ । 
पर्वतः पद्चिमे कृष्णो नारायणसखो नुप ॥ ४ ॥ 
नरेश्वर ! इनमेंसे मध्यम द्वीपमें मनःशिला ( मैनसिल ) 
का एक बहुत बड़ा पर्वत दै} जो “पौर? नामसे विख्यात Wi 
उसके पश्चिमर्मे “कृष्ण? पर्वत है, जो नारायणको विशेष प्रिय है ॥ 
तत्र रत्नानि दिव्यानि स्वयं रक्षति केशवः। 
प्रसन्नरचाभवत्‌ तत्र प्रजानां व्यदधत्‌ सुखम्‌॥ ५ ॥ 
स्वयं भगवान्‌ केशव ही बदँ दिव्य रत्नोंको रखते और 


इसलिये उनको सुख पटुँचानेकी व्यवस्था उन्होने स्व॑ ARII 
कुशस्तम्बः कुशद्वीपे मध्ये जनपदैः सह । 
सम्पूज्यते शाठमलिइच द्वीपे शादमलिके नुप ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! कुशद्वोपमें कुशोंका एक बहुत बड़ा झाड़ है 
जिसकी ada जनपदोंमें रहनेवाले लोग पूजा करते हैं । उती 
प्रकार शाल्मलि QÙ mnf ( सेमर ) बृक्षकी पूजा 
की जाती है ॥ ६ ॥ 
uu महाक्ोञ्चो गिरी रत्नचयाकरः। 
सम्पूज्यते महाराज agia नित्यदा ॥ ७ ॥ 
क्रौञ्चद्वीपमें मद्दाक्रोञ्च नामक मदान्‌ पर्वत हैः जो रत्न 
राशिकी खान है । महाराज ! वहाँ चारों बणोंके लोग सदा 
उसीकी पूजा करते हैं ॥ ७ ॥ 
गोमन्तः पर्वतो राजन्‌ खुमहान स्बंधातुकः 
यत्न नित्यं निवसति श्रीमान्‌ कमललोचनः ॥ ८ ॥ 
मोक्षिभिः संस्तुतो नित्यं प्रभुर्नारायणो हरिः 
राजन्‌ ! वहीं गोमन्त नामक विशाळ पर्वत है; जो 
सम्पूर्ण घातुओंसे सम्पन्न है | वहाँ मोक्षक्ी इच्छा रखनेवालें 
उपासकोंके मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए सबके स्वामी 
श्रीमान्‌ कमलनयन भगवान्‌ नारायण नित्य निवास करते हैं। ८३। 
कुशद्वीपे तु राजेन्द्र पर्वतो विद्रुमैर्चितः ॥ ९ ॥ 
gam नाम gå द्वितीयो देमपर्चंतः। 
राजेन्द्र ! कुशद्वीपमें सुधामा नामसे प्रसिद्ध दूसरा सुवणे- 
मय पर्वत है, जो मूँगोंसे भरा हुआ और दुर्गम हे ॥ ९३ ॥ 


ANA EA AALI tiz eer RRi HARRENA SEIRA ॥ १०॥ 


ai 


aos 


चतुर्थः पुष्पवान नाम पञ्चमस्तु कुशेशयः । 
बष्टो ukaa पडेते पवतोत्तमाः ॥ ११॥ 
कौरव्य | वहीं परम कान्तिमान्‌ FJA नामक तीसरा 
पर्वेत है । चौथाः पुष्यवान्‌; पाँचवाँ कुशेशय और छठा हरि 
गिरि है । ये छः कुदद्वीपके श्रेष्ठ पर्वत हैं || १०-११, || 
तेषामन्तरविष्कम्भो द्विगुणः  सर्वेभागराः | 
और्धिदं: प्रथमं वर्षे द्वितीय वेणुमण्डलम्‌ ॥ १२॥ 
इन पर्व तोंके बीचक्रा विस्तार सब ओरसे उत्तरोत्तर दूना 
होता गया है । कुशद्वीवके पदे वर्षका नाम उद्धिद्‌ है । 
दूसरेका न!म वेणुमण्डल है | १२॥ 
तृतीयं सुरथाकारं चतुर्थ कम्वलं wai 
धघरतिमत्‌ पश्चमं वर्ष पष्ठं वष प्रभाकरम्‌ ॥ १३॥ 
तीसरेका नाम सुरथाकार, चोथेका कम्बल; पॉचवेंका 
धृतिमान्‌ और छठे वर्षक्रा नाम प्रभाकर है ॥ १२ ॥ 
सप्तमं RS वर्ष समते वर्षलम्मकाः। 
पतेषु देवगन्धर्वाः प्रजाइच जगतीश्वर ॥ RR N 
बिहरन्ते स्मन्ते-च न तेषु भ्रियते जनः | 
न तेषु दस्यवः सन्ति म्लेच्छजात्योऽपि वा IT १५॥ 
सातवा वर्ष कापिल कहलाता है | ये सात वर्षसमुदाय 
हैं। प्रथ्वीपतें | इन सबमें देवता) गन्धर्व तथा मनुष्य सानन्द्‌ 
विहार करते हैं | उनमेंसे कितीकी मृत्यु नहीं होती है । 
नरेश्वर ! वहाँ लुटेरे अथवा म्ले च्छ जातिके लोग नहीं है १४-१५ 
गौरप्रायो जनः सर्वे: सुकुमारश्च पार्थिव । 
अवशिष्टेषु aig वक्ष्यामि AJAT ॥ १६॥ 
मनुजेश्वर | इन वर्षोके सभी लोग प्रायः गोरे और 
सुकुमार होते हैं । अंब में शेष सम्पूर्ण द्वीपोंके विषयमें 
बताता हूँ ॥ १६ ॥ 
यथाश्चुतं महाराज तद्व्यग्रमनाः श्टणु । 
क्रौञ्चद्वीपे महाराज क्रौञ्चो नाम महागिरिः ॥ १७॥ 
महाराज ! मैंने जैसा सुन रक्खा है) वैसा ही सुनाऊँगा। 
आप शान्तचित्त होकर. सुनिये । क्रौश्वद्वीपमें क्रौञ्च नामक 
विशाळ पर्वत है ॥ १७ ॥ 
क्रौञ्चात्‌ परो वामनको ,वामनादन्धकारकः | 
अन्धकारात्‌ परो राजन्‌ मेनाकः पर्वतोत्तमः ॥ १८॥ 
मैनाक्रात्‌ परतो राजन्‌ गोविन्दो गिरिरुत्तमः। 
गोविन्दात्‌ परतो राजन्‌ निविडो नाम पवेतः ॥ १९ N 
राजन्‌ ! क्रौक्षके वाद वामन पर्वत हे; वामनके बाद 
अन्धकार और अन्धक्रारके बाद मैनाक नामक श्रेष्ठ पवत 
हे । प्रभो ! मैनाकके बाद उत्तम गोविन्द गिरि है | गोविन्दः 
के बाद नित्रिड नामक पर्वत है ॥ १८-१९ ॥ 
परस्तु द्विगुणस्तेपां विष्कम्भो daada । 
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कुरुवंशकी वृद्धि करनेवाले महाराज ! इन पर्वतोके 
बीचका विस्तार उत्तरोत्तर दूना होता गया है | उनमें जो 
देश बसे हुए हैं, उनका परिचय देता हूँ; सुनिये |॥ २० ॥ 
~ Aa 
क्रोश्वस्थ कुशलो देशो वामनस्य मनोनुगः। 
adama परश्चोष्णो देशः कुरुकुछोद्वह ॥ २१॥ 
क्रौज्वपर्वतक्रे निकट कुशल नामक देझ है | वामन 
पर्वतके पास मनोनुग देश है । कुरुकुलश्रेष्ठ ! मनोनुगके बाद 
उष्ण देश आता है ॥ २१ ॥ 
उष्णात्‌ परः MATR प्राचारादन्धकारकः | 
अन्चकारकदेशात्‌ लु मुनिदेशः परः EJA: Il २२ ॥ 
उष्णके बाद प्रावरक) प्रावरकके वाद अन्धक्रारक और 
अन्धकारकके बाद उत्तम मुनिदेश बताया गया है || २२॥ 
सुनिद्रेशात्‌ परइचेव प्रोच्यते दुन्दुभिस्वनः। 
सिद्धचारणसंकीणो गौरप्रायो जनाधिप ॥ २३॥ 
एते देशा सहाराज देवगन्धर्वसेविताः। 
मुनिदेशके बाद जो देश दै, उसे दुन्दुभिस्वन कहते हैं। 
वह सिद्धां और चारणोंसे भरा हुआ है । जनेश्वर ! बहाँके 
लोग प्रायः गोरे होते हैं | महाराज ! इन सभी देशोंमें देवता 
और गन्धर्व निवास करते हैं ॥ २३३ ॥ 
पुष्करे पुष्करो नाम पर्वतो मणिरल्वान्‌ ॥ २४॥ 
पुष्करद्वीपमें पुष्कर नामक पर्वत दै, जो मणियों तथा 
रत्नोंसे भरा हुआ है ॥ २४ ॥ 
तत्र नित्यं प्रभवति स्वयं देवः प्रजापतिः। 
तं पर्युंपासते नित्यं देवाः सर्वे महषयः ॥ २५॥ 
वाग्भिर्मनोऽनुकूलाभिः पूजयन्तो जनाधिप। 
वहाँ स्वयं प्रजापति भगवान्‌ ब्रह्मा नित्य निवास करते 
हैं । जनेश्वर ! सम्पूर्ण देवता और महर्षि मनोनुकूल बचनोँ- 
द्वारा प्रतिदिन उनकी पूजा करते हुए सदा उन्हींकी उपासनाः 
में लगे रहते हैं ॥ २५३ ॥ 
जम्बूद्वीपात्‌ प्रवतेन्ते रलानि विविधान्युत ॥ २६॥ 
द्वीपेषु तेषु सर्वेषु प्रजानां कुरुसत्तम। 
ब्रह्मचयंण सत्येन प्रजानां हि दमेन च ॥ २७॥ 
आरोग्यायुःप्रसाणाभ्यां द्विगुणं द्विगुणं ततः। 
जम्बूद्वीपसे अनेक प्रकारके रत्न अन्यान्य सब द्वीपोंमे 
वहाँकी प्रजाओंक्रे उपयोगके लिये भेजे जाते हैं । कुरुभेष्ठ ! 
ब्रह्मचर्य) सत्य और इन्द्रियसंयमके प्रभावसे उन सत्र 
द्वीपोंकी प्रजाओंके आरोग्य ओर आयुका प्रमाण जम्बूदवीपकी 
अपेक्षा उत्तरोत्तर दूना माना गया है | २६-२७३ ॥ 
एको जनपदो राजन्‌ द्वीपेष्वेतेषु भारत। 
उक्ता जनपदा येषु धर्मश्चैकः प्रदश्यते ॥ २८॥ 
भरतबंशी नरेश ! बास्तवमे इन देशोंमे एक ही जनपद 
है । जिन द्वीपोंमे अनेक जनपद बताये गये हैं, उनमें भी एक 
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Sai दण्डमुद्यम्य स्वयमेव प्रजञापतिः। 
Jumaa महाराज रक्षेस्तिष्टति नित्यदा ॥ २९ ॥ 
महाराज ! सबके ईश्वर प्रजापति ब्रह्मा स्वयं ही दण्ड 
za इन द्वीपोंकी रक्षा करते हुए इनमें नित्य निवास 
करते हैं || २९ ॥ 
ख राजा स शिवो राजन्‌ स पिता प्रपितामहः । 
गोपायति नरश्रेष्ठ प्रजाः सजडपण्डिताः ॥ ३० N 
नरश्रेष्ठ ! प्रजापति ही वहाँके राजा हैं। वे कल्याणस्वरूप 
होकर सबका कल्याण करते हैं । राजन्‌ ! वे. ही पिता और 
प्रपितामह हैं । जडसे लेकर चेतनतक समस्त प्रजाकी वे ही 
रक्षा करते हैं ॥ ३० ॥ 
भोजनं चात्र कौरव्य प्रजाः खयसुपस्थितम्‌ । 
सिद्धमेब महावाहो तद्धि सुञ्जन्ति नित्यदा ॥ ३१॥ 
महाबाहु कुरुनन्दन | यहाँकी प्रजाओँके पास सदा पका- 
पकाया भोजन स्वयं उपस्थित हो जाता है और उसीको खाकर 
बे लोग रहते हैं ॥ २१ ॥ 
ततः परं समां नाम हदयते लोकसंस्थितिः । 
चतुर्नं महाराजञ त्रयस्त्रिशत्‌ तु मण्डलम्‌ ॥ ३२॥ 
उसके बाद समानामवाली लोगोंकी बस्ती देखी जाती 
है। महाराज ! वह चौकोर तरसी हुई है। उसमें तैंतीस मण्डल हैं॥ 
तत्र तिष्टन्ति कौरव्य चत्वारो लोकसम्मताः। 
Ram wads वामनेरावतादयः ॥ ३३॥ 
कुरुनन्दन ! भरतश्रेष्ठ ! वहाँ लोकविख्यात बामन? 
ऐरात्रत, सुप्रतीक और भझ्जन-ये चार दिग्गज रहते हैं ।३१॥ 
सुप्रतीकस्तथा राजन्‌ प्रभिन्नकरटामुखः । 
तस्याहं परिमाणं तु न संख्यातुमिहोत्सद्दे ॥ ४४ ॥ 
असंख्यातः स नित्यं हि तियेगूध्वेमधस्तथा । 
राजन्‌! इनमेंसे सुप्रतीक नामक गजराज, जिसके गण्ड- 
asa मदकी धारा बहती रहती दै, उसका परिमाण कैसा 
और कितना दै, az Ñ नहीं बता सकता । वह नीचे-ऊपर 
तथा अगल-बगलमें सश्र ओर फैला हुआ है । वह 
अपरिमित है ॥ ३४३ ॥ 
तत्र चै चाययो वान्ति दिग्भ्यः सवोभ्य एव हि ॥ १५॥ 
असम्बद्धा महाराज तान निगरद्वन्ति ते गजा: । 
दुष्करैः पद्मसंकाशर्विक्रसङ्भि्महाप्रभैः ॥ ३६॥ 
qaal giaz à तान्‌ मुञ्चन्ति नित्यशः । 
श्वलद्भिमुंच्यमानास्तु दिर्गजैरिह मारुताः ॥ ३७॥ 
आंगच्छन्ति महाराज ततस्तिष्ठन्ति चे प्रजा: 
बद्वा सब दिशाओंसे खुली हुई हवा आती है। उसे वे 
चारों दिग्गज ग्रहण करके रोक रखते हैं | फिर वे विकसित 
pazara परम कान्तिमान्‌ शुण्डदण्डके अग्रभागसे उस 
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यह उनका नित्यका काम है । महाराज ! साँस लेते हुए उन 
दिग्गजोंके मुखसे मुक्त होकर जो वायु यहाँ आती है, उसीसे 
सारी प्रजा जीवन धारण करती है ॥ ३५-३७३ ॥ 
gaug उवाच 
परो वै विस्तरोऽत्यर्थ त्वया संजय कीर्तितः ॥ N 
दर्शितं द्वीपसंस्थानमुत्तरं gR संजय । 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! तुमने दीर्पोकी श्थितिके 
विषयमे तो बड़े विस्तारके साथ वर्णन किया दै । अब जो. 
अन्तिम विषय--सूर्य चन्द्रमा तथा राङ्कुका प्रमाण वताना 
शेष रह गया है, उसका वर्णन करो ॥ ३८३ ॥ 
संजय उवाच 
उक्ता द्वीपा महाराज ग्रहं वै शणु तत्त्वतः ॥ ३९॥ 
खभानोः कौरवध्रेष्ठ यावदेव प्रमाणतः । 
परिमण्डलो महाराज खभानुः श्रूयते ME: ॥ ४०॥ 
संजय बोले--मदाराज ! मैने द्वीपोंका वर्णन तो कर 
दिया । अब ग्रहोका यथार्थ वर्णन सुनिये। कौरवश्रेष्ठ | राहु- 
की जितनी बड़ी छं्राई-चौड़ाई सुननेमें आती दै, वह आपको 
बताता हूँ । महाराज ! सुना है कि राहु ग्रह मण्डला- 
कार है ॥ ३९-४० || 
योजनानां सहस्राणि विष्कम्भो द्वादशास्य वे। 
प्ररिणाद्वेन षटत्रिशव्‌ विपुलत्वेन चानघ ॥ ४१॥ 
निष्पाप नरेश | राहु ग्रहका व्यासगत विस्तार बारह 
हजार योजन दै और उसकी परिधिका विस्तार छत्तीस हजार 
योजन है ॥ ४१ ॥ 
बष्टिमाहुः शतान्यस्य धुधाः पौराणिकास्तथा । 
चन्द्रमास्तु सहस्राणि राजन्नेकादशा स्मृतः ॥ ४२॥ 
पौराणिक विद्वान्‌ उसकी विपुलता ( मोटाई ) छः 
हजार योजनकी बताते हैं । राजन्‌ ! चन्द्रमाका व्यास ग्यारह 
हजार योजन है ॥ ४२ ॥ 
विष्कम्भेण कुरुश्रेष्ठ त्रयस्त्रिशत तु मण्डलम्‌ । 
पकोनपष्टिविष्कम्भं शीतरशमेर्महात्मनः ॥ ४३ ॥ 
कुरुभ्रेष्ठ | उनकी परिधि या मण्डलका विस्तार तैंतीस 


हजार योजन बताया गया हे और महामना शीतरदिम 


चन्द्रमांका बेपुस्यगत बिस्तार ( मोटाई ) उनसठ सौ 
योजन है ॥ ४३ | 
adem सहस्राणि द्वे चान्ये कुरुनन्दन |- 
विष्कम्भेण ततो राजन्‌ मण्डळं त्रिशता समम्‌ ॥ ४४ N 
अष्टपञ्चाशतं राजन्‌ विपुलत्वेन चानघ । ` 
श्रूयते परमोदारः पतगोऽसौ विभावसुः ॥ ४५॥ 
कुरुनन्दन ! सूर्यका व्यासगत विस्तार दस हजार योजन 
R और उनकी परिधि या मण्डलका विस्तार तीस हजार 
योजन ४ तथा उनकी विपुलता अठावन सौ योजनकी है । 
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त्रिविध विस्तारका वर्णन सुना जाता है || ४४-४५ ॥ 
पतत्‌ प्रमाणमकस्य निर्दिषएमिह भारत। 
स राहुइछादयत्येतौ यथाकालं महत्तया ॥ ४६॥ 
चन्द्रादित्यौ महाराज संश्षेपोऽयसुदाहृतः 
इत्येतत्‌ ते महाराज पृच्छतः MATJA ॥ ४७॥ 
सर्वमुक्तं यथातत्वं तस्माच्छसमवाप्नुहि । 

भारत | यहाँ सूर्यफा प्रमाण बताया गया, इन दोर्नोसे 
अधिक विस्तार रखनेके कारण राहु यथासमय इन सूर्य और 
चन्द्रमाको आच्छादित कर लेता है । महाराज | आपके प्रश्‍न- 
के अनुसार शासर्रदृष्टिसे ग्रह्मोंक्रे विषयमें मंक्षेपसे बताया गया । 
ये सारी बातें मैंने आपके सामने यथार्थरूपसे उपस्थित की 
हैं । अतः आप शान्ति धारण कीजिये ॥ ४६-४७१ Il 
यथोद्दिष्टं मया प्रोक्तं सनिमौणमिदं जगत्‌ ॥ ४८॥ 
तस्मादाश्वस कौरव्य पुरं दुर्योधनं प्रति। 

इस जगतूका स्वरूप केसा है और इसका निर्माण किस 
प्रकार हुआ है; ये सब बातें मैंने शास्त्रोक्त रीतिसे बतायी हैं; 
अतः कुरुनन्दन ! आप अपने पुत्र दुर्योघनकी ओरसे 
निश्चिन्त रहिये || ४८३ ॥ 


श्रुत्वेदं ` भरतश्रेष्ठ भूमिपवे मनोनुगम्‌ ॥ ४९. ॥ 

श्रीमान्‌ भवति राजन्यः सिद्धार्थः साधुसम्मतः 

agais च कीर्तिश्च तस्य तेजश्च वधते ॥ ५० ॥ 
भरतश्रेष्ठ | जो राजा इस भूमिपर्वको मनोयोगपूर्वक सुनता 

है। वह श्रीसम्पन्न, सफलमनोरथ तथा श्रेष्ठ पुरुषोंद्रारा 

सम्मानित होता हे और उसके बल) आयु, कीति तथा तेज- 

की बृद्धि होती है ॥ ४९-५० || 

यः श्शणोति महीपाल पर्वणीदं qaaa: l 

प्रीयन्ते पितरस्तस्य तथैच च पितामहाः ॥ ५१॥ 
भूपाल ! जो मनुष्य हृदतापूर्वक संयम Wata पालन 

करते हुए प्रत्येक पर्वके दिन इस प्रसङ्गको सुनता है, 

पितर और पितामह पूर्ण तृप्त होते हैं ॥ ५१ ॥ 

इदं लु भारतं वर्ष यत्र वतोमद्दे वयम्‌ । 

पूर्वे; प्रवतितं पुण्यं तल्‌ सर्च श्रुतवातसि ॥ ५२॥ 
राजन्‌ ! जिसमें हमलछोग निवास करते हैं और जहाँ 

हमारे पूर्वजोंने पुण्यकमोका अनुष्ठान किया है, यइ वही भारत- 

वर्ष है । आपने इसका पूरा-पूरा वर्णन सुन लिया है ॥५२॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भूमिपवेणि उत्तरद्वीपादिसंस्थानवर्णने द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्नके अन्तर्गत भूमिप्वमें उत्तरद्वीपादिसंस्थानवर्णनविषयक आरहो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२॥ 


( श्रीमदूभगवद्गीतापवे ) 


त्रयोदशोऽध्यायः 
संजयका युद्धघूमिसे लोटकर धतराष्ट्रक्ो भीष्मकी मृत्युका समाचार सुनाना 


बेश्ञम्पायन उवाच 

अथ गाबर्गणिरविह्वान्‌ संयुगादेस्य भारत । 
प्रत्यक्षदर्शी सर्वस्य भूतभव्यभविष्यवित्‌ ॥ १ ॥ 
ध्यायते धृतराष्ट्राय सहसोत्पत्य दुःखितः। 
आचष्ट निहतं भीष्म भरतानां पितामहम्‌ ॥ २॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ-भरतनन्दन | तदनन्तर एक 
दिनकी बात है कि भूत) वतमान और भविष्यके शाता एबं 
सश्र घटनाओंको प्रत्यक्ष देखनेबाले गवल्गणपुत्र विद्वान्‌ 
संजयने युद्धभूमिसे छोटकर सहसा चिन्तामग्न धृतराष्ट्रके पात 
जा अत्यन्त दुखी होकर भरतवंशियोंके पितामह भीष्मके 
युद्धभूमिमें मारे जानेका समाचार बताया || १-२ ॥ 

संजय उवाच 

संजयोऽहं महाराज नमस्ते भरतर्षभ। 
हतो भीष्मः शान्तनवो भरतानां पितामहः॥ ३ ॥ 

संजय बोले--महाराज | भरतभेष्ठ ! आपको नमस्कार 
है। मैं संजय आपकी सेवार्मे उपस्थित हूँ । भरतबंशियोंके 
पितामह और महाराज इाम्तमुके पुत्र भीष्मजी भाज युद्धे 


ककुदं सर्वयोधानां घास Q AJETA | 

शरतल्पगतः सोऽथ शेते ङुरूपितामहः॥ ४ ॥ 
जो समस्त योद्धाओंके ध्वजसरूप और सम्पूर्ण घनुर्घरो- 

के आंश्रय थे, वे ही कुर्कुलपिताम भीष्म आज बाण- 

शय्यापर सो रहे हैं ॥ ४ ॥ 

यस्य वीर्ये समाश्रित्य यतं पुत्रस्तबाकरोत्‌। 

स शेते निइतो राजन्‌ सं ख्ये भीष्म: शिखण्डिना॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! आपके पुत्र दुर्योधनने जिनके बाहुबळका 

भरोसा करके जूएका खेल किया था) वे भीष्म शिखण्डीके 

हाथों सारे जाकर रणसूमिमें रायन करते हैं ॥ I 

यः सवीन्‌ एृथिवीपालान्‌ समवेतान्‌ MA 

जिगायैकरथेनेच काशिपुर्यां महारथः ॥ ६ ॥ 

जामदग्न्यं रणे रामं योऽयुध्यदपसस््रमः। 

न हतो जामदग्न्येन स हतोऽद्य शिखण्डिना ॥ ७ ॥ 
जिन महारथी बीर भीष्मने काजिराजकी नगरी में एकत्र हुए 


समस्त भूपालोंको अकेला ही रथपर बैठकर मदान्‌ युद्धमें 
पराजित कर दिया या जिन्होंने रणभूमिमें faa 
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परझुरामजी भी मार न सके) वे ही भीष्म आज शिखण्डीके 
हाथसे मारे गये ॥ ६-७ ॥ 
महेन्द्रसदशः शौर्य A च हिमवानिव । 
समुद्र इव गाम्भीर्ये सहिष्णुत्वे धरासमः॥ ८ ॥ 
जो गौमं देवराज इन्द्रके समान? स्थिरतार्मे हिमालयके 
समान, गम्भीरतामें समुद्रके समान और सहनशीलतामें 
पृथ्वीके समान थे ॥ ८ ॥ 
qA धनुर्वेकत्रः खड़जिल्लो दुरासदः। 
नरसिंहः पिता तेऽद्य पाञ्चाल्येन निपातितः ॥ ९ ॥ 
जो मनुष्योंमें सिंह थे; वाण ही जिनक्री दाढ़ें थीं, धनुष 
जिनका फैला हुआ मुख था; तलवार ही जिनकी igi यी 
और इसीलिये जिनके पास पहुँचना किसीके लिये भी अत्यन्त 
कठिन था, वे ही आपके पिता भीष्म आज पाञ्चालराजक्कुमार 
शिखएडीक्रे द्वारा मार गिराये गये ॥ ९ ॥ 
पाण्डवानां महासैन्यं यं दृष्टोच्यतमाहचे । 
प्रावेपत भयोद्विग्नं सिंहं ega गोगणः N १९॥ 
परिरक्ष्य स सेनां ते दशरात्रमनीकहा । 


जगामास्तमिवादित्यः कृत्वा कर्म JIA ॥ ११॥ 
जैसे गौओंका झुंड तिंहके देखते ही भयसे व्याकुळ. हो 
उठता है) उसी प्रकार जिन्हें युद्धमें हथियार उठाये देख 
पाण्डवॉकी विश्ञाल वाहिनी भयसे उद्दिग्न होकर थरथर कॉपने 
लगती थी) वे ही शत्रुसैन्यसंहारक भीष्म दस दिनोंतक आपकी 
सेनाका संरक्षण करके अत्यन्त दुष्कर पराक्रम प्रकट करते हुए 
अन्तर्मे सर्यकी भाँति अस्ताचलको चले गये ॥ १०-११ ॥ 
यः स शाक्र इवाक्षोभ्यो वपेन्‌ बाणान्‌ सहस्जशः। 
जघान युधि योघानामदुंदं दशभिर्दिनैः ॥ १२॥ 
स शेते निहतो भूमौ वातभझ इव द्रुमः । 
तव दुर्मन्त्रिते राजन्‌ यथा नाहः स भारत ॥ १३॥ 
जिन्होंने इन्द्रकी भाति क्षोमरद्दित होकर हजारों amit- 
की वर्षा करते हुए दस दिनों शत्रुपक्षके दस करोड़ योडाओं- 
का संहार कर डाला, वे ही आज आँधीके उखाड़े हुए दृक्ष- 
की भाँति मारे जाकर युद्रभूमिमे लो रहे हें | भरतवंशी नरेश ! 
यह सत्र आपकी छुमन्त्रणाका फल दे; नहीं तो भीष्मजी इस 
दुईशाके योग्य नहीं थे ॥१२-१३॥ 


इति श्रीमद्वाभारते भीष्मयर्व॑णि श्रीमद्भगवद्वीतापर्नणि भीष्म सृत्यु श्रवणे त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार Maana भीप्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमद्वगवदू^तापर्में मीप्ममृत्युश्रवणविषयक Wa अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९ ॥ 


तुर्दशो i 
चतु्दंशोऽध्यायः 
zama विलाप करते हुए भीष्मजीके मारे जानेक्री घटनाको विस्तारपूर्वक 
जाननेके लिये संजयसे प्रश्न करना 


धृतराष्ट्र उवाच 
कथ कुरूणाम्रप्रभो हृतो भीष्मः Rafie | 
कर्थं रथात्‌ स न्यपतत्‌ पिता मे वासवोपमः ॥ १ ॥ 
gaag वोले--संजय ! कुरुकुलके श्रेष्ठतम पुरुष 
मेरे पितृतुल्य भीष्म शिखण्डीके हाथसे कँसे मारे गये १ वे 
इनद्रके समान पराक्रमी थे, वे रथसे कैसे गिरे ! ॥ १ ॥ 
कथमाचद्च मे योधा हीना भीष्मेण संजय। 
बलिना देवकल्पेन गुर्वथे ब्रह्मचारिणा ॥ २ ॥ 
संजय ! जिन्होंने अपने पिताके संतोप्रके लिये आजीवन 
ब्रहमचर्यका पालन किया और जो देवताओंक्रे समान बलवान्‌ 
थे) उन्हीं मीव्मसे रहित होकर आज हमारे सैनिकोंकी केसी 
अवस्था हुई है ! यद् बताओ ॥ २॥ . 
तस्मिन्‌ दते TEINA महेप्वासे महाबळे । 
महासच्ये nA फिमु आसीन्मनस्तब ॥ ३ ॥ 
महाज्ञानी, maio महाबली और महान्‌ थैर्यशाली 
नरश्रेष्ठ भीष्मजीके मारे जानेपर तुम्हारे मनकी केसी अवस्था हुई £| 
आर्ति परामाविशति मनः शंससि में हतम्‌। 
um वीरमक्रम्पं पुरुषषभम्‌ ॥ ४ ॥ 


कुलशिरोमणि भीष्मजी मारे गये--इसे सुनकर मेरे हृदयम 
बड़ी पीड़ा हो रही दे ॥ ४ ॥ 
के तं यान्तमनुप्राप्ताः के वास्यासन्‌ पुरोगमाः 
केऽतिष्टन्‌ के न्यवर्तन्त Asada संजय ॥ ५ ॥ 
संजय | जिस समय वे युद्धके लिये अग्रसर हुए थे, उस 
समय इनके पीछे कौन गये थे अथवा उनके आगे कौन-क्रीन 
वीर थे.१ कौन उनके साथ युद्रमे डरे रहे ! कौन युद्ध छोड़- 
कर भाग गये १ और किन लोगोंने सबंथा उनका अनुसरण 
क्रिया था 1 ॥ ५ ॥ 
के शूरा ameaga क्षत्रियणभम्‌। 
तथानीकं गाहमानं सहसा पृष्ठतोऽन्वयुः ॥ ६ ॥ 
किन झूरत्रीरोंने शन्नुसेनामें प्रवेश करते समय रथियोंमे 
सिंद्के समान अद्भुत पराक्रमी, क्षज्षियशिरोमणि भीष्मजीके 
पास सहसा पहुँचकर सदा उनके पृष्टभागका अनुसरण किया १॥ 
यस्तमोऽक इयापोहन्‌  परसैन्यममित्रहा । 
सहस्न॑रश्मिप्रतिमः परेषां भयमादघत्‌ ॥ ७ ॥ 
जैसे सूर्य अन्धकारको नष्ट कर देता है, उसी प्रकार TF- 
सूदन भीष्म शत्रुसेनाका नाश करते थे | जिनका तेज aA 
किरणोंबाले सूर्यके समान या; जिन्होंने झात्रुओऑंको भयभीत 
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अकरोद्‌ दुष्करं कर्म रणे ggg यः। 
ग्रसमानमनीकानि य एनं पर्येवारयन॥ ८॥ 
कृतिनं तं दुराधर्षं dana त्वमन्तिके । 
कथं शान्तनवं युद्धे पाण्डवाः प्रत्यवारयन्‌ ॥ ९ ॥ 
जिन्होंने waa पाण्डवोंपर दुष्करः पराक्रम किया था 
तथा जो उनकी सेनाका निरन्तर संहार कर रहे थे, उन अस्न- 
विद्याके शाता gaa वीर भीष्मजीको जिन्होंने रोका है, वे 
कोन हैं ? संजय ! तुम तो उनके पास ही थे; पाण्डवोने 
युद्धमें झान्तनुनन्दन भीष्मक्रो किस प्रकार आगे बढनेसे रोका १|| 
निकृन्तन्तमनीकानि aap मनस्विनम्‌ । 
चापव्यात्ताननं घोरमसिजिह्णं दुरासदम्‌ ॥ १०॥ 
अनह पुरुषव्याघ्रं ह्वीमन्तमपराजितम्‌ । 
पातयामास कौन्तेयः कथं तमजितं युधि ॥ ११॥ 
जो इत्रुपक्षकी सेनाओंका निरन्तर उच्छेद करते थे, 
बाण ही जिनकी दाढ़ें थीं; घनुष ही खुला हुआ मुख था 
तलवार ही जिनकी जिह्वा थी, उन भयंकर एवं दुध पुरुष- 
सिंह भीष्मको कुन्तीनन्दन अर्जुने युद्धमें कैसे मार 
गिराया ? मनस्वी भीष्म इस प्रकार पराजयक्रे योग्य नहीं थे | 
वे जाशील और aa थे || १०-११.॥ 
उञ्रधस्वानमुमरेषुं वर्तमानं रथोत्तमे। 
परेषामुत्तमाङ्गानि प्रचिन्वन्तमथेषुभिः ॥ १२॥ 
जो उत्तम रथपर वेठकर भयंकर धनुष और भयानक 
बाण लिये झत्रुओंके मस्तकोंको सायकोंद्वारा काट-काटकर 
उनके ढेर लगा रहे थे ॥ १२॥ 
पाण्डवानां महत्‌ सेन्यं यं इष्ट्रोद्तमाहवे । 
कालाझिमिच दुर्घध समचेष्टत नित्यशः ॥ १३॥ 
पाण्डवोंकी विशाल सेना दुधर्ष कालाग्निके समान जिन्हें ga- 
के लिये उच्यत देख सदा कॉपने लगती थी ॥ १३॥ 
परिकृष्य स सेनां तु दशरात्रमनीकहा। 
जगामास्तमिवादित्यः कृत्वा कमे सुदुष्करम्‌ ॥ १४॥ 
वे ही agaaa भीष्म दस दिनोंतक शत्रुओंकी सेनाका 
संहार करते हुए अत्यन्त दुष्कर पराक्रम दिखाकर सूर्यकी 
भाँति अस्त हो गये ॥ १४ ॥ 
यः स शक्र इवाक्षय्यं वर्ष शरमयं क्षिपन्‌ । 
जघान युधि योधानामशुंदं दशभिर्दिनेः ॥ १५॥ 
स शेते निहतो भूमौ वातभझ इव gA: 
मम दुरमेन्त्रितेनाजी यथा नाहँति भारत ॥ १६॥ 
जिन्होंने इन्द्रके समान युद्धमें दस दिनोंतक अक्षय बाणों- 
की. वर्षा करके दस करोड़ विपक्षी सेनाओंका संहार कर 
डाला) वे ही भरतवंशी वीर भीष्म मेरी कुमन्त्रणाके कारण 
आँघीसे उखाड़े गये WA भाँति JAA मारे जाकर एथ्वीपर 
पि इसके योग्य नहीं थे || १५-११ 
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कर्थं शान्तनवं दंष्ट्रा पाण्डवानामनीकिनी । 
्रहतुमशकत्‌ तत्र भीष्मं भीमपराक्रमम्‌ ॥ १७॥ 
शान्तनुनन्दन भीष्म तो बड़े मयंकर पराक्रमी ये, उन्ह 
सामने देखकर पाण्डवसेना उनपर प्रहार केसे कर सकी १ ॥ 
कथं भीष्मेण संग्रामं प्राकुवेन पाण्डुनन्दनाः । 
कथं च नाजयद्‌ भीष्मो द्रोणे जीवति संजय ॥ १८॥ 
संजय | पाण्डवोंने भीष्मके साथ संग्राम केसे किया ! 
द्रोणाचार्ये जीते-जी भीष्म विजयी कैसे नहीं हो सके ? ॥ 
छपे संनिहिते तत्र भरद्वाजात्मजे तथा। 
भीष्मः प्रहरतां श्रेष्ठः कथं स निधनं गतः॥ १९ ॥ 
उस युद्धमें कृपाचाय॑ तथा मरद्वाजपुत्र द्रोणाचार्य 
दोनों ही उनके निकट ये, तो भी योद्वाओंमें श्रेष्ठ मीष्म 
कैसे मारे गये ? || १९ ॥ 
कथं चातिरथस्तेन पाञ्चाल्येन शिखण्डिना । 
भीष्मो विनिहतो युद्धे देवैरपि दुरासदः ॥ २०॥ 
भीष्म तो युद्धर्मे देवताओंके लिये भी दुर्जय एवं अति- 
रथी थे, फिर पाञ्चालराजङ्कुमार शिखण्डीके हायसे वे किस 
प्रकार मारे गये १॥ २० || 
यः स्पर्धते रणे नित्यं जामदग्न्यं महाबलम्‌ । 
अजितं जामदग्न्येन शक्रतुल्यपराक्रमम्‌ ॥ २१॥ 
तं हतं समर भीष्मं महारथङ्ुलोदितम्‌। 
संजयाचक्ष्व मे वीरं येन शर्म न विद्महे ॥ २२॥ 
जो रणभूमिमें महाबली जमद्ग्निनन्दन परशुराससे भी 
टक्कर लेनेकी सदा इच्छा रखते थे, जिनका पराक्रम इन्द्रके 
समान था और परञुरामजी भी जिन्हें पराजित न कर सके 
थे; संजय ! महारयियोके कुलमें प्रकट हुए वे महावीर भीष्म 
समरभूमिर्मे किस. प्रकार मारे गये, यह मुझे बताओ; 
क्योंकि मुझे शान्ति नहीं मिल रही है ॥ २१-२२ ॥ 
मामकाः के महेष्वासा नाजहुः संजयाच्युतम्‌। 
दुर्योधनसमादिष्टाः के. वीराः पर्यवारयन्‌ ॥ २३॥ 
संजय ! कभी युद्धसे पीछे न इटनेवाऊे भीष्मंजीका मेरे 
पक्षके किन महाधनुधरोने साथ नहों छोड़ा.? दुर्योधनकी 
आज्ञा पाकर किन-किन वीरोंने उन्हें सब ओरसे घेर रक्‍्खा था १ 
यच्छिण्डिमुखाः सर्वे पाण्डवा भीष्ममभ्ययुः। 
कश्चित्‌ ते कुरवः सवे नाजहुः संजयाच्युतम्‌ ॥ २७ ॥ 
संजय | जब. शिखेण्डी आदि समस्त पाण्डव वीरोंने 
भीष्मपर आक्रमण किया, उस समय. समस्त कौरवोंने कहीं 
अच्युत भीष्मका साय छोड़ तो नहों दिया था १॥ २४ ॥ 
अइमसारमयं नूनं इदयं ges सम। 
यच्छुत्वा पुरुषव्याघ्रं हतं भीष्मं न दीयते ॥ २५॥ 
अबश्य ही मेरा यह हृद्य लोरेके समान सुदृढ है, तभी 
तो पुरुषसिंह भीष्मको मारा गयां सुनकर विदीणे 
नहीं होता. है | 


प 8 वैनेन eshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


२५७६ 


श्लीसहाभारते 


र 


[ भीव्मपर्वणि 


यस्मिन्‌ सत्यं च मेधा च नीतिभ् भरतषभे । 
अप्रमेयाणि gii कथं ल. निहतो ञुधि॥ २६॥ 
जिन gia वीर भरतभूप्रण भीष्ममें सत्य) मेधा और 
नीति-ये तीन अप्रमेय शक्तियाँ थीं वे बुम केसे मारे गये ! ॥ 
मौबींधोपस्तनयित्युः wati महान्‌ । 
धनुहदमहाइान्दो महामेघ gaaa: ॥ २७॥ 
वे युद्धमे महान्‌ मेघके समान ऊँचे उठे हुए थे । घनुषकी 
सकार ही उनकी गर्जना थी) बाण ही उनके लिये वर्षाकी 
ga थीं और घनुषका महान्‌ शब्द ही विजलीकी गड़गड़ाहटः 
का भयंकर शब्द था ॥ २७ ॥ 
यो५भ्यवषेत कोन्तेयान्‌ सपाञ्जालान्‌ सस्तुंजयान्‌ । 
निघ्नन्‌ पररथान्‌ AA दानवानिव IAA N २८॥ 
वीरवर भीष्मने इात्रुपक्षके रथियों--कुन्तीकुमारों) 
qasi तथा सुंजयोंको मारते हुए उनके ऊपर उसी 
प्रकार बाणोंकी बौछार की) जैसे वज्रधारी इन्द्र दानबोंपर 
बाण-बर्षा करते हैं ॥ २८ ॥ 
gagat घोरं बाणआहं UB! 
कासुकोर्मिणमक्षय्यसद्वीप॑. चलमछुबम्‌ ॥ २९॥ 
उनका धनुप-बाण आदि अख्समूद्द भयंकर एवं दुर्गम 
समुद्रके समान था; बाण ही उसमें ग्राह थे। धनुष लहरोंके 
समान जान पडता था बह अक्षय, द्वीपरहित) 'चश्चल 
तथा नौका आदि तैरनेके साधनोंसे शून्य था ॥ २९ ॥ 
गदासिमकरावासं हयावरते ` गजाकुलम्‌। 
पदातिमत्स्यकलिळं शङ्कढुष्दुभिनिःस्वनस्‌ ॥ ३० ॥ 
गदा और ag आदि ही उसमें मगरके समान थे। 
घह aasi kata भयावह प्रतीत होता था, उसमें 
हाथी जलहस्तीके समान प्रतीत श्रोते शे, पैदल सेना 
उसमे भरे हुए गर्ल्योक्रे समान जान पड़ती थी तथा शंख 
और दुम्दुभियोंकी ध्वनि ही उप समुद्रकी गर्जना थी ॥३०॥ 
हयान्‌ गजपदातीश्व रथांश्च तरख ART । 
निमज्जयन्तं समरे परंबीराप्रहारिणम्‌ ॥ ३१॥ 
भीष्मजी उत समुद्रम agras हाथियों) घोड़ों, पैदलों 
तथा बहुसंख्यक रथोंकों वेगपूर्वक डुबो रहे थे | वे सपरभूमि- 
में ातुतीरेंके प्राणोंका अपहरण करनेवाले थे || ३१ ॥ 
बिदह्ममानं कोपेन ASA च परंतपम्‌। 
aza मक्ररायाखं के वीरा; पर्यचारयन्‌ ॥ ३२॥ 
अपने क्रोश्र और तेजसे दग्ध एबं प्रज्बलित-से होते हुए. 
zaa भीष्मको जैसे तट समुद्रको रोक देता है उसी 
प्रकार किन बीरोंने आगे बढ़नेसे रोका था ॥ ३२ ॥ 
भीव्मो यदकरोत्‌ कर्म ससरे संज्ञयारिष्दा। 
दुर्योधनहिताथीय के तस्यास्य पुरोऽभवन्‌ ॥ ३४॥ 
के५रक्षन दक्षिणे चक्रं भीष्मस्पाभिततेजसः । 


age भीष्मने दुर्योधनके हितके लिये समरभूमिमें 
जो पराक्रम किया था; वह अनुपम है। उस समय कौन- 
कौनसे योद्धा उनके आगे थे १ किन-किन वीरोंने अमित- 
तेजस्वी भीष्मके रथके दाहिने पहियेकी रक्षा की थी! किन 
लोगोंने दृढतापूर्वक व्रतका पालन करते हुए. उनके पीछेकी 
ओर रहकर दात्रुपक्षके वीरोंको आगे बढ्नेसे रोका था १ ॥ 
के पुरस्तादवर्तन्त रक्षन्तो भीष्ममन्तिके । 
केऽरक्षन्लुत्तरं चक्रं चीरा वीरस्य युध्यतः ॥ ३५॥ 
कौन-कौनसे वीर निकटसे भीष्मकी रक्षा करते हुए 
उनके आगे खड़े थे १ और किन वीरोंने ZA लगे हुए 
शूरशिरोमणि भीष्मके बायें पहियेकी रक्षा की थी १॥ ३५॥ 
बामे चक्रे वतमानाः केऽघ्नन्‌ संजय GANA । 
अग्रतोऽग्र्यमनतीकेछु केऽभ्यरक्षन्‌ दुरासदम्‌ ॥ AR N 
संजय ! उनके वायें चक्रकी रक्षामें तत्पर होकर किन- 
किन योद्धाओंने सुंजयबंडियोंक्रा विनाश किया था £ तथा 
किन्होने आगे रहकर सेनाके अग्रणी दुर्जय वीर भीष्मकी सब 
ओरसे रक्षा की थी? ॥ ३६ il 
पादर्वतः केऽभ्यरक्षन्त गच्छन्तो दुगमा गतिम्‌ । 
समूहे फे परान्‌ वीरान्‌ प्रत्ययुध्यन्त संजय ॥ २७ ॥ 
संजय | किन लोगोने दुर्गम संग्रासमें आगे बढ़ते हुए 
उनके पार्वमागका संरक्षण किया था १ और किन्होने उस 
सैन्यसमूहमें आगे रहकर वीरतापूर्वक शबत्रुयोद्धाओंकाडटकर 
सामना किया था १ ॥ ३७ ॥ 
रक्ष्यमाणः कर्थं वीरैगोप्यमानाश्च तेन ते। 
दुर्जैयानामनीकानि नाजयंस्तरखा युधि॥ ३८॥ 
जव मेरे पक्षके agad वीर उनकी रक्षा करते थे और 
त्रे भी उन वीरोंकी रक्षामें दत्तचित्त थे, तव भी उन सब 
छोगोने मिलकर दात्रुपक्षकी gda सेनाओंको कैसे gds 
परास्त नहीं कर दिया ? ॥ ३८ ॥ 
सवेलोकेइव रस्ये परमे ्टिप्रजापतेः । 
कथं प्रहतेमपि ले शेकुः संजय पाण्डवाः ॥ ३९ ॥ 
संजय | भीष्मजी सम्पूर्ण छोकोंके स्वामी परमेष्ठी प्रजा” 
पति ब्रह्माजीके समान अजेय थे; फिर. पाण्डव उनके ऊपर 
कैसे प्रहार कर सके १ ॥ ३९ ॥ 
यस्मिन्‌ द्वीपे समाश्वस्य युध्यन्ते कुरवः परेः। 
सं निमग्ने नरव्याघं भीष्मं शंससि संजय ॥ ४०॥ 
संजय | जिन द्वीपस्वरूप भीष्मजीके आश्रयमें, निर्भय 
एवं निश्चिन्त होकर समस्त कौरव शत्रुओके साथ युद्ध करते 
थे; उन्हीं नरश्रेष्ठ भीष्मको तुम मारा गया बता रहे हो, यह 
कितने दुःकी बात है १ ॥ ४० I 


यस्य di समाश्चित्य मम पुत्रो बृहदूबलः । 
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जिनके पराक्रमका आश्रय लेकर विशाल सेनाओंसे 
सम्पन्न मेरा पुत्र पाण्डवोंको कुछ नहीं गिनता था) वे शत्रुओं- 
द्वारा किस प्रकार मारे गये १ ॥ ४१ ॥ 
यः पुरा विबुधेः ad: सहाये युद्धदुर्मदः । 
काछ्लितो दानवान्‌ घ्रद्भिः पिता मम महात्रतः ॥ ४२॥ 
यस्मिञ्जाते महावीर्ये शान्तनुलोकविश्रुतः। 
शोकं दैन्यं च दुःखं च प्राजहात्‌ पुत्रलक्ष्मणि ॥ ४३॥ 
परोक्तं परायणं i खधर्मनिरतं gE 
वेदवेदाङ्गतत्वज्नं कथं शंससि मे हतम्‌ ॥ ४४॥ 
पहलेकी वात हे, दानवोंका संहार करनेवाले सम्पूर्ण 
देवताओंने जिन मेरे महान्‌ त्रतधारी पिता रणदुर्मद भीष्मजी- 
को अपना सहायक बनानेकी अभिलाषा की थी, जिन महा- 
पराक्रमी पुत्ररत्नके जन्म लेनेपर लोकविख्यात महाराज 
झान्तनुने शोक) दीनता और दुःखका सदाके लिये त्याग कर 
दिया था; जो सबके आश्रयदाता) बुद्धिमान्‌) स्वधर्मपरायण; 
पवित्र और वेदवेदाङ्गोंके तत्वज्ञ बताये गथे हैं, उन्हीं भीष्मको 
तुम मारा गया कैसे बता रहे हो १॥ ४२-४४ ॥ 
सर्वासत्रविनयोपेतं शान्तं दान्तं मनस्विनम्‌ । 
हतं शान्तनवं श्रुत्वा मन्ये शेषं हतं बलम्‌ ॥ ४५॥ 
जो सम्पूर्ण अस््नशस्त्रोंकी सिक्षासे सम्पन्न शान्त, जिते- 
faa और मनस्वी थे, उन झान्तनुनन्दन MAA मारा 
गया सुनकर मुझे यह विश्वास हो गया कि अब हमारी सारी 
सेना मार दी गयी ॥ ४५ ॥ 
घमोद्धर्मों बलवान सम्प्राप्त इति मे मतिः। 
यत्र वृद्धं गुरु हत्वा राज्यमिच्छन्ति पाण्डवाः ॥ ४६॥ 
आज मुझे निश्चितरूपसे ज्ञात हुआ कि धर्मसे अधर्म 
ही बलवान्‌ हे; क्योंकि पाण्डव अपने वृद्ध गुरुजनकी हत्या 
करके राज्य लेना चाहते हैं ॥ ४६ ॥ 
जामदग्न्यः पुरा रामः सर्वास्रविदचुत्तमः। 
अम्बार्थमुद्यतः संख्ये भीष्मेण युधि निजितः ॥ ४७॥ 
तमिन्द्र्समकर्माणं ककुदं सर्वधन्विनाम्‌ । 
हतं शंससि मे भीष्मं कि नु दुःजमतः परम्‌ ॥ ४८॥ 
पूर्वकालमें अम्बाके लिये उद्यत होकर सम्पूर्ण aa- 
वेत्ताओंमें श्रेष्ठ जमदग्निनन्दन परशुराम युद्ध करनेके लिये 
आये थे, परंतु भीष्मने उन्हें परास्त कर दिया, उन्हीं इन्द्रके 
समान पराक्रमी तथा सम्पूर्ण धनुधंरोमें श्रेष्ठ भीप्मको तुम 
मारा गया कह रहे हो, इससे बढ़कर दुःखकी बात और क्या 
हो सकती है १ ॥ ४७-४८ ॥ 
असकृत्‌ क्षत्रियवाताः संख्ये येन चिनिर्जिताः। 
जामदग्न्येन वोरेण परवीरनिघातिना ॥ ४९॥ 
न हतो यो महाबुद्धिः स हतोऽद्य शिखण्डिना । 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले जिन वीरवर परञुरामजी- 


ने अनेक दर [समस्त कियो कीम्‌ | किया या), 
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उनसे भी जो मारे न जा सके; वे ही परम बुद्विमान्‌ भीष्म आज 
शिखण्डीके हाथसे मार दिये गये ! || ४९३ ॥ 
तस्मान्नूनं महावीयोद्धागंवाद्‌ युद्धदुर्मदात्‌ ॥ ५० I 
तेजोवीर्यवलेभूयान शिखण्डी द्रुपदात्मजः । 
यः शूरं कृतिनं युद्धे सर्वशास्त्रविशारदम्‌ ॥ ५१॥ 
परमास्रविदं वीरं जघान mahi 

इससे जान पड़ता है कि महापराक्रमी युद्धदु मंद परञुराम- 
जीकी अपेक्षा भी तेज, पराक्रम और बल्में FFAIR 
शिखण्डी निश्चय ही aga बढ़ा-चढ़ा है, जिसने सम्पूर्ण 
शास्त्रोके ज्ञानमें निपुण, aada और शूरवीर विद्वान्‌ 
भरतङुलभूषण भीष्मजीका वध कर डाला है || ५०-५१ ¿ll 
के वौरास्तममित्रप्रमन्वयुः शस्त्रसंसदि ॥ ५२॥ 
शंख मे तद्‌ तथा चासीद्‌ युद्धं भीष्मस्य पाण्डवैः । 
योषेव हतवीरा मे सेना पुत्रस्य संजय ॥ ५३॥ 

उस समय युद्धमें agerar भीष्मजीके साथ कौन-कौनसे 
बीर थे १ संजय ! पाण्डवोंके साथ भोष्मका किस प्रकार युद्ध 
हुआ ! यह मुझे बताओ । उन वोर सेनापतिक्े मारे जानेपर 
मेरे पुत्रकी सेना विधवा A समान असहाय हो गयी है ॥ 
अगोपमिव चोद्भान्तं गोकुलं तद्‌ वलं मम । 
पौरुषं सर्वलोकस्य परं यस्मिन्‌ महाहवे ॥ ५४ N 
परासक्ते च वस्तस्मिन्‌ कथमासीन्मनस्तदा । 

जैसे ग्वालेके त्रिना गौओंका समुदाय इधर-उधर भटकता- 
फिरता है, उती प्रकार अत्र मेरी सेना उद्भान्त हो रही होगी । 
महान्‌ युद्धके समय जिनमें सम्पूण जगत्‌का परम पुरुषार्थ 
प्रकट दिखायी देता था, वे ही भीष्म जब परलोकके पथिक 
हो गये? उस समय तुम लोगोंके मनकी अवस्था कैसी हुई थी ॥ 
जीवितेऽप्यद्य सामर्थ्ये किमिवास्सासु संजय ॥ ५५ N. 
घातयित्वा महावीर्ये पितरं लोकधार्मिकम्‌ । 
अगाधे सलिले मग्नां नावं दृष्टेब पारगाः ॥ ५६॥ 

संजय ! आज जीवित रहनेपर भी हमलोगोंमें क्या 
सामर्थ्य हे १ जगतूके विख्यात धर्मात्मा महापराक्रमी पिता 
भीष्मको युद्धमें मरवाकर हम उसी प्रकार शोकमें डूब गये 
हैं, जेसे पार जानेकी इच्छावाले पथिक नावको अगाध जल्में 
डूबी हुई देखकर दुखी होते हैं ॥ ५५-५६ || 
भीष्मे हते YA दुःखान्मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः। 
अद्रिसारमयं नूनं हृदयं मम संजय ॥ ५७॥ 
यच्छुत्वा पुरुषव्याघ्रं हतं भीष्मं न दीयते । 

मैं समझता हूँ कि भीष्मजीके मारे जानेपर मेरे बेटे 
दुःखके कारण अत्यन्त शोकमग्न हो गये होंगे | संजय | 
मेरा हृदय निश्चय ही लोहेका बना हुआ है, जो पुरुषतिंह 
भीष्मको मारा गया सुनकर भी विदीर्ण नहीं हो रहा है ॥५७३॥ 


तिणि नदीति उठ ७३४८ ॥ 
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महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अजअ 


अप्रमेयाणि दुर्धषं कथं स निहतो युधि। 

जिन पुरुषरक्ष तथा दुर्धर्ष बीरशिरोमणिमें अस्त्र, बुद्धि 
और नीति तीन अप्रमेय शक्तियाँ याँ, वे युद्धमें केसे मारे गये १॥ 
न चास्रेण न शौर्येण तपसा मेधया न च ॥ ५९ ॥ 
न ध्रृत्यान पुनस्त्यागान्सरत्योः कश्चिद्‌ विमुच्यते। 

जान पड़ता हे कि aad शौर्यसे, तपस्यासे, बुद्धिसे, 
चर्ये तथा त्यागके द्वारा भी कोई मुत्युसे छूट नहीं सकता है | 
कालो नूनं महावीर्यः सर्वलोकदुरत्ययः ॥ ६० N 
यत्न शान्तनचं भीष्मं हतं शंससि संजय । 

संजय ! निश्चय ही कालकी शक्ति बहुत बड़ी है? सम्पूर्ण 
जगतूके लिये वह दुर्लद्डय हे, जिसके अधीन होनेके कारण 
तुम यान्तनुनन्दन भीष्मको मारा गया बता रहे हो ॥६०३॥ 
पुत्रशोकाभिसंतप्तो महद्‌ दुःखमचिन्तयम्‌ ॥ ६१॥ 
आशंसेऽहं परं घराणं भीष्माच्छान्तनुनन्द्नात्‌। 

मुझे शान्तनुनन्दन भीष्मसे अपने पक्षके परित्राणकी 
बड़ी आशा थी । इस समय अपने पुत्रके शोकसे संतस्त होकर 
मैं महान्‌ दुःखसे चिन्तित हो उठा हूँ ॥ ६१३ ॥ 
यदा5ऽदित्यमिवापद्यत्‌ पतितं भुवि संजय ॥ ६२॥ 
दुर्योधनः शान्तनबं कि तदा प्रत्यपद्यत। 

संजय | जब दुर्योधनने शान्तनुनन्दन भीष्मको अस्ताचळ- 
गामी सूर्यकी भाति एथ्वीपर पड़ा देखा) तब उसने क्या सोचा १॥ 
नाहं स्वेषां परेषां वा बुद्ध्या संजय चिन्तयन्‌ ॥ ६३॥ 
शेषं किचित्‌ प्रपद्यामि प्रत्यतीके महीक्षिताम्‌ । 

संजय | जब में अपनी बुद्धिसे विचार करके देखता हूँ 
तो अपने अथवा शज्रुपक्षके राजाओंमेंसे किसीका भी जीवन 
इस युद्धमे शेष रद्दता नहीं दिखायी देता है ॥ ६३३ ॥ 
दारुणः क्षत्रधमऽयम्ूषिभिः सम्प्रदृशितः ॥ ६४ ॥ 
यत्र शान्तनवं हत्वा रज्यमिच्छन्ति पाण्डवाः । 

ऋणियोंने क्षत्रियका यह घर्म अत्यन्त कठोर निश्चित 
किया दै, जिसमें रहते हुए पाण्डव शान्तनुनन्दन भीष्मको 
मारकर राज्य लेना चाहते हैं || ६४३ ॥ 
चयं वा राज्यमिच्छामो घातयित्वा ARATRI ६५॥ 
aaan स्थिताः पाथो नापराध्यन्ति JIR l 
पतदार्येण कर्तव्यं छच्लास्व्रापत्सु संजय ॥ ६६॥ 
पराक्रमः परं शक्तः्था तत्‌ तु तस्मिन्‌ प्रतिष्ठितम्‌। 

अथवा इम भी तो उन महारथी भीध्मक्रो मरवाकर 
ही राज्य लेना चाहते हैं । क्षत्रियधर्ममें स्थित हुए मेरे बच्चे 
कुन्तीकुमारोंका कोई अपराध नहीं है । संजय | दुस्तर आपत्तिके 
समय श्रेष्ठ पुरुषको यही करना चाहिये, जो भीष्मजीने किया है; 
कि वह शक्तिके अनुसार अधिकसे अधिक पराक्रम करे | यह 
गुण भीष्मजीमें पूर्ण पे प्रतिष्ठित था ॥ ६५-६६३ ॥ 
अनीकानि विभिक्नन्ज हीमन्तम्रपराजिततम्‌ ॥ ६७॥ 


कथं शान्तनवं तातं पाण्डुपुत्रा न्यवारयन्‌ । 
कथं युक्तान्यनीकानि कथं युद्धं महात्मभिः ॥ ६८॥ 

भीष्मजी किसीसे पराजित न होनेवाळे और लजाशील 
थे। विपक्षी सेनाओंका संहार करते हुए उन मेरे ताऊ भीष्मजी- 
को पाण्डवोंने कैसे रोका ! उन महामनस्वी वीरोंने किस प्रकार 
सेनाएँ संगठित कां और किस प्रकार युद्ध किया! || ६७-६८ || 
कथं वा निहतो भीष्मः पिता संजय मे परेः। 
दुयोधनश्च कर्णश्च शकुनिश्चापि सोबलः ॥ ६९ ॥ 
दुःशासनश्च कितवो हते भीष्मे किमब्रुवन्‌ । 

संजय ! शन्नुओंने मेरे आदरणीय पिता मीष्मका किस 
प्रकार वध किया ? दुर्योधन, कर्ण, दुःशासन तथा सुबळपुन्र 
जुआरी शकुनिने भीष्मजीके मारे MAR क्या-क्या बातें कहीं !॥ 
यच्छरारैरुपास्ती्णां नरवारणवाजिनाम्‌ ॥ ७०॥ 
शरशक्तिमहाखङ्गतोमराक्षां महाभयाम्‌ । 
प्राविशन्‌ कितवा मन्दाः सभां युद्धदुरासदाम्‌ ॥७१॥ 
mal प्रतिभये केऽदीव्यन्त नरर्षभाः । 

संजय ! जहाँ मनुष्य) हाथी ओर घोड़ोंके शरीर बिछे 
हुए थे, जहाँ बाण, शक्ति, महान्‌ ag और तोमररूपी 
पासे फेंके जाते थे; जो युद्धके कारण दुर्गम एवं महान्‌ भय 
देनेवाली थी, उस रणक्षेत्ररूपी चूतसमामें किन-किन मन्द- 
बुद्धि akaa प्रवेश किया था ! जहाँ प्राणोंकी बाजी 
लगायी जाती थी, वह भयंकर जूएका खेल क्रिन-किन नरश्रेष्ठ 
वीरोंने खेला था १ ॥ ७० ७१३ ॥ 
के जीयन्ते जितास्तत्र कृतलक्ष्या निपातिताः ॥ ७२ ॥ 
अन्ये भीष्माच्छान्तनवात्‌ तन्मम(च&्व संजय। 

संजय i शान्तनुनन्दन भीष्मके सिवा, उस युद्धमें कौन- 
कौन-से हार रहे थे, किन-किन लोगोंकी पराजय हुई तथा 
कौन-कौन वीर बाणोंके लक्ष्य बनकर मार गिराये गये ? 
यह सब मुझे बताओ ॥ ७२ ॥ 
न हि मे शान्तिरस्तीह श्रुत्वा देववतं हतम्‌ ॥ ७३॥ 
पितरं भीमकर्माणं औष्ममाहचशोभिनम्‌। 
आतिं मे हृदये रूढां महती पुत्रहानिजाम्‌ ॥ ७४॥ 
त्वं हि मे सपिंपेवाञ्निमुद्दीपयसि संजय । 

युद्धभूमिमे शोभा पानेवाले भयंकर पराक्रमी अपने ताऊ 
देवव्रत भीष्मका मारा गया सुनकर मेरे gaa शान्ति नहीं 
रह गयी दै । उनके मारे जान॑से मरे पुत्रोंकी जो दानि हाने- 
वाली है, उसके कारण मेरे मनमें भारी व्यया जाग उठी हूँ । 
संजय ! तुम अपने वचनरूपी घृतकी आहुति डालकर 
मेरी उस चिन्ता एवं व्यथारूपी अग्निको और भी उद्दीप्त 
कर रदे दो ॥ ७३-७४१ Il 
महान्तं भारसुद्यम्य विश्रुतं सावेलोकिकम्‌ ॥ ७५॥ 
दृष्टा विनिहतं भीष्मं मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः । 
ष्यामि तानि दुःखानि giman ॥७६॥ 
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जिन्होंने सम्पूर्ण जगतूर्मे विख्यात इस युद्रके महान्‌ 
भारको अपनी भुजाओंपर उठा रक्‍खा था; उन्हीं भीष्मजी- 
को मारा गया देख मेरे पुत्र भारी शोकर्मे पड़ गये होंगे, 
ऐसा मेरा विश्वास है । मैं ढुयोधनके द्वारा प्रकट किये हुए 
उन दुःखोंको सुनूँगा || ७५-७६ ॥ 
तस्मान्मे सर्वमाचक्ष्व यद्‌ वृत्ते तत्र संजय । 
यदू वृत्तं तत्र संग्रामे मन्दस्याबुद्धिखम्भवम्‌ ॥ ७७॥ 
अपनीतं सुनीतं यत्‌ तन्ममाचक्ष्व संजय । 

इसलिये संजय | मुझसे वहाँका सारा वृत्तान्त कहो | 
मूर्ख दुर्योधनके अशानके कारण उस युद्धमें अन्याय और 


पञ्चदशोऽच्यायः 
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न्यायकी जो-जो बातें संघटित हुई हो, उन सबका वर्णन करो ॥ 
यत्‌ कृतं तत्र संग्रामे भीष्मेण जयमिच्छता ॥ ७८॥ 
तेजोयुक्तं कृतास्रेण शंस तञ्चाप्यशेषतः। 
विजयकी इच्छा रखनेवाले अस्त्नवेत्ता भीष्मजीने उस युद्धमें 
अपनी तेजस्विताके अनुरूप जो-जो कार्य किया हो) वह सभी 
पूर्णरूपसे मुझे बताओ ॥ ७८३ ॥ 
तथा तदभवद्‌ युद्धं कुरुपाण्डवसेनयोः ॥ ७९ ॥ 
क्रमेण येन यस्मिश्च काले यञ्च यथाभवत्‌ ॥ ८० ॥ 
कौरवों और पाण्डबोंकी सैनाओंका वह युद्ध जिस समय 
जिस क्रमसे और जिस स्पर्मे हुआ था; वह सत्र कहो ।[७९-८०॥। 


इति श्रीमहाभारते औरष्मपर्वणि श्रीमङ्गगवद्गीतापर्वंणि 'रतराष्ट्रप्रश्‍ने चतुर्दश्ञोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत मीप्मपर्वके अन्तर्गत श्रोमद्ूगवठ्ीतापर्वमें धुतराष्रके प्रश्‍नविपयक चोदहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४ ॥ 


` पथदशो$्यायः 
संजयका युद्धके इचान्तका वर्णन आरम्भ करना--दुर्योधनका दुःशासनको भीष्मकी 
रक्षाके लिये सम्रुचित व्यवस्था करनेका आदेश 


संजय उवाच 
त्वयुक्तो5यमनुप्रश्षो महाराज यथासि । 
न तु iwa दोषमिममासंक्तुमर्हसि ॥१॥ 
संजयने कहा-महाराज | आपने जो ये बारंबार 
अनेक प्रश्‍न किये हैं, वे सर्वथा उचित और आपके. योग्य 
ही हैं; परंतु यह सारा दोष आपको दुर्योधनके ही माथेपर 
नहीं मढ़ना चाहिये ॥ १ ॥ 
य आत्मनो दुश्चरितादशुभं gaa: । 
पनसा तेन नान्यं स उपाशङ्कितुमर्हति ॥ २ ४ 
जो मनुष्य अपने दुष्कर्मोके कारण अशुभ फल भोग 
रहा हो; उसे उस पापकी आशंका दूसरेपर नहीं करनी चाहिये ॥ 
महाराज मनुष्येषु निन्द्यं यः सर्वमाचरेत्‌ । 
स वध्यः सर्वलोकस्य निन्दितानि समाचरन्‌ ॥ ३ ॥ 
महाराज | जो पुरुष मनुष्य-समाजमें सर्वथा निन्दनीय 
आचरण करता है, वह निन्दित कर्म करनेके कारण 
सब लोगोंके लिये मार डाळनेयोग्य है ॥ ३॥ 
निकारो निकृतिप्रज्ञैः  पाण्डवैस्त्वत्मतीक्षया । 
अनुभूतः सहामात्यैः क्षान्तश्च सुचिरं बने ॥ ४ ॥ 
पाण्डव आपलोगोंद्वारा अपने प्रति किये गये अपमान 
एवं कपटपूर्ण बर्तावको अच्छी तरह जानते थे, तथापि उन्होंने 
केवळ आपकी ओर देखकर---आपके द्वारा न्यायोचित बर्ताव 
होनेकी आशा रखकर दीर्घकालतक अपने मन्त्रियांसहित वनमें 
रहकर क्लेश भोगा और सब कुछ सहन किया || ४ ॥ 
हयानां च गजानां च राज्ञां चामिततेजसाम्‌। 
प्रत्यक्षं यन्मया TE दृष्ट, योगबलेन च ॥ ५ ॥ 


दिष्टमेतत्‌ पुरा नूनमिदमेब नराधिप ॥ ६ ॥ 
भूपाल ! मैंने हाथियों, घोड़ों तथा अमिततेजस्वी 
राजाओंके विषयमें जो कुछ अपनी आँखों देखा है और 
योगबलसे जिसका साक्षात्कार किया है, वह सब वृत्तान्त सुना 
रहा हूँ, सुनिये । अपने मनको झोकमें न डालिये । नरेश्वर ! 
निश्चय ही दैवका यह सारा विधान मुझे पइलेसे ही प्रत्यक्ष 
हो चुका है ॥ ५-६ ॥ 
नमस्कृत्वा पितुस्तेऽहं पाराशयोय धीमते । 
यस्य प्रसादाद्‌ दिव्यं तत्‌ प्राप ज्ञानमञुत्तमम्‌॥ 
ष्टिश्वातीन्द्रिया राजन्‌ दूराच्छूवणमेव च । 
परचित्तस्य विज्ञानमतीतानागतस्य च॥ ८ ॥ 
व्युत्थितोत्पत्तिविक्षानमाकाशे च गतिः शुभा । 
अस्रेरसंगो युद्धेषु वरदानान्महात्मनः ॥ ९ ॥ 
ag मे विस्तरेणेदं विचित्रं परमाद्धुतम्‌ । 
भरतानामभूद्‌ युद्धं यथा तल्लोमहर्षणम्‌॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! जिनके कृपाप्रसादसे मुझे परम उत्तम दिव्य 
ज्ञान प्रांत हुआ है; इन्द्रियातीत विषयको भी प्रत्यक्ष देखने- 
वाली दृष्टि मिली है; दुरसे भी सब कुछ सुननेकी शक्तिः 
दूसरेके मनकी बातोंको समझ BAN सामर्थ्य, भूत और 
भविष्यका ज्ञान, शास्त्रके विपरीत चळनेवाले मनुष्योंकी 
उत्पत्तिका ज्ञान) आकाशमे चळने-फिरनेकी उत्तम शक्ति तथा 
युद्धके समय अस्त्रोसे अपने शरीरके अछूते रहनेका अद्भुत 
चमत्कार आदि बातें जिन महात्माके वरदानसे N RA 
सम्भव हुई हैं, उन्हीं आपके पिता पराशरनन्दन बुद्धिमान्‌ 


७ ॥ 


श्ट्णु AI Wag WAP, Jammu. Bui ai ठका kusha! 


म. सः ख.३- YA 
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घीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


आप मुझसे यह सब कुछ जिस प्रकार हुआ था, वह 
विस्तारपूर्वक सुनें || ७-१० Il 
तेष्वनीकेषु यत्तेषु व्यूढेषु च विधानतः। 
दुर्योधनो महाराज दुःशासनमथात्रचीत्‌ ॥ ११॥ 
हाराज ! जत्र समस्त सेनाएँ शास्त्रीय विधिके अनुसार 
व्यूह-रचनापूर्वक अपने-अपने स्थानपर युद्धके लिये तैयार हो 
गयीं; उस समय दुर्याधनने दुःशासनसे कहा ॥ ११ ॥ 
दुःशासन रथास्तूर्ण gerat भीष्मरक्षिणः । 
अनीकानि च सवाणि शीघं त्वमनुचोदय ॥ १२॥ 
“दुःशासन ! तुम भीष्मजीकी रक्षा करनेवाले रथोंको 
शीम्र तैयार कराओ । सम्पूर्ण सेनाओंको भी शीघ्र उनकी 
रक्षाके लिये तेयार हो जानेकी आज्ञा दो ॥ १२ ॥ 
अयं स मामभिप्राप्तो वर्षपूगाभिचिन्तितः। 
पाण्डवानां ससैन्यानां कुरूणां च समागमः ॥ १३॥ 
धमे वर्षोंसे जिसके लिये चिन्तित था, वह यह सेनासहित 
कोरव-पाण्डबोंका महान्‌ संग्राम मेरे सामने उपस्थित हो 
गया है ॥ १३॥ 
नातः कार्यतमं मभ्ये रणे भीष्मस्य रक्षणात्‌ । 
हन्यादू गुप्तो ह्यसौ पार्थान्‌ सोमकांश्च सखंजयान्‌ १४ 
“इस समय थुद्धमें भीष्मजीकी रक्षासे बढ़कर दूसरा कोई 
कार्य मैं आवश्यक नहीं समझता हूँ; क्योंकि वे सुरक्षित रहें तो 
कुन्तीके पुत्रों, सोमक़वंशिर्यो तथा सुंजयोंको भी मार सकते हैं । 
aada विशुद्धात्मा नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌। 
श्रूयते स्त्री ह्यसौ पूर्व तस्माद्‌ वर्ज्या रणे मम ॥ १५॥ 
Riza gaad पितामह भीष्म मुझसे कह चुके हैं कि 
में शिखण्डीकों युद्वं नहीं माँगा; क्‍योंकि सुननेमें आया 


है कि वह पहले स्त्री था; अतः रणभूमिमें मेरे लिये ag सर्वथा 
त्याज्य है? ॥ १५ ॥ 
तस्माद्‌ भीष्मो रक्षितव्यो विशेषेणेति मे मतिः। 
शिखण्डिनो वधे यत्ताः सवे तिष्ठन्तु मामकाः॥ १६॥ 
“इसलिये मेरा विचार है कि इस समय हमें विशेष रूपसे 
भीष्मजीकी रक्षामें ही तत्पर रहना चाहिये । मेरे सारे सैनिक 
शिखण्डीको मार डालनेका प्रयत्न करें || १६ ॥ 
तथा प्राच्याः प्रतीच्याश्च दाक्षिणात्यो त्तरापथाः। 
JAJ कुशलास्ते रक्षन्तु पितामहम्‌ ॥ १७॥ 
“पर्व, पश्चिम) दक्षिण तथा उत्तर दिशाके जो-जो वीर अस्र: 
विद्यमें सर्वथा कुशल हो, वे ही पितामह (भीष्म ) की रक्षा करें। 
अरक्ष्यमाणंहि वृको हन्यात्‌ सिंहं महावलस । 
मा सिंहं जम्वुकेनेब घातयामः शिखण्डिनः ॥ १८॥ 
“यदि महाबूली सिंह भी अरक्षित-दशामें हो तो उसे 
एक भेड़िया भी मार सकता है । हमें चाहिये कि सियारके 
समान शिखण्डीके द्वारा सिंहसदृश भीष्मको न मरने दें ॥१८॥ 
वामं चक्रं युधामन्युरुत्तमौजाञ्च दक्षिणम्‌ । 
गोप्तारी फाटगुनं प्राप्त फाल्ुनोऽपि शिखण्डिनः १९॥ 
'अर्जुनके बायें पहियेकी रक्षा युधामन्यु और दाहिनेकी । 
रक्षा उत्तमौजा कर रहे हैं | अर्जुनको ये दो रक्षक प्राप्त हैं 
और अर्जुन शिखण्डीकी रक्षा कर रहे हैं ॥ १९ ॥ 
संरक्ष्यमाणः पार्थेन भीष्मेण च विवर्जितः । 
यथा न हन्याद्‌ गाङ्गेयं दुःशासन तथा कुरू ॥ २०॥ 
“अतः दुःशासन | भीष्मसे उपेक्षित तथा अर्जुनसे सुरक्षित 
होकर शिखण्डी जिस प्रकार गङ्गानन्दन भीष्मको न मार 
सके, वैसा प्रयत्न करो? | २० ॥ 


इति श्रोमद्दाभारते भीष्मपनणि भगवद्गीतापर्वणि दुयों धनदु ःशासनसंवादे पञ्चदद्योऽध्यायः ॥ १५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्यामारत agia अन्तर्गत श्रीमद्गवद्गीतापर्में दुर्योवन-दुःशासनसंवादविषयक पंद्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ।१५॥ 
a _ 


षोडशोऽध्यायः 
ुर्योधनकी सेनाका वर्णन 


संजय उवाच 
ततो रजन्यां वयुष्टायां शव्दः समभवन्महान्‌ | 
क्रोदातां भूमिपालानां युज्यतां युज्यतामिति ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ | तदनन्तर रात्रिके अन्तमें 
सबेरा होते ही “रथ ओतो, युद्धके लिये तैयार हो जाओ 1! 
इस प्रकार जोर-जोरसे त्रोलनेवाले राजाओंका महान्‌ कोलाहल 
सब ओर छा गया ॥ १ || 


राहु दुन्दुमिधीपेश्र सिंहनादैश्च भारत । 
हृयददेवितनादैश्च रथनेमिस्वनेस्तथा ॥ २ ॥ 


गजानां बृंहतां चेव योघानां चापि गर्जताम्‌ । 


भरतनन्दन ! शंख और दुन्दुभियोंकी ध्वनि, वीरोंके 
सिंहनाद, घोड़ोंकी हिनइनाहट) रथके पहियोंकी घरघराहटठः 
हाथियोंकी गर्जना तथा गर्जते हुए योद्धाओंके सिंदनाद करने, 
ताल ठोंकने और जोर-जोरसे बोलने आदिकी तुमुल ध्वनि 
सब ओर व्याप्त हो गयी ॥ २-३ ॥ 
उदतिष्ठन्महाराज सर्च युक्तमशेषतः। 
सूर्योदये महत्‌ सैन्यं कुरुपाण्डवसेनयोः ॥ ४ ॥ 

महाराज ! सूर्योदय होते होते कौरवों और पाण्डवोंकी 
वह सारी विशाल सेना सम्पूर्ण रूपसे युद्धके लिये तैयार हो उठी॥ 
राजेन्द्र तव पुत्राणां पाण्डवानां तथेव च । 


cca REBA OE IA. ४॥॥००डा मु आत्म चाह! तासाचा ॥ ५॥ 
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भ्रीमद्ूगवद्वीतापर्व ] 


षोडशोऽध्यायः 
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राजेन्द्र | आपके पुत्रों तथा पाण्डवोंके दुर्दम्य अख्-शस्र 
तथा कंवच चमक उठे ॥ ५ ॥ 
ततः प्रकाशे सैन्यानि समडद्यन्त भारत। 
त्वदीयानां परेषां च शस्त्रवन्ति महान्ति च ॥ -६ ॥ 
भारत ! तव सूर्योदये प्रकाशर्मे आपकी और चत्रुओँ- 
की सारी सेनाएँ aa सुसज्जित तथा अत्यन्त विशाळ 
दिखायी देने लगीं ॥ ६ || 
तत्र नागा रथाश्चैव जाम्बूनदपरिष्छृताः | 
वि्राजमाना दृहयन्ते मेघा इव सविद्युतः ॥ ७ ॥ 
जाम्बूनद नामक सुवर्णसे विभूषित आपके हाथी और रथ 
ग्रिजलियोंसहित ia घटाके समान प्रकाशमान दिखायी 
देते थे ॥ ७॥ 
रथानीकान्यदर्य्न्त नगराणीव भूरिशाः। 
अतीव शुशुभे तत्र पिता ते पूर्णचन्द्रवत्‌ ॥ ८ ॥ 
बहुसख्यक रर्थोकी सेनाएँ नगरोंके समान दृष्टिगोचर 
हो रही थीं | उनके बीच आपके ताऊ भीष्मजी, पूर्ण चन्द्रमा- 
के समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ८ ॥ 
धनुर्भिऋष्टिभिः -खङ्गैगेदाभिः शक्तितोमरैः । 
योधाः प्रहरणैः शु्रैस्तेष्वनीकेष्ववस्थिताः ॥ ९ ॥ 
आपकी सेनाके सैनिक घनुष) खङ्ग) ऋष्टि) गदा, शक्ति और 
तोमर आदि चमकीले अस्त्र-शस्त्र लेकर उन सेनाओंमें खड़े थे ॥ 
राजः पदाता रथिनस्तुरगाश्च विशाम्पते । 
व्यतिष्ठन्‌ बागुराकाराः शतशोऽथ सहस्रशाः ॥ १०॥ 
प्रजानाथ ! हाथी, घोड़े, पैदल और रथी, शतन्रुओंको 
बाँधनेके लिये जालसे बनकर एक-एक जगह सैकड़ों और 
हजारोंकी संख्यामें खड़े थे || १० | 
ध्वजा बहुविधाकारा व्यहङ्यन्त समुच्छ्रिताः 
स्वेषां चेव परेषां च akaa सहस्रशाः ॥ ११॥ 
अपने और शत्रुओंके अनेक प्रकारके ऊँचे ऊँचे चमकीले 
ध्वज हजारोंकी संख्यामें दृष्टिगोचर हो रहे थे || ११॥ 
काञ्चना मणिचित्राङ्गा ज्वलन्त इव पावकाः । 
अचिष्मन्तो व्यरोचन्त गजारोहाः सहस्रशः ॥ १२ ॥ 
सुवर्णमय आभूषण पहने, मणियोंके अलंकारोंसे विचित्र 
asiad agai हाथीसवार सेनिक अपनी प्रभासे शिखाओं- 
सहित प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित ददो रहे थे॥ १२॥ 


महेन्द्रकेतवः शुभ्रा महेन्द्रसदनेष्विव। 
संनद्वास्ते प्रवीरश्च geg ARAT: ॥ १३॥ 


असे इन्द्रभवनमें देवराज इन्द्रके चमकीले ध्वज फहराते 
रहते हैं, उसी प्रकार कौरव-पाण्डवसेनाके ध्वज भी फहरा 


कर कवच आदिसे सुसज्जित दिखायी दे रहे थे || १३ || 
उद्यतैरायुधैश्चित्रास्तठबद्धाः कलापिनः 
ऋषभाक्षा मनुष्येन्द्राश्चमू मुखगता बस्ुः ॥ १४ ॥ 
उनके हथियार उठे हुए थे । वे हावे दस्ताने और 
पीठपर तरकस बाँधे सेनाके मुद्दानेपर खड़े हुए 
अद्भुत शोमा पा रहे थे। उनकी ऑखें बळोंको 
समान बड़ी-बड़ी दिखायी दे रद्दी थीं || १४ il 
शकुनिः सौबलः शल्यः सैन्ध तोऽथ जयद्रथः | 
विन्दानुविन्दौ कैकेयाः कास्योजस्ण सुदक्षिणः ॥ १५ ॥ 
श्रुतायुधश्च कालिङ्गो जयन्सेनश्च पार्थिवः । 
RESA कौशल्यः paa च सात्वतः ॥ १६॥ 
दशते पुरुषव्याघ्राः शुराः परिधवाहवः । 
अक्षौहिणीनां पतयो यञ्चानो भूरिदक्षिणाः ॥ १७ ॥ 
सुबलपुत्र शकुनिः शल्यः मिन्धुनरेशा जयद्रथः विन्द- 
अनुविन्द, केकयराजकुमार काम्बोजराज सुइक्षिण+ कलिङ्गः 
राज श्रतायुघ, राजा जयत्सेन, कोशलनरेश zS तथा 
भोजवंशी कृतवर्मा-ये दस पुरुषसिंइ झूरवीर क्ष 
अक्षौहिणी सेनाके अधिनायक थे | इनकी रिघोंके 
समान मोटी दिखायी देती थीं । इन सबने बड़े-बड़े एज [म्ये 
थे और उम्में प्रचुर दुक्षिगाऐ दी थीं ॥ १५-१७ || 
एते चान्ये च बहवो दु्गेधनवशासुगाः। 
राजानो राजपुत्राश्च नीतिमन्तो महारथाः ॥ १८ ॥ 
संनद्धाः समडद्यन्त स्वेष्वनीकेप्ववस्थिनाः | 
ये तथा और भी बहुतसे नीतिज्ञ मः ट 
राजकुमार ढुर्योधनके' बशमें रहकर कवच 


2 
Sh 


हो अपनी-अपनी सेनाओरमें खड़े दिखायी देले शे 
बद्धकृष्णाजिनाः सर्वे बलिनो युद्धशालिनः ॥ १९ ॥ 
हा दुर्योधनस्यार्थे ब्रह्मलोकाय दीक्षिताः । 

समथो दश वाहिन्यः परिगृह्य व्यवस्थिताः ॥ २० ॥ 


॥ १८३ | 


इन सबने काळे मृगचर्म बाँध रक्‍खे थे | सभी बलवान्‌ 
और युद्वभूमिमें सुशोभित होनेवाले थे और सबने दुर 
हितके लिये बड़े हर्ष और उल्लासके साथ ande ही 
ली थी । ये सामर्थ्यशाली दस वीर अपने सेसापतित्वमें दू 
सेनाओंको लेकर युद्धके लिये तैयार खड़े थे || १९ २० || 
एकादशी घातेराष्टा कौरवाणां महाचमूः । 
अग्रतः सवेसेन्यानां यत्र शान्तनवो ऽञ्रणी 
ग्यारहर्वी विशाळ वाहिनी दुर्याधनकी थी, Pal अधि- 
कांश कौरव योद्धा थे । यह कोरवसेना अन्य सब सेना ओके 
आगे खड़ी थी। इसके अधिनायक थे शार 


इवेत,ष्णीषं इवेतहयं इवतवर्माणमच्युसम्‌ । 


1 २१॥ 


q नध्िम 


R येठळोनो Ana baaa BA Wau. अखाएससा5म्रश्हठा छि जावि Kosta l 


२९५८२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


oo 


उनके सिरपर सफेद पगड़ी शोभा पाती थी। उनके 
घोड़े भी सफेद ही थे । उन्होंने अपने अङ्गोमें वेत कवच 
बाँध रक्‍्खा था | महाराज ! मर्यादासे कभी पीछे न हटने- 
बाले उन भीप्मजीको मैंने अपनी इवेतकान्तिके कारण नवो- 
दित चन्द्रमाके समान सुशोभित देखा ॥ २२ II 
हेमताळध्बजं भीष्मं राजते स्यन्दने स्थितम्‌ । 
इवेताश्र इब तीक्ष्णांशुं दरशुः कुरुपाण्डवाः ॥ २३॥ 
dama महेष्वासा धुृष्टयुस्नपुरोगमाः। 

भीष्मजी चोँदीके बने हुए सुन्दर रथपर विराजमान 
थे | उनकी तालचिह्ित स्वर्णमयी ध्वजा आकाशमें फहरा 
रही थी | उस समय कौरवों) पाण्डवां तथा gega आदि 
महाघनुधेर सुंजयवंशियोंने उन्हें सफेद बादलोमें छिपे हुए 
सूर्यदेवके समान देखा ॥ २३१ ॥ 
ज॒म्भमाणं महासिंहं दृष्टा JAT यथा ॥ २४॥ 
qaga: सवें समुद्विविजिरे मुहुः। 

ua आदि सुंजयवंशी उन्हें देखकर व्रारंबार उद्विग्न 
हो उठते थे | ठीक उसी तरह, जैसे मुँह ब्राये हुए विशाल 


सिंहको देखकर क्षुद्र मृग भयसे व्याकुल हो उठते हैं | २४३] 
पकादशौताः श्रीजुष्टा वाहिन्यस्तव पार्थिव ॥ २५॥ 
पाण्डवानां तथा सप्त महापुरुषपालिताः | 

भूपाल | आपकी ये ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ तथा 
पाण्डवोंकी सात अक्षोहिणी सेनाएँ वीर पुरुषोंसे सुरक्षित हो 
उत्तम शोभासे सम्पन्न दिखायी देती थीं ॥ २५३ ॥ 
उन्मत्तमकरावर्तो महाग्राहसमाकुली ॥ २६॥ 
युगान्ते समवेतौ द्वौ इञ्येते सागराविव | 

वे दोनों सेनाएँ प्रलयकालमें एक दूसरेसे मिलनेवाले 
उन दो समुद्रोंके समान दृष्टिगोचर हो रही थीं, जिनमें मत- 
वाले मगर और ÄR होती हैं तथा जिनमें बड़े-बड़े ह 
सत्र ओर ÀS रहते हे ॥ २६३ ॥ 
नैव नस्तादशो राजन्‌ दृष्टपूवां न च श्रुतः। 
अनीकानां समेतानां कौरवाणां तथाविधः ॥ २७॥ 

राजन्‌ ! कौरवोंकी इतनी बड़ी सेनाका वेसा संगठन मैंने 
पहले कभी न तो देखा था और न सुना ही था | २७॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि सैन्यतर्णने पोडशोउध्यायः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीप्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमद्रगवद्वीतापर्वमें सेन्यवर्णनविपयक सोलहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १६. N 


सप्तदशोऽध्यायः 
कोरतरमहारियोँका युद्धके लिये आगे बढ़ना तथा उनके व्यूह, वाहन और ध्वज आदिका वर्णन 


संजय उवाच 
- यथा स भगवान्‌ व्यासः कृष्णद्वैपायनो ऽब्रवीत्‌। 
तथैब सहिताः सर्वे समाजम्मुर्मेहीक्षितः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! श्रीकृष्णद्वेपायन भगवान्‌ 
व्यासने जैसा कहा था उसीके अनुसार सब राजा कुरुक्षेत्र्मे 
एकत्र हुए थे ॥ १॥ 
मघाविषयगः सोमस्तद्‌ दिनं प्रत्यपद्यत । 
दीप्यमानाश्च सम्पेतुर्दिचि सप्त मददाग्रहाः ॥ २ ॥ 
उस दिन चन्द्रमा मघा नक्षत्रपर था । आकाशर्मे सात 
महद्र अग्निके समान उद्दीप्त दिखायी दे रहे थे ॥ २ I 
द्विघाभूत इवादित्य उदये प्रत्यडऱ्यत। 
ज्वळन्त्या शिखया भूयो भानुमानुदितो राचः॥ ३ ॥ 
उदयकालमे सूर्य दो भागोंमें बैंटा हुआ-सा दिखायी 
देने लगा | साथ ही वह अपनी प्रचण्ड ज्वालाओसे अधिका- 
घिक जाउ्बल्यमान होकर उदित हुआ था ॥ ३॥ 
बबाशिरे च दीप्तायां दिशि गोमायुवायसाः । 
लिप्समानाः शारीराणि मांसशोणितभोजनाः ॥ ४: ॥ 
सम्पूर्ण दिशाओंमें दाइ-सा हो रहा था और मांस तथा 
रक्तका आहार करनेवाले गीदड़ और कौए मनुष्यों तया 


पशुओँकी छाशोंकी लालसा रखकर अमङ्गलसूचक शब्द 
कर रहे थे ॥ ४॥ 


अहन्यहनि पार्थीनां वृद्धः कुरुपितामहः | 
भरद्वाजात्मजञ्चैव प्रातरुत्थाय संयतौ ॥ ५ ॥ 
जयोऽस्तु पाण्डु पुत्राणामित्यूचतुररिंदमौ । 
युयुधाते तवाथोय यथा स समयः कृतः ॥ ६॥ 
कुरुकुलके वृद्ध पितामह भीष्म तथा भरद्वाजनन्दन 
्रोणाचार्य-ये दोनों शत्रुदमन महारथी प्रतिदिन सवेरे उठकर 
मनको संयममें रखते हुए यही आशीर्वाद देते थे कि oeit- 
की जय हो? परंतु वे जैमी प्रतिज्ञा कर चुके थे, उसके 
अनुसार आपके लिये ही पाण्डवोंके साथ युद्ध करते थे ५-६ 
सर्वधर्मविशेपशः पिता देवबतस्तत्र । 
समानीय महीपाळानिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
उस दिन सम्पूर्ण धमोंके विशेषज्ञ आपके . ताऊ 
देवव्रत भीष्मजी सत्र राजाओंक्रो बुलाकर उनसे इस 
प्रकार बोले--|| ७ | 
इद्‌ वः क्षत्रिया द्वारं खगोयापाद्गृतं महत्‌। 
गच्छध्वं तेन शक्रस्य त्रह्मणः सहलोकताम्‌ ॥ ८ ॥ 
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विशाल द्वार है | तुमलोग इसके द्वारा इन्द्र अथवा ब्रह्माजी 
का सालोक्य प्राप्त करो ॥ ८ ॥ 
एष वः शाश्वतः पन्थाः पूर्वैः पूर्वतरैः कृतः। 
सम्भावयध्वमात्मानमव्यञ्रमनसो युधि॥ ९ N 
“यह तुम्हारे पूर्ववर्ती पूरवजोंद्वारा स्वीकार किया हुआ 
सनातन मार्ग है | तुम सब लोग झान्तचित्त होकर युद्धमें 
शोर्यका परिचय देते हुए अपने-आपको सुयश और सम्मान: 
का भागी बनाओ ॥ ९ ॥ 
नाभागोऽथ ययातिइच मान्धाता नहुषो नृगः। 
संसिद्धाः परमं स्थानं गताः कर्मभिरीहृशेः ॥ १० ॥ 
“नाभाग, ययाति) मान्धाता, नहुष" और नृग ऐसे ही 
कर्मोद्वारा सिद्धिको प्राप्त होकर उत्कृष्ट लोकोंमें गये हैं ।।१०॥ 
अधर्मः क्षत्रियस्यैष यद्‌ व्याधिमरणं ग्रृहे । 
यदयोनिधनं याति सोऽस्य घर्मः सनातनः॥ ११॥ 
“घरमें रोगी होकर पड़े-पड़े प्राण त्याग करना क्षत्रियक्े 
लिये अधर्म माना गया है | वह युद्धमें लोहेके a-a- 
द्वारा आहत होकर जो मुत्युको अङ्गीकार करता दै, वही 
उसका सनातन धर्म है? ॥ ११ ॥ 
एवमुक्ता महीपाला भीष्मेण भरतर्षभ । 
निर्ययुः खान्यनीकानि शोभयन्तो रथोत्तमैः ॥ १२॥ 
भरतश्रे ! भीष्मके ऐसा कहनेपर वे समी भूपाल श्रेष्ठ 
रथोंद्वारा अपनी सेनाओंकी शोभा बढ़ाते हुए युद्धके लिये 
प्रस्थित हुए ॥ RR II 
स तु वैकतेनः कणेः सामात्यः सह वन्धुभिः। 
न्यासितः समरे शास्त्रं भीष्मेण भरतषभ ॥ १३॥ 
भरतभूषण ! इस युद्धमें भीष्मने मन्त्रियों और बन्धुओं- 
सहित कर्णके अस्त्र-शस्त्र रखवा दिये थे || १३ ॥ 
अपेतकणोः पुत्रास्ते राजानइचेव तावक्राः । 
निर्ययुः सिंदनादेन नादयन्तो दिशो ga ॥ १४॥ 
इसलिये आपके पुत्र और अन्य नरेश विना कर्णके ही 
अपने सिंहनादसे दसा दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए युद्ध- 
के लिये निकले || १४ | 
AA: पताकाभिध्वंजबारणवाजिभिः। 
तान्यनीकानि शोभन्ते रथेरथ पदातिभिः॥ १५॥ 
श्वेत छत्रोंश पताकाओं ध्वजो) हाथियों) घोड़ों, रथों 
और पैदल सैनिकोंसे उन समस्त सेनाओंकी बड़ी शोभा हो 
रही थी ॥ १५॥ टं 
भेरीपणबशब्देश्च दुन्दुभीनां च निःखनेः। 
रथनेमिनिनादैइच बभूवाकुलिता मही ॥ १६॥ 
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के पहियोके घ्र शब्दोंसे बहाँकी सारी भूमि व्यास हो रही थी ॥ 
काञ्चनाङ्गदकेयूरैः MAA महारथाः। 
श्राजमाना व्यराजन्त ama: पर्वता इव ॥ १७॥ 
सोनेक्रे अङ्ग और केयूर नामक बाहुभूषण तथा 
धनुष धारण किये महारथी वीर अग्नियुक्त पर्वतोंके समान 
सुशोभित हो रहे थे ॥ १७ ॥ 
तालेन महता भीष्मः पञ्चतारेण केतुना । 
विमलादित्यस्टकाशस्तस्थौ कुरुचमूपरि ॥ १८॥ 
कौरवसेनाके प्रधान सेनापति भीष्म भी ताड़ और 
पाँच तारोंके चिहसे युक्त विशाल ध्वजा-पताकासे सुशोभित 
रथपर जा बैठे | उस समय वे निर्मल तेजोमय सूर्यदेवके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ १८ ॥ 
ये त्वदीया महेष्वासा राजानो भरतर्षभ । 
अवतेन्त यथादेशं राजञ्शान्तनवस्य ते ॥ १९॥ 
भरतश्रेष्ठ | महाराज ! आपकी सेनाके समस्त महाधनुर्धर 
भूपाल सेनापति भीष्मकी आज्ञाके अनुसार चलते थे ॥१९॥ 
स तु गोवासनः शेव्यः सहितः सर्वराजभिः। 
ययौ मातङ्गराजेन राजाहेण पताकिना । 
पद्चवर्णस्त्वनीकानां सदेषामग्रतः स्थितः N २०॥ 
अश्वत्थामा ययौ यत्तः सिंहलाङगूलकेतुना । 
गोवासनदेशके स्वामी महाराज रैब्य अपने अधीन राजाओं- 
के साथ पताकासे सुशोभित राजोचित गजराजपर आरूढ हो 
युद्धके लिये चले | कमलके समान कान्तिमान्‌ अश्वत्थामा 
तिंहकी पूँछके चिहुसे युक्त ध्वजा-पताकावाठे रथपर आरूढ 
हो समस्त सेनाओंके आगे रइकर चलने लगे || २०३ II 
श्रुतायु धश्चित्सेनः पुरुमित्रो विविशतिः ॥ २१॥ 
शल्यो भूरिश्रवाइचेब विकर्णड्च महारथः। ` 
पते सप्त मद्रेष्वासा द्रोणपुत्रपुरोगमाः ॥ २२॥ 
स्यन्द्नेर्वरवमौणो भीष्मस्यासन्‌ पुरोगमाः । 
श्रुतायुध, चित्रसेन) पुरुमित्र) विविशति, शल्य) भूरिश्रवा 
तथा महारथी विकर्ण-ये सात महाधनुर्धेर वीर रथोंपर आरूढ हो 
सुन्दर कवच धारण किये द्रोणपुत्र अश्वत्थामाको अपने आगे 
रखकर भीष्मके आगे आगे चल रहे थे | २१-२२ ॥ 
तेषामपि महोत्सेधाः शोभयन्तो रथोत्तमान्‌ ॥ २३॥ 
भ्राजमाना व्यरोचन्त जाम्बूनदमया ध्वजाः । 
इन सबके जाम्बूनद सुवर्णके बने हुए अत्यन्त ऊँचे 
ध्वज इनके श्रेष्ठ रथोंकी शोभा बढ़ाते हुए अत्यन्त प्रकाशित 
हो रहे ये ॥ २३३ ॥ 
जञाम्बूनद्मयी वेदी कमण्डलुविभूषिता ॥ २४॥ 
ndam bGyÆK kosha 
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आचार्य प्रवर द्रोणकी पताकापर कमण्डळुविभूपित सुवर्ण- 
मयी वेदी और धनुपके चिह्न बने हुए थे ॥ २४३ ॥ 
अनेकशतसाहस्रमनीकमचुकर्षतः ॥ २५॥ 
महान्‌ डुयोधनस्यासीन्नागो मणिमयो ध्वजः । 
कई लाख सेनिकोंकी सेनाको अपने साथ लेकर चलने- 
वाळे दुर्योधनका मणिमय महान ध्वज नागचिहसे 
विभूषित था ॥ २५३ ॥ 
तस्य asia काम्बोजश्च सुदक्षिणः N २६॥ 
क्षेमधन्वा खुमित्रश्च तस्थुः प्रसुखतो रथाः । 
पौरव, कालङ्गराज श्रुतायुध) काम्ब्रोजराज सुदक्षिण 
क्षेमघन्वा तथा सुमित्र-ये पाँच प्रधान YA दुर्योधनके आगे- 
आगे चल रहे थे ॥ २६३ ॥ 
स्यन्दनेन महार्हेण केतुना वृषभेण च। 
griaa सेनाग्रे मागधस्य कृपो ययो ॥ २७॥ 
बृष मचिहित ध्वजा-पताकासे युक्त बहुमूल्य रथपर 
बैठे हुए कृपाचार्य anah श्रेष्ठ सेनाका अपने साथ लिये 
चल रह थे ॥ २७॥ 
तदङ्गपतिना गुप्तं कृपण च मनख्िना। 
श्ारदाम्बुधरप्रख्यं प्राच्यानां खुमहदू बलम्‌ ॥ २८ ॥ 
agua तथा मनस्वी कृपाचार्यसे सुरक्षित पूर्व- 
देशीय क्षत्रियोंकी वह विशाल वाहिनी शरदूऋतुके बादलेकि 
समान शोभा पाती थी ॥ २८ ॥ 
अनीकप्रमुखे तिष्ठन्‌ वराहेण महायशाः। 
शुशुभे कतुसुख्यन राजतन जयद्रथः॥ २५॥ 
महायशस्त्री राजा जयद्रथ वराहके चिहसे युक्त रजतमय 
ध्यजा-पताकाके साथ रथपर आुरूढ़ हो सेनाके अग्रभागर्मे 
खड़े हुए बड़ी शोभा पा रदे थे ॥ २९ ॥ 
शातं रथसहस्राणां तस्यासन्‌ वशवरतिनः। 
अष्टौ नागसह्राण सादिनामयुतानि षट्‌ ॥ ३० ॥ 
उनके अधीन एक लाख रथ) आठ हजार हाथी और 
साठ gait घुड्सवार थे ॥ ३० ॥ 
तस्सिन्घुपतिना राज्ञा पालितं ध्वजिनी मुखम्‌ । 
अनन्तरथनागाश्वमशोभत RE बलम्‌ ॥ ३१॥ 
शिन्युराजके द्वारा सुरक्षित अनन्त रथ, हाथी और 
agia भरी हुई वह विशाळ सेना अद्भुत शोभा पा रही थी। 
घ्या agag नागानामयुतेन च। 
पतिः सर्वकलिद्वानां ययौ केठुमता सह ॥ ३२॥ 
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कलिङ्गदेशका राजा श्रुतायुध अपने मित्र केतुमानके साथ 
साठ हजार रथ और दस हजार हाथियोंको साथ लिये युद्धके 
लिये चला ॥ ३२॥ 
तस्य पर्वतसंकाशा व्यरोचन्त महागजाः। 
यन्त्रतोमरतूणीरैः पताकाभिः . छुशोभिताः॥ ३३॥ 
यन्त्र; तोमर) तूणीर तथा पताकाओंसे सुशोभित उसके 
विशाल गजराज पर्वतोंके समान प्रतीत होते थे ॥ ३३ ॥ 
शुशुभे केतुमुख्येन पावकेन कलिङ्गकः। 
इवेतच्छत्रेण निष्केण चामरव्यजनेन च ॥ १४॥ 
कलिङ्गराजके wa ध्वजापर अग्निका चिह्न बना हुआ 
था। वह सवेत छत्र और चेँवररूपी पंखेसे तथा पदक 
( कण्ठहार ) से विभूषित हो बड़ी शोभा पा रहा था ॥३४॥ 
केतुमानपि मातङ्गं विचित्रपरमाङ्कुशम्‌ । 
आस्थितः समरे. राजन्‌ मेघस्थ इव भानुमान्‌ ॥ 3५ N 
राजन्‌ ! केतुमान्‌ भी विचित्र एवं विशाळ अङ्कुशे युक्त 
गजराजपर आरूढ हो समरभूमिमें खड़ा हुआ मेघोकी घटाके 
ऊपर प्रकाशित होनेवाले सूर्यदेवके समान जान पड़ता था ॥ 
तेजसा दीप्यमानस्टु वारणोत्तममास्थितः । 
भगदत्तो ययो राजा यथा वज्रधरस्तथा ॥ ३६॥ 
गजस्कन्धगताबास्तां भगदत्तेन सम्मितो। 
विन्दालुविन्दावावन्त्यौ केतुमन्तमनुत्रतौ ॥ ३७॥ 
इसी प्रकार श्रेष्ठ गजराजपर आरूढ हो राजा भगदत्त 
भी बञ्रघारी इन्द्रके समान अपने तेजसे उद्दीप्त हो युद्धके 
लिये आगे बढ़ गये थे । अबम्तिदेशके राजकुमार विन्द और 
अनुविन्द भी भगदत्तके समान ही तेजस्वी थे । वे दोनों भाई 
हाथीकी पीठपर बैठकर केतुमानके पीछे-पीछे चल रहे थे २६-२७ 
स रथानीकवान्‌ब्यूहो हस्त्यङ्ञो नृपशीर्षवान्‌। 
वाजिपक्षः पतत्युग्रः प्रहसन्‌ सर्वतोमुखः ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ | रथोंके समूहसे युक्त उस सेनाका भयंकर व्यूह 
सर्वतोमुखी था । वह हुँसता हुआ आक्रमण-सा कर रहा था । 
हाथी उस ब्यूहुके अङ्ग थे; राजाओंक्रा समुदाय ही उसका 
मस्तक था और घोड़े उसके पंख जान पड़ते थे ॥ ३८ ॥ 
द्वोणेन विहितो राजन्‌ राक्षा शान्तनवेन च । 
तथैवाचार्यपुत्रेण बाहीकेन कृपण च ॥ ३९॥ 
द्रोणाचार्य, राजा शान्तनुनन्दन भीष्म, आचार्यपुत्र 


अश्वत्यामा, बाहीक और कृपाचार्यने उस AAE 
निर्माण किया था ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मपर्षणि भगवद्गीतापवेणि सैन्यवर्णने सप्तदशो$ध्यायः ॥ १७ ॥ 
लच RS भारत मके अन्तर्गत श्रीमद्गउदरीताप्ैमे सैन्यदर्णनविषयक सत्रहदों अध्याय पूण हुआ ॥१७॥ 
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अष्टादशोऽध्यायः 
कोरवसेनाका कोलाहल तथा भीष्मके रक्षकोंका वर्णन 


संजय उवाच 
ततो मुहर्तात्‌ तुमुलः YA हृदयकम्पनः। 
अश्रूयत महाराज योधानां प्रयुयुत्सताम्‌ ॥ १ N 
संजय कहते हें--महाराज | तदनन्तर दो ही घड़ीमें 
ZA इच्छा रखनेवाले योद्धाओंका भयंकर कोलाहल सुनायी 
देने लगा, जो हृदयको FT देनेवाला था ॥ १ ॥ 
शङ्कदुन्दुभिधोषेशच वारणानां च RA: 
नेमिघोषे रथानां च दीर्यतीव- वसुंचरा॥ २॥ 
शंख और ढुन्दुभियोंके घोष; गजराजोंकी गर्जना तथा 
रथोंके पहियोंकी घरघराहटसे सारी पृथ्वी विदीण-सी हो रही थी । 
हयानां हेषमाणानां योधानां चेव गर्जताम्‌ । 
क्षणेनेच नभो भूमिः राब्देनापूरितं तदा ॥ ३ ॥ 
घोड़ोके हाँसने और योद्धाओंके गर्जनेके शब्दोंसे एक ही 
क्षणमें वहाँकी WA और आकाशका सारा प्रदेश गूँज उठा। 
पुत्राणां तव॒ दुर्धषं पाण्डवानां तथेव च। 
समक्रभ्पन्त सेन्यालि परस्परसमागमे ॥ ४ ॥ 
दुर्धर्ष नरेश ! आपके पुत्रों और पाण्डवोंकी सेनाएँ एक- 
दूसरीके निकट आनेपर कॉप उठीं || ४ ॥ 
तत्र नागा रथाइचेव जास्वूनदविभूषिताः। 
भ्राजमाना व्यहच्यन्त मेघा इव सविद्युतः ॥ ५ ॥ 
उस रापक्षेत्रमें स्वर्णयूषित रथ और हाथी विजळियोंसे 
युक्त मेघोंके समान सुशोभित दिखायी देते थे ॥ ५॥ 
ध्वजा वहुचियाकारास्तावकानां नराधिप। 
काञ्चनाङ्गदिनो रेजुज्वेलिता इव पावक्राः॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! आपकी सेनाके नाना प्रकारके ध्वज और 
सोनेके अङ्गद ( बाजूबन्द ) पहने हुए सैनिक प्रज्वलित 
अझ्िके समान प्रकाशित हो रहे थे | ६ ॥ 
स्वेषां चेच परेषां च समदड्यन्त भारत। 
महेन्द्रकेतवः शुभ्रा महेन्द्रसदनेष्विव ॥ ७ ॥ 
भारत ! अपनी ओर शात्रुकी सेनाके चमकी ले ध्वज इन्द्र- 
भवनमें फहरानेवाले देवेन्द्रके ध्वजोंके समान दिखायी देते थे। 
काञ्चनेः कवचेर्वीरा ज्वलनाकसमप्रमैः | 
संनद्धाः समरञ्यन्त ज्वळनार्कसमप्रभाः ॥ ८ ॥ 
अग्नि और सूर्यके समान कान्तिमान्‌ काञ्चनमय कवच 
धारण किये वीर सैनिक अग्नि और सूर्यके ही तुल्य प्रकाशित 
दीख रहे थे ॥ ८ ॥ 


कुरुयोधबरा राजन्‌ विचित्रायुधकार्मुकाः 


राजन्‌ ! कौरवपक्षे श्रेष्ठ योद्धा विचित्र आयुध और 
धनुष धारण किये बड़ी शोभा पा रहे थे। उनके विचित्र 
आयुध SRA ओर उठे हुए ये । उन्होंने हाथोंमें दस्ताने 
पहन wa थे और उनकी पताकाएँ आकारमें फहरा रही थीं । 
ऋषभाक्षा ` देष्चासाइचसूसुखगता बभुः। 
पृष्ठगोपास्तु भीष्मस्य पुत्रास्तव नराधिप । 
शानो दुर्विषहो दुर्मुखो दुःसहस्तथा ॥ १०॥ 
बिविशतिड्चित्रसेनो aza महारथः 
सत्यव्रतः पुरुमित्रो जयो भूरिश्रवाः . शलः ॥ ११॥ 
रथा विशतिसाहस्नास्तथैषामनुयायिनः 
सेनाके मुहानेपर खड़े हुए, वृषभके समान विशाल नेत्रों- 
वाले बे महाधनुर्धर वीर बड़ी शोभा पा रहे थे। नरेश्वर! 
भीष्मजीके एष्टभागकी रक्षा आपके पुत्र दुःशासन दुर्विषह 
दुर्मुख) दुःसह) विविंशति) चित्रसेन) महारथी विकणे; सत्व- 
ब्रत, पुरुमित्र, जय) भूरिश्रवा, शल तथा इनके अनुयायी 
बीस हजार रथी कर रहे थे || १०-११३ ॥ 
अभीषाहाः शूरसेनाः शित्रयोऽथ वसातयः ॥ १२॥ 
शाल्वा मत्स्यास्तथाम्वष्ठासत्रैगतोः केकयास्तथा । 
सौवीराः केतवाः प्राच्याः प्रतीच्योदीच्यवासिनः।१३। 
द्वादशैते जनपदाः सवे शरास्तनुत्यजञः। 
महता रथवंशेन ते ररक्षुः पितामहम्‌ ॥ १४॥ 
अभीषाइ) शूरसेन? शिवि, वसाति) शाल्व; मत्स्य+ HAS, 
त्रिगर्त, केकयः सौवीर) केतव तथा पूर्व, पश्चिम एवं उत्तर 
प्रदेशके निवासी--इन बारह जनपदोंके समस्त शूरवीर अपना 
शरीर निछावर करनेको उद्यत होकर विशाल रथसमुदायके 
द्वारा पितामह भीष्मकी रक्षा कर रहे थे ॥ १२-१४॥ 
अनीकं दशसाहस्रं कुञ्जराणां तरखिनाम्‌। 
मागधो यत्र नपतिस्तद्‌ रथानीकमन्वयात्‌ ॥ १५॥ 
दस हजार वेगवान्‌ हाथियोंकी सेना साथ लेकर मगधराज 
उपर्युक्त रथसेनाके पीछे-पीछे चल रहे थे ॥ १५॥ 
रथानां चक्रक्षाइच पादरक्षाइच दन्तिनाम्‌ । 
अभवन्‌ वाहिनीमध्ये रातानामयुतानि षट्‌ ॥ १६॥ 
उस विशाळ वाहिनोमें रथोंके पहियो और हाथियोंके 
पैरोंकी रक्षा करनेवाले सेनिक साठ लाख थे ॥ १६ ॥ 
पादाताइचाग्रतो ऽगच्छन्‌ धनुझचमोसिपाणयः। 
अनेकशतसाहस्रा नखरप्रासयोधिनः ॥ १७ ॥ 


कुछ पेदल सैनिक) जिनकी संख्या कई छाख थी) हाथमे 
धनुष, ढाल और तलवार लिये आगे-आगे चल रहे थे | बे 


TIA Liblib lyafnmil ii UU ये॥ 
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भभ 


अक्षौहिण्यो दशैका च तव पुत्रस्य भारत | 
अडड्यन्त महाराज गङ्गेव यमुनान्तरा ॥ १८॥ 


श्रीमहाभारते 


SO” ‘° ° TT nn 


[ भौष्मपर्वणि 


भारत ! महाराज ! आपके पुत्रक्री ये ग्यारह अक्षौहिणी 
सेनाएँ यमुनामें मिली हुई गङ्गाके समान दिखायी देती .थीं१८ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मयर्वणि श्रीमद्भगवद्वीतायर्वणि AAWA अष्टादशोऽध्यायः १८॥ 


इस प्रकर श्रीमहामारत भीष्मपँके अन्तर्गत श्रांमडूनबद्वीतापर्वमे सेन्यवर्णनविपयक अठारहवे। अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८ ॥ 


n= DP 


एकोनविंदातितमोऽध्यायः 
्यूहनिमीणके विपयमें युधिष्ठिर और अर्जुनकी बातचीत, अर्जुनद्वारा वजव्यूहकी 
रचना, भीमसेनकी अध्यक्षतामें सेनाका आगे बढ़ना 


धृतराष्ट्र उवाच 
अक्षौहिण्यो दशका च व्यूढा दद्रा युधिष्ठिरः । 
कथमद पेत सेन्येन प्रत्यव्यूहत पाण्डवः॥ १ ॥ 
यो वेद मानुषं व्यूहं देवं गान्धवेमासुरम्‌। 
कथं भीष्मं स कौन्तेयः प्रत्यव्यूहत संजय ॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! मेरी ग्यारह अक्षौहिणियोंको 
व्यूहाकारमें खड़ी हुई देख पाण्डुनन्दन युधिषिरने उसका 
सामना करनेके लिये अपनी थोडीसी सेनाके द्वारा किस 
प्रकार व्यूह-रचना की ! जो मनुष्व) देवता) गन्धर्व और असुर 
सभीकी व्यूह-निर्माण-विधिको जानते हैं, उन भीष्मजीके 
सामने कुन्तीकुमारने क्रिस तरह अपनी सेनाका व्यूह 
बनाया १ ॥ १-२॥ 
संजय उवाच 
धार्तराष्ट्रण्यनीकानि दृष्टा व्यूढानि पाण्डचः l 
mamaa घमीत्मी धर्मराजो धनंजयम्‌॥ ३ ॥ 
संजयने कहा- राजन ! आपकी सेनाओं को व्यूह कारे 
खड़ी हुई देख धर्मात्मा पाण्डुपुत्र धर्मराज युधिष्टिरने अजुनसे 
कद ॥ हे ॥ 
महद्े्वचनात्‌. तात वेदयन्ति बृहस्पतेः | 
'संहतान योघयेदल्पान्‌ कामं विस्तारयेद्‌ बहन,॥ 8 ॥ 
aa Tash बृदस्पतिके वचनसे ऐसा ज्ञात होता है कि 
यदि झत्रुओंकी सेना थोड़ी हो) तो अपनी सेनाको छोटे आकारमें 
संगठित करके युद्ध करना चाहिये और यदि अपनेसे अधिक 
सैनिकके साथ युद्ध करना हो; तो अपनी सेनाको इच्छानुसार 
कैडाकर खड़ी करे ॥ ४ ॥ 
सूचीमुखमनीकं स्यादल्पानां बहुभिः सह । 
अस्माकं च तथा सेन्य़मल्यीयः सुतरां परेः॥ ५ ॥ 
ध्योढ़ेसे मैनिकोसे agih साथ युद्ध करनेके लिये 
सूचीमुख नामक व्यूह उगषोगो दो सकता दै और इमारी सेना 
शत्रुओंसे बहुत कम दै ही ॥ ५ ॥ 


~ C 
स स महप& पाण्ड 
cct हपन्यूह पाण्डव ॥ 
©% 


धवाण्डुनन्दन | महर्षिके इस कथनपर विचार करके तुम भी 
अपनी सेनाका व्यूह बनाओ ।? धर्मराजक्री यह बात सुनकर 
पाण्डुपुत्र अर्जुनने उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया--॥ ६॥ 
एप व्यूहामि ते व्यूहं राजसत्तम gR l 
अचलं नाम anei विहितं वज्रपाणिना ॥ ७ ॥ 

“नृपश्रेष्ठ | यह लीजिये, मैं आपके लिये अविचल एवं 
दुर्जय वज्रव्यूहकी रचना करता हूँ; जिसका आविष्कार वच्न- 
घारी इन्द्रने किया है ॥ ७ ॥ 
यः स वात zaga: समरे दुःसहः परैः 
स नः पुरो योत्स्यते वें भीमः प्रहरतां वरः ॥ ८ ॥ 

“जो समरभूमिमे प्रचण्ड वायुकी भाँति उठकर इत्रुओके 
लिये दुःसह हो उठते हैं) वे योद्धाओंमें श्रे आर्यं भीमसेन 
हमारे आगे रहकर युद्ध करेंगे ॥ ८ ॥ 


तेजांसि रिपुसैन्यानां मृदून्‌ पुरुषसत्तमः। 

अग्नऽग्रणीयात्स्यति नो युद्धोपायबिचक्षणः ॥ ९ ॥ 
“पुरुषश्रेष्ठ भीमसेन युद्धके विविध उपायोंके ज्ञानमें निपुण 

हैं । वे हमारी सेनाके अगुआ होकर शत्रुसेनाके तेजको नष्ट 

करते हुए युद्ध करेंगे ॥ ९ ॥ 

यं दृष्टा कुरवः सर्वे दुर्याधनपुरोगमाः। 

निवर्तिष्यन्ति संत्रस्ताः सिहं श्रुद्रम्ृगा यथा ॥ १० ॥ 
“जेते भिंहको देखते ही क्षुद्र मृग भयभीत होकर - भाग 

उठते हैं; उसी प्रकार इन्हें देवकर दुर्थोत्रन आदि समस्त 

कौरव त्रस्त होकर पीछे लौट जायँगे || १० ॥ 

तं सवे संश्रयिष्यामः प्राकारमक्रुताभयाः | 

भीमं प्रहरतां श्रेष्ठं देवणाजमिवामराः ॥ ११॥ 
“नेसे देवता देवराजका आश्रय लेकर निर्भय' हो जाते हैं 

उसी प्रकार हमछोग योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीमसेनका आश्रय लेंगे । 

ये हमारे लिपे परकोटेका काम करेंगे | फिर हमें कहींसे कोई 

भय नहीं रह जायगा ॥ ११ ॥ 

नहि सोऽस्ति पुमाँ के यः संकु चुकीद्रम्‌ | 


1 Wi wam. ९१०० 98पीह०००दर्यहर्त/०नस्कपेभ ॥ १२ N 


भीमद्भगवद्दीतापर्व ] 


पकोनविशतितमोऽच्यायः 


२५८७ 


“संसारमें ऐसा कोई भौ पुरुष नहीं है, जो भयंकर 
पराक्रम प्रकट करनेवाले क्रोधमें भरे हुए नरश्रेष्ठ इको दरकी 
ओर देखनेका साहस कर सके ॥ १२ ॥ 
भीमसेनो 'गदां विश्रद्‌ वञ्रलारमयीं ढाम्‌ । 
चरन्‌ वेगेन महता समुद्रमपि शोषयेत्‌ ॥ १३॥ 
केकया धृष्टकेतुश्च चेकितानश्च वीर्यवान्‌ । 

` जब भीमसेन ARA बनी हुई अपनी सुदृढ़ 
गदा हाथोंमें ले महान्‌ वेगसे विचरते हें, उस समय वे 
समुद्रको भी सोख सकते हैं। केकयराजकुमार) धृष्टकेतु 
और चेकितान भी ऐसे ही पराक्रमी हैं ॥ १३३ ॥ 
पते तिष्टन्ति सामात्याः प्रेक्षकास्ते जनाधिप ॥ १४॥ 
yaaga दायादा इति वीभत्खुरत्रवीत्‌। 
भीमसेनं तदा राजन्‌ दर्शयख महावलम्‌ ॥ १५॥ 

“नरेश्वर ! ये धृतराष्ट्रके पुत्र अपने मन्त्रियोंसहित आप- 
की ओर देख रहे हैं |? राजन्‌ ! युधिट्टिरसे ऐसा कहकर 
अर्जुन भीमसेनसे बोळे-- “अत्र आप इन इात्रुआँको अपना 
महान्‌ बल दिखाइथे? || १४-१५ ॥ 
gai तु तथा पार्थ सर्वसैन्यानि भारत । 
अपूजयंस्तदा वाग्भिरजुकूलाभिराइवे ॥ १६॥ 

भारत ! अर्जुनके ऐसा pAn उस युद्रस्थलमें समस्त 
सैनिकोने अनुकूल बचनोंद्वारा उस समय उनका पूजन 
समादर किया || १६ ॥ 
एवमुक्त्वा महावाहुस्तथा चक्रे धनंजयः । 
व्यूह्य तानि बलान्याशु प्रययौ फाठणुनस्तथा ॥ १७॥ 

महाबाहु अझचुनने ऐसा कहकर उधी तरह किया; अपनी 
सब सेनाओंका शीघ्र ही व्यूह बनाया और रणके लिये 
प्रस्थान क्रिया || १७ ॥ 
सम्प्रयातान्‌ कुरून ष्ट्रा पाण्डवानां महाचमूः 
गङ्गेव पूणी स्तिमिता स्पन्दमाना व्यदझ्यत ॥ १८॥ 
कौरबोंको अपनी ओर आते देख पाण्डबोंकी वह विशाल 
सेना पहले तो भरी हुई गङ्गाके समान स्थिर दिखायी 
दी; फिर उसमें धीरे-धीरे कुछ चेष्टा दृष्टिगोचर होने लगी | 
भीमसेनोऽग्रणीस्तेषां yugaa चीयंचान्‌। 
नकुलः सहदेवश्च ध्रृष्टकेतुश्च पार्थिवः ॥ १९॥ 
पाण्डवसेनामें भीमसेन सबके आगे चळनेवाले थे | उनके 
साथ पराक्रमी gam नकुल) सहदेव तथा चेदिराज 
धृष्टकेतु भी थे ॥ १९ ॥ 
विराटश्च ततः पश्चाद्‌ राजःथाक्षोहिणीब्रृतः। 
saN: सह पुत्रश्च सोऽभ्यरक्षत पृष्ठतः ॥ २० ॥ 
तत्पश्च'त्‌ राजा विराट अपने भाइयों और पुत्रोंके साथ 
एक अक्षौहिणी सेना लेकर भीमसेनके पृछभागकी रक्षा 
कर रहे थे | २० ॥ 
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चक्ररक्षौ तु भीमस्य माद्रीपुत्रौ महाद्युती । 
दरौपदेयाः ससौभद्राः पृष्टगोपास्तरस्विनः ॥ २१॥ 
भीमके पहियोंकी रक्षा परम तेजस्वी माद्रीकुमार नकुल- 
सहदेव कर रहे थे । द्रोपदीके पाँचों पुत्र तथा अभिमन्यु--ये 
वेगशाली वीर उनक्रे प्रष्ठभागकी रक्षा करते थे ॥ २१॥ 
Taaa पाञ्चाल्यस्तेषां गोप्ता महारथः । 
सहितः पृतनाशूरे रथमुख्येः प्रभद्रकेः ॥ २२॥ 
पाञ्चाळराजकुमार महारथी ध्रृष्टयुुम्न अपनी सेनाके चुने 
हुए शूरवीर एवं प्रधान रथी प्रभद्रकोंके साथ उन सबकी रक्षा 
करतेः थे ॥ २२ ॥ 3 
शिखण्डी तु ततः पश्चादर्जुनेनाभिरक्षितः । 
यत्तो भीष्मविनाशाय प्रययौ भरतर्षभ ॥ २३॥ 
भरतश्रेष्ठ | इन सबके पीछे अर्जुनद्वारा सुरक्षित शिखण्डी 
भीष्मका विनाश करनेके लिये उद्यत हो आगे बढ़ रहा था ॥ 
पृष्ठतोऽप्यजुनस्यासीद्‌ युयुधानो महावलः । 
चक्ररक्षौ तु पाञ्चाल्यौ युघामन्यूत्तमौ सौ ॥ २४॥ 
अजुनके पीछे महाबळी सात्यकि थे । पाञ्चाल बीर 
युधामन्यु और उत्तमौजा अर्जुनके रथके पहियोंकी रक्षा करते थे॥ 
राजा तु मध्यमानीके कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
बृहद्भिः कुञ्जैर्मनेश्चलङ्भिरचलैरिव ॥ २५॥ 
चळते-फिरते पर्वतोंके समान विशाल और maand 
गजराजोंकी सेनाके साथ कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर बीचकी 
सेनामें उपस्थित थे ॥ २५॥ 
अक्षौहिण्याथ पाञ्चाल्यो यज्ञसेनो महामनाः । 
विराटमन्वयात्‌ पश्चात्‌ पाण्डवार्थे पराक्रमी ॥ २६॥ 
महामना पराक्रमी पाञ्चालराज द्रुपद पाण्डोंके लिये एक 
अक्षौहिणी सेनाके सहित राजा विराटके पीछे-पीछे चळ रहे थे॥ 
तेषामादित्यचन्द्राभाः कनकोत्तमभूषणाः । 
नानाचित्रधरा राजन्‌ रथेष्वासन्‌ महाध्वजाः ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! उनके रथोंपर भाँति-भॉतिके ब्रेळ-वूटोसे विभूषित 
सर्णमण्डित विशाळ ध्वज सूर्य और चन्द्रमाके समान प्रकाशित 
हो रहे थे ॥ २७॥ 
समुत्सार्य ततः पश्चाद्‌ JUUR महारथः। 
भ्रातृभिः सह पुत्रैश्च सोऽभ्य रक्षद्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥ २८ N 
तदनन्तर महारथी AR अन्य लोगोंको हटाकर स्वयं 
भाइयों और पुत्रोंके साथ उपास्थत हो राजा युथिष्ठिरकी रक्षा 
करने लगे ॥ २८ ॥ 
त्वदीयानां परेषां च रथेषु विपुलान्‌ ध्वज्ञान्‌ । 
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राजन्‌ ! आपके तथा शजुओंके रथोंपर जो बष्ठुसंख्यक 
विशाल ध्वज फहरा रहे थे; उन सबको तिरस्कृत करके केवल 
अर्जुनके रथपर एकमात्र महान्‌ कपिसे उपलक्षित दिव्य ध्वज 
शोभा पाता था ॥ २९ ॥ 
पादातास्त्वग्रतोऽगच्छन्नसिशक्त्युष्टिपाणयः \ 
अनेकशतसाहस्रा भीमसेनस्य रक्षिणः ॥ ३० N 

भीमसेनकी रक्षाके लिये उनके आगे-आगे iÀ खडू? 
शक्ति तथा ऋष्टि लिये कई लाख पैदल सैनिक चल रहे थे। 
चारणा दशसाहस्राः प्रभिन्नकरटामुखाः । 
qa देममयेजोलेदीप्यमाना इवाचलाः A ३१ ॥ 
क्षरन्त इव जीमूता महाहोः पझ्मगन्थिनः 
राजानमन्वयुः पश्चाज्जीमूता इव वार्षिकाः ॥ ३२॥ 

राजा युधिष्िरके पीछे वर्षाकालके मेघोंकी भाँति तथा 
पर्वतोंके समान ऊँचे-ऊँचे दस हजार गजराज जा रहे थे । 
उनके गण्डस्थलसे फूटकर mA धारा बह रही थी।। वे 
सोनेकी जाळीदार झळोंसे उद्दी्त हो रहे थे । zai शौर्य 
भरा था । वे मेघोंके समानं मदकी YA बरसाते थे । उनसे 
कमलके समान सुगन्ध निकलती थी और वे सभी 
बहुमूल्य थे ॥ २१-३२ II 
भीमसेनो गदां भीमां प्रकषेंन परिघोपमाम्‌। 
प्रचकर्ष महासैन्यं दुराघर्षा महामंनाः ॥ ३३ ॥ 


— 


दुजेय बीर महामनस्वी भीमसेन द्वाथमें परिषके समान 
मोटी एबं भयंकर गदा लिये अपने साथ विशाल सेनाको 
खींचे लिये जा रहे थे ॥ २३ ॥ 
तमर्कमिच दुष्प्रेक्ष्यं तपन्तमिव वाहिनीम्‌ । 
न शेकुः सर्वयोधास्ते प्रतिवीक्षितुमन्तिके ॥ ३४ N 
उस समय सूर्यकी भाँति उनकी ओर देखना कठिन ह्दो 
रहा था । वे आपकी सेनाको संतप्तसी कर रहे थे । निकट 
आनेपर समस्त योद्धा उनकी ओर आँख उठाकर देखनेमें 
भी समर्थ न हो सके ॥ ३४ ॥ 
बज्चो नामैष स व्यूहो निर्भयः adaga: | 
चापविद्युदूध्वजो घोरो गुप्तो गाण्डीवधन्वना ॥ ३५ ॥ 
यह asama व्यूह ada भयरहित तथा सत्र ओर 
मुखबाला था । उसके ध्वजके निकट सुवर्णभूषित धनुष 
विद्युतके समान प्रकाशित होता था | गाण्डीवधारी अर्जुनके 
द्वारा ही वह भयंकर व्यूह सुरक्षित था ॥ २५ ॥ 
यं प्रतिव्यूह्य तिष्ठन्ति पाण्डवास्तव वाहिनीम्‌। 
अज्ञेयो मानुषे लोके पाण्डवेरमिरक्षितः॥ ३६॥ 
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सामना करनेके लिये खड़े ये, घह उनके द्वारा सुरक्षित होनेके 
कारण मनुष्यलोकमें अजेय था ॥ २६ ॥ 
संध्यां तिष्टत्सु सेन्येषु सूर्यस्योदयनं प्रति। 
प्रावात्‌ सपूषतो वायुनिरश्रे स्तनयित्डुमान्‌ ॥ ३७॥ 
सूयोदयके समय जब सभी सैनिक संध्योपासना कर रहे 
थे, बिना बादलके ही पानीकी बूँदोंके साथ हवा चलने लगी । 
उसके साथ मेघकी-सी गर्जना भी होती थी ॥ २७॥ 
amama विचुनींचैः शर्करकर्षिणः । 
agaa महत्‌ तम आच्छाद्यज्ञगत्‌ ॥ ३८॥ 
वहाँ सेब ओर नीचे वाळू और कंकड़ वरसाती हुई तीव्र 
वायु बह रही थी । उस समय इतनी धूल उड़ी कि जगतूर्म 
घोर अन्धकार छा गया ॥ ३८ ॥ 
पपात महती चोल्का प्राङमुखी भरतषभ । 
उद्यन्तं सूर्यमाहत्य व्यशीर्यंत महास्वना ॥ ३९ N 
भरतश्रेष्ठ | पूर्व दिशाकी ओर मुँह करके बड़ी भारी 
उल्का गिरी और उदय होते हुए. सूर्यसे टकराकर बड़े जोर- 
की आवाजके साथ बिखर गयी ॥ ३९ ॥ 
अथ संनह्यमानेषु सैन्येषु भसतर्षभ । 
निष्प्रभोऽम्युद्ययौ सूर्य: स घोपं भूश्चचाल च ॥ ४० ॥ 
भरतभूषण ! जब उभय-पक्षकी सेनाएँ युद्धके लिये 


पूर्णतः तैयार हो गयीं) उस समय सूर्यकी प्रभा फीकी पड़ 


गयी और भारी आवाजके साथ धरती कॉपने लगी ॥ ४० ॥ 
व्यशीर्यत सनादा च भूस्तदा भरतर्षभ । 
निघीता बहवो राजन्‌ दिक्षु सवोसु चाभवन्‌ ॥ ४१॥ 

भरतश्रेष्ठ | उस समय ऐसा जान पड़ता था; मानो पृथ्वी , 
विकट नाद करती हुई फटी जा रही है । राजन्‌ ! सम्पूर्ण 
दिशञाओंमें अनेक बार वञ्रपातके समान भयानक दाब्द प्रकट हुए, l 
प्रादुरासीद्‌ रजस्तीव्रं न प्राज्ञायत किचन । 
aaa धूयमानानां सहसा मातरिश्वना ॥ ४९॥ 
क्िङ्किणीजाळवद्धानां काश्चनस्रम्वराम्बरेः। 
महतां सपताकानामादित्यसमतेजसाम्‌ ॥ ४३ ॥ 
सर्च झणझ्चषणोभूतमाखीत्‌ ताळवनेष्विव । 

तीव्र वेगसे धूलकी वर्षा होने लगी | कुछ भी सूझ नहीं 
पड़ता था । सहसा वायुके वेगसे ध्वज हिलने लगे । पताका- 
सहित वे ध्वज सूर्यके समान तेजस्वी जान पड़ते थे। उन्हे 
सोनेके हार और सुन्दर वस्त्रोसे सजाया गया था। उनमें 
छोटी-छोटी घंटियोंके साथ झाळरें बँधी थीं, जिनके मधुर 
शब्द सब ओर फेल रहे थे | इस प्रकार उन महान्‌ ध्वर्जोके 
शब्दसे ताड़के जंगलोंकी भाँति उस रणभूमिमै सब्र ओर झन- 
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एवं ते gaam: पाण्डवा युद्धनग्दिनः ॥ ४४ ॥ 
व्यवस्थिताः प्रतिव्यूह्य तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌ । 

ग्रसन्त इव मञ्जा नो योधानां भरतर्षभ ॥ ४५॥ 
emsa भीमसेनं गदापाणिमवस्थितम्‌ ॥ ४६॥ 


इस प्रकार युद्धसे आनन्दित होनेवाले पुरुषर्तिद्द पाण्डव 
आपके पुत्रकी वाहिनीके सामने व्यूह बनाकर खड़े थे और 
हमारे योद्धाओंकी रक्त और मजा भी सुखाये देते थे | गदा- 
घारी भीमसेनक्रो आगे खड़ा देख हमारी सारी सेना भयभीत 
हो रही थी || ४४-४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि, पाण्डवसैन्य्यूहे एकोनविंशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मोष्मपईके अन्तर्गत श्रीमद्ूनवद्वीतापर्वमें पाण्डवसेनाझा व्यूहूनिर्माणविपयक उन्नी अध्याय पुरा हुआ ॥ १९ y 
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विंशोऽध्यायः 
दोनों सेनाओंकी स्थिति तथा कौरवसेनाका अभियान 


धृतराष्ट्र उवाच 
सूयोंदये संजय के जु “पूर्व 
युयुत्सवो हृष्यमाणा इवासन्‌ । 
मामका चा भौष्मनेत्राः समीपे 
पाण्डवा वा भीमनेत्रास्तदानीम्‌ ॥ १॥ 
श्वतराष्ट्रने पूछा-संजय ! सूर्यादयके समय किस पक्षके 
योद्धा युद्धकी इच्छासे अधिक हर्षका अनुभव करते हुए जान 
पड़ते थे ? भीष्मके नेतृत्वमें निकट आये हुए मेरे सेनिक 
अथवा भीमसेनकी अध्यक्षतामें आनेवाळे पाण्डव सैनिक ! उस 
समय कौन अधिक प्रसन्न थे ?॥ १ ॥ 
केषां जघन्यौ सोमसूयौ सवायू 
केषां सेनां श्वापदाश्चाभषन्त । 
केषां यूनां gaa: sam: 
सर्व ह्येतद्‌ ब्रहि तत्त्व यथावत्‌॥ २॥ 
चन्द्रमा, सूर्यं और वायु किनके प्रतिकूल थे ! किनकी 
सेनाकी ओर देखकर हिंसक जन्तु भयंकर शब्द करते थे १ 
किस पक्षके नवयुवकोंके मुखकी कान्ति प्रसन्न थी? ये सब 
बातें तुम मुझे ठीक-ठीक बताओ ॥ R I 
संजय उवाच 
उभे सेने तुल्यमियोपयाते 
उभे व्यूहे हृष्टरूपे नरेन्द्र । 
उभे चित्रे चनराजिप्रकारे 
तथैवोभे नागरथाश्वपूर्ण ॥ ३ ॥ 
संजय बोले--नरेन्द्र ! दोनों ओरकी सेनाएँ समान 
रूपसे आगे बढ़ रही थीं | दोनों ओरके व्यूहमें खड़े हुए 
सैनिक हर्षसे उल्लसित थे। दोनों ही सेनाएँ. बनश्रेणियोंके 
समान आश्चर्यरूप प्रतीत होती थीं और दोनों ही हाथी, रथ 
एवं घोड़ोंसे भरी हुई थीं ॥ ३॥ 


उभे सेने बृहत्यौ भीमरूपे 
तथैवोभे भारत gI 


तथैवोभे खर्गजयाय सृष्टे 
तथैवोभे सत्पुरुषोपजुटे ॥ ४ ॥ 
भारत ! दोनों ओरकी सेनाएँ विशाल, भयंकर ओर 
दुःसह थीं) मानो विधाताने दोनों सेनाओंको स्वर्गकी प्रातिके 
लिये ही रचा था । दोनोंमें ही सत्पुरुष भरे हुए थे || ४ ॥ 
पश्चान्सुखाः कुरवो धातंराष्ट्रा 
स्थिताः पाथोः प्राङमुखा योत्स्यमानाः 
ैतयेन्द्रसेनेव च कौरवाणां 
देवेन्द्रसेनेव च पाण्डवानाम्‌ ॥ ५॥ 
आपके पुत्र कौरवोंका मुख पश्चिम दिशाकी ओर था 
और ङुन्तीके पुत्र उनसे युद्ध करनेके लिये पूर्वाभिमुख खड़े 
थे । कोरवसेना देत्यराजकी सेनाके समान जान पड़ती थी और 
पाण्डव-वाहिनी देवराज इन्द्रकी सेनाके तुल्य प्रतीत होती थी॥ 
चक्रे वायुः पृष्ठतः पाण्डवानां 
घातेराष्ट्राञ्चापदा व्याहरन्त । 
गजेन्द्राणां मदगन्धांश्च aa 
न सेहिरे तव पुत्रस्य नागाः॥ ६ ॥ 
पाण्डवसेनाके पीछेकी ओरसे हवा चळ रही थी और 
आपके पुत्रोंकी ओर देखकर हिंसक जन्तु बोळ रहे थे | 
आपके पुत्रकी सेनामें जो हाथी थे; वे पाण्डवपक्षके गजराजोंके 
मदोंकी तीब्र गन्ध नहीं सहन कर पाते थे || ६ ॥ 
दुर्योधनो हस्तिनं qaad 
सुबणेकक्षं जालवन्तं प्रभिक्षम्‌ । 
समास्थितो मध्यगतः कुरूणां 
संस्तूयमानो वन्दिभिमोगधेश्व ॥ ७ ॥ 
दुर्योधन कमलके समान कान्तिवाळे मदस्ाबी गजराजपर 
बैठकर कौरवसेनाके मध्यभागमें खड़ा था | उसके हाथीपर 
सोनेका हौदा कसा हुआ था और पीठपर सोनेकी जाली 
बिछी हुई थी | उस समय बन्दी और मागधजन उसकी 
स्तुति कर रहे थे | ७॥ 
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प्वस्द्रभभं इवेतमथातपत्रं 
सौवर्णस्रग्‌ भ्राजति चोत्तमाङ्गे। 
तं सर्वतः शकुनिः पर्वतीयैः 
ad गान्धारैयाति गान्धारराज्ञः॥ ८ ॥ 
उसके मस्तकपर चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ खेत छत्र 
तना हुआ था और कण्ठमें सोनेकी माला सुशोभित हो रद्दी 
थी | गान्धारराज झाकुनि गान्धारदेशके पर्वतीय योद्धाओंके 
साथ आकर दुर्योधनको सव ओरसे घेरकर चल रहा था॥८॥ 
भीष्मोऽग्रतः सर्वसैन्यस्य वृद्धः 
इवेतच्छत्रः इवेतधनुः सङ्गः । 
इवेतोष्णीषः पाण्डुरेण ध्वजेन 
इवेतेरइवेः इवेतशौलप्रकाशैः॥ ९ ॥ 
हमारी सम्पूर्ण सेनाके आगे बूढ़े पितामह भीष्म ये । 
उनके सिरपर सवेत रंगकी पगड़ी थी और इवेत वर्णका ही 
छत्र तना हुआ था । उनके धनुष और खड्ग भी इवेत ही 
थे । वे सवेत शैलके समान प्रकाशित होनेवाले श्वेत घोड़ों और 
इवेत ध्वजसे सुशोभित हो रहे थे ॥ ९ ॥ 
तस्य सैन्ये घातराष्ट्राध्न सर्वे 
बाह्वीकानामेकदेशः शालश्च । 
ये चाम्तष्ठाः क्षत्रिया ये च सिन्घो- 
स्तथा सौवीराः पञ्चनदाश्च शराः ॥ १०॥ 
उनकी सेनामें आपके सभी पुत्र, बाहीकसेनाका एक 
अंश) शल और aa सौवीर, सिन्धु तथा पञ्चनद देशके 
झूरवीर क्षत्रिय विद्यमान थे | १० ॥ 
MAE रुक्मग्थो महात्मा 
द्रोणो धनुष्पाणिरदीनसत्त्वः । 
आस्ते गुरुः प्रायशः AU 
पश्चाञ्च भूमीन्द्र इवाभियाति ॥ ११॥ 
उनके पीछे प्रायः समस्त राजाओंके गुरु) उदार द्वदयवाले 


महामना द्रोणाचार्य हाथमें धनुष लिये लाळ घोड़े ते जुते हुए सुवणे- 


मय रथर्मे बैठकर भूमिपालकी भाँति युद्धके लिये जा रहे थे ॥ 
aa: सर्वसैन्यस्य मध्ये 
भूरिश्रवाः पुरुमित्रो जयश्च । 
शाल्वा मत्स्याः केकयाइचेति सवे 
A Ya 
गजानीक्रे भ्रोतरो योत्स्यमानाः ॥ १२॥ 
बृद्धक्षत्रका पुत्र जयद्रथ, भूरिश्रवा, पुरुमित्र, जय) 
शास्ब और मत्स्यदेशीय क्षत्रिय तथा सत्र भाई केकयराज- 
कुमार युद्धकी इच्छासे हाथियोके समूहको साथ ले सम्पूर्ण 
amè मध्यमागमे स्थित ये ॥ १२॥ 


शारद्वतश्चोत्तरधूर्महात्मा 


[ भीष्मपर्वणि 
शकैः किरातैयेवनेः पहन वेश्च 
सार्थ चमूमुत्तरतोऽभियाति ॥ १३॥ 
महान्‌ घनुर्थर और विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले गौतम- 
वंशीय महामना कृपाचार्य गुरुतर भार ग्रहण करके शक) 
किरात; यवन तथा पलत सैनिके साथ कौरवसेनाके वॉर्ये 
भागमें होकर चल रहे थे ॥ १३ I 
महारथैङष्णिभोजेः gi 
खुराष्ट्ररैविंहितेरात्तशल्लैः । 
बृहद्‌ बलं sagi 
बलं त्वदीयं दक्षिणेनाभियाति ॥ १४॥ 
हाथमें हथियार लिये सुशिक्षित सुराष्ट्रदेशीय वीरों तथा 
वृष्णि और भोजबंशके महारथियोंद्वारा पालित विशाल सेना 
कृतवर्माद्वारा सुरक्षित होकर आपकी सेनाके दाहिने भागसे 
होकर युद्धके छिये यात्रा कर रही थी ॥ १४ ॥ 
संशप्तकानामयुतं रथानां 
मृत्युर्जयो वाजुनस्यात T । 
येनार्जुनस्तन राजन्‌ कृतास्त्राः 
प्रयातारस्ते त्रिगतोश्च शराः ॥ १५॥ 
ध्या तो इम अर्जुनपर विजय प्राप्त करेंगे अथवा हमारी 
मृत्यु हो जायगी? ऐसी प्रतिज्ञा करके दस हजार संशप्तक रथी 
तथा बहुत-से असतरे त्रिगतंदेशीय शूरवीर जि ओर अर्जुन 
थे; उसी ओर जा रदे थे ॥ १५ ॥ 
साग्रं शतसहस्रं तु नागानां तव भारत। 
नागे नागे रथशतं शातमश्वा रथे रथे॥ १६॥ 
भारत ! आपकी सेनामें एक लाखसे अधिक हाथी थे। 
एक-एक हाथीके साथ सौसौ रथ थे और एक-एक रथके 
साथ सी-सौ घोड़े थे ॥ १६ ॥ 
अदबे 5इवे दृश धानुष्का धानुष्के शतचर्मिणः । 
एवं व्यूढान्यनीकानि भीष्मेण तव भारत ॥ १७॥ 
प्रत्येक अश्वक पीछे दस-दस धनुर्धर और प्रत्येक धनुर्धर- 
के साय सौ.सौ पैदल सैनिक नियुक्त किये गये थे, जो ढाळ" 
तलवार लिये रहते थे । भरतनन्दन ! इस प्रकार भीप्मजीने 
आपकी सेनाओका व्यूह रचा था ॥१७॥ 
संव्यूह्य मानुपं व्यूहं दैवं गान्धर्वमासुरम्‌ । 
दिवसे दिवसे ma भीष्मः शःन्तनत्रोऽग्रणीः ॥ १८॥ 
महारथौघविपुलः समुद्र इव घोषवान्‌। 
भीष्मेण घातराषट्रणां व्यूहः प्रत्यङ मुखो युधि ॥ १९. ॥ 
शान्तनुनन्दन सेनापति भीष्म प्रत्येक दिन मानुष देव) 
गान्धर्ब और आसुर प्रणालीके अनुसार व्यूह-र्चना करके 
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सेनाका वह व्यूह महारथियोंके समुदायसे सम्पन्न हो समुद्रके 
समानं गर्जना करता था । युद्धमें उसका मुख पश्चिमकी 
ओर था | १८-१९ ॥ 
अनन्तरूपा ध्वजिनी नरेन्द्र 
भीमा त्वदीया न तु पाण्डवानाम्‌ 


तां चेव मन्ये बृहतो दुष्प्रधषों 
यम्या नेता केशवश्चाजुनइच |! २० ॥ 
नरेन्द्र | आपकी सेना अनन्त रूपवाली एबं भयंकर थी; 
पाण्डवोंकी वेसी नहीं थी । परंतु मैं तो उसी सेनाको 
विशाल और दुज॑य मानता हूँ, जिसके नेता साक्षात्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और अर्जुन हैं || २० ॥ na 


इति श्रीमहासारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि सैन्यवर्णने विंशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमद्रगवद्रीतापर्वमे सैन्यवर्णनविषयक बीसयोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २० ॥ 


एकविंशो$ध्यायः 
कौरवसेनाको देखकर युधिष्ठिरका विषाद करना और शश्रीङ्गष्णङ्गी कृपासे ही 
विजय होती है! यह कहकर अजुंनका उन्हें आश्वसन देना 


संजय उवाच 
बृहतीं धातराष्ट्रस्य सेनां दृष्टा समुद्यताम्‌ । 
बिषादमगमदू राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः॥ १॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! युद्धके लिये उद्यत हुई 
- दुर्यीधनकी विशाळ सेनाको देखकर कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिरके 
मनमें विषाद छा गया ॥ १ ॥ 
व्यूहं भीष्मेण चाभेद्यं कल्पतं प्रेय पाण्डवः । 
अक्षोभ्यमिव सम्प्रेक्ष्य विवर्णो 5र्जुनमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
मीष्मने जिस व्यूहुकी रचना की थी, उसका भेदन करना 
असम्भव था । उसे अक्षोभ्य-सा देखकर पाण्डुनन्दन युधिष्टिर- 
की अज्ञ-कान्ति फीकी पड़ गयी । वे aad इस प्रकार बोले-॥ 
धनंजय कथं शकक्‍्यमस्माभियोद्धमाहवे | 
घातंराष्ट्रेमेहाबाहो येषां योद्धा पितामहः ॥ ३ ॥ 
“महावाहु धनंजय | जिनके प्रधान योद्धा पितामह भीष्म 
हैं, उन प्ृतराष्ट्रपुत्रोके साथ हम समरभूमिमें केसे युद्ध कर 
सकते हैं ? | ३॥ 
अक्षोभ्यो ऽयमभेद्यरच भीष्मेणामित्रकर्षिणा । 
कल्पितः ward विधिना भूरिवर्चसा ॥ ४ ॥ 
'महातेजम्वी शत्रुसूदन भीष्मने शास्त्रीय विधिके अनुसार 
यह अक्षोभ्य एवं अभेद्य व्यूह रचा है || ४ ॥ 
ते वयं संशयं प्राप्ताः ससैन्याः शत्रु र्षण । 
कथमस्मान्महाव्यूहादुत्थानं नो भविष्यति ॥ ५ ॥ 
“शत्रुनाशन अर्जुन | हमलोग अपनी सेनाओंके साथ 
प्राणसंकटकी स्थितिमें पहुँच गये हैं | इस महान्‌ ब्यूइसे हमारा 
उद्धार कैसे होगा १? ॥ ५ ॥ 
अथाजुनोऽग्रवीत्‌ पार्थं युधिष्टिरममित्रहा। 
विषण्णमिव सम्प्रेष्य तव राजन्ननीकिनीम्‌ ॥ ६ ॥ 


सेनाको देखकर विषादग्रल-से हुए ङुन्तीपुत्र युधिडिरको 
सम्बोधित करके कहा--| ६ ॥ 
प्रशयाभ्यधिकाज्शूरान्‌ गुणयुक्तान्‌ वहूनपि। 
जयन्त्यह्पतरा येन तन्नित्रोच विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
“प्रज!ःनाथ ! अधिक बुद्धिमान्‌, उत्तम गुणोंसे युक्त तथा 
बहुसंख्यक झूरवीरोंको भी बहुत थोड़े योद्धा जिस प्रकार 
जीत लेते हैं, उसे वताता हूँ, सुनिये--|। ७ I 
तत्र ते कारणं राजन्‌ प्रवक्ष्याम्यनसूयचे । 
नारदस्तसृषिवेद भीष्मद्रोणौ च पाण्डव ॥ ८ ॥ 
“राजन्‌ ! आप दोषदृष्टिसे रहित हें, अतः आपको वह 
युक्ति बताता हूँ । पाण्डुनन्दन ! उसे केवल देवर्षि नारद) 
भीष्म तथा द्रोणाचार्य जानते हैं || ८ ॥ 
पनमेवार्थमाश्चित्य युद्धे देवाख्ुुरेऽत्रबीत्‌। 
पितामहः किल पुरा महेन्द्रादीन दिवौकसः ॥ ९ ॥ 
“कहते हैं, पूवंकालमें जब देवासुर-संग्राम हो रहा याः 
उस समय इसी विषयको लेकर पितामह ब्रझाने इन्द्र आदि 
देवताओंसे इस प्रकार कह था--|। ९ ॥ 
न तथा वळवीयोभ्यां जयन्ति विजिगीषवः । 
यथा सत्यानरृशास्याभ्यां धमेंणेवोद्यमेन च ॥ १० N 
'विजयकी इच्छा रखनेवाळे शूरवीर अपने बल और 
पराक्रमसे वैसी विजय नहीं पाते, जैसी कि सत्य, सनता) ध्म 


तथा उत्साहसे प्रास कर लेते हैं || १० ॥ 


arai च लोभं च मोहं चोद्यममास्थिताः । 
युद्ध्यध्वमनहंकारा यतो धर्मस्ततो जयः ॥ ११ ॥ 


“देवताओ | अधम लोम और मोह त्यागकर उद्यमका 
सहारा ले अहंकारशून्य होकर युद्ध करो । जहाँ धर्म है उसी 
AAA 
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एव राजन्‌ विजानीहि धुवोऽस्माकं रणे जयः। 

यथा तु नारदः प्राह यतः कृष्णस्ततो जयः ॥ १२॥ 
agaa ! इसी नियमके अनुसार आप भी यह निश्चित- 

रूपसे जान ळे कि युद्रमे हमारी विजय अवश्यम्भावी है | 

कह ह "ण हैं; वहीं विजय है ॥ 


असा कि नारदजीने कहा है 


गुणभूतो जयः कृष्ण पृष्ठतोऽभ्येति माधवम्‌। 

तद्‌ यथा विज्ञयश्चास्य सन्नतिश्चापरो शुणः ॥ RA N 
“विजय तो श्रीकृष्णका एक गुण देश अतः वह उनके 

पीछे-पीठे चलता है। जैसे विजय गुण है, उसी प्रकार विनय 

भी उनका द्वितीय गुण है ॥ १३ ॥ 


O a 


[ भीष्मपर्वणि 


` ~ निर्व्यर N 
अनन्ततेजा गोविन्दः शात्रुपूगेषु निव्यथः। 
पुरुषः सनातनमयो यतः कृष्णस्ततो जयः ॥ १४॥ 
qaqa गोविन्दका तेज अनन्त हे । वे शत्रुओके 
समुदायमे भी कभी व्यथित नहीं होते; क्योंकि वे सनातन 


. पुरुष (परमात्मा) हैँ । अतः जहाँ श्रीकृष्ण हैं) वहीं विजय है | 


पुरा ह्येप हरिभूत्वा विकुण्डोऽकुण्ठखायकः । 
सुराखुरानवस्फू अब्रवीत्‌ के जयन्त्विति ॥ १५॥ 
A श्रीकृष्ण कहीं भी प्रतिहत या अवरुद्ध न होनेवाले 


ईश्वर हैं । इनका वाण अमोघ है । ये ही iat श्रीहरि- 


zai प्रकट हो वज्रगर्जनके समान गम्भीर वाणीमें देवताओं 

और असुरोंसे बोळे-तुमलोगोमेसे किसकी विजय हो ! ॥१५॥ 

कथं कृष्ण जयेमेति येरुक्तं तत्र तेजितम्‌। 

तत्‌ प्रसादाद्धि तैलोक्यं पराप्तं शक्रादिभिः खुरे: १६॥ 
“उस समय जिन लोगोंने उनका आश्रय लेकर पूछा-- 

“कृष्ण | हमारी जीत केसे होगी १? उन्हींकी जीत हुई | इस 

प्रकार श्रीकृष्णकी कृपासे ही इन्द्र आदि देबताओंने त्रिलोकी- 

का राज्य प्राप्त किया है ॥ १६ ॥ 

तस्य ते न व्यथां काञ्चिदिह पझ्यामि भारत। 

यस्य ते जयमाशास्ते विश्वसुक त्रिदिवेशबरः ॥ १७॥ 
“अतः भारत | में आपके लिये किसी प्रकारकी व्यथा या 


चिन्ता होनेका कारण नहीं देखता; क्योंकि देवेश्वर तथा 


विश्वम्भर भगवान्‌ श्रीकृष्ण आपके लिये विजयकी आशा करते हँ? 


इति श्रीमंहामारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्गगवद्गीतापर्वणि युघिष्ठिराजुनसंवादे एकविंशोऽध्यायः ॥ २१॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत Amata अन्तर्गत श्रीमडू गगद्रीतापर्वमे युधिष्ठिर-अर्जुनसंवाद विषयक इवकोसवॉ. अध्याय पूरा हुआ॥ २१ ॥ 


ह्वाविशो$भ्यायः 
AA A ९ A . 
युधिष्टिरकी रणयात्रा, अजुन ओर भीमसेनकी प्रशंसा तथा श्रीकृष्णका अजुनसे 
कौरबसेनाको मारनेके लिये कहना 


संजय उवाच 
तता युधिष्टिरो राजा खां सेनां समनोदयत्‌। 
प्रतिव्यृह्ननीक्रानि भीष्मस्य mada ॥ १॥ 
संजय कहते हें-भरतश्रे | तदनन्तर राजा युधिष्टिरने 
भीष्मजीकी सेनाका सामना करनेके लिये अपनी सेनाकी व्र्यूह- 
रचना करते हुए उसे युद्धके लिये प्रेरित किया ॥ १ ॥ 
यथोदविष्टान्यनीकानि प्रत्यव्यृहन्त पाण्डवाः। 
स्वर्ग परममिच्छन्तः सुयुद्धेन कुरूद्वहाः ॥ २ ॥ 
कुरुकुळके धुरन्धर वीर पाण्डवोंने उत्तम युद्धके द्वारा 
उत्कृष्ट स्वर्गलोककी इच्छा रखकर शास्त्रोक्त विधिसे शत्रुके 


मध्ये शिखण्डिनोऽनीकं रक्षितं सव्यसाचिना । 
yaaa भीमसेनेन पालितः॥ ३ ॥ 
व्यूहके मध्यभागमें सव्यसाची अर्जुनद्वारा सुरक्षित 
शिखण्डीकी सेना थी और अग्रमागमें भीमसेनद्वारा पालित 
ga विचरण कर रहे थे ॥ ३ ॥ 
अनीकं दक्षिणं राजन्‌ युयुधानेन पालितम्‌ । . 
श्रीमता सात्वताग्र्येण शक्रेणेव धनुष्मता ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! उस ब्यूहके दक्षिण भागकी रक्षा इन्द्रके समान 
wa सात्वतशिरोमणि श्रीमान्‌ सात्यकि कर रहे थे || ४ ॥ 
महेन्द्रयानप्रतिमं रथं तु 
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युधिष्ठिरः काञ्चनभाण्डयोक्त्रं 
समास्थितो नागपुरस्य मध्ये ॥ ५ ॥ 
राजा युधिष्ठिर हाथियोंकी सेनाके बीचमें खड़े एक सुन्दर 
रथपर आरूढ़ हुए, जो देवराज इन्द्रके रथकी समानता 
कर रहा था। उसै रथमें सव आवश्यक सामग्री रक्‍खी गयी थी | 
भाँति-भाँतिके सुवर्ण तथा रत्नोंसे विभूषित होनेके कारण उस 
रथकी विचित्र शोभा हो रही थी । उसमें सुवर्णमय भाण्ड 
तथा रस्सियाँ रक्खी हुई थीं ॥ ५ ॥ 
समुच्छ्रितं दन्तशलाकमस्य 
सुपाण्डुरं sarda भाति। 
प्रदक्षिणं चेनसुपाचरन्त 
महर्षयः संस्तुतिभिमे हेन्द्रम्‌॥ ६ ॥ 
उस समय किसी सेवकने युधिष्ठिरके ऊपर हाथीके दाँतों- 
की बनी हुई शलाकाओंसे युक्त वेत छत्र लगा EI था, 
जिसकी बड़ी शोभा हो रही थी। कुछ महर्षिंगणोंने नाना 
प्रकारकी स्तुतियोंद्वारा महाराज युधिष्ठिरकी प्रशंसा करते हुए 
उनकी दक्षिणावर्त परिक्रमा की || ६ ॥ i 
पुरोहिताः agi वदन्तो 
ब्र्पिसिद्धाः श्रुतवन्त एनम्‌ । 
aAa aaa महौषधीभिः 
समन्ततः स्वस्त्ययनं ब्रुवन्तः॥ ७ ॥ 
शास्त्रोके विद्वान्‌ पुरोहित, ब्रपि और सिद्धगण जप) 
मन्त्र तथा उत्तम ओषधियोंद्वारा सब ओरसे युधिष्टिरके कल्याण 
और शत्रुओके संहारका शुभ आशीर्वाद देने लगे ॥ ७॥ 
ततः a वस्त्राणि तयैव गाश्च 
फलानि पुष्पाणि तथेव निष्कान्‌ 1 
कुरूत्तमो . त्राह्मणसान्महात्मा 
कुवेन्‌ ययौ शक्र इवामरेशः ॥ ८ ॥ 
"उस समय देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी कुरुश्रेष्ठ महात्मा 
युधिष्ठिर ब्रहुत-से वस्र, गाय; फल-फूल और स्वर्णमय आभूषण 
आहाणोंको दान करते हुए आगे बढ़ रदे थे ॥ ८ ॥ 
सहस्रसूर्यः शातकिङ्किणीकः 
पराद्धश्वेजास्वूनद्हेमचित्रः । 
रथो 5जुनस्याभिरिवाचिमाली 
विभ्राजते इवेतहयः खुचक्रः॥ ९ ॥ 
'अर्जुनका रथ ज्वाळमालाओंसे युक्त अग्निके समान शोभा 
पा रहा था । उसमें सूर्यकी आकृतिके सहस्रो चक्र विद्यमान 
थे । सैकड़ों क्षुद्र घंटिकाएँ लगी थां । बहुमूल्य जाम्बूनद 
नामक सुवर्णसे भूषित होनेके- कारण उस रथकी विचित्र 
शोभा हो रही थी। उसमें इवेत रंगके घोड़े और सुन्दर 
- पहिये लगे थे ॥ ९ ॥ 


तमास्थितः केशवसरगुहीतं 
कपिध्वजो गाण्डिबचाणपाणिः | 
धनुर्धरो यस्य समः पृथिव्यां 
न विद्यते नो भविता कदाचित्‌ ॥ १० ॥ 
गाण्डीव धनुष और बाण दवाथमें लिये हुए कपिध्वज 
अर्जुन उस रथपर आरूढ़ थे । भगवान्‌ श्रीकृष्णने उसकी 
बागडोर सँभाल रखी थी।'अजुनके समान धनुर्धर इस भूतलपर 
न तो कोई है और न होगा ही ॥ १० | 
उद्वतेयिष्यंस्तव पुत्रसेना- 
मतीच रोद स बिभति रूपम्‌ । 
अनायुधो यः सुभुजो भुजाभ्यां 
नराश्वनागान्‌ युधि भस्म कुयोत्‌॥ ११॥ 
महाराज ! जो सुन्दर बाहोंवाले भीमसेन विना आयुधके 
केवल भुजाओंसे ही युद्धमें मनुष्यों, घोड़ों और हाथियोंको 
भस्म कर सकते हैं, उन्होंने ही आपके पुत्रोंकी सेनाका संहार 
कर डालनेके लिये अत्यन्त रौद्र रूप घारण कर रकखा है॥ RII 


स भीमसेनः सहितो यमाभ्यां 
बृकोद्रो वीररथस्य गोप्ता। 
तं तत्र सिदषभमत्तखेल 
खोके महेन्द्रप्रतिमानकल्पम्‌ ॥ १२॥ 
समीक्ष्य सेनाग्रगतं दुरासदं 
संचिव्यथुः पङ्कगता यथा द्विपाः। 
चूकोद्रं वारणराजदप 
योधास्त्वदीया भयविद्यसत्त्वा: ॥ १३ ॥ 
बृकोदर भीमसेन नकुल और सहदेवके साथ रहकर 
अपने वीर रथी धृष्ट्युम्नकी रक्षा कर रहे थे । जो सिंहों और 
सॉड़ोंके समान उन्मत्त-से होकर युद्धका खेल खेलते हैं, जिनका 
दर्प गजराजके समान बढ़ा हुआ हे तथा जो लोकमें देवराज 
इन्द्रके समान पराक्रमी हैं, उन्हीं दुधर्ष वीर भीमसेनको सेना- 
के अग्रभागमें उपस्थित देख आपके सैनिक भयसे उद्विअ- 
चित्त हो कीचड़में फसे हुए हाथियोंकी भोति व्यथित हो उठे ॥ 
अनीकमध्ये तिष्ठन्तं राजपुत्रं दुरासद्म्‌। 
अब्रवीद्‌ was गुडाकेशं जनादनः ॥ १७ ॥ 
उस समय सेनाके मध्यभागमें खड़े हुए डुर्जय वीर 
निद्राविजयी भरतश्रेष्ठ राजकुमार अजुनसे भगवान्‌ भीकृष्णने 
इस प्रकार कहा ॥ १४ || 
वासुदेव उवाच 
य एप रोषात्‌. प्रतपन्‌ बळस्थो 
यो नः सेनां सिंह इवेक्षते च । 
स पष भीष्मः कुरुवंशकेतु- 
येनाहृताख्िशतं वाजिमेघाः ॥ १५॥ 
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` | भीष्मपर्वणि 


-पस्प्प्््व्व्व्व्म्म्म्म्म्न्न््म्क्क्क्न्न्न्क्क्स््््व््न्न्न्न्न््न्न्न्् 


भगवान्‌ वासुदेव बोले-धनंजय ! ये जो अपनी सेनाके 
wami स्थित हो रोषसे तप रहे हैं और विंहके समान 
हमारी सैनाकी ओर देखते हैं; ये ही कुरुकुलकेतु भीष्म हैं) 
जिन्होंने अबतक तीन सौ अश्वमेघ यशेंका अनुष्ठान किया है॥ 
qaradan महानुभावं 
गूहन्ति मेघा इव रदिममन्तम्‌ । 


हत्वा ai 
aga युद्धं भरतर्षभेण ॥ १६॥ 
जैसे बादल अंशुमाली सूर्यको ढक लेते हैं; उसी प्रकार 
ये सारी सेनाएँ इन महानुभाव भीष्मको आच्छादित किये 
हुए हैं । नरवीर अर्जुन ! तुम पहले इन सेनाओंको मारकर 
भरतकुलभूषण भीष्मजीके साथ युद्धकी अभिलाषा करो ॥१६॥ 


एतानि 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भनभवद्गीतापर्वणि श्रीकृष्णाजुनसंवादे द्वाविंशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमडूगवद्रीतापर्वमें श्रीकृष्ण और अर्जुनका रूटदविषयक बाईंसबो अध्याय पूरा हुआ ॥२२॥ 
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त्रयोविंशोऽध्यायः 
अ्जुनके द्वारा दुर्गादेवीकी स्तुति, वरप्राप्ति ओर अर्नकृत दुर्गासतवनके पाठकी महिमा 


संजय उवाच 
चार्तराष्ट्रबळं दृष्टा युद्धाय समुपस्थितम्‌। 
agaa हिताथोय कृष्णो वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--दुर्याधनकी सेनाको युद्धके लिये 
उपस्थित देख श्रीकृष्णने अजुनके हितके लिये इस प्रकार कहा LA 


श्रीमगवादुवाच 
Jua महावाहो संग्रामाभिसुखे स्थितः। 
पराजयाय शत्रूणां दुगोस्तोत्रमुदीरय ॥ २ ॥ 


श्रीभगवान्‌ बोले--महाबाहो ! तुम युद्धके सम्मुख 
खड़े हो । पवित्र होकर शत्रुओंको पराजित करनेके लिये दुर्गा 
देवीकी स्तुति करो ॥ २॥ 


संजय उवाच 


“एवमुक्तो$जुंनः संख्ये वासुदेवेन धीमता । 
अवतीर्य रथात्‌ पार्थः स्तोत्रमाह कृताञ्जलिः ॥ ३ ॥ 
संजय कहते हैं--परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ वासुदेवके 
द्वारा रंणक्षेत्रमे इस प्रकार आदेश प्राप्त AAN कुन्तीकुमार 
अर्जुन wa नीचे उतरकर दुर्गादेवीकी स्तुति करने लगे ॥ 

अर्जुन उवाच 

नमस्ते सिद्धसेनानि आर्ये मन्द्रवासिनि । 
कुमारि कालि कापालि कपिले कृष्णपिङ्गले ॥ ४ ॥ 

भद्रकालि नमस्तुभ्यं महाकालि नमोऽस्तु ते। 
चण्डि चण्डे नमस्तुभ्यं तारिणि वरवर्णिनि ॥ ५ ॥ 
अजुन बोले--मन्दराचलपर निवास करनेबाली सिद्धों- 
की सेनानेत्री आयें ! तुम्हें बारम्बार नमस्कार है । तुम्हीं 
कुमारी, काळी? कापाली, कपिला) कृष्णपिङ्गला, भद्रकाली 
और महाकाली आदि alala प्रसिद्ध हो; तुम्हे बारम्बार प्रणाम 


हो भक्तोंको संकटसे तारनेके कारण तारिणी हो) तुम्हारे शरीरका 
दिव्य वर्ण बहुत ही सुन्दर है; मैं तुम्हें प्रणाम करता हूँ ॥ 
कात्यायनि महाभागे करालि विज्ञये जये । 
शिखिपिच्छध्वजघरे नानाभरणभूषिते ॥ ६ ॥ 
महाभागे ! तुम्हीं ( सौम्य और सुन्दर रूपवाली ) पूजनीया 
कात्यायनी हो और तुम्ही विकराल रूपधारिणी काली हो। तुम्हीं 
विजया और जयाके नामसे विख्यात हो । मोरपंखकी तुम्हारी 


ध्वजा है । नाना प्रकारके आभूषण तुम्हारे अज्ञोंकी शोमा बढ़ाते हैं॥ 


अद्दशूलप्रहरण खडुखेटकधारिणि । 
गोपेन्द्रस्यानुजे ज्येष्ठे नन्दगोपकुलोळूवे ॥ ७ ॥ 


तुम भयंकर Aap खङ्ग और खेटक आदि आयुको | 


घारण.करती हो । नन्दगोपके बंशमें तुमने अवतार लिया 
था, इसलिये गोपेश्वर श्रीकृष्णकी तुम छोटी बहिन हो; परंतु 
गुण और प्रभावमें सर्वश्रेष्ठ हो ॥ ७ ॥ 
महिषास्किप्रये नित्यं कोशिकि पीतवासिनि। 
अट्टहासे कोकमुखे नमस्तेऽस्तु रणप्रिये ॥ ८ ॥ 
महिपासुरका रक्त बहाकर तुम्हें बड़ी प्रसन्नता हुई थी । 
तुम कुशिकगोत्रमं अवतार लेनेके कारण कौशिकी नामसे भी 
प्रसिद्ध हो । तुम पीताम्बर धारण करती हो । जब तुम शत्रुओं- 
को देखकर अट्टहास करती होश उस समय तुम्हारा मुख 
चक्रवाकके समान उद्दीप्त हो उठता है । युद्ध तुम्हें बहुत ही 
प्रिय है । में तुम्हें बारंबार प्रणाम करता हूँ ॥ ८ ॥ 
उमे शाकम्भरि इवेते कृष्ण केटभनाशिनि । 
हिरण्याक्षि विरूपाक्षि खुधूस्राक्षि नमोऽस्तु ते ॥ ९ ॥ 
उमा; शाकम्भरी)इवेता)कृष्णा)केटभनाशिनी) हिरण्याक्षी) 
विरूपाक्षी और सुधूम्राक्षी आदि नाम धारण करनेवाली 
देवि | तुम्हें अनेकों बार नमस्कार है ॥ ९ ॥ 
चेदश्रुत महापुण्ये ब्रह्मण्ये जातवेद्सि । 


काळ पड कप केके कारण तू मुडी कहती, जबकि नित्य AE ॥ १०॥ 


५ 
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भ्रीमद्गगवद्गीतापर्वं ] 


त्रयोविशोऽध्यायः _ 
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तुम वेदोंकी श्रुति हो, तुम्हारा स्वरूप अत्यन्त पवित्र है; 
वेद और ब्राह्मण तुम्हें प्रिय हैं । तुम्हीं जातवेदा अग्निकी 
शक्ति हो; जम्वू, कटक और चेत्यव्क्षोंमें तुम्हारा नित्य 
निवास है ॥ १० ॥ 
त्वं ब्रह्मविद्या विद्यानां महानिद्रा च देहिनाम्‌ । 
स्कन्द्मातर्भगवंति दुर्गे कान्तारवासिनि ११॥ 
तुम समस्त विद्याओंमें ब्रह्मविद्या और देहधारियोंकी 


. महानिद्रा हो | भगवति ! तुम कार्तिकेयकी माता हो; दुर्गम 


स्थानोंमें वास करनेवाली दुर्गा हो ॥ ११ | 

खाहाकारः स्वधा चेव कला काष्ठा सरखती। 

सावित्रि वेदमाता च तथा वेद्रान्त उच्यते ॥ १२॥ 
सावित्रि | स्वाहा, स्वधा, कला; काष्ठा; सरस्वती; वेदमाता 

तथा वेदान्त-ये सब तुम्हारे ही नाम हैं ॥ १२॥ 

स्तुतासि त्वं महादेवि विशुदधेनान्तरात्मना । 

जयो भवतु मे नित्यं त्वत्मसादाद्‌ रणाजिरे ॥ १३॥ 
महादेवि | मैंने विशुद्ध हृदयसे तुम्हारा स्तवन किया है । 

तुम्हारी पासे इस रणाङ्गणमें मेरी सदा ही जय हो ॥ १३॥ 

कान्तारभयदुर्गेषु भक्तानां चाल्येछु च। 

नित्यं वससि पाताले युद्धे जयसि दानवान्‌ ॥ १४ I- 
माँ ! तुम घोर जंगलमें, भयपूर्ण दुर्गम स्थानोंमेंश भक्तोंके 

घरोंमें तथा पातालमें भी नित्य निवास करती हो । युद्धमें 

दानवोंको हराती हो ॥ १४ ॥ 

त्वं जम्भनी मोहिनी च माया हीः धीस्तथेव च । 

संध्या प्रभावती चेव सावित्री जननी तथा ॥ १५॥ 
तुम्हीं जम्भनी, मोहिनी, माया, ही? श्री, संध्या 

प्रभावती, सावित्री और जननी हो ॥ १५ ॥ 

दुष्टिः पुष्टिध्वृतिदींतिशचन्द्रादित्यविवधिंनी । 

भूतिर्भूतिमतां सङ्के वीक्ष्यसे सिद्धचारणेः ॥ १६॥ 
तुष्टि, पुष्टि, धृति तथा सूर्यचन्द्रमाको बढानेवाली 

दीप्ति भी तुम्हीं हो । तुग्हीं ऐश्वर्यवानोंकी विभूति हो । युड- 

भूमिमें सिद्ध और चारण तुम्हारा दर्शन करते हैं ॥ १६ II 

संजय उवाच 

ततः पार्थस्य विशाय भक्ति मानववत्सला । 

अन्तरिक्षगतोवाच गोविन्द्स्याग्रतः स्थिता ॥ १७॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! अर्डुनके इस भक्तिभावका 

अनुभव करके मनुष्योंपर वात्सल्य-भाव रखनेवाली माता दुर्गा 

अन्तरिक्षमे भगवान्‌ श्री कृष्णके सामने आकर खड़ी हो गयीं 

“*और इस प्रकार बोलीं ॥ १७॥ 


देव्युवाच 


खल्पेनेव तु कालेन शात्रज्जेष्यसि पाण्डव । 

नरस्त्वमसि दुर्धषं नारायणसद्दायवान्‌ ॥ १८॥ 

अजेयस्त्वं रणेऽरीणामपि वञ्रश्रतः स्वयम्‌ 
देवीने कह!-पाण्डुनन्दन ! तुम. थोड़े ही समयमे 


शत्रुओपर विजय प्राप्त करोगे । दुष बीर ! तुम तो साक्षात्‌ 


नर हो । ये साक्षात्‌ नारायण तुम्हारे सहायक हैं । तुम रणक्षेत्र- 


में शत्रुओंके लिये अजेय हो । साक्षात्‌ इन्द्र भी तुम्हें पराजित 
नहीं कर सकते ॥ १८६ ॥ 


इत्येवमुक्त्वा वरदा क्षणेन्रान्वरघीयत ॥ १९॥ 
लब्ध्वा बरं तु कौन्तेयो मेने विजयमात्मलः । 
आरुरोह ततः पार्थो रथं परमसम्मतम्‌ ॥ २० li 
ऐसा कहकर वरदायिनी देवी दुर्गा वहाँसे क्षणभरमे 
अन्तर्धान हो.गयीं । वह वरदान पाकर कुन्तीकुमार अर्जुनको 
अपनी विजयका विश्वास हो गया । फिर वे अपने परम सुन्दर 
रथपर आरूढ हुए ॥ १९-२० ॥ 
कृष्णाजुँनावेकरथौ दिव्यौ शह्लो दध्मतुः । 
फिर एक रथपर बैठे हुए श्रीकृष्ण और अर्जुनने अपने 
दिव्य शङ्ख बजाये । 
य इदं पठते स्तोत्रं कल्य उत्थाय मानवः ॥ २१ ॥ 
यक्षरक्षःपिशाचेभ्यो न भयं विद्यते सदा । 
जो मनुष्य सबेरे उठकर इस NATI पाठ करता हे, उसे 
यक्ष, राक्षस और पिशाचोंले कभी भय नहीं होता ॥ २१३ ॥ 
न चापि रिपवस्तेभ्यः सपोद्या ये च ÈT: ॥ RR I 
न भयं विद्यते तस्य खदा राजकुलादपि। 
विवादे जयम्राप्मोति बद्धो सुच्येत बन्धनात्‌ ॥ २३ ॥ 
शत्रु तथा सर्प आदि RA दाँतोंवाले जीव भी उनको 
कोई हानि नहीं पहुँचा सकते | राजकुले भी उन्हें कोई भय 
नहीं होता है । इसका पाठ करनेसे विवादमें विज्ञय प्राप्त होती 
है और बंदी बन्धनसे मुक्त हो जाता है ॥ २२-२३ ॥ 
दुर्गं तरति चावश्यं तथा चोरेविंसुञ्यते । 
संग्रामे विजयेन्नित्यं लक्ष्मी घामोति केवळाम्‌॥ २४॥ 
वह दुर्गम संकटसे अवश्य पार हो जाता हे | चोर भी 
उसे छोड़ देते हैं ag संग्राममें सदा विजयी होता ओर विशुद्ध 
लक्ष्मी प्रास करता दै ॥ २४ ॥ 
आरोग्यबलसम्पन्नो जीवेद्‌ वषशतं तथा । 
पतद्‌ इष्ड प्रसादात्‌ तु मया व्यासस्य घीमतः॥ २५॥ 
इतना ही नहीं) इसका पाठ करनेवाला पुरुष आरोग्य और 
बलसे सम्पन्न हो सौ वधोंकी आयुतक जीवित रहता है | यह 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


E >>>>>>>>< 


सत्र परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ व्यासजीके कृपा-प्रसादसे मैंने 
प्रत्यक्ष देखा है ॥ २५ ॥ 
मोह्दादेतौ न जानन्ति नरनारायणावृषी | 
तव पुत्रा दुरात्मानः सर्वे मन्युवशानुगाः ॥ २६॥ 
. राजन्‌ ! आपके सभी दुरात्मा पुत्र क्रोघके वशीभूत हो 

मोहबंश यह नहीं जानते हैं कि ये श्रीकृष्ण और अर्जुन ही 
साक्षात्‌ नर-नारायण ऋषि हैं ॥ २६ ॥ 

, प्राप्तकालमिदं वाक्यं कालपाशेन गुण्ठिताः। 
द्वैपायनो नारदच कण्वो रामस्तथानघः। 
अवारयंस्तव सुतं न चासौ तद्‌ ग्रहीतवान्‌ ॥ २७॥ 


वे काळपाशसे बद्ध होनेके कारण इस समयोचित बातको 
बतानेपर भी नहीं सुनते । द्वैपायन व्यास, नारद) कण्व तथा 
MAA परशुरामने तुम्हारे पुत्रको बहुत रोका था; परंतु 
उसने उनकी बात नहीं मानी ॥ २७ ॥ 
यत्र धमों द्युतिः कान्तिय॑त्र हीः श्रीस्तथा मतिः। 
यतो धमंस्ततः कृष्णो यतः कृष्णस्ततो जय; ॥ २८॥ 
जहाँ न्यायोचित जहाँ न्यायोचित बर्ताव) तेज और कान्ति है, जहाँ ही, और कान्ति दै, जहाँ ही, 
श्री और बुद्धि है तथा जहाँ धर्म विद्यमान दै, वहीं श्रीकृष्ण 


हैं और जहाँ श्रीकृष्ण हैं) वहीं विजय है ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्यपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि दुर्गास्तोत्रे त्रयोविंशोऽध्यायः ॥ २३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत 'भीप्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमद्गग्वद्रीतापवमें दुर्गस्तोत्रविषयक तेईसवाँ, अध्याय पूरा हुआ ॥ २३ ॥ 


चतुर्विशोऽध्यायः 
सेनिकोंके हर्ष और उत्साहके विपयमें ध्रतराष्ट्र और संजयका संवाद 


धृतराष्ट्र उवाच 
केषां प्रहशास्तत्राश्ने योधा युध्यन्ति संजय । 
उद्ग्रमनसः के वा के वा दीना विचेतसः ॥ १ ॥ 
Jaap पूछा-संजय ! उस समय किस पक्षके 
योद्धा अत्यन्त i भरकर पहले युद्धम प्रदत्त हुए ? किनके 
मनमें उत्साह भरा था और कौन-कौन मनुष्य दीन एवं 
अचेत हो रहे थे ! || १ ॥ 
के पूर्व प्राहरंस्तत्र युद्धे हृद्यकम्पने। 
मामकाः पाण्डवेया वा AMTAA संजय ॥ २ ॥ 
संजय ! हृदयको कम्पित कर देनेवाले संग्राममें किन्होंने 
पहले संग्राम किया, मेरे YAA या पाण्डवोंने ? यह मुझे बताओ|| 
कस्य सेनासमुद्ये गन्धमाल्यसमुद्गवः। 
वाचः प्रदक्षिणाश्चैव योघानामभिगजंताम्‌ ॥ ३ ॥ 
किसकी सेन।ओंमें सुगन्धित पुष्पमाला आदिका प्रादुर्भाव 
हुआ १ किस पक्षके गर्जते हुए योद्धाओऑकी बाणी उदारतापूर्ण 
और उत्साहयुक्त थां १॥ ३ ॥ 
संजय उवाच 
उभयोः सेनयोस्तत्र योधा जहृषिरे तदा । 
स्रजः समाः सरुगन्धानामुभयत्र समुद्भवः ॥ ४ ॥ 


संजयने कहा--राजन्‌ ! दोनों ही सेनाओंके योद्धा 
उस समय हष॑में भरे हुए थे । उभयपक्षमें ही सुगन्ध और 
पुष्पहारोंका प्रादुर्भाव हुआ था ॥ ४ ॥ 
संहतानामनीकानां व्यूढानां ` भरतर्षभ । 
संसगोत्‌ समुदीणोनां विमर्दः सुमहानभूत्‌ ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! संगठित, व्यूहबद्ध तथा युद्धविषयक उत्साहसे 
saa हुए दोनों दोंके योद्ाओकी जब मुठभेड़ हुई, उस 
समय बड़ी भारी मार-काट मची थी ॥ ५ ॥ 
वादित्रशन्दस्तुमुलङः शङ्कभेरीविमिश्चितः । 
शूराणां रणशूराणां गर्जेतामितरेतरम्‌ । 
उभयोः सेनयो राजन्‌ महान्‌ व्यतिकरोऽभवत्‌॥ ६॥ ` 
राजन्‌ | शङ्क और भेरी आदि वार्चोका सम्मिलित 
भयंकर शब्द जब एक दूसरेपर गर्जन-तर्जन करनेवाले रणवीर 
RiR सिंइनाइसे मिला, तब दोनों सेनाओमें महान्‌ कोलाहल 
एवं संघर्ष होने लगा ॥.६ ॥ 
अन्योन्यं वीक्षमाणानां योधानां भरतर्षभ । 
कुञ्जराणां च नदतां सैन्यानां च प्रहृष्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतभूपण | एक-दूसरेकी ओर देखनेवाले योद्धाओं) 


गर्जते हुए हाथियों और इर्षमें भरी हुई सेनाओंका तुमुल 
नाद सर्वत्र व्याप्त हो रहा था ॥ I 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगव द्रीतापर्वणि धृतराष्ट्रस जयसंवादे चतुविंशोऽध्यायः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्दके अन्तर्गत श्रीमदूगवद्रीतापर्वमे घुतराषट्रसंजयसंवादविषयक 


i चौबीसबँ अध्याय पूरा हुआ ॥२४॥ 


En CIC 
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पञ्चविंशोऽध्यायः 


( श्रीमडूगवद्वीतायां प्रथमोऽध्यायः ) 


दोनों सेनाओंके प्रधान-ग्रधान वीरों एवं शङ्कध्वनिका वणन तथा स्वजनवधके पापसे 


भयभीत हुए अर्जुनका विषाद 


घृतराष्ट्र उवाच 
धर्मक्षेत्रे कुरुक्षेत्र समवेता युयुत्सवः । 
> ~ -. 
मामकाः qozada किमकुर्वत - संजय ॥१॥ 
ATE वोले--दे संजय | धर्मभूमि कुरुक्षेत्रमे एकत्र हुए 
युद्धकी इच्छावाले मेरे और पाण्डुके पुत्रोने क्या क्रिया ? ॥ १॥ 


संजय उवाच 
दृष्टा तु पाण्डवानीकं व्यूढं दुर्योधनस्तदा । 


आचार्यमुपसंगम्य राजा वचनमत्रवीत्‌ ॥२॥ 
संजय बोले--उस समय राजा दुर्योधनने व्यूहरचनायुक्त 

पाण्डवोंकी सेनाको देखकर और द्रोणाचार्यके पास जाकर यह 

वचन कहा--॥ २॥ 

पझ्यैतां पाण्डुषुत्राणामाचार्यं महतीं चमूम्‌ | 

व्यूढां द्रुपदपुत्रेण तव शिष्येण धीमता ॥ ३॥ 


“हे आचार्य ! आपके बुद्धिमान्‌ शिष्य द्रुपदपुत्र धृष्टयुम्न- 
द्वारा व्यूहाकार खड़ी की हुई पाण्डुपुत्रोंकी इस बड़ी भारी 
सेनाको देखिये ॥ ३ ॥ 
अत्र शूरा महेप्वासा भीमाजुनसमा युधि । 


धानो विराटश्च द्रुपदश्च महारथः॥ ४॥ 
ILRES. Nanaji Dien h 


शष्टकेतुश्चेकितानः काशिराजश्च वीर्यवान्‌ । 
पुरुजित्‌ कुन्तिभोजश्च शैब्यश्च नरपुङ्गवः ॥ ५॥ 
युधामन्युश्च विक्रान्त उत्तमौजाश्च वीर्यवान्‌ । 
सौभद्रो ट्रौपदेयाश्च सर्व एव ARTA: N ६॥ 
“इस सेनामें बड़े-बड़े धनुपोंवाळे तया युद्धमें भीम और 
अर्जुनके समान शूरवीर सात्यकि और विराट तथा महारथी 
राजा द्रुपद) धृष्टकेतु और चेकितान तथा त्रलवान्‌ काशिराज) 
पुरुजित्‌, कुन्तिभोज और मनुप्योमें श्रेउ शैव्य) पराक्रमी 
युधामन्यु तथा बलवान्‌ उत्तमोजा) सुभद्रापुत्र अभिमन्यु एवं 
द्रौपदीके पाचों पुत्र-ये समी महारथी हैं || ४-६॥ 
अस्माकं तु विशिष्टा ये तान्‌ निवोध द्विजोत्तम । . 
नायका मम सैन्यस्य संक्षाथ तान्‌ ब्रवीमि ते ॥ ७॥ . 
“हे ETÀ ! अपने पक्षमें भी जो प्रधान हैं, उनको _ 
आप समझ लीजिये । आपकी जानकारीके लिये मेरी सेनाके 
जो-जो सेनापांते हैं; उनको बतलाता हूँ ॥ ७॥ 
भवान्‌ भीष्मश्च कणेश्च कृपश्च समितिजञयः। 
अश्वत्थामा विकर्णश्च सोमदत्तिस्तयैव F l< 
“आप-द्रोणाचार्य और पितामहः भीष्म तथा कर्ण और 
संग्रामविजयी कृपाचार्य तथा वैसे ही अश्चत्यामा, विकणं और 
सोमदत्तका पुत्र भूरिश्रवा ॥ ८ ॥ 
अन्ये च बहवः शूरा मदथे त्यक्तजीविताः। 
नानाइाखप्रहरणाः सवे युद्धविशारदाः॥ ९ ॥ 
{और भी मेरे लिये जीवनकी आशा त्याग देनेवारे बहु\- 
से शूरवीर अनेक प्रकारके शस्तरास्त्रोसे सुसजित और सबके 
सब युद्धमें चतुर हैं ॥ ९ ॥ 
agia तदस्माकं बलं भौष्माभिरक्षितम्‌। 
qaa त्विदमेतेषां बलं भीमाभिरक्षितम्‌ ॥१०॥ 
'भौष्मपितामदृद्वारा रक्षित हमारी वह सेना सब प्रकारसे 
अजेय है ओर भीमद्वारा रक्षित इन लोगोंकी यह सेना जीसनेमें 
सुगम है ॥ १० ॥ 
अयनेषु च सवेषु यथाभागमवस्थिताः | 
भीष्ममेवाभिरक्षन्तु भवन्तः सवे एब हि॥११॥ 
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“इसलिये सत्र मोर्चोपर अपनी-अपनी जगह स्थित रहते 
हुए आपलोग सभी निःसंदेह भीष्मपितामहकी ही सब 
ओरसे रक्षा करें? ॥ ११॥ 
तस्य संजनयन्‌ हषं कुरुवृद्धः पितामहः । 
सिंहनादं विनयोच्चेः शङ्कं दध्मौ प्रतापवान ॥१२॥ 

( तब ) कौरवोंमें वृद्ध वडे प्रतापी पितामह भीष्मने उस 
दुयोधनके हृदयमें ह उत्पन्न करते हुए उच्च स्वरसे सिंहकी 
दहाड़के समान गरजकर राङ्क बजाया ॥ १२॥ 
ततः शङ्खाश्च भेयंश्च पणवानकगोमुखाः । 
सहसैवाभ्यहन्यन्त स शाब्दस्तुमुलोऽभवत्‌ ॥१३॥ 

_ इसके पश्चात्‌ शक्ल और नगारे तया ढोल, मृदङ्ग और 
नरसिंघे आदि बाजे एक साथ ही बज उठे | उनका वह शब्द 
बड़ा भयंकर हुआ || १३॥ 
ततः श्वेतै्दयेर्यु्तो महति स्यन्दने स्थितौ । 
माधवः पाण्डवश्चैव दिव्यौ शङ्खौ प्रदध्मतुः ॥१४॥ 

इसके अनन्तर सफेद घोडोंसे युक्त उत्तम रथमें बैठे हुए 
श्रीकृष्ण महाराज और अर्जुनने भी अलौकिक राङ्क बजाये || 
पाञ्चजन्यं हृपीकेशो देवदत्तं धनंजयः | 
पौण्डूं दध्मो महाशङ्खं भीमकमी वृकोदरः ॥ १५॥ 
श्रीकृष्ण मद्दाराजने पाञ्चजन्यनामक, अर्झुनने देवदत्त- 
नामक और भयानक कर्मवाले भीमसेने पौण्ड्रनामक महाशह्ल 
बजाया ॥ १५॥ 
अनन्तविजयं राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः। 
नकुलः सहदेवश्च सुघोषमणिपुष्पकौ ॥१६॥ 
कुन्तीपुत्र राजा युधिष्टिरने अनन्तविजयनामक और 
नकुल तथा सहृदेवने gda और मणिपुप्पकनामक ङ्क 
TÀ ॥ १६ || 
काइयश्च परमेष्वासः शिखण्डी च महारथः। 
ma विराटश्च सात्यकिश्चापराजितः ॥ १७॥ 
ह द्रौपदेयाश्च सर्वशः पृथिवीपते । 
महाबाहुः राङ्क।न्‌ दध्मुः पृथक पृथक ॥ १८॥ 
श्रेष्ठ धनुषवाले काशिराज और महारथी शिखण्डी एवं 
yega तथा राजा विराट और अजेय सात्यकि, राजा द्रुपद 
एवं द्रोपदीके पाँचों पुत्र और बड़ी भुजावाले सुभद्रापुत्र 
अभिमन्यु-इन सभीने, हें राजन्‌ ! ( सब ओरसे ) अलग- 
अलग TA बजाये ॥ १७-१८ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


स घोषो घातराष्ट्राणां हृद्यानि व्यदारयत्‌। 
नभश्च परथिवी चैव तुमुलो व्यनुनादयन्‌ ॥ १९॥ 

और उस भयानक शब्दने आकाश और पृथ्वीको भी 
गुँजाते हुए dudik यानी आपके पक्षवाळोंके हृदय विदीर्ण 
कर दिये ॥ १९ || l 
अथ व्यवस्थितान्‌ दृष्टा घातराष्ट्रान कपिध्वजः । 
प्रवृत्ते शस्त्रसम्पाते धनुरुद्यम्य पाण्डवः ॥ २०॥ 
हृषीकेशं तदा वाक्यमिदमाह मद्दीपते । 

अजुन उवाच 

सेनयोरुभयोमध्ये रथं स्थापय मेऽच्युत ॥ २१॥ 

हे राजन्‌ | इसके बाद कपिध्वज अर्जुनने मोर्चा बाँधकर 
डटे हुए धृतराष्ट्र-सम्बन्धियोंकी देखकर, उप्त शस्त्र चलनेकी 
तैयारीके समय धनुष उठाकर हृषीकेश श्रीकृष्ण महाराजसे 
यह वचन कहा+-'हे अच्युत ! मेरे रथको दोनों. सेनाओंके 
बीचमें खड़ा कीजिये || २०-२१ || 
यावदेतान्‌ निरीक्षेऽहं योद्ुकामानव स्थितान्‌ । 
केमंया सह योद्धव्यमस्मिन रणसमुद्यमे ॥ २२॥ 

“और जबतक कि मैं gadai डरे हुए युद्वके अभिलाषी 
इन विपक्षी योद्धाओको भली प्रकार देख ळूँ कि इस युद्धरूप 
व्यापारमें मुझे किन-किनके साथ युद्ध करना योग्य है, तवत॑क 
उसे खड़ा रखिये | RR? II 
योत्स्यमानानवेक्षेऽहं य एतेऽत्र समागताः | 

Q CC चिकी Q 

घातराष्ट्रस्य दुवुद्धयुद्धे प्रियचिकीपवः ॥ २३॥ 

gia दुर्योधनका युद्धमें हित चाहनेवाळे जो-जो ये 
राजालोग इस सेनामें आये हैं, इन युद्ध करनेवालोंको मैं 
देखूँगा? || २३ ॥ 

संजय उवाच 

एवमुक्तो हृषीकेशो गुडाकेशेन भारत । 
सेनयोरुभयोमंध्ये स्थापयित्वा रथोत्तमम्‌ ॥ २४॥ 
भीष्मद्रोणप्रमुखतः सवेषां च महीक्षिताम्‌ । 
उवाच पार्थ पञ्येतान्‌ समवेतान्‌ कुरूनिति ॥ २५ ॥ 

संजय बोले-दे धृतराष्ट्र | अर्जुनद्वारा इस प्रकार कहे 
हुए महाराज श्रीकृष्णचन्द्रने दोनों सेनाओंके बीचमें भीष्म 
और द्रोणाचार्यके सामने तथा सम्पूर्ण राजाओंके सामने उत्तम 
रथको खड़ा करके इस प्रकार कहा कि 'हे पार्थ | युद्धके लिये 
जुटे हुए इन कौरवोंको देख?# || AAA दुए इन कोरवेको देल || २८२५॥ OO 


% “कौरर्वोको देख? इन शब्दोका प्रयोग करके भगवानने यह भाव दिखलाया है कि 'इस सेनामें जितने लोग हैं प्राय: सभी 
तुम्हारे वंशके तथा आत्मीय स्वजन ही हैं 1 उनको तुम अच्छी तरह देख लो ।? भगवानूके इसी संकेतने अर्जुनके अन्तः- 
करणरमे छिपे हुए कुट्म्ब-स्नेइको प्रकट कर दिया, मानो अर्जुनको निमित्त बनाकर लोककल्याण करनेके लिये स्वयं भगवानूने 
ही इन शब्दोंके द्वारा उनके ृदयमें ऐसी भावना उत्पन्न कर दी, जिसमें उन्होंने युद्ध करनेसे इन्कार कर दिया और उसके 
फलस्वरूप साक्षात्‌ भगवानके मुखारविन्दसे त्रिलोकपावन दिव्य गीतामृतकी ऐसी परम मधुर धारा बह निकली, जो 


छतक अनन्त जीर्वाका परम कर 
अतुल 3a Deshmukh Li ya 


rary, ६5 री bigitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


[ भीष्मपर्वणि . 


भ्रीमद्भगवद्दीतायाम्‌ अ०१ ] 


aa AAA AA AA AA AA AA AA AA 


- तत्रापश्यत स्थितान्‌ पार्थ: पितूनथ पितामहान्‌ । 


पञ्चविशोऽध्यायः 


२५९९ ` 


येषामर्थे काङ्कितं नो राज्यःभोगाः खुखानि चरी 


आचायोन मातुलान्‌ शरातून्‌ पुत्रान पौत्रान सखीस्तथा ॥ त इमेऽवस्थिता युद्धे प्राणांस्त्यक्त्वा धनानि च ॥ ३३॥ 


श्वशुरान्‌ सुहृदइचैच सेनयोरुभयोरपि । 

इसके बाद प्रथापुत्र अजुनने उन दोनों ही सेनाओंमें 
स्थित ताऊ-चाचोंको) दादों-परदादोंको, युरुओंको) मामाओंको? 
भाइयोंको, पुत्रोकों पौत्रोको तथा मित्रोकोश ससुरोंको और 
सुद्ददोको भी देखा ॥ २६३ |! 
तान्‌ समीक्ष्य स कोन्तेयः सवान वन्धूनवस्थितान्‌॥२७॥ 
कृपया परयाऽऽविष्टो विषीदन्निदमत्रचीत्‌ । 

उन उपस्थित सम्पूर्ण बन्धुओंको देखकर वे कुन्तीपुत्र 
अर्जुन अत्यन्त करुणासे युक्त होकर शोक करते हुए यह 
वचन बोले ॥ २७३ ॥ 

अर्जुन उवाच 


za स्वजनं कृष्ण युयुत्खुं समुपस्थितम्‌ ॥ २८॥ 

सीदन्ति मम गात्राणि मुखं च परिशुष्यति । 

वेपथुश्च शरीरे मे रोमहर्षश्च जायते ॥ २९॥ 
अजुन वोले--दे कृष्ण ! युद्क्षेत्रमे s? हुए युद्धके 

अभिलाषी इस स्वजनसमुदायको देखकर मेरे अङ्ग शिथिल 

हुए जा रहे हैं और मुख सूखा जा रहा है तथा मेरे शरीरमें 

कम्प एवं रोमाञ्च हो रहा है || २८-२९ ॥ 

गाण्डीवं स्रंसते हस्तःत्‌ त्वक चैव परिदह्यते । 

न च शक्नोम्यवस्थातुं भ्रमतीव च मे मनः ॥ ३०॥ 
हाथसे गाण्डीव धनुष गिर रहा है और त्वचा भी बहुत 

जल रही है तथा मेरा मन भ्रमित-सा हो रहा है; इसलिये 

मैं खड़ा रहनेको भी समर्थ नहीं हूँ || ३० ॥ 

निमित्तानि च पञ्यामि विपरीतानि केशव । 

न च ध्ेयोऽनुपद्यामि हत्वा खजनमाहवे ॥३१॥ 
हे केशव ! में लक्षणोंको भी विपरीत ही देख रहा हूँ 

तथा za स्वजन समुदायको मारकर कल्याण भी नहीं 

देखता ॥ २१.॥ 

न काह्ले विजयं कृष्ण न च राज्यं सुखानि च । 

कि नो राज्येन गोविन्द कि भोगेजींवितेन वा ॥ ३२॥ 
हे कृष्ण | मैं न तो विजय चाहता हूँ और न राज्य तथा 

सुर्खोको ही । हे गोविन्द ! हमें ऐसे राज्यसे क्या प्रयोजन है 

अथवा ऐसे भोगोंसे और जीवनसे भी क्या लाभ है?॥ ३२॥ 


हमें जिनके लिये राज्य, भोग और सुखादि अभीष्ट हैं 
चे ही ये सब धन और जीवनकी आशाको त्यागकर युद्धमें 
खड़े हैं ॥ ३३॥ 
आचायीः पितरः पुत्रास्तयैव च पितामहाः। 
मातुलाः श्वशुराः पौत्राः इयालाः सम्वन्धिनस्तथा॥३४॥ 
गुरुजन, ताऊ-चाचेश लड़के और उसी प्रकार दादे, 
मामे, ससुर) पौत्र, साले तथा और भी सम्बन्धी लोग हैं ॥ 
पतान न हन्तुमिच्छामि घ्रतोऽपि मधुसूदन । 
अपि अैलोक्यराज्यस्य हेतोः किं नु महीकृते ॥ ३५॥ 
है मधुसूदन ! मुझे मारनेपर भी अथवा तीनों लोककि 
राज्यके लिये भी मैं इन सबको मारना नहीं चाहता; फिर 
पृथ्वीके लिये तो कहना ही क्या है ! || ३५॥ 
निहत्य धातराष्ट्रान्‌ नः का प्रीतिः स्याजनारद॑न । 
पापमेवाश्रयेदस्मान्‌ हत्वैतानाततायिनः ॥ ३६॥ 
हे जनादन ! धृतराष्ट्रके पुत्रोंकी मारकर हमें क्या 
प्रसन्नता होगी ? इन आततायियोंको' मारकर तो हमें पाप 
ही लगेगा ॥ ३६ ॥ 
तस्मान्नाही वयं हन्तुं घातराष्ट्रान स्ववान्धवान्‌ । 
स्वजनं हि कथं हत्वा सुखिनः स्याम माघव ॥ ३७॥ 
अतएव हे माधव ! अपने ही बान्धव धृतराष्ट्रे पुर्त्रोको 
मारनेके लिये हम योग्य नहीं हैं; क्योंकि अपने ही कुठम्बको 
मारकर हम कैसे सुखी होंगे ! ॥ ३७ ॥ 
यद्यप्येते न॒ पझ्यन्ति लोभोपहतचेतसः । 
कुलक्षयं दोषं मित्रद्रोहे च पातकम्‌ ॥ ३८॥ 
कशं न शेयमस्माभिः पापादस्मान्निवर्तितेम्‌। 
कुलक्षयकृतं दोषं प्रपश्यद्धिजनादेन ॥ ३९॥ ` 
यद्यपि लोभसे भ्रष्टचित्त हुए ये लोग कुलके नाशसे 
उत्पन्न दोपको और मित्रोसे विरोध करनेमें पापको नहीं 
देखते, तो भी हे जनार्दन ! कुलके नाशसे उत्पन्न दोषको 
जाननेवाळे हमलोगोंको इस पापसे हटनेके लिये क्यों नहीं . 
विचार करना चाहिये १ ॥ ३८-२९ ॥ 
कुलक्षये प्रणइयन्ति कुलधमोः सनातनाः । 
धर्म नष्टे कुलं कृत्स्मधमोंऽभिभवत्युत ॥ ४० ॥ 
कुलके नाशसे सनातन कुळधर्म नष्ट हो जाते हैं, धर्मके 
नाश हो जानेपर सम्पूर्ण कुलमे पाप भी बहुत फैल जाता है# ॥ 


१. वसिश्स्मृतिमें आततायीके लक्षण इस प्रकार बतलाये गये हैं-- 


अग्निदो maA maniing: । क्षेत्रदारापहर्ता च पडेते ह्याततायिनः । 


(३॥ १९) 


«आग लगानेवाला; विष देनेवाला, हाथमें शस्त्र लेकर मारनेको उद्यत। धन हरण करनेवाला, जमीन छीननेवाला 


और स्त्रीका इरण करनेवाला-ये छहों ही आततायी हैं ।? 


०० परे हैं, जिनके कारण मनुष्य अघमंसे बचता है और धर्मको सुरक्षित WA समर्थ होता है-ईश्वरका 


eshmukh Library, 


JP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


२६०० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


अधमोभिभवात्‌ कष्ण प्रदुष्यन्ति कुलस्त्रियः | मनुष्योंका अनिश्चित कालतक नरकमें वास होता है; ऐसा 
ख्रीषु दुष्टाखु वार्ष्णेय जायते वर्णसंकरः ॥ ४१॥ एम सुनते आये हैं ॥ ४४ J 

है ष्ण ! पापक्रे अधिक बढ़ जानेसे कुलकी स्त्रिया अहो वत KERN $t व्यवसिता तस 
अत्यन्त दूषित à जाती हैँ और ह वार्ष्णेय 1 स्त्रियोके दूषित यद्‌ वन ह्न स्वजनमुद्यताः ॥ ४५1 
हो जानेपर वर्णसंकर उत्पन्न होता है || ४१ ॥ हा ! शोक ! हमळोग बुद्धिमान्‌ होकर भी महान्‌ पाप 
करनेको तैयार हो गये टे, जो राज्य और सुखके लोभसे 


EN à . 
कुलघ्रानां कुलस्य च । र AA ; a 
क TEET कळमना कलस्य स्वजनोंको मारनेके लिये उद्यत हो गये हैं ॥ ४५ ॥ 


पतन्ति पितरो ह्येषां लुप्तपिण्डोदकक्रियाः ॥ ४२॥ 
वर्णसंकर कुछ्घातियोंको और कुलको नरकमें ले जानेके 
लिये ही होता ga द्रई पिण्ड ओर जलकी क्रियावाले 


यदि मामप्रतीकारमरासत्ं शास्त्रपाणयः । 
धातराष्ट्रा रणे हन्युस्तन्मे क्षेमतरं भवेत्‌ ॥ ४६॥ 


अर्थात्‌ श्राद्ध और aina वञ्चित इनके पितरलोग भी यदि मुझ श्तजरहित एवं सामना न करनेवालेको शस्र 
अधोगतिको प्राप्त होते हैं ॥ ४२ ॥ हाथमें लिये ध्वृतराष्ट्रके पुत्र रणमें मार डाळं तो वह मारना 


: E $ वसक भी मेरे लिये अधिक कल्याणकारक होगा ॥ ४ 
घेरेतेः कुलघ्नानां रकारकेः । s SN 


उत्साद्यन्ते जातिंधमाः कुलधमाश्च शाश्वताः ॥ ४३॥ संजय उवाच 
इन वर्णसंकरकारक दोपे gonia सनातन एचमुकत्वाजुनः संख्ये रथोधस्थ उपाबिशत्‌ । 
geai और जाति-ध नष्ट हो जाते हैं ॥ ४३ ॥ विखुज्य सशरं चापं शोकसंविश्ममानसः ॥ ४७॥ 
उत्सन्नकुलधर्माणां मनुष्याणां जनार्दन । संजयबोले--रणभूमिमें शोकसे उद्विम् मनवाला अर्जुन 
नरकेऽनियतं वासो भवतीत्यनुशुश्रुम ॥ ४४ ॥ इस प्रकार कहकर) ब्राणसहित धनुषको त्यागकर रथके पिछले 
हे जनार्दन ! जिनका कुल-धर्म नष्ट हो गया हे; ऐसे भागमें बैठ गया || ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वेणि श्रीमद्धणशवद्गीतापर्बणि श्रीमद्गगवद्गीतासूपनिपत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाजुन- 
संवादेऽजुनविषादयोगो नाम प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ भीष्मपर्वणि तु पदञ्नविशोडध्याय:& ॥ २५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके श्रीमदूभगत्रद्वीतापैके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एउ योगशास्त्ररूप शरीमद्गगबद्वीतोपनिषद्‌, प्रीकृष्ण(जुन- 
संवादमें अर्जुनविषादयोग नामक पहला अध्याय पूरा हुआ॥ ९ aa a अध्याय पूरा हुआ ॥ २५ ॥ 


— wa ळा 


भय, AAA शासन; कुलमर्यादाओंके टूटनेका डर, राज्यका कानून और शारीरिक तथा आथिक अनिष्टकी आइाङ्का | 
इनमें ईश्वर और शास्त्र सर्वथा सत्य होनेपर भी वे श्रद्धापर निर्भर करते हैं प्रत्यक्ष हेतु नहीं हैं। राज्यके कानून प्रजाके लिये 
ही प्रधानतया होते हैं; जिनके हथोंमें अधिकार होता दै, वे उन्हें प्रायः नहीं मानते | शारीरिक तथा आर्थिक अनिष्टकी 
आइाङ्का अधिकतर व्यक्तिगत रूपमें हुआ करती हे | एक कुल-मर्यादा ही ऐसी वस्तु है, जिसका सम्बन्ध सारे कुठम्बके साथ 
रहता है । जिस समाज या कुलमें परम्परासे चली आती हुई शुभ और श्रेष्ठ मर्यादाएँ नष्ट हो जाती हैं, वह समाज या कुल 
बिना लगामके मतवाे घोड़ोंके समान यथेच्छाचारी हो जाता है । यथेच्छाचार किसी भी नियमको सदन नहीं कर सकता; 
बह मनुप्यको उच्छुङ्कल बना देता है । जिस समाजके मनुष्योमें इस प्रकारकी Tua आ जाती है, उत्त समाज या 
कुलमें स्वाभाविक ही सर्वत्र पाप छा जाता है | 


प्रत्येक अध्यायक्री समासिपर जो उपर्युक्त पुष्पिका दी गयी दै, इसमें श्रीमद्धगवद्गीताका माहात्म्य और प्रभाव ही 
प्रकट किया गया दै | “ॐ तत्सत्‌? भगवानके पवित्र नाम हैं (गीता१७। २३), स्वयं श्रीभगवानके द्वारा गायी जानेके कारण 
इसका नाम «श्रीमद्धगवद्गीता? है, इसमें उपनिषदोंका सारतत्त्व संग्रहीत है और यह स्वयं भी उपनिषद्‌ है, इससे इसको “उपनिषद्‌? 
FEA गया है; निर्गुण-निराकार परमात्माके परमतत्त्वका साक्षात्कार करानेवाळी AAR कारण इसका नाम azae और 
जिस कर्मयोगका योगके नामसे वर्णन हुआ है, उस निष्कामभावपूर्ण कर्मयोगका तत्त्व बतळानेवाळी होनेसे इसका नाम 
AMNA है | यह साक्षात्‌ परमपुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्ण और भक्तत्र अर्जुनका संवाद है और इसके प्रत्येक अध्यायमें 


परमात्माको प्राप्त करानेवाले योगका वर्णन है, इसीसे इसके लिये भी कणांना 
CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, i Digitized 80 अनस. [8 Gangotri AU गया है l 
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बडविशो ऽध्यायः 


२६०१ 


षड्विंशोऽध्याय 
( श्रीमडूगवद्वीतायां द्वितीयोऽध्यायः ) 


` 
WA 


अजुनको युद्धके लि 


उत्साहित करते हुए भगवानके द्वारा नित्यानित्य वस्तुके विवेचनपूवक सांख्ययोग, 


कर्मयांग एव स्थितप्रज्ञ सात और माहमाका प्रातपादन 


सम्बस्ध--पहंके अध्यायमें गीतोक्त उपदेशकी प्रस्तावनाके 
रूपमें दोनों झेनाओंके महारथियोंक्रा और उनकी aaa 
दर्णग करके अर्जुनका रथ दोनों सेनाओफ़े वीचा खड़ा करनेकी 
बात कही गयी; उसके बाद दोनों झेनओंगें स्थित waT- 
समुदायको देखकर शोक और मेहके कारण अजुनके युद्धसे निवृत्त 
हो जानेकी और शख-अस्रॉको छोड़कर विषाद करते हुए बैठ 
जानेकी बात कहकर उस अध्यायकी समाप्ति की गयी । ऐसी 
स्थितिमें भगवान्‌ श्रीकृष्णने अजुंनस क्या वात कही और किस 
प्रकार उस युद्धक Ba पुनः तैयार किया; ag सब बतक नेकी 
आवद्यकता होनेपर संजय अर्जुनकी स्थितिका वर्णन करते हुए 
दूसेर अध्यायका आरम्म करते हैं--- 
, संजय उवाच 
तं तथा कृपयाबिष्टमश्रुपूणोकुलेक्षणम्‌। 
चिपीदन्तमिदं वाक्यमुवाच मधुसूदनः ॥ १ ॥ 
संजय बोले--उस प्रकार करुणासे व्याप्त और आँसुओं- 
से पूर्ण तथा व्याकुछ नेत्रोंवाले शोकयुक्त उस अजुनके प्रति 
भगवान्‌ मधुसूदनने यह वचन कहा ॥ १ ॥ 
श्रीसगवाडवाच 
कुतस्त्वा कइमलमिदं विषमे समुपस्थितम्‌ । 
अनायंजुष्टमस्वग्येमकीर्तिकरमजुन ॥२॥ 
श्रीभगवान्‌ बोळे- हे अजुन ! तुझे इस असमयमें यह 
मोह किस हेतुसे प्राप्त हुआ ? क्योंकि न तो यह श्रेष्ठ पुरुषों- 
द्वारा आचरित है, न खर्गको देनेवाला है और न कीतिको 
करनेवाला ही है ॥ २ 
्केन्यं मा स्स गमः पार्थे नैतत्‌ त्वय्युपपद्यते । 
श्वृद्ध॑ हृदयदौबेल्यं त्यक्त्वोत्तिष्ठ परंतप ॥ हे ॥ 
इसलिये हे अर्जुन ! नपुंसकताको मत प्राप्त हो) तुझमें 
'यह उचित नहीं जान पड़ती । दे परंतप ! हृदयकी तुच्छः 
दुर्बलताको त्यागकर युद्धके लिये खड़ा हो जा ॥ ३॥ 
अजुन उवाच 
कर्थं भीष्ममहं संख्ये द्रोणं च मधुसूदन । 
इघुभिः प्रतियोत्स्यामि पूजाहीवरिस्‌दन ॥ ४ ॥ 
अजुन बोले-हे मधुसूदन ! मे रणभूमिमे किस प्रकार 
ब्राणोसे भीप्मपितामह और द्रोणाचार्यके विरुद्ध छड़ँगा ! 


थौकि है; ७ काशी BESnmhuki Library, BJP, Jammu 


गुरूनहत्वा हि महानुभावा- 
ज्यो भोक्तुं भैक्ष्यमपीह लोके । 
हत्वार्थेकामांस्तु गुरूनिहेव 
भुञ्जीय भोगान्‌ रुधिरप्रदिग्धान्‌ ॥ ५॥ 
इसलिये इन महानुभाव गुरुजनोंको न मारकर मैं इस 
लोकमें भिक्षाका अन्न भी खाना कल्याणकारक समझता हूँ; 
क्योंकि गुरुजनोंको मारकर भी इस लोकमें रुधिरसे सने हुए 
अर्थ और कामरूप मोगोंको ही तो भोगूँगा ॥ ५ ॥ 
सम्बन्थ--इस प्रकार अपन! निश्चय प्रकट कर देनेपर भी 
जब अर्जुनको संतोष नहीं हुआ और अपने निश्चयमें शङ्क उत्पन्न 
हो गयी, तब वे फिर कहने रुगे 
न चैतद्‌ विद्मः कतरन्नो गरीयो 
यदू वा जयेम यदि वा नो जयेयुः । 
यानेव हत्या न जिजीविषाम- 
स्तेऽवस्थिताः प्रमुखे धातराष्ट्राः ॥ ६॥ 
हम यह भी नहीं जानते कि हमारे लिये युद्ध करना 
और न करना--इन दोनोंमेसे कौन-सा श्रे हेश अथवा यह 
भी नहीं जानते कि उन्हें हम जीतेगे या हमको वे जीतेंगे । 
और जिनको मारकर हम जीना भी नहीं चाहते) वे ही हमारे 


आत्मीय धृतराष्ट्रके पुत्र हमारे मुकाबलेमे खड़े हैं ॥ ६ ॥ 


कार्पण्यदोबोपहतस्वभावः 
पृच्छामि त्वां घर्मसम्सूढचेताः। 
यच्छेयः स्यान्निश्चितं बूहि तन्मे 
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इसलिये कायरतारूप AA उपहत हुए खभाववाला 
तथा घर्मके विघयमें मोहितचित्त हुआ मैं आपसे पूछता हूँ 
कि जो साधन निश्चित कल्याणकारक होश वह मेरे लिये 
कहिये; क्योंकि मैं आपका शिष्य हूँ; इसलिये आपके शरण 
हुए मुझको शिक्षा दीजिये ॥ ७ ॥ 

न हि प्रपश्यामि ममापनुद्याद्‌ 

यच्छोकमुच्छोपणमिन्द्रियाणाम्‌ । 
अवाप्य भूमावसपल्म्दधं 
राज्यं सुराणामपि चाधिपत्यम्‌ ॥ ८॥ 

क्योंकि भूमिमें निष्कण्टकः धन-धान्यसम्पन्न राज्यको 
और देवताओंके स्वामीपनेको प्राप्त होकर भी मैं उस उपायको 
नहीं देखता हूँ, जो मेरी इन्द्रियोंके सुखानेवाळे शोकको दूर 

` कर सके ॥ ८ ॥ 
संजय उवाच 

एवमुक्त्वा हृपीकेशं गुडाकेशः परंतप । 
न योत्स्य इति गोविन्दमुक्त्वा तूष्णीं बभूव ह ॥ ^ ॥ 

संजय बोले-दे राजन्‌ ! निद्राको जीतनेवाले अजुन 
अन्तर्यामी श्रीकृष्ण महाराजके प्रति इस प्रकार कहकर फिर 
श्रीयोविन्द भगवानसे 'युद्ध नहीं करूँगा? यह स्पष्ट कहकर 
चुप ददो गये ॥ ९ ॥ 
तमुचाच eiè: प्रहसन्निव भारत । 
सेनयोरुभयोर्मध्ये विषीदन्तमिदं वचः ॥ १० ॥ 

है भरतवंशी धृतराष्ट्र ! अन्तर्यामी श्रीकृष्ण महाराज 
दोनों ठेनाओंके,ब्रीचमे शोक करते हुए उस अर्जुनको ka 
हुए-से यह बचने बोले ॥ १० ॥ 

सम्बन्ध--उपयुक्त प्रकारसे चिन्तामग्न अर्जुनने जब मगवानके 
शरण होकर अपने महान्‌ शोककी निवृत्तिका उपाय पूछा और 
यह कहा कि इस ठोक और परकोकका राज्यसुख इस शोककी 
निवृत्तिका उपाय नहीं है, तब अर्जुनको अधिकारी समझकर उसके 
शोक और मोहको सदाके रिय नष्ट करनेके उद्देशयसे भगवान्‌ wS 
नित्य और अनित्य वस्तुके जिवेचनपूर्वक सांख्ययोगकी दृश्सि भी 
युद्ध करना कर्तव्य है, ऐसा प्रतिपादन करते हुए सांख्यनिष्ठाका 
वर्णन करते हैं-- 

श्रीभगवानुवाच 

अशोच्यानन्वशोचस्त्वं प्रज्ञावादांध्य भाषसे । 
गतासूनगतासंश्च नानुशोचन्ति पण्डिताः ॥ ११॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले-हे अर्जुन ! तू न शोक करनेयोग्य 
मनुष्योंके लिये शोक करता है और पण्डितोंकेसे वचनोंको 
कहता दै; परंतु जिनके प्राण चळे गये हँ, उनके लिये और 
जिनके प्राण नहीं गये हैं उनके लिये भी पण्डितजन शोक 
नहीं करते ॥ ११ ॥ 


SY UN MER ST 
# तत्को जाननेवाळे महापुरुषोंद्वारा “असत्‌? और “सत्‌?का विवेचन करके जो यह निश्चय कर लेना दै कि जिस वस्तुका 


श्रीमहाभारते 
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सम्बन्व--पहे भगवान्‌ आत्माकी नित्यता और निर्विकारताका 
प्रतिपादन करके waa उनके लिये शोक करना अनुचित 
सिद्ध करते हैं-- 


न त्वेवाहं. जातु नासं न त्वं नेमे जनाधिपाः । 
न चैंव न भविष्यामः सर्वे वयमतः परम्‌ ॥ १२॥ 


न तो ऐसा ही हे कि मैं किसी कालमें नहीं था या तू नहीं 
था अथवा ये राजालोग नहीं थे और न ऐसा ही है कि 
इससे आगे हम सब नहीं रहेंगे RR II 


देहिनोऽस्मिन्‌ यथा देहे कौमारं यौवनं जरा । 
तथा देहान्तरप्राप्तिधीरस्तत्र न मुह्यति ॥ १४॥ 
जैसे जीवात्माकी इस देहमें वालकपन$ जवानी और 
वृद्धावस्था होती है, वैसे ही अन्य शरीरकी प्राप्ति होती है; 
उस विषयमे धीर पुरुष मोहित नहीं होता । अर्थात्‌ जैसे कुमार) 
युवा और जरा-अवस्थारूप स्थूल शरीरका विकार अज्ञानसे 
आत्मामें भासता है, वैसे ही एक शरीरसे दूसरे शरीरको प्राप्त 
होनारूप सूक्ष्म शरीरका विकार भी अज्ञाने ही आत्मामे 
भासता दै, इसलिये तत्त्वको जानेवाला धीर पुरुष मोहित 
नहीं होता ॥ १३ ॥ 
मात्रास्पशोस्तु कोन्तेय शीतोष्णसुख दुःखदाः । 
आगमापायिनोऽनित्यास्तां।स्ततिक्षख भारत ॥ १४॥ 
हे कुन्तीपुत्र ! सर्दी-गर्मी और सुख-दुःखको देनेवाले 
इन्द्रिय और विषयोँके संयोग तो उत्पत्ति-बिनाशशील और 
अनित्य हैं; इसलिये हे भारत ! उनको तू सहन कर ॥१४॥ 
यं हि न व्यथयन्त्येते पुरुषं पुरुषर्षभ | 
समदुःखसुखं धीरं सोऽमृतत्वाय कल्पते ॥ १५॥ 
क्योंकि हे पुरुषश्रेष्ठ ! दुःख-सुखको समान समझनेवाले, 
जिस धीर पुरुषको ये इन्द्रिय और विषयोंके संयोग व्याकुल 
नहीं करते, वह मोक्षके योग्य होता है ॥ १५ ॥ 
सम्बन्ध-बारहे और तेरहवे AA भ”वानते आत्माकी नित्यता 
और निर्दिकारताका प्रतिपादन किया तथा चौदहवे श्रोकमें इन्दरयोके 
साथ विषयेके संयोगोंको अनित्य बतलाया, किंतु आत्मा क्यों नित्य 
है और य संयोग क्यो अनित्य हैं १ इसका स्पष्टीकरण नहीं किया 
गया; अतएव इस ATA भगवान्‌ नित्य और अनित्य वस्तुके 
ब्रिवेचनकी रीति बतळानेके रयि दोनेकि ठक्ष्ण बतळति हैँ 
नासतो विद्यते भावो नाभावो विद्यते सतः । 
उभयोरपि इष्टोऽन्तस्त्वनयोस्तत््वदशिभिः ॥ १६॥ 
असत्‌ वस्तुकी तो सत्ता नहीं है और सतूका अभाव 
नहीं दै । इस प्रकार इन दोनोंका ही तत्त्व तत्वज्ञानी पुरुषो 
द्वारा देखा गया है ॥ १६ ॥ 


— 


परिवर्तन और हा है, जो सदा नहीं रहती, वह असत्‌ है-अर्थात्‌ असत्‌ वस्तुका विद्यमान रहनां सम्भव नहीं और 
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jiD hm 
---3,थति सेतूका 


AAN HUA अकि है । 


कथं स्र पुरुषः पार्थ कं घातयति हन्ति कम्‌ ॥ २१ ॥ 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० २] 


अविनारि तु तद्‌ बिद्धि येन सर्वमिदं ततम्‌। 
विनारामव्ययस्यास्य न कश्चित्‌ कतुमहेति ॥ १७॥ 

नाशरद्वित तो तू उसको जान, जिससे यह सम्पूर्ण 
जगत्‌--दृश्यवर्ग व्याप्त है । इस अविनाशीका विनाश 
करनेमें कोई भी समर्थ नहीं है ॥ १७ ॥ 
अन्तवन्त इमे देहा नित्यस्योक्ताः शरीरिणः । 
अनारिनोऽप्रमेयस्य तस्मादू युध्यस्व भारत ॥ १८॥ 

इस नाशरहित, अप्रमेय) नित्सस्व रूप जीवात्माके ये सब दारीर 
नाशवान कहे गये हैं | इसलिये हे भरतवंशी अजुन ! तू युद्ध कर ॥ 

सम्बन्ध--अर्जुनने जो यह वात कही शी कि A इनको 
मारना नहीं चाहता और यदि वे मुझे मार डाले तो वह मेर रिय 
क्षेमतर होगा? उसका समाधान करनेके लिये अग्फे क्लोम 
आत्माको गरने या मारनेत्राखा मानना अज्ञान है, यह कहते हैं-- 
य एनं वेत्ति हन्तारं यश्चैनं मन्यते हतम्‌। 
उभो तो न विजानीतो नायं हन्ति न हन्यते॥ १९॥ 

जो इस आत्माको मारनेवाळा समझता है तथा जो इसको 
मरा मानता है, वे दोनों ही नहीं जानते; क्योंकि यह आत्मा 
वास्तवमें न तो किसीको मारता है और न किसीके द्वारा 
मारा जाता हे ॥ १९ ॥ 

न जायते भ्रियते वा कदाचि- 

न्नायं भूत्वा भविता वा न भूयः । 
अजो नित्यः शाश्वतोऽयं पुराणो 
न हन्यते हन्यमाने शारीरे ॥ २०॥ 

यह आत्मा किसी कालमें भी न तो जन्मता है और 
न मरता ही है तथा न यह उत्पन्न होकर फिर होनेवाला ही 
है; क्योंकि यह अजन्म, नित्यश सनातन और पुरातन है, 
शरीरके मारे जानेपर भी यह नहीं मारा जाता # ॥ २० || 
वेदाविनाशिनं नित्यं य एनमजमव्ययम्‌। 


षड्विशोऽध्यायंः 
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हे परथापुत्र अर्जुन | जो पुरुष इस आत्माको नाझरहित्छ 
नित्य, अजन्मा और अव्यय जानता दै, वह पुरुष केसे 
किसको मरवाता है और केसे किसको मारता है १ ॥ २१ ॥ 


सम्बन्ध-पहाँ यह YA है कि आत्माका जो एक 
शरीरसे सम्बन्ध छूर्कर दूसरे शरोरसे सम्बन्ध होता है, उसमें 
उसे अत्वन्त कष्ट होता है; अतः उसके लिये शोक करना 
कैसे अनुचित है १ इसपर कहते हैं--- 

वासांसि जीणानि यथा विहाय 

नवानि गृह्वाति नरोऽपराणि । 
तथा शरीराणि विहाय जीर्णो- 
न्यन्यानि संयाति नवानि देही ॥ २२॥ 

जैसे मनुष्य पुराने वल्लोंको त्यागकर दूसरे नये बनाको 
ग्रहण करता है) वैसे ही जीवात्मा पुराने शरीरोंको त्यागकर 
दूसरे नये शरीरोंको प्राप्त होता है | ॥ २२ ॥ 

सम्बन्ध-आत्माका स्वरूप दुर्विज्ञेय होनेके कारण पुनः तीन 
शोक द्वारा प्रकारान्तरसे उसका नित्यता, निरकारता और निःशिकारता- 
का प्रतिपादन करते हुए उसके विनाशक्ी आशङ्कासे शोक करना 
अनुचित सिद्ध करते हैं-- 
नेनं छिन्दन्ति शस्त्राणि नेनं दहति पावकः । 
न चैनं क्लेदयन्त्यापो न शोपयति मारुतः ॥ २३॥. 

इस आत्माको शास्त्र नहों काट सकते, इसको आग नहीं 
जला सकती; इसको जल नहीं गला सकता ओर वायु नहीं 
सुखा सकता ॥ २३॥ 
अच्छेद्योऽयमदाह्यो ऽ यमक्लेयो ऽशोष्य एव च। 
नित्यः सर्वगतः स्थाणुरचलोऽयं सनातनः ॥ २४ ॥ 

क्योंकि यह आत्मा अच्छेद्य है; यह आत्मा NAR 
aga और निःसंदेइ अशोष्य है तथा यह आत्मा नित्यश 
सर्वव्यापी, अचल) स्थिर रहनेवाल्य और सनातन है ॥ २४॥ 


22 य 0 3 3314 se 
१.पूर्वःछोकमें जिस “सत्‌? तत्त्वसे समस्त जडवर्गको व्याप्त बतलायाहै, उसे “शरीरी? कहकर तथा शरीरोंके साथ उसका 


सम्बन्ध दिखलाकर आत्मा और परमात्माकी एकताका प्रतिपादन किया गया है | अभिप्राय यह है कि व्यावहारिक दृष्टिसे 
जो भिन्न-भिन्न शरीरोंको धारण करनेवाले, उनसे सम्बन्ध रखनेवाले भिन्न-भिन्न आत्मा प्रतीत होते हें, वे वस्तुतः भिन्न- 
भिन्न नहीं हैं, सत्र एक ही चेतन तत्त्व है; जैसे निद्राके समय स्वप्नकी सृष्टिमें एक पुरुषके सिवा कोई वस्तु नहीं होती; 
स्वप्नका समस्त नानात्व निद्राजनित होता है, जागनेके बाद पुरुष एक ही रह जाता है, वैसे ही यहो भी समस्त * नानात्व 
अज्ञानजनित दै, ज्ञानके अनन्तर कोई नानात्व नहीं रहता । 

# इस ARÄ छदो विकारोंका अपाव इस प्रकार दिखलाया गया है आत्माको “अजः? ( अजन्मा) कइकर उसमे 
zawa तिकारका अभाव बतलाया है । “अयं भूत्वा भूयः न भविता? अर्थात्‌ यह जन्म लेकर फिर सत्तादाडा नहीं होता, 
बल्कि ख़ मावसे ही सत्‌ है--यह कहकर “अस्तित्व? रूप विकारका) “पुराणः? ( चिरकालीन और सदा एकरस रहनेवाला ) कइ- 
कर 'वृद्धिःरूप विकारका, “शाश्वतः? ( तदा एकरूपमें स्थित) कहकर “विपरिणाम'का, “नित्यः? (अखण्ड सत्तावाडा) कहकर 
'क्षय'का और शरीरे हन्यमाने न हन्यते? ( शरीरके नाशसे इतका नाश नहीं होता )--यह कहकर “विनाश” का अभाव दिखाया है । 

t वास्तवमें अचल और अक्रिय होनेके कारण आत्माका किसी भी हालतमें रामनागमन नहीं होता; पर जैसे 
घड़ेको एक मकानसे दूसरे मकानमें छे जानेके समय उसके भीतरके आकाशका अर्थात्‌ घटाकाशका भी घटके सम्बन्धसे 
गमनागमन-सा प्रतीत दोता है; वेसे ही सुक्ष्म शरीरका गमनागमन होनेसे उसके सम्बन्धसे आत्मामे भी गमनागमनकी 


प्रतीति gé- Naru SHA UA, KIPI SE an Kosha 
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अव्यक्तो ऽयमचिन्त्यो 5यमविकोर्या ऽयसुच्यते । 
तस्मादेवं विदित्वैनं नानुशोचितुमहंसि ॥ २५॥ 
यह आत्मा अव्यक्त है, यह आत्मा अचिन्त्य हे और 
यह आत्मा विकाररहित कहा जाता है | इससे हे अर्जुन ! 
इस आत्माको उपर्युक्त प्रकारसे जानकर तू शोक करनेओ 
योग्य नहीं है अर्थात्‌ तुझे शोक करना उचित नहीं है ॥२५॥ 
सम्बन्ध-उपर्युक्त aa भगवानने आत्माको अजन्मा और 
अविनाशी बतरूक्र उसके र्थि शोक करना अनुचित सिद्ध किया; अव 
दो कोकोंद्वार आत्माको औपचारिकरूपसे जन्मने-मरनेवाछा मानने- 
पर भी उसके लिये शोक करना अनुचित है, ऐसा सिद्ध करते हैं-- 
अथ चेनं नित्यजातं नित्यं वा मन्यसे स्तम्‌ । 
तथापि त्वं महावाहो नेवं शोचितुमर्हसि ॥ २६॥ 
किंतु यदि तू इस आत्माको सदा जन्मनेवाला तथा 
सदा मरनेवाळा मानता हो, तो भी हे महावाहो ! तू इस 
प्रकार शोक करनेको योग्य नहीं है ॥ २६ II 
जातस्य हि धुवो स॒तयुर्धुंबं जन्म स्तस्य च। 
तस्मादपरिहायेऽथे न a शोचितुमहसि ॥ २७॥ 
क्योंकि इस मान्यताके अनुसार जन्मे हुएकी मृत्यु 
निश्चित है और मरे हुएका जन्म निश्चित है ।# इससे भी इस 
त्रिना उपायवाले Bai तू शोक करनेको योग्य नहीं है ॥ 
सम्बन्ध--अब अगले 'छोकमें यह सिद्ध करते हैं कि 
प्राणियोके शरीरोंको उद्देश्य करके भी शोक करना नहीं बनता-- 
अव्यक्तादीनि भूतानि व्यक्तमध्यानि भारत। 
अव्यक्तनिधनान्येच तत्र का परिदेवना ॥ २८॥ 
हे अर्जुन ! सम्पूर्ण प्राणी जन्मसे पहले .अप्रकट थे और 
मरनेके बाद भी अप्रकट हो जानेवाले हैं, केवल ब्रीचमें ही 
प्रकट हैं; फिर ऐसी स्थितिमें क्या शोक करना है ॥| २८॥ 


श्रीमहाभारते 


3 भीष्मपर्वणि 


CE स्स्स 


सम्बन्ध-आत्मतच्व अत्यन्त दुबोव होनेके करण उसे समझानेके 
हिये भगवानने उपर्युक्त ोकोंदवारा मिन्न-मिन प्रकारे उसके स्वरूपका 
बर्णन किया; अब अगे ऋोकमें उस आत्मतर्वके दर्शन, वर्णन और 
श्रवणकी अलौकिकता और दुळुभताका निरूपण करते हैं-- 
आश्चर्यचत्‌ पइयति कश्चिदेन- 
माश्चर्यवद्‌ वदति तथैव चान्यः । 
आश्चर्यवच्चैनमन्यः '*टणोति 
श्रुत्वाप्येनं चेद न चेव कश्चित्‌ ॥२९॥ 
कोई एक महापुरुष ही इस आत्माको आश्चर्यकी भाँति 
देखता है | और वैसे ही दूसरा कोई महापुरुष ही इसके 
तत्वका आश्चर्यकी भाँति वर्णन करता है]. तथा दूसरा कोई 
अधिकारी पुरुष ही इसे आश्चर्वकी भाँति सुनता है और 


` कोई-कोई तो सुनकर भी इसको नहीं जानता हेँ॥ २९॥ 


देही नित्यमवध्योऽयं देहे सवस्य भारत। 
तस्मात्‌ सर्वाणि भूतानि न त्वं शोचितुमर्हसि ॥३०॥ 

हे अर्जुन | यह आत्मा सबके शरीरमें सदा ही अवध्य 
हैं। इस कारण सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये तू शोक करनेके 
योग्य नहीं है ॥ ३० ॥ 

सम्वन्थ-यहॉतक भग्खानने सांख्ययोगके अनुसार अनेक 
युक्तियाद्वारा नित्य शुद्ध, बुद्ध, सम) Aime और अकर्ता 
आत्मके एकत्र, नित्यल, akaba आदिका प्रतिपादन करके 
तथा शरीरोंकों विनाशशीरू बतलाक्रर आत्मके या शरीरेंकि लिये 
अथवा शरीर और आत्मके त्रियोगके लिये शोक करना अनुचित 
सिद्ध क्रिया ५ सथ ही प्रसङ्गवदा आत्माको जन्मने-मरनेत्राठा 
माननेपर भी शोक करमेके अनौचित्यका प्रतिपादन किया और 
अर्जुनको युद्ध करनेके किये आज्ञा दौ \ अब सात इलोकोद्वारा 
क्षात्रवर्मके अनुसार शोक करना अनुचित सिद्ध करते हुए 
अर्जुनको युद्धके लिये उत्साहित करते हैं-- 


१. आत्माको "अविकार्यः कहकर अव्यक्त प्रकृतिसे उसकी विलक्षणताका प्रतिपादन किया गया है । अभिप्राय यह 
है क्रि समस्त इन्द्रिया और अन्तःकरण प्रकृतिके कार्य हैं, वे अपनी कारणरूपा प्रकृतिको विषय नहीं कर सकते, इतलिये 
प्रकृति भी अव्यक्त और अचिन्त्य है; किंतु वदद निर्विकार नहीं है; उसमें विकार होता है और ऑप्मार्मे कभी किसी भी 
अबस्यामें विकार नहीं होता | अतएव प्रकृतिसे आत्मा अत्यन्त विलक्षण है | 


# भगवानका यह कथन उन अज्ञानियोंकी दृष्टिमें है; जो आत्माका जन्मना-मरना नित्य मानते हैं । उनके मतानुसार 


जो मरणधर्मा है, उसका जन्म होना निश्चित ही है; क्योकि उम मान्यतामें किसीकी मुक्ति नहीं हो सक्ती | जिस वास्तविक : 


सिद्वान्तमें मुक्ति मानी गयी दै, उप्तमें आत्माको जन्मने-मरनेवाला भी नहीं माना गवा है, जन्मना-मरना सत्र अज्ञानजनित है। 

जैसे मनुष्य लौकिक दृश्य बस्तुओंको मन) बुद्धि और इन्द्रियोंके द्वारा इदंबुद्धिसे देखता है, आत्मदर्शन वैसा नहीं है; आत्मा- 
का देखना अद्भुत और अलौकिक है। जब एकमात्र चेतन आत्मासे भिन्न किसीकी सत्ता ही नहों रहती, उस समय आत्मा स्वयं अपने 
द्वारा द्वी अपनेको देखता है। उस दर्शनमें द्रष्टा, दृश्य और दर्शनकी त्रिपुटी नहीं रहती, इसलिये वह देखना आश्चर्यकी भाँति है । 

1 जितने भी उदाहरगोंसे आत्मतत्त्व समझाया जाता है, उनमेंसे कोई भी उदाहरण पूर्ण रूपसे आत्मतत्त्वको समझानेवाला नहीं 
है। उसके किसी एक अं शको ही उदाहरणोंद्वारा समझाया जाता है; क्योंकि आत्माके सदश अन्य कोई वस्तु है ही नहीं) इस अवस्थामे कोई 
भी उदाहरण पूर्णरूपसे कैसे लागू हो सकता है ? तथापि बहुत-से आश्चर्यमय संकेतोंद्वारा महापुरुष उसका लक्ष्य कराते हैं, यही उनका 
आश्वर्यकी भाति वर्णन करना है। वास्तवर्मे आत्मा बाणी का अविषय होनेके कारण स्पष्ट शब्दों में वाणी द्वारा उसका वर्णन नहीं हो सकता। 

§ जिसके अन्तःकरणमें पूर्ण श्रद्धा और आस्तिकभाव नहीं होता, जिसकी बुद्धि शुद्ध और सूक्ष्म नहीं होती--ऐसा 
मनुष्य इस आत्मतस्बको सुनकर भी संशय और बिपरीत भावनाके कारण इसके ASIRI यथार्थ नहीं समझ सकता; अतएव 
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अ० २] 


asis: 


२६०५ 


स्वघमेमपि चावेक्ष्य न विकम्पितुमहेसि । 
धम्योद्धि युद्धाच्छूयो 5न्यत्‌ क्षत्रियस्य न विद्यते ॥३१॥ 
तथा अपने धर्मको देखकर भी तू भय करने योग्य नहीं 
है यानी तुझे भय नहीं करना चाहिये; क्योंकि क्षत्रियके 
लिये धर्मयुक्त युद्धसे बढ़कर दूसरा कोई कल्याणकारी कर्तव्य 
नहीं है॥ ३१ ॥ 
यहच्छया चोपपन्नं खर्गद्वारमपावृतम्‌ । 
सुखिनः क्षत्रियाः पार्थ लभन्ते युद्धमीदशम्‌ ॥ ३२॥ 
हे पार्थ | अपने-आप प्राप्त हुए और खुले हुए स्वर्गके 
द्वाररूप इस प्रकारके युद्धको भाग्यवान्‌ क्षत्रियलोग ही पाते हैं ॥ 
अथ चेत्‌ त्वमिमं धर्म्य संग्रामं-न करिष्यसि । 
ततः खधम कीर्तिं च हित्वा पापमवाप्स्यसि ॥ ३३॥ 
| षु यदि तू इस धर्मयुक्त युद्धको नहीं करेगा 
तो खधर्म और कीतिको खोकर पापको प्राप्त होगा || ३३॥ 
अकीतिं चापि भूतानि कथयिष्यन्ति तेऽव्ययाम्‌ । 
सम्भावितस्य चाकीतिमरणादतिरिच्यते ॥ ३४॥ 
तया सब्र लोग तेरी बहुत कालतक रहनेवाली अपकीतिं- 
का भी कथन करेंगे और माननीय पुरुषके लिये अपकीतिं 
मरणसे भी बढ़कर है ॥ ३४ I 
भयाद्‌ रणाडुपरतं मंस्यन्ते त्वां महारथाः। 
येषां च त्वं बहुमतो भूत्वा यास्यसि लाघचम्‌॥ ३५॥ 
और जिनकी aha तू पहले बहुत सम्मानित होकर अब 
छघुताको प्राप्त होगा, वे महारथीलोग तुझे भयके कारण 
युद्धसे हटा हुआ मानेंगे ॥ २९ ॥ 
अवाच्यवादांश्च. वहून्‌ वदिष्यन्ति तवाहिताः । 
निन्दन्तस्तव सामर्थ्यं ततो दुःखतरं नु किम्‌ ॥ ३६॥ 
तेरे वैरोलोग तेरे सामर्थ्यकी निन्दा करते हुए तुझे 
बहुत-से न कहने योग्य वचन भी कहेंगे; उससे अधिक 
दुःख और क्या होगा १ ॥ ३६ ॥ 
हतो वा प्राप्स्यसि खरग जित्वा वा भोक्ष्यसे महीम्‌ । 
तस्मादुत्तिष्ठ कोन्तेय युद्धाय कृतनिश्चयः ॥३७॥ 


या तो तू युद्धमें भारा जाकर स्वगंको प्राप्त होगा अथवा 
संग्राममे जीतकर पृथ्वीका राज्य भोगेगा | इस कारण हे 
अर्जुन ! तू युद्धके लिये निश्चय करके खड़ा हो जा | ३७ || 


सम्त्रन्ध-उपर्युक्त क्ोऊमें भगवानले युद्धका फळ राज्यसुख 
या स्वर्गी प्रापित बतलाया, किंतु अर्जुनने तो पहर ही कह 
दिया था कि इस लोकके राज्यकी तो बात ही क्या है, में तो 
्रिहोकीके राज्यके किये भी अपने कुरुका नाश नहीं करना 
चाहता; अतः जिसे राज्यसुख और स्वर्भकी इच्छा न हो उसको 
किस भावसे युद्ध करना चाहिये, यह बात अग्रे छोकमें 
बतलायी जाती है-- 
सुखदुःखे समे कृत्वा लाभालाभौ जयाजयौ । 
ततो युद्धाय युज्यख नेवं पापमवाप्स्यसि ॥ ३८॥ 

जम-पराजय) लाभ-हानि और सुख-दुःखको समान समझ- 
कर.उसके बाद युद्धके लिये तैयार हो जा, इस प्रकार युद्ध 
करनेसे तू पापको नहीं प्राप्त होगा ॥ ३८ | 

सम्बन्ध--यहाँतक भगवानने सांख्ययोगके सिद्धान्तसे तथा 
क्षात्रधर्मकी दृष्टिसे युद्धका औचित्य सिद्ध करके अर्जुनको समता- 
पूरक युद्ध करनेके सिये आज्ञा दी; अब कर्मयोगके सिदवान्तसे युद्धका 
औचित्य बतरानेके सिये कर्मयोगके बर्णनकी प्रस्तावना करते हैं- 
एषा तेऽभिहिता सांख्ये बुद्धियोगे त्विमां श्टणु । 
बुद्ध युक्तो यया पार्थ कमंबन्धं प्रहास्यसि ॥ ३९॥ 

हे पार्थ | यह बुद्धि तेरे लिये ज्ञानयोगके विषयमें कही 
गयी और अत्र तू इसको कर्मयोगके विपयमें सुन#--जिस 
बुद्धिसे युक्त हुआ तू कमेके ब्रन्धनको भलीभाँति त्याग देगा 
यानी सर्वथा नष्ट कर डालेगा ॥ ३९ ॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार कर्मयोगके वर्णनकी प्रस्तावना करके 
अब उसका रहस्यपूर्णं महत्त्व बतराते हैं-- 
नेहाभिक्रमनाशोऽस्ति प्रत्यवायो न विद्यते । 
खह्पमप्यस्य धर्मस्य त्रायते महतो भयात्‌ ॥ ४०॥ 

इस कर्मयोगमें आरम्भका अर्थात्‌ बीजका नाश नहीं है 
और उल्टा फलरूप दोष भी नहीं हे; बल्कि इस कर्मयोग- 
रूप धर्मका थोड़ा-सा भी साधन जन्म-मृत्युरूप महान्‌ भयसे 
रक्षा कर लेता है| ॥ ४० ॥ 

सम्बन्ध-इस प्रकार कर्मयोगका महत्त्व बतलाकर अब उसके 
आचरणकी विधि बतलानेके लिये पहके उस कर्मयोगमें परम 
आवश्यक जो सिद्ध कर्मयोगीरो निश्चयात्मिका स्थायी समबुद्धि है, 
उसका और कर्मेयोगमे बाधक जो सकाम मनुष्योंकी भिक्न-भिक्न 
बुद्धियाँ हैं, उनका भेद बतरुते हैं--- 


४ इस छोकमें बुद्धिके साथ "एषा? और 'इमाम्‌?--ये दो विशेषण देकर यह बात दिखलायी गयी है कि इस अध्यायके 
३८ वें छोकमें कही हुई समत्वबुद्धि सांख्ययोगके अनुसार ११ वें छोकसे लेकर २० वें लोकतक कही गयी, उसीको अब 


कर्मयोगके अनुसार कहना आरम्भ करते हैं । 


१. इससे यह भाव दिखलाया गया है कि जहाँ कामनायुक्त कर्म होता है, वहीं अच्छे-बुरे फलकी सम्भावना होती 
है; इसमें कामनाका सर्वथा अमाव है, इसलिये इसमें प्रत्यवाय अर्थात्‌ विपरीत फल भी नहीं होता । 

1 भाव यह है कि निष्कामभावका परिणाम संसारसे उद्धार करना है । अतएव वह अपने परिणामको सिद्ध किये 
बिना न तो नष्ट होता है और न उसका कोई दूसरा फल ही हो सकता है, अन्तमें साधकको पूर्ण निष्काम बनाकर उसका 


उद्धार कर ही देता है। 


CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


` व्यवसायात्मिका बुद्धिरेकेह कुरुनन्दन । 
बहुशाखा ह्यनन्ताश्च बुद्धयोऽव्यवसायिनाम्‌॥ ४१ N 
हे अर्जुन | इस कर्मयोगमें निश्चयात्मिका बुद्धि एक ही 
होती है; किंतु अस्थिर विचारवाळे विवेकद्दीन सकाम मतुष्यों- 
की बुद्धया निश्चय ही बहुत भेदोंवाली और अनन्त होती हैं॥ 


छम्बस्ध--अब॒ तीन कोकोमें सकाममावको त्याज्य 
बतरानेके लिये सकाम मनुष्योके स्वमान, सिद्धान्त और आधारः 
व्यवहारका वर्णन करते हैं-- 
यामिमां पुष्पितां वाचं प्रवदन्त्यविपश्चितः । 
वेदवादरताः पार्थ नान्यदस्तीति वादिनः ॥ ४२॥ 
कामात्मानः खर्गपरा जन्मकर्मेफलप्रदाम्‌। 
क्रियाविशेषवहुळां भोगैश्वर्यगतिं प्रति ॥ ४३॥ 
भोगैश्वयप्रसक्तानां तयापहृतचेतसाम्‌ 
व्यवसायात्मिका बुद्धिः समाधौ न विधीयते ॥ ४४॥ 
हे अर्जुन ! जो भोगोंमें तन्मय हो रहे हें, जो कर्मफलके 
प्रशंसक वेदवाक्योंमें ही प्रीति रखते दे, जिनकी बुद्धिमे 
स्वर्ग ही परम प्राप्य बस्तु है और जो स्वर्गसे बढ़कर दूसरी 
कोई वस्तु ही नहीं दै--ऐसा कहनेवाले हैँ; वे अवित्रेकी जन 
इस प्रकारकी जिस पुष्पित यानी दिखाऊ शोभायुक्त वाणी- 
को कहा करते हैं जो कि जन्मरूप कर्मफल देनेवाली एवं 
भोग तथा ऐदवर्यकी प्रासिके लिये नाना प्रकारकी बहुत-सी 
क्रियाओका वर्णन करनेवाली है; उस वाणीद्वारा जिनका 
चित्त दर लिया गया दै, जो भोग और ऐड्वर्यमें अत्यन्त 
Le के > पीळ SM 


आसक्त हैं; उन 3 परमात्मामें निश्चयात्मिका बुद्धि 
नहीं होती ॥ ४२-४४ || 
भैशुण्यविषया वेदा निस्तरैशुण्यो भवाजुन । 
aea नित्यसत्वस्थो नियांगक्षेम आत्मवान्‌॥४५॥ 
हे अर्जुन ! वेद उपर्युक्त प्रकारसे तीनों गुणोंके कार्यरूप 
,समस्त भोगों एवं उनके साधनोंका. प्रतिपादन करनेवाले हैं; 
इसलिये तू उन भोगों एवं उनके साधनोंमें आसक्तिहीनः 
हर्ष-शोकादि दवन्द्वेसे रहित, नित्यवस्तु परमात्मार्म स्थित, 
योगक्षेमको न चाइनेवाला# और स्वाधीन अन्तःकरणवाला हो॥ 
यावानर्थ उदपाने सर्वतः सम्प्छुतोदके। 
तावान्‌ सर्वेषु वेदेषु ्रह्मणस्य विजानतः ॥ ४६॥ 
सत्र ओरसे परिपूर्ण जलाशयके प्राप्त हो जानेपर छोटे 
जलाशयमें मनुष्यका जितना प्रयोजन रहता हे, ब्रह्मको तत्त्व- 
से जाननेवाळे ब्राहाणका समस्त वेदोमें उतना ही प्रयोजन 
रह जाता है| ॥ ४६ ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार समबुद्धिरूप कर्मेयोगका और उसके 
फळका महरर वतठाकर अब दो क्षोकोंते भगवान FIAN 
स्वरूप बतठ,ते हुए अर्जुनको कर्मयोगमें स्थित होकर कर्म कस्तेके 
किये ब हते हैं--- 
कर्मण्येचाधिकारस्ते मा फलेषु कदाचन। 
मा कर्मफलहेतुभूमा ते सङ्गोऽस्त्वकर्मणि ॥ ४७ l 
तेरा कर्म करनेमे ही अधिकार हैं) उसके फलोंमें कभी 
नहीं | इसलिये तू कमोंके फलका हेतु मत हो» तथा तेरी कर्म 
न करनेमें भी आसक्ति न हो ॥ ४७ ॥ 


aa TT DR RRs वक कक कक अडी 

# अप्राप्त वस्तुक्री प्राप्तिको योग कहते हैं और प्राप्त वत्तुकी रक्षाका नाम क्षेम है; सांसारिक भोगोंकी कामनाका 
त्याग कर देनेके बाद भी झरीरनिर्वाहके लिये मनुप्यकी योगश्षेममें वासना रहा करती है, अतएव उत बासनाका भी सवथा 
त्याग करानेके लिये यहाँ अर्जुनको "निर्योगक्षेम? होनेको कहा ग्या है | 


1 इस दृष्टान्तका अभिप्राय यह है कि जिस मनुष्यको अमृतके समान स्वादु और गुणकारी अथाह जलसे भरा हुआ 


जलाशय मिल जाता दै, उसको जैसे जलके लिये ( वापी-कूप-तडागादि ) छोटे-छोटे जलाययोंसे कोई प्रयोजन नहीं रहता; 
वैसे ही जिसको परमानन्दके समुद्र पूर्णत्रह्म परमात्माकी प्राप्ति हो जाती है, उसको आनन्दकी प्राप्तिके लिये वेदोक्त कमोके 
कलरूप भोगोंसे कुछ मी प्रयोजन नहीं रहता । वह सर्वथा पूर्णकाम और नित्यतृप्त हो जाता है। 

1 जैसे सरकारके द्वारा ळोगोंको आत्मरक्षाके लिये या प्रजाकी रक्षाके लिये अपने पास नाना प्रकारके शत्र रखने 
और उनके प्रयोग करनेका अधिकार दिया जाता है और उसी समय उनके प्रयोगके नियम भी उनको बतला दिये जाते % 
उसके बाद यदि कोई मनुष्य उत्त अधिकारका दुरुपयोग करता है तो उसे दण्ड दिया जाता है और saat अधिकार भी 
छीन लिया जाता है? वैसे द्दी जीवको जन्म-मृत्युरूप संसारबन्धनसे मुक्त होनेके लिये और दूसरोंका हित फरनेके लिये मन) 
बुद्धि और इन्द्रियोंके सहित ag मनुष्यशरीर देकर इसके द्वारा नवीन कर्म करनेका अधिकार दिया गया है । अतः जो इस 
अधिकारका सदुपयोग करता दै, वह तो कर्मबन्थनसे छूटकर परमपदको प्राप्त हो जाता है और जो दुरुपयोग करता है, वह 
दण्डका भागी होता दै तथा उससे ag अधिकार छीन लिया जाता है अर्थात्‌ उसे पुनः सूकर-कूकरादि योनियोंमें ढकेल 
दिया जाता है । इस रहस्यको समझकर मनुष्यको इस अधिकारका सदुपयोग करना चाहिये । 

8 मनुष्य क्मोका फल प्राप्त करनेमें कभी किसी प्रकार भी स्वतन्त्र नहीं है | उसके कौन-से कर्मका क्या फल होगा 
और वह फल उसको क्रिस जन्ममें और किस प्रकार प्राप्त होगा--इसका न तो उसको कुछ पता है और न वह अपने 
इच्छानुसार समयपर उसे प्राप्त कर सकता दै अथवा न उससे बच ही सकता है। मनुष्य चाहता कुछ और है और द्वोता कुछ और ही है। 

CC-0. Nanga kai ia isa kanga, aa आशा! 


भ्रीमद्वगवद्वीतायाम्‌ अ० २ ] 


योगस्थः कुरु कमोणि सङ्गं त्यकत्वा घनंजय । 
सिद्ध सिद्धोः समो भूत्वा समत्वं योग उच्यते ॥ 
हे धनंजय ! तू आसक्तिको त्यागकर तथा सिद्धि और 
असिद्धिमे समान बुद्धिवाला होकर योगमें स्थित हुआ कर्तव्य- 
कर्माको कर;% समत्व ही योग कहलाता है ॥ ४८ ॥ 
सम्बन्ध-- इस प्रकार कर्मयोगकी प्रक्रिया बतळाकर अब 
सक्राम भावकी निन्दा और सममावरूप बुद्धियोगका महरुव प्रकट 
करते हुए भगवान्‌ अर्जुनको उसका आश्रय हेनेके ठिये आज्ञा 
देते हैं-- 
दूरेण ह्यवरं कर्म बुद्धियोगाद्‌ धनंजय । 
बुद्धौ शरणमन्विच्छ कृपणाः फलहेतवः ॥ ४९ ॥ 
इस anasa बुद्धियोगसे सकाम कर्म अत्यन्त ही निम्न 
श्रेणीका है । इसलिये हे धनंजय ! तू समबुदधिमें ही रक्षाका 
उपाय हूँढ़ अर्थात्‌ बुद्धियोगका ही आश्रय ग्रहण कर; 
क्योंकि फलके हेतु बननेवाले अत्यन्त दीन हैं ॥ ४९ ॥ 
बुद्धियुक्तो जहातीह उभे छुक्रतदुष्छृते। 
तस्माद्‌ यागाय युज्यस्व योगः कमेखु AUZA ५०॥ 
समबुद्वियुक्त पुरुप पुण्य और पाप QAR इसी लोकमें 
त्याग देता हे अर्थात्‌ उनसे मुक्त हो जाता है || इससे तू 


वडविशोऽध्यायः 
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समत्वरूप योगर्मे लग जा; यह समत्वरूप योग ही कर्म्म 
कुशलता है अर्यात्‌ कर्मबन्धनसे छूटनेका उफूय,है || ९० ॥ 
कर्मजं बुद्धियुक्ता हि फल त्यक्त्वा मनीषिणः । 
जन्मवन्धविनिरमुक्ताः पदं गच्छन्त्यनामयंम्‌ ॥ ५१॥ 
क्योंकि समबुद्धिसे युक्त ज्ञानीजन कमसे उत्पन्न AANS 
फलको त्यागकर जन्मरूप बन्धनसे मुक्त हो निर्विकार परमपंदको 
प्राप्त हो जाते हैं || ५१ ॥ 
सम्बन्ध---भगवानने कर्मयोगके आचरणद्वारा अनामय 
पदकी प्राति वतलायी, इसपर अर्जुनको यह जिज्ञासा हो सकती 
है कि अनामय परम पदकी प्राप्ति मुझे कब और केसे होगी, 
इसके लिये भगवान्‌ दो शोकोंमें कहते हैं-- 
यदा ते मोहकलिलं वुद्धिव्येतितरिष्यति । 
तदा गन्तासि निवेदं ्रोतव्यस्य श्रुतस्य च ॥ ५२॥ 
जिस कालमें देरी बुद्धि मोहरूप दळदलको मलीभाँति पार 
कर जायगी, उस समय तू सुने हुए और सुननेमें आनेवाळे 
इस लोक और परलोकमम्बन्धी सभी भोगोंसे वैराग्यको 
प्राप्त हो जायगा] ॥ ५२ ॥ 
श्रुतिविप्रतिपन्न ते यदा स्थास्यति निश्चला। 
समाधावचला बुद्धिस्तदा योगमवाप्स्यसि ॥ ५३ ॥ 


स्पृहा और कामना करना ही कर्मफलका देतु बनना है; क्योकि जो मनुष्य उपर्युक्त प्रकारसे कमोंमें और उनके फलमें आसक्त 


होता दै, उसीको उन कमोका फल मिलता है । 


% योगें स्थित होकर कर्म करनेके लिये कहकर भगवानले यह भाव दिखलाया है कि केवळ सिद्धि और असिद्धिमे 


ही समत्व रखनेसे काम नहों 


लेगा) बल्कि प्रत्येक क्रियाके करते समय भी तुमको किसी मी पदार्थमें) कर्ममें या उसके फलमें 


अथवा किसी भी प्राणीमें विपमभाव न रखकर नित्य समभावमें स्थित रहना चाहिये । 


१. जिसमें ममता, आसक्ति और कामनाका त्याग करके समबुद्धिपूर्वक फर्तव्य-कर्मका अनुष्ठान किया जाता है; उस 


कर्मयोगका वाचक यहाँ “बुद्धियोगात्‌? पद है; क्योंकि उनचालीसवें इलोकमें “योगे त्विमां श्णु' अर्थात्‌ अब तुम मुझसे 
इस बुद्धिको योगमें सुनो, यह कहकर भगवानने कर्म्रोगका वर्णन आरम्म किया है। इसके सिवा इस इलोकमें फळ चाइने- 
वालोंको कृपण बतळाया गया दे और अगले इलोकमें बुडियुक्त पुरुषकी प्रशंसा करके अर्जुनको कर्मयोगके लिये आज्ञा दी गयी 
है और यह कहा गया है कि बुडियुक्त मनुष्य कर्मरळका त्याग करके "अनामय पद? को प्राप्त हो जाता है (गीता 
२। ५१); इस कारण भी यहाँ ध्वुद्धियोगात्‌? पदका अर्थ कर्मयोग ही है | 

† जग्म-जन्मान्तरमे और इस जन्ममें किते हुए जितने भी पुण्यकर्म और पापकर्म संस्काररूपसे अन्तःकरणमें संचित 
रहते हैं, उन समस्त कमोंको समबुद्धिसे युक्त कर्मयोगी इसी लोकमें त्याग देता दै-अर्यात्‌ इस वर्तमान जन्ममें ही वह उन 
समस्त कमोंसे मुक्त हो जाता है । उसका उन FA कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता, इसलिये उसके कर्म पुनर्जन्मरूप फळ 
नहों दे सकते । 

२. जहाँ राग-द्वेष आदि FITEN झुभाशुभ कर्मोका, हर्ष शोकादि विकारोंका और समस्त दोषोंका सर्वथा अभाव है, 
जो इस प्रकृति और प्रकृतिके कार्यसे सर्वया अतीत दै, जो भगवानसे सर्वथा अभिन्न भगवानका परम घाम हे, जहाँ पहुँचे 
हुए मनुष्य वापस नहीं लोटते, उस परम घामको "अनामय पद्‌? कहते हैं | 

T इस लोक और परलोकके जितने भी भोगेरवर्यादे आजतक देखने, सुनने और अनुभवमें आ चुके हैं, उनका 
नाम ध्रुत? हे और भरिष्ये जो देखे, सुने और अनुभव किये जा सकते हैं, उन्हें “श्रोतव्य? कहते हैं । उन सबको दुःखळे 
हेतु और अनित्य समझकर जो आसक्तिका सर्वथा अभाव हो जाना है, यदी उनसे वैराग्य को प्राप्त होना है | 

३. इस लोक ओर परलोकके भोगैश्वय॑ और उनकी प्रात्तिके साघनोँफे सम्बन्ध भांति-भोतिके वचनोंको सुननेसे 
बुद्धिमें विक्षितता आ जाती है; इसके कारण वह एक निश्चयपर निश्चलरूपसे नहों टिक सकती, अमी एक बातको अच्छी 
समझती है, तो कुछ हदी धमय बाद दूसरी बातको अच्छी मानने लगती है । ऐसी विक्षिस और अनिश्चयात्मिका जुद्धिको यं 
“श्रुतिविप्रतिपन्ना बुद्धि” कहा गया है । यह बुद्धिका विक्षेपदोष है । 
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भौँति-भातिके वचरनोको सुननेसे विचलित हुई तेरी बुद्धि 
जब परमात्मामें अचळ और स्थिर ठहर जायगी) तब तू 
योगको प्राप्त हो जायगा अर्थात्‌ तेरा परमात्मासे नित्य संयोग 
हो जायगा ॥ ५२॥ 
maA मण्वानने यह बात कही कि जब 
तुम्हारी बुद्धि परमात्मामें Gaa ठहर जायगी, तब तुम परमात्मा- 
को प्राप्त हो जाओगे । इसपर परमात्माको प्रात स्थितप्रज्ञ सिद्धयोर्गकि 
लक्षण और आचरण जाननेकी इच्छासे अजुन पूछते हैं- 
अर्जुन उवाच 
स्थितप्रशस्य का भाषा समाधिस्थस्य केशव । 
स्थितधीः कि प्रभाषेत किमासीत बजेत किम्‌ ॥ ५४ ॥ 
aja बोले--हे केशव ! समाधिमें स्थित परमात्माको 
प्राप्त हुए स्थिरबुद्धि पुरुषका क्या लक्षण है ! वह स्थिरबुद्ध 
पुरुष कैसे बोलता है, कैसे बैठता है और केसे चलता है!॥ 
सम्बन्ध-पु क्ोकर्म _अजुनने परमात्माको प्राप्त हुए सिद्ध 
a विष्यमें चार बातें पूछी हैं; इन चारों बातोंका उत्तर 
भगवानने अध्यायकी समाधिपर्यन्त दिया है, बीचमें प्रसज्ञवश 
दूसरी बातें मी कही हैं । इस अग्के कोकम पान्‌ अजुनके पहरे 
प्रश्नका उत्तर संक्षेपमें देते हैं: 
श्रीमगवाचुवाच 
प्रजहाति यदा कामान्‌ सवान्‌ पार्थे मनोगतान्‌ । 
आत्मन्येवात्मना तुः स्थितप्रश्नस्तदोच्यते ॥ ५५॥ 
श्रीभगवान. Ma अर्जुन ! जिस कालमें यह पुरुप 
मनमें स्थित सम्पूर्ण कामनाओंको भढीभॉति त्याग देता दे# 


श्रीमहाभारते 


> 


[ भीष्मपर्वणि 


और आत्मासे आत्मामें ही संतुष्ट रहता दै, उस कालमें वह 
स्थितप्रज्ञ कहा जाता है ॥ ५५ ॥ 
सम्बन्ध--अब दो A 'स्थितप्रश्ञ केसे बोलता है? इस 
दूसरे प्रश्नका उत्तर दिया-जाता है-- 
दुश्खेष्वनुद्धिममनाः सुखेषु विगतस्पृहः । 
'चीतरागभयक्रोधः श्थितघौसुनिरच्यते ॥ ५६॥ 
दुःखोंकी प्राप्ति होनेपर जिसके मनमें उद्वेग नहीं होता! 
सुखोंकी प्रासिमे जो सर्वथा निःस्पृह दै तथा जिसके राग) भय 
और क्रोध नष्ट हो गये है, ऐसा मुनि स्थिरवुद्धि कदा जाता है॥ 
यः सर्वत्रानभिस्नेहस्तत्‌ तत्‌ प्राप्य शुभाशुभम्‌ 
नाभिनन्दति न द्वेष्टि तस्य प्रशा प्रतिष्टिता ॥ ५७॥ 
जो पुरुष सर्वत्र ARRA हुआ उस-उस शुभ या अशुभ 
वरतुको प्राप्त होकर न प्रसन्न होता है और न द्वेष करता ह 
उसकी बुद्धि खिर है ॥ ५७ ॥ 
सम्बन्ध-अब भगवान्‌ “बह कैसे बैठता है १? इस तीसरे 
प्रश्नका उत्तर देते हेंञ | 
यदा संहरते चायं कूमोंऽङ्गानीव aT: l 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थेभ्यस्तस्य प्रश्ञा प्रतिष्ठिता ॥ ५८॥ 


कछुआ सत्र ओरसे अपने अज्ञोंको जैसे समेट लेता हे, 


वैसे ही जब यह पुरुष इन्द्रियोंके विषयोंसे इन्द्रियोंको'सब 
प्रकारसे हटा लेता दे, aa उसकी बुद्धि स्थिर है ( ऐसा 
समझना चाहिये ) ॥ ५८ ॥ 

सम्बन्ध-पुरवक्ोकमे तीसरे प्रश्नका उत्तर देते हुए स्थितप्रशके 
बेटनेका प्रकार बतळाकर अब उसमें होनेवाकी शक्काओका समाधान 


UU 


४ शरीर) स्त्री) पुत्र, धन) मान) प्रतिष्ठा आदि अनुकूल पदाथोके बने रहनेकी और प्रतिकूल पदार्थोके नष्ट हो जानेकी 


जो राग-द्वेप जनित सूक्ष्म कामना है, जिसका asi विकसित नहीं होता; उसे “वासना? 


कहते हैं । करिसी अनुकूल वस्तुके 


अमावक्रा बोध होनेपर जो चित्तमे ऐसा भाव होता दै कि अमुक बस्तुकी आवश्यकता हे, उसके विना काम नहीं चलेगा- 
इस AET कामनाका नाप छह! हे । यह कामनाका वासनाकी अपेक्षा विकसित रूप है । जिस अनुकूल वस्तुका 
अभाव होता दै, उसके मिळनेकी और प्रतिकूलके विनाशकी या न मिळनेकी प्रकट कामनाका नाम “इच्छा? है; 
यह कामनाका पूर्ण विकसित रूप है और स्त्री) पुत्र) धन आदि पदार्थ यथेष्ट प्राप्त रहते हुए भी जो उनके अधिकाधिक 
बढ़नेकी इच्छा देश उपको “तृष्णा? कहते हैं । यद कामनाका बहुत स्थूळ रूप है। इन सबका सर्वथा त्याग कर देना ही समस्त 


कामनाओंकरा भलीमाँति त्याग करना हे । 


1 इससे स्थिरबुद्धि योगीके अन्तःकरण और वाणीरमे आसक्ति, भय और क्रोधका सर्वया अमाव दिखलाया गया है । 
अभिप्राय यह है कि किवी भी स्थितिमें किसी भी घटनासे za अन्तःकरणमें न तो किसी प्रकारकी आपक्ति उत्पन्न हो 


सकती है, 
मय और क्रोधके भार्वेसि रहित, शान्त और सरल होती है । 


न किती प्रकारका जरा भी भय हो सकता है और न क्रोध ही हो सकता हे । इस कारण उसकी वाणी भी आसक्ति? 


1 इससे यह भाव दिखळाया गया है कि उपर्युक्त शुमाशभ वस्नुओंमेंसे किपी भी शुभ अर्थात्‌ अनुकूल वस्तुका संयोग 


होनेपर ferata योगोके अन्तःकरणमें किश्चिन्मात्र भी हर्षका विकार नदर होता (गीता ५। २०) । इस कारण उसकी वाणी 
ada विकारसे aia चतय होती दे, az किसी भी अनुकूल वस्तु या प्राणीकी हपंगमित स्तुति नहीं करता । 
एवं व्यिरबुद्धि योगीका अत्यन्त प्रतिकूछ वस्तुक्रे साथ संयोग होनेपर भी उसके अन्तःकरणमें किश्चिन्मात्र भी zana नहीं 
उत्सन्न शेता | उत्तका अन्तःकरण हरेक IJA प्राप्ति सम) ara और निर्विकार रहता है (गीता ५।२०)। इस कारण 
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वक यी अ०२] 


करनेके लिये अन्य प्रकारसे किये जानेत्राठे इन्द्रियसंयमी अपेक्षा 
स्थितप्रज्ञके इन्द्रियसंयमकी विलक्षणता kanè हैं- 
विषया विनिवर्तन्ते निराहारस्य देहिनः । 
Wa रसोऽप्यस्य परं दृष्ट्रा निवर्तते ॥ ५९॥ 
इन्द्रियोंके द्वारा विष्योंको ग्रहण न करनेवाले पुरुषके 
भी केवल विषय तो निवृत्त हो जाते हैं, परंतु उनमें रहनेवाली 
आसक्ति निवृत्त नहीं होती | इस स्थितप्रज्ञ पुरुषकी तो 
आसक्ति भी परमात्माका साक्षात्कार करके निवृत्त हो जाती है%]| 
सम्बन्ध--आसक्तिका नाश ओर इन्द्रिसंयम नहीं होनेसे 
क्रा हानि है ९ इसपर कहते हैं-- 
यततो ह्यपि कऔन्तेय पुरुषस्य विपश्चितः 
इन्द्रियाणि प्रमाथीनि हरन्ति प्रसभे मनः ॥ ६०॥ 
हे अर्जुन ! आसक्तिका नाश न दोनेके कारण ये प्रमयन- 
स्वभाववाली इन्द्रियाँ यत्न करते हुए बुद्धिमान्‌ पुरुषके मनको 
भी बलात्कारसे हर लेती हैं || ६० ॥ 
तानि सर्वाणि संयम्य युक्त आसीत मत्परः। 
वरो हि यस्येन्द्रियाणि तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥ ६१॥ 
इसलिये साधको चाहिये कि वह उन सम्पूर्ण इन्द्रियों 
को वशमें करके समाहितचित्त हुआ मेरे परायण होकर ध्यान- 
बेठे; क्योंकि जिस पुरुषकी इन्द्रियाँ aa होती हैं उसी: 
की बुद्धि स्थिर हो जाती हे ॥ ६१ ॥ 
सम्बन्ध-उपर्युक्त प्रकारसे भनसहित इन्द्रियॉको वरामें न 
करनेसे और भगयत्परायण न होनेसे क्या हानि हे १ यह बात 
अब दो क्लोकोंमें बतलायी जाती हे-- 


षड्विंशोऽध्यायः 


२६०९, 


ध्यायतो विषयान्‌ पुंसः सङ्गस्तेषूपजायते । 
सङ्गात्‌ संजायते कामः कामात्‌ क्रोधोऽभिजायते ॥६२॥ 
विषयोंका चिन्तन करनेवाले पुरुषकी उन विषयों 
आसक्ति हो जाती है, आसक्तिसे उन विघयाँकी कामना 
उत्पन्न होती है और कामनामें विघ्न पड़नेसे क्रोध उत्पन्न 
होता है ॥ ६२॥ 
क्रोधाद्‌ भवति सम्मोहः सम्मोहात्‌ स्घ॒तिविश्रमः। 
स्मृतिभ्रंशाद्‌ बुद्धिनाशो बुद्धिनाशात्‌ प्रणशयति ॥ ६३॥ 
क्रोधसे अत्यन्त मूढभाव उत्पन्न हो जाता है, मूढभावसे 
स्मृतिमें भ्रम हो जाता है; स्मृतिमें भ्रम हो जानेसे बुद्धि 
अर्थात्‌ ज्ञानशक्तिका नाश हो जाता है और बुद्धिका नाश हो 
जानेसे यह पुरुष अपनी स्थितिसे गिर जाता है ॥ ६३ ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार मनसहित इन्द्रियोंको दशमे न 
करनेवांके मनुष्यके पतनका क्रम बताकर अब भगवान्‌ “स्थितः 
प्रश योगी केसे. चरता है? इस चोथे प्रइनका उत्तर आरम्भ करते 
हुए पहळे दो इलोकोंमे जिंसके मन और इन्द्रिया बशमे होते हैं, 
ऐसे साधकद्वारा AA विचरण किये जानेका प्रकार और 
उसका फळ बतरुते हैं- 
रागद्वेषवियुक्तेस्तु विषयानिन्द्रियेश्वरन्‌ । 
आत्मवझ्येविंधेयात्मा प्रसादमघिंगच्छति॥ ६४॥ 
परंतु अपने अधीन किये हुए अन्तःकरणवाला साधक 
अपने वशमें की हुई राग-द्वेषसे रहित इन्द्रियोद्दारा[ 
विषयोंमे विचरण करता मा  अन्तःकरणकी 


क परमात्मा एक ऐसी अद्भुत, अलौकिक) दिव्य आकर्षक वस्तु है जिसके प्राप्त होनेपर इतनी तल्लीनता, मुग्धता और 
तन्मयता होती है कि अपना सारा आपा ही मिट जाता है; फिर किसी दूसरी वस्तुका चिन्तन कौन करे १ इसीलिये 
परमात्माके साक्षात्कारसे आसत्तिके सर्वथा निवृत्त QAN बात कही गयी है । 

1 उनसठवें atai तो राग-द्वेषका अत्यन्त अभाव बताया गया है और यहाँ राग-द्वेषरहित इन्द्रियोंद्वारा विषयसेवनकी 


बात कहकर राग-द्वेषके सर्वथा अभावकी साधना बंतायी गयी है | तीसरे अध्यायके चाळीस्ें AA इन्द्रियाँ मन और 
बुद्धि--इन तीनोंको ही कामका अधिठठान बताया दै । इससे यह सिद्व होता है कि इन्द्रियोमें राग-द्वेष न रहनेपर भी मन या 
बुद्धिर्मे सूक्ष्मरूपसे राग-द्वेष रह सकते हैं; परंतु उनसठबें शलोकमें 'अस्य? पदका प्रयोग करके स्थिशबुद्धि पुरुषमें 
राग-द्वेपका सर्वथा अभाव बताया गया है | वहाँ केवळ इन्द्रियोमें ही राग-द्वेपके अभावकी वात नहीं है । 

$ यद्यपि बाह्य विषयोंका त्याग भी भगवानकी प्रासिमें सहायक है, परंतु जब्र॒तक इन्द्रियोंका संयम और राग द्वेषका ` 
त्यांग न होश तबतक केवल बाह्य विषयोंके त्यागसे विपयोंकी पूर्ण निरृत्ति नहीं हो सकती और न कोई सिडि दी प्राप्त होती 
हे तथा ऐसी बात भी नहीं है कि बाह्य विषयका त्याग किये बिना इन्द्रियसंयम हो ही नहों सकता; क्योकि भगवानकी पूजा 
सेवा, जप और विवेक-बैराग्य आदि दूसरे उपायोंसे सहज ही इन्द्रियसंयम हो सकता है । 

इसी प्रकार इन्द्रियसंयम भी भगवद्धाप्तिमें सहायक हे; परंतु इन्द्रियोंके राग-द्वेषका त्याग हुए बिना केवळ इन्द्रिय- 
संयमसे विषर्योकी पूर्णतया निदृत्ति होकर वास्तवर्मे परमात्माकी प्रास नहीं होती ओर ऐसी बात भी नहीं है कि बाह्य विधय- 
त्याग तथा इन्द्रियसंयम हुए बिना इन्द्रियोके रागद्वेपका त्याग हो ही न सकता हो । सङ्ग, खाध्याय और विचारद्वारा 
सांसारिक भोगोंकी अनिव्यताका भान होनेसे तथा ईश्वरकृपा और भजन-ध्यान आदिसे जिसकी इन्द्रियोंके राग-द्वेसका 
नाश हो गया है, sa लिये बाह्य विययाँका त्याग और इन्द्रियसंयम अनायास अपने-आप हो जाता है। 
जिसका इन्द्रियोंके विषयोंमें राग-द्वेप नहीं है, वह पुरुष यदि बाह्यरूपसे विषयोंका त्याग न करे तो विषयोंमें विचरण 


करता हुआ ही परमात्माको प्राप्त कर सकता हे; इसलिये इन्द्रियोंका रागः पसे रहित होना ही झुख्य है) 
८-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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प्रसन्नताको% प्राप्त होता है ॥ ६४ ॥ 
प्रसादे सर्वदुःखानां हानिरस्योपजायते । 
प्रसन्नचेतसो ह्याशु बुद्धिः पर्यवतिष्ठते ॥ ६५॥ 
अन्तःकरणकी प्रसन्नता AAR इसके सम्पूर्ण दुःखोंका 
अभाव हो जाता है और उस प्रसन्न चित्तवाले कर्मयोगीकी 
बुद्धि शीघ्र ही सब ओरसे हटकर एक परमात्मामें ही भली माँति 
स्थिर हो जाती है ॥ ६५॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार मन और इन्द्रियोको वरामें करके 
 अनासक्तभावसे इन्ट्रियोंद्रारा व्यार करनेवाठि साधरकको सुख, 
शान्ति और स्थितप्रज्ञ-अवस्या प्राप्त होनेकी बात कहकर अब दो 
इब्मेकोद्वारा इससे विपरीत जिसके aaea जीते हुए नहीं हैं, 
ऐसे विष्यासक्त मनुष्यमें सुख-शान्तिका अभाव दिखकाकर पिपर्योके 
सङ्गसे उसकी बुद्धिके विचलित हो आनेका प्रकार बतळाते हैं-- 
नास्ति बुद्धिरयुक्तस्य न चायुक्तस्य भावना । 
न चाभावयतः शान्तिरशान्तस्य कुतः सुखम्‌ ॥ ६६॥ 
न जीते हुए मन और इन्दरर्योवाळे पुरुपमें निश्चयात्मिका 
बुद्धि नहीं होती और उस अयुक्त मनुष्यक्रे अन्तःकरणमें 


ama 


[ भीष्मपवेणि 
aa AAAA 
भावना भी नहीं होती तथा भावनाहीन मनुष्यको शान्ति नहीं 
मिलती] और शान्तिरहित मनुष्यको सुख केसे मिल 
सकता है १ | ६६ ॥ 
इन्द्रियाणां हि चरतां यन्मनोऽनु विधीयते । 
तदस्य हरति प्रज्ञां बायुनोवमिवाम्भसि ॥ ६७॥ 
क्योंकि जैसे जलमें चळनेवाली नावको वायु हर लेती है, 
वेसे ही विषयोंमें विचरती हुई इन्द्रियोमेसे मन जिस इन्द्रियके 
साथ रहता दै, वह एक ही इन्द्रिय इस अयुक्त पुरुषकी बुद्धि- 
को हर लेती है| ॥ ६७ ॥ 
तस्माद्‌ यस्य महावाहो निगृहीतानि सर्वशः । 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थभ्यस्तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥ ६८ ॥ 
इसलिये हे महाबाहो ! जिस पुरुषकी इन्द्रियाँ इन्द्रियोंके 
विषयोंसे सब प्रकार निग्रद की हुई हॅ, § उपीकी बुद्धि स्थिर है ॥ 
या निशा सर्वभूतानां तस्यां जागति संयमी । 
यस्यां जाग्रति भूतानि सा निशा पश्यतो मुनेः ॥ ६९ ॥ 
सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये जो रात्रिके ममान है, उस नित्य 


# वद्यमें की हुई इन्द्रियोंद्वारा बिना राग-द्वेपके व्यवहार करनेसे सावकका अन्तःकरण शुद्ध और स्वच्छ हो जाता है, इस 
कारण उसमें आध्यात्मिक सुख और शान्तिका अनु भव होता हे (गीता १८। ३७); उस सुख ओर दान्तिको “प्रसन्नता? कहते हैं | 

| इससे az दिख छाया गया दै कि परम आनन्द और झान्तिके समुद्र परमात्माका चिन्तन न होनेके कारण अयुक्त 
मनुध्यक्रा चित्त निरन्तर विक्षिप्त. रहता दै; उसमें urA काम-क्रोध ओर लोभ ईर्या आदिके कारण हर समय जलन और 
व्याकुलता बनी रहती है । अतएव उसको शान्ति नहीं मिलती । 


| यहाँ नौकाके स्थानमें बुद्धि d वायुके स्थानमें जिसके साथ मन रहता दै, वह इन्द्रिय है; जलाशयके स्थानमें 
संसाररूप समुद्र है और जलके स्थानमें शब्दादि समस्त विषयोंका समुदाय है । जलमें अपने गन्तव्य स्थानकी ओर जाती 
हुई नोकाको प्रबळ वायु दो प्रकारसे विचलित करती दे--या तो उसे पथश्र/ करके जलकी भीषण agi भटकाती है 
या अगाध जलमें gÀ देती दै; इसी प्रकार जिसके मन-इन्द्रिय वशर्मे नहीं हैं, ऐसा मनुष्य यदि अपनी बुद्धिको परमात्माके 
खरूपमें निश्चल करना चाहता दै तो भी उसकी इन्द्रियो उसके मनको आकर्षित करके उसकी बुद्धिको दो प्रकारसे 
विचलित करती हैं | इन्द्रियोंका बुद्धिरूप नौकाको परमात्मासे हटाकर नाना प्रकारके भोगोकी प्रातिका उपाय सोचनेमें 
लगा देना, उसे भीषण तरज्गोमें भटकाना दै और पापोंमे प्रवृत्त करके उसका अधःपतन करा देना, उसे gA देना है; 
परंतु जिसके मन और इन्द्रिय बशमें रहते हैं उतकी बुद्धिको वे विचलित नदी करते, वरं बुद्धिरूप नौक्राको परमात्माके पास 
पहुँचानेमें सद्दायता करते हैं । चौंसठवें और-पैंसटवें इलोकोमें यद्दी बात कही गयी है । 

§ श्रोत्राद्‌ समस्त इन्द्रियोके जितने भी शब्दादि विषय हैं, उन विषरयोर्मे बिना किसी रुकावटके प्रवृत्त हो जाना 
इन्द्रियोका स्वभाव दै; क्योंकि अनादिकालसे जीव इन इन्द्रिये द्वारा विषर्योको भोगता आया है, इस कारण इन्द्रियों- 
की उनमें आसक्ति हो गयी है । इन्द्रियोकी इस स्वाभाविक प्रवृत्तिको सर्वया रोक देना, उनके विपयळोलुप स्वभावको 
परिवर्तित कर देना; उनमें विषयातक्तिका अभाव कर देना और मन-बुद्धिको विचलित करनेकी शक्ति न रहने देना-- 
यद्दी उनको उनके विपयोसे सर्वया नियद्दीत कर लेना है । इस प्रकार जिसकी इन्द्रियाँ वशमें की हुई होती हैं, वह पुरुष 
जब ध्यानकाले इन्द्रियोंकी क्रियाओंका त्याग कर देता है; उतत समय उसकी कोई भी इन्द्रिय न तो किसी भी विषयकों 
ग्रहण कर सकती है और न अग्नो सूक्ष्म बत्तियोद्वारा मनर्मे विक्षेप ही उत्पन्न कर सकती है | उस समय वे मनमें 
तद्रूप-सी हो जाती दें और व्युत्थानक्राछमें जब्र बह देखना-सुनना आदि इन्द्रियोकी क्रिया करता रहता है, उस समय वे 
बिना आ।ऽकिके MAMA रूपसे यथायोग्य शब्दादि a ग्रहण करती हैं | किसी भी विपयमें उसके मनको आकर्षित 
नहीं कर सकती बरं मना दी अनुवरग करती हैं | स्थितप्रश पुरुष लोकसंग्रहके लिये जिस इन्द्रियके द्वारा जितने समयतक 


जिस दासखसम्मत विषयका ग्रहण करना उचित समझता है, व न्द्रिय उतने ह भाबसे 
e सम peci अन] सक्त 
CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. वदी द उत ae तुक तती! ठसक 


pS 


. धौमद्धगवद्दीतायाम्‌ ० २ ] 


ज्ञानस्वरूप परमानन्दकी प्राप्तिमें स्थितप्रज्ञ योगी जागता a 
और जिस mama सांसारिक सुखकी प्राप्तिमें सब प्राणी 


` जागते हैं, परमात्माके तच्वको जाननेवाले मुनिके लिये वह 


रात्रिके समान है| ॥ ६९ ॥ 
आपूर्यम।णमचलगप्रतिएं 
समुद्रमापः प्रविशन्ति यद्धत्‌। 
aza कामा यं प्रविशन्ति सवे 


षडविशोऽभ्यायः 


२६११ 


सम्बन्ध-स्थितप्रज्ञ कैसे चरता है O अर्जुनक्रा यह चौया 
प्रन परमात्माको प्राप्त हुए पुरुषके विषयमें ही था; किंतु यह 
प्रश्‍न आःचरणविञ्यक होनेके कारण उसके उत्तरमें चॉसङबें इकोक- 
से यहाँतक किस प्रकार आचरण करनेवाला मनुष्य शीघ्र स्थितप्रज्ञ 
बन सकता है, कौन नहीं बन सकता और जब मनुष्य स्थितप्रज्ञ 
हो जाता है उस समय उसकी कैसी स्थिति होती हे--ये सब 
बातें बतळायी गयीं । अब उस चौथे प्रदनका स्पष्ट उत्तर देते हुए 
स्थितप्रज्ञ पुरुष के आचरणका प्रकार बतरूते हैं-- 


स शान्तिमाभोति न कामकामी ॥७०॥ 
जैसे नाना नदियोंके जल सत्र ओरसे परिपूर्ण) अचल 
प्रतिष्ठावाले समुद्ररमे उपको विचलित न करते हुए ही समा जाते 
हैं, वेसे ही सत्र भोग जि स्थितप्रज्ञ पुरुषमे किसी प्रकारका 
विकार उत्पन्न किये बिना ही समा जाते हूँ, वही पुरुष परम 
शान्तिको प्राप्त होता है; भोगोंको चाहदनेवाला नहीं || ७० ॥ 
ग्रहण करती है; उसके विपरीत कोई भी इन्द्रिय किसी भी विषयको ग्रहण नहीं कर सकती । इस प्रकार जो इन्द्रियोंपर 
पूर्ण आधिपत्य कर लेना है, उनकी स्वतन्त्रताको सर्वथा नष्ट करके उनको अपने अनुकूल बना लेना दै-- यदी इन्द्रियोंके 
विषरयोसे इन्द्रियोंको सब प्रकारसे निण्द्दीत कर लेना है । 

# जैसे प्रकाशसे पूर्ण दिनको उल्ळू अपने नेत्रदोषमे अन्धक्रारमय देखता है, वैसे ही अनादिसिद्ध अज्ञानके परदेसे 
अन्तःकरणरूग नैत्रोंकी विवेक-विज्ञानरूप प्रकाशनशक्तिके आइत रहनेक्रे कारण अविवेकी मनुष्य स्वयंप्रकाश नित्यत्रोध 
परमानन्दमय परमात्माको नहीं देख पाते | उस परमात्माकी प्रासिरूप सूर्यके प्रकाशित होनेसे जो परम शान्ति और नित्य 
आनन्दका प्रत्यक्ष अनुभव होता दै, वह वास्तत्रमें दिनकी भाँति प्रकाशमय है? तो भी परमात्माके गुण, प्रभाव) रहस्य और 
तत्त्वको न जानमेवाले अज्ञानियोके लिये रात्रिके समान है । उसीमें स्थितप्रज्ञ पुरुषका जो उस सच्चिदानन्दघन परमात्माके 
स्वरूपको प्रत्यक्ष करके निरन्तर स्थित रहना है, यही उसका उक्ष सम्पूर्ण प्राणियोंकी रात्रिमें जागना है । 

T जैसे स्वप्नसे जगे हुए मनुष्यका खप्नके जगतूसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता) वेसे ही परमात्मतत्त्वको जाननेवाळे 
ज्ञानीके अनुभवमें एक स.चिदानन्द्चन परमात्मासे भिन्न किसी भी वस्तुक्की सत्ता नहीं रहती । वह शानी इस दृश्य जगतूके 
स्थानमें इसके अधिठ्ठानस्य परमात्मतत््वको ही देखता है, अतएव उसके लिये समस्त सांसारिक भोग और विषयानन्द 
रात्रिके समान है । 

1 किसी भी जड वस्तुकी उपमा देकर श्लितप्रज पुरुपकी वास्तविक स्थितिका पूर्णतया वर्णन करना- सम्भव नहीं 
है, तथापि उपमाद्वारा उस स्थितिके किसी अंशका लक्ष्य कराया जा सकता है । अतः समुद्रकी उपमासे यह भाव समझना 
चाहिये कि जिस प्रकार समुद्र आपूर्यमाण? यानी अथाह जलसे परिपूर्ण हो रहा हे, उती प्रकार खितप्रज्ञ अनन्त आनन्दसे 
परिपूर्ण दै; जैसे समुद्रको जलकी आवश्यकता नहीं है; बैसे ही स्थितप्रज्ञ पुरुषको भी किसी सांसारिक सुख भोगको aaraa 
भी आवश्यकता नहीं है, वह सर्वथा आप्तकाम है । जिस प्रकार समुद्रकी स्थिति अचल है, भारी-से-भारी आंधी-नूफान आने- 
पर या नाना प्रकारसे नदियोंके जलप्रवाह उसमें प्रविष्ट होनेपर भी वह अपनी स्थितिसे विचलित नहीं होता, मर्यादाका त्याग 
नहीं करता, उसी प्रकार परमात्माके स्वरूयभे स्थित योगीकी स्थिति भी सर्वया अचल होती दे, बड़ेसे बड़े सांसारि 


विहाय कामान्‌ यः सवोन्‌ पुमांश्चरति निःस्पृद्दः । 
RA निरहंकारः स शान्तिमधिगच्छति ॥ ७१ ॥ 
जो पुरुष सम्पूर्ण कामनाओंकों त्यागकर ममतारहितः 
अहंकाररहित और स्प्रहारहित हुआ विचरता है, $ वही शान्ति- 
को प्राप्त होता है अर्थात्‌ बह शान्तिको प्राप्त है ॥ ७१ ॥ 


रेक सुख- 
दुःखोंका संयोग-वियोग होनेयर भी उसकी स्थितिमें जरा भी अन्तर नहीं पड़ता) वह सच्चिदानन्दधन परमात्मामे नित्य निरन्तर 
अटल और एकरस स्थित रहता है। 

§ मन, बुद्धि और इन्द्रियोके सहित शरीरमें जो साघारण अशानी मनुष्योंका आत्माभिमान रहता है; जिसके कारण 
वे शरीरको ही अपना सरूप मानते हे, अपनेको झारीरसे भिन्न नहीं समझते) उस देदाभिमानका नाम अइङ्कार है; उससे 
सवया रहित हो जाना ही 'अहङ्काररहित? हो जाना है । 

मन) बुद्धि और इन्द्रियोंके सहित शरीरको) उसके साय सम्पन्ध रखनेवाले स्त्री) पुत्र, भाई और बन्धु-दान्धबोको तथा 
ग्रह, घन, ऐश्वर्य आदि पदाथोको) अपने द्वारा किये जानेवाळे कमोको और उन कमोके फळरूप समस्त भोगोको साधारण 


मनुष्य हन सूम RRR RP GARI को जाना ही ETO cbse 
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सम्बन्ध-इस प्रकार अजुनके चारों प्रदनोंका उत्तर देनेके 
अनन्तर अब स्थितप्रह पुरुषको स्थितिका महत्व बतरुते हुए 
इस अध्यायका उपसंहार करते हैं-- ० 
एषा ब्राह्मी स्थितिः पाथ नेनां प्राप्य विमुह्यति । 


TT ययीू. 


[ भीष्मपर्वणि 


r= 
I 


हे अर्जुन | यह ब्रह्मो प्राप्त हुए पुरुषकी स्थिति है; 
इसको प्राप्त होकर योगी कमी मोहित नहीं होता% और अन्त- 
कालमें भी इस ब्राह्मी स्थितिमें स्थित होकर ब्रह्मानन्दको प्राप्त 


श्थित्वास्यामन्तकाले ऽपि त्रह्मनिवोणग्युच्छति ॥ ७२॥ हो जाता हे॥ ७२॥ 


——_ Sot — 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्‌भगवद्गीतापर्वणि ` श्रीमदूभगवदगीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्र 
श्रीकृष्णाजुनसंवादे सांख्ययोगो नाम द्वितीयोऽध्यायः॥ २॥ भीष्मपर्वणि तु षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार त्रीमहामारत मींम्मपर्वके श्रीमदूभगबद्गीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशाञ्जरूप श्रीमडूगवद्रीतोपनिपदू, श्रीकृष्णाजुन- 
संवादमे सांख्ययोग नामक दूसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ २॥ भीष्मप्वमे छब्बीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २६ ॥ 
— DT 


सप्तविंशोऽध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां तृतीयोऽध्यायः ) 


ज्ञानयोग और कमयोग आदिं समस्त साधनेंके अनुसार कतेव्यकर्म करनेकी आवश्यकताका 
प्रतिपादन एवं स्वधर्मपालनकी महिमा तथा कामनिरोधके. उपायका वणन 


सम्बन्ध-दूसरे अध्यायमे मग्वानने 'अशोच्यानन्वशोचस्त्वम्‌* 
( गीता २ । ९१ ) से ठेकर 'देही नित्यमबध्योऽयम्‌? (गीता २ \ 
३० ) तक आलतरवका निरूपण करते हुए सांख्ययोगका प्रतिः 


` २ पादन किया और “बुद्धियोगे लिमां aop (गीता २ । ३०) से हेकर 


प्तदा योगमवाप्स्यसि? (गीता २५ ५३) तक समबुद्धिरूप कर्मयोगका 
बर्णन किया \ इसके पश्चात्‌ चौदनवें इलोकसे अध्यायको समाि- 
पर्यन्त अजुंनके पूठनेपर मण्दानने समवुद्धिरूप,कर्मयोगके द्वारा 
परमेश्वरको परात हुए स्थितप्रज्ञ सिद्ध पुरके रुक्षण, आचरण और 
महरतवका प्रतिपादन किया \ वहाँ कर्मयोगकी महिमा कहते हुए 
मगबानने सेंताकीसवें और अइताहीसवे KABI कर्मयोएका स्वरूप 
बतकाकर भर्जुनको कर्म करनेके ढिये कहा,उन्‌चासमेमें समबुद्धिः 
रूप कर्मयोगकी अपेक्षा सकाम कर्मका स्थान बहुत ही नीचा बतडाया, 
aa समबुद्धियुक्त पुरुपकी प्रशंसा करके अर्जुनको कर्मयोगे 
रगनेके किये कहा, इक्यादनदेमें समवुद्धियुक्त ज्ञानी पुरुषको 


अनामय पदकी प्राप्ति बतकायी \ इस प्रसङ्गको सुनकर अर्जुन 
उसका यथार्थ अभिप्राय निश्चित नहीं कर सके \ 'बुद्धि! शब्दका 
अर्थ 'ज्ञान? मान AA उन्हें श्रम हो गया, भगवानके a 
कर्म! की अपेक्षा “ज्ञान? की प्रशंसा प्रतीत होने रुगी एबं बे . 
बचन उनको स्पष्ट न दिखायी देकर मिरे हुए-से जान पढ़ने 
ढगे \ अतणत्र भगवानसे उनका स्पष्टीकरण करवानेकी और 
अपने लिये निश्चित श्रेयःसाधन जाननेकी इच्छासे अर्जुन 
पूछते हैं-- 
अर्जुन उवाच 

ज्यायसी चेत्‌ कर्मणस्ते मता बुद्धिजेनार्दन । 
तत्‌ कि कर्मेणिं घोरे मां नियोजयसि केशव ॥ १ ॥ 

अर्जुन बोले--हे जनार्दन ! यदि आपको कर्मकरी 


"अपेक्षा ज्ञान श्रेष्ठ मान्य है तो फिर हे केशव ! मुझे भयंकर , 


कर्ममे क्यों लगाते हैं १॥ १ ॥ 


ROR OTIS ee ee i a री 
किसी अनुकूल वस्तुक्रा अभाव होनेपर मनमें जो ऐसा भाव होता है कि अमुक्र वस्तुकी आवश्यकता है, उसके बिना 
काम न चलेगा, इस अपेक्षाका नाम स्पृहा है और इससे सर्वया रहित हो जाना ही aka होना है । : 
अहङ्कार) ममता Maa तीनोंसे उपर्युक्त प्रकारसे रहित होकर अपने वर्ण) आश्रम, प्रकृति और परिस्थिति- 
के अनुसार केवळ लोकतंत्रदके लिये इन्द्रियेकि विष्रयोमे विचरना अर्थात्‌ देखना-सुनना, खाना-पीना, सोना-जागना आदि 
समस्त alaa चेष्टा करना ही समस्त कामनाओंका त्याग करके अइङ्कार, ममता और स्प्रहासे रहित होकर विचरना है । 
Ee अर्जुनके पूछनेपर पचपनबें *छोकसे यहॉतक स्थितप्रश पुरुषकी जिस स्थितिका जगह-जगह वर्णने किया गया है? 
उसमें सर्वया निर्विकार और निश्रलमावसे नित्य-निरन्तर निमग्न रहना ही उस स्थितिको प्राप्त होना दै । 
„ईर क्या हे! संसार कया है ! माया क्या है ! इनका.परस्पर कया सम्बन्ध है ! मैं कीन हुँ ! कहाँसे आया . 
हुँ! मेरा क्या कर्तव्य है! और या कर रहा हूँ १-आदि विषयका यथार्थ शान न होया ही मोह है, यंह मोह जीवको 
अनादि-कालवे दै, इसीके कारण यह इस संछारचक्रमें घूम रहा हे । उपर्युक्त ब्राह्मी स्थितिको प्राप्त पुरुषका यह भनादिसिद्ध ' 


ii oA जाता है। अतपूज की, कि होती 5115 eGangotri Gyaan Kosha 


Aazam Ao ३ ] 


सप्तविशोऽध्यायः 
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व्यामिश्रेणेव वाक्येन बुद्धि मोहयसीव मे। 
तदेक बद निश्चित्य येन श्रेयोऽहमाप्नुयाम्‌॥ २ ॥ 
आप मिले हुए-से वचनाँसे मेरी बुद्धिको मानो मोहित 
कर रहे हैं |# इसलिये उस एक बातको निश्चित करके 
कहिये, जिससे में कल्याणको प्राप्त हो जाऊँ ॥ २॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार भर्जुनके पूछनेपर ` मगान्‌, उनका 
निश्चित कर्तव्य भक्तिप्रधान कर्मयोग बतरानेके उद्देशयसे पहले 
उनके प्रश्नका उत्तर देते हुए यह दिखलाते हैं कि मेरे वचन 
'ब्यामिश्रः अर्थात्‌ मिळे हुए! नहीं हें वरं सर्वथा स्पष्ट और अळग- 
अलग हैं-- 1 
श्रीभगवाचुवाच 
लोकेऽस्मिन्‌ द्विविधा निष्ठा पुरा प्रेका मयानघ। 
झानयोगेन सांख्यानां कर्मयोगेन योगिनाम्‌ ॥ ३ ॥ 


श्रीभगवान वोले--हे निष्पाप ! इस लोकमें दो 
प्रकारकी निष्ठा भेरेद्वारा पहले कही गयी है । उनमेंसे 
सांख्ययोगिर्योकी निष्ठा तो ज्ञानयोगसे| और योगियोंकी निष्ठा 
कर्मयोगसे 1 होती है | ३॥ 
न॒ कर्मणामनारम्भान्नेष्क्ये पुरुषो ऽइ्नुते | 
न च संन्यसनादेव सिद्धि समधिगच्छति ॥ ४ ॥ 
मनुष्य न तो कर्मोंका आरम्भ किये बिना निष्कर्मताको 
यानी योगनिष्ठाको प्राप्त होता है और न करमेके केवल 
त्यागमात्रसे सिद्धि यानी सांख्यनिषठाको ही प्रास होता है ॥४॥ 
न हि कश्चित्‌ क्षणमपि जातु तिष्ठत्यकर्मकृत्‌ 
कार्यते ह्यवशः कर्म सतः प्रकृतिजैर्गुणेः ॥ ५ ॥ 
निःसंदेह कोई भी मनुष्य किसी भी कालमें क्षणमात्र 
भी विना कमं किये नहीं रहता; क्योंकि सारा मनुष्यसमुदाय 


$ भगवानके वचनोंका तात्पर्य न समझनेके कारण अजुंनको भी भगवानके वचन मिले हुए-से प्रतीत होते थे; क्योंकि 
“बुद्धियोगकी अपेक्षा कर्म अत्यन्त निकृष्ट दै, तू बुद्धिका ही आश्रय ग्रहण कर? ( गीता २ | ४९ ) इस कथनसे तो अर्डुनने 
समझा कि भगवान्‌ ज्ञानकी भ्रशंसा और कर्मोकी निन्दा करते हैं और मुझे ज्ञानका आश्रय लेनेके लिये कहते हैं तथा 
“बुद्धियुक्त पुरुष पुण्य-पापोंको यहीं छोड़ देता है? ( गीता २। ५० ) इस कथनसे यह समझा कि पुण्य-पापरूप समस्त कमोंका 
खरूपसे त्याग करनेवालेको भगवान्‌ “बुद्धियुक्त? कहते हैं | इसके विपरीत 'तेरा कर्ममें अधिकार है? (गीता २। ४७ ya 
योगमें स्थित होकर कर्म कर? ( गीता २ | ४८) इन वार्क्योसे अर्जुनने यह बात समझी कि भगवान्‌ मुझे कमोंमें नियुक्त कर रहे 

/ हैं; इसके सिवा “निम्नेगुण्यो भव? “आत्मवान्‌ भव? (गीता २। ४५) आदि वाक्योंसे कर्मका त्याग और “तस्माद्‌ युध्यस्व भारत? ` 

( गीता २ | १८ ) “ततो युद्वाय युज्यस्व? ( गीता २। २८) “तस्माद्‌ योगाय युज्यस्व? ( गीता २। ५०) आदि वचनोंसे 
उन्होंने कर्मकी प्रेरणा समझी । इस प्रकार उपयुक्त वचनोंमें उन्हें विरोध दिखायी दिया । 

`} प्रकृतिसे उत्पन्न सम्पूर्ण गुण ही गुणोंमें बरत R हैं (गीता ३। २८), मेरा इनसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है-ऐसा 
समझकर मन) इन्द्रिय और शरीरद्वारा होनेवाली समस्त क्रियाओंमें कर्तापनके अभिमानसे सर्वथा रहित हो जाना; किसी भी 
क्रियार्मे या उसके फलमें किञ्चिन्मात्र भी अहंता, ममता, आसक्ति और कामनाका न रहना तथा सच्चिदानन्दघन ARA अपने- 
को अभिन्न समझकर निरन्तर परमात्माके खरूपमें स्थित हो जाना अर्थात्‌ ब्रह्मभूत (ब्रह्मस्वरूप) बन जाना (गीता RY; 
६ | २७ )-यह पहली निष्ठा है | इसका नाम ज्ञाननिष्ठा È | 

1 वर्ण, आश्रम, खभाव और परिस्थितिके अनुशार जिस मनुष्यके लिये जिन कर्मोंका शाख्रमें विधान है, जिनका 
अनुष्ठान करना मनुष्यक्रे लिये अवश्यकर्तव्य माना गया है, उन शास्त्रविहित स्वाभाविक कर्मोका न्यायपूर्वक, अपना कर्तव्य 
समझकर अनुष्ठान. करना; उन कमोर्मे और उनके फलमें ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग करके प्रत्येक कर्मकी 
सिद्धि और असिद्धिमें तथा उसके फलमें सदा ही सम रहना (गीता २। ४७-४८) एवं इन्द्रियोंके भोगोंमें और कमोमें आसक्त 
न होकर समस्त संकर्ल्पोंका त्याग करके योगारूढ़ हो जाना (गीता ६ | ४)-यह कर्मयोगकी निष्ठा है। तथा परमेश्वरको सर्व- 
शक्तिमानः सर्वाधार) atari, सबके geg और सबके प्रेरक समझकर और अपनेको सर्वथा उनके अधीन मानकर समस्त 
कर्म और उनका फल भगवानके समर्पण करना ( गीता ३। ३०; ९ | २७-२८ )>उनकी आशा और प्रेरणाके अनुसार उनकी 
पूजा समझकर जैसे वे करवावें) वैसे ही समस्त कर्म करना; उन कमोर्मे या उनके फलमें किश्चिन्मात्र भी ममता, आसक्ति 
या कामना न रखना; भगवानके प्रत्येक विधानमें सदा ही संतुष्ट रहना तथा निरन्तर उनके नाम, गुण, प्रभाव और 
स्वरूपका चिन्तन करते रहना ( गीता १० | ९; १२। ६; १८ | ५७ )-यह भक्तिप्रधान कर्मयोगकी निष्ठा है । 
$ कर्मोका आरम्भ न करने और कर्मोका त्याग करनेकी बात कहकर अलग-अलग यह भाव दिखाया है कि कर्म- 

योगीके लिये विहित कमोंका न करना योगनिष्ठाकी प्रासिमें बाधक है; किंतु सांख्ययोगीके लिये कर्मोका स्वरूपसे त्याग क्र 
देना सांख्यनिष्ठाकी प्राप्तिमं बाधक नहीं है, किंतु केवळ उसीसे उसे सिद्धि नहीं मिलती, सिद्धिकी प्रासिके लिये उसे कर्तापनका 
त्याग करके सच्चिदानन्दघन ब्रह्ममें अभेदभावसे स्थित होना आवश्यक है । अतएव उसके लिये कमोंका खरूपतः त्याग 


करना मुख्य बात नहीं है, भीतरी त्याग ही प्रधान दै और कर्मयोगीके छिये खरूपसे कर्मोका त्याग न करना विधेय दे । 
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प्रकृतिजनित गुर्णोद्वारा परवश हुआ कर्म करनेके लिये बाध्य 
किया जाता है# ॥ ५ ॥ 

ama pii यह बात कही गयी कि कोई मी मनुष्य 
gma भी कर्म किये बिना नहीं रहता; इसपर यह शङ्का होती 
है कि इन्द्रियोंकी क्रियाओंको हरसे रोककर भी तो मनुष्य कर्मोका 
त्याग कर सकता है \ इसपर कहते हैं 
कर्मेन्द्रियाणि संयम्य य आस्ते मनसा स्मरन्‌। 
इन्द्रियाथान्‌ विमूढात्मा मिथ्याचारः संउच्यते॥ ६॥ 

जो मूढबुद्धि मनुष्य समस्त इन्द्रियोको हठपूर्वक ऊपरसे 
रोककर मनसे उन इन्द्रियोंके विषयोका चिन्तन करता रहता 
ह, बह मिथ्याचारी अर्थात्‌ दम्भी कहा जाता है ॥ I 
यरित्वरिद्रयाणि मनसा नियम्यारभते$जुन । 
कर्मेन्द्रियेः कमेयोगमसक्तः स विशिष्येते ॥ ७ ॥ 

किंतु हे अर्जुन ! जो पुरुष मनसे इन्द्रियोंको वशर्मे 
करके अनासक्त हुआ समस्त इन्दरियोद्वारा कर्मयोगका 
आचरण करता हैः वही श्रेष्ठ दै ॥ ७॥ 

सम्बस्थ--अर्जुनने जो यह पूछा था कि आप मुझे घेर 
दर्गने वयो रूगते हे, उसके उत्तरमें ऊपरसे कर्मोका त्याग करने- 
दा मिश्याचारीकी निन्दा और कर्मयोशीकी प्रशंसा करके अब 
उन्हें: कर्म करनेंके लिये आज्ञा देते हैं--- 
नियत कुरु कर्म त्वं कर्म ज्यायो हाकर्मणः। 
_शरीस्यात्रापि च ते न_प्रलिद्धधेदकमंणः॥ ८ ॥ माति बचाने करने ७ a एया च ते न प्रसिद्ध/्येदकमंणः॥ ८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


बिन >>> 


[ भौष्मपर्वणि 


तू शात्रविहित कर्तव्यकर्म कर; क्योंकि कर्म न फरनेकी 
अपेक्षा कर्म करना श्रेष्ठ है। तथा कर्म न करनेसे तेरा 
झरीरनिर्वाह भी नहीं सिद्ध होगा ॥ ८ ॥ 

उम्बन्ध--यहाँ यह जिज्ञासा होती है कि शाख्नविहित यज्ञ, 
दान और तप आदि शुम कर्म भी.तो बन्धनके हेतु माने गये 


:हैं; फिर कर्म न करनेकी अपेक्षा कर्म करना श्रेष्ठ कैसे हे; इसपर 


कहते हैं 

यशाथीत्‌ कर्मणोऽन्यत्र लोकोऽयं कर्मवन्‍्धनः | 

तदर्थ कर्म कौन्तेय सुक्तसङ्गः समाचर ॥ ९ ॥ 
यशके निमित्त किये जानेवाले कर्मेसे अतिरिक्त दूसरे 

कर्मोमें लगा हुआ ही यह मनुष्यसमुदाय कमोसे waa है। 

इसलिये हे अर्जुन ! तू आसक्तिसे रहित होकर उस यज्ञके 

निमित्त ही मलीमाँति कर्तव्यकर्म कर ॥ ९ ॥ 
सम्बस्ध--पूर्वक्ोकरमें मगवानले यह बात कही कि यजञके 

जिभित्त कर्म करनेवाला मनुष्य कर्मोते नहीं बंघता; इसलिये 

यहाँ यह जिज्ञासा होती है कि यह किसको कहूते हैं उसे कयो 

करना चाहिये और उसके हिये कर्म करनेवारा मनुष्य कैसे नहीं 

देवता ५ अतएव इन बातोंकी समझानेके सिये भगवान त्रद्मा्जके 

बचनोंका प्रमाण देकरं कहते हैं 

सहयश्षाः प्रजाः ag पुरोवाच प्रजापतिः। 

अनेन प्रसविष्यध्वमेष वोऽस्त्विष्टकामछुक्‌ ॥ १०॥ 


प्रजापति ब्रह्माने कल्पके आदिमे यज्ञसदित प्रजाओको 


# यद्यपि गुणातीत ज्ञानी पुरुषका गुणोसे या उनक्रे कार्यसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता; अतः वह गुर्णोके वामे 
होकर कर्म करता है; यह कहना नहीं बन सकता; तथापि मन) बुद्धि और इन्द्रिय आदिका सञ्घातरूप जो उसका शरीर लोर्गो- 
की दृष्टि वर्तमान दे, उसके द्वारा उसके और लोगोंके प्रारब्धानुसार क्रियाका होना अनिवार्य है; क्योंकि वह गुणोंका कार्य 
होनेसे गुणोंसे अतीत नहीं दै? बल्कि उस ज्ञानीका शरीरसे सर्वथा अतीत हो जाना ही गुणातीत हो जाना है । 

2. वहाँ “कर्मेन्द्रियाणि! पदका पारिभाषिक अर्थ नहीं है; इसलिये जिनके द्वारा मनुष्य बाहरकी क्रिया करता है अर्थात्‌ 
शब्दादि विपयोंकों ग्रहण करता है? उन श्रोत्र त्वचा) चक्षु, रसना और प्राण तथा वाणी, हाथ) पैर, उपस्थ और गुदा-- 
इन zai इन्द्रियोंका बाचक है; क्योंकि गीतामें श्रोत्रादि पाँच इन्द्रियोंके लिये कहीं भी 'जानेन्द्रिय* शब्दका प्रयोग नहीं हुआ 
१ । इसके सिवा यहाँ फर्मेन्द्रियोंका अर्थ केवल वाणी आदि पाँच इन्द्रियाँ मान लेनेसे श्रोत्र और नेत्र आदि इन्द्रियोको 


w 


रोकनेकी बात शेष रद्द जाती है और उसके रह जानेसे मिथ्याचारीका खाँग भी पूरा नहीं बनता; तथा वाणी आदि इन्द्रियों- 
को रोककर श्रोत्रादि इन्द्रियोंके द्वारा वह कया करता है, यह बात भी यहाँ बतलानी आवश्यक हो जाती है। 


२. यहाँ “स विशिष्यते? पदका अभिप्राय कर्मयोगीको afa केवल मिथ्याचारीकी अपेक्षा ही श्रेष्ठ बतलाना नहीं 


है, क्योंकि पूर्ववछोकमे वर्णित मिथ्याचारी तो आसुरी सम्यदावाला दम्भी है। उसकी अपेक्षा तो सकामभावसे विहित कर्म 
करनेवाळा मनुष्य भी बहुत श्रेष्ठ है; फिर देवी सम्पदायुक्त कर्मयोगीको मिथ्याचारीकी अपेक्षा श्रेष्ठ बतलाना तो किसी वेद्याकी 
अपेक्षा सती खीको श्रे बतलानेकी भाँति कर्मयोगीकी स्तुतिमें निन्दा करनेके समान है । अतः यहाँ यही मानना 
टीक है कि “स वििष्यते? से कर्मयोगीको सर्वश्रेष्ठ बतलाकर उसकी प्रशंसा की गयी है । र 


T za कथनसे भगवानले अर्जुनके उस भ्रमका निराकरण किया दै, जिसके कारण उन्होंने यह समझ लिया या 
कि भगबानके मतमै कर्म करनेकी अपेक्षा उनका न करना श्रेष्ठ दै । अभिप्राय यह है कि कर्तव्यकर्म करनेसे मनुष्यका 
क्र PS द्ध. होता कर्वेब्यकम 3 - ° 
"ऱ्या य) तया का त्याग करनेसे बह पापका भागी होता है एवं निद्रा, आलस्य और प्रमादमे 
कर अध 


गण दती है (गाता ९८04 न ३ ASAP EGNENE । 
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TTT 


सत्तविशी ऽध्यायः 


TTT 


२६१५ 


रचकर उनसे कहा कि तुमलोग इस यके द्वारा डद्धिको मुक्त हो जाते हैं और जो पापीलोग अपना झरीरपोपरण 


प्रास होओ और यह यश& तुमलोगोंको इच्छित भोग प्रदान करनेके लिये ही अन्न पकाते दे, वे तो पापको ही खाते हैं।१३। 
करनेवाला हो || १० ॥ 
देवान्‌ भावयतानेन ते देवा आवयन्हु वः] 
परस्परं भावयम्तः धेयः परमवाप्स्यथ ॥ ११॥ 
तुमलोग इस aa} द्वारा देवताओंकी उन्नत करो और 
वे देवता तुमलोर्गोको Sha करें | इस प्रकार kuandama 
एक-दूसरेको उन्नत करते हुए तुमलोग परम कल्याणको 
हो जाओगे] ॥ ११ ॥ 
इषान्‌ भोगान्‌ हि वो देवा दास्यन्ते य्ञभाचिताः। 
तैदैत्तानप्रदायैभ्यो यो भुड'के स्तेय एव सः ॥ १२॥ 
AIÈ द्वारा बढ़ाये हुए देवता तुमलोगोंको विना गाँगे 
ही इच्छित भोग निश्चय ही देते रहेंगे । इस प्रकार उन 
देवताओंके द्वारा दिये हुए भोगोंको जो पुरुष उनको विना 
दिये स्वयं भोगता है, वह चोर ही हे! ॥ १२ II 
यशशिष्टाशिनः सन्तो सुच्यन्ते सर्वकिल्यिषें: । 
भुञ्जते ते त्वघं पापा ये पचन्त्यात्मक्षारणात्‌ ॥ १३॥ 
यशसे बचे हुए अन्नको खानेवाले श्रेष्ठ पुरुष सत्र पापोंसे 


सम्बन्ध--यहाँ यह जिज्ञासा होती है कि यज्ञ न करनेसे 
क्या हानि है; इसपर सृष्ट्चिक्रको सुरक्षित रसनेके स्यि यशकी 
आवश्यकताका प्रतिपादन करते हैं--- 


# समस्त मनुष्योंके लिये वर्ण, आश्रम, स्वभाव और परिस्थितिके भेदसे भिन्न-भिन्न यश) दान) तप) प्राणायाम, इन्द्रिय- 
संयम, अध्ययन-अध्यापन) प्रजापालन) युद्ध, कृषि, वाणिज्य और सेबा आदि कर्दव्यकमेंसे विद्ध होनेवाला जो सघ 
है-उसका नाम यज्ञ है । 

T इस कथनसे ब्रह्माजीने यह भाव दिखाया है कि इस प्रकार अपने-अपने सार्थका त्याग करके एक दूसरेको 
उन्नत बनानेके लिये अपने कर्तव्या पालन करनेसे तुमलोग इस सांसारिक उन्नतिके साथ-साथ परमकल्याणरूप मोक्षको 
भी प्राप्त हो जाओगे । अभिप्राय यह है कि यहाँ देवताओंके लिये तो ब्रह्माजीका यह आदेश है कि मनुष्य यदि तुमलोयोंकी 
सेवा) पूजा, यशादि न करें तो भी तुम कर्तव्य समझकर उनकी उन्नति करो और मनुष्योके प्रति यह आदेश है कि देवताओं- 
की उन्नति और पुष्टिके लिये ही खार्थत्यागपूर्वक देवताओंकी सेवा, पूजा, यज्ञादि कर्म करो | इसके सिवा अन्य ऋषि: 
पितर) मनुष्य, पु) पक्षी, कीट, पतङ्ग आदिको भी निःखार्थभावसे खधर्मपाळनके दारा सुख पहुँचाओ | 


1 देवतालोग ak आदिकालसे मनुष्योंको सुख AS लिये--उनकी आवश्यकताओंको पूणे करनेके 
निमित्त पशुः पक्षी, औषधः दक्ष, तृण आदिके सहित सबकी पुष्टि कर रहे हैं और आन्न, जड, पुष्प, फड, घातु आदि 
मनुष्योपयोगी समस्त वस्तुएँ मनुष्योंको दे रहे हैं; जो मनुष्य उन सब वस्तुओंको उन देवताओंका ऋण चुकाये दिना-- 


उनका न्यायोचित स्वत्व उन्हें अर्पण किये बिना खयं अपने काममें लाता D वह चोर होता है | 


हि ` 


१. सुष्टिकार्यके सुचाररूपसे संचालनमें और सृष्टिके जीवॉका भलीभाँति भरण-पोषण होनेमें पाँच भेणीके प्राणियोंका 
परस्पर सम्बन्ध है--देवता, ऋषि) पितर, मनुष्य और अन्य प्राणी | इन पाँचोंके सहयोगसे ही सबकी पुष्टि होती है। 
देवता समस्त संसारको इष्ट भोग देते हैं, ऋषि-महर्षि सबको शान देते हैं, पितरछोग संतानका भरण-पोपण करते और 
हित चाहते हैं, मनुष्य कमोके द्वारा सबकी सेवा करते हैं और पशु) पञ्षी+ बुक्षादि सबके सुखके साधनरूपमें अपनेको समर्पित 
किये रहते हैं । इन पॉँचोंमें योग्यता, अधिकार और वाधनसम्पन्न होनेके कारण सबकी पुष्टिका दायित्व मनुष्यपर है | 
इसीसे मनुष्य शास्त्रीय कमोके द्वारा सबकी सेवा करता है | पश्चमहायश्से यहाँ छोकसेवारूप शाखीय सत्कर्म ही विवक्षित 
है। इस दृष्टिसे मनुष्यका यह कर्तव्य है कि वह जो कुछ भी कमाये, उसमें इन सबका भाग समझे; क्योंकि सह सबकी 
सहायता और सहयोगसे ही कमाता-खाता है । इसीलिये जो बज्ञ क 


प्राप्य भाग देकर उससे बचे अन्नको खाता है, उसीको शात्रकार अमता अमत खानेवाला ) बताते हैं 
E प पा Library, BJP, Jammu. 01260 b Siddhanta गृहा) वतसे, Kosha 


२६१९ 


अन्नादू-भवन्ति भूतानि प्जेन्यादन्नसम्भवः। 
यशाद्‌ भवति पर्जन्यो यशः कर्मसमुद्भवः ॥ १४ ॥ 
कर्म ब्रह्मोद्भवं विद्धि ्रह्मक्षरसमुद्भवम्‌। 
तस्मात्‌ सर्वगतं ब्रह्म नित्यं यश प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १५॥ 
सम्पूर्ण प्राणी अन्नसे उत्पन्न होते हँ, अन्नकी उसत्ति 
ष्टे होती दै, बृष्टि यशसे होती है और यज्ञ विहित कमेंसे 
उस्न होनेवाला है । कर्मसमुदायको तू वेदसे उन्न और 
वेदको अविनाशी परमात्मासे उत्पन्न हुआ जान । इससे सिद्ध 
होता है कि सवेव्यापी परम अक्षर परमात्मा सदा ही यजमें 
प्रतिष्ठित है ॥ १४-१५ ॥ 
एवं प्रवर्तित चक्रं नानुवर्तयतीह यः। 
अघायुरिन्द्रियारामो मोघं पार्थं स जीवति ॥ १६॥ 
हे पार्थ! जो पुरुष इस लोकमें इस प्रकार परम्परासे 
प्रचलित सुष्टिचक्र#के अनुकूल नहीं बरतता अर्थात्‌ अपने 
कर्तव्यका पालन नहीं करता, वह इन्द्रियोंके द्वारा भोगोंमें 
रमण करनेवाला पापायु पुरुष व्यर्थ ही जीता है॥ १६॥ 
यस्त्वात्मरतिरेव स्यादात्मतप्तश्च मानवः । 
आत्मन्येव च संतुष्टस्तस्य कार्य न विद्यते ॥ १७॥ 
परंतु जो मनुष्य आत्मामें ही रमण करनेवाला और 
आत्मामे दी तृप्त तथा आत्मामें द्दी संतुष्ट हो, उसके ल्यि 
कोई कर्तव्य नहीं RT ॥ १७ ॥ 
जैव तस्य pia नाकृतेनेह कश्चन। 
न चास्य सर्वभूतेषु कश्चिदर्थव्यपाश्चयः ॥ १८॥ 
क्योंकि उत महापुरुषका इस विश्वमे न तो कर्म करनेसे 
कोई मोजन रहरा है और न” कोके न करय ही कोई_ खत हुए कग करल AA ज्य न प्रयोजन रहता है और न. करके न करनेसे ही कोई 


श्रीमहाभारते 


~ 


[ भीष्मपर्वणि 


प्रयोजन रहता है तथा सम्पूर्ण = रता हे. तचा समे मतक मी इक भी इसका 
किंचिन्मात्र भी स्वार्थका सम्बन्ध नहीं रहता ॥ १८ ॥ 
सम्बन्ध--यहाँतक भगवानले बहुत-से हेतु बतकाकर यह 
बात सिद्ध की कि जबतक मनुष्यको परम भ्रेयरूप परमात्माकी 
प्राप्ति न हो जाय, तबतक उसके किये स्तघर्मका पान करना 
अर्थात्‌ अपने वर्णाश्रमके अनुसार विहित कोका अनुष्ठान निःस्वार्थ- 
भावसे करना aa है और परमात्माको प्राप्त हुए पुरुषके 
हिथे किसी प्रकारका कर्तव्य न रहनेपर भी उसके मन-इन्दरियोंद्ार 
लोकसंग्रहके लिये प्रारब्धानुसार कर्म होते हैं \ अब उपर्युक्त 
दर्णनका लक्ष्य कराते हुए मगवान, अजुगको अनासरुमादसे 
कर्तव्य कर्म करनेके लिये आज्ञा देते हैं--- 
तस्मादसक्तः सततं कार्य कमे समाचर। 
असक्तो ह्याचरन्‌ कमे परमाप्नोति पूरुषः ॥ १९ ॥ 
इसलिये तू निरन्तर आसक्तिसे रहित होकर सदा 
कर्तव्यकर्मको भलीमौँति करता रह; क्योकि आसक्तिसे 
रंहित होकर कर्म करता हुआ मनुष्य परमात्माको प्रात 
हो जाता है ॥ १९ ॥ 
कर्मणेव हि संसिद्धिमास्थिता ` जनकादयः । 
लोकसंग्रहमेवापि सम्पश्यन्‌ कर्तुमर्हसि ॥ २०॥ 
जनकादि ज्ञानीजन भी आसक्तिरहित कर्मद्वारा ही परम 
सिद्धिको प्राप्त हुए ये || इसलिये तथा लोकसंग्रहको देखते 
हुए भी तू कर्म करनेको ही योग्य है अर्थात्‌ तुझे कर्म करना 
ही उचित हैँ ॥ २० | 
सम्बन्ध--पूई्ोमें भगवानले अर्जुनको लोकसंग्रहकी ओर 
देखते हुए कमोका करना उचित बतलाया; इसपर यह जिज्ञासा 


ल 
# मनुष्यके द्वारा की जानेवाली शास्त्रविद्ित क्रियाओसि यज्ञ होता दे, यशसे बृष्टि होती है, वृष्टिसे अन्न होता है! 
अन्नसे प्राणी उत्पन्न होते हैं। पुनः उन प्राणियोंके दी अन्तर्गत मनुष्यके द्वारा किये हुए कमोसे यर और यशसे बृष्टि होती 
३। इस तरह यह,सुष्टिपरम्परा सदासे चक्रकी भाँति चली आ रही RI 
न उपर्युक्त विदेषण?सि युक्त महा पुरुष परमात्माको प्रास है, अतएव उसके समस्त कर्तव्य समाप्त हो चुके हैं? वह 
कृतकृत्य हो गया है; क्योकि मनुप्यके लिये जितना भी कर्तव्यका विधान किया गया है; उस सत्रका उद्देश्य केवलमात्र 
एक परम कंल्याणस्वरूप परमात्माको प्राप्त करना है; अतएव वह उद्देश्य जिसका पूर्ण हो गया, उसके लिये कुछ भी करना 


शेष नहीं रहता) उसके कर्तव्यक्री समाप्ति हो जाती है। 


1 राजा जनककी भाँति ममता, आसक्ति और कामनाका त्याग करके केवल परमात्माकी ग्रापतिके लिये ही कर्म करने: 


बाळे अश्वपति) इक्ष्वाकु) प्रमाद अम्परीष आदि जितने भी महा पुरुष हो चुके हैं, वे सब प्रधान-प्रधान महापुरुष आसक्तिः 
रहित कमोके द्वारा ही परम सिद्धिको प्राप्त हुए थे तथा और भी आजतक बहुत-से महापुरुष ममता, आसक्ति और कामनाका 
त्याग करके कर्मयोगद्रारा परमात्माको प्राप्त कर चुके हैं; यह कोई नयी बात नहीं है । अतः यह परमात्माकी प्रासतिका 
स्वतन्त्र और निश्चित मार्ग दै, इसमें किसी प्रकारका संदेह नहीं है । 

इतके अतिरिक्त कर्मोद्वारा जितका अन्तःकरण शुद्ध हो जाता दै, उसे परमात्माकी कृपासे तत्त्वज्ञान अपने-आप मिल 
जाता है ( गीता ४ । ३८) तथा कर्मयोगयुक्त मुनि तत्काल ही परमात्माको प्राप्त हो जाता हे ( गीता ५। ६ )-३३ 
कथनठे भी इसकी अनादिता सिद्ध होती है । 


CC-O. Nanaji kus EA प्रण/ और aina an, खभाव और 


श्रीमद्धगवद्रीतायाम्‌ अ० ३ ] 


सप्तविशोष्ध्यायः 


= 


होती है कि कर्म करनेसे किस प्रकार लोकसंग्रह होता है; अतः 
यही वात समझानेके लिये कहते हैं-- 


यद्‌ यदाचरति श्रेष्ठस्तत्‌ तदेवेतरो जनः। 

स॒ यत्‌ प्रमाणं कुरुते लोकस्तदनुवतेते ॥ २१॥ 
श्रेष्ठ पुरुष जो-जो आचरण करता दै, अन्य पुरुष भी 

वैता-वैला ही आचरण करते हैं । वह जो कुछ प्रमाण 

कर देता है,% समस्त मनुष्यसमुदाय उसीके अनुसार बरतने 

लग जाता है ॥ २१ ॥ 

न मे पाथोस्ति कर्तव्यं तरिषु लोकेषु किंचन । 

नानवाक्तमवाप्तव्यं वत्तं एवं च कर्मणि ॥ २२॥ 
हे अर्जुन ! मुझे इन तीनों छोकोंमें -न तो कुछ कर्तव्य 

है और न कोई भी प्रास करने योग्य वस्तु अप्राप्त है, तो भी 

मैं कर्ममें ही वरतता हूँ ॥ २२ ॥ 


यदिं ह्यहं न वर्तेयं जातु कमण्यतन्ट्रितः । 
मम वत्मोलुवतेन्ते मनुष्याः पार्थं सर्वशः ॥ २३ ॥ 
क्योंकि हे पार्थ ! यदि कदाचित्‌ में सावधान होकर 
FAN न न बरतूँ तो बड़ी हानि हो जाय; क्योंकि मनुष्य सब 
प्रकारसे मेरे ही मार्गका अनुसरण करते हैं| ॥ २३ ॥ 
उत्सीदेयुरिमे लोका न कुर्या कर्म चेदहम्‌ । 
संकरस्य च कतो स्यासुपहन्यामिमाः प्रजाः ॥ २४॥ 
इसलिये यदि मैं कर्म न करूँ तो ये सव मनुष्य नट-भ्रष्ट 
हो जायें और मैं संकरताका करनेवाला होऊँ तथा इस समस्त 
प्रजाको नष्ट करनेवाला AXE २४ ॥ 
सक्ताःकमंण्यविद्वांसो यथा कुवन्ति भारत । 
कुर्याद्‌ विद्वांस्तथासक्तङ्चिकीषुलोकसंत्रहम्‌॥ २५ ॥ 
इसलिये हे भारत ! कर्में आसक्त हुए अज्ञानीजन जिस 
प्रकार कर्म करते हे, आसक्तिरहित विद्वान्‌ भी लोकसंग्रह 
करना चाहता हुआ उसी प्रकार कर्म RG ॥ २५ ॥ 


परिस्थितिके अनुसार कर्तव्यकर्मोका भलीभाँति आचरण करके जो दूसरे लोगोंको अपने आदशके द्वारा ढुर्गुण-दुराचारसे हटा- 
कर धर्में लगाये रखना है--यही लोकसंग्रह | 

अतः कल्याण चाइनेवाले मनुष्यको परम श्रेयरूप परमेश्वरकी प्राप्तिके लिये तो आसक्तिसे रहित होकर कर्म करना 
.उचित है ही, इसके सिवा लोकसंग्रहके लिये भी मनुष्यको कर्म करते रहना उचित है, उसका त्याग करना किसी प्रकार 
भी उचित नहीं है । 

# श्रेष्ठ पुरुष खयं आचरण करके और लोगोंको शिक्षा देकर जिस बातको प्रामाणिक कर देता है अर्थात्‌ लोगोंके 
अन्तःकरणे विश्वास करा देता है कि अमुक कर्म अमुक मनुष्यको इस प्रकार करना चाहिये, उसीके अनुसार साधारण 
मनुष्य चेष्टा करने लग जाते हैं । 

1 बहुत लोग तो मुझे बड़ा शक्तिशाली और श्रेष्ठ समझते हैं और बहुत-से मर्यादा पुरुषोत्तम समझते हैं, इस कारण 
जिस कर्मको मैं जिस प्रकार करता हूँ, दूसरे लोग भी मेरी देखा-देखी उसे उसी प्रकार करते हैं अर्थात्‌ भेरी नकल करते 
हैं। ऐसी स्थितिमें यदि मैं कर्तव्यकमोकी अवहेलना करने लगूँ, उनमें सावधानीके साथ विधिपूर्वक न बरदूँ तो जोग भी उसी 
प्रकार करने लग जायें और ऐसा करके सार्थं और परमार्थ दोनोंसे वञ्चित रह जायें | अतएव लोगोंको कर्म करनेकी रीति 
सिखलानेके लिये मैं समस्त कमोमें खयं बड़ी सावधानीके साय विधिवत्‌ बरतता हूँ; कभी कहीं भी जरा भी असावधान 
नहीं करता । 

{ जिस समय कर्तव्यश्रष्ट हो जानेसे लोगोंमें सब प्रकारकी संकरता फैल जाती है, उस समय मनुष्य भोगपरायण और 
सवार्थान्ध होकर भिन्न-भिन्न साधनोंसे एक दूसरेका नाश करने लग जाते हैं; अपने अत्यन्त क्षुद्र ओर क्षणिक सुखोपभोगके 
लिये दूसरोंका नाश कर डालनेमें जरा भी नहीं हिचकते । इस प्रकार अत्याचार बढ़ जानेपर उसीके साथ-साथ नयी-नयी 
दैवी विपत्तियाँ भी आने लगती हैं, जिनके कारण सभी प्राणियोंके लिये आवश्यक खान-पान और जीवनधारणकी सुविधा. 
प्रायः नष्ट हो जाती हैं; चारों ओर महामारी) अनाबृष्टि, जल-प्रलय, अकाल) अग्निकोप) भूकम्प और उल्कापात आदि 
उसात होने लगते हैं | इससे समस्त प्रजाका विनाश हो जाता है । अतः भगवानने “मैं समस्त प्रजाको नष्ट करनेयार इन्‌? 

इस वाक्यसे यह भाव दिखलाया है कि यदि में शास्त्रविह्दित कर्तव्यकमे'का त्याग कर दूँ तो मुझे उपयुक्त प्रकारसे लोगोंको 
SPES बनाकर समस्त प्रजाका नाश करनेमें निमित्त बनना पड़े | 

§ स्वाभाविक स्नेह, आसक्ति और भविष्यमें उससे सुख मिलनेकी आशा होनेके कारण माता अपने पुत्रका जिस प्रकार 
सच्ची हार्दिक लगन, उत्साह और तत्परताके साथ लाखन-पालन करती है, उत प्रकार दूसरा कोई नहीं कर सकता; इसी 
तरह जिस मनुष्यकी कमोमें और उनसे प्राप्त होनेवाले भोगोंमें स्वाभाविक आसक्ति होती है और उनका विधान करनेवाले 
शा्रोमें जिसका विश्वास होता दै, वह जिस प्रकार सच्ची लगनसे भद्धा और विधिपूर्वक शास्त्रत्रिहित कमको साङ्गोपाङ्ग करता 


Wa यहाँ 


हे, उस प्रकार जिनकी शाख्रोंमें भद्दा और malaia करमोमे प्रत्त नहीं है वे मनुष्य नहीं कर सकते | अतण यहाँ 
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न बुद्धिभेदं जनयेदशानां कमेसज्ञिनाम्‌ । 
जोषयेत्‌ सर्वेकमोणि विद्वान्‌ युक्तः समाचरन्‌ २६॥ 
परमात्माके खरूपमें अटल स्थित हुए ज्ञानी पुरुषको 
चाहिये कि बह शात्रविहित कमेमें आसक्तिवारे अज्ञानिर्योकी 
बुद्धिर्मे भ्रम अर्थात्‌ कमेंमें अश्रद्धा उन्न न करे; किंतु 
खयं aaka समस्त कर्म भलीभौति करता हुआ उनसे 
भी वैसे ही करवावे# ॥ २६ ॥ 
प्रकृतेः क्रियमाणानि शुणेः कमोणि स्वेशः। 
अहंकारविमूढात्मा कतीहमिति मन्यंते ॥ २७॥ 
वास्तवमै सम्पूर्ण कर्म सब प्रकारछे प्रकृतिके युणोंद्ारा 
किये जाते हैं, तो भी जिएका अन्तःकरण अहंकारसे मोहित 
हो रहा दै, ऐसा अज्ञानी “मैं कर्ता हूँ? ऐसा मानता है| ॥ 
तत्त्ववित्‌ तु महाबाहो गुणकर्म विभागयोः । 
गुणा गुणेषु aia इति मत्वा न सञ्जते ॥ २८॥ 
परंतु हे महाबाहो ! गुणविभाग और कर्मविभागके 
तत्त्वको जाननेवाळा| ज्ञानयोगी सम्पूर्ण गुण ही गुम वरत 
रहे a ह, anao aa (एत)... ऐसा समझकर उनमें आसक्त नहीं होता ॥ २८ || 


श्रीमहाभारते 


नि Aa 


प्रकतेगुणसस्मूढाः सञ्जन्ते गुणकर्मसु । 
तानङृत्स्रविदो मन्दान्‌ कत्स्नविन्न विचाळयेत्‌॥ RA N 


प्रकृतिके गुणोसि अत्यन्त मोहित हुए मनुष्य गुणोमिं और 
कमोमें आसक्त रहते हैं, उन पूर्णतया न समझनेवाले मन्द- 
बुद्धि अज्ञानियोंको पूर्णतया जाननेवाळा शानी विचलित न करे ॥॥ 


सम्बनस्ध-अर्जुनकी प्रार्थनाके अनुसार भगवानले उसे एक 
निश्चित कल्याणकारक साधन बतरानेके उद्देशयसे चौथे इलोकसे 
ङेकर यहाँतक यह बात सिद्ध की कि मनुष्य किसी भी स्थितिमें 
क्यो न हो; उसे अपने वर्ण, आश्रम, स्वमाव और परिस्थितिके 
अनुरूप दिहित कर्म करते ही रहना चाहिये । इस बातको सिद्ध 
करनेके जिये gi भगवानने क्रमशः निम्नलिखित बाते 
कही हैं--- 
१-कर्म किये बिना नेप्कर्म्यसिद्धिरूष कर्मनिष्ठा नहीं मिलती 
(गीञा२१४)॥ 


२-कर्मीका त्याग कर देनेमात्रसे ज्ञाननिष्ठा सिद्ध नहीं होती 
(mR) 


(क 


p ् ्््ि् 


- 
व्यथा? और «तथा? का प्रयोग करके भगवान्‌... येह भाव दिखलाते हैँ कि अहंता, ममता; आसक्ति और कामनाका सवथा 
अभाव होनेपर भी ज्ञानी महात्माओको केवल लोकसंग्रहके लिये फर्मासक्त मनुर्ष्योकी भाति ही शासत्रविहित कर्माका विधि- 
पूर्वक साङ्गोपाङ्ग अनुष्ठान करना चाहिये । 


# मनुष्योंको निष्काम कर्मका और तच्वज्ञानका उपदेश देते समय IAA इस वातका पूरा खयाल रखना चाहिये 
कि उसके किसी आचार-व्यवद्दार और उपदेशसे उनके अन्तःकरणे कर्तव्यकमोकि या शाञ्जादिके प्रति किसी प्रकारकी अश्रद्धा _ 
या संशय उत्पन्न न हो जाय; क्योंकि ऐशा हो जानेसे वे जो कुछ शाखविद्दित कर्मोका AAIR सकामभावसे अनुष्ठान कर 
रहे हैं, उसका भी ज्ञानके या निण्कामभावके नामपर परित्याग कर देंगे । इस कारण उन्नतिके बदले उनका वर्तमान स्थिति- 
से भी पतन हो जायगा । अतएव भगवानके कइनेका यहाँ यह भाव नहीं है कि अञानिर्योको_ तत्त्वज्ञानका उपदेश नहीं 
देना चाहिये या निप्कामभावका तत्त्व नहीं समझाना चाहिये, उनका तो यहाँ यही कहना है कि अज्ञानियोंके मनमें न तो 
ऐसा भाव zaa होने देना चाहिये कि तच्वज्ञानकी प्रातिके लिये या तत्त्वज्ञान प्राप्त होनेके बाद कर्म अनावश्यक दै? न यही 
भाव पैदा होने देना चाहिये कि फलकी इच्छा न हो तो कर्म करनेकी जरूरत ही क्या है और न इसी भ्रममें रहने देना 
चाहिये कि फळासक्तिपूर्यक सकाममावसे कर्म करके सर्ग प्राप्त कर लेना ही बड़े-से-बड़ा पुरुषार्थ है; इससे बढ़कर मनुष्यक्रा 
और कोई कर्तव्य हो नह दै; बल्कि अपने आचरण तथा उपदेशोद्वारा उनके अन्तःकरणसे आसक्ति और कामनाके-भार्वोः 
को इटाते हुए उनको पूर्ववत्‌ श्रद्धापूर्वक कम करनेमें लगाये रखना चाहिये । s 


य वास्तवमें आत्माका कर्मोंसे सम्बन्ध न होनेपर भी अशानी मनुष्य तेईस तत्त्वोंके इस सङ्घातमें आत्माभिमान करके 
उसके द्वारा किये जानेवाले FA अपना सम्बन्ध स्थापन करके अपनेको उन कर्मोका कर्ता मान लेता है--अर्थात्‌ मैं निश्चय 


करता हूँ) मैं संकल्प करता हूँ, मैं सुनता हूँ, देखता हूँ, खाता हूँ, पीता हूँ, सोता हूँ, चलता हूँ---इत्यादि प्रकारसे हरेक 
क्रियाको अपनेद्वारा की हुई समझता है । 


प त्रिगुणात्मक मायाके कार्यरूप पाँच महाभूत और मन, बुद्धि, अहंकार तथा पाँच जानेनिद्रयाँ, पाच करमेंन्द्रियोँ 
और राब्दादि पाँच विषय-इन सबके समुदायका नाम “गुणविमाग? है और इनकी परस्पर चेष्टाओंका नाम “कर्मविभाग! 
ह । इन गुणविमाग और कर्मविभागठे आत्माको एयक अर्थात्‌ नि्ेप जानना ही इनका तत्त्व जानना है । 


Sat लगे हुए अधिकारी सकाम मनुरष्योको “कर्म अत्यन्त ही परिश्रमधाध्य हैं, कमोंमें रक्खा ही क्या है, यह जगत्‌ 
a faa Ty कर्ममात्र ही बन्धनके देतु P ऐसा उपदेश देकर शास्त्रविहित कर्मोसे हटाना या उनमें उनकी श्रद्धा और रुचि कम 
“(दर उमरे; RE ऐसिए किसेछएउभके0 परमेकीए समिरबिमं7 हि2।2 eGangotri Gyaan Kosha 


o O 


थरीमद्धगवद्रीतायाम्‌ अ० | aj 


३- एक क्षणके लिये भी मनुष्य सर्वथा कर्म किये बिना नहीं रह 
सकता ( गीता ३३ ५) । 
४-बाहरसे कर्मोका त्याग करके मनसे बिपंयोंका चिन्तन करते 
रहना मिथ्याचार है (गीता ३१६ ) । 
५-मन-इन्द्रियॉको वशमें करके निष्कामभावसे कर्म करनेवाला 
` श्रेष्ठटे (गीता ३१७)। 
६- कर्म न करनेकी अपेक्षा कर्म करना श्रेष्ठ है (गीता ३१८) 
७-बिना कर्म किये शरीरनिर्वाह भी नहीं हो सकता ( गीता 
३१८ )१ 
८-यज्ञके लिये किये जानेवाळे कर्म बन्धन करनेवारे नहीं, 
बल्कि मुक्तिके कारण हैं ( गीता.१॥ ९) | 
९-कर्म करनेके सिये प्रजापतिको आज्ञा है और निःस्वार्थमारसे 
उसका पालन करनेसे श्रेयकी प्राप्ति होती है ( गीता 
३1९०-११ ) A 
९०-कर्तव्यका पारून किये बिना भोर्गोका उपभोग करनेवारा चोर 
है ( गीता २ । १२) । 
११-कर्तव्य-पारन करके यजञशेषसे दारीरनिर्वाहके लिये भोजन।दि 
करनेवाला सब पापोंसे छूट जाता है (गीता ३ । ९९) 1 
१२-जो यज्ञादि न करके केवळ शारीरपारनके Aà भोजन पकाता 
है, बह पापी हे ( गीता ३। १३ ) । 
९३-कर्तव्य-कर्मके त्यागद्वारा सुष्टिचक्रमें वाधा पहुँचानेवारे 
मनुष्यका जीवन व्यर्थ और पापमय है ( गीता ३।१६ ) ६ 
१४-अनासक्तमावसे कर्म करनेसे परमात्माकी प्राप्ति होती है 
(गीता ३१ ९०) | 
९५-पूर्दकारमें जनकादिने भी कमंद्वारा ही सिद्धि प्राप्त की शी 
(गीता ३१ २० JI 
१६-दूसरे मनुष्य श्रेष्ठ महापुरुपका अनुकरण करते हैं, इसलिये 
श्रेष्ठ महापुरुषको कर्म करना चाहिये ( गीता ३ । २९) । 
१७-भगवानको कुछ भी कर्तव्य नहीं है, तो भी वे लोकसंग्रहके 
लिये कर्म करते हें ( गीता २। २२) | 
१८-ज्ञानीके लिये कोई कर्तव्य नहीं है, तो भी उसे लोकसंग्रहके 
लिये कर्म करना चाहिये ( गीता ३ । २५ ) | 


सप्तविंशोऽध्यायः 
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१९-शानीको स्तयं विहित कर्मोका त्याग करके या कर्मत्यागका 
उपदेश देकर किसी प्रकार भी लोगोंको कर्तत्यकर्मस विचरित न 
करना चाहिये वर॑ स्रयं कर्म करना और दूसरोसे 
करवाना चाहिये ( गीता ३ । २६) | 
२०-ज्ञानी महापुरुषफो उचित है कि विहित कर्मोका स्वरूपतः 
त्याग करनेका उपदेश देकर कर्मासक्त मनुर्ष्योको विचलित न 
करे ( गीता ३३ २०) १ 
इस प्रकार कमोंकी अवद्यकर्तव्यताका प्रतिपादन करके अब 
भगवान्‌ अर्जुनकी दूसरे इलोकर्मे को हुई प्रार्थनाके अनुसार उसे 
परम कल्याणको प्रातिका ऐकान्तिक और सर्वश्रेष्ठ निश्चित साधन 
बतलाते हुए युद्धके लिये आज्ञा देते हें 
मयि सर्वाणि कमोणि संन्यस्याध्यात्मचेतसा। 
निराशीनिममो भूत्वा gaa दिगतज्दरः॥ ३० ॥ 
मुझ अन्तर्यामी परमात्मामें लगे हुए चित्तद्वारा सम्पूर्ण 
कर्मोंको मुझमें अर्पण करके# आशारहित; ममतारहित- और 
संतापरहित होकर युद्ध कर ॥ ३० ॥ 
ये मे मतमिदं नित्यमजुतिष्ठन्ति मानवाः । 
भ्रद्धावन्तो 5नसूयन्तो मुच्यन्ते तेऽपि कर्मभिः॥ ३१ ॥ 
जो कोई मनुष्य दोषदृष्टिसे रहित और भरद्धायुक्त होकर 
मेरे इस मतका सदा अनुसरण करते दे, वे भी सम्पूर्ण 
कर्मोसे छूट जाते हैं ॥ ३१ ॥ 
ये त्वेतदभ्यसूयन्तो नाज्ञुतिष्ठन्ति मे मतम्‌। 
सर्वेशानविभूढांस्तान्‌ विद्धि नष्टानचेतसः ॥ ३२॥ 
परंतु जो मनुष्य मुझमें दोषारोपण करते हुए मेरे इस 
मतके अनुसार नहीं चलते है, उन मूखोंको तू सम्पूर्ण 
शानोंमें मोहित और नष्ट हुए ही समझ || ३२ ॥ 
सम्बन्ध--पुईैश्षोकमे यह बात कही गयी कि भग्वानके 
मतके अनुसार न चरुनेवाला नष्ट हो जाता है । इसपर यह 
जिज्ञासा होती है कि यदि कोई भावानके मतके अनुसार 
कर्म न करके ह॒ठपुररैक कन'का सर्वथा त्याग कर दे तो स्या हानि 
है ! इसपर कहते 
सहशं चेष्टते aa: प्रकतशोनवानपि । 
प्रकृति यान्ति भूतानि निग्रहः कि करिष्यति ॥ ३३ ॥ 


rN WAWA सस 

# सर्वान्तर्यामी परमेश्‍वरके गुण) प्रभाव और खरूपको समझकर उनपर विश्वास करनेवाले और निरन्तर सबंध उनका 
चिन्तन करते रहनेवाले चित्तके द्वारा जो भगवान्‌को सर्वशक्तिमान्‌, सर्वाधार) सर्वन्यापी, स्वज्ञ, RR तथा परम प्राप्य, 
परम गति) परम हितैषी) परम प्रिय, परम सुहृद्‌ और परम दयाळ समझकर» अपने अन्तःकरण और इन्द्रियोंसहित शरीर- 
को, उनके द्वारा किये जानेवाले कर्मोको और जगतूके समस्त पदार्थोको भगवानके जानकर उन सबमें ममता और आसक्ति- 
का सर्वथा त्याग कर देना तया मुझमें कुछ भी करनेकी शक्ति नहीं है, भगवान्‌ ही सब प्रकारकी शक्ति प्रदान करके मेरे- 
द्वारा अपने इच्छानुसार यथायोग्य समस्त कर्म करवा रहे हैं, में तो' केवळ निमित्तमात्र हूँ-इस प्रकार अपनेको सर्वथा भगवान्‌: 
के अधीन समझकर भगवानके आज्ञानुसार उन्हीके लिये उन्हांकी प्रेरणासे जैसे वे करावें बेसे ही समस्त कमोंको कठपुतलीकी 
भाँति करते रहना, उन कमोंसे या उनके फलसे किसी प्रकारका भी अपना मानसिक सम्बन्ध न रखकर सब कुछ भगवानका 
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सभी प्राणी प्रकृतिको प्रास होते हैं अर्थात्‌ अपने स्वभावके 
परवश हुए कर्म करते हैं# । जानवान्‌ भी अपनी प्रकृतिके 
अनुसार चेश करता है, फिर इसमें किसीका हठ क्या करेगा !॥ 


सम्बन्व-इस प्रकार सबको प्रकृतिके अनुसार कर्मे करने 
पढ़ते हैं, तो फिर कर्मवन्वनते छूटनेके रिये मनुष्यको क्या करना 
चाहिये ! इस जिज्ञासापर कहते हैं-- 
इन्द्रियस्येन्द्रियस्यार्थं रागद्वेषौ वयवस्थितौ । 
तयोने वशमागच्छेत्‌ तो ह्यस्य परिपन्थिनो ॥ ३४॥ 

इन्द्रिय-इन्द्रयके अर्थमें अर्थात्‌ प्रत्येक इन्द्रियके विषयमें 
राग और द्वेष छिपे हुए स्थित हैं। मनुष्यक्रो उन दोनोंके बशमें 
नहीं होना चाहिये; क्योंकि वे दोनों ही इसके कल्याणमार्गमें 
विन्न करनेवाले महान्‌ शत्रु हैं। ३४ ॥ 

सम्बनस्ध--यहाँ अर्जुनके मनमें यह बात आ सकती है कि 
मैं यह युद्धरूप घोर कर्म न करके यदि मिक्षावृत्तिस अपना निर्वाह 
करता हुआ शान्तिमय कर्मोमें रूपा रहूँ तो सहज ही रागः 
WA छूट सकता हूँ; फिर आप मुझे युद्ध करनेके लिये आज्ञा 
क्यों दे रदे हैं; इसपर भगवान्‌ कहते हैं-- 


श्रीमहाभारते 


RR 


श्रेयान्‌ खधमो विशुणः परधमोत्‌ खडुष्ठितात्‌। 

स्वधर्मे निघनं श्रेयः परधमो भयावहः ॥ ३५ ॥ 
अच्छी प्रकार आचरणमें लाये हुए दूसरेके धर्मसे गुण- 

रहित भी अपना धर्म अति उत्तम हे{। अपने धर्ममें तो 


'[ भीष्मपर्वणि]. 


ST 


मरना भी कल्याणकारक है और दूसरेका धर्म भयको देनेवाला दै। 


सम्बन्ध--मनुष्यका स्वधर्मपारन करनेमें ही कल्याण है, 
परघर्मका सेबन और निषिद्ध कर्मोका आचरण करनेमें सब प्रकारसे 
हानि है | इस बातको भलीमॉति समझ ठेनेके बाद भी मनुष्य अपने 
इच्छा, विचार और धर्मके विरुद्ध पापाचारमें किस कारण प्रवृत्त 
हो जते हैं? इस बातको जाननेकी इच्छसे अजुन पूछते हैं-- 

अजुन उवाच 

अथ केन प्रयुक्तोऽयं पापं चरति पूरुषः । 

अनिच्छन्नपि वाष्णेय बलादिव नियोजितः॥३६॥ 

aga बोले--हे कृष्ण | तो फिर यह HTA खयं न 
चाहता हुआ भी बलात्कारसे लगाये हुएकी भाति किससे 
प्रेरित होकर पापका आचरंण करता है? ॥ ३६ ॥ 


इससे यह भाव दिखलाया गया है कि जिस प्रकार समस्त नदिर्योका जल जो स्वाभाविक ही समुद्रकी ओर बहता 
है, उसके प्रवाहको इठपूर्वक रोका नहीं जा सकता; उसी प्रकार समस्त प्राणी अपनी-अपनी प्रकृतिके अधीन होकर, 
प्रकृतिके प्रवाहमें पड़े हुए प्रकृतिकी ओर जा रदे हैं; इसलिये कोई भौ मनुष्य हउपूर्वक सर्वथा कर्मोका त्याग नहीं कर 
सकता । हॉ, जिस तरह नदीके प्रवाहको एक ओरसे दूसरी ओर घुमा दिया जा सकता है, उसी प्रकार मनुष्य अपने उद्देश्यका 
परिवर्तन करके उस प्रवाहकी चालकों बदल सकता दे यानी राग-द्वेषका त्याग करके उन FARN परमात्माकी प्राप्तिमें 
सहायक बना सकता है | 


T जिस प्रकार अपने निश्चित स्थानपर जानेके लिये राह चलनेवाले किसी मुप्ताफिरकों मार्गमें विध्न करनेवाले 
छटेरोंसे मॅट हो जाय और वे मित्रताका-सा भाव दिखछाकर और उसके साथी गाड़ीप्रान आदिसे मिलकर उनके द्वारा 
उसकी विवेकशक्तिमे भ्रम उसन्न कराकर उसे मिथ्या सुखोंका प्रलोभन देकर अपनी बातोंमें kar लें और उसे अपने 
गन्तव्य स्थानकी ओर न जाने देकर उतके विपरीत जंगलमें ले जायँ और उसका सर्वस्व ळूटकर उसे गहरे गडढेमें गिरा 
दें, उसी प्रकार थे राग-द्वेप कल्याणमार्गमे चळनेवाले साधकसे भेंट करके मित्रताका भाव दिखलाकर उसके मन और 
इन्द्रियोमे प्रविष्ट हो जाते हैं और उसकी विवेकशक्तिको नए करके तथा उसे सांसारिक विषयभोगोंके सुखका प्रलोभन 
देकर पापाचारमे प्रदत्त कर देते हैँ | इससे उसका सांधन-क्रम नए हो जाता है और पापोंके फलस्वरूप उसे घोर नरकोंमें 
पढ़कर भयानक दुःखोंका उपभोग करना होता है । 

1 वेय और क्षत्रिय आदिकी अपेक्षा ब्राह्मणके विशेष AÀ aka सदूगुणोंकी बहुलता दै, arih अपेक्षा 
संन्यास-आश्रमके धर्ममें सदूगुणोकी बहुलता दै, इसी प्रकार झूदकी अपेक्षा वैश्य और क्षत्रियक्े कर्म अधिक गुणयुक्त हैं । 
अतः यह भाव समझना चाहिये कि जो कर्म गुणयुक्त हों और जिनका अनुष्ठान भी पूर्णतया किया गया हो, किंतु वे 
अनुष्ठान करनेवाङेके लिये विहित न दों, दूसरोंके लिये ददी विदित हों) वेते परधर्मकी अपेक्षा गुणरहित स्वधमं ही अति 
उत्तम है । जैसे देखनेमें कुरूप और गुणद्वीन AAN भी अपने पतिका सेवन करना ही स्रीके लिये कल्याणप्रद है, उसी प्रकार 
देखनेमें सद्गुणोसे द्दीन AAN तथा अनुद्वानमें अङ्ग-वैयुण्य हो जानेपर भी जिसके लिये जो कर्म विहित है, वही उसके 
लिये कल्याणप्रद दै; फिर जो स्वधर्म सर्वगुणसम्पन्न दै और जितका साङ्गोपाङ्ग पालन किया जाता है, उसके विष्रयमें 
तो कद्दना द्वी क्या है ! 


§ किसी प्रकारकी आपत्ति आनेपर मनुष्य अपने धर्मसे न डिगे और उसके कारण उसका मरण हो जाय तो वदद मरण 


भी उसके छिये कल्याण करनेवाला ण जाता है | 
CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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- श्रीभगवाइुवाच 
काम एष क्रोध एप रंजोगुणसमुङ्गवः | 
ha चे 

महाशनो महापाप्मा विद्धयेनमिह वैरिणम्‌ ।३७। 

श्रीभगवान्‌ वोले--रजोगुणसे उसन्न हुआ यह 
कॉम ही क्रोध है; यद बहुत खानेवाला अर्थात्‌ भोगोंसे कभी 
न अघानेवाला और बड़ा पापी है।# इसको ही तू इस विषय- 
में वैरी जान || ३७ ॥ 


सम्बन्ध--यहाँ जिज्ञासा होती है कि यह काम मनुष्यको 


किस प्रकार पापोंमें प्रवृत्त करता है । अतः तीन ua 


इसका समाधान करते हैं-- 
धूमेनावियते वह्निर्यथादशों मलेन च। 


सप्तविशोऽध्यायः 
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और हे अर्जुन ! इस अग्निके समान कमी न पूर्ण होनेवाले 
कामरूप शानियोंके नित्य वराके] दारा मनुष्यका शान 
दका हुआ है ॥ ३९ | 

इन्द्रियाणि मनो बु द्विरस्यांधिष्टानमुच्यते । 

एतेर्विमोहयत्येष ज्ञानमावृत्य देहिनम्‌ ॥४०॥ 

इन्द्रिवॉ, मन और बुद्धि--ये सब इसके वासस्थान 
कहे जाते हें | यह काम इन मन, बुद्धि और इन्दरियोके 
द्वारा ही ज्ञानको आच्छादित करके जीवात्माको मोहित 


. करता है६ ॥ ४० ॥ 


तस्मात्‌ त्वमिन्द्रियाण्यादो नियम्य भरतर्पभ। 
पाप्मानं प्रजहि ह्येतं श्ञानविज्ञाननारानम्‌ ॥४१॥ 
इसलिये हे अर्जुन ! तू पहले इन्द्रियोंको बशमें करके 


यथोल्वेनाबृतो गर्भस्तथा तेनेदमाडृतम्‌ ॥३८॥ 

जिस प्रकार धूएँसे अग्नि और मैलसे दर्पण ढका जाता 
है तथा जिस प्रकार जेरसे गर्भ ढझा रहता है, प्रैस ही उस 
कामके द्वारा यह ज्ञान ढका रहता है! ॥ ३८ ॥ 

आवृतं शानमेतेन शानिनो नित्यवैरिणा । 

कामरूपेण कौन्तेय दुष्पूरेणानलेन च ॥३९॥ 


इस ज्ञान और विज्ञानका नाश करनेवाले) महान्‌ पापी 
कामको अवश्य ही बलपूर्वक मार डाल || ४१ II 
सम्बन्ध--पूर्व॑इकोकमें इन्द्रियोको दशमें करके कामरूप 
शत्रुको मारनेके a कहा गया । इसपर यह शाङ्का होती है 
कि जब इन्द्रिय मन और बुद्धिपर कामका अधिकार है और 
उनके द्वारा कामने जीवात्माको मोहित कर रखा है, तब ऐसी 


% मनुष्यको विना इच्छा पापोंमें नियुक्त करनेवाला न तो प्रारब्ध है और न ईइवर ही है, यह काम ही इस मनुष्यको 
नाना प्रकारके भोगोंमें आसक्त करके उसे बलात्कारसे पापोंमें प्रवृत्त करता है; इसलिये यह महान्‌ पापी है । 


इस कयनसे यह दिखलाया गया है कि यह काम ही मल, विक्षेप और आत्ररण--इन तीनों दोषोंके रूपमे परिणत 
होकर मनुष्ये शानको आच्छादित किये रहता है। यहाँ धूएँके स्थानरमे AAT को समझना चाहिये | जिस प्रकार 
धूआँ चञ्चल होते हुए भी अग्निको ढक लेता है, उसी प्रकार RAT चञ्चळ होते हुए भी ज्ञानको ढके रहता है; क्योंकि 
बिना एकाग्रताके अन्तःकरणमें ज्ञानशक्ति प्रकाशित नहीं हो सकती, वह दबी रहती है। मेलके स्थानमें “मल दोषको 
समझना चाहिये । जैसे दर्पणपर मेळ जम जानेसे उपर्मे प्रतिमिम्ब नहों पड़ता) उमी प्रकार पाके द्वारा अन्तःकरणके 
अत्यन्त मलिन हो जानेपर उसमें वस्तु या कर्तव्यका यथार्थ स्वरूप प्रतिभातित नहीँ होता । इस कारण मनुष्य उसका 
यथार्थ वित्रेचन नहीं कर सकता । एवं जेरके स्यानमें “आवरण? को समझना चाहिये । जैसे जेरते गर्भ सर्वथा आच्छादित 
रहता दै, उसका कोई अंश भी दिखलायी नहीं देता, वैसे ही आवरणसे ज्ञान सर्वथा ढका रहता हे । जिसका अन्तः- 
करण अज्ञानसे मोहित रहता है, वह मनुष्य निद्रा और आळलस्यादिके सुखमें fam किसी प्रकारका विचार करनेमे 
प्रवृत्त ही नहीं होता । 

1 यहाँ “शानी! शब्द यथार्थ ज्ञानकी प्राप्तिके लिये साधन करनेवाले विवेकशील साधकंका वाचक है | यह कामरूप 
शत्रु उन साधकोके अन्तःकरगर्मे विवेक) वेराग्य और निष्कामभावको स्थिर नहीं होने देता; उनके साधनमें बाधा उपस्थित 
करता रहता हे | इस कारण इसको शानियोका “नित्य वैरी? बतलाया गया है । 

$ यह “काम? agah मन, बुद्धि ओर इन्द्रियम प्रविष्ट होकर उसकी विधेकशक्तिक्री नए कर देता है और भोगोंमें 
सुख दिखलाकर उसे पापोंमे प्रत्त कर देता हे, जिससे मनुष्यका अधःपतन हो जाता है। इसलिये शीघ्र ही सचेत 
हो जाना चाहिये । 

> भगवानके निर्गुण-निराकार तत्त्वके प्रमाव, माहात्म्य और RAA युक्त यथार्थ IAR “ज्ञान? तथा सगुण- 
निराकार और दिव्य साकार तच्के लीला, रहय, युग, महत्व और प्रभावते युक्त यथार्थ ज्ञानड्रों “विज्ञान! कहते हैं । इत 


शान और विशानकी यथार्थ प्ाप्तिके लिये gat जो आकाज्ला उतपन्न होती हेश उसको यइ महान्‌ कामरूप 
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कमा. 


२६२२ महाभारते 1 भीष्मपर्वणि 
aR वह रन्ट्रियॉको दशमें करके कामको केसे मार. सकता है \ एवं बुद्धेः परं चुदूष्वा संस्तभ्यात्मानंमात्मना। 
:इसपर कहते हैं जहि शत्रुं महाबाहो कामरूपं दुरासदमः॥४३॥ 


इन्द्रियाणि पराण्याहुरिन्द्रियेभ्यः परं मनः। 

मनसस्तु परा वुद्धिया बुद्धेः परतस्तु सः ॥४२॥ 

इन्दरियोको स्थूल शरीरसे पर यानी श्रेछछ वलवान्‌ और 
सूक्ष्म कहते हैं; इन इन्द्रयोसे पर मन दै, मनसे भी वर्मे करके| हे महावाहो | तू इस कामरूप दुर्जय शुको 
पर बुद्धि है और जो बुद्धिसे भी अत्यन्त पर है वह आत्मा है७॥ मार डाल | ४३ II 


इस प्रकार बुद्धिसे पर अर्थात्‌ सूक्ष्म, बलवान्‌ और 
अत्यन्त श्रेष्ठ आत्माको जानकर और बुद्धिके द्वारा मनको 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि श्रीमदूभगवद्गीतासूपनिपरसु ब्रह्मविद्यायां योगशाख्े 
श्रीकृष्णाजुनसंबादे कर्मयोगो नाम तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ भीष्मपर्वणि तु सक्षविंशोऽध्यायः ॥ २७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीप्मपर्वके श्रीसदूभगत्रद्शीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योमशाख्ररूप श्रीमदूमगवद्गीतोपनिषद्‌, 
श्रीृप्णाजुंनसंवादमें कर्मयोग नामक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३॥ भीप्मपबरमें सत्ताईसतो अध्याय पुरा हुआ ॥ २७॥ 


— Rh i 


शत्रु अपनी मोहिनी शक्तिके द्वारा नित्य-निरन्तर दबाता रहता है अर्थात्‌ उस आकाज्लाकी जातिसे उत्पन्न झानःविज्ञान- 


के aai बाधा पहुँचाता रहता हे, इसी कारण ये प्रकट नहीं हो पाते, इसीलिये कामको उनका नाश करनेवाला 
बतलाया गया है । 


% आत्मा सबका आधार) कारण) प्रकाशक और प्रेरक तथा सूक्ष्म, व्यापक; शरेष्ठ, बलवान्‌ और नित्य चेतन होनेके 
कारण उसे “अत्यन्त पर? कहा गया है । 


१. शरीर इन्द्रिय) मन) बुद्धि और जीव--इन सभीका वाचक आत्मा है । उनमेंसे सर्वप्रथम इन्द्रियोंको बशमें करनेके 
लिये इकताळीसर्वे इलोकमें कहा जा चुक्रा है । शरीर इन्द्रियोंके अन्तर्गत आ ही गया) जीवात्मा स्वयं वशमें करनेवाला है । 
अत्र बचे मन और बुद्धि, बुद्धिको मनसे बलवान्‌ कहा है; अतः इसके द्वारा मनको वरामें किया जा सकता है । इसीलिये 
“आत्मानम्‌?का अर्थ “मन? और “आत्मना?का अर्थ धबुद्धि? किया गया है । 


1 भगवानने गीताके छठे अध्यायमे मनको वशर्मे करनेक्रे लिये अन्यास और वैराग्य--ये दो उपाय बतलाये हैं (गीता ६। 
३५ ) | प्रत्येक इन्द्रियक्े विषयमे मनुष्यक्रा स्वाभाविक राग-द्वेप रहता हे; विषयोंके साथ gezdim सम्बन्ध होते समय 
SASA राग-द्वेपका अवसर आवे) तब-तब बड़ी सावधानीके साथ बुद्धिसे विचार करते हुए राग-द्वेषके वशमें न होनेकी 
चेष्टा रखनेसे दने:-शनेः राग-द्वेप कम होते चले जाते हैं । यहाँ बुद्धिसे विचारकर इन्द्रियोंके भोगोंमें दुःख और दोषोंका 
बार-बार दर्शन कराकर मनकी उनमें अडचि उत्पन्न कराना “वैराग्य? है और व्यवहारकालमें स्वार्थके त्यागकी और ध्यानके 


समय मनको परमेश्चरके चिन्तनमें लगानेक्री चेश रखना और मनको भोगोंकी प्रदृत्तिसे हटाकर परमेश्वरके ai बार- 
बार नियुक्त करना “अभ्यास? है । 


अवदय ही आत्मामें अनन्त बल दै, वह कामको मार सकता हे । वस्तुतः उसीके बलको पाकर सब्र बलवान्‌ और 

क्रियाशील होते हैं; परंतु वह अपने महान्‌ बलको भूल रहा है और जेते प्रबल शक्तिशाली सम्राट्‌ अज्ञानवश अपने बलको 
भूलकर अपनी अपेक्षा सर्वथा बलही क्षुद्र नोकर-चाकरोंके अधीन होकर उनकी हॉमे हॉ मिला देता है, बैसे ही आत्मा भी | 
अपनेको बुद्धि, मन और इन्द्रियोके अधीन मानकर उनके कामप्रेरित उच्छूछ्ूछतापूर्ण मनमाने कार्योमे मूक अनुमति दे रा | 
है । इसीसे उन बुद्धिश मन और इन्द्रियोके अंदर छिया हुआ काम जीवात्माको विषयोंका प्रलोभन देकर उसे संतारमें फँसाता 

रहता है । अतएव यद्व आवश्यक हे कि आत्मा अपने स्वरूपको और अपनी शक्तिको पहचानकर बुद्धिश मन और 

इन्द्रियोकी बामे करे । अन्तमें इनको ATA कर लेनेषर काम सहज ही मर सकता है । कामको मारनेका वस्तुतः अक्रिय 

आत्माके लिये यही तरीका है । इसलिये बुद्धिके द्वारा मनको वशमें करके कामको मारना चाहिये । 
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श्रीमद्गगवद्गीतायाम्‌ अ० ४ ] 


अष्टविंशोऽध्यायः 


२६२३ 


पह 
अशावशोऽध्यायः 
( श्रीमद्कगवद्गीतायां चतुर्थोऽध्यायः ) 
सगुण भगवानके प्रभाव, निष्काम कर्मयोग तथा योगी महात्मा पुरुषोंके आचरण और उनकी 
महिमाका वर्णन करते हुए विविध ai एवं ज्ञानकी महिमाका वर्णन 


सम्बन्ध--गीताके तीसरे अध्यायके चोथे क्ोकसे लेकर उन्तीसवे 
Amr भगवानने बहुत प्रकारस विहित कर्मके आचरणको 
आवद्यकताका प्रतिपादन करके तीशे कोकम अर्जुनको भकिप्रधान 
कर्मयोगकी विधिसे ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग 
करके भगवदर्पणबुद्धिसि कर्म करनेकी आज्ञा दो । उसके बद 
इकतीसवेसे पैतीसवें श्होकतक उस सिद्धान्तके अनुसार कर्म करने- 
वाटॉकी प्रशंसा और न करनेवालॉकी निन्दा करके राग-द्वेपके बामे 
न होनेके Ra कहते हुए स्वघर्गपारनपर जोर दिया । फिर उत्तीसों 
क्ोकमें अजुनके पूछनेपर aa अध्याय-समाहिपर्यन्त कामको 
सारे अनर्थेक हेतु बतलाकर बुद्धिके द्वारा इन्द्रियों और मनको 
वशमें करके उसे मारनेकी आज्ञा दी; परंतु कर्मयोगका तत्त्व बड़ा 
ही गहन है, इसकिये अब भगवान्‌ पुनः उसके सम्बन्धमें बहुत-सी 
बातें वतळानेके उद्देदयसे उसीका प्रकरण आरम्भ करते हुए पहरे 
तीन ARA उस कर्मयोगकी परम्परा वतळाकर उसकी अनादिता 
सिद्ध करते हुए प्रशंसा करते हैं-- 

श्रीभगवानुवाच 

इमं विवस्वते Ai प्रोक्तवानहमव्ययम्‌। 
विवखान्मनवे प्राह मनुरिक्ष्वाकवे5व्रवीतू ॥ १॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--मैंने इस अविनाशी योगको सूर्यसे 


कहा था; सूर्यने अपने पुत्र वेवखत मनुसे कहा और मनुने 

अपने पुत्र राजा इक्ष्वाङ्ुसे कहा ॥ १ ॥ 

एवं परस्पराप्राप्तमिमं राजर्षयो z: 

स कालेनेह महता योगो नष्टः परंतप ॥ २ ॥ 
है परंतप अर्जुन ! इस प्रकार परम्परासे प्राप्त इस योग- 

को राजवियोंने जाना; किंतु उसके वाद वह योग बहुत काले 

इस पृथ्वीलोकमें ठप्तप्राय हो गया# | २ | 

स एवायं मया तेऽद्य योगः प्रोक्तः पुरातनः । 

भक्तोऽसि मे सखा चति रहस्यं ह्येतदुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 
तू मेरा भक्त और प्रिय सखा d इसलिये वही यह 

पुरातन योग आज मैंने तुझको कहा है; क्योंकि यह बड़ा 

ही उत्तम रहस्य है अर्थात्‌ ga रखनेयोग्य विषय है|॥ ३॥ 

अजुन उवाच 

अपरं भवतो जन्म परं जन्म विवखतः। 

कथमेतद्‌ विज्ञानीयां त्वमःदौ प्रोक्तवानिति ॥ ४ ॥ 
अजुन बोले- आपका जन्म तो अर्वाचीन-अभी 

हालका है और सूर्यका जन्म बहुत पुराना है अर्थात्‌ कल्पके 

आदिमें हो चुका था; तब में इस बातको कैसे समझे कि 

आपद्दीने कस्पके आदिमें सूर्यसे यह योग कहा था १ ॥ ४ ॥ 


१. गीताके दूसरे अभ्यायके उचूचालीसबें छोकमें कर्मयोगका वर्णन आरम्भ करनेकी प्रतिज्ञा करके भगवान्ले उस 


अध्यायके अन्ततक कर्मयोगका ही भलीमाँति प्रतिपादन किया | उसके वाद भी तीसरे अध्दायक्े अस्ततक पायः कर्मयोग- 
का ही अङ्ग प्रत्यज्ञोसहित प्रतिपादन किया गया | इसके सिवा इस योगकी परम्परा बतळाते हुए भगवानले यहाँ जिन «सूरय? 
और “मनु? आदिके नाम गिनाये हैं, वे सभी aga और कर्मयोगी ही हैं | इससे भी यहाँ ध्योगम? पदो कर्मयोगका ही 
वाचक मानना उपयुक्त माळूम होता है । 

अ परमात्माकी प्राप्तिके साधनरूप कर्मयोग, शानयोग) भक्तियोग आदि जितने भी साधन ईैं--सभी नित्य हें; इनका 
कमी अभाव नहीं होता । जब परमेश्वर नित्य है, तब उनकी प्रामिके लिये उन्हींके द्वारा निश्चित किये हुए अनादि नियम 
अनित्य नहीं हो सकते । जब-जत्र जगतका प्रादुर्भाव होता हे, तब-तब भगवानके समस्त नियम. भी साथ-ही-साथ प्रकट हो 
जाते हैं और जत्र जगतूका प्रलय होता है; उस समय नियमोंका भी तिरोभाव हो जाता है; परंतु उनका अभाव कभी 
नहीं होता । इस प्रकार इस कर्मयोगकी अनादिता सिद्ध करनेके RA ai उसे अविनाशी कडा गया है । 

x 


य समझना 


हे. 


saga इस AFA जो यह बात कही गयी कि वह योग बहुत काळसे नष्ट हो गया है-इसका यही 
चाहिये कि बहुत समयसे इस प्रथ्वीलोकमें उसका तत्त्व समझनेवाले श्रेष्ठ पुरुषोंका अभाव-सा हो गया है, इस कारण वह 
अप्रकाशित हो गया हे; उसका इस लोकमें तिरोभाव हो गया है; ag नहीं कि उसका अभाव हो गया है । 
| इस कथनसे भगवानने ag भाव दिखलाया है कि यह योग सम प्रकारके दुःखोंसे और बन्धनोंसे छुड़ाकर परसा 
नन्दस्वरूप मुझ परमेश्वरको सुगमतापूर्वक प्राप्त करा देनेवाला है, इसलिये अत्यन्त ही उत्तम और बहुत ही गोपनीय है; 
इसके सिवा इसका ag भाव भी हे कि अपनेको सूर्यादिके प्रति इस योगका उपदेश करनेवाला बतछाकर और बद्दी योग 
मैंने तुझसे कहा है) तू मेरा भक्त है--यद्द कहकर मैंने जो अपना ईश्वरभाव प्रकट किया है) यह बड़े रहस्पकी बात है | 
८८-७0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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२६२४ भ्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वोणि 
श्रीभगवानुवाच मम्बन्ध--इस प्रकार भगवानके मुखसे उनके जन्मका तत्त्व 
बहुनि मे व्यतीतानि जन्मानि तव चाजुन | सुननेपर यह ` जिज्ञासा होती है कि आप किस-किस समय और 


तान्यहं . वेद सबोणि न त्वं वेत्थ परंतप ॥ ५ ॥ किन-किन कारणोसे इस प्रकार अवतार धारण करते हैं । इसपर ˆ 
थीभगवान्‌ बोले--हे परंतप अर्जुन ! मेरे और भगवान्‌ दो में अपने अवतारे अवसर) हेतु और उद्देश्य 

तेरे बहुत-से जन्म हो चुके ga | उन सबको तू नहीं जानता, उतरते है--- i 

PS यदा यदा हि धमंस्य ग्लानिभवति भारत। 


म्बन्ध--मगत्रानके मुखसे यह वात सुनकर कि अबतक 
DET a > थे का रकम 3 अभ्युत्थानमधमेस्य तदा5५त्मानं स॒जाम्यहम्‌ ॥ ७ ॥ 
मेर बहुत-से जन्म हो चुके हैं, यह जाननेकी इच्छा होती है क्कि 


k € 
आपका जन्म किस प्रकार होता हे और आपके जन्ममें तथा अन्य है भारत ! जत्र-जब धर्मकी हानि और अधर्मकी वृद्धि 
AA जन्ममें कया भेद है अतएव इस बातको समझानेके लिये .होती है! तब-तब ही मैं अपने रूपको रचता हूँ अर्थात्‌ 
भगान्‌ अपने जन्मका तत्त्व बतराते हैं-- साकाररूपसे लोगोंके सम्मुख प्रकट होता हूँ ॥ ७ ॥ 


अजोऽपि सन्नव्ययात्मा भूतानामीश्वरोऽपि सन्‌। परित्राणाय साधूंना विनाशाय च दुप्झताम्‌। 
प्रकृति खामधिष्ठाय सम्भवाम्यात्ममायंया ॥ ६ ॥ 


मेँ होते घर्मसंस्थापनाथाय सम्भवामि युगे॥ ८ ॥ 
मैं अजन्मा और अविनाशीस्वरूप होते हुए भी तया È रोका उद्धार करनेते के पाप-कर्म करने- 
समस्त प्राणियोंका ईश्वर होते हुए भी अपनी प्रकृतिकों अधीन साधु पुरुषोंका उद्धार कर के लि h 
करके अपनी योगमायासे प्रकट होता हूँ ॥ ६ ॥ बाोंका विनाश करनेके लिये और धर्मकी अच्छी तरहसे 


छ यहाँ भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि मैं और तुम अभी हुए हैं; पहले नहीं थे--ऐसी बात नहीं है। 
इमलोग अनादि और नित्य हैं । मेरा नित्य स्वरूप तो है ही; उसके अतिरिक्त मैं अनेक रूपोर्मे पहले प्रकट हो चुका 
हूँ । इसलिये मैंने जो यह बात कही है कि यह योग पहले सूर्यसे मैंने ही कहा था, इसका यही अभिप्राय समझना चाहिये 
कि कल्पके आंदिमें मैंने नारायणरूपसे सूर्यको यह योग कहा था | 

१. भगवानकी शक्तिरूपा जो मूलप्रकृति हे; जिसका वर्णन गीताके नवम अध्यायके सातवें और आठवें शछोकोंमें किया 
गया है और जिसे चौदहवें अध्यायमें धमहम? कहा गया है, उसी ५्मूल्प्रकृति? का वाचक यहाँ “स्वाम्‌? विशेषणके सहित 
“प्रकृतिम्‌? पद है । तथा भगवान्‌ अपनी जिस योगदाक्तिसे समस्त जगत्‌को धारण किये हुए हैं, जिस. असाधारण शक्तिसे 
वे नाना प्रकारके रूप धारण करके लोगोंके सम्मुख प्रकट होते हैँ और जिसमें छिपे रहनेके कारण लोग उनको पहचान 
नहीं सकते--उसका वाचक यहाँ “आत्ममायया? पद है | 

1 इससे भगवानने यह दिखलाया है कि यद्यपि मैं अजन्मा और अविनाशी हूँ--वास्तवमें मेरा जन्म और विनाश 
कभी नहीं होता, तो भी मैं साधारण व्यक्तिकी भाँति जन्मता और विनष्ट होता-सा प्रतीत होता हूँ; इसी तरह समस्त प्राणिर्यो- 
का ईश्वर होते हुए भी एक साधारण व्यक्ति-सा ही प्रतीत होता हूँ । अभिप्राय यह है कि मेरे अवतार-तत्त्वको न समझनेवाले 
लोग जब में मत्स्य, कच्छप, वराह और मनुष्यादि रूपमें प्रकट होता हूँ, तत्र मेरा जन्म हुआ मानते हैं और जब मैं 
अन्तर्धान हो जाता हूँ; उठ समय मेरा विनाश समझ लेते हैँ तथा जब मैं उस रूपमें दिव्य लीला करता हूँ, तब मुझे 
अपने-जैसा ही साधारण व्यक्ति समझकर मेरा तिरस्कार करते हैं ( गीता ९ | ११)। वे बेचारे इस बातको नहीं समझ पाते 
कि ये सर्वशक्तिमान) सर्वेश्वर, नित्य-शुद्ध बुद्ध-मुक्त-स्वभाव साक्षात्‌ पूर्णश्रहम परमात्मा ही जगत्‌का कल्याण करनेके लिये इस 
रूपमे प्रकट होकर दिव्य लीला कर रहे हैं; क्योकि में उस समय अपनी योगमायाके परदेमें छिपा रहता हूँ ( गीता ७। २५) | 

1 ऋषिकलप) धार्मिक) ईश्वरप्रेमी) सदाचारी पुरुषों तथा निरपराधी, निर्बछ प्राणियोंपर धळवान्‌ और दुराचारी 
मनुष्योंका अत्याचार बढ़ जाना तथा उसके कारण लोगोर्मे सद्गुण और सदाचारका अत्यन्त हास होकर दुर्गुण और 
दुराचारका अधिक फैल जाना ही धर्मकी हानि और अधर्मकी वृद्धिकाख्खरूप È | 

२. जो पुरुष अट्विसा, सत्य, अस्तेय) ब्रह्मचर्य आदि समस्त सामान्य धर्मोका तथा यज्ञ, दान, तप एवं अध्यापत्त) 

* प्रजापालन आदि अपने-अपने वर्णाश्रम-धर्मोका भलीभाँति पालन करते हैं; दूसरोंका हित करना ही जिनका स्वभाव है; 
जो सद्गुणोके भण्डार और सदाचारी हैं तथा श्रद्धा और प्रेमपूर्वक भगवानके नाम, रूप) गुण) प्रभाव) लीलादिके श्रवण) 
कीर्तन? स्मरण आदि करनेवाले भक्त हे--उनका वाचक यहाँ “साधु? शब्द है। 

३. जो मनुष्य निरपराध, सदाचारी ओर भगवानके भक्तोंपर अत्याचार फरनेवाले हैं, जो झट, कपट, चोरी, 
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श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ४ ] अष्टाविशोष्ध्यायः २६२५ 


स्थापना करनेके RA % मैं युग-युगमें प्रकट हुआ करता हूँ।॥ आरीरको त्यागकर फिर जन्मको प्राप्त नहीं होता; किंतु मुझे ही * 
जन्म कमे च मे दिव्यमेव यो वेत्ति तत्त्वतः । प्राप्त होता है ॥ ९ ॥ 
देहं z जैन्म an ` e s S d 
त्यक्त्वा देहं पुनजेन्म नेति मामेति सो5जुन ॥ ९ ॥ है ५ , 
हे अईन ! मेरे जन्म और कर्म दिव्य अर्थात्‌ निर्मल और वीतरागभयक्रोधा मन्मया माझुपाशरिताः। 
अलौकिक हैं-इस प्रकार जो मनुष्य तच्वसे जान लेता है। वह बहवो शानतपसा पूता मद्भावमागताः ॥ १० I 


हैं; भगवान्‌ aa विरोध करना ही जिनका स्वभाव हो गया दै--ऐसे आसुर स्व भावबाले दुष्ट पुरुषोंका वाचक 


यहाँ (दुष्कृताम्‌? पद है | 

% स्वयं शास्रानुकूल आचरण कर, विभिन्न प्रकारसे धर्मका महत्त्व दिखलाकर और लोगोके ai प्रवेश करनेवाली 
अप्रतिम प्रभावद़ालिनी वाणीके द्वारा उपदेश-आदेश देकर सबके अन्तःकरणे वेद, शास्त्र, परलोक) महापुरुष और 
भगवानपर श्रद्धा उसन्न कर देना तथा सह्रुणोंमें और सदाचारोंमें -विश्वास तथा प्रेम उत्पन्न करवाकर लोगोंमें इन सबको 
दढतापूर्वक भलीमाँति धारण करा देना आदि सभी बातें घर्मकी स्थापनाके अन्तर्गत हैं । 

† यद्यपि भगवान्‌ विना ही अवतार लिये अनायास ही सत्र कुछ कर सकते हैं और करते भी हैं ही; किंतु लोर्गोपर 
विशेष दया करके अपने दर्शन) स्पर्श और भाषणादिके द्वारा सुगमतासे लोगोंको उद्धारका सुअवसर देनेके लिये एवं अपने 
प्रेमी भक्तोंका अपनी दिव्य लोलादिका आस्वादन FUAR लिये भगवान्‌ साकाररूपसे प्रकट होते हैं । उन अवतारोंमें घारण 
किये हुए रूपका तथा उनके गुण, प्रभाव) नाम) माहात्म्य और दिव्य कर्मोका श्रवण, कीर्तन और स्मरण करके लोग सहज 
ही संसार-समुद्रसे पार हो शकते हैं | यह काम बिना अवतारके नहीं हो सकता । 

1 सर्वश्चक्तिमान्‌ पूर्णब्रह्म परमेश्वर वास्तवमें जन्म और gaga सर्वथा अतीत हैं | उनका जन्म जीवोंकी भाँति नहीं 
है। वे अपने भक्तोंपर अनुग्र करके अपनी दिव्य लीलाओंके द्वारा उनके मनको अपनी ओर आकर्षित करनेके लिये, दशन, 
स्पर्श और भाषणादिके द्वारा उनको सुख पहुँचानेके लिये, dară अपनी दिव्य कीर्ति फेलाकर उसके श्रवण, कीतंन और 
स्मरणद्वारा लोगोंके पापोंका नाश करनेके लिये तथा जगतूमें पापाचारियोंका विनाश करके घर्मकी स्थापना करनेके लिये 
जन्म-वारणक्री केबल ASMA करते हैं | उनका वह जन्म निर्दोष और अलौकिक है | जगतका कल्याण करनेके लिये ही 
भगवान्‌ इस प्रकार मनुष्यादिके रूपमे लोगोंके सामने प्रकट होते हैं; उनका वह विग्रह प्राकृत उपादानोंसे बना हुआ नहीं 
होता--वह दिव्य, चिन्मय) प्रकाशमान) शुद्ध और अलौकिक होता है; उनके जन्ममें गुण और कर्म-संस्कार देतु नहीं होते; 
वे मायाके वशर्में होकर जन्म धारण नहीं करते, किंतु अपनी प्रकृतिके अधिष्ठाता होकर योगशक्तिसे मनुष्यादिके रूपमें केवळ लोगोंपर 
दया करके ही प्रकट होते हैं--इस बातको भलीभाति समझ लेना ही भगवानके जन्मको तच्बसे दिव्य समझना है। 

भगवान्‌ सृष्टि रचना और अवतार लीलादि जितने भी कर्म करते हैं, उनमें उनका फिंचिन्मात्र भी स्वार्थका सम्बन्ध नहीं है; 
केवल लोगोंपर अनुग्रह कर नेके लिये ही वे मनुष्यादि अवतारोंमें नाना प्रकारके कर्म करतेहैं (गीता ३। २२-२३ )। भगवान्‌ अपनी 
प्रकृतिद्वारा समस्त कर्म करते हुए भी उन कमोंके प्रति कर्तृत्वमाव न रहनेके कारण बास्तवमें न तो कुछ भी करते हैं और 
न उनके ्रन्धनमें पड़ते हैं; भगवानकी उन कमोके फलमें क्िंचन्मात्र भी स्पृह्य नहीं होती (गीता ४। १२-१४ )। भगवानके 
द्वारा जो कुछ भी नेष्टा होती है, लोकहितार्थ ही होती है ( गीता ४। ८); उनके प्रत्येक कर्ममें छोगोंका हित भरा रहता wi 
वे अनन्त कोटि त्रह्माण्डोके स्वामी होते हुए भी सर्वसाधारणके साथ अभिमानरहित दया और प्रेमपूर्ण समताका 
व्यवहार करते E ( गीता ९। २९); जो कोई मनुष्य जिस प्रकार उनको भजता है, वे स्वयं उसे उसी प्रकार भजते हैं 
(गीता४। ११); अपने अनन्यभक्तोंका योगक्षेम भगवान्‌ स्वयं चलाते हैं (गीता ९।२२ ) उनको दिव्य शान प्रदान करते हैं 
(गीता १० । १०-११ ) और भक्तिरूपी नौकापर बैठे हुए भक्तोंका संसारसमुद्रसे शीघ्र ही उद्धार करनेके लिये स्वयं उनके 
कर्णधार वन जाते हैं ( गीता १२। ७ ) । इस प्रकार भगवानके समस्त कर्म आसक्ति, अहङ्कार और कामनादि दोषोंसे सर्वथा 
रहित निर्मल और झुद्ध तथा केवल लोगोंका कल्याण करने एवं नीति) धर्म) शुद प्रेम और भक्ति आदिका जगत्मे 
प्रचार करनेके लिये ही होते दें; इन सब कमोंको करते हुए भी भगवानका वास्तत्रमें उन कमोंसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं हैः 
घे उनसे सर्वथा अतीतं और अकता हैं--इस बातको भलीमाँति समझ लेना, इसमें किंचिन्माच भी अमम्भावना या बिपरीत 

भावना न रहकर पूर्ण विश्वास हो जाना ही भगवानके कमको तच्वसे दिव्य समझना RI 
१. भगवानमें अनन्य प्रेम हो जानेके कारण जिनको सर्वच एक भगवान-ही-भगवान्‌ दीखने लग जाते हैं, उनका वाचक 
“मन्मयाः? पद है । 
२. झो भगवानकी शरण ग्रहण कर लेते हें, सर्वथा उनपर निर्भर हो जाते हैँ; सदा उनमें ही संतुष्ट रहते हैं, जिनका 
८८-७0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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पहले भी जिनके राग, भय और क्रोध सर्वथा नष्ट हो 
गये थे और जो मुझमें अनन्मप्रेमपूर्वक स्थित रहते थे, ऐसे 
मेरे आश्रित रद्दनेवाळे बहुत-से भक्त उपर्युक्त ज्ञानरूप तपसे 
पवित्र होकर मेरे स्वरूपको प्राप्त हो चुके हैं# ॥ १० | 
ये यथा मां प्रपद्यन्ते तांस्तथेव भजाम्यहम। 
मम वत्मानुवतेन्ते मनुष्याः पार्थ स्वशः ॥ ११॥ 
हे अजुन ! जो भक्त मुझे जिस प्रकार भजनते हैं, मैं भी 
उनको उसी प्रकार भजता Xit क्‍योंकि सभी मनुष्य सत्र प्रकार- 
से मेरे ही मार्गका अनुसरण करते हैं 1 ॥ ११॥ 
सम्बन्ध--यदि यह बात है, तो फिर लोग भगवानको न 
भजकर अन्यदेव॒ताओंक़ी उपासना कयां करते हैं १ इसपर कहते हैं -- 


E 


काङ्कन्तः कमणां सिद्धि यजन्त इह देवताः। 
क्षिप्रं हि मानुषे लोके सिद्धिभेवंति कमजा ॥ १२॥ 


इस मनुष्यलोकमें कमेके फलको चाइनेवाले लोग 
देवताओंका पूजन किया करते हैं; क्योंकि उनको कमले 
उतपन्न होनेवाली सिद्धि शीघ्र मिल जाती है || १२ ॥ 


चातुवर्ण्य मया E शुणकर्मेविभागशः। | 
तस्य कतोरमपि मां विद्ध्थकतीरमव्ययम्‌ ॥ १३॥ 

ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य और शूद्र--इन चार वर्णोका 
समूह गुण और कमोंके विभागपूर्वक मेरे द्वारा रचा गया 
हे ।§ इस प्रकार उस सुष्टि-रचनादि कर्मका कर्ता होनेपर 


अपने लिये कुछ भी कर्तव्य नहीं रहता और जो सत्र कुछ भगवानका समझकर उनकी आज्ञाका पालन करनेके उद्देश्यसे 
उनकी सेवाके रूपमें ही समस्त कर्म करते हैं--ऐसे पुरुषोंका वाचक “मामुपाश्रितुः? पद है । 


४ यहाँ सांख्ययोगका प्रसङ्ग नहीं है, भक्तिका प्रकरण है तथा पूर्वश्छोकर्मे भगवानके जन्म-कमोको दिव्य समझनेका 
फल भगवानकी प्राप्ति बतलाया गया है; उसीके प्रमाणमें यह शोक है | इस कारण यहाँ “ज्ञानतपसा? पदमें ज्ञानका अर्थ 
आत्मज्ञान न मानकर भगवानके जन्म-करमोंको दिव्य समझ लेनारूप शान ही माना गया है | इस ज्ञानरूप तपके प्रभावसे मनुष्यका 
भगवानमें अनन्य प्रेम हो जाता है, उसके समस्त पाप-ताप नष्ट हो जाते हैं, अन्तःकरणमें सब प्रकारके दुर्गुणोंका सर्वथा अभाव 
हो जाता है और समस्त कर्म भगवानके कमोंकी भाँति दिव्य हो जाते हैं तथा वह कभी भगवानसे अलग नहीं होता, उसको 
भगवान्‌ सदा ही प्रत्यक्ष रहते हैं--यही उन भक्तोंका ज्ञानरूप तपसे पवित्र होकर भगवानके स्वरूपको प्राप्त हो जाना है । 


† इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि मेरे भक्तोके भजनके प्रकार भिन्न-भिन्न होते हैं । अपनी-अपनी भावना 
के अनुसार भक्त मेरे प्रथक्‌-प्रथक रूप मानते हैं और अपनी-अपनी मान्यताके अनुसार मेरा भजन-स्मरण करते हैं, अतएव 
मैं भी उनको उनकी भावनाके अनुसार उन-उन रूपोंमें ही दर्शन देता हूँ तथा वे जिस प्रकार जिस-जि् भावसे मेरी उपा 
सना करते हैं, मैं उनके उस-उस प्रकार और उस-उस भावका ददी अनुसरण करता हूँ । जो मेरा चिन्तन करता है उसका 
मैं चिन्तन करता हूँ, जो मेरे लिये व्याकुल होता है उसके लिये मैं भी व्याकुल हो जाता हूँ, जो मेरा वियोग सहन नहीं कर 
सकता में भी उसका वियोग नहीं सहन कर सकता । जो मुझे अपना सर्वस अर्पण कर देता है में भी उसे अपना ada 
अपण कर देता हूँ । जो ग्वाळ-बालोंकी भाँति मुझे अपना सखा मानकर मेरा भजन करते हैं, उनके साथ मैं मित्रके-जैसा 
व्यवहार करता हूँ । जो नन्द-यशोदाकी भाँति पुत्र मानकर मेरा भजन करते हैं, उनके साथ पुत्रके-जेका बर्ताव करके उनका 
कल्याण करता हूँ । इती प्रकार रुङ्मिणीकी तरह पति समझकर भजनेवालोके साथ पति-जैसा, हनुमानकी भाँति स्वामी 
समझकर भजनेवालोके साथ स्वामी-जेसा और गोपियोंकी भाँति माधुर्यभावसे भजनेवालोके साथ प्रियतम-जैसा बर्ताव करके मैं 
उनका कल्याण करता हूँ और उनको दिव्य लीलारसका अनुभव कराता हूँ । 


1 इससे भगवानने यह दिखलाया है कि लोग मेरा अनुसरण करते हैं, इसलिये यदि में इस प्रकार प्रेम और 
सौहादंका बर्ताव करूँगा तो दूसरे लोग भी मेरी देखा-देखी ऐसे ही निःस्वार्थमावसे एक दूसरोके साथ यथायोग्य प्रेम और 
सुद्ददताका बर्ताव करेंगे | अतएव इस नीतिका जगत्में प्रचार करनेके लिये भी ऐसा करना मेरा कर्तव्य है । । 

§ अनादि काळसे जीवोंके जो जन्म-जन्मान्तरोंमें किये हुए कमं हैं, जिनका फलभोग नहीं हो गया दै, sth 
अनुसार उनमें यथायोग्य सत्व, रज और तमोगुणकी न्यूनाधिकता होती है | भगवान्‌ जत्र खुष्टिःरचनाके समय मनु्योँका 
निर्माण करते हँ, तब उन-उन गुण और कमेंके अनुसार उन्हें ब्राह्मणादि वणोंमें उत्पन्न करते हैं | साथ ही यह भी समझ 
लेना चाहिये कि देव, पितर और तिर्यक आदि दूसरी-दूसरी योनिर्योकी रचना भी भगवान्‌ जीवोके गुण और कमोके 
अनुसार ही करते हैं । इसलिये इन सुष्टिरचनादि कमंमें भगवानकी किंचिन्मात्र भी विषमता नहीं है, यही भाव दिखलानेके 
लिये यहाँ यह बात कही गयी है कि मेरे द्वारा चारों बणोंकी रचना उनके गुण और कर्मोके विभागपूर्वक की गयी है। 


CC-O. Nana B पद $ कुः A झाल्य AE गुठि) या कृते तो उसका 
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भी मुझ अविनाशी परमेश्वरको तू वास्तवमें अकर्ताही जान |# किं कर्म किमकमेंति कवयोऽप्यत्र मोहिताः। 

न्‌ मां कर्माणि लिम्पन्ति न मे कमफले स्पृहा तत्‌ ते कमं प्रवक्ष्यामि यज्ञात्वा मोध््यसेऽशुभात्‌॥१६॥ 

इति मां योऽभिजानाति कर्मभिन स वध्यते ॥ १ ॥ कर्म क्या है १ और अकर्म क्या है १--इस प्रकार 
FAR फलमें मेरी स्पृह्या नहीं दे, इसलिये मुझे कर्म इसका निर्णय करनेमे बुद्धिमान्‌ पुरुप भी मोहित हो जाते 


लिप्त नहीं करते--इस प्रकार जो मुझे तत्त्वे जान लेता ह; ॐ ह री बहल 
। इसलिये वह कमंतत्त्व में तुझे भली भॉति समझाक 
वह भी कमोंसे नहीं aa ॥ १४॥ ड्‌ z a में तुझे भलीभॉति र्‌ 


p कहूँगा, जिसे जानकर तू अझुभसे अर्थात्‌ कमंवन्धनसे मुक्त 
एवं gea रुतं कम पूदेरपि मुमुश्वमिः हो जायगा ॥ १६ | 


कुरु कमव तस्मात्त्व YA: पूवंतर कतम्‌ ॥ RY I ह o h s 
पूवकाळके मुमुक्षुओंने भी इस प्रकार जानकर ही कर्म कमणो ह्यपि वोद्धव्यं योद्धव्यं च विकर्मणः 


किये हैं| । इसलिये तू मी पूर्वजोंद्वारा सदासे क्रिये जानेवाले भकर्मेणश्च बोद्धव्यं गहना कर्मणो गतिः ॥ १७॥ 
कमोंको ही कर ॥ १५ ॥ कर्मका स्वरूप भी जानना चाहिये और अकर्मका 


उत्तर यह हो सकता दै कि यद्यपि जन्म और कर्म दोनों ही बर्णके अङ्ग होनेके कारण वर्णकी पूर्णता तो दोनोंसे ही 
होती है परंतु इन दोनोंमें प्रधानता जन्मकी है; इसलिये जन्मसे ही ब्राह्मणादि वर्णोका विभाग मानना चाहिये; 
क्योकि यदि माता-पिता एक वर्गके हों और किती प्रकारसे भी जन्ममें संकरता न आवे तो सहज ही कममें भी 
प्रायः संकरता नहीं आती; परंतु सङ्गदोष, आहारदोप और दूषित शिक्षा-दीक्षादि कारणोंसे कर्ममें कहीं कुछ व्यतिक्रम 
भी हो जाय तो जन्मसे वर्ण माननेयर वर्णरक्षा हो सकती दै, तथापि कमंशुद्धिकी कम आवश्यकता नहीं है । कमके 
सवंथा नष्ट हो जानेपर वर्णकी रक्षा बहुत ही कठिन हो जाती दै । अतः जीविका और त्रिवाद्दादि व्यवहारके लिये तो जन्म- 

, की प्रधानता तथा कल्याणकी प्रासिमें कर्मकी प्रधानता माननी चाहिये; क्योंकि जातिसे ब्राह्मण होनेपर भी यदि उसके कम 
ब्राझणोचित नहीं हैं तो उसका कल्याण नहीं हो सकता तथा सामान्य धर्मके अनुसार झाम-दमादिका पालन करनेवाला और 
अच्छे आचरणवाला शूद्र भी यदि ब्रा्मणोचित यज्ञादि कर्म करता दे और उभसे अपनी जीविका चलाता है तो पापका 
भागी होता हे । 

# इससे भगवानके कर्मोकी दिव्यताका भाव प्रकट किया गया है | अभिप्राय यह है कि भगवानका किसी भी कर्ममें 
राग-द्वेष या कर्तापन नहों होता । वे सदा ही उन FAR सर्वथा अतीत हैं, उनके सकाशसे उनकी प्रकृति ही समस्त कर्म 
करती है | इस कारण लोकव्यवहारमें भगवान्‌ उन कमोके कर्ता माने जाते हैं; वास्तवमें भगवान्‌ सर्वा उदासीन हैं) कर्मो- 
से उनका कुछ मी सम्बन्ध नहीं दे ( गीता ९ । ९-१० ) । 

T उपर्युक्त वर्णनके अनुसार जो यह समझ लेना है कि विश्व-रचनादि समस्त कर्म करते हुए भी भगवान्‌ वास्तवमें 
अकर्ता ही है--उन कमोसे उनका कुछ भी सम्बन्ध नहीं दै, उनके कमेंमें विषमता लेशमात्र भी नहीं दे, कर्मफलमें उनकी 
चिन्मात्र भी आसक्ति, ममता या कामना नहीं है, अतएव उनको वे कर्म पन्धनमें नहीँ डाळ सकते--यही भगवानको 
उपर्युक्त प्रकारसे तत्वतः जानना हे और इस प्रकार भगवानके कमोका रहस्य यथार्थरूपते समझ SAND महात्माके कर्म 
भी भगवानकी ही भाँति ममता, आसक्ति) फलेच्छा और अइंकारके पिना केवळ. लोकरंग्रहके लिये ही होते हैं; इसीलिये वह 
भी कमसे नहों बॅधता । 

1 जो मनुष्य जन्म-मरणरूप संसारबन्धनसेः मुक्त होकर परमानत्दखरूय परमात्माको प्राप्त करना चाहता हे, जो 
सांसारिक भोर्गोको दुःखमय और क्षणभङ्कुर समझकर उनसे विरक्त हो गया हे और जिसे इत लोक यः परलोकके भोगोंकी 
इच्छा नहीं है--उसे “मुमुक्षुः कहते हैं । अर्जुन भी मुमुक्षु थे, वे कर्मवन्धनके भयसे स्वधर्मरूप कर्तव्यकरमंका त्याग करना 
चाहते थे; अतएव भगवानने इस AFA पूर्वकालके समुक्षुओका उदाहरण देकर यह बात समझायी है कि कमोंको छोड़ 
देनेमात्रसे मनुप्य उनके बन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता, इसी कारण पूर्वकालके मुमुक्षुओने भी मेरे कमोंकी दिव्यताका तत्त्व 
समझकर मेरी ही भाँति कमोंमें ममता, आसक्ति+ फलेच्छा और अहंकारका त्याग करके निष्कामभावसे अपने-अपने वर्णाश्रमके 
अनुसार उनका आचरण ही किया ह । 

§ साधारणतः मनुष्य यही जानते हैं कि शास्त्रविदित कर्तव्यकमोंका नाम कमं है; कितु इतना जान डेनेमात्रसे FA- 
का स्वरूप नहीं जाना जा सकता) क्योंकि उसके -आचरणमे भावका भेद AAA उसके aS भेद हो जाता है । अतः 


अपने cea रे जाता शशि तू कृत्य कारकों, आचरण igi निड gid कितने समझना चा pasi Kosha 
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स्वरूप मी जानना चाहिये# तथा विकर्मका खल्प भी 

“जानना RA h क्योंकि कर्मकी गति गहन है ॥ १७.॥ 
सम्बन्व--रस प्रकार श्रोताके अन्तःकरणमें सि और श्रद्धा 

Wa करनेके ठिये pinan गहन एबं उसका जानना 

आवद्यक बतराकर अब अपनी प्रतिशंके अनुसार भगवान कर्मका 

तत्त्व समझाते हैं-- 

कर्मण्यकर्म यः पश्येदकर्मणि च क्रम यः। 

स बुद्धिमान मजुष्येषु स युक्तः KAFARA I १८॥ 
जो मनुष्य कर्ममे अकर्म देखता है. और जो अकर्ममें 


श्रीमहाभारते 


D 


_ 


[ भीष्मपर्वणि ' 


TE 


समस्त कर्मोंको करनेवाला है| ॥ १८॥ 
सम्धन्ध--इस प्रकार फर्भमे अकरम और अकमेमे 
कर्मदर्शीनका nza बतराकर अब पोच झोकॉमे भिन्न-मिन्न 
AAA उपयुक्त कर्मनें अकर्म और अकर्ममें कमे-दर्शनपुरेक कर्म 
maai सिद्ध और साधक YAN असङ्गताका वर्णन 
करके उस विषयको स्पष्ट ऋरते हैं 
यस्य सर्वे समारम्भाः कामसंकल्पवर्जिताः । 
ज्ञानाञ्चिदग्धकमीणं तमाहुः पण्डितं JT: ॥ १९॥ 
जिसके सम्पूर्ण शास्त्रसम्मत कर्म बिना कामना और 


कर्म देखता है, वह मनुष्योमे बुद्धिमान्‌ दे और वह योगी dh होते हैं; तथा जिसके समस्त कर्म शानरूप 


४ साघारणतः मनुष्य यही समझते हैं कि मन) वाणी और दशरीरद्वारा की जानेवाली क्रियाओंका स्वरूपसे त्याग कर 
देना ही अकर्म यानी कमोंसे रहित होना है; किंतु इतना समझ SANAA अकर्मका वास्तविक स्वरूप नहीं जाना जा सक्ता; ' 
क्योंकि भावके AA इस प्रकारका अकम भी कर्म या विकर्मके रूपमें बदळ जाता है। अतः किस भावसे किस 
प्रकार की हुई कौन-सी क्रिया या उसके त्यागका नाम अकर्म है एवं किस स्थितिमें किस मनुष्यको किस प्रकार उसका 
आचरण करना चाहिये, इस बातको भलीभाँति समझकर साधन करना चाहिये । 

1 साधारणतः झूठ) कपट) चोरी, व्यभिचारः हिंसा आदि पापकर्मोंका नाम ही विकर्म दै-यह प्रसिद्ध हे; पर इतना 
जान लेनेमात्रसे विकर्मका स्वरूप यथार्थ नहीं जाना जा सकता) क्योंकि शासत्रके तत््वको न जाननेवाले अज्ञानी पुण्यको भी 
पाप मान लेते हैं और पापको भी पुण्य मान लेते हैं । वर्ण, आश्रम और अधिकारके भेदसे जो कर्म एकके लिये विह्दित 
होनेसे कर्तव्य ( कर्म ) देश वही दूसरेके लिये निषिद्ध AAA पाप ( विकर्म ) हो जाता है-जैसे सत्र वणोंकी सेवा करके 
जीविका चलाना शूद्रके लिये विहित कर्म दै, किंतु वही ब्राह्मणके लिये निषिद्ध कर्म है; जैसे दान लेकर) वेद पढ़ाकर और 
यज्ञ कराकर जीविका चलाना ब्राह्मणके लिये कर्तव्य-कर्म दै? किंतु दूसरे वर्णके लिये पाप दै जैसे गहस्थके लिये न्यायोपाजित 
द्रव्यसंग्रह करना और ऋतुकालमे स्वपत्नीगमन करना धर्म है» किंतु संन्यासीके लिये काञ्चन और कामिनीका दर्शन-स्पर्श 
करना भी पाप है | अतः झूठ? कपट; चोरी) व्यभिचार) दिसा आदि जो सर्वतताधारणक्रे लिये निषिद्र हैं तथा अधिकारमेंदसे 
जो भिन्न-भिन्न व्यक्तियोके लिये निषिद्ध हैं-उन सबका त्याग करनेके लिये विक्रमके स्वरूपको भलीमाँति समझना चाहिये। 


प यज्ञ) दान) तप तथा वर्णाश्रमके अनुसार जीविका और डारीर-निर्वाहसम्वन्यी जितने भी शास्त्रविहित कर्म हैं--उन 
aza आसक्ति, पलेच्छा, ममता और अहंकारका त्याग कर देनेसे वे इस लोक या १रलोकमें सुख-दुःखादि फल भुगतानेके 
और पुनजेन्मके दु नहँ बनते बल्कि मनुष्ये पूर्वकृत समस्त शुभाशुभ कर्मोका नाश करके उसे संसार-बन्धनसे मुक्त करने- 
वाले होते टै-इस रहस्यको समझ लेना ही कर्में अकर्म देखना है । इस प्रकार कर्में अकर्म देखनेवाला मनुष्य आसक्ति) 
फलेच्छा और ममताके त्यागपूर्वक द्वी विहित कमोंका यथायोग्य आचरण करता हे | अतः वह क्रम: करता हुआ भी उनसे 
लिप्त नहीं होता, इसलिये वह मनुष्योमे बुद्धिमान्‌ है; वद परमात्माको प्राप्त है; इसलिये योगी है और उसे कोई भी कर्तव्य 
आप नहों रहता--वह कृतकृत्य ददो गया दै, इसलिये वह समस्त कमोंको करनेवाला है | 

ळोकप्रसिद्विमं मनश वाणी और शारीरके व्यापारको त्याग देनेका ही नाम अकर्म है; यह त्यागरूप अकर्म भी आसक्ति) 
फलेच्छा, ममता और अहंकारपूर्वक किया जानेपर पुनजन्मका देतु बन जाता है; इतना ही नहीं, कर्तव्य कमोंकी अवहेलना 
मे या दम्भाचारके लिये किया जानेषर तो यह विकर्म ( पाप ) के रूपमें बदल जाता दे--इस रहस्यको समझ लेना ही 
अकर्ममे कर्म देखना दै । 

§ खी) पुत्र, घन) मकान, मान बड़ाई, प्रतिष्ठा और स्वर्ग-सुख आदि इस लोक और परलोकके जितने भी विषय 
( पदार्थ ) हैं; उनमेसे किसीकी किंचिन्मात्र भी इच्छा करनेका नाम “कामना? है तथा किसी विको ममता) अहंकार 
राग-द्वेप एवं रमणीय-बुद्धिसे स्मरण करनेका नाम “संकल्प! है। कामना संकल्यका कार्य है ओर संकल्प उसका कारण है | 
विपरयोका स्मरण करनेसे ही उनमें आसक्ति होकर कामनाकी उत्ति होती है ( गीता २। ६२) । जिन कमोंमें किसी 
बस्तुके संयोग-वियोगकी किंचिन्मात्र भी कामना नहीं है; जिनमें ममता; अहंकार और आसक्तिका सर्वथा अभाव दै और 


००-जो फाड़ सेहत की, जैश गज फिये जाते है घ और, पक पुसे 3 Kosha 


eGango 


a 


धीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० ४] 


अग्निके द्वारा भस्म हो गये हैँश# उस महापुरुपको ज्ञानीजन 
भी पण्डित कहते हैं ॥ १९ || 
त्यक्त्वा कर्मफलासङ्गं नित्यतृप्तो निराश्रयः। 
कर्मण्यभिप्रतत्तोऽपि नेव किचित्‌ करोति सः॥ २० I 
जो पुरुष समस्त कमोंमें और उनके फलमें आसक्तिका 
सर्वथा त्याग करके संसारके आश्रयसे रदित हो गया है और 
परमात्मामें नित्यतृत्त bf वह कमोमें भलीमाँति वर्तता हुआ 
भी वास्तवमें कुछ भी नहीं करता ॥ २० ॥ 
निराशीयेतचित्तात्मा त्यक्तसर्वपरिग्रहः । 
शारीरं केवलं कमं कुर्वन्‌ नाप्नोति किल्बिषम्‌ ॥ R N 


अष्टाविशो ऽध्यायः 
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बिका अन्तःकरण और इन्द्रियोक्रे सहित शरीर 
जीता हुआ है और जिसने समस्त भोगोंकी सामग्रीका परित्याग 
कर दिया दै, ऐसा आझारदित पुरुप केवळ झरीरसम्बन्धी 
कर्म करता हुआ भी पापको नहीं प्राप्त होता. ॥ २१ ॥ 
यहच्छालाभसंतु्टो द्वन्द्वातीतो विमत्सरः। 
समः सिद्धावसिद्धौ च कृत्वापि न निवध्यते ॥ २२॥ 

जो विना इच्छाके अपने-आप प्राप्त हुए पदार्थमें सदा 
संतुष्ट रहता है, जिसमें ईर्ष्याका सर्वया अभाव हदो गया है 
जो दर्षशोक आदि इद्रे सर्वथा अतीत हो गया है-- 
ऐसा सिद्धि और असिद्विमें सम रहनेवालाई कर्मयोगी कर्म 


# जैसे अग्निद्वारा सुने हुए बीज केवल नाममात्रके ही-बीज रह जाते हैं, उनमें अङ्कुरित होनेकी शक्ति नहीं रहती) 
उसी प्रकार शानरूप अम्निके द्वारा जो समस्त कमोर्मे फल उत्पन्न करनेकी शक्तिका सर्वया नष्ट हों जाना है-यही उन 
कर्मोका ज्ञानरूप अग्निसे भस्म हो जाना है । 

१. “अपि? अव्ययसे यह भाव दिखलाया गया है कि ममता, अहङ्कार और फलासक्तसे युक्त मनुष्य तो कर्मोका खरूपसे 
त्याग करके भी कर्मयन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता और यह नित्यतृस्त पुरुष समस्त कमांको करता हुआ भी उनके 
बन्धनमें नहीं पड़ता | ; 

| आसक्तिका सर्वथा त्याग करके शरीरमें अहङ्कार और ममतासे सर्वथा रहित हो जाना और किसी भी सांसारिक 
वस्तुके या मनुष्यके आश्रित न होना अर्थात्‌ अमुक वस्तु या मनुष्यसे ही मेरा निर्वाह होता हे, यही आधार È इसके बिना 
काम ही नहीं चल सकता--इस प्रकारके भावोंका सर्वया अभाव हो जाना ही “निराश्रय? हो जाना है | ऐसा हो जानेपर 
मनुष्यको करिती भी सांसारिक पदार्थकी किंचिन्मात्र भी आवश्यकता नहीं रहती वह पूर्णकाम हो जाता है; उसे परमानन्द- 
स्वरूप परमात्माकी प्राति दो जानेके कारण वह निरन्तर आनन्दमें मग्न रहता है, उसकी स्थितिमें किसी भी घटनासे कभी 
जरा भी अन्तर नहीं पड़ता | यही उसका ५नित्यतृप्त” हो जाना है। 

२. जिस मनुष्यको करिसी भी सांसारिक वस्तुकी कुछ भी आवश्यकता नहीं है; जो किसी भी कर्मसे या मनुष्यसे 
किसी प्रकारका भोगप्राप्त होनेकी किंचिन्मात्र भी आशा या इच्छा नहीं रखता; जिसने सत्र प्रकारकी इच्छा, कामना, वासना 
आदिका सर्वथा त्याग कर दिया है--उसे “निराशीः? कहते हैं; जिसका अन्तःकरण और समस्त इन्द्रियोंसहित शरीर 
वशमें है-अर्थात्‌ जिसके मन और इन्द्रिय राग-हेपसे रहित हो जानेके कारण उनपर शब्दादि विषयोंके सङ्गका कुछ भी 
प्रभाव नहीं पड़ सकता और जिसका शरीर भी जसे वह उसे रखना चाहता है वैसे ही रहता है--बह चाहे RA हो या 
संन्यासी “यतचित्तात्मा? है और जिसकी किसी भी agi ममता नहों है तथा जिसने समस्त भोग-सामग्रियोंके संग्रहका yA 
भाँति त्याग कर दिवा है, वह संन्यासी तो सर्वथा “्यक्तसर्व॑परिग्रह? है ही। इसके सिवा जो कोई दूसरे आश्रमवाला भी 
यदि उपर्युक्त प्रकारसे परिग्रहका त्याग कर देनेवाला है तो वह भी 'त्यक्तसर्वपरिग्रह? है । 

[उपर्युक्त पुरुषको न तो यज्ञादि कर्मोका अनुष्ठान न करनेसे होनेयाला प्रत्यवायरूप पाप लगता है और न शरीर- 
निर्वाहके लिये की जानेवाळी क्रियाओंमें होनेवाळे पापोंसे ही उसका सम्बन्ध होता है; यही उसका “पापको प्राप्त न होना है। 

३. अनिच्छासे या परेच्छासे प्रारब्धानुसार जो अनुकूल या प्रतिकूल पदार्थको पांस होती दे, वह “यरच्छालाभ? है, 
इस यहृच्छालाभमें सदा ह्री आनन्द मानना, न किसी अनुकूल पदार्थकी प्राप्ति होनेपर उसमें राग करना, उसके बने रहने 
या बढ्नेकी इच्छा करना और न प्रतिकूलकी प्रासिमें द्वेश करना, उसके नष्ट हो जानेकी इच्छा करना--इस प्रकार 
दोनांको ही प्रारब्ध या भगवानका विधान समझकर निरन्तर शान्त ओर प्रसन्नचित्त रहूना--यही '्यहच्छालाभ? 
में सदा संतुष्ट रहना है । 

§ यश; दान और तप आदि किसी भी कर्तव्यकर्मका निर्विश्नतासे पूर्ण हो जाना उसकी सिद्धि है और किसी 
प्रकार विघ्न्राधाके कारण उसका पूर्ण न होना ही असिद्धि है । इसी प्रकार जित उद्देस्यसे कर्म किया जाता है, उस 
उद्देश्यका पूणं हो जाना सिद्धि है ओर पूर्ण न होना ही असिद्धि हे । इस प्रकारकी तिद्धि और असिद्धिमें भेदबुद्धिका न होना 
अर्थात्‌ सिद्विमें हर्ष और आसक्ति आदि तथा असिद्धिमें द्वेष और शोक आदि विकारोंका न होना, दोनोंमें एक-सा भाव 


R असिद्धिमे सम रहना R | f ; 
रहता हो विद और असिड स Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


२६३० 


करता हुआ भी उनसे नहीं चंघता# ॥ २२ ॥ 


aza मुक्तस्य जञानावस्थितचेतसः। 
यक्षायाचरतः कमे समग्रं प्रविलीयते ॥ २३ ॥ 

ज़िसकी आसक्ति सर्वथा नष्ट हो गयी है? जो देदामिमान 
और ममतासे रहित हो गया है? जिसका चित्त निरन्तर 
परमात्माके ज्ञानमें स्थित रहता हे--ऐसे केवल यशसम्पादन- 
के लिये कर्म करनेवाले मनुष्यके सम्पूर्ण कर्म भळीमाँति 
विलीन हो जाते हैं| ॥ २३ ॥ 


सम्बन्ध--पुर्वक्रोकर्में यह वात कही गयी कि यज्ञके लिये 
कर्म करनेवारे पुरुषके समस्त कर्म विलीन हो जाते हैं \ बद्ध 
केवळ अग्निमें हिका हवन करना ही यज्ञ है और उसका सम्पादन 
करनेके लिये की जानेवाली क्रिया ही यके किये कर्म करना है, 
इतनी ही बात नहीं है। इसी भावफो सुस्पष्ट करनेके हिथे अब 
भगवान, सात क्रोकोर्ने भिन्न-मिन्न योणियोंद्वार किये जानेवाे 
परमात्माकी प्रापिके साघनरूप शास्त्रविहित कर्तव्य-कर्मोका विभिन्न 
यकि नामसे वर्णन करते हैं-- 


श्रीमहाभारते 


भभ 


[ भीष्मपर्वणि 


zadi za इवित्रेह्माग्नौ ब्रह्मणा हुतम्‌। 


aa तेन गन्तव्यं ब्रह्मकर्मसमाधिना ॥ २४॥ 
जिस यज्ञमे अर्पण अर्थात्‌ खुवा आदि भी ब्रह्म हे और 
हवन किये जाने योग्य द्रव्य भी ब्रह्म है तथा ब्रह्मरूप कर्ताके 
द्वारा ब्रहारूप अग्निमें आहुति देनारूप क्रिया भी ब्रह्म 
हे]-- उस ब्रहकर्ममें स्थित रहनेवाले योगीद्वारा प्राप्त किये 
जाने योग्य फल भी ब्रह्म ही है ॥ २४ II 
दैवमेवापरे ai योगिनः पर्युपासते। 
ब्रह्माग्नावपरे यशं AANER ॥ २५॥ 
दूसरे योगीजन देवताओंके पूजनरूप यका दी भली- 
भाँति अनुष्ठान किया करते हे और अन्य योगीजन परब्र 
परमात्मरूप अग्निमें अभेददर्शनरूप यशके द्वारा हदी आत्मरूप 
यज्ञका हवन किया करते हैं» ॥ २५॥ 
श्रोज्रादीनीन्ट्रियाण्यन्ये संयमाग्निषु जुह्वति । 
शाब्दादीन्‌ विषयानन्य इन्द्रियाग्निषु जुह्वति ॥ २६॥ 
अन्य योगीजन श्रोत्र आदि समस्त इन्द्रियोंको संयम- 


# जिस प्रकार केवळ शरीरसभ्बन्धी कमको करनेवाला परिग्रहरहित सांख्ययोगी अन्य कर्माका आचरण न MAR 
भी कर्म न करनेके पापसे लिप्त नहीं होता) उसी प्रकार कर्मयोगी विहित कमोंका अनुष्ठान करके भी उनसे नहीं बँँधता । 


1 अपने वर्ण) आश्रम और परिस्थितिके अनुसार जिस मनुष्यका जो aR विहित कर्तव्य है? वही उसके 
लिये यज्ञ है । उस शास्त्रविद्दित यका सम्पादन करनेके उद्देश्यसे ही जो कर्मोका करना है--अर्थात्‌ किसी प्रकास्के स्वार्थका 


सम्बन्ध न रखकर केवल लोकसंग्रहरूप यज्ञकी परम्परा सुरक्षित रखनेके लिये ही जो FAIR आचरण करना है, वही यशके 
लिये कर्मोका आचरण करना है। 


उपयुक्त प्रकारे कर्म करनेवाले पुरुपके कर्म उसको बाँधनेवाले नहीं होते, इतना ही नहीं किंतु जैसे किसी वासकी 
ढेरीमे आगमे जलाकर गिराया हुआ घास खयं भी जलकर नष्ट हो जाता दै और उस घासकी ढेरीको भी भस्म कर देता 
है--वैसे दी आसक्ति, फलेच्छा, ममता और अभिमानके त्यागरूप अग्निमें जलाकर किये हुए कमं gd- 
संचित समस्त कर्मोके सहित विलीन हो जाते हैं, फिर उसके किसी भी कर्में किसी प्रकारका फळ देनेकी शक्ति नहीं रहती । 


गू. इस a खुवा) हवि, हवन करनेवाला और हवनखूप क्रिवाएँ आदि भिन्न-भिन्न वस्तुर्ट नहीं होतीं 
ऐसा यज्ञ करनेवाले योगीकी दृष्टिम सत्र कुछ aa ही होता दै; क्‍योंकि वह जिन मन, बुद्धि आदिके द्वारा समस्त 
जगतूको ब्रह्मा समझनेका अभ्यास करता हे, उनको) AAT इस अभ्यासलूप क्रियाको या अन्य किसी भी 
वस्तुको ब्रह्मसे भिन्न नहीं समझता, सबको ब्रह्मरूप ही देखता है; इसलिये उसकी उनमें विसी प्रकारकी भी 
भेदबुद्धि नहीं रती । 

ह ब्रह्मा) शिव) शक्ति, गणेश सूर्य, चन्द्रमा) इन्द्र और वरुणादि जो aana देव दैँ~उनके लिये हवन 
करना» उनकी पूजा करना) उनके मन्त्रका जप करना) उनके निमित्त दान देना और ब्राह्मण-भोजन करवाना आदि 
समस्त कर्मोका अपना कर्तव्य समझकर विना ममता, आसक्ति और फळेच्छाके केवळ परमात्माकी प्रातिके उद्देश्यसे श्रद्धा- 
भक्तिपूर्वक शास्त्रविधिके अनुसार पूर्णतया अनुष्ठान करना ही देवताओंके पूजनरूप यशका भली भाँति अनुष्ठान करना है। 


> अनादिसिद्ध अज्ञानेक कारण शरीरकी उपाधिसे आत्मा और परमात्माका भेद अनादिकालसे प्रतीत हो रहा है; 

इस अज्ञानजनित भेद-प्रतीतिको शानके अभ्यासद्वारा मिटा देना अर्थात्‌ शास्त्र और आचार्यके उपदेशसे सुने हुए तत्त्वशानका 

निरन्तर मनन और निदिध्यासन करते-करते नित्य विज्ञानानन्द्थन गुणातीत परब्रह्म परमास्मामें अभेदभावसे आत्माको 
Ce AAA AMUA B) अतत छा Bdangotri Gyaan Kosha 
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J 
रूप अग्नियोमे इवन किया करते हैं# और दूसरे योगी रूप अग्निमें 
लोग शब्दादि समस्त विषयोंको इस्द्रियरूप ai 


हवन किया करते हैं| ॥ २७ ॥ 


हवन किया करते हॅ ॥ २६ ॥ द्रब्ययश्ास्तपोयज्ञा योगयज्ञास्तथापरे । 
सर्वाणीन्द्रियकर्मीणि घ्राणकमीणि चापरे । खाध्यायज्ञानयज्ञाह₹च यतयः संरितत्रताः ॥ २८ ॥ 
आत्मसंयमयोगाग्नौ जहति झानदीपिते ॥ २७॥ कई पुरुष द्रव्यसम्बन्धी यज करनेवाले हैं, ६ कितने 


दूसरे योगीजन इन्द्रियोंकी सम्पूर्ण क्रियाआंको और दी तपस्यारूप यज्ञ करनेवाले है: तथा दूसरे कितने ही योगरूप 
्राणोंकी समस्त क्रियाओंको ज्ञानसे प्रकाशित आत्मसंयमयोग- यश करनेवाले हैं+ और कितने ही अहिंसादि तीक त्रतोंसे युक्त 


* श्रो) त्वचा) नेत्र, जिहा और नासिकाको वशर्मे करके प्रत्याहार करना--शब्द) स्पर्श) रूप, रस और गन्ध 
आदि बाहर-भीतरके विषयोंसे विवेकपूर्वक उन्हें हटाकर उपरत होना ही. श्रोत्र आदि इन्द्रियोंका संयमरूप आग्नियोंमें हवन 
करना है । इसका सुस्पष्टभाव यीताके दूसरे अध्यायके अठावनवें इलोकमें कछुएके दृ्न्तसे बतलाया गया है | 

T कानोंके द्वारा निन्दा और स्तुतिको या अन्य किसी प्रकारके. अनुकूल या प्रतिकूल शब्दोंको सुनते हुए) नेत्रोंके 
द्वारा अच्छे-बुरे दृश्योंकी देखते हुए, जिद्वाके द्वारा अनुकूल और प्रतिकूल रसको ग्रहण करते हुए-इसी प्रकार अन्य समस्त 
इन्द्रियोंद्वारा भी प्रारब्धके अनुसार योग्यतासे प्राप्त समस्त विषयोंका अनासक्तभावसे सेवन करते हुए अन्तःकरणमें समभाव 
रखना; भेदबुद्धिजनित राग-द्वेप और हर्ष-शोकादि विकारोंका न होने देना-अर्थात्‌ उन विपयोंमें जो मन और इन्द्रयोंको 
विक्षिप्त ( विचलित ) करनेकी शक्ति है, उसका नाश करके उनको इन्द्रियोमें विलीन करते रहना--यही शब्दादि विपयोंका 
इन्द्रियरूप afaidi हवन करना है । 

1 इस प्रकारके ध्यानयोगे जो मनोनिग्रहृपूर्वक इन्द्रियोंकी देखना, सुनना) सूँधना, स्पर्श करना, आस्वादन करना 
एवं ग्रहण करना; त्याग करना, बोलना ओर चळना-फिरना आदि तया प्राणोंकी श्वास-प्रश्वास और हिलना-डुडना आदि 
समस्त क्रियाओंको विलीन करके समाधिस्थ हो जाना हे-यही आत्मसंयमयोगरूप अग्निमें इन्द्रियोंकी और प्राणोंकी समस्त 
क्रियाओंका हवन करना है | 

§ अपने-अपने वर्णघर्मके अनुसार न्यायसे प्रास द्रव्यको ममता, आसक्ति और फलेच्छाका त्याग करके यथायोग्य 
लोकसेवामें लगाना अर्थात्‌ उपर्युक्त भावसे वावली, कुएँ) तालाब) मन्दिर) धर्मशाला आदि बनवाना; भूखे, अनाय, रोगी, 
दुखी, असमर्थ) भिक्षु आदि मनुष्योंकी ययावश्यक अन्न) वस्र, जळ, औषध, पुस्तक आदि वस्तुओंद्वारा सेवा करना; 
विद्वान्‌ तपस्वी वेदपाठी सदाचारी ब्राह्मणोंको गौ, भूमि, वस्र, आभूषण आदि पदार्थोका यथायोग्य अपनी शक्तिके अनुसार 
दान करना-इसी तरह अन्य सब प्राणियाको सुख पहुँचानेके उद्देश्यसे यथाशक्ति द्रव्यका व्यय करना 'द्रव्ययज्ष? है 

X परमात्माकी प्राप्तिके उद्देश्यसे अन्तःकरण और इन्द्रियोंको पवित्र करनेके लिये ममता, आसक्ति और फलेच्छाके 
त्यागपूर्वेक ब्रत-उपवासादि करना; घर्मपालनके लिये कष्ट सहन करना; मौन धारण करना; अग्नि और सूर्यके तेजको तथा 
वायुको सहन करना; एक वस्त्र या दो IAA अधिकका त्याग कर देना; अन्नका त्याग कर देना, केवळ फल या दूध खाकर 
ही शरीरका निर्वाह करना; वनवास करना आदि जो शास्त्रविधिकरे अनुसार तितिक्षासम्बन्धी क्रियाएँ हैं--उन सबका वाचक 
यहाँ “तपो यज्ञः है । 

+ यहाँ योगरूप यशसे यह भाव समझना चाहिये कि बहुत-से साधक परमात्माकी प्राप्तिके उदेशयसे आसक्ति, 
फलेच्छा और ममतावा त्याग करके अशङ्गयोगरुप यशका ही अनुष्ठान किया करते हैं । 

यम) नियम) आसन) प्राणायाम) प्रत्याहार, धारणा, ध्यान और समाधि-ये योगके आठ अङ्ग हैं । 

केसी भी प्राणीको किसी प्रकार किंचिन्माच कभी कष्ट न देना ( अहिंसा ); Rad भावनासे कपटरहित प्रिय 
झब्दोमें यथार्थभापण ( सत्य ); किसी प्रकारसे भी किसीके स्वत्व-इकको न चुराना और न छीनना ( अस्तेय ); मन) 
वाणी और झारीरसे सम्पूर्ण अवस्याओंगें सदा-सर्वदा सब प्रकारके मेयुनोंका त्याग करना ( ब्रहाचर्य ); और शरीरनिर्वाहके 
अतिरिक्त भोग्य सामग्रीका कभी संग्रह न करना ( अपरिग्रह )--इन पोँचोंका नाम '्यम? हे । 

सत प्रकारसे बाहर और भीतरकी पवित्रता रखना ( शौच ); प्रिय-अप्रिय, सुख-दुःख आदिके प्राप्त होनेपर सदा-सर्वदा 
संतुष्ट रहना ( संतोष ) एकादशी आंद नत-उपवास करना ( तप ); कल्याणप्रद शाख्नोंका अध्ययन तया kati नाभ 
और गुणोंका कीर्तन करना ( स्वाध्याय ); सर्यख ईश्वरणे अपण करके उनकी आशाका पालन करना ( ईभरप्रणिभान )- इन 
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यत्नशीळ पुरुष स्वाध्यायरूप MI करनेवाले हैं# ॥ २८ ॥ 
अपाने जुह्वति प्राणं प्राणेऽपानं तथापरे । 
प्राणापानगती रुद्ध्वा प्राणायामपरायणाः ॥ २९॥ 


ध्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


हवन करते ÈT वैसे ही अन्य योगीजन प्राणवायुर्मे अपान- 
वायुको हवन करते हैं| तथा अन्य कितने ही नियमित आहार 
करनेवाले प्राणायामपरायण पुरुष प्राण और अपानकी गति- 


अपरे नियताहाराः प्राणान्प्राणेषु JER 
सर्घेऽप्देते यज्ञविदो यश्चक्षपितकल्मघाः ॥ ३० ॥ 
दूसरे कितने ही योगीजन अपानवायुर्मे प्राणवायुको 
सुख पूर्वक स्थिरतासे AZAR नाम “आसन? हे । आसन अनेकों प्रकारके हैं । उनमेसे आत्मसंयम चाहनेवाले YEN- 
के लिये सिद्धासन) पद्मासन और खस्तिकासन--ये तीन aga उपयोगी माने गये हैं । इनमेंसे कोई-सा भी आसन हो) परंतु 
मेरुदण्ड) मस्तक और ग्रीवाको सीधा अवश्य रखना चाहिये और दृष्टि नातिकाग्रपर अथवा भ्हकुटीके मध्यभागमें रखनी 
चादिये | आल्य न सतावे तो आँखें मूँदकर भी बैठ सकते हैं। जो पुरुष जिस आसनसे सुखपूर्वक दीर्घकालतक बैठ सके 
उसके लिये वही आसन उत्तम है | 

बाहरी वायुका भीतर प्रवेश करना श्वास है और भीतरकी वायुका बाहर निकलना प्रश्वास है; इन दोनोंकों रोकनेका 
नाम “प्राणायाम? है । 

देश) काळ और संख्या ( मात्रा ) के सम्बन्धसे बाह्य, 
और सूक्ष्म होते हैं। 

शब्द) स्पर्श) रूप) रस और गन्ध जो इन्द्रियोंके वाहरी विषय हैं और संकल्प-विकल्पादि जो अन्तःकरणके विषय 
हैं, उनके त्यागसे--उनकी उपेक्षा करनेपर अर्थात्‌ विषयोंका चिन्तन न करनेपर प्राणोंकी गतिका जो खतः ही अवरोध 
होता दै, उसका नाम चतुर्थ प्राणायाम? है । 

अपने-अपने विपयोंके संयोगसे रहित होनेपर इन्द्रियोका चित्तके-से रूपमे अवस्थित हो जाना 'प्रत्याहार' है। 

स्थुल-सूक्ष्म या बाहम-आभ्यन्तर-किसी एक ध्येय स्थानमें चित्तको बाघ देना, स्थिर कर देना या लगा देना “धारणा? 
कहलाता È? l 

जित्तवृत्तिका गड्जाके प्रवाइकी भाँति या तैल्धारावत्‌ अविच्छिन्नरूपसे ध्येय वस्तुर्मे ही.लगा रहना “ध्यान! कहलाता है। 

ध्यान करते-करते जव योगीका चित्त ध्येयाकारको प्रास हो जाता है और वह खयं भी ध्येयमें तन्मय-सा बन जाता j 
है, ध्येयसे भिन्न अपने-आपका भी ज्ञान उसे नहीं-सा रद्द जाता है; उस स्थितिका नाम “समाधि? है। 

#जिन aali भगवानके Fam, उनके गुण, प्रभाव और चरित्रोंका तथा उनके साकार-निराकार) सगुण-निर्गुण 
स्वरूपका वर्णन है--ऐसे शास्त्रॉका अध्ययन करना) भगवानकी स्तुतिका पाठ करना? उनके नाम और गुणोंका कीर्तन करना 
तथा वेद और वेदाज्ञोंका अध्ययन करना “स्वाध्याय हे । ऐसा स्वाध्याय अर्थज्ञानके सहित होनेसे तथा ममता, आसक्ति और 
फलेच्छाके अभावपूर्वक किये जानेसे 'स्वाध्यायजञानयञ्ष कहलाता हे । इस पदमें स्वाध्यायके साथ “ज्ञान? शब्दका समास 
करके यह भाव दिखलाया हे कि स्वाध्यायरूप कर्म भी ज्ञानयज्ञ ही दश इसलिये गीताके अध्ययनको भी भगवानने 
amat नाम दिया है ( गीता १८। ७० ) । : ; 

+ उपयुक्त प्राणायामरूप यज अग्निस्थानीय अपानवायु है और हृविःस्थानीय प्राणवायु है । अतएव यह समझना 
चाहिये कि जिसे पूरक प्राणायाम कहते हैं, qå यहाँ अपानवायुमें प्राणवायुका हवन करना हे; क्योंकि जब साधक पूरक 
प्राणायाम करता है तो बाहरकी वायुको नासिकाद्वारा शरीरमें ले जाता दै, तव वह बाहरकी वायु हृदयमें स्थित प्राणवायुको 
साथ लेकर नामिमेसे होती हुई अपानमें विलीन हो जाती है । इस साधनमें बार-बार बाहरकी वायुको भीतर ले जाकर वहीं 
रोका जाता दे, इसलिये इसे आभ्यन्तर कुम्भक भी कहते हैं । 

तू. इस दूसरे प्राणायामरूष azi अभिस्थानीय प्राणवायु है और हृविःस्थानीय अपानवायु है । अतः समझना चाहिये 
कि जिसे रेचक प्राणायाम कहते दै, बद्दी यहाँपर प्राणवायुमे अपानवायुका दवन करना है; क्योंकि जब्र साधक रेचक प्राणा- 
योम करता है तो वह भीतरकी वायुको नासिकाद्वारा शरीरसे बाहर निकालकर रोकता है; उस समय पहले gaat स्थित 
प्राणवायु बाइर आकर स्थित हो जाती है, AA अपानत्रायु आकर उसमें विलीन होती | इस साधनमें बार-बार 
भीतरी वायुको बाहर निकाळकर वहीं रोका जाता है, इस कारणसे इसे बाह्य कुम्भक भी कहते हैं । 

WA faa पराणायाममे प्राण और अपान~इन दोनोंकी गति रोक दी जाती दै अर्थात्‌ न तो पूरक प्राणायाम किया 
Ccama Nre SHATA EEG E षद पयत सी aaa AN 
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रोक दिया जाता दै-बद्दी यहाँ प्राण और अपानकी MA रोककर प्रार्णोका प्राणार्म gaa करना द |. इसे सोधनमें नतो 


को रोककर प्रा्णोको प्राणोंमें ही हवन किया करते हैं$ ये 
सभी साधक यजोंद्रारा पापोंका नाश कर देनेवाले और 


आम्यन्तर और स्तम्भद्ृत्तिवाले-वे तीनों प्राणायाम दीर्ध 


भश्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० ४ ] 


अष्टाविशोष्ध्यायः 


२६३३ स AA WA 


TTI 


यज्ञोंको जाननेवाले हैं# || २९-३० || 

सम्बन्य-इस प्रकार यज्ञ करनेवाले साधकोंकी प्रशंसा करके 
अब उन यज्ञको करनेसे होनेवाले काम और न करनेसे होनेवाली 
हानि दिखलाकर भगवान्‌ उपर्युक्त प्रकारसे यज्ञ करनेकी 
आवइयकताका प्रतिपादन करते हैं-- 
यज्ञशिष्टासृतभुजञो यान्ति ब्रह्म सनातनम्‌। 
नायं लोको ऽस्त्ययश्ञस्य कुतो ऽन्यः कुरुसत्तम ॥ ३१॥ 

हे FEA अर्जुन ! यसे बचे हुए अमृतका अनुभव 
करनेवाले योगीजन सनातन परब्रह्म परमात्माको प्राप्त होते 
हैं। और यज्ञ न करनेवाले पुरुषके लिये तो यह मनुष्य- 
लोक भी सुखदायक नहीं दै, फिर परलोद केसे सुखदायक 
हो सकता है १ ॥ ३१ ॥ 

सम्वन्ध--सोरहवे इलोकनें मगवानने यह वात कही थी कि 


कर्मंतत्त्वका वर्णन करके अब उसका उपसंहार करते हैं-- 
एवं बहुविधा यजा वितता ब्रह्मणो मुखे। 
कर्मजान्‌ विद्वि तान्‌ स्ौनेवं शात्वा विमोक्ष्यसे ॥ ३२॥ 
इसी प्रकार और भी बहुत तरहके यज्ञ वेदकी वाणीरमे 
विस्तारसे कदे गये हैं | उन सबको तू मन) इन्द्रिय और 
शरीरकी क्रियाद्वारा सम्पन्न होनेवाले जान;§ इस प्रकार तत्त्वसे 
जानकर उनके अनुष्ठानद्वारा तू कमंबन्धनसे सर्वया मुक्त 
हो जायगा | ३२॥ 
सम्बन्ध--यहाँ यह जिज्ञासा होती है कि उन यज्ञोंमेंसे 
कौन-सा यज्ञ श्रेष्ठ है \ इसपर भगवान्‌ कहते हैं-- 
श्रेयान्‌ द्रव्यमयाद्‌ यज्ञाज्ञानयज्ञः परंतप | 
सर्व कर्माखिल पार्थ ज्ञाने परिसमाप्यते ॥ ३३॥ 
है परंतप अजुन ! द्रव्यमय यज्ञकी अपेक्षा ज्ञानयज्ञ 


अत्यन्त श्रेष्ठ हे% तया यावन्मात्र सम्पूर्ण कर्म ज्ञानमें समाप्त 
हो जाते हैं+ ॥ ३३॥ 


बाहरकी वायुको भीतर ले जाकर रोका जाता है और न भीतरकी वायुको बाहर लाकर; बल्कि अपने-अपने स्थानोर्मे स्थित 
पञ्चवायु भेदोंको वहीं रोक दिया जाता है | इसलिये इसे “केवल कुम्भक? कहते हैं । 

# इस अध्यायमें चौबीसवें इलोकसे लेकर यहाँतक जिन यश करनेवाले साधक पुरुषोंका वर्णन हुआ है, वे सभी ममता, आसक्ति 
और फलेच्छासे रहित होकर उपर्युक्त यज्ञरूप साधनोंका अनुष्ठान करके उनके द्वारा पूर्वसंचित कर्मसंस्काररूप समस्त झुभा- 
शुभ कमोंका नाश कर देनेवाले हे; इसलिये वे यज्ञके तत्त्वको जाननेवाले हैं । 

† यहाँ भगवानले उपर्युक्त यजञके रूपकर्मे परमात्माकी प्रासतिके शान) संयम, तप) योग; स्वाध्याय, प्राणायाम आदि 
ऐसे साधनोंका भी वर्णन किया है, जिनमें अन्नका सम्बन्ध नहीं है । इसलिये यहाँ उपर्युक्त साधनोंका अनुष्ठान करमेसे साधकों- 
का अन्तःकरण शुद्ध होकर उसमें जो प्रसादरूप प्रसन्नताकी उपलब्धि होती है (गीता २। ६४-६५३ १८ । ३६-३७ ) वही 
यशसे वचा हुआ अमृत है; क्योकि वह अमृतस्वरूप परमात्माकी प्रासिमें हेतु दे तथा उस विशुद्ध भावसे उत्पन्न सुखमें 
नित्यतृप्त रहना द्दी यहाँ उस अमृतका अनुभव करना है । 

1 जो मनुष्य उपर्युक्त यशोमेसे या इनके सिवा जो और भी अनेक प्रकारके साधनरूप यज्ञ शास्त्रोर्मे वर्णित हैं, 
उनमेंसे कोई-सा भी यज्ञ-_किसी प्रकार भी नहीं करता, उसको यह लोक भी सुखदायक नहीं है, फिर परलोक तो कैसे 
सुखदायक हो सकता है--इस कथनसे यदृ भाव दिखलाया गया है कि उपर्युक्त साधनोंका अधिकार पाकर भी उनमें न 
लगनेके कारण उसको मुक्ति तो मिलती ददी नहीं, स्वर्ग भी नहीं मिलता और मुक्तिके द्वाररूप इस मनुध्यशरीरमें भी कभी 
शान्ति नहीं मिलती | 

§ यहाँ जिन साधनरूप यशोंका वर्णन किया गया है एवं इनके सिवा और भी जितने कर्तव्यकर्मरूप यज्ञ शास्त्रे 
बतलाये गये हें, वे सत्र मन, इन्द्रिय और शरीरकी क्रियाद्वारा ही होते हें । उनमेंसे किसीका सम्बन्ध केवल मनसे है) 
किसीका मन और इन्द्रियासे एवं किसी-किसीका मन; इन्द्रिय और शरीर-इन सबसे है | ऐसा कोई भी यज्ञ नहीं है, जिसका 
इन RAHA किसीके साथ सम्बन्ध न हो | इसलिये साघकको चाहिये कि जिस साधनमें शरीरः इन्द्रिय और प्राणोंकी 
क्रियाका या संकल्प-विकल्प आदि मनकी क्रियाका त्याग किया जाता है) उस त्यागरूप साधनको भी कर्म ही समझे और 
उसे भी फल-कामना, आसक्ति तथा ममतासे रहित होकर ही करे; नहीं तो वह भी बन्धनका हेतु बन सकता है । 

> जिस यजमें द्रव्यकी अर्थात्‌ सांसारिक वस्तुकी प्रधानता हो, उसे द्रव्यमय यज्ञ हैं । अतः अझिमे घृत 
चीनी, दही, दूध) तिल, जौ, चावल, मेवा) चन्दन) कपूर) धूप और सुगन्धयुक्त ओपषधियाँ आदि हविका BRESK 
हवन करना; दान देना; परोपकारके लिये कुँआ। बावली, तालाब; धर्मशाला आदि बनवाना; बलि-वेश्वदेव करना ह 
जितने सांसारिक पदाथोसे सम्बन्ध रखनेवाले शास्त्रविहित शुभकर्म , हैं--वे सब कर अन्तर्गत हैं तथा जो विवेक) 
विचार और आध्यात्मिक Maa सम्बन्ध रखनेवाले साधन हैं, वे सब शानयज्ञके अन्तर्गत हैं । 

Gaa RRA kia AR इतेष ्िवा०्चेआएपषिरदे) बु Kasha 


में तुम्हें वह कर्मतरव बतराऊँगा, जिसे जानकर तुम अशुभसे मुक्त 
हो जाओगे \ उस प्रतिज्ञाके अनुसार अठारहवें श्ोकसे यहाँतक उस 


२६३४ श्रीमद्दाभारते [ भीष्मपर्वणि 
RS याया ७७ कक 
तद्‌ विद्धि प्रणिपातेन परिप्रशनेन सेवया । यादे तू अन्य सब पापियोंसे भौ ed पाप करनेवाला . 
उपदेश्यन्ति ते शान शानिनस्तत्त्वदर्शिनः ॥ ३४॥ है, तो भी तू शानरूप नौकाद्वारा निःसंदेह सम्पूर्ण पाप- 
उस शानको तू तत्वदर्शी शानियोंके पास जाकर समझ) Wa मलीमाति तर aan, ॥ ३६ ॥ कर 

उनको भलीभौति दण्डवत्‌ प्रणाम करनेसे) उनकी सेवा करने- यथेधांसि समिद्धो 5पिमस्मसात्कुरुते5जुन \ 

हे और कपट छोड़कर सरलतापूर्वक प्रश्न करनेसे वे श्ञानाञ्चिः सर्वकमोणि भस्मसात्कुरुते तथा ॥ ३७॥ 
परमात्मतत्वको भळीमाँति जाननेवाले शानी महात्मा तुझे उस क्योंकि हे अजुन ! जैसे प्रज्वठित अभि ईधनॉको ya. 
तत्त्वज्ञानका उपदेश करेंगे ॥ ३४ ॥ मय कर देता है; वैसे ही ज्ञानरूप अझि सम्पूर्ण कर्मोको 
aaa न पुनमोहमेवं यास्यसि पाण्डव । भस्ममय कर देता हैँ ॥ ३७॥ 


zi भूतान्यशेषेण दरकयस्यातमन्यथो मयि NR ॥ जन हि ज्ञानेन सदशं पवित्रमिह विद्यते। 
जिसको जानकर फिर तू इस प्रकार मोहको नहीं प्राप्त 


c i योगसंसिद्ध ४ लेनात्मनि चिन्दति 
होगा तथा है अर्जुन ! जित ज्ञानके द्वारा तू सम्पूर्ण भूतोंको तत्‌ खयं योगसंसिद्धः कालेनात्मनि विन्दति ॥ Re N 


निःशेषभावसे पहले अपनेमें# और पीछे मुझ सच्चिदानन्दघन इस संसारमें ज्ञानके समान पवित्र करनेवाला निःसंदेह 
परमात्मामें देखेगा। ॥ १५ ॥ कुछ भी नहीं है । उस ज्ञानको कितने ही काळसे कर्मयोगके 
अपि चेदसि पापेभ्यः सवेभ्यः पापरुत्तमः । द्वारा शुद्धान्तःकरण हुआ मनुष्य अपने-आप ही आत्मामं 


सर्वे शानछुवेनेव वृजिनं संतरिष्यसि ॥ ३६॥ पा लेता है>॥ ३८ ॥ 


RTOS) ere 
इ aana वर्णित हैं ( गीता ४। ३२ )) वे सब कर्म शानमें समास दो जाते हे, इस कथनसे भगवानले यह भाव 
दिखलाथा है कि समस्त साधनोंका बढ़े से-बड़ा फल परमात्माका यथार्थ शान प्रात करा देना RI 

१. परमात्माके तत्वको जाननेकी इच्छासे श्रद्धा और भक्तिभावपूर्वक किसी बातकों पूछना RIA है । 

२. श्रद्धा-भक्तिपूर्वक महापुरुषोंके पास निवास करना, उनकी आज्ञाका पालन करना? उनके मानसिक भावोंकों 
समझकर हरेक प्रकारसे उनको सुख पहुँचानेकी चेश करना--ये सभी सेवाके अन्तर्गत हैं । 

% महापुरुषोंसे परमात्माके तत्त्ववानका उपदेश पाकर आत्माको aa, अनन्तस्वरूप समझना तथा समस्त 
प्राणियोमे भेदबुद्धिका अभाव होकर सर्वत्र आत्मभाव हो जाना--अर्थात्‌ जैसे खपसे जागा हुआ मनुष्यं स्वम्नके जगत्‌को 
अपने अन्तर्गत स्मृतिमात्र देखता है, वाखवमें अपनेसे भिन्न अन्य किसीकी सत्ता नहीं देखता, उसी प्रकार समस्त जगतको 
अपनेसे अभिन्न और अपने अन्तर्गत समझना सम्पूर्ण भूतोंको निःशेषतासे आत्माके अन्तर्गत देखना दै ( गीता ६ | २९ ) | 

1 सम्पूर्ण भूरताको सच्चिदानन्दघन परमात्मामें देखना पूर्वोक्त आत्मदर्शनरूप स्थितिका फल है; इसीको परमपदकी 
प्रासि, निर्वाण-ब्रह्मकी प्राप्ति और परमात्मामे प्रविष्ट हो जाना भी कहते हैं । i 

1 यहाँ भगवानने अर्जुनको यह बतलाया दवै कि तुम वास्तवमें पापी नहीं हो, तुम तो दैवी-सम्पदाके लक्षणोंसे युक्त 
(गीता १६ । ५) तथा मेरे प्रिय भक्त और सखा हो (गीता ४ । ३); तुम्हारे अंदर पाप कैसे रह सकते हैं । परंतु इस ज्ञानका 
इतना प्रभाव और माहात्म्य दै कि यदि तुम अधिक से-अधिक पापकर्मी होओ तो भी तुम इस ज्ञानरूप नौकाके द्वारा उन 
समुद्रके समान aag पापोंछे भी अनायास तर सकते हो | बड़े-से-बड़े पाप भी तुम्हे अटका नहीं सकते । 

६ इस जन्म और जन्मान्तरमें किये हुए समस्त कर्म संस्काररूपखे,मनुष्यके अन्तःकरणमें एकत्रित रहते हैं; उनका 
नाम “सञ्चित? कर्म दै। उनमेंसे जो वर्तमान जन्ममें फल देनेके लिये प्रस्तुत हो जाते हैं, उनका नाम AREP कर्म दै और 
वर्तमान समयमे किये जानेवाले कर्मोंको "क्रियमाण? कहते हैं । उपर्युक्त तत्त्वशानरूप अमिके प्रकट होते ही समस्त पूर्वसश्वित 
संस्कारोका अभाव हो जाता है । मन, बुद्धि और शरीरसे आत्माको असङ्ग समझ लेनेके कारण उन मन? इन्द्रिय और 
शरीरादिके साथ प्रारूध भोगोंका सम्बन्ध होते हुए भी उन भोगोंके कारण उसके अन्तःकरणमें दर्पशोक आदि विकार नहीं 
हो सकते । इस कारण वे भी उसके लिये नष्ट हो जाते हैं और क्रियमाण कमोंमें उसका कर्तृत्वाभिमान तथा ममता; आसक्ति 
और वासना न रहनेके कारण उनके संस्कार नहीं बनते; इसलिये वे कर्म वास्तवमें कर्म ही नहीं टें । इस प्रकार उसके समस्त 
कर्मोका नाश हो जाता हे | 

> कितने दी काळतक कर्मयोगका आचरण फरते-करते राग-देपके नट हो जानेसे जिसका अन्तःकरण ga हो गया दै 
जो कर्मयोगर्मे भलीमाति सिद्ध हो गया है; जिसके समस्त कर्म ममता, आसक्ति और फलेच्छाके बिना भगवानकी आशाके 


cc गावाने षी लिये Na ह---3व योग-संसिद्ध पुरुषे अन्तःकरणमे परमेश्वरे अनुग्रहे अपने-आप उस शानक 
ci CN Library, BJP, Jammu. Digi ized By Siddhanta न Kosha 
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श्रीमद्रगवद्गीतायाम्‌ अ० ४ ] 


अष्टाविशोऽध्यायः 


२६३५ 


= स्स्स न न मन 


SARSA ज्ञानं तत्परः संयतेन्द्रियः । 
ज्ञानं ऊः्ध्चा परां शान्तिमचिरेणाधिगच्छति ॥ ३९ ॥ 
जितेन्द्रियश साधनपरायण और श्रद्धावान्‌# मनुष्य 
ज्ञानको प्रात होता दै तथा ज्ञानको प्राप्त होकर वह बिना 
विलम्बके-तत्काळ ही भगवत्प्रात्िरूप परम शान्तिको प्राप्त 
हो जाता है ॥ ३९ ॥ 
अज्ञश्चाश्रदचानश्च संदायात्मा विनञ्यति। 
- नाथं लोकोऽस्ति न परो न सुखं संशयात्मनः ॥४०॥ 


विवेक्रहीन और श्रद्धारहित संशययुक्त मनुष्य परमार्थ 
से अवश्य भ्रष्ट हो जाता है।| ऐसे संशययुक्त मनुष्यके 
लिये न यह लोक है, न परलोक है और न मुख ही दै! ॥ 
योगसंन्यस्तकर्माणं श्ानसंछिन्न संशयम्‌ । 
आत्मवन्तं न कमोणि निवध्नन्ति धनंजय ॥ ४२१ ॥ 
किंतु हे धनंजय ! जिसने कर्मयोगक़ी विधिसे समस्त 
कमोंका परमात्मामें अर्पण कर दिया है| और जिसने 
विवेकद्वारा समस्त संशयोंका नाश कर दिया Dx ऐसे बशर्मे 
किये हुए अन्तःकरणवाले पुरुषको कर्म नहीं बॉधते+॥४१॥ 


SS Sd OS 


# वेद, शास्त्र, ईश्वर और महापुरुपोंके वचनोंमें तथा परलोकमें जो प्रत्यक्षकी भाति विश्वास है एवं उन समे परम 
पूज्यता और उत्तमताकी भावना है--उसका नाम श्रद्धा है और ऐसी श्रद्धा जिसमे होश उसको AZAR कहते हैं । 
जबतक इन्द्रिय और मन आने कावूर्मे न आ जायें) तत्रतक श्रद्धापूवक कटिबद्ध होकर उत्तरोत्तर तीत्र अभ्यास 


करते रहना चाहिये; क्योकि श्रद्धापूर्वक तीन अभ्यासकी कसौटी इन्द्रियसंयम ही 


जितना ही श्रद्धापू्ण तीब्र अभ्यास किया 


॥ जाता है, उत्तरोत्तर उतना ही इन्द्रियोंका संयम होता जाता है। अतएव इन्द्रिय-संयमकी जितनी कमी है, उतनी ही 
A w कमी समझनी चाहिये और साधनमें जितनी कमी दै; उतनी ही अ्रद्धामें त्रुटि समझनी चाहिये । 


ह 
र 


WA kazaa और महापुरुषोंके वचनोंको तया उनके बतलाये हुए पाधनोंक्रो ठीक-ठीक न समझ सकनेके कारण 


तथा जो कुछ समझमें आवे उसपर भी विश्वास न होनेके कारण जिसको हरेक ATÀ संशय होता-रहता (हे, जो किसी 
प्रकार मी अपने कर्तव्यका निश्चय नहीं कर पाता, हर हालतमें संशययुक्त रद्दता दे, वह मनुष्य अपने मनुष्य-जीवनको 


व्यर्थ ही खो बेठता हे । 


जिसमें खयं विवेचन करनेकी शक्ति नहीं दे, ऐसा अज्ञ मनुष्य भी यदि श्रद्धालु हो तो श्रद्धाके कारण महापुरुषों- 
के कयनानुसार संशयरहित होकर साधानपरायण हो सकता है और उनकी कृपासे उसका भी कल्याण हो सकता है ( यीता १३। 
२५); परंतु जिस संशययुक्त पुरुपमें न विवेकशक्ति है और न श्रद्धा ही है; उसके संशयके नाशका कोई उपाय नहीं रह जाता; 


इसलिये जब्रतक 


उसमें श्रद्धा या विवेक नहीं आ जाता, उसका अवश्य पतन हो जाता है । - 


७ à k [S 
$ संशययुक्त मनुष्य केवल परमार्थसे भ्र हो जाता है इतनी ही बात नहीं हे, जबतक मनुष्यमे संशय विद्यमान : 

रहता है, वह उसका नाश नहीं कर लेता, तबतक वह न तो इस लोकर्मे यानी मनुष्यशरीरमें रहते हुए घन) ऐश्वयं या 

एको प्राप्ति कर सकता दै, न परलोकमें यानी मरनेके बाद खर्गादिकी प्राप्ति कर सकता है और न किसी प्रकारके सांसारिक 


सुखोंको ही भोग सकता है | 


§ यहाँ “योगसंन्यस्तकर्माणस? का अर्थ खरूपसे कमोंका त्याग कर देनेवाला न मानकर कमंयोगके द्वारा समस्त 
FAN और उनके RÄ ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग करके उन सबको परमात्मामें अर्पण कर देनेवाला 


« त्यागी (गीता ३। ३०; ५ | १० ) मानना ही उचित है । 


% इश्वर है या नहीं) है तो. केसा है, परलोक है या नहीं) यदि है तो केसे है और कहाँ दै, शरीर, इन्द्रिय, मन और 
बुद्धि--ये सब आत्मा दें या आत्मासे भिन्न हैं) जड़ हैं या चेतन, ब्यापक हैं या एकदेशीय, कर्ता-भोक्ता जीवात्मा है या 
प्रकृति, आत्मा एक दै या अनेक) यदि वह एक है तो कैसे है और अनेक है तो केसे, जीव स्वतन्त्र हे या परतन्त्र, यदि 
परतन्त्र हे तो केसे दे और किसके परतन्त्र है, कर्म चन्धनसे छूटनेके लिये कर्मोको स्वरूपसे छोड़ देना ठीक है या कर्मयोग- 
के अनुसार उनका करना ठोक है, अथवा सांख्ययोगके अनुसार साधन करना ठीक है--इत्यादि जो अनेक प्रकारकी 
आङ्काएँ arale मनुष्योंके अन्तःकरणमें उठा करती हें, इन समस्त शङ्काओंका विषेकज्ञानके द्वारा विवेचन करके एक 
निश्चय कर लेना अर्थात्‌ किसी भी विषयमे संशययुक्त न रहना और अपने कर्तव्यको निर्धारित कर लेना: यशी 


विवेकञ्ञानद्वारा समस्त संश्ायोंका नाश कर देना है । 


+ जिसके मन और इन्द्रिय वशामें किये हुए हैं---अपने काबूमें हैं, उस पुरुषके शास्त्रविद्दित कर्म ममता, आर्सक्ति 


और फामनासे सर्वथा रहित होते हैं; इस कारण उन कमोर्मे बन्धन करनेकी शक्ति नहीं रइती | 
CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha b 


तस्मादशानसम्भूत॑ हत्स्थं शानासिनाऽऽत्मनः। अज्ञानजनित अपने संशयका विवेकश्ञानरूप zi 
छिस्रैनं संशयं योगमातिष्टोत्ति.्ठ भारत ॥ ४२॥ छेदन करके# समत्वरूप कर्मयोगमें स्थित हो जा और युदधके 
इसलिये हे भरतबंशी अर्जुन | तू हदयर्मे स्थित इस लिये खड़ा हो जा ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि ्रीमद्धगतरद्वी तापवेणि श्रीमदूभगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशाख्तरे श्रीकृष्णाजुन- 
संवादे ज्ञानकर्मसंन्यासयोगो नाम चतुर्थोऽध्यायः॥ ४ ॥ भीष्सपर्वणि तु अष्टाविशोध्ध्यायं:॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहमारत भीष्नपर्वैके श्रोमदूगवद्वीतापर्वैके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशास्ररूप श्रीमदूमगवद्रीतोपनिषदू, श्रीकृष्णा- 
जुंनसंवादमें ज्ञानकर्मसंन्यासयोग नामक चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥४॥ भीषमपरवमें aa अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 


एकोनत्रिशो$व्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां पञ्चमोऽध्यायः ) 


च A . (> (> 
सांख्ययोग, निष्काम कर्मयोग, ज्ञानयोग एवं भक्तिसहित ध्यानयोगका वर्णन 


सम्बन्ध-गीतांके तीसर और चौये अध्यायमें अजुनने मगवानके 
श्रीमुखसे अनेकों प्रकारसे कर्मयोगकी प्रशंसा सुनी और उसके 
सम्पादनकी प्रेरणा तथा आज्ञा प्राप्त को) साथ हों यह भी 
सुना कि 'कर्मयोगके द्वारा मगवत्खस्पका तत्त्वज्ञान अपने-आप 
ही हो जाता है? (गीता ४१२८) ीताके चौथे अध्यायके अन्तमं भी 
उन्हें भग्वानुके द्वारा कर्मयोगके सम्पादनकी ही आज्ञा मिली \ 
परंतु बीच-बीचमें उन्होंने भगवानके श्रीमुखे ही zadi 
za इविः (गीता ४ \ २४) AE यञ यज्ञेनैदोप- 
जु्दति (गीता ४ ५ २५)? 'तदू विद्धि प्रणिपतेन (गीता ४ \ 
२४) आदि बचनोद्वार शानयोग अर्थात्‌ कर्मसंन्यासको भी प्रशंसा 
सुनी \ इससे अजुन यह निर्णय नहीं कर सके कि इन दोनोमेसे मेरे 
किय कौन-सा साधन श्रेष्ठ है \ अतएव अब मगदानके श्रीमुखे 
ही उसका निर्णय करानेके उद्देश्यस अर्जुन उनसे प्रश्‍न करते हेस 
शिसे ण ०१ ्स्न्क्क् ्स्यॅक् स्या क्क्लक 


— 


अर्जुन उवाच 
संन्यासं कर्मणां कृष्ण पुनयोंगं च शंससि । 
यच्छ्रेय एतयोरेकं तन्मे ब्रहि सुनिश्चितम्‌ ॥ १ ॥ 
अर्जुन बोले--हे कृष्ण ! आप कमेंके संन्यासकी और, 
फिर कर्मयोगकी प्रशंसा करते हैं । इसलिये इन दोनोंमेंसे जो 
एक मेरे लिये भलीभॉति निश्चित कल्याणकारक साधन होः 
उसको FRAT ॥ १ ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
संन्यासः कर्मयोगइच निःश्रेयसकरावुभो । 
तयोस्तु कर्मसंन्यासात्‌ कर्मयोगो विशिष्यते ॥ २ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले-_कर्मसंन्यास और कर्मयोग-ये 
दोनों ही परम कल्याणके करनेवाले हैं, परंतु उन दोनोंमे 


७ संदायका कारण अविवेक दै । अतः विवेकद्वारा अविवेकका नाश होते ही उसके साथ-साथ संशायका भी नाश हो 


जाता है । इसका स्थान हृदय यानी अन्तःकरण हे; अतः जिसका अन्तःकरण अपने वशमे है, उसके लिये इसका - 


नाश करना सहज है | 


अर्जुनके अन्तःकरणर्मे संशय विद्यमान था) उनकी विवेक्शक्ति मोहके कारण कुछ दबी हुई थी; इसीसे वे 
अपने कर्वव्यका निश्चय नहीं कर सकते थे और खधर्मरूप युद्धका त्याग करनेके लिये तैयार हो गये थे। इसलिये भगवान्‌ 
यहाँ उन्हे उनके हृदयमें स्थित संशयका विवेकद्वारा छेदन करनेके लिये कहते EA 

1 “सम्पूर्ण क्मेर्मे कर्तापनके अभिमानसे रहित होकर ऐसा समझना कि गुण ही गुणोंमें बरत रहे हैं, (गीता २ ।२८) 
तया निरन्तर परमात्माके ख़ रूपमे एकीमावसे स्थित रहना और सर्वदा सर्वत्र aache रखना (गीता ४। २४)१--यही ज्ञानयोग- 
aa कर्मसंन्या है । गीताके चौथे अध्यायमें इसी प्रकारके शानयोगकी प्रशंसा की गयी हे और उसीके आधारपर 


अर्जुनका यद्द प्रन दै । 


१. मन, वाणी और शरीरद्वारा होनेवाली सम्पूर्ण क्रियाओंमें कर्तापनके अभिमानका और शरीर तया समस्त संसारमे 


-ता-ममताका पूर्णतया त्याग ददी “संन्यास? 
cek पिया लगी 


शब्दका अर्थ है । चौथे और पाँचवें इलोकों्मे 


‹संन्यास? को ही “सांख्य? 


५९८. ममी श्ण मारि kaaa दै । 


fo 


भ्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० ५ ] 


- एकोनचिशो$ध्यायः २६३७ 


भी कर्मसंन्याससे कर्मयोग साधनमें सुगम होनेसे श्रेष्ठ है# | २] 
शेयः स नित्यसंन्यासी यो न द्वेष्टि न काह्नति । 
RAA हि महावाहो सुखं बन्धात्‌ प्रमुच्यते॥ ३ ॥ 
हे अर्जुन ! जो पुरुष न किसीसे द्वेष करता है और न 
किसीकी आकांक्षा करता है, वह कर्मयोगी सदा संन्यासी ही 
समझने योग्य है| क्योंकि राग-द्वेपादि gA रहित पुरुष 
सुखपूर्वक संसारबन्धनसे मुक्त हो जाता BAN ३॥ 
सांख्ययोगौ पृथग वालाः प्रवदन्ति न पण्डिताः । 
पकमप्यास्थितः सम्यशुभयोविन्द्ते फलम्‌ ॥ ४ ॥ 
उपर्युक्त संन्यास और कर्मयोगक्ो मूर्खलोग एयक्‌-पृथक्‌ 


यत्‌ सांख्यैः पराप्यते स्थानं तद्‌ योगैरपि गम्यते । 

एक सांख्यं च योगं च यः पश्यति ख पइयति ॥ ५ ॥ 
ज्ञानयोगियोंद्वारा जो परमधाम प्राप्त किया जाता दै, 

कर्मयोगियोंद्वारा भी वही प्राप्त किया जाता हैँ | इसलिये जो 

पुरुष ज्ञानयोग और कर्मयोगको फलरूपमें एक देखता दै, 

वही यथार्थ देखता है ॥ ५॥ 

संन्यासस्तु महावाहो दुःखमाप्तुमयोगतः । 

योगयुक्तो gida नचिरेणाधिगच्छति ॥ ६ ॥ 
परंतु हे अर्जुन ! कर्मयोगके त्रिना संन्यास अर्थात्‌ मन, 

इन्द्रिय और शरीरद्वारा होनेवाले सम्पूर्ण कमेंमें कर्तापनका 


फल देनेवाले कहते हैं न कि पण्डितनन) क्योंकि दोनोंमेंसे त्याग प्राप्त होना कटिन दै” और भगवस्स्वरूपको मनन करने- 
एकमें भी सम्यक प्रकारसे स्थित पुरुष दोनोंके फलरूप बाला कर्मयोगी परश्रह्म परमात्माको शीघ्र ही प्रास हो 
परमात्माको प्राप्त होता है| ॥ ४ ॥ जाता है +॥ ६॥ 


% कर्मयोगी कर्म करते हुए भी सदा संन्याधी ही है; वह JAE अनायास ही संसारवन्धनसे छूट जाता है 
( गीता ५। ३ ) । उसे शीघ्र ही परमात्माकी प्रास हो जाती है ( गीता ५ । ६ ) । प्रत्येक अवस्थामें भगवान्‌ उसकी रक्षा 
करते हैं (गीता९।२२) और कर्मयोगका थोड़ा-सा मी साधन जन्म-मरणरूप मदान्‌ भयसे उद्धार कर देता है (गीता २।४०) | 
किंतु ज्ञानयोगका साधन क्छेशयुक्त है ( गीता १२ | ५), पहले कर्मयोगका साधन किये प्रिना उसका होना भी कठिन है 
( गीता ५।६ ) | इन्हीं सत्र कारणोसे शानयोगकी अपेक्षा कर्मयोगको श्रेष्ठ बतलाया गया है । 

1 कर्मयोगी न कितीसे द्वेष करता है और न किसी वस्तुकी आकांक्षा करता दै, वह इन्द्ोसे सर्वथा अतीत हो जाता 
दै । वासतबमे संन्यास भी इसी स्थितिका नाम है । जो राग-द्वेषसे रहित है, वही सचा संन्यासी है; क्योंकि उसे न तो 

संन्यास-आश्रम ग्रहण करनेकी आवश्यकता है और न सांख्ययोगकी ही | अतएव यहाँ कर्मयोगीको ।नित्यसंन्यासी? कहकर 
भगवान्‌ उसका महत्त्व प्रकट करते हैँ कि समस्त कर्म करते हुए भी वह सदा संन्यासी ही हे और सुखपूर्वक अनायास ही 
कर्मबन्धनसे छूट जाता है । 

1 “सांख्ययोग? ओर 'कर्भयोग? दोनों ही परमार्थतच्वके ज्ञानद्वारा परमपदरूप कल्याणकी प्रासिमें हेतु हैं | इस 
प्रकार दोनोंका फळ एक होनेपर भी जो लोग कमंयोगका दूसरा फल मानते हैं. और सांख्ययोगका दूसरा, वे फलमेदकी 
कल्पना करके दोनों साधनोंको एथक-प्ृथक्‌ माननेवाले लोग बालक हैं; क्योंकि दोनोंकी साधनप्रणाळीमे भेद होनेपर भी 
फलमें एकता होनेके कारण वस्तुतः दोनोंमें एकता ही है । दोनों निष्ठाओंका फल एक ही है; अतएव यह कहना उचित हदी 
है कि एकमें पूर्णतया स्थित पुरुष दोनोंके फलको प्राप्त कर लेता है | गीताके तेरइवें अध्यायके चोबीसवें इलोकमें भी भगतानने 
दोनोंको दी आत्मसाक्षात्कारके स्वतन्त्र साधन माना है । 

§ जैसे किसी मनुष्यको भारतवर्षसे अमेरिकाको जाना है, तो वह यदि ठीक रास्तेसे होकर यहाँसे पूर्व-ही-पूर्व दिशामें 
जाता रहे तो भी अमेरिका पहुँच जःयगा और पश्चिम-ही-पश्चिमकी ओर चलता रहे तो भी अमेरिका पहुँच जायगा । बैसे 
ही सांख्ययोग और कर्मयोगकी साघनप्रणालीमें परस्पर भेद होनेपर भी जो मनुष्य किसी एक साधनमें इद्तापूर्वक लगा 
रहता है, वह दोनोंके ही एकमात्र परम लक्ष्य परमात्मातक पहुँच ही जाता है । 


X जो मुमुक्ष पुरुष यह मानता है कि “समस्त हश्य-जगत्‌ खम्तके सहश मिथ्या है; एकमात्र ब्रह्म ही सत्य है; यहद 
सारा प्रपञ्च मायासे उसी ब्रह्मं अध्यारोपित है, वस्तुतः दूसरी कोई सत्ता है ही नहों;? परंतु उसका अन्तःकरण शुद्ध नहीं 
है, उसमें राग-द्वेप तथा काम-क्रोधादि दोष वर्तमान हैं, वह यदि अन्तःकरणकी शुद्धिके लिये कर्मयोगका आचरण न करके 
केवल अपनी मान्यताकें भरोसेपर ही सांख्ययोगके साधनमें लगना चाहेगा तो उसे “सांख्यनिा? सहज ही नहीं प्रास हो सकेगी । 


+ जो सब कुछ भगवानका समझकर सिद्धि-असिद्धिमें सममाव रखते हुए आसक्ति और FISA त्याग करके 
भगवदाज्ञानुसार समस्त कर्तव्यकर्मोका आचरण करता है और भरद्धा-भक्तिपूर्वक नाम, गुण और saaka भ्रीभगवानके 
स्वरूपका चिन्तन करता है, वह भक्तियुक्त कर्मयोगका साधक मुनि भगवान्‌की दयासे परमार्थज्ञानके द्वारा शीघ्र ही परब्र 
परमात्माको प्राप्त हो जाता है । 
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य क २ २ रा आया 


६३८ 


योगयुक्तो विशुद्धात्मा विजितात्मा ज्ञितेन्द्रियः। 
सर्वेभूतात्मभूतात्मा gA न लिप्यते ॥ ७ ॥ 


जिसका मन अपने वश्मे है, जो जितेन्द्रिय एवं विशुद्ध 
अन्तःकरणवाळा है. # और सम्पूर्ण प्रागियोका आत्मरूप 
परमात्मा ही जिसका आत्मा है) ऐसा कर्मयोगी कर्म करता 
हुआ भी लिप्त नहीं होता ॥ ७ ॥ 
नैव किंचित्‌ करोमीति युक्तो मन्येत तत्ववित्‌ 
पद्यञ्श्टण्वन्‌ स्पृशञ्जित्रन्नदनन्‌ गच्छन्‌ स्वपञ्भ्वसन्‌॥ 
प्रसपन्‌ Agaa गहन्नुन्मिपञन्निमिषन्नपि । 
इन्द्रियाणीरिद्रियार्धेपु aia इति धारयन्‌ ॥ ९ ॥ 

तत्वको जाननेवाला सांख्ययोगी| तो देखता हुआ 
सुनता हुआ? स्पर्श करता हुआ, सूँघता हुआ, भोजन करतः 
हुआ) गमन करता हुआ, सोता हुआ, इवास लेता हुआ; 
बोलता हुआ, त्यागता हुआ, अहण करता हुआ तथा आँखों: 
को खोलता और मूँदता हुआ भी) सब इन्द्रियाँ अपने-अपने 
अथोमें बरत रही दै--इस प्रकार समझकर निःसंदेह ऐसा 
ESSN WAA कि में कुछ भी नहीं करता हूँ ॥ ८-९ ॥ 
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सम्बन्ध-ईंस प्रकार सांख्ययोगके साधनका स्वरूप बतराकर 
अब दसवें और ग्यारददे शोकोमे कर्मयोणियेके साथनका फरुसहित 
स्वरूप बतरूते हैं“ 
ब्रह्मण्याधाय कमोणि सङ्गं त्यकत्वा करोति यः। 
लिप्यते न स पापेन पद्यपत्रमिवास्मला ॥ १०॥ 
जो पुरुष सब कर्मोको परमात्मामें अर्पण करके और 
आसक्तिको त्यागकर कर्म करता है, वह पुरुप जलसे कमलके 
पत्तेकी भाँति पापसे लिप्त नहीं होता ॥ १० ॥ 
कायेन मनखा वुद्धत्या केवलेरिम्द्रियेरपि । 
योगिनः कमं कुर्वन्ति सह व्यक्त्वाऽऽत्मशुद्धये॥ ११॥ 
कर्मयोगी ममत्वबुद्धिरदित केवल इन्द्रिय, मन) बुद्धि 
और झरीरद्वारा भी आसक्तिको त्यागकर अन्तःकरणकी शुद्धिः 
के लिये कर्म करते EX ॥ ११ ॥ 
युक्तः कर्मफलं त्येकत्वा शान्तिमाभोति ने्ठिकीम्‌। 
अयुक्तः कामकारेण फले सक्ता निबध्यते ॥ RRI 
कर्मयोगी कमोंके फलका त्याग करके भगवत्प्राप्तिरूप 
शान्तिको प्राप्त होता है और सकाम पुरुष कामनाकी प्रेरणासे 
कलमे आसक्त होकर ÄI दै+ ॥ १९ ॥ 


— 


# मन और इन्द्रियाँ यदि साधकके वशमें न हों तो उनकी स्वाभाविक ही विषयोमें प्रवृत्त होती दे और अन्तःकरण- 


में जबतक राग-द्वेषादि मळ रहता दे, तबतक सिद्धि और afafa 


समभाव रहना कठिन होता है । अतएव जबतक मन 


और इन्द्रियाँ मलीभांति बशमें न हो जाये और अन्तःकरण पूर्णहपसे परिशुद्ध न हो जाय; तत्रतक सांधकको वास्तविक कर्म- 
योगी नहीं कहा जा सकता । इसीलिये ag कद्दा गया है कि Ria ये सब बातें हों वही पूर्ण कर्मयोगी दे और उको 


शीघ्र ब्रह्मकी प्राप्ति होती दे । 


| सम्पूर्ण zanga amazi और अनित्य होनेके कारण मुगतृष्णाके 


जल या स्वप्नके संसारकी भाति मायामय 


है, केवळ एक धत्चिदानन्दवन ब्रह्म ही सत्य है; उसीमें यह सारा प्रपञ्च मायासे अध्यारोपित है--इस प्रकार नित्यानित्य 
वस्तुके TAR समझकर जो पुरुष निरन्तर निर्युग-निराकार सचिदानन्द्धन RAT maai अभिन्नमावसे स्थित रता दै? 


बही aai जाननेवाळा सांख्ययोगी है | 


1 जेंसे स्वप्नते जगा हुआ मनुष्य समझता दै 


कि खप्नकालमें स्वप्नके शरीर) मन; प्राण और इन्द्रियोंद्गारा मुझे 


जिन क्रियाओके होनेकी प्रतीत होती थी, वास्तवमै न तो वें क्रियाएँ होती थीं और न मेरा उनसे कुछ भी सम्बन्ध ही 
या; ġà दी तत्वकों समझकर निविकार अक्रिय परमात्मामें अभिन्नमावसे स्थित रहनेवाले सांख्ययोगीको भी शानेन्द्रिय) 


` 


कर्मर्द्रिय) प्राण और मन आदिके द्वारा Za की जानेवाली देखने-सुनने आदिकी समस्त क्रियाओंको करते समय यहद 
समझना चाहिये कि य सब मायामय मन) प्राण और इन्द्रिय ही अपने-अपने मायामय विषयोमे विचर रहे हें । वास्तवमें न 


तो कुछ हो रद्य दै और न मेरा इनसे कुछ सम्बन्ध ati 


< 


§ ईश्वरकी भक्ति) देबताआंका पूजन) माता-पितादि गुरुजनांकी सेवा, यश; दान और तप तथा वर्णाश्रमानुकूल 


अर्थापार्जनसम्बन्बी 


और खान-पानादि शरीरनिर्वादसम्बन्धी जितने भी makka कर्म देश उन सबको ममताका सर्वथा 


त्याग करके) सत्र कुछ भगवानका समझकरः उन्हींके लिये उन्हींकी आशा और इच्छाके अनुसार) जैसे वे करावें वैसे ही) 


कठपुतळीकी भोति करना--परमात्मामें सब कमोंका अर्पण करना zi 


> aiaa कर्मयोगी मन बुद्धिश शरीर और इरि 


होकर निष्काममावसे ही समस्त कर्तव्यकर्म करते रहते दें | 
७ ०-0. kandili Deshmui 


यामे ममता नहीं रखते और AET स्वार्थवे सर्वथा रहित 


पवि) 0३० दिशीक शपा By Sparen edühgotrr उन Kisha! 
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पकोनमिशोऽष्यायः 


२६३९, 


खर्षकमीणि मनसा संन्यस्यास्ते खुखं वशी। 


नवद्वारे पुरे देही नैव कुर्वन्‌ न कारयन्‌ ॥ १३॥ 


अन्तःकरण जिसके वरामं है; ऐसा सांख्ययोगका आचरण 
करनेवाला पुरुष न करता हुआ और न करवाता हुआ ही 
नबद्वारोंवाले झरीररूप घरमे सब कर्मोको मनसे त्यागकर# 
आनन्दपूर्वक ahama परमात्माके स्वरूपर्मे स्थित 
रहता है ॥ १३॥ 


सम्बन्ध--जब कि आत्मा वास्तवमें कमै करनेवाला भी नहीं 


परमेश्वर मनुष्योके न तो कर्तापनकी, न कर्मोकी और 
न कर्मफलके संयोगकी ही रचना करते हैं| किंतु स्वभाव 
ही वर्त रहा है ॥ १४ ॥ 

सम्बन्ध--जो साधक समस्त कर्मोको और कर्मफर्ोको 
भगवानके अर्पण करके कर्मफरसे अपना सम्बन्धविच्छेद कर तेते 
हैं, उनके शुभाशुभ कमोंके फटके भागी क्‍या भगवान्‌ होते हैं ९ 
इस जिज्ञासापर कहते हैं-- 


नादत्ते कस्यचित्‌ पापं न चेव ged विभुः। 


है और इन्द्रियादिसि करवानेवाळा भी नहीं है, तो फिर स 
मनुष्य अपनेको कर्मोका कती क्यों मानते हैं और वे कर्मफलके 
भागी क्यों होते हैं १ इसपर कहते हैं-- 


amaai ज्ञानं तेन मुह्यन्ति जन्तवः ॥ १५॥ 


सर्वव्यापी परमेश्वर भी न किसीके पापकर्मको और न 
किसीके शुभकर्मको ही ग्रहण करता है;$ किंतु अज्ञानके द्वारा 
न कत्वं न कमोणि लोकस्य स्मजति. प्रभुः । ज्ञान ढका हुआ है, उसीसे सव अज्ञानी मनुष्य मोडित a 
न कर्मफलसंयोगं स्वभावस्तु प्रवर्तते ॥ १४॥ रदे श ॥ १५॥ 


AA aM 

% स्वरूपसे सब कर्मोका त्याग कर देनेपर मनुष्यकी शरीरयात्रा भी नहीं चल सकती | इसलिये मनसे--विवेकबुद्धि- 
के द्वारा कतृत्व-कारयितृत्वका त्याग करना ही सांख्ययोगीका त्याग है । 

| मनुष्योंका जो कमोमें कर्तापन है; वह भगवानका बनाया हुआ नहीं है। अज्ञानी मनुष्य अहंकारके वरमें 
होकर अपनेको उनका कर्ता मान लेते हैं (गीता ३। २७) । मनुष्योंके कर्मोकी रचना भगवान्‌ नहीं करते; इस कथनका यह्‌ 
भाव है कि अमुक झुभ या अशुभ कर्म अमुक मनुष्यको करना पड़ेगा, ऐसी रचना भगवान्‌ नहीं करते; क्योंकि ऐसी 
रचना यदि भगवान्‌ कर दें तो विधि-निषेघशास्त्र ही व्यर्थ हो जाय--उसकी फोई सार्थकता ही नहीं रहे । कर्मफलके संयोग- 
की रचना भी भगवान्‌ नहीं करते, इस कथनका यह भाव है कि कर्मोके साथ सम्बन्ध मनुष्योंका ही अज्ञानवश जोड़ा हुआ 
है । कोई तो आसक्तिवश उनका कर्ता बनकर और कोई कर्मफलमें आसक्त होकर अपना सम्बन्ध कर्मोके साथ जोड़ लेते हें। 

यदि इन तीर्नोकी रचना भगवानकी की हुई होती तो मनुष्य कर्मबन्धनसे छूट ही नहीं सकता) उसके उद्धारका 
कोई उपाय ही नहीं रह जाता । अतः साधक मनुष्यको चाहिये कि कर्मोका कर्तापन पूर्वोक्त प्रकारसे प्रक्कतिके अर्पण करके 
(गीता ५। ८, ९) या भगवानक्े अर्पण करके (गीता ५। १०) अथवा क्मोके फळ और आसक्तिका सर्वथा त्याग करके (गीता 
५॥ १२ ) कमेंसे अपना सम्वन्धविच्छेद कर ले (गीता ४। २०) । यही सत्र भाव दिखलानेके लिये यह कहा है कि परमेश्वर 
मनुष्योंके कर्तापन, कर्म और कर्मफलकी रचना नहीं करते । 


| इस कथनका यहद अभिप्राय है कि सत्त्व, रज और तम तीनों गुण, राग-देष आदि समस्त विकार) शुभाशुभ 
कर्म और उनके संस्कार, इन सबके रूपें परिणत हुई प्रकृति अर्थात स्वभाव ही सब कुछ करता है । प्राकृत जीवोंके साथ 
इसका अनादितिद्ध संयोग है । इसीसे उनमें कर्तृत्वभाव उत्पन्न हो रहा है अर्थात अहंकारसे मोहित होकर वे अपनेको उनका 
कर्ता मान लेते हैं (गीता ३ । २७) तया इसीसे कर्म और कर्मफलसे भी उनका सम्बन्ध हो जाता है और वे उनके बन्धनमें 
पड़ जाते हैं | वास्तवे आत्माका इनसे कोई सम्बन्ध नहीं है। 

§ सबके gaat रहनेवाले ( गीता १३। १७; १५ । १५; १८ । ६१ ) और सम्पूर्ण जगतूका अपने संकल्पद्वारा 
संचालन करनेवाले सर्वशक्तिमान्‌ सगुण निराकार परमेश्वर किसीके पुण्य-यापोंको ग्रहण नहीं करते । यद्यपि समस्त कर्म उन्दींकी 
शक्तिसे मनुष्योंद्वारा किये जाते È सबको शक्ति) बुद्धि और इन्द्रियाँ आदि उनके कर्मानुसार वे ही प्रदान करते हैं 
तथापि वे उनके द्वारा किये हुए कर्माको ग्रहण नहीं करते अर्थात्‌ स्वयं उन कसोके फलके भागी नहीं बनते । 

> यहाँ यह शाहु होती है कि यदि वास्तवमें मनुष्योंका या परमेश्वरका कर्मोसे और उनके फळसे सम्यन 
तो फिर संसारमें जो मनुष्य यह समझते हैं कि “अमुक कर्म मैंने किया दे?) “यह मेरा कर्म है?) “मुझे इसका फळ 
यह क्या बात है ! इसी दाह्काका निराकरण करनेके लिये कहते हैं कि अनादिसिद्ध अशानद्वारा सब जीवोंका यथार्थ ज्ञान डका 
हुआ है । इसीलिये वे अ और परमेश्वरके स्वरूपको तथा कर्मके तत्त्वको न जाननेके कारण अपनेमे और इंधरमें कर्ता! 
कर्म और कर्मफलके सम्बन्धकी कल्पना करके मोहित हो रहे दै। 

म. EPa Ng Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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शानेन तु तदक्षानं येषां नाशितमात्मनः । 
तेषामादित्यवज्ज्ञानं प्रकाशयति तत्परम्‌ ॥ १६॥ 
परंतु जिनका वह अज्ञान परमात्माके तच्वज्ञानद्वारा 
नष्ट कर दिया गया है; उनका वह ज्ञान सूर्यके सदृश उस 
सच्चिदानन्दघन परमात्माको प्रकाशित कर देता है# ॥१६॥ 
सम्बन्ध--यथाथथ ज्ञानसे परमात्माकी प्राप्ति होती है, यह 
बात संक्षेपमं कहकर अब छन्त्रीसबें ठळोकतक ज्ञानयोगद्वारा 
परमात्माको प्राप्त होनेके साधन तथा परमात्माको प्राप्त सिद्ध पुरुषेफि 
रक्षण, आचरण, महत्त्व और स्थितिका वर्णन करनेके उद्देशयसे पहळे 


तद्बुद्धयस्तदात्मानस्तन्निष्ठास्तत्परायणाः । 

गच्छन्त्यपुनरावृत्ति क्षाननिधूतकर्मषाः ॥ १७ ॥ 
जिनका मन तद्रूप हो रहा है| जिनकी बुद्धि तद्रूप हो 

रही है| और सच्चिदानन्दघन परमात्मामें ही जिनकी निरन्तर 

एकीभावसे स्थिति हे, $ ऐसे तत्परायण पुरुष) ज्ञानके द्वारा 

पापरहित+होकर अपुनरावृत्तिको अर्थात्‌ परम गतिको प्राप्त 

होते हैं+ ॥ १७ ॥ 

विद्याविनयसउपन्ने ब्राह्मण गवि हस्तिनि। 

शुनि चेव श्वपाके च पण्डिताः समदशिनः ॥ १८॥ 
चे ज्ञानीजन विद्या और विनययुक्त ब्राह्मणमें तथा गौ) 

हाथी; कु 


यहाँ ज्ञानयोगके एकान्त साधनद्वारा परमात्माकी प्राप्ति बतकाते हैं--- त्ते और चाण्डाल्में भी समदर्शी ही होते हैं ॥ १८॥ 


किक की य AA 
% जिस प्रकार सूरये अन्धकारका सर्वथा नाश करके दृश्यमात्रको प्रकाशित कर देता हे, वेसे ही यथाथ ज्ञान भी 
अज्ञानका सर्वथा नाश करके परमात्माके स्वरूपको भलीभाँति प्रकाशित कर देता है । जिनको यथार्थ ज्ञानकी प्राप्ति हो जाती 
है, वे कभी, किसी भी अवश्थामें मोहित नहीं होते । 


t सांख्ययोग ( ज्ञानयोग ) का अभ्यास करनेवालेको चाहिये कि आचार्य और शास्त्रके उपदेशसे सम्पूर्ण जगत्को 
मायामय और एक सञ्चिदानन्दघन परमात्माको ही सत्य वस्तु समझकर तथा सम्पूर्ण अनात्मवस्तुओके चिन्तनको सवया 
AFTO मनको परमात्माक्रे स्वरूपमें निश्चल स्थित करनेके लिये उनके आनन्दमय स्वरूपका चिन्तन करे । बार-बार 
आनन्दकी आवृत्ति करता हुआ ऐसी धारण करे कि पूर्ण आनन्द, अपार आनन्द) शान्त आनन्द, घन आनन्द, अचल 
आनन्द) ध्रुव आनन्द, नित्य आनन्द) बोधस्वरूप आनन्द, ज्ञानस्वरूप आनन्द) परम आनन्द) महान्‌ आनन्द, अनन्त 
आनन्द) सम आनन्द, अचिन्त्य आनन्द, चिन्मय आनन्द) एकमात्र आनन्द-ही-आानन्द परिपूर्ण हे, आनन्दसे भिन्न अन्य कोई 
वस्तु ही नहीं है-इस प्रकार निरन्तर मनन करते-करते सच्चिदानन्टचन परमात्मामें मनका अभिन्नभावसे निश्चल हो जाना 
मनका तद्रूप होना है । 

1 उपर्युक्त प्रक्ारसे मनक्रे तद्रूप हो जानेपर बुद्धिम सच्चिदानन्दघन परमात्माके स्वरूपका प्रत्यक्षके सहृ निश्चय 
हो जाता है; उस निश्चयके अनुसार निदिध्यासन ( ध्यान ) फरते-करते जो बुद्धिकी भिन्न सत्ता न रहकर उसका सब्चिदा- 

नन्दघन परमाळामें एकाकार हो जाना दै, वही बुद्धिका तद्रप हो जाना है । 

§ मन-बुद्धिके परमात्मामें एकाकार हो जानेके बाद साधककी दृष्टिसे आत्मा और परमात्माके भेदभ्रमका नाश हो 
जाना एवं ध्याता, ध्यान और ध्वेबकी द्रिपुटीका अभाव होकर केवळमात्र एक वस्तु शब्चिदानन्दघन परमात्माका ही रह 
जाना az होना अर्थात्‌ परमात्मार्मे एकीमावसे स्थित होना है। 

> उपर्युक्त प्रकारसे आत्मा और परमात्माके भेदअमका नाश हो जानेपर जब परमात्माके अतिरिक्त अन्य किसीकी 
सत्ता नहीं रहती, तब मन) बुद्धि, प्राण आदि संत्र कुळ परमात्मरूप ही हो जाते हैं । इस प्रकार सञ्चिदानन्दघन परमात्माके 
साक्षात्‌ अपरोक्ष ज्ञानद्वारा उनमें एकता प्राप्त कर लेना ही तसरायण A जाना है । 

+ उपयुक्त प्रकारके साधनसे प्राप्त यथार्थ ज्ञानके द्वारा जिनके मळ) विक्षेप और आत्ररणरूप समस्त पाप भलीभौति 
नए हो गये हैं, जिनमें उन पापोंका लेशमात्र भी नहीं रहा दै, जो सर्वथा पापर हित हो गये हैं, वे 'ज्ञानके द्वारा पापरहित हुए पुरुष! | 

+ जिस पदको प्राप्त द्वोकर योगी पुनः नहीं लौटता, जिसको Aera इलोकमें प्तत्परम' के नागसे कदा दै, गीता- 
में जिसका बर्णन कहीं “अक्षय सुख?) कहीं “निर्वाण ब्रह्म!) कहीं उत्तम सुख” कहीं “परम गति?; कहीं “परमधाम? कहीं 
“अव्ययपद्‌? और कहीं (दिव्य परमपुरुष! के नामसे आया देश उस यथार्थ जानफे फलरूप परमात्माको प्राप्त होना ही 
अपुनराइत्तिको प्राप्त होना दै । 

5 तत्त्वज्ञानी सिद्ध yea विषमभाव सर्वथा नष्ट हो जाता है| उनकी दष्टिमे एक तच्चिदानन्दघन परब्रह्म 
परमात्मासे अतिरिक्त अन्य किसीकी सत्ता नहीँ रहती) इसलिये उनका ada समभाव हो जाता है | इसी ब्रातको समझानेके 
लिये ngali उत्तमसे-उत्तम श्रेष्ठ ब्राह्मण, नीचसे-नीच चाण्डाल एवं पशुओंमें उत्तम गौ, मध्यम हाथी और नीच-से-नीच 


ilula uu हाके ua ai सभी को 


<r- 


1% 
BÉ ba ~ > 


बिद्याविनयसम्पन्ने ब्राह्मण गवि हस्तिनि । 
ER शुनि चैन श्रपाके च पण्डिताः समदञ्चिनः ॥ 
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भ्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० ५] 


इहैव तेजितः सगो येषां साम्ये स्थितं मनः | 
निर्दोष हि समं ब्रह्म तस्साद्‌ त्रह्मणि ते स्थिताः॥१९॥ 
जिनका मन समभावमें स्थित दै, उनके द्वारा इस जीवित 
अवस्ामे ही सम्पूर्ण संसार जीत लिया गया अर्थात्‌ वे सदाके 
लिये जन्म-मरणसे छूटकर जीवन्मुक्त हो गये; क्योंकि 
सच्चिदानन्दघन परमात्मा निर्दोष और सम है; इससे वे 
सच्चिदानन्दघन परमात्मामें ही स्थित a ॥ १९ I 
न प्रहष्येत प्रियं प्राप्य नोद्दिजेत्‌ प्राप्य चाप्रियम्‌। 
स्थिरवुद्धिरसम्सूढो ब्रह्मविद्‌ त्रह्मणि स्थितः ॥ २०॥ 
जो पुरुष प्रियको प्राप्त होकर हर्षित नहीं हो और 
अप्रियको प्राप्त होकर उद्विग्न न हो)| वह स्थिखुद्धि संशय- 
रहित ब्रहावेत्ता पुरुष सच्चिदानन्दघन परब्रह्म परमात्मामे 
एकीभावसे नित्य ग्थित है ॥ २० ॥ 


aam न> ५] ` कतस ण्यात म पकोनत्रिशो ऽध्यायः 


eee र्गो 


२६४२ 


बाह्यस्परोष्वसकात्मा विन्दत्यात्मनि यत्‌ खुखम । 

स॒ -्रह्मयोगयुक्तात्मा सुखमक्षयमडनुते ॥ २१ ॥ 
बाहरके विषयोंमें आसक्तिरदित अन्तःकरणवाला साधक 

आत्मामें स्थित जो ध्यानजनित सात्त्विक आनन्द दै? उसको प्राप्त 

होता है; $ तदनन्तर वह संच्चिदानन्दधन परत्रह्म परमात्माके 

घ्यानरूप योगमें अमिन्नभावसे स्थित> पुरुष अक्षय आनन्दका 

अनुभव करता R+ ॥ २१ ॥ 

थे हि Kaja भोगा दुःखयोनय एव ते। 

आद्यन्तवन्तः कौन्तेय न तेषु रमते वुचः ॥ २२॥ 
जो ये इन्द्रिय तथा विषयोंके संयोगसे उत्पन्न दोनेवाले 

सब भोग हैं, वे यद्यपि विषयी पुरुषोंको सुखरूप भासते है 


SEEE ATR AA ऑर कप्पा 
करनी पड़ती है । जैसे गौका दूध सभी पीते हे पर कुतियाका दूध कोई भी मनुष्य नहीं पीता । वैसे ही हाथीपर सवारी की 
जा सकती दै, कुत्तेपर नहीं की जा सकती । जो वस्तु शरीरनिर्वाहार्थ पशुओंके लिये 


उपयोगी होती है) वह मनुष्योके लिये 


नहीं हो सकती । श्रेष्ठ ब्राह्मणके पूजन-सत्कारादि करनेकी शासतरोंकी आज्ञा है) चाण्डालके नहीं। अतः इनका उदाहरण 
देकर भगवानूने यह बात संमझायी है कि जिनमें व्यावहारिक विषमता अनिवार्य है, उनमें भी ज्ञानी पुरुर्षोका समभाव 
ही रहता है। कभी किसी भी कारणसे कहीं भी उनमें विषमभाव नहीं होता । 

जैसे मनुष्य अपने मस्तक, हाय और पैर आदि अन्नोंके साथ भी बर्तावर्म ब्राहमण) क्षत्रिय, वैश्य और यूद्रादिके सहश 
भेद रखता दै, जो काम मस्तक और मुखसे लेता दै, वह हाथ और पैरोंसे नहीं लेता; जो हाथ-पैरोंका काम है? वह सिरसे नहीं 
लेता और सब अज्ञोके आदर) मान एवं शौचादिमें भी भेद रखता है, तथापि उनमें आत्मभाव--अपनापन समान होनेके 


कारण वह सभी अजन्लोंके सुख-दुःखका अनुभव समानभावसे ही 


प्रेम और आत्मभावकी दृष्टिसे कहीं विषमता नहीं रहती; वैसे 


करता है 
ही तच्वज्ञानी महापुरुषकी सर्वत्र ब्रह्मदृष्ट हो जानेके कारण 


और सारे शरीरमें उसका प्रेम एक-सा ही रहता है! 


लोकदृष्टिसे व्यवहारमें यथायोग्य भेद रहनेपर भी उसका आत्मभाव और प्रेम सर्वत्र सम रहता है । 


# तत्त्वज्ञानी तीनों गुणोंसे अतीत हो जाता है। अतः 


उसके राग) द्वेष, मोह) ममता, अहंकार आदि समस्त 


अवगुणोंका और विषमभावका सर्वया नाश होकर उसकी स्थिति समभावमें हो जाती है। समभाव ब्रह्मका ही खरूप है; 


इसलिये जिनका मन सममभावमें स्थित है, वे ब्रह्ममें ही स्थित žl 


+ जो पदार्थ मन; बुद्धि, इन्द्रिय और शरीरके अनुकूछ होता है, उसे लोग “प्रिव* कहते हैं; उन अनुकूल पदार्यो- 


का संयोग होनेपर वह हर्षित नहीं होता । इसी प्रकार जो पदार्थ मन; बुद्धि 
लोग अप्रिय? कहते हैं; उन प्रतिकूल पदार्थोका संयोग होनेपर 


इन्द्रिय और शरीरके प्रतिकूल होता है; उसे 


भी वह उद्विग्न यानी दुखी नहीं होता । 


Jam स्पर्श) रूप) रस और गन्ध आदि जो इन्द्रियोंके विषय हैं, उनको ध्वाद्य-स्पर्श! कहते हैं; जिस पुरुषने विवेक- 
के द्वारा अपने मनसे उनकी आसक्तिको बिल्कुल नष्ट कर डाला है, जिसका समस्त भोगॉमे पूर्ण वैराग्य दे और जिसकी उन 
सबमें उपरति हो गयी दै, बह पुरुष वाहरके विषयोंमें आसक्तिरहित अन्तःकरणवाला E 

§ इन्द्रियोके भोगोंको ही सुखरूप माननेवाले मनुष्यको यह ध्यानजनित सुख नहीं मिल सकता । बाहरके भोगोंमें 


घस्तुतः सुख है ही नहीं; सुखका केवळ आभासमात्र हे । उसकी अपेक्षा वैराग्यका सुख कर्द 
परंतु परमात्माके ध्यानमें अटल स्थिति प्राप्त होनेयर जो सुख प्रास होता 


अपेक्षा भी उपरतिका सुख तो बहुत ऊँचा दै; 


| बढ़कर है और वेराग्यसुखकी 


है, वह तो इन सबसे बढ़कर है । ऐसे सुखको प्राप्त द्दोना ही आत्मामें स्थित आनन्दको पाना है। 
> उपर्युक्त प्रकारसे जो पुरुष इन्द्रियोंके समस्त त्रिषयोंमें आसक्तिरहित होकर उपरतिको प्राप्त हो गया दै तया 


परमात्माके ध्यानकी अटल स्थितिसे उत्पन्न मदान JEM अनुभव करता है) उसे परब्रह्म परमात्माके 


अभिन्नभावसे स्थित कहृते | 


भ्यानरूप योगमे 


+ सदा एकरस रहनेवाला परमानन्दश्वरूप अविनाशी परमात्मा ही 'अक्षय सुख? है और नित्य निरन्तर ध्यान 
करते-करते उस परमात्माको जो अभिन्नभावसे प्रत्यक्ष कर लेना दै, यही उसका अनुभव करना Bi 
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२६४२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 

स 

तो भी दुःखके ही हेतु हैँ# और आदि-अन्तबाले अर्यात्‌ अनित्य समर्थ हो जाता है, § वही Wa ya 
जम! विवेकी पुरुष सम्बन्ध-उपयुक्त प्रकारसे बाह्य (ब 

3e n A = बायत aer i दुष्खोंका कारण समझकर तथा आसक्तिका त्याग करके जो काम-्रोधपर 


विजय प्राप्त करचुका है, अब ऐसे सांख्ययोगीकी अन्तिम स्थितिका 
शक्तोतीहैच यः सोडु प्राक शरीरविमोक्षणात्‌ । क त त, फाळ 


कामक्रोधोद्भवं वेगं स युक्तः स सुखी नरः॥ २३॥ योऽन्तःखुखोऽन्तरारामस्तथान्तर्ज्योतिरेव यः। 


जो साधक इस मनुष्यारीरमें, शरीरका नाश होनेसे पहले- स योगी ब्रह्मनिवीणं ब्रह्मभूतो ऽधिगच्छति ॥ २४ ॥ 
पहले ही. काम-क्रोधसे उत्पन्न होनेवाले वेगको सहन करनेमें जो पुरुष अन्तरात्मामें ही सुखवाला VA आत्मामं ही 
न सयाला 


a जैसे पतंग अज्ञानव परिणाम न सोचकर दीपककी लौकी सुखका कारण समझते हैं और उसे प्रास करनेके 
लिये उड़-उड़कर उसकी ओर जाते तथा उसमें पड़कर भयानक ताप सहते और अपनेको दग्ध कर डालते हैं, वैसे ही 
अज्ञानी मनुष्य भोगोंको सुखके कारण समझकर तथा उनमें आसक्त होकर उन्हे भोगनेकी चेष्टा करते हैं और परिणाममें 
महान्‌ दुःखोंको प्राप्त होते हैं | विषयोंको सुखके हेतु समझकर उन्हें भोगनेसे उनमें आसक्ति बढ़ती है, आसक्तिसे काम- 
क्रोधादि अनर्थौकी उत्पत्ति होती है और फिर उनसे भाँति-भातिके दुर्गुण और दुराचार आ-आकर उन्हें चारों ओरसे घेर 
लेते हैं | परिणाम यह होता है कि उनका जीवन पापमय हो जाता है और उसके फुलखरूप उन्हें इस लोक और परलोकमें 
नाना प्रकारके भयानक ताप और यातनाएँ भोगनी पड़ती हैं । 

विप्रयभोगके समय मनुष्य भ्रमवश जिन स्त्री-प्रसंगादि भोगोंको सुखका कारण समझता है, वे ही परिणाममें उसके 
बलः वीर्य) आयु तथा मन, बुद्धि) प्राण और इन्द्रियोंकी शक्तिका क्षय करके और शाज्लविरुद्ध होनेपर तो परलोकमें भीषण 
नरकयन्त्रणादिकी प्राप्ति कराकर महान्‌ दुःखके हेतु बन जाते हैं । 

इसके अतिरिक्त एक बात यह है कि अज्ञानी मनुष्य जब दूसरेके पास अपनेसे अधिक भोग-सामग्री देखता हे, तब 
उसक्रे मनर्मे इंप्याकी आग जल उठती है और वह उससे जलने लगता है । 


सुखरूप समझकर भोगे हुए विषय कहीं प्रारब्धवश नष्ट हो जाते हैं तो उनके संस्कार बार-बार उनकी स्मृति 
कराते हैं और मनुष्य उन्हें याद कर-करके शोकमग्न होता, रोता-बिळखता और पळताता है | इन सत्र वातोंपर विचार 
करनेसे यही सिद्ध होता है कि विषर्यीके संयोगसे प्राप्त होनेवाळे भोग वास्तवमें सर्वथा दुःखके ही कारण हैंश उनमें सुखका 
लेश भी नहीं है । अज्ञानवश भ्रमसे ही वे सुखरूप प्रतीत होते हैं ( गीता १८ | ३८ ) । 

t विषय-भोग वास्तवर्मे अनित्य, क्षणभङ्कुर और दुःखरूप ही हैं, परंतु विव्रेकहीन अज्ञानी पुरुष इस बातको न जान- 
मानकर उनमें रमता हे और भाँति-भौँतिके क्लेश भोगता है; किंतु बुद्धिमान्‌ विवेकी पुरुष उनकी अनित्यता और क्षण- 
भङ्कुरतापर विचार करता है तथा उन्हें काम-क्रोध, पाप-ताप आदि अनथोंमें हेतु समझता है और उनकी आस्तिके त्यागको 
अक्षय सुखकी प्राप्तिमें कारण समझता दै, इसलिये वह उनमें नहीं रमता । 

1 इससे यह बतलाया गया है कि शरीर नाशवान्‌ है-इसका वियोग होना निश्चित दै और यह भी पता नहीं कि 
यह किस क्षणमें नष्ट हो जायगा; इसलिये मृत्युकाल उपस्थित होनेसे पहले-पहले ही, काम-क्रोधपर विजय प्राप्त कर लेनी चाहिये | 

§ ( पुरुषके लिये ) स्त्री, ( स्त्रीके लिये ) पुरुष, ( दोनोंहीके लिये ) पुत्र, धन) मकान या स्वर्गादि जो कुळ भी 
देखे-सुने हुए मन और इन्द्रियोंके विषय हैं, उनमें आसक्ति हो जानेके कारण उनको प्राप्त करनेकी जो इच्छा होती है, 
उसका नाम “काम? है और उसके कारण अन्तःकरणमें AANS नाना प्रक्रारके संकल्प-विकल्योंका जो प्रवाह है, वह काममे 
zaa द्दोनेवाला “वेग? है | इसी प्रकार मन, बुद्धि और इन्द्रियोंके प्रतिकूळ विषयोंकी प्राप्ति AAR अथवा zena 
इच्छापूर्तिमे राधा उपस्थित होनेपर उस स्थितिके कारणभूत पदार्थ या जीवोंके प्रति ATNI उन्न होकर अनतःकरणमे जो 
'उत्तेजना?का भाव आता है, उसका नाम AP है और उस क्रोधके कारण होनेवाले नाना प्रकारके संकल्-विकल्योंका 
जो प्रवाह है; वह क्रोधसे उत्पन्न होनेवाला “वेग? है | इन वेगोंको शान्तिपूर्वक सहन करनेकी अर्थात्‌ इन्हें कार्यान्वित न होने 
देनेकी शक्ति प्राप्त कर लेना ही इनको सहन करनेमें समर्थ होना है | 


2 यहाँ “अन्तः? शब्द सम्पूर्ण जगतूके अन्तःस्थित परमात्माका वाचक है, अन्तःकरणका नहीं | इसका यह अभिप्राय 
दै कि जो पुरुष बाह्य विषयमोगरूप सांसारिक सुखोंको स्वप्नकी भाँति अनित्य समझ लेनेके कारण उनको सुख नहीं मानता, 
किंतु इन सबके अन्तःस्थित परम आनन्दस्वरूप परमात्मामें ही «सुख? मानता है, वही *अन्तःसुख? अर्थात्‌ अन्तरात्मामें ही 
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'श्रीमळूगवद्वीतायाम्‌ अ० ५ ] 


रमण करनेवाला है% तथा जो आत्मामें ही ज्ञानवाला हैः| 
वह सच्चिदानन्दधन परब्रह्म परमात्माके साथ एकीभावको 


| `, प्राप्त सांख्ययोगी| शान्त ब्रह्मको प्राप्त होंता है ॥ २४॥ 


लभन्ते ब्रह्मनिवोणसषयः क्षीणकल्मषाः । 
छिन्नद्वैघा यतात्मानः सर्वभूतहिते रताः॥ २५ ॥ 
जिनके सब्र पाप नष्ट हो गये हैं,» जिनके सब संशय 
ज्ञानके द्वारा निवृत्त हो गये हैं) जो सम्पूर्ण प्राणियोंके हितमें 
रत हैं और जिनका जीता हुआ मन निश्चलभावसे परमात्मामें 
स्थित है, वे ब्रह्मवेत्ता पुरुष शान्त ब्रह्मको प्राप्त होते हैं ॥ 


कामक्रोधवियुक्तानां यतीनां यतचेतसाम्‌ । 
अभितो ब्रह्मनिवीणं वतेते विदितात्मनाम्‌ ॥ २६॥ 


ai रहितः जौते हुए चिचबाले! पर निकार लय रहित, जीते हुए चित्तवालेश परब्रह्म 


एकोनतिंशो5ध्यायः 


२६३३ 


परमात्माका साक्षात्कार किये हुए शानी पुरुषोके लिये सब 
ओरसे aa परब्रह्म परमात्मा ही परिपूर्ण हैन- ॥ २६ ॥ 
सम्बन्ध-कर्मयोग और सांख्ययोग--दोनों साघर्नोद्वारा 
परमात्माकी प्राप्ति और परमात्माको प्राप्त महापुरुषेकि रक्षण 
कहे गये । उक्त दोनों ही प्रकारके साधकोके लिये वैराग्यपूर्वक 
मन-इन्द्रियोको वशे करके ध्यानयोगका साधन करना उपयोगी 
है; अतः अब संक्षेपमें फरुसहित घ्यानयोगका वर्णन करते हैं-- 
स्पशीन्‌ कृत्वा बहिवाह्यंश्क्नुङचे वान्तरे वोः। 
प्राणापानो समौ कृत्वा नासाभ्यन्तरचारिणौ ॥ २७॥ 
यतेन्द्रियमनोबुद्धिसुनि्मोक्षपरायणः | 
विगतेच्छाभयक्रोधो यः सदा मुक्त एव सः॥ २८॥ 
बाहरके विषयभोगोंको न चिन्तन करता हुआ बाहर ही 
निकालकर- और नेत्रोंकी दृष्टिको भकुटीके बीचमें स्थित करके5 


\# जो बाह्य विषय-भोगोंमें सत्ता और सुख-बुद्धि न रहनेके कारण उनमें रमण नहीं करता; इन सबमें आसक्तिरहित 
होकर केवल परमात्मामें ही रमण करता है अर्थात्‌ परमानन्दस्वरूप परमात्माका ही निरन्तर अभिन्नभावसे चिन्तन करता 
रहता दै, वह “अन्तराराम? अर्थात्‌ आत्मामं ही रमण करनेवाला-कइलाता RI 


+ परमात्मा समस्त ज्योतिर्योकी भी परम ज्योति है 


c 


गीता १३ । १७)। सम्पूर्ण जगत्‌ उसीके प्रकाशसे प्रकाशित है। जो 


पुरुष निरन्तर अभिन्नमावसे ऐसे परम ज्ञानखरूप परमात्माका अनुभव करता हुआ उसीमें स्थित रहता है, जिसकी दृष्टिमे 
एक विज्ञानानन्दस्वरूप परमात्माके अतिरिक्त अन्य किसी भी बाह्य दृश्य वस्तुकी भिन्न सत्ता ही नहीं रही है; वही 


sai अर्थात्‌ आत्मामें ही ज्ञानवाला है । 


1 सांख्ययोगका साधन करनेवाला योगी अहंकार) ममता और काम-क्रोधादि समस्त अवगुणोंका त्याग करके निरन्तर 
अभिन्नमावसे परमात्माका चिन्तने करते-करते जब ब्रह्मरूप हो जाता है--उसका ब्रह्मके साथ किञ्चिन्मात्र भी भेद नहीं 
रहता) तब इस प्रकारकी अन्तिम स्थितिको प्राप्त सांख्ययोगी AT अर्थात्‌ सचिदानन्द्घन परब्रह्म परमात्माके साथ 


एकीभावको प्राप्त कहलाता है । 


§ “शान्त ब्रह्म ( ब्रह्मनिर्वाण )! सच्चिदानन्दघन) निर्गुण, निराकार निर्विकल्प एवं शान्त परमात्माका वाचक हे और 
अभिन्नभावसे प्रत्यक्ष हो जाना हदी उसकी प्राप्ति है । सांख्ययोगीकी जिस अन्तिम अवस्थाका  'ब्रह्मभूत? शब्दसे निर्देश किया 
गया है, यह उसीका फल है । श्रुतिमें मी कहा aAa सन्‌ ब्रह्माप्येति? ( बृहदारण्यक उप० ४ | ४ | ६ ) अर्थात्‌ वह 


ब्रह्म ही होकर ब्रह्मको प्राप्त होता है ।? इसीको परम शान्तिकी प्राप्ति, अक्षय सुखकी प्राप्तिः 


परमगतिकी प्राप्ति कहते हैं । 


ब्रह्मप्राप्ति मोक्षप्राप्ति और 


> इस जन्म और जन्मान्तरमे किये हुए कमोके संस्कार, राग-द्वेषादि दोष तया उनकी बृत्तियोंके पुञ्ज जो मनुष्यके 
अन्तःकरणमें इकडे रहते È बन्धनमें हेतु होनेके कारण सभी कल्मप--पाप हैं । परमात्माका साक्षात्कार हो जानेपर इन 
सबका नाझ हो जाता है | फिर उस पुरुषके अन्तःकरणमे दोषका लेशमात्र भी नहीं रहता | 

१. यहाँ 'कामक्रोधवियुक्तानाम्‌? से मलदोषका) ध्यतचेतसाम? से विक्षेपदोषका और 'विदितात्मनाम्‌? से आवरण- 
दोषका सर्वया अभाव दिखलाकर परमात्माके पूर्ण ानकी प्रा बतलायी गयी है । इसलिये “यति? शब्दका अर्थ यहाँ सांख्य- 
योगके द्वारा परमात्माको प्रास आत्मसंयमी तत्त्वज्ञानी मानना उचित है । 

+ परमात्माको प्रास ज्ञानी महापुरुषोंके अनुभवमें ऊपर-नीचेः बाहरःभीतर) यहाँ-वहाँ। सर्वत्र नित्य-निरन्तर एक 
बिज्ञानानन्दघन परब्रह्म परमात्मा ही विद्यमान ई--एक अद्वितीय परमात्माके सिवा अन्य किसी भी पदार्थकी सत्ता हवी नहीं 
हे, इसी अभिप्रायसे कहा गया है कि उनके लिये सभी ओरसे परमात्मा ही परिपूर्ण हैं । 

+ विवेक और वैराग्यके बलसे सम्पूर्ण बाह्यविषयोंको क्षणभङ्कुर अनित्य, दुःखमय और दुःखोके कारण समझकर 
उनके संस्काररूप समस्त चित्रोंको अन्तःकरणे निकाल देना--उनकी स्मृतिको सर्वथा नष्ट कर देना ही बाइरके विषयको 


बाहर निकाल देना दै । 


5 नेत्रोके द्वारा चारों ओर देखते रहनेसे तो ध्यानमें स्वाभाविक ही विध्न--विज्षेप होता है और उन्हें बंद कर 
लेनेसे आलस्य और निद्राके वश हो जानेका भय दे । इसीलिये नेत्रोंकी ष्टिको भकुंटीके बीचमें स्थिर करनेको कदा गया है | 
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२६७७ 


श्रीमहाभारंते 


>> > साखा --._ 


[ भीष्मपर्वणि 


= 


तथा नासिकामें विचरनेवाले प्राण और अपानवायुको सम 
करके; & जिसकी इन्द्रियॉ, मन और बुद्धि जीती हुई हैं| 
ऐसा जो मोक्षपरायण मुनि[ इच्छा, भय और क्रोधसे रहित 
हो गया है, बह सदा मुक्त ही G ॥ २७-२८ ॥ 


सम्बन्ध-जो मनुष्य इस प्रकार मन, इन्द्रियोपर विजय प्रा 


करामेवारि मक्तियोगका संक्षेपमें वर्णन करते हैं-- 

भोक्तारं यश्षतपसां सर्वलोकमहेश्वरम्‌ । 

za सवभूतानां शात्वा मां शान्तिस्रच्छति ॥ २९॥ 
मेरा भक्त मुझको सब यज्ञ और तर्पोका भोगनेवाला+% 

सम्पूर्ण लोकोके ईश्वरोका भी ईश्वर+ तथा सम्पूर्ण भूत- 


करके कर्मयोग, सांख्ययोग या च्यानयोगका साधन करनेमें अपनेको प्राणियोंका सुदृदू अर्थात्‌ स्वार्थरहित द्याल और प्रेमी, 
समर्थ नहीं समझता हो, ऐसे साधकके सिय सुगमतासे परमपदकी प्राहि ऐसा तत्त्वसे जानकर शान्तिको प्राप्त होता है ॥ २९ ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्सपर्वणि श्रीमज्ञगवद्वीतापर्वणि श्रीमद्भगवङ्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां Mima श्रीकृणाञ्चुन- 
संवादे कर्मसंन्यासयोग नाम पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ भीष्मपर्वणि तु एकोनत्रिंशोऽध्यायः ॥ २९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत मीष्मपउके श्रीमडूगवद्रीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशास्तररूप श्रीमद्‌भग्लद्वीतोपनिषद्‌, श्रीकृष्णाजुनसंबादमें 
कर्मसंन्यासयोग नामक पचता अध्याय पुरा हुआ ॥ ५॥ Wa उन्तीसवँ. अध्याय पुरा हुआ ॥ २९ ॥ 


ह प्राण और अपानकी खाभाविक गति विप्रम है। कभी तो वे वाम नासिकामें विचरते हैं और कमी दक्षिण नासिकामे। 
वाममें चलनेको इडानाडीमें चलना और दक्षिणमें चलनेको पिङ्गलामें चलना कहते हैं । ऐसी अवस्थामें मनुष्यका चित्त चञ्चल रहता 
> इस प्रकार विषमभावसे विचरनेवाले प्राण और अपानकी गतिको दोनों नासिकाओंमें समानभावसे कर देना उनको सम करना 
हे) यही उनका सुपुम्णामे चलना है। सुपुग्णा नाडीपरचलते समय प्राण और अपानकी गति बहुत ही सूक्ष्म और शान्त रहती 
है । तब मनकी चञ्चलता और अशान्ति अपने-आप ही नष्ट हो जाती है और वह सहज ही परमात्माके ध्यानमें लग जाताहै। 

| इन्द्रियाँ चाहे जब) चाहे जिस विषयमें खच्छन्द चली जाती हैं) मन सदा चञ्चल रहता है और अपनी आदतको | 
छोड़ना दी नहीं चाहता, एवं बुद्धि एक परम निश्चयपर अटल नहीं रहती--यही इनका स्वतन्त्र या उच्छूछुल हो जाना ti 
विवेक और वैराग्यपूर्वक अभ्यासद्वारा FË सुशटङ्कल, आज्ञाकारी और अन्तर्मुखी या भगवन्निष्ठ बना लेना ही इनको जीतना है। 

1 “मुनि? मननशीलको कहते हैं, जो पुरुष ध्यान-कालकी भाँति व्यवहारकालमें भी परमात्माकी सर्वव्यापकताकां 
दृढ निश्चय होनेके कारण सदा परमात्माका ही मनन करता रहता है, वही “मुनि? है। 

$ जो महापुरुष उपर्युक्त साथनोंद्वारा इच्छा) भय और क्रोधसे सर्वथा रहित हो गया है, वह ध्यानकालमें या 
व्यवद्वारकालमें) शरीर रहते या शरीर छूट जानेपर, सभी अवस्थाओर्मे सदा मुक्त दी दै--संसारत्रन्धनसे सदाके लिये सर्वथा 
छूटकर परमात्माको प्राप्त हो चुका है, इसमें कुछ भी संदेह नहीं है । 

> अहिंसा; सत्य आदि धर्मोका पालन, देवता, ब्राह्मण, माता-पिता आदि गुरुजनोंका सेवन-पूजन, दीन-दुखी) 
गरीब और पीडित जीवोंकी स्नेह और आदरयुक्त सेवा और उनके दुःखनाशके लिये किये जानेवाले उपयुक्त साधन एवं 
यज्ञ) दान आदि जितने भी शुभ कर्म हैं, सभीका समावेश ध्यज्ञ” और “तप? AÀ समझना चाहिये | भगवान्‌ सबके 
आत्मा हैं ( गीता १० | २० ), अतएव देवता, ब्राह्मण, दीन-दुखी आदिके रूपमें स्थित होकर भगवान्‌ ही समस्त सेवा-पूजादि 
ग्रहण कर रहे हैं । इसलिये वे द्दी समस्त यज्ञ और तर्पोके मोक्ता हैं ( गीता ९ । २४ ) । इस प्रकार समझना ही भगवानको 
aa और तपोंका भोगनेवाला? समझना है । 

+ इन्द्र, वरुण) कुबेर, यमराज आदि जितने भी लोकपाल हैं तथा विभिन्न ana अपने-अपने ब्रह्माण्डका 
नियन्त्रण करनेवाले जितने भी ईश्वर हैं; भगवान्‌ उन सभीके स्वामी और महान्‌ ईश्वर हैं| इसीसे श्रुतिमें कहा है 
“तमीइवराणां परमं मदेश्वरम्‌? “उन ईश्वरोंके भी परम महेश्वरको? ( इवेताश्वतर उप० ६। ७ )। अपनी अनिर्वचनीय माया- 
शक्तिद्वारा भगवान्‌ अपनी लीलासे ही सम्पूर्ण अनन्तकोटि ब्रह्माण्डोकी उत्पत्ति, स्थिति और संहार करते हुए सत्रको यथायोग्य 
नियन्त्रणमै रखते हैँ और ऐसा करते हुए भी वे सञ्रसे ऊपर ही रहते हैं । इस प्रकार भगवानको सर्वशक्तिमान) सर्वनियन्ता) 
सर्वाध्यक्ष और सर्वेदवरेश्‍वर समझना ही उन्हें “सर्वलोकमददेशवर? समझना है । 

+ भगवान्‌ स्वाभाविक ही सबपर अनुग्रह करके सबके हितकी व्यवस्था करते हैं और बार-बार अवतीर्ण होकर 
नाना प्रकारके ऐसे विचित्र चरित्र करते हैँ, जिन्हें गा-गाकर ही लोग तर जाते हैं । उनकी प्रत्येक क्रियामें जगतूका fa 
भरा रद्दता दै । भगवान्‌ जिनको मारते या दण्ड देते हूँ, उनपर भी दया ही करते हैं, उनका कोई भी विधान दया अ र 
प्रेमते रहित नहीं होता | इसीलिये भगवान्‌ सब्र भूतोंके सुद्दद हैं । 

5 जो पुरुष इस बातको जान लेता हे और विश्वास कर लेता है कि “भगवान्‌ मेरे अहैतुक प्रेमी हैँ, वे जो कुछ 
भी करते हैं, मेरे मङ्गलके लिये ही करते हैं), बह प्रत्येक अवस्थार्म जो कुछ भी होता है, उसको दयामय परमेइवरका 
प्रेम और दयासे ओतप्रोत मङ्गलविधान समझकर सदा ही प्रसन्न रहता है । इसलिये उसे अटळ शान्ति मिल जाती RI 


ही शा fai किसी प्रकारकी बाधा उपस्थित होनेका कारण 
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त्रिंशोऽध्यायः 
( श्रीमद्‌भगवद्गीतायां षषठोऽव्यायः ) 
निष्काम कर्मयोगका प्रतिपादन करते हुए आत्मोद्वारके लिये प्रेरणा तथा मनोनित्रहपूर्वक 
ध्यानयोग एवं योगभ्रष्टकी गतिका वर्णन 


सम्बन्ध-पौँन्चवे अध्याये आरम्ममें अजुनने 'कर्मसंन्यास* 
( सांख्ययोग ) और 'कर्मयोग'--इन दोनोमेसे कौन-सा एक 
साधन मेर लिये सुनिश्चित कल्याणप्रद है '--यह बतरानेके 
हिये भगवानसे प्रार्थना की थी ५ इसपर माराने दोनों साधनों” 
को कल्याणप्रद बतराया और फरमें दोनॉकी समानता होनेपर 
भी साधनमें सुगमता होनेके कारण 'कर्मसंन्यास' की अपेक्षा 
पकर्मयोग? की श्रेत प्रतिपादन किया \ तदनन्तर दोनों 
साधनेकि स्वरूप, उनकी विधि और उनके फटका भलीभोति 
निरूपण करके दोनोंके लिये ही अत्यन्त उपयोगी एते परमात्मा- 
की प्राप्तिका प्रधान उपाय समझकर संक्षेपमें च्यानयोगका भी 
दर्णन क्रिया; परंतु दोनॉमेसे कौन-सा साथन करना चाहिये, 
इस बातको न तो अजुनकों स्पष्ट AA आज्ञा ही की गयी 
और न ध्यानगोण्का ही अक्ग-रत्ब्गोंसहित विस्तारसे वर्णन 
हुआ \ इसरिय अब ध्यानयोगका अङगोसहित विस्तृत वर्णन 
करनेके किये छठे अध्यायका आरम्भ करते हुए सबसे पहरे 
अर्जुनको मक्तियुक्त कर्मयोगमें प्रवृत्त करनेके उद्देश्यसे कर्मगोग्की 

, प्रशंसा करते है 


श्रीभगवाडुवाच 

अनाश्रितः कर्मफलं कार्यं कमे करोति यः। 
स संन्यासी च योगी च न निरग्निने चाक्रियः॥ १॥ 

श्रीभगवान्‌ ',छे--जो पुरुष कर्मझलका आश्रय न 
लेकर 'करने योग्य कर्म करता है) वह संन्यासी तथा 
योगी है और केवल अग्निका त्याग करनेवाला संन्यासी 
नहीं है तथा केवळ क्रियाओंका त्याग करनेवाला 
योगी नहीं ÈX ॥ १ ॥ 

सम्बन्ध--पहके श्होकमें भग्खानने कर्मफलका आश्रय न 
हेकर कर्म करनेत्रारेको संन्यासी और योगी बतकायों | उसपर 
यह शङ्का हो सकती है कि यदि 'संन्यास' और “योग? दोनों Aa- 
भिन्न स्थिति हैं तो उपयुक्त साधक दोनोंसे सम्पन्न केसे हो सकता 
है; अतः इस शाक्काका निराकरण करनेके सिये दूसरे A 
ar और “योग? की एकताका प्रतिपादन करते हैं-- 
यं संन्यासमिति प्राहुर्योगं तं विद्धि पाण्डव। 
न हयसंन्यस्तसंकदपो योगी भवति कश्चन ॥ २ ॥ 

हे अर्जुन ! जिसको संन्यास ऐसा कहते हैं उसीको तू 


# स्री) पुत्र, धन) मान और बड़ाई आदि इस लोकके और सर्गसुखादि परळोकके जितने भी भोग हैं, उन 
सभीका समावेश “कर्मफल में कर लेना चाहिये | साधारण मनुष्य जो कुछ भो कर्म करता है किकषी-न-फिसी फलका 
आश्रय लेकर ही करता है । इसलिये उसके कर्म उसे बार-बार जन्म-मरणके चक्रमे गिरानेवाले होते हैं। अतएव *इस 
लोक और परलोकके सम्पूर्ण मोगोको अनित्य, क्षणमङ्कुर और दुःखोंमे देतु समझकर समस्त कर्मोमें ममता, आसक्ति और 
फलेच्छाका सर्वथा त्याग कर देना ही कर्मफलके आश्रयका त्याग करना ti 

अपने-अपने वर्गाश्रमके अनुसार जितने भी शास्रविहित नित्य-नैभित्तिक यक्ष दान, तप) शरीरनिर्बाह-सम्बन्धी 
तथा लोकतेता आदिके लिये किये जानेवाळे झुम कर्म हैं) वे सभी करनेयोग्य कर्म हैं | उन सबको यथाविधि तथा यथायोर 
आलस्यरहित होकर अपनी शक्तिके अनुसार कर्तव्यबुद्धिसे उत्साहृपूर्वक सदा करते रहना ही उनका करना है | 

1 ऐसा कर्मयोगी पुरुष समस्त संकल्पोंका त्यागी होता है और उत यथार्थ ज्ञानको प्राप्त हो जाता है जो सांख्ययोग और 
कर्मयोग दोनों ही निष्ठाओंका चरम फल दै, इसलिये वह “संन्यासित्व और 'योगित्व? दोनों ही गुणोंसे युक्त माना जाता है। 

६ जिसने अम्िको त्यागकर संन्यास-आश्रमका तो ग्रहण कर लिया है; परंतु जो ज्ञानयोग ( सांख्यमोग ) के लक्षणोंसे 
युक्त नहीं है; वह वस्तुतः संन्यासी नहीं है, क्योंकि उसने केवळ अभिका ही त्याग किया है, समस्त क्रियाओंमें कर्तापनके 
अभिमानका त्याग तथा ममता, आसक्ति और देहाभिमानका त्याग नहीं किया । 


> जो सब क्रियाओंका त्याग करके ध्यान लगाकर तो बेट गया हेश परंतु जिसके अग्तःकरणमे अहंता; ममता; 
राग) द्वेप+ कामना आदि दोष वर्तमान हैं) वह भी वास्तवमें योगी नहीं है; क्योंकि उसने भी केवळ बाहरी क्रियाओंका ही 
त्याग किया है, ममत!) अभिमान, आसक्ति, कामना और क्रोध आदिका त्याग नहीं किया | 
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श्रीमहाभारते 


कळा --._ 


[ भीष्मपर्वणि 


rr ओला ॉ्ॉ्ईढहअअआ्िआआअ्अआ्अह्ओअआआआआ्लच्जअजआहह का 


योग जान; क्योंकि संकत्योंका त्याग न करनेवाला कोई भी 

पुरुष योगी नहीं होता ॥ २ ॥ 

आरुरुक्षोसुनेर्योगं कमे कारणमुच्यते । 

योगारूढस्य तस्येव शामः कारणमुच्यते ॥ ३ ॥ 
योगमें आरूढ होनेकी इ*छावाळे मननशील पुरुषके लिये 


योगकी maa निष्काममावसे कर्म करना ही हेतु कहा जाता 
1 और योगारूढ हो जानेपर उस योगारूढ पुरुषका जो 


आसक्त होता है; उस कालमें सर्वसंकल्पोंका त्यागी पुरुष 
योगारूढ कहा जाता है ॥ ४ I 

सम्त्रम्थ--परमपदकी AA हेतुरूप योगारूढ-अवस्थाका 
वर्णन करके अब उसे प्राप्त करनेके सिये उत्साहित करते हुए भगवान्‌ 
मनुप्यका कर्तव्य बतरूते हैं-- > 
उद्धरेदात्मना5५त्मानं नात्मानमवसादयेत्‌ । 

Aà, à 
आत्मैच ह्यात्मनो वन्घुरात्मेव रिपुरात्मनः॥ ५ ॥ 

अपनेद्वारा अपना संसार-समुद्रसे उद्धार RX और 


सर्वसंकल्योंका अभाव है वही कल्याणमें हेतु कहा जाता RII z a 
YA अपनेको अधोगतिमें न डाले; क्योंकि यह मनुष्य आप ही 


तो अपना मित्र है और आप ही अपना चत्रु हे+ ॥ ५ ॥ 
बन्धुरात्माऽऽत्मनस्तस्य येनात्मैवात्मना जितः। 
अनात्मनस्तु शत्रुत्वे वतेतात्मेच शात्रुवत्‌॥ ६ ॥ 


% यहाँ संन्यास शब्दका अर्थ है-शरीर) इन्द्रिय और मनद्वारा होनेवाली सम्पूण क्रियाओंमें कतांपनका भाव मिटाकर 
केवल परमात्मामें ही अभिन्न-भावसे स्थित हो जाना । यह सांख्ययोगक़ी पराकाछा हे तथा “योग? शब्दका अथ हे-ममता; 
आसक्ति और कामनाके त्याद्वारा AANA “कर्मयोग? की प्राकाष्ठारूप नेष्कर्म्य-सिद्धि | दोनोंमे ही संकल्पोंका सर्वथा 
अमाव हो जाता है और सांख्ययोगी जिस परब्रह्म परमात्माको प्राक्त होता है, कमंयोगी भी उसीको प्राप्त होता है | इत प्रकार 
दोनोंमें ही समस्त संकल्योंका त्याग है और दोनोंका एक ही फल है; इसलिये दोनोंकी एकता की गयी है । 

१ न अपने वर्ण, आश्रम, अधिकार ओर स्थितिके अनुकूल जिस समय जो कतव्य-कम हों) फल और आसक्तिका 
त्याग करके उनका आचरण करना योगारूढ-अवस्थाकी प्रासिमे देतु है--इसीलिये गीताके तीसरे अध्यायके चौथे इलोकर्मे 
भी कहा है कि कमांका आरम्भ किये बिना मनुष्य नेष्कर्म्य अर्थात्‌ योगारूढ-अवस्थाको नहीं प्राप्त हो सकता | 


यदा हि नेन्द्रियार्थथु न aagiza । 
सर्वेसंकल्पसंन्यासी योगारूढस्तदोच्यते ॥ ४ ॥ 
जिस कालमें न तो इन्द्रियोंके भोगोंमे और न कमोंमें ही 


1 मन वशे होकर शान्त हो जानेपर ही संकल्पोंका सर्वथा अमाव होता है। इसके अतिरिक्त कमका स्वरूपतः 
सर्वया त्याग हो भी नहीं सकता | अतएव यहाँ "शमः? का अर्थ सर्वसंकल्योंका अभाव माना गया है । 


§ यहाँ 'संकल्पोके त्याग? का अर्थ स्फुरणामात्रका सबथा त्याग नहीं दै यदि ऐसा माना जाय तो योगारूढ-अवम्था- 
का वर्णन ही असम्भव हो जाय । इसके अतिरिक्त गीताके चोथे अध्यायके उन्नीसवें रलोकर्मे भगवानने स्पष्ट ही कहा है कि “जिस 
महापुरुषके समस्त कर्म कामना और संकरल्पके बिना ही मलीभाति होते हैं; उसे पण्डित कहते हैं |! और वहाँ जिस महा- 
पुरुषकी ऐसी प्रशंसा की गयी है, वह योगारूढ नहीं है--ऐसा नहीं कहा जा सकता । ऐसी अवस्थामें यह नहीं माना जा 
सकता कि संकल्परहित पुरुषके द्वारा कर्म नहीं होते । इससे यही सिद्ध होता है कि संकल्पोके त्यागका अर्थ स्फुरणा 
या. वृत्तिमात्रका त्याग नहीं है । ममता, आसक्ति और द्वेपपूर्वक जो सांसारिक विषयोंका चिन्तन किया जाता हे, उसे "संकल्प? 
कहते हैं । ऐसे संकल्पॉका पूर्णतया त्याग ही “सर्वसंकल्पसंन्यास? है । 

> मानव-जीवनके दुर्लभ अवसरको व्यर्थ न खोकर कर्मयोग, सांख्ययोग तथा भक्तियोग आदि किसी भी साधनमें 
लगकर अपने जन्मको सफल बना लेना ही अपने द्वारा अपना उद्धार करना है | 

mèp काम-क्रोध और लोभ-मोह आदि दोषोंमें फॅसकर भाँति-भाँतिके दुष्कर्म करना और उनके फलखरूप 
मनुष्य-शरीरके RARS anafaa वश्चित रहकर पुनः शूकर-कूकरादि योनियांमें जानेका कारण बनना अपनेको अधोगतिः 
में ले जाना है.। 

मनुष्यको कभी भी यह नद्ीं समझना चाहिये कि प्रारब्ध बुरा दै, इसलिये मेरी उन्नति होगी ही नहीं; उसका gaa- 
पतन प्रारब्धके अधीन नहीं दे, उसीके हाथमे दे | मनुष्य अपने स्वभाव ओर कमोंमें जितना ही अधिक सुधार कर 
लेता दै, az उतना ही उन्नत होता है । स्वभाव और कर्मोका सुधार ही उन्नति या उत्थान है तथा इसके विपरीत 
am और कमेंमें दोषोंका बढ़ना ही अवनति या पतन है | 

+ जो अपने उद्घारके लिये चेष करता दै, बह आप ही अपना मित्र है और जो इसके बिपरीत करता है, वही 
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. श्रीमकूगवद्दीतायाम्‌ अ० ६ ] 


जिस जीवात्माद्वारा मन और इन्द्रियासहित शरीर जीता 
हुआ है;# उस जीवात्माका तो वह आप ही मित्र है और 
जिसके द्वारा मन तथा इन्द्रियोंसहित शरीर नहीं जीता गया 
है, उसके लिये वह आप ही शात्रुके सदश agai adar है|॥ 
सम्बन्ध--जिसने मन और इन्द्रियोसहित शरीरको जीत लिया 
है, बह आप ही अपना मित्र क्यों है, इस बातको स्पष्ट करनेके 
किये अब शरीर, इन्द्रिय और मनरूप आत्माको वशमें करनेका 
फळ बताते हैं-- 
जितात्मनः प्रशान्तस्य परमात्मा खमाहितः। 
शीतोष्णसुखदुःखेषु तथा मानापमानयोः ॥ ७ ॥ 
सरदी-गरमी और सुख-दुःखादिमें तथा मान और 
अपमान जिसके. अन्तःकरणकी बृत्तियाँ भलीभाँति शान्त 
हैं, ऐसे स्वाधीन आत्मावाले पुरुपके ज्ञानमें सच्चिदानन्दघन 
परमात्मा सम्यक्‌ प्रकारसे स्थित हैं अर्थात्‌ उसके ज्ञानमें 
परमात्माके सिवा अन्य कुछ है ही नहीं ॥ ७ ॥ 
ज्ञानविशानतृप्तात्मा कूड॑स्थो विजितेन्द्रियः । 
युक्त इत्युच्यते योगी समलोष्टाइमकाञ्चनः ॥ < ॥ 
जिसका अन्तःकरण ज्ञान-विज्ञानंसे तृप्त है? जिसकी स्थिति 
विकाररहित है, जिसकी इन्द्रियाँ भळीमाँति जीती हुई हैं और 


त्रिशोऽध्यायः 


TT 
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जिसके लिये मिट्री; पत्थर और सुवर्ण समान हें, वह योगी 
युक्त अर्थात्‌ भगवत्‌-प्राप्त हे, ऐसे कहा जाता है ॥ ८ ॥ 
सुहन्मित्रायुदासीनमध्यस्थद्वेष्यवन्चुषपु । 
साधुष्वपि च पापेषु समबुद्धिर्विशिष्यते ॥ ९ ॥ 

सुहृद्‌+ मित्र, वेरी, उदासीन; मध्यस्य) द्वेष्य और 
बन्धुगणोंमें, घर्मात्माओंमे और पापियोंमें भी समान भाव 
रखनेवाळा§ अत्यन्त श्रेष्ठ है॥ ९ ॥ 


सम्बन्--यह, यह जिज्ञासा होती है कि जितात्मा 
पुरुषको परमात्माकी प्राप्तिक लिये क्या करना चाहिये; वह 
किस साधनसे परमात्माको शीघ्र प्रात कर सकता हे, इसलिये 


ध्यानयोगका प्रकरण आरम्म करते हैं-- 
योगी युञ्जीत सततमात्मानं रहसि स्थितः। 
एकाकी यतचित्तात्मा निराशीरपरिग्रहः ॥ Ro N 
मन और इन्द्रियोंसहित झारीरको वशमें रखनेवाला? 
amika और संग्रहरह्टित योगी अकेला ही एकान्त स्थानमें 
स्थित होकर आत्माको निरन्तर परमात्मामें लगावे || १० ॥ 
JA देशे प्रतिष्ठाप्य स्थिरमासनमात्मनः । 
नात्युच्छ्रितं नातिनीचं चैलाजिनकुशोत्तरम्‌॥ ११॥ 


% परमात्माकी प्राप्तिके लिये मनुष्य जिन साधनोंमे अपने झारीर) इन्द्रिय और मनको लगाना चाहे, उनमें जब वे 
अनायास ही लग जायँ और उनके लक्ष्यसे विपरीत मार्गकी ओर ताकें ही नदींश तब समझना चाहिये कि ये बशमें हो चुके हैं। 


| असंयमी मनुष्य खयं मनः इन्द्रिय आदिके वश होकर कुपथ्य करनेवाले रोगीकी भाँति अपने ही कल्याणसाघनके 


विपरीत आचरण करता है । वह Agab ममता) राग-द्वेष) काम-क्रोध-लोभ-मोह आदिके कारण प्रमाद, आलस्य और 
विषय-भोगोंमें फँसकर पाप-कर्मेके कठिन बन्धनमें पढ़ जाता है एवं अपने-आपको बार-बार नरकादिमें डालकर और नाना 


प्रकारकी योनियोंमें भटकाकर अनन्तकालतक भीषण दुःख 


आचरण करना है । 


भोगनेके लिये बाध्य करता है । यही झत्रुक्ी भाँति शत्रुताका 


१. जो पुरुष तरह-तरहके बड़े-से-बड़े दुःखोंके आ पड़नेपर भी अपनी स्थितिसे तनिक भी विचलित नहीं होताः 
जिसके अन्तःकरणमें जरा भी विकार उत्पन्न नहीं होता और जो सदा-सर्वदा अचलभावसे परमात्माके स्वरूपमें स्थित रहता 


हे, उसे “कूटस्थ? कहते हैं । 
1 सम्बन्ध और उपकार आदिकी अपेक्षा न करके 


बिना ही कारण स्वभावतः प्रेम और हित करनेवाले gE 


कहलाते हैं तथा परस्पर प्रेम और एक दूसरेका हित करनेवाले “मित्र! कहलाते हैं | किसी निमित्तसे बुरा करनेकी इच्छा या 
चेष्टा करनेबाला “चैरी? है और खभावसे ही प्रतिकूल आचरण करनेके कारण जो द्वेपका पात्र हो; वह È कहलाता है । 
परस्पर झगड़ा करनेवालोमें मेळ करानेकी चेश करनेवालेको और पक्षपात छोड़कर उनके हितके लिये न्याय करनेवालेको 
“मध्यस्थ? कहते हैं तथा उनसे किसी प्रकारंका भी सम्बन्ध न रखनेवालेको “उदासीन? कहते हैं । 


§ उपर्युक्त अत्यन्त विलक्षण स्वभाववाले मित्र) वैरी, साघु और पापी आदिके आचरण, स्वभाव और व्यवहारके 


भेदका जिसपर कुछ भी प्रभाव नहीं पड़ता; 
द्वेषपूर्बक भेदभाव नहीं आता) वही समबुद्धियुक्त पुरुष है। 


जिसकी बुद्धिमें किसी समय) किसी भी परिस्थितिमें, किसी भी निमित्तसे राग- 


२. भोग-सामग्रीके संग्रहका नाम परिग्रह हे, जो उससे रहित हो उसे *अपरिग्रह! कहते हैं । वद यदि ग्रहस्थ होतो 
किसी भी वस्तुका ममतापूर्वक संग्रह न wa और यदि ब्रह्मचारी) वानप्रस्थ या संन्यासी हो तो स्वरूपसे भी किसी प्रकारका 
शास्त्रप्रतिकूल संग्रह न करे | ऐसे पुरुष किसी भी आश्रमवाले हों अपरिग्रह? ही हैं । 
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श्रीमहाभारते 


AA. _ 


[ भीष्मपर्वणि 


AAA 


शुद्ध भूमिमें। ® जिसके ऊपर क्रमशः कुशा) मृगछाला और 
बस्त्र बिछे हैं। जो न बहुत ऊँचा है और न बहुत नीचा, ऐसे 


काया; सिर और गलेको समान एवं अचल घारण करके 
और स्थिर होकर अपनी नासिकाके अग्रभागपर दृष्टि जमॉ- 


अपने आसनको स्थिर स्थापन करके--॥ ११ ॥ 

तत्रैकाग्रं मनः कृत्वा यतचित्तन्द्रियक्रियः | 

डपविद्यासते युञ्ज्याद्‌ योगमात्मविशुद्वये ॥ १२॥ 
उस आसनपर बैठकर) चित्त और इन्द्रियोकी क्रियाओँ* 

को वशर्म रखते हुए मनको एकाग्र करके अन्तःकरणकी 

शुद्विके लिये योगका अभ्यास करे ॥ १२ | 


कर) अन्य दिशाओंको न देखता हुआ--॥ १३ ॥ 


प्रशान्तात्मा विगतभीत्रह्मचारित्रते स्थितः। 
मनः संयम्य मध्चित्तो युक्त आसीत मत्परः ॥ १४॥ 


aaa? ब्रतमें स्थित, भवरहितंध तथा भलीमाँति 
समं कायश्चिरोग्रीवं धारयन्नचलं स्थिरः। ara अन्तःकरणवाला>< सावधान+ योगी मनको रोककर मुझमें 
सम्प्रेष्य नासिकाग्रं स्वं दिशश्चानवलोकयन्‌ ॥ १३॥ चित्तवाला+ और मेरे परायणऽ होकर स्थित होवे ॥ १४ ॥ 


ASIWE MA पक्क्या काया 
५ ध्यानयोगका साधन करनेके लिये ऐसा स्थान होना चाहिये, जो स्वभावसे ही शुद्र हो और झाड़-बुहारकर) 
लीप-पोंतकर अथवा धो-पोंछकर स्वच्छ और निर्मल वना लिया गया हो । गङ्गा, यमुना या अन्य किसी पत्रित्र नदीका तीर) 
पर्वतक्ी गुफा, देवालय, तीर्थस्थान अथवा बगीचे आदि; पवित्र वायुमण्डलयुक्त स्यानोंमेंसे जो सुगमतासे प्राप्त हो सकता हो 
और खच्छ पवित्र तथा एकान्त हो--ध्यानयोगके लिये साधकको ऐसा ही कोई एक स्थान चुन लेना चाहिये । 

+ यहाँ जंघासे ऊपर और गलेसे नीचेके स्थानका नाम “काया? है, गळेका नाम 'ग्रीवा? है और उससे ऊपरके 
अङ्गका नाम “दिर? है | कमर या पेटको आगे-पीछे या दाहिने-ब्राये किसी ओर भौ न झकाना) अर्थात्‌ रीढकी हड्डीको सीधी 
रखना), "गलेको भी किसी ओर न झुकाना और सिरको भी इधर-उधर न घुमाना-इस प्रकार तीनोंको एक सूतमें सीधा 
रखते हुए किमी भी अङ्गको जरा भी न दिलने-डुलने देना--यही इन सबको “सम? और “अचल? धारण करना È 
च्यानयोगके साधनमें निद्रा, आलस्थ, विक्षेप एवं शीतोष्णादि ga विघ्न माने गये हैं । इन ANA बचनेका यह 
बहुत ही अच्छा उपाय है| काया, सिर और गलेक्रो सीधा तथा नेत्रोंको खुला रखनेसे आलस्य और निद्राका आक्रमण नहीं 
हो सकता । नाककी नोकपर दृष्टि लगाकर इधर-उधर अन्य वस्तुओंको न देखनेसे बाह्य विक्षेपॉंकी सम्भावना नहीं रहती 
और आसनके दृढ़ हो जानेसे शीतोष्णादि दवेन्दोसे भी बाधा होनेका भय नहीं रहता; इसलिये ध्यानयोगका साधन करते समय 
इस प्रकार आसन लगाकर बैठना बहुत ही उपयोगी है। | 

1 ब्रह्मचर्यका तात्त्विक अर्थ दूसरा होनेपर भी वीयंधारण उसका एक प्रधान अर्थ है और यहाँ वीर्यधारण अर्थ 
ही प्रसज्ञानुकूल भी है | मनुष्यके शरीरमें वीर्य ही एक ऐसी अमूल्य वस्तु है, जितका भलीमाँलि संरक्षण किये विना शारीरिक) 
मानसिक अथवा आध्यात्मिक--फिसी प्रकारका भी बल न तो प्राप्त होता है और न उसका संचय ही होता हे; इतीलिये 
ब्रह्मचारीके ब्रतर्मे स्थित होनेके लिये कहा गया है । 

६ ध्यान करते समय साघकको निर्भय रहना चाहिये । मनमें जरा भी भय रहेगा तो एकान्त और निर्जन स्थानमें 
स्वाभाविक ही चित्तमें विक्षेप हो जायगा | इसलिये साधकको उस समय मनमें यह दृढ़ सत्य धारणा कर लेनी चाहिये कि 
परमात्मा सर्वशक्तिमान्‌ हैं और सर्वव्यापी होनेके कारण यहाँ भी तदा हैं ही) उनके रहते किती बातका भय नहीं है । यदि 
कदाचित्‌ प्रारब्धवद ध्यान करते-करते मृत्यु हो जाय तो उससे भी परि णाममें परम कल्याण ही होगा । 

> ध्यान करते समय मनसे राग-द्वेप, हर्ष-शोक और काम-क्रोध आदि दूषित दृत्तियोंको तथा सांसारिक संकल्प- 
विकल्योको सर्वथा दूर कर देना एवं वैराग्यके द्वारा मनको सर्वथा निर्मळ और शान्त कर देना-यही “परशान्तात्मा? होना है । 

+ ध्यान करते समय साधकको निद्रा) आळस्य और प्रमाद आदि AAR वचनेके लिये खूब सावधान रहना चाहिये । 
ऐसा न करनेसे मन और इन्द्रियाँ उसे धोखा देकर ध्यानमें अनेक प्रकारके विन्न उपस्थित कर सकती हैं । इसी बातको 
दिखलानेके लिये “युक्त? विशेषण दिया गया है। 

+ एक जगद न रुकना और रोकते-रोकते भी बलास्कारसे विषयोमें चले जाना मनका स्वभाव है । इस मनको 
भलीमाँति रोके बिना ध्यानयोगका साधन नहीं बन सकता । इसलिये ध्यानयोगीको चाहिये कि वह ध्यान करते समय मनंको 
बाह्य विषयेसि मली मॉति हटाकर परम हितैप्री) RA gE परम प्रेमास्पद परमेश्वरके गुण) प्रभाव, तत्त्व और रहस्यको समझकर) 
सम्पूर्णं जगत्‌से प्रेम हटाकर, एकमात्र उन्हींको अपना ध्येय बनावे और अनन्यभावसे चित्तको उन्हींमें लगानेका अभ्यास करे | 

S इस कथनसे भगवानने यद भाव दिखलाया है कि मुझको ही परम गति, परम ध्येय, परम आश्रय और परम महेश्वर तया 
सबसे बढ़कर प्रेमास्पद्र मानकर निरन्तर मेरे ही आश्रित रहना और मुझीको अपना एकमात्र परम रक्षक) सहायक) स्वामी 

00-61 जीप ESN तोरम आ aa RERE] तानवडे (० An KHET होना È । 


- श्रीमद्वगवद्वीतायाम्‌. अ० ६ ] 


युञ्जन्नेवं सदाऽऽत्मानं योगी नियतमानसः | 
शान्ति नि्वीणपरमां मत्संस्थामधिगच्छति ॥ १५॥ 
वशमें, किये हुए मनवाला योगी इस प्रकार आत्माको 
निरन्तर मुझ परमेश्वरके स्वरूपर्मे लगाता हुआ# मुझमें 
हनेवाली परमानन्दकी पराकाष्ठारूप जञान्तिको प्राप्त होता है।॥ 
नास्यश्षतस्तु योगोऽस्ति न चेकान्तमनदनतः | 
न चाति स्वप्नशीलस्य जाग्रतो नैव चालुन ॥ १६॥ 
हे अर्जुन lag Anf न तो बहुत खानेवालेका) न 
बिल्कुल न खानेवालेका, न बहुत शयन करनेके स्वभावः 
वाठेका और न सदा जागनेवालेका ही सिद्ध होता है& ॥ १६॥ 
युक्ताहारविहारस्य युक्तचेष्टस्य कमंखु । 
युक्तखम्नावत्रोधस्य योगो भवति - दुःखहा ॥ १७॥ 


# उपर्युक्त प्रकारसे मन-बुद्धिके द्वारा निरन्तर तेळधाराकी 


त्रिशोऽध्यायः २६४९. 


७ मा 


ya 


दुःखोका नाश करनेवाला योग तो यथायोग्य आहारः 
विहार करनेवालेका)>% कमेंमिं यथायोग्य चेष्टा करनेवालेका+ 
और यथायोग्य सोने तथा जागनेवालेका+ ही सिद्ध होता है॥ 
यदा विनियतं चित्तमात्मन्येवावतिष्ठते । 
निःस्पृहः सर्वकामेभ्यो युक्त इत्युच्यते तदा ॥ १८॥ 
अत्यन्त बशमें किया हुआ चित्त जिस काळमें परमात्मामें 
ही भलीमाँति स्थित हो जाता है, उस कालमें agi 
भोगोंसे wafa पुरुष योगयुक्त दै, ऐसा कहा जाता है ॥ 
यथा दीपो निवातस्थो नेङ्गते सोपमा स्मता! 
योगिनो यतचित्तस्य युञ्जतो योगमात्मनः ॥ १९ ॥ 
_ जिस प्रकार वायुरहित स्यानमें स्थित दीपक चलायमान 
नहीं होता; वैसी ही उपमा परमात्माके ध्यानमें लगे हुए 


की भाँति अविच्छिन्नमावसे भगवानके खरूपका चिन्तन 


करना और उसमें अटलमावसे तन्मय हो जाना ही आत्माको परमेश्वरके स्वरूपमें लगाना है 
+ जिसे नेष्ठिकी शान्ति (गीता ५। १२), शाश्वती शान्ति (गीता ९। ३१) और परा शान्ति (गीता १८।६ २) कहते हैं 


c 


और जिसका परमेश्वरकी प्राप्ति) परम दिव्य पुरुषकी प्रासिश परम गतिकी प्राप्ति आदि नामोसे वर्णन किया जाता है) वह 
शान्ति अद्वितीय, अनन्त आनन्दकी अवधि है और परम दयाळ परम सुट) आनन्दनिधिः आनन्दस्वरूप भगवानमें 
नित्य-निरन्तर अचल और अटलभावसे निवास करती है । ध्यानयोगका साधक उसी शान्तिको प्राप्त करता है । 

1 “योग? शब्द उस "ध्यानयोग? का वाचक है, जो सम्पूर्ण दुःखोंका आत्यन्तिक नाश करके परमानन्द और परम 


शान्तिके समुद्र परमेश्वरकी प्राप्ति करा देनेवाला है । 


§ उचित मात्रामें नांद ळी जाय तो उससे यकाबट दूर होकर शरीरमें ताजगी आती है; परंतु बही नींद यदि 


आवश्यकतासे अधिक ली जाय तो उससे तमोगुण बढ़ जाता हे, 


जिससे अनवरत आलस्य पेरे रहता हे और स्थिर होकर 


रठनेमे कष्ट माळूम होता हे | इसके अतिरिक्त अधिक सोनेमें मानवजीवनका अमूल्य समय भी नष्ट होता है । इसी प्रकार 
सदा जागते रहनेसे थकावटे बनी रहती है | कमी ताजगी नहीं आती | शरीर, इन्द्रिय और प्राण शिथिल हो जाते हैं 


शरीरमे कई प्रकारके रोग उत्पन्न हो जाते हैं । 


> खागे-पीनेकी बस्तुएँ ऐसी होनी चाहिये जो अपने वर्ण और आश्रमधर्मके अनुसार सत्य और न्यायके द्वारा प्राप्त हों) 
शास््रानुकूल) सात्त्विक हों ( गीता १७। ८ ) रजोगुण और तमोगुणको बढानेवाली न हों) पवित्र होः अपनी प्रकृतिः स्थिति 


और रुचिके प्रतिकूल न हों तथा योगसाधनमें सहायता देनेवा 


ली हों । उनका परिमाण भी उतना ही परिमित होना चाहिये) 


जितना अपनी शक्ति, स्वास्थ्य और साधनकी दृष्टिसे हितकर एवं आवश्यक हो । इसी प्रकार घूमना-फिरना भी उतना ही 


चाहिये, जितना अपने लिये आवश्यक और हितकर हो । 


ये हें 


+ बर्ण, आश्रम) अवस्था; स्थिति और वातावरण आदिके अनुसार जिसके लिये शास्त्रमे जो कतंव्यकर्म बतलाये गये हैं 


उन्हीका नाम फर्म है । उन कर्मोका-उचित स्वरूपमें और उचित मात्रामें यथायोग्य सेवन करना ही कर्भोमे युक्त चेष 
करना है । जैसे ईश्वर-भक्ति) देवपूजन) दीन-दुखियोंकी सेवा; माता-पिता-आचार्य आदि गुरुजनोंका पूजन) यज्ञ; दानः तप तथा 
जीविकासम्बन्धी कर्म यानी शिक्षा) पठन-पाठन-व्यापार आदि कर्म और शौच-स्लानादि क्रियाएँ-ये सभी कर्म वे ही करने 
चाहिये) जो शास्त्रविहित हों) agama हों) किसीका अहित करनेवाले न हों, खावलम्बनमें सहायक हों; किसीको कष्ट 
पहुँचाने या किसीपर भार डालनेवाले न हों और ध्यानयोगमें सहायक हों तथा इन कर्मोका परिमाण भी उतना ही होना चाहिये, 
जितना जिसके लिये आवश्यक हो) जिससे न्यायपूर्वक शरीरनिर्वाह होता रहे और ध्यानयोगके लिये भी आवश्यकतानुसार पर्याप्त 
समय मिल जाय । ऐसा करनेसे शरीर) इन्द्रिय और मन स्वस्थ रहते हैं और ध्यानयोग सुगमतासे सिद्ध होता है | 

~ दिनके समय जागते रहना) रातके समय पहले तथा पिछले पहरमें जागना और बीचके दो पहरोमे सोना-- 
साधारणतया इसीको उचित सोना-जागना माना जाता है। 
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२६५० 


योगीके जीते हुए चित्तकी कही गयी है# ॥ १९ ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार ध्यानयोगकी अन्तिम स्थितिको प्रा 


श्रीमहाभारते 


ल ०... ना 


n = 


सुखमात्यन्तिक यत्तद्‌ बुद्धिग्राह्ममतीन्द्रियम्‌ । 
चेत्ति यत्र न चैवायं स्थितश्चलति तत्त्वतः ॥ २१॥ 


इन्द्रियोंसे अतीत, केवल शुद्ध हुई सूक्ष्म बुद्धिद्वारा 
ग्रहण करनेयोग्य जो अनन्त आनन्द है; उसको जिस 
अवस्थामें अनुभव करता है और जिस अवस्थार्मे स्थित यह 
योगी परमात्माके खरूपसे विचलित होता हो नहीं | २१॥ 
यं लब्ध्वा चापरं लाभं मन्यते नाधिकं ततः । 
यस्मिन्‌ स्थितो न दुःखेन गुरुणापि विचाल्यते ॥ २२॥ | 

परमात्माकी प्राप्तिरूप जिस लाभको प्राप्त होकर उससे 
अधिक दूसरा कुछ मी लाभ नहीं मानता; और परमात्म- 
प्राप्तिरूप जिस अवस्थार्मे स्थित योगी बड़े भारी दुःखसे भी 
चलायमान नहीं होताः+ ॥ २२ II 


हुए पुरुषके और उसके जीते हुए चित्तके रक्षण बतला देनेके बाद 

अब तीन ोकोमें ध्यानयोगद्वारा सब्दिनन्द UARRA प्रात 

पुरुषकी स्थितिका वर्णन करते हैं-- 

यत्रोपरमते चित्तं निरुद्धं योगसेवया । 

यत्न चैवात्मनाऽऽत्मानं पदयन्नात्मनि तुष्यति॥ Ro N 
योगके अभ्यासमें निरुद्ध चित्त जिस अवस्थामें उपराम 

हो जाता दै, और जिस अबस्थामें परमात्माके ध्यानसे शुद्ध 

हुई सूक्ष्म बुद्धिद्वारा परमात्माको साक्षात्‌ करता हुआ ag 

सचचिदानन्दधन परमात्मामें ही संतुष्ट रहता है ॥ २० ॥ 


% यहाँ “दीप? शब्द प्रकाशमान दीपशिखाका वाचक है । दीपशिखा चित्तकी भाँति प्रकाशमान और चश्जल है) 
इसलिये उसीके साथ मनकी समानता है। जैसे वायु न लगनेसे दीपशिखा हिलती-डुलती नहीं) उसी प्रकार वशर्मे किया हुआचित्त 
भी ध्यानकालमें सब प्रफारसे सुरक्षित होकर हिलता-डुलता नहीं) वह अविचल दीपशिखाकी भाँति समभावसे प्रकाशित रहता है। 


| जि समय योगीका चित्त परमात्माके स्वरूपमें सत्र प्रकारसे निरुद्ध हो जाता है; उसी समय उसका चित्त संसारसे 
सर्दथा उपरत हो जाता है; फिर उसके अन्तःकरणमें संसारके लिये कोई स्थान ही नहीं रह जाता। 


1 एक विज्ञान-आनन्दघन पूर्णब्रह्म परमात्मा ही है । उसके सिवा कोई वस्तु है ही नहीं) केवल एकमात्र वही परिपूर्ण 
हे । उसका यह ज्ञान भी उसीको है; क्‍योंकि वही ज्ञानस्वरूप हे । वह सनातन) निर्विकार, असीम, अपार) अनन्त! अकल 
और अनवद्य है.। मन, बुद्धि) अहंकार) द्रष्टा, दर्शन, दृश्य आदि जो कुछ भी हैं, सत्र उस ब्रह्ममें ही आरोपित हैं और, 
वस्तुतः ब्रह्मस्वरूप ही हैं | वह आनन्दमय है और अवर्णनीय है। उसका वह आनन्दमय स्वरूप भी आनन्दमय है | वह 
आनन्दस्वरूप पूर्ण है, नित्य है, सनातन है? अज है) अविनाशी है, परम है, चरम है, सत्‌ है, चेतन है, विज्ञानमय हैः 
कूटस्य दै, अचल है, धुव दै, अनामय है, बोधमय है, अनन्त है और शान्त है | इस प्रकार उसके आनन्दस्वरूपका चिन्तन 
करते हुए बार-बार ऐसी दृढ धारणा करते रहना चाहिये कि उस आनन्दस्वरूपके अतिरिक्त और कुछ है ही नहीं । यदि कोई 
संकल्प उठे तो उसे भी आनन्दमयसे ही निकला हुआ; आनन्दमय ही समझकर आनन्दमयमें ही विलीन कर दे । इस 
प्रकार धारणा करते-करते जत्र समस्त संकल्प आनन्दमय बोधस्वरूप परमात्मामें विलीन हो जाते हैं और एक आनन्दघन 
परमात्माके अतिरिक्त किसी भी संकल्पका अस्तित्व नहीं रह जाता, तब साधककी आनन्दमय परमात्मामें अचल स्थिति हो 
जाती है । इस प्रकार नित्य-नियमित ध्यान करते-करते अपनी और संसारकी समस्त सत्ता जब ब्रह्मसे अभिन्न हो जाती ह, 
जब सभी कुछ परमानन्द और परम-शान्तिस्वरूप ब्रह्म बन जाता है, तब साधकको परमात्माका वास्तविक साक्षात्कार सहज 


ही हो जाता है । 


§ परमात्माके ध्यानसे होनेवाला सात्त्विक सुख भी इन्द्रियोंस अतीत; बुद्धिग्राह्म और अक्षय gañ हेतु होनेसे 
अन्य सांसारिक सुखोंकी अपेक्षा अत्यन्त विलक्षण है, किंतु वह केवल ध्यानकालमें ही रहता है, सदा एकरस नहीं रहता 
और वह चित्तकी ही एक अवस्थाविशेष होती है; इसलिये उसे “आत्यन्तिकः या “अक्षय सुख? नहीं कहा जा सकता l 
परमात्माका स्वरूपभूत यदद सुख तो उस ध्यानजनित सुखका फल है | अतएव यह उससे अत्यन्त विलक्षण है | 


> इस स्थितिमें योगीको परमानन्द और परमशान्तिके निधान परमात्माकी प्राप्ति हो जानेसे वह पूर्णकाम हो जाता 
३ | उसकी दृष्टिमें इस लोक और परलोकके सम्पूर्ण भोग, त्रिलोकीका राज्य और ऐश्वर्य, विश्वव्यापी मान और बड़ाई 
आदि जितने भी सांसारिक सुखके साधन हैं) सभी क्षणभद्ठुर/ अनित्य, रसहीन; हेय, तुच्छ और नगण्य हो जाते हैं | अतः 
ag संसारकी किसी भी वस्तुको प्राप्त करनेयो प्र ही नहीं मानता, फिर अधिक माननेकी तो गुंजाइश ही कहाँ है । 

+ दार्खो द्वारा शरीरका काटा जाना? अत्यन्त दुःसह सरदी-गरमी) वर्षा और बिजली आदिसे होनेवाली शारीरिक पीड़ा? 
अति उत्कट रोगजनित व्यथा, प्रियसे भी प्रिय वस्तुका अचानक वियोग और संसारमें अकारण ही महान्‌ अपमान) तिरस्कार 


ह और निन्दा आदि जितने भी महान्‌ gias कारण हैं) सब एक साथ उपस्थित होकर भी उसको अपनी स्थितिसे जरा भी 
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Sea का 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० ६ ] 


सम्बन्ध--चीछदें, इक्कीसवें और बाईसर AA परमात्माकी 
प्रा्तिरूप जिस स्थितिके महत्त्व और agon वर्णन किया गया, 
अब उस स्थितिका नाम “योग बतलाते हुए उसे प्राप्त करनेके 
ठिये प्रेरणा करते हैं-- 


तं विद्याद्‌ दुःखसंयोगवियोगं योगसंशितम। 

स निश्चयेन योक्तव्यो योगोऽनि्विण्णचेतला ॥ २३॥ 
जो दुःखरूप संसारके संयोगसे रहित दै तया जिसका 

नाम योग है, उसको जानना चाहिये # | वह योग न 

उकताये हुए अर्थात्‌ घैय और उत्साहयुक्त चित्तसे{ निश्चयः 

_पूवंक करना क्स्य है। ॥ o da AAE करना कर्तव्य है! ॥ २३ ॥ 


त्रिशोऽध्यायः 


र 


२६५१ 


सम्बन्ध- अब दो श्ोकॉमे उसी स्थितिकी प्राधिके ज्यि 
अभेदरूपसे परमात्माके ध्यानयोगका साधन करनेकी रीति बतरते हैं- 
संकल्पप्रभवान्‌ कामांस्त्यकत्वा सवोनशेषतः । 
मनसेवेन्द्रियत्राम॑ विनियम्य समन्ततः ॥ २४॥ 
शनैः शनैरुपरमेद्‌ बुद्ध्या भ्रृतिणहीतया। 
आत्मसंस्थं मनः कृत्वा न किचिदपि चिन्तयेत्‌ ॥ २५॥ 

संकल्पसे उत्पन्न होनेवाली सम्पूर्ण कामनाओंको निःशेष- 
रूपसे त्यागकर§ और मनके द्वारा इन्द्रियोंके समुदायको सभी 
ओरसे भलीभाँति रोककर । क्रम-क्रमसे अभ्यास करता 
हुआ उपरतिको प्राप्त हो+ । तया ao, बुद्धिके द्वारा 
मनको परमात्मामें स्थित करके परमात्माके सिवा और कुछ 
भी चिन्तन न R Il २४-२५ ॥ 


# द्रश और दृश्यका संयोग अर्थात्‌ स्यप्रपञ्चसे आत्माका जो अज्ञानजनित अनादि सम्बन्ध है, वही बार-बार 
जन्म-मरणरूप दुःखकी प्राप्तिमें मूल कारण है | इस योगके द्वारा उसका अभाव हो जानेपर ही दुःखोंका भी सदाके लिये 
अभाव हो जाता दै, अतः ध्यत्रोपरमते चित्तम? (गीता ६ । २०) से लेकर यहाँतक जिस स्थितिका वर्णन किया गया है, उसे 
प्राप्त करनेके लिये सिद्ध महात्मा पुरुषोंके पास जाकर एवं शासत्रका अभ्यास करके उसके स्वरूप, महत्त्व और साधनकी 


विधिको भली भाँति जानना चाहिये | 


$ anam फल प्रत्यक्ष न होनेके कारण थोड़ा-सा साधन करनेके वाद मनमें जो ऐसा भाव आया करता है कि 
“न जाने यह काम कब्रतक पूरा होगा) मुझसे हो सकेगा या नहीं?--उसीका-नाम पनर्विण्णता? अर्थात्‌ साधनसे ऊब जाना 
है । ऐसे भावसे रहित जो धैर्य और उत्साहयुक्त चित्त हे, उसे “अनिर्विण्णचित्तः कहते हैंश अतः साधकको अपने चित्तसे 


[ee ` | हये 
निर्विण्णताका दोष सर्वथा दूर कर देना चाहिये । 


1 “निश्चय? यहाँ विश्वास और श्रद्धाका वाचक हे । योगीको योगसाघनर्मेश उसका विधान करनेवाले शास्त्रोंमेः 
आचायोंमें और योगसाधनके फलमें पूर्णरूपसे श्रद्धा और बिश्वास रखना चाहिये । 

§ सम्पूर्ण कामनाओंके निःशेषरूपसे त्यागका अर्थ है--किसी भी भोगमें किसी प्रकारसे भी जरा भी वासना, 
आसक्ति, wa इच्छा, लालसा, आशा या तृष्णा न रहने देना । बरतनमेंसे घी निकाल BAR भी जेसे उतमें घीकी 
चिकनाइट शेष रह जाती है, अथवा डिबियामैंसे कपूर, केसर या कस्तूरी निकाल लेनेपर भी A उसमे उसको गन्ध रह 


भी त्याग कर देना “कामनाका निःशेषतः त्याग? है । 


. जाती है, वैसे ही कामनाओंका त्याग कर देनेपर भी उसका सूक्ष्म अंश शेष रह जाता है । उस रोष बचे हुए सूक्ष्म अशका 


~ A NA fi ~ 
kada लेकर तेरदवें इलोकके वर्णनके अनुसार ध्यानयोगके साधनके लिये आसनपर बैठकर योगीको यह चाहिये कि 
वह विवेक और वैराग्यकी सहायतासे मनके द्वारा समस्त इन्द्रियोंको सम्पूर्ण बाह्य विषयोंसे सब प्रकारसे बथा हटा ले) किसी 
भी इन्द्रियको किसी भी विषयमें जरा भी न जाने देकर उन्हें सर्वथा अन्तर्मुखी बना दे । यही मनके द्वारा इन्द्रियखमुदायका 


भलीभौति रोकना है । 


+ जैसे छोटा बच्चा हाथमें कैंची या चाकू पकड़ लेता है तब माता SAMIR और आवश्यक होनेपर 
डॉट-डपटकर भी धीरे-धीरे उसके हायसे चाकू या कैंची छीन लेती है, वैसे ही विवेक और बैराग्यसे युक्त बुद्धिके दारा 
मनको सांसारिक भोगोंकी अनित्यता और क्षणभंगुरता समझाकर और भोगोंमे फुँस जानेसे प्राप्त होनेवाले बन्धन और 
नरकादि यातनाओंका भय दिखलाकर उसे विषय-चिन्तनसे सर्वया रहित कर देना चाहिये । यही शनेःशनेः उपरति- 


को प्राप्त होना है । 


+ साधक जब ध्यान करने बैठे और अभ्यासके द्वारा जब उसका मन पस्मास्मामे स्थिर हो जाय, तब फिर ऐसा 
सावधान रहे कि जिसमें मन एक क्षणके लिये भी परमात्मासे हटकर दूसरे विषयमें न जा सके | साधककी यइ सजगता 
अभ्यासकी दृढ़तामें बड़ी सहायक होती है । प्रतिदिन ध्यान करते-करते ज्यों-ज्यों अभ्यास बडे) त्यो ही त्यो मनको और भी 

< सावघानीके साथ कहीं न जाने देकर विशेषरूपसे विशेष कालतक परमात्मामें स्थिर रक्खे । फिर मनमे जिस किसी वस्तुको 


प्र्ीव्छि SR एक व छा गाद) 


33. प्रकार चित्तर्मे स्फुरित वस्तुमात्रका त्याग करके क्रमशः 
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Rs 


सम्बन्ध--यदि किसी साघकका चित्त पुर्वाम्यासवरा 
बलात्कारसे बिषर्योकी ओर चला जाय तो उसे क्या करना चाहिये, 
इस जिज्ञासापर कहते हैं-- 
यतो यतो निश्चरति मनश्चञ्चलमस्थिरम्‌. 
ततस्ततो नियम्यैतदात्मन्येद वशं नयेत्‌॥ २६ ॥ 
यह स्थिर न रहनेवाला और चञ्जल मन जिस-जिस 
शब्दादि विषयके निमित्तसे संसारमें विचरता हश उस-उस 
विषयसे रोककर यानी हटाकर इसे बार-बार परमात्मामें ही 
निरुद्ध करे # || २६ ॥ 
प्रशान्तमनसं ह्येनं योगिनं खुखमुत्तमम्‌ | 
उपैति शार्न्तरजसं ब्रह्मभूतमकल्मषम्‌ ॥ RY 
क्योंकि जिसका मन भली प्रकार शान्त है, जो पापसे 
रहित हे और जिसका रजोगुण शान्त हो गया दश ऐसे इस 


आमहाभारते 


[ भीष्मपर्षी! 
युञ्जन्नेवं सदाऽऽत्मानं योगी विगतकल्मघः। 
सुखेन ब्रह्मसंस्पशमत्यन्तं सुखमश्नुते ॥ २८॥ 
बह पापरहित योगी इस प्रकार निरन्तर आत्माको 
परमात्मामें लगाता हुआ सुखपूर्वक परब्रह्म परमात्माकी 
प्राप्तिर्ष अनन्त आनन्दका| अनुभव करता है ॥ २८॥ 


सम्बन्ध--इस प्रकार, अभेदभावस साधन करनेवाे 
सांख्ययोगीके घ्यानका और उसके फलका वर्णन करके अब उस 
साधकके व्यवहारकारकी स्थितिका वर्णन करते हैं- 


सर्वेभूतस्थमात्मानं सर्वेभूतानि चात्मनि। 
` ९ Ly 
ईक्षते योगयुक्तात्मा QAI समदशनः ॥ २९॥ 


युक्त आत्मावालाई तथा सबमें समभावसे देखनेवाला)९ 


j 
| 


| 
सर्वव्यापी अनन्त चेतनमें एकीभावसे स्थितिरूप योगसे | 
। 


सच्चिदानन्दघन ब्रह्मके साथ एकीभाव हुए योगीको उत्तम 


योगी आत्माको सम्पूर्ण भूतोंमे स्थित और सम्पूर्ण भूतोंको 
आनन्द प्राप्त होता है॥ २७॥ 


आत्मामें कल्पित देखता है+॥ २९ II 


शरीर, इन्द्रिय, मन और बुद्धिकी सत्ताका भी त्याग कर दे | संबका अभाव करते-करते जब समस्त हृदय पदार्थ चित्तसे 
निकल जायेंगे; तव सत्रके अभावका निश्चय करनेवाली एकमात्र बृत्ति रह जायगी । यह बृत्ति शुम और शुद्ध है, परंतु दृढ 
घारणाके द्वारा इसका भी बाध करना चाहिये या समस्त इच्य-प्रपञ्चका अभाव हो जानेके बाद यह अपने-आप ही शान्त हो 
जायगी; इसके बाद जो कुछ बच रहता है, वही अचिन्त्य तत्त्व है । वह केवल है और समस्त उपाधियोंसे रहित अकेला ही 
परिपूर्ण दै । उसका न कोई वर्णन कर सकता दै) न चिन्तन | अतएव इस प्रकार zama और शारीर, इन्द्रिय) मन) 
बुद्धि और अइंकारका अभाव करके तथा अभाव करनेवाली बृत्तिका भी अभाव करके अचिन्त्य-तरबमें स्थित हो जाना ही 
परमात्मामें मनको स्थितकर अचिन्त्य होना है । 

e ध्यानके समय साधको ज्यों ही पता चले कि मन अन्यत्र विषयोंमें गया) त्यों ही बड़ी सावधानी और दृढ़ताके 
साथ उसे रोककर तुरंत परमात्मामें लगावे । यों बार-बार विषयोंसे हटा-हटाकर उसे परमात्मामें लगानेका अभ्यास R | 

१. विवेक और बैराग्यके प्रभाबसे विषय-चिन्तन छोड़कर और चञ्चलता तथा विक्षेपसे रहित होकर जिसका चित्त 
सर्वथा स्थिर ओर सुप्रधन्न हो गया है; ऐसे योगीको 'प्रशञान्तमनाः? कहते हैं | 

२. आसक्ति, स्पृद्दा। कामना, लोभ) तृष्णा और सकासकर्म--इन सबकी रजोगुणसे ही उत्पत्ति होती है (गीता १४। 
७) १२) और यही रजोगुणको बढ़ाते भी हैं | अतएव जो पुरुष इन सबसे रहित है; उसीका वाचक “झान्तरजसम्‌? पद है। 

३. मैं देह agb सच्चिदानन्दघन ब्रह्म हूँ---इस प्रकारका अभ्यास करते-करते साधककी सच्चिदानन्दघन परमात्मा 
दृढ़ स्थिति हो जाती है । इस प्रकार अभिन्नभावसे ब्रह्ममें स्थित पुरुषको “ब्रह्मभूत? कहते हैं । 

T जब साधकमे देहाभिमान नहीं रहता, उसकी ब्रह्मके स्वरूपमें अभेदरूपसे स्थिति हो जाती है; तब उसको EGEA 
ma सुखपूर्वक्र होती ही है । i 

पः इधी अनन्त आनन्दको इस अध्यायके इक्कीसर्वे इलोकर्मे “आत्यन्तिक सुख? और गीताके पाँचवें अध्यायके 
इक्कीसवें 'छोकमें “अक्षय सुख? बतलाया गया है। 

§ सच्चिदानन्द निरुंण-निराकार ब्रहममें जिसकी अभिन्नभावसे स्थिति हो गयी दै, ऐसे ही ब्रह्मभूत योगीकां 
वाचक यहाँ “योगयुक्तात्मा? पद है । इसीका वर्णन गीताके पाचतरे-अध्यायके इकीसवे इलोकमे 'त्रहमयोग युक्तात्मा? के नामले 
तथा falè चौत्रीसरवे, छठेके aagal और अठारहवेंके चौवनबें इळोकमें '्रह्म भूत? के नामसे हुआ है। 

X गीताके पाचवे अःयायके अठारहबें और इही अध्यायक्े बत्तोसवें इलोकोर्मे ज्ञानी महात्माके समदर्शनका 
आया है, उसी प्रकारले यह योगी सबके साथ शास्त्रानुकूल यथायोग्य सदूव्यवहार करता हुआ नित्य-निरन्तर सभीमें 
स्वरूपभूत एक दी अखण्ड चेतन आत्माको देखता है । यही उसका सबमें समभावसे देखना है। 
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ओमद्धगवद्धीतायाम्‌ अ० ६ ] 


सम्बन्ध--इस प्रकार सांख्ययोगका साधन करनेवि योगी- 
का और उसकी सर्वत्र समदर्शनरूप अन्तिम स्थितिका वर्णन 
करनेके बाद, अब भक्तियोगका साधन करनेवाले योगीकी अन्तिम 
स्थितिका और उसके सर्वत्र भगवदर्शेनका वर्णन करते हैं-- 
यो मां पश्यति सर्वत्र सर्वे च मयि aki 
तस्याहं न प्रणइयामि स च मे न प्रणशयति ॥ ३० ॥ 

जो पुरुष सम्पूर्ण भूतोंमें सबके आत्मरूप मुझ वासुदेवको 
ही व्यापक देखता है और सम्पूर्ण भूतोंको मुझ वासुदेवके 


त्रिशोऽध्यायः 


२६५२३ 


ai ल न न एम: 


अन्तर्गत देखता है# उसके लिये मैं अदृश्य नहीं होता और 
वह मेरे लिये अदृश्य नहीं होता| ॥ ३० ॥ 
सर्वभूतस्थितं यो मां भजत्येकत्वमास्थितः | 
s € ~ Sy ~ ९५. 

सर्वथा वर्तमानोऽपि स योगी मयि वतते ॥ ३१॥ 

जो पुरुप एकीमावमे स्थित होकर सम्पूर्ण भूतोमें 
आत्मरूपसे स्थित मुझ सच्चिदानन्दधन वासुदेवको भजता ह$ 
वह योगी सत्र प्रकारसे वरतता हुआ भी मुझमें ही 
बरतता है% ॥ ३१ ॥ 


HE oie 


हे | इस रहस्यको भलीभाँति समझकर उनमें अभिन्नभावसे स्थित होकर जो स्वप्नके rami स्वप्नद्रश पुरुषकी भाँति 


चराचर सम्पूर्ण प्राणियोमें एक अद्वितीय आत्माको ही अधिष्ठानरूपमें परिपूर्ण देखना दै अर्थात्‌ “एक अद्वितीय आत्मा 
ही इन सबके रूपमे दील रहा है, वास्तवमें उनके सित्रा अन्य कुछ हे ही नहीं ।? इस बातको जो भलीमाँति अनुभव करना 
है, यही सम्पूर्ण भूतोंमें आत्माको देखना है । इसी तरह जो समस्त चराचर प्राणियोंको आत्मामे कल्पित देखना दे, यानी 
जैसे स्वप्नसे जगा हुआ मनुष्य स्वप्नके जगतको या नाना प्रकारकी कल्पना करनेवाला मनुष्य कल्पित दृश्योंकी अपने ही 
संकल्पके आधारपर अपनेमें देखता है वैसे ही देखना, सम्पूर्ण भूतोंको आत्मामे कल्पित देखना हे । इसी भावको स्पष्ट 


करनेके लिये भगवानने आत्माके साथ 'सर्वभूतस्थम्‌? 


विशेषण देकर आत्माको भूतोंमे स्थित देखनेक़ी बात कही! 


किंतु भूतोंको आत्मामं स्थित देखनेकी बात न कहकर केवळ देखनेके लिये ही कहा ।' 

„ जैसे बादळमें आकाश और आकाशे बादल है वैसे ही सम्पूर्ण भूतोमें भगवान्‌ वासुदेव ह और वासुदेवमें 
सम्पूर्णं भूत kuza प्रकार अनुभव करना सम्पूर्ण भूतोमें वासुदेवक्रो और वासुदैवमे सम्पूर्ण भूतोंको देखना है; 
क्योंकि सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ उन्हसे उसन्न होता है; अतएव वे द्वी इसके महाकारण दै तथा जैसे बादलोंका 
आधार आकाश है, आकाशके बिना बादल रहें ही कहाँ ? एक वादल ही क्यों वायु) तेजश जल आदि कोई भी भूत 
आकाशके आश्रय विना नहीँ ठहर सकता) वैसे ही इस सम्पूर्ण चराचर विश्वके एकमात्र परमाधार परमेश्वर 


ही हैं (गीता १० | ४२ )। 


अतएव जिस प्रकार एक ही चतुर बहुरूपिया नाना प्रकारके वेष धारण करके आता हे और जो उस बहुरूपियेसे 


और उसकी बोलचाल आदिसे परिचित है) वह सभी रूपोंमें उसे 


से पहचान लेता हे, वेसे हो समस्त जगतूमें जिउने भी रूप 


हैं, सत्र श्रीमगवानके ही वेष हैं | इस प्रकार जो समस्त जगतके सब प्राणियोंमे उनको पहचान लेते हैं, वे चाहे वेष-भेदके 


कारण बाहरसे व्यवहारमें भेद रक्खें, परंतु छृदयसे तो उनकी पूजा ही करते ži ; 
त अभिप्राय यह दै कि सौन्दर्य) माधुर्य) ऐश्वर्य, ओदार्य आदिके अनन्त समुद्र: रसम ओर आनन्दमय भगवानके 
देवदुर्लभ सच्चिदानन्दस्व रूपके साक्षात्‌ दर्शन हो जानेके बाद भक्त और भगवानका संयोग सदाके लिये अविच्छिन्न 


हो जाता है। 


1 सर्वदा और सर्वत्र अपने एकमात्र ZEI भगवानका ध्यान करते-करते साधक अपनी भिन्न स्थितिको adat 
भूलकर इतना तन्मय हो जाता है कि फिर उसके शानमें एक भगवानके सिवा और कुछ रद ही नहीं जाता । भगवद्मात्त 
रूप ऐसी स्थितिको भगवानमें एकीभावसे स्थित होना कहते हैं। 

l § जैसे am बादल) कुहर) बूँद और बर्फ आदिमें सवत्र जल भरा है; वैसे ही सम्पूर्ण चराचर विश्वमें एक भगवान्‌ 
ही परिपूर्ण हैं--इस प्रकार जानना और प्रत्यक्ष देखना ही सब भूतोंमे स्थित भगवानको भजना È । 

> जिस पुरुषको भगवान्‌ श्रीवासुदेवकी प्राप्ति हो गयी है, उसको प्रत्यक्षरूपसे सब कुछ वासुदेव ही दिखलायी 
देता है । ऐसी अवस्थामे उस भक्तके शरीर, वचन और मनसे जो कुछ भी क्रियाएँ होती हैं, उसकी दृष्टिमे सत्र एकमात्र 


भगवानके ही साथ होती हैं । वह हाथोसे किसीकी सेवा करता है 


तो वह भगवानकी ही सेवा करता दे) किसीको 


मधुर वाणीसे सुख पहुँचाता है तो वह भगवानको ही सुख पहुँचाता है, किसीको देखता है तो वह भगवानको ही देखता 
हे, किसीके साथ कहीं जाता दे तो वह भगवानके साथ za ओर ही जाता है। इस प्रकार बढ ओ कुछ भी 
करता है, सब्र भगवानमें ही और भगवानके ही साथ करता हे । इसीलिये यइ कदा गया है कि वह सब प्रकारसे बरतता 


हुआ (सत्‌ कुछ करता हुआ ) भी भगवानूर्म ही बरतता है। 


Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


२६५४ 


सम्बन्ध--इस प्रकार मक्तियोगद्वारा भगवानको प्राप्त हुए 
पुरुषके महच्वका प्रतिपादन करके अब सांख्ययोगद्वारा परमात्माको 
र्ठ हुए पुरके समदर्शनका और महत्त्वका प्रतिपादन करते हैं--- 
झ्ात्मोपम्येन सर्वत्र समं पश्यति यो5जुन । 
सुखं वा यदि वा दुःखं स योगी परमो मतः ॥ ३२॥ 
हे अर्जुन.! जो योगी अपनी भाँति सम्पूर्ण भूतोंमें सम 
देखता है# और सुख अथवा दुःखको भी सबमें सम देखता 
Èt वह योगी परम श्रेष्ठ माना गया हे ॥ RR ॥ 
अर्जुन उवाच 
योऽयं योगस्त्वया प्रोक्तः साम्येन मधुसूदन । 
पतस्याहं न पद्यामि चञ्चलत्वात्‌ स्थिति स्थिराम्‌।३३॥ 


अजुन बोले--दे मधुसूदन ! जो यह योग]. आपने 
समभावसे कहा दै, मनके चञ्चल होनेसे में इसकी नित्य 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि | 


स्थितिको नहीं देखता हूँ ॥ ३३॥ 
चञ्चळं हि मनः कृष्ण प्रमाथि वलवंदू ETH । 
तस्याहं निश्रहं मन्ये चायोरिव झुदुष्करम्‌॥ ३४॥ 
क्योंकि हे श्रीकृष्ण ! यह मन बड़ा चञ्चल) प्रमथन 
खभाववाला)> बड़ा दृढ+ और बलवान्‌: हे) इसलिये उसका 
वशमें करना में वायुके रोकनेकी भाँति अत्यन्त दुष्कर 
मानता हूँ ॥ ३४ ॥ 
श्रीभगवाडवाच 
असंशयं महाबाहो मनो दुर्निग्रहं चळम्‌ । 
अभ्यासेन तु कौन्तेय वैराग्येण च शृह्यते ॥ ३५ N 
श्रीभगवान्‌ वोले-हे महाबाहो ! निःसंदेह मन 
चञ्चल और कठिनतासे बशमें होनेवाळा है; परंतु हे कुन्तीपुत्र 
अर्जुन | यह अभ्यास=और वैराम्यसे 4 वशमें होता है ॥ ३५॥ 


HH ED hE ह क AA पीकर 
# जैसे मनुष्य अपने सारे अङ्गोंमें अपने आत्माको समभावसे देखता है, वैसे ही सम्पूर्ण चराचर संसारमें अपने 
आपको समभावसे देखना--अपनी भाँति सम्पूर्ण भूतोंमें सम देखना हे । 
† सर्व आत्मदृष्टि हो जानेके कारण समस्त विराट्‌ विश्व उपर्युक्त योगीका स्वरूप बन जाता है। 


जगतूमें उसके लिये दूसरा कुछ रहता ही नहीं । इसलिये जैसे मनुष्य अपने-आपको कभी किसी प्रकार जरा भी दुःख 
पहुँचाना नहीं चाहता तथा स्वाभाविक ही निरन्तर सुख पानेके लिये ही अथक चेष्टा करता रहता है और ऐसा करके न 
बह कभी अपनेपर अपनेको कृपा करनेवाला मानकर बदलेमें कृतज्ञता चाहता दै, न कोई अहसान करता हे और न अपने- 
को 'कर्तव्यपरायण? समझकर अभिमान ही करता है, वह अपने सुखकी चेष्टा इसीलिये करता हे कि उससे वैसा किये. विनां 
रहा ही नहीं जाता) यह उसका सहज स्वभाव होता है; ठीक वैसे ही वह योगी समस्त विश्वको कभी किसी प्रकार किंचित्‌ 
भी दुःख न पहुँचाकर सदा उसके सुखके लिये सहज स्वभावसे ही चेश करता है। 

1 कर्मयोग, भक्तियोग) ध्यानयोग या ज्ञानयोग आदि साधर्नोको पराकाष्ठारूव्समताको ही यहाँ “योग? कहा गया है । 

§ “चञ्चलता? चित्तके विश्वेपको कहते हैं। विक्षेपमें प्रधान कारण हे--राग-द्वेष । जहाँ राग-द्वे हैं वहाँ “समता? 
नहीं रह सकती; क्योंक्रि 'राग-देपे? से 'समता?का अत्यन्त विरोध है । इसीलिये *समता?की स्थितिमें मनकी चञ्चलताको 
बाधक माना गया है | 

> मन दीपश्चिखाकी भाँति चञ्चल तो दै ही, परंतु मथानीके सदृश प्रमथनशील भी है | जैसे दूध-दहीको मथानी 
मथ डालती है, वैसे ही मन भी शरीर और इन्द्रियोंको बिल्कुल क्षुब्ध कर देता है । 

+ यह चञ्चल) प्रमाथी और बळवान्‌ मन तन्तुनाग ( गोह ) के सदृश अत्यन्त दृढ़ भी है । यह जिस विषयमे 
रमता है, उसको इतनी मजबूतीसे पकड़ लेता है कि उसके साथ तदाकार-सा हो जाता है। इसको “दृढ़? वतलानेका यद्दी भाव ÈI 

= जेसे बड़े पराक्रमी TAR बार-बार अङ्कुश-प्रद्दार होनेपर भी कुछ असर नहीं होता, वह मनमानी करता. ही 
रहता है, वैसे ही विवेकरूपी अङ्कुशके द्वारा बार-बार प्रह्मर करनेपर भी यहद बलवान्‌ मन विषयोंके बीहड़ वनसे 
निकलना नहीं चाहता । 

ऽ जैसे दरीरमें निरन्तर चलनेवाले इवासोच्छवासरूपी वायुके प्रवाहको हठ; विचार) विवेक और बल आदि साधनोंके 
द्वारा रोक लेना अत्यन्त कठिन है, उसी प्रकार विषयोमें निरन्तर विचरनेवाले) चञ्चल, प्रमथनशील) बळवान्‌ और दृढ़ 
मनको रोकना भी अत्यन्त कठिन है । 

= मनको किसी लक्ष्य विषयमे तदाकार करनेके लिये, उसे अन्य विषयोंसे खींच-खींचकर बार-बार उस विषयमें 
ळगानेके लिये किये जानेवाळे प्रयत्नका नाम ही अभ्यास है। यह प्रसंग परमात्मामे मन लगानेका दै, अतएव परमात्माको 
अपना लक्ष्य बनाकर चित्तवृत्तिर्योके प्रवाहो बार-बार उन्हींकी ओर लगानेका प्रयत्न करना यहाँ “अभ्यास? हे । इसका 
विस्तार गीताके बारददबें अध्यायके नवें इलोकर्मे देखना चाहिये । 


^ इस लोक और परलोकके सम्पूर्ण पदार्थमिंसेजब आसक्ति और समस्त कामनाओंका पूर्णतया नाश ह 
स : प [अ ग पूर्णतया नाझ हो जाता है? 
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२६५५ 


सम्बग्ध--यहेँ( यह जिज्ञासा होती है कि मनको वरामें न 
किया जाय, तो कया हानि है; इसपर भगवान्‌ कहते हैं-- 


कि जिसका मन बझमें नहीं है, किंतु योगमें श्रद्धा होनेके 
कारण जो भगवल़्ाप्षिके छिये साधन करता है, उसकी मरनेके बाद 


क्या गति होती है; इसीके लिये अर्जुन पूछते हे-- 
अर्जुन उवाच 

अयंतिः श्रद्धयोपेतो योगाच्चलितमानसः । 
अप्राप्य योगसंसिंद्धि कां गतिं कृष्ण गच्छति॥ ३७ ॥ 

अजुन बोले-हे श्रीकृष्ण ! जो योगमे श्रद्धा रखने- 
वाला है, किंतु संयमी नहीं दै, इस कारण जिसका मन अन्त- 
कालमें योगसे विचलित हो गया है; ऐसा साधक योगकी 
सिद्धिको अर्थात्‌ भगवत्साक्षात्कारको न प्राप्त होकर किस गति- 
को प्राप्त होता है ! ॥ ३७ ॥ 


असंयतात्मना योगो दुष्प्राप इति मे मतिः। 
बझ्यात्मना तु यतता शकयोऽवाप्तुमुपायतः ॥ ३६॥ 

जिसका मन वरमें किया हुआ नहीं है; ऐसे पुरुपद्वारा 
योग gema हे# और बशमें किये हुए मनवाे| प्रयत्नशील 
पुरुषद्वारा[ साधनसे उसका प्राप्त होना सहज है--यह मेरा 
मत है ॥ ३६ || 

सम्बन्ध--योगसिद्धिके लिये मनको वशमें करना परम 
आवइयक बतठाया गया \ इसपर यह जिज्ञासा होती है 


वेराग्यकी mak लिये अनेकों साधन हैंश उनमेंसे कुछ ये है-- 

( १ ) संसारके पदाथोमें विचारके द्वारा रंमणीयता, प्रेम और सुखका अभाव देखना | 

(२ ) उन्हें जन्म-मृत्युः जरा-व्याधि आदि दुःख-दोषोंसे युक्त, अनित्य और मयदायक मानना। 

(३) संसारके और भगवानके यथार्थ तत्वका निरूपण करनेवाले सत्‌-शाख्रोंका अध्ययन करना । 

(x) परम वैराग्यवान्‌ पुरुषोंका संग करना, संगके अभावमें उनके बैराम्यपूर्ण चित्र और चरित्रोंका स्मरण, 
मनन करना । 

( ५) संसारके टूटे हुए विशाल महलों) बीरान हुए नगरों और गाँवोंके खँडद्रोंको देखकर जगतको क्षणमङ्कुर समझना | 

(६ ) एकमात्र ब्रह्मकी ही अखण्ड) अद्वितीय सत्ताका बोध करके अन्य सवकी भिन्न सत्ताका अभाव समझना । 

(७ ) अधिकारी पुरुषोंके द्वारा भगवानके अकथनीय गुण, प्रभाव, तत्त्व, प्रेम, रहस्य तथा उनके लीला-चरितोंका 
एवं दिव्य सौन्दर्य-माधुर्यका बार-बार श्रवण करना; उन्हें जानना और उनपर पूर्ण श्रद्धा करके मुग्ध होना | 

# जो अभ्यास और वैराग्यके द्वारा अपने मनको वशमें नहीं कर लेते, उनके मनपर राग-द्वेपका अधिकार रहता है 
और राग-द्वेषकी प्रेरणासे वह बंदरकी भाँति संसारमें ही इधर-उधर उछलता-कूदता रहता हे । जब मन भोगोंमें इतना 
आसक्त होता है, तब उसकी बुद्धि भी बहुशाखावाली और अस्थिर ही बनी रहती है (गीता २ ४१-४४)। ऐसी अबस्थामें 
उसे 'समत्वयोग? की प्राप्ति नहीं हो सकती । 

ta हो mAn चित्तकी चञ्चलता, प्रमथनशीलता, वलवत्ता और कठिन आग्रहृकारिता दूर हो जाती है। बह 
सीधा; सरल और शान्त हो जाता है; फिर उसे जब) जहाँ और जितनी देरतक लगाया जाय) चुपचाप लगा रहता है । यही 
मनके वरामें हो जानेकी पहचान है । 

1 मनके वशमें हो जानेके बाद भी यदि प्रयत्न न किया जाय-उस मनको परमात्मामें पूर्णतया ळगानेका तीब्र साधन 
न किया जाय तो उससे समत्वयोगकी प्राप्ति अपने-आप नहीं हो जाती । अतेः “प्रयत्न? की आवश्यकता सिद्ध करनेके लिये 
ही प्रयत्नशील पुरुपद्वारा साधनसे योगका प्राप्त होना सहज वतलाया गया है। 

१. पिछले इलोकर्मे जिसका मन वशमें नहीं है, उस “असंयतात्मा? के लिये योगका प्राप्त होना कठिन बतळाया गया 
है । बही बात अर्जुनके इस प्रइनका बीज है । इस कारण “जिसका मन जीता हुआ नहीं है? ऐसे साधकके लक्ष्यसे 
"अयतिः? पदका “असंयमी? अर्थ किया गया है। 

२. सब प्रकारके योगोंके परिणामरूप समभावका फल जो परमात्माकी प्राप्ति हे, उसका वाचक यहं ध्योग- 
संसिद्धिम! पद है। 

§ यहाँ “योग? शब्द परमात्माकी प्राप्तिके उद्देश्यसे किये जानेवाले सांख्ययोग) भक्तियोग, ध्यानयोग, कर्मयोग 
आदि सभी साधनोंसे होनेवाले समभावका वाचक है । शरीरसे प्राणोंका वियोग होते समय जो समभावसे या परमात्माके 
स्वरूपसे मनका विचलित हो जाना है, यही मनका योगसे विचलित हो जाना है और इस प्रकार मनके विचलित होनेमें 


मनकी;ळ्कुतका्राधिगि पग] पहु पैक गोहन दाप होसे Gyaan Kosha 


२६९५६ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि | 


= 
जि 


कञ्चिन्तोमयविश्रष्टद्छन्नाश्रमिच नश्यति। 
अप्रतिष्ठो महावाहो विमूढो ब्रह्मणः पथि ॥ ३८॥ 
हे aA ! क्या वह भगवत्प्रातिके ama मोहित 
और आश्रयरहित पुरुष छिन्न-भिन्न वादलकी भाति दोनों 
ओरसे भ्रष्ट होकर नष्ट तो नहीं हो जाता १% ॥ ३८ ॥ 
wa संशयं कृष्ण ऊेत्तुमहस्यशेषतः । 
त्वदन्यः संशयस्यास्य छेत्ता न ह्यपपद्यते ॥ ६९ N 
हे श्रीकृष्ण ! मेरे इस संशयको सम्पूर्णरूपसे छेदन करनेके 
लिये आप ही योग्य हैं? क्‍योंकि आपके सिवा दूसरा इस 
संदायका छेदन करनेवाला मिलना सम्भव नहीं RT ॥ २९ ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
पार्थ नैवेह नामुत्र विनाशस्तस्य विद्यते। 
न हि कल्याणरुत्‌ कश्चिद्‌ दुर्गति तात गंच्छति ॥ ४० ॥ 
श्रीमगवान्‌ बोले-द्दे पार्थ ! उस पुरुषका न तो इस 
लोकमें नाश होता दे और न परलोकमें ही; क्योंकि हे प्यारे! 
आत्मोद्रारके लिये अर्थात्‌ भगवत्प्रात्तिके लिये कर्म करनेवाला 
कोई भी मनुष्य दुर्गतिको प्राप्त नहीं होता]. ॥ ४० ॥ 
प्राप्य पुण्यकृतां लोकानुषित्वा शाश्वतीः समाः । 
शुचीनां भ्रीमतां गेहे. योगभ्रष्टो ऽभिज्ञायते ॥ ४१ ॥ 


Amae garg पुण्यवानोंके लोकोंको अर्थात्‌ स्वर्गादि 
उत्तम लोकोंको प्राप्त होकर? उनमें बहुत वर्षोतक निवास 
करके फिर शुद्ध आचरणवाले श्रीमान्‌ पुरुषोंके घरमें जन्म 
लेता है || ४१ Il 

सम्बन्ध-- साधारण योगभ्रष्ट पुरु्षेकी गति बताकर अब 


,आसक्तिरहित उच्च श्रेणीके योगश्रष्ट पुरुषेको विशेष गतिका वर्णन 


करते हे 
adai योगिनामेव कुले भवति घीमताम्‌। 
एतद्धि दुर्लभतरं लोके जन्म यदीदशम्‌ ॥ ४२॥ 
अथवा वैराग्यवान्‌ पुरुष उन लोकोंमें न जाकर ज्ञानवान्‌ 
योगियोंके ही कुळमें जन्म लेता है; परंतु इस प्रकारका जो 
यह जन्म है सो संसारमें निःसंदेह अत्यन्त दुर्लभ ÈX ॥४२॥ 
तत्र तं बुद्धिसंयोगं लभते NAREN 
यतते च ततों' भूयः संसिद्धौ कुरुनन्दन ॥ ४३॥ 
वहाँ उस पहले शरीरमे सग्रह किये हुए बुद्वि-संयोगको अर्थात्‌ 
समबुद्धिरूप योगे संस्कारोंको अनायास ही प्राप्त हो जाता है 
और हे कुरुनन्दन ! उसके प्रभावसे वह फिर परमात्माकी 
्रापतरूप सिद्धिके लिये पहलेसे भी बढ़कर प्रयत्न करता है ॥ 
सम्बन्ध--अब पवित्र श्रीमानेकि घरमें जन्म ढेनेवाके ANE 


UA AA मड 
# यहाँ अर्जुनका अभिप्राय यह ह य अनका अभिप्राय यह है कि ज् कि जीवनभर फळेच्छाका त्याग करके कर्म करनेसे स्वर्गादि भोग तो उसे मिलते 
नहीं और अन्त समयर्मे परमात्माकी प्रासिक्रे साथनसे मन विचलित हो जानेके कारण भगवत्प्राप्ति भी नहीं होती । अतएव 
जैसे बादलका एक ठुकड़ा उससे प्रथक्‌ होकर पुनः दूसरे बादलसे संयुक्त न होनेपर नष्ट-भ्रष्ट हो जाता है, वेसे ही वह साधक 
स्वर्गादि लोक और परमात्मा--दोनोंकी प्रासिसे वञ्चित होकर नष्ट तो नहीं हो जाता यानी उसकी कहीं अधोगति तो नहीं होती ! 
Ta अर्जुन भगवानमें अपना विश्वास प्रकट करते हुए प्रार्थना कर रहे हैं कि आप सर्वोन्तर्यामी, सर्व) 


सर्वशक्तिमान) सम्पूर्ण मर्यादाओंके निर्माता और नियन्त्रणकर्ता साक्षात्‌ परमेश्वर 


हैं । अनन्तकोटि ब्रह्माण्डोके अनन्त 


जीवोंकी समस्त गतियोंके रहस्यका आपको पूरा पता हे और समस्त लोक छोकान्तरोंकी त्रिकालमें होनेवाली समस्त घटनाएँ 
आपके लिये सदा ही. प्रत्यक्ष हैं. । ऐसी अवस्यामें योगश्रष्ट पुरुषोकी गतिका वर्णन करना आपके लिये बहुत ही आसान 
बात है| जब आप खयं यहाँ उपस्थित है, तब मैं और किससे पूछूँ और वस्तुतः आपके सिवा इस रहस्यको दूसरा बतला ही 
कौन सकता है १ अतएव कृपापूर्वक आप ही इस रहस्यको खोलकर मेरे संशयजालका छेदन कीजिये । 


La 


~ 


साधक अपनी झाक्तिके अनुसार AZIR कल्याणका साधन करता है, उसकी किसी भी कारणसे कभी 


IFO कूकर) कीट) पतङ्ग आदि नीच योनियोंकी प्राप्तिरूप या कुम्मीपाक आदि नरकोंकी प्रामिरूप दुर्गति नहीं हो सकती । 


६ ज्ञानयोग) 


भक्तियोग, ध्यानयोग और कर्मयोग आदिका साधन करनेवाले जिस पुरुषका मन विक्षेप आदि 


aa ar विषयासक्ति अथवा रोगादिके कारण अन्तकालमें लक्ष्यसे विचलित हो जाता है, उसे धयोगश्र्ट? कहते 3| 


१. योगश्रष्ट पुरुप्रॉमेसे जिनके मनमें विषयासक्ति होती है, वे तो स्वर्गादि लोकोंमें जाते हैं और पवित्र घनियोंके 
घरो्मे जन्म लेते हैं; परंतु जो वैराग्यवान्‌ पुरुष होते हैं, वे न तो किसी लोकमें जाते हैं और न उन्हें धनियोंके घरोंमें ही 


~ ` 


जन्म लेना पड़ता दै । वे तो सीधे ज्ञानवान्‌ सिद्ध योगियोंके घरोंमें द्वी जन्म लेते हैं । पूर्ववर्णित योगगश्रष्टोंसे इन्हें थक 


करनेके लिये “अथवा? का प्रयोग किया गया है) 


»परमार्थसाथन ( योगसाघन ) की जितनी सुविधा योगियोंके कुलमे जन्म लेनेपर मिल सकती दै, उतनी aTi 
saia घरमे अथवा अन्यत्र कहीं भी नहीं मिल सकती । योगियोंके कुलमें तदनुकूल वाताबरणके प्रभावसे मनुष्य प्रारम्भिक 
CCE i BB भात यह है कि शञानीके g जन्म लेनेवाला अज्ञानी नहीं रहता) यह सिद्धान्त 


श्रुतियोंसे मी प्रमाणित ६ै। इसी 


णी अल प 


haria esa ngotri Gyaan Kosha 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ६ ] 


firsa: 


२९५७ 


पुरुपकी परिस्थितिका वर्णन करते हुए योगको जाननेक्री इच्छाका 
महत्त्व बतलाते हैं-- 
पूर्वाभ्यासेन तेनैव हियते aans सः । 
जिश्ाखुरपि योगस्य शाब्दत्रह्मातिवतेते ॥ ४४ ॥ 
वह श्रीमानोंके घरमें जन्म लेनेवाला योगभ्रष्ट पराधीन 
हुआ भी उस पहलेके अभ्याससे ही निस्संदेह भगवान्‌की ओर 
आकर्षित किया जाता है तथा समनबुद्धिरूप योगका जिज्ञासु 
भी वेदर्मे कहे हुए सकामकर्मके फलको उल्लद्धन कर 
जाता है# || ४४ ॥ 
प्रयत्नाद्‌ यतमानस्तु योगी संशुद्धकिहित्रिपः । 
अनेकजन्मसंसिद्धस्ततो याति परां गतिम्‌ ॥ ४५ ॥ 
परंतु प्रयत्नपूर्वक अभ्यास करनेवाला योगी| तो पिछले 
अनेक जन्मोंके संस्कारबलसे इसी जन्ममें संसिद्ध होकर 
सम्पूर्ण पापोंसे रहित हो फिर तत्काळ ही परमगतिको प्राप्त 
हो जाता है ॥ ४५॥ 


तपस्विभ्यो ऽधिको योगी श्ञानिभ्योऽपि मतोऽधिकः 
कर्मिभ्यश्चाधिको योगी तस्माद्‌ योगी भवाजुंन ॥४६॥ 


योगी तपस्वियोसे श्रेष्ठ है, शात्रज्ञानियोंसे भी श्रेष्ठ माना 
गया है और सकामकर्म करनेवालॉंसे भी योगी श्रेष्ठ है, $ 
इससे हे अर्जुन ! तू योगी हो ॥ ४६ ॥ 

सम्धन्व--पूरयश्षोकमें योगीको सर्वश्रेष्ठ बताकर भग्खानने 
अर्जुनको योगी बननेके लिये कहा; किंतु ज्ञानयोग, ध्यानयोग) 
भक्तियोग और कर्मयोग भादि साधनोंमेसे अर्जुनको कौन-सा साधन 
करना चाहिये १ इस बातका स्पष्टीकरण नहीं किया \ अतः अब 
भगवान्‌ अपनेमें अनन्यप्रेम करनेवाले भक्त योगीकी प्रशांसा करते 
हुए अजुनको अपनी ओर आकर्षित करते हैं-- 


योगिनामपि सर्वे † मन्गतेनान्तरात्मंना । 
3 —_ = Ue 
श्रद्धावान्भजते यो माँ स मे युक्ततमो मतः ॥ ४७ ॥ 


# जो योगका जिज्ञासु है, योगमें श्रद्धा रखता है और उसे प्राप्त करनेकी चेष्टा करता है, वह मनुष्य भी वेदोक्त 
सकामकर्मके फलस्वरूप इस लोक और परलोकके भोगजनित सुखको पार कर जाता है तो फिर जन्म-जन्मान्तरसे योगका 
अभ्यास करनेवाले योगभ्रष्ट पुरुषोंके विप्रयमें तो कहना ही क्या है ! 

1 तैंतालीसवें इलोकमें यदद वात कही गयी है कि योगियोंके कुलमें जन्म लेनेवाला योगभ्रष्ट पुरुष उस जन्ममें 
योगसिद्धिकी प्राप्तिके लिये अधिक प्रयत्न करता है । इस इलोकमें उसी योगीको परमगतिकी प्राप्ति वतलायी जाती है, 
इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये यहाँ “योगी! को 'प्रयत्न पूर्वक अभ्यास करनेवाला? बतलाया गया है; क्‍योंकि उसके 
प्रयत्नका फल वहाँ उस इलोकम नहीं बतलाया गया था, उसे यहाँ बतलाया गया है | 

1 पिछले अनेक जन्मोंमें किया हुआ अभ्यास और इस जन्मका अभ्यास दोनों ही उसे योगसिद्धिकी प्राप्ति करानेमें 
अर्थात्‌ साधनकी पराकाष्ठातक पहुँचानेमें हेतु è क्योंकि पूर्व संस्कारोंके बलसे ही वह विशेष प्रयत्नके साथ इस जन्ममें 
साधनका अभ्यास करके साधनकी पराकाएाका प्राप्त करता है । 

§ सकामभावसे यश-दानादि झात्जविहित क्रिया करनेवालेका नाम ही “कर्मी? हे । इसमें क्रियाकी बहुलता है | तपस्वीमें 
क्रियाकी प्रधानता नहीँ) मन और इन्द्रियके संयमकी प्रधानता है और शास्त्रज्ञानीमे शास्त्रीय बौद्धिक आलोचनाकी प्रधानता 
है | इसी विलक्षणताको ध्यानमें रखकर कर्मी) तपस्वी और झाख्शानीका अलग-अळग निर्देश किया गया है | 

१. गीताके चौथे अध्यायभें चोवीसवेंसे तीसवें शोकतक भगबत्य्ासिके जितने भी साधन यशके नामसे बतलाये गये हैं, उनके 
अतिरिक्त और भी भगवत्पाप्तिके जिन-जिन साधनोंका अबतक वर्णन किया गया दै, उन सबकी पराकाएाका नाम “योग? 
होनेके कारण विभिन्न साधन करनेवाले बहुत प्रकारके योगी? हो सकते हैं | उन सभी प्रकारके योगियोंका लक्ष्य करानेके 
लिये यहाँ योगिनाम्‌? पदके साथ “अपि? पदका प्रयोग करके “सर्वेषाम्‌? विशेषण दिया गया है। 

२. इससे भगवान्‌ यह दिखलाते हैं कि मुझको ही सर्वश्रेष्ठ) सर्वगुणाधार) स्बशक्तिमान्‌ और महान्‌ प्रियतम जान 
zaa जिक्षका मुझमें अनन्य प्रेम ह्यो गया है और इसलिये जिसका मन-बुद्धिरूप अन्तःकरण अचल) अटल और अनन्यभावसे 
मुझमें दी स्थित हो गया हे, उसके अन्तःकरणको AZA अन्तरात्मा? या मुझमें लगा हुआ अन्तरात्मा कहते हैँ | 

३. जो भगवानकी सत्तामेंश उनके अवतारोंमेंश उनके aadi उनके अचिन्त्यानन्त दिव्य गुणोंमे तथा नाम और 
लीलामें एवं उनकी महिमा) शक्ति, प्रभाव और ऐश्वर्य आदिमें प्रत्यक्षके सदृश पूर्ण और अटल विश्वास रखता हो; उसे 
“श्रद्धावान्‌? कहते हैं । 

४, सब प्रकार और सब ओरसे अपने मन-बुद्धिको भगवानमें लगाकर परम श्रद्धा और प्रेमके साथ चलते-फिरतेः 
उठते-त्रैठते, खाते-पीते, सोते-जागते) प्रत्येक क्रिया करते अथवा एकान्तमें स्थित रहते, निरन्तर श्रीमगवान्‌का भजन-श्यान 

करना ही 'भजते? का अर्थ है । 
C०0युयतक्षम? बशी मितिषाएरक्ष, BEP Jahu. वीह 07 दिको sango क}शआधु$ औब 


२६५८ श्रीमद्दाभारते [ भीष्मपर्षेणि 
o 
सम्पूर्ण योगियोर्मे भी जो श्रद्धावान्‌ योगी सुमे योगी मुझे परम श्रेष्ठ मान्य है# | ४७ || | 

लगे हुए अन्तरात्मासे मुझको निरन्तर भजता d वह | 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वेणि श्रोमज्ञगवद्वीतापर्वैणि श्रीमद्भगवद्गीतासूपनिषतसु व्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाजुन- | 
संवादे आत्मसंयमयोगो नाम षष्ठोऽध्यायः ॥ ६ ॥ भीष्मपर्वणि तु त्रिशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 


इसप्रकार श्रीमहामारत मीप्मपर्वैके श्रीमदूगवद्वीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशास्ररूप शरीमदवगतरद्वीतोपनिषद्‌+ श्रीकृष्णा जुन- 
संबादमें आत्मसंयमयोग नामक छठा अध्याय पूरा हुआ ॥ ६ ॥ भीष्मपरवेमें तीस. अध्याय पुरा हुआ ॥ ३० ॥ 


एकत्रिंशोऽध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां सप्तमोधध्यायः ) 


ज्ञान-विज्ञान, भगवान्‌की व्यापकता, अन्य देवताओंकी उपासना एवं भगवानको प्रभाव- 
सहित न जाननेवालोंकी निन्दा और जाननेवालोंकी महिमाका कथन 
सम्बन्ध--छठे अध्यायके अन्तिम AÀ भगवालने कहा क्रमे अजुनको उसे सावघोनीके साथ सुननेके RA प्रेरणा करके 
कि--'अन्तरात्माको मुझमें लगाकर जो श्रद्धा और प्रेमे साथ. ज्ञान-विज्ञानके कहनेकी प्रतिज्ञा करते हैं-- 
मुझको भजता है, वह सब प्रकारके योगियोंमें उत्तम योगी है ७ श्ीमगवालुबाच 
परंतु भग्वानके स्वरूप, गुण और प्रमावको मनुष्य जबतर नहीं अव्रत प योगं युञ्जन्‌ मदाश्रयंः । 
जान पाता, तबतक उसके द्वारा अन्तरात्मासे निरन्तर भजन होना SERN SAMANI श्ास्यसि Za ॥१॥ 
ह श्रीभगवान्‌ बोले--हे पार्थ | अनन्यप्रेमसे मुझमें 
बहुत कठिन है; साथ ही मजनका प्रकार जानना भी आवश्यक A 
३1 एहिमे आसक्तचित्त तथा अनन्यभावसे मेरे परायण होकर योगमे 
है | इसलिये अब भगवान्‌ अपने गुण, प्रमावके सहित समग्र लगा हुआ तू जिस प्रकारसे सम्पूर्ण विभूति, बल ऐश्व्ादि 
स्वरूपका तथा अनेक प्रकारोसि युक्त भक्तियोगका वर्णन करनेके गुणोंसे युक्त) सबके आत्मरूप मुझको संशयरहित mA} | 
लिये सातवें अध्यायका आरम्म करते हैं और सबसे पहके दो उसको सुन ॥ १॥ 


BWANA WA RT I Me फल क म ES ओ न टी 
औदार्यके अनन्त समुद्र, परम दयाळु परम सुद? परम प्रेमी, दिव्य अचिन्त्यानन्दस्वरूप, नित्य) सत्य, अज और अविनाशी? 
सर्वान्तर्यामी) ada, सर्वशक्तिमान) सर्वदिव्यगुणालड्ुत, सर्वात्मा, अचिन्त्य महस्वसे महिमान्वित, चित्र-विचित्र लीलाकारी) 
लीलामात्रसे प्रकृतिद्वारा सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्ति; स्थिति और संहार करनेवाले तथा रससागर) रसमय) आनन्दकन्द) सगुण- 
निर्गुणरूप समग्र ब्रह्म पुरुषोत्तमका वाचक है। 

# श्रीमगवान्‌ यहाँपर अपने प्रेमी भक्तोंकी महिमाका वर्णन करते हुए मानो कहते हैं कि यद्यपि मुझे तपस्वी; ज्ञानी 
और कर्मी आदि सभी प्यारे हैं और इन सबसे भी वे योगी मुझे अधिक प्यारे हैं, जो मेरी ही प्रात्तिके लिये साधन करते हैं, 
परंतु जो मेरे समग्ररूपको जानकर मुझसे अनन्यप्रेम करता है, केवल मुझको ही अपना परम प्रेमास्पद मानकर) किसी 
बातकी अपेक्षा, आकाङ्का और परवा न रखकर अपने अन्तरात्माको दिन-रात मुझमें ही लगाये रखता है, वह मेरा अपना 
है, मेरा ही दै, उससे बढ़कर मेरा प्रितम और कौन है ! जो मेरा प्रियतम है, वही तो श्रेष्ठ है; इसलिये मेरे मनमें बही 
सर्वोत्तम भक्त है और वही सर्वोत्तम योगी है। | 

१. इस लोक और परलोकके किसी भी भोगके प्रति जिसके मनर्मे तनिक भी आसक्ति नहीं रह गयी है तथा जिसका... 
मन सब ओरसे हटकर एकमात्र परम प्रेमास्पद, सर्वगुणसम्पन्न परमेश्वरम इतना अधिक आसक्त हो गया है कि जलके जरा | 
से वियोगर्मे परम व्याकुल हो जानेवाली मछलीके समान जो क्षणभर भी भगवानके वियोग और विस्मरणको सहन नहीं कर | 
सकता; वह “मय्यासक्तमनाः? है | 

२. जो पुरुष संसारके सम्पूर्ण आश्रयोंका त्याग करके समस्त आशाओं और भरोसोंसे मुँह मोडकर एकमात्र भगवान: 
पर ही निर्भर करता हे और सर्वशक्तिमान्‌ भगवानको ही परम आश्रय तथा परम गति जानकर एकमात्र उन्हींके भरोसेपर 
सदाके लिये निश्चिन्त हो गया है, वह “मदाश्रयः? है । 
| मन और बुद्धिको अचलमाबसे भगवानमें स्थिर करके नित्य-निरन्तर श्रद्धा-्रेमपूर्वक उनका चिन्तन करना ही 
00-क्षेगभि०छमां सरेण है Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
1 भगवान्‌ नित्य हैं) सत्य हैँ, सनातन हैं; वे सर्वगुणतम्पन्न, सर्वशक्तिमान्‌, ada, सर्वव्यापी, सर्वाधार और सर्वरूप 


Pa 


Ee कक. 
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ध्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० ७ ] 


शान तेऽहं सविशानमिदं agarana: । 
यज्ज्ञात्वा नेह भूयोऽन्यउश्षातव्यमवडिष्यते ॥ R ॥ 
मैं तेरे लिये इस विज्ञानसहित तत्त्वज्ञानको% सम्पूर्णतया 
कहूँगा, जिसको जानकर संसारमें फिर और कुछ मी जाननेयोग्य 
शेष नहीं रह जाता| ॥ २॥ 
मनुष्याणां सहस्रेषु कश्चिद्‌ यतति सिद्धये। 
यततामपि सिद्धानां कश्चिन्मां वेत्ति तत्त्वतः ॥ ३ ॥ 
हजारों मनुष्योमे कोई एक मेरी प्रास्तिके लिये यत्न करता 
है| और उन यत्न करनेवाले योगियोंमें भी कोई एक मेरे 
परायण होकर मुझको तत्त्वसे अर्थात्‌ यथार्थरूपसे जानता है $। ३। 
भूमिरापोऽनलो वायुः खं मनो बुद्धिरेव च। 


_ पकत्रिशोऽघ्यायः 


२६५९ 


अपरेयमितस्ट्वन्यां प्रकृति विद्धि मे पराम्‌। 
जीवभूतां महावाहो ययेदं धार्यते जगत्‌ ॥ ५ ॥ 

प्रथिवी, जल, अभि, वायु) आकाश) मन, बुद्धि और 
अहंकार भी--इस प्रकार यह आठ प्रकारसे विभाजित मेरी 
प्रकृति है । यह आठ प्रकारके भेदोंवाली तो अपरा> अर्यात्‌ 
मेरी जड प्रकृति है और हे महात्ाहो! इससे दूसरीको, जिससे 
यह सम्पूर्ण जगत्‌ धारण किया जाता है, मेरी जीवरूपा परा 
अर्थात्‌ चेतन प्रकृति जान+॥ ४-५ ॥ 


फतद्योनीनि भूतानि सूवोणीत्युपधारय । 
अहं कृत्सस्य जगतः प्रभवः प्रलयस्तथा ॥ ६ ॥ 


हे अर्जुन ! तू ऐसा समझ कि सम्पूर्ण भूत इन दोनों 


अहंकार इतीयं मे भिन्ना प्रकृतिरष्ट्या ॥ ४ ॥ प्रकंतियोंसे ही उत्पन्न होनेवाले हैं+ और मैं सम्पूर्ण जगतूका 


हैं तथा स्वयं ही अपनी योगमायासे जगतूके रूपमें प्रकट होते हैं | वस्तुतः उनके अतिरिक्त अन्य कुछ है ही नहीं; व्यक्त) 
अव्यक्त और सगुण-निगुंण सब वे ही हैं । इस प्रकार उन भगवानके .खरूपको नि्रान्त और असंदिग्धरूपसे समझ लेना 
ही समग्र भगवानको संशयरहित जानना है | 

% भगवानके निर्गुण-निराकार तत्त्वका जो प्रभाव) माहात्म्य और रहस्यसहित यथार्थ ज्ञान है, उसे “शान? कहते हैं; 
इसी प्रकार उनक्रे सगुण निराकार और दिव्य साकार तच्वके लीला, रहस्य) गुण, महत्त्व और प्रभावसहित यथार्थ ज्ञानका 
नाम “विज्ञान? है । 

| ज्ञान और विज्ञानके द्वारा भगवानके समग्र खरूपकी भलीमाँति उपलब्धि हो जाती है। यह विश्वब्रह्माण्ड तो 
समग्र रूपका एक क्षुद्र-सा अंशमात्र है । जब मनुष्य भगवानके समग्र रूपको जान लेता है, तब स्वभावतः ही उसके लिये 
कुछ भी जानना बाकी नहीं रह जाता । 

1 भगवत्कृपाके फलस्वरूप मनुष्य शरीर प्राप्त होनेपर भी जन्म-जन्मान्तरके संस्कारोंसे भोगोंमें अत्यन्त आसक्ति और 
भगवानमें श्रद्धा-प्रेमका अमात्र या कमी रहनेके कारण अधिकांश मनुष्य तो इस मार्गकी ओर मुँह ही नहीं करते । जिसके 
पूर्वसंस्कार शुभ होते हैं, भगवान) महापुरुष और शास्त्रोमें जिसकी कुछ श्रद्धा-भक्ति होती है तथा पूर्वपुण्यांके पुञ्जसे और 
भगवत्कृपासे जिसको सत्पुरुषोंका सङ्ग प्राप्त हो जाता है, हजारों मनुष्योंमेंसे ऐसा कोई विरला ही इस मार्गमें Ia होकर 
प्रयत्न करता है। 

§ चेशके तारतम्यसे AIA साधन एक-सा नहीं होता । अहंकार, ममत्व, कामना) आसक्ति और सङ्गदोष आदिके 
कारण नाना प्रकारके विध्न भी आते ही रहते हैँ । अतरुव साधन करनेवालोंमें भी बहुत थोड़े ही पुरुष ऐसे निकलते हैं 
जिनकी श्रद्धाभक्ति और साधना पूर्ण होती हे और उसके फलस्वरूप इसी जन्ममें वे भगवानका साक्षात्कार कर लेते हैं । 

X गीताके तेरहवें अध्यायमें भगवानने जिस अव्यक्त मूल प्रकृतिके तेईस कार्य बतळाये हैं, उसीको यहाँ आठ भेदोंमें विभक्त 
बतलाया है । यह (अपरा प्रकृति? शेय तथा जड होनेके कारण ज्ञाता चेतन जीवरूपा परा प्रकृति? से सर्वथा भिन्न और 
निकृष्ट है; यही संसारकी हेतुरूप है और इसीके द्वारा जीवका बन्धन होता हे । इसीलिये इसका नाम अपरा प्रकृति? है । 

+ समस्त जीवोंके शरीर) इन्द्रियॉ) प्राण तथा भोग्यवस्तुएँ और भोगस्थानमय इस सम्पूर्ण व्यक्त प्रकृतिका नाम जगत्‌ 
है । ऐसा यह जगतूरूप जड तत्त्व चेतन तत्त्ससे व्यास है। अतः उसीने इसे धारण कर रक्‍्खा है । 

+ अचर और चर जितने भी छोटे-बड़े सजीव प्राणी हैं, उन सभी सजीव प्राणियोंकी उत्पत्ति, स्थिति और वृद्धि इन 
“अपराः ( जड ) और धपरा? ( चेतन ) प्रकृतियोंके संयोगसे ही होती हैं । इसलिये उनकी उत्पत्तिमे ये ही दोनों कारण 
हें । यदी वीतभी Ba anze हीण} ७811901 Gyaan Kosha 


२६६० wama 


` प्रभव तथा प्रल्य हूँ अर्थात्‌ सम्पूर्ण जगतूका मूलकारण हूँ#।६। 


मत्तः परतरं नान्यत्‌किचिद्स्ति घलंजय । 

मयि सर्वमिदं प्रोतं सूत्र मणिगणा इव ॥ ७ ॥ 
हे धनंजय ! मुझसे भिन्न दूसरा कोई भी परम कारण 

नहीं है । यह सम्पूर्ण जगत्‌ सून्नमें सूज्रके मनियोंके सदृश 

मुझमें ğa हुआ Rf U ७॥ 

रस्रोऽहमप्खु कौन्तेय प्रभास्मि शशिख्येयोः । 

प्रणवः सवैवेदेषु शब्दः खे पौरुषं नषु ॥ ८ ॥ 
हे अर्जुन ! मैं जलमें रस हूँ, चन्द्रमा और सूर्यमे प्रकाश 

हूँ; सम्पूर्ण वेदोमें ऑकार हूँ; आकाझमें शब्द और yatia 

पुरुषत्व हूँ ॥ ८ ॥ 

पुण्यो गन्धः पृथिव्यां च तेजश्चास्मि विभावसौ । 

जीवनं सर्वभूतेषु तपश्चास्मि तपस्विषु ॥ ९ ॥ 
मैं पृथिवीमें पवित्र]. गन्ध और अभिमें तेज हूँ तथा सम्पूर्ण 

भूतोमें उनका जीवन हूँ और तपस्वियोंमें तप हूँ ॥ ९॥ ` 

बीजं मां सर्वभूतानां विद्धि पार्थं सनातनम्‌ । 

बुद्धिबुद्धिमतामस्मि तेजस्तेजस्िनामहम्‌ ॥ १० N 


ड 


[ भीष्मपर्वेणि 


हे अर्जुन ! तू सम्पूर्ण भूतोंका सनातन बीज मुझको ही 
जान§ ! में बुद्धिमानोंकी बुद्धि और तपस्वियोंका तेज हुँ || 


ag बलवतां चाहं कामरागविवजितम्‌। 


घमोविरुद्धो. भूतेषु कामोऽस्मि भरतर्षभ ॥ ११॥ 
हे भरतश्रेष्ठ ! में बळवानोंका आसक्ति और कामनाओंसे 
रहित बल अर्थात्‌ सामर्थ्य हूँ और सब भूतोमें धर्मके अनुकूल 
अर्थात्‌ Ma अनुकूल काम हूँ+ ॥ ११॥ 
सम्यन्व--इस प्रकार प्रधान-प्रधान वस्तुओमें साररूपसे 
अपनी व्यापकता बतराते हुए भगवानने प्रकारान्तरसे समस्त जगतूमें 
अपनी सर्वन्यापकता और सर्वस्वरूपता सिद्ध कर दौ, अब अपने- 
को ही त्रिगुणमय जगतका मूळ कारण बतकाकर इस प्रसंगका 
उपसंहर करते ह 
ये चेव सास्विका भावा राजसास्तामसाश्च ये । 
मत्त एवेति तान्‌ विद्वि न त्वहं तेषु ते मयि ॥ १२॥ 
और भी जो सत्त्वगुणसे उत्पन्न होनेवाले भाव हैं और 
जो रजोगुणसे तथा तमोगुणसे AAND भाव हैं, उन सबको 


# जैसे वादळ आकाशसे उत्पन्न होते हैं; आकारामे रहते हैं और आकाशमें ही विलीन हो जाते हैं तथा आकाश ही 
उनका एकमात्र कारण और आधार दै, वैसे ही यह सारा विश्व भगवानसे ही उसम्न होता हे, भगवानमें ही स्थित है और 
भगवानमें ही विळीन हो जाता है । भगवान्‌ ही इसके एकमात्र महान्‌ कारण और परम आधार हैं । 


1 जैसे सूतकी डोरीमें उसी सूतकी गाँठे लगाकर उन्हें मनिये मानकर माला बना लेते हैं और जैसे उस डोरीमें और 
गाँठोंके मनियंमें ada केवल सूत ही व्याप्त रहता दै, उसी प्रकार यह समस्त संसार भगवानमें गुँथा हुआ है । भगवान्‌ 


ही सबमें ओतप्रोत हैं । 


1 शब्द, स्पर्श; रूप, रस एवं गन्धसे इस प्रसंगमं इनके कारणरूप तन्मात्राओंका ग्रहण है । इस बातको स्पष्ट 


करनेके लिये उनके साथ पवित्र शब्द जोड़ा गया है | 


§ जो सदासे हो तथा कभी न न हो, उसे “सनातन? कहते हैं । भगवान्‌ À समस्त चराचर भूत-प्राणियोंके परम 
आधार हैं और उन्हसे सत्रकी उत्पत्ति होती हे । अतएव वे ही सबके “सनातन बीज? हैं । 


> सम्पूर्ण पदार्थोका निश्चय करनेवाली और मन-इन्द्रियोंको अपने शासनमें रखकर उनका संचालन करनेवाली 


अन्तःकरणकी जो परिशुद्ध बोधमयी शक्ति दै, उसे बुद्धि कहते हैं; जिसमें वह बुद्धि अधिक होती दे, उसे बुद्धिमान्‌ कहते 
हैं; यह बुद्धिशक्ति भगवानकी अपरा प्रकृतिका ही अंश है। इसी प्रकार सब्र लोगोंपर प्रभाव डाळनेवाली शक्तिविशेषका नाम॑ 
तेजस्‌ है; यहद तेजस्तत्त्व जिसमें विशेष होता है, उसे लोग तेजस्वी? कहते हैं | यह तेज भी भगवानूकी अपरा प्रकृतिका ही 
एक अंश है, इसलिये भगवानने इन दोनोंको अपना स्वरूप बतलाया है । 


+ जिस बलमें कामना, राग; अहंकार तथा क्रोधादिका संयोग है; उस बलका वर्णन आसुरी सम्पदामें किया m 
है (गीता १६।१८) अतः बह तो आसुर बल है और उसके त्यागनेकी बात कही है (गीता १८। ५३)। इसी प्रकार घम 
विरुद्ध काम भी आसुरी सम्पदाका प्रधान गुण होनेसे समस्त अनर्थोंका मूल (गीता ३ । ३७ )) नरकका द्वार और त्याज्य 


( गीता १६ । २१ ) । काम-रागयुक्त “बल” से और धर्मविरुद्ध “काम? से विलक्षण, विशुद्ध बल? और विशुद्ध “काम! ही 
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.श्रीमद्भगवद्भीतायामू अ० ७ ] 


तू “मुझसे ही होनेवाले Wa ऐसा जान । परंतु वास्तवमें उनमें 


, मैं और वे मुझमें नहीं हैं| ॥ १२॥ 


सम्बन्ध--भग्वानने यह दिखलाया कि समस्त जगत्‌ मेरा 
ही स्वरूप है और मुझसे ही व्याप्त है । यहाँ यह जिज्ञासा होती 
है कि इस प्रकार सर्वत्र परिपुर्ण और अत्यन्त समीप होनेपर भी 
लोग भगवानको क्यों नहीं पहचानते; इसपर भगवान्‌ कहते हैं- 
त्रिभिगुणमयेभोवेरेभिः सवंमिदं जगत्‌ । 
मोहितं नाभिजानाति मामेभ्यः परमव्ययम्‌ ॥ १३॥ 

गुर्णोके कार्यरूप सात्त्विक, राजस और तामस--इन 
तीनों प्रकारके भावोसे यह सब संसार--प्राणिसमुदाय मोहित 
हो रहा है, इसीलिये इन तीनों गुणोंसे परे मुझ अविनाशीको 
नहीं जानता! ॥ १३॥ 
देवी छोषा गुणमयी मम माया दुरत्यया। 
मामेव ये प्रपद्यन्ते मायामेतां तरन्ति ते ॥ १४॥ 

क्योंकि यह अलौकिक अर्थात्‌ अति अद्भुत त्रिगुणमयी 


एकत्रिशोऽध्यायः 


२६६१ 


मेरी माया बड़ी दुस्तर है; परंतु जो पुरुष केवळ मुझको हाँ 


,निरन्तर भजते हैं, वे इस मायाको उल्लङ्घन कर जाते हैं अर्थात्‌ 


संसारसे तर जाते हैं§ ॥ १४॥ 
सम्बन्ध--भगवानने मायाकी दुस्तरता दिखलाकर अपने 
भजनको उससे तरनेका उपाय बताया । इसपर यह प्रइन उठता 
है कि जब ऐसी बात है, तब सब लोग निरन्तर आपका मजन क्यों 
नहीं करते; इसपर भगवान्‌ कहते हें-- 
न मां दुष्कृतिनो मूढाः प्रपद्यन्ते नराधमाः । 
माययापहृतज्ञाना आसुर भावमाश्रिताः ॥ १५॥ 
मायके द्वारा जिनका ज्ञान हरा जा चुका है ऐसे आसुर- 
स्वभावको धारण किये हुए, मनुष्योमें नीच, दूषित कर्म 
करनेवाले मूढलोग मुझको नहीं भजते ॥ १५॥ 
चतुर्विधा भजन्ते मां जनाः सुरुतिनो5जुन । 
आरतो जिशासुरथोर्थी ज्ञानी च भरतर्षभ ॥ १६॥ 
कितु हे भरतबंशियोंमें श्रेष्ठ अर्जुन | उत्तम कर्म करने- 


% मन) बुद्धि, अकार) इन्द्रिय) इन्द्रियोंके विषय) तन्मात्राएँ, मह्दाभूत और समस्त गुण-अवगुण तथा कर्म आदि 


` जितने भी भाव हैं, सभी Ram राजस और तामस भावोंके अन्तर्गत हैं | इन समस्त पदार्थोका विकास और . विस्तार 


भगवानकी “अपरा प्रकृति? से होता है और वह प्रकृति भगवानकी है, अतः भगवानसे भिन्न नहीं है, उन्हींके लीला- 
संकेतसे प्रकृतिके द्वारा सबका सुजन; विस्तार और उपसंद्वार होता रहता हे-इस प्रकार जान लेना ही उन सत्रको 'भगवानूसे 
होनेवाले? समझना है । 

† जैसे आकाशमें उत्पन्न होनेवाळे बादलोंका कारण और आधार आकाश है, परंतु आकाश उनसे सर्वथा निर्लिप्त 
हे । बादल आकाशमे सदा नहीं रहते और अनित्य होनेसे वस्तुतः उनकी स्थिर सत्ता भी नहीं है; पर आकाश बादलोंके 
न रहनेपर भी सदा रहता है । जहाँ बादल नहों है, वहाँ भी आकाश तो है ही; वह बादलोंके आश्रित नहीं 
है | वस्तुतः बादल भी आकाशसे भिन्न नहीं हैं, उसीमें उससे उतपन्न होते हैं । अतएव यथार्थमें बादलोंकी भिन्न सत्ता न होनेसे 
आकाश किसी समय भी बादलोंमें नहीं है, वह तो सदा अपने-आपमें ही स्थित है | इसी प्रकार यद्यपि भगवान्‌ भी समस्त 
त्रिगुणमय भावोंके कारण और आधार हैं, तथापि वास्तबमें वे गुण भगवानमें नहीं हैं और भगवान्‌ उनमें नहीं हैं । 
भगवान्‌ तो सर्वथा और सर्वदा गुणातीत हैं तथा नित्य अपने-आपमें ही स्थित हैं । 

1 जगतूके समस्त देहाभिमानी प्राणी-यहाँतक कि मनुष्य भी-अपने-अपने स्वभाव) प्रकृति और विचारके अनुसार, 
अनित्य और giago इन त्रिगुणमय adia ही नित्य और सुखके हेतु समझकर इनकी कल्पित रमणीयता और ga- 
रूपताकी केवल ऊपरसे ही दीखनेवाली चमक-दमकरमें जीवनके परम SAR भूलकर भगवानके गुण, प्रभाव) तत्त्व, स्वरूप 
और रहस्यक्रे चिन्तन और शानसे विमुख हो रहे हैं । इस कारण उनकी विवेकदृष्टि इतनी स्थूल हो गयी है कि बे 
विषयोंके संग्रह करने और भोगनेके सिवा जीवनका अन्य कोई कर्तव्य या लक्ष्य ही नहीं समझते | इसलिये वे इन सबसे 
सर्वथा अतीत; अविनाशी परमात्माको नहीं जान सकते । 

§ जो एकमात्र भगवानको ही अपना परम आश्रय, परम गति, परम प्रिय और परम प्राप्य मानते हैं तया सब 
कुछ भगवानका या भगवानके ही लिये है--ऐसा समझकर जो शरीर) स्त्री? पुत्र, धन) ग्रह; कीति आदिमे ममत्व और 
आसक्तिका त्याग करके, उन सबको भगप्रानुकी ही पूजाकी सामग्री बनाकर तथा भगवानके रचे हुए विधानमें सदा संतुष्ट 
रहकर) भगवानकी आज्ञाके पालनमें तत्पर और भगवानके स्मरणपरायण होकर अपनेको सब प्रकारसे निरन्तर भगवान्‌सें 
ही लगाये रखते हैं, वे शरणागत भक्त मायासे तरते ži 

१. जन्म-जन्मान्तरसे शुभकर्म करते-करते जिनका स्वभाव सुधरकर शुभकमंशील - बन गया है और पूर्व॑संस्कारोंफे 
बलसे अथवा महत्सज्ञके प्रभावसे जो इस जन्ममें भी भगवदाशानुसार झभकर्म ही करते हैं, उन शुभकर्म करनेवालोंको 
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२६६२ श्रीमददाभारते [ भीष्मपर्वणि 


r= 


वाले aihe आत्त जिज्ञासु और शानी$-ऐसे सम्बन्ध--भगवानने ज्ञानी भक्तको सबसे श्रेष्ठ और अत्यन्त 
चार प्रकारके भक्तजन मुझको भजते हैं ॥ १६ ॥ प्रिय बतलाया \ इसपर यह राका हो सकती है कि क्या दूसरे मक्त 


तेषां ज्ञानी नित्ययुक्त एकभक्तिविशिष्यते। श्रेष्ठ और प्रिय नहीं हैं; इसपर भगवान्‌ कहते हैं-- 


> > 
z उदाराः सर्व एवैते ज्ञानी त्वात्मेव मे मतम्‌ । 
रियो हि श्ञानिनोऽत्यर्थमहं ख च मम प्रियः ॥ १७॥ आस्थितः स हि युक्तात्मा मामेवाचुत्तमां गतिम्‌॥१८॥ 


उनमे नित्य मुझमें एकीभावसे स्थित अनन्य प्रेमभक्तिवाला थे सभी उदार S+ परंतु ज्ञानी तो साक्षात्‌ मेरा स्वरूप 
ज्ञानी भक्त अति उत्तम दै?» क्योकि मुझको तस्वसे जानने- ही हैड--ऐसा मेरा मत है; क्योंकि वह मद्गत मन-बुद्धिवाला 
वाले ज्ञानीको मैं अत्यन्त प्रिय हूँ और वह ज्ञानी मुझे अत्यन्त ज्ञानी भक्त अति उत्तम गतिखरूप मुझमें ही अच्छी प्रकार 
प्रिय है+॥ १७॥ स्थित है ॥ १८॥ 


# स्त्री, पुत्र) घन) मान) बड़ाई, प्रतिष्ठा और खर्ग-सुख आदि इस लोक और परलोकके भोगोमेसे, जिसके मनमें 
एककी या बहुतोंकी कामना है, परंतु कामनापूतिके लिये जो केवळ भगवान्‌पर ही निर्भर करता हे और इसके लिये जो 
भद्धा और विश्वासके साथ भगवानका भजन करता है; वह 'अर्थाथीं भक्त है । सुग्रीव-विभीषणादि भक्त अर्थार्थी माने जाते 
हैं, इनमें प्रधानतासे ध्रुवका नाम लिया जाता है । 


+ जो शारीरिक या मानसिक संताप, विपत्ति, शत्रुभय; रोग, अपमान; चोर) डाकू और आततायियोंके अथवा ka 
जानवरोंके आक्रमण आदिसे धवराकर उनसे छूट्नेके लिये पूर्ण विश्वासके साथ हृदयकी अडिग श्रद्धासे भगवानका भजन 
करता है) वह आर्त भक्त है । आर्त भक्तोमें गजराज जरासंधके बंदी राजागण आदि बहुत-से माने जाते हैं; परंतु सती 
द्रौपदीका नाम मुख्यतया लिया जाता है | 

1 धन; स्री, पुत्र, ग्रह आदि वस्तुओंकी और रोग-संकटादिकी परवा न करके एकमात्र परमात्माको तत्त्वसे जानने- 
की इच्छासे ही जो एकनिष्ठ होकर भगवानकी भक्ति करता है ( गीता १४ । २६ ), उस कल्याणकामी भक्तको 'जिशासु? 
कहते हैं । जिज्ञासु भक्तोमें परीक्षित्‌ आदि अनेकोंके नाम हैं) परंतु उद्धवजीका नाम विशेष प्रसिद्ध है । 

§ जो परमात्माको प्राप्त कर चुके हैं, जिनकी दृष्टिमे एक परमात्मा ही रह गये हैं-परमात्माके अतिरिक्त और कुछ 
है ही नहीं और इस प्रकार परमात्माको प्राप्त कर लेनेसे जिनकी समस्त कामनाएँ निःशेषरूपसे समाप्त हो चुकी हैं; तथा ऐसी 
स्थितिमें जो सहज भावसे ही परमात्माका भजन करते हैं, वे “ज्ञानी? हैं (गीता १२। १३-१९) । गीताके नवें अध्यायके तेरहवें 
और चौदहवें इलोकोंमें तथा दसवें अध्यायके तीसरे और पंद्रहवें अध्यायके उन्नीसवें इलोकमें जिनका वर्णन है, वे निष्काम 
अनन्य प्रेमी साधक भक्त भी ज्ञानी भक्तोंके अन्तर्गत हैं । शानियोंमें झुकदेवजी, सनकादि, नारदजी. और भीष्मजी आदि 
प्रसिद्ध हैं | बालक प्रह्मद भी ज्ञानी भक्त माने जाते हैं। 


> संसार) शरीर और अपने-आपको सर्वथा भूलकर जो अनन्यभावसे नित्य-निरन्तर केवल भगवानमें ही स्थितं दै? 
उसे 'नित्ययुक्त? कद्दते हैं और जो भगवानमें ही हेतुरहित और अविरळ प्रेम करता है; उसे 'एकभक्ति? कहते हैं; ऐक 
भंगवानके तत्वको जाननेवाला ज्ञानी भक्त अन्य सबसे उत्तम È | 


+ जिन्होंने इस लोक और परलोकके अत्यन्त प्रिय, सुखप्रद तथा सांसारिक मनुष्योंकी दृष्टिसे दुळभ-से-दुर्लभ माने 
जानेवाले भोगों और सुखोंकी समस्त अभिलळाषाओंका भगवानके लिये त्याग कर दिया है, उनकी दृष्टिमे -भगवानुका 
कितना महत्व हैं और उनको भगवान्‌ कितने प्यारे हैँ-दूसरे किसीके द्वारा इसकी कल्पना भी नहीं की जा सकती । 
इसीलिये भगवान्‌ कहते हैं कि “ज्ञानीको? में अत्यन्त प्रिय हूँ ।? और जिनको भगवान्‌ अतिशय प्रिय हैं, वे भगवानको तो 
अतिशय प्रिय होंगे ही । 

+ चे सब प्रकारके भक्त इस बातका भलीमाँति निश्चय कर चुके हैं कि भगवान्‌ सर्वशक्तिमान्‌ हैं, सरव हैं, सर्वेश्वर हैं 
परम दयाळ हैं और परम सुद्दद्‌ हैं; हमारी आशा और आकाझ्चाओंकी YA एकमात्र उन्हींसे हो सकती है। ऐसा मान और 
जानकर, वे अन्य सब प्रकारके आश्रयोंका' त्याग करके अपने जीवनको भगवानके हदी भजन-स्मरण, पूजन और सेवा आदिमें 
लगाये रखते हैँ । उनकी एक भी चेष्टा ऐसी नहीं होती, जो भगवानके विश्वासमें जरा भी त्रुटि लानेवाली हो । इसलिये 

सबको “उदार? कहा गया है । 

5 इस कथनसे भगवान्‌ यह भाव दिखला रहे हैं कि ज्ञानी भक्तमें और ga कुछ भी अन्तर नहीं है । भक्त 
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बहूनां जन्मनामन्ते ज्ञानवान्‌ मां प्रपद्यते। 
वाखुदेवः सर्वमिति स महात्मा सुदुर्लभः ॥ १९ ॥ 
बहुत जन्मोंके अन्तके जन्ममें तत्त्वशानको प्राप्त पुरुष 
सब कुछ वासुदेव ही है--इस प्रकार मुझको भजता है;# 
बह महात्मा अत्यन्त दुर्लभ है ॥ १९ ॥ 
TARARE प्रपद्चन्तेऽन्यदेवताः । 
तं तं नियममास्थाय प्रकृत्या नियताः खया ॥ २०॥ 
उन-उन भोगोंकी कामनाद्वारा जिनका शान हरा जा 
चुका है; वे लोग अपने स्वभावसे प्रेरित होकर उस-उस 
नियमको धारण करके अन्य देवताओंको भजते हैं अर्थात्‌ 
पूजते हैं ॥ २० ॥ 
यो यो यां यां तनुं भक्तः श्रद्धयाचिंतुमिच्छति। 
aa तस्याचलां थद्धां तामेच विदधाम्यहम्‌ ॥ २१ N 
जो-जो सकाम भक्त जिस-जिस देवताके स्वरूपको श्रद्धासे 
पूजना चाहता है, § उस-उस भक्तकी श्रद्धाको मैं उसी देवता- 
के प्रति स्थिर करता हूँ ॥ २१ ॥ 


स तया श्रद्धया युक्तस्तस्याराधनमीहते | 
लभते च ततः कामान्‌ मयैव विहितान्‌ दि तान्‌ ॥ २२॥ 

वह पुरुष उस श्रद्धासे युक्त होकर उस देवताका पूजन 
करता है और उस देवतासे मेरेद्वारा ही विधान किये हुए 
उन इच्छित भोगोंको निःसंदेह प्राप्त करता हे | २२ II 


अन्तवत्तु फलं तेषां तद्‌ भवत्यल्पमेधसाम्‌ । 

देवान्‌ देवयजो यान्ति मङ्कक्ता यान्ति मामपि ॥ २३॥ 
परंतु उन अल्प बुद्धिवालोंका> वह फल नारावान्‌ है तथा 

वे देवताओंको पूजनेवाले देवताओंको प्राप्त होते हैं और मेरे 

भक्त चाहे जैसे ही भजे; अन्तमें वे मुझको ही प्राप्त होते हैं+ 1२ ३। 
सस्वन्ध--जब भगवान्‌ इतने प्रेमी और दयासागर हैं कि 

जिस-किसी प्रकारसे भी भजनेवालिको अपने स्वरूपकी प्राप्ति करा 

ही देते हैं, तो फिर समी लोग उनको क्यों नहीं भजते, इस . 

जिञासापर कहते है-- 

अव्यक्त व्यक्तिमापन्नं मन्यन्ते MAJAA: । 

परं भावमजानन्तो ममाव्ययमनुत्तमम्‌ ॥ २४॥ 
बुद्धिहीन पुरुष मेरे अनुत्तम अविनाशी परम भावको 


१, जिस जन्मर्मे मनुष्य भगवानका ज्ञानी भक्त बन जाता है? वही उसके बहुत-से जन्मोंके अन्तका जन्मं हे; क्योंकि 
भगवानको इस प्रकार तत्त्वसे जान लेनेके पश्चात्‌ उसका पुनः जन्म नहीं होता; वही उसका अन्तिम जन्म होता है । 

२. भगवानूने इसी अध्यायके दूसरे इलोकर्मे विशानसहित जिस शानके जाननेकी प्रशंसा की थी, जिस प्रेमी भक्तने 
उस विश्ञानसहित ज्ञानको प्राप्त कर लिया है तथा तीसरे इलोकमें जिसके लिये कहा है कि कोई एक ही मुझे तत्त्वसे जानता 
हे, उसीके लिये यहाँ “ज्ञानवान्‌? शब्दका प्रयोग हुआ हे । इसीलिये अठारहवें इलोकमें भगवानने उसको अपना 


सरूप. बतलाया है । 


# सम्पूर्ण जगत्‌ भगवान्‌ वासुदेवका ही स्वरूप हे, वासुदेवके सिवा और कुछ हे ही नहीं, इस तस्वका प्रत्यक्ष और 
अटल अनुभव हो जाना और उसीमें नित्य स्थित रइना--यदी “सब कुछ वासुदेव है), इस प्रकारसे भगवानका भजन करना है। 

F जन्म-जन्मेन्तरमें किये हुए कर्मोंसे संस्कारोंका संचय होता है और उस संस्कारसमूहसे जो प्रकृति बनती है, उसे 
“स्वभाव? कहा जाता है। स्वभाव प्रत्येक जीवका भिन्न होता है। उस स्वभावके अनुसार जो अन्तःकरणमें भिन्न-भिन्न 
देवताओंका पूजन करनेकी भिन्न-भिन्न इच्छा उत्पन्न होती दै, उसीको “उससे प्रेरित होना? कहते हैं। 

1 सूर्य, चन्द्रमा) अग्नि) इन्द्र, मझ्त यमराज और वरुण आदि AT देवताओंको भगवानसे भिन्न समझकर) 
जिस देवताकी, जिस उद्देश्यसे की जानेवाली उपासनामें जप) ध्यान) पूजन, नमस्कार) न्यास; हबन* बत) उपवास आदिके 
जो-जो भिन्न-भिन्न नियम हैं) उन-उंन नियमोंको धारण करके बड़ी सावधानीके साय उनका भलीभौति पालन करते हुए 
उन देवताओंकी आराधना करना ही 'उस-उस नियमको धारण करके अन्य देवताओंको भजना? RI 

§ देवदाओंकी सत्तामे, उनके प्रभाव और गुणोंमें तथा पूजन-प्रकार और उसके फलमें पूरा विश्वास करके भद्धा- 
पूर्वक जिस देवताकी जैसी मूर्तिका विधान होश उसकी वैसे ही घातु, का, मिडी, पाषाण आदिको मूर्ति या चित्रपटकी 
विधिपूर्वक स्थापना करके अथवा गनके द्वारा मानसिक मूर्तिका निर्माण करके जिस मन्त्रकी जितनी संख्याके जपपूर्वक जिन 
सामंग्रियोंसे जैसी पूजाका विधान हो) उसी .मन्त्रकी उतनी ही संख्या जयकर उन्हीं सामग्रियोंसे उसी विधानसे पूजा करना) 


A 


देवताओंके निमित्त अग्निमें आहुति देकर यशादि करना, उनका ध्यान करना) सूर्य चन्द्र, अग्नि आदि प्रत्यक्ष देवताओंका 
पूजन करना और इन सबको यथाविधि नमस्कारादि करना--यही “देवताओंके स्वरूपको भ्रद्धासे पूजना? है ' 


> देवोपासक कामनाओंके वशमें होकर अन्य देवता 
उपासना करते हैं, इसलिये उनको मक्तोकी अपेक्षा निम्न AN 


ओंको भगवानसे एथक मानकर, भोगवस्तुओंके छिये उनकी 


और ५्अल्पबुद्धि? कहा गया है । 


+ भगवानके नित्य दिव्य परमघांममें निरन्तर भगवानके समीप निवास करना अधवा अभेदभावसे भगवाचमे 
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न जानते हुए% मन-इन्द्रियोंसे परे गुझ सच्चिदानन्दघन 
परमात्माको मनुष्यकी भाँति जन्मकर व्यक्तिभावको प्राप्त 
हुआ मानते हैं| ॥ २४॥ 
नाहं प्रकाशः सर्वस्य योगमायासमावृतः | 
मूढोऽयं नाभिजानाति लोको मामजमव्ययम्‌ ॥ २५॥ 
क्योंकि अपनी योगमायासे छिपा हुआ मैं सबके प्रत्यक्ष 
नहीं होता, इसलिये यह अज्ञानी जनसमुदाय मुझ जन्मरहित 
अविनाशी परमेश्वरको नहीं जानता अर्थात्‌ मुझको जन्मने- 
मरनेवाला समझता है ॥ २५ ॥ 
awe समतीतानि -वर्तमानानि चाजुन। 
भविष्याणि च भूतानि मां तु वेद नृ कश्चन ॥ २६॥ 
__है अन ! पू व्यतीत हुए और वर्तमानमे खित तया_ मोटे उक्त वि र स अर्जुन | पूर्वमें व्यतीत हुए और वर्तमानमें स्थित तथा 


श्रीमहाभारते 


MR 


TT  _ 


[ भीष्मपर्वणि 


आगे होनेवाले सत्र भूतोंको में जानता हः परंतु मुझको 

कोई भी श्रद्धा-भक्तिरहित पुरुष नहीं जानता ॥ २६ ॥ 

इच्छाद्वेषससुत्येन saa भारत। 

सर्वभूतानि सम्मोहं सगे यान्ति परंतप ॥ २७॥ 
क्योंकि हे भरतवंशी अर्जुन ! संशारमें इच्छा और ATÈ 

उत्पन्न सुख-दुःखादि Ku मोहसे> सम्पूर्ण प्राणी अत्यन्त 

अश्ताको प्राप्त हो रहे हैं ॥ २७ ॥ 

येषां त्वन्तगतं पापं जनानां पुण्यकर्मणाम्‌ । 

ते द्रन्द्रमोहनिर्सुक्ता भजन्ते मां TEATE ॥ २८॥ 


# अपनी अनन्त दयाङुता और शरणागतवत्सलताके कारण जगतूके प्राणियोंको अपनी शरणागतिका सहारा देनेके 


लिये ही भगवान्‌ अपने अजन्मा, अविनाशी और महेश्वर स्वभाव तथा सामर्थ्यके सहित ही नाना स्वरूपोमें प्रकट होते हैं 
और अपनी अलौकिक लीलाओसे जगतूके प्राणियोंको परमानन्दके महान्‌ सागरमें निमग्न कर देते हैं । भगवानका यही 
नित्य, अनुत्तम और परम भाव है तथा इसको न समझनां ही “उनके अनुत्तम अविनाशी परमभावको न जानना? है। 

t भगवानके निर्गुण-सगुण दोनों ही रूप नित्य और दिव्य हैं । मनुष्यादिके रूपमे उनका प्रादुर्भाव होना ही जन्म 


है और अन्तर्धान हो जाना ही परमधामगमन है। अन्य प्राणियोंकी भाँति 'शरीर-संयोग-वियोगरूप 


जन्म-मरण उनके नहीं 


होते । इस रहस्यको न समझनेके कारण aida मनुष्य समझते हैं कि जैसे अन्य सब प्राणी जन्मसे पहले अव्यक्त थे 


अर्थात्‌ उनक्री कोई सत्ता नहीं थी, अब्र जन्म लेकर व्यक्त 
अब वसुदेवके घरमें जन्म लेकर ब्यक्त हुआ है; 


हुए हैं; इसी प्रकार यह श्रीकृष्ण भी जन्मसे पहले नहीं था; 


अन्य मनुष्योमे और इसमें अन्तर ही क्या है ! अर्थात्‌ कोई भेद नहीं 


है। यही बुद्धिहीन मनुष्यका भगवानको अव्यक्तसे व्यक्त हुआ मानना RI 
१. AE? पदका प्रयोग केवळ भगवानके भक्तोंको छोड़कर शेष पापी; पुण्यात्मा--सभी श्रेणीके साधारण अज्ञानी 


मनुष्यसमुदायके लिये किया गया है । 


1 गीताके चौथे अध्यायके छठे इलोकर्मे भगवानले जिसको आत्ममाया? कहा है) 


जिस योगदक्तिसे भगवान्‌ दिव्य गुर्णोके 


सहित खयं मनुष्यादि रूपमे प्रकट होते हुए भी लोकदृष्टिमे जन्म घारण करनेवाले साधारण मनुष्य-से ही प्रतीत होते हँ, उती 
मायाशक्तिका नाम (जोगमाया? है। उससे वास्तबमें भगवान्‌ आदत नहीं होते तथापि जैसे लोगोंकी दृष्टि बादलोंसे आवृत हो जानेके 
कारण ऐसा कह! जाता है कि सूर्य बादोंते ढका गया? उठी प्रकार यहाँ मगवानका AAA योगमायासे छिपा रहना बताना RI 


§ यहाँ भगवान्‌ यह कहतें हैं कि, “देवता, ago 


प्राणी हैं 


पश्नु और कीट-पतज्ञादि जितने भी भूत--चराचर 


चे सब अबसे पूर्व अनन्त कल्प-कल्पान्तरोमे कब किन-किन योनिर्योमे किस प्रकार उतपन्न होकर कैसे 
रदे थे और उन्होंने क्या-क्या किया था तथा वर्तमान कल्पमें कौन) कहाँ? किस योनिमें 


किस प्रकार उत्पन्न होकर क्‍या कर 


रहे है. और भविष्य कल्योमें कौन कहाँ किस प्रकार रहेंगे, इन सब बातोंको मैं जानता हूँ ।? वास्तबमें भगवानके लिये भूत)' 
भविष्य और वर्तमानकालका भेद नहीं है । उनके अखण्ड ज्ञानखरूपमें सभी कुछ सदा-सर्वदा प्रत्यक्ष है । 
» जिनको भगवानूने मनुष्यके कल्याणमार्गम विघ्न डालनेवाले शत्रु ( परिपन्थी ) बतलाया है (गीता ३ | ३४ ) और 


काम-क्रोधके नामसे ( गीता ३। ३७ ) जिनको MA हेतु तथा मनुष्यका वैरी कहा है, उन्हीं राग द्वेषका यहाँ 
द्वेष? के नामसे वर्णन किया है | इन 'इच्छा-देष? से जो हृर्ष-शोक और सुख दुःखादि इन्द्र उलन्न होते हैं; वे इस जीवके - 


“इच्छा? और 


अज्ञानको दृढ़ करनेमें कारण होते हैं; अतएव उन्हींका नाम (द्वन्द्ररूप मोह? है। 


हि 
+ भगवानको ही सर्वव्यापी, सर्वाधार) सर्वशक्तिमान्‌, सबके आत्मा और परम पुरुषोत्तम समझकर बुद्धिसे उनके 
तत्त्वका निश्चय मनसे उनके गुण) प्रभाव, स्वरूप और लीला-रइस्यका चिन्तन) वाणीसे उनके नाम और गुणोंका कीर्तन) 


सिरसे उनको नमस्कार) हार्योसे उनकी पूजा और दीन दुखी आदिके रूपमे उनकी सेवा) 


नेत्रोंसे उनके विग्नहके दशन? 


yaan'Kosha ' 


HAA ABR छोड़ा UA Wasa ka ढनकेडी अर्पण करके 'सत्र 


प्रकार केवछ उन्हींका हो रइना- यष्टी "सब प्रकारे उनकी भजन 


B 


श्रीमद्धगवद्रीतायाम्‌ अ० ८ ] द्वात्रिशोऽध्यायः २६६५ 


पासो मि यतन्ति ये। साधिभूताधिदैवं मां साधियज्ञं च ये विदुः। 
ते ब्रह्म तद्‌ विदुः कृत्स्नमध्यात्मं कर्म चाखिळम्‌॥ २९॥ ` प्रयाणकालेऽपि च मां ते विदुर्युक्तचेतसः ॥ २० ॥ 


एवंजो पुरुष अधिभूत और अधि दैवके सहित तथा अधियज्ञ- 
के सहित ( सबके आत्मरूप ) मुझे अन्तकालमें भी जानते हैं) 
वे युक्तचित्तवाले पुरुप मुझे जानते हैं| अर्थात्‌ प्राप्त हो 
जाते हैं || २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमदूभगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्धगवद्वीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगझास्त्रे श्रीकृष्णाजुन- 
संवादे ज्ञानविज्ञानयोगो नाम सक्षमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ भौप्मपर्वणि तु एकत्रिंशो$ध्यायः ॥ ३१ ॥ 


जो मेरे शरण होकर जरा और मरणसे छूटनेके लिये यत्न 
करते देंश# वे पुरुष उस ब्रह्मको) सम्पूर्ण अध्यात्मको और 
सम्पूर्ण कर्मको जानते हैं ॥ २९॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीप्मपर्वके श्रीमद्‌भगवद्गीताप्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशास्नरूप श्रीमद्भगवद्गीतोपनिऽद्‌, श्रीकृष्णाजुन- 
संवादमें शान-विज्ञानयोग नामक सातवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ७ ॥ भष्मपर्वैमे इकतीसवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३१॥ 


वात्रिशोऽध्यायः 
( श्रीमद्गभगवंद्वीतायामष्टमो5घ्यायः ) 


ब्रह्म, अध्यात्म और कर्मादिके विषयमें अजुनके सात प्रश्‍न और उनका उत्तर, एवं 
भक्तियोग तथा शुक्ल ओर कृष्ण मार्गोंका प्रतिपादन 


सम्बन्ध-गीताके सातवे अध्यायमें पहरेसे तीसरे इहोकतक भगवानः 
ने अपने समग्र रूपका तत्त्व सुननेके किये अर्जुनको सावधान करते 
हुए, उसके कहनेको प्रतिज्ञा और जाननेवाहोंक्री प्रशंसा की \ फिर 
सत्ताईसवे दळोकतक अनेक प्रकारसे .उस MAA समझाकर न 
जाननेके कारणको भी मलीमाति समझाया और rai ब्रह्म, 
अध्यात्म, कर्म, अधिभूत, अधिदैव और अधियशके सहित भगवानः 
के समग्र रूपको जाननेवरि भक्तकी महिमाका वर्णन करते हुए उस- 
अध्यायका उपसंहार किया; किंतु उन्तोसवें और da इलोकोमें वर्णित 
am अध्यात्म, कर्म, अधिमूत, अधिदेव और अधियज्ञ--इ्न 
छहोंका तथा प्रयाणकामें भगवानको जाननेकी बातका रहस्य मरी- 
भाँति न समझनेके कारण इस आठवें अध्यायके आरम्मनें पहके दो 
zA अर्जुन उपयुक्त सों तरपो समझनेके लिये भगवानसे 
सात प्रश्‍न करते हैं-- 


% यहाँ भगवान्‌ यह 


अजुन उवाच 
कि तदू ब्रम किमध्यात्मं कि कमे पुरुषोत्तम | 
अधिभूतं च किं प्रोक्तमधिदैवं किमुच्यते ॥ १ ॥ 
अजुनने कहा--हे पुरुषोत्तम ! वह ब्रह्म क्या है ! 
अध्यात्म क्या दै १ कर्म क्या है ! अधिभूत नामसे क्या कडा 
गया है और अधिदैव किसको कहते हैं १ ॥ १ ॥ 
अधियश्षः कथं कोऽत्र देहेऽस्मिन्‌ मधुसूदन । 
प्रयाणकाले च कथं शेयोऽसि नियतात्मभिः ॥ २ ॥ 
है मधुसूदन ! यहाँ अधिय कौन हे? ओर वह इस 
शरीरमें कैसे है १ तथा युक्तचित्तवाले पुरुषोंद्वारा अन्त समय- 
में आप किस प्रकार जाननेमें आते हैं ? ॥ २॥ 
श्रीभगवानुवाच 
अक्षरं ब्रह्म परमं स्वभावोऽध्यात्ममुच्यते | 
भूतभावोद्भवकरो विसर्गः कर्मसंशितः॥ ३ ॥ 


कहते हैं कि “जो संसारके सब विषयोंके आश्नयको छोड़कर हद्‌ विश्वासके साथ एकमात्र मेरा ही 


आश्रय लेकर निरन्तर मुझमें हदी मन-बुद्धिको लगाये रखते हैं, वे मेरे शरण होकर यत्न करनेवाले हैं ।? 
1 उन्तीसवें इलोकमें वर्णित AT जीवसमुदायरूप “अध्यात्म, भगवानका आदि संकल्परूप “कमं? तथा उपर्युक्त 


जडवर्गरूप अधिभूत?) हिरण्यगर्भरूप “अधिदेव? और अन्तय 
भगवानूका समग्र रूप है । अ 
में “मुझसे भिन्न दूसरा कोई 


[मीरूप “अधियज्ञः--सब एक भगवानूके ही स्वरूप हैं । यही 
ध्यायके आरम्भे भगवानले इसी समग्र रूपको बतलानेकी प्रतिज्ञा को थी । फिर सातवें इकः 
भी परम कारण नहीं दै?) बारहवेमें "सात्त्विक, राजस और तामस भाव सउ मुझसे ही होते हैं? 


और उन्नीसवेमें "सब्र कुळ वासुदेव ही है? कहकर इसी समग्रका वर्णन किया है तया याँ भी उपर्युक्त शब्दोंसे इधीका 


` 


वर्णन करके अध्यायका उपसंहार किया गया है | इस समग्रकों जान लेना अर्थात्‌ जैसे जळके परमाणु, भाष) वादळ) धूम) 


जल और बर्फ सभी जलस्वरूप ही हैं? 


से हदी ब्रह्मश अध्यात्म) कर्म, अधिभूत) अविरेव और अधियश--संब कुछ gA 


ही हैं--इस प्रकार सथार्थरूपत्ते अनुभव कर लेना दी समग्र AUTAN भगबानूको जानना है । 
CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


२६६६ 
श्रीभगबानने कहा परम अक्षर हम’ है।# अपना 
स्वरूप अर्थात्‌ जीवात्मा “अध्यात्म? नामसे कहा जाता है 
तया भूर्तोके भावको उत्पन्न करनेवाला जो त्याग है]. वह 
“कर्म! नामसे कहा गया है ॥ ३॥ 
अधिभूतं क्षरो भावः पुरुषश्वाधिदेवतम्‌ । 
अधियशो5हमेवात्र देहे w वर॥ ४ ॥ 
उत्पत्ति-विनाशधर्मवाले संब पदार्थ अधिभूत हैं) हिरण्यमय 
पुरुष अधिदैव& दै औरं हे देइघारियोमें श्रेष्ठ अजुन ! इस 
शरीरमे मै वासुदेव ही अन्तर्यामीरूपसे. अधियश हूँ | ४ ॥ 
अन्तकाले च मामेव स्मरन्‌ मुक्त्वा कलेवरम्‌ । 
यः प्रयाति स मद्भावं याति नास्त्यत्र संशयः ॥ ५ ॥ 
___ो पुरुष अन्तकाल्मे भी सुसको ही सरण करता हुआ AAA कप पुरुष अन्तकालमे भी मुझको ही स्मरण करता हुआ 


भ्रीमहाभारते 


MRR भ 


_ 7 य TT ss 


[ भीष्मपर्वणि 


शरीरको त्यागकर जाता है, वह मेरे साक्षात्‌ स्वरूपको प्राप्त 
होता है+--इसमें कुछ भी संशय नहीं है+ ॥ ५॥ 
सम्बन्ध--यहाँ यह बात कही गयी कि भगवानका स्मरण 
करते हुए मरनेवाठा भगवानको ही प्रात होता है ५ इसपर यहद 
जिज्ञासा होतो है कि केवर भगवानके स्मरणके सम्बन्धमें ही यह, 
विशेष नियम है या समीके सम्बन्धमें हे इसपर कहते हैं-- 
यं य॑ वापि स्मरन्‌ भावं त्यजत्यन्ते कलेवरम्‌ । 
तं तमेयैति कौन्तेय सदा तद्भावभावितः ॥ ६ ॥ 
हे कुन्तीपुत्र अजुन ! यह मनुष्य अन्तकालमें जिस-जिस 
भी भावकोऽ स्मरण करता हुआ शरीरका त्याग करता d 
उस उसको ही प्राप्त होता है; क्योंकि वह सदा उसी भावसे 
भावित रहा ÈA ॥ ६ ॥ 


K अक्षरके साथ “परम? विशेषण देकर भगवान्‌ यह बतलाते है कि गीताके सातवें अध्यायके उन्तीसर्वे ARA प्रयुक्त 
(रह्म? शब्द निर्गुण निराकार सच्चिदानन्दघन परमात्माका वाचक हे; वेद, ब्रह्म और प्रकृति आदिका नहीं । 

TA भावः खमावः? इश व्युसत्तिके अनुसारः अपने ही भावका नाम स्वभाव है । जीवरूपा भगवानकी चेतन 
परा प्रकृतिरूप आत्मतत्त्व ही जब्र आत्म-शब्दवाच्य शरीर; इन्द्रिय, मन-बुद्धथादिरूप .अपरा प्रकृतिका अधिष्ठाता हो जाता 
है; तब उसे “अध्यात्म! कहते हैं | अतएव गीताके सातवें अध्यायके उन्तीसबें AFA भगवानने “कत्ल १ विशेषणके साथ जो 
“अध्यात्म? शब्दका प्रयोग किया दै, उसका अर्थ “चेतन जीवसमुदाय? समझना चाहिये । 

1 “भूत? शब्द चराचर प्राणियोंका वाचक है। इन भूतोके भावका उद्भव और अभ्युदय जित त्यागसे होता रै 
जो सष्टिस्थितिका आधार दै, उस “त्याग? का नाम ही कर्म है । मदाप्रलयमें विश्वके समस्त प्राणी अपने-अपने कर्म-संस्कारोके 
साथ भगवानूर्मे विलीन हो जाते हैं । फिर स॒ष्टिके आदिमे भगवान्‌ जब यह संकल्प करते हैं कि “मैं एक ही बहुत हो जाऊँ)? 
तब पुनः उनकी उसत्ति होती हे । भगवानका यह “आदि संकल्प? ही अचेतन प्रकृतिरूप योनिर्मे चेतनरूप बीजकी स्थापना 
करना है । यही महान्‌ विसर्जन दै और इसी विसर्जन ( त्याग )का नाम विसर्ग? है । 


१, अपरा प्रकृति और उसके परिणामसे उत्पन्न जो विनाशशील तत्त्व हैः 
नाम 'क्षरभाव? दै । इसीको गीताके तेरइवें अध्यायमें "क्षेत्र ( शरीर ) के नामसे और पंद्रवे अध्यायमें 'क्षर? पुरुषके नामते 


कहा गया है । 


§ “पुरुष? शब्द यहाँ “प्रथम पुरुष? का वाचक है; 


जिसका प्रतिक्षण क्षय होता है? उसका 


इसीको gamn हिरण्यगर्भ) प्रजापति या ब्रह्मा कहते हैं। जडः 


चेतनात्मक सम्पूर्ण विश्वका यही प्राणपुरुष है? समस्त देवता इसीके अङ्ग हैं) यही सबका अधिष्ठाता, अधिपति और उत्पादक 


है; इसीसे इसका नाम “अधिदेव? R । 


> अजजैनने दो बातें पूछी यीं--“अधियश? फौन है १ और वह इस शरीरमें कैसे है ! दोनों प्रश्नोंका भगवानले एक 
ही साथ उत्तर दे दिया है । भगवान्‌ ही सब यके भोक्ता और प्रभु हैं ( गीता ५। २९; ९ । २४ ) और समस्त फर्लोका 
विधान वे ददी करते हैं ( गीता ७। २२ ) तथा वे ही अन्तर्यामीरूपसे सबके अंदर व्यापक हैं; इसलिये वे कहते हैं कि “इस 


शरीरमें अन्तर्यामीरूपसे अधियज्ञ मै स्वयं दी हूँ ।? 


+ यहाँ अन्तकालका विशेष महत्त्व प्रकट किया गया है, अतः भगवानके कहनेका यहाँ यह भाव है कि जो सदा- 


सर्वदा मेरा अनन्यतिन्तन करते हैं उनकी तो बात ही क्या दै, जो इस मनुष्य-जन्मके अन्तिम 


क्षणतक भी मेरा चिन्तन 


करते हुए. शरीर त्यागकर जाते हैं उनको मी मेरी प्राप्ति हो जाती है । 
+ अन्तकालमें भगवानका स्मरण करनेवाला मनुष्य किसी भी देश और किसी मी कालमें क्यों न मरे एवं पहलेके 
उसके आचरण चाहे जैसे भी क्यों न रंहे हो, उसे भगवानकी प्रास निःसंदेह दो जाती हे । इसमें जरा भी शङ्का नहीं दै। 
5 ईश्वर) देवता, मनुष्य, पशु) पक्षी, कीट) पतंग; दक्ष, मकान? जमीन आदि जितने भी चेतन और जड पदार्थ 
हैं, उन सबका नाम “भाव? है । अन्तकालमे किसी भी पदार्थका चिन्तन करना, उस भावका स्मरण करना RI 
Jz A अन्तकालमे प्रायः उसी भावका स्मरण होता है जिस भावसे चित्त सदा भावित होता है। पूर्वसंस्कार, संग? 
दता आल्हा अतमसा७मु, DIAN हिवि) उत्प OLA GLEN RE 


S +- 


जज -- 


श्रीमङ्गगवङ्गीतायाम्‌ अ० ८ | द्वात्रिशोऽध्यायः २६६७ 
तस्यात्‌ सर्वेषु ल मामजुस्मर युध्य च । कवि पुराणमनुशझासितारमणोरणीयांसमनुस्मरेद्‌ यः 
मय्यपिंतमनोवुद्धिमामेवैष्यस्यसंशयम्‌ ॥ ७ ॥ सवस्य घातारमचिन्त्यरूपमादित्यवर्ण वमसः परस्तात्‌ 


प्रयाणकाले मनसाचलेन भक्त्या युक्तो योगबलेन चैव। 


इसलिये हे अर्जुन ! तू सब समयमें निरन्तर मेरा स्मरण ह à 
भुवोमंध्ये प्राणमावेश्य सम्यक स तं परं पुरुषमुपैति दिव्यम्‌ 


कर और युद्ध भी कर ।% इस प्रकार मुझर्मे अर्पण किये हुए 
मन-बुद्धिसे युक्त होकर | तू निःसंदेह मुझको ही प्राप्त होगा ।७। जो पुरुष सर्वज्ञ, अनादि, सबके नियन्ता, § सूक्ष्मसे भी 


अभ्या 3 अति सूक्ष्म, सबके घारण-पोषण करनेवाले चन्त्यस्वरूप 
सयोगयुक्तेन॑ चेतसा नान्यगामिना । We सके रतिया 
सूर्यके सदृश नित्य चेतन प्रकाशरूप और अविद्यासे अति 


परमं पुरुषं दिव्यं याति पार्थानुचिन्तयन्‌ ॥ ८ ॥ परे, शुद्ध सव्चिदानन्दघन परमेश्वरका स्मरण करता हैः 

हे पार्थ | यह नियम है कि परमेश्वरके ध्यानके अभ्यास- वह भक्तियुक्त पुरुष अन्तकालमें भी योगबलसे age- 
रूप योगसे युक्त, दूसरी ओर न जानेवाले चित्तसे निरन्तर के मध्यमें प्राणको अच्छी प्रकार स्थापित करके फिर निश्चल 
चिन्तन करता हुआ मनुष्य परम प्रकाशस्वरूप दिव्य पुरुषको मनसे स्मरण करता हुआ उस दिव्यखरूप परम पुरुष 
अर्थात्‌ परमेश्वरको ही प्राप्त होता है| ॥ ८ ॥ परमात्माको ही प्राप्त होता है ॥ ९--१० ॥ 


उसीसे भावित हो जाता हे तथा मरनेके बाद सूक्ष्मरूपसे अन्तःकरणमें अङ्कित हुए उस भावसे भावित होता-होता समयपर 
उस भावको पूर्णतया प्राप्त हो जाता है । किसी मनुष्यका छायाचित्र ( फोटो ) लेते समय जित क्षण फोटो (चित्र) खींचा जाता 
है, उसक्षणमें वह मनुष्य जिस प्रकारसे स्थित होता दै, उसका वैसा ही चित्र उतर जाता है; उती प्रकार अन्तकालमें मनुष्य 
जैसा चिन्तन करता है, वैसे ही रूपका फोटो उसके अन्तःकरणमें अङ्कित हो जाता है | उतके बाद फोटोकी भाँति अन्य 
सहकारी पदार्थोकी सद्यायता पाकर उस भावसे भावित होता हुआ वह समयपर स्थूलरूपको प्राप्त हो जाता है | 

यहाँ अन्तःकरण ही कैमरेकां प्लेट दै, उसमें होनेवाला स्मरण ही प्रतिबिम्ब है और अन्य सुक्ष्म शरीरकी प्राप्ति ही 
चित्र खिंचना है; अतएव जैसे चित्र लेनेवाछा सबको सावधान करता है और उसकी बात न मानकर इधर-उधर हिलने- 
डुलनेसे चित्र बिगड़ जाता है, बैसे ही सम्पूर्ण प्राणियोंका चित्र उतारनेवाले भगवान्‌ मनुष्यको सावधान करते हैं कि 'तुम्हारा 
फोटो उतरनेका समय अत्यन्त समीप है, पता नहीं वह अन्तिम क्षण कव आ जाय; इसलिये तुम सावधान हो जाओ) नहीं 
तो चित्र विगड़ जायगा ।? यहाँ निरन्तर परमात्माके स्वरूपका चिन्तन करना ही सावधान होना है और परमात्माको छोड़कर 
अन्य किसीका चिन्तन करना ददी अपने चित्रको बिगाड़ना È | 

# जो भगवानके गुण और प्रभावको भळीमाँति जानेवाला अनन्यप्रेमी भक्त है, जो सम्पूर्ण जगतूको भगवानके 
द्वारा ही रचित और वास्तवमें भगवानसे अभिन्न तथा भगवानकी क्रीडास्थली समझता दै) उसे प्रहाद और गोपियोंकी भाँति 
प्रत्येक परमाणुमें भगवानके दर्शन ग्रत्यक्षकी भाँति होते रहते दे; अतएव उसके लिये तो निरन्तर भगवत्स्मरणके साथ-साथ 
अन्यान्य कर्म करते रहना बहुत आसान वात हे तथा जिसका विषयभोगोंमें वैराग्य होकर मगवानमें मुख्य प्रेम हो गया 
है, जो निष्काम भावते केवळ भगवानक़ी आशा समझकर मगवानके लिये ही वर्णधर्मके अनुसार कर्ष करता हे, बह भी 
निरन्तर भगवानका स्मरण करता हुआ अन्यान्य कर्म कर सकता है | जैसे अपने पेरोंका ध्यान ररूती हुई नटी बॉसपर 
चढ़कर अनेक प्रकारके खेल दिखळाती है, अथवा जैसे हेंडलपर पूरा ध्यान रखता हुआ मोटर-ड्राइवर दूसरोंसे बातचीत 
करता है और विपत्तिसे बचनेके लिये रास्तेक्री ओर भी देखता रहता है, उसी प्रकार निरन्तर भगवानका स्मरण करते हुए 
वर्णाश्रमके सत्र काम सुचारुरूपसे हो सकते हैं | 

| बुद्धिसे भगवानूके गुण, प्रभाव; स्वरूप) रहस्य और तत्वको समझकर परमभ्रद्धाके साथ अटळ निश्चय कर छेना 
और मनसे अनन्य भ्रद्धा-प्रेमपूर्वक गुण, प्रभावके सहित भगवानका निरन्तर चिन्तन करते रहना--यही मन-बुद्धिको 
भगवानमें समर्पित कर देना है । 

१. यम) नियम) आसन) प्राणायाम) प्रत्याद्वर, धारणा और ध्यानके अभ्यासका नाम «अभ्यासयोग? हे । ऐसे अभ्यास- 
योगके द्वारा जो चित्त'मलीभॉति वशमें होकर निरन्तर अभ्यासमें ही लगा रहता है, उसे 'अभ्यासयोगयुक्त? कहते हैं । 

प इसी अध्यायके चौथे इलोकमें जिसको (अधियज्ञ! कहा है और बाईसवें इलोकमें जिसको “परम पुरुष? बतलाया 
हे, भगवानके उस सृष्टि, स्थिति और संहार करनेवाले सगुण निराकार सर्वव्यापी अव्यक्त शानस्वरूपको zaka परम 
पुरुष? कहा गया है। उसका चिन्तन करते करते उसे यथार्थरूपमें जानकर उसके साथ तद्रूप हो जाना ही उसको प्रास होना है। 

६ परमेश्वर अन्तर्यामीरूपसे सब प्राणियोंके शुभ और अशुभ कर्मके अनुसार शासन करनेवाले होनेसे “सबके नियन्ता? U 
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ii ईलोक्मे भगवानका चिन्तन करते-करते 
मरनेवाळे साधारण मनुष्यको गतिका संखे पे बर्णन किया गया; 
फिर आठवेसे दसवें इकोकृतक भगवानक 'अधियश* नामक -सगुण 
निराकार दिव्य अव्यक्त स्वरूपका चिन्तन करनेवारे QNA 
अन्तकःलीन गतिके सम्बन्धमें बतकाया, अब ग्यारह इलोकसे 
शेरहदेतक परम अक्षर निर्गुण निराकार परत्ह्मकी उपासना करने- 
वाळे योगियोडी अन्तकारीन गतिका वर्णन करनेके लिये पहके उस. 
अधुर ब्रह्मो प्रशंसा करके उसे बतठाते हैं--- 
यदक्षरं वेदविदो वदन्ति विशन्ति यद्यतयो वीतरागाः । 
यदिच्छन्तो ब्रह्मचर्ये चरन्ति तत्ते पदं संग्रहेण प्रवक्ष्ये ॥ 

वेदक्रे जाननेवाले विद्वान्‌ जिस सश्विदानन्दघनरूप परम- 
पदको अविनाशी कहते हैश# आसक्तिरहित यत्नशील संन्यासी 
महात्माजन जिसमें प्रवेश करते हैं और जिस परमपदको 
TAN ब्रह्मचारीलोग ब्रह्मचर्यका आचरण करते हैं, उस 
परम पदको मैं तेरे लिये संक्षेपसे कहुँगा| ॥ ११ ॥ 
सर्वद्वाराणि संयम्य मनो हृदि निरुध्य च। 
_मूल्योघायात्मनः प्राणमास्यितो योरधारणाम्‌॥ १९॥ दीप्रत ००४४५ N प्राणमास्थितो योगधारणाम॥ १२ ॥ 


hana 


Fi 


ओमित्येकाक्षरं ब्रह्म व्याहरन्‌ मामजुस्मरन्‌। 
यः प्रयाति त्यजन्‌ देहं स याति परमां गतिम्‌ ॥ १३॥ 


सब इन्द्रियोंके द्वारोंको रोककर] तथा मनको हृदेशमे 
स्थिर करके? § फिर उस जीते हुए मनके द्वारा प्राणको मस्तक- 
में स्थापित करके) परमात्मासम्बन्धी योगधघारणामें स्थित होकर 
जो पुरुष “ॐ इस एक अक्षररूप ब्रह्मको उच्चारण करता 
हुआ और उसके अर्थस्वरूप मुझ निर्गुण ब्रह्मका चिन्तन 
करता हुआ शरीरको त्यागकर जाता है, वह पुरुष परम 
गतिको प्राप्त होता ÈX ॥ १२-१३ ॥ 


अनन्यचेताः सततं यो माँ स्मरति नित्यशः । 
तस्याहं खुलभः पार्थं नित्ययुक्तस्य योगिनः N १४॥ 

हे अजुन ! जो पुरुष मुझमें अनन्यचित्त होकर सदा ही 
निरन्तर मुझ पुरुषौत्तमको स्मरण करता है) उस नित्य-निरन्तर 
मुझमें युक्त हुए योगीके लिये मैं सुलभ हूँ, अर्थात्‌ उसे सहज 
ही प्राप्त हो जाता हूँ+ ॥ १४ ॥ 


सद्व द ज हे जात्‌ ग 
# वेदके जाननेवाले ज्ञानी महात्मा पुरुष कहते हे कि यद “अक्षर है अर्थात्‌ यह एक ऐसा महान्‌ तत्त्व हे, जिसका 


किसी भी ai कभी भी किसी भी रूपमें क्षय नहीं 


गीताके बारहवें अध्यायके तीसरे इलोकर्मे जिस अव्यक्त अक्षरकी उपासनाका वर्णन है; यहाँ भी यह उसीका प्रसंग है । 


होता; यह सदा अविनश्वर) 


एकरस और एकरूप रहता है । 


kaa का वास्तविक अर्थ दै, ब्रह्मे अथवा ब्रह्मके मार्गमे संचरण करना--जिन साधनोंसे ब्रह्मप्रासिके मार्गमे 

अग्रसर हुआ जा सकता है; उनका आचरण करना | ऐसे साधन ही व्रह्मचारीके ब्रत कहलाते हैं, सत्र प्रकारसे वीर्यकी रक्षा 

करना भी rih अन्तर्गत है । ये ब्रह्मचर्य-आश्रममें आश्रमधर्मके रूपमे अवश्य पालनीय हैं और साधारणतया तो 
अवस्याभेदक्रे अनुसार सभी साधकोको यथाशक्ति उनका अवश्य पालन करना चाहिये । 

यहाँ भगवानले यह प्रतिज्ञा की दै कि उपयुक्त वाक्योमें जिस परब्रह्म परमात्माका निर्देश किया गया है? वह 

za कौन है और अन्तकालर्मे किस प्रकार साधन करनेवाला मनुष्य उसको प्राप्त होता है--यह बात मैं तुम्हें संक्षेपसे कहूँगा। 

१. यहाँ ज्ञानयोगीके अन्तकालका प्रसंग होनेसे “माम? पद सञ्चिदानन्दधन निर्मुण-निराकार ब्रह्मका वाचक RI 

1. भ्रोत्रादि पाँच ज्ञानेन्द्रिय और बाणी आदि पाँच कर्मेन्द्रिय--इन दसों इन्द्रियेंकि द्वारा विषयोका ग्रहण होता है 


इसलिये इनको “द्वार! कहते दें । 


इसके अतिरिक्त इनके रहनेके स्थानों ( गोलकों ) को भी द्वार! कहते है । इन इन्द्रियो: 


को बाह्य विषयोंसे हटाकर अर्थात्‌ देखने-सुनने आदिकी समस्त क्रियाओंको बंद करके, साय ही इन्द्रियोके गोलकोंको भी 
रोककर इन्द्रियोंकी वृत्तिको अन्तर्मुख कर लेना ही सत्र द्वारोका संयम करना है । इसीको योगशास्त्रमें 'प्रत्याद्दार' कहते हैं। 


§ नामि और कण्ठ--इन दोनों स्थानेके बीचका स्थान) 


निवासस्थान माना गया दै, छद्देश है और 
ऊर देना ही उसको दृद्देशमें स्थिर करना है। 


जिसे हृदयकमल भी कहते हैं और जो मन तथा प्रार्गोका 


इधर-उधर भटकनेवाळे मनको संकल्प-विकल्पोसे रहित करके हृदयमें निद 


% निर्गुण-निराकार ब्रह्मको अभेदभावसे प्राप्त हो जाना; परम गतिको प्राप्त होना है। इसीको सदाके लिये आवागमन 
से मुक्त होना; मुक्तिलाभ कर लेना, मोक्षको प्राप्त होना अथवा निर्वाण ब्रह्माको प्राप्त होना कहते हैं । 


२. जिसका चित्त अन्य किसी भी बस्तुमे न लगकर निरन्तर अनन्य प्रेमके साथ केवल परम प्रेमी परमेश्वरम ही 


ळग रहता हो; उसे “अनन्यचेताः? कहते हैं । 


३. यहाँ “माम? पद सगुण साकार पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णका वाचक है; परंतु जो 


श्रीविष्णु और श्रीराम या 


भगवानके दृ^रे रूपको इष्ट माननेवाळे हैं, उनके लिये वह रूप भी “माम्‌? का ही वाच्य है तथा परम प्रेम और श्रद्धाके सार्थ 
निरन्तर मगवानके स्वरूपका अथवा उनके नाम, गुण) प्रभाव और लीला आदिका चिन्तन करते रहना ही उनका स्मरण करना है। 
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मामुपेत्य पुनर्जन्म दुःखालयमशाइवतम्‌ । हे अर्जुन ! ब्रह्मलोकपर्यन्त[ सब लोक एनरावर्ती $ हैं; 
नाप्नुवन्ति महात्मानः संसिद्धि परमां गताः ॥ १५॥ परंतु हे कुन्तीपुत्र ! मुझको प्रास होकर पुनर्जन्म नहीं होता. 
परम सिद्धिको प्राप्त महात्माजन% मुझको प्राप्त होकर क्योंकि में कालातीत हूँ और ये सत्र ब्रह्मादिके लोक काळके 
दुःखोके धर एवं क्षणभङ्कुर पुनर्जन्मको नहीं प्राप्त होते ॥ द्वारा सीमित होनेसे अनित्य हैं ॥ १६ ॥ 
सम्बन्ध--भग्लत्प्त महात्मा पुरुषेंका पुनर्जन्म नहीं होता -- 
इस कथनसे यह प्रकट होता है फि दूसरे अरोक पुनर्जन्म होता 
है \ अतः यहाँ यह जाननेकी इच्छा होती टे कि फिस लोकतक 


सहम्नयुगपर्यंन्तमहर्यद्‌ ब्रह्मणो विद्वः । 
रात्रि युगसहस्रान्तां तेऽहोरात्रविदो जनाः ॥ १७॥ 


पहुँचे हुए जीबोंकों वापस लौटना पडता है | इसपर भगवन ब्रह्माका जो एक दिन है? उसको एक हजार चतुर्युगी- 
कहते रे तककी अवधिवाला और रात्रिको भी एक इजार चतुर्युगी- 
आत्रह्ममुवनाल्लोकाः पुनरावर्तिनोऽजुन । तक़की अव्धेवाली जो पुरुष तत्त्वसे जानते Zx वे योगीजन 


मामुपेत्य तु कौन्तेय JAAA न विद्यते ॥ १६॥ कालके तच्वको जाननेवाले हैं || १७ || 


मां प्रपय्न्ते तास्त थैत्र भजाम्यहम्‌? ( गोता ४ । ११ ) के अनुसार भगवानको भी उसका वियोग असह्य हो जाता हे.और 
जब भगवान्‌ स्वयं मिलनेकी इच्छा करते दे, तश्र कठिनताके लिये कई स्थान ही नहीं रह जाता । इसी हेतुसे ऐसे भक्तके 
लिये भगवानको सुलभ बतलाया गया है । 

# अतिशय श्रद्धा और प्रेमके साथ नित्य-निरन्तर भजन-ध्यानका साधन करते-करते जब साधनकी वह पराकाष्ठारूप 
स्थिति प्राप्त हो जाती है, जिसके प्राप्त होनेके बाद फिर कुछ भी साधन करना शेप नहीं रह जाता और तत्काळ ही उसे 
भगवानका प्रत्यक्ष साक्षात्कार हो जाता है--उस पराकाप्ठाकी स्थितिको “परम सिद्धि? कहते हैं और भगवानके जो भक्त इस 
परम सिद्धिको प्राप्त हैं, उन शानी भक्तोंके लिये “महात्मा? झाब्दका प्रयोग किया गया हे | 

T मरनेके बाद कर्मपरवश होकर देवता, मनुष्य, पशु) पक्षी आदि योनियोंमेंसे किसी भी योनिमें जन्म लेना ही 
पुनर्जन्म कहलाता दै और ऐसी कोई भी योनि नहीं है, जो दुःखपूर्ण और अनित्य न हो । अतः पुनर्जन्ममें mid लेकर 
मृत्युपर्यन्त दुःख-ही-दुःख होनेके कारण उसे दुःखोंका घर कहा गया दे और किसी भी योनिका तथा उस योनिमें प्राप्त 
भोगोका संयोग सदा न रहनेत्राला होनेसे उसे अशाश्वत ( क्षणभङ्कुर ) बतलाया गया है। 

1 जो चतुर्मुख ब्रह्मा सुषटिके आदिमे भगवानके नाभिकमलसे उत्पन्न होकर सारी सष्टिकी रचना करते हैं, जिनको 
प्रजापति) दिरण्यगर्भ और सून्नात्मा भी कहते हैं तथा इसी अध्यायमें जिनको अधिदैव? कहा गया है ( गीता ८ । ४ )) 
वे जिस ऊर्ध्वलोकमें निवास करते हैं, उत्त छोकविशेषका नाम ATAR है | उपर्युक्त ब्रहालोकके सहित उससे नीचेके 
जितने भी विभिन्न लोक हैं; उन सत्रको पुनरावर्ती समझना चाहिये । 

§ बार-बार नष्ट होना और उत्पन्न होना जिनका स्वभाव हो) उन लोकोंको “पुनरावतीँ? कहते हैं । 

> यहाँ त्युग? शब्द “दिव्य युंग*का वाचक दे--जो सत्ययुग, त्रेता, द्वापर और कलियुग चारों युगोंके समयको 
मिलानेपर होता है । यह देवताओंका युग है, इसलिये इसको “दिव्य युग? कहते हैं । इस देवताओंके समयका परिमाण 
हमारे समयक्रे परिमाणसे तीन सौ साठ गुना अधिक माना जाता है । अर्थात्‌ हमारा एक वर्ष देवताओंका 
एक दिन-रात) हमारे तीस वर्ष देवताओंका एक महीना और हमारे तीन सौ साठ वर्ष उनका एक दिव्य वर्ष होता है। 
ऐसे बारह इजार दिव्य adim एक दिव्य युग? होता है । इसे 'महायुग” और 'चतुर्युगी' भी कहते हैं | इस संख्याके 
जोड़नेपर हमारे ४३३२०१००० वर्ष होते हैं । दिव्य वर्षोके हिसाबसे बारह सौ दिव्य वर्षोका हमारा कलियुग, चौबीस सौका 
द्वापर, छत्तीस सौका त्रेता और अड़तालीस सौ वर्षोका सत्ययुग होता है | कुल मिलाकर १२,००० वषे होते हैं । 

इसे दूसरी तरह समझिये । हमारे युगोंके समयका परिमाण इस प्रकार है- 


कलियुग--४) ३२१० ०० वर्ष 
द्वापरयुग--८)६४)००० वर्ष ( कलियुगसे दुगुना ) 
त्रेतायुग--१२१९६१००० वर्ष ( कलियुगसे तिगुना ) 
सत्ययुग--१७) २८१०० ०वर्ष ( कलियुगसे चौगुना ) 
कुल जोड़--४३) २०, ००० वर्ष 
८८-७0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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अव्यक्ताद्‌ व्यक्तयः सवोः प्रभवन्त्यहरागमे | 

राज्यागमे प्रलीयन्ते तत्रैवाव्यक्त संज्ञके ॥ १८॥ 
सम्पूर्ण चराचर भूतगण ब्रह्माके दिनके प्रवेशकालमें 

अव्यक्तसे अर्थात्‌ ब्रह्माके सूक्ष्म शरीरसे उत्पन्न होते हैं# और 

ब्रह्माकी रात्रिके प्रवेशकालमे उस अव्यक्त नामकं ब्रह्माके 

सूक्ष्म शरीरमें ही लीन हो जाते हैं| ॥ १८ ॥ 

भूतग्रामः स एवायं भूत्वा भूत्वा प्रलीयते । 


श्रीमहाभारते 


TT 


शिळ: 


[. भीष्मपवेणि 


वशमें हुआ रात्रिके प्रवेशकालमें लीन होता है और दिनके 

प्रवेशकालमें फिर उत्पन्न होता है| ॥ १९ ॥ 
सम्बन्ध--अछाकी रात्रिके आरम्ममें जिस अव्यक्तमें समस्त 

भूत लीन हेते हें और दिनका आरम्भ होते. ही जिससे उत्पन्न होते 

हैं; वही अव्यक्त सर्वश्रेष्ठ है या उससे बढ़कर कोई दूसरा और 

है १ इस जिज्ञासापर कहते हैं-- 

परस्तस्मात्त भावोऽन्योऽव्यक्तोऽव्यक्तात्‌ सनातनः । 


>. धी > 
यः स सर्वेषु भूतेषु नश्यत्छु न ATAR I २०॥ 
उस अव्यक्तसे भी अति परे दूसरा अर्थात्‌ विलक्षण जो 


राज्यागमेऽवशः पार्थं प्रभवत्यहरागमे ॥ १९॥ 
हे पार्थ | बद्दी यह भूतसमुदाय उसन्न हो-होकर प्रकृतिके 


यह एक दिव्य युग हुआ । ऐसे हजार दिव्य युगोंका अर्थात्‌ हमारे ४) ३२,००, ००१००० ( चार अरब वत्तीस 
करोड़ ) वर्षका ब्रझाका एक दिन होता है और इतनी ही बड़ी उनकी रात्रि होती है । 
मनुस्मृतिके प्रथम अध्यायमें चोंसठवेसे तिहृत्तरवें श्‍लोकतक इस विषयका विशद वर्णन है । ब्रह्मके दिनको कल्प 
या धर्म और UAR प्रळय कहते हैं । ऐसे तीस दिन-रातका ब्रह्माका एक महीना, ऐसे बारह मद्दीनोंका एक वषे और 
ऐसे सौ वर्षोकी ब्रह्माकी पूर्णायु होती है । ब्रह्मके दिन-रात्रिका परिमाण ब्रतलाकरे' भगवानने यह भाव दिखलाया है कि 
इस प्रकार ब्रह्मका जीवन और उनका लोक भी सीमित तथा काछकी अवधिवाला है, इसलिये वह भी अनित्य ही है और 
ज्र वही अनित्य है, तब उसके नीचेके लोक और उनमें रहनेवाले प्राणियोके शरीर अनित्य हो, इसमें तो कहना ही क्या हे ! 
# देव) मनुष्य) पितरश पश्) पक्षी आदि योनियोंमें जितने भी व्यक्तहूपमें स्थित देहधारी चराचर प्राणी दै, उन सबको 
“व्यक्ति? कहा है । 
प्रकृतिका जो सूक्ष्म परिणाम दै; जिसको ब्रह्माका सूक्ष्म शरीर भी कहते दें) स्थूळ पश्चमहाभूतोंके उत्पन्न होनेसे 
पूर्वकी जो स्थिति है, उस सूक्ष्म अपरा प्रकृतिका नाम यहाँ “अव्यक्त? È । 
ब्रह्मके दिनके आगममें अर्थात्‌ जब व्रह्मा अपनी सुपुप्ति-अवस्थाका त्याग करके जाग्रतू-अवस्थाको स्वीकार करते है 
तब उस सूक्ष्म प्रकृतिमें विकार उत्पन्न होता है और वह स्थूलरूपमें परिणत द्दो जाती है एवं उस स्थूलरूपमें परिणत प्रकृतिके 
लाथ सब प्राणी अपने-अपने कर्मानुसार विभिन्न रूपोंमे सम्बद्ध हो जाते हैं । यही अव्यक्तसे व्यक्तियोंका उत्पन्न होना है। 
| एक हजार दिव्य युगोके बीत जानेपर जिस क्षणमें ब्रह्मा जाग्रतू-अवस्थाका त्याग करके सुपुप्ति-अवस्थाको स्वीकार 
करते Ë उस प्रथम क्षणका नाम ब्रह्माकी रात्रिका आगम प्रवेश-काल है । 
उस समय स्थूलरूपर्मे परिणत प्रकृति सूक्ष्म अवस्थाको प्राप्त हो जाती दे और समस्त ai प्राणी भिन्न-भिन्न स्थूल , 
mià रहित होकर प्रकृतिकी सूक्ष्म अवस्थामें स्थित À जाते हैँ । यही उत अव्यक्तमें समस्त व्यक्तियोंका लय होना है। 
1 अव्यक्तम लीन हो जानेसे भूतप्राणी न तो मुक्त होते हैं और न उनकी भिन्न सत्ता ही मिटती है । इसील्यि 
ब्रह्माकी रात्रिका समय समाप्त होते द्वी वे सव पुनः अपने-अपने गुण और कमॅके अनुसार यथायोग्य स्थूळ शरीरोंको प्राप्त 
करके प्रकट हो जाते हैं । 
za प्रकार यद भूतसमुदाय अनादिकाछसे उत्पन्न AAR लीन होता चला आ रहा है | ब्रह्माकी आयुके सौ वर्ष 
पूर्ण होनेपर जब ब्रह्माका शरीर भी मूल प्रकृतिमें छीन दो जाता है और उके साथसाथ सब भूततमुदाय भी IAA लीन 
हो जाते हैं (गीता ९ | ७)) तब भी इनके इस चकरका अन्त नहीं आता । ये उसके बाद भी उसी तरह पुनः पुनः उत्पन होते 
रद्दते हैं ( गीता ९। ८ )। जबतक प्राणीको परमात्माकी प्राप्ति नहीं हो जाती, तबतक वह बार-बार इसी प्रकार उत्पन्न हो- 
होकर प्रकृतिमे छीन होता रहेगा । 
यहाँ त्रह्माके दिन-रातका प्रसंग होनेसे यद्दी समझना चाहिये कि ब्रह्मा À समस्त प्राणियोंको उनके गुण-कर्मानुसार 
शरीरोंसे सम्बद्ध करके बार-बार उत्पन करते हैं | महाप्रलयक्रे बाद जिस समय ब्रह्माकी उत्पत्ति नहीं होती) उस समय तो 
स्की रचना स्वयं भगवान्‌ करते हैं; परंतु ब्रह्मके उत्पन्न AAR बाद सबकी रचना ब्रह्मा ही करते हैं। 

गीताके नर्वे अध्यायर्गे ( छोक ७ से १० ) और चोदहबे अध्यायमें ( शलोक ३) ४ ) जो सृष्टिस्चनाका प्रसंग दै) वह 
Hamadi बाद मद्ाकर्गके आदिकाळका दे और यहाका वर्णन ब्रह्माकी राजिके ( प्रलयके ) बाद ब्रह्माके दिनके ( सर्गके ) 


ge अधिक! È? Ral ; 
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कै 


श्रीमद्धगवज्ञीतायाम्‌ भ० ८ ] 


सनातन अव्यक्तमाव दै, वह परम दिव्य पुरुष सब भूतोके 
नष्ट होनेपर भी नष्ट नहीं होता# ॥ २० ॥ 
mara wi और दसते KAA अधियज्ञकी उपासनाका 
फल परम दिव्य पुरुषकी प्रधि, तेरहरे शोकमें परम अक्षर निर्गुण 
AH उपासनाका फळ परमगतिकी प्राप्ति और चोदरे AA 
सगुण-साकार भगवान्‌ श्रीकृष्णकी उपासनाका फर भगवानको aÑ 
aaa गया हे । इससे तीनॉर्ने किसी प्रकारके भेदका भ्रम न हो 
जाय, इस उदेदयसे अब सबकी एकताका प्रतिपादन करते हुए 
उनकी प्राधिके बाद पुनर्जन्मका अमाव दिखाते हैं-- 
अव्यक्तोऽक्षर इत्युक्तस्तमाहुः परमां गतिम्‌। 
यं प्राप्य न निवतंन्ते तद्धाम परमं मम ॥ २१॥ 
जो अव्यक्त 'अक्षर?ग इस नामसे कहा गया है, उसी 
अक्षरनामक अब्यक्तंभावको परम गति. कद्दते हैं तथा जिस 
सनातन अव्यक्तभावको प्राप्त होकर मनुष्य वापस नहीं आते 
वह मेरा परम धाम दे ॥ २१ ॥ 
पुरुषः स परः पार्थ भक्त्या लभ्यस्त्वनन्यया। 
यस्यान्तःस्थानि भूतानि येन सर्वमिदं ततम्‌ ॥ २२॥ 


द्वा्रिशोऽष्यायः 


T eee ea य्य 


E 


२६७१ 


हे पार्थ | जिस परमात्माके अन्तर्गत सर्वभूत हैं और 
जिस सञ्चिदानन्दघन परमात्मासे यह सब जगत्‌ परिपूर्ण दै) 
वह सनातन अव्यक्त परम पुरुष तो अनन्यभक्तिसे ही प्राप्त 
होने योग्य है+ ॥ २२ ॥ 


सम्जन्ध--अर्जुनके सातवें प्रदनका- उत्तर देते हुए भगवानले 
अन्तकाठमें किस प्रकार मनुष्य परमात्माकों प्राप्त होता है, यह 
बात मलीभौति समझायी aza यह बात भी कही कि 
Ma न होनेपर त्रह्मळोकतक पहुँचकर भी जीर आवागमनके 
चकरसे नहीं छूटता; परंतु वहाँ यह बात नहीं कही गयी कि जो 
वापस न टोय्नेवरे स्थानको प्रात हेति हे, वे किस रास्तेसे और 
कैसे जते हैं तश इसी प्रकार जो वापस झौय्नेवांके स्थानोंकों प्राप्त 
होते हैं, वे किस रास्तेसे जते हैं ५ अतः उन दोनों मार्णोका 
वर्णन करनेके लिये भगवान, प्रस्तावना करते हे 
यत्र काले त्वनावृत्तिमावृत्ति चेव योगिनः। 
प्रयाता यान्ति तं काळं वक्ष्यामि भरतर्षभ ॥ २३॥ 

हे अजुन ! जिस कालमें~ शरीर त्यागकर गये हुए 


y अठारहवें इलोकर्मे जिस “अव्यक्त? में समस्त व्यक्तियों ( भूत-प्राणियों ) का लय प हा उक म उम नियो ai ) का A होना बतलाया गया हे, उतीका बतलाया गया है, उसीका 


वाचक यहाँ “अव्यक्तात्‌? पद है; उत पूर्वोक्त “अव्यक्त? 


से इस “अव्यक्त? को “पर! और "अन्य? बतलाकर उससे 


इसकी अत्यन्त श्रेष्ठता और विलक्षणता सिद्ध की गयी है । अभिप्राय यह है कि दोनोंका स्वरूप अव्यक्त? होनेपर भी 
दोनों एक जातिकी बस्तु नहों हैं । बढ़ पहला “अव्यक्त? जड, नाशवान्‌ और ज्ञेय है; परंतु यह दूमरा चेतन, अविनाशी 
और ज्ञाता है । साथ ही यह उसका खामी, संचालक और अधिष्ठाता है; अतएव यह उससे अत्यन्त श्रेष्ठ और विलक्षण है। 
अनादि और अनन्त होनेके कारण इसे “सनातन? कहा गया है । इसलिये यह सबके नष्ट होनेपर भी नष्ट नहीं होता । 

1 जिसे पूर्वश्छोकर्म (सनातन अव्यक्तभाव'के नामसे और आठवें तथा दसवें इलोकोंमें “परम दिव्य पुरुष? के नामसे 
कहा दे, उसी अधियज्ञ पुरुषको यहाँ “अव्यक्त और 'अक्षर? कहा है । 

1 जो मुक्ति सर्वोत्तम प्राप्य वस्तु हे, जिसे प्राप्त कर लेनेके बाद और कुछ भी प्राप्त करना शेष नहीं रह जाता) 


उसका नाम “परम गति? है 


इसलिये जिस निर्गुण-निराकार परमात्माको “परम अक्षर? और aw कहते हैं, उसी 


akazaa zani “परम गति? कहा गया है ( गीता ८। १३ )। 

§ अभिप्राय यह है कि भगवानके नित्य घामकी) भगवद्भावकी और भगवात्तके स्वरूपकी प्राप्तिमें कोई वास्तविक 
भेद नहीं दै । इसी तरद अव्यक्त अक्षरकी प्राप्तिम तथा परमगतिकी प्रात्तिमे और भगवानकी प्रासिमें भी वस्तुतः कोई भेद 
नहीं है । साधनाके भेदे साधकोंकी दृष्टि्मे फलका भेद है । इसी कारण उसका भिन्न-भिन्न नामोंसे वर्णन किया गया है । 
ययार्थमे बस्तुगत कुछ भी भेद न होनेके कारण यहाँ उन सबकी एकता दिखलायी गयी है। 

>८ जैसे वायु, तेज, जल और एथ्बी-चारो भूत आकाशके अन्तर्गत हैं, आकाश ही उनका एकमात्र कारण और आबार 
है, उसी प्रकार समस्त चराचर प्राणी अर्थात्‌ सारा जगत्‌ परमेश्वरके ही अन्तर्गत है परमेश्वरसे ही उत्पन्न है ओर परमेधरके 
ही आधारपर स्थित है तथा जिस प्रफार वायु, तेज) जल) एथ्वी-इन zi आकाश व्याप्त है? उसी प्रकार यह सारा जगत्‌ 


A D 


अव्यक्त परमेश्वरसे व्यास दै, यही बात गीताके नवम अध्यायके चौथे, पॉचवें और छठे AR बिस्तारपूवक दिखलायी गयी है। 


+ aajao सर्वान्तर्यामी, सर्वशक्तिमान्‌, परप पुरुष परमेश्वरमें ही सब कुछ समर्पण करके उनके विधानमें सदा परम 


a 


संतुष्ट रहना और सत्र प्रकारसे अनन्य प्रेम ga निंत्य-निरन्तर उनका स्मरण करना हो अनन्य भक्ति है। इस अनन्प-भक्तिके 


द्वारा साधक अपने उपास्यदेव परमेश्वरके गुण, स्वभाव और तत्को भलीमाँति जानकर उनमें तन्मय हो जाता है 


है और शीघ्र 


ही उनका साक्षात्कार करके कृतकृत्य हो जाता हे । यही साघकक उन परमेश्वरको प्रास कर लेना है । 


< यहाँ “कालः शब्द उस मार्गका वाचक हे, Ra कालाभिमानी मिन्न-मिन्न देवताओंका अपनी-अपनो छौमातक अधिक! 
Rl, 
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शिक . 


२६७२ महाभारते [ भीष्मपर्वणि 


WA SS aa SS SSS 
योगीजन% तो वापस न लौटनेवाळी गतिको और जिस कालमें अञ्निज्यातिरंहः za; षण्मासा उत्तरायर्णेम्‌। 
गये हुए वापस लौटनेबाळी गतिको ही प्रास होते हैं, उस 
कालको अर्थात्‌ दोनों मार्गौको कहूँगा || २३ ॥ तत्र प्रयाता गच्छन्ति ब्रह्म ब्रह्मविदो जनाः ॥ २४॥ 


है; क्योंकि इस अध्यायके zatia छकरमें इसीको agp और “कृष्ण? दो प्रकारकी 'गति'के नामसे और सत्ताईसवें छोकमें 
“सृति? के नामसे कहा है । वे दोनों ही शब्द मार्गवाचक हैं | इसके सिवा 'अग्निः, “ज्योतिः? और “धूमः? पद्‌ भी समयवाचक 
नहीं हैं। अतएव. चौत्रीसबें और पचीसबें छोकोमें आये हुए “तत्र पदका अर्थ समय? मानना उचित नहीं होगा । इसीलिये 

हाँ "काल? शब्दका अर्थ कालामिमानी देवताओंसे सम्बन्ध रखनेवाला 'मार्ग' मानना ही ठीक है | संसारमें लोग जो दिन, 
शुक्लपक्ष और उत्तरायणक्रे समय मरना अच्छा समझते हैं, यह समझना भी एक प्रकारसे ठीक ही है; क्योंकि उस समय 
उस-उस कालाभिमानी देवताओंक्रे साथ तत्काल सम्बन्ध हो जाता है। अतः उस समय मरनेवाळा योगी गन्तव्य स्थानतक 
शीघ्र और सुगमतासे पहुँच जाता हे | पर इससे यह नहों समझ लेना चाहिये कि रात्रिके समय मरनेवाला तथा कृष्णपक्षमें और 
दक्षिणायनके छः मद्दीनोंमें मरनेवाला अर्चिमार्गसे नहीं जाता; बल्कि यह समझना चाहिये कि चाहे जिस समय मरनेपर भी, 
वह जिस मागसे जानेक्रा अधिकारी दोगा, उसी मार्गसे जायगा | 

% “योगीजन?से यह वात समझनी चाहिये कि जो साधारण मनुष्य इसी लोकमें एक योनिसे दूसरी योनिमें बदलनेवाले 
हैं या जो नरकादिमें जानेबाले हे, उनकी गतिका यहाँ वर्णन नहीं है । 

१. यहाँ “ज्योतिः? पद “अग्निः? का विशेषण है ओर “अग्निः? पद अग्नि-अभिमानी देवताका वाचक है। उपनिपरदोंमे 
इसी देवताको अर्चिः? कहा गया है | इसका स्वरूप दिव्य प्रकाशमय दे, परथ्वीके ऊपर सधुद्रसहित सत्र देशमें इसका अधिकार 
है तथा उत्तरायण-मार्गमें जानेत्राले अधिकारीका दिनके अभिमानी देवतासे सम्बन्ध करा देना ही इसका काम है । उत्तरायण 
मार्गसे जानेवाला जो उपासक रात्रिमें शरीर त्याग करता है; उसे यह रातभर अपने अधिकारमें रखकर दिनक्रे उदय AAR 
दिनके अभिमानी देवताके अधीन कर देता है और जो दिनमें मरता है, उसे तुरंत ही दिनके अभिमानी देवताको सौंप देता है । 

२. "अहः? पद्‌ दिनके अभिमानी देवताका वाचक है, इसका स्वरूप अग्नि-अभिमानी देवताकी अपेक्षा बहुत अधिक 
दिव्य प्रकाशमय है । जहाँतक प्रथ्वी-लोककी सीमा है अर्थात्‌ जितनी दूरतक आकाशमें प्रथ्वीके वायुमण्डलका सम्बन्ध है, 
ARAR इसका अधिकार है और उत्तरायणमार्गमें जानेवाले उपासकको झुक्कुपक्षके अभिमानी देवतासे सम्बन्ध करा देना ही 
इसका काम है | अभिप्राय यह है कि उपासक यदि कृष्णपक्षमें मरता है तो शुक्लपक्ष आनेतक उसे यह अपने अधिकारमें 
रखकर और यदि शुक्लपक्षमं मरता है तो तुरंत ही अपनी सीमातक ले जाकर उसे झुक्कपक्षके अभिमानी देवताके 
अधीन कर देता है । 

३. GE? पद झुक्कपक्षाभिमानी देवताका वाचक हे | इसका खरूप दिनके अभिमानी देवतासे 
भी अधिक दिव्य प्रकाशमय दे । भूलोक्रकी सीमासे बाहर अन्तरिक्षलोकमे-जिन पितृ-लोकोंमें पंद्रह दिनके दिन 
और उतने ही समयक्री रात्रि होती है, वहाँतक इसका अधिकार दै और उत्तरायण-मार्गसे जानेवाले अधिकारीको अपनी सीमासे 
पार करके उत्तरायणके अभिमानी देवताके अधीन कंर देना इसका काम है | यह भी पहलेवालोंकी भाँति यदि साधक 
दक्षिणायनमें इसके अधिकारमें आता है तो उत्तरायणका समय आनेतक उसे अपने अधिकारमें रखकर और यदि उत्तरायणमें 
आता है तो तुरंत ही अपनी सीमासे पार करके उत्तरायण-अभिमानी देबताके अधिकारमें सौंप देता है । 

४. जिन छः महीनोमें सूर्य उत्तर दिशाकी ओर चलते रहते हैं, उस छमाद्दीको उत्तरायण कहते हैं | उस उत्तरायण 
कालाभिमानी देवताका वाचक यहाँ “पण्मासा उत्तरायणम्‌? पद्‌ है | इसका खरूप झुक्कुपक्षाभिमानी देवतासे भी बढ़कर 
दिव्य प्रकाशमय है । अन्तरिक्षलोकके ऊपर जिन देवताओंके लोकोंमें छः महीनोंके दिन एवं उतने ही समयकी राजि होती 
है, वहाँतक इसका अधिकार है और उत्तरायण-मार्गसे परमघामको जानेवाले अधिकारीको अपनी सीमासे पार करके? 
-उपनिषदॉर्मि वर्णित--( छान्दोग्य उप० ४। १५। ५ तथा ५। १० । १,२; बृहदारण्यक उप० ६। २। १५ ) संवत्सरके 
अभिमानी देबताके पास पहुँचा देना इसका काम हे । वहाँसे आगे संवत्सरका अभिमानी देवता उसे सूर्यलोकमें पहुँचाता है। 
वहसि क्रमशः आदित्यामिमानी देवता चन्द्राभिमानी देवताके अधिकारमें और वह विद्युत्‌-अभिमानी देवेताके अधिकारम 
पहुँचा देता हे । फिर agf भगवानके परमधामसे भगवानके पाषंद आकर उसे परम घाममें ले जाते हैं और तब उसका 
भगवानसे मिळन हो जाता है | 

ध्यान रदे कि इस adai आया हुआ ध्चन्द्र' शब्द हमें दीखनेवाले चन्द्रलोकका और उक्षे अभिमानी देवताका 
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oT 
जिस मार्गमें अ अग्नि अभिमानी देवता है, द्वारा क्रमसे ले जाये जाकर ब्रह्मकोर प्राप्त होते हैं॥ २४॥ 
दिनका अभिमानी देवता देश शुक्लपक्षका अभिमानी देवता तरि ड 
oD S धूंमो राजिस्तथा कृष्ण पण्मासा दक्षिणायनम | 
है और उत्तरायणके छः मद्दीनोंका अभिमानी देवता दै, उस धूमो राजिस्तथा क मा vi 
मागम मरकर गये हुए बल्वेचा» योगीजन उपर्युक्त देवताओ' तान्स स मरकर गये हुए ब्रह्मवे्ता# योगीजन उपर्युक्त देवताओ- तत्र चान्द्रमसं ज्योतिय्रांगी प्राप्य निवर्तते ॥ «८५ ॥ 


% इस इलोकर्मे “ब्रह्मविदः? पद निर्गुण ब्रह्मके तस्वको या सगुण परमेश्वरके गुण; प्रभाव) तच और स्वरूपको शास्त्र और 
आचार्येके उपदेशानुसार श्रद्धापूर्वक परोक्षभावसे जाननेवाळे उपासकोका तथा निष्कामभावसे कर्म करनेवाले कर्मयोगिर्याका 
वाचक है । यहाँक्रा 'ब्रह्मविदः? पद परत्रह्म परमात्माको प्राप्त ज्ञानी महात्माओका वाचक नहीं है; क्योंकि उनके लिये एक 
स्थानसे दूसरे स्थानमें गमनका वर्णन उपयुक्त नहीं है । श्रुतिमें मी कहा IA तस्य प्राणा ह्यत्कामन्ति? ( वृद्ददारण्यक उप० 
४ । ४। ६ )) “अन्रेव समवलीयन्ते? ( बृहदारण्यक उप० ३।२। ११ )) ब्रह्मेव सन अहाप्येति! ( वृद्ददारण्यक उप० ४। 
४। ६ ) अर्थात्‌ “क्योंकि उसके प्राण उत्क्रान्तिको नहीं प्राप्त होते---शरीरसे निकलकर अन्यत्र नहीं जाते?, ağn लीन 
हो जाते हैं, “वह ब्र हुआ ही ब्रह्मो प्राप्त कर लेता TP 

1 यहाँ ब्रह्म? शब्द सगुण परमेश्वरका वाचक है | उनके कभी नाश न होनेवाले नित्य घामें, जिसे सत्यलोक) परम 
धाम) साकेतलोक) गोलोक, वैकुण्ठलोक आदि नार्मोसे कहा d पहुँचकर भगवानको प्रत्यक्ष कर लेना ही उनको 
प्राप्त होना दै । 


१. यहाँ “धुमः? पद्‌ धूमामिमानी देवताका अर्थात्‌ अन्धकारके अभिमानी देवताका वाचक हे । उसका स्वरूप 
अन्धकारमय होता है । अग्नि-अभिमानी देवताकी भाँति ए्रथ्बीके ऊपर समुद्रसदित समस्त देशमें इसका भी अधिकार है 
तथा दक्षिणायन मार्गसे जानेवाळे साधकोंकों रात्रि-अभिमानी देवताके पास पहुँचा देना इसका काम है । दक्षिणायन मार्गसे 
जानेवाला जो साधक दिनमें मर जातां है, उसे za दिनभर अपने अधिकारमें रखकर रात्रिका आरम्भ होते दी रात्रि-अभिमानी 
देवताको सौंप देता है और जो UMA मरता है, उसे तुरंत ही रात्रि-अभिमानी देवताके अधीन कर देता है । 


२. यहाँ “रात्रिः? पदको भी रात्रिके अभिमानी देवताका ही वाचक समझना चाहिये । इसका स्वरूप अन्धकारमय होता 


है । दिनके अभिमानी देवताकी भाँति इसका अधिकार भी जहाँतक प्ृथ्वीलोककी सीमा देश IIR है। भेद इतना ही है कि 
पृथ्वीलोकमें जिस समय जहाँ दिन रहता है, वहाँ दिनके अभिमानी देवताका अधिकार रहता है और जिस समय जहाँ रात्रि 
रहती हे, वहाँ रात्रि-अभिमानी देवताका अधिकार रद्दता है । दक्षिणायन मार्गसे जानेत्राळे साधककों प्रथ्वीलोककी सीमासे पार 
करके अन्तरिश्षमें कृष्णपक्षके अभिमानी देवताके अधीन कर देना इसका काम ई । यदि ag साधक शुङ्कपक्षमें मरता हैः 
तब तो उसे कृष्णपक्षके आनेतक अपने अधिकारमें रखकर और यदि gnp मरता हे तो तुरंत ही अपने अधिकारसे 
पार करके कृष्णपक्षाभिमानी देवताके अधीन कर देता है । 

३. कृष्णपक्षाभिमानी देवताका वाचक यहाँ "कृष्णः? पद है | इसका स्वरूप भी अन्यक्ारमय होता है। प्रथ्वी- 
मण्डलकी सीमाके बाहर अम्तरिक्षलोकमेंश जिन पिठलोकोंमें पंद्रह दिनका दिन और उतने ही समयकी रात्रि होती हे) ad- 
तक इसका भी अधिकार हे । भेद इतना ही है कि a समय जहाँ उस लोकमें शुऊयक्ष रहता है, बढवा झुक्लक्षाभिमानी 
देवताका अधिकार र्ता है और जहाँ कृष्णपक्ष रहता है, वहाँ कृष्णपक्षाभिमानी देवताका अधिकार रहता है | दक्षिणायन- 
मार्गसे स्वर्गमें जानेवाले साधकोंको दक्षिणायनाभिमानी देवताके अधीन कर देना इसका काम है। जो दक्षिणायन-मार्गका 
अधिकारी साधक उत्तरायणके समय इसके अधिकारमें आता है, उसे दक्षिणायनका समय आनेतक अपने अधिकारमे रखकर 
और जो दक्षिणायनके समय आता है) उसे तुरंत ही यह अग्ने अधिकारसे पार करके दश्ञिणायनामिमानी देवताके पास 
पहुँचा देता है । 

४, जिन छः महीनोंमें सूर्य दक्षिण दिशाकी ओर चलते रहते हैं, उस छमाहीको दक्षिणायन कहते X । उसके अभिमानी 
देवताका वाचक यहाँ “दक्षिणायनम्‌? पद्‌ हे । इसका स्वरूप भी अन्धकारमय होता है । अन्तरिक्षलोकके ऊपर जिन 
देबताओंके लोकोंमें छ मद्दीनोंका दिन और छः मद्दीनोंकी रात्रि होती दे, adar इसका भी अधिकार दै । भेद इतना 
ही है कि उत्तरायंणके छः महीनमि उसके अभिमानी देवताका वहाँ अधिकार रहता है और दक्षिणायमफे छ महीनोमे 
इसका अधिकार रहता हे । दक्षिणायन मार्गसे adi जानिवाळे साधकोंको अपने अधिकारसे पार करके उपनिपदोमे वणित 
कामिमानी देवता साथककों आशकाशा- 


पितृलोकरामिमानी देवताके अभिकारमें पहुँचा देना इसका काम 3 । बड़ॉँसे पितुळ 
भिमानी देवताके पास और बह आकाशाभिमानी देवता चन्द्रमाके लोकमे पहुँचा देता है ( छान्दोग्य उपर 


५ | १० ४ 
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२६७४ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्बोणि ` 


जिस मागर्मे धूमाभिमानी देवता है, रात्रि-अभिमानी क्योंकि जगतूके ये दो प्रकारके-शुक्ल और कृष्ण 

देवता है तथा कृष्णपक्षका अभिमानी देवता दै और अर्थात देवयान i ya NA ` i 

नमें एकके द्वारा गया हुआ>८--जिससे वापस नहीं लोटना 

दक्षिणायनके छः महीनोंका अभिम हद मि रे, 

य क नी देवता है, उस Wai पड़ता, उस परम गतिको प्राप्त होता है और दूसरेके द्वारा 

कर गया हुआ सकाम कर्म करनेवाला योगी# उपर्युक्त गया हुआ+ फिर वापस आता है अर्थात्‌ जन्म-मृत्युको प्राप्त 

देवताओंद्वार चन्द्रमाकी ARA 

ताओंद्वारा क्रमसे ले गया हुआ चन्द्रमाकी ज्योतिकरो[ प्राप्त होता है ॥ २६ ॥ 


होकर स्वगर्मे अपने शुमकर्मोका फल भोगकर वापस आताहै{ ॥ नैते सती पार्थ जानन्‌ योगी सुह्यति कश्चन। 
.a e 
शुक्ककष्णे गती ह्येते जगतः शाश्वते मते । WA Ei मात ni 
a ; हे पार्थ | इस प्रकार इन दोनों मार्गोको तत्वसे जानकर 
एकया यात्यनावृत्तिमन्ययाऽऽवरतंते पुनः ॥ २६॥ 


कोई भी योगी मोहित नहीं होता ।+ इस कारण हे अजुन | 
बृहद ण्यक म, न्न ह्मांके f p 
Ram उप० | $ 1 १६ ) । यहाँ चन्द्रमाका लोक उपलक्षणमात्र है; अतः ब्रह्माके लोकतक जितने भी पुनरागमन- 
शीळ लोक हैं; चन्द्रहोकसे उन सभीको समझ लेना चाहिये | 
ध्यान रहे कि उपरि णि परः 
EAE रहे कि उपनिषदोंमें वर्णित यह पितृलोक वह पितृलोक नहीं है, जो अन्तरिक्षके अन्तर्गत है और जहाँ 
पंद्रहन दिनका दिन और उतने ही समयकी रात्रि होती है । 
nA हि ह “ 
YA a 308 लेये पुण्यकर्म करनेवाला पुरुष भी अपनी ऐहिक भोगौंकी प्रबृत्तिका निरोध करता है, इस दृष्टिसे 
¢ कह tos इसके S fè ` स्वर्गमें 
उ A SE ya उचित है । इसके सिवा योगभ्रष्ट पुरुष भी इस मार्गसे स्वर्गमें जाकर वहाँ कुछ कालतक निवास 
प वापस लोटते हैं । वे भी इसी मार्गसे जानेवालोमें हैं | अतः उनको ध्योगी? कहना उचित ही है । यहाँ “योगी? शब्दका 
करके यह बात भी वि द्र è र 3 ` 
५8 यह बात भी दिखलायी गयी है कि यह मार्ग पापकर्म करनेवाले तामस मनुष्योके लिये नहीं दै, उच्च लोकोंकी 
मातिके अधिकारी शास्त्रीय कर्म करनेवाले पुरुषोक्रे लिये ही है (गीता २। ४२, ४३, ४४ तथा ९ | २०; २१ आदि ) । 
oon pa उसके अभिमानी देवताका स्वरूप शीतल प्रकाशमय है । उसीके-जैसे प्रकाशमय स्वरूपका 
‘ङ A Fj r} प्र चन्द्र ` ` à Y में 
ya ज्योति? है पा से ही खरूपको प्राप्त हो जाना-चन्द्रमाकी ज्योतिको प्राप्त होना है | वहाँ जानेवाला साधक उस लोक 
alas प्रकाशमय दिव्य देवशरीर पाकर अपने पुण्यकमोके फलस्वरूप दिव्य भोगोंको भोगता हे | 
+ चन्दः माकी ज्ये ति के r; 27 yr Ñ 
P त ध्य ३ j ज्योति फो प्राप्त होकर वहाँ रहनेका नियत समय समाप्त हो जानेपर इस मृत्युळोकमें वापस आ जाना 
3 ARR Biza ६ | जिन कमाके फलस्वरूप स्वगं और वहाँक्े भोग प्राप्त होते हैं, उनका भोग समात हो जानेसे जव वे 
क्षीण हो जाते हैं, तब प्राणीको वाध्य होकर बहाँसे वापस लौटना पड़ता है | वह चन्द्रलोकसे आकाशमे आता है, वहाँसे 
वायुरूप हो जाता > फिर धूमके आकारमें परिणत हो जाता दै; धूमसे बादलमें आता हे, बादलसें Àq बनता है। इसके 
अनन्तर जलके रूपमें पथ्वीपर वरसता है, वहाँ गेहूँ, जो, तिळ, उड़द आदि AÀ या वनस्पतियोंमें प्रविष्ट होता है । 
उन > ` e A ` पी ai न्य गौ e a 
उनके द्वारा पुरुषके वीयमें प्रविष्ट होकर स्रीकी योनिमें सांचा जाता है और अपने कर्मानुसार योनिको पाकर जन्म ग्रहण 


करता है | ( छान्दोग्य उप० ५ | १० | ५, ६, ७; बृहृदारण्यक उप० ६। २। १६) | 


§ चौरासी लाख योनियोमि भटकते-भटकते कभी-न-कभी भगवान्‌ दया करके जीवमात्रको मनुप्यशरीर देकर अपने 
तथा देवताओंके लोकोंमें जानेका सुश्रवसर देते हैं | उस समय यदि वह जीवनका सदुपयोग करे तो दोनोंमेसे किसी एक 
मारके द्वारा गन्तव्य स्थानको अवश्य प्राप्त कर सकता है | अतएव प्रकारान्तरले प्राणिमात्रके साथ इन दोनों मार्गोका 
सम्बन्ध है | ये मार्ग सदासे ही समस्त प्राणियोंके लिये हैं और सदैव रहेंगे । इसीलिये इनको शाश्वत कहा है। यद्यपि ARI- 
प्रजयमें जब समस्त लोक भगवानूर्मे छीन हो जाते हैं, उस समय ये मार्ग और इनके देवता भी लीन हो जाते हँ, तथापि 
जब पुनः सृष्टि दोती दैः तब पूर्वकी भाँति ही इनका पुनः निर्माण हो जाता है। अतः इनको “शाश्वत? कहनेमें कोई 
दोष नहीं है । 

x अर्थात्‌ इसी अध्यायके २४ वें इलोकके अनुसार अचिमार्गसे गया हुआ योगी । 

+ अथात्‌ इसी अध्यायके २५ वें दलोकके अनुसार धूममार्गसे गया हुआ सकाम कर्मयोगी | 

wa + AMAT छगा हुआ मी मनुष्य इन मार्गोका तत्व न जाननेके कारण स्रमाववदा इस लोक या परलोकके 
भोगम आसक्त होकर साधनसे भ्रष्ट हो जाता दै, यही उसका मोहित होना है; किंतु जो इन दोनों मार्गोको तत्त्वसे जानता 
है; वह फिर ब्रह्मळोकपर्यन्त समस्त लोकोंके भोगोंको नांशवान्‌ और तुच्छ समझ लेनेके कारण किसी भी प्रकारके भोगोंमें 
अक्त नहीं होता. एवं निरन्तर परमेश्वरकी प्रासिके ही साधनमें लगा रता है | यही उसका मोहित न होना है । 
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रीमद्गगवद्गीतायाम्‌ अ० ९ ] अयस्त्रिशो 5घ्यायः २६७५ 


o 

= = 
तू सब कालमें समवुद्धिरूप योगसे युक्त दो# अर्थात्‌ निरन्तर योगी पुरुष इस -रहस्यको तत्त्वसे जानकर] वेदोकि 
मेरी प्राप्तिके लिये सावन FANGI हो ॥ २७॥ पढ़नेमें तया यज्ञ) तप और दानादिके करनेमें जो पुण्यफल 


वेदेषु यज्ञेषु तपःखु चेव दानेषु यत्‌ JARE TRER | कहा है, उस सबको निःसंदेह उल्लङ्घन कर जाता है और 
अत्येति तत्सर्वमिदं विदित्वा योगी परं स्थानमुपैति चाद्यम्‌ सनातन परम पदको प्राप्त होता है॥ २८ ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्भगवदूगीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्रीकृप्णाजुनसंवादे अक्षरत्रह्मयोगो नामाष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ भौष्मपर्वणि तु द्वात्रिशोऽध्यायः ॥ ३२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत MATE श्रीमदूमणवद्वीतापर्वके अमतत ब्रह्मविद्या एवं योगशास्ररूप श्रीमदूरवद्वीते'पनिषट्‌, श्रीकृष्णजुन- 
Kani अद्रखदयायोग नामक आठव. अध्याय पूरा हुआ ॥ ८ ॥ भीष्नपर्दमें बत्तीस. अध्याय पूरा हुआ ॥ २२॥ 
211 


Wa ce s 
saasa: 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां नवमोऽध्यायः ) 
ज्ञान, विज्ञान और जगतूकी उत्पत्तिका, आसुरी और देवी सम्पदावालोंका, प्रभावसहित भगवानके 
~ . ~ ~ c 
खरूपका, सकाम-नष्काम उपासनाका एव भगवद्‌-भक्तिकी माहमाका वणन 
सम्बन्ध-गीताके सातवें अध्यायके आरम्ममें भग्वानने विज्ञान” सारा आठवा अध्याय पूरा हो गया \ इस प्रकार सातवे अध्यायमें 
सहित ज्ञानका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा की थी | उसके अनुसार YA किये हुए विज्ञानसहित शानका साङ्गोपाङ्ग बर्णन न होनेके 
विष्यका वर्णन करते हुए, अ्तमे बरहम, अध्यात्म, कर्म, अधिभूत, कारण उसी निषयदो मळी मति समके cà भगवान इस 
अधिदेव और अधियशके सहित भगवानको जाननेकी एवं a अष्यामका करते हैं । तथा सातवें अध्यायमें वर्णित 
काठके भग्वशिस्तनकी वात कही | इसपर आठवें अव्यायमें अजुनने उपदे साथ इसका घनिष्ठ सम्भ हिले किये पहले 


उन तर्वोंको और अन्तकारकी उपासनाके विष्यको समझनेके को उसी विज्ञानसहित शानका वर्णन केसी प्रतिशा 
लिये सात प्रश्न कर दिये । उनमेंसे छः प्रश्नो उत्तर तो मगवानने श्री भमगवानुवाच 

सधे तीसरे और चौथे a दिया, किंतु साते प्रश्रे इदं तु ते ii प्रवक्ष्याम्यनसूयंवे । 
उत्र उन्होंने मिस उपदेशा आगमम किया, aa शान विश य्य उन्होंने जिस उपदेशक! आग्म्म क्रिया, उसमें सारा-का- शानं विज्ञानसहितं यज्ज्ञात्वा मोध्यसेऽशुभात्‌॥ १ ॥ 

% यहाँ भगवानले जो अर्जुनको सब कालम योगयुक्त होनेके लिये कहा देश इसका यह भाव है कि मनुप्य-जीवन प्रहुत 
थोडे दी दिनोंका है। झत्युका छुछ भी पता नहीं है कि कब आ जाय । यदि अपने जीवनके प्रत्येक क्षणको साधनमें लगाये 
रखनेका प्रयत्न नहीं किया जायगा तो साधन बीच-बीचमें छूटता रहेगा और यदि कहदी साधनददीन अवस्थामें मृत्यु हो जायगी तो 
योगभ्रष्ट होकर पुनः जन्म ग्रहण करन! पड़ेगा। अतएव मनुष्यको मगवत्‌-प्राप्तिके साधनमें 'ित्यःनिरन्तर लगे ही रहना चाहिये। 

+ इस अध्यायमें वणित शिक्षाको अर्यात्‌ भगवानके सरुण-निगुंण और साकार-निराकार स्वरूपकी उपासनाको$ 
भगवानके gm प्रभाव ओर माहात्ग्यको एवं किस प्रकार साधन करनेसे मनुष्य परमात्माको प्राप्त कर सकता है, कहाँ 
जाकर मनुष्यको लौटना पड़ता है और कहाँ पहुँच जानेके बाद पुनर्जन्म नहीं होता, इत्यादि जितनी बातें इस अध्यायमें 
बतलायी गयी हैंश उन सबको भलीभाति समझ लेना ही उसे तत्त्वसे जानना RI | हु 

1 यहाँ Ag शब्द अज्ञॉसदित चारों वेदोंका और उनके अनुकूछ समस्त TAT AV शास्त्रविहित पूजन; 
हवन आदि सब प्रकारके यशोंका? “तप? AD उपवास) इन्द्रियसयम) स्वधर्मरालन आदि सभी-प्रकारके शास्त्रविहित तपोँका 
और “दान! अन्नदान) विद्यादान) क्षेत्रदान आदि सब प्रकारके शास््रविहित दान एवं परोपकारका वाचक दे। भ्रद्धा-भक्तिपूर्वक 
सक्रामभावसे वेद-शास्त्रोका स्वाध्याय तथा यश, दान और तप आदि ga कर्मोका अनुष्ठान करनेसे जो पुण्यसंचय होता है 
उस पुण्यका जो ब्र्लोकपर्यन्त भिन्न-भिन्न देवलोकॉकी और वहाँके भोगोंकी प्राप्तिर्ष फल वेद-शाख्रोमें बतलाया गया हैः 
बही पुण्यफल दे | एवं जो उन सब लोकोंको और उनके भोगोंको क्षणभ्कुर तथा अनित्य समझकर उनमें आसक्त न होना 
और उनसे सर्वथा उपरत हो जाना है? यही उनको उल्वन कर जाना है। 

१. संसारमें और शास्त्रांमे जितने भी गुप्त रखनेयोग्य रहस्यके विषय माने गये हैं, उन सबमें समग्ररूप भगवान्‌ 
पुरुषोत्तमके तत्त्व) प्रेम, गुण) प्रभाव, विभूति और महत्त्व आदिके साथ उनकी शरणागतिका स्वरूप सबसे बढ़कर गुप्त 
रखनेयोग्य है) यही भाव द्विखलानेके लिये इसे “गुह्मतम? कहा गया RI 

२. गुणवानोंके गुणोंकी न मानना गुणोंमें दोष देखना, उनकी निन्दा करना एवं उनपर मिथ्या दोषोंका आरोपण 
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२६७६ 


श्रीमहाभारते 


aa 


[ भीष्मपर्वणि 


भ्रीभगवान्‌ बोले--तुझ दोपरदृश्रिहित भक्तके लिये 
इस परम गोपनीय विज्ञानसहित ज्ञानको पुनः भलीभाँति 
PET जिसको जानकर तू दुःखरूप संसारसे& मुक्त 
हो जायगा ॥ १॥ 
राजविद्यो राजंगुह्यं पविन्नमिदमुत्तमम । 
प्रत्यक्षार्वेगमं धर्म्यं सुसुखं कतुमव्यय॑म्‌ ॥ २ ॥ , 

यह विज्ञानसहित ज्ञान सव विद्याओंका राजा, सब 
गोपनीयोंका राजा, अति पवित्र, अति उत्तम, प्रत्यक्ष 
फलवाला) धर्मयुक्त, साधन करनेमें बढ़ा सुगम और 


0१११0. 
इसका साधन भी इतना सुगम है तो फिर सभी मनुष्य इसे धारण 
क्यों नहीं करते ? इस जिज्ञासापर अश्रद्धाको ही इसमें प्रधान 
कारण दिखलानेके लिये भगव!न्‌ अब इसपर श्रद्धा न करनेवारे 
मनुष्पोंकी निन्दा करते हैं-- 
अश्रद्दधानाः पुरुषा ARAUA परंतप। 
अप्राप्य मां निवर्तन्ते सत्युसंसारवर्त्मनि ॥ ३ ॥ 

है परंतप ! इस उपयुक्त धर्ममें श्रद्धारहित पुरुषा 
मुझको न प्राप्त होकर मृत्युरूप संतारचक्रमे भ्रमण करते 
रहते हैं ॥ ३॥ 


अविनाशी है ॥ २ ॥ 


सम्बन्ध--पुर्ईक्षोकमं भगवानले जिस विज्ञानसहित ज्ञानका 
सम्बन्ध--जब विज्ञानसहित ज्ञानकी इतनी महिमा हे और 


उपदेश करनेकी प्रतिज्ञा की थी तथा जिसका माहात्म्य वर्णन किया 
करना “असूया? हे | जिसमें स्वभावसे ही यइ 'असूया' दोष बिल्कुल ही नहीं होता, उसे 'अनसू यु? कहते हैं । 

% इस छोकमें “अशुभ? शब्द समस्त दुःखोंका) उनके हेतुभूत कर्मोका, दुर्गुणोंका, जन्म-मरणरूप संसार-वन्धनका 
और इन सवके कारणरूप अज्ञानका वाचक È| इन सबसे सदके लिये सम्पूर्णतया छूट जाना और परमानन्दस्वरूप 
परमेश्वरको प्राप्त हो जाना ही “अशुभसे मुक्त? होना हैं! 

१. संतारमें जितनी भी ज्ञात और अज्ञात विद्याएँ हैं, येह उन सबमें बढकर है; जिसने इस विद्याका यथार्थ अनुभव 
कर लिया हे उसके लिये फिर कुछ भी जानना बाकी नहीं रहता । इसलिये इसे 'राजविद्याः कहा गया है | 

२. इसमें भगवानके सगुण-निगुंग और साकार-निराकार स्वरूपके तत्त्वका) उनके गुण; प्रभाव और महत्त्वका? 
उनकी उपासना-विधिका और उसके फलका भलीभाति निर्देश किया गया है | इसके अतिरिक्त इसमें भगवानने अपना 
समस्त रहस्य खोलकर यहद तत्त्व समझा दिया है कि में जो श्रीकृष्णलूपने तुम्हारे सामने विराजित हूँ, इस समस्त जगतूका 
कर्ता) gab सरका आधार) सर्वशक्तिमान, परब्रह्म परमेश्वर और साक्षात्‌ पुरुषोत्तम हूँ | तुम सब प्रकारसे मेरी शरण आ 
जाओ । इस प्रकारके परम गोपनीय रहस्यकी बात अर्जुन-जेसे दोपदृष्टिहीन परम श्रद्धावान्‌ भक्तके सामने ही कद्दी जा सकती 
है, हरेकके सामने नहीं । इसीलिये इसे “राजगुह्म? बतलाया गया है । 

३. यह उपदेशा इतना पावन करनेवाला दै कि जो कोई भी इसका श्रद्धापूर्वक श्रवण-मनन और इसके अनुसार 
आचरण करता दै, यह उसके समस्त पापों और अवगुणोंका समूल नाश करके उसे सदाके लिये परम विशुद्ध बना देता है। 
इसीलिये इसे “पवित्र! कहा गया है । 

४. विज्ञानसद्वित इस ज्ञानक्रा फळ श्राद्धादि ककी भाँति अदृष्ट नहीं है । साधक ज्यों-ज्यों इसकी ओर आगे बढ़ता 
है, त्यों-ही-त्यों उसके दुर्गुण, दुराचारो और दुःखोंका नाश होकर) उसे परम शान्ति और परम सुखका प्रत्यक्ष अनुभव 
होने लगता है; ज़िसकों इसकी पूर्णरूपसे उपलब्धि हो जाती है; वह तो तुरंत ही परम सुख और परम झान्तिके समुद्र 
परम प्रेमी, परम दयाल और सबके azy साक्षात्‌ भगवानको ही प्राप्त À जाता है । इसीलिये यह धप्रत्यक्षावगम? है | 

५. जैसे सकामकर्म अपना फल देकर समास हो जाता है और जैसे सांसारिक विद्या एक बार पढ़ लेनेके बाद? 
यदि उसका बार-बार अम्या् न किया जाय तो नष्ट हो जाती है--भगवानका यह शान-विज्ञान' वैसे नष्ट नहीं हो सकता । 
इसके अतिरिक्त इसका फल भी अविनाशी है; इसलिये इसे “अव्यय? कहा गया है । 

| इसमें न तो किधी प्रकारके बाइरी आयोजनकी आवश्यकता है और न कोई आयास ही करना पड़ता है । सिद्ध 


होनेके बादकी बात तो दूर रही, साधनके आरम्भसे ही इसमें साधकोंको शान्ति और सुखका अनुभव होने लगता है। 
इसलिये इसे सांधन करनेमें बड़ा सुगम बतलाया È । 


$ पिछले इलोकर्मे जिस विज्ञानसहित ज्ञानका माहात्म्य बतलाया गया हे और इसके आगे पूरे अध्यायमें जिसका 
वर्णन दै, उसीका वाचक यहाँ “अस्य? विशेषणके सहित धर्मस्य? पद है | इस प्रसंगर्मे वर्णन किये हुए भगवानके स्वरूप) 
प्रभाव) गुण और महृत्त्वको, उनकी प्राप्तिके उपायको और उसके फलको सत्य न मानकर उसमें असम्भावना और विपरीत 
भाबना करना और उसे केवळ रोचक उक्ति समझना आदि जो बिश्वासविरोधिनी भावनाएँ हैं--ये जिनमें हों) वे ही 


CORR ua Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


थ्रीमद्ूगवद्ीतायाम्‌ अ० ९ ] 


था, अब उसका आरम्भ करते हुए वे समसे पहले प्रभावके एथ 

अपने निराकारखरूपके तस्वका वर्णन करते हैं-- 

मया ततमिदं सर्वे जगदब्यक्तमूर्तिना । 

मत्स्थानि सर्वभूतानि न चाहं तेष्ववस्थितः ॥ ४ ॥ 
मुझ निराकार परमात्मासे यह सब जगत्‌ जलसे वरफ- 

के aca परिपूर्ण है| और सब भूत मेरे अन्तर्गत संकल्पके 

आधार स्थित हैं| किंतु वास्तवमँ मैं उनमें स्थित नहीं gg 


अयस्त्रिशोऽध्याबः 


rr 


२६७७ 


न च मत्स्थानि भूतानि पञ्य मे योगमेइरम्‌ । 

yora च भूतस्थो ममात्मा भूतभावनः ॥ ५ ॥ 
वे सत्र भूत मुझमें स्थित नहीं हैं; किंतु मेरी ईश्वरीय 

योगशक्तिको देख> कि भूतोंका घारण-पोषण करनेवाला और 

भूतोंको उत्पन्न करनेवाला भी मेरा आत्मा वास्तवमें भूर्तोर्मे 

स्थित नहीं है+ ॥ ५ ॥ 

यथा55काशस्थितो नित्यं वायुः सवेत्रगो महान्‌ । 

तथा सर्वाणि भूतानि मत्स्थानीत्युपघारय ॥ ६ ॥ 
जैसे आकाशसे उत्पन्न सर्वत्र विचरनेवाला महान्‌ वायु 


१. गीताके आठवें अध्यायके चौथे शछोकमें जिसे 'अधियज्' आठवें और दसवें छोकोमे “परम जजलम उह जपय, अब और दरव मे परम kaa नवे छक › नवें छोकमें 
“कवि? “पुराण? आदि; बीसवें और इक्कोमबें श्‍ळोकोमें "अव्यक्त AIL ओर बाईसरवें इलोकर्मे भक्तिद्वारा प्राप्त होनेयोग्य “परम 
पुरुप? बतलाया दै, उसी सर्वव्यापी सगुणे निराकार स्वरूपके लक्ष्यसे यहाँ “अव्यक्तमूर्तिना! पदका प्रयोग हुआ है । 

# ध्यह सब जगतः से यहाँ सम्पूर्ण जड-चेतन पदाथोके सहित समस्त ब्रह्माण्ड समझना चाहिये । 

| जैसे आकाशसे वायु, तेज, जल) (थ्वी) सुवर्णसे गहने और मिट्टीसे उसके बने हुए. बर्तन व्याप्त रहते हैं, उसी 
प्रकार यह सारा विश्व इसकी रचना करनेवाले सगुण परमेश्वरके निराकाररूपसे व्याप्त है । श्रुति कहती है-- 


ईशा वास्यमिद< सवे यत्किञ्च जगत्यां जगत्‌ । 


( इद्योपनिषद्‌ १ ) 


८इस संसारमें जो कुछ जड-चेतन पदार्थसमुदाय है, वह सब ईश्वरसे व्या हे।? 
1 ağ सब भूत'से समस्त शरीर) इन्द्रिय, मन) बुद्धि तथा उनके विषय और वासस्थानोके सहित समस्त चराचर 


प्राणियोंको कहा गया है । भगवान्‌ हो अपनी प्रकृतिको स्वीकार करके समस्त जगत्‌की 


हैं; उन्होने ही इस समस्त 


maA अपने किसी अंशे घारण कर रक्खा है ( गीता १० | ४२ ) 
सबके गति) मर्ता, निवासस्थान; आश्रय) प्रभव) प्रलय; स्थान 


उत्पत्ति; स्थिति और प्रलय करते 
और एकमात्रवे ही 
और निधान हैं (गीता ९ | १८ ) । इस प्रकार सबकी 


स्थिति भगवानके अधीन है । इसीलिये सब भूतोंको भगवानमें स्थित बतलाया गया RI 


§ बादलोंमें आकाशकी भाँति समस्त जगत्के अंदर अणु-अणुमे व्याप्त AAN भी भगवान्‌ उससे सर्वथा.अतीत 
और सम्बन्धरहित हैं । समस्त जगतका नाश AAR भी, बादलोंके नाश होनेपर आकाशकी भाँति) भगवान्‌ ज्यों-के-त्यों 
रहते हैं | जगतूके नाशसे भगवानका नाश नहीं होता तथा जिस जगह इस जगतूकी गन्ध भी नहीं हे, वहाँ भी भगवान्‌ अपनी 
aka स्थित दी हैं । यही भाव दिखलानेके लिये भगवानने यह बात कदी है कि वास्तव में उन भूतोंमें स्थित नहीं हूँ । 


अर्थात्‌ में अपने-आपमें ही नित्य स्थित हूँ | 


२, सत्रके उत्पादक और सबमें व्याप्त रहते हुए तथा सबका घारण-पोपण करते हुए भी सबसे सर्वथा निलिसत रहने- 
की जो अद्भुत प्रभावमयी शक्ति हे, जो ईश्वरके अतिरिक्त अन्य किसीमें हो ही नहीं सकती, उसीका यहाँ AMA योगम्‌? 
इन पदोंद्वारा प्रतिपादन किया गया दै | इन दो इळोकोंमें कही हुई समी बातोको लक्ष्यमें रखकर भगवानले अजुनको अपना 


daa योग? देखनेके लिये कहा दै । 


> यहाँ भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि “अर्जुन ! तुम मेरी अताधारण योगशक्तिका चमत्कार देखो ! यह केसा 
आश्चर्य है कि आकाशर्मे ब्रादलोंकी भोंति समस्त जगत्‌ मुझमें स्थित भी है और नहीं भी है। बादलोंका आवार आकाश हे, 


परंतु बादल उसमें सदा नहीं रहते । वस्तुतः अनित्य होनेके कारण उनकी 
हें । इसी प्रकार ag सारा जगत्‌ मेरी ही योगशक्तिसे उत्पन्न है और में ही इनका आधार हूँ, इसलिये तो सब भूत मुझमें 
ये मुझमें सदा नहीं रहते, इसलिये ये मुझमें स्थित नहीं Ti 


खित हैं; परंतु ऐसा हाते हुए. भी मैं इनसे सबंथा अतीत हूँ) 


स्थिर सत्ता भी नहीं दै । अतः वे आकाशमे नहीं 


अतएव जबतक मनुष्यकी दृष्टिमें जगत्‌ दै, तबतक सब कुछ मुझमें ही है; मेरे सिवा इस जगतूका कोई दूसरा आधार हेही 


नहीं । जब मेरा साक्षात्‌ हो जाता हे, तब उसकी दृष्टिमें मुझसे भिन्न कोई वस्तु रह नहीँ जाती; 


जगत्‌ नहीं दै । 


+ बास्तवमे भगवान्‌ इस समस्त जगत्‌से अतीत हैं, यही भाव दिखलानेके लिये 


कद्दा गया है । 


उस समय मुझमें यह 


“बह भूतोंमें स्थित नहीं है? ऐसा 
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२६७८ महाभारते [ भीष्मपर्वणि 

aa AA WA WA WA WA WA WA WA WA aa aa aaan 

सदा आकाझमे ही स्थित है, वैसे ही मेरे संकल्यद्वारा उत्पन्न प्रकृति खामवष्टभ्य विख॒जामि पुनः पुनः | 

होनेसे सम्पूर्ण भूत मुझमें स्थित हे, ऐसा जान# || ६ ॥ भूतप्राममिम॑ झत्स्नमवशं प्रकृतेवेशात्‌ ॥ ८ ॥ 
सम्बस्ध--विज्ञानसहित ज्ञानका वर्णन करते हुए भगवानने अपनी प्रकृतिको अज्ञीकार३ करके स्वभावके बलसे 

यहाँतक प्रभावसहित अपने निराकार स्वरूपका तत्त्व समझानेके परतन्त्र हुए इस सम्पूर्ण भूतसमुद।यको बार-बार उनके कर्मो- 

किये अपनेको सबमें व्यापक, सबका आधार, सबका उत्पादक) के अनुसार रचता हूँ ॥ ८ ॥ 

असङ्ग और निर्दिकार बतकाया ५ अब अपने भूतभात्रन स्वरूपका 


र्‌ सम्बन्ध--इस प्रकार जगत्‌-रचनादि समस्त कर्म करते हुए 
स्पष्टीकरण करते हुए सृध्रिचनादि कमका तत्त्व समझाते हैँ 


भी भगवान्‌ उन कभोके बन्धनमें क्‍यों नहीं पड़ते, अब यही तरव 
सर्वभूतानि कोन्तेय प्रकृति यान्ति मामिकाम्‌ । समझानेके लिये भगवान्‌ कहते हैं-- 


कल्पक्षये पुनस्तानि कल्पादौ विसजाम्यहम्‌॥ ७ ॥ नच मां तानि कर्माणि निवध्नन्ति धनंजय । 
हे अर्जुन ! कल्योंके अन्तमें सब भूत मेरी प्रकृतिको प्राप्त उदासीनवदासीनमसक्तं तेषु कर्मसु ॥ ९ ॥ 


होते हैं| अर्थात्‌ प्रक्तिमें लीन होते हैं और कल्पोंके आदिमे हे अर्जुन | उन कमौमें आसक्तिरहित और उदासीनके 
उनको मैं फिर रचता हूँ ॥ ७ ॥ aca स्थित मुझ परमात्माको वे कर्म नहीं बाँधते+ || ९॥ 
~ ND YT Ui a isn MMMM 


# आकाशकी भाँति भगवानको सम, निराकार, अकर्ता, अनन्त, असंग और निर्विकार तथा वायुकी भाँति समस्त 
चराचर भूतोंको भगवानसे ही उत्पन्न) उन्हींमें स्थित और उन्हींमें लीन होनेवाळे वतलानेके लिये ऐसा कहा गया है | 
जैसे वायुकी उत्पत्ति, स्थिति और लय आकाऱामें ही होनेके कारण वद्द कभी किसी भी अवस्थामें आकाशसे अळग नहीं रह सकता, 
सदा ही आकाझमें स्थित रहता है एवं ऐसा दोनेपर भी आकाहका वायुसे और उसके गमनादि बिकारोंसे कुछ भी सम्बन्ध 
नहीं है; वह सदा दी उसे अतीत है, उसी प्रकार समस्त प्राणियोंकी उत्पत्ति, स्थिति और लय भगत्रानके संकल्पके आधार 
होनेक्रे कारण समस्त भूतसमुदाय सदा भगवानमें ही स्थित रहता हे; तथापि भगवान्‌ उन भूतोंसे सवंथा अतीत हैं और 
भगवानमें सदा ही) सत्र प्रकारके बिकारोंका सर्वथा अभाव है । 

१. शरीर) इन्द्रिः मन) बुद्धि, समस्त भोगवस्तु और वासस्थानके सहित चराचर प्राणियांका वाचक 
“सर्वभूतानि? पद दै । 

२. ब्रह्माके एक दिनको 'कल्प? कहते हैं और उतनी ही बड़ी उनकी रात्रि होती है | इस अद्दोरात्रिके हिसात्रसे जव 
्रह्माके सौ वर्ष पूरे होकर ब्र्माकी आयु समासत हो जाती है, उस कालका वाचक यहाँ “कल्पक्षय? है; वही कल्पोंका अन्त 
है । इसीको 'महाप्रलय? भी कहते हैं । 

"| समर जगतूकी कारणभूता जो मूळ-प्रकृति है, जिसे गीताके चोदहवें अध्यायके तीसरे-चौथे इलोकोंमे 'महदूत्रहाम? कहा है 
तथा जिसे aaga और प्रधान भी कहते हैं; उसका वाचक यहाँ “प्रकृति? शब्द है । वह प्रकृति भगवानकी शक्ति है 
इसी बातको दिखलानेके लिये भगवानने उसको अपनी प्रकृति बतलाया है | कल्योक्रे aa समस्त शरीर) इन्द्रिय! . 
मन) बुद्धि, भोगसामग्री और लोकोंके सहित समस्त प्राणियोंका प्रकृतिमे लय हो जाना--अर्थात्‌ उनके गुणकमोंके संस्कारः 
समुदायरूप कारणशरीरसद्वित उनका मूल-प्रकृतिमें विलीन हो जाना ही 'सत्र भूतोंका प्रकृतिको प्राप्त होना? है। 


1 कल्पोंका अन्त होनेके बाद यानी ब्रह्माके सौ वर्षके बराबर समय पूरा होनेपर जब पुनः जीवोंके कर्मोका फल 
भुगतानेके लिये जगतूका विस्तार करनेकी भगवानमें स्फुरणा होती है, उस कालका वाचक 'कल्यादि? शब्द है । इसे महा" 
सर्गका आदि भी कहते हैं | उस समय जो भगवानका सब भूतोंकी उत्पत्तिके लिये अपने संकल्पक्रे द्वारा हिरण्यगर्भ ब्रह्माको 
उनके ळोकसहित उत्पन्न कर देना है, यही उनका सब भूतोंको रचना है । 


8 सष्टिर्चनादि कार्यके लिये भगवानका जो शक्तिरूपसे अपने अंदर स्थित प्रकृतिको स्मरण करना है? वही उसे 
अङ्गीकार करना दै | 


> भिन्न-भिन्न प्राणियोंका जो अपने-अपने गुण और कमेंक्रे अनुसार अना हुआ स्वभाव है, वही उनकी प्रकृति 
है । भगवानकी प्रकृति समष्टिप्रकृति है और जीवोंकी प्रकृति उसीकी एक अंशभूता ब्य्ट-प्रकृति है । उस व्यष्टिप्रकृतिके 
बन्थनमें पडे रहना दी उसके बळे परतन्त्र होना हे। यहाँ भगवानूने उनको बार-बार रचनेकी वात कहकर यह बात दिखलायी 
है कि जब्रतक जीव अपनी उस प्रकृतिके बशमें रहते है, तबतक मैं उनको वार-दार इसी प्रकार प्रत्येक कल्पके आदिमे 
उनके भिन्न-मिन्न ग्रुणकर्मकि अनुसार नाना योनियोंमें उत्पन्न करता रहता हूँ। 


0०-०0. Naniliu Aaaa उन कर्मः 


औमद्भगवद्रीतायाम्‌ अ० ९ } 


अ्रयेस्त्रिशो ऽध्यायः 
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>>> न्न 


मयाध्यक्षेण प्रकृतिः सूयते UITAT । 
दवेतुनानेन कौन्तेय जगद्‌ चिपरिवतंते ॥ १० ॥ 

हे अर्जुन | मुझ अधिशताके सकाशसे प्रकृति चराचर” 
सहित सर्वजगत्‌को रचती है# और इस देतुसे ही यह संसार 
चक्र घूम रहा है ॥ १० ॥ 

सम्बन्ध--अपनी प्रतिज्ञा अनुसार निज्ञानसहित जानका 
वर्णन करते हुए भगवानले चौथिसे छठे इरोकतक प्रभावसहित 
सगुण-निराकार स्वरूप्का तरव समझाया \ फिर सातवेसे दसवें 
इलोकतक सुष्टिरचनादि समस्त कर्मोमे अपनी असंगता और 
निर्विकारता दिखकाकर उन कर्मोक्री दिव्यताका तचत बतलाया \ 
अब अपने सगुण साकार रूपका महच, उसकी भक्तिका प्रकार 


और उसके गुण और प्रमावका तत्त्व समझानेके लिये पहले दो 
ठलोकोमे उसके प्रभावको न जाननेवारे असुर-प्रकतिके मनुष्योंकी 


Ra करते हैं-- 


अवजानन्ति मां मूढो मानुषी तनुमाश्रितम्‌। 
परं भावमजानन्तो मम भूतमहेश्वरम्‌ ॥ ११॥ 


मेरे परम भावको न जाननेवाले| मूढलोग मनुष्यका 
शरीर धारण करनेवाले मुझ सम्पूर्ण भूतोंके मदान्‌ ईश्वरको 
तुच्छ समझते हैं अर्थात्‌ अपनी योगमायासे संसारके उद्धारके 
लिये मनुष्यरूपमें विचरते हुए मुझ परमेइवरको साधारण 
मनुष्य मानते हैं| ।! ११ ॥ 


SRo A S AA 1 प कल्प 
मया उनके फलमें भगवानका किसी प्रकार भी आसक्त न होना--'आसक्तिरहित रहना? है और केवल अध्यक्षतामात्रसे 
प्रकृतिद्वारा प्राणियोके गुण-कर्मानुसार उनकी उत्पत्ति आदिके लिये की जानेवाली चेशमें कर्तृत्वाभिमानसे तथा पक्षपातसे 
रहित होकर निर्लिप्त रहना--'उन कमोंमें उदासींनके सदृश स्थित रहना? है । इसी कारण वे कर्म भगवानको नहीं बाँघते । 

% जिस प्रकार किसान अपनी अध्यक्षतामें पथ्वीके साथ स्वयं बीजका सम्बन्ध कर देता है, फिर प्रथ्वी उन 
ब्रीजोके अनुसार भिन्न-भिन्न Na उत्पन्न करती दै? उसी प्रकार भगवान्‌ अपनी अध्यक्षतामें चेतनसमूहरूप बीजका 
प्रकृतिरूपी भूमिके साथ सम्बन्ध कर देते हैं ( गीता १४। ३) | इस प्रकार जड-चेतनका संयोग कर दिये जानेपर यह 
प्रकृति समस्त चराचर जगत झो कर्नोनुसार भिन्न-मिन्न योनियोंमें उत्पन्न कर देती है । 

जहाँ 'मगवान्‌ने अपनेक्रो जगतूका रचयिता बतलाया है, वहाँ यह बात भी समझ लेनी चाहिये कि वस्तुतः भगवान्‌ 
स्वयं कुछ नहीं करते, वे अपनी शक्ति प्रकृतिको स्वीकार करके उसीके द्वारा जगतूकी रचना करते है और जहाँ प्रकृतिको 
सुष्टि-रचनादि कार्य करनेवाली कहा गया ३ वहाँ उसीके साथ यह बात भी समझ लेनी चाहिये कि भगवानकी अध्यक्षतामें 
उनसे सत्ता-स्फूर्ति पाकर ही प्रकृति सत्र कुछ करती हे । जत्रतक उसे भगवानका सहारा नहीं मिलता, तबतक वह जडः 
प्रकृति कुछ भी नहीं कर सकती । इसीलिये भगवानूने आठवें इलोकर्मे यह कहा हे कि “में अपनी प्रकृतिको स्वीकार करके 
जगत्की रचना करता हूँ? और इस इलोकमें यह कहते हैं कि “मेरी अध्यक्षतामें प्रकृति जगतूकी रचना करती है ।? 
वस्तुतः दो तरइकी युक्तियोंसे एक ही YA समझाया गया है। 

१. गीताके सोलहर्वे अध्यायक्रे चौथे तया सातवेंसे बीसवें श्‍लोकतक जिनके विविध लक्षण बतलाये गये हैं, ऐसे ही 
आसुरी सम्पदावाले मनुष्येक्रि लिये “मूढाः? पदका प्रयोग हुआ है । 

TAR छठे इलोकतक भगवानके जिस ध्सर्वव्यापकत्व” आदि प्रभावका वर्णन किया गया है; जिसको 'ऐ.श्वर 
योग? कहा है तथा गीताके सातवें अध्यायके चौबीसवें इलोकमें जिस "परमभाव? को न जाननेकी बात कही है; भगवानके उस 
सर्वोत्तम प्रभावका ही वाचक्र यहाँ “परम? विशेषणके सहित “भाव? शब्द है । सर्वाधार) सर्वव्यापी, सर्वशक्तिमान्‌ और 
सबके ga क्ती परमेश्वर ही सब जीवोंपर अनुग्रह करके सबको अपनी शरण प्रदान करने और घर्म-संस्थापन) भक्त-उद्धार 
आदि अनेकों लीला-कार्य करनेके लिये अपनी योगमायासे मनुष्यरूपमें अबतीणे हुए हैं (गीता ४ | ६) ७, ८ )--इस 
रहस्यको न समझना और इत्तपर विश्वास न करना ही उस परम भावको न जानना है | 

1 aandaa भीष्मपर्वके छाछठवें अध्यायमें बतलाया है-- 

“सब लोकोंके महान्‌ ईश्वर भगवान्‌ वासुदेव सबके पूजनीय हैं | उन महान्‌ वीर्यवान्‌ रङ्कुः चक्र-गदाधारी वासुदेवको 
मनुष्य समझकर कभी उनकी अवज्ञा नहीं करनी चाहिये । वे ही परम गुह्य, परम पद) परम ब्रह और परम यशःस्वरूप 
हैं। वे ही अक्षर हैं? अव्यक्त हेश सनातन हैं, परम तेज हैं, परम सुख हैं और परम सत्य हैं । देवता, इन्द्र और 
मनुष्य, किसीको भी उन अमित-पराक्रमी प्रभु वासुदेवको मनुष्य मानकर उनका अनादर नहीं करना चाहिये । जो मूढ- 
मति लोग उन हृपीकेशको मनुष्य बतलाते हे, वे नराधम हैं | जो मनुष्य इन महात्मा योगेश्वरको मनुष्यदेद्ददारी मानकर 
इनका अनादर करते हैं और जो इन चराचरके आत्मा श्रीवत्सके चिहृवाले महान्‌ तेजस्वी पद्मनाभ भगवान्‌को नहीं पहचानते 
वे तामसी प्रकृतिसे युक्त हैं । जो इन कौस्तुभ-किरीटघारी और मिन्नोंको अभये करनेवाले भगवानका अपमान करता है) बह 


अत्यन्त RAI पड़ता है 
-l anaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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ल्ल््ल-ट््््््््प््-६्ूच्ञव्ह््च्््च्््लव्ल्ल्ल्ल्ल्््स्ल्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्क्क्क्क्क्क्क्ल्ल्ः 


- मोघाशा मोघकर्माणो मोघशाना विचेतसः । 

राक्षसीमासुर्री चेव प्रकृति मोहिनी श्रिताः ॥ १२॥ 

ये व्यर्थ आशा) व्यर्थ कम और व्यर्थ ज्ञानवाले विक्षिस- 

चित्त अज्ञानीजन राक्षसी, आसुरी और मोहिनी प्रतिको ही 
घारण किये रहते Za || १२ ॥ 

सम्बन्ध--भगवानका प्रभाव न जाननेवाके आसुरी प्रकृतिके 

मनुष्योंकी निन्दा करके अब सगुणरूपकी भक्तिका तत्त्व समझानेके 

Ra मगवानके प्रमावको जाननेवाले, देवी प्रकृतिके आश्रित, उच्च 


महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


mm 


Dola अनन्य भक्ति रक्षण बतरूते हैं--- 


महात्मानस्तु मां पार्थ दैवीं प्रकृतिमाश्रिताः । 
भजन्त्यनन्यमनसो ज्ञात्वा भूतादिमव्ययम्‌ ॥ १३॥ 
परंतु हे कुन्तीपुत्र | दैवी प्रकृतिके आश्रित] महात्माजन 
मुझको सब भूर्तोका सनातन कारण और नाशरहित अक्षर 
स्वरूप जानकर] अनन्यमनसे युक्त होकर निरन्तर भजने हँ || 
adi कीर्तयन्तो मां यतर्न्तश्च EGAT । 
नमस्यन्तश्च मां भकन्या नित्यर्युक्ता उपासते॥ १४॥ 


१. भगवानक्रे प्रभावक्रो न जाननेवाले आसुर मनुष्य ऐसी निरर्थक आशाएँ करते रहते हैं, जो कभी पूर्ण नहीं होतीं 
(गीता १६। १० से १२ ); इसीलिये उनको मोघाशाः? कहते हैं । 

२. भगवान्‌ और man विश्वास न करनेवाले विषयी पामर लोग शास्त्रविधिका त्याग करके अश्रद्धापूर्वक जो 
मनमाने यज्ञादि कर्म करते हे, उन कमका उन्हें इस लोक या परलोकमें कुछ भी फल नहीं मिलता ( गीता १६ | १७) 
२३; १७। २८ ) | इसीलिये उनको “मोघकर्माणः? कहा गया है । 

३. जिनका ज्ञान व्यर्थ होः तात्विक अर्थसे शून्य हो और युक्तियुक्त न हो ( गीता १८। २२), उनको 
“मोघज्ञानाः? कहते हैं । 

# राक्षसोंकी भाँति विना ही कारण द्वेष करके ,जो दूसरोंके अनिष्ट करनेका और उन्हें कष्ट पहुँचानेका स्वभाव 
है, उसे राक्षसी प्रकृति? कहते हैं । काम और लोमके वश होकर अपना स्वार्थ सिद्ध करनेके लिये दूमरोंको क्लेश पहुँचाने 
और उनके स्वत्वदरण करनेका जो स्वभाव d उसे “आसुरी प्रकृति? कहते हैं और प्रमाद या मोहके कारण किसी भी 
प्राणीको दुःख पहुँचानेका जो स्वभाव दै, उसे “मोहिनी प्रकृति? कहते हैं | ऐसे दुष्ट स्वभावका त्याग करनेके लिये चेश न 
करना; वरं उसीको उत्तम समझकर पकड़े रहना ही “उसे घारण करना? हे । भगवानके प्रभावको न जाननेवाले मनुष्य 
प्रायः ऐसा ही करते हैं, इभीलिये उनको उक्त प्रकृतियोके आश्रित बतलाया है । 

४. यहाँ “मद्दात्मानः? पदका प्रयोग उन निष्काम अनन्यप्रेमी भगवद्भक्तोंके लिये किया गया हे, जो भगवट््रेममें सदा 
सराबोर रहते हैं और भगव्प्राप्तिके सवया योग्य हैं । 

+ देव अर्थात्‌ भगवानमे सम्बन्ध रखनेव्राळे और उनकी प्राप्ति करा देनेत्राले जो सात्विक गुण और आचरण 
है, गीताके सोलइवें अध्यायमें पहुलेसे तीसरे शोकतक जिनका अभय आदि छब्बीस नामोसे वर्णन किया गया है, उन सबको 
मळीमाँति धारण कर लेना ही “दवी प्रकृतिके आश्रित होना? दे । 

1 “माम्‌? पद यहाँ भगवानके सगुण पुरुषोत्तमरूपका वाचक है । उस सगुण परमेश्वरसे ही शरीर) इन्द्रियश मन? 
बुद्धि, भोगसामग्री और सम्पूर्ण लोकोके सहित समस्त चराचर प्राणियोँकी उत्पत्ति, पालन और संहार होता दै ( गीता ७ | 
६; ९। १८; १० । २, ४) ५) ६, ८ )--इस तच्वक्रो सम्यक्‌ प्रकारसे समझ लेना ही भगवानको “स्र भूतोंका आदि! 
समझना है और वे भगवान्‌ अजन्मा तथा अविनाशी हैं, केवळ लागोंपर अनुग्रह करनेके लिवे ही लोलासे मनुष्य आदि रूपमेँ 
प्रकट और अन्तर्धान होते हैं; उन्हींको अक्षर, अविनाशी परब्रह्म परमात्मा कहते हैं. और समस्त भूतोंका नाश होनेपर भी 
भगवानका नाश नहीं होता ( गीता ८ | २० )--इस बातको यथार्थतः समझना ही “भगत्रान्‌को अविनाशी समझना? है। 

8 जिनका मन भगवानके सिवा अन्य किसी भी बस्तुमें नहीं रमता और क्षणमात्रका भी भगवानका वियोग 
जिनको असह्य प्रतीत होता दै, ऐसे मगवानक्े अनन्यप्रेमी भक्त निरन्तर मगवानकों भजते रहते हैं । 

५. “सततम्‌? पद यहाँ 'नित्य-निरन्तर* समयका वाचक है. और इसका wa सम्बन्ध उपासनाके साथ है। कीर्तनः 
नमस्कारादि सत्र उपासनाके ही अङ्ग होनेके कारण प्रकारान्तरसे उन सबके साथ भी इसका सम्बन्ध हे | अभिप्राय यह है 
कि भगवानके प्रेमी भक्त कभी कीर्तन करते हुए, कभी नमस्कार करते हुए, कभी सेवा आदि प्रयत्न करते हुए तथा सदा 
सर्वदा भगवानका चिन्तन करते हुए निरन्तर उनकी उपासना करते रहते हैं । 

६. धय॒तन्तः? पदका यह भाव है कि वे प्रेमी भक्त भगवानकी पूजा सत्रको भगवानका स्वरूप समझकर उनकी सेवा और 
भगवानके भक्तोंद्ारा भगवानके गुण, प्रभाव और चरित्र आदिका श्रवण आदि उत्साह और तत्परताके साथ करते रहते žl 

७. भगवानके प्रेमी भक्तोंका निश्चय) उनकी श्रद्धा) उनके विचार और नियम- समी अत्यन्त दृढ़ होते दै। 
बड़ी-से-बड़ी विपत्तियों और प्रबल विश्लेक्रे समूह भी उन्हें अने साधन और विचारसे विचलित नहीं कर सकते । इसीलिये 

उनको ETAT? ( दृढ निश्चयवाले ) कहा गया है । 


CC-O. Nanáji BFT Aiba, BIR, अपेतेजजाणते)प्ोंट्सब॑ कुकर सपय वरिप्राप्रकारंतमें/घ्याम।कसकी8 समय नित्यः 


Metan] री a भ्रीमदूगवद्वीतायाम्‌ अ० ९ ] 


वे दृढ़ निश्रयवाले भक्तजन निरन्तर मेरे नाम और 
ुर्णोका कीर्तन# करते हुए तथा मेरी प्राप्तिके लिये 
यत्न करते हुए और मुझको बार-बार प्रणाम करते हुए 
सदा मेरे ध्यानमें युक्त होकर अनन्यप्रेमसे मेरी उपासना 
करते हैं { ॥ १४ ॥ 

सम्बन्ध--भण्वानके गुण, प्रभाव आदिको जाननेवाके 
अनन्यप्रेमी मक्तेके मजनका प्रकार बतळाकर अब भगवान्‌ उनसे 
भिन्न श्रेणीके उपासकॉकी उपासनाका प्रकार बतछाते हैं- 
शानयशेन चाप्यन्ये यजन्तो मामुपासते। 
पकत्वेन पृथक्त्वेन बहुधा विश्वतोमुलम्‌॥ १५॥ 

दूसरे ज्ञानयोगी मुझ निगुण-निराकार. ब्रह्मका ज्ञान- 
रके सरा जमाव पूजन करते ह पक म मान डाली द्वारा अभिन्नभावसे पूजन करते हुए भी मेरी 


श्रयस्त्रिशो घ्याय: 


AA स्स्स स्स्स स्स्स 


२६८१ 


उपासना करते है, और दुसरे मनुष्य बहुत प्रकारले स्थित 
मुझ विराट्म्दरूप परमेश्वरकी एयक भावसे उपासना 
करते हैं > ॥ १५ ॥ 
सम्बन्ध-समस्त विश्वकी उपासना भगबनकी ही उपासना 
केसे है-यह स्पष्ट समझानेके लिये अब चार PASIAU 
भगवान, इस बातका प्रतिपादन करते हैं कि समस्त जगत्‌ 
भेरा ही स्वरूप है- 
अहं. क्रतुरहं यज्ञैः स्वघौहमहमौपरधम्‌। 
मन्त्रोऽहमहमेवाज्यमहर्मेर्निरहं हुतम्‌ ॥ १६॥ 
क्रतु मैं हूँ, यज्ञ मं हुँ स्ववा में हूँ, ओषधि मैं हूँ, 
मन्त्र मैं हूँ; घृत मैं हूँ, अग्नि मैं हूँ और हृवनरूप क्रिया 
भी में ही हूँ + ॥ १६ ॥ 


निरन्तर भगवानका चिन्तन करते WÀ हैं, उन्हें "नित्ययुक्ताः? कहते दै । 
% कथा) व्याख्यान आदिके द्वारा भक्तोके सामने भगतानके गुण, प्रभाव) महिमा और चरित्र आदिका वर्णन 


करना; अक्रेळे अथत्रा दूमरे बहुत-से लोगोके साथ मिळकर) HTAA अपने सम्मुख समझते हुए उनके पवित्र नामोंका 
जप अथवा उच्नम्वरसे कीर्तन करना; और दिव्य स्तोत्र तथा: सुन्दर पदोंके द्वारा भगवानकी स्तुति-प्राथना करना आदि 


भगवन्नाम गुणगान-सम्बन्बी सभी चेशएँ, कीर्तनके अन्तर्गत हैँ । 


| भगवानके मन्दिरोंमें जाकर अर्चा-तिग्रहरूप भगवान्‌को) अपने घरमें भगवानकी प्रतिमा या चित्रपटको$ भगवानः 
के नामोको) भगत्रान्ै चरण और चरण-पादुकाओंको) एवं सबको भगवानका AKI समझकर या सबके saa भगवान्‌ 
विराजित Har जानकर सम्पूर्ण प्रियाको यथायोग्य विनयपूर्वक श्रद्वा-भक्तिके साथ KA होकर मन) वाणी और शरीरके 


द्वारा नमस्कार करना--यही “मगवानकों प्रणाम करना? है। 


1 श्रद्धा और अनन्य प्रेमके साथ उपर्युक्त साधनको निरन्तर करते रहना ही अनन्यप्रेमसे भगवानकी उपासना 


करना है। 


६ गीताके तीसरे अध्यायके तीसरे शछोकमें जिस “ज्ञानयोग? का वर्गन है? यहाँ भी श्ञानयश? का बही स्वरूप है। उसके 


अनुसार शरीर) इन्द्रिय और मनद्रारा An समस्त कमोंमेंश मायामय 
कर्तापनके अभिमानसे रहित रहना; सम्पूर्ण दृश्यत्रगको मुगतृष्णा 


गुण ही गुणोंमें बरत रहे हैं--ऐसा समझकर 
के जलके सहश या स्वप्नके संसारके समान अनित्य समझना; 


तथा एक सच्चिदानन्द्बन निगुण-निराकार RTA परमात्माके अतिरिक्त अन्य किनीकी भी अत्ता न मानकर निरन्तर उसीका 
श्रवण) मनन और निदिध्यासन करते हुए उत सञ्चिदानन्द वन zai नित्य अभिन्नभावसे स्थित रहनेका अभ्यास करते 
रहना--यही “शानयश्ञके द्वारा पूजन करते हुए उसकी उपासना करना? È । 


> समस्त विश्व उस भगवानसे ही JAA हुआ है और भगवान्‌ ही इसमें व्याप्त ह । अतः 
इसडिये चन्द्र) सूर्य) अग्नि) इन्द्र और वरुण आदि विभिन्न देवता तथा और भी समस्त प्राणी 


विश्वरूपमें स्थित हैं । 


भगवानके ही स्वरूप हँ--रेसा समझकर जो उन सबकी अपने कमांद्वारा ANA 


भगवान स्वये ही 


ग्य निष्काममावसे सेवा-पूजा करना है 


( गीता १८ । ४६ Yaa बहुत प्रकारसे स्थित भगवानूके AULASTA पृथग्मावसे उपासना करना? È । 


१. श्रौत कर्मको ऋतु? कहते हैं । 
२. पञ्चमद्वयज्ञादि स्मार्द कर्म AP कहलाते हैं । 


३. पितरोंके निमित्त प्रदान किया जानेवाला अन्न «स्ववा? कइलाता है ! 
४, ARPA यहाँ गाईपत्य, आहवनीय और दक्षिगाग्नि आदि समी प्रकारके अग्नि समसने चाहिये । 


+ अभिप्राय यह कि यश) श्राद्ध आदि शास्त्रीय झुभकर्ममें प्रयोजनीय समस्त वस्तुएँ, तत्सम्बन्धी मन्त्र) जिनमें 


यज्ञादि किये जाते हैं) वे अविडान तया मन? बाणी) शरीरसे 


होनेवाली तद्विषयक समस्त चेशएँ--ये सब भगवानके 


ही छ्छ्फ AA 7 
ina Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


२६८२ श्रीमदाभारते [ भीष्मपर्वणि ` 


PRR) 
at AAAS 


प्राप्त होने योग्य परम धाम, भरण-पोषण करने- 


चेदयं यजुरेव वाला, सबका M+ शुभाशुभका देखनेवाला, 
वेद्यं पवित्रमोकार ऽक साम य SUPRO सबका वासस्थान, शरण लेनेयोग्य) प्रत्युपकार न चाहकर 


इस सम्पूर्ण जगतूका घाता अर्थात्‌ धारण करनेवाला [हत करनेवाला, सबकी उत्पत्तिप्रलयका हेतु, स्थितिका 
एवं कमोके फलको देनेवाला, पिता, माता, पितामह)| आधार निधान+ और. अविनाशी कारण भी में ही हुँऽ॥ 


जाननेयोग्य) पवित्र, ओङ्कार ६ तया ऋग्वेद) सामवेद और तपाम्यहमहं वर्षे निगृह्ाम्युत्छूजामि च। 


» पिताहमस्य जगतो माता घाता पितामहः। 


यजुर्वेद भी मैं ही हूँ ८ ॥ १७॥ agi चेव मृत्युश्च सदसच्ााहमजुन ॥ १९॥ 
ग॑तिर्भतो प्रभुः साक्षी निवासः शरणं gea! मैं ही सूर्यरूपसे तपता हँ, वर्षाका आकषण करता हैँ 


प्रभवः प्रलयः स्थानं निधानं वीजमरव्ययम्‌ ॥ १८॥ और उसे बरसाता हँ) । हे अर्जुन ! मैं ही अमृत और 
BeAT 0 VS IS Ue ची 


# यह चराचर प्राणियोंके सहित समस्त विश्व भगवानसे ही उत्पन्न हुआ है, भगवान्‌ ही इसके मदाकारण हैं। 
इसलिये भगवानूने अपनेको इसका पिता-माता कहा है । 

| जिन ब्रह्मा आदि प्रजापतियोंसे सृष्टिकी रचना होती है, उनको भी उत्पन्न करनेवाले भगवान्‌ ही हैं; इसीलिये 
उन्होंने अपनेको इसका पितामह? बतलाया है। 

1 जो स्वयं Aaa हो और सहज ही दूसरोंके पापोंका नाश करके उन्हें भी विशुद्र बना देश उसे “पवित्र? कहते 
हैं | भगवान्‌ परम पवित्र हैं तथा भगवानके दर्शन, भाषण और स्मरणसे मनुष्य परम पवित्र हो जाते हैं। 

§ “ॐ भगवानका नाम दै, इसीको प्रणव भी कहते हैं | गीताके आठवें अध्यायके तेरहवें शछोकमें इसे ब्रह्म वतलाया है 
तथा इसीका उच्चारण करनेके लिये कहा गया है । यहाँ नाम तथा नामीका अभेद प्रतिपादन करनेके लिये ही भगवानने 
अपनेको ओङ्कार बतलाया È । 

> gE “सामः और 'यजुः?-ये तीनों पद तीनों वेदोंके वाचक हैं । वेदोका प्राकट्य भगवानसे हुआ है 
तया सारे वेदोंसे भगवानका शान होता दै, इसलिये सब वेदोंको भगवानले अपना स्वरूप बतलाया है । 

१. प्राप्त करनेक्री वस्तुका नाम “गति? है | सबसे बढ़कर प्राप्त करनेक्री बस्तु एकमात्र भगवान्‌ ही हैं) इसीलिये ' 
उन्होंने अपनेको “गति? कहा है | “परा गति?) “परमा गति?) “अविनाशी पद्‌? आदि नाम भी इसीके हैं । 

२. जिसकी शरण ली जाय उसे “शरणम्‌? कहते हैं । भगवानके समान शरणागतवत्सल) प्रणतपाल और शरणागतके 
दुःखोका नाश करनेवाला अन्य कोई भी नहीं है | वाल्मीकीय रामायणमें कहा है-- 

सकृदेव प्रपन्नाय तवास्मीति च याचते | अभयं सर्वभूतेभ्यो ददाम्येतद्‌ तरतं मम || ( ६। १८। ३३) 
अर्थात्‌ “एक बार भी धमै तेरा हूँ? यों कहकर मेरी शरणमें आये हुए और मुझसे अभय चाइनेवालेको मैं सभी भूतोंसे 
अभय कर देता हूँ, यह मेरा ब्रत है।? इसीलिये भगवानूने अपनेको “शरण? कहा है। 

३. भगवान्‌ समस्त प्राणियाँके त्रिना ही कारण उपकार करनेवाले परम हितेषी और सबके साथ अतिशय प्रेम करने-. 
वाळे परम बन्धु हैं; इसलिये उन्होंने अपनेक्रो “सुद्दत्‌? कहा है । 

४. जिसका कभी नाश न हो) उसे “अव्यय? कहते हैं | भगवान्‌ समस्त चराचर भूतप्राणियोंके अविनाशी कारण 
हैं | सबकी उसत्ति उन्हींसे होती है, वे ही सबके परम आधार हैं। इसीसे उनको ८अव्यय बीज? कद्दादै। गीताके सातवें अध्यायके 
दसवें इलोकर्मे उन्होंको “सनातन बीज? और दवें अध्यायके उन्चालीसर्वे इलोकमें “त भूतोंका बीज? बतलाया गया ÈI 

+ भगवान्‌ ही ईश्वरोंके महान्‌ ईश्वर, देवताओंके परम दैवत; पतियोके परम पति, समस्त भुवनोंके स्वामी और 
परम पूज्य परमदेव दै ( इत्रेताश्वतर उप० ६ । ७) | 

+ जिसमें कोई बस्तु बहुत दिनोंके लिये रक्खी जाती होश उसे “निधान? कहते हैं । महाप्रलयमें समस्त प्राणियोंके 
सहित अव्यक्त प्रकृति मगवानके ही किसी एक अंशे धरोइरकी भाँति बहुत समयतक अक्रिय-अवस्थामें स्थित रहती हैः 
इसलिये भगवानूने अपनेको 'निघान? कहा है । 

5 इस इलोकमें जितने भी शब्द आये हैं, सब-के-सब भगवानके विशेषण हैं; अतः इश शछोकमें- पूर्व “छोफोंकी भाँति 
“अहम? पदका प्रयोग नहीं किया गया | 

A इस कथनसे भगवानने यद भाव दिखलाया है कि अपनी किरणांद्वार समस्त जगतूको उष्णता और प्रकाश 
प्रदान करनेवाला तथा समुद्र आदि स्थानोंसे जलको उठाकर रोक रखनेबाला तथा उसे लोकहितार्थ मेघोंके द्वारा यथासमय 
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B वास्तवर्मे अमृत तो एक भगवान्‌ ही हैं, जिनकी प्राप्ति हो जानेपर मनुष्य सदाके लिये मृत्युके पाशसे मुक्त हो 


[i 


.भीमद्भगंवद्गीतायाम्‌ अ० ९ ] 


मुत्यु हुँ और सत्‌-असत्‌ भी में दी हूँ | ॥ १९ ॥ 

सम्पन्ध-तेरहरेसे पंद्रह क्ोकृतक अपने सगुण-निर्गुण और 
विराट्‌ रूपकी उपासनाओंक़ा वर्णन करके भगवानने उन्नीसे 
शोकतक समस्त विश्वकों अपना स्वरूप बतकाया \ “समस्त विश्व 
भेरा ही स्वरूप होनेके कारण इन्द्रादि अन्य देवोंकी उपासना भी 
प्रकारान्तरसे मेरी ही उपासना है, परंतु ऐसा न जानकर फला” 
सक्तिपुर्वक पृथक्‌-पृथक्‌ भावस उपासना करनेवालोको मेरी प्राएि 
न होकर विनाशी फर हो मिळता दे V इसी बातको दिखकानेके 
किये अब दो श्रोकॉमे भगवान उस उपासनाका फरूसहित 
वर्णन करते हैं-- 


औैविया मां सोमपाः पूतपापा 
zaka खगेति प्रार्थयन्ते । 
ते पुण्यमासाद्य सुरेन्द्रलोक- 
मइनन्ति दिव्यान्‌ दिवि देवभोगान्‌ ॥ 
तीनों वेदोंमें विधान किये हुए सकामकमोंको करनेवाले) 


अं TS ISSN SCE 
जाता है; इसीलिवे भगवानले AAA “अमृत? कहा है और इसलिये मुक्तिको भी "अमृत? कहते दै । 
# सत्रका नाश करनेवाले “काल? को “मृत्यु! कहते हैं 
महाकालरूप धारण किये रहते हैं । वे कालके भी काल हैं | इसीलिये भगवानले “मृत्यु? को अपना स्वरूप 


| जिसका कभी अभाव नहीं होता, उस अविनाशी आत्माको 


qafas: 


TT TS 


सोमरसको पीनेवाळे; पापरदितeएुरुप[ युझको बके 
द्वारा पूजकर स्वर्गकी मराति चाहते दै; ये 
अपने पुण्योंके फलरूप स्वर्गढोकको$ प्रात होकर स्वगमें 
दिव्य देवताओंके भोगोंको भोगते हैं ॥ २० ॥ 
ते तं भुक्त्वा खर्गलोक॑ विशाल 
क्षीणे पुण्ये मर्त्यलोकं विशन्ति । 
ci अयीघधम मलुप्रपन्‍्ता 
गतागतं कामकामा लभन्ते ॥ २१॥ 
` वे उस विशाल» स्वर्गलोकको भोगकर पुण्य छीण 
होनेपर मृत्युलोकको प्रास होते हैं। इस प्रकार स्वर्गके 
साधनरूप तीनों वेदोंमें R हुए सकामकर्मका आश्रय 
ङेनेवाले और भोगोंकी कामनावाले पुरुष बार-बार आवा 
गमनको प्राप्त होते हैं) अर्थात्‌ पुण्यके प्रभावसे स्वर्गमें जाते 
हैं और पुण्य क्षीण होनेपर मृत्युलोकमे आते हैं+ ॥ २१ ॥ 
अनंन्याश्विन्तयन्तो मां ये जनाः पर्युपासते । 
तेवां नित्याभियुक्तानां योगक्षेमं वहाम्यदम्‌ ॥ २२ ॥ 


। भगवान्‌ द्वी यथासमय लोकोंका तंहार करनेके लिये 
बतळाया है । 


ap कहते हैं और नाशवान्‌ अनित्य ag 


मात्रका नाम “असत्‌? है। इन्हीं दोनोंको गीताके पंद्रहवें अध्यायमें (अक्षर! और 'क्षर? पुरुषके नामसे कहा गया है। ये 
दोनों ही भगवानसे अभिन्न हैं; इसलिये भगवानले सत्‌ और असतूको अपना स्वरूप कहा है । 


{ ऋक्‌) यजु और साम--इन तीनों वेदोंको “वेदत्रयी? अथवा न्रिविद्या कहते हैं । इन 
नाना प्रकारके यशोंकी विधि औरं उनके फलमें श्रद्धा-प्रेम रखनेबाले एवं उसके अनुसार सकाम फर्म करनेवाले 


तीनों देदोंमें वर्णित 


Sad कहते हैं । यज्ञोमें सोमलताके र्पानकी जो विधि बतळायी गयी है, za विधिसें तोमळताके रसरान करनेवाडोंको 
“सोमपा? कहते हैं । उपर्युक्त वेदोक्त कर्मोका विधिपूर्वक अनुष्ठान करनेसे जिनके स्र्गप्रातिमे प्रतिबन्धकरूप पाप नष्ट हो 
गये हैं, उनको “पूतपाप? कहते हैं | ये तीनों विशेषण ऐसी श्रेणीके मनुष्योंके लिये हैं? जो भगवानकी सर्बरूपतासे 
अनभिज्ञ हैं और वेदोक्त कर्मकाण्डपर प्रेम और भद्धा रखकर पापकर्मोंसे बचते हुए सकाममावसे यज्ञादि कर्मोका विधि- 


पूर्वक अनुष्ठान किया करते हैं । 


n 


§ यज्ञादि पुण्यक्र्मोके फलरूपमें प्रात दोनेवाळे इन्द्रछोकसे लेकर ्रह्मलोकपर्यन्त जितने भी लोक हैं, उन सबको 


लक्ष्य करके 'छोकमें “पुण्यम! विशेषणके aka “सुरेन्द्रलोकम्‌? 


पदका प्रयोग किया गया हे । अतः RARER एद्‌ इन्द्रः 


लोकका वाचक होते. हुए भी उसे उपर्युक्त सभी लोकोंका वाचक समझना चाहिये । 


> स्वर्गादि लोकोंके विस्तारका, बहँकी भोग्य-वस्तुओंका) 


भोगप्रकारोंका) भोग्यवस्तुओंकी सुखरूपताका और 


भोगनेयोग्य शारीरिक तथा मानसिक शक्ति और परमायु आदि सभीका अनेक प्रकारका परिमाण मत्युळोककी अपेक्षा कहीं 


विशद और महान्‌ दै । इसीलिये उसको (विशाल? कहा गया 


+ भगवानके स्वरूप-तत्त्वको न जाननेवाले सकाम मनुष्य 
कामनाके बशमें होकर उपर्युक्त घर्मका आश्रय लेते हैं | इसी कारण 


मर्त्यलोकमें लौटना पड़ता है | 


है। 


नुष्य अनन्यचित्तसे भगवानकी शरण ग्रह नहीं करते, भोय- 
रण उनके कर्मोका फळ अनित्य है और इसीलिये उन्हें फिर 


१. जिनका संसारके समस्त भोगोसे प्रेम हटकर केबलमात्र भगवानमें दी अटळ और अचल प्रेम हो गया है, भगवान: 
का वियोग जिनके लिये असह्य है। जिनका भगवानसे भिन्न दूसरा कोई भी उपास्यदेव नहीं है और जो भगवानको शी परम 
अभक पश गति ब्हे0फणतगेपछाड उको भक्तोंका विशेषण “अनन्याः? पद दै । 
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श्रीमद्दाभारते 


RS न्न सन 


[ भीष्मपर्वाण 


किंतु जो अनन्यप्रेमी झक्तजन मुझ परमेश्वरको निरन्तर 
चिन्तन करते हुए निष्कामभावसे भजते ba उन नित्य- 
निरन्तर मेरा चिन्तन करनेवाले पुरुषोंका योगक्षेम में स्वयं 
प्राप्त कर देता हूँ ।॥ २२ ॥ 
ये5प्यन्यदेवता भा यजच्ते थद्धयान्विताः। 
तेऽपि मामेव कौन्तेय यजन्त्यविधिपू्वकम्‌ ॥ २३॥ 
हे अर्जुन | यद्यपि श्रद्धासे युक्त जो सकाम भक्त दूसरे 
देवताओंको पूजते हैं, वे भी मुझको ही पूजते हैं, किंतु उनका 
बह पूजन अविधिपूर्वक अर्थात्‌ अजानपूर्वक है| || २३ ॥ 
अहं हि सर्वयज्ञानां भोक्ता च प्रभुरेव च । 
न तु मामभिजानन्ति तरवेनातइच्यचन्ति ते ॥.२४॥ 


क्योंकि सम्पूर्ण यशोंका भोक्ता और स्वामी भी मैं ही 
हूँ; परंतु वे मुझ परमेश्ररफो तत्त्वसे नहीं जानते, इसीसे 
गिरते हैं अर्थात्‌ पुनर्जन्मको प्राप्त होते हैं ॥ २४ ॥ 

सम्बन्ध भग्वानके भक्त आवागमनको प्राप्त नहीं होते 

और अन्य देवताओंके उपासक आवागमनको प्राप्त होते हैं, इसका 
क्या कारण है ९ इस जिज्ञासापर उपास्यके स्वरूप और उपासकके 
आवसे उपासनाके फळमें भेद होनेका नियम बतळते हैं-- 
यान्ति देवव्रता देवान्‌ पित॒न्‌यान्ति Mgaa । 
भूतानि यान्ति भूतेज्या यान्ति मद्याजिनोऽपि माम्‌ २५ 

देबताओंको पूजनेबाले देवताओंको प्राप्त होते हैं 
वितरोंको पूजनेवाले पितरोंको प्राप्त होते हैं?» भूतोंको पूजने- 


FE, 


+ 


È n ua का ` 
# सगुण भगवान्‌ पुरुषोत्तमके गुण) प्रभाव) तत्त्व और रहस्यक्रों समझकर? चलते-फिरते; उठते-बे ठते) सोते-जागते 


और एकान्तमें साधन करते, सब समय निरन्तर अविच्छिन्नरूपसे उनका चिन्तन करते हुए, उन्दींके आज्ञानुसार निष्काम- 
भावसे उन्दींकी प्रसन्नताके लिये चेष्टा करते रहना--यही “उनका चिन्तन करते हुए भजन करना” है। 


| अप्राप्तकी प्राप्तिका नाम योग? और प्राप्तकी रक्षाका नाम “क्षेम! है। अतः भगवानकी प्राप्तिके लिये जो 
साधन उन्हें प्राप्त है) सब्र प्रकारके विन्न बाधाओँसे बचाकर उसकी रक्षा करना और जि सांधनंकी कमी है उसकी पूर्ति । 
करके स्वयं अपनी प्राप्ति करा देना-यद्दी “उन प्रेमी भक्तोंका योगक्षेम चछाना? है। भक्त प्रहादका जीवन इसका सुन्दर 
उदाहरण है । दिरण्यकशिपुद्रारा उसके साधनमें बड़े-बड़े विघ्न उपस्थित किये जानेपर भी सब प्रकारसे भगवानने उसकी 
रक्षा करके अन्तमें उसे अपनी प्राप्ति करवा दी । 


जो पुरुष भगवानके ही परायण होकर अनन्यचित्तसे उनका प्रेमपूवंक निरन्तर चिन्तन करते हुए ही सब कार्य 
करते हैं; अन्य किसी भी विषयकी कामना, अपेक्षा और चिन्ता नहीं करते, उनके जीवननिर्वाहका सारा भार भी भगवान: 
पर रहता दै । अतः वे सर्वशक्तिमान्‌, सर्वज्ञ, सर्वदर्शी, परमसुद्दद्‌ भगवान्‌ ही अपने भक्तका लौकिक और पारमार्थिक सब 
प्रकारका योगक्षेम चळाते हैं । 

१. yama afia देवता, उनकी उपासना और स्वर्गादिकी प्राप्तिरूप उसके फलपर जिनका आदरपूर्वक दृढ 
विश्वास हो, उनको यहाँ AZA युक्त? कद्दा गया है और इस विशेषणका प्रयोग करके यह भाव दिखलाया गया है कि 
जो बिना श्रद्धाके दम्भपूर्वक यज्ञादि कर्मोद्रारा देवताओंका पूजन करते हैं, वे इस श्रेणीमें नहीं आ सकते; उनकी गणना तो 
आसुरी प्रकृतिके मनुष्योमे दे । 


PS 


1 जिस कामनाकी मिद्विके लिये जिस देवताकी पूजाका maY बिधान दै, उस देवताकी शास्त्रोक्त यज्ञादि कर्मो- 
द्वारा श्रद्धापूर्वक पूजा करना “दूसरे देवताओंकी पूजा करना? है । समस्त देवता भी भगवानके ही अज्ञभूत हैं, भगवान्‌ ही 
सबके स्वामी हैं और वस्तुतः भगवान्‌ ही उनेके रूपमें प्रकट हैं-इस तत्त्वको न जानकर उन देवताओंको भगवानसे भिन्न 
समझकर सकाम भावसे जो उनकी पूजा करना दै, यही भगवानूकी 'अविधिपूर्वक? पूजा दै । 


६ यदद सारा विश्व भगवानका ही विराट्रूप होनेके कारण भिन्न-मिन्न यश-पूजादि कमोके भोक्तारूपमें माने जानेवाले 
जितने भी देवता हैँ; सब भगवानके ददी अङ्ग हैं तथा भगवान्‌ ही उन सबके आत्मा हैं ( गीता १० | २० ) | अतः उन 
देवताओंकि रूपमें भगत्रान्‌ ही समस्त यज्ञादि कमंके भोक्ता हैं | भगवान्‌ ही अपनी योगदाक्तिके द्वारा सम्पूर्ण जगत्‌की 
उत्पत्ति, स्थिति और प्रलय करते हुए सबको यथायोग्य नियममें चलते हैं; वे हदी इन्द्रश वरुणश यमराज) प्रजापति आदि 
जितने भी लोकपाल और देवतागण हैं--उन सबके नियन्ता हैं; इसलिये वद्दो सबके प्रभु अर्थात्‌ मदेश्वर हैं (गीता ५।२९)। 


x देवताओंकी पूजा करना, उनकी पूजाके लिये बतळाये हुए नियमोंका पालन करना? उनके निमित्त यज्ञादिका 
अनुष्ठान करना) उनके मन्त्रका जप करना और उनके निमित्त ब्राह्मण-मोजन कराना--इत्यादि सभी बातें धदेवताओंके ब्रत? 
हैं। इनका पालन करनेवाळे मनुर्ष्योको अग्नी उय्ासनाके फलस्वरूप जो उन देवताओंके लोकोंकी, उनके सदृश मोर्गोकी 
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श्रीमङ्कगवङ्गीतायाम्‌ अ० ९ | चयस्त्रिक्षो$ध्यायः २६८५ 
AA न ला य म पर तल विलटलसतरनल्‍ 
ज्र 

बाले भूतोंको प्राप्त होते Ëa और मेरा पूजन करनेवाले भक्त सवन बहुत ही सुगम है-यही बात दिखकानेके हिये भगवान. 
मुझको ही प्राप्त होते हैं। । इसीलिये मेरे भक्तोंका पुनर्जन्म कहते है 


नहीं होता ॥ २५ ॥ पतं पुष्पं फळं तोयं यो मे भक्त्या प्रयच्छति । 
तदहं भक्त्युपहृतमइनामि प्रयतात्मनः ॥ २६ ॥ 
सम्बन्ध--भ्ठान॒की भक्तिका ata महान्‌ फर जो कोई भक्ता मेरे लिये प्रेमसे पत्र) पुष्प) फल) जळ 


पितरोके लिये यथाविधि श्राद्ध-तर्पण करना, उनके निमित्त ब्राह्मणोंको भोजन कराना, हवन करना) जप करना; 
पाठ-पूजा करना तथा उनके लिये शास्त्रर्मे बतलाये हुए ब्रत और नियमोंका भलीभाँति पालन करना आदि पितरोंके ब्रत? 
हैं और जो मनुष्य सकामभावते इन ब्रतोंका पालन करते हैं) वे मरनेके वाद पितृलोकमें जाते हैं और वहाँ जाकर उन 
पितरोके-जैसे स्वरूपकों प्रास करके उनके-जैसे भोग भोगते हैं । यही पितरोंको प्रास होना है। ये भी अधिक-से-अधिक 
देवताओं या दिव्य पितरोंकी आयुपर्यन्त ही वहाँ रह सकते हैं । अन्तमें इनका भी पुनरागमन होता है । 

यहाँ देव और पितरोंकी पूजाका निषेध नहीं समझना चाहिये । देव-पितृ-पूजा तो यथाविधि अपने-अपने वर्णाश्रम- 
के अधिकारानुसार सबको अवश्य ही कस्नी चाहिये; परंतु वह पूजा यदि सकामभावसे होती है तो अपना अधिक-से-अधिक 
फल देकर नष्ट हो जाती है और यदि कर्तव्यवुद्धिसे मगवत्‌ आज्ञा मानकर या भगवत्‌-पूजा समझकर की जाती है तो वह 
भगवत्‌.प्रािरूप महान्‌ फलमें कारण होती है । इसलिये यहाँ समझना चाहिये कि देव-पितृकर्म तो अवश्य ही करें; परंतु 
उनमें निष्कामभाव लानेका प्रयत्न करें । 


# जो प्रेत और भूतगणोंकी पूजा करते है, उनकी पूजाके नियमोंका पालन करते हैं, उनके लिये हवन या दान 
आदि फरते हैं, ऐसे मनुष्योंका जो उन-उन भूत-प्रेतादिके समान रूप) भोग आदिको प्राप्त होना दै, वही उनको प्राप्त होना 
है। भूत-प्रेतोंकी पूजा तामसी है तया अनिष्ट फल देनेवाली है, इसलिये उसको नहीं करना चाहिये । 


LA पुरुष भगवानके सगुण निराकार अथवा साकार--किसी भी रूपका सेवन-पूजन और भजन-ध्यान आदि करते 
हैं, समस्त कर्म उनके अर्पण करते हैं, उनके नामका जप करते हैं, गुणानुवाद सुनते और गाते हैं तथा इसी प्रकार ATA 
भक्ति-विषेयक अनेक प्रकारके साधन करते हैं। वे भगवानका पूजन करनेवाले भक्त है और उनका भगवानके दिव्य 
लोकमें जाना; भगवानके समीप रहना, उनके जैसे ही दिव्य रूपको प्राप्त होना अथवा उनमें लीन हो जाना--यही भगवान्‌- 
को प्राप्त होना है | 


१. पत्र) पुष्प आदि कोई भी वस्तु जो प्रेमपूर्वक समर्पण की जाती है; उसे “भकत्युप्कत? कहते हैं । इसके प्रयोगसे 
भगवानने यह भाव दिखलाया है कि बिना प्रेमके दी हुई वस्तुको मैं स्वीकार नहीं करता और जहाँ प्रेम होता है तथा 
जिसको मुझे वस्तु अर्पण करनेमें और मेरेद्वारा उसके स्वीकार हो जानेमें सच्चा आनन्द होता है, वहाँ उत भक्तके द्वारा 
अर्पण की हुई वस्तु बहुत प्रेमसे स्वीकार कर लेता हूँ । 

२. इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि इस प्रकार छद भावसे प्रेमपूर्वक समर्पण की हुई वस्तुओंको Ya 

` उस भक्तके सम्मुख प्रत्यक्ष प्रकट होकर खा लेता हूँ अर्थात्‌ जब मनुष्यादिके रूपमें अवतीर्ण होकर संसारमे विचरता हूँ) तब 
तो उस रूपमें वहाँ पहुँचकर और अन्य समयमें उस भक्तके इच्छानुसार रूपमे प्रकट होकर उसकी दी हुई बस्तुका भोग 
लगाकर उसे कृतार्थ कर देता हूँ । 


प इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि किसी भी वणे, आश्रम और जातिका कोई भी मनुष्य पत्र) पुष्प) 
फल; जल आदि मेरे अर्पण कर सकता है । बल) रूप, धन) आयु) जाति, शुण और विद्या आदिके कारण मेरी किसीमें 
भेदबुद्धि नहीं है; अवश्य ही अर्पण करनेवालेका भाव विदुर और शबरी आदिकी भाँति सर्वथा शुद्ध और प्रेमपूर्ण होना चाहिये। 

§ यहाँ पत्र) पुष्प, फल और जलका नाम लेकर यह भाव दिखळाया गया हे कि जो वस्तु साधारण मनुष्योंकों बिना 
केश, परिश्रम) हिंसा और व्ययके अनायास मिल सकती है-ऐसी कोई भी वस्तु भगवानके अर्पण की जा सकती है । 
भगवान्‌ पूर्णकाम होनेके कारण बस्तुके भूखे नहीं हैं, उनको तो केवल प्रेमकी ही आवस्यकता हे । “मुझ-जैसे साधारण-से-साधारण 
मनुष्यद्वारा अर्पण की हुई छोटी-से-छोटी बस्तु भी भगवान्‌ सहर्ष स्वीकार कर लेते हे, यह उनकी कैसी महत्ता है !? इस भावसे 
भावित होकर प्रेमविहृळ चित्तसे किसी भी वस्तुको भगवानके समर्पण करना) उसे भक्तिपूर्वक भगवानके अर्पण करना है । 
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२६८६ 


प्रेमपूर्वक अर्पण किया हुआ वह पत्र-पुष्पादि मैं सगुणरूप- 

से प्रकट होकर प्रीतिसहित खाता हूँ, ॥ २६ ॥ 
सम्बन्ध--यदि ऐसो ही बात है तो मुझे क्या करना चाहिये, 

इस जिज्ञासापर भगवान्‌ अर्जुनको उसका कर्तव्य बतरूते हैं-- 


श्रीमहाभारते 


सम्बन्ध-इस प्रकार समस्त कमोको आपके अर्पण करनेसे 
क्या होगा, इस जिज्ञासापर कहते हैं-- 
शुभाशुभफरूरेवं मोक्ष्यसे कमंवम्धनेः। 
संन्यासयोगयुक्तात्मा वियुक्तो मासुपैष्यसि ॥ २८॥ 


[ भीष्मपर्वणि ` | 


यत्‌ करोषि यदइनासि यज्जुहोषि ददासि यत्‌ । 
यत्तपस्यसि कोन्तेय तत्‌ कुरुष्व मदर्पणम्‌ ॥ २७ ॥ 

हे अर्जुन ! तू जो कमं करता है, जो खाता है; जो 
हवन करता है, जो दान देता है और जो तप करता है| 
वह सब मेरे अर्पण कर ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार) जिसमें समस्त कर्म मुझ भगवान्‌के अर्पण 
होते हैं--ऐसे संन्यासयोगसे युक्त चित्तवाला तू शुभाशुभ 
फलरूप कर्मबन्घनसे मुक्त हो जायगा और उनसे मुक्त होकर 
मुझको ही प्राप्त ATE ॥ २८.॥ 


"WEAN 


# जिसका अन्तःकरण शुद्ध हो; उसे “शुद्धबुद्धिः कहते हैं | इसका प्रयोग करके भगवानने यह भाव दिखलाया है 
कि यदि अर्पण करनेवालेका भाव शुद्ध न हो तो बाहरसे चाहे जितने शिष्टाचारके साथ) चाहे जितनी उत्तम-से-उत्तमसामग्री 
मुझे अपण की जाय, मैं उसे कभी स्वीकार नहीं करता । मैंने दुर्योधनका निमन्त्रण अस्वीकार करके भाव शुद्ध होनेके कारण 
विदुरके घरपर जाकर प्रेमपूर्वक भोजन किया, सुदामाके चिउरोंका बड़ी रुचिके साथ भोग लगाया, द्रौपदीकी बटलोईमें 
बचे हुए “पत्ते? को खाकर विस्वको तृस्त कर दिया, गजेन्द्रद्वारा अर्पण किये हुए “पुष्प? को स्वयं वहाँ पहुँचकर स्वीकार 
किया; शबरीकी कुटियापर जाकर उसके दिये हुए “फलों?का भोग लगाया और रन्तिदेवके WA स्वीकार करके उसे 
कृतार्थं किया । इसी प्रकार प्रत्येक भक्तकी प्रेमपूर्वक अर्पण की हुई बस्तुको मैं सहर्ष स्वीकार करता हूँ । 


य इससे भगवानने सब प्रकारके कर्तव्यःकर्मोका समाहार किया दै । अभिप्राय .यह है कि यश, दान और तपके 
अतिरिक्त जीविकानिर्वाह आदिके लिये किये जानेवाळे वर्ण, आश्रम और लोकब्यवहारके कर्म तथा भगवानका भजन; ध्यान 
आदि जितने भी शास्त्रीय कर्म हैं; उन सबका समावेश 'यत्करोषि? में; शरीर्‌-पालनके निमित्त किये जानेवाले खान-पान 
आदि कर्मोका 'यदइ्नासि? में) पूजन और इवनसम्बन्धी समस्त कर्मोका धयज्जुद्दोषि में, सेवा और दानसम्बन्धी समस्त 
कमोंका ध्यद्ददासि? में और संयम तथा तपसम्बन्धी समस्त कर्मोका समावेश धयत्तपस्यसि? में किया गया है ( गौता १७। 
१४-१७) । 

1 साधारण मनुष्यकी उन मेमि ममता और आसक्ति होती है तथा वह उनमें फलकी कामना रखता है । अतएव 
समस्त FA ममता, आसक्ति और फलकी इच्छाका त्याग कर देना और यह समझना कि समस्त जगत्‌ भगवानका दै? 
मेरे मन, बुद्धिश शरीर तथा इन्द्रिय भी भगवानके हैं और मैं स्वयं भी भगवानका हूँ; इसलिये मेरेद्वारा जो कुछ भी यज्ञादि 
कर्म किये जाते हैं, वे सव भगवानके ही हैं । कठपुतलीको नचानेवाले सूत्रधारकी भाँति भगवान्‌ ही मुझसे यह सब कुछ ' 
करवा रहे हैं | में तो केवल निमित्तमात्र हूँ-ऐसा समझकर जो भगवानके आज्ञानुसार भगवानकी ही प्रसन्नताके लिये निष्काम ' | 
भावसे उपर्युक्त कर्माका करना दै, यदी उन कर्मोको भगवानके अर्पण करना है । | 

पहले किसी दूसरे उद्देश्यसे किये हुए कमाको पीछेसे भगवानको अर्पण करना) कर्म करते-करते बीचमें ही भगवानके 
अर्पण कर देना) कर्म समाप्त होनेके साथ-साथ भगवानके अर्पण कर देना अथवा कर्मोंका फल ही भगवानके अर्पण करना- 
इस प्रकारका अर्पण करना भी भगवानके ही अर्पण करना है । पहले इसी प्रकार होता है । ऐसा करते-करते ही उपर्युक्त $ 
प्रकारसे पूर्णतया भगवदर्पण होता है । 

१. यहाँ “संन्यासयोग? पद सांख्ययोग अर्थात्‌ ज्ञानयोगका वाचक नहीं है, किंतु पूर्वश्लोके अनुसार समस्त कर्मोको 
भगवानके अर्पण कर देना ही यहाँ “संन्यासयोग? है | इसलिये ऐसे संन्यासयोगसे जिसका आत्मा युक्त हो) जिसके मन और , 
बुद्धिम पूर्वश्लोके कथनानुसार समस्त कर्म भगवानके अर्पण करनेका भाव सुदृढ़ हो गया हो, उसे 'संन्यासयोगयुक्तात्मा' 
समझना चाहिये । i 

§ भिन्न-भिन्न शुभाशुभ कमेकि अनुसार स्वर्ग, नरक और पञ्च, पक्षी एवं मनुष्यादि छोकोंके अंदर नाना प्रकारकी 
योनियोंमें जन्म लेना तथा सुख दुःखोंका भोग करना--यही शुभाशुभ फल है; इसीको कर्मबन्धन कहते हैं; क्योंकि कर्मोका 
कळ भोगना दी कर्मबन्धनमें पढ़ना है । उपयुक्त प्रकारसे समस्त कर्म भगवानके अर्पण कर देनेवाला मनुष्य कर्मफलरूप 
पुनर्जन्मसे और सुख-दुःखोंके भोगसे मुक्त हो जाता है, यही शुभाशुभ फलरूप कर्मबन्धनसे मुक्त हो जाना है । मरनेके बाद 
भगवानके परम धाममें पहुँच जाना या इसी अन्ममें भगवानको प्रत्यक्ष प्रास कर लेना ही उस कर्मबन्धनसे मुक्त होकर 
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श्रीमद्गगवङ्गीतायाम्‌ अ०९] 


सम्बन्ध-उपर्थुक्त प्रकारसे मगवानकी भक्ति करनेवाहेको 
भगवानकी प्राप्ति होती है, दूसरोको नहीं होती--इस कथनसे 
भगवानमें बिषमताके दोषकी आझङ्का हो सकती है । अतएव उसका 
निवारण करते हुए भगवान्‌ कहते हैं- 
समोऽहं सर्वभूतेषु न मे द्वेष्योऽस्ति न प्रियः। 
ये भजन्ति तु मां भकत्या मयि ते तेषु चाप्यहम्‌॥ २९ ॥ 
मैं सत्र भूतोर्मे समभावसे व्यापक हूँ, न कोई मेरा 


त्रयस्त्रिशोऽध्यायः 


२६८७ 


भजते हैं, वे मुझमें हैं और में भी उनमें प्रत्यक्ष प्रकट हूँ ॥ 
अपि चेत्‌ खुंदुराचारो भजते मामनन्यभाक । 
साधुरेव स मन्तव्यः सम्यग्व्यवसितो हि सः ॥ ३० ॥ 
यदि कोई अतिशय दुराचारी भी अनन्यभावसे मेरा 
भक्त होकर मुझको भजता है तो बह साधु ही माननेयोग्य 
है, क्‍योंकि वह यथार्थ निश्चयवाला हे । अर्थात्‌ उसने भली- 
भाँति निश्चय कर लिया है कि परमेश्वरके भजनके समान अन्य 


अप्रिय है और न प्रिय है;# परंतु जो भक्त मुझको प्रेमे कुछ भी नहीं RY ॥ ३० || 


४ इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि मैं ब्र्मासे लेकर स्तम्बपर्यन्त समस्त प्राणियोंमें अन्तर्यामीरूपसे 
| समानभावसे व्याप्त हूँ । अतएव मेरा सबमें समभाव है? किसीमें भी मेरा राग-द्वेष नहीं है । इसलिये वास्तवर्मे मेरा कोई भी 
| अप्रिय या प्रिय नहीं है । 

| भगवानके साकार या निराकार-किसी भी रूपका श्रद्धा और प्रेमपूर्वक निरन्तर चिन्तन करना; उनके नाम; गुण; 

प्रभाव, महिमा और लीला-चरित्रोंका श्रवण, मनन ओर कीर्तन करना; उनको नमस्कार करना, पत्र, पुष्प आदि यथेष्ट 
| सामग्रियोंके द्वारा उनकी प्रेमपूर्वक पूजा करना और अपने समस्त कर्म उनके समर्पण करना आदि सभी क्रियाओंका नाभ 
भक्तिपूर्वक भगवानको भजना है । 

जो पुरुष इस प्रकार भगवानको भजते हैं, भगवान्‌ भी उनको वैसे ही भजते हैं | वे जैसे भगवानको नहीं भूलते) 

वैसे ही भगवान्‌ भी उनको नहीं भूल सकते-यही भाव दिखलानेके लिये भगवानने उनको अपनेमें बतलाया है और उन 

'भक्तांका aga अन्तःकरण भगवत्मेमसे परिपूर्ण हो जाता है, इससे उनके हृदयमें भगवान्‌ सदासर्वदा प्रत्यक्ष दीखने लगाते 

हैं-यही भाव दिखलानेके लिये भगवानने अपनेको उनमें बतलाया है । 
| जैसे समभावसे सब जगह प्रकाश देनेवाला सूर्य दर्पण आदि खच्छ पदायोंमें प्रतिविम्बित होता है, काष्ठा दिमे नहीं 
| तथापि उसमें विषमता नहीं है, वैसे ही भगवान्‌ भी भक्तोंको मिलते हैं, दूसरोंको नहीं मिलते--इसमें उनकी विषमता 
नहीं है, यह तो भक्तिकी ही महिमा है | 

१. “अपि? देनेका अभिप्राय यह है कि सदाचारी और साधारण पापियोंका मेरा भजन करनेसे उद्धार हो जाय-इसमें 

.तो कहना ही क्या है, भजनसे अतिशय दुराचारीका भी उद्धार हो सकता है | 
j २. “चेत्‌? अब्यय aR के अर्थमें है | इसका प्रयोग करके भगवानने यह भाव दिखलाया है कि प्रायः दुराचारी 
| मनुष्योंकी विषयोमें और पापोंमें आसक्ति रहनेके कारण वे मुझमें प्रेम करके मेरा भजन नहीं करते; तथापि किसी पूर्व शुभ 
संत्कारकी जागति; भगवद्धावमय वातावरण) शास्त्रके अध्ययन और महात्मा पुरुषोंके सत्संगसे एवं मेरे गुण) प्रभाव) महत्त्व 
और रहस्यका श्रवण करनेसे यदि कदाचित्‌ दुराचारी मनुष्यकी मुझमें श्रद्धाभक्ति हो जाय और वह मेरा भजन करने लगे 
| तो उसका भी उद्धार हो जाता है। 
| 1 जिनके आचरण अत्यन्त दूषित हों) खान-पान और चाल-चलन भ्रष्ट हों) अपने स्वभाव, आसक्ति और बुरी 
| आदतसे विवश होनेके कारण जो दुराचारोंका त्याग न कर सकते हों) ऐसे मनुष्योंको अतिशय दुराचारी समझता चाहिये। 
ऐसे मनुष्योंका जो भगवानके गुण, प्रभाव आदिके सुनने और पढ़नेसे या अन्य किसी कारणसे भगवानको सर्वोत्तम समझ 
लेना और एकमात्र भगवानका ही आश्रय लेकर अतिशय श्रद्धा-प्रेमपूर्वक उन्हींको अपना इष्टदेव मान लेना है--यही उनका 
“अनन्यभाक्‌? होना है | इस प्रकार भगवानका भक्त बनकर जो उनके स्वरूपका चिन्तन करना, नाम, शुण+ महिमा और 
प्रभावका श्रवण) मनन और कीर्तन करना, उनको नमस्कार करना, पत्र-पुष्प आदि यथेष्ट वस्तु उनके अर्पण करके उनका 
पूजन करना तथा अपने किये हुए शुभ कर्मोको भगवानूके समर्पण करना है-यही अनन्यभाक होकर भगवानका भजन करना है। 


§ जिसने यह दृढ़ निश्चय कर लिया है कि “भगवान्‌ पतितपावन) सबके ua सवेशक्तिमान्‌) परम दयाल, सर्वश) 
बके स्वामी और सर्वोत्तम हैं एवं उनका भजन करना ही मनुष्य-जीवनका परम कर्तव्य दे; इससे समस्त पायो और पाप- 
सनाओंका समूळ नाश होकर भगवत्कृपासे मुझको अपने आप ही भगवत्प्रात्ति हो जायगी ।*-यह बहुत ही उत्तम और 
यथार्थ निश्चय È भगवान्‌ कहते हैं कि जिसका ऐसा निश्चय है, वह मेरा भक्त है और भेरी भक्तिके प्रतापसे बह शीघ्र ही 


पूर्ण धर्मात्मा हो जायगा । अतएव उसे पापी या ge न मानकर साधु ही मानना उचित हे | 
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vad aN Ns l श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि | 


RE 
क्षि अवति घमौत्मा शश्वच्छाग्ति निगच्छति। कारण होनिदाही दिषमताका अपनेमें अभाव दिखलाते हुए 
कौन्तेय प्रति जानीहि न मे भक्तः प्रणछ्यति ॥ ३१॥ शरणागतिरूप भक्तिका महत्त्व प्रतिपादन करके अर्जुनको भजन 
वह शीघ्र ही धर्मात्मा हो जाता है और सदा रहनेवाली TAA आहा देते हैं-< 
परम शान्तिको प्राप्त होता दै ।क हे अजुन | तू निश्चयपूर्वक मां हि पार्थ व्यपाश्रित्य येऽपि स्युः पापयोनयः । 
सत्य जान † कि मेरा भक्त नष्ट नहीं होता] ॥ ३१ ॥ खियो वेद्यास्तथा शद्रास्तेऽपिं यान्ति परां गतिम्‌॥३२॥ 
: EEEH AA दो शोकोमें भगवान्‌ अच्छी-चुरी जातिके हे अजुन ! स्त्री? Ja, शूद्र तथा पापयोनि 8-- 


& इसी जन्ममें बहुत ही शीघ्र सब प्रकारके gin और दुराचारोसे रहित होकर गीताके सोलहवे अध्यायके पहले; दूसरे 
और तीसरे इलोकोर्मे वर्णित दैवी सम्पदासे युक्त हो जाना अर्थात्‌ भगवानकी प्राप्तिका पात्र बन जाना ही शीघ्र धर्मात्मा बन 
जाना है और जो सदा रहनेवाली शान्ति है; जिसकी एक बार प्राप्ति हो जानेपर फिर कमी अभाव नहीं होता; जिसे नेष्ठिकी 
शान्ति ( गीता ५ | १२ ) निर्वाणपरमा शान्ति (गीता ६। १५ ) और परमा शान्ति ( गीता १८ । ६२ ) कहते हैं) 
परमेइबरकी प्राप्तित्प उस शान्तिको प्राप्त हो जाना ही सदा रहनेवाली परम शान्ति? को प्राप्त होना है। 

+ इसके प्रयोगसे भगवानले यह भाव दिखलाया है क्रि “अर्जुन ! मैंने जो तुम्हें अपनी भक्तिका और भक्तका यह 
महत्त्व बतलाया है? उसमें तुम्हें किश्चिन्मात्र भी संशय न रखकर उसे सर्वथा सत्य समझना और दृढतापूर्वक धारण कर 
लेना चाहिये । 

1 यहाँ भगवानके कहनेका यह अभिप्राय है कि मेरे भक्तका क्रमशः उत्थान ही होता रहता है; पतन नहीं होता । 
अर्थात्‌ वह न;तो अपनी स्थितिसे कभी गिरता है और न उसको नीच योनि या नरकादिकी प्राप्तिरूप दुर्गतिकी ही प्राप्ति | 
होती है; वह पूर्व कथनके अनुसार क्रमशः दुगुंग-दुराचारोसे सर्वथा रहित होकर शीघ्र ही धर्मात्मा बन जाता है और परम 
शान्तिको प्राप्त हो जाता है । 

१. यहाँ 'अपिः का दो बार प्रयोग करके भगवानले ऊँची-नीची जातिके कारण होनेवाली विषमताका अपनेमें सर्वथा | 
अभाव दिखलाया है। भगवानके कथनका यहाँ यह अभिप्राय प्रतीत होता है कि ब्राह्मण और क्षत्रियोंकी अपेक्षा हीनं समझे | 
जानेवाले स्री, वैश्य और शूद्र एवं उनसे भी हीन समझे जानेवाले चाण्डाल आदि कोई भी हों) मेरी उनमें भेदबुद्धि नहीं | 
है । मेरी शरण होकर जो कोई भी मुझको भजते हैं, उन्को परम गति मिल जाती है । 

६ पूर्वजन्मोंके पार्पोके कारण चाण्डालादि योनियोमें उत्पन्न प्राणियोको 'पापयोनि? माना गया है । इनके सिवा 
शास्त्रोंके अनुसार हूण, भील, खस; यवन आदि म्लेच्छ-जातिके मनुष्य भी “पापयोनि? ही माने जाते हैं। यहाँ “पापयोनि? 
शब्द इन्हीं सबका वाचक है । भगवानकी भक्तिके लिये किसी जाति या वर्णके लिये कोई रुकावट नहीं है । वहाँ तो शुद्ध 
प्रेमकी आवश्यकता है । श्रीमद्भागवतमें भी कहा है-- 


| 
|| 
भक्त्याहमेकया ma: श्रद्वयाऽऽत्मा प्रियः सताम्‌ । भक्तिः पुनाति मन्निष्ठा श्वपाकानपि सम्भवात्‌ | (११। १४। २१) | 


“हे उद्धव | स्तोका परमप्रिय “आत्मा? रूप मैं एकमात्र श्रद्धा-भक्तिसे ही वशीभूत होता हूँ । मेरी भक्ति जन्मतः | 
चाण्डाळोंको भी पवित्र कर देती है ।? 

यहाँ “पापयोनयः? पदको स्त्री) वैश्य और शूद्रोका विशेषण नहीं मानना चाहिये; क्‍योंकि वैश्योंकी गणना द्विजोमें ; 
की गयी है । उनको वेद पढनेका और यज्ञादि वैदिक कर्मोके करनेका शास्त्रमें पूणे अधिकार दिया गया है। अतः द्विज : { 
होनेके कारण वैश्योंकों 'पापयोनि? कहना नहीं बन सकता । इसके अतिरिक्त छान्दोग्योपनिषदूर्मे ज 
गतिका वर्णन है; यह स्पष्ट कह्दा गया है क्रि--- 

za इह रमणीयचरणा अभ्याशो हृ यत्ते रमणीयां योनिमापद्रेरन्‌ छह्मणयोनिं वा क्षत्रिययोनिं वा वैश्ययोनिं वाथ य । i 
इह कपूयचरणा अभ्याशो हृ यत्ते कपूयां योनिमापध्ेरअश्वयोनिं वा सूकरयोनिं वा चाण्डालयोनिं वा || (अध्याय ५ खण्ड १० मं० ७) । 

“उन जीबोर्मे जो इस छोकमें रमणीय आचरणवाले अर्थात्‌ पुण्यात्मा होते हैं, वे शीघ्र ही उत्तम योनि--ब्राह्मणयोनि? £ | 


हाँ जीवोंकी कर्मानुरूप : 


क्षत्रिययोनि अथवा वेद्ययोनिको प्राप्त करते हैं और जो इस संसारमें कपूय ( अधम ) आचरणवाले अर्थात्‌ पापकर्मा होते 
हैं, वे अधम योनि अर्थात्‌ कुत्तेकी, सूकरकी या चाण्डालकी योनिको प्राप्त करते हैं । 


| 

j 

इससे यह सिद्ध है कि वैश्योंकी गणना 'पापयोनि? में नहीं की जा सकती । अब रही स्त्रियोंकी बात-सो ब्राह्मण | 

ka क्षत्रिय और वैशयोकी fadia अपने पतिर्योके साय यजादि वैदिक कर्मोर्मे अधिकार माना गया है। इस कारणसे उनको | 
-OR Naama बंध सकत? Padang disiz येह haita भमेवासकी। Gaa ण्डक आदिको भी 


f 
i 
| 
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पुण्यात्मा ब्राह्मण स॒ुतीक्षण 


्रीमङ्कगवद्गीतायाम्‌ अ० ९ ] sakasa: २६८९ 


चाण्डालादि जो कोई भी हों, वे भी मेरे शरण होकर# परम- प्राप्त होकर निरन्तर मेरा ही भजन कर| ॥ ३३॥ 

| गतिको ही प्राप्त होते हैं ॥ ३२ ॥ संम्बन्ध--पिछके ARA मगवानने अपने भजनका महत्त्व 

। कि पुनंत्रोह्मणाः पुण्या भक्त राजरषयस्तथा । दिखराया और अन्मे अर्जुनको भजन करनेके किये कहा । अतएव 

अनित्यमसुखं लोकमिमं प्राप्य भजख माम्‌ ॥ ३३॥ अव भावान अपने भजनका अर्थात्‌ शरणागतिका प्रकार बताते 
फिर इसमें कहना ही क्या दै, जो पुण्यशील ब्राह्मण तथा हुए अध्यायकी समाप्ति करते हैं-- 

राजिं भक्तजन मेरी शरण होकर परम गतिको प्राप्त होते मन्मना भव मळूक्तो मद्याजी मा नमस्कुरु। 

हैं। इसलिये तू सुखरहित और क्षणभङ्रुर इस मनुष्यशरीरको मामेवैष्यसि युक्त्वैवमात्मानं मत्परायणः ॥ ३४ 0 


परमगति मिळनेकी बात; जो कि सर्वशाख्रसम्मत है और जो भक्तिके महत्वको प्रकट करती है, केसे रहेगी ? अतएव 
“पापयोनयः? पदको स्त्री; वैद्य और श्रूद्रोंका विशेषण न मानकर ua अपेक्षा भी हीनजातिके मनुष्योंका वाचक 
मानना ही ठीक प्रतीत होता है । क्योंकि भागवतमें बतलाया दै-- 
किरातहूगान्भ्रपुलिन्दपुल्कसा आभीरकङ्का यवनाः खसादयः | 
येऽन्ये च पापा यदुपाश्रयाश्रयाः झुद्धथन्ति तस्मै प्रभविष्णवे नमः ॥ ( २। ४। १८) 


“जिनके आश्रित भक्तोंका आश्रय लेकर किरात, हूण, आन्त्र, पुलिन्द) yena आभीर) कंक) यवन और खस 
आदि अधम जातिके लोग तथा इनके सिवा और मी बड़ेःसे-बड़े पापी मनुष्य शुद्ध हो जाते हैं, उन जगत्प्रभु भगवान्‌ 
विष्णुको नमस्कार है ।? 

# भगवानपर पूर्ण विश्वास करके चौंतीसर्वे छोकके कथनानुसार प्रेमपूर्वक सब प्रकारसे भगवान्‌की शरण हो जाना 
अर्थात्‌ उनके प्रत्येक विधानमें सदा संतुष्ट रहना, उनके नाम) रूप, गुण, लीला आदिका निरन्तर श्रवण) कीर्तन और 
चिन्तन करते रहना? उन्हींको अपनी गति) भर्ता, प्रभु आदि मानना) श्रद्धा-भक्तिपूर्वक् उनका पूजन करना? उन्हें नमस्कार 
करना, उनकी आज्ञाका पालन करना और समस्त कर्म उन्हींके समर्पण कर देना आदि भगवानकी शरण होना है । 

१. “किम! और “पुनः? का प्रयोग करके भगवानने यह भाव दिखलाया है कि जब उपर्युक्त अत्यन्त दुराचारी 
(गीता ९। ३०) और चाण्डाल आदि नीच जातिके मनुष्य भी (गीता ९। ३२) मेरा भजन करके परम गतिको प्राप्त हो जाते 
हैं, तब फिर जिनके आचार-व्यवहार और वर्ण अत्यन्त उत्तम हैं) ऐसे मेरे भक्त पुण्यशील ब्राह्मण और राजषिलोग मेरी 
शरण होकर परम गतिको प्राप्त हो जायँ--इसमें तो कहना ही क्या हे ! 

२. “भक्ताः? पदका सम्बन्ध ब्राह्मण और राजर्षिं दोनोंके ही साथ है, क्योंकि यहाँ भक्तिके ही कारण उनको परम 
गतिकी प्रासि बतलायी गयी है । 

T मनुष्यदेह बहुत ही दुर्लभ है । यह बड़े पुण्यबलसे और खास करके भगवानकी कृपासे मिलता है और मिलता 
है केबल भगवत्प्रासिके लिये ही | इस शरीरको पाकर जो भगवत्प्राप्तिके लिये साधन करता दै, उसीका मनुष्य-जीवन सफल 
होता है | जो इसमें सुख खोजता है, वह तो असली लाभसे वञ्चित ही रह जाता है ; क्योंकि यह सवथा सुखरहित है, इसमें 
कहीं सुखका लेश भी नहीं है । जिन विषयभोगोंके सम्त्रन्धको मनुष्य सुखरूप समझता है, वह बार-बार जन्म मृत्युके चक्कर- 
में डालनेवाला होनेके कारण वस्तुतः दुःखरूप ही है । अतएव इसको सुखरूप न समझकर यह जिस उद्देश्यकी सिद्धिके 
लिये मिला है, उस उद्देश्यको शीघ्र-से-शीघ्र प्राप्त कर लेना चाहिये क्योंकि यह शरीर क्षणभङ्कुर है, पता नहीं, किस क्षण 
इसका नाश हो जाय ! इसलिये सावधान हो जाना चाहिये | न इसे सुखरूप समझकर विषयोंमें faa चाहिये और न 
इसे नित्य समझकर भजनमें देर ही करनी चाहिये । कदाचित्‌ अपनी असात्रधानीमें यह व्यर्थ ही नष्ट हो गया तो फिर 
सिवा पछतानेके और कुछ भी उपाय हाथमें नहीं रह जायगा | श्रुति कहती है-- 

इह चेदवेदीदथ सत्यमस्ति न चेदिहावेदीन्महती विनष्टिः । ( केनोपनिषद्‌ २। ५ ) 

“यदि इस मनुष्यजन्ममें परमात्माको जान लिया तब तो ठीक है और यदि उसे इस जम्ममें नहीं जाना तब तो बड़ी 
भारी हानि है ।? 

इसीलिये भगवान्‌ कहते हैं कि ऐसे शरीरको पाकर नित्य-निरन्तर मेरा भजन ही करो | क्षणभर भी मुझे मत भूलो । 

३. जिन परमेश्वरके सगुण, निगुंग, निराकार, साकार आदि अनेक रूप हैं; जो विष्णुरूपसे सबका पाउन करते 


जा भक्तांकी इच्छाके अनुसार 


२६९० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि ` 


MS HE SNS 
मुझमें मनवाला होश# मेरा भक्त बना मेरा पूजन मुझमें नियुक्त करके» मेरे परायण+ होकर तू मुझको ही 
करनेवाला हो, मुझको प्रणाम कर$। इस प्रकार आत्माको प्राप्त होगा + ॥ ३४ ॥ A 
इति श्रीमद्दाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमदूभगवद्गीतापवेणि श्रीमङ्गगवङ्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्म | 
श्रीकृष्णाजैनसंवादे राजविद्याराजगुद्ययोगो नाम नवमोऽध्यायः ॥ ९॥ भीष्मपर्वणि हु त्रयखिशोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके श्रीमद्भगवद्गीतापवके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशास्त्र श्रीमद्गग्वद्वीतोपनिषदूसें) 
श्रीकषष्णाजुनसंवाद में राजविद्याराजगुद्ययोग नामक नवा. अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ मीष्मपर्वमे तेतीस अध्याय पूरा हुआ॥ RR N 
> — ES 


विभिन्न रूपोर्मे प्रकट होकर उनको अपनी शरण प्रदान करते हैं--उन समस्त जगतके कर्ता, हर्ता, विधाता, सर्वाधार 
सर्वशक्तिमान्‌ सर्वव्यापी) सर्वज्ञ mazao सर्वशुणसम्पन्न) परम पुरुषोत्तम) समग्र भगवानका वाचक यहाँ. “माम्‌? पद है। 


# भगवान्‌ ही सर्वशक्तिमान) सर्वेश, सर्वलोकमहेश्वर) सर्वातीत) सर्वमय) निर्गुण-सगुण) निराकार-साकार) सौन्दर्य) 
माधुर्य और ऐश्वर्यके समुद्र और परम प्रेमखरूप हैं--इस प्रकार भगवानके गुण) प्रभाव, तत्त्व और रहस्यका यथार्थ परिचय 
हो जानेसे जब साधकक़ो यह निश्चय हो जाता है कि एकमात्र भगवान्‌ ही हमारे परम प्रेमास्पद हे, तब जगतूकी किसी भी 
वस्तुर्म उसकी जरा भी रमणीय बुद्धि नहीं रह जाती । ऐसी अवस्थामें संसारके किसी दुलभ से-दुर्लभ भोगमें भी उसके लिये कोई 
आकर्षण नहीं रहता | जब्र इस प्रकारकी स्थिति हो जाती है; तब स्वाभाविक ही इस लोक और परलोककी समस्त वस्तुओँसे 
उसका मन सर्वथा हट जाता है और वह अनन्य तथा परम प्रेम और श्रद्धाके साथ निरन्तर भगवानका ही चिन्तन करता 
रहता है । भगवानका यह प्रेमपूर्ण चिन्तन ही उसके प्राणोंका आघार होता है, वह क्षणमात्रकी भी उनकी विस्मृतिको 
सहन नहीं कर सकता । जिसकी ऐसी स्थिति हो जाती है, उसीको “भगवानमें मनवाला? कहते हैं । 


† भगवान्‌ ही परमगति हैं) वे ही एकमात्र भर्ता और खामी हैं, वे ही परम आश्रय और परम आत्मीय संरक्षक हैं, 
ऐसा मानकर उन्दीपर निर्भर हो जाना, उनके प्रत्येक विधानमें सदा ही संतुष्ट रहना, उन्हींकी आज्ञाका अनुसरण करना, 
भगवानके नाम, रूप, गुण, प्रभाव, लीला आदिके श्रवण) कीर्तन, स्मरण आदिमं अपने मन, बुद्धि और इन्द्रियोंको निमग्न 
रखना और उन्होंकी प्रीतिके लिये प्रत्येक कार्य करना--इसीका नाम “भगवानका भक्त बनना? है | 


1 भगवानके मन्दिरोमे जाकर उनके मङ्गलमय विग्रहका यथाविधि पूजन करना, सुविधानुसार अपने-अपने घरोमें 
इष्टरूप भगवानकी मूरति स्थापित करके उसका विधिपूर्वक श्रद्धा और प्रेमके साथ पूजन करना, अपने हृदयमें या अन्तरिक्षमें 
अपने सामने भगवानकी मानसिक मूर्ति स्थापित करके उसकी मानस-पूजा करना, उनके वचनोंकाः उनकी लीलाभूमिका 
और चित्रपट आदिका आदर-सत्कार करना; उनकी सेवाके कार्यो्मे अपनेको संलग्न रखना, निष्कामभावसे यज्ञादिके 
अनुष्ठानके द्वारा भगवानूकी पूजा करना) माता-पिता, ब्राह्मण) साधु-महात्मा और गुरुजनोंको तथा अन्य समस्त प्राणियोंको 
भगवानका ही स्वरूप समझकर या अन्तर्यामीरूपसे भगवान्‌ सबमें व्याप्त हैं, ऐसा जानकर सबका यथायोग्य पूजन, आदर- 
सत्कार करना और तन-मन-धनसे सबको यथायोग्य सुख पहुँचानेकी तथा सबका हित FAN यथार्थ चेश करना--ये सभी 
क्रियाएँ “मगवान्‌की पूजा? ही कहलाती हैं | 

§ भगवानके साकार या निराकार रुपको, उनकी मूर्तिको, चित्रपटको, 


को; उनके तत्त्व, रहस्य) प्रेम, प्रभावका और उनकी मधुर लीलाओंका व्याख्यान करनेवाले सतू-शास्त्रोको, माता-पिता; ब्राह्मण; 
गुरु, साधुसंत और महा पुरुषोंको तथा विश्वके समस्त प्राणियोंको उन्हींका स्वरूप समझकर या अन्तर्यामीरूपसे उनको' 
YA aa जानकर श्रद्वानभक्तिसदित, मन) बाणी और शरीरके द्वारा यथायोग्य प्रणाम करना- - यही “भगवान्‌को 
नमस्कार करना? हे | 


उनके चरण; चरणपादुका या चरणचिहों- 


X यहाँ “आत्मा? शाब्द मन; बुद्धि और इन्द्रियोंके सहित शरीरका वाचक है; 
भगवानमें लगा देना ही आत्माको उसमें युक्त करना है । 

+ इस प्रकार सब कुछ भगवानको समर्पण कर देना और भगवानको ही परम प्राप्य, परम गति) परम आश्रय 

e 

और अपना सर्वख समझना “भगवानूके परायण होना? है | 

+ हसी मनुष्यशरीरमे ही भगवानका प्रतयक्ष साक्षात्कार हो जाना, भगवानको तत्त्वसे जानकर उनमें प्रवेश कर जाना 
अथवा जगवानक दिव्य लोकमें जाना, उनके समीप रहना अथवा उनके-जैसे रूप आदिको प्राप्त कर छेना--ये सभी 
भग हैं A 

दातः ; Nnaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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चतुस्निशोऽध्यायः 
( श्रीमद्कगवद्गीतायां दशमोऽध्यायः ) 
भगवानूकी विभूति और योगशक्तिका तथा प्रभावसहित भक्तियोगका कथन, अर्जुनके 
पूछनेपर भगवानद्वारा अपनी विभूतियोंका और योगशक्तिका पुनः वर्णन 


सम्बन्ध-गीताके सातवें अध्यायसे लेकर नवे अध्यायतक विज्ञान- 
सहित ज्ञानका जो बर्णन किया गया, उसके बहुत गम्भीर हो जानेके 
कारण अब पुनः उसी विषयको दूसरे प्रकारसे भीमाति समझानेके 
लिये दसवें अध्यायका आरम्भ किया जाता है । यहाँ पहले क्लोकमें 
भगवान्‌ पूर्वोक्त विषयका ही पुनः वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करते हैं- 


श्रीभगवाठुवाच 
भूय पव महाबाहो श्टणु मे परमं वचः । 


प्रतिज्ञा की है, उसका वर्णन आरम्भ करते हुए वे पहरे पाँच 
WA योगशब्दवाच्य प्रभावका और अपनी विभुतिक! संक्षि 
वर्णन करते हैं-- 
न मे विहुः खुरगंणाः प्रभवं न महँषेयः। 
अहमादिहि देवानां महर्षीणां च सर्वशः ॥ २ ॥ 
मेरी उत्पत्तिको अर्थात्‌ लीलासे प्रकट दोनेको न देवता- 
लोग जानते हैं और न महर्षिजन ही जानते हैं! क्योंकि में 
सब प्रकारसे देवताओंका और महर्षियोंका भी आदिकारण हूँ २ 


सम्बन्ध--पहले क्ोकमें भगवानने जिस विषयपर कहनेकी जानवान्‌ पुरुष सम्पूर्ण पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ ३॥ 
EE RE होत भ कक ४०१३ RV नस्ल नम नल न्‍म- 


यत्तेऽहं प्रीयमाणाय वक्ष्यामि हितकाम्यया ॥ १ ॥ 

श्रीभगवान बोले--हे महाबाहो | फिर भी मेरे परम 
रहस्य और प्रभावुक्त वचनको सुन,% जिसे में तुझ अतिशय 
प्रेम रखनेवालेके लिये हितकी इच्छासे कहूँगा ॥ १ ॥ 


यो मामजमनादि च वेत्ति लोकमहदेश्वरम्‌। 

असम्मूढः स मत्यषु सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ ३॥ 
जो मुझको अजन्मा अर्थात्‌ वास्तवमें जन्मरदित) अनादि 

और लोकोका महान्‌ ईश्वर तच्वसे जानता हे, § वह मनुष्योंमें 


१. (प्रीयमाणाव? विशेषणका प्रयोग करके भगवानूने यह दिखलाया है कि दे अर्जुन ! तुम्हारा मुझमें अतिशय प्रेम 
है, मेरे बचनांको तुम अमृततुल्य समझकर अत्यन्त श्रद्धा और प्रेमके साथ सुनते हो; इसीलिये में किसी प्रकारका संकोच 
न करके बिना पूछे भी तुम्हारे सामने अपने परम गोपनीय गुण; प्रभाव और तत्वका रहस्य बार-बार खोळ रहा हूँ । इसमें 
तुम्हारा प्रेम ही कारण है । 

% इस अध्यायमें भगवानूने अपने गुण; प्रभाब और तत्वका रहस्य समझानेके लिये जो उपदेश दिया है, वही “परम 
वचन? है और उसे फिरसे सुननेके लिये कहकर भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि मेरी भक्तिका तत्त्व अत्यन्त ही 
गहन है; अतः उसे बार-बार सुनना परम आवश्यक समझकर बड़ी सावधानीके साथ श्रद्धा और प्रेमपूर्वक सुनना चाहिये | 

२. 'सुरगणा:? पद एकादश रुद्र, आठ बसु) बारह आदित्य, प्रजापति, उन्‌चात मरुद्गण) अश्विनीकुमार और इन्द्र 
आदि जितने भी शास्त्रीय देवताओंके समुदाय है--उन सबका बाचक हे | 

३. mada? पदसे यहाँ सप्त महर्षियोंको समझना चाहिये 

- भगवानूका अपने अतुलनीय प्रभावसे जगतूका खुजनश पालन और संहार करनेके लिये ब्रह्मा, विष्णु और रुद्रके 
रूपमे; दुष्टोंके विनाश) धर्मके संस्थापन तथा नाना प्रकारकी लीलाओंके द्वारा जगतूके प्राणियोंके उद्धारके लिये शरीरास” 
श्रीकृष्ण आदि दिव्य अवतारोंके रूपमे; भक्तोंको दर्शन देकर उन्हें कृतार्थ करनेके लिये उनके इच्छानुरूप नाना 
रूपोंमें तथा ळीलावेचित्र्यकी अनन्त धारा प्रवाहित करनेके लिये समस्त विश्वके रूपमे जो प्रकट होना है--उसीका वाचक 
यहाँ “प्रभव? शब्द है | उसे देवसडुदाय और महर्षिलोग नहीं जानते, इस कथने भगवानने यह भाब दिखळाया है कि में 
किस-किस समय किन-किन रूपोंमें किन-किन देतुओंसे किस प्रकार प्रकट होता हूँ--इसके रहस्यको साधारण मनुष्योकी 
तो बात ही क्या है, अतीन्द्रिय विषयोंको समझनेमें समर्थ देवता akakaa भी यथार्थरूपसे नहीं जानते । 

1 इस कथनसे भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि जिन देवता और a महर्षियोंसे इस सारे जगतूकी उत्पत्ति हुई 
है, वे सब मुझसे ही उत्पन्न हुए हे; उनका निमित्त और उपादान कारण में ही हूँ और उनमें जो विद्या» बुद्धि, शक्ति) तेज 
आदि प्रभाव हैं--वे सब भी उन्हें मुझसे ही मिलते हैं । 

§ भगवान्‌ अपनी योगमायासे नाना रूपोंमे प्रकट होते हुए भी अजन्मा हैं ( गीता ४ । ६ )) अन्य जीबोंकी भाँति 
उनका जन्म नहीं होता, वे अपने भक्तोंकों सुख देने और धर्मकी स्थापना करनेके लिये केवळ जन्मधारणकी लीला किया 
करते हं-०९स बोसको मिखलके, वापी, काली सि त्या 500 GA YAA 


२६९२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
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- < — poora 3 e 
aa क्षमा सत्यं दमः शमः। निश्चय करनेकी शक्ति, यथाथ ज्ञान! असम्मूढता) 
न masa च | | दमा सत्य) इन्द्रियोंका वशमें करना, मनका निग्रह तथा 
छाः सुख-दुःख! उसत्ति-प्रलय और भय-अभय§ तथा अहिंसा; 
अहिंसे समता तुष्टिस्तपो दानं यशोऽयशः। समता) संतोष, तप)» दान;-- कीर्ति और अपकीर्ति-एऐसे 
भवन्ति भावा भूतानां मत्त एव एथर्विधाः ॥ ५ ॥ ये ग्राणियोके नाना प्रकारके भाव मुझसे ही होते हैं+ ॥४-५॥ 


जज्ञे अजन्मा जानना? हे तथा भगवान्‌ हो सबके आदि अर्थात्‌ महाकारण हैं, उनका आदि कोई नहीं है; वे नित्य हैं तथा 
सदासे हैं, अन्य पदार्थोडी भाँति उनका किसी कालविशेषसे आरम्भ नहीं हुआ है--इस वातको श्रद्धा और विश्वासके धाथ 
'टीक-रीक समझ लेना--*भगवान्‌को अनादि जानना? है | एवं जितने भी ईश्वरकोटिमें गिने जानेवाले इन्द्र, वरुण) यम, 
प्रजापति आदि लोकपाल हैं-भगवान्‌ उन सबके महान्‌ ईश्वर हैं; वे ही सबके नियन्ता, प्रेरक, कर्ता; हर्ता, सब प्रकारसे सबका 
भरण-पोषण और संरक्षण करनेवाले सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर हैं--इस बातको श्रद्धापूर्वक संशयरहित ठीक-ठीक समझ लेना; 
“भगवानको लोकोंका महान्‌ ईश्वर जानना? है । 
१. कतंव्य-अकतंव्य, ग्राह्म-अग्राह्म और भले-बुरे आदिका निर्णय करके निश्चय करनेवाली जो वृत्ति है; उसे 
बुद्धि? कहते हैं । 
२. किसी भी पदार्थको यथार्थ जान लेना 'ज्ञान? है; यहाँ “ज्ञान? शब्द साधारण ज्ञानसे लेकर भगवानके स्वरूपज्ञान- 
तक सभी प्रकारके ज्ञानक्रा वाचक है । 
३. भोगासक्त मनुष्योंको नित्य और सुखप्रद प्रतीत होनेवाले समस्त सांसारिक भोगोंको अनित्य; क्षणिक और दुःख- 
मूछक समझकर उनमें मोहित न होना--यही 'असम्मोह? है । 
४. किसी भी प्राणीको किसी भी समय किसी भी प्रकारसे मन, वाणी या शरीरके द्वारा जरा भी कष्ट न पहुँचानेके 
भावको “अहिंसा? कहते हैं । 

५. सुख-दुःख) लाभ-हानि) जव-पराजव) निन्दा-स्तुति) मान-अपमान, मित्र-शत्रु आदि जितने भी क्रिया, पदार्थ और्‌ 
घटना आदि विषमताके हेतु माने जाते हैं, उन सबमें निरन्तर राग दवेषरहित समबुद्धि रहनेके भावको “समता? कहते हैं. 

६. जो कुछ भी प्राप्त हो जाय) उसे IRAR भोग या भगवानूका विधान समझकर सदा संतुष्ट रहनेके भावको 
तुष्टि कहते हैं ! 

# बुरा चाइना, बुरा करना; घनादि इर लेना, अपमान करना, आघात पहुँचाना कड़ी जवान कहना या गाली 
देना, निन्दा या चुगली करना आग ल्गाना; विष देना; मार डालना और प्रत्यक्ष या अप्रत्यक्षमें क्षति पहुँचाना आदि 
जितने भी अपराध हैं) इनमेंसे एक या अधिक करिसी प्रकारका भी अपराध करनेवाला कोई भी प्राणी क्यों न हो, अपनेमें 
बद्ळा SAR पूरा सामर्थ्य रइनेपर मी उससे उस अपराधका किसी प्रकार भी बदला लेनेकी इच्छाका सर्वथा त्याग कर देना 
और उस अपराधके कारण उसे इस लोक या परळोकमें कोई भी दण्ड न मिले-ऐसा भाव होना “क्षमा? ह । 

| इन्द्रिय और अन्तःक्रणद्वारा जो बात जिस रूपमें देखी, सुनी और अनुभव की गयी हो, ठीक उसी रूपमें दूसरेको 
समझानेके उद्देश्यसे हितकर प्रिय शब्दम उसकों प्रकट करना सत्य? है । 

1. “सुख? दाब्द यहाँ प्रिय (अनुकूळ) वस्तुके संयोगते और अप्रिय ( प्रतिकूल ) के वियोगसे होनेवाळे सब प्रक रके सुखों- 
का वाचक है | इसी प्रकार प्रिवके वियोगळे और अप्रियके संयोगसे होनेवाठे आधिभौतिक) आधिदैविक और आध्यात्मिक. 
सब प्रकारके दुःखोंका वाचक यहाँ “दुःख? शब्द है | 

मनुष्य, पशु) पक्षी, कीट, पतंग आदि प्राणियॉके निमित्ते प्राप्त होनेवाले कर्शेको (आधिभौतिक?) अनाबृष्टि 
अति इष्टि) भूकम्प) वज्रपात और अकाळ आदि दैवीप्रकोपसे होनेवाळे कशेंको 'आधिदेविक? और शरीर, इन्द्रिय तथा अन्तः- 
करणमें किसी प्रकारके रोगसे होनेवाले कर्शकों “आध्यात्मिक? दुःख कहते हैं । 

$ धर्गकालमें समस्त चराचर जगतूका उत्पन्न द्वोना “भव? है, प्रलयक्रालमें उसका लीन हो जाना “अभाव? है। 
किसी प्रकारकी हानि या TUIA कारणको देखकर अन्तःकरणमें उत्पन्न होनेवाले भावका नाम “भय? है और सर्वत्र एक 
परमेश्वरको व्याप्त समझ ठेनेसे अथवा अन्य किसी कारणसे भयका जो सर्वथा अभाव हो जाना है वह “अभय! है। 

X स्वंघर्म-पालनके लिये कष्ट सहन करना धतप? है | 

+ अपने स्वत्वको दूसरोंके हितके लिये वितरण करना दान? है। 

+ इस कथनसे भगबानने यद भाव दिखलाया दै कि विभिन्न प्राणियों़े उनकी प्रकृतिके अनुसार उपयुक्त प्रकारके 


जित्लेठ निक्षित हतन लनल, Jarina पंच कि सब 9१०६ FAE सिसि हीत १ 
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महर्षयः सक्त पूर्वे चत्वारो मनवस्तथा। सात महर्षिजन) # चार उनसे भी पूर्वमे होनेवाले सनकादि 
मद्भावा मानसा जाता येषां लोक इमाः प्रजाः॥ ६॥ तथा स्वायम्भुव आदि चौदह मनु|-ये मुझमें भाववाले 


१. “चत्वारः पूव? से सबवे पहले होनेवाले सनक) सनन्दन, सनातन और सनत्कुमार-इन चारोंको लेना 
चाहिये । ये भी भगवानके ही खरूप हैं और ब्रह्माजीके तप करनेपर स्वेच्छासे प्रकट हुए हैं। ब्रझाजीने स्वयं कहा हे-- 
तप्तं तपो विविधलोकसिसक्षया मे आदौ सनात्‌ स्वतपसः स चतुःसनोऽभूत्‌ । 
प्राक्कल्पसम्छवविनष्टमिहात्मतत्तव सम्यगू जगाद मुनयो यदचक्षतात्मन्‌ | 

( श्रीमद्भागवत २ ७.। ६) 
“मैंने विविध प्रकारके लोकोंको उत्पन्नं करनेकी इच्छासे जो सबसे पहले तप किया, उत्त मेरी अखण्डित तपस्यासे 
ही भगवान्‌ स्वयं सनक) सनन्दन, सनातन और सनत्कुमार-इन चार “वन? नामवाले रूपोंमें प्रकट हुए और पूर्वकस्ममें 
प्रलय-कालके समय जो आत्मतच्वके ज्ञानका प्रचार इस संसारमें न्ट हो गया था, उत्तका इन्होंने भळीभाँति उपदेश किया) 
जिससे उन मुनियोंने अपने हृदयमें आत्मतत्त्वका साक्षात्कार किया ।? 
# सप्तर्षियोंके लक्षण बतलातें हुए कहा गया है-- 
एतान्‌ भावानधीयाना ये चेत ऋषयो मताः । सप्तेते सप्तभिश्चेव गुणेः सप्तर्षयः स्मृताः | 
दीर्घायुषो मन्त्रकृत ईश्वरा दिव्यचक्षुषः । वृद्धाः प्रत्यक्षघर्माणो गोत्रम्रवर्तकाश्च ये ॥ 
( वायुपुराण ६१ । ९३-९४ ) 
“तथा देवर्षियाके इन ( उपर्युक्त ) भावोंका जो अध्ययन ( स्मरण ) करनेवाले हैं, वे ऋषि माने गये हैं; इन 
ऋषियोंमें जो दीर्घायु, मन्त्रकर्ता, ऐश्वर्यवान्‌, दिव्य-दृष्टियुक्त, गुण; विद्या और आयुमे बृद्ध) धर्मका प्रत्यक्ष ( साक्षात्कार ) 
करनेवाले और गोत्र चलानेवाले हैं--ऐसे सातों गुणोंसे युक्त सात ऋषियोंको ही सप्तषिं कहते हैं ।? इन्हींसे प्रजाका विस्तार 
होता हे और धर्मकी व्यवस्था चलती है । 
यहाँ जिन सप्तर्पियोंका वर्णन दै, उनको भगवानले “महर्षि? कहा है और उन्हें संकल्पसे उत्पन्न बतलाया है | इसलिये 
यहाँ उन्हींका लक्ष्य दै, जो ऋषियोंसे भी उच्चस्तरके हैं | ऐसे सप्तर्षियोंका उल्लेख महाभारत-शान्तिपर्वमें मिलता है; इनके 
लिये साक्षात्‌ परम पुरुष परमेश्वरने देवताओंसहित ब्रह्माजीसे कहा है-- 
मरीचिरङ्किराश्चात्रिः पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः । वसिष्ठ इति सप्तैते मानसा निमिता हि ते ॥ 
एते वेदविदो मुख्या वेदाचार्याश्च कल्पिताः । प्रबृत्तिध्मिणञ्चेव प्राजापत्ये च कल्पिताः ॥ 
( महा० शान्ति० ३४० | ६९-७० ) 
“मरीचि, अङ्गिरा, अत्रि, पुलस्त्य) पुलह, क्रतु और वसिष्ठ--ये सातों महर्षि तुम्हारे ( ब्रह्माजीके ) द्वारा ही अपने 
मनसे रचे हुए हैं । ये सातों वेदके ज्ञाता हैं, इनको मैंने मुख्य वेदाचार्य बनाया है । ये प्रबृत्तिमार्गका संचालन करनेवाले 
हैं और ( मेरे ही द्वारा ) प्रजापतिके कर्ममें नियुक्त किये गये हैं ।? 
इस कव्यके सर्वप्रथम स्वायम्भुव मन्बन्तरके aN यही हैं ( हरिवंश० ७। ८, ९ ) । अतएव यहाँ सप्तर्षियोसे 
इन्दींका ग्रहण करना चाहिये | 
T ब्रह्माके एक दिनमें चौदह मनु होते हैं, प्रत्येक मनुके अधिकारकालको 'मन्वन्तर? कहते हैं । इकहत्तर चतु- 
युंगीसे कुछ अधिक कालका एक मन्वन्तर होता है | मानवी वर्षणणनाके हिसाबसे एक मन्वन्तर तीस करोड़ सड़सठ 
लाख बीस हजार वर्षसे और दिव्य-वर्षगणनाके हिसाबसे आठ लाख बावन हजार वर्षसे कुछ अधिक कालका होता है 
( विष्णुपुराण १ | ३) । 
सूर्यसिद्धान्तमें मन्वन्तर आदिका जो वर्णन है, उसके अनुसार इस प्रकार समझना चाहिये-- 
सौरमानसे ४२३२०)००० वर्षकी अथवा देवमानसे 13000 वर्षकी एक agi होती है। इसीको महायुग 
कहते हैं | ऐसे इकहत्तर युगोंका एक मन्वन्तर होता है । प्रत्येक मन्वन्तरके अन्तमें सत्ययुगके मानकी अर्थात्‌ १७) २८,००० 
वर्षकी संध्या होती है | मन्वन्तर बीतनेपर जब संध्या होती है, तब सारी पृथ्वी जलमें डूब जाती हे । प्रत्येक कल्पे 
( डी एक दिनमें र हेर क संध्याओंके मानके सहित होते हैं | इसके सिवा कल्पके आरम्म- 
कालमें भी एक सत्ययुगके मानकालकी संध्या होती है | इस T र एक कुर i जीद मः मे, Ta प 
बल मन हती है 6 नरह म ह 
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हु 


क्यु 


सब-के-सव मेरे संकल्पते उत्पन्न हुए ba जिनकी संसारमें पतां विभूति योगं च मम यो वेत्ति तत्त्वतः । 
सोऽविकम्पेन योगेन युज्यते नात्र संशयः ॥ ७ ॥ 
यह सम्पूर्ण प्रजा है ॥| ६ ॥ जो पुरुष मेरी इस परमैश्वर्यरूप विभूतिको| और योग- 


मानकी १५ संध्याओंका काळ पूरा ६ महायुगोंके समान हो जाता है । दोनोंका योग मिलानेपर पूरे एक हजार महायुग 
या दिव्ययुग बीत जाते हैं । 
इस Rama निम्नलिखित अङ्के द्वारा इसको समझिये-- 


सौरमान या मानव वर्ष देवमान या दिव्य वर्ष 
एक चतुयुंगी ( महायुग या दिव्ययुग ) ४३,२०,००० १२,००० 
इकहत्तर चतुर्युगी ३०५६७,२०)००० ८५२३००० 
कल्पकी संधि ' १७;२८३००० ४३८०० 
मन्वन्तरकी चौददद संध्या २:४१५९२३००० ६७२०० 
संघिसहित एक मन्वन्तर ३०,८४,४८)००० ८५६३८०० 
चौदह संघ्यासहित चौदह मन्वन्तर ४,३१३८२,७२)००० १,१९,९६२०० 
कल्पकी संधिसहित चौदह मन्वन्तर या एक कल्प ४,३२,००,००,)००० १,२०,००,००० 


व्रह्माजीका दिन ही कल्य है? इतनी दी बड़ी उनकी रात्रि है । इस अद्दोरात्रके मानसे ब्रह्माजीकी परमायु एक सौ 
वर्ष है । इसे पर? कहते हैं | इस समय ब्रह्माजी अपनी आयुका आधा भाग अर्यात्‌ एक पराद्ध॑ बिताकर दूसरे पराम 
चल रहे हैं | यह उनके ५१वें वर्षका प्रथम दिन या कल्प है | वर्तमान कल्पक्रे आरम्भसे अबतक खायम्भुव आदि छः 
मन्वन्तर अपनी-अपनी संध्यांओंसदित बीत चुके हैं, कल्पकी संध्यासमेत सात संध्याएँ बीत चुकी हैं । वर्तमान सातवें वैवस्वत 
मन्वन्तरके २७ चतुर्युग बीत. चुके हैं | इस समत्र अद्ठाईसर्वे चतुर्युगे कलियुगका संध्याकाल चळ रहा है । ( सूर्यसिद्धान्त 
मध्यमाधिक्ार, इलोक १५ से २४ देखिये ) । 


इस २०१३ वि० तक कछियुगके ५०५७ वर्ष बीते हैं | कलियुराके आरम्भमें २६५००० वर्ष संध्याकाळका मान होता 
है । इस Rama अभी कलियुगकी संध्याके ३०९४३ सौर वर्ष बीतने वाकी हैं । 


प्रत्येक मन्बन्तरमें धर्मकी व्यवस्था और लोकरक्षणके लिये भिन्न-भिन्न सप्त्ि होते हैं । एक 
मन्वन्तरके बीत जानेपर जत्र मनु बदल जाते हैं, तब उन्हींके साथ सप्तर्षि, देवता, इन्द्र और मनुपुत्र भी बद्ल जाते 
हैं । वर्तमान कल्पके मनुओंके नाम ये हैं--म्वायम्धुवश स्वारोचिप, उत्तम, तामस, रैवत, चाक्षुष, वैवस्वत, सावि, 
दक्षसावणि; ब्रह्मसावर्णि, Aaah रुद्रसावर्णि, देवसावर्णि और इन्द्रसावणि । 

श्रीमद्भागवतके आठवें स्कन्वके पहले) पाँचवें और तेरहवें अध्यायोंमें इनका विस्तारसे वर्णन पढ़ना चाहिये । 
विभिन्न पुराणं मिं इनके नाममेद मिळते हैं | यहाँ ये नाम श्रीमद्भागवतके अनुसार दिये गये हैं । 

चौदह मनुओका एक कल्प बीत जानेपर सब मनु भी बदल जाते हैं | 


% ये सभी भगवानमें श्रद्धा और प्रेम रखनेवाले हैं, यही भाव दिखलानेके लिये इनको मुझमें भाववाले बतलाया 
गया दे तथा इनकी जो ब्रह्माजीसे उत्पत्ति होती है; वह वस्तुतः भगवानसे ही होती है; क्योंकि स्वयं भगवान्‌ ही जगत्‌की 
रचनाके लिये ब्रह्माका रूप धारण करते हैं | अतएव ब्रह्माके मनसे उत्पन्न होनेवालोको भगवान्‌ “अपने मनसे उत्पन्न 
होनेवाले? कहँ तो इसमें कोई विरोधकी बात नहीं है । 

१. भगवानकी जो अनन्यमक्ति है ( गीता ११ | ५५ ) जिसे “अव्यभिचारिणी भक्ति? ( गीता १३ | १० ) और 
“अव्यमिचारी भक्तियोग? ( गीता १४ | २६ ) भी कहते हैं; उस “अविचल भक्तियोग? का वाचक यहाँ “अविकम्पेन? 
विशेषणके सहित “योगेन? पद है और उसमें संलग्न रहना ही उससे युक्त हो जाना है । 

T इसी अध्यायके चौथे, पाँचवे और छठे छोकोंमें भगवानने जिन बुद्धि आदि aria और महर्षि आदिको अपनेसे 
उत्पन्न बतलाया है तथा गीताके सातवें अध्यायमें “जलमें में रस ७७८) ही यचा 
“ऋतु मैं हूँ? ध्यज्ञ मैं हूँ? ( ९ । १६ ) इत्यादि वाकयोंसे जिन-जिन पदार्थाका, भावोंका और देवता आदिका वर्णन किया 
ui, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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श्रीमक्वगवद्वीतायांम्‌ अ० १० ] ' चतुरित्रशो5ध्यायः २६९५ 
शक्तिको तत्त्वते जानता है]. वह निश्चळ भक्तियोगसे युक्त और मुझसे ही सब जगत्‌ चेश करता है--इस प्रकार 
हो जाता है-इसमें कुछ भी संशय नहीं है | ७॥ समझकर श्रद्धा और भक्तिसे युक्त बुद्धिमान भक्तजन मुझ 
सम्बन्ध--भगवानके प्रभाव और विमूतियोके ज्ञानका फलं परमेश्वरको ही निरन्तर भजते हैं $ ॥ ८ ॥ 
अविचल भक्तियोगकी प्राप्ति बतरायी गयी, अब दो उलोकोंमें उस मच्चित्त मद्वतप्राणो बोधयन्तः परस्परम्‌ । 
मक्तियोगकी प्राप्तिका क्रम बतलाते हैं-- कथयन्तश्च मां नित्यं तुष्यन्ति च रमन्ति च ॥ ९ ॥ 
अहं स्वस्यं प्रभवो मत्तः सर्व प्रवर्तते । निरन्तर मुझमें मन लगानेवाले और मुझमें ही प्राणोंको 
इति मत्वा भजन्ते मां बुधा भावसमन्विताः ॥ ८ ॥ अर्पण करनेवाले भक्तजन मेरी भक्तिकी चर्चाके द्वारा आपसमें 
मैं वासुदेव ही सम्पूर्ण जगतूकी उत्पत्तिका कारण. हुँ मेरे प्रभावको जनाते हुए तया गुण और प्रभावसहित मेरा 


% भगवान्‌की जो अलौकिक शक्ति है; जिसे देवता और महर्षिगण भी पूर्णरूपसे नहीं जानते (गीता १० । २, ३); 

जिसके कारण स्वयं सात्त्विक, राजस और तामस भावोंके अभिन्न-निमित्तोपादान कारण होनेपरः भी भगवान्‌ सदा उनसे न्यारे 

` बने रहते हैं और यह कहा जाता है कि “न तो वे भाव भगबानमें हैं और न भगवान्‌ ही उनमें हें? ( गीता ७। १२); जिस 

शक्तिसे सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्ति, स्थिति और संहार आदि समस्त कर्म करते हुए भगवान्‌ सम्पूर्ण जगत्को नियममें चलाते 

हैं; जितके कारण वे समस्त लोकोके महान्‌ ईश्‍वर, समस्त भूतोक्े geL समस्त यशादिके भोक्ता) सर्वाधार और सर्वशक्तिमान्‌ 

हैं; जिस शक्तिसे भगवान्‌ इस समस्त जगतूको अपने एक अंझमें घारण किये हुए हैँ ( गीता १० | ४२ ) और युग-युगमें 

अपने इच्छानुसार बिभिन्न कायाके लिये अनेक रूप धारण करते हैं तथा सत्र कुछ करते हुए भी समस्त कमोसे, सम्पूर्ण 

जगतूसे एवं जन्मादि समस्त Aaria adar निलेप रहते हैं ओर गीताके नवम अभ्यायके पाँचवें इलोकमें जिउको “ऐश्‍वर्य योग? 
कहा गया है-उस अद्भुत शक्ति (प्रभाव ) का वाचक यहाँ योग? शब्द है | 

† इस प्रकार समस्त जगत्‌ भगवान्‌की ही रचना है और सत्र उन्हॉके एक अंशमें स्थित हैं | इसलिये जगतूमें जो 
भी वस्तु शक्तिस्तम्पन्न प्रतीत हो, जहाँ भी कुछ विशेषता दिखलायी दे, उसे--अथवा समस्त जगतको ही भगवानकी 
विभूति अर्थात्‌ उन्हींका स्वरूप समझना एबं उपर्युक्त प्रकारसे भगवानको समस्त जगतूके कर्त्ता, सर्वशक्तिमान्‌) सवेश्वर) 
सर्वाधार, परम दयाळ, सबके सुहृद्‌ और सर्वान्तर्यामी मानना--यही “भगवान्‌की विभूति और योगको तत्त्वसे जानना? है | 

1 भगवानके ही योगवलसे यह खुष्टिचक्र चल रहा है; उन्हींकी शासन-शक्तिसे सूर्य, चन्द्रमा, तारागण और 
एथ्वी आदि नियमपूर्वक घूम रहे हैं; उन्हींके शासनसे समस्त प्राणी अपने-अपने कर्मानुसार अच्छी-बुरी योनियोंमें जन्म धारण 
करके अपने-अपने FARI फल भोग रहे हैं--इस प्रकारसे भगवानको सबका नियन्ता और प्रवर्तक समझना ही arqo 
जगत्‌ भगवानसे चेष्टा करता है? यह समझना है । 

$ उपयुक्त प्रकारसे भगवानको सम्पूर्ण जगतूका कर्ता; हर्ता और प्रवर्तक समझकर अगले इलोकमें कहे हुए 
प्रकारते अतिशय श्रद्धा और प्रेमपूर्वक मन, बुद्धि और समस्त इन्द्रियोंद्वारा निरन्तर भगवानका स्मरण और सेवन 
करना ही भगवानको निरन्तर भजना है। 

१. भगवानको ही अपना परम प्रेमी, परम सुद्‌, परम आत्मीय) परम गति और परम प्रिय समझनेके कारण 
जिनका चित्त अनन्यभावसे भगवानमें लगा हुआ हे (गीता ८। १४; ९। २२ ) । भगवानके सिवा किसी भी aga 
जिनकी प्रीति, आसक्ति या रमणीयबुद्धि नहीं है; जो सदा-सर्वदा ही भगवानके नाम) गुण, प्रभाव, छीछा और स्वरूपका 
चिन्तन करते रहते हैं और जो शास्त्रविधिके अनुसार कर्म करते हुए उठते-बेठते, सोते-जागते, चलते-फिरते, mN, 
व्यवद्दारकालमें और ध्यानकालमें कभी क्षणमात्र भी भगवानको नहीं भूलते, ऐसे नित्य-निरन्तर चिन्तन करनेवाले भक्तोंके 
लिये ही यहाँ भगवानने aaa विशेषणका प्रयोग किया है । 

२. जिनका जीवन और इन्द्रियोंकी समस्त चेष्टाएँ केवल भगवानके ही लिये हैं। जिनको क्षणमात्रका भी भगवान- 
का वियोग असह्य है; जो भगवानके लिये ही प्राण धारण करते हैं; खाना-पीना,. चलना-फिरना, सोना-जागना आदि 
जितनी भी चेश्टाएँ हैं, उन सबमें जिनका अपना छुक भी प्रयोजन नहीं. रह गया है--जो सब कुछ भगवानके लिये ही 
करते हैं, उनके लिये भगवानने “मद्गतप्राणाः? का प्रयोग किया है । 

३. भगवानमें श्रद्धा-भक्ति रखनेयाले प्रेमी भक्तोंका जो अपने-अपने अनुभवके अनुसार भगवानके गुण, प्रभाव, 


तत्त्व, लीला) माहात्म्य और रहस्यको परस्पर नाना प्रकारकी युक्तियोंसे समझानेकी चेश करना हे--यही KEIT भगवान्‌: 
का ब्रॉथ-वरिनी है १ Deshmukh Library, BJP, ou Died By Siddhanta eGangotri 6% Rs खान्‌. 
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कथन करते हुए ही# निरन्तर संतुष्ट होते हैं| और मुझ 
वासुदेवर्मे ही निरन्तर रमण करते हैं {| ९॥ 

सम््न्-उपर्थुक्त प्रकारे भजन करनेवारे भक्तकि प्रति 
भगवान्‌ क्या करते हैं, अग्के दो इहोकोमें यह बताते हैं--- 
तेषां सततयुक्तानां भजतां प्रीतिपूवेकम्‌ । 


महाभारते 


|| || See 
SA 


[ भीष्मपर्षणि 


सम्बन्ध--भीताके सातवें अध्यायके पहरे रळोकमे अपने समग्र 
रूपका ज्ञान करानेवाळे जिस बिषयको सुननेके RA भगाने अजुंनको 
आज्ञा दी थी तथा दूसरे इरोकमें जिस विज्ञानसहित जानको pi- 
तया कहनेको aa की थी, उसका वर्णन भगवानले सातवे 
अध्यायमें किया \ उसके बाद आठवें अध्यायमें अजुनके सात प्रद्नों- 


ददामि बुद्धियोगं तं येन मामुपयान्ति ते ॥ १०॥ 

उन निरन्तर मेरे ध्यान आदिमें लगे हुए और प्रेमपूर्वक 
भजनेवाले§ भक्तोंको में वह तत्त्वज्ञानरूप योग देता हूँ> 
जिससे वे मुझको ही प्राप्त होते हैं ॥ १० ॥ 
तेषामेवानुकम्पार्थमहमश्षानजं तमः । 
नाशायाम्यात्मभावस्थो ज्ञानदीपेन भास्वता ॥ RR N 

हे अर्जुन ! उनके ऊपर अनुग्रह करनेक्रे लिये उनके 
अन्तःकरणमें स्थित हुआ मैं स्वयं ही उनके अज्ञानजनित 
अन्धकारको प्रकाशमय तच्वज्ञानरूप दीपकके द्वारा नष्ट कर 
देता हूँ+॥ ११ ॥ 


का उत्तर देते हुए भी भगवानने उसी बरिपयका स्पष्टीकरण क्रिया; 
किंतु वहाँ कहनेकी शेर दूसरी रही, इसलिये नवम अध्यायके 
आरम्ममें पुनः विज्ञानसहित ज्ञानका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करके 
उसी बिषयको अङ्ग-प्रत्यङ्गोसहित भलीमौति समझाया \ तदनन्तर 
दुसरे शाब्दोमे पुनः उसका स्पष्टीकरण करनेके लिये दसवें अध्याय- 
के पहले इलोकमें उसो पिषयको पुनः कहनेकी प्रतिज्ञा की और 
पॅच वलोकोंद्वारा अपनी योगळाक्ति और विभूतियोंका वर्णन करके 
सातवें इरोकमें उनके जानेका फरा अबिचछ मक्तियोगकी रा 
बतरायी । फिर आठवें और नतर इरोकरोमें भक्तियोगके द्वारा भगवान्‌ 


% श्रदधा-मक्तपूर्वक भगवानके नाम) गुण, प्रभाव, लीला और स्वरूपका कीर्तन और गायन करना तथा कथा- 
ब्याख्यानादिद्वारा लोगोंमें प्रचार करना और उनकी स्तुति करना आदि सत्र भगवानका कथन करना है। 

| प्रत्येक क्रिया करते हुए निरन्तर परम आनन्दका अनुभव करना ही “नित्य संतुष्ट रहना? है । इस प्रकार- 
संतुष्ट रहनेवाले भक्तकी शान्ति, आनन्द और संतोष॒का कारण केवल भगवानके नाम) गुण) प्रभाव, लीला और सरूप 
आदिका श्रवण) मनन और कीर्तन तथा पठन-पाठन आदि ही होता है । सांसारिक वस्तुओंसे उसके आनन्द और संतोषका 
कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता | 


1 भगवानके नाम) गुण) प्रभाव, लीला; स्वरूप, तत्त्व और रहस्यका यथायोग्य श्रवण) मनन और कीर्तन करते 
हुए, एवं उनकी रुचि) आज्ञा और संकेतके अनुसार केवल उनमे प्रेम होनेके लिये ही प्रत्येक क्रिया, करते हुए, मनके द्वारा 
उनको सदा-सर्वदा प्रत्यक्षवत्‌ अपने wa समझकर निरन्तर प्रेमपूर्वक उनके दर्शन, स्पर्श और उनके साथ वार्तालाप आदि 
क्रीडा करते रहना--यही भगवानमें निरन्तर रमण करना है । 


६ इससे यह भाव दिखळाया है कि पूर्वरलोकमें भगवानके जिन भक्तोंका वर्णन हुआ है, वे भोगोंकी कामनाके लिये 
भगवानको भजनेवाले नहीं हैं; किंतु किसी प्रकारका भी फल न चाहक़र केवल निष्काम अनन्य प्रेममावपूर्वक ही 
भगवानका, उस इलोकर्मे कहे हुए प्रकारसे, निरन्तर भजन करनेवाले हैं। 


> भगवानका जो भक्तोंके अन्तःकरणमें अपने प्रभाव और महत्त्वादिके रहस्यसद्दित निर्गुण-निराकार तत्त्वको तथा 
मौ A 
लीला; रहस्य) Aza और प्रभाव आदिके सहित सगुण निराकार और साकार तत्त्वको यथार्थरूपसे समझनेकी शक्ति प्रदान 
करना दै--वही 'बुद्धि ( तत्वज्ञानलूप ) योगका प्रदान करना? दै । 


१. पू्वर्लोकर्मे जिसे बुद्धियोग कहा गया है; जिसके द्वारा प्रभाव और महिमा आदिके सहित निर्गण-निराकार 
तत्वका तथा लीला; रहस्य) महत्व और प्रभाव आदिके सहित सगुण-निराकार और साकारतत्त्वका खरूप भलीभॉति 


जाना जाता है, ऐसे संशय) विपर्यय आदि दोषोंते रहित “दिव्य बोध? न 
T का वाचक यहाँ ५भाखता? वि 
“ज्ञानदीपेन? पद है । विशेषणके सहित 


Wa अनादिसिद्ध अज्ञानसे उसन्न जो आवरणशक्ति, है---जिसके कारण मनुष्य भगवानके गुण, प्रभाव और खरूपको 
यथाथ नहीं जानता--उसको यहाँ (अज्ञानजनित अन्धकार? कहा है । “उसे मैं भक्तोंके अन्तःकरणमें स्थित m 
कर देता हूँ? भगवानके इस कथनका अभिप्राय यह है कि में सबके हृदयदेशे अन्तर्यामीरूपसे सदा-सर्वदा o ja 
% तो भी लोग मुझे ati स्थित नहीं मानते; इसी कारण मैं उनका अज्ञानजनित अन्धकार मो Dm Sa 
परंतु मेरे JU भी धर अपना अन्तर्यामी समझते हुए पूर्वदलोकोंमे कहे हुए प्रकारसे निरन्तर मेरा भजन र 
Kaa S AN RR Ay हन Jama Di By Siddhanta eGangotri Gyaan ae a 
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के भजनमें छगे हुए भक्तोके भाव और आचरणका वर्णन किया अर्जुन उवाच 

और दसवें तथा ग्यारहवेमें उसका फक अज्ञानजनित अन्वकारा परं ब्रह्म परं धाम पवित्र परमं तटात! 

नाश और भगवानकी प्रापि करा देनेवारे बुद्धियोगकी प्राप्ति वतरा- पुरुषं arad दिव्यमादिदेवमजं विभुम्‌ ॥१२॥ 
कर उस विषयका उपसंहार कर दिया \ इसपर मग्वानकी विभूते आहुस्त्वाखूषयः सर्वे देवर्षिनोरदस्तथा । 

और योगको तते जानना भग्तठापिमें परम सहायक है, यह असितो देवलो व्यासः खयं चेव ब्रवीषि मे ॥ १३॥ 


ho 
A अजुन वोळे--आप परम ब्रह्म, परम धाम और परम 
बात समझकर अब सात AI अर्जुन पहले भगवानकी स्तुति a जुन रले bs अ ik X 
नमे उनकी य a पतित्र हैं} क्योंकि आपको,सत्र amt सनातन) दिव्य 
नहेर वाती हील m 0 TaS र 
करके भगवानसे उनकी योगशक्ति और विभभृतियोंक्रा विस्तारसहित पुरुष एवं देवोंका भी आदिदेव) अजन्मा और सर्वव्यापी 


वर्णन करनेके लिये प्रार्थना करते हैं-- कहते हैं । वैसे ही देवर्षि[ नारद तथा असित और देवळ 
१. ऋषीत्येष गतौ घातुः श्रुतौ सत्ये तपस्थथ | एतत्‌ संनियतं यस्मिन्‌ ब्रह्मणा स ऋषिः स्मृतः || 
गत्यर्थादषतेर्धातोर्नामनिर्वृत्तिरादितः | यस्मादेष स्वयम्भूतसस्माच ऋषिता स्मृता || 


( वायुपुराण ५९ | ७९, ८१ ) 

“ऋष्‌? धातु गमन ( ज्ञान )› श्रवण) सत्य और तप--इन KIA प्रयुक्त होता है । थे सत्र बातें जिसके अंदर एक 
साथ निश्चित रूपसे हो, उसीका नम ब्रह्माने "ऋषि? रक्खा है । गत्यर्थक “ऋष? धातुसे ही “ऋषि? शब्दकी निष्पत्ति हुई हे 
और आदिकालमें चूँकि यह ऋषिवर्ग स्वयं उत्पन्न होता दै, इसीलिये इसकी “ऋषि! संज्ञा है |? 

ॐ इस कथनसे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि ज़िस निर्गुण परमात्माको “परम ब्रह्म? कहते हैं, वे आपके ही 
स्वरूप हैं तथा आपका जो नित्यधाम है, वह भी सच्चिदानन्दमय दिव्य और आपसे अभिन्न होनेके कारण आपका ही 
स्वरूप है तथा आपके नाम, गुण, प्रभाव, लीला और खरूपोंके श्रवण, मनन और कीर्तन आदि सत्रको सर्वथा परम पवित्र 
करनेवाले हैं; इसलिये आप “परम पबित्र? हैं | 

| यहाँ “ऋषिगण? शब्दसे मार्कण्डेय) अङ्गिरा आदि समस्त ऋषियोंको समझना चाहिये। अपनी मान्यताके समर्थनमें 
अर्जुन उनके कथनका प्रमाण दे रहे हैं । अभिप्राय यह है कि वे लोग आपको सनातन--नित्य एकरस रहनेवाळे, क्षय- 
विनाशरह्वित, दिव्य--स्वतःप्रकाश और ज्ञानस्वरूप, सबके आदिदेव तथा अजन्मा--उत्त्तिरूप विकारसे रहित और सर्व 
व्यापी बतलाते हे | अतः आप परम ब्रह्म» परम घाम? और 'परम पवित्र? हैं--इसमें कुछ भी संदेह नहीं है । 

परम सत्यवादी धर्ममूर्ति पितामह भीध्मजीने भी दुर्योधनको भगवान्‌ श्रीकृष्णका प्रभाव रतळाते हुए कहा है-- 

“भगवान्‌ बासुदेव सब देवताओंके देवता और सबसे श्रेष्ठ हैं; ये ही धर्म दे, धर्मश हैं, वरद हैं, सब कामनाओंको 
पूर्ण करनेवाले हैं और ये ही कर्ता, कर्म और स्वयंप्रभु हैं । भूत) भविष्यत्‌) वर्तमान) संध्या; दिशाएँ, आकाश और सब 
नियमोंको इन्हीं जनार्दनने रचा है । इन महात्मा अविनाशी प्रभुने ऋषि, तप और जगतूकी सृष्टि करनेवाले प्रजापतिको 
रचा । सब प्राणियोंके अग्रज संकर्षणको भी इन्होंने ही रचा | लोक जिनको “अनन्त? कहते हैं और जिन्होंने पहाड़ोंसमेत - 
सारी पृथ्वीको धारण कर रक्ला है, वे शेषनाग भी इन्हींसे उत्पन्न हैं; ये ही वाराह, afaa और वामनका अबतार धारण 
करनेवाले ६; ये ही सबके माता-पिता हैं, इनसे श्रेष्ठ और कोई भी नहीं है; ये ही केशव परम तेजरूप हैं और सब लोगोंके 
पितामह हैं, मुनिगण इन्हें हृषीकेश कहते हैं, ये ही आचार्य, पितर और गुरु हैं ये श्रीकृष्ण जिसपर प्रसन्न होते हैं, उसे 
अक्षय लोककी प्राप्ति होती दै । भय प्राप्त होनेपर जो इन भगवान्‌ केशवके शरण जाता है और इनकी स्तुति करता है, वह 
मनुष्य परम सुखको प्रास होता है। जो लोग भगवान्‌ भीकृष्णकी शरणमें चले जाते हैं, वे कभी मोइको नहीं प्रास होते] 
महान्‌ भय ( संकट ) में ga हुए लोगोंकी भी भगवान्‌ जनार्दन नित्य रक्षा करते हैं॥ ( महा० भीष्म० अ ६७ ) 

1 देवर्षिके लक्षण ये है-- 

mume mm | देबलोकप्रतिषठाश्च ज्ञेया देवर्षयः ञुभाः ॥ 

देवर्षयस्तथान्ये च तेषां वक्ष्यामि लक्षणम्‌ । भूतभव्यभवज्जञानं सत्याभिव्याहृतं तथा ॥ 

सखुद्धास्तु स्वयं ये तु सग्बद्धा ये च वे स्वयम्‌ । तपसेह प्रसिद्धा ये aÑ यैश्व प्रणोदितम्‌ ॥ 

मन्त्रव्याहारिणो ये a ऐश्वर्यात सर्वगाश्च ये । इत्येते ऋषिमियुक्ता देवद्विजसपास्तु ये॥ 
( वायुपुराण ६१ । ८८, ९७, ९१, ९२) 

'जिनक्रा देवलोकमें Mata है, उन्हें शुभ देवर्षि समझना चाहिये | इनके सिवा वैसे ही जो दसरे और, भी देवर्षि 


¥ Nagai पितरि igiti Gangotri h 
६, उन्ह एत ६५ 00 a दाय Evaa kicha" 


, २६९८ महाभारते [ भीष्मंपं बेणि 
षि तया महर्षि व्यास भी कहते है और खयं आप भी हे केशव ! {जो कुछ भी मेरे प्रति आप कहते हैं इस 
मेरे प्रति कहते हैं। ॥ १२-१२ ॥ 

सर्वमेतडतं मन्ये यन्मां वदसि केशव। 
न हि ते भगवन व्यक्ति विदुदेचा न दानवाः ॥ १४॥ खरूपको न तो दानव जानते हैं न देवता हीन ॥ १४ ॥ 


सबको मैं सत्य मानता हूँ । हे भगवन्‌ ! «आपके लीलामय 


है। जो खयं भलीभाँति ज्ञानको प्राप्त हैं तथा जो स्वयं अपनी इच्छासे ही संसारसे सम्बद्ध हैं, जो अपनी तपस्याके कारण 
इस संसारमें विख्यात हैं, जिन्होंने ( प्रह्मादादिको ) गर्भमें ही उपदेश दिया है, जो मन्तरोके वक्ता हैं और ऐश्वर्य ( सिद्धियो) 
के वलसे सर्वत्र सब लोकोंमें बिना किसी बाधाके जा-आ सकते हैं ओर जो सदा ऋषियोंसे घिरे रहते हैं, वे देवता, ब्राह्मण 
और राजा--ये सभी देवि हैं ।? 

देवर्षि अनेकों हैं; जिनमेंसे कुछके नाम ये हैं--- 

देवर्षी घर्मपुत्रौ तु नरनारायणावुभौ । बालखिल्याः क्रतोः पुत्राः कदमः पुलहस्य तु ॥ 

पर्वतो नारदश्चेव कश्यपस्यात्मजाबुभौ । ऋषन्ति देवान्‌ यस्मात्ते तस्माद्‌ देवर्षयः स्मृताः । 

( वायुपुराण ६१ | ८३) ८४, ८५ ) 
is दोनों पुत्र नर और नारायण) क्रतुके पुत्र वालखिल्य ऋषि) पुलहके कर्दम, पर्वत और नारद तथा कश्यप- 
के दोनों ब्रझवादी पुत्र असित और वत्सल-ये चूँकि देवताओंको अधीन रख सकते हैं, इसलिये इन्हें “देवषिं? कहते हैं ।? 

# देवर्षि नारद्‌) असित) देवल और व्यास--ये चारों ही भगवानके यथार्थ तत्वको जाननेवाले, उनके महान्‌ 
प्रेमी भक्त और परम शानी महर्षि हे । ये अपने कालके बहुत हो सम्मान्य तथा महान्‌ सत्यवादी महापुरुष माने जाते हैं 
इसीसे इनके नाम खास तौरपर गिनाये गये हैं और भगवानकी महिमा तो ये नित्य ही गाया करते हैं । इनके जीवनका ५ 
प्रधान कार्य है भगवानकी महिमाका ही विस्तार करना । महामारतमें भी इनके तया अन्यान्य ऋषि-महर्षियोंके भगवानकी T 
महिमा गानेके कई प्रसंग आये हैं | 

इस कथनसे अजुन यह भाव दिखलाते हैं कि केवळ उपर्युक्त ऋषिलोग ही कहते हैं; यह बात नहीं है; खयं आप 
भी मुझसे अपने अतुलनीय प्रभावक्री बातें इस समय भी कह रहे हैं ( गीता ४ ६ से ९ तक; ५ । २९; ७ | ७से १२ 
तक; ९ | ४ से १९ और १६ से १९ तक; तया १० | २, ३, ८ ) । अतः मैं जो आपको साक्षात्‌ परमेश्वर समझता हूँ) 
यह ठीक ही है । 

$ ब्रह्मा) विष्णु और महेश-इन तीनों शक्तियोंको क्रमशः «क? “अ? और ईश? ( केश ) कहते हैं और ये तीनों 
जिसके वपु यानी स्वरूप हों, उसे “केशव? कहते हैं । ; 

§ गोताके चौथे अध्यायके आरम्मसे लेकर इस अध्यायके ग्यारहवें छछोकतक भगवानने जो अपने गुण, प्रभाव? खरूप; 
महिमा) रहस्य और ऐश्वर्य आदिकी बातें कही हैं, जिनसे श्रीकृष्णका अपनेको साक्षात्‌ परमेश्वर स्वीकार करना सिद्ध होता | 
है--उन समस्त वचनोंका संकेत करनेत्राले "एतत्‌? और धयत्‌? पद हैं तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णको समस्त जगतूके हर्ता, 7 
कर्ता) सर्वाधार) सर्वव्यापी) सर्वशक्तिमान, सबके आदि, सबके नियन्ता, सर्वान्तर्यामी, देवोंके भी देव) सब्चिदानन्दघन, 
साक्षात्‌ WAA परमात्मा समझना और उनके उपदेशको सत्य मानना तथा उसमें किंचिन्मात्र भी संदेह न करना “उन सब 
वचरनांको सत्य मानना? है | 

X विष्णुपुराणमें कदा है-- 

waa समग्रस्य धर्मस्य यशसः श्रियः । शानवैराग्ययोरचेव षण्णां भग इतीरणा ॥ 
( ६।५।७४) 

“सम्पूर्ण ऐश्वर्य, सम्पूर्ण घर्म, सम्पूर्ण यश) सम्पूर्ण श्रीश सम्पूर्ण शान और सम्पूर्णं वैराग्य--इन 
SÜT नाम “भग? है | ये सत्र जिसमें हो, उसे भगवान कहते हैं |? वहीं यह भी कहा है-- 


A Nr, विद्यां 
saf प्रलयं चेवं भूतानामागतिं गतिम्‌ | वेत्ति विद्याम च स वाच्यो भगवानिति ॥ 
(६।५।७८) 
उसे “भगवान? कहना 
प सर्चैश्वर्यसम्पन्न और 


८उपत्ति और प्रल्यको, भूतोंके आने और जानेको तथा विद्या और अविद्याको जो जानता है, 
चाहिये ।? अतएव यहाँ ya श्रीकृष्णको “भगवन्‌? सम्बोधन देकर यह भाब दिखलाते हैं कि आ 
सर्वश, साक्षात्‌ परमेश्वर ई--इसर्मे कुछ भी संदेह नहीं है । 


ति; स्थिति è मंकी न 
pa + जगतुकी उस्ति, स्थिति और संहार करनेके लिये, धर्मकी स्थापना और भक्तोंको दर्शन देकर उनका उदार 
-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


“RR 


rd 


श्रीमद्भगवद्गी तायाम्‌ अ० १० ] 
खयमेवात्मना55त्मानं वेत्थ त्वं पुरुषोत्तम । 
भूतभावन भूतेश देवदेच जगत्पते ॥ १५॥ 


हे भूतोंकी उत्पन्न करनेवाले ! हे भूतोंके ईश्वर | हे 
देवोंके देव ! हे जगत्‌के स्वामी ! हे पुरुषोत्तम !$ आप स्वयं 
ही अपनेसे अपनेको जानते हैं ॥ १५ ॥ 
वक्तुमह॑स्यशेषेण दिव्या ह्यात्मविभूतयः । 
याभिविभूतिभिलाँकानिमांस्त्वं व्याप्य तिष्ठसि॥ १६॥ 
इसलिये आप ही उन अपनी दिव्य विभूतिर्योको 
सम्पूर्णतासे कहनेमें समर्थ हैं, जिन विभूतियोंके द्वारा आप इन 
सत्र लोकोंको व्याप्त करके स्थित हैं ॥ १६ ॥ 
कथं विद्यामहं योगिस्त्वां सदा परिचिन्तयन्‌ । 
केछु केषु च भावेषु चिन्त्योऽसि भगवन्‌ मया ॥१७॥ 
है योगेश्वर ! मैं किस प्रकार निरन्तर चिन्तन करता 
हुआ आपको जानूँ और हे भगवन्‌ ! आप किनःकिन भावों- 
में मेरे द्वारा चिन्तन करने योग्य हैं| ॥ १७ ॥ 


agamsa: 


२६९९ 


विस्तरेणात्मनो योगं व्रिभूतिं च जनादन । 
भूयः कथय AR शए॒ण्वतो नास्ति मेऽमृतम्‌ ॥ १८॥ 

है जनार्दन !§ अपनी योगशक्तिको और विभूतिको 
फिर भी विस्तारपूर्वक कहिये, क्‍योंकि आपके अमृतमय 
वचनोंको सुनते हुए मेरी तृप्ति नहीं होती> अर्थात्‌ सुननेकी 
उत्कण्ठा बनी ही रहती हे ॥ १८ ॥ 

सम्बन्ध-अजुनके द्वारा योग और बिमूतियोंका विस्तारपूर्वक 
पूर्णरूपसे वर्णन करनेके लिये प्रार्थना की जानेपर भगवान, पहले 
अपने बिस्तारकी अनन्तता बतलाकर प्रधानतासे अपनी बिमूतियोंका 
वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करते हैं-- 

श्रीभगवानुवाच 

हन्तं ते कथयिष्यामि दिव्या ह्यात्मविभूतयः । 
प्राधान्यतः कुरुश्रेष्ठ नास्त्यन्तो विस्तरस्य मे ॥ १९ ॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--हे कुरुश्रेष्ठ ! अब में जो मेरी 
दिव्य विभूतियाँ हैं, उनको तेरे लिये प्रधानतासे कहूँगा; 
क्योंकि मेरे विस्तारका अन्त नहीं है+ ॥ १९ ॥ 


करनेके लिये) देवताओंका संरक्षण और राक्षसोंका संहार करनेके लिये एवं अन्यान्य कारणोंसे भगवान्‌ भिन्न-भिन्न 
लीलामय स्वरूप धारण किया करते हैं । उन सत्रको देवता और दानव नहीं जानते-यह कहकर अर्जुने 
यह भाव दिखडाया है कि मायासे नाना रूप धारण करनेकी शक्ति रखनेवाले दानवलोग तथा इन्द्रियातीत 
विषयोंका प्रत्यक्ष करनेवाले देवतालोग भी आपके उन लीलामय रूपोंको, उनके घारण करनेकी दिव्य शक्ति और युक्तिको, 
उनके निमित्तको और उनकी लीलाओंके रहस्यको नहीं जान सकते; फिर साधारण मनुष्योंकी तो बात ही क्या है! 


% यहाँ अर्जुनने इन पाँच सम्बरोधनोंका प्रयोग करके यह भाव दिखलाया है कि आप समस्त जगतको उसन्न करने- 
वाळे, सबके नियन्ता, सवके पूजनीय) सत्रका पालन-पोषण करनेवाले तया «अपरा? और “परा? प्रकृतिनामक जो क्षर और 
अक्षर पुरुष दे, उनसे उत्तम साक्षात्‌ पुरुषोत्तम भगवान्‌ हैं । 

इस कथनसे अर्जुनने यह भाव दिखलाया दै कि आप समस्त जगतूके आदि हैं, आपके गुण, प्रभाव, लीला, 
माहात्म्य और रूप आदि अपरिमित हैं--इस कारण आपके गुण, प्रभाव लीला, माहात्म्य, रहस्य और स्वरूप आदिको 
कोई भी दूसरा पुरुष पूर्णतया नहीं जान सकता, स्वयं आप ही अपने प्रभाव आदिको जानते हैं । 

1; किनःकिन पदाथोमें किस प्रकारसे निरन्तर चिन्तन करके सहज ही भगवानके गुण) प्रभाव; तत्त्व और रहस्यको 
समझा जा सकता है-इसके सम्बन्धमें अर्जुन पूछ रहे हैं । 

सभी मनुष्य अपनी-अपनी इच्छित वस्तुओंके लिये जिससे याचना करें, उसे “जनार्दन? कहते हैं । 

X इससे अर्जुन यह भाव दिखलाते हैं कि आपके वचनोंमें ऐसी माधुरी भरी है; उनसे आनन्दकी वह सुधाधारा बह 
रही है, जिसका पान करते-करते मन कभी अघाता ही नहीं | इस दिव्य अझुतक्ा जितना ही पान किया जाता है, उतनी ही 
उसकी प्यास बढ़ती जा रही है । मन करता है कि यह अमृतमय रस निरन्तर ही पीता रहूँ । 

+ जब्र सारा जगतू भगवानका स्वरूप है, तत्र साधारणतया तो सभी वस्तुएँ उन्हींकी विभूति हैं; परंतु वे सब-के-सब 
दिव्य विभूति नहीं हैं | दिव्य विभूति उन्हीं वस्तुओं या प्राणियोंको समझना चाहिये, जिनमें भगवानके तेज, बल) विद्या; 
ऐश्वर्य, कान्ति और शक्ति आदिका विशेष विकास हो । भगवान्‌ यहाँ ऐसी ही विभूतियोंके लिये कहते हैं कि मेरी ऐसी 
विभूतियाँ अनन्त हैं, अतएव सब्रका तो पूरा वर्णन हो दी नहँ सकता; उनमेंसे जो प्रधान-प्रधान हैं, यहाँ मैं उन्हींका वर्णन करूंगा | 

विश्वमे अनन्त पदार्थों, भावों और विभिन्नजातीय प्राणियोंका विस्तार दद ॥ इन सबका यथाविधि नियन्त्रण 
और संचालन करनेके लिये जगत्लश भगवानक्रे अटळ नियमके द्वारा विभिन्नजातीय पदार्थों, भावों और जीवोंके विभिन्न 
समष्टिविभाग कर दिये गये हैं और उन सबका ठीक नियमानुसार सुजन, पालन तथा संहारका कार्य चलता रहे--इसके 


YA गरेक अतिताली लिङ्ग हैं BPR Azar By खात क्िेके७अमडद्‌ विगर Kosek 


२७०० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


I 


सम्बन्ध-अन अपनी प्रतिके अनुसार मदान बीसदेसे हुँ# तथा सम्पूर्ण भूतोंका आदि, मध्य और अन्त भी 
उनूचारीसगें इरोकतक पहले अपनी बिमृतियोंक। वर्णन मैं ही हूँ ॥ २० ॥ 


करते हैं-- आदित्यानामहं विष्णुज्योंतिषां रविरंशुमान्‌ । 
अहमात्मा गुडाकेश सर्वेभूताशयस्थितः। मरीचिर्मरुतामस्मि नक्षत्राणामहं शशी ॥ २१॥ 
अहमादिश्च मध्यं च भूतानामन्त एव च ॥ २०॥ में अदितिके बारह पुत्रेमिं विष्णु! और ज्योतियोंमे 


हे अर्जुन | मैं सत्र भूतोंके हृदयमें स्थित सबका आत्मा किरणोंवाला सूर्य हूँ$ तथा मैं उनचास वायुदेवताओंका तेज) 


कक आहि ल्ल मधात विभ उससे है इनके मू और अमू दोनों हो रूप माने गये हं । ये समी भगवानकी. 
विभूतियाँ ह । 
सर्वे च देवा मनवः समस्ताः सतर्षयो ये मनुसूनवश्व । इन्द्रश्च योऽयं त्रिदशेशभूतो विष्णोरशेषास्तु विभूतयस्ताः ॥ 
( श्रीविष्णुपुराण ३। १ । ४६ ) 

“सभी देवता, समस्त मनु, सप्तर्षि तथा जो मनुके पुत्र हैं और जो ये देवताओंके अधिपति इन्द्र हैं--ये सभी 
भगवान्‌ विष्णुकी ही विभूतियाँ हैं ।? 

१. “गुडाका? निद्राको कहते हैं। उसके स्वामीको “गुडाकेश? कहते हैं । भगवान्‌ अर्जुनको “गुडाकेश? नामसे 
सम्बोधित करके यह भाव दिखलाते हैं कि तुम निद्रापर विजय प्राप्त कर चके हो; अतएव मेरे उपदेशको धारण करके 
अज्ञाननिद्राको भी जीत सकते हो | 

% समस्त प्राणियोकि हृदयमें स्थित जो “चेतन? है, जितकों परा “प्रकृति? और क्षेत्रज्ञ भी कहते हैं ( गीता ७। ५३ 
१३। १), उसीको यहाँ “सवर भूतोंके हृदयम स्थित सवका आत्मा? बतलाया Baz भगवानका ही अंश होनेके 
कारण (गीता १५।७) वस्तुतः भगवत्स्वरूप ही है (गीता १३। २) । इसीलिये भगवानले कहा है कि “वह 
आत्मा मैं हूँ ।? , 

1 यहाँ “भूत? दाब्दसे चराचर समस्त देहधारी प्राणी समझने चाहिये । ये सब प्राणी भगवानसे ही उत्पन्न होते हैं, 
उन्हॉर्मे स्थित हैं और प्रलयकालमे भी उन्होंमें लीन होते हैं; भगवान्‌ ही सबके मूल कारण और आधार हें--यही भाव 
दिखलानेके लिये भगवानने अपनेको उन स्का आदि; म्य और अन्त बतलाया है । 

1 अदितिके धाता, मित्र, अर्यमा) शक्र, वरुण) अंश) भग, विवस्वान्‌, पूपा, सविता, त्वश और विष्णु नामक 
बारह पुत्रोंको द्वादश आदित्य कहते हैं -- 

घाता मित्रोऽर्यमा शक्रो वरुणस्त्वंश एवं च । भगो विवस्वान्‌ पूषा च सविता दशमस्तथा || 
एकादशस्तथा त्वष्टा द्वादशो विष्णुरुच्यते | जवन्यजस्तु सर्वपामादित्यानां गुणाधिकः ॥ 
( महा? आदि० ६५। १५-१६ ) 
इनमें जो विष्णु हे, वे इन सबके राजा हैं और अन्य सबसे श्रेष्ठ हैं | इसीलिये भगवानने विष्णुको अपना 
सरूप बतलाया है | 
§ सूर्य, चन्द्रमा, तारे, बिजली और अग्नि आदि जितने भी प्रकाशमान पदार्थ हैं, उन सबमें सूर्य प्रधान हैं; 
इसलिये भगवानने समस्त ज्योतियोंमें सूर्यको अपना स्वरूप बतलाया है । 

> उनचास मरुतोके नाम ये हैँ--सत्त्वज्योति, आदित्य) सत्यज्योति, तिर्यगञ्योति, सज्योति, ज्योतिष्मान्‌) हरित; 
शतजित्‌, सत्यजित्‌) सुप्रेण, सेनजित्‌) सत्यमित्र, अभिमित्र, हरिमित्र, कृत) सत्य) ध्रुव) घर्ता, विधर्ता, विधारय) ध्वान्त) 
धुनि) उग्र, भीम) अभियु, साक्षिप) ईक्‌) अन्याहक्‌) यादक्‌) प्रतिङत्‌) शक्‌) समिति) संरम्भ, ईक्ष, पुरुष) अन्यादक्ष? 
चेतस) समिता, समिहक्ष, IAEA मरति) सरत) देव) दिरा? यजुः) अनुदक) साम) मानुष और विश ( वायुपुराण ६७। 

१२३ से १३० ) | गरुडपुराण तथा अन्यान्य पुराणोंमें कुछ नामभेद पाये जाते हैं; परंतु “मरीचि? नाम कहाँ भी नहीं 
मिला है । इसीलिये “मरीचि? को मरत्‌ न मानकर समस्त मरुदूगणोंका तेज या किरणें माना गया हे । 

दक्षकन्या मसुत्वतीसे उत्पन्न gA भी मझद्रण कहते हैं ( हरिवंश ) । भिन्न-भिन्न मन्बन्तरोमें भिन्नभिन्न 
नामॉसे तथा विभिन्न प्रकारसे इनकी उत्पत्तिके वर्णन पुराणोंमें मिलते हैं । 

दितिपुत्र उन्चात मरुद्गण दिति देबीके भगवदूध्यानरूप ब्रतके तेजसे उत्पन्न हैं । उस तेजके ही कारण इनका 


गर्भम विनाश नहीं दो तका था | इसलिये उनके इस तेजको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है | 
CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanla eGangotri Gyaan Kosha ` 


भ्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १० ] चतुस्रिशोष्ध्यायः २७०१ 
TTT RNIN) 


और नक्षतरोंका अधिपति चन्द्रमा हुँ ॥ २१ || राक्षसोर्मे धनका स्वामी कुबेर हूँ | मैं आठ बसुऑमें अग्नि 
वेदानां सामवेदोऽस्मि देवानामस्मि वासवः । हँ और शिखरवाले पर्वतम सुमेरु पर्वत हूँ+ Il २३ ॥ 


इन्द्रियाणां मनश्चास्मि भूतानामस्मि चेतना ॥ २२॥ पुरोधसां च मुख्यं मां विद्धि पार्थ बृहस्पतिम्‌ । 
मैं वेदोर्मे सामवेद हूँ] देवोंमें इन्द्र हूँ; इन्द्रियोमे सेनानीनामहं स्कन्दः सरसामस्मि सागरः ॥ २४ ॥ 


मन हूँ और भूतप्राणियोंकी चेतना अर्थात्‌ जीवनी पुरोहितोंमें मुखिया बृहस्पति मुझको जान ।+ हे पार्थ ! 
शक्ति हूँ ॥ २२ || मैं सेनापतियोंमें स्कन्द ऽ और जलाशयोंमें समुद्र हूँ॥ २४ ॥ 
रुद्राणां शंकरश्चास्मि वित्तेशो यक्षरक्षसाम्‌ । महर्षीणां भृगुरहं गिरामस्म्येकमक्षरम्‌ । 
वलूनां पावकश्चास्मि मेरुः शिखरिणामहम्‌ ॥ २३॥ यज्ञानां जपयश्ञोऽस्मि स्थावराणां हिमालयः ॥ २५॥ 
मैं एकादश र्द्रोमे शङ्कर हँ] और यक्ष तथा मैं महर्षियोमे भगु 4 और शब्दोंमें एक अक्षर अर्थात्‌ 


— 


LENT Mh 
# अश्विनी, भरणी और कृत्तिका आदि जो सत्ताईस नक्षत्र हैं, उन सब्रके स्वामी और सम्पूर्ण तारा-मण्डलके राजा 
होनेसे चन्द्रमा भगवानकी प्रधान विभूति हैं | इसलिये यहाँ उनको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है। 


1 ऋक्‌) ago साम और अथर्व--इन चारों वेदोंमें सामवेद अत्यन्त मधुर संगीतमय तथा परमेश्वरकी अत्यन्त 
रमणीय स्तुतियोंसे युक्त है; अतः वेदोंमें उसकी प्रधानता है | इसलिये भगवानने उसको अपना स्वरूप बतलाया है । 

$ समस्त प्राणियोंकी जो ज्ञानशक्ति है, जिसके द्वारा उनको दुःख-सुखका और समस्त पदार्थोका अनुभव होता है, 
जो अन्तःकरणकी वृत्तिविशेष है, गीताके तेरहवें अध्यायके छठे ATÀ जिसकी गणना क्षेत्रके विकारोंमे की गयी है) उस ज्ञान- 
शक्तिका नाम “चेतना? है | यह प्राणियोंके समस्त अनुभवोंकी हेतुभूता प्रधान शक्ति दै, इसलिये इसको भगवानने अपना 
स्वरूप बतलाया है | 

$ हर, 1289, शयम्बक) अपराजित) वृषाकपि) शम्भु) कपर्दी) रेवत) मृगव्याध, शर्व और कपाली---ये ग्यारह . 
रुद्र कहलाते हैं 

ह्रश् बहुरूपश्च त्यम्बकश्चापराजितः | बृषाकपिश्च शम्भुश्च कपदीं रैवतस्तथा ॥ 
मृगव्याधश्च शर्वश्च कपाली च विशाम्पते | एकादरीते कथिता सद्रास््िभुवनेश्वराः ॥ 
( हरिबंश १। ३ | ५१, ५२) 

इनमें शाम्भु अर्थात्‌ झाङ्कर सबके अधीश्वर (राजा ) हैं तथा कस्याणप्रदाता और कल्याणस्वरूप हैं । इसलिये उन्हें 
भगवानने अपना स्वरूप कहा है । 

X धर, ध्रुव) सोम, अहः, अनिल, अनल, प्रत्यूष और प्रभास--इन आठोंको वसु कहते हैं 

धरो ga सोमश्च अहश्चैवानिलोऽनलः । प्रत्यूषश्र प्रभासश्च वसवोऽष्टौ प्रकीतिता: ॥ (महा आदि० ६६। १८) 

इनमें अनल ( अग्नि ) वसुओंके राजा हैं और देवताओंको हवि पहुँचानेवाले हैं | इसके अतिरिक्त वे भगवानके 
मुख भी माने जाते हैं | इसीलिये अझि ( पावक ) को भगवानले अपना स्वरूप बतलाया है | 

+ समस्त नक्षत्र सुमेरु पर्वतकी परिक्रमा करते हैं और सुमेरु पर्वत नक्षत्र और द्वीपोंका केन्द्र तथा सुवण और 
रत्नोंका भण्डार माना जाता है तथा उसके शिखर अन्य पर्व॑तोंकी अपेक्षा ऊँचे हैं। इत प्रकार शिखरवाले पर्वतोंमें प्रधान होनेसे 
सुमेर्को भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है | 

+ बृहस्पति देवराज इन्द्रके गुरु, देवताओंके कुलपुरोहित और विद्या-बुडिमें सर्वश्रेष्ठ हैं तथा संसारके समस्त पुरोहितो- 
में मुख्य और आक्चिरसोंके राजा माने गये हैं । इसलिये भगवानने उनको अपना स्वरूप कहा है | 
1 S स्कन्दका दूसरा नाम कातिकेय है। इनके छः मुख और बारह हाय हैं । ये महादेवजीके पुत्र और देवताओंके सेनापति 
हैं । कहीं-कहीं इन्हें अग्नक्रे तेजसे तथा दक्षकन्या स्वाहाके द्वारा उत्पन्न माना गया है ( महाभारत वनपर्व २२३ )। 
इनके सम्बन्धमें महाभारत और gunia बड़ी ही विचित्र-विचित्र कथाएँ मिलती हैं । संसारके समस्त सेनापतियोंमें ये प्रधान 
हैं, इसीलिये भगवानने इनको अपना स्वरूप बतलाया है। 

4 महर्षि बहुत-से हैं, उनके लक्षण और उनमेंसे प्रधान दसके नाम ये हैं-- 


शवराः खयमुद्भूता मानसा ब्रह्मणः सुताः । यस्मान्न न्मन दम रु Yal Kosh 
CC त परीक्षि स ti By Siddhanta eG i G¥fa Kosha 
WA व्ष सवती शेषेति? प क्ता बुद्धः परमदशिनः || 


२७०२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


ओङ्कार हूँ#। सब प्रकारके यशॉमें जपयज्ञः और स्थिर मैं सब zaa पीपलका am § देव्षियोंमें नारद मुनि) 


रहनेवालोंमें हिमालय पहाड़ हूँ { ॥ २५॥ गन्धवोँमें चित्ररथ+ और सिद्धोमें कपिल मुनि हुँ+ ॥ २६ il 
अश्वत्थः स्वेवृक्षाणां देवर्षीणां च नारदः। उच्चेःभ्रवसमश्वानां विद्धि मामसृतोद्धवम्‌ l 


गन्धवोणां चित्ररथः सिद्धानां कपिलो मुनिः ॥ २६॥ पेरावतं गजेन्द्राणां नराणां च नराधिपम्‌ ॥ २७॥ 


agiia अङ्गिराः पुलहः क्रतुः । मनुर्दक्षो वसिष्ठश्च पुलस्त्यश्चेति ते दश॥ 
ब्रह्षणो मानसा ह्येत उद्भूताः स्वयमीश्वराः । प्रवर्तत ऋृषेर्यस्मान्महांस्तस्मान्महर्षयः | 
( वायुपुराण ५९ | ८२-८३ ८९-९० ) 

Ha ये मानस पुत्र ऐश्वर्यवान्‌ ( सिद्धियोंसे सम्पन्न ) एवं खयं उत्पन्न हैं। परिमाणसे जिसका हनन न हो ( अर्थात्‌ 
जो अपरिमेय हो ) और जो सर्वत्र व्याप्त होते हुए भी सामने ( प्रत्यक्ष ) हो, वही महान्‌ है | जो बुद्धिके पार पहुँचे हुए 
(भगबत्याप्त) विशजन गुणोंके द्वारा उस महान्‌ (परमेश्वर) का सब ओरसे अवलम्बन करते हे, वे इसी कारण ( 'महान्तम्‌ 
ऋषन्ति इति महर्षयः? इस व्युत्पत्तिके अनुसार ) महर्षि कहलाते हैं | भ्रु, मरीचि, अत्रि अङ्भिरा, पुलह क्रतुः मनु, 
दक्ष, वसिष्ठ और पुलस्त्य-ये दस महषिं हैं | ये सब ब्रह्माके मनसे स्वयं उत्पन्न हुए हैं और ऐश्वर्यवान्‌ हैं । चूँकि ऋषि 
( ब्रह्माजी ) से इन ऋषियोंके रूपमे स्वयं महान्‌ ( परमेश्वर ) ही प्रकट हुए, इसलिये ये महर्षि कहलाये ।? 

महर्षियोंमें ऋूगुजी मुख्य हैं । ये भगवानके भक्त) ज्ञानी और बड़े तेजस्वी हैं; इसीलिये इनको भगवानले अपना 
स्वरूप बतलाया है । 

# किसी अर्थका बोध करानेवाले शब्दको “गीः? (वाणी ): कहते हैं और ओङ्कार (प्रणव) को “एक अक्षर? कहते हैं 
(गीता ८। १३)। जितने भी अर्थबोधक शब्द हे, उन सबमें प्रणवकी प्रधानता है; क्योंकि “प्रणव? भगवानका नाम है (गीता१७। 
२३ ) । प्रणवके जपसे भगवानकी प्राप्ति होती है । नाम और नामीमें अभेद माना गया है | इसलिये भगवानने 'प्रणवःको 
अपना स्वरूप बतलाया है । 

1 जपयशतमें हिंसाका सर्वथा अभाव है और जपयज्ञ भगवानका प्रत्यक्ष करानेवाला है । मनुस्मृतिमें भी जपयशकी 
बहुत प्रशंसा की गयी है-- ` 

विधियज्ञाजपयज्ञो विशिष्टो दशभिरुंणेः । उपांशुः स्याच्छतगुणः साहस्रो मानसः स्मृतः ॥ (२।८५) 

“विधि-यज्ञसे जपयज्ञ दसगुना, उपांशुजप सौगुना और मानसजप हुजारगुना श्रेष्ठ कहा गया है ।? 

इसलिये समस्त यशोंमें जपयशकी प्रधानता है, यह भाव दिखळानेके लिये भगवानूने जपयज्ञको अपना स्वरूप बतलाया है। 

1 स्थिर रहनेवार्लोको स्थावर कहते हैं । जितने भी पहाड़ है, सब अचल होनेके कारण स्थावर हैं । उनमें हिमालय 
सर्वोत्तम है | वह परम पवित्र तपोभूमि है और मुक्तिमें सहायक है | भगवान्‌ नर,और नारायण वहीं तपस्या कर चुके हैं | 
साथ ही; हिमालय सब पर्वतोंका राजा भी है | इसीलिये उसको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है । 

§ पीपलका za समस्त बनस्पतियोंमें राजा और पूजनीय माना गया है | पुराणोंमें अश्वत्थका बड़ा माहात्म्य मिळता” 

है । स्क्न्दपुराणमें कहा हे-- 
स एव विष्णुद्रुम एव मूर्तो महात्मभिः सेबितपुण्यमूलः | यस्याश्रयः पापसहसहन्ता भवेन्दृणां कामढुघो गुणाढ्यः ॥ 
( नागर० २४७ | ४४) 
ध्यह वृक्ष मूतिमान्‌ श्रीविष्णुस्वरूप है; महात्मा पुरुष इस वृक्षके पुण्यमय मूलकी सेवा करते हैं। इसका गुणोंसे युक्त 
और कामनादायक आश्रय मनु्योंके हजारों पापोंका नाश करनेवाला है |? इसलिये भगवानने इसको अपना. स्वरूप बतलाया है। 
> देवर्पिके लक्षण इसी अध्यायके बारहवें) तेरदर्वे छोकोंकी टिप्पणीमे दिये गये हैं, उन्हें वहाँ पढ़ना चाहिये | 
ऐसे देवर्षियोरमे नारदजी सबसे श्रेष्ठ हैं । साथ ही वे भगदानूके परम अनन्य भक्त) महान्‌ ज्ञानी और निपुण मन्त्रद्रश हैं । 
इसीलिये नारदजीको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है । 

+ गन्धर्वं एक देवयोनिविशेष है; ये देवलोकमें गान, वाद्य और नाट्यामिनय किया करते हैं । स्वर्गमें ये सबसे सुन्दर 
और अत्यन्त रूपवान्‌ माने जाते हैं । “गुद्यक-छोक? से ऊपर और ५विद्याघर-लोक” से नीचे इनका धान्धर्व-लोक' है । देवता 
और पितरोंकी भाँति गन्धर्व भी दो प्रकारके होते हैं--मर्त्प और दिव्य । जो मनुप्य मरकर पुण्यबलसे गन्घर्वलोकको प्राप्त 
होते हैं, वे “मर्त्य हैं और जो कल्पके आरम्मसे ही गन्धं हैं, उन्हें (दिव्य कहते हैं । दिव्य गन्ववोकी दो श्रेणियाँ हैं---«मौनेय? 
और 'प्राधेय? | महर्षि कश्यपकी दो पक्ियोंके नाम थे--मुनि और प्राधा । इन्हींसे अधिकांश अप्सराओं और गन्धवोंकी उत्पत्ति 
हुई । चित्ररथ दिव्य संगीत-विद्याके पारदर्शी और अत्यन्त ही निपुण हैं। इसीसे भगवानने इनको अपना स्वरूप बतलाया है। 


००-७०. Kaj ग पाळी मिड, शिम जाती ठति ia आदि 


nai, 


A —— 


श्रीमङ्क गचङ्गीतायाम्‌ अ० १० ] चतुस्रिशो ऽध्यायः २७०३ 


Q अमृतके. साथ उत्पन्न दोनेवाला उच्चेःश्रवा अनन्तश्चास्मि नागानां वरुणो यादसामहम्‌ 
नामक घोडा; शरेष्ठ हाथियॉमें ऐरावत नामक हाथी% और पितृणामर्यमा . चास्मि यमः संयमतामहम्‌ ॥ २९ ॥ 
मनुष्ये राजा शुको yi tu Le u कांमधुक । मैं नोगोंमें रोषनाग+ और जलचरोंका अधिपति वरुण- 
आयुधानामहं वज्रं घेनूनासस्थि RNIT तळ रोम अर्व 2 

देवता T es में अयमा नामक पितर, तथा शासन 

प्रजनश्चास्मि कन्दर्पः सर्पाणामस्मि वांखुकिः ॥ २८॥ रै वय n a FERUS 3 

मैं aai वज्र! और गौओंमें कामधेनु हँ | शास्त्रोक्त रगा bobs, 
रीतिसे संतानकी उत्पत्तिका हेतु कामदेव हुँ? और सपॉमें पह्ादश्चास्मि दैत्यानां कालः कलयतामहम्‌ | 
सर्पराज वासुकि हूँ--॥ ॥ २८ ॥ ami च स्रगेन्द्रोऽहं वेनतेयश्च पक्षिणाम्‌ ॥ ३० I 


ठ गुणोसे पूर्णतया सम्पन्न हो, उनको सिद्ध कहते है । ऐसे हजारों लिदध हे, जिनमे aa पर उपान पूर्णतया सम्पन्न हो, उनको सिद्ध कहते हैं। ऐसे हजारों सिद्ध हैं, जिनमें भगवान्‌ कपिल सर्दप्रधान हैं | 
भगवान्‌ कपिल साक्षात्‌ ईस्वरके अबतार हैं । इसीलिये भगवानने समस्त सिद्धोर्मे कपिल मुनिको अपना 
स्वरूप बतलाया है । 

# बहुत-से हाथियोंमें जो श्रेष्ठ हो, उसे गजेन्द्र कहते हैं । ऐसे गजेन्द्रोंमे भी ऐरावत हाथी, जो इन्द्रका वाइन 
है, सर्वश्रेष्ठ और “गज? जातिका राजा माना गया है । इसकी उत्पत्ति भी उच्चैःश्रवा घोड़ेकी भाँति समुद्रमन्थनसे ही हुई 
थी । इसलिये इसको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है । 

† शा्रोक्त लक्षणोंसे युक्त धर्मपरायण राजा अपनी प्रजाको पार्पोसे हटाकर धर्ममें प्रवृत्त करता है और सबकी 
रक्षा करता है; इस कारण अन्य मनुष्योंसे राजा श्रेष्ठ माना गया है | ऐसे राजामें भगवानकी शक्ति साधारण मनुष्याँकी 
अपेक्षा अधिक रहती है । इसीलिये भगवानूने राजाको अपना स्वरूप कहा है | 

$ जितने भी शस्त्र हे, उन सबमें वज्र अत्यन्त श्रेष्ठ है; क्योंकि वज्रमें दधीचि ऋषिके तपका तया साक्षात्‌ भगवान्‌- 
का तेज विराजमान है और उसे अमोघ माना गया है ( श्रीमद्भागवत ६। ११ | १९-२० ) | इसलिये वज्रको भगवानने 
अपना स्वरूप बतलाया है । 

§ कामधेनु समस्त गौओंमें श्रेष्ठ दिव्य गौ है, यह देवता तथा मनुष्य सभीकी समस्त कामनाओंको पूणे करनेवाली 
है और इसकी उत्पत्ति भी समुद्रमन्थनसे हुई है; इसलिये भगवानूने इसको अपना स्वरूप बतलाया है । 

X इन्द्रियाराम मनुष्योंके द्वारा विषयसुखके लिये उपभोगमें आनेवाला काम निकृष्ट है, वह धर्मानुकूल नहीं है; 
परंतु शास्विधिके अनुसार संतानकी उत्पत्तिके लिये इन्द्रियजयी पुरुषोंके द्वारा प्रयुक्त होनेवाला काम ही धर्मानुकूल होनेसे 
भेष्ठ है । अतः उसको भगवानकी विभूतियोंमें गिना गया है । 

+ वासुकि समस्त सर्पोके राजा और भगवानके भक्त होनेके कारण सपमे श्रेष्ठ माने गये हैं, इसलिये उनको 
भगवान्‌ने अपना स्वरूप बतलाया है । 

+ शेषनाग समस्त नागोंके राजा और हजार फणोंसे युक्त हैं तथा भगवानुकी शस्या बनकर और नित्य उनकी 
सेवामें लगे रहकर उन्हें सुख पहुँचानेवाले, उनके परम अनन्य भक्त और बहुत बार भगवानके साथ-साथ अवतार लेकर 
उनकी लीलामें सम्मिलित रहनेवाले हैं तथा इनकी उसत्ति भी भगवानसे ही मानी गयी है। इसलिये भगवानले इनको 
अपना स्वरूप बतलाया है । 

5 वरुण समस्त जळचरोंके और जलदेवताओंक्रे अधिपति, लोकपाल, देवता और भगवानूके भक्त होनेके कारण 
सबमें श्रेष्ठ माने गये हैं | इसलिये उनको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है। 

A कव्यवाई) आनल) सोम) यम) अर्यमा, अग्निष्वात्त और बहिंपदू--ये सात दिव्य पितृगण हें । ( शिवपुराण 
धर्म ६३ | २ ) इनमें अर्यमानामक पितर समस्त पितरोंमें प्रधान AAI श्रेष्ठ माने गये हैं । इसलिये उनको 
MARA अपना स्वरूप बतलाया है । 

3 मर्त्य और देवजगतूर्मे, जितने भी नियमन करनेवाले अधिकारी हैं, यमराज उन aa बढ़कर हैं | इसके सभी 
दण्ड न्याय और धर्मसे युक्त, हितपूर्ण और पापनाशक होते हैं । ये भगवानके ज्ञानी भक्त और लोकपाल भी हैं । इसीलिये 
भगवानने इनको अपना स्वरूप बतलाया है । 

05-0 म्हा क्षय की) दिनि प्स. ओ धिम रवि 8९38996१३१ kosha 
विद्याके जाननेवालोंकी गणनाका आधार है । इसलिये कालको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है । 

म. स. ख.३- ९७४ 


२७०४ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


मैं दैत्योमे gee और गणना करनेवारलोका समय श्रीभागीरथी गङ्गाजी हूँ+ ॥ ३१ ॥ 
हूँ तथा पश्चुअमें मुगराज सिंहा और पक्षियोमें # सगोणामादिरन्तश्च मध्यं चैवाहमर्जुन l 
- गरड हूँ ॥ ३० ॥ अध्यात्मविद्या विद्यानां वादः प्रवदतामहम्‌ ॥ ३२॥ 
WA: पवतामस्मि रामः VATER | हे अर्जुन ! aaia आदि और अन्त तथा मध्य भी 
झषाणां मकरश्चास्मि स्रोतसामस्मि जावी ॥ ३१॥ मैं ही हँ । मैं विद्याओं अध्यातमविद्या+ अर्थात्‌ ब्रह्मविद्या 
मैं पवित्र करनेबालोंमे वायु और शास्त्रधारियोमें और परस्पर विवाद करनेवालोंका तच्वनिर्णयके लिये किया 
श्रीराम§ हूँ तया मछलियोमें मगर हूँ और नदियोंमें जानेवाला वाद 5 हूँ ॥ ३२ ॥ 


% दितिके बंशजोंको दैत्य कहते हैं | उन सबमे agia उत्तम माने गये हैं; कर्योकि वे सर्वसद्गुणसम्पन्न, परम 
धर्मात्मा और भगवानके परम श्रद्धा, निष्काम, अनन्यप्रेमी भक्त हैं तथा दैत्योके राजा हैं | इसलिये भगवानने उनको 
अपना स्वरूप बतलाया है 


† सिंह सत्र पशुओंका राजा माना गया है | वह सबसे बलवान्‌ तेजस्वी, शूरवीर और साहसी होता है । इसलिये 
भगवानूने सिंहको अपनी विभूतियॉमें गिना है । 


1 विनताके पुत्र गरुड़जी पक्षियोंक्े राजा और उन सबसे बड़े होनेके कारण पक्षियोमें श्रेष्ठ माने गये हैं | साथ 


ही ये भगवानके वाहन) उनके परम भक्त और अत्यन्त पराक्रमी हैं | इसलिये गरुङ्को भगवानने अपना 
स्वरूप बतलाया है | 


§ «राम? शब्द दशरथपुत्र भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रजीका वाचक है । उनको अपना स्वरूप वतलाकर भगवानते यह 
भाव दिखलाया है क्रि भिन्न-भिन्न युगोंमें भिन्न-भिन्न प्रक्रारकी लीला करनेक्रे लिये मैं ही भिन्न-भिन्न रूप धारण करता 
हूँ | श्रीराममें और मुझमें कोई अन्तर नहीं है, स्वयं मैं ही श्रीरामरूपमें अवतीर्ण होता हूँ । 


% जितने प्रकारकी मछलियाँ होती हैं, उन सबमें मगर बहुत बड़ा और बलवान्‌ होता है; इसी विशोप्रताके कारण 
मछलियोमें मगरको भगवानने अपनी विभूति बतलाया है। 


+ जाहती अर्थात्‌ श्रीभागीरथी गङ्गाजी समस्त नदियोंमें परम श्रेष्ठ हैं; ये श्रीमगवानके चरणोदकसे उत्पन्न, परम 
पवित्र हैं | पुराण और इतिहासोंमें इनका बड़ा भारी माहात्म्य बतलाया गया है । श्रीमद्भागवतमे कहा है-- 


धातुः कमण्डलुजलं तदुरुक्रमस्य पादावनेजनपवित्रतया नरेन्द्र । 4 
स्वर्धुन्यभून्नमसि सा पतती निमार्ि लोकत्रयं भगवतो विशदेव कीर्तिः | ८1.२१ | ४ ) 


“हे राजन्‌ ! वह ब्रह्माजीके कमण्डलुका जल, भगवानके चरणोंको धोनेसे पवित्रतम होकर स्वर्ग-गङ्गा 
हो गया | वह गज्ञा आकाशसे प्रथ्वीपर गिरकर अब्रतक तीनों छोकॉको भगवानकी निर्मल कीर्तिके समान पवित्र कर रही है ।? 

इसके अतिरिक्त यदद बात भी है कि एक बार भगवान्‌ विष्णु स्वयं ही द्रवरूप होकर बहने लगे थे और ब्रह्माजीके 
कमण्डलुमें जाकर गङ्गारूप हो गये थे । इस प्रकार साक्षात्‌ ब्रह्मद्रव होनेके कारण भी गङ्गाजीका अत्यन्त माहात्म्य है । इसी- 
लिये भगवानने गङ्गाको अपना स्वरूप बतलाया है | 

+ अध्यात्मविद्या या ब्रह्मविद्या उस विद्याको कहते हैं जिसका आत्मासे सम्बन्ध है, जो आत्मतत्त्वका प्रकाश करती 
है और जिसके प्रभावते अनायास ही AAR साक्षात्कार हो जाता है | संसारमें ज्ञात या अशात जितनी भी विद्याएँ हैं, सभी 
इस ब्रहाविद्यासे निकृष्ट हैं; क्योंकि उनसे अज्ञानका बन्धन टूटता नहीं बल्कि और भी zg होता है; 
अज्ञानकी गाठ सदाके लिये खुल जाती है और परमात्माके स्वरूपका यथार्थ साक्षात्कार हो जाता है| 
है और इसीलिये भगवानने इसको अपना स्वरूप बतलाया है। 


परंतु इस ब्रह्मविद्यासे 
इसीसे यह सबसे श्रेष्ठ 


ऽ द्यास्त्राथके तीन स्वरूप होते हैं- जल्प, वितण्डा और वाद । उचित-अनुचितका विचार छोड़कर अपने पक्षके 
मण्डन और दूसरेके पक्षका खण्डन करनेके लिये जो विवाद किया जाता है, उसे जल्प? कहते हैं; केवल दूसरे पक्षका 
खण्डन करनेके लिये किये जानेवाले विवादको 'वितण्डा? कहते हैं और जो तत्त्वनिणयके उद्देश्यसे शुद्ध नीयतसे किया जातां 
हे, उसे “वाद? कहते हैं । जल्य* और “वितण्डा!से द्वेष, AD हिंसा और अभिमानादि दोपषोंकी उत्पत्ति होती है तथा 
“वाद?से सत्यके निर्णयमें और कल्याण-साधनमें सहायता प्रास होती है । “जल्प? और “वितण्डा? त्याज्य LS तथा वाद? 
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श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० १० ] चतुस्त्रिशो5ध्यायः २७०५ 


अक्षराणामकारोऽस्मि न्द्रः सामासिकस्य च | मैं सबका नाश करनेवाला मृत्यु और उत्पन्न होनेवार्लो- 
अहमेवाक्षयः कालो धाताहं विश्वतोमुखः ॥ ३३॥ का sag हूँ$ तथा Raat कीर्ति; श्री, वाक्‌) स्मृतिः 
मैं अक्षरॉमें अकार% हूँ और समासोंमें दन्द्रनामक मेधा, घृति और क्षमा हॅ» ॥ २४ ॥ 
समास हूँ i अक्षय काल. अर्थात्‌ कालका भी AN बृहत्साम तथा साम्नां गायत्री छन्दसामहम्‌ | 
सत्र ओर मुखवाला विराट खरूप, सत्रका धारण-पीषण e ° 
तरा J Ne RRT मासानां मार्गशीषोऽहम्तूनां . कुसुमाकरः ॥ २५॥ 


करनेवाला भी मैं ही हूँ ॥ ३३॥ न 
मृत्युः सर्वहरश्चाहमुङ्भवश्च भविष्यताम्‌। तथा गायत (करनेयोर्‍य aa दृहा 


कीर्तिः धीर्वाक्‌ च नारीणां स्मृतिमेचा धृतिः A छन्दोंमें गायत्री छन्द र हूँ तथा महीनेंमे 
2... ge Sess म अ की 


# स्वर और व्यज्ञन आदि जितने भी अक्षर हैंश उन सबमें अकार सबका आदि है और वही सबर्मे व्याप्त है । 
इसीलिये भगवानने उसको अपना स्वरूप बतलाया है । 


+ संस्कृत-व्याकरणके अनुसार समास चार हैं--१ अव्ययीभाव, २ तत्पुरुष रे बहुवीहि और ४ इन्द्र । 
कर्मधारय और द्विगु-ये दोनों तत्पुरुषके ही अन्तर्गत हैं । न्द्र समासमें दोनों पदोंके अर्थकी प्रधानता होनेके कारण 
वह अन्य समासते श्रेष्ठ दै; इसलिये भगवानूने उसको अपनी विभूतियोंमें गिना है। 


1; कालके तीन भेद हैं-- 


१-६समय? वाचक काल | 
२--प्रकृति? रूप काल । महाप्रलयके बाद जितने समयतक प्रकृतिकी साम्यावस्था रहती है, वही प्रकृतिरूपी काल है। 


३-नित्य शाश्वत विज्ञानानन्दघन परमात्मा | 
समयवाचक स्थूल कालकी अपेक्षा तो बुद्धिकी समझमें न आनेवाला प्रकृतिरूप काल सूक्ष्म और पर है तथा इस 


` प्रकृतिरूप कालसे भी परमात्मारूप काल अत्यन्त सूक्ष्म, परातिपर और परम श्रेष्ठ है । वस्तुतः परमात्मा देश-कालसे सर्वथा 


रहित हैं; परंतु जहाँ प्रकृति और उसके कार्यरूप संसारका वर्णन किया जाता है, वहाँ सबको सत्ता-स्फूर्ति देनेवाले होनेके 
कारण उन सबके अधिठ्ठानरूप विज्ञानानन्दघन परमात्मा ही वास्तविक “काल? हैं । ये ही (अक्षय! काल ZI 


§ जिस प्रकार मृत्युरूप होकर भगवान्‌ सबका नाश करते हैं अर्थात्‌ उनका शरीरसे वियोग फराते हैं, उसी प्रकार 
भगवान्‌ ही उनका पुनः दूमरे शरीरोंसे सम्बन्ध कराके उन्हें उत्पन्न करते हैं-यही भाव दिखलानेके लिये Tama अपने- 
फो उत्पन्न होनेवालोंका उसत्तिहेतु बतलाया है । 


> स्वायम्भुव मनुकी कन्या प्रसूति प्रजापति दक्षको व्याही थीं; उनसे चौबीस कन्याएँ हुई कीति) मेघा; o 
स्मृति और क्षमा उन्हींमेसे हैं | इनमें कीर्ति, मेधा और धृतिका विवाह धर्मसे हुआ; स्मृतिका अङ्गिरासे और क्षमा महर्षि 
पुलहको ब्याही गयीं । महर्षि IIA कन्याका नाम श्री है, जो दक्षकन्या ख्यातिके गर्भसे उत्पन्न हुई थीं । इनका पाणि- 
ग्रहण भगवान्‌ विष्णुने किया और वाक ब्रह्माजीकी कन्या थीं । इन सातोंके नाम जिन गुणोंका निर्देश करते हैं-- 
उन विभिन्न गुणोंकी ये सातों अधिष्ठातृदेवता हैं तथा संसारकी समस्त AÀ श्रेष्ठ मानी गयी हैं । इसीलिये भगवानने इनको 
अपनी विभूति बतलाया है । 

+ सामवेदभे “बृहत्साम? एक गीतिविशेष है | इसके द्वारा परमेश्वरकी इन्द्ररूपमे स्तुति की गयी है । 'अतिरात्र? यागमें 
यही पृष्ठस्तोत्र है तथा सामवेदफे “रथन्तर? आदि सामोर्मे बृहत्साम ( बृहत नामक साम ) प्रधान होनेके कारण Bi 
श्रेष्ठ है, इसी कारण यहाँ भगवानने 'बृह्ृत्साम'को अपना स्वरूप बतलाया है । 


5 वेदोंकी जितनी भी छन्दोबद ऋचाएँ हैं, उन सबमें गायत्रीकी ही प्रधानता दै । भ्रति, स्मृति, इतिहास और 
पुराण आदि शाख्नोमें जगह-जगह गायत्रीकी महिमा भरी है-- 


अभीष्टं लोकमाप्नोति प्राप्नुयात्‌ काममीप्सितम्‌ । गायत्री वेदजननी गायत्री पापनाशिनी ॥ 


i गायत्र्याः परमं नास्ति दिवि चेह च पावनम्‌ । हस्तत्राणप्रदा देवी पततां नरकाणेवे ॥ 
C-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta uu ६९४४६ ) 


२७०६ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


भभ 


मार्गशीर्ष७ और ऋतुओंमे वसन्त मैं हूँ ॥ २५ ॥ निश्चय और सात्विक पुरुषोंका सात्विक भाव हूँ ॥ ३६॥ 

द्यं छलयतामस्मि तेजस्तेजखिनामदम्‌। चृष्णीनां वाखरुदेवोऽस्सि पाण्डवार्ना धनंजय: । 

जयोऽस्मि व्यवसायोऽस्मि सत्त्वं सत््ववतामदम्‌॥ ३६ सुनीनामप्यहं व्यासः कवीनामुशना कि mi 
मैं छल करनेवालोमें जुआ[ और प्रभावशाली पुरुषोंका दृष्णिवंशियोमें वासुदेवश अर्थात्‌ मैं स्वयं तेरा 


« ( गायत्रीकी उपासना करनेवाला द्विज ) अपने अभीष्ट लोकको पा जाता हैः मनोवाड्छित भोग गे लेता 
ह । गायत्री समस्त वेदोंकी जननी और सम्पूर्ण पापोंको नष्ट करनेवाली हैं । खर्गलोकमें तथा पृथ्वीपर ग च 
पवित्र करनेवाली दूसरी कोई वस्तु नहीं है | गायत्री देवी नरकसमुद्रमें गिरनेवालोंको हाथका संद्वारा देकर बचा लेनेवाली R | 
नास्ति गङ्गासमं तीथे न देवः केशवात्‌ परः । गायत्यास्तु परं जप्यं न भूतं न भविष्यति ॥ 
( बृहद्योगियाशवल्क्य १० । १० ) 
“गङ्गाजीके समान तीर्थ नहीं है; विष्णुभगवानसे बढकर देवता नहीं है और गायत्रीसे बढ़कर जपनेयोग्य मन्त्र न 
हुआ, न होगा ।? 


गायत्रीकी इस श्रेष्ठताके कारण ही भगवानूने उसको अपना स्वरूप बतलाया है। 


K व र ला पाण्डो धनंजयम अर्थात्‌ तश सुनियो 
प्रभाव हूँ । मैं जीतनेवालोंका विजय हूँ। निश्चय करनेवार्लाका संखा? wai ia अयात्‌ प? ॐ 
SUFI 0 यादया 5 ME 


% महाभारतकाल्मे महीनोंकी गणना मार्गशीर्षसे ही आरम्भ होती थी ( महा० अनुशासन० १०६ और १०९)। 
अतः यह सब मासोमें प्रथम मास है तथा इस मासमें किये हुए त्रत-उपवासांका शात्त्रोंमें महान्‌ फल बतलाया गया है। 
नये अन्नकी इष्टि ( वश ) का भी इसी महीनेमें विधान है । वाल्मीकीय रामायणमें इसे. संवत्सरका भूषण बतलाया गया है| 
इस प्रकार अन्यान्य मार्सोकी अपेक्षा इसमें कई विरोषतार्ट हैं, इसलिये भगवानने इसको अपना स्वल्प बतलाया zi 

1 वसन्त सब ऋतुओमें श्रेष्ठ और सबका राजा है। इसमें बिना ही जलके सब वनस्पतियाँ हरी-मरी और नवीन 
पत्रों तथा पुष्पोंसे समन्वित हो जाती हैं | इसमें न अधिक गरमी रहती है और न सरदी । इस ऋतुमे प्रायः सभी प्राणिर्योको 
आनन्द होता है । इसीलिये भगवानने इसको अपना स्वरूप बतलाया है । 

$ संसारमें उत्तम) मध्यम और नीच जितने भी जीव और पदार्थ हैं, सभीमें भगवान्‌ व्याप्त हैं और भगवानकी ही 
सत्ता-स्फूर्तित सब चेष्टा करते हैं। ऐसा एक भी पदार्थ नहीं है जो मगवानकी सत्ता और शक्तिसे रहित हो । ऐसे सत्र 
प्रकारके सात्त्विक, राजस और तामस जीवों एवं पदार्थोमें जो विशेष गुण) विशेष प्रभाव और विशेष चमत्कारसे युक्त देः 
saa भगवानकी सत्ता और शक्तिका विशेष विकास है । 

इस विशेषताके कारण जिस-जिस व्यक्ति) पदार्थ, क्रिया या भावका मनसे चिन्तन होने लगेशउस-उसमें भगवानका ही खिन्तन 
करना चाहिये। इसी अभिप्रायसे छल करनेबालोंमें जूएको भगवानने अपना स्वरूप बताया है। उसे उत्तम बतलाकर उसमें ATA 
करनेके उद्देश्‍यसे नहीं; क्योकि भगवानने तो महान्‌ क्रूर और हिंसक सिंह और मगरको एवं सहज ही विनाश करनेवाले 
अभिको तथा सर्वसंहारकारी मृत्युको भी अपना स्वरूप बतलाया है । उसका अभिप्राय यह थोड़े ही है कि कोई भी मनुष्य 
जाकर सिंह या मगरके साथ खेले, आगमें कूद पड़े अथवा जान-बूझकर मृत्युके मुँहमें घुस जाय । इनके करनेमें जो आपत्ति 
है; वदी आपत्ति जुआ खेलनेमें है। 


§ ये चारों ही गुण भगवत्माप्तिमें सहायक हैं) इसलिये भगवानने इनको अपना स्वरूप बतलाया है । इन चारोंको 
अपना स्वरूप बतळाकर भगवानले यह भाव भी दिखळाया है कि तेजस्वी प्राणियोंमें जो तेज या प्रभाव है, वह वास्तवमें 
मेरा ही है । जो मनुष्य उसे अपनी शक्ति समझकर अभिमान करता है वह भूळ करता है | इसी प्रकार विजय प्राप्त करने- 
वार्लोक्रा विजय) निश्चय करनेवार्लोका निश्चय ओर सात्त्विक पुरुषोंका सात्त्विक भाव-ये सब गुण भी मेरे ही हैं। इनके 
निमित्तते अभिमान करना भी बड़ी भारी मूर्खता है । इसके अतिरिक्त इस कथनमें यह भाव भी है कि जिन-जिनमें उपर्युक्त 
गुण हों) उनमें भगवानके तेजकी अधिकता समझकर उनको श्रेष्ठ मानना चाहिये | 

> इस कथनसे भगवानने अवतार और अवतारीकी एकता दिखलायी है | कहनेका भाव यह है कि मैं अजन्मा- 
अविनाशी? सब भूतोंका महेश्वर सवंशक्तिमान; पूर्णब्रह्म पुरुषोत्तम ही यहाँ बसुदेवके पुत्रके रूपमें लीलासे प्रकट हुआ हूँ 
(गीता ४। ६ )। 


CC-O. Nanai P ehui gR, ब हे ।५ सिवर) वह" aua र्जुने*नररूपसे 


श्रीमद्गगयङ्गीतायाम्‌ अ० १० ] 


चतुरिन्रशोऽध्यायः 


२७०७ 


वेदव्यास# और कवियोंमें शुक्राचार्य कवि भी में ही हूँ ॥ ३७॥ 
दृण्डो दमयतामस्मि नीतिरस्मि जिगीषताम्‌। 
मौनं चैवास्मि गुह्यानां शानं क्षानवतामहम्‌ ॥ ३८॥ 


मैं दमन करनेवालोंका दण्ड अर्थात्‌ दमन करनेकी 
शक्ति हः. जीतनेकी इ'्छावार्लोकी नीति हूँ? गुप्त रखने- 
योग्य भावोंका रक्षक मौन) हूँ और ज्ञानवार्नोका तत्त्वज्ञान 
मैं ही हूँ ॥ २८ ॥ 
यच्चापि सर्वभूतानां बीजं तदहमजुन l 


है, वह भी में ही हूँ;+ क्योंकि ऐसा चर और अचर कोई 
भी भूत नहीं दै, जो मुझसे रहित होऽ ॥ ३९ ॥ 
नान्तोऽस्ति मम दिव्यानां विभूतीनां परंतप । 
एष तूद्देशतः प्रोक्तो विभूतेर्विस्तरो मया ॥ ४०॥ 
हे परंतप ! मेरी दिव्य विभूतिर्योका अन्त नहीं है, मैंने 
अपनी विभूतियोंका यह बिस्तार तो तेरे लिये एकदेशसे 
अर्थात्‌ संक्षेपसे कहा दै ॥ ४० ॥ 
सम्बन्ध--अठारहवें AA अजुंनने भगवान्से उनकी 
वेभूति और योगशाक्तिका वर्णन करनेकी प्रार्थना की थी, उसके 


अनुसार भगवान्‌ अपनी दिव्य विभूतिर्योका वर्णन समाप्त करके 


न तदस्ति विना यत्‌ स्यान्मया भूतं चराचरम्‌ ॥ ३९ ॥ 
अब संक्षेपमें अपनी योगशाक्तिका वर्णन करते हैं--- 


और हे. अर्जुन ! जो सब्र भूर्तोकी उत्पत्तिका कारण 
हैं। इसके अतिरिक्त वे भगवानके परम प्रिय सखा "और उनके अनन्य प्रेमी भक्त हैं | इसलिये 
अजुनको भगवानूने अपना स्वरूप बतलाया है । भगवानूने स्वयं कहा है— 


नरस्त्वमसि दुर्धर्षं हरिर्नारायणो ह्यहम्‌ । काले लोकमिमं पराप्त 
अनन्यः पार्थ nasi त्वत्तश्चाहं तथैव च। 


भगवानके साथ रह चुके 


नरनारायणाडूषी ॥ 


( महा० वन० १२ | ४६-४७ ) 
R दुर्धर्ष अर्जुन ! तू भगवान्‌ नर है और मैं स्वयं हरि नारायण हूँ । इम दोनों एक समय नर और नारायण ऋषि 

होकर इस लोकर्मे आये थे | इसलिये हे अर्जुन ! तू मुझसे अलग नहीं है और उसी प्रकार मैं तुझसे अलग नहीं हूँ |? 
% भगवानके स्वरूपका और वेदादि शाख्रोंका मनन करनेवालोंको “मुनि? कहते हैं । भगवान्‌ वेदव्यास समस्त वेदोंका 
भलीभाँति चिन्तन करके उनका विभाग करनेवाले) महाभारत, पुराण आदि अनेक mais रचयिता, भगवानके अंशावतार 
और सर्वसद्रुणसम्पन्न हैं | अतएव सुनिमण्डलमें उनकी प्रधानता होनेके कारण भगवानने उन्हें अपना स्वरूप बतलाया है | 


न जो पण्डित और बुद्धिमान्‌ होश उसे “कवि? कहते हैं । झुक्राचार्यजी भार्गवोंके अधिपति) सब विद्याओंमें विशारद, 
नीतिके रचयिता, संजीवनी विद्याके जाननेवाले और कवियोंमें प्रधांन है, इसलिये इनको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है । 

१. “ज्ञानवताम्‌? पद परब्रह्म परमात्माके स्वरूपका साक्षात्‌ कर लेनेवाले यथार्थ शानियोंका वाचक है | उनका ज्ञान 
ही सर्वोत्तम ज्ञान है । इसलिये उसको भगवानूने अपना स्वरूप बतलाया है । 

{ दण्ड ( दमन करनेकी शक्ति ) धर्मका त्याग करके अधर्ममे प्रदत्त उच्छृङ्खल मनुष्योंको पापाचारसे रोककर सत्कर्ममें 
ATA करता है । मनुष्योंके मन और इन्द्रिय आदि भी इस दमन-शक्तिके द्वारा ही वशमें होकर भगवान्‌की प्राप्तिमें सहायक 
बन सकते हैं । दमन-शक्तिसे समस्त प्राणी अपने-अपने अधिकारका पालन करते हैं | इसलिये जो भी देवता, राजा और 
शासक आदि न्यायपूर्वक दमन करनेवाले हैं, उन सबकी उस दमन-शक्तिको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है । i 

§ 'नीति’ शब्द यहाँ न्यायका वाचक है | न्यायसे ही मनुष्यकी सच्ची विजय होती है | जिस राज्यमें नीति नहीं 
रहती) अनीतिका बर्ताव होने लगता है, वह राज्य भी शीघ्र नष्ट हो जाता है । अतएव नीति अर्थात्‌ न्याय विजयका प्रधान 
उपाय है | इसलिये विजय चाहनेवालोंकी नीतिको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है । 

> जितने भी गुप्त रखने योग्य भाव हैं, वे मौनसे ( न बोलनेसे ) ही गुप्त रह सकते हैं । बोलना बंद किये बिना 
उनका गुप्त रक्‍खा जाना कठिन है । इस प्रकार गोपनीय भावोंके रक्षक मौनकी प्रधानता होनेसे मौनको भगवानने अपना 
स्वरूप बतलाया है। 

-- भगवान्‌ ही समस्त चराचर भूतप्राणियोंके परम आधार हैं और उन्हींसे सबकी उत्पत्ति होती है । अतएव बे ही सबके 
बीज या महान्‌ कारण हैं । इसीसे गीताके सातवें अध्यायके दसवें #छोकमें उन्हें सब भूतोंका 'सनातन बीज? और नवम अध्यायके 
अठारहरवें 'छोकमें “अविनाशी बीज? बतलाया गया है । इसीलिये भगवानने उसको यहाँ अपना स्वरूप बतलाया È | 

+ इससे भगबानूने यह भाव दिखलाया है कि चर या अचर जितने भी प्राणी हैं, उन सबमें में व्यास हूँ; कोई भी 
प्राणी मुझसे रहित नहीं दै । अतएव समस्त प्राणियाँको मेरा स्वरूप समझकर और मुझे उनमें व्यास समझकर जो भी 
तुम्हारा मन जाय) वहीं तुम मेरा चिन्तन करते रहो । इस प्रकार अर्चुनके “आपको किन-किन भावोंमें चिन्तन करना 
चाहिये0०-(गीर १18] aku नका भीडइससेउत्तर ised Ry Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


२७०८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
MR a 
अथवा बहुनैतेन किं शातेन तवाजुंन। 


यदू यद्‌ विभूतिमत्‌ सत्त्व श्रीमदूजितमेव वा । 
तत्‌ तंदेवावगच्छ त्व मम तेजोंऽशसम्भवम्‌ ॥ ४१॥ विष्टभ्याहमिदं कत््लमेकांदोन स्थितो जगत्‌ ॥ ४२॥ 
अथवा हे अर्जुन ! इस बहुत जाननेसे तेरा क्या प्रयोजन 


जो जो भी विभूतियुक्त अर्थात्‌ ऐश्वर्ययुक्त, कान्तिथुक्त 
और झक्तियुक्त वस्तु है, उस-उसको तू मेरे तेजके अंशकी ही है t Ñ इस सम्पूर्ण जगतूको अपनी योगशक्तिके एक अंश 
अभिव्यक्ति जान# || ४१ ॥ मात्रसे धारण करके स्थित št ॥ ४२ Il 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवह्गीतापर्वणि श्रीमद्भगवद्वीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगास्त्रे श्रीकृष्णा- 
Jada विभूतियोगो नाम दशमोऽभ्यायः ॥ १० ॥ भीष्मपर्वणि तु चतुख्रिशोऽध्यायः ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह/मारत भीष्मपर्वके श्रीमदूगवद्वीतापर्यके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशास्ररूप श्रीमडूगवद्रीतोपनिषदू, श्रीकृष्णार्जुनसंवादमें 
विभूतियोण नामक दसर अध्याय पुरा हुआ ॥ ९० N Masa 'चोंतीसरवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४ ॥ 


पञचत्रिरोऽध्यायः 
( श्रीमङ्कगबद्वीतायामेकादशोऽध्यायः ) 


विश्वरूपका दर्शन करानेके लिये अजुनकी प्रार्थना, भगवान्‌ और संजयद्वारा विश्वरूपा 
वर्णन, अर्नद्वारा भगवानूके विश्वरूपका देखा जाना, भयभीत हुए अजुनद्वारा 
भगवानकी स्तुति-प्राथेना, भगवानद्वारा विश्वरूप और चतुर्धुजरूपके दर्शनकी 
महिमा और केवळ अनन्य भक्तिसे ही भगवानकी MAR कथन 


सम्बन्द-गीतके दसवें अध्यायके सातवें दकोकतक भगवानले अपनी धारण क्रिया हुआ कहकर अध्याया उपसंहार किया \ इस प्रसंग- 


विभूति तथा iam और उनके जाननेके माहालयका संक्षेपमें 
वर्णन करके ग्यारह इरोकतक भक्तियोग आर उएके फलमा 


शक्तिका प्रभाव बतरति हुए समस्त ब्रह्माण्डको अपने एक AWA 


को सुनकर अजुंनके मनमें उस महान्‌ स्वरूपको, जिसके एक 
dmi समस्त विश्व स्थित है, प्रत्यक्ष देखनेकी इच्छा उत्पन्न हो 
गयी ५ इसीलिये इस ग्यारहवें अध्यायके आरम्ममें पहुके चार 
AA मगवानकी और उनके उपदेशकी प्रशंसा करते हुए अर्जुन 
उनसे पिश्वरूपका दर्शन करानेके लिये प्रार्थना करते हैं-- 
र अर्जुन उवाच 
मद्नुग्रंहाय परमं गुह्यमध्यात्मसंक्षितम्‌ । 
यत्‌ त्वयोक्तं वचस्तेन मोहोऽयं विगतो मम ॥ 


„जित किसी भी प्राणी या जडवस्तुर्म उपर्युक्त — हाफ मो पराली या जडवस्ठम उपयुक्त ऐवक शोभा; कान्ति शोभा; कान्ति, शक्ति, बलं, तेज) पराक्रम या अन्य किसी 
प्रकारकी afa आदि सव केसब या इनमेंसे कोई एक भी प्रतीत होता हो) उस प्रत्येक प्राणी और प्रत्येक वस्तुको भगवानके 
तेजका अंश समझना ही उसको भगवानके तेजके अंशकी अभिव्यक्ति समझना है। j 

अभिप्राय यह है कि जिस प्रकार विजलीकी शक्तिसे कहीं रोशनी हो रही है, कहीं पंखे चल रहे हे, कहीं जल निकल 
रहा है कहीं रेडियोमें दूर-दूरके गाने सुनायी पड़ रहे हं--इस प्रकार भिन्न-भिन्न अनेकों स्थानोंमें और भी बहुत कार्य हो 


रहे हैं; परंतु यह निश्चय है कि जहाँ-जहाँ ये कार्य होते हैं, वहाँ-वहाँ बिजलीका ही प्रभाव कार्य कर रहा दे, वस्तुतः वह ' 


बिजलीके ही अंशकी अभिव्यक्ति दै । उसी प्रकार जिस प्राणी या वस्तुर्मे जो भी किसी तरहकी विशेषता दिखलायी पड़ती है, 
उसमें भगबानके ही तेजके अशकी अभिव्यक्ति समझनी चाहिये । 


| इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखळाया है कि तुम्हारे पूछनेपर मैंने प्रधान-प्रधान विभूतियोंका वर्णन तो कर 
दिया, किंतु इतना दी जानना यथेष्ट नहीं है । सार व्रात यह है जो में अब तुम्हें बतला रहा हूँ, इसको तुम अच्छी प्रकार 
समझ लो; फिर सब कुछ अपने-आप ही समझमें आ जायगा, उसके बाद तुम्हारे लिये कुछ भी जानना शेष नहीं रहेगा । 
| मन) ान्द्रय और आरीरसहित समस्त चराचर प्राणी तथा भोगसामप्री। भोगस्थान और समस्त लोकोंके सहित 
यह ब्रह्माण्ड भगवान किसी एक अंशमें उन्दींकी योगशक्तिसे धारण किया हुआ है, यद्दी भाव दिखलानेके लिये भगवानने 
इस जगतूके सम्पूर्ण विस्तारको अपनी योगशक्तिके एक अंशसे धारण किया हुआ बतलाया है । 
00-0. NangiiRestiinukh बा यति युर Riget नन सहरि धु वीक ये सब 


शीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ११ ] पञ्चत्रिशोऽध्यायः २७०९ 
ii ्व््ल् चनन ki 

अजुन बोले--मुझपर अनुग्रह करनेके लिये आपने जो qag यथाऽऽत्थ त्वमात्मानं परमेश्वर | 
परम गोपनीय अध्यात्मविषयंक वचन#“अर्थात्‌ उपदेश कहा; द्रष्टुमिच्छामि ते रूपमेश्वरं पुरुषोत्तम ॥ ३ ॥ 


उससे मेरा यह अशान नष्ट हो गया है| ॥ १:॥ हे परमेश्वर !६ आप अपनेको जैसा कहते हैं, यह ठीक 
भवाप्ययो हि भूतानां za विस्तरशो मया । ऐसा हो है; परंतु हे पुरुषोत्तम ! आपके ज्ञान) ऐश्वर्य) शक्ति) 


त्वत्तः कमळपत्राक्ष माहात्म्यमपि चाव्ययम्‌ ॥ २ ॥ वल; वीर्य और तेजसे युक्त ऐश्वररूपको में प्रत्यक्ष देखना 
क्योंकि हे कमलनेत्र ! मैंने आपसे भूतोंकी उत्पत्ति और चाहता KX ३ ॥ 

प्रलय विस्तारपूर्वक सुने हैं. तथा आपकी अविनाशी महिमा भी मन्यसे यदि तच्छक्यं मया द्रष्टुमिति प्रभो । 

सुनी है| ॥ २॥ योगेश्वर ततो मे त्वं द्शयात्मानमन्ययम्‌ ॥ ४ ॥ 
pd Sh fk = O i रो वकील 

बातें तुम्हारे दितके लिये कह रहा हूँ? ऐसा कहकर अपना जो अलोकिक प्रभाव सुनाया, उसे सुनकर अर्जुनको महर्षियोंकी 
कही हुई बातोंका स्मरण हो आया । अर्जुनके हृदयपर भगवत्कृपाकी मुहर लग गयी । वे भगवत्क्रपाके अपूर्व दर्शन कर 
आनन्दमुग्ध हो गये; क्योंकि साधकको जवतक अपने पुरुषार्थ, साधन या अपनी योग्यताका स्मरण होता दै, तबतक वह 
भगवत्कृपाके परमलाभसे वश्चित-सा ही रहता है; भगवत्कृपाके प्रभावसे बं सहज ही साधनके उच्च स्तरपर नहीं चढ़ सकता) परंतु 
जब उसे भगवत्कृपासे ही भगवत्कृपाका भान होता हे और वह प्रत्यक्षवत्‌ यह समझ जाता है कि जो कुछ हो रहा है; सब 
भगवानके अनुग्रहे ही हो रहा है; तब उसका हृदय कृतज्ञतासे भर जाता है ओर वह पुकार उठता दै) 'ओहो; भगवन्‌ | 
मैं किसी भी योग्य नहीं हूँ । में तो सर्वथा अनधिकारी हूँ । यह सव तो आपके अनुग्रहकी ही लीला है |? ऐसे ही 

कृतजञतापूर्ण दयसे अर्जुन कह रहे दें कि भगवन्‌ | आपने जो कुछ भी महत्व और प्रभाबकी बातें सुनायी हैं) में इसका 

पात्र नहीं हूँ । आपने अनुग्रह करनेके लिये हदी अपना यह परम गोपनीय रहस्य मुझको सुनाया है । “मदनुग्रहाय? पदके 

प्रयोगका यही अभिप्राय है । 

#गीताके सातवेंसे दसवें अध्यायतक विज्ञानसहदित ज्ञानके कहनेकी प्रतिज्ञा करके भगवानने जो अपने गुण; प्रभाव, ऐश्वर्य 
और स्वरूपका तत्त्व और रहस्य समझाया है--उस सभी उपदेशका वाचक यहाँ “परम गोपनीय अध्यात्मविषयक वचन? है । 
जिन-जिन प्रकरणोंमें भगवानले. स्पष्टरूपसे यह बतलाया है कि में श्रीकृष्ण जो तुम्हारे सामने विराजित हूँ, बद्दी 
समस्त जगतूका कर्ता) हर्ता, निर्गुण, सगुण, निराकार) साकार) मायातीत) सर्वशक्तिमान्‌) सर्वाधार परमेश्वर हूँ, उन 
प्रकरणोंको भगवानने स्वयं “परम गुह्य' बतलाया है । अतएव यहाँ उन्हीं विशेषणोंका लक्ष्य करके अर्जुन यह भाव दिखलाते 
हैं कि आपका यह उपदेश अवश्य ही परम गोपनीय है । 


† अर्जुन जो भगवानके गुण) प्रभाव, ऐश्वर्य और स्वरूपको पूर्णरूपसे नहीं जानते थे--यही उनका मोह था । 
अब उपर्युक्त उपदेशके द्वारा भगवानके गुण, प्रभाव, ऐश्वर्य, रहस्य और स्वरूपको कुछ समझकर वे जो यह जान गये हैं 
कि श्रीकृष्ण ही साक्षात्‌ परमेश्वर हैं--यह्दी उनके मोदका नष्ट होना है । 


1 इससे अर्जुने यह भाव दिखलाया है कि केवल भूतोंकी उत्पत्ति और प्रलयकी ही बात आपसे सुनी हो, ऐसी 
बात नहीं दे; आपकी जो अविनाशी महिमा है, अर्थात्‌ आप समस्त विश्वका सुजन) पालन और संहार आदि करते हुए भी 
बास्तवमें अकर्ता हैं, सबका नियमन करते हुए भी उदासीन हें, सर्वव्यापी होते हुए भी उन-उन बस्तुओंके गुण-दोषसे 
सर्वथा निलिप्त हैं; शुभाशुभ कर्मोका सुख-दुःखरूप फल देते हुए भी निदयता और विषमताके दोषसे रहित हैं, प्रकृति) 
काल और समस्त लोकपाछोंके रूपमें प्रकट होकर सबका नियमन करनेवाले सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ हैं--इस प्रकारके 
माहात्म्यको भी उन-उन प्रकरणोंमें बार-बार सुना है । 


§ “परमेश्वर” सम्बोधनसे अर्जुन यह भाव दिखळाते हैं कि आप ईश्वरोंके भी महान्‌ ईश्वर हैं और adond हैं; 
अतएव में आपके जिस ऐश्वर-स्वरूपके दर्शन करना चाहता हूँ, उसके दर्शन आप सहज ही करा सकते हैं । 


> असीम और अनन्त ज्ञान) शक्ति) बल) वीर्य और तेज आदि ईश्वरीय गुण और प्रभाव जिसमें प्रत्यक्ष दिखलायी 
देते हों तथा सारा विश्व जिसके एक अंशमें हो, ऐसे रूपको यहाँ ऐश्वररूप? ब्रतलाया दै और ५उसे मैं देखना चाहता हूँ? 
इस कयनसे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि ऐसा अद्भुत रूप मैंने कमी नहीं देखा, आपके मुखसे उसका वर्णन सुनकर 
( गीता १० । ४२ ) उसे देखनेकी मेरे मनमें अत्यन्त उत्कट इच्छा उत्पन्न हो गयी है; उस रूपके दर्शन करके में 
कृतकृ हों जाऊँगीओ R ga MHR Y: BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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हे प्रभो$ ! यदि मेरे द्वारा आपका वह रूप देखा जाना 
शक्य है--ऐसा आप मानते हैं, तो हे योगेश्वर ! उस 
अविनाशी स्वरूपका मुझे दर्शन कराइये| ॥ ४॥ 

सम्बन्व--परम भ्रद्धालु और परम प्रेमी अर्जुनके इस प्रकार 
प्राथना करनेपर तीनं झोकोंमें भगवान्‌ अपने विश्वरूपका वर्णन 
करते हुए उसे देखनेके लिये अर्जुनको आज्ञा देते हैं-- 

श्रीभगवाडुवाच 

पद्य मे पार्थे रूपाणि शतशोऽथ सहस्रशाः । 
नानौविधानि दिव्यानि नानावँणीकृतीनि च ॥ ५ ॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले-_हे पार्थ | अत्र तू मेरे सैकड़ों- 
हजारों नाना प्रकारके और नानां वर्ण तथा नाना आक्कतिवाले 


श्रीमहाभारते 


OO 


अलौकिक रूपोंको देख ॥ ५॥ 

makaa वसून रुद्रानश्विनो मरुतस्तथा । 

वहुन्यदष्टपूचोणि पड्याश्चयीणि भारत ॥ ६ ॥ 
हे मरतवंशी अर्जुन | मुझमें आदित्योंको अर्थात्‌ अदिति- 

के द्वादश पुत्रोंकी, आठ वसुओंको, एकादश रुद्रोंको) दोनों 

अश्विनीकुमारोंकी और उनचास ua देख | तथा 

और भी बहुत-से पहले न देखे हुए आश्चर्यमय रूपोको देख ॥ 

इहैकस्थं जगत्‌ कृत्स्नं प्याय सचराचरम्‌! 

मम देदे शुर्डीकेश यच्चान्यद्‌ द्रष्टुमिच्छसि ॥ ७ ॥ 
हे अर्जुन ! अब इस मेरे शरीरमें एक जगह स्थित 

चराचरसहित सम्पूर्ण जगत्को देख> तथा और भी जो कुछ 


[ भीष्मपर्वणि . 


% प्रभो? सम्बोधनसे अर्जुने यह भाव दिखलाया है.कि आप सबकी उत्पत्ति, स्थिति और प्रलय तथा अन्तर्यामी- 
रूपसे शासन करनेवाले होनेके कारण सर्वसमर्थ हैं | इसलिये यदि मैं आपके उस रूपके दर्शनका सुयोग्य अधिकारी नहीं हूँ 
तो आप कृपापूर्वक अपने सामर्थ्यसे मुझे सुयोग्य अधिकारी बना सकते हैं । 


+ इस कथनसे अर्जुने यह भाव दिखलाया है कि मेरे मनमें आपके उस रूपके दुर्शनकी लालसा अत्यन्त प्रबळ 
है आप अन्तर्यामी हैं, देख ळें-जान ळें कि मेरी वह लालसा सच्ची और उत्कट है या नहीं । यदि आप उस लालसाको सच्ची पाते हैं; तब 
तो प्रमो ! मैं उष खलूपके दर्शनक्रा अधिकारी हो जाता हूँ; क्योंकि आप तो भक्त-वाञ्छाकल्पतरु हैं, उसके मनकी इच्छा 
ही देखते हैं, अन्य योग्यताको नहीं देखते | इसलिये यदि उचित समझें तो कृपा करके अपने उस स्वरूपके दर्शन मुझे कराइये | 


१. “नानाविधानि? पद बहुत-से भेदोंका बोधक है। इसका प्रयोग करके भगवानने विश्वरूपमें दीखनेवाले रूपोंके 
जातिगत भेदकी अनेकता प्रकट की है--अर्थात्‌ देव, मनुष्य और तिर्यक आदि समस्त चराचर जीवोंके नाना भेदोंको 
अपनेमें देखनेके लिये कहा है । 

ल्‌ अलौकिक और आश्चर्यजनक वस्तुको दिव्य कहते हैं | :दिव्यानि? पदका प्रयोग करके भगवानने यह 
भाब दिखलाया है कि मेरे शरीरमें दीखनेवाले ये भिन्न-भिन्न प्रकारके असंख्य रूप सब-के-सब दिव्य हैं । 

३. “बर्ण? शब्द लाळ, पीले, काले आदि बिभिन्न रंगोंका और “आकृति? शब्द अङ्गोंकी बनावटका वाचक है। जिन 

“a A = 5 ~ 
रूपोके वर्ण और उनके अङ्गोंकी बनावट TARTAR अनेकों प्रकारकी हो, उनको 'नानावर्णाकृति? कहते हैं। उन्हींके लिये 
“नानावर्णाकृतीनिःका प्रयोग हुआ है । 

{ इनका नाम लेकर भगवानूने सभी देवताओंको अपने विराट्‌ रूपमें देखनेके लिये अजुंनको आज्ञा दी है । इनर्मे- 
से आदित्य और मरुद्गणोकी व्याख्या गीताके दसवें अध्यायके इक्रीसवें -छोकमें तथा बसु और रुद्रोंकी तेईसवेंमें 
की जा चुकी है | इसलिये यहाँ उसका विस्तार नहीं किया गया है । अश्विनीकुमार दोनों भाई देव-वेष्य हैं । 
ये दोनों सूर्यकी पत्नी संज्ञासे उत्पन्न माने जाते हैं ( विष्णुपुराण ३। २। ७) अग्निपुराण २७३ | ४) | कहीं 
इनको कद्यपके औरस पुत्र और अदितिके गर्मसे उत्पन्न ( वाल्मीकीय रामायण अरण्य० १४ | १४) तथा कहुँ ब्रह्मा 
के कानोंसे उत्पन्न भी माना गया है ( वायुपुराण ६५ । ५७ ) | कल्पभेदसे सभी वर्णन यथार्थ हैं । 

४, यहाँ अर्डुनको “गुडाकेश? नामसे सम्बोधित करके भगवान्‌ यह भाव दिखलाते हैं कि तुम निद्राके स्वामी हो; 
अतः सावधान होकर मेरे रूपको भलीमाँति देखो, ताकि किसी प्रकारका संशय या भ्रम न रह जाय | 


$ इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि तुमने मेरे जिस रूपके दर्शन करनेक्री इच्छा प्रकट की है, उसे 
दिखलानेमे जरा भी विलम्ब नहीं कर रहा हूँ, इच्छा प्रकट करते ही मैं अभी दिखला रहा हूँ । 

> पशु, पक्षी) कीट) पतङ्ग और देव) मनुष्य आदि चलने-फिरनेवाले प्राणियोंको “चर? कहते हैं तथा पहाड) वृक्ष आदि 

एक जगह स्थिर TATEA “अचर? कहते हैं । ऐसे समस्त प्राणियोंके तथा उनके शरीर, इन्द्रिय, मोगस्थान 

और भोगसामग्रियोंके सहित समस्त ब्रहाण्डका बाचक यहाँ तचराचरसहित सम्पूर्ण जग्रत्‌? शब्द है इससे 

सगले aaa कि हरण कि AA AA 


न 


श्रीमद्गयवद्गीतायाम्‌ अ० ११ ] 

ao 
देखना चाहता हो सो देख# || ७ ॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार तीन ARA बार-बार अपना अद्भुत 

रूप देखनेके लिमे आज्ञा देनेपर भी जब अर्जुन भगवानके रूपको 

नहीं देख सके, तब उसके न देख सकनेके कारणको जाननेवाले 


पञ्चनिशोऽच्यायः 
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इलोकोंद्वारा संजय उसका वर्णन करते हैं-- 

संजय उवाच 
एवसुक्त्वा ततो राजन्‌ महायोगेश्वरो हरिः। 
दशेयामास पार्थाय परमं रूपमैश्वरम्‌ ॥ ९ ॥ 


संजय बोले--हे राजन्‌ ! महायोगेश्वर और सब 
पापोंके नाश करनेवाले भगवानने|. इस प्रकार कहकर उसके 
पश्चात्‌ अर्जुनको परम ऐश्वर्ययुक्त दिव्य स्वरूप दिखलाया§॥ 


अनेकवक्तनयनमनेकाद्गतदशेनम्‌ 


अन्तर्यामी भगतरन्‌ अर्जुनको दिव्यदृष्टि देनेकी इच्छा करके कहने रुगे- 

नतु मां शक्यसे दष्टुमनेनेंच सचक्षुषा । 

दिव्यं ददामि ते चक्षुः पद्य मे योगमैश्वरम्‌ ॥ ८ ॥ 
परंतु मुझको तू इन अपने प्राकृत नेत्रोंद्दारा देखनेमें 


निःसंदेह समर्थ नहीं है; इसीसे में तुझे दिव्य अर्थात्‌ अलौकिक अनेकदिव्याभरणं दिव्यानेकोद्यतायुधम्‌ ॥ १०॥ 
चक्षु देता हूँ, उससे तू मेरी ईश्वरीय योगशक्तिको| देख ॥ दिव्यमाल्यास्वरघर॑ दिव्यगन्धानुलेपनम्‌ । 


खवोइचंयमयं देवमनन्तं विश्वतोमुखम्‌ ॥ ११॥ 


सम्बन्ध--अर्जुनको दिव्य दृष्टि देकर भगवानने जिस 
अनेक मुख और नेन्रोंसे युक्त, X अनेक अद्भुत 


प्रकारका अपना दिव्य विराट स्वरूप दिखलाया था, अब पन्च 
भगवानूने गीताके दवें अध्यायके अन्तिम इलोकमें जो यह बात कही थी कि मैं इस समस्त जगतूको एक ai धारण किये 
स्थित हूँ, उभी बातको यहाँ उन्हे प्रत्यक्ष दिखला रहे हैं | 
% इस कथनसे भगवानूने यह भाव दिखलाया हे कि इत वर्तमान सम्पूर्ण जगतको देखनेके अतिरिक्त और 
भी मेरे गुण, प्रभाव आदिके द्योतक कोई हस्य) अपने और दूसरोंके जय-पराजयके हृदय अथवा जो कुछ भी भूत, 
भविष्य और वर्तमानकी घटनाएँ देखनेकी तुम्हारी इच्छा हो, उन सबको तुम इस समय मेरे शारीरके एक अंशमें प्रत्यक्ष 
देख सकते हो । 
† भगवानले अर्जुनको विश्वरूपका दर्शन करनेके लिये अपने योगत्रलसे एक प्रकारकी योगराक्ति प्रदान की थी, 
जिसके प्रभावसे अर्जुनमें अलौकिक सामर्थ्यका प्रादुर्भाव हो गया--उस दिव्य रूपको देख सकनेकी योग्यता 
प्राप्त हो गयी । इसी योगशक्तिका नाम दिव्य दृष्टि है। ऐसी ही दिव्य दृष्टि श्रीतेदव्यासजीने संजयको भी दी थी। 
° ` ° ` i A 

अजुनको जिस रूपके दर्शन हुए थे, वह दिव्य था । उसे भगवानने अपर्न अद्भुत योगशक्तिसे ही प्रकट करके 
s A ` 5 ` ZA ` 

अजुनको दिखलाया था | अतः उसके देखनेसे ही भगवानकी अद्भुत योगशक्तिके दर्शन आप ही हो गये | 


{ संजयके इस कथनका भाव यह है कि श्रीकृष्ण कोई साधारण मनुष्य नहीं हैं, वे बड़े-से-बड़े योगेश्वर और सब पापों 

तथा दुःखोंके नाश करनेवाले साक्षात्‌ परमेश्वर हैं । उन्होंने अर्जुनको अपना जो दिव्य विश्वरूप दिखलाया था, जिसका 
0 >> Ww ` y 
वर्णन करके में अभी आपको सुनाऊँगा) वह रूप बड़े-से-बड़े योगी भी नहीं दिखळा सकते; उसे तो एकमात्र स्वयं परमेश्वर 
ही दिखला सकते हैं | 
व CGI 6. A A ~ ~ 

§ भगवा अपना जो विराटू स्वरूप अर्जुनको दिखलाया था, वह अलौकिक) दिव्य, सर्वश्रेष्ठ और तेजोमय था, 
साधारण जगतूकी भाँति पाञ्चभौतिक पदार्थासे बना हुआ नहीं था; भगवान्ने अपने परम प्रिय भक्त अजुनपर 
अनुग्रह करके अपना अद्भुत प्रभाव उसको समझानेके लिये ही अपनी अद्भुत योगशक्तिके द्वारा उस रूपको प्रकट 
करके दिखलाया था | 

१. चन्दन आदि जो लौकिक गन्ध हैं, उनसे विलक्षण अलौकिक गन्धको दिव्य गन्ध? कहते हैं। ऐसे दिव्य गन्धका 
अनुभव प्राकृत इन्द्रियोंसे न होकर दिव्य इन्द्रियोंद्वारा ही किया जा सकता है | जिसके समस्त अङ्ञोंमें इस प्रकारका अत्यन्त 
मनोहर दिव्य गन्ध लगा हो, उसको 'दिव्यगन्धानुलेपन? कहते हैं । 

२. भगवानके उस विराट्रूपमें उपयुक्त प्रकारसे मुख, नेत्र) आभूषण) शस्त्र, माळा; वस्र और गन्ध आदि सभी 

o ~ = o 3 

आश्रयंजनक थे; इसलिये उन्हें “सर्वाश्चयेमय? कहा गया है । 

३. जो प्रकाशमय और पूज्य हों) उन्हें “देव? कहते हैं । 

जुः € भगवा 
TEX अजुनने भगवान्‌का जो रूप देखा, उसके प्रधान नेत्र तो चन्द्रमा और सूर्य बतलाये गये हैं (याता ११। १९ ), 

परंतु उसके अंदर दिखलायी देनेवाले और भी असंख्य विभिन्न मुख और नेत्र थे, इसीसे भगवान्को अनेक मुखों और 
नेत्रसे INI Bdshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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दर्झनोवाले# बहुत-से दिव्य भूषणोंसे युक्त] और बहुत-से 

दिव्य शर्त्रोंको हाथोंमें उठाये हुए) दिव्य माला और aa- 

को घारण किये हुए३ और दिव्यः गन्धका सारे झारीरमें लेप 

किये हुए, सतर प्रकारके आंश्रर्योसे युक्त, सीमारह्दित और 

सब ओर मुखे किये हुएं,बिराट स्वरूप परमदेव परमेशवरको 

अर्जुनने देखा ॥ १०-११ ॥ 

दिवि सर्यसहस्मस्य भवेद्‌ युगपदुत्थिता । 

यदि भाः सदशी सा स्याद्‌ भासस्तस्य महात्मनः॥ १२॥ 
आकाइमें हजार सूर्योके एक साथ उदय होनेसे उत्पन्न 


श्रीमहाभारते 


li aa Aa AA AA AA AA EA AA AA aa AA AA 


[ भीष्मपर्वणि 


पाण्डुपुत्र अजुनने उस समय अनेक प्रकारसे विभक्त 
अर्थात्‌ एथकःषएथक्‌ सम्पूर्णं जगतको देवोके. देव श्रीकृष्ण 
भगवानके उस शरीरमें एक जगह स्थित देखान- ॥ १३॥ 
ततः स विस्मयाविष्टो हृष्टरोमा धनंजयः। 
प्रणम्य शिरसा देवं कृताञ्जलिरभाषत ॥ १४ ॥ 

उसके अनन्तर वह आश्चर्ये चकित और पुलकितशरीर 
अर्जुनः प्रकाशमय विश्वरूप परमात्माको श्रद्धा-भक्तिसहित 
सिरसे प्रणाम करके हाथ जोड़कर बोला 5 ॥ १४ || 


अजुन उवाच 


जो प्रकाश हो, वह भी उस विइवरूप परमात्माके प्रकारके 
aca कदाचित्‌ ही हो%॥ RR II 
EN . . 
तत्रैकस्थं जगत्‌ कृत्स्नं प्रविभक्तमनेकधा । 
अपद्यव्‌ देवदेवस्य शारीरे पाण्डवस्तदा ॥ १३॥ asia सवोनुरगांश्च दिव्यान्‌ ॥ १५॥ 
# भगवानके उस विराट्‌ रूपमे अ्जुनने ऐसे असंख्य अलौकिक विचित्र दृश्य देखे थे, इसी कारण उनके लिये 
यह विशेषण दिया गया है | 
1 जो गहने लौकिक गहनोंसे विलक्षण, तेजोमय और अलौकिक हों) उन्हें “दिव्य! कहते हैं तथा जो रूप ऐसे 
असंख्य दिव्य आभूषणोंसे विभूषित दोश उसे 'अनेकदिव्याभरण? कहते हैं । 


पझ्यामि देवांस्तव देव देहे 
सर्वास्तथा भूतविशेषसंघान्‌ 


ब्राणमीशं कमलासनस्थ- 


1 जो आयुघ अलौकिक तथा तेजोमय हो, उनको दिव्य कहते हैं--जैसे भगवान्‌ विष्णुके चक्र, गदा और घनुष 
आदि हैं । इस प्रकारके असंख्य दिव्य शत्र भगवानने अपने द्दाथोंमें उठा रक्‍खे थे | 

§ विश्वरूप भगवानूने अपने गलेमें ब्रहुत-सी सुन्द्र-सुन्दर तेजोमय अलौकिक मालाएँ धारण कर रक्खी थीं तथा 
बे अनेक प्रकारके बहुत ही उत्तम तेजोमय अलौकिक वससे सुसज्जित थे, इसलिये उनके लिये यह विशेषण दिया गया है । 

% इसके द्वारा विराट्स्वरूप भगवानके दिव्य प्रकाशको निरुपम बतलाया गया है । अभिप्राय यह है कि जिस 
प्रकार हजारों तारे एक साथ उदय होकर भी सूर्यकी समानता नहीं कर सक्ते, उसी प्रकार हजार सूर्य यदि एक साथ 
आकाशर्मे उदय हो जायें तो उनका प्रकाश भी उस विराट्स्वरूप भगवानके प्रकाशकी समानता नहीँ कर सकता | 
इतका कारण यह है कि सूर्योका प्रकाश अनित्य, भौतिक और सीमित है; परंतु विराट्स्वरूप भगवानका प्रकाश नित्य, 
दिव्य, अलौकिक और अपरिमित है। | 


+ यहाँ यह भाव दिखलाया गया है कि देवता-मनुष्य, पशु-पक्षी, कीट-पतङ्ग और वृक्ष आदि भोक्तृवर्ग, पृथ्वी; 
अन्तरिक्ष) स्वर्ग और पाताल आदि भोग्यस्थान एवं उनके भोगनेयोग्य असंख्य सामग्रियोंके भेदसे विभक्त-इस समस्त 
ब्रह्माण्डको अजुनने भगवानके शारीरके एक देशर्मे देखा । गीताके दसर्वे अध्यायके अन्तमें भगवानने जो यह बात कहदी 
थी कि इस सम्पूर्ण जगतूको में एक अंशर्मे धारण किये हुए स्थित हूँ; उसीको यहाँ अर्जुनने प्रत्यक्ष देखा । 

+ इस कथनका अभिप्राय यह है कि भगवानके उस रूपको देखकर अर्जुनको इतना महान्‌ हर्ष और आश्चर्य हुआ, 
जिसके कारण उसी क्षण उनका समस्त शरीर पुलकित हो गया । उन्होंने इससे पूर्व भगवानका ऐसा ऐश्वर्यपूर्ण स्वरूप कभी 
नहीं देखा था; इसलिये इत अलौकिक रूपको देखते ही उनके हृदयपटपर सहसा भगवानके अपरिमित प्रभावका कुछ 
अंश अङ्कित दो गया, भगवानका कुछ प्रभाव उनकी समझमें आया। इससे उनके हर्ष और आश्वर्यकी सीमा न रही । 


ऽ ASAA जब भगवानका ऐसा अनन्त आश्चर्यमय दृश्योंसे युक्त परम प्रकाशमय और असीम ऐश्वर्यसमन्वित 
महान्‌ स्वरूप देखा, तब उससे वे इतने प्रभावित हुए कि उनके मनमें जो पूर्व जीवनकी मित्रताका एक भाव था; वह सहसा 
विछ॒प्त-सा हो गया; भगवानकी मद्दिमाके सामने वे अपनेको अत्यन्त तुच्छ समझने लगे | भगवानके प्रति उनके zazi 
अत्यन्त पूज्यमाव जाग्रतू हो गया और उस पूज्यभावके प्रवाहने विजलीकी तरह गति उत्पन्न करके उनके मस्तकको उसी 
क्षण भगवानके 'चरणोर्मे टिका दिया और वे हाथ जोड़कर बड़े ही विनम्रभावसे श्र 


करने लगे । 
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द्वाभक्तिपूर्वक भगवानका स्तवन 
>> 


महाभारत ननज 


° 


बिराद्रूप-प्रद्शन 


~ 


अजुनके प्रति भगवानका 
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aga बोले--हे देव ! मैं आपके शरीरमें सम्पूर्ण आपको मैं मुकुटयुक्त, गदायुक्त और चक्रयुक्त तया 
देवोंको तथा अनेक भूर्तोके समुदायोंकोश कमलके आसनपर सव ओरसे प्रकाशमान तेजके पु) प्रज्वालत आन्न और 
विराजित ब्रह्माको, महादेवको# और सम्पूर्ण ऋषियोंकी तथा सूर्यके सड ज्योतियुक्त, कठिनतासे देखे जानेयोग्य और सब 


दिव्य adim देखता हूँ ॥ १५॥ ओरसे अप्रमेयस्वरूप देखता हूँ ॥ १७ ॥ 
अनेकबाहद्रचकत्रनेत्रं त्वमक्षरं परमं ii 
पद्यामि त्वां सवंतोऽनन्तरूपम्‌। त्वमस्य विश्वस्य परं निघानम्‌। 
नान्तं न मध्यं न पुनस्तवारदि त्वमव्ययः शाश्तंधर्मगोष्ता 
पद्यामि विइवेश्वर विश्वरूप ॥१६॥ सनातनस्त्वं पुरुपो मतो मे ॥१८॥ 


है सम्पूर्ण विश्वके स्वामिन्‌ ! आपको अनेक भुजा; पेट, आप ही जानने योग्य परम अक्षर अर्थात्‌ परब्रह्म 


मुख और नेत्रॉसे युक्त तथा सब ओरसे अनन्त रूपोंबाला परमात्मा हैं, आप ही इस जगतूके परम आश्रय हैं; आप 
देखता हूँ । हे विश्वरूप ! मैं आपके न अन्तको देखता हूँ, ही अनादि घर्मके रक्षक हैं और आप ही अविनाशी सनातन 


न मध्यको और न आदिको ही ॥ १६ ॥ पुरुष हैं । ऐसा मेरा मत है| ॥ १८॥ 
किरीटिनं गदिनं चक्रिणं च अनादिमध्यान्तमनन्तवीयं - 
तेजोराशि सर्वतो दीसिमन्तम्‌ । मनन्तबाहुं राशिसयेनेत्रम्‌। 
पझ्यामि त्वां दुनिरीक्ष्यं समन्ताद्‌ पझ्यामि त्वां azam 
दीप्तानलाकद्युतिमप्रमेयंम्‌ ॥१७॥ स्वतेजसा विश्वमिदं तपन्तम्‌ ॥ १९॥ 


# ब्रह्मा और शिव देवोंके भी देव हैं तथा ईश्वरकोटिमें हैं; इसलिये उनके नाम विशेषरूपसे लिये गये हैं | एवं ब्रह्माको 
“कमलके आसनपर विराजित? बतलाकर अ्जुनने यह भाव दिखलाया है कि मैं भगवान्‌ विष्णुकी नाभिसे निकले हुए कमलपर 
विराजित ब्रह्माको देख रहा हूँ अर्थात्‌ उन्हींके साथ आपके विष्णुरूपको भी आपके शरीरमें देख रहा हूँ। 

+ यहाँ स्वर्ग) मर्त्य और पाताळ--तीनो लोकोंके प्रधान-प्रधान व्यक्तियोंके समुदायकी गणना करके अर्जुनने यह भाव 
दिखलाया है कि मैं त्रिभुवनात्मक समस्त विश्वको आपके शरीरमें देख रहा हूँ । 

१. यहाँ अजुंनने यह भाव दिखलाया है कि आप ही इस समस्त विश्वके कर्ता-हर्ता और सबको अपने-अपने कायोंमें 
नियुक्त करनेवाले सबके अधीश्वर हैं और यह समस्त विश्व वस्तुतः आपका ही स्वरूप हे; आप ही इसके निमित्त और 
उपादान कारण हैं । 

२. अर्जुनको तो भगवानने उस रूपको देखनेके लिये ही दिव्य दृष्टि दी थी और उसीके द्वारा वे उसको देख रहे 
थे । इस कारण दूसरोंके लिये दुनिरीक्ष्य होनेपर भी उनके लिये वैसी बात नहीं थी | - 

३. इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आपके गुण; प्रभाव; शक्ति और स्वरूप अप्रमेय हैं, अतः उनको कोई 
भी प्राणी किसी भी उपायसे पूर्णतया नहीं जान सकता । 

४. जिस जाननेयोग्य परमतत्त्वको मुमुक्षु पुरुष जाननेकी इज्छा करते हैं, जिसके जाननेके लिये जिज्ञासु साधक नाना 
प्रकारके साधन करते हैं, गीताके आठवें अध्यायके तीसरे इलोकमें जिस परम अक्षरको ब्रह्म वतलाया गया है, उसी परम तत्त्वस्वरूप 
सचिदानन्दधन निर्गुण-निराकार परब्रह्म परमात्माका वाचक यहाँ 'वेदितव्यम्‌? और “परमम्‌? विशेषणोंके सहित "अक्षरम्‌? पद है । 

५. जो सदासे चला आता हो और सदा रहनेवाला हो) उस सनातन ( वैदिक ) धर्मको “झाश्वतधर्म? कहते हैं | 
भगवान्‌ बार-बार अवतार लेकर उसी धमकी रक्षा करते हैं, इसलिये भगवानको अर्जुनने *शाधवतधमंगोता? कहा है । 

1 यहाँ अर्जुनने यह बतलाया है कि जिनका कभी नाझ नहीं होता--ऐसे समस्त जगतूके हर्ताः कर्ती, श्दशक्तिमान्‌) 
सम्पूर्ण विकारोंसे रहित, सनातन परम पुरुष साक्षात्‌ परमेश्वर आप ही हैं । 

६. इस अध्यायके सोलहवें इलोकमें अर्जुन भगवानके विराट रूपको असीम बतळा ही चुके थे; फिर यहाँ उसे 
“अनादिमध्यान्त? कहनेका भाव यह है कि वह उत्पत्ति आदि छः विकारोंसे रहित नित्य है। यहाँ :आदि? शब्द उत्पत्तिका+ “मध्य? 
उत्पत्ति और विनाशके बीचमें होनेवाले स्थिति, बृद्धि, क्षय और परिणाम-इन चारों भावबिकारोंका और “अन्त? शब्द 
विनाशरूप विकारका वाचक है । ये तीनों जिसमें न हों, उसे ‹अनादिसिध्यान्त? कहते हैं । 


७. यहाँ अजुंनने भगवानको 'अनन्तवीर्यः कहकर यह भाव दिखलाया है कि आपके बल, वीर्य, सामर्थ्यं और तेज- 
फी कोईपभी_सीमी'भी/१ीeshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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आपको आदि, अन्त और मध्यसे रहित; अनन्त 
सामध्यसे युक्त, अनन्त भुजावाळे, #चनद्र-सर्यरूप नेत्रोंवाले)[ 
प्रज्वलित अभिरूप मुखवाळे और अपने तेजते इस जगत्को 
संतप्त करते हुए देखता हूँ ॥ १९ ॥ 
द्यावापृथिव्योरिदमन्तरं हि 
व्याप्तं त्वयैकेन दिशश्च सवोः । 
aggid रूपमुग्रं तवेदं 
लोकत्रयं प्रव्यथितं महात्मन्‌ ॥२०॥ 
हे महात्मन्‌ ! यह खरग और पृथ्वीके बीचका सम्पूर्ण 
आकाश तथा संब दिशा एक आपसे ही परिपूर्ण हैं एवं आपके 
इस अलौकिक और भयंकर रूपको देखकर तीनों लोक 
अति व्यथाको प्राप्त हो रहे हैं ॥ २० ॥ 
अमी हि त्वां सुरसंघा विशन्ति 
केचिद्‌ भीताः प्राञ्जलयो ग्रणन्ति । 


महाभारते 


क्क III 


[ भीष्मपर्वणि 


सस्तीत्युक्त्वा महर्षिसिद्धसंघाः 
स्तुवन्ति त्वां स्तुतिभिः पुष्कलाभिः ॥२१॥ 
वे ही देवताओंके समूह आपमें प्रवेश करते हैं और 
कुछ भयभीत होकर हाथ जोड़े आपके नाम और गुंणोका 
उच्चारण करते हैं| तथा महर्षि और सिद्धोंके समुदाय 
“कल्याण हो? ऐसा कहकर उत्तम-उत्तम स्तो्त्रोद्दारा आपकी 
स्तुति करते हेह ॥ २१ ॥ 
रुद्रादित्या वसवो ये च साध्या 
विइवेऽश्चिनौ azma | 
गन्धवेयक्षासुरसिद्धसंधी 
वीक्षन्ते त्वां विस्मिताइचैव सर्वे ॥२२॥ 
जो ग्यारह रुद्र और बारह आदित्य तथा आठ वसु, 
साध्यगण) विसवेदेव+ अश्विनीकुमार तथा मरुद्गण और 
पितरोंका समुदाय तथा गन्धर्व, यक्ष) राक्षस और सिद्धोंके 


a इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आपके इस विराटू रूपमें में जिस ओर देखता हूँ, उसी ओर मुझे 


अगणित भुजाएँ दिखलायी दे रही | 
1 इससे अर्जुन यह अभिप्राय व्यक्त करते हैं कि आपके इस विराट्स्वरूपमें मुझे सब ओर आपके असंख्य 
मुख दिखलायी दे रहे हैं; उनमें जो आपका प्रधान मुख है, उस मुखपर नेत्रोंके खानमें में चन्द्रमा और सूर्यको देख रहा हूँ | 
१. समस्त विश्वके महान्‌ आत्मा होनेसे भगवानको “महात्मन्‌? कहा है। 
२. “सुरसङ्घाः? पदके साथ परोक्षवाची "अमी? विशेषण देकर अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि मैं जब स्वर्गलोक 


गया या, तब वहाँ जिन-जिन देवतमुदार्योको मैंने देखा था--मैं आज देख रहा हूँ कि वे ही आपके इस विराट्‌ रूपमें 
प्रवेश कर रहे हैं । 


1 इससे अजुनने यद भाव दिखलाया है कि शेष बचे हुए कितने ही देवता अपनी बहुत देरतक बचे रहनेकी 
सम्भावना न जानकर डरके मारे हाथ जोड़कर आपके नाम और गुणोंका बखान करते हुए आपको प्रसन्न करनेकी चेष्टा 


कर रहे हैं । 


8 इससे अजुनने यह व्यक्त किया है कि मरीचि, अङ्गिरा, ag आदि महर्षियोंके और ज्ञाताशात सिद्धजनोंके जितने 
भी विभिन्‍न समुदाय हैं) वे आपके तत्त्वका यथार्थ रहस्य जाननेवाले होनेके कारण आपके इस उग्र रूपको देखकर भयभीत 
नहीं हो रहे हैं; बरं समस्त जगतूके कल्याणके लिये प्रार्थना करते हुए अनेकों प्रकारके सुन्दर भावमय स्तोत्रोंद्वारा श्रद्धा और 
प्रेमपूर्वक आपका स्तवन कर रहे हैं--ऐसा मैं देख रहा हूँ । 


३. जो ऊष्म ( गरम) अन्न खाते हो, उनको “ऊष्मपाः? कहते हैं | मनुस्मृतिके तीसरे अध्यायके दो सौ सैंतीसर्वे 
इलोकर्में कहा दे कि पितरलोग गरम अन्न ही खाते हैं । अतएव यहाँ “ऊष्मपाः? पद पितरोंके समुदायका वाचक 
समझना चाहिये । पितरोंके नाम गीताके aaj अध्यायके उन्तीसर्वे इछोककी टिप्पणीमें बतलाये जा चुके है 


४. कद्यपजीकी पत्नी मुनिऔर प्राधासे तथा अरिष्टासे गन्धर्वोकी उत्पत्ति मानी गयी है, ये राग-रागिनियोके ज्ञानमें निपुण 
हैं और देवलोककी वाद्-दत्यकलामें कुशळ समझे जाते हैं । यक्षोंकी उत्पत्ति महर्षि कश्यपकी खसा नामक पत्नीसे मानी 
गयी दे । भगवान्‌ शझरके गणोंमें भी यक्षलोग हैं | इन यक्षोंके और उत्तम राक्षसोंके राजा कुबेर माने जाते हैं । देवताओंके 
विरोधी दैत्य, दानव और THA असुर कहते हैं | कश्यपजीकी खरी दितिसे उत्पन्न होनेवाले “दैत्य/ और 
होनेवाले “दानव? कहलाते द । राक्षसोंकी उसत्ति विभिन्न प्रकारसे हुई हे | कपिल आदि सिद्धजनोंको 
इन सबके विभिन्न अनेकों समुदार्योका वाचक यहाँ “गन्धर्वयक्षासुरसिद्धसंघाः? पद है | 


> ग्यारह रुद्र, IR आदित्य, आठ बसु और saata मझरतू-इन चार प्रक र्क > 5 
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aP से उत्पन्न 
(सिद्ध! कहते हैं । 


थ्रीमदूगवद्वीतायाम्‌ अ० ११ ] 


पञ्चत्रिशोष्ध्यायः 


eo 
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समुदाय हैं) वे सब ही विस्मित होकर आपको देखते हैं॥२२॥ 
रूपं महत्‌ ते agamia 
महावाहो  बहुवाहूरूपादम्‌ । 
बहुद्रें वहुदंट्राकराल 
` दृष्टा लोकाः प्रव्यथितास्तथाहम्‌॥ २३॥ 
हे महाबाहो ! आपके बहुत मुख और नेत्रोंबाले, बहुत 
हाथ? जङ्घा और पैरोंवाळे, बहुत उदरोंबाले और बहुत-सी 
दाढ़ोंके कारण अत्यन्त विकराल महान्‌ रूपको देखकर सब 
लोग व्याकुळ हो रहे हैं तथा में भी व्याकुल हो रहा हूँ ॥२३॥ 
नभःस्पृशं दीप्तमनेकवणं 
व्यात्ताननं दीक्तबिशालनेत्रम्‌ । 
दृष्टा हि तवां प्रव्यथितान्तरात्मा 
श्चृति न विन्दामि शामं च विष्णो ॥ २४ ॥ 
क्योंकि हे विष्णो ! आकाशको स्पर्श करनेवाले) 
देदीप्यमान, अनेक बणोंसे युक्त तथा फैलाये हुए मुख और 


प्रकाशमान विशाल नेत्रोसे युक्त आपको देखकर भयभीत 


अन्तःकरणवाला मैं धीरज और शान्ति नहीं पाता हूँ ॥२४॥ 


दंष्टाकराळानि च ते मुखानि 
रष्व कालानलसंनिभानि । 
दिशो न जाने न लभे च शर्म 
प्रसीद देवेश जगन्निवास ॥ २५ ॥ 
दाढोंके कारण विकराल और प्रलयकालकी अग्निके 
समान प्रज्वलित आपके सुखोंको देखकर मैं दिशाओंको 
नहीं जानता हूँ और सुख मी नहीं पाता हूँ । इसलिये हे 
देवेश ! हे जगन्निवास ! आप प्रसन्न हों# ॥ २५ I 


अमी च त्वां घतराष्ट्रस्य पुत्रा 
सवें सहेवावनिपालसंघेः । 
भीष्मो द्रोणः सूतपुत्रस्तथासों 
सहास्मदीयेरपि योधमुख्येः ॥ २६ ॥ 
वक्त्राणि ते त्वरमाणा विशान्ति 
दष्राकरालानि भयानकानि । 
केचिद्‌ विला दशनान्तरेषु 
संदश्यन्ते चूणिते रुत्तमाङ्गः ॥ २७ ॥ 
वे सभी धृतराष्ट्रके पुत्र राजाओंके समुदायसहित आपमें 
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गीताके दसवें अध्यायके इक्कीसवें और तेईसवें इलोकोंकी टिप्पणीमें तथा अश्विनीकुमारोंका ग्यारहवें अध्यायके छठे इलोककी 
टिप्पणीमें किया जा चुका है--वहाँ देखना चाहिये | मन) अनुमन्ता, प्राण नर; यान) चित्ति, ह्य, नय) हंस, नारायण; 


प्रभव और विभु--ये बारह साध्यदेवता हैं -- 
"मनोऽनुमन्ता 
at ` 
तित्तियो नयश्चेव 
प्रभवोऽथ yaa 


प्राणश्च नरो यानश्च॒ वीर्यवान्‌ ॥ 
इंसो नारायणस्तथा । 
साध्या 


जज्ञिरे ॥ 
( वायुपुराण ६६ । १५-१६ ) 


द्वादश 


और क्रतु, दक्ष, श्रव सत्य, काळ) काम; घुनि) कुरूवान्‌ प्रभवान्‌ और रोचमान--ये दस विश्वेदेव हैं-- 


विश्वेदेवास्तु विश्वाया 
क्रतुर्दक्षः श्रवः सत्यः 
gaa प्रभवांश्चैव 


aR दश 
कालः कामो धुनिस्तथा । 
रोचमानश्च ते दश ll 


विश्रुताः । 


( वायुपुराण ६६ । ३१-३२ ) 


१. भगवानको विष्णु नामसे सम्बोधित करके अर्जुन यह दिखलाते हैं कि आप साक्षात्‌ विष्णु ही पृथ्वीका भार 
उतारनेके लिये श्रीकृष्णरूपमें प्रकट हुए हैं। अतः आप मेरी व्याकुलताको दूर करनेके लिये इस विश्वरूपका संवरण करके 


विष्णुरूपसे प्रकट हो जाइये । 


# यहाँ अर्जुन यह भाव दिखलाते हैं कि आप समस्त देवताओंके स्वामी, सर्वव्यापी और सम्पूर्ण जगतूके परमाघार 


हैं, इस बातको तो मैंने पहलेसे ही सुन रक्खा था और मेरा विश्वास भी था कि आप ऐसे ही ईँ । आज मेने आपका 
वह विराटस्वरूप प्रत्यक्ष देख लिया । अब तो आपके 'देवेशश और “जगन्निवास? होनेमें कोई संदेह ही नहीं रह गया । 
एवं प्रसन्न होनेके लिये प्रार्थना करनेका यह भाव है कि 'प्रभो ! आपका प्रभाव तो मैने प्रत्यक्ष देख ही लिया, परंतु आपके 
इस विराट रूपको देखकर मेरी बड़ी ही शोचनीय दशा हो रही है; मेरे सुख, शान्ति और धैर्यका नाश हो गया है; यहॉतक 
कि मुझे दिशाओंका भी ज्ञान नहीं रह गया है । अतएव दया करके अब आप अपने इस विराट्‌ स्वरूपको शीघ्र समेट लीजिये |? 

२. वीरवर कर्णसे अर्जुनकी स्वाभाविक प्रतिद्वन्द्रिता थी । इसलिये उनके नामके साथ “असौ? विशेषणका प्रयोग 
करके अर्जुन यह भाव दिखडाते हैं कि अपनी झूरवीरताके दर्पमें जो कर्ण सबको तुच्छ समझते थे, वे भी आज आपके 
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प्रवेश कर रहे हैं# और मीष्मपितामइ, द्रोणाचार्य तथा वह मी अपने नाशके लिये आपके मुखोंमें अतिवेगसे दौड़ते हुए 
कर्ण और हमारे पक्षके भी प्रधान योद्धाओंके सहित सब-के- प्रवेश कर रहे हे IL २९ ॥ 
सब आपके दाढ़ोके कारण विकराल भयानक get बड़े लेलिहासे 
वेगसे दौड़ते हुए प्रवेश कर रहे हैं और कई एक चूर्ण हुए 
तिरोंतहित आपके दॉतोके बीचमें लगे हुए दीख रहे हैं ॥ 
यथा नदीनां बहवोऽम्बुवेगाः 
समुद्रमेवाभिमुखा द्रवन्ति। 
m बताती SO आप उन सम्पूर्ण लोकोंको प्रज्वलित मु्खोद्वारा ग्रास 
विशन्ति वक्त्राण्यभिविज्वळन्ति॥ २८॥ करते हुए सब ओरसे बार-बार चाट रहे हैं। हे विष्णो ! 
जैसे नदियोंके बहुत-से जलके प्रवाह स्वाभाबिक ही आपका उग्र प्रकाश सम्पूण जगतूको तेजके द्वारा परिपूर्ण 
समुद्रके ही सम्मुख दौड़ते हैं अर्थात्‌ समुद्रमे प्रवेश करते करके तपा रहा है ॥ २० ॥ 
हैं, वैसे ही वे नरलोकके वीर भी आपके प्रज्वलित मुखोंमें सम्बन्व--अर्जुनने तीसरे और चौथे दलोकॉमे भगवानसे 
प्रवेश कर रहे हैं| ॥ २८ ॥ ; अपने yia रूपका दर्शन प्रार्थना की 
यथा प्रदीप्तं ज्वलनं पतङ्गा थी, उसके अनुसार मगवानूने अपना विश्वरूप अर्जुनको 
है विशन्ति नाशाय समुद्धवेगाः। दिखराया; परंतु भणवानके इश भयानक उग्र रूपको देखकर 
तर्थेव नाशाय विशान्ति लोका- अर्जुन बहुत डर गये और उनके मनमें इस बातके जाननेकी 
स्तवापि वक्त्राणि ससद्धवेगाः ॥ २९ ॥ इच्छा उत्पन्न हो गयी कि ये श्रीकृष्ण वस्तुतः कौन हैं तथा 
जसे पतङ्ग मोहवश नष्ट होनेके लिये प्रज्वलित अग्निमें इस महान्‌ उग्र स्वरूपके द्वारा अब थे क्या करना चाहते हैं \ 
अतिवेगसे दौड़ते हुए प्रवेश करते हैं, वैसे ही ये सब लोग इसीलिये वे भगवानसे पूछ रहे हे-- 


ग्रसमानः समन्ता- 
लोकान्‌ समध्रान्‌ वदनेज्वेलद्धिः । 

तेजोभिरापूयं जगत्‌ समद्र 
भासस्तवोग्राः प्रतपन्ति विष्णो ॥ ३० N 


E- क इससे अर्जुनने यह दिखलाया है कि केवल पृतराष्ट्रपुत्रोंको ही मैं आपके अंदर प्रविष्ट करते नहीं देख रहा हूँ 
a E में उन सब राजाओंके समूहोंको भी आपके अंदर प्रवेश करते देख रहा हँ, जो दुर्योघनकी सहायता फरनेके 
लिये आये थे । 


_ 1 पितामह भीष्म और गुरु द्रोण कौरवसेनाके सर्वप्रधान महान्‌ योद्धा थे । अर्जुनके मतमें इनका परास्त होना या 
मारा जाना बहुत ही कठिन था । यहाँ उन दोनोंके नाम लेकर अर्जुन यह कह रहे हैं कि “भगवन्‌ ! दूसरोंके लिये तो कहना 
ही क्या है; में देख रहा हूँ, भीष्म और द्रोण-सरीखे महान्‌ योद्धा भी आपके भयानक विकराल मुखोंमें प्रवेश कर रहे हैं ।? 


$ इस कमें उन भीष्म-द्रोणादि श्रेष्ठ शूरवीर पुरुषोके प्रवेश करनेका वर्णन किया गया हे, जो भगवानकी प्रासि- 
के लिये साधन कर रहे ये तथा जिनको बिना ही इच्छाके युद्धम प्रवृत्त होना पड़ा था और जो युद्धमें मरकर भगवान्को 
प्राप्त करनेवाले थे । इसी हेतुसे उनको 'नरलोकके बीर? कहा गया है । वे भौतिक ga जैसे महान्‌ बीर थे, 
वैसे ही भगवत्माप्तिके साधनरूप आध्यात्मिक युद्धमें भी काम आदि शन्रुओंके साथ बड़ी वीरतासे लड़नेवाले थे | उनके 
्रवेशर्मे नदी और समुद्रका दृष्टान्त देकर अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि जैसे नदियोंके जल स्वाभाविक ही समुद्रकी 


ओर दौड़ते दै और ara अपने नाम-रूपको त्यागकर समुद्र ही बन जाते हैं, बैसे ही ये शूरवीर भक्तजन भी आपकी ओर 
मुख करके दौड़ रहे हैं और आपके अंदर अभिन्नभावसे प्रवेश कर रहे हैं । 


यहाँ मुखोके साथ प्रज्वलित? विशेषण देकर यह भाव दिखलाया गया है कि जैसे समुद्रमे सव ओरसे जल- 
ही-जळ भरा रद्दता दै और नदिर्योका जळ उसमें प्रवेश करके उसके साथ एकत्वको प्राप्त हो जाता हे, वेसे ही आपके सब 
मुख भी सब ओरसे अत्यन्त ज्योतिर्मय हैं और उनमें प्रवेश करनेवाले शूरवीर भक्तजन भी आपके मुखोंकी महान्‌ ज्योति- 
में अपने बाह्यरूपकों जलाकर स्वयं ज्योतिर्मय हो आपमें एकताको प्राप्त हो रहे हैं । 


$ इस 'छोकमें पिछले छोकमें बताये हुए भक्तोंसे मिन्न उन समस्त साधारण लोगोंके प्रवेशका वर्णन किया गया 

दे, जो इच्छापूवक युद्ध करनेके लिये आये थे; इसीलिये प्रज्वलित अग्नि और पतङ्गोंका दान्त देकर अर्जुनने यह भाव 

दिखलाया दै कि जेठे मोहमें पढ़े हुए पतङ्ग नष्ट होनेके लिये ही इच्छापूर्वक बड़े वेगसे उड़-उड़कर अग्निमें प्रवेश करते हैं 

बैठे ही ये सव लोग भी आपके प्रभावको न जाननेके कारण मोहमे पड़े हुए हैं और अपना नाश करनेके लिये ही की 
भाँति दौड़-दौड़कर आपके मुखोंमें प्रविष्ट हो रहे हैं । ya 
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श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ११ ] 
न्व्व्व्प्न्स्न्क्स्स्स्््स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स््स्स्स्स्स््स्स्स्स्स््््स्स्न्न् 
आख्याहि मे को भवानुग्ररूपो 
नमोऽस्तु ते देववर प्रसीद । 
विज्ञातुमिच्छामि भवन्तमाद्यं 
नहि प्रजानामि तव प्रवृत्तिम्‌ ॥ ३१॥ 
मुझे बतलाइये कि आप उग्ररूपवाले कौन हैं १ हे 
देवोंमें श्रेष्ठ | आपको नमस्कार हो । आप प्रसन्न होइये । 
आदिपुरुष आपको में विदोपळुपसे जानना चाहता हूँ, क्योंकि 
मैं आपकी प्रवृत्तिकों नहीं जानता% ॥ ३१ ॥ 
सम्बस्ध--इस प्रकार अर्जुनके AN भगवान्‌ अपने 
ISI 'बारण करनका कारण बतकात हुए प्रश्नानु तार 
उत्तर देते हैं-- 
श्रीभगवानुवाच 
कालो ऽस्मि AFAINA 
लोकान्‌ समाहतुमिह प्रवृत्तः | 
ऋतेऽपि त्वां न भविष्यन्ति सर्वे 
येऽवस्थिताः प्रत्यनीकेषु योधाः ॥ 
योद्धा प्रत्यक्ष नष्ट होते दिखलायी दे रहे हैं- 
चाहते हैं 


पञ्चत्रिशोऽध्यायः 
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श्रीभगवान्‌ बोळे में छोकोंका नाश करनेवाला बढ़ा 
हुआ महाकाल हूँ || इस समय इन छोकोंकों नष्ट करनेके 
लिये प्रतृत्त हुआ हूँ || इसलिये जो प्रतिपक्षियोंकी सेनामें 
स्थित योद्धालोग हैं, वे राव तेरे बिना भी नहीं रहेंगे अर्थात्‌ 
तेरे युद्ध करनेपर भी इन सबका नाश हो जायगा$ ॥ 


सम्पन्ध--इस प्रकार अर्जुनके प्रश्‍नका उत्तर देकर अब 
भगवान्‌ दो इहोकोंदवारा युद्ध करनेमें सब प्रकारसे लाभ दिखाकर 
अर्जुनको युद्धके रिय उत्साहित करते हुए आज्ञा देते हैं-- 
तस्मात्‌ त्वमुत्तिप्डं यशो लभस 
जित्वा शत्र न्‌ भुङक्ष्व राज्यं HHEH! 
मयैवेते निहता पूर्वमेव 
निमित्तमात्रं भव सव्यसाचिन्‌ ॥३३॥ 
अतएव तू उठ ! वश प्राप्त कर और शत्रुओको जीत- 
कर धन-धान्यसे सम्पन्न राज्यको भोग ।% ये सब शूरवीर 


SU SC OUD, rine Ask SE और MRSS MNS 
# इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि यह इतना भयंकर रूप--जिसमें कारवपक्षके और हमारे प्रायः सभी 
आप मुझे किसलिये दिखला रहे हैँ तथा अब निकट भविष्यमें आप क्या करना 
इस रहस्यको में नहीं जानता । अतएव अब आप कृपा करके इसी रहस्यको खोलकर त्रतळाइये | 


1 इस कथनसे भगवानने अर्जुनक्रे पहले प्रश्नका उत्तर दिया है, Mai अर्जुनने यह जानना चाहा था कि आप 
कौन हैं | भगवानके कथनका अभिप्राय यह है कि मैं सम्पूर्ण जगतूका सुजन, पालन और संद्वार करनेवाला साक्षात्‌ परमेश्वर 
हुँ । अतएव इस समय मुझको तुम इन सबका संहार करनेवाला साक्षात्‌ काल समझो । 

1 इस कथनसे भगवानते अर्जुनके उस प्रश्नका उत्तर दिया है, जिसमें अर्जुनने az कदा था कि 'मैं आपकी प्रवृत्ति- 
को नहीं जानता |? भगवानके कथनका अभिप्राय यह है कि इस समय मेरी सारी चेट्राएँ इन सत्र लोगोंका नाश 
करनेके लिये ही हो रही हे, यही बात समझानेके लिये मैंने इस विराट्‌ रूपके अंदर तुझको सबके नाशका भयंकर 


दृश्य दिखलाया है | 


§ इस कथनसे भगवानने यह दिखलाया है कि गुरु) ताऊ? चाचे, माम और भाई आदि आत्मीय स्वजनोंको 


युद्धके लिये तैयार देखकर तुम्हारे मनमें जो कायरताका भाव आ गया है और उसके कारण तुम जो युद्धसे 
हटना चाहते हो--यह उचित ad है; क्‍योंकि यदि तुम युद्ध करके इनको न भी मारोगे, तब भी ये बचेंगे 


नहीं । इनका तो मरण ही निश्चित 


| जब में स्वयं इनका नाश करनेके लिथे प्रवृत्त हू, तब ऐसा कोई भी 


उपाय नहीं है जिससे इनकी रक्षा हो सके | इसलिये तुमको युद्धसे हटना नहीं चाहिये; तुम्हारे लिये तो भेरी आज्ञाके अनुसार 


युद्धमें प्रवृत्त होना ही हितकर है । 


अपने पक्षके योद्धागणोंका अर्जुनके द्वारा मारा जाना सम्भव नहीं है? अतएव भुम न मारोगे तो भी वे तो 


मरेंगे ही? ऐसा कथन उनके लिये नहीं बन सकता । इसीलिये भगवानले यहाँ केवळ कौरवपक्षके 
इसके सिवा अर्जुनको उत्साहित करनेके लिये भी मगवानके द्वारा ऐसा कहा जाना युक्तिसंगत 
समझा रहे हैं कि agah जितने भी योद्धा हे, वे सब एक तरसे मरे ही हुए हैं। उन्हे 


कोई परिश्रम नहीं करना पड़ेगा । 


वीरोके विपयमें कहा है। 
हे । भगवान्‌ सानो यह 
मारनेमें तुम्हें 


“तस्यात्‌? के साथ ५उत्तिष्ठ? क्रियाका प्रयोग करके भगवानने यह भाव दिखलाया है कि जब तुम्हारे युद्ध न 


करनेपर भी ये सब नहीं बचेंगे, निःसंदेह मरेंगे ही, तब तुम्हारे लिये युद्ध करना ही सब प्रकारसे लाभप्रद 


। HALA तुम 


किसी प्रकारसे भी युद्धसे हरो मत, उत्साहके साथ खड़े हो जाओ | 
इससे भगवानने यह भाव दिखलाया हे कि इस युद्धमें तुम्हारी विजय निश्चित है; अतएव शत्रुओको जीतकर 


घनः 
न-पा ER) 


राज्यका HA T 
an eshmukn Li [कगे ज ST ta y ठर 


ang ठ न 3 kos ha 


२७१८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


पहेहीसे मेरे ही द्वारा मा हे सब्यणाचिन्‌ | तू तो Amad भौर भीष्मपितामह तथा जयद्रथ और कर्ण 
YA कने X F Si तथा और भी बहुत-से Ra मारे हुए शूरवीर योद्धाओंको 
रोण 4 s तू मार || भय मत कर ।{ निस्संदेह तू युदर्मे बेरियोंको 
दरोणं zi भीष्मं च जयद्रथं च जीतेगा । इसलिये युद्ध कर§ ॥ ३४ ॥ 
कणे तथान्यानपि योधवीरान्‌। सम्बन्ध--इस प्रकार भगरानके मुखसे सब बातें सुननेके 
मया हतांस्त्वं जहि मा व्यथिष्ठा बाद अर्जुनकी कैसी परिस्थिति हुई और उन्होंने क्या किया-इस 
युध्य जेतासि रणे सपत्नान्‌ ॥ ३४॥ जिज्ञासापर संजय कहते हैं-- 


a जो बायें हाथसे भी ब्राण चला सकता हो, उसे “सव्यसाची? कहते हैं | यहाँ भगवानने यह भाव दिखलाया है कि 
तुम तो दोनों ही हाथोंसे बाण चलानेमें अत्यन्त निपुण हो, तुम्हारे लिये इन झूरवीरोंपर विजय प्राप्त करना कोन-सी बड़ी 
बात है । फिर इन सबको तो वस्तुतः तुम्हें मारना ही क्या पडेगा; तुमने प्रत्यक्ष देख ही लिया कि सब-के-सब मेरेद्वारा 
पहलेहीसे मारे हुए हैं । तुम्हारा तो सिफ नामभर होगा । अतएव अब तुम इन्हें मारनेमें जरा भी हिचको मत | मार तो 
मैंने रक्खा ही है, तुम तो केवल निमित्तमात्र बन जाओ। 


निमित्तमात्र बननेके लिये कहनेका एक भाव यह भी है कि इन्हें मारनेपर तुम्हें किती प्रकारका पार दोगा, इसकी 
भी सम्भावना नहीं है; क्योंकि तुम तो क्षात्रधर्मे अनुसार कर्तव्यरूपसे प्राप्त युद्धमें इन्हें मारनेमें एक निमित्तमर बनते 
हो । इससे पापकी बात तो दूर रही) तुम्हारे द्वारा उलटा क्षात्रधर्मा पालन होगा । अतएव तुम्हें अपने मनमें किसी प्रकार- 
का संशय न रखकर) अहंकार और ममतासे रहित होकर उत्साहपूर्वक युद्धमें ही प्रदत्त होना चाहिये | 


T द्रोणाचार्य धनुवेंद तथा अन्यान्य शञ्जाञ्जः्रयोगकी विद्या्मे अत्यन्त पारंगत और युद्वकळामें परम निपुण थे | 
यह बात प्रसिद्ध थी कि जबतक उनके हाथमें श्र रहेगा, तबतक उन्हें कोई भी मार नहीं सकेगा | इस कारण अर्जुन 
उन्हें अजेय समझते थे और साथ ही गुरु होनेके कारण अर्जुन उनको मारना पाप भी मानते थे | भीष्मपितामहकी 
शूरता जगत्प्रतिद्ध थी । परशुराम-सरीखे अजेय वीरको भी उन्होंने छका दिया था | साथ ही पिता शान्तनुका उन्हें यह 
वरदान था कि उनकी बिना इच्छाके मृत्यु भी उन्हें नहीं मार सकेगी | इन सत्र कारणोसे अजुनकी यह धारणा थी कि पितामह 
भीष्मपर विजय प्राप्त करना सहज कार्य नहीं है; इसीके साथ-साथ वे पितामहका अपने हाथों वध करना पाप भी समझते 
थे । उन्होंने कई बार कहा भी है, में इन्हें नहीं मारना चाहता | 


जयद्रथ स्वयं बड़े वीर थे ओर भगवान्‌ राळ्ूरके भक्त होनेके कारण उनसे दुर्लभ वरदान पाकर अत्यन्त ga हो 
गये थे । फिर दुर्याधनकी वहिन दुःशलाके स्वामी होनेसे ये पाण्डवोंके बहनोई भी लगते थे | स्वाभाविक ही सौजन्य और 
आत्मीयताके कारण अर्जुन उन्हें भी मारनेमें हिचकते थे । 


कर्णको भी ASA किसी प्रकार भी अपनेसे कम वीर नहीं मानते थे । संतारभरमें प्रसिद्ध था कि अजुनके योग्य 
प्रतिद्वन्द्वी कणं ही हँ । ये स्वयं बड़े ही वीर थे और परश॒रामजीके द्वारा दुर्लभ शम्त्रविद्याका इन्होंने अध्ययन किया था | 


इसीलिये इन चारोंके ARTAR नाम लेकर और इनके अतिरिक्त भगदत्त) भूरिश्रवा और शल्यप्रभरति जिन-जिन 
योद्धाओंको अर्जुन बहुत बढ़े वीर समझते थे और जिनपर बिजय प्राप्त करना आसान नहीं समझते थे, उन सबका लक्ष्य 
कराते हुए उन सबको अपनेद्वारा मारे हुए बतलाकर और उन्हें ARAF लिये आज्ञा देकर भगवानने यह भाव दिखलाया 
है कि तुमको किसीपर भी बिजय प्राप्त करनेमें किसी प्रकारका भी संदेह नहां करना चाहिये | ये सभी मेरेद्वारा मारे हुए 
हैं | साथ ही इस बातका भी लक्ष्य करा दिया है कि तुम जो इन गुरुजनोंको मारनेमें पापकी aagi करते थे, वह भी टीक 
नहीं दै; क्‍योंकि क्षत्रियधर्मानुसार इन्हें मारनेके जो तुम निमित्त बन।गे, इसमें तुम्हे कोई भी पाप नहीं होगा, वर धर्मका 
Å पालन होगा । अतएव उठो और इनपर विजय प्राप्त करो। 


a 1 इससे aA अजुंनको आश्वासन दिया है कि मेरे उग्ररूपको देखकर तुम जो इतने भयमीत और व्यथित हो 
रहे हो) यद टीक नहीं है । मैं तुम्हारा प्रिय वही कृष्ण हूँ । इसलिये तुम न तो जरा भी भय करो और न daa ही होओ। 


$ अर्जुनके मनमें जो इस बातकी शङ्का थी कि न जाने युद्धमे इम जीतेंगे या हमारे ये शत्रु ही हमको जीतेंगे 


गीता उस शङ्काको 3 n Ya 
(Pazi z je ला दू अकि भगवानले ऐसा कहा है। भगवान्‌के कथनका अभिप्राय यह है कि युद्धम 
निश्चय ही तुम्हा विजय होगी, इसलिये तुम्हें उत्साइपूर्वक युद्ध करना चाहिये । 
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श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ११ ] पश्चनिशो ५व्याथः २७१९ 


संजय उवाच रक्षांसि भीतानि दिशो वन्ति 
पतच्छुत्या धचनं केशवस्य T नमस्यभ्ति च सिद्धसंघाः ॥४६॥ 
कृताञ्जलिर्वेपमानः किरीटी । अजुन बोळे-हे अन्तर्यामिन्‌ यह योग्य ही है कि 
नमस्कृत्वा भूय वाहः छष्णं आपके नाम, गुण और प्रभावके कीर्तनसे जगत्‌ अति हरित 


हो रहा है और अनुरागको भी प्राप्त हो रहा है तथा भयभीत 
राक्षसलोग दिशाओंमें भाग रहे हैं और सत्र सिद्धगणोंके 
समुदाय नमस्कार कर रहे हें ॥ ३६ ॥ 
कस्माच्च ते न नमेरन्‌ महात्मन्‌ 
गरीयसे ब्रह्मणोऽप्यादिकर्तरे । 
अनन्त देवेश जगन्निवास 
त्वमक्षरं सदसत्तत्परं यत्‌ ॥ ३७॥ 
हे महात्मन्‌ | ब्रह्मके भी आदिकर्ता और सबसे बड़े 


angg भीतभीतः प्रणम्य ॥ 
संजय बोले--केशव भगवानके इस वचनको सुनकर 
मुकुटधारी अर्जुन हाथ जोड़कर कापता हुआ% नमस्कार 
करके) फिर भी अत्यन्त भयभीत होकर प्रणाम करके 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके प्रति गद्गद वाणीसे बोला]. || ३५ || 
सम्बन्ध-अब छत्तीसेसे छियारीसबें दलोकतक अर्जुन भगव!नके 
स्तवन, नमस्कार और क्षमाय।चनासहित प्रार्थना करते हैं-- 


च्य अजुन उवाच आपके लिये वे कैसे नमस्कार न करें; क्योंकि हे अनन्त ! हे 
स्थाने शा तव प्रकीत्यी देवेश | हे जगन्निवास X जो सत्‌, असत्‌ और उनसे परे 
जगत्‌ प्रहृष्यत्यनुरज्यते च । अक्षर अर्थात्‌ सचिदानन्दघन ब्रह्म है; वह आप ही हैं+ ॥ 


Es Mss LF AA DD क की 
१. अर्जुनके मस्तकपर देवराज इन्द्रका दिया हुआ miè समान प्रकाशमय दिव्य मुकुट सदा रहता था) इसीसे उन- 
का एक नाम 'किरीटी? पड़ गया था | 


स्वयं अर्जुनने विराटपुत्र उत्तरकुमारसे कहा है-- 


पुरा शक्रेण मे दत्त युध्यतो दानवर्षभैः । किरीटं gii सूर्याभं Amga किरीटिनम्‌ ॥ 
(महा० विराउ० ४४ | १७) 


% इससे संजयने यह भाव दिखलाया है कि श्रीकृष्णके उस घोर रूपको देखकर अर्जुन इतने व्याकुल हो गये कि 
भगवानके इस प्रकार आश्वासन देनेपर भी उनका डर दूर नहीं हुआ; इसलिये वे डरके मारे कॉपते हुए ही भगवान्‌से उस 
रूपका संवरण करनेके लिये प्रार्थना करने लगे | 

T इससे संजयने यह भाव दिखलाया है कि भगवानके अनन्त ऐख्वर्यमय स्वरूपको देखकर उस स्वरूपके प्रति अजुंनकी 
बड़ी सम्मान्य दृष्टि हो गयी थी और वे डरे हुए थे ही । इसीसे वे ह्वाथ जोड़े हुए बार-बार भगवानको नमस्कार और प्रणाम 
करते हुए उनकी स्तुति करने लगे | 

1 इसका अभिप्राय यह है फि अर्जुन जब भगवानकी स्तुति करने लगे, तब्र आश्चर्य और भयके कारण उनका. 
हृदय पानी-पानी हो गया, नेत्रॉमें जळ भर आया, कण्ठ रुक गया और इसी कारण उनकी वाणी गद्गद हो गयी | 
फलतः उनका उच्चारण अस्पष्ट और करुणापूर्ण हो गया । 


$ भगवानके द्वारा प्रदान की हुई दिव्य दृष्टिसे केवल अर्जुन ही यह सब देख रहे थे, सारा जगत्‌ नहीं । जगत्‌का 
हर्षित और अनुरक्त होना, राक्षसोंका डरकर भागना और सिद्धोंका नमस्कार करना--ये सब उस विराट्‌ रूपके ही अङ्ग 
हैं। अभिप्राय यह है कि यह वर्णन अर्जुनकों दिखलायी देनेवाले विराट्‌ रूपका ही हे, बाहरी जगतूका नहीं । उनको 
भगवानूका जो विराट्रूप दीखता था, उसीके अंदर ये सत्र दृश्य दिखलायी पड़ रहे थे । इसीसे अर्जुनने ऐसा कहा है । 

X यहाँ “महात्मन्‌?, «अनन्त? RAT और जगन्निवास?--इन चार सम्बोधनोंका प्रयोग करके अर्जुनने यह भाव 
व्यक्त किया है कि आप समस्त चराचर प्राणियोंके महान्‌ आत्मा हें, अन्तरहित हैं--आपके रूप, गुण ओर प्रभाव आदिकी 
सीमा नहीं है; आप देवताओंके भी स्वामी हैं और समस्त जगतूके एकमात्र परमाधार हैं । यह सारा जगत्‌ आपमें ही 
स्थित है तथा आप इसमें व्याप्त हैं | अतएव इन सबका आपको नमस्कार आदि करना सब प्रकारसे उचित ही है। 

+ जिसका कभी अमाव नहीं होता; उस अविनाशी आत्माको “सत्‌? और नाशवान्‌ अनित्य RINIA REP 
कहते हैं; इन्हींको गीताके सातवें अध्यायमें परा और अपरा प्रकृति तथा पंद्रहवें अध्यायमें अक्षर और क्षर पुरुष कहा गया है। 
इनसे परे परम अक्षर सच्चिदानन्दघन परमात्मतरव हे । अर्जन अपने नमस्कारादिके औचित्यको सिद्ध करते हुए कह रहे हैं 
कि यहिसकी-आधपचाही)ळवांग॥ हेत kira, ब/को/बमछपर 99८६2 Siddhaota sFangotri Gyaan Kosha 


२७२० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वोणि 


द्‌ 


त्वमादिदेवः पुरुषः पुराण- 

स्त्वमस्य विश्वस्य परं निधानम्‌ । 
वेत्तासि वेद्यं च परं च धाम 

त्वया ततं विश्वमनन्तरूप ॥ ३८॥ 


आप आदिदेव और सनातन पुरुप हैं, आप इस जगत्‌के 


नमः पुरस्तांदथ पृष्ठतस्ते 
नमोऽस्तु ते सवंत एव सवे । 
अनन्तवीयीमितविक्रमस्त्वं 
सव समाप्नोषि ततोऽसि सर्वे: ॥ ४० ॥ 
हे अनन्त सामर्थ्यताले | आपके लिये आगेसे और पीछेसे भी 
नमस्कार ! हे सर्वात्मन्‌ ! आपके लिये सब ओरसे ही नमस्कार 


परम आश्रय और जाननेवाले# तथा जानने योग्य! और 
परम घाम हैं | हे अनन्तरूप ! आपसे यह सब जगत्‌ 
व्यास अर्थात्‌ परिपूर्ण èx ॥ ३८ ॥ 


वायुर्यंमोऽसिर्वरुणः शशाङ्कः 
प्रजापतिस्त्वं प्रपितामहश्च । 
नमो नमस्तेऽस्तु सहस्रकृत्वः 
पुनश्च भूयोऽपि नमो नमस्ते ॥ ३९ II 


हो;+ क्योंकि अनन्त पराक्रमशाली आप सब संसारको व्याप्त 
किये हुए हैं; इससे आप ही सर्वरूप हैं ॥ ४० ॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार भगवानकी स्तुति और प्रणाम करके 
अब भगवानके गुण, रहस्य और माहात्म्मकों यथार्थ न जाननेके 
कारण वाणी और क्रियाद्वारा किय गय अपराथोको क्षमा करनेके 
हिय भग्वानसे अजुन प्रार्थना करते हैं-- 

सखेति मत्वा प्रसभं यदुक्त 
हे कृष्ण हे यादव हे सखेति। 


आप वायु) यमराज, अग्नि, वरुण, चन्द्रमा, प्रजाके अजानता महिमानं तवेदं 
स्वामी ब्रह्मा और त्रह्माके भी पिता हैं । आपके लिये इजारों मया प्रमादात्‌ प्रणयेन वापि ॥ ४१॥ 
बार नमस्कार ! नमस्कार हो !! आपके लिये फिर भी वार- यद्चावहासौथमसत्कतोऽसि 
बार नमस्कार ! नमस्कार !! ॥ ३९ || विहारशय्यासनभोजनेषु | 


४ इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया हे कि आप इस भूत) वर्तमान और भविष्य समस्त जगत्को यथार्थ तथा 
पूर्णरूपसे जाननेवाळे, सबके नित्य द्रा हैं; इसलिये आप ada हे, आपके aza ada कोई नहीं दे (गीता ७ । २६) । 

T इससे अजुनने यह भाव दिखलाया है कि जो जाननेके योग्य दै, जिसको जानना मनुष्यजन्मका परम उद्देश्य है) गीताफ़े 
aai अध्यायमे त्रारहबेसे सतरहवें इळोकतक जिस शेय तत्त्वका वर्णन किया गया दै-वे साक्षात्‌ परत्रह्म परमेश्वर आप ही हैं । 

1 इससे अर्जुनने यह बतलाया है कि जो मुक्त पुरुषोंकी परम गति दै, जिसे प्राप्त ÀR मनुष्य वापस नहीं छौटता; 
बह साक्षात्‌ परम घाम आप ही हैं ( गीता ८। २१ )। 

§ इससे अजुनने यह भाव दिखलाया है कि आपके रूप असीम और अगणित हैं, उनका पार कोई पा ही नहीं सकता | 

% इससे अजुंनने यह भाव दिखलाया दै कि सारे विश्वके प्रत्येक परमाणुमें आप व्याप्त हे, इसका कोई भी स्थान 
आपसे रहित नहीं है । 

१. इस कैथनसे अजुनने यह दिखलाया है कि समस्त जगत्को उत्पन्न करनेवाले कश्यप) दक्षप्रजापति तथा सप्तर्षि 
आदिके पिता होनेसे ब्रह्मा सबके पितामह हैं और उन ब्रह्माको भी उत्पन्न करनेवाले आप हैं; इसलिये आप सबके प्रपितामह 
% । इसलिये भी आपको नमस्कार करना सर्वथा उचित ही है । 

२. 'सहस्तकृत्वःः पदके सहित बार-बार “नमः? पदके प्रयोगसे यह भाव समझना चाहिये कि अर्जुन 
भगवानके प्रति सम्मान और अपने भयके कारण हजारों बार नमस्कार करते-करते अघाते ही नहीं हैं, वे उनको नमस्कार 
ही करना चाहते हैं । 

+ सर्व? नामसे सम्बोधित करके अर्जुनने यह भाव दिखलाया है क्रि आप सबके आत्मा) सर्वव्यापी और सर्वरूप हैं; 
इसलिये में आपको आगे-पीछे, ऊपर-नीचे, दाहिने-बार्ये--सभी ओरसे नमस्कार करता BI 

+ अर्जुन इस फथनसे भगवानकी सर्वताको सिद्ध करते हैं । अभिप्राय यह दे कि आपने इस सम्पूर्ण जगतूको व्याप्त 

कर रक्स दै । विश्रमे कुदे भी gaan अणुमात्र भी ऐसी कोई जगह या वस्तु नही दै, जहाँ और जिसमें आप न हों । 
अतएव सब्र कुछ आप ही हैं । वास्तवर्मे आपसे एथक जगत्‌ कोई वस्तु दी नहीं दे, यही मेरा निश्चय है | 
म परमार और विनोद--इन तीन कारणोंसे मनुष्य व्यवह्रमें किसीके मानापमानका खयाल नहीं रखता । 
प्रेममें नियम नहीं रहता, प्रमादर्म भूल होती है और विनोद्म॑ वाणीकी यथार्थताका सुरक्षित रहना कठिन हो जाता है । 
किसी सम्मान्य पुरुषके अपमानमें ये तीनों कारण मिलकर भी हेतु हो सकते हैं और प्रथक प्रथक भी । इनमेंसे '्रेमः और 
धमाद?--इन काररणोके विषयर्मे पिछले इछोकमें अजुन कह चुके हैं । यहाँ “अवहासार्थम्‌? पदसे तीसरे कारण हँसी-मजाक? 
का ai Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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पकोऽथवाप्यच्युतं तत्समक्षं न त्वत्समो ऽस्त्यभ्यधिकः कुतोऽन्यो 
सत्‌ क्षामये त्वामहमप्रमेयम्‌ ॥ ४२॥ लोकत्रयेऽप्यप्रतिमप्रभाव ॥ ४३॥ 
आपके इस प्रभावको न जानते हुए, आप मेरे सखा हैं आप इस चराचर जगतूके पिता और सत्रसे बड़े गुरु 


ऐसा मानकर प्रेमसे अथवा प्रमादसे भी मैंने हे कृष्ण !? “हे एवं अति पूजनीय हैं| हे अनुपम प्रभाववाले ! तीनों लोकों 
यादव !? “हे aà P इस प्रकार जो कुछ बिना सोचे-समझे में आपके समान भी दूसरा कोई नहीं दै, फिर अधिक तो केसे 
हठात्‌ कहा हे और हे अच्युत ! आप जो मेरे द्वारा दो सकता दै ॥ ४३॥ 

विनोदके लिये azo शय्या, आसन और भोजनादिमें अकेले तस्मात्‌ प्रणम्य प्रणिधाय कायं 


UA AUA REA AE aaa 


अथवा उन सखाओंके सामने भी अपमानित किये गये है प्रसादये त्वामहमीशमीड्यम्‌ । 
वह सब अपराध अप्रमेयस्वरूप अर्थात्‌ अचिन्त्य प्रभाववाले पितेब पुत्रस्य सखेव सख्युः 
आपसे में क्षमा करवाता हूँ ॥ ४१-४२ ॥ प्रियः प्रियायार्हसि देव सोढुम्‌ ॥४४॥ 
पितासि लोकस्य चराचरस्य अतएव हे प्रभो ! मैं शरीरको भलीभाँति चरणोंमें 
त्वमस्य पूज्यश्च शुरुगरीयान्‌। निवेदित कर) प्रणाम करके; स्तुति करने योग्य आप इश्वरको 


१. अपने महत्त्व और स्वरूपसे जिसका कभी पतन न हो) उसे “अच्युत? कहते हैं । 


x इससे अर्जुने यह भाव दिखलाया है कि आपकी अप्रतिम और अपार महिमाको न जाननेके कारण ही मैंने 
आपको अपनी बरावरीका मित्र मान रक्खा था, इसीळिये मैंने बातचीतमें कभी आपके महान्‌ गौरव और सर्वपूज्य 
महत्त्वका ख्याल नहीं रक्‍्खा; अतः प्रेम या प्रमादसे मेरे द्वारा निश्चय ही बड़ी भूल हुई । बड़े-से-बड़े देवता और महर्षिगण 
जिन आपके चरणोंकी वन्दना करना अपना सौभाग्य समझते हैं, मेने उन आपके साथ बरात्ररीका बर्ताव क्रिया | 


प्रभो ! कहाँ आप और कहाँ मैं ! मैं इतना मूढ़मति हो गया कि आप परम पूजनीय परमेश्वरको मैं अपना मित्र 
ही मानता रहा और किसी भी आदरसूचक विशेषणका प्रयोग न करके सदा बिना सोचे-समझे 'कृष्ण?; “यादव? और “सखे? 
आदि कहकर आपको तिरस्कारपूर्वक पुकारता रहा । 


1 यहाँ अर्जुन कह रहे हैं कि प्रभो ! आपका स्वरूप और महत्त्व अचिन्त्य है। उसको पूर्णरूपसे तो कोई भी नहीं जान 
सकता । क्रिसीको उसका थोड़ा-बहुत शान होता है तो वह आपकी कृपासे ही होता है । यह आपके परम अनुग्रहका ही फल 
है कि मैं--जो पहले आपके प्रभावको नहँ जानता था और इसीलिये आपका अनादर किया करता था--अब आपके 
प्रभावको कुछ-कुछ जान सका हूँ । अवश्य ही ऐसी बात नहीं है कि मैंने आपका सारा प्रभाव जान लिया है; सारा जानने- 
की बात तो दूर रद्दी-में तो अभी उतना भी नहीं समझ पाया हूँ, जितना आपकी दया मुझे समझा देना चाहती है । 
परंतु जो कुछ समझा हूँ, उसीसे मुझे यह भलीमाँति मालूम हो गया है कि आप सर्वशक्तिमान्‌ साक्षात्‌ परमेश्वर हैं । मैंने 


जो आपको अपनी बराबरीका मित्र मानकर आपसे जैसा बर्ताव किया) उसे मैं अपराध मानता हॅ और ऐसे समस्त 
अपराधोंके लिये में आपसे क्षमा चाहता हूँ । 


{ इस कथनसे अर्जुनने अपराध क्षमा करनेके औचित्यका प्रतिपादन किया है । वे कहते हैं - “भगवन्‌ ! यह 
सारा जगत्‌ आपहीसे उत्पन्न है? अतएव आप ही इसके पिता हैं; संसारमें जितने भी बड़े-बड़े देवता, महर्षि और अन्यान्य 
समर्थ पुरुष हैं, उन सबमें सबकी अपेक्षा बड़े ब्रह्माजी हैं; क्योंकि सबसे पहले उन्हींका प्रादुर्भाव होता है और वे ही 
आपके नित्य ज्ञानके द्वारा सबको यथायोग्य शिक्षा देते हैं, परंतु दे प्रभो ! वे ब्रह्माजी भी आपहीसे उत्पन्न होते हैं. और 
उनको वह ज्ञान भी आपहीसे मिलता है । अतएव हे सर्वेश्वर ! सबसे बढ़े) सब बड़ोंसे बड़े और सबके एकमात्र महान्‌ गुरु 
आप ही हैं | समस्त जगत्‌ जिन देवताओंकी और महर्षियोकी पूजा करता है, उन देवताओंके और महर्गियोके भी परम पूज्य 
तथा नित्य वन्दनीय ब्रह्मा आदि देवता और वसिडादि महर्षि यदि क्षणभरके लिये आपके प्रत्यक्ष पूजन या स्तवनका 
सुअबसर पा जाते हैं तो अपनेको महान्‌ भाग्यवान्‌ समझते हैं । अतएव सब पूजनीयोंके भी परम पूजनीय आप ही दै. 
इसलिये मुझ क्षुद्रके अपराधोंको क्षमा करना आपके लिये सभी प्रकारसे उचित हे । 


२. “तस्मात्‌? पदका प्रयोग करके अर्जुन ह कह रहे हैं कि आप इस प्रकारके महत्व और प्रभावसे युक्त हैं, अतएव मुझ- 
जैसे दीन eP PRR ।शभिरितो, लि सिर्म सैती हैं।; ३4 ७२०सभायें ganta eGangotri Gyaan Kosha 


२७२२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


aa $$$ _ > ता 
प्रसन्न होनेके लिये प्रार्थना करता हूँ । हे देव | पिता जैसे देखकर हृ्षित हो रहा हूँ और मेरा मन भयसे अति व्याकुळ 


पुत्रके? सखा जैसे सखाके और पति जैसे प्रियतमा पत्नीके भी हो रहा हैः! इसलिये आप उस अपने चतुभुज विष्णु- 
अपराध सहन करते हैं--बैसे ही आप भी मेरे अपराधको रूपको ही मुझे दिग्यलाइये । हे देवेश ! हे जगन्निवास ! 


सहन करने योग्य हैं| ॥ ४४ ॥ प्रसन्न होइवे ॥ ४५ ॥ 
सम्बन्ध-इस प्रकार भगवानले अपने अपराधोके लिये क्षमा- किरीटिनं गदिनं चक्रहस्तः _ 
याचना करके अब अजुन दो इसोकोंमें भगवानसे चतुर्भुजरूपका मिच्छामि त्वां gga तथैव । 
दर्शन करानेके रिये प्रार्थना करते हैं--- तेनेब सरूपेण agia 
अदृष्टपूर्व हृषितोऽस्मि. g ; agaa भव विश्वसूत ॥४६॥ 
भयेन च प्रब्यथितं मनो मे। ` में वैसे ही आपको मुकुट धारण किये हुए तथा गदा 
तदेव मे दशय देवरूपं और चक्र हाथमे लिये हुए देखना चाहता हुँ) इसलिये 


प्रसीद देवेश जगन्निवास ॥४५॥ हे विश्वस्वरूप ! हे सहखवाही | आप उसी चुर्भुजरूपसे 
मैं पहले न देखे हुए आपके इस आश्चर्यमय रूपको प्रकट होइये>< ॥ ४६॥ 


Og SR RR 


+ जो सबका नियमन करनेवाले स्वामी हों) उन्हें 'ईह” कहते हैं और जो स्तुतिके योग्य हों) उन्हें ईड्य? कहते 
हैं । इन दोनों विशेषणोंका प्रयोग करके अर्जुन यह भाव दिखलाते हैं कि हे प्रभो ! इस समस्त जगतूका नियमन करनेवाले 
यहाँतक कि इन्द्र, आदित्य, वरुण, कुवेर और यमराज आदि छोकनियन्ता देवताओंको भौ अपने नियमे रखनेवाले आप-- 
सबके एकमात्र महेश्वर हैं और आपके गुणगौरव तथा महत्वका इतना विस्तार है कि सारा जंगतू सदा-सर्वदा आपका स्तवन 
करता रहे तत्र भी उसका पार नहीं पा सकता; इसलिये आप ही वस्तुतः स्तुतिके योग्य हैं | मुझमें न तो इतना शान है और 
न वाणीमें ही बल है कि जिससे में स्तवन करके आपको प्रसन्न कर सकूँ । मैं अबोध भला आपका क्या स्तवन करूं में 
आपका प्रभाव बतलानेमें जो कुछ भी कहूँगा वह वास्तवमें आपके प्रभावकी छायाको भी न छू सकेगा; इसलिये वह आपके 
प्रभावको घटानेवाला ही होगा । अतः मैं तो बस, इस दारीरको ही लकड़ीकी भाँति आपके चरणप्रान्तर्मे छुटाकर--समस्त 
अज्ञोंके द्वारा आपको प्रणाम करके आपकी चरणधूलिके प्रसादसे ही आपकी प्रसन्नता प्राप्त करना चाहता हूँ । आप कृपा 
करके मेरे सव अपराधोंको भुला दीजिये और मुझ दीनपर प्रसन्न हो जाइये | 


+ यहाँ अजुन यह प्रार्थना कर रहे हैं कि जैसे अज्ञानमें प्रमादवश किये हुए पुत्रके अपराधोंको पिता क्षमा 
करता है, हँती-मजाकर्मे किये हुए मित्रके अपराधोंको मित्र सहता है और प्रेमवश किये हुए प्ररमा पत्नीके अपराधों को 
पति क्षमा करता है- वैसे ही मेरे तीनों दी कारणोंसे बने हुए समस्त अपराधोंको आप क्षमा कीजिये । 


१. इससे अर्जुनने यह भाव व्यक्त क्रिया है कि आपका जो वैकुण्ठधाममे निवास करनेवाला देवरूप अर्थात्‌ त्रिष्णु- 
रूप दे, मुझको उती चतुर्भुजरूपके दर्शन करवाइये। यहाँ केवळ “तत्‌? का प्रयोग होनेसे तो यह बात भी मानी जा सकती 
थी कि भगवानूका जो मनुष्यावतारक्रा रूप है; उसीको दिखलानेके लिये अर्जुन प्रार्थना कर रहे हैं; किंतु रूपके साथ 
“देव” पद रद्दनेसे वह स्पष्ट ही मानुपरूपसे भिन्न देवसम्बन्धी रूपका वाचक हो जाता है। 


a 


1 अर्जुनने इससे यह भाव दिखलाया दै कि आपके इस अलौकिक रूपमें जब मैं आपके गुण) प्रभाव और ऐश्वर्यकी ओर 
देखकर विचार करता हूँ तब तो मुझे बड़ा भारी gd होता है कि “अहो | मैं बड़ा ही सौभाग्यशाली हूँ, जो साक्षात्‌ परमेश्वर- 
छी मुझ तुच्छपर इतनी अनन्त दया और ऐशा अनोखा प्रेम है कि जिससे वे कृपा करके मुझको अपना यह अलौकिक ET 
दिखला रदे दें; परंतु इसीके साथ जब्र आपकी भयावनी विकराल मूर्तिकी ओर मेरी दृष्टि जाती हे, तब मेरा मन भये कॉप 
उठता दै और में अत्यन्त व्याकुल हो जाता हूँ | 

२. अर्जुनको भगवान्‌ जो इजारों द्वाथोंवाले विराटस्वरूपसे दर्शन दे रहे हैं; उस रूपको समेटकर चतुर्भजरूप होनेके 
लिये अर्जुन mwana (विश्वमूर्ते---इन नामोंसे सम्बोधन करके भगवानसे प्रार्थना कर रहे हैं । à 


§ मद्दाभारत-युद्धमें भगवानूने शास्त्र ग्रहण न करनेकी प्रतिज्ञा की थी और अर्जुनके रथपर वे अपने हाथोंमें चाबुक 
और घोड़ोंकी लगाम थामे विराजमान थे; परंतु इस समय NA भगवानके इस द्विभुज रूपको देखनेसे पहळे उस चतुर्भुज 
रूपको देखना चाहते É जिसके हाथोमे गदा और चक्रादि हूँ। 


CC-0. Nanji (3 HUK sa, KG Bidaa GIRAR कोई 


भ्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ११] पञ्चत्रिशोऽभ्यायः २७२३ . 


सम्बन्ध-अर्जुनकी प्राथनापर भब अग्के दो इलोकोंमें धीभगवान बोले--हे अर्जुन ! अनुग्रहपूर्वक मैंने 
भगवान्‌ अपने विश्वरूपकी महिमा और दुलैमताका बर्णन करते अपनी योगशक्तिके प्रभावसे# यह मेरा परम तेजोमय, सबका 
हुए उन्‌चासवें इलोकमें अर्जुनको आश्वासन देकर चतुर्भुजरूप आदि और सीमारहित विराट्‌ रूप तुझको दिखळाया है, 


द सि कहत दक जिसे तेरे अतिरिक्त gR किसीने पहले नहीं देखा था| ॥४७॥ 
श्रीभयवाठुवाच न. e र 
LO यक्षाध्यय दाने- 
मया प्रसन्नेन तवाजुनेदं न्‌, EEEREN o Gi Pi ey 
रूपं परं दशितमात्मयोगात्‌ । ने च क्रियाभिने , तपोभिरुश्रेः । 
तेजोमयं विश्वमनन्तमाद्यं एवंरूपः शक्य अहं बरुलोके 


यन्मे त्वदन्येन न दृष्टपूवम्‌ ॥४७॥ द्रष्टुं त्वदन्येन कुरुप्रवीर ॥४८॥ 
आवश्यकता न थी) क्योंकि आर्जुन उस रूपको सदा देखते ही थे | वरं “चतुर्भुज' कहना भी निष्प्रयोजन था; अर्जुनका 
इतना ही कहना पर्याप्त होता कि मैं अमी कुछ देर पहले जो रूप देख रहा था; वही दिखलाइये । 

( २ ) पिछले इलोकमें 'देवरूपम्‌? पद आया है, जो आगे इक्यावनबें इलोकमें आये हुए “मानुषं रूपम्‌ से सर्वया 
विलक्षण अर्थ रखता है; इससे भी सिद्ध है कि देवरूपसे श्रीविष्णुका ही कथन किया गया है । 

( ३) आगे पचासवें इलोकमें आये हुए “स्वकं रूपम्‌? के साथ “भूयः? ओर “सौम्यवपुः? के साथ “पुनः? पद 
आनेसे भी यहाँ पहले चतुभुज और फिर द्विभुज मानुषरूप दिखलाया जाना सिद्ध होता है । 


( ४ ) आगे बावनबें इलोकमें gga पदसे यह दिखलाया गया है कि यह रूप अत्यन्त दुर्लभ है और फिर 
कहा गया है कि देवता भी इस रूपको देखनेकी नित्य आकांक्षा करते हैं। यदि श्रीकृष्णका चतुर्भुज रूप स्वाभाविक या) 
तब तो वह रूप मनुष्योंको भी दीखता था; फिर देवता उसकी सदा आकांक्षा क्यों करने लगे १ यदि यह कहा जाय कि 
विश्वरूपके लिये ऐसा कहा गया है तो ऐसे घोर विश्वरूपकी देवताओंको कल्पना भी क्यों होने लगी, जित्तकी दाढ़ोंमें भीष्म- 
द्रोणादि चूर्ण हो रहे हैं । अतएव यही प्रतीत होता है कि देवतागण वैकुण्ठवासी श्रीविष्णुरूपके दर्शनकी ही आकांक्षा 
करते हैं । 

( ५ ) विराट्‌ स्वरूपकी महिमा आगे अडतालीसवें इलोकमें “न वेदयज्ञाध्ययतैः? इत्यादिके द्वारा गायी गयी, फिर 
तिरपनवें इलोकमें “नाहं वेदैर्न तपसा? आदिमें पुनः वैसी ही बात आती है | यदि दोनों जगह एक ही विराट्‌ रूपकी महिमा 
है तो इसमें पुनरुक्तिदोष आता है; इससे भी सिद्ध है कि मानुषरूप दिखलानेके पहले भगवानने अर्जुनको चतुर्भुज देवरूप 
दिखलाया और उसीकी महिमामें तिरपनवाँ श्‍लोक कहा गया | 


(६ ) इसी अध्यायके Aal और तीधवें इलोकोमें अर्जुनने “विष्णो? पदसे भगवानको सम्बोधित भी किया है। 
इससे भी उनके विष्णुरूप देखनेकी आकांक्षा प्रतीत होती है । 

इन हेतुओंसे यही सिद्ध होता है कि यहाँ अर्जुन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे चतुर्भुज विष्णुरूप दिखलानेके लिये प्रार्थना 
कर रहे हैं । 

# इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि मेरे इस विराट रूपके दर्शन सब समय और सबको नहीं हो सकते । 
जिस समय Ñ अपनी योगशक्तिसे इसके दर्शन कराता हूँ, उसी समय होते हैं | वह भी उसीको होते हैं, जिसको दिव्य इष्टि 
प्राप्त हो, दूसरेको नहीं । अतएव इस रूपका दर्शन प्राप्त करना बड़े सौभाग्यकी बात है । 

† यद्रपि यशोदा माताको अपने मुखमें और भीष्मादि बीरोंको कौरबोंकी सभामें विराट्‌ रूपोंके दर्शन कराये 
थे, परंतु उनमें और अर्जुनको दी'्वनेवाले इस बिराट्‌ रूपमें बहुत अन्तर है | तीनोंके भिन्न-भिन्न वर्णन हैं अर्जुनको भगवान 
ने जिस रूपके दर्शन कराये उसमें भीष्म और द्रोण आदि शूरवीर भगबानके प्रज्वलित मुखोंमें प्रवेश करते दीख पड़ते थे। 
ऐसा विराटू रूप भगबानने पहले कभी किसीको नहीं दिखलाया था । 


१. वेद-यज्ञादिके अध्ययन) दान; तप तथा अन्यान्य विभिन्न प्रकारकी क्रियाओंका अधिकार मनुष्यलोकर्मे ही है 
और मनुष्यशरीरमें ही जीव भिन्न-भिन्न प्रकारके नवीन कर्म करके भाँति-भाँतिके अधिकार प्राप्त करता है । अन्यान्य सब 
लोक तो प्रधानतया भोगस्थान ही हैं । मनुष्यछोकके इसी महत्त्वको समझानेके लिये यहाँ IAR पदका प्रयोग किया गया 
है। अभिप्राय यह है कि जब मनुष्यलोकमें भी उपर्युक्त साधनोंद्वारा दूसरा कोई भगवानके इस रूपको नहीं देख सकता) तब 


अन्यान्य RN Nian Srk RE aa ia १8 9०॥ Gyaan Kosha 


AA कायस 


भ्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


w स्स्स २७२४ 


हे अर्जुन | मनुष्यलोकमें इस प्रकार विश्वरूपवाला मैं चाहिये। तू भयरहित और प्रीतियुक्त मनवाला होकर उसी 
न उेद और येके अध्ययनसे, न दानसे; न क्रियाओंसे और मेरे इस शङ्-चक्रगदा-पद्मयुक्त चतुछुज रूपको फिर देख ॥ 


न उम्र उपसे ही तेरे अतिरिक्त दूसरेके द्वारा देखा जा संजय उवाच 
सकता हूँ# ॥ ४८ ॥ इत्यजुनं . वाखुदेवस्तथोक्त्वा 
. . < 
मा ते व्यथा मा च विमूढभावो खक रूप॑ TS 4 
< आश्वा भातमन 
दृष्टा रूपं घोसमीडद्यमेदम । 80 10 i 
भूत्वा पुनः सोम्यवपुमहात्मा ॥ ५० N 


ब्यपेतभीः प्रीतमनाः पुनस्त्वं f उके 
तदेव मे रूपमिदं प्रप्य ॥ ४९॥ संजय बोळे- वासुदेव | भगवानने अजुनके प्रति इस 
प्रकार कहकर फिर वैसे ही अपने चतुर्भुज रूपको दिखलाया 
मेरे इस प्रकारके इस विकराल रूपको देखकर तुझको और फिर महात्मा श्रीकष्णने सौम्यमूर्ति होकर इस भयभीत 
'व्याकुलता नहीं होनी चाहिये और भूडभाव भी नहीं दोना आइक सन o नहीं होनी चाहिये और मूढुभाव भी नहीं होना _ अर्जुनको धीरज दिया] । ५० ॥ 


# वेदवेत्ता अधिकारी आचार्यके द्वारा अङ्ग-उपाङ्गौसहित वेदोको पढ़कर उन्हें भलीमाँति समझ लेनेका नाम 
वेदाध्ययन? है । यज्ञक्रियामें सुनिपुण याशिक पुरुघोंकी सेवार्मे रहकर उनके द्वारा यज्ञविधियोंको पढ़ना और उन्हींकी 
अध्यक्षतामें विधिवत्‌ किये जानेवाले यशोंको प्रत्यक्ष देखकर यजञसम्बन्धी समस्त क्रियाओंको भलीमाति जान लेना 'यज्ञका 
अध्ययन’ है । 

घन; सम्पत्तिः अन्न, जल) विद्या, गौ) पृथ्वी आदि.किसी भी अपने खत्वकी वस्तुका दूसरोंके सुख और हितके 
लिये प्रसन्न दयसे जो उन्हें यथायोग्य दे देना दै--इसका नाम “दान! है। 

शरौत-स्मा zaka अनुष्ठान और अपने वर्णाश्रमधर्मका पालन करनेके लिये किये जानेवाळे समस्त शास्त्रविद्दित 
कमोको क्रिया? कहते हैं । 

कृच्छू-चान्द्रायणादि ब्रत) विभिन्न प्रकारके कठोर नियमांका पालन? मन और इन्द्रियोंका विवेक और बलपूर्वक 
दमन तथा घर्मके लिये शारीरिक या मानसिक कठिन छलेशोंका सहन, अथवा शास्त्रविधिके अनुसार की जानेवाली अन्य 
विभिन्न प्रकारकी तपस्याएँ--इन्हीं सबका नाम “उग्र तप? है। - 

इन सब साधनोके द्वारा भी अपने विराट्‌ खरूपके दर्शनको असम्भव बतलाकर भगवान्‌ उस रूपकी महत्ता प्रकट | 
करते हुए यह कह रदे हैं कि इस प्रकारके महान्‌ प्रयत्नोंसे भी जिसके दर्शन नहीं हो सकते, उसी रूपको तुम मेरी प्रसन्नता | 
और कृपाके प्रसादसे प्रत्यक्ष देख R हो--यह तुम्हारा महान्‌ सौभाग्य है । इस समय तुम्हें जो भय, दुःख और मोह हो 
रहा दै--यद्द उचित नहीं है । 

१. “स्वकं रूपम्‌?का अर्थ है अपना निजी रूप | वैसे तो विश्वरूप भी भगवान्‌ श्रीकृष्णका ही हे और वह भी उनका t 
स्वकीय ही दै तथा भगवान्‌ जिस मानुप्ररूपमें सबके सामने प्रकट रहते थे-वह श्रीकृष्णरूप भी उनका सकीय ही है; किंतु 
यहाँ uawa साथ “स्वकम्‌? विशेषण देनेका अभिप्राय उक्त दोनोंसे भिन्न किसी तीसरे ही रूपका लक्ष्य करानेके लिये होना 
चाहिये; क्‍योंकि विश्वरूप तो अजुनके सामने प्रस्तुत था ददी) उसे देखकर तो वे भयभीत हो रहे थे; अतएव उसे दिखलाने- 
की तो यहाँ कल्पना भी नहीं की जा सकती और मानुघरूपके लिये यह FAN आवश्यकता नहीं रहती कि उसे भगवानने 
दिखलाया ( दर्शयामास ); क्योंकि विश्वरूपको हटा लेनेके बाद भगवानका जो स्वाभाविक मनुष्यावतारका रूप है, वह तो 
ज्यों-का-त्यों अर्जुनके सामने रहता ही; उसमें दिखलानेकी कया बात थी) उसे तो अर्जुन खयं ही देख लेते | अतएव यहाँ 
“स्वकम्‌? विशेषण और 'दर्शयामास? क्रियाके प्रयोगसे यही भाव प्रतीत होता है कि नरलीलाके लिये प्रकट किये हुए सबके 
सम्मुख रहनेवाले मानुपरूपसे और अपनी योगशक्तिसे प्रकट करके दिखलाये हुए विश्वरूपसे भिन्न जो नित्य वेकुण्ठधाममें 
निवास करनेवाला भगवानका दिव्य चतुर्भुज निजी रूप है-उसीको देखनेके लिये अर्जुनने प्रार्थना की थी और वही रूप 
भगवानने उनको दिखलाया | . 

i भगवान्‌ श्रीकृष्ण महाराज बसुदेवजीके पुत्ररूपमें प्रकट हुए हैं और आत्मरूपसे सबमें निवास करते हे, इसलिये 
उनका नाम “वासुदेव? है । 

$ जिनका आत्मा अर्थात्‌ स्वरूप महान्‌ हो) उन्हे महात्मा कहते हैं । भगवान्‌ श्रीकृष्ण सबके आत्मरूप हे, इसलिये 

a महात्मा हैं। कहनेका अभिप्राय यह दे कि अर्जुनको अपने चतुर्शुज रूपका दर्शन करानेके पश्चात्‌ महात्मा भ्रीकृष्णने 
AU I AR षु वमईमबे मब 2 Kosha 


श्रीमद्भगवद्नीतायाम्‌ अ० ११ | 


सम्बन्ध--इस प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने विश्वेरूपकों 
संवरण करके चतुर्भुजरूपके दर्शन देनेके पश्चात्‌ जब स्वाभाविक 
मानुष्ख्पसे युक्त होकर अजुनको आश्वासन दिया, तब अर्जुन 
सावधान होकर कहने रुगे 

अर्जुन उवाच 

aB मानुषं रूपं तव aei जनार्दन । 
इदानीमस्मि संवृत्तः सचेताः प्रकृति गतः ॥ ५१॥ 

अजुन बोळे--हे जनादन | आपके इस अति शान्त 
मनुष्यरूपको देखकर अत्र मैं स्थिरचित्त हो गया हूँ और 
अपनी स्वाभाविक स्थितिको प्राप्त हो गया हूँ& ॥ ५१ ॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार अर्जुनके वचन सुनकर अब भगवान्‌ 
दो श्ोकोंद्रारा अपने चतुर्भुज देवरूपके दर्शनकी ढुर्मता और 
उसकी महिमाका वर्णन करते हैं-- 


श्रीभरयवाठुवाच 
खुदुंद्शमिदं रूपं दृष्टवानसि यन्मम। 
देवा अप्यस्य रूपस्य नित्यं दशनकाङक्षिणः ॥ ५२॥ 


qarsa: 


१७२५ 
श्रीभगवान्‌ बोले--मेरा जो चतुर्भुज रूप तुमने देखा 
है; यह सुदुर्द्श है अर्थात्‌ इसके दर्शन बड़े ही दुर्लम हैं । 
देवता भी सदा इस रूपके दर्शनकी आकाङ्का करते रहते हैं ॥ 
नाहं वेदेने तपसा न दानेन न चेज्यया। 
शक्य एवंविधो द्रष्टुं दृष्टयानसि मां यथा ॥ ५३॥ 
जिस प्रकार तुमने मुझको देखा है-इस प्रकार चतुसुज- 
रूपबाला मैं न वेदोंसे, न तंपसे, न दानसे और न यज्ञसे ही 
देखा जा सकता हूँ ॥ ५३ ॥ 


सम्बन्ध---यदि उपयुक्त उपायोसे आपके, दर्शन नहीं हो 
सकते तो क्रिस उपायसे हो सकते हें, ऐसी जिज्ञासा होनेपर 
भगवान्‌ कहते हें 
भक्त्या त्वनन्यया शक्य अहमेवंविधोऽजुन | 
ज्ञातुं द्रष्टुं च aAa प्रवेष्टुं च परंतप ॥ ५४॥ 
परंतु हे परंतप अर्जुन ! अनन्य भक्तिके द्वारा इस प्रकार 
agja रूपवाला में प्रत्यक्ष देखनेके लिये! aAA जाननेके 


लिये तथा प्रवेश करनेके लिये अर्थात्‌ एकीभावसे प्राप्त होनेके 


लिये भी शक्य हूँ ॥ ५४ ॥ 


१. भगवानका जो मानुषरूप था; वह बहुत ही मधुर) सुन्दर और शान्त था तथा पिछले ,छोकमें जो भगवानके 


सौम्यवपु हो जानेकी बात कही गयी है, वह भी मानुपरूपको लक्ष्य करके ही कही गयी है- 


इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये 


यहाँ “रूपम? के साथ “सौम्यम्‌? और “मानुषम्‌? इन दोनों विशेषणोंका प्रयोग किया गया है । 

% इससे अर्जुनने यह बतलाय़ा कि मेरा मोह, भ्रम और भय दूर हो गया ओर में अपनी वास्तविक स्थितिको प्रास 
हो गया हूँ । अर्थात्‌ भय और व्याकुळता एवं कम्प आदि जो अनेक प्रकारके विकार मेरे मन) इन्द्रिय और शरीरमें उत्पन्न 
हो गये थे, उन सत्रक्रे दूर हो जानेसे अत्र में पूर्ववत्‌ स्वस्य हो गया हूँ । 

२. “सुदुर्दर्शम्‌* विशेषण देकर भगवानने अपने चतुर्भुज दिव्यरूपके दर्शनकी दुर्लभता और उसकी महत्ता दिखलायी 
है तथा इदम्‌? पद निकटवर्ती वस्तुका निर्देश करानेवाला AAA इसके द्वारा विश्वरूपके पश्चात्‌ दिखलाये MANS 


चतुर्युज रूपका संक्रेत किया गया हे | इससे भगवान्‌ यह 


बतला रदे हैं कि मेरे जिस चतुर्भुज, मायातीत, दिव्य 


गुणोंसे युक्त नित्यरूपके तुमने दर्शन किये हॅ, उस रूपके दर्शन बड़े हो दुम हैं। इसके दर्शन उत्तोको हो सकते हैं, जो 
मेरा अनन्य भक्त होता है और जिसपर मेरी कृपाका पूर्ण प्रकाश हो जाता है | 
1 गीताके नवम अध्यायके aagal ओर अद्ाईसवें AAN यह कहा गया है कि तुम जो कुछ यज्ञ करते हो; दान 


देते हो और तप करते हो-सत्र मेरे अपण कर दो; ऐसा करनेसे तुम सब कमोंसे मुक्त हो जाओगे और मुझे प्राप्त दो जाओगे 
तथा गीताके सतरहबें अध्यायक्रे पचीसरवे Wa यह बात कही गयी है कि मोक्षकी इच्छावाले gaa यज्ञ दान और 
तपरूप क्रियाएँ फलकी इच्छा छोड़कर की जाती हैं; इससे यह भाव निकलता दै कि am दान और तप सुक्तिमें ओर. 
भगत्रानूकी प्राप्तिमें अवश्य ही देतु हैं, किंतु इस छोकमें भगवानूने ag बात कही हे कि मेरे चतुर्भुज रूपके दर्शन न तो 
वेदके अध्ययनाध्यापनसे ही हो सकते हैं और न तप) दान और यजसे ही । 

पर इसमें कोई विरोधकी बात नहों दे, क्योकि कमोंको भगवानूक्रे अर्पण करना अनन्यभक्तिका एक अङ्ग है। 
इसी अध्यायके पचपनवें छोकमें अनन्य भक्तिका वर्णन करते हुए भगवानने स्वयं मत्कर्मकृत्‌? ( मेरे लिये कर्म करनेवाला ) 
पदका प्रयोग किया है ओर चौवनवें इलोकमें यह स्पष्ट घोषणा की है क्रि अनन्य भक्तिके द्वारा मेरे इस स्वरूपको देखना) 
जानना और प्रात करना सम्भव है | अतएव यहाँ यह समझना चाहिये कि निष्कामभावसे भगवदर्थ और भगवद: णबुद्धिसे 
किये हुए यश; दान और तप आदि कर्म भक्तिके अङ्ग होनेके कारण मगवानऊी प्राप्ति में हेतु ई---सकामभावसे किये जाने- 
पर नहीं । अभिप्राय यह॒ दे कि उपर्युक्त यज्ञादि क्रियाएँ भगवानका दर्शन करानेमें स्वभावसे समर्थ नहीँ हैं । भगवानके 


दब्बन तो प्रेमपूवक भगवानके शरण होकर निष्कामभावसे कर्म करनेपर भगवत्कृपासे ही हो 
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२७२६ भ्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


सम्त्रन्थ-अनन्यभक्तके द्वारा भगवानको देखना, जानना हे अर्जुन ! जो पुरुष केवल मेरे ही लिये सम्पूर्ण कर्तव्य 
और एकीमावसे प्राप्त करना सुरूम बताया जानेके कारण अनन्य कमीको करनेवाला दै, मेरे परायण है, मेरा भक्त दै, 
भक्तिका स्वरूप जाननेकी आकाङ्क। होनेपर अब अनन्य मक्तके 
रक्षणोका वर्णन किया जाता है-- 
aaa ua aaa रहित है--बह अनन्य भक्तियुक्त पुरुष मुझको ही प्राप 
निवेरः सर्वभूतेषु यः स मामेति पाण्डव ॥ ५५॥ होता है# ॥ ५५ ॥ 


आसक्तिरहित है और सम्पूर्ण भूतप्राणियोमे वेरभावसे 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वेणि श्रीमद्धगवद्रीतापवेणि श्रीमद्गगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशाख्ने 
श्रीकृष्णाजुनसंवादे विश्वरूपदशेनयोगो नामैकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ भोप्मपर्वेणि तु पञ्चप्रंशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत भीष्मके श्रोमद्भगद्वीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं यो१शास्नरूप श्रीनहूरवदीतोपनिषदू, श्रीकृष्णा- 
जुनसंबादमे विश्वरूपदर्शनयोग नामक ग्यारह. अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९ ॥ भीप्मपर्वैमें पेतीसत्रा अध्याय पूरा हुआ ॥ २५ ॥ 


समझकर भगवानके लिये भगवानकी ही सेवार्मे सदाके लिये लगा देना--यही अनन्य भक्ति है । इस अनन्य भक्तिको ही 
भगवानके देखे जाने आदिमें हेतु बतलाया गया है । 


यद्यपि सांख्ययोगके द्वारा भी निर्गुण ब्रह्मकी प्राप्ति बतछायी गयी है और बह सर्वथा सत्य दै, परंतु सांख्ययोगके द्वारा 
सगुण-साकार भगवानके दिव्य चतुर्भुज रूपके भी दर्शन हो जायें; ऐसा नहीं कहा जा सकता; क्योंकि सांख्ययोगके द्वारा 
साकाररूपमें दर्शन देनेके लिये भगवान्‌ बाध्य नहीं हैं | यहाँ प्रकरण भी सगुण भगवानके gaH ही है | अतएव यहाँ 
केवळ अनन्य भक्तिको ही भगवद्दर्शन आदिमें हेतु बतलाना उचित ही है । 


१. जो मनुष्य स्वार्थ, ममता और आसक्तिको छोड़कर) सव कुछ भगवानका समझकर) अपनेको केवळ निमित्त- 
मात्र मानता हुआ AD दान? तप और खान-पान) व्यवहार आदि समस्त शाञ्जविद्दित कर्तव्यकर्मेकी निष्कामभावसे 
भगवानकी ही प्रसन्नताके लिये भगवानके आज्ञानुसार करता है--वह 'मत्कर्मकृत्‌? अर्थात्‌ भगवानूक्रे लिये मगवानके 

, कर्मोको करनेवाला है । 


२. जो भगवानको ही परम आश्रय) परम गति, एकमात्र शरण लेने योग्य, सर्वोत्तम, सर्वाधार, सर्वशक्तिमानः 
सबके gado परम आत्मीय और अपने सर्वस्व समझता है तथा उनके किये हुए प्रत्येक विधानमें सदा सुप्रसन्न रहता 
है-वह waza? अर्थात्‌ भगवानके परायण है। 


३. भगत्रान्‌मे अनन्यप्रेम हो जानेके कारण जो भगवानूर्म हो तन्मय होकर नित्य निरन्तर भगत्रानूके नाम) रूप) 
गुण, प्रभाव और लीला आदिका श्रवण, कीर्तन और मनन आदि करता रहता है; इनके बिना जिसे क्षणमर भी चैन 
नहों पड़ती और जो भगवानके दर्शनके लिये अत्यन्त उत्कण्ठाके साथ निरन्तर लालायित रहता है--वह ART? 
अर्थात्‌ भगवानका भक्त दै । 


४. शरीर; स्त्री) पुत्र, घर, धन) कुट॒म्ब तथा मान-बड़ाई आदि जितने भी इस लोक और परळोकके भोग्य पदार्थ 
हं, उन सम्पूर्ण जड चेतन पदार्थर्मे जिसकी किंचिन्मात्र भी आसक्ति नहीं रह गयी है; भगवानकों छोड़कर जिसका किसीमें 
WA ~ ` f 
भी प्रेम नहों है-वह “सङ्गवजितः? अर्थात्‌ आसक्तिरहित है । 


८. समस्त प्राणियोंकों भगवानका ही स्वरूप समझने अथवा सबर्मे एकमात्र भगत्रानूको व्याप्त समझनेके कारण 
किसीके द्वारा कितना भी विपरीत व्यवहार किया जानेपर भी जिसक्रे mA विकार नहीं होता तथा जिसका 
किसी भी प्राणीर्म किंचिन्मात्र भी द्वेष या वेरभाव नहीं रह गया हे-वह adag निर्वैरः? अर्थात्‌ समस्त प्राणियोंमें 
बैर-भावसे रहित दै । 


००-०. aa AAA प्राप्त वि a परे भरी: 
भाति तत्बसे जान ळेना और उनमें प्रवेश कर जाना है । 
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षट्त्रिशोऽध्यायः 
( श्रीमद्गगवद्गीतायां द्वादशोऽध्यायः ) 


साकार और निराकारके उपासकोंकी उत्तमताका निर्णय तथा भगतत्प्राप्तिके उपायका एवं 
भगवत्प्राप्तिवाले पुरुषोंके लक्षणांका वर्णन 


एम्बन्ध--शीताके दूसरे अध्याये ठेकर छठे अध्यायतक 
भगवानने जगह-जगह निर्गुण ब्रह्मको और सगुण परमेश्वरकी 
उपाप्तनाकी प्रशंसा की है । साते अध्यायसे ग्यारहवें अध्यायतक 
तो विशेषरूपसे सगुण भगवानकी उपासनाका महत्त्व दिखलाया 
है । इसीके साथ पांचवें अध्यायमें सतरहवेसे AA शोकतक, 
छठे अध्यायमें चोबीसतेसे उन्तीसदतक, आठवें अध्य!यमें 
ग्यारहवेंसे तेरहवेतक तथा इसके सिवा और भी कितनी ही जगह 
निर्गुणकी उपासनाका महत्त्व भी दिखाया है \ आखिर ग्यारहवें 
अध्यायके अन्तमें सगुण-साकार भगवानक़ी अनन्यमक्तिका फळ 
भगवत्प्राप्ति बतकाकर “मत्कर्मकृत्‌ से आरम्भ होनेबाळे इस 
अन्तिम छोकमें सगुण-साकार-स्वरूप भगवानके भक्तकी विशेष- 
रूपसे बड़ाई की । इसपर अजुनके मनमें यह जिज्ञासा हुई कि 
निरगुण-निराकार ब्रह्मकी ओर सगुण-साकार झगवानकी उपासना 
करनेवि दोनों प्रकारके WAMA उत्तम उपासक कौन है-- 

अईन उवाच 

एवं सततयुक्ता ये भक्तास्त्वां पर्युपास ते । * 
ये चाप्यक्षरमव्यंक्त तेपां के योगवित्तमाः॥ १ ॥ 


दव 


अजुन बोले--जो अनन्यप्रेमी भक्तजन पूर्वोक्त 
प्रकारसे निरन्तर आपके भजन-ध्यानर्मे लगे रहकर आप 
सगुणरूप परमेश्वरको और दूसरे जो केवळ अविनाशी 
सच्चिदानन्दघन निराकार ब्रह्मको ही अतिश्रेष्ठ भावसे 
भजते हैं, उन दोनों प्रकारके उपासकोंमें अति उत्तम 
योगवेत्ता कौन हैं! ॥ १ ॥ 

श्रीभगवानुवाच 

मय्यावेश्य मनो ये मां नित्ययुक्ता उपासते । 
aaa परयोपेतास्ते मे युक्ततमा मताः॥ २ ॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले-मुझमें मनको एकाग्र करके निरन्तर 
मेरे भजन-ध्यानमें लगे हुए जो भक्तजन अतिशय श्रेष्ठ श्रद्धासे 
युक्त, होकर मुझ सगुणरूप परमेश्वरको भजते हैं, वे मुझको 
योगियोंमें अति उत्तम योगी मान्य हैं || २ ॥ 

सम्बन्ध AT सगुण-साकार परमेश्वरके उपासकोको 
उत्तम योगवेत्ता बतलाया, इसपर यह जिज्ञासा हो सकती है 
कि तो क्या निगुँण-निराकार ak उपासक उत्तम योग्वेत्ता नहीं 


हें, इसपर कहते हैं-- 


ॐ AT पद्‌ ययपि यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णका वाचक है; तथापि भिन्न-भिन्न अवतारोंमें भगवानने जितने सगुण 


रूप धारण किये हैँ एवं दिव्य धाममें जो भगवानका सगुण रूप विराजमान है--जिसे अपनी-अपनी मान्यताके अनुसार 
लोग अनेकों रूपों और नामांसे बतछाते हैं--यहाँ «बम्‌? पदको उन सभीका वाचक मानना चाहिये; क्योंकि वे सभी 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे अभिन्न हैं | उन सगुण भगवानका निरन्तर चिन्तन करते हुए परम श्रद्धा और प्रेमपूवक 
निप्कामभावसे जो समस्त इन्द्रियोको उनकी सेवामें लगा देना है, यही निरन्तर भजनःध्यानमें लगे रहकर उनकी श्रेष्ठ 
उपासना करना है | 

१. “अक्षरम्‌? RAMA सहित 'अभ्यक्तम्‌? पद यह निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्दघन ब्रह्मका वाचक है । यद्यपि 
जीवात्माको भी अक्षर और अव्यक्त कद्दा जा सकता दै, पर अर्जुनके प्रश्‍नका अभिप्राय उसकी उपासनासे नहीं हे; क्योंकि 
उसके उपासकका सगुण भगवानके उपासकसे उत्तम होना सम्भव नहीं है और पूर्वं प्रसङ्गमें कहीं उसकी उपासनाका 
भगवानने विधान भी नहीं किया है । 

२. भयवानकी सत्तामें, उनके अवतारोंमें, उनके वचनोंमें, उनकी शक्तिमें, उनके गुण; प्रभाव, लीला और ऐःर्य आदिमे 
अत्यन्त सम्मानपूर्वक जो प्रत्यक्षसे भी बढ़कर विश्वास है--वही अतिशय श्रद्धा है और भक्त प्रह्ाइकी . aq प्रकार- 
से भगवान्‌पर निर्भर हो जाना ही उपयुक्त क्षदसे युक्त होना है । 

TARAR भाँति समस्त कर्म करते समय परम प्रेमास्पद) सर्वशक्तिमान्‌, सर्वान्तर्यामी, सम्पूर्ण iiè समुद्र 
भगवानमे मनको तन्मय करके उनके गुण, प्रभाव और स्वरूपका सदा-सचंदा प्रेमपूवंक चिन्तन करते रहना ही मनको एकाग्र 
करके निरन्तर उनके ध्यानमें स्थित रहते हुए उनको भजना है । श्रीमद्भागबतमें बतलाया है-- 


CC-O. Nanaji Dishm UAE BJP UU hidi BBa Gangotri Gyaan Kosha 
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ये त्वक्षरमनिर्देश्यमव्यक्त॑ पयुपासते । 

खबेत्रगमचिन्त्यं च कूटस्थमचलं gia ३॥ 

संनियम्येन्ट्रियग्रामं सर्वत्र समंवुद्धयः। 

ते प्राप्नुवन्ति मामेव सवेभूतहिते रताः॥ ४ ॥ 
परंतु जो पुरुष इन्द्रियोके समुद्रायको भली प्रकार JAA 

करके मन-बुद्धिसे परे, सर्वव्यापी, अकथनीय स्वरूप और 


श्रीमहाभारते 


न भीष्मपर्वणि 


ही प्राप्त होते हैं| ॥ ३-४॥ 

सम्बन्ध-इस प्रकार निर्गुण-उपासना और उसके फरुका 
प्रतिपादन करनेके पश्चात्‌ अब देहाभिमानियोके छिये अव्यक्त गति- 
की प्राप्तिको कठिन बतंखते हैं-- 
क्लेशो ऽधिकतरस्तेषामव्यक्ताखक्तचेतसाम्‌ । 
अव्यक्ता हि गतिदुँःखं देहवद्भिरवाप्यते ॥ ५॥ 


सदा एकरस रहनेवाले, नित्य, अचल) निराकार; उन सच्चिदानन्दघ्रन निराकार ब्रह्मे आसक्त ज्ित्तवाले 
अविनाशी सद्चिदानन्दधन ब्रह्मको निरन्तर एकीमावसे पुरुषोंके साधनमें परिश्रम विशेष Df क्योंकि देदाभिमानियोंके- 
( अभिन्नमाबसे ) ध्यान करते हुए मजते हैं, वे सम्पूर्ण द्वारा अब्यक्तविषयक् गति दुःखपूर्वक प्राप्त की 
भूर्तोके हितर्मे रत# और स्रमें समान भाववाले योगी मुझको जाती हैँ ॥ ५ ॥ 


“जो गोओंका दूध दुहते समय, घान आदि कूटते समय) दही ब्रिलोते समयश आँगन लीपते समय) वालकोंको 
पालनेमें झुलाते समय, रोते हुए बर्चचोको लोरी देते समय) घरोंमें जल छिड़कते समय ओर झाड़ू देने आदि कर्मोक्रो करते 
समय प्रेमपूर्ण चित्ते आँखोंमें आँसू भरकर गद्गद वाणीसे श्रीकृष्णका गान किया करती हैं-इस प्रकार सदा श्रीकृष्णर्मे 
ही चित्त लगाये रखनेवाली वे ब्रजत्रासिनी गोपियाँ धन्य हैं ।' 


१. जिसका निर्देश नहीं किया जा सक्ता हो--किसी भी युक्ति या उपमासे जिसका सरूप समझाया या बतलाया 
नहीं जा सकता हो, उसे ।अनिर्देदय? कहते हैं । 

२. जो किसी भी इन्द्रियका विषय न हो अर्थात्‌ जो इन्द्रियोंद्रारा जाननेमें न आ सके) जिसका कोई रूप या 
आकृति न हो) उसे “अव्यक्त? कहते हैं । 

३. जो दइलन-चलनकी क्रियासे सर्वथा रहित हो, उसे “अचल? कहते हैं । 


४. जो नित्य और निश्चित हो--जिसकी सत्तामें किसी प्रकारका संशय न हो और जिसका कभी अभाव न हो) 
उसे धुव? कहते हैं । 

५. इससे यह भाव दिखलाया है कि उपयुक्त प्रकारसे निर्गुण-निराकार ब्रह्मकी उपासना करनेबालोंकी कहीं भेदबुद्धि 
नहीं रहती । समस्त जगतूमें एक ब्रह्मसे भिन्न किसीकी सत्ता न RAR कारण उनकी सत्र जगह समबुद्धि हो जाती है । 

% जिस प्रकार अविवेकी मनुष्य अपने दवितमें रत रहता है) उधी प्रकार उन निर्गुण-उपासकोंका सम्पूर्ण प्राणि योमें 
आत्मभाव हो जानेके कारण वे समानभावसे सबके gad रत रहते हैं । 


$ इस कथनसे भगवानूने ब्रह्मको अपनेसे अभिन्न व्रतलाते हुए यह कहा है कि उपर्युक्त उपासनाका फल जो 
निर्गुण ब्रह्मकी प्राप्ति है; वह मेरी ही प्राप्ति है; क्योंकि ब्रह्म मुझसे भिन्न नहीं है और में ब्रह्मसे भिन्न नहीं हूँ । वह ब्रह्म मैं 
ही हूँ, यद्दी भाव भगवानने गीताके Az अध्यायके सत्ताईसवें इलोकमें aa दि प्रतिष्ठाहम? अर्थात्‌ मैं ब्रह्मको प्रतिष्ठा 
हुँ--इस कथनसे दिखलाया है | 
TA इलोकॉमें जिन निर्गुण-उपासकोंक़ा वर्णन दै, उन निगुंण-निराकार सच्चिदानन्दघन AÀ आसक्त- 
चित्तवाले yaa परिश्रम विशेष है, यह कहकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि निर्गुण ब्रह्मका तत्त्व बड़ा 
गइन है; जिसकी बुद्धि शुद्ध) स्थिर और सूक्ष्म होती है; जिसका दरीरमें अभिमान नहीं होता, वही उसे समझ सकता 
है; साधारण मनुष्योंकी समझमें यह नहीं आता । इसलिये निर्मुणउपासनाके साधनके आरम्भकालमें परिश्रम अधिक होता है । 


§ उपर्युक्त कथनसे भगवानने पूर्वार्दम बतलाये हुए परिश्रमका हेतु दिखलाया है। अभिप्राय यह है कि देहमें 
अभिमान WA निगुंण ब्रह्मका तत्त्व समझमें आना वहुत कठिन है | इसलिये जिनका शरीरमें अभिमान दै, उनको वैसी 
स्थिति बड़े परिश्रमसे प्राप्त होती है । 

किंतु जो गीताके छठे अध्यायक्रे चौब्रीसरवेंसे सत्ताईसवें इलोकतक निर्गुण-उपासनाका प्रकार बतलाकर अद्ठाईसबें 
Wa उस प्रकारका साधन करते-करते सुखपूर्वक परमात्मप्राप्तिरूप अत्यन्तानन्दका लाभ होना बतलाया हे; Ig कथन 
जिसके समस्त पाप तथा रजोगुण और तमोगुण शान्त हो गये हैं, 'ब्रह्मभूत? हो गया है अर्थात्‌ जो श्रह्ममें अभिन्न भावः 
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भगवानके द्वारा भक्तका संसारसागरसे उद्धार 
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ये तु सर्वाणि कर्माणि मयि संन्यस्य मत्पराः । 
अनन्येनेव योगेन मां ध्यायन्त उपासते ॥ ६ ॥ 

परंतु जो मेरे परायण रहनेवाले# भक्तजन सम्पूर्ण FAT- 
को मुझमें अर्पण करके] मुझ सगुणरूप परमेइवरको ही 
अनन्यभक्तियोगसे निरन्तर चिन्तन करते हुए भजते है 
तेषामहं समुद्धती सृत्युसंसारसागरात्‌। 
भवामि नचिरात्‌ पार्थ मय्यावेशितचेतसाम्‌ ॥ ७ ॥ 

हे अजुन | उन मुझमें faa लगानेवाळे प्रेमी भक्तोंका 
मैं शीघ्र ही मृत्युरूप संसार-संशुदसे उद्धार करनेवाला 
होता हूँ$ ॥ ७ ॥ 


सम्बन्ध-इस प्रकार AA निर्गुण-उपासनाकी अपेक्षा 
सगुण-उपासनाकी सुगमताका प्रतिपादन किया गया । इसकिये 
अब भगवान्‌ अर्जुनको उसी प्रकार मन-बुद्धि लगाकर सगुण- 
उपासना करनेकी आज्ञा देते हैं-- 
मय्येव मन आधत्स्व मयि बुद्धि निवेशय। 
निवसिष्यसि मय्येव अत ऊध्वं न संशयः ॥ ८ ॥ 

मुझमें मनको लगा और मुझमें दी बुद्धिको लगा; इसके 
अनन्तर तू मुझमें ही निवास RIX इसमें कुछ भी 
संशय नहीं है ॥ ८ ॥ 


* माँति-माँतिके दुःखोंकी प्राप्ति होनेपर भी भक्त प्रह्ादकी भाँति भगवानपर निर्भर और निर्विकार रहना, 
उन दुःखोंको भगवानका भेजा हुआ पुरस्कार समझकर सुखरूप ही समझना तथा भगवानको ही परम प्रेमी, परम गति, 
परम सुहृद्‌ और सब प्रकारसे शरण लेनेयोग्य समझकर अपने आपको भगवानके समर्पण कर देन-यही भगवानके 
परायण होना है । 

T कमकि करजेमें अपनेको पराधीन समझकर भगवान्‌की आज्ञा और संकेतके अनुसार समस्त शा्जानुकूल कर्म करते 
रहना; उन FAIN न तो ममता और आसक्ति रखना और न उनके फलसे किसी प्रकारका सम्बन्ध रखना; प्रत्येक क्रियामें 
ऐसा ही भाव रखना कि में तो केवळ निमित्तमात्र हूँ, मेरी कुछ भी करनेकी शक्ति नहीं है; भगवान्‌ ही अपने इच्छानुसार 
मुझसे कठपुतलीकी भाँति समस्त कर्म करवा रहे हैं-यही समस्त कमका भगवानके समर्पण करना है । 

{ एक परमेश्वरके सिवा मेरा कोई नहीं है, वे ही मेरे सर्वस्व हैं-ऐसा समझकर जो भगवानमें aka तथा 
अत्यन्त श्रद्धासे युक्त अनन्य प्रेम करना है--जिस प्रेममें स्वाथ, अभिमान और व्यभिचारका जरा भी दोष नहीं है; जो 
सर्वथा पूर्ण और अटल है; जितका क्रिंचित्‌ अंश भी भगवानसे भिन्न वस्तुमें नहीं है और जिकषके कारण क्षणमात्रकी भी 
भगवानूकी विस्मृति असह्य हो जाती है--उस अनन्य प्रेमको “अनन्य भक्तियोग? कहते हें और ऐसे भक्तियोगद्वारा 
निरन्तर भगवानका चिन्तन करते हुए जो उनके गुण, प्रभाव और लीलाओंका श्रवण, कीर्तन, उनके नामोंका उच्चारण 
और जप आदि करना है--यही अनन्य भक्तियोगके द्वारा भगवानका निरन्तर चिन्तन करते हुए उनको भजना है । 

६ इस संसारमै सभी कुछ मृत्युमय है; इसमें पैदा होनेवाली एक भी चीज ऐसी नहीं हे, जो कभी क्षणभरके लिये 
भी मृत्युके आक्रमणसे बचती हो । जैसे समुद्रमें असंख्य लहरें उठती रहती हैं, वैसे ही इस अपार संसार-सागरमें अनवरत 
जन्म-मृत्युरूपी तरंगे उठा करती हैं। समुद्रकी लहरोंकी गणना चाहे हो जाय; पर जबतक परमेश्वरकी प्राप्ति नहीं 
होती, तबतक भविष्यमें जीवको कितनी बार जन्मना और मरना पड़ेगा-इसकी गणना नहीं हो सकती । इसीलिबे इसको 
“मृत्युरूप संसार-सागर? कहते हैं । 

जो भक्त मन-बुद्धिको भगवानमें लगाकर निरन्तर भगवानकी उपासना करते हैं, उनको भगवान्‌ तत्काळ ही अन्म- 
ZAA सदाके लिये छुड़ाकर अपनी प्राप्ति यहीं करा देते हैँ अथवा मरनेके बाद अपने परम घाममें ले जाते है-अर्यात्‌ 
जैसे केवट किस्षीको नौकामें बैठाकर नदीसे पार कर देता है, वैसे ही भक्तिरूपी नौकापर स्थित भक्तके लिये भगवान्‌ स्वयं 
केवट बनकर) उसकी समस्त कठिनाइयों और विपत्तियोंको दूर करके बहुत शीघ्र उसे भीषण संसार-समुद्रके उस पार अपने 
परमधाममें ले जाते हैं | यद्दी भगवानका अपने उपर्युक्त भक्तको मृत्युरूप संसारसे पार कर देना है । 

X जो सम्पूर्ण चराचर संसारको व्याप्त करके सबके हृदयमें स्थित हैं और जो दयाछुता) सर्वज्ञता, सुशीलता तथा 
सुद्ददता आदि अनन्त गुणोके समुद्र हैं; उन परम दिव्य, प्रेममय और आनन्दमय, सर्वशक्तिमान्‌, सवोत्तम, शरण छेनेके 
योग्य परमेश्वरके गुण, प्रभाव और लीलाके तत्त्व तथा रहस्यको भीमाँति समझकर उनका सदा-सर्वदा और सबेत्र अटळ 
निश्चय रखना--यही बुद्धिको भगवानमें लगाना है तथा इस प्रकार अपने परम प्रेमास्पद पुरुषोत्तम भगवानके अतिरिक्त 
अन्य समस्त विषयोंसे आसक्तिको सर्वया हटाकर मनको केवळ SÄ तन्मय कर देना और नित्य-निरन्तर उपयुक्त प्रकारसे 
उनका चिन्तन करते रद्दना--यही मनको भगवानूमें लगाना है | इस प्रकार जो अपने मन-बुद्धिको भगवानमें लगा देता है; 
वह शीघ्र ही भगवानको प्राप्त हो जाता है । 

इसलिये भगवानके गुण) प्रभाव और लीलाके तत्त्व भोर रहस्यको जाननेवाले महापुरुषोंका संग, उनके गुण और 
आचरणोंका अनुकरण तथा भांग, AECA और प्रमादको छःड़क्र उका महाका i 58% कवर के 
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९ 
अध चित्तं समाधातुं न शक्रोषि मयि स्थिरम्‌। अभ्यासेऽप्यसमथोऽसि मत्कर्मपरमो HA | 
~ € 
अभ्यासयोगेन ततो मामिच्छाप्तुं धनंजय ॥ ९ ॥ मदर्थमपि कमोणि कुवन्‌ सिद्धिमवाप्स्यसि ॥ १०॥ 
यदि तू मनको मुझमें अचल स्थापन करनेके लिये यदि तू उपयुक्त अभ्य'समे भी असमर्थ हैतो केवल मेरे 
समर्थ नहीं है तो हे अर्जुन ! अभ्यासरूप योगके द्वारा मुझ- लिये कर्म करनेके ही परायण हो जा । इस प्रकार मेरे 
को प्राप्त होनेके लिये इच्छा कर# ॥ ९ ॥ निमित्त कर्मोको करता हुआ भी मेरी प्रासिरूप सिद्धिको ही 
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# भगवानकी प्राप्रिके लिये भगवानमें नाना प्रकारकी युक्तियेंसि चित्तको स्थापन क्रनेक्रा जो बार-बार प्रयत्न किया 


AA दि À 
जाता है; उसे “अभ्यासयोग? कहते हैं । अतः भगवानके जिस नाम) रूप) YA और लीला आदियमें साधककी श्रद्धा और प्रेम 
हो; उसीमें केबल भगवत्प़ाप्रिके उद्देश्यसे ही बार बार मन लगानेके लिये प्रयत्न करना अभ्यासयोगके द्वारा भगवानको प्राप्त 
करनेकी इच्छा करना है । 


भगवानमें मन लगानेके साधन mala अनेकों प्रकारके बतलाये गये हैं, उनमेंसे निम्नलिखित कतिपय साधन 
सर्वसाघारणके लिये विशेष उपयोगी प्रतीत होते हैं-- 


( १) सूर्यके सामने आँखें मूँदनेपर मनके द्वारा सर्वत्र समभावसे जो एक प्रकाशका पुञ्ञ प्रतीत होता है; उससे 
भी हजारों गुना अधिक प्रकाशका पुञ्ज मगवस्स्वरूपर्मे है--इस प्रकार मनसे निश्चय करके परमात्माके उस तेजोमय ज्योतिः- 
स्वरूपमें चित्त लगानेके लिये बार-बार चेष्टा करना । 


(२) जैसे दियासलाईमें अग्नि व्यापक है) वैसे ही भगवान्‌ सर्वत्र व्यापक हैं--यह समझकर जहाँ-जहाँ मन जाय 
वहाँ-वहाँ ही गुण और maaka सर्वशक्तिमान्‌ परम प्रेमास्पद परमेश्वरके स्वरूपका प्रेमपूर्वक पुनः-पुनः चिन्तन 
करते रहना । 


( ३ ) जहाँ-जहाँ मन जाय) वहोँ-वददेसे उसे हटाकर भगवान्‌ विष्णु, शिव, राम और कृष्ण आदि जो भी अपने 
इश्देव हों) उनकी मानसिक या घातु आदिसे निर्मित मूर्तिमें अथवा चित्रपटमे या उनके नाम-जपमे श्रद्धा और प्रेमके साथ 
पुनः-पुनः मन SMAR प्रयत्न करना । 


(४ ) भ्रमरके गुंजारकी तरह एकतार ओङ्कारकी ध्वनि करते हुए उस ध्वनिमें परमेश्वरके स्वरूपका पुनः-पुनः 
चिन्तन करना | 


( ५ ) स्वाभाविक इवास-प्रश्‍वासके साथ-साथ भगवानके नामका जप नित्य-निरन्तर होता रहे--इसके लिये 
प्रयत्न करना । 


(६ ) परमात्माके नाम) रूप) गुण, चरित्र और प्रभावके रहस्यको जाननेके लिये तद्विषयक्र शास्त्रॉंका पुनः-पुनः 
अभ्यास करना। 


( ७) गीताके चोथे अध्यायके उन्तीसर्वे इलोकके अनुधार प्राणायामका अभ्यास करना | 


इनर्मेसे कोई-सा भी अभ्यास यदि श्रद्धा और विश्वास तथा लगनके साथ क्रिया जाय तो क्रमशः सम्पूर्ण पापों और 
विप्लोंका नाश होकर अन्तमें मगवत्प्राप्ति हो जाती है | इसलिये बड़े उत्साइ और तत्परताके साथ अभ्यास करना चाहिये | 
ansia स्थिति, अधिकार तथा साघनकी गतिके तारतम्यसे फलकी प्राप्तिमें देर-सत्रेर हो सकती है | अतएव शीघ्र फल न 
मिले तो कठिन समझकर, ऊबकर या आलस्थके वश होकर न तो अपने अभ्यासको छोड़ना ही चाहिये और न उसमें 
किसी प्रकार कमी ही आने देनी चाहिये; बल्कि उसे बढ़ाते रहना चाहिये । 


T इस कम कहे हुए 'मत्कमे? दाब्दसे उन कर्मोको समझना चाहिये जो केवल भगवानके लिये ही होते हैं या 
भगवत्‌-सेवा-पूजाविषयक होते हैं तथा जिन कमोंमें अपना जरा भी स्वार्थ, ममत्व और आसक्ति आदिका सम्बन्ध नहीं होता। 
गीताके ग्यारहूर्वे अध्यायके अन्तिम इलोकमें भी धमत्क्रमंकृत्‌? पदमे 'मत्कम! शब्द आया है, वहाँ भी इसकी व्याख्या की गयी है । 


एकमात्र भगवानकों ही अपना परम आश्रय और परम गति मानना और केवल उन्होंकी प्रसन्नताक्रे लिये परम 
श्रद्धा और अनन्य प्रेमके साय मन) बाणी और शरीरसे उनकी सेवा-पूजा आदि तथा यश, दान और तप आदि waaa 
Nai AAA aa मक गय हेषिचशे9०1 Gyaan Kosha 
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[memen पाण अ० १२] बडमिशोऽभ्यायः २७३१ 


- प्र्त होगा# || १० || यदि मेरी maer योगके आश्रित होकर उपर्युक्त 
न कुस का या या साधनको करनेमें मी तू असमर्थ है तो मन-बुद्धि आदि- 
CERRAR म पर विजय प्राप्त करनेवाला होकर सव कोके फलका 


सर्वकर्मफलत्यागं ततः कुरु यतात्मवान्‌ ॥ ११॥ त्याग कर ॥ ११ ॥ 


% इससे भगवानने यह भाव दिखलाया दै कि इस प्रऋर FHI करना भी मेरी प्राप्तिका एक स्वतन्त्र और सुगम 
साधन है । जेसे भत्रन-ध्यानरूपी ana करनेवालोंको मेरी प्राप्ति होती है, वैसे ही मेरे लिये कर्म करनेवार्लॉको भी मैं प्रा 
हो सकता हूँ | अतएव मेरे लिये कर्म करना पूर्वोक्त साधनोंकी अपेक्षा किसी अंशमें भी निम्न श्रेणीका साधन नहीं है | 

१. इस अध्यायक्रे नवे इलोकमें “अभ्यासयोग? बतलाया गया है और भगवानमें मन-बुद्धि लगानेके लिये जितने भी 
साधन हैं; सभी अभ्यातयोगके अन्तर्गत आ जाते हैं-इस कारण वहाँ ध्यतात्मवानः होनेके लिये अछग कहनेक्ी आवश्यकता 
नहीं है और दवे शछाकमें भक्तियुक्त कमपोगका वर्णन है, उसमें मगवानूका आश्रय है और साधकके समस्त कर्म भी 
भगवदर्थ ही होते हैं; अतएव उसमें भी धयतात्मवान्‌? होनेके लिये अलग कइना प्रयोजनीय नहीं दै; परंतु इस इ्लोकमें 
जो 'सर्वकर्मफलत्याग? रूप कर्मयोगका साधन बतलाया गया दै, इसमें मन-बुद्धिको वशमें WA बिना काम नहीं चळ सकता; 
क्योंकि वर्णाश्रमोचित समस्त व्यावहारिक कर्म करते हुए यदि मन) बुद्धि, इन्द्रियाँ और शरीर आदि वशर्मे न हों तो 
उनकी भोगोंमें ममता, आसक्ति और कामना हो जाना बहुत दी सहज है और ऐसा होनेपर सर्वकर्मफलत्याग* रूप साधन 
बन नहीं सकता । इसीलिये यहाँ ध्यतात्मवान्‌? पदका प्रयोग करके मन-बुद्धि आदिको वशमें रखनेके लिये विशेष सावधान 
किया गया है । 

Fam दान) तप) सेवा और वर्गाश्रमानुसार जीविका तथा शरीरनिर्वाहके लिये किये जानेवाले शास्रसम्मत सभी 
कर्मोको यथायोग्य करते हुए, इस लोक और परलोकके भोगोंकी प्राप्तिरूप जो उनका फळ है, उसमें ममता; आसक्ति 
और कामनाका सर्वथा त्याग कर देना ही “सब कर्मोका फलत्याग करना? है | 

इस अध्यायके छठे छछोकके कथनानुसार समस्त कर्मोको भगवानमें अर्पण करना, दसवें इछोकके कथनानुसार भगवान्‌- 
के लिये भगवानके कर्मोको करना तथा इस इलोकके कथनानुसार समस्त कमोंके फलका त्याग करना--ये तीनों ही 'कर्म- 
योग? हैं और तीनोंका ही फल परमेश्वरकी प्राप्ति है, अतएव फलमें किसी प्रकारका भेद नहों है। केवळ साधकोंकी प्रकृति) 
भावना और उनके साथनकी प्रणालीके भेदमे इनका भेद किया गया है। समस्त कर्मोकी भगवानमें अर्पण करना और 
भगवानके लिये समस्त कर्म करना--इन दोनोंमें तो भक्तिकी प्रधानता है; “पर्वकर्मफलस्यार हें केवळ फल-त्यागकी प्रधानता 
है । यही इनका मुख्य भेद है । 

सम्पूर्ण कर्माको भगवानके अर्पण कर देनेवाला पुरुष समझता है कि में भगवानके हाथक्रो कठपुतळी हूँ, मुझमें कुछ 
भी करनेकी सामर्थ्य नहीं है, मेरे मन, बुद्धि और इन्द्रियादि जो कुछ हैं-सब भगवानके हैं और भगवान्‌ ही इनमे अपने 
इच्छानुसार समस्त कर्म करवाते हे, उन कमोंसे और उनके फलसे मेरा कुछ भी सम्बन्ध नहीं दे । इत प्रक/रके भावते उत 
साधकका AAN और उनके फलमें किंचिन्मात्र भी राग-द्वेष नहीं रहता; उसे प्रारब्धानुसार जो कुछ भी सुख-दुःखोंके भोग 
प्राप्त होते हैं, उन सबको वढ भगवानका प्रसाद समझकर सदा ही प्रसन्न रहता है | अतएव उसका सबमें समभाव होकर 
उसे शीघ्र ही भगवानकी प्राप्ति हो जाती है | 

भगवदर्थ कर्म करनेवाला मनुष्य पूर्वोक्त साधककी भाँति यह नहीं समझता कि धमै कुछ नहीं करता हूँ और 
भगवान्‌ ही मुझसे सब कुछ करवा लेते हैं V वह यह समझता है कि भगवान्‌ मेरे परम पूज्य, परम प्रेमी और परम 
Ta हैं; उनकी सेवा करना और उनकी आज्ञाका पालन करना ही मेरा परम कत॑व्य है । अतएव बह भगवानको समस्त 
जगतूर्म व्याप्त समझकर उनकी सेवाके उद्देश्यसे झाद्वारा प्राप्त उनकी आज्ञाके अनुसार यज्ञ) दान और तप, वर्गाभ्रमके 
अनुकूल आजीविका और शरीरनिर्वादृके तथा भगवानकी पूजा-सेवादिके कमोंमें लया रहता है । उसकी प्रत्येक क्रिया 
भगवानके आशानुसार और भगवानकी ही सेवाके उद्देश्यसे होती है ( गीता ११ | ५५ ) अतः उन समस्त क्रियाओं 
और उनके फळॉंमें उसकी आसक्ति और कामनाका अभाव होकर उसे शीघ्र ही भगवानऊी प्राति हो जाती है । 

केवल सव AAR फलका त्याग? करनेवाला पुरुष न तो यह समझता है कि मुझसे भगवान्‌ कर्म करवाते हैं और 
न यही समझता है कि मैं भगवानके लिये समस्त कर्म करता हूँ । वह ag समझता है कि कर्म करनेमें ही सनुध्यका 
अधिकार हे, उसके फळमें qai ( गीता २ | ४७ से ५१ तक )) अतः किसी प्रकारका फल न चाइकर यः तु, दान तप सेवा 
तया NIA aa RRR 
म. स. ख.३- २१२ 


२७३२ श्रीमहाभारते | भीष्मपर्वणि 
iii e 
सम्बन्ध--छठे aa आठवेंतक अनन्य ध्यानका फरुसहित श्रेणीका होगा; अतः ऐसी शङ्काको हटानेके किये कर्मफलके त्यागका 
वर्णन करके नवेसे ग्यारहदें इकोकतक एक प्रकारके साधनमें महत्व अपरे दळोकमें बतराया जाता = K 
असमर्थ होनेपर दूसरा साधन बतराते हुए अन्तमें AE श्रेयो हि श्ञानमभ्यासाज्शानादू ध्यान विशिष्यते। 
रूप साधनका वर्णन किया गया \ इससे यह शङ्का हो सकती हेकि ध्यानातू कर्मफळत्यागस्त्यागाच्छान्तिरनन्तरम्‌॥ १२॥ 
व्कर्मफलत्याग* रूप साधन पूर्त अन्य साधनोंकी अपेक्षा निम्न मर्मको न जानकर किये हुए अम्याससे शान श्रेष्ठ है।# 


है । अतएव वह समस्त कमोके फलरूप इस लोक और परलोकके भोगोंमें ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग कर 
देता है; इससे उसमें राग-द्वेषका सर्वथा अभाव होकर उसे शीघ्र ही परमात्माकी प्राप्ति हो जाती है। 


इस प्रकार तीनोंके ही साधनका भगवस्प्राप्तिह्प एक फल AAR भी साधकोंकी मान्यता, स्वभाव और साधन- 
प्रणालीमे भेद होनेके कारण तीन तरहके साधन अलग-अलग बतलाये गये ži 


यहाँ यह स्मरण रखना चाहिये कि झूठ कपट; व्यभिचार, हिंसा और चोरी आदि निषिद्ध कर्म “सर्वकर्म? में 
हम्मिलित नहीं हैं । भोगोमे आसक्ति और उनकी कामना होनेके कारण ही ऐसे पापकर्म होते हैं और उनके फलस्वरूप 
मनुष्यका सब तरहसे-पतन हो जाता है । इसीलिये उनका स्वरूपसे ही सर्वथा त्याग कर देना बतलाया गया है और जब वैसे 
कर्मोका ही सर्वथा निषेध है, तत्र उनके फुलत्यांगका तो प्रसंग दी केसे आ सकता है ! | ६ 


भगवानने पहले मन-बुद्धिको अपनेमें लगानेके लिये कहा, फिर अभ्यासयोग बतलाया, तदनन्तर मदर्थ कर्मके लिये 
कहा और अन्तमें सर्वकर्म फलत्यागके लिये आज्ञा दी और एकमें असमर्थ होनेपर दूसरेका आचरण करनेके लिये कहा; 
भगवानका इस प्रकारका यह कथन न तो फलपेदकी दृष्टिते दै, क्योकि सभीका एक ही फल भगवत्याति है और न एक 
की अपेक्षा दूसरेको सुगम ही बतलानेके लिये है, क्योंकि उपर्युक्त साधन एक-दूसरेकी अपेक्षा उत्तरोत्तर सुगम नहीं हैं। | 
जो साधन एकके लिये सुगम दै, वदी दूसरेके किये कठिन हो सकता है । इस विचारसे यह समझमें आता है कि इन | 
चारों साधनोंका वर्णन केवल अधिकारिभेदसे ही किया गया R 

जिस पुरुपर्मे सगुण भगवानके प्रेमकी प्रधानता है, जिसकी भगवानूर्मे स्वाभाविक श्रद्धा है, उनके गुण) प्रभाव | 
और रहस्यकी बातें तथा उनकी लीळाका बर्णन जिसको खभावसे ही प्रिय लगता है--ऐसे पुरुषके लिये इस अध्यायके 
आठवें इळोकमे बतलाया हुआ साधन सुगम और उपयोगी है । 


जिस पुरुषका भगवानमें स्वाभाविक प्रेम तो नहीं दै, किंतु श्रद्धा, होनेके कारण जो हठपूर्वक साधन करके 
भगवानूर्मे मन लगाना चाहता है--ऐसी प्रकृतिवाले पुरुषके लिये इस अध्यायके नवे इलोकमें बतलाया हुआ साधन सुगम 
और उपयोगी है। 


जिस पुरुषकी सगुण परमेश्वरे श्रद्धा है तथा यज्ञ) दान, तप आदि कमेंमें जिसका स्वाभाविक प्रेम है और भगवान्‌: 
की प्रतिमादिकी सेवा-पूजा करनेमें जिसकी श्रद्धा दै--ऐसे पुरुषके लिये इस अध्यायके दसवें इलोकमें त्रतलाया हुआ साधन 
सुगम और उपयोगी है । 
` जिस पुरुप्रका सगुण-साकार भगवानमें स्वाभाविक प्रेम और श्रद्धा नहों दै, जो इश्वरके स्वरूपको केवल सर्वव्यापी 
निराक्रार मानता दै, व्यावहारिक और लोकदितके कर्म करनेमें ही जिसका स्वाभाविक प्रेम है--ऐसे पुरुपके लिये इस 
इलोकमें बतलाया हुआ साधन सुगम और उपयोगी है । 


# यहाँ “अभ्यास? शब्द इसी अध्यायक्रे नर्वे इळोकमें बतळाये हुए अभ्यासयोगमेंसे केवल अभ्यासमात्रका वाचक है 
अर्थात्‌ सकामभावसे प्राणायाम, मनोनिग्रह, स्तोत्र-पाठ) वेदाध्ययन) भगवन्नाम-जप आदिके लिये बार-बार की जानेवाली 
ऐसी चेशओंका नाम यहाँ “अभ्यास? है; जिनमें न तो विवेकशन है, न ध्यान है और न कर्म-फलका त्याग ही है । 
अभिप्राय यहद है कि नवें इलोकमें जो योग यानी निष्कामभाव और विवेकज्ञानका फल भगवप्पाप्तिकी इच्छा है, वह 
इसमें नहीं दै; क्योंकि ये दोनों जिसके अन्तर्गत हो, ऐसे अम्यासके साथ ज्ञानकी तुलना करना और उसकी अपेक्षा अभ्यास- 
रहित ज्ञानको श्रेष्ठ बतळाना नहीं बन सकता | 


इसी प्रकार यहाँ “ज्ञान? शब्द भी सत्सङ्ग और शास्त्रसे उत्पन्न उस विवेकज्ञानका वाचक है) जिसके द्वारा मनुष्य 
आत्मा और परमास्माके स्वरूपको तया भगवानके गुण, प्रभाव, लीला आदिको समझता है एवं संसार और भोगोंकी 
तरिता iii ua म्छछ०ेः Gyam Rba न कर्म- 


n C es 


क ण अ० १२] षट्मिशोऽध्यायः २७३३ 


IAA मुझ परमेश्वरके स्वरूपका ध्यान श्रेष्ठ है# और ध्यानते अरुण साधन बतलाकर उनंका फर परमेश्वरकी प्राप्ति बताया 

भी सत्र कर्मोके फलका त्याग श्रेष्ठ ENF क्योंकि त्यागसे तत्काल गया, अतएव भगवानऊ़ो प्रात हुए सिद्ध मक्तोंके लक्षण जाननेक्री 

ही परम शान्ति होती है| ॥ १२ ॥ इच्छा होनेपर अत्र सात AA उन भगवत्माप्त भक्तोके लक्षण 
सम्बन्ध-- उपर्युक्त शोमे मगव!नकी प्राप्िकि लिये अरुग- बतलाथे जाते हैं-- 


e हा गौ कर्मफलके त्यागका 
फलकी इच्छाका त्याग ही है; क्योंकि ये सब जिसके अन्तर्गत हों) उत्त ज्ञानके साथ अभ्यास; ध्यान और कर्मफलके त्यागव 
तुलनात्मक विवेचन करना और उसकी अपेक्षा ध्यानको तथा कर्मफलके त्यागको श्रेष्ठ बतलाना नहीं बन सकता । 


उपर्युक्त अभ्यास और ज्ञान दोनों ही अपने-अपने स्थानपर भगवस्याप्तिमें सहायक हैं; श्रद्धा-भक्ति और निष्कामभावके 
सम्बन्धसे दोनोंके द्वारा ही मनुष्य परमात्माको प्राप्त कर सकता दै, तथापि दोनोकी परस्पर तुलना की जानेपर अम्यातकी 
अपेक्षा ज्ञान ही श्रेष्ठ सिद्ध होता है। विवेकहीन अभ्यास भगवत्याप्तिमें उतना सहायक नहीं हो सकता, जितना कि अभ्यास- 
हीन वितेकज्ञान सहायक हो सकता है; क्योंकि वह भगवत्प्राप्तिकी इच्छाका हेतु है। यही बात दिखलानेके लिये यहाँ अभ्यास- 
की अपेक्षा ज्ञानको श्रेष्ठ बतलाया है । 

४ यहाँ “ध्यान? शब्द भी छठेसे आठवें ARIF बतलाये हुए ध्यानयोगमें से केवल ध्यानमात्रका वाचक है अर्थात्‌ | 
उपास्यदेव मानकर AINAR साकार या निराकार क्रिती भी खरूपर्मे सक्ामभावसे केवळ मन-बुद्धिको स्थिर कर देनेको यहाँ 
“ध्यान! कहा गया है | इसर्वे न तो पूर्वोक्त विवेकज्ञान है और न भोगोंकी कामनाका त्याग रूप निष्कामभाव ही है । अभिप्राय यह है 
कि उस ध्यानयोगमें जो समस्त कर्मोका भगवानके समर्पण कर देना, भगवानको ही परम प्राप्य समझना और अनन्य प्रेमसे 
भगवानका ध्यान करना-ये सत्र भात भी सम्मिलित हैं) वे इसमें नहीं हैं; क्योंकि भगवानको सर्वश्रेष्ठ समझकर अनन्य 
प्रेमपूर्वक निष्कामभावसे किया जानेवाला जो ध्यानयोग दै, उसमें विवेकज्ञान और कर्मफलके त्यागका अन्तर्भाव है | अतः 
उसके साथ विवेकत्ञानकी तुळना करना और उसकी अपेक्षा कर्मफलके त्यागको श्रेष्ठ बतलाना नहीं बन सकता | 


उपर्युक्त विवेकज्ञान और ध्यान-दोनों- ही श्रद्धाप्रम और निष्कामभावके सम्बन्धसे परमात्माकी 
प्राप्ति करा देनेत्राले दै, इक्षलिये दोनों ही भगवानकी प्राप्तिमें सहायक हैं; परंतु दोनोंकी परस्पर तुलना 
करनेपर ध्यान और अभ्याससे रहित ज्ञानकी अपेक्षा विवेकरहित ध्यान ही श्रेष्ठ तिद्ध होता है; क्योंकि बिना ध्यान 
और अभ्यासके केवल वित्रेकजञान भगवानकी प्राप्तिमें उतना सहायक नहीं हो सकता; जितना बिना विवेकज्ञानके केवल ध्यान 
हो सक्रता है.। ध्यानद्वारा चित्त स्थिर होनेपर चित्तकी मलिनता और चश्चलताका नाश होता है; परंतु केवल जानकारीसे 
वेसा नहीं होता । यही भाव दिखलानेके लिये ज्ञानसे ध्यानको श्रेष्ठ बतलाया गया है । 


1 ग्यारहवें छोकमें जो “सर्वकर्मफळत्याग? का खरूप बतलाया गया है, उसीका वाचक "कर्मफलत्याग? है | 
ऊपर बतलाया हुआ ध्यान भी परमात्माकी प्राप्तिमें सहायक है; परंतु जब्रतक मनुष्यकी कामना और आसक्तिका 
नाश नहीं हो जाता, तत्रतक उसे परमात्माक्ी प्राप्ति सहज ही नहीं हो सकती | अतः फलासक्तिके त्यागसे रहित ध्यान 
परमात्माकी प्राप्तिमें उतना लाभप्रद नहीं हो सकता, जितना कि पिना ध्यानके भी समस्त कर्मोमें फल और आसक्तिका 
त्याग हो सकता है । 


1 इस इलोकमें अभ्यासयोग, ज्ञानयोग, ध्यानयोग और कर्मयोगका तुलनात्मक विवेचन नहीं है; क्योंकि उन सभी 
साधनोर्मे कर्मफलरूप भोगोंक्री आसक्तिका त्यागरूप निष्कामभाव अन्तर्गत है | अतः उनका तुलनात्मक विवेचन नहीं हो 
सकता | यहाँ तो कर्मफलके त्यागका महत्त्व दिखलानेके लिये अभ्यास, ज्ञान और ध्यानरूप साधन, जो संसारके झंझटोंसे 
अलग रहकर किये जाते हैं और क्रियाकी इष्टिसे एककी अपेक्षा दूसरा क्रमसे सात्त्ककि और नितृत्तिपरक होनेके नाते श्रेष्ठ भी 
हैं, उनकी अपेक्षा कर्मफलके त्यागको भावकी प्रधानताके कारण श्रेष्ठ बतलाया गया है । अभिप्राय यह है कि आध्यात्मिक 
उन्नतिमें क्रियाकी अपेक्षा भावका ही अधिक महत्त्व है । वर्ण-आश्रमक्े अनुसार यश; दान) युद्ध, वाणिज्य, सेवा आदि तथा 
शरीर-निर्वाहकी क्रिया; प्राणायाम, स्तोत्र-पाठ) वेद-पाट; नाम-जप आदि अभ्यासकी क्रिया; सत्सङ्ग और शास्त्रोंके द्वारा 
आध्यात्मिक बातोंको जाननेके लिये ज्ञानविषयक क्रिया और मनको स्थिर करनेके लिये ध्यानविषयक क्रिया--ये उत्तरोत्तर 
श्रेष्ठ QAN भी उनमेंसे बदी श्रेउ है; जिसके साथ कर्मफलका त्यागरूप निष्कामभाव है; क्योंकि निष्कामभावसे परमात्माकी 
प्राप्ति होती दे, अतः FARER त्याग ही श्रेष्ठ है; फर चाहे वह किसी भी शास्त्रतम्मत क्रियाके साथ क्यों न R बद्दी 
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अद्वेष्टा सर्वभूतानां मैत्रः करुण एवं च। 
निमेमो निरहंकारः समदुः्बछुजः क्षमी ॥ १३॥ 


है अर्थात्‌ अपराध करनेवालेको भी अभय देनेवाला है तथा 
जो योगी निरन्तर संतुष्ट है, $ मन-इन्द्रियोंसहित शरीरको बशमें 


संतुष्टः सततं योगी यतात्मा इढनिश्चयः। 
मस्यर्पितमनोबुद्धियो मद्भक्तः स मे प्रियः १४॥ 
जो पुरुष सत्र भूतोंमें द्वेभावसे ' रहित? स्वार्थरहित; 
सबका प्रेमी और हेतुरहित दयाळ है% तया ममतासे रहित, 
अहंकारसे रदित, सुख-दुःखोंकी प्राप्तिमं सम और क्षमावान्‌_[: 


किये हुए है> और मुझमें दृढ़ निश्चयवाला L+ वह मुझमें 
अर्पण किये हुए मन-बुद्धिवाछा> मेरा भक्त मुझको 
प्रिय हेऽ ॥ १३-१४ ॥ 


यस्मान्नोद्धिजते लोको लोकान्नोद्विजते च यः । 
हषीमर्षभयोद्वे गैसुक्को यः स च मे प्रियः ॥ १५॥ 
SRS SE RR 3 

# भक्तिके साधकमें आरम्मसे ही मेत्री और दयाके भाव विशज्ञेषरूपसे रहते हैं, इसलिये तिद्वावस्थामे भी उसके 
समाव ओर व्यतरहारमें वे सहज ही पाये जाते हैं । जैसे भगतरनमें हेतुरहित अपार दया और प्रेम आदि रहते हैं) वैसे ही 
उनके सिद्ध भक्तमें भी इनका रहना उचित ही है । 


+ यहाँ “सुख-दुःख! giadas हेतु ओके वाचक हैं न कि हषं-शोकके; क्योंकि सुख-दुःखसे उसन्न होनेवाले विकारों- 
का नाम ह्घ-शोक है । अज्ञानी मनुष्योंकी सुखमें आसक्ति होती है; इस कारण सुखकी प्राप्तिमें उनको हर्ष होता है और 
zali उनका द्वेष होता है, इसलिये उसकी प्रासिमें उनको शोक होता है; पर ज्ञानी भक्तका सुख और दुःखमें समभाव 
हो जानेके कारण किसी भी अवस्थामें उसके अन्तःकरणमें gh शोक आदि विकार नहीं होते । श्रुतिमें भी कहा हे--“हष- 
शोको जद्दाति? ( कठोपनिषद्‌ १ । २। १२ ), अर्यात्‌ ज्ञानी पुरुष हर्ष-शोकोको सर्वथा त्याग देता है |? प्रारब्ध-भोगके 
अनुसार शरीरमें रोग हो जानेपर उनको पीड़ालूप ढुःखक्रा बोध तो होता है और शरीर खस्थ रहनेसे उसमें पीडाके 
अमावका बोघरूप सुख भी होता है, किंतु राग-द्ेप्रका अभाव होनेके कारण हर्ष और शोक उन्हें नहीं होते | इसी तरह 
किसी भी अनुकूल और प्रतिकूल पदार्थ या घटनाके संयोग-वियोगमें किसी प्रकारसे भी उनको ह॒र्ष-शोक नहीं होते । aĝ 
उनका सुख-दुःखर्मे सम रहना है । ` 


1 अपना अपकार करनेवालिको किमी प्रकारका दण्ड देनेकी इच्छा न रखकर उसे अभय देनेवालेको “क्षमावान! 
कहते हैं । भगवानके शानी भक्तोंमें क्षमाभाव भी असीम रहता ? \ क्षमाकी व्याख्या गीताके दसवें अध्यायके चौथे 'छोककी . 
टिप्पणीमं विस्तारते की गयी है । 

§ भक्तियोगके द्वारा भगवानको प्राप्त हुए ज्ञानी भक्तको यहाँ “योगी? कहा गया है; ऐसा भक्त परमानन्दके अक्षय | 
और अनन्त भण्डार श्रीमगवानूको प्रत्यक्ष कर लेता है; इस कारण वह सदा ही संतुष्ट रहता है | उसे किसी समय) किसी 
मी अवस्थामें) किसी भी घटनामें संधारकी किसी भी वस्तुके अभावमें असंतोष्रका अनुभव नहीं होता; क्योंकि वह पूर्णकाम 
है, यही उसका निरन्तर संतुष्ट रहना है | 

> इससे यह भाव दिखलाया है कि भगवानके शानी भक्तोंक्रा मन ओर इन्द्रियोंसह्ित शरीर सदा ही उनके | 
zi रहता है । वे कभी मन और इन्द्रियोंके वशमे नहीं हो सकते) इसीसे उनमें किती प्रकारके दुर्गुण और दुराचारकी 
सम्भावना नहीं होती । 

+ जिने बुद्धिके द्वारा परमेश्वरके खरूपका भलीभाँति निश्चय कर छिया है, जिसे सर्वत्र भगवानका प्रत्यक्ष अनुभव... 
होता है तया जिसकी बुद्धि गुण) कर्म और दुःख आदिके कारण परमात्माके स्वरूपसे कभी किसी प्रकार विचलित नहीं हो 
सक्ती, उसको “दृढनिश्चय? कहते हैं । 

+ नित्य-निरन्तर मनसे भगवानके स्वरूपका चिन्तन और बुद्धिसे उसका निश्चय करते-करते मन ओर घुद्धिका 
भगवानके स्वरूपम सदाके लिये तन्मय हो जाना ही उनको “भगवान्मे अपण करना? है । 

5 जो उपर्युक्त लक्षणोसे सम्पन्न है; जिसका भगवानमें अदैतुक और अनन्य प्रेम है, जितक्री भगवानके स्वरूपमें 
अटल स्थिति है, जिसका कभी भगवानसे वियोग नहीं होता, जिसके मन-घुद्धि भगवानके अर्पित हे, भगवान्‌ ही जिसके... 
जीवन, धन) प्राण एवं ada हैं, जो भगवानके ही हायकी कठपुतली दै--ऐसे सिद्ध भक्तको भगवान्‌ अपना प्रिय बतलाते हैं| 

१. पूर्वार्डभ केवल दूसरे प्राणीसे उसे उद्वेग नहीं होता, इतना ही कहा गया हे | इससे परेच्छाजनित उद्वेग- 
की नित्रृ्ति तो हुई; किंतु अनिच्छा और स्देच्छासे प्राप्त त्रवना और पदाथमें भी तो मनुष्यको उद्वेग होता दै, इसलिये 
zaua पुनः उद्वेगसे मुक्त होनेकी बात कहकर भगवान्‌ यह सिद्ध कर रहे हैं कि भक्तको कभी किसी प्रकार भी 
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जिससे कोई भी जीव. उद्देगको प्राप्त नहीं होताक और जो पुरुष आक्राङ्खासे रहित)$ बाहर-भीतरसे JEX 
जो स्वयं भी किसी जीवसे उद्वेगको प्राप्त नहीं होता | तथा agot पक्षपातसे रहित और दुःखोसे छूटा हुआ दै, + वह 
जो हर्ष, अमर्ष, भय और उंद्वेगादिसे रहित है, | वह भक्त सब आरम्मोंका त्यागी 5 मेरा भक्त मुझको प्रियं है ॥ १६ ॥ 


मुझको प्रिय है ॥ १५॥ यो न हृष्यति न द्वेष्टि न शोचति न काह्लति । 
अनपेक्षः शुचिदेक्ष उदासीनो गतव्यथः । शुभाशुभपरित्यागी भक्तिमान्‌ यः स मे प्रियः ॥ १७॥ 
सर्वारस्भपरित्यागी यो मद्भक्तः स मे प्रियः ॥ १६॥ जो न कभी हर्षित .होता दै, 4 न द्वेष करता 


# सर्वत्र भगवदूचुद्धि होनेके कारण भक्त जान-बूझकर तो. किसीको दुःख) संताप, भय और क्षोभ पहुँचा ही नहीं 
सकता, बल्कि उसके द्वारा तो स्वाभाविक ही सबकी सेवा और परम हित ही होतै हैं । अतएव उसकी ओरसे किसीको कमी 
उद्वेग नहीं होना चाहिये। यदि भूलसे किसी व्यक्तिको उद्वेग होता है तो Ja उस व्यक्तिके अपने अज्ञानजनित राग, द्वेष 
और ईर्ष्यादि दोष ही प्रधान कारण हैं, भगवद्भक्त नहीं; क्‍योंकि जो दया और प्रेमकी मूर्ति है एवं दूसरोंका हित 
करना ही जिसक्रा स्वभाव है, वह परम दयाळ प्रेमी भगवत्यांत' भक्त तो किसीके उद्देगका कारण हो ही नहीं सकता । 


1 ज्ञानी भक्तको भी प्रारव्धके अनुसार परेच्छासे दुःखके निमित्त तो प्राप्त हो सकते हैं, परंतु उसमें राग-द्वेषका 
सर्वथा अभाव हो जानेक्रे कारण बड़े-से-बड़े दुःखकी प्रासिमें भी, वह विचलित नहीं होता (गीता ६। २२ ); इसीलिये 
शानी भक्तको किसी भी प्राणीसे उद्वेग नहीं होता । a 

1 अभिप्राय यह है कि वास्तवमें मनुष्यको अपने अभिङ्पितः मान) बड़ाई और धन आदि वस्तुओंकी प्राप्ति होनेपर 
जिस तरह हर्ष होता है, उसी तरह अपने ही समान या अपनेसे अधिक दूसरोंको भी उन वस्तुओंकी प्राप्ति होते देखकर. 
प्रसन्नता होनी चाहिये; किंतु प्रायः ऐसा न होकर अज्ञानके कारण लोगोंकी उलटा अमर्ष होता है और यह अमर्ष विवेक- 
शील पुरुषोंके चित्तमें भी देखा जाता है । वैसे ही इच्छा, नीति और धर्मके विरुद्ध पदार्थोकी प्राप्ति होनेपर उद्वेग तथा 
नीति और धर्मक्रे अनुकूल भी दुःखंप्रद पदाथोंकी प्राप्ति होनेपर या उ्की आशङ्कासे भय होता देखा जाता है । दूसरोंकी 
तो बात ही क्या, मृत्युका भय-तो वितरेकियोंको भी होता है; किंतु भगवानके. ज्ञानी भक्तकी सर्वत्र भगवदुद्धि हो जाती 
है और बह सम्पूर्ण क्रियाओको मगवानकी छीला समझता है; इस कारण ज्ञानी भक्तको न अमर्ष होता है, न उद्देग होता 
है और न भय ही होता है--यह भाव दिखलानेके लिये ऐसा कहा गया है। 

$ परमात्माको प्राप्त भक्तका किकी भी वस्तुसे किंचित्‌ भी प्रयोजन नहीं रहता; अतए उसे किती तरहकी किक्चिन्मात्र भी 

इच्छा, स्पृहा अथवा वासना नहीं रहती । वह पूर्णकाम हो जाता दै । यह भाव दिखलानेके लिये उसे आकाङ्कासे रहित कहा है। 

X भगवानके भक्तमें पवित्रताकी पराकाष्ठा होती है । उसके मन) बुद्धि, इन्द्रिय, उनके आचरण और शरीर आदि 
इतने पवित्र हो जाते हैं कि उसके साथ वार्तालाप होनेपर तो कहना ही क्या है--उसके दर्शन और स्पर्शमाजसे ही दूसरे 
लोग पवित्र हो जाते हैं। ऐसा भक्त जहाँ निवास करता है, वह स्थान पवित्र हो जाता है और उसके सङ्गसे बँका वायुमण्डल, 
जळ, स्थळ आदि सत्र पवित्र हो जाते हैं । 

+ जिस उद्देश्यकी,सुफूलताके लिये मनुष्यशरीरकी प्रासि हुई दै, उस उद्देश्यको पूरा कर लेना ही यथार्थ चतुरता है । 

+ शरीरमें रोग आदिका होना, स्त्री-पुत्र आदिका वियोग होना और घन-एह आदिकी हानि होना--इत्यादि दुःखके 
हेतु तो प्रारन्धके अनुसार उसे प्रास होते हैं, परंतु इन सबके होते हुए भी उसके अन्तःकरणमें किसी प्रकारका शोक नहीं होता । 

ऽ संबारमें जो कुछ भी हो रहा हे--सत्र भगवानकी लीला है, सब उनकी मायाशक्तिका खेल है; वे had जब्र 

जैसा करवाना चाहते È वैसा ही करवा लेते हैं | मनुष्य मिथ्या ही ऐसा अभिमान कर लेता है कि अमुक कर्म में करता 
हँ, मेरी ऐसी सामर्थ्य है, इत्यादि | पर भगवानका भक्त इस रहस्यको भलीभाति समझ लेता हे, इससे वह सदा भगवानके 
हाथकी कठपुतली बना रहता है । भगवान्‌ उसको जब जैसा नचाते हैं, वह प्रन्नतापूवक XA ही नाचता है | अपना तनिक 
भी अभिमान नहीं रखता और अपनी ओरसे कुछ भी नहीं करता, इसलिये वह लोकदृष्टिमें सत्र कुछ करता हुआ भी 
वास्तवमें कर्तापनके अभिमानसे रहित होनेके कारण “सब आरम्भोंका त्यागी? ही है । 

A भक्तके लिये सर्वशक्तिमान्‌) सर्वाधार, परम दयाल भगवान्‌ ही परम प्रिय वस्तु हैं और वह उन्हें सदाके लिये 

MA È | अतएव बह सदा-सवंदा परमानन्दमें स्थित रहता है । संसारकी किसी बस्तुमें उसका किंचिन्मात्र भी राग-द्वेष नहीं 


होता । इस कारण लोकदृष्टिसे होनेवाळे किसी प्रिय वस्तुक्रे संयोगसे या अप्रियके वियोगसे उसके अन्तःकरणमें कभी छि न्मु 
भी CERRAR Mukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta aa हित्र 


२५३६ hama Í भीष्मपर्वणि 


TI 


-र्‍य्य्य्य्य्य 


Dx न शोक करता है न कामना करता है| तथा जो झुम जो चत्रु-मित्रमें% और मान-अपमानमें सम है तथा सरदी- 
औरअद्युभ सम्पूर्ण कर्मोका त्यागी दै, वह भक्तियुक्त पुरुष गरमी और सुख-दुःखादि द्मे सम है+ और आसक्तिसे 
मुझको प्रिय है | १७ ॥ रहित है ॥ १८॥ 


समः शत्रौ च मित्रे च तथा मानापमानयोः । तुल्यनिन्दास्तुतिर्मोनी संतुष्टो येन केनचित्‌ । 
दीतोष्णछुखदुःखेषु समः सङ्गविवजजितः॥ १८॥ अनिकेतः स्थिरमतिभंक्तिमान्‌ मे प्रियो नरः ॥ १९॥ 


—— 


# भगवानका भक्त सम्पूर्ण जगतूको भगवान्‌का खरूप समझता दै, इतलिये उसका किसी भी वस्तु या प्राणीमें 
कभी किसी भी कारणसे द्वेष नहीं हो सकता । उसके अन्तःकरणमें द्वेषभावक्रा सदाके लिये सर्वथा अभाव हो जाता है। 


1 अनिष्ट aga प्रात्तिमें और इष्टके वियोगमें प्राणियोंकी शोक हुआ करता है। भगवद्धक्तको लीलामय परम 
` a ~ 5 त A 
दयाछ परमेश्वरकी दयासे भरे हुए किती भी विधानमें कभी प्रतिकूलता प्रतीत ही नर्दी होती | अतः उसे शोक केसे 
हो सकता है ! 


1 भक्तको साक्षात्‌ भगवानकी प्राप्ति हो जानेके कारण वह सदाके लिये परमानन्द और परम शान्तिमें स्थित होकर 
पूर्णकाम हो जाता है, उसके मनमें कभी किसी वस्तुके अभावका अनुभव होता ही नहीं, इसलिये उसके अन्तःकरणमें 
सांतारिक वस्तुओंकी आकाङ्का होनेका कोई कारण ही नहीं रह जाता | 

§ यज्ञ) दान, तप और वर्णाश्रमके अनुसार जीविका तथा शरीर-निर्वाहके लिये किये जानेवाले aea कर्मो- 
का वाचक यहाँ “शुभ? शब्द है और झूठ) कपट, चोरी, fan व्यमिचार आदि पापकर्मका वाचक “अशुभः शब्द È | 
भगवानका ज्ञानी भक्त इन दोनों प्रकारके कर्मोका त्यागी होता है; क्योंकि उसके शरीर, इन्द्रिय और मनके द्वारा किये 
जानेबाले समस्त शुभ कर्मोकी वह मगवानके समर्पण कर देता है। उनमें उसकी fiama भी ममता, आसक्ति या 
फलेच्छा नहीं रहती; इसीलिये ऐसे कर्म कर्म ही नहीं माने जाते (गीता ४ | २०) और राग द्वेपका अभाव हो जानेके 
कारण पापकर्म उतक्रे द्वारा होते ही नद) इसलिये उसे शुभ और अशुभ कर्मका त्यागी? कहा गया है | 


१. संसारमें मनुष्वकी जो आसक्ति ( स्नेह ) दै, वही समस्त अनर्थोंका मूल है; वाहरसे मनुष्य संसारका संसर्ग 
छोड़ भी दे, किंतु मनमें आसक्ति बनी रहे तो ऐसे त्यागसे विशेष लाभ नहीं हो सकता पक्षान्तरमें मनकी आसक्ति नष्ट 
हो FFAN बाहरसे राजा जनक आदिकी तरह सबसे ममता और आसक्तिरहित संसर्ग रहनेपर भी कोई हानि नहीं दै । 
ऐसा आसक्तिका त्यागी ही वस्तुतः सच्चा प्सज्जविवर्जितः है। 


> यद्यपि भक्तकी दृष्टिमे उतका कोई agha नहीं होता, तो भी लोग अपनी-अपनी भावनाके अनुसार मूर्खतावश 

भक्तके द्वारा अपना अनिष्ट होता हुआ समझकर या उसका स्वभाव अपने अनुकूल न दीखनेके कारण अथवा ईर्ष्यावश ' 
उसमें शत्रुभावक्रा भी आरोप कर लेते हैं, ऐसे ही दूसरे लोग अपनी भावनाके अनुसार उसमें मित्रभावका आरोप कर लेते 

हैं; परंतु सम्पूर्ण जगतूमे सर्वत्र भगवानके दर्शन करनेवाले भक्तका सबमें समभाव ही रहता है | उसकी हिमं शत्रु-मित्रका 

किंचित्‌ भी भेद नहीं gab वह तो सदा-सर्बदा सत्रके साथ परम प्रेमका ददी व्यवहार करता रहता है | सबको भगवानका 

स्वरूप रामझकर समभावसे सत्रकी सेवा करना ही उसका स्वभाव बन जाता है । जेसे वृक्ष अपनेको काटनेवाले और जल 

सींचनेयाले दोनोंकी दी छाया, फळ और फूल आदिके द्वारा सेवा करनेमें किसी प्रकारका भेद नहीं करता, बैसे ही भक्तमें 
भी किसी तरहका भेदभाव नहीं रहता । भक्तका समत्व वृक्षकी अपेक्षा भी अधिक महत्त्वका होता है। उसकी दृष्टिमें परमेश्वरसे 

मिन्न कुछ भी न रहनेके कारण aa भेदभावकी आशङ्का ही नहीं रहती । इसलिये उसे शात्रु-मित्रमें सम कहा गया है | 


+ मान-अपमान, सरदी-गरमी, सुख-दुःख आदि अनुकूल और प्रतिकूल zali मन) इन्द्रिय और शरीरके साथ सम्बन्ध 
होनेसे उनका अनुभव होते हुए, भी भगवद्धक्तके अन्तःकरणमें राग-द्वेप या हर्षशोक आदि किसी तरहका किंचिन्मात्र भी 
विकार नहीं होता । वह सदा सम रहता है | 

२. जो भक्त अपना सर्व्व भगवानके अर्पण कर चुके हैं, जिनके घर-द्वार, शरीर) विद्या-बुद्धि आदि सभी कुछ 
भगवानतके दो चुके दँ-फिर वे चाहे ब्रह्मचारी हों या गहस्थ/ अयवा वानप्रस्थ हों) वे भी अनिकेत? ही हैं । जेठे शरीरमें अहंता» 
ममता और आशक्ति न होनेपर शरीर रहते हुए भी शानीको विदेह कहा जाता हे--वेसे दी जिसकी घुरमें ममता और 


दिप Resim kikay Bem qna eGangotri Gyaan Kosha 


श्रीमङ्गगवद्गीतायाम्‌ अ० १२] षट्त्रिशोऽध्यायः २७३७ 


जो निन्दा-स्तुतिको समान समझनेवाला,# मननशील | संतुष्ट है| तथा रहनेके स्थानमें ममता और आसक्तिसे रहित 
और जिस किसी प्रकारसे भी शरीरका निर्वाह A सदा ही है, वह स्थिरवुद्धिह भक्तिमान्‌ पुरुष सुझको प्रिय है> ॥ 


* भगवानके भक्तका अपने नाम और शरीरमें किंचिन्मात्र भी अभिमान. या ममत्व नहीं रहता | इसलिये न तो 
उतको सतुतिसे हर्ष होता है और न निन्दासे किसी प्रकारका शोक ही होता है । उसका दोनोंमें ही समभाव रहता है । सर्वत्र 
भगवदूबुद्धि हो जानेके कारण स्तुति करनेवालों और निन्दा करनेवालोंमें भी उसकी जरा भी भेद-बुद्धि नहीं होती । 
यही उसका निन्दा-स्तुतिको समान समझना दै | 

T मनुष्य केवळ वाणीसे ही नहीं बोलता, मनसे भी बोलता रहता है | विषयोंका अनवरत चिन्तन ही मनका 
निरन्तर बोलन! दे | भक्तका चित्त भगवानमें इतना संलग्न ददो जाता है कि उसमें भगवानके सिवा दूसरेकी स्मृति ही नहीं 
होती, वह सदा-सरवंदा भगवानक़े ही मननमें लगा रहता है; यही वास्तविक मौन है| बोलना बंद कर दिया जाय और 
मनसे विपरयोका चिन्तन होता रहे-ऐसा मोन वाह्य मौन है । मनको निर्विषय करने तथा बाणीको परिशुद्ध और संयत 
बनानेके उद्देश्यसे किया जानेवाला बाह्य मोन भी लाभदायक होता दै परंतु यहाँ मगवानके प्रिय भक्तके लक्षणोंका वर्णन 
है; उसकी वाणी तो स्वाभाविक ही Raa और संयत है । इससे ऐसा नहीं कहा जा सकता कि उसमें केवल वाणीका ही 
मौन है; बल्कि उघ भक्तकी वाणीसे तो प्रायः निरन्तर भगवानके नाम और गुणोंका कीर्तन ही हुआ करता है, जिससे 
जगत्‌का परम उपकार होता है | इसके सिवा भगवान्‌ अपनी भक्तिका प्रचार भी भक्तोंद्वारा ही करवाया करते हैं । अतः 
वाणीसे मौन रहनेवाला भगवानका प्रिय भक्त होता है और बोलनेवाळा नहीं होता, ऐसी कल्पना नहीं की जा सकती । गीताके 
अठारहवें अध्यायक्रे अड़सठवें और उनहत्तरवें Wali भगवानले गीताके प्रचार करनेवालेको अपना सबसे प्रिय कार्य करने- 
वाला कहा है, यह महत्कार्य वाणीके मौनीसे नहीं हो सक्ता | इसके सिवा गीताके ai अध्यायक्े सोलहवें शोकमें मानसिक 
aà लक्षणोंमें भी “मौन? शब्द आया है | यदि भगवानको “मौन? शब्दका अर्थ वाणीका मौन अभीष्ट होता तो वे उसे 
वाणीके तपके प्रसङ्गमें कहते; परंतु ऐसा नहीं किया, इससे भी यही सिद्ध है कि मुनिभावका नाम ही मौन है और यह 
युनिमाव जिप्तमें होता है, वही मौनी या मननशील है । बाणीका मौन मनुष्य ठसे भी कर सकता है, इसलिये यह कोई. 
विशेष महृत्त्वकी बात भी नहीं हे । अतः यहाँ “मौन? शब्दका अर्थ वाणीका मौन न मानकर मनकी मननशीळता ही मानना 
उचित है । वाणीका संयम तो इसके अन्तर्गत आप ही आ जाता है | 

1 भक्त अपने परम इष्ट भगवानकों पाकर सदा ही संतुष्ट रहता है । बाहरी बस्तुओंके आने-जानेछे उसकी 
तुमे किसी प्रकारका अन्तर नदों पड़ता । प्रारब्बानुसार सुख-दुःखादिके हेतुभूत जो कुछ भी पदार्थ उसे प्रास होते È 
वह उन्हींमें संतुष्ट रहता है । 

§ भक्तको भावानूके प्रत्यक्ष दर्शन हो जानेके कारण उसके सम्पूर्ण संशय समूल नष्ट हो जाते हैं; उसका निश्चय 
अटल और निश्चल होता है | अतः वह साधारण मनुष्योंकी भाँति काम) क्रोध) लोभ) मोह या भय आदि विकारोंके वशर्मे 
होकर धर्मते या भगवानूके स्वरूपसे कभी विचलित नहीं होता । 

X उपर्युक्त सभी लक्षण भगवद्धक्तोंके हैं तथा समी शास्रानुकूल और श्रेष्ठ द, परंतु स्वभाव आदिके भेदसे भक्तोंके 
भी गुण और आचरणोंमें थोड़ा-बहुत अन्तर रह जाना खाभाविक है | सत्रमें सभी लक्षण एक-से नहीं मिलते । इतना 
अवश्य है कि समता और शान्ति सभीमें होती हैं तथा राग-द्वेप और हर्ष-शोक आदि विकार किसीमें भी नहीं रहते । 
इसीलिये इन WAA पुनरुक्ति पायी जाती है | विचार कर देखिये तो इन पाँचों विभागोंमें कहों भावसे और कहीं शब्दोंसे 
राग-देष और हर्ष-शोकका अभाव सभीमें मिङता है। agd विभागमें “अदेश? से द्वेषका) “निर्मम? से रागका और 
“समदुःखसुखः? से हर्ष-शोकका अभाव बतलाया गया È दूसरेमें हर्ष, HAS, भय और उद्वेगका अभाव बतलाया है; 
इससे राग-द्वेप ओर हर्ष-शोकका अभाव अपने-आप सिद्ध हो जाता दै । RRA (अनपेक्ष:? से रागका, “उदाक्ीनः? से ह्वेषका 
और “गतव्यथः? से हर्ष-शोकका अभाव बतलाया है । चौथेमें “न काङ्कुति? से रागका) “न द्वेष्टि’ से द्वेषका, 'न za 
तथा (न शोचति? से इर्य-शोकका. अभाव बतलाया है | इसी प्रकार पाँचवें विभागमें सञ्जविवर्सितः? तथा “संतुष्टः? से 
राग-देषका और 'शीतोष्णसुखदुःखेषु समः! से हर्ष-शोकका अभाव दिखलाया है | “संतुष्टः? पद्‌ भी इस प्रकरणमें दो बार 
आया है । इससे सिद्ध है कि राग-देष तथा हर्ष-शोकादि विकारोंका अभाव और समता तथा शान्ति तो. सभीमे आवश्यक 
हैं। अन्यान्य लक्षणोंमें खभाव-मेदसे कुछ भेद भी रह सकता है। इसी भेदके कारण भगवानने भिन्न-भिन्न श्रेणियोंमें 
विमक्त करके ही Mend कफ शकता) SRR ASAKE RAT 

जिसमें पूण gh ai भगवानका प्रिय भक्त | 


सम्बस्ध-परमात्माको प्रात हुए सिद्ध मर्कोके उक्षण बतरा- ये तु धरम्योसृतमिदं यथोक्त पर्युपासते । 
A ~ 
कर अब उन anA आद मानकर बढ़े प्रयलके साथ श्रद्दधाना मत्परमा भक्तास्ते$तीव मे प्रियाः ॥ २०॥ 


उनका भठीभौंति सेवन करनेवाळे, परम श्रद्धालु, शरणागत परंतु जो श्रद्धायुक्त पुरुष मेरे परायण होकर इस 
भक्तोंकी प्रशंसा करनेके किये, उनको अपना अत्यन्त प्रिय बतराकर ऊपर कहे हुए घमंमय अमृतको] निष्काम प्रेम-भावसे सेवन 
मगान्‌ इस अध्यायका उपसंहार करते हैं-- करते हैं) वे भक्त मुझको अतिशय प्रिय हैं| ॥ २० ॥ 


इति श्रोमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापव॑णि श्रीमक्ञगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगश्ास्रे श्रीकृष्णा- 
जुनसंवादे भक्तियोगो नाम द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ भोष्मपर्वेणि तु षटत्रिशो अध्याय; ॥ ३६ N 
इस प्रकार श्रीमहामारत Aa श्रीमदूमगवद्वीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या और Amea श्रीमठूगगद्रीतोपनिपदू, Aao- 
जुनसंवादमें मक्तियोग नामक बारहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२ ॥ मीष्मपर्वमे छत्तीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ३६॥ 


aa AA Aa 


इसके सिवा कर्मयोग; भक्तियोग अथवा ज्ञानयोग आदि किसी भी मार्गसे परम सिद्धिको प्राप्त कर लेनेके पश्चात्‌ 
भी उनकी वास्तविक स्थितिमें या प्राप्त किये हुए परम तत्त्वर्मे तो कोई अन्तर नहीं रहता; किंतु स्वभावकी भिन्नताके 
कारण आचरणोंमें कुछ भेद रह सकता है । AI खस्याः प्रकृतेर्शानवानप्रि! ( गीता ३। ३३ ) इस कथनसे मी 
यही सिद्व होता है कि सब्र ज्ञानवानंके आचरण और खभावमें ज्ञनोत्तरकालमें भी भेद रहता है। 


अहंता, ममता और राग-द्वेष? हृष-शोक) काम-क्रोध आदि अज्ञानजनित विकारोंका अभाव तथा समता और परम 
शान्तिये zan तो सभीमें समानभावसे पाये जाते हैं; fig मेत्री और करुणा) ये भक्तिमार्गसे भगवानक्रो प्राप्त हुए 
महापुरुपमें विशेषरूपसे रहते हैं | संतार, शरीर और करमेरमें उपरामता-यह mamia परम पदको प्रा 
मद्दत्माओंमें विशेषरूपसे रहती है । इती प्रकार मन और इन्द्रियॉको संयमर्मे रखते हुए अनासक्त भावसे करमॉर्मे तत्पर 
रहना, यह लक्षण विशेषरूपसे कर्मयोगके द्वारा भगवानको प्रास हुए, पुरुषोर्मि रहता है । 


गीताके दूसरे अध्यायके पचपनवेसे बहत्तरवें छोकतक कितने ही शछोकॉमें कर्मयोगके द्वारा भगवानको प्राप्त हुए 
पुरुषके तया चौदहवें अः्यायके बाईसवेसे पचीसवें शठरोकतक जञानयोगके दवारा परमात्माको प्राप्त हुए गुणातीत पुरुषके लक्षण 
बतलाये गये हैं और यहाँ तेरदवेसे उन्नीसर्वे *लोकतक भक्तियोगके द्वारा भगवानको प्रास हुए पुरुषके लक्षण हैं । 


# सर्वव्यापी) सर्वशक्तिमान्‌ भगवानके अवतारोंमें, वचनोंमें एवं उनके गुण) प्रभाव) ऐश्‍वर्य और चरित्रादिमें जो 
प्रत्यक्षके सदृश्य सम्मानपूर्वक विश्वास रखता हो) वदद श्रद्धावान्‌ हे । परम प्रेमी और परम दयाळ भगवानको ही परम गति, 
परम आश्रय एबं अपने प्राणोंके आधार, सर्वस्व मानकर उन्हींपर निर्भर और उनके किये हुए विधानमें प्रसन्न रहनेवालेको 
भगवत्परायण पुरुष कहते हैं । 


| भगवद्भक्तोंके उपर्युक्त लक्षण ही वस्तुतः मानवधर्मका सच्चा स्वरूप है। इन्हींके पाळनमें मनुष्य- 
जन्मकी सार्थकता दै, अयकि ` इनके पालनसे साधक सदाके लिये मृत्युकरे पंजेसे छुट जाता है और उसे अमृतस्वरूप 
भगवानकी प्राप्ति हो जाती है । इसी भावको स्पष्ट समझनेके लिये यहाँ इस लक्षग-समुदायक्ा नाम ध्वर्ममय अमृते? 
रम्खा गया है । 


‡ जिन सिद्ध भक्तोंको भगत्रानङी प्राप्ति हो चुकी दै, उनमें तो उपर्युक्त छक्षण स्वाभाविक ही रहते हैं; इसलिये 
उनमें इन गुर्गोका होना कोई बहुत बड़ी बात नहीं है; परंतु जिन साधक भक्तोंको भगवानछे प्रत्यक्ष दर्शन नहीं हुए हैं 
तो भी वे भगवानपर विश्वास करके परम श्रद्धाके साथ तन) मन घन, सर्वस्व भगवानक़े अपण करके उन्हीँके परायण हो 
जाते हैं तथा भगवानके दर्शनोंके लिये निरन्तर उन्हाका निष्कामभावसे प्रेमपूर्वक चिन्तन करते रहते हैं और सतत चेष्टा 
करके उपर्युक्त लक्षणोंके अनुसार ही अपना जीवन बिताना चाहते है--विना प्रत्यक्ष दर्शन हुए भी केवल विश्वासपर उनका 


इतना निर्भर हो जाना विशेष महत्वकी बात हे | ऐसे प्रेमी भक्तोको सिद्ध भक्तोकी अपेक्षा भी “आ ) 
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सप्तत्रिशों Se र 
नृशोऽध्यायः 
( श्रीमद्कगवद्गीतायां त्रयोदशोऽध्यायः ) 
qaaa ATA और प्रकृति-पुरुपका वर्णन 


सम्मन्ध--गीताकि बारह अध्यायके आरम्भमें अर्जुनने 
सगुण और निर्गुणके उपासकोकी श्रेष्ठताके बिषयमें प्रश्न किया 
था, उसका उत्तर देते हुए भगवानने दूसरे शोकमें संक्षेपमें 
सगुण उपासकोकी श्रेष्ठताका प्रतिपादन करके तीसरेसे पचे 
Ama निर्गुण उपासनाका स्वरूप, उसका फळ और देहा- 
भिमानियोके लिये उसके अनुष्ठानमें कठिनताका निरूपण किया । 
तदनन्तर छठेसे बीसवें छोकतक सगुण उपासनाका महत्त्व, फर, 
प्रकार और भगबद्क्तोके लक्षर्णोक वर्णन करते-करते ही अध्यायकी 
समाप्ति हो गयी; निर्गुणका तरव, महिमा और उसकी प्रापिके 
साधको Rangia नहीं समझाया गया। अतण निर्गुण-निराकार- 
का तत्त्व अर्थात्‌ ज्ञानयोगका विषय भलीमाति समझानेके छिये 
तेरह अध्यायका आरम्म किया जाता है । इसमें पहले 
भग्वान्‌ क्षेत्र ( शरीर ) तथा क्षेत्रज्ञ (आत्मा ) के लक्षण 


श्रीभगवान वोले-हे अर्जुन ! यह शरीर क्षेत्र? 
इस नामसे कहा जाता है और इसको जो जानता दै, उसको 
Aar इस नामसे उनके तच्वको जानमेवाले ज्ञानीजन 
कहते II? ॥ 


क्षेत्रं चापि मां विद्धि aig भारत । 

AAAA यत्‌ तज्ज्ञानं मतं मम ॥ २ N 
दे अजुन ! तृ सब क्षेत्रोमे क्षेत्रज्ञ अर्थात्‌ जीवात्मा भी 

मुझे ही जान! और क्षेत्र-क्षेत्रञका अर्थात्‌ विकारसहित 


प्रकृतिका और पुरुषका जो तत्त्वसे जानना हे, वह ज्ञान है-- 
ऐसा मेरा मत है ॥ २॥ 


सम्यन्ध-क्ेत्र और क्षेत्रज्ञका पूर्ण ज्ञान हा जानेपर संसार भ्रम- 


का नाश हो जाता है और परमात्माकी प्राप्ति हाती है, अतएव 
क्षेत्र" और 'क्षेत्रज्ञ' के स्वरूप आदिक मलीाति विभागपूर्वक 
समझानेके लिये भगवान्‌ कहते हैं--- 


बतराते हैं--- 
श्रीभगवान॒ुवाच 
इद्‌ शारीरं कौन्तेय क्षेत्रमित्यभिधीयते । 
एतदू यो वेत्ति तं प्राहुः क्षेत्रज्ञ इति तद्विदः ॥ १ ॥ 
ज्ञे लेतमे बोगे हुए बीजोका उनके अनुरूप फल समयपर प्रकट होता है, वैसे ही इस aki बोये हुए कमे- 

संस्काररूप बीजोंका फळ भी समयपर प्रकट होता रहता है | इसके अतिरिक्त इसका प्रतिक्षण क्षय होता रहता है, इसलिये 
भी इसे क्षेत्र! कहते हैं और इसीलिये गीताके पंद्रहवें अध्यायके सोलहवे शछोकमें इसको “क्षरः पुरुप कहा गया है | 

T इससे भगवानने अन्तरात्मा द्रष्टाका लक्ष्य करवाया है | मन) बुद्धि, इन्द्रिय, महाभूत और इन्द्रियोंके विषय 
आदि जितना भी शेय ( जाननेमें आनेवाला ) दृश्यवर्ग हे--सव जड) विनाशी, परिवर्तनशील है | चेतन आत्मा उस जड 
दृद्यवर्गते सर्वथा विलक्षण है | यह उसका ज्ञाता दै, उसमें अनुस्यूत हे और उसका अधिपति है । इतीलिये इसे Yao 
कहते हैं | इसी ज्ञाता चेतन आत्माको गीताके सातवें अध्यायमें “परा प्रकृति? (७॥ ५ ), W “अध्यात्म” ( ८। 
३ ) और पंद्रहवें अध्यायमें “अक्षर पुरुपः ( १५। १६ ) कहा गया है । यह आत्मतत्त्व बड़ा ही गहन हे, इसीसे 
भगवानूने भिन्न-भिन्न प्रकरणोंके द्वारा कहीं क्वीवाचक) कहीं नपुंसकवाचक और कहीं पुरुषवाचक नामसे इसका बर्णन 
किया है। वास्तवमें आत्मा विकारोंसे aja रहित, अलिङ्ग) नित्य) निर्विकार vi चेतन---ज्ञानस्वरूप है | 

1 इससे “आत्मा? और परमात्मा? की एकताका प्रतिपादन किया गया है । आत्मा और परमात्मामें वस्तुतः कुछ 
भी भेद नहीं है) प्रकृतिके संगसे भेद-सा प्रतीत होता है; इसीलिये गीताके दूसरे अध्यायके चौबीसवें और पचीसवें इलोकोंमें आत्माके 
ASIA वर्णन क्रते हुए जिन शब्दोंका प्रयोग किया दे, बारहवें अध्यायके तीसरे इलोकमे निगुण-निराकार परमात्माके 
लक्षणोंक वर्णन करते समय भी प्रायः उन्हींके भावोंके द्योतक शब्दोंका प्रयोग किया गया है। 

१. धयत्‌? पदसे भगवानूने क्षेत्रका स्वरूप बतलानेका संकेत किया है और उसे पाँचबें इलोकमें बतलाया हे! 

२. AER पदसे क्षेत्रका स्वभाव बतलानेका संकेत किया है और उसका वर्णन sda] और सत्ताईसवें इलोकोंमें 
समस्त भूतोंको उत्पत्ति-विनाशशील बतलाकर किया है । 

३. व्यद्विकारि? पदसे क्षेत्रके विकारोंका वर्णन करनेका संकेत किया है और उनका वर्णन छठे इलोकमे किया है । 

ठ वामा नाग लिन! जुनि की ह पह सा ऽउत नेऽ 
च यत्‌? पदी कियी है और उक वर्णन उतै सोके उती तथा जीले gi किया गया है | 


२२-०७ त धी I~ y 
तत्‌ क्षेत्रं यञ्च IER च यद्विकारि यतश्च da । 


२७४० 


से च यो यत्प्रभौबश्च तत्‌ समासेन मे शएणु ॥ ३ ॥ 


वह क्षेत्र जो और जैसा है तया जिन विकारोंवाला है 
और जिस कारणसे जो हुआ दै तथा वह क्षेत्रज्ञ भी जो और 
जिस प्रभाववाला है--वह सब संक्षेपमें मुझसे सुन ॥ ३ ॥ 


सम्बन्ध-तीसेर इठोकमें त्रः और 'क्षेत्र? के जिस तस्व- 


श्रीमहाभारते. 


WAA 


[ भीष्मपर्वणि 


ऋषिभिबंह॒धा गीतं छेन्दोभिविविधेः पृथक । 
ब्रह्मसँत्रपदेश्चेव हेतुमद्भिविनिश्चितैः ॥ ४ ॥ 
यह क्षेत्र और क्षेत्रज्ञका तत्त्व ऋषियोंद्वारा# बहुत 
प्रकारसे कहा गया है और विविध वेदमन्त्रोद्वारा भी विभाग- 
पूर्वक कहा: गया है तथा भलीभॉति निश्चय किये हुए युक्ति- 


को संद्षेषमे सुननेके लिये भगवानले अर्जुनसे कहा है-अब उसके ST ब्रह्मसूचके पदोंदवारा भी कहा गया है ॥ ४ ॥ 
दिषयमें ऋषि, वेद और aaa उक्तिका प्रमाण देकर भगवान्‌ महाभूतान्यहंकारो बुद्धिरव्यक्तमेव F 


ऋषि, वेद और ब्रह्मसूत्रको आदर देते हैं-- इन्द्रियाणि दशैकं च पञ्च चेन्द्रियगोचराः॥ ५ ॥† 


१. «सः? पद AIPA वाचक है तथा ध्यः? पदसे उसका स्वरूप बतळानेका संकेत किया गया है पा कनत उल लिल्त सतलन सकत बव गया हे. शीर आगे आगे 
चलकर उसके प्रकृतिस्थ एवं बास्तविक दोनों स्वरूपोंका वर्णन किया गया है-जैसे उन्नीसवें इलोकमें उसे “अनादि? बीसर्वेमें 
“सुख-दुःखोंकाः भोक्ता? एवं इक्कीसवेंमे “अच्छी बुरी QAAN जन्म ग्रहण करनेत्राला” बत लाकर तो प्रकृतिस्थ पुरुषका 
स्वरूप बतलाया गया दै और वाईसतरमै तथा सत्ताईसर्वेसे तीसवेंतक परमात्माके साथ एकता करके उसके वास्तविक स्वरूप- 
का निरूपण किया गया है। 

२. ध्यत्प्रभावःः से क्षेत्रशका प्रभाव बतलानेके लिये संकेत किया गया है और उसे इकतीसवेंसे तैंतीसवें इलोक- 
तक्र बतलाया गया है | 

३. “विविधैः? तरिशेतरणके सहित “छन्दोभिः? पद ऋक्‌) यज्ञः, साम और अथर्व-इन चारों वेदोंके “संदिताः और 
ब्राह्मण’ दोनों ही भार्गोका बाचक है; समस्त उपनिषद्‌ और भिन्न-भिन्न शाखाओंको भी इन्हींके अन्तर्गत समझ 
लेना चाहिये । 

४. maza पद 'वेदान्तदशन? के जो 'अथातो ब्रह्मजिज्ञासा’ आदि सूज्जरूप पद हैं, उन्दींक्रा वाचक प्रतीत 
होता है; क्योंकि उपर्युक्त सत्र लक्षण उनमें टीक-टीक मिळते हैं । यहाँ इस कथनका यह भाव है कि श्रुति-स्मृति आदिमें 
वर्णित जो क्षेत्र और क्षेत्रशका तच्च ब्रह्मसूज्रके पदोंद्वारा युक्तिपूर्वक समझाया गया है, उसका निचोड़ भी भगवान्‌ यहाँ 
संक्षेपे कद रहे हे । 

# मन्त्रेंके द्रष्टा एवं aa और स्मृतियोंके रचयिता ऋषिगणोंने AP और क्षेत्रश? के स्वरूपको और उनसे 
सम्बन्ध रखनेवाली सभी बातोंको अपने-अपने गरन्धोमें और पुराण-इतिहासों्में बहुत प्रकारसे वर्णन करके विस्तारपूर्वक 
समझाया है; उन्हींका सार यहाँ बहुत थोड़े शब्दोंमिं भगवान्‌ कहते हैं । 

८. स्थूल भूतोके और शब्दादि विपयोंके कारणरूप जो पश्चतन्मात्राएँ यानी सूक्ष्मपश्चमहाभूत हें-गीताके सातवें अध्याय- 
के चौथे Ami जिनका “भूमि: आपः) “अनलः, “वायु: और “खम? के नामसे वर्णन हुआ है--उन्हीं पॉचोंका 
वाचक यहाँ 'मद्ाभूतानि? पद है । 

"| इसीसे मिलता-जुलता वर्णन सांख्यकारिका और योगदर्शनमे भी आता हे; जेसे-- 

मूलप्रकृतिरविक्ृतिमदददादयाः प्रकृतिविकृतयः सप्त | पोडशकस्तु विकारों न प्रकृतिन॑ विकृतिः पुरुपः ॥ 

( सांख्यकारिका २) 

अर्थात्‌ एक मूल प्रकृति है, वह क्रिसीकी विकृति ( विकार ) नहीं है । महत्त्व, अहंकार और पञ्चतन्मात्राएँ 

( शब्द) स्पर्श) रूप) रस और गन्धतन्मात्रा )-ये सात प्रकृति-विकृति दे, अर्थात्‌ ये सातों पश्चभूतादिके कारण होनेसे 

“प्रकृति? भी हैं और मूल प्रकृतिके कार्य होनेसे “विकृति? भी हैं। पश्नज्ञानेन्द्रिय, पञ्चकमेन्द्रिय और मन--ये ग्यारह इन्द्रिय 

और पञ्चमहाभूत-ये सोलह केवळ विकृति ( विकार ) हैं) वे किस्ीकी प्रकृति अर्थात्‌ कारण नहीं हैं | इनमें ग्यारह इन्द्रिय 

तो आहुकारके तथा पञ्च स्थूळ महाभूत पञ्चतन्मात्राओंके कार्य हैं; किंतु पुरुष न किसीका कारण है और न किसीका कार्य D 
बह सर्वथा असङ्ग दै । 

3 योगदर्शनमें कह्दा है--'विशेषाविशेषलिज्ञमात्रालिज्ञानि गुणपर्वाणि ।› (२ । १९ ) विशेष यानी पश्चशनेन्द्रिय) 
पञ्चकमेन्द्रियश एक मन और पञ्च स्थूळ भूत; अविशेष यानी अहंकार और पश्चतन्मात्राएँ; लिङ्गमान्र यानी महत्तत्व और 
अलिङ्ग यानी मूल प्रकृति-ये चौब्रीस तत्त्व गुणोंकी अवस्थाविशेष हैं; इन्हींको “ह श्ये? कहते हैं । 

८८-०0. पक्ष्यसे जिसकी ९५० क्री है), aa Ai किए मं nAja eGangotri Gyaan Kosha 


Wa 


श्रीमद्गगवद्गी तायाम्‌ अ० १२] सप्तनिद्यो5घ्यायः २७४१ 


पाँच महाभूत; अहंकार%; बुद्धि] और मूल प्रकृति]. भी; सम्बन्ध--इस प्रकर क्षेत्रके स्वरूप और उसके विकारोंका 
तथा दस इन्द्रिया § एक मन» और पाँच इन्द्रियोंके विषय+ दुर्जन करनेके वाद अब जो (रर (कालत हारा की थी डि 
अर्थात्‌ शब्द, स रूप) रस और Ta USI क्षेत्र और क्षेत्रशका जो ज्ञान है, वही मेरे मतसे ज्ञान है--उस 
एच्छा दः छुखं WA संघातश्चेतना तिर) ज्ञानको प्राप्त करनेके साधनोंका ज्ञान? के ही नामसे पाँच कोकों- 


क्षेत्र R Š 
एतत्‌ क्षेत्रं समासेन सविकारसुदाहतम्‌ ॥ ६ ॥ इरन Ms 


तथा इच्छा,+ द्वेष,ऽ सुख) दुःख; स्थूल देका , र 
पिण्ड) चेतना और धृति])-इस प्रकार विकारोंके सहित यह अमानित्वमदम्मिंत्वमहिसा क्षान्तिराजेवम्‌। 


क्षेत्र संक्षेपमें कहा गयाः? ॥ ६ ॥ आचायाँपासनं शौचं स्थेयमात्मविनित्रहः॥ ७ ॥ 


% यह समष्टि अन्तःकरणका एक भेद है | अहंकार ही पञ्चतन्मात्राओंश मन और समस्त इन्द्रियोंका कारण है 
तथा महत्ततत्वका कार्य है; इसीको “अहंभाव? भी कहते हैं । यहाँ “अहंकार? शब्द उसीका वाचक है | 

† जिसे धमहत्तच्व? ( महान्‌ ) और “समष्टि बुद्धि? मो कहते हैं, जो समष्टि अन्तःकरणका एक भेद है, निश्चय ही 
जिसका स्वरूप है-उसको यहाँ “बुद्धि? कहा गया है । 

{ यहाँ “अव्यक्त? का अर्थ मूळ प्रकृति समझना चाहिये, जो महत्तत्व आदि समस्त पदार्थोंकी कारणरूपा दै, 
सांझ्यशाख्रमें जिसको “प्रधान? कहते हैं, भगवानने गीताके चौदहवें अध्यायके तीसरे इलोकमें जिसको “महद्गह्म? कहा है तथा 
इस अध्यायके उन्नीसर्वे ₹लोकमें जिसको “प्रकृति? नाम दिया गया है । 

§ वाक्‌, पाणि ( हाथ )) पाद ( पैर ), उपस्थ और गुदा-ये पाँच कमेन्द्रियॉ हैं तथा श्रोत्र) त्वचा, चक्षु 
रसना और प्राण-ये पाँच शानेन्द्रियाँ हैं | ये सत्र मिलकर दस इन्द्रिया हैं । इन सबका कारण अहंकार है | 

X यहाँ एक? शब्दसे उस मनको ही बतलाया गया है जो समष्टि अन्तःकरणकी मनन करनेवाली शक्ति-विशेष 
है; संकल्प-विकल्प ही जिसका स्वरूप हे । यह भी अहंकारका कार्य है । 

+ यहाँ “पञ्च इन्द्रियगोचराः? पदोंका अर्थ शब्द) स्पर्श, रूप, रस और गन्ध समझना चाहिये, जो कि पाँचो 
शानेन्द्रियोके स्थूल विषय हैं । ये सूक्ष्म भूतोंके कार्य हैं । 

+ जिन पदाथोंको मनुष्य सुखके हेतु और दुःखंनाशक समझता है, उनको प्राप्त करनेकी जो Makuga कामना 
है-जिसके वासना, तृष्णा, आशा, लालसा और स्पृहा आदि अनेकों भेद हैं--उसीका वाचक यहाँ “इच्छा? शब्द है | 

5 जिन पदाथाँको मनुष्य दुःखमें हेतु या सुखमें बाधक समझता है; उनमें जो विरोध-बुद्धि होती है--उसका नाम 
द्वेष? है । इसके स्थूल रूप वैर) ईर्ष्या, घृणा और क्रोध आदि हैं । 

A अनुकूलकी प्राप्ति और प्रतिकूलकी MIRA अन्तःकरणमें जो प्रसन्नताकी बृत्ति होती है, उसका नाम “सुख? है । 

B प्रतिकूलकी प्राप्ति और अनुकूलके विनाशसे जो अन्तःकरणमें व्याकुलता होती है, जिसे ब्यथा भी कहते हिया 
उसका वाचक दुःख? है । 

€ अन्तःकरणमें जो ज्ञान-शक्ति है; जिसके द्वारा प्राणी सुख-दुःख और समस्त पदार्थोका अनुभव करते हैं, जिसे गीताके 
दसवें अध्यायक्रे बाईसर्वे Wa “चेतना? कहा गया है--उसीका वाचक यहाँ चेतना? है, यह भी अन्तःकरणकी वृत्तिविशेष 
है; अतएव इसकी भी गणना क्षेत्रके विकारोंमें की गयी है । 

D गीताके अठारहवें अध्यायक्रे तेंतीसवें, चोंतीसवें और पेंतीसरवें शोकोंमें जिक्ष घारण-शक्तिके सात्त्विक, राजस और 
तामस--तीन भेद किये गये हैं, उसीका वाचक यहाँ “धृति? है । अन्तःकरणका विकार होनेसे इसकी गणना भी क्षेत्रके 
विकारोंमें की गयी है । 

E यहाँतक विकारोंसहित क्षेत्रका संक्षेपसे वर्णन हो गया) अर्थात्‌ पाँचवें श्‍लोकमें क्षेत्रका स्वरूप संक्षेपमे बतला दिया 
गया और छठेमें उसके विकारोंका वर्णन संक्षेपमें कर दिया गया । 

१. अपनेको श्रेष्ठ, सम्मान्य) पूज्य या बहुत बड़ा समझना एबं मान-बड़ाई) प्रतिष्ठा-पूजा आदिकी इच्छा करना; 
अथवा ब्रिना ही इच्छा किये इन सके प्राप्त होनेपर प्रसन्न होना--यद मानित्व है | इन सबका न होना ही “अमानित्व! ÈI 

२. मान, बड़ाई) प्रतिष्ठा और पूजाके लिये, धनादिके लोमसे या कितीको ठगने आदिके अभिप्रायसे -अपनेको 


धर्मात्मा, क्षेमिशील)।अग्धक्क कामी/पा मे aa Ma aoa Baa koga 


WA - श्रीमेहाभारते वडया भीष्मपरवोणि 


ओेष्ठताके अभिमानका अभाव) दम्माचरणका अभाव, इन्द्रियार्थेषु चैराग्यमनहंकार पव च। 
किसी भी प्राणीको किसी प्रकार भी न सताना# क्षमाभाव) जन्ममृत्युजराव्याधिदुःखदोषाचुद्‌ शेनम्‌ ॥८॥ 
मन-वाणी आदिकी सरलता, .श्रद्धाभक्तिसहित गुरुको सेवा) § इस लोक और परलोकके सम्पूर्ण भोगोंमें आसक्तिका 
` बाइर-मीतरकी शुद्धि)» अन्तःकरणकी स्थिरता+ और मन- अभाव और अहंकारका भी अभाव) जन्मे, मुत्यु, जरा और 


इन्द्रियोसहित शरीरका निम्रह+ ॥ ७ ॥ रोग आदिमें दुःख और दोषोंका बार-बार विचार करना5 ॥ ८॥ 


योगसाधना) ब्रत-उपवासादिका अथवा अन्य किसी भी प्रकारके गुणका ढोंग करना--दम्मित्व है । इसके aia अभावका 
नाम “अदम्मित्व? है । 


७ किसी भी प्राणीको मन) वाणी या शरीरसे किसी प्रकार भी कभी कष्ट देना-मनसे किसीका बुरा चाहना” 
वाणीसे किसीको गाली देना, कठोर वचन कहना) किसीकी निन्दा करना या अन्य किसी प्रकारके दुःखदायक और अहित- 
कारक वचन कह देना; शरीरसे किसीको मारना, कष्ट पहुँचाना या किसी प्रकारसे भी हानि पहुँचाना आदि जो हिंसाके भाव 
हैं, इन सबके सर्वया अमावका नाम “अहिंसा? अर्थात्‌ किसी भी प्राणीको किसी प्रकार भी न सताना है । 


| अपना अपराध करनेवाळेके लिये किसी प्रकार भी दण्ड देनेका भाव मनमें न. रखना? उससे बदला लेनेकी 
अंधवा अपराघके बदले उसे इस लोक या परलोकर्मे दण्ड मिठे--ऐसी इच्छा न रखना औरं उसके अपराधको 


बस्तुतः अपराध ही न मानकर उन्हें सर्वया भुला देना “क्षमाभाव? है । गीताके दसवें अध्यायके चौथे सोकं इसकी 
कुछ विस्तारसे व्याख्या की गयी है | i ; | 


| जिस साघकमें मन, वाणी और शरीरकी सरलताका भाव qisa आ जाता. है; वह सबके साथ सरलताका 
व्यवद्वार करता है; उसमें कुटिलताका सर्वया अभाव हो जाता है । अर्थात्‌ उसके व्यवहारमें दाव-पेंच। कपट या टेढापन 
जरा भी नहीं रद्दता; वह बाहर और भीतरसे सदा समान और सरल रहता है । 


§ विद्या और सदुपदेश देनेवाले गुरुका नाम “आचार्य? है। ऐसे गुरुके पास रहकर भ्रद्धा-भक्तिपूर्वक, मन) घाणी 
और शरीरके द्वारा सब प्रकारसे उनको सुख पहुँचानेकी चेश करना, नमस्कार करना, उनकी आशाओंका पालन करना 
और उनके अनुकूल आचरण करना आदि “आचार्योपासन? यानी गुरु-सेवा AN 


> सत्यतापूर्वक शुद्ध व्यवहारसे द्रव्यकी शुद्धि होती है, sarad उपाजित अन्नसे आहारकी शुद्धि होती 
है । यथायोग्य ga बर्तावसे आचरणोंकी शुद्धि होती है और जळ'मिट्टी आदिके द्वारा प्रक्षाळनादि क्रियासे शरीरकी शुद्धि 
होती दै.। यह सब बाहरकी शुद्धि है । राग-देष और छल-कपट आदि विकारोंका नाश होकर अन्तःकरणका स्वच्छ हो 
जाना मीतरकी शुद्धि दै । दोनों ही प्रकारकी शुद्धिर्योको 'शौच? कहा जाता है । 


+ RA कष्ट) विपत्ति, भय या दुःखके आ पड़नेपर भी विचलित न होना एवं काम) क्रोध) भय या लोभ . 
आदिसे किसी प्रकार भी अपने घर्म और फर्तव्यसे जरा भी न डिगना तथा मन और बुद्धिमें किसी तरहकी चञ्चलताका 
न रहना 'अन्तःकरणकी स्थिरता? है । 


+ यहाँ “आत्मा? से अन्तःकरण और इन्द्रियोंके सहित शरीरको समझना चाहिये । अतः. इन सबको भलीमाँति 
अपने ITÄ कर लेना ही इनका निग्रह करना है । 

१. इस लोक और परलोकके जितने भी शब्द) स्पर्श) रूप, रस और गन्धरूप विषय-पदार्थ हैँ-अन्तःकरण और 
इन्दरियोद्वारा जिनका भोग किया जाता है और अज्ञानके कारण जिनको मनुष्य सुखके हेतु समझता है, किंतु वास्तवमें जो 
दुःखके कारण हैं--उन सवर्मे प्रीतिका सर्वथा अभाव हो जाना «इन्द्रिया थेघु वैराग्यम्‌? है। : 


२. मन; बुद्धि) इन्द्रिय और शरीर--इन सबमें जो “अहम? बुद्धि हो रही है--अर्थात्‌ अज्ञानके कारण जो इन 
अनात्मवस्तुओमें आत्मबुद्धि हो रद्दी है--इस देहाभिमानका सर्वया अभाव हो जाना “अनहंकार! कहलाता है | 


S जन्मका कष्ट सहज नहीं है; पहले तो असहाय जीवको माताके गर्भमे लंबे समयतक भाति-मॉतिके क्लेश होते हँ! 
फिर जन्मके समय योनिद्वारसे निकलनेमें असह्य यन्त्रणा भोगनी पड़ती है । नाना प्रकारकी योनियोमें बार-बार जन्म ग्रहण 
करनेमें ये जन्म-दुःख होते हैं| मृत्युकालमे भी महान्‌ कष्ट होता हे । जिस शरीर और घरमें आजीवन ममता रही; उसे 
बलात्कारसे छोड़कर जाना पड़ता हे । मरणसमयके निराश नेत्रोंकी और शारीरिक पीड़ाको देखकर उस समयकी यन्त्रणाका 
बहुत दुं Rame oin, है?! बुद़निकी पन्‍्तरगंए भी कक मही Aana शिल अहेर शाती हो जाती 


महाभारत ` 


चार अवस्था 


जन्मम्ृत्युजराव्याधिदुःखदोषाङ द्शनस्‌ ॥ (गीता १३। ८) 
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. श्रीमङ्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १३ ] सप्तत्रिशोऽध्यायः २७४३ 


असक्तिरनभिष्वज्ञः पुत्रदारगृहादिषु । मुझ परमेश्वरमें अनन्य योगके द्वारा अव्यभिचारिणी 

नित्यं च समचित्तत्वमिष्टानिष्टोपपंत्तिषु ॥ ९ ॥ भक्ति#,तथा एकान्त और शुद्ध देशमें रहनेका स्वभाव और 
पुत्र स्री, घर और धन आदिमें आसक्तिक्रा अभाव, विप्रयासक्त मनुष्योंके समुदायमें प्रेमका न होना ॥ १०॥ 

ममताका न होना तथा प्रिय और अप्रियकी प्रासिमें सदा ही अध्यात्मज्ञाननित्यत्वं तर्‍्वश्चानार्थदशंनम्‌ । 


चित्तका सम रहना ॥ ९ ॥ पतउ्ज्ञानमिति प्रोक्तमश्नानं यदतोऽन्यथा ॥ ११॥ 
मयि चानन्ययोगेन भक्तिरव्यभिचारिणी । अध्यात्मशानमें नित्य स्थिति| और तच्वज्ञानके अर्थरूप 
विबिकंदेशसेवित्वमरतिजेनं संसदि ॥ १०॥ परमात्माको ही देखना--यह सब ज्ञान है;$ और जो इससे. 


हैं, शरीर जजर हो जाता है, मनमें नित्य लालसाकी तरङ्गं उछलती रहती है, असहाय अवस्था हो जाती है| ऐसी अवस्थामें 
जो कष्ट होता है, वह बड़ा ही भयानक होता है | इसी प्रकार बीमारीकी पीड़ा भी बड़ी दुःखदायिनी होती है । शरीर क्षीण 
हो गया, नाना प्रकारके असह्य कष्ट हो रहे हैं, दूसरोंकी अधीनता है | निरुपाय स्थिति है | यही सब जन्म, मृत्यु; जरा 
और व्याधिके दुःख हैं | इन दुःखोंको बार-बार स्मरण करना और इनपर विचार करना ही इनमें दुःखोंको देखना है । 
जीवोंको ये जन्म, मृत्यु, जरा, व्याधि प्राप्त होते हैं--पापोंक्रे परिणामस्व॒ रूप; अतएव ये चारों ही दोषमय हैं । 
इसीका बार-बार विचार करना इनमें दोषोंको देखना है | ; 

१. यथ्रपि आठवें छोकमें इन्द्रियोंके अथोंमें Sma होनेकी बात कही जा चुकी, किंतु स्त्री, पुत्र, ग्रह) शरीर 
और धन आदि पदार्थोके साथ मनुष्यका विशेष सम्बन्ध होनेके कारण प्रायः इनमें उसकी विशेष आसक्ति होती है; इसीलिये 
इनमें आसक्तिका सर्वथा अभाव हो जानेक्री बात विशेषरूपसे पृथक्‌ कही गयी है । 

२. अहंकारके अभावकी बात पूर्वछोक़के “अनहंकारः? पदमें स्पष्टतः आ चुकी हे, इसीलिये यहाँ अनभिष्वङ्गः का 
अर्थ 'ममताका अभाव? किया गया है | 

३. अनुकूलके संयोग और प्रतिकूलके वियोगसे चित्तमें हर्ष आदि न होना तथा प्रतिकूलके संयोग और अनुकूलके 
वियोगसे किसी प्रकारके शोक) भय ओर क्रोध आदिका न होना--सदा ही निर्विकार, एकरस, सम रहना--इसको प्रिय 
और अप्रियकी प्राप्तिमें समचित्तता? कहते हैं । 

*४. जहाँ किसी प्रकारका शोर-गुल या भीड़भाड़ न हो, जहाँ दूसरा कोई न रहता हो, जहाँ रहनेमें किसीको भी 
आपत्ति या क्षोम न हो, जहाँ किसी प्रकारकी गंदगी न हो; जहाँ कॉटे-कंकड़ और कूड़ा-कर्कट न हों) जहाँका प्राकृतिक 
दृश्य सुन्दर हो, जल, वायु और वातावरण निर्मल और पवित्र हों) किसी प्रकारकी बीमारी न हो) हिंसक प्राणियोंका और 
हिंसाका अभाव हो और जहाँ स्वाभाविक ही सात्त्विकताके परमाणु भरे हों) ऐसे देवालय, तपोभूमि, गङ्गा आदि पवित्र 
नदियोंके तट और पवित्र वन; गिरि-गुहा आदि निर्जन एकान्त और शुद्ध देशको 'विविक्तदेश? कहते हैं तथा जानको 
प्राप्त करनेकी साधनाके लिये ऐसे स्थानमें निवास करना ही उसका सेवन करना है । 

५. यहाँ “जनसंसदि? पद “प्रमादी? और 'विषयासक्त? सांसारिक मनुष्योंके समुदायका वाचक है । ऐसे लोगोंके 
सङ्गको साधनमें सत्र प्रकारसे बाधक समझकर उससे विरक्त रहना ही उसमें प्रेम नहीं करना है । संत, महात्मा और साधक 
पुरुषोंका सङ्ग तो साधनमें सहायक होता है; अतः उनके समुदायका वाचक यहाँ “जनसंसदि? नहीं समझना चाहिये । 

# भगवान्‌ ही सर्वश्रेष्ठ हैं और वे ही हमारे स्वामी, शरण ग्रहण करनेयोग्य, परम गति) परम आश्रय) माता-पिता, 
भाई-बन्धु, परम हितकारी, परम आत्मीय और सर्वस्व हैं; उनको छोड़कर हमारा अन्य कोई भी नहीं है--इस भावसे जो 
भगवानके साथ अनन्य सम्ग्न्ध है, उसका नाम “अनन्य योग? है तथा इस प्रकारके सम्बन्धसे केवळ भगवानमे ही अटल 
और पूर्ण विशुद्ध प्रेम करके निरन्तर भगवानका ही भजन, ध्यान करते रहना ही अनन्य योगके द्वारा भगवानूर्मे अव्यभि- 
चारिणी भक्ति करना है | 

1 आत्मा नित्यश चेतन) निविकार और अविनाशी है; उससे भिन्न जो नाशवान्‌? जड) विकारी और परिबर्तनशीळ 
वस्तुएँ प्रतीत होती हैं--वे सब अनात्मा हैं, आत्माका उनसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है--शासत्र और आचार्यके उपदेशसे 
इस प्रकार आत्मतत्त्वो भलीभाँति समझ लेना ही ‹अध्यात्मज्ञान? है और बुद्धिमें ठीक वेसा ही दृढ़ निश्चय करके मनसे उस 
आत्मतत्वका नित्य-निरन्तर मनन करते रहना 'अध्यात्मज्ञानमें नित्य स्थित रहना? है । 

1 तत्त्वशानका अर्थ ह-सञ्चिदानन्दघन पूर्ण ब्रह्म परमात्मा; क्‍योंकि तत्त्वज्ञानसे उन्हींकी प्राप्ति होती है । उन 
सचिदानन्द्घन गुणातीत परमात्माका सर्वत्र समभावसे नित्य-निरन्तर अनुभव करते रहना ही उस अर्थका दर्शन करना है | 


हअ लकते? तके जिनके वन पेय शयी ह, P हनति हिक धि हैं 


२७४४ 


विपरीत है, वह अज्ञान है--ऐसा कहा है ॥ ११ ॥ 
सम्बन्ध- इस प्रकार ज्ञानके साधनोंका 'ज्ञान' के नामसे 
वर्णन सुननेपर यह जिज्ञासा हो सकती है कि इन साधनोंद्वारा 
प्राप्त जान? से जाननेयोग्य वस्तु झ्या है और उसे जान ठेनेसे 
क्या होता है । उसका उत्तर देनेके लिये भगवान्‌ अब जाननेके 
योग्य वस्तुके स्वरूपका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करते हुए उसके 
जाननेका फरु 'अभरत्वकी प्राति? बतराकर छः AA जाननेके 


श्रीमहाभारते 


SS Teed 


[ भीष्मपर्वणि 


अ 


योग्य परमात्माके स्वरूपका वर्णन करते हैं-- 
शेय यत्‌ तत्‌ प्रवक्ष्यामि यज्ज्ञात्वासूतमइनुते । 
अनादिमत्‌ परं ब्रह्मं न सत्‌ तन्नासदुच्यते ॥ RR N 

जो जाननेयोग्य है तथा जिसको जानकर मनुप्य 
परमानन्दको प्रास्त होता दै, उसको भलीभाँति कहूँगा । वह 
अनादिवाला परम ब्रह्म न सत्‌ ही कहा जाता है, न 
असत्‌ ही| ॥ १२॥ 


इसलिये उनका नाम भी “ज्ञान? रक्‍्खा गया है । अभिप्राय यह है कि दूसरे इलोकमें भगवानने जो यह वात कही है कि 
YA और क्षेत्रका जो ज्ञान है; वही मेरे मतसे ज्ञान है---इस कथनसे कोई ऐसा न समझ ले कि शरीरका नाम क्षेत्र? है 
और इसके अंदर रहनेवाले शाता आत्माका नाम क्षेत्र है--यह बात हमने समझ ही ळी; बस) हसें ज्ञान प्राप्त हो गया; किंतु 
वास्तवमें सच्चा ज्ञान वही है जो उपर्युक्त बीस साधनोंके द्वारा क्षेत्र-क्षेत्रज्ञके स्वरूपको यथार्थरूपसे जान लेनेपर होता है | 
इसी बातको समझानेक्रे लिये यहाँ इन साधनोंको “ज्ञान? के नामसे कहा गया है | अतएव ज्ञानीमें उपर्युक्त गुणोंका समावेश 
पहलेसे ही होना आवश्यक है) परंतु यह आवश्यक नहीं है कि ये सभी गुण सभी साधकोंमें एक ही समयमें हों । अवश्य 
ही, इनमें जो 'अमानित्व?, अदम्मित्व? आदि बहुत-से सबके उपयोगी गुण हैं, वे तो सबमें रहते ही हैं | इनके अतिरिक्त 
“अव्यभिचारिणी भक्तिः, 'एकान्तदेशसेवित्व?) ‹अध्यात्मज्ञाननित्यत्व?) “तत््वज्ञानार्थदर्शन!--इनमें अपनी-अपनी साधन- 
शेलीके अनुसार विकल्प भी हो सकता है । 


उपयुक्त अमानित्वादि गुणोंसे विपरीत जो मान-बड़ाईकी कामना, दम्भ, हिंसा; क्रोध, कपट, कुटिलता; द्रोहः 
अपवित्रता; अस्थिरता, लोलुपता, आसक्ति, अहंता, ममता, विषमता; अश्रद्धा और कुसंग आदि दोष हैं, वे सभी जन्म- 


मृत्युके देतुभूत अज्ञानको बढ़ानेवाले और जीवका पतन करनेवाले हैं; इसलिये वे सब अज्ञान ही हैं। अतएव उन सबका 
सर्वथा त्याग करना चाहिये । 


१. यहाँ “ज्ञेयम्‌? पद सच्चिदानन्दघन निर्गुण और सगुण ब्रह्मका वाचक दै, क्योकि इसी प्रकरणमें खयं भगवानूने 
ही उसको निगुण और गुर्णोका भोक्ता बतलाया है । 


२. यहाँ “परम्‌? विशेषणके सहित Ha पदका प्रयोग, वह शेय तच्व ही निर्गुण, निराकार, सब्चिदानन्दघन परब्रह्म 
परमात्मा दै, यह बतलानेके उद्देश्यसे किया गया है | “ब्रहम? पद वेद, ब्रह्मा और प्रकृतिका भी वाचक हो सकता है; अतएव 
शेयतत्त्वका स्वरूप उनसे विलक्षण है, वह बतलानेके लिये 'ब्रह्म? पदके साथ “परम्‌? विशेषण दिया गया है | 


† जो वस्तु प्रमाणोद्वारा सिद्ध की जाती है, उसे “सत्‌? कहते हैं। खतः प्रमाण नित्य अविनाशी परमात्मा किसी 
भी प्रमाणद्वारा सिद्ध नहीं किया जा सकता; क्योंकि परमात्मासे ही सबकी सिद्धि होती है; परमात्मातक किसी भी प्रमाणकी 
पहुँच नहीं है । वह प्रमाणोंद्रारा जाननेमें आनेवाली वस्तुओंसे अत्यन्त विलक्षण है, इसलिये परमात्माको “त्‌? नहीं कहा 
जा सकता तथा जिस वस्तुका वास्तवमें अस्तित्व नहीं होता, उसे 'असतू? कहते हैं; किंतु परब्रह्म परमात्माका अस्तित्व 
नहीं हे, ऐसी बात नहीं है । वह अवश्य है और वह है--इसीसे अन्य सत्रका होना भी सिद्ध होता है; अतः उसे “असत्‌? 
भी नहीं कदा जा सकता । इसीलिये परमात्मा 'सत्‌? और “असत्‌? दोनोंसे ही परे है | 


यद्यपि गीताके नवम अध्यायके उन्नीसत्रे छोकमें तो भगवानूने कहा हे कि “सत्‌? भी मैं हूँ और “असत्‌? भी मैं 
हुँ और यहद यह कहते हैं कि उस जाननेयोग्य परमात्माको न “सत्‌? कद्दा जा सकता है और न “असत्‌?; किंतु वहाँ विधि- 
मुखसे वर्णन दे, इसलिये भगवानका यद कहना कि “सत्‌? भी मैं हूँ और “असत्‌? भी मैं हूँ, उचित ही है। पर यहाँ 
निपेधमुखसे वर्णन है, किंतु वास्तवर्मे उस परब्रह्म परमात्माका खरूप वाणीके द्वारा न तो विधिमुखसे बतलाया जा सकता 
है और न निपरेवमुखसे हदी | उसके विषयमें जो कुछ भी कहा जाता है; सव केवल झाखाचन्द्रन्यायसे उसे लक्ष्य करानेके 
लिये ही दै, उसके साक्षात्‌ ARIA वर्णन वाणीद्वारा हो ही नहीं सकता | श्रुति भी कहती है--यतो वाचो निवर्तन्ते 
अप्राप्य मनसा सह? ( तेत्तिरीय उप० २। ९), अर्थात्‌ 'मनके सहित वाणी जिसे न पाकर वापस लौट आती है ( वह ब्रह्म 
है ) |? इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये यहाँ भगवानने निषेधमुखसे कहा है कि वह न “सत्‌? कहा जाता हे और न “असत्‌? 
ही । अर्थात्‌ मै जित शेयवस्तुका वर्णन करना चाहता हूँ; उसका वास्तविक स्वरूप तो मन-वाणीका afaa 
दै 56% RD कूठ भी लगन किया जा की, व कक्ष Bu ui Gyaan Kosha 


थ्रीमद्धगवद्ीतायाम्‌ अ० १३ ] सप्तत्रिशोऽध्यायः २७३५ 
सर्वतःपाणिपादं तत्‌ सर्वतोऽक्षिशिरोमुखम्‌। वास्तवमें सव इन्द्रियोसे रहित दई तथा आसक्तिरहित होनेपर 


सर्वतःश्रुतिमल्लोके adaga तिष्ठति ॥१४॥% भी सबका घारण-पोषण करनेवाला और निर्गुण होनेपर भी 
वह सव ओर हाथ-पैरवाला) सब ओर नेत्र) सिर और एुणोंको भोगनेवाला NA 
gaas तथा सब ओर कानवाला है|; क्योंकि वह संसारमें बहिरन्तश्च भूतानामचरं चरमेव च । 


सबको व्यास करके स्थित है| ॥ १३ ॥ सुक्ष्मत्वात्‌तद्‌ विश्यं दूरस्थं चान्तिके च तत्‌ ॥ १५ ॥+ 
सर्वेन्द्रियुणाभासं सर्वेन्द्रियविवर्जितम्‌ । वह चराचर सत्र भूतोंके बाहर-भीतर परिपूर्ण है ओर 


. e > Cs, 
असक्तं adaa निगुणं गुणभोकत च ॥ १४॥ चर-अचररूप भी वही हैः एवं वह सूक्ष्म होनेसे अविज्ञेय 
वह सम्पूर्णं इन्द्रियोंके विषयोंको जानेवाला है, परंतु ès तथा अति समीपमें और दूरमें सी स्थित वही RA IKII 


२ यह इलोक सवेताश्वतरोपनिपद्‌ ( ३ । १६ ) में अक्षरशः आया है । 

| वह naa परमात्मा सब ओर हाथवाला है | उसे कई भी बस्तु कहीसे भी समपण की जाय) वह वहींसे उसे 
ग्रहण करनेमें समर्थ है | इसी तरह वह सब जगह पैरवाला है । कोई भी भक्त कद्दींस उसके चरणोंमें प्रणामादि करते हैं; 

वह वहीं उसे स्वीकार कर लेता है । वह सत्र जगह आँखवाला है | उससे कुछ भी छिपा नहीं है | वह सब जगह सिर- 
वाला है । जहाँ कहीं भी भक्तलोग उसका सत्कार करनेके उद्देशयसे पुष्प आदि उसके मस्तकपर चढाते हैंश वे सब ठीक 
उसपर चढते हैँ | वह सब जगह मुखवाला है | उसके भक्त जहाँ भी उसको खानेक्री वस्तु समर्पण करते हैं) वह वहीं उस 
वस्तुको स्वीकार कर सकता है | अर्थात्‌ वह शेयस्वरूप परमात्मा सबका साक्षी, सब कुछ देखनेवाला तथा सबकी पूजा और 
भोग स्वीकार करनेकी दाक्तिवाला है| वह परमात्मा सब जगह सुननेकी शक्तिवाला है | जहाँ कहीँ भी उसके भक्त उसकी 
स्तुति करते हैं या उससे प्रार्थना अथवा याचना करते हैं, उन सत्रको वह भळीभाँति सुनता है । 

|. आकाश जिस प्रकार वायु, अग्निश जल और पृथ्वीका कारण होनेसे उनको व्याप्त किये हुए स्थित है; उसी प्रकार 
वह शेयखरूप परमात्मा भी इस चराचर जीवसमूइसहित समस्त जगतूका कारण होनेसे सबको व्याप्त किये हुए स्थित हे, 
अतः सब कुछ उसीसे परिपूर्ण है । 

§ अभिप्राय यह है कि तेरहवें इलोकमें जो उसको सब जगह हाथ-पैरवाला और अन्य सब इन्द्रियोंवाला बतलाया 
गया है, उससे यह वात नहीं समझनी चाहिये कि वह शेय परमात्मा अन्य जीवाँकी भाँति हाथ-पेर आदि इन्द्रियोंवाला है; 
वह इस प्रकारकी इन्द्रियोसे सर्वथा रहित होते हुए भी सत्र जगह उन-उन इन्द्रियोंकें विषयोंको ग्रहण करनेमें समर्थ है | 
इसलिये उसको सत्र जगह सत्र इन्द्रियोंवाला और सब इन्द्रियोंसे रहित कहा गया है श्रुतिमें भी कहा है-- 

अपाणिपादो जवनो ग्रहीता पश्यत्यचक्षुः स श्र॒णोत्यकर्णः । ( स्वेताइवतरोपनिषद्‌ ३ । १९ ) 

“वह परमात्मा बिना पैर-हाथके ही वेगसे चलता और ग्रहण करता है तथा बिना नेत्रोंके देखता और बिना 
कार्नोके ही सुनता है ।? 

अतएव उसका स्वरूप अलौकिक है, इस वर्णनमें यही वात समझायी गयी है । 

> अभिप्राय यह है कि वह परमात्मा aa गुणोंका भोक्ता होते हुए भी अन्य जीवोंकी भाँति प्रकृतिके गुणोंसे लिप्त नहीं 
है । बह वास्तवमें गुणोंसे सर्वथा अतीत है, तो भी प्रकृतिके सम्बन्धसे समस्त गुणोंका भोक्ता है । यही उक अळौकिकता है । 

+ श्रुतिमें भी कहा है--“तदेजति तन्नैजति तद्‌ दूरे तद्वन्तिके | तदन्तरस्य सर्वस्य तदु सर्वस्यास्य बाह्यतः ॥? - 
( ईशोपनिषद्‌ ५ ) अर्थात्‌ वह चलता है और नहीं भी चलता है, वह दूर भी है और समीप भी ag इस सम्पूर्ण 
जगत्के भीतर भी है और इन सबके बाहर भी है । 

+ वह परमात्मा चराचर भूतोंके बाहर और भीतर भी है, इससे कोई यह बात न समझ छे कि चराचर भूत उससे 
भिन्न होंगे । इसीको स्पष्ट करनेके लिये कहते हैं कि चराचर भूत भी वही है । अर्थात्‌ जैसे बरफके वाइर-भीतर भी जल है 
और स्वयं बरफ भी वस्तुतः जल ही है--जलसे भिन्न कोई दूसरा पदार्थ नहीं हे, उसी प्रकार यह समस्त चराचर जगत्‌ उस 
परमात्माका ही स्वरूप है; उससे भिन्न नहीं हे । 

5 जैसे सूर्यकी किरणोंमें स्थित परमाणुरूप जल साधारण मनुष्योंके जानमेमें नहीं आता--उनके छिये बह दुविशेय 
हे; उसी प्रकार वह सर्वव्यापी परब्रह्म परमात्मा भी उस परमाणुरूप जलकी अपेक्षा भी अत्यन्त सूक्ष्म होनेके कारण साधारण 
मनुष्योंके जाननेमें नहीं आता; इसलिये वह अविज्ञेय È । 
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अविभक्तं च भूतेषु विभक्तमिव च स्थितम्‌। 
भूतभ च तज््षेयं प्रसिष्णु प्रभविष्णु च ॥ १६॥ 
वह परमात्मा विभागरहित एक रूपसे आकाशके सदृ 
परिपूर्ण होनेपर भी चराचर सम्पूर्ण भूतोंमें विभक्त-सा स्थित प्रतीत 
होता हे # तथा वह जाननेयोग्य परमात्मा विष्णुरूपसे भूतों- 
को धारण-पोषण करनेवाला और रुद्ररूपसे संहार करनेवाला 
तथा ब्रह्मारूपसे सबको उत्पन्न करनेवाला है ॥ १६ ॥ 
ज्योतिषामपि तउञ्योतिस्तमंसः परमुच्यते । 
ज्ञानं क्षय ज्ञानगम्यं हृदि सर्व॑स्य विष्ठितम्‌ ॥ १७॥ 
वह परत्रझ ज्योतियोंका भी ज्योति| एवं मायासे अत्यन्त 


अीमहाभारते 


O 


[ भीष्मपर्वणि 


एवं तच्वज्ञानसे प्राप्त करनेयोग्य]' है और सबके दृदयमें 
विशेषरूपसे स्थित दैँ॥ १७ ॥ 
इति क्षेत्र तथा ज्ञानं शेयं चोक्तं समासतः । 
मद्भक्त पतद्‌ विशाय मद्भावायोपपद्यते. ॥ १८॥ 
इस प्रकार क्षेत्र तथा ज्ञान ओर जाननेयोग्य परमात्माका 
स्वरूप संक्षेपसे कहा TAIX, | मेरा भक्त इसको तत्त्वसे जान- 
कर मेरे खरूपको प्राप्त होता है+ ॥ १८ ॥ 
सम्बन्ध-इस अध्यायके तीछेर इरोकमें भगवानने क्षेत्रके विषयमें 
चार बाते और क्षेत्र्के विषयमे द बातें संक्षेपमें सुननेके A अर्जुन- 
हे कहा था, फिर विषय आरम्भ करते ही क्षेत्रे स्वरूपका और उसके 


परे कहा जाता है | वह परमात्मा ब्रोधस्वरूप, जाननेके योग्य. विकार्रोका वर्णन करनेके अनन्तर क्षेत्र और क्वेत्रज्ञके तर्को भकीमौति 


RRO TR ee 
समीपमें भी है और दूरमें भी दै; क्योंकि जिसको मनुष्य दूर और समीप मानता है, उन सभी स्यानॉमें वह विज्ञानानन्दघन 
परमात्मा सदा ही परिपूर्ण है । इ्लिये इस तत्त्वको समझनेवाले श्रद्धा मनुष्योके लिये वह परमात्मा अत्यन्त समीप है और 
अश्रद्धाडके लिये अत्यन्त दूर है । 

% इस वाक्यसे उस जाननेयोग्य परमात्माके एकत्वका प्रतिपादन किया गया है | अभिप्राय यह है कि जैसे महाकाश 
वास्तवर्मे विभागरदित है तो भी भिन्न-भिन्न घड़ोंके सम्बन्धसे विभक्त-सा प्रतीत होता दै, वैसे ही परमात्मा वास्तवे 
विभागरहित है, तो भी समस्त चराचर प्राणियोंमें क्षेत्रशरूपसे एयक प्रथकके सदृश स्थित प्रतीत होता है; किंतु यह भिन्नता 
केवल प्रतीतिमात्र ही दै, वास्तवमें वह परमात्मा एक है और वह सर्वत्र परिपूर्ण R | 


१. यहाँ “तमस:? पद अन्धकार और अज्ञान अर्थात्‌ मायाका वाचक है और वह परमात्मा स्वयंज्योति तथा शान- 
खरूप है; अन्धकार और अज्ञान उसके निकट नहीं रह सकते) इसलिये उसे मायासे अत्यन्त पेरे--इनसे सर्वया रहित-- 
बतलाया गया है । 


२. उसे पुनः AP कहकर यह भाव दिखलाया गया है कि जिस शेयका वारहर्वे इलोकमें प्रकरण आरम्भ किया 
गया है, उस परमात्माका ज्ञान प्राप्त कर लेना ही इस संसारमें मनुष्य-शरीरका परम कर्तव्य है; इस संसारमें जाननेके योग्य 
एकमात्र परमात्मा ही है। अतएव उतका तत्त्व जाननेक्रे लिये सभीको पूणहूपसे उद्योग करना चाहिये, अपने अमूल्य 
जीवनको सांसारिक भोगोंमें लगाकर नष्ट नहीं कर डालना चाहिये । 


न चन्द्रमा, सूर्य, विद्युत्‌, तारे आदि जितनी भी बाह्य ज्योतियाँ हैं; बुद्धिश मन और इन्द्रियॉ आदि जितनी 
आध्यात्मिक ज्योतियाँ हैं तया विभिन्न लोकों और वस्तुओंके अधिष्ठातृदेवतारूप जो देवज्योतियाँ हैं--उन सभीका 
प्रकाशक वह परमात्मा है तथा उन सबमें जितनी प्रकाशनशक्ति है; वह भी उसी परत्रह्म परमात्माका एक अंशमात्र है। ' 

गु. अभिप्राय यह दे कि पूर्वोक्त अमानित्वादि ज्ञान-साधनोकि द्वारा प्राप्त तत्त्तज्ञानसे वह जाना जाता है | 

8 वह परमात्मा सत्र जगह समानभावसे परिपूर्ण होते हुए भी, दृदयमें उसकी विशेष अभिव्यक्ति है। जैसे सूर्यका 
प्रकाश सब जगद्द समानरूपसे विस्तृत WAN भी दर्पण आदिमें उसके प्रतिबिम्ब्रकी विशेष अभिव्यक्ति होती है एवं सूर्यमुखी 
AÑ उसका तेज प्रत्यक्ष. प्रकट होकर अग्नि उसन्न कर देता है, अन्य पदार्थोर्मे उस प्रकारकी अभिव्यक्ति नहीं 


होती, उसी प्रकार हृदय उस परमात्माकी उपलब्धिका स्थान है । ज्ञानीके दृदयमें तो वह प्रत्यक्ष ही प्रकट है। यही बात 
समझानेके लिये उसको सबके हृदयर्मे विशेषरूपसे स्थित बतलाया गया है | 


> इस अध्यायक्रे पाचर और छठे इलोकोर्मे विकारोसहित क्षेत्रके खरूपका वर्गन किया गया है; सातवेंसे 


ग्यारहवें इलोकतक शानके नामसे शानके बीस साधनोंका और बारहवेंसे सतरहर्वेतक जेय अर्थात्‌ जाननेयोग्य परमात्माके 
स्वरूपका वर्णन किया गया है | 


+ क्षेत्रकों प्रकृतिका कार्य, जड, विकारी, अनित्य और नाशवान्‌ समझना, शानके साघनोंको भलीभौति 
चारण करना और उनके द्वारा भगवानके निगुण, सगुण रूपको भलीभॉति समझ लेनां--यही क्षेत्र, ज्ञान और ज्ञेयको 


| जार्नमी PAMAN Baha पिश र अ शिसे से ही जानी fo Kosha 
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जाननेके उपायमूत साधनका और जाननेके योग्य परमात्माके स्वरूपका 
वर्णन प्रसंगवश किया गया । इससे क्षेत्रके विषयमें उसके स्वमाव- 
का और किस कारणसे कोन कार्य उत्पन्न होता है, इस विषयका 
तथा प्रभावसहित क्षेत्रजके स्वरूपका भी वर्णन नहीं हुआ \ अतः 
अब उन सबका वर्णन करनेके लिये भगवान पुनः प्रकृति और 
पुुषके नामसे प्रकरण आरम्भ करते हैं-- 


श्लोकके उतराद्में कुछ किया गया \ अब उसीकी कुछ बात इस 
ma पूर्वार्दम कहते हुए इसके उत्तरा्डमें और इकीसरे 
इहोकमें प्रकृतिमें स्थित पुरुपके स्वरूपका वर्णन किया जाता है 
कार्यकरणकतत्वे हेतुः प्रकृतिरुच्यते । 
पुरुषः सुखदुःखानां Waza हेतुरुच्यते ॥ २० ॥ 
कार्य और करणको उत्पन्न करनेमें हेतु प्रकृति कही 


प्रकृति पुरुषं चेव विद्ध्यनादी उभावपि। 
विकारांश्च गुणाश्चैव विद्धि प्रकृतिसम्भवान्‌ ॥ १९ ॥ 

प्रकृति और पुरुष, इन दोनोंको ही तू अनादि 
mati और राग-द्वेपादि विकारोंको तथा त्रिगुणात्मक 
सम्पूर्ण पदार्थोको भी प्रकृतिसे ही उत्पन्न जान || १९॥ 

सम्बन्ध-इस अध्यायके तीसेरेइळोकमें, जिससे जो उत्पन्न हुआ 
है यह नात. सुननेके RA कहा गया या; उसका बर्णन पुर के मा NA दर्णन पूर्व 

१. इसी अध्यायके छठे इलोकमें जिन इच्छा-दवेष, सुख-दुःख आदि विकारोंका वर्णन किया गया है--उन सबका 

वाचक यहाँ “विकारान्‌? पद है तथा सत्त्व, रज और तम--इन तीनों ग्रुणोंका और इनसे उतपन्न समस्त जड पदार्थोका 
वाचक JML पद है । इन दोनोंको प्रकृतिसे उत्पन्न समझनेके लिये कहकर भगवानूने यह भाव दिखलाया है करि सत्त्व) 
रज और तम--इन तीनों गुणोंका नाम प्रकृति नहीं है; प्रकृति अनादि दै । तीनों गुण सष्टिके आदिमे उससे उत्पन्न होते 
हैं ( भागवत २। ५ । २२ तथा ११ | २४॥ ५ ) । इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये भगवानले गीताके Qag अध्यायके 
पॉँचवें इलोकमें सत्व, रज और तम--इस प्रकार तीनों गुणोंका नाम देकर तीनोंको प्रकृतिसम्मव बतलाया RI 


# यहाँ “प्रकृति? शब्द ईश्वरकी अनादिसिद्ध मूल प्रकृतिका वाचक दै । गीताके चौ दशवे अध्यायके तीसरे १छोकमें इसीको 
महद्ह्मके नामसे कहा गया है | सातवें अध्यायके चौथे और पाँचवें इलोकॉमें अपरा प्रकृतिके नामसे और इसी अध्यायके पाँचबें 
इलोकमें क्षेत्रके नामसे भी इसीका वर्णन है । भेद इतना ही दै कि वहाँ सातवें अध्यायमें उसके कार्य--मन) बुद्धि, अहंकार 
और पश्चमदाभूतादिके सहित प्रकृतिका वर्णन है और यहाँ केवळ “मुळ प्रकृति? का वर्णन है । 


1 जीवका जीवत्व अर्थात्‌ प्रकृतिके साथ उसका सम्बन्ध किसी हेतुसे होनेवाला--आगन्तुक नहीं है) यह अनादि- 
सिद्ध दै और इसी प्रकार ईश्वरकी शक्ति यह प्रकृति भी अनादिसिद्ध है--ऐसा समझना चाहिये । 


$ आकाश) वायु) अग्नि, जल और एथ्वी--ये पाँचों सूक्ष्म महाभूत तथा शब्द) स्पर्श, रूप, रस और गनन्‍्ध--ये 
पाचों इन्द्रियोंके विषय; इन दर्सोका वाचक यहाँ “कार्य? शब्द है | बुद्धि, अहंकार और मन--ये तीनों अन्तःकरण; 
श्रोत्र) त्वचा, नेत्र) रसना और प्राण--ये पाँचों शानेन्द्रियाँ एबं वाक्‌) हस्त) पाद, उपस्थ और गुदा-ये पाँचों कमेन्द्रियॉ; 
इन तेरहका वाचक यहाँ “करण? शब्द है । ये तेईस तत्त्व प्रकृतिसे ही उसन्न होते हें, प्रकृति ही इनका उपादान कारण 
है; क्योंकि प्रकृतिसे महत्तत्त्व, महत्तत्तसे अहंकार, अहंकारसे पाँच सूक्ष्म महाभूत, मन और दस इन्द्रिय तथा पाँच 
सूक्ष्म महाभूतसे पाँचों इन्द्रियोंके शब्दादि पाँचों स्थूल विषयोंकी उत्पत्ति मानी जाती है। सांख्यकारिकामें भी कहा है--- 

प्रकृतर्मददा्ततोऽदङ्कारस्तस्माद्‌ गणश्च षोडशकः । तस्मादपि षोडशकात्‌ पञ्चभ्यः पञ्च भूतानि ॥ 
( सांड्यकारिका २२ ) 

“प्रकृतिसे agaa (समष्टिबुद्धि) की यानी बुद्धितत््वकी) उससे अहंकारकी और अहंकारसे पाँच तन्मात्राएँ+ एक मन और 
दस इन्द्रियाँ-इन सोलइके स मुदायकी उत्पत्ति हुई तथा उन सोलहमेंसे पाँच तन्मात्राओसे पाँच स्थूल भूर्तोकी उत्पत्ति हुई |? 

गीताके वर्णनर्मे पाँच तन्मात्राओंकी जगह पाँच सूक्ष्म महाभूतोंका नाम आया है और पाँच स्थूल भूतोंके स्थानमें 
पाँच इन्द्रियोके विषर्योका नाम आया है, इतना ही भेद है । 

६ प्रकृति जड है, उसमें मोक्तापनकी सम्भावना नहीं है और पुरुष असङ्ग है, इसलिये उसमें भी वास्तबमें भोक्तापन 
नहीं है । प्रकृतिके संगसे ही पुरुषमें भोक्तापनकी प्रतीति-सी होती है और यह्‌ प्रकृति-पुरुषका संग अनादि है, इसलिये यहाँ 
पुरुषको सुख-दुःखोंके भोक्तापनमें हेतु यानी निमित्त माना गया दै । 


inu सहाप छ अलवार वी मे का है डि ० ठ) KI 


जाती है| और जीवात्मा सुख-दुःखोंके भोक्तापनमें अर्यात्‌ 

भोगनेमें देतु कहा जाता ÈG ॥ २० || 

पुरुषः AAN हि भुङ्क्त प्रकतिजान्‌ गुणान्‌ । 

कारणं गुणसङ्गोऽस्य सदसद्योनिजन्मसु ॥ R I 
प्रकृतिमें स्थित ही पुरुष प्रकृतिसे उत्पन्न त्रिगुणात्मक 

पदार्थोको भोगता है और इन गुणोंका संग ही इस 
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hamza 


[ भीष्मपर्वणि 


जीवात्माके अच्छी-बुरी योनियाँमें जन्म लेनेका कारण हे% ॥ 


सम्बन्ध-इस प्रकार प्रकृतिस्थ पुरुषके स्वरूपका वर्णन करने- 
के बाद अब जीवात्मा और परमात्माकी एकंता करते हुए आत्माके 
गुणातीत स्वरूपका वर्णन करते हैं-- 


उपद्रष्टानुमन्ता च भतो भोक्ता महेश्वरः | 

परमात्मेति चाप्युक्तो देहे5स्सिन पुरुषः परः ॥ २२॥ 
इस देहमें स्थित यह आत्मा आस्तबमें परमात्मा ही 

है| । वही साक्षी होनेसे उपद्रष्टा और यथार्थ सम्मति देने- 


वाला होनेसे अनुमन्ता, सबका घारण-पोषण करनेवाला 
AAA भर्ता, जीवरूपसे भोक्ता, ब्रह्मा आदिका भी स्वामी 


होनेसे महेश्वर और शुद्ध सच्चिदानन्दघन होनेसे परमात्मा-- 
ऐसा कहा गया है| ॥ २२ ॥ 
य एवं वेत्ति पुरुषं प्रकृति च शुणैः सह । 
संथा वतेमानोऽपि न स भूयोऽभिजायते ॥ २३॥ 
इस प्रकार पुरुषको और गुणोंके सहित प्रकृतिको जो 
मनुष्य तत््वस जानता है) ह वह सब प्रकारसे कर्तव्य कर्म 
करता हुआ भी> फिर नहीं जन्मता + | २३ ॥ 
सम्बन्ध-इस प्रकार गुणोंके सहित प्रकृति और पुरुपके ज्ञान- 
का महत्त्व सुनकर यह इच्छा हो सकती है कि ऐसा ज्ञान कैसे 
होता है । इसलिये अब दो कोकोंद्वारा भिन्नःमिन्न अधिकारियॉके 
Rà aaga भिन्न-भिन्न साधनोंका प्रतिपादन करते हैं-- 


ताठलेला ल EN सा 
का सम्बन्ध रहता है) तभतक वह प्रकु त ( प्रकृतिस्थ ) कहलाता है; अतएव जबतक आत्माका प्रकृतिके साथ 


सम्बन्ध रहता है, तभीतक वह प्रकृतिजनित गुणोंका भोक्ता है। 


# मनुष्यसे लेकर उससे ऊँची जितनी भी देवादि योनियाँ हैं, सब सत्‌-योनियाँ हैं और मनुष्यसे नीची जितनी भी 
पशु, पक्षी) वृक्ष और लता आदि योनियाँ हैं, वे असत्‌ हैं | सत्व, रज और तम-इन तीनों गुणोंके साथ जो जीवका अनादिसिद्ध 
सम्बन्ध है एवं उनके कार्यरूप सांसारिक पदाथोमें जो आसक्ति है, वही शुणोंका संग दै; जिस मनुष्यकी जिस गुणमें या 
उसके कार्यरूप पदार्थमें आसक्ति होगी, उसकी वैसी ही वासना होगी, वासनाके अनुसार ही अन्तकालमें स्मृति होगी और 
उसीके अनुसार उसे पुनर्जन्म प्राप्त होगा। इसीलिये यहाँ अच्छी-बुरी योनियोंकी प्रासिमें गुणोंके संगको कारण 


बतलाया गया है । 


† प्रकृतिजनित शरीरोंकी उपाधिसे जो चेतन आत्मा अज्ञानक्रे कारण जीवभावको प्राप्त-सा प्रतीत होता है, dg 
क्षेत्रजञ वास्तवमें इस प्रकृतिसे सर्वथा अतीत परमात्मा ही है; क्योंकि उत परब्रह्म परमात्मामें और क्षेत्रजमें वस्तुतः किसी 
प्रकारका भेद नहीं है, केवल शरीररूप उपाधिसे ही भेदकी प्रतीति हो रही है । 


1 इस कथनसे इस बातका प्रतिपादन किया गया है 
TAI पुकारा जाता है | वस्तुदृष्टिसे zai किसी प्रकारका भे 


§ जितने भी एथक-धथक क्षेत्रशोंकी प्रतीति होती है, 


TERR संगसे उनमें भिन्नता-सी प्रतीत होती है, 
और अविनाशी तथा प्रक्गतिसे सर्वया अतीत है 


कि भिन्न-भिन्न निमित्तोसे एवः-्री परब्रह्म परमात्मा भिन्न-भिन्न 
द नहीं है । है 

सत्र उस एक परब्रह्म परमात्माके ही अभिन्न. स्वरूप हैं; 
वस्तुतः कोई भेद नहीं हे और वह परमात्मा नित्य, शुद्ध, बुद्ध) मुक्त 


-इस बातको संशयरहित यथार्थ समझ लेना एवं एकीभावसे उस 
सचि रानन्दबनर्मे नित्य स्थित हो जाना ही aa तत्रते जानना? 


है । तीनों गुण प्रकृतिसे उत्पन्न हैं, यह समस्त विश्व 


प्रकृतिका ही पसारा है और वह नाशवान्‌, जड, क्षणभन्लुर और अनित्य है-इस रहस्यको समझ लेना ही ध्गुणोंके सहित 


प्रकृतिको तरबसे जानना? है । 


> बह ब्राह्मण क्षत्रिय, वैश्य) शूद्ध-किसी भी वर्णमें एवं ब्रह्मचर्यादि किसी भी आश्रममें रहता हुआ तथा उन-उन 
वर्णाश्रमोके लिये aai विधान किये हुए समस्त कर्मोको यथायोग्य करता हुआ भी वास्तवमें कुछ भी नहीं करता । 


यहाँ सर्वथा वर्तमानः? का अर्थ निषिद्ध कर्म करता 


वाले ज्ञानीमें काम-क्रोधादि दो! 


हुआ नहीं समझना चाहिये; क्‍योंकि आत्मतत्त्वको जानने- 


पोका सर्वया अमाव हो. जानेके कारण (गीता ५ । २६ ) उसके द्वारा निषिद्ध कर्मका बनना 
सम्भव नहीं है । इसीलिये उसके आचरण संसारमें प्रमाणरूप माने जाते 


ते हैं (गीता ३ । २१ ) । पापोंमें मनुष्यकी प्रबृत्ति 


कामक्रोधादि अवगुणोंके कारण ही होती है; अर्जुनके पूछनेपर भगवानूने तीसरे अध्यायके Fatal इलोकमें इस बातको 


स्पष्टरूपसे कह भी दिया दै । 


+ प्रकृति और पुरुषके तत्त्वको जान लेनेके साथ ही पुरुषका प्रकृतिसे सम्बन्ध इट जाता है; क्योंकि प्रकृति और 
पुरुषका संयोग खप्नवत्‌, अवास्तविक और केवळ अज्ञानजनित माना गया है । जबतक प्रकृति और पुरुषका पूर्ण ज्ञान 
नहीं होता; तभीतक पुरुषका प्रकृतिसे और उसके गुणोंसे सम्बन्ध रहता हे-और तभीतक उसका बार-बार नाना योनियोंमें 
जन्म ठाले (कला deti 151अत्राख हनक! तरय. aiota की भुन ही? Ragot Syan Kosha 
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सप्तत्रिशोषध्यायः 
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च्यानेनात्मनि प्यन्ति केचिदात्मानमात्मना । 
अन्ये सांख्येन योगेन कमंयोगेन चापरे ॥ २४॥ 
उस परमात्माको कितने ही मनुष्य तो शुद्ध हुई सूक्ष्म 
बुद्धिसे भयानके द्वारा हृदयमें देखते हैं;# अन्य कितने ही 
ज्ञानयोगके द्वारा| और दूसरे कितने ही कमंयोगके द्वारा[ 
देखते हैं अर्थात्‌ प्राप्त करते हैं ॥ २४ ॥ 
अन्ये त्वेबमजानन्तः श्रुत्वान्येभ्य उपासते ।§ 
तेऽपि चातित॑रन्त्येव सत्यु श्रुतिपरायणाः ॥ २५॥ 
परंतु इनसे दूसरे, अर्थात्‌ जो मन्दबुद्धिवाले पुरुष हैं, 
वे इस प्रकार न जानते हुए दूसरोंसे अर्थात्‌ तत्त्वके जानने- 
वाळे पुरुषोंसे सुनकर ही तदनुसार उपासना करते हैं और 
वे श्रवणपरायण पुरुष भी मृत्युरूप संसार-सागरको निःसंदेह 
तर जाते हैं ॥ २५ ॥ 


सम्वन्ध-इस प्रकार परमात्मसम्बन्धी तरवज्ञानके भिन्न- 
भिन्न साघनोंका प्रतिपादन करके अब तीसरे क्षोकमें जो “याक? 
पदसे क्षेत्रके स्वभावको सुननेके लिये कहा था, उसके अनुसार 
भगवान्‌ दो कोकोंद्वारा उस क्षेत्रको उत्पत्ति-बिनादाशीळ बतला- 
कर उसके स्वभावका वर्णन करते हुए आत्माके यथार्थ त्को 
जाननेवारेकी प्रशंसा करते हैं-- 
यावत्‌ संजायते किचित्‌ सर्वं स्थ।वरजङ्गमम्‌ । 
क्षेत्रक्षेत्रश्षसंयोगात्‌ तद्‌ विद्धि भरतर्षभ ॥ २६॥ 

हे अर्जुन ! जितने भी स्थावर-जङ्गम प्राणी उत्पन्न होते 


हैं, उन सबको तू क्षेत्र और क्षेत्रशके संयोगसे ही 
उत्पन्न MAX ॥ २६ Il 


# गीताके छठे अध्यायके ग्यारहवें, बारहवें और तेरहवें इलोकोर्में बतछायी हुई विधिके अनुसार शुद्ध और एकान्त स्थानमें 


उपयुक्त आसनप्रर निश्चलभावसे बैठकर इन्द्रयोंको विषयाँसे हटाकर, मनको वशमें करके तथा एक परमात्माके सिवा हञ्य- 
मात्रको भूलकर निरन्तर परमात्माका चिन्तन करना ध्यान है । इस प्रकार ध्यान करते रहनेसे बुद्धि शुद्ध हो जाती है और 
उस विशुद्ध सूक्ष्मबुद्धिसे जो हृदयमें सब्विदानन्दघन परब्रह्म परमात्माका साक्षात्कार किया जाता है, वही ध्यानद्वारा आत्मासे 
आत्मामें आत्माको देखना हे । 


परंतु भेदभावसे सगुण-निराकारका और सगुण-साकारका ध्यान करनेवाले साधक भी यदि इस प्रकारका फल चाहते 
हों तो उनको भी अभेदभावसे निर्गुण-निराकार सञ्चिदानन्दघन ब्रह्मकी प्राति हो सकती है । 

1 सम्पूर्ण पदार्थ maè जल अथवा खप्नकी सुष्टिके सदृ मायामात्र हैं; इसलिये प्रक्कतिके कार्यरूप समस्त 
गुण ही गुणोमें बरत रहे हैं-ऐसा समझकर मन, इन्द्रिय और शरीरद्वारा होनेवाळे समस्त कमोंमें कर्तापनके अभिमानसे 
रद्दित हो जाना तथा सर्वव्यापी सच्चिदानन्दघन परमात्मामें एकीभावसे नित्य स्थित रहते हुए एक सञ्चिदानन्दघन परमात्माके 
सिवा अन्य किसीकी भी भिन्न-सत्ता न समझना--यह “सांख्ययोग? नामक साधन है और इसके द्वारा जो आत्मा.और 
परमात्माके अभेदका प्रत्यक्ष होकर सञ्चिदानन्दघन ब्रह्मका अभिन्न भावसे प्राप्त हो जाना है, वही सांझ्ययोगके द्वारा आत्मा- 
को आत्मामें देखना है । 

यह साधन साधनचतुष्टयसम्पन्न अधिकारीके द्वारा ही सुगमतासे किया जा सकता है | इसका विस्तार “गीतातत्त्व- 
विवेचनी? में देखना चाहिये | 

{ जिस साधनका गीताके दूसरे अध्यायमें चालीसर्वे लोकसे उक्त अध्यायी समा्षिपर्यन्त फलसहित वर्णन किया गया है; 
उसका वाचक यहाँ “कर्मयोग? है । अर्यात्‌ आसक्ति और कर्मफलका सवथा त्याग करके सिद्धि और असिद्धिमें समत्व रखते 
हुए शाञ्जानुसार निष्कामभावसे अपने-अपने वर्ण और आश्रमके अनुसार सब प्रकारके विहित कमोंका अनुष्ठान करना 
कर्मयोग है और इसके द्वारा जो सच्चिदानन्दघन परब्रह्म परमात्माको अभिन्नभावसे प्राप्त हो जाना है, बही कर्मयोगके द्वारा 
आत्मामें आत्माको देखना है । 

§ बुद्धिकी मन्दताके कारण जो लोग पूर्वोक्त ध्यानयोग) सांख्ययोग और कर्मयोग-इनमेंसे किसी भी साधनको 
भलीभाँति नहीं समझ पाते, ऐसे साघकोंका वाचक यहाँ “एवम्‌ अजानन्तः? विशेषणके सहित “अन्ये? पद है । 

तत्वको जाननेवाले ज्ञानी पुरुषोंका आदेश प्रास करके अत्यन्त भद्धा और प्रेमके साथ जो जबालाके पुत्र सत्यकामकी 
भाँति उसके अनुसार आचरण करना है, वही दूसरोसे सुनकर उपासना करना है । 

१. तेईसबें *छोकमें जो बात “न स भूयोऽभिजायते? से और चोबीसबेमें जो बात 'आत्मनि आत्मानं पश्यन्तिःसे कही 
है, बही बात यहाँ “मृत्युम्‌ अतितरन्ति? से कही गयी है । 

> इस अध्यायके पाँचवें As जिन चौबीस तत्त्वोंके समुदायको क्षेत्रका स्वरूप बतलाया गया है, गीताके सातवें 


au UA अति कश) पव कहे सक है IR जख है 
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समं स्वेषु भूतेषु तिष्ठन्तं परमेश्वरम्‌। 
विनइ्यत्ख्रविनइयन्तं यः पयति स पश्यति ॥ २७॥ 
जो पुरुष नष्ट होते हुए सब चराचर भूतोंमें परमेश्वरः 
को anka और समभावसे स्थित देखता है, चही 
यथार्थ देखता है# || २७॥ 
समं yaa हि सर्वत्र समवस्थितमीश्वरम्‌ । 
_ न हिनस्त्यात्मना55त्मानं ततो याति परां गतिम्‌॥२८॥ 
क्योंकि जो पुरुष सबमें समभावसे स्थित परमेश्वरको 
समान देखता हुआ अपनेद्वारा अपनेको नष्ट नहीं करता) 
इससे वह परमगतिको प्राप्त होता है ॥ २८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


सम्बन्ध-इस प्रकार नित्य विज्ञानानन्दघन आतमतरवको 
स्त्र समभावसे देखनेका महत्त्व और फर बताकर अब अगले 
TARA उसे अकर्ता देखनेवारेकी महिमा कहते S- 
प्रकृत्यैव च कर्माणि क्रियमाणानि सर्वशः। 
यः पझ्यति तथाऽऽत्मानमकर्तारं स पश्यति ॥ २९॥ 
और जो पुरुष सम्पूर्ण कर्मोको सव प्रकारसे प्रकृतिके 
द्वारा ही किये जाते हुए देखता है और आत्माको अक्तो 
देखता है, वही यथार्थ देखता हे! ॥ २९ ॥ 
यदा भूतपृथम्मावमेकस्थमनुपञ्यति । 
तत एव च विस्तारं ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥ ३० ॥ 


जिसको गीताके सातवें अध्यायके पावें छोकमें “परा प्रकृति? कहा गया है; वह चेतन तत्त्व ही क्षेत्र? दै, उसका यानी 
“प्रकृतिस्थ? पुरुषका जो प्रकृतिसे बने हुए भिन्नभिन्न सूक्ष्म और स्थूळ शरीरोंके साथ सम्बन्ध होना है, वही क्षेत्र तथा 
क्षेत्रजा संयोग दै और इसके होते ही जो भिन्न-भिन्न योनियोंद्वारा भिन्न-भिन्न आकृतियोंमें प्राणियोंका प्रकट होना 
है, वही उनका उत्पन्न होना है । 


# यहाँ “परमेश्वर! शब्द प्रकृतिसे सबंथा अतीत उस निविकार चेतन तच्वका वाचक है, जिसका वर्णन aT 
के साथ एकता करते हुए इसी अध्यायके बाईसवें 'छोकमें उपद्रशश अनुमन्ता, भर्ता, भोक्ता, महेश्वर और परमात्माके 
नामसे किया गया है | समस्त प्राणियोंके जितने भी शरीर हैं, जिनके सम्बन्धसे वे विनादाशील कदे जाते हे, उन समस्त 
शरीरोमे उनके वास्तविक स्वरूपभूत एक ही अविनाशी निर्विकार चेतनतत्त्व परमात्माको जो विनाशशील वादलोंमें 
आकाशकी भाँति समभावसे स्थित और नित्य देखना हे--वही उस “परमेश्वरको समस्त प्राणियोमे विनादारहित और समभाव- 
से स्थित देखना? है । 

T एक ही सच्चिदानन्दघन परमात्मा सर्वत्र समभावसे स्थित है, अज्ञानके कारण ही भिन्न-भिन्न दारीरोंमें उसकी 
भिन्नता प्रतीत होती है--वस्तुतः उसमें किसी प्रकारका भेद नहीं है-इस तत्त्वको भलीभाँति समझकर प्रत्यक्ष कर लेना 
ही “सर्वत्र सममावसे स्थित परमेश्वरको सम देखना? है। जों इस तच्वक्रो नहीं जानते, उनका देखना सम देखना नहीं 
है; क्योंकि उनकी सवने विपमत्रुद्धि होती है; वे किसीको अपना प्रिय, RIN और किसीको अप्रिय तया अहित करनेवाला 
समझते हैँ एवं अपने-आपको दूसरोसे भिन्न, एकदेशीय मानते हैं । अतएव वे झरीरोंके जन्म और मरणको अपना जन्म 
और मरण माननेके कारण बार-बार नानां योनिर्योमें जन्म लेकर मरते रहते दे, यही उनका अपनेद्वारा अपनेको नष्ट करना 
है; परंतु जो पुरुष उपर्युक्त प्रकारसे एक ही परमेश्वरको समभावसे स्थित देखता है? वदद न तो अपनेको उस परमेश्वरसे 
भिन्न समझता दै और न इन शरीरोंसे अपना कोई सम्बन्ध ही मानता दे । इसलिये वह शरीरोंके विनाशसे अपना विनाश नहीं 
देखता और इसीलिये वह अपनेद्वारा अपनेको नष्ट नहीं करता | अभिप्राय यह दे कि उसकी स्थिति aio अविनाशी 
सच्चिदानन्दघन परब्रह्म परमात्मामें अभिन्नमावसे हो जाती दै, अतएव वह सदाके लिये जन्म-मरणसे छूट जाता है । 


1 गीताके तीसरे अध्यायक्रे सत्ताईसवेंश asiad और चोदहवें अध्यायके उन्नीसवें छोकोंमें समस्त कर्मोको 
गुणोंद्वारा किये जाते हुए बतलाया गया है तथा पाँचवें अध्यायके आठवें) नवें -छोकोंमें सब इन्द्रियोंका इन्द्रियोंके 
विष्रयोमें वरतना कहा गया है और यहाँ सत्र कमोंको प्रकृतिद्वारा किये जाते हुए देखनेको कहते हैं। इस प्रकार 
तीन तरइके वर्णनका ताप्यं एक ही दै; क्योंकि सत्त्व, रज और तम-ये तीनों गुण प्रकृतिके ही कार्य हैं तथा समस्त 
इन्द्रिया और मन) बुद्धि आदि एवं इन्द्रियोंके विषय--ये सब भी गुणोंके ही विस्तार हैं । अतएव इन्द्रियोंका इन्द्रियोके 
विषयमे बरतना, गुणका गुणोमे बरतना और गुणोंद्वारा समस्त कर्मोओ किये जाते हुए बतलाना भी सब कमोको प्रकृति- 
द्वारा द्वी किये जाते हुए वतळाना है | अतः सभी जगहयोंके कथनका अभिप्राय आत्मामें कर्तापनका अमाव दिखलाना है । 


आत्मा नित्य, शुद्ध, बुद) मुक्त और सब प्रकारके विकारोसे रहित है; प्रकतिसे उसका कुछ भी सम्बन्ध नहीं है । अतएव 
ag न किसी भी कर्मका कर्ता दै और न कर्मेके फलका भोक्ता ही है-इस बातका अपरोक्षमावसे अनुभव कर लेना आत्माको 
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. जित क्षण यह पुरुष भूतोंके प्रथक-प्रथक भावको एक 
परमात्मामें ही स्थित तथा उस परमात्मासे ही सम्पूर्ण भूतोंका 
विस्तार देखता है; # उसी क्षण वह सच्चिदानन्दघन ब्रह्मको 
ma हो जाता है ॥ ३० I 


सम्बन्ध--इस प्रकार आत्माको सव प्राणियोंमें समभावसे 
स्थित, निर्विकार और अकर्ता बतळाया जानेपर यह शङ्का होती 
है कि समस्त शरीरॉमें रहता हुआ भी आत्मा उनके दोषोंसे 
ARa और अकर्ता कैसे रह सकता है; इस शङ्काका निवारण 
करनेके लिये अब भगवान-इस अध्यायके तीसरे क्लोकमें जो'यठामावश्र* 
पदसे क्षेत्रज्ञका प्रभाव सुनेका संकेत किया गया था, उसके 
अनुसार--तीन इलोकोद्वारा आत्मके प्रभावका वर्णन करते हैं-- 
अनादित्वान्निर्गुणत्वात्‌ परमात्मायंमव्ययः। 
शरीरस्थोऽपि कौन्तेय न करोति न लिप्यते ॥ ३१॥ 

हे अर्जुन | अनादि होनेसे और निर्गुण होनेसे यह 
अविनाशी परमात्मा| शरीरमें स्थित होनेपर भी वास्तवर्मे न 


सप्ततरिंशोऽध्यायः 


२७५१ 


तो कुछ करता दै और न लिप्त ही होता है| ॥ ३१ ॥ 
सम्बन्ध--शरीरमें स्थित होनेपर भी आत्मा क्यों नहीं लिप्त 

होता ९ इसपर कहते हैं-- 

यथा सर्वगतं सौक्षम्यादाकाहां नोपलिप्यते । 

सर्वत्रावस्थितो देहे तथाऽऽत्मा नोपलिप्यते ॥ ३२॥ 
जिस प्रकार सर्वत्र व्याप्त आकाश सूक्ष्म दोनेके कारण 

लिप्त नहीं होता, वैसे ही देहमें aa स्थित आत्मा निर्गुण 

होनेके कारण देहके गुणोंसे लिप्त नहीं होता || ३२ ॥ 
सम्बन्ध--शरीरमें स्थित होनेपर भी आत्मा कर्ता क्यों नहीं 

है १ इसपर कहते हैं-- 

यथा प्रकाशयत्येकः कृत्स्नं लोकमिमं रविः । 

क्षेत्र क्षेत्री तथा ऊृत्स्नं प्रकाशयति भारत ॥ ३३॥ 
हे अर्जुन | जिस प्रकार एक ही सूर्य इस सम्पूण ब्रह्माण्ड- 

को प्रकाशित करता है) उसी प्रकार एक ही आत्मा सम्पूर्ण 

क्षेत्रको प्रकाशित करता ÈX ॥ ३३ ॥ 


# जैसे स्वप्नसे जगा हुआ मनुष्य स्वप्नकालमें दिखलायी देनेवाले समस्त प्राणियोंके नानात्वको अपने-आपमें ही 
देखता है और यह भी समझता है कि उन सबका विस्तार मुझसे ही हुआ था; वस्तुतः स्वप्नकी सुष्टिमे मुझसे भिन्न कुछ 
भी नहीं था; एक में ही अपने-आपको अनेक रूपमें देख रहा था--इसी प्रकार जो समस्त प्राणियोंको केवल एक परमात्मामें 
ही स्थित और उसीसे सबका विस्तार देखता दै, वही ठीक देखता है और इस प्रकार देखना ही सबको एकमें स्थित और 
उसी एकसे सबका विस्तार देखना है। 

१. इस अध्यायके सत्ताईसवें शछोकर्मे जिसको “परमेश्वर” अद्ठाईसवेंमें ईश्वर?) उन्तीसवेंमें आत्मा और तीसवेंमें 
aw कहा गया हे, उसीको यहाँ “परमात्मा? बतलाया गया है | अर्थात्‌ इन सबकी अभिन्नता--एकता दिखलानेके लिये 
यहाँ “अयम्‌? पदका प्रयोग किया गया है । 

+ जिसका कोई आदि यानी कारण न हो एवं ज़िसकी किसी भी कालमें नयी उत्पत्ति न हुई हो और जो सदासे 
ही हो, उसे “अनादि? कहते हैं | प्रकृति और उसके गुणोंसे जो सर्वया अतीत हो) गुणोंसे और गुणोंके कार्यसे जिसका 
किसी कालमें और किसी भी अवस्थामें वास्तविक सम्बन्ध न हो, उसे “नि्गुण” कहते l अतएव यहाँ “अनादि? 
और ५निर्गुण--इन दोनों शब्दोंका प्रयोग करके यह दिखलाया गया है कि जिसका प्रकरण चळ रहा है, वह आत्मा 
“अनादि? और "निर्गुण? है; इसलिये वह अकर्ता) Misa और अव्यय है-जन्म, मृत्यु आदि छः विकारोंसे सर्वथा अतीत है । 

1 जैसे आकाश बादलोमें स्थित होनेपर भी उनका कर्ता नहीं बनता और उनसे Sa नहीं होता, वेसे ही आत्मा 
कर्मोका कर्ता नहीं बनता और शरीरोंसे लिप्त भी नहीं होता । i 

$ आकाशके दृष्टान्तसे आत्मामें निळेंपता सिद्ध की गयी है | अभिप्राय यह है कि जैसे आकाश) वायु, अग्नि, जळ 
और पृथ्वीमें सब जगह समभावसे व्याप्त होते हुए भी उनके गुण-दोषोंसे किसी तरह भी लिप्त नहीं होता, वेसे ही आत्मा 
भी इस शरीरमें सब्र जगह व्याप्त होते हुए भी अत्यन्त सूक्ष्म और गुणोंसे सर्वथा अतीत होनेके कारण बुद्धि, मन, इन्द्रिय 
और शरीरके गुण-दोषोंसे जरा भी लिपायमान नहीं होता । 


> इस छोकमें रवि ( सूर्य ) का दृष्टान्त देकर आत्मामें अकर्तापनकी और 'रविः? पदके साथ एकः? विशेषण देकर 
आत्माके अद्वैतभावकी सिद्धि की गयी है । अभिप्राय यह है कि जिस प्रकार एक ही सूर्य सम्पूर्ण ब्रह्माण्डको प्रकाशित करता है, 
उसी प्रकार एक ही आत्मा समस क्षेत्रको--यानी इसी अध्यायके पाँचवें और छठे ARN विकारसहित क्षेत्रके नामसे जिसके 
स्वरूपका वर्णन किया गया है, उस समस्त जडवर्गरूप समस्त जगतूको प्रकाशित करता है, सबको सत्ता-स्फूति देता है तथा 
भिन्न-भिन्न अन्तःकरणोंके सम्बन्धसे भिन्न-भिन्न शरीरोंमें उसका भिन्न-भिन्न प्राकस्य होता-सा देखा जाता हे ऐसा होनेपर 


मी वह आर्मी ककि भी उसके कमीकी, बरनवाल EE anae Basata Aeara 


२७५२ $ भरीमहाभारते [ भीष्मपर्षेणि 
ततच 
सम्बस्ध--तीसरे इलोकमें जिन छः वातोंको कहनेका भगवान- क्ेतरक्षेत्रज्ञयोरेवमम्तरं श्चानचश्ुषा । 


ने संकेत किया था, उनका वर्णन करके अब इस अध्यायमें वर्णित भूतप्रकृतिमोक्षं च ये विदुयोन्ति ते परम्‌ ॥ Ui 
इस प्रकार क्षेत्र और क्षेत्रशके भेदको तथा कायेसहित 
प्रकृतिसे मुक्त होनेको जो पुरुष शान-नेत्रोंद्दारा तत्त्वसे जानते 
प्रो्ति बताते हुए अध्यायका उपसंहार करते ई हैं, वे महात्माजन परम ब्रह्म परमात्माको प्राप्त होते हैं ।३४। 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्‌भगवद्गीतापर्वेणि श्रीमद्धगवद्वी तासूपनिषत्सु अह्यमविद्यायां योगशास्त्र श्रीकृप्णाजुंन- 
संवादे क्षेत्रक्षेत्रज्ञविभागयोगो नाम त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ भीष्मपर्वणि तु सक्षत्रिंशोऽध्यायः ॥३७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्षके श्रीमद्भगवद्गीतापजके अन्तर्गत ब्रद्मगिद्या एवं योगशास्ररूप श्रीमदूगवद्रीतोपनिषदू, श्रीकृष्णा- 
जुनसंवादमें क्षेत्रक्षेत्रशविभागयोग नामक AEA अध्याय पूरा हुआ॥१३॥ भीप्मपर्वमें सेतीसव अध्याय पुरा हुआ RSN 


समस्त उपदेशको भलीमौति समझनेका फळ परब्रह्म परमात्माकी 


अष्टात्रिशो5व्यायः 
( श्रीमद्भगवद्वीतायां चतुदशोऽध्यायः ) 
JAR महिमा और प्रकृति-पुरुषसे जगत्की उत्पत्तिका, WA, रज, तम--तीनों गुणोंका, 
भगवत्मापिके उपायका एवं गुणातीत पुरुपके लक्षणोंका वर्णन 
सम्बन्ध-मीताके तेरहदें wai और क्षेत्र! के आरम्म करके गुणोंको प्रकृतिजन्य बतलाया और इक्कीसबें शोके 
Haa निर्देश करके उन दोनेकि ज्ञानको ही ज्ञान बतलाया और यह बात भी कही कि पुरुषके बार-बार अच्छी-बुरी योनियोमें जन्म 
उसके अनुसार क्षेत्रेके स्वरूप, स्वभाव; विकार और उसके तत्त्वोंकी हेमे गुणोका सङ्ग हो हेतु है । इससे गुणकि भिन्न-भिन्न स्वरूप कया 


उत्पत्तिके ऋम आदि तथा ai स्वरूप और उसके प्रभावका हें, ये जोवात्माको कैसे शरीरमें बाधते हैं, किस गुणके aza किस 
वर्णन किया । वहाँ उन्नीसदे छोकसे प्रकृति-पुरुषके नामसे प्रकरण योनिमें जन्म होता है, गुणोंसे छूटनेके उपाय क्या हें, गुणोंसे छूटे 


KISAAA AA सक क AAA 
Aà हो युक्त होता हे । वह अविनाशी आत्मा प्रत्येक अवस्थामें सदा-सबंदा शुद्ध, विशानस्वरूप) अकर्ता) निर्विकार? सम 
और निरञ्जन ही रहता है । 

# इस अध्यायके दूसरे इलोकर्मे भगवानने जिसको आपने मतसे “ज्ञान! कहा है और गीताके पाँचवें 
अध्यायक्रे सोलहवें इलोकमें जिसको अज्ञानका नाश करनेमें कारण बतलाया दै, जिसकी प्राप्ति अमानित्वादि साधर्नोसे होती हैः 
इस छोकमें “जञानचक्षुषा? पदर्मे आया हुआ “ज्ञान? शब्द उसी 'तत्त्वशान' का वाचक है | 

उस ज्ञानके द्वारा जो भळीभाँति तत्त्वसे यह समझ लेना है कि महाभूतादि चौबीस Ta समुदायरूप समष्टिशरीर- 
का नाम क्षेत्र? है; वद जाननेमें आनेवाला; परिवर्तनशील; विनाशी, विकारी, जड) परिणामी और अनित्य है तथा ५्क्षेत्रश? 
उसका ज्ञाता ( जाननेत्राला ), चेतन) निर्विकार) अकर्ता, नित्य, अविनाशी) असङ्ग) शुद्ध, WAART और एक है | इस 
प्रकार AA विलक्षणता होनेके कारण क्षेत्रश क्षेत्रसे सर्वथा भिन्न है। जो उसकी क्षेत्रके साय एकता प्रतीत होती है, वह 
अज्ञानमूलक दै | वास्तवमे क्षेत्रका उससे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है । यही शानचक्षुके द्वारा क्षेत्र” और क्षेत्र? के 
भेदको जानना दै । 

इस AmA “भूत? शब्द प्रकृतिके कार्यरूप समस्त दृश्यवर्गका और “प्रकृति? उसके कारणका वाचक है | 
अतः कार्यसहदित प्रकृतिसे सर्वथा मुक्त हो जाना ही 'भूतप्रकृतिमोक्षः है तथा उपर्युक्त प्रकारसे क्षेत्र और क्षेत्रशके 
मेदको जाननेक्रे साथ-साथ जो क्षेत्रका प्रकृतिसे अलग होकर अपने वास्तविक परमात्मस्वरूपमें अभिन्न-भावसे प्रतिष्टित हो 
जाना दै, aå कार्यसहित प्रकृतिसे मुक्त हो जानेको जानना È | 


अभिप्राय यह है कि जैसे स्वप्नमें मनुष्यक्रो किसी निमित्तते अपनी जाग्रत्‌-अवस्थाकी स्मृति हो जानेसे यह मालूम 
हो जाता दै कि यदद खप्न दै, अतः अपने असली झरीरमें जग जाना ही इसके दुःखोंसे छूटनेका उपाय है--इस भावका 
उदय होते दी ag जग उठता है; वैसे ददी शानयोगीका क्षेत्र और क्षेत्रज्की विलक्षणताको समझकर साथ-ही-साथ जो यहद 
समझ लेना है. कि अशानवश क्षेत्रको सच्ची वस्तु समशनेके कारण ही इसके साथ मेरा सम्बन्ध-सा हो रहा था | अतः 
बास्तविक सञ्चिदानन्दघन परमात्मस्वरूपमें स्थित हो जाना ही इससे मुक्त होना है; यही उसका कार्यसहित प्रकृतिसे 
मुक्त aanere mukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


श्रीमद्भयवद्गीतायाम्‌ अ० १४ ] 


अष्टाभ्रिशोऽच्यायः 


२७५३ 


हुए पुरुपेके लक्षण तथा आचरण कैसे होते हैं--ये सब बातें 
जाननेकी स्वाभाविक ही इच्छा होती हे; अतएव इसी विषयका 
स्पष्टीकरण करनेके लिये इस चौदहवे अध्यायकाः आरम्म किया गया 
है । तेरह अध्यायमें वर्णित जानको ही स्पष्ट करके चौदहवें 
aani विस्तारपूरक समझौते हैं-- 
ANINA 

परं भूयः प्रवक्ष्यामि श्ञानानां श्ञानंमुत्तमम्‌। 
यज्श्षात्वा मुनयः सर्व परां सिद्धिमितो गताः॥ १ ॥ 

श्रीमगवान्‌ वोले-ज्ञानोमें भी अति उत्तम उस परम 
ज्ञानको मैं फिर am: जिसको जानकर सब मुनिजन इस 
संसारसे सुक्त होकर परम सिद्धिको प्राप्त हो गये हैं# ॥ १ ॥ 
इदं ज्ञानमुपाश्रित्य मम साधर्म्यमागताः । 
सर्गेऽपि नोपजायन्ते प्रलये न व्यथन्ति च ॥ २ ॥ 


इस ज्ञानको आश्रय करके! अर्थात्‌ घारण करके मेरे 
खरूपको प्राप्त हुए पुरुष सृष्टिके आदिमें पुनः उत्पन्न नहीं 
होते और प्रलयकालमें भी ब्याकुल नहीं होते[ ॥ २॥ 
मम योनिमंहद्‌ ब्रह्म तस्मिन्‌ गर्भ द्घाम्यहम्‌। 
सम्भवः सर्वभूतानां ततो भवति भारत॥ ३ ॥ 
हे अर्जुन ! मेरी महत-ब्रह्मरूप मूल प्रकृति सम्पूर्ण भूर्तो- 
की योनि है अर्थात्‌ गर्भाधानका स्थान है$ और मैं उस 
योनिर्मे चेतन-समुदायरूप गर्भको स्थापन करता हूँ> । उस 
जड-चेतनके संयोगसे सब भूतोंकी उत्पत्ति होती है+ ॥ ३ ॥ 
सर्वयोनिषु कौन्तेय मूर्तयः सम्भवन्ति याः। 
तासां ब्रह्म महद्योनिरहं बीजप्रदः पिता ॥ ४ ॥ 
हे अर्जुन ! नाना प्रकारकी सत्र योनियोंमें जितनी मूर्तियाँ 
अर्थात्‌ शरीरधारी प्राणी उत्पन्न होते हैं+ प्रकृति तो उन 


१. श्रुति-स्मृति-पुराणादिमे विभिन्न विषयोंको समझानेके लिये जो नाना प्रकारके बहुतःसे उपदेश हे, उन 


सभीका वाचक यहाँ 'ज्ञानानाम्‌? पद है । उनमेंसे प्रकृति और पुरुषके स्वरूपका विवेचन करके पुरुपके वास्तविक 
सरूपको प्रत्यक्ष करा देनेवाला जो तत्त्वज्ञान है, यहाँ भगवान्‌ उसी जानका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करते हैं | वद ज्ञान 
परमात्माके स्वरूपको प्रत्यक्ष करानेवाला और जीवात्माको प्रकृतिके बन्धनसे छुड़ाकर सदाके लिये मुक्त कर देनेवाला d 
इसलिये उस ज्ञानको अन्यान्य शानोंकी अपेक्षा उत्तम और पर ( अत्यन्त उत्कृष्ट) बतलाया गया है । 

% यहाँ “मुनिजन? शब्दसे ज्ञानयोगके साधनद्वारा परम गतिको प्राप्त शानियोंको समझना चाहिये; तया जिसको 
“परब्रहाक्ी प्राप्ति? कहते हें, जिसका वर्णन “परम शान्ति» “आत्यन्तिक सुख” और 'अपुनराबृत्तिः आदि अनेक नामोंसे 
किया गया है) जहाँ जाकर फिर कोई वापस नहीं लौटता--यशैँ मुनिजर्नोद्वारा प्रास्त की जानेवाली 'परम सिद्धि! भी वही है । 

२. पिछले इलोकमें “परां सिद्धिं गताः? से जो बात कही गयी दे, इस इलोकर्मे "मम साधर्म्यमागताः? से भी वही 
कही गयी है । अभिप्राय यह है कि भगवानके निर्गुण रूपको अभेदमावसे प्राप्त हो जाना ही भगवानके साधर्म्यको 
प्राप्त होना है । 

न इस प्रकरणमें वर्णित शानके अनुसार प्रकृति और पुरुषके स्वरूपको समझकर गुणोंके सहित प्रकृतिसे सर्वथा 
अतीत हो जाना और निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्दघन परमात्माके खरूपर्मे अभिन्नभावसे स्थित रहना ही इस शानका 
आश्रय लेना हे | 

1 इससे भगवानूने यह दिखलाया दै कि इन अध्यायेमिं बतछाये हुए शानका आश्रय लेकर तदनुसार साधन करके 
जो पुरुष परत्रह्म परमात्माके स्वरूपको अभेदभावसे प्रास हो चुके हैं, वे सुक्त पुरुष न तो महासर्गके आदिमें पुनः उत्पन्न 
होते हैं और न प्रलयकालमें पीडित ही होते हैं । वस्तुतः ak सर्ग और प्रखयसे उनका कोई सम्बन्ध ही नहीं रह जाता | 

§ समस्त जगत्‌की कारणरूपा जो मूल प्रकृति हे, जिसे “अव्यक्तः और 'प्रधान' भी कहते हैं; उस प्रकृतिका 
वाचक “महत्‌? विशेषणके सहित “बहा? शब्द है । यहाँ उसे “योनि? नाम देकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि 
समस्त प्राणियोके विभिन्न शरीरोंका यशी उपादान-कारण है और यही गर्भाधानका आधार है । 

> महाप्रलयके समय अपने-अपने संस्कारोके सहित परमेश्वरमें स्थित जीवसबुदायका जो महासर्गके आदिमें 
प्रकृतिके साथ विशेष सम्बन्ध कर देना है? वद्दी उस चेतनसमुदायरूप गर्भको प्रकृतिरूप योनिमें स्थापन करना है । 

+ उपर्युक्त जड-चेतनके संयोगसे जो भिन्न-भिन्न आक्कतियोमें सम प्राणियाका सूक्ष्मरूपसे प्रकट होना d वही 
उनकी उत्पत्ति है । 

= यहाँ धमूर्ति? शब्द देव) मनुष्य, राक्षस) पशु और पक्षी आदि नाना प्रकारके भिन्न-भिन्न वर्ण और आकृति- 


वाले प्राणियोंका । उन _प्राणियोंका स्थूछरूपसे जन्म ग्रहण करना ही उनका 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


सबकी गर्भ घारण करनेवाली माता है और में बीजको स्थापन 
करनेवाला पिता हूँ# ॥ ४ ॥ 

सम्बन्ध--जीवोंके नाना प्रकारकी योनियोमें जन्म केनेकी 
बात तो चौथे इलोकतक कही गयी, किंतु वहाँ गुणोंकी कोई बात 
नहीं आयी \ इसलिये अब वे गुण क्या हैं १ उनका संग क्या है १ 
किस गुणके संगऐे अच्छो योनिमें और किस गुणके संगसे बुरी 
योनिमें जन्म होता हे (--इन सब बातोंको स्पष्ट करनेके 
लिये इस प्रकरणका आरम्भ करते हुए भगवान्‌ अब 
पहर उन तीनों गुर्णोकी प्रकृतिसे उत्पत्ति और उनके विभिन्न 
नाम बताकर फिर उनके स्वरूप और उनके द्वारा जोतात्माके 
बन्धन-प्रकारका क्रमशः पुथक-पुथक वर्णन करते हैं-- 
सत्त्वं रजस्तम इति शुणाः प्रकतिसस्भवाः । 


तत्र सत्वं निमेलत्वात्‌ प्रकाशकमनामयम्‌ । 
सुखसङ्गेन बध्नाति ज्ञानसङ्गेन चानघ ॥ R 
हे निष्पाप ! उन तीनों गुर्णोमें सत्तगुण तो निर्मल 
होनेके कारण प्रकाश 'करनेवाला और विकारंरहित है; $ वह 
सुखके सम्बन्धसे और ज्ञानके सम्बन्धसे अर्थात्‌ उसके 
अभिमानसे बॉघता ÈX ॥ II 
रजो रागात्मकं विद्धि तप्णासङसमुङ्वम्‌। 
तन्निबध्नाति कौन्तेय कमंसङ्ेन देहिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
हे अजुन ! रागरूप रजोगुणको कामना और आसक्तिसे 
उत्पन्न जान+ | वह इस जीवात्माको कोके और उनके 
फलके सम्प्रन्धसे बाँघता है: ॥ ७ ॥ 


निबध्नन्ति महावाहो देहे देहिनमव्ययम्‌ ॥ ५ ॥ 


तमस्त्वज्ञानजं विद्धि मोहनं सवेदेहिनाम्‌। 
हे अजुन ! सत्त्वगुण, रजोगुण और तमोगुण-ये 


प्रमादालस्यनिद्राभिस्तन्निवध्नाति भारत ॥ ८ ॥ 
प्रकृतिसे उत्पन्न तीनों गुण| अविनाशी जीवात्माको शरीरमें हे अर्जुन ! सब देहाभिमानियोंको मोहित ANSA 
बॉपते हैं| ॥ ५ ॥ तमोगुणको तो अज्ञानसे उत्पन्न जाने | वह इस 


# इससे भगवानने यह दिखलाया हे कि उन सब मूर्तियोंके जो सूक्ष्म-स्थूल शारीर हैं, वे सब प्रकृतिके अंशसे 
बने हुए हैं और उन सवर्मे जो चेतन आत्मा है, वह मेरा अंश है । उन दोनोंके सम्बन्धसे समस्त मूर्तियाँ अर्थात्‌ शरीर- 
घारी प्राणी प्रकट होते हैं; अतएव प्रकृति उनकी माता है और में पिता हूँ । 

t अभिप्राय यह है कि गुण तीन हैं; सत्त्व रज और तम उनके नाम हैं और तीनों परस्पर भिन्न हैं । ये तीनों 
गुण प्रकृतिके कार्य हैं एवं समस्त जड पदार्थ इन्द तीनोंका विस्तार है | 


1 जिसका शरीरमें अभिमान है, उसीपर इन गुणोंका प्रभाव पड़ता है और वास्तवमें स्वरूपसे वह सव प्रकारके 
विकारोंसे रहित और अविनाशी है, अतएव उसका बन्धन हो ही नहीं सकता | अनादिसिद्ध अज्ञानके कारण उसने बन्धन 
मान रक्खा है । इन तीनों गुणोंका जो अपने अनुरूप भोगोमें और शरीरोंमें इसका ममत्व, आसक्ति और अभिमान उत्पन्न 
कर देना है--यही उन तीनों गुर्णोका उसको शरीरमें बाँध देना है। 


8 सत्त्वगुणका स्वरूप सर्वया निर्मळ है, उसमें किसी भी प्रकारका कोई दोष नहीं है; इसी कारण वह प्रकाशक और 
अनामय है | उभसे अन्तःकरण और इन्द्रियोर्मे प्रकाशकी बृद्धि होती है; एबं दुःख) विक्षेप, दुर्गुण और दुराचारोंका नादा 
होकर शान्तिकी प्राप्ति होती है । 

> “सुख? शब्द यहाँ गीताके अठारहर्वे अध्यायके छत्तीसवें और सैंतीसर्वे इलोकॉर्मे जिसके लक्षण बतलाये गये हैं, 
उस “सात्त्विक सुख! का वाचक है । उस सुखकी प्राप्तिके समय जो में सुखी हूँ? इस प्रकार अभिमान हो जाता 
है तथा ज्ञान! बोधशक्तिका नाम है; उसके प्रकट होनेपर जो उसमें “मे ज्ञानी हूँ, ऐसा अभिमान हो जाता 
है; ब उसे गुणातीत अवस्थासे वञ्चित रख देता है, अतः यही सत्त्वगुणका जीवातमाको सुख और ज्ञानके संगसे बाँधना है । 

+ कामना और आसक्तिसे रजोगुण बढ़ता है तथा रजोगुणसे कामना और आसक्ति बढ़ती है। इनका परस्पर 
बीज और दृक्षकी भाँति अन्योन्याश्रय सम्बन्ध है । इनमें रजोगुण बीजस्थानीय और कामना, आसक्ति आदि बृक्ष- 
स्थानीय हैं । बीज दृक्षसे ही उत्पन्न होता है, तथापि बृक्षका कारण भी बीज ही है । इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये कहीं 
रजोगुणसे कामादिकी उत्पत्ति और कहीं कामनादिसे रजोगुणकी उत्पत्ति बतलायी गयी है। 

+ “इन सब कर्माको मैं करता हूँ? कर्मेमें कर्तापनके इस अभिमानपूर्वक “मुझे इसका अमुक फल मिलेगा? ऐसा 
मानकर कर्मेके और उनके फर्लोके साथ अपना सम्बन्ध स्थापित कर लेनेका नाम “कर्मसज्ञ? है; इसके द्वारा रजोगुणका जो 
इस जीवात्माको जन्म-मृत्युरूप संसारमें फँसाये रखना है, वही उसका कर्मसङ्गके द्वारा जीवात्माको बाँधना RI 


A अन्तःकरण और इन्द्रियोंमे शानशक्तिका अभाव करके उनमें मोह उत्पन्न कर देना ही तमोगुणका सब 
देह्दाभिमानियोंकों मोहित करना है । 


CC-O. Ka EA, अज्ञामकी Rife NS RAREN सि उत्पन्न 
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श्रीमद्वगवद्रीतायाम्‌ अ० १४ ] 


जीवात्माको प्रमाद, आलस्य और निद्राके द्वारा बाँघता है# || 


सम्बन्ध--इंस प्रकार सत्त्व? रज और तम--इन तीनों 
गुर्णोका स्वरूप और उनके द्वारा जीवात्माके बाँधे जानेका 
प्रकार बृतताकर अब उन तीनों गुर्णोका स्वाभाविक व्यापार 
बतछाते हैं-- 
सत्त्वं सुखे संजयति रजः कर्मणि भारत । 
शानमादृत्य तु तमः प्रमादे संजयत्युत ॥ ९ ॥ 

हे अर्जुन ! सत्त्वगुण सुखमें लगाता है। और रजोगुण 
कमंमें { तथा तमोगुण तो ज्ञानको ढककर प्रमादमें भी 
लगाता है ॥ ९ ॥ 


anis aa: 


सम्बन्ध--सत्त्व आदि तीनों गुण जिस समय अपने-अपने 
कार्यमें जीवको नियुक्त करते हैं, उस समय वे ऐसा करनेमें 
किस प्रकार समर्थ होते हें-यह बात अगले क्ोकमें बतरूते हैं 
रजस्तमश्चाभिभूय सत्त्वं भवति भारत। 
रजः सत्त्वं तमञ्चेच तमः सत्वं रजस्तथा ॥ १०॥ 

हे अर्जुन ! रजोगुण और तमोगुणको दबाकर सत्वगुण 
सत्वगुण और तमोगुणको दबाकर :रजोगुणश+_ैसे ही 
सत्त्वगुण और रजोगुणको दबाकर तमोगुण होता है अर्थात्‌ 
बढ़ता RA ॥ १० || 

सम्बन्ध-इस प्रकार अन्य दो गुर्णोको दबाकर प्रत्येक गुणके 
बढ्नेको बात कही गयी ॥ अब प्रत्येक गुणकी वृद्धिके लक्षण 


बतलाया गया--इसका अभिप्राय यह है कि तमोगुणसे अज्ञान बढ़ता है और अज्ञानसे तमोगुण बढ़ता है । इन दोनोंमें 


भी बीज और बृक्षकी भाँति अन्योन्याश्रय सम्बन्ध है, अज्ञान बीजस्थानीय है और तमोगुण बृक्षस्थानीय है | 

% अन्तःकरण और इन्द्रियोकी व्यर्थ चेष्टाका एवं शास्त्रविहित कर्तव्यपालनमें अवहेळनाका नाम 'प्रमाद? है | 
कर्तव्य-कर्मोमें अप्रतृत्तिरूप निरुद्यमताका नाम “आलस्य? है | तन्द्रा) स्वप्न और घुषुप्ति-इन सबका नाम निद्रा? है। इन सबके 
द्वारा जो तमोगुणका इस जीवात्माक्ो मुक्तिके साधनसे वञ्चित रखकर जन्म-मृत्युरूप संसारमें फॅसाये रखना हे-र्‍यही उका 
प्रमाद्‌, आलस्य और निद्राके द्वारा जीवात्माको बाँधना है | 

“सुख? शब्द यहाँ सात्त्विक सुखका वाचक है ( गीता १८। ३६, ३७ ) और सत्त्वयुणका जो इस मनुष्यको 
सांसारिक भोगों और चेष्टाओंसे तथा प्रमाद, आलस्य और निद्रासे हटाकर आत्मचिन्तन आदिके द्वारा सात्त्विक gad 
संयुक्त कर देना है--यही उसको सुखमें लगाना है | 

1 “कर्म? शब्द यहाँ ( इस लोक और परलोकके भोगरूप फल देनेवाले ) शाञ्जविहित सकामकमोंका वाचक है। 
नाना प्रकारके भोगोंकी इच्छा उत्पन्न करके उनकी प्राप्तिके लिये उन कमोमें मनुष्यको प्रवृत्त कर देना ही रजोगुणका 
मनुष्यको उन FAN लगाना है । 

§ जब्र तमोगुण बढ़ता दै, तब वह कभी तो मनुष्यकी कर्तव्य-अकर्तव्यका निर्णय करनेवाली विवेकशक्तिको नष्ट 
कर देता है और कभी अन्तःकरण और इन्द्रियॉंकी चेतनाको नष्ट करके निद्राकी वृत्ति उत्पन्न कर देता है-यही 
उसका मनुष्ये IAA आच्छादित करना है और कर्तब्यपालनमें अवहेलना कराके व्यर्थ चेष्ाओंमें नियुक्त कर देना 
“प्रमाद? में लगाना है । 

> रजोगुणके कार्य लोभ, प्रबृत्ति और भोगवासनादि तथा तमोगुणके कार्य निद्रा, आलस्य और प्रमाद आदिको 
दबाकर जो सत्त्वगुणका ज्ञान, प्रकाश और सुख आदिको उत्पन्न कर देना है, यही रजोगुण और तमोगुणको दबाकर 
TAJTA बढ़ जाना है | 

+ जिस समय सत्त्वगुण और तमोगुणकी प्रवृत्तिको रोककर रजोगुण अपना कार्य आरम्भ करता है, उस समय 
शरीर) इन्द्रिय और अन्तःकरणमें चञ्चलता, अशान्ति, लोभ) भोगवासना और नाना प्रकारके कमोंमें प्रवृत्त होनेकी उत्कट 
इच्छा उत्पन्न हो जाती है--यही सत्वगुण और तमोगुणको दबाकर रजोगुणका बढ़ जाना है । 

+ जिस समय सत्वगुण और रजोगुणकी प्रवृत्तिको रोककर तमोगुण अपना कार्य आरम्भ करता है, उस समय 
शरीर) इन्द्रियाँ और अन्तःकरणमें मोह आदि बढ़ जाते हैं और प्रमादमें प्रवृत्ति हो जाती. हे, वृत्तियॉ. विवेकशून्य हो जाती 
हैं--यही सत्त्वगुण और रजोगुणको दबाकर तमोगुणका बढ़ना है । 

4 गुर्णोकी वृद्धिमे निम्नलिखित दस हेतु श्रीमद्भागबतमें बतलाये है-- 

आगमोऽपः प्रजा देशः कालः कर्म च जन्म च । ध्यानं मन्त्रोऽथ संस्कारो दशेते गुणहेतवः ॥ 

(११॥१३॥ १०) 


शास्त्र) जल) संतान) देश, काल, कर्म) योनि) चिन्तन) मन्त्र और संस्कार--ये दस गुणोंके हेतु हैं अर्थात्‌ गुणोंको 
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महाभारते 


जाननेकी इच्छा होनेपर क्रमशः सत्त्वगुण, रजोगुण और त॑मोगुणकी 


अप्रकाशोऽप्रवृत्तिश्च प्रमादो मोह एव च । 


वृद्धिके रक्षण बतराये जते हैं-- 
सर्वद्वारेषु देदेऽस्मिन्‌ प्रकाश उपजायते। 
शानं यदा तदा विद्यादू विवृद्धं सत्त्वमित्युत ॥ ११॥ 


जिस समय इस देहर्मेक तथा अन्तःकरण और इन्द्रियों- 
में चेतनता और विवेकशक्ति उत्पन्न होती दै, उस समय 
ऐसा जानना चाहिये कि सत्त्वगुण बढ़ा दै † ॥ ११ ॥ 


तमस्येतानि जायन्ते विवृद्धे कुरुनन्दन ॥ १३॥ 

हे अर्जुन | तमोगुणके बढ्नेपर अन्तःकरण और 
इन्द्रियोमें अप्रकाश) कर्वव्य-कमोमे अप्रत्रत्ति और प्रमाद 
अर्थात्‌ व्यर्थ चेष्टा और निद्रादि अन्तःकरणकी मोहिनी 
बृत्तियाँ-ये सत्र ही उत्पन्न होते हैं; ॥ १२॥ 

सम्बन्ध - इस प्रकार तीनों गुर्णोकी वृद्धिके भिन्न-भिन्न लक्षण 
बतराकर अब दो श्लोर्कोमें उन गु्णोमेसे किस गुणकी वृद्धिके समय 
मरकर मनुष्य किस गतिको प्रात होता है, यह बताया जाता है- 
यदा सत्वे प्रवृद्धे तु प्रलयं याति Bata 
तदोत्तमविदां लोकानमलान्‌ प्रतिपद्यते ॥ १४॥ 

जव यह मनुष्य सत्त्वगुणकी वृद्विमे मृत्युको प्राप्त होता 
x तब तो उत्तम कर्म करनेवालोंके निर्मल दिव्य स्वर्गादि 
लोकोंको प्राप्त होता है ॥ १४ ॥ 


लोभः प्रवृत्तिरारम्भः कर्मणामशमः स्पृद्दा । 
रजस्येतानि जायन्ते AR भरतर्षभ ॥ १२॥ 
हे अर्जुन ! रजोगुणके बढ्नेपर लोम, प्रवृत्ति, स्वार्थ- 


बुद्धिले कर्मोका सकामभावसे आरम्भश अशान्ति और 
विप्रयभोरगोकी लालसा-ये सब उत्पन्न होते हैं| ॥ १२॥ 


a अभिप्राय यह हे कि सत्त्वगुणकी बृद्धिका अवसर मनुष्य-शरीरमें ही मिल सकता है और इसी शरीरमें सत्तगुण- 
की सहायता पाकर मनुष्य मुक्तिलाभ कर सकता है; दूसरी योनियोंमें ऐसा अधिकार नहीं है । 

t शरीरमें चेतनता) इलक्रापन तया इन्द्रिय और अन्तःकरणमें निर्मळता और चेतनाकी अधिकता हो जाना 
ही 'प्रकाश'का उत्पन्न होना है। एवं सत्य-असत्य तथा कर्तव्य-अकर्तव्यका निर्णय करनेवाली विवेकशक्तिका जाग्रत्‌ हो 
जाना “ज्ञान! का उत्पन्न होना है । जिळ समय प्रकाश और शान--इन दोनोंका प्रादुर्भाव होता है, उस ,समय 
अपने आप ही संसारमें वैराग्य होकर मनमें उपरति और सुख-शान्तिकी वाद्‌-सी आ जाती है तथा राग-द्वेष) 
दुःख-शोक, चिन्ता, भय, चञ्चलता निद्रा): आलस्य और प्रमाद आदिका अमाव-सा हो जाता है । उस समय 
मनुष्यको सावधान होकर अपना मन भजन-ध्यानमें ळगानेकी चेष्टा करनी चाहिये; तभी सत्वगुणकी प्रबृत्ति 


अधिक समय ठहर सकती है; अन्यथा उसकी अवहेलना कर देनेसे शीघ्र ही तमोगुण या रजोगुण उसे दबाकर अपना कार्य 
आरम्भ कर सकते हैं । 


1 जिसके कारण मनुष्य प्रतिक्षण घनकी वृद्धिके उपाय सोचता रहता है; धनके व्यय करनेका समुचित अवसर 
प्राप्त होनेपर भी sAm त्याग नहीं करता एवं घनोपार्जनके समय क्रार्तव्य-अकतेव्यका विवेचन छोड़कर दूसरेके स्वत्वपर 
भी अधिकार जमानेकी इच्छा या चे करने लगता है, उस धनकी लालसाका नाम “लोभ? हे । नाना प्रकारके कर्म करनेके 
लिये मानसिक भावोंका जाग्रत्‌ होना प्रवृत्ति? है । उन कर्मोको सकामभावसे करने लगना! उनका “आरम्भ? हे । मनकी 
चञ्चलताका नाम अशान्ति? है और किसी भी प्रकारके सांसारिक पदार्थोको अपने लिये आवश्यक. मानना (टा? है 
रजोगुणकी ah समय इन लोम आदि भावोंका प्रादुर्भाव होना ही उनका उत्पन्न हो जाना है | ` 


§ मनुष्यक्रे इन्द्रिय और अन्तःकरणमें दीका अभाब हो जाना ही &अप्रकाश? का उत्पन्न होना है । . कोई 
भी कर्म अच्छा नहीं लगन। केवल पड़े रहकर ही समय ब्रितानेकी इच्छा होना, यह ०अप्रवृत्तिका उत्पन्न होना है। 
शरीर और इन्द्रियंद्वारा व्यर्थ चेष्टा करते रहना और कर्तव्यकर्ममें अवद्देलना करना, यह “प्रमाद? का उत्पन्न होना 
है । मनका मोहित हो जाना; किसी बातकी स्मृति न रहना; तन्द्रा, स्वमन या सुपुसि-अवस्थाका प्राप्त हों जाना; विवेक- 
शक्तिका अभाव हो जाना; किसी विषयको समझनेकी शक्तिका न रहइना--यही सब “मोह? का उत्पन्न होना है | ये सब 


लक्षण तमोुणकी इद्धिके समय उत्पन्न होते हैं, अतएव इनमेंसे कोई-सा भी लक्षण अपनेमें देखा जाय, तब मनुष्यको 
समझना चाहिये कि तमोगुण बढ़ा हुआ है । 


- 'देइभ्रत्‌? पदका प्रयोग करके यह भाव दिखलाया गया दै कि जो देहधारी हैं, जिनकी शरीरमें अहंता और 


ममता है, उन्ही पुनर्जन्मरूप भिन्न-भिन्न गतिया होती हैं। जिनका शरीरमें अभिमान नहीं दै, ऐसे जीवन्मुक्त महात्माओंका 
आवागमन नहीं होता । 


९-0. वदपर लेके पाकी, उका. मिलाप. किंयां। माता Kaika होते हुए 
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रजसिः प्रलयं ` गत्वा ज ज्ञायते । 
तथा प्रलीनस्तमसि मूढयोनिषु जायते ॥ १५॥ 
रजोगुणके बढ्नेपर मृत्युको प्राप्त होकर% कर्मोकी 
आसक्तिवाले मनुरष्योमें उत्पन्न होता है तथा तमोगुणके बढ्ने- 
पर मरा हुआ मनुष्य कीट) पशु आदि मृढ्योनियोमें 
उसन्न होता है | १५ ॥ 
सम्बन्ध--सच्त, रज और तम-इन तीनों गु्णोकी वृद्धिमें 
नरनेके भिन्न-भिन्न फल वतराये गये; इससे यह जाननेकी इच्छा होती 
है कि इस प्रकार कभी किसी गुणकी और कभी किसी गुणकी वृद्धि 
क्यों होती है; इसपर कहते हैं-- 
कर्मणः सुकृतस्याहुः सात्विक निर्मलं फलम्‌ । 


श्रेष्ठ कर्मका तो सात्त्विक अर्थात्‌ सुख, शान और वैराग्यादि 
निर्मल फल कहा है | राजस कर्मका फल दुःख § एवं तामस 
कर्मका फल AMIX कहा है ॥ १६ I 

सम्बन्धं--म्यारहवें, बारहवें और तेरहवे छोकोंमें सरव, रज 
और तमोगुणकी वृद्धिके क्षणोका क्रमसे बर्णन किया गया; इसपर 
यह जाननेकी इच्छा होती है कि “ज्ञान? आदिकी उत्पत्तिको सत्त्व 
आदि गुर्णोकी बृद्धिके रक्षण क्यों माना गया | अतएव कार्यी 
उत्पत्तिसे कारणकी सत्ताको जान ठेनेके लिये ज्ञान आदिकी उत्पत्ति- 
में सत्व आदि गुर्णोको कारण बताते हैं-- 
सत्त्वात्‌ संजायते शानं रजसो लोभ एव च । 
प्रमादमोहौ तमसो भवतोऽक्ञानमेव च ॥ १७॥ 


रजसस्तु फलं दुःखमशानं तमसः फलम्‌ ॥ १६॥ सत्त्वगुणसे ज्ञान+ उतपन्न होता है और रजोगुणसे निस्संदेह 


AAA 
भी सात्विक गुणकी ब्रद्धिमे मृत्यु हो जाती है । ऐसे मनुष्यमें जिस समग्र पूवसंस्कार आदि किसी कारणसे सत्त्वगुण बढ़ 

जाता है- अर्थात्‌ जिस समय ग्यारहरें इलोकके वर्णनानुसार उसके समस्त शरीर) इन्द्रिय और अन्तःकरणे “प्रकाश? 

और 'शान? उत्पन्न हो जाता है, उस समय स्थूल शरीरसे मन, इन्द्रियों और प्राणोंके सहित जीवात्माका सम्बन्ध-विच्छेद हो 

जाना ही सत्त्वगुणकी बृद्धिमे मृत्युको प्राप्त होना है । 

४ सात्त्विक और तामस पुरुषके भी हृदयमें जिस समय बारइवें इलोकके अनुसार लोभ) प्रवृत्ति आदि 
राजस भाव बढ़े हुए होते हैं; उस समय जो स्थूल शरीरसे मन) इन्द्रियों और प्राणोंके सहित जीवात्माका सम्म्रन्धविच्छेद 
हो जाना है--वही रजोगुणकी बृद्धिमें मृत्युको प्राप्त होना है । 

T जिस समय सात्त्विक और राजस पुरुषके भी ga तेरहवें छोकके अनुसार “अप्रकाश”, थ्यप्रवृत्तिः और 
“प्रमाद? आदि तामस भाव बढ़े"हुए होश उस समय जो स्थूल शरीरसे मन) इन्द्रियों और प्रार्णोके सहित जीवात्माका 
सम्बन्धविच्छेद हो जाना है, वही तमोगुणकी वृद्धिमें मृत्युको प्रास होना है । 

१. सात्त्विक, राजस और तामस- तीनों प्रकारके कमॅ-संस्कार प्रत्येक मनुष्यके अन्तःकरणमें संचित रहते हैं; उनमें- 
से जिस समय जैसे संस्कारोंका प्रादुर्भाव होता है, वैसे ही सात्त्विक आदि भाव बढ़ते हैं और उन्हीके अनुसार नवीन कर्म 
होते हैं । कर्मोते संस्कार) संस्कारोंसे सात्तवकादि गुणोंकी बृद्धि और वैसे ही स्मृति, स्मृतिके अनुसार पुनर्जन्म और पुनः 
कर्मोका आरम्भ--इस प्रकार यह चक्र चलता रहता है । 

1 जो शा्जविदवित कर्तव्य-कर्म निष्कामभावसे किये जाते हँ, उन सात्त्विक कमोके संस्कारोंसे अन्त:करणमें जो ज्ञान- 
वैराग्यादि निर्मल भावोंका बार-बार प्रादुर्भाव होता रहता है और मरनेके बाद जो दुःख और ANA रहित दिव्य प्रकाशमय 
लोकोंकी प्राप्ति होती है, बही उनका “सात्त्विक और निर्मल फल? है। 

$ जो कर्म भोगोंकी प्रासिके लिये अहंकारपूर्वक बहुत परिश्रमके साथ किये जाते हैं (गीता १८। २४), बे 
राजत हैं | ऐसे कमोंके करते समय तो परिश्रमरूप दुःख होता ही है, परंतु उसके बाद भी वे दुःख ही देते रहते हैं । उनके 
संस्कारोंसे अन्तःकरणमें बार-बार भोग) कामना, लोभ और प्रवृत्ति आदि राजस भाव स्फुरित होते हैं--जिनसे मन विक्षिप्त 
होकर अझान्ति और दुःखोंसे भर जाता है | उन कमोके फलस्वरूप जो भोग प्रास होते हैं, वे भी अज्ञाने सुखरूप दीखने- 
पर भी वस्तुतः दुःखरूप ही होते हैं और फल भोगनेके लिये जो बार-बार जन्म-मरणके चक्रमें पड़े रहना पड़ता है, वह 
तो महान्‌ दुःख है ही । 

x जो कर्म बिना सोचे-समझे मूखंतावश किये जाते हैं और जिनमें हिंसा आदि दोष भरे रहते हैं (गीता १८। २५), 
वे “तामस? हैं। उनके संस्कारोंसे अन्तःकरणमें मोह बढ़ता है और मरनेके बाद जिन योनियोंमे तमोगुणकी अधिकता है-- 
ऐसी जडयोनियोंकी प्राप्ति होती है; वही उसका फल अज्ञान? है । 


+ यहाँ “ज्ञान? शब्दसे यह समझना चाहिये कि ज्ञान) प्रकाश और सुख, शान्ति आदि सभी सात्त्विक भावोंकी 
उत्पक्तिःतल्छुपाके|झेती हे Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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-न््पप्प््््म््म्प्न्न्म्न््न्न्न्न्व्न््न्न्स्क्क््््न्न्न्न्् 


लोम# तथा तमोगुणसे प्रमाद और मोह उत्पन्न होते हैं और 
अज्ञान भी होता हे ॥ १७ ॥ 
अर्ध्वे गच्छन्ति सत्त्वस्था मध्ये तिष्ठन्ति राजलाः। 
जघन्यगुणवृत्तिस्था अधो गच्छन्ति तामसाः ॥ १८॥ 
सच्तगुणमें स्थित पुरुष स्वर्गादि उच्च लोकोंकों जाते हैं; 
रजोगुणमें स्थित राजस पुरुष मध्यमें अर्थात्‌ मनुष्यलोकमें ही 
रहते हैं और तमोगुणके कार्यरूप निद्रा, प्रमाद और 
आलस्यादिरमे स्थित तामस पुरुष अधोगतिको अर्थात्‌ कीट; 
qa आदि नीच योनियोंको तथा नरकोंको प्राप्त होते हैं ॥ 
सम्बन्ध-गीताके तेरहवें अध्यायके इधीसवें इरोकमें जो यह बात 
कही शी कि गुणों संग ही इस मनुष्यके अच्छी-बुरी योनिर्योकी 
प्रतिरूप पुनजेन्मका कारण है; उस्चीके अनुसार इस अध्यायमें 
Sada अठारहवें ali गुणेकि खरूप तथा गुणेकि कार्य- 
द्वारा बँचे हुए मनुप्योकी गति आदिको Ragi प्रतिपादन 
क्रिया गया ५ इस वर्णनसे यह बात समझायी गयी कि मनुष्यको 
पहले तम और रजोगुणका त्याग करके सच्तरगुणमें अपनी स्थिति 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


करनी चाहिये और उसके बाद सच्तगुणका भी त्याग करके 
गुणातीत हो जाना चाहिये \ अतएव गुणातीत होनेके उपाय और 
गुणातीत अवस्याका फळा अगले दो इलोकोंद्वारा बतलाया 
जाता है-- 
नान्यं गुणेभ्यः कतौरं यदा द्रष्टानुपश्यति । 
गुणेभ्यश्च परं वेत्ति मद्भावं सोऽधिगच्छति ॥ १९॥ 
जिस समय द्रश& तीनों शुणोंके अतिरिक्त अन्य किसी- 
को कर्ता नहीं देखता» और तीनों A अत्यन्त परे 
सच्चिदानन्दघनस्वरूप मुझ परमात्माको तत्त्यसे जानता है, उस 
समय वह मेरे स्वरूपको प्राप्त होता है+॥ १९ ॥ 


शुणानेतानतीत्य त्रीन्‌ देही देहसमुद्भवान्‌ । 
जन्ममृत्युजरादुःखैविंमुक्तोऽस्तमइनुते ॥२०॥ 
यह पुरुष शरीरकी उत्पत्तिके कारणरूप इन तीनों गुर्णो- 
को उलङ्घन करके+ जन्म, मृत्यु, वृद्धावस्था और सब प्रकार- 
के दुःखोंसे मुक्त हुआ परमानन्दको प्राप्त होता है& ॥ २०॥ 


# यहाँ “होम? शब्दसे भी यद्दी समझना चाहिये कि लोभ, Ya आसक्तिः कामना) स्ार्थपूर्वक कमेंका आरम्भ ' 
आदि सभी राजस भावोंकी उत्पत्ति रजोगुणसे होती है। 


त महाभारत; अश्वमेधपर्वके उन्‌ःचालीसवें अध्यायका दसवाँ छोक भी इसीसे मिलता-जुलता है | 

i चौदहवे और पंद्रह्वें ऋछोकोंमें तो दूसरे युणोंमें स्वाभाविक स्थितिके होते हुए भी मरणकालमें जिस गुणकी वृद्धिमे 
मृत्यु होती देश उसीके अनुसार गति होनेकी बात कही गयी है और यहाँ जिनकी स्वाभाविक स्थायी स्थिति सत्त्वादि गुणोंमें 
है, उनकी गतिके भेदका वर्णन क्रिया गया हे | इसलिये ही यहाँ सदा तमोगुणके कार्योमे स्थित AND तामस मनुष्यको 
नरकादिकी प्राप्ति होनेकी बात भी कदी गयी दै । 

§ मनुष्य स्वाभाविक तो अपनेको शरीरधारी समझकर कर्ता और भोक्ता बना रहता है; परंतु जिस समय शास्त्र और 
आचार्यके उपदेशद्वारा विवेक प्राप्त करके वह अपनेको द्रश समझने लग जाता है, उस समयका वर्णन यहाँ किया जाता है। 

> इन्द्रिय, अन्तःकरण और प्राण आदिकी श्रवण, दर्शन) खान-पान) चिन्तन-मनन) आायन-आसन और व्यवहार 
आदि समी स्वाभाविक चेष्टाओंके होते समय सदा-सवंदा अपनेको निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्दघन ब्रह्ममें अभिन्नभावसे स्थितः 
देखते हुए जो ऐसे समझना दै कि iia अतिरिक्त अन्य कोई कर्ता नहीं है; गुणोंके कार्य इन्द्रियः मन) बुद्धि और 
प्राण आदि ही गुणोंके कार्यरूप इन्द्रियादिके विषयोंमें बरत रहे हैं ( गीता ५। ८, ९); अतः गुण ही गुणोंमें बरत रहे 
ह (गीता ३।२८ ); मेरा इनसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं दै-यद्दी गुणोंसे अतिरिक्त अन्य किसीको कर्ता न देखना है । 

+ अपनेको निर्गुण-निराकार ब्रहासे अभिन्न समझ लेनेपर जो उस एकमात्र सच्चिदानन्दघन ब्रह्मसे भिन्न करिसी भी 
सत्ताका न रहना और सर्वत्र एवं सदा-सर्वदा केवल परमात्माका प्रत्यक्ष हो जाना ही उसे तत्त्रसे जानना है । ऐवी श्थितक्रे बाद 
जो सच्चिदानन्दघन ब्रह्मकी अभिन्नभावसे साक्षात्‌ प्राप्ति हो जाती है, बद्दी भगवद्भाव यानी भगवानक्रे स्वरूपक्रो प्राप्त दोना है । 

+ रज और तमका सम्बन्ध छुट्नेके बाद यदि सत्त्वगुणसे सम्बन्ध बना रहे तो वह भी मुक्तिमें बाधक होकर पुन- 
जैन्मका कारण बन सकता दै; अतएव उसका सम्बन्ध भी त्याग देना चाहिये । आत्मा वास्तवर्मे अक्षङ्क है, गुणोंके 
हाथ उसका कुछ भी सम्बन्ध नहीं है; तथापि जो अनादिसिद्ध अज्ञानसे इनके साथ सम्बन्ध माना हुआ है, उस सम्बन्धको 
ज्ञानके द्वारा तोड़ देना और अपनेको निर्गुण-निराकार सचिदानन्दघन ब्रह्मसे अभिन्न और गुणोंसे सर्वथा सम्बन्धरहित 
समझ लेना अर्थात्‌ प्रत्यक्ष अनुभव कर लेना ही गुणोंसे अतीत हो जाना यानी तीनों गुणोंको उल्लङ्झन करना है | 

A जन्म और मरण तथा बाळ, युवा और वृद्ध-अवस्था शरीरकी होती है; एवं आधि और व्याधि आदि सत्र प्रकार- 
के दुःख भी इन्द्रिय, मन और प्राण आदिके संघातरूप दरीरमें ही व्याप्त रहते हैं । अतः तच्वज्ञानके द्वारा शरीरसे सर्वथा 


दरही निना हीम मृत्यु, भरः, औश बुनकर! मुक्त आनि APR AA शिदानन्दघन 


"फिला 


हि अ० १४] 
सम्बन्ध-इस प्रकार जीवन-अवस्यामें ही तीनों गुणेसि अतीत 
होकर मनुष्य अमृतको प्राप्त हो जाता. हे-इस रहस्ययुक्त बातको 
सुनकर गुणातीत पुरुषे लक्षण, आचरण और गुणातीत बननेके 
उपाय जाननेकी इच्छासे अर्जुन पूछते X- 

अजुन उवाच 
Kula गुणानेतानतीतो भवति प्रभो । 
किमाचारः कथं चैतांस्त्रीन्‌ गुणानतिवर्तते ॥ २१॥ 
अजुन वोले--इन तीनों गुणोंसे अतीत पुरुष किन- 
किन लक्षणेंसे युक्त होता है और किस प्रकारके आचरणों- 
वाला होता दै तथा हे प्रभो ! मनुष्य किस उपायसे इन 
तीनों गुणोंसे अतीत होता है | २१-॥ 
सम्बन्ध-इस प्रकार अर्जुनके पूछनेपर भगवान्‌ उनके प्रइनो- 
मेंसे रक्षण? और "आचरण? बिषयक दो प्रश्नोंका उत्तर चार 
शकोकोंद्वारा देते हैं--- 


अष्टातरिशोऽध्यायः 


२७५९ 


श्रीभगवान॒वाच 
प्रकाशं- च प्रवृत्ति च मोहमेव च पाण्डव l 


न द्वेष्टि सम्प्रवृत्तानि न निवृत्तानि काङ्कति ॥ २२॥_ 


श्रीभगवान्‌ बोले--हे अर्जुन ! जो पुरुष सत्त्वगुणके 
कार्यरूप प्रकाशको# और रजोगुणके कार्यरूप प्रवृत्तिको| 


'तथा तमोगुणके कार्यरूप मोहको भी न तो प्रव्रत्त होनेपर 


उनसे द्वेप करता है और न निवृत्त होनेपर उनकी आकाङ्का 

करता है ॥ २२ II 

उदासीनंवदासीनो गुणैयों न विचाल्यते । 

गुणा वर्तन्त इत्येव योऽवतिष्ठति नेङ्गते ॥ २३॥ 
जो साक्षीके सहर स्थित हुआ गुणोंके द्वारा विचलित 

नहीं किया जा सकता और गुण ही गुणोंमें बरतते हैं---ऐसा 

समझता हुआ जो सच्चिदानन्दघन परमात्मामें एकीमावसे 

स्थित रहता x एवं उस स्थितिसे कभी विचरित 


ब्रहाको अभिन्नभावसे प्रत्यक्ष कर लेना है, जिसे उन्नीसवें इलोकमे भगवद्धावकी प्रासिके नामसे कहा गया हे--वही 


यहाँ “अमृत? का अनुभव करना है | 


ओ गुणातीत पुरुषके अंदर शान) शान्ति और आनन्द नित्य रहते हैं; उनका कभी अभाव नहीं होता । इसीलिये 
यहाँ सत्त्वगुणक्रे कायोंमें केवळ प्रकाशके विषयमें कदा है कि उसके शरीर, इन्द्रिय और अन्तःकरणमे यदि अपने-आप सत्त्व- 
शुणकी प्रकाश-बृत्तिका प्रादुर्भाव हो जाता दै तो गुणातीत पुरुप उससे द्वे नहीं करता और जत्र तिरोभाव हो जाता दै तो 
पुनः उसके 'आगमनकी इच्छा नहीं करता; उसके प्रादुर्भाव और तिरोभावमें सदा ही उसकी एक-सी स्थिति रहती है । 

| नाना प्रकारके कर्म करनेकी स्फुरणाका नाम प्रवृत्ति है | इसके सिवा जो काम) लोभ स्पृहा ओर आसक्ति 
आदि रजोगुणके कार्य हैं--वे गुणातीत पुरुषमें नहीं होते | कर्मोका आरम्भ गुणातीतके दारीर-इन्द्रयोंद्वारा भी होता है, वह 
“प्रवृत्ति? के अन्तर्गत ही आ जाता है; अतएव यदध रजोगुणके कायोंमेंसे केवल 'प्रवृत्तिःमें ही राग-द्वेषका अभाव दिखलाया 
गया है । अभिप्राय यह है कि किसी भी स्फुरणा और क्रियाके प्रादुर्भाव और तिरोभावमें सदा द्दी उसकी एक-सी ही स्थिति 


रहती है । 


1 अन्तःकरणकी जो मोहिनी वृत्ति दे--जिससे मनुष्यको तन्द्रा, स्वप्न और सुषु्ति आदि अवश्याएँ प्राप्त होती हैं 


~ 


तथा शरीर) इन्द्रिय और अन्तःकरणे सत्वगुणके कार्य प्रकाशका अभाव-सा हो जाता है--उसका नाम “मोह? है । इसके 
सिवा जो अज्ञान और प्रमाद आदि तमोगुणके कार्य हैं, उनका युणातीतमें अभाव हो जाता है; क्योंकि अज्ञान तो शानके 
पास आ नहीं सकता और प्रमाद विना कतकि करे कौन ? इसलिये यहाँ तमोगुणके कार्यमें केवळ 'मोह'के प्रादुर्भाव और 


तिरोभावमें राग-द्रेपका अभाव दिखलाया गया है | अभिप्राय यह है कि जब 


गुणातीत पुरुषके दारीरमें तन्द्रा, स्वप्न या 


निद्रा आदि तमोशुणकी बृत्तियाँ व्याप्त होती हैं, तव तो गुणातीत उनसे द्वेष नहीं करता और जब वे निवृत्त हो जाती हैं, तब 
वह उनके पुनरागमनुकी इच्छा नहीं करता । दोनों अवस्थाओंमें ही उसकी स्थिति सदा एक-सी रहती है । 


१. गुणातीत पुरुषका तीनों गुणोंसे और उनके कार्यरूप शरीर) इन्द्रिय और अन्तःकरण एवं समस्त पदार्थों और 
घटनाओंसे किसी प्रकारका सम्बन्ध न रहनेके कारण वह उदासीनके aza स्थित कहा जाता है । 


§ जिन जीवोंका युणोंके साथ सम्बन्ध है, उनको ये तीनों गुण उनकी इच्छा न होते हुए भी बलात्कारसे नाना 


. परकारके कर्मोमें और उनके फलमोगोंमें लगा देते हैं एवं उनको सुखी-दुखी बनाकर विक्षेप उसन्न कर देते हें तया अनेकों 


योनियोंमें भटकाते रहते हैं; परंतु जिसका इन गुणोंसे सम्बन्ध नहीं रहता, उसपर इन गुर्णोका कोई प्रभाब नहीं रह जाता। 
शुणोंके कार्यरूप शरीर, इन्द्रिय और अन्तःकरणकी अवस्थाओंका परिवर्तन तथा नाना प्रकारके सांसारिक पदार्थोका संयोग- 
वियोग होते रहनेपर भी वह अपनी स्थितिमें सदा निर्विकार एकरस रहता है; यही उकका गुणोंद्वारा विचलित नहीं किया जाना है। 


> इन्द्रिय) मने, बुद्धि और प्राण आदि समस्त शब्दा पि Sine eE TE B ER हैं; 


अतएवर्डिन्टिय मैने और बी दिकी अवि अपने 


बह शुणोका ही गुरणामें बरतना हे; आत्माका 


è 


२७६० शीमहाभारते [ भौष्मपर्वोणे 


बिण ०० 


नहीं होता # ॥ २३॥ निन्दा-स्तुतिमे भी समान भाववाला है ॥ २४ ॥ 

समदुःखसुखः खस्थः समळोधाइमकाञ्चनः। मानापमानयोस्तुल्यस्तुल्यो मित्रारिपक्षयोः । 

तुल्यप्रियाप्रियो घीरस्तुस्यनिन्दाऽऽत्म संस्तुतिः ॥२४॥ सवोरम्भपरित्यागी शुणातीतः स उच्यते ॥ ₹५॥ 
जो निरन्तर आत्मभावमें स्थित; दुःख-सुखको समान जो मान और अपमानमें सम दै;> मित्र और वैरीके 


समझनेवाला, मिट्टी; पत्थर और खर्णमें समान भाववालाश पक्षर्मे भी सम है+ एवं सम्पूर्ण आरम्भोंमे कर्तापनके अभिमान- 
दाती, पिय तया अप्रिवको एका मानने और अपनी से रहित श वह इक्या ए7777 अप्रियको एक-सा माननेत्राला[ और अपनी से रहित है, वह पुरुष गुणातीत कहा जाता हेः ॥ २५॥ 


हा शा 
इनसे कुछ मी सम्बन्ध नहीं हे । आत्मा नित्यश चेतन) सवया असङ्ग सदा एकरस) सञ्चिदानन्द्सरूप दै-ऐसा समझकर 
नि्गुण-निराकार सा्चदानन्दघन पूर्णब्रह्म परमात्मामें जो अभिन्नभावसे सदाके लिये नित्य स्थित हो जाना है, बही “गुण ही 
गुणोमें बरत रहे हैं यह समझकर परमात्मामें स्थित रहना? लले 


# गुणातीत पुरुषको गुण विचलित नहीं कर सकते, इतनी ही बात नहीं है; वह खयं भी अपनी स्थितिसे कमी 
किसी भी कालमें विचलित नहीं होता । 


+ साधरण मनुष्योंकी स्थिति प्रकृतिके कार्यरूप स्थूल) सूम और कारण--इन तीन प्रकारके च्रीरोंमेंसे किसी एकमें 
रहती ही है; अतः वे “स्वस्य? नहीं दे, किंतु “प्रकृतिस्थ? हैं और ऐसे पुरुप ही प्रतिके युणोंको भोगनेवाळे हैं ( गीता 
१३ | २१ )) इसलिये वे gagat सम नहीं हो सकते । गुणातीत पुरुषका प्रकृति और उसके कार्यसे कुछ भी 
सम्बन्ध नहीं रहता; अतएव वह “स्वस्थ? दै-अपने सच्चिदानन्दस्वरूपमें स्थित हे । इतलिये शारीर, इन्द्रिय और अन्तः- 
करणमें सुख और दुःखोंका प्रादुर्भाव और तिरोभाव होते रहनेपर भी गुणातीत पुरुपका उनसे कुछ भी सम्बन्ध न रहनेके 
कारण वह उनके द्वारा सुखी-दुखी नहीं होता; उप्तकी स्थिति सदा सम हो रहती है। यही उसका सुख-दुःखको समान समझना है। 


1 जो पदार्थ शरीर, इन्द्रियः मन और बुद्धे अनुकूल हो तथा उनका पोषक) सद्दायक एवं सुखप्रद हो) ,बह्‌ 
लोकदृष्टिसे “प्रिय? कहलाता है और जो पदाथ उनके प्रतिकूल हो; उनका क्षयकारक? विरोधी एवं ताप पहुँचानेवाला हो; 
बह लोकदृष्टिसे अप्रियः माना जाता है । साधारण मनुष्योंकों प्रिय वस्तुके संयोगमें और अप्रियके वियोग्मे राग और हषे 
तथा अप्रियके संयोगमें और प्रियक्रे वियोगमे द्वेष और शोक होते हैं; किंतु गुणातीतमें ऐसा नहीं होता, वह सदा-सर्वदा 
राग-द्वेंप और हर्ष-शोकसे सर्वथा अतीत wa है । 

§ क्रिमीके सच्चे या झठे दोषोंका वर्णन करना निन्दा है और giia बखान करना स्तुति दै; इन दोनोंका 
सम्बन्ध- अधिकतर नामसे और कुछ शरीरसे है । गुणातीत पुरुषका “शरीर! और उसके “नाम? से किंनिन्मात्र भी सम्बन्ध 
न रहनेके कारण उसे निन्दा या स्तुतिके कारण शोक या हर्ष कुछ भी नहीं होता । 


१. गुणातीत पुरुषके शरीर) इन्द्रिय/ मन और बुडिसे जो कुछ भी शास््रानुकूल करियाएँ प्रारव्यानुतार लोकसंग्रहके 
लिये अर्थात्‌ लोगोंको बुरे मार्गसे हटाकर अच्छे मार्गयर लगानेके उद्देश्ये हुआ करती हैं, उन सत्रका वह किसी अंदामें 
भी कर्ता नहीं बनता | यदी भाव दिखलानेके लिये उसे ध्सर्बारम्मपरित्यागी? कहा है। 

> मान और अपमानका सम्बन्ध अधिकतर शरीरसे है । अतः जिनका शरीरमें अभिमान है वे संसारी मनुष्य 
मानमें राग और अपमानमें द्वेष करते हैं; इससे उनको मानर्मे हर्ष और अपमानमें शोक होता है तथा वे मान करनेवालेके 
साथ प्रेम और अपमान करनेवालेसे वैर भी करते हैं; परंतु “गुणातीत! पुरुपका शरीरसे कुछ भी सम्बन्ध न रेके कारण 
न तो शरीरका मान दोनेसे उसे दर्प होता है और न अपमान द्दोनेसे शोक ही होता है । उसकी RÄ जिसका मानापमान 
होता दै, जिसके द्वारा द्वोता है एवं जो मान-अपमानरूप कार्य है--ये सभी मायिक और खम्नवत्‌ हैं; अतएव मान-अपमानसे 
उसमें किंचिन्मात्र भी शाग-द्वेप और इर्ष-शोक नहीं होते । यही उसका मान और अपमानर्मे सम रहना है । 


+ यद्रि गुणातीत पुरुप्रका अपनी ओरसे किसी भी प्राणीमें मित्र या शत्रुभाव नहीं होता, इसलिये उसकी दृष्टिमें 
फोई मित्र अथवा वैरी नहीं दे, तथापि लोग अपनी भावनाके अनुसार उसमें मित्र और शत्रुभावक्री कल्पना कर लेते हुँ; 
किंतु वदद दोनों पक्षवाळोंमें समभाव रखता है, उसके द्वारा बिना राग-द्वेपके ही समभावसे सबके kam चेष्टा हुआ 
करती दै, वह किसीका भी बुरा नहीं करता और उसकी किसीमे भी भेदबुद्धि नहीं होती । यही उसका मित्र और बेरीके 

पक्षेंभि सम रहना दै । 
C-O. Nanaji Rests Libr: m BJP ३३५; 
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सम्बन्ध--इस प्रकार अर्जुनके दो प्रश्नोका उत्तर देकर अब 
गुणातीत बननेके उपायत्रिपयक तीसरे प्रक्षका उत्तर दिया जाता 
है। यद्यपि इस अध्यायके उन्नीसवें इछोकमें भगवानने गुणातीत बननेका 
उपाय अपनेको अकर्ता समझकर निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्दघन 
ब्रह्ममें नित्य-निरन्तर स्थित रहना बतका दिया था \ एवं उपयुक्त 
चार aa गुणातीतके जिन लक्षण और आचरणोका वर्णन किया 
गया है, उनको आदर्श मानकर धारण करनेका अभ्यास भी 
गुणातीत aaa उपाय माना जाता है; किंतु अर्जुनने इन उपायोंसे 
भिन्न दूसरा कोई सरळ उपाय जाननेकी इच्छासे प्रश्‍न किया था, 


अष्टात्रिशो ऽध्यायः 


२७६१ 


जो पुरुष अव्यभिचारी भक्तियोगके द्वारा मुझको निरन्तर 
भजता है)# वह भी इन तीनों गुणोंकों भली भॉति लॉघिकर 
संच्चिदानन्दधन ब्रह्मको प्राप्त होनेके लिये योग्य बन 
जाता है| ॥ २६ ॥ 

सम्बन्ध--उपर्थुक्त छोकमें सगुण परमेश्वरको उपासनाका 
फर निर्गुण-निराकार ब्रह्मी प्राप्ति बतलाया गया तथा इस अध्यायके 
उन्नी लवे क्लोकमें गुणातीत-अतस्य.का फल भगजद्वावकी प्राप्ति एवं 
बौसवे क्ोकमें “अमृतः की प्राप्ति बतकाया गया । अतएव फलमें 
बिपमताको शङ्काका निरकरण करनेके लिये सबकी एकताका 


इसलिये प्रदनके अनुझूरु भगान दूसरा सरळ उपाय बतराते हैं--- प्रतिपादन करते हुए इस अध्यायका उपसंहार करते हैं--- 
A R 
ब्रह्मणो हि प्रतिष्ठाहमसृतस्याव्ययस्य च। 


मांच योऽव्यभिचारेण भक्तियोगेन सेवते। 
शाश्वतस्य च धॅमंस्य सुखस्येकान्तिकस्य च ॥ २७ ॥ 


स गुणान्‌ समतीत्यैतान्‌ ब्रह्मभूयाय कर्पते ॥ २६॥ 


हे, उन सग लक्षणोंसे जो युक्त दै, उसे लोग “गुणातीत” कहते हैं। यही गुणातीत yata पहचानके चिह्न हैं और यदी उतकी 
अःचार-व्यवहार है । अतएव जबतक अन्तःकरणमें राग-द्ेप) विषमता, हर्ष-शोक, अविद्या और अभिमानका लेशमात्र भी 
रहे; तबतक साधकको समझना चाहिये कि अभी गुणातीत-अवस्या नही प्राप्त हुई है । 

# केवलमात्र एक परमेश्वर ही सर्वश्रेष्ठ हैं; वे ही हमारे स्वामी, शरण लेने योग्य, परम गति और परम आश्रय तथा 
माता-पिता, miaa परम दितकारी और सर्वस्व हैँ; उनके अतिरिक्त हमारा और कोई नहीं है--ऐसा समझकर उनमें ओ 
स्वार्थरहित अतिशय श्रद्वापूर्वक अनन्यप्रेम है अर्थात्‌ जिस प्रेममें स्वा थ, अभिमान और व्यमिचारका जरा भी दोप न 
हो, जो afar और सबंदा पूर्ण और अटल WÙ जिसका तनिक-सा अंश भी भगवानसे भिन्न वस्तुके प्रति न हो और जिसके 
क!रण क्षणमात्रकी भी भगवानकी विस्मृत असह्य हो जाय; उस अनन्यप्रेमका नाम "अव्यभिचारी भक्तियोग? है । 

ऐसे भक्तियोगके द्वारा जो निरन्तर भगवानके गुण, प्रभाव और लीलाओंका श्रवण-कीर्तन मनन, उनके नामोंका 
उच्चारण) जप तथा उनके खरूपका चिन्तन आदि करते रहना है एवं मन) बुद्धि और शरीर आदिको तया समस्त पदाथोँ- 
को भगवान्‌का ही समझकर निष्कामभावसे अपनेको केवल निमित्तमात्र समझते हुए उनके आज्ञानुततार उन्हींकी सेवारूपमे 
समस्त क्रियाओंको उन्होंके लिये करते रहना है--यही अव्यभिचारी भक्तिथोगके द्वारा भगवानको निरन्तर भजना है । 

1 गुणातीत होनेके साथ ही मनुष्य ब्रह्ममावको अर्यात्‌ जो निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्द giaa है, जिसको पा 
4 लेनेके बाद कुछ भी पाना बाऊ़ी नहीँ रहता, उसको अभिन्‍नभावसे प्राप्त करनेके योग्य बन जाता है और तत्काल ही उसे 
ब्रहाकी प्राप्ति हो जाती हे । 

A १. ब्रह्मकी प्रतिष्ठा में हूँ, इस कथनसे भगवानूने यहाँ यह अभिप्राय व्यक्त किया है कि “वद ब्रह्म मुझ सगुण परमेश्व रसे भिन्न 
नहीं है और में उससे भिन्न नहीं हूँ अर्थात्‌ मैं और ब्रह्म दो वस्तु नहीं है; एक हो तत्त्व है । अतएव पिछले इलोकमे जो ब्रह्म की 
प्राप्ति बतछायी गयी है, वह मेरी ही प्रासि है ।? क्योंकि वास्तवमें एक परत्रहा परमात्माके ही अधिकारी-भेदसे उपासनाके 
लिये भिन्न-भिन्न रूप बतलाये गये हैं । उनमेंसे परमात्माका जो मायातीत, अचिन्त्य, मन-वाणीका अधिपय) निर्गुण स्वरूप 
है, वह तो एक ही दे, परंतु सगुगरूपफ़े साकार ओर निराकार--ऐसे दो भेद हैं । जिस स्वरूपसे यह सारा जगत्‌ व्याप्त है 
जो सबका आश्रय दे, अपनी अचिन्त्य शक्तिसे सबका घारण-पोषण करता हे, वह तो भगवानका सगुण अव्यक्त निराकार 
रूप है । श्रीशिव, श्रीविष्णु एवं श्रीराम, श्रीकृष्ण आदि भगवानके साकार रूप हैं तथा यह सारा जंगत्‌ भगवानका 
साकार विराट्‌ स्वरूप है । 

२. “अमृतस्य' पद भी जिसको पाकर मनुष्य अमर हो जाता है अर्थात्‌ जन्म-मृत्युरूप संसारसे सदाके लिये छूट 
जाता हे, उस ब्रह्मका ही वाचक है । उसकी प्रतिष्ठा अपनेको बतलाकर भगवानने यह दिखलाया है कि वइ अमृत भी È 
ही हूँ, अतएव इस अब्यायके बीसवें इलोकमें और गीताके Agl अध्यायके बारहवें छोकमें जो “अमृत” की प्रासि बतलायी 
गयी है, वह मेरी ही प्राप्ति है। 

_ ३. जो नित्यवर्म है, जिस धर्मको गीताके नवें अव्यायके दूसरे शोके “म्यी कहा दै और बारह अध्यायके अन्तिम 
isänmaa bey, Banii धके Baha बित ९५००१९१8. चक 
म. स. ख.३-२६ 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ भीष्मपवणि 


क्योकि उस अविनाशी परब्रह्मका और अमृतका तथा नित्यधर्मका और अखण्ड एकरस आनन्दका आश्रय मैं azo 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि श्रीमदूभगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां 


योगशास्त्र 


श्रीकृष्णाजुनसंवादे गुणन्रयविभागयोगो नाम चतुदंशोउघ्यायः ॥१४॥ भीष्मपर्वणि तु अष्टात्रिंशोऽध्यायः ॥३८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके श्रीमद्भगवद्गीतापवके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या और योगशास्ररुप श्रीमदूभगवद्गीतोपनिषदूमें, 
श्रीकृष्णाजुनसंवादमें गुणत्रयविभागयोग नामक चौदहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥९४॥ Maa अडतीसवॉ( अध्याय पुरा हुआ ॥३८॥ 


एकोनचलाारिंशो5ध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां पञ्चदशोऽध्यायः ) 


संसारवृक्षका, भगवत्प्राप्तिके उपायका, जीवात्माका, प्रभावसहित AA 
स्वरूपकां एवं क्षर, अक्षर ओर पुरुपोत्तमके TEAR वणेन 


सम्नन्व--गीताके चौदहवं अध्यायमें पॅचदसे अठारहवें 
ठलोकतक तीनों गुणोके स्वरूप, उनके कार्य एवं उनकी बन्धन- 
कारिताका और बँधे हुए मनुष्योंकी उत्तम, मध्यम और अधम गति 
आदिका विस्तारपूर्वक वर्णन करके उत्नीसवे और Aal इलोकोंमे 
उन गुणेसि अतीत होनेका उपाय और फळ बतलाया गया \ 
उसके बाद अ्जुनके पूछनेपर बाईसवेसे पचीसबें इहोकतक गुणा- 
तीत पुरुषे लक्षणो और आचरणोंका वर्णन करके छत्त्रीपवें दलोक- 
में सगुण परमेश्वरके अव्यभिचारी भक्तियोगक्रो गुणोंस अतीत होकर 
ब्रह्मप्राधिकि लिये योग्य बननेक्ता सरर उपाय बतलाया गया; 
अतएव भगवानूमें अव्यभिचारी भक्तियोगरूप अनन्य प्रेम उत्पन्न 


करानेके उद्देळयसे अब उस सगुण परमेद्वर पुरुषोत्तम भगवानके 
गुण, प्रभाव और स्वरूपा एवं गुणेसि अतीत होनेमे प्रधान साधन 
वैराग्य और भगवत-शरणा॥तिका वर्णन करनेके लिये daed 
अध्यायका आरम्म किया जाता है । यहाँ पहे संसारमें वैराग्य 
उत्पन्न करानेके उद्देश्यसे तीन दकोकोंद्वारा संसारका वर्णन वृक्षके 
रूपमें करते हुए वैराग्यरूप शस्तद्वारा उसका छेदन करनेके 
हिये कहते है— 
श्रीभगवाुवाच 

ऊध्वंमूलमधःशाख॑मश्वत्थं प्राहुरव्ययम्‌। 
छन्दांसि यस्य पणोनि यस्तं वेद स वेदवित्‌ ॥ १ ॥ 


यहाँ “शाश्वतस्य? विशेषणके सहित “धर्मस्य? पद है । ऐसे धर्मकी प्रतिष्ठा अपनेको बतलाकर भगवानने यह भाव दिखलाया 


है कि वह मेरी प्राप्तिका साधन होनेके कारण मेरा ही स्वरूप है; क्योंकि इस धर्मका आचरण करनेवाला किसी अन्य फलको 
न पाकर मुझको ही प्राप्त होता है । 


# गीताके पॉचेवें अध्यायके इक्तीसत्रें छोकमें जो “अक्षय सुख? के नामसे, छठे अध्यायके इक्कीसबें १ठोकमें 
“आत्यन्तिक सुख! के नामसे ओर अद्वाईसवें 'छोकर्मे 'अत्यन्त,सुख!के नामसे कहा गया-है, उसी नित्य परमानन्दको यहाँ“ऐकान्तिक 
सुख? अर्थात्‌ अखण्ड एकरस आनन्द कहा गया है | उसका आश्रय (प्रतिष्ठा) अपनेको बतलाकर भगवानने यह भाव दिखलाया 
है कि वह नित्य परमानन्द मेरा ही स्वरूप दै, मुझसे भिन्न कोई अन्य वस्तु नहीं दे; अतः उसकी प्राप्ति मेरी ही प्राप्ति है। 


१. “मूल? शब्द कारणका वाचक है | इस संसारवृक्षकी उत्पत्ति और इसका विस्तार आदिपुरुष नारायणसे ही, 
हुआ दै, यह बात अगले चौथे इलोकमें और अन्यत्र भी स्थान-स्थानपर कही गयी है । वे आदिपुरुष परमेश्वर नित्य, अनन्त और 
सबके आधार É एवं सगुणरूपसे सब॒से ऊपर नित्य-घाममें निवास करते हैं, इसलिये (ऊध्व? नामसे कहे जाते हैं.। यह 
संसारदक्ष उन्दी मायापति सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वरसे उत्पन्न हुआ दै, इसलिये इसको 'ऊध्वंमूल' अर्थात्‌ ऊपरकी ओर मूल- 


वाला कहते हैं । अभिप्राय यह है कि अन्य साधारण बृक्षोंका मूल तो नीचे प्रथ्वीक्रे--अंदर र्दा करता है, पर इस संसारवृक्ष- 
का मूल ऊपर है--यह बड़ी अलौकिक बात है । 


२. संसारशृक्षकी उत्पत्तिके समय सबसे पहले ब्रह्माका उद्धव होता है; इस कारण ब्रह्मा ही इसकी प्रधान शाखा 

६। ब्र्माका लोक आदिपुरुष नारायणके नित्यघामकी अपेक्षा नीचे है एवं ब्रह्माजीका अधिकार भी भगवानकी अपेक्षा नीचा 

है-श्रह्मा उन आदिपुरुष नारायणसे ही उत्पन्न होते हैं और उन्हींके शासनमें रहते हैं-इसलिये इस संसारबृक्षको 'नीचेकी 
c. NEER kh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


महाभारत ~N 


संसार-वृक्ष 


भ्‌ का. NN E. 
| : Nee SN ९ 
| द £ SN 
wyn X 
m 3 
| 
| 
| 
| 
> 
è 


ऊध्वेमूलमधःशाखमश्वत्थ प्राडुस्व्ययस्‌ । 
छन्दांसि यस्य पर्णानि यस्तं येद स वेदवित्‌ ॥ । सीता e । १ ) 


CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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श्रीभगवान बोले--आदिपुरुष परमेश्वररूप मूलवाले 
और ब्रह्मारूप मुख्य शाखावाले जिस संसाररूप पीपलके 
वृक्षको अविनाशी कहते हैं# तथा वेद जिसके पत्ते कहे गये 
हैं|, उस संसाररूप वृक्षको जो पुरुष मूलसहित तत्त्वसे 
जानता है वह बेदके तात्पर्यको जाननेवाला है ॥ १ ॥ 
अधश्चोध्वे प्रस्रृतास्तस्य शाखा 
शुणप्रबुद्धा विषयप्रवालाः । 
अधश्च मूलान्यज्ञुसंततानि 
कमोनुबन्धीनि मजुष्यलोके ॥ २ ॥ 
उस संसारद्वक्षकी तीनों गुणोंरूप जलके द्वारा बढ़ी हुई 
एवं विषयभोगरूप कोंपलोंवाली § देव, मनुष्य और तिर्यक्‌ 
आदि योनिरूप शाखाएँ नीचे और ऊपर सवत्र फेली हुई 


हैं तया मनुष्यलोकमें कमोक्रे अनुसार ब्राँधनेवाळी अहंता; 
ममता और वासनारूप जड़ें भी नीचे और ऊपर सभी लोर्को- 
में व्याप्त हो रही हैं॥ २॥ 
न रूपमस्येह तथोपलभ्यते 
नान्तो न चादिनं च सम्प्रतिष्ठा । 
अश्वत्थमेनं सुविरूढमूल- 
मसङ्गशस्त्रेण रढेन छित्त्वा ॥ ३ ॥ 
za Haaa स्वरूप जैसा कहा है वैसा यहाँ विचार- 
कालमें नहीं पाया जाता; क्‍योंकि न तो इसका आदि है; न 
अन्त है तथा न इसकी अच्छी प्रकारसे स्थिति ही है ।+ 
इसलिये इस अहंता, ममता और वासनारूप अति दढ मूर्लो- 
वाले संसाररूप पीपलके वृक्षको दृढ वैराग्यरूप शास्त्र 
द्वारा काटकर----॥ ३ ॥ 


x यद्यपि यह संसारत्रक्ष परिवर्तनशील होनेके कारण नाशवान्‌, अनित्य और क्षणभङ्कुर है, तो मी इसका प्रवाह 
अनादिकालसे चला आता है, इसके प्रवाहका अन्त भी देखनेमें नहीं आता; इसलिये इसको अब्यय अर्थात्‌ अविनाशी 
कहते हैँ; क्‍योंकि इसका मूल सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर नित्य अविनाशी हैं) किंतु वास्तवर्मे यह संसारवृक्ष अविनाशी 
नहीं है । यदि यह अव्यय होता तो न तो अगले तीसरे इलोकमें यंदह कहा जाता कि इसका जैसा स्वरूप बतलाया गया है, 
वैसा उपलब्ध नहीं होता और न इसको वैराग्यरूप दृढ़ शस्त्रके द्वारा छेदन करनेके लिये ही कहना वनता । 

1 पत्ते बृक्षकी शाखासे उत्पन्न एबं बृक्षकी रक्षा और बृद्धि करनेवाले होते हैं। वेद भी इस संताररूप दृक्षकी 
मुख्य शाखारूप amà प्रकट हुए हैं और वेदविहित कमोसे ही संसारकी बृद्धि और रक्षा होती है, इसळिये वेदोंको पत्तोंका 
स्थान दिया गया है । 

$ इससे यह भाव दिखलाया गया है कि जो मनुष्य मूलसहित इस संसारब्क्षको इस प्रकार तत्त्वसे जानता है कि 
सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वरकी मायासे उत्पन्न यह संसार वृक्षकी भाँति उत्पत्तिविनाशशील और क्षणिक है; अतएव इसकी 
चमक-दमकमें न फँसकर इसको उत्पन्न करनेवाले मायापति परमेश्वरकी शरणमें जाना चाहिये और ऐसा समझकर संसारसे 
विरक्त और उपरत होकर जो भगवान्‌की शरण ग्रहण कर लेता हे, वही वास्तवर्मे वेदोंको जानेवाला है; क्योंकि 
द्रवे इलोकमें सब वेदोके द्वारा जाननेयोग्य भगवान्को ही बतलाया है । 

१. मनुष्यशरीरमें कर्म करनेका अधिकार है एवं मनुष्यशरीरके द्वारा अहंता, ममता और वासनापूर्वक किये हुए 
कर्म बन्धनके हेतु माने गये हैं; इसीलिये ये मूल मनुष्यलोकमें कर्मानुसार बाँधनेवाले हैं | दूसरी सभी योनियाँ भोग-योनियाँ 
हैं, उनमें कर्मोका अधिकार नहीं है; अतः वहाँ अहंता, ममता और वासनारूप मूल QAN भी वे कर्मानुसार बाँधनेबाले 
नहीं बनते । 


§ अच्छी और बुरी योनियोंकी प्राप्ति गुणोंके aga होती है ( गीता १३। २१ ) एवं समस्त लोक और प्राणियोंके 
शरीर तीनों गुणोंके ही परिणाम हैं, यह भाव समझानेक्रे लिये उन शाखाओंको गुणोंके द्वारा बढ़ी हुई कहा गया है 
और उन शाखा-स्थानीय देव, मनुष्य और तिर्यक्‌ आदि योनियोंके शब्द, स्पर्श) रूप, रस और गन्ध--इन पाँचों विषयोंके 
रसोपभोगको ही यहाँ कॉपल बतलाया गया है। 

X ब्रह्मलोकसे लेकर पातालपर्यन्त जितने भी लोक और उनमें निवास करनेवाली योनियाँ हैं, वे ही सब इस संसार- 
वृक्षकी बहुत-सी झाखाएँ हैं । 

+ इस वातका पता नहीं है कि इसकी यह प्रकट होने और लय होनेकी परम्परा कत्रसे आरम्भ हुई और कब्रतक 
चलती रहेगी । स्थितिकालमें भी यह निरन्तर परिवर्तित होता रहता हे; जो रूप पहले क्षणमें है, वह दूसरे क्षणमें नहीं 
रहता । इस प्रकार इस संसारबृक्षका आदि, अन्त और स्थिति--तीनों ही उपलब्ध नहीं होते । 

= इस संसार वृक्षके जो अविद्यामूलक अहंता, ममता और वासनारूप मूळ हैं, वे अनादिकालसे पुष्ट होते RAF 
कारण अत्यन्त दृढ हो गये हैं; अतएव उस वृक्षको अति दृढ़ मूलोंसे युक्त बतलाया गया है। विवेकद्वारा समस्तं संसारको 


नावात और (णिक) कह कह), हाया उसका 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


ततः पदं तत्‌ परिमार्गितव्यं 
यस्मिन्‌ गता न निवतेन्ति भूयः । 
तमेव चाद्यं पुरुषं प्रपये 
यतः प्रवृत्तिः प्रस्तता पुराणी ॥ ४ ॥ 
उसके पश्चात्‌ उस परम पदरूप परमेश्वरको भलीभाँति 
खोजना चाहिये, Mai गये हुए पुरुप फिर लोटकर संतारमें 
नहीं आते और जिस परमेश्वरसे इस पुरातन संसारवृक्षकी 
परवृत्ति विस्तारको प्राप्त हुई है, उसी आदिपुरुष नारायणे 
मैं शरण हूँ; इस प्रकार दृढ़ निश्चय करके उस परमेश्वरका 
मनन और निदिध्यासन करना चादि३# | ४ ॥ 


सम्बन्ध-अब उपर्युक्त प्रकारे आदिपुरुष परमपदस्वरूप 
परमेशत्ररकी शरण होकर उसको प्राप्त हो जानेर 'े पुरुणेकि लक्षण 
बतकाये जाते हे-- 


निर्मानमोहा  जितसंक्ृदोपा 
अध्योत्मनित्या विनिवृत्तेकामाः । 
इन्द्वैविमुक्ताः सुखदुःखसंक्षे- 
गच्छन्त्यमूढाः पदमव्ययं तत्‌ ॥५॥ 
जिनका मान और मोह नष्ट हो गया है, जिन्होंने 
आसक्तिरूप दोषको जीत लिया दे, जिनकी परमात्माके 
स्वरूपमें नित्य स्थिति है और जिनकी कामनाएँ पूर्णरूपसे 
नष्ट हो गयी हैं, वे सुख-दुःखनामक द्रन्द्वोंसि विमुक्त| 
ज्ञानीजन उस अविनाशी परमपदको प्राप्त AA हैं ॥ ५ ॥ 
न तद्‌ भासयते सूर्या न UWR न पावक: | 
यदू गत्वा न निवतेन्ते तद्‌ घाम परमं मम ॥ ६ ॥ 
जित परम पदको प्राप्त होकर मनुष्य लौटकर संसारमें 
नहीं आते; उस स्वयंप्रकाश परमपदको न सूर्य प्रकाशित 


आदि समस्त भोगोंमे सुख, प्रीत और रमणीयताका न भासना--उनमें आसक्तिका सर्वथा अभाव हो जाना ही दृढ़ वैराग्य 
दै, उसीका नाम यहाँ AR-T है | इस असङ्ग-शसतद्वार जो चराचर समस्त संसारके चिन्तनका त्याग कर देना 


उससे उपरत हो जाना है एवं अहंता, anar और वामना रूप qels उच्छेद कर देना हे-यही उस संसारत्रक्षका इद्‌ 


चैराग्यरूप शाखे द्वारा समूल उच्छेद करना है । 


% इस अध्यायके पहले इलोकर्मे जिसे aa कहा गया हे, गीताके Al अध्यायके sa aÀ जो 
“माम्‌? पदसे और सत्ताईसवें इलोकमें “अद्म! पदसे कहा गया है एवं अन्यान्य लोमे जिसको कहीं परम पद, कहीं अव्यय पद 
और कहीं परम गति तथा कहीं परम धामके नामसे भी कहा है, उसीको यहाँ परम पदके नामसे कहते हैं । उस ad- 
शक्तिमान, सर्वाधार परमेश्वरको प्राप्त करनेक्री इच्छासे जो बार-बार उनके गुण और प्रमावके सहित स्वरूपका मनन 
और निदिध्यासनद्वारा अनुसंधान करते रहना है, यही उस परम पदको खोजना है । अतः उपयुक्त प्रकारसे उतका 
अनुसंधान RAR लिये अपने अंदर जरा भी अभिमान न आने देकर और सत्र प्रकारसे उस परमेश्वरकी शरण 
लेकर--उसका अनन्य आश्रय लेकर उसीपर पूर्ण विश्वासपूत्रंक निर्भर हो जाना चाहिये | 

१. जो जाति, गुण, ऐश्वर्य और विद्या आदिके सम्बन्धसे अपने अंदर तनिक भी बड़प्यनकी भावना नहों करते 
एवं जिनका मान) बड़ाई या प्रतिष्ठासे तथा अविब्रेक और भ्रम आदि तमोगुणके भाज्ोंसे लेशमात्र भी सम्बन्ध नहीं रह 


गया है--ऐसे पुझुोको /निर्मानमोहाः? कहते हैं । 


२. जिनकी इस लोक और परलोकके भोगोंमें जरा भी आसक्ति नहीं रद्द गयी है, 


विप्रयोंक्रे साथ सम्बन्ध QAN 


भी जिनके अन्तःकरणमें किसी प्रकारका विक्रार नहं हो सक्रता--ऐसे पुरुषोंको "जितस ्गदोपाः? कहते हैं । 
३. “अध्यात्म! शब्द यहाँ परमात्माके स्वरूपा वाचक है | अतएव परमात्माके स्वरूपमें जिनकी नित्य सिति हो 
गयी दै, जिनका श्रणमात्रके लिये भो परमात्मासे तरित्रोग नहीं होता ओर जिनकी स्थिति सदा अटल बनी रहती है--ऐसे 


पुरुषोंकों “अध्यात्मनित्याः? कहते हैं | 


४. जिनकी सब प्रकारकी कामनाएँ सर्वथा नष्ट हो गयी हैं, जिनमें इच्छा, कामना) तृष्णा या बासना आदि 
लेशमात्र भी नहीं रह गयी हैं-ऐसे पुरुषोंको “विनिवृत्तकामाः? कहते हैं । i 

| शीत-उप्ण, प्रिय-आप्रिय, मान-अपमान; स्तुति-निन्दा--इत्यादि दन्दोंको सुख और दुःखें हेतु होनेसे सुख- 
दुः्वसंशक कहा गया है । इन सबसे किंचिन्मात्र भी सम्बन्ध न रखना अर्थात्‌ किसी भी इन्द्रके संयोग-थियोगर्मे जरा भी 
Taa हप॑-शोकादि विकारका न होना ही उन दवरन्दोसे सर्वथा मुक्त होना है | 


समल daa प्रकाशित करनेवाले सूर्य, चन्द्रमा और अग्नि एवं ये जिनके देवता हैं--वे चक्षु, मन और 


वाणी कोई भी उस परम पदको प्रकाशित नहीं कर सकते । इनके अतिरिक्त 


उनमेंसे भी कोई या सब मिलकर भी उस 


और , मी जितने प्रकाशक तत्त्व माने गये हैं) 


परम पदको प्रकाशित करनेमें समर्थ नहीं हैं; क्योंकि ये सब उसीके प्रकाशसे-- 
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परम घाम है% || ६ ॥ 


सम्बन्य--पहरेसे तीसरे इकोकतक संसारवृक्षके नामसे क्र 
gemm वर्णम किया, उसमें जीवरूप अक्षर पुरुषके बन्धनका हेतु 
उसके द्वारा मनुष्ययोनिमें अहंता-ममता और आसक्तिपूररक किये 
हुए कमोको बत।या तथा उस बन्धनसे छूटनेका उपाय सृष्टिकर्ता 
आद्विपुरु] पुरुषोत्तमकी शरण ग्रहण करना बताया । इसपर यह 
जिज्ञासा होती है कि उपर्युक्त प्रकारसे बॅधे हुए waa 
स्वरूप है और उसका वास्तविक स्वरूप क्या है, उसे कौन 
कैसे जानता है; भतः इन सब बा्तोका स्पष्टीकरण करनेके लिये 
पहले जीवका स्वरूप बतलाते हें-- 


ममैवांशो जीवलोके जीवभूतः सनातनः। 
मनःषष्ठानीन्द्रियाणि प्रकृतिस्थानि कर्षति ॥ ७ ॥ 


इस देहमें यद सनातम जीवात्मा मेरा ही अंश है| और. 
वही इन प्रकृतिमें स्थित मन और पाचों इन्द्रियॉको! 
आकर्षण करता दै ॥ ७॥ 

सम्बन्ध-यह जीवात्मा मनसहित छः इन्द्रियोको किस समय, 
किस प्रकार और किसलियि आकर्षित करता है तथा वे मनसहित 
छः इन्द्रियो कौन-कौन हैं--ऐसी जिज्ञासा होनेपर अब दो इलोडों- 
में इसका उत्तर दिया जाता है-- 
शरीरं यदवाप्नोति यद्चाप्युत्क्रामतीश्व | 
गृहीत्वैतानि संयाति वायुर्गन्धानिवाशयात्‌ ॥ ८ ॥ 

वायु गन्धके स्थानसे गन्धको जेसे ग्रहण करके ले जाता 
दै, वैसे ही देहादिका स्वामी जीवात्मा भी जिस शरीरका 
त्यांग करता है, उससे इन मनसहित इन्द्रियोको ग्रहण करके 
फिर जिस शरीरको प्राप्त होता है, उसमें जाता हे ॥ ८ ॥ 


% जहाँ पहुँचनेके बाद इस संसारसे कभी किसी भी कालमें और किसी भी अवस्थामें पुनः सम्बन्ध नहीं हो सकता) 
वही मेरा परम धाम अर्थात्‌ मायातीत धाम है और वही मेरा भाव और स्वरूप है | इसीको अव्यक्त, अक्षर और परम गति 
मी कहते हैं ( गीता ८ | २१ ) | इशीका वर्णन करती हुई श्रुति कहती है-- 

“यन्न न सूर्यस्तपति यत्र न वायुर्वाति यत्र न चन्द्रमा भाति यत्र न नक्षत्राणि भान्ति यत्र नाग्निर्दहति यत्र न मृत्युः 
प्रविशति यत्र न दुःखानि प्रविशन्ति सदानन्दं परमानन्दं शान्तं शाश्वतं सदाशिवं ब्रह्मादिवन्दितं योगिध्येयं परं पदं यत्र 


गत्वा न निवर्तन्ते योगिनः |? 


( बृहजाबाल उप० ८ । ६ ) 


“जहाँ सूर्य नहीं तपता, जहाँ वायु नहीं बहता) जहाँ चन्द्रमा नहीं प्रकाशित होता, जहाँ तारे नहीं चमकते, जहाँ 


अग्नि नहीं जलाता, जहाँ मृत्यु नहीं प्रवेश करती, जहाँ दुःख नहीं प्रवेश करते और जहाँ जाकर योगी लोटते नहीं-वह 
सदानन्द, परमानन्द, शान्त, सनातन सदा कल्याणस्वरूप, ब्रह्मादि देवताओंके द्वारा वन्दित, योगियोंका ध्येय परम पद है |? 

१. “जीवलोके? पद यहाँ जीवात्माके निवासस्थान “शरीर? का वाचक है । स्थूल, सूक्ष्म और कारण-इन तीनों _ 
प्रकारके शरीरोंका इसमें अन्तर्भाव है । इनमें स्थित जीवात्माको सनातन और अपना अंश बतलाया है। 

1 जैसे सत्र समभावसे स्थित विभागरहित महाकाश घड़े और मकान आदिके सम्बन्धसे विभक्त-सा प्रतीत होने 
लगता है और उन घड़े आदिमें स्थित आकाश महाकाशका अंश माना जाता है, उदी प्रकार यद्यपि मैं बिभागराहत सम- 
WA सर्वत्र व्याप्त हूँ, तो भी भिन्न-भिन्न शरीरके सम्बन्धसे एथक्‌ पृथक विभक्त-सा प्रतीत होता हूँ (गीता १३। १६ ) 
और उन शरीरोंमें स्थित जीव मेरा अंश माना जाता हे तथा इस प्रकारका यह विभाग अनादि है, नवीन नहीं बना BI 
यही भाव दिखलानेके लिये जीवात्माको भगवानूने अपना सनातन अंश बतलाया है | 


1 पाँच ज्ञानेन्द्रिय और एक मन-इन छहोंकी ही सब विषयोंका अनुभव करनेमें प्रधानता है, करमेन्द्रियोंका कार्य 
भी बिना शानेन्द्रियोंके नहीं चलता; इधलिये यहाँ मनके सहित इन्द्रियोंकी संख्या छः बतलायी गयी है। अतएव पाँच 
कर्मेन्द्रियोंका इनमें अन्तर्भाव समझ लेना चाहिये | 

२. जीवात्माको ईश्वर कहकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि यह इन मन-बुद्धिके सहित समस्त इन्द्रियोंका 
शासक और खामी हे, इसीलिये इनको आकर्षित करनेमें समर्थ ÈI 

३. मन अन्तःकरणका उपलक्षण होनेसे बुद्धिका उसमें अन्तर्भाव है और पाँच कर्मेन्द्रियों और पाँच प्राणोंका 
अन्तर्भाव शानेन्द्रियोंमें है, अतः यहाँ “एतानि? पद्‌ इन सतरह तत्त्वोंके समुदायरूप सूक्ष्मशरीरका बोधक है l 

§ यहाँ आधारके स्थानमें स्थूलशरीर है, गन्धके स्थानमें सूक्ष्मशरीर है और वायुके स्थानमें जीवात्मा है । जैसे वायु 
गन्धको एक स्थानसे उड़ाकर दूसरे स्थानमें ले जाता है, उसी प्रकार जीवात्मा भी इन्द्रियः मनः बुद्धि और प्राणोंके 
सबुदावरूप सूश्मशरीरको एक स्थूलशरीरसे निकालकर दूसरे स्थूछशरीरमें ले जाता है | 


एदि aaa Key हनि iza Sidanta 


egan: otri G yaan Kosha 
SE आना-जाना नहीं 
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धोत्रं चक्षुः स्पशनं च रसनं घ्राणमेव च | 

अधिष्ठाय मनश्चायं विषयानुपसेवते ॥ ९ ॥ 
यह जीवात्मा श्रोत्र, चक्षु और त्वचाको तथा रसना) 

घ्राण और मनको आश्रय करके अर्थात्‌ इन सबके सहारेसे 

ही विघर्योक्ा सेवन करता है# ॥| ९ || 

उत्क्रामन्तं स्थितं वापि भुञ्जानं वा गुणान्वितम्‌। 

विमूढा नानुपझ्यन्ति पञ्यन्ति ज्ञानचक्षुषः ॥ १० ॥ 
शरीरको छोड़कर जाते हुएको अथवा शरीरमें स्थित gT- 

को अथवा विषयोको भोगते हुएको-इस प्रकार तीनों गुर्णो- 

से युक्त हुएको भी अज्ञानीजन नहीं जानते, केवल ज्ञानरूप 

नत्रोंबाले ज्ञानीजन ही तत्त्वसे जानते हैं| ॥ १० ॥ 

यतन्तो योगिनइचैनं पञ्यन्त्यात्मन्यवस्थितम्‌ । 

यतन्तोऽप्यकृतात्मानो नैनं TARTRAT: ॥ १२ ॥ 
za करनेवाले योगीजन भी अपने हृदयमे स्थित इस 

आत्माको तत्त्वसे जानते हैं; | किंतु जिन्होंने अपने अन्तः- 


श्रीमहाभारते 


Í भीष्मपर्वणि 


प्रकाशक सूर्य, चन्द्रमा और अग्नि आदि तेजोमय पदार्थ परमातमा- 
को क्यों नहीं प्रकाशित कर सकते और दूसरी यह कि परमघामको 
प्रात होनेके बाद पुरुष वापस क्यों नहीं लोटते \ इनमेंसे दूसरी 
शाङ्काके उत्तरमें. सातवें AnA जीवात्माको परमेश्वरका सनातन अंश 
बतलाफर MI श्रोकतक उसके स्वरूप, स्वमाव और व्यवहार- 
का वर्णन करते हुए उसका यथार्थ स्वरूप जाननेवालोकी महिमा 
कही गयी | अब पहली शक्काका उत्तर देनेके लिये भगवान्‌ ' 
वारहमेसे पंद्रहवे क्लोकतक गुण, प्रभाव और ऐश्वर्यसहित अपने 
स्वरूपका वर्णन करते हैं-- 


यदादित्यगतं तेजो जगद्‌ भासयतेऽखिलम्‌ । 
यच्चन्द्रमसि यच्चाग्नौ तत्‌ तेजो विद्धि मामकम्‌ ॥ १२॥ 


सूर्यमें स्थित जो तेज सम्पूर्ण जगतूको प्रकाशित करता 
है तथा जो तेज चन्द्रमामें दै और जो अभिमें है, उसको तू 
मेरा ही तेज जान)९ ॥ १२ ॥ 


MARA च भूतानि धारयाम्यहमोजसा । 


करणको शुद्ध नहीं किया है, ऐसे अन्ञानीजन तो यत्न करते 
रहनेपर भी इस आत्माको नहीं जानते ॥ ११॥ 
सम्बन्व-छठे श्ोकपर दे रार होती हे-पहली यह कि सबके 


पुष्णामि चौषधीः सवा: सोमो भूत्वा रसात्मकः॥ १३॥ 
और में ही प्रथ्वीमें प्रवेशा करके अपनी शक्तिसे सत्र 
भूतोंको धारण करता हूँ+ और रसस्वरूप अर्थात्‌ अमृतमय 
बन सकता, तथापि सूक्ष्मशरीरके साथ इसका सम्बन्ध होनेके कारण सूक्ष्मशरीरके द्वारा एक स्थूलशरीरसे दूसरे स्थूलशरीरमें 
जीबात्माका जाना-सा प्रतीत होता हे; इसलिये यहाँ “संयाति? क्रियाका प्रयोग करके जीवात्माका एक शरीरसे दूसरे शरीरमें 
जाना बतलाया गया है । गीताके दूसरे अध्यायक्रे २२ वें इलोकमें भी यही बात कही गयी है | 
# वास्तवमे आत्मा न तो कर्मोका कर्ता है और न उनके फलस्वरूप विषय एवं सुख-दुःखादिका भोक्ता ही; किंतु 
प्रकृति और उसके FAA साथ जो उसका अज्ञानसे अनादि सम्बन्ध माना हुआ है, उसके कारण बह कर्ता-भोक्ता बना 
हुआ है ( गीता १३। २१ IARA भी कहा दे--आत्मेन्द्रियमनोयुक्त भोक्तेत्याहुर्सनीषरिणः |? (कठोपनिषद्‌ १। ३1४) 
अर्थात्‌ “मन, बुद्धि और इन्द्रियोसे युक्त आत्माको ही ज्ञानीजन भोक्ता--ऐसा कहते हैं ।? 
| ज्ञानीजन शरीर छोड़कर जाते समय, शरीरमें रहते समय और विषयोंका उपभोग करते समय हरेक अबस्थामें 
ही वह आत्मा वास्तवमे प्रकृतिसे सर्वथा अतीत, शुद्ध, बोधस्वरूप और असङ्ग ही हे-ऐसा समझते हैं | 
1. जिनका अन्तःकरण शुद्ध है और अपने बशमें है तथा जो आत्मस्वरूपको जाननेके लिये निरन्तर श्रवण, मनन 
और निदिष्यासनादि प्रयत्न करते रहते हैं, ऐसे उञ्चकोटिके साधक ही 'यत्न करनेवाले योगीजन? हैं तथा जिस जीवात्मा- 
का प्रकरण चल रह दे और जो शरीरके सम्बन्धसे द्वदयमें स्थित कहा जाता है, उसके नित्य-शुद्व-विज्ञानानन्दमय वास्तविक 
स्वरूपको यथार्थ जान लेना ही उनका इस आत्माको TAA जानना? È | 
§ जिनका अन्तःकरण शुद्ध नहीं है अर्थात्‌ न तो निष्काम कर्म आदिके द्वारा जिनके अन्तःकरणका मल सर्वथा 
ga गया है. एवं न जिन्होंने भक्ति आदिके द्वारा चित्तको स्थिर करनेका ही कभी समुचित अभ्यास किया हे, ऐसे मलिन 
और विक्षिप्त अन्तःकरणवाळे पुरुषोंको “अकृतात्मा? कहते हैं | ऐसे मनुष्य अपने अन्तःकरणको शुद्ध बनानेकी चेष्टा न 
करके यादि केवळ उत आत्माको जाननेके लिये शात्रालोचनरूप प्रयत्न करते रहें तो भी उसके तत्त्वको नहीं समझ सकते | 
> सूर्य, चन्द्रमा और अझिमें स्थित समस्त तेजको अपना तेज बतछाकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि उन 
तीनोर्मे और वे जिनके देवता हैं-ऐसे नेत्र, मन और वाणीमें वस्तुको प्रकाशित करनेकी जो कुछ भी शक्ति है--वह मेरे ही 
तेजका एक अंश ya । इसीलिये छठे छोकमें भगवानने कहा है कि सूर्य, चन्द्रमा और अग्नि--ये सब मेरे स्वरूपको प्रकाशित 
करनेमें समर्थ नहीं हैं । 


०००. nai सहाअज़ iia aa SKRE हे तथा 


श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० १५ ] 


एकोनचत्वारिशोऽध्यायः 
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चन्द्रमा होकर सम्पूर्ण ओपथियोंको अर्थात्‌ वनस्पतियोंको पुष्ट 
करता हूँ# ॥ १३ ॥ 
अहं वेश्वानरो भूत्वा प्राणिनां देहमाश्रितः। 
प्राणापानसमायुक्तः पचाम्यन्नं चतुर्विधम्‌ ॥ १४॥ 
में ही सब प्राणियोंके शरीरमें स्थित रहनेवाला प्राण और 
अपानसे संयुक्त वैश्वानर अम्निरूप होकर चार प्रकारके अन्नको 
पचाता हूँ। ॥ १४ ॥ 
सवस्य चाहं हृदि संनिविष्टो 
मत्तः स्मृतिश्षोनमपोहनं च। 
alaa वेद्यो 
Arasa वेदविदेव चाहम्‌ ॥१५॥ 
में ही सब्र प्राणियोंके हृदयमें अन्तर्यामीरूपसे स्थित हूँ 
तथा मुझसे ही स्मृति, ज्ञान और अपोहन. होता है| और 
सब्र वेदोंद्वारा में ही जाननेके योग्य हूँ ई तथा वेदान्तका 
कर्ता. और वेदोंको जानेवाला भी मैं ही हूँ ॥ १५ ॥ 
सम्बन्ध--पहलेसे छठे क्लोतक वृक्षरूपसे संसारका, रढ़ 
वैराग्यके द्वारा उसके छेदनका, परमेश्वरकी शरणमें जानेका, 


वेदेशच 


परमात्माको प्राप्त होनेवाठे पुरुषोके क्षर्णाका और परमधामस्वरूप 
WAA महिमाका वर्णन करते हुए अइवत्यबृक्षरूप क्षर पुरुषका 
प्रकरण पूरा किया भया । तदनन्तर सातवें इलोकसे “जीवे” शब्द- 
वाच्य उपासक अक्षर पुरुषका प्रकरण आरम्म करके उसके स्वरूप, 
शक्ति, स्वभाव और व्यवहारका वर्णन करनेके बाद उसे जाननेवारॉ- 
की महिमा कहते हुए ग्यारहवे छोकतक उस प्रकरणको पूरा किया । 
फिर बारहर्वे दळोकसे उपास्यदेव “पुरुषोत्तम? का प्रकरण आरम्भ 
करके पंद्रहवे क्लोकतक उसके गुण, प्रभाव और स्वरूपका वर्णन करते 
हुए उस प्रकरणको भी पूरा किया । अब अध्यायकी समाप्तितक 
gin तीनों प्रकरणोंका सार संक्षेपमें बतकानेके झिये अगरे क्ोकों- 
में धर, अक्षर और पुरुषोत्तमका वर्णन करते हैं- 
द्वाविमों पुरुषौ लोके क्षरश्‍चाक्षर एव च । 
क्षरः सवोणि भूतानि कूरस्थो5क्षर उच्यते+ ॥ १६॥ 
इस संसारमें नाशवान्‌ और अविनाशी भी; ये दो प्रकारके 
पुरुष हैं | इनमें सम्पूर्ण भूतप्राणियोंके शरीर तो नाशवान्‌ 
'और जीवात्मा अविनाशी कहा जाता है ॥ १६॥ 


———— 


Sa WA AA AAA 
इसी प्रकार ओर किसीमें जो धारण करनेकी शक्ति है; वह वास्तवे उसकी नहीं) मेरी ही शक्तिका एक अंश है | अतएव मैं 
स्वयं ही AÀ प्रविष्ट होकर अपने वळसे समस्त प्राणियोंको धारण करता हूँ । 


# “ओषधिः? शब्द पत्र) पुष्प और फल आदि समस्त अङ्गःप्रत्यङ्गोंके सहित वृक्ष, लता और तृण आदि जिनके भेद 
हैं--ऐसी समस्त वनस्पतियोंका वाचक है तथा «मैं ही चन्द्रमा बनकर समस्त ओषधियोंका पोषण करता हूँ? इससे 
भगवानने यह दिखलाया है कि जिस प्रकार चन्द्रमामें प्रकाशनशक्ति मेरे ही प्रकाशका अंश है, उसी प्रकार जो उसमें पोषण 
करनेकी शक्ति है, वह भी मेरी दी शक्तिका एक अंश है; अतएव मैं ही चन्द्रमाके रूपमें प्रकट होकर सबका पोषण करता šI 


† यहाँ भगवान्‌ यह वतला रहे हैं कि जिस प्रकार अग्निकी प्रकाशनशक्ति मेरे ही तेजका अंश है, उसी प्रकार उसका 
जो उष्णत्व है अर्थात्‌ उसकी जो पाचन, दीपन करनेकी शक्ति है; वह भी मेरी ही शक्तिका अंश है । अतएव मैं ही प्राण 
और अपानसे संयुक्त प्राणियोंके शरीरमें निवास करनेवाले वैश्वानर अग्निके रूपमें भक्ष्य, भोज्य, लेह्य और चोष्य पदाथोको 
अर्थात्‌ दातेसि चबाकर खाये जानेवाळे रोटी, भात आदि; निगळकर खाये जानेवाले रबडी, दूध, पानी आदि; चाटकर 
खाये जानेवाले शहद, चटनी आदि और चूसकर खाये जानेवाले ऊख आदि-ऐसे चार प्रकारके भोजनको पचाता हूँ । 


1 पहले देखी-सुनी या किसी प्रकार भी अनुभव की हुई वस्तु या घटनादिके स्मरणका नाम धस्मृति? हे । किसी 
भी बस्तुको यथार्थ जान लेनेकी शक्तिका नाम “ज्ञान है तथा संशय) विपर्यय आदि बितर्क-जालका वाचक 'ऊइन? है और 
उसके दूर होनेका नाम “अपोहन? है | ये तीनों मुझसे ही होते हैं, यह कहकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि सबके 
ृदयमें स्थित में अन्तर्यामी परमेश्वर ही सत्र प्राणियोंके कर्मानुसार उपर्युक्त स्मृति, शान और अपोइन आदि भावोंको उनके 
अन्तःकरणमें उत्पन्न करता हूँ । 


$ इससे भगवानूने यह भाव दिखळाया है कि वेदोंमें कर्मकाण्ड) उपासनाकाण्ड और इानकाण्डात्मक जितने भी 
वर्णन हैं, उन सबका अन्तिम लक्ष्य संसारमें वैराग्य उत्पन्न करके सब प्रकारके अधिकारियोंको सेरा ही शान करा देना है । 
अतएव उनके द्वारा जो मनुष्य मेरे स्वरूपका ज्ञान प्राप्त करते हैं, वे ही वेदोंके अर्थको ठीक समझते F | इसके विपरीत 
जो लोग सांसारिक भोगोंमें फॅसे रहते हे, वे उनके अर्थको ठीक नहीं समझते । 


X इससे भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि वेदोंमें प्रतीत होनेवाले विरोधीका वास्तविक समन्वय करके मनुष्यको 
शान्ति प्रदान करनेवाला मैं ही हूँ । 


+ जिन दोनों तच्वोंका वर्णन गीताके सातवें अध्यायमें “अपरा? और धपरा? प्रकृतिके नामसे (७॥४, ५), आठवें 
अध्यायमें “अधिभूत? और “अध्यात्म? के नामसे ( ८ । ४) ३ 9 तेरहवें अध्यायमें A और ar के नामसे 
( १३।१ ) और इस अध्यायमें पहले “अश्वत्थ? और “जीव? के नामसे किया गया » IANA एकको हीर और 


दूसरेको ००००, मो सा ह RR Gyaap Rasti 


२७६८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


उत्तमः पुरुषस्त्वन्यः परमात्मेत्युदाहृतः। क्योंकि मैं नाशवान्‌ जडवर्ग-क्षेत्रसे तो सर्वथा अतीत 


यो लोकत्रयमाविइय बिभर्त्यव्यय ईश्वरः ॥ १७॥ हूँ ओर अविनाशी जीवात्मासे भी उत्तम हूँ] इसलिये 
हे लोकमें ओर वेदमें भी पुरुषोत्तम नामसे प्रसिद्ध हूँ ॥१८॥ 
इन दोनोंसे उत्तम पुरुष तो अन्य ही है।# जो तीने 


. यो मामेबमससम्सूढो जानाति पुरुषोत्तमम्‌ । 
लोकॉर्मे प्रवेश करके सबका धारण-पोषण करता है एवं से तह जल तो NS S i 
अविनाशी परमेश्वर और परमात्मा-इस प्रकार कहा गया है|॥ दू भनति मा सर्वेभावेन भारत ॥ १९॥ 


है भारत ! जो ज्ञानी पुरुष मुझको इस प्रकार तत्त्वसे 
यस्मात्‌ क्षरमतीतोऽहमक्षरादपि चोत्तमः । पुरुषोत्तम जानता है, ६ वह सर्वज्ञ पुरुष सत्र प्रकारसे निरन्तर 


अतोऽस्मि लोके वेदे च प्रथितः पुरुषोत्तमः ॥ १८॥ मुझ वासुदेव परमेश्वरको ही भजता ÈX Il १९॥ 


WA CD य AA आ क A 
“भूतानि? पद यहाँ समस्त जीर्वोके स्थूळ, सुक्ष्म और कारण-तीनों प्रकारके शरीरोंका वाचक है और. “कूटस्थ? शब्द 
यहाँ समस्त शरीरोंमें रहनेवाले आत्माका वाचक है | यह सदा एक-सा रहता है, इसमें परिवर्तन नहीं होता; इसलिये इसे 
“कूटस्थ? कहते हैं और इसका कभी किसी अवस्थामें क्षय, नाश या अभाव नहीं होता; इसलिये यह अक्षर है | 

% उत्तम पुरुष’ नित्य) शुद्ध, बुद्ध, मुक्तः सर्वशक्तिमान्‌ परमदयाछ, सर्वगुणसम्पन्न पुरुषोत्तम भगवानका 
वाचक दै, वह पूर्वोक्त क्षर और अक्षर दोनों पुरुषोंसे विलक्षण और अत्यन्त श्रेष्ठ है । 


† जो तीनों लोकॉंमें प्रविष्ट रहकर उनके नाश होनेपर भी कभी नष्ट नहीं होता, सदा ही निर्विकार, एकरस रहता 
है तथा जो क्षर और अक्षर--इन दोनोंका नियामक और खामी तथा सर्वशक्तिमान्‌ ईश्वर है एवं जो गुणातीत, शुद्ध 
और सत्रका आत्मा हे--वही परमात्मा “पुरुषोत्तम? है । 

क्षर, अक्षर और ईश्वर--इन तीनों-तसोंका वर्णन इवेताश्वतरोपनिषदूमें इस प्रकार आया है-- 

क्षरं प्रधानममृताक्षरं हरः क्षरात्मानावीशते देव एकः । 
(१।१०) 

“प्रधान यानी प्रकृतिका नाम क्षर हे और उसके भोक्ता अविनाशी आत्माका नाम अक्षर हे । प्रकृति और आत्मा- 
इन दोनोंका शासन एक देव (.पुरुषोत्तम ) करता है ।? 


1 अपनेको 'क्षर? पुरुषसे अतीत बतलाकर भगवानने यह दिखलाया है कि मैं क्षर पुरुषसे सर्वथा सम्बन्धरहित 
और अतीत हूँ । अक्षरसे अपनेको उत्तम बतलाकर यह भाव दिखलाया है कि क्षर पुरुषकी भाँति अक्षरसे मैं अतीत तो नहीं 
हूँ; क्योंकि वह मेरा ही अंश होनेके कारण अविनाशी और चेतन है; किंतु उससे मैं उत्तम अवश्य हूँ; क्योंकि वह अस्पज्ञ 
है, मैं सर्वज्ञ हूँ; वह नियम्य दै, मैं नियामक हूँ; वह मेरा उपासक है, में उका खामी उपास्यदेव हूँ; और वह अल्यशक्तितम्पन्न 
है, में सर्वशक्तिमान्‌ हूँ; अतएव उसकी अपेक्षा में सब प्रकारसे उत्तम हूँ । 

१. जिसका ज्ञान संशय) विपर्यय आदि दोपोंसे शून्य हो, जिसमें मोहका जरा भी अंश न हो; उसे “असम्मूढ?. 
कहते हैं । 

२. इस अध्यायमें क्षर, अक्षर और पुरुषोत्तम--इस प्रकार तीन भागोंमें विभक्त करके समस्त पदार्थोका वर्णन किया 
गया ÈI अतएव जो क्वर और अक्षर QATA यथार्थ स्वरूपको समझकर उनसे भी अत्यन्त उत्तम पुरुपोत्तमके तस्वको 
जानता है) बही “सर्वविद्‌? है । 


$ इस कथनसे भगवानूने यह बतलाया है कि मुझ सर्वशक्तिमान्‌, सर्वाधार) समस्त जगतूका सुजन, पालन और संहारं 
आदि करनेवाले) सबके परम सुद्दद्‌ सबके एकमात्र नियन्ता, सर्वगुणसम्पन्न) परम दयाळु; परम प्रेमी, सर्वान्तर्यामी, सर्वव्यापी 
परमेश्वरको उपर्युक्त दो «छोकोंमें वर्णित प्रकारसे क्षर और अक्षर दोनों पुरुषोंसे उत्तम निर्गुण-सगुण--शुणातीत और 
सर्वगुणसम्मन्न साकार-निराकार) व्यक्ताव्यक्तस्वरूप परम पुरुष मान लेना ही मुझको “पुरुषोत्तम जानना है | 


> भगवानको पुरुषोत्तम समझनेत्राले पुरुषका जो समस्त जगतूसे प्रेम हटाकर केवलमात्र परम प्रेमास्पद एक 
परमेश्वरम ही पूर्ण प्रेम करना; एवं बुद्धिसे भगवानके गुण) प्रभाव, तत्त्व, रहस्य) लीला, स्वरूप और महिमापर पूर्ण विश्वास 
करना; उनके नाम; गुण, प्रभाव) चरित्र और स्वरूप आदिका श्रद्धा और प्रेमपूर्वक मनसे चिन्तन करना) कानोसे श्रवण 
करना, वाणीसे कीर्तन करना; नेत्रोसे दर्शन करना एवं उनकी आज्ञाके अनुसार सब कुछ उनका समझकर तथा सरमे 
उनको व्याप्त समझकर कर्तव्य-कमोंद्वारा सबको सुख पहुँचाते हुए उनकी सेवा आदि करना है-यही भगवानको सब 
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भीमळूगवद्वीतायाम्‌ अ० १९ ] 


चत्वारिशोऽध्यायः 


२७६९ 


इति गुह्यतमं शास्त्रमिदमुक्तं मयानंघ। 


पतद्‌ बुद्ध्वा बुद्धिमान्‌ स्यात्‌ कृतकृत्यश्च भारत ॥२०॥ 


हे निष्पाप अर्जुन | ga प्रकार यह अति रहस्ययुक्त 
गोपनीय शास्त्र मेरेद्वारा कहा गया, इसको तत्त्वसे जानकर 
मनुष्य ज्ञानवान्‌ और कृतार्थं हो जाता है# || २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवद्गीतापर्वेणि श्रीमद्गगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णा- 
जुनसंवादे पुरुषोत्तमयोगो नाम पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ भीष्मपर्वणि तु एकोनचत्वारिशोऽध्यायः ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपके श्रीमद्भात्रद्वीतापर्रके . अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं Aman श्रोमडूगवदीतोपनिषदू) 
श्रीकृष्णाजुंनसंवादमें पुरुषोत्तमयोग नामक पंद्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५ ॥ भी्मपर्वमें उन्तालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३९॥ 


SRE 2. 
चतारिंशोऽध्यायः 
( श्रीमङ्कगवद्गीतायां षोडशोऽध्यायः ) 
फलसहित दैवी और आसुरी सम्पदाका वर्णन तथा शास्त्रबिपरीत आचरणको 


त्यागने और शास्त्रके अनुकूल 


सम्बन्ध--शीताके सातवें अध्यायके पंद्रहवे इलोकमें तथा 
नवें अध्यायके ग्यारहवें और me इलोकोमें भगवानले 
कहा था कि “आसुरी और राक्षसी प्रकृतिको धारण करनेवाले 
मुढ मेरा मजन नहीं करते, बरं मेरा तिरस्कार करते हैं ११ तथा 
नें अध्यायके तेरहवें और चौदहवें इलोकोंमें कहा कि 
देवी प्रकृतिस युक्त महात्माजन मुझे सब भूर्तोका आदि और 
अविनाशी समझकर अनन्य प्रेमके साथ सब प्रकारसे निरन्तर 
मेरा भजन करते हैं ५१ परंतु दूसरा प्रसंग चरता रहनेके कारण 
वहाँ देवी प्रकृति और आसुरी प्रकृतिके रूक्षणोंका वर्णन नहीं किया 
जा सका \ फिर पंद्रह अध्यायके उन्नीसवे इलोकमें 
भगवान्ले कहा कि 'जो ज्ञानी महात्मा मुझे 'पुरुशेत्तम' जानते 
हैं, वे सब प्रकारसे मेरा भजन करते हैं ।? इसपर स्वाभाविक ही 
भग्वानको पुरुपोत्तम जानकर सर्वभोसे उनका भजन करनेत्रारे 
दी प्रकृतियुक्त महात्मा पुरुणेके और उनका भजन न करनेवारे 
आसुरी प्रकृतियुक्त अज्ञानी मनुष्योंके क्या-क्या लक्षण हे-- 


आचरण करनेके लिये प्रेरणा 


यह जाननेकी इच्छा होती है । अतएव अब भगवान्‌ दोनोके 
लक्षण और स्वभावका विस्तारपूर्वक वर्णन करनेके ल्यि 
सोलह अध्याय आरम्म करते हैं । इसमें पह तीन झलोकों- 
द्वारा देवी-सम्पदूसे युक्त सात्त्विक पुरुपोंके स्वाभाविक लक्ष्णोंका 


विस्तारपूर्वक वर्णन किया जाता है-- 
श्रीभरगवाउवाच 
अभयं सत्त्वसंशुद्धिशीनयोगव्यवस्थितिः | 


दानं दमश्च यज्ञश्च स्वाध्यायस्तप आर्जवम्‌ ॥ १ ॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--भयका सवथा अभाव) अन्तःकरण- 
की पूर्ण निर्मलता, तच्वज्ञानके लिये ध्यानयोगमें निरन्तर 
दृढ़ स्थिति और सात्त्विक दान) इन्द्रियोंका दमन) भगवान्‌) 
देवता और गुरुजनोंकी पूजा तया अग्निहोत्र आदि उत्तम 
कर्मोका आचरण एवं MAM पठन-पाठन तथा 
भगवानके नाम और गुणोंका कीर्तन, स्वधर्मपालनके लिये 
कष्टसहन और शरीर तथा इन्द्रियोंके सहित अन्तःकरण- 
की सरलता ॥ १ ॥ 


१. इसे गुह्मतम बतलाकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि इस अध्यायमें मुझ सगुण परमेश्वरके गुण, 
प्रभाव, तत्व और रहस्यकी बात प्रधानतासे कही गयी हे; इसलिये यह अतिशय गुप्त रखनेयोग्य है । मैं इर किसीके 
सामने इस प्रकारसे अपने गुण) प्रभाव, तत्त्व और ऐश्वर्यको प्रकट नहीं करता; अतएव तुम्हें भी अपात्रके सामने इस 


रहस्यको नहीं कहना चाहिये । 


भगवानूने अर्जुनको यहाँ “अनघ? नामसे सम्बोधित करके यह भाव दिखलाया हे कि तुम्हारे अंदर पाप 

नहीं हे, तुम्हारा अन्तःकरण शुद्ध और निर्मल हे, अतः तुम मेरे इस गुह्यतम उपदेशको सुनने और धारण करनेके पात्र BI 

% इस अध्यायमें वर्णित भगवानके गुण) प्रभाव, तत्त्व और स्वरूप आदिको भलीभॉति समझकर भगव|न्‌को पूर्वोक्त 
प्रकारसे साक्षात्‌ पुरुषोत्तम समझ लेना ही इस शास्त्रको तत्त्वे जानना है तथा उसे जाननेवालेका जो उस पुरुषोत्तम 
भगवानको अपरोक्षभावसे प्राप्त कर लेना है, यही उसका बुद्धिमान्‌ अर्थात्‌ ज्ञानवान्‌ हो जाना है और समस्त कर्त॑ब्योंको पूणे 
कर चुकना--सबके फलको प्राप्त हो जाना ही कृतकृत्य हो जाना है | - 

३. अपने धर्मका पालन करनेके लिये कष्ट सहन करके जो अन्तःकरण और इन्द्रियोंको तपाना है, उसीका नाम 
यहाँ 'तपःएपदै Naapa irin जिज शे। सैरिका प्या सि बर kaaa पनीह ७९ anasa 


अहिंस्थे सत्यमक्रोधस्त्योगः शान्तिरपैशुनं म्‌ । 
द्यी भूतेष्वलोलुप्त्वं मौदेवं हीरचापर्लम्‌ ॥ २ ॥ 


. मनश वाणी और शारीरसे किसी प्रकार भी किसीको कष्ट 
न देना, यथार्थ और प्रिय भाषण; अपना अपकार करनेवाले- 
पर भी क्रोधका न होना, कमोंमें कर्तापनके अभिमानका 
त्याग, . अन्तःकरणको उपरति अर्थात्‌ चित्तकी चञ्चलताका 
अभाव, किसीकी भी निन्दादि न करना, सत्र भूतप्राणियोंमें 


श्रीमहाभारते 


विरुद्ध आचरणमें लजा और व्यर्थ चेशओंका अभाव ॥ २॥ 
तेजः क्षमा gR: शोचमद्रोहो नातिमानिता । 
भवन्ति सम्पदं दैवीमभिजातस्य भारत ॥ ३॥ 

तेज, क्षमा, धैर्य, वाहरकी शुद्धि एवं किसीमें भी 
दात्रुभावका न होना और आपनेमें पूज्यताके अभिमानका 
अभाव--ये सब तो हे अर्जुन ! दैवी-सम्पदाको लेकर उत्पन्न 
हुए पुरुषके लक्षण हैं! ॥ ३ ॥ 


[ भीष्मपर्व 


. हैतुरद्दित दया, इन्द्रियोका विषयोंके साथ संयोग होनेपर भी दम्भो दर्पोऽभिमानश्च क्रोधः पारुष्यमेच च । 
उनमें आसक्तिका न होना, कोमलता, लोक और शास्रे अज्ञानं चाभिजातस्य पार्थ सम्पदमाखुरीम्‌ ॥ ४ ॥ 


उमका निर्देश नहीं है; क्योंकि उसमें अहिंसा, सत्य, शौच, स्वाध्याय और आर्जव आदि जिन छक्षणोंका तपके अङ्करूपमें 
निरूपण हुआ है, यहाँ उनका अलग वर्णन किया गया है | 


१. किसी भी प्राणीको कभी कहीं भी लोम, मोह या क्रोधपूर्वक् अधिक मात्रामें, मध्य मात्ामें या थोड़ा-सा भी किसी 
प्रकारका कष्ट स्वयं देना, FRA kaqa या कोई किस्रीको कश देता हो तो उसका अनुमोदन करना--हर हाळतमें हिंसा 
है । इस प्रकारकी हिंसाका किसी भी निमित्तसे मन) वाणी; झरीरद्वारा न करना अर्थात्‌ मनसे किसीका बुरा न चाइना 
वाणीसे किसीको न तो गाली देना, न कठोर वचन कहना और न करिसी प्रकारके हानिकारक वचन ही कहना तथा शरीरसे 
न किसीको मारना) न कष्ट पहुँचाना और न किती प्रकारकी हानि ही पहुँचाना आदि--ये सभी अहिंसाके भेद हैं । 

२. केवल गुण दी गुणोंमें बरत रहे हैं, मेरा इन कमसे कुछ भी सम्बन्ध नहों हे ऐसा मानकर) अथवा मैं तो 
भगवानके हाथकी कठपुतळीमात्र हूँ; भगवान्‌ दी अपने इच्छानुप्तार मेरे मन, वाणी और दारीरसे सब कर्म करवा रहे 
हैं, मुझमें न तो अपने-आप कुछ करनेकी शक्ति है और न में कुछ करता ही हूँ--ऐसा मानकर कर्ृत्व-अभिमानका त्याग 
करना ही त्याग है या कर्तव्यकर्म करते हुए उनमें ममता, आसक्ति, फल और सार्थका सर्वथा त्याग करना भी त्याग है, 
एवं आत्मोन्नतिमें विरोधी वस्तु, भाव और क्रियामात्रके त्यागका नाम भी “त्याग? कहा जा सकता है | 


३. दूसरेके दोष देखना या उन्हें लोगोमे प्रकट करना, अथवा किक्षीकी निन्दा या चुगली करना पिशुनता है; इसके 
सर्वथा अभावका नाम 'अपैझुन? है । 


४. किसी भी प्राणीको दुखी देखकर उसके दुःखको जिस किसी प्रकारसे किसी भी स्वार्थकी कल्पना किये विना 
ही निवारण करनेका और सब प्रकारसे उसे सुखी बनानेका जो भाव है, उसे “दया? कहते 
“अहिंसा? है और उनको सुख पहुँचानेक्रा भाव “दया? है 

५. अन्तःकरण) वाणी और 
उसीको ्मार्दव? कहते हैं । 


६. द्वाथ-पेर आदिको हिलाना) तिनके तोड़ना, जमीन कुरेदना, वेमतळम्र बकते रहना, 
आदि aad वाणी और मनकी व्यर्थ चेशओंका नाम चपलता टै । 
को 'अचापल कहते हैं । 


हैं । दूसरोंको कष्ट नहीं पहुँचाना 
। यही अहिंता और दयाका मेद है | 


व्यवद्दरमें जो कठोरताका सर्वथा अभाव होकर उनका अतिशय कोमळ हो जाना दै, 


बेसिर-पैरकी बातें सो चना 
इसीको प्रमाद भी कहते हैं | इसके सर्वथा emia- 


# श्रेष्ठ पुरुषोकी उस शक्तिविशेषक्रा नाम तेज है, जिसके कारण उनके सामने विषयासक्त और नीच प्रकृतिवाले 
मनुष्य भी प्रायः अन्यायाचरणसे रुककर उनके कथनानुसार श्रेष्ठ Fli प्रदत्त हो जाते हैं । ` 


f भारी-से-भारी आपत्ति, भय या दुःख उपस्थित होनेपर भी विचलित न होना; काम, क्रोध, 
प्रकार भी अपने धमं और कर्तव्यसे विमुख न होना धैर्य? हे । 


म. इस अध्यायके पहले छोकसे लेकर इस छोकके qiias ढाई AFA छब्बीस लक्षणोंके रूपमे उस 
दैवी तम्पद्रूप सद्गुण और सदाचारका ही वर्णन किया गया है। अतः ये सत्र लक्षण जिसमें स्वभावसे विद्यमान हों अथवा 
जिसने साधनद्वारा प्राप्त कर लिये हों, वही पुरुष देवीसम्पद्से युक्त है | 


७. मान) बड़ाई) पूजा और प्रतिषठ्ठाके लिये, धनादिके लोभसे या किसीको ठगनेके अभिप्रायसे अपनेको धर्मात्मा; 
भगवद्धक्त) ज्ञानी या महात्मा प्रसिद्ध करना अथवा दिखाऊ धमंपालनका) दानीपनका; भक्तिका, f 

jaha ; Tp Ag- दिका, योग- 
CHANA ashibe, सि अपाम शरी उशी ११ eCa ण ती व 


रचना ६द्ग्भ? ६ 


भय या लोभसे किसी 


श्रीमद्धगवद्रीतायीम्‌ अ० १६ | 


हे पार्थ ! दम्म, घमण्ड और अभिमान] तथा क्रो) 
कठोरता § और अज्ञान< मी--ये सब आसुरी-सम्पदाको लेकर 
उत्पन्न हुए पुरुषके लक्षण हैं+ ॥ ४ ॥ 


aats: 
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हे अजुन ! इस लोकमें भूतोंकी सृष्टि यानी मनुष्यसमुदाय 
दो ही प्रकारका है३5 एक तो दैवी प्रकृतिवाला और दूसरा 
आसुरी प्रकृतिवाला । उनमेंसे देवी प्रकृतिवाला तो विस्तार- 


पूर्वक कहा गया, अब तू आसुरी प्रकृतिवाळे मनुष्यसमुदाय- 

को भी विस्तारपूर्वक मुझसे सुन ॥ ६ ॥ 

प्रवृत्ति च निवृत्ति च जना न विदुराखुणः । 

न शौचं नापि चाचारो न सत्यं तेषु विद्यते ॥ ७ ॥ 
आसुर-स्वभाववाले मनुष्य प्रबृत्ति और निदृत्ति--इन 

दोनोंको ही नहीं जानते4 । इसलिये उनमें न तो बाहर- 

द्वो भूतं सगो लोकेऽस्मिन्‌ देव आसुर एव च । भीतरकी शुद्धि है) न श्रेष्ठ आचरण है और न सत्यभाषण 

दैवो विस्तराः प्रोक्त आसुरं पार्थ मे श्टणु ॥ ६॥ होहे॥७॥ 

# विद्या) धन, कुट॒म्य, जाति) अवस्था, बल और ऐश्वर्य आदिके सम्पन्धसे जो मनमें गर्व होता हे--जिसके 
कारण मनुष्य दूसरोंको तुच्छ समझकर उनकी अवहेलना करता है, उसका नाम “घमण्ड? है | 

1 अपनेकों श्रेष्ठ, वड़ा या पूज्य समझना) मान, बड़ाई) प्रतिष्ठा और पूजा आदिकी इच्छा रखना एवं इन सबके 
प्राप्त होनेपर प्रसन्न होना अभिमान? है । 

1 बुरी आदुतके अथवा क्रोधी मनुरष्योके agh कारण या किसीके द्वारा अपना तिरस्कार, अपकार या निन्दा किये 
जानेपर, मनके विरुद्ध कार्य होनेपर) किषीके द्वारा दुर्वचन सुनकर या किंसीका अन्याय देखकर--इत्यादि किसी भी कारणसे 
अन्तःकरणमें जो द्वेषयुक्त उत्तेजना हो जाती है-जिसके कारण मनुष्यके मनमें प्रतिहिसाके भाव जाग्रत्‌ हो उठते हैं, नेत्रोंमें 
लाली आ जाती है, होठ फड़कने लगते हैं मुखकी आकृति भयानक हो जाती दै, बुद्धि मारी जाती हे और कतंव्यका विवेक 
नहीं रह जाता--इत्यादि किसी प्रकारकी भी “उत्तेजित दृक्ति? का नाम “क्रोध! है । 


8 कोमळताके अत्यन्त अभावका नाम कठोरता है । किसीको गाली देना, कडुवचन कहना, ताने मारना आदि 


दैवी सम्पद्‌ विमोक्षाय निबन्धायासुरी मता । 
मा शुचः सम्पदं देचीमभिजातोऽसि पाण्डव ॥ ५ ॥ 


देवी-सम्पदा मुक्तिके लिये+ और आसुरी-सम्पदा बॉधनेके 
लिये मानी गयी है | इसलिये हे अर्जुन ! तू शोक मत कर, 
क्योंकि तू दैवी-सम्पदाको लेकर उत्पन्न हुआ है ॥ I 


` वाणीकी कठोरता है, विनयका अभाव शरीरकी कठोरता है तथा क्षमा और दयाके विरुद्ध प्रतिहिंसा और कूरताके 


भावको मनकी कठोरता कहते हैं । 

> सत्य-असत्य और धर्म-अधर्म आदिको यथार्थ न समझना या उनके सम्बन्धर्मे विपरीत निश्चय कर लेना ही 
यहाँ “अज्ञान? है । 

+ इस इलोकमें दुर्गुण और दुराचारोंके समुदायरूप आुरीसम्पदू संक्षेपे बतलायी गयी दे । अतः ये सत्र या इनमेंसे 
कोई भी लक्षण जिसमें विद्यमान होश उसे आसुरीसम्पदासे युक्त समझना चाहिये । 

+ इसी अध्यायके पहले शछोकसे लेकर तीसरे 'ोकतक सात्त्विक गुण और आचरणोंके समुदायरूप जिस दैवी-सम्पदाका 
वर्णन किया गया दै, वह मनुष्यको संसारबन्धनसे सदाके लिये सर्वथा मुक्त करके सञ्चिदानन्दघन परमेश्वरसे मिला देनेवाली 
है--ऐसा वेद, शास्त्र और महात्मा सभी मानते हैं । 

१. “सर्ग? सुष्टिको कहते हैं, भूतोंकी सृष्टिको भूतसग कहते हैं । यहाँ “अस्मिन्‌ लोके? से मनुष्यलोकका संकेत किया 
गया है तथा इस अध्यायमें मनुष्योके लक्षण बतलाये गये हैं, इसी कारण यहाँ “भूतसगों? पदका अर्थ “मनुष्यसमुदाय? 
किया गया है । 

ऽ मनुष्योंके दो समुदायोमेंसे जो सार्विक दै, वह तो देवी प्रकृतिवाला है और जो रजोमिश्रित तमःप्रधान है, वह 
"आसुरी प्रकृतिवाला है । “राक्षसी? और “मोहिनी? प्रकृतिवाले मनुष्योंको यहाँ आसुरी प्रकृतिवाळे समुदायके अन्तर्गत ही 
समझना चाहिये । 

A जिस कर्मके आचरणसे इस लोक और परलोकमें मनुष्यक्ता यथार्थ कल्याण होता हे, वही कर्तव्य है | मनुष्यको 
उसीमें प्रवृत्त होना चाहिये और जिध कमंके आचरणसे अकल्याण होता है, बह अकतेव्य दै) sad निवृत्त होना चाहिये । 


भगवाते i Besh ति ki E SEEL फा ५०५७५ odana e Ganga र्र त और ० रततिको 
बिल्कुल नहीं समझते; इसलिये जो*कुछ उनके मनमें आता है, वही करने छग 
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श्रीमहाभारते 


-= —-- n उअ कका ai 


[ भीष्मपर्वणि 


अलत्वश्प्रतिष्ठ ते दाइरनीइवर्म्‌। 
अपएरस्परसस्ूतं किमन्यत्‌ कामहेतुकम्‌ ॥ ८ ॥ 
बे आसुरी प्रकृतिवाले मनुष्य कहा करते हैं कि जगत्‌ 
आश्रयरहित) सर्वथा असत्य और विना ईश्वरके;% अपने-आप 
केवळ स्त्री पुरुघके संयोगसे उस्र दे, अतएव केबल काम ही 
इसका कारण है | इसके सिवा और क्या है? ॥ ८॥ 


सम्बंध्ध-- ऐसे नास्तिक सिद्ान्तके माननेवारकि स्वभाव और 
आचरण केसे होते हैं ! इस जिज्ञासापर अब भगवान्‌ अके चार 
AANA उनके ai वर्णन करते हैं 
पतां इछ्िमदएश्य नशात्मानोषएपलुद्धयः । 
प्रभवन्त्यु्रेकभोणः क्षयाय जगतोऽहिताः ॥ ९ ॥ 

इस मिथ्या शानकों अवलम्बन करके- जिनका स्वभाव 
नष्ट हो गया है तथा जिनकी बुद्धि मन्द हे, वे सबका अपकार 
करनेवाले क्रूरकर्मी मनुष्य केवळ जगतूके नाशके लिये ही 
समर्थ होते हॅ] ॥ ९ ॥ 
काममाथित्य दुष्पूरं द्स्थसाबसदारिवताः । 
मोहाद्‌ श॒दीत्वासद्भाहान्‌ वतन्ते ऽशुचि्रताः॥ १०॥ 

वे दम्भ) मान और मदसे युक्त मनुष्य किसी प्रकार 
भी पूर्ण न होनेवाळी कामनाओंका आश्रय लेकर, अज्ञानसे 
मिथ्या तिद्वान्तांको ग्रहण करके और भ्रष्ट आचरणोंको धारण 
करके] संसारमें विचरते हैं ॥ १० N 


# यहाँ AÀ प्रक्रि 
किनतोइस 


चिन्तामपरिमेयां च ध्रलयान्तामुपाधिताः। 
कामोपभोगपरमा एतावदिति निश्चिताः | ११॥ 
तथा वे mga रहनेवाली असंख्य चिन्ताओंका 
आश्रय लेनेवाले, विषयमोगोक्रे भोगनेमें तत्पर रहनेवाले और 
“इतना ही सुख हे? इस प्रकार माननेवाले होते हैं॥ ११ ॥ 
आझापाशाशातेवेद्धाः 


ईहन 


कामक्रोधपरायणाः। 
काममोगार्थमन्यायेनार्थसंचयान्‌ ॥ १२॥ 
वे आशाकी सैकड़ों फॉसिर्योसे YA हुए मनुष्य काम- 
क्रोधके परायण होकर विषय-भोगोंके लिये अन्यायपूर्वक धनादि 
पदार्थोको संग्रह करनेकी चेश करते रहते ËX ॥ १२ ॥ 
WA मया लब्घमिमं प्राप्स्ये मनोरथम्‌ । 
इदमस्तीदमपि मे भविष्यति पुनर्धनम्‌ ॥ १३॥ 
वे सोचा करते हैं कि मैंने आज यह प्राप्त कर लिया है 
और अब इस मनोरथको प्राप्त कर दूँगा । मेरे पास यह. 
इतना धन है और फिर भी यह हो जायगा ॥ १३ ॥ 
असो मया हतः शत्रुहनिप्ये चापरानपि । 
ईश्वरोऽहमहं भोगी सिद्धोऽहं बछवानसुखी ॥ १४ ॥ 
वह ag भेरेद्वारा मारा गया और उन दूसरे शत्रुओंको 
भी मैं मार डाळूँगा । में ईश्वर Wai भोगनेवाली हूँ | 
में सब सिद्धियोंसे युक्त हूँ और बलवान्‌ तथा सुखी हूँ+ ॥ 


CETA o EEEE E E साचा 3 स 
बाड़े भनुष्योक्री मनगढ़ंत कल्पनाका वर्णन किया गया हे। वे लोग ऐसा मानते हैं 
WA जगतूका भगवान्‌ था कोई धर्माधर्म ही आधार दै तथा न इस जगतूकी कोई नित्य सत्ता è | अर्थात्‌ 


न तो जन्मसे पहले या मरनेके दाद किसी भी जीवका अस्तित्व है एवं न कोई इसका रचयिता; नियामक और शासक इंदवर ही है । 


उनका खभाव 
होती है; वे जो 


। नासिक सिद्धान्तवाले मनुष्य आत्माकी सत्ता नहीं मानते, वे केवळ देहवादी या भौतिकंवादी ही होते हैं; इससे 
भ्रष्ट हो जाता है, उनकी किसी भी सत्कार्यके करनेमें प्रवृत्ति नहीं होती । उनकी बुद्धि भी अत्यन्त मन्द 
छ निश्चय करते हैँ; सत्र केवळ भोग-सुखकी दृष्टिसे ही करते हैं | उनका मन निरन्तर सबका अहित 


करनेकी बात ही सोचा करता दै, इससे वे अपना भी अहित ही करते हं तथा मन, वाणी, शरीरसे चराचर जीवोंको 
डराने; दुःख देने और उनका नाश करनेवाले बड़े-बड़े भयानक कर्म ही करते रहते हैं । 


1. जिनके खान पान, रहन-सहन) बोल-चाल) व्यवसाय-वाणिज्य, देन-लेन और बर्ताव-व्यवहार आदि शा्जविरुद्ध 


और भ्रष्ट होते हँ, वे भ्र आचरणोचाळे कटे जाते हैं | 


६ नासर खभावबाळे मनुष्य मनमें उठनेवाली कल्पनाओंकी पूर्तिके लिये भॉति-भातिकी सैकड़ों आशाएँ लगाये रहते 


हैं। उनका मन कभी किसी विषयकी आशमें लटकता है, कभी किसीमे खिंचता है 


प्रकार आशाओंफे बन्धनसे वे कभी छूटते ही 


है और कमी किसीमें अटकता है; इत 


नहीं । इसीसे उनको सैकड़ों आशाओंकी फॉसियोंसे Ya हुए. कहा गया है। 


X विषय-्भोगोके उद्देश्यसे जो काम-क्रोधका अवलम्बन करके अन्यायपूर्वक अर्थात्‌ चोरी, ठगी, डाका, झूठ; 
कपट, छल; दम्भ, मारपीट) कूटनीति, जूझा, धोखेबाजी, विष-प्रयोग) gè मुकद्दमे और भय-प्रदान आदि शास्त्रविरुद्ध 
उपायाक SRT दूसर!क घनादिको दरण करनेकी चेश करना है--यही विष्रय-भोगोके लिये अन्यायसे अर्थसंचय MAFI 


प्रयत्न करना दे । 


+ इससे यह भाव दिखलाया गया है कि अ 
“एंसारमें gad बड़ा और है दी कौ 


R साथ ही वे मानमें भी चूर रहते हैं, इससे ऐसा समझते हैं कि 
न; हम जिसे चाहें; मार दें, बचा दें, जिसकी चाहें जड़ उखाड़ दें या रोप दें P अतः बड़े 


मछ ठ काही हन्तवे ड्या तब. कुमे Ayepijihari; हरि Gaa è 


SS 


श्रीमङ्गगवद्वीतायाम्‌ अ० १६] 


आळ्योऽभिजनवानस्मि कोऽन्योऽस्ति सडशो मया । 
यक्ष्ये दास्यामि मोदिष्य इत्यशानविमोहिताः ॥ १५॥ 
अनेकचित्तविस्रान्ता मोहजालसमावृताः । 
प्रसक्ताः कामभोगेघु पतन्ति नरकेऽशुचो ॥ १६॥ 
मैं बड़ा धनी और बड़े कुटुम्त्रवाला हूँ । मेरे समान 
दूसरा कौन है ! मैं यज्ञ करूँगा, दान दूंगा. और आमोद- 
प्रमोद करूँगा | इस प्रकार अज्ञानसे मोहित रहनेवाले तथा 
अनेक प्रकारसे भ्रमित चित्तबाले मोहरूप जालसे समावृत 
और विषयभोगोंमें अत्यन्त आसक्त आसुरलोग महान्‌ अपवित्र 
नरकमें गिरते हैं#॥ ॥ १५-१६ ॥ 
आत्मसम्भाविताः स्तब्धा धनमानमदान्विताः । 
यजन्ते नामयक्षेस्ते दम्भेनाविधिपूवंकम्‌ ॥ १७॥ 
वे अपने आपको ही श्रेष्ठ माननेवाले घमण्डी पुरुष घन 
और मानके मदसे युक्त होकर केवल नाममात्रके यज्ञोंद्वारा 
पाखण्डसे झास्रविधिरहित यजन करते हैं ॥ १७॥ 
अहंकारं वलं दर्प कामं क्रोध च संधिताः । 
मामात्मपरदेहेषु प्रद्विषन्तोऽभ्यसूयँकाः ॥ १८॥ 
चे. अहंकार, बल) घमण्ड) कामना और क्रोधादिके परायण 
और दूसरोकी निन्दा करनेवाले पुरुष अपने और दूसरोके 


चत्वारिोऽध्यायः 
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शरीरमें स्थित मुझ अन्तर्यामीसे द्वेष करनेवाले होते हैं| ॥ 


सम्बन्ध--इस प्रकार सातशरेसे अठारहवें छोकतक आसुरी 
स्वमावत्रारेके दुर्गुण और दुराचार आदिका वर्णन करके अब उन 
दुगुंण-दुराचारोंमें त्याञ्य-युद्धि करानेके लिये अगे दो ोकोमें 
मगवान्‌ वैसे होकी घोर निन्दा करते हुए उनकी दुर्गतिका वर्णन 
करते हैं-- 
तानहं द्विषतः क्रूरान्‌ संसारेषु नराधमान्‌। 
क्षिपाम्यजस्रमशुभानासुरीष्वेव योनिषु ॥ १९॥ 
उन द्वेष करनेवाले पापाचारी और कूरकर्मी नराधमोंको 
में संसारमें वार-वार आसुरी AANE डालता हूँ ॥१९॥ 
आसुरी योनिमापन्ना मूढा जन्मनि जन्मनि। 
मामप्राप्येच कौन्तेय ततो यान्त्यधमां गतिम्‌ ॥ Ro I. 
हे अर्जुन | वे मूढ़ मुझको न प्राप्त होकर जन्म-जन्ममें 
आसुरी योनिको प्राप्त होते हँ, फिर उससे भी अति नीच 
गतिको ही प्राप्त होते हैं अर्थात्‌ घोर नरकोंमें पड़ते हैं ॥२०॥ 
सम्बन्ध-आसुर-स्वभाववाके मनुष्योंको लगातार आसुरी 
योनियोंके और धोर नरकोकि प्रात होनेकी बात सुनकर यह 
जिज्ञासा हो सकती है कि उनके छिये इस दुर्गतिसे बचकर परम 
गतिको प्राप्त करनेक्रा क्या उपाय है; इसपर कहते हैं--- 


सारे gah स्वामी हमीं तो हैं | सारे ईश्वरोंके ईश्वर परम पुरुष भी तो हमीं हैं | सबको हमारी ही पूजा करनी 
नाहिये । हम केवळ ऐड्वर्यके स्वामी ही नदींश समस्त ऐड्वर्यका भोग भी करते हैं | हमने अपने जीवनमें कभी विफलताका 
अनुभव किया ही नहीं; हमने जहाँ हाथ डाला, वहीं सफळताने हमारा अनुगमन किया । इम सदा सफलजीवन हैं, परम 
सिद्ध हैं, भविष्यमें होनेवाली घटना हमें पहलेसे ही मालूम हो जाती है | हम सत्र कुछ जानते हैं, कोई बात हमसे छिपी 
नहीं है। इतना ही नहीं, हम बड़े बलवान्‌ हैं; हमारे मनोवल या शारीरिक बलका इतना प्रभाव है कि जो कोई उसका 
सहारा लेगा, वही उस बळसे जगतूपर विजय पा लेगा । इन्हीं सव कारणोंसे हम परम सुखी हैं; संसारके सारे सुख सदा 
हमारी सेवा करते हैं और करते रहेंगे ।? 

% अभिप्राय यह है कि ऐसे मनुष्य कामोपमोगके लिये भाँति-भाँतिके पाप करते हैं और उनका फल भोगनेके 
लिये उन्हें विष्ठा; मूत्र, रुधिर, पीब आदि गंदी वस्तुओंसे भरे दुःखदायक कुम्भीपाक) रौरवादि घोर नरकोंमें गिरना पड़ता है। 

१. जो अपने ही मनसे अपने-आपको सत्र बातोंमें सर्वश्रेष्ठ; सम्मान्य) उच्च और पूज्य मानते हैं, वे “आत्म- 
सम्भावित? ह | 

२. जो घमण्डके कारण किसीके साथ--यहाँतक कि पूजनीयोंके प्रति भी विनयक्रा व्यवहार नहीं करते) वे «स्तब्ध? हैं । 

३. दूसरोंक्रे दोप देखना, देखकर उनकी निन्दा करना, उनके गुणोंका खण्डन करना और गुणोंमें दोषारोपण 
करना एंबं भगवान्‌ और संत पुरुषोमें भी दोष देखते रहना--इन सब दोषोंसे युक्त मनुष्यको «अभ्यसूयक? कहते हैं | 

† सभीके अंदर अन्तर्यामीरूपसे परमेश्वर स्थित हैं । अतः किसीसे विरोध या द्वेष करना, किसीका अहित करना 
और किसीको दुःख पहुँचाना अपने और दूसरोंके शरीरमें स्थित परमेश्वरसे ही द्वेष करना है । 

t सिंह) बाघ) सर्प, बिच्छू, सूअर) कुत्ते और कौए आदि जितने भी पञ, पक्षी, कीर) पतङ्ग हैं--ये सभी आसुरी 
योनियाँ हैं । 

§ मनुष्ययोनिमें जीवको भगवत्पाप्तिका अधिकार है । इस अधिकारको प्राप्त होकर भी जो मनुष्य इस बातको 
भूलकर, दैव-स्वमावरूप भगवत्प्राप्िके मार्गको छोड़कर आसुर-स्वभावका अवलम्बन करते हैं, वे मनुष्य-शरीरका सुअवसर 


पाकर aaa वर्ते -यशीमाततदिखिळणेके R Pirie E Ranana Kosha 
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चिविधं नरकस्येदं द्वारं नाशनमात्मनः । 


महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


mmm mmama mm m——— waa 


अएनी मान्यताके अनुसार कर्म करता है; वह परम गतिको प्राप्त 


होता है या नहीं! इसपर कहते हैं-- 

यः शास्त्रविधिसुत्सृज्य वतेते कामकारतः । 

न स सिद्धिमवाप्नोति न सुखं न परां गतिम्‌ ॥ २३ ॥ 
जो पुरुष शा्रविपिको त्यागकर अपनी इच्छासे मनमाना 

आचरण करता दै, वह न सिद्धिको प्राप्त होता है, न परम- 

गतिको और न सुखको ही] ॥ २३ ॥ 

तस्माच्छास्त्रं प्रमाणं ते कार्याकार्यव्यवस्थितौ । 

शात्वा शास्त्रविधानोक्त कमे कतुमिहाहसि ॥ २४॥ 

कल्याणक्रा आचरण करता है| इससे वह परमगतिको जाता इससे तेरे लिये इस कर्तव्य और अकतेव्यकी व्यवस्यामें 

है अर्थात्‌ मुझको प्रास हो जाता है ॥ २२॥ शास्त्र ही प्रमाण है। ऐसा जानकर तू शा्विधिसे नियत 
सम्बन्ध-जो उपयुक्त देवीसम्पदाका आचरण न करके कर्म ही करनेयोग्य हैँ ॥ २४॥ 

इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमङ्गगवङ्गीतापर्वणि ्रीमद्गगवद्गीतासूपनिषत्सु . ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रोकृष्णाजुनसंवादे 

देवासुरसम्पद्विभागयोगो नाम पोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ भीष्मपर्वणि तु चश्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 

इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपवेके श्रीमडूगवद्वीतापवके अन्तत ब्रह्मविद्या एवं योगशाञ्नरूप श्रीमडूगवद्रीतोपनिषद, श्रोकृष्णाजुंनसंवादमें 

दैवासुरसम्पदूविमागयोपनामक सोहा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ TA चालीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 


कामः क्रोधस्तथा लोभस्तस्मादेतत्‌ अयं त्यजेत्‌ ॥२१॥ 


काम, क्रोध तथा लोम--ये तीन प्रकारके नरकके द्वार 
आत्माका नाश करनेवाले अर्थात्‌ उसकी अधोगतिमें ले 
जानेवाले हैं# । अतएव इन तीनोंको त्याग देना चाहिये ॥ 
एतेबिसुक्तः कौन्तेय तमोद्वारैस्रिभिनंरः। 
आचरत्यात्मनः aaa याति परां गतिम्‌ ॥ २२॥ 

हे अजुन ! इन तीनों नरकके द्वारोसे मुक्त पुरुष अपने 


# सत्री) पुत्र आदि समस्त भोर्गोकी कामनाका नाम “काम? है; इस कामनाके वशीभूत होकर ही मनुष्य चोरी) 
व्यभिचार और अभक्ष्य-भोजनादि नाना प्रकारके पाप करते हैं । मनके विपरीत AAR जो उत्तेजनामय बृत्ति उत्पन्न होती 
है, उसका नाम “क्रोध? है; क्रोधके आवेशामें मनुष्य हिंसा-प्रतिहिंता आदि भॉति-भॉतिके पाप करते हैं | धनादि विषयोंकी 
अत्यन्त बढ़ी हुई लालसाको “लोम? कहते हैं | लोभी मनुष्य उचित अवसरपर धनका त्याग नहीं करते एवं अनुचितरूपसे 
भी उपाजन और संग्रह करनेमें लगे रहते हैं; इसके कारण उनके द्वारा झूठ) कपट, चोरी और विश्वासघात आदि बड़े-बड़े 
पाप बन जाते हैं । मनुष्य जबसे काम; क्रोध, लोभके वशमें होते हैं, तभीसे वे अपने विचार, आचरण ओर भावोंमें गिरने 
लगते हैं । काम) क्रोध और लोभके कारण उनसे ऐसे कर्म होते हैं, जिनसे उनका शारीरिक पतन हो जाता है, मन 
बुरे विचारोंसे भर जाता है, बुद्धि बिगड़ जाती है, क्रियाएँ सब दूषित हो जाती हैं और इसके फलस्वरूप उनका वर्तमान 
जीवन सुख) शान्ति और पवित्रतासे रहित होकर दुःखमय वन जाता है तथा मरनेके बाद उनको आसुरी योनियोंकी और 
नरकोंकी प्रास होती है । इसीलिये इन त्रिविध दोषोंको 'नरकके द्वार और आत्माका नाश करनेवाले? बतलाया गया है। 

1 काम) क्रोध और लोम आदि आसुरी सम्पदाका त्याग करके शास््रप्रतिपादित सद्रण और सदाचाररूप देवी- 
सम्पदाका निष्कामभावसे सेवन करना ही कल्याणके लिये आचरण करना है। a 


1 वेद और वेदोंके आधारपर रचित स्मृति, पुराण, इतिहासादि सभीका नाम शास्र है। आसुरीसग्पदाके आचार- 
व्यवद्वार आदिके त्यागका और देवीसम्पदारूप कल्याणकारी गुण-आचरणोंके सेवनका शान शास््ोंसे A होता है । कर्तव्य 
और अकतंव्यका शान करानेवाले शास्त्रेके विधानकी अवहेलना करके अपनी बुद्धिसे अच्छा समझकर जो मनमाने तौरपर 
मान-बड़ाई-प्रतिष्ठा आदि किसीकी भी इच्छाविशेषकों लेकर आचरण करना दै, यही शास्रविविको 
आचरण करना दै। ऐसे कर्म करनेवाले:कर्ताको कोई भी फल नहीं मिलता । अर्थात्‌ परमगति नहीं मिलती 
ही क्या है; लौकिक अणिमादि सिद्धि और स्व्गप्राप्तिरूप 


त्यागकर मनमाना 
--इसमें तो कहना 
सिद्धि भी नहीं मिलती एवं संसारमें afaa सुख भी नहीं मिलता । 
$ इससे यह भाव दिखलाया गया है कि क्या करना चाहिये और क्या नहीं करना चाहिये-इसकी व्यवस्था श्रुति) 
बेदमूलक स्मृति और पुराण-इतिहासादि शास्त्रांसे प्राप्त होती है । अतएव इस विपरयमें मनुष्यको मनमाना आचरण न करके 
शाञ्रॉको द्वी प्रमाण मानना चाहिये । अर्थात्‌ इन शास्रोंमे जिन कर्मोके करनेका विधान है, उनको करना चाहिये और 
जिनका निषेध है, उन्हें नहीं करना चाहिये | 
तथा उन शास्रविहित शुभ कर्मोका आचरण भी निष्कामभावसे RÀ कि शास्त्रा 
किथिपहुण, ganan sAn कु अतेल्यंवा है। |. Digitized aan Ia brn 


|| 
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एकचत्वारिशोऽध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां सप्तदशोऽध्यायः ) 


श्रद्धाका और शास्नविपरीत घोर तप करनेवालोंका वर्णन, आहार, यज्ञ, तप 
और दानके प्रथक-प्रथक भेद तथा 3”, तत्‌, सतृके प्रयोगकी व्याख्या 


Hera Na सोरहरे अध्यायके आसम्ममें श्रीमगबानने निष्काम- 
भावसे सेद्रन किये जनिवाले शाख्विहित गुण और आचरणोंका 
देबीसम्पदाके नामसे वर्णन करके फिर झा्रविपरीत आसुरी 
सम्पत्तिका कथन किया \ साथ ही आसुर-स्वभाववाछे पुरुषोंको 
नरकोंमें गिरागेकी वात कही और यह -बतलाया कि काम, क्रोध; 
लोम ही आसुरी सम्पदाके प्रधान अवगुण हैं और ये तीनों ही 
नरोके द्वार हैं; इनका त्याग करके जो आत्मकल्याणके लिये 
साधन करता है, वह परम गतिको प्राप्त होता l इसके 
अनन्तर यह कहा कि जो शास्रविधिका त्याग करके मनमाने 
ढंग्से अपनी समझरे जिसको अच्छा कर्म समझता है, बही करता 
है, उसे अपने उन कमोंका फक नहीं मिळता, यह तो ठीक हो 
है; परंतु ऐसे लोग भी तो हो सकते हें, जो शास्विधिका तो न 


जाननेके कारण अथवा अन्य किसी कारणसे त्याग कर बैठते हैं 
तथा यश-पूजादि शुम कर्म श्रदध!पूर्वैक करते हैं, उनकी क्या 
स्थिति होती है १ इस जिज्ञासाको व्यक्त करते हुए अर्जुन 
WAHA पूछते हैं-- 
अर्जुन उवाच 

N A 
ये शास्त्रविधिमुत्सृज्य यजन्ते थद्धयान्विताः । 
तेषां निष्ठा तु का कृष्ण सत्त्वमाहो रजस्तमः ॥ १ ॥ 

अजुन वोले--हे कृष्ण ! जो श्रद्धासे युक्त मनुष्य 
शास्त्रविधिको त्यागकर देवादिका पूजन करते हैं,# उनकी 
स्थिति फिर कोन-सी दै ? सात्त्विकी है अथवा राजसी किंवा 
तामसी| १ ॥ १ ॥ 


MR oS 
# यद्यपि शास्त्रविधिके त्यागकी बात गीताके सोलहवें अध्यायके तेईसबें इलोकर्मे भी कही जा चुकी थी और यहाँ 
भी कहते हैं; पर इन दोनोंके भातरमे वड़ा अन्तर दै | वहाँ अवहेळनापूवक किये जानेवाळे शास्त्रविधिके त्यागका वर्णन है और 
यहाँ न जाननेके कारण होनेवाले शास्त्रविधिके प्यागका है । उनको तो शास्त्रकी परवा ही नहीं है; अतः वे मनमाने ढंगसे जिस 
कर्मको अच्छा समझते टै, उसे करते हैं | इसीलिये वहाँ “वर्तते कामकारतः? कहा गया है; परंतु यहाँ “यजन्ते श्रद्ययान्विता:? 
कहा है, अतः इन लोगोंमें श्रद्धा हे । जहाँ श्रद्धा होती देश वहाँ अवहेलना नहीं हो सकती । इन लोगोंको परिस्थिति और 
वातावरणकी प्रतिकूलतासे, अवकाशके अभावसे अथवा परिश्रम तथा अध्ययन आदिकी कमीसे शासत्रविधिका शान नहीं 
होता और इस अज्ञताके कारण द्वी इनके रा उसका त्याग होता है । 
è TA waña जाननेके कारण शास्त्रविधिका त्याग करके श्रद्धाके साथ पूजन आदि करनेवाले हैं, वे केसे 
खमाबत्राले हैं --दैव स्वमाववाळे या आसुर खमावत्राले ! इसका स्पष्टीकरण पहले नहीँ हुआ । अतः उसीको समझनेके 
लिये अर्जुनका यह प्रश्न है कि ऐसे लोगोंकी स्थिति सास्विकी है अथवा राजसी या तामसी ! अर्थात्‌ वे देवीसम्पदाबाले हैं 
या आसुरीसम्पदावाले ? 
ऊपरके विवेचनसे यह पता लगता है कि संसारमें निम्नलिखित पाँच प्रकारके मनुष्य हो सकते हैं 
(१) जिनमें श्रद्धा भी है और जो शाख्विधिका पालन भी करते हैं, ऐसे पुरुष दो प्रकारके हैं--एक तो 
निष्काममाबसे कर्मोंका आचरण करनेवाले और दूसरे सकामभावसे कर्मोका आचरण करनेवाले | निष्कामभावसे आचरण 
करनेवाले दैवीसम्पदायुक्त साच्विक पुरुप मोक्षको प्राप्त होते हैं; इनका: वर्णन प्रधानतया गीताके AeA अध्यायके पहले 
तीन इलोकोर्मे तथा इस अध्याये ग्यारहबेंश चौदहबेंसे सतरहवें और बीसवें इलोकोंमें हे । सकामभावसे आचरण करनेवाले 
सस्वमिश्रित usa पुरुष सिद्धि, सुख तथा स्वर्गादि लोकोंको प्राप्त होते हैं; इनका वर्णन गीताके दूसरे अभ्यायके बयालीसवें) 
सैंतालीसवें और चौवालीसवेमे, चौथे अध्यायके वारहवेंमे, सातवेंके dad इकीसवें ओर बाईसवेंमें और नवें अध्यायके 
{al इक्कीसवें और तेईसबें तथा इस अध्यायके बारदवें, अठारहबें ओर इक्तीसवें इलोकोंमें दे । 


(२) जो लोग झास्नविधिका किती अंशमें पालन करते हुए यश, दान, तप आदि कर्म तो करते हैं, परंतु जिनमें 
श्रद्धा नहीं होती, उन पुरुषोंके कर्म असत्‌ ( निष्फल ) होते हैं; उन्हें इस लोक और परलोकमें उन कमसे कोई भी लाभ 
नहीं होता | इनका वर्णन गीताके इस अध्यायफे अट्ठाईसबें इलोकमें किया गया RI 

0९९. )शशहीनेल्अशतक|कारण० छा रे Taaniga ysida Kangoye Kesha भेदसे 
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shamra ` 


[ भीष्मपर्वणि 


AAA 


श्रीभगवाडुवाच 
त्रिविधा भवति अद्धा देहिनां सा खभावजा। 
सात्त्विकी राजसी चैव तामसी चेतितां श्टणु ॥ २ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--मनुष्योंकी वह शास्त्रीय संस्कारोंसे 
रहित केवळ स्वमावसे उत्पन्न श्रद्धा सात्त्विकी और राजसी 
तथा तामसी--ऐसे तीनों प्रकारकी ही होती है | उसको तू 
मुझसे सुन ॥ २॥ 
सत्वानुरूपा aa श्रद्धा भवति भारत । 
श्रद्धामयोऽयं पुरुषो यो यच्छ्रद्धः स एव सः ॥ ३ ॥ 
हे भारत ! सभी मनुर्ष्योकी श्रद्धा उनके अन्तःकरणके 
अनुरूप होती है । यह पुरुष श्रद्धामय है? इसलिये जो पुरुष 


सम्बन्ध--श्रद्धाके अनुसार मनुष्योंकी निष्ठाका स्वरूप 
बतराया गया; इससे यह जाननेकी इच्छा हो सकती है कि 
ऐसे मनुष्योंकी पहचान केसे हो कि कोन किस निष्ठावाला हे! 
इसपर भगवान्‌ कहते हैं-- 
यजन्ते सात्त्विका देवान यक्षरक्षांसि राजसा: | 
प्रेतान्‌ भूतगणांश्चान्ये यजन्ते तामसा जनाः ॥ ४ ॥ 
सात्त्विक पुरुष देवोंको- पूजते हैंश| राजस पुरुष यक्ष 
और राक्षसोंको[; तथा अन्य जो तामस मनुष्य ह वे प्रेत 
और भूतगणोंको§ पूजते हैं ॥ ४ ॥ 
अशास्त्रविहितं घोरं तप्यन्ते ये तपो जनाः । 
कामरागबलान्विताः ॥ ५ ॥ 


जैसी भ्रद्धावाला दै, वह खयं भी वही है # ॥ ३ ॥ दम्भाहंकारसंयुक्ताः 


RRR 
सात्त्विक भी होते हैं और राजस तथा तामस भी | इनकी गति भी इनके रूपके अनुसार ही होती È | इनका वर्णन इस 
अध्यायके दूसरे, तीसरे तया चौथे इलोकॉमे किया गया है । 


(४) जो लोग न तो maA मानते हैं और न जिनमें श्रद्धा ही है; इससे जो काम) क्रोध और लोभके वश 
होकर अपना पापमय जीवन त्रिताते हैं, वे आघुरी-सम्पदाबाले लोग नरकोंमें गिरते हैं तथा नीच योनियोंको प्राप्त होते हैं । 
उनका वर्णन गीताके सातवें अध्यायके पंद्रहर्वे इलोकर्मे, नवेंके वारहवेमेंश सोलहवें अध्यायके सातवेंसे लेकर बीसबेंतकमें 
और इस अध्याये पाँचवें) छठे एवं तेरहवें रलोकॉंमें है । 


( ५ ) जो लोग अवद्देलनासे शाख्रविधिका त्याग करते हैं और अपनी समझसे उन्हें जो अच्छा लगता है, वही 
करते हैं, उन यथेच्छाचारी पुरुषोंमें जिनके कर्म शा्जनिषिद्ध होते हे, उन तामस पुरुषोंको तो नरकादि दुर्गतिकी' प्राति 
होती है और जिनके कर्म अच्छे होते हैं, उन पुरुषोंकों शास्रविधिका त्याग कर देनेके कारण कोई भी फल नहीं मिलता । 
इसका वर्णन गीताके Aa अध्यायके, तेईसवें इलोकमें किया गया है। ध्यान रहे कि इनके द्वारा जो पापकर्म किये जाते 
हैं, उनका फळ--तिर्यकूयोनिर्योकी प्राप्ति और नरफोंकी प्राप्ति--अवश्य होता है। 


इन पाँच प्रकारके मनुष्योके वर्णनमें प्रमाणखरूप जिन इलोकोंक्रा संकेत किया गया हे, उनके अतिरिक्त अन्यान्य 
इलोकोर्मे भी इनका वर्णन है; परंतु यहाँ उन सत्रका उल्लेख करनेसे बहुत विस्तार हो जाता; इसलिये नहीं किया गया । 


१. जो श्रद्धा शास््रके श्रवण-पठनादिसे होती हे, उसे 'शास्त्रजाः कहते हैं और जो पूर्वजन्मोके तथा इस जन्मके 
कर्मोके संस्कारानुसार खाभाविक होती दै, वह “स्वभावजा? कहलाती है । 


# पुरुषका वास्तविक स्वरूप तो गुणातीत ही है; परंतु यहाँ उस पुरुषकी बात है, जो प्रकृतिमें स्थित है और 
प्रकृतिले उत्पन्न तीनों già सम्बद्ध है; क्योंकि गुणजन्य भेद “प्रकृतिस्थ पुरुष? में ही सम्भव हे । जो गुणोंसे परे दै, 
उसमे तो गुणोंके भेदकी कल्पना ही नहीं हो सकती | यहाँ भगवान्‌ यह बतलाते हैं कि जिसकी अन्तःकरणके अनुरूप 
जैसी सात्त्विकी) राजसी या तामसी श्रद्धा होती है--बैसी ही उस पुरुषकी निष्ठा या स्थिति होती है। अर्थात्‌ जिसकी जैसी 


भद्धा दै, वद्दी उसका स्वरूप है | इससे भगवानूने श्रद्धा, निष्ठा और स्वरूपकी एकता करते हुए “उनकी कौन-सी निष्ठा है? 
अर्जुनके इस प्रइनका उत्तर दिया है | 


औ अभिप्राय यह है कि देवताओंकरो पूजनेवाले मनुष्य सात्त्विक हैं--सात्त्विकी निष्ठावाले हैं । देवताओंसे यहाँ सूर्य) 
चन्द्र» अग्नि) वायु) इन्द्रश वरुण, यम) अश्विनीकुमार और विश्वेदेव आदि शास्त्रोक्त देव समझने चाहिये । 


यहाँ देवपूजनरूप क्रिया सात्त्विक होनेके कारण उसे करनेवालोंको सात्त्विक बतलाया है; परंतु पूर्ण सात्त्विक तो वही 
है, जो सारिवक क्रियाक्रो निष्कामभावसे करता है । 


1 यक्षसे कुबेरादि और राक्षसे राहु-केतु आदि समझना चाहिये । 
८००. aaa ततक" पुपरान शकी मः हवे aaa Kasha । 


ध्रीमद्भगवङ्गीतायाम्‌ अ० १७ ] 


जो मनुष्य झा्नविधिसे रहित केवल मनःकल्पित 
घोर तपको तपते हैं तथा दम्भ और अहङ्कारसे युक्त एवं 
कामना, आसक्ति और बळके अभिमानसे भी युक्त हैं ॥ ५॥ 
कर्शयन्तः शरीरस्थं भूतग्राममचेतसः । 
मां चेवान्तःशरीरस्थं तान्‌ विद्धयासुरनिश्चयान्‌ ॥ ६॥ 

जो शरीररूपसे स्थित भूतसमुदायको और अन्तःकरणमें 
स्थित मुझ परमात्माको भी कृश करनेवाले हैं उन 
अज्ञानियोंको तू आसुर-स्वभाववाले जान ॥ ६ ॥ 

सम्बन्ध--त्रिविध स्वाभाविक श्रद्धावाोक्रे तथा घोर तप 
करनेवाले लोगॅके रक्षण बतळाकर अब भगत्रान्‌ सात्त्विका 
ग्रहण और राजस-तामसका त्याग करानेके उद्देयसे सात्त्विकः 
राजस-तामस आहार, यज्ञ, तप और दानके भेद सुननेके लिये 
अर्जुनको आज्ञा देते हैं-- 


एकचत्वारिंशोऽध्यायः 


२७७७ 


आहारस्त्वपि सर्वस्य त्रिविधो भवति प्रियः। 
यश्ञस्तपस्तथा दानं तेषां भेदमिमं शणु ॥ ७ ॥ 

भोजन भी सत्रको अपनी-अपनी प्रकृतिके अनुसार तीन 
प्रकारका प्रिय होता है। वैसे ही यज्ञ, तप और दाने 
भी तीन-तीन प्रकारके होते हैं || उनके इस एयकएयक्‌ 
मेदको तू मुझसे सुन ॥ ७॥ 
आयुःसर्वतलारोग्यसुखप्रीतिविवर्धनाः । 
रस्याः स्निग्घाः स्थिरै हृद्यौ आहाराः सात्विकप्रियाः॥ 

आयु, बुद्धिश बल, आरोग्य) सुख और प्रीतिको बढाने- 
वाले रसयुक्त, चिकने और स्थिर रहनेवाले तथा स्वमावसे 
ही मनको प्रिय-ऐसे आहार अर्थात्‌ भोजन करनेके पदार्थ 
aka पुरुषको प्रिय होते हैं ॥ ८ ॥ 


‘Yr AS 23 2 EE 0. कमल 
% जिसमें नाना प्रकारके आडम्बरोंसे शरीर और इन्द्रियोंको कष्ट पहुँचाया जाता है और जिसका खरूप बड़ा भयानक 
होता है) इस प्रकारके mafisa भयानक तप करनेवाले मनुष्योमें श्रद्धा नहीं होती वे लोगोंको ठगनेके लिये और 
हे ~ ~X -~ भः 
उनपर रोब जमानेके लिये पाखण्ड रचते हैं तया सदा अहङ्कारसे फूले रहते हे | इसीसे उन्हें दम्भ और अहङ्कारसे 


युक्त कहा गया है । 


१. पञ्च महाभूत) मन) बुद्धिश अहङ्कार, दस इन्द्रियॉ और पाँच इन्द्रियोंके विषय--इन aza तत्त्वोंके समूहका 


नाम “भूतग्राम? है । 


F शरीरको क्षीण और दुर्बळ करना तथा खयं अपने आत्माको या किसीके भी आत्माको दुःख पहुँचाना भूतसमुदाय- 
को और परमात्माको ha करना है; क्योंकि सबके हृदयमें आत्मरूपसे परमात्मा ही स्थित हैं । 
1 मनुष्य जैसा आहार करता दै, वैसा ही उसका अन्तःकरण बनता है और अन्तःकरणके अनुरूप ही अद्धा भी 


होती है | आहार शुद्ध होगा तो उसके परिणामस्वरूप अन्तःकरण भी शुद्ध होगा । “आहारशुद्धौ सत्त्वशुद्धिः ।? ( छान्दोग्य ० 
७। २६ । २) । अन्तःकरणक्री शुद्धिसे ही विचार, भाव) श्रद्धादि गुण और क्रियाएँ शुद्ध होंगी । अतएव इस प्रसज्ञमें 
आहारका विवेचन करके यह भाव दिखलाया गया है कि सारिविक) राजस और तामस आहारोंमें जो आहार RaR प्रिय होता 
है, वह उसी गुणवाला होता है । इसी भावसे शोकमें “प्रिय! शब्द देकर विशेष लक्ष्य कराया गया हे । अतः आहारकी 
दृष्टिसे भी उसकी पहचान हो सकती है | यही बात यश; दान और तपके विषयमें भी समझ लेनी चाहिये । 

२. दूध, चीनी आदि रसयुक्त पदार्थोको 'रस्याः? कहते हैं । 

३. मकखन) घी तथा सात्त्विक पदाथोसे निकाले हुए तैल आदि स्नेहयुक्त पदार्थोंको RT? कहते हैं । 

४. जिन पदार्थोका सार बहुत कालतक शरीरमें स्थिर रह सकता दै, ऐसे ओज उत्पन्न करनेवाले पदार्थोको 
“स्थिरा:? कहते हैं । 

५. जो गंदे और अपवित्र नहीं हैं तथा देखते ही मनमें सात्त्विक रुचि उत्पन्न करनेवाले हैं, ऐसे पदार्थोको 
“हृद्याः? कहते हैं। के 

६. भक्ष्य, भोज्य, लेह्य और चोष्य--इन चार प्रकारके खानेयोग्य पदाथोकी “आहार? कहते हैं । 

६ ( १ ) आयुका अर्थ है उम्र या जीवन । जीवनकी अवधिका बढ़ जाना आयुका बढ़ना है। 

( २ ) सच्तका अर्थ है बुद्धि । बुद्धिका निर्मल) तीशण एवं यथार्थ तथा सूक्ष्मदशिनी होना ही सत्त्वका बढ्ना है। 

( ३ ) बलका अर्थ है सत्कार्यमें सफलता दिलानेवाली मानसिक और शारीरिक शक्ति | इस आन्तर एवं बाह्यशक्तिका 
बढ़ना ही बलका बढ़ना है | 

( ४ ) मानसिक और शारीरिक रोगोंका नए होना ही आरोग्यका बढ़ना हे । 

( ५ ) दृदयमें संतोष) सात्त्विक प्रसन्नता और पुष्टिका होना तथा मुखादि शरीरके agit शुद्ध भावजनित 
आनन्दके agim प्रकट होना सुख है; इनकी बृद्धि सुखका बढ़ना है | 


००० Nai 049 हि पक शो? श iia ua ia है । 


, 


२७७८ भीमद्दाभारते [ भीष्मपर्वणि 


कटंवम्ललवणात्युष्णतीक्ष्णरूक्षविदाहिनः । जो भोजन अधपका) रसरहित, दुर्गन्धयुक्तश वासी और 

आहारा राजसस्येष्टा दुःखशोकामयप्रदाः ॥ ९ ॥ उच्छिष्ट है तथा जो अपवित्र भी है; वह भोजन तामस पुरुष- 
कडवे; खट्टे) लवणयुक्त, बहुत गरम) तीखे, रूखे; को प्रिय होता है ॥ १० ॥ 

दाइकारक और दुःख) चिन्ता तथा रोगोंको उसन्‍न करनेवाले अफलाकीङ क्षिभियंश्ञो विधिदृष्टो य इज्यते । 

आहार अर्थात्‌ भोजन करनेके पदार्थ, राजस पुरुषको प्रिय यष्टव्यमेवेति मनः समाधाय स सात्त्विकः ॥ ११ ॥ 


होते हैं ॥ ९ ॥ जो शास्त्रविधिसे नियत) यज्ञ करना ही कतंव्य है-इस प्रकार 
यात वामं गतरसं पूर्ति पयुर्षितं च यत्‌। मनको समाधान करके, फल न चाहनेवाले पुरुषोंद्वारा किया 
उच्छिष्टमपि चंमेध्यं, भोजनं तांमसप्रियम्‌ ॥ १०॥ जाता है, वह सात्त्विक हे ॥ ११ ॥ 


उपयुक्त आयु, बुद्धि और बल आदिको बढ़ानेवाले जो दूध, घी, शाक, फल; चीनी) गेहूँ, जोश चना, मूँग और 
चावल आदि सात्त्विक आहार हैं, उन सबको समझानेके लिये आहारका यह लक्षण किया गया है । 


# नीम) करेला आदि पदार्थ कडवे हैं, इमली आदि खट्टे हैं, क्षार तथा विविध भाँतिके नमक नमकीन हैं) बहुत 
गरम-गरम वस्तुएँ अति उंष्ण हैं; लाल मिर्च आदि तीले हैं, भाड़में YA हुए अन्नादि रूखे हैं और राई आदि 
पदार्थं दाइकारक हैं। 


उपर्युक्त पदाथोंको खानेक्रे समय गले आदिमे तकलीफका होना, जीभ) ताळू आदिका जलना, दाँतोंका आम 
जाना, चत्रानेमें दिक्कत होना) आँखों ओर नाकोर्मे पानी आ जाना, हिचकी आना आदि जो कट होते हैं, उन्हें “दुःख” कइते 
हैं । खानेक्रे वाद जो पश्चात्ताप होता है, उसे “चिन्ता? कहते हैं और खानेसे जो बीमारियाँ उत्मन्न होती हैं, उन्हें “रोग” 
कहते हैं । इन कडवे, खट्टे आदि पदाथोके खानेसे ये दुःख, चिन्ता और रोग उसन्न होते हैं। इतलिये इन्हें “दुःख, चिन्ता 
और रोगोंको उत्पन्न करनेवाले! कहा है । अतएव इनका त्याग करना उचित है । 

१. ध्यातयाम? अर्थात्‌ अधपका उन फलों अथवा उन खाद्य पदाथोंको समझना चाहिये, जो पूरी तरहसे पके न हों) 
अथवा जिनके सिद्ध QAX ( सीझनेमें ) कमी रह गयी À I 

इसी इलोकर्मे 'पर्युषितम्‌? यानी बासी अन्नको तःमस ब्रतलाया गया हे । ध्यातयामम्‌? का अर्थ एक प्रहर पहले- 
का बना भोजन मान लेनेसे “त्रासी? भोजनको तामस बतलानेकी कोई सार्थकता नहीं रह जाती; यह सोचकर यहाँ धयातयामम्‌? 
का अर्थ 'अधपका? किया.गया है । 

२. अग्नि आदिके संयोगसे, हृवासे अथवा मौसिम बीत जाने आदिके कारगोंसे जिन रसयुक्त पदार्थोका रस सूख 
गया हो ( जैसे संतरे, ऊख आदिका रस सूख जाया करता है ), उनको “गतरस? कहते हैं । 

३. खानेकी जो वस्तुएँ स्वमावसे ही दुरगन्धयुक्त हों ( जैसे प्याज, लहसुन आदि ) अथवा जिनमें किसी क्रियासे दुर्गन्ध 
उत्पन्न कर दी गयी हो, उन वस्तुओंको “पूति? कहते हैं । 

४. पहले दिनके बनाये हुए भोजनको 'पर्युप्रित या बासी कहते हैं | उन Ta भी वासी समझना चाहिये) 
जिनमें पेड़से तोड़े बहुत समय बीत जानेके कारण विकार उसन्न हो गया ह्दो। 

५: अपने या दूबरेके भोजन कर लेनेपर बची हुई जुड़ी चीजोंको “उच्छिए? कहते हैं । 

६. मांस) अण्डे आदि हिंसामय और शराब्र-ताड़ी आदि निषिद्ध मादक वस्तु, जो स्वभावसे ही अपवित्र हैं 
अथवा जिनमें क्रिप्ती प्रकारके सङ्गदोपसे, कित्ती अपवित्र वस्तु, स्थान) पात्र या व्यक्तिके संयोगसे या अन्याय और अधर्मसे 
उपाजित असत्‌ धनके द्वारा प्रास होनेके कारण अगवित्रता आ गयी हो, उन सत्र वस्तुओंको “अमेध्य? कहते हैं । ऐसे 
पदार्थ देव-पूजनर्मे भी निषिद्ध माने गये है | इनके सिवा गाजा) भाग, अफीम, तम्बाकू, मिगरेट-त्ीड़ी अ, आसव और 
अपवित्र दवाइयों आदि तमोगुण उसन्न करनेवाळी जितनी भी खान पानकी वस्तुएँ हैं-सभी अपवित्र हैं । 

७. यश करनेवाले जो पुरुष उस यशसे स्त्री, पुत्र, धन) मकान) मान) बड़ाई, प्रतिष्ठा) विजय या स्वर्ग आदिकी 
प्राप्ति एवं किसी प्रकारके अनिष्टकी नितरृत्तिूप इस लोक या परलोकके किसी प्रकारके सुखभोग या दुःख-निदृत्तिकी 
जरा भी इच्छा नहीं करते, उनका वाचक 'अफलाकाङ्किभिः? पद है ( गीता ६।१)। 

अ. देवता आदिके उद्देश्यसे घृतादिके द्वारा अग्निमें इवन करना या अन्य किसी प्रकारसे किसी भी वस्तुका 
समूर्पण करके किसीकी यथायोग्य (ही करना यर] कहळात 
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९. अपने-अपः Si श्रमके अनुसार जिस यशका जिसके लिये शास्त्रोर्मि विधान हे, उत्तको अवश्य करना चाहिये; 
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श्रीपद्कगवद्गौतायाम्‌ अ० १७ | फंकचत्वारिंशोऽघ्यायः 


अभिसंधाय तु फलं दम्भार्थमपि चैव यत्‌। 
इज्यते भरतश्रेष्ठ तं य्न विद्वि राजसम्‌ ॥ १२॥ 
परंतु हे अर्जुन ! केवल दम्भाचरणक्रे लिये अथवा फल- 
को भी दृष्टिमें रखकर जो यज्ञ किया जाता है; उस यज्ञको तू 
राजस जान# ॥ १२ ॥ 
विधिहीनंमस्ष्टान्नं म॑न्त्रहीनमदक्षिणम्‌। 
थद्धाविरहितं यक्ष तामसं परिचक्षते ॥ १३॥ 
शासतरविधिसे हीन, अन्नदानसे रहित, बिना मर्न्त्रोकेः 
बिना. दक्षिणाके और विना श्रद्धाक्रे किये जानेवाले यको 
तामस यज्ञ कहते हैं ॥ १३॥ 


सम्बन्ध--इस प्रकार तीन तरहके यशोंके रक्षण बतकाकरः 
अब्‌ तपके लक्षर्णोका प्रकरण आरम्म करते हुए चार ZABIBU 
akas तपके लक्षण वतरु'ते हैं-- 
देवद्विजगुरुप्राक्ष पूजन शौचमाजेवम्‌। 
ब्रह्मचर्यमहिंसा च शारीरं तप उच्यते ॥ १४॥ 
देवता, ब्राह्मण, गुरु और शानीजनोंका पूजन) 
पवित्रता) सरलता ब्रह्मचर्य; और अर्दिपा&--यह शरीरः 
सम्बन्धी तप कदा जाता है+ ॥ १४ ॥ 
अनुद्वेगकरं वाक्यं सत्यं प्रियहितं च यत्‌ ।-- 
खाध्यायाभ्यसनं चेव वाडब्रयं तप उच्यते ॥ १५॥ 


SNS MRR YA EY oe 
ऐसे शास्त्रविहित कर्तव्यरूप यज्ञका न करना भगवानके आदेशका उल्लङ्घन करना है-इस प्रकार यज्ञ करनेके लिये मनमें 
दृढ़ निश्चय करके निष्कामभावसे जो यज्ञ किया जाता है, वही यज्ञ सारिवक होता है । 


# जो यज्ञ किसी फलप्रासिके उद्देश्यसे किया गया दै, वह maika और श्रद्धापूर्वक किया हुआ होनेपर भी 
राजस है, एवं जो दम्भपूर्वक किया जाता है, वह भी राजस है; फिर जिसमें ये दोनों दोप हों, उसके राजस? होनेमें तो 
कहना ही क्या हे १ 

१. जो यज्ञ शास्रविहित न हो या जिसके सम्पादनमें शात्रविधिकी कमी हो, अथवा जो शास्त्रोक्त विधानकी 
अवहेलना करके मनमाने ढंगसे किया गया हो) उसे 'विधिहीन' कहते हैं । 

२. जो यज्ञ शास्त्रोक्त मन्त्रोंसे रहित हो, जिसमें मन्त्रप्रयोग हुए ही न हों या विधिवत्‌ न हुए हो, अथवा 
अवद्देलनासे त्रुटि रह गयी हो--उस यज्ञको भमन्त्र्दीन? कहते हैं । 

३. ब्रह्मा, महादेव) सूर्य) चन्द्रमा, दुर्गा, अग्नि, वरुण) यम) इन्द्र आदि जितने भी शास्त्रोक्त देवता -arat 
जिनके पूजनका विधान दै, उन ' सबका वाचक यहाँ “देव? शब्द है । 1द्विज' शब्द ब्राह्मण) क्षत्रिय और वैश्य-- 
इन तीनों वर्णोका वाचक होनेपर भी यह केवळ ब्राहमणोंहदीके लिये प्रयुक्त दै? क्योंकि शास्त्रानुसार ब्राह्मण ही सबके पूज्य 
हैं। ge शब्द यहाँ माता, पिता, आचार्य) बृद्ध एवं अपनेसे जो वर्ण, आश्रम और अ:यु आदिमें किसी प्रकार भी बड़े 
हो, उन सबका वाचक है तथा 'प्राज' शब्द यहाँ परमेश्वरके खरूपको भलीमाँति जाननेवाळे महात्मा ज्ञानी पुरुषोंका 
वाचक है | इन सबका यथायोग्य आदर-सत्कार करना; इनको नमस्कार करना; दण्डवत्‌-प्रणाम करना; इनके चरण घोना; 
इन्हें चन्दन) पुष्प, धूप) दीप, नेवेद्य आदि समर्पण करना; इनकी यथायोग्य सेवा आदि करना और इन्हें सुख पहुँचाने- 
की उचित चेषा करना आदि इनका पूजन करना है । 


| यहाँ “पवित्रता? केवल शारीरिक शौचका वाचक है; क्योंकि वाणीकी शुद्धिका वर्णन अगले पंद्रहवें श्ोकमे 
और मनकी झुड्धिका वर्णन सोलहवें इलोकमें अलग किया गया है । जल-मृत्तिकादिके. द्वारा शरीरको स्वच्छ और 
पवित्र रखना एवं झरीरसम्बन्धी समस्त चेष्टाआंका उत्तम होना ही शरीरकी पवित्रता है (गीता १६। ३)। 

1 यहाँ शरीरकी अकड़ और ऐँठ आदि वक्रताके त्यागका नाम “सरलता? है । 

§ यहाँ “ब्रह्मचर्य? शब्द शारीरसम्बन्धी सब प्रकारके मेधुनोंके त्याग और भलीभाँति बीये धारण करनेका 
बोधक दै । 

% शरीरद्वारा किसी भी प्राणीको किसी भी प्रकारसे कभी जरा भी कष्ट न पहुँचानेका नाम ही यहाँ “अहिंसा? है । 

+ उपर्युक्त क्रियाओंमें शरीरकी प्रधानता है अर्थात्‌ इनसे शरीरका विशेष सम्बन्ध है और ये इन्द्रियोंके सहित 
शरीरको उसके समस्त दोषोंका नाश करके पवित्र बना देनेवाळी हैं, इसलिये इन सबको “शरीर-सम्बन्धी तप? कहते हैं । 


+ जो वचन किसीके भी मनमें जरा भी उद्वेग उत्पन्न करनेवाले न हों तथा निन्दा या चुगली आदि दोषोंसे सवेथा 
रहित हों) उन्हें “अनुद्रेगकर? कहते हैं । जैता देखा, सुना और अनुभव किया हो, ठीक वेसा-का-वेसा ही भाव दूसरेको 
समझानेके लिये जो यथार्थ वचन बोले जाये, उनको “सत्य? कहते हे । जो सुननेत्राळेको प्रिय लगते हों तथा कटुता; 
ह 101 Wh ना और अपमानके णव आदि, दोषोंसे adar Ña य मीठे सरल और शान्त 

d > 


प्रय? कहते ह; तथा १.३ परिणी समक हितं होता ही जो Ras डाह रछ ELI शून्य हो 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


जो उद्वेग न करनेवाला, प्रिय और हितकारक एवं 
यथार्थ भाषण है तथा जो वेद-शास्रोंके पठनका एवं परमेश्वर- 
के नाम-जपका अभ्यास है, वही वाणीसम्बन्धी तप कहा 
जाता है ॥ १५ ॥ 
मनःप्रैलादः सोम्यंत्वं मौनेमात्मविनिम्रेहः । 
भावंसंशुद्धिरित्येतत्‌ तपो मानसमुच्यते ॥ १६ N 

मनकी प्रसन्नता, शान्तभावश भगवच्चिन्तन करनेका 
स्वभाब, मनका निग्रह और अन्तःकरणके भावोंकी YA 
भाँति पवित्रता-इस प्रकार यह मनसम्बन्धी तप कहा 
जाता है ॥ १६ ॥ 


और प्रेम दया तथा मङ्गळसे भरे हो, उनको “दित? कहते हैं 


san परया तप्तं तपस्तत्‌ त्रिविधं नरैः ।. 
अफलाकाङक्षिभि्युक्तः सात्त्विकं परिचक्षते ॥ १७॥ 


फलको न चाइनेवाले योगी पुरुषोंद्वारा परमश्रद्धासे 
किये हुए# उस पूर्वोक्त तीन प्रकारके तपको सात्त्विक 
कहते हैं| ॥ १७ ॥ 


araq 


AF राजस तपके लक्षण बतळाथे जाते हें-- 


सत्कारमानपूजाथ तपो दम्मेनें चेव यत्‌ । 
क्रियते तदिह प्रोक्तं राजसं चलर्मधुवम्‌ ॥ १८॥ 
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। जित वाक्यमें उपर्युक्त सभी गुणोंका समावेश हो एबं जो 


aafia वाणीसम्बन्धी सत्र प्रकारके दोघोसे रहित हो; उसी वाक्‍यके SARIA “वाचिक तप? माना जा सकता है । 
१. विधाद-भय) चिन्ता-शोक, व्याकुलप्ता-उद्विग्नता आदि दोषोंसे रहित होकर सात्त्विक प्रसन्नता; हर्ष और बोध- 


शक्तिसे युक्त हो जाना ही “मनका प्रसाद? हे | 


२. रूक्षता, डाह, हिंसा, प्रतिहिसा, क्रूरता, निर्दयता आदि तापकारक AAA सर्वया शून्य होकर HAFT सदा- 


सर्वदा शान्त और शीतळ बने रहना ही 'सोम्यत्व? है । 


३. मनका निरन्तर भगवानके गुण, प्रभाव, तत्त्व, स्वरूप, लीला और नाम 


लगे रहना ही “मौन? हे । 


४. अन्तःकरणकी चञ्चलताका सर्वथा नाश होकर उसका स्थिर तथा अच्छी प्रकार अपने 


“आत्मविनिग्रहः हे । 


Ri चिन्तनमें या ब्रह्मविचारमें 


ददामें हो जाना ही 


५. अन्तःकरणमें राग-द्वेपश RAAD छोभ-मोह) मद-मत्सरः ईर्ष्या-बैर, घुणा-तिरस्कार) असूया-असहिष्णुता) प्रमाद, 
व्यर्थ विचार, इष्टविरोध और अनिष्टचिन्तन आदि दुर्भावोंका सर्वथा न हो जाना और इनके विरोधी दया, क्षमा, प्रेम, 
विनय आदि समस्त सद्भावोंका सदा विकसित रहना 'भावसंशुद्धि? हे । 


६, जो मनुष्य इस लोक या परलोकके किसी प्रकारक्रे भी सुखभोग अथवा दुःखकी AINET फलकी कभी किसी 


भी कारणसे किंचिन्मात्र भी कामना नहीं करता, उसे :अफलाकाडक्षी? कहते हैं और जिसके मन, बुद्धि और 
अनासक्त) नियहीत तथा शुद्ध होनेके कारण कभी करिशी भी प्रकारके भोगके सम्बन्धसे विचलित नहीं 
आसक्तिका सर्वथा अभाव हो गया है, उसे धयुक्त? कहते हैं | उपर्युक्त तीन प्रकारका तप 


किया जाता है, तमी वह पूर्ण सार्विक होता है | 


अ MAN उपर्युक्त तपका जो कुछ भी महत्त्व, प्रभाव और स्वरूप श्रतलाया गया दे, उसपर प्रत्यक्षसे भी 


सम्मानपू बंक पूर्ण बिश्वास होना “परमश्रद्धा” है और ऐसी श्र 


इन्द्रिय 
हो सकते, जिसमें 
जब ऐसे निष्क्राम पुरुषोंद्वारा 


बढ़कर 


द्वासे युक्त होकर बड़े-से-बड़े विध्नों या कश्टोंकी कुछ भी परवा 


न करके सदा अविचलित रहते हुए अत्यन्त आदर और उत्साहपूर्वक उपयुक्त तपका आचरण करते रहना ही उसे परम 


श्रद्धासे करना है । 


| अभिप्राय यह है कि शरीर, वाणी और मन-सम्बन्धी उपर्युक्त तप ही सास्विक हो सकते हैं। साथ ही यह 


भी दिखलाया दे कि यद्यपि ये तप स्वरूपसे 
बतळाये हुए, भावसे किये जाते हैं । 


तो सात्त्विक हैं; परंतु वे पूर्ण सात्त्विक तब होते हैं, जब इस इलोकमें 


७. तपर्मे वस्तुतः आस्था न होनेपर भी लोगोंको धोखा देकर किसी प्रकारका स्वार्थ सिद्ध करनेके लिये तपस्वीका-सा 


खाँग रचकर जो किसी लौकिक या शास्त्रीय तपका 
तप करना कहते हैं । 


८. जिस फलकी प्राप्तिके लिये उसका अनुष्ठान किया जाता है, 
इसलिये उसे “अप्लुवः कहा हे और जो कुछ फूल मिलता है, 


उसे “चल! क हा 
rA उसे Nanaji 


बाहरसे दिखाने भरके लिये आचरण किया जाता है, उसे दम्भसे 


उसका पास होना या न होना निश्चित नहीं है; 
वह भी सदा नहीं रहता, उसका निश्चय ही नाश हो जाता है; 
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जो तप सत्कार; मान और पूजाके लिये तथा अन्य किसी पीड़ाके सहित अथवा दूसरेका अनिष्ट करनेके लिये किया 


खार्थके लिये भी% खभावसे या पाखण्डसे किया जाता है; 
वह अनिश्चित एवं क्षणिक फळवाला तप यहाँ राजस कहा 
गया है ॥ १८ ॥ 

सम्बन्ध--अब तामस तपके रक्षण बतलाते हैं, जो कि 
सर्वैथा त्याज्य है-- 
मूढय़ाहेणात्मनो यत्‌ पीडया क्रियते तपः । 
परस्योत्सादनाथ वा तत्‌ तामसमुदाहृतम्‌ ॥ १९॥ 


जाता है, वह तप तामस कहा गया है| ॥ १९॥ 
सम्बन्ध--तीन प्रकारके तोका रक्षण करके अब दानके तीन 

प्रकारके रक्षण कहते हैं-- 

दातव्यमिति यद्‌ दानं दीयतेऽनुपक्ारिणे। 

देशे काले च पात्रे च तद्‌ दानं सात्त्विक स्सृतम्‌॥२०॥ 
दान देना ही कर्तव्य है[--ऐसे भावसे जो दान देश 

तथा काल$ और पात्रके प्राप्त होनेपर% उपकार न FA- 


जो तप मूढतापूर्वक हठसे, मन, वाणी और शरीरकी वालेके प्रति दिया जाता है, वह दान सात्त्विक कहा गया है+॥ 


a तपकी प्रसिद्धिसे जो इस प्रकार जगतूर्मे बड़ाई होती है कि यह मनुष्य बड़ा भारी तपस्वी है, इसकी बराबरी 
कौन कर सकता है) यह बड़ा श्रेष्ठ है आदि--उसका नाम “सत्कार” है । किसीको तपस्वी समझकर उसका स्वागत करना; 
उसके सामने खड़े हो जाना; प्रणाम करना, मानपत्र देना या अन्य किसी क्रियासे उसका आदर करना “मान! है, तथा 
उसकी आरती उतारना, पैर धोना) पत्र-पुष्पादि घोडशोपचारसे पूजा करना; उसकी आज्ञाका पालन करना--इन सबका 
नाम “पूजा? है। इन सबके लिये जो लौकिक या शास्त्रीय तपका आचरण किया जाता है, वही सत्कार) मान और पूजाके लिये 
तप करना है । इसके सिवा अन्य किसी खार्थकी सिद्धिके लिये किवा जानेवाला तप भी राजस है। 


Į , १, तपके वास्तविक लक्षणोको न समझकर जिस किसी भी क्रियाको तप मानकर उसे करनेका जो हठ या दुराग्रह 
| है; उसे “मूढग़ाइ? कहते हैं | 


+ जिस तपका वर्णन इसी अध्यायके पाँचवें और छठे WAA किया गया है, जो अशास्त्रीय, मनःकल्पित) 

घोर और खमावसे ही तामस है; जिसमें दम्भकी प्रेरणासे या अज्ञानसे पैरोंको पेड़की डालीमें बॉधकर सिर नीचा करके 

, लटकना; लोहेके कॉटोंपर बैठना तथा इसी प्रकारकी अन्यान्य घोर क्रियाएँ करके बुरी भावनासे अर्थात्‌ दूसरोंकी सम्पत्तिका 

हरण करने, उसका नाश करने, उनके बंशका उच्छेद करने अथवा उनका किसी प्रकार कुछ भी अनिष्ट करनेके 
लिये जो अपने मन) वाणी और शरीरको ताप पहुँचाना है-उसे “तामस तप? कहते हैं । 


1 वर्ण, आश्रम, अवस्था और परिस्थितिके अनुसार शास्रबिहित दान करना-अपने स्वत्वको यथाशक्ति दूसरोंके 
| Rai लगाना मनुष्यका परम कर्तव्य है । यदि वह ऐसा नहीं करता तो मनुष्यत्वसे गिरता है और भगवानके कल्याण- 
| मय आदेशका अनादर करता है। अतः जो दान केवल इस कर्तव्य-जुद्धिसे ही दिया जाता है, जिसमें इस लोक और 

परलछोकके किसी भी फलकी जरा भी अपेक्षा नहीं होती--वही दान पूर्ण सात्त्विक है | 


§ जिस देश और जिस कालमें जिस वस्तुकी आवश्यकता हो) उस वस्तुके द्वानद्वारा सबको यथायोग्य सुख पहुँचाने- 
के लिये बही योग्य देश और काळ है | इसके अतिरिक्त कुरुक्षेत्र; हरिद्वार, मथुरा; काशी) प्रयाग) नैमिषारण्य आदि तीर्थ- 
स्थान और ग्रहण) पूर्णिमा, अमावास्या, संक्रान्ति, एकादशी आदि पुण्यकाछ---जो दानके लिये शाख्ोंमे प्रशस्त माने गये 
हैं, वे भी योग्य देश-काल हैं । 


> जिसके पास जहाँ जिस समय जिस वस्तुका अभाव हो, वह वहीं ओर उसी समय उश सस्तुके दानका पात्र 
है । जैसे--भूखे, प्यासे, नंगे, दरिद्र, रोगी, आर्श अनाय और भयभीत प्राणी अन्न, जल) वसन, निर्वाहयोग्य घन, औषध) 
आश्वासन, आश्रय और अभयदानके पात्र हैं | आते प्राणियोंकी पात्रतामें जाति; देश और काळका कोई बन्धन नहीं हे । 
उनकी आतुरदशा ही पात्रताकी पहचान है । इनके सिवा जो श्रेष्ठ आचरणोंवाले विद्वान्‌, ब्राह्मण, उत्तम त्रझचारी, वानप्रस्थ 
और संन्यासी तथा सेवाव्रती लोग हैं --जिनको जिस वस्तुका दान देना a कर्तव्य बतलाया गया दे--वे भी अपने- 
अपने अधिकारके अनुसार यथाशक्ति घन आदि सभी आवश्यक वस्तुओंके दानपात्र हैं । 


| + जिसका अपने ऊपर उपकार है, उसकी सेवा करना तथा यथासाध्य उसे सुख पहुँचानेका प्रयास करना तो 
| मनुष्यका कर्तव्य ही दै । उसे जो लोग दान समझते हें; वे वस्तुतः उपकारीका तिरस्कार करते हैं और जो लोग उपकारी- 
को थेव जही arai Ban Ak iar ।भ्रेणीमे हैं1८अवि दु उ्दवन) उतरकर करने छछेकी पे Reya KRA । 


| 
| 
२७८२ श्रीमदाभारसे [ भीष्मपर्वणि 


यत्तु प्रत्युपकारार्थं फलमुद्दिश्य वा पुनः! Š तत्सदिति निर्देशो ब्रह्मणस्रिविघः Eza: । 
दीयते च परिह्किष्टं तद्‌ दानं राजसं स्मृतम्‌ ॥२१॥ ब्राह्मणास्तेन वेदाश्च यक्षाश्च विहिताः पुरा ॥२३॥ 

किंतु जो दान कडेशपूर्वक# तथा प्रत्युपकारके प्रयोजन- 3“, तत्‌, सत्‌-ऐसे यद्व तीन प्रकारका सच्चिदानन्दघन 
से| अथवा फलको ष्टिमें रखकर] फिर दिया जाता दै, ब्रह्मा नाम कहा YA उसी ब्रह्मसे सृष्टिके आदिकालमें 
वह दान राजस कहा गया है ॥ २१ ॥ ब्राह्मण और वेद तथा यहादिछ रचे गवे ॥ २३ ॥ 


अदेशकाले यद्‌ दानमपात्रेभ्यश्च दीयते। 

असत्कृतमवज्ञातं तत्‌ तामसमुदाह्मम्‌ ॥२२॥ 
जो दान बिना सत्कारके $ अथवा तिरस्कारपूर्वक) अयोग्य 

देश-कालमें+ और कुपात्रके+ प्रति दिया जाता है, वह 


सम्बन्ध--परमेश्वस्के उपर्युक्त 35, तत्‌ और सत्‌--इन तीन 
नार्मोका यज्ञ, दान, तप आदिके साथ क्या सम्बन्ध है ? ऐसी 
जिज्ञासा होनेपर कहते हें-- 


he क्रिय 
३॥२ तस्मादोमित्युद्दाह्ृत्य यश्ञदानतपःक्रियाः । 
दान तामस कहा गया हें ॥ २२ I 2 
प्रचतेन्ते विधानोक्ताः सततं ब्रह्मवादिनाम्‌ ॥२४॥ 


सम्बस्ध--अब सात्त्विक यज्ञ, दान और तप उपादेय 3 eani 
क्यों हैं; भगवानसे उनका क्या सम्बन्ध है तथा उन सार्विक इसलिये वेदमन्त्रोका उच्चारण करनेवाले श्रेष्ठ पुरुषोंकी 
यज्ञ, तप और दानेमें जो अज्न-जैगुण्प हो जाय, उसकी पूर्ति शास्त्रविधिसि नियत यज्ञ, दान और तपरूप क्रियाएँ सदा 
किस प्रकार होती है--यह सब बतलानेके किये अगला प्रकरण ३? इस परमात्माके नामको उच्चारण करके ही आरम्भ 
आरम्म किया जाता है-- होती हैँ ॥ २४ ॥ 


किसी प्रकारके जरा भी उपकार पानेकी इच्छा न रक्ले । जिससे किसी भी प्रकारका अपना स्वार्थका सम्बन्ध मनमें नहीं 
`~ 3 A à toa A ~ à 

है, उस मनुष्यको जो दान दिया जाता है--वद्दी सात्विक हे | इससे वस्तुतः दाताकी स्वाथबुद्धिका ही निषेध किया गया R । 
# किसीके धरना देने, हट करने या भय दिखलाने अथवा प्रतिष्ठित और प्रभावशाली पुरुषोंके कुछ दबाव डालनेपर बिना 
ही इच्छाके मनमे विषाद और दुःखछका अनुभव करते हुए निरुपाय होकर जो दान दिया जाता है; वह क्लेशपूर्वक दान देना है। 
+ जो मनुष्य बराबर अपने काममें आता है या आगे चलकर जिससे अपना कोई छोटा या बड़ा काम निकालने 

की सम्भावना या आशा है, ऐसे व्यक्ति या संश्वाओंको दान देना प्रत्युपकारके प्रयोजनसे दान देना है । 
1 मान) बढ़ाई) प्रतिष्ठा और खर्गादि इस लोक और परलोकके भोगोंकी प्रासिके लिये या रोग आदिकी नितृत्तिके 

लिये जो किसी वस्तुका दान किसी व्यक्ति या संस्थाको दिया जाता है, वह फलके उद्देश्यसे दान देना है | 
§ यथायोग्य अभिवादन) कुशल-प्रइन) प्रियमाषण और आसन आदिद्वारा सम्मान न करके जो रूखाईसे दान दिया 

` जाता हे, वदृ बिना सत्कारके दिया जानेवाला दान है । 

><पॉच बात सुनाकर) कड़वा बोलकर, धमकाकर; फिर न आने की कड़ी हिदायत देकर, दिळगी उड़ाकर अथवा अन्य किसी 
भी प्रकारसे वचन, शरीर या संकेतके द्वारा अपमानित करके जो दान दिया जाता है; वह तिरस्कारपूर्वक दिया जानेत्राला दान है । 

+ जित देश-कालमें दान देना आवश्यक नहीं दे अथत्रा जहाँ दान देना aN निषेध किया है, वे देश और काळ 
दानके लिये अयोग्य हैं । 

= जिन मनुरष्योको दान देनेकी आबश्यकता नहों है तथा जिनको दान देनेका शास्त्रम निषेध हे; वे धर्मध्वजी, 
पाखण्डी, कपटवेपारी) हिंसा करनेवाले) दूसरोंकी निन्दा करनेवाले, दूसरोंकी जीविकाका छेदन करके अपने स्वार्थसाधनमें 
तर) बनावटी विनय दिखानेवाले; मध-मां आदि अभक्ष्य वस्तुओंकों भक्षण करनेवाले) चोरी? ब्याभचार आदि नीच 
कर्म करनेवाले) ठग जुआरी और नास्तिक आदि सभी दानके लिये अपात्र हैं । 

A जिस परमात्मासे समस्त कर्ता, कर्म और कर्म-विषिकी उत्पत्ति हुई हैं; उस भगवानके वाचक ८३»), धत्‌? 
और “सत्‌? ये तीनों नाम ६ अतः इनके उच्चारण आदिसे उन सबके अङ्ग वैगुण्यक्री पूति हो जाती है। अतएव प्रत्येक 
कामके आरम्भमें परमेश्वरके नार्मोका उच्चारण करना परम आवश्यक है | 

28 यरद (राण शब्द ब्राह्मण आदि समस्त प्रजाका) वेद? चारों वेदोंका, AP शब्द यज्ञ) तप) दान आदि 
समस्त makaka कर्तव्यकमाका वाचक दै । 

R मे पेकी उत्म हुई हे; उन नेवे त 
aria के परमेश्वरसे प यज्ञादि कर्मोकी उल्तत्ति हुई है, उसका नाम होनेके कारण ओङ्कारके उच्चारणसे समस्त 
कर्सोक्ाटभा्न: पउळूडातिा जाता! $त्कए,केप्रनिचठणोदाक्रर्योंपांपवकदोच्ञाचे कैत १६४०५ EA है। 


श्रीमङ्क गवद्गीतायाम्‌ अ० १७ ] 


तदित्यनभिसंघाय फळं यज्ञतपःक्रियाः। 
दानक्रियाश्च विविधाः क्रियन्ते मोक्षकाडक्षिमिः॥ २५॥ 
agaa धतत्‌? नामसे कहे जानेवाले परमात्मामा 
ही यह सब हे-इस भावसे फलको न चाहकर नाना प्रकारकी 
यज्ञ) तपरूप क्रियाएँ तथा दानरूप क्रियाएँ कल्याणकी 
इच्छावाले पुरुषोंद्वारा की जाती हैं# ।। २५ ॥ 
सद्भावे साधुभावे च सदित्येतत्‌ प्रयुज्यते । 
प्रशस्ते कर्मणि तथा सच्छन्दः पार्थ युज्यते ॥२६॥ 
'सत्‌?-इस प्रकार यह परमात्माका नाम सत्यभावमें| 
और श्रेष्ठ भावमें| प्रयोग किया जाता है तथा हे पार्थ | उत्तम 
कर्ममें भी§ “सत्‌? शब्दका प्रयोग किग्रा जाता है || २६ ॥ 
यज्ञे तपसि दाने च स्थितिः सदिति चोच्यते । 
कर्म चेत्र तदर्थीयं सदित्येवाभिधीयते ॥२७॥ 


एकचत्वारिंशोऽध्यायः 


२७८३ 


तथा यज्ञ) तप और दानमें जो स्थिति है; वह भी “सत्‌? 
इस प्रकार कही जाती है> और उस परमात्माके लिये किया 
हुआ कर्म निश्चयपूर्वक सतू-- ऐसे कहा जाता है+ ॥ २७ ॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार श्रद्धापुईंक किये हुए शास््रविहित यश, 
तप, दान आदि कमोका महत्त्व बतठाया गया; उसे सुनकर यह 
जिज्ञासा होती है कि जो शास्त्रविहित यज्ञादि कर्म बिना श्रद्धाके 
किये जाते हैं, उनका वया फळ होता है; इसपर भगवान्‌ इस 
अध्यायका उपसंहार करते हुए कहते हैं-- 
अश्रद्धया हुतं दत्तं तपस्तप्तं कृतं च यत्‌'। 
असदित्युच्यते पार्थ न च तत्‌ प्रेत्य नो इह ॥२८॥ 

दे अजुन ! बिना श्रद्धाके किया हुआ हवन) दिया हुआ दान 
एवं-तपा हुआ तप और जो कुछ मी किया हुआ शुभ कर्म 
है-वह समस्त “असत्‌?--इस प्रकार कहा जाता है; इसलिये 
वह न तो इस लोकमें लाभदायक है और न मरनेके वाद ही: 


इति श्रीमहाभारते भीष्मरर्वणि श्रीसद्भगत्रद्गीतारःणि श्रीमद्भगत्रह्वीतासूपनिषत्सु aa योगशास्त्रे श्रीकृष्णाजुन- 
संवादे श्रद्धात्रयविभागयोगो नाम सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७॥ भीष्मपवंणि तु एकचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मके श्रीमडूगवद्ठीतापर्वके अतर्गत ब्रह्माविद्या और योगशास्तरूप श्रीमद्गगवद्गीतोषनिषद्‌, श्रीकृष्णाजुन 


संवादमे श्रद्धात्रयविभागयोग नामक सतरहवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७ ॥ भीष्मपर्वमें इकतालीसब अध्याय पूरा हुआ॥ ४१ N 
— ~ 


Ts es oe os NSCS SBS SS MMM 
इसीलिये वेदोक्त मन्त्रके उच्चारणपूर्वक यज्ञादि कर्म करनेके अधिकारी विद्वान्‌ ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्योंके यश) दान, तप 
आदि समस्त शास्त्रविहित शुभ कर्म सदा ओङ्कारके उच्चारणपूर्वक ही होते हैं | 

# जो विहित कर्म करनेवाले साधारण वेदवादी हैं) वे फलकी इच्छा या अहुंता-ममताका त्याग नहीं करते; किंतु 
जो कल्याणकामी मनुप्य हैं, जिनको परमेश्वरकी maa सिवा अन्य किसी वस्तुकी आवश्यकता नहीं है) वे समस्त कर्म 
अहंता; ममता, आसक्ति और फल-कामनाका सर्वथा त्याग करके केवल परमेश्वरके ही लिये उनके आज्ञानुसार किया करते हैं । 

t सद्भाव? ( सत्यभाव ) नित्य भावका अर्थात्‌ जिसका अस्तित्व सदा रहता है, उस अविनाशी तत्त्वका वाचक है 
और वही परमेश्वरका स्वरूप है | इसलिये उसे “सत्‌? नामसे कदा जाता है । 

1 अन्तःकरणका जो शुद्ध और श्रेष्ठभाव है, उसका वाचक यहाँ 'साधुभाव? है । वह परमेश्वरकी प्रासिका हेतु है; 
इसलिये उसमें परमेश्वरके 'सत्‌` नामका प्रयोग किया जाता है अर्थात्‌ उसे “सद्भाव? कहा जाता है । 

§ जो maaka करनेयोग्य शुभ कर्म हेश वह निष्कामभावसे किये जानेपर परमात्माकी प्रासिका हेतु है; 
इसलिये उसमें परमात्माके wa नामका प्रयोग किया जाता है) अर्थात्‌ उसे सत्‌ कर्म? कहा जाता है | 

x यश; तप और दानसे यहाँ सात्त्विक यश) तप और दानका निर्देश किया गया है तथा उनमें जो श्रद्धा और प्रेम- 
पूर्वक आस्तिक बुद्धि दै, जिसे निष्ठा भी कहते हैं, उसका वाचक यहाँ (स्थिति? शब्द हे; ऐसी स्थिति परमेश्वरकी प्रासिमें 
देतु दै, इसलिये वह “सत्‌? है | 

+जो कोई भी कर्म केवळ भगवानके आज्ञानुसार उन्हीके लिये किया जाता है, जिसमें कर्ताका जरा भी स्वार्थ नहीं 
रहता--एऐसा कर्म कर्ताके अन्तःकरणको Ya बनाकर उसे परमेश्वरकी प्राप्ति करा देता है; इसलिये वह “सत्‌? है । 

zap पदसे यहाँ निषिद्ध कर्माका समाहार नहीं है; क्योंकि निषिद्ध कमोदे करनेमें श्रद्धाकी आवश्यकता नहीं है और 
उनका फल भी श्रद्धापर निर्भर नहीं है । उनको करते भी वे ही मनुष्य हैं, जिनकी शास्त्र) महापुरुष और ईश्वरमें पूर्ण 
श्रद्धा नहीं होती । जिनको विश्वास नहीं दै, उनको भी पाप FAR दुःखरूप फल अवश्य ही मिलता है। अतः यहाँ यश; 
दान और तपरूप झुभ क्रियाओंके साथ-साथ आया हुआ यत्‌ कृतम्‌? पद उसी जातिकी क्रियाका वाचक BI 

+ हवन; दान और तप तथा अन्यान्य शुभ कर्म श्रद्धापूर्वक किये जानेयर ही अन्तःकरणकी शुद्धिमें और इस 

लोक या परलोकके फल देनेमें समर्थ होते हैं । विना श्रद्धाके किये हुए शुभ कर्म व्यर्थ हैं, इसीसे उनको “असत्‌? और “वे 
za ani kai ki Liman BP Jamia. migizėd By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


२७८४ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वोणि 


roo 


द्विच्वारिंशोऽध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायामष्टादशोऽध्यायः ) 


त्यागक्रा, सांख्यसिद्धान्तका, फलसहित वर्ण-धर्मका, उपासनासहित ज्ञाननिष्ठाका, 
भक्तिसहित निष्काम कर्मयोगका एवं गीताके माहात्म्यका वर्णन 

सम्बन्ध-मीताके दूसरे अध्यायके ग्यारहरे क्लोकसे गीताके उपदेश अजुन उवाच 
का आरम्म हुआ । वहँसे आरम्भ करके तीसवें शोकतक भगवान्ले संन्यासस्य महावाहो तत्त्वमिच्छामि वेदितुम्‌ | 
ज्ञानयोगका उपदेश दिया और प्रसह्ववश क्षात्रधर्मकी इछसि युद्ध त्यागस्य च हृषीकेश पृथक केशिनिषूदन ॥ १ ॥ 
करनेक्री कर्तव्यताका प्रतिपादन करके उनुचाठीसतें लोकसे छेकर अजुन बोले--हे महाबाहो ! हे अन्तर्यामिन्‌ ! हे 
अध्यायकी समाधिपर्यन्त कर्मयोगका उपदेश दिया, उसके बाद वासुदेव | मैं संन्यास और त्यागके तत्वको एथक-प्रथक 
तीसेर अध्यायसे सतरहवे अध्यायतक कहीं ज्ञानयोगकी दृष्टिसे जानना चाहता हुँ्र ॥ १ ॥ 
और कहीं कर्मयोगकी दृष्टिसे परमात्माकी प्राधिके बहुत-से साधन श्रीभगवाचुवा च 
बतराये \ उन सबको सुननेके अनन्तर अब अर्जुन इस भठरसें काम्यानां कर्मणां न्यासं संन्यासं कवयो विदुः। 
अध्यायमें समस्त अध्यार्योके उपदेशका सार जाननेके उद्देश्से सर्वकर्मफलत्यागं प्राइस्त्यागं विचक्षणाः ॥ २ ॥ 
भग्वानके सामने संन्यास यानी ज्ञानयोगका और त्याग यानी श्रीभगवान्‌ त ही पण्डितजन तो काम्य 
फळासक्तिके त्यागरूप कर्मयोगका तस्व भहीमाँति अरुग-अरग कमोंके| त्यागको संन्यास समझते हैं तया दूसरे विचारकुशल 
जाननेकी इच्छा प्रकट करते हैँ पुरुष सब कमोंके फलके त्यागको त्याग कहते हैं| ॥ २ ॥ 


> अजुनके प्रश्नका यद भाव दै कि संन्यास ( ज्ञानयोग ) का क्या स्वरूप दै, उसमें कोन-क्रौनसे भाव और कर्म 

सहायक एवं कौन-कौनसे बाधक हे? उपासनासहित सांख्ययोगका और केवल सांख्ययोगका साधन किस प्रकार किया जाता 

है; इसी प्रकार त्याग ( फळासक्तिके त्यागरूप कर्मयोग ) का क्या स्वरूप है; केवल कर्मयोगका साधन किस प्रकार होता है, 

क्या करना इसके लिये उपयोगी है और क्या करना इसमें बाधक है; भक्तिमिश्रित कर्मयोग कौन-सा है; भक्तिप्रधान कर्म- 

योग कौन-सा है तथा लौकिक और शास्त्रीय कर्म करते हुए भक्तिमिश्रित एबं भक्तिप्रधान कर्मयोगका साधन किस प्रकार 
किया जाता है--इन सब बातोंको भी में मळीभॉति जानना चाहता हूँ । 


उत्तरम भगवानले इस अध्यायके तेरइवेंसे सतरइर्वे श्‍लोकतक संन्यास ( ज्ञानयोग ) का स्वरूप बतलाया है] 
उन्नीसवेंसे चालीसर्वे इलोकतक जो सात्त्विक भाव और कर्म बतलाये हैं; वे इसके साधनमें उपयोगी हैं और राजस; तामस 
इसके विरोधी हैं। पचासवेंसे पचपनर्वेतक उपासनासहित सांख्ययोगकी विधि और फल बतलाया है तथा सतरहवें इलोकमें 
केवल सांख्ययोगका साधन करनेका प्रकार बतलाया है | 


इसी प्रकार छठे इलोकमें ( फलासक्तिके त्यागरूप ) कर्मयोगका स्वरूप बतलाया है । नवें इलोकमें सात्त्विक त्यागके 
नामसे केवळ कर्मयोगके साधनकी प्रणाली बतलायी दै | सैंतालीसर्वे और अड़तालीसवें इलोकोंमें स्वधर्मके पालनको इस 
साधनमें उपयोगी बतलाया है और सातवें तथा आठवें इलोकॉमें वर्णित तामस, राजस त्यागको इसमें वाधक बतलाया है । 
Jada और छियाळीसवें इलोकॉमें भक्तिमिश्रित कर्मयोगका और छप्पनबेंसे छाछठवें इलोकतक भक्तिप्रधान कर्मयोगका 
वर्णन है । छियालीसवें इलोकमें लौकिक और शाश्रीय समस्त कर्म करते हुए भक्तिमिश्रित कर्मयोगके साधन करनेकी रीति 
ब्रतळायी है और सत्तावनवें इळोकमें भगवानने भक्तिप्रधान कर्मयोगके साधन करनेकी रीति बतलायी है । 


| स्त्री? पुत्र, धन और स्वर्गादि प्रिय वस्तुओंकी प्राप्तिके लिये और रोग-संकटादि अप्रियकी निवृत्तिके लिये यज्ञ, 
दान; तप और उपासना आदि जिन शुभ कर्मोका शास्त्रोमे विधान किया गया है--ऐसे शुभ कर्मोका नाम “काम्यकर्म? है । 


1 ईश्वरकी भक्ति, देबताओंका पूजन, माता-पितादि गुरुजनोंकी सेवा, यज्ञ) दान और तप तथा वर्णाश्रमके अनुसार 
जीविकाके कर्म और शरीरसम्बन्धी खान-पान इत्यादि जितने भी शास्त्रविहित कर्तव्यकर्म हैं; उनके अनुष्ठानसे प्राप्त QAND 
सनी, पुत्र, धन) मान) बड़ाई, प्रतिष्ठा और स्वर्गसुख आदि जितने भी इस लोक और परलोकके भोग हैं-उन सबकी 
GPad Demm RhA raa फिसंक्रिारक?'्यांबट०रनिy हigdhanta eGangotri Gyaan Kosha 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १८ ] 


त्याज्यं दोषवदित्येके कमे प्राहुर्मनीषिणः । 
यज्ञदानतपःकमम न त्याज्यमिति चापरे ॥ ३ ॥ 
कई एक विद्वान्‌ ऐसा कहते हैं कि कर्ममात्र दोषयुक्त 
हैं, इसलिये त्यागनेके योग्य हैँ# और दूसरे विद्वान्‌ यह कहते 
हैं कि यश) दान और तपरूप कर्म त्यागनेयोग्य नहीं हैं| ॥ 
सम्बन्ध-इस प्रकार संन्यास और त्यागके बिषयोंमें विद्वानंकि 
भिन्न-भिन्न मत mam अब भगवान्‌ त्यागके विषयमें अपना 
निश्चय बतलाना आरम्म करते हैं-- 
निश्चयं श्रणु मे तत्र त्यागे भरतसत्तम। 
त्यागो हि पुरुषव्याघ्र त्रिविधः सम्प्रकीतितः॥ ४ ॥ 
हे पुरुषश्रेष्ठ अर्जुन ! संन्यास और त्याग, इन दोनोंमेंसे 
पहले त्यागके विषयमे तू मेरा निश्चय सुन; क्योंकि त्याग 
सात्त्विक, राजस और तामस-भेद्से तीन प्रकारका कहा 
गया है ॥ ४ ॥ 
यक्षदानतपःकम न त्याज्यं कार्यमेव तत्‌ । 
यशो दानं तपइचेव पावनानि मनीषिणम्‌ ॥ ५ ॥ 


द्विचत्वारिंशोऽध्यायः 


२७८, 


यज्ञ) दान और तपरूप कर्म त्याग करनेके योग्य नहीं 
दै, बल्कि वह तो अवश्य कर्तव्य है; क्योकि यश, दान 
और aA तीनों ही कर्म बुद्धिमान्‌ पुरुषोंको पवित्र 
करनेवाले हैं ॥ ५ ॥ 
एतान्यपि तु कमोणि सङ्गं त्यक्त्वा फलानि च। 
कतेव्यानीति मे पार्थ निश्चितं मतमुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 
इसलिये हे पार्थ | इन यज्ञ; दान और तपरूप कर्मोको 
तथा और भी सम्पूर्ण कर्तव्यकर्मोको आसक्ति और फलोंका 
त्याग करके अवश्य करना चाहिये; यह मेरा निश्चय किया 
हुआ उत्तम मत है$ ॥ ६ ॥ 
सम्जन्व-अब तीन कमें क्रमसे उपयुक्त तीन प्रकारके 
त्यागेके रक्षण बतलाते हैं-- 
नियतस्य लु संन्यासः कमणो नोपपद्यते । 
मोहात्‌ तस्य परित्यागस्तामसः परिकीर्तितः ॥ ७ ॥ 
( निषिद्ध और काम्य कर्मोका तो खरूपसे त्याग करना 
उचित ही है) परंतु नियत कर्मका स्वरूपसे त्याग उचित 


# आरम्भ ( क्रिया ) मात्रमें ही कुछ-न-कुछ पापका सम्बन्ध हो जाता दै, अतः विहित कर्म॑ भी सर्वथा निर्दोष 
नहीं हैं; इस भावको लेकर कितने ही विद्वानोंक्रा कहना दै कि कल्याण चाइनेवाले मनुष्यको नित्य, नैमित्तिक और काम्य 
आदि सभी कमोंका स्वरूपसे त्याग कर देना चाहिये । 

T बहुत-से विद्वानोंके मतमें यश, दान और agea कर्म वास्तबमें दोषयुक्त नहीं हैं । वे मानते हैं कि उन क्मोके 
निमित्त किये जानेवाले आरम्भमें जिन अवश्यम्भावी हिंसादि पापोंका होना देखा जाता है, वे वास्तवमें पाप नहीं हैं | 


इसलिये कल्याण चाहनेवाले मनुष्यको निषिद्ध कमोंका ही त्याग करना चाहिये, शास्त्रविद्दित कतव्य कमोंका त्याग नहीं 


करना चाहिये । 
१. शात्रविधिके अनुसार अङ्ग-उपाङ्गांसहित निष्कामभावसे भलीभाँति अनुष्ठान करनेवाले बुद्धिमान मुमुक्षु पुरुषोंका 
वाचक यहाँ “मनीषिणाम्‌? पद है । 
tamt अपने-अपने वर्ण और आश्रमके अनुसार जिसके लिये जिस कर्मका विधान है--जिसको जिस समय 
जिस प्रकार यश करनेके लिये, दान देनेके लिये और तप करनेके लिये कहा गया है--उसे उसका त्याग 
नहीं करना चाहिये, यानी शाख्र-आज्ञाकी अवहेलना नहीं करनी चाहिये; क्योंकि इस प्रकारके त्यागसे किसी प्रकारका 
लाभ होना तो दूर रहा, उलटा प्रत्यवाय होता है | इसलिये इन कर्मोका अनुष्ठान मनुष्यको अवश्य करना चाहिये | 


8 भगवानके कथनका भाव यह दै कि ऊपर विद्वानोंके मतानुसार जो त्याग और संन्यासके ढक्षण बतलाये गये हैं; 
वे पूर्ण नहीं हैं; क्योंकि केवल काम्य कर्मोका स्वरूपसे त्याग कर देनेपर भी अन्य निस्य-नेमित्तिक कमोंमे और उनके 
फलमें मनुष्यकी ममता, आसक्ति और कामना रहनेसे वे बन्धनके हेतु बन जाते हैं | सब कर्मोके फलकी इच्छाका त्याग 
कर देनेपर भी उन कर्मोमें ममता और आसक्ति रह जानेसे वे बन्धनक्रारक हो सकते हैं | अहंता ममता, आसक्ति और 
कामनाका त्याग किये बिना यदि समस्त कमोंको दोषयुक्त समझकर कर्तव्यकमोंका भी स्वरूपसे त्याग कर दिया जाय तो 
मनुष्य कमंबन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता; क्योंकि ऐसा करनेपर वह विहित कर्मके त्यागरूप प्रत्यवायका भागी होता है । 
इसी प्रकार यज्ञ, दान और तपरूप कर्मोको करते रहनेपर भी यदि उनमें आसक्ति और उनके फळकी कामनाका त्याग 
न किया जाय तो वे बन्धनके देतु बन जाते हैं । इसलिये उन विद्वानोंके बतलाये हुए लक्षणोंवाले संन्यास और त्यागसे 
मनुष्य कर्मत्रन्धनसे सर्वथा मुक्त नहीं हो सकता; क्योंकि कर्म स्वरूपतः बन्धनकारक नहीं हैं; उनके साथ ममता, आसक्ति 
और फलका सम्बन्ध ही बन्घनकारक है | अतः कमोंमें जो ममता और फलासक्तिका त्याग है; बही वास्तविक त्याग है; 


क्यो Aaa भुय सही पम शाक दा अहि $ypan Kosha 


२७८६ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


नहीं है# । इसलिये मोहके कारण उसका त्याग कर देना हे अर्जुन ! जो maa कर्म करना कर्तव्य है-इसी 
तामस त्याग कहा गया है | ॥ ७ ॥ भावसे आसक्ति और फलका त्याग करके किया जाता दै-- 


दुःखमित्येव यत्‌ क्म कायक्लेशभयात्‌ त्यजेत्‌ वही सात्त्विक त्याग माना गया XII ९ ॥ 


य निय त्यागफळ त) ^ अय उतु रुपले सिव लग करने इतका 
निषिद्ध और काम्यकमोको स्वरूपसे छोड़नेमें और कर्तब्यकमोके 
करनेमें कैसा भाव रहता हे, इस जिज्ञासापर aRar त्यागी 
पुरुपकी अन्तिम स्थितिके लक्षण बतलाते हैं-- 

न द्वेष्ट्यकुशलं कमे कुशले नानुषज्जते । 
त्यागी सत्त्वसमाविष्टो मेधावी छिन्नसंशयः ॥ १० N 
कार्यमित्येव यत्‌ कर्म नियतं क्रियते$जुंन । जो मनुष्य अकुशल कर्मसे तो द्वेप नहीं करता+और 
खङ्गं त्यक्त्वा फलं चेव स त्यागः सात्त्विको मतः॥ ९ ॥ कुशल कर्मर्मे आसक्त नहीं होता, +वह शुद्ध सत्तगुणसे युक्त 


जो कुछ कर्म है वह सत्र दुःखरूप ही है--ऐसा समझ- 
कर यदि कोई शारीरिक क्लेशके भयसे कर्तब्य कर्मोका त्याग 
कर दे, तो वह ऐसा राजस त्याग करके त्यागके फलको 
किसी प्रकार भी नहीं पाता§॥ ८ ॥ 


a वर्ण) आश्रम) स्वभाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिस मनुष्यके लिये यज्ञ) दान) तपश अध्ययन-अध्यापन) 
उपदेश, युद्ध) प्रजापालन, पञ्चपालन, कृषि) व्यापार सेवा और खान-पान आदि जो-जो कर्म शास्त्रोमें अवश्यक्रत॑व्य बतलाये 
गये हैं, उसके लिये वे नियत कर्म हैं । ऐसे कर्मीका स्वरूपसे त्याग करनेवाला मनुष्य अपने FIAR पालन न करनेके 
कारण पापका भागी होता है; क्योंकि इससे कमोंकी परम्परा टूट जाती है और समस्त जगतूर्मे aga हो जाता है (गीता ३। 
२३-२४) । इसलिये नियत कर्मोका स्वरूपसे त्याग उचित नहीं RI 


T कर्तव्यकर्मके त्यागको भूलसे मुक्तिका हेतु समझकर त्याग करना मोहपूर्वक॑ होनेके कारण तामस त्याग है; इस- 
लिये उपयुक्त त्याग ऐसा त्याग नहीं है; जिसके फरनेसे मनुष्य कमंबन्धनसे मुक्त हो जाता है । यह तो प्रत्यवायका हेतु होनेसे 
उलटा अधोगतिको ले जानेवाला है । 


1 कर्तव्य कमेंके अनुष्ठानर्म मन? इन्द्रि और शरीरको परिश्रम होता है; अनेक प्रकारके विन्न उपस्थित होते हैं; 
बहुत-सी सामग्री एकत्र करनी पढ़ती है; शरीरके आरामका त्याग करना पड़ता है; ब्रत, उपवास आदि करके कष्ट सहन 
करना पड़ता दै और बहुत-से भिन्न-भिन्न नियमोका पालन करना पड़ता है-इस कारण समस्त कर्मोको दुःखरूप समझकर 
मन, इन्द्रिय और शरीरके परिश्रमसे बचनेके लिये तथा आराम करनेकी इच्छासे जो यश) दान और तप आदि maaka 
कर्मोका त्याग करना दै--यहदी उनको दुःखरूप समझकर शारीरिक क्लेशके भयसे उनका त्याग करना है | 


§ जत्रतक मनुष्यकी मन) इन्द्रिय और दारीरमें ममता और आसक्ति रइती है, तत्रतक वह किसी प्रकार भी कर्म- 
बन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता । अतः यह राजस त्याग नाममात्रका ही त्याग है, सच्चा त्याग नहीं है । इतलिये कल्याण 
चाहनेवाले साधकोंको ऐसा त्याग नहीं करना चाहिये; क्योंकि मन; इन्द्रिय और शरीरके आराममें आसक्तिका होना रजोगुण- 
का कार्य है । अतएव ऐसा त्याग करनेवाला मनुष्य वास्तविक त्यागे फलको) जो कि समस्त कर्मेवन्धनोंसे छूटकर परमात्मा- 
को पा लेना दै, नहीं पाता । 

> वर्ण, आश्रम, स्वभाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिस मनुष्यक्रे लिये जो-जो कर्म शास्त्रम अवश्यकर्तव्य बतलाये 
गये हैं, वे समस्त कर्म ही नियत कर्म हैं, निपिद्ध और काग्य कर्म नियत कर्म नहीं हैं | नियत कमोंको न करना भगवानकी 
आज्ञाका SZYI करना है--इस भावसे भावित होकर उन कमेंमें और उनके फलरूप इस लोक और परलोकके समस्त 
मोगोमिं ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग करके उत्साहपूर्वक विधिवत्‌ उनको करते रहना ही सात्त्विक त्याग है; 
क्योंकि कर्मेके फळरूप इस लोक और परलोकके भोगोंमें आसक्ति और कामनाका त्याग ही वास्तविक त्याग है । 
त्यागा परिणाम FAA सर्वया सम्बन्धविच्छेद होना चाहिये और यह परिणाम ममता, आसक्ति और कामनाके त्यागसे ही हो 
सकता दै--क्रेवल स्वरूपसे कर्मोका त्याग करनेसे नहीं । 

+ mafita कर्म और काम्यकर्म सभी अकुशल कर्म हैं; क्योंकि पापकर्म तो मनुप्यक्रो नाना प्रकारकी नीच 
योनिर्योमे और नरकमें गिरानेबाले हैं एबं काम्यकर्म भी फलभोगके लिये पुनजैन्म देनेवाले हैं | सात्त्विक त्यागीमें राग- 
Zam ada अमाव हो जानेके कारण वह जो निषिद्ध और काम्यकर्मोका त्याग करता है, वह द्वेप-बुद्धिसे नहीं करता; 

किंतु ्यात्रदृष्टिसे छोकसंग्रइके लिये उनका त्याग करता है । 
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पुरुष संशयरहित, बुद्धिमान्‌ और सच्चा त्यागी all १० ॥ 
न हि देहभृता शक्यं त्यकतुं कमौण्यरोषतः | 
यस्तु कर्मफलत्यागी स त्यागीत्यभिधीयते ॥ ११॥ 
क्योंकि शरीरधारी किसी भी मनुष्यके द्वारा सम्पूर्णतासे 
सब्र कमोंका त्याग किया जाना शक्‍य नहीं है;|इसलिये जो 
कर्मफलका त्यागी है, वही त्यागी है--यह कहा जाता है|। ११ 
अनिष्टमिष्टं मिश्रं च त्रिविधं कर्मणः फलम्‌ । 
भवत्यत्यागिनां प्रेत्य न तु संन्यासिनां क्चित्‌॥ १२॥ 
कर्मफलका त्याग न करनेवाले मनुष्योंके कमोंका तो 
अच्छा, बुरा और मिला हुआ--ऐसे तीन प्रकारका फल मरनेके 


द्विचत्वारिंशो ऽध्यायः 
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पश्चात्‌ अवश्य होता है;$ किंतु कर्मफलका त्याग कर देनेवाले 
मनुष्योंके कर्मोका फल किसी काळमें भी नहीं होता.(॥ १२ ॥ 


सम्बन्ध-पहरे क्ञोकमे अजुनने संन्यास और त्यागका तत्त्व 
AKINA जाननेको इच्छा प्रकट को थी । उसका उत्तर देते 
हुए WAHA ZA और तीसरे AA इस विषययर विद्धानोंके 
Rafa मत बतलाकर अपने मतके अनुसार चौथे शोकसे 
बारहरें छोक़तक त्यागका यांनी कर्मयोगका तच्व भलीमाँति 
समझाया; अब संन्यासका यानी सांख्ययोगका तत्त्व समझानेके 
लिये पहरे सांझय-सिद्धान्तके अनुसार क मोको सिद्धिमें पाच हेतु 
बतलाते हैं-- 


संचित पापोंका नाश करके उसे क्मबन्धनसे छुड़ा देनेमें समर्थ हैं, इसलिये ये कुशल कहलाते हैं । सात्त्विक त्यागी जो 


उपयुक्त शुभ कर्मोक्रा विधित्रत्‌ अतुडान करता है, वह आषक्तिपूर्वक नहीं करता; किंतु शास्त्रविहित कर्मोका करना मनुष्यका 
कर्तव्य हे--इस भावसे ममता, आसक्ति ओर फलेच्छा छोड़कर लोकसंग्रहके लिये ही उनका अनुष्ठान करता है | 
# इस प्रकार राग-द्वेषसे रहित होकर केवल कर्तव्यबुद्धिसे कर्मोका ग्रहण और त्याग करनेवाला शुद्ध सत्त्वगुणसे 


- युक्त पुरुष संशयरहित है, यानी उसने भलीभाँति निश्चय कर लिया है कि यह कर्मयोगरूप सात्त्विक त्याग ही कर्मबन्धनसे 


छुटकर परमपदको प्राप्त कर लेनेका पूर्ण साधन है | इसीलिये वह बुद्विमान्‌ है और वही सच्चा त्यागी है । 

1 कोई भी देहधारी मनुष्य बिना कर्म किये रह नहीं सकता (गीता ३। ५); क्योंकि बिना कर्म किये शरीरका निर्वाह ही 
नहीं हो सकता (गीता ३ | ८) | इसलिये मनुष्य किसी भी आश्रममें क्यों न रहता हो--जबरतक वह जीवित रहेगा, तब्रतक उसे 
अपनी परिस्थितिके अनुसार खाना-पीना, सोना-बैठना चलना-फिरना और बोलना आदि कुछ-न-कुछ कमं तो करना ही 
पड़ेगा । अतएव सम्पूर्णतासे सत्र कमोंका स्वरूपसे त्याग किया जाना सम्भव नहीं है । 

{ जो निपिद्ध और काम्य-कमोंका सर्वथा त्याग करके यथावश्यक झाङ्जनिहित कर्तव्यक्रमोंका अनुशन करते हुए 
उन कमॉर्मे और उनके फलमें ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग कर देता है, वही सच्चा त्यागी है । 

ऊपरसे इन्द्विरयोकी क्रियाओंका संयम करके मनसे विप्रयोंका चिन्तन करनेवाला मनुष्य त्यागी नहीं है तथा अहंता, 
ममता और आवक्तिके रहते हुए शास्त्रविहित यज्ञ, दान और तप आदि कर्तन्यकमोंका स्वरूपसे त्याग कर देनेवाला भी 
त्यागी नहीं है | 

§ जिन्होंने अपने द्वारा किये जानेवाले कमॉर्मे और उनके फलमें ममता, आसक्ति और कामनाका त्याग नहीं किया है; 
जो आसक्ति और फलेच्छापूर्वक सब प्रकारके कर्भ करनेवाले Haah द्वारा किये हुए शुभ कर्मोका जो खर्गादिफी प्राप्त 
या अन्य किसी प्रकारके सांशारिक इ भोगोंकी प्राप्तिरूप फल है, वह अच्छा फल है; तथा उनके द्वारा किये हुए पाप- 
कमोंका जो पशु, पक्षी, कीट, पतङ्ग और वृक्ष आदि तिर्यक्‌ योनिर्योकी प्राप्ति या नरकोंकी प्राप्ति अथवा अन्य किसी 
प्रकारके दुःखोंकी प्राप्तिरूप फल है-वह बुरा फल है | इसी प्रकार जो मनुष्यादि योनियोंमें उत्पन्न होकर कभी इष्ट भोगोंको 
प्राप्त होना और कभी अनि भोगोंको प्राप्त होना दै, वह मिश्रित फळ दै । 

उन पुरुषोंके कर्म अपना फल भुगताये विना न नहीं हो सकते; जन्म-जन्मान्तरोंमें शुभाशुम फल देते रहते हैं; 
IRRA ऐसे मनुष्य संसारचक्रमें घूमते रहते | 

x कर्मोमें और उनके फलमें ममता, आसक्ति और कामनाका जिन्होंने सर्वया त्याग कर दिया है; इस अध्यायके 
दसवें AF त्यागीके नामसे जिनके लक्षण बतलाये गये हैं; गीताके छठे अध्यायके पहले AE जिनके लिये “संन्यासी? 
और धयोगी? दोनों पदोंका प्रयोग किया गया हे तथा गीताके दूसरे अध्यायके इक्याबनवें छोकमें जिनको अनामय पदकी 
प्रातिका होना बतलाया गया है-ऐसे कर्मयोगियोंको यहाँ “संन्यासी? कहा गया है । 

इस प्रकार कर्म फलका त्याग कर देनेवाले त्यागी मनुष्य जितने कर्म करते हैं, वे भूने हुए बीजकी भाँति होते हैं, उनमें 
फल उत्पन्न MAR शक्ति नहीं होती तया इसप्रकार यशार्थ किये जानेवाळे निष्काम कमोंसे qia समस्त शुभाञ्चभ कमोंका 
भी नाश हो जाता है ( गीता ४। २३ )। इत कारण उनके इत जस्ममें या अन्मान्तरोमे किये हुए किसी भो कर्मका किसी 


ल किषी भी अवस्थामें, जीते हुए या मरनेके बाद कभी नहीं होता; वे कमंबन्वनसे सर्व या मुक्त हो जाते ह 
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पञ्चेतानि महावाहो कारणानि निबोध मे । 
सांख्ये छृतोन्ते प्रोक्तानि सिद्धये सर्वक्मेणाम्‌॥ १३॥ 
हे महाबाहो ! सम्पूर्ण कर्मोकी सिद्धिके ये पाँच हेतु 
कमौंका अन्त करनेके लिये उपाव बतलानेवाले सांख्य-शास्त्रमे 
कहे गये हैं, उनको तू मुझसे भलीमाँति जान ॥ १३॥ 
अधिष्ठानं तथा कती करणं च पृथग्विधम्‌ । 
विविधाश्च एथक्चेष्टा दैवं चैवात्र पञ्चमम्‌ ॥ १४॥ 
इत विषयमें अर्थात्‌ कर्मोंकी सिद्धिमें अधिष्ठान#और 
कर्ता[तथा भिन्न-भिन्न प्रकारके करण_[एवं नाना प्रकारकी 
अलग-अलग चेष्टाएँ और वैसे ही पाँचवाँ हेतु दैव>दे ॥१४॥ 


श्रीमहाभारते 


Í भीष्मपर्वोण 


शरीरवाङमनोभिर्यत्‌ कमं g प्रारभते नरः । 
न्याय्यं चा विपरीतं वा पञ्चेते तस्य हेतवः ॥ १५॥ 


मनुष्य+मन, वाणी और शरीरसे शा्रानुकूल अथवा 
विपरीत जो कुछ भी कर्म करता है उसके ये पाँचों कारण 
हैं । १५॥ 

सम्बन्ध-इस प्रकार. सांख्ययोगके सिद्वान्तसे समस्त कमोकी 
सिद्िके अधिष्ठानादि पंच कारणका निरूपण करके अव, वास्तवे 
आमाका कमोसे कोई सम्बन्ध नहीं है, आत्मा सर्वैथा शुद्ध, 
निर्विकार और अकता है--यह बात समझानेके लिये आत्माक। कर्ता 
माननेवरिकी निन्दा करके अकती माननेवारिकी स्तुति करते हैं-- 


१. “कृत? नाम कर्मोका है; अतः जिस MAÑ उनका अन्त करनेक्रा उपाय बतलाया गया हो, उसका नाम “कृतान्त? 
है । “सांख्य' का अर्थ शान हे (सम्यक ख्यायते ज्ञायते परमात्मानेनेति सांख्यं तस्वज्ञानम्‌ ) | अतएव जिस शास्त्रमें aa- 
शानके साघनरूप ज्ञानयोगका प्रतिपादन किया गया हो; उसको सांख्य कहते हैं । इसलिये यहाँ “कृतान्ते? विशेषणके सहित 
“सांख्ये? ya उस maa वाचक्र माळूम होता हे, जिसमें ज्ञानयोगका भली भाति प्रतिपादन किया गया हो और उसके 
अनुसार समस्त कर्मोको प्रकृतिद्वारा किये हुए एवं आत्माको सर्वथा अकर्ता समझकर कर्मोका अभाव करनेकी रीति | 
बतलायी गयी हो । | 


२. 'सर्वकर्मणाम? पद यहाँ शास्त्रविहित और निषिद्ध, सभी प्रकारके कर्मोका वाचक है तथा किसी कर्मका पूर्ण 
हो जाना यानी उसका वन जाना ही उसकी सिद्धि है । 


% “अधिष्ठान शब्द यहाँ मुख्यतासे करण और क्रियाके आधाररूप शरीरका वाचक है; किंतु गौणरूपसे यज्ञादि 
कमोंमें तद्विप्रयक्र क्रियाके आधाररूप भूमि आदिका वाचक भी माना जा सकता R I 
| यहाँ “कर्ता? शब्द प्रकृतिस्थ पुरुप्रका वाचक है । इसीको गीताके al अध्यायके इक्कीसवें इलोकर्मे 
भोक्ता बतलाया गया है । 
1 मन) बुद्धि और अहङ्कार भीतरके करण हैं तथा पाँच शानेन्द्रियॉ और पाँच कर्मेन्द्रियाँ-ये दस बाहरके करण हैं। 
इनके सिवा गौणरूपसे जैसे खुत्रा आदि उपकरण यज्ञादि कर्मोक्रे करनेमें सहायक होते दे, इसी प्रकार भिन्न-भिन्न कर्मोके | 
A f A, = 3 w ~ | 
करनेमें जितने भी भिन्न-भिन्न द्वार अथवा सहायक हैं, उन सत्रको यहाँ बाह्य करण कहा जा सकता हे । | 
< 

६ एक स्थानसे दूसरे स्थानर्मे गमन करना) हाय-पैर आदि अज्ञोंका संचालन, श्वासोंका आना जाना, अङ्गोंको | 
सिक्रोडना-फैलाना आँखोंको खोलना और मूँदना, मनमें संकल्प-विकल्पोंका होना आदि जितनी भी हलचलरूप क्रियाएँ 
हैं, वे ही नाना प्रकारकी अळग-अळग चेष्टाएँ हैं । 

X giza शुभाशुभ कर्मोके संस्कारोंको “दैव? कहते हैं) प्रारब्ध भी इसीके अन्तर्गत है । 

३. वर्ण) आश्रम, प्रकृति और परिस्थितिके भेदसे जिसके लिये जो कर्म कर्तव्य माने गये हैं--उन न्यायपूर्वक किये 
जानेवाले यज्ञ) दान) तप) विद्याध्ययन) युद्ध) कृषि) गोरक्षा, व्यापार, सेवा आदि समस्त शास्तरविद्वित कमेके समुदायका 
वाचक यहाँ “न्याय्यम्‌? पद है । 

४. वर्ण) आश्रम) प्रकृति ओर परिस्थितिके भेदसे जिसके लिये जिन कमोके करनेका शाखस्त्रोंमे निषेध किया गया है 
तथा जो कमं नीति और धर्मके प्रतिकूल हैं--ऐसे असत्यभापण; चोरी, व्यभिचार) हिंसा, मद्यपान अभक्ष्य-भक्षण आदि 
समस्त पापकर्मांका वाचक यहाँ “विपरीतम्‌? पद दै । 

+ मनुष्यशरीरमें ही जीव पुण्य और पापरूप नवीन कर्म कर सकता है । अन्य सब भोगयोनियाँ हैं; उनमें पूर्वकृत 
कर्माका फल भोगा जाता है; नवीन कर्म करनेका अधिकार नहीं है । 

+ यहाँ मन) वाणी और शरीरद्वारा किये जानेवाळे जितने भी पुण्य और यापरूप कर्म हैं--जिनका इस जन्म तथा 
जन्मान्तरमें जीवको फल भोगना पड़ता हे--उन सबके A पाँचों कारण हैं?--इनमेंसे किसी एकके न रहनेसे कर्म नहीं बन 
6कत0.॥स््ीक्षिये)#क्षाएर्म्रापरक्ि Bry आनिवांधा बाएं. Pasi ,हिंपहि।]180/0 eGangotri Gyaan Kosha 
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तत्रैवं सति कतारमात्मानं केवलं तु यः । 
पद्यत्यकृतेवुद्धित्वानन स पझ्यति दुर्मतिः ॥ १६॥ 
परंतु ऐसा होनेपर भी जो मनुष्य अश्युदबुद्धि होनेके 
कारण उस विषयमें यानी . कर्मेके होनेमें केवल शुद्धस्वरूप 
आत्माको कर्ता समझता है; वह मलिन बुद्धिवाला अज्ञानी 


लिपायमान नहीं होती) वह पुरुष इन सब लोकोंकों मारकर 
भी वास्तवर्मे न तो मारता है और न पापसे बँघता दै} । १७] 

सरन्व-रस प्रकार संन्यास (ज्ञानयोग) का तरव समझानेके 
लिये आत्माके अकर्तापनका प्रतिपादन करके अब उसके अनुसार 
कर्मके अङ्ग-पत्यङ्गोको मळीमॉति समझानेके शिये कर्म-प्रेरणा, 


यथार्थ नहीं समझता# || १६ I 
यस्य नाहंकृतो भावो gda न लिप्यते। 
हत्वापि स इमाँछोकान्न हन्ति न निबध्यते ॥ १७॥ 
जिस पुरुषके अन्तःकरणे “में कर्ता हूँ? ऐसा भाव नहीं 
- है| तथा जिसकी बुद्धि सांसारिक पदार्थोमें और कमोंमे 
१. सत्सङ्ग और सत्‌-शास्रोंके अभ्यासद्वारा तथा विवेक, विचार और शम-दमादि आध्यात्मिक साधनोंद्वारा जिसकी 
बुद्धि शुद्ध की हुई नहीं दे--ऐसे प्रकृत अज्ञानी मनुष्यको 'अकृतबुद्धि? कहते हैं। 


a वास्तवमें आत्मा नित्य) शुद्ध) बुद्ध निर्विकार और सर्वथा aag है; प्रकृतिसे, प्रकृतिजनित पदार्थोंसे या कमोसे 
उसका कुछ भी सम्बन्ध नहीं है; किंतु अनादिसिद्ध अविद्याके कारण असङ्ग आत्माका ही इस प्रकृतिके साथ सम्बन्ध-सा हो रहा 
है; अतः वह दुर्मति प्रकृतिद्वारा सम्पादित क्रियाओमें मिथ्या अभिमान करके ( गीता ३। २७ ) स्वयं उन कर्मोका कर्ता 
बन जाता है | इस प्रकार कर्ता बने हुए पुरुषका नाम ही 'प्रकृतिस्थ पुरुष? है; वह उन प्रकृतिद्वारा सम्पन्न हुई क्रियाओंका 
कर्ता बनता है, तभी उनकी “कर्म? संज्ञा होती है और वे कर्म फल देनेवाले बन जाते हैं | इसीलिये उस प्रकृतिस्थ पुरुषको 
अच्छी-बुरी योनियोंमें जन्म धारण करके उन कर्मोका फल भोगना पड़ता है (गीता १३ । २१) । इसलिये 
चौदहवें AA कमोकी सिद्धिके पाँच. हेतुओंमें एक हेतु जो “कर्ता माना गया है? वह प्रकृतिमें स्थित पुरुष है 
और यहाँ आत्माके केवल यानी संगरहित) za रूपका वर्णन है? अतः उसको अकर्ता बतलाकर उसके यथार्थ स्वरूपका 
लक्षण किया गया हे । जो आत्माके यथार्थ खरूपको समझ लेता है, उसके कर्मोमि “कर्त? रूप पाँचवाँ हेतु नहीं रहता । इसी 
कारण उसके कमोंकी कर्म संज्ञा नहीं रहती । यही बात अगले इलोकर्मे समझायी गयी है । 


+ सांख्ययोगी पुरुषमें मन इन्द्रियों और शरीरद्वारा की जानेवाली समस्त क्रियाओंमें “अमुक कर्म मैंने किया है? 
धयह मेरा कर्तव्य है? इस प्रकारके भावका लेशमात्र भी न रहना--यद्दी “ मैं कर्ता हूँ? इस भावका न होना है । 

1 कमॉर्मे और उनके फलरूप खी) पुत्र, धन) मकान) मान) बड़ाई aiga आदि इस लोक और परलोकके 
समस्त पदार्थोमे ममता, आसक्ति और कामनाका अभाव हो जाना? किसी भी कर्मसे या उसके फलसे अपना किसी प्रकारका 
भी सम्बन्ध न समझना तथा उन सबको खम्रके कर्म और भोगोंकी भाँति क्षणिक, नाशवान्‌ और कल्पित समझ लेनेके 
कारण अन्तःकरणमें उनके संस्कारोंका संग्रहीत न होना ही बुद्धिका लिपायमान न होना BI 


§ उपर्युक्त प्रकारसे आत्म्वरूपक्ो भलीमाँति जान DAF कारण जिसका अज्ञानजनित अहंभाव सर्वथा नष्ट हो गया 
है; मनः बुद्धि, इन्द्रियों और शरीरद्वारा AAND कमोंसे या उनके फलसे जिसका किंचिन्मात्र भी सम्बन्ध नहीं रहा दै, उस 
पुरुषके मन) बुद्धि और इन्द्रियोद्वारा जो लोकसंग्रहार्थ प्रारब्धानुसार कर्म होते हैं, वे सब शास्त्रानकूछ और सबका हित 
करनेवाले ही होते हैं | अतः जैसे अग्नि, वायु और जळ आदिके द्वारा प्रारब्धवश किसी प्राणीकी मृत्यु हो जाय तो वे 
अग्नि, वायु आदि न तो वास्तवमें उस प्राणीको मारनेवाले हैं और न वे उस कर्मसे बँधते ही हैं--उसी प्रकार उपयुक्त 
महापुरुष झभकर्मोको करके उनका कर्ता नहीं बनता और उनके फलसे नहीं बैंधता) इसमें तो कहना ही क्या है; किंतु 
क्षात्रधर्म-मैसे--किस्ती कारणसे योग्यता प्राप्त हो जानेपर समस्त प्राणियोंका संहाररूप--क्रूर कर्म करके भी उसका बह 
कर्ता नहीं बनता और उसके फलसे भी नहीं बँघता । 


जैसे भगवान्‌ सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्ति, पालन और संहार आदि कार्य करते हुए भी वास्तवमें उनके कर्ता नहीं हैं 

( गीता ४। १३) और उन कमोंसे उनका कोई सम्बन्ध नहीं हवै ( गीता ४। १४; ९ । ९ )--उसी प्रकार सांख्ययोगीका 
भी उसके मन) बुद्धि और इन्द्रियोंद्वारा होनेवाले समस्त कमोसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता; किंतु उसका अन्तःकरण अत्यन्त 
शुद्ध हो जानेके कारण उसके द्वारा अज्ञानमूलक चोरी) व्यभिचार) मिथ्यामाषण) हिंसा, कपट, दम्भ आदि पापकर्म नहीं होते । 
००२ क्षैद्वा भी पक्षकक्ष HA Ka ०हैं11 बहव यङ्क Mau. 


कर्म-संग्रह और उनके सार्क आदि भेदोंका प्रतिपादन करते हैं--- 
ज्ञानं शेयं परिज्ञाता त्रिविधा कर्मचोदना । 
. Sr 
करणं कर्म कर्तेति त्रिविधः कमसंग्रहः ॥ १८॥ 
ज्ञाता; ज्ञान और शेय--यह तीन प्रकारकी कर्म-प्रेरणा)< 
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है और कर्ता, करण तथा क्रिया--सह तीन प्रफारक्ल कर्म- 
संग्रह ža ॥ १८ ॥ 
शान कर्म च कतौ च त्रिधेच गुणभेदतः । 
प्रोच्यते गुणसंख्याने यथावच्छुणु तान्यपि ॥ १९ ॥ 
गुर्गोकी सख्या करनेवाले UA ज्ञान और कर्म तथा 
कर्ता गुणोंके भेदसे तीन-तीन प्रकारके ही कहे भये हैं; उनको 
भी तू मुझसे भलीभाँति सुन] ॥ १९॥ 
सर्वभूतेषु येनैकं भादमव्ययमीक्षते। 
अविभक्तं विभक्तेषु तज्ज्ञानं विद्धि सात्त्विकम्‌ ॥ २० ॥ 
जिस ज्ञानसे मनुष्य पृथक्‌-पृथक्‌ सब भूतोंमि एक अविनाशी 
परमात्मभावको विभागरहित समभावसे स्थित देखता दै, उस 
ज्ञानको तो तू सात्त्विक जान] ॥ २० ॥ 


RA 
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yazaa तु यज्जानं नानाभावान्‌ पृथग्विधान्‌ । 
afa ady भूतेषु तज्ज्ञानं विद्धि राजसम्‌ ॥ २१ ॥ 
किंतु जो ज्ञान अर्थात्‌ जिस ज्ञानक्रे द्वारा मनुष्य सम्पूर्ण 
भूतोंमें भिन्न-भिन्न प्रकारके नाना भावोंको अलग-अलग जानता 
है, उस जानको तू राजस जान§ ॥ २१ ॥ 
यत्त कृत्खावदेकस्मिन कार्य सक्तमहैतुकम्‌ 
अतच्वार्थवदल्पं च तत्‌ तामसमुदाह्ृतम्‌ ॥ २२ ॥ 
परंतु जो ज्ञान एक कार्यरूप शरीरमें ही सम्पूर्णके सदृश 
आसक्त है तथा जो बिना युक्तिवाला) तात्त्विक अर्थसे रहित 
और तुच्छ है; वह तामस कहा गया RX ॥ २२ ॥ 
नियतं संङ्गरहितमरागद्वेषतः कृतम्‌। 
अफलम्रेप्छुना कर्म यत्तत्‌ सास्विकमुच्यते॥ २३॥ 


— 


220 SIRS NST का कक किन ADs प््य्यणपप्प्यााा£ 
निश्चय करता कै? उसका नाम “ञान? है और जिस वस्तुके खल्पका निश्चय करता दै, उसका नाम “ज्ञेय? है । इन तीर्नोका 
सम्बन्ध ही मनुष्यको कर्ममें प्रवृत्त करनेवाला है; क्योंकि जब अधिकारी मनुष्य श्ञानवृत्तिद्वारा यह निश्चय कर लेता है कि अमुक" 
अमुक साधनोंद्वारा अमुक प्रकारसे अमुक सुखकी प्रासिके लिये अमुक कर्म मुझे करना दै, तभी उसकी उस कर्ममे प्रवृत्ति होती है। 

# देखना; सुनना) समझन।) स्मरण करना) खाना) पीना आदि समस्त क्रियाओंको करनेवाले प्रकृतिस्थ पुरुषको 
“कर्ता' कहते हैं; उसके जिन मन) बुद्धि और इन्द्रियोके द्वारा उपर्युक्त तमस्त क्रियाएँ की जाती हैं, उनको "करण? 

और उपयुक्त समस्त क्रियाओंकों 'कर्म? कहते हैं | इन तीनोंके संयोगसे ही कर्मका सग्रह होता है; क्योकि जब मनुष्य 
खयं कर्ता बनकर अपने मन) बुद्धि और इन्द्ियंद्रारा क्रिया करके किसी कर्मको करता है, तभी कर्म बनता है, इसके 
बिना कोई भी कर्म नहीं बन सकता । इसी अध्याये AA इलोकमें जो कर्मकरी सिद्धिक्रे अधिष्ठानादि पाँच हेतु 
बतलाये गये हैं) उनमेंखे अधिष्ठान और दैवको छोड़कर शेष तीनोंको 'कर्मसंग्रह नाम दिया गया है। 

+ जिस mañ सत्त्व, रज और तम--इन तीनों गुणोंके सम्बन्धसे समस्त पदाथोके भिन्न-भिन्न भेदोंकी गणना की 
गयी हो) ऐसे शासका वाचक “गुणसंख्याने? पद है । अतः sañ qasd हुए gmh भेदते तीन-तीन प्रकारके शान? 
कर्म और कर्ताको सुननेके लिये कहकर भगवानूने उस शाको इश विषयमै आदर दिया है और कदे जानेवाले उपदेशको 
ध्यानपूर्वक सुननेके लिये अर्जुनको सावधान किया है । 

ध्यान रदे कि ज्ञाता और कर्ता अलग-अलग नहीं हैं, इस कारण भगवानूने ज्ञाताके भेद अलग नहीं बतलाये हैं तया 
करणके भेद बुद्धिके और धृतिके नामसे एवं शेयके भेद सुखके नामसे आगे बतळायेंगे । इस कारण यहाँ पूर्वोक्त छः 
पदार्थमेंसे तीनके ही मेद पहले बतळानेका संकेत किया है। 

1 जिस प्रकार आक्राश-तत्त्वको जाननेवाला मनुष्य घड़ा। मकान, गुफा, स्वर्ग, पाताल और समस्त वस्तुओंके सहित 
सम्पूर्ण ब्रह्माण्डमं एक ही आकाश-तत््वको देखता दे, वैसे हो छोकदृश्टिते Maha प्रतीत दोनेवाले समस्त चराचर 
प्राणियोंमें गीताके छठे अध्यायक्रे उन्तीसवे और तेरहवें अध्यायके सत्ताईसवें छोकमें वर्णित सांख्य़योगके सावनसे होनेवाले 
अनुमत्रके द्वारा एक अद्वितीय अविनाशी निर्विकार शानखरूप परमात्ममावको विभागरहित समभावसे व्याप्त देखना 
ही तात्त्विक शान दै । 

§ कीट) पतङ्ग पशु) पक्षी, मनुष्य) राक्षस और देवता आदि जितने भी प्राणी हैं, उन सबमें आत्माको उनके 
शरीरोकी आकृतिके भेदसे और स्वभावके भेदसे भिन्न-भिन्न प्रकारके अनेक और अलग-अलग समझना ही राजस ज्ञान दै। 

> जिस विपरीत ज्ञानके द्वारा मनुष्य प्रकृतिके कार्यरूप शरीरको दी अपना स्वरूप समझ लेता है और ऐसा समझ- 
कर उस क्षणभन्नुर नाशवान्‌ शरीरमें सवस्वकी भाँति आसक्त रहता दे--अर्थात्‌ उसके सुखसे सुखी एवं उसके दुःखसे 
दुखी होता दै तथा उक्षके नाशसे ही सर्वनाश मानता है, आत्माको उससे भिन्न या सर्वव्यापी नहीं समझता-वह शान 
वास्तवर्मे ज्ञान नहीं है । इसलिये भगवानले इस शछोकमें “ज्ञान? पदका प्रयोग भी नहीं किया है; क्योंकि यह विपरीत शान 
बास्तवमें अशान ही दै। 

CEO. NA AA छि) माका BASE eGangotri Gyaan Kosha 

२, यहाँ ap नाम आसक्तिका नहीं हे; क्योंकि आसक्तिका अभाव 'अरागद्रेपतः? पदसे अलग बतछाया गया R 


| श्रीमङ्कगवद्गीतायाम्‌ अ० १८ ] दिचत्वारिशोऽध्यायः २७९१ 


जो कर्म शास्त्रविधिसे नियत क्रिया हुआ और कर्तापनके भोगोंको चाइनेवाले पुरुषद्वारा या अहंकाग्युक्त पुरुषद्वारा 
अभिमानसे रहित हो तथा फल न चाहनेवाले पुरुषद्वारा किया जाता है, वह कर्म राजस कहा गया हैँ ॥ २४ ॥ 
बिना राग-दवेषके किया गया हो#--वह सात्तिक कहा अनुबन्धं क्षयं हिंसामनवेक्ष्य च पौरुषम्‌। 
जाता है] ॥ २३ ॥ मोहादारभ्यते कमे यत्तत्‌ तामलमुच्यते ॥ २५॥ 
ag कामेप्सुना कर्म साहंकोरेण वा पुनः | जो कर्म परिणाम) हानि, हिंसा और सामर्थ्यको न विचार- 
क्रियते बहुलायासं तदू राजसमुदाह्मतम्‌ ॥ २४॥ कर केवल अनानसे आरम्भ किया जाता है, वह तामस 
परंतु जो कर्म बहुत परिश्रमसे युक्त होता f तया कहा जाता ÈX ॥ २५॥ 


इसलिये यहाँ जो कमोंमें कर्तापनका अभिमान करके उन FAA अपना सम्बन्ध जोड़ लेना दै, उसका नाम "संग? 
समझना चाहिये । 


# क्मोके फलरूप इस लोक और परलोकके जितने भी भोग हैं; उनमें ममता और आसक्तिका अभाव हो जानेके 
कारण जिसको किंचिन्गात्र भी उन भोगोंकी आकाङ्का नहीं रही है? जो किसी भी कर्मसे अपना कोई भी स्वार्थ सिद्ध करना 
नहीं चाहता, जो अपने लिये किसी भी वस्तुक्की आवश्यकता नहीं समझता--ऐसे पुरुषद्वारा AAND जो कर्म राग-द्वेषके 
चिना केवळ लोकसंग्रहके WA होते हैँ-उन कर्मोको AA राग-द्वेषके किया हुआ कर्म? कहते हैं । 

T इमी अध्यायके नवें इलोकमें वर्णित सात्विक त्यागसे इस सात्त्विक फर्ममें यह विशेषता है कि इसमें कर्तापनके 
अभिमानका और राग-द्वेषका भी अभाव दिखलाया गया है; किंतु नर्वे इलोकमें zaa आसक्ति और फलेच्छाका त्याग ही 
बतलाया गया है, कर्तापनके अभावकी बात नहीं कही दै? बल्कि कर्तव्यबुद्धिसे कर्मोको करनेके लिये कहा है | दोनोंका ही फल 
तच्वज्ञानके द्वारा परमात्माक्री प्राप्ति है; भेद केवल अनुष्ठानके प्रकारका है। 


१, जो पुरुष समस्त कर्म--स्त्री, पुत्र, घन) मकान) मान) बड़ाई, प्रतिष्ठा आदि इस लोक ओर परलोकके भोगोके 
लिये ही करता है--ऐसे स्वार्थपरायण पुरुषका वाचक यहाँ “कामेप्सुना? पद LIS 


२. जित मनुष्यका शरीरमें अभिमान है और जो प्रत्येक कर्म अहंकारपूर्वक करता है तया “मैं अमुक कर्मक्रा करने- 
वाला हूँ, मेरे समान दूसरा कौन है; मैं यहद कर सकता हूँ? वह कर सकता हूँ?--इस प्रकारके भाव मनमें रखनेवाला और 
वाणीद्वारा इस तरहकी बातें करनेवाला है, उसका वाचक यहाँ “साहंकारेण? पद है । 


1 सास्त्रिक कर्मसे राजस कर्मका यह भेद है कि सात्त्विक कमोके कर्ताका शरीरमें अहंकार नहीं होता और कमोंमें 
कर्तापन नहीं होता; अतः उसे किसी भी क्रियाके करनेमें किसी प्रकारके परिश्रम या क्लेशका बोध नहीं होता । इसलिये 
उसके कर्म आयासयुक्त नहीं हैं; किंतु राजस कर्मके कर्ताका शरीरमें' अहंकार होनेके कारण वह शरीरके परिश्रम और 
दुःखोंसे स्वयं दुखी होता है । इम कारण उसे प्रत्येक क्रियामें परिश्रमका बोघ होता है । इसके सिवा सात्त्विक कमोंके 
कर्ताद्वारा केवल masha या लोकदृष्टिसे कर्तव्यल्पर्मे प्राप्त हुए कर्म ही किये जाते हैं; अतः उसके द्वारा कमोंका विस्तार 
नहीं होता; किंतु राजन कमंका कर्ता आसक्ति और कामनासे प्रेरित होकर प्रतिदिन नये-नये कर्मोका आरम्भ करता रहता 
है, इससे उसके कर्मोका बहुत विस्तार हो जाता है । इस कारण यहाँ बहुत परिश्रमवाले कर्मोको राजस बतलाया गया है। 


§ जित पुरुषमें भोगोंकी कामना और अहंकार दोनों हैं? उसके द्वारा किये हुए कर्म राजस हैं--इसमें तो कहना 
ही कया है; किंतु इनमेसे किसी एक दोपसे युक्त पुरुषद्वारा किये हुए कर्म भी राजस ही हैं। 

> किसी भी कर्मका आरम्भ करनेसे पहले अपनी बुद्धिसे विचार करके जो यह सोच लेना है कि अमुक कर्म 
करनेसे उसका भावी परिणाम अमुक प्रकारसे सुखकी प्राप्ति या अमुक प्रकारसे दुःखकी प्राप्ति होगा, यह उसके अनुबन्धका 
यानी परिणामका विचार करना है तथा जो यह सोचना है कि अमुक कर्ममें इतना धन व्यय करना पड़ेया, इतने बलका 
प्रयोग करना पड़ेगा, इतना समय लगेगा, अमुक अंशमें धर्मकी हानि होगी और अमुक-अमुक प्रकारकी दूसरी हानियाँ 
होंगी--यह क्षयका यानी द्वानिका विचार करना है और जो यह सोचना है कि अमुक कर्मके करनेसे अमुक मनुष्योंको 
या अन्य प्राणियोंकों अमुक प्रकारसे इतना कष्ट पहुँचेगा, अमुक मनुष्योंका या अन्य प्राणियोंका जीवन नष्ट होगा--यह 
हिंसाका विचार करना है । इसी तरह जो यह सोचना है कि अमुक कर्म करनेके लिये इतने सामर्थ्यंकी आवश्यकता है) 
अतः इसे पूरा करनेकी सामर्थ्य हममे है या नहीं-यह पौरुषका यानी सामर्थ्यका विचार करना है । इस तरह परिणाम, हानि) 
हिंस ओ९पीरईन?चशीका/ीयाणेसिसे/ किशीरएवामिचाशि सासे छेत्रडाम्गेहवे हह सत्र तरहक दे । 
म. स, ख.३ २९७ ' 


२७९२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


सुक्तसंज्ञोऽनहंवादी. ध्रत्युर्साहसमन्विततः । रौगी कर्मफलेप्रेप्खुलुब्धों हिसत्मकोऽशुंचिः। 
सिद्ध:्सिद्धः्ो निर्विकारः कती सात्त्विक उच्यते ॥२६॥ र्षशोकान्वितः कती राजसः परिकीर्तितः ॥ RY N 
अरे जो कर्ता आसक्तिसे युक्त) क्मोके फलको चाइनेवाला 
जो कर्ता संगरहित, अहंकारके वचन न बोलनेवाला; और लोभी है तथा दूसरोंको क देनेके खभाववाला; NFAT- 
चेयं और उत्साहसे युक्त तथा कार्यके सिद्ध होने और न चारी और हर्ष-शोकसे लिप्त है, वह राजस कहा गया हे | 
होनेमें हर्ष-शोकादि विकारोंसे रहित है, वह सात्त्विक कहा aga पराकृतं: स्तब्धः शो नैष्कृतिकोऽलसः। 
जाता है# ॥ २६ ॥ विषादी दीर्घसूत्री च कतो तामस उच्यते ॥ २८॥ 


१. मन) इन्द्रिय और शरीरद्वारा जो कुछ भी कर्म किये जाते हैं, उनमें और उनके फलरूप मान, बड़ाई, प्रतिष्ठा; 
सत्री) पुत्र, धन; मकान आदि इस लोक और परलोकके समस्त भोगोंमें जिसकी किंचिन्मात्र भी ममता; आसक्ति और कामना 
नहीं रही है--ऐसे मनुष्यक्रो “मुक्तसंग? कहते हैं । 

२. मन, बुद्धि, इन्द्रिया और शरीर--इन अनात्म पदाथोंमें आत्मबुद्धि न रहनेके कारण जो किसी भी कर्ममें 
कर्तापनक्रा अभिमान नहीं करता तया इसी कारण जो आसुरी प्रकृतिवालाकी भाति) मैंने अमुक मनोरथ सिद्ध कर लिया 
है, अमुकको और सिद्ध कर दूँगा; मैं ईश्वर हूँ, भोगी हूँ वलवान्‌ हूँ, सुखी हूँ, मेरे समान दूसरा कौन है; मैं यज्ञ करूँगा, 
दान दूँगा (गीता १६। १३१ १४, १५ ) इत्यादि अहंकारके वचन कहनेवाला नहीं है, किंतु सरलभावसे अभिमानशून्य 
वचन बोळनेवाला है--ऐसे मनुष्यको (अनहंवादी? कहते हैं । 


%शास्त्रविहित स्वधर्मपालनरूप किसी भी कर्मके करनेमें बड़ी-से-बड़ी विघ्न-त्राधाओके उपस्थित होनेपर भी विचलित 

न होना धैर्य? है और कर्म-सम्पादनमें सफलता न प्राप्त होनेपर या ऐसा समझकर कि यदि मुझे फलकी इच्छा नहीं है 
तो कमे करनेकी क्या आवश्यकता है--किसी भी कर्मसे न उकताना, किंतु जैसे कोई सफलता प्राप्त कर चुकनेवाछा और 

कर्मफलको चाहनेवाला मनुष्य करता है, उसी प्रकार श्रद्धापूर्वक उसे करनेके लिये उत्सुक रहना “उत्साह? है । इन दोनों 
गुणोंसे युक्त होकर जो मनुष्य न तो किसी भी कर्मके पूर्ण होनेमें हर्षित होता है और न उसमें विघ्न उपस्थित QAN शोक 
ही करता है तथा इसी तरह जिसमें अन्य किसी प्रकारका भी कोई विकार नहीं होता; जो हरेक अवस्थामें सदा-सर्वदा सम 
रहता है--ऐसा समतायुक्त पुरुष ही सात्त्विक कर्ता है । 

३. जिस मनुष्यकी कमोंमें और उनके फलरूप इस लोक और परलोकके भोगोंमें ममता और आसक्ति है--ऐसे 
मनुष्यको “रागी? कहते हैं । 

४. जो कोके फलरूप स्त्री, पुत्र, घन) मकान) मान; बड़ाई, प्रतिष्ठा आदि इस लोक और परलोकके नाना प्रकारके 
भोगोंकी इच्छा करता रहता है, ऐसे सार्थपरायण पुरुषका वाचक 'कर्मफलम्रप्सुः? पद है । 


५. धनादि पदार्थों आसक्ति रहनेके कारण जो न्यायसे प्रास अवसरपर भी अपनी शक्तिके अनुरूप घनका व्यय 
नहीं करता तया न्याय-अन्यायका विचार न करके सदा धनसंग्रहकी लालसा रखता है, यहाँतक कि दूसरोंके खत्वको हड़पने- 
की भी इच्छा रखता है और बेसी दी चेष्टा करता है--ऐसे मनुष्यका वाचक “लुब्धः? पद है | 


६.'जिस किसी भी प्रकारसे दूसरोंको कष्ट पहुँचाना ही जिसका स्वभाव है, जो अपनी अभिळाषाकी पूर्तिके लिये 
कर्म करते समय अपने आराम तथा भोगके लिये दूसरोंको कष्ट देता रहता है--ऐसे हिंसापरायण मनुष्यका वाचक यहाँ 
(हिंसात्मकः? पद है । 

७. जो न तो शाक्ञविधिके अनुसार जल-मृत्तिकादिसे शरीर और वस्त्रादिको शुद्ध रखता है और न यथायोग्य बर्ताव 
करके अपने आचरणोंको ही शुद्ध रखता है, किंतु भोगोंमें आसक्त होकर नाना प्रकारके भोगोंकी प्राप्तिके लिये शौचाचार 
और सदाचारका त्याग कर देता है--ऐसे मनुष्यका वाचक यहाँ अझुचिः? पद है | 


Ka जिसके मन और इन्द्रियाँ बशमें किये हुए नहीं हैं, बल्कि जो खयं उनके वशीभूत हो रहा है तथा जिसमें श्रद्धा 
और आस्तिकताका अभाव है--ऐसे पुरुषको “अयुक्त? कहते हैं। 


९. जिसको किती प्रकारकी सुशिक्षा नहीं मिली है, जिसका स्वभाव बालकके समान है; जिसको अपने कर्तव्यका 
कुछ भी शान नहीं है, जिसके अन्तःकरण और इन्द्रियोंका सुधार नहीं हुआ दै-ऐसे संस्काररहित स्वाभाविक मूर्खको 
“प्रहृते Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


| 


श्रीमङ्कगवद्वीतायाम्‌ अ० १८ ] 


द्विचत्वारिशोऽष्यायः 


२७९३ 


Coo 


जो कर्ता अयुक्त) शिक्षासे रहित, घमंडी,# धूर्त। और 
दूसरोंकी जीविकाका नाश करनेवाला]. तथा शोक करनेवाला 
आलसी | और दीर्घसूत्री> है--वह तामस कहा जाता RH ॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार तत्त्वज्ञानमें सहायक सात्त्विक माव- 
को ग्रहण करानेके लिये और उसके विरोधी राजस-तामस भार्वो- 
का त्याग करानेके लिये कर्म-प्रेरणा और कर्म-संग्रहमेसे ज्ञान, कर्म 
और कर्ताके सात्त्विक आदि तीन-तीन भेद मसे बतकाकर अब 
बुद्धि और घृतिके सात्विक, राजस और तामस- इस प्रकार 
त्रिविध भेद क्रमदाः बतरानेकी प्रस्तावना करते हुए बतलाते हैं-- 


बुद्धेभेदं धृतेशचैच गुणतस्म्रिविध॑ श्टणु । 
प्रोच्यमानमरेषेण पृथक्त्वेन धनंजय ॥ २९ ॥ 


हे धनंजय ! अब तू बुद्विका और छृतिका भी शुर्णोके 
अनुसार तीन प्रकारका भेद मेरे द्वारा सम्पूर्णतासे विभाग- 
पूर्वक कहा जानेवाला सुन+ ॥ २९ II 


प्रवृत्ति निवृत्ति च कार्याकार्य भयाभये । 
बन्धं मोक्षं च या वेत्ति बुद्धिः सा पार्थ सास्विकी ३० 
हे पार्थ ! जो बुद्धि प्रवृत्तिमार्ग4 और नित्रत्तिमार्गकोB 


# जिसका स्वभाव अत्यन्त कठोर दे, जिसमें विनयका अत्यन्त अभाव है, जो सदा ही घमंडमें चूर रहता R- 
अपने सामने दूसरोंको कुछ भी नहीं समझता--ऐसे मनुष्यको “मंडी? कहते हैं । 


T जो दूसरोंको ठगनेवाला वञ्चक दै, द्वेपको छिपाये रखकर गुप्तमावसे दूसरोंका अपकार करनेवाला है, मन-ही- 
मन दूसरोंका अनिष्ट करनेके लिये दाव-पेंच सोचता रहता है-ऐसे मनुष्यको “धूर्त? कहते हैं । 

1 नाना प्रकारसे दूसरोंकी इत्तिमें बाधा डालना ही जिसका खभाव है--ऐसे मनुष्यको दूसरोकी जीविकाका 
नाश करनेवाला कहते हैं । 

§ जिसका रात-दिन पड़े रहनेका स्वभाव है, किसी भी शास्त्रीय या व्यावहारिक कर्तव्य-कर्ममें जिसकी प्रबृत्ति और 
उत्साह नहीं होते, जिक्षके अन्तःकरण और इन्द्रियोंमें आलस्य भरा रहता है--वह मनुष्य 'आलसी? है। 

> जो किसी कार्यका आरम्भ करके बहुत कालतक उसे पूरा नहीं करता--आज कर लेंगे, कल कर लेंगे, इस 
प्रकार विचार करते-करते एक रोजमें हो जानेवाले कार्यके लिये बहुत समय निकाल देता है और फिर भी उसे पूरा नहीं 
कर पाता--ऐसे शिथिल प्रकृतिवाले मनुष्यको “दीर्घ॑सूत्री? कहते हैं । 

+ जिस पुरुषे उपर्युक्त समस्त लक्षण घटते हों या उनमेंसे कितने ही लक्षण घटते हों) उसे तामस कर्ता 
समझना चाहिये | 

< “बुद्धि? शब्द यहाँ निश्चय करनेकी शक्तिविशेषका वाचक है? इस अध्यायके बीसर्वे, इकीसवें और बाईसर्वे इलोकोर्मे जिस 
जश्ञानके तीन भेद बतलाये गये हैं, वह बुद्धिस उत्पन्न होनेवाला ज्ञान यानी बुद्धिकी बृत्तिविशेष है और यह बुद्धि उसका 
> कारण है। अठारहवें 'छोकमें “ज्ञान? शब्द करम-प्रेरणाके अन्तर्गत आया है और बुद्धिका ग्रहण 'करण? के नामसे कर्म-संग्रहमें 

किया गया है । यही ज्ञानंका और बुद्धिका भेद है । यहाँ कर्म-संग्रहमें वर्णित करणोंके सात्त्विक-राजस-तामस भेदोंको भली भाति 

समझानेके लिये प्रधान “करण? बुद्धिके तीन भेद बतलाये जाते हैं । 

“वृति? शब्द धारण करनेकी शक्तिविशेषका वाचक है; यह भी बुद्धिकी ही वृत्ति है। मनुष्य किसी भी क्रिया या 
भावको इसी शक्तिके द्वारा दद्तापूर्वक धारण करता है। इस कारण वह्करण? के ही अन्तर्गत है। इस अध्यायके 
sial शछोकगें सात्त्विक कर्ताके लक्षणोंमें gR शब्दका प्रयोग हुआ है, इससे यह समझनेकी गुंजाइश हो जाती है कि 
त्वृतिः केवल सात्त्विक ही होती है; किंतु ऐसी बात नहीं है; इसके भी तीन भेद होते हैं--यही बात समझानेके लिये इस 
प्रकरणमें gR के तीन भेद बतलाये गये हैं । 

4 गृहस्थःवानप्रस्यादि आश्रमोंमें रहकर ममता; आसक्ति, अहंकार और फलेच्छाका त्याग करके परमात्माकी प्रासिके 
लिये उसकी उपासनाका तथा makka यज्ञ, दान औरं तप आदि YA कर्मोका, अपने वर्णाश्रमधर्मके अनुसार जीविकाके 

t कर्मोका और शरीरसम्बन्धी खान-पान आदि कर्मोका निष्कामभावसे आचरणरूप जो परमात्माको प्राप्त करनेका मार्ग है-- 
वह 'प्रवृत्तिमार्ग' है । और राजा जनक) अम्बरीषः महर्षि बलिष्ठ और याज्ञवल्क्य आदिकी भाँति उसे ठीक-ठीक समझकर 
उसके अनुसार चलना ही उसको यथार्थ जानना है । 

B समस्त कर्मोका और भोगोंका बाहर-भीतरसे सर्वथा त्याग करके) संन्यास-आश्रमर्मे रहकर परमात्माको प्रासिके 
लिये सत्र प्रकारकी सांसारिक झंझटोंसे विरक्त होकर अहंता, ममता और आसक्तिके त्यागपूर्वक शम; दम) तितिक्षा आदि 


। anè BESI 1018 aam Ms निरदिष्यासन करना या केवळ भगवानके भजन; स्मरण, कीर्तन आदिमे ही लगे 
| -(). Nanaji Deshmukh "क , BJP, Jammu.aDi gozed नीम पशि dhanta शि i 
| रहना इस प्रकारं जो परमात्माको परोस करनेका मार्ग g ERRE है? R RE Meo, 


w” 


कक 


२७९४ श्रीमहाभारते [ सीष्मपर्येणि- 


T= 


कर्तव्य और अकर्तव्यको,#® भय और अमयको | तथा को तथा कर्तव्य और अकतंव्यको> भी यथार्थ नहीं जानता, 

बन्धन और मोक्षको!ँ यथार्थं जानती है, वह बुद्धि वह बुद्धि राजसी है+ ॥ ३१ ॥ 

सात्त्विकी है॥ ३० ॥ अंधर्म घर्ममिति या मन्यते तमसाऽऽत्रृता । 

यया घर्ममधर्मे च काये चाकायमेव च। सवोथोन्‌ विपरीतांश्च बुद्धिः सा पार्थ तामसी ॥३२॥ 

अयथावत्‌ प्रजानाति बुद्धिः सा पार्थं राजसी N ३१॥ हे अर्जुन ! जो तमोगुणसे त्रिरी हुई बुद्धि अधमंको भी 
हे पार्थ | मनुष्य जिस बुद्धिके द्वारा घर्म और अघर्म- 'यह धर्म है? ऐसा मान लेती है+ तथा इसी प्रकार अन्य 


शषभदेवजी और ञुकदेवजीकी भाँति उसे ठीक-ठीक समझकर उसके अनुसार चलना ही उसको यथार्थ जानना है । 

# बर्ण, आश्रम) प्रकृति और परिस्थितिकी तथा देश-कालकी अपेक्षासे जिसके लिये जिस समय जो कर्म, करना 
उचित है; वही उसके लिये “कर्तव्य! है; और जिस समय जिसके लिये जिस कर्मका त्याग उचित है, वही उसके लिये 
“कर्तव्य? है । इन दोनोंको भलीभाँति समझ लेना-अर्थात्‌ किसी भी कार्यके सामने आनेपर यह मेरे लिये कर्तव्य है या 
अकर्तव्य, इस बातका यथार्थ निर्णय कर लेना ही कतव्य और अकर्तव्यको यथार्थ जानना है | 

+ किसी दुःखप्रद वस्तुके या घटनाके उपस्थित हो जानेरर या उसकी सम्भावना होनेसे मनुष्यके अन्तःकरणे जो 
एक आकुछताभरी कम्पत्रतति होती दै, उसे “मय? कहते हैं और इससे विपरीत जो भयके अभावकी बृत्ति है, उसे “अभय? 
कहते हैं । इन दोनोके तत्तको भलीभाँति समझकर निर्भय हो जाना ही भय और अभय-इन दोरनोको ययार्थ जानना है । 

$ शुमा कर्मोके सम्बन्धसे जो जीवको अनादि कालसे निरन्तर परवश होकर जन्म-मृत्युके चक्रमे भटकना पड़ 
रहा है, यही धब्रम्धन? है और सतसंगके प्रभावसे कर्मयोग? भक्तियोग तथा ज्ञानयोगादि साधनोंमेंसे किसी साधनके द्वारा 
भगवत्कृपासे समस्त शुभाशुभ कर्मत्रन्ध्नोका कट जाना और जीवका भगवानको प्राप्त.हों जाना ही “मोक्ष? है । 

§ अहिंसा, सत्य, दया, शान्ति, ब्रह्मचर्य, शाम, दम? तितिक्षा तया यज्ञ) दान, तप एवं अध्ययन) प्रजापालन) 
कृधि) पशुपालन और सेवा आदि जितने भी वर्णाश्रमके अनुसार शास्त्रविहित शुभकर्म हैं--जिन आचरणोंका फल शास्त्रोरमे 
इस लोक और परलोक्रके सुख-भोग बतलाया गया दै-तथा जो gah हितके कर्म हैं; उन सबका नाम “धम? है'एवं 
झूठ) कपट) चोरी, व्यभि चार, हिंसा, दम्भ, अमक्ष्यमक्षण आदि जितने भी पापकर्म हैं-जिनका फल शास्त्रोर्मे दुःख 
बतलाया है-उन सत्रका नाम “अधर्म? है | किस समय किस परिस्थितिमें कौन-सा कर्म धर्म है और कोन सा कर्म अधर्म R- 
इसका ठीकःटीक निर्णय करनेमें बुद्धका कुण्ठित हो जाना, या संशयथुक्त हो जाना आदि उन दोनोंका यथार्थ 
न जानना है | 

> वर्ण, आश्रमः प्रकृति, परिस्थिति तथा देश और कालकी अपेक्षासे जिस मनुष्यके लिये जो शासतरविहित 
करनेयोग्य कर्म है--वह कार्य ( कर्तव्य ) है और जिसके लिये शास्त्रर्मे जिस कर्मको न करनेयोग्य-निषिद्ध बतलाया है) 
बल्कि जिसका न करना ही उचित दै--वह अकार्य ( अकतेव्य ) है । इस दृष्टिसे शास्त्रनिषिद्ध पापकर्म तो सबके लिये 
अकार्य हैं ही, किंतु malaka शुम कमेंमें भी किसीके लिये कोई कर्म कार्य होता है और किसीके लिये कोई अकार्य | 
जैसे शूदके लिये सेत्रा करना कार्य दै और यज्ञ) वेदाध्ययन आदि करना अकार्य है; संन्याशीके लिये विवेक) वैराग्य, झम 
दमादिका साधन कार्य दै और यज्ञ.दानादिका आचरण अकार्य है; ब्राह्मणके लिये यज्ञ करना कराना, दान देना-लेना, 
वेद पढ़ना-पढ़ाना कार्य है और नौकरी करना अकार्य है; वेश्यके लिये कृषि, गोरक्षा और वाणिज्यादि कार्य है और दान 
लेना आदि. अकार्य दै | इसी तरह स्वर्गादिकी कामनावाले मनुष्यके लिये काम्य-कर्म कार्य हैं और मुमुक्षुके लिये अकार्य 
हैं; विरक्त ब्राह्मणके लिये संन्यास ग्रहृण करना कार्य है और भोगासक्तके लिये अकार्य दै । इससे यह सिद्ध है कि शास्त्रकिह्दित 
घर्म होनेसे दी वह सबके लिये कर्तव्य नहीं हो जाता । इस प्रकार धर्म कार्य भी हो सकता है और अकार्य भी । यही qÈ 
अधर्म और कार्य-अकार्यक्रा मेद है। किसी भी कर्मके करनेका या त्यागनेका अवसर आनेपर “अमुक कर्म मेरे लिये कर्तव्य है 
या अकर्त व्य) मुझे कौन-सा कर्म क्रिस प्रकार करना चाहिये और कौन-सा नहीं करना चाहिये?-इसक्ा ठीक-ठीक निर्गय 


करनेमें जो बुद्धिका किंकर्तव्यविमूढ हो जाना या संशययुक्त हो जाना दे--यद्दी कर्तव्य और अकर्तव्यक्रो यथार्थ 
न जानना दै । 


+ जिस बुद्धिसे मनुप्य घर्म-अधर्मका और कर्तव्य-अकर्तव्यका ठीक-ठीक निर्णय नहों कर सकता, जो बुद्धि इसी 


प्रकार अन्यान्य बातोंका भी ठीक-ठीक निर्णय करनेमें समर्थ नहीं होती, वह रजोगुणके सम्बन्धसे विवेकमे अप्रतिष्ठित 
घिक्षित और अस्थिर रहती दै; इसी कारण वह राजसी है । 
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ज्र स्य्य्य्स्प्प TTT 


सम्पूर्ण पदार्थोको भी विपरीव मान लेती है,# कह बुद्धि 

तामसी है ॥ ३२ ॥ 

शरुत्या यया धारयते मनःप्राणन्द्रियक्रियाः। 

योगेनाव्यभिचारिण्या A: सा पार्थे सास्विकी। ३३। 
हे पार्थ ! जिस अव्यभिचारिणी धारणझाक्तिसे मनुष्य 

ध्यानयोगके द्वारा मन, प्राण और इन्द्रियोंकी क्रियाओंको 

घारण करता है) वह धृति सार्तिकी है] ॥ ३३ ॥ 

यया तु धर्मकामार्थान्‌ श्त्या घारयते5जुन | 

प्रसङ्गेन फलाकाङ्की श्रतिः सा पार्थ राजसी ॥ ३४ ॥ 
परंतु हे एथापुत्र अर्जुन | फलकी इच्छावाला मनुष्य 

जिस घारणशाक्तिके द्वारा अत्यन्त आसक्तिसे धर्म, अर्थ और 

कार्मोकी धारण करता दैः] वह धारणशाक्ति राजसी है ३४ 

यया खप्नं भयं शोकं ATN मदमेव च। 

_न विसुञ्चति दुमधा शतिः ा पार्थं तामसी ॥ ३७॥  हदेभरत्रेड | अतर तोन प्रकारके > प पार्थं तामसी ॥ ३० ॥ 


हे पार्थ! दुष्ट aua मनुष्य जित घारणशक्तिके द्वारा 
निद्रा, भय) चिन्ता और दुःखको तथा उन्मत्तताको भी 
नहीं छोड़ता अर्थात्‌ घारण किये रहता है, $ वह घारणशक्ति 
तामसी है ॥ २५ ॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार सारिवकी वुद्धि और ध्रुतिका ग्रहण तशा 
राजसी-तामसीका त्याग करनेके लिये बुद्धि aa सात्विक 
आदि तीन-तीन मेद ऋमसे बतराकर अब, जिसके ठिये मनुष्य 
समस्त कर्म करता है, उस सुखके मो सारिविक, राजस और 
तामस--हस प्रकार तीन भेद क्रमसे बतठाते हैं-- 
सुखं त्विदानीं त्रिविधं श्टणु मे भरतर्षभ । 
अभ्यासादू रमते यत्र दुःखान्तं च निगच्छति ॥३६॥ 
यत्तदग्रे विषमिव परिणामेऽमृतोपमम्‌ 
aga सात्विक प्रोक्तमात्मवुद्धिप्रसादजम्‌ ॥ २७ N 

हे भरतश्रेष्ठ ! अब तीन प्रकारके सुखको भी तू मुझसे 


= 
असंतोष, दम्भ) कपट, ब्वभिचार, असत्यभाप्रण> परपीडन, अभक्ष्य भाजन, JADAR और पर-पत्त्वापदरण आदि 


निषिद्ध पापकर्मोक्रों धर्म मान लेना और घृति) क्षमा, मनोनिग्रह, अस्तेय, शौच) इन्द्रियनिग्रह) धी? विद्या सत्य, APAT 
ईश्वरपूजन) देवोपासना) MARID वर्णा श्रमधर्मानुसार आचरण; माता-पिता आदि गुरुजनोंकी आज्ञाका पालन) सरलता) 
ब्रह्मचर्य, सात्विक भाजन) अहिंसा और परोपकार आदि शास्त्रविदित पुण्यकमोंको अधर्म मानना--यही अधर्मको धर्म 
और धर्मक्रों अधर्म मानना है । 

# अधर्मो धर्म मान छेनेक्री माँति ही अकर्तव्यको कर्तब्य) दुःखको सुख, अनित्यको नित्य, AJEA शुद्ध और 
हानिको लाभ मान लेना आदि जितनी भी विपरीत मान्यताएँ हे, वे सव अन्य पदार्थोकी विपरीत मान लेनेके अन्तर्गत हैं । 


| किसी भी क्रिया) भाव या वृत्तिको धारण करनेकी-उसे दृढतापूर्वक स्थिर रखनेकी जो शक्तिविशेष हे, जितके 
द्वारा धारण की हुई कोई भी क्रिया) भावना या बृत्ति विचलित नहीं होती; प्रत्युत चिरकालतक स्थिर रहती है, उस शक्ति- 
का नाम धृति? है; परंतु इपके द्वारा मनुष्य जबतक भिन्न-भिन्न उद्देदयोंसे, नाना विषयोंको धारण करता रहता है, तबतक 
इसका व्यभिचार-दोष नष्ट नदीं होता; जब इसके द्वारा मनुष्य अपना एक अटल उद्देश्य स्थिर कर लेता है; उस समय 
यह ‹अव्यभिचारिणी? हो जाती है । साक्ष्विक धृतिका एक ही उद्देश्य होता है-परमात्माको प्राप्त करना | इसी कारण उसे 
“अव्यभिचःरिणी* कहते हैं । ऐसी धारणशक्तिसे परमात्माको प्राप्त करनेके लिये ध्यानयोगद्वारा मन) प्राण ओर इन्द्रियो- 
की क्रियाओंकों अटलहूपतते परमात्मामें रोके रखना ही सात्त्विक घृति? है । 

arain पूर्वक थमक पाठन करना वृतिके द्वारा धर्मको धारग करना दे एवं धनादि पदाथाको और उनसे सिद्ध 
होनेवाले भोगोंकों ही MIAR लक्ष्य बनाकर अत्यन्त आसक्तिके कारण ELJAR उनको पकड़े रखना धृतिके द्वारा अर्थ 
और कामोंकों धारण करना है । 


१. जिमकी बुद्धि अत्यन्त मन्द और मलिन हो) जिसके अन्तःकरणमें दूसरोंका अनिष्ट करने आदिके भाव भरे रहते 
हों--ऐसे दुष्बुद्धि मनुष्यक्ों 'दुर्मेवा? कहते हैं । 

६ निद्रा और तन्द्रा आदि जो मन और इन्द्रियोंको तमसाच्छन्न) बाह्य कियासे रहित और मूह बनानेवाले भाव 
हैं, उन सबका नाम निद्रा! है घन आदि पदार्थोके नाशकी) मुस्युकी) ganh सुखके नाशकी अथवा इसी तरह 
अन्य किसी प्रकारके इष्टके नाश और अनि्ट-प्रात्तिकी आशङ्कासे अन्तःकरणमें जो एक आफ्ुळता ओर घबराइृट-भरी वृत्ति 
होती है उसका नाम “भय? दै; मनमें होनेवाली नाना प्रकारकी दुश्चिन्ताओका नाम “शोकः है; उसके द्वारा ओ इन्द्रियोमे सताप 
हो जाता है, उसे “दुःख! कहते हूँ; यह शःकका ही स्थूळ भाव हे तया जो धन, जन ओर बल आदिके कारण 
होनेवाली-वित्रेक) भविश्यके विचार और दूरदर्शितासे रहित-उन्मत्तवृत्त है, उसे “मद? कहते हैं; इसीका नाम गर्व, घमड और 
उन इन्‌ सबको तया प्रमाद आदि अन्यान्य तामस भावं'को जो अन्तःकरणसे दूर हृटानेकी चेष न करके 
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सुन | जिस सुखमें साधक मनुष्य भजन; ध्यान और 
सेवादिके अभ्याससे रमण करता है# और जिससे दुःखोके 
अन्तको ma हो जाता है--| जो ऐसा सुख दै 
वद्द आरम्भकालमें यद्यपि विषके तुल्य प्रतीत होता है, 
परंतु परिणाममें agah तुल्य Y इसलिये वह 
परमात्मविप्रयक बुद्धिके प्रसादसे उत्पन्न होनेवाला सुख) 
सात्त्विक कहा गया है || ३६-३७ ॥ 

विषयेन्द्रियसंयोगाद्‌ यत्तदग्रेऽमृतोपमम्‌ । 
परिणामे विषमिव तत्‌ सुखं राजसं स्मृतम्‌ ॥ ३८॥ 


महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


जो सुख विषय और इन्द्रियोंके संयोगसे होता है, 
बह पहले--भोगकालमें agah तुल्य प्रतीत QAN भी 


t 


परिणामर्मे विषके तुल्य है; इसलिये वह सुख राजत 


कहा गया है+ ॥ ३८.॥ 

यदओे चानुबन्धे च सुखं मोहनमात्मनः | 

निद्रालस्यप्रमादोत्थं तत्तामसमुदाह्तम्‌ ॥ ३९॥ 
जो सुख Aam तथा परिणाममें भी आत्माको 

मोहित करनेवाला है; वह निद्राः आलस्य और प्रमादसे 

उत्पन्न सुख-- तामस कहा गया है ॥ ३९ ॥ 


अ मनुष्यको इस सुखका अनुभव तभी होता है; जत्र वह इस छोक ओर परलोकके समस्त भोग-सुखोंको क्षणिक 
समझकर उन सबसे आसक्ति हटाकर निरन्तर परमात्मखरूपके चिन्तनका अभ्यास करता है ( गीता ५। २१ ); बिना 


साधनके इसका अनुभव नहीं हो सकता--यही भाव दिखलानेके लिये इस सुखका “जिसमें अभ्याससे रमण करता है! 
यह लक्षण किया गया है। 


1 जिम सुखमें रमण करनेवाला मनुष्य आध्यात्मिक) आधिदेविक और आधिभौतिक--सब्र प्रकारके दुःखोके 
सम्बन्धसे सदाके लिये छूट जाता है; जिस सुखके अनुभवका फल निरतिशय सुखस्वरूप सच्चिदानन्दघन परत्रह्म परमात्माकी 
प्राप्ति बतलाया गया है ( गीता ५। २१५ २४; ६ । २८ )-वही सात्त्विक सुख है । 


$ जिस प्रकार बालक अपने घरवार्लोसे विद्याकी महिमा सुनकर विद्याभ्यासकी चेष्टा करता है, पर उसके महत्त्वका 
Q समे 
यथार्थं अनुभव न होनेके कारण आरम्भकालमें अभ्यास करते समय उसे खेल-कूदको छोड़कर विद्याम्यासमे लगे रहना 
अत्यन्त कष्टप्रद और कठिन प्रतीत होता दै, उठी प्रकार सात्त्विक सुखके लिये अभ्यास करनेवाले मनुष्यको भी विषयोंका 
त्याग करके संयमपूर्वक विवेक, वेराग्यश शम, दम और तितिक्षा आदि साधनोंमें लगे रहना अत्यन्त श्रमपूर्ण और कष्टप्रद 
प्रतीत होता है; a सात्त्विक सुखका आरम्मकालमें विघके तुल्य प्रतीत होना है । 


§ जत्र सात्त्विक सुखकी प्रासिक्रे लिये साधन करते-करते साघकको उस ध्यानजनित सुखका अनुभव होने लगता 


है, तब उसे बह अमृतके तुल्य प्रतीत होता है; उस समय उसके सामने संसारके समस्त भोग-सुख तुच्छ, नगण्य और दुःखरूप 
प्रतीत होने लगते हैं । 


> उपर्युक्त प्रकारसे अभ्यास करते-करते निरन्तर परमात्माका ध्यान करनेके फलस्वरूप अन्तःकरणके स्वच्छ होनेपर 
इस सुखका अनुभव होता है; इसीलिये इस सुखको परमात्मबुद्धिके प्रसादसे उसन्न होनेवाला बतलाया गया È । 


+ जब मनुष्य मनसहित इन्द्रियोंद्वारा किसी विषयका सेवन करता दै, तब वह उसे आसक्तिके कारण अत्यन्त प्रिय 
माळूम होता है; उस समय वह उतक्रे सामने किती भो अदृष्ट सुखको कोई चोज नदो समझता) परंतु यह राजस सुख 
प्रतीतिमात्रका ही सुख है? वस्तुतः सुख नहीं है । प्रत्युत विषयोंमें आसक्ति बढ़ जानेसे पुनः उनकी प्राप्ति न होने- 
पर अभावके दुःखका अनुभव होता है तथा उनसे वियोग होते समय भी अत्यन्त दु.ख होता है। इसलिये विषय और 
इन्द्रियोंके संयोगसे होनेवाला यह क्षणिक सुख यद्यपि वस्तुतः सब्र प्रकारसे दुःखरूप ही है; तथापि जैसे रोगी मनुष्य आसक्ति- 
के कारण खादके लोमसे परिणामका विचार न करके कुपथ्यका सेवन करता दै और परिणाममें रोग बढ़ जानेसे दुखी होता 
है या मृत्यु दो जाती है; उती प्रकार विषयासक्त मनुष्य भी मूर्खता और आसक्तिवश परिणामका विचार न करके सुखबुद्धिसे 
विषयोंका सेवन करता दै ओर परिणाममें अनेको प्रकारसे भौति-माँतिके भीषण वुःख भोगता है (गीता ५। २२ )। 


+ निद्राके समय मन और इन्द्रियोंकी क्रिया बंद हो जानेके कारण थकावटसे होनेवाळे दुःखका अभाव होनेसे तया 
मन और इन्द्रियोंकों विश्राम Waa जो सुखको प्रतीति होती है, वह निद्राजनित सुख जितनी देरतक निद्रा रहती है 
उतनी ही देरतक रहता हे; निरन्तर नहों रहता--इस कारण क्षणिक है | इसके अतिरिक्त उस समय मन, बुद्धि और 
इन्द्रियोर्म प्रकाशका अमाव हो जाता दै, करिती भो 'बस्तुका अनुभव करनेको शक्ति नहीं रहती । इस कारण तो वह सुख 
भोग-कालमें आत्माको यानी अन्तःकरण और RRR तया इनके अभिमानी पुरुषको मोहित करनेवाला है, और इस 


CGS RBS RH मको ai aa aa (कर्ता पड़ता है? 
aaga ag परिणाममें भी आत्माको मोहित करनेवाळा है | 


w 


wo 


श्रौगद्वगवदीतायाम्‌ अ० १८ ] 


न तदस्ति पृथिव्यां वा दिवि देवेषु वा पुनः । 
सर्वं प्रकृतिजैमुक्त यदेभिः स्यात्‌ त्रिभिशुंणेः ॥४०॥ 
पथ्वीमे या आकाशे अथवा देवताओंमें तथा इनके 
सिवा और कहीं भी ऐसा कोई भी सत्त्व नहीं है) जो प्रकृति- 
से उत्पन्न इन तीनों गुणोंसे रहित हो# || ४० ॥ 
सम्बन्ध--इस अध्यायके चौथेसे बारहवे श्होकतक भगवान: 
ज्ञ अपने मतके अनुसार त्याग और त्याभीके लक्षण बतलाये । 
तदनन्तर तेरहवेंस सतरहवें क्लोकतक संन्यास (सांख्य) के स्वरूप- 
का निरूपण करके संन्यासमें सहायक सत्त्वगुणका ग्रहण और उसके 
विरोधी रज एवं तमका त्याग करानेके SIWA अठारह्वेस चालीसवें 
क्लोफ़तक गुणोंकि अनुसार ज्ञान, कर्म और कर्ता आदि मुख्य-मुख्य 
पदार्थोके भेद समझाये और अन्तम समस्त सृण्को गुणोंसे युक्त 


द्विचत्वारिंशो ऽध्यायः 
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वहाँ त्यागका स्वरूप बतळात समय भग्वानने यह बात 
कही थी छि नियत कर्मका खरूपसे त्याग उचित नहीं हे (गीता १८) 
७) अपितु नियत कर्मोको आसक्ति और फलके त्यागपुवैक करते 
रहना ही वास्तविक त्याग है (शीता ९८ १५), किंतु वहाँ यह बात 
नहीं बतरायी कि किसके छिये कौन-सा कर्म नियत है \ अतएव 
अब संक्षेपमें नियत कर्मोका स्वरूप, त्यागके नामसे वर्णित कर्म- 
योगमें भक्तिका सहयोग और' उसका फर परम ARA प्राप्ति 
बतरानेके लिये पुनः उसी त्यागरूप कर्मयोगका प्रकरण आरम्म 
करते हैं-- 
त्राह्मणक्षत्रियविशां शूद्राणां च परंतप। 
कमणि प्रविभक्तानि खमभावप्रभवेगुणेः ॥४१॥ 

हे परंतप | ब्राह्मण, क्षत्रिय ओर वेश्योंके तथा Ta 


बतळाकर ३स Anam उपसंहार किया \ कर्म स्वभावसे उत्पन्न शुणोंद्वारा विभक्त किये गये हैं! ॥ 


इसी तरह समस्त क्रियाओंका त्याग करके पड़े रहनेके समय जो मन) इन्द्रिय और शरीरके परिश्रमका त्याग कर देनेसे 
आरामकी प्रतीति दोती दै) वह आळस्यजनित सुख भी निद्राजनित सुखकी भाँति भोगकालमें और परिणाममें भी मोहित करनेवाला है। 

व्यर्थ क्रियाओंके करनेमें मनकी प्रसन्नताके कारण और कर्तब्यका त्याग करनेमें परिश्रमसे बचनेके कारण gda- 
बश जो सुखकी प्रतीति होती दै, उव प्रमादजनित सुख-भोगके समय मनुष्यको ऋतंव्य-अकर्तव्यका कुछ भी ज्ञान नहीं रहता; 
उसकी-विवेकशक्ति मोहसे ढक जाती है; अतः कर्तव्यक्ी अवहेलना होती है | इस कारण यह प्रमादजनित सुख भोग कालमें 
आत्माको मोहित करनेवाला है तथा उपर्युक्त व्यर्थ कमोमें अशान और आसक्तित्रश दोनेत्राले झूठ) कपट) हिंसा आदि 
पापक्रमोंका और कर्तव्य कर्मोके त्यागका फल मोगनेक्े लिये ऐसा करनेवालोंको सूक़र-कूकर आदि नीच योनियोंकी और 
नरकोंकी प्राप्ति होती दै; इससे यह परिणाममें भी आत्माको मोहित करनेवाला है । 

% “सस्व? शब्द यहाँ बस्तुमात्रका वानी सब प्रकारके प्राणियोंका और समस्त पदाथोंका वाचक है। ऐसा कोई भी 
सत्त्व नहीं है, जो प्रकृतिसे उत्पन्न इन तीनों गुणोंसे रहित हो; क्योंकि समस्त जडवर्ग तो गुणोंका कार्य होनेसे गुणमय है ही 
और समस्त प्राणियोंका उन गुणोंसे और शुणोंके कार्यरूप पदाथोसे सम्बन्ध है; इससे ये सव भी तीनों युणोंसे युक्त ही हैं; 

« इसलिये एथ्वीलोक, अन्तरिक्षलोक तथा देवलोकके एवं अन्य सब लोकंके प्राणी एवं पदार्थ सभी इन तीनों गुणोंसे युक्त हैं । 

+ ब्राह्मण; क्षत्रिय और वैश्य-ये तीनों ही द्विज हैं तीनोंका ही यञोपतीतधारणपूर्वक वैदाध्ययनमें और यज्ञादि 
बैदिक कमोंमें अधिकार हे; इसी हेतुसे ब्राह्मण) क्षत्रिय और वैश्य--इन तीनोंको सम्मिलित करके कहा गया है । E द्विज 
नहीं हैं, अतएव उनका यज्ञोपवीतघारणमें तथा वेदाध्ययनमें और यज्ञादि वैदिक कमोंमे अधिकार नहीं है-यह भाव दिखलानेके 
लिये उनको इन तीनोंसे अलग कहा गया है। 

1 प्राणियोंके जन्म-जन्मान्तरोंमें किये हुए कमॉके जो संस्कार हैं, उनका नाम स्वभाव है; उस स्वभावके अनुरूप 
प्राणियोंके अन्तःकरणमें उत्पन्न होनेवाली सत्त्व रज और तम--इन गुणबृत्तियोंके अनुसार ही ब्राह्मण आदि वणोमे मनुष्य 
उत्पन्न होते हैं; इस कारण उन गुणोंकी अपेक्षासे ही शास्नमें चारों बोके कोका विभाग किया गया हे । जिसके स्वभावमें- 
केबल सत्त्वगुण अधिक होता दै, वह ब्राह्मण होता है; इस कारण उसके स्वाभाविक कर्म शम-दमादि बतलाये गये हें । 
जिसके स्वभावमें सच्वमिश्रित रजोगुण अधिक होता दै, वह क्षत्रिय होता है; इस कारण उसके स्वाभाविक कर्म RART तेज 
आदि बतलाये गये हैं । जिसके स्रभावमें तमोमिश्रित रजोगुण अधिक होता है, वह वैश्य होता है; इसलिये उसके स्वाभाविक 
कर्म कृषि) गोरक्षा आदि बतलाये गये हैं और जिसके स्वभावमें रजोमिशित तमोगुण प्रधान होता दै, वह द्र होता है; 

इस कारण उसका स्वाभाविक कर्म तीनों बणाँकी सेवा करना बतलाया गया है। इस प्रकार गुण और कमके विभागसे ही 
बर्णःविभाग बनता दै) परंतु इसका यह अर्थ नहीं कि मनमाने FAA वर्ण बदरू जाता हे । बणेका मूल जन्म है और कर्म 
उसके स्वरूपकी रक्षामे प्रधान कारण है । इस प्रकार जन्म और कर्म दोनों ही वर्णमे आवश्यक हैं | केवळ कर्मसे वर्णको 
माननेवाळे वस्तुतः वर्णको मानते ही नहीं । वर्ण यदि कर्मपर ही माना जाय तत्र तो एक दिनमें एक ही मनुष्यको न 
माह वर्ण बदलना पड़ेगा | फिर तो समाजमें कोई gel या नियम दो न रहेगा; सर्वथा अव्यवस्था फेल 
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शंमो दमेस्तपेः शोचे क्षोन्तिरा जिवमेव च । 
YA विजञार्नमास्तिक्यं mami खभावजम्‌ ॥४२॥ 
अन्तःकरणका निग्रह करना; इन्द्रियाका दमन करना; 
घर्मपालनके लिये कष्ट सहना, बाहर-भीतरसे शुद्ध रहना) 
दूसरोंके अपराधोंको क्षमा करना, मन) इन्द्रिय और शरीरको 
सरल रखना; वेद) शास्त्र) ईश्वर और परलोक आदियें श्रद्धा 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


~~ 


रखना, वेद-शासत्रोंका अध्ययन-अध्यापन करना और परमात्मा- 

के तत्तका अनुभव करना--ये सब-के-सब ही ब्राह्मणके 

स्वाभाविक कर्म हैं# ॥ ४२ ॥ 

शौर्य तेजो ध्रृतिदोक्ष्यं युद्धे चाप्यपलायनम्‌ | 

दानमीश्वरभावइच क्षात्रं कमं खभमावजम ॥४३॥ 
aat तेज, Aip चतुरता% और युद्धमें न 

भागना+) दान देना और स्वामिभाव+-ये सब-के-सब ही 


१. अन्तःकरणको अपने वशमें करके उसे विक्षेपरहित--शान्त बना लेना तथा सांसारिक विप्रयोंके चिन्तनका 
त्याग कर देना “शाम? है। 

२. समस्त इन्द्रियोंको aÀ कर लेना तथा वशमें की हुई इन्द्रयोको बाह्य विषयोंसे हटाकर परमात्मा प्राप्तिके 
साघनोंमें लगाना “दम? है । 

३. स्वघर्मपालनके लिये कष्ट सहन करना--अर्थात्‌ अहिंसादि महात्रतोंका पालन करना, भोग-सामग्रियोंका त्याग 
करके सादगीसे रहना, एकादशी आदि त्रत-उपवास करना और वनमें निवास करना--ये सब तप? के अन्तर्गत हैं। 

४. मन; इन्द्रिय और शरीरकों तथा उनके द्वारा की जानेवाली क्रियाओंको पवित्र रखना; उनमें किसी प्रकारकी 
अञ्चुद्धिको प्रवेश न होने देना ही “शौच? हे । इसका विस्तार गीताके तेरहवें अध्यायके सातवें छोककी टिप्पणीमें है । 

५. दूसरोंके द्वारा किये हुए अपराधोंको क्षमा कर देनेका नाम 'क्षान्ति? है । गीताके दसवें अध्यायके चौथे छोककी 
टिप्पणीमें इसका विस्तार है | 

६. मन; इन्द्रिय और शरीरको सरल रखना अर्थात्‌ मनमें किसी प्रकारका दुराग्रह और ऐठ नहीं रखना; जैसा मनका भाव 
हो वैसा ही इन्द्रियोंद्वारा प्रकट करना; इसके अतिरिक्त शरीरमें भी किसी प्रकारकी ऐंठ नहीं रखना-यह सब 'आर्जव?के अन्तर्गत है। 

७. वेद-शास्त्रोंके श्रद्धापूर्वक अध्ययन-अध्यापन करनेका और उनमें वर्णित उपदेशको भलीमाँति समझनेका नाम 

यहाँ “ज्ञान? है । 

८. वेद-शास्त्रोमे बतलाये हुए और महापुरुषोसे सुने हुए साधनोंद्वारा परमात्माके स्वरूपका साक्षात्कार कर लेनेका 
नाम यहाँ “विज्ञान? है । 

९. वेद) शास्र? ईश्वर और परलोक-इन सबकी सत्तामें पूर्ण विश्वास रखना; वेद-शासत्रोके और महात्माओंके वचनोंको 
यथार्थ मानना और धर्मपालनमें दृढ़ विश्वास रखना--ये सत्र “आस्तिकता'के लक्षण हैं । 

# ब्राह्मणमें केवल सत्त्वगुणकी प्रधानता होती है, इस कारण उपर्युक्त FAN उसकी स्वाभाविक प्रबृत्ति होती है; 
उसका स्वभाव उपर्युक्त कैमोंके अनुकूल होता है, इस कारण उपर्युक्त कमोके करनेमें उसे किसी प्रकारकी कठिनता नहीं 
होती । इन FAN बहुत-से सामान्य धर्मोका भी वर्णन हुआ है । इससे यह समझना चाहिये कि क्षत्रिय आदि अन्य वर्णोके 
वे खाभाविक कर्म तो नहीं हैं; परंतु परमात्माकी प्रातिर्मे सबका अधिकार हे, अतएव उनके लिये वे प्रयत्नसाध्य हैं | 

T बड़े-से-बड़े बलवान्‌ रुका न्याययुक्त सामना करनेमें भय न करना तथा न्याययुक्त युद्ध करनेके लिये सदा ही उत्साहित 
रहना और युद्धके समय साहसपूर्वक गम्मीरतासे लड़ते रहना “शूरवीरता? है। भीष्मपितामहका जीवन इसका ज्वलन्त उदाहरण है | 

{ जिस शक्तिके प्रभावसे मनुष्य दूसरोंका दबाव मानकर किसी भी कर्तव्यपालनसे कभी विमुख नहीं होता और दूसरे लोग 
न्यायके और उसके प्रतिकूल व्यवहार करनेमे डरते रहते हैं, उस शक्तिका नाम “तेज? है। इसीको प्रताप और प्रभाव भी कहते हैं। 

§ बड़ेसे-बढ़ा संकट उपस्थित हो जानेपर-युद्वस्थलमें शरीरपर भारीसे-भारी चोट लग जानेपर, अपने पुतर-पौत्रादिके 
मर जानेपर, सर्वखका नाश दो MAR या इसी तरह अन्य किसी प्रकारकी भारी-से-भारी बिपत्ति आ पड़नेपर भी व्याकुल न 
होना और अपने कर्दव्यपालनसे कभी विचलित न होकर न्यायानुकूल कतेव्यपाळनमें संलग्न रहना--इसीका नाम धैर्य? है । 

X परस्पर झगडा करनेवालोंका न्याय करनेमेंश अपने कर्तव्यका निर्णय और पालन करनेमें) युद्ध करनेमें तथा 

मित्र, वेरी और मध्यस्थोके साथ यथायोग्य व्यवहार करने आदिमें जो कुशलता हे, उसीका नाम “चतुरता? हे । 

+ युद्ध करते समय भारी-से-मारी संकट आ पड़नेपर भी पीठ न दिखलाना) इर हाळतमें न्यायपूर्वक सामना करके 

अपनी शक्तिका प्रयोग करते रहना और प्राणोंकी परवा न करके युद्धमें डे रहना ही व्युद्धमे न भागना? है | इसी धर्म- 


को शक हुए वीर जज अभिमन्युने छः महारथियोंसे अकेले युद्ध करके प्राण दे दिये, किंतु शस्त्र नहीं छोड़े 
लहा [० ० ४९।२२)। 
(तः Nenel Ee eshmu जख Tl BJP, J am पु न या By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
+ शासनक द्वारा छी न्यायाचरणसे रोककर सदाचारमे प्रबृत्त करना; दुराचारियोंको दण्ड देना) छोगोंसे 


श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌. अ० १८ ] द्विचत्वारिशोऽध्यायः २७९९, 
n 

क्षत्रियके खाभाविक कर्म दै%॥ ४३ ॥ करके अब भक्तियुक्त कर्मयोगका स्वरूप और फळ बतलानेके हिय 

कृषिगौरक्ष्यवाणिज्यं AMFA खभावजम्‌ । उन कर्मोका किस प्रकार आचरण करनेसे मनुष्य अनायास परम 


परिचर्यात्मकं कर्म शाद्रस्यापि खभावजम्‌ ॥४४॥ REA प्राप्त कर लेता है--यह बात दो इलोकमें बतकाते हैं-- 
खेती, गोपालन]. और क्रयःविक्रयरूप सत्य व्यवहार स्वे स्वे कर्मण्यभिरतः संसिद्धि लभते नरः । 

ये वैशयके स्वाभाविक कर्म हैं तथा सब वर्णोकी सेवा करना> स्वकर्मनिरतः सिद्धि यथा विन्दति तच्छुणु ॥ ४५॥ 

शूद्रका भी खाभाविक कर्म है॥ ४४ ॥ अपने-अपने स्वाभाविक क्मोमें तत्परतासे लगा हुआ 
उम्बन्ध--इस प्रकार चारों वर्णोके स्वाभाविक कर्मोका वर्णन मनुष्य RAST परम सिद्धिकों प्राप्त हो जाता है+ । 


——— 


आ es CAREN 
अपनी आज्ञाका न्याययुक्त पालन करवाना तथा समस्त प्रजाका हित सोचकर निःस्वार्थभावसे प्रेमपूर्वक पुत्रक भाँति उसकी 


रक्षा और पालन-पोषण करना--'खामिभाव? है । 

# उपर्युक्त कमांमें क्षत्रियोंकी स्वाभाविक प्रद्ृत्ति होती हे, इनका पालन करनेमें उन्हें किसी प्रकारकी कठिनाई 
नहीं होती । इन कमोंमें भी जो धृति, दान आदि सामान्य घर्म हैं, उनमें सबका अधिकार होनेके कारण वे अन्य वणे- 
बालोंके लिये अधर्म या परधर्म नहीं हैं; किंतु वे उनके स्वाभाविक कर्म नहीं हैं । इसी कारण वे उनके लिये प्रयलसाध्य हैं। 

| जमीनमें बीज बोकर गेहूँ) जौ, चने) मूँग, धान) मक्की) उडद) हल्दी, धियो आदि समस्त खाद्य पदार्थोको) 
कपास और नाना प्रकारकी ओघषधियोंको और इसी प्रकार देवता) मनुष्य और पञ्च॒ आदिके उपयोगमें आनेवाली अन्य 
पवित्र वस्तुओंको न्यायानुकूल उत्पन्न करनेका नाम “कृषि? यानी खेती करना है । 

1 नन्द आदि गोपोंकी भाँति गौओंको अपने घरमें रखना; उनको जंगलमें चरानाश घरमें भी यथावश्यक चारा 
देना, जल पिलाना तथा व्याघ्रं आदि हिंसक जीवोंसे उनको बचाना; उनसे दूध) दही, घृत आदि पदार्थोको उत्पन्न करके 
उन पदार्थोसे लोगोंकी आवश्यक्रताओंछों पूर्ण करना और उसके परिवर्तनमे प्रास धनसे अपनी _ ग्रहस्थीके सहित उन 
गौओंका भलीमाँति न्यायपूर्वक निर्वाह करना 'गौरक्ष्य” यानी गोपालन है । पद्मु ओंमें “गौ? प्रधान है तथा मनुष्यमात्रके 
लिये सबसे अधिक उपकारी पछु भी “गौ? ही दे; इसलिये भगवानने यहाँ “पञ्चपालनम्‌? पदका प्रयोग न करके उसके बदलेमें 
“गौरक्ष्यम्‌? पदका प्रयोग किया है । अतएव यह समझना चाहिये कि मनुष्यके उपयोगी भैंस) ऊँट) घोड़े और हाथी आदि 
अन्यान्य पञुओंका पालन करना भी वैश्योंका कर्म है; अवश्य ही गोपालन उन सबकी अपेक्षा अधिक महत्त्वपूर्ण कर्तव्य है । 

§ मनुष्योंके और देवता, पशु, पक्षी आदि अन्य समस्त प्राणियोंके उपयोगमें आनेवाली समस्त पवित्र वस्तुओंको 
धर्मानुकूल खरीदना और बेचना तथा आवश्यकतानुसार उनको एक स्थानसे दूसरे स्थानमें पहुँचाकर लोगोंकी 
आवश्यकताओं को पूर्ण करना “वाणिज्य? यानी क्रय-विक्रयरूप व्यवहार है । बाणिज्य करते समय वस्तुओंके खरीदने बेचनेमें 
तौल-नाप और गिनती आदिते कम दे देना या अधिक ळे लेना; वस्तुको बदलकर या एक RÄ दूसरी बस्तु मिलाकर 
अच्छीके बदले खराब दे देना या खरावके बदले अच्छी ले लेना; नफा, आदत और दलाळी आदि ठहराकर उससे अधिक 
लेना या कम देना; इसी तरह किसी भी व्यापारमें झूठ) कपट, चोरी और जबरदस्तीका या अन्य किसी प्रकारके अन्याय 
का प्रयोग करके दूसरोंके स्वत्वको हडप लेना--ये सब वाणिज्यके दोष हैं । इन सत्र दोषोंसे रहित जो सत्य और न्याययुक्त 
पवित्र वस्तुओंका खरीदना और बेचना हे, वही क्रय-विक्रयरूप सत्य व्यवहार हे । तुलाधारने इस व्यवहारसे ही सिद्धि 
प्राप्त की थी ( महाभारत शान्तिपर्व ) । 

> उपर्युक्त द्विजाति वर्णोकी अर्थात्‌ ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्योंकी दासवृत्तिसे रहना; उनकी आजञाओंका पालन 
करना; घरमें जल भर देना, स्नान करा देना, उनके जीवन-निर्वाहके कायोंमें सुविधा कर देना, दैनिक कार्यमें यथायोग्य 

सहायता करना, उनके पझुओंक्रा पालन करना, उनकी वस्तुओंको सम्हालकर रखना) कपड़े साफ करना; क्षौरकर्म करना 
आदि जितने भी सेवाके कार्य दे, उन सबको करके उनको संतुष्ट रखना; अथवा सबके काममें आनेवाली वस्तुओंको 
कारीगरीके द्वारा तैयार करके उन वस्तुओसे उनकी सेवा करके अपनी जीविका चलाना--ये सत्र Raaka’ यानी 
सब वर्णोकी सेवा करनारूप कर्मके अन्तर्गत हैं । - 

+ समाज-शरीरका मस्तिष्क ब्राह्मण है, बाहु क्षत्रिय है; ऊरु वैश्य है और चरण शूद है। चारों एक ही समाज- 

शरीरके चार आवश्यक अङ्ग हैं और एक-दूसरेकी सहायतापर सुरक्षित और जीवित हैं । घृणा या अपमानकी तो बात ही 
क्या है; इनमेंसे किसीकी तनिक भी अवहेलना नहीं की जा सकती । न इनमें ऊँच-नीचकी कल्पना है । अपने-अपने स्थान 
और कार्यके अनुसार चारों ही बड़े हैं | ब्राह्मण ज्ञानवलसे, क्षत्रिय बाहुबलसे, वेश्य घनबलसे और शूद्र जनबळ या AT- 
बलसे CHA Nahau re वू छाच्मोगिठ]ऱ्दे Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


२८०० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अपने स्वाभाविक कर्ममें लगा हुआ मनुष्य जिस प्रकारसे 
कर्म करके परम सिद्धिको प्राप्त होता है; उस विधिको 
तू सुन ॥ ४५ ॥ 
यतः प्रवृत्तिभूतानां येन सवेमिदं ततम्‌। 
खकमेणा amasa सिद्धि विन्दति मानवः ॥ ४६॥ 
जिस परमेश्वरसे सम्पूर्ण प्राणियोंकी उसत्ति हुई है और 
जिससे यह समस्त जगत्‌ व्याप्त है; उस परमेश्वरकी अपने 
स्वाभाविक कमोंद्वारा पूजा करके% मनुष्य परम सिद्धिको प्राप्त 
हो जाता है| ॥ ४६ ॥ 
सम्बन्ध--पू्शलोकमें यह बात कही गयी कि मनुष्य 
अपने स्वामात्रिक कमोंद्वारा परमेश्वरकी पूजा करके परम सिद्धिको 


पा हेता है; इसपर यह शङ्का होती है फि यदि कोई कषत्रिय 


अपने युद्धादि करूर कर्मोको न करके, ब्राह्मणोंकी माति अध्यापनादि 
शान्तिमय कमोसे अपना निर्वाह करके परमात्माको प्रात करनेकी 
चेष्टा करे या इसी तरह कोई वैद्य या शूद्र अपने कर्मोको उच्च 
वर्णोके कसोसे हीन समझकर उनका त्याग कर दे ओर अपनेसे 
ऊँचे वर्णकी वृत्तिस अपना निर्वाह करके परमात्माको प्राप्त करनेका 
प्रयत्न करे तो उचित है या नहीं । इसपर दूसरेके धर्मको अपेक्षा 
स्वधर्मो श्रेष्ट वतलाकर उसके त्यागा निपेध करते हैं-- 
श्रेयान्‌ adai विगुणः परधर्मात्‌ खनुष्ठितात्‌ । 
स्वभावनियतं कम कुवन्‌ नाप्नोति किल्बिषम्‌ ॥ ४७ ॥ 
अच्छी प्रकार आचरण किये हुए दूसरेके धर्मसे! 


एक ही घरके चार भाइयोंकी तरह एक ही घरकी सम्मिलित उन्नतिके लिये चारों भाई प्रसन्नता और योग्यताके 
अनुसार बाँटे हुए अपने-अपने एृथक-एृथक आवश्यक कर्तव्यपालनमें लगे रहते हैं । यों चारों वर्ण परस्पर--ब्राह्मण धर्म- 
स्थापनके द्वारा, क्षत्रिय बाहुबळके द्वारा, वैश्य धनबलके द्वारा और A शारीरिक श्रमबळके द्वारा एक-दूसरेका हित करते 
हुए, समाजकी शक्ति बढ़ाते हुए परम सिद्धिको प्राप्त कर लेते हैं । 

% भगवान्‌ इस जगतूकी उत्पत्ति, स्थिति और संहार करनेवाले, सर्वशक्तिमान्‌, सर्वाधार, सवके प्रेरक, सबके 
आत्मा, सर्वान्तर्यामी और सर्वव्यापी हैं; यह सारा जगत्‌ उन्हींकी रचना है और वे स्वयं दी अपनी योगमायासे जगतूके रूप- 
में प्रकट हुए हैं, अतएव यह सम्पूर्ण जगत्‌ भगवानका है; मेरे शरीर, इन्द्रिय मन) बुद्धि तथा मेरे द्वारा जो कुछ भी 
यज्ञ, दान आदि स्ववर्णोचित कर्म किये जते हैं--वे सब्र भी भगत्रानके हैं और में स्वयं भी भगवानका ही हँ; समस्त 
देवताओके एबं अन्य प्राणियोंके आत्मा होनेके कारण वे ही समस्त कमोंके भोक्ता हैं (गीता ५। २९ )-परम श्रद्धा 
और विश्वासे साथ इस प्रकार समस्त कमोंमें ममता, आसक्ति और फलेच्छाका सर्वथा त्याग करके भगवानके आज्ञानुसार 
उन्हीँकी प्रसन्नताके लिये अपना कर्तव्य पाडन करते हुए अपने स्वाभाविक FARIU समस्त जगतूकी सेवा करना--समस्त 
प्राणियोंको सुख पहुँचाना ही अपने खाभाविक कमोंद्वारा परमेश्वरकी पूजा करना È | 

T प्रत्येक मनुष्य, चाहे वह किसी भी वर्ण या आश्रममें स्थित हो, अपने कमेसि भगवान्‌क़री पूजा करके परम सिद्धि- 
रूप परमात्माको प्राप्त कर सकता है; परमात्माको प्राप्त करनेमें सत्रका समान अधिकार है | अपने शम, दम आदि कर्मोको 
उपर्युक्त प्रकारसे भगवानके समर्पण करके उनके द्वारा भगवानकी पूजा करनेवाला ब्राह्मण जिस पदको प्राप्त होता है, 
अपने शूरवीरता आदि कमोंके द्वारा भगवानूकी पूजा करनेवाला क्षत्रिय भी उसी पदको प्राप्त होता दै; उसी प्रकार अपने 
कृषि आदि कर्मद्वारा भगवानकी पूजा करनेवाला वैश्य तथा अपने सेवा-सम्बन्धी कर्मोद्रारा भगवानकी पूजा करनेवाला 

शूद्र भी उसी परमपदको प्राप्त होता है। अतएव कर्मबन्धनसे छूटकर परमात्माको प्राप्त करनेका यह बहुत ही सुगम 
मार्ग है । इसलिये मनुष्यको उपर्युक्त भावसे अपने कर्तव्य-पालनद्वारा परमेश्वरकी पूजा करनेका अभ्याक्ष करना चाहिये । 

१. वर्ण, आश्रम स्वभाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिस मनुष्यके लिये जो कर्म विहित है, उसके लिये वही 
स्वधर्म है | झूठ) कपट; चोरी, हिंसा) ठगी) व्यभिचार आदि निषिद्ध कर्म तो किसीक्रे भी स्वधर्म नहीं हैं और काम्यकर्म 
भी किसीके लिये अवश्यकर्तव्य नहीं हैं; इस कारण उनकी गणना यहाँ किसीके खधमोंमे नहीं है । इनको छोड़कर जिस 
वर्ण और आश्रमके जो विशेष धर्म बतलाये गये हैं, जिनमें एकसे दूसरे बण-आश्रमवालोंका अधिकार नहीँ है,वे तो उन- 
उन वर्ण-आश्रमबाोंके अलग-अलग स्वधमं हैं और जिन कमोंमें द्विजमात्रका अधिकार बतलाया गया है, वे वेदाध्ययन 
और यत्ञादि कर्म द्विजोंके लिये घमं हैं तथा जिनमें सभी वर्णाश्रमोंके सतरी-पुरुषोका अधिकार है, वे ईश्वर-भक्ति) सत्य- 
भाषण) माता-पिताकी सेवा) इन्द्रियांका संयम) ब्रह्मचर्यपालन और विनय आदि सामान्य धर्म सबके स्वधर्म हैं । 

1 जो कर्म गुणयुक्त हों और जिनका अनुष्ठान भी पूर्णतया किया गया हो; किंतु वे अनुष्ठान करनेवालेके लिये 
'विहित न हों) दूसरोंके लिये ही विहित हों--ऐसे भलीभॉति आचरित कर्मोकी अपेक्षा अर्थात्‌ जैसे वैदय और क्षत्रिय 
आदिकी ya ब्राक्मणके विशेष घमोंमें अहिंसादि सद्रुणोंकी अधिकता दै, ग्रहस्थकी अपेक्षा संन्यास-आश्रमके धर्मोमें agia 
बहुलता दै, इसी प्रकार शूद्रकी अपेक्षा वेश्य और क्षत्रियके कर्म गुणयुक्त हैं) ऐसे परधर्मकी अपेक्षा गुणरहित स्वधर्म श्रेष्ठ दै । 
उपदे Demka RRAN DAI RASAR RAREN है, उसी 
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गुणरहित भी अपना धर्म श्रेष्ठ है।# क्योकि स्वमावसे नियत 
किये हुए स्वधर्मरूप कंको करता हुआ मनुष्य पापको नहीं 
प्राप्त होता| ॥ ४७॥ 
सहजं कर्म कौन्तेय सदोषमपि न त्यजेत्‌ । 
adom हि दोषेण धूमेनाञ्निरिवाबृताः ॥ ४८॥ 
अतएव हे कुन्तीपुत्र ! दोषयुक्त दोनेपर भी सहज 
कर्मको{ नहीं त्यागना चाहिये, क्योकि धूएँसे अभिकी भाँति 
सभी कर्म किसी-नःकिसी दोपरसे युक्त हे ॥ ४८ ॥ 
सम्बन्ध-भगवानले तेरहवेसे चालीसे क्लोकृतक संन्यास 
यानी सांख्यका निरूपण किया १ फिर इकताहीसबें कोकसे यहॉतक 
कर्मयोगरूप त्यागका तचत्त समझानेके लिये स्वामाविक कमोका 


स्वरूप और उनकी aaa निर्देश करके तथा कर्म- 
योगमें मक्तिका सहयोग दिखाकर उसका फर भरवला पि 
बतलाया; किंतु वहाँ संन्य सके प्रकरणमें यह बात नहीं कहो 
गयी कि संन्यासका कया फळ होता है और कमेंमें कर्तापनका - 
अभिमान त्याग कर उपासनाके सहित सांख्ययोग्का किस प्रकार 
साधन करना चाहिये | अतः यहाँ उणसनाके सहित विवेक और 
वैराग्यपूरवैक एकान्तमें रहकर साधन करनेकी विधि और उसका 
करु बतलानेके RA पुनः सांख्ययोगका प्रकरण आरम्म करते हैं-- 
असक्तबुद्धिः सर्वत्र जितात्मा विगतस्पृहः । 
नेष्कर्म्यसिद्धि परमां संन्यासेनाधिगच्छति ॥ ४९ ॥ 
सर्वत्र आसक्तिरहित बुद्धिवाला; waka और जीते 
हुए अन्तःक्ररणवाला पुरुष% सांख्ययोगके द्वारा उस परम 


प्रकार देखनेमें गुगोसे हीन होनेपर भी तथा उसके अनुष्ठानमें अङ्गवैगुण्य हो जानेपर भी जिसके लिये जो कर्म विहित है 
बही उसके लिये कल्याणप्रद दै । 
# क्षत्रियका स्वधर्म युद्ध करना और दुर्शेको दण्ड देना आदि है; उसमें अहिंसा और शान्ति आदि गुणोंकी कमी 
माळूम होती है । इसी तरह बैश्यक्रे “कृषि? आदि कमोंमें भी हिंसा आदि दोषोंकी बहुता है, इम कारण ब्राह्मणोंके 
' ज्ञान्तिमय कर्मोंकी अपेक्षा वे भी विगुण यानी गुणहीन हैं एवं शद्धोंके कर्म वैश्यों और क्षत्रियोंकी अपेक्षा भी निम्न श्रेणीके 
₹ हें । इसके सिवा उन कर्मोके पालनमें किसी अङ्गका छूट जाना भी गुणकी कमी है। उपर्युक्त प्रकारसे सवधर्मम शुणोंकी 
कमी रहनेपर भी वह गुणयुक्त परघर्मकी अपेक्षा श्रेष्ठ है । 

1 दूसरेका धर्म पालन करनेसे उसमें हिंसादि दोष कम होनेपर भी परवृत्तिच्छेदन आदि पाप लगते हैं; किंतु अपने 
स्वाभाविक कर्मोंका न्यायपूर्वक आचरण करते समय उनमें जो आनुषङ्गिक हिंसादि पाप बन जाते हैं, वे उसको नहीं लगते । 

१, वर्ण, आश्रम, खभाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिसके लिये जो कर्म वतलाये गये हैं, उसके लिये वे ही सहज 
कर्म हैं | अतएव इस अध्यायमें जिन क्मोका वर्णन स्वधर्म, स्वकर्म, नियत कर्म, स्वभावनियत कर्म और स्वभावज कर्मके 
| aR हुआ है, उन्हींको यहाँ “सहज कर्म कहा है। 
| 1 जो स्वाभाविक कर्म श्रेष्ठ गुणोंसे युक्त gb उनका त्याग न करना चाहिये--इसमें तो कहना ही क्या है; पर 
| जिनमें साधारणतः Rais दोषोंका मिश्रण दीखता हो) वे भी शास्त्रविहित एवं न्यायोचित होनेके कारण दोषयुक्त दीखनेपर 
भी वास्तवमें दोषयुक्त नहीं हैं | इसलिये उन कमोंका भी त्याग नहीं करना चाहिये । 

§ जिस प्रकार धूएँसे अग्नि ओतप्रोत रहती है, घूआँ अभिसे सर्वथा अलग नहीं हो सकता -उसी प्रकार आरम्भ- 
मात्र दोषसे ओतप्रोत है, क्रियामात्र्मे किसी-न-किसी प्रकारसे किसी-नःकिसी प्राणीकी हिंसा हो जाती है; क्योंकि संन्यास- 
आश्रममें भी शौच) स्नान और भिक्षाटनादि कर्मद्वारा किसी-न-किसी अंशमें प्राणियोंकी हिंसा होती ही है और ब्राह्मणके 
यज्ञादि कमोगें भी आरम्भकी ब्रहुळता होनेसे क्षुद्र प्राणियोंकी हिंसा होती हे । इसलिये किसी भी वर्ण-आश्रमके कर्म 
साधारण दष्टिसे सर्वया दोषरहित नहीं हैं और कर्म किये बिना कोई रह नहीँ सकता ( गीता ३ | ५): इस कारण म्वधर्मका 
त्याग कर देनेपर भी कुळ-न-कुछ कर्म तो मनुष्यको करना ही पड़ेगा तथा वह जो कुछ करेगा, वही दोषयुक्त होगा । 
इसीलिये अमुक कर्म नीचा है या दोषयुक्त है--ऐसा समझकर मनुष्यको स्वधर्मका त्याग नहीं करना चाहिये; बल्कि उसभें 
ममता; आसक्ति और फठेच्छारूप दोर्षोका त्याग करके उनका न्याययुक्त आचरण करना चाहिये । ऐसा करनेसे मनुष्यका 
अन्तःकरण शुद्ध होकर उसे शीघ्र ही परमात्माकी प्राप्ति हो जाती है । 

> अन्तःकरण और इन्द्रियोंके सहित शरीरमें। उनके द्वारा किये जानेवाले कमोंमें तथा समस्त भोगोमें और 
चराचर प्राणियोंके सहित समस्त जगतूमें जिसकी आसक्तिका सर्वथा अभाव हो गया है; जिसके मन-ुद्धिकी कहीं 
किंचिन्मात्र भी संलग्नता नहीं रही है--वह “सर्वत्र आसक्तिरहित बुद्धिवाला? है | जिसकी स्पृद्दाका सर्वथा अभाव हो गया 
है, जिसको किसी भी सांसारिक वस्तुकी किंचिन्मात्र भी परवा नहीं रही है, उसे ध्स्पृहारहित' कहते हैं और जिसका 
इन्द्रियोंके सहित अन्तःकरण अपने वशमें किया हुआ है, उसे जीते हुए अन्तःकरणवाला? कहते हैं। जो उपयुक्त तीनों गुणोंसे 
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नेषकर्म्यसिद्विको प्राप्त होता है# ॥ ४९ ॥ अहंकारं वलं दर्प कामं क्रोधं परिग्रहम्‌ । 
सिद्धि प्राप्तो यथा ब्रह्म तथाऽऽप्रोति नित्रोध मे । विसुच्य निर्ममः शान्तो ब्रह्मभूयाय कल्पते ॥ ५३ I 
समासेनेच कोन्तेय निष्टा ज्ञानस्य या परा ॥५०॥ विशुद्ध बुद्धिसे युक्तँ तथा हल्का) सात्त्विक और 


जो कि शानयोगकी परा निष्ठा है, उस नेष्क्रम्यसिद्विको नियमित भोजन करनेवाला, शब्दादि विषयोंका त्याग करके 
“जिस प्रकारसे प्राप्त होकर मनुष्य ब्रह्मो प्राप्त होता है, एकान्त और शुद्ध देशका सेवन करनेवाला)» साच्चिक 


उस प्रकारको हे कुन्ती पुत्र ! तू संक्षेपर्मे ही मुझसे समझ |॥ धारणशक्तिके द्वारा अन्तःकरण और इन्द्रयोंका संयम करके+ 
बुद्धा विशुद्धया युक्तो धृत्याऽ ऽत्मानं नियम्य च। मन) वाणी और दारीरको वशमें कर लेनेवाला)+ राग-द्ेषको 
शब्दादीन्‌ विषयांस्त्यक्त्वा रागद्वेषौ व्युदस्य च ॥५१॥ सवया नष्ट करके4 भलीमाँति दृढ़ वैराग्यका आश्रय लेनेवाला 
विवि्तसेबी लघ्वाशी यतत्राक्कायमानसः। तथा अहङ्कार, बल) घमंड, काम, क्रोध और परिग्रहका 


ध्यानयोगपरो नित्यं वैराग्यं समुपाश्रितः ॥ ५२॥ त्याग करके निरन्तर ध्यानयोगके परायण रहनेवालाए ममता- 
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% संन्यास--ज्ञानयोग यानी सांख्ययोगका स्वरूप भगवानने इक्यावनर्वेसे तिरपनर्वे इलोकतक बतलाया है । इस 
साधनका फल जो कि कर्मबन्धनसे सर्वथा छूटकर सच्चिदानन्दघन निर्विकार परमात्माके यथार्थ ज्ञानको प्रास्त हो जाना है, 
क्ही “परम नेष्कर्म्यसिद्धि? दै, जिसको संन्यासके द्वारा प्राप्त किया जाता है | 

T जो ज्ञानयोगकी अन्तिम स्थिति है, जिसको परा भक्ति और तत्त्वज्ञान भी कहते हैं। जो समस्त साधनोंकी अवधि है, जो 
ua “नेष्कर्म्य॑सिद्धि? के नामसे कही गयी है, वही यहाँ (सिद्धि? के नामसे तथा वही “परा निष्ठा! के नामसे कही गयी है । 


९ NA व्र 3 
1 नित्य-निर्विकार, निरगुण-निराकार, सच्चिदानन्दघन) पूर्णब्रह्म परमात्माका वाचक यहाँ A पद है और 
तत्त्वशानके द्वारा पचपनवों इलोकके वर्णनानु सार अभिन्नभावसे उसमें प्रविष्ट हो जाना ही उसको प्राप्त होना है | 


१. जो साधनके उपयुक्त अनायास [हजम हो जानेवाले सात्त्विक पदार्थोका ( गीता १७ | ८ ) अपनी प्रकृति) 


आवश्यकता और शक्तिके अनुरूप नियमित और परिमित भोजन करता है-ऐसे युक्त आहारके करनेवाले (गीता६ । १७ ) 
पुरुषको “लघ्वाशी? कहते हैं । 


§ पूर्वाजित पापके संस्कारोंसे रहित अन्तःकरणवाला ही “विशुद्ध बुद्धिसे युक्त? कहलाता है । 


X जहाँका वायुमण्डल पवित्र हो, जहाँ बहुत लोगोंका आना-जाना न हो, जो स्वभावसे ही एकान्त और स्वच्छ 
हो या झाड़-बुद्दरकर और धोकर जिसे स्वच्छ बना लिया गया हो-ऐसे नदीतट, देवालय, वन और पहाड़की गुफा आदि 
स्थानोंमें निवास करना ही “एकान्त और शुद्ध देशका सेवन करना? है। 


+ इन्द्रियों और अन्तःकरणका समस्त विषयोंसे सम्त्रन्घ-विच्छेद कर देना ही उनका संयम करना है | 


+ मन) वाणी और शरीरमें इच्छाचारिताका तथा बुद्धिके विचलित करनेकी शक्तिका अभाव कर देना ही उनको 
वशर्मे कर लेना है | 


^ इस लोक या परलोकके किसी भी भोगमें, किसी भी प्राणीमें तथा किसी भी पदार्थ, क्रिया अथवा घटनामें 
किंचिन्मात्र भी आसक्ति या द्वेष न रहने देना ‹राग-द्वेपरका सर्वथा नाश कर देना? है| 

शरीर, इन्द्रियों और अन्तःकरणर्मे जो आत्मबुद्धि दै, जिसके कारण मनुष्य मन) बुद्धि और शरीरद्वारा किये 
जानेवाले कर्मोमें अपनेको कर्ता मान लेता है, उसका नाम “अहंकार? È | अन्यायपूर्वक बलात्कारसे जो दूमरोंपर प्रभुत्व 
जमानेक्रा साहस हे, उसका नाम बळ? है | धन; जन, विद्या, जाति और शारीरिक दाक्ति आदिके कारण होनेत्राला जो गर्व / 
है, उसका नाम दर्प? यानी घमंड है। इस लोक और परलोकके भोगोंको प्राप्त करनेकी इच्छाका नाम “काम' है । अपने 
मनके प्रतिकूल आचरण PATIT और नीतिविरुद्ध व्यवद्दार करनेवालेपर जो अन्तःकरणमें उत्तेजनाका भाव उत्पन्न 
होता है--जिसके कारण मनुध्यके नेत्र छाल हो जाते हैं, होंठ फडकने लगते हैं, हृदयमें जलन .होने लगती है और मुख 
विकृत हो जाता है--उसका नाम (क्रोध? है । भोग्यबुद्धिसे सांसारिक भोग-सामग्रियोंके संग्रहका नाम “परिग्रह? है, अतएव 
इन सरका त्याग करके पूर्वोक्त प्रकारसे सात्त्विक धृतिके द्वारा मन-इन्द्रियॉंकी क्रियाओंको रोककर समस्त स्फुरणाओंका 
ada अभाव करके) नित्य-निरन्तर सच्चिदानन्दघन ब्रह्मका अभिन्नभात्रसे चिन्तन करना (गीता ६। २५ ) तथा उठते- 
बैठते, सोते-जागते एबं शौ च-स्नान) खान-पान आदि आवश्यक क्रिया करते समय भी नित्य-निरन्तर परमात्माके स्वरूपका 


kaa Win कुबे पर्क? परंभा च्य [i वनिम्‌} ३3/१ n Kosha 


श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० १८ ] 


रहित# और शान्तियुक्त पुरुषा सच्चिदानन्दधन ब्रह्म 

अभिन्नभावसे स्थित होनेका पात्र होता है ॥ ५१--५३ ॥ 

aha प्रसन्नात्मा न शोचति न काह्नति-। 

समः सवेषु भूतेषु मद्गक्तिं लभते पराम्‌ ॥ ५४॥ 
फिर वह सच्चिदानन्दघन ब्रह्ममें एकीमावसे स्थित) 

प्रसन्न मनवाला योगी न तो किसीके लिये शोक करता है 

और न किसीकी आकाङ्का ही करता है ॥]. ऐसा समस्त 

प्राणियोंमें समभाववाला योगी मेरी परा भक्तिको$ प्राप्त हो 

जाता है ॥ ५४ ॥ 

भक्त्या मामभिजानाति यावान्‌ यश्चास्मि तत्वतः 

ततो मां तत्त्वतो ज्ञात्वा विशते तदनन्तरम्‌ ॥ ५५ ॥ 
o परा भक्तिके दारा बहू पुस परमालाको में ले यय परा भक्तिके द्वारा वह मुझ परमात्माको) में जो 


द्विचत्वारिशोऽध्यायः 


२८०३ 


I ७ लो 


हूँ और जितना हूँ ठीक वैसा-का-बैसा तत्त्वसे जान लेता है 
तथा उस भक्तिसे मुझको तत्त्वसे जानकर तत्काल ही मुझमें 
प्रविष्ट हो जाता है+ ॥ ५५ ॥ 

सम्बन्ध-अजुनकी जिज्ञासाके अनुसार त्यागका यानी कर्मयोश्का 
और संन्यासका यानी सांख्ययोगका तत्त्व अरुगअरुण समझाकर 
यहाँतक उस प्रकरणको समाप्त कर दिया; किंतु इस बर्णनमें 
भगवानले यह बात नहीं कही कि दोनोंमेंसे तुम्हारे किये अमुक 
साधन कर्तव्य है; अतण्व अर्जुनको भक्तिप्रधान कर्मयोग ग्रहण 
करानेके उद्देश्यस अब भक्तिप्रघान कर्मयोगकी महिमा कहते है-- 
सर्वकमाण्यपि सदा कुर्वाणो मद्वःधपाश्चयः। 
मत्प्रसादादवाम्रोति शाश्वतं पदमव्ययम्‌ ॥ ५६॥ 

मेरे परायण हुआ+ कर्मयोगी तो सम्पूर्ण कमोंको सदा 


a मन और इन्द्रियोंके सहित शरीरमें) समस्त प्राणियोमें) कमोंमेंश समस्त भोगोंमें एवं जाति) कुल) देश) वर्ण 
और आश्रमर्मे ममताका सर्वया त्याग कर देना ही “ममतासे रहित होना? है । 

1 जिसके अन्तःकरणमें विक्षेपका सर्वथा अभाव हो गया है और जिसका अन्तःकरण अटल शान्ति और शुद्ध 
सात्त्विक प्रसन्नतासे व्याप्त रहता है; वह उपरत पुरुष “शान्तियुक्त) कहा जाता है । 

१. जो सच्चिदानन्दघन ब्रह्मे अभिन्नमावसे स्थित हो जाता है; जि्षकी दृष्टिमें एक सच्चिदानन्दघन ब्रह्मसे भिन्न 
किसी भी वस्तुकी सत्ता नहीं रहती) “अहं ब्रह्मास्मि --मैं ब्रह्म हूँ ( बृहदारण्यक उप० १। ४ | १० )) 'सो5हमस्मि?---वह 
ब्रह्म ही मैं हूँ, आदि महावाक्याके अनुसार जिसकी परमात्मामे अभिन्‍नभावसे नित्य अटल स्थिति हो जाती है, ऐसे 
सांख्ययोगीका वाचक यहाँ “ब्रह्मभूतः? पद है। गीताके पाँचवें अध्यायके चौद्रीसवें इलोकमें और छठे अध्यायके सत्ताईसबें 


इलोकमें भी इत स्थितिवाले योगीको “ब्रह्मभूत? कहां है। 


२. जिका मन पवित्र) स्वच्छ और शान्त हो तथा निरन्तर शुद्ध प्रसन्न रहता हो) उसे “प्रसन्नात्मा? कहते हैं । 
Lama योगीकी सर्वत्र ब्रह्मबुद्धि हो जानेके कारण संसारकी किसी भी वस्तुमे उसकी भिन्न सत्ता) रमणीय-बुद्धि 
और ममता नहीं रहती । अतएव शरीरादिके साथ किसीका संयोग-वियोग होनेमें उसका कुछ भी बनता-बिगड़ता नहीं; 
इस कारण वह किसी भी हालतर्भे किसी भो कारणसे किंचिन्मात्र भी चिन्ता या शोक नहीं करता और वह पूर्णकाम हो 


जाता है, इसलिये वह कुछ भी नहीं चाहता । 


§ जो ज्ञानयोगका फल है? जिसको जानकी परा निष्ठा 


और तत्त्वज्ञान भी कहते हैं; उसीको “परा भक्ति? कहा है । 


> इस परा भक्तिरूप तस्‍््वज्ञानकी प्राप्ति होनेके साथ ही वह योगी उस तत्त्वज्ञाने द्वारा मेरे यथार्थ रूपको जान 
लेता है; मेरा निर्गुण-निराकार रूप क्या है तथा सगुण-निराकार और सगुण-साकार रूप क्या है, में निराकारसे साकार 
कैसे होता हूँ और पुनः साकारसे निराकार केसे होता हूँ--इत्यादि कुछ भी जानना उसके लिये शेष नहीं रहता । 

+ परमात्माके तत्त्वज्ञान और उनको प्राप्तिमें अन्तर यानी व्यवधान नहीं होता, परमात्माके स्वरूपको यथार्थ जानना 


और उनमें प्रविष्ट होना-दोनों एक साथ होते हैं | परमात्मा सबके आत्मरूप हू 


नेसे वास्तवमें किसीको अप्राप्त नहीं हैं, अतः 


उनके यथार्थ स्वरूपका ज्ञान होनेके साथ ही उनकी प्रास हो जाती है । 
e A An 3 जि ` 
१. अपने वर्ण और आश्रमके अनुसार जितने भी शास्त्रविहित कर्तव्यकर्म हैं--जिनका वर्णन पहले 'नियत कर्म? 
और amaa कर्म? के नामसे किया गया है तथा जो भगवान्‌की आशा और प्रेरणाके अनुकूल दैँ- उन सबका बाचक 


यहाँ “सर्वकर्माणिः पद है । 


: समस्त कर्मोका और उनके फलरूप समस्त भोगोंका आश्रय त्यागकर जो भगवानके द्वी आश्रित हो गया है; 
जो अपने मन-इन्द्रियांसहित शरीरको) उसके द्वारा किये जानेवाले समस्त कमोंको और उनके फलको भगवानके समर्पण 
करके उन सबसे ममता, आशक्ति और कामना हटाकर भगवानके ही परायण हो गया है, भगवानको ही अपना परम 
प्राप्य, परम प्रिय, परम हितेपी, परमाघार और सर्वस्व समझकर जो भगवानके विधानमे सदैव प्रसन्न रहता है--किसी भी 
सांसारिक वस्तुके संयोग-वियोगमें और किसी भी घरनामें कमी हर्ष-शोक नहीं करता, सदा भगबानपर ही निर्भर रहता है 


बहु मित्तयि AE E BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


२८०४ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


करता हुआ भी मेरी कृपासे सनातन अविनाशी परमपदको%# उपयुक्त प्रकारसे मुझमें चित्तवाला होकर तू मेरी कृपासे 
प्राप्त हो जाता है|॥ ५६ ॥ समस्त संकटोंको अनायास ही पार कर जायगा+और यदि 
चेतसा सवेकमोणि मयि संन्यस्य मत्परः । अहंकारके कारण मेरे बचनोंक्रो न सुनेगा तो न€ हो जायगा 
बुद्धियोगसुपाश्चित्य मञ्चित्तः सततं भव ॥ ५७॥ अर्थात्‌ परमार्थसे भ्रष्ट हो TA ॥ ya ॥ T 
सब्र कमोंका मनसे मुझमें अर्पण करके[तथा समबुद्धिरूप यद्हुकारमाञचित्य NUTS 

योगको {अवलम्बन करके मेरे परायण>%और निरन्तर मुझमें मिथ्येष व्यवसायस्ते प्रकृतिस्त्वां नियोक्ष्यति ॥ ५९ ॥ 
चित्तबाला AHI ५७ ॥ जो तू अहङ्कारका आश्रय लेकर यह मान रहा है कि 
मच्चित्तः सर्वदुर्गाणि मत्प्रसादात्‌ तरिष्यसि। “में युद्ध नहीं करूँगा? तेरा यह निश्चय मिथ्या है; क्योंकि 
अथ चेत्‌ त्वमहंकारान्न श्रोष्यसि विनङ्क्ष्यसि ॥५८॥ तेरा स्वभाव तुझे जबरदस्ती युद्धमें लगा TCI ५९ | 


ॐ जो सदासे है और सदा रहता है, जिसका कभी अभाव नहीं होता, वह सच्चिदानन्दघन) पूर्णब्रह्म, सर्वशक्ति- 
मान्‌, सर्वावार परमेश्वर परम प्राप्य दे, इसलिये उसे “परम पद? के नामसे कहा गया हे । इसीको पेंतालीसबे छोकमें 
“संसिद्धि, छियालीसवेंमें (सिद्धि! और पचपनवें ऋछोकमें “माम्‌? पदवाच्य परमेश्वर कहा गया है | 

† सांख्ययोगी समस्त परिग्रह और समस्त भोगोंका त्याग करके एकान्त देशमें निरन्तर परमात्माके ध्यानका 
साधन करता हुआ जिस परमात्माको प्राप्त करता है, भगवदाश्रवी कर्मयोगी स्ववर्णाश्रमोचित समस्त कर्मोंको सदा करता 
हुआ भी उसी परमात्माको प्राप्त ददो जाता है; दोनोंके फलमें किसी प्रकारका भेद नहीं होता । 

$ अपने मन) इन्द्रिय और शरीरको, उनके द्वारा किये जानेताले कमको और संसारकी समस्त वस्तुआँको 
भगवानकी समझकर उन सत्रमँ ममता, आसक्ति ओर कामनाका सर्वथा त्याग कर देना तथा मुझमें कुछ भी करनेकी 
शक्ति नहीं दै, भगवान्‌ ही सब प्रकारकी शाक्ति प्रदान करके मेरेद्वारा अपने इच्छानुसार समस्त कर्म करवाते हैं, में कुछ 
भी नहीं करता--ऐसा समझकर भगवानके आज्ञानुसार उन्हींके लिये, उन्हींकी प्रेरणासे, जैसे करावें वैसे ही, निमित्तमात्र 
बनकर समस्त कमको कठपुतलीकी भाँति करते रहना--यही समस्त कमको मनसे भगवानमें अर्पण कर देना है । 

§ सिद्धि और असिद्धि, सुख और gia लाम और हानिमेंश इसी प्रकार संसारके समस्त wii और 
प्राणियोभे जो समबुद्धि दै, उशको ध्वुद्धियोग? कहते हैं | 

> भगवानूको ही अपना परम प्राप्य, परम गति) परम हितेपी, परम प्रिय और परमाधार मानना, उनके 
विधानमें सदा ही संतुष्ट रदना और उनकी प्रास्तिके साधनोंमें तत्पर रहना भगवानके परायण होना है | 

+ मन-ुद्धिको अटळ भावसे भगवानूमें लगा देना; भगवानके सिवा अन्य किसीमें किंचिन्मात्र भी प्रेमका सम्बन्ध 
न रखकर अनन्य प्रेमपूवक निरन्तर भगवानका ही चिन्तन करते रहना; क्षणमात्रके लिये भी भगवानकी विस्मृतिका 
असह्य हो जाना; उठते-वेटते, चळते-फिरते, खाते-पीते, सोते-जागते और समस्त कर्म करते समय भी नित्य-निरन्तर मनसे 
भगवानके दर्शन करते रहना-यद्दी निरन्तर भगवानमें चित्तवाला होना है । 

+ निरन्तर मुझमें मन लगा देनेके बाद तुम्हें और कुछ भी नहों करना पड़ेगा, मेरी दयाके प्रभावसे अनायात 
ही तुम्हारे इस लाक और परळोकके समस्त दुःख टल जायेंगे, तुम सब प्रकारके दुर्गुण और दुराचारोंसे tea होकर सदाके 
WA जन्म मरणरूप महान्‌ संकटसे मुक्त हो जाओगे और मुझ नित्य-आनन्दघन परमेश्वरको प्राप्त कर लोगे | 
; ^ यद्यपि भगवान्‌ अर्जुनसे पहले यह कह चुके हैं कि तुम मेरे भक्त हो (गीता ४ | ३) और ag भी कह आये 
हैं कि “न में भक्तः aia अर्थात्‌ मेरे भक्तका कमी पतन नहीं होता (गीता ९।.३१ ) और यहाँ यह कहते हैं कि 
तुम नष्ट दो जाओगे अर्थात्‌ तुम्हारा पतन हो जायगा; इसमें विरोध माळूम होता है; किंतु भगवानूने स्वयं ही उपर्युक्त 
MKAA AR पदका प्रयोग करके इस विरोधका समाधान कर दिया दे । अभिप्राय यह हैं कि भगवानके भक्तका कभी 
पतन नहीं होता) Ag ध्रुव सत्य है और यहद भी सत्य है कि अर्जुन भगवानके परम भक्त हैं; इसलिये वे भगवानकी बात न 
सुनें? उनकी आशाका पालन न करें--यह हो ही नहीं सकता; किंतु इतनेपर भी यदि अहंकारके ami होकर भगवानकी 
आज्ञाकी अवहेलना कर दें तो फिर भगवानके भक्त नहीं समझे जा सकते) इसलिये फिर उनका पतन होना भी युक्तिसङ्गत ही है। 

B पहले भगवानके द्वारा युद्ध करनेकी आज्ञा दी जानेपर ( गोता २ | ३ ) जो अर्जुनने भगवानसे यह कहा था 
wa यात्स्ये H युद्ध नहीं करूँगा (गीता २।९ 2? उत्ती बातको स्मरण कराते हुए भगवान्‌ कहते हैं कि तुम जो यह मानते 

हो कि «में युद्ध नदा करूँगा?) तुम्हारा यह मानना केवळ अहंकारमात्र है; युद्ध न करना तुम्हारे हाथकी बात नहीं है । 


* C जन्म-जन्मान्तरमें किये माके स्का न zaji SRS 
CC-O. Nanaji Deshmukh Li णा 81 पुकार जो 9०8 असतन काक हु ३ठनके कक्ष॒दायको 
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खभावजेन कोन्तेये निवद्धः स्वेन कर्मणा। 

कुँ नेच्छसि यन्मोहात्‌ करिष्यस्यवशोऽपि तत्‌॥६०॥ 
हे कुन्तीपुत्र ! जिस कर्मको तू मोहके कारणक करना 

नहीं चाहता, उसको भी अपने पूर्वकृत स्वाभाविक कर्मसे 

ža हुआ परवश होकर RNI ६० N 
सम्बन्व-पूर्वश्ोकॉने कर्म करनेमें मनुष्यको स्वमावके 

ada बतळार्‍या गया; इसपर यह रङका हो सकती हे कि a बताया गया; इसपर यह शङ्का हो सकती है फि 


A Lo 
दविचत्वारिशो ऽध्यायः 


rT = ee नर 


प्रकृति यानी स्वमाव कहते हैं । इत स्वभावके अनुसार ही मनुष्यका भिन्न-भिन्न कमेके अधिकारीसमुदायमें जन्म होता है 
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प्रकृति या भाव जड है; वह किसीको अपने aai केसे कर 
सकता है; इसलिये भगवान्‌ कहते हैं-- 
ईश्वरः .सर्वभूतानां हृदेशेऽज्ुन तिष्ठति। 
खामयन्‌ सर्वभूतानि यन्त्रारूढानि मायया ॥ ६१ ॥ 
हे अर्जुन ! झरीररूप यन्त्रमें आरूढ हुए सम्पूर्ण 
प्राणियोंको अन्तर्यामी परमेश्वर]; अपनी मायासे उनके क्मोके 
अनुसार भ्रमण कराता हुआ सब प्राणियोंके हृदयमें 
स्थित देई ॥ ६१ ॥ 


और उस स्वभावके अनुसार ही भिन्न-भिन्न मनुष्योंकी भिन्न-भिन्न कमॅमि प्रवृत्ति हुआ करती है | अतएव यहाँ उपर्युक्त 
वाक्यसे भगवानने यह दिखलाया है कि जिस खभावके कारण तुम्हारा क्षत्रियकुल्में जन्म हुआ है, वह स्वभाव तुम्दारी 
इच्छा न रहनेपर भी तुमको जवर्दस्ती युद्धमें प्रदत्त करा देगा । योग्यता प्राप्त होनेपर वीरतापूर्वक युद्ध करना, युद्धसे 
डरना या भागना नहीं--यह तुम्हारा सहज कर्म है; अतएव तुम इसे किये बिना रह नहीं सकोगे, तुमको युद्ध अवश्य 


करना पड़ेगा । यहाँ क्षत्रियके नाते अर्जुनको युद्धके विषयमें जो 


स्वाभाविक zai विषयमे समझ लेनी चाहिये । 


बात rå है? वही बात अन्य वर्गवालोको अपने-अपने 


१. अर्जुनकी माता कुन्ती बड़ी वीर महिला थी) उसने स्वयं श्रीकृष्णके हाथ सँदेशा भेजते समय पाण्डबोंको 
युद्धके लिये उत्साहित किया था | अतः भगवान्‌ यहाँ अर्जुनको “कौन्तेय? नामसे सम्बोधित करके यह भाव दिखलाते हैँ कि 
तुम बीर माताक्रे पुत्र हो? स्वयं भी शूरवीर हो, इसलिये तुमसे युद्ध किये बिना नहीं रहा जायगा । 


` 


% न्यायसे प्रात्त सहजकर्मको न करनेका अविवेकके अतिरिक्त दूसरा कोई युक्तियुक्त कारण नहीं है । 


† यहाँ भगवानने यह भाव दिखलाया है कि युद्ध तो तुम्हें अपने स्वभावके वशर्मे होकर करना ही पड़ेगा | इसलिये 
यदि मेरी आज्ञाके अनुसार अर्थात्‌ सत्तावनवें छोकमे बतलायी हुई विधिके अनुसार उसे करोगे तो कर्मबन्धनसे मुक्त 
होकर मुझे प्राप्त हो जाओगे) नहों तो राग-द्वेषके जालमें फॅसकर जन्म-मृत्युरूप संसारसागरमें गोते लगाते रहोगे । 

जिव प्रकार नदीके प्रवाइमे बहता हुआ मनुष्य उस प्रवाहका सामना करके नदीके पार नहीं जा सकता; वरं अपना 
नाश कर लेता है और जो किसी नौका या काठका आश्रय लेकर या JAn कलासे जलके ऊपर तेरता रहकर उस 
प्रवाहृके अनुकूल चलता है) वह किनारे लगकर उसको पार कर जाता हे; उसी प्रकार प्रकृतिके प्रवाहमें पड़ा हुआ जो 
मनुष्य प्रकृतिका सामना करता है, यानी हठसे कर्तव्य-कर्मोका त्याग कर देता है? वह प्रक्तिसे पार नहीं हो सकता, 


बरं उसमें mas Kaar जाता है और जो परमेश्वरका या 


कर्मयोगका आश्रय लेकर या शानमार्गके अनुसार अपनेको 


प्रकृतिसे ऊपर उठाकर प्रकृतिके अनुकूल कर्म करता रहता है, वह कर्मबन्धनसे मुक्त होकर प्रकृतिके पार चला जाता है 


अर्थात्‌ परमात्माको प्राप्त हो जाता है । 


1 यहाँ शरीरको यन्त्रका रूपक देकर भगवानने य 
बैठा हुआ मनुष्य स्वयं नहीं चलता) तो भी रेलगाड़ी आदि य 


हृ भाव दिखलाया है कि जैसे रेलगाड़ी आदि किन्ही यनत्रोंपर 
त्रके चळनेसे उसका चलना हो जाता है--उसी प्रकार यद्यपि 


आत्मा निश्चळ दै, उसका किसी भी क्रियासे वास्तवमें कुछ भी सम्बन्ध नहीं है; तो भी अनादिसिद्ध अज्ञानके कारण उसका 
शरीरसे सम्बन्ध होनेसे उस शरीरकी क्रिया उसकी क्रिया मानी जाती हे तथा ईश्वरको सब भूतोके हृदयमें स्थित बतलाकर 
यह भाव. दिखेलाया है कि यन्त्रको चलानेवाला प्रेरक जैसे स्वयं भी उस यन्त्रमें रहता हेश उसी प्रकार इश्वर भी समस्त 


प्राणियोंके अन्तःकरणमें स्थित है । 


§ समस्त प्राणियोंको उनके पूर्वाजित कर्म-संस्कारोंके अनुसार फल मुयतानेके लिये बार-बार नाना योनियोंमें उत्पन्न 
करना तथा भिन्न-भिन्न पदाथांसे, क्रियाओसे ओर प्राणियोंसे उनका संयोग-वियोग कराना ओर उनके स्वभाव ( प्रकृति ) 
के अनुसार उन्हें पुनः चेश करनेमे लगाना--यही भगवानका उन प्राणियोंको अपनी मायाद्वारा भ्रमण कराना है । 


यहाँ यदि कोई यह कहे कि कर्म करनेमें और न करनेमें मनुष्य स्वतन्त्र है या परतन्त्र १ यदि परतन्त्र हे तो किसके 
परतन्त्र है--प्रकृतिक या स्वभावके अथवा ईश्वरके १ क्‍योंकि प्राणीको उनसठवें और साउवें ARN प्रकृति- 
KETE wa Bay 3 तापे बदन त iv कम करने और 
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सम्बन्ध-यहा यह प्रश्न उठता है कि कर्मबन्धनसे छूटकर सम्बन्ध-इस प्रकार अर्जुनको अन्तर्यामी परमेश्वरकी शरण 
परम्‌ शान्तिराम करनेके ल्यि मनुष्यको क्या करना चाहिये; ग्रहण करनेके स्यि आज्ञा देकर अब भगवान्‌ उक्त उपदेशुका 
इसपर भगवन्‌ कहते हैं उपसंहार करते हुए कहते हैं-- 


तमेव शरणं गच्छ सर्वभावेन भारत। हि के 
० ति ते ज्ञानमाख्यातं शुह्याद्‌ गुह्मतरं मया । 
तत्प्रसादात्‌ परां शान्ति स्थानं प्राप्स्यसि शाश्वतम्‌ ६२ * zi Jagg 


Razi ` थेच्छ ~ 
हे भारत ! तू सब प्रकारसे उस परमेश्वरकी ही रारणमें तद्शेषेण यथेच्छसि तथा ङुरु ॥ ६३॥ 


जा% | उस परमात्माकी कृपासे ही तू परम झान्तिको तथा इस प्रकार यह गोपनीयसे भी अति गोपनीय ज्ञान मेंने 
> ~ e 

सनातन परम धामको प्राप्त होगा| ॥ ६२ ॥ तुझसे कह दिया]. । अव तू इस रहस्ययुक्त ज्ञानको पूर्णतया 

AA WAA UA 


न करनेमें मनुष्य परतन्त्र है, इसीलिये यह कहा गया है कि कोई भी प्राणी क्षणमात्र भी विना कर्म किये नहीं रह सकता 
( गौता ३। ५ ) । मनुष्यका जो कर्म करनेमें अधिकार बतलाया गया है, उसका अभिप्राय भी उसको स्वतन्त्र बतलाना 
नहीं दै, बल्कि परतन्त्र बतलाना ही है; क्योंकि वहाँ कमोके त्यागमें अशक्यता सूचित की गयी है तथा मनुष्यको 
प्रकृतिके अधीन बतलाना) स्वभावके अधीन बतलाना और ईरवरके अधीन बतलाना--ये तीनों बातें एक ही हैं । क्योंकि 
स्वभाव और प्रकृति तो पर्यायवाची शब्द हैं और ईश्‍वर स्वयं निरपेक्षभावसे अर्थात्‌ सर्वथा निलिप्त रहते हुए ही जीवोंकी 
प्रकृतिके अनुरूप अपनी मायाशक्तिके द्वारा उनको कमोर्मे नियुक्त करते हैं, इसलिये इंश्ररके अधीन बतलाना प्रकृतिके ही 
अधीन बतलाना दै । दूधरे पक्षमें ईश्वर ही प्रकृतिके स्वामी और प्रेरक हैं, इस कारण प्रकृतिके अधीन बतलाना भी ईश्वरके 
ही अधीन बतलाना है | 


इसपर कोई यह कहे कि यदि मनुष्य सर्वथा ही परतन्त्र है तो फिर उसके उद्धार होनेका क्या उपाय है और उसके 
लिये कर्तब्य-अकतंव्यका विधान करनेवाले MAR क्या आवश्यकता है; तो कहना होगा कि कर्तव्य-अकर्वव्यका विधान 
करनेवाले WA मनुष्यको उसके स्वाभाविक कर्मोंसे हटानेके लिये या उससे स्वभावविरुद्ध कर्म करवानेके लिये नहीं हैं किंतु 
उन कमको करनेमें जो राग-द्वेषके वशमें होकर वह अन्याय कर लेता है; उस अन्यायका त्याग कराकर उसे न्यायपूर्वक 
कतव्यकमोमें लगानेके लिये है | इसलिये मनुष्य कर्म करनेमें स्वभावके परतन्त्र होते हुए भी उस स्वभावका सुधार करनेमें 
परतन्त्र नहीं दै । अतएव यदि वह शास्त्र और महापुरुषोंके उपदेशसे सचेत होकर प्रकृतिके प्रेरक सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वरकी 
दारण ग्रहण कर ले और राग-द्वेपादि विकारोंका त्याग करके शास्त्रविधिके अनुसार न्यायपूर्वक अपने स्वाभाविक FAR 
निष्कामभावसे करता हुआ अपना जीवन बिताने लगे तो उसका उद्धार हो सकता हे | 
% भगवानके गुण; प्रभाव, तत्त्व और स्वरूपका श्रद्धापूर्वक निश्चय करके भगवानको ही परम प्राप्य, परम 
गति, परप्र आश्रय और सर्वस समझना तथा उनको अपना स्वामी, भर्ता, प्रेरक, रक्षक और परम हितैषी समझकर 
सब प्रकारसे उनपर निर्भर और निर्भय हो जाना एवं सब कुछ भगवानका समझकर और भगवानको सर्वव्यापी जानकर समस्त 
FAN ममता, अभिमान) आसक्ति और कामनाका त्याग करके भगवानके आज्ञानुसार अपने कमोद्वारा समस्त प्राणियोके हृदयमें 
स्थित परमेश्वरकी सेवा करना; जो कुछ भी दुःख-तुखके भोग प्राप्त हो, उनको भगवानका भेजा हुआ पुरस्कार समझकर 
सदा ही संतुष्ट रहना; भगवानके किसी भी विधानमें कभी किंचिन्मात्र भी असंतुष्ट न होना; मान, बड़ाई और प्रतिष्ठाका 
त्याग करके भगवानके सिवा किसी भी सांसारिक वस्तुमे ममता और आसक्ति न रखना; अतिशय श्रद्धा और अनन्य 
प्रेमपूर्वक भगवानके नाम) गुण) प्रभाव) लीला, तत्व और खरूपका नित्य-निरन्तर श्रवण) चिन्तन और कथन करते 
रहना--ये सभी भाव तथा क्रियाएँ सब्र प्रकारसे परमेश्वरकी दारण ग्रहण करनेके अन्तर्गत žl 
T उपयुक्त प्रकारसे भगवानकी शरण ग्रहण करनेवाले भक्तपर परम दयाळ, परम सुहृद्‌, स्ंशक्तिमान्‌ परमेश्वरकी 
अपार दयाका स्रोत बहने लगता हे--जो उसके समस्त दुःखां और बन्धनोंको सदाके लिये बहा ले जाता हे । इस प्रकार 
भक्तका जो समस्त दुःखोंसे और समस्त aaa छूट्कर सदाके लिये परमानन्दसे युक्त हो जाना और सञ्चिदानन्द्घन पूरण ब्रह्म 
सनातन परमेश्वरको प्राप्त ददो जाना है, यही परमेश्वरकी कृपासे परम शान्तिको और सनातन परम घामको प्राप्त हो जाना है । 
F भगवानने गीताके दूषरे अध्यायके ग्यार 


और स्वरूपका रहस्य भलीभाँति समझानेके लिये जितनी बातें कही हैं--उस समस्त उपदेशका वाचक यहाँ “ज्ञान! शब्द 
है; वह सारा-का-सारा उपदेश 


NS य भगवानका प्रत्यक्ष ज्ञान करानेवाला है; इसलिये उसका नाम “शान? रक्खा गया È । संसारमें 

और थाम जितने भी ya रखनेयोग्य रहस्यके विषय माने गये हे, उन तमं भगवान्‌के गुण, प्रभाव और 
रूपका यथाथ ज्ञान करा देनेवाला उपदेश i बढकर गू लिक, X 

Teo. Nanaji ण ती BEER È âmme. उञ्ञ BMSh baho Kamanah 


हवें छोकसे आरम्भ करके यहाँतक अर्जुनको अपने गुण, प्रभाव, तत्व 


न अ० १८ ] 


भलीभाँति विचारकर जैसे चाहता है वैसे ही कर# ॥६३॥ 
सम्बन्ध-इस प्रकार अर्जुनको सारे उपदेशपर विचार करके 
अपना कर्तव्य निर्धारित करनेके लिये कहे जानेपर भी जब अर्जुनने 
कुछ भी उत्तर नहीं दिया और वे अपनेको अनधिकारी तथा कर्तव्य 
निश्चय करनेमें "असमर्थ समझकर खिन्नचित्त हो गये, तब सबके 
हृदयकी बात जाननेवाळे अन्तर्यामी भगवान्‌ स्वयं ही अर्जुनपर 
दया करके कहने रुगे 
aigam भूयः ag मे परमं वचः। 
इष्टोऽसि मे टढमिति ततो वक्ष्यामि ते हितम्‌ ॥ ६४॥ 


द्विचत्वारिशोऽध्यायः 


२८०७ 


सम्पूर्णे गोपनीयोंसे अति गोपनीय मेरे परम रहस्ययुक्त 
वचनको तू फिर भी सुना | तू मेरा अतिशय प्रिय दैः 
इससे यह परम हितकारक वचन मैं तुझसे कहूँगा ॥ ६४ ॥ 
मन्मना भव AEA मद्याजी मां नमस्कुरु । 
मामेवैष्यसि सत्यं ते प्रतिजाने प्रियोऽसि मे ॥ ६५॥ 


हे अर्जुन ! तू मुझमें मनवाला हो।$ मेरा भक्त बन)» 
मेरा पूजन करनेवाला हो+ और मुझको प्रणाम 


EC NNO AS DA SS SS प्क्क्म्म्म्फ्म्स्म्प्प्म 
लिये और यह बात समझानेके लिये कि अनधिकारीके सामने इन बातोंको प्रकट नहीं करना चाहिये, इस ज्ञानको अत्यन्त 
गोपनीय बतलाया गया दै । 

# गीताके दूसरे अध्याये ग्यारहवें क्लोकसे उपदेश आरम्भ करके भगवानने अर्जुनको सांख्ययोग और कर्मयोगः. 
इन दोनों ही साधनोंके अनुसार खधमेरूप युद्ध करना जगह-जगद्द (गीता २। १८,२७; ३। २०; ८ | ७; ११। ३४ ) 
कर्तव्य बतलाया तथा अपनी शरण ग्रहण करनेके लिये कहा । इसपर भी कोई उत्तर न मिलनेसे पुनः अर्जुनको सावधानं . 
TAF लिये परमेश्वरको सबका प्रेरक और सबके हृदयमें स्थित बतलाकर उसकी शरण ग्रहण करनेके लिये कहा । इतनेपर 
भी जब अर्जुनने कुछ नहीं कहा) तत्र इस कके पूर्वार्दम उपदेशका उपसंहार करके एवं कहे हुए उपदेशका महत्त्व 
दिखलाकर इस वाक्यसे पुनः उसपर विचार करनेके लिये अर्जुनको साबधान करते हुए अन्तमें भगवानने यह कहा कि मैंने 
जो कर्मयोग, ज्ञानयोग और भक्तियोग आदि बहुत प्रकारके साघन ब्रतळाये हैं, उनमेंसे तुम्हें जो साधन अच्छा मालूम पड़े, 
उसीका पालन करो अथवा और जो कुछ तुम टीक समझो) वही करो l 

1 भगवानूने यहाँतक अर्जुनको जितनी बातें कहीँ) वे सभी बातें ga रखनेयोग्य हैं; अतः उनको भगवानने जगइ- 

_ जगह “परम गुह्य' और “उत्तम रहस्य? नाम दिया हे । उस समस्त उपदेदामें भी जहाँ भगवानने खास अपने गुण; प्रभाव) 
खरूप, महिमा और ऐश्वर्यको प्रकट करके यानी मैं ही खयं सर्वव्यापी, सर्वाधार) सर्वशक्तिमान, साक्षात्‌ सगुण-निर्गुण 
परमेश्वर हूँ--इस प्रकार कहकर अर्जुनको अपना भजन करनेके लिये और अपनी शरणमें आनेके लिये कहा है, 

` वे वचन अधिक-से-अधिक गुप्त रखनेयोग्य हैं ( गीता ९। १-२ ) | वे पहले भी कहे जा चुके हैं ( गीता ९। ३४; 

१२। ६-७; १८ । ५६-५७ ) । अतः यहाँ भगवानके कहनेका यह अभिप्राय है कि पहले कहे हुए उपदेशमें भी जो अत्यन्त 
गुप्त रखने योग्य सबसे अधिक महत्त्वकी बात है, वह मैं तुम्हें अगले दो #छोकोंमें फिर कहूँगा । 

1 तिरसठर्वे azi कही हुई बातको सुनकर भगवानने अर्जुनको अपने कर्तव्यका निश्चय करनेके लिये स्वतन्त्र 
विचार करनेको कह दिया उसका भार उन्होंने अपने ऊपर नहीं रक्खा; इस बातको सुनकर जब अर्जुनके मनमें उदासी 
छा गयी) वे सोचने लगे कि क्या मेरा भगवानपर विश्वास नहीं है, क्या मैं इनका भक्त और प्रेमी नहीं हूँ, तब अर्जुनका 
शोक दूर करनेके लिये उन्हें उत्साहित करते हुए भगवान्‌ यह भाव दिखाते हैं कि तुम मेरे अत्यन्त प्रिय हो, तुम्हारा और 
मेरा प्रेमका सम्बन्ध अटल है; अतः तुम किसी तरहका शोक मत करो | 


§ भगवानको सर्वशक्तिमान्‌ सर्वाधार) ada, सर्वान्तर्यामी) सर्वव्यापी, सर्वेश्वर तया अतिशय सौन्दर्य, माधुर्यं और 
ऐश्वर्य आदि गुणोके समुद्र समझकर अनन्य प्रेमपूर्वक निश्चलमावसे मनको भगवानमें लगा देना; क्षणमात्र भी भगवान्‌की 
विस्मृतिको न सह सकना “भगवानमें मनवाला? होना है । 


> भगवानको ही एकमात्र अपना भर्ता, स्वामी, संरक्षक, परम गति और परम आश्रय समझकर सर्वथा उनके 
अधीन हो जाना) किंचिन्मात्र भी अपनी स्वतन्त्रता न रखना) सब प्रकारसे उनपर निर्भर रहना उनके प्रत्येक विधानमें 
सदा ही संतुष्ट रहना और उनकी आशाका सदा पालन करना तथा उनमें अतिशय भ्रद्धापूवेक अनन्य प्रेम करना 
“भगवानका भक्त बनना? है । 


+ गीताके नवें अध्यायके छब्त्रीसवें इलोकके वर्णनानुसार पत्नःपुष्पादिसे भद्धा) भक्ति और प्रेमपूर्वक भगवानके विम्रइ- 


का पूजन करना; मनसे भगवानका आवाहन करके उनकी मानसिक पूजा करना; उनके वचनोंका, उनकी लीलाभूमिका 
और उनके विग्रहका सब प्रकारसे आदर-सम्मान करना तथा सबमें भगवानको व्याप्त समझकर या समस्त प्राणियोंको 


ACEL EA EA पज्ञ॥ ता दछ हक काला आसि 66 बे हेलन हैं। 


२८०८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


C 


कर# | ऐसा करनेसे तू मुझे ही प्राप्त होगा, यह मैं तुझसे सम्पूर्ण धर्मोको अर्थात्‌ सम्पूर्ण कतंव्यकर्मोको मुझमें _ 
सत्य प्रतिज्ञा करता हूँ।| क्योंकि तू मेरा अत्यन्त त्यागकर$' तू केवळ एक मुझ सर्वेशक्तिमान्‌, ` सर्वोधार 


प्रिय है ॥ ६५ ॥ परमेश्वरकी ही शरणमे आ जा>< । मैं तुझे सम्पूर्ण पापोसे मुक्त 
adaa परित्यज्य मामेकं शरणं व्रज । कर दूँगा,+ तू शोक मत कर ॥ ६६ ॥ 
अहं त्वा सर्वपापेभ्यो मोक्षयिष्यामि झा शुचः ॥ ६६॥ सम्बन्ध--इस प्रकार भगवान्‌ गीताके उपदेशका उपसंहार 


Ci jl GRINS वक के E य 

# जिन परमेश्वरके सगुण-निर्गुण निराकार-साकार आदि अनेक रूप हैं; जो अर्जुनके सामने श्रीकृष्णरूपमे प्रकट 
होकर गीताका उपदेश सुना रहे हैं; जिन्होंने रामरूपमें प्रकट होकर संसारमें घर्मकी मर्यादाका स्थापन किया और नृसिंहरूप 
घारण करके भक्त प्रहादका उद्धार किया--उन्हीं सर्वशक्तिमानः सर्वगुणसम्पन्न) अन्तर्यामी> परमाधार) समग्र पुरुषोत्तम 
भगवानके करिसी भी रूपको, चित्रको, चरणचिह्णोंको या चरणपादुकाओंको तथा उनके गुण; प्रभाव और तत्त्वका 
बर्णन करनेवाले शास्त्रांको साष्टाङ्ग प्रणाम करना या समस्त प्राणियोमें उनको व्याप्त या. समस्त प्राणियोंकी भगवानका 
स्वरूप समझकर सत्रक्रो प्रणाम करना “भगवानको नमस्कार करना? है । 


न जिसमें चारों साधन पूर्णरूपसे होते हैं, उसको भगवानूकी प्राप्ति हो जाय-इसमें तो कहना ही क्या है; परंतु 
इनमेंसे एक-एक साधनसे भी भगवानङ्री प्राप्ति हो सकती है; क्योंकि भगवानने स्वयं ही गीताके आठवें अध्यायके 
चौदहवें इलोकमें केवळ अनन्याचिन्तनसे अपनी प्राप्तिको सुलम बतलाया है। गीताके सातवें अध्यायके तेईसबें और नवेंके 
पचीसवेंमें अपने भक्तको अपनी प्राप्ति बतछायी है और नवें अध्यायके छन्त्रीसबेंसे अट्ठाईसबेतक एबं इस अध्यायके 
Saat इलोकमें केवळ पूजनसे अपनी प्राप्ति वतलायी है | 


1 अर्जुन भगवानके प्रिय भक्त और सखा थे, अतएव उनपर प्रेम और दया करके उनका अपने ऊपर अतिशय 
दृढ़ विश्वास करानेके लिये और अर्जुनके निमित्तसे अन्य अधिकारी मनुष्योँका विश्वास दृढ़ करानेके लिये मगवानने कहा हे 
“कि मैं तुझसे सत्य प्रतिज्ञा करता हूँ । 


` § वर्ण) आश्रम) स्वभाव और परिस्थितिके अनुसार जिस मनुष्यके लिये जो-जो कर्म कर्तव्य बतलाये गये हैं, गीताके 
बारहवें अध्यायके छठे रलोकमें “सर्वाणि? विशेषणके सहित “कर्माणि? पदसे और इस अध्यायके सत्तावनवें इलोकमें “स्व 
कर्माणि? पदसे जिनका वर्णन किया गया है, उन शास्त्रविहित समस्त कर्मोको जो उन दोनों इलोकोंक़ी व्याख्यामें बतलाये 
हुए प्रकारसे भगवानमें समर्पण कर देना है अर्थात्‌ सत्र कुछ भगवानका समझकर मन) इन्द्रिय और शरीरमें तथा उनके 
द्वारा किये जानेवाले कर्मेमें और उनके फलरूप समस्त भोगोंर्मे ममता, आसक्ति; अभिमान और कामनाका सर्वथा त्याग 
कर देना और केवल भगवानके ही लिये भगवानकी आज्ञा और प्रेरणाके अनुसार, जैसे वे करवावे, वैसे कठपुतलीकी भाँति 
उनको करते रहना--यही यहाँ समस्त धर्मोका परित्याग करना है? उनक्रा स्वरूपसे त्याग करना नहीं । 


>गीताके बारहवें अध्यायके छठे इलोकमें) नवें अध्यायके अन्तिम इलोकर्मे तथा इस अध्यायके सत्तावनवें 
इलोकर्मे कहे हुए. प्रकारसे भगवानको ही अपना परम प्राप्य, परम गति) परमाधार) परम प्रिय; परम हितेषी) परम सुद्धदू! 
परम आत्मीय तया मर्ता) स्वामी; संरक्षक समझकर उठते-बैठते, खाते-पीते, चलते-फिरते, सोते-जागते और हरेक प्रकारसे 
उनकी आज्ञाओंका पालन करते समय परम श्रद्धापूर्वक अनन्यप्रेमसे नित्य-निरन्तर उनका चिन्तन करते रहना और उनके 
विधानमें सदा ही संतुष्ट रहना एवं सब प्रकारसे केवलमात्र एक भगवानपर ही भक्त प्रहादकी भाँति निर्भर रहना एकमात्र 
परमेश्वरकी शरणमें चला जाना È । 

+ शुभाशुभ कर्मोका फलरूप जो कर्मब्रन्धन दै--जिससे बैंधा हुआ मनुष्य जन्म-जन्मान्तरसे नाना योनियोंमें घूम 
रदा है; उस कर्मबन्धनसे मुक्त कर देना ही पापोसे मुक्त कर देना है। इसलिये गीताके तीसरे अध्यायके इकतीसर्वे 
इलोकर्मे “कर्मभिः मुच्पन्ते! से; बारहवें अध्यायके सातवें इलोकमें “म्रृत्युसंसारसागरात्‌ समुद्धर्ता भवामिः से और 
इस अध्यायके अद्ठावनवें इलोकर्मे 'मत्प्रसादात्‌ सर्वदुर्गाणि तरिष्यसि’ से जो बात कही गयी है) बही बात यहाँ धमै तुझे 
सब पार्पोसे मुक्त कर दूँगा? इस वाक्यसे कही गयी है । 

+ गीताके दूसरे अध्यायके ग्यारहवें इलोकर्मे AMI पदसे जिस उपदेशका उपक्रम किया था, उसका “मा झुचः? 
पदसे उपसंहार करके भगवानने यह दिखलाया है कि गीताके दूसरे अध्यायके सातवें इलोकमें तुम मेरी शरणागति स्वीकार कर ही 


AE A गत A कक भी किक AA AE 


परमेश्वरपर निर्भर हो रहो । यह शोकका सवंथा अभाव और भगवत्साक्षात्कार ही गीताका मुख्य तात्पर्य है । 


- 


श्रीमङ्कगवङ्गीतायाम्‌ अ० १८ ] 


करके अब उस उपदेशके अध्यापन और अध्ययन आदिका 


माहात्म्य बतरानेके लिये पहके अनधिकारीके रक्षण बतलाकर उसे 


गीताका उपदेश सुनानेका निषेध करते हैं- 

इषं ते नातपस्काय नाभक्ताय कदाचन। 

न चाशुश्रूषवे वाच्यं न च मां योऽभ्यसूयति ॥ ६७॥ 
तुझे यह गीतारूप रहस्यमय उपदेश किसी भी कालमें 

न तो anka मनुष्यसे कहना चाहिये, न भक्ति- 

रहितसे और न विना सुननेकी इच्छावालेसे ही कहना 


द्विचत्वारिंशोऽध्यायः 


२८०९, 


eee 


य इमं परमं गुह्यं मद्भक्तेष्वभिधास्यति । 

भक्तिं मयि परां कृत्वा मामेवेष्यत्यसंशयः ॥ ६८॥ 
जो पुरुष मुझमें फ्रम प्रेम करके इस परम रहस्ययुक्ता 

गीताशास््रको मेरे भक्तोरमे[. mg वह मुझको ही प्रास 

होगा-इसमें कोई संदेह नहीं ÈX ॥ ६८ ॥ 

न च तस्मान्मनुष्येषु कश्चिन्मे प्रियक्तत्तमः । 

भविता न च मे तस्मादन्यः प्रियतरो भुवि ॥ ६९ ॥ 
उससे बढ़कर मेरा प्रिय कार्य करनेवाला मनुष्योंमें कोई 


भी नहीं है तया प्रृथ्वीभरमें उससे बढ़कर मेरा प्रिय दूसरा 
कोई भविष्यमें होगा भी नहीं+ ॥ ६९ | 


चाहिये तथा जो मुझमें दोपदृष्टि रखता है, उससे तो कभी 
भी नहीं कहना चाहिये# ॥ ६७ ॥ 

% इससे भगवानने यह दिखाया है कि यह गीताशास्त्र बड़ा ही गुप्त रखनेयोग्य विषय दै, तुम मेरे अतिशय उससे द हला ह ह पढ नोतासाज वड़ा हो गुल रखनेयोग्य विधव ह, तुम मेरे अतिशय मी 
भक्त और दैवी सम्पदासे युक्त होश इसलिये इसका अधिकारी समझकर मैंने तुम्हारे हितके लिये तुम्हें यह उपदेश दिया 
है | अतः जो मनुष्य स्त्रधर्मपालनरूप तप करनेवाला न हो) ऐसे मनुष्यको मेरे गुण, प्रभाव और तच्वके वर्णनसे भरपूर 
यह गीतायास्त्र नहीं सुनाना चाहिये । 

तथा जिसका मुझ परमेशवरमें विश्वास) प्रेम और पूज्यभाव नहीं है? जो अपनेको ही स्वे-सर्वा समझनेवाला नास्तिक 
है--ऐसे मनुष्यको भौ यह अत्यन्त गोपनीय गीताशास्त्र.नहीं सुनाना चाहिये । 

इसी प्रकार यदि कोई अपने धर्मका पालनरूप तप मी करता हो; किंतु गीताशास्रमें श्रद्धा और प्रेम न होनेके कारण वह 
उसे सुनना न चाहता हो) तो उसे भी यह परम गोपनीय शास्त्र नहीं सुनाना चाहिये; क्योंकि ऐसा मनुष्य उसको ग्रहण 
नहीं कर सकता, इससे मेरे उपदेशका और मेरा अनादर होता दै । 

एवं संधारका उद्धार करनेके लिये सगुणरूपसे प्रकट मुझ परमेश्वरम जिसकी दोषदृष्टि दै, जो मेरे गुणोंमें दोषारोपण 
करके मेरी निन्दा करनेवाला है--ऐसे मनुष्यको तो किसी मी हाळतमें यह उपदेश नहीं सुनाना चाहिये; क्‍योंकि वह मेरे 
गुण, प्रभाव और ऐश्वर्यको न सह सकनेक्रे कारण इस उपदेशको सुनकर मेरी पहलेसे भी अधिक अवज्ञा करेगा, अतः वह 


अधिक पापका भागी होगा 1 
1 यह उपदेश मनुष्यको संतारबन्यनसे छुड़ाकर साक्षात्‌ परमेश्वरकी प्राप्ति करानेवाला होनेसे अत्यन्त ही श्रेष्ठ 


और गुप्त रखनेयोग्य है । 


इससे भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि जो मुझको समस्त जगतूकी उत्पत्ति, स्थिति और पाडन करनेवाले) 
सर्वशक्तिमान्‌ और सर्वेश्वर समझकर मुझमें प्रेम करता हे; जिसके चित्तमें मेरे गुण) प्रभाव, लीला और तत्त्वकी बातें सुननेकी 
उत्सुकता रहती है और सुनकर प्रसन्नता होती है-वह मेरा भक्त है । उतमें पूर्वश्छोकमें वर्णित चारों दोषोंका अभाव अपने-आप 
हो जाता है| इसलिये जो मेरा भक्त है; वही इतका अधिकारी है तया सभी मनुष्य --चाहि किसी भी वर्ण और जातिके क्यों न 
हों--मेरे भक्त बन सकते हैं( गीता ९1 ३२ ); अतः वर्ण और जाति आदिके कारण इसका कोई भी अनधिकारी नहीं है। 
६ खयं भगवानमें या उनके बचनोंमें अतिशय श्रद्धायुक्त होकर एवं भगवानके नाम) गुण) लीला, प्रभाव और 
स्वरूपवी स्मृतिसे उनके प्रेममें Age होकर केबल भगवानकी प्रसन्नताके ही लिये निष्कामभावसे उपयुक्त भगवद्धक्तोंमें 
इस गीताझा्रका वर्णन करना) इसके मूल इलोकोंका अध्ययन कराना; उनकी व्याख्या करके अर्थ समझाना; शुद्ध पाठ 
करवाना) उनके भाबोंको मलीभौति प्रकट करना और समझाना; श्रोताओंकी शङ्काओंका समाधान करके गीताके उपदेश- 
को उनके हृदयमें जमा देना और गीताके उपदेशानुसार चळनेकी उनमें दृढ भावना उत्पन्न कर देना आदि सभी क्रियाएँ 
भगवानमें परम प्रेम करके भगवानके भक्तोंमें गीताका कथन करना है। 
> इससे भगवानले यह भाव दिखलाया है कि गीताशास्त्रका उपर्युक्त प्रकारसे प्रचार करना-यह मेरी प्रासिका ऐकान्तिक 
उपाय है; इसलिये मेरी प्राप्ति चाहनेवाले अधिकारी भक्तोंको इस गीताशास्त्रके कथन तथा प्रचारका कार्य अवश्य करना चाहिये। 
+ यहाँ भगवान्‌ यह बतलाते हैं कि यश; दान) तप) सेवा, पूजा और जप) ध्यान आदि जितने भी मेरे प्रिय 
कार्य हैं; उन सबसे बढ़कर A भावोंको मेरे भक्तोंमें विस्तार करना? मुझे अधिक प्रिय है । इस कारण जो मेरा 
प्रेमी भक्त मेरे भावोंका श्रद्धा-भक्तिपूर्वक मेरे भक्तोमें विस्तार करता है, वही सबसे बढ़कर मेरा प्रिय कार्यं करनेवाला है; 
उससे बढ़कर दूसरा कोई नहीं । केवळ इस समय ही उससे बढ़कर मेरा कोई प्रिय कार्य करनेवाला नहीं दै, यही बात नहीं 


रे रिछ अला, गे, गो केम ही, सवक तुलिमे लेम (जितने 


२८१० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वेणि 
AAA 
सम्बन्ध-इस प्रकार उपयुक्त दो इलोकोमें गीताशाख्॒का श्रद्धा श्रद्धाचाननसूयम्ध श्टणुयादपि यो नरः । 
akys मगवडूक्तोमे विस्तार करनेका फर और माहात्म्य सोऽपि मुक्तः शुभालोकान प्राप्नुयात्‌ पुण्यकर्मणाम्‌॥ 
बताया; किंतु समी मनुष्य इस कार्यको नहीं कर सकते, इसका जो मनुष्य श्रद्धायुक्त और दोषदृष्टिसे रहित होकर 
अधिकारी तो कोई बिरला ही होता है \ इसलिये अब गीताशास्रके इस गीताशास््रका श्रवण भी करेगा)» वह भी पापोंसे मुक्त 
अध्ययनका माहात्म्य वतरते E होकर उत्तम कर्म करनेवालोंके श्रेष्ठ लोकोंको प्रास होगान- ॥ 
अध्येष्यते च य इमं धम्यं संवादमावयोः | सम्बन्ध-इस प्रकार गीताशास्रके कथन, पठन और श्रदणका 
ज्ञानयक्षेन तेनाहमिष्टः स्यामिति मे मतिः ॥ ७०॥ माहात्म्य वतकाकर अब भगवान्‌ स्वयं सब कुछ जानते हुए मी 
जो पुरुष इस घर्ममय& हम दोनोंके संवादरूप गीता- अर्जुनको सचेत करनेके Ba उससे उसकी स्थिति पूछते हैं-- 
शाञ्जको पढ़ेगा)| उसके द्वारा भी मैं ज्ञानयज्ञसे[ पूजित कञ्चिदेतच्छुतं पार्थ त्वयैकाग्रेण चेतसा। 
होऊँगां--ऐसा मेरा मत है ॥ ७० ॥ कश्चिद्ञानसम्मोहः प्रनष्टस्ते धनंजय N ७२॥ 
सम्बन्ध-इस प्रकार भीताशाख्के अध्ययनका माहात्म्य हे पार्थ | क्या इस (Mama) को तूने एकाग्रचित्तः 


बताकर, अब जो उपर्युक्त प्रकारसे अध्ययन करनेमें असमर्थ से श्रवण किया १5 और हे धनंजय ! क्या तेरा अज्ञानजनित 
हेप मनुष्यके हिथे उसके शरनणका फर मतर हैँ मोह नष्ट हो गया :5॥ ७२ O O O OOOO o हैं मोह नष्ट हो गया १5 ॥ ७२ ॥ 


भी साधन हैं, उन सबमें यह “भक्तिपूर्वक मेरे भक्तोर्मे मेरे भावोका विस्तार करनारूप? साधन सर्वोत्तम है-- ऐसा समश्षकर मेरे 
भक्तोंको यह कार्य करना चाहिये । 


# यह साक्षात्‌ परमेश्वरके द्वारा कहा. हुआ शास्त्र है; इस कारण इसमें जो कुछ उपदेश दिया गया है, वह 
सब-का-सब ma ओतप्रोत है । 


+ गीताका मर्म जाननेवाले भगवानके भक्तोंसे इस गीताशासत्रको पढ़ना) इसका नित्य पाठ करना» इसके अर्थका 


पाठ करना, अर्थपर विचार करना और इसके अर्थको जाननेवाळे भक्तोसे इसके अर्थको समझनेकी चेष्टा करना आदि सभी 


अभ्यास गीताशास्त्रको पढ़नेके अन्तर्गत है । 

कोका अर्थ बिना समझे इस गीताको पढ़ने और उसका नित्य पाठ करनेकी अपेक्षा उसके अर्थको -भी साथ 
साथ पढ़ना और अर्थज्ञानके सहित उसका नित्य पाठ करना अधिक उत्तम है, तथा उसके अर्थको समझकर पढ़ते या पाठ 
करते समय प्रेमर्मे विह्ृळ होकर भावान्वित हो जाना उससे भी अधिक उत्तम है । 

$ इस गीताशास्त्रका अध्ययन FAA मनुष्यको मेरे सगुण-निगुंण और साकार-निराकार तत्वका भलीभौँति यथार्थ 
ज्ञान हो जाता है | अतः इस गीताशास्रका अध्ययन करना शानयश्के द्वारा मेरी पूजा करना है; क्योंकि सभी साघनोंका 
अन्तिम फल भगवानके तत्त्वको मलीमाँति-जान लेना है, और वह फल इस ज्ञानयज्ञसे अनायास ही मिल जाता है । 

§ जिसके अंदर इस गीताशाखको श्रद्धापूर्वक श्रवण करनेकी भी रुचि नहीं है? वह तो मनुष्य कहलाने योग्य भी 
नहीं है; क्योंकि उसका मनुष्यजन्म पाना व्यर्थ हो रहा है । इस कारण वह मनुष्यके रूपमे पञुके ही तुल्य है। 

> भगवानकी सत्तार्मे और उनके गुण-प्रमावर्मे विश्वास करके तथा यह गीताशास्त्र साक्षात्‌ भगवानकी ही वाणी d. 
इसमें जो कुछ भी कहा गया है सब-का-सब यथार्थ दै--ऐसा निश्चयपूर्वक मानकर और उसके वक्तापर विश्वास करके 
प्रेम और रुचिके साथ गीताजीके मूल >छोकोंके पाठका या उसके अर्थकी व्याख्याका श्रवण करना; यह श्रद्धासे युक्त होकर . 
गीताशा्रका श्रवण करना है और उसका श्रवण करते समय भगवानपर या भगवानके वचर्नोपर किसी प्रकारका दोषा- 
रोपण न फरना--यह दोषदृष्टिसे रहित होकर उसका श्रवण करना है । 

+ जो अड्सठवें शछोकके वर्णनानुसार इस गीताझाख्का दूसरोंको अध्ययन कराता दै तथा जो सत्तरवें शठोकके 
कथनानुसार खयं अध्ययन करता है, उन लोर्गोकी तो बात ही क्या है; पर जो इसका भद्धापूर्वक भ्रवणमात्र भी कर 
पाता है) वह भी अन्म-जन्मान्तरोंमें किये हुए पशु-पक्षी आदि नीच योनिर्योके और नरकके हेतुभूत पापकर्मसे छूटकर इन्द्रलोकसे 
Zar भगवानके परमघामपर्यन्त अपने-अपने प्रेम और अद्धाके अनुरूप भिन्न-भिन्न लोकोको प्रात हो जाता है। 
= भगवानके इस प्ररनका अभिप्राय यह है कि मेरा यह उपदेश बड़ा ही दुर्लभ है, मैं हरेक मनुष्यके सामने 'में ही साक्षात्‌ 
परमेश्वर हूँ? तू मेरी ही शरणमे आ जा? इत्यादि बातें नहीं कह सकता; इसलिये तुमने मेरे उपदेशको भलीमाँति ध्यानपूर्वक 
सुन तो लिया है न १ क्योंकि यदि कहीं तुमने उसपर ध्यान न दिया होगा तो तुमने निःसंदेह बड़ी भूल की है | 

S भगवानके इस प्रइनका भाव यह है कि जिस मोहे युक्त होकर तुम घर्मके विषयमें अपनेको मूढचेता बतला रहे थे 
(गीता २।७) तथा अपने खधर्मंका पालन करनेमें पाप समझ रहे ये (गीता १। ३६ से ३९) और समस्त कर्तव्यकर्मोका त्याग 
ua छम, RAADS B जिसे k हो रहे थे 
(गीता १।४५-४७) और अपने कतंव्यका निश्चय नहीं कर पाते थे ( गीता २। ६-७ )--तुम्हारा वह अज्ञानजनित मोह i 
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श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १८ | ह्विचत्वारिंशोऽध्यायः २८११ 

अजुन उवाच - संजय बोले--इस प्रकार मैंने श्रीवासुदेवके और 

नष्टो मोहः स्मवतिळेव्या त्वत्प्रसादान्मयाच्युत । महात्मा अजुंवके इस अद्भुत रहस्ययुक्त, रोमाञ्चकारक संवादः 
को gai} ॥ ७४ ॥ 


स्थितोऽस्मि मतसंदेहः करिष्ये वचनं तव ॥ ७३॥ 
अजुन बोले--दे अच्युत ! आपकी कृपासे मेरा मोह व्यासप्रसादाच्छुतवानेतद्‌ gam TAI 

न हो गया और मैंने स्मृति प्राप्त कर ली है, अब मैं संशय- योगं योगेश्वरात्‌ कृष्णात्‌ साक्षात्‌ कथयतः खयम्‌ ॥ 

रहित होकर स्थित हूँ; अतः आपकी आशाका पालन करूँगा#॥ _ श्रीव्यातजीकी पासे दिव्य दृष्टि पाकर मैने इस परम 
सम्बन्ध--इस प्रकार धुतराष्ट्रके प्रश्नानुसार भगवान्‌ श्रीकृष्ण गोपनीय योगको$ अर्जुनके प्रति कहते हुए खयं योगेश्वर 

और अर्जुनके संवादरूप भीताशाख्नका वर्णन करके अब उसका भगाने. श्रीकृष्णसे राया य RII S ॥ 

उपसंहार करते हुए संजय धुतराष्ट्रके सामने गीताका महत्त्व प्रकट राजन्‌ सस्म्वृत्य KUA सवादमममद्धतम्‌ | 


करते हैं-- केशवाजुनयोः पुण्यं हृष्यामि च मुहुमुहुः ॥७६॥ 
संजय उवाच है राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुनके इस RA- 

इत्यहं वासुदेवस्य पार्थस्य च महात्मनः | युक्त, कल्याणकारक और अद्भुत संवादको पुनः-पुनः स्मरण 

संवादमिममश्ौषमद्गुतं रोमहर्षणम्‌ ॥ ७४॥ करके मैं बार-बार हृषित होता हूँ<॥ ७६ ॥ 


अब न हो गया या नहीं ! यदि मेरे उपदेशको तुमने ध्यानपूर्वक सुना होगा तो अवश्य ही तुम्हारा मोह नष्ट हो जाना चाहिये 
और यदि तुम्हारा मोह नष्ट नहीं हुआ दै तो यही मानना पड़ेगा कि तुमने उस उपदेशको एकाग्रचित्तसे नहीं सुना । 

यहाँ भगवानके इन दोनों प्रश्नोंमें यह उपदेश भरा हुआ है कि मनुष्यको इस गीताशासत्रका अध्ययन और श्रवण 
बड़ी सावघानीके साथ एकाग्रचित्तसे तत्पर होकर करना चाहिये और जबतक अज्ञानजनित मोहका सर्वथा नाश न हो जाय) 
तत्रतक यह समझना चाहिये कि अमीतक मैं भगवानक़े उपदेशको यथार्थ नहीं समझ सका हूँ; अतः पुनः उसपर श्रद्धा 
और विवेकपूर्वक विचार करना आवश्यक है | 

x अर्जुनके कहनेका अभिप्राय यह है कि आपने यह दिव्य उपदेश सुनाकर मुझपर बड़ी भारी दया की है; आपके 
उपदेशको सुननेसे मेरा अज्ञानजनित मोह सर्वथा नष्ट हो गया है अर्थात्‌ आपके गुण) प्रभाव) ऐश्वर्य और खरूपको यथार्थ 
न जाननेके कारण जिस मोहसे व्याप्त होकर मैं आपकी आज्ञाको माननेके लिये तैयार नहीं होता था (गीता २। ९) 
और बन्धु-ान्धवोंके विनाशका भय करके शोकसे व्याकुल हो रहा था ( गीता १। २८ से ४७ तक )-बह सब मोह अब 


: सर्वया नष्ट हो गया हे तथा मुझे आपके गुण) प्रभाव) ऐश्वर्य और खरूपकी पूर्ण स्मृति प्राप्त हो गयी हे और आपका समग्र 


रूप मेरे प्रत्यक्ष हो गया हे-मुझे कुछ भी आज्ञात नहीं रहा है। अब आपके रुण) प्रभाव, Wai और सगुण-निगुण) 


' साकार-निराकार स्वरूपके विषयमे तथा घर्म-अघर्म और कर्तव्य-अकर्तव्य आदिके विषयमें मुझे किंचिन्मात्र भी संशय 
; मैं YA A $- ता yap > 
` नहीं रहा हे । आपकी दयासे में कृतकृत्य हो गया हूँ) मेरे लिये अव कुछ भी कर्तब्य शेर नहीं रदा; अतएव आपके 
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कथनानुसार लोकसंग्रहके लिये युद्धादि समस्त कर्म जैते आप करवायेंगे, निमित्तमात्र बनकर लीलारूपसे में वेसे ही करूँगा | 

1 संजयके कथनका यह भाव है कि साक्षात्‌ नर-ऋषिके अवतार महात्मा अर्जुनके पूछनेपर सबके ZWA निवास 
करनेवाले सर्वव्यापी परमेश्वर श्रीकृष्णके द्वारा यह उपदेश दिया गया है, इस कारण यह बड़े ही महत्वका है तथा यह्‌ 
उपदेश बड़ा ही आश्चर्यजनक और असाधारण है; इससे मनुष्यको भगवानके दिव्य अलौकिक गुण) अभाब और ऐश्वययुक्त 
समम्ररूपका पूर्ण शान हो जाता है तथा मनुष्य इसे जैसे-जैसे सुनता और समझता हैः वैसे-ही-वेसे हषं और आश्चर्यके कारण 
उसका शरीर पुलकित हो जाता दै, उसके समस्त शरीरमें रोमाञ्च हो जाता है । 

1 संजयके कथनका अभिप्राय यह है कि भगवान्‌ व्यासजीने दया करके जो मुझे दिव्य दृष्टि अर्थात्‌ दूर देशमें AA- 


` बाली समस्त घटनाओंको देखने, सुनने और समझने आदिकी अद्भुत शक्ति प्रदान की DIA कारण आज मुझे भगवान्‌ 


का यह दिव्य उपदेश सुननेके लिये मिला; नहीं तो मुझे ऐसा सुयोग केसे मिलता ! 
§ भगवानकी प्रा्िके उपायभूत कमयोग, शानयोग) ध्यानयोग और भक्तियोग आदि साधनोंका इसमें भलीभाँति 
वर्णन किया गया है तथा बह खयं भी अर्थात्‌ श्रद्धापूर्वक इसका पाठ मी परमास्माकी प्राप्तिका साधन होनेसे योगरूप ही है । 
> संजयके कथनका यह भाव है कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुनका दिव्य संवादरूप यह गीताशास्त्र अध्ययन) 
अध्यापन) श्रवण, मनन और वर्णन आदि करनेवाले मनुष्यको परम पवित्र करके उसका सत्र प्रकारसे कल्याण करनेवाला 
तथा भगवानके आश्चर्यमय रुण, प्रभाव, ऐश्वर्य, तत्त्व, रहस्य और खरूपको बतानेवाला है; अतः यह अत्यन्त ही पवि) 


` दिव्य एवं अलौकिक है । इस उपदेशने मेरे हृदयको इतना आकर्षित कर लिया है कि अब मुझे दूसरी कोई बात ही 


अच्छी नहीं लगती; मेरे मनमें बार-बार उस उपदेशकी स्मृति हो रही है और उन भावोंके आवेशमे मैं असीम इंका 
HGE Nandi Bei yB USA By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


"NNN 


२८१२ - महाभारते ! भोष्मपर्वणि 
anes 
तञ्च संस्मृत्य संस्मृत्य रूपमत्यद्भुतं हरेः'। ` प्रकट करके, अब संजय UA WAA विजयकी, निश्चित 
विस्मयो मे महान राजन हृष्यामि च पुनः पुनः ॥ ७७॥ सम्मानो प्रकट करते हुए इस अध्यायका उपसंहार करते न 
हे राजन्‌ ! श्रीहरिके उस अत्यन्त विलक्षण रूपको भी यज्ञ योगेश्वरः कृष्णो यत्र पार्थो धनधरः । 
पुनःपुनः स्मरण करके मेरे चित्तमें महान्‌ आश्चर्य होता हे तत्र श्रीबिंजयो aa नीतिमेतिमेम ॥ ७८॥ 
और मैं बार-बार हर्षित हो रहा हूँ# || ७७ ॥ हे राजन्‌ | जहाँ योगेश्वर. श्रीकृष्ण हैं और जहाँ गाण्डीव- 
सम्बन्ध--इस प्रकार अपनी स्थितिका वर्णन करते हुए घनुषघारी अर्जुन हैं) वहींपर श्री) विजय, विभूति और अचल 
शीताके उपदेशकी और भगवानके अद्भुत रूपकी स्मृतिका महत्त्व नीति है--ऐसा मेरा मत है| ॥ ७८॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवद्रीतापर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णा- _ 
जुनसंवादे मोक्षसंन्यासयोगो नामाष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ भीष्मपर्वणि तु द्विचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहदामारत भीष्मपर्वके श्रीमडूगवद्रीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशाखरूप श्रीमद्रगवद्गीतोपनिषद्‌, 
श्रीकृष्णाजुनसंवादमें मोक्षसंन्यासयोग नामक अठारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥१८॥ मीष्मप्वैमे बयाकीसरव. अध्याय पूरा हुआ॥ ४२॥ 
NR 

“श्रीमद्भगवद्गीता? ‹आनन्दचिदूघन’ षडेश्वर्यपूर्ण चराचरवन्दित परमृपुरुषोत्तम) साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णकी दिव्य 

बाणी है | यह अनन्त रहस्योसे पूर्ण है । परम दयामय भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कृपासे ही किसी अंशमें इसका रहस्य समझमें 

आ सकता है । जो पुरुष परम श्रद्धा और प्रेममयी विशुद्ध भक्तिसे अपने हृदयको भरकर भगवद्गीताका मनन करते हैं) वे 

ही भगवतू-कृपाका प्रत्यक्ष अनुभव करके गीताके स्वरूपका किसी अंशमें अनुभव कर सकते हैं । अतएव अपना कल्याण 

चाइनेवाले नर-नारियोंको उचित दै कि वे भक्तवर अर्जुनको आदर्श मानकर अपनेमें अर्जुनके-से देवी गुणोंका अर्जन करते 

हुए श्रद्धा-भक्तिपूर्वक गीताका श्रवण-मनन और अध्ययन करें एवं भगवानके आज्ञानुसार यथायोग्य तत्परताके.साथ साधन- 

. में लग जायें । जो पुरुष इस प्रकार करते हैं, उनके अन्तःकरणमें नित्य नयेनये परमानन्ददायक अनुपम और दिव्य 

भावोंकी स्फुरणाएँ होती रहती हैं तथा वे सर्वथा शुद्धान्तःकरण होकर भगवानकी अलौकिक कृपा-सुधाका रसाखादन करते 
हुए शीघ्र ही भगवानको प्रास हो जाते हैं। 


— III ———— 


१. भगवान्‌ श्रीकृष्णके गुण) प्रभाव, लीळा, ऐश्वर्य, महिमा; नाम और खरूपका श्रवण; मनन, कीर्तन) दर्शन 
और स्पर्श आदिके द्वारा उनके साथ किसी प्रकारका भी सम्बन्ध हो जानेसे वे मनुष्यके समस्त पापोंको, अशानको और दुःखको 
इरण कर लेते हैं तथा वे अपने भक्तोंके मनको चुरानेवाले हैं; इसलिये उन्हें (हरि! कहते हैं । 


# जिस अत्यन्त आश्चर्यमय दिव्य विश्वरूपका भगवानने अर्जुनको दर्शन कराया था और जिसके दर्शनका महत्त्व 
भगवानते ग्यारह अध्यायके सैंतालीसवें और अड़तालीसवें AR स्वयं बतलाया दे, उसी विराट स्वरूपको लक्ष्य करके संजय 
यह कह रहे हैं कि भगवानका वह रूप मेरे चित्तसे उतरता ही नहीं; उसे में बार-बार स्मरण करता रहता हूँ और मुझे बड़ा आश्चर्य | 
हो रहा दै कि भगवानके अतिशय दुर्लभ उस दिव्य रूपका दर्शन मुझे कैसे हो गया ! मेरा तो ऐसा कुछ भी पुण्य नही. 
या; जिससे मुझे ऐसे रूपके दर्शन हो सकते । अहो ! इसमें केवलमात्र भगवानकी अहैतुकी दया ही कारण है | साथ ही 
उस रूपके अत्यन्त अद्भुत दृश्योकी और घटनाओंको याद कर-करके भी मुझे बड़ा आश्चर्य होता है तथा उसे बार-बार याद 
करके में हर्ष और प्रेममें faga भी हो रहा हूँ; मेरे आनन्दका पारावार नहीं है । 

T यहाँ संजयके कहनेका अभिप्राय यह है कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण समस्त योगशक्तियोंके स्वामी हैं; वे अपनी योग- 
शक्तिसे क्षणभरमें समस्त जगत्‌की उत्पत्ति, पालन और संहार कर सकते हैं; वे साक्षात्‌ नारायण भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिस 
धर्मराज युघिष्ठिरके सद्दायक्र हुँ, उसकी विजयमें क्या झाङ्का है । 


इसके सिवा अर्जुन भी नर ऋषिके अवतार, भगवानके प्रिय सखा और गाण्डीव-धनुपके धारण करनेवाले महान्‌ 
वीर पुरुष हैं; वे भी अपने भाई युधिष्ठिरकी विजयके लिये कटिबद्ध हैं । अतः आज उस युधिष्ठिरकी बराबरी दूसरा कौन 
कर सकता दै} क्योंकि जहाँ सूर्य रहता दै, प्रकाश उसके सांथ ही रहता है--उसी प्रकार जहाँ योगेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
और अर्जुन रहते हैं) वहीं सम्पूर्ण शोभा, सारा ऐश्वर्य और अटल न्याय ( धर्म )--ये सब उनके साथ-साथ रहते हैं और 
जिस पक्षमें घं रहता है उसीकी विजय होती है । अतः पाण्डवोंकी विजयमें किसी प्रकारकी शङ्का नहीं है । यदि अब 
मी्ुमििपैन्क्षाकस्योण/चाइरे।हो- की व्मपर्ने) emoe pege PSangotri Gyaan Kosha 
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त्रिचत्वारिंशोऽध्यायंः 


२८ ki 


( भीष्मवधपवे ) 
A चर R a 
त्रिचलारिंशोऽ्यायेः 
गीताका माहात्म्य तथा युधिष्टिरका भीष्म, द्रोण, कृप और शब्यसे 
अनुमति लेकर युद्धके लिये तयार होना 


वैञ्ञम्पायन उवाच 

गीता सुगीता कतेव्या किमन्यैः शास्त्र संग्रहैः । 
या खयं पद्मनाभस्य garag विनिःसृता ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अन्य बहुत- 
से शास््ोंका संग्रह करनेकी क्या आवश्यकता है ! गीताका 
ही अच्छी तरहसे गान ( श्रवण) कीर्तन, पठन-पाठन, मनन 
और धारण ) करना चाहिये; क्योंकि बह खयं पद्मनाभ 
भगवानके साक्षात्‌ मुखकमलसे निकली हुई हे॥ १॥ 
सवंशासत्रमयी गीता सर्वदेवमयो हरिः। 
सर्वतीर्थमयी गङ्गा सर्ववेदमयो मनुः॥ २॥ 

गीता सर्वशास्त्रमयी है (गीतामें सव शास्त्रोके सार-तच्वका 
समावेश है ) । भगवान्‌ श्रीहरि सर्वदेवमय हैं । गङ्गा 
सर्वतीर्थमयी हैं और मनु ( उनका धर्मशास्त्र ) सर्व- 
वेदमय हैं || २॥ 
गीता गङ्गा च गायत्री गोविन्देति हृदि स्थिते। 
चतुर्गक्ारसंयुक्त पुनर्जन्म ` न विद्यते ॥ I 

गीता) गङ्गा, गायत्री और गोविन्द-इन धा? कारयुक्त 
चार नामोंको हृदयमें धारण कर लेनेपर मनुष्यका फिर इस 
संसारमें जन्म नहीं होता ॥ ३ ॥ 
षट्शतानि सविंशानि स्छोकानां प्राह केशवः । 
अर्जुनः garaga सप्तव्टि तु संजयः ॥ ४ ॥ 
yau: श्लोकमेकं गीताया मानमुच्यते । 

इस Ma छः सौ बीस इलोक भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहे 
हैं, सत्तावन इलोक अर्जुनके कहे हुए दे, agas इलोक संजयने 
कहे हैं और एक इलोक घृतराष्ट्रका कहा हुआ है । यह गीता- 
का मान बताया जाता है ॥ ४ ॥ 
भारताम्॒तसर्वसख्रगीताया मथितस्य च। 
सारमुद्धृत्य कृष्णेन अजुनस्य मुखे हुतम्‌ ॥ ५ ॥ 

भारतरूपी अम्रृतराइिक्रे सर्वस्व सारभूत गीताका 
मन्थन करके उसका सार निकालकर श्रीकृष्णने अर्जुनके 
मुखमें ( कानोंद्वारा मन-बुद्धिमें ) डाल दिया दै ॥ ६ ॥# 

संजय उवाच 

ततो धनंजयं दृष्टा वाणगाण्डीवधारिणम्‌ । 
पुनरेव महानादं व्यसजन्त मद्दारथाः॥ ६॥ 


a उपर्युक्त पाँच श्लोक कितनी ही प्रतियोंगे नहीं हें और 


पाण्डवाः सोमकाश्चैव ये चेषामनुयायिनः। 
दध्मुश्च मुदिताः शङ्कान्‌ वीयः सागरसम्भवान्‌ ॥७॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! तदनन्तर अर्जुनको 
गाण्डीव धनुष और वाण धारण किये देख पाण्डव महारथियों) 
सोमकों तथा उनके अनुगामी सेनिकोंने पुनः बड़े जोरसे 
सिंहनाद किया | साथ ही उन सभी वीरोंने प्रसन्नतापूर्वक 
agza प्रकट होनेवाले ARR ब्रजाया || ६-७ ॥ 
ततो भेयश्व पेञ्यश्च क्रकचा गोविषाणिकाः । 
सहसैवाभ्यहन्यन्त ततः शब्दों महानभूत्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर भेरी, पेशी, क्रकच और नरसिंदे आदि बाजे 
सदसा बज उठे | इससे वहाँ महान्‌ शब्द गूँजने लगा ॥८॥ 
तथा देवाः सगन्धर्वाः पितरश्च जनाधिप । 
सिद्धचारणसंघाः्च समीयुस्ते दिदृक्षया ॥ ९ ॥ 
HIA महाभागाः पुरस्कृत्य शतक्रतुम्‌। 
समायुस्तत्र सहिता द्रष्टं तद्‌ वैशसं महत्‌ ॥ १०॥ 
नरेश्वर | उस समय देवता; गन्धर्व) पितर) सिद्ध) 
चारण तथा महाभाग महर्षिगण देवराज इन्द्रको आगे 
करके उस भीषण मार-काटको देखनेके लिये एक साथ 
वहाँ आये Il ९-१० | 
ततो युधिष्टिरो दृष्टा युद्धाय समवस्थिते । 
ते सेने ama gg: प्रचलिते चूप ॥ ११॥ 
विमुच्य कवचं वीरो निक्षिप्य च वरायुधम्‌ । 
अवरुह्य रथात्‌ क्षिप्रं पद्भ्यामेव कृताञ्जलिः ॥ १२॥ 
पितामहमभिप्रेक्ष्य धर्मराजो युधिष्ठिरः। 
वाग्यतः प्रययो येन TA रिपुवाहिनीम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर वीर राजा युधिषिरने समुद्रके समान उन 
दोनों सेनाओंको युद्धके लिये उपस्थित और चञ्चल हुई देख 
कवच खोलकर अपने उत्तम आयुधोंको नीचे डाळ दिया 
और रथसे शीघ्र उतरकर वे पैदल ही हाथ जोड़े पितामह 
भीष्मको लक्ष्य करके चल दिये | धमराज युधिष्ठिर मौन 
एवं पूर्वाभिमुख हो शत्रुसेनाकी ओर चळे गये ॥ ११-१३॥ 
तं प्रयान्तमभिम्रेक्ष्य कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
अवतीय रथात्‌ तूर्णे भ्रातभिः सहितोऽन्वयात्‌ ॥१४॥ 
वाख्ुदेवश्च भगवान्‌ पृष्ठतोऽनुजगाम तम्‌। 
तथा मुख्याश्च राजानस्तञ्चित्ता जस्मुरुत्सुकाः॥ १५ ॥ 
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aaa 


[ भीष्मपवणि 


तुरंत रथसे उतर पड़े और भाइयोंसहित उनके पीछे-पीछे पष भीष्मं तथा द्रोणं गौतमं शल्यमेव च । 


जाने लगे | भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी उनके पीछे गये तथा 
उन्हींमें चित्त लगाये रहनेवाले प्रधान-प्रधान राजा भी उत्सुक 
होकर उनके साथ गये ॥ १४-१५ ॥ 
अजुन उवाच 
कि ते व्यवसितं राजन्‌ यद्स्मानपहाय वै। 
पद्ध धामेव प्रयातोऽसि प्राड्युखो रिपुवाहिनीम्‌ ॥१६॥ 
अज्जुनने पूछा--राजन्‌ | आपने क्या निश्चय किया 
है कि हमलोगोंको छोड़कर आप पूर्वाभिमुख हो पैदल ही 
शत्रुसेनाकी ओर चल दिये हैं १ ॥ १६ ॥ 
भीमसेन उवाच 
क्क गमिष्यसि राजेन्द्र निक्षि्कवचायुघः। 
दंशितेष्वरिसेन्येषु श्रातूनुत्सज्य पार्थिव ॥ १७॥ 
भीमसेनने भी पूछा--महाराज | प्रथ्वीनाथ ! कवच 
और आयुध नीचे डालकर भाइयोंको भी छोड़कर कवच 
आदिसे सुसज्जित हुई शात्रु-सेनार्मे कहाँ जायँगे १॥ १७ ॥ 
नकुल उवाच 
एवं गते त्बयि ज्येष्ठे मम भ्रातरि भारत। 
भीमें डुनोति हृदयं AR गन्ता भवान्‌ क्क जु ॥ १८॥ 
नकुलने पूछा--भारत | आप मेरे बड़े भाई हैं। 
आपके इस प्रकार शत्रुसेनाकी ओर चल देनेपर भारी 
भय मेरे हृदयको पीड़ित कर रहा है । बताइये आप 
कहाँ जायेगे १ ॥ १८ ॥ 
सहदेव उवाच 


अस्मिन्‌ रणसमूहे चे वतमाने महाभये । 
डत्खुज्य छ नु गन्तासि शात्रूनभिमुखो] नृप ॥ १९ ॥ 
सहदेचने पूछा--नरेश्वर ! इस रणक्षेत्रमें जहाँ त्रुः 
सेनाका समूह जुटा हुआ है और महान भय उपस्थित है, 
आप हमें छोड़कर शात्रुआंकी ओर कहाँ जायँगे १ ॥ १९ ॥ 
संजय उवाच 
पवमाभाष्यमाणोऽपि भ्रातृभिः कुरुनन्दनः । 
नोवाच वाग्यतः किंचिद्‌ गच्छत्येव युधिष्ठिरः ॥२०॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! भाइयाँके इस प्रकार 
FAN भी कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले राजा युधिष्टिर 
उनसे कुछ नहीं बोले | चुपचाप चलते ही गये || २० ॥ 
तानुवाच महाप्राणो वासुदेवो महामनाः । 
अभिप्रायोऽस्य विशातो मयेति प्रहसन्निव ॥ २१ ॥ 
तत्र परम बुद्धिमान्‌ महामना भगवान्‌ वासुदेवने उन 
चारों भाइयासे हसते हुए-से कहा--'इनका अभिप्राय मुझे 
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अनुमान्य शुरून्‌ सवीन्‌ योत्स्यते पार्थिवो ऽरिभिः ।२२। 
ध्ये राजा युधिष्टिर भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचायं और 
शल्य--इन समस्त गुरुजनोसे आज्ञा लेकर शत्रुओंके साथ 
युद्ध करेंगे ॥ २२ II 
श्रूयते हि पुराकल्पे शुरूनननुमान्य यः। 
युध्यते स भवेद्‌ व्यक्तमपध्यातो महत्तरैः ॥ २३॥ 
“सुना जाता है कि प्राचीन कालमें जो गुरुजनोंकी 
अनुमति लिये बिना ही युद्ध करता था; वह निश्चय ही उन 
माननीय पुरुषोंकी हष्टिमें गिर जाता था ॥ २३ ॥ 
अनुमान्य यथाशारत्रं यस्तु युध्येन्महत्तरेः । 
धुवस्तस्य जयो युद्धे भवेदिति मतिमंम ॥ २४॥ 
“जो शास्त्रकी आज्ञाके अनुसार माननीय पुरुषासे आज्ञा 
लेकर युद्ध करता है; उसकी उस युद्धमें अवश्य विजय होती 
है, ऐसा मेरा विश्वास है? || २४ II 
एवं ब्रुवति कृष्णेऽत्र धातंराष्ट्रचमूं प्रति। 
( नेत्रेरनिमिषेः सबै प्रेक्षन्ते स्म युधिष्ठिरम्‌ N) 
हाहाकारो महानासीन्निःशान्दास्त्वपरेऽभवन्‌॥ २५॥ 
जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण ये बातें कह रहे थे, उस समय 
डुर्योधनकी सेनाकी ओर आते हुए युधिष्ठिरो सब लोग 
अपळक नेत्रोसे देख रहे थे । कहीं महान्‌ हाहाकार हो रहा 
था और कहीं दूसरे लोग मुँहसे एक शब्द भी न बोलकर 
चुप हो गये थे ॥ २५॥ 
दृष्टा युधिष्ठिरं दूराद्‌ धातंराष्ट्रसय सैनिकाः । 
मिथः ° संकथयाञ्चक्रेषो हि कुलपांसनः ॥ २६॥ 
युधिष्ठिरको दूरसे ही देखकर दुर्योधनके सैनिक आपसमें 
इस प्रकार बातचीत करने लगे--'यह युधिष्ठिर तो अपने 
कुलका जीता-जागता कलङ्क ही है ॥ २६ I 
व्यक्त ,भीत इवाभ्येति राजासौ भीष्ममन्तिकम्‌। 
युधिष्ठिरः ससोद्यः शरणार्थं प्रयाचकः ॥ २७॥ 
“देखो; स्पष्ट ही दिखायी दे रहा है कि वह राजा 
युधिष्ठिर भयभीतकी भाँति भाइयोंसहित भीष्मजीके निकट 
शरण माँगनेके लिये आ रहा है ॥ २७॥ 
धनंजये कथं नाथे पाण्डवे च वृकोदरे । 
नकुले सहदेवे च भीतिरभ्येति पाण्डवम्‌ ॥ २८॥ 
ER “पाण्डुनन्दन धनंजय) IAR भीम तथा नकुल-सहदेव- 
जैसे सद्दायकोंके रहते द युधिष्िरके ममे, भय केसे 
yaan 
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भीष्मवधपर्व ] 


त्रिचत्वारिशोऽघ्यायः 
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न नूनं क्षत्रियकुले जातः सम्प्रथिते भुवि । 
यथास्य हद्यं भीतमल्पसत्त्वस्य संयुगे ॥ २९॥ 
“निश्चय ही यह भूमण्डलमें विख्यात क्षत्रियोंके कुलमें 
उत्पन्न नहीं हुआ है । इसका मानसिक बल अत्यन्त 
अल्प है; इसीलिये युद्धके अवसरपर इसका हृदय इतना 
भयभीत है? ॥ २९ | 
ततस्ते सैनिकाः सवे प्रशंसन्ति स्म कौरवान्‌। 
हृष्टाः खुमनसो भूत्वा चेलानि दुधुबुश्च ह ॥ ३० I 
तदनन्तर वे सत्र सैनिक कौरवोंकी प्रशंसा करने लगे 
और प्रसन्नचित्त हो हर्षमें भरकर अपने कपड़े दिलाने लगे. || 
व्यनिन्दश्च तथा सवे योधास्तव विशाम्पते । 
युधिष्ठिरं ससोदर्ये सहितं केशवेन हि॥ ३१॥ 
प्रजानाथ ! आपके वे सब योद्धा भाइयों तथा श्रीकृष्ण- 
सहित युधिष्ठिरकी विरोषरूपसे निन्दा करते थे ॥ ३१ ॥ 
ततस्तत्‌ कौरवं सैन्यं घिकळत्वा तु युधिष्टिरम्‌। 
निःशब्दमभवत्‌ तूर्णं पुनरेव विशाम्पते ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार युधिष्टिरको धिक्कार देकर सारी 
कौरवःसेना पुनः शीघ्र ही चुप हो गयी ॥ ३२ ॥ 
कि नु वक्ष्यति राजासौ कि भीष्मः प्रतिवक्ष्यति । 
कि भीमः समरङलाघी किं जु कृष्णाजुनाविति ॥ ३३॥ 
सत्र लोग मन-ही-मन सोचने लगे कि वह राजा क्या 
कहेगा और भीष्मजी क्या उत्तर देंगे! युद्धकी इलाघा 
रखनेवाले भीमसेन तथा श्रीकृष्ण और अर्जुन भी 
` क्या कहेंगे १ ॥ ३३ ॥ 
विवक्षितं किमस्येति संशयः सुमहानभूत्‌ । 
उभयोः सेनयो राजन्‌ युधिष्टिरछते तदा ॥ ३४॥ 
राजन्‌ ! दोनों ही सेनाओंमें युधिष्टिके विप्रयमें महान्‌ 
संशय उत्पन्न हो गया था । सब्र सोचते थे कि राजा युधिष्टिर 
कया कहना चाहते हैं ॥ ३४ ॥ 
सोऽवगाह्य चमूं शत्रोः शरशक्तिसमाकुछाम। 
भीष्ममेवाभ्ययात्‌ तूर्णं श्रातृभिः परिवारितः ॥ ३५॥ 
बाण और शक्तियोंसे भरी हुई शत्रुकी सेनामें घुसकर 
भाइयोंसे घिरे हुए युधिष्ठिर तुरंत ही भीष्मजीके पास 
जा पहुँचे ॥ ३५ ॥ 
तमुवाच ततः पादौ कराभ्यां पीड्य पाण्डवः। 
भीष्मं शान्तनवं राजा युद्धाय समुपस्थितम्‌ ॥ ३६॥ 
वहाँ जाकर उन पाण्डुनन्दन राजा युधिष्ठिरने अपने दोनों 
हायोंसे पितामहके चरणोंको दबाया और युद्धके लिये उपस्थित 


affèr उवाच 
आमन्त्रये त्वां दुर्घषे त्वया योत्स्यामहे सह । 
अनुजानीहि मां तात आशिषश्च प्रयोजय ॥ ३७॥ 
युधिष्ठिर बोले--दुर्धर्ष वीर पितामह | मैं आपसे 
आजा चाहता हूँ, मुझे आपके साथ युद्ध करना है | तात! 
इसके लिये आप मुझे आज्ञा और आशीर्वाद प्रदान करें ॥ 
भीष्म उवाच 
यद्येवं नाभिगच्छेथा युधि मां पृथिवीपते । 
शपेयं त्वां महाराज पराभावाय भारत ॥ ३८॥ 
भीष्मजी बोले-एश्वीपते ! भरतकुलनन्दन ! 
महाराज ! यदि इस युद्धके समय तुम इस प्रकार मेरे पास 
नहीं आते तो में तुम्हें पराजित होनेके लिये शाप दे देता ॥ 
प्रीतोऽहं पुत्र युध्यस्व जयमाप्नुहि पाण्डव । 
यत्‌ तेऽभिलषितं चान्यत्‌ तदवाप्तुहि संयुगे॥ ३९ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! पुत्र ! अब मै प्रसन्न हूँ और तुम्हें आशा ` 
देता हूँ । तुम युद्ध करो और विजय पाओ। इसके सिवा 
और भी जो तुम्हारी अभिलाषा हो, वह इस युद्धभूमिमें 
प्राप्त करो || ३९ ॥ 
श्रियतां च वरः पार्थ किमस्मत्तो ऽभिकाङक्षस्ि । 
एवंगते महाराज न तवास्ति पराजयः ॥ ४० ॥ 
पार्थ! वर माँगो । तुम मुझसे क्या चाहते हो ? महाराज ! 
ऐसी स्थितिमें तुम्हारी पराजय नहीं होगी ॥ ४० ॥ 
ada पुरुषो दासो दासस्त्वथो न कस्यचित्‌। 


ELSON AN EAEE, Ja ni UE N Rosie? ॥ 
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महाराज ! पुरुष अर्थका दास है; अर्थ किसीका दास 
नहीं है।यह सच्ची वात है । मैं कौरवोंके द्वारा अर्थसे 
Şa हुआ हूँ ॥ ४१ ॥ 
अतस्त्वां छोबवद्‌ वाक्यं ब्रवीमि कुरूनन्दन । 
भरतो 5स्म्यर्थन कौरव्य युद्धादन्यत्‌ किमिच्छसि ॥ 2२॥ 
कुरुनन्दन | इसीलिये आज मैं तुम्हारे सामने नपुंसकके 
समान वचन बोलता हूँ । कौरव ! धृतराष्ट्रके पुत्राने धनके 
द्वारा मेरा भरण-पोपण किया दै; इसलिये ( तुम्हारे पक्षमें 
होकर ) उनके साथ युद्ध करनेके अतिरिक्त तुम क्या चाहते 
हो, यह बताओ | ४२ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
मन्त्रयस्व महावाहो RAN मम नित्यशाः। 
gaa Aaa ममेप सततं वरः ॥ ४३॥ 
युधिष्टिर बोळे--महावाही ! आप सदा मेरा हित 
न्राइते हुए मुझे अच्छी सलाह दे ओर दुर्याधनके लिये युद्ध 
करें | में सदाक्रे लिये यही वर चाहता हूँ ॥ ४३ ॥ 
भीष्म उवाच 
राजन्‌ किमत्र साह्यं ते करोमि कुरुनन्दन । 
कामं योत्स्ये परस्यार्थे बृहि यत्‌ ते वित्रक्षितम्‌ ॥ 2४ ॥ 
भीष्म वोले--राजन्‌ ! कुरुनन्दन ! में यहाँ तुम्हारी 
क्या सहायता करूँ ? युद्ध तो में इच्छानुसार तुम्हारे ay 
AA ही करूँगा; अतः बताओ, तुम क्या कहना चाइते हो !॥ 
युधिष्टिर उवा 
कथं जयेयं संग्रामे भवन्तमपराजितम्‌ । 
एतन्मे मन्त्रय हितं यदि श्रेयः प्रपद्यस्ि ॥ 2 ॥ 
युधिष्ठिर बोले पितामह ! आप तो क्रिसीसे पराजित 
होनेवाले हैं नद्दो, फिर में आपको gañ केसे जीत सकूँगा १ 
यदि आप मेरा कल्याण देखते और सोचते हैं तो मेरे द्वितकी 
सलाह दीजिये ॥ ४५ ॥ 
भीष्म उवाच 
नेनं पश्यामि कौन्तेय यो मां युध्यन्तमाहवे । 
विजयेत पुमान्‌ कञ्चित्‌ साक्षादपि शतक्रतुः ॥ ४६॥ 
भीष्मने कहा-कुन्तीनन्दन ! में ऐसे किसी बीरको 
नहीं देखता, जो संग्रामभृमिमें बुद्ध करते समय मुझे पराजित 
कर सके । युद्धकालर्मे कोई पुरुप) साक्षात्‌ इन्द्र A फ्यों न 
हो) मुझे परास्त नहीं कर सकता ॥ ४६ || 
युधिष्टिर उवाच 
हन्त प्रच्छामि तस्मात्‌ त्वां पितामह नमोऽस्तु ते । 
TATA बरवीहि त्वमात्मनः समरे परेः ॥ ४७॥ 
युधिष्टिर चोळे-पितागइ ! आपको नमस्कार है | 


< 


अपने म का उपाय ताह 


श्रीमदाभारते 


[ भीष्मपवेणि 


भीष्म उवाच 

नस्स तं तात पदयामि समरे यो जयेत माम्‌। 
न तावन्मृत्युकालोऽपि पुनरागमनं कुरु ॥ ४८॥ 

भीष्म बोले--बेटा ! जो समरभूमिमें मुझे जीत ले; 
ऐसे किसी वीरको में नहीं देखता हूँ | अभी मेरा मृत्युकाल 
भी नहीं आया है; अतः अपने इस प्रश्‍नका उत्तर लेनेके लिये 
फिर कभी आना ॥ ४८ ॥ 

संजय उवाच 

ततो युधिष्ठिरो वाक्यं भीष्मस्य कुरुनन्दन । 
शिरसा प्रतिजग्राह भूयस्तमभिवाद्य च ॥ ४९॥ 
प्रायात्‌ पुनमेद्दावाहुराचार्यस्य रथं प्रति। 
पझ्यतां सवसैन्यानां मध्येन भ्रातृभिः सह ॥ ५०॥ 
स द्रोणमभिवाद्याथ कत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌। 
उवाच राजा दुर्धषमात्मनिःश्रेयलं वचः ॥ ५१॥ 

संजय SFA ! तदनन्तर aN 
JARA भीष्मकी आज्ञाको शिरोधार्य किया और पुनः उन्हे 
प्रणाम करके वे द्रोणाचार्यके रथकी ओर गवे । सारी सेना 
देख रद्दी थी और वे उसके बीचसे होकर भाइयोंसहित 
द्रोणाचार्यक्रे पास जा पहुँचे | वहाँ राजाने उन्हें प्रणाम करके 
उनकी परिक्रमा की और उन दुर्जय वीर-शिरोमणिसे अपने 
हितकी वात पूछी--॥ ४९-५१ ॥ 


मर त्ता z KAS 
आमन्त्रय त्वा भगवन्‌ ARIA विगतकल्मषः । 


zA अत हाप पूछता हँ, ऑप azi अनो कथं जये रिपून सर्चाननज्ञातरस्त्व २॥ 
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साथ निरपराध एवं पापरहित होकर युद्ध करूँगा १ विप्रवर ! 
आपकी आज्ञासे में समस्त JAR किस प्रकार जीतूँ १? ॥ 
द्रोण उवाच 
यदि मां नाभिगच्छेथा युद्धाय. कृतनिश्चयः। 
शपेयं त्वां महाराज पराभावाय सर्वशः ॥ ५३॥ 
द्रोणाचाये वोळे--महाराज | यदि युद्धका निश्चय 
कर लेनेपर तुम मेरे पास नहीं आते तो में तुम्हारी सर्वथा 
पराजय QAF लिये शाप दे देता ॥ ५३ ॥ 
तद्‌ युधिष्ठिर तुष्टोऽस्मि पूजितश्च त्वयानघ । 
अनुजानामि yea विजयं समवाप्नुहि ॥ ५३ ॥ 
निष्पाप युधिष्ठिर | में Jan प्रसन्न हूँ | तुमने मेरा 
बड़ा आदर विया | में yë आजा देता हूँ, शत्रुओंसे लड़ो 
और विजय प्राप्त करो ॥ ५४ ॥ 
करवाणि च ते कामं ब्रूहि त्वमभिकाङ्कितम्‌। 
पवंगते महारज युद्धादन्यत्‌ किमिच्छस्ति ॥ ५५॥ 
महाराज | में तुम्हारी कामना पूर्ण करूँगा । तुम्हारा 
अभीष्ट मनोरथ क्या दे १ वर्तमान परिस्थितिमें में तुम्हारी 
AA युद्ध तो कर नहीं सकता; उसे छोड़कर तुम बताओ, 
क्या चाहते हो ? ॥ ५५ || 
अर्थस्य पुरुषो दासो दासस्त्वर्थो न कस्यच्चित्‌ । 
इति सत्यं महाराज वद्धोऽस्म्यर्थेन कौरयेः ॥ ५६॥ 
पुरुष अर्थका दास हे । अर्थ किसीका दास नहीं हे । 
महाराज ! यद्‌ सच्ची बात दे । में कौरवोंके द्वारा अर्थसे बँधा 
हुआ हूँ ॥ ५६ | 
ब्रवीम्येतत्‌ छोववत्‌ त्वां युद्धाद्न्यत्‌ क्रिमिच्छस्रि। 
योत्स्येऽहं कौ रवस्यार्थे तवाशास्यो जयो मया ॥ ५७॥ 
इसीलिये आज नपुंसककी तरह तुमसे पूछता हूँ कि 
तुम युद्ध सिवा और क्या चाहते हो ? में दुर्योधनके लिये 
करूगा; परंतु जीत तुम्हारी ही चाहूंगा || ५७ ॥ 
JAR उवाच 
जयमाशास्व मे घ्रह्मन्‌ मन्त्रयस्व च ASAH । 
युद्धय कौरवस्यार्थे चर एप JA मया ॥ ०८ ॥ 
युधिष्ठिर चोळे—त्र्न्‌ | आप मेरी व्रिजय चाहें और 
मेरे हितकी सलाह देते रहे; युद्ध दुर्योधनकी ओरसे ही करें । 
यही वर मेंने आपसे माँगा है ॥ ५८ ॥ 
द्रोण उवाच 
ध्रुवस्ते विजयो राजन्‌ यस्य सम्त्री हरिस्तव । 
अहं त्वामभिजानाभि रणे शत्रन विमोक्ष्यसे ॥ ५९ ॥ 
amada कहा-राजन्‌ ! तुम्हारी विजय तो 
निश्चित है; क्योंकि साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुम्हारे मन्त्री 


` हैं। में तुम्हें आजा देता हूँ, तुम gat शत्रुओंको उनके 


तिचत्वारिझोऽध्यायः 
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यतो धर्मस्ततः कृष्णो यतः कृष्णस्ततो जयः 
युद्ध्य गच्छ कौन्तेय पृच्छ मां कि त्रीमि ते ॥६०॥ 

जहाँ घर्म दै, वहाँ श्रीकृष्ण हैं और जहाँ श्रीकृष्ण हैं) वहीं 
विजय है । कुन्तीकुमार ! जाओ, युद्ध करो । और मी पूछो) 
तुम्हें क्या बताऊँ १ ॥ ६० ॥ 

JE? उवाच 

पृच्छामि त्वां द्विजश्रेए श्टणु यन्मेऽभि काङक्षितम्‌। 
कर्थ जयेयं संग्रामे भवन्तमपराजितम्‌ ॥ ६१॥ 

युधिष्ठिर वोले-द्विजश्रे ! मैं आपसे पूछता हूँ । 
आप मेरे मनोवाञ्डित प्रइनको सुनिये । आप किसीसे भी 
परास्त दोनेत्राले नहीं हे; फिर आपको मैं युद्धमें केसे 
जीत सकूँगा ? ॥ ६१ ॥ 

द्रोण उवाच 

न तेऽस्ति विजयस्तावद्‌ यावद्‌ यु द्ध्याम्यहं रणे। 
ममाशु निधने राजन्‌ यतस्ट सह सोदरेः ॥ ६२॥ 

द्रोणाचार्य वोले--राजन्‌ ! में जवतक समरभूमिमें 
युद्ध करूँगा, तबतक तुम्हारी विजय नहीं हो सकती | तुम 
अपने भाइयोंसहित ऐसा प्रयत्न करो) जिससे MA मेरी मृत्यु 
हो जाय ॥ ६२॥ 

JAR उवाच 

हन्त तस्सान्महावाहो TNA वदात्मनः। 
आचार्य प्रणिपत्यैष पृच्छामि त्वां नमोऽस्तु ते॥ ६३ ॥ 

युधिष्टिर बोले--महाबाहु आचार्य | इसलिये अब 
आप अपने वधका उपाय मुझे बताइये | आपको नमस्कार 


है । में आपके चरणोंमें प्रणाम करके यह प्रश्‍न कर 


रहा हूँ ॥ ६३ ॥ 
पेण उवाच 
न शत्रु तात पझ्यामि यो मां इन्याद्‌ स्थे स्थितम्‌। 
युध्यमानं खुलंरब्ध॑ शरबपाघवांपणम्‌ ॥ ६४ ॥ 
द्रोणाचार्य वोले--तात ! जब मैं रथपर बैठकर 
कुपित हो बाणोंकी वर्षा करते हुए युद्धमें संलग्न रहूँ; उस 
समय जो मुझे मार सके, ऐसे किसी शजत्रुको नहीं देख 
रहा हूँ ॥ ६४ ॥ $ 
झले प्रायगतं राजन्‌ न्यस्तशसत्रमचेतनम्‌। 
हन्यान्मां युधि योधानां सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ६५ ॥ 
राजन्‌ ! जत्र में हथियार डालकर अचेत-सा होकर 
आमरण अनरनके लिये वेठ जाऊँ) उस अवस्थाको छोड़कर 
और किसी समय कोई मुझे नहीं मार सकता) उसी अवस्थामें 
कोई श्रेष्ठ योद्धा JA मुझे मार सकता है; यह में तुमसे सच्ची 
बात कह रहा हूँ ॥ ६५ ॥ 
शस्त्रं चाहं रण जह्यां श्रुत्वा तु सहदप्रियम्‌। 
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यदि मैं किसी विश्वसनीय पुरुषसे युद्धभूमिर्मे कोई 
अत्यन्त अप्रिय समाचार सुन लै. तो हथियार नीचे डाल 
दूँगा । यह मैं तुमसे सच्ची बात कह रहा हूँ ॥ ६६ ॥ 
संजय उवाच 
एतच्छुत्वा महाराज भारद्वाजस्य चीमतः। 
अनुमान्य तमाचार्य प्रायाच्छारद्वतं प्रति ॥ ६७॥ 
संजय कहते हैँ-महाराज ! परम बुद्विमान्‌ द्रोणाचार्य- 
की यह बात सुनकर उनका सम्मान करके राजा युधिष्ठिर 
कृपाचार्यके पास गये || ६७ ॥ 
सोऽभिवाद्य कृपं राजा कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌। 
उवाच दुर्घषंतमं वाक्यं वाक्यविदां वरः ॥ ६८॥ 
उन्हें नमस्कार करके उनकी परिक्रमा करनेके पश्चात्‌ 
बक्ताओंमें श्रेष्ठ राजा युधिष्टिरने gad वीर कृपाचार्य- 
से कहा--॥ ६८ ॥ 


अनुमानये त्वां योत्स्येऽहं गुरो ANARAN: | 
जयेयं च रिपून्‌ सर्वाननुश्ातस्त्वयानघ ॥ ६९ ॥ 

“निष्पाप गुरुदेव ! में पापरहित रहकर आपके साथ 
युद्ध कर सूँ, इसके लिये आपकी अनुमति चाहता हूँ । 
आपका आदेश पाकर में समस्त TJAM संग्राममे 
जीत सकता हुँ? ॥ ६९ || 

कृप उवाच 

यदि मां नाभिगच्छेथा युद्धाय कृतनिश्चयः । 
JA त्वा महाराज पराभावाय सर्वशः ॥ ७०॥ 


An तुम मेरे पास नहीं आते तो मैं तुम्हारी सर्वया पराजय 
होनेके लिये तुम्हें शाप दे देता || ७० ॥ 


अर्थस्य पुरुषो दासो दासस्त्वर्थो न कस्यचित्‌ 

इति सत्यं महाराज वद्धोऽस्म्यर्थेन कौरवैः ॥ ७१॥ 
पुरुष अर्थका दास है, अर्थ किसीका दास नहीं है। 

महाराज ! यह सच्ची बात है । मैं कौरवोंके द्वारा अर्थसे 

बघा हुआ हूँ ॥ ७१ ॥ 


तेषामर्थे महाराज योद्धव्यमिति मे मतिः। 
अतस्त्वां झीबवद्‌ बरूयां युद्धादन्यत्‌ किमिच्छसि ॥७२॥ 
महाराज | में निश्चय कर चुका हूँ कि मुझे उन्हीके लिये 
युद्ध करना है; अतः तुमसे नपुंतककी तरह पूछ रहा हूँ कि 
तुम युद्धसम्बन्धी सहयोगको छोड़कर मुझसे और क्या 
चाहते हो ! ॥ ७२ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
हन्त पृच्छामि ते तस्मादाचार्य श्टणु मे वचः । 
gagra व्यथितो राजा नोवाच गतचेतनः ॥ ७३॥ 
युधिष्ठिर वोले- आचार्य ! इसलिये अब मैं आपसे पूछता 
हूँ । आप मेरी बात सुनिये । इतना कहकर राजा युधिष्ठिर व्यथित 
और अचेत-से होकर उनसे कुछ भी बोल न सके ॥ ७३ ॥ 
i संजय उवाच 
तं गौतमः प्रत्युवाच विश्ञायास्य विवक्षितम्‌ । 
अवध्योऽहं महीपाल JAA जयमाप्नुहि ॥ ७४॥ 
संजय कहते हें--प्ृथ्वीपते | कृपाचार्य यह समझ 
गये कि युधिष्ठिर क्या कहना चाहते हैं; अतः उन्होंने उनसे 
इस प्रकार कहा--'राजन्‌ ! मैं अवध्य हूँ | जाओ, युद्ध करो 
और विजय प्राप्त करो ॥ ७४ ॥ 
प्रीतस्तेऽभिगमेनाहं जयं तव नराधिप। 
आशासिष्ये खदोत्थाय सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ७५॥ 
“नरेश्वर ! तुम्हारे इस आगमनसे मुझे बड़ी प्रसन्नता हुई 
है; अतः सदा उठकर मैं तुम्हारी बिजयक्रे लिये शुभकामना 
करूँगा । यह तुमसे सच्ची वात कहता हूँ? ॥ ७५॥ , 
पतच्छुत्वा महाराज गोतमस्य विशाम्पते । 
अनुमान्य कृपं राजा प्रययौ येन मद्रराट्‌ ॥ ७६॥ 
महाराज | प्रजानाथ ! कृपाचार्यकी यह बात सुनकर 
राजा युधिष्ठिर उनकी अनुमति ले जहाँ मद्रराज शल्य थे, उस 
ओर चले गये Il ७६ ॥ 
स शट्यमभिवाद्याथ कृत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌ । 
उवाच राजा दुधेषमात्मनिःश्रेयसं वचः ॥ ७७॥ 


G 
YA दुर्जय वीर शल्यको प्रणाम व,रके उनकी परिक्रमा करने- 
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पश्चात्‌ राजा हैतेकी बात कही--॥ 
युंघे 


अनुमानये त्वां दुर्धेषे योत्स्ये विगतकल्मवः । 
जयेयं नु परान्‌ राजन्ननुश्षातस्त्वया रिपून्‌ ॥ ७८॥ 
दुर्धर्ष वीर ! मैं पापरहित एवं निरपराध रहकर 
आपके साथ युद्ध करूँगा; इसके लिये आपकी अनुमति 
चाहता हूँ । राजन्‌ ! आपकी आज्ञा पाकर मैं समस्त शत्रुओं- 
को युद्धमे परास्त कर सकता हूँ? ॥ ७८ ॥ 
IA उवाच 
यदि भां नाघिगच्छेथा युद्धाय कृतनिश्चयः । 
शपेयं त्वां महाराज पराभावाय वै रणे ॥ ७९ ॥ 
ma वोले-मदाराज ! यदि युद्धका निश्चय कर लेने- 
पर तुम मेरे पास नहीं आते तो मैं युद्धमें तुम्हारी पराजयके 
लिये तुम्हें शाप दे देता ॥ ७९ ॥ 
तुष्टोऽस्मि पूजितश्चास्मि यत्‌ काङ्क्षसि तदस्तु ते। 
अनुजानामि चैव त्वां युध्यस्व जयमाप्नुहि ॥ <o N 
अब में बहुत संतुष्ट हूँ । तुमने मेरा बड़ा सम्मान किया। 
तुम जो चाहते हो) वइ पूर्ण हो । मे तुम्हें आज्ञा देता हूँ; तुम 
युद्ध करो और विजय प्राप्त करो ॥ ८० ॥ 
ब्रूहि चैव परं वीर केनार्थः किं ददामि ते। 
एवंगते महाराज युद्धादन्यत्‌ किमिच्छस्ति ॥ ८१॥ 
वीर ! तुम कुछ और बताओ) किस प्रकार तुम्हारा मनोरथ 
सिद्ध होगा ! मे तुम्हें क्या दूँ १ महाराज! इस परिश्मितिमे ga- 
विषयक सक्ष्योगको छोड़कर तुम मुझसे और क्या चाहते हो १ ॥ 
अर्थ्य पुरुषो दासो दासस्त्वथो न कस्यचित्‌। 


tesa राछ AE EALE DSTA LSR णिज Ize 
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ESP re 
पुरुष अर्थको दास है, अर्थ किसीका दास नहीं दै । 
महाराज ! यह सच्ची बात है । कौरवोंके द्वारा मैं अर्थसे बैंधा 

हुआ हूँ ॥ ८२॥ 
करिष्यामि हि ते कामं भागिनेय यथेष्सितम्‌। 


` ब्रवीम्यतः की बवत्‌ त्वां युद्धादन्यत्‌ किमिच्छस्ि॥८३॥ 


इसलिये मैं तुमसे नपुंसककी भाँति कद रहा हूँ । 
बताओ) तुम युद्धविषयक्र सहयोगके सिवा और क्या चाइते 
हो ! मेरे भानजे ! में तुम्हारा अभीष्ट मनोरथ पूर्ण करूँगा || 
युधिष्ठिर उवाच 
मन्त्रयख महाराज नित्यं मद्वितमुत्तमम्‌ | 
कामं gaa परस्यार्थे वरमेतं TAAA ॥ ८४॥ 
युर्धिष्ठिर बोले--महाराज ! मैं आपसे यही बर 
माँगता हूँ कि आप प्रतिदिन उत्तम हितकी सलाह मुझे देते 
रहें | अपने इच्छानुसार युद्ध दूसरेके लिये करें || ८४ ॥ 
FIRT उवाच 
किमत्र ब्रुहि साह्यं ते करोमि ब्रपसत्तम । 
कामं योत्स्ये परस्यार्थे वद्धोऽस्म्यर्थेन कोरवेः ॥ ८५ N 
शल्य A-A | बताओ) इस विषयमें में 
तुम्हारी क्या सहायता करूँ ? कौरवोंके द्वारा में अर्थसे बँधा 
हुआ हूँ; अतः अग्ने इच्छानुसार युद्ध तो में तुम्हारे विपक्षी- 
की ओरसे ही करूँगा ॥ ८५॥ 
युधिषिर उवाच 
स एव मे वरः शल्य उद्योगे यस्त्वया रुतः । 
सूतपुत्रस्य संग्रामे कार्यस्तेजोवधस्त्वया ॥ ८६॥ 
(त्वां हि योक्ष्यति सूतत्वे सूतपुत्रस्य मातुल । 
दुयोधनो रणे शूरमिति मे नेष्ठिकी मतिः ॥ ) 
युधिष्ठिर बोले--मामाजी ! जब युद्धके लिये उद्योग 
चल रहा था; उन दिनों आपने मुझे जो वर दिया था) वही 
बर आज भी मेरे लिये आवश्यक है । सूतपुत्रका अजुनके. 
साथ युद्ध होतो उस समय आपको उसका उत्साह नष्ट करना 
चाहिये । मामाजी ! मेरा यह दृढ़ विश्वास है कि उस युद्धमें 
दुर्योधन आप-जैसे चूरवीरको सूतपुत्रके सारथिका कार्य करनेके 
लिये अवश्य नियुक्त करेगा ॥ ८६ ॥ 
शल्य उवाच 
सम्पत्स्यत्येष ते कामः कुन्ती षुत्र यथेप्सितम्‌ । 
गच्छ युध्यस्व विश्रन्धः प्रतिज्ञाने वचस्तव ॥ ८७॥ 
शल्य बोले-कुन्तीनन्दन ! तुम्हारा यह अभीष्ट 
मनोरथ अवश्य पूर्ण होगा । जाओ) निश्चिन्त होकर युद्ध 
करो । मैं तुम्हारे वचनका पालन करनेकी प्रतिज्ञा करता हूँ॥ 
संजय उवाच 
अनुमान्याथ कौन्तेयो मातुल मद्रकेश्वरम्‌ । 
गु सैन्याद आतृभिः प्रिबारितः ॥ ८८ ॥ 
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संजय कहते हें- राजन्‌ ! इस प्रकार अपने मामा 

मद्रराज शल्यकी अनुमति लेकर भाइयोंसे घिरे हुए कुन्तीपुत्र 

युधिष्ठिर उस विशाल सेनासे बाहर निकल गये || ८८ ॥ 

वासुदेवस्तु राधेयमाहवेऽभिजञगाम चे । 

तत पनमुवाचेदं पाण्डवार्थे गदाग्रजः ॥ ८९॥ 
इसी समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस युद्धमें राधानन्दन 

कर्णके पास गये | वहाँ जाकर उन गदाग्रजने पाण्डवोंके 

हितके लिये उससे इस प्रकार कहा--|| ८९ ॥ 

श्रुतं मे कणं भीष्मस्य द्वेपात्‌ किल न योत्स्यसे । 

अस्मान्‌ वरय राधेय यावद्‌ भीष्मो न हन्यते ॥ ९०॥ 
“कणे ! मैंने सुना है; तुम भीष्मसे द्वेष होनेके कारण 


. युद्ध नहीं करोगे | राघानन्दन ! ऐसी दश्ामें जत्रतक भीष्म 


मारे नहीं जाते दै, तत्रतक हमलोगोंका पक्ष ग्रहण कर लो || 
हते तु भीष्मे राधेय पुनरेष्यसि संयुगम्‌ । 
घातराष्ट्रस्य साहाय्यं यदि पइयसि चेत्‌ समम्‌ ॥९.१॥ 

“राधेय | जत्र भीष्म मारे जायें, उसके वाद तुम यदि 
ठीक समझो तो युद्धमें पुनः दुर्योधनकी सह्दायताके लिये 
चले आना? ॥ ९१ ॥ 

कर्ण उवाच 

न विप्रियं करिष्यामि धार्तराष्ट्रस्य केशव । 
त्यक्तप्राणं हि मां विद्धि दुयाधनहितेषिणम्‌ ॥ ९२॥ 

कर्ण बोळां-केशव ! आपको माळूम होना चाहिये कि 
मैं दुर्याधनका RAN हूँ । उसके लिये अपने प्राणोको 
निछावर किये वेठा हूँ; अतः में उसका अप्रिय कदापि 
नहीं करूँगा ॥ ९२ ॥ 

संजय उवाच 

तच्छुत्वा वचनं कृष्ण: संन्यवर्तत भारत । 
युथिष्ठिरपुरोगेश्च॒पाण्डयैः सह संगतः ॥ ९३॥ 

संजय कहते हँ--भारत | कर्णकी यह बात सुनकर 
श्रीकृष्ण लौट आये और युधिष्टिर आदि पाण्डवोंसे जा मिळे ॥ 
अथ सैन्यस्य मध्ये तु प्राक्रोदात्‌ | 
योऽस्मान्‌ बृणोति तमहं वरये साह्यकारणात्‌ ॥ ९४॥ 

तदनन्तर ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिरने सेनाक्रे वीचमे खड़े 
होकर पुकारा--'जो कोई बीर सह्दायताके लिये हमारे पक्षमें 
आना स्वीकार करे) उसे में भी स्वीकार करूँगा? | ९४ || 
अथ तान्‌ समभिप्रेक्ष्य युयुत्ख्रिदमत्रवीत्‌ | 
प्रीतात्मा धर्मराजानं कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ९५॥ 

उस समय आपके पुत्र युयुत्सुने पाण्डबोंकी ओर देख- 
कर प्रसन्नचित्त हो धर्मराज कुन्तीपुत्र युधिष्ठिसे इस 
प्रकार कद्दा--॥ ९५ ॥ 
अहं योत्स्यामि भवतः संयुगे '्रतराष्ट्रजान्‌ । 


युद महाराज, यति मा) वणे) 3.1० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वैणि 


“महाराज ! निष्पाप नरेश | यदि आप मुझे स्वीकार 
करें तो में आपलोगोंके लिये युद्धमें धृतराष्ट्रके पुत्रोंसे 
युद्ध करूँगा? || ९६ | 

hs युधि४िरि उवाच 
हे सर्व योत्स्यामस्तव श्रातूनपण्डितान्‌ । 
युयुत्सो वाख्नुदेवश्च बयं च ब्रूम सवशः ॥ ९७॥ 
युधिष्टिर बोले- युयुत्सो ! आओ, आओ | हम 
सब लोग मिलकर तुम्हारे इन मूर्ख भाइयेसि युद्ध करेंगे | 
यह वात हम और भगवान्‌ श्रीकृष्ण सभी कह रहे हैं ।९७। 
वृणोमि त्वां महावाहो युद्धयख मम कारणात्‌। 
त्वयि पिण्डश्च तन्तुश्च धृतराष्ट्रस्य दृश्यते ॥ ९८॥ 
महाबाहो ! में तुम्हें स्वीकार करता हूँ । तुम मेरे लिये 
युद्ध करो । राजा धृतराष्ट्रकी वंशपरम्परा तथा पिण्डोदक- 
क्रिया तुमपर ही अवलम्बरित दिखायी देती है ॥ ९८ ॥ 
भजखास्मान्‌ राजपुत्र भजमानान्‌ महाद्युते । 
न भविष्यति दुबुद्धि्धातंरष्ट्रोऽत्यमपेणः ॥ ९९ N 
महातेजस्वी राजकुमार ! हम तुम्हें अपनाते हैं | तुम 
भी हमें स्वीकार करो । अत्यन्त क्रोधी दुर्बुद्धि दुर्योधन 
अब इस संसारमें जीवित नहीं रहेगा || ९९ ॥ 
$ ` संजय उवाच 
ततो युयुत्सुः कोरव्यान्‌ परित्यज्य सुतांस्तव । 
(स सत्यमिति मन्वानो युथिष्ठिरवचस्तदा ।) 
जगाम पाण्डुपुत्राणां सेनां विश्ञाब्य दुन्दुभिम्‌ ॥१००॥ 
संजय कहते हैं- राजन्‌ ! तदनन्तर ggg 
युबिष्टिरकी वातकरो सच मानकर आपके सभी पुत्रोंको त्याग- 
कर डंका पीटता हुआ पाण्डवोंक्री सेनामें चढा गया |: 
(अवसद्‌ घातंराषट्रस्य कुत्सयन्‌ कम दुष्कृतम्‌। 
सेनामध्ये हि तेः साकं युद्धाय कृतनिश्चयः ॥ De हु 
बह दुर्याधनके पापकर्मकी निन्दा करता हुआ युद्धका 
निश्चय करके पाण्डबोंके साय उन्हींकी सेनामें रहने लगा |l 
ततो युधिष्टिरो राजा सम्प्रहृष्टः सहानुजः । 
जग्राह कवचं भूयो दीतिमत्‌ कनकोज्ज्वळम्‌ ॥१०१॥ 
तदनन्तर राजा युविष्ठिरने भाइयोंसहित अत्यन्त प्रसन्न 
हो सोनेका बना हुआ चमकीला कवच धारण किया ॥१०१॥ 
प्रत्यपद्यन्त ते सर्वे खरथान्‌ पुरुषर्षभाः | 
ततो व्यूहं यथापूव प्रत्यव्यूहन्त ते पुनः ॥१०२॥ 
फिर बे सभी श्रेष्ठ पुरुष अपने-अपने रथपर आरूढ हुए; 
इसके बाद उन्होंने पुनः शत्रुओके मुकाबिलेमे पहलेकी भाँति 
À अपनी सेनाकी व्यूह-एचना की || १०२ ॥ 
अवादयन्‌ दुन्दुभीश्च शातरास्येव पुष्करान्‌ । 


Ua ्युख्पपे॥१॥११०१॥ , 


भौष्मवधपवे ] 


उन श्रेष्ठ पुरुषोंने सैकड़ों दुन्दुभियाँ और नगारे बामे 
तथा अनेक प्रकारसे सिंइ-गर्जनाएँ कीं ॥ १०३ ॥ 
रथस्थान पुरुषव्यात्रान पाण्डवान परेकय पार्थिवाः! 
धृष्टयुस्नादयः सर्वे पुनजहृषिरे तदा ॥१०४॥ 
पुरुषसिंह् पाण्डवोंको पुनः रथपर बैठे देख ea 
आदि राजा बड़े प्रसन्न हुए ॥ १०४ Il 
गौरवं पाण्डुपुत्राणां मान्यान्‌ मानयतां च तान्‌ । 
दृष्टा महीक्षितस्तत्र पूजयाञ्चक्रिरे शाम्‌ ॥१०५॥ 
माननीय पुरुषोंका सम्मान करनेवाले पाण्डवोंके उस 
गौरवको देखकर सब भूपाल उनकी बड़ी प्रशंसा 
करने लगे ॥ १०५ ॥ 
सौहदं च कृपां चैव प्राप्तकालं महात्मनाम्‌। 
दयां च शातिषु परां कथयाञ्चक्रिरे JW ॥१०६॥ 
सत्र राजा महात्मा पाण्डवोंके सौहार्द, कृपाभाव) समयो- 
चित कर्तव्यके पालन तथा कुट्ठम्ब्रियोंके प्रत परम दयाभाव- 
की चर्चा करने लगे ॥ १०६ ॥ 


चतुश्चत्वारिंशो ऽध्यायः 


२८२१ 


साधु साध्विति सर्वत्र निचेरुः स्तुतिसंहिताः। 

ब्राचः पुण्याः कीर्तिमतां मनोहृदयह॒षेण[ः ॥१०७॥ 
यशस्वी पाण्डवाके लिये सत्र ओरसे उनकी स्तुति- 

प्रशंसासे भरी हुई “साधु-साधु? की बातें निकलती थीं | उन्हे 

ऐसी पवित्र वाणी सुननेक्रो मिलती थी, जो मन और हृदयके 

हर्षको बढानेवाली थी ॥ १०७ ॥ 

स्लेच्छाश्वार्याश्व ये तत्र दरशुः JAJAN । 

वृत्त तत्‌ पाण्डुपुत्राणां रुरुदुस्ते सगद्ठदाः ॥१०८॥ 
वहाँ जिन-जिन म्लेच्छों और आयोंने पाण्डवोंका वह 

बर्ताव देखा तथा सुना, वे सब गद्रदकण्ठ होकर 

रोने लगे ॥ १०८ || 

ततो जघ्नुमंहाभेरीः शतशश्च सहस्रशाः । 

शकांश्च गोक्षीरनिभान्‌ दध्सुद्देा मनस्विनः ॥ १०९॥ 
तदनन्तर हर्षमें भरे हुए सभी मनस्वी पुरुषोंने सैकड़ों 

और हजारों बड़ी-बड़ी ARA तथा गोदुग्धके समान सवेत 

agia बजाया | १०९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीष्मादिसम्मानने त्रिचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीप्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवघपर्वमे भीष्म आदिका समादरविषयक तेंतालीसवॉ अध्याय पूरा हुआ IIRI 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके तीन इलोक मिलाकर कुळ ११२ शोक हैं ) 


चतुश्रत्वारिंशोऽध्यायः 
कोरव-पाण्डवोंके प्रथम दिनके युद्धका आरम्भ 


धुतराष्ट्र उवाच 
एवं व्यूढेष्वनीकेषु मामकेष्वितरेषु च। 
के पूरव प्राहरंस्तत्र कुरवः पाण्डवा नु किम्‌ ॥ १ ॥ 
YAUA qar daa | इस प्रकार जब मेरे पुत्रों 
और पाण्डबोंने अपनी-अपनी सेनाओंका व्यूइ लगा लिया, 
तब वहाँ उनमेंसे पहले किन्होंने प्रहार किया, कौरवोने 
या पाण्डवोने १॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
aai: सहितो राजम्‌ पुत्रो दुर्योधनस्तव | 
भीष्मं प्रमुखतः कृत्वा प्रययौ सह सेनया ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! भाश्योंसद्दित आपका पुत्र 
दुयोधन भीष्मको आगे करके सेनासहित आगे बढ़ा ॥ २॥ 
तथैव पाण्डवाः सवें भीमसेनपुरोगमाः। 
भीष्मेण युद्धमिच्छन्तः प्रययुहृष्टमानसाः॥ ३ N 
इसी प्रकार समस्त पाण्डव भी भीमसेनको आगे करके 
भीष्मसे युद्ध करनेकी इच्छा रखकर प्रसन्न मनसे आगे 131) 
क्ष्वेडाः किलकिलाशब्दाः क्रकचा गोविषाणिक्काः। 


उभयोः सेनयोह्योसंस्ततस्तेऽस्मान्‌ समाद्रवन्‌। 
चयं तान्‌ प्रतिनदन्तस्तदासीत्‌ तुसुलं महत्‌ ॥ ५ ॥ 
फिर तो दोनों सेनाओंमे सिंहनाद, किलकारियोंके शब्द, 
क्रकच, नरसिंहे, भेरी, मृदङ्ग और ढोल आदि वाद्योंकी 
ध्वनि तथा घोड़ों और हायियोंके गर्जनेके शब्द गूँजने लगे | 
पाण्डव सैनिक इमलोगोंपर टूट पड़े और इमलोगोंने भी 
विकट गर्जना करते हुए उनपर घावा बोल दिया । इस 
प्रकार अत्यन्त घोर युद होने लगा ॥ ४-५ ॥ 
महान्त्यनीकानि महासमुच्छ्रये 
समागमे पाण्डवघातेराष्ट्रयोः । 
चकम्पिरे शह्कमृदङ्गनिःस्वनेः 
प्रकस्पितानीच वनानि वायुना ॥ ६ ॥ 
भीषण मारकाटसे युक्त उस महान्‌ संग्राममे आपके 
पुत्रों तथा पाण्डबोंकी विशाल सेनाएँ प्रचण्ड बायुसे विकम्पित 
हुए बनोकी भाँति शङ्क और मुदङ्गके शब्दोसे कॉपने लगां॥ 


नरेन्द्रनागाश्वरथाकुलाना- 
मभ्यागतानामशिवे gg! 
वभूव घोषस्तुमुळश्चसूनां 


भेरी मर्द मै hai 2०»६९४६ E Jamu. Digitized By ia eana ॥ 
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२८२२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


AAA aaan 


राजाओं, द्वाथियों) घोड़ों तथा रर्थोसे भरी हुई उभय 
पक्षकी सेनाएँ उस अमङ्गलमय मुहू्तमें जब एक दूसरेके 
सम्मुख और समीप आयी; उस समय वायुसे उद्देलित 
समुद्रोंकी भाँति उनका भयंकर कोलाइल सत्र ओर 
FFA लगा | ७ ॥ 
तस्मिन्‌ समुत्थिते शाब्दे तुमुले लोमहर्षणे | 
भीमसेनो महाबाहुः प्राणदद्‌ गोवृषो यथा ॥ ८ ॥ 
उस रोमाश्चक्रारी भयंकर शब्दके प्रकट होते ही महाबाहु 
भीमसेन सॉड़की भाँति गजने लगे॥ ८ ॥ 
शह्कदुन्दुभिनिघोषं वारणानां च बूंहितम्‌। 
सिंहनादं च सेन्यानां भीमसेनरवोऽभ्यभूत्‌ ॥ ९ ॥ 
भीमसेनकी वह गर्जना शङ्क और दुन्दुभियोंके गम्भीर 
घोष) गजराजोंके चिग्घाइनेकी आवाज तथा सेनिकोके सिंह- 
नादको भी दबाकर सव ओर सुनायी देने लगी ॥ ९ ॥ 
हयानां हेपमाणानामनीकेछु सहस्रशः । 
सवोनभ्यभवच्छव्दान्‌ भीमस्य नदतः स्वनः ॥ १०॥ 
उन सेनाओंमें हजारों घोड़े जोर-जोरसे हिनहिना रहे 
थे; परंतु गर्जना करते हुए भीमसेनका शब्द उन सब दाब्दोंको 
दबाकर ऊपर उठ गया था ॥ १० ॥ 
तं श्रुत्वा निनदं तस्य सैन्यास्तव वितत्रसुः । 
जीमूतस्येव नदतः शक्राशनिसमस्वनम्‌ ॥ ११॥ 
वे मेघक्रे समान गम्भीर खरमें गजन-तजन कर रहे थे। 
उनका शब्द इन्द्रके वज्रकी गड्गड़ाइटके समान भयानक 
था | उस सिंहनादकों सुनकर आपके समस्त सैनिक संत्रस्त 
हो उठे थे ॥ ११ II 
वाहनानि च सवोणि nai प्रसुस्रुः । 
शब्देन तस्य वीरस्य सिंहस्येवेतरे मगा: ॥ १२॥ 
जैसे सिंदकी आवाज सुनकर दूसरे वन्य पशु भयभीत 
हो जाते हश उसी प्रकार बीर भीमसेनकी गर्जनासे भयभीत 
हो कौरबसेनाक्रे समस्त वाहन मलमूत्र करने लगे ॥ १२ ॥ 
दर्शयन्‌ घोरमात्मानं महाश्रमिव नादयन्‌ । 
विभीषयंस्तव सुतान्‌ भीमसेनः समभ्ययात्‌ ॥ १३ ॥ 
महान्‌ मेघके समान अपने भयंकर रूपको प्रकट करते, 
गते तथा आपके पुत्रोंको gua हुए भीमसेन कौरव-सेना- 
पर चढ़ आये ॥ १३ II 
तमायान्तं महेष्वासं सोदयोः पर्यवारयन्‌ । 
छादयन्तः शरवातैमेंघा इव दिवाकरम्‌ ॥ १४॥ 
महान्‌ धनुर्धर भीमसेनको आते देख दुर्योधनके भाइयों 
(तथा अन्य बीरों ) ने जैसे ब्रादळ सूर्यको ढक लेते हैं) उसी 
प्रकार व्राणसमृहदोसे उन्हें आच्छादित करते हुए सत्र ओर- 


cg (छ्या Reghmukh Library, BJP, Jammu. 912०१ ६४२ ६शैभी१ थे 


दुर्योधनश्च पुत्रस्ते दुसुंखो दुःशलः शळः। 
दुःशासनश्चातिरथस्तथा दुमेषेणो FTN १५॥ 
विविशतिश्चित्रसेनो विकर्णश्च महारथः। 
पुरुमित्रो जयो भोजः सौमदत्तिश्च वीर्यवान्‌ ॥ १६॥ 
महाचापानि 'घुन्वन्तो मेघा इच सविद्युतः । 
आददानाश्च नाराचान नि्सुक्ताशीविषोपमान्‌ ॥ १७॥ 
( अग्रतः पाण्ड्सेनाया ह्यतिष्ठन्‌ पृथिवीक्षितः N) 
नरेश्वर ! आपके पुत्र दुयोधन) दुर्मुख) दुःशल) शल) 
अतिरथी दुःशासन) giim विविंशति) चित्रसेन) महारयी 
विकर्ण, पुरुमित्र, जय, भोज तथा पराक्रमी भूरिश्रवा-ये 
सभी वीर अपने बड़े-बड़े धनुषोंको कँपाते और छूटनेपर विप्रधर 
सर्पके समान प्रतीत होनेवाले बाणोंको हाथमें लेते हुए बिजलियों- 
सहित मेधोंक्रे समान जान पड़ते थे | ये सभी भूपाल पाण्डव- 
antaga (भीमसेनक्रो घेरकर) खड़े हो गये । १५-१७। 


अथ ते द्रौपदीपुत्राः सोभद्रश्च महारथः। 
नकुलः सहदेवश्च yugaa पार्षतः ॥ १८॥ 
धातराष्ट्रान्‌ प्रतिययुर्दंयन्तः शितैः शरैः। 
वज्रैरिव महावेगेः शिखराणि धराश्रताम्‌ ॥ RA I 
तदनन्तर द्रौपदीके पाँचों पुत्रश महारथी अभिमन्यु, 
नकुल; सहदेव तथा द्रुपदपुत्र पृष्टयुम्न-ये सभी योद्धा वञ्रके 
समान महान्‌ वेगशाली तीक्ष्ण बाणोंद्वारा पर्वतशिखरोंकी 
भाँति घृतराष्ट्रपुत्रोंको पीड़ा देते हुए उनपर चढ़ आये १८-१९ 
तस्मिन्‌ प्रथमसंग्रामे भीमज्यातलनिःखने । 
तावकानां परेषां च नासीत्‌ कश्चित्‌ पराइप्नखः॥२०॥ 
उस प्रथम संग्राममे जब भयानक धनुषोंकी टंकार तथां 
ताल ठोंकनेकी आवाज हो रही थी; आपके तथा पाण्डवोके 
दलमें भी कोई युद्धसे विमुख नहीं हुआ ॥ २० ॥ 
लाघवं द्रोणशिष्याणामपञ्यं भरतषभ । 
निमित्तवेधिनां चेव शरानुत्सजतां भृशम्‌ ॥ २१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय मैंने द्रोणाचार्यके उन शिष्योंकी 
फुतां देखी । वे बड़ी तीन गतिसे बाण छोड़ते और लक्ष्यको 
बींघ डाळते थे ॥ २१ ॥ z ; 
नोपशाम्यति निर्घोषो धनुषां कूजतां तथा । 
विनिश्चेरुः शरा दीप्ता ज्योतींषीव नभस्तलात्‌ ॥ २२॥ 
वहाँ टंकार करते हुए धनुषोंके शब्द कभी शान्त नहीं 
होते थे । आकाशसे नक्षत्रोंके समान उन घनुघोंसे चमकीले 
बाण प्रकट हो रहे थे ॥ २२॥ 
सवे त्वम्ये महीपाछाः प्रेक्षका इच भारत। 
दडशुदेशेनीयं त॑ भीमं ज्ञातिसमागमम्‌ ॥ २३ ॥ 
भरतनन्दन | ma राजालोग उस कुद्धम्बीजनेकि 


०९/८/९9१६ दसिमे लगे ।२३। 


भीष्मबधपवे ] 


पञ्चचत्वारिशोऽध्यायः 


२ a e स्फ्फ््क्क्कश्शण 


२८२३ 


ततस्ते जातसंरम्भाः परस्प्रकृतागसः। 
अन्योन्यस्पर्धया राजन्‌ व्यायच्छन्त महारथाः ॥२४॥ 
राजन्‌ ! बाल्यावस्यार्मे वे सभी एक दूसरेका अपराध 
कर चुके थे | सबका स्मरण हो आनेसे वे सभी महारथी 
रोषमें भर गये और एक दूसरेके प्रति स्पर्धा रखनेके कारण 
ga बिजयी होनेके लिये विशेष परिश्रम करने लगे ॥२४॥ 
कुरुपाण्डवसेने ते हस्त्यश्वरथसंकुले । 
शुशुभाते रणेऽतीच पटे चित्रापिंते इव ॥ २५॥ 
हाथी, घोड़े और रयोंसे भरी हुई कोरव-पाण्डवोंकी वे 
सेनाएँ पटपर अङ्कित हुई चित्रमयी सेनाओंकी भाँति उस रण- 
भूमिर्मे विशेष शोभा पा रही थीं ॥ २५ ॥ 
ततस्ते पार्थिवाः सवे प्रगृहीतशरासनाः | 
सहसैन्याः समापेतुः पुत्रस्य तव शासनात्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर आपके पुत्र दुर्योधनकी आज्ञासे अन्य सब 
राजा भी aa धनुष-वाण लिये सेनाओंसद्धित वहाँ 
आ पहुँचे ॥ २६ ॥ 
युधिष्ठिरेण चादिष्टाः पार्थिवास्ते सहस्नशः । 


विनदन्तः समापेतुः पुत्रस्य तव वाहिनीम्‌ ॥ २७॥ 
इसी प्रकार युधिष्ठिरकी आज्ञा पाकर gA नरेश 
गर्जना करते हुए आपके पुत्रकी सेनापर टूट पड़े || २७ II 
उभयोः सेनयोस्तीव्रः सैन्यानां स समागमः । 
अन्तर्धीयत चादित्यः सैन्येन रजसा5५वृतः ॥ २८ ॥ 
उन दोनों सेनाओका बह संघर्ष अत्यन्त दुःसह था | 
सेनाकी धूलसे आच्छादित हो सूर्यदेव अहृदय हो गये || २८॥ 
प्रयुद्धानां प्रभझानां पुनरावर्तिनामपि ! 
नात्र स्वेषां परेषां वा विशेषः समदर्यत ॥ २९॥ 
कुछ लोग युद्ध करते, कुछ भागते और कुछ भागकर 
फिर लौट आते थे | इस बातमें अपने और शात्रुपक्षके 
सेनिकोर्मे कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ २९ ॥ 
तस्मिस्तु तुमुले युद्धे वतमाने महाभये । 
अतिसवोण्यनीकानि पिता तेऽभिव्यरोचत ॥ ३०॥ 
जिस समय वह अत्यन्त भयानक तुमुल युद्ध छिड़ा हुआ 
था) उस समय आपके ताऊ भीष्मजी उन समस्त सेनाओंसे 
ऊपर उठकर अपने तेजसे प्रकाशित हो रहे थे ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि युद्धारम्भे चतुश्चत्वार्रिंशोऽध्यायः ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें युद्धका आरम्मविषयक 'चौवालीत अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ई शोक मिलाकर कुछ २० शोक हैं ) 


पञ्चचत्वारिंशो 


पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः 
उभय पक्षके सेनिकोंका इन्द-युद्ध 


संजय उवाच 

ya तस्य रौद्रस्य gand विशाम्पते । 
प्रावर्तत महाधोरं राज्ञां देहावकतेनम्‌ ॥ १ N 

संजय कहते हैं-प्रजानाथ ! उस भयंकर दिनके 
प्रथम भागमें महाभयानक युद्ध होने लगा, जो राजाओंके 
शरीरका उच्छेद करनेवाला था ॥ १ ॥ 
कुरूणां gaai च जिगीषूणां परस्परम्‌। 
सिंहानामिव संहादो Ragi च नादयन्‌ R ॥ 

कौरव और सुंजयवंशी वीर एक दूसरेको जीतनेकी इच्छा 
रखकर सिंहोंके समान दहाड़ रहे थे | उनका वह सिंइनादः 
पृथ्वी और आकाशको प्रतिध्वनित कर रहा था ॥ २ ॥ 
आसीत्‌ किलकिलाशाब्दस्तलशक्करवेः सह । 
जशिरे सिंहनादाश्च शूराणां प्रतिगजेताम्‌ ॥ ३ ॥ 

तल और agin ध्वनिके साथ सेनिकोंका किलकिल 
शब्द गूँज उठा । एक दूसरेके प्रति गर्जना करनेवाले 


तलत्राभिहताइचैव ज्याइाब्दा भरतर्षभ । 
पत्तीनां पाद्शान्द्श्च वाजिनां च महास्वनः ॥ ४ ॥ 
तोत्राङ्कशनिपातश्च आयुधानां च निःस्वनः । 
घण्टाशब्द्श्व नागानामन्योन्यमभिधावताम्‌ ॥ ५ ॥ 
तस्मिन्‌ समुदिते शब्दे तुमुले लोमहर्षणे । 
बभूव रथनिघांषः पजैन्यनिनदोपमः ॥ ६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ! तळत्राणके आघातसे टकरायी हुई प्रत्यञ्चाओं- 
के शब्द) पैदळ सिपाहियोंके पैरोकी धमक, उच्चस्वरसे होने- 
वाली घोड़ोंकी हिनहिनाइट) हाथियोके चाबुक और SERE 
आघातका शब्द, इयियारोंकी झनझनाइट तथा एक दूसरेपर 
घावा करनेवाले गजराजओोंके धण्टानाद---ये सब शब्द मिलकर 
ऐसी भयंकर आवाज प्रकट करने लगे, जो रोंगटे खड़े कर 
देनेवाली थी । उसीमें रथोंके पहियोंकी घरघराइट होने लगी; 
जो मेघोंकी विकट गर्जनाके समान जान पड़ती थी ॥४-६॥ 


ते मनः क्र्रमाधाय समभित्यक्तजीचिताः। 
पाण्डवानभ्यवर्तेन्त सवे ARTAN: N ७ ॥ 


शूरवीरीकरे-विद्मायाव्योने र्हा ibrary, BJP, Jammu. Digiti deysin asagi Aaa Kta बना 


२८२७ 


प्राणोंकी बाजी लगाकर ऊँची ध्वजाएँ फहराते हुए पाण्डवॉपर 
घावा करने लगे ॥ ७ ॥ 
अथ शान्तनवो राजन्नभ्यधावद्‌ धनंजयम्‌। 
wa कार्मुकं घोरं कालदण्डोपमं रणे॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर शान्तनुनन्दन भीष्म उस युद्धभूमिमें 
कालदण्डके समान भीषण धनुष लेकर अर्जुनकी ओर A II 
अर्जुनोऽपि saga गाण्डीचं लोकविश्वुतम्‌ । 
अभ्यघावत तेजस्वी गाङ्गेयं रणमूधेनि ॥ ९ ॥ 
उधरसे महातेजस्वी अजुन भी अपना लोकविख्यात 
गाण्डीव धनुष लेकर युद्धके मुहानेपर गङ्गानन्दन भीष्मकी 
ओर दौड़े ॥ ९ ॥ 
ताबुभौ ui परस्परवधेषिणो । 
गाङ्गेयस्तु रणे पार्थ विद्धवा नाकस्पयत चली ॥ १० ॥ 
वे दोनों कुरुकुलके मिं थे और एक दूसरेको मार 
डालनेकी इच्छा रखते थे | बलवान्‌ भीष्म युद्धमें अर्जुनको 
घायल करके भी उन्हं विचलित न कर सके ॥ १० ॥ 
ada पाण्डवो राजन्‌ भीष्मं नाकम्पयद्‌ युधि। 
सात्यकिस्तु मदेष्वासः कृतवमौणमभ्ययात्‌ ॥ ११॥ 
राजन्‌! उसी प्रकार पाण्डुनन्दन अर्जुन भी भीष्मको युद्धे 
हिला न सके । दूसरी ओर महाधनुर्धर सात्यकिने कृतवर्मापर 
घावा क्रिया ॥ ११ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं तुमुलं लोमहषंणम्‌। 
सात्यकिः कृतवमोणं कृतवमो च सात्यकिम्‌ ॥ १२॥ 
आनच्छंतुः शरैघोरैस्तक्षमाणो परस्परम्‌ । 
उन दोनोंमें बड़ा भयंकर रोमाञ्चकारी युद्ध हुआ | 
सात्यकिने कृतवर्माको और कृतवर्माने सात्यकिको भयंकर 
AIÈ घायल करते हुए, एक दूसरेको बड़ी पीड़ा पहुँचायी ॥ 
तौ शराचिंतसचोङ्गौ शुशुभाते महावलौ ॥ १३॥ 
वसन्ते पुष्पशवलो पुष्पिताविव किंशुकौ । 
वे दोनों महात्रळी बीर aig बाणोंसे छिदे होनेके 
कारण बसन्त ऋतुमें खिले हुए दो पुष्पयुक्त पलाश बृक्षोंके 
समान शोभा पा रहे थे ॥ १३३ ॥ 
अभिमन्युम हेष्वासं बृहद्बलमयोधयत्‌ ॥ १४॥ 
ततः कोसखळराजञासावभिमन्योविंशाम्पते । 
ध्वज चिच्छेद समरे सारथिं च न्यपातयत्‌ ॥ १५॥ 
अभिमन्युने महान्‌ धनुर्धर IRSA साथ युद्ध किया । 
प्रजानाथ ! कोधळनरेशा बृद्दद्ठलने उस युद्धमें अभिमन्युके 
ध्वजको काट दिया और सारथिको मार गिराया ॥ १४-१५ 
सौभद्रस्तु ततः क्रुद्धः पातिते रथसारथौ | 


हदल महाराज विव्याच नवभिः इशारे 
,८-(). Nanalj De Sa Lib 
मंहारीर्ज 


सारा सुभद्रा 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


कुमार अभिमन्यु कुपित हो उठे और उन्होने वृहद्वलको नौ 
बाणोंसे घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
अथापराभ्यां भल्लाभ्यां शिताभ्यामरिमर्दनः । 
ध्वज्ञमेकेन चिच्छेद पाष्णिमेकेन स।रथिम्‌ ॥ १७॥ 
अन्योन्यं च शरेः क्रुद्धौ ततक्षाते परस्परम्‌। 
तत्पश्चात्‌ शत्रुमर्दन अभिमन्युने अन्य दो तीखे बाणोंसे 
बृहद्दलके ध्वजको काट डाला फिर एक बाणसे उनके पृष्ठ- 
रक्षकको और दूसरेसे सारथिको मार डाला । फिर वे दोनों 
अत्यन्त कुपित हो तीखे सायकोंद्वारा एक दूसरेको वेधने लगे || 


मानिनं समरे हस्तं कृतवैरं महारथम्‌ ॥ १८॥ 
भीमसेनस्तव सुतं दुर्योधनमयोधयत्‌ । 
युद्धमें अभिमान प्रकट करनेवाले, घमंडी और पहलेके 
वेरी आपके महारथी पुत्र दुर्याधनसे भीमसेन युद्ध करने लगे॥ 
ताबुभौ नरशादूलो कुरुमुख्यो महाबलो ॥ १९॥ 
अन्योन्यं शरवषाभ्यां ववृषाते रणाजिरे । 
वे दोनों नरश्रेष्ठ महाबली वीर कुरुक्ुलके प्रधान व्यक्ति 
थे । उन्होंने समराङ्गणर्मे एक दूसरेपर व्राणोंकी वर्षा आरम्भ 
कर दी ॥ १९३ 
तौ वीक्ष्य तु महात्मानो कृतिनो चित्रयोधिनौ ॥ २० ॥ 
विस्मयः सवभूतानां समपद्यत भारत। 
भारत ! वे दोनों महामनस्वी अस्विद्याके विद्वान्‌ तथा 
विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेवाले थे । उन्हें देखकर समस्त 
प्राणिर्योको बड़ा विस्मय. हुआ ॥ २०% ॥ 
दुःशासनस्तु नकुल प्रत्युद्याय ATAZA ॥ २१॥ 
अविध्यन्निरितेवोणेवहृभिमे मंभेदिभिः | 
दुःशासनने आगे बढ़कर मर्मस्थानांको विदीर्ण करने- 
वाले अपने बहुसंख्यक तीखे बाणोंद्वारा महाबली नकुलको 
घायल कर दिया ॥ २१३ ॥ 
तस्य माद्रीसुतः केतुं सशरं च शरासनम्‌ ॥ २२॥ 
चिच्छेद निशितैर्वाणेः प्रहसन्निव भारत । 
अधैनं पञ्चविशत्या क्रुद्रकाणां समार्पयत्‌ ॥ २३॥ 
भारत ! तब माद्रीकुमार नकुलने भी हँसते हुए-से तीखे 
बाण मारकर दुःशासनके धनुष-बाण और ध्वजको काट गिराया 
और पचीस बाण मारकर उसे घायल कर दिया ।।२२-२३॥ 
पुत्रस्तु तव g नकुलस्य महाहवे । 
तुरङ्गांश्चिच्छिदे बाणेध्वेजं चेवाभ्यपातयत्‌ ॥ <४ ॥ 
इसके बाद आपके दुर्धषे पुत्रने उस महायुद्धमें नकुलके 


घोड़ोंको अपने सायकोंद्वारा काट डाला और ध्वजको भी 
नीचे गिरा दिया ॥ २४ || 


BJP, J ampu EE EEA Carn U ban RbSRER. l 


विव्याध शरवपेण यतमानं महाहवे ॥ २५॥ 


kaama | 


महाबली सहदेव उस महासमरमें अपनी विजयके लिये 
बड़ा प्रयत्न कर रहे थे | उन्हें आपके पुत्र दुर्मुखने धावा 
करके अपने बाणोंकी वर्षासे घायल कर दिया || २५ ॥ 
सहदेवस्ततो चीरो दुमुंखस्य महारणे। 
शरेण भृशतीक्ष्णेन पातयामास सारथिम्‌ ॥ २६ ॥ 
तत्र वीरवर सहृदेवने उस महायुद्धमें अत्यन्त तीखे वाण- 
से दुमुंखके सारथिको मार गिराया | २६ ॥ 
तावन्योन्यं समासाय समरे JAZAR | 
त्रासयेतां शारंघारेः कृतप्रतिक्ृतंेपिणा ॥ २७ ॥ 
वे दोनों युद्धदुर्मद वीर समराङ्गणमें एक दूसरेसे टक्कर 
लेकर पूर्वक्ृत अपराधोंका बदला लेनेक्री इच्छा रखते हुए 
भयंकर बाणोंद्वारा एक दूसरेको भयभीत करने लगे || २७॥ 
युधिष्टिरः स्वयं राजा मद्रराजानमभ्ययात्‌। 
तस्य मद्राधिपश्चापं द्विधा चिच्छेद मारिष ॥ २८॥ 
स्वयं राजा युधिष्टिरने मद्रराज राल्यपर आक्रमण किया | 
राजन्‌ ! मद्रराजने युविष्ठिरके धनुपके दो टुकड़े कर दिये il 
तदपास्य धचुङि5छन्नं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
अन्यत्‌ कार्मुकमादाय वेगवद्‌ वळवत्तरम्‌ ॥ ९ ॥ 
ततो मद्रेश्वरं राजा रारेः संनतपर्वभिः । 
छादयामास संक्रुद्धस्तिष्ठ fasi चात्रवीत्‌ ॥ ६० ॥ 
तब कुन्तीपुत्र युधिष्टिरने उस कटे हुए धनुपको फेंक- 
कर दूसरा वेगयुक्त एबं प्रवलतर धनुष ले लिया और ZA 
हुई गॉठवाळे तीखे वाणोंद्वारा मद्रराज शल्यको ढक दिया | 
फिर क्रोधमें भरकर कद्दा--'खडे रहो) खड़े रहो? ॥ २९-३०॥ 
yaam द्रोणमभ्यद्र्वत भारत। 
तस्य द्रोणः सुसंक्रुद्धः पराखुकरणं दृढम्‌ ॥ ३१॥ 
त्रिधा चिच्छेद समरे पाञ्चाल्यस्य तु कार्मुकम्‌ । 
भरतनन्दन | एक ओरसे aa द्रोणाचार्यपर 
आक्रमण किया । तत्र द्रोणने अत्यन्त क्रुद्ध होकर युद्धमें 
दूसरोंके मारनेके साधनभूत धृष्टयुम्रके सुदृढ़ धनुपके तीन 
TAS कर डाले ॥ ३१% ॥ 
शारं चेव महाघोरं कालदण्डमिवापरम्‌ ॥ ३२॥ 
प्रेषयामास समरे सोऽस्य काये न्यमञ्जत । 
तदनन्तर उस रगश्चेत्रमें उन्होंने द्वितीय कालदण्डके 
समान अत्यन्त भयंकर बाण चलाया Az बाण धृष्ट्युस्नके 
शरीरमें Ya गया ॥ ३२३ ॥ 
- अथान्यद्‌ धनुरादाय सायकांश्च चतुदेश ॥ ३३॥ 
द्रोणं gagag प्रतिविव्याध संयुगे । 
तावन्योन्यं gaza चक्रतुः BA रणम्‌ ॥ ३४ I 
तत्पश्चात्‌ द्रुपदपुच्च AA दूसरा घनुप लेकर चौदइ 
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कर दिया | फिर तो वे दोनों एक दूसरेपर अत्यन्त कुपित हो 

भीषण संग्राम करने लगे ॥ ३३-३४ ॥ 

सौमदत्ति रणे शह्लो रभसं रभसो युधि। 

प्रत्युद्ययौ महाराज तिष्ठ तिष्टेति चाब्रवीत्‌ ॥ ३५॥ 
महाराज | वेगञाली ag उस युद्रमें वेगवान्‌ वीर 

नूरिश्रवापर धावा किया और कद्दा- “खड़े रहो) खड़े रहो?॥। 


तम्य तरै दक्षिणं चीरो निर्विभेद रणे भुजम्‌। 
सौमदत्तिस्तथा शाङ्कं जत्रुदेशे समाहनत्‌ ॥ ३६॥ 
Aaa रणभूमिभें भूरिश्रवाकी दाहिनी भुजा विदीर्ण 
कर डाळी; फिर भूरिश्रवाने भी agè गलेकी हुँसलीपर 
वाण मारा | ३६ ॥ 
तयोस्तदभवद्‌ युद्धं घोररूपं विशाम्पते । 
क्तयोः समरे पूयं वृत्रवासवयोरिव ॥ ३७॥ 
राजन्‌ | उत समरभूमिमें इन्द्र और aga भाँति 
उन दोनों अभिमानी वीरोंमें बड़ा भयंकर युद्ध हुआ ।३७॥ 
वाह्लीकं तु रणे क्रुद्धं क्रद्धरूपो विशाम्पते । 
अभ्यद्र चदमे यात्मा 'रष्टकेतुमेहारथः ॥ ३८॥ 
प्रजानाथ ! रणकषेत्रमें कुपित हुए बाहीकपर अपरिमित 
आत्मत्रलसे सम्पन्न महारथी घृष्टे तुने क्रो धपूर्वक आक्रमण किया॥ 
वाह्वीकस्तु रणे राजन्‌ भ्रृष्टकेतुममषंणः। 
शरैवेहुभिरानच्छत्‌ सिंहनादमथानदत्‌ ॥ ३९॥ 
राजन्‌ ! अमषशील ARA समराज्ञणमें बहुतसे बाणों 
द्वारा धृष्टकेतुको पीड़ा दी और सिंहके समान गर्जना की ॥ 
चेदिराजस्तु संक्रुद्धो वाह्लीकं नवभिः शरैः । 
विव्याध समरे तूर्ण मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ४०॥ 
तब चेदिराज पृष्टकेतुने अत्यन्त Ba होकर जैसे मतवाला 
हाथी किसी मदोन्मत्त गजराजपर हमला करता है, उसी 
प्रकार तुरंत ही नो वाण मारकर उस युद्धभूमिमें बांहीकको 
क्षतःविक्षत कर दिया || ४० ॥ 
तौ तत्र समरे pA YA च पुनः पुनः । 
समीयतुः सुखंक्रद्वावङ्गारकवुधाविव ॥ ४१॥ 
उस रणभूमिमें वे दोनों बीर परस्पर कुपित हो रोषमें 
भरे हुए मंगल और JIR भाँति बारंवार गर्जते हुए युद्ध 
कर रहे थे ॥ ४१ ॥ 
राक्षसं रोद्रकमौणं क्ररकमी घटोत्कचः। 
अळस्बुषं प्रत्युदियाद्‌ बलं शक्र इवाहवे ॥ ४२॥ 
जैसे इन्द्रने gal qa नामक दैस्यपर चढ़ाई की थी; 
उसी प्रकार क्रूरकर्मा घटोत्कचने भयंकर कर्म करनेवाले 
अलम्बुष नामक राक्षसपर आक्रमण किया ॥ ४२ ॥ 
घरोत्कचस्ततः क्रुद्धो राक्षसं तं महाबलम्‌ । 


aaa भर्स्व kosha y 
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भरतनन्दन | क्रोधमें भरे हुए घटोत्कचने TA तीखे 
बाणोंद्वारा उस महाबली राक्षस अलम्बुषको विदीर्णे कर दिया || 
अलम्बुषस्तु समरे भैमसेनि- महावळम्‌। 
बहुधा दारयामास शरेः संनतपर्वंभिः ॥ ४४ ॥ 
तब अलम्बुषने भी महाबळी भीमसेनपुत्र घटोत्कचको 
झुकी हुई गाँठवाले वाणोंद्वारा समराङ्गणमें बहुत प्रकारसे 
घायल कर दिया ॥ ४४ ॥ 
व्यभ्राजेतां ततस्तौ तु संयुगे शरविक्षतो । 
यथा देवासुरे युद्धे ISIR महाबलो ॥ ४५॥ 
जैसे देवासुर-संग्राममें महाबली बलासुर और इन्द्र घायल 
हो गये थे, उसी प्रकार इस युद्धर्ग एक दूसरेके बाणोसे क्षत- 
विक्षत हो अलम्बुष और घटोत्कच अद्भुत शोभा धारण 
कर रहे ये ॥ ४५ ॥ 
शिखण्डी समरे राजन्‌ द्रौणिमभ्युद्ययौ वली । 
अश्वत्थामा ततः कुद्धः शिखण्डिनमुपस्थितम्‌॥ ४६॥ 
नाराचेन स्ुती्षणेन YA विद्ध्वा हाकस्पयत्‌। 
शिखण्ड्यपि ततो राजन्‌ द्रोणपुत्रमताडयत्‌ ॥ ४७॥ 
सायकेन सुपीतेन तीक्ष्णेन निशितेन च। 
तौ जघ्नतुस्तदान्योन्यं TAAA I ॥ ४८॥ 
राजन्‌! बलवान्‌ शिखण्डीने रणक्षेत्रे ANJA अश्वत्यामा- 
पर घावा किया। तब अश्वत्थामाने कुपित हो एक तीखे नाराच- 
के द्वारा निकट आये हुए. शिखण्डीको अत्बन्त घायल करके 
कम्पित कर दिया | महाराज ! तब शिखण्डीने भी पीले 
रंगके तेज घारवाले तीखे सायकसे द्रोणपुत्र अश्वत्थामाको 
गहरी चोट पहुँचायी; तदनन्तर वे दोनों अनेक प्रकारके 
बाणोंद्वारा एक दूसरेपर प्रद्दार करने लगे || ४६-४८ | 
भगदत्तं रणे शूरं विराटो वाहिनीपतिः। 
अभ्ययात्‌ त्वरितो राजंस्ततो युद्धमवतंत ॥ ४९.॥ 
राजन्‌ ! संग्रामशूर भगदत्तपर सेनापति विराटने बढ़ी 
उतावलीके साथ आक्रमण किया । फिर तो उन दोनोंमें युद्ध 
होने लगा ॥ ४९ ॥ 
विराटो भगदत्तं तु शरवर्षेण भारत। 
अभ्यवर्षत्‌ सुसंक्रुद्धो मेघो TEN इवाचलम्‌ ॥ ५० ॥ 
भारत ! विराटने अत्यन्त कुपित होकर भगदत्तपर अपने 
बार्णोकी वर्षा आरम्भ कर दी) मानो मेघ पर्वतपर जलकी 
बुँदे बरसा रहा हो ॥ ५०॥ 
भगद्त्तस्ततस्तूर्ण विराटं पृथिवीपतिम्‌। 
छादयामास समरे मेघः सूर्यमिवोदितम्‌ ॥ ५१॥ 
तब जैसे बादल उगे हुए सूर्यको ढक लेता हे, उसी 


aai g कैकेयं कृपः शारद्धतो ययौ। 

तं कृपः शरवर्षण छादयामास भारत ॥ ५२॥ 

गौतमं केकयः कुद्धः शरवृष्ट्याभ्यपूरयत्‌ । 
भरतनन्दन ! केकयराज बृहरक्षत्रपर शरद्वानके पुत्र 

कृपाचार्यने आक्रमण किया और अपने वाणोंकी वर्षाद्वारा उन्हें 

ढक दिया । तब केकयराजने भौ क्रुद्ध होकर अपने सायकोंकी 

वर्षासे कृपाचार्यको आच्छादित कर दिया ॥ ५२३ ॥ 


तावन्योन्यं हयान्‌ इत्वा धनुङ्छित्वा च भारत ॥५३॥ 
विरथावसियुद्धाय समीयतुरमर्षणो । 
तयोस्तदभवद्‌ युद्धं घोररूपं सुदारुणम्‌ ॥ ५४॥ 


भारत ! वे दोनों वीर एक दूसरेके घोड़ोंको मार. घनुष- 
के ठुकड़े करके रथहीन हो अमर्षमें भरकर खक्ञद्वारा युद्ध 
करनेके लिये आमने-सामने खड़े हुए । फिर तो उन दोनोमें 
अत्यन्त भयंकर एवं दारुण युद्ध होने लगा ॥ ५३:५४ || 
द्रुपदस्तु ततो राजन्‌ सैन्धवं वे जयद्रथम्‌ । 
अभ्युद्ययौ हृष्टरूपो हृष्टरूपं परंतपः ॥ ५५॥ 
राजन्‌ ! दूसरी ओर शत्रुओंको संताप देनेवाले ZA 
बड़े हर्षके साथ सिन्धुराज जयद्रथपर धावा किया । जयद्रथ 
भी बहुत प्रसन्न था || ५५ | 
ततः सैन्धवको राजा द्रुपदं विशिखेरित्रमिः । 
ताडयामास समरे स च तं प्रत्यविध्यत ॥ ५६॥ 
तत्पश्चात्‌ सिन्धुराज जयद्रथने समराङ्गणमें तीन ami- 
द्वारा द्रुपदको गहरी चोट पहुँचायी | द्ुपदने भी बदलेमें 
उसे बींघ डाला ॥ ५६ ॥ 
तयोस्तदभवद्‌ युद्धं घोररूपं खुदारुणम्‌। 
ईक्षणप्रीतिजननं शुक्राङ्गारकयोरिव ॥ ५७॥ 
उन दोनोंका वह घोर एवं अत्यन्त भयंकर युद्ध शुक्र 
और मंगळके dada भाँति नेत्रेकि लिये हर्ष उसन्न 
करनेवाला या ॥ ५७॥ 
विकर्णस्तु सुतस्तुभ्यं सुतसोमं मद्दावलम्‌ । 
अभ्ययाज्ञवनैरञ्वैस्ततो ganada ॥ ५८॥ 
आपके पुत्र विकर्णने तेज चलनेवाले घोड़ोंद्वारा मदाबली 
सुतसोमपर धावा किया। तत्पश्चात्‌ उनमें भारी युद्ध 
होने लगा ॥ ५८॥ 
विकर्णः सुतसोमं तु विद्ध्वा नाकम्पयच्छरैः । 
सुतसोमो विकर्ण च तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ५९ ॥ 
विकर्ण अपने बाणोंसे सुतसोमको घायल करके भी उन्हे 
कम्पित न कर सका । इसी प्रकार सुतसोम भी विकर्णको 


oe, RATOS AN SA Inha Biz I S oi Edao n Ror अडत 


विराटको आच्छादित कर दिया ॥ ५१ ॥ 


sha 


ता प्रतात हुआ ॥ ५९ ॥ 
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सुशर्माणं नरव्याघदचेकितानो महारथः | 
wazaa GAFE: पाण्डवार्थ पराक्रमी ॥ ६०॥ 
नरश्रेष्ठ पराक्रमी महारथी चेकितानने पाण्डवोंके लिये 
अत्यन्त कुपित होकर सुशर्मापर घावा किया | ६० ॥ 
सुशमो तु -महाराज चेकितानं महारथम्‌। 
महता शरवर्षेण वारयामास संयुगे ॥ ६१॥ 
महाराज ! सुशर्माने भारी बाण-वर्षाके द्वारा महारथी 
चेकितानको युद्धमें आगे ब्रढ्नेसे रोक दिया ॥ ६१ ॥ 
चेकितानोऽपि संरब्धः guai महाइवे। 
प्राच्छादयत्‌ तमिषुभिर्महामेघ इवाचलम्‌ ॥ ६२॥ 
तब चेकितानने भी रोषमे भरकर उस महायुडमे अपने 
बाणोंकी È सुझर्माको उसी प्रकार ढक दिया, जेसे 
महामेघ जलकी वर्षास पर्वतको आच्छादित कर देता है ॥ 
शकुनिः प्रतिविन्ध्यं तु पराक्रान्तं पराक्रमी | 
अभ्यद्रवत राजेन्द्र मत्तः सिंह इव द्विपम्‌ ॥ ६३॥ 
राजेन्द्र | पराक्रमी शकुनि पराक्रमसम्पन्न प्रतिविन्ध्य 
पर चढ़ आया; ठीक उसी तरह जेसे मतवाला सिंह किसी 
हाथीपर आक्रमण करता है | ६३ ॥ 
यौघिष्ठिरस्तु dpa: सोवळं निशितैः शरेः । 
व्यदारयत संग्रामे मघवानिव दानवम्‌ ॥ ६४॥ 
जिस प्रकार इन्द्र संग्रामभूमिमें किसी दानवको विदीर्ण 
करते हें, उसी प्रकार युधिछिरके पुत्र प्रतिबिन्ध्यने अत्यन्त 
कुपित होकर gazga झाकुनिको अपने तीखे बाणोंसे 
वेध डाला ॥ ६४ ॥ 
शकुनिः प्रतिविन्ध्यं तु प्रतिविध्यन्तमाहवे । 
व्यदारयन्महाप्राजञः शरेः संनतपर्वभिः ॥ ६५॥ 
ga अपनेको वेधनेवाले प्रतिविन्ध्यको `भी परम 
बुद्धिमान्‌ शकुनिने झुके हुए गाँठवाले बाणोंसे घायल कर दिया॥ 
सुदक्षिणं तु राजेन्द्र काम्बोजानां महारथम्‌ । 


gama पराक्रान्तमभ्यद्रवत संयुगे ॥ ६६॥ 
राजेन्द्र ! काम्बोजदेशके राजा पराक्रमी महारथी 


gaanar रणभूमिमें श्रुतकमनि आक्रमण किया ॥ ६६ ॥ 
सुदक्षिणस्तु समरे साहदेविं महारथम्‌ । 
विद्ध्वा नाकम्पयत वे मेनाकमिच पवतम्‌ ॥ ६७॥ 
aa सुदक्षिणने HAUKUA सहदेव-पुत्र महारथी श्रुत- 
कर्माको क्षत-वक्षत कर दया; ता भी वह उन्हें कम्पित 
न कर सका । वे मेनाक पदतकी भाँति अविचल भाधसे 
खड़े रहे || ६७ || 
asa ततः कुद्धः काम्वोजानां महारथम्‌ । 
शरैवहुभिरानच्छेद्‌ दारयन्निव सर्वशः ॥ ६८॥ 


राजको सब AA विदीर्ण-सा करते हुए अपने बहुसंख्यक 
बाणोंद्वारा भलीमोंति पीडित किया ॥ ६८ ॥ 
इरावानथ संक्रुद्धः श्रुतायुषमरिंदमम्‌। 
प्रत्युद्ययौ रणे यत्तो यत्तरूपं परंतपः ॥ ६९ ॥ 
दूसरी ओर शब्रुओंकों संताप देनेवाले यत्नशील इरावान्‌ 
ने युद्धमें कुपित होकर शत्रुदमन भ्र॒तायुषपर धावा किया । 
ANJI भी प्रयत्नपूर्वक उनका सामना कर रहा था ॥६९॥ 
आर्जुनिस्तस्य समरे हयान्‌ हत्वा महारथः। 
ननाद वलवन्नादं तत्‌ सेभ्यं प्रत्यपूरयत्‌ ॥ ७०॥ 
अजुनके उस महारथी पुत्र इरावानने रणक्षेत्रमे श्रुतायुष- 
के घोड़ोंको मारकर बड़े जोरसे गर्जना की और उसकी सेना- 
को बाणांसे आच्छादित कर दिया || ७० ॥ 
श्रुतायुस्तु 'ततः कुद्धः फाल्णुनेः समरे हयान्‌। 
निजघान गदाग्रेण ततो ganada l 
यह देख श्रृतायुपने भी रुष्ट होकर रणभूमिमें अर्जुन- 
पुत्र इरावानके घोड़ोंकों अपनी गदाकी चोटसे मार डाला। 
तत्पश्चात्‌ उन दोनोंमें खूब जमकर युद्ध होने लगा || ७१ ॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ कुन्तिभोजं महारथम्‌। 
ससेनं agi वीरं संससञ्जतुराहचे ॥ ७२॥ 
अवन्तिदेशके राजकुमार विन्द और अनुविन्दने सेना 
और पुत्रसाइत वीर महारथी कुन्तिभोजके साथ युद्ध 
आरम्भ किया ॥ ७२ ॥ 
तत्राद्भतमपझ्याम तयोर्घोरं TURRA l 
अयुध्येतां स्थिरौ भूत्वा महत्या सेनया सह ॥ ७३॥ 
वहाँ मैंने उन दोनोंका अद्भुत और भयंकर पराक्रम 
देखा । वे दोनों ही अपनी विशाल वाहिनीके साथ स्थिरता 
पूवक खडे होकर एक दूतरका सामना कर R थे॥७३॥ 
अनुविन्द्स्तु गद्या कुन्तिभोजमताडयत्‌ । 
कुन्तिभोजश्च तं तूर्ण शरब्रातेरवाकिरत्‌ ॥ ७४॥ 
अनुविन्दने कुन्तिभोजपर गदासे आघात किया । तब 
कुन्तिभोजने भी तुरंत ही अपने वाणसमूहोद्वारा उसे 
आच्छादित कर दिया ॥ ७४ || 
कुन्तिभोजस्रुतश्चापि विन्द विब्याध सायकः । 
सच तं प्रतिविव्याध तदङ्क॒तमिवाभवत्‌ ॥ ७५॥ 
साथ ही कुन्तिभोजके पुत्रने विन्दको भी अपने सायकों- 
से घायल कर दिया । विन्दने भी बदउमे कुन्तिभोजपुत्रको 
क्षतविक्षत कर दिया । वह अद्भुत-सी घटना हुई ॥ ७५॥ 
केकया भ्रातरः पञ्च गान्धारान्‌ पञ्च मारिष | 
ससेन्यास्ते ससैन्यांश्च योधयामाखुराहचे ॥ SR li 
राजन्‌ ! पाँच माई केकय-राजकुमारोंने सेनासहित 
आकर gal अपनी विशाल वाहिनीके साथ खड़े हुए 
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श्रीमहाभारते 


[ भौष्मपर्वो ण 


वि 


घीरबाहुश्च ते पुत्रो वैराटि रथसत्तमम्‌। 
उत्तरं योधयामास विव्याध निशितैः शरेः ॥ ७७॥ 
उत्तरश्चापि तं वीरं विव्याच निशितेः शरैः । 
आपके पुत्र वीरवाहुने विराटके पुत्र श्रेष्ठ रथी उत्तरके 
साय युद्ध किया और उसे तीखे बाणोंद्वारा घायल कर 
दिया । उत्तरने भी बीरवाहुको अपने तीक्षण सायकोंका लक्ष्य 
बनाकर वेध डाला | ७७३ ॥ 
चेदिराट समरे राजन्बुलूकं समभिद्रवत्‌ ॥ ७८॥ 
तथेव शरवर्षेण उलूकं समविद्ध्यत । 
डलूकश्चापि तं वाणेनिंशितेलोमवाहिभिः ॥ ७९ ॥ 
राजन्‌ ! चेदिराजने समराङ्गणमें SZAR धावा किया 
और उसे अपने बाणोंकी वर्पासे बाँध डाला । यैसे ही उलूक- 
ने भी पंखयुक्त तीखे वाणांद्वारा चेदिराजको गहरी चोट 
पहुँचायी || ७८-७९ ॥ 
age समभवद्‌ घोररूपं विशाम्पते । 
दार्‍येतां सुसंक्रद्धावन्योन्यमपराज्ञितो ॥ ८० ॥ 
प्रजानाथ | किर उन दोनोंमें बड़ा भयंकर युद्ध होने 
लगा । किसीसे पराजित न दोनेवाले वे दोनों वीर अत्यन्त 
कुपित होकर एक दूसरेको विदीर्ण किये देते थे ॥ ८० ॥ 
एवं दन्द्सहस्राणि रथवारणवाजिनाम्‌ | 
पदातीनां च समरे तव तेषां च संकुले ॥ I 
इस प्रकार उस घमासान युद्वमें आपके और पाण्डव- 
पक्षके रथ) हाथी; घोड़े और पेदळ सेन्यके सइखों योद्धाओंमें 
इन्द्र-युद्ध चल रहा था ॥ ८१ ॥ 
aha तद्‌ युद्धमासीन्मधुरद्शनम्‌ । 
तत उन्मत्तवद्‌ राजन्‌ न प्राञ्ञायत किंचन ॥ ८२॥ 
महाराज ! दो घड़ीतक तो वह युद्ध देखनेमें बड़ा 


मनोरम प्रतीत हुआ; फिर उन्मत्तकी भाँति विकट युद्ध 
चलने लगा । उस समय किसीको कुछ सूझ नहीं 
पड़ता था ॥ ८२॥ 
गजो गजेन समरे रथिनं च रथी ययों। 
अश्वो ऽइ्चं समभिप्रायात्‌ पदातिश्च पदातिनम्‌ ॥ ८३॥ 
उस समरभूमिमें हाथी हाथीके साथ मिड गया, रथीने 
रथीपर आक्रमण किया, घुड़सवार घुड़सवारपर चढ़ आया 
और पैदलने पेदलके साथ युद्ध किया | ८३॥ 
ततो युद्धं खुद॒धष॑ व्याकुलं समपद्यत | 
शुराणां समरे तत्र समासाद्येतरेतरम्‌ ॥ ८४॥ 
कुछ ही देरमें उस रणक्षेत्रके भीतर शूरवीर सेनिकोका 
एक दूसरेसे भिडकर अत्यन्त gåt एबं घमासान युद्ध 
होने लगा || ८४ || 
तत्र देवषेयः सिद्धाश्चारणाश्च समागताः । 
प्रेक्षन्त तद्‌ रणं घोरं देवासुरसमं भुवि ॥ ८५॥ 
वहाँ आये हुए देवर्षियों, सिद्धों तथा चारणोंने भूतलपर 
दोनेवाळे उस युद्धको देवासुरःसंग्रामके समान भयंकर देखा ॥ 
ततो दन्तिसहस्राणि रथानां चापि मारिष । 
अश्वोघाः पुरुपोघाश्च वि परीतं समाययुः ॥ ८६॥ 
आर्य ! तदनन्तर हजारों हाथी) रथ? घुड़सवार और पैदल 
सेनिक इन्द्र-युद्धके पूर्वोक्त क्रमका उल्लङ्घन करके सभी 
सवके साथ युद्ध करने लगे ॥ ८६ ॥ 
तत्र तत्र प्रदऱ्यन्ते रथवारणपत्तयः। 
सादिनश्च नरव्याघ्र युध्यमाना मुहसुहुः ॥ ८७॥ 
नरश्रेष्ठ | aa दृष्टि जाती, वहीं रथ, हाथी, 
घुझसवार और पैदल सैनिक वारंवार युद्ध करते दिखायी 
g 


देते थे || ८७॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि इन्द्रयुद्धे पज्चचत्वारिंशो$*्याय: ॥ ४५ ॥ 


_ इस्‌ प्रकार श्रीमहाभारत भोष्मपर्दके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें ढन्द-युद्धवगिपयक Yawa अध्याय पुरा हुआ ॥ ४५ ॥ 


~~ O m 


` पट्चतारिंशोऽध्यायः 
कोरव -पाण्डवसेनाका घमासान युद्ध 


संजय उवाच 

राजन्‌ दातसहस्राणि तत्र तत्र पदातिनाम्‌ । 
निर्मयोदं प्रयुद्धानि तत्‌ ते वक्ष्यामि भारत ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ-भरतबंद्यी नरेश | उस रणभूमिमें 
saka लाखो पेनिकोंका मर्याद।झ्न्य युद्ध चळ रहा था | 
वह सब आपको बता रहा हूँ; सुनिये ॥ १ ॥ 
न ga: पितरं जशे पिता वा पुत्रमोरसम्‌। 
न भ्राता भ्रातरं तत्र स्वस्रीयं न च मातुलः ॥ २ ॥ 


पुत्रको। न भाई भाईको जानता था) न मामा अपने भानजेको॥ 
न मातुळं च खस्थरीयो न सखायं सखा तथा | 
आविष्टा इव युध्यन्ते पाण्डवाः कुरुभिः सह ॥ ३ ॥ 
न मानजेने मामाको पहचाना, न मित्रने मित्रको | उस 
समय पाण्डवऱ्योद्धा कोरव-सैनिकोंके साथ इस प्रकार JA 
करते थे, मानो उनमें किसी ग्रह आदिका आवेश 
हो गया हो ॥ ३॥ 
रथानीकं नरव्याघाः केचिदभ्यपतन्‌ À: । 


०-०. बु किस्ता ORe Ry Sepang gapo Gyan KeBa ॥ ४ ॥ 
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कुछ नरश्रेष्ठ वीर अपने रयोद्वारा शभुपक्षको रथसेना- 
पर टूट पडे । भरतश्रेष्ठ ! कितने ही रथोंके जूए विपक्षी 
रथोंके जूओसे ही टकराकर टूट गये ॥ ४ ॥ 
स्थेषाश्च रथेषाभिः कूवरा रथकूबरैः। 
संगतेः सहिताः केचित्‌ परस्परजिघांसवः॥ ५ ॥ 
न रोकुश्चलितुं केचित्‌ संनिपत्य रथा रथैः। 
रथोंके ईषादण्ड और कूवर भी सामने आये हुए रथोंके 
ईपादण्ड और कूबरोंसे भिड़कर टूक-ूक हो गये । एक 
दूसरेको मार डालनेकी इच्छा रखनेवाले कितने ही रथ दूसरे 
रथोसे आमने-सामने भिड़कर एक पग भी इधर-उधर 
चल न सके ॥ ५३ ॥ 
प्रभिन्नास्तु महाकायाः संनिपत्य गजा गजः ॥ ६ ॥ 
बहुधादारयन्‌ ya विषाणेरितरेतरम्‌ । 
गण्डस्थलसे मदकी धारा बहानेवाळे विशालकाय गज- 
राज कुपित हो दूसरे हाथियोंसे टक्कर लेते हुए अपने दॉतोंके 
आघातसे एक दूसरेको नाना प्रकारसे विदीर्ण करने लगे ६३ 
सतोरणपताकेश्च वारणा वरवारणेः ॥ ७ ॥ 
अभिसृत्य महाराज वेगबद्भिमेहागजैः। 
दन्तैरभिहतास्तत्र uu परमातुराः॥ ८ ॥ 
महाराज ! कितने ही हाथी तोरण और पताकाओं- 
सहित वेगशाली महाकाय एवं श्रेष्ठ गजराजोंसे भिड़कर उनके 
Ais आघातसे अत्यन्त पीड़ित हो आतुर भावसे चिग्धाइ 
रहे थे ॥ ७-८ ॥ 
अभिनीताश्व शिक्षाभिस्तोत्रांकुशसमाहताः 
अप्रभिन्नाः प्रभिन्नानां सम्मुखाभिमुखा ययुः ॥ ९ ॥ 
जिन्हें अनेक प्रकारकी शिक्षाएँ मिली थीं तथा जिनका 
मद्‌ अमी प्रकट नहीं हुआ था, वे हाथी तोत्र और अङ्कुशों 
की चोट खाकर सम्मुख खडे हुए मदस्रावी गजराजोंके 
सामने जाकर युद्धके लिये डट गये ॥ ९ ॥ 
प्रभिन्नैरपि संसक्ताः केचित्‌ तत्र महागजः । 
क्रौश्चवन्निनदं रत्वा दुद्रुवुः सर्वतो दिशम्‌ ॥ १०॥ 
कुछ महान्‌ गजराज मदस्रावी हाथियोंसे टकर लेकर 
क्रौञ्च पक्षीकी भाँति चीत्कार करते हुए सब दिशाओंमें 
भाग गये ॥ १०॥ 
सम्यक प्रणीता नागाश्च प्रभिन्नकरटासुखाः 
ऋष्टितोमरनाराचेनिविंद्धा वरवारणाः ॥ ११॥ 
प्रणेदुर्भिन्नम्माणो निपेतुश्च गतासवः । 
प्राद्रवन्त दिशाः केचिन्नदन्तो भेरवान्‌ रवान्‌ ॥ १२॥ 
अच्छी तरह शिक्षा पाये हुए कितने ही हाथी तथा 
श्रेष्ठ गज) जिनके गण्डस्थलसे मद चू रहा था, ऋष्टि) 
तोमर और नाराचोंसे विद्ध होकर मम विदीण हो जानेके 


कितने हौ भयानक चीत्कार-करते हुए सब दिशाओंमें भाग 
जाते थे ॥ ११-१२ | 
गजानां पादरक्षास्तु व्यूढोरस्काः प्रहारिणः । 
geia agia Raza परश्वः ॥ १३ ॥ 
गदाभिर्मुसलेश्चेच भिन्दिपालः सतोमरः । 
आयसैः परिधेशचेव निर्त्रिशेनिमलैः शितेः ॥ १४ ॥ 
प्रगृहीतेः सुसंरब्धा द्रवमाणास्ततस्ततः । 
व्यदह्यन्त महाराज परस्परजिघांसवः ॥ १५॥ 
हाराज ! हाथियोंके पेरोंकी रक्षा करनेवाले योद्धा? 
जिनके वक्षःस्थल विस्तृत एवं विशाल थे, अत्यन्त ऋरोषमें 
भरकर इधर-उधर दोड़ रहे थे और हाथोंमें लिये हुए ऋषि 
घनुष; चमकीले फरसे, गदा, मूसल) भिन्दिपाल, तोमर 
लोहेकी परिघ तथा तेज धारवाले उज्ज्वल खड्क आदि आयुधों- 
द्वारा एक दूसरेके वधे लिये उत्सुक दिखायी दे रहे थे १३-१५ 
राजमानाश्च निस्त्रिशाः संसिक्ता नरशोणितंः 
प्रत्यडञ्यन्त इूराणामन्योन्यमभिधावताम्‌ ॥ १९ ॥ 
परस्पर धावा करनेवाले झूरवीरोंके चमकीले खडू 
मनुष्वोंके रक्तसे रेगे हुए देखे जाते थे || १६ ॥ 
अवक्षिप्तावधूतानामसीनां बीरवाइुमिः । 
संजशे तुसुलः शब्दः पततां RAAY lY 
WRA सुजाओंसे घुमाकर चलाये हुए खड्ग जब 
दूसरोंके मर्मपर आघात करते थे, उस समय उनका भयंकर 
शब्द सुनायी पड़ता था ॥ १७ ॥ 
गदासुखळरुग्णांनां भिन्नानां च वरासिभिः | 
दन्तिद्न्तावभिन्नानां मृदितानां च दन्तिभिः ॥ १८ ॥ 
तत्र तत्र नरौघाणां क्रोशतामितरेतरम्‌ । 
शुश्रुवुदोरुणा वाचः प्रेतानामिच भारत ॥ १९ ॥ 
उस zaasi गदा और मूसळके आघातसे कितने ही 
मनुष्योंके अङ्ग-भङ्ग हो गये थे, कितने ही अच्छी श्रेणीके 
तळवारोंसे छिन्न-भिन्न हो रहे थे, कितनोंके शरीर हाथियोंके 
दातोसे दतरर विदीर्ण हो गये थे और कितनोंको हाथियोंने 
कुचल दिया था । इस प्रकार असंख्य मनुष्योंके समुदाय 
अघमरेःसे होकर एक दूसरेको पुकार रहे थे | भारत ! उनके 
वे भयंकर आर्तनाद प्रेतोंके कोलाइलके समान श्रवणयोचर 
हो रहे थे ॥ १८-१९ ॥ 
हयेरपि हयारोहाश्वामरापीड्यारिसिः । 
हंसैरिव महावेगेरन्योन्यममिविद्रुताः ॥ २० N 
ar और कलंगीसे सुशोभित हंस-तुल्य सफेद एवं महान्‌ 
वेगशाली घोड़ोंपर बैठे हुए कितने ही घुड़सबार एक दूसरेपर 
घावा कर रह थ ॥ Rell 
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उनके द्वारा चलाये हुए सुवर्णभूषित निर्मल और तेज 
घारवाळे शीघ्रगामौ महाप्रास ( भाले ) सरपोके समान 
गिर रहे थे ॥ २१ ॥ 
अच्चैरग्यजबैं: केचिदाप्लुत्य महतो रथान्‌ । 
शिरांस्याद्दिरे वीरा रथिनामश्वसादिनः ॥ २२॥ 


कितने ही वीर घुड़सवार शीघगामी अश्वोंद्वारा धावा 
करके बड़े-बड़े रथोपर कूद पड़ते और रथियोंके मस्तक 
काट लेते थे ॥ २२ ॥ 
बहूनपि हयारोहान्‌ भल्लैः संनतपर्वभिः । 
रथी जघान सम्प्राप्य बाणगोचरमागतान्‌ ॥ २३ ॥ 
इसी प्रकार एक-एक रथी झुकी हुई गाँठवाले भ& 
नामक बाणोंद्वारा निशानेपर आये हुए बहुत-से घुड़सवारोंका 
संहार कर डालता था ॥ २३ ॥ 
नवमेघप्रतीकाशाश्चाक्षिप्य तुरगान्‌ गजाः । 
पादैरेव Baa मत्ताः कनकभूषणाः ॥ २४ ॥ 
नूतन मेघोंके समान शोमा पानेवाले ख्र्णभूषित 
मतवाले हाथी बहुत-से घोड़ोंको झूँड्ोंसे झटककर पेरोंसे ही 
Ña डालते थे ॥ २४ ॥ 
पाट्यमानेषु कुम्भेषु पाइवेष्वपि च वारणाः । 
प्रासैर्विनिहताः केचिद्‌ विनेदुः परमातुराः ॥ २५ ॥ 
कितने ही हाथी ग्रासोंकी चोट खाकर कुम्भस्थल और 
पार्शवभागोंके विदी्ण हो जानेपर अत्यन्त आतुर हो घोर 
चिग्घाड़ मचा रहे थे ॥ र 
साश्वारोहान्‌ हयान्‌ कांसिंदुन्मथ्य वरवारणाः। 
सहसा चिक्षिपुस्तत्र संकुले भैरवे सति ॥ २६॥ 
बहुत-से बड़े-बड़े हाथी कितने ही घुड़सवारोंसहित 
घोड़ोंको पैरोसे कुचलकर सहसा भयंकर युद्धमें फेंक देते थे॥ 
साश्वारोहान्‌ विषाणाग्रे रुतिक्षिप्य तुरगान्‌ गजाः । 
रथौघानभिम्रद्गन्तः सध्वजानभिचक्रमुः ॥ २७॥ 
कितने ही हाथी अपने दाँतोंके अग्रभागसे घुड्सवारों- 
सहित घोडाको उछालकर ध्वजो सहित रथसमूहोको पेरोंतले 
रौंदते हुए रणभूमिमें विचर रहे थे.॥ २७ ॥ 
पुंस्त्वादतिमदत्वाच्य केचित्‌ तश्र महागजाः। 
साश्वारोहान्‌ हयाञ्जघ्नुः करैः सचरणैस्तथा ॥२८॥ 
वहाँ कितने ही महान्‌ गज अत्यन्त मदोन्मत्ततेथा पुरुष 
होनेके कारण सूँड़ों और पैरोंसे घोड़ों और घुड़सवारोंका 
संद्दार कर डालते थे ॥ २८ ॥ 
अश्वारोद्वैश्च समरे हस्तिसादिभिरेय च । 
प्रतिमानेषु गात्रेषु mAN च वारणान्‌। 
तहु विमझास्तीक्णाः समपलु पुजगोपमाः ॥ २९ ॥ 
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तथा सोके समान भयंकर शीघ्रगामी बाण हाथियोंके seti, 
अन्यान्य अङ्गों तथा पसलिबोंपर चोट करते थे ॥ २९॥ 
नराश्वकायान्‌ निर्भिद्य लौहानि कवचानि च । 
निपेतुर्विमछाः शक्त्यो वीरवाहुभिरपिंताः ॥ ४० ॥ 
महोल्काप्रतिमा घोरास्तत्र तत्र विशाम्पते । 
बीरोंकी भुजाओंसे चलायी हुई निर्मल शक्तियाँ मनुष्यों 
और घोड़ोंकी काया तथा लोइमय कवचोंको भी विदीर्ण करके 
घरतीपर गिर जाती थीं । प्रजानाथ ! वहाँ गिरते समय वे भयंकर 
शक्तियाँ बड़ी भारी,उस्काओंके समान प्रतीत होती थीं॥ ३०३॥ 
Aadma व्याघ्रचर्मच्छदैरपि ॥ ३१॥ 
विकोशैर्विमछेः खङ्गैरभिजग्मुः परान्‌ रणे। 
जो चमकीली तळवारें पहले चितकबरे अथवा साधारण 
व्याघ-चर्मकी बनी हुई म्यानोंमें बंद रहती थी, उन्हें उन 
म्यानोंसे निकालकर उनके द्वारा पीर पुरुष रणभूमिमें 
विपक्षियोंका वध कर रहे थे ॥ ३१ ॥ 
अभिप्लुतमभिक्रुद्धमेकपाश्वावदारितम्‌ ॥३२॥ 
adaa: सम्पेतुः खङ्गचमंपरश्वधेः | 
कितने ही योद्धा ढाळ, तलवार तथा फरसोसे निर्भय 
होकर शज्रुके सम्मुख जाने) क्रोधपूर्वक दाँतोंसे ओठ दबाकर 
आक्रमण करने तथा वायां पसलीपर चोट करके उसे 
विदीर्ण करने आदिके पेंतरे दिखाते हुए agin हूटे 
पड़ते थे ॥ ३२३ ॥ 
केचिदाक्षिप्य करिणः साश्वानपिरथान्‌ करे; ॥ ३३ ॥ 
विकर्पन्तो दिशाः खाः सम्पेतुः सर्वशब्दगाः। 
प्रत्येक शब्दकी ओर गमन करनेवाले कितने ही हाथी 
घोड़ोंसहित रथोको अपनी Äg खींचकर उन्हे लिये-दिये 
सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़ रहे थे ॥ ३३३ ॥ 
शङ्कुभिदीरिताः केचित्‌ सम्मिन्नाश्च परश्वधैः ॥ ३४ ॥ 
हस्तिभिर्मृ दिताः केचित्‌ क्रुण्णाश्चान्ये तुरंगमेः। 
रथनेमिनिक्ृत्ताश्च Rema परश्वधैः ॥ ३५॥ 
कुछ मनुष्य बाणोंसे विदीर्ण होकर पड़े थे) कितने 
ही फरसोंसे छिन्न-भिन्न हो रहे थे, कितनोंको हाथियोने 
मसल डाला या) कितने ही घोड़ोंकी टापसे कुचल गये थे) 
कितनोंके शरीर रथके पहियोंसे कट गये थे और कितने ही 
कूबरोंसे काट डाले गये थे ॥ २४-२५ ॥ 
व्याक्रोशन्त नरा राजंस्तत्र तत्र स्म वान्धवान्‌ । 
पुञानन्ये पितूनन्ये भ्रातृंश्च सह वन्घुभिः ॥ ३६॥ 
मातुलान्‌ भागिनेयांश्च परानपि च संयुगे । 
राजन्‌ ! रणभूमिमे जहॉ-तहॉ गिरे हुए अगणित मनुष्य 
ङ बेटोंको, कुछ 
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और कुछ लोग दुसरों-दूसरोके नाम Im विलाप कर 
रहे थे ॥ ३६३ ॥ 
विकीणोन्त्राः सुबहवो भञ्नसक्थाश्च भारत ॥ ३७॥ 
बाहुभिइचापरे छिन्नैः पाइवेघु च विदारिताः। 
maa: समदृइयन्त तृषिता जीवितेप्सचः ॥ ३८ ॥ 

भारत ! बहुतोंकी आदतें बाहर निकलकर बिखर गयी 
थीं, A टूट गयी थँ) कितनोंकी बाहें कट गयी थीं) 
agih पसलियाँ फट गयी थीं और कितने ही घायल 
अवस्थामें प्याससे पीड़ित हो जीवनके लोभसे रोते दिखायी 
देते थे ॥ ३७-३८ ॥ 

तृषा परिगताः केचिदर्पसस्वा विशाम्पते । 
भूमी निपतिताः संख्ये म्ृगयांचक्रिरे जलम्‌ ॥ ३९.॥ 

राजन्‌ ! कुछ लोग धरतीपर अधमरे पड़े ये । उनमें 
जीवनकी शक्ति बहुत थोड़ी रह गयी थी और वे पिपासासे 
पीडित हो युद्धभूमिमें ही जलकी खोज कर रहे थे ॥ ३९ ॥ 
रुधिरौघपरिङ्लिन्नाः क्विइयमानाश्च भारत | 
व्यनिन्दन्‌ भ्ृशमात्मानं तव पुत्रांश्च संगतान्‌ ॥ ४० ॥ 
भरतनन्दन ! लहू-छ॒हान होकर कष्ट पाते हुए वे समस्त 
घायल सैनिक अपनी और आपके पुत्रौकी अत्यन्त निन्दा 
करते थे ॥ ४० ॥ 
अपरे क्षत्रियाः शूराः FIAT परस्परम्‌। 
नेव शं विमुञ्चन्ति नैव क्रन्दन्ति मारिष ॥ ४१॥ 
माननीय महाराज ! दूसरे शूरवीर क्षत्रिय आपसमें वैर 
बाँधे हुए उस घायल अवस्थामें भी न हथियार छोड़ते थे 
और न क्रन्दन ही करते थे ॥ ४१ ॥ 

- तर्जेयन्ति च संहृष्टास्तत्र तत्र परस्परम्‌। 
आद्य दशनैश्चापि क्रोधात्‌ सरदनच्छदम्‌ ॥ ४२॥ 
श्रकुटीकुठिलेवंकरैः प्रेक्षन्ति च परस्परम्‌। 

वे बार-बार उत्साहित होकर एक-दूसरेको डॉट बताते 
और magia ओठोंको दाँतसे दबाकर भोहें टेढ़ी करके 
परस्पर दृष्टिपात करते थे ॥ ४२३ ॥ 
अपरे छिद्यमानास्तु शरातों ्रणपीडिताः ॥ ४४ ॥ 
निष्कूजाः समपद्यन्त EZAN महावलाः । 

धैयंको दृढ़तापूर्वक धारण किये रहनेवाळे दूसरे महाबली 


वीर वार्णोके आघातसे पीड़ित हो क्लेश सहन करते हुए मी 
मौन ही रहते ये--अपनी वेदना प्रकाशित नहीं करते थे ॥ 
अन्ये च विरथाः शूरा रथमन्यस्य संयुगे ॥ ४४॥ 
प्रार्थयाना निपतिताः संक्षुणणा वरवारणैः । 
अशोभन्त महाराज सपुष्पा इव किंशुकाः ॥ ४५॥ 
महाराज ! कुछ वीर पुरुष अपना रथ भग्न हो जानेके 
कारण ga प्रथ्वीपर गिरकर दूसरेका रथ माँग रहे थे 
इतनेहीमें बड़े-बड़े दाथियोंके पैरोसे वे कुचल गये | उस 
समय उनके रक्तरंजित शरीर फूले हुए पलाइाके समान 
शोभा पा रहे थे || ४४-४५ ॥ 
सम्वभूबुरनीकेषु वहवो मैरवखनाः । 
वर्तमाने महाभीमे तस्मिन्‌ वीरवरक्षये ॥ ४६॥ 
निजघान पिता पुत्रं पुत्रश्च पितरं रणे। 
खस्त्रीयो मातुळं चापि खस्तरीयं चापि मातुलः ॥ ४७॥ 
सखा सखायं च तथा सम्बन्धी बान्धवं तथा । 
उन सेनाओंमें अनेकानेक भयंकर शब्द सुनायी पड़ते 
थे | बड़े-बड़े वीरोका विनाश करनेवाले उस महाभयानक 
संग्रामर्मे पिताने पुत्रको, पुत्रने पिताको, भानजेने मामाको) 
मामाने मानजेको, मित्रने मित्रको तथा सगे-सम्बन्धीने 
अपने सगे बान्धवजनोंको मार डाला || ४६-४७३ || 
एवं युयुधिरे तत्र कुरवः पाण्डवैः सह ॥ ४८॥ 
वर्तमाने तथा तस्मिन्‌ निर्मयोदे भयानके । 
भीष्ममासाद्य पाथोनां वाहिनी समकस्पत ॥ ४९. N 
इस प्रकार उस मर्यादाशून्य भयानक संग्राममें कौरवोंका 
पाण्डवोंके साथ घोर युद्ध हो रहा था । इतनेहीमें सेनापति 
भीष्मके पास पहुँचकर पाण्डवोंकी सारी सेना कॉपने 
लगी || ४८-४९ || 
केतुना पञ्चतारेण तालेन भरतषभ । 
राजतेन महवाहुरुच्छरितेिन महारथे । 
बभौ भीष्मस्तदा राजंश्चन्द्रमा इव मेरुणा ॥ So 
भरतश्रेष्ठ | महाबाहु भीष्म अपने विशाल रथपर बैठकर 
चौंदीके बने हुए पाँच तारोसे युक्त तालाङ्कित ध्वजके द्वारा 
मेरुके शिखरपर स्थित हुए चन्द्रमाकेसमान शोमा पा रहे थे॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि संकुर्युद्धे षट्चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवघपर्यमे दोनों सेनाओंका घमासान युद्धविषयक खियारीसबो अध्याय पुरा हुआ॥४६॥ 


सप्तचतारिंशोऽध्यायः 
भीष्मके साथ अभिमन्युका भयंकर युद्ध, शल्यके द्वारा उत्तरकुमारका वध ओर BAKI पराक्रम 


संजय उवाच 


गतपूर्वोद्यभूयिष्ठे तस्मिन्नहनि दारुणे । 


दुर्मुखः saan च कृपः शल्यो विविशतिः। 
= ~ 
भीष्मं जुशुपुरासाद्य तव पुत्रेण चोदिताः ॥ २ ॥ 


बतमीनि-0. त॑था DAA muket TB, yarmi. Digitiz भग्रऽकल्हते॥ चे. ऽघनछ GANREN ÄRT 
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दिनका पूर्वभाग जब प्रायः व्यतीत हो गया) तब बड़े-बड़े 
वीरोंका विनाश करनेवाले उस भयानक संग्रामर्मे आपके yA 
की आज्ञासे gio कृतवर्मा कृपाचार्य, शल्य और 
विविंशति वहाँ आकर भीष्मकी रक्षा करने लगे | १-२॥ 
एतेरतिरथेगुपतः पञ्चभिर्भरतषभः | 
पाण्डवानामनीकानि विजगाहे महारथः ॥ ३ ॥ 
इन पाँच अतिरथी बीरोंसे सुरक्षित हो भरतभूषण महा- 
रथी भीष्मजीने पाण्डवोंकी सेनाओरमे प्रवेश किया ॥ ३॥ 
चेदिकाशिकरूपेयु पश्चालेघु च भारत। 
भीष्मस्य बहुधा तालश्वलत्केतुरट्यत॥ ४ ॥ 
भारत | चेदि, कादि) करूष तथा पाञ्चाळोंमें विचरते हुए 
भीष्मका ताळचिह्वित चञ्चल पताकाओंबाला रथ अनेक-सा 
दिखायी देने लगा ॥ ४ ॥ 
स शिरांसि रणेऽरीणां रथांश्च सयुगध्वजान्‌। 
निचकर्त महावेगैर्भद्लैः संनतपर्वभिः ॥ ५ ॥ 
वे ga gA हुई गाँठवाले अत्यन्त वेगशाली भल्लो- 
द्वारा झत्रुओंके मस्तक) रथ) जुआ तथा ध्वज काट-काटकर 
गिराने लगे | ५॥ 
wa रथमार्गेषु भीष्मस्य भरतर्षभ । 
भृशमातंखरं agn मर्मणि ताडिताः ॥ ६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे रथके मार्गोपर गृत्य-ता कर रहे थे। 
उनके बाणोंसे मर्मस्थानोंमें चोट खाये हुए हाथी अत्यन्त 
आर्तनाद करने लगे ॥ ६ ॥ 
अभिमन्युः सुसंक्रुद्धः  पिशङ्गैस्तुरगोत्तमैः 
संयुक्तं रथमास्थाय प्रायाद्‌ भीष्मरथं प्रति ॥ ७ ॥ 
जाम्बूनद्विचित्रेण कर्णिकारेण केतुना। 
अभ्यवर्तत भीष्मं च agaa रथसत्तमान्‌ ॥ ८ ॥ 
यह देख अभिमन्यु अत्यन्त कुपित हो पिङ्गळवर्णके श्रेष्ठ 
घोड़ॉसे जुते हुए रथपर वेठकर भीष्मके रथकी ओर दौड़े 
आये । उनका वह रथ कर्णिकारके aga युक्त स्वर्णनिर्मित 
विचित्र ध्वजसे सुशोभित था । उन्होंने भीष्मपर तथा 
उनकी रक्षाके लिये आये हुए. उन श्रेष्ठ रथियोंपर भी 
आक्रमण किया || ७-८ || 
स्र ताळकेतोस्तीद्णेन केतुमाहत्य पत्रिणा । 
भीष्मेण युयुधे वीरस्तस्य चानुरथैः सह ॥ ९ ॥ 
बीर अभिमन्युने तीखे बाणसे उस तालचिह्ित ध्वजको 
छेद डाला और भीष्म तथा उनके अनुगामी रथियोंके साथ 
युद्ध आरम्भ कर दिया ॥ ९ I 
कृतवमोणमेकेन शल्यं पञ्चभिराशुगैः 
aga नवभिरानच्छच्छिताप्रेः प्रपितामहम्‌ ॥ १० ॥ 


[ भीष्मपर्वणि 


वाणोंसे शल्यको वेघकर तीखी घारबाले नौ बाणोंसे प्रपितामह 
भीष्मको भी चोट पहुँचायी ॥ १० ॥ 
पूणीयतविस्ष्टेन सम्यक्‌ प्रणिहितेन च। 
ध्वजमेकेन विव्याच जाम्बूनदपरिष्छतम्‌॥ ११॥ 
aaan धनुष्को अच्छी तरह खींचकर पूरे मनोयोगसे 
चलाये हुए एक बाणके द्वारा उनके सुवर्ण भूषित ध्वजको 
भी छेद डाला ॥ ११ ॥ . 
aaa तु भल्लेन सर्वोवरणभेदिना । 
जहार सारथेः कायाच्छिरः संनतपवंणा ॥ १२॥ 
इसके बाद gA हुई गाँठवाले तथा सब प्रकारके 
आवरणोंका भेदन करनेवाले एक भल्लके द्वारा दुमुंखके 
सारथिका मस्तक धड़से अलग कर दिया ॥ १२॥ 


धनुश्चिच्छेद भल्लेन कार्तेखरविभूषितम्‌ । 
रुपस्य निरिताग्रेण तांश्च तीक्ष्णमुखेः शरः ॥ १३॥ 
जघान परमक्ुद्धो paq महारथः 
साथ ही कृपाचार्यके स्वर्णभूषित धनुषको भी तेज धार- 
वाळे भालेसे काट गिराया; फिर सब ओर घूमकर TA- 
करते हुए महारथी अभिमन्युने अत्यन्त कुपित हो तीखी 
नोकवाले बाणोसे भीष्मकी रक्षा करनेवाले उन महारथियोंको 
भी घायल कर दिया ॥ १३३ ॥ 
तस्य लाघवमुद्वीकष्य तुतुषुदंचता अपि ॥ १४॥ 
लब्धलक्षतया कार्ष्णेः सर्वे भीष्ममुखा रथाः। 
सत्त्ववन्तममन्यन्त साक्षादिव धनंजयम्‌ ॥ १५॥ 
अभिमन्युके हार्थोकी यह फुर्ती देखकर देवताओंको भी 
बड़ी प्रसन्नता हुई । अर्जुनकुमारके इस लक्ष्यवेधकी सफलतासे 
प्रभावित हो भीष्म आदि सभी रथियोंने उन्हें साक्षात्‌ 
अर्जुनके समान शक्तिशाली समझा ॥ १४-१५ ॥ 
तस्य लाघवमागस्थमलातसरृशप्रभम्‌ । 
दिशः पर्यपतञ्चापं गाण्डीवमिब घोषवत्‌ ॥ १६॥ 
अभिमन्युका धनुष गाण्डीवक्रे समान टेकारध्वनि प्रकट 
करनेवाला, हाथोंकी pdf दिखानेका उपयुक्त स्थान ओर 
खाँचे जानेपर अलातचक्रके समान मण्डलाकार प्रकाशित 
होनेवाला था । वह वहाँ सम्पूर्ण दिशाओंमे घूम 
रहा था ॥ १६॥ 
तमासाद्य महावेगैरभाष्मो नवभिराशुगैः । 
विव्याध समरे qma परवीरहा ॥ १७॥ 
agaga अभिमन्युको पाकर दत्रुवीरोंका हनन 
करनेवाले भीष्मने समरभूमिमें नौ शीघ्रगामी महावेगवान्‌ 
बाणोंद्वारा तुरंत ही उन्हें वेध दिया || १७ ॥ 


ध्वजं चास्य त्रिभिभेल्लेश्चिच्छेदे परमौजसः । 


९०उन्दिभ प्या एन्द्रो) Rannan gitir Sad RRRA yaaa १८ ॥ 


MDI का 


भीष्मवधपवं ] 


सप्तचत्वारिंशो ऽध्यायः 
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eG 


साथ ही उस मद्दातेजम्वी वीरके ध्वजक्रो भी तीन ai- 
से काट गिराया; इतना ही नहीं; नियमपूर्वक ब्रहमचर्यत्रतका 
पालन करनेवाले भीष्मने तीन वाणोंसे अभिमन्युके सारथिको 
भी मार डाला ॥ १८ ॥ 
तयैव gaa च कृपः शल्यश्च मारिष। 
विदृध्वा नाकम्पयत्‌ काणि मेनाकमिव पर्वतम्‌ ॥ १९॥ 
आर्य | इसी प्रकार कृतवर्मा, कृपाचार्य तथा शल्य उस 
मेनाक पर्वतकी भाँति स्थिर हुए अर्जुनकुमारको बाणविद्ध करके 
भी कग्पित न कर सके ॥ १९ ॥ 
स à परिवृतः शूरो धातराष्ट्रमेहारथें:। 
ववर्ष शरवर्षाणि काष्णिः पञ्चरथान्‌ प्रति ॥ २०॥ 
दुर्योधनके उन महारथियोसे बिर जानेपर भी झूरवीर 
अर्जुनकुमार उन पॉर्चो रथियोंपर बाणवर्षा करता रहा ॥ 
'ततस्तेषां महाख्राणि संवार्य शरवृष्टिभिः । 
ननाद वलवान्‌ कार्णिणर्भष्माय AQTU २१॥ 
इस प्रकार अपने बाणोंकी वप्रसे उन सबके महान्‌ 
acin निवारण करके बलवान्‌. अर्जुनकुमार अभिमन्युः 
ने भीष्मपर सायकोंका प्रहार करते हुए बड़े जोरका 
सिंहनाद किया ॥ २१ ॥ 
तत्रास्य सुमहद्‌ राजन वाह्वर्वलमदश्यत । 
यतमानस्य समरे भौष्ममर्दयतः TU: IRR I 
राजन्‌ ! उस समय समरभूमिमें प्रयत्नपूर्वक अपने 
बाणोंद्वारा भीष्मको पीड़ा देते हुए अभिमन्युकी भुजाओंका 
महान्‌ बल प्रत्यक्ष देखा गया || २२ ॥ 
पराक्रान्तस्य तस्यैव भीष्मोऽपि प्राहिणोच्छरान्‌ 
स तांश्चिच्छेद समरे भीष्मचापच्युताञ्शरान्‌॥ २३॥ 
तब भीष्मने भी उस पराक्रमी वीरपर बाणोंका प्रहर 
किया; परंतु अभिमन्युने रणभूमिमें भीष्मके घनुषसे छूटे हुए 
समस्त बाणोंको काट डाला ॥ २३॥ 
ततो ध्वजममोधेपुर्भीप्मस्य नवभिः शरैः। 
च्चिच्छेद समरे वीरस्तत उच्चुक्रुशुजेनाः ॥ २४ ॥ 
amga बाण अमोघ थे । उस वीरने समराङ्गणमें 
नौ याणोंद्वारा भीष्मक्रे ध्वजफो काट गिराया । यह देख सब 
लोग उच्च AA कोलाहल कर उठे ॥ २४ ॥ 
स राजतो महास्कन्धस्तालो हेमविभूषितः। 
सौभद्रविशिखेडि्ञः पपात भुवि भारत ॥ २५॥ 
भरतनन्द्न ! वह रजतनिमिंत, स्वर्णभूषित अत्यन्त ऊँचा 
ताल-चिहसे युक्त भीष्मका ध्वज सुभद्राकुमारके बाणोंसे छिन्न- 
भिन्न होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २५॥ 
तं तु सौभद्वविशिखेः पातितं भरतषभ । 


भरतश्रेष्ठ अभिमन्युक्रे बाणोंसे कटकर गिरे हुए उस 
ध्वजको देखकर भीमसेनने सुभद्राकुमारका हर्ष बढ़ाते हुए 
उच्चस्वरसे गर्जना की ॥ २६ ॥ 
अथ भीष्मो महास्त्राणि दिव्यानि खुबहनि च । 
परादुश्चक्रे महारौद्रे रणे तस्मिन्‌ महावलः ॥ २७ ॥ 
तब महाबळी भीष्मने उस अत्यन्त भयंकर संग्राममें 
बहुत-से महान्‌ दिव्यास्त्र प्रकट किये || २७ || 
ततः शारसहस्रेण सोभद्रं प्रपितामहः। 
अवाकिरदमेयात्मा तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २८॥ 
तब अमेय आत्मत्रलसे सम्पन्न प्रपितामह MAA 
सुभद्राकुमारपर हजारों बाणोंकी वर्षा की | वह एक अद्भुत- 
सी घटना प्रतीत हुई ॥ २८ ॥ 
ततो दश महेष्वासाः पाण्डवानां महारथाः। 
रक्षार्थमभ्यघावन्त सौभद्रं त्वरिता रथैः ॥ २९॥ 
विराटः सह पुत्रेण yugaa mia: | 
भीमश्च केकयाइचेव सात्यकिश्च विशाम्पते ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! तब पुत्रसहित विराट, द्रुपदकुमार धृष्टयुम्न) 
भीमसेन, पॉर्चो भाई केकय-राजकुमार तथा सात्यकि--ये 
पाण्डव-पक्षके महान्‌ धनुर्धर दस महारथी अभिमन्युकी रक्षाके 
लिये रथोद्वारा तुरंत वहाँ दौड़े आये ॥ २९-२० ॥ 
तेषां जवेनापततां भीष्मः शान्तनवो रणे । 
पाञ्चाल्यं चिभिरानच्छत्‌ सात्यकिं नवभिः शारेः॥ ३१॥ 
शान्तनुनन्दन भीष्मने रणभूमिमे वेगपूर्वक आक्रमण 
करनेवाले उन दसों मद्दारथियोमेसे धृश्युम्नको तीन और 
सात्यकिको नौ बाणोंसे गहरी चोट पहुँचायी ॥ २१ ॥ 
पूणीयतविसृष्टेन श्रुरेण निशितेन च। 
ध्वजमेकेन चिच्छेद भीमसेनस्य पत्रिणा ॥ ३२॥ 
फिर धनुषको पूरी तरहसे खींचकर छोड़े हुए एक पंख- 
युक्त तीखे बाणसे भीमसेनकी ध्वजा काट डाली॥ ३२ ॥ 
जाम्बूनदमयः श्रीमान्‌ केसरी स नरोत्तम । 
पपात भीमसेनस्य भीष्मेण मथितो रथात्‌ ॥ ३३॥ 
नरश्रेष्ठ | भीमसेनका वह सुवर्णमय सुन्दर ध्वज सिंहके 
चिहसे युक्त था | वह भीष्मके दारा काट दिये जानेपर रथसे 
नीचे गिर पड़ा॥ ३३ ॥ 
ततो भीमस्त्रिभिविद्ध्वा भीष्मं शान्तनवं रणे । 
कृपमेकेन विव्याध  रुतवमोणमष्टभिः ॥ ३४ ॥ 
तब भीमसेनने उस MAA झान्तनुनन्दन भीष्मको 
तीन बाणोंसे घायल करके कृपाचार्यको एक और कृतवर्मा 
आठ बाणोंसे बेघ दिया ॥ ३४ ॥ 


प्रशुहीताग्रहस्तेन वैराटिरपि दन्तिना । 
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इसी समय जिसने अपनी सँड्को मोड़कर सुखमें रख 
लिया था, उस दन्तार हाथीपर आरूढ हो विराटकुमार 
उत्तरने मद्रदेशके स्वामी राजा दास्यपर घावा किया ।।३५॥ 
तस्य वारणराजस्य जवेनापततो रथे। 
शल्यो निवारयामास वेगमप्रतिमं शरैः ॥ ३६॥ 
व गजराज बड़े वेगसे झाल्यके रथकी ओर झपटा । 
उस समय शल्यने अपने बाणोंद्वारा उसके अप्रतिम वेगको 
रोक दिया ॥ ३६ ॥ 
तस्य कुद्धः स नागेन्द्रो बृहतः साधुवाहिनः | 
पदा युगमधिष्ठाय जघान चतुरो हयान्‌ ॥ ३७॥ 
इससे बह गजेन्द्र शल्यपर अत्यन्त कुपित हो उठा और 
अपना एक पैर रथके जुएपर रखकर उसे अच्छी तरह वहन 
करनेवाले चारों विशाल घोड़ोंको मार डाला | ३७ ॥ 
स हताइवे रथे तिष्ठन्‌ मद्राधिपतिरायसीम्‌। 
उत्तरान्तकरी शक्ति चिक्षेप भुजगोपमाम्‌ ॥ ३८॥ 
घोड़ोंके मारे जानेपर भी उसी रथपर बैठे हुए मद्रराज 
शल्यने लोहेकी बनी हुई एक शक्ति चलायी, जो सर्पके 
समान भयंकर और राजकुमार उत्तरका अन्त करनेवाली थी॥ 
तया भिन्नतनुत्राणः प्रविश्य AgS तमः। 
स पपात गजस्कन्धात्‌ प्रमुक्ताङकुदातोमरः ॥ ३९ ॥ 
उस शक्तिने उनके कवचको काट दिया । उसकी चोटसे 
उनपर अत्यन्त मोह छा गया। उनके हाथसे अंकुश और तोमर 
छूटकर गिर गये और वे भी अचेत होकर द्दाथीकां पीठसे 
एथ्वीपर गिर पड़े ॥ २९ || 
असिमादाय शल्यो5पि अवप्लुत्य रथोत्तमात्‌ । 
तस्य वारणराजस्य चिच्छेदाथ महाकरम्‌ ॥ ४० ॥ 
इसी समथ झाल्य हाथर्मे तलवार लेकर अपने श्रेष्ठ रथसे 
कूद पड़े और उसीक्रे द्वारा उस गजराजकी विशाल सँड़को 
उन्होंने काट गिराया | ४० ॥ 
भिन्नममो दारशतेदिछन्नहस्तः स वारणः। 
भीममातंखरं कृत्वा पपात च ममार च ॥ ४१॥ 
सेकड़ों बाणोंसे उसके मर्म विद्व हो-गये थे और उसकी 
सूँड़ भी का2 डाली गयी | इससे भयंकर आर्तनाद करके वह 
गजराज भूमिपर गिरा और मर गया | ४१ ॥ 
फतदीरशकं कृत्वा मद्रराजो नराधिप । 
आरुरोह रथं तूणं mat कृतवर्मणः ॥ ४२॥ 
नरेश्वर | यह पराक्रम करके मद्रराज शल्य qia ही 
कृतवर्माके तेजस्वी रथपर चढ़ गये ।। ४२ ॥ 
उत्तरं चे हतं दृष्टा वेराटिश्रौतरं तदा । 
TAAN च सहितं दृष्टा शायमवस्थितम्‌ ॥ ४३ 


दितिर्‌ 
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अपने भाई उत्तरको मारा गया और शल्यको इतवर्माके 
साथ रथपर बैठा हुआ देख विराटपुत्र श्वेत क्रोधसे जल उठे, 
मानो अग्निमे घीकी आहुति पड़ गयी दो ॥ ४३३ ॥ 


ख विस्फार्य महष्यापं शक्रचापोपमं वळी ॥ ४४॥ 
अभ्यधावञ्जियांसन्‌ वै शाठ्यं मद्राधिपं वळी । 
उस बलवान्‌ वीरने इन्द्रधनुषके समान अपने विशाल 
शरासनको कानोंतक खींचकर मद्रराज शल्यको मार डालनेकी 
इच्छासे उनपर धावा किया || ४४३ ॥ 
महता रथवंदोन समन्तात्‌ परिवारितः ॥ ४५॥ 
asi बाणमयं वर्षे प्रायाच्छल्यरथं प्रति। 
वह विशाल रथ-सेनाके द्वारा सव ओरसे विरकर वार्णो- 
की वर्षा करता हुआ शल्यके रथपर चढ़ आया ॥ ४५३ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य मत्तवारणविक्रमम्‌ ॥ ४६॥ 
तावकानां रथाः सप्त समन्तात्‌ परयवारयन्‌ । 
मद्र्राजमभीष्सन्तो स्ृत्योर्दषट्रान्तरं गतम्‌ ॥ 8७॥ 
मतवाले हाथीके समान पराक्रम प्रकट करनेवाले इवेत- 
को घावा करते देख आपके सात रथियोंने मौतके दाँतोमें 
फँसे हुए मद्रराज शल्यको वचानेकी इच्छा रखकर उन्हे 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ ४६-४७ ॥ 
बृहद्वळश्च कौसल्यो जयत्सेनश्च मागधः । 
तथा रुक्मरथो राजन्‌ शब्यपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ४८॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ काम्बोजश्च सुदक्षिणः। 
बृहत्क्षत्रस्य दायादः सेन्धवश्च जयद्रथः ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ ! उन रथियोंके नाम ये है-कोसळनरेदा ED 
मगधदेशीय sada, झाल्यके प्रतापी पुत्र रुक्मरथ) अवन्तिके 
राजकुमार विन्द और अनुविन्द, काम्योजराज सुदक्षिण तथा 
JAAA पुत्र सिंधुराज जयद्रथ || ४८-४९ ॥ 
नानाव्णेविचित्राणि धनूंषि च महात्मनाम्‌। 
विस्फारितानि दृश्यन्ते तोयदेष्विव विद्युतः ॥ ५० ॥ 
इन महामना वीरोके फेलाये हुए अनेक रूपरंगके विचित्र 
धनुष बादलोंमें विजलियोंके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ 
ते तु वाणमयं वर्ष इवेतमूधेन्यपातयन्‌ । 
निदाघान्तेऽनिलोद्भता मेघा इच नगे जलम्‌ ॥ ५१ ॥ 
उन सबने श्वेतके मस्तकपर वाणोंकी वर्षा आरम्भ 
कर दी) मानो ग्रीष्म ऋतुके अन्तमें वायुके द्वारा उठाये हुए 
मेघ पर्वतपर जल बरसा रहे हों ॥ ५१ ॥ 
ततः क्रुद्धो महेप्वासः Hana: सुतेजनैः | 
घनूंषि तेपामाच्छिद्य ममर्द पृतनापतिः ॥ ५२ il 
उस समय महान्‌ धनुर्धर सेनापति इवेतने कुषित होकर 
तेज किये हुए. भल्ल नामक सात बार्णोद्वारा उन सातों 
दुय Gyaan करे दिये ॥५२॥ 
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निछत्तान्येव तानि स्स समदृदयन्त भारत । 
ततस्ते तु निमेषार्धात्‌ प्रत्यपद्यन्‌ धनूंषि च ॥ ५३॥ 
सप्त चेव पृषत्कांश्च इवेतस्योपर्यपातयन्‌ । 
ततः पुनरमेयात्मा na: सप्तभिराशुगेः । 
निचकतं महावाहुस्तेषां चापानि धन्विनाम्‌ ॥ ५४ ॥ 
भारत ! वे सातों धनुष कट जानेपर ही RÄ आये | 
तदनन्तर उन सबने आधे निमेषमें ही दूसरे धनुष ले लिये 
और इवेतके ऊपर एक ही साथ सात बाण चलाये | तब 
अमेय आत्मबलसे युक्त महाबाहु इवेतने पुनः शीघ्रगामी सात 
भल्ल मारकर उन धनुर्धरोंके घनु काट दिये ॥ ५३-५४ ॥ 


ते निकृत्तमहाचापास्त्वरमाणा महारथाः । 
रथशक्तीः aja विनेदुभेरवान्‌ रवान्‌ ॥ ५५ ॥ 
अपने विशाल धनुषोंके कट जानेपर उन सातों महा- 
रथियोंने बड़ी उतावलीके साथ रथ-शक्तियाँ उठा लीं और 
भयंकर गर्जना की ॥ ५५ ॥ 
अन्वयुर्भरतश्रेष्ठ सप्त इवेतरथं प्रति। 
ततस्ता ज्वलिताः सप्त महेन्द्राशनिनिःस्वनाः ॥ ५६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे सातों झाक्तियाँ प्रज्वलित À देवराज 
zazi वज्रकी भाँति भयंकर शब्द करती हुई ३वेतके WA 
ओर एक साथ चली ॥ ५६ ॥ 
ama: सप्तभिभेल्लेश्चिच्छेद परमास्वित्‌। 
ततः समादाय शारं सर्वकांयविदारणम्‌ ॥ ५७॥ 
प्राहिणोद्‌ भरतश्रेष्ठ AA रुक्मरथं प्रति । 
परंतु सवेत उत्तम अल्लोंके शाता थे । उन्दने सात भछ 
मारकर अपने निकट आनेसे पहले ही उन झक्तियोंके ठकडे- 
टुकड़े कर दिये । भरतश्रेष्ठ | तसश्चात्‌ वेतने सत्रको काया- 
को विदीर्ण कर देनेवाले एक बाणको लेकर उसे रुक्म- 
र॒थकी ओर चलाया ॥ ५७३ ॥ 
तस्य देहे निपतितो बाणो वञ्रातिगो महान्‌ ॥ ५८॥ 
ततो रुक्मरथो राजन्‌ सायकेन दढाहतः। 
निषसाद रथोपस्थे कइमळं चाविशन्महत्‌ ॥ ५९ ॥ 
asa भी अधिक प्रभावशाली वह महान्‌ बाण EFA- 
रथके झारीरपर जा गिरा । राजन्‌! उस बाणसे अत्यन्त 
घायल होकर रुक्मरय अपने रथके पिछले भागमें बैठ गया 
और अत्यन्त मूर्छित हो गया ॥ ५८-५९ ॥ 
तं Aag विमनसं त्वरमाणस्तु सारथिः । 
अपोचाह न सम्भ्रान्तः सवेलोकस्य TTA: ॥ ६० ॥ 


उसे अचेत और अनमना देख सारथि तनिक भी 
धवराहटमें न षड़कर अत्यन्त उतावलीके साथ सबके देखते- 
देखते रणेभूमिसे दूर हटा ले गया ॥ ६० ॥ 
ततोऽन्यान्‌ पट्‌ समादाय इवेतो हे मविभूषितान। 
तेषां पण्णां महाबाहुध्वंजशीपाण्यपातयत्‌ ॥ ६१॥ 
तत्र महाबाहु सवेतने दूसरे स्वर्णभूषित छः बाण लेकर 
उन छहों रथियोंके ध्वजके अग्रभाग काट गिराये ॥ ६१॥ 
हयांश्च तेषां निर्भिद्य andia परंतप। 
शारैरचेतान्‌ समाकीये प्रायाच्छल्यरथं प्रति ॥ ६२॥ 
परंतप ! फिर उनके घोड़ों और सारयियोंको विदीर्ण 
करके उनके दारीरोंमें भी बहुत-से बाण जड़ दिये । इसके 
बाद इवेतने शल्यके रथपर घावा किया ॥ ६२ ॥ 
ततो हलहलाशाब्दस्तव सैन्येषु भारत । 
दृष्टा सेनापति तूर्णे यान्तं शल्यरथं प्रति ॥ ६३॥ 
भारत [तब सेनापति स्वेतको शीघ्रतापूर्वक शल्यके रयकी 
ओर जाते देख आपकी सेनाओंमें हाह्यकार मच गया ॥६३॥ 
ततो भीष्मं पुरस्कृत्य तव पुत्रो मद्दावलः । 
वृतस्तु सवेसैन्येन प्रायाच्छवेतरथं प्रति ॥ ६४॥ 
सुत्योरास्यमजुप्राप्त मद्रराजममोचयत्‌ । 
तत्र आपके महाबली पुत्र दुर्योधनने भीष्मजीको आगे 
करके सम्पूर्ण सेनाके साथ इवेतके रथपर चढाई की और 
मृत्युके मुखमें पहुँचे हुए मद्रराज शल्यको छुड़ा लिया ।६४३। 
ततो युद्धं समभवत्‌ तुमुलं लोमहषेणम्‌ ॥ ६५ ॥ 
तावकानां परेषां च व्यतिपक्तरथद्विपम्‌ । 
तदनन्तर आपके और पाण्डवोंके सैनिकोंमें अत्यन्त 
भयंकर रोमाञ्चकारी युद्ध होने लगा । रथसे रथ kani 
हाथी ğa गये ॥ ६५३ ॥ 
सोभद्रे भीमसेने च सात्यकौ च महारथे ॥ ६६॥ 
कैकेये च विराटे च ua च पार्षते । 
एतेषु नरसिंहेषु चेदिमत्स्येछु चैव RI 
ववर्ष शरवर्षाणि कुरुवृद्धः पितामहः ॥ ६७॥ 
पाण्डवपक्षकी ओरसे सुभद्राकुमार अभिमन्यु, भीमसेनः 
महारथी सात्यकि) केकयराजकुमार) राजा विराट तथा द्रुपद- 
पुत्र धृष्टयुम्न--ये पुरुषसिंह और चेदि एबं मत्स्यदेशके 
क्षत्रिय युद्ध कर रहें थे । कुरुकुलके बृद्ध पुरुष पितामह 
भीष्मने इन सबपर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥६६-६७॥ 


इति श्रीमहाभारते भाष्मपर्वेणि भीष्मवधपर्वोण Haji सक्षचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४७ ॥ 


za प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपवेके अन्तर्गत aana इयेतयुद्ध विषयक सेंताकोसर्वों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४७॥ 
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३८३६ 


आमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अष्टचतवारिंशोऽभ्यायः 
इवेतका महाभयंकर पराक्रम ओर भीष्मके द्वारा उसका वध 


धृतराष्ट्र उवाच 
एवं इवेते महेष्वासे प्राप्ते शाल्यरथं प्रति । 
कुरवः पाण्डवेयाश्च किमकुर्वत संजय ॥ १ ॥ 
भीष्मः शान्तनवः कि वा तन्ममाच&व पृच्छतः। 

YAUA पूछा-संजय ! इस प्रकार महान्‌ धनुर्धर 
इवेतके शल्यके रथके समीप पहुँचनेपर कौरवों तथा पाण्डवोंने 
क्या किया !अथवा शान्तनुनन्दन भीष्मने कौन-सा पुरुषार्थ 
किया! मेरे पूछनेके अनुसार ये सब बातें मुझसे कहो १३ ॥ 

संजय उवाच 

राजञ्शतसहस्राणि ततः क्षत्रियपुङ्गवाः ॥ २ ॥ 
Ai सेनापति शारं पुरस्कृत्य महारथाः । 
राज्ञो वळ दुर्शयन्तस्तव पुत्रस्य भारंत॥ ३॥ 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य तरातुमेच्छन्महारथाः | 
अभ्यवर्तन्त भीष्मस्य रथं हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
जिघांसन्तं युधां शरेष्ठं तदाऽऽसीत्‌ Ai 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! पाण्डवपक्षके लाखों क्षत्रिय- 
शिरोमणि महारथी विराट -सेनापति शूरवीर इवेतको आगे 
करके आपके पुत्र दुर्योधनको अपना बल दिखाते हुए 
शिखण्डीको सामने रखकर भीष्मके सुवर्णभूषित रथपर चढ़ 
आये | भारत !वे महारथी इवेतकी रक्षा करना चाहतेथे | इसलिये 
उसे मारनेकी इच्छावाले योद्वाओंमें श्रेष्ठ भीष्मपर उन्होंने 
धावा किया | उस समय बड़ा भयंकर युद्ध छिड़ गया | 
तत्‌ तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि महावेशसमङ्कतम्‌ ॥ ५ ॥ 
तावकानां परेषां च यथा ganada । 

आपके और पाण्डवोके सेनिकोंमें जो मद्दान्‌ संद्दारकारी 
युद्ध जिस प्रकार हुआ, उसका उसी रूपमें आपसे 
वर्णन करता हूँ ॥ ५३ ॥ 


तत्राक्ररोद्‌ रथोपस्थाञ्शूऱ्याञशान्तनवो बहून्‌ ॥ ६॥ 
aagi महच्चक्रे शरेराच्छंदू रथोत्तमान्‌। 
समावृणोच्छरेरकमर्कलुल्यप्रतापवान्‌ ॥ ७ ॥ 


उस युद्धमें शान्तनुनन्दन भीष्मने बहुत-से रथोंकी 
बैठकोंको रथियोंसे शून्य कर दिया । वहाँ उन्होंने अत्यन्त 
अद्भुत कार्य किया । अपने बार्णोद्वारा बहुत-से श्रेष्ठ रथियोंको 
बहुत पीड़ा दी । वे सूर्यके समान तेजस्वी थे । उन्होंने अपने 
सायकोंद्वारा सूर्यदेवको भी आच्छादित कर दिया ॥ ६-७ ॥ 


समन्त ए र 
HSS ENDA 


हशः ॥ 2 प 


क्षत्रियान्तकराः संख्ये महावेगा महाबलाः । 
शिरांसि पातयामासुर्वीराणां शतशो रणे॥ ९ N 
जैसे सूर्य उदित होकर अन्धकारको न्ट कर देते हैं 
उसी प्रकार वे सब्र ओर समरभूमिमें रात्रुसेनाओंका संहार कर 
रहे थे । राजन्‌ ! उनके द्वारा चलाये हुए महान्‌ वेग और 
बलसे सम्पन्न तथा क्षत्रियोंका विनाश करनेवाले लाखों बाणोंने 
रणभूमिमें सेकड़ों श्रेष्ठ वीरोंके मस्तक काट गिराये ॥ ८-९ ॥ 
गजान्‌ कण्टकसन्नाहान्‌ वज्रेणेव शिलोच्चयान्‌ 
रथा रथेषु खंखक्ता ब्यदच्यन्त विशाम्पते ॥ १०॥ 
उन बाणोंने वज्रके मारे हुए पर्वतोंकी भाँति कांटेदार 
कवचोंसे सुसजित हाथियोंको भी धराशायी कर दिया। 
प्रजानाथ ! उस समय रथ रथोंसे सरे हुए दिखायी देते थे ॥ 
एके रथं पर्यवहंस्तुरगाः सतुरङ्गमम्‌। 
युवानं निहतं वीरं लम्वमानं सकार्मुकम्‌ ॥ ११॥ 
कितने ही घोड़े अपने्दित रथको लिये हुए दूर भागे 
जा रहे थे और उसपर मरा हुआ नवयुवक वीर रथी धनुषके 
साथ ही लटक रहा था || ११॥ 
उदीणोश्च हया राजन्‌ बहदन्तस्तत्र तत्र ह। 
खड्निषङ्गाश्च विध्वस्तशिरसो हताः ॥ RR II 
शतशः पतिता भूमौ वीरशय्याखु शेरते । 
राजन्‌ | वे प्रचण्ड घोड़े उस रथको लिये-दिये यत्र-तत्र 
घूम रदे ये । कमरमें तलवार और पीठपर तरकस ÑA हुए 
सेकड़ों आहत वीर मस्तक कट जानेके कारण एथ्वीपर गिरकर 
वीरोचित शय्याओंपर शयन कर रहे थे ॥ १२३ II 
परस्परेण धावन्तः पतिताः पुनरुत्थिताः ॥ १३॥ 
उत्थाय च प्रधावन्तो हन्हयुद्धमवाप्नुवन्‌ । 
पीडिताः पुनरन्योन्यं लुठन्तो रणमूर्धनि ॥ १४॥ 
एक दूसरेपर धावा करनेवाले कितने ही सैनिक गिर 
पड़ते और फिर उठकर खड़े हो जाते थे । खड़े होकर वे 
दौड़ते और परस्पर दृन्द्दयुद्ध करने लगते थे । फिर आपसके 
Rà पीड़ित हो वे युद्धके मुहानेपर ही गिरकर लुढ॒क 
जाते थे ॥ १३-१४ ॥ 
aam: aaga जातरूपपरिष्कृताः । 
विस्र्धहतवीराश्च शतशः परिपीडिताः ॥ १५॥ 
तेन तेनाभ्यधावन्त विरुजन्तश्च भारत । 
भारत ! सैकड़ों वीर धनुष और तरकस लिये सुवर्णमय 
आभूषणोंसे विभूषित हो कितने ही विपक्षी वीरोंका विश्वस्तः 
भावसे Ee ओंके [रसे अत्यन्त 


5 aan 
अस्त्र i का प्रहार करते 


ang 


भीष्मवधपर्व ] 


हुए विभिन्न मागोसे इधर-उधर भाग-दौड़ कर रहे थे ॥१५३॥ 


मत्तो गजः पर्यवतंद्धयांश्च हतसादिनः ॥ १६॥ 
सरथा रथिनश्चापि Aaaa: समन्ततः । 
मतवाले हाथी उन धोड़ोंके पीछे पड़े थे, जिनके सवार 
मारे गये थे । इसी प्रकार रथोंसहित रथी चारों ओर भूतल- 
पर पड़ी हुई लाशोंको रोंदते हुए विचरण करते थे ॥१६३॥ 
स्यन्द्नादपतत्‌ कश्चिन्निहतो5न्येन सायकेः ॥ १७॥ 
हतसारथिरप्युच्चेः पपात काष्ठवद्‌ रथः । 
कितने ही वीर दूसरोके वाणोंसे मारे जाकर रथसे गिर 
पड़ते थे | कहीं सारथिके मारे जानेपर रथ साधारण काठको 
भाँति ऊँचेसे नीचे गिर पड़ता था || १७३ ॥ 
युध्यमानस्य संग्रामे व्यूढे रजसि चोत्थिते ॥ १८॥ 
घनुःकूजितविश्ञानं तत्राखीत्‌ प्रतियुद्धः्यतः । 
गात्रस्पर्शेन योधानां व्यज्ञास्त परिपन्थिनम्‌ ॥ १९ ॥ 
उस संग्राममे इतनी धूळ उड़ी कि कुछ सूझ नहीं पड़ता 
था । केवल धनुषकी टंकारसे ही यह जाना जाहा था कि 
प्रतिद्वन्द्वी युद्ध कर रहदा है । कितने ही योद्धा दूसरे योद्धाओं- 
के शरीरका“स्पश करके ही यह समझ पाते थे कि यह श्रुः 
दलका है ॥ १८-१९ ॥ 
yaani शरे राजन्‌ सिञ्जिनीध्वजिनीरवात्‌। 
अन्योन्यं वीरसंशाब्दो नाश्रयत भटेः कृतः ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! कुछ लोग धनुषकी टंकार और सेनाका कोलाहल 
सुनकर ही यह समझ पाते थे कि कोई AMERI युद्ध कर 
रहा है । योद्धा एक दूसरेके प्रति जो वीरोचित गर्जना करते 
थे, वह भी उस समय अच्छी तरह सुनायी नहीं देती थी ॥ 
शब्दायमाने संग्रामे पटहे कणंदारिणि । 
युद्धयमानस्य संग्रामे कुर्वंतः पोरुषं खकम्‌ ॥ २१॥ 
नाधोषं नामगोत्राणि कीर्तनं च परस्परम्‌। 
कानोंका परदा फाड़नेवाले डंकेकी आवाजसे सारी रण- 
भूमि गूँज उठी थी । अतः वहाँ अपने पुरुपार्थको प्रकट 
करनेवाले किसी योद्धाकी बात मुझे नहीं सुनायी देती थी। 
चे लोग जो आपसमें नाम-गोत्र आदिका परिचय देते थे; उसे 
भी मैं नहीं सुन पाता था ॥ २१३ ॥ 
भीष्मचापच्युतेबोणेरातोनां - युध्यतां FÀ IRR I 
परस्परेषां चीराणां मनांसि समकम्पयन्‌। 
युद्धमें भीष्मजीके घनुषसे छूटे हुए बाणोंसे समस्त योद्धा 
पीड़ित हो रहे थे। उन बाणोंने परस्पर सभी वीरोंके हृदय 
कपा दिये थे ॥ २२३ ॥ 
तस्मिन्नत्याकुले युद्धे दारुणे लोमहर्षणे ॥ २३॥ 
पिता पुत्रं च समरे नाभिजानाति कश्चन । 


अषए्चत्वारेशो ऽध्यायः 


व्याकुळ कर देनेवाला था | उसमें कोई पिता अपने पुत्रको भी 
पहचान नहीं पाता या ॥ २३% ॥ 
चक्रे भग्ने युगे छिन्ने एकधुये हये हतः ॥ २४॥ 
आक्षिप्तः स्यन्द्नाद्‌ वीरः ससारथिरजिह्मगैः | 
भीष्मके बाणोंसे पहिये टूट गये, जूआ कट गया और 
एकमात्र बचा हुआ रथका घोड़ा भी मारा गया | उस दशामें 
रथपर बेठा हुआ सारथिसहित वीर रथी भी उनके बाणोंसे 
आहत होकर खर्ग सिघारा ॥ २४३ ॥ 


एवं च समरे सवे वीराश्च विरथीकृताः ॥ २५॥ 
तेन तेन स्म दृश्यन्ते धावमानाः समन्ततः। 

इस प्रकार उस amg रथहीन हुए सभी बीर 
भिन्न-भिन्न मार्गोंसे सब ओर दौड़ते दिखायी देते ये ॥२५३॥ 
गजो हतः शिररिछन्नं मम भिन्नं हयो हतः ॥ २६ I 
अहतः कोऽपि नेवासीद्‌ भीष्मे निघ्नति शात्रवान्‌। 

किसीका हाथी मारा गया, किसीका मस्तक कट गया, 
किसीके ममान विदीर्ण हो गये और क्रिसीका घोड़ा ही नष्ट 
हो गया । जब भीध्मजी झत्रुओंका संहार कर रहे थे, उस समय 
(उनके सम्मुख आया हुआ ) कोई भी ऐसा विपक्षी नहीं बचा) 
जो घायळ न हुआ हो ॥ २६३ ॥ 
इवेतः कुरूणामकरोत्‌ क्षयं तस्मिन्‌ महाहवे ॥ २७॥ 
राजपुत्रान्‌ रथोदारानवघीच्छतसंघशः। 

इसी प्रकार उस महायुद्धमें श्वेत भी कौरवोंका संहार 
कर रहे ये । उन्होंने सैकड़ों श्रेष्ठ रथी राजकुमारोंका संहार 
कर डाला ॥ २७३ ॥ 
चिच्छेद रथिनां वाणेः शिरांसि भरतषभ ॥ २८ ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! श्वेतने अपने बाणोंद्वारा बहुत-से रथियोंके 
मस्तक काट डाले ॥ २८ ॥ 
साङ्गदा वाहवस्चेव धनूंषि च समन्ततः । 
रथेषां रथचक्राणि तूणीराणि युगानि च ॥ २९॥ 

उन्होंने सब ओर बाण मारकर कितने ही योद्धाओंके 
waa और बाजूबंदसहित भुजाएँ काट डालीं । रथके 
इषादण्डः रथचक्र, तूणीर और जूए भी छिन्न-भिन्न कर 
दिये ॥ २९ ॥ 
छत्राणि च महाहोणि पताकाश्च विशास्पते । 
हयोघाश्च रथोधाश्च नरोघाश्वब भारत ॥ ३०॥ 
वारणाः शतशइचेव हताः इवेतेन भारत। 

राजन्‌ ! बहुमूल्य छत्र और पताकाएँ भी उनके बाणोंसे 
खण्डित हो गयो । भरतनन्दन ! स्वेतने अस्वो रयां और 
मनुष्योंके समुदायका तो वध किया ही; सेकड़ों हाथी भी 
मार गिराये ॥ ३०९ ॥ 


६६ युद्ध Nai desi kk B SPIRAAL DOZER बिहाय Sa ku 
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अपयातास्तथा पश्चाद्‌ विसुं पश्याम ध्रृष्णवः । 
शरपातमतिक्रम्य कुरवः कुरुनन्दन ॥ ३२॥ 
भीष्मं शान्तनवं युद्धे स्थिताः पश्याम सवशः । 

कुरुनन्दन ! हमलोग भी इवेतके भयसे महारथी भीष्मको 
अकेला छोड़कर भाग खड़े हुए । इसीलिये इस समय जीवित 
रहकर महाराजका दर्शन कर रहे हैं। इम सभी कौरव ३वेतका 
बाण जहाँतक पहुँच पाता या, उतनी दूरीको लॉकर युद्धभूमिमें 
खड़े हो दर्शककी भाँति झान्तनुनन्दन भीष्मको देख रहे थे॥ 
अदीनो दीनखमये भीष्मोऽस्माकं महाहवे ॥ ३३॥ 
पकस्तस्थो नरव्याघ्रो गिरिमेरुरिवाचलः । 

उस महान्‌ संग्राममे हमलोगोंके लिये कातरताका समय 
आ गया था; तो भी अकेले नरश्रेष्ठ भीष्म ही दीनतासे रहित 
हो मेरुपर्वंतकी भाँति व अविचळभावसे खड़े रहे ॥२३॥ 


आददान इव प्राणान्‌ सविता शिशिरात्यये । ३४॥ 
गभस्तिभिरिवादित्यस्तस्थो शरमरीचिमानु । 

जैसे सर्दीके अन्तमें सूर्यदेव घरतीका जल सोखने लगते 
हैं, उसी प्रकार भीष्म समस्त सेनिकोंके प्राणों का अपहरण-सा 
कर रहे थे । किरणोंसे सुशोभित सूर्यदेवकी भाँति भीष्म 
बाणरूपी रब्मियेसि शोभा पाते हुए वहाँ खड़े थे ॥ ३४३६ 
स मुमोच महेष्वासः शरसंघाननेकशः ॥ ३५॥ 
निघ्नन्नमित्रान्‌ समरे वज्रपाणिरिवासुरान्‌ । 

जैसे वज्रपाणि इन्द्र असुरोंका संहार करते हैं, उसी 
प्रकार महाघनुर्धर भीषम उस रणक्षेत्रमें agm विनाश 
करते हुए वारंवार वराणसमूहोंकी वर्षा कर रहे थे ॥ ३५३ || 
ते वध्यमाना भीष्मेण प्रजहुस्तं महावलम्‌ ॥ ३६॥ 
खयूथादिव ते यूथान्मुक्तं भूमिषु दारुणम्‌ । 

महाबली भीष्मजी अपने झुंडसे विछुडे हुए हाथीका 
भाँति आपकी सेनासे विलग होकर उस रणभूमिमें अत्यन्त 
भयंकर हो रहे थे; उनकी मार खाकर सम्पूर्ण शत्रु उन्हें छोड़- 
कर भाग गये ॥ ३६ ॥ 
तमेवमुपळक्ष्यैको दृः पुष्टः परंतप ॥ ३७॥ 
दुर्यांचनप्रिये युक्तः पाण्डवान्‌ परिशोचयन्‌ । 
जीवितं दुस्त्यजं त्यक्त्वा भयं च सुमहाहवे ॥ ३८ ॥ 

परंतप ! श्वेतको पूर्वोक्तरूपसे कौरव-सेनाका संहार करते 
देख एकमात्र भीष्म ही उत्साहित और प्रफुल हो पाण्डवोंको 
शोकर्मे डालते हुए जीवनका मोह और भय छोड़कर उस 
मद्दासमरमें दुर्योघनके प्रिय कार्यमें जुट गये ॥ ३७-३८ ॥ 
पातयामास सैन्यानि पाण्डवानां विशाम्पते । 
प्रहरन्तमनींकानि पिता देववतस्तव ॥ ३९ ॥ 
दृष्टा सेनापति भीष्मस्त्वरितः इवेतमभ्ययात्‌ । 


द्र ण युद्धे 
“दशनेन स A pa B OARE e ae KE TER a 


गिराया | आपके पिता देवव्रतने जब देखा कि सेनापति 
इवेत हमारी सेनापर प्रहार कर रहे हैं; तब वे तुरंत उनका 
सामना करनेके लिये गये || ३९३ ॥ 
स भोष्मं शरजालेन महता समवाकिरत्‌ ॥ ४०॥ 
इवेतं चापि तथा भीष्मः IÀ: समवाकिरत्‌ | 

इवेतने अपने असंख्य वाणोंका जाल-सा बिछाकर भीष्मको 
ढक दिया । तब भीष्मने भी सवेतपर बाणसमूहोंफी वर्षा की || 
तो वृषाविव नर्दन्तौ मत्ताविव महाद्विपो ॥ ४१॥ 
व्याघ्राविव खुसंरञ्धावन्योन्यमभिजघ्नतुः । 

वे दोनों वीर गर्जते हुए दो dgh मदसे उन्मत्त हुए 
दो गजराजों तथा क्रोधमें भरे हुए दो सिंहोंकी भाँति एक 
दूसरेपर चोट करने लगे || ४१३ |] 
अस्रेरख्राणि संवार्य ततस्तौ पुरुषर्षभौ ॥ ४२॥ 
भीष्मः इवेतश्च युयुधे परर्परवधेषिणो । 

तदनन्तर वे दोनों पुरुषश्रेड भीष्म और श्वेत अपने 
अस्ोंद्वारा विपक्षीके अस्रोंका निवारण करके एक दूसरेको 
"मार डालनेकी इच्छासे युद्ध करने लगे || ४२३ ॥ 


पकाहा निर्दहेद्‌ भीष्मः पाण्डचानामनीकिनीम्‌॥ ४३॥ 
शरेः परमसंक्रुद्धी यदि इवेतो न पालयेत्‌ । 

यदि Aa पाण्डव-सेनाकी रक्षा न करते तो 
भीष्मजी अत्यन्त क्रुद्ध होकर एक ही दिनमें उसे भस्म कर 
डालते Il ४३३६ 
पितामहं ततो दृष्टा इवेतेन विमुखीकृतम्‌ ॥ ४४ N 
प्रहष पाण्डवा जग्मुः पुत्रस्ते विमनाऽभवत्‌। 

तदनन्तर Aang भीष्मको इवेतके द्वारा युद्धसे विमुख 
किया हुआ देख समस्त पाण्डवोंको बड़ा हर्ष हुआ; परंतु 
आपके पुत्र दुर्याधनका मन उदास हो गया ॥ ४४३ ॥ 
ततो दुर्योधनः कुद्धः पार्थिवैः परिवारितः ॥ ४५ Il 
ससैन्यः पाण्डवानीकमभ्यद्रवत संयुगे । 

तब दुर्योधनने कुपित हो समस्त राजाओं तथा सेनाके 
साथ उस युद्वभूमिमे पाण्डव-सेनापर आक्रमण किया ॥४५३॥ 
दुमुंखः छतवमी च कृपः शल्यो विशाम्पतिः ॥ ४६॥ 
भीष्मं जुशुपुरासाद्य तव पुत्रेण नोदिताः । 

दुर्मुख) कृतवर्मा) कृपाचार्य तथा राजा शल्य आपके 
पुत्रकी आज्ञासे आकर भीष्मकी रक्षा करने लगे || ४६३ ॥ 
दृष्टा तु पार्थिवैः स्वेंडुयोंधनपुरोगमेः ॥ ४७॥ 
पाण्डवानामनीकानि वध्यमानानि संयुगे। 
इवेतो गाङ्गेयमुव्खरुज्य तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌ ॥ ४८ ॥ 
नाशयामास वेगेन वायुद्वेक्षानिवौजसा । 


मको छोड़कर आपके 


W 


पुत्रकी सेनाका उसी प्रकार वेगपूर्वक विनाश आरम्भ किया, 
जैसे आँधी अपनी शक्तिसे वृक्षोंकी उखाड़ फेंकती है ॥ 
द्रावयित्वा चमू राजन्‌ वैराटिः क्रोघमूच्छितः॥ ४९ ॥ 
आपतत्‌ सहसा भूयो यत्र भीष्मो व्यवस्थितः। 

राजन्‌ ! विराटपुत्र सवेत उस समय क्रोधसे मूर्छित हो 
रहे थे | वे आपकी सेनाको दूर भगाकर फिर सहसा वहीं आ 
पहुँचे, जहाँ भीष्म खडे थे ॥ ४९३ ॥ 
तौ तत्रोपगतो राजन्‌ शरदीप्तौ महावलौ ॥ ५०॥ 
अयुध्येतां महात्मानौ यथोभौ बृत्रवासवो। 
अन्योन्यं तु महाराज परस्परवधेषिणो ॥ ५१॥ 


महाराज ! वे दोनों महाबली _महामना वीर बाणोँसे 
उद्दीप्त हो एक दूसरेको मार डालनेकी इच्छासे समीप आकर 
बृत्रासुर और इन्द्रके समान युद्ध करने लगे ॥ ५०-५१ ॥ 
Kwa कार्मुकं wa भीष्मं विव्याध सप्तभिः । 
पराक्रमं ततस्तस्य पराक्रम्य पराक्रमी ॥ ५२॥ 
तरसा वार्‍यामास मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌। 


इवेतने धनुष खींचकर सात वाणोंद्वारा भीष्मको बेघ 
डाला । तत्र पराक्रमी भीष्मने इवेतके उस पराक्रमको स्वयं 
पराक्रम करके वेगपूर्वक रोक दिया; मानो किसी मतवाले 
हाथीने दूसरे मतबाले हाथीको रोक दिया हो॥ ५२३ ॥ 
Wa: शान्तनवं भूयः शरेः संनतपवेभिः ॥ ५३॥ 
विव्याच पञ्चविशत्या तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 

तदनन्तर Haa पुनः झुकी हुई गाँठवाले पचीस वाणोंसे 
शान्तनुनन्दन भीष्मको बींघ डाला | वह एक अद्भुत-सी घटना हुई॥ 
तं प्रत्यविध्यद्‌ दशभिर्भीष्मः शान्तनवस्तदा ॥ ५४॥ 
स विद्धस्तेन वलवान्‌ नाकम्पत यथाचलः | 

तब शान्तनुनन्दन भीष्मने भी दस बाण मारकर बदला 
चुकाया । उनके द्वारा घायल किये जानेपर भी बलवान्‌ श्वेत 
विचलित नहीं हुआ । वह पर्वतकी भाँति अविचलभावसे 
खड़ा रहा ॥ ५४३ ॥ 
वैराटिः समरे pA भृशमायम्य RARR ॥ ५५॥ 
आजघान ततो भीष्मं इवेतः क्षत्रियनन्द्नः । 

तदनन्तर क्षत्रियक्ुलको आनन्दित करनेवाले विराट- 
कुमार वेतने युद्धमें कुपित हो धनुषको जोर-जोरसे खींचकर 
भीष्मपर पुनः वाणांद्वारा प्रहार किया ॥ ५५३ ॥ 
सम्प्रहस्य ततः zaa: स्रक्किणी परिसंलिहन्‌ ॥ ५६॥ 
घनुश्चिच्छेद भीष्मस्य नवभिदंशधा शरेः । 

इसके बाद उन्होंने हँसकर अपने Xek दोनों कोनोंको 
चाटते हुए नौ बाण मारकर भीष्मके धनुपके दस टुकड़े 


अष्टचत्वारिशो5ष्घ्यायः 


संघाय विशिखं चैव शरं लोमप्रवाहिनम्‌ ॥ ५७ ॥ 
उन्ममाथ ततस्ताळं ध्वजशीपे महात्मनः । 

फिर शिखाझून्य प॑खयुक्त बाणका संधान करके उसके 
द्वारा महात्मा भीष्मके तालचिह्युक्त ध्वजका ऊपरी भाग 
काट डाला ॥ ५७३ ॥ 
केतुं निपतितं दृष्ट्रा भीष्मस्य तनयास्तव ॥ ५८॥ 
हतं भीष्मममन्यन्त इवेतस्य वशमागतम्‌। 

भीष्मके ध्वजको नीचे गिरा देख आपके पुनरोंने उन्हें 
इवेतके वशमें पड़कर मरा हुआ ही माना ॥ ५८३ ॥ 
पाण्ड वाश्चापि संहृष्टा दध्मुः शङ्कान्‌ सुदा युता।॥५९॥ 
भीष्मस्य पतितं केतुं दृष्टा ताल महात्मनः | 

महात्मा भीष्मक्रे तालध्वजको एथ्वीपर पड़ा देख पाण्डव 
इर्षसे उळसित हो प्रसन्नतापूर्वक ag बजाने लगे ॥ ५९३ ॥ 


ततो दुर्योधनः क्रोधात्‌ खमनीकमनोद्यत्‌ ॥ ६० ॥ 
यत्ता भीष्म परीप्सध्वं रक्षमाणाः समन्ततः । 
मा नः प्रपइयमानानां इवेतान्मृत्युमवाप्स्यति ॥ ६१ ॥ 
भीष्मः शान्तनवः शूरस्तथा सत्यं ्रवीमि वः। | 

तब दुर्योघनने क्रोधपूर्वक अपनी सेनाको आदेश दिया- 
“वीरो ! सावधान होकर सब ओरसे भीष्मकी रक्षा करते हुए उन्हे 
घेरकर खड़े हो जाओ । कहीं ऐसा न हो कि ये हमारे देखते- 
देखते सवेतके हाथों मारे जायँ । में तुमलोगोंको सत्य कहता हूँ 
कि शान्तनुनन्दन भीष्म महान्‌ शूरवीर हैं? ६०-६१३ ॥ 
राज्ञस्तु वचनं श्रुत्वा त्वरमाणा महारथाः ॥ ६२ ॥ 
बलेन चतुरङ्गेण गाङ्गेयमन्वपालयन्‌ । 

राजा दुर्योधनकी यह बात सुनकर सब महारथी बड़ी 
उतावलीके साथ वहाँ आये और चतुरङ्गिणी सेनाद्वारा गज्ञा- 
नन्दन भीष्मकी रक्षा करने लगे ॥ ६२३ ॥ 
बाहीकः छृतवमी च शलः शल्यश्च भारत ॥ ६३॥ 
जलसंधो विकर्णश्च चित्रसेनो विविशतिः। 
त्वरमाणास्त्वराकाले परिवाये समन्ततः ॥ ६४ ॥ 
शस्त्रवृष्टिं सुतुसुलां इवेतस्योपरयंपातयन्‌। 

भारत ! बाह्लीक), कृतवर्मा, शल) शल्य) जलसंघ, विकणे) 
चित्रसेन और विविंशति--इन सबने शीघ्रताके अवसरपर 
शीघ्रता करते हुए चारों ओरसे भीष्मजीको घेर लिया और 
इवेतके ऊपर भयंकर शास्त्र-वर्षा करने लगे ॥ ६२-६४३ ॥ 


तान्‌ क्रुद्ध निशितेबोणेस्त्वरमाणो महारथः ॥ ६५ ॥ 
अवारयदमेयात्मा दशयन वांणेलाघवम्‌ । 

तब अपरिमित आत्मबलसे सम्पन्न महारथी ATA अपने 
हाथोंकी फुती दिखाते हुए बड़ी उतावलीके साथ क्रोधपूर्वक 
वेने बाणोंद्वारा उन सबको रोक दिया ॥ ६५३ ॥ 


सनिवाय तु तान्‌ सबोन्‌ केसरी कुजरानिव ॥ ६६॥ 
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जैसे सिंह हाथियोंके समूहको आगे बढ़नेसे रोक देता दै, 
उसी प्रकार उन सभी महारथियोंको रोककर भारी बाणवर्षाके 
द्वारा इवेतने भीष्मका धनुष काट दिया ॥ ६६३ ॥ 


ततोऽन्यद्‌ धनुरादाय भीष्मः शान्तनवो युधि॥ ६७॥ 
इवेतं विव्याध राजेन्द्र कङ्कपत्रैः शितैः शरेः । 
राजेन्द्र ! तब शान्तनुनन्दन भीष्मने दूसरा घनुष लेकर 
युद्धस्थलमें कंकपत्रयुक्त YA बाणांद्वारा इवेतको घायल कर दिया॥ 
ततः सेनापतिः क्रुद्धो भीष्मं बहुभिरायसैः ॥ ६८॥ 
विव्याच समरे राजन्‌ सर्वेलोकस्य पश्यतः । 
राजन्‌ ! तब सेनापति इवेतने कुपित हो उस समरभूमिमें 
agaa लौहमय वाणोंद्वारा सब लोगोंके देखते-देखते भीष्मको 
क्षत-विक्षत कर दिया || ६८३ ॥ 
ततः प्रव्यथितो राजा भीष्मं दृष्ट्रा निवारितम्‌ ॥ ६९ ॥ 
प्रवीरं सर्वलोकस्य इवेतेन युधि वै तदा। 
निष्ठानकश्च सुमहांस्तव सैन्यस्य चाभवत्‌ Yo N 
इवेतने सम्पूर्ण विश्वके विख्यात वीर भीष्मको युद्धमें 
आगे बढ़नेसे रोक दिया, यह देखकर राजा दुर्योधनके मनमें 
बड़ी व्यथा हुई | साथ ही आपकी सेनामें सब लोगोंपर महान्‌ 
भय छा गया | ६९-७० ॥ 
तं वीरं वारितं दृष्टा इवेतेन शरविक्षतम्‌। 
हतं इवेतेन मन्यन्ते इवेतस्य वशमागतम्‌ ॥ ७१॥ 
Wa वीरवर भीष्मको कुण्ठित कर दिया और उनका 
शरीर बाणोंसे क्षत-विक्षत हो गया दै, यह देखकर सब लोग 
यह मानने लगे कि भीष्मजी इवेतके वशमें पड़ गये हें और 
अब उन्हदीके हाथसे मारे जायँगे || ७१ ॥ 
ततः क्रोधवशं प्राप्तः पिता देववतस्तव। 
ध्वजमुन्मथितं दृष्टा तां च सेनां निवारिताम्‌ ॥ ७२॥ 
तब आपके पिता देवव्रत भीष्म अपने ध्वजको टूटकर 
गिरा हुआ और सेनाको निवारित की हुई देखकर क्रोधके 
अधीन हो गये ॥ ७२ ॥ 
Ad प्रति महाराज व्यसुजत्‌ सायकान्‌ TEA | 
तानावायं रणे इवेतो भीष्मस्य रथिनां वरः ॥ ७३॥ 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन पुनरेव पितुस्तव । 
मद्दाराज | उन्होंने इवेतपर बहुत-से बाणोंकी वर्षा की, 
परंतु रयियोमे श्रेष्ठ इवेतने रणक्षेत्रमे उन सत्र सायकोंका 
निवारण करके पुनः एक भल्लके द्वारा आपके पिता भीष्मका 
घनुष काट दिया ॥ ७३३ ॥ 
उत्खुज्य कामुकं राजन्‌ गाङ्केयः क्रोचमूच्छितः ॥ ७४॥ 
अन्यत्‌ कामुंकमादाय विपुलं बळवत्तरम्‌। 
तत्र खंघाय विपुलान्‌ भल्लान्‌ सप्त शिळाशितान्‌। ७५ 
ua ia 
wa द्वाभ्यां तु चिच्छेद सप्तमेन च 


श्रीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


शिरश्चिच्छेद भल्लेन iA लघुविक्रमः। 

राजन्‌ ! यह देख गङ्गानन्दन भौष्मने क्रोधसे मूछित हो 
उस घनुषको फॅंककर दूसरा अत्यन्त प्रबळ एवं विशाल धनुष 
ले लिया और उसके ऊपर पत्थरपर रंगड़कर तेज किये हुए 
सात विशाल ueia संधान किया । उनमेसे चार asih 
द्वारा उन्होंने सेनापति 295 चार घोड़ोंकों मार डाला) दोसे 
उनका ध्वज काट दिया और अपनी फुर्तीका परिचय देते 
हुए सातवें भछके द्वारा क्रोधपूर्वक उनके सारथिका सिर 
उड़ा दिया ॥ ७४-७६३ ॥ 
हताश्वसूतात्‌ स रथादवप्लुत्य महावलः ॥ ७७ ॥ 
अमर्षवशमापन्नो व्याकुलः समपद्यत । 

घोड़े और सारथिके मारे जानेपर महाबळी इवेत उस 
रथसे कूद पड़े और अमर्धके वशीभूत होकर व्याकुळ हो उठे॥ 
विरथं रथिनां श्रेष्ठ इवेतं दृष्टा पितामहः ॥ ७८॥ 
ताडयामास निशितैः शरसंघैः समन्ततः। 

रथियोंमे शेठ सवेतको रथहीन हुआ देख पितामह भीष्मने 
चारों ओरसे पैने वाणसमुहुंदरारा उन्हे पीड़ा देनी प्रारम्भ की ॥ 
स ताड्यमानः समरे भीष्मचापच्युतेः शरेः ॥ ७९॥ 
खरे धनुरुत्सुञ्य शक्ति जग्राह काञ्चनीम्‌ । 

उस समरभूमिमे भीष्मजीके धनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा 
पीड़ित होनेपर इवेतने धनुषको रथपर ही छोड़कर सुवर्णमयी 
शक्ति हाथमे ले ली ॥ ७९३ ॥ 
ततः शक्ति रणे इवेतो जग्राहोग्रां महाभयाम्‌ ॥ ८० N 
काळदण्डोपमां घोरां aana श्वसन्‌। 
अब्रवीच्च तदा श्वेतो भीष्मं शान्तनवं रण ॥ ८१॥ 

अत्यन्त उग्र, महाभयंकर) कालदण्डके समान घोर और 
मृत्युकी जिह्ा-सी प्रतीत होनेवाळी उस दाक्तिको इवेतने हा थमें 
उठाया और लंबी साँस लेते हुए रणक्षेत्रमें शान्तनुपुत्र 
भीष्मसे इस प्रकार कदा--॥ ८०-८१ ॥ 
तिष्ठेदानीं सुसंरब्धः पक्ष्य मां पुरुषो भव । 
एवमुक्त्वा महेष्वासो भीष्मं युधि पराक्रमी ॥ ८२॥ 
ततः शक्तिममेयात्मा चिक्षेप भुजगोपमाम्‌ 
पाण्डवार्थे एराक्रान्तस्तवानर्थं चिकीपुकः ॥ ८३॥ 

“भीष्म ! इस समय साहसपूर्वक खड़े रहो । मुझे देखो 
और पुरुष बनो?) ऐसा कहकर अमित आत्मबलसे सम्पन्न महा 
धनुर्धर और पराक्रमी वीर इवेतने भीष्मपर वह सर्पके समान 
भयंकर शक्ति चलायी । श्वेत पाण्डवोंका हित और आपके 
पक्षका अहित करनेकी इच्छासे पराक्रम दिखा रहे थे ॥ 


हाहाकारो महानासीत्‌ पुत्राणां ते विशाम्पते । 


तहु ro 12215 11218 [भाम्‌ ॥ ८३॥ 


।रगसनिभाम्‌। 


= ] 


राजन्‌ ! इवेतके हाथसे छूटकर यमदण्डके समान 
प्रकाशित होनेवाली और केंचुल छोड़कर निकली हुई सर्पिणी- 
की भाँति अत्यन्त भय उत्पन्न करनेवाली उस शक्तिको 
देखकर आपके पुत्रोंके दलमें महान्‌ हाह्यकार मच गया ८४३ 


अपतत्‌ सहसा राजन्‌ महोट्केव नभस्तलात्‌ ॥ ८५ ॥ 
ज्वळन्तीमन्तरिक्षे तां उवाळाभिरिव Hamu 
असस््रान्तस्तदा राजन्‌ पिता देववतस्तव ॥ ८६॥ 
अष्टरभिनंचभिभीष्मः शक्तिं चिच्छेद पत्रिभिः । 

राजन्‌ ! वह शक्ति आकाशसे बहुत बड़ी उल्काके 
समान सहसा,गिरी । अन्तरि्षमें ज्वालाओंसे घिरी हुई-सी उस 
प्रज्वलित शक्तिको देखकर आपके पिता देवब्रतको तनिक 


भां घबराहट नहीं हुई । उन्होंने आठ-नौ बाण मारकर उसके 
डकडे-डुकड़े कर दिये || ८५-८६३ ॥ 
उत्कृष्देमविक्ृतां निकृतां निशितैः शरेः ॥ ८७॥ 
उच्चुक्कुशुस्ततः सत्रे तावका भरतर्षेभ । 
भरतश्रेष्ठ | उत्तम सुवर्णी बनी हुई उस शक्तिको 
भीष्मके पैने वाणोंसे नष्ट हुई देख आपके पुत्र हर्षके मारे 
जोर-जोरसे कोलाइल करने लगे ॥ ८७३ ॥ 
शक्ति विनिहतां दृष्टा वैराडिः क्रोधमूच्छितः ॥ ८८ N 
कालोपहतचेतास्तु कतंव्यं नाभ्यजानत । 
क्रोधसम्मूर्ितो राजन्‌ वैराटिः प्रहसन्निव ॥ ८९ ॥ 
गदां जग्राह संहृष्टो भीष्मस्य निधनं प्रति। 
अपनी शक्तिको इस प्रकार विफल हुई देख विराटपुत्र 


ते अविते नित हे कालने उनकी RRSP 
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नष्ट कर दिया था; अतः उन्हें अपने कर्तव्यका भान न 
रहा । उन्होंने हर्षसे उत्साहित हो हँसते-हँसते भीष्मको मार 
डालनेके लिये हाथमें गदा उठा ली || ८८-८९३ ॥ 
क्रोधेन रक्तनयनो दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ९० ॥ 
भीष्मं समभिदुद्राव जलौघ इव TATH l 

उस समय उनकी आँखें क्रोधसे छाल हो रही थीं । वे 
हाथमें दण्ड लिये यमराजके समान जान पड़ते थे । जैसे 
महान्‌ जलप्रवाह किसी पर्वतसे टकराता हो, उसी प्रकार वे 
गदा लिये भीष्मकी ओर दोड़े ॥ ९०३ ॥ 
तस्य वेगमसंवायं मत्वा भीष्मः प्रतापचान्‌ ॥ ९१॥ 
प्रहारविप्रमोक्षार्थं सहसा धरणीं गतः। 

प्रतापी भीष्म उसके वेगको अनिवार्यं समझकर उस 
प्रहारसे बचनेके लिये सहसा एश्बीपर कूद पड़े ॥ ९१३ ॥ 
इवेतः क्रोधसमाविष्टो भ्रामयित्वा तु तां गदाम्‌ ॥ ९२ ॥ 
रथे भीष्मस्य चिक्षेप यथा देवो धनेश्वरः । 

उधर इवेतने क्रोघसे व्याप्त हो उस गदाको आकारामें 
घुमाकर भीष्मक्रे रथपर फेंक दिया, मानो कुबेरने गदाका 
प्रहार किया हो ॥ ९२३ ॥ 
तया भीष्मनिपातिन्या स रथो भश्मसात्कृतः ॥ ९३॥ 
सध्वजः सह सूतेन साश्वः सयुगवन्धुरः। 

भीष्मको मार डालनेके लिये चलायी हुई उस गदाके 
आघातसे ध्वज) सारथि, घोड़े; जूआ और धुरा आदिके साथ 
वह सारा रथ चूर-चूर दो गया ॥ ९३४ ॥ 
विरथं रथिनां श्रेष्ठं भीष्मं दृष्टा रथोत्तमाः ॥ ९४॥ 
अभ्यघावन्त सहिताः शाल्यप्रभ्वतयो रथाः। 

रथियोंमें श्रेष्ठ भीष्मको रथहीन हुआ देख शस्य आदि 
उत्तम महारथी एक साथ दौड़े ॥ ९४३ ॥ 
ततोऽन्यं रथमास्थाय धनुबिस्फा्यं दुर्मनाः ॥ ९५॥ 
शनकेरभ्ययाच्छवेतं गाङ्गेयः प्रहसन्निव । 

तब दूसरे रथपर बैठकर धनुषकी टङ्कार करते हुए 
गङ्गानन्दन भीष्म उदास मनसे हँसते हुए-से धीरे-धीरे श्वेतकी 
ओर चले ॥ ९५३ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे भीष्मः शुश्राव विपुलां गिरम्‌ ॥ ९६॥ 
आकाशादीरितां दिव्यामात्मनो हितसम्भवाम्‌। 
भीष्म भीष्म महावाहो शीघ्रं यत्नं कुरुष्व वे ॥ ९७॥ 
एष ह्यस्य जये कालो निर्दिष्टो विश्वयोनिना । 

इसी बीचमें भीष्मने अपने हितसे सम्बन्ध रखनेवाली एक 
दिव्य एवं गम्भीर आकाशवाणी सुनी--'मद्दाबाहु भीष्म | 
शीघ्र प्रयत्न करो । इस स्वेतपर विजय पानेके लिये ब्रह्माजीने 
यही समय निश्चित किया है? ॥ ९६-९७१ || 


; on L देव देन भाषितम्‌ ॥ ९८ N 
ig gis 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


m 
अभून 


देवदूतका कहा हुआ यह वचन सुनकर भीष्मजीका मन 
प्रसन्न हो गया और उन्होंने शवेतके वधका विचार किया ॥ 
विरयं रथिनां श्रेष्ठं इवेतं दृष्टा पदातिनम्‌ ॥ ९९ ॥ 
सहितास्त्वभ्यवर्तन्त परीप्सन्तो महारथाः । 
रथियोंमें श्रेष्ठ शवेतको रथहीन और पैदल देख उसकी 
रक्षा करनेके लिये एक साथ बहुत-ऐे महारथी दौड़े आये ९९३ 
सात्यकिभीमसेनश्च॒भ्ृषटययुस्नश्च पाषतः ॥१००॥ 
कैकेयो भ्ष्टकेतुश्च अभिमन्युश्च RATA 
उनके नाम इस प्रकार हैं-सात्यकि) भीमसेन, द्रुपद- 
पुत्र gm केकयराजकुमार) धृष्टकेतु तथा पराक्रमी 
अभिमन्यु ॥ १००३ Il 
एतानापततः सवीन्‌, द्रोणशल्यरूपेः सह ॥१०१॥ 
अचारयदमेयात्मा वारिवेगानिवाचलः। 
इन सबको आते देख अमेय शाक्तिसम्पन्न भीष्मजीने 
द्रोणाचार्य, शल्य तथा कृपाचार्यके साथ जाकर उनकी गति 
रोक दी) मानो किसी पर्वतने जलके प्रवाइको अवरुद्ध कर 
दिया हो || १०१३ ॥ 
स निरुद्धेषु खेषु पाण्डवेषु महात्मसु ॥१०२॥ 
इवेतः खङ्गमथाळृष्य भीष्मस्य धनुराच्छिनत्‌। 
समस्त महामना पाण्डवोंके अवरुद्ध हो जानेपर इवेतने 
तलवार खींचकर भीष्मका घनुष काट दिया ॥ १०२३ ॥ 
तदपास्य ago त्वरमाणः पितामहः ॥१०३॥ 
देवदूतवचः श्रुत्वा वधे तस्य मनो दधे। 
उस कटे हुए घनुपको फॅककर पितामह भीष्मने देव- 
दूतके कथनपर घ्यान देकर तुरंत ही दवेतके वधका निश्चय 
किया ॥ १०३३ ॥ 
ततः प्रचरमाणस्तु पिता देववतस्तय ॥१०४॥ 
अन्यत्‌ कामुंकमादाय त्वरमाणो महारथः। 
क्षणेन सज्यमकरोच्छक्रचापसमप्रभम्‌ ॥१०५॥ 
तदनन्तर | आपके णिता महारथी देवत्रतने तुरंत द्वी दूसरा 
घनुष लेकर वहाँ विचरण करते हुए ही क्षणभरमें उसपर 
प्रत्यञ्चा चढा दी । वह इन्द्रधनुषके समान प्रकाशित 
ह्यो रहा था ॥ १०४-१०५ |l 
पिता ते भरतश्रेष्ठ इवेतं दृष्टा महारथैः । 
gå तं मनुजव्याघ्रेभीमसेनपुरोगमेः ॥१०६॥ 
अभ्यवतेत गाङ्गेयः इवेतं सेनापति zani 
भरतश्रेष्ठ ! आपके पिता गङ्गानन्दन भीष्मने नरश्रेष्ट 
भीमसेन आदि महारथियोंसे घिरे हुए सेनापति इवेतको 
देखकर उनपर तुरंत धावा किया ॥ १०६४ || 


आपतन्तं ततो Ge भीमसेनं प्रतापवान्‌ ॥१०७॥ 
आजघ्ने यि षष्ट्या सेनान्यं स AERA: 


प्रतापी महारथी भीष्मने उन्हें साठ वार्णोसे घायल 
कर दिया ॥ १०७३ ॥ 
अभिमन्युं च समरे पिता देवत्रतस्तव ॥१०८॥ 
आजघ्ने भरतश्रेष्ठस्तरिभिः खंनतपवंभिः। 
उस समरभूमिमें आपके पिता भरतश्रेष्ठ भीष्मने झुकी 
हुई गाँठवाळे तीन बाणोसे अभिमन्युको चोट पहुँचायी १०८३ 
सात्यकि च शतेनाजौ भरतानां पितामहः ॥१०९॥ 
yaga च विशत्या केकेयं चापि पञ्चभिः । 
तांश्च सवान महेष्वासान्‌ पिता देववतस्तव ॥ ११०॥ 
वारयित्वा maù इवेतमेवाभिठुद्रुचे। 
भरतबंझियोंके उन पितामहने युद्धस्थलमें सौ बाणोंसे 
सात्यकिको, बीस सायकांद्वारा धृष्टयुम्मको और पाँच वाणोंसे 
केकयराजकुमारको क्षत-विक्षत कर दिया । इस प्रकार आपके 
पिता भीष्मने अपने भयंकर बाणोंद्वारा उन सम्पूर्ण महा- 
धबुर्धरोंको जहाँके तहाँ रोककर पुनः इ्वेत्पर ही 


` आक्रमण किया ॥ १०९-११०१ || 


ततः शारं मृत्युसमं भारसाधनमुत्तमम्‌ ॥१११॥ 
विकृष्य वळवान्‌ भीष्मः समाधत्त दुरासद्म्‌। 
mAN झुसंयुक्तं तं शारं लोमवाहिनम्‌ ॥११२॥ 

तदनन्तर महाबली भीष्मने धनुषको खाँचकर उसके 
ऊपर एक मुत्युके समान भयंकर, भारी-से-भारी लक्ष्यको 
AÑ समर्थ, उत्तम और दुःसह पंखयुक्त वाण रक्खा; 
फिर उसे ब्रह्मास्रद्वारा अभिमन्त्रित करके छोड़ दिया १११-११२ 
द्दशुरदेचगन्धवोः पिशाचोरगराक्षसाः । 
स तस्य कवचं भित्त्वा हृद्यं चामितौजसः ॥११३॥ 
जगाम धरणा वाणो महाशनिरिव ज्वलन्‌ । 

उस समय देवताओं, गन्धवा, पिशाचो, नागों तथा 
राक्षसोंने भी देखा, वह बाण महान्‌ TAF समान प्रज्वलित 
हो उठा और अमित बलशाली इवेतके कवच तथा हृदयको 
भी छेदकर घरतीमें समा गया || ११ ३३ ॥ 
अस्तं गच्छन्‌ यथाऽऽदित्यः प्रभामादाय सत्वरः।११४। 
एवं जीवितमादाय इवेतदेहाज्जगाम ह। 

जैसे ZA हुआ सूर्य अपनी प्रभा साथ लेकर शीघ्र 
ही अस्त हो जाता है, उसी प्रकार वह बाण इवेतके शरीरसे 
उसके प्राण लेकर चला गया || ११४१ 
तं भीष्मेण नरव्याघ्रं तथा विनिहतं युधि ॥११५॥ 
प्रपतन्तमपझ्याम गिरेः श्ङ्गमिच च्युतम्‌। 


भीष्मके द्वारा मारे गये नरश्रेष्ठ इवेतको युद्धस्थलमें 


हमने देखा । वह टूटकर गिरे हुए पर्वतके समान जान 
पड़ता था ॥ २१५२ Il 


अशांचन्‌ पाण्डवास्तत्र सनि 


:॥१९९॥ 
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महारथी पाण्डव तथा उतत दलके दूसरे क्षत्रिय इवेतके 
लिये शोकमें डूब गये । इधर आपके पुत्र समस्त कौरव 
हर्षसे उल्लसित हो उठे ॥ ११६३ ॥ 
ततो दुःशासनो राजञ्इवेतं दृष्टा निपातितम्‌ ॥११७॥ 
वादित्रनिनदे्घोरेच्त्यति स्म॒ समन्ततः। 

राजन्‌ ! रवेतको मारा गया देख आपका पुत्र दुःशासन 
बाजे-गाजेकी भयंकर ध्वनिके साथ चारों ओर नाचने 
लगा || ११७३ ॥ 
तस्मिन्‌ हते महेष्वासे भीष्मेणाहवशोभिना ॥११८॥ 
प्रावेपन्त महेष्वासाः शिखण्डिप्रसुखा रथाः। 

संग्रामभूमिमें शोभा पानेवाले भीष्मजीके द्वारा महाधनुर्धर 
इवेतके मारे जानेपर शिखण्डी आदि महाधनुर्धर रथी 
भयके मारे काँपने लगे ॥ ११८३ ॥ 


ततो धनंजयो राजन्‌ वाष्णयश्रापि सवशः ॥११९॥ 
अवहारं mape वाहिनीपतौ। 
ततोऽवहारः सैन्यानां तव तेषां च भारत ॥१२०॥ 
राजन्‌ ! तव सेनापति इवेतके मारे जानेके कारण अर्जुन 
और श्रीङृष्णने धीरे-धीरे अपनी सेनाको युद्धभूमिसे पीछे 
हटा लिया | भारत ! फिर आपकी और पाण्डवोंकी सेना भी 
उस समय युद्धसे विरक्त हो गयी ॥ ११९-१२० ॥ 
तावकानां परेषां च नर्दतां च मुहुमुहुः । 
पाथो विमनसो सूत्वा ada महारथाः। 
चिन्तयन्तो वधं घोरं द्वैरथेन परंतपाः ॥१२१॥ 
उस समय आपके और इत्रुपक्षके सैनिक भी बारंबार 
गर्जना कर रहे थे । उस द्वैरथ gal जो भयंकर संहार 
हुआ था) उसके लिये चिन्ता करते हुए agia पाण्डव 
महारथी उदास मनसे शिबिरमें लौट आये ॥ १२१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मत्रधपर्व॑णि श्वेतवधे अष्टचच्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४८ ॥ 
इस प्रकार, श्रीमहाभारत भीष्मपर्यके अन्तर्गत भीष्मत्रधपर्जमें रवेतवघविययक अङ्ताहीस अध्याय पुरा हुआ॥ ४८ ॥ 


एकोनपश्वात्तमोऽध्यायः 
शङ्का युद्ध, MARI प्रचण्ड पराक्रम तथा प्रथम दिनके युद्धकी समासि 


gauz उवाच 
Wa सेनापतौ तात संग्रामे निहते परैः। 
` किमकुर्वन्‌ महेष्वासाः पञ्चालाः पाण्डवैः सह ॥ १ ॥ 
श्वतराषट्रने पूछा--तात | सेनापति स्वेतके शत्रुओंद्वारा 
युद्धस्थलमें मारे जानेपर मद्दान्‌ धनुर्धर पाञ्चालों और पाण्डवों- 
ने क्या किया ll १॥ 
सेनापति समाकण्यं zaa युधि निपातितम्‌ । 
तदर्थ यततां चापि परेषां प्रपलायिनाम्‌॥ २ ॥ 
मनः प्रीणाति मे वाक्यं जयं संजय स्टण्वतः l 
प्रत्युपायं चिन्तयतो लज्जां प्राप्रोति मे न हि ॥ ३ ॥ 
स हि वीरोऽनुरक्तश्च बुद्धः कुरुपतिस्तदा । 
संजय | सेनापति इवेत युद्धमें मारे गये । उनकी रक्षाके 
लिये प्रयत्न करनेपर भी शत्रुओको पलायन करना पड़ा 
तथा अपने पक्षकी विजय हुई--ये सब बातें सुनकर मेरे 
मनमें बड़ी प्रसन्नता हो रही है । झात्रुओंके प्रतीकारका 
उपाय सोचते हुए मुझे अपने पक्षके द्वारा की गयी अनीतिका 
स्मरण करके भी लज्जा नहीं आती है । वे बृद्ध एवं वीर 
कुरुराज भीष्म इमपर सदा अनुराग रखते हैं ( इस कारण 
ही उन्होंने इवेतके साथ ऐसा व्यवहार किया होगा )॥२-२३॥ 
कृतं वैरं सदा तेन पितुः पुत्रेण धीमता ॥ ४ ॥ 
तस्योद्वेगभयाद्चापि संश्रितः पाण्डदान्‌ पुरा । 


वेर बाँध रक्‍खा था, इस कारण पिताके द्वारा प्राप्त होने- 
वाळे उद्वेग एवं भयसे इवेतने पहले ही पाण्डवोंकी शरण 
ले ली थी ॥ ४३ ॥ 
सवे बलं परित्यज्य दुग संधित्य ।तेष्ठति॥ ५ ॥ 
पाण्डवानां प्रतापेन दुर्ग देशं निवेशय च । 
सपलान्‌ सततं वाधन्नार्यतृत्तिमनुष्ठितः ॥ ६ ॥ 
पहले तो वह समस्त सेनाका परित्याग करके ( अकेला 
ही ) दुर्गमें छिपा रहता था । फिर पाण्डवोंके प्रतापसे दुर्गम 
प्रदेशमें रहकर निरन्तर शत्रुओंको बाधा पहुँचाते हुए सदा- 
चारका पालन करने लगा ॥ ५-६ ॥ 
आश्चर्ये वै सदा तेषां पुरा राज्ञां सुदुर्मतिः । 
ततो युधिष्ठिरे भक्तः कथं संजय स्‌दितः ॥ ७ ॥ 
क्योंकि पूर्वकालमें अपने साथ विरोध करनेवाले उन 
राजाओंके प्रति उसकी बुद्धिमे दुर्भाव था; पर संजय ! 
आश्चर्य तो यह दै कि ऐसा झूरबीर सवेत, जो युधिष्ठिरका 
बड़ा भक्त था, मारा केसे गया १ ॥ ७॥ 
प्रक्षिप्तः सम्मतः क्षुद्रः पुत्रो मे पुरुषाधमः। 
न युद्धं रोचयेद्‌ भीष्मो न चाचार्यः कथंचन ॥ ८ ॥ 
न कृपो न च गान्धारी नाहं संजय रोचये । 
मेरा पुत्र दुर्योधन क्षुद्र भावका है । वह कणे आदि- 
का प्रिय तथा चञ्चल बुद्धिबाला है। मेरी हष्टिमें वह 


kaaa agawa. Didi dhana anon yaan Raha Tak 
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लिये आग्रह है.) | संजय | मै, भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य 
तथा गान्धारी-इनमेंसे कोई भी युद्ध नहीं चाहता था ॥८३॥ 


न aza वाष्णयो घमराजश्व पाण्डवः ॥ ९ ॥ 
न भीमो नाजुनश्रैव न यमौ पुरुपर्षभौ। 


बृष्णिवंशी भगवान्‌ वासुदेव) पाण्डुपुत्र धर्मराज युधिष्ठिर) 
भीमसेन) अर्जुन तथा पुरुषरत्न नकुल-सहदेव भी युद्ध नहीं 
प्रसंद्‌ करते थे ॥ ९ | 
बायंमाणो मया नित्यं गान्धायो विदुरेण च ॥ Ro I 
जामदग्न्येन रामेण व्यासेन च महात्मना । 
दुयोधनो युध्यमानो नित्यमेव हि संजय ॥ ११॥ 
कर्णस्य मतमास्थाय सोबलस्य च पापकृत्‌। 
दुःशासनस्य च तथा पाण्डवान्‌ नान्वचिन्तयत्‌ ॥ १२॥ 
. मैने, गान्यारीने और विदुरने तो सदा ही उसे मना 
किया हे; जमदग्निपुत्र परशुरामने तथा महात्मा व्यासजीने 
भी उसे युद्धसे रोकनेका प्रयत्न किया है; तथापि कर्ण) शकुनि 
तथा दुःशासनके मतमें आकर पापी दुर्योधन सदा युद्धका ही 
निश्चय रखता आया दै । उसने पाण्डवोंको कभी कुछ नहीं 
समझा ॥-१०-१२ Il 
तस्याहं व्यसनं घोरं मन्ये प्राप्तं तु संजय | 
इवेतस्य च विनाशेन भीष्मस्य विजयेन च ॥ १३॥ 
संक्रुद्धः कृप्णसहितः पार्थः किमकरोद्‌ युधि। 
संजय | मेरा तो विश्वास हे कि दुर्योधनपर घोर संकट 
प्राप्त होनेवाळा है | इवेतके मारे जाने और भीष्मकी विजय 
AAA अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए श्रीकृष्णसहित अर्जुनने युद्ध- 
स्थलमें क्या किया १ ॥ १३१ ॥ 
अजुनाद्धि भयं भूयस्तन्मे तात न शाम्यति ॥ १४॥ 
स हि शूरश्च कोन्तेयः क्षिप्रकारी धनंजयः । 
मन्ये शरेः शरीराणि शत्रूणां प्रमथिष्यति ॥ १५॥ 
तात ! भ्जुनसे मुझे अधिक भय बना रहता है और 
बह भय कभी शान्त नहीं होता; क्‍योंकि कुन्तीनन्दन अर्जुन 
शूरवीर तथा शीघ्रतापूर्वक अञ्न संचालन करनेवाला है | मैं 
समझता हुँ कि वह अपने बाणोंद्वारा शत्रुओके शरीरोंको 
मथ डालेगा ॥ १४-१५॥ 
ऐन्द्रिमिन्ट्रालुजलमं महेन्द्रसदृशं वले । 
अमोघक्रोधसंकल्पं दृष्टा वः किमभून्मनः ॥ १६॥ 
। इन्द्रकुमार अर्जुन भगवान्‌ विष्णुके समान पराक्रमी 
और  महेन्द्रके समान बलवान्‌ दै | उसका क्रोध और संकल्प 
कमी व्यर्थ नहीं होता । उसे देखकर तुमलोगोंके मनमें क्या 
विचार उठा था १॥ १६॥ 
तयैब वेदविच्छूरो ञ्वळनार्कखमद्यतिः । 
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घञ्रसंस्पशेरूपाणामसत्राणां च प्रयोजकः | 

स सङ्गाक्षेपहस्तस्तु घोषं चक्रे महारथः ॥ १८॥ 
अर्जुन वेदश) शौर्यसम्पन्नश अग्नि और सूर्यके समान 

तेजस्वी, इन्द्रासत्रका ज्ञाता, अमेय आत्मबलसे सम्पन्न, वेग 

पूर्वक आक्रमण करनेवाला और बड़े-बड़े संग्रामोंमें विजय 

पानेवाला है । वह ऐसे-ऐसे अस्रोँका प्रयोग करता दै, जिनका 

हस्का-सा स्पर्श भी वज्रके समान कठोर है । महारथी अर्जुन 

अपने हाथमें सदा तलवार खींचे ही रहता है और उसका 

प्रहार करके विकट गर्जना करता हे ॥ १७-१८ ॥ 

स संजय महाप्राज्ञो द्रुपदस्यात्मजो बळी । 

qaga: किमकरोच्छ्वेते युधि निपातिते ॥ १९॥ 
संजय ! द्रुपदके परम बुद्धिमान्‌ YA बलवान्‌ धृष्टयुग्नने 

इवेतके युद्धम मारे जानेपर क्या किया १ ॥ १९ | 

पुरा चेंवापराधेन वधेन च चमूपतेः। 

मन्ये मनः प्रजज्वाल पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥ २० ॥ 
पहले भी कोरवोंद्वारा पाण्डवोंका अपराध हुआ है; 

उससे तथा सेनापतिके वधसे महामना पाण्डवोंके हृदयमें 

आग-सी लग गयी होगी, यह मेरा विश्वास है || २० || 

तेषां क्रोघं चिन्तयंस्तु अहःसु च AMG च | 

न शान्तिमधिगच्छामि दुर्योधनकृतेन हि। 

कथं चाभून्महायुं सवेमाचक्ष्व संजय ॥ २१॥ 
दुर्योधनके कारण पाण्डवोंके मनमें जो क्रोध है; उसका 

चिन्तन करके मुझे न तो दिनमें शान्ति मिळती है, न रात्रिमें 

ही । संजय | वह महायुद्ध किस प्रकार हुआ) यह सब 

मुझे बताओ ॥ २१ II > 

संजय उवाच 

श्टणु राजन्‌ स्थिरो भूत्वा तवापनयनो महान्‌ । 

न च दुयाधने दोषमिममाधातुमहसि ॥ २२॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! स्थिर होकर सुनिये | इस 

युद्धके होनेमें सबसे बड़ा अन्याय आपका ही है । इसका 

सारा दोष आपको दुर्योधनके ही माथे नहीं मदना चाहिये ॥ 

गतोद्के सेतुबन्धो याहक ताइडय़तिस्तव । 

संदीप्ते भवने यद्वत्‌ कूपस्य खननं तथा ॥ २३॥ 
जैसे पानीकी बाढ़ निकल जानेपर पुल वाँधनेका प्रयास किया 

जाय अथवा घरमें आग लग जानेपर उसे बुझानेके लिये 

कुआँ खोदनेकी चेष्टा की जाय, उसी प्रकार आपकी 

यह समझ हे ॥ २३॥ 

गतपूर्वाह्ृभूयि्णवे तस्मिन्नहनि दारुणे। 

तावकानां परेषां च पुनर्युद्धमवर्तत ॥ २४॥ 
उस भयंकर दिनके पूर्वभागका अधिकांश व्यतीत हो 
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f तु निहतं दृष्टा विराटस्य चमृपतिम्‌। 
कृतवर्मणा च सहितं दृष्टा शल्यमवस्थितम्‌ ॥ २५॥ 
qg क्रोधात्‌ प्रजज्वाल हविषा हव्यवाडिव । 
विराटके सेनापति इवेतको मास गया और राजा NEA- 
को कृतवर्माके साथ रथपर बेठा हुआ देख झाङ्क क्रोधसे जल 
उठा; मानो अग्निमें घीकी आहुति पड़ गयी हो ॥ २५३॥ 
स विस्फार्य महच्चापं शक्रचापोपमं बली ॥ २६॥ 
अभ्यधावञ्जिघांसन्‌ वै शाल्यं मद्राधिपं युधि। 
उस बलवान्‌ बीरने इन्द्रघनुषके समान अपने विशाल 
शरासनको कानोंतक खींचकर मद्रराज शल्यको युद्धमें मार 
डालनेकी इच्छासे उनपर घावा किया ॥ २६३ ॥ 
महता रश्रसंघेन समन्तात्‌ परिरक्षितः ॥ २७॥ 
खुजन्‌ बाणमयं वर्षे प्रायाच्छल्यरथं प्रति । 
विशाल रथसेनाके द्वारा सब AA घिरकर वार्णोकी 
वर्षा करतें हुए उसने शल्यके रथपर आक्रमण किया || २७३॥ 


तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य मत्तवारणविक्रमम्‌ ॥ २८ ॥ 
तावकानां रथाः सप्त समन्तात्‌ पर्यचारयन्‌ । 
मद्रराजं परीप्सन्तो AEAT गतम्‌ ॥ २९॥ 
मतवाले हाथीके समान पराक्रम प्रकट करनेवाले शङ्क 
को घावा करते देख आपके सात रथियोंने मौतके दाँतोंमे 
फसे हुए मद्रराज शल्यको त्रचानेकी इच्छा रखकर उन्हे 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ २८-२९ ॥ 
बृहद्बलश्च कौसल्यो जयत्सेनश्च मागधः। 
तथा रुक्मरथो राजन्‌ पुत्रः शल्यस्य मानितः ॥ ३० ॥ 
विन्दानुविन्दावाबन्त्यो काम्बोजश्च सुदक्षिणः। 
बृहत्क्षत्रस्य दायाद्‌ः सैन्धवश्च जयद्रथः ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! उन रथियोंके नाम ये हे--कोसलनरेश E 
मगधदेशीय जयत्सेन, झाल्यके प्रतापी पुत्र रक्मरथ) अवन्तिके 
राजकुमार विन्द॒ और अनुविन्द, काम्वोजराज सुदक्षिण तथा 
बृहत्क्षत्रके पुत्र सिन्धुराज जयद्रथ || ३०-३१ ॥ 
नानाधातुविचित्राणि कार्मुकाणि महात्मनाम्‌ । 
विस्फारितान्यडऱ्यन्त तोयदेष्विव विद्युतः ॥ ३२॥ 
इन महामना वीरोंके फेलाये हुए अनेक रूप-रंगके विचित्र 
qaa बादलोंमें ब्रिजलियोंके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ 
ते तु बाणमयं वर्षं ngaa न्यपातयन्‌ । 
निदाघान्तेऽनिलोद्धूता मेघा इव नगे जलम्‌ ॥ ३३॥ 
उन सबने UFA मस्तकपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर 
दी, मानो ग्रीष्म ऋतुके अन्तमें वायुद्वारा उठाये हुए मेघ 
पर्व॑तपर जल बरसा रहे हों ॥ ३३॥ 


सक Za महेष्वासः सप्तभल्लेः सुतेजनेः | 
UA Haa 0३४१ 


उस समय महान्‌ धनुर्धर सेनापति शङ्कने कुपित होकर 
तेज किये हुए भल्ल नामक सात बार्णोद्वारा उन सातों 
रथियेंके घनुष काटकर गर्जना की ॥ ३४॥ 
ततो भीष्मो महाबाहुर्विनद्य जलदो यथा। 
तालमात्रं धनुर्गृह्य शाङ्कमभ्यद्रवद्‌ रणे ॥ ३५॥ 
तदनन्तर महाबाहु भीष्मने मेघके समान गर्जना करके 
चार हाथ लंबा धनुष लेकर रणभूमिमें शङ्कपर धाबा किया 
तमुद्यन्तमुदीक्ष्याथ महेष्वासं HESA l 
संत्रस्ता पाण्डवी सेना वातवेगहतेव नोः ॥ ३६॥ 
उस समय महाधनुर्धर महाबली भीष्मको युद्धके लिये उद्यत 
देख पाण्डवसेना वायुके - वेगसे डगमग होनेवाली नौकाकी 
भाँति कॉपने लगी ॥ ३६ ॥ 
ततो 5जुनः संत्वरितः शाह्कस्यासीत्‌ पुरःसरः। . 
भीष्माद्‌ रक्ष्योऽयमदेति ततो gerada ३७॥ 
यह देख अर्जुन तुरंत ही age आगे आ गये । उनके 
आगे आनेका उद्देश्य यह था कि आज भीष्मके हायसे शङ्क- 
को बचाना चाहिये । फिर तो महान्‌ युद्ध आरम्भ हुआ ॥ 
हाहाकारो महानासीद्‌ योधानां युधि युध्यताम्‌। 
तेजस्तेजसि सम्पृक्तमित्येवं विस्मयं ययुः ॥ ३८॥ 
उस समय रणक्षेत्रमें जूझनेवाले योद्धाओंका महान्‌ RTRT- 
कार सब ओर फेल गया । तेजके साथ तेज टक्कर ले रहा है? 
यह कहते हुए सब लोग बड़े विस्मथमें पड़ गये ॥ ३८ || 
अथ शल्यो गदापाणिरवतीर्य महारथात्‌ । 
aga चतुरो वाहानहनद्‌ भरतर्षभ ॥ ३९.॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समय राजा A हाथमें गदा 
लिये अपने विशाल रथसे उतरकर ag चारों घोड़ोंको 
मार डाला ॥ ३९ ॥ 
स हताश्वाद्‌ रथात्‌ तूणै खङ्गमादाय विद्वुतः। 
बीभत्खोश्च रथं प्राप्य पुनः शान्तिमविन्दत ॥ ४०॥ 
घोड़े मारे जानेपर शङ्क तुरंत ही तलवार लेकर रथसे 
कूद पड़ा और अर्जुनके रथपर चढ़कर उसने पुनः शान्तिकी 
साँस ली ॥ ४० ॥ 
ततो भीष्मरथात्‌ तुर्णसुत्पतन्ति पतत्त्रिणः | 
येरन्तरिक्षं भूमिश्च सर्वतः समवस्तृता ॥ ४१॥ 
तत्पश्चात्‌ भीष्मके रथसे शीघ्रतापूर्वक पंखयुक्त बाण 
पक्षीके समान उड़ने लगे, जिन्होंने प्रथ्वी और आकाश 
सबको आच्छादित कर लिया ॥ ४१ || 


यञ्चालानथ मत्स्यांश्च केकयांश्च प्रभद्रकान्‌ । 
भीष्मः प्रहरतां श्रेष्ठः पातयामास पत्रिभिः ॥ ४२॥ 


योद्धाओंमे श्रेष्ठ भीष्म पाञ्चाल, मत्स्य) केकय तथा प्रभद्रक 


ifa RASAR ERRER REVAN Kasha, 
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उत्सज्य समरे राजन्‌ पाण्डवं सव्यसाचिनम्‌। 
अभ्यद्रवत पाञ्चाल्यं द्रुपदं सेनया वृतम्‌॥ ४३ ॥ 
प्रियं सम्बन्धिनं राजञ्शरानवकिरन्‌ बहून्‌ । 

राजन्‌ ! भीष्मने समरभूमिमें सव्यसाची अर्जुनको AF- 
कर सेनासे घिरे हुए पाञ्चालराज द्रुपदपर धावा किया और 
अपने प्रिय सम्बन्धीपर बहुत-से वाणोंकी वर्षा की॥ ४३३ ॥ 
अञ्निनेव प्रदग्धानि वनानि शिशिरात्यये ॥ ४४॥ 
शरदग्धान्यदश्यन्त सैन्यानि द्रुपदस्य ह। 

जैसे ग्रीष्म ऋतुर्मे आग लगनेसे सारे वन दग्ध हो जाते 
हैं, उसी प्रकार द्रुपदकी सारी सेनाएँ. भीष्मके त्राणोंसे दग्ध 
दिखायी देने लगीं ॥ ४४३ ॥ 


अत्यतिष्ठद्‌ रणे भीष्मो विधूम इव पावकः ॥ ४५॥ 

मध्यंदिने यथाऽऽद्दित्यं तपन्तमिव तेजसा । 

न दोकुः पाण्डवेयस्य योधा भीष्मं निरीक्षितुम्‌॥ ४६॥ 
उस समय भीष्म रणभूमिमें धूमरहित अग्निके समान 

खड़े थे । जैसे दुपदरीमें अपने तेजसे तपते हुए सूर्यकी ओर 

देखना कठिन है) उसी प्रकार पाण्डव-सेनाके सैनिक भीष्म- 

की ओर दृष्टिपात FAN भी असमर्थ हो गये ॥ ४५-४६ ॥ 

वीक्षांचक्रुः समन्तात्‌ ते पाण्डवा भयपीडिताः । 

त्रातारं नाध्यगच्छन्त गावः शीतार्दिता इव ॥ ४७॥ 
पाण्डव योद्धा भयसे पीड़ित हो सब ओर देखने लगे; 

परंतु सर्दीसे पीडित हुई गौओंकी भाँति उन्हें अपना कोई 

रक्षक नहीं मिला ॥ ४७॥ 

सा तु यौधिष्टिरी सेना गाङ्गेयशरपीडिता। 

सिंदेनेव विनिर्भिन्ना शुङ्ला गोरिव गोपते ॥ ४८॥ 


राजन्‌! गङ्गानन्दन भीष्मके बराणोंसे पीड़ित हुई वह युधिष्टिर 


की ( इवेत-परिधानविभूपित ) सेना सिंहके द्वारा सतायी हुई 


श्रीमहाभारते 
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[ भीष्मपर्वणि 


सफेद गायके समान प्रतीत होने लगी || ४८ ॥ 


हते विप्रद्वुते सैन्ये निरुत्साहे विमर्दिते । 
हाहाकारो महानासीत्‌ पाण्डुसैन्येषु भारत ॥ ३९ I 

भारत ! पाण्डव-सेनाके सेनिक बहुत-से मारे गये, 
बहुतेरे भांग गये, कितने रौद डाले गये और कितने ही उत्साइ- 
शून्य हो गये । इस प्रकार पाण्डवदलमें बड़ा हाहाकार 
मच गया था ॥ ४९ ॥ 


ततो भीष्मः शान्तनवो नित्यं मण्डलकामुकः | 
सुमोच बाणान्‌ दीघताय्रानहीनाशीविषानिव ॥ ५० N 
उस समय शान्तनुनन्दन भीष्म अपने धनुषकों खींचकर 
गोल बना देते और उसके द्वारा AAS adin भाँति भयंकर 
प्रज्वलित अग्रभागवाले बाणोंकी निरन्तर वर्षा करते थे ॥५०॥ 
शारैरेकायनीकुर्वन्‌ दिशः सवी यतत्रतः । 
जघान पाण्डवरथानादिइ्यादिश्य भारत ॥ ५१॥ 
भारत ! नियमपूर्वक adia पालन करनेवाले भीष्म 
सम्पूर्ण दिशाओंमें वाणोंसे एक रास्ता बना देते और पाण्डव- 
राथियोंको चुन-चुनकर--उनके नाम लेलेकर मारते थे॥ 
ततः सैन्येषु भग्नेषु मथितेषु च सर्वशः। 
प्रासे चास्तं दिनकरे न maaa किचन ॥ ५२॥ 
इस प्रकार सारी सेना मथित दो उटी, व्यूह भंग दो 
गया और सूर्य अस्ताचलको चले गये; उस समय अघेरेमे 
कुछ भी सूझ नहीं पड़ता था ॥ ५२॥ 
भीष्मं च समुदीर्य्तं दृष्टा पाथो महाहवे । 
अवहारमकुर्वन्त सैन्यानां भसतर्षभ ॥ ५३॥ 
भरतश्रे् ! इधर, उस महान्‌ युद्धमें भीष्मका वेग 
अधिकाधिक प्रचण्ड होता जा रहा था, यह देख कुन्तीके 
पुत्रोने अपनी सेनाओंको युद्धक्षेत्रसे पीछे हटा लिया ॥५३॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि शङ्कयुदधे प्रथमदिवसावहारे एको नपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ४९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें nga युद्ध तथा प्रथम दिनके gaat उपरहारविपयक 
उनसर अध्याय पुरा हुआ ॥ ४९ ॥ 


a 
पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
zaka चिन्ता, भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा आश्वासन, प्ृष्टयुम्नका उत्साह तथा द्वितीय दिनके 
युद्धके लिये क्रोश्चारुणव्यूहका निर्माण 


संजय उवाच 
कृतेऽवहारे सैन्यानां प्रथमे भरतपेभ। 
भीष्मे च युद्धसंरब्धे हृष्टे दुर्योधने तथा ॥ १॥ 
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शुचा परमया युक्तश्चिन्तयानः पराजयम्‌ । 

वाष्णैयमब्रवीद्‌ राजन्‌ दृष्टा भीष्मस्य विक्रमम्‌ ॥ R ॥ 
संजय कहते हँ--भरतश्रेष्ठ | प्रथम दिनके युद्धमे 

जब पाण्ड्व-सेना पीछे हटा दी गयी, भीष्मजीका युद्धविषयक 


Siddh कि ang tri el : 
सह बता ही गयी और S उस्डसित 


भीष्मवधपर्व ] 


हो उठा, उस समय धर्मराज युधिष्टिर अपने सभी भाइयों 
और सम्पूर्ण राजाओंके साथ तुरंत भगवान्‌ श्रीकृष्णके पात 
गये और अत्यन्त शोकसे संतप्त हो भीष्मका पराक्रम देखकर 
अपनी पराजयके लिये चिन्ता करते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
इस प्रकार बोले-॥ १-३॥ 


कृष्ण पझ्य महेष्वासं भीष्मं भीमपराक्रमम्‌। 
शरेद्न्तं सेन्यं मे ग्रीष्मे कक्षमिचानलम्‌॥ ४ ॥ 

“श्रीकृष्ण ! देखिये, महान्‌ धनुर्धर और भयंकर पराक्रमी 
भीष्म अपने बागोंद्वारा मेरी सेनाको उसी प्रकार दग्ध कर 
रहे हैं, जैसे गरीष्म इृतुमें लगी हुई आग घास-फूँसको जलाकर 
भस्म कर डालती है ॥ ४॥ 


कथमेनं महात्मानं शक्ष्यामः प्रतिवीक्षितुम्‌। 
लेलिह्यमानं सेन्यं मे हविष्मन्तमिवानलम्‌॥ ५ ॥ 

“जैसे अग्निदेव प्रज्वलित होकर हविष्यकी आहुति ग्रहण 
करते हैं, उसी प्रकार ये महामना भीषम अपनी बाणरूपी 
जिह्वासे मेरी सेनाको चाटते जा रहे हैं | हमलोग केसे इनकी 
ओर देख सकेंगे-किस प्रकार इनका सामना कर सकेंगे ? || 
पतं हि पुरुषव्याघ्रं धनुष्मन्तं महाबलम्‌ । 
दृष्टा विप्रद्रुतं सैन्यं समरे मार्गणाहतम्‌ ॥ ६ ॥ 

“हाथमें धनुष लिये इन महाबली पुरुषसिंह भीष्मको 
देखकर और समरभूमिमें इनके बाणोसे आहत होकर मेरी 
सारी सेना भागने लगती है ॥ ६ ॥ 
शक्यो जेतुं यमः कुद्धो बञ्रपाणिश्च संयुगे । 
aan: पाशक्ष॒द्‌ चापि कुवेरो वा गदाधरः ॥ ७ ॥ 
न तु भीष्मो महातेजाः शक्यो जेतुं महावलः। 

“क्रोधमें भरे हुए यमराज, वज्रधारी इन्द्रश पाशधारी 
वरुण अथवा गदाधारी कुबेर भी कदाचित्‌ युद्धमें जीते जा 
सकते हैं; परंतु महातेजस्वी, महाबळी भीष्मको जीतना 
अशक्य है ॥ ७६ ॥ 
सरोऽहमेवंगते aA भीष्मागाघजलेऽछुवे ॥ ८ ॥ 
आत्मनो बुद्धिदौवल्याद्‌ भीष्ममासाद्य केशेब। 

“केशव | ऐसी दशार्मे में तो अपनी बुद्धिकी दुर्वलताके 
कारण भीष्मसे टक्कर लेकर भीष्मरूपी अगाध जलराशिमें 
नावके बिना डूबा जा रहा हूँ ॥ ८३ ॥ 
वनं यास्यामि वाष्णेय श्रेयो मे तत्र जीवितुम्‌ ॥ ९ ॥ 
न त्वेतान्‌ एथिवीपालान दातुं भीष्माय za । 

“वार्ष्णेय | अब में वनको चला जाऊँगा । वहीं जीवन 
ब्रिताना मेरे लिये कल्याणकारी होगा । इन भूपार्लोको व्यर्थ 
ही मीष्मरूपी मृत्युको सौंप देनेमें कोई भलाई नहीं है ॥९३॥ 


क्षपद्विष्य॒क्षि सिमः पीसो तुङ Ja m श्‌ u. Di NEA tize 


पश्चाशक्तमो धध्यायः 
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यथानलं प्रज्वलितं qag: समभिद्रुताः 
विनाशायोपगच्छन्ति तथा मे सैनिको जनः॥ ११ N 
“श्रीकृष्ण | भीष्म महान्‌ दिव्यास्त्रोके ज्ञाता हैं । वे मेरी 
सारी सेनाका संहार कर डालेंगे । जैसे पतिंगे मरनेके लिये 
ही जलती आगमें कूद पड़ते हैं, उसी प्रकार मेरे समस्त 
सैनिक अपने विनाशके लिये ही भीष्मके समीप जाते हैं ॥ 


क्षयं नीतोऽस्मि वाष्णेय राज्यहेतोः पराक्रमी । 
ख्रातरइचेव मे वीराः कर्शिताः शरपीडिताः ॥ १२॥ 

ma ! राज्यके लिये पराक्रम करके मैं सत्र प्रकारसे 
क्षीण होता जा रहा हूँ । मेरे वीर भ्राता बाणोंसे पीड़ित होकर 
अत्यन्त कृश होते जा रहे हैं ॥ १२ ॥ 


मत्कृते भ्रातृहादन राज्याद्‌ भ्रष्टास्तथा खुखात्‌। 
जीवितं बहुं मन्येऽहं जीवितं ह्यद्य दुलभम्‌ ॥ १३॥ 
ध्ये बन्धुजनोचित सौहार्दके कारण मेरे लिये राज्य और 
gad बञ्चित हो दुःख भोग रहे हैं। इस समय मैं इनके 
और अपने जीवनको ही बहुत अच्छा समझता हूँ; क्योकि 
अब जीबन भी दुर्लभ है ॥ १३॥ 
जीवितस्य च रोषेण तपस्तप्स्यामि दुश्चरम्‌ । 
न घातयिष्यामि रणे मित्राणीमानि केशव ॥ १४॥ 
“केशव ! जीवन बच जानेपर मैं दुष्कर तपस्या करूँगा; 
परंतु रणक्षेत्रे इन मित्रोंकी व्यर्थ हत्या नहीं कराऊँगा ॥ 
रथान्‌ मे aa दिव्येरस्रेमंहाबलः। 
घातयत्यनिशं भीष्मः प्रवराणां प्रहारिणाम्‌ ॥ १५॥ 
“महात्रली भीष्म अपने दिव्य अस्त्रोंद्वारा मेरे पक्षके श्रेष्ठ 
एवं प्रहारकुशल कई सहस्र रथियोंका निरन्तर संहार 
कर रहे हैं ॥ १५॥ 
कि नु कृत्वा हितं मे स्याद्‌ ब्रुहि माधव माचिरम्‌ 
मध्यस्थमिव Hata समरे सव्यसाचिनम्‌ ॥ १६॥ 
“माधव ! शीघ्र बताइये, कया करनेसे मेरा हित होगा ? 
सव्यसाची अर्जुनको तो मैं इस युद्धमें मध्यस्य ( उदासीन ) 
--सा देख रहा हूँ ॥ १६ ॥ 
एको भीमः परं शक्त्या युध्यत्येव महाभुजः | 
केवलं बाहुवीयेण क्षत्रधमेमनुस्सरन्‌ ॥ १७॥ 
“एकमात्र महाबाहु भीमसेन ही क्षत्रिय-धर्मका विचार 
करता हुआ केवल बाहुबलके भरोसे अपनी पूरी शक्ति लगा- 
कर युद्ध कर रहा है ॥ १७॥ 
गद्या वीरघातिन्या यथोत्साहं महामनाः । 
करोत्यसुकरं कमं रथाश्वनरदन्तिषु ॥ १८॥ 
“महामना भीमसेन उत्साहपूर्वक अपनी वीरघातिनी 
गदाके द्वारा रथ) घोड़े, मनुष्य और हाथियोंपर अपना दुष्कर 
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नालमेष क्षयं कर्तु परसैन्यस्य मारिष । 
आर्जवेनैब युद्धेन वीर वर्षशतैरपि ॥ १९॥ 
«मननीय वीर श्रीकृष्ण ! यदि इस तरह सरलतापूर्वक 
ही युद्ध किया जाय तो यह भीमसेन अकेला सौ वर्षोर्मे भी 
शत्रुसेनाका विनाश नहीं कर सकता ॥ १९ ॥ 
एको ऽख्रवित्‌ सखा ते ऽयं सो 5प्यस्मान्‌ समुपेक्षते। 
निर्दह्यमानान्‌ भीष्मेण द्रोणेन च महात्मना ॥ २० N 
केवल आपका यह सखा अर्जुन ही दिव्याख्रोंका ज्ञाता है) 
परंतु यह भी महामना भीष्म और द्रोणके द्वारा दग्ध होते 
हुए इमलोगोंकी उपेक्षा कर रहा है ॥ २० ॥ 
दिव्यान्यसत्राणि भीष्मस्य द्रोणस्य च महात्मनः 
घक्ष्यन्ति क्षत्रियान्‌ सवोन्‌ प्रयुक्तानि पुनः पुनः॥ २१ ॥ 
“महामना भीष्म और द्रोणके दिव्यात्र बार-बार प्रयुक्त 
होकर सम्पूर्ण क्षत्रियोंको भस्म कर डालेंगे || २१ ॥ 
कृष्ण भीष्मः सुसंरब्धः सहितः सर्वपार्थिवैः । 
क्षपयिष्यति नो नूनं यादशोऽस्य पराक्रमः ॥ २२॥ 
“श्रीकृष्ण | भीष्म क्रोधर्मे भरकर अपने पक्षके समस्त 
राजाऑके साथ मिलकर निश्चय ही हमलोर्गोका विनाश 
कर देंगे । जैशा उनका पराक्रम है, उससे यही सूचित 
होता है ॥ २२॥ 
ख त्वं पद्य महाभाग योगेश्वर महारथम्‌ । 
भीष्मं यः शमयेत्‌ सं ख्ये दावाझि जलदो यथा॥ २३॥ 
“मह्दाभाग योगेश्वर | आप ऐसे किसी महारथीको हूँढ 
निकालिये) जो संग्रामभूमिमे भीष्मको उसी प्रकार शान्त कर 
दे; जैसे बादल दावानलको बुझा देता दै ॥ २३॥ 
तब प्रसादाद्‌ गोविन्द पाण्डवा निहतद्विषः । 
स्वराज्यमनुसम्प्राप्ता मोदिष्यन्ते सबान्धवाः ॥ २४ N 
“गोविन्द ! आपकी कृपासे ही पाण्डव अपने शत्रुको 
मारकर स्वराज्य प्राप्त करके बन्धु-बान्धवोसहित सुखी होंगे?॥ 
एवमुकत्वा ततः पार्था ध्यायन्नास्ते महामनाः । 
चिरमन्तर्मना भूत्वा शोकोपहतचेतनः। 
शोकार्त तमथो शात्वा दुःखोपहतचेतसम्‌ ॥ २५॥ 
अब्रवीत्‌ तत्र गोविन्दो पयन्‌ सर्वेपाण्डवान्‌। 
ऐसा कइकर महामना युधिष्ठिर शोकसे व्याकुलचित्त हो 
बहुत देरतक मनको अन्तर्मुख करके ध्यानमग्न बैठे रहे । 
युधिषठिरको शोकसे आतुर और दुःखसे व्यथितचित्त जानकर 
गोविन्दने समस्त पाण्डर्वोका हर्ष बढ़ाते हुए कह्दा--॥२५३॥ 
मा शुचो भरतश्रेष्ठ त्वं शोचितुमसि ॥ २६॥ 
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विराटद्रुपदौ चेमौ ga पार्षतः! 
तथैव सबलाइचेमे राजानो राजसत्तम ॥ २८॥ 
त्वत्मसादं प्रतीक्षन्ते त्वद्भक्ताश्च विशाम्पते । 
“भरतश्रेष्ठ! तुम शोक न करो | इस प्रकार शोक करना तुम्हारे 
योग्य नहीं है । तुम्हारे झूर-वीर भाई सम्पूर्ण लोफोर्मे विख्यात 
चनुर्धर हैं । राजन्‌ ! मैं भी तुम्हारा प्रिय करनेवाला ही हूँ । 
नृपभ्ेष्ठ | महायशस्ती सात्यकि) विराट) द्रुपद) द्रुपद पुत्र धृ्युम्न 
तथा सेनासहित ये सम्पूर्ण नरेश आपके पाप्रसादकी प्रतीक्षा 
करते हैं । महाराज ! ये सब-के-सब आपके भक्त हैं ॥ 


पुष ते पार्षतो नित्यं हितकामः प्रिये रतः ॥ २९॥ 
सैनापत्यमनुप्रातो YUA महाबलः | 

ध्ये द्रुपदपुत्र महाबली A भी सदा आपका हित 
चाहते हैं और आपके प्रिय-साघनमें तत्पर होकर ही इन्होने 
प्रधान सेनापतिका गुरुतर भार ग्रहण किया हे ॥२९३॥ 


हिण्डी च महाबाहो भीष्मस्य निधनं किल ॥ ३० N 
( करिष्यति न संदेहो नृपाणां युधि पश्यताम। ) 
aga ! निश्चय ही इन समस्त राजाओके देखते-देखते 
यह शिखण्डी भीष्मका वघ कर डालेगा, इसमें तनिक भी 
संदेह नहीं VI ३० ॥ 
पतच्छुत्वा ततो राज्ञा ua महारथम्‌। 
अब्रवीत्‌ समितौ तस्यां वाखुदेवस्य श्टण्वतः ॥ ३१ ॥ 
यह सुनकर धर्मराज युधिष्टिरने भगवान्‌ श्रीकृष्णके सुनते 
ही उस सभामें महारथी धृष्टयुम्नसे कहा--॥ ३१ ॥ 


yaja निवोघेदं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि मारिष। 
नातिक्रम्यं भवेत्‌ तञ्च वचनं मम भाषितम्‌ ॥ ३२॥ 

“आदरणीय वीर gegm | मैं तुमसे जो कुछ कद्दता हूँ? 
इसे ध्यान देकर सुनो । मेरे कहे हुए बचनोंका तुम्हे उल्लट्ठन 
नहीं करना चाहिये ॥ ३२ ॥ 


भवान्‌ सेनापतिर्मह्यं वासुदेवेन सस्मितः। 
कार्तिकेयो यथा नित्यं देवानामभवत्‌ पुरा ॥ ३३॥ 
तथा त्वमपि पाण्डूनां सेनानीः पुरुषर्षभ । 

za मेरे सेनापति हो, भगवान्‌ श्रीकृष्णके समान पराक्रमी 
हो । पुरुषरत्न ! पूर्वकालमें भगवान्‌ कार्तिकेय जिस प्रकार 
देवताओंके सेनापति हुए थे; 'उसी प्रकार तुम भी पाण्डबोके 
सेनानायक होओ? ॥ ३३३ ॥ 
( तच्छुत्वा जहृषुः पाथाः पार्थिवाश्च महारथाः। 
साधु साध्विति तद्वाक्यमूचुः सवे मद्दीक्षितः॥ 
पुनरप्यत्रवीदू राजा ui महाबलम्‌ ॥ ) 
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अहं च भ्रियळद्‌ राजन्‌ सात्यकिश्च महायशाः॥ २७॥ 
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इन वचनोंकी सराहना करने लगे । तत्पश्चात्‌ राजा युधिष्ठिरने 


पुनः महावली धृष्टयुम्नले कह्दा--॥ 


स त्वं पुरुषशादूंल विक्रम्य जहि कोरवान्‌ ॥ ३४ ॥ 
अहं च ते$नुयास्यामि भीमः कृष्णश्च मारिष । 
माद्रीपुत्रो च सहितौ द्रौपदेयाश्च दंशिताः ॥ ४५ N 
ये चान्ये पृथिवीपालाः प्रधानाः पुरुषर्षभ । 
“पुरुषसिंह ! तुम पराक्रम करके कौरवोंका नाश करो। 
मारिष | नरश्रेष्ठ | मैं, भीमसेन) श्रीकृष्ण) माद्रीकुमार नकुल- 
सहदेव; द्रौपदीके पाचों पुत्र तथा अन्य प्रधान-प्रधान भूपाल 
कवच धारण करके तुम्हारे पीछे-पीछे चलेंगे? || ३४-२५३ ॥ 


तत उद्धषयन्‌ ajii धृष्टयुस्रो ऽभ्यभाषत ॥ ३६॥ 
अहं द्रोणान्तकः पार्थ विहितः शम्भुना पुरा । 
रणे भीष्मं कृपं द्रोणं तथा शल्यं जयद्रथम्‌ ॥ ३७॥ 
सर्वानद्य रणे ema प्रतियोत्स्यामि पार्थिव । 


तब धृष्टयुम्नने सबका हृ्ष बढ़ाते हुए कहा--'पार्थ | 
मुझे भगवान्‌ IRA पहलेसे ही द्रोणाचार्यका काळ बनाकर 
उत्पन्न किया है | प्रथ्वीपते | आज समराङ्गणमें में भीष्म; 
कृपाचार्य, द्रोणाचार्य, शल्य तथा जयद्रथ--इन समस्त 
अभिमानी योद्धाओंका सामना करूँगा? || २६-२७१ ॥ 


अथोत्क्रुष्टं महेष्वासैः पाण्डवैयुद्धदुर्मदैः ॥ ३८ ॥ 
समुद्यते पारथिवेन्द्रे पाषते शत्रुसूदने 
तमब्रवीत्‌ ततः पार्थः पार्षतं पुतनापतिम्‌॥ ३९ ॥ 


यह सुनकर युद्धके लिये उन्मत्त रहनेवाले महान्‌ घनुर्घर 


पाण्डवोंने उच्चस्वरमें सिंहनाद किया तथा झत्रुसूदन नृपश्रेष्ठ 


द्रुपदपुत्र धृष्टयुम्नके इस प्रकार युद्वके लिये उद्यत होनेपर 

कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने सेनापति द्रुपदकुमारसे पुनः इस 

प्रकार कहा--|। ३८-३९ ॥ 

व्यूहः क्रोश्चारणो नाम सघशवुनिबहेणः । 

ये ब्रृहस्पतिरिन्द्राय तदा देवासुरेऽब्रवीत्‌ ॥ ४०॥ 
“सेनापते | क्रौश्चारण नामक व्यूइ समस्त शत्रुओका 

संद्दार करनेवाला है; जिसे बृहस्पतिने देवासुर-संग्रामके अवसर- 

पर इन्द्रको बताया था || ४० ॥ 

तं यथावत्‌ प्रतिव्यूह परानीकविनाशनम्‌। 

agug राजानः पइ्यन्तु कुरुभिः सह ॥ ४१॥ 
“शत्रुसेनाका विनाश करनेवाले उस क्रौञ्चारुण व्यूहूका 

तुम यथावत्‌ रूपसे निर्माण करो । आज समस्त राजा कौरवोंके 

साथ उस अदृष्टपूर्व व्यूहको अपनी आँखोंसे देखें? ॥ ४१ ॥ 


यथोक्तः स नृदेवेन ugima यथा। 
( बाहस्पत्येन विधिना व्यूहमागविचक्षणः । ) 


जैसे वज्रधारी इन्द्र भगवान्‌ विष्णुसे कुछ कहते हों) उसी 
प्रकार नरदेव युधिष्टिके पूर्वोक्त वात कहनेपर व्यूहृरचनामें 
कुशळ धृष्टयुम्रने बृहस्पतिकी बतायी हुई विधिसे प्रातःकाळ 
( सूर्योदयसे पूर्व ) ही समस्त सेनाओंका व्यूह निर्माण किया; 
उन्होंने सबसे आगे अर्जुनको खड़ा किया ॥ ४२॥ 


आदित्यपथगः केतुस्तस्याद्भुतमनोरमः । 
शासनात्‌ पुरुहतस्य' निर्मितो विश्वकर्मणा ॥ ४३॥ 
उनका अद्भुत एवं मनोरम ध्वज सूर्यके पथमे ( ऊँचे 
आकाइमें ) फहरा रहा था । इन्द्रके आदेशसे साक्षात्‌ विश्व- 
कर्माने उसका निर्माण किया था ॥ ४३ ॥ 
इन्द्रायुधसवर्णाभिः पताकाभिरलङ कृतः | 
आकाशग इवाकारो गन्धर्वनगरोपमः ॥ ४४॥ 
इन्द्रघनुषके रंगकी पताकाएँ उस ध्वजकी शोभा बढ़ाती 
थीं । वह ध्वज आकारामें आकाशचारी पक्षीकी भोति बिना 
आधारके ही चलता था । वह दूरसे गन्धर्वनगरके समान जान 
पड़ता था ॥ ४४॥ 
नृत्यमान इवाभाति रथचयोसु मारिष। 
तेन रल्लवता पार्थः स च गाण्डीवधन्वना ॥ ४५॥ 
बभूव परमोपेतः सुमेरुरिव भाजुना। 
आर्य ! रथके मार्गोपर अर्जुनका वह ध्वज नृत्य करता-सा 
प्रतीत होता था | उस रत्नयुक्त ध्वजसे अर्जुनकी और गाण्डीव- 
धारी अजुंनसे उस ध्वजकी बड़ी शोमा होती थी, ठीक उसी 
तरह जेसे मेरु पर्वतसे सूर्यकी और सूर्यसे मेरु पर्वतकी शोमा 
होती है ॥ ४५३ ॥ 
शिरोऽभूद्‌ द्रुपदो राजन्‌ महत्या सेनया FA: ॥ ४६॥ 
कुन्तिभोजश्च चैद्यश्च चक्षुभ्या तौ जनेश्वरौ 
दाशार्णकाः प्रभद्राश्च दाशेरकगणेः सह ॥ ४७॥ 
अनूपकाः किराताश्च ग्रीवायां भरतर्षभ । 
राजन्‌ ! अपनी विशाल सेनाके साथ राजा द्रुपद उस 
ब्यूइके सिरके स्थानपर ये । कुन्तिभोज और धृष्टकेतु-ये दोनों 
नरेश नेत्रोंके स्थानपर प्रतिष्ठित हुए । भरतश्रेष्ठ ! दाशार्णकः 
दाशेरकसमूहोंके साथ प्रभद्रक, अनूपक और किरातगण 
गर्दनके स्थानमें खड़े किये गये || ४६-४७३ ॥ 
aa पौण्ड्रेश्च राजन्‌ पौरवकेस्तथा ॥ ४८ ॥ 
निषादैः सहितश्चापि पृष्ठमासीद्‌ युधिष्ठिरः । 
पक्षौ तु भीमसेनश्च yega पाषतः ॥ ४९॥ 
द्रौपदेयाभिमन्युश्च सात्यकिश्च महारथः 
पिशाचा दारदाश्चैव पुण्ड्राः कुण्डीविषेः सह ॥ ५० I 
मारुता धेनुकाइचेव तङ्गणाः परतङ्गणाः । 
बाह्विकास्तित्तिराइचेव चोलाः पाण्ड्याश्च भारत ५१॥ 


असात ललना sri भ} उताणा छत जनपद: पातर र Eag EER sha 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
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पटच्चर) dos, पौरव तथा निषादोंके साथ स्वयं राजा 
युधिष्टिर शष्रभागमें स्थित हुए । भीमसेन और धृष्टयुम्न 
क्रौञचपक्षीके दोनों पंखोंके स्थानपर नियुक्त किये गये | राजन्‌ ! 
द्रौपदीके पुत्र, अभिमन्यु और महारथी सात्यकिके साथ 
पिशाच) दारद, पुण्ड, कुण्डीविष, मारुत, धेनुक) तङ्गण) 
परतङ्गण+ ब्राहिक, तित्तिर, चोळ तथा पाण्ड्य-इन जनपदोंके 
लोग दाहिने पक्षका आश्रय लेकर खड़े हुए Il ४८-५ १६ ॥ 
अञ्निवेइयास्तु इुण्डाश्च माळवा दानभारयः ॥ ५२ ॥ 
शवरा उद्साइचेव वत्साश्च सह नाकुछेः। 
नकुलः सहदेवश्च वामं पक्षं समाश्रिताः ॥ ५३॥ 

अग्निवेश्य, हुण्ड, मालव) दानभारि, ITO IAT 
वत्स तथा नाकुल जनपर्दोक्रे साथ दोनों भाई नकुल और 
सहृदेवने वाये पंखका आश्रय लिया ॥ ५२-५३ ॥ 
रथानामयुतं पक्षौ शिरस्तु नियुतं तथा। 
पृष्टमवुंदमेवासीत्‌ सहस्राणि च विदातिः ॥ ५७ ॥ 
ग्रीवायां नियुतं चापि सहस्त्राणि च सप्ततिः | 

उस क्रौञ्चपक्षीके पंखभागमें दस हजार, शिरोभागमें 
एके लाख, पृष्ठभागमें एक अंबुंद बीस हजार तथा ग्रीवा- 
भागमें एक लाख सत्तर हजार रथ मौजूद थे ॥ ५४३ ॥ 


पक्षकोटिप्रपक्षेषु पक्षान्तेषु च वारणाः ॥ ५५ ॥ 
जग्मुः परिवृता राजंश्चलन्त इव TAT: l 

राजन्‌ ! da, कोर्टि) प्रपेक्ष तथा पक्षान्त-भागोंमें चलते- 
फिरते पर्वतोंके समान हाथियोंके झुंड चले । वे सब-के-सब 
सेनाओंसे घिरे हुए थे ॥ ५५३ ॥ 
जघनं पालयामास विराटः सह केकयैः ॥ ५६॥ 
कारिराजश्च शैब्यश्च रथानामयुतैस्त्रिभिः । 

राजा विराट केकय-राजकुमारोंके साथ उस व्यूंहके जघन 
(कटिके अग्रभाग ) की रक्षा करते थे। कायिराज और शैब्य 
भी तीस हजार रथियोंके साथ उसीकी रक्षामें तत्पर थे ॥ 
एवमेनं महाव्यूहं व्यूह्य भारत पाण्डवाः ॥ ५७॥ 
सूर्योदय त इच्छन्तः स्थिता युद्धाय दंशिताः । 

भारत ! इस प्रकार पाण्डव AAIEN नामक महाव्यूह- 
की रचना करके सूर्योदयकी प्रतीक्षा करते हुए युद्धके लिये 
कवच आदिसे सुजित हो खड़े हो गये ॥ ५७३ ॥ 
तेपामादित्यवणीनि विमलानि महान्ति च । 
इकेतच्छताण्यशोभन्त वारणेपु रथेषु च ॥ ५८॥ 

उनके हाथियों और र॒थोंके ऊपर सूर्यके समान प्रकाशमान, 
निर्मळ एवं महान्‌ इवेतच्छत्र शोभा पा रहे थे ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्यणि क्रोञ्चव्यूहनि्ाणे पञ्चाश्त्तमोऽध्यायः,॥ ५० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवंध्परवमें कोश्वव्यूहूनिमीणविपयक पचास अध्याय पूरा हुआ ॥ ५० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २% शोक मिलाकर कुछ ६०३ झोक हैं ) 


एकपद्चारात्तमोऽध्यायः 
कौरव-सेनाकी व्यूह-रचना तथा दोनों दलोंमें शह्नध्यनि और सिंहनाद 


संजय उवाच 
क्रौञ्चं दृष्टा ततो व्यूहमभेद्यं तनयस्तव । 
रक्ष्यमाणं महाघोरं पार्थेनामिततेजसा ॥ १ ॥ 
आचार्यसुपसंगस्य कृपं शल्यं च पार्थिव । 
सौमदक्ति विकण च सोऽश्वत्थामानमेच च ॥ २ ॥ 
दुःशासनादीन्‌ श्रावृंश्च सवोनेव च भारत। 
अन्यांश्च खुचहञ्दूरान्‌ युद्धाय समुपागतान्‌ ॥ ३ ॥ 


प्रादेद वचनं काले हर्षयंस्तनयस्तच । 
नानाइारननप्रहरणाः सर्व युद्धविशारदाः ॥ ४ N 


संजय कहते है--मदाराज ! उस अत्यन्त भयंकर 
अभेद्य करौञ्चव्यूदको अमिततेजस्वी अर्जुनके द्वारा सुरक्षित देख- 
कर आपका पुत्र दुर्शेवन आचार्य द्रोण, कृप, झाल्य, भूरिश्रवा, 
विकर्ण, अश्वत्थामा और दुःशासन आदि सब्र भाईयों तथा 


युद्धके लिये आये हुए अन्य gR झूर-वीरोंके पास जाकर 
उन सबका za बढ़ाता हुआ az समयोचित बचन बोला- 


DA 
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भीष्मवधपर्ज | 
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“वीरो | आप सब लोग नाना प्रकारके अख्र-शत्नरोंके प्रहारमें 


_ कुशल तया युद्धकी कळामें निपुण हैं ॥ १-४ ॥ 


एकैकशः समथो हि यूयं सर्वे मदारथाः। 
पाण्डुपुत्रान्‌रणे हन्तुं ससैन्यानःकिसु संहताः ॥ ५ ॥ 
“आप सभी महारथी दें । आपमेसे प्रत्येक योद्धा रण- 
क्षेत्रमं सेनासहित पाण्डयोंका बध करनेमें समर्थ हैं | फिर 
सब लोग मिलकर उन्हें परास्त कर दें) इसके लिये तो कहना 
ही क्या है ॥ ५ ॥ 
aii तदस्माकं बलं भीष्माभिरक्षितम्‌ । 
पर्याक्तमिदमेतेषां वरू भीमाभिरक्षितम्‌ ॥ ६ ॥ 
संस्थानः शूरसेनाश्च वेत्रिकाः कुकुरास्तथा | 
आरोचकास्तरिगर्ताश्च मद्रका यवनास्तथा ॥ ७ ॥ 
शात्रुंजयेन सहितास्तथा दुःशासनेन च। 
Aaa च वीरेण तथा नन्दोपनन्दकेः ॥ ८ ॥ 
चित्रसेनेन सहिताः सहिताः पारिभद्रकैः । 
भीष्ममेवाभिरक्षन्तु सहसैन्यपुरस्क्रताः ॥ ९ ॥ 
“मीष्मपितामहके द्वारा सुरक्षित हमारी वह सेना सव 
प्रकारसे अजेय है, परंतु भीमसेनक्रे द्वारा सुरक्षित इन पाण्डवों- 
की यह सेना जीतनेमें सुगम है; अतः भेरी राय हे कि संस्थान) 
शूरसेन; वेत्रिक कुकुर) आरोचकः त्रिगर्त) मद्रक तथा यवन 
आदि देशोक्े लोग ajab दुःशासन) बीर विकर्णश नन्द 
उपनन्द्‌, चित्रसेन तथा पारिभद्रक वीरोंके साथ जाकर अपनी 
सेनाको आगे रखते हुए भीष्मकी ही रक्षा करें? || ६-९ ॥ 
( संजय उवाच 
दुर्योधनवचः श्रुत्वा सर्वं एव महारथाः । 
तथेत्येनं न्रपा ऊचुस्तदा द्रोणपुरोगमाः ॥ ) 
संजय कहते हैं--मद्दाराज | दुर्याधनकी यह बात 
सुनकर द्रोण आदि सभी गहारधियो एवं. राजाओंने उस 
समय 'तथास्तुः कहकर उसकी बात मान ली ॥ 
ततो भीष्मश्च द्रोणश्च तब पुत्राश्च मारिष । 
अव्यूहन्त महाव्यूहं पाण्डूनां प्रतिबाधनम्‌ ॥ १० ॥ 
आर्य ! तदनन्तर भीष्म) द्रोण तथा आपके पुत्रेनि मिल- 
कर अपनी सेनाका महान्‌ ब्यूइ बनाया, जो पाण्डव-सैनिकोंको 
बाधा पहुँचानेमे समर्थ था ॥ १० ॥ 
भीष्मः सैन्येन महता समन्तात्‌ परिवारितः | 
ययो प्रकर्षन्‌ महतीं वाहिनीं खुरराडिव ॥ RR 
तदनन्तर बहुत बड़ी सेनाद्वारा सत्र ओरसे घिरे हुए 
भीष्म देवराज इन्द्रकी भाँति विशाल वाहिनी साथ जिये 
आगे-आणे चे ॥ ११ ॥ 
लमम्ययान्मरेष्वासो भारधाजः प्रतापवान्‌ । 
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२८५१ 
विदर्भेमंकलेश्वैच कर्णप्रावरणैरपि । 
सहिताः सर्वसैन्येन भीष्ममाहवशोभिनम्‌ ॥ १२॥ 
गान्धाराः सिन्धुसौवीराः शिवयोऽथ वसातयः 

उनके पीछे प्रतापी बीर महाधनुर्घर द्रोणाचार्यने युद्धके 
लिये प्रस्थान किया | महाराज | उस समव कुन्वळ) दशार्ण) 
मागध, विदर्भ, मेकल तया aimam आदि देशोँके 
सेनिकोक्रे साथ गान्धार) सिन्धु, सौवीर, शित्रि तथा वसाति 
देशोंके वीर क्षत्रिय zai शोभा पानेवाळे भीष्मकी रक्षा 
करने लगे | १२-१३३ ॥ 
शकुनिश्च स्वसैन्येन भारद्वाजमपालयत्‌ ॥ १४ ॥ 
ततो दुयोधनो राजा सहितः सर्वसोदरैः । 
अश्वातकेर्विकर्णश्चल तथा चाम्वष्ठकोसलेः ॥ १५॥ 
द्रदैश्च शकैश्चेच तथा क्षुद्रकमाऊवैः । 
अभ्यरक्षत संहृष्टः सोत्रलेयस्य वाहिनीम्‌ ॥ १६॥ 
शकुनिने अपनी सेना साथ लेकर द्रोणाचार्यकी रक्षामे 
योग दिया । तत्पश्चात्‌ अपने भाइ्योसदित राजा दुर्योधन 
अत्यन्त g À भरकर अश्वातक) विकर्णः AAD कोसल; 
द्रद, शक, क्षुद्रक तथा मालव आदि देशोंके योद्ाओंके साथ 
सुबलपुत्र शकुनिकी सेनाका संरक्षण करने छगा !|१४-१६॥ 
भूरिश्रवाः शलः शल्यो भगदत्तश्च मारिषः । 
विन्दानुविन्दाचाचन्त्यो वामं पाइवमपाळयन्‌ ॥ १७॥ 
सौमदत्तिः सुशमी च काम्वोजश्च सुदक्षिणः | 
श्रुतायुश्चाच्युतायुश्च दक्षिणं पक्षमास्थिताः ॥ १८॥ 
भूरिश्रवा, दाल) शल्य, आदरणीय राजा भगदत्त तया 
अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्द उस सारी सेनाके 
वामभागकी रक्षा कर रहे थे | सोमदत्तपुत्र भूरि। जिगर्तराज 
सुशर्मा, काम्बोजराज सुदक्षिण, श्रुतायु तथा अच्युतायु —3 
दक्षिणभागमें स्थित होकर उत्त सेनाकी रक्षा कर रहे थे I 
अश्वत्थामा Haaa कृतवर्मा च सात्वतः । 
महत्या सेनया साध सेनापृष्ठे व्यवस्थिताः ॥ १९॥ 
अश्वत्थामा; कृपाचाय तथा arai कृतवर्मा अपनी 
विशाल सेनाके साथ कौरवसेनाके प्रष्ठभागमें खड़े होकर उका 
संरक्षण करते थे ॥ १९ ॥ प 
पृष्ठगोपास्तु तस्यासन्‌ नानादेश्या जनेश्वराः | 
केतुमान्‌ वसरुदानश्च पुत्रः काश्यस्य चाभिभूः ॥ २० ॥ 
केतुमान्‌ वसुदान) कारिराजके YA अभिभू तथा अन्य 
अनेक देशोंके नरेश सेना प्ृष्ठके पोषक थे || २० ॥ 
ततस्ते तावकाः सवे हृष्टा युद्धाय भारत । 
दध्मुः शङ्कान्‌ सुदा युक्ताः सिहनादांस्तथोत्दन्‌॥२१॥ 
भारत ! तदनन्तर आपकी सेनाके समस्त सेनिक हषेसे 


spia हो प्रसन्नतापूर्वक श ह बजाने और सिंहनाद करने लगे ॥ 
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तेषां श्रुत्वा तु हृष्टानां वृद्धः कुरुपितामहः । 
सिंहनाद विनद्योच्चेः NE दध्मौ प्रतापवान्‌ ॥ २२॥ 
उनका इर्षनाद सुनकर कुरुकुळके वृद्ध पितामह प्रतापी 
भीष्मने जोर-जोरसे तिंहनाद करके अपना शङ्ख बजाया ॥ 
ततः शङ्खाश्च भेयेश्च पणवा विविधाः परे । 
आनकाश्चाभ्यहन्यन्त स शब्दस्तुसुलोऽभवत्‌॥ २३॥ 
तदनन्तर शङ्कु, भेरी) नाना प्रकारके पणव और आनक 
आदि अन्य बाजे सहसा बज उठे और उन सबका सम्मिलित 
शब्द सब ओर गूँज उठा ॥ २३॥ 
ततः इवेतैहंयेयुक्ते महति स्यन्दने स्थितो । 
प्रदध्मतुः शङ्खवरौ हेमरल्लपरिष्कृतौ ॥ २४ ॥ 
तत्पश्ात्‌ रेत घोड़ोंसे जुते हुए विशाल रथपर बैठे 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुन अपने सुवर्णभूपित श्रेष्ठ शङ्खोको 
बजाने लगे ॥ २४ ॥ 
पाञ्चजन्यं हृषीकेशो देवदत्तं धनंजयः । 
पोण्डूं दध्मो महाशह्ल॑ भीमकमा वृकोदरः ॥ २५॥ 
हृषीकेशने पाञ्चजन्य, अजुनने देवदत्त तथा भयंकर कर्म 
करनेवाले भीमसेनने पौण्डू नामक मदान्‌ शङ्क बजाया ॥२५॥ 
अनन्तविजयं राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
नकुलः सहदेवश्च सुघोषमणिपुष्पको ॥ २६॥ 


महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिरने अनन्तविजय तथा नकुल 
सहृदेवने सुघोष और मणिपुष्पक नामक राङ्क बजाया ॥२६॥ 
काशिराजश्च शैब्यश्च शिखण्डी च महारथः। 
aA विराउश्च सात्यकिश्च महारथः ॥ २७॥ 
पाञ्चाल्याश्च महेष्वासा द्रौपद्याः पञ्च चात्मज्ञाः। 
सवें दध्मुर्मेहाशह्लान सिंहनादांश्च नेदिरे ॥ २८॥ 

काशिराज, रोब्य+ महारथी शिखण्डी, gegm विराट) 
महारथी सात्यकि) पाञ्चालवीर, महाधनुर्धर द्रौपदीके पाचों 
पुत्र-ये सभी बड़े-बड़े शङ्ञोंको बजाने और सिंहनाद 
करने लगे ॥ २७-२८ ॥ 
स घोषः सुमहांस्तत्र वीरैस्तैः समुदीरितः । 
नभश्च पूथिवीं चेच तुमुलो व्यनुनादयत्‌ ॥ २९॥ 

वहाँउन वीरोंद्वारा प्रकट किया हुआ वह महान्‌ तुमुल 
घोष ga और आकाशको निनादित करने लगा ॥ २९ | 
पचमेते महाराज प्रहृष्टाः कुरुपाण्डवाः | 
पुनयुंद्ाय संजम्मुस्तापयानाः परस्परम्‌ ॥ ३०॥ 

महाराज ! इस प्रकार ये gÀ भरे हुए कौरब-पाण्डव 
एक GRA संताप देते हुए पुनः युद्धके लिये रणक्षेत्रमें जा 
पहुँचे | ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि कोरवब्यूह रचनायामेकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीप्मवधपर्वमें 


कौरव-व्यूह-रचनाविषयक इक्यावनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुल ३१ 'छोक हैं ) 
Cs 5 


द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
भीष्म और अर्जुनका युद्ध 


धृतराष्ट्र उवाच 
एवं व्यूढेष्वनीकेषु मामकेष्वितरेषु च। 
कथं प्रहरतां श्रेष्ठाः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे ॥ १ ॥ 

Yanga पूछा--संजय | इस प्रकार मेरे और पाण्डवाँके 
सैनिकोंकी व्यूइ-रचना हो जानेपर उन श्रेष्ठ योद्धाओंने किस 
प्रकार युद्ध प्रारम्भ किया १ ॥ १ ॥ 

संजय उवाच 

(तावकाः पाण्डवैः सार्घं यथायुध्यन्त तच्छुणु । ) 
समं व्यूढेष्वनीकेषु संनद्धरुचिरध्वजम्‌। 
अपारमिव daa सागरप्रतिमं बलम्‌ ॥ २ ॥ 
तेषां मध्ये स्थितो राजन्‌ पुत्रो दुर्योधनस्तव । 
अघ्रबीत्‌ तावकान्‌ सवान्‌ युद्ध-“यध्वमिति दंशिता:॥ ३॥ 
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साथ जिस प्रकार युद्ध किया, वह बताता हूँ, सुनिये । जब 
सत्र सेनाओंकी व्यूहरचना हो गयी, तत्र समस्त. सेना एक 
होकर एक अपार महासागरके समान प्रतीत होने लगी | 
उसमें सत्र ओर रथ आदिमें आबद्ध सुन्दर ध्वजा फहराती 
दिखायी देती थी । उसे देखकर सेनिकोंके बीचमें खड़ा हुआ 
आपका पुत्र दुयोधन आपके सभी योद्धाओंसे इस प्रकार 
बोला--“कवचधारी वीरो ! युद्ध आरम्भ करो! || २-३ ॥ 


ते मनः क्रूरमाधाय समभित्यक्तजीविताः । 

पाण्डवानभ्यवतेन्त सवे एवोच्छितध्वजाः ॥ ४ ॥ 
तब उन सबने मनको कठोर बनाकर प्रार्णोका मोह 

छोड़कर ऊँची घ्वजाएँ फहराते हुए पाण्डवोंपर आक्रमण किया॥ 


ततो युद्धं समभवत्‌ gge लोमहर्षणम्‌ । 
वथिकीमा येयाः ०२०अ्यतिष्स्िररद्वियिभ्‌ ॥ ५ ॥ 


भौष्मवधपचे ] 


दविपश्चीशत्तमोऽच्यायः 


फिर तो आपके और पाण्डर्वोके सेनिकोमें रोमाञ्चकारी 
घमासान युद्ध होने लगा । उसमें उभय पक्षके रथ और 
हाथी एक दूसरेसे ğa गये थे ॥ ५ ॥ 
मुक्तास्तु रथिभिवोणा saggi सुतेजसः | 
संनिपेतुरकुण्ठाग्रा नागेषु च हयेषु च ॥ ६॥ 
रथियोंक्रे छोड़े हुए सुवर्णमय पंखयुक्त तेजस्वी बाण कहीँ मी 
कुण्ठित न होकर हाथियों और घोड़ोंपर पड़ने लगे ॥ ६ ॥ 
तथा प्रवृत्ते संग्रामे agema दंशितः । 


अभिपत्य महावाहुभींष्मो भीमपराक्रमः ॥ ७ ॥ 
सौभद्रे भीमसेने च सात्यको च महारथे । 
कैकेये च विराटे च धृष्टययुम्ने च पार्षते ॥ ८ ॥ 


gàg नरवीरेषु चेदिमत्स्येषु चाभिभूः 
ववर्ष शारवर्षाणि वृद्धः कुरुपितामहः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार युद्ध आरम्भ हो जानेपर भयंकर पराक्रमी एवं 
कुरुकुलके प्रभावशाली वृद्ध पितामह महात्राहु भीष्म धनुष 
उठाये कवच बाँधे सहसा आगे बढ़े और अभिमन्यु, भीमसेन, 
महारथी सात्यकि) केकय, विराट एवं द्रुपदकुमार धृश्युम्न- 
इन सब नरवीरापर और चेदि तथा मत्स्यदेशीय योद्धाओंपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ७--९ ॥ 
अभिद्यत ततो व्यूहस्तस्मिन्‌ वीरसमागमे । 
सर्वेषामेव सेन्यानामासीदू व्यतिकरो महान्‌ ॥ १०॥ 
वीरोंके इस संघर्षमें सेनाओंका व्यूह भंग हो गया और 
सभी सेनिकोंका आपसमें महान्‌ सम्मिश्रण हो गया | १०॥ 
सादिनो ध्वज्ञिनइचेव हताः प्रवरवाजिनः। 
विप्रद्ठुतरथानीकाः समपद्यन्त पाण्डवाः ॥ ११॥ 
घुड्सत्रार, ध्वजा धारण करनेवाले सैनिक तया उत्तम 
घोड़े मारे गये | पाण्डवोंकी रथसेना पलायन करने लगी | 
अजुंनस्तु नरव्याघ्रो दृष्टा भीष्मं महारथम्‌ । 
वाष्णेयमत्रवीत्‌ कुद्धो याहि यत्र पितामहः ॥ १२॥ 
एष भीष्मः सुसंक्रुद्धो ama मम वाहिनीम्‌। 
नारायिप्यति सुव्यक्तं दुर्योधनहिते रतः ॥ १३॥ 
तत्र नरश्रेष्ठ अर्जुने महारथी भीष्मको देखकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे कुपित होकर कहा-“वाष्णेय | जहाँ पितामह 
भीष्म हैं, वहाँ चलिये । अन्यथा ये भीष्म अत्यन्त क्रोधमें 
भरकर निश्चय ही मेरी सारी सेनाका विनाश कर डालेंगे; 
क्योंकि इस समय ये ढुर्योधनके हितमें तत्पर हैं ॥ १२-१३॥ 
एष द्रोणः कृपः शल्यो विकर्णश्च जनादन । 
aduga सहिता दुर्योधनपुरोगमाः ॥ १४॥ 
पञ्चालान्‌ निहनिष्यन्ति रक्षिता हढघन्वना । 
सोऽहं भीष्मं वधिष्यामि सेन्यहेतोजनादेन ॥ १५॥ 


जनादन) 884 eRT ३१0 विलि मि 


सुरक्षित हो ये द्रोण, कृप) शल्य, विकर्ण तथा दुर्योधन आदि 

समस्त धृत्राष्ट्रपुत्र मिलकर पाञ्चाल योद्धाओका संहार कर 

डालेंगे । अतः सेनाकी रक्षाके लिये में भीष्मक्रा वघ 

कर डालूँगा? ॥ १४-१५ || 

तमत्रवीद्‌ वासुदेवो यत्तो भव धनंजय । 

पष त्बां प्रापयिष्यामि पितामहरथं प्रति ॥ १६॥ 
तत्र भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--“बनंजय ! सावधान 

हो जाओ। अभी तुम्हें भीष्मके रथके समीप पहुँचाये 

देता हूँ? ॥ १६ ॥ 

पव॒मुक्त्वा ततः शौरी रथं तं लोकविश्रुतम्‌ । 

प्रापयामास भीष्मस्य रथं प्रति जनेश्वर ॥ १७॥ 
जनेश्वर ! ऐसा कहकर श्रीकृष्णने उस विश्वविख्यातः 

wa भीष्मजीके रयके निकट पहुँचा दिया ॥ १७॥ 


चलद्वहुपताकेन बलाकावणेवाजिना । 
समुच्छरितमहाभीमनद्दूवानरकेतुना ॥ १८ ॥ 
महता मेघनादेन रथेनामिततेजसा । 
विनिघ्नन कौरवानीकं शूरसेनांश्च पाण्डवः ॥ १९॥ 
प्रायाच्छरणदः शीघ्रं सुहृदां giada: । 

उस wA बहुत-सी पताकाएँ फहरा रही थीं । , उसमें 
बकपंक्तिके समान इवेतवर्णदाले चार घोड़े जुते हुए थे। 
उसके अत्यन्त ऊँचे Hab ऊपर एक वानर भयंकर गर्जना 
करता या । उस रथके पहियोंकी घरघराहट मेघकी गर्जेनाके 
समान गम्भीर थी तया वह रथ अनन्त तेज ( कान्ति ) 
से सम्पन्न था । उस विशाळ रथपर आरूढ हो पाण्डुनन्दन 
अर्जुन, जो सबको शरण देनेवाले और सुह्ददोंका आनन्द बढ़ाने- 
वाले थे, कौरवसेना एवं झूरसेनदेशीय योद्धाओंका वध करते 
हुए शीघ्रतापूर्वक भीष्मके पास गये ॥ १८-१९३ ॥ 


तमापतन्तं वेगेन प्रभिन्नमिव वारणम्‌ ॥ २०॥ 
त्रासयन्तं रणे शूरान्‌ मद॑यन्तं च सायकेः । 
सैन्धवप्रमुखेगृुंपः प्राच्यसोबीरकेकयेः ॥ २१॥ 
सहसा प्रत्युदीयाय भीष्मः शान्तनवोऽजुंनम्‌। 

मदकी धारा बद्दानेवाले गजराजकी भाँति उन्हें ad 
आते और रणक्षेत्रमें सायकोंद्रारा शूरवीरांका सदन करके 
उन्हें भयभीत करते देख जयद्रथ आदि राजाओं तथा पूर्वदेश 
सौवीर राज्य और केकय प्रदेशके योदाओसे सुरक्षित शान्तनु- 
नन्दन भीष्म सहसा AGA ओर बडे ॥ २०-२१३ || 


को हि गाण्डीवधन्वानमन्यः कुरुपितामहात्‌ ॥ २२॥ 
द्रोणवैकतनाभ्यां बा रथी संयालुमईंति । 
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कर्णके सिवा दूसरा कौन ऐसा रथी है, जो गाण्डीवघारी 
ASTA सामना कर सके ॥ २२३ ॥ 


ततो भीष्मो महाराज सबेलोकमहारथः ॥ २३॥ 
agi सप्तसप्तत्या नाराचानां समाचिनोत्‌ । 
द्रोणश्च पञ्चविशत्या कृपः पञ्चाशता शरेः ॥ २४॥ 
दुयोधनश्चतुःषष्ट्या शल्यश्च नवभिः शरैः । 
सैन्धवो नवभिइचेव शकुनिश्चापि पञ्चभिः ॥ २५॥ 
विकणों दशभिभेढले राजन्‌ विव्याध पाण्डवम्‌। 

नरेश्वर | तदनन्तर सम्पूर्ण विश्वमे विख्यात महारथी 
भीष्मने अर्जुनपर सतहत्तर बाण चलाये) द्रोणने पचीस 
कृपाचार्यने पचास) दुर्योधने चौसठ) शल्यने नौ, जयद्रयने 
नो, झकुनिने पाँच तथा विकर्णने दस भ नामक बार्णोद्वारा 
पाण्डुनन्दन अर्जुनको बीच डाला ॥ २३-२५३ ॥ 
स तेर्विद्धो महेष्वासः समन्तान्निशितैः शरेः॥ RR N 
न विव्यथे महावाइभिद्यमान इवाचलः । 

इन समस्त तीखे ब्राणोंद्वारा चारों ओरसे विद्व होनेपर 
भी महाधनुर्धर मद्दाबाहु अर्जुन तनिक भी व्यथित नहीं 
हुए । ऐसा जान पड़ता था, मानो किसी पर्वतको बाणोंसे 
बींघ दिया हो ॥ २६३ ॥ 
स भीष्मं पञ्चविशत्या कृपं च नवभिः शरेः ॥ २७॥ 
द्रोणं पष्ट्या नरव्यात्रो विकण च त्रिभिः शरैः । 
शल्यं चेव त्रिभिवाणे राजानं चेव पञ्चभिः ॥ २८॥ 
प्रत्यविध्यद्मेयात्मा किरीटी भरतर्षभ । 

भरतश्रेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ अमेय आत्मबलसे सम्पन्न, 
किरीटधारी पुरुषसिंह अर्जुनने भीष्मको पचीस) कृपाचार्यको 
नो) द्रोणको साठ, विकणंको तीन, शल्यको तीन तथा 
राजा दुर्योधनको पाँच बाणोसे घायल कर दिया | २७-२८९ 
तं सात्यकिर्विराटश्च ua पाषंतः ॥ २९ ॥ 
द्रौपद्ेयाऽभिमन्युश्च  परिववुर्थनंजयम्‌ । 

उस समय सात्यकि) विराट) द्रुपदकुमार aga, 
द्रौपदीके पाँचों पुत्र और अभिमन्यु--इन सवने अजुंनको 
उनकी रक्षाके लिये चारों ओरसे घेर लिया ॥ २९३ ॥ 
ततो द्रोणं महेष्वासं Ma प्रिये रतम्‌ ॥ ३० ॥ 
अभ्यवतंत पाञ्चाल्यः संयुक्तः सह सोमकेः । 

तदनन्तर गङ्गानन्दन भीक्मका प्रिय करनेमें लगे हुए 
magi द्रोणाचार्यपर सोमकोसहित धेष्टयुम्नने 
आक्रमण किया ॥ ३०३ ॥ 
भीष्मस्तु रथिनां श्रेष्ठी राजन्‌ विव्याध पाण्डवम्‌॥ ३१॥ 
अशीत्या निशितेबोणैस्ततो ऽक्रोशान्त तावकाः । 


को अस्सी पैने बाण मारकर बींध डाला | यह देखकर आपके । 


सैनिक हृ्षसे कोलाइल करने लगे ॥ ३१३ ॥ 


तेषां तु निनदं श्रुत्वा सहितानां प्रहृष्टवत्‌ ॥ ३२॥ 
प्रविवेश ततो मध्यं नरसिंहः प्रतापवान्‌ । 
तेषां महारथानां स मध्यं प्राप्य धनंजयः ॥ ३३॥ 
चिक्रीड धनुषा राजॅलक्ष्यं त्वा महारथान्‌ । 
ततो दुर्योधनो राजा भीष्ममाह जनेश्वरः ॥ ३४॥ 
पीड्यमानं स्वकं सेन्यं दृष्टा पार्थेन संयुगे । 

उन समस्त कोरवोंका हर्षनाद सुनकर प्रतापी पुरुषतिंह 
अजुनने उनकी सेनाके भीतर प्रवेश किया । राजन्‌ | उन 
महारथियोंके भीतर पहुँचकर अर्जुन उन सबको अपने वार्णो- 
का निद्याना बनाकर धनुषसे खेल करने लगे । तब प्रजा- 
पालक राजा दुर्योधनने अर्जुनके द्वारा युद्धमें अपनी सेनाको 
पीड़ित हुई देख भीष्मसे कहां-॥ ३२-३४३ ॥ 
पष पाण्डुखुतस्तात कृष्णेन सहितो वली ॥ ३५॥ 
यततां सर्वसेन्यानां मूलं नः परिकृन्तति । 
त्वयि जीवति गाङ्गेय द्रोणे च रथिनां वरे ॥ ३६॥ 

“तात ! ये पाण्डुके बळवान्‌ पुत्र अजुन श्रीकृष्णके साथ 
आकर समस्त सेन्योंके प्रयत्नशील होनेपर भी हमलोगोंका 
मूलोच्छेद कर रहे हैं । गङ्गानन्दन | आपके तथा रथियाँमें 
श्रेष्ठ द्रोणाचार्ये जीते-जी हमारे सैनिक मारे जा रहे दै ३५-३६ 
त्वत्कृते चेच कणोऽपि न्यस्तशास्त्रो विशाम्पते । 
न युध्यति रणे पार्थ हितकामः सदा मम ॥ ३७॥ 
स तथा कुरु गाङ्गेय यथा हन्येत फाटगुनः । 

“प्रजानाय | आपद्दीके कारण कर्णने भी हथियार डाल 
दिया है और वह रणभूमिमे अर्जुनसे युद्ध नहीं कर रहा है | क 
मेरा सदा हित चाहनेवाला है । गङ्गानन्दन | आप ऐसा 
प्रयत्न कीजिये, जिससे अर्जुन मार डाले जायें? ॥ ३७३ ॥ 
एवमुक्तस्ततो राजन्‌ पिता देवब्रतस्तव ॥ ३८॥ 
चिक क्षात्रं घमेमित्युकत्वा प्रायात्‌ पार्थरथं प्रति। 

राजन्‌ ! दुर्योधनके ऐसा कहनेपर आपके Agga 
भीष्म धक्षत्रिव-धर्मको धिक्कार है? ऐसा कहकर अर्जुनके रथ- 
की ओर चले ॥ ३८३ ॥ 
उभौ इवेतहयौ राजन्‌ संसक्तो प्रेक्ष्य पार्थिवाः ॥ ३९ ॥ 
सिंहनादान्‌ भृशं चक्कः शह्नान्‌ दध्मुश्च मारिष। 

महाराज ! उन दोनोंके रथोंमें श्वेत घोड़े जुते हुए थे । 
आर्य ! उन्हें एक दूसरेसे भिड़े हुए देख सत्र राजा जोर-जोर- 
से सिंइनाद करने और शद्ध फूँकने लगे || ३९१ ॥ 
द्रौणिदुंयोधनइ्चेच विकर्णश्च तवात्मजः ॥ ४०॥ 
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आर्य | उस समय अश्वत्थामा, दुर्योधन और आपके 
पुत्र विकर्ण-ये सभी समराङ्गणमें भीष्मको घेरकर युद्वके 
लिये खड़े थे || ४०३ ॥ 
तथेच पाण्डवाः सरवे परिवार्यं धनंजयम्‌ ॥ ४१॥ 
स्थिता युद्धाय महते ततो युद्धमवर्तत । 
इसी प्रकार समस्त पाण्डव भी अझुंनको तब ओरसे 
घेरकर महायुद्धके लिये वहाँ डटे हुए थे, अतः उनमें भारी 
युद्ध छिड़ गया || ४१३ ॥ 
गाङ्गेयस्ठु रणे पार्थमानच्छन्नवभिः शरेः ॥ ४२॥ 
amga: प्रत्यविध्यद्‌ दशभिमंमंभेदिभिः । 
गङ्गानन्दन भीष्मने उस रणक्षे्रमें नौ वाणोंसे अर्जुन- 
को गद्दरी चोट पहुँचायी | तब अजुंनने भी उन्हें दस मर्म- 
भेदी बाणोंद्वारा बाँध डाला ॥ ४२३ ॥ 
ततः शारसहस्त्रेण सुप्रयुक्तेन पाण्डवः ॥ ४३॥ 
aga: समरण्छाघी भीष्मस्यावारयद्‌ दिशः । 
तदनन्तर युद्धकी 'छाघा रखनेवाले पाण्डुनन्दन अर्जुनने 
अच्छी तरह छोड़े हुए एक हजार वाणोंद्वारा भीष्मको सब 
ओरंसे रोक दिया ॥ ४३२ ॥ 
mags ततस्तत्‌ तु शरजालेन मारिष ॥ ४४॥ 
वारयामास पार्थस्य भीष्मः शान्तनवस्तदा । 
माननीय महाराज ! उस समय शान्तनुनन्दन भीष्मने 
अर्जुनके इस बाणसमूहका अपने बाणसमूइसे निवारण 
कर दिया ॥ ४४१ ॥ 


उभो परमसंहृष्टाबुभौ युद्धाभिनन्दिनौ ॥ ४५॥ 
निर्विशेषम युध्येतां कृतप्रतिकृतैषिणौ | 


वे दोनों बीर अत्यन्त हर्षमें भरकर युद्धका अभिनन्दन 
करनेवाले थे । दोनों दी दोनोंके किये हुए प्रहारका प्रतीकार 
करते हुए समानभावसे बुद्ध करने लगे ॥ ४५३ ॥ 
भीष्मचापविसुक्तानि शरजालानि संधशः ॥ ४६॥ 
शीर्यमाणान्यडऱ्यन्त भिन्नन्यर्जुनसायकेः | 

भीष्मके धनुषसे छूटे हुए सायकोंके समूह अर्जुनके 
बाणोंसे छिन्न-भिन्न Am इधर-उधर बिखरे दिखायी 
देने लगे ॥ ४६३ ॥ 
तथैवार्जुनसुक्तानि शरजालानि सर्वशः ॥ ४७॥ 
गाङ्गेयशरचुन्नानि प्रापतन्त मह्दीतले । 

इसी प्रकार अर्जुनके छोड़े हुए बाणसमूह गङ्गानन्दन 
भीष्मक्रे बाणोंसे Baia हो प्रथ्वीपर सब्र ओर पड़े 
हुए थे ॥ ४७३ ॥ 
अर्जुनः पञ्चविशात्या भीष्ममाच्छच्छितैः TU ४८॥ 


अर्जुने पचीस तीखे बाणोंसे मारकर भीष्मको पीड़ित 
कर दिया,। फिर मीष्मने भी समरभूमिमें अपने तीक्ष्ण सायको 
द्वारा अजुनको बींघ दिया ॥ ४८३ ॥ 
अन्योन्यस्य हयान्‌ विद्ध्वा ध्वजौ च खुमहावलो॥४९॥ 
रथेषां रथचक्रे च चिक्रीडतुररिंदमी । 

वे दोनों झात्रुआका दमन करनेवाले तथा अत्यन्त 
बलवान्‌ थे | अतः एक दूसरेके घोड़ों, ध्वजाओं) रथके ईघा- 
दण्ड तथा पहियोंको बार्णोसे बींधकर खेल-सा करने लगे ४९३ 
aa: pA महाराज भीष्मः प्रहरतां वरः ॥ ५०॥ 
ai त्रिभिबीणेराजघान स्तनान्तरे । 

महाराज ! तदनन्तर प्रद्दार करनेवालॉमें श्रेष्ठ भीष्मने 
कुपित होकर तीन वाणोंसे भगवान्‌ श्रीकृष्णकी छातीमें गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ५०३ ॥ 
भीष्मचापच्युतेस्तैस्तु AAN मधुसूदनः ॥ ५१॥ 
.विरराज रणे राजन सपुष्प इव किशुकः । 

राजन्‌ | भीष्मजीके धनुषसे छुटे हुए उन बाणोंसे विद्ध 
होकर भगवान्‌ मधुसूदन रणभूमिमें रक्तरंजित हो खिले हुए 
पलाशके ब्क्षके समान शोभा पाने लगे ॥ ५१३ ॥ 
ततो जुनो YA कुद्धो निविदं प्रेक्ष्य माधवम्‌ ॥ ५२॥ 
सारथिं कुरुवृद्धस्य निबिभेद शितैः शरैः । 

श्रीकृष्णको घायल हुआ देख अर्जुन अत्यन्त कुपित 
हो उठे और उन्होंने तीखे सायकोंद्रारा कुरुकुल्बृद्ध भीष्म- 
के सारथिको विदीण कर डाला ॥ ५२९ ॥ 
यतमानौ तु तौ वीरावन्योन्यस्य वधं प्रति ॥ ५३॥ 
न शक्ततां तदान्योन्यमभिसंधातुमाहचे । 

इस प्रकार वे दोनों वीर एक दूसरेके वधके लिये पूरा 
प्रयत्न कर रहे थे; तथापि वे युद्धभूमिमे परस्पर अभिपंधान 
( घातक प्रहार ) करनेमें सफल न हो सके । ५३३ ॥ 
तौ मण्डलानि चित्राणि गतप्रत्यागतानि च ॥ ५७॥ 
agidi बहुधा सूतसामर्थ्यलाघवात्‌ । 

चे दोनों अपने सारथिकी शक्ति तथा शीप्रकारिताके 
कारण नाना प्रकारके विचित्र मण्डल, आगे बढ्ने और पीछे 
इटने आदिके पैंतरे दिखाने लगे ॥ ५४९ ॥ 
अन्तरं च प्रहारेषु तर्कयन्तौ परस्परम्‌ ॥ ५५ ॥ 
राजनन्तरमार्गस्थो स्थितावास्तां मुहुसुंहः । 

राजन्‌! दोनों ही एक दूसरेके प्रहारोंमे छिद्र E- 
के लिये सतर्क थे। वे बारंबार छिद्रान्वेषणके मार्गमे स्थित 
हो छिद्र देखनेमें संलग्न रहते ये ॥ ५५४ ॥ 
उभौ सिंहरवोन्मि्रं शह्ल॒शब्दं च चक्रतुः ॥ ५६॥ 
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[ भीष्मपर्वणि 
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ने दोनों महारथी सिंशनादसे मिला हुआ शक्नुनाद करते 
और धनुषकी इंकार कैलाते रहते थे ॥ ५६३ ॥ 
तयोः शङ्खनिनादेन रथनेमिस्वनेन च ॥ ५७॥ 
दारिता सहसा भूमिश्चकम्पे च ननाद्‌ च । 

उनकी शङ्कध्त्रनि तथा रथके पहियोंकी घरघराइटसे 
पृथ्वी सहसा विदीण-सी होकर कॉपने और आर्तनाद 
करने लगी ॥ ५७३ ॥ 
नोभयोरन्तरं कश्चिद्‌ ददशो भरतषेभ ॥ ५८॥ 
बलिनो युद्धदुर्धषौवन्योन्यसदशावुभौ । 

भरतश्रेष्ठ | वे दोनों वीर बलवान्‌; Ja दुर्जय तया 
एक दूमरेके अनुरूप थे । अतः दूँढ़नेपर भी कोई उनमेंसे 
किसीका अन्तर न देख सका ॥ ५८३ ॥ 
चिह्वमात्रेण भीष्मं तु प्रजञ्ञस्तत्र कौरवाः ॥ ५९॥ 
तथा पाण्डुखुताः पार्थ चिह्ममात्रेण जज्ञिरे । 

उस समय akaa भीष्मको तालध्वज आदि Ag- 
मात्रसे ही पहचाना । इसी प्रकार पाण्डुपुत्रोने भी कपिध्वज 
आदि चिह्ममात्रसे ही पार्थकी पहचान की ॥ ५९३ ॥ 
तयोडेवर्योर्हष्रा ताइशं तं पराक्रमम्‌ ॥ ६०॥ 
विस्मयं सर्वभूतानि जग्मुभोरत संयुगे । 

भारत | डस संग्राममे उन दोनों श्रेष्ठ पुरुषेकि वैसे 
पराक्रमको देखकर सम्पूर्ण प्राणी बड़े विस्मयर्मे पड़ गये६०% 
न तयोर्विवरं कश्चिदू रणे पझ्यति भारत ॥ ६१॥ 
चमे स्थितस्य हि सथा न कश्चिद्‌ वृजिनं क्कचित्‌। 

भरतनन्दन | जैसे कोई धर्मनिष्ठ पुरुषर्मे कहीं कोई 
पाप नहीं देख पाता, उसी प्रकार कोई भी रणक्षेत्रमें उन 
दोनों योद्धाओंका छिद्र नहीं देख पाता था ॥ ६१३ ॥ 
उभौ च शरजालेन तावद॒र्‍्यौ बभूवतुः ॥ ६२॥ 
प्रकाशौ च gagi बभूवतुरुभौ रणे । 

दोनों ही संग्रामभूमिमें एक दूसरेके amag 
आच्छादित होकर अह्श्य हो जाते और उन्हे छिन्न-भिन्न करके 
शीघ्र ही प्रकाशमें आ जाते थे ॥ ६२३ ॥ 
तन्न देवाः सगन्धवोश्चारणाश्चपिभिः सह ॥ ६३॥ 
अन्योन्यं प्रत्यभाषन्त तयोदृंष्टा पराक्रमम्‌ । 
न शक्यौ युधि संरब्धौ जेतुमेतौ कथञ्चन ॥ ६७ ॥ 
खदेवासुरगन्धर्वैलोकेरपि मद्दारथौ । 

वहाँ आथे हुए देवता; गन्धर्व चारण और महर्षिगण 
उन दोमोंका पराक्रम देखकर आपसमें कहने लगे कि ये दोनों 
महारथी बीर रोपावेशर्मे भरे हुए हैं; अतः ये देवता, असुर 


और adiaka सम्पूर्ण लोकोके द्वारा भी किसी प्रकार 


जीते नहीं जा सकते ॥ ६२-६४३ ॥ 
आश्यंभूतं लोकेषु युद्धमेतन्महाद्भतम्‌ ॥ ६५॥ 
नेताइशानि युद्धान भविष्यन्ति कथञ्चन । 
न हि शाक्यो रणे जेतुं भीष्मः पार्थेन धीमता ॥ ६६॥ 
सधनुः सरथः साश्वः प्रवपन्‌ सायकान्‌ रणे। 

यह अत्यन्त अद्भुत युद्ध सम्पूर्ण छोकोंके लिये आश्चर्य- 
जनक घटना है । भविष्यमें ऐसे युद्ध होनेकी किसी प्रकार 
भी सम्भावना नहीं है | बुद्धिमान्‌ पार्थ रणभूमिमें भीष्मको 
कदापि जीत नहीं सकते; क्योंकि वे समरभूमिमें रथ, घोड़े 
और धनुषसहित उपस्थित हो बाणोंको बीज़की भाति बो 
रहे हैं ॥ ६५-६६३ ॥ 
ada पाण्डवं युद्धे देवैरपि दुरासदम्‌ ॥ ६७॥ 
न विजेतुं रणे भीष्म उत्सहेत धनुर्धरम्‌ । 
आलोकादपि युद्धं हि सममेतद्‌ भविष्यति ॥ ६८॥ 

इसी प्रकार भीष्म भी युद्धमें देवताओंके लिये भी दुर्जय 
गाण्डीवधारी पाण्डुपुत्र अजुनको जीतनेमे समर्थ नहीं हो सकते | 
यदि ये दोनों लड़ते रहें तो जवतक यह संसार स्थित है) तबतक 
इन दोर्नोका यह युद्ध समानरूपसे ही चलता रहेगा ॥६७-६८॥ 
इति स्स वाचोऽश्रूयन्त प्रोचचरन्त्य स्ततस्ततः । 
गाङ्गेयाजुनयोः संख्ये स्तवयुक्ता विशाम्पते ॥ ६० ॥ 

प्रजानाथ | इस प्रकार रणमूमिमें भीष्म और अर्जुनकी 
्तुतिप्रदांसासे युक्त बहुत-सी बातें इधर-उधर लोगांके मुँहसे 
निकलती और सुनायी देती थीं ॥ ६९ ॥ 
त्वदीयास्तु तदा योधाः पाण्डवेयाश्च भारत। 
अन्योन्यं समरे जघ्नुस्तयोस्तत्र पराक्रमे ॥ ७०॥ 

भारत ! उस समय वहाँ उन दोनों वीरोंके पराक्रम 
करते समय युद्वस्थलमे आपके और पाण्डवपक्षके योद्धा भी 
एक दूसरेको मार रहे थे || ७० ॥ 
शितधारैस्तथा खड्गैविमलैश्च परश्वधैः | 
शरैरन्यैश्च बहुभिः शञ्जेनीनाविधेरपि ॥ ७१॥ 
उभयोः सेनयोः शूरा न्यछन्तन्त परस्परम्‌। 

तीखी धारवाले agb चमचमाते हुए फरसों, अन्य 
अनेक प्रकारके बाणो तथा भाति-भाँतिके aad दोनों 
सेनाओंके शूरवीर एक दूसरेको मारते थे | ७११ ॥ 
adma तथा घोरे तस्मिन्‌ युद्धे सुदारुणे । 
द्रोणपाश्चाल्ययो राजन्‌ महानासीत्‌ HARTA: ७२ ॥ 

राजन्‌ ! जहाँ एक ओर इस प्रकार भयानक तथा 
अत्यन्त दारुण युद्ध चळ RI था, वहीं दूसरी ओर द्रोणा- 
चार्यं और धृष्ट्युम्नमें भयंकर मुठभेड़ हो रद्दी थी || ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वंणि भीप्मार्जुनयुद्धे दिपञ्चारत्तमोऽध्यायः ॥ ५२॥ 
इस प्रकार द्रीगहामारत भीषापदैके अन्तरत सीषावधपर्वमें भीष्म और अजुनका युद्धविषयक बावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥५२॥ 
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न्रिपञ्चारात्तमोऽभ्यायः 
TEJA तथा द्रीणाचार्यका युद्ध 


धृतराष्ट्र उवाच 
कथं द्रोणो महेष्वासः पाञ्चाल्यश्चापि पार्षतः । 
उभौ समीयतुर्यत्तौ तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ १॥ 
auza पूछा--संजय ! महाधनुर्धर द्रोणाचार्य 
aar gagga वृष्ट्युम्न ये दोनों बीर किस प्रकार प्रयत्न" 
पूर्वक आपसमें युद्ध कर रहे थे, वह सब वृत्तान्त मुझसे कहो ॥ 
Rua परं मन्ये पौरुषादिति मे मतिः। 
यत्र शान्तनवो भीष्मो नातरदू युधि पाण्डवम्‌ ॥ २ ॥ 
में तो yenda अधिक g भाग्यको ही मानता 
हूँ और इसीपर विश्वास करता हूँ) जिसके अनुसार झान्तनु- 
नन्दन भीष्म युद्रमें पाण्डुपुत्र अर्जुनसे पार न पा सके ॥२॥ 
भीष्मो हि समरे क्रुद्धो हन्यारळोकांश्चराचरान्‌। 
स कथं पाण्डवं युद्धे नातरत्‌ संजयोजसा ॥ ३ ॥ 
संजय | भीष्म रणक्षेत्रमे कुपित हो जाये तो वे चराचर 
प्राणियोंसहित सम्पूर्ण लोकोंको मार सकते हैं। फिर वे 
अपने पराक्रमद्वारा युद्धमें पाण्ड्कुमार अजुंनसे क्यों न 
पार पा सके ? ॥ ३॥ 
संजय उवाच 
श्टणु राजन्‌ स्थिरो भूत्वा युद्धमेतत्‌ खुदारुणम्‌ । 
न aat पाण्डवा जेतुं देवैरपि सवासवेः॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! पाण्डवोंको तो इन्द्रसदित 
सम्पूर्ण देवता भी नहीं जीत सकते | अब आप इस अत्यन्त 
भयंकर युद्धका वृत्तान्त स्थिर होकर सुनिवे | ४ ॥ 
द्रोणस्तु निशितेयाणेध्व॑श्युस्नमविध्यत । 
सारथिं चास्य भएलेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ५ ॥ 
द्रोगाचार्यने अपने तीखे ब्राणोंसे धृष्टयुम्नको घायल कर 
दिया और उनके सारथिको भल्छके द्वारा मारकर रथकी 
बैठकसे नीचे गिरा दिया ॥ ५ ॥ 
तथास्य चतुरो वाहांश्चतुर्भिः सायकोत्तमेः। 


पीडयामास संक्रुद्धो धृष्टद्यु्रस्य मारिष ॥ ६॥ ` 


आर्य ! क्रोधमें भरे हुए द्रोणाचार्यने चार उत्तम सायकोंसे 
धृष्टयुम्नके चारों घोड़ोंको भी बहुत पीड़ा दी ॥ ६॥ 
धृष्युस्नस्ततो द्रोणं नवत्या निशितैः शरेः। 
विव्याध प्रहन्‌ चीरस्तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 

तब धृष्टयुम्नने हसकर नब्बे पेने बाणोंसे द्रोणाचार्यको 


ततः पुनरमेयात्मा भारद्वाजः प्रतापवान्‌। 
शरैः प्रच्छादयामास ध्रृष्ट्युखममपणम्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर अमेय आत्मवलसे सम्पन्न प्रतापी द्रोणाचार्यने 
पुनः अमर्षशील धृष्टयुम्नकों अपने बाणोंसे ढक दिया ॥८॥ 
आददे च शारं घोरं पार्षतान्तचिकीपंया । 
शाक्राशनिसमस्पशं कालदण्डमिवापरम्‌ ॥ ९ ॥ 
तलश्रात्‌ धृष्टयुम्मका अन्त कर डालनेकी इच्छासे 
द्वितीय कालदण्डके समान एक भयंकर वाण द्दाथमें लिया, 
जिसका स्पर्श इन्द्रके वज्के समान कठोर था ॥ ९ ॥ 


हाहाकारो महानासीत्‌ सवंसेन्येषु भारत। 
तमिषुं dài दृष्टा भारद्वाजेन संयुगे ॥ १०॥ 
भरतनन्दन ! युद्धमें द्रोणाचार्यके द्वारा उस त्राणका संधान 
होता देख सम्पूर्ण पाण्डवसेनामे महान्‌ हाहाकार मच गया ॥ 


angana iia पौरुषम्‌। 

यदेकः समरे वीरस्तस्थो गिरिरिवाचलः ॥ ११॥ 
उस समय मैंने वहाँ धृष्टयुम्नका अद्भुत पराक्रम देखा । 

वह वीर समराङ्गणमें अकेला ही पर्वतके समान अविचल 

भावसे खड़ा रहा ॥ ११॥ 

dadi शरं घोरमायान्तं मृत्युमात्मनः । 

चिच्छेद शरवृष्टिं च भारद्वाजे मुमोच ह ॥ १२॥ 
अपने लिये मृत्यु वनकर आते हुए उस भयंकर तेजस्वी 

बाणको देखकर धृष्टयुम्नने तत्काळ ही उसे काट गिराया और 

द्रोणाचार्यपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ १२ ॥ 

तत उच्चुक्रुशुः सर्वे पञ्चालाः पाण्डवैः सह । 

धृष्टयुम्नेन तत्‌ कमे छृतं दृष्टा सुदुष्करम्‌ ॥ १३॥ 
धृष्युम्नके द्वारा किये हुए उस अत्यन्त दुष्कर कर्मको 

देखकर पाण्डवसहित समस्त पाञ्चाल वीर हर्षसे कोलाहल 

कर उठे ॥ १३॥ 

ततः शक्तिं महावेगां खणवेदू्यभूषिताम्‌ । 

द्रोणस्य निधनाकाङ्क्षी चिक्षेप स पराक्रमी ॥ १४॥ 
तदनन्तर द्रोणाचार्यकी मृत्यु चाहनेवाले पराक्रमी वीर 

धृष्टयुम्नने उनके ऊपर सुवण और वेदूर्यमणिसे भूषितं 

अत्यन्त वेगशालिनी शक्ति चलायी ॥ १४ ॥ 

तामापतन्तीं सहसा शक्ति कनकभूषिताम्‌ । 

त्रिधा चिच्छेद समरे भारद्वाजो हसन्निव ॥ १५॥ 
उस सुवर्णभूषित झाक्तिको सहसा आती देख द्रोणाचायने 
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शक्ति विनिहतां दृष्टा ega: प्रतापवांन्‌। 
ववर्ष शारवषोणि द्रोणं प्रति जनेश्वर ॥ १६॥ 
जनेश्वर ! अपनी शक्तिको नष्ट हुई देख प्रतापी 
धृष्ट्ुम्नने द्रोणाचार्यपर पुनः बार्णोकी वर्षा आरम्म कर दी || 
शरवर्षं ततस्तत्‌ तु संनिवार्य महायशाः । 
द्रोणो द्रुपदपुत्रस्य मध्ये चिच्छेद कार्सुकम्‌ ॥ १७॥ 
तत्र महायशस्व्री द्रोणने उस बाण-वर्षाका निवारण करके 
द्रुपदपुत्रके धनुपको बीचसे ही काट डाला ॥ १७ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा समरे गदां गुर्वी महायशाः | 
द्रोणाय प्रेषयामास गिरिसारमर्यी बली ॥ १८॥ 
धनुष कट जानेपर मद्दायदास्वी बलवान्‌ वीर धृष्टययुम्नने 
समरभूमिमें द्रोणाचायेपर लोदेकी बनी हुई एक भारी 
गदा चलायी || १८ ॥ 
सा गदा वेगवन्मुक्ता प्रायाद्‌ द्रोणजिघांसया । 
तत्राद्गुतमपद्याम भारद्वाजस्य विक्रमम्‌ ॥ १९ ॥ 
द्रोणाचार्यक्े वघकी इच्छासे वेगपूर्वक छोड़ी हुई वह गदा 
बड़े जोरसे चली; परंतु वहाँ इमलोगोने उस समय 
द्रोणाचार्यका अद्भुत पराक्रम देखा ॥ १९ ॥ 
लाघवाद्‌ व्यंसयामास गदां हेमविभूषिताम्‌ । 
व्यंसयित्वा गदां तां च प्रेषयामास पार्षतम्‌ ॥ २० ॥ 
भल्लान्‌ खुनिशितान्‌ पीतान! रुक्मपुंखान्‌ सुदारुणान्‌। 
ते तस्य कवच भिर्वा पपुः शोणितमाहचे ॥ २१॥ 
उन्होंने बड़ी फुर्तीसे उस स्वर्णभूषित गदाको व्यर्थ कर 
दिया । इस प्रकार उस गदाको निष्फल करके द्रोणाचार्यने 
धृष्टद्युम्नपर सुवर्णमय पंखोंसे युक्त अत्यन्त तीक्ष्ण पानीदार और 
भयंकर AES नामक बाण चलाये । वे बाण धृष्टयुम्नका 
कवच छेदकर रणक्षेत्रमें उनका रक्त पीने लगे ॥ २०-२१ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय JUJA) HETTA: । 
द्रोणं युधि पराक्रम्य शरैविंव्याध पञ्चभिः ॥ २२॥ 
तब महारथी शृष्ट्युम्नने दूसरा धनुष लेकर युद्धम पराक्रम- 
पूर्वक पाँच बाण मारकर द्रोणाचार्यको क्षत-विक्षत कर दिया! 
रुधिराक्तौ ततस्तौ तु शुशुभाते नरर्षभो । 
वसन्तसमये राजन, पुष्पिताविव किशुकौ ॥ २३॥ 
राजन्‌ ] उस समय वे दोनों नरश्रेष्ठ छूहू-छह्दान ART 
बसंत कऋतुमें खिले हुए, दो पछाश ब्ृक्षांकी भाँति अत्यन्त 
शोमा पाने लगे | २३॥ 
अमर्षितस्ततो राजन्‌ पराक्रम्य चमूमुखे। 
द्रोणो द्रुपदपुत्रस्य पुनश्चिच्छेर कार्मुकम्‌ ॥ २४॥ 
राजन्‌ ! तब उस सेनाके अग्रमागर्मे खडे हो अमर्षमें 
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अथेनं छिन्नधन्वानं दारैः संनतपर्वमिः । 
अभ्यवर्षदमेयात्मा वृष्ट्या मेघ इवाचलम्‌ ॥ २५॥ 
तब अमेय आत्मबलसे सम्पन्न द्रोणा चायने जिसका धनुष 
कट गया था; उन धृष्टयुम्नपर झुकी हुई गॉठवाले वाणोंकी वर्षा 
आरम्म कर दी;मानो मेघ किसी पर्वतपर जलकी बूँदे बरसा रहा हो| 
सारथिं चास्य भल्लेन रथनीडादपातयत्‌ । 
अथास्य चतुरो वाहांश्चतुभिनिशितेः शरैः ॥ २६॥ 
पातयामाख समरे सिंहनादं ननाद च। 
ततोऽपरेण भल्लेन हस्ताव्चापमथाचिळनत्‌ ॥ २७॥ 
साथ ही उन्होंने भल्ल मारकर धृष्टय़ुम्नके सारथिको 
wa बेठकसे नीचे गिरा दिया और चार तीखे बाणोसे 
उनके चारों घोड़ोंको भी मार गिराया | फिर वे समराङ्गणमें 
जोर-जोरसे सिंहनाद करने लगे । इतना ही नहीं, उन्होंने 
दूसरा बाण मारकर उनके ह्वाथमे स्थित दूसरे घनुपको भी 
काट डाला ॥ २६-२७ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा विरथो हताश्वो हतसारथिः | 
गदापाणिरवारोहत्‌ ख्यापयन्‌ पौरुषं महत्‌ ॥ २८ ॥ 
तामस्य ARA पातयामास भारत। 
रथादनवरूढस्य तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ RA I 
इस प्रकार धनुष कट जाने और घोड़े तथा सारथिके 
मारे जानेपर रथहीन हुए JEJA हाथर्मे गदा लेकर उतरने 
लगे | भारत ! इतनेद्दीमें अपने महान्‌ पौरुषका परिचय देते 
हुए द्रोणाचार्यने तुरंत ही बाण मारकर रथसे उतरते-उतरते 
ही उनकी गंदाको भी गिरा दिया | वह एक अद्कुत-सी 
घटना हुई ॥ २८-२९ ॥ 
ततः स विपुलं चर्म शतचन्द्रं च भानुमत्‌ । 
खङ्गं च विपुलं दिव्यं wa खुभुजो बळी ॥ ३०॥ 
अभिदुद्राव वेगेन द्रोणस्य वधकाङ्क्षया । 
आमिषाथी यथा सिंहो वने मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ३१॥ 
तब सुन्दर बॉर्हीवाळे बलवान्‌ वीर धृष्ट्युम्नने चन्द्राकार 
सौ फुल्लियॉसे सुशोभित तेजस्वी और विस्तृत ढाल तथा 
दिव्य एवं विशाल खड्ग हाथमे लेकर द्रोणका वध करनेकी 
इच्छासे उनके ऊपर वेगपूर्वक आक्रमण किया | टीक उसी 
तरह) जैसे मांस चाइनेवाला सिंह वनमें किसी मतवाले हाथी” 
पर धावा करता है ॥ ३०-३१ ॥ 
तत्राद्भुतमपद्याम भारद्वाजस्य पौरुषम्‌। 
लाघवं चास्त्रयोगं च बळं TAA भारत ॥ ३२॥ 
भारत ! उस समय हमने वहाँ द्रोणाचार्यका अद्भुत इस्तः 
लाघव, अख््र-प्रयोग) agas तथा पुरुषार्थ देखा ॥ २२॥ 
A FERNY e 
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उन्होंने अपने बाणोंकी वर्षासे द्रुपदकुमार धृष्टयुम्नको 
सहसा आगे बढ़नेसे रोक दिया | अतः वे बलवान्‌ होनेपर 
भी युद्धमें द्रोणाचार्यके पासतक न पहुँच सके || ३३ ॥ 
निवारितस्तु द्रोणेन gÙ महारथः। 
न्यचारयच्छरैघांस्ताश्चर्मणा कृतहस्तवत्‌ ॥ ३४ ॥ 
द्रोणाचार्यसे रोके गये महारथी धृष्टयुम्न सिद्धहस्त वीर 
पुरुषकी भाँति अपनी ढालसे ही उनके ब्राण-समूहोंका निवारण 
करने लगे ॥ ३४ | 
ततो भीमो महावाहुः सहसाभ्यपतद्‌ वली | 
साहाय्यकारी समरे पार्पतस्य महात्मनः ॥ ३५॥ 
तब बलवान्‌ वीर naag भीम सहसा समरमें महामना 
धृश्युम्नकी सद्दायता करनेके लिये आ पहुँचे ॥ ३५ ॥ 
स द्रोणं निशितेबीणे राजन्‌ विव्याध सप्तमिः । 
पार्षतं च रथं तूर्ण खकमारोहयत्‌ तदा ॥ ३६॥ 
राजन्‌! उन्होंने सात पेने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यको 
घायल कर दिया और द्रुपदकुमार धृश्युम्नको तुरंत ही अपने 
रथपर चढ़ा लिया ॥ ३६ ॥ 
ततो दुयोधनो राजन्‌ भाजुमन्तमचोदयत्‌ । 
सेन्येन महता युक्तं भारद्वाजस्य रक्षणे ॥ ३७॥ 
महाराज [तब दुर्याधनने विशाल सेनासे युक्त भानुमान्‌- 


को द्रोणाचायकी रक्षाके कार्यमें नियुक्त किया । ३७ ॥ 
ततः सा महती सेना कलिङ्गानां जनेश्वर । 
भीममभ्युद्ययौ तूणं तव पुत्रस्य शासनात्‌ ॥ ३८॥ 
जनेश्वर | उस समय आपके पुत्रकी आशासे कलिंग- 
देशीय वीरोंकी वह विशाल सेना तुरंत ही भीमसेनके सम्मुख 
आ पहुँची ॥ ३८ ॥ 
qarana संत्यज्य द्रोणोऽपि रथिनां वरः। 
विराटद्रुपदौ वृद्धौ वारयामास संयुगे ॥ ३९॥ 
तत्र रथिर्योमे श्रेष्ठ द्रोणाचार्यं भी धृष्टयुम्नको छोड़कर 
gaaei विराट और द्रुपद इन दोनों बृद्ध नरेशोंको आगे 
बढ्नेसे रोकने लगे || ३९ ॥ 
शृष्ट्युप्रोऽपि समरे धर्मेराजानमभ्ययात्‌। 
ततः प्रबबृते युद्धं तुमुळं लोमहर्षणम्‌ ॥ ४०॥ 
कलिङ्गानां च समरे भीमस्य च महात्मनः । 
जगतः प्रक्षयकरं घोररूपं भयावहम्‌ ॥ ४१॥ 
इधर धृष्युम्न भी उस समराङ्गणमें धर्मराज युधिष्ठिरके 
पास चले गये । तलश्रात्‌ समरभूमिमें कलिंगदेशीय योद्धाओं 
और महामनसी भीमसेनका अत्यन्त भयंकर तथा रोमाञ्च- 
कारी युद्ध होने लगा । जो सम्पूर्ण जगतूका विनाश करने- 
वाला घोरस्वरूप एवं महान्‌ भयदायक था || ४०-४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि 'रष्टयुत्नद्ोणयुखे त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मके अन्तर्गत भीप्मवधपर्वमें gega और द्रोणका युद्धविषयक तिरफ्नवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५३ ॥ 


चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
भीमसेनक्रा कलिंगा और निपादोंसे युद्ध, भीमसेनके द्वारा शक्रदेव, भानुमान्‌ और 
TAAA वध तथा उनके बहुत-से सेनिकोंका संहार 


धुतराष्ट्र उवाच 
तथा प्रतिसमादिषएः कालिङ्गो वाहिनीपतिः | 
कथमद्गतकर्माणं भीमसेनं महाबलम्‌ ॥ १ ॥ 
yaua पूछा--संजय | दुर्योधनकी वेसी आशा 
पाकर सेनापति कलिंगराजमे अद्भुत पराक्रमी मद्दाबली भीम- 
सेनके साथ किस प्रकार युद्ध किया १ ॥ १ ॥ 
चरन्तं गदया वीरं दण्डहस्तमिवान्तकम्‌ | 
योधयामाख समरे कालिङ्गः सह सेनया ॥ २ ॥ 
वीरवर भीमसेन जब गदा द्वाथमें लेकर विचरते हैं, 
तब दण्डधारी यमराजके समान जान पड़ते हैं | उनके साथ 
anauza daraka कलिंगराजने किस प्रकार युद्ध किया? || 
संजय उवाच 
पुण तब राजेन्द्र स तथोक्तो महाबलः । 


संजयने कष्दा--राजेन्द्र ! आपके पुन्रका उपर्युक्त 
आदेश पाकर अपनी विशाल सेनासे सुरक्षित हो महाबली 
कलिंगराज भीमसेनके रथके पास गया ॥ २ ॥ 


तामापतन्तीं महतीं कलिङ्गानां महाचमूम्‌। 
रथाश्वनागकलिलां प्रणहीतमहायुधाम्‌ ॥ ४ ॥ 
भीमसेनः कलिङ्गानामाच्छद्‌ भारत वाहिनीम्‌। 
केतुमन्तं च नेषादिमायान्तं सह चेदिभिः ॥ ५ ॥ 
भारत ! रथ) घोडे, हाथी और पैदछोंसे भरी हुई 
कलिंगोंकी उस विशाल वाहिनीको द्वाथोमें बड़े-बड़े आयुध 
लिये आती देख चेदिदेशीय सैनिकोंके साय भीमसेनने उसे 
बाणोंद्वारा पीड़ित करना आरम्भ किया । साथ ही युद्ध- 
के लिये आते हुए निषादराजपुत्र केतुमानको भी चोट 


महत्या WAA कश] प्रय्हकामीसर्र प्रति BJA Jhmmageigidpw sy Biddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


२८६० 
ततः श्रुतायुः संक्रुद्धो राक्षा केतुमता सह । 
आससाद रणे भीमं व्यूढानीकेषु चेदिषु ॥ ६ N 

तब राजा केतुमानके साथ क्रोधमें भरा हुआ श्रुतायु भी 
रणक्षत्रमें भीमसेनके सामने आया । उस समय चेदिदेशीय 
सेनिर्कोकी सेनाएँ व्यूइबद्ध होकर खड़ी थीं ॥ ६॥ 
रथैरनेकसाहस्रः कलिङ्गानां नराधिप। 
अयुतेन-गजानां च निषादैः सह केतुमान्‌ ॥ ७ ॥ 
भीमसेनं रणे राजन्‌ समन्तात्‌ पयंवारयत्‌। 

नरेश्वर ! कछिंगोंके कई सहल रथ और दस हजार 
हाथियों एवं निषादोंके साथ केतुमान्‌ उस रणस्थलमें भीमसेन- 
को सब AA रोकने लगा ॥ ७३ ॥ 


चेदिमित्स्यकरूषाश्च भीमसेनपदानुगाः ॥ ८ ॥ 

अभ्यधावन्त समरे निषादान्‌ सह राजभिः। 

ततः प्रववृते युद्धं घोररूपं भयावहम्‌ ॥ ९ ॥ 
तत्र भीमसेनके पदचिहोंपर चलनेवाले चेदि, मत्स्य तथा 

करूप्रदेशक्रे क्षत्रियोंने समरभूमिमें निषादों एवं उनके राजाओं- 

पर आक्रमण किया | फिर तो दोनों दलोंमें अत्यन्त घोर और 

भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ८-९ ॥ 


न प्राजानन्त योधाः स्वान्‌ परस्परजिघांसया । 
घोरमासीत्‌ ततो युद्धं भीमस्य .सहसा परेः ॥ १० ॥ 
यथेन्द्रस्य महाराज महत्या देत्यसेनया। 

महाराज | उस समय एक-दूसरोंको मार डाळनेकी 
इच्छा रखकर सब योद्धा अपने और परायेक्री पहचान नहीं 
कर पाते थे । शत्रुओके साथ भीमसेनका वह युद्ध सहसा 
उसी प्रकार अत्यन्त भयंकर हो चला; जैसे विशाल दैत्य सेना- 
के साय देवराज इन्द्रका युद्ध हुआ करता है ॥ १० ॥ 


तस्य सन्यस्य संग्रामे युध्यमानस्य भारत ॥ ११॥ 
बभूव सुमहऽशब्दः सागरस्यच गजतः। 
भरतनन्दन | संग्रामभूमिमें युद्ध करती हुई उस 
कङिंगसेनाका महान्‌ कोलाइल समुद्रकी गर्जनाके समान जान 
पड़ता था॥ ११३ ॥ 
अन्योन्यं स्म तदा योधा विकर्षन्तो विशाम्पते ॥ १२॥ 
महीं चक्कुश्चितां सर्वा शशलोहितसंनिभाम्‌ । 
राजन्‌ | उस समय सत्र योद्धाओंने छिन्न-मिन्न होकर 
परस्पर एक दूसरेको खाँचते हुए वहाँकी सारी भूमिको अपनी 
रक्तरंजित ळारशोसि पाट दिया । वद्द भूमि खरगोशके रक्तकी 
भाति लाळ दिखायी देने लगी ॥ १२६ ॥ 
योधांश्च खान्‌ परान्‌ वापि नाभ्यजानञ्जिंघांसया १३ 
खानप्याददते Aa शूराः TARZAN: । 
परम दुजय झूर सेनिक विपक्षी को मार्‌ डालने की अभिलाषा 


कन 


[ भौष्मपदैणि 


अपने ही पक्षके सैनिक अपने ही योद्वाओंको मारनेके लिये 


पकड़ लेते थे॥ १३३ ॥ 
विमदः खुमहानासीद्द्पानां वहुभिः सह ॥ १४॥ 
कलिङ्गैः सह चेदीनां निषादेश्च विशाम्पते । 


राजन्‌ ! इस प्रकार वहाँ बहुसंख्यक कलिङ्गों और 
निषादोंके साथ अल्पसंख्यक चेदिदेशीय सेनिकोंका बड़ा 
भयंकर युद्ध होने लगा ॥ १४३ ॥ 
कृत्वा पुरुषकारं तु यथादाक्ति महावलाः ॥ १५॥ 
भीमसेनं परित्यज्य संन्यवतेन्त चेदयः। 

महाबली चेदि सेनिक यथाशक्ति पुरुषाथ प्रकट करके 
भीमसेनको छोड़कर भाग चले ,॥ १५३ ॥ 
सर्वैः कलिङ्गैरासन्नः संनिवृत्तेषु चेदिषु !' १६॥ 
सबाहुबलमाखाय न न्यवर्तत पाण्डचः | 
न चचाल रथोपस्थाद्‌ भीमसेनो महावलः ॥ १७॥ 

चेदिदेशीय सैनिकोंके पलायन कर जानेपर समस्त 
कलिङ्ग भीमसेनके निकट जा पहुँचे; तो भी महाबली 
पाण्डुनन्दन भीमसेन अपने बाहुबलका भरोसा करके पीछे 
ag हटे और न रथकी बैठकसे तनिक भी विचलित हुए ॥ 
शितैरवाकिरद्‌ वाणेः कलिङ्गानां वरूथिनीम्‌ । 
कालिङ्गस्तु मददेष्वासः पुत्रश्चास्य महारथः ॥ १८॥ 
शक्रदेव इति ख्यातो जघ्नतुः पाण्डवं शरेः । 

वे कलिङ्गोंकी सेनापर अपने तीखे बाणोंकी वर्षा करने 
लगे । महाधनुर्धर कलिङ्गराज और उसका महारथी पुत्र 
शक्रदेव दोनों मिलकर पाण्डुनन्दन भीमसेनपर बाणोंका 
प्रहार करने लगे ॥ १८३ ॥ 
ततो भीमो महावाहुर्विछुन्वन्‌ रुचिरं धनुः ॥ १९॥ 
योधयामास कालिङ्गं खबाहुबलमाधथितः । 

तब महाबाहु भीमने अपने बाहुबलका आश्रय लेकर 
सुन्दर घनुपकी टंकार पेलाते हुए कलिङ्गराजसे युद्ध 
आरम्भ किया ॥ १९३ ॥ 
शक्रदेवस्तु समरे issa सायकान्‌ वहून्‌ ॥ २० ॥ 
अश्वाञ्जघान समरे भीमसेनस्य सायकः। 

शक्रदेवने समरभूमिमें बहुतःसे सायकोंकी वर्षा करते 
हुए उन सायकोंद्वारा भीमसेनके घोड़ोंको मार डाला॥२०३॥ 
तं दृष्टा विरथं तत्र भीमसेनमरिंदमम्‌ ॥ २९१ ॥ 
शाक्रदेवोऽभिदुद्राव ë mabua: 

शब्रुदमन भीमसेनको वहाँ रथद्दीन हुआ देख शक्रदेव 
तीखे बाणोंकी वर्षा करता हुआ उनकी ओर दौड़ा ॥२१३॥ 
भीमस्योपरि राजेन्द्र शक्रदेयो महाबलः ॥ २२ ॥ 
बवषे शरवपोणि तपान्ते जळदो यथा। 


UR मिन अरग ुर्दि(20१ स aet Gyaan Kosha 


मीक Aa बादल पानीकी Gia 


aa AAA 


भीष्मंवधपव ] 


बरसाता है; उसी प्रकार महाबली शक्रदेब भीमसेनके ऊपर 
बाणोंकी दृष्टि करने लगा ॥ २२३ ॥ 
हताइवे तु यथे तिष्ठन्‌ भीमसेनो महाबलः ॥ २३॥ 


शक्रदेवाय चिक्षेप सर्वशैक्यायसीं गदाम्‌। 


जिसके घोड़े मारे गये थे; उसी रथपर खड़े हुए मद्दावली 
भीमसेने दाक्रदेवको लक्ष्य करके सम्पूर्णतः लोहके सारतत्व- 
की बनी हुई अपनी गदा चलायी ॥ २३३ ॥ 
स तया निहतो राजन्‌ कालिङ्गतनयो रथात्‌ ॥ २४॥ 
सध्वजः सह सूतेन जगाम धरणीतळम्‌। 
राजन्‌! उस गदाकी चोट खाकर कछिङ्गराजकुमार 
प्राणञ्ून्य हो अपने सारथि और ध्वजके साथ ही रथसे नीचे 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २४३ ॥ 
हतमात्मसुतं. दृष्टा कलिङ्गानां जनाधिपः ॥ २५॥ 
रथैरनेकसाहस्भीमस्यावारयद्‌ RT: 
अपने पुत्रको मारा गया देख कलिङ्गराजने कई हजार 
रथौंके द्वारा भीमसेनकी सम्पूर्ण दिशाओंको रोक लिया।२५३। 


ततो भीमो महावेगां त्यक्त्वा गुर्वी मद्दागदाम्‌॥ २६॥ 
निस्त्रिशमाददे घोरं चिकीर्पुः कर्म दारुणम्‌ । 
चर्म चाप्रतिमं राजन्नार्पभं पुरुषर्षभ ॥ २७॥ 
नक्षतरैरर्धचन्द्रेश्च शातकुम्भमयेश्चितम्‌। 
नरश्रेष्ठ ! तब भीमसेनने अत्यन्त वेगशालिनी एवं 
भारी और विशाळ गदाकों वहीं छोड़कर अत्यन्त भयंकर 
कर्म करनेकी इच्छासे तलवार खींच ली तथा ऋषभके चमडे- 
की बनी हुई अनुपम ढाल द्वाथमें ले ली | राजन्‌! उस ढालमें 
सुवर्णमय नक्षत्र और अर्धचन्द्रके आकारकी फूलियाँ जड़ी 
हुई थां ॥ २६-२७३ ॥ 
कालिङ्गस्तु ततः कुद्धो aaga च ॥ २८॥ 
aya च शारं घोरमेक सर्पविषोपमम्‌ । 
प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय वघाकाह्ली जनेश्वरः ॥ २९. ॥ 
इधर क्रोधमें भरे हुए कलिद्गराजने 'बतुषको KASI 
रगड्कर सर्पके समान विपेला एक भयंक्रर बाण हाथमें 
लिया और भीमसेनके वधकी इच्छसे उनपर चलाया | 
तमापतन्तं वेगेन प्रेरितं निशितं शारम्‌। 
भीमसेनो द्विधा राजंश्चिच्छेद विपुलासिना ॥ ३०॥ 
उद्क्रोशच्च संहृएख्ासयानो वरूथिनीम्‌। 
राजन्‌ ! भीमसेनने अपने विशाल खड्से उसके M- 
पूर्वक चलाये हुए तीखे बाणके दो कडे कर दिये और 
कलिङ्गोंकी सेनाको भयभीत करते हुए REN भरकर बड़े 


जोरसे Rai किया || ३०३ 
जोर -(). Nanaji Desh 


च्ुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
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२८६१ 


कालिङ्गोऽथ ततः कुद्धो भीमसेनाय संयुगे ॥ ३१ ॥ 
तोमरान्‌ प्राहिणोच्छीघ्रं चतुर्दश शिलाशितान l 

तब कलिङ्गराजने रणक्षेत्रमें अत्यन्त कुरित हो भीमसेन- 
पर तुरंत हदी चौदह तोमरोंका प्रहार किया; जिन्हें सानपर 
चढ़ाकर तेज किया गया था ॥ ३१३ ॥ 
तानप्राप्तान्‌ महावाहुः खगतानेव पाण्डवः ॥ ३२ ॥ 
चिच्छेर सहसा राजन्नसम्भ्रान्तो वरासिना । 

राजन्‌ | वे तोमर अभी भीमसेनतक पहुँच ही नहीं 
पाये थे कि उन महाबाहु पाण्डुकुमारने विना किसी घवराइट- 
के अपनी अच्छी तळवारसे सहसा उन्हें आकाशमें हो 
काट डाला || ३२३ ॥ 
निकृत्य तु रणे भीमस्तोमरान्‌ वे चतुर्दश ॥ ३३॥ 
भानुमन्तं ततो भीमः प्राद्रवत्‌ पुरुषर्षभः । 

इस प्रकार पुरुषश्रेष्ठ भीमसेनने रणक्षेत्रमें उन चौदह 
तोमरोंको काटकर भानुमानपर धावा किया ॥ ३३३ ॥ 
भानुमांस्तु ततो भीमं शरवर्षण च्छाइयन्‌ ॥ ३४ ॥ 
ननाद्‌ बलवन्नादं नादयानो नभस्तलम्‌। 

यह देख भानुमानूने अपने बाणोंको वपसि भीमसेनको 
आच्छादित करके आकाराको प्रतिध्वनित करते हुए बड़े 
जोरसे गर्जना की ॥ ३४३ ॥ 
नच तं ngà भीमः सिंहनादं महाहवे ॥ ३५॥ 
ततः शाब्देन महता विननाद महास्वनः । 
तेन नादेन वित्रस्ता कलिङ्गानां वरूथिनी | ३६ ॥ 

भीमसेन उस महासमरमे भानुमामूकी वह गर्जना न 
सह सके । उन्होंने और भी अधिक जोरसे तिंहके समान 
दहाड़ना आरम्भ किया । उनकी उत्त गर्जनासे कलिङ्ोंकी 
वह विशाल वाहिनी संत्रस्त हो उटी ॥ ३५-३६ N 


न भीर्म समरे मेने मानुषं भरतपेभ । 
ततो भीमो महावारुनेदित्या बिपुळं खनम्‌ ॥ ३७॥ 
सासियेगवदाप्लुत्य दन्ताभ्यां वारणोत्तमम्‌। 
अइरोह तते मध्यं नागराजस्य मारिष ॥ ३८॥ 
wa ! उस सेनाके AAAA भीनसेनको युद्धे 
मनुष्य नही, कोई देवता समझा | आर्य ' तदन-तर सह्दाजाहु 
भीमसेन जोर-जोरसे ग्ना करके हाथमे तल्यार लिये वेगपूर्वक 
डुछलकर गअराजके दाँतोके सहारे उसके मस्तकपर चढ़ गये! 
ततो मुमोच कालिङ्गः शक्तिं तामकरोद्‌ द्विधा 
aza पृथुना मध्ये भानुमन्तमथच्छिनत्‌ ॥ ३९ ॥ 
इतनेरीमें कलिज्ञराजकुमारने उनके ऊपर शक्ति 
चलायी} कितु भीमसेनने उसके दो ठुकड़े कर दिये और 
Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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अपने विशाल खडूसे भानुमानके शरीरको बीचसे काट डालछा॥ 


सोऽन्तरायुधिनं हत्वा राजपुत्रमरिंदमः। 
गुरु भारसहं स्कन्धे नागस्यासिमपातयत्‌ ॥ ४०॥ 
इस प्रकार गजारूढ़ होकर युद्ध करनेवाले कलिङ्ग- 
राजकुमारको मारकर शात्रुदमन भीमसेने भार सहनेमें समर्थ 
अपनी भारी तलवारको उस हाथीके कंधेपर भी दे मारा ।४०। 
छिन्नस्कन्धः स विनदन्‌ पपात गजयूथपः | 
आरुग्णः सिन्धुवेगेन सानुमानिव पर्वतः ॥ ४१॥ 
कंधा कट जानेसे वह गजयूथपति चिग्घाड़ता हुआ 
समुद्रके वेगसे भग्न होकर गिरनेवाळे शिखरयुक्त पर्बतके 
समान धराशायी हो गया || ४१ || 
ततस्तस्मादवप्लुत्य गजाद्‌ भारत भारतः। 
खह्पाणिरदीनात्मा तस्थौ भूमो सुदंदितः ॥ ४२॥ 
भारत ! फिर कवचधारी, agn उदारचित्त, 
भरतवंशी भीमसेन उस हाथीसे सहसा कूद्कर धरतीपर 
खड़े हो गये ॥ ४२ ॥ 
ख चचार बहन मार्गानभितः पातयन्‌ गजान्‌ | 
अञ्निचक्रमिवाविद्धं सर्वतः NATAT ॥ ४३ ॥ 
फिर दोनों ओर घूम-घूमकर दाथियोंको गिराते हुए वे 
अनेक AMA विचरण करने लगे | उस समय घूमते हुए 
अळातचक्रकी भाति वे तव ओरदिखायी देते थे ॥ ४३ ॥ 
अश्ववृन्देषु नागेषु रथानीकेषु चाभिभूः 
पदातीनां च संघेपु विनिघ्रमशोणितोक्षितः ॥ ४४ N 
शक्तिशाली भीमसेन घोड़ों) हाथियों, रथों और पेदलोके 
समुहुर्मे घुसकर सत्रका संहार करते हुए रक्तसे भीग गये ॥ 
इयेनवद्‌ व्यचरद्‌ भीमो रणेऽरिषु बलोत्कटः। 
छिन्दंस्तेषां शरीराणि शिरांसि च महावलः ॥ ४५॥ 
प्रचण्डबळवाले महान्‌ शक्तिशाली भीमसेन इात्रुआंके 
समूहर्मे घुसकर उनके शरीर और मस्तक काटते हुए बाज 


महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


खड्गेन शितथारेण संयुगे गजयोधिनाम्‌ । 
पदातिरेकः संक्रुद्धः शत्रणां भयवर्धनः ॥ ४६॥ 
सम्मोहयामास ख तान्‌ कालान्तकयमोपमः । 

उस रणक्षेत्रम गजारूढ़ होकर युद्ध करनेवाले योद्धाओंके 
मस्तकोंको अपनी तीखी घारवाळी तळवारसे काटते हुए वे 
अकेले ही क्रोधमें भरकर पैदळ विचरते और आात्रुओंके भयको 
बढ़ाते थे । उन्होंने प्रलयक्रालीन यमराजके समान भयंकर रूप 
घारण करके उन सबको भयसे मोहित कर दिया था॥४६३॥ 
मूढाश्च ते तमेवाजौ विनदन्तः समाद्रवन्‌ ॥ ४७॥ 
सासिमुत्तमवेगेन विचरन्तं AENT 

वे मूढ़ सैनिक गर्जना करते हुए उन्हींके पास दौड़े चले 
आते ( और मारे जाते ) थे । भीमसेन हाथमें तलवार लिये 
उस महान्‌ संग्राममें बड़े वेगसे विचरण करते थे ॥ ४७३ ॥ 
निकृत्य रथिनां चाजौ रथेषाश्च युगानि च ॥ ४८॥ 
जघान रथिनश्चापि वलवान्‌ रिपुमर्दनः । 

झत्रुओँका मर्दन करनेवाले बलवान्‌ भीम युद्धमें रथा- 
रोहियेंके रथोंके ईषादण्ड और जूए काटकर उन रथिथोंका 
भी संहार कर डालते थे ॥ ४८३ ॥ 
भीमसेनश्चरन्‌ मार्गान्‌ gaza प्रत्यदृश्यत ॥ ४९॥ 
श्रान्तमाविद्वमुद्भान्तमाप्लुतं प्रस्तं प्लुतम्‌। 
सम्पातं समुदीर्ण च दशयामास पाण्डवः ॥ ५०॥ 

Ja समय पाण्डुनन्दन भीमसेन अनेक मागापर विचरते 
हुए दिखायी देते थे । उन्होंने खज्ञयुद्धके श्रान्त, आविद्ध? 
उद्धान्त) आप्लुत; प्रसृत, wa; सम्पात तथा समुदीर्ण आदि 
बहुत-से तरे दिखाये# || ४९-५० || 


Di 


केचिद्ग्रासिना छिन्नाः पाण्डवेन मद्दात्मना । 
विनेदुर्भिन्नममाणो निपेतुश्च गतासवः ॥ ५१॥ 

पाण्डुनन्दन महामना भीमसेनक्रे श्रेष्ठ aga चोटसे 
कितने ही हाथियोंके अङ्ग छिन्न-भिन्न हो उनके मर्मस्थल 
विदीर्णे हो गये और वे चिग्घाड़ते हुए प्राणशून्य होकर धरती- 
पर गिर पड़े | ५१ || 


~ 

+ तलवारको मण्डलाकार घुमाना 'आन्त' कहलाता है । यही 
अधिक परिश्रमसाध्य होनेपर “आविद्ध” कहा गया है । “आन्त? 
की क्रिया यदि ऊपर उठते हुए को जाय तो उसे “उदक्षन्त! 


कहते हैं । तलवार चलाते हुए ऊपर उछलना “आप्लुत? है । सब 
दिशाओंमें फैलावका नाम “प्रसत? है । तलवार चलाते हुए एक दी 
दिशामें आगे बढ़ना “प्लत? है । वेगको «सम्पात? कहते हैं । समस्त 
शत्रुओँको मारने या. चोट पहुँचा नेके उद्यम 
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छिन्नदन्ताग्रहस्ताश्च  भिन्नकुम्भास्तथा परे । 
वियोधाः खान्यनीकानि जघ्नुमारत वारणाः ॥ ५२॥ 
निपेतुरव्या च तथा विनदन्तो महारवान्‌ | 
भरतनन्दन | कुछ गजराजोंके दाँत और मूँडके अग्रभाग 
कट गये, कुम्भस्थल फट गये और सवार मारे गये | उस 
अवस्थामै उन्होंने इधर-उधर भागकर अपनी ही सेनाओंको 
कुचल डाला और अन्तमें जोर-जोरसे चिग्बाड़ते हुए वे 
पृथ्वीपर गिरे और मर गये ॥ ५२६ ॥ 
Hasa तोमरान्‌ राजन्‌ महामात्रशिरांसि च॥ ५३ ॥ 
परिस्तोमान्‌ विचित्रांश्च कक्ष्याश्च कनकोज्ज्वळा* 
ग्रेवेयाण्यथ शक्तीश्च पताकाः कणपांस्तथा ॥ ५४ ॥ 
तूणीरानथ यन्त्राणि विचित्राणि धनूंषि च । 
भिन्दिपालानि छुश्राणि तोत्राणि च.ङकुशेः सह॥ ५५॥ 
घण्टाश्च विविधा राजन्‌ देमगर्भास्त्सरूनपि। 
पततः पातितांश्चेव पद्यामः सह सादिमिः ॥ ५६॥ 
राजन्‌ ! हमलोगोंने वहाँ देखा, बहुत-से तोमर और 
महावतोंके मस्तक कटकर गिरे हैं; हाथियोंकी पीठोंपर बिछी 
हुई विचित्र-विचित्र ळें पड़ी हुई हैं । हाथियाको कसनेके 
उपयोगमें आनेवाली स्वर्णभूपित चमकीली रस्सियाँ गिरी हुई 
हैं, हाथी और घोडोके गलेके आभूषण) शक्ति; पताका कणप 
( अस्त्रविरोष )) तरकस) विचित्र यन्त्र, घनुष) चमकीले 
भिन्दिपाळ? तोत्र, AFD भाति-मातिके घंटे तथा स्वर्ण 
जटित ab एव यस्तु हाथीसवारोसदित गिरी 
हुई हैं और गिरती जा रही हैं ॥ ५३-५६ ॥ 
छिनगात्रावरकरेनिंहतेद्र्यापि वारणेः । 
आसीद्‌ भूमिः समास्त,णी पतितेर्भूधरेरिच ॥ ५७॥ 
कहीं कटे हुए ह।थिथोंके शारीरके ऊर्ध्व नाग पडे थे) कहीं 
अधोभाग पड़े थे । कद्दी कटी हुई झूँडें पड़ी थीं और कहीं 
मारे गये हाथियोंकी लोथें पड़ी थीं। उनसे आच्छादित हुई 
बह समरभूमि za हुए पर्वतोसे ढकी-सी जान पड़ती या ॥ 
Rada महानागान्‌ ममदोन्यान महावलः । 
अश्वारोहबराइचेच पातयामास संयुगे ॥ ५८॥ 
तदू घोरममवद्‌ युद्धं तस्य तेषां च भारत । 
भारत ! इस प्रकार महाबली भीमसेनने कितने ह 
बड़े-बड़े गजराजोको न करके दूसरे प्राणियोंका भी विनाश 
आरम्भ किया | उन्होंने युद्धस्थलमें बहुत-से प्रमुख अश्वा- 
रोहियोंकी मार गिराया । इस प्रकार भीमसेन और कलिङ्ग 
तैनिकका वह युद्ध अत्यन्त घोर रूप घारण करता गया।५८३्‌। 
खलीनान्यथ योकत्राणि कक्ष्याश्च कनकोज्ज्वलाः॥ ५९॥ 
परिस्तोमाश्च प्रासाश्च ऋृष्टयश्च महाघना:। 
कवचान्यथ चर्माणि चित्राण्यास्तरणानि च ॥ ६० ॥ 


उस मद्दासमरमें घोड़ोंकी लगाम, जोत) सुवर्णमण्डित 
चमकीली रस्सियाँ) पीठपर कसी जानेवाली ग्दियॉ (जीन): 
प्रास, बहुमूल्य त्रृष्टियॉ, कवच) ढाळ तथा NARA 
विचित्र आस्तरण इधर-उधर विखरे दिखायी देने लगे ५९-६०३ 
प्रासै्यन्त्रैविंचित्रेश्व aAa विमळैस्तथा॥ ६१॥ 
स चक्रे वसुधां कीर्णा शवलैः कुसुमैरिव । 

भीमसेनने बहुत-से प्रासों) विचित्र यन्त्रो और चमकीले 
zaja वहाँकी भूमिको पाट दिया» जिससे वह चितकवरे 
पुष्पोंसे आच्छादित-सी प्रतीत द्वोने लगी ॥ ६१३ ॥ 
आप्लुत्य रथिनः कांश्चित्‌ परास्य महावलः ॥ ६२ N 
पातयामास खड्गेन सध्वजानपि पाण्डचः। 

महावली पाण्डुनन्दन भीम उछलकर कितने ही रथियोके 
पास पहुँच जाते और उन्हें पकड़कर ध्वजोंसहित तळवारसे 
काट गिराते थे ॥ ६२३ ॥ 
मुहुरुत्पततो दिक्च धावतश्च यशस्विनः ॥ ६३ ॥ 
मार्गश्च चरतश्चित्रं व्यस्मयन्त रणे जनाः। 

वे बार-बार उछलते, सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़ते और 
युद्धके विचित्र पैंतरे दिखाते हुए रणभूमिमें विचरते थे । 
यशस्वी भीमसेनक्रा यह पराक्रम देखकर लोगोंको बड़ा 
आश्‍चर्य होता था ॥ ६३३ ॥ 
स जघान पदा कांश्चिद्‌ व्याक्षिप्यान्यानपोथयत्‌॥ ६४ N 
खद्गेनान्यांश्च चि च्छेद नादेनान्यांश्च भीषयन्‌। 
ऊरुवेगेन चाप्यन्यान्‌ पातयामास भूतले ॥ ६५॥ 

उन्होंने कितने ही योद़ाओंको पैरोसे कुचलकर मार 
डाला) कितनोंको ऊपर उछालकर पटक दिया) कितनोंको 
तळवारसे काट दिया, दूसरे कितने ही योद्धाओंको अपनी 
भीषण गर्डनासे डरा दिया और कितनोंको अपने महान्‌ वेगसे 
पृथ्वीपर दे मारा ॥ ६४-६५ | 
अपरे चैनमालोक्य भयात्‌ पञ्चत्यमागताः । 
एवं सा बहुला सेना कलिङ्गानां तरखिनाम्‌॥ ६६॥ 
परिवार्यं रणे भीष्मं भीमसेनमुपाद्रवत्‌ । 

दूमरे बहुत-से योद्धा इनद देखते ही भयके मारे निष्प्राण 
हो गये । इस प्रकार मारी जानेपर भी वेगशाली कलिंग 
बीरोंकी उस विशाल वादिनीने रणक्षेत्रमे भीष्मकी रक्षाके लिये 
उन्हें चारों ओरसे घेरकर पुनः भीमसेनपर घावा किया ॥ 


ततः कालिझुसेन्यानां प्रमुखे भरतषभ ॥ ६७॥ 
शरुतायुपमभिप्रेश्य भीमसेनः समभ्ययात्‌ । 
भरतश्रेष्ठ ! कठिंगसेनाके अग्रमागर्मे राजा भुतायुको 
देखकर भीमसेन उसका सामना करनेके लिये आगे बढ़े ॥ 
तमायान्तमभिप्रेक्ष्य कालिङ्गो नवभिः शरैः ॥ ६८ ॥ 
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उन्हें आते देख अमेय आत्मब्रळसे सम्पन्न कलिंगराज 
zaa भीमसेनकी छातीमें नौ बाण मारे ॥ ६८३ ॥ 
कालिङ्गबाणाभिहतस्तोत्रार्दित इव द्विपः ॥ ६९॥ 
CN s aà 
भीमसेनः प्रजज्वाळ क्रोधेनाशिरिवेधितः। 
कलिंगराजके बाणोंसे आहत दो भीमसेन अंकुशकी मार 
खाये हुए हाथीके समान क्रोधसे जल उठे; मानो घीकी आहुति 
पाकर आग प्रज्वलित हो उठी हो ॥ ६९३ ॥ 


अथाशोकः समादाय रथं हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ ७० N 
भीमं सम्पादयामास रथेन रथसारथिः। 
इसी समय भीमसेनके सारथि अशोकने एक सुवर्णेभूषित 
रथ लेकर उसे भीमके पास पहुँचा कर उन्हें भी रथसे सम्पन्न 
कर दिया || ७०३ ॥ 
तमारुह्य रथं तूर्णं कौन्तेयः शत्रुसूदनः ॥ ७१॥ 
कालिङ्गमभिदुद्राच तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ । 
शत्रुसूदन कुन्ती कुमार भीम तुरंत ही उस रथपर आरूढ 
हो कलिंगराजकी ओर दौडे और बोले--“अरे ! खड़ा रह) 
खड़ा रह? ॥ ७१ ॥ 
ततः श्रुतायु्वेळवान्‌ भीमाय निशिताब्शरान॥ ७२॥ 
प्रेषयामास संक्रुद्धो दशयन पाणिलाघवम 
तब बलवान श्रुतायुने कुपित हो अपने हाथकी फुर्ती 
दिखाते हुए बहुत से YA बाण भीमतेनयर चलाये || ७२३ ॥ 
a कार्मुकवरोत्सषटेनंवभिर्निशितैः शरेः॥ ७३॥ 
समाहतो महाराज कालिङ्गेन HINAM 
संचुक्ुश भृशां भीमो दण्डाहत इवोरगः ॥ ७३॥ 
महाराज ! मद्दामना कळिंगराजके द्वारा श्रेष्ठ धनुपसे 
छोड़े हुए नौ तीखे बाणोंसे घायल हो भीमसेन डंडेकी चोट 
खाये हुए सर्पकी भाँति अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ७३-७४ ॥ 
क्रुद्धश्च चापमायम्य बलवद्‌ यलिनां वरः । 
कालिङ्गमवधीत्‌ पार्थो भीमः सप्तमिरायसेः ॥ ७५॥ 
बलवानोमें As कुन्तीपुत्र भीमने क्रुद्ध हो अपने सुदृढ़ 
घनुपको बलपूर्वक खींचकर लोहके सात बार्णोद्वारा कछिंगराज 
श्रुतायुको घायल कर दिया ॥ ७५ I 
्रुराभ्यां चक्ररक्षौ च कालिङ्गस्य महावळो । 
सत्यदेवं च सत्यं च प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ७६॥ 
तसश्चात्‌ दो क्षुर नामक AA कर्िगराजके चक्ररक्षक 
महाबली सत्यदेव तया सत्यको यमलोक पहुँचा दिया ॥७६॥ 
ततः पुनरमेयात्मा नाराचेनिशितेस्िभिः। 
केतुमन्तं रणे भीमोऽगमयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ७७॥ 
इसके बाद अमेय आत्मत्रलसे सम्पन्न भीमने तीन तीरे 
नाराचोंद्वारा VAA केतुमानको मारकर उसे यमलोक 


ततः कछिङ्गाः संनद्धा भीमसेनममषेणम्‌ | 
miaa: क्षत्रियाः समवारयन्‌ ॥ ७८॥ 
तब कलिंगदेशीय समस्त क्षत्रियोंने कई हजार सेनिकोंके 
साथ आकर युद्धके लिये उच्यत हो अमर्षशील भीमसेनको 
आगे बढ़नेसे रोक दिया || ७८ ॥ 
ततः शक्तिगदाखङ्गतोमरर्टिपरश्वधैः \ 
कलिङ्गाश्च ततो राजन्‌ भीमसेनमवाकिरन, ॥ ७९ ॥ 
राजन्‌ | उस समय कलिंग-योद्धा भीमसेनपर शक्ति) 
गदा; खङ्ग) तोमर) ऋष्टि तथा फरसोंकी वर्षा करने लगे ॥ 


संनिवार्य स तां घोयां शरवृष्टिं समुत्थिताम 
गदामादाय तरखा संनिपत्य महावलः ॥ ८० ॥ 
भीमः सप्त शतान्‌ वीराननयदू यमखाद्नम्‌। 
पुनश्चैव Wasaa कलिङ्गानरिमर्दनः ॥ ८१ ॥ 
प्राहिणोन्मत्युलोकाय तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 

वहाँ होती हुई उस भयंकर बाण'वर्षाको रोककर महाबली 
भीमसेन हायमें गदा ले बड़े वेगसे कलिंग-सेनामें कूद पडे । 
उस सेनामें घुसकर शत्रुमर्दन भीमने पहले सात सौ वीरोको 
यमलोक पहुँचाया । फिर दो हजार कलिंगोंको मृत्युके लो कमें 
भेज दिया । यह अङ्कुत-सी घटना हुई ॥ ८०-८१३ ॥ 
एवं स तान्यनीकानि कलिङ्ानां पुनः पुनः ॥ ८२॥ 
बिभेद समरे तूण प्रेक्ष्य भीष्मं महारथम्‌ । 

इस प्रकार भीमसेनने महारथी भीष्मकी ओर देखते 
हुए कङिंगोंडी सेनाको बार-बार समर-भूमिर्मे शीप्रतापूर्वक 
विदीर्ण किया ॥ ८२३ ॥ 
हतारोहाइच मातङ्गाः पाण्डवेन रता रणे ॥ ८३॥ 
विप्रजग्मुरनीकेषु मेघा वातहता इव। 
Haa स्वान्यनीकानि विनदन्तः शरातुराः॥ ८४॥ 

उस रणभूमिमें पाण्डुनन्दन भीमके द्वारा सवारोंके मार 
दिये जानेपर बहुत-से मतवाले हाथी वायुक्रे यपेड़े खाये हुए 
बादलके समान कौरव सेनाम इधर-उधर भागने तथा अपने 
ही सैनिर्काको कुचळते हुए बाणोकी व्यथासे व्याकुल हो 
चीत्कार करने लगे ॥ ८३-८४ ॥ 
ततो भीमो महायाहुः AIA महाभुजः। 
सम्प्रहृ महाघोषं ag प्राध्मापयद्‌ वळी ॥ ८५॥ 

तदनन्तर महाबळी महाबाहु भीमसेनने खञ्ग aza 
लिये हुए अत्यन्त प्रमन्न हो बड़े जोरसे ag बजाया ॥८५॥ 
सर्वेकालिझसेन्यानां मनांसि समकम्पयत्‌। 
मोहरचापि कलिङ्गानामाविवेश परंतप ॥ ८६॥ , 

परंतप | उस शङकनादके द्वारा उन्होंने सम्पूर्ण कर्लिंगंकि 
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प्राकम्पन्त च रैन्यानि वाहनानि च सर्वेशः। 
भीमेन समरे राजन्‌ गजेन्द्रेणेव सर्वशः ॥ ८७॥ 
मागीन वहून्‌ विचरता धावता च ततस्ततः । 
मुदुरुत्पतता चेव सम्मोहः समपद्यत ॥ ८८ ॥ 
राजन्‌ | उस समराङ्गणमें गजराजके समान अनेक मार्गो- 
पर विचरते और इघर-उधर दौड़ते हुए भीमसेनके भयसे 
समस्त सैनिक और वाहन थर-थर कॉपने लगे | उनके बार-बार 
उछलनेसे सबपर मोह छा गया ॥ ८७-८८ ॥ 
भीमसेनभयतरस्तं सैन्यं च समकम्पत । 
क्षोभ्यमाणमसम्वाधं ग्राहेणेव महत्‌ सरः॥ ८९॥ 
जैते महान्‌ तालाब किसी ग्राइके द्वारा मथित AIR 
क्षुच्च हो उठता है, उसी प्रकार वह सारी सेना भीमसेनके 
द्वारा बरेरोक-टोक मथित होनेपर भयसे संत्रस्त हो कॉपने लगी॥ 
त्रासितेषु च aig भीमेनाद्भुतकर्मणा। 
पुनरावर्तमानेषु विद्रवत्सु .च सङ्घशः ॥ ९० ॥ 
सर्वक्ालिङ्गयोधेषु पाण्डूनां ध्वजिनीपतिः । 
aria स्वान्यनीकानि युध्यध्वमिति पाषेतः ॥ ९१ ॥ 
अङ्कुतकर्मा भीमसेनके द्वारा भयभीत कर दिये जानेपर 
कलिंग देशके समस्त योद्धा जब दल बनाकर भागने और 
भाग-भागकर पुनः लौटने लगे, तव पाण्डव-सेनापति द्रुपदः 
कुमार धृष्टयुप्रने अपने समस्त सेनिकोंसे कहा--“वीरो ! 
( उत्साहके साथ ) युद्ध करो? ॥ ९०-९१ 1, 
सेनापतिवचः श्रुत्वा शिखण्डिप्रमुखा गणाः। 
भीममेवाभ्यवर्तन्त रथानीकेः प्रहारिभिः ॥ ९२॥ 
सेनापतिकी बात सुनकर शिखण्डी आदि महारथी प्रहार 
कुशल रथिर्योकी सेनाओंके साथ भीमसेनका दी अनुसरण 
करने लगे ॥ ९२ II 
धर्मराजइ्च तान्‌ सरबोनुपजग्राह पाण्डवः। 
महता मेघवर्णेन नागानीकेन पृष्टतः ॥ ९३॥ 
तलश्रात्‌ पाण्डुनन्दन धर्मराज युघिष्ठिर मेघोंकी घटाके 
समान qii विशाळ सेना साथ लिये पीछेसे आकर उन 
सबकी सहायता करने लगे | ९३ ॥ 
एवं संनोद्य सवीणि खान्यजीकानि पार्षतः। 
भीमसेनस्थ जग्राह पार्पिण सस्पुरुपेवंतः ॥ ९४॥ 
इस प्रकार ZAE aA अपनी सारी सेनाओंको 
युद्धके लिये प्रेरित करके श्रेष्ठ भुरुपोंके साथ भीमसेनके प्रः 
भागकी रक्षाका कार्य द्ाथमें लिया ॥ ९४ ॥ 
न हि पञ्चालराअस्य लोके कश्चन विद्यते। 
भीमसात्यकयोरन्यः प्राणेभ्यः प्रियकृत्तमः ॥ ९५ ॥ 
mmal पाञ्चालराज धृष्युम्नके लिये भीम शर सात्यकि 
को छोड़कर GAU कोई ऐसा पुरुष नहीं था, जो. प्राणोंसे 
भी बर्दक ani Peshmukh Library, BJP, Jammu. 


Asaa कलिङ्गेछु चरन्तमरिसूद्नः | 
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भीमसेनं महाबाहुं पाषंतः परवीरहा ॥ ९६॥ 


शत्रुवीरोंका नाश करनेवाले वैरिविनाशक द्रपदकुमार 
धृष्टयुम्नने महाबाहु मीमसेनको कळिंगोकी सेनामें विचरते देखा॥ 


ननदे वहुधा राजन्‌ हष्टश्चासीत्‌ परंतपः। 
शङ्खं दध्मौ च समरे सिंहनादं ननाद्‌ च ॥ ९७॥ 
राजन्‌ ! उन्हें देखते ही परंतप धृश्युम्नके ga हर्षकी 
सीमा न रही | वे बारंबार गर्जना करने लगे । उन्होंने 
समराङ्गणमें ag बजाया और fazaa किया ॥ ९७ ॥ 
स च पारावताश्वस्य ta हेमपरिष्कृते। 
क्रोविदारध्वजं ष्ट्रा भीमसेनः समाश्वसत्‌ ॥ ९८॥ 
कबूतरके समान रंगवाले घोड़े जिनके रथमें जोते जाते 
हैं, उन पृष्टयुम्नके सुवर्णभूषित रथमें कचनार बृक्षके चिहुसे 
युक्त ध्वजा फहराती देख भीमसेनको बड़ा आश्वासन मिला ॥ 
guza तं दृष्टा कलिङ्गः समभिद्रुतम्‌ । 
भीमसेनममेयात्मा त्राणायाजो समभ्ययात्‌ ॥ ९९ ॥ 
किंगोंने भीमसेनपर घावा किया देश यह देखकर अनन्त 
आत्मबलसे ana धृष्टयुम्न भीमसेनकी रक्षावे, लिये gaust 
उनके पास जा पहुँचे ॥ ९९ ॥ 
तो दूरात्‌ सात्यकिं दषा श्रृ्टयुम्न वृकोदरो | 
कलिङ्गान्‌ समरे वीरौ योधयेतां मनस्विनो ॥१००॥ 
उस समरभूमिमें मनस्वी वीर पृषटयुम्न और भीमसेनने 
सात्यकिको भी दूरसे आते देखा; अतः वे अधिक उत्साहसे 
सम्पन्न हो कलिंगोंसे युद्ध करने लगे || १०० ॥ 
स तत्र गत्या शैनेयो जवेन जरतां वरः । 
पार्थपार्पतयोः पाष्णि जब्माए पुरुषषेभः ॥१०१॥ 
विजयी वीरोंगें श्रेष्ठ पुरुपप्रवर सात्यकिने बड़े वेगसे वहाँ 
पहुँचकर भीमसेन और पृष्टयम्नेके एडपोषणका कार्य सैंभाला॥ 
स कृत्वा दारणं करस प्रगुहदीतशागासनः । 
आस्थितो रौद्रमात्मानं कलिज्ञानन्वचैक्षत ॥१०२॥ 
उन्होंने धनुष TIA लेकर भयंकर पराक्रम प्रकट नेके 
रूपका आश्रय ले कलिंगसेनाकी ओर 


पश्चात्‌ अपने रौद्र 

दृष्टिपात किया || १०२ ॥ 

segumi चेत मांसशोणितकद्माम्‌ | 

झरूधिरस्पन्दिनी aa भीमः प्रावर्तवश्दीम्‌ ॥१०३॥ 
भीमसेनने वहाँ एक भयंकर नदी प्रकट कर दी जो 

कडिंग-सेनारूपी उद्दमस्थानसे निकली थी। उसमें मास और 

शोणितकी ही कीच थी। वह नदी रक्तको ह 

रही थी ॥ १०३॥ 

अन्तरेण कलिङ्गानां पाण्डवासां च वाहेनोम्‌। 


SHAI SAR रां tasa महायळः ॥२०४ 
iid By Sa angotri Cr koya र 
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कलिंग और पाण्डव-सेनाके बीचमें बहनेवाली उस रक्त- 
की दुस्तर नदीको महाबळी भीमसेन अपने पराक्रमसे पार 
कर गये ॥ १०४ || 
भीमसेनं तथा दृष्टा प्राक्रोशंस्तावका नृप । 
कालोऽयं भीमरूपेण कलिङ्गैः सह युध्यते ॥१०५॥ 
राजन्‌ ! भीमसेनको उस रूपमे देखकर आपके संनिक 
पुकार-पुकारकर कहने लगे; यह साक्षात्‌ काल ही भीमसेनके 
रूपमें प्रकट द्योकर कलिंगांके साथ युद्ध कर रहा है ॥१०५॥ 
ततः शान्तनवो भीप्मः श्रुत्वा तं निनदं रण । 
अभ्ययात्‌ त्वरितो भीमं व्यूढानीकः समन्ततः ॥१०६॥ 
तदनन्तर शान्तनुनन्दन भीष्म रणभूमिमे उस कोलाहलः 
को सुनकर अपनी सेनाको सब ओरसे व्यूइबद्ध करके तुरंत 
ही भीमसेनके पास आये || १०६ ॥ 
तं सात्यकिर्भीमसेनो ala पार्षेतः । 
अभ्यद्रवन्त भीष्मस्य रथं हेमपरिष्कृतम्‌ ॥१०७॥ 
भीष्मके उस सुवर्णभूषित रथपर सात्यकि, भीमसेन 
तथा द्रपदकुमार धृष्टयुम्नने एक साथ ही धावा किया ॥१०७॥ 
परिवार्यं तु ते सर्व गाङ्गेयं तरसा रणे । 
त्रिमिस्त्रिमिः शरेघोरेभीष्ममानच्छुंरोजसा ॥१०८॥ 
उन सब लोगोने WAFA गङ्गानन्दन भीष्मको वेगपूबक 
घेरकर तीन-तीन भयंकर बाणोंद्वारा उन्हें यथाशक्ति पीड़ा 
पहुँचायी | १०८ || 
प्रत्यविध्यत तान्‌ सवान पिता देवव्रतस्तव । 
यतमानान्‌ महेप्वा €स्त्रिमिस्त्रिमिरजिह्मगेः ॥१०९॥ 
उस समय आपके पितृतुल्य भीष्मने वहाँ युद्धके लिये 
प्रयत्न करनेवाले उन सभी महाधनुधर योद्धाओंको सीधे 
जानेवाळे तीन-तीन बाणेसि बींथकर बदला चुकाया || १०९ ॥ 
ततः दारसहस्त्रेण संनिवाये मद्दारथान्‌। 
हयान्‌ FAIANTA भीमस्य न्यहनच्छरेः ॥११०॥ 
तदनन्तर agai बाणोकी वर्षा करके उन तीनों महा- 
रथियोको रोककर सोनेके साज-बाज धारण करनेवाले भीमसेन- 
के घोड़ों भीष्मने अपने ATA मार डाळा ॥ ११० ॥ 
हताइवे स रथे तिष्ठन्‌ भीमसेनः प्रतापवान्‌ । 
शक्ति चिक्षेप तरसा गाङ्गयस्य रथं प्रति॥१११॥ 
अश्वोके मारे जानेपर भी उसी रथपर खड़े हुए प्रतापी 
भीमधेनने भीष्मजीके रथपर बड़े वेगसे शक्तिः चळायी ॥१११॥ 
atana तां शक्ति पिता देवव्रतस्तव । 
त्रिया चिच्छेद समरे सा पृथिव्यामशीयंत ॥११२॥ 
वह शक्ति अभी पासतक पहुँची ही न थी कि आपके 


ततः शैक्यायसीं गुर्वी प्रगृह्य बलवान्‌ गदाम्‌। 


भीमसेनस्ततस्तूण पुप्लुवे agada ॥११३॥ 
नरश्रेष्ठ | तब बलवान्‌ भीमसेन पूर्णतः लोहेके सारतत्त्व 
( फौलाद ) की वनी हुई भारी गदा हाथमें लेकर तुरंत उस 
रथसे कूद पड़े | ११३ ॥ 
सात्यकोऽपि ततस्तूर्ण भीमस्य प्रियकाम्यया । 
गाङ्गेयसारथि तूण पातयामास सायकः ॥१६४॥ 
इधर सात्यकिने भी भीमसेनका प्रिय करनेकी इच्छासे 
भीष्मके सारथिको तुरंत ही अपने सायकोंद्वारा मार गिराया| 
भीष्मस्तु निहते तस्मिन्‌ सारथौ रथिनां वरः । 
वातायमानैस्तैरदयैरपनीतो रणाजिरात्‌ ॥११५॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ भीष्म सारथिके मारे जानेपर वाके समान 
भागनेवाले AÈ द्वारा रणभूमिसे बाहर कर दिये गये ॥ 
भीमसेनस्ततो राजन्नपयाते महात्रते । 
प्रजज्वाल यथा वह्लिदेहन कक्षमिवेधितः ॥ ११६॥ 
राजन्‌ ! महान्‌ ब्रतधारी भीष्मके रणभूमिसे हट MAR 
भीमसेन घास-फूसके ढेरमें लगी हुई आगके समान अपने तेजसे 
प्रज्वलित हो रद्दे थे ॥ ११६ ॥ 
स हत्वा सर्वकालिज्ञन सेनामध्ये व्यतिष्ठत । 
तेनमभ्युत्सहन्‌ केचित्‌ तावका भरतर्षभ ॥११७॥ 
भरतश्रेछ | भीमसेन सम्पूर्ण कछिँगोंका संहार करके 
सेनाके मध्यभागमे ही खड़े थे, परंतु आपके सेनिकोंमेंसे कोई 
भी उनके पास जानेका साहस न कर सके ॥ ११७ | 
श्वएयुम्नस्तमारोष्य स्वरथे रथिनां वरः। 
qai खवलन्यानामपोवाह यशाखनम्‌ ॥११८॥ 
aqaa रथियोंमें श्रेष्ठ gma यशस्वी भीमसेनको 
अपने रथपर AZIR सब सनिकोंके देखते-देखते अपने दलमें 
ले गये ॥ ११८ || 
सम्पूज्यमानः पा्वाल्येमेत्स्येश्व भरतपेभ । 
goga परिष्वज्य समेयादश सात्यकिम्‌ ॥११९॥ 
भरतश्रेछ | वहाँ पाञ्चालो तथा mada RTA 
पूजित हो भीमसेन goga और सात्यकिको भुजाओंमें भर 
कर दोनोंसे प्रसन्नतापूवेक मिले | ११९ | 
आथात्रवीद भीमसेनं सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
प्रहषेयन्‌ यडुब्यात्रो goga TRAT: ॥१२०॥ 
उस समय सत्यपराक्रमी यदुकुछसिंद सात्यकिने धृष्युग्नके 
सामने ही भीमसेनका दर्प वढ़ाते हुए. उनसे इस प्रकार कहा-॥ 
Rua कलिङ्गराजश्च राजपुत्रश्च केतुमान्‌ । 
शक्रदेचश्च कालिङ्गः कलिङ्गाश्च सूघ हताः ॥१२१॥ 
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और बह भूतळपर बिखर गयी ॥ ११२ || 


भानुमान्‌) राजकुमार केतुमान्‌, कलिंगबीर शक्रदेव तथा अन्य 


` भीष्मवधपर्व ] 


बहुसंख्यक कलिंग-सैनिक आपके द्वारा युद्धमे मारे गये ॥ 


खवाहुवलवीयंण नागाश्वरथसंकुलः । 
महापुरुषभूयिष्ठो घीरयोघनिषेवितः ॥१२२॥ 


महाव्यूहः कलिझानामेकेन सदितस्त्वया । 
“आपने अकेले अपनी ही भुजाओंके बळ और पराक्रमसे 
कळिंगोंके उस महान्‌ व्यूहको रोंदकर मिट्रीमे मिला दिया, 
जिसमें वहुत-से हाथी, घोड़े ओर रथ भरे हुए थे । उसके 
अधिकांश सैनिक संसारके मद्दान्‌ पुरुषोंमें MA जाने योग्य 
थे | अर्गाणत धीर-बीर योद्धा उस महान्‌ व्यूह का सेवन करते थे?|| 
एवमुक्त्वा शितनेर्नंता दीर्धवाहुररिदम ॥१२३॥ 


पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
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रथाद्‌ रथमभिद्रुत्य- waja Wazi 
शत्रुओका दमन करनेवाले नरेश | ऐसा कहकर बड़ी 
भुजाओँवाले सात्यक्रि अपने रथसे कूदकर भीमसेनक्रे रथपर 
जा चढ़े और उनको हृदयसे लगा लिया ॥ १२३३ ॥ 
ततः खरथमास्थाय पुनरेव महारथः। 
तावक्रानवधीत्‌. क्रुद्धो भीमस्य वलमादधत्‌ ॥१२४॥ 
तत्पश्चात्‌ AT भरे हुए महारथी सात्यकिने पुनः अपने 
wa त्रेटकर भीमसेनक्रा बळ बढ़ाते हुए आपके सेनिकांका 
संहार आरम्म किया ॥ १२४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्दणि भीप्मतधपर्वणि द्वितीययुद्धदिवसे कलिङ्गराजवधे चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीप्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्यमें द्वितीय दिनके युद्धमें कहिंगणजका बर्िषयक 
KU अध्याय पूरा हुआ ॥ ५४ ॥ 


—— Loea 


पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
अभिमन्यु और अर्जुनका पराक्रम तथा दूसरे दिनके युद्धकी समासि 


संजय उवाच 

magia तस्मिन्नहनि भारत! 
रथनागाइवपत्तीनां सादिनां च महाक्षये ॥ १ ॥ 
द्रोणपुत्रेण शल्येन कृपेण च महात्मना | 
समसञ्जत  पाझाल्यस्त्रिमिरेतेमंहारथेः ॥ २ ॥ 

संजय कहते हें--भारत ! उस दूसरे दिन जब 
gaza अधिक भाग व्यतीत हो गया ओर बहुसंख्यक रथ) 
हाथी) घोडे, पेदळ और सवारोका मद्दान्‌ संहार होने लगा? 
उस समय पाज्ञाल-राजकुमार gepa अकेला ही द्रोणपुत्र 
अश्वत्यामा) शल्य तथा मदामनस्वी कृपाचार्य इन तीनों महाः 
रथियोंके साथ युद्ध करने लगा ॥ १-२ ॥ 
ख लोकबिदितानश्वान्‌ निजधान महावलः । 
दरौणेः पाञ्चाळदायादः शितैदेशभिराशुगैः ॥ ३ ॥ 

महाबली पाद्ाळ-राजक्ुमारने दल शीघ्रगामी पेने बाण 
मारकर अश्वस्थामाके विश्वविख्यात घोडाको मार डाला ॥ 
ततः शद्यरथं तुर्णमास्थाय हतवाहनः । 
द्रौणिः पाञ्चाळदरायादमभ्यवर्षदयेछुभिः ॥ ४ ॥ 

याहनोंके मारे जानेपर अश्वत्थामा तुरत ही शख्यके 
wa चढ़ गया और वहींसे TAR बाणोंकी वर्षा 
करने लगा ॥ ४ ॥ 
wi तु संयुक्त द्रोणिना वीक्ष्य भारत । 
सौभद्रो पभ्यपतत्‌ तूर्ण विकिरन्‌ जिशिताइशरान॥५॥ 


हुआ देख सुभद्रानन्दन अभिमन्यु भी पेने बाण बिखेरता 
हुआ तुरंत वहाँ आ पहुंचा ॥ ५ ॥ 
. ° A, > 
स शल्यं पञ्चविश्त्या कृपं च नवभिः शरः । 
अश्वत्यामानमष्टामिविव्याच  पुरुषषभः॥ ६ ॥ 
उस पुरुपरत्न अभिमन्दुने शल्यको पचीतः कृपाचार्यको 
नौ और अश्‍वत्यामाको आठ त्राणोसे बंध डाला ॥ ६ ॥ 
आर्जुनि तु ततस्तूर्ण द्रौणिबिव्याथ पत्रिणा । 
शब्योऽथ ददाभिइचेंच कपश्च निरितरित्रिमिः ॥ ७ ॥ 
तब अश्वत्थामाने शीघ्र ही एक बाणसे अभिमन्युको 
घायल कर दिया । तसपश्चात्‌ झास्यने दस और कृपाचारय्यने 
तीन पेने बाण उसे मारे || ७ ॥ 
लक्ष्मणस्तव पौत्रस्तु खौभद्रं समवस्थितम्‌ । 
अभ्यचर्तत संहृएस्ततो युद्धमवर्तत ॥ ८ ॥ 


तदनन्तर आपके Wa लक्ष्मणने सुभद्राङुमार अभिमन्सुः 
को सामने खड़ा देख दर्प और उत्तादमे भरकर उपर 
आक्रमण किया । फिर तो दोनोमे युद आरम्भ हो गया ॥ 
दौयोधनिः सुसंक्रुद्धः सोभद्रं परवीरहा 

Qana समरे राजंस्तदद्धतमिवाभवत्‌ ॥ ९ ॥ 


त 


राजन्‌ lagha संदार करमेआळे दुर्योधनके पुत्र 
लक्ष्मणने अत्यन्त कुपित हो समरभूमिमें ( अनेक बाणोंसे ) 
अभिमन्युको बीच डाला agad बात हुई ॥ 
भरतपेभ । 


aa आतरं 


अभिमन्युः खुल 


(मिनरल का Beghmakh kaama ला यंवाभिष. Digikeag yasida 58 एफ सुक्कियत ३३१ ॥ 
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महाराज | made ! यह देख शीघतापूर्वक हाथ 
चलानेवाला वीर अभिमन्यु अत्यन्त कुपित हो उठा 
और अपने भाई लक्ष्मणको उसने पचास बार्णोसे घायल 
कर दिया ॥ १० ॥ 
लक्ष्मणोऽपि पुनस्तस्य 'घनुश्चिच्छेद पत्रिणा । 
मुष्टिदेशे महाराअ ततस्ते चुकुशुजनाः॥ ११॥ 
राजन्‌ ! तब SERTA भी पुनः एक वाण मारकर उस- 
के धनुपकों) जहाँ सुट्टी रक्खी जाती है, वहींसे काट दिया । 
यह देख आपके सैनिक हर्षते कोलाहल कर उठे ॥ ११ ॥ 
तद्‌ विहाय धनुङिछिन्नं सौभद्रः परवीरहा | 
अन्यदादत्तवांश्चित्रं कामुकं वेगवत्तरम्‌ ॥ १२॥ 
झत्रुवीरोंका संहार करनेवाले सुभद्राकुमारने उस कटे 
हुए धनुपको फेंककर दूसरा विचित्र घनुप हाथमें लिया, जो 
अत्यन्त वेगशाली था ॥ १२॥ 
तौ तत्र समरे युक्तौ कृतप्रतिङृतेपिणो । 
अन्योन्यं विशिजेस्तीएणेजपतुः पुरुषषंभो ॥ १३॥ 
वे दोनों पुरुप्ररत्न a एक दूमरेके अस्त्रोंका निवारण 
अथवा प्रतीकार करनेकी इच्छा रखकर युद्धम संलग्न 
थे और पेने ब्राणोंद्वारा एक-दूसरेको घायळ कर रहे थे ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा दृष्टा पुत्रं महारथम्‌ । 
पीडितं तव पात्रेण प्रायात्‌ तत्र प्रजेश्वरः ॥ १४ ॥ 
तब प्रजाजनोंका स्वामी राजा दुर्योधन अपने महारथी 
पुत्रको आपके पौत्र अभिमन्युसे पीड़ित देख वहाँ स्वयं 
जा पहुँचा॥ १४ ॥ 
संनिवृत्ते तव सुते सर्वे एव जनाधिपाः। 
आर्जुनि रथवंशेन समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ १५ ॥ 
आपके पुत्र दुर्योधनके उधर लौटनेपर कोरव-पक्षके सभी 
RJA विशाल रथसेनाके द्वारा अर्जुनकुमार अभिमन्थुको सब 
ओरसे घेर लिया ॥ १५ ॥ 
स तैः परित्रृतः दारैः ZA युधि सुदुर्जयेः । 
न स्म प्रव्यथते राजन्‌ कृष्णतुल्यपराक्रमः ॥ १६॥ 
राजन्‌! अभिमन्युका पराक्रम भगवान्‌ श्रीकृष्णके समान 
था। ag ga अत्यन्त दुजंय उन शूरवीरोसे घिर जानेपर 
भी व्यथित या चिन्तित नहीं हुआ ॥ १६ ॥ 
सौभट्रमथ संसक्तं दृष्टा तत्र धनंजयः। 
अभिदुद्राव वेगेन त्रातुकामः स्वमात्मजम्‌ ॥ १७॥ 
इसी समय अर्जुन सुभद्रोकुमारको बहाँ युद्रमें संलग्न 
देख अपने पुत्रकी रक्षाके लिये बड़े वेगसे दोड़े आये ॥१७॥ 


[ भोष्मपर्वणि 


यह देख भीष्म और द्रोण आदि सभी कोरव-पक्षीय 
नरेश रय, हाथी और घोड़ोंकी सेनातहित एक साय. अर्जुन- 
पर चढ़ आये ॥ १८॥ 
उद्भूतं सहसा सौमं नागाश्वरथपत्तिमिः । 
दिवाकररथं प्राप्य रजस्तीवमदश्यत ॥ १९॥ 
उस समय हाथी घोडे) रथ और पैदल सैनिकोंद्वारा 
उड़ायी हुई घरतीकी तीव्र ga सहसा सूर्यके रथतक पहुँचकर 
सब ओर व्याप्त दिखायी देने लगी ॥ १९ || 
तानि नागसहस्राणि भूमिपालशतानि al 
तस्य बाणपथं प्राप्य नाभ्यवतन्त सवशः ॥ २० ॥ 
प्रणेदुः सवेभूतानि वभूवुस्तिमिरा दिशः। 
इधर तहसों हाथी और तैकड़ों भूमिपाल अर्जुनके बाणों- 
के पथमे आकर किसी प्रकार आगे न बढ़ सके । समस्त 
प्राणी आर्तनाद करने लगे और सम्पूर्ण दिशाओंमें अन्धकार 
छा गया ॥ २०३ ॥ 
कुरूणां चानयस्तीवः समदइ्यत दारुणः ॥ २१॥ 
नाप्यन्तरिक्षं न दिशो न भूमिर्न च भास्करः । 
qaa भरतश्रेष्ठ maag: किरीटिनः ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समय AGIR अपने दुःसह एवं 
भयंकर अन्यायका परिणाम प्रत्यक्ष दिखायी देने लगा | 
किरीटधारी अर्जुनके waa सव कुछ आच्छादित हो 
जानेके कारण आकाश, दिशा) ए्वी और सूर्य कितीका भी 
भान नहीं होता था ॥ २१-२२ II 
सादिता wama हताश्वा रथिनो रणे। 
Ragan: केचिद्‌ द्यन्ते TZAT ॥ २३ ॥ 
उस रणभूमिमें कितने ही रथ टूट गये, बहुतेरे हाथी 
नष्ट हो गये, कितने ही रथियोंके घोडे मार डाळे गये और 
कितने ही रथ-यूथपतियोंके रथ भागते दिखायी दिये ॥२३॥ 
विरथा रथिनश्चान्ये धावमानाः समन्ततः । 
तत्र तत्रैव दृश्यन्ते सायुधाः साङ्गदेशुंजेः ॥ २४ ॥ 
अन्याग्य azad रथी रथद्दीन होकर अङ्गदभूषित 
भुजाओंमें आयुध धारण किये aad चारों ओर दोड़ते 
देखे जाते थे ॥ २४ ॥ 
हयारोहा हयांस्त्यक्त्वा गजारोहाश्च दन्तिनः । 
अर्जुनस्य भयाद्‌ राजन्‌ समन्ताद्‌ विप्रङुन्रुबुः ॥ २५ ॥ 
महाराज | अर्जुनके भयसे घुझसवार घोड़ोंको और 
हाथीसत्रार हाथियोंको छोड़कर सब ओर भाग चछ ॥२५॥ 
रथेभ्यश्च गजेभ्यश्च हयेभ्यश्च नराधिपाः । 
पतिताः पात्यमानाश्च दृश्यन्तेडजुनसायकेः ॥ २६॥ 
यहाँ बहुत से नरेश अर्जुनके सायकोंसे कटकर रथो, 


Ga NA AA मे पमक्षेक्लप्रुसेगास21 mu. Digit कें) काडे Tua Tak ha गोचर 


अभ्यवतेन्त राजानः सहिताः सव्यसाचिनम्‌ ॥ १८॥ 


हो रहे थे | २६ II 


aaga ] 


सगदानुद्यतान्‌ वाहन सखब्गांश्च विशाम्पते । 
सप्रासांश्च सतूणीरान्‌ सशरान्‌ सहारा ल्नान्‌ ॥२७॥ 
साङ्कुशान्‌ सपताकांश्च तत्र त्रार्जुनो नृणाम्‌। 
निचकर्त शारेरुग्रे रौद्रं वपुरथारयत्‌ ॥ २८॥ 
प्रजानाथ ! अर्जुनने उस रणक्षेत्रमें अत्यन्त भयंकर रूप 
घारण किया था । उन्होंने अपने उग्र बाणोंद्वारा योद्धाओंकी 
ऊपर उठी हुई भुजाओंको, जिनमें गदा, खन्न) प्रास; तूणीर) 
घनुष-बाण; अङ्कुर और ध्वजा-पताका आदि शोभा पा रहे 
थे, काट गिराया || २७-२८ || 
परिघाणां प्रदीत्तानां मुद्गराणां च मारिष। 
प्रासानां भिन्दिपालानां निर्खिशानां च संयुगे ॥ २९॥ 
परश्वधानां तीक्ष्णानां तोमराणां च भारत | 
वर्मणां चापविद्धानां काञ्चनानां च भूमिप ॥ ३०॥ 
ध्वजानां चर्मणां चेव व्यजनानां च सर्वाः । 
छत्राणां हेमदण्डानां तोमराणां च भारत ॥ ३१॥ 
प्रतोदानां च योक्त्राणां कशानां चेंच मारिष । 
राशयः स्मात्र डश्यन्ते विनिकीणी रणक्षितो ॥ ३२॥ 
आर्य | भरतनन्दन ! भूपाल ! उस रणभूमिमें गिरे 
हुए sda परिघ, मुद्गर) प्रास, भिन्दिपाल, खडू? TA 
तीखे तोमर) सुवर्णमय कवच, ध्वज, ढाळ, सोनेके डंडोंसे 
विभूषित छत्र, व्यजन) चाबुक) जोते, कोडे और अंकुश 
ढेर-के-ढेर ब्रिलरे दिखायी देते थे || २९-३२ ॥ 
नासीत्‌ तत्र पुमान्‌ कश्चित्‌ तव सैन्यस्य भारत। 
ASSE समरे शारं प्रत्युद्यायात्‌ कथंचन ॥ ३३॥ 
भारत ! उस समय आपकी सेनामें कोई भी ऐसा पुरुष 
नहीं था, जो समरमें शूरवीर अजुंनका सामना करनेके लिये 
किसी प्रकार आगे बढ़ सके || ३३ ॥ 
यो यो हि समरे पार्थ प्रत्युद्याति विशाम्पते । 
स संख्ये विरे स्तीक्ष्णैः परलोकाय नीयते ॥ ३४ ॥ 
प्रजानाथ ! उस युद्धभूमिमें जो-जो वीर अर्जुनकी ओर 
बढ़ता था) वही-वद्दी उनके पेने बाणोंद्वारा परलोक पहुँचा 
दिया जाता था | ३४॥ 
तेषु विद्रवमाणेषु तब योधेषु खर्वशः। 
अञ्जुनो वासुदेवश्च दध्मतु्वारिजोत्तमो ॥ ३५॥ 
तदनन्तर आपके सब योद्धा सत्र ओर भागने लगे | यह 
देख अर्जुन और भगवाम्‌ श्रीकृष्णने अपने श्रेष्ठ शक्ल बजाये॥ 
तत्‌ प्रभग्नं बलं ष्ट्रा पिता देवव्रतस्तव । 
अब्रवीत्‌ समरे शारं भारद्वाजं स्मयन्निव ॥ ३६॥ 


पञ्चंपञ्चाशात्तमोऽध्यायः 
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हुए आपके ताऊ भीष्मने वीरवर आचार्य द्रोणे मुसकराते 
हुएःसे कहा--॥ ३६ ॥ ` 
एष पाण्डुसुतो वीरः कृष्णेन सहितो बळी | 
तथा करोति सैन्यानि यथा कुर्याद्‌ धनंजयः ॥ ३७ I 
“यह श्रीकृष्णसहित बलवान्‌ वीर पाण्डुदुमार अर्जुन 
कौरव-सेनाकी वही दशा कर रहा दै, जेसी उसे करनी चाहिये॥ 
न ह्येष समरे शक्यो विजेतुं हि कर्थंचन । 
यथास्य दृश्यते रूपं कालान्तकयमोपमम्‌ ॥ ३८ ॥ 
“यह किसी प्रकार भी समरभूमिमें जीता नहीं जा सकता; 
क्योंकि इसका रूप इस समय प्रलयकालके यमराज-सा दिखायी 
दे रहा है ॥ ३८॥ 
नं निवर्तयितुं चापि शक्येयं महती चमूः । 
अन्योन्यप्रेक्षया एश्य द्रवतीयं वरूथिनी ॥ ३९॥ 
“यह विशाल सेना इस समय पीछे नहीं लौटायी जा 
सकती । देखिये, सारे सैनिक एकदूसरेकी देखा-देखी भागे 
जा रहे हैं॥ ३९ ॥ 
एप चास्तं गिरिश्रेष्ठं भानुमान्‌ प्रतिपद्यते। 
चक्षूंषि सर्वलोकस्य संहरन्निव सवथा ॥ ४०॥ 
“इधर ये भगवान्‌ सूर्य सम्पूर्णं जगतूके नेत्रोंकी ज्योति 
सर्वथा समेटते हुए-से गिरिश्रेष्ठ अस्ताचलको जा पहुँचे हैं ॥ 
तत्रावद्दारं सम्प्राप्तं मन्येऽहं gavda । 
शान्ता भीताश्च नो योधा न योत्स्यन्ति कथंचन ॥४१॥ 
“अतः नरश्रेष्ठ ! में इस समय तमस्त सैनिकोंको युद्धसे 
हटा लेना ही उचित समझता हूँ । हमारे सभी योद्धा थके- 
मादे और डरे हुए हैं; अतः इस समय किसी तरह युद्ध 
नहीं कर सकेंगे? ॥ ४१ ॥ 
agra ततो भीष्मो द्रोणमाचायेसत्तमम्‌ । 
अवहारमथो चक्रे तावकानां महारथः ॥ ४२॥ 
झाचारयंप्रतर द्रोणसे ऐसा कहकर मद्दारथी भीष्मने 
आपके समस्त ata युद्धभूमिसे लौटा लिया | ४२ ॥ 


(ततः सरथनागाश्वा जयं प्राप्य खसोमकाः। 


पञ्चालाः पाण्डवाइचेव प्रणेदुश्च पुनः पुनः ॥ 


प्रययुः शिविरायैव धनंजयपुरस्कृताः । 
वादित्रघोषैः संहृष्टाः प्रनृत्यन्तो महारथाः ॥) 
तदनन्तर रथ) हाथी और घोड़ोंसहित सोमक) पाञ्चाल 
तथा पाण्डव वीर विजय पाकर बारंबार सिंहनाद करने 
लगे । वे सभी महारथी विजयसूचक aria ध्वनिके साथ 
अत्यन्त हर्षम भरकर नाचने लगे और अर्जुनको आये करके 


लकी कफ [आप ia जड़े, IAA Ugangotri Gyaan Kosha 
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ततोऽवहारः सैन्यानां तव तेषां च भारत | 


अस्तं गच्छति सूर्य ऽभूत्‌ संध्याकाले च वर्तति॥४३॥ 


श्रीमहाभारते 


aa न्‍ल्‍य,_22टययतयओ छू न 


[ भीष्मपवेणि 


भारत ! इस प्रकार सूर्यके अस्ताचलको चले जाने- 
पर संध्याके समय आपकी और wea सेनाएँ 
लौट आयीं ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधप्वणि द्वितीययुद्ध दिवसावहारे पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 


za प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीप्मदधपवेमे दवितीय युद्धदिवसमें सेनाको ठोटानेसे सम्बन्ध 
रखनेवारा पचपनवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ 'छोक मिलाकर कुळ ४५ शोक हैं ) 


षट्पञचारात्तमोऽध्यायः 
तीसरे दिन--कौरर-पाण्डवोंकी व्यूह-रचना तथा युद्धका आरम्भ 


संजय उवाच 
प्रभातायां च शर्वयों भीष्मः शान्तनवस्तदा । 
अनीकान्यनुसंयाने व्यादिदेशाथ भारत ॥ १ ॥ 
संजयने कहा--भारत ! जब रात बीती और प्रभात 
हुआ, तब शान्तनुनन्दन भीष्मने अपनी सेनाओंको युद्धभूमि- 
में चलनेका आदेश दिया ॥ R 
गारुडं च महाव्यूहं चक्रे शान्तनवस्तदा । 
पुत्राणां ते जयाकाङ्की भीष्मः कुरुपितामहः ॥ २ ॥ 
उस समय gegoh पितामह शान्तनुकुमार भीष्मने 
आपके पुत्रोंकी विजय दिलानेकी इच्छासे महान गरुड़व्यूह- 
की रचना की ॥ २ ॥ 
गरुडस्य स्वयं तुण्डे पिता देवव्रतस्तव । 
चक्षुषी च भरद्वाजः कृतवमो च सात्वतः॥ ३ ॥ 
स्वयं आपके ताऊ भीष्म उस व्यूहुके अग्रमागमें चोंच- 
के स्थानपर खड़े हुए | आचार्य द्रोण और यदुवंशी कृतवर्मा 
दोनों नेत्रोके स्थानपर स्थित हुए ॥ ३ ॥ 
अश्वत्थामा कृपदचैव शीर्षमास्तां यदास्विनो | 
Sata कैकेयैचोटधानैश्च संयुगे॥ ४ ॥ 
यशस्वी वीर अश्वत्थामा और कृपाचार्य जिरोमागर्मे खडे 


हुए । इनके साथ त्रिगर्त) केकय और वाटधान भी युद्धभूमि- 


में उपस्थित थे ॥ ४ ॥ र 
भूरिथवाः शलः शल्यो भगदत्तत्थ मारिष । 
मद्रकाः सिन्छुसौवीरास्तथा पञ्चनदाश्च ये ॥ ५ ॥ 
जयद्रथेन सहिता ग्रीवायां संनिवेशिताः । 
आर्य ! भूरिश्रवा) हाळ; शल्य और भगदत्त-ये जयद्र थ- 
क्रे साथ ग्रीबामागमें खडे किये गये । इन्हींके साथ मद्र) सिंधु, 
सौवीर तथा पञ्चनद देशके योद्धा भी थे ॥ ५३ ॥ 
पृष्ठे दुयोधनो राजा सोदयैः gT: ॥ ६ ॥ 
चिन 
पुच्छमासन महाराज शूरसेनाश्च सवशः ॥ ७ ॥ 


अपने सहोदर भाइयों और अनुचरोके साथ राजा 
दुर्योधन ami स्थित हुआ । महाराज ! अवन्तिदेशके 
राजकुमार विन्द और अनुविन्द तथा कम्बोजः शक एवं 
शूरसेनदेशे योद्धा उस महाव्यूष्टके पुच्छ भागमें 
खड़े हुए ॥ ६-७ ॥ 
मागधाश्च कलिङ्गाश्च दासेरकगणेः सह । 
दक्षिणं पक्षमासाद्य स्थिता व्यूहस्य दंशिताः ॥ ८ ॥ 
मगध और कलिङ्गदेशके योद्धा दासेरकगणोंके साथ 
कवच धारण करके व्यूहके दायें पंखके स्थानमें स्थित हुए ॥ 
कारूषाश्च विकुञ्जाश्च मुण्डाः कुण्डीदृषास्तथा। 
q सहिता वामं पाइवंमवस्थिताः ॥ ९ ॥ 
कारूष, Aga मुण्ड और कुण्डीबृष आदि योद्धा 
राजा बृहद्वलके साथ वारये पंखके स्थानमें खड़े हुए ॥ ९ ॥ 
व्यूढं दृष्टा तु तत्‌ सैन्यं सव्यसाची परंतपः। 
gga सहितः प्रत्यव्यूहत संयुगे ॥ १०॥ 
अर्धचन्द्रेण व्यूहेन ब्यूहं तमतिदारुणम्‌ । 
दक्षिण श्एङ्गमास्थाय भीमसेनो व्यरोचत ॥ ११॥ 
apia संताप देनेवाले सव्यसाची अर्जुनने कौरवः 
सेनाकी वह व्यूहरचना देखकर युद्धभूमिमे उसका सामना 
करनेके लिये भृष्ट्युम्नको साथ लेकर अपनी सेनाका अत्यन्त 
भयंकर अर्घचन्द्राकार व्यूह बनाया । उसके दक्षिण शिखर 
पर भीमसेन सुशोभित हुए ॥ १०-११ || 
नानाशस्त्रौघसम्पन्नेनोनादेव्येन्रपेयेतः । 
तद्न्वेब विराटश्च द्रुपदश्च ARTA ॥ १२॥ 
उनके साथ नाना प्रकारके रास्त्रसमुदार्यासे सम्पन्न 
विभिन्न देशोंके नरेश भी थे । भीमसेनके पीछे ही राजा 
विराट और महारथी द्रुपद खड़े हुए ॥ १२ ॥ 


ERARO काजा पफ SE Jammu. Di जाहा 2S f | [ला घेः ॥ 
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र्‌्‌ घृषणकतुमहावलः ॥ १६ ॥ 


TO TTT TTT a 


J 


भीष्मवघपव ] 


उनके बाद नील आयुधधारी सैनिकोक्रे साथ राजा 
नील और नीलके बाद महाबली वृष्टकेतु खड़े हुए ॥१३॥ 
चेदिकाशिकरूपैश्च  पोरवेरपि dga: 
शृष्ट्युत्रः शिखण्डी च पञ्चालाश्च प्रभद्रकाः ॥ १४ II 
मध्ये सेन्यस्य महतः स्थिता युद्धाय भारत । 
तत्रैव धर्मराजोऽपि गजानीकेन संबूतः ॥ १५॥ 

भारत | धृष्टकेतुके साथ चेदि, काशी, करूप और 
पौरव आदि देझोंके सैनिक भी थे । go शिखण्डी 
तथा पाञ्चाल और प्रभद्रकगण उस विशाळ सेनाके HEA- 
भागमें युद्धके लिये खड़े हुए । हाथियोंकी सेनासे घिरे हुए 
धर्मराज युधिष्ठिर भी वहीं थे ॥ १४-१५ ॥ 
ततस्तु सात्यकी राजन्‌ द्रौपद्याः पञ्च चात्मजञाः। 
अभिमन्युस्ततः शूर इरावांश्च ततः परम्‌ ॥ १६॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर सात्यकि और द्रौपदीके पाचों पुत्र खड़े 
हुए | इनके बाद झूरवीर अभिमन्यु और अभिमन्युके बाद 
इरावान्‌ थे ॥ १६ ॥ 
भैमसेनिस्ततो राजन्‌ केकयाश्च महारथाः 
ततोऽभूद्‌ द्विपदां श्रेष्ठो वामं maguta: li १७॥ 
सवेस्य जगतो गोक्ता गोप्ता यस्य जनादनः । 

नरेश्वर | इरावानके बाद भीमसेन-पुत्र घटोत्कच तथा 
महारथी केकय खड़े .हुए । तत्पश्चात्‌ मनुष्योमें श्रेष्ठ अर्जुन 
उस व्यूहे बाय पाइवे या शिखरके स्थानमें खड़े हुए, जिनके 
रक्षक सम्पूर्ण जगतका पालन करनेवाले साक्षात्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण हैं || १७३ ॥ 


सप्तपञ्चाशत्तमो5्ध्यायः 
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एवमेत महाव्यूह प्रत्यव्यूहन्त पाण्डवाः ॥ १८॥ 
वघाथे तव पुत्राणां तत्पक्षं ये च सङ्गताः । 
इस प्रकार पाण्डवोंने आपके पुत्रों तथा उनके WA 
आये हुए अन्यान्य भूपालोंके वधके लिये इस महाव्यूहकी 
रचना की ॥ १८३ ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं व्यतिषक्तरथद्विपम्‌ ॥ १९ ॥ 
तावकानां परेषां च निघ्नतामितरेतरम्‌ । 
तदनन्तर एक दूसरेपर प्रहार करते हुए आपके 
और agas सैनिकोंका धोर युद्ध आरम्भ हो गया; जिसमें 
रथसे रथ और हाथीसे हाथी भिड़ गये थे ॥ १९३ ॥ 
हयौघाश्च रथौघाश्च तत्र तत्र विशाम्पते ॥ २० ॥ 
सम्पतन्तो व्यडश्यन्त निघ्नन्तस्ते परस्परम्‌ । 
प्रजानाय ! जद्वा-तह सव ओर घोड़ों और रथोंके 
समुदाय एक दूसरेपर टूटते और प्रहार करते दिखायी 
दे रहे थे ॥ २०३ ॥ 
धावतां च रथौध्रानां निघ्नतां च पृथक्‌ थक्‌ ॥ २१ I 
वभूव तुमुलः शब्दो विमिओ दुन्दुभिस्वनः । 
दिवस्फूङ नरवीराणां निघ्नतामितरेतरम्‌ । 
सम्प्रहारे सुतुमुले तव तेषां च भारत ॥ २२॥ 
भारत ! दौड़ते तथा एथक्‌प्रथक प्रहार करते हुए 
रथसमूहोंका शब्द हुन्दुभियोंकी ध्वनिसे मिलकर 
और भी भयंकर हो गया । आपके और पाण्डवोंके घमासान 
za परस्पर आधात-प्रत्याघात करनेवाले नरबीरोंका 
भयानक शब्द आकाशमें व्यास हो रहा था ॥ २१-२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि तृतीये युद्धदिवसे परस्परव्यूहरचनायां षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥५६॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत भीप्मवधपर्वमें तीसरे दिनके ya परस्पर व्यूहरचनािपथक 
कृप्पनदोँ अध्याय पुण हुआ ॥ ५६ ॥ 


डड Ps 


सक्षपश्चाशत्तमोऽध्यायः 
उभय पक्षकी सेनाओंका घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
ततो व्यूढेष्वनीकेषु तावकेषु RY च। 
धनंजयो रथानीकमवधीत्‌ तव भारत ॥ १॥ 
संजय कहते हैं--भारत ! आपकी और पाण्डवोंकी 
पूर्वोक्तरूपसे व्यूहरचना सम्पन्न हो जानेपर अर्जुनने आपके 
रथियोंकी सेनाका संहार आरम्भ किया ॥ १ ॥ 


शरैरतिरथो. युद्धे दारयन्‌ रथयूथपान्‌। 
ते वध्यमानाः पार्थेन कालेनेव युगक्षये ॥ २ ॥ 


R >> SE 
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चे अतिरथी वीर थे । उन्होंने अपने बाणोंद्वारा युद्ध 
स्थलमें रथयूयपतियोंको विदीर्ण करके यमलोक भेज दिया । 
युगान्तमें कालके समान उस युद्धमें कुन्तीकुमार अर्जुनके 
द्वारा आपके सेनिकोंका भयंकर बिनाश दो रहा था; तो भी 
वे यत्नपूर्वक पाण्डवोंके साथ युद्ध करते रदे || २३ ॥ 
प्रार्थयाना यशो दीप्तं सत्यु कृत्वा निवतेनम्‌ ॥ ३ ॥ 
एकाग्रमनसो भूत्वा पाण्डवानां वरूथिनीम्‌ । 
बभज्जुबेहुशो राजंस्ते चासञ्जन्त संयुगे ॥ ४ ॥ 


अतः यह 
osha 
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श्रीमहाभारते 


I ््आखओओओओओओओलओओला 


[ भीष्मपर्वणि 


निश्चय करके कि अब मृत्यु ही हमें युद्धसे निवृत्त कर सकती 

है, एकाग्रचित्त होकर ge डटे रहे । राजन्‌ ! उन्होंने 

zai ऐसी तत्परता दिखायी कि बार-बार पाण्डव-सेनाको 

तितर-बितर कर दिया ॥ ३-४ ॥ 

द्रवद्भिरथ mia Raiga च। 

पाण्डवेः कौरवेयेश्च न प्राज्ञायत किचन ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर क्षत-विक्षत होकर भागते और पुनः लौटकर 

सामना करते हुए पाण्डवां तथा कौरवाँके सैनिकांको कुछ 

भी सूझ नहीं पड़ता था ॥ ५॥ 

उदतिष्ठद्‌ रजो भौमं छादयानं दिवाकरम्‌ । 

न दिशाः प्रदिशो वापि तत्र हन्युः कथं नराः ॥ ६ ॥ 
भूते इतनी धूळ उड़ी कि सूर्यदेव आच्छादित हो 

- गये । दिशा और प्रदिशाका कुछ भी पता नहीं चलता था। 

वैसी दशामें वहाँ युद्ध करनेवाले लोग केसे किसीपर 

प्रहार करें ॥६॥ 

अनुमानेन संशाभिनोमगोत्रैश्च संयुगे। 

वर्तते च तथा युद्धं तत्र तत्र विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
प्रजानाय | उस रणक्षेत्रमें अनुमानसे, संकेतेसि तथा 

नाम और गोत्रोंके उच्चारणसे अपने या पराये पक्षका निश्चय 

करके जहाँ-तहाँ युद्ध हो रहा था ॥ ७ ॥ 

न व्यूदो भिद्यते तत्र कौरवाणां कथंचन । 

रक्षितः सत्यसंधेन भारद्वाजेन संयुगे ॥ ८ ॥ 
सत्यप्रतिज्ञ भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यके द्वारा सुरक्षित 

होनेके कारण कोरवसेनाका व्यूह किसी प्रकार भंग न 

हो सका ॥ ८ ॥ 

तथैव पाण्डवानां च रक्षितः सव्यसाचिना । 

नाभिद्यत महाव्यूहो भीमेन च झुरक्षितः॥ ९ ॥ 
इसी तरह सव्यसाची अर्जुन और भीमसे सुरक्षित 

पाण्डवोंके महाव्यूइका भी भेदन न हो सका ॥ ९ ॥ 

सेनाद्रादपिं निष्पत्य प्रायुध्यंस्तत्न मानवाः। 

उभयोः सेनयो राजन्‌ व्यतिपक्तरथद्विपाः ॥ १०॥ 
बद्वा सेनाके अग्रभागसे भी निकलकर ( व्यूह छोड़कर) 

बीर सैनिक युद्ध करते थे | राजन्‌, | दोनों सेनाओके रथ 

और हाथी परस्पर भिड़ गये || १० ॥ 

दयारोहैहयारोहाः पात्यन्ते A महाहवे । 

वऋृष्टिभिर्विमलाभिश्च प्रासैरपि च संयुगे ॥ ११॥ 


उस A घुड़सवार gaara चमकीली 
ia ओर प्रासोंद्रारा मार गिराते थे ॥ ११ ॥ 


रथी रथिनमासाद्य शारेः कनकभूपणेः । 


बह संग्राम अत्यन्त भयानक हो रहा था । उसमें रथी 
रथियोंके सामने जाकर उन्हें खर्णभूषित वाणोंसे मार 
गिराते थे ॥ १२ ॥ 
गजारोहा गजारोहान्‌ नाराचशरतोमरैः | 
संसक्तान पातयामासुस्तव तेषां च सर्वशः ॥ १३॥ 

आपके और पाण्डव-पक्षके हाथीसवार अपनेसे भिड़े हुए 
विपक्षी हाथीसवारोंको सत्र ओरसे नाराच, वाण और 
तोमरोंकी मारसे धराशायी कर देते थे ॥ १३ ॥ 


कश्चिदुत्पत्य समरे वरवारणम्रास्थितः । 
केशपक्षे परास्य जहार समरे शिरः N १४॥ 
कोई योद्धा रणक्षेत्रमें उछलकर बड़े-बड़े हाथियोंपर 
चढ़ जाता और विपक्षी योद्धाके केशोंको पकड़कर उसका 
सिर काट लेता था ॥ १४॥ 
अन्ये द्विरददन्ताद्रनिर्भिन्नहृदया रणे। 
वेमुश्च रुधिरं बीरा निःश्वसन्तः समन्ततः ॥ १५॥ 
बहुत-से वीर युद्वस्थलमें द्वाथियोंके दाँतोके अग्रभागसे 
अपना gaa विदीण द्रो जानेके कारण सब ओर लंबी साँस 
खींचते हुए मुखसे रक्त वमन कर रहे थे ॥ १५ ॥ 


कश्चित्‌ करिविषाणस्थो वीरो रणविशारदः । 
प्रावेपच्छक्तिनिर्भिन्नो गजशिक्षासत्रवेदिना ॥ १६॥ 
कोई रणविशारद वीर हाथीके दॉतोंपर खड़ा होकर युद्ध 
कर रहा था । इतनेहीमें गजशिक्षा और अस्त्रविद्याके ज्ञाता किसी 
विपक्षी योद्धाने उसके ऊपर शक्ति चला दी । उस शक्तिके 
आघातसे वक्षःस्थल विदीर्ण हो जानेक्रे कारण वह मरणोन्मुख 
वीर वहीं कॉपने लगा ॥ १६॥ 
पत्तिसङ्घा रणे पत्तीन्‌ भिन्दिपालपरश्वधेः । 
न्यपातयन्त संह्ृप्टाः परस्परकृतागसः ॥ १७॥ 
हर्ष और उल्लासमें भरकर एक दूसरेका अपराध 
करनेवाले पैदलूसमूह विपक्षके पेदळ सेनिकोंको भिन्दिपाछ 
और फरसोंसे मार-मारकर रणभूमिमें गिरा रहे थे || १७ ॥ 
रथी च समरे राजन्नासाय गजयूथपम्‌ । 
सगजं पातयामास गजी च रथिनां चरम्‌ ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! उस समरभूमिमें कोई रथी किसी गजयूथपतिसे 
भिड़ जाता और सवार तथा हाथी दोनोंको मार गिराता 
था | उसी प्रक्रार गजारोद्दी भी रथियोंमे श्रेष्ठ बीरका वध 
कर देता था॥ १८ ॥ 
रथिनं च हयारोहः प्रासेन wada । 
पातयामास समरे रथी च हयसादिनम्‌ ॥ १९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस संग्राममें घुड़सवार रथीको तथा रथी 


VEEB Kana UE ka UE क्वा ॥ 
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पदाती रथिनं संख्ये रथी चापि पदातिनम्‌ । 
न्यपातयच्छितैः शास्त्रैः सेनयोरुभयोरपि ॥ २० ॥ 
दोनों ही सेनाओंमें पैदल वीर रथीको और रथी योद्धा 
पैदल सैनिकको अपने तीखे अस्त्रशस्त्रोंद्वारा रणभूमिमें मार 
गिराता था ॥ २० ॥ 
गजारोहा हयारोहान्‌ पातयाञ्चक्रिरे तदा। 
हयारोहा गजस्थांश्च तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ २१॥ 
हायीसवार घुड़सवारोंको और घुड़सवार हाथीसवारोंको 
युद्धस्थलमें गिरा देते थे । ये घटनाएँ आश्चर्यजनक-सी प्रतीत 
होती थां ॥ २१ ॥ 


धूल बेठ गयी और सारी दिशाएँ साफ हो गयीं ॥ २८ ॥ 
उत्थितान्यगणेयानि कबन्धानि समन्ततः । 
Rame जगतो विनाशार्थाय भारत ॥ २९॥ 
भारत ! उस समय जगतूके विनाशको सूचित करनेवाळे 
असंख्य कबन्ध चारों ओर उठने लगे ॥ २९ ॥ 
तस्मिन्‌ युद्धे महारौद्रे वतमाने सुदारुणे । 
प्रत्यडऱ्यन्त रथिनो घाघमानाः समन्ततः ॥ ३०॥ 
उस अत्यन्त दारण और महाभयंकर युद्धमें रथी योद्धा 
चारों ओर दौड़ते दिखायी देते थे || ३० ॥ 
ततो भीष्मश्र द्रोणश्च सैस्धवश्च जयद्रथः 


~ ~ 
गजारोहवरेश्वापि तत्र तत्र पदातयः। पुरुमित्रो जयो भोजः शल्यश्चापि ससौबलः ॥ ३१॥ 
पातिताः समदृश्यन्त तैश्चापि गजयोधिनः ॥ २९॥ एते aagi: सिंहतुल्यपराक्रमाः । 
उस रणक्षेत्रमें जहाँ-तहाँ श्रेष्ठ गजारोहियोंद्वारा गिराये पाण्डवानामनीकानि वभञ्जुः स्म पुनः पुनः ॥ ३२॥ 


हुए पैदल और पेदलाँद्वारा गिराये हुए gaan दृष्टिगोचर 
हो रहे थे ॥ २२ ॥ 
पत्तिसङ्घा हयारोहैः सादिसङ्घाश्च पत्तिभिः। 
पात्यमाना agaaa शतशोऽथ सहस्रशः ॥ २३॥ 
घुड़सवारोंद्वारा पैदळोंके समूह और पैदलोंद्वारा घुड़- 
सवारोके समूह सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें गिराये जाते 
हुए दिखायी देते थे || २३॥ | 
ध्वजैस्तत्रापविद्धेक्च कामुकेस्तोमरेस्तथा । 
प्रासैस्तथा गदाभिश्च RÀ: कम्पनेस्तथा ॥ २४॥ 
शक्तिभिः कवचैश्रित्रेः कणपैरङ्कशेरपि । 
निरखिशेविमलैश्चापि ege: शरैस्तथा ॥ RY 
परिस्तोमैः कुथाभिश्च कम्बलैश्च महाधनेः। 
भूभाति भरतश्रेष्ठ स्रग्दामेरिव चित्रिता ॥ २६॥ 


भरतश्रेष्ठ | वहाँ इधर-उधर गिरे हुए ध्वज) धनुष) तोमर) 
प्रास, गदा, परिघ; कम्पन) शक्ति) विचित्र कवच, कणप) 
अङ्कुश, चमचमाते हुए खज) सुवर्णमय ANS बाण, 
झूल; गद्दी और बहुमूल्य कम्बलोंद्वारा आच्छादित हुई 
वहाँकी भूमि भॉति-मातिके पुष्पहारोसे चित्रित हुई-सी जान 
पड़ती थी ॥ २४--२६ ॥ 
नराश्वकायेः पतितेदन्तिभिश्च महाहवे । 
अगम्यरूपा पृथिवी मांसशोणितकदमा ॥ २७॥ 

उस महासमरमें मनुष्यांश घोड़ों और हथियोंकी छाशें 
पड़ी हुई थीं । मांस और रक्तकी कीचड़ जम गयी थी | 
बहाँक़ी भूमिमें जाना असम्भव हो गया था ॥ २७ ॥ 
प्रशशाम रजो भौमं व्युक्षितं रणशोणितैः । 
दिशश्च विमलाः खवीः सम्बभूवुजनेश्वर ॥ २८॥ 


तदनन्तर भीष्म, द्रोण, सिन्धुराज जयद्रथ; पुरुमित्र, 
ज्य, भोज) शल्य और शकुनि-ये सिंहतुल्य पराक्रमी रण- 
दुजय वीर पाण्डवोंकी सेनाको बार-बार भंग करने लगे ३१-३२ 


तथैव भीमसेनोऽपि राक्षसश्च घटोत्कचः । 
सात्यकिश्चेकितानश्च द्रौपदेयाश्च भारत ॥ ३३॥ 
तावकांस्तव पुत्रांश्च सहितान्‌ सवंराजभिः । 
द्रावयामाखुराजो ते त्रिदशा दानवानिव ॥ ३४॥ 
भरतनन्दन ! इसी प्रकार भीमसेन) राक्षस घटोत्कच) 
सात्यकि) चेकितान तथा द्रौपदीके पाचों पुच-ये सब मिल- 
कर जैसे देवता दानवोंको खदेड़ते हैं; उसी प्रकार समस्त 
राजाओंसहित आपके पुत्रों और सेनिकोंको रणभूमिमें 
भगाने लगे ॥ ३३-३४ ॥ 
तथा ते समरेऽन्योन्यं निघ्नन्तः क्षत्रियर्षभाः । 
रक्तोक्षिता घोररूपा विरेजुदौनवा इव ॥ ३५॥ 
संग्रामभूमिमें एक दूसरेको मारते हुए भ्रेष्ठ क्षत्रिय बीर 
रक्तरंजित हो भयानक रूपधारी दानवोंके समान सुशोभित 
होने लगे ॥ ३५॥ 
विनिजित्य रिपून्‌ वीराः सेनयोरुभयोरपि । 
ब्यहच्यन्त महामात्रा ग्रहा इव नभस्तले ॥ ३६॥ 
दोनों सेनाओंके वीर दात्रुओंको जीतकर आकाझामे 
फैले हुए विशाल ग्रहोके समान दिखायी देते थे ॥ २६ ॥ 
ततो रथसहस्रेण पुत्रो दुयोधनस्तच । 
अभ्ययात्‌ पाण्डवं युद्धे राक्षसं च घटोत्कचम्‌॥ ३७॥ 
तदनन्तर आपका पुत्र दुयोधन सहसो रथियोंके साथ 
पाण्डवबंशी राक्षस घटोत्कचके साथ युद्ध करनेके लिये 
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तथैव पाण्डवाः सर्वे महत्या सेनया सह । 

द्रोणभीष्मौ रणे यत्तौ प्रत्युदययुररिंदमो ॥ ३८॥ 
इसी प्रकार विशाल सेनाके साथ समस्त पाण्डव भी 

युद्धके लिये तैयार खड़े हुए इत्रुदमन द्रोणाचार्यं और भीष्म- 

से भिड़नेके लिये आगे बढ़े ॥ ३८ ॥ 

किरीटी च ययौ कुद्धः समन्तात्‌ पार्थिवोत्तमान्‌ । 

आज्जुनिः सात्यकिश्चैव ययतुः सौबलं बलम्‌ ॥ ३९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


= 


[ भीष्मपर्वणि 


क्रोध भरे हुए किरीटधारी अजुन तब ओर खड़े हुए 
श्रेष्ठ राजाओंका सामना करनेके लिये चले | अभिमन्यु और 
सात्यकिने दाकुनिकी सेनापर आक्रमण किया ॥ ३९ ॥ 
ततः प्रववृते भूयः संग्रामो लोमहर्षणः । 
तावकानां परेषां च समरे विजयंषिणाम्‌ ॥ ४०॥ 

इस प्रकार युद्धमें विजय चाहनेवाले आपके और 
पाण्डवोंके यैनिकोंमें पुनः रोमाञ्चक्रारी संग्राम छिड़ गया ४० 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि तृतीये युद्धदिवसे संकुल्युद्धे सप्तपन्नाशत्तमो5ध्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके आर्गत मीष्मवधपर्वमें युदसम्बन्धी तीसरे दिनका घमासान युद्धविषयक 


amaai 


अध्याय पूरा हुआ ॥ ५७ ॥ 


ecir 


अष्टपन्नाशत्तमो5ध्याय: 


पाण्डव-वीरोंका पराक्रम, कौरव-सेनामें भगदड़ तथा दुर्योधन ओर भीष्मका संवाद 


संजय उवाच 
ततस्ते पार्थिवाः कुद्वाः फाल्गुनं वीक्ष्य संयुगे । 
रथैरनेकसाहस्रैः समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ १ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! तदनन्तर वे समस्त भूपाल समर 
भूमिमें अर्जुनको देखते ही कुपित हो उठे और उन्दने अनेक 
aza रथियोंके साथ उन्हें सब AA घेर लिया ॥ १ ॥ 


अथैनं रथवृन्देन कोष्ठकीकृत्य भारत । 
शरैः सुबहुसाहस्रेः समन्ताद्भ्यवारयन्‌ ॥ २ ॥ 
भरतनन्दन ! उन राजाओंने रथसमूहृद्वारा अजुनको 
सत्र ओरसे वेष्टित करके उनके ऊपर अनेक सहन बाणोंकी 
वर्षा आरम्भ की ॥ २ ॥ 
शक्तीश्च विमलास्तीक्ष्णा गदाश्च परिधेः सह। 
प्रासान्‌ परश्वधांइ्चेव मुद्गरान्‌ मुखलानपि ॥ ३ ॥ 
चिक्षिपुः समरे क्रुद्धाः फाल्गुनस्य रथं प्रति। 
वे क्रोधमें भरकर JaN अर्जुनके रथपर चमचमाती हुई 
शक्ति, दुःसह गदा) परिघ; प्रास) mÈ मुद्र और मुसळ 
आदि उस्त्रशस्त्रांकी वर्षा करने लगे ॥ ३३ || 
qamma तां वृष्टि हालभानामिवायतिम्‌ ॥ ४ ॥ 
रुरोध सवतः पाथः शरः कनकभूपणेः | 
asia श्रेणीक्रे समान aaan उस वर्षाको 
अञरुनने स्वर्ण भूषित बाणोंद्वारा सत्र ओरसे रोक दिया ॥४४॥ 
तत्र तल्लाघवं दृष्टा बीभत्सोरतिमानुषम्‌ ॥ ५ ॥ 
देवदानवगन्धर्वाः पिशाचोरगराक्षसाः । 
ag साध्विति राजेन्द्र फाल्गुनं प्रत्यपूजयन्‌ ॥ ६ ॥ 


दानव; गन्धर्व, पिशाच) नाग तथा राक्षस साधु-साधु (वाइ- 
वाह ) कहकर उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ ५-९ ॥ 
सात्यकिश्चाभिमन्युश्च महत्या सेनया वृतो । 
गान्धारान्‌ समरे शूराञ्जगमतुः खहस्रीवलान्‌ ॥ ७॥ 
उधर विशाल सेनासे घिरे हुए सात्यकि और अभिमन्धुने 
समर-भूमिमें सुबलके पुत्रोंसहित गान्धारदेशीय HAIR 
आक्रमण किया ॥ ७ ॥ 
तत्र सौवलकाः कुद्धा वारष्णयस्य रथोत्तमम्‌ । 
तिलशश्चिच्छिदुः क्रोधाच्छस्रैनीनाविधेयुधि॥ ८ ॥ 
वहाँ जाते ही क्रोधमें भरे हुए सुबलपुत्रोने युद्ध-स्थलमें 
नाना प्रकारके अस्त्रशास्त्रोंद्वारा सात्यकिके श्रेष्ठ रथको रोध- 
पूर्वक तिळ-तिळ करके काट डाला || ८ | 
सात्यकिस्तु रथं त्यक्त्वा वर्तमाने भयावहे । 
अभिमन्यो रथं तूर्णमारुरोह परंतपः ॥ ९ N 
तब झात्रुआँको संताप देनेवाले सात्यकि उस समय छिड़े 
हुए भयंकर संग्राममे अपने टूटे हुए रथको त्यागकर तुरंत 
ही अभिमन्युके रथपर जा बेडे | ९ ॥ 
तावेकरथसंयुक्तो सौयलेयस्य वाहिनीम्‌ । 
व्यथमेतां शितस्तूण शारः संनतपवेभिः ॥ १०॥ 
फिर एक ही रथपर बेठे हुए वे दोनों बीर झुकी हुई 
गॉठवाले पेने ब्राणोंसे तुरंत ही सुबरलपुत्र शकुनिकी सेनाका 
संहार करने लगे ॥ १० ॥ 
द्रोणभीष्मौ रणे यत्तौ धर्मराजस्य वाहिनीम्‌ । 
~ . `A A 
नाशयेतां शारस्तीकष्णेः कड़पत्रपरिच्छदेः ॥११॥ 
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प्रकार एक ओरसे आकर युद्धके लिये सदा उद्यत 
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रहनेवाले द्रोणाचार्यं और भीष्मने कडटूपक्षीके पंखोसे युक्त 
तीखे बाणोंद्वारा धर्मराज युधिष्ठिरकी सेनाका विनाश आरम्भ 
कर दिया ॥ ११ ॥ 
ततो धर्मसुतो राजा माद्रीपुत्रो च पाण्डवों। 
मिपतां सर्वसैन्यानां द्रोणानीकसुपाद्रवन्‌ ॥ १२॥ 
तब adya राजा युधिष्ठिर तथा माद्रीकुमार पाण्डुः 
नन्दन नकुछ-सहृदेवने समस्त सेनाओंके देखते-देखते द्रोणा- 
चार्वकी सेनापर धावा किया ॥ १२ ॥ 


तत्रासीत्‌ सुमहद्‌ युद्धं तुसुळं लोमहर्षणम्‌ । 
यथा देवासुरं युद्धं पूर्वमासीत्‌ सुदारुणम्‌ ॥ १३॥ 
जैसे पूर्वकालमें अत्यन्त भयंकर देवासुर-संग्राम हुआ 
या; उसी प्रकार वहाँ अत्येश्त भयानक रोमाञ्चकारी युद्ध 
होने लगा ॥ १३॥ 
FAN सुमहत्‌ कर्म भीमसेनघटोत्कचो | 
(zawad महतो द्रावयामास वाहिनीम्‌। ) 
दुयांधनस्ततोऽभ्येत्य ताबुभावप्यवारयत्‌ ॥ १४॥ 
दूसरी ओर भीमसेन और घटोत्कचने महान्‌ पराक्रमका 
परिचय देते हुए दुर्योधनकी विशाळ वाहिनीको खदेड़ना 
आरम्भ किया.। उस समय दुर्यावनने सामने आकर उन 
दोनोंको रोक दिया || १४ ॥ 
तत्राट्टुतमपश््याम हैडिस्वस्य पराक्रमम्‌ । 
अतीत्य पितरं युद्धे यदयुध्यत भारत ॥ १५॥ 
भारत | वहाँ हमने हिडिम्यापुत्र घटोत्कचका अद्भुत 
पराक्रम देखा । वह रण्चेत्रमें पितासे भी बढ़कर पुरुषार्थ 
प्रकट करते हुए युद्ध कर रही श्रा॥ १५ ॥ 
भीमसेनस्ठु संक्रुद्धो दुर्योधनममर्षणम्‌ । 
हृद्यविध्यत्‌ पृषत्केन प्रहसन्निव पाण्डवः ॥ १६॥ 
क्रोधमें भरे हुए पाण्डुनन्दन भीमसेने हँसते हुए-से एक 
बाण मारकर अमर्षशील दुर्योधनकी छाती छेद डाली ।१६। 
ततो giad राजञा प्रदारवरपीडितः । 
निषसाद रथोपस्थे कश्मछ च जगाम ह ॥ १७॥ 
तब उस बाणके गहरे आघातसे पीड़ित शे राजा दुर्योधन 
रथकी बैठकर्मे बैठ गया और उसे मूर्च्छा आ गयी |! १७ ॥ 
तं विसंक्षं विदित्वा तु त्वरमाणोऽस्य सारथिः। 
ama रणाद्‌ राजंस्ततः सन्यमभञ्यत ॥ १८॥ 
राजन्‌! उसे संशाशून्य जानकर उसका सारथि बड़ी 
उतावळीके साथ उसे रणभूमिसे बाइर ळे गया । फिर तो उसकी 
सेनामें भगदड़ मच गयी ॥ १८ || 


ततस्तां कीरवी सेना द्रवमाणा समन्तत 


अष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायंः 
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तब चारों ओर भागती हुई उस कौरव-सेनापर तीखे बाणों- 
का प्रहार करते हुए भीमसेन उसे पीछे-से खदेड़ने लगे || १९ || 
पार्षतश्च रश्चशरेष्ठो धर्मपुत्रश्च पाण्डवः 
द्रोणस्य पझ्यतः सैन्यं गाङ्गेयस्य च AT: li २०॥ 
जघ्रतुर्विशिखैस्तीकषणेः परानीकविनाशानेः । 
दूसरी ओरसे रथियोंमें श्रेष्ठ द्रुपदकुमार gega तथा 
धर्मपुत्र युधिष्ठिर शत्रुसेनाका विनाश करनेवाले तीखे बाणों- 
द्वारा द्रोणाचार्यं और भीष्मके देखते-देखते कोरव-सेनाको 
पीडित करते हुए उसका पीछा करने लगे || २०३ ॥ 
ganti तु ततत्‌ सस्यं तव पुत्रस्य संयुगे ॥ २१॥ 
नाशक्नुतां वारयितुं भीष्मद्रोणौ महारथौ । 
महाराज | उस युद्धस्थलमें आपके पुत्रकी भागती हुई 
सेनाको महारथी द्रोण और भीष्म भी रोक न सके ॥२१३॥ 
वार्यमाणं च भीष्मेण द्रोणेन च महात्मना ॥ २२॥ 
kwana तत्‌ सैन्यं पदयतोद्रॉणभीष्मयोः | 
महामना भीष्म और द्रोणके रोकनेपर भी उनके सामने 
ही वह सेना भागती ही चली जा रद्दी थी ॥ २२३ ॥ 
ततो रथसहस्रेषु विद्रवत्छु ततस्ततः ॥ २३॥ 
ताद्वास्थितावेकरथं सौभद्र दिनि पुङ्गवो । 
सौबलीं समरे सेनां शातयेतां समन्ततः ॥ २३॥ 
उधर agii रथी जब इधर-उधर भाग रहे थे, उसी 
समय एक रथपर वेठे हुए अभिमन्यु और सात्यकि सुबल- 
पुत्रकी सेनाका संग्रामभूमिमें सब ओरसे संहार करने लगे ॥ 
शुशुभाते तदा तो तु शेनेयकुरुपुङ्गबो । 
अमावास्यां गतो यद्वत्‌ सोमसूर्या नभस्तले ॥ RY I 
उत अवसरपर ( एक रथमें बेठे हुए ) सात्यकि और 
आनमन्यु उ प्रकार शाभा पा रह थे, KA अमावास्या 
तिथिको आकाशमें सूर्य ओर चन्द्रमा एक ही स्थानमें 
सुशोभित होते हैं ॥ २५॥ 
अर्जुनस्तु ततः कुद्धस्तव सेन्यं विशाम्पते। 
दवष शरवर्षण धाराभिरिव तोयदः ॥ २६॥ 
प्रजानाय ! तदनन्तर क्रोधमे भरे हुए अर्जुन आपकी 
सेनःपर उसी प्रकार बाणोंकी वर्षा करने लगे; जेसे बादळ 
पानीकी धारा बरसाता है ॥ २६ ॥ 
वध्यमानं ततस्तत्र शारेः पार्थस्य संयुगे । 
दुद्राव कौरवं सैन्यं विपादभयकस्पितम्‌ ॥ २७॥ 
तत्र पार्थके बाणोंसे संग्राम-भूमिमें पीड़ित हुई कोरव- 


उबर भाग ची RO] 


aaa सपाळक्ष्य भीष्मद्रोणो महारथो । 
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उन योडाओंको भागते देख दुर्योधनका हित चाहनेवाले 
महारथी भीष्म और द्रोण क्रोधपूर्वक उन्हें रोकने लगे ।।२८॥ 


ततो दुर्याधनों राजा समाश्वस्य विशाम्पते । 
न्यवर्तयत तत्‌ सेन्यं द्रवमाणं समन्ततः ॥ २९॥ 
प्रजानाथ ! इसी बीचमें राजा दुर्योधनकी मूर्छा दूर हो 
गयी और उसने आश्वस्त होकर चारों ओर भागती हुई 
सेनाको पुनः लोटाया ॥ २९ ॥ 
aa यत्र खुतस्तुभ्यं यं यं पश्यति भारत । 
तत्र तन्न न्यवर्तन्त क्षत्रियाणां महारथाः ॥ ३०॥ 
भारत | आपका पुत्र दुर्योधन जहाँ-जहाँ जिस-जिसकी 
ओर दृष्टिपात करता; वहीं-वहींसे ऐसे योद्धा भी लौट आते थे 
जो क्षत्रियोर्मे महारथी थे ॥ ३० ॥ 
तान्‌ निवृत्तान्‌ समीक्ष्यैव ततो ऽन्येऽपीतरे जना: | 
अन्योन्यस्पर्धया राजलँज़या चावतश्थिरे ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! उन सबको लौटते देख दूसरे लोग भी एक 
दूसरेकी स्पर्धा तथा लजाके कारण ठहर गये ॥ ३१ ॥ 
पुनरावतंतां तेषां वेग आसीद्‌ विशाम्पते । 
पूर्यतः सागरस्येव चन्द्रस्थोदयनं प्रति. ॥ ३२॥ 
महाराज | पुनः लौटते हुए उन योद्धाओंका महान्‌ वेग 
चन्द्रोदयके समय बढ़ते हुए मद्दासागरके समान जान पड़ता या|| 
संनिवृत्तांस्ततस्तांस्तु दृष्टा राजा सुयोधनः । 
अब्रवीत्‌ त्वरितो गत्वा भीष्मं शान्तनवं वचः॥ ३३॥ 
तत्र उन सबको लौटा हुआ देख राजा दुर्योधन तुरंत ही 
श्ान्तनुनन्दन भीष्मके पात जाकर बोला--॥ ३३ || 


पितामह निबोधेदं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि भारत । 
agea मन्ये त्वयि जीवति कौरच ॥ ३४॥ 
द्रोणे चाल्मविदां श्रेष्ठे सपुत्रे ससुहज्जने । 
कृपे चेव मदेप्वासे द्रवते यदू वरूथिनी ॥ ३५॥ 
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उसे सुनिये | कुण्नन्द्न | आपके) अस्त्रवेत्ताओमे श्रेष्ठ द्रोणाः 


जार्यके और मददाधनुर्धर कृपाचार्यके पुत्रों और सुहृदोंसहित 
जीते-जी जो मेरी सेना भाग रही है, इसे में आपलोगोंके 
योग्य नहीं मानता हूँ ॥ ३४-३५ ॥ 


न पाण्डवान्‌ प्रतिबलांस्तव मन्ये कथंचन । 

तथा द्रोणस्य संग्रामे द्रौणेश्चैव पस्य च ॥ ३६॥ 
“में किसी तरह यह नहीं मान सकता कि पाण्डव संग्राममें 

आपके; द्रोणाचार्यके, कृपाचार्यके और अश्वत्थामाके समान 

बलवान्‌ हैं ॥ ३६ ॥ 

अनुग्राह्याः पाण्डुसुतास्तव नूनं पितामह । 

यथेमां क्षमसे चीर वध्यमानां वरूथिनीम्‌ ॥ ३७॥ 
“वीर पितामह ! निश्चय ही पाण्डव आपके कृपापात्र हैं; 

तभी तो मेरी सेनाका वघ हो रहा हे और आप चुपचाप 

इसकी हुर्दश्ाको सहते चले जा रहे हैं ॥ ३७ ॥ 


सोऽस्मि वाच्यस्त्वया राजन्‌ पूवमेव समागमे । 

न योत्स्ये पाण्डवान्‌ संख्ये नापि पाषेतसात्यकी ॥३८॥ 
“महाराज ! यदि पाण्डवोंपर दया ही करनी थी तो 

आप युद्ध आरम्म होनेके पहले ही मुझे यह बता देते कि मैं 

संग्रामभूमिमें पाण्डुपुत्रोसे) gega और सात्यकिसे भी 

युद्ध नहीं करूँगा || ३८ | 

श्रुत्वा तु वचनं तुभ्यमाचार्यस्य कृपस्य च । 

कर्णेन सहितः कृत्यं चिन्तयानस्तदेच हि ॥ ३९॥ 
“उस अवस्थामें आपका) आचार्यका तथा कृपका वचन 

सुनकर में कर्णके साथ उसी समय अपने कर्तब्यका निश्चय 

कर लेता ॥ ३९ ॥ 

यदि नाहं परित्याज्यो युवाभ्यामिह संयुगे । 

विक्रमेणाजुरूपेण युध्येतां पुरुषषेभो ॥ ४०॥ 
“यदि युद्धमें आप दोनोंको मेरा परित्याग करना उचित 

नहीं जान पड़ता हो तो द्रोणाचार्य और आप दोनों श्रेष्ठ 

पुरुष अपने योग्य पराक्रम प्रकट करते हुए युद्ध कीजिये? ॥ 

एतच्छुत्वा वचो भीष्मः प्रहन्‌ वै मुहमुहः। 

अब्रवीत्‌ तनयं लुभ्यं क्रोधाडुद्व॒त्य चक्नुषी ॥ ४१॥ 
यह सुनकर भीष्म वारंवार हँसकर क्रोघसे आँखें तरेरते 

हुए आपके YA बोले--॥ ४१ ॥ 

बहुशोऽसि मया राजंस्तथ्यमुक्तो हितं वचः 

अजेयाः पाण्डवा युद्धे देवेरपि सवासवैः ॥ ४२॥ 
“राजन्‌ | मैने तुमसे अनेक बार यह सत्य और हितकी 


बात बतायी है कि युद्धमें पाण्डवोंको इन्द्र आदि देवता भी 
जीत नहीं सकते ॥ ४२ ॥ 


करिष्यामि यथाशक्ति प्रेक्षदानीं सबान्धवः ॥ ४३॥ 


| | 


भीष्मवधपर्च ] 


एकोनषष्टितमोषध्यायः 
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ध्लपश्रेष्ठ | तो भी मुझ वृद्धके द्वारा जो कुछ किया जा एवमुक्ते तु भीष्मेण पुत्रास्तव जनेश्वर । 
सकता है, उसे आज यथाशक्ति करूँगा | तुम इस समय दध्सुः शङ्खान मुदा युक्ता भेरीः संजप्रिरे भृशाम्‌ ॥४५॥ 


अपने भाइयोंसद्दित देखो || ४२ Il 
अद्य पाण्डुसुतानेकः ससैन्यान्‌ सह वन्घुमिः। 
सोऽहं निवारयिष्यामि सचेलोकस्य पश्यतः ॥ ४४ ॥ 


“आज मैं अकेला ही सबके देखते-देखते सेना और 
बन्धुओसहित समस्त पाण्डवोंकों आगे बढ़नेसे रोक दूँगा? ॥ 


जनेइवर | भीष्मके ऐसा FEAN आपके पुत्र आनन्द- 
मग्न होकर जोर-जोरसे शङ्क बजाने और डंका पीटने लगे ॥ 
पाण्डवा हिं ततो राजञ्श्रुत्वा तं निनदं महत्‌ 
दध्मुः शङ्खांश्च भेरीश्च सुरजांश्चाप्यनादयन्‌ ॥ ४६॥ 
राजन्‌ | उनका वह महान्‌ शङ्कनाद सुनकर पाण्डव 
वीर ag बजाने तथा नगारे और ढोल पीटने लगे ॥४६॥ 


इति श्रीमहाभारते भीप्सपर्यणि भीष्मतधपर्वेणि तृतीये युद्धदिवसे भीष्मदुर्योधनसंवादे अष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥५८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भौप्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें तृतीय युद्धदिवसमें भीष्म और दुर्योधनका 
संवादविपयक agaa अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका % कलक मिलाकर कुछ ४६९ शोक हैं ) 


एकोनषष्टितमोऽध्यायः 
भीष्मका पराक्रम, श्रीकृष्णका भीष्मको मारनेके लिये उद्यत होना, अजुनकी प्रतिज्ञा ओर उनके 
द्वारा कौखसेनाकी पराजय, तृतीय दित्रसके युद्धकी समाप्ति 


garg उवाच 

प्रतिज्ञाते ततस्तस्मिन्‌ युद्धे भीष्मेण दारुणे । 
क्रोधितो मम पुत्रेण दुःखितेन विशेषतः ॥ १ ॥ 
भीष्मः किमकरोत्‌ तत्र पाण्डवेयेषु संयुगे । 
पितामहे वा पञ्चालास्तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ २ ॥ 

yaua पूछा-संजय | उस भयंकर ga जब्र 
भीष्मने मेरे विशेष दुखी हुए पुत्रके क्रोध दिलानेपर प्रतिज्ञा 
कर ली) तब उन्होंने उस युद्धस्थलमें पाण्डवोंके प्रति क्या 
किया १ तथा पाञ्चाल योद्धाओंने पितामद भीष्मके प्रति 
क्या किया १ ॥ १-२॥ 

संजय उवाच 

गतपूचोहृभूयिछे तस्मिन्नहनि भारत l 
qRaai रिशमास्थाय स्थिते चापि दिवाकरे ॥ ३ ॥ 
ai प्राप्तेषु हृष्टपु पाण्डत्रेषु महात्मछु। 
alanaan पिता RARAWA I ४ ॥ 
अभ्यया्ञतने रइयैः पाण्डवानामनीकिनीम्‌। 
महत्या सेनया गुप्तस्तव Aza सर्वशः ॥ ५ ॥ 

संजयने कहा--भारत ! उस दिन जब पूर्वाह्कालका 
अधिक भाग व्यतीत हो गया; सूर्यदेव पश्चिम दिशामें जाकर 
स्थित हुए और विजयको प्राप्त हुए महामना पाण्डव खुशी 
मनाने लगे, उस समय सब धमाके विशेषज्ञ आपके ताऊ 
भीष्मजीने वेगशाली अश्चोंद्वारा पाण्डबोकी सेनापर आक्रमण 


mada ततो युद्धं तुमुलं लोमहर्षणम्‌। 
अस्माकं पाण्डवैः सार्धमनयात्‌ तव भारत ॥ ६ ॥ 
भारत ! तदनन्तर आपके अन्यायसे हमछोगोंका 
पाण्डवोंके साथ रोमाञ्चकारी भयंकर संग्राम होने लगा ॥६॥ 
धनुषां कूजतां तत्र तलानां चाभिहन्यताम्‌। 
महान्‌ समभवच्छत्दो गिरीणामिव दीर्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 
उस समय वहाँ घनुषोंकी टङ्कार तथा हथेलियोंके आघात- 
से पर्वतोंके विदीर्ण होनेके समान उड़े जोरसे शब्द होता या॥। 
तिष्ठ स्थितोऽस्मि विद्ध-येनं निवतेख स्थिरो भव । 
maasia प्रहरस्वेति शः्दोऽञ्रयत सर्वशः ॥ < ॥ 
उस समय “खड़े रहो) खड़ा हूँ, इसे बींघ डालो, 
लौरो, स्थिर भावसे रहो हॉ-हाँ स्थिरभावसे ही हूँ, तुम 
प्रहार करो? ऐसे शाब्द सब ओर सुनायी पड़ते थे ॥ ८ ॥ 
काञ्चनेषु agag किरीटेषु ध्वजेषु च। 
शिलानामिव Ag पतितानामभूद्‌ ध्वनिः ॥ ९ ॥ 
जब सोनेके कवचो) किरीटो ओर ध्वजोपर योडाओंके 
अस््न-शस्त्र टकराते) तब उनसे पबतोंपर गिरकर टकरानेबाली 
शिलाओंके समान भयानक शब्द होता था ॥ ९॥ 
पतितास्युत्तमाज्ञनि बाहवश्च विभूषिताः। 
व्यचेष्टन्त महीं प्राप्य शतशोऽथ सहस्रशः ॥ १० ॥ 
तेनिकंके सैकड़ों-हजारों मस्तक तथा स्वर्णभूषित भुजाएँ 
कट-कटकर एथ्वीपर गिरने और तड़पने लगीं || १० ॥ 


kaona हिक चिता लदी) AIia DARINA क्रतोः 


सब ओरसे-उनकी रक्षा करने लगे ॥ ३-५ ॥ 


प्रणुह्दीतायुधाइचापि तस्थुः पुरुषसत्तमाः ॥ ११॥ 


श्रीमहाभारते 


२८७८ 


[ भीष्मपर्वणि 
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कितने ही पुरुषशिरोमणि वीरोंके मस्तक तो कट गये; 
परंतु उनके धड़ पूववत्‌ धनुष-ब्राण एबं अन्य आयुध लिये 
खडे दी रह गये ॥ ११ ॥ 
qada महावेगा नदी रुधिरवाहिनी। 
मातङ्काङ्गदिळा रौद्रा मांसशोणितकर्दमा ॥ १२॥ 
वराश्वनरनागानां शरीरप्रभवा तदा। 
परलोकाणेवमुखी ग्रघगोमायुमोदिनी ॥ १३॥ 
रणकषेत्रमे बढ़े वेगसे रक्तकी नदी वह चली; जो देखनेमें 
बड़ी भयानक थी | हाथियोंके शरीर उसके भीतर शिलाखर्ण्डो- 
के समान जान पड़ते थे | खून और मांस कीचड़के समान 
प्रतीत द्वोते थे । बड़े-बड़े हाथी, घोड़े और मनुष्योंके शरीरोसे 
ही वह नदी निकली थी और परलोकरूपी समुद्रकी ओर 
प्रवाहित हो रद्दी थी । वह रक्त-मांसकी नदी गीर्घो और 
गीदड़ोंको आनन्द प्रदान करनेवाली थी ॥ १२-१३ ॥ 
न दष्टं न श्रुतं वापि युद्धमेतादर्श तप । 
यथा तव सुतानां च पाण्डवानां च भारत ॥ १४॥ 
भारत ! नरेश्वर ! पाण्डवां और आपके पुत्रोंका उस 
दिन जैसा भयानक युद्ध हुआ; वैसा न कमी देखा गया है 
और न सुना ही गया है ॥ १४॥ 
नासीद्‌ रथपथस्तत्र योधेयरधि निपातितैः । 
गजैइच पतितेनीळेगिरिश्टह्वैरिवाबृतः ॥ १५॥ 
हाँ युद्धस्थलमें गिराये हुए योद्धाओं तथा पर्वतके इयाम 
शिखरोंके समान पड़े हुए हायियोंसे अवरुद्ध हो MAR कारण 
रथोके आने-जानेके लिये रास्ता नहीं रह गया था ॥ १५॥ 
विक्रीणैः कवचेद्चित्रैः शिरस्त्राणेश्व मारिष । 
शुशुभे तदू रणस्थानं शरदीव नभस्तलम्‌ ॥ १६॥ 
माननीय महाराज ! इधर-उघर बिखरे हुए विचित्र 
कवचों तथा शिरस्त्राणं ( लोददेके AT) से वह रणभूमि 
शरदऋत॒मे तारिकाआंसे विभूषित आकाशकी भाँति शोभा 
पाने लगी ॥ १६ ॥ 
विनिर्भिज्ञाः शारेः केचिदन्त्रापीड प्रकषिणः । 
अभीताः समर शत्रूनभ्यधावन्त ANAN ॥ १७॥ 
कुछ वीर mia विदीर्ण होकर ऑतोमें उठनेवाली 
पीड़ासे अत्यन्त कष्ट पानेषर भी समरभूमिमे निर्भय तथा दर्प- 
युक्त भावसे शत्रुओकी ओर दौड़ रहें थे ॥ १७॥ 
तात भ्रातः सखे बन्धो वयस्य मम मातुळ। 
मा मां परित्यजेत्यन्य au पतिता रण ॥ १८॥ 
कितने ही योद्धा रणभूममें गिरकर इस प्रकार आर्त- 
भावे स्वजनोंको पुकार रहे थे--'तात ! भ्रातः! सखे ! 
बन्धो ! मेरे मित्र ! मरे मामा | मुझे छो;कर न जाओ? ॥ 


दूसरे सैनिक यों चिल्ला रहे थे-- “अरे आओ) मेरे पास 
आओ) क्यों डरे हुए हो १ कहाँ जाओगे १ मैं संग्राममें डटा 
हुआ हूँ । तुम भय न करो? ॥ १९ ॥ 
तत्र भीष्मः शान्तनवो नित्यं मण्डलकार्मुकः । 
सुमोच वाणान्‌ दीक्ताग्रानहीनाशीविषानिव ॥ २०॥ 
वहाँ झान्तनुनन्दन भीष्म अपने घनुषको मण्डलाकार 
करके विप्रघर सर्पोके समान भयंकर एवं प्रज्वलित बाणोंकी 
निरन्तर वर्षा कर रहे थे ॥ २० ॥ 
शारेरेकायनीकुर्वेन्‌ दिशः सी aqad: 
ama पाण्डवरथानादिइय्र भरतर्पभ ॥ २१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले भीष्म सम्पूर्ण 
दिशाओंको बाणोंसे व्याप्त करते हुए पाण्डव-पक्षीय रथियोंको 
अपना नाम सुना-सुनाकर मारने लगे ॥ २१ ॥ 
स नृत्यन्‌ वै रथोपस्थे दशेयन्‌ पाणिळाघवम्‌। 
अलातचक्रवद्‌ राजंस्तत्र तत्र स्स दश्यते ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! उस समय भीष्म अपने हाथकी फुतीं दिखाते 
हुए रथकी वैठकमर दुत्य-सा कर रहे थे । घूमते हुए अलातः 
चक्रकी भाँति वे यत्र-तत्र सर्वत्र दिखायी देने लगे ॥ २२॥ 
तमेकं समरे झारं पाण्डवाः HAA: सह । 
अनेकशतसाहस्रं समपञ्यन्त लाघवात्‌ ॥ २३॥ 
युद्धमें शूरवीर भीष्म यद्यपि अकेले थे; तथापि ami- 
सहित पाण्डबोंको वे अपनी फुतींके कारण कई छाख व्यक्तिर्यो- 
के समान दिखायी दिये ॥ २३ ॥ 
मायाळृतात्मानमिव भीष्मं तत्र स्स मेनिरे। 
पूर्वस्यां दिशि तं eg प्रतीच्यां gegat ॥ २४॥ 
लोगोंको ऐसा माळूम हो रहा था कि रणक्षेत्रमें भीष्मजीने 
मायासे अपनेको अनेक रूपोंमें प्रकट कर लिया दै । जिन 
AÑA उन्हे पूर्वदिशामें देखा था उन्हीं लोगोंको आँख 
फिरते ही वे पश्चिममें दिखायी दिये ॥ २४ ॥ 
उदीच्यां चेवमालोक्य दक्षिणस्यां पुनः प्रभो । 
एवं स समरे gÀ गाङ्गेयः प्रत्यथश्यत ॥ २५॥ 
प्रभो ! बहुतोंने उन्हें उत्तर दिशामें देखकर तत्काल हदी 
दक्षिण दिशामें भी देखा । इस प्रकार समरभूमिमें वे शूरवीर 
गज्ञानन्दन भीष्म सव ओर दिखायी दे रहे À II २५ ॥ 
न चेवं पाण्डवेवानां कश्चिच्छक्काति AAJN 
बिशिखानेव पश्यन्ति भीष्मचापच्युतान्‌ बहुन्‌॥ २६॥ 
पाण्डवोमेंसे कोई भी उन्हें देख नहीं पाता था । सबै 
लोग भीष्मजीके धनुपसे छूटे हुए बहुसंख्यक बाणोंकों 
देखते थे ॥ २६ ॥ 
gii समरे कर्म सूदयान च वाहिनीम्‌ । 


Sua FEE. 00२््फक्रोशिम्सावयणेग Sangu यहुविधा मह ॥ २७ N 


स्थितोऽहं समरे मा भरिति चान्ये विद्युक्रुशुः ॥ १९ ॥ 


अमानुषेण रूपेण चरन्तं पितरं तव | 


किक. 


= ] 


उस समय WAFA अद्भुत कर्म करते हुए आपके ताऊ 
भीष्म अमानुषरूपसे विचरते तथा पाण्डवसेनाका संहार करते 
थे । वहाँ अनेक प्रकारके मनुष्य उनके सम्वन्धमे नाना 
प्रकारकी बातें कर रहे थे ॥ २७३ ॥ 
qan इव राजानः पतन्ति विधिचोदिताः ॥ २८ ॥ 
भीष्माशिममिसंक्रुद विनाशाय सहतस्त्रराः। 

वहाँ विधातासे प्रेरित होकर पतंगोंके समान agat राजा 
क्रोधमें भरे हुए भीष्मरूपी प्रचण्ड अग्निर्मे अपने विनाशके लिये 
स्वयं ही आ गिरते थे ॥ २८३॥ 
न हि मोघः शारः कश्चिदासीद्‌ भीष्मस्य संयुगे ॥ २९ ॥ 
नरनागाश्वकायेषु वहत्वाल्घुयोधिनः । 

युद्धमें मनुष्यों, हाथियों और घोड़ोंके शरीरोंपर चलाया हुआ 

भीष्मका कोई भी बाण व्यर्थ नहीं होता था | एक तो उनके 
पास वाण बहुत थे और दूसरे वे बड़ी फुतींसे चलाते थे || २९३॥ 
( प्रच्छादयञ"्शरान्‌ भीष्मो निरितान्‌ कङ्कपत्रिणः। ) 
भिनत्त्येकेन वाणेन खुमुखेज पतत्त्रिणा ॥ ३०॥ 
गजकण्टकसंनद्धं वत्रेणेव शिलोञ्चयम्‌। 

भीष्म कंकपत्रसे युक्त बहुसंख्यक तीखे बाणोंको 
Za AAT रहे थे | वे एक ही पंखयुक्त सीधे बाणसे लोहे- 
की झलसे युक्त हाथीको भी विदीर्ण कर डालते थे | जैसे 
इन्द्र महान्‌ पर्वतको अपने बज्रसे विदीर्ण कर देते हैं ।॥ ३०१॥ 
द्वौ त्रीनपि गजारोहान्‌ पिण्डितान्‌ वर्मितानपि॥ ३१ ॥ 
नाराचेन सुमुक्तेन निजघान पिता aal 

आपके ताऊ भीष्म अच्छी तरहसे छोड़े हुए 
एक ही नाराचे द्वारा एक जगह बेठे हुए दो-तीन हाथी- 
सवारोंको कवच धारण किये द्वोनेपर भी छेद डालते थे ॥ 
यो यो भीष्मं नरव्याघ्मभ्येति युधि कश्चन ॥ ३२॥ 
मुहतेदृष्टः ख मया पतितो भुवि दृश्यते। 

जो कोई भी योद्धा नरश्रेष्ठ भीष्मके सम्मुख आ जाता, 
वह मुझे एक ही मुहूर्तमें खड़ा दिखायी देकर उसी क्षण 
वरतीपर लोटता दिखायी देता था || ३२% ॥ 
एवं सा धर्मराजस्य वध्यमाना महाचमूः ॥ ३३॥ 
भीष्मेणालुळवीर्येण व्यशीर्यत सहस्जधा। 

इस प्रकार अतुल पराक्रमी भीष्मके द्वारा मारी जाती 
हुई धर्मराज युविष्ठिरकी वह विशाल वादिनी सदो भागोंमें 
बिखर गयी ॥ ३३% ॥ 
प्राकम्पत महासेना qad तापिता ॥ ३४॥ 
maa वासुदेवस्य पार्थस्याथ शिखण्डिनः। 

उनकी बाण-वर्षासे daa द्दो पाण्डवोंकी वह महती सेना 


एकोनषष्टितमो ऽध्यायः 
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वतमाना5पि ते वीरा द्रवमाणान्‌ महारथान्‌ ॥ १५ ॥ 
aasa वारयितुं भीप्मवाणप्रपीडितान्‌। 

वे सब वीर वहाँ मौजूद होते हुए भी भीष्मके बाणोंसे 
अत्यन्त पीड़ित होकर भागते हुए अपने महारथियोंको रोकने- 
में समर्थ न हो सके ॥ २५३ ॥ 
महेन्द्रसमवीयेण वध्यमाना महाचमूः ॥ ३६॥ 
अभज्यत महाराज न च द्वौ सह धावतः। 

महाराज | महेन्द्रके समान पराक्रमी भीष्मकी मार खाकर 
ag विशाल सेना इस प्रकार तितर-वितर हुई कि उसके दो- 
दो सैनिक भी एक साथ नहीं भाग सकते थे ॥ ३६३ ॥ 
आविद्धनरनागाइवं पतितध्वजकूवरम्‌ ॥ ३७॥ 
अनीकं पाण्डुपुत्राणां हाहाभूतमचेतनम्‌ । 

मनुष्य, हाथी और घोड़े सभी वाणोंसे छिद गये थे | 
रथके ध्वज और कूबर टूटकर गिर चुके थे | इस प्रकार 
पाण्डवोंकी सेना अचेत-सी होकर हाहाकार कर रही थी ॥ 
जघानात्र पिता पुत्र पुत्रश्च पितरं तथा ॥ ३८॥ 
प्रियं सखायं चाक्रन्दे सखा देववलात्छतः । 

इस युद्धमें देवके वशीभूत होकर पिताने पुत्रको, पुत्रने 
पिताको और मित्रने प्रिय मित्रको मार डाला ॥ ३८३ ॥ 
विमुच्य कवचान्यन्ये पाण्डुपुत्रस्य सेनिकाः ॥ ३९ ॥ 
विमुक्तकेशा धावन्तः प्रत्यरञ्यन्त भारत । 

भारत ! पाण्डुपुत्र युधिष्टिरके ब्रहुत-से सैनिक कवच 
खोलकर वाल AR इधर-उधर दोड़ते दिखायी देते थे ॥ 
तद्‌ गोङुलमिवोद्भान्तमुद्ान्तरथयूथपम्‌ ॥ ४० N 
qù पाण्डुपुत्रस्य सैन्यमातस्वरं तदा । 
प्रभज्यमानं सैन्यं तु दष््रा यादवनन्दनः ॥ ४१॥ 
उवाच पार्थे बीभत्छुं निगृह्य रथमुत्तमम्‌। 

उस समय पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी वह सेना व्याकुल 
होकर भटकती हुई गौओंके समूहकी भाँति आर्तस्वरसे हाहा- 
कार करती हुई देखी गयी । कितने ही रथयूथपति भी 
किंकतंव्यविमुढ़ होकर घूम रहे थे । अपनी सेनामें इस प्रकार 
भगदड़ मची हुई देख यढुकुलनन्दन भगवान्‌ भ्रीकृष्णने अपने 
उत्तम रथको खड़ा करके कुन्तीपुत्र अर्जुनसे कहा -।४०-४१ ड्‌ 
अयं ख काळः सम्प्राप्तः पार्थ यस्तेऽभिकाङ्कितः॥ ४२॥ 
प्रहरस्व नरव्याघ्र न चेन्मोहाद्‌ Ag । 

“पुरुषसिंह ! जिसकी तुम दीदेकाळसे अभिलाषा करते 
थे, वही यह अवसर प्रास हुआ है । यदि तुम मोइसे किंकर्तच्य- 
विमूढ नहँ हो गये हो तो पूरी शक्ति लगाकर युद्ध करो | 
यत्‌ त्वया कथितं वीर पुरा राज्ञां समागमे ॥ ४३ ॥ 
भीष्मद्रोणसुखान्‌ स्वान्‌ धार्तराष्ट्रस्य सेनिकान। 


ओर आन A तवति E E TA e ua 


२८८० र 


इति तत्‌ कुरु कौन्तेय सत्यं वाक्यमरिंदम | 
बीमत्सो पहय सैन्यं स्वं भउ उमानं ततस्ततः ॥ ४५॥ 
“बरौर ! पहले राजाओकी मण्डळीमें तुमने जो यह कहा 
या कि “जो मेरे साथ संग्रामभूमिमें उतरकर युद्ध करेंगे? 
दुर्योषनके उन भीष्म) द्रोण आदि समस्त सैनिकोको में सगे- 
सम्बन्धियोंसहित मार ड'ळूँगा |? शत्रुसूदन कुन्तीनन्दन ! 
अपनी उस बातकों सत्य कर दिग्वाओ । अजुन ! देखो) 
तुम्हारी सेना इघर-उघर भाग रही है ॥ ४२-४५ ॥ 


द्रवतश्च मरीपात्ान्‌ पडय़ यौधिष्ठिरे asi 
दृष्टा हि भीष्मं समरे व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ ४६॥ 
भयातीः प्रपळायन्ते सिहात्‌ क्षुद्रस्नगा इव । 
८समग्भमिर्मे मुँह वाये हुए कालके समान भीष्मको 
देखकर gatat सेनामे भागते हुए इन राजाओँकी ओर 
दृष्टिगत करो । ये मिंहसे डरे हुए क्षुद्र मृर्गोकी भाँति भयसे 
` आतुर होकर पलायन कर रहे हैं? || ४६३ ॥ 
gaga: प्रत्युवाच वासुदेवं धनंजयः N ४७॥ 
नोदयाश्वान्‌ यतो भीष्मो विगाहैतद्‌ बलाणेवम्‌। 
पातयिष्यामि gåt वृद्धं कुरुपितामहम्‌ ॥ ४८॥ 
बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर अर्जुनने उन्हे 
इस प्रकार उत्तर दिया--“भगवन्‌ | इन घोड़ोंकी हॉकरकर वहीं 
छे जलिः) जहाँ भीष्म मौजूद हैं । इम सेनारूपी समुद्रम प्रवेश 
कीजिये । आज मैं कुरुकुलके वृद्ध पितामह gA वीर मीष्म- 
को रथसे नीचे गिरा दूँगा? ॥ ४७-४८ ॥ 
संजय उवाच 
ततो ५*वान.रजतप्रख्य़ान नोदयामास माघवः 
यतो भीष्मरथो राजन्‌ दुष्प्रेक््यो ररिमवानिव॥ ४९ I 
संजय करते हैं--राजन्‌ ! तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
अर्जुनके चोँदीके समान सफेद घोड़ोंको उसी दिशाकी ओर 
हका, जिव ओर भीष्मेजीका रयविद्यमान था | सूर्यकी भाँति 
उस wa ओर आँख उठाकर देखना भी कठिन था ॥ 
ततस्तत्‌ पुनरावृत्त gabas महत्‌ । 
दृष्टा पार्थे aaa भीष्मायोद्यतमाहवे ॥ ५० N 
उस समय मदावाहु अर्जुनको समरभूमिमें भीष्मसे 
डोह लेनेके लिये उद्यत देख युधिष्ठिरकी बह विशाल सेना 
पुनः लौट आयी ॥ ५० ॥ 
ततो भीष्मः कुरुश्रेष्ठ सिंहवद्‌ विनदन्‌ HE: । 
wai शीघ्रं शारवरवेरवाकिरत्‌ ॥ ५१॥ 
FÀ | तदनन्तर भीष्म सिंइके समान बारंबार गर्जना 
करते हुए अर्जुनके रथपर दीघ्रतापूर्वक बाणोंकी वर्षा 
करने लगे ॥ ५१ ॥ 


GEA, 'साव्श्यलस्क॥कहकानसहेसीरिरप1५. 0।९अ Hai व्यर्थ करते . 


` 


दारवर्षण महता Aa न प्रकाशते ॥ ५२॥ 


थीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


उस महान्‌ बाणवर्षासे एक ही क्षणमें घोडे और सारथि- 
सहित आच्छादित होकर अजुनका रथ किसीकी दृष्टिमें नहीं 
आता था ॥ ५२॥ Å à 
वासुदेवस्त्वसम्भ्रान्तो AAE सत्त्ववान्‌। 
चोदयामास तानश्वान्‌ विचितान्‌ भीष्मसायके:॥५४॥ 

परंतु शक्तिशाली भंगवान्‌ श्रीकृष्ण तनिक भी AUA 
न पड़कर घेर्यका सहारा ले उन घोड़ौको हॉकते रहे । यद्यपि 
भीष्मक्रे बाण उन अइ्वोंके सभी अज्ञोंमें धसे हुए थे ॥५३॥ 


ततः पार्थो धनुर्गृह्य दिव्यं जलदनिःस्वनम्‌ । 
पातयामास भीष्मस्य धनुदिछत्वा तरिभिः TÈN ५४॥ 
तब अर्जुनने मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाले 
दिव्य घनुप्रको हायमें लेकर तीन बाणोंसे भीष्मके घनुषको 
काट गिराया ॥ ५४ ॥ 
स च्छिक्ष्धन्वा कौरव्यः पुनरन्यन्महद्‌ घनुः। 
निमिबान्तरमात्रेण सज्यं चक्रे पिता तव ॥ ५५॥ 
घनुष कट जानेपर आपके ताऊ कुरुनन्दन भीष्मने पलक 
मारते-मारते पुनः दूसरे विशाल धनुषपर प्रत्यञ्चा चढा दी ॥ 


विचकर्ष ततो Aai धनुजेळदनिःस्वनम्‌। 
अथास्य तदपि क्रुदाश्चिच्छेद घञुरञ्चुंनः ॥ ५६॥ 

फिर मेघके समान गम्भीर शब्द करनेवाले उस घनुषको 
दोनों हार्थोसे खींचा । इतनेहीमें कुपित हुए अर्जुनने उनके 
उस घनुष्रको भी काट डाला ॥ ५६ ॥ 


तस्य तत्‌ पूजयामास लाघत्रं शान्तनोः खुतः। 
साधु पार्थ महावाहो साधु भोः पाण्डुनन्दन ॥ ५७ I 
त्वय्येवेतद्‌ युक्तरूपं महत्‌ कर्म धनंजय। 
प्रीतोऽस्मि सुभृशां पुत्र कुरु युद्धं मया सह ॥ ५८॥ 
अर्जुनक्री इस फुर्तीको देखक्रर शान्तनुनन्दन भौष्मने 
बड़ी प्रशंसा की और कहा--'महावाहु कुन्तीवुःमार ! तुम्हे 
साधुवाद | पाण्डुनःदन ! घन्यवाद | बेटा ! तुम्हारी इस फुर्तीसि 
मैं बहुत प्रसन्न हूँ | धनंजय ! यह महान्‌ कर्म तुम्हारे ही 
योग्य है । तुम मेरे साथ युद्ध करो? ॥ ५७-५८ Il 
इति पार्थे प्रशस्याथ प्रणृह्यान्यन्महद्‌ घनुः । 
मुमोच समरे वीरः शरान्‌ पार्थेरथं प्रति ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार कुन्तीकुमार अजुनकी प्रशंसा करके फिर दूसरा 
विशाल धनुष हाथमें लेकर बीर भीष्मने युद्रस्थलमे उनके 
रथकी ओर बाण बरसाना आरम्भ किया ॥ ५९ ॥ 
अदशेयद्‌ वासुदेवो हययाने परं बलम्‌। 
मे।घान्‌ कु्वञ्शरांस्तस्य मण्डलान्याचरलघु ॥ ६० ॥ 
भगवान श्रीकृष्णने घोड़ोको हॉकनेकी कलाँ अपने 


हुए बड़ी फुर्तीके साथ रथको मण्डलाकार चलाने लगे ॥६०॥ 


anpa 


E= ] 


तथा भोीष्मस्त्‌ gee वासुदेवधनंजयौ । 
विव्याध ARANA: सवगात्रेषु भारत ॥ ६१॥ 

भारत ! तथापि भीष्मने श्रीकृष्ण और अर्जुनके सम्पूर्ण 
अज्ञोमें अपने पैने बाणोंसे गहरे आघात किये ॥ ६१ ॥ 
शुशुभाते नरव्याघ्रौ तो भीष्मशरविक्षतौ । 
manka संरब्धौ विषाणेलिखिताङ्कितो ॥ ६२॥ 

भीष्मके बाणोंसे क्षतविक्षत हो वे नरश्रेष्ठ श्रीकृष्ण और 
अर्जुन क्रोधरमे भरे हुए उन दो सॉड़ोंके समान सुशोभित हुए, 
जिनके सम्पूण शरीरमें सींगोंके आवातसे बहुत-से घाव हो 
गये हों ॥ ६२ ॥ 


पुनश्चापि सुसंरब्धः शरैः शतसहस्रशः । 
छृष्णयोरयुधि संरब्धो भौ प्मोऽथावारयद्‌ दिशः॥ ६३॥ 
तत्पश्चात्‌ रोपावेशमें भरे हुए भीष्मने सेकड़ों-हजारों 
वाणोंकी वर्षा करके युद्रभूमिमें श्रीकृष्ण और अजुंनकी सम्पूर्ण 
दिशाओंक्रो आच्छादित एबं अवरुद्ध कर दिया ॥ ६३॥ 
वार्ष्णेयं च शारेस्तीक्ष्णेः कम्पयामाख रोपितः। 
सुहुरभ्यद्यन्‌ भाष्मः प्रहस्य स्वनवत्‌ तदा ॥ ६४॥ 
इतना ही नहीं; रोषमें भरे हुए भीष्मने जोर-जोरसे 
हँसकर अपने तीखे वाणोंसे बारंवार पीड़ित करते हुए वृष्णि- 
कुलभूषण श्रीकृष्णको कम्पित-सा कर दिया ॥ ६४ I 
ततस्तु कृष्णः समरे दृष्टा भीष्मपराक्रमम्‌। 
सम्प्रेक्ष्य च महावाहुः पाथस्य HJT ६५॥ 
भीष्मं च शरवर्षाणि स्रजन्तमनिशं युधि। 
प्रतपन्तमिचादित्यं मध्यमासाद्य सेनयोः ॥ ६६॥ 
वरान्‌ वरान्‌ विनिप्नन्तं पाण्डु पुत्रस्य सेनिकान्‌। 
युगान्तमिव कुर्वाणं भीष्मं यौधिष्ठिरे बले ॥ ६७॥ 
तदनन्तर मद्दाब्राहु MBWA उस समराङ्गणमें भीष्मका 
पराक्रम देखकर यह विचार किया कि अजुन तो कोमलता- 
पूर्वक युद्ध कर रहा है और भीष्म युद्वस्थलमें निरन्तर बार्णो- 
की वर्षा कर रहे हैं । ये दोनों सेनाओंके बीचमें आकर तपते 
हुए सूर्यकी भाँति सुशोभित होते और पाण्डुपुत्र युधिष्टिरके 
अच्छे-अच्छे सैनिकोंको चुनःचुनकर मार रहे हैं । युधिष्टिरकी 
सेनामे भीष्मने प्रलयक्राळका-सा दृश्य उपस्थित कर दिया RII 
agma भगवान्‌ केशवः परवीरहा। 
अचिन्तयदमेयात्मा नास्ति यौधिष्ठिरं वलम्‌॥ ६८॥ 
पाह्य हि रणे भीष्मो नाशयेद्‌ देवदानवान्‌। 
किं नु पाण्डु खुतान्‌ युद्धे सबलान्‌ सपदाजुगान्‌॥ ६९ N 
यह संब देख और सोचकर ATA संहार करनेवाले 
अप्रमेयम्वरूप HATA श्रीकृष्ण सहन न कर सके । उन्होंने 
मन ही सन विचार किया कि युधिष्ठिरकी सेनाका अस्तित्व 


मिटना चइत है। भीष्म रगत एके हीं दिनि भिस 


एकोनंपष्टितमो5ध्यायः 
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देवताओं और दानवोंका नाश कर सकते हैं | फिर सेना और 
सेवकोसहित पाण्डबोंको युद्धमें परा करना इनके लिये कोन 
बड़ी बात है १ ॥ ६८-६९ ॥ 
द्रवते च महासैन्यं पाण्डवस्य महात्मनः। 
पते च कोरवास्तूण प्रभझ्ान्‌ वीक्ष्य सोमकान्‌ ॥ ७० ॥ 
प्राद्रवन्ति रणे दृष्टा हषयन्तः पितामहम्‌। 
सोऽहं भीष्मं निहन्म्यद्य प्राण्डवाथोय दंशितः ॥ ७१॥ 
महात्मा पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकी यह विशाळ सेना भागी 
जा रही है और ये कौरवलोग waa सोमकोंको शीघ्रता- 
पूर्वक भागते देख पितामहका हषं बढ़ाते हुए उन्हें खदेड़ 
रहे हैं; अतः आज पाण्डवोंके लिये कवच घारण किया हुआ 
मैं खयं ही भीष्मको मारे डालता हूँ || ७०-७१ ॥ 
भारमेतं विनेष्यामि पाण्डवानां महात्मनाम्‌ 
अजुनो हि शरेस्तीक्ष्णवध्यमानो5पि संयुगे ॥ ७२॥ 
कर्तव्यं नाभिजानाति रणे भीष्मस्य गोरवात्‌ । 
महामना पाण्डवोंके इस भारी भारको में ही दूर करूँगा । 
अर्जुन इस युद्धमें तीखे बाणोंकी मार खाकर भी भीष्मके 
प्रति गौरवबुद्धि रखनेके कारण अपने कर्तव्यको नहीं समझ 
रहा है ॥ ७२ ॥ 
तथा चिन्तयतस्तस्य भूय एव पितामहः । 
प्रेषयामास संक्रुद्धः शरान्‌ पार्थरथं प्रति ॥ ७३॥ 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णके इस प्रकार चिन्तन करते समय 
अत्यन्त कुपित हुए पितामह भीष्मने अजुनके रथपर पुनः 
बहुत-से बाण चलाये | ७३ ॥ 
तेषां बहुत्वात्‌ तु ya शराणां 
दिशश्च aat: पिहिता वभूुः। 
न चान्तरिक्षं न दिशो न भूमि- 
ने भास्करोऽडऱ्यत रदिममाली । 
aga वातास्तुमुलाः सधूमा 
दिशश्च सवाः क्षुभिता बभूबुः ॥ ७४॥ 
उन बाणोंकी अत्यधिकताके कारण उनसे सम्पूर्ण दिशाएँ 
आच्छादित हो गयीं । न आकाश दिखायी देता था; न 
दिशाएँ; न तो भूमि दिखायी देती थी और न मरीचिमाली 
भगवान्‌ भास्करका ही दर्शन होता था । उस समय धूमयुक्त 
भयंकर हवा चलने लगी । सम्पूर्ण दिशाएँ क्षुब्ध हो उठी ॥ 
द्रोणो विकरणांऽथ जयद्रथश्च 
भूरिश्रवाः saam कृपश्च। 
श्रुतायुरम्व्ठपतिश्च राजा 
चिन्दानुविन्दौ च सुदक्षिणश्च ॥ ७५॥ 
प्राच्याश्च सौवीरगणाश्च सवे 
वसातयः JARMAN । 
किरीटिनं त्वरमाणाऽभिसस्र- 
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तब द्रोण विकणे; जयद्रथश भूरिश्रवा, कृतवर्मा) 
कृपाचार्य, श्रुतायुः राजा अम्बद्ठपति, विन्दश अनुः 
विन्द, सुदक्षिण) पूर्वाय नरेशगण) सोवीरदेशीव ahata, 
बसाति, क्षुद्रक और मालवगण,-ये सभी शान्तनुनन्दन भीष्मकी 
आज्ञाके अनुसार चलते हुए तुरंत ही किरीटघारी अर्जुनका 
सामना करनेके लिये निकट चले आये ॥ ७५-७६ ॥ 
तं वाजिपादातरथीघजाले- 
रनेकसाहस्रदाते दंदशे | 
किरीटिनं सम्परिवार्यमाणं 
waa वारणयूथपेश्च ॥ ७७॥ 
सात्यकिने दूरसे देखा, किरीटधारी अर्जुन घोडे, पैदल 
तथा रथियोंसहित कई लाख SAF घिर गये हैं; गजराज- 
यूथपतियोँने भी उन्हें सव ओरसे परेर रक्खा है ॥ ७७ ॥ 
ततस्तु दृष्टाजुनवासुदेवो 
पदातिनागाश्वरश्रः समन्तात्‌ । 
अभिद्रुतौ amai वरिष्ठौ 
दिनिप्रवीरोऽभिससार तूणम्‌ ॥ ७८॥ 
तत्श्चात्‌ पेदल) हाथी; घोड़े और रथांद्वारा चारों 
को देखकर शिनिवंशके प्रमुख बीर सात्यकि तुरंत वहाँ आ 
पहुँचे || ७८ ॥ 
स तान्यनीकानि महाधजुष्मा- 
ङ्शिनिप्रवीरः सहसाभिपत्य । 
चकार साहाय्यमथार्जुनस्य 
चिष्णुर्यथा  वृत्रनिषूदनस्य ॥ ७९॥ 
महाधनुर्धर शिनिवीर सात्यकिने सहसा उन सेनाओं- 
के समीप पईचकर AJAR उसी प्रकार सहायता को; जेसे 
भगवान्‌ विष्णु JANAR इन्द्रकी सहायता करते हैँ ॥७९॥ 
विशीर्णनागाश्वरथध्वजीघ 
भीष्मेण वित्रालितसदयोधम्‌। 
युधि्ठिरतीकमभित्र वन्तं 
Maa संदश्य झिनिप्रबीरः ॥ ८०॥ 
युधिष्टिरकी सेनाके दायी, घोडे; रथ और ध्वजाओंके समृ 
तितर-विवर हो गये थे | भीप्मने उनके सम्पूर्ण योद्धाओंको 
भयभीत कर दिया था । इस प्रकार युधिषिरके सैनिकोकों 
भागते देख शिनिदंशके प्रमुख वीर सात्यकिने उनसे कद्दा--॥। 
क क्षत्रिया यास्यथ नेष घमः 
सतां पुरस्तात्‌ कथितः पुराणैः । 
मा ai प्रतिक्षा त्यजत प्रवीराः 
स्त्रे बीरधमे परिपालयध्वम्‌ ॥ ८१॥ 
ध्षत्रियों | कद जा रद हो ? पाचीन मद्दापुरुपोंद्वारा यह 
श्रेष्ठ क्षत्रियका दर्म नी वताया गया है । वीरो ! अपनी 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्दणि 


तान्‌ वासवानन्तरजो निशाम्य 
नरेन्द्रमुख्यान्‌ द्रवतः समन्तात्‌ । 
पार्थस्य दृष्टा खड़सुद्धतां च 
भीष्मं च संख्ये समुदीयमाणम्‌॥ ८२॥ 
ATTAN: स ततो महात्मा 
यशखिनं aiana 
उवाच शेनेयमयिप्रशंन 
_ दृष्टा ङुरूनापततः समग्रान्‌ ॥ ८३॥ 
इन्द्रके छोटे भाई श्रीकृष्णने उन श्रेष्ठ राजाओंको 
सब ओर भागते देखा और इस बातपर भी लक्ष्य किया कि 


अर्जुन तो कोमळताके साथ युद्ध कर रद्दा है और भीष्म इस 


संग्राममे अधिकाधिक प्रचण्ड होते जा रहे हैं । यह सत्र देख- 
कर्‌ सम्पूर्ण यदुकुळका भरण-पोषण करनेवाले महात्मा 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहन न कर सके । उन्होंने समस्त 
कौरवोंको सत्र AA आक्रमण करते देख यास्वी बीर 
सात्यकिको प्रशंसा करते हुए कहा--॥ ८२-८२ ॥ 
ये यान्ति ते यान्तु शिनिप्रवीर 
येऽपि स्थिताः सात्वत तेऽपि यान्तु । 
भीष्मं रथात्‌ पद्य निपात्यमानं 
द्रोणं च संख्ये सगणं मयाद्य ॥ ८४॥ 
(शिनिवंशके प्रमुख वीर ! सात्वतरत्न | जो भाग रहे हैं, 
वे भाग जायें । जो खड़े हैं, वे भी चले जायँ । ( में इन 
लोगोंका भरोसा नहीं करता । ) तुम देखो, में अभी संग्राम: 
भूमिमें सहायकगणोंके साथ भीष्म और द्रोणाचार्यको रयसे 
मार शिराता हूँ ॥ ८४॥ 
न मे रथी सात्वत कौरवाणां 
कुद्धस्य मुच्येत रणेऽथ कश्चित्‌ । 
तस्मादहं va रथाञ्गमुग्र 
प्राणं हरिष्यामि महात्रतस्य ॥ ८५॥ 
“सात्वत वीर ! आज कोरवसेनाका कोई भी रथी क्रोधर्मे 
भरे हुए मुझ कृष्णके हाथसे जीवित नहीं छूट सकता । मैं 
अपना भयंकर चक्र लेकर महान्‌ त्रतघारी भीष्मके प्राण 
हर दूगा ॥ ८५॥ 
निहत्य भीष्म सगणं तथा५५जो 
द्रोण च शेनेय रथप्रवीरो । 
प्रीति करिष्यामि धनंजयस्य 
qaa भोमस्य तथाश्विनोश्च ॥ ८६.॥ 
“सात्यके | सहायकगर्णो्चहित भीष्म और द्रोण--इन 
दोनों वीर मद्दारथियाँकरो gat मारकर में आर्जुन, राजा 
युधिष्ठिर भीमसेन तथा नकुछ-सहदेवको प्रसन्न करूँगा ॥ 
निहत्य सवान्‌ धतराष्ट्रपु्रा- 
स्तत्पक्षिणो ये च नरेन्द्र मुख्याः । 
राज्येन राजानभजातशात्रु 
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यृतराष्ट्रके सभी पुत्रों तथा उसके पक्षमें आये हुए सभी 
श्रेष्ठ नेरेशोको मारकर में प्रधन्नतापूर्वक आज अजातशत्रु 
राजा युधिषिरको राज्यसे सम्पन्न कर दूँगा? ॥ ८७ ॥ 
संजय उवाच 
( इतीदमुक्त्वा ख महानुभावः 
सस्सार चक्रं निशितं पुराणम्‌ । 
gaia िन्तितमात्रमेच 
तस्याग्रहस्त॑ स्वयमारुरोड ॥ ) 
संजय कहते है ऐसा कहकर महानुभाव श्रीकृष्णने 
अपने पुरातन एवं तीक्ष्ण आयुध सुदर्शनचक्रका स्मरण 
किया । उनके चिन्तन करने मात्रसे ही वह खयं उनके हाथके 
अग्रभागमें प्रस्तुत हो राया ॥ 
ततः सुनामं वसुदेवपुत्रः 
BATA चञ्जसमग्रभाबस्‌ । 
्रुरान्तसुद्यम्य सुजेन चक्रं 
रथाददप्लुत्य Gusa वाहान्‌ ॥ ८८ ॥ 
संकम्पयन, गां चरणमंहात्मा 
वेगेन कृष्णः प्रससार MARI 
मदान्धमाजी aaa 
{सहो जिघांसन्तिव बाण्णेन्द्रम्‌ ॥ ८९॥ 
उस चक्रकी नाभि बड़ी सुन्दर थी । उसका प्रकारा 
सूर्यके समान और प्रभाव वञ्जके तुल्य था | उसके किनारे छूरेके 
समान तीध्ा थे | वसुदेवनन्दन महात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण घोड़ोंकी 
लगाम छोड़कर AË उ चक्रको घुमाते हुए रथसे कूद 
पड़े और जिस प्रकार सिंह वढे हुए घमंडवाळे मदान्ध एवं 
उन्मत्त गजराजको मार डालनेकी इच्छासे उसकी ओर झपटे) 
उदी प्रकार वे भी अपने पेरांकी वमकसे पृथ्वीको कॅपाते हुए 
युद्धस्थलमें भीष्सकी ओर बडे वेगसे दौडे ॥ ८८-८९ ॥ 
सोऽभिद्रवन््‌ भीष्ममनीकमध्ये 
क्रुद्धो महेन्द्रावरजः प्रमाथी | 
ब्यालस्विपीतान्तपठश्चकारे 
घनो यथा खे तडितावनद्धः ॥ ९० ॥ 
देवराज इनद्रके छोटे भाई श्रीकृष्ण समख शत्रुओको 
मथ डालनेकी शक्ति रखते थे। वे उस सेनाके मध्यभागर्मे 
कुपित होकर जिस समय भीष्मकी ओर झपटेश उस समय 
उनके इयाम विग्रहपर BEBE हवाके वेगसे फइराता हुआ 
पीताम्बरका छोर उन्हें ऐसी शोभा दे रहा था) सानो 
आकाराम बिजलीसे आवेष्टित हुआ श्याम मेघ सुशोभित हो 
रहा हो ॥ ९० ॥ 
सुदशनं चास्य Wa शोरे- 


यथादिपद्ं तरुणार्कवणे 
रराज नारायणनाधिजातम्‌ ॥ ९९ ॥ 
श्रीकृष्णकी सुन्दर सुजारूपी विशाल नाळसे सुशोभित 
बह सुदर्शनचक्र कमळके समान शोभा पा रहा था; मानो 
भगवान्‌ नारायणके नामिसे प्रकट हुआ प्रातःकालीन सूर्यके 
समान कान्तिबाला आदिकमळ प्रकाशित हो रहा हो ॥९१॥ 
तत्‌ कृष्णकोपोदयसर्यबुद्ध 
श्ुरान्ततीक्णाग्रछुजातपत्रस्‌ । 


तस्यैव देहोरसरःप्ररूढं 
रराज नारायणबाहुनालम्‌ ॥९२॥ 


श्रीकृष्णके कोधरूपी सूर्योदयसे वह कमळ विकसित 
हुआ या । उसके किनारे छूरेके समान तीक्ष्ण थे । वे ही 
मानो उसके सुन्दर दळ थे । भगवानूके श्रीविग्रहरूपी महान्‌ 
सरोवरमें ही वह बढ़ा हुआ था और नारायणस्वरूप भ्रीकृष्ण- 
की बाहुख्यी नाळ उसकी शोभा बढ़ा रह थी॥ ९२॥ 
ama प्रणवन्तमुचेः 
करुद्धं महेन्द्रावरजं समीक्ष्य । 
सर्वाणि भूतानि Ya विनेडुः 
क्षयं कुरूणामिव चिन्तयित्वा ॥ २३॥ 
महेन्द्रके छोटे भाई श्रीकृष्ण कुपित हो हाथमे चक्र 
उठाये बड़े जोरसे गरज रहे थे । za इस रूपमे देखकर 
कौरवोंके संद्दारका विचार करके सभी प्राणी दाहाकार 
करने लगे ॥ ९३ ॥ 
a वासुदेवः प्रग्रदीतचक्रः 
संवर्तयिष्यन्तिव SAATA । 
अभ्युत्पतल्लँकणुरुवेभासे 
भूतानि धक्ष्यन्निव धूमकेतुः ॥ ९४ ॥ 
वे जगद्गुरु बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण हाथमे चक्र छे मानो 
सम्पूर्ण जगतूका संहार FAF लिये उधत थे और समस्त 
प्राणियोंक्रो जलाकर भस्स कर डालनेके लिये उठी हुई प्रलयाग्नि- 
के समान प्रकाशित हो रदे थे ॥ ९४॥ 
तमाद्रवन्तं प्रणुहीतचक 
za देवं झान्तनवस्तदानोम्‌ । 
असम्भ्रमं तद्‌ विचकषे दोभ्यो 
महाधनुर्गाण्डिवतुस्पघोषम्‌ ॥ ९५॥ 
भगवानको चक्र लिये अपनी ओर वेगपूवक आते देख 
शान्तनुनन्दन भीष्म उस समय तनिक भी भय अथवा 
घबराहटका अनुभव. न करते हुए दोनों हार्थोसे गाण्डीब 
घनुषके समान गम्भीर घोष करनेवाले अपने मह!न्‌ धनुषको 
खींचने लगे ॥ ९५ ॥ 
उवाच भोप्मस्तमनन्तपौदषं 


0९-0. बन्नका जो È बिपुडचेता: 
anaiepedukre an Jammu. Digitized By SU IAA क 


म. स. ख.३े” ३० 


anta eGangotri Gyaan Kosha 


DONDE 


२८८४ 


पह्येहि देवेश जगन्निवास 
नमोऽस्तु ते माधव चक्रपाणे ॥ ९६॥ 
प्रसह्य मां पातय लोकनाथ 
रथोत्तमात्‌ सवशरण्य संख्ये ॥ ९७॥ 
उस समथ युद्ध स्थलमें भीष्मके चित्तमें तनिक भी मोह नहीं 
था। वे अनन्त पुरुषार्थशाली भगवान्‌ श्रीकृष्णका आह्वान करते 
हुए बोले-“आइये, आइये, देवेश्वर | जगन्निवास ! आपको 
नमस्कार है । हाथमें चक्र लिये आये हुए माधव | सबको 
शरण देनेवाले लोकनाथ ! आज युद्धभूमिमें बलपूर्वक इस 
उत्तम रथसे मुझे मार गिराइये ॥ ९६-९७ || 
त्वया हतस्यापि ममाद्य कृष्ण 
Ya पर्रास्मन्निह चंच लोके । 
सम्भावितो ऽस्म्यन्धक्रघृष्णिनाथ 
लोकेस्त्रिमिवींर तबाभियानात्‌॥ ९८॥ 
“श्रीकृष्ण ! आज आपके हाथसे यदि में मारा जाऊँगा 
तो इहलोक और परलोकमें भी मेरा कल्याण होगा | अन्धक 
और बृण्णिकुकी रक्षा करनेवाले वीर | आपके इस AFAT- 
से तीनों लोकोमे मेरा गौरव बढ़ गया? ॥ ९८ || 
रथादवप्लुत्य ततस्त्वरावान्‌ 
Wasaa यदुघ्रवीरम्‌। 


जग्राह पीनाम्तमळम्बबाइुं 
aA व्यायतपीनवाहुः ॥ ९९ ॥ 


मोटी, लंबी और उत्तम भुजाओंबाळे यदुकुलके श्रेष्ठ वीर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको आगे बढ़ते देख अर्जुन भी बड़ी 
उताबलीके साथ रथसे कूदकर उनके पीछे दौड़े और निकट 
जाकर भगवानकी दोनों वाहें पकड़ लीं । अर्जुनकी सुजाएँ 
भी मोटी और विशाल थीं ॥ ९९ ॥ 
Azama तदाऽऽदिदेबो 
भृशं सरोषः किल चात्मयोगी । 
आदाय वेगेन जगाम विष्णु- 
जिष्णुं महावात AFTAR Rool 
आदिदेव आत्मयोगी भगवान्‌ श्रीकृष्ण बहुत रोषमें भरे 
हुए थे । वे अर्जुनके पकड़नेपर भी रुक न सके । जैसे आँधी 
किसी इृक्षको खाँचे लिये चली जाय) उसी प्रकार वे भगवान्‌ 
विष्णु अर्जुनको लिये हुए द्वी बड़े वेगसे आगे बढ़ने लगे || 
पार्थस्तु विष्टभ्य बलेन पादौ 
भीप्मान्तिकं तूर्णमभिद्रवन्तम्‌ । 
बळान्निजग्राइ हरिं किरीडी 
MSA राजन्‌ दशमे कथञ्चित्‌ ॥१०१॥ 
राजन्‌ ! तब किरीटधारी adaa भीष्मके निकट बड़े 
वेगसे जाते हुए श्रीदरिके चरणोंको बलपूर्वक पकड़ लिया 


और छिपी रक्त ia पहुँचते,परँजते, उन्हे रोका|)/01 


भीमहाभारते 


अवस्थितं च प्रणिपत्य कृष्णं 
प्रीतोष्जुनः काञ्चन चित्रमाली। 
उवाच कोपं प्रतिसंहरेति 
गतिर्भवान्‌ केशव पाण्डवानाम्‌ ॥ १०२॥ 
जब श्रीकृष्ण खड़े हो गये, तब सुवर्णका faa हार 
पहने हुए अर्जुनने अत्यन्त प्रसन्न हो उनके चरणोंमे प्रणाम 
करके कहा--“केशव ! आप अपना क्रोध रोकिये । प्रभो ! 
आप ही पाण्डबोंके परम आश्रय हैं || १०२ ॥ 


न हास्यते कर्म यथाप्रतिज्ञं 
पत्रैः m केशव सोदरैश्च । 
अन्तं करिष्यामि यथा कुरूणां 
त्वयाहमिन्द्रानुज सम्प्रयुक्तः ॥ १०३॥ 
केशव ! अब मैं अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार कर्तव्यका 
पालन करूँगा, उसका त्याग कभी नहीं करूँगा | यह बात 
मैं अपने पुत्रों और भाइयोंकी शपथ खाकर क॒द्दता हूँ | 
उपेन्द्र | आपकी आज्ञा मिलनेपर मैं समस्त कौरवोंका अन्त 
कर डालूँगा? || १०३, || 
ततः प्रतिज्ञा समयं च तस्य 
aada: प्रीतमना निशाम्य । 
स्थितः प्रिये कौरवसत्तमस्य 
रथं सचक्रः पुनरारुरोह ॥१०४॥ 
अजुंनकी यह्‌ प्रतिज्ञा और कर्त व्य-पाळनका यह निश्चय 
सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णका मैन प्रसन्न हो गया । वे कुरु- 
श्रेष्ठ अर्जुनका प्रिय करनेके लिये उद्यत हो पुनः चक्र लिये 
रथपर जा बैठे || १०४ ॥ 
ख madya पुनराददानः 
प्रगृह्य ag द्विपतां निहन्ता । 
निनादयामास ततो दिशश्च 
स पाञ्चजन्यस्य रवेण शौरिः ॥१०५॥ 
शत्रुओंका संहार करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने पुनः 
घोड़ोंकी वागडोर सँभाली और पाञ्चजन्य ag लेकर उसकी 
ध्वनिसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित कर दिया || १०५ ॥ 
व्याविद्धनिष्काङ्गदकुण्डलं तं. 
रजोविक्रीणाञ्चितपद्मनेत्रम्‌ । 
विशुद्ध प्रणुहीतशाङ्कं 
विचुक्रुशुः परेक्ष्य कुरुप्रवीराः ॥१०६॥ 
उस समय उनके कण्ठका हार, भुजाओंके बाजूबन्द और 
कानोंके कुण्डल RZA लगे थे | उनके कमलके समान सुन्दर 
नेत्रोपर सेनासे उठी हुई धूळ बिग्वरी थी | उनकी दन्तावली 
शुद्ध एवं स्वच्छ थो और उन्होंने अपने हाथमें ag के 
WE था । उस अवस्थामे श्रीकृष्णको देखकर कौरवपक्षे 
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मृदङ्गभेरीपणवप्रणादा 
नेमिखना दुन्दुभिनिःस्रनाश्च । 
ससिहनादाश्च व्भूवुरुग्रः 
सर्वेष्वनीकेषु ततः कुरूणाम्‌ ॥१०७॥ 
qaaa कोरवोंके सम्पूर्ण सेन्यदलोमे gio भेरी? 
पणव तथा दुन्दुभिकी ध्वनि होने लगी । रथके पहियोकी 
ब्रघराहट सुनायी देने लगी । वे सभी शब्द वीरोंके सिंह- 
नादसे मिलकर अत्यन्त उग्र प्रतीत हो रहे थे ॥ १०७ ॥ 
गाण्डीवधोषः स्तनयित्नुकट्पो 
जगाम पार्थस्य नमो दिशश्च । 
जम्मुश्च वाणा विमलाः प्रसन्नाः 
azi दिशः पाण्डचचापमुक्ताः ॥१०८॥ 
अर्जुनके गाण्डीव धनुषका गम्भीर घोष भेघकी गर्जेनाके 
समान आकाश तया सम्पूर्ण दिशाओंमें केल गया तथा उनके 
धनुपसे छूटे हुए निर्मल एवं स्वच्छ वाण सम्पूर्ण दिशाओंमें 
बरसने लगे ॥ १०८ ॥ 
तं कौरवाणामधिपो जवेन 
भीष्मेण भूरिश्रवसा च सार्घम्‌। 
अभ्युद्ययाबु्यतवाणपाणि $ 
कक्षं दिधक्षन्निव धूमकेतुः ॥१०९॥ 
उस समय कौरवराज दुर्योधन दवाथमें धनुष-बाण लिये 
बड़े वेगसे अर्जुनके सामने आया मानो Ta- जलानेके 
लिये प्रज्वलित आग बढ़ती चली आ रही हो । भीष्म और 
भूरिश्रवाने भी दुर्योधनका साथ दिया ॥ १०९ ॥ 
अथार्जुनाय प्रजिघाय भएलान 
भूरिश्रवाः सप्त सुवर्णपुङझान्‌ । 
ढुयोधनस्तोमरमुग्रवेगं 
शल्यो गदां शान्तनवश्च शाक्तिम्‌॥ ११०॥ 
तदनन्तर भूरिश्रवाने सोनेके पंखसे युक्त सात भल्ल आर्जुनपर 
चलाये । दुर्योधनने भयंकर Jama तोमरका प्रहर किया । 
शब्यने गदा ओर शान्तनुनन्दन भीष्मने शक्ति चलायी ॥ 
ख सप्तभिः सत्त शारप्रवेकान 
संवार्य भूरिश्रवसा AANT ! 
शितेन दुर्योधनवाइुमुक्तं 
go तत्‌ तोमरमुन्ममाथ ॥१११॥ 
अर्जुनने सात वाणोंसे भूरिश्रवाके छोड़े हुए सातों भर्ल्लो- 
को काटकर तीखे RI giman भुजाओंसे मुक्त हुए 
उस तोमरको भी नष्ट कर दिया ॥ १११ ॥ 
> ततः शुभामापततीं स शक्ति 
Ramai शान्तनवेन मुक्ताम्‌ । 
mi च मद्राघिपबाहुमुक्तां 
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तत्पश्चात्‌ वीर अर्जु नने शान्तनुनन्दन भीष्मकी छोड़ी हुई 
बिजलीके समान चमकीली और शोभामयी शक्तिको तया मद्रराज 
शल्यकी भुजाओसे मुक्त हुई गदाको मी दो बाणोंसे काट डाला ॥ 
ततो भुजाभ्यां बलवद्‌ विक्ृष्य 
चित्रं धनुर्गाण्डिवमप्रमेयम्‌ । 
aane विधितत्‌ सुधोरं 
प्रदुश्चकाराद्कुतमम्तरिक्षे ॥११३॥ 
तदनन्तर अप्रमेय शक्तिशाली विचित्र गाण्डीव घनुषको 
दोनों भुजाओसे बलपूर्वक खाँचकर अर्जनने विधिपूर्वक 
अत्यन्त भयंकर महेन्द्र अखको प्रकट किया । वह अद्भुत 
अस्त्र अन्तरिश्षर्मे चमक उठा ॥ ११३ ॥ 
नेनोत्तमाख्रेण ततो महात्मा 
सर्वाण्यनीकानि महाधनुष्मान्‌ । 
शरौघजालैविमलाग्निवणे- 
निवारयामास किरीटमाली ॥११४॥ 
फिर करिरीटधारी महामना महाधनुर्धर अजुंनने उस उत्तम 
aaga निर्मल एवं अग्निके समान प्रज्वलित बार्णोका 
जाल-सा बिछाकर कौरबोंके समस्त सैनिकोंको आगे azad 
रोक दिया ॥ ११४ ॥ 
शिलीमुखाः पार्थघनुःप्रमुक्ता 
रथान्‌ ध्वजाग्राणि धनूंषि बाहून्‌ । 
निकृत्य देहान्‌ विविशुः परेषां 
नरेन्द्रनागेन्द्रतुरङ्गमाणाम्‌ ॥११५॥ 
अर्जुनके धनुषसे छूटे हुए बाण शत्रुओके रथ) SAND 
घनुष और ब्राहु काटकर नरेश, गजराजों तथा घोड़ोंके 
शरीरोंमें घुसने लगे ॥ ११५ ॥ 
ततो दिशः सो5चुदिशस्व पार्थः 
शरेः खुधारैः समरे वितत्य। 
गाण्डीवशब्देन मनांसि तेषां 
किरीटमाली व्यथयाञ्चकार ॥ ११६. 
तदनन्तर तीखी धारवाळे बा से युद्धस्मलमें सम्पूर्ण दिशाओं 
और कोणोंको आच्छादित करके किरीटधारी अर्जुने गाण्डीव 
घनुषकी टंकारसे कौरवोंके मनमे भारी व्यथा उत्पन्न कर दी ॥ 
तस्मिस्तथा घोरतमे प्रवृत्त 
शहुखना ठुन्दुभिनिःस्वनाश्च । 
अन्तर्हिता गाण्डिवतिःस्वनेन 
बभूबुरुग्राइवरथप्रणादाः ॥११७॥ 
इस प्रकारके उस अत्यन्त भयंकर युद्धम gah 
दुन्दुभिस्वनि तया घोड़ो और रथके पहियोंके भयंकर शब्द 
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गाण्डीवशब्द तमथो विदित्वा ; 
विराटराजप्रसुखाः प्रवीराः । 
पाञ्चालराजो gaa वीर- 
स्त॑देशामाजग्सुरदीनसत्त्वाः ॥११८॥ 
तब उस गाण्डीवके शब्दको पहचानक्रर राजा विराट 
आदि प्रमुख वीर और वीरवर पाश्चालराज द्रुपद-ये सभी 
उदारचित्त नरेश उस स्थानपर आ गये ॥ ११८ ॥ 


सर्वाणि सेन्यानि तु तावकानि 
यतो यतो गाण्डिवजः प्रणाद्‌ः । 
ततस्ततः संनतिमेव ag- 
ने तं प्रतीपोऽभिससार कञ्चित्‌ ॥११९॥ 
जहाँ-जहाँ गाण्डीव घनुषकी टंकार होती, वहाँ-वहाँ आप- 
के सारे सैनिक मस्तक टेक देते थे । कोई भी उनके 
प्रतिकूल आक्रमण नहीं _क्ररता या ॥ ११९ ॥ 
तस्मिन्‌ g हपसम्पहारे 
हता; प्रवीरः सरथाइवसूताः। 
गजाश्च नाराचनिपाततक्ता 
महापताकाः झुभरुक्मकक्ष्याः ॥ १२०॥ 
परीतसत्वाः सहसा निपेतुः 
किरीटिना भिन्नतजुत्रकायाः । 
ढं हताः पत्रिभिरग्रवेगैः 
पार्थेन भल्लेबिंमळेः शिताग्रैः ॥ १२१॥ 
राजाओंके उस भयानक संग्राममें रथ) घोड़े और सारथि- 
सहित बड़े-वड़े वीर मारे गये । सुन्दर सुनहरे रस्सोंसे कसे 
हुए बड़ी-बड़ी पताकाओंबाले हाथी नाराचोंकी मारसे पीड़ित 
हो शक्ति और चेतना खोकर सहसा घराशाबी हो गये । 
कुन्तीकुमार अर्जुनके भयंकर वेगवाळे तीखे एवं पंखयुक्त 
निर्मल भल्लोंसे गहरी चोट पड़नेपर कवच और शरीर दोनों- 
के विदीर्ण हो जानेसे कौरव सैनिक सहसा प्राणझून्य होकर 
गिर जाते थे ॥ १२०-१२१ | 


निकृत्तयन्ता निहतेन्द्रकीला 
“बजा महान्तो ष्वजिनीसुखेषु । 


पदातिसङ्घाश्च रथाश्च संख्ये 
हयाश्ष नागाश्च अनंजयेन ॥१२२॥ 
बाणाहतास्तूणेमपेतसत्तवा 
विष्टभ्य गात्राणि निपेतुरुव्याम्‌। 
ऐेन्द्रेण तेनास्वरेण राजन्‌ 
मद्दाहचे  भिन्नतनुत्रदेहाः ॥ १२३॥ 
युद्धके मुद्दानेपर जिनके यन्त्र कट गये और इन्द्रकील 
नष्ट हो गये थे, ऐसे बड़े-बड़े ध्वज छिन्न-भिन्न होकर गिरने 


भ्रीमहाभारते 


रथी) घोडे और हाथी शीघ्र ही सत्त्वशून्य होकर अपने अङ्गोंको 
पकड़े हुए एश्वीपर गिरने छंगे। राजन्‌ ! उस -महान्‌ 
ऐनद्रा्ससे समरभूमिमें सभी सैनिकोंके शरीर और कवच 
छिन्न-मिन्न हो गये ॥ १२२-१२३ ॥ 

ततः शरौधैर्निशितैः किरीटिना 

नृदेहशर््रक्षतलोहितोदा । 

नदी सुघोरा नरमेद्फेना 

प्रवर्तिता तत्र रणाजिरे वें ॥१२४॥ 
उस समय समराङ्गणमें किरीटधारी अर्जुने अपने तीखे 

बाणसमुहोंद्वारा योद्धाओंके शरीरमें लगे हुए आघातसे 
निकलनेवाले रक्तकी एक भयंकर नदी बहा दी; जिसमें 
मनुष्याँके मेदे फेनके समान जान पड़ते थे ॥ १२४ ॥ 


वेगेन सातीव JANET 
परेतनागाश्वशरीररोधा । 
नरेन्द्रमज्जोडिछूतमांसपक्का 
प्रभूतरक्षोगणभूतसेविता ॥१२५॥ 
वह नदी बड़े वेगसे बह रही थी | उसका प्रवाह पुष्ट 
या । मरे हुए हाथी) घोड़ोंके शरीर तठोंके समान प्रतीत होते 
थे । राजाओंक्रे मजा और मांस कीचड़के समान À 
बहुत-से राक्षस और भूतगण उसका सेवन करते थे ॥१२५॥ 
शिएःकपालाकुलकेशशाद्वळा 
शरीरसङ्घातसहस्जवाहिनी । 
विशीर्णनानाकवचोरमिसंकुळा 
नराश्वनागास्थिनिळत्तराकरा ॥१२६॥ 
मुर्दोकी खोपड़योंके केश सेवारका श्रम उत्पन्न करते 
थे | agat शरीर उसमें जळ-जन्तुओंके समान बह रहे थे । 
छिन्न-मिन्न होकर AR हुए कवच लहरोंके समान उसमें 
सर्वत्र व्याप्त थे । मनुष्यों, घोड़ों और हवाथियोंकी कटी हुई 
AA छोटे-छोटे कंकड़-पत्यरोंका काम दे रही याँ ॥ १२६॥ 
श्वकङ्कशालावृकगृभ्रकाकेः 
magaga तरक्षुमिश्र । 
उपेतकूलां र द्दशुर्मनुष्याः 
क्रूरां महावेतरणीप्रकाशाम्‌ ॥ १२७॥ 
उसके दोनों किनारोंपर कुत्ते, फोवे, भेड़िये; गीघ; कंक; 
तरक्षु तथा अन्यान्य मांसभक्षी जन्तु निवास करते थे । उस 
भयानक नदीको लोगोंने महावेतरणीके समान देखा॥ १२७॥ 
प्रबतितामञ्जुनबाण सङ्घे- 
मेंदोवसाखुकप्रबद्दां छुभीमाम्‌। 
हतप्रवीरा च तथैव च्ट्टा 
सेनां कुरूणामथ फाल्गुनेन ॥१२८॥ 


ळ्होठ. ana भाव नि, फल पैद्ठ केक सलतछ॥/7०० Baada ni aisha 


ते चेदिपाञ्चालकरूषमत्स्याः 
पाथोश्च सवे सहिताः प्रणेदुः । 
जयम्रगह्भाः पुरुषप्रवीराः 
संत्रासयन्तः कुरुवीरयोधान्‌ ॥ १२९॥ 


अर्जुनके बाणसमूहोंसे उस नदीका प्राकट्य हुआ था । 
बह चर्बी) मजा तथा रक्त बहानेके कारण बड़ी भयंकर जान 
पड़ती थी। इस प्रकार कौरवसेनाके प्रधान-प्रवान वीर 

° > 

अजुनके द्वारा मारे गये । यह देखकर चेदि) पाञ्चाल, करूष 
और मत्सयदेशके क्षत्रिय तथा कुन्तीके पुत्र--ये सभी नर- 
वीर विजय पानेसे निर्भव हो कौरवयोद्धाओको भयभीत करते 
हुए एक साथ तिंहनाद करने लगे || १२८-१२९ ॥ 


हतप्रवीशणि बलानि Egi 
किरीटिना  शात्रुभयाबहेन । 
ama सेबा ध्वजिनीपतीनां 
सिंहो सृगाणामिव यूथसङ्घान्‌ ॥१३०॥ 
विनेदतुस्तावतिहषंयुक्तौ 
गाण्डीवधन्वा च जनार्देनश्च । 
agii भय देनेवाले किरीटधारी अर्जुनके द्वारा 
कौरवसेनाके प्रमुख वीरोंकों मारे गये देख पाण्डवपक्षके 
बीरोंको बड़ी प्रसन्नता हुई थी । गाण्डीवधारी अर्जुन तथा 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण मृगोंके यूथोंकों भयभीत करनेवाले सिंहके 
समान वौरवसेनापतियोंकी सारी सेनाको संत्रस्त करके 
अत्यन्त दृर्षमे भरकर गर्जना करने लगे ॥ १२०३ ॥ 
ततो रवि संबृतरश्मिजाल 
दृष्टा भशं इास्तरपरिक्षताङ्गाः NIARN 
aaaea विततं च घोरः 
ससह्यमुद्वीध्त्य युगान्तकल्पम्‌ । 
अथापयानं कुरवः सभीष्माः 
सद्रोणदुरयोचनवाह्निकाश्च 
चककुर्निशां संधिगतां समीक्ष्य 
विभावसोलोहितरागयुक्ताम्‌ । 


॥१३२॥ 


तदनन्तर शञ्जोंके आघातसे अत्यन्त क्षत-विक्षत अज्ञोंवाले 
भीष्म, द्रोण दुर्योधन) बाहिक (या अन्य कौरवयोद्धाओंने 
सूर्यदेवको अपनी किरणोंको समेटते देख और उस भयंकर 
ata प्रलयंकर अग्निके समान सर्वत्र व्याप्त एवं 
असह्य हुआ जानकर सूर्यकी लालीसे युक्त संध्या gä 
निशाके आरम्भकालका अवलोकन कर सेनाको युद्धभूमिसे 
लौटा लिया ॥ १३१-१३२३ ॥ 


अवाप्य कीर्ति च यशश्च लोके e 


तह जित मयो ॥ १३३॥ 


पकोनषष्टितमो ऽध्यायः 


२८८७ 


ययौ नरेन्द्रैः सह सोदरेश्च 
समाप्तकमो शिविरं निशायाम्‌ । 
घनंजय भी शत्रुओको जीतकर एवं लोकमें सुयरा और 
सुकीतिं पाकर भाइयों तथा राजाओंके साथ सारा कार्य समाप्त 
करके निशाके आरम्भमें अपने शिविरको लौट गये ॥१२२३॥ 
ततः प्रजज्ञे ggg: कुरूणां 
निशामुखे घोरतमः प्रणादः ॥१३४॥ 
रथानामयुतं निहत्य 
हता गजाः सप्तशताजुनेन । 
प्राच्याश्च सौवीरगणाश्च सर्वे 
निपातिताः श्रुद्रकमाळवाश्च ॥१३५॥ 
महत्‌ कृतं कर्मं धनंजयेन 
कर्तु यथा नाहँति कश्चिदन्यः । 
उस समथ रात्रिके आरम्भमें कौरवोंके दलमें बड़ा 
भयंकर कोलाहल होने लगा । वे आपसर्मे कइने लगे-“आज 
अर्जुनने रणक्षेत्रमें दस हजार रथियोंका विनाश करके सात 
सौ हाथी मार डाले हैं। प्राच्य, सोवीर, क्षुद्रक और 
मालव सभी क्षत्रियगणोंको मार गिराया है । धनंजयने जो महान्‌ 
पराक्रम किया है, उसे दूसरा कोई बीर नहीं कर 
सकता ॥ १३४-१३५३ ॥ 


रणे 


श्रुतायुरम्वष्ठपतिश्च राजा 
तयैव दुर्मषणचित्रसेनो ॥ १३६॥ 
द्रोणः कृपः सैन्धववाह्णिको च 
भूरिथवाः शल्यशलो च राजन्‌ । 
अन्ये च योधाः शतशः समेताः 
करुद्धेन पार्थेन रणस्य मध्ये ॥ १३७॥ 
स्ववाहुवीयेण जिताः सभीष्माः 
किरीटिना लोकमहारथेन । 
“श्रुतायु) राजा अम्ब8पति) दुर्मर्षण, चित्रसेन) द्रोण) 
कृप, जयद्रथ; बाहिकः भूरिश्रवा, शल्य और शळ-ये तथा 
और भी सैकड़ों योद्धा क्रोधमें भरे हुए लोकमहारयी, 
किरोटधारी कुन्तीकुमार अर्जुनके द्वारा रणभूमिमे अपनी ही 
भुजाओंके पराक्रमसे भीष्मसहित परास्त किये गये 
हैं? ॥ १३६-१३७३ ॥ 


इति ब्रुवन्तः शिबिराणि जग्मुः 
सर्वे गणा भारत ये त्वदीयाः ॥१३८॥ 
sanaaa Jan- 
विभ्राजमानेश्व तथा प्रदीपैः । 
किरीटिवित्रासितसर्वयोधा 
Se - वजिनी 
चक्रे निवेशं ध्व कुरूणाम्‌ ॥१३९ ॥ 


भारत ! उपर्युक्त बातें कहते हुए आपके समस्त सैनिक 
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आमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि | 


८0% EEN TE 


सहसरं जलती हुई मसाळें तथा प्रकाशमान दीपोंके SISA अजुनका त्रास छा रहा था। इसी अवस्थामें उस सेनाने | 


अपने-अपने शिबिरमें गये | कौरवसेनाके सम्पूर्ण सेनिकोपर 


रातमें विश्राम किया || १३८-१३९ || 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीप्मवधरपर्वेणि तृतीयदिवसावहारे एकोनषष्टितमोऽध्यायः ॥ ५९ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें तीसरे दिन सेनाके विश्रामके लिये ठौटनेसे सम्बन्ध 
रखनेवाळा उनसठवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १९ 'छोक मिलाकर कुल १४०% झोक हैं ) 


षष्टितमोऽध्यायः 
चोथे दिन--दोनों सेनाओंका व्यूहनिर्माण तथा भीष्म और अजुनका दैरथ-युद्ध 


संजय उवाच 
sgg निशां भारत भारताना- 
मनीकिनीनां प्रमुखे महात्मा । 
ययौ सपत्नान्‌ प्रति जातकोपो 
बतः समग्रेण चलेन भीष्मः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--भारत ! जव रात बीती और 
प्रभात हुआ, तब भरतवंश्रियोंकी सेनाके अग्रभागमें स्थित 
हुए महामना भीष्म समग्रसेनासे घिरकर शत्रुओसे युद्ध 
करनेके लिये चले | उप्त समय उनके मनमें झत्रुओंके प्रति 
बड़ा क्रोध था ॥ १॥ 
तं द्रोणदुयांधनवाह्निकाश्च 
तथैव दुमषणचित्रसेनो । 
जयद्रथश्चातिबलो aAA- 
ज्रेपास्तथान्ये प्रययुः समन्तात्‌ ॥ २ 
उनके साथ चारों ओरसे द्रोण दुर्योधन, बाहिकः 
gaim चित्रसेनश अत्यन्त बलवान्‌ जयद्रथ तथा अन्य 
नरेश विशाल वाद्दिनीको साथ लिये प्रस्थित हुए |! २ ॥ 
a तैमेहद्भिश्च महारथेश्च 
तेजञस्तरिभि्वीर्यवद्भिश्च राजन्‌। 
रराज राजा ख तु राजमुख्ये- 
Ja स देवेरिव aani ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! इन महान) तेजस्वी, पराक्रमी और महारथी 
नरपतियोंसे घिरा हुआ राजा दुयोधन देवताओंसहदित qa- 
पाणि इन्द्रके समान शोमा पा रहा था ॥ ३ |! 
तस्मिन्ननीकप्रमुखे विषक्ता 
TAMAA महापताकाः । 
खुरकपीतासितपाण्डुराभा 
महागजस्कन्धगता विरेजुः ॥ ४ ॥ 
इस सेनाके प्रमुख भागमे aga गजराजोंके कंघोंपर 
लगी हुई लाळ, पीळी, काली और सफेद रंगकी फहराती हुई 


सा वाहिनी शान्तनवेन गुप्ता 
महारथैर्वारणवाजिभिश्च । 
बभौ सविद्युत्स्तनयित्लुकल्पा 
जलागमे द्योरिव जातमेघा ॥ ५ ॥ 
शान्तनुनन्दन भीष्मसे रक्षित वह विशाल वाहिनी aS- 
बड़े रथों, हाथियों और घोड़ोंसे ऐसी शोभा पा रही थी) 
मानो वर्षाकाल्‍में मेघोंकी घटासे आच्छादित आकाश बिजली- 
सहित बादलोंसे सुचोभित हो | I 
ततो रणायाभिमुखी प्रयाता 
Kai शान्तनवाभिगु्ता । 
सेना महोत्रा सहसा कुरूणां 
वेगो यथा भीम इवापगायाः ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर नदीके भयानक वेगक्री भाति कोरवोंकी वह 
अत्यन्त भयंकर सेना यागन्तनुनन्दन भीष्मसे सुरक्षित हो 
रणके लिये अर्जुनकी ओर सहसा चली ॥ ६ | 
ते व्याळनानाविधगूढसार 
गजाइवपादातरथोधपक्षम्‌ | 
व्यूहं महामेधसमं महात्मा 
श दूरात्‌ कपिराजकेतुः ॥ ७ ॥ 
हामना कपिध्वज अजुनने दूरसे देखा कि कौरवसेना 
व्याल नामक व्यूहमें आवद्ध होनेके कारण अनेक प्रकारकी 
दिखायी दे रही हे । उसकी शक्ति छिपी हुई है । उसमें हाथी! 
घोडे, पैदल तथा रथियोंके समूह भरे हुए हैं । सेनाका वह 
ag महान्‌ मेघोकी घटाके समान जान पड़ता है || ७॥ 
विनियंयौ केतुमता रथेन 
नरपंभः दइवेतहयेन वीरः । 
वरूथिना सैन्यमुखे महात्मा 
वधे ya सर्व॑सपत्नयूनाम्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर नरस्रेष्ठ महामना वीर अर्जुन समस्त शत्रुपक्षीय 
JING वधका संकल्प लेकर सवेत घोड़ोंसे जुते हुएध्वज एवं 


CAN huh गहरी बी 18४१) Jammu Digitizo HAS aaa PAm चले ॥ 


kaa ] 


anri सोत्तरवन्घुरेषं 
यत्तं azua संख्ये । 
कपिध्वजं प्रेक्ष्य विपेडुराजो 
सहै पुत्रैस्तव कौरवेयाः ॥ ९ N 
जिसमें सब्र सामग्री सुन्दरतासे सजाकर रक्खी गयी थी; 
अच्छी तरह वैधी AAR कारण जिसकी ईषा अत्यन्त मनोहर 
दिखायी देती है तथा यदुकुछतिलक श्रीकृष्ण जिसका 
संचालन करते हैं, उस वानरके चिह्नवाली ध्वजासे युक्त रथको 
युद्धभूमिर्मे उपस्थित देख आपके पुत्रासदित समस्त कौरव- 
सैनिक विषादमंग्न हो गये ॥ ९ ॥ 


प्रकर्षता गुप्तमुद्रायु घेन 
फ्रिरीडिना लोकमहारथेन । 


तं व्यूहराजं द्रशुस्त्वदीया- 
श्चलुश्य ब्यीळसहस्त्रकर्णमू ॥ १० ॥ 
लोकविख्यात महारथी किरीटधारी अर्जुन KATA 
लेकर जिसे सुरक्षितरूपसे अपने साथ ले आ रहे थे और 
जिसमें चार-चार हजार मतवाले हाथी प्रत्येक दिद्यामें खड़े 
किये गये थे; उस व्यूहूराजको आपके Sahara देखा ॥१०॥ 
यथा हि पूर्व5हनि धर्मराजा 
व्यूहः कृतः कोरवसत्तमेन | 
तथा न भूतो झवि माजुपेपु 
न guy न च संश्रुतश्च ॥ ११॥ 
gaas धर्मराज युधिष्टिरने पहले दिन जैसा व्यूह बनाया 
था) वेसा हवी वह भी था । वैसा व्यूह इस भूतलपर sgl- 
की सेनाओंमें न तो पहले कभी देखा गया था और न कभी 
सुना ही गया था ॥ ११ ॥ 
ततो यथादेशप्ुपेत्य तस्थुः 
पाञ्चालमुख्याः सह चेदिसुख्यैः। 


ततः समादेश समाहतानि 
भेरीसहस्राणि विनेदुराजो ॥ १२॥ 


रादनन्तर सेनापतिकी आज्ञाके अनुसार यथोचित स्थान- 
पर पहुँचकर पाञ्चाल और चेदिदेशके प्रमुख वीर खड़े हुए। 
फिर उस युद्वस्थलमे प्रध्रानके आदेशानुसार agat रणभेरियाँ 
एक साथ बज उठीं ॥ १२ ॥ 
शङ्खस्वनास्तूर्यरथस्वनाश्भ 
सर्ेप्यनोकेषु ससिंहनादाः। 
ततः सबाणानि महास्वनानि 
विस्फार्यमाणानि धर्मूि वीरैः ॥ १३॥ 
सभी सेनाओंमें झङ्कनाद) तूर्यनाद (adi ध्वनि ) 
तथा वीरोंके सिंहनादराद्वित रथोंकी घरघराहटके शब्द होने 
ळगे । किर वीरोंके द्वारा खाचे जानेवाळे amaka घनुषके 


षष्टितमोऽध्यायः 
MR ee नल मन अल 2 न 
rE 


भेरीपणवप्रणादा- 
नन्तदेघुः शह्लमहाखनाश्र । 
तच्छङ्कराव्दादृतमन्तरिक्ष- 
मुद्धूतभीमाद्गतरेणुजालम्‌ ॥ १४॥ 
श्रणमरमें भेरी और पणव आदिके शब्दोंको महान्‌ 
ङ्कनादोंने दवा लिया तथा उस agaa व्याप्त हुए 
आकादार्मे ( पृथ्वीसे ) उठी हुई धूलोंका भयंकर एवं अद्भुत 
जाल-सा फैल गया ॥ १४ ॥ 
महानुभावाश्च ततः प्रकाश- 
मालोक्य बीराः सहसाभिपेतुः 
रथेताभिहतः ससूतः 
पपात साश्वः सरथः सकेतुः ॥ १५॥ 
तदनन्तर महान्‌ प्रभावशाली वीर सूर्यदेवका प्रकाश . 
देखकर सहसा झत्रुमण्डलीपर टूट पड़े । रथी रयीसे भिड़कर 
सारथि) घोडे) रथ और ध्वजसहित मरकर गिरनेलगा।१५। 
गजेनाभिहतः पपात 
पदातिना चाभिहतः पदातिः 
आवर्तमानान्यभिवर्तमाने- 
शरोरीकृतान्यद्भुतदशनानि । 
maza aa समाहतानि 
सदश्ववूम्दानि सदश्ववृन्देः ॥ १६॥ 
खुवणेतारागणभूषितानि 
सूर्यप्रभाभानि शरावराणि। 
विदार्यमाणानि  परश्वधेश्च 
maa खङ्गेश्च निपेतुरुव्याम्‌ ॥ १७॥ 
हाथी हाथीके आघातसे और पैदल पैदलकी चोटसे 
घराशायी होने लगे । श्रेष्ठ घोड़ोंके समूहपर उत्तम अश्वोंके 
समुदाय आक्रमण-प्रत्याक्रमण करते ये । ये धवारोंद्वारा किये 
हुए ag और प्रासोंके आधातसे घायछ होकर भयंकर और 
अद्भुत दिखायी देते थे । स्वर्णमय तारागणोंके चिह्ोंसे . 
विभूषित सूर्यके समान चमकीले कवच फरसों, तलवारों और 
प्रासोंकी चोटसे विदीर्ण होकर धरतीपर गिर रहे थे॥ १६-१७॥ 
गजञैर्निपाणेवेरहस्तरुग्णाः 
केचित्‌ ससूता रथिनः प्रपेतुः । 
राजपेभाश्चापि रथर्षभेण 
निपातिता बाणहताः पृथिब्याम्‌ ॥ १८॥ 
दन्तार हाथियेंके दौंतो ओर AA आघातसे रथ चूर- 
चूर दो जानेके कारण कितने ही रथी सारयिसहित घरतीपर 
गिर पड़ते थे । कितने ही श्रेष्ठ रथियोंने बड़े-बड़े हायियोंको 
अपने बाणोंसे मारकर धराशायी कर दिया ॥ १८ ॥ 


गजोधवेगोद्धतसादितानां 


क्षणेन 


रथी 


गजो 
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आतेखनं सादिपदातियूनां 
विषाणगाज्रावरताडितानाम्‌ ॥ १९ ॥ 


हाथियोंके वेगसे कुचलकर कितने ही घुड़सवार और पैदल 
युबक मारे गये | वे उनके दांतो और नीचेके अङ्गसे कुचल- 
कर हताहत हो रहे थे | सहसा उनकी आर्त चीत्कार सुन- 
कर सभी मनुष्योंको बड़ा खेद होता था ॥ १९ ॥ 
सम्भ्रान्तनागाश्वरथे मुहुते 
महाक्षये सादिपदातियूनास्‌ । 
महारथैः सम्परिवार्यमाणो 
wa भीष्सः कपिराजकेतुम्‌ ॥ २०॥ 
उस मुहूर्तमें जब कि घुड़सवारों और पैदल युवकोंका 
विकट संहार हो रहा था तथा हाथी, घोड़े और रथ सभी 
अत्यन्त घत्रराइटमें पड़े हुए थे; महारथियोंसे घिरे हुए भीष्म- 
ने वानरचिहसे युक्त ध्वजवाले अर्जुनको देखा || २० ॥ 
तं पञ्चतालोच्छर्ततालकेलुः 
सद्श्ववेगाद्भ॒तवीयंयानः । 
महासत्रबाणाशनिदीसतिमन्तं 
किरीटिनं शान्तनचोऽभ्यधाव्रत्‌॥ २१॥ 
भीष्मका ध्वज पाँच तालवृक्षोसे विहित और ऊँचा 
या । उनके रथमें अच्छे घोड़े जुते हुए थे, जिनके वेगले वह रथ 
अद्भुत शक्तिशाली जान पड़ता था । उसपर आरूढ होकर 
शान्तनुनन्दन भीषमने किरीटधारी अर्जुनपर घावा किया, जो 
बाण और अशनि आदि महान्‌ दिव्याज्रोंकी दीसिछे उद्दीत 


हो र्दे थे ॥ २१ ॥ 


ada शाक्रप्रतिमप्रभाव- 
मिन्द्रात्मजं द्रोणसुखा Raa: । 
कृपद्च शल्यहच विविंशतिश्व ˆ 
gaia: सौमदत्तिश्च राजन्‌ ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार इन्द्रतुस्य प्रभावशाली इन्द्रकुमार 
अजुनपर द्रोणाचार्य, कृपाचार्य) शल्य, विविंशति) दुर्योधन 
तथा भूरिश्रवाने भी आक्रमण किया ॥ २२॥ 
ततो स्थानां प्रमुखादुपेत्य 
सर्वार्नवित्‌ काश्चनचित्रवर्मा । 
जवेन शूरोऽभिसखार ei- 
स्तानजुनस्यात्मछुतोऽभिमन्युः ॥ RA N 
तदनन्तर सम्पूर्ण अद्नोंके ज्ञाता, सोनेके विचित्र कवच 
धारण करनेवाले शूरवीर अलुनपुत्र अभिमन्युने एक 
श्रेष्ठ रयके द्वारा येगपूर्वक बदँ पहुँचकर उन समस्त कौरव 
मह्दारथियापर घावा किया ॥ २३ ॥ 
तेषां महास्त्राणि महारथाना- 


बभौ भहामन्तरहुतार्चिमाळी 

खसदोशतः सन्‌ भगवानिवाञ्चिः ॥ २७ ॥ 
अर्जुनकुमारका पराक्रम दूसरोंके लिये असह्य था। वह 

उन कौरव मद्दारथियोंके बड़े-बड़े अस्त्रांको नष्ट करके यश- 


मण्डपमें महान्‌ मन्त्रोंद्वारा हृविष्यकी आहुति पाकर प्रज्वलित 


हि भीष्मपर्वणि, 


ce! 


Ji 


हुई ज्वालामालाओंसे अलंकृत भगवान्‌ अग्निदेवके समान | 


शोभा पाने लगा ॥ २४ | 
ततः a तूर्णे संघिरोदफेनां 
कत्वा नदीमाश्यु रणे रिपूणाम्‌। 
जगाम सोभद्वमतीत्य भीष्मो 
mei पाथेमदीनसत्त्वः ॥ २५॥ 


तदनन्तर उदार शक्तिशाली भीष्मने रणभूमिमे तुरंत ही 
शत्रुओके रक्तरूपी जळ एवं फेनसे भरी नदी बहाकर सुभद्राकुमार 
अभिमन्युको टाळकर महारथी अज्जुनपर आक्रमण किया ।२५। 
ततः प्रहस्याद्धुतविक्रमेण 
गाण्डीवमुक्तेन शिक्ताशितेन । 
ie ë महास्रजार्ल 
विनाशयामास किरीटमाली ॥ २६॥ 
तव किरीटधारी अर्जुनने हुँसकर अद्भुत पराक्रम दिखाते 
हुए गाण्डीव धनुषसे छोड़े और झिलापर रगड़कर तेज 
किये हुए विपाठ नामक बार्णोके समूहसे agè बड़े-बड़े 
अस्त्रोके जालको छिन्न-भिन्न कर दिया ॥ २६ I 
agai सर्वेधनुधेराणा- 
मसक्तकमी कपिराजकेतुः । 
औष्मं महात्माभिववर्ष तूणे 
शरैबजाळैविंमलेश्च भल्लैः ॥ २७॥ 
तस्श्चात्‌ अप्रतिहत पराक्रमवाले महामना क्रपिष्वज 
अजुनने सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ भीष्मपर तुरंत ही निर्मल 
मल्लो तथा बाणसमूहोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ २७ ॥ 


ada भीष्माहतमन्तरिक्षे 


महारञ्रजाळलं कपिराजकेतोः। 
Raimi दशुस्त्वदीया 
Ramina तमोऽभिभूतम्‌ N २८ ॥ 
इसी प्रकार आपके सैनिकोंने देखा कि आकाशर्म 
कपिध्वज add विछाये हुए महान्‌ अखजालको 
भीष्मजीने अपने अस्त्रोके आघातसे उसी प्रकार छिन्नःभिन्न 
कर दिया है, जैसे भगवान्‌ सूर्य अन्धकारराडिको न 
कर देते हैं ॥ २८ ॥ 


li , कामुकभीमनाद- 
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¦ भीष्मवधपवे ] 


za लोकः कुरुसंञयाश्च 


ə 
तद्‌ द्वैरथं भीष्मधनंजयाभ्याम्‌॥ २९ ॥ 


— 


पकयष्टितमोऽध्यावः 


२८९१ 


इस तरह सत्पुरुषोर्मे श्रेष्ठ भीष्म और अर्जनमें घनुषोकी 
भयंकर टंकारसे युक्त; दैन्यरहित दैरय-युद्ध होने लगा; जिसे 
कौरव और asa वीरों तथा दूसरे लोगोने भी देखा॥ २९ ॥ 


इस्‌ प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मदधपर्वमें भीष्म और अर्जुनके देरथ-युद्धसे सम्बन्ध 


| इति श्रीमद्दाभारते भीव्मपर्वणि kai भीष्माजुनद्वैर्थे पष्टितमोउध्यायः ॥ ६० ॥ 
) v 
। रखनेवारा साठ अध्याय षुरा हुआ ॥ ६० ॥ 


| एकपष्टितमोऽध्यायः 
अभिमन्युका पराक्रम और ४ष्टब्युम्नद्वारा शलके पुत्रका वध 


संजय उवा'च 
द्रौणिभूरिश्रवाः शल्यश्चित्रसेनश्च MRA 
पुत्रः सांयमनेश्चैव सौभद्रं पर्यवारयन्‌ ॥ १ ॥ 
| संजय कहते हैं--माननीय राजन्‌ ! द्रोणपुत्र 
O अश्वत्थामा, भूरिश्रवा, शल्य) चित्रसेन तथा शळके पुत्रने 
| सुभद्राकुमार अभिमन्युको आगे बढ्नेसे रोका ॥ १ ॥ 
l संसक्तमतितेजोभिस्तमेकं दड] जनाः) 
f पञ्चभिर्मचुजव्याब्रेगेजेः सिंहशिशुं यथा॥ २॥ 
| जैसे सिंहका बच्चा पाँच हाथियोंसे ।भिड़ा हुआ हो, 
| उसी प्रकार सुभद्राकुमार अभिमन्यु उन अत्यन्त तेजखी 
| पाँच पुरुषसिंहोंसे अकेला ही युद्ध कर रहा था। वह वात 
१. वहाँ सब लोगोंने प्रत्यक्ष देखी ॥ २॥ 
... नातिलक्ष्यतया कडिचक्ष शोय न पराक्रमे ! 
बभूव सदृशः कार्ष्णेनीख्रे नापि च लाघवे ॥ ३ ॥ 
लक्ष्य वेधने, शौर्य प्रकट करने, पराक्रम दिखाने) 
aama प्रदर्शित करने तथा हाथोंकी फर्तमि कोई भी 
अभिमन्युकी समानता न कर सका ॥ ३॥ 
तथा amai युद्धे विक्रमन्तमरिंद्मम्‌ । 
दृष्टा पार्थः giad सिहनादमथानदत्‌ ॥ ४ l 
अपने शात्रुसूदन पुत्र अभिमन्युको युद्धमें इस प्रकार 
प्रयत्नपूर्वक प राक्रम प्रकट करते देख कुन्तीपुत्र अर्जुनेने सिंहके 
एमान गर्जना की ॥ ४ ॥ 
| पीडयानं तु तत्‌ सैन्यं पौत्रं तव विशाम्पते । 
. ` षठा त्वदीया राजेन्द्र समन्तात्‌ पर्येवारयन[ ॥ ५ ॥ 
j प्रजानाथ | राजेन्द्र | आपके पौत्र अभिमन्युकी कौरव- 
3नाफो पीड़ा देते देख आपके ही सेनिकोंने सब ओरसे 
वर लिया ॥ ५ ॥ 
'बजिनी घातेराष्ट्राणां दीनशञ्रुरदीनवत्‌। 
त्युद्ययौ स सौभद्रस्तेजला च बलेन च ॥ ६ ॥ 


दैन्यरद्ित होकर अपने तेज और बलसे कौरवसेनापर 
anat किया ॥ ६ ॥ 
तश्च लाघतरमार्गस्थमादित्यसदशप्रभम्‌। 
awa महश्वापं समरे युध्यतः परेः! ७ ॥ 
समरभूमिमें शत्रुओंके साथ युद्ध करते हुए अभिमन्युका 
विशालः घनुष अस्नलाघवके पथपर स्थित हो सूर्यके समान 
प्रकाशित हो रहा था ॥ ७॥ 
स द्रौणिमिषुणैकेन विद्ध्वा शल्यं च पञ्चभिः। 
ध्वज सांयामनेश्लैव सोऽष्टाभिश्चिच्छिदे ततः ॥ ८ ॥ 
उसने :परश्वत्थामाको एक और शस्यको पाँच बाणोसे 
घायल करके *शलके ध्वजको आठ बाणोंसे काट डाला ।८। 
रुक्‍्मदण्डां भद्ाशक्ति प्रेषितां सोमदत्तिना । 
शितेनोरणसंकाशां पत्निणापजहार तास ॥ ९ ॥ 
फिर भूरिश्रवाकी चलायी हुई खणंदण्डविभूषित सर्प- 
aza महाशक्तिको तीखे बाणसे छिन्न-भिन्न कर डाला ॥९॥ 
शल्यस्य च महाजेगानस्यतः समरे शरान्‌। 
( घद्श्चिच्छेद waa तीव्रवेगेन फाल्गुनिः । ) 
निवायो्जुनदायादो जघान चतुरो हयान्‌ ॥ Ro N, 
ya समरभूमिर्मे बड़े वेगशाडी बार्णोका प्रहार कर 
रहे थे; किंतु adaga 'अभिमन्युने तीब्र वेगवाळे भल्लसे 
उनके धनुषके टुकढ़े-ठुकड़े कर दिये और उनकी प्रगतिको 
रोककर पार्थकुमारने चारों AA मार गिराया ॥ १० ॥ 
भूरिश्रवाश्व शल्यश्च द्रौणिः सांयमनिः शलः । 
नाभ्यवर्तन्त संरब्धाः काष्णोवोहुवलोद्यम्‌॥ ११॥ 
भूरिश्रवा, शल्य) अश्वत्थामा तथा सांयमनि (सोमदत्तः 
पुत्र ) शछ-ये सब लोग अत्यन्त AA भरे हुए ये, तथापि 
अभिमन्युके बाहुबलकी बृद्धिको रोक न सके ॥ ११ ॥ 
तरस्त्रिगती राजेन्द्र मद्राश्च सक्ष केकयेः। 
पञ्चर्दिशतिसाहस्रास्तव पुत्रेण 'त्रोदिताः ॥ १२॥ 
धनुर्वेदोतेदो मुख्या अजेयाः श्रु भिर्युचि ìl 


5 ANC- ashk Tryg BAR Imu Baa डि ठि 5 ॥ 
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राजेन्द्र | तब आपके पुत्र दुर्योधनसे प्रेरित होकर 
त्रिगर्ती तथा केकयोंसहित मद्रदेशके पचीस हजार योद्धाओंने 
झत्रुबधकी इच्छा रखनेवाले पुत्रसहित किरीटधारी अर्जुनको 
घेर लिया । वे ada धनुर्वेदके प्रधान ज्ञाता और युद्धः 
स्थलमें शत्रुओके लिये अजेय थे ॥ १२-१३ ॥ 
तौ तु तत्र पितापुत्रौ परिक्षितो महारथौ | 
za राजन्‌ पाञ्चाल्यः सेनापतिररिदम ॥ १४॥ 
a वारणरथोघानां सहस्त्रेवहुमिवृतः । 
वाजिभिः पत्तिभिश्चैव वृतः शतसहस्रशः ॥ १५॥ 
घनुर्विस्फार्य संकुद्धो नोदयित्वा च वाहिनीम्‌। 
ययौ तं मद्रकानीक केकयांश्च परंतप ॥ १६॥ 

शत्रुदमन नरेश ! पिता-पुत्र महारथी अर्जुन और. 
अभिमन्युको झत्रुओंद्वारा घिरे हुए देख पाश्चाल-राजकुमार 
सेनापति धृष्टयुम्न कई हजार द्वाथियों और रथों तथा सैक डॉ- 
हजारों ai एवं पैदलोसे विरकर अपनी विशाल 
वाहिनीको आगे बढ़ाते तथा क्रोधपूर्वक घनुषकी टंकार करते 
हुए मद्रों और केकर्योकी IMR चढ़ आये ॥ १४-१६ ॥ 
तेन कीर्तिमता JÄR दृढधन्वना ), 
खंरब्धरथनागाश्वं योत्स्यमानमशोभत ॥ १७ ॥ 

सुद्दढ धनुष घारण करनेवाले यशस्वी धृश्थुम्भसे सुरक्षित 
हुई वह सेना युद्धके लिये उद्यत हो बड़ी शोभ/ पाने लगी? 

` उसके रथी, हाथीसवार और घुड्सवार सभी रोषावेदामें 

भरे हुए थे ॥ १७॥ 


सोऽ्जुनप्रमुखे यान्तं पाञ्चालकुल वर्धनः। 
. €_*_ ०) 
निभिः शारद्वतं . वाणेजचुदेशे सम्नार्पयत्‌॥ १८॥ 
पाञ्चाळवंशकी वृद्धि करनेवाले geya अर्जुनके 
सामने जाते हुए कृपाचार्यको उनके राळेक्री हँसलछीपर तीन 
बाण मारे ॥ १८ ॥ 
ततः स मद्रकान्‌ इत्वा दशेव 'इशभिः शरेः । 
पृष्ठरक्षं जघानाशु भल्लेन ङृतवमणः ॥ १९॥ 
तत्पश्चात्‌ दस बाणोंसे मद्रदेल्ीय दस योद्वाओंको मार- 
कर तुरंत ही एक भल्लके द्वारा कृतवर्माके प्रष्ठरक्षकको 
मार डाला ॥ १९ ॥ 
दमनं चापि दायादं RAA महात्मनः । 
जघान चिमळाग्रेण नाराचेन परंतपः॥ २०॥ 


इसके बाद शत्रुओं संताप देनेवाले पाण्डवसेनापतिने 
निर्मळ धारवाले नाराच' महामना प्रौरवके पुत्र दमनको भी 
मार डाला ॥ २० || 


ततः खांयमनेः ya: पाञ्चाल्यं JAFARA । 


श्रीमहाभारते 


अअ oe 


[ भीष्मपर्वणि 


तब शके PA तीस वाणोंसे रणदुर्मद धृष्टयुम्नको 
और दस बाणोंद्रारा उनके सारथिको घायल कर दिया॥२१॥ 
सोऽतिविद्धो महेव्वासः सकिणी परिसंलिहन्‌ 
भल्छेन भृशतीक्ष्णेन निचकतौस्य कार्सुकम्‌ ॥ २२॥ 
इस प्रकार अत्यन्त घायळ होकर अपने मुंहके दोनों 
बोर्नोको चाटते हुए मददाधनुर्थर ध्रृश्युम्नने अत्यन्त तीखे 
-मल्लसे शाळके पुत्रका धनुष काट दिया ॥ २२ ॥ 
अथैनं पश्चविशत्या ada समार्पयत्‌ । 
अश्वांश्चास्यावधीद्‌ राजन्मुभो तौ पार्ष्णि लारथी ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! तसश्चात्‌ उन्होंने शीघ्र ही पचीस बाणोंसे 
IPA घायल कर दिया तथा उसके घोड़ा एवं दोनों 
पृष्ठरक्षकोंको भी मृत्युके सुखें डाळ दिया ॥ २३॥ 
स हताइवे स्थे तिएन्‌ ददशे भरतर्षभ। 
पुत्रः सांयमनेः पुत्रं पाञ्चाल्यस्य महात्मनः ॥ २४ N 
भरतश्रेष्ठ | जिसके घोड़े मार दिये गये थे, उसी TAR 
खड़े हुए शलके पुत्रने महामना धृष्टयुग्नके पुत्रको देखा ॥ 
awa महाघोर निस्त्रिशवरमायसम्‌ | 
पदातिस्तूर्णमानच्छद्‌ रथस्थं पुरुपर्षभः ॥ २५॥ 
तब पुरुपश्रेष्ठ शळपुत्र तुरंत ददी एक अत्यन्त भयंकर 
लेहेकी बनी हुई बड़ी तलवार हायमें छे पैद ही रथपर बैठे 
हुए पाञ्चाळराजकुमार धृष्टयुम्नकी ओर चला ॥ २५ ॥ 
तं महौघ/मिचायान्तं खात्‌ पतन्तमिवोरगम्‌। 
भ्रान्तावारणनिस्त्रिशं काळोत्खपमिवान्तकम्‌॥ २६॥ 
दीप्यम।नमिवादित्यं  मत्तवारणविक्रमम्‌। 
awama पाण्डवास्तत्र guga पार्षतः ॥ २७॥ 
उस युद्धम पाण्डवों तथा द्रुपदकुमार धृष्टयुम्मने मतवालि 
गजराजके समान पराक्रमी ओर gah समान दीक्षिमान्‌ 
शळ-पुत्रको आते देखा । वह महान्‌ वेगशाली जलप्रवाह? 
aaa गिरते हुए सर्प तया कालकी भेजी हुई मृत्युके 
समान जान पड़ता था । उसके हाथमें नंगी तळवार थी ॥ 


तम्य पाञ्चालदायादः प्रतीपमभिधावतः । 
दितनिस्त्रिशाहस्तस्थ शारावरणधारिणः॥ २८॥ 
बाणवेगमतीतस्य तथाभ्याशमुपेयु षः | 


त्वरन्‌ सेनापतिः zai विभेद गदया RTE २९॥ 

वह विरोधभाव लेकर धावा कर रहा था । उसके हाथमें 
तीखी तळवार थी । उसने अपने अङ्गामे कवच धारण कर 
रक्खा था । वह बाणके वेगको लॉधघकर अत्यान्त निकट आ 
पहुँचा या । उस UA पाग्चालराजकुमार सेनापति ध्यु 
ने तुरंत क्रोधपूर्वक गदासे आघात करके उसके मस्तकको 
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तस्य राजन्‌ सनिर्त्रिशं खुप्रभं च शरावरम्‌। 
हतस्य पततो हस्ताद्‌ वेगेन न्यपतद्‌ भुवि ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! उसके मारे जानेपर शरीरसे चमकीला कवच 
और हाथसे तलवार उसके गिरनेके साथ ही वेगपूर्वक gef- 
पर गिरी ॥ ३० ॥ 
तं निहत्य गदाग्रेण ख लेभे परमां मुदम्‌। 
पुत्र: पाञ्चालराजस्य महात्मा भीमविक्रमः ॥ ३१॥ 
पा्ालराजका भयानक पराक्रमी पुत्र महामना TEJA 
गदाके अग्रभागसे शळपुत्रको मारकर अत्यन्त प्रसन्न हुए ॥ 
तस्मिन्‌ हते महेष्वासे राजपुत्रे महारथे । 
हाहाकारो महानासीत्‌ तव सैन्यस्य मारिप। ३२॥ 
आर्य | उस महाधनुर्धर महारथी. राजकुमारके मारे 
जानेपर आपकी सेनामें महान्‌ हाहाकार मच गया ॥ ३२ ॥ 
ततः सांयमनिः कुद्धो दृष्टा निहतमात्मजम्‌ । - 
अभिदुद्राव वेगेन पाञ्चाल्यं युद्धदुमंदम्‌॥ ३३॥ 
अपने पुत्रको मारा गया देख संयमनकुमार शळने 


द्विषष्टितमो ऽध्यायः 
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कुपित होकर रणदुर्मद पाञ्चालराजकुमार JARI} 
वेगसे धावा किया || ३३ ॥ 
तौ तत्र समरे शूरो समेतौ युद्धदुमंदों। 
gag: सर्वराजानः कुरवः पाण्डवास्तथा ॥ ३४॥ 
gañ उन्मत्त होकर लड़नेवाले वे दोनों शूरवीर उस 
समरभूमिमें एक दूसरेसे भिड़ गये | कौरव और पाण्डव 
दोनों पक्षोके समस्त भूपाल उनका युद्ध देखने लगे ॥२४॥ 
ततः सांयमनिः क्रुद्धः पार्षतं परवीरहा । 
आजघान त्रिभिर्वाणैस्तोत्रेरिव महाद्विपम्‌ ॥ ३५ ॥ 
तत्र शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले शळने जैसे महावत 
किसी महान्‌ गजराजको अङ्कुशोंसे मारे, उसी प्रकार द्ुपदपुत्र 
धृष्टयुम्नको क्रोधपूवेक तीन वाणोंसे घायल किया ॥ ३५ ॥ 
ada पार्षतं शूरं श्यः समितिशोभनः । 
आजघानोरसि क्कुद्गस्ततो युद्धमवर्तत ॥ ३६॥ 
इसी प्रकार संग्राममें शोभा पानेवाले झल्यने भी क्रुद्ध 
होकर शूरवीर धृष्ट्युम्नकी छातीपर प्रहार किया | फिर तो 
वहाँ भयंकर युद्ध छिड़ गया ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भोष्मपर्वेणि भीष्मवध्पर्वेणि चतुर्थयुद्धदिवसे सांयमनिषुत्रवघे एकपछ्टितमोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीप्मपर्वके अन्तर्गत mawa चौथे दिनके युद्धमें राक-पुत्रके WA सम्बन्ध 
रखनेवाका इकसठवाँ अध्य.य पूण हुआ॥ ६९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ शोक मिलाकर कुल ३६३ छोक हैं ) 
OTi i ai 


द्विषष्टितमोउध्यायः 


gaga और शल्य आदि दोनों पक्षके वीरोंका युद्ध तथा भीमसेनके द्वारा गजसेनाका संहार 


धृतराष्ट्र उवाच 
aa परं मन्ये पौरुषादपि संजय । 
यत्‌ सैन्यं मम पुत्रस्य पाण्डुसेन्येन बाध्यते ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! में पुरुषार्थकी अपेक्षा भी 
देवको ही प्रधान मानता हूँ, जिससे मेरे पुत्र दुर्योधनकी सेना 
पाण्डवोंकी सेनासे पीड़ित हो रही है ॥ १ ॥ 
नित्यं हि मामकास्तात हतानेव हि शंससि । 
अब्यग्राश्च aguia नित्यं शंससि पाण्डवान्‌ ॥ २ ॥ 
तात ! तुम प्रतिदिन मेरे ही सैनिकोंके मारे जानेकी 
बात कहते हो और पाण्डाको सदा व्यग्रतासे रहित तथा 
हर्षोल्लाससे परिपूर्ण बताते हो ॥ २॥ 
हीनान्‌ पुरुषकारेण मामकानद्य संजय । 
पातितान्‌ पात्यमानांश्च हतानेव च शंससि ॥ ३ ॥ 
संजय | आजकल मेरे पुत्र और सेनिक पुरुषार्थसे 
हीन हो रहे हैं और झत्रुओंने उन्हें घराशायी किया एवं 
मार डाला है । प्रतिदिन वे शत्रुओंके हाथसे मारे ही जा रहे 


युध्यमानान्‌ यथाशक्ति घटम्मनाञ्जं प्रति । 
पाण्डवा हि जयन्त्येव जीयन्ते चेव मामकाः ॥ ४ ॥ 
मेरे बेटे विजयक्रे लिये यथाशक्ति चेष्टा करते और 
लड़ते हैं, तो भी पाण्डव ही विजयी होते और मेरे पुत्रोंकी 
ही पराजय होती दे ॥ ४ ॥ 
सोऽहं तीवाणि दुःखानि दुयोंधनकृतानि 'ब । 
श्रोष्यामि सततं तात दुःसहानि बहुनि च ॥ ५ ॥ 
तात ! ऐसा जान पड़ता है कि मुझे दुर्योषनके कारण 
सदा अत्यन्त gar एवं तीवर दुःखकी ही बहुत-सी बातें 
सुननी पड़ेंगी ॥ ५ ॥ 
तमुपायं न पश्यामि जीयेरन्‌ येन पाण्डवाः । 
मामका विजयं युद्धे प्राप्ययुयेन संजय ॥ ३ ॥ 
संजय ! में ऐसा कोई उपाय नहीं देखता) जिससे पाण्डव 
हार जायँ और मेरे पुतरोंको युद्धमें बिजय प्रास हो ॥ ६ ॥ 
संजय उवाच 
क्षयं मनुष्यदेहानां गजवाजिरथक्षयम्‌ | 
शृणु राजन्‌ स्थिरो भूत्वा तवेवापनयो महान्‌ ॥ ७ ॥ 


हैं। उनके. सबं Fo ऐसे ही समाचार, देते हो ॥ 
-D. Ab mu WIN J ammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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संजयने कडा--राजन्‌ ! उत युद्धमें मानवशरीरोंका 
भारी संहार हुआ है । हाथी) घोडे और रथोंका भी विनाश 
देखा गया है। वह सब्र आप स्थिर होकर सुनिये | यदृ 
आपके ही महान्‌ अन्यायका फल है ॥ ७ ॥ 
ara शल्येन पीडितो नवभिः शरैः । 
पीडयामास iÀ मद्राधिपतिमायसैः ॥ ८ ॥ 

शल्यके बाणोसे पीड़ित होकर भृष्टयुम्न अत्यन्त कुपित 
हो उठे और उन्होंने लोहेके बने हुए नौ बाणोंसे मद्रराज 
शल्यको गहरी पीड़ा पहुँचायी ॥ ८ ॥ 


तत्राद्भतमपइ्याम पार्षतस्य पराक्रमम्‌। 
न्यवारयत यस्तूणे शल्यं समितिशोभनम्‌ ॥ ९ N 

वहाँ इमलोगोंने JAR यह अद्भुत पराक्रम देखा 
कि उन्होंने संग्रामभूमिमें शोभा पानेवाले राजा झल्यको 
तुरंत ही आगे बढ़नेसे रोक दिया || ९ ॥ 


नान्तरं द्यते तत्र तयोश्च रथिनोस्तदा । 
मुह्ठतेमिव तद्‌ युद्धं तयोः सममिवाभवत्‌ ॥ १० ॥ 

उस समय उन दोनों महारथियोंमें पराक्रमको दृष्टिसे 
कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था । दो घड़ीतक A 
समान-सा युद्ध होता रहा ॥ १० || 


ततः शल्यो महाराज JAA संयुगे । 
घनुश्चिच्छेद भल्लेन पीतेन निशितेन च ॥ ११॥ 
महाराज | तदनन्तर, राजा शल्यने युद्धस्थळमें शाणपर 
तीक्ष्ण किये हुए पीछे रंगके भल्ल नामक वाणसे धृष्टयुम्नका 
धनुष काट दिया || ११ ॥ > 
ai शारवर्षेण च्छादयामास संयुगे । 
गिरिं जलागस्रे aa जलदबुष्टिभिः ॥ १२॥ 
इसके बाद जैसे वादळ वरसातर्मे पर्वतपर जलकी वर्षा 
करते दे, उसी प्रकार उन्होंने धृष्टयुम्नपर रणभूमिमें बाणोंकी 
वर्षा करके उन्हें सब ओरसे ढक दिया |॥ १२ ॥ 
अभिमन्युस्ततः zA शृष्ट्यम्ने च पीडिते । 
अभिदुद्राव वेगेन मद्रराजरथं प्रति ॥ १३॥ 
तदनन्तर धृष्टयुम्नके पीडित होनेपर क्रोधर्मे भरे हुए 
अभिमन्युने मद्रराज शल्यके रथपर बड़े वेगसे आक्रमण किया॥ 
ततो मद्राधिपरथं काष्णिः प्राप्यातिकोपनः । 
आतीयनिममेयात्मा विव्याध निशितेः शरेः ॥ १४॥ 
मद्रराजके रथके निकट पहुँचकर अत्यन्त क्रोषमें भरे 
हुए. अनन्त आत्मबळसे सम्पन्न अर्जुनकुमारने अपने पेने 
बाणोंद्वारा ऋतायनपुत्र राजा दास्यको घायल कर दिया ॥ 


WAA तावका राजन्‌ परीप्सन्तो ऽज नि रणे। 
-(3/ Nanalji De: 
yaaa 


श्रीमहाभारते 


ga mukh पार į दषा iti री, Sidi 


शक 


[ भीष्मपर्वणि 


राजन्‌ ! तब आपके पुत्र रणभूमिमे अभिमन्युको बन्दी 
बनानेकी इच्छासे तुरंत वहाँ आये और मद्रराज शल्यके 
रथको चारों ओरसे घेरकर युद्धके लिये खड़े हो गये ॥१५॥ 


gi विकर्णश्च ड॒ुःशासनविविशती । 
giin दुःसहश्च चित्रसेनोऽथ gia: ॥ १६॥ 
खत्यत्रतश्च भद्रं à पुरुमित्रश्च भारत | 
एते मद्राधिपरथं पालयन्तः स्थिता रणे ॥ १७॥ 


भारत ! आपका भला हो । दुर्योधन, विकणे! दुःशासन) 
विविंशति, giim दुःसह; चित्रसेन) zia, सत्यव्रत तथा 
पुरुमित्र-ये आपके पुत्र मद्रराजके रथकी रक्षा करते हुए 
युद्धभूमिमें डटे हुए थे ॥ १६-१७ ॥ 
तान्‌ भीमसेनः संक्रुद्धो श्रष्ट्युम्नश्च पाषेतः । 
दरौपदेयाऽभिमन्युश्च माद्रीपुत्रौ च पाण्डवो ॥ १८॥ 
घार्वराष्ट्रान ददा रथान्‌ दशैव प्रत्यवारयन्‌ 
नानारूपाणि शास्त्राणि चिखुजन्तो विशाम्पते ॥ १९ ॥ 
आपके इन दस महारथी पुत्रोंकों ्रोधमें भरे हुए 
भीमसेन, द्रुपदपुत्र धृष्टयुम्र। माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुल- 
सहदेव; पाचों भाई द्रौपदीकुमार और अभिमन्यु--इन दस 
ही महारथियोंने रोका । प्रजानाथ ! ये सब लोग नाना 
प्रकारके अख्-ास्तरोंका प्रहार कर रहे थे ॥ १८-१९ ॥ 
amada संहृष्टाः परस्परवघेषिणः | 
ते चे समेयुः संग्रामे राजन्‌ दुर्मन्त्रिते तय ॥ २० N 
राजन्‌ ! ये सब एक दूसरेके वथकी इच्छा रखकर हर्ष 
और उत्साइके साथ क्षात्रियोंका सामना करते थे | आपकी 
कुमन्त्रणाके फलस्वरूप ही इन सव योद्धाओंको आपसमें 
भिडन्त हुईं थी ॥ २० ॥ 
तस्मिन्‌ दशरथे pÈ वतेमाने महाभये । 
तावकानां परेषां चा प्रेक्षका रथिनोऽभवन्‌ ॥ २१॥ 
जिस समय ये दसो महारथी क्रोधमे भरकर अत्यन्त 
भयंकर युद्धमें लगे हुए थे; उस समय आपकी और पाण्डवों- 
की सेनाके दूसरे रथी दर्शक द्ोकर देखते थे ॥ २१ ॥ 
शारक्राण्यनेकरूपाणि विरूजन्तो महारथाः । 
अन्योन्यमभिनदन्तः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे ॥ २२ ॥ 


किंतु आपके और पाण्डबोके वे महारथी वीर एक 
दूसरेपर अनेक प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोंकी वर्षा करते हुए गर्जते 
और युद्ध करते थे ॥ २२ II 
ते तदा जातसंरम्भाः Hasara जिघांसवः । 
अन्योन्यमभिमर्दन्तः स्पघेमानाः परस्परम्‌ ॥ २३ ॥ 
उस समय उन सबमें क्रोध भरा हुआ था । सभी एक 


इच्छा रखते À | सबभ परस्पर लाग-डॉट थी 
aeGan 3 
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कान 
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भौष्मवधपवे ] 


द्विषश्तिमो ऽध्यायः २८९५ 


अन्योन्यस्पर्धया राजञ्ज्ञातयः सङ्गता मिथः । 
महास्त्राणि विमुञ्चन्तः समापेतुरमर्षिणः ॥ २४ ॥ 
महाराज | वे सत्र आपसमें कुटुम्बी --भाई-वन्धु थे, 


.परंतु परस्पर स्पर्धा रखनेके कारण लड़ रहे थे। एक दूसरेके प्रति 


HAJA भरकर बड़े-बड़े अल्ोंका प्रहार करते हुए आक्रमण- 
प्रत्याक्रमण करते थे ॥ २४ ॥ 
दुर्योधनस्तु संक्ुदो Jopi महारण । 
विव्याच निशितेवीणेश्चहुर्भिः समरे द्रतम्‌ ॥ २५॥ 
दुर्योधनने कुपित होकर उस महासंग्राममें अपने चार 
तीखे बाणोंद्वरा तुरंत ही gega dta दिया | २५ ॥ 
gida विशत्या चित्रसेनश्च पञ्चभिः ! 
gaa नवभिर्वाणेदुःखहश्चापि सप्तभिः ॥ २६॥ 
विविशतिः पञ्चभिश्च चिभिर्दुःशासनस्तथा । 
तान्‌ प्रत्यविध्यद्‌ राजेन्द्र पाषेतः शात्रुतापनः ॥ २७॥ 
एकक प्ञ्चाचशत्या दशन्‌ पाणिळाघचस्‌। 
AWA वीस, चित्रसेनने पाँच, दुर्मुखने नौ, दुःसहने 
सात) विविंशतिने पाँच तथा 
WA डाला । राजेन्द्र | तव शत्रुओंको संताप देनेवाले धृष्टययुम्नने 
अपने हाथोकी फुर्ती दिखाते हुए दुर्याधन आदियेंसे प्रत्येकको 
पचीस-पचीस बाणोंसे घायल किया ॥ २६-२७३ ॥ 
gaai च समरे पुरुमित्रं च भारत ॥ २८ ॥ 
अभिमन्युरविध्यत्‌ तु दशभिर्दशभिः शरेः । 
मारत | अभिमन्युने समरभूमिमें सत्यव्रत और पुरुमित्र- 
को दस-दस बाणेसि पीडित किया ॥ २८३ ॥ 
माद्रीपुत्रौ तु खमरे aga मातृनन्दनो ॥ २९ ॥ 
अविध्येतां शरेस्तीएणेस्तद्द्भुतमिवाभवत्‌ । 
माताको आनन्दित करनेवाले माद्रीकुमार नकुल और 
सहदेवने अपने मामा शल्यको पेने बाणोंसे घायल कर दिया । 
यह अद्भुत-सी बात हुई ॥ २९३ ॥ 
ततः me महाराज स्वस्रीयौ रथिनां वरौ ॥ ३० ॥ 
शरेबेहभिरानच्छेत्‌ कृतप्रतिकृतेषिणों । 
छाद्यमानौ ततस्तौ तु माद्रीपुत्रौ न चेलतुः ॥ ४१ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर झाल्यने किये हुए प्रहारका बदला 
चुकानेकी इच्छा रखनेवाले रथियोंमें श्रेष्ठ अपने दोनों मानजोंको 
अनेक बाणोंसे पीड़ित किया | उनके बाणोंसे आच्छादित 
होनेपर भी नकुल-सहदेव विचलित नहीं हुए ॥ ३०-३१ ॥ 
आथ दुर्योधनं eg भोमसेनो महाबलः। 
विधित्सुः कलहस्यान्तं गदां जग्राह पाण्डवः ॥ ३२॥ 
तदनन्तर महाबली पाण्डुपुत्र भीमसेने दुर्योधनको 


दुःशासनने तीन वाणोंसे उन सबको ` 


तमुयतगद्‌ं दृष्टा केछासमिव SIRTA । 
भीमसेनं महाचाहुं पुवास्ते प्राद्रवन्‌ भयात्‌ ॥ ३३ ॥ 

गदा उठाये हुए महात्राहु मीमसेनको एक शिखरसे युक्त 
केलास पर्वतके तमान उपस्थित देख आपके सभी पुत्र भयके 
मारे भाग गये ॥ ३३ | 


gaang dga मागधे समचोदयत्‌ । 
अनीक uani कुञ्जराणां तरस्विनाम्‌ ॥ ३४ ॥ 

तब दुर्योधनने कुपित होकर मगधदेशीय दस हजार 
हाथियोंकी वेगशाली सेनाको युद्धके लिये प्रेरित किया || ३४॥ 
गजानीकेन सहितस्तेन राजा सुयोधनः । 
मागधं पुरतः कृत्वा भीमसेनं समभ्ययात्‌ ॥ ३५॥ 

उस गजसेनाक्रे साथ मागधक्रो आगे करके दुर्योधन- 
ने भीमसेनपर आक्रमण किया || ३५॥ 


आपतन्तं च तं दृष्टा गजानीकं वृकोदरः | 

रदापाणिरवारोहद्‌ रथात्‌ सिंह इवोन्नदन्‌ ॥ ३६॥ 
उस गजसेनाको आते देख भीमसेन हाथमें गदा लेकर 

सिंहके समान गर्जना करते हुए रथसे उतर पड़े ॥ ३६॥ 


अद्रिसारमयीं शुवी wa महतीं गदाम्‌ । 

अभ्यधावद्‌ गजानीकं व्यादितास्ः इवान्तकः ॥ ३७ ॥ 
लोहेकी उस विशाळ एवं भारी गदाको लेकर वे मुइ 

बाये हुए कालके समान उस गजसेनाकी ओर दोड़े ॥२७॥ 


* स गजान्‌ गदया निघ्नन्‌ व्यचरत्‌ समरे बली । 
भीमसेनो महावाहुः QAN इद वासवः ॥ ३८॥ 
बलवान्‌ महाबाहु भीमसेन वज्रधारी इन्द्रके समान गदासे 
हाथियोंका संहार करते हुए समराङ्गणमें विचरने लगे ।।३८॥ 


तस्य॒ नादेन महता मनोहदयकस्पिना। 
व्यत्यचेष्टन्त संहत्य गजा भीमस्य गर्जतः ॥ ३९.॥ 
मन और हदयको ऊेँपा देनेवाली गर्जते हुए भीमसेनकी 
उस भीषण गर्जनासे सब हाथी एकत्र हो भयके मारे निइचेष्ट 
एवं अचेत-से हो गये || ३९ ॥ 
ततस्तु द्रौपदीपुत्राः सौभद्रश्च महारथः 
नकुलः GEIN LJAN पापतः ॥ ४० ॥ 
पृष्ठं भीमस्य रक्षन्तः शरवर्षेण यारणान्‌। 
अभ्यवर्षन्त घावऱ्तो मेघा इच सिरौन्‌ यथा ॥ ४१॥ 
तसश्चात्‌ द्रौपदीके पाँचों पुत्र, महारथी अभिमन्यु, 
नकुल-सहदेव तया द्वुपदपुत्र दृष्ट्युस-ये सब लोग भीमसेनके 
प्रष्ठभागकी रक्षा करते हुए हाथियोंपर उसी प्रकार दौड़-दौड़- 
कर वाणवर्षा करने लगे; जैसे बादल पर्वतोपर पानीकी बूँदें 
बरताते हैं ॥ ४०-४१ ॥ | 
gè श्लुर्प्रेभल्लेश्व पीतेश्चाञ्जलिकैः शितैः 


za RRAN कशाः Bai. 0 ऽयंहण्णंक आतातर च्छवाएगणयोल्पिमा॥ h 
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TAARA 


f पाण्डव रथी क्षुर, क्षुरप्र पीछे रंगके भ तथा तीखे 
आज्ञलिक नामक : बाणोंद्वारा हाथीसवार योड़ाओंके मस्तक 
काट-काटळर गिराने लगे || ४२ ॥ 
हिरोभिः प्रपतद्भिश्च बाहुमिश्न विभूषितैः ! 
अच्मवृष्टिरिवाभादि एःणिभिश्र सहाङकुशैः ॥ ४३॥ 

उनके शिरों) बाजूबन्दविभूषित भुजाओं और अङ्कुशों- 
सहित हाथोंके गिरनेसे ऐसा जान पड़ता था, मानो आकासे 
ओले और पत्थरोंक्री बर्षा हो रद्दी हो ॥ ४३ ॥ 
हृतोत्तमाङ्गाः स्कन्धेषु गज्ञानां गजयोधिनः । 
अइइयन्ताचलास्रेषु द्रुमा भग्नशिखा इव ॥ ४४॥ 
मस्तक कट जानेपर भी हाथिर्योकी पीठपर टिके हुए 
गजारोही योद्धाओंके धड़ पर्वतके शिखरोंपर स्थित हुए शिखा- 
हीन बृक्षोंके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ४४ ॥ 
धृष्टयुस्सनहतानन्यानपद्याम महागजान्‌ | 
पततः पात्यमानांश्च पाषतेन महात्मना ॥ ४५॥ 
हमलोगोंने AÈ द्वारा मारे गये बहुत-से द्ाथियों- 
को देखा) मद्दामना द्रुपदकुमारकी मार खाकर बहुत-से हाथी 
गिरे और गिराये जा रहे थे || ४५ ॥ 
मागधोऽथ महीपालो गज्ञमैरावणोपमम्‌ । 
प्रेषयामास समरे सोभद्रस्य रथं प्रति ॥ ४६॥ 
इसी समय मगधदेशीय भूपालने युद्धस्थलमे अभिमन्युके 
रथकी ओर ऐरावतके समान एक विद्याल हाथीको प्रेरित किया॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्य मागधस्य महागजम्‌ | 
जधानेकेषुणा वीरः सौभद्रः परवीरहा ॥ ४७॥ 
मगधनरेदाके उस विशाल गजको आते देख शत्रुवीरोंका नाश 
करनेवाले वीर सुभद्राकुमारने उसे एक ही बाणसे मार डाळा| 
तस्यावजितनागस्य कार्ष्णिः परपुरंजयः । 
aù रजतपुह्लेन भल्लेनापाहरच्छिरः ॥ ४८ ॥ 
फिर झत्रु.नगरीपर विजय पानेवाले agaga अभिमन्युने 
मरनेपर भी हाथीको न छोड़नेदाले मगधराजका मस्तक रजत- 
मय पंखबाले भल्लके द्वारा काट गिराया ॥ ४८ ॥ 
Kuta तद्‌ गजानीकं भीमसेनोऽपि पाण्डवः । 
व्यचरत्‌ समरे मटन गजानिन्द्रो गिरीनिव॥ ४९ ॥ 
उधर पाण्डुनन्दन भीमसेन भी गजसेनार्मे घुसकर पर्वतों- 
को विदीर्ण करनेवाले देवेन्द्रके समान द्वाथियोको रौंदते हुए 
समराङ्गणमें विचरने लगे | ४९ ॥ 
फ्कप्रहारनिहतान्‌ भीमसेनेन दन्तिनः। 
अपच्याम रणे तस्मिन्‌ गिरीन्‌ angaa ॥ ५० ॥ 


भ्रीमहाभारते. 


AAA 


[ भीष्मपर्वणि 


की भाँति भीमसेनके एक ही प्रहारसे दन्तार हाथियोंको भी 
मरते देखा था || ५० ॥ 


भग्नदन्तान्‌ भञ्नकरान्‌ भम्नसक्थांश्य वारणान्‌ । 
agg Anaa निहतान्‌ पर्वंतोपमान्‌ ॥ ५१॥ 
नदतः खीद्‌तश्चान्यान्‌ विमुखान्‌ समरे गतान्‌ । 
विद्रुतान्‌ भयलंविझांस्तथा विशक्ृतोऽपरान्‌ ॥ ५९ ॥ 
किन्हींके दाँत टूट गये, किन्हींकी सूँड कट गयी, कितनों- 
की जोंधे टूट गयीं) किन्हींकी पीठ टूट गयी और कितने ही पर्वतोके 
समान विशालकाय गजराज मारे गये, कुछ चिग्घाड़ रहे थे, 
कुछ कष्टसे कराह रहे थे) कुछ युद्धभूमिसे विसुख होकर भागने 
लगे थे और कुछ भयसे व्याकुल होकर मल-मूत्र कर रहे थे । 
इन सबको मैंने अपनी आँखों देखा था ॥ ५१-५२ ॥ 
भीमसेनस्य मार्गेषु पतितान्‌ पर्वतोपमान। 
अप्य निहतान्‌ नागान्‌ राजन्‌ निष्टीवतोऽपरान्‌॥५३॥ 
भीमसेनके मार्गोर्मे उनके द्वारा मारे गये पर्वतोपम हाथी 
पड़े दिखायी दिये | राजन्‌ ! अन्य बहुत-से हाथियोंको मैंने 
मुँहसे फेन फॅकते देखा था ॥ ५३॥ 
चमन्तो रुधिरं चान्ये भिन्नकुस्भा महागजाः । 
विह्वलन्तो गता भूमि शैला इव घरातले ॥ ५४॥ 
कितने ही विशालकाय हाथी खून उगल रहे थे और 
उनके कुम्भस्थल फट गये थे । बहुत-से व्याकुल होकर 
इस भूतलपर पर्वतोंके समान पड़े थे ॥ ५४ ॥ 
मेदोरुधिरदिग्धाङ्गो वसामञज्जासमुक्षितः। 
व्यचरत्‌ समरे भीमो दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ५५॥ 
भीमसेनका सारा शरीर मेदा तथा रक्तसे लिप्त हो 
रहा था। वे वसा और मजासे नहा गये थे और हाथर्म 
गदा लिये दण्डपाणि यमराजके समान उस युद्धभूमिमे 
विचर रहे थे ॥ ५५॥ 
गजानां रुधिरक्लिन्नां गदां बिश्रद्‌ TRAT: । 


uu inua AA 


भीष्मवधपवे | 


हाथियोंके खूनसे भीगी हुई गदा धारण किये भीमसेन 
पिनाकधारी भगवान्‌ रुद्रके समान घोर एवं भयंकर दिखायी 
देते थे ॥ ५६॥ 
सम्मथ्यमानाः कुद्धेन भीमसेनेन दन्तिनः। 
सहसा प्राद्रवन्‌ ङ्लिष्टा सट्टन्तस्तव वाहिनीम्‌॥ ५७॥ 
क्रोधमें भरे हुए भीमसेन हाथिर्योको मथे डालते थे; 
अतः वे उनके द्वारा अत्यन्त क्लेश पाकर आपकी सेनाको 
कुचछते हुए सहसा युद्धस्थलसे भाग चले ॥ ५७ ॥ 
- तं हि वीरं महेष्वासं सोभन्रप्रमुखा रथाः। 
परंरक्षन्त युध्यन्तं वञ्रायुधमिवामराः ॥ ५८॥ 
जेसे देवता वज्रधारी इन्द्रकी रक्षा करते हे, उसी प्रकार 


स्भद्राकुमार आदि पाण्डव योद्धा JEA तत्पर हुए महा-. 


ygi वीर भीमसेनकी सत्र ओरसे रक्षा करते थे ॥५८॥ 
पोणिताक्तां गदां aaga गजशोणितेः। . 
कृतान्त इव रौद्रात्मा भीमसेनो व्यदृरयत ॥ ५९॥ 
खूनमें सनी तथा हाथियोंके रक्तसे भीगी हुई गदा 
लिये रोद्ररूपधारी भीमसेन यमराजके समान दिखायी देते थे॥ 
व्यायच्छमानं गदया Ag aNg भारत। 
अपञ्याम रणे भीमं नृत्यन्तमिव' शक्रम्‌ ॥ ६०॥ 
भारत ! भीमसेन गदा लेकर सम्पूर्ण दिशाओंमें व्यायाम- 
सा कर रहे थे । समरभूमिमें भीमको हमलोगोंने ताण्डव-नृत्य 
करते हुए भगवान्‌ शाङ्करके समान देखा था ॥ ६० ॥ 
यमदण्डोपमां गुर्वीमिन्द्राशनिसमस्वनाम्‌ । 
अपड्याम महाराज रौद्रां विशसनीं गदाम्‌ ॥ ६१॥ 
. महाराज ! भीमसेनकी भारी और भयंकर गदा सबका 


न्रिषष्टितमोऽध्यायः 
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संहार करनेवाली है | हमें तो वह यमदण्डक्रे समान दिखायी 
देती थी | प्रहार करनेपर उससे इन्द्रके वज्रकी गड़गड़ाइटके 
समान आवाज होती थी ॥ ६१ ॥ 
विमिश्रां केशमज्ञाभिः प्रदिग्धां रुधिरेण च। 
पिनाकमिव रुद्रस्य zafana पून्‌ ॥ RR I 
रक्तसे भीगी तथा केश और मजासे मिली हुई उस 
गदाको हमने प्रलयकालमें,क्रोधसे भरकर समस्त पशुओं 
(जीवों का संहार करनेवाले रुद्रदेवके पिनाकके समान 
समझा था ॥ ६२ ॥ 
यथा पशूनां संघातं यष्ट्या पालः प्रकाळयेत्‌। 
तथा भीमो गजानीकं गदया समकाल्यत्‌ ॥ ६३॥ 
जैसे चरवाद्दा पशुओंके झुंडको डडेसे हाँक्रता दै, उसी 
प्रकार भीमसेन हायियोंके समूइको अपनी गदासे हॉक रहे थे॥ 
गद्या वध्यमानास्ते मागणेश्च समन्ततः । 
स्वान्यनीकानि सद्टन्तः प्राद्रवन्‌ कुञ्जरास्तव ॥ ६४ ॥ 
` महाराज! चारों ओरसे गदा और वाणोंकी मार पड़ने- 
पर आपकी सेनाके वे समस्त हाथी अपने ही सेनिकोंको 
कुचलते हुए भाग रहे थे ॥ ६४ ॥ 
महावात इवाश्राणि विधमित्वा स वारणान्‌ । 
अतिष्ठत्‌ तुमुले भीमः इमशान इव शूलभृत्‌ ॥ ६५॥ 
जैसे आँधी वादलोंको छिन्न-भिन्न करके उड़ा देती है, 
उसी प्रकार भीमसेन उस भयंकर युद्धमें हाथियोंकी सेनाको 
नष्ट करके इमशानभूमिमें Aaa भगवान्‌ शंकरके 
समान खडे थे ॥ ६५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मपर्वणि चतुर्थदिवसे भीमयुद्धे द्विषध्टितमोऽध्यायः ॥ ६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीप्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्यमें चौथे दिन भीमसेनका युद्धविषयक KA अध्याय पूरा हुआ NRI 


a 


त्रिषष्टितमोऽध्यायः 
zaa प्रचण्ड पराक्रमकारी भीमसेनका भीष्मके साथ युद्ध तथा सात्यकि और भूरिश्रवाक्ी मुठभेड़ 


संजय उवाच 

हते तस्मिन्‌ गजानीके पुत्रो दुर्याधनस्तव | 
भीमसेनं प्तेत्येव॑ सर्व सैन्यान्यचोदयत्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हँ--महाराज ! हाथियोंकी उस सेनाके 
मारे जानेपर आपके पुत्र दुर्योधनने समस्त सेनिकोंको आज्ञा 
दी कि सत्र मिलकर भीमसेनको मार डालो ॥ १ ॥ 
ततः सर्वाण्यनीकानि तव पुत्रस्य शासनात्‌ । 
अभ्यद्रवन्‌ भीमसेनं नदन्तं भेरवान्‌ रवान्‌ ॥ २ ॥ 


GEOG] Nji BERAUEN, छे १ यङ्ग 


गर्जना करती हुई भीमसेनपर टूट पड़ीं ॥ २॥ 

तं बलौघमपय॑न्तं देवेरपि सुदुःसहम्‌ 

आपतन्तं सुदुष्पारं समुद्रमिव पर्वणि ॥ ३ ॥ 
सेनाका वह अनन्त वेग देवताओंके लिये भी दुःसह 

था | पूर्णिमाको बढ़े हुए समुद्रके समान अपार जान पड़ता था॥ 

रथनागाश्वकलिलं शह्नदुन्दुभिनादितम्‌ । 

अनन्तरथपादातं रजसा सवतो चतम्‌ ॥ ४ ॥ 
वह सैन्य-समुद्र रय) हाथी और घोड़ोसे भरा हुआ था । 


छस छ । 


RERE 


भश्रीमद्दाभारते 


Í भोष्मपर्वेणि i 
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उसमें रथ और पेदलोंकी संख्या नहीं बतायी जा सकती थी 
तथा उस सेनामें सव ओर धूळ व्याप्त हो रही थी ॥ ४ ॥ 


तं भीमसेनः सम्रे महोदधिमिवापरम्‌ । 
सेनासागरमक्षोभ्यं वेलेव समवारयत्‌ ॥ ५ ॥ 
दूसरे महासागरके समान उस अक्षोभ्य सैन्य समुद्रको 
युद्धम भीमसेनने तटप्रदेशकी भातिः रोक दिया ॥ ५ ॥ 
तदाश्चर्यमपऱ्याम पाण्डवस्य महात्मनः । 
भीमसेनस्य समरे राजन्‌ कमोतिमानुषम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | उस समय मंग्राम-भूमिमें हमलोगोनि महामना 
वाण्डुनन्दन भीमसेनका अत्यन्त आश्चर्यमय अतिमानुष 
कर्म देखा था ॥ ६ ॥ 
उदीणोन्‌ पार्थिवान्‌ सवोन्‌ साश्वान्‌ सरथकुञ्नरान। 
असम्भ्रमं भीमसेनो गदया समवारयत्‌ ॥ ७ ॥ 
घोड़े, हाथी तथा रथसहित जितने भी भूपाल वहाँ 
आगे बढ़ रहे थे, उन सबको केवळ गदाकी सहायतासे 
भीमसेनने ब्रिना किसी घश्रराहृटके रोक दिया || ७ ॥ 
स संवार्य बलौ घांस्तान्‌ गदया रथिनां वरः । 
अतिष्ठत्‌ gas भीमो गिरिमेरुरिचाचलः ॥ ८ ॥ 
Tata Ag भीमसेन उस सारे सेन्यसमूइको गदाद्वारा 
रोककर उस भयंकर युद्धमें मेरु पर्वतके समान अविचळ- 
भावसे खड़े रहे || ८ | 
तस्मिन्‌ सुतुमुले घोरे काले परमदारुणे । 
aatia पुत्राश्च ui पार्षतः ॥ ९ N 
द्रौपद्ेयाऽभिमन्युश्च शिखण्डी चापराजितः। 
न IRET भीमसेनं भये जाते महाबलम्‌ ॥ १०॥ 
उस महान्‌ भयंकर तथा अत्यन्त दारण भयके समय 
महाबली भीमसेनको उनके भाई? पुत्र, द्रुपदकुमार TEJA, 
द्रौपदीके पाचों पुत्रश अभिमन्यु और अपराजित वीर 
दरिखण्डी--ये कोई भी छोड़कर नहीं गये || ९-१० || 
ततः शेक्यायखीं सुची aga महतीं गदाम्‌ । 
अधावत्‌ तावकान्‌ योधान्‌ दण्डपाणिरिवान्तकः॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ पूर्णतः फौलादकी बनी हुई विशाळ एवं 
भारी रदा gia लेकर भीमसेन दण्डपाणि यमराजको भोति 
आपके सैनिकॉपर टूट पड़े ॥ ११॥ 
पोथयन्‌ रथवून्दानि वाजिवून्दानि चामिभूः। 
aaa रथवृन्दानि zana पाण्डवः ॥ १२॥ 
चिनिघ्रन्‌ व्यचरत्‌ संख्ये युगान्ते काळवद्‌ विभुः। 
फिर वे प्रभावशाली बलवान्‌ पाण्डुनन्दन रथियों और 
घोडके समूहको नष्ट करके अपनी भुजाओके वेगसे रथोंके 


की भाँति संग्रामभूमिमें विचरने लगे ॥ १२३ ॥ 


ऊरुवेगेन संकर्षन्‌ रथजालानि पाण्डवः ॥ १३ ॥ 
बलानि सम्ममदौशु नड्चलानीव कुञ्जरः । 

पाण्डुनन्दन भीम अपने महान्‌ वेगसे रथसमूहोंको 
खींचकर नष्ट कर देते और शीघ्र ही सारी सेनाको उसी प्रकार 
रंद डालते थे, जैसे हाथी नरकुलके पौर्घोको ॥ १३३ ॥ 
aza रथेभ्यो रथिनो गजेभ्यो गजयोधिनः ॥ १४॥ 
सादिनश्चाश्वपृष्ठेभ्यो भूमौ चापि पदातिनः । 
गद्या व्यछमत्‌ सवोन वातो वूक्षानियौजसा ॥ १५॥ 
भीमसेनो महात्राहुस्तत पुत्रस्य चे वले । 

महाबाहु भीमसेन रथोंसे रथियोंको+ हाथियोंसे हाथीसवारों 
को) घोड़ोंकी पीठोंसे घुड्सवारोंको और एश्वीपर पैदलोंको 
मसलते हुए गदासे आपके पुत्रकी सेनाके सब लोगोको उसी 
प्रकार नष्ट कर देते थे, SA हवा अपने वेगसे त्रक्षोंको उखाड़ 
फेंकती है ॥ १४-१५३ ॥ 
सापि मज्ञावसामांसेः प्रदिग्धा रुधिरेण च॥ १६॥ 
अद्श्यत महारौद्रा गदा नागाश्वपातनी । 

हाथियों और घोड़ोंको मार गिरानेत्राली उनकी वह गदा 
भी मज्जा वसा, मांस तथा रक्तमें सनकर बड़ी भयानक 
दिखायी देती थी ॥ १६३ ॥ 


तत्र तत्र हतेश्चापि मनुष्यगजवाजिभिः ॥ १७॥ 

रणाङ्णं समभवन्मृत्योरावाससंनिभम्‌ । 
adadi मरकर गिरे हुए मनुष्य, द्वाथी और घोड़ोंसे 

वह सारी रणभूमि मृत्युके निवासस्थान-सी प्रतीत होळी श्री ॥ 

पिनाकमिव रुद्रस्य कुद्धस्याभिप्नतः TAA AAH 

यमदण्डोपमासुग्रामिन्द्रारानिसमखनाम्‌ । 

दद्युर्भीमसेनस्य रौद्रीं विशसनीं गदाम्‌ ॥ RS 
भीमऐेनकी उस संहारकारिणी भयंकर गदाको लोगोंने 

प्रलयक्जलमें पशुओं ( जीवों ) का संहार करनेवाले रुद्रके 

पिनाक और यमदण्डके समान भयंकर देखा । उसकी आवाज 

इन्द्रके वञ्रके समान थी ॥ १८-१९ || 

AREAN गदां तस्य कोन्तेयस्य मद्दात्मनः। 

बभौ रूपं महाघोरं काळस्येच युगक्षये ॥ २०॥ 
अपनी गदाको घुमाते हुए महामना कुन्तीकुमार भीमः 

सेनका रूप युगान्त-कालके यमराजके समान अत्यन्त भयंकर 

प्रतीत होता था ॥ २० ॥ 

तं तथा महतीं सेनां द्रावयन्तं पुनः पुनः । 

दृष्टा सृत्युमिवायान्तं सर्वे विमनसोऽभवन्‌ ॥ २१ ॥ 
उस विशाल सेनाको बारंबार भगानेवाले मीमसेनको 


CCO वे, ऽवरे असाम छपरा का मन 


| 


\\/ 


| 
| 
| 
। 


भीष्मवध्रप्वं ] 


उदास हो जाता था ॥ २१॥ 
यतो यतः प्रेक्षते स्म गदामुद्यम्य पाण्डवः | 
तेन तेन स्म दीयन्ते सवंसैन्यानि भारत ॥ २२॥ 
भारत ! भीमसेन गदा उठाकर जिस-जिस ओर देखते 
D उधर-उधरसे सारी सेनाओंमें दरार पड़ जाती थी | 
(बहे सैनिक भागकर स्थान खाली कर देते थे) ॥ २२॥ 
प्रदारयन्तं सैन्यानि वलेनामितविक्रमम्‌ । 
ध्रसमानमनीकानि व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ ॥ २३॥ 
तं तथा भीमकरमोणं प्रगृहीतमहागदस्‌ । 
दृष्टा बकोदरं भीष्मः सहसैव समभ्ययात्‌ ॥ २४॥ 
अपने बळसे सेनाको विदीर्ण करनेवाले भीमसेन सम्पूर्ण 
सेनिकोंक्ो अपना ग्रास बनानेके लिये मुँह वाये हुए कालके 
समान जान पड़ते थे | उस समय बड़ी भारी गदा उठाये 
हुए भयंकर पराक्रमी भीमसेनको देखकर भीष्मजी सहसा 
वहाँ पहुँचे ॥२३-२४॥ 
महता aw रथेनादित्यचचंसा । 
छाद्यञ्शाय्वर्षेण पजन्य इव वृष्टिमान्‌ ॥ २५॥ 
वे सूर्यक्रे समान तेजस्वी तथा पहियोंके गम्भीर घोषसे 
युक्त विशाल रथपर आरूढ़ हो वरसते हुए मेघके समान 
बाणोकी वर्षासे सबको आच्छादित करते हुए वहाँ आये थे ॥ 
तमायान्तं तथा दृष्टा व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ । 
भीष्मं भीमो महाबाहुः प्रत्युदीयादमवबितः ॥ २६॥ 
मुँह फैलाये हुए यमराजके समान भीष्मजीको आते 
देख महाबाहु भीमसेन अमर्षमें भरकर उनका सामना करनेके 
लिये आगे बढ़े ॥ २६ ॥ 
तस्मिन्‌ क्षणे सात्यकिः सत्यसंधः 
शिनिप्रवीरो ऽभ्यपततपितामहम्‌। 
निघ्रन्नमित्रान्‌ धनुषा za 
संकम्पयंस्तव पुत्रस्य संन्यम्‌ ॥२७॥ 
उस समय शिनिवंशके प्रमुख वीर सत्यप्रतिज्ञ सात्यवि. 
अपने geg धनुषसे शत्रुओंका संहार करते और आपके 
पुत्रकी सेनाको कँपाते हुए पितामह भीष्मपर चढ़ आये।२७। 
तं mamà रजतप्रकाशौः 
शरान्‌ वपन्तं निशितान्‌ सुपुन्नान। 
नाशक्नुवन्‌ धारयितुं तदानीं 
aa गणा भारत ये त्वदीयाः ॥२८॥ 


ज्रिषष्टितमोऽध्यायः 


२८९९ 


भारत | चाँदीके समान स्वेत घोड़ोंद्वारा जाते और 
सुन्दर पंखयुक्त तीखे बाणोंकी वर्षा करते हुए सात्यकिको 
उस समय आपके समस्त सैनिकगण रोक न सके ॥ २८॥ 
अविध्यदेनं दशभिः पृषत्के- 
रलम्बुषो राक्षसोऽसौ तदानीम्‌। 
शरेख्वतुर्भिः प्रतिविद्ध य तं च 
नक्ता शिनेरभ्यपतद्‌ रथेन ॥२९॥ 
केवल ASN नामक राक्षसने उस समय उन्हें दस 
बाणोंसे घायल किया । तब शिनिके पौत्रने भी उस राक्षसको 
चार बाणोंसे बीघकर बदला चुकाया और रथके द्वारा 
भीष्मपर घावा किया ॥ २९ ॥ 
अन्वागतं वृष्णिवरं 
तं शत्रुमध्ये 
प्रद्राचयन्तं कुरुपुङ्गवांश्च 
पुनः पुनश्च प्रणदन्तमाजो ॥३०। 
योधास्त्वदीयाः शरवर्षेरवषेन्‌ 
मेघा यथा भूधरमम्बुवेगेः | 
तथापि तं चारयितुं न शेकु- 
मंध्यन्द्नि स्येमिवातपन्तम्‌ ॥३१॥ 
बृष्णिवंशके श्रेष्ठ पुरुष सात्यकि आकर शत्रुओंके बीचमें 
विचर रहे हैं और युद्धस्थलमें कौरवसेनाके मुख्य-मुख्य वीरों- 
को भगाते हुए बारंबार गर्जना कर रहे हैं; यह सुनकर 
आपके योद्धा उनपर उसी प्रकार बाणोंकी वर्षा करने लगे; 
जैसे मेघ पर्वतपर जलकी धाराएँ गिराते हैं, इतनेपर भी वे 
दोपहरके तपते हुए सूर्यकी भाँति उन्हें रोक न सके ।३०-३१। 


निइाम्य 
परिवर्तमानम्‌ । 


न तत्र कश्चिन्नविषण्ण आसी- 

इते राजन्‌ सोमदत्तस्य पुत्रात्‌। 
स à समादाय धनुमंहात्मा 

भूरिश्चवा भारत सौमदत्तिः ॥३२॥ 
इष्टा रथान्‌ खान्‌ व्यपनीयमानान्‌ 

प्रत्युद्ययौ सात्यकि योदुमिच्छन्‌॥३३॥ 


राजन्‌ ! उस समय यहाँ सोमदस-पुत्र भूरिअवाको 
छोड़कर दूसरा कोई ऐसा योद्धा नहीं था, जो विषादभ्रस्त न 
हुआ हो । भारत ! सोमदत्तकुमार महामना भूरिश्रवाने 
अपने रथियोंको विवश होकर भागते देख धनुष छे युद्ध 
करनेकी इच्छासे सात्यकिपर चढ़ाई की ॥ ३२-३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वंणि सात्यकिभूरिश्रवःसमागमे त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामःरत भीष्मपर्मके अन्तर्गत भीष्मयधपमें सात्यक्रिभूरश्रवा-समागमदिपयक तिरसठर अध्याय पुरा हुआ ॥६३॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


चतुःषष्टितमोऽभ्यायः 
भीमसेन और घटोत्कचका पराक्रम, कोरवोंकी पराजय तथा चौथे दिनके युद्धकी समाप्ति 


संजय उवाच 
ततो भूरिधवा राजन्‌ सात्यकिं नवभिः शरैः । 
्राविध्यद्‌ भृशसंकुदधस्तोत्रेरिव महाद्विपम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! तब भूरिश्रवाने अत्यन्त 
za होकर सात्यकिको नौ बाणोंसे उसी प्रकार बंध डाला) 
जैसे महान्‌ गजराजको अङ्कुशोंद्वारा पीड़ित किया जाता हे॥ 
कौरवं सात्यकिश्चैव शरेः संनतपर्वभिः । 
अवारयदमेयात्मा सर्वलोकस्य पश्यतः ॥ २ ॥ 
तब अमेय आत्मवलसम्पन्न सात्यकिने भौ झुकी हुई 
गॉठवाले बाणोंसे सब लोगोंके देखते-देखते कुरुबंशी भूरिश्रवा- 
को रोक दिया ॥ २॥ 
ततो दुयांघनो राजा सोद््येः परिवारितः । 
सौमदर्त्ति रणे यत्तः समन्तात्‌ पर्यवारयत्‌ ॥ ३ N 
यह देख भाइयोसहित राजा दुर्योधने युद्धके लिये 
उद्यत होकर भूरिश्रवाको चारों ओरसे घेरकर उसकी रक्षामें 
तत्पर हो गये ॥ ३॥ 
तं चेव पाण्डवाः सचे सात्यकि रभसं रणे । 
परिवार्य स्थिताः संख्ये समन्तात्‌ खुमहौजसः॥ ४ ॥ 
उधर महान्‌ तेजस्वी समस्त पाण्डव भी युद्धम वेगपूर्वक 
आगे बढ्नेवाले सात्यकिकरो सब ओरसे घेरकर समरभूमिमें 
डट गये ॥ ४ ॥ 
भीमसेनस्तु संक़ुदों गदामुद्यम्य भारत । 
दुर्योधनमुखान्‌ सवान पुत्रांस्ते पर्यवारयत्‌ ॥ ५ ॥ 
भारत ! क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने गदा उठाकर 
आपके दुर्योधन आदि सब पुत्रोको अकेले ही रोक दिया ॥ 
रथैरनेकसाहस्रैः क्रोधामर्षसमन्बितः । 
नन्दकस्तव पुत्रस्तु भीमसेनं महावलम्‌ ॥ ६ ॥ 
विव्याध विशिखैः पडभिः कङ्कपत्रः शिलाशितेः। 
तब क्रोध और अमर्पमें भरे हुए आपके पुत्र नन्दकने 
कई हजार रथियोके साथ आकर शिलापर तेज किये हुए 
कंकपत्रयुक्त छः वाणोसे महाबली भीमसेनको बाँध डाला ।६३। 
दुर्योधनश्च समरे भीमसेनं महारथम्‌ ॥ ७ ॥ 
आजघानोरसि कुद्धो मार्गणेनंबभिः शितेः । 
कुपित हुए. दुर्याधनने भी महारथी भीमसेनको उस 
युद्धम उनकी छातीको लक्ष्य करके नौ तीखे बाण मारे ।७३। 
तृतो भीमो- महाबाहः सरथं सुमहाबलः ॥ ८ ॥ 


तब महाबळी महाबाहु भीमसेन अपने श्रेष्ठ रथपर 
आरूढ हो गये और सारथि विशोकसे इस प्रकार बोले-।८ 


पते महारथाः शूरा धातेराष्ट्रः समागताः ॥ ९ ॥ 
मामेव yiga हन्तुमभ्युद्यता युधि । 

“ये महारथी शूरवीर धृतराष्ट्रपुत्र अत्यन्त कुपित हो gal 
मुझे ही मारनेके लिये उच्यत हो यहाँ आये हैं ॥ ९३ ॥ 
मनोरथद्रुमोऽस्माकं चिन्तितो बहुवार्षिकः ॥ १० N 
सफलः सूत चाद्येह योऽहं पञ्यामि सोदरान्‌ । 

“सूत ! मेरे मनमें बहुत वपसि जिसका चिन्तन हो 
रहा था, वह मनोरथरूपी वृक्ष आज सफल होना चाहता छि 
क्योंकि इस समय यहाँ में दुर्योधनके भाइयोंको एकत्र देख 
रहा हूँ ॥ १०३ ॥ 
यत्राशोक agam रेणवो रथनेमिभिः ॥ ११॥ 
्रयास्यन्त्यन्तरिक्षं हि शरबृन्दैदिंगन्तरे । 
तत्र तिष्टति संनद्धः खयं राजा सुयोधनः ॥ १२॥ 

“विशोक ! जहाँ रथके पहियोंसे ऊपर उड़ी हुई धूल 
बाणसमूहोंके साथ अन्तरिक्ष और दिगन्तमें फैल रही है) 
वहीं स्वयं राजा दुर्योधन कवच आदिसे सुसजित होकर युद्धके 
लिये खड़ा है ॥ ११-१२ ॥ 
भ्रातरश्चास्य संनद्धाः कुळपुत्रा मदोत्कटाः । 
पतानद्य हनिष्यामि पश्यतस्ते न संशयः ॥ १३॥ 
तस्मान्ममाश्वान्‌ संग्रामे यत्तः संयच्छ सारथे। 

“उसके gda और मदोन्मत्त भाई भी वहीं कवच 
बॉँधकर खड़े हैं । आज तुम्हारे देखते-देखते में इन सबका 
विनाश करूँगा, इसमें संशय नहीं है | अतः सारथे | तुम 
सावघान होकर संग्राममें मेरे घोडाको काबूमे रक्खो? ।१३३। 
पचमुक्त्वा ततः पार्थस्तव पुत्रं विशाम्पते ॥ १४॥ 
विव्याध दशभिस्तीक्ष्णैः शरेः कनकभूषणेः | 
नन्दकं च त्रिभिवोणेरभ्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ १५॥ 

राजन्‌ ! ऐसा कहकर कुन्तीकुमार भीमने स्वर्णभूषित 
दस तीखे बाणोंद्वारा आपके पुत्र दुर्योधनको बींध डाला 
और नन्दककी छातीमें भी तीन बाणोंसे गहरी चोट पहुँचायी॥ 
तं तु दुर्योधनः ष्टा विद्ध्वा भीमं महावलम्‌। 
त्रिभिरन्येः सुनिशितेर्विशोक प्रत्यविध्यत N १६॥ 

यह देख दुर्योधनने साठ बाणोंसे महाबली भीमसेनको 
घायल करके अन्य तीन पैने ब्ाणोंसे सारथि विशोकको भी 
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चतुःषष्टितमोऽध्यायः २९०१ 
भीमस्य च रणे राजन्‌ धनुश्चिच्छेद भाखुरम्‌। सत्पश्चात्‌ होशमें आनेपर महाबळी भीमसेनने दुर्याधनको 


मुष्टिदेशे भृशं तौक्ष्णेस्त्रिमिभल्लेहसन्निव ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! इसके बाद दुर्योधनने युद्रस्थलमें तीन अत्यन्त 
तीखे भल्लोंद्रारा हँसते हुए-से भीमके तेजस्वी धनुषको भी 
बीचसे काट दिया ॥ १७ || 
समरे प्रेक्ष्य यन्तारं विशोकं तु वकोदरः । 
पीडितं विशिखे स्तीक्ष्णैस्तव पुत्रेण धन्विना ॥ १८॥ 
अम्नृष्यमाणः HEN धनुर्दिव्यं TUATEA | 
पुत्रस्य ते महाराज वधार्थे भरतषभ ॥ १९॥ 
समाधत्त gapa: क्षुरप्रं लोमवाहिनम्‌। 
तेन चिच्छेइ ज्रपतेभामः कामुकमुत्तमम्‌ ॥ २०॥ 
आपके धनुर्धर पुतरद्वारा समराज्ञणर्मे अपने सारथि विशोक- 
को तीखे बाणोंके आघातसे पीड़ित होता देख भीमसेन सह 
न सके । उन्होंने कुपित होकर अपना दिव्य धनुष हाथमें 
लिया । महाराज | भरतश्रेष्ठ | फिर आपके पुत्रके वधके लिये 
अत्यन्त कुपित होकर उन्होंने पंखयुक्त क्षुरप्रका संधान किया 
और उसके द्वारा राजा दुर्योधनके उत्तम धनुषको काट डाला॥ 
सोऽपविद्धः ugi पुत्रस्ते क्रोधमूच्छितः। 
अन्यत्‌ का्मुकमादत्त सत्वरं वेगवत्तरम्‌ ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! धनुष कटनेपर आपका पुत्र क्रोघसे मूर्छित हो 
उठा | उसने उस कटे हुए धनुषको फेंककर तुरंत ही उससे 
भी अधिक वेगयाळी दूसरा धनुष ले लिया ॥ २१॥ 
संदधे विशिखं घोरं कालसृत्युसमप्रभम्‌ । 
तेनाजघान संक्ुछो भीमसेनं स्तनान्तरे ॥ २२॥ 
फिर उसके ऊपर काळ और मृत्युके समान तेजस्वी 
भयंकर वाण रक्‍खा और कुपित हो उसके द्वारा भीमसेनकी 
SINA गहरा आघात किया ॥ २२ ॥ 
स गाढविद्धो व्यथितः स्यन्दनोपस्थ आविदात्‌। 
स निषण्णो रथोपस्थे मूच्छामभिजगाम ह ॥ २३॥ 
उस बाणसे अत्यन्त घायल हो भीमसेन व्यथाके मारे 
रथकी बैठकमें बैठ गये । वहाँ बेठते ही उन्हें मूर्छा आ गयी॥ 
तं दृष्टा व्यथितं भीममभिमन्युपुरोगमाः | 
नामृष्यन्त महेष्वासाः पाण्डवानां महारथाः ॥ २४ I 
भीमसेनको प्रहारसे पीड़ित हुआ देख अभिमन्यु आदि 
महांधनुर्धर पाण्डव महारथी यह सहन न कर सके ॥ RY II 
ततस्तु तुमुलां बृष्टि शराणां तिग्मतेजसाम्‌। 
पातयामाखुरब्यग्राः पुत्रस्य तव RAR ॥ २५॥ 
फिर तो सब लोगोंने आपके पुत्रके मस्तकपर निर्भय 
होकर तेजस्वी शसत्रोकी भयंकर वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥२५॥ 
प्रतिलभ्य ततः dat भीमसेनो महावलः । 


पहले तीन बाणोंसे बींधकर फिर पाँच बाणोंसे घायल किया ॥ 


शल्यं च पञ्चविशत्या शरैर्विव्याध पाण्डवः। 
रुक्मपुङ्कैर्महेष्वासः स विद्धो व्यपयाद्‌ रणात्‌ ॥ २७ I 
फिर महाधनुर्धर पाण्डुपुत्र भीमने सुवर्णमय पंखसे युक्त 
पचीस बाणोंद्वारा राजा झाल्यको बींध दिया | उन बाणोंसे 
घायल होकर वे रणभूमिसे भाग गये || २७ ॥ 
्रत्यु्ययुस्ततो भीमं तव पुत्राश्चतुर्दश। 
सेनापतिः सुषेणश्च जलसंधः सुलोचनः ॥ २८॥ 
उग्रो भीमरथो भीमो वीरबाहुरलोलुपः । 
दुसुंखो दुष्प्रधषश्च विवित्छुर्विकटः समः॥ २९ ॥ 
kasa वहून्‌ वाणान्‌ क्रोघसंरक्तलोचनाः। 
भीमसेनमभिद्रुत्य विव्यघुः सहिता भृशम्‌ ॥ ३०॥ 
राजन्‌ | तब आपके चौदह पुत्रोंने भीमसेनपर धावा 
किया । उनके नाम ये हैं-सेनापति, सुषेण, जलसंघ) 
सुलोचन) उग्र) भीमरथ) भीम) वीरबाहु, अलोप, दुर्मुख) 
दुष्प्रधर्ष, विवित्सुः विकट और सम--ये सब क्रोधसे लाल 
आँखें करके बहुत-से बाणोंकी वर्षा करते हुए भीमसेनपर 
टूट पड़े और एक साथ होकर उन्हें अत्यन्त घायल करने लगे ॥ 
gaisg तव सम्प्रेक्ष्य भीमसेनो महाबलः। 
ua विलिहन्‌ वीरः पशुमध्ये यथा बकः ॥ ३१ ॥ 
अभिपत्य मद्दाबाहु्गेरुत्मानिव वेगितः। 
सेनापतेः श्रुरप्रेण शिरश्चिच्छेद पाण्डवः ॥ ३२॥ 
महाबली महाबाहु वीर भीमसेन आपके पुत्रोंको देखकर 
पझुओंके बीचमें खड़े हुए ARAR समान अपने मुँहके दोनों 
कोनोंको चाटते हुए गरुड़के समान बड़े वेगसे उनके सामने 
गये । वहाँ पहुँचरर पाण्डुकुमारने क्षुरप्र नामक बाणसे 
सेनापतिका सिर काट लिया ॥ ३१-३२ ॥ 
सम्प्रहस्य च हृष्टात्मा त्रिमिबोणेमहाभुजः । 
जलसंघं AANA सोऽनयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ३३॥ 
axa, प्रसन्नचि्त हो उन महाबाहुने kalal 
जलसंघको तीन बाणोंसे विदीणे करके यमलोक पहुँचा दिया ॥ 
सुषेणं च ततो हत्वा प्रेषयामास स्रत्यवे। 
उश्रस्य सशिरर्त्राणं शिरश्चन्द्रोपमं सुवि ॥ ३४॥ 
पातयामास भल्लेन कुण्डलाभ्यां विभूषितम्‌ । 
तदनन्तर युषेणको मारकर मौतके घर भेज दिया और 
उम्रके कुण्डळमण्डित चन्द्रोपम मस्तकको एक भछके द्वारा 
शिरस्त्राणसहित काटकर gea गिरा दिया ॥ ३४३ ॥ 
वीरबाहु च सप्तत्या साश्वकेतुं ससारथिम्‌ ॥ ३५॥ 
निनाय समरे वीरः परलोकाय पाण्डवः । 
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घोडे; ध्वज और सारथिसहित वीरबाहुको सत्तर बाणोसे 
मारकर परलोक पहुँचा दिया ॥ ३५३ ॥ 


भीमभीमरथौ चोभौ भीमसेनो हसन्निव ॥ ३६॥ 
पुत्री ते दुमंदौ राजन्ननयद्‌ यमसादनम्‌ । 
राजन्‌ ! तत्पश्चातू भीमसेनने हँसते हुएःसे आपके दो 
पुत्र भीम और भीमरथको भी; जो युद्धमें उन्मत्त होकर लड़ने- 
बाले थे, यमलोक भेज दिया ॥ ३६३ ॥ 
ततः सुलोचन भीमः gA TAIFA ॥ ३७॥ 
मिषतां सर्वेसैन्यानामनयद्‌ यमसादनम्‌ । 
इसके वाद उस महासमरमें भीमसेने सम्पूर्ण सेनाओंके 
देखते.देखते guà मारकर सुळोचनक्रो भी यमलोकका 
अतिथि बना दिया ॥ ३७३ ॥ 
पुत्रास्तु तव तं E शीमसेनपराक्रमम्‌ ॥ ३८॥ 
शेषा येऽन्येऽभवंस्तत्र ते भीमस्य भयार्दिताः । 
विप्रद्रुता दिशो राजन्‌ वध्यमाना महात्मना ॥ ३९. ॥ 
राजन्‌ ! आपके जो अन्य शेष पुत्र वहाँ मौजूद थे) वे 
भीमसेनका पराक्रम देखकर उनके भयसे पीडित हो उन महामना 
पाण्डुकुमारके बाणकी मार खाते हुए सम्पूर्ण दिशाओमिं 
भाग गये ॥ ३८-३९ || 
ततोऽव्रचीच्छान्तनवः सवोनेव महारथान्‌। 
एप भीमो रणे कुद्धो घातराष्ट्रान्‌ महारथान्‌ ॥ ४० ॥ 
यथा प्राऱ्र्यान्‌ यथा ज्येष्ठान्‌ यथा शरांश्च संगतान्‌। 
निपातयत्युग्रधन्वा तं प्रणुह्णीत माचिरम्‌ ॥ ४१॥ 
तदनन्तर दान्तनुनन्दन भौष्मने सभी मद्वारथियाँसे 
कहा---धये भयंकर धनुर्धर भीमसेन युद्धम कद्र होकर सामने 
आये हुए श्रेष्ठ ज्येष्ठ एबं चूर महारथी UZIMA मार 
गिराते हैं | अतः तुम सत्र लोग मिलकर इन्हें शीघ्र कावूमें करो?|| 
एचमुक्तास्ततः सवें धातराष्ट्रस्य सैनिकाः | 
अभ्यद्रवन्त संकुद्धा भीमसेनं महात्रलम्‌ ॥ ४२॥ 
उनके ऐसा FAN दुर्योधनके सभी सैनिक कुपित हो 
महाबली भीमसेनकी ओर दौड़े ॥ ४२ ॥ 
भगदत्तः प्रभिन्नेन कुञ्जरेण विशाम्पते। 
अभ्ययात्‌ सहसा तत्र यत्र भीमो व्यवस्थितः ॥ ४४ ॥ 
प्रजानाथ ! राजा भगदत्त मदवर्षी गजराजपर आरूढ 
हो सहसा उस स्यानपर आ पहुँचे, जहाँ भीमसेन खड़े थे ॥ 
aaa च रणे भीमसेनं शिलीमुखैः । 
aa समरे चक्रे जीमूत इव HEFTA I ४४॥ 
युद्धम आते ही उन्होंने अपने बाणों७ भौमसेनको 
aca कर दिया, मानो सूर्य TEIA ढक गये हों ॥ ४४ ॥ 


= 
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त एनं ma समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌! 
गजं च शरवृष्ट्या तु विभिदुस्ते समन्ततः ॥ ४६॥ 


उस समथ अभिमन्यु आदि महारथी भीमका इस प्रकार 
बाणोसे आच्छादित हो जाना सहन न कर सके । दे अपने 
बाहुबलका आश्रय ले युद्धमें भगदत्तपर सब AA बाणोंकी 
वर्षा करते हुए उन्हें रोकने लगे । उन्होंने अपने बार्णोकी 
बृष्टिसे भगदत्तके हाथीको भी सब ओरसे छेद डाला ॥ 
a शस्तरवृष्ट्याभिहतः समस्वैस्तैमंहारथेः। 
प्रागज्योतिषगजो राजन्‌ नानालिङ्गैः सुतेजनैः ॥ ४७॥ 
संजातरुधिरोत्पीडः प्रेक्षणीयोऽभवद्‌ रणे। 
गभस्तिभिरिवाकस्य संस्यूतो जळदो महान्‌ ॥ ४८॥ 

राजन्‌ ! जो नाना प्रकारके चिह्न धारण करनेवाले और 
अत्यन्त तेजस्वी थे, उन समस्त महारथियोंद्वारा की हुई 
अल्न-शस्त्रोंकी वर्षासे बहुत ही घायल होकर प्राग्ज्योतिषनरेश 
भगदत्तका वह हाथी मस्तकपर रक्तसे रंजित हो रणक्षेत्रम 
देखने ही योग्य होरद्दा था, मानो सूर्यकी अरुण किरणोंसे व्यास 
रँगा हुआ महामेघ हो ॥ ४७-४८ ॥ 
संचोदितो मदस्रावी भगद्त्तेन वारणः । 
अभ्यधावत तान्‌ सवोन्‌ कालोत्सृष्ट इवान्तकः॥ ४९ ॥ 
द्वियुणं जवमास्थाय कर्पयंश्वरणेमंहीम्‌ । 

भगदत्तसे प्रेरित होकर काळके भेजे हुए यमराजकी भाँति 
वह मदखावी गजराज दूने वेगका आश्रय ले अपने वेरोकी 
धमकसे इस एथ्वीको कँपॉता हुआ उन सबकी ओर दौड़ा ॥ 
तस्य तत्‌ खुमहद्‌ रूपं दृष्टा सर्वे महारथाः ॥ ५० ॥ 
असहां मन्यमानाश्च नातिप्रमनसोऽभवन्‌ । 

उसके उस विशाळ रूपको देखकर ag महारथी अपने 
लिये असह्य मानते हुए हतोत्साह हो गये ॥ ५०३ ॥ 
ततस्तु नरपतिः za भीमसेनं स्तनान्तरे ॥ ५१ ॥ 
आजघान महाराज शरेणानतपर्वणा। 

í महाराज | तत्पश्चात्‌ राजा भगदत्तने कुपित होकर झुकी 
हुई गॉठवाळे बाणसे भीमसेनकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी॥ 
सो5तिविद्धो महेष्वासस्तेन राशा महारथः ॥ ५२॥ 
मूच्छंयाभिपरीतात्मा ध्वजयष्टिं समाश्रयत्‌ । 

राजा भगदत्तसे इस प्रकार अत्यन्त घायल किये गये 
महाधनुर्घर महारथी भीमसेनने मूर्छसि व्याप्त हो ध्वजका 
डंडा थाम लिया ॥ ५९२३ ॥ 
तांस्तु भीतान्‌ समालक्ष्य भीमसेन च मूच्िछतम्‌॥ ५३॥ 
ननाद बलवन्नादं भगदत्तः प्रतापचान्‌। 


उन सत्र महारथियोंको भयभीत और भीमसेनको मूर्छित 


EOR TEAREN | जाडा देख प्रतापी भगदत्तने बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥५३३॥ 
-O~Nanall ukfr Library, BJ Jammu. Digit BySiddhant gotri 
वय A aui g e yi nta eGa प्त aan Kosha 


घंठोत्कची राजन भो म तथागतम्‌ ५४ I 


ar 


भीष्मबधपर्व ] 


संक्रुद्धो राक्षसो घोरस्तत्रेवान्तरधीयत | 

राजन्‌ ! तदनन्तर भीमको वैसी अवस्थामें देखकर भयंकर 
राक्षस घटोत्कच अत्यन्त कुपित हो वहीं अदृश्य हो गया ।।५४३॥ 
ख कृत्वा दारुणां मायां भीरूणां भयवर्धिनीम्‌ ॥ ५५॥ 
azma निमेषाधीद्‌ घोररूपं समास्थितः 
परावण समारूढः स व मायाङृतं स्वयम्‌ ॥ ५६॥ 
(केलासगिरिखंकाशं वज्रपाणिरिवाभ्ययात्‌ । ) 

फिर उसने कायरोंका भय बढानेवाली अत्यन्त दारुण 
माया प्रकट की । वह आधे निमेषमें ही भयंकर रूप 
धारण करके दृष्टिगोचर हुआ । घटोत्कच अपनी ही मायाद्वारा 
निर्मित केलासमर्वतके समान इवेत वर्णवाले ऐरावत हाथीपर 
बैठकर वज्रधारी इन्द्रके समान वहाँ आया था || ५५-५६ || 
तस्य चान्येऽपि दिङ्नागा वभूवुरनुयायिनः 
अञ्जनो वामनइ्चेच महापद्मश्च सुप्रभः ॥ ५७॥ 
aa पते महानागा राक्षसेः समधिष्टिताः 

उसके पीछे अंजन) वामन और उत्तम कान्तिसे युक्त 
महापद्म--ये तीन दिग्गज और थे, जिनपर उसके साथी 
राक्षस सवार थे ॥ ५७३ || 
महाकायास्न्रिधा राजन्‌ प्रस्नवन्तो मदं बहु ॥ ५८॥ 
तेजोवी यंबलोपेता महाबलपराक्रमाः | 

राजन्‌! वे सभी विशालकाय दिग्गज तीन स्थानोंसे बहुत 
मद बहा रहे थे ओर तेज; वीयं एवं बलसे सम्पन्न तथा महाबली 
और महापराक्रमी थे ॥ ५८३ ॥ 
घरोत्कचस्तु स्वं नागं चोदयामास तं तदा ॥ ५९ ॥ 
सगजं भगदत्त तु हन्तुकामः परंतपः। 

शत्रुको संताप देनेवाले घटोत्कचने अपने हाथीको 
गजारूढ राजा भगदत्तकी ओर बढ़ाया । वह उन्हें हाथीसहित 
मार डालना चाहता था ॥ ५९३ ॥ 
ते चान्ये चोदिता नागा राक्षसैस्तेमंहावलैः ॥ ६० ॥ 
परिपेतुः स॒खंरव्धाश्चतुरदष्टार्च तुर्दिशम्‌। 

महाबली राक्षसोंद्वारा प्रेरित अन्यान्य दिग्गज भी जिनके 
चार-चार दाँत थे, अत्यन्त कुपित हो चारों दिशाओंमें टूट पड़े॥ 
भगदत्तस्य तं नागं विषाणेरभ्यपीडयन्‌ ॥ ६१॥ 
स पीड्यमानस्तैनागेवेदनातः शाराहतः। 
अनदत्‌ सुमहानाद्मिन्द्राशनिसमस्वनम्‌ ॥ ६२ ॥ 

वे सब-के-सब भगदत्तके हाथीको अपने दाँतोंसे पीड़ा देने 
लगे । वह बाणोंसे बहुत घायल हो चुका था; अतः इन 
हाथियोंद्वारा पीड़ित होनेपर वेदनासे व्याकुल हो बड़े जोर- 
जोरसे चीत्कार करने लगा । उसकी आवाज इन्द्रके वज़की 
गड़गड़ाहटके समान जान पड़ती थी ॥ ६१-६२ ॥ 


तस्य्त्ह g दतू, Mii Mss स Uammu 
श्रुत्वा भीष्मो ५ ब्रवीदू द्रोणराजान च म॥६३॥ 


चतुःषष्टितमो ऽध्यायः 
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भयंकर आवाजके साथ अत्यन्त घोर शब्द करनेवाले 
हाथीके उस चीत्कारको सुनकर भीष्मने द्रोणाचार्य तथा राजा 
दुर्याधनसे कहा--॥ ६३ ॥ 


युध्यति संग्रामे हेडिम्वेन दुरात्मना ! 
भगदत्तो महेष्वासः छच्छे च परिवतेते ॥ ६४॥ 


“ये महाघनुर्धर राजा भगदत्त युद्रमें दुरात्मा घटोत्कचके 
साथ जूझ रहे हैं और संकटमें पड़ गये हैं || ६४ ॥ 
राक्षसइच महाकायः स च राजातिकोपनः। 
पतौ समेतौ समरे कालमृत्युसमावुभौ ॥ ६५॥ 

“वह राक्षस विशालकाय है और वे राजा भी अत्यन्त 
क्रोधमें भरे हुए हैं। वे दोनों समरमें काल और मृत्युके 
समान हैं ॥ ६५ | 
श्रूयते चेव हृष्टानां पाण्डवानां महास्वनः । 
हस्तिनरचेव सुमहान्‌ भीतस्य रुदितिध्वनिः ॥ ६६॥ 

“देखो, हर्षमें भरे हुए पाण्डवोंका महान्‌ सिंहनाद सुनायी 
पड़ता है और भगदत्तके डरे हुए द्दाथीके रोनेकी ध्वनि भी 
बड़े जोर-जोरसे कानोंमें आ रही है ॥ ६६ || 
तत्र गच्छाम भद्रं वो राजानं परिरक्षितुम्‌ | 
अरक्ष्यमाणः समरे क्षिप्रं प्राणान्‌ विमोक्ष्यति ॥ ६७ ॥ 

“तुम सब लोगोंका कल्याण हो । हम राजा भगदत्तकी 
रक्षा करनेके लिये वहाँ चलें; अन्यथा अरक्षित होनेपर वे 
समर-भूमिमें शीघ्र ही प्राण त्याग देंगे || ६७ ॥ 
ते त्वरध्वं महावीयोः कि चिरेण प्रयामहे। 
महान्‌ हि बतते Qg: संग्रामो लोमहर्षणः ॥ ६८॥ 

“महापराक्रमी वीरो !जल्दी करों | विलम्बसे क्या लाभ १ 
हमें जल्दी चलना चाहिये; क्योंकि वह संग्राम अत्यन्त भयंकर 
तथा रोमाञ्चकारी हैं ॥ ६८ ॥ 
भक्तच कुलपुत्रश्च MA पूतनापतिः। 
युक्तं तस्य परित्राणं कतुमस्माभिरच्युत ॥ ६९ ॥ 

“राजा भगदत्त कुलीन; शूरवीर, हमारे भक्त और सेनापति 
हैं । अतः अच्युत ! हमें उनकी रक्षा अवश्य करनी चाहिये?।। 
भीष्मस्य तद्‌ वचः श्रुत्वा सवं एव महारथाः। 
द्रोणभीष्मौ पुरस्कृत्य भगदत्तपरीप्सया ॥ ७०॥ 
उत्तमं जवमास्थाय प्रययुर्यत्र सोऽभवत्‌ । 

भीष्मका यह वचन सुनकर सभी महारथी द्रोणाचार्य 
और भीष्मको आगे करके भगदत्तकी रक्षाके लिये बड़े वेगसे 
उस स्थानपर गये, जहाँ भगदत्त थे || ७०३ ॥ 
तान्‌ प्रयातान्‌ समालोक्य युधिष्ठिरपुरोगमाः ॥ ७१ ॥ 
पञ्चालाः पाण्डवेः साथ पृष्ठतोऽनुययुः परान्‌। 


जाते देख युधिषिर आदि पाण्डवों तथा पाञ्चालोंने 
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भी शनुआका पाछा । ७१२ 
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तान्यनीकान्यथालोक्य राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌ ॥ ७२॥ 
ननाद सुमहानादं विस्फोठमशनेरिव । 

उन सेनाओंको आते देख प्रतापी राक्षसराज घटोत्कचने 
बड़े जोरसे सिंहनाद किया, मानो वज्र फट पड़ा हो ॥७२३॥ 
तस्य तं निनदं श्रुत्वा दृष्टा नागांश्च युध्यतः ॥ ७३॥ 
भीष्मः शान्तनचो भूयो भारद्वाजमभाषत | 

घटोत्कचकी वह गर्जना सुनकर तथा जूझते हुए हाथियों- 
को देखकर शान्तनुनन्दन भीष्मने पुनः द्रोणाचार्ये कहा--॥ 
न रोचते मे संग्रामो दैडिम्बेन दुरात्मना ॥ ७४॥ 
बलवीर्यसमाविष्टः ससहायश्च साम्प्रतम्‌ । 

“मुझे इस समय दुरात्मा घटोत्कचके साथ युद्ध करना 
अच्छा नहीं लगता; क्योकि वह बल और पराक्रमसे सम्पन्न 
है और इस समय उसे प्रबल सहायक भी मिल गये हैं ॥ 
नेप शक्यो युथा जेतुमपि वज्रभृता स्यम्‌ ॥ ७५॥ 
लब्धलक्ष्यः प्रहारी च वयं च श्रान्तवाहनाः। 
qae: पाण्डवेयैश्च दिवसं क्षतविक्षताः ॥ ७६॥ 

“ऐसी zai साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र भी उसे युद्धमें 
पराजित नहीं कर सकते । यह प्रहार करनेमें कुशछ तथा 
लक्ष्य मेदनेर्मे सफल दै । इधर इमलोगोंके वाइन थक गये 
हैं। पाण्डवं और पाञ्चाळोंके दवारा दिनमर क्षत-विक्षत होते 
रहे हैं ॥ ७५-७६ I 
तन्न मे रोचते युद्धं पाण्डवैजितकाशिभिः। 
चुष्यतामवद्दरोऽद्य भो योत्स्यामः परैः सह ॥ ७७॥ 

«इसलिये विजयसे सुशोमित होनेवाले medh साथ 
इस समय युद्ध करना मुझे पसंद नहीं आता । आज युद्धका 
विराम घोषित कर दिया जाय ।' कल सबेरे इमलोग ageh 
साथ युद्ध करेंगे? ॥ ७७ Il 
पितामहवचः श्रुत्वा तथा चक्कुः स्म कौरवाः। 
उपायेनापयानं ते घदोत्कचभयार्दिताः ॥ ७८॥ 

पितामह भीष्मक्री यह बात सुनकर कौरवोंने उपायपूर्वक 
युद्धसे इट जाना स्वीकार कर लिया; क्योंकि उस समय वे 
घटोत्कचके भयसे पीड़ित थे ॥ ७८ ॥ 
कौरवेषु निवृत्तेषु पाण्डवा जितकाशिनः। 
सिंहनादान्‌ शशं चक्कुः शह्लान्‌ दध्मुइच भारत ॥ ७९॥ 

भारत ! कौरवोंके निब्रृत्त हो जानेपर विजयसे उल्लसित 
होनेवा पाण्डव बारंबार सिंहनाद करने और ङ्क 
बजाने लगे ॥ ७९ ॥ 
पर्व तदभवद्‌ युद्धं दिवसं भरतर्षभ । 
पाण्डवानां कुरूणां च पुरस्कृत्य घटोत्कचम्‌ ॥ co N 


भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार उस दिन दिनभर घटोत्कचको 
आगे करके कौरवों और पाण्डर्बोका युद्ध चलता रह ॥८०॥ 
कौरवास्तु ततो राजन्‌ प्रययुः शिविरं स्वकम्‌ । 
ब्रीडमाना निशाकाले पाण्डवेयैः पराजिताः N ८१॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर निशाके प्रारम्भकाळमें पाण्डवॉसे 
पराजित होकर कौरव लजित हो अपने शिविरको गये ।८१। 
शरविक्षतगात्रास्तु पाण्डुपुआ महारथाः। 
युद्धे खुमनसो भूत्वा जग्मुः स्वशिविरं प्रति ॥ ८२॥ 
महारथी पाण्डवोंके शरीर भी युद्धमें बाणोसे क्षत-विक्षत 
हो गये थे, तथापिवे प्रसन्‍नचित्त होकर अपने शिविरको लौरे॥ 
पुरस्कृत्य महाराज भौमसेनघटोत्कचो । 
पूजयन्तस्तदान्योन्यं सुदा परमया युताः ॥ ८३॥ 
नदन्तो विविधान्‌ नादांस्तूरयखनविमिश्चितान्‌। 
सिंहनादांऱच कुर्वन्तो विमिथाऽ्शङ्कनिःस्वनेः॥ ८४॥ a 
महाराज ! भीमसेन और घटोत्कचको आगे करके परस्पर 
एक दूसरेकी प्रशंसा करते हुए पाण्डवसैनिक बड़ी प्रसन्नताके 
साथ नाना प्रकारके सिंइनाद करते हुए गये | उनकी उस 
गर्जनाके साथ विविध वाद्योकी ध्वनि तथा शङ्खके शब्द भी 
मिले हुए थे ॥ ८३-८४ ॥ 
विनदन्तो महात्मानः कस्पयम्तश्च मेदिनीम्‌ । 
घद्टयन्तश्च ममीणि तव पुत्रस्य मारिष ॥ ८५॥ 
प्रयाताः शिविरायैच निशाकाले परंतप। 
शन्रुओंको संताप देनेवाले श्रेष्ठ नरेश | महात्मा पाण्डव 
गर्जते पृथ्वीको कँपाते और आपके पुत्रके मर्मस्थानोंपर चोट 
पहुँचाते हुए निशाकालमें शिबिरको द्वी लौट गये || ८५३ ॥ 


दुर्योधनस्तु नृपतिर्दीनो maada च ॥ ८६॥ 
ggi चिन्तयामास वाष्पशोकसमाकुलः । 
अपने भाइयोंके मारे जानेसे राजा दुर्योधन अत्यन्त दीन 
हो रहा था । वह AAA आँसू बहदाता हुआ शोकसे व्याकुल 
हो दो घड़ीतक भारी चिन्तामें पड़ा रहा || ८६ ॥ 
ततः कृत्वा विधि सर्वे शिविरस्य यथाविधि। 
प्रदष्यो शोकसंतप्तो भ्रातुव्यसनकरितः ॥ ८७॥ 
वह शिविरकी यथायोग्य सारी आवश्यक व्यवस्था करके 
भाइयोंके मारे जानेसे दुखी एवं शोकसंतस दो चिन्तामें 
इब गया | ८७ Il 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि चतुर्थदिवसावहारे चतुःपश्टितमो5च्यायः ॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मबचपर्यमे चौयि दिनका युढविराम विषयक atas अध्याय पूरा हुआ ॥ ६४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका > इलोक मिलाकर कुछ ८७९ इलोक हैं ) 
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पश्चषष्टितमो5घ्यायः 


TI 
पञ्चषष्टितमोऽष्यायः 
ृतरा्ट्र-संजय-संवादके aza दुर्योधनके द्वारा पाण्डयोंकी विजयका कारण पूछनेपर भीष्मका 
ब्रह्माजीके द्वारा की हुई भगवत्‌-स्तुतिका कथन 


धृतराष्ट्र उवाच 
भयं मे सुमहज्जातं विस्मयश्चैव संजय । 
शरुत्वा पाण्डुकुमाराणां कर्म देचेः सुदुष्करम्‌ ॥ १ ॥ 
gaug बोले-संजय ! पाण्डवोंका देवताओंके लिये 
भी दुष्कर पराक्रम सुनकर मुझे बड़ा भारी भय और विस्मय 
हो रहा है ॥ १॥ 
पुत्राणां च पराभावं श्रुत्वा संजय सर्वशः । 
चिन्ता मे महती सूत भविष्यति कथं त्विति ॥ २ ॥ 
सूत संजय | अपने JAR सब प्रकारसे पराजयका हाल 
सुनकर मेरी चिन्ता बढ़ती ही जा रही है । सोचता हूँ केसे 
उनकी बिजय होगी ॥ २॥ 
gi विदुरवाक्यानि धक्ष्यन्ति हृद्यं मम । 
यथा हि इच्यते सर्व दैवयोगेन संजय ॥ ३ ॥ 
संजय ! निश्चय ही विदुरके वाक्य मेरे हृदयको जलाकर 
भस्म कर डालेंगे, क्योंकि उन्होंने जैसा कहा था; दैवयोगसे 
वह सब वेसा ही होता दिखायी देता है || ३ ॥ 
यत्र भीष्ममुखान्‌ सवीञ्शस्जशान्‌ योधसत्तमान्‌ । 
पाण्डवानामनीकेघु योधयन्ति प्रहारिणः ॥ ४ ॥ 
पाण्डवोकी सेनाओंमें ऐसे-ऐसे प्रह्दारकुशल योद्धा हैं; 
जो रा््विद्याके ज्ञाता एवं योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीष्म आदि 
समस्त महारथियोंके साथ भी युद्ध कर लेते हैं ॥ ४ ॥ 
केनावध्या महात्मानः MIJN महावलाः । 
केन दत्तवरास्तात किं वा श्ञानं चिदन्ति ते ॥ ५ ॥ 
तात | महाबली महात्मा पाण्डव किस कारणसे अवध्य 
हैं? किसने उन्हें वर दिया है अथवा कौन-सा शान वे 
जानते हैं १॥ ५ ॥ 
येन क्षयं न गच्छन्ति दिवि तारागणा इव । 
पुनः पुनने रृष्यामि हतं सैन्यं तु पाण्डवैः ॥ ६ ॥ 
जिससे आकाश के तारोंके समान वे नष्ट नहीं हो रहे हैं। 
में पाण्डवोंके द्वारा बारंबार अपनी सेनाके मारे जानेकी बात 
सुनकर सहन नहीं कर पाता हूँ ॥ ६ ॥ 
मय्येव दण्डः पतति दैवात्‌ परमदारुणः । 
यथावध्याः पाण्डुसुता यथा बध्याश्च मे सुता:॥ ७ ॥ 
पतन्मे सर्वमाचक्ष्व याथातथ्येन संजय । 
देववश मेरे दी ऊपर अत्यन्त भयंकर दण्ड पड़ रहा 
है । संजय | क्यों पाण्डव अवध्य हैं और क्यों मेरे पुत्र मारे 


न हि पारं प्रपञ्यामि दुःखस्यास्य कथंचन ॥ ८ ॥ 
समुद्रस्येव महतो भुजाभ्यां प्रतरन्‌ नरः । 

जैसे अपनी भुजाओंसे तेरनेवाला मनुष्य महासागरका 
पार नहीं पा सकता, उसी प्रकार में इस दुःखका अन्त 
किसी प्रकार नहीं देखता हूँ || ८१ | 
पुत्राणां व्यसनं मन्ये धुवं प्राप्त सुदारुणम्‌ ॥ ९ ॥ 
घातयिष्यति मे सर्वान्‌ पुत्रान भीमो न संशयः । 

निश्चय ही मेरे पुत्रोपर अत्यन्त भयंकर संकट प्राप्त हो 
गया है । मेरा विश्वास है कि भीमसेन मेरे सभी पुत्रोंको 
मार डालेंगे, इसमें संशय नहीं दै | ९३ ॥ 


न हि पश्यामि तं वीरं यो मे रक्षेत्‌ सुतान्‌ रणे ॥ १० N 
gi विनाशः सम्प्राप्तः पुराणां मम संजय । 

में ऐसे किसी वीरको नहीं देखता, जो रणक्षेत्रमें मेरे 
पुतरोंकी रक्षा कर सके | संजय ! अवश्य ही मेरे पुत्रोंके 
विनाशकी घड़ी आ पहुँची है ॥ १०३ ॥ 
तस्मान्मे कारणं सूत शक्तिं चेव विशेषतः ॥ ११॥ 
पृच्छतो वै यथातत्वं सर्वमाख्याठुमहसि । 

अतः सूत | मैं तुमसे शक्ति और कोरणके विषयमें जो 
विशेष प्रश्‍न कर रहा हूँ, वह सब यथार्थरूपसे बताओ ११३ 
दुर्योधनश्च यञ्च्रे दृष्टा खान्‌ विसुखान रणे ॥ १२॥ 
भीष्मद्रोणो छृपइचेच सौबलश्च जयद्रथः । 
द्रौणिवोपि मददेष्वासो विकर्णो वा भहाबलः ॥ १३॥ 
निश्चयो वापि कस्तेषां तदा ह्यासीन्महात्मनाम्‌ । 
विमुखेषु महाप्राश मम पुत्रेषु संजय RS 

युद्धमे अपने सेनिकोंको विमुख हुआ देख ठुयोंधनने क्या 
किया १ भीष्म; द्रोण, कृपाचार्य, शकुनि) जयद्रथः महाधनुः 
धर अश्वत्थामा और महाबली विकर्णने भी क्या किया ? 
महाप्राश संजय ! मेरे पुत्रोंके विमुख होनेपर उन महामना 
महारथियोंने उस समय क्या निश्चय किया १ ॥ १२-१४॥ 


संजय उवाच 
ag राजन्नवहितः श्रुत्वा चेवावधारय । 
नैव मन्त्ररुतं किचिन्षेव मायां तथाविधाम्‌ ॥ १५॥ 
संजयने कहा--मददाराज ! सावधान होकर सुनिये 
और सुनकर स्वयं ही पाण्डवोंकी शक्ति और अपनी पराजयके 


A 


१. शक्तिसे तात्पर्यं यहाँ पाण्डवोकी शक्तिसे 
२. मेरे पुत्रोंकी बार-बार पराजयका कया कारण दे, बद 
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कारणके विपयर्म निश्चय कीजिये । पाण्डवोंमें न कोई मन्त्रः 
का प्रभाव है और न कोई वैसी माया ही वे करते हैं ॥ १५॥ 
न वे विभीषिकां कांचिद्‌ राजन कुर्वन्ति पाण्डवा 
युध्यन्ति ते यथान्यायं शाक्तिमन्तश्च संयुगे ॥ १६॥ 
- राजन्‌ ! पाण्डवलोग युद्धमें किसी विभीषिकाका प्रदर्शन 
नहीं करते । अर्थात्‌ किसी भी प्रकारसे भयमीत नहीं होते । वे 
न्यायपूर्वक युद्ध करते हैं । शक्तिशाली तो वे हैं ही ॥ १६॥ 
धर्मेण सर्वेकायीणि जीवितादीनि भारत । 
` आरभम्ते सदा पथोः प्रार्थयाना महद्‌ यशः ॥ १७॥ 
भारत ! कुन्तीके पुत्र जीवन-निर्वाह आदिके सभी 
कार्य सदा धर्मपूर्वक ही आरम्भ करते हें । कारण कि वे 
जगत्में अपना महान्‌ यश फैलाना चाहते हैं ॥ १७ ॥ 
न ते akaka घर्मापेता महाबलाः | 
श्रिया परमया युक्ता यतो घमेस्ततो जयः ॥ १८॥ 
वे युद्धसे कभी पीछे नहीं इटते हैं । धर्मबळसे सम्पन्न 
होनेके कारण ही वे महाबली और उत्तम समृद्धिसे युक्त हें । 
जहाँ धर्म होता दै, उसी पक्षकी विजय होती है ॥ १८ ॥ 
तेनावध्या रणे पाथो जययुक्ताश्च पार्थिव । 
तव पुत्रा दुरात्मानः पापेष्वभिरताः सदा ॥ १९ ॥ 
निष्ठुरा हीनकर्मोणस्तेन दीयन्ति संयुगे । 
महाराज ! घर्मके ही कारण कुन्तीके पुत्र युद्धमें अवध्य 
और विजयी हो रहे हैं। इधर आपके दुरात्मा पुत्र सदा 
पापोर्मे ही तत्पर रहते. हैं निर्दय होनेके साथ ही निकृष्ट 
कर्ममें लगे रहते हैं | इसीलिये युद्धस्थलमें उन्हें दानि उठानी 
पड़ती है ॥ १९३ ॥ 
खुबहनि ta पुत्रैस्तव जनेश्वर ॥ २०॥ 
निक्कतानीह पाण्डूनां नीचेरिब यथा नरैः । 
सर्व च agama पुञाणां तब किल्विषम्‌ ॥ २१॥ 
सापहवाः सदेचासन्‌ पाण्डवाः पाण्डु पूर्वज | 
न चैतान, वष्ट मन्यन्ते पुत्रास्तव विशाम्पते ॥ २२ ॥ 
जनेश्वर | आपके पुत्रोने नीच मनुष्योंकी भाँति पाण्डवाँ- 
के प्रति बहुत-से कूरतापूर्ण बर्ताव तथा छल-कपट किये हैं) 
परंतु आपके पुत्रोंका वह सारा अपराध भुलाकर पाण्डव सदा 
उन दोषोंपर पर्दा A डालते आये रैं । पाण्डुके बढ़े भाई 
महाराज ! इसपर भो आपके पुत्र इन पाण्डवाँक्रो अधिक 
आदर नहीं देते हैं ॥ २०-२२॥ 
तस्य॒ पापस्य सततं क्रियमाणस्य कर्मणः । 
साम्प्रतं सुमहद्‌ घोरं फळं प्राप्तं जनेश्वर ॥ २३॥ 
जनेश्वर ! निरन्तर किये जानेवाठे उसी पाप-कमका इस 
समय A अत्यन्त भयंकर फल प्राप्त हुआ है ॥ २३॥ 
सर्वं भुङद्च महाराज सपुत्रः AUA 


शीमहाभारते 


[ भीष्मपर्बेणि 


baa 


महाराज आप सुद्ददोके मना करनेपर भी जो ध्यान 
नहीं देते हैं, इससे अब स्वयं ही पुत्रों और सुद्वदोसहित 
अपनी अनीतिका फल ARA ॥ २४ ॥ 


विदुरेणाथ भीष्मेण द्रोणेन च महात्मना । 

तथा मया चाप्यखङ्द्‌ वार्यमाणो न बुध्यसे ॥ २५॥ 
विदुर; भीष्म तथा महात्मा द्रोणने और मैंने भी बारं- 

बार आपको मना किया है; किंतु आप कभी समझ नहीं 

पाते थे॥ २५॥ 


वाक्यं हितं च पथ्यं च मत्यौः पथ्यमिवौषधम्‌ 
पुत्राणां मतमाशाय जितान्‌ मन्यसि पाण्डवान्‌॥ २६॥ 
जैसे मरणासन्न मनुष्य हितकारी औषधको भी फेंक देते 
हैं, उसी प्रकार आपने हमलोगोंके कहे हुए लाभकारी और 
हितकर वचनोंको भी ठुकरा दिया । एबं अब अपने पुत्रोंकी 
बातें आकर यह मान रहे हैं कि हमने पाण्डवोंको जीत लिया ॥ 
ag भूयो यथातत्वं यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
कारणे भरतश्रेष्ठ पाण्डवानां जयं प्रति ॥ २७॥ 
तत्‌ तेऽहं कथयिष्यामि यथाश्रुतमरिंदम | 
भरतश्रेष्ठ ! आप पाण्डवांकी विजय और अपनी पराजय- 
का जो कारण पूछते हैं, उसके विषयमें यथार्थ बातें सुनिये । 
waa ! मैंने जैसा सुन रक्‍्खा है? वह आपको 
बताऊँगा ॥ २७३ ॥ 
gima स्पृष्ट पएतमर्थ पितामहः ॥ २८॥ 
दृष्टा आतून रणे खान्‌ निजितांस्तु महारथान्‌ 
शोकसम्मूढहदयो निशाकाले स्म कौरवः ॥ २९.॥ 
पितामहं nami विनयेनोपगम्य ह्‌ । 
aala सुतस्तेऽसौ तन्मे शृणु जनेश्वर ॥ ३०॥ 
दुर्योधनने यही बात पितामह भीप्मसे पूछी थी | महाराज ! 
zai अपने समस्त महारथी भाइयोंको पराजित हुआ देख 
आपके पुत्र कुकराज दुर्योधनका हृदय शोकसे मोहित हो 
गया । उसने रातमें महाज्ञानी पितामद्द भीष्मके पास विनयः 
पूर्वक जाकर जो कुछ पूछा था) बह बताता हूँ मुझसे 
सुनिये ॥ २८-३० ॥ 
दुर्योधन उवाचं 
द्रोणश्च त्वं च शल्यश्च कृपो द्रौणिस्तयैव च । 
कतवमी च हार्दिक्यः काम्बोजश्च खुद॒क्षिणः ॥ ३१ ॥ 
भूरिधवा विकर्णश्च भगदत्तश्च वीर्यवान्‌ । 
मद्दारथाः समाख्याताः कुलपुण्नास्तनुत्यजः ॥ २२॥ 
कुरयोधनने पूछा--पितामह ! आप) द्रोणाचार्य 
शल्य) कृपाचार्य, अश्वत्थामा, दृदिकपुत्र कृतवर्मा, कम्बोजः 
राज सुदक्षिण, भूरिश्रबा, विकर्ण तथा पराक्रमी भगदत्त-ये 
सब महारथी कहे जाते हैं | सभी कुलीन और युद्धम मेरे 


KU PA ३५७०१०१११४ |W Kia ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 
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sama लोकानां पर्याप्ता इति मे मतिः । 
पाण्डवानां समस्ताश्च नातिष्ठन्त पराक्रमे ॥ ३३॥ 
भेरा तो ऐसा विश्वास है कि आप सत्र लोग सिल जायँ 
तो तीनों छोकोंपर भी विजय पानेमें समर्थ हो सकते हैं, 
परंतु पाण्डर्वोके पराक्रसके सामने आप सब लोग टिक नहीं 
पाते हैं । इसका क्या कारण हे? ॥ ३३ ॥ 
तत्र मे संशयो जातत्तन्ममाचक्ष्व पृच्छतः । 
यं समाश्रित्य कौन्तेया जयन्त्यस्मान्‌क्षणे क्षणे॥ ३४ ॥ 
इस विषयमें मुझे बड़ा भारी संदेह हे; अतः मेरे प्रश्‍न. 
के अनुसार आप उसका उत्तर दीजिये । किसका आश्रय 
लेकर ये कुन्तीके पुत्र क्षण-क्षणमें. हमलोगोंपर विजय 
पा रहे हैं ॥ ३४ ॥ 
भीष्म उवाच 
za राजन्‌ वचो मह्यां यथा वक्ष्यामि कौरव । 
बहुशश्च मयोक्तोऽसि न च मे तत्‌ त्वया कृतम्‌॥ ३५ ॥ 
भीष्मजीने कहा-कुरुनन्दन ! नरेश्वरः मेरी बात 
सुनो | इस विप्रयमें जो यथार्थ बात है, उसे बताता हूँ | 
मैंने अनेक बार पहले भी तुमसे ये बातें कही हे) परंतु तुमने 
उन्हें माना नहीं है ॥ ३५ ॥ 
क्रियतां पाण्डवेः साथ शसो भरतक्षत्तम । 
पतत्‌ क्षेममहं मन्ये पृथिव्यास्तव वा दिभो ॥ BR N 
भरतश्रेष्ठ | तुम पाण्डवोके साथ संधि कर लो । प्रभो ! 
इसीमें मै तुम्हारा और भूमण्डलका कल्याण समझता हूँ ॥ 
ygan पृथिवीं राजन्‌ भ्रातृभिः सहितःसुखी। 
दुर्हृद्‌ स्तापयन्‌ सवोन्‌ नन्दयंश्रापि बान्धवान्‌ ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! तुम अपने सभी सात्रुओंको संताप और बन्धु- 
बान्धवोंको आनन्द प्रदान करते हुए भाइयोंके साथ मिलकर 
सुखी रहो और इस पृथ्वीका राज्य भोगो ॥ ३७ ॥ 
न च मे क्रोशतस्तात श्रुतवानसि वे पुरा । 
तदिदं समनुप्राप्तं यत्‌ पाण्डूनवमन्यसे ॥ ३८॥ 
तात ! इस तरहकी बातें मैंने पहले पुकार-पुकारकर 
कही है, परंतु तुमने उन सबको अनसुनी कर दिया हे | 
तुम जो पाण्डबोंका अपमान करते आये होश आज उसीका 
यह फल प्राप्त हुआ ऐ॥ ३८ ॥ 
यश्च॒ हेतुरवध्यत्वे तेषामक्लिष्टकर्मणाम्‌ । 
तं wapa महावाहो मम कीतेयतः प्रभो ॥ ३९॥ 
महाबाहो ! प्रभो ! अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले 
पाण्डबोंके अवध्य होनेमें जो हेतु है? उसे बताता हूँ, सुनो ॥ 
नास्ति लोकेषु तद्‌ भूतं भविता नो भविष्यति। 


लोकमें ऐसा कोई प्राणी न हुआ है) न है और न होगा? 
जो शार्ङ्ग धनुष धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा 
सुरक्षित इन सत्र पाण्डवॉपर विजय पा सके तथा देवता; 
असुर और मनुष्योंमें ऐसा भी कोई नहीं दै, जो उन भगवान्‌, 
श्रीहरिको यथार्थरूपसे जान सके || ४० I 
यत्‌ तु मे कथितं तात मुनिभिभावितात्मभिः । 
पुराणगीतं धर्मश तच्छृणुष्व यथातथम्‌ ॥ ४१॥ 
तात धर्मज्ञ ! पवित्र अन्तःकरणवाले मुनियोंने मुझसे 
जो पुराणप्रतिपादित यथार्थ बातें कही हैं; उन्हें बताता 
हूँ, सुनो ॥ ४१ ॥ 
पुरा फिर खुराः सवे षयश्च समागताः। 
पितामडमुपासेडुः पर्वते गन्धमादने ॥ ४२॥ 
पद्दळेकी वात है, समस्त देवता और महर्षि गन्धमादन 
पर्यतपर आकर पितामह ब्रह्माजीके पास बैठे ॥ ४२ ॥ 
तेषां मध्ये समासीनः प्रजापतिरपञ्यत | 
विमानं asg भासा स्थितं प्रवरमम्बरे ॥ ४३॥ 
उस समय उनके ब्रीचमें A हुए प्रजापति ब्रह्माने 
आकारमें लड़ा हुआ एक श्रेष्ठ विमान देखा, जो अपने तेजसे 
प्रज्वलित हो रहा था ॥ ४२ ॥ 
व्यानेनावेय तद्‌ ब्रह्मा कृत्वा च नियतोऽञ्जङिम्‌। 
समश्चकार हृष्टात्मा पुरुषं परमेश्वरम्‌ ॥ ४४॥ 
अपने मनको संयममें रखनेवाठे ब्रझाजीने ध्यानसे यथार्थ 
बात जानकर हाथ जोड़ लिये और प्रसन्नचित्त होकर उन 
परम पुरुष परमेश्वरको नमस्कार किया ॥ ४४ ॥ 
ऋषयस्त्वथ देवाश्च दृष्टा ्रह्माणसुत्थितम्‌ । 
स्थिताः प्राञ्जलयः सब पश्यन्तो महदङ्भतम्‌ ॥ ४५॥ - 
ऋषि तथा देवता ब्रह्माजीको खड़े(और हाथ जोडे) हुए . 
देख खय॑ भी उत्त परम अद्भुत तेजका दर्शन करते हुए _ 
हाथ जोड़कर खड़े हो गये ॥ ४५ ॥ 
यथावञ्च तमभ्यच्य ब्रह्मा ब्रह्मविदां वरः । 
जगाद जगतः MU परं परमधर्मवित्‌ ॥ ४६॥ 
ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ परम SALU magan ब्रह्माजीने 
उन तेजोमय परस पुरुषका यथावत्‌ पूजन करके उनकी 
स्तुति की ॥ ४६ || 
विश्वाबसुर्विश्वमूर्तिविश्वेशो 
विष्वक्सेनो विश्वकमो बशी च। 
विश्वेश्वरो वासुदेवो 5सि तस्माद्‌ 
योगात्मानं देवतं त्वाम॒ुपैमि ॥ ४७॥ 


प्रमो ! आप सम्पूर्ण विश्वको आच्छादित करनेवाले, 


वानू सवोन पालिताङछाङ्गैघन्घना। ४०॥ विधस्वरूप और विके स्वामी हैं । विश्वमे सब ओर आपकी 


यो È Aa पाण्डवान [ 
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[ भोष्मपर्वणि 


Wa 


बशमें रखनेवाले हैं | इसीलिये आपको विश्वेश्वर और 
वासुदेव कहते हैं | आप योगस्वरूप देवता हैं, मैं आपकी 
शरणमें आया हूँ ॥ ४७ Il 


जय विश्व महादेव जय लोकहिते रत । 

जय योगीश्वर विभो जय योगपरावर ॥ ४८॥ 
विश्वरूप महादेव ! आपकी जय हो) लोकहितर्मे लगे 

रहनेवाले परमेश्वर | आपकी जय हो । सर्वत्र व्याप्त रहनेवाले 

योगीश्वर ! आपकी जत्र हो । योगके आदि और अन्त ! 

आपकी जय हो ॥ ४८ ॥ 


वद्मगर्भ विशालाक्ष जय लोकेश्वरेश्वर । 
भूतभव्यभवन्नाथ जय सोम्यात्मजात्मज ॥ ४९ ॥ 
असंख्येयगुणाचार जय सर्वपरायण | 
नारायण सुदुष्पार जय MAAJA ॥ ५०॥ 
आपकी नामिसे आदि कमलकी उत्पत्ति हुई है; आपके 
नेत्र त्रिशाल हैं, आप लोकेश्वरोंके भी ईश्वर हैँ; आपकी जय 
हो । भूत) भविष्य और वर्तमानके स्वामी ! आपकी जय हो । 
आपका स्वरूप सौम्य है; में स्वयम्भू व्रह्मा आपका पुत्र हूँ । 
आप असंख्य गुणोंके आधार और सबको शरण देनेवाले हैं, 
आपकी जय हो । शार्ज्ञ-घनुष घारण करनेवाले नारायण ! 
आपकी महिमाका पार पाना बहुत ही कठिन है; आपकी 
जय हो ॥ ४९-५० ॥ 
जय  सर्वगुणोपेत raga निरामय । 
विश्वेश्वर महावाहो जय लोकार्थतत्पर ॥ ५१॥ 
आप समस्त कल्याणमय गुणोंसे सम्पन्न) विश्वमूर्ति और 
निरामय हैं; आपकी जय हो । जगतूका अभीए साधन करने- 
वाळे महाबाहु विश्वेश्वर | आपकी जय हो ॥ ५१ ॥ 
महोरग वराहाद्य हरिकेश विभो जय । 
हरिवास दिशामीश विश्ववासामिताव्यय ॥ ५२॥ 
आप महान्‌ शेषनाग और महावाराह-रूप धारण करने- 
वाले हें, सबके आदि कारण हैं | हरिकेश ! प्रभो ! आपकी 
जय ð आप पीताम्बरधारी, दिद्याओंके स्वामी, विश्वके 
आधार, अप्रमेय और अविनाशी हैं ॥ ५२ ॥ 
ब्यक्ताव्यक्तामितस्थान नियतेन्द्रिय स्त्रिय । 
अखंख्येयात्मभावश्न जय गम्भीर कामद्‌ ॥ ५३॥ 
ब्यक्त और अव्यक्त--सब आपद्दीका स्वरूप दै, आपके 
रद्दनेका स्थान असीम-अनन्त दे, आप इन्द्रियोंके नियन्ता 
ह । आपके समी कर्म शभ-ही-शुभ हैं । आपकी कोई इयत्ता 
नहीं देश आप आत्मस्वरूपके ज्ञाता, सभावतः गम्भीर 
और भक्तोंकी कामनाएँ पूर्ण करनेवाले हैं; आपकी जय हो ॥ 
अनम्तविदित ब्रह्मन्‌ निस्य भूतविभावन । 


दुद्र aji Basha uk HA YRR Tue (12० 


ब्रह्मनू | आप अनन्तबोधखरूप हैं, नित्य हैं. और | 
सम्पूर्ण भूतोंको उत्पन्न करनेवाले हैं। आपको कुछ करना 
बाकी नहीं है; आपकी बुद्धि पवित्र है; आप धर्मका तत्त्व 
जाननेवाले और विजयप्रदाता हैं || ५४ ॥ 
Tama सर्वयोगात्मन्‌ स्फुटं सम्भूतसम्भव । 
भूताद्य लोकतत्त्वेश जय भूतविभावन ॥ ५५॥ 
पूर्णयोगस्वरूप परमात्मन्‌ | आपका स्वरूप गूढ होता 
हुआ भी स्पष्ट है। अबतक जो हो चुका है और जो हो रहा 
है, सत्र आपका ही रूप है। आप सम्पूर्ण भूतोंके आदि 
कारण और लोकतत्त्वके खामी हैं । भूतभावन | आपकी 
जय हो ॥ ५५॥ 
आत्मयोने महाभाग ada तत्पर । 
उद्भावनमनोभाव जय ब्रह्म जनप्रिय ॥ ५६॥ 
आप स्वयम्भू हे, आपका सौभाग्य महान्‌ है | आप इस 
कल्पका संहार करनेवाले एवं विशुद्ध परब्रह्म हैं | ध्यान करने- 
से अन्तःकरणर्मे आपका आविर्भाव होता है, आप जीवमात्रके 
प्रियतम परब्रह्म हैं, आपकी जय हो.॥ '५६ ॥ 
निखर्गखर्गनिरत कामेश परमेश्वर | 
अस्नृतोद्भव सद्भाव मुक्तात्मन्‌ विजयप्रद ॥ ५७॥ 
आप स्वभावतः संसारकी सृष्टिमें प्रवृत्त रहते हैं; आप ही 
सम्पूर्ण कामनाओंके स्वामी परमेश्वर हैं । अमृतकी उतत्तिके 
स्थान; सत्यस्वरूप, मुक्तात्मा और विजय देनेवाले आप ही हैं॥ 
प्रजापतिपते देच पद्मनाभ महाबल । 
आत्मभूत महाभूत सत्त्वात्मन्‌ जय सर्वदा ॥ ५८॥ 
देव | आप ही प्रजापतियोंके भी पति, पद्मनाभ और 
महाबली हैं | आत्मा और महाभूत भी आप ही हैं । सत्तः 
स्वरूप परमेश्वर ! सदा आपकी जय हो ॥ ५८ ॥ 
पादौ तव धरा देवी दिशो बाहू दिवं शिरः । 
मू्तिस्तेऽहं सुराः कायश्चन्द्रादित्यौ च चक्षुपी ॥ ५९॥ 
पृथ्वी देवी आपके चरण हैं, दिशाएँ वाहु हैं और द्युलोक 
मस्तक है | मैं ब्रह्म आपका शरीर) देवता अङ्ग:रत्यङ्ग और 
चन्द्रमा तथा सूर्य नेत्र हैं ॥ ५९ || 
बल तपश्च सत्यं च कर्म ANAR तव । 
तेजो5झिः पवनः श्वास आएस्ते स्वेदसम्भवाः ॥ ६०॥ 
तप और सत्य आपका बल हे तथा धर्म और कर्म 
आपका स्वरूप है । अग्नि आपका तेज) बायु सॉस और 
जल पसीना है ॥ ६० || 
अश्विनौ श्रवणौ नित्यं देवी जिह्वा सरखती। 
वेदाः खंस्कारनिष्ठा हि त्वयीदं जगदाश्चितम्‌॥ ६१ | 
अश्विनीकुमार आपके कान और सरस्वती देवी आपकी 
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आधारपर टिका हुआ द॑ ॥ ६१ ॥ 


भौष्मवधपव ] 
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न संख्यानं परीमाणं न तेजो न पराक्रमम्‌ । 
न वलं योगयोगींदा जानीमस्ते न सम्भवम्‌ ॥ ६२॥ 
योग-योगीश्वर ! इम न तो आपकी संख्या जानते हैं, न 
परिमाण | आपके तेज) पराक्रम ओर बलका भी हमें पता 
नहीं है | इम यह भी नहीं जानते कि आपका आविर्भाव 
केसे होता है ॥ ६२ ॥ 
त्वद्धक्तिनिरता देव नियमेस्त्वां समाथिताः 
अर्चयामः सदा विष्णो परमेशं महेश्वरम्‌ ॥ ६३॥ 
ऋषयो देवगन्धवी यक्षराक्षसपन्नगाः | 
पिशाचा mgd सुगपक्षिसरीस्रूपाः ॥ ६४ ॥ 
पवमादि मया सृष्टं पृथिव्यां त्वत्प्रसादजम्‌ । 
देव ! इम तो आपकी उपाऽनामें लगे रहते हैं | आपके 
नियमोंका पालन करते हुए आपके ही शरण हैं । विष्णो ! 
हम सदा आप परमेश्वर एवं महेश्वरका पूजन ही करते हैं | 
आपकी ही कृपासे हमने पृथ्वीपर ऋषि) देवता, गन्धर्व 
यक्ष) राक्षस, सर्प, पिशाच, मनुष्य, मृग? पक्षी तथा कीड़े- 
मकोड़े आदिकी सृष्टि की है ॥ ६३-६४९ | 
पद्मनाभ विशालाक्ष कृष्ण दुःखप्रणाशन ॥ ६५॥ 
त्वं गतिः सर्वभूतानां त्वं नेता त्वं जगहुरुः । 
त्वत्प्रसादेन देवेश सुखिनो विबुधाः सदा ॥ ६६॥ 
पद्मनाभ | विशाललोचन ! दुःखहारी श्रीकृष्ण | आप ही 


सम्पूर्ण प्राणियोके आश्रय और नेता हे, आप ही संसारके गुरु 
हैं । देवेश्वर! आपकी कृपादृष्टि होनेसे ही सत्र देवता सदा सुखी 


रहते हैं ॥ ६५-६६ | 
पृथिवी निर्भेया देव त्वत्प्रसादात्‌ सदाभवत्‌ । 
तस्माद्‌ भव विशालाक्ष यढुवंशविवर्घनः ॥ ६७॥ 
देव ! आपके ह्वी प्रसादसे प्रथ्वी सदा निर्भय रही है; 
इसलिये विश्ञाळलोचन | आप पुनः प्रथ्वीपर यदुवंशर्मे 
अवतार लेकर उसकी कीर्ति बढ़ाइये ॥ ६७ ॥ 
धर्मसंस्थापनाथीय दैत्यानां च वधाय च । 
जगतो धारणार्थाय विज्ञाप्यं कुरु मे बिभो ॥ ६८॥ 
प्रभो | धमकी स्थाना, दैत्योके वघ और जगतूकी 
रक्षाके लिये हमारी प्राथना अवश्य स्वीकार कीजिये ॥६८॥ 
यत्‌ तत्‌ परमक गुह्यं त्वत्पसादादिदं विभो । 
aga तदेतत्‌ ते मयोद्दीतं यथातथम्‌ ॥ ६९ ॥ 
वासुदेव ! आप ही पूर्णतम परमेश्वर हैं | आपका जो 
परम गुह्य यथाथस्वरूप है; उसीका यहाँ इस रूपमें आपकी 
कृपासे ही गान किया गया है || ६९ ॥ 


WA संकर्षणं देवं खयमात्मानमात्मना । 
कृष्ण त्वमात्मनास्नाक्षीः प्रद्युम्नं चात्मसम्भवम्‌ ७० ॥ 
AE | आपने आत्माद्वारा खयं अपने आपको ही 


संकर्षण देजके रूपमें प्रकट करके अपने ही द्वारा आत्मज- 
स्वरूप प्रथुम्नकी सृष्टि की है || ७० || 
प्रधुन्नादनिरुद्धं त्वं यं विदुर्विष्णुमव्ययम्‌ । 
अनिरुद्धो 5रूजन्मां वे ब्रह्माणं लोकधारिणम्‌ ॥ ७१ ॥ 

प्रथुम्नसे आपने ही उन अनिरुद्धको प्रकट किया है 
जिन्हें ज्ञानीजन अविनाशी विष्णुरूपसे जानते हैं | उन 
विष्णुरूप अनिरुद्धने ही सुझ लोकधाता ्रझाकी सृष्टि की है॥ 
वासुदेवमयः सोऽहं त्वयेवास्मि विनिर्मितः । 
( तस्माद्‌ याचामि लोकेश चतुरात्मानमात्मना । ) 
विभज्य भागशोऽऽत्मानं बज मानुषतां विभो ॥ ७२ ॥ 

प्रभो | इस प्रकार आपने ही मेरी सृष्टि की है। आपसे 
अभिन्न होनेके कारण मैं भी बासुदेवमय हूँ । लोकेश्वर | 
इसलिये याचना करता हुँ कि आप अपने आपको स्वयं 
ही ( वासुदेव) संकर्षण) प्रयुम्म और अनिरुद्ध ) इन चार 
रूपोर्मे विभक्त करके मानव शरीर ग्रहण कीजिये ॥ 
agai कृत्वा सर्वलोकसुखाय वै। 
YA प्राप्य यशः प्राप्य योगं प्राप्स्यसि तत्त्वतः ॥ ७३॥ 

वहाँ सब लोगोके सुखके लिये असुरोंका वघ करके घम 
और यशका विस्तार कीजिये | अन्तमें अवतारका उद्देश्य 
पूर्ण करके आप पुनः अपने पारमार्थिक स्वरूपसे संयुक्त 
हो जायँगे ॥ ७३ ॥ 
त्वां हि ब्रह्मपेयो लोके देवाश्वामितविक्रम । 
Ku नामभियुक्ता गायन्ति परमात्मकम्‌ ॥ ७४॥ 

असित पराक्रमी परमेश्वर ! संसारमें महर्षि और देवगण 
एकाग्रचित हो उन-उन लील्मनुसारी नामोंद्वारा आपके 
परमात्मस्वरूपका गान करते रहते हैं || ७४ || 

स्थिताश्च सवे त्वयि ada 
FASSA त्वां वरदं खुबाहो। 
अनादिमिध्यान्तम पारयोगं 
Asa सेतुं परवदन्ति विप्राः ॥ ७५॥ 

सुबाहो ! आप वरदायक प्रभुका ही आश्रय लेकर समस्त 
प्राणिसमुदाय आपमें ही स्थित हैं | ब्राह्मण लोग आपको आदि, 
मध्य और अन्तसे रहित, किसी सीमाके सम्बन्धे शून्य 
(असीम ) तया जोकमर्यादाकी रक्षाके लिये सेतुस्वरूप 
बताते हैं ॥ ७५ || 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि विइवोपाल्याने पत्रषष्टितसो 5ध्याय: ॥ ६५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत Aai अन्तर्गत मीष्मअधपर्यमें विश्वोपारूपानविदयक kai अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 
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-श्रीमह्वाभारते 


षट्षष्टितमोऽध्यायः 
नारावणावतार श्रीकृष्ण एवं नरावतार अजुनकी महिमाका प्रतिपादन 


भीष्म उवाच 
ततः स भगवान्‌ देवो लोकानामीश्वरेश्वरः । 
ब्रह्माणं प्रत्युवाचेदं स्निग्धगम्भीरया गिरा ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हें- दुर्योधन ! तब लोकेश्वरोके भी 
इश्वर दिव्यरूपघारी श्रीभगवानने स्नेहमधुर गम्भीर वाणीरमे 
ब्रह्माजीसे इस प्रकार कहा--|॥ १ || 
विदितं तात योगान्मे सर्वमेतत्‌ तवेष्सितम्‌ । 
तथा ag भवितेत्युक्त्वा तत्रैवान्तरधीयत ॥ २ ॥ 
“तात ! तुम्हारे मनमें जेसी इच्छा है; वह सब मुझे योग- 
बलसे ज्ञात हो गयी है। उसके अनुसार ही सब कार्य होगा!-- 
ऐसा कहकर भगवान्‌ वहीं अन्तर्धान हो गये ॥२॥ 
ततो देवपिंगन्धवो विस्मयं परमं गताः | 
कौतूहलपराः सर्वे पितामहमथावुवन ॥ ३ ॥ 
तव देवता, ऋषि और गन्धर्व सभी बड़े विस्मयमें 
पड़े । उन सबने अत्यन्त उत्सुक होकर पितामह ब्रह्माजी- 
से कह्ा--॥ ३ || 


को न्वयं यो भगवता प्रणम्य विनयाद्‌ विभो। 

वाग्भिः स्तुतो वरिष्ठाभिः थोतुमिच्छाम तं वयम्‌ ॥४॥ 
“प्रमो ! आपने विनयपूर्वक प्रणाम करके श्रेष्ठ बचनोंद्वारा 

जिनकी स्तैति की दै, ये कोन ये १ इम उनके विषयमें सुनना 


एवमुक्तस्तु भगवान्‌ प्रत्युवाच पितामद्दः । 
देवब्रह्मपिगन्धर्वान्‌ सवीन्‌ मधुरया गिरा ॥ ५ ॥ 
उनके इस प्रकार पूछनेपर भगवान्‌ ब्रह्माने उन समस्त 
देवताओं, बह्मर्षियों और गन्धवॉसे मधुर वाणीमें कह्दा-॥ 
यत्‌ तत्‌ परं भविष्यं च अवितव्यं च यत्परम्‌ । 
भूतात्मा च प्रभुश्चैव ब्रह्म यञ्च परं पदम्‌ ॥ ६॥ 
तेनास्मि कृतसंवादः प्रखन्तेन सुुरषेभाः। 
जगतोऽनुत्रहाथोय याचितो मे जगत्पतिः ॥ ७ N 
मानुषं लोकमातिष्ठ वासुदेव इति श्रुतः। 
असुराणां वधाथोय सस्मवस महीतले ॥ ८ ॥ 
“श्रेष्ठ देवताओं | जो परम तत्त्व हैं; भूत, भविष्य और 
वर्तमान--तीनों जिनके उत्कृष्ट स्वरूप हैं तथा जो इन सबसे 
विलक्षण हैं, जिन्हें सम्पूर्ण भूतोंका आत्मा और सर्वशक्तिमान्‌ 
प्रभु कदा गवा है, जो परम ब्रह्म और परम पदके नामसे 
विख्यात हैं, उन्हीं परमात्माने मुझे दर्शन देकर मुझसे प्रसन्न 
हो बातचीत की है । मैंने उन जगदीश्वरसे सम्पूर्ण जगत्‌पर 
कृपा करनेके लिये यों प्रार्थना की है कि प्रभो ! आप वासुदेव 
नामसे विख्यात होकर कुछ कालतक मनुष्यलोकरमें रहें और 
असुरॉके aa} लिये इस भूतळपर अवतीर्ण हों || ६-८ ॥ 
संग्रामे निहता ये ते देत्यदानवराक्षसाः। 
त इमे नृषु सम्भूता धोररूपा महावळाः॥ ९ ॥ 
“जो-जो दैत्य, दानव तया राक्षस संग्रामभूमिमे मारे गये 
थे, वे मनुप्यलोकमें उत्पन्न हुए हैं और अत्यन्त बलवान्‌ 
होकर जगतूके लिये भयंकर वन बैठे हैं ॥ ९ || 
तेषां वधार्थं भगवान्‌ नरेण सहितो बशी । 
मानुषीं योनिमास्थाय चरिष्यति महीतले ॥ १०॥ 
“उन सवका बघ करनेके लिये सबको बशमें करनेवाले 
भगवान्‌ नारायण नरके साथ मनुष्ययोनिमें अवतीर्ण होकर 
भूतलपर विचरंगे || १० ॥ 
नरनारायणो यो तौ पुराणावृषिसत्तमौ । 
सहितो मानुषे लोके सम्भूतावमितद्यती ॥ RR 
“ऋषियोंमें श्रेष्ठ जो पुरातन महर्षि अमित तेजस्वी नर 
और नारायण हैं, वे एक साथ मानवलोकमें अवतीर्ण होंगे ॥ 
अजेयो समरे यत्तौ सहितैरमरेरपि। 
मूढास्त्वेतो न जानन्ति नरनारायणावृषी ॥ १२॥ 
ध्युद्धभूमिमें यदि वे बिजयके लिये यत्नशील हों तो सम्पूर्ण 
देवता भी उन्हें परास्त नहीं: कर सकते । मूढ़ मनुष्य उन 
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तस्याहमग्रजः पुत्रः सस्य जगतः प्रभुः । 
वाखुदेवोऽचंनीयो चः सर्वलोकमहेश्वरः ॥ १३॥ 

“सम्पूर्ण जगतका स्वामी में ब्रह्मा उन भगवानूका ज्येष्ठ 
पुत्र हूँ । तुम सब लोगोंको उन संर्वलोकमहेश्वर भगवान्‌ 
वासुदेवकी आराधना करनी चाहिये ॥ १३ || 
तथा मनुष्यो5यमिति कदाचित्‌ सुरसत्तमाः । 
TAAN महावीर्यः शङ्कचक्रगदाधरः ॥ १७॥ 

ABIT ! शंख, चक्र और गदा धारण करनेवाले 
उन मह्दापराक्रमी भगवान्‌ वासुदेवका ये मनुष्य हैं? ऐसा 
समझकर अनादर नहीं करना चाहिये ॥ १७ ॥ 
एतत्‌ परमकं गुहामेतत्‌ परमकं पद्म्‌। 
पतत्‌ परमक ब्रह्म एतत्‌ परमकं यशाः ॥ १५॥ 
एतद्क्षर॒मव्यक्तमेतद्‌ वे शाश्वतं महः । 

“ये भगवान्‌ ही परम गुह्य हैं। ये ही परम पद हैं । ये 
ही परम ब्रहम हैं । ये ही परम यश हैं और ये ही अक्षर, 
अव्यक्त एबं सनातन तेज हैं ॥ १५३ ॥ 
यत्‌ तत्‌ पुरुषसंश वें गीयते शायते न च ॥ १६॥ 
एतत्‌ परमकं तेज एतत्‌ परमकं सुखम्‌ । 
पतत्‌ परमकं सत्यं कीर्तितं विश्वकर्मणा ॥ १७॥ 

“ये ही पुरुष नामसे कहे जाते हैं, किंतु इनका वास्तविक रूप 
जाना नहीं जा सकता । ये ही Baa ब्रह्माजीके द्वारा परम 
सुख) परम तेज और परम सत्य कहे गये हैं ॥ १६-१७ ॥ 
तस्मात्‌ सेन्द्रैः gù: सर्वेलोंकेश्वामितविक्रमः | 
TAAN बाखुदेवो मानुषो ऽयमिति प्रभुः ॥ १८॥ 

“इसलिये ये मनुष्य हैं»? ऐसा समझकर इन्द्र आदि 
सम्पूर्ण देवताओं तथा संसारके मनुष्योंको afia पराक्रमी 
भगवान्‌ वासुदेवकी अबहेलना नहीं करनी चाहिये ॥ १८ ॥ 
यश्च माचुपमात्रो$वमिति बूयात्‌ स मन्दधीः । 
हृपीकेशमवक्षानात्‌ तमाहुः पुरुषाधमम्‌ ॥ १९ ॥ 

“जो सम्पूर्ण इन्द्रियोके स्वामी इन भगवान्‌ वासुदेवको 
केवळ मनुष्य कहता है, वह मूर्ख है । भगवानकी अब- 
हेलना करनेके कारण उसे नराधम कहा गया है ॥ १९ Il 
योगिनं तं महात्मानं प्रविष्ट मानुषीं तनुम्‌ । 
अवमन्येद्‌ वासुदेवं तमाहुस्तामसं जनाः ॥ २० n 

“भगवान्‌ बासुदेव orara परमात्मा हैं और योगशक्तिसे 
सम्पन्न होनेके कारण उन्होंने मानव-शरीरमें प्रवेश किया 
RI जो उनकी अवहेलना करता है, उसे ज्ञानी पुरुष तमो- 
युणी बताते हें ॥ २० | 
देवं चराचरात्मानं श्रीवत्साङ्कं सुवचसम्‌ । 
wai न जानाति तमाहुस्तामसं बुधाः ॥ २१॥ 


1, AROARI RAAN हि मी फन 


F ७... 


सम्पन्न भगवान्‌ पद्मनाभको नहीं जानता, उसे विद्वान्‌ पुरुष 
तमोगुणी कहते हैं || २१ | 
किरीटकोस्तुभधर॑  मित्राणामभयकरम्‌ । 
अवजानन्‌ महात्मानं घोरे तमसि मज्जति ॥ २२॥ 
“जो किरीट और कौस्तुभमणि धारण करनेवाले तथा 
मित्रों ( भक्तजनों ) को अभय देनेवाले हैं, उन परमात्माकी 
अवहेलना करनेवाला मनुष्य घोर नरकमें ड्रबता है ॥२२॥ 
एवं विदित्वा तत्त्वाथ लोकानामीश्वरेश्वरः | 
वाखुदेवो नमस्कार्यः सर्वलोकैः सुरोत्तमाः ॥ २३॥ 
“सुरश्रेष्ठगण | इस प्रकार तात्तिक वस्तुको समझकर 
सत्र लोगोंको लोकेश्‍वरोंके भी ईश्वर भगवान्‌ वासुदेवको 
नमस्कार करना चाहिये? | २३ || 
भीष्म उवाच 
एवमुक्त्वा स भगवान्‌ देवान्‌ सपिंगणान्‌ पुरा। 
Awa सर्वभूतात्मा जगाम भवनं खकम्‌ ॥ २४॥ 
भीष्मजी कहते हैं--दुर्याधन | देवताओं तथा 
ऋषियोंसे ऐसा कहकर पूवकालमें सर्वभूतात्मा भगवान्‌ 
ब्रह्माने उन सत्रको विदा कर दिया | फिर वे अपने लोक- 
को चले गये ॥ २४ I 
ततो देवाः सगन्धा मुनयो ऽप्सरसो ऽपि च | 
कथां तां ब्रह्मणा गीतां श्रुत्वा प्रीता दियं ययुः॥ २५॥ 
तत्पश्चात्‌ ब्रझाजीकी कही हुई उस परमार्थ-चर्चाको 
सुनकर देवता, गन्धव, मुनि और अप्सराएँ-ये सभी प्रसन्नता- 
पूर्वक स्वर्गलोकमें चले गये ॥ २५ ॥ 
एतच्छूतं सया तात ऋषीणां भावितात्मनाम्‌ । 
ag कथयतां समवाये पुरातनम्‌ ॥ २६॥ 
तात ! एक समय शुद्ध अन्तःकरणंबाळे महर्षियोंका 
एक समाज जुटा हुआ था; जिसमें वे पुरातन भगवान्‌ 
वासुदेवकी माहात्य-कथा कह रहे थे। उन्हींके मुँहसे मैने 
ये सब बातें सुनी हैं ॥ २६ ॥ 
रामस्य जामदग्न्यस्य मार्कण्डेयस्य धीमतः | 
व्यासनारदयोश्रावि सकाशाद्‌ भरतषभ ॥ २७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | इसके सिवा जमदग्निनन्दन परशुराम, 
बुद्धिमान्‌ मार्कण्डेय, व्यास तथा नारदसे भी मैंने यह बात 
सुनी है ॥ २७ ॥ 
एतमर्थ च विज्ञाय श्रुत्वा च प्रभुमव्ययम्‌ । 
agga महात्मानं लोकानामीश्वरेश्वरम्‌ ॥ २८ ॥ 
( जानामि भरतश्रेष्ठ कृष्णं नारायणं प्रभुम्‌ । ) 
भरतङुळभूषण | इस विषयको सुन और समझकर मैं 
वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णको अविनाशी 
05 6 वळा चाय! 
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कथं न वासरुदेवोऽयमच्येइचेज्यश्च मानवैः ॥ २९ ॥ 


सम्पूर्ण जगत्‌के पिता ब्रह्मा जिनके पुत्र हैं; वे भगवान्‌ 
बासुदेव मनुष्ये लिये आराघनीव तथा पूजनीय केसे नहीं हैं !॥ 


बारितोऽसि मया तात सुनिभिर्वेदपारगैः । 
मा गच्छ संयुगं तेन वासुदेवेन धन्विना ॥ ३० ॥ 
मा पाण्डवैः सार्धमिति तत्‌ त्वं मोहान बुध्यसे । 
मन्ये त्वां राक्षसं क्रं तथा चासि तमोवृतः ॥ ३१ N 
तात | वैदोके पारंगत विद्वान्‌ मदर्षियोंनि तथा मैने तुमको 
मना किया था कि तुम घनुर्धर भगवान्‌ वासुदेवके साथ विरोध 
न करो; पाण्डवोंके साथ लोहा न लो; परंतु Aga तुमने 
इन बातोंका कोई मूल्य नहीं समजा । में समझता हूँ, तुम 
कोई क्रूर राक्षस हो; क्योंकि राक्षसोके ही समान तुम्हारी 
बुद्धि सदा तमोगुणसे आच्छन्न रहती दे ॥ ३०-२१ ॥ 
यस्माद्‌ द्विपसि गोविन्दं पाण्डवं तं धनंजयम्‌ 
नरनारायणो देवौ कोऽन्यो द्विष्याद्धि मानवः॥ ३२ ॥ 
तुम भगवान्‌ गोविन्द तथा पाण्डुनन्दन घनंजयसे द्वेष 
करते हो । वे दोनों ही नर और नारायण देव हैं । 
तुम्हारे सिवा दूसरा कौन मनुष्य उनसे za कर सकता है १॥ 
तस्माद्‌ ब्रवीमि ते राजन्नेष वे शाश्वतोऽव्ययः। 
सर्वलोकमयो नित्यः शास्ता चात्रीघरो श्रुवः ॥ ३३ ॥ 
राजन्‌! इसलिये तुम्हें यह बता रदा हूँ कि ये भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण सनातन? अविनाशी? सर्वलोकस्वरूप; नित्य शासक) 
घरणीधर एबं अविचल हैं ॥ ३३ ॥ 
यो घारयति लोकांस्त्रीश्वराचरगुरुः मः । 
योद्धा जयश्च जेता च सर्वप्रकृतिरीश्वरः ॥ ३३ ॥ 
ये चराचरगुर भगवान्‌ श्रीहरि तीनों लोकोंको धारण 
करते हैं । ये दी योद्धा हैं, ये दही विजय है और ये ही विजयी 
हैं । सबके कारणभूत परमेश्वर भी ये ही हें ॥ ३४ ॥ 
राजन. सर्वमयो àT तमोरागविवर्जितः | 
यतः कृष्णस्ततो घमो यतो धर्मस्ततो जयः ॥ ३५॥ 
राजन ! ये श्रीहरि सर्वस्वरूप और तम एवं रागासे 
रहित हैं. । जहाँ श्रीकृष्ण % वहाँ घर्म दै और जहाँ धर्म हे) 
वहीं विजय दे ॥ २५ ॥ 


तस्य माहात्म्ययोगेन योगेनात्ममयेन च | 
Ya: पाण्डुखुता राजञ्जयदइचेषां भविष्यति॥ ३६॥ 
उनके माहात्म्य-योगसे तथा आत्मस्वरूपयोरासे समस्त 
पाण्डव सुरक्षित हैं । राजन्‌ ! इसीलिये इनकी विजय होगी || 
श्रेयोयुक्तां सदा बुद्धि पाण्डवानां दधाति यः। 
वलं यैव रणे नित्यं भयेभ्यइचैव रक्षति ॥ ३७॥ 
बे पाण्डवोंको सदा कल्याणमयी बुद्धि प्रदान करते है, 
zai बळ देते हैं और भयसे नित्य उनकी रक्षा करते हैं ॥ 
स पप शाश्वतो देवः सर्वगुह्यमयः Rra: | 
वासुदेव इति शेयो यन्मां पृच्छसि भारत ॥ ३८॥ 
आरत | जिनके विषयमे तुम मुझसे पूछ रहे हो) वे 
सनातन देवता सर्वगुह्ममय कल्याणस्वरूप परमात्मा ही 
“वासुदेव? नामसे जानने योग्य हैं ॥ ३८॥ 
ब्राह्मणे: ghid: Ra कृतलक्षणेः। 
सेव्यतेऽभ्यच्यते चेव नित्ययुक्तः AFAN: ॥ ३९ ॥ 
ब्राह्मण, क्षत्रिय) वैश्य और शुभ लक्षणसम्पन्न द्र 
ये सभी नित्य तत्पर होकर अपने कमोंद्वारा इन्दींकी सेवा- 
पूजा करते हैं ॥ ३९ ॥ 
द्वापरस्य युगस्यान्ते आदौ कलियुगस्य च । 
सात्वतं विधिमास्थाय गीतः संकर्षणेन वे go N 
( कृष्णेति नास्ना विख्यात इमं लोकं स रक्षति । ) 
द्वापरयुगके अन्त और कलियुगके आदिमे संकर्षणने 
श्रीकृष्णोपासनाकी विधिका आश्रय ले इन्हींकी मद्दिमाका 
गान किया है । ये ही श्रीकृष्णनामसे विख्यात होकर इस 
लोककी रक्षा करते हें || ४० ॥ 
a एप सर्व सुरमत्येलोक 
समुद्रकक्ष्यान्तरितां पुरीं च । 
युगे युगे magi चेच वासं 
पुनः पुनः सजते वासुदेवः ॥ ४१ ॥ 
ये भगवान्‌ वासुदेव ही युग-युगर्मे देवलोक) मर्त्यलोक 


तथा सबुद्रसे घिरी हुई द्वारिका नगरीका निर्माण करते 
और ये ही वारंबार मनुष्यलोकमें अवतार ग्रहण करते žl 


इति श्रीमहामारते भीष्मपर्वणि भीष्सवधपर्वणि विश्वोपाख्याने पट्षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत Aay अन्तर्गत मीष्मवघपर्वमें विश्चोपाल्यानदिषयक छाछठवोँं अध्याय पूरा हुआ ॥ ६६ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ AS मिलाकर कुछ ४२ कोक हैं ) 
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भीष्मवघपवे ] 


सप्तपष्टितमो 5घ्यायः 


AAA aaa 


सप्तषष्टितमो ऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी महिमा 


दुर्योधन उवाच 
वासुदेवो महद्‌ भूतं सर्वलोकेषु कथ्यते । 
तस्यागमं प्रतिष्टां च ज्ञातुमिच्छे पितामह ॥ १ ॥ 
giaa पूछा-पितामद ! वासुदेव श्रीकृष्णको सम्पूर्ण 
लोकोमें महान्‌ बताया जाता है; अतः मैं उनकी उत्पत्ति 
और स्थितिके विषयमें जानना चाहता हुँ॥ १॥ 


क 
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भीष्म उवाच 
वासुदेवो महर्‌ भूतं सर्वदैवतदेवतम्‌ । 
न परं पुण्डरीकाक्षाद्‌ हृइ्यते भरतषंभ॥ २॥ 
भीष्मजीने कहा--भरतत्रेठ | बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
वास्तवमें महान्‌ हैं । वे सम्पूर्ण देवताओंके भी देवता हैं । 
कमलनयन श्रीकृष्णसे बढ़कर दूसरा कोई नहीं है ॥ २ ॥ 
मार्कण्डेयश्च गोविन्दे कथयत्यद्भुतं महत्‌। 
सर्वभूतानि भूतात्मा महात्मा पुरुषोत्तमः ॥ ३ ॥ 
आपो वायुश्च तेजश्च त्रयमेतदकल्पयत्‌। 
मार्कण्डेयजी भगवान्‌ गोविन्दे विषयमें अत्यन्त अद्भुत 
बातें कहते हैं। वे भगवान्‌ ही सर्वभूतमय हैं और वे ही 
सबके आत्मस्वरूप महात्मा पुरुषोत्तम हैं । सृष्टिके आरम्भमें 
इन्हीं परमात्माने जळ, वायु और तेज--इन तीन भूतो तथा 
सम्पूर्ण प्राणियोंकी सृष्टि की थो ॥ ३३ ॥ 


स खर पृथिवी दया सेवेचा पर S 


अप्सु वे शयनं चक्रे महात्मा पुरुषोत्तमः। 
सरवेतेजोमयो देवो योगात्‌ सुष्वाप तत्र ह ॥ ५ ॥ 
सम्पूर्ण लोकोंके ईश्‍वर इन भगवान्‌ श्रीहरिने पृथ्वी देवी- 
की सृष्टि करके जलमें शयन किया । वे महात्मा पुरुषोत्तम 
सर्वतेजोमय देवता योगशक्तिसे उस जलमें सोये || ४-५ | 


सुखतः सोऽञ्मिमखुजत्‌ प्राणाद्‌ वायुमथापि च। 
सरस्वतीं च वेदांश्च मनसः सख्जेऽच्युतः ॥ ६ ॥ 
उन अच्युतने अपने मुखसे अभिकी, प्राणसे वायुकी 
तथा मनसे सरस्वतीदेवी और वेदोंकी रचना की ॥ ६ || 
एष लोकान्‌ ससजोदो देवांश्च ऋषिभिः सह । 
निधनं चेव मृत्युं च प्रजानां प्रभवाप्ययौ ॥ ७ ॥ 
इन्होने ही सर्गके आरम्ममें सम्पूर्ण लोकों तथा ऋषियों- 
सहित देवताओंकी रचना की थी । ये ही प्रल्यके अधिष्ठान 
और मृत्युरूप हैं । प्रजाकी उत्पत्ति और विनाश इन्हीँसे 
होते हैं ॥ ७ ॥ 
एष धर्मश्च JAN वरदः सर्वकामद्‌ः। 
एष कतो च कार्य च AJ: खयम्प्रभुः॥ ८ ॥ 
. ये घर्मश, वरदाता, सम्पूर्ण कामनाओंको देनेवाले तथा 
घर्मस्वरूप हैं । ये ही कर्ता) कार्य, आदिदेव तथा स्वयं सर्व- 
समर्थ हैं ॥८॥ 
भूतं भव्यं भविष्यञ्च पूर्बमेतदकल्पयत्‌ । 
उभे संध्ये दिशः खं च नियमांश्च जनार्दनः ॥ ९ ॥ 
भूत) भविष्य और वर्तमान तीनों कालोंकी सृष्टि भी 
पूर्वकालमें इन्हीके द्वारा हुई है। इन जनार्दने ही दोनों: 
संध्याओं) दसो दिशाओं, आकाश तथा नियमोंकी रचना 
की है ॥ ९॥ 
Kina हि गोविन्दस्तपश्चेवाभ्यकल्पयत्‌ । 
स्रष्टारं जगतश्चापि महात्मा प्रभुरव्ययः ॥ १०॥ 
महात्मा अविनाशी प्रभु गोविन्दने ही ऋषियों तथा 
तपस्याकी रचना की है। जगत्लष्टा प्रजापतिको भी उन्होंने ही 
उत्पन्न किया है ॥ १० ॥ 
अग्रजं सवभूतानां संकर्षणमकल्पयत्‌ । 
तस्मान्नारायणो जशे देवदेवः सनातनः ॥ ११॥ 
उन पूर्णतम परमात्मा श्रीकृष्णने पहले सम्पूर्ण भूतोके 
अग्रज संकर्षणको प्रकट किया, उनसे सनातन देवाधिदेव 
नारायणका प्रादुर्भाव हुआ ॥ ११ | 


BJP, इनी SE a लो SOE (0003 


तस्सात्‌ {पतामह। जाठस्तस्साजाता। अ्जाः।१२। 


३९१४ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


बि प्पट > 


नारायणकी नाभिसे कमल प्रकट हुआ । सम्पूर्ण जगतू- 
की saN स्थानभूत उस कमलसे पितामह ब्रझाजी 
उत्पन्न हुए और ब्रह्मजीसे ये सारी प्रजाएँ उत्पन्न हुई हैं॥ 


शेषं चाकल्पयद्‌ देवमनन्तं विश्वरूपिणम्‌ । 
यो घारयति भूतानि धरां चेमां सपर्वताम्‌ ॥ १३॥ 
जो सम्पूर्ण भूतोंको तथा पर्वतोंसद्वित इस प्रथ्वीको धारण 
करते हैं, जिन्हें विश्वरूपी अनन्तदेव तथा शेष कहा गया 
है, उन्हें भी उन परमात्माने ही उत्पन्न किया है ॥ १३॥ 
ध्यानयोगेन विप्राश्च तं विदन्ति म्रहौजसम्‌। 
कर्णस्रोतोद्धवं चापि मधुं नाम महासुरम्‌ ॥ १४॥ 
तमुग्रसुग्रकमोणमुग्रां वुद्धि समास्थितम्‌। 
ब्रह्मणोऽपचिति कुवेञ्‌ जधान पुरुषोत्तमः ॥ १५॥ 
ब्राह्मणछोग ध्यानयोगके द्वारा इन्हीं परम तेजसी 
वासुदेवका ज्ञान प्राप्त करते हैं । जल्शायी नारायणके कान- 
की मेळसे महान्‌ असुर मधुका प्राकट्य हुआ था । वह मधु 
बड़े दी उग्र स्वभावका तथा क्रूरकर्मा था | उसने त्रह्माज्ञीका 
समादर करते हुए अत्यन्त भयंकर घुद्धिका आश्रय छिया 
या। इसलिये श्राजीका समादर करते हुए. भगवान्‌ पुरुषोत्तम- 
ने मधुको मार डाला था | १४-१५ ॥ 
तस्य तात वधादेव 
मधुसदनमित्याहऋपयश्च 


देवदानवमानवाः । 
जनादनम्‌ ॥ १६॥ 
तात ! मघुका वध करनेके कारण ही देवता, दानवः 
मनुष्य तथा ऋषिगण श्री जनादनको मधुसूदन कहते दै॥ १६॥ 
वराहर्चेच सिंहश्च जिविक्रमगतिः प्रभुः। 
एप माता पिता चेच सर्वेषां प्राणिनां हरिः ॥ १७॥ 
वे ही भगवान्‌ समथ-समयपर वाराह) नृसिंह और वामन- 
के रूपमें प्रकट हुए हैं | ये श्रीहरि दी समस्त प्राणियोंके 
पिता और माता हैं ॥ १७ | 
परं हि पुण्डरीकाक्षाक्न भूतं न भविष्यति। 
मुखतः Asaa विप्रान्‌ वाहुभ्यां क्षत्नियांस्तथा।१८। 
> . ` 
बेद्यांद्चाप्यूरुतो URRA वे पादतस्तथा। 
इन कमलनयन भगवानसे बढ़कर दूसरा कोई तत्त्व न 
हुआ है, न होगा । राजन्‌ | इन्होंने अपने मुखसे ब्राह्मणों) 


दोनों भुजाओँसे क्षत्रियोंश जंघासे वेश्यों और चरणोंसे ua 
उत्पन्न किया हे ॥ १८६ ॥ 
तपसा नियतो देवं विधानं सर्वेदेहिताम्‌ ॥ १९ ॥ 
ब्रह्मभूतममावास्यां पौर्णमास्यां तथैव च । 
योगभूतं परिचरन्‌ केशवं महदाप्नुयात्‌ ॥ २०॥ 
जो मनुष्य तपस्यामें तत्पर हो संयम-नियमका पालन 
करते हुए अमावास्या और पूर्णिमाको समस्त देहधारियोंक्े 
आश्रय) ब्रह्म एवं योगस्वरूप भगवान्‌ केशवकी आराबना 
करता है) वह परम पदको प्राप्त कर लेता है ॥१९-२०॥ 


केशवः परमं तेजः सर्वलोकपितामहः । 
EN - > 
एनमाहुर्ृपीकेशं सुनयो वे नराधिप NRR 


नरेइवर ! सम्पूर्ण लोकोंके पितामह भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
परम तेज हैं । मुनिजन इन्हें हृषीकेश कहते हैं ॥ २१॥ 


एवमेनं विजानीहि आचार्य पितरं शुरुम्‌। 

कृष्णो यस्य प्रसीदेत लोकास्तेनाक्षया जिताः ॥ २२॥ 
इस प्रकार इन भगवान्‌ गोविन्दको तुम आचार्य) पिता 

और शुरु समझो । भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके ऊपर प्रसन्न 

हो जायें) वह अक्षय लोकोंपर विजय पा जाता है ॥ २२ ॥ 

agadi भयस्थाने केशवं शरणं AAR 

सदा नरः पठंइचेदं स्वस्तिमान्‌ स सुखी भवेत्‌ ॥ २३॥ 


जो मनुष्य भयक्रे समय इन भगवान्‌ श्रीकृष्णको शरण , 
लेता है और सर्वदा इस स्तुतिका पाठ करता हैः वह सुखी 
एवं कल्याणका भागी होता है ॥ २३ ॥ 
ये च कृष्णं प्रपद्यन्ते ते न मुह्यन्ति मानवाः । 

A > . € 
भये महति naza पाति नित्यं जनादनः N २४ ॥ 
जो मानव भगवान्‌ शरीकृष्णकी शरण लेले हे, वे कभी 
मोहमें नहीं पड़ते | जनार्दन महान्‌ भयमें निमग्न भगवान्‌, 
उन मनुध्योंकी सदा रक्षा करते दे ॥ RY II 


स तं युधिष्ठिरो शात्वा याथातथ्येन भारत । 
सचात्मना महात्मानं केशवं जगदीश्वरम्‌ । 
प्रपन्नः शरणं राजन्‌ योगानां प्रभुमीश्वरम्‌ ॥ २५॥ 
भरतबंशी नरेश | इस बातको अच्छी तरह समझकर 
राजा युधिष्टिरने सम्पूर्ण gaad योगोंके स्वामी) सर्वसमर्थ 
जगदीश्वर एवं महात्मा भगवान्‌ केशवकी शरण ली È I 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि विश्वोपास्स्याने सप्षषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमदानारत Aaa अन्तरत भीधाबयपर्यमे विश्वोषास्थानविषयक सरसठ् अध्याय पुरा हुआ ॥ ६७॥ 
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भीष्म़ उवाच 
ag चेदं महाराज त्रह्मभूतं स्तवं मम । 
ब्रह्मपिभिइच देवैश्च यः पुरा कथितो भुवि ॥ eN 
भीष्मजी कहते हैँ-मदाराज दुर्योधन ! पूर्वकालमें 
इस भूतळपर ब्रह्मर्षियों तथा देवताओंने इनका जो ब्रह्मभूत 
स्तोत्र कहा है; उसे तुम मुझसे सुनो--॥ १ ॥ 
साध्यानामपि देवानां देवदेवेश्वरः प्रभुः । 
लोकभावनभावश्च इति त्वां नारदोऽब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
“प्रभो ! आप साध्यगण और देवताओंके भी सामी 
एवं देवदेवेश्वर हैं | आप सम्पूर्ण जगतूके हृदयके भावोंको 
जाननेवाले हैं | आपके विप्रयमें नारदजीने ऐसा ही कहा है ॥ 
भूतं भव्यं भविष्यं च मार्कण्डेयो ऽभयुवाच ह। 
यज्ञं त्वां चेव यश्ञानां तपरच तपसामपि ॥ ३ ॥ 
“्मार्कण्डेयजीने आपको भूत, भविष्य और वर्तमान 
खरूप बताया है । वे आपको aiat यज्ञ और तपस्याओंका 
भी सारभूत तप बताया करते हैं ॥ ३ ॥ 


. देवानामपि देवं च त्वामाह भगवान्‌ भृगुः । 


पुराणं चेव परमं विष्णो रूपं तवेति च ॥ ४ ॥ 
“भगवान्‌ भगुने आपको देवताओंका भी देवता कहा 
है । विष्णो ! आपका रूप अत्यन्त पुरातन और उत्कृष्ट दै ॥ 
aga aqai त्वं शक्रं स्थापयिता तथा। 
देव देवोऽसति देवानामिति द्वेपायनोऽत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
“प्रमो ! आप बसुओंके वासुदेव तथा इन्द्रको सर्गके 
राज्यपर स्थापित करनेवाले हैं । देव | आप देवताओके भी 
देवता हैं । महर्षि Wama आपके विषयमें ऐसा ही कहते हैं॥ 
पूर्वे प्रजानिसगें च दक्षमाहुः प्रजापतिम्‌। 
ai सर्वलोकानामङ्किरास्त्यां तथात्रचीत्‌॥ ६ ॥ 
“प्रथम प्रजाखुष्टिके समय आपको ही दक्ष प्रजापति 
कहा गया है । आप ही सम्पूर्ण लोकोके सष्टा ई--इस प्रकार 
अङ्गिरा सुनि आपके विषयमे कृते हैं ॥ ६ I 
अव्यक्त ते शरीरोस्थ व्यक ते भनसि स्थितम्‌। 
देवास्त्वस्सम्भवाइञैव देबळर्त्वसितोऽब्रबीत्‌॥ ७ ॥ 
“अव्यक्त ( प्रधान ) आपके शरीरसे उत्पन्न हुआ है, 
व्यक्त महत्तत्व आदि कार्यवर्ग आपके मनमें स्थित है तथा 
सम्पूर्ण देवता भी आपसे ही उत्पन्न हुए हैं; ऐख असित 
और देवलका कथन दे ॥ ७॥ 
शिरसा ते दिवं व्याप्त बाह्यां एथिवी तथा। 


अष्टषष्टितमो ऽध्यायः २९१५ 


अष्टषष्टितमोऽध्यायः 
KWATA तथा श्रीकृष्ण और अर्जुनकी महत्ता 


एवं त्वामभिजानन्ति तपसा भाविता नराः । 
आत्मदर्शनतप्तानासूषीणां चासि सत्तमः ॥ ९ ॥ 
“आपके मस्तकसे द्युलोक और भुजाओंसे भूलोक व्यात्त 
है। तीनों लोक आपके उदरमें स्थित हैं | आप ही सनातन 
पुरुष हैं | तपस्यासे शुद्ध अन्तःकरणवाले महात्मा पुरुष 
आपको ऐसा ही जानते हैं । आत्मसाक्षात्कारते तृप्त हुए 
ज्ञानी महर्षियोंकी दृष्टिमें भी आप सबसे श्रेष्ठ हैं || ८-९ || 
राजर्षीणामुदाराणामाहवेष्वनिवर्तिनाम्‌ । 
सर्वंधर्मप्रधानानां त्वं गतिमेचघुसखदन ॥ १०॥ 
“मधुसूदन ! जो सम्पूर्ण धमेंमे प्रधान और संग्रामसे कमी 
पीछे हटनेवाले नहीं हैं; उन उदार राजर्षियोंके परम आश्रय 
भी आप ही हैं ॥ १० ॥ 
इति नित्यं योगविद्धिभंगवान पुरुषोत्तसः । 
सनत्कुमारप्रमुखेः स्तूयतेऽभ्यर्च्यते हरिः ॥ ११॥ 
“इस प्रकार सनत्कुमार आदि योगबेत्ता पापापहारी आप 
भगवान्‌ पुरुषोत्तमकी सदा ही स्तुति और पूजा करते हैं? ॥ 
पषं ते विस्तरस्तात संक्षेपश्च प्रक्ीतितः। 
केशवस्य यथातत्वं सुप्रीतो भज केशवम्‌ ॥ १२॥ 
तात दुर्योधन ! इस तरह विस्तार और संझषेपसे मैंने 
तुम्हें भगवान्‌ केशवकी यथार्थ महिमा बतायी है | अब तुम 
अत्यन्त प्रसन्न होकर उनका भजन करो ॥ १२ ॥ 
संजय उवाच 
पुण्यं श्रु्वैतदाख्यानं महाराज सुतस्तव । 
केशवं बहु मेने स पाण्डवांश्च महारथान्‌ ॥ १३॥ 
संजय कहते हें-माराज ! भीष्मजीके मुझसे यह 
पवित्र आख्यान सुनकर तुम्हारे पुत्रने भगवान्‌ भीकृष्ण तथा 
महारथी पाण्डवोंको बहुत IANS समझा ॥ १३ ॥ 
तमन्रवीन्महाराज भीष्मः शान्तनवः पुनः । 
माहात्म्यं ते श्रुतं राजन्‌ केशवस्य महात्मनः ॥ ३४ ॥ 
ma च यथातत्वं यन्मां त्वं पुञ्ङसे चः 
राजन्‌ ! उस समय शान्तनुनन्दन 3 
दुर्योधनसे फट्टा--नरेश्वर ! तुमने महात्म 
नरस्वरूप अर्जुनका यथार्थ माहात्म्य, जि 


zA नृषु सम्भूतौ नरनारायणाजूबी ॥ 
अवध्यौ च यथा वीरौ संयुगेष्दपराजिनी । 
यथा च पाण्डवा राजत्नचध्या युधि कस्यचिल्‌ ॥ १६ ॥ 
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३९१६ . 


. अवतीर्ण हुए हैं, वे दोनों अपराजित बीर जिस प्रकार युद्धमें 
अवध्य हैं तथा समस्त पाण्डव भी जिस प्रकार समरभूमिर्मे 
किसके लिये भी वध्य नही हैं; वह सब विषय तुमने अच्छी 
तरह सुन लिया ॥ १५-१६ ॥ 
प्रीतिमान्‌ हि दृढं कृष्णः पाण्डवेषु यशस्विषु । 
तस्माद्‌ ब्रवीमि राजेन्द्र शमो भवतु पाण्डवैः॥ १७॥ 
“राजेन्द्र ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण यशस्व्री पाण्डवॉपर बहुत 
प्रसन्न हैं । इसीलिये में कहता हूँ कि पाण्डर्बोके साय तुम्हारी 
संधि हो जाय ॥ १७ ॥ 
पृथिवीं भुडःक्ष्व सहितो भ्रातुभिवेलिभिवेशी । 
नरनारायणौ देवाववशाय नशिष्यसि N १८॥ 
“बे तुम्हारे बलवान्‌ भाई हैं । तुम अपने मनको वशे 
रखते हुए उनके साथ मिलकर पृथ्वीका राज्य भोगो । भगवान्‌ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


नर-नारायण ( अर्जुन और भीकृष्ण ) की अवदेलना करके 
तुम नष्ट हो जाओगे ॥ १८॥ 
एवमुक्त्वा तव पिता तूप्णीमासीद्‌ विशाम्पते । 
ब्यसर्जयञ्च राजानं शयनं च विवेश ह ॥ १९॥ 
प्रजानाथ ! ऐसा कहकर आपके ताऊ भीष्मजी चुप हो 
गये । तत्पश्चात्‌ उन्होंने राजा दुर्योधनको विदा किया और 
स्वयं शयन करने चले गये ॥ १९ ॥ 
राजा च शिबिरं प्रायात्‌ प्रणिपत्य महात्मने । 
Haa शयने शुभ्रे रात्रि तां भरतर्षभ ॥ २० ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! राजा दुर्योधन भी महात्मा भीष्मको प्रणाम 
करके अपने दिविरमें चला आया और अपनी YA शय्या 
पर सो गया ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि विश्वोपाख्याने अष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भोप्मपर्वैके अन्तर्गत मीष्मवधपवैमें दिश्वोपाख्यानविषयक gasi अध्याय पूरा हुआ ॥ ६८ ॥ 


— Te 


एकोनसप्षतितमोऽध्यायः 


कौरबोंद्वारा मकरव्यूह तथा पाण्डवोंद्रारा स्थेनव्यूहका निर्माण 
एवं पाँचवें दिनके युद्धका आरम्भ 


संजय उवाच 
व्युषितायां तु शर्वयोमुदिति च दिवाकरे । 
उभे सेने महाराज युद्धायैव समीयतुः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे--महाराज ! वह रात बीतनेपर SA 
सूर्योदय हुआ, तब दोनों ओरकी सेना. आमने-सामने आकर 
युद्वके लिये डट गयीं ॥ १ ॥ 
अभ्यधावन्त संक्रुद्धाः परस्परजिगीषवः । 
ते सर्वे सहिता युद्धे समालोक्य परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 
पाण्डवा धार्तराष्ट्रश्न राजन्‌ दुर्मन्त्रिते तव । 
व्यूहौ च व्यूह्य खंरञ्धाः सम्प्रहृष्टाः प्रहारिणः ॥ ३ ॥ 
सबने एक दूसरेको जीतनेकी इच्छाले अत्यन्त क्रोघर्मे 
भरकर विपक्षी सेनापर आक्रमण किया । राजन्‌! आपकी 
कुमन्त्रणाके फलस्वरूप आपके पुत्र और पाण्डव एक दूसरेको 
देखकर कुपित हो सब-के-सब अपने सह्यायकोक्रे साथ आकर 
सेनाकी व्यूह-रचना करके हर्ष और उत्साहमें भरकर परस्पर 
प्रहार करनेको उद्यत हो गये ॥ २-३ ॥ 
अरक्षन्मकरव्यूहं भीष्मो राजन्‌ समन्ततः । 
तयैब पाण्डवा राजप्नरक्षन्‌ व्यूहमात्मनः ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ | भीष्म सेनाका मकरबव्यूइ बनाकर सब ओरसे 
a 0100 in सी प्रकार, पाण्डबोने भी अपने 
ब्यूइकी रक्षा की ४! 


(amaaa: शात्रूणां मनांसि समकम्पयत्‌ । 
इयेनवव्‌ व्यूह तं व्यूहं धौम्यस्य वचनात्‌ खयम्‌ ॥ 
स हि तस्य सुविज्ञात अश्निचित्येषु भारत । 
मकरस्तु महाव्यूहस्तव पुत्रस्य 'घीमतः ॥ 
स्वयं सर्वेण सैन्येन द्रोणेनानुमतस्तदा | 
agë शान्तनवः सो5न्ववतेत तत्‌ पुनः॥ ) 
a निर्ययो महाराज पिता देवत्रतस्तव। 
महता wida संवृतो रथिनां वरः॥ ५ ॥ 
खयं अजातरात्रु युधिषठिरने धौम्य सुनिकी आशासे 
इ्येनव्यूधकी रचना करके शात्रु ओके zai Hii पेदा 
कर दी । भारत | अग्निचयनसम्बन्धी कमोंमें रहते हुए उन्हे 
इयेनव्यूहका विशेष परिचय था । आपके बुद्धिमान्‌ पुत्रकी 
सेनाका मकरनामक महाव्यूह निर्मित हुआ था। द्रोणाचार्यफी 
अनुमति लेकर उसने स्वयं सारी सेनाके द्वारा उस ब्यूइकी 
रचना की थी । फिर शान्तनुनन्दन भीष्मने व्यूहकी विधिके 
अनुसार निर्मित हुए उत महाव्यूहका स्वयं भी अनुसरण 
किया था | महाराज ! रथियोमे रेष्ठ आपके ताऊ भीष्म विशार 
रयसेनासे घिरे हुए, युद्धके लिये निकले ॥ ५ ॥ 
इतरेतरमन्वी युर्यथाभागमवस्थिताः l 
रथिनः aada दन्तिनः सादिनस्तथा ॥ ६ ॥ 
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२९१७ 


घुड़सवार सब एक दूसरेका अनुसरण करते हुए चल दिये ॥ 
तान्‌ हष्टराभ्युद्यतान्‌ संख्ये पाण्डवा हि यशखिनः। 
इयेनेन व्यूहराजेन तेनाजय्येन संयुगे ॥ ७ ॥ 
अशोभत मुखे तस्य भीमसेनो महाबलः 
नेत्र शिखण्डी gi aa पार्षतः ॥ ८ ॥ 
शत्रुआंको युद्धके लिये उद्यत हुए देख यशस्वी पाण्डव 
युद्धमें अजेय व्यूहराज श्येनके रूपमें संगठित हो शोमा पाने 
लगे । उस व्यूइके मुखभागमें महाबली भीमसेन शोभा पा 
"रहे थे । नेत्रोके स्थानमें gid वीर शिखण्डी तथा द्रुपदकुमार 
धृष्टयुम्न खड़े थे ॥ ७:८ ॥ 
शीर्ष तस्याभवद्‌ वीरः सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
विधुन्वन्‌ गाण्डिवं पार्थो ग्रीवायामभवत्‌ तदा॥ ९ ॥ 
शिरोभागमें सत्यपराक्रमी वीर सात्यकि और ग्रीवाभागमें 
गाण्डीव-धनुपकी टंकार करते हुए कुन्तीकुमार अर्जुन 
खड़े हुए ॥ ९ ॥ 
अक्षौहिण्या समं तत्र वामपक्षोऽभवत्‌ तदा। 
महात्मा द्रुपदः श्रीमान्‌ सह पुत्रेण संयुगे ॥ Ro I 
पुत्रसहित श्रीमान्‌ महात्मा द्रुपद एक अक्षौहिणी सेनाके 
साथ युद्धमें बायें पंखके स्थानमें खड़े थे ॥ १० ॥ 
दृक्षिणश्चाभवत्‌ पक्षः केकेयोऽक्षोहिणीपतिः। 
पृष्ठतो द्रौपदेयाश्च सोभद्रश्चापि वीर्यवान्‌ ॥ ११॥ 
। एक अक्षौहिणी सेनाके अधिपति केकय दाहिने पंखमें 
स्थित हुए । द्रौपदीके पाचों पुत्र और पराक्रमी सुभद्राकुमार 
अभिमन्यु--ये प्रष्ठभागमें खड़े हुए ॥ ११ ॥ 
पृष्ठे समभवच्छ्रीमान्‌ खयं राजा युधिष्ठिरः । 
श्रातभ्यां सहितो वीरो यमाभ्यां चारुविक्रमः ॥ १२॥ 
उत्तम पराक्रमसे सम्पन्न स्वयं श्रीमान्‌ वीर राजा युधिष्ठिर 
भी अपने दो भाई नकुल और सहदेवके साथ पृष्ठभागमें ही 
सुशोभित हुए ॥ १२ Il 
प्रविश्य तु रणे भीमो मकरं मुखतस्तदा । 
भीष्ममासाद्य संग्रामे छादयामास सायकः॥ १३॥ 
तदनन्तर भीमसेनने रणक्षेत्रमें प्रवेश करके मकरव्यूहके 
मुखभागमें खड़े हुए भीष्मको अपने सायकोंसे आच्छादित 
कर दिया ॥ १३॥ 
ततो भीष्मो महास्राणि पातयामास भारत। 
मोहयन्‌ पाण्डुपुत्राणां व्यूढं सेन्यं महाहवे ॥ १४ ॥ 
भारत ! तब उस महासमरमें पाण्डवाकी उस व्यूइबदध 
सेनाको मोहित करते हुए भीष्म उसपर बड़े-बड़े अस्नोंका 
प्रयोग करने लगे ॥ १४ ॥ 
सम्मुह्यति तदा सैन्ये त्वरमाणो धनंजयः 


FED. प्रह्रा जिका Ria hèi kii SAA क्षेक्षत्रागरुछ 


उस समय अपनी सेनाको मोहित होती देख अर्जुनने 
बड़ी उतावलीके साथ युद्धके मुद्दानेपर एक हजार बार्णोकी 
वर्षा करके भीष्मको घायल कर दिया ॥ १५ ॥ 
प्रतिसंवाये चास्त्राणि भीष्ममुक्तानि संयुगे। `: 
स्वेनानीकेन हृष्टेन युद्धाय समुपस्थितः ॥ १६॥ 

संग्राममें भीष्मके छोड़े हुए सम्पूर्ण अर्का निवारण 
करके IA भरी हुई अपनी सेनाके साथ वे युद्धके लिये 
उपस्थित हुए ॥ १६ ॥ 
ततो दुयोधनो राजा भारद्वाजमभाषत | 
पूव. दृष्टा वधं घोरं बलस्य बलिनां वरः ॥ १७॥ 
aqi a वधं युद्धे स्मरमाणो महारथः 
आचार्ये सततं हि त्वं हितकामो ममानघ ॥ १८॥ 

तब बलवानोंमें श्रेष्ठ महारथी राजा दुर्याघनने पहले जो 
अपनी सेनाका घोर संहार हुआ था, उसको हृष्टिमें रखते 
हुए और युद्धमें भाइयोंके वधका स्मरण करते हुए भरद्वाज- 
नन्दन द्रोणाचार्यसे कहा--*निष्पाप आचार्य ! आप सदा ही 
मेरा हित चाहनेवाले हैं | १७-१८॥ 
वयं हि त्वां समाश्चित्य भीष्मं चेव पितामहम्‌ । 
देवानपि रणे जेतुं प्रार्थयामो न संशयः ॥ १९ ॥ 
किमु पाण्डुसुतान युद्धे हीनवीयंपराक्रमान्‌। 
स तथा कुरु भद्रं ते यथा वध्यन्ति पाण्डवाः ॥ २० ॥ 

“मलोग आप तथा पितामह भीष्मकी शरण लेकर 
देवताओंको भी समरभूमिमें जीतनेकी अभिलाषा रखते हैं, 
इसमें संशय नहीं है । फिर जो बळ और पराक्रममें हीन हैं, 
उन पाण्डवॉफो जीतना कोन बड़ी बात है । आपका कल्याण 
हो। आप ऐसा प्रयत्न करें जिससे पाण्डव मारे जाये? १९-२०॥ 
एवमुक्तस्ततो द्रोणस्तव पुत्रेण मारिष | 
( उवाच तत्र राजानं संक्रुद्ध इव निःश्वसन्‌ । 

आर्य ! आपके पुत्र दुर्योधनके ऐसा कहनेपर द्रोणाचार्य 
कुछ कुपित-से हो उठे और लंबी साँस खींचते हुए राजा 
दुर्याधनसे बोले | 

द्रोण उवाच 

बालिशस्त्वं न जानीषे पाण्डवानां पराक्रमम्‌ । 
न शक्या हि यथाजेतुं पाण्डवा हि महाबलाः ॥ 
यथाबलं यथावीय कर्म कुयोमहं हि ते। 

द्रोणाचार्यने कहा--तुम नादान हो । पाण्डवोंका 
पराक्रम केसा है, यह नहीं जानते | महाबली पाण्डबोंको युद्धे 
जीतना असम्भव है; तथापि में अपने बळ और पराक्रमके 
अनुसार तुम्हारा कार्य कर सकता हूँ ॥ 

संजय उवाच 

इत्युक्त्वा ते सुतं राजन्नभ्यपद्यत वाहिनीम्‌। ) 
सास्रा! २१ ॥ 


महाभारते [ भीष्मपर्वणि 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! आपके पुत्रसे ऐसा कहकर 
द्रोणाचार्य पाण्डबोंकी सेनाका सामना करनेके लिये गये । वे 
सात्यकिके देखते-देखते पाण्डवसेनाक्रो विदीर्ण करने लगे ॥ 
खात्यकिस्तु ततो द्रोणं वारयामास भारत । 
तयोः zaa युद्धं घोररूपं भयाबद्दम्‌ ॥ २२॥ 

भारत ! उस समय सात्यकिने आगे बढ़कर द्रोणाचार्यको 
रोका । फिर तो उन दोनोंमें अत्यन्त भयंकर युद्ध आरम्भ 
हो गया ॥ २२ ॥ 


शैनेयं तु रणे कुद्धो भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
अविध्यन्निशितेवाणेज तदेशो हसन्निव ॥ २३॥ 
प्रतापी द्रोणाचार्यने युद्धमें कुपित होकर सात्यकिके गले- 
की हँसलीमें हँसते हुए-से पेने वार्णोद्रारा प्रहार किया ॥२३॥ 
भीमलेनस्ततः YA भारद्वाजमविध्यत । 
संरक्षन्‌ सात्याकि राजन्‌ द्रोणाऽ्छख्जदुतां वरात्‌॥२४॥ 
राजन्‌ ! तव भीमसेनने कुपित होकर शस्त्रधारियेमि श्रेष्ठ 
द्रोणाचार्यसे सात्यकिकी रक्षा करते हुए आचार्यको अपने 
ब्राणोसे ब्रीच डाला ॥ २४ ॥ 
ततो द्रोणश्व भीष्मश्च तथा शल्यश्च मारिष। 
भीमसेनं रणे कुद्धाइछाद॒यांचक्रिरे शरेः ॥ २५॥ 
आर्य | तदनन्तर द्रोणाचार्य) भीष्म तया शल्य तीनोंने 
कुपित होकर भीमसेनको युद्धस्थलमें अपने बाणेंसि ढक दिया॥ 
तत्राभिमन्युः SFA Anaa मारिष । 
विव्यघुर्निशितेबीणेः सर्वास्ताङुयतायुघान्‌ ॥ RR 
agaa ! तब वहाँ क्रोधमें मरे हुए अभिमन्यु और 
द्रौपदीके पुत्रेन आयुध लेकर खड़े हुए उन सब कौरव 
हार्राथयोको तीखे amà घायल कर दिया ॥ २६ ॥ 
द्रोणभीष्मो तु संकुद्धावापतन्तौ महावलो । 
प्रत्युद्ययौ शिखण्डी तु महेष्वासो महादवे ॥ २७॥ 
उस समय कुपित होकर आक्रमण करते हुए महाबली 
द्रोणाचार्यं और भीष्मका उस महासमरमें सामना करनेके 
लिये मद्दाधनुर्धर शिखण्डी आगे बढ़ा ॥ २७ ॥ i 
aya वलवद्‌ वीरो अजुजेळदनिःसखनम्‌ । 


अभ्यवर्षच्छरेस्तू्ण छादयानो दिवाकरम्‌ ॥ २८॥ 


उस वीरने मेघके समान न मोन बनते मु घोष 9888 ज अपने 
घनुषको बलपूर्वक खींचकर बड़ी शीघ्रताके साय इतने बार्णो- 
दी वर्षा की कि सूर्य भी आच्छादित हो गये ॥ २८ ॥ 
शिखण्डिनं समासाय भरतानां पितामहः । 
अवर्जयत ama, cha तव्यादुसंस्मरन्‌ ॥ २९ ॥ 
भरतकुलके पितामह APAA शिखण्डीके सामने पहुँचकर 
उसके खीत्वका बारंबार समरण, करते हुए युद्ध बंद कर दिया ॥ 
ततो द्रोणो महाराज अभ्यद्रवत तं रणे। 
रक्षमाणस्तदा भीष्मं तव पुत्रेण चोदितः ॥ ३० N 
महाराज ! यह देखकर द्रोणाचार्य युद्धमें आपके पुत्रके 
कहनेसे भीष्मकी रक्षाके लिये शिखण्डीकी ओर दौड़े ॥ 
शिखण्डी तु समासाद्य द्रोणं nai चरम्‌ । 
अचर्जयत संत्रस्तो युमान्ताश्चिमिवोर्बणम्‌ ॥ ३१ ॥ 
शिखण्डी प्रलयकालको प्रचण्ड अग्निके समान शस्त्र- 


: चारियामे श्रेष्ठ द्रोणका सामना पड़नेपर भयभीत हो युद्ध 


छोड़कर चल दिया ॥ ३१ ॥ 
दतो बलेन महता पुत्रस्तव विशाम्पते । 
जुगोप भीष्ममासाद प्रार्थयानो महद्‌ TT: ॥ ३२ N 
प्रजानाथ ! तदनन्तर आपका पुत्र दुयोधन महान्‌ यश 
पानेकी इच्छा रखता हुआ अपनी विशाल सेनाके साथ मीष्म- 
के पास पहुँचकर उनकी रक्षा करने लगा ॥ २२ | 
ada पाण्डवा राजन पुरस्कृत्य अनंजयम्‌ | 
भीष्ममेवाभ्यवर्तन्त जये कृत्वा ढां मतिम्‌ ॥ ३३॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार पाण्डव भी विजय-प्रासिके लिये 
दृढ़ निश्रय करके अर्जुनकों आगे कर भीष्मपर ही E पड़े ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं देवाला दानवैरिव । 
जयसाङाङ्कतां संख्ये यशश्च खुमहास्युतम्‌ ॥३४॥ 
उस युद्वर्मे विजय तथा अत्यन्त अद्भुत यशकी 
अभिलाषा रखनेवाले पाण्डबोंका कौरवोंके साथ उसी प्रकार 
भयंकर युद्ध हुआ; जैसे देवताओंका दानवोंके साथ हुआ था॥ 


इति श्रीसदाभारते भीष्मपर्वणि भीप्मवधपर्वणि पञ्चमदिवसयुद्वारम्भे एको नससतितसो5ध्याय: ॥ ६९॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मोष्म के अन्तर्गत मोष्मवघपर्दमे पचे दिवसके युद्धका आएम्मवि्यक उनहत्तरदो अध्याय पूरा हुआ॥६९॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके ५३ झोक भिळाकर कुळ ३९३ शहोक हैं ) 


सप्ततितमोऽध्यायः 
भीष्म ओर भीमसेनका घमासान युद्ध 


संजय उवाच 


Eag Ea t R MTh EES ANE i u P i f पय S CHAA 


भीमसेनभयादिच्छन पुत्रास्तारायतु तब । 


संजय कहते है--महाराज ! आपके पुत्रोंको भीम- 
इच्छा रखकर उस दिन mazizi 


>. ` 
“र a kosha 


भीष्मजबपरब ] 


पम e रोव TS RN 
Jaia तत्सह रझा युद्धमेत | 


कुरूणा पाणडजाना च 


ऊुज्यक्यूरंविनाशनस्‌ ॥ २ ॥ 
पूर्वाक्कारूमें कोरब-पाण्डव RAM वह महाभयंकर 
युद्ध आरम्भ हुआ जो बड़े. 


वाळा था ॥ २॥ 


Z 
बड Wa विनाश करन- 


महाभये । 
अभ्रचत्‌ लुडुलः शब्दः लरप्रशन्‌ गगन महत्‌ ॥ हे ॥ 


चतेमाने 


उस अत्यन्त भवानक्र अनालान झुद्धम वड़ा भवकर 
5 
y 
t 


FE SN 
कालाइल दोने लगा; जिससे अनन्त अ 


i 
A SS N यहा 

सदद्व महानागहुंभमाणदत्व SNN: । 

भ्रेरीरङ्कनिनादे श्र gaa समपद्यत ॥ ४ i 


: हिनहिनाते हुए बोड़ों 


ore कका fe 
रु अ कालाइल्छा गया il 


JAIU वक्रान्ता ARA aA l 


RCS 


zili सहेः ॥ ५ ॥ 


अनल्यान्यमाभ्रिग्जन्त। 


जेसे ASAS साड 


भिड़ जाते है, उसी 


है उ जात है) उ [र पराक्रमी ओर महाबली सानक 


चिव EA 
विजयक Wa युद्धका इच्छा रखकर गरजत हुए एक दूसरेके 
सामने आरे 
चामने आय || li 


aila A AWAN ॥ दि 
भरतश्रेष्ठ ! उस समरभूमिमे तीखे बाणोसे गिराये जाने: 


1 
बाले aa वर्षा क ह 3 
š AV सखझक्रा। बज। एच ए? HIN UBIA एक 
Me प्ले 3 
द्वा्ट डा रशा ह ॥ 


oS ज DS ळू 
DSIN ARE जातल्पाज्उ्यलाच च । 


zorren 
XAT 


X AIA 
पाततणन न्स 


चारण करनेवाले 


अगाणत 


सारी पृथ्वी बाणोसे छित्रःमिन्न हुई लाशों: धनुत्र तथा 
र दोनों झुजाओंखे पट गयी थी ॥ 


aAA भूपत i 
जो सुहतन gaT ॥ १०॥ 


सप्ततितनो$भ्यायः 


२९१९ 


रजोमेप्रेश्न लुमुळैः शखस्त्रविद्युत्यकाशिमिः । 
agaaa निघोषः स्तनयित्चुसमो$भवत्‌ ॥ ११॥ 
बूलके भयंकर वादळ छा रहे थे | उनमें अस्त्र-शस्त्र- 
रूपी विद्युतके प्रकाश देखे जाते थे । धनुष आदि आयुधोंका 
जो गम्भीर बोष होता था; वह मेघ-गर्जनाके समान प्रतीत 


होता या ॥ ११ ॥ 


स सम्प्रहारस्तुमुळः कटुकः शोणितोदकः 
maaa कुरूणां च पाण्डवानां च भारत ॥ १२॥ 
भारत ! कौरवों और पाण्डवोंका वह भयानक युद्ध 
बड़ा ही कड और रक्तको पानीकी तरह त्रहानेवाला था ।१२। 
तस्मिन्‌ महाभये घोरे तुमुले लोमहषंणे । 
वदुः शरवषोणि क्षत्रिया युद्धदुर्मदाः ॥ १३॥ 
उस महान्‌ भयदायकः बोर) रोमाञ्चकारी एवं तुमुल 
संग्राममें रणदुमंद क्षत्रिय बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥ १३ ॥ 
आक्रोशन्‌ कुञ्जरास्तत्र शरवषंप्रतापिताः। 
तावकानां परेषां च संयुगे भरतषभ ॥ १४॥ 
भरतश्रेष्ठ | बाणोंकी वर्षासे पीड़ित हुए आपके और 
पाण्डवोंके हाथी. उछ युद्धमें चिग्बाड़ मचा रहे ये ॥ १४॥ 
संरब्धानां च बीराणां धीराणाममितोजसाम्‌ । 
चंजुज्यौतलूशब्देन न प्राज्ञायत किचन ॥ १५॥ 
क्रोधावेशमें भरे हुए अमित तेजस्वी धीर-वीरोंके घनुषों- 
की टंकारसे वहाँ कुछ भी सुनायी नहीं पढ़ता था ॥ १५ ॥ 
उत्थितेषु कबन्धेषु सर्वतः शोणित्तोदके । 
समरे पर्यधावन्त त्रपा रिपुवघोद्यताः ॥ १६॥ 
चारों ओर केवल aaa ( बिना सिरके शरीर ) खड़े 
ये | रक्तका प्रवाह पानीके समान बह हा था। शन्नुओंका 
वध करनेके लिये sua हुए नरेशगण समरभूमिमें चारों 
ओर दोड़ ल्या रहे ये ॥ १६ ॥ 
सरशाक्तिगदाभिस्ते खड्जैश्नामिततेजसः | 
Razg: समरेऽन्योन्यं शूराः परिघबाहवः ॥ १७॥ 
परिधके उमान मोटी झूत्राओंवाले अमित तेजस्वी थर 
वीर योद्धा बाण; शक्ति और गदाओंद्वारा रणक्षेत्रमे एक 
दूसरेको मार रहे थे ॥ १७॥ 
aag: ata शरेविद्धा निरङ्कुशाः ! 
अश्वाश्च पर्यघावन्त हतारोहा दिशो दश ॥ १८॥ 
जिनके सवार मारे गये थे, वे अङ्कुशरहित गजराज 
बाणविद्ध होकर वहाँ इधर-उधर चक्कर काट रहे थे | सवारोंके 
नारे जानेसे घोड़े भी शराघातसे पीड़ित हो चारों ओर दौड़ 
लगा रहे ये ॥ १८ ॥ 
उत्पत्य निपतन्त्यन्ये शरघातप्रपीडिताः 


२९२० 


भरतश्रेष्ठ | आपके और शत्रुपक्षके कितने ही योद्धा 
बाणोंके गहरे आघातसे अत्यन्त पीडित हो उछलकर गिर 
पड़ते थे ॥ १९॥ 


वाहानामुत्तमाज्ञानां कांमुकाणा च भारत । 
रदानां परिघाणां च हस्तानां चोरुभिः सह ॥ २० ॥ 
पादानां भूषणानां च केयूराणां च संघशः 
राइायस्तत्र UA भीष्मभीमसमागमे ॥ २१॥ 
भारत ! भीष्म और भीमके उस संग्राममे मरे हुए 
बाइनों) कटे हुए मस्तकों) धनुषों) गंदाओं) परिघो) हाथों” 
Sa पैरों) आभूपणो तथा बाजूबन्द आदिके ढेर-के ढेर 
दिखायी दे रहे थे ॥ २०-२१ ॥ 
अश्वानां कुञ्जराणां च रथानां चानिवर्तिनाम्‌ । 
संघाताः स्म प्रडइ्यन्ते तत्र तत्र विशाम्पते ॥ २२॥ 
प्रजानाथ ! उस युद्धस्थलमें जहॉ-तहा घोड़ों, हाथियों 
तथा ga पीछे न हटनेवाले रथोंके समूह दृष्टिगोचर हो 
रहे थे ॥ २२ ॥ 
गदाभिरसिभिः प्रासैबोणेश्व नतपर्वभिः । 
जघ्नुः परस्परं तत्र क्षत्रियाः काल आगते .॥ २३ ॥ 
क्षत्रिययण गदा, खङ्ग) प्रास तथा झुंकी हुई गॉठ बाले 
बाणोंद्वारा एक दूसरेको मार रहे थे; क्‍योंकि उन सबका 
काल आ गया था ॥ २३ ॥ 
अपरे वाइभिवीरा नियुद्धकुशला g । 
aza समसज्जन्त आयसैः परिधेरिव ॥ २४॥ 
कितने दी मल्लयुद्धमें कुशल वीर उस युद्धस्थलमें लोहे 


श्रीमहाभारते 


TS SSIS खख च्ख खा AANS TTT 


'के परिधोंके संमांन भोंटी भुजाओंसे परस्पर मिड़कर अनेक 
प्रकारके दाँव-पेंच दिखाते हुए लड़ रहे थे || २४ ॥ 


' मुष्टिभिजौनुभिश्चैच तलेश्वेव विशाम्पते । 


अन्योन्यं जघ्निरे वीरास्ताचकाः पाण्डवः सह ॥ २५॥ 
प्रजानाथ! आपके बीर सेनिक पाण्डंवोंके साथ युद्ध 
करते समय भुकतो, घुटनों और तमाचोंसे एक दूसरेपर चोट 
करते थे ॥ २५॥ ` 
पतितैः पात्यमानेश्च विचेष्टद्भिश्च भूतले । 
घोरमायोधनं जशे तत्र तत्र जनेश्वर ॥ २६॥ 
जनेश्वर | कुछ लोग प्रथ्वीपर गिरे हुए थे, कुछ गिराये 
जा रहे थे और कितने ही गिरकर छटपटा रहे थे । इस 
प्रकार यत्र-तत्र भयंकर युद्ध चळ रहा था ॥ २६ ॥ 
विरथा रथिनश्चात्र निरित्रंशवरधारिणः । 
अन्योन्यमभिधावन्तः परस्परवधैषिणः ॥ RY 
कितने ही रथी रथहीन होकर हा थर्मे सुदृढ़ तलवार लिये एक 
दूसरेको मार डालनेकी इच्छासे परस्पर टूटे पड़ते थे ॥२७॥। 
ततो दुर्योधनो राजा कलिज्षैबेइमिवुंतः । 
पुरस्कृत्य रणे भीष्मं. पाण्डवानभ्यबतेत ॥ २८॥ 
उस समय बहुसंख्यक कलिंगोसे घिरे हुए राजा दुर्योधनः 
ने युद्धमें भीष्मको आगे करके पाण्डवोपर आक्रमण किया ॥ 
तथैच पाण्डवाः सर्वे परिवायं वृकोदरम्‌ । 
भीष्ममभ्यद्रवन्‌ क्रुद्धास्ततो युद्धमवर्तत ॥ २९॥ 
इसी प्रकार क्रोधमें भरे हुए समस्त पाण्डवोंने भी भीम 


सेनको घेरकर भीष्मपर धावा किया । फिर दोनों पक्षामे 
भयंकर युद्ध होने लंगा || २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि संकुर्युद्धे सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीप्मपर्वके अन्तर्गत भीध्मंबधपर्वमें संकुरु-युद्धविषयक सत्तरव अध्याय पूरा हुआ ॥ ७० ॥ 
— I —— 


एकसप्ततितमोऽष्यायः 
भीष्म, अजुन आदि योद्धाओंका घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
दृष्टा भीष्मेण संसक्तान्‌ भ्रातूनन्यांश्च पार्थिवान्‌ 
समभ्यधावद्‌ गाङ्गयमुद्यताक्जो धनंजयः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे--महाराज ! अपने भाइयों तथा 
दूसरे राजाआको भीष्मके साथ उलझा हुआ देख अञ्न 
उठाये हुए अर्जुने भी गङ्गानन्दन भीष्मपर धावा किया ॥ 
पाञ्चजन्यस्य निर्घोषं धनुषो गाण्डिवस्य च । 
ध्वजं च दृष्टा पार्थस्य सवोन्‌ नो भयमाविशत्‌॥ २ ॥ 
पाञ्चजन्य शङ्क और गाण्डीव घनुषका शब्द सुनकर 
लस नरके ध्वजको देखकर हमारे सव सेनि 


सिंहलाङगूलमाकाशे ज्वलन्तमिव पर्वतम्‌ । 
असज्जमानं वृक्षेषु धूमकेतुमिवोत्थितम्‌ ॥ ३ ॥ 
बहुवर्णे विचित्रं च दिव्यं वानरलक्षणम्‌ । 
अपझ्याम महाराज ध्वजं गाण्डीवधन्वनः ॥ ४ ॥ 
महाराज ! अर्जुनका ध्वज सिंहपुच्छके समान वानरकी 
पूँछसे युक्त था । वह प्रज्वलित पर्वत-सा दिखायी देता था | 
वृक्षोर्मे कहीं भी अटकता नहीं था । आकाइामें उदित ए 
धूमकेतु-सा दृष्टिगोचर होता था । बह अनेक रंगोंसे सुशोभित; 
विचित्र) दिव्य एवं वानरचिहसे युक्त था । इस प्रकार 
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विद्युतं मेघमध्यस्थां भ्राजमानामिवाम्बरे । 
दृदशुगाण्डिवं योघा रुक्मपृष्ठं HJA ॥ ५ ॥ 

उस महान्‌ समरमें हमारे पक्षके योद्धाओंने सुवर्णमय पीठसे 
युक्त गाण्डीव धनुषको आकाशके भीतर मेघोंकी घटामें 
चमकती हुई बिजलीके समान देखा ॥ ५ ॥ 


अशुश्रुम भृशं चास्य शक्रस्येवाभिगजतः | 
सुघोरं तलयोः शाब्दं निष्नतस्तव वाहिनीम्‌ ॥ ६ ॥ 
अर्जुन आपकी सेनाका संहार करते हुए इन्द्रके समान 
गर्जना कर रहे थे। इस समय हमलोगोंने उनके हस्ततलोंका 
बड़ा भयंकर शब्द सुना ॥ ६ || 
चण्डवातो यथा मेघः सविद्युत्स्तनयित्नुमान्‌। 
दिशः agaaa सवाः शरवर्षैः समन्ततः ॥ ७ ॥ 
समभ्यधावद्‌ गाङ्गेयं भैरवास्रो धनंजयः । 
भयंकर अरूवाले अर्जुनने प्रचण्ड आँधी, बिजली तथा 
गर्जनासे युक्त मेघके समान सम्पूर्ण दिशाओंको अपनी बाण- 
aià आप्लावित करते हुए गङ्गानन्दन भीपरमपर सब ओर- 
से धावा किया ॥ ७३ ॥ 
दिशं प्राचीं प्रतीचीं च न जानीमोऽस्रमोह्दिताः। ८ ॥ 
कांदिग्भूताः आान्तपत्रा हताश्वा हृतचेतसः | 
अन्योन्यमभिसंड्लिष्य योधास्ते भरतर्षभ ॥ ९ ॥ 
भीष्ममेवाभ्यलीयन्त सह सर्वेस्तवात्मजेः | 
तेषामातोयनमभूदू भीष्मः शान्तनवो रणे ॥ Ro N 
उस समय हमलोग उनके अस्ञोसे इतने मोहित हो गये 
थे कि हमें पूर्व और पश्चिमका भी पता नहीं चलता था | 
भरतश्रेष्ठ | आपके सभी योद्धा घबराकर यह सोचने लगे कि 
इम किस दिशामें जायें | उनके सारे वाहन थक गये À 
कितनोंके घोड़े मार डाळे गये थे | उन सबका हार्दिक उत्साह 
नष्ट हो गया था । वे सब-के-सब एक दूसरेसे सटकर आपके 
yaik साथ भीष्मजीकी ही शरणमें छिपने लगे | उस युद्ध- 
as उन्हें केवल शान्तनुनन्दन भीष्म ही आर्त सैनिकोंको 
शरण देनेवाले प्रतीत हुए ।। ८-१० ॥ 
समुत्पतन्ति वित्रस्ता रथेभ्यो रथिनस्तथा । 
सादिनश्चाश्वपृष्ठेभ्यो भूमो चापि पदातयः ॥ ११॥ 
बे समी लोग ऐसे भयभीत हो गये कि रथी रथोंसे और 
घुड़सवार घोड़ोंकी पीठोंसे गिरने लगे तथा पेदळ सनिक भी 
प्रथ्बीपर लोट-पोट हो गये ॥ ११॥ 
श्रुत्वा गाण्डीवनिर्घोषं विस्फूजितमिवाइानेः। 
सर्वसैन्यानि भीतानि व्यवालीयन्त भारत ॥ १२॥ 
भारत ! बिजलीकी गड़्गड़ाइटके समान गाण्डीवका 
गम्भीर घोष सुनकर हमारे समस्त सैनिक भयभीत हो छुकने- 


एकसप्ततितमो ऽध्यायः 
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अथ काम्बोजजैरइवेमंहद्भिः शीघगामिभिः । 
गोपानां बहुसाहस्नेबलेगोंपायनेद्रतः ॥ १३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ काम्बोजराज सुदक्षिण काम्बोजदेशीय विशाळ 
एवं शीघ्रगामी घोड़ोंपर आरूढ हो युद्धके लिये चळे | उनके 
साथ गोपायन नामवाले कई हजार गोपसेनिक थे ॥ १३॥ 
मद्रसौवीरगान्धारैख्रेगतेश्च विशाम्पते । 
स्वेकालिङ्गमुख्येश्च  कलिङ्गाधिपतिद्गृंतः ॥ १४॥ 
प्रजानाथ ! समस्त कळिंगदेशीय प्रमुख वीरोसे घिरे हुए 
कलिंगराज भी युद्धके लिये आगे बढे । उनके साय मद्र 
सौवीर) गान्धार और त्रिगर्तदेशीय योद्धा भी मोजूद थे ॥ 
नानान॑रगणो घेश्च दुःशासनपुरःसरः | 
जयद्रथश्च g: सहितः सर्वराजभिः ॥ १५॥ 
इनके सिवा राजा जयद्रथ सम्पूर्ण राजाओंको साथ ले 
दुःशासनको आगे करके चला । उसके साथ भी अनेक जन- 
पर्दोके लोगोंकी पैदल सेना मौजूद थौ ॥ १५॥ 
हयारोहवराश्चैव तव पुत्रेण चोदिताः । 
चतुर्दश सहस्राणि सौबलं पर्यवारयन्‌ ॥ १६॥ 
इसके सिवा आपके पुत्रकी आज्ञासे चोदह हजार अच्छे 
घुड्सवार सुबलपुत्र शकुनिको घेरकर खड़े हुए ॥ १६ ॥ 
ततस्ते सहिताः सवे विभक्तरथवाहनाः । 
अर्जुने समरे जघ्नुस्तावका भरतर्षभ ॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! फिर प्रथक्‌ पृथक्‌ रय और वाइन लिये 
आपके पक्षके ये सत्र महारथी वीर समराङ्गणमें अर्जुनपर 
अस्त्रशस्त्रोंका प्रहार करने लगे ॥ १७ ॥ 
( चेदिकाशिपदातैश्च रथैः पाञ्चालखंजयेः । 
सहिताः पाण्डवाः सर्वे धृ्युस्रपुरोगमाः ॥ 
तावकान्‌ समरे जच्नुर्धर्म पुत्रेण चोदिताः । ) 
इधर, चेदि. और काशिदेशके पेदलसैनिकोके तथा 
पाञ्चाल और संजयदेशके रथियोंसहित धृष्टयुम्म आदि समस्त 
पाण्डववीर uiga युघिष्ठिरकी आश्ञासे समरभूमिमें आपके 
सैनिकोंका संहार करने लगे ॥ 
रथिभिवोरणेरश्चेः पादातेश्च समीरितम्‌ । 
घोरमायोधनं चक्रे महाश्रसर॒शं रजः ॥ १८॥ 
रथियों, हाथियों पोड़ों और पैदलॉंके पेरोंसे उड़ी हुई 
धूलराशिने मेघोंकी भारी घटाके समान आकारामें व्याप्त होकर 
उस युद्धको भयंकर बना दिया ॥ १८॥ 
तोमरप्रासनाराचगजाश्वरथयोधिनाम्‌ । 
बलेन महता भीष्मः समसञ्जत्‌ किरीडिना ॥ १९ ॥ 
भीष्म तोमर, नाराच और प्रास आपदि धारण करने- 
वाले adaro . घुड़तवार तथा रथारोही योद्धाओंकी 
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आवन्त्यः काशिराजेन भीमसेनेन सैन्धवः । 
अजातशत्रर्मद्राणासृषभेण यशस्विना ॥ २०॥ 
सहपुत्रः सहामात्यः शल्येन समसञ्जत । 

फिर) अवन्तीनरेश काशिराजके साय, सिन्धुराज जयद्रथ 
भीमसेनके साथ तथा पुत्रों और मन्त्रयोंसहित अजातशत्रु राजा 
युधिष्टिर यशस्वी मद्रराज राल्यके साथ युद्ध करने लगे २०३ 


. विकर्णः सहदेवेन चित्रसेनः शिखण्डिना ॥ २१ ॥ 
मत्स्या दुर्योधन जग्मुः शकुनि च विशाम्पते । 
द्रुपदश्चेकितानश्च सात्यकिश्च महारथः ॥ २२॥ 
द्रोणेन समसञ्जन्त सपुत्रेण महात्मना। 
प्रजानाथ ! विकर्णं सहृदेवके साथ और चित्रसेन 
शिखण्डीके साय भिड़ गये | मत्स्यदेशीय योद्धाओंने दुर्योधन 
और शङ्कुनिका सामना किया । द्रुपद, चेकितान और 
महारथी सात्यकि-ये अश्वत्थामासहित महामना द्रोणे 
भिड़ गये ॥ २१-२२ ॥ 
कृपश्च कृतवमों च श्वष्टयुत्रमभिद्गुतौ ॥ २३॥ 
एवं प्रबजिताश्वानि श्रान्तनागरथानि च । 
सैन्यानि समसज्जन्त प्रयुद्धानि समन्ततः ॥ २४॥ 
कृपाचार्य और कृतवर्मा-इन दोनोंने ध्रृष्टयुम्नपर घावा 
किया । इस प्रकार अपने-अपने घोड़ोंकों आगे बढ़ाकर तथा 
हाथी एवं रथोंको घुमाकर समस्त सैनिक सत्र ओर युद्ध 
करने लगे ॥ २३-२४ || 
निरश्रे विद्युतस्तीवा दिशश्च रत्तसा5५वृताः। 
प्रादुरासन्‌ महोल्काश्च सनिघोता विशाम्पते ॥ २५॥ 
प्रजानाथ ! विना बादलके ही दुःसह विजलियाँ चमकने 
लगी; सम्पूर्ण दिद्ाएँ घूलसे भर गयीं और भयंकर a- 
पातक्री-सी आवाजके साथ बड़ी-बड़ी उल्काएँ गिरने लगीं ॥ 
प्रादुभूंतो महावातः qiga पपात च । 
नभस्यन्तद्‌धे सूयः सैन्येन रजसा55वूतः ॥ २६॥ 
बडे जोरकी आँधी उठ गयी । धूलकी वर्षा होने लगी | 
सेनाके द्वारा उड़ायी हुई धूछसे आकाशमें सूर्यदेव 
छिप गये ॥ २६ ॥ 
प्रमोहः सर्तसच्वानामतीव समपद्यत । 
रजसा चाभिभूमानामस्रजालैश्च तुद्यताम्‌ ॥ २७॥ 
उस समय समस्त प्राणियांपर बड़ा भारी मोह छा गया; 
क्योंकि वे धूलसे तो दवे ही थे, adh agaaa भी 
पीड़ित ह्यो रदे थे ॥ २७ ॥ 


वीरवाहुविरष्टानां सर्वांवरणभेदिनाम्‌ । 
संघातः शरजालानां तुमुलः QATTA ॥ २८॥ 


वीरोकी भुजाओंसे छूटकर सब प्रकारके आवरणों 
( कवच आदि ) का भेदन करनेवाले बाणसमूहोके भयानक 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


प्रकारं चक्कुराकाशमुद्यतानि NTR: 
नक्षत्रविमलाभानि शस्त्राणि भरतषभ ॥ २९॥ 

भरतश्रेष्ठ | उत्तम भुजाओंद्वारा ऊपर उठाये हुए 
नक्षत्रोंके समान निर्मल एवं चमकीले अस्त्र आकाशझमें प्रकाश 
फैला रहे थे ॥ २९ ॥ 


आर्षभाणि विचित्राणि रुक्मजाळावृतानि च। 
सम्पेतुर्दिक्षु qag चमाणि भरतर्षभ ॥ ३०॥ 
भरतभूपण ! सोनेकी जालीसे ढकी और ऋषभचमंकी 
बनी हुई विचित्र ढाले सम्पूर्ण दिशाओंमें गिर रही थीं ॥३०॥ 
adda निस्त्रिशैः पात्यमानानि सर्वेशः । 
Ra adarra शरीराणि शिरांसि च ॥ ३१॥ 
सूर्यके समान चमकीले खज्नोंसे सब ओर काटकर गिराये 
जानेवाले शरीर और मस्तक सम्पूर्ण दिशाओंमे दृष्टिगोचर 
हो रहे थे ॥ ३१॥ 
भझ्चक्राक्षनीडाश्च निपातितमहाध्वजाः । 
हताश्वाः पृथिवीं जग्मुस्तत्र तत्र महारथाः ॥ ३२॥ 
कितने ही महारथियोंके रथोंके पहिये, धुरे और मीतर- 
की बैठकें टूट-फूटकर नष्ट हो गयी, बड़ी-बड़ी ध्वजा 
खण्डित होकर गिर गयीं) घोड़े मार दिये गये और वे महा- 
रथी स्वयं भी मारे जाकर धरतीपर जहाँ-तहाँ गिर पड़े ॥ २२॥ 
परिपेतु्हयाश्चा्न केचिच्छर्रकृतवणाः । 
रथान्‌ विपरिकर्षन्तो हतेषु रथयोधिषु ॥ ३३॥ 
उस युद्धस्थलमें कितने ही घोड़े अस्त्र-शस्त्रॉके आघातसे 
घायल होकर अपने रथियोंके मारे जानेके बाद भी रथ 
खांचते हुए भागते और गिर पड़ते थे ॥ ३३ ॥ 
शराहता भिन्नदेहा वद्धयोक्‍त्रा हयोत्तमाः। 
युगानि पर्यकर्षन्त तत्र तत्र स्म भारत ॥ ३४॥ 
भारत ! कितने ही उत्तम घोड़ेंके शरीर बाणोंसे आहत 
होकर क्षत-विक्षत हो गये थे, तो भी रथके साथ रस्सीमें 
वैधे हुए थे, इसलिये रथके जुओंको इधर-उधर खींचते 
रहते थे ॥ ३४ ॥ 
agga ससूताश्च साश्वाः सरथयोधिनः । 
एकेन चलिना राजन्‌ वारणेन विमर्दिताः ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! कितने दी रथारोही युद्धस्थलमे एक ह्वी मद्दाबली 
गजराजके द्वारा घोड़ों और सारथियोंसहित कुचले हुए 
दिखायी पड़ते थे ॥ ३५ ॥ 
गन्धहस्तिमदस्रावमाघ्ाय वहवो रणे। 
संनिपाते बलोघानां वीतमाददिरे गजाः ॥ ३६॥ 
समस्त सेनाओंमें भीषण मार-काट मची हुई थी और 
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` के भ्रमसे निर्बल हाथीको भी मार गिरानेके लिये पकड़ 
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STE 


लेते थे ॥ ३६ ॥ 
सतोमरैंहामात्रैनिपतद्विगंतासुभि | 


बभूवायोधनं . छन्नं नाराचाभिहतेगजेः ॥ ३७॥ 
तोमरोंसद्वित प्राणशून्य होकर गिरे हुए मह्दावतों और 
नाराचोंकी मारसे मरकर गिरनेवाले. हायिर्यासे बह रणभूमि 
आच्छादित हो गयी थी ॥ ३७ || 
संनिपाते बलाघानां प्रेषितैर्वरवारणैः । 
निपेतु्युंधि सम्भझाः सयोधाः सध्वजा गजाः॥ ३८॥ 
सैन्यसमूहोंके उस भीषण-संघर्षमें आगे बढ़ाये हुए बड़े 
बड़े हाथियाँसे टकराकर युद्धमें कितने ही छोटे-छोटे हाथी 


अङ्ग-भङ्ग हो जानेके कारण सवारों और. ध्वर्जोसहित गिर .. $ $ 
` `` सरःसु नळिनीजालं विषक्तमिव कषताम्‌ ! ४२ ॥ 


जाते ये ॥ ३८ ॥ 
नागराजोपमहंस्तैनागैराक्षिष्य . संयुगे । 
व्यहञ्यन्त महाराज सम्भा रथंकूबराः ॥ ३९ ॥' 
महारांज ! उस युद्धमें कितने ही हायियोंके द्वारा विशाल 
सर्पराजके समान XSi. खौंचकर फेंके हुए रथोंके ध्वज 
और कूबर चूर-चूर होकरं.गिरते देखे. ज्ञाते थे ॥ ३९ || 
विशीर्णरथसंघाइच केरोष्वांक्षिप्य दन्तिभिः । 
द्रुमशाखा इवाविध्य निष्पिष्टा रथिनो रणे ॥ ४० ॥ 


द्विसप्ततितमो ऽध्यायः 


स्वरूप ऐसा जान. पड़ता था, मानो वे तालाबमें 
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कितने ही दन्तार हाथी wai तोड़-फोड़कर 
उनमें बैठे हुए रथियोंको उनके केश पकड़कर खींच लेते 
और बृक्षकी शाखाकी भाँति उन्हें धुमाकर धरतीपर दे मारते 
थे | इस प्रकार उस युद्धमें उन रथियोंकी धजियाँ* उड़ 
जाती थीं || ४० || 
AY च रथान्‌ युद्धे संसक्तान वरवारणाः 
Arda दिशः सर्वा: सम्पेतुः QATAN: ४१ ॥ 


कितने ही बड़े-बड़े गजराज रथसमूहोंमें घुसकर युद्धमें उलझे 


. हुए रथॉको पकडू लेते और. सब प्रकारके शब्दोंका अनुसरण 


करते हुए सम्पूर्ण दिश्ञाओंमें उन रथोंको खाचे फिरते थे ॥ 
तेषां तथा कषंतां तु गजानां रूपमाबभौ i 


इस प्रकार रथाँसे रयियोंको खींचनेवाळे उन हा।थयाका 
बह उगे 
हुए' क्रमलोंका समूह खींच रहे हों || ४२ ॥ 
एवं संछादितं तत्र बभूवायोधनं महत्‌। 
mawa पदातैश्च सध्वजेरच ARTA: ॥ ४३ ॥ 
इस तरह सवारों) Jasi और '्वजोंसदित महारथियोंके 
शरीरोंसे वह विशाळ युद्धस्थल पट गया था || ४३॥ 


इतिः श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि संकुल्युदे एकसप्ततितमोऽध्यप्यः ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्यके अन्तर्गत मीष्मधपर्वमें संकुकयुद्धविषयक इकहत्तरवों अध्याय पूर हुआ ॥ ७९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुल ४४३ रोक हैं ) 


— ata 


Me द्विसप्ततितमोऽभ्यायः 
दोनों सेनाओंका परस्पर घोर युद्ध 


` _ ,संजग्र उवाच 
शिखण्डी सह mAT . विराटेन विशाम्पते । 


भीष्ममाशु ` महेष्वासमाससादः JERIA ॥ १ ॥ . 
संजय कहलेः हैं:--महाड्राज ! मत्स्यनरेश ` विराटके . 
साथ मिलकर शिखण्डीने अत्यन्त दुजय महाघनुधर भीष्म- 


पर शीध्रतापूर्वक चढाई की ॥ १ ॥ 
द्रोणं कृपं विकर्ण च महेष्वासं महाबलम्‌ । 


... याशश्चान्यान्‌ रण शूरान्‌ बहूनाच्छदू धनजयः॥ २ ll 


sa समय अजुनने उस रणभूमिंमे महाधनुधर एवं 
महाबली द्रोण$' कृपाचार्यः विकणे तथा अन्यान्य बहुत-से 
शूरवीर नरेशोंको अपने बाणांद्वारा पीड़ा पहुँचायी ॥ २॥ 


सेन्धचं च महेप्वाखं सामात्य सह EJH: । 


पुत्रं च ते महेष्वासं दुयोधन मपर्षणस 

दुःसहं चेव समरे भीमसेनोऽभ्यवतंत ॥ ४ ॥ 
`` नुप््रेष्ठ! इसी प्रकार मन्त्री और बन्युओंत [धन्‌ 
सिंधुराज जयद्रथपर) पूवे ओर aa 


पर तथा 


एके gAs 


आपके अमर्षशीळ पुत्र महाघनुघर दुयोधन एव GER 
` भीमसेने आक्रमण किया || ३-४ li 

सहदेवस्तु शकुनिसुल्कं च महारथम्‌ । 
पितापुत्रौ महेषवासाबभ्यवतेत gi ॥ ५ ॥ 
` - सहदेवने शकुनि और महारथी उदूक-इन दोनों दुर्जय 


महाघनुघर पिता-पुत्रोपर धावा किया ॥ ५ ॥ 


युधिष्ठिरो महाराज गजानीक महारथः ! 
समवर्तत संग्रामे पुत्रेण निकृतस्तच ॥ ६ ॥ 
दे महारथी राजा 
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युधिष्टिरने संग्राममें गजसेनापर आक्रमण किया | ६ :: 


माद्रीपुत्रस्तु नकुलः शारसंक्रन्दनो युधि । 
त्रिगतोनां बलेः साथ समसञ्जत पाण्डवः | ७ !! 

माद्री कुमार पाण्डुनन्दन नकुल युद्धमें बड़े-बड़े छूरवीरों- 
को रुळानेवाले थे । उन्होंने त्रिगताकी सेनाके साथ 
युद्ध ठाना ॥ ७ || 


अभ्यवर्तन्त संक्रुद्धाः समरे शाल्वकेकयान्‌ । 
सात्यकिश्चेकितानश्च सौभद्रश्च महारथः ! ८ ॥ 
सात्यकि) चेकितान और महारथी अभिमन्युने समरभूमि- 
में कुपित होकर शाल्वो तथा केकर्योपर धावा किया |! ८ !! 
TJA समरे राक्षसश्च MERT: | 
(नाकुलिश्च शतानीकः समरे रथपुजूव:! ) 
पुत्राणां ते रथानीकं प्रत्युद्याताः खुदुजेयाः ॥ ९ ॥ 
धृष्टकेतुः राक्षस घटोत्कच और नङ्कुलपुत्र श्रेष्ट रथी 
शतानीक--इन अत्यन्त हुर्जय वीरोंने समराङ्णमें आपकी रथ- 
सेनापर आक्रमण किया ॥ ९ || 
सेनापतिरमेयात्मा JaA महावलः । 
द्रोणेन समरे राजन्‌ समियायोग्रकमंणा ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! अनन्त आत्मबलसे सम्पन्न पाण्डव-सेनापति 
महावली धृष्टयुम्नने संग्रामभूमिमे भयंकर कर्म करनेवाले 
द्रोणाचार्यसे लोहा लिया || १० || 
एवमेते मददेष्वाखास्तावकाः पाण्डवैः सह । 
समेत्य समरे शूराः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे ॥ ११॥ 
इस प्रकार ये आपके महाधनुर्धर झूरवीर योद्धा पाण्डवों- 
के साथ समरभूमिमें युद्ध करने लगे ॥ ११ | 
मध्यंदिनगते सूये नभस्याकुलतां गते। 
कुरवः पाण्डवेयाश्च निजघ्नुरितरेतरम्‌ ॥ १२॥ 
सूर्यदेव दिनके मध्यभागमें आ गये | आकाश तपने 
लगा | परंतु उस समय भी कौरव तथा पाण्डव एक:दूसरेको 
मार रहे थे ॥ १२ ॥ 
ध्वजिनो हेमचित्राङ्गा विचरन्तो रणाजिरे । 
सपताका रथा रेजुर्वेयाघ्रपरिचारणाः ॥ १३॥ 
समेतानां च समरे जिगीषूणां परस्परम्‌ । 
बभूच तुमुळः शब्दः सिंहानामिव नदेताम्‌ ॥ १४॥ 
जिनपर ध्वजा और पताकाएँ फहरा रही थीं, जिनका 
एक-एक अवयव सुवर्णभूषित हो विचित्र शोभा धारण करता 
था तथा जिनपर व्याघ्रके चर्मका आवरण पड़ा हुआ था, 
ऐसे अनेक रथ उस समराङ्गणमें विचरते हुए शोभा पा रहे 
थे । समरमें एक-दूसरेसे भिड़कर परस्पर विजय पानेकी इच्छा- 
वाळे झूरवीर सिंहके समान गर्जना कर रहे थे और उनका 
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चिरा पीतानां नीलो 


चमकती हुई धारवाली शक्तियाँ, चलाये जाते हुए | 
तोमरों और पानीदार तलवारोंकी प्रमा नील कनलके समान 
सुशोभित हो 


रही थीं || १७! 
णां सुषणाला REN । 
व॒भासयामाररोजसा ॥ १८॥ 


LA 


आकाश; दिद्या एवं के 
रहे थे || १८ || 
agha T 
विरराज तदा राजंस्तत तच रणाझणस्‌ ! १९॥ 
राजन्‌ ! चन्द्रमा ओर सूर्यके समान प्रकाशित होनेवाले 
राजाओंके शरीरास वह यत्र-तत्र सवत शोभा पा 


सला 
ङ्रन्द्रणा 


समराङ्गण 

रहा था | १९ !! 

रथसङ्गा नरव्याताः GAMEN सये ! 

विरेजुः ERÈ राजन्‌ गहा इच MIKS | २० ॥ 
राजन्‌! रथाके 

हए उसी प्रकार कोना प 

सुशोभित होते हैं || २३ : 


समूह ओर नरश्रेष्ट नरेशगण युद्धमें आते 
2 Taa ग्रह-नक्षत्र 


भीष्मस्तु रथिनां शर भीमसेनं महावलम्‌ | 
क 1 


अवारयत GFE: रूदेसेन्यस्य yaa ॥ २१॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ भीब्सने ziwa होकर सब सेनाओंके देखते- 


देखते महावली भीमसेनकों रोक दिया || २१ | 

ततो भीष्मबिनिसुक्ता रुफ्सपुह्ठाः Rea: 

अभ्यघ्नन्‌ समरे भीमं तेळधौताः सुतेजनाः ॥ २२॥ 
उस समय पत्थरपर रगड़कर तेज किये हुए सुवर्णमय 

पंखसे युक्त और तेळके घोये तीखे बाण भीष्मके हाथोंसे 


छूटकर समरभूमिमें भीमसेनको चोट पहुँचाने लगे || २२ ॥ 


तस्य शक्ति महावेगां भीमसेनो महाबलः । 
कुद्धाशीविषसंकाशां प्रेषयामास भारत ॥ २३॥ 


an KORIA भरे हुए. 
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भीष्मचधपर्व ] 


त्रिसप्ततितमोऽध्यायः 
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विषधर aih समान भयंकर महावेगशालिनी शक्ति तेन तेनैव घावन्ति मनोमारुतरंहसः । 


भीप्मपर छोड़ी ॥ २३॥ 
तामापतन्तीं सहसा रुक्मदण्डां दुरासदाम्‌ । 
चिच्छेद खमरे भीष्मः शरेः संनतपर्वभिः ॥ २४॥ 
उममें सोनेका डंडा छगा हुआ था। उसको सह लेना 
बहुत ही कठिन था । उसे सहसा आते देख भीष्मने झुकी 
हुई गॉटवाले वाणोंद्वारा युद्धभूमिमें काट गिराया || २४॥ 
ततोऽपरेण भल्लेन पीतेन निहिते 
कामुक भीमसेनस्य द्विधा चिच्छेद भारत ॥ २५॥ 
भरतनन्दन ! तदनन्तर एक तीखे ओर पानीदार नल्ल- 
से उन्होंने भीमसेनके धनुषके दो टुकड़े कर दिये || २५ ॥ 
(अपास्य तु धजुदिछननं भीमसेनो महाबल: । 
शरेवहुभिरानच्छेद्‌ भीष्मं शान्तनवं युधि। ) 


महाबली भीमसेनने उस करे हुए धनुषको फेंककर दूउरा 


धनुष ले agad वाणोंद्वारा युद्धस्थलमें झान्तनुनन्दन भीष्म- 
को अत्यन्त पीड़ा दी ॥ 


सात्यकिस्तु ततस्तूर्णं भीष्ममासाद्य संयुगे । 
आकर्णेप्रहितेस्ती€णान शिते स्तिग्मते ॥ २६॥ 
शरेर्वहुभिरानच्छंत्‌ पितरं ते जनेश्वर। 
जनेश्वर | तत्पश्चात्‌ उस युद्धमें सास्यकिने शीघ्र ही आपके 
ताऊ भीष्मके पास पहुँचकर घनुषको कानोंतक खींचकर चलाये 
हुए बहुत-ते तीखे एवं तेज चायको दारा उन्हें बहुत पीड़ा दी॥ 
ततः संघाय वे तीझणं शारं परमदारुणम्‌ ॥ २७॥ 
वार्ष्णेयस्य रथाद्‌ भीष्मः पातयामास खारथिम्‌। 

ब भीष्मने अत्यन्त भयंकर तीक्ष्ण याणका संधान करके 
सात्यकिके रथसे उनके सारथिको मार गिराया ॥ २७ ॥ 
तस्याश्वाः प्ररुता राजन्‌ निहते रथसारथौ ॥ २८॥ 

राजन्‌ ! रथ-सारथिके मारे जानेपर सात्यकिके घोड़े वहाँ 
से भाग चले ॥ २८ ॥ 


ततः सदस्य सेन्यस्य निखनस्तुमु््ोऽभवत्‌ ॥ २९ ॥ 

मन और वायुके समान वेगवाले दे धोड़े जिधर राइ 
मिली). उधर ही दोड़ने लगे । इत्तसे सारी तेनामें कोलाहळ 
मच गया ॥ २९ ॥ 


हाहाकारश्च संजशे पाण्डवानां मद्दात्मनाम्‌ ! 
अभ्यद्रवत शुह्णीत हयान यच्छत चावत ॥ ३०॥ 
. इत्यासीत्‌ तुमुलः शाब्दो युयुधानरथं प्रति । 
सद्दात्मा पाण्डवोंके दलमें हाहाकार हान लगा | अरे ! 
दौड़ो, पकड़ो) AGA रोको, भागो | लात्यकिके रथकी ओर 
इस तरहका शब्द गूँजने लगा || ३०३ | 
फतस्मिन्नेव काळे तु भीष्मः शान्तनवस्तदा ॥ ३१ ॥ 
न्यहनत्‌ पाण्डवीं सेनामाखुरीमिव qaa l 
इसी ब्रीचमें झान्तनुनन्द्न भीष्मने पाण्डव-सेनाका उसी 
प्रकार विनाश आरम्भ किया, जैसे देवराज इन्द्र आसुरी- 
सेनाका संहार करते हैं ॥ ३१४ ॥ 
ते वध्यमाना भीष्मेण पञ्चालाः सोमकेः सह ॥ ३२ ॥ 
स्थिरां युद्धे मति कत्वा नीष्मभेदानिडुदर्चाः । 
भीष्मके द्वारा पीड़ित हुए पाञ्चाल और सोमक युद्धका 
zg निश्चय लेकर भीब्मकी ही ओर दौड़े ॥ २२३ ॥ 
yaaga पाथः शान्तनवं रणे ॥ ३३॥ 
अभ्यधादज्चियीपन्तस्तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌ । 
धृष्ट्युन्न आदि समस्त पाण्डव योद्धा आपके पुत्रकी 
सेनाको जीतनेकी इच्छासे YA शान्तनुनन्टन भीष्मपर ही 
चढ़ आये ॥ ३३३ ॥ 3 


तथैव कौरचा राजन्‌ भौष्मद्रोणपुरोजमाः ॥ ३७ ॥ 
भ्यचावन्त वेगेन ततो युद्धमवर्तत ॥ ३५॥ 


` 


राजन्‌ ! इसी प्रकार नीष्म, द्रोण आदि कौरव योद्धा भी 
बड़े वेगसे पाण्डव-सेनापर टूट पड़े; फिर तो दोनो दर्लूमें 
भयंकर युद्ध होने ल्या 11 ३४-२५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मदधपर्वणि पदञ्ममदिवदिसयुद्धे द्विससतितमोऽध्यायः ॥ ७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत 


मोष्मवधपर्दमे पचे दिनके युद्धस सम्बन्ध 


रखनेवाठा बहत्तरदॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ७२ || 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ 


इछोक मिलाकर कुळ ३६३ इलोक हैं ) 


त्रिसप्ततितमो5ध्यायः 


विराट-भीष्म, अञ्चत्थामा-अर्जुन, दुर्योधन-भीमसेन तथा अभिमन्यु और लक्ष्मणके इन्द्रयुद्ध 


व संजय उवाच 
विराटोऽश च्रिभिवोणेभींष्ममाच्छेन्महारशस्‌! 


संजय कहते हैं--राजन्‌ :! महारथी राजा विराटने 
तीन बाण मारकर महारथी भीष्मको पीड़ित किया और तीन ही 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


चयस्य a 


तं प्रत्यविध्यद्‌ दशमिभीष्मः शान्तनवः शारैः । 
रुक्मपुह्छमं देष्वासः कृतहस्तो महाबलः ॥ २ ॥ 

तब महाधनुर्धर महाबली तथा शीघ्रतापूर्वक हाथ चलाने- 
बाले झान्तनुनन्दन भीष्मने सोनेके पंखवाले दस बाण मारकर 
विराटको भी घायल कर दिया ॥ २॥ 


द्रोणिगोण्डीवधन्वानं भीमधन्वा मदारथः। 
अविध्यदिषुभिः षडभिंढहस्तः स्तनान्तरे ॥ ३ ॥ 
भयंकर धनुष धारण करनेवाले महारथी अश्वत्थामाने 
अपने हाथकी दृदताका परिचय देते हुए गाण्डीवघारी अर्जुन- 
की छातीमे छः वाणोंसे प्रहार किया || ३ | 
कार्मुकं तस्य चिच्छेद फाल्युनः परवीरहा । 
अविध्यञ्च भृशं तीक्ष्णैः पत्रिभिः शत्रुकशनः ॥ ४ ॥ 
तब ua नाश करनेवाले शत्रुसूदन अर्जुनने 
अश्वत्यामाका घनुष काट दिया ओर उसे तीन तीखे बाणों- 
द्वारा अत्यन्त घायछ कर दिया ॥ ४ || 
सो ऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय वेगवान Gilek Usai] 
अमृष्यमाणः पार्थेन कार्सुकच्छेदमाहवे ॥ ५ ॥ 
अविध्यत्‌ फागुन राजन्‌ नवत्या निशितैः शरेः। 
agia सप्तत्या विव्याच परमेषुभिः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! युद्धम अजुनके द्वारा अपने धनुषका काटा जाना 
अश्रस्थामाको सहन नहीं हुआ | उस वेगशाली वीरने क्रोधसे 
मूर्च्छित होकर तुरंत ही दूसरा धनुष ले नब्बे पेने बाणोंद्वारा 
अर्जुनको और सत्तर Ag सायकोंद्वारा श्रीकृष्णको घायल 
कर दिया ॥ ५-६ il 
ततः क्रोधामिताम्राक्षः कृष्णेन सह RETA: | 
dagui च निःश्वस्य चिन्तयित्वा पुनः पुनः ( ७ ॥ 
धनुः प्रपीड्य वामेन करेणामित्रकर्शनः । 
गाण्डीबधन्या संक्रुद्धः शितान्‌ संनतपर्वणः ॥ ८ ॥ 
KE घोरान्‌ समादत्त शिलीमुखान्‌ 
तैस्तू्ण समरेऽविध्यद्‌ द्रौणि बलवतां वरः ॥ ९ ॥ 
तब श्रीकृष्णसहित अर्जुनने क्रोधसे लाळ आँखें करके 
बारंबार गरम-गरम लंबी सॉस खोंचकर सोच-विचार करनेके 
पश्चात्‌ धनुप्रको बायें द्वाथसे दबाया । फिर उन झात्ुसूदन 
गाण्डीबधारी पार्थने कुपित हो झुकी हुई गाँठवाले कुछ 
भयंकर बाण द्वाथमे लिये, जो जीवनका अन्त कर देनेवाल 
ये । aiii श्रेष्ठ आर्जुनने उन बाणोंद्वारा तुरंत ही 
समराङ्गणमे अश्वत्थामाको घायल किया || ७-९ || 
तस्य ते कवचं भित्वा पपुः शोणितमाहवे । 
न विव्यथे च ANA द्रोणिगोण्डीवधन्वना ॥ १०॥ 
चे बाण उसका कवच फाइकर उस JAUSI उसके 


किये जानेपर भी अश्वत्थामा व्यथित नहीं हुआ ॥ १० ॥ 
तथैव च शारान्‌ द्रौणिः प्रविमुञ्चन्नविहळलः । 
तस्थौ स समरे राजंस्त्रातुमिच्छन महावतम्‌ ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! द्रोणकुमार तनिक भी aga हुए बिना ही 
पूर्ववत्‌ समरभूमिमें बार्णोकी वर्षा करता रहा और अपने 
महान्‌ ब्रतकी रक्षाकी इच्छासे HAUKUA डरा रहा ॥११॥ 
तस्य तत्‌ सुमहत्‌ कर्म शशंसुः कुरुसत्तमाः। 
यत्‌ कृष्णाभ्यां समेताभ्यामभ्यापतत संयुगे ॥.१२॥ 
अश्वत्यामा युद्धभूमिमें जो श्रीकृष्ण और .अर्जुन दोनोंका 
सामना करता रहा, उसके इस महान्‌ कर्मको श्रेष्ठ कौरवोंने 
बड़ी प्रशंसा की ॥ १२॥ 
( तथाजुनोऽपि संहृष्ट अश्वत्थामानमाहवे । 
शशंस adai श्टण्वतामपि भारत ॥ ) 
भारत ! अ्जुनने भी अत्यन्त हर्षमे भरकर रणभूमिमें 
सम्पूर्ण भूतोंके सुनते हुए अश्वत्थामाकी भूरि-भूरि प्रशंसा की || 
स हि नित्यमनीरेषु युध्यतेऽभयमास्थितः। 
aami ससंहारं द्रोणात्‌ प्राप्य सुदुळेभम्‌ ॥ १३ ॥ 
वह द्रोणाचार्यसे उपसंहारसहित सुदुर्लभ अञ्-समुदायकी ` 
शिक्षा पाकर निर्भय हो सदा ही पाण्डव-सेनिकोंके साथ युद्ध 
करता था ॥ १३ | 
ममेष आचायेखुतो द्रोणस्यापि प्रियः सुतः । 
ब्राह्मणश्च विरोेषेण माननीयो मंमेति च ॥ १४॥ 
समास्थाय मति चीरो बीभत्खुः शत्रुतापनः । 
कृपां चक्रे रथश्रेष्ठो भारद्वाजखुतं प्रति ॥ १५॥ 
agi संताप देनेवाले रथियोंमं श्रेष्ठ वीर अ्ुनने 
यह सोचकर कि अश्वत्थामा मेरे आचायंका पुत्र है? द्रोणका 
लाड़ला बेटा है तथा ब्राह्मण होनेके कारण भी विशेषरूपसे 
RRA माननीय है; आचार्यपुत्रपर कृपा की | १४-१५ ॥ | 
द्रौणि त्यक्त्वा ततो युद्धे कोन्तेयः इवेतवाहनः। 
युयुधे तावकान्‌ निघ्नंस्त्वरमाणः पराक्रमी ॥ १६॥ 
तदनन्तर सवेत घोड़ोंवाले कुन्तीकुमार पराक्रमी अजुनने 
अश्वत्थामाको वहीं युद्धलमं छोड़कर बड़ी उतावलीके साथ 
आपके दूसरे सैनिकोंका संहार करते हुए उनके साथ युद्ध 
आरम्भ किया ॥ १६ ॥ 
दुर्योधनस्तु akaa शिलाशितैः । 
भीमसेनं महेष्वासं erage: समर्पयत्‌ ॥ १७॥ 
दुर्योधनने शान चढाकर तेज किये हुए शश्र पंखयुक्त 
अथवा सुवर्णमय पंखवाले दस बाण मारकर महाधनुर्धर 
भीमसेनको बड़ी चोट पहुँचायी | १७ || 
भीमसेनः सुसंक्रुद्धः परासुकरणं ETH । 


शरीस्की एते EIA Mia ii iana १८॥ 
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भौष्मवघपव ] 


आकणंप्रहितैस्ती क्ष्णेवेगव द्भिरजिह्मगैः | 
अविध्यत्‌ तूर्णमव्यग्नः कुरुराजं महोरसि ॥ १०॥ 
इससे भीमसेन अत्यन्त क्रोधसे जल उठे | उन्होंने एक 
विचित्र धनुष हाथमें लिया, जो अत्यन्त सुदृढ़ और शात्रओके 
प्राण SAN समर्थ था | उसके ऊपर उन्होंने दस तीखे बाण 
रक्‍खे; फिर धनुपको कानतक खींचकर वे बाण छोड़ दिये | 
उन सीधे जानेवाळे वेगवान्‌ एवं तीक्ष्ण बाणोंद्वारा भीमने 
बिना किसी व्यग्रताके तुरंत ही कुरुराज दुर्योधनकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचायी || १८-१९ ॥ 
तस्य काञ्चनसूत्रस्थः शारैः संछादितो मणिः । 
रराजोरसि खे सर्यो ग्रहैरिव amga: ॥ २०॥ 
gaam छातीपर एक मणि शोभा पाती थी, जो 
gadaa सूज्रमें पिरोयी हुई थी | वह भीमसेनके वाणोंसे 
आच्छादित होकर बैसे ही शोभा पाने लगी, जैसे आकारामें 
रसे घिरे हुए सूर्य सुशोभित होते हैं ॥ २० ॥ 
पुत्रस्तु तव तेजस्वी भीमसेनेन ताडितः। 
नासुष्यत यथा नागस्तळशाब्दं मदोत्कटः ॥ २१॥ 
भीमसेनक्रे वाणोसे पीड़ित होकर आपका तेजस्वी पुत्र 
उनके द्वारा किये पये आधातको उसी प्रकार नहीं सद्द सका 
जैसे मतवाला हाथी ताल की आवाज नहीं सहन करता है ॥ 
ततः शारेर्महाराज रुक्मपुङ्खैः शिलाशितेः। 
भीमं विव्याध संकुद्व्रासयानो वरूथिनीम्‌ ॥ २२॥ 
महाराज ! तदनन्तर पत्थरपर रगड़कर तेज किये हुए 
स्वणेपंखयुक्त वाणोंद्रारा क्रोधमें भरे हुए दुर्योधने भीम- 
सेनको dia डाला और पाण्डवसेनाको भयभीत करने लगा ॥ 
तौ युध्यमानो समरे भ्रृदामन्योन्यविक्षतो । 
YA ते देवसंकाशो व्यरोचेतां मद्दावलों ॥ २३॥ 
उस समराङ्गणमे परस्पर युद्ध करके अत्यन्त क्षत 
विक्षत हुए आपके दोनों महाबली पुत्र दुर्योधन और भीमसेन 
देवताओकि समान शोभा पाने लगे | २३ ॥ 
चित्रसेनं नरव्याघ्रं सोभद्रः परवीरहा । 
अविध्यद्‌ दशभिर्वाणेः पुरुमित्रं च सप्तभिः ॥ २४ ॥ 
शतरुत्रीरोका नाश करनेवाले सुभद्राङुमार अभिमन्युने 
mAg चित्रसेनको दस और पुरुमित्रको सात ama 
बीच डाला || २४ ॥ 
सत्यव्रतं च सप्तत्या विद्ध्वा शक्रसमो युधि । 
Jaka रणे वीर आति नः समजीजनत्‌ ॥ २ ॥ 
gaii इन्द्रके समान पराक्रमी वीर अभिमन्युने सत्य 
ग्रतको सत्तर बाणोंसे घायल करके रणाङ्गणमे उत्प-सा करते 


च्रिसप्ततितमो ऽध्यायः 


२९,२७ 


तं प्रत्यविध्यद्‌ दशभिश्चित्रसेनः शिलीमुखैः । 
सत्यव्रतश्च नवभिः पुरुमित्रश्च सप्तभिः ॥ २६॥ 
तव चित्रसेने दस) सत्यत्रतने नौ और पुरुमित्रने 
सात बाणोंसे मारकर अभिमन्युको घायल कर दिया। २६ ॥ 
स विद्धो विक्षरन्‌ रक्तं शत्रुसंवारणं महत्‌ । 
चिच्छेद चित्रसेनस्य चित्रं कामुकमाजुनिः ॥ २७॥ 


उन दोनोंफे द्वारा घायल होकर अपने शरीरसे रक्त 
वहाते हुए अभिमन्युने चित्रसेनके आत्रुनिवारक महान्‌ एबं 
विचित्र धनुपक्रो काट डाला || २७ ॥ 
भित्वा चास्य तनुत्राणं शरेणोरस्पताडयत्‌ । 
ततस्ते तावका वीरा राजपुत्रा महारश्चाः ॥ २८॥ 
समेत्य युधि संरब्धा विव्यघुनिंशितेः शरैः । 
तांश्च सर्वाञ्शरैस्तीक्ष्णेज॑घान परमासत्रवित्‌ ॥ २९ ॥ 
साथ ही चित्रसेनके कव चको विदीर्ण करके उसकी छातीमें 
भी एक बाण मारा । तदनन्तर आपन्ने वीर एबं मद्दार थी 
राजकुमार युद्धमें एकत्र हो mN भरकर अभिमन्युक्ो 
तीखे बाणोंसे बेघने लगे; परंतु उत्तम अन्नोंके ज्ञाता 
अभिमन्युने अपने पेने बागोंद्वारा उन सबको घायल 
कर दिया ॥ २८-२९ || 
तम्य दृष्टा तु तत्‌ कर्म परिवत्रः खुतास्तव । 
दहन्तं समर सेन्यं वने कक्षं TRTA ॥ ३० ॥ 


जेसे वनमें लगी हुई प्रचण्ड आग तृणसमूहको 
अनायास ही जलाकर भस्म कर डाछती हे; उसी प्रकार 
अभिमन्यु उस समराङ्गणमें कौरवसेनाको दग्ध कर रहा था | 
उसके इस महान्‌ कर्मको देखकर आपके पुत्रोने उसे सब 
ओरसे घेर लिया || ३० ॥ 
अपेतदिशिरे काले समिद्धमिव पावकम्‌ । 
अत्यरोचत सौभद्रस्तव सेन्यानि नाशयन्‌ ॥ ३१॥ 

महाराज | आपकी सेनाका संहार करता हुआ सुभद्रा- 
कुमार अभिमन्यु औष्म-ऋतुमें प्रज्वलित हुई प्रचण्ड अग्चिसे 
भी बढ़कर शोभा पा रहा था ॥ ३१ ॥ 
तत्‌ तस्य चरितं दृष्टा पौघस्तव विशाम्पते । 
लक्ष्मणोऽभ्यपतत्‌ तूण सात्वतीपुञ्रमाहव li ३२ ॥ 

जानाथ ! उसका यह पराक्रम 
लक्ष्मण तुरंत ही ga सुभ 


लिये आ पहुँचा ॥ ३२ ॥ 


देखकर आपका Aa 


अभिमन्युस्तु संक्रुद्धो लक्ष्मणं शुभलक्षणम्‌ । 
S MAAA ~ ~ Ana A 
वेब्याथ निरितेः पड्भिः सारथि च त्रिभिः शरे:॥९३॥ 
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n Ëi 


-amA छः और उसके सारथिको तीन तीले बाणोसे 

बींघ डाला ॥ ३३ ॥ 

तथैव लक्ष्मणो राजन्‌ सौभद्रं निशितैः शरेः । 

अविध्यत महाराज तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार लक्ष्मणने भी सुभद्राकुमारको 

अपने तीखे बाणोंसे घायल कर दिया । महाराज ! वह अद्भुत- 

सी बात हुई ॥ ३४ ॥ 

तस्याश्वांश्चतरो हत्वा सारथि च महावळः 

अभ्यद्रवत सोभद्रो लक्ष्मणं निशितेः शरेः ॥ २५॥ 
यह देख महाबली सुभद्राकुमा रने लक्ष्मणके चारों घोड़ों 

और - सारथिको मारकर तीखे बार्णोद्वारा उसपर भी 

आक्रमण किया ॥ ३५ ॥ 

हताइवे तु यथे Amg: परवीरहा । 

शक्तिं चिक्षेप संछुद्धः सौभद्रस्य रथं प्रति ॥ ३६॥ 
शत्रतीरोंका नाश करनेवाले लक्ष्मणने उस maT 

रथपर खड़े-खड़े दी क्रोधमें भरकर अभिमन्युके रथकी ओर 

एक शक्ति चलायी ।॥ ३६ ॥ 

तामापतन्तीं सहसा घोररूपां दुरासदाम्‌ 

अभिमन्युः शरै स्तीक्णैश्चिच्छेद भुजगोपमाम्‌ ॥ ३७॥ 
उस भयंकर एवं zaa सर्विणीके समान शक्तिको सहसा 

अपनी ओर आते देख अभिमन्युने तीखे बाणोंद्वारा उसके 

टुकड़े-ठकढड़े कर डाले || ३७ ॥ 

ततः स्वरथमारोप्य लक्ष्मण गोतमस्तदा । 

अपोवाह रथेनाजौ सर्वसेन्यस्य पश्यतः ॥ ३८ ॥ 
तब कृपाचार्य त्र सैनिकोंके देखते-देखते लक्ष्मणको 


प्स्य्स्य्ट 


अपने रथपर बिठाकर युद्धभूमिमें वहसि अन्यत्र हटा ले गये॥ 


ततः amzo तस्मिन्‌ वतमाने महाभय। 
अभ्य्रवञ्जिघांसन्त परस्परवधेषिणः ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर उस महाभयंकर संघर्षमें स्र योद्धा विपक्षी- 
को मारनेकी इच्छा रखकर एक-दूसरेका वध करनेके लिये 
परस्पर टूट पड़े ॥ ३९ ॥ 
तावकाश्च महेष्वासाः पाण्डवाश्च महायथाः। 
जुह्वन्तः समरे प्राणान्‌ निजघ्नुरितरेतरम्‌ ॥ ४०॥ 
आपके और पाण्डवपक्षके मद्दाधनुर्घर महारथी वीर 
समराङ्गणमें प्राणोंकी आहुति देते हुए एक दूसरेको मार 
रहे थे || ४० || 
मुक्तकेशा विकवचा विरथादिछन्नकार्सुकाः 
बाहुभिः समयुध्यन्त खंजयाः कुरुभिः सह ॥ ४१॥ 
कत्रच और रथसे रहित हो धनुष कट जानेपर अपने 
बाल खोले हुए कितने ही संजय वीर कौरयोंके साथ केवल 
भुजाओंद्वारा मल्लयुद्ध कर रहे थे ॥ ४१ ॥ 
ततो भीष्मो महावाहुः पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
सेनां जघान संक्रद्धो दिव्यरस्त्रमहावलः ॥ ४२॥ 
तब मद्दाबली महाबाहु भीष्म अत्यन्त कुपित हो अपने 
दिव्यास्त्रोंद्वारा महामना पाण्डवोंकी सेनाका संहार करने रूगे। 
a Ata > > ~ 
हतेरश्वेगजेस्तव ë ataa mad: 
रथिभिः सादिभिश्चैव समास्तीर्यत मेदिनी ॥ ४३॥ 
उस समय वहाँ मारे और गिराये गये हाथी, घोड़े? 
मनुष्य, रथी और सवारोंद्रारा सारी पृथ्वी आच्छादित हद 
गयी थी ॥ ४३॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि द्वन्द्वयुद्धे त्रि्तष्ततितमोऽध्यायः ॥ ७३॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भौष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मबघप्ँमें दन्द्युद्धविययक तिहत्तरवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ७९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुल ४४ शोक हैं ) 


R सप्ततितमो 
चतुः ऽध्यायः 
सात्यकि और भूरिश्रवाका युद्ध, भूरिश्रवाद्वारा सात्यकिके दस पुत्रोंका वध, अर्जुनका पराक्रम 
तथा पाँचवें दिनके युद्धका उपसंहार 


संजय उवाच 
अथ राजन्‌ महाबाहुः सात्यकियुंद्‌दुमंदः। 
विकृष्य चापं समरे भारसाहमनुत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 
प्रामुञ्चत्‌. पुझ्कसंयुक्ताऽशारानाशीविषोपमान्‌। 


कहते है--राजन ! 
CC-O. Na 
धी 
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समर्थ और परम उत्तम धनुपको बलपूर्वक क विषघर 
सर्पके समान भयानक पंखयुक्त बाण छोड़े ॥ १६ ॥ 
प्रगाढं लघु चित्रं च दर्शयन्‌ हस्तलाघवम्‌ ॥ २ ॥ 
(यत्‌तत्‌ सख्युस्तु पूर्ण अर्जुनादुपशिक्षितम । ) 
बाणोंको छोड़ते समय सात्यकिने अपने उस प्रगाढ? 
शीघ्रकारी और विचित्र हस्त-छाघवका परिचय दिया, जिसे 


SHA KRP 1 २॥ 


भीष्मवधपवे ] 


तस्य विक्षिपतश्चापं शरानन्यांश्च मुञ्चतः 
आददानस्य भूयश्च संदधानस्य चापरान्‌ ॥ ३ ॥ 
क्षिपतश्च परांस्तस्य रणे शत्रून्‌ विनिप्नतः 
दृशो रूपमत्यथ मेघस्येव प्रवर्षतः ॥ ४ ॥ 
जब वे घनुषको खींचते, दूसरे-दूसरे बाण छोड़ते, फिर 
नये-नये बाण द्दाथमें लेते, धनु५पर रखते, उन्हें झात्रुओंपर 
चलाते और उनका संहार करते थे, उस समय वर्षा करने 
बाळे मेघके समान उनका स्वरूप अत्यन्त अद्भुत दिखायी 
देता था ॥ ३-४ ॥ 
तमुदीर्यन्तमाळोक्य राजा दुर्योधनस्ततः । 
रथानामयुतं तस्य॒ प्रेषयामास भारत ॥ ५ ॥ 
भारत | उस समय उन्हें युद्धमें बढ्ते देख राजा 
दुर्योचनने उनका सामना करनेके लिये दस हजार रथियोंकी 
सेना भेजी ॥५॥ 
तांस्तु सवोन्‌ महेष्वासान्‌ सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
जघान परमेष्वासो दिव्येनास्रेण वीर्यवान्‌ ॥ ६ ॥ 
परंतु As धनुर्धर सत्यपराक्रमी शक्तिशाली सात्यकिने 
उन समस्त घनुर्धर योद्वाओंको अपने दिव्यास्रके द्वारा 
मार डाला || ६ ॥ 
स कृत्वा दारुणं कर्म प्रगृहीतशरासनः । 
आससाद ततो वीरो भूरिश्रवसमाहवे ॥ ७ ॥ 
यह भयंकर कर्म करके फिर धनुष लिये वीर सात्यकिने 
युद्धस्थलमें सूरिश्रवापर आक्रमण किया ॥ ७ ॥ 


, स हि संदड्य सेनां ते युयुधानेन पातिताम्‌। 


अभ्यधावत संक्रद्धः कुरूणां कीतिवधनः ॥ ८ ॥ 
सात्यकिने आपकी सेनाको मार गिराया दै, यह देखकर 
कुरुकुलकी कीति बढ़ानेवाला भूरिश्रवा अत्यन्त कुपित हो 
उनकी ओर दौड़ा || ८ ॥ 
इन्द्रायुधसवर्ण तु विस्फार्य सुमहद्‌ धनुः। 
सृष्टवान्‌ वञ्जसंकाशाङशरानाशीविष्रोपमान्‌ ॥ ९ ॥ 
सहस्रशो महाराज दर्शयन्‌ पाणिलाघवम्‌ । 
उसका विशाल घनुष इन्द्र-धनुषके समान बहुरंगा या | 
महाराज | उसे खींचकर भूरिश्रवाने अपने इस्त-लाघवका 
परिचय देते हुए वजके समान giaz और विषैले adik 
तुल्य भयंकर agai वाण छोड़े ॥ ९३ ॥ 
शरांस्तान्‌ मृत्यु सं्पशीन्‌ सात्यकेश्च पदानुगाः ॥ १०॥ 
न विषेहुस्तदा राजन्‌ दुद्रुवुस्ते समन्ततः । 
विहयाय सात्यकि राजन्‌ समरे युद्धदुमंदम्‌ ॥ ११॥ 
उन बाणोंका स्पर मृत्युके तुल्य था । राजन्‌ | उस समय 
सात्यकिके साथ आये हुए सैनिक उन सायकोंका वेग न 
सह सके । नरेधर ! युद्धभूमिमें वे रण-दुर्मद सात्यकिको वई 


चतुःसप्ततितमो ऽध्यायः 
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तं दृष्टा युयुधानस्य सुता दश महावलाः। 
महारथाः समास्याताश्चित्रवर्मायुघध्वजाः ॥ १२॥ 
समासाद्य महेष्वासं भूरिश्रवसमाहवे । 
ऊचुः सर्व सुसंरब्धा यूपकेतुं महारणे ॥ १३॥ 
सात्यकिके दस महावळवान्‌ पुत्र थे | उनके कवच» 
आयुध और ध्वज सभी विचित्र थे | वे सब-के सब महारथी 
कहे जाते थे। वे युदस्थलमें यूपचिह्वित ध्वजवाले महारयी 
भूरिश्रवाको देखकर उसके पास आये और अत्यन्त क्रोध- 
पूर्वक उससे इस प्रकार बोले--॥ १२-१३ Il 
भो. भोः कोरवदायाद सहास्माभिमंहाबल । 
पहि gaa संग्रामे समस्तैः yata वा ॥ १४॥ 
“महाबली PRAJA ! आओ) इस संग्रामभूमिमें इम सब 
लोगोंके साथ अथवा प्रथक-प्रथक्‌ एक एकके साथ युद्ध करो॥ 
अस्मान्‌ वा त्वं पराजित्य यशाः प्राप्नुहि संयुगे । 
वयं वा त्वां पराजित्य प्रीति धास्यामहे पितुः॥ १५॥ 
“या तो तुम युद्धमें हमें पराजित करके यश प्राप्त करो 
अथवा हम तुम्हें परास्त करके पिताकी प्रसन्नता बढ़ायेंगे? | 
एवमुक्तस्तदा शूरेस्तानुवाच महाबलः। 
बीयेस्छाघी नरश्रेष्ठस्तान्‌ दृष्टा समवस्थितान्‌ ॥ १६॥ 
तब उन झ्ूरवीरोंके ऐसा PAN अपने पराक्रमकी इळाघा 
करनेवाला महाबली नरश्रेष्ठ भूरिश्रवा उन्हें युद्धके लिये 
उपस्थित देख उनसे इस प्रकार बोला--॥ १६ ॥ 
साध्विदं कथ्यते वीरा यद्येवं मतिरद्य वः । 
युध्यध्वं सहिता यत्ता निहनिष्यामि वो रणे ॥ १७॥ 
“वीरो ! यदि तुम्हारा ऐसा विचार है तो तुमछोर्गोने 
यह बड़ी अच्छी बात कही है | तुम सब लोग एक साथ 
सावधान होकर यत्मपूर्वक युद्ध करो | में इस रणभूमिमें 
तुम सब लोगोंको मार गिराऊँगा? ॥ १७ ॥ 
gagat महेष्वासास्ते वीराः क्षिप्रकारिणः 
महता aaan अभ्यघावन्नारदमम्‌ ॥ १८ ॥ 
भूरिश्रवाके ऐसा कहनेपर झीधता करनेवाले उन महा- 
धनुर्धर वीरोंने बड़ी भारी वाण-वर्षा करते हुए शत्रुदमन 
yaan आक्रमण किया ॥ १८ ॥ 
सोऽपराह्ले महाराज संग्रामस्तुमुलोऽभवत्‌। 
पकस्य च वहूनां च समेतानां रणाजिरे ॥ १९ ॥ 
महाराज | अपराह्ृकालमे उस HAUKUWA एकत्र हुए 
बहुत-से वीरोंके साथ एक वीरका भयंकर युद्ध प्रारम्म हुआ 
तमेकं रथिनां श्रेष्ठं शरेस्ते समवाकिरन्‌ । 
waha यथा मेरुं सिषिच्चुजेलदा नप ॥ २० N 
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बरसाते हैं; उसी प्रकार उन सबने मिलकर रथियोर्म श्रेष्ठ 
एकमात्र मूरिश्रवापर बाणोंकी वर्षा आरम्भ की || २० || 
तैस्तु सुक्ताञ्शारान्‌ घोरान्‌ यमदण्डाशनिप्रभान्‌। 
असम्प्राप्तानसस्श्रान्तश्चिच्छेदाशु AATA: ॥ २१॥ 
उनके छोड़े हुए यमदण्ड और वज़्के समान प्रकाशित होने- 
वाले भयंकर बाणोंको अपने पास पहुँचनेसे पहले ही महारथी 
भूरिश्रवाने विना किसी घरराहटके शीघ्रतापूर्वक काट गिराया | 


तत्राद्भुतमपञ्याम सोमदत्तः पराक्रमम्‌ । 
यदेको वहुभियुंद्धे समसञ्जदभीतवत्‌ ॥ २२॥ 
वहाँ इम सबने सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवाका अद्भुत पराक्रम 
देखा | वह अकेला होनेपर भी बहुत-से वीरोंक्रे साथ निर्भीक- 
सा युद्ध करता रहा ॥ २२ II 
विखूज्य़ शरवृ्टि तां दश राजन्‌ महारथाः । 
परिवार्यं महाबाहुं निहन्तुमुपचक्रमुः ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! उन दस मद्दाराथयोंने वह बाणोंकी वर्षा करके 
महःवाहु भूरिश्रवाको चारों ओरसे श्रेरकर उसे मार डालनेकी 
तैयारी की | २३ ॥ 
सौमदत्तिस्ततः क्रद्धस्तेषां चापानि भारत। 
चिच्छेद समरे राजन्‌ युध्यमानो महारथैः ॥ २३ ॥ 
भरत-वंशीनरेशा ! उस समय क्रोधमें भरे हुए भूरिश्रवाने 
उन मद्दारथियोंके साथ युद्ध करते हुए ही समरभूमिमें उनके 
धनुष काट डाले || २४ ॥ 
अथैषां छिन्नधनुषां शरैः संनतपर्वभिः । 
चिच्छेद समरे .राजञ्हिरांसि भरतषभ ॥ २५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इनके धनुष कट जानेपर झुकी हुई गॉट- 
वाले ब'णोंसे भूरिश्रवाने उनके मस्तक भी समरभूमिमें 
काट गिराये || २५ ॥ 
ते हता न्यपतन्‌ राजन्‌ वज्रभग्ना इव za: 
तान्‌ दृष्टा निहतान्‌ वीरो रणे पुत्रान्‌ महावलान्‌ ॥२६॥ 
वार्ष्णेयो विनदन्‌ राजन्‌ भूरिश्रवसमभ्ययात्‌। 
राजन्‌ ! वे दसा वीर aah मारे हुए वृर्षोकी भाँति 
रणभूमिमें मरकर गिर पड़े | उन महाबली पुत्रोंको संग्राममें 
मारा गया देख वीरवर सात्यकिने गर्जना करते हुए वहाँ 
भूरिश्रवापर आक्रमण किया ॥ २६९ ॥ 
रथं रथेन समरे पीडयित्वा महाबलौ ॥ N 
तावन्योन्यं हि समरे निहत्य रथवाजिनः | 
विरथावभिवल्गन्तौ समेयातां महारथौ ॥ २८ ॥ 
वे दोनों महाबली समराङ्गणमें अपने रथके द्वारा दूसरेके 
रथको पीड़ा देने लगे । उन्होंने आपसमें एक दृसरेके रथ 
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[ भौष्मपर्वंणि 


महारथी उछछते-कूदते हुए एक-दूसरेका सामना करने लगे || 


प्रगृहीतमहाखङ्गौ तौ चर्मवरधारिणौ। 
शुशुभाते नरव्याघ्रौ युद्धाय समवस्थितौ ॥ २९॥ 

वे दोनों पुरुषसिंह हाथमें बड़ी बड़ी तलवारें और सुन्दर 
ढाळें लिये युद्धके लिये उद्यत होकर बड़ी शोभा पा रहे थे ॥२९॥ 
(खङ्गप्रहारेः सुभृशं anga परस्परम्‌ । 
पीडितो खड्कघाताभ्यां स्ववट्रक्तो क्षिती भृशम्‌ ॥ 
शुशुभाते महावीर्याबुभो URGAN | 
अस॒गुक्षितसवाङ्गौ पुष्पिताविव किंशुकौ ॥ ) 

वे तलवारोंकी मारसे एक दूसरेको अत्यन्त घरायल करने 
लगे । खङ्गके आघातसे पीडित हो दोनों ही प्रथ्वीपर रक्त बहाने 
लगे । उनके सारे अङ्ग रक्तरंजित हो रहे थे | अतः वे रण दुर्जय 
महापराक्रमी बीर खिले हुए दो पलाश-द्क्षोंकी भाँति अत्यन्त 
सुशोभित होने लगे || 


A ha ट्र 
:ततः सःत्यकिमभ्येत्य निश्चिशवरधारिणम्‌ | 


भीमसेनस्त्वरन्‌ राजन्‌ रथमारोपयत्‌ तदा ॥ ३०॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर उत्तम ag धारण करनेवाले सात्यकि- 
के पास पहुँचकर भीमसेनने उस समय तुरंत उन्हें अपने 
रथपर विटा लिया || ३० || 
तवापि तनयो राजन्‌ भूरिश्रवसमाहवे । 
आरोपयद्‌ रथं तूण पझ्यतां सर्वेधन्विनाम्‌ ॥ ३१ ॥ 
महाराज ! इसी प्रकार आपके पुत्र दुर्योधने भी युद्ध 
स्थलमें समस्त घनुर्धरोंके देखते-देखते भूरिश्रवाको तुरंत अपने 
रथपर चढा लिया || ३१ | 
तस्मिस्तथा वतमाने रणे भीष्मं महारथम्‌ । 
अयोधयन्त gem: पाण्डवा भरतर्षभ ॥ ३२॥. 
भरतश्रेष्ठ ! उ समय क्रोधर्म भरे हुए, पाण्डव उस युद्धमें 
महारथी भीष्मके साथ युद्ध करने लगे ॥ ३२ ॥ 
लोहितायति चादित्ये त्वरमाणो धनंजयः । 
पञ्चविशतिसाहस्त्रान्‌ निजघान महारथान्‌ ॥ ३३॥ 
जत्र सूर्य अस्ताचलके पास पहुँचकर लाल हाने लगे) 
उस समय अजुनने बड़ी उतावलीके साथ बाण-वप्रा करके 
पचीस हजार महारथियोंकों मार डाला || १३ ॥ 
ते हि डुर्यांधनादिष्टास्तदा पार्थनिवर्शण। 
सम्प्राप्येच गता नारा शलभा इव पावकम्‌ ॥ ३४ ॥ 
वे सब-केःसब दुर्योधनकी आज्ञासे अर्जुनका संहार करेके 
लिये आये थे । परंतु वे उस समय आगमें गिरे हुए 
पतंगोंकी भाँति उनक्रे पास आते ही नष्ट हो गये ॥ ३४ ॥ 


KIE KUNGU l 
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वघ्चस्तदा पाथ सहपुंत्र महारथम्‌ ॥ 
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भीष्मवधपद ] पञ्चसप्ततितमो ऽध्यायः २९३१ 
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तदनन्तर धनुर्विद्यार्मे प्रवीण मत्स्य और केकयदेशके बीर 
अभिमन्यु आदि È युक्त महारथी अर्जुनको घेरकर 
करले युद्धके लिये खड़े हो गये ॥ ३५ ॥ 
एतस्मिन्नेव काळे तु सर्येऽस्तमुपगच्छति | 


सेनाको पीछे इटा लिया | उनके वाहन बहुत यक गये थे || २७॥॥ 

पाण्डवानां कुरूणां च परस्परसमागमे । 

ते सेने भृशसंविग्ने ययतुः स्वं निवेशनम्‌ ॥ ३८॥ 
पाण्डवो और कोरवोंके पारस्परिक संघर्षमे दोनों ही 


CN सेन्यान . $ s À zi YA न 
SA चेव Qaa प्रमोहः समजायत ॥ ३६॥ सेनाएँ अत्यन्त उद्विग्न हो उठी थी । अतः वे अपनी- 
| __ इसीसमय सूर्य अस्ताचलको चले गये । तव आपके समस्त अपनी छावनोको चली गयीं || ३८ | 
| 520 005 है. 8 शबिरं विश 
| ७ ES ततः शिबिरं गत्वा न्यविशंस्तत्र भारत । 
| अवहार ततश्चक्र पिता देवत्रतस्तव। पाण्डवाः GIA: साथ कुरवश्च यथाविधि ॥ ३९॥ 
| सध्याझाल महाराज सन्यानां श्रान्तवाहनः ॥ ३७ ॥ भारत ! तदनन्तर खुंजयँसहित पाण्डव, और कोरव अपने 
। महाराज ! तद आपके ताऊ देवत्रतने संध्याके समय अपनी दिबिरमें जाकर वहाँ विधिपूर्वक विश्राम करने लगे || ३९ ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि पञ्चमदिवसावहार चतुःसक्षतितमोऽध्यायः ॥ /७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीप्मपर्वक अन्तर्गत मीध्मवधपर्यमें पचे दिवसके युद्धकी समालिविषयक चौहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥७४॥ : 
| ( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ छोक मिलाकर कुछ ४११,छोक हैं ) 
| ~ 
| पञ्चसप्ततितमो 5 . 
d ऽध्यायः 
f A ALS अ A . क्रौश्वव्यू 
} छठ [दनक युद्धका आरम्भ, MZA तथा कोरवसेनाका क्रमशः मकरव्यूह एवं ह्‌ 
> 
| बनाकर युद्धमें प्रवृत्त होना 
संजय उवाच महाराज ! कुन्तीपुत्र युधिष्टिके ऐसा कहनेपर रथियोंमें 
ते विश्रम्य ततो राजन्‌ सहिताः कुरुपाण्डचाः। श्रेष्ठ महारथी धृष्ट्युम़्ने अपने समस्त रथियोंको मकरव्यूइ 
व्यतोतायां तु शर्वे्यों पुनर्युद्धाय नि्ययुः ॥ १ ॥ वनानेके लिये आज्ञा दे दी ॥ ५॥ 
संजय कहते है-- राजन्‌ ! रातको विश्राम करनेके शिरो५भूद्‌ द्रुपदस्तस्य पाण्डवश्च धनंजयः। 
अनन्तर जब ag रात बीत गयी; तव कौरव और पाण्डव चक्षुषी सहदेवश्च नकुलय्च महारथः ॥ ६॥ 
पुनः युद्धके लिये ताथ-साथ निकले || १ || उसके मस्तकके UARN राजा द्रुपद तथा पाण्डुपुत्र 
ह तत्र शब्दो महानासीत्‌ तव तेषां च भारत । अर्जुन खड़े हुए । मद्दारथी नकुल और सहदेव नेत्रोके स्थानमें 


युज्यतां रथमुख्यानां kaza चेव दन्तिनाम्‌॥ २ ॥ 
संनह्यतां पदातीनां हयानां चेव भारत । 
शहङ्कदुन्दुभिनादश्च तुमुलः सर्वतोऽभवत्‌ ॥ ३॥ 
भारत ! उस समय वहाँ आपके और पाण्डव पक्षके 
सेनिक्रोमें बड़ा कोलाइल मचा । कुछ लोग श्रेष्ठ रथोंको 
जोत रहे थे, कुछ लोग gafa सुसज्ञित करते 
थे, कहीं पैदल सेनिक और धोड़े कवच ब्रॉधकर 
साज-वाज धारण कर तैयार किये जा रहें थे। शङ्को 
और दुन्दुभियाँकी ध्वनि बड़े जोर-जोरसे हो रही थी | इन 
सत्रका सम्मिलित शब्द सत्र ओर गूँज उठा था ॥ २-३ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा aaa | 
व्यूहं व्यूह महावाहो मकरं JATAN ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर राजा युधिष्टिरने पृष्टयुप्रसे कहा--'महाबाहे | 
तुम झत्रुनाशक मकरव्यूहकी रचना करो? ॥ ४ || 
एक सतु पार्थन महारथः। 
न्या 


C-0. Nanai t थय, 


देश महाराज राथना राथना वरः॥ ५॥ 


स्थित हुए ॥ ६ ॥ 
तुण्डमासीन्महाराज भीमसेनो महाबलः । 
सौभद्रो द्रौपदेयाश्च राक्षसश्च घटोत्कचः ॥ ७ ॥ 
सात्यकिधर्मराजश्च व्यूहग्रीवां समास्थिताः । 
महाराज ! महाबली भीमसेन उसके मुखकी जगह खड़े 
हुए । सुमद्राकुमार अभिमन्यु, द्रौपदीके पाँच पुत्र, राक्षस 
घटोत्कच, सात्यकि और घर्मराज युधिष्टिर-ये उस मकरव्यूहके 
ग्रीवाभागमें स्थित हुए ॥ ७३ || 
पृष्ठमासीन्महाराज विराटो वाहिनीपतिः ॥ ८ ॥ 
धृष्युस्तनन सहितो महत्या सेनयाबूतः। 
नरेश्वर ! सेनापति बिरार विशाल सेनासे घिरकर Tea- 
के साथ उस व्यूद्के एड भागमें खड़े हुए || ८३ ॥ 
केकया भ्रातरः पञ्च वामपाइवं समाश्रिताः ॥ ९ ॥ 


aa ` e Te NA An 
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ण पश्षमाश्षत्य स्थितां व्यूहस्य रक्षण ॥ १०॥ 
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` पाँच भाई केकयराजकुमार उनके वामपाईवर्मे खडे थे । 
नरश्रेष्ठ धृष्टकेतु और पराक्रमी चेकितान--ये व्यूहके दाहिने 
भागमें स्थित होकर उसकी रक्षा करते थे ॥ ९-१० ॥! 
पादयोस्तु महाराज स्थितः धीमान्‌ महारथः । 
कुन्तिभोजः शतानीका महत्या सेनया वृतः ॥ ११॥ 
महाराज ! उसके दोनों पैरोकी जगह महारथी श्रीमान्‌ 
कुन्तिभोज और विशाळ सेनासहित शतानीक खड़े थे ॥११॥ 
शिखण्डी तु मददेष्वासः सोमकेः संवृतो बली। 
इरावांश्च ततः पुच्छे मकरस्य व्यवस्थितो ॥ RR I 
सोमकोंसे घिरा हुआ मह्ाधनुर्घर शिखण्डी और बलवान्‌ 
इरावान--ये दोनों उस मकरव्यूहके पुच्छभागमें खड़े थे ॥ 


qadd महाव्यूहं व्यूह्य भारत पाण्डवाः । 
खूयांदये महाराज पुनयुंद्धाय दंशिताः ॥ १३॥ 
महाराज ! भरतनन्दन ! इस प्रकार उस महान्‌ HFT 
व्यूहकी रचना करके पाण्डव कवच बाँधकर सूर्योदयके समय 
पुनः Ja लिये तेयार हो गये ॥ १३॥ 
कौरवानभ्ययुस्तूर्ण हस्त्यश्वरथपत्तिभिः | 
समुच्छरतेध्वेजेइछत्रेः Laa विमलः शितेः॥ १४॥ 


ऊँची-ऊँची ध्वजाओं) छत्रां तथा चमकीले और तीखे 
Haaa युक्त हाथी, घोडे; रथ और पैदळ सेंनिकोंकी 
चतुरङ्गिणी सेनाके साथ पाण्डवोंने कौरबोंपर शीघ्रतापूर्वक 
आक्रमण किया ॥ १४ ॥ 
व्यूढं दृष्टा तु तत्‌ सैन्यं पिता ` देवव्रतस्तव । 
क्रौञ्चेन महता राजम्‌ प्रत्यव्यूहत वाहिनीम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! तब आपके ताऊ देवव्रतने पाण्डवाँका वह 
ब्यूह देखकर उसके मुकाब्रिळेने अपनी सेनाको महान क्रौद्ध- 
व्यूहके रूपमे संगठित किवा ॥ १५ ॥ 
तस्य तुण्डे महेप्चासों भारद्वाजो व्यरोचत | 
अश्वत्थामा Saa चक्षुराखीन्नरेश्वर ॥ १६॥ 
उसकी चोंचके स्थानर्मे महाधनुधर द्रोणाचार्य सुशोगित 
हुए । नरेश्वर ! अश्वत्यामा और कृपाचार्य नेत्रोके a 
खड़े हुए, ॥ १६ ॥ 
gam तु सहितः कास्वोजवरबाहिकः | 
शिरस्पासीन्षरश्रेष्टः श्रष्टः सवंधनुष्मताम ॥ १७॥ 
काम्बोज और जाहिकदेशके उत्तम सेनिकोके साथ समस्त 
धनुर्धरोंमे श्रेष्ठ नरप्रवर कृतवर्मा व्यूइके शिरोमागमे स्थित हुए॥ 


ग्रीवायां दारसेनश्च तव gaa मारिप। 
दुर्योधनो महाराज . राजभिबंहुमिदृतः ॥ १८॥ 


amma 


SA = 


“ [ आऔष्मपर्कणि 


दुर्योधन--ये दोनों बहुत-से राजाओंके साथ क्रौश्वव्यूहके 


hai स्थित हुए ॥ १८.॥ 


प्राग्य्योतिषस्तु सहितो मद्रसोवीरकेकयेः । 
saga. . महत्या सेनया वतः ॥ १९॥ 


नरश्रेष्ठ ! मद्र, सौवीर और केकय योद्धाओंके साथ 
विशाल सेनासे घिरे हुए प्राग्न्योतिषपुरके राजा भगदत्त उस 
व्यूइके वक्षःस्थलमें स्थित हुए ॥ १९ ॥ 
aaa च सहितः सुशमो प्रस्थलाधिपः । 
वामपक्षं समाश्रित्य दंशितः समवस्थितः ॥ २०॥ ` 


प्रस्थलाधिपंति ( त्रिगर्तराज ) सुशर्मा कवच धारण करके 
अपनी सेनांके साथ व्यूहके वाम-पक्षका आश्रय लेकर खड़े थे॥ 


तुषारा यवनाइचेंब शकाश्च सह चचूचुपैः। 
दक्षिणं पक्षमाथित्य स्थिता व्यूहस्य भारत ॥ २१॥ 


भारत ! तुषार) यवन) शक और चूचुपदेदाके सैनिक 
ब्यूहके दाहिने पक्षका आश्रय लेकर स्थित हुए ॥ २१ ॥ 
श्रुतायुश्च amga सोमदत्तिश्च मारिष । 
ब्यूहस्य जघने तस्थू रक्षमाणाः परस्परम्‌ ॥ RR I 
मारिष ! श्रुतायु, शतायु तथा सोमदत्तकुमार भूरिश्रवा- 
ये परस्पर एक दूसरेकी रक्षा करते हुए, व्यूइके जघनग्रदेशरमे 
स्थित हुए ॥ २२ ॥ 
ततों युद्धाय संजग्सुः पाण्डवाः कोरवेः सह । 
खूयांदय महाराअ ततो युद्धमभून्महत्‌ ॥ २२॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ सूर्योदय-कालमें पाण्डवाँने कौरवोंके 
साथ युद्धकें लिये उनकी सेनापर आक्रमणः किया; फिर तो 
बड़ा भयंकर युद्ध प्रारम्भ हुआ ॥ २३ ॥ 
प्रतीयू रथिनो नागा नागांश्च रथिनो ययुः । 
हयारोदान्‌ रथारोहा रथिनश्चापि खादिनः ॥ २४॥ 
_ रथियोंकी ओर हाथी और ह्वाथियोंकी ओर रथी बढे । 
घुड्सवारोंपर रथारोददी तथा रथारो हियोंपर घुड़सवार चढ़ आये॥ 
सादिनश्च हयान्‌ राजन्‌ रथिनश्च महारणे । 
हस्त्यारोहान्‌ हयारोहा रथिनः सादिनिस्तथा ॥ २५॥ 
. राजन्‌ | उस मह्ायुद्धमें घुड़सवार योद्धा घुड़सवारों तयां 
रथियोंपर भी चढ़ दौड़े । इसी प्रकार अश्वारोही हाथीसबारों 
तथा रथियोंपर भी टूट पड़े || २५ ॥ 
रथिनः पत्तिभिः सार्धं सादिनश्चापि पत्तिभिः। ` 
अन्योन्यं समरे राजन्‌ प्रत्यधावन्नमषिताः ॥ २६॥ 
स्थी और घुड़सबार दोनों ही पेदळ सेनाओं आक्रमण 
करने लगे । राजन्‌ः ! इस प्रकार अमर्पमें भरे हुए ये समस्त 
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भीमसेनाजुन यमैग॒प्ता चान्येमेहारथेः । 
शुशुभे पाण्डवी सेना नक्षत्रेरिव शर्वरी ॥ २७॥ 
भीमसेन; अर्जुन) नकुल; सहदेव तथा अन्य महारथियोंसे 
सुरक्षित हुई पाण्डव-सेना नक्षत्रोंसे रात्रिकी भाँति सुशोभित 
हो रही थी ॥ २७ || 
तथा भीष्मकृपद्रोणशब्य दुर्योधनादिभिः । 
तवापि च बभौ सेना श्रहैद्योरिव संवृता ॥ २८॥ 
इसी प्रकार भीष्म,कृपा चार्यः द्रोणाचार्य) दाल्य और दुयोधन 
आदिसे घिरी हुई आपकी सेना ग्रहोंसे आकाशकी भाँति 
शोभा पा रही थी ॥ २८ ॥ 
भीमसेनस्तु कौन्तेयो द्रोणं दृष्टा. पराक्रमी । 
अभ्ययाज्ञवनेरइवैभारद्वाजस्य वाहिनीम्‌ ॥ २९ ॥ 
पराक्रमी कुन्तीकुमार भीमसेनने द्रोणाचार्यको देखकर 
वेगशाली अश्रोंद्वारा द्रोणकी सेनापर धावा किया ॥ २९ ॥ 
द्रोणस्तु समरे क्रुद्धो भीमं नवभिरायसैः। 
विव्याध समरस्छाघी मरमोण्युद्दिद्य RANT loll 
युद्धकी स्प्रहा रखनेवाले पराक्रमी द्रोणाचार्येने रणभूमिमें 
कुपित हो भीमके मर्मस्थानोंको लोहेके नौ बाणोंसे घायल कर दिया। 
इढाहतस्ततो भीमो भारद्वाजस्य संयुगे । 
सारथि प्रेषयामास यमस्य सदनं प्रति i ३१॥ 
तब युद्धमें द्रोणाचार्यके द्वारा अत्यन्त आहत होकर 
भीमसेनने उनके सारथिको यमलोक भेज दिया ॥ ३१ ॥ 
स संगृह्य स्वयं वाहान्‌ भारद्वाजः प्रतापवान्‌ 
व्यधमत्‌ पाण्डवीं सेनां तूलराशिमिवानलः ॥ ३२ I 
तब प्रतापी द्रोणाचार्य स्वयं ही धोड़ोंकी ब्रागडोर सँभारते 
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हुए पाण्डव-सेनाका उती प्रकार संहार करने लगे, जेसे आग 
रुईके ढेरको भस्म कर डालती है ॥ ३२ ॥ 

ते वध्यमाना द्रोणेन भीष्मेण च .नरोत्तमाः। 

QAT: केकयेः सार्धं पलायनपराऽभवन्‌ ॥ ३३॥ 
वे नरश्रेष्ठ संजय और केकय द्रोणाचार्यं तथा भीष्मकी 

मार खाकर रणभूमिसे भागने लगे ॥ ३३ ॥ 

तथैव तावकं सैन्यं भीमाजुनपरिक्षतम्‌। 

मुह्यते तत्र तत्रैव समदेव वराङ्गना ॥ ३४ ॥ 
इसी प्रकार भीम और अर्जुनके बाणोंसे क्षत-विक्षत हुई 

आपकी सेना मतवाली स्रीकी भाँति जहाँ-तहाँ मूर्छित होने लगी॥ 


अभिद्येतां ततो व्यूहौ त्मन्‌ वीरवरक्षये । 
आसीद्‌ व्यतिकरो घोरस्तव तेषां च भारत ॥ ३५॥- 
भारत ! बड़े-बड़े वीरोंका संहार करनेवाले उस युद्धमें 
दोनों सेनाओंके व्यूह टूट गये और आपके तथा पाण्डरवोके 
सेनिकोंका भयंकर सम्मिश्रण हो गया ॥ ३५ ॥ 
तद्द्भुतमपश्याम तावकानां परेः सह। 
पकायनगताः सवें यदयुध्यन्त भारत ॥ ३६॥ 
भरतनन्दन ! हमने आपके पुत्रोंका शत्रुओके साथ 
aga पराक्रम देखा था । वे सब-के-सब एक पंक्तिमें खड़े 
होकर युद्ध कर रहे थे ॥ ३६॥ 
प्रतिसंवायं चास्राणि तेऽन्योन्यस्य विशाम्पते । 
युयुधुः पाण्डवाइचेच कोरवाश्च महाबलाः ॥ ३७॥ 
प्रजानाथ ! महावली कोरव तथा पाण्डव एक दूसरेके N- 
JAA निवारण करते हुए जूझ रहे थे ॥ ३७॥ 


इति श्रीमहाभारते भीपष्मपवंणि भोष्मवधपर्वेणि षष्ठदिवसयुद्धारम्भे पञ्चसत्ततितमोऽध्यायः ॥ ७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीप्मवधपर्वमे छठे दिनके युद्धका आरम्मरिपयक ES अध्याय पूरा हुआ ॥७५॥ 
aaa - 


षट्सप्ततितमो5ध्याय: 
धृतराष्ट्रकी चिन्ता 


धृतराष्ट्र उवाच 
एवं बहुगुणं सेन्यमेवं agi पुरा । 
व्यूढमेवं यथाशास्त्रममोघं चैव संजय ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! इस प्रकार हमारी सेना 
अनेक गु्णोसे सम्पन्न है । अनेक अज्ञोंसे युक्त और अनेक 
प्रकारसे संगठित है तथा शास्त्रीय विधिसे उसकी व्यूहरचना 
. की गयी है । अतः बह अमोघ ( विजय पानेमें विफल न 


हृष्टमस्माकमत्यन्तमभिकामं च नः सदा। 

प्रहमव्यसनोऐत॑ पुरस्ताद्‌ दृष्टबिक्रमम्‌ ॥ २ N 
हमारी यह सेना हमलोगोंपर सदा प्रसन्न और अनुरक्त 

रहनेवाली है | हमारे प्रति adar विनीतभाव रखती आयी 

हे। यह किसी भी व्यसनमें नहीं फेँसी है। पूर्वकालमें इसका 

पराक्रम देखा जा चुका है ॥ R ॥ 

नातिबृद्धमवाळं च न कृशं न च ÅRA! 
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इसमें न कोई अत्यन्त बूढ़ा है; न बालक है) न अत्यन्त 
दुबला हे और न अत्यन्त मोटा ही है । इसमें शीघ्र कार्य 
करनेवाले, प्रायः ऊँचे कदके लोग हैं | इस सेनाका प्रत्येक 
सेनिक सारवान्‌ योद्धा और नीरोग है ॥ ३ ॥ 


आत्तसंनाहशस्त्र॑ च वहुशस्म्रपरिग्रहम्‌ । 
असियुद्धे नियुद्धे च गदायुद्धे च कोविदम्‌ ॥ ४ 

यहाँ सबने कवच एवं AATA धारण कर रक्खा È | 
अनेक प्रकारके बहुसंख्यक शस््रोंका संग्रह किया गया दै | 
यहाँका एक-एक योद्धा खड़युद्ध, मल्लयुद्ध और गदायुद्ध- 
में कुशल है | ४ || 


प्रासष्टितोमरेष्वाजो परिघेष्वायसेषु च। 
भिन्दिपालेषु शक्तीषु मुसलेषु च QAT: ॥ ५ ॥ 
कम्पनेषु च चापेषु कणपेषु च सवशः । 
क्षेपणीयेषु चित्रेषु मुध्युडेषु च क्षमम्‌ ॥ ६॥ 


ये सैनिक प्रात, ऋष्टि, तोमर, छोहमय परिघ, मिन्दि- 
पाळ, शक्ति, मुसल) कम्पन) चाप तथा कणप आदि दूसरों- 
पर चलाने योग्य विचित्र अस्त्रांका युद्रमें प्रयोग करनेकी 
कलामें कुशल तथा मु्टियुद्धमें भी सब प्रकारसे समर्थ हैं ५- 
अपरोक्षं च ANY व्यायामे च कृतश्रमम्‌। 
शस्रत्रहणविद्यासु aig परिनिष्ठितम्‌ ॥ ७ ॥ 
हमारी इस सेनाको धनुर्वेदका प्रत्यक्ष अनुभव प्राप्त È | 
इसके सेनिकोंने व्यायाम (aaas अभ्यास ) में भी 
अधिक परिश्रम किया है । ये शस्त्ग्रदणसे सम्बन्ध रखनेवाली 
सभी विद्याओंमें पारंगत हैं ॥ ७ ॥ 
आरोहे पर्यवस्कन्दे सरणे सान्तरछुते। 
सम्यक प्रहरणे याने व्यपयाने च कोविदम्‌ ॥ ८ ॥ 
ये हाथी) घोड़े आद सबारियापर चढ्ने, उतरने आगे 
बढ्ने, बीचमें दी कूद पड़ने, अच्छी तरह प्रद्दार करने; 
चढ़ाई करने और पीछे इटनेमें भी प्रवीण हैं || ८ ॥ 
नागाश्वरथयानेषु बहुशः सुपरीक्षितम्‌। 
परीक्ष्य च यथान्यायं वतनेनोपपादितम्‌॥ ९ ॥ 
हाथी, घोडे, रथ आदिकी सवारियोंद्वारा रणयात्रा 
करनेमें इस सेनाकी अनेक प्रकार परीक्षा की जा चुकी है । 
परीक्षा करके प्रत्येक सैनिकको उसकी योग्यताके अनुकूल 
यथोचित वेतन दे दिया गया है ॥ ९ || 
न गोष्टः्या नोपकारेण न च बन्धुनिमित्ततः। 
न सोहृदबलेवापि नाकुलीनपरिग्रहेः ॥ १० ॥ 
इनमेंसे ada मित्रोंकी गोष्टीसे लाकर, सामान्य 
उपकार करके? भाई न्धु होनेके कारण) सौद्दादवश अथवा 


बल्प्रियोरी wanawasaka कि कि यह सो 9 2699 8 Moen ip i ngotri 
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[ भीष्मपर्वणि 


कुलीन नहीं हे, ऐसे लोगोंका भी इस सेनामें संग्रह 

नहीं हुआ है ॥ १० ॥ 

सस्रद्वजनमाये च तुष्टसम्बन्धिबान्धवम्‌। 

कृतोपकार भूयिष्ठं यशखि च मनस्वि च ॥ ११॥ 
हमारी सेनामें जो लोग हैं) वे सब समृद्धिशाली और श्रेष्ठ 

हैं । उनके सगे-सम्ब्रन्धी) भाई-बन्धु भी संतुष्ट हैं | इन सब- 

पर हमारी ओरसे, विशेष उपकार किया गया दै। ये सभी 

यदास्वी और मनस्वी हैं | ११ ॥ 

खजनेस्तु नरेमुख्यैवेहुशो CURAR: | 

लोकपालोपमैस्तात पालितं लोकविश्रुतम्‌ ॥ १२॥ 


तात ! जिनके कार्य और व्यवद्दारकों कई बार देखा गया है, 
ऐसे मुख्य-मुख्य स्वजनोंद्वारा, जो लोकपाळके समान पराक्रमी 
हैं, इस सेनाका पालन-पोषण होता हे । यह सम्पूर्ण जगतूमें 
विख्यात है ॥ १२ ॥ 
वहुभिः क्षत्रियेगु्त एथिव्यां लोकसम्मतेः । 
अस्यानभिगरतेः कामात्‌ सबलेः सपदानुगैः ॥ १३॥ 

जो अपनी वीरताके लिये भूमण्डलमें विख्यात तथा 
लोकमें सम्मानित हैं, ऐसे बहुत-से क्षत्रिय अपनी इच्छासे ही 
सेना और सेवकोंके साथ हमारे पास आये हैं, उनके द्वारा 
यह कौरवसेना सुरक्षित है ॥ १३ ॥ 
महोदधिमिवापूर्णमापगाभिः समन्ततः l 
अपक्षः पक्षिसंकाशे रथेनागेश्च संवृतम्‌ ॥ १४॥ 


हमारा यह सेना महासागरके समान सब AA परि 
पूर्ण है | इसमें बिना पंखके ही पक्षियोके समान तीब्र गतिसे 
चळनेवाळे रथ और हाथी इस प्रकार आकर मिलते हैं, जैसे 
समुद्रमें सब ओरसे नदियाँ आकर गिरती हैं ॥ १४ ॥ 


नानायोधडळं भीमं वाहलोमिंतरक्षिणम्‌ । 
क्षपण्यसिगदाशक्तिशरप्राससमाकुलम्‌ ॥ १५॥ 

नाना प्रकारके योद्धा ही इस सेन्यसागरके जळ हैं) 
वाहन ही उसमे उठती हुई छोटी-बड़ी तरंगे हैं । इसमें 
क्षेपणी, खद्ध गदा) शक्ति, वाण और प्रास आदि अस्त्र-रास््र 
जल-जन्तुओके समान भरे पड़े हैं ॥ १५ | 


*्वजभूषणसम्वाधं रत्नपट्टसुसंचितम्‌ । 
Raada वायुवेगविकम्पितम्‌ ॥ १६॥ 
अपारमिव गजन्तं सागरप्रतिमं महत्‌ । 

ध्वज और आभूषणोंसे भरी हुई यह सेना रत्नजटित 
पताकाओंसे व्याप्त दे । दौड़ते हुए घोड़ोंसे जो इस सेनाका 
चञ्चल होना हे, वद्दी वायुवेगसे इस समुद्रका कम्पन है । 


सागरसद्ददा यह Mas सेना देखने अपार और निरन्तर 
yaan Kosna 


or 
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द्रोणभीष्माभिसंगुप्तं गुप्तं च कृतवर्मणा ॥ १७॥ 
कृपदुःशासनाभ्यां च जयद्रथमुखैस्तथा। 
भगदत्तविकणोभ्यां द्रौणिसोबलवाह्निकेः ॥ १८॥ 
गुप्तं प्रवीरेलोंकेश्च सारवद्धिर्महात्ममिः । 
यदहन्यत संग्रामे दैवमत्र पुरातनम्‌ ॥ RA 
द्रोणाचार्य, भीष्म, कृतवर्मा, कृपाचार्य) दुःशासन) 
जयद्रथ भगदत्त, विकर्ण, अद्वत्यामा, शकुनि तथा बह्निः 
आदि प्रमुख वीरो तथा अन्य शक्तिशाली मद्दामनस्वी लोगों- 
द्वारा मेरी सेना सदा सुरक्षित रहती हैं | ऐसी सेना भी यदि 
संग्राममे मारी गयी तो इसमें हमलोगोंका पुरातन प्रारब्ध 
ही कारण हे | १७-१९ ॥ 
Aaea समुद्योगं दृष्टवन्तो हि मानुषाः। 
ऋषयो वा महाभागाः पुराणा भुवि संजय ॥ २० I 
संजय | इस भूतलपर इतनी बड़ी सेनाका जमाव मनुष्योंने 
कभी नहीं देखा होगा अथवा प्राचीन महाभाग ऋषियोंने 
भी नहीं देखा होगा ॥ २० ॥ 
ईशोऽपि बलोघस्तु संयुक्तः शस्त्रसम्पदा | 
द तयते यत्र संग्रामे किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ २१॥ 
इतना बड़ा सैन्यसमुद[य शास्त्रसम्पत्तिसे संयुक्त AAN 
भी यदि संग्राममे विनष्ट हो रहा दै, तो इसमें भाग्यके सिवा 
और क्या कारण हो सकता है !॥ २१ ॥ 
विपरीतमिदं सवं प्रतिभाति हि संजय। 
azai बल घोरं पाण्डवान्नातरद्‌ रणे ॥ २२॥ 


संजय | यह सब कुछ मुझे विपरीत जान पड़ता है कि 
ऐसा भयंकर सैन्यसमूह भी वहाँ युद्धमें mosala पार नहीं 
पा सका | २२॥ | 
पाण्डवार्थाय नियतं देवास्तत्र॒ समागताः। 
युध्यन्ते मामकं सैन्यं यथावध्यत संजय ॥ २३॥ 
daa | निश्चय ही पाण्डवोंके लिये देवता आकर मेरी 
सेनाके साथ युद्ध करते हें, तभी तो बह प्रतिदिन मारी 
जा रही हैं ॥ २३ ॥ 
उक्तो हि बिदुरेणाहं हितं पथ्यं च नित्यशः। 
न च जग्राह तन्मन्दः YA दुर्योधनो मम ॥ २४॥ 
तस्य मन्ये मतिः पूर्व सर्वशस्य महात्मनः | 
आसीद्‌ यथागतं तात येन दृष्टमिदं पुरा ॥ २५॥ 
विदुरने नित्य ही दित और लामकी बातें बतायीं; परंतु 
मेरे मूर्ख पुत्र दुर्याधनने नहीं माना । तात ! मैं समझता हूँ) 
महात्मा विदुर सर्व हैं । इसीलिये पहले ही उनकी बुद्धिमें 
ये सब बातें आ गयी थीं। आज जो कुछ प्राप्त हुआ है, 
यह पहले ही उनकी दृष्टिमें आ गया था ॥ २४-२५ ॥ 
अथवा भाव्यमेधं हि संजयेतेन सर्वथा। 
पुरा घात्रा यथा रूएं तत्‌ तथा नेतदन्यथा ॥ २६॥ 
संजय | अथवा यह सब प्रकारसे ऐसा ही होनेवाला 
था । विधाताने जो पहलेसे रच रक्‍्खा है, वह उसी रूपमें 
होता है, उसे कोई बदल नहीं सकता ॥ २६ I 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भोष्मवधपर्वेणि छतराष्ट्रचिन्तायां पट्सस्ततितमो5ध्याय: ॥ ७६ ॥ 


za प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मतरधपर्वमें JA चिन्ताजिषयक छिहत्तरवाँ अध्याय पूर हुआ ॥ ७६ ॥ 


सप्तसप्ततितमो5ध्यायः 
भीमसेन, शष्टयुम्न तथा द्रोणाचार्यका पराक्रम 


संजय उवाच 

आत्मदोपात्‌ त्वया राजन्‌ प्राप्तं व्यसनमीद शम्‌ | 
न हि दुर्योधनस्तानि पश्यते भरतर्षभ ॥ १ ॥ 
यानि त्वं दृष्टवान्‌ राजन्‌ धमे खंकरकारिते । 
तब दोषात्‌ पुरा वृत्तं द्यतमेव विशाम्पते ॥ २ ॥ 

संजय कहते हैं-राजन्‌ ! आपने अपने ही दोप्रसे 
यह संकट प्राप्त किया है । भरतश्रेष्ठ |जिन घर्म और अधर्मके 
सम्मिश्रगसे उत्पन्न दोषोंकों आप देखते थे, उन्हें दुयोधन 
नहीं देख सका था | प्रजानाथ ! आपके अपराधसे ही पहले 
यूतक्रीड़ाकी घटना घटी थी ॥ १-२ ॥ 


तथा आपके ही दोषसे आज पाण्डवोंके साथ युद्ध 
आरम्भ हुआ । आपने स्वयं ही जो पाप किया है, उसका. 
फल आज आप ही भोग रहे हैं ॥ ३ ॥ 
आत्मनेव कृतं कर्म आत्मनेचोपभुज्यते | 
इह च प्रेत्य वा राजंस्त्वया प्राप्तं यथातथम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ | इइलोक अथवा परलोकमें अपने किये हुए 
कर्मका फळ अपने आपको ही भोगना पड़ता है; अतः आप- 
को जेसेका तेसा प्राप्त हुआ है ॥ ४॥ 
तस्माद्‌ राजन्‌ स्थिरो भूत्वा प्राप्येदं व्यसनं महत्‌ । 
श्टणु युद्धं यथावृत्त शंखतो मे नराधिप ॥ ५ ॥ 


दोहेस ० युद्ध i सेः जु | नरेश्वर | इस महा Ta रि 
तच दोस ० fiina Dk ony l Jammu. Deiis B Siddhanfa 12001 क स्थरता- 


त्वमेवाद्य फल भुङ्क्षे करवा किल्बिषमात्मना ॥ ३ ॥ 


पूवक युद्धका यथावत्‌ TA जैसा में बता रहा हूँ सुनिये॥ 
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भीमसेनः सुनिशितेवाणेभित्वा महाचमूम्‌ । 
आससाद ततो वीरः सबीन्‌ दुयांधनानुजान्‌॥ ६ ॥ 
बीर भीमसेनने तीखे वागोसे आपकी विद्या सेनाको 
विदीण करके दुर्याधनके सभी भाइयोंपर आक्रमण किया ।६। 
दुःशासनं दुर्विषहं दुःसहं दुमंदं जयम्‌। 
जयत्सेनं विकण च चित्रसेनं सुदशनम्‌॥ ७ ॥ 
चारुचित्रं सुवमोणं दुष्कण कर्णमेच च । 
एतांश्चान्यांश्च सुबहनन्‌ समीपस्थान्‌ महारथान्‌ ॥ ८ ॥ 
धातेराषट्रान्‌ सुसंक्रद्धान दृष्टा भीमो महारथः 
भीष्मेण समरे गुप्तां प्रविवेश महाचमूम्‌ ॥ ९ ॥ 
दुःशासन) दुर्विषह) दुःसह; ga जय) AÀA 
विकणे, चित्रसेन, सुदर्शन) चारुचित्र) सुवर्मा) दुष्कर्ण तथा 
कर्ण-ये तथा और भी ब्रहुत-से आपके जो महारथी पुत्र समीप 
खड़े थे, उन्हें कुपित देखकर महारथी भीमसेनने समरभूमि 
में भीष्मके द्वारा सुरक्षित विशाल कोरवसेनामें प्रवेश किया । ७-९ 
अथालोक्य प्रविएं तमूचुस्ते ad एव तु । 
जीवग्राहं निशह्णीमो वयमेनं नराधिपाः ॥ १०॥ 
भीमसेनको सेनाके भीतर प्रविष्ट हुआ देख उन सब 
RAA आपसमें कहा कि हमलोग इन्हें जीवित ही पकड़ 
कर बंदी बना ळें ॥ १० || 
स तैः परिवृतः पार्थां भ्रातूमिः कृतनिश्चयेः 
प्रजासंहरणे स्यः PRA महाग्रहैः ॥ ११॥ 
ऐसा निश्चय करके उन सत्र भाइयोंने कुन्ती कुमार भीमसेन- 
को घेर लिया, मानो प्रजाके संद्दारकाळमें सूर्यदेवको बड़े-बड़े 
कूर ग्रहने घेर रकखा हो ॥ ११ ॥ 
सम्प्राप्य मध्यं सैन्यस्य न भीः पाण्डचमाविशत्‌ । 
यथा देवाखुरे युद्धे महेन्द्रं प्राप्य दानवान्‌ ॥ १२॥ 
कोरवसेनाके भीतर पहुँच जानेपर भी पाण्डुनन्दन भीम- 
सेनको तनिक भी भय नहीं हुआ, जैसे देवासुरसंग्राममे 
दानवॉकी सेनामें घुसनेपर देवराज इन्द्रको भयका स्पर्श 
नहीं होता दै ॥ १२ ॥ 
ततः शातसहस्ताणि रथिनां सर्वशः प्रभो । 
डद्यतानि शारेस्तीवैस्तमेकं परिवत्रिरे ॥ १३॥ 
प्रभो | तदनन्तर एकमात्र भीमसेनको उनपर Ja 
बाणोंकी वर्षा करते हुए सैकड़ों-इजारों रथियोंने युद्धके लिये 
उद्यत होकर सत्र ओरसे घेर लिया || १३ || 
स तेषां प्रवरान्‌ योधान्‌ हस्त्यश्वरथसादिनः | 
जघान समरे शूरो घातराष्ट्रानचिन्तयन्‌ ॥ १४॥ 
शूरवीर भीमसेन आपके पुत्रोंकी तनिक भी परवा न करते 
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के मुख्य-मुख्य योद्धाओंको समरभूमिमें मारने ळगे ॥ १४ ॥ 
तेषां व्यवसितं ज्ञात्वा भीमसेनो जिएुक्षताम्‌ । 


समस्तानां घे राजन्‌ मति चक्रे महामनाः ॥ १५॥ 


राजन्‌ | उन्हें केद करनेकी इच्छावाले क्षत्रियोंक्रे उस 
निश्चयको जानकर महामना भीमसेनने उन सबके वघक्रा 
विचार कर लिया ॥ १५ ॥ 
ततो रथं समुत्खुञ्य गदामादाय पाण्डवः | 


जघान घातराष्ट्राणां तं बलौधं महाणवम्‌ ॥ १६॥ 


तदनन्तर पाण्डुनन्दन भीमसेन हाथमे गदा ले 
रथको स्यागकर उस विशाळ सेनामें घुसकर उम महा- 
सागरतुल्य सैन्यसमुदायका विनाश करने लगे || १६ || 
( गद्या भीमसेनेन ताडिता वारणोत्तमाः। 
भिन्नकुम्भा महाकाया भिन्नपृष्ठास्तयैव च ॥ 
भिन्नगात्राः सहारोहाः शोरते पर्वता इव । 
भीमसेनकी गदाके आघातसे बड़े-बड़े विशालकाय 
गजराजोंके कुम्भस्थल फट गये) प्रभाग विदीण हो गये तथा 
उनका एक-एक अङ्ग afa हो गया और उसी 
अवस्थामै वे सवारोंसहित धराशायी हो गये, मानो पर्वत ढह 
गये हों ॥ 
रथाश्च kakaa सयोधाः शतशो रणे ॥ 
अश्वाश्च सादिनश्चैव पदातेः सह भारत । 
भारत ! उन्होंने उस रगक्षेत्रमें सेकड़ों रथोंको उनके 
सवारोंसहित तिल-तिल करके तोड़ डाला । घोड़ों, घुड़सवारों 
तथा पेदळोंकी भी घजियाँ उड़ा दीं ॥ 
तत्राद्गतमपर्‍्याम भीमसेनस्य विक्रमम्‌ ॥ 
यदेकः समरे राजन्‌ वहुभिः समयोधयत्‌ । 
अन्तकाले प्रजाः सवी द्ण्डपाणिरिचान्तकः ॥ ) 
राजन्‌ | उस युद्धमें हमलोगोंने भीमसेनका अद्भुत 
पराक्रम देखा, जैसे प्रलयकालमें यमराज हाथमें दण्ड लिये 
समस्त प्रजाका संहार करते हैं, उसी प्रकार वे अकेले आपके 
बहुसंख्यक योद्धाओंके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ 
भीमसेने प्रविष्टे तु ध्रष्टदयम्नोऽपि पार्षतः । 
द्रोणमुत्खुज्य तरसा प्रययो यत्र सौबलः ॥ १७॥ 
भीमसेनके कौरवसेनामें प्रवेश करनेपर द्रुपदकुमार 
Tepa भी द्रोणाचार्यको छोड़कर बड़े वेगसे उस स्थानपर 
गये, जहाँ शकुनि युद्ध कर रद्दा था ॥ १७॥ 
निवाये महतीं सेनां तावकानां नरर्षभः | 
आससाद रथं शून्यं भीमसेनस्य संयुगे ॥ १८॥ 
वहाँ आपकी विशाळ सेनाको आगे बढ़नेसे रोककर 
नरश्रेष्ठ धृष्टयुम्न युद्धस्थलमें भीमसेनके सूने रथके पार 
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दृष्टा विशोकं समरे भीमसेनस्य सारथिम्‌। 

TRA महाराज दुर्मना गतचेतनः ॥ १९ ॥ 
महाराज! भीमसेनके सारथि विश्ञोकको समरभूमिमे अकेला 

खड़ा देख धृष्टयुम्न मन-ही-मन बहुत दुखी और अचेत 
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हो गये || १९ || 
अपृच्छद्‌ वाष्पसरुद्धो Mwaga वाचमीरयन्‌। 
मम प्राणैं: प्रियतमः क भीम इति दुःखितः ॥ २० ॥ 
वे लंबी साँस खोंचते और आँसू बह!ते हुए गद्गद कण्ठः 
से पूछने लगे-“विशोक ! मेरे ग्राणोंसे भी अधिक प्यारे भीम- 
सेन कहाँ हैं !? इतना कदते-कहते वे बहुत दुखी हो गये ॥| २०॥ 
विशोकस्तमुवाचेदं ध्रृश्युग्न॑ कृताञ्जलिः । 
संस्थाप्य मामिह वली पाण्डवेयः पराक्रमी ॥ २१ ॥ 
प्रविष्टो धातंरष्ट्राणामेतद्‌ वलमहार्णवम्‌ । 
तत्र विशोकने हाथ जोड़कर वृष्ट्युम्नसे कहा--'प्रभो | 
पराक्रमी और बलवान्‌ पाण्डुनन्दन मुझे यहीं खड़ा करके 
कौरवोंके इस सेन्यसागरमें घुस गये हैं ॥ २११ ॥ 
मामुक्त्वा पुरुषव्याघ्रः प्रीतियुक्तमिदं वचः ॥ २२॥ 
प्रतिपालय मां सूत नियम्याश्वान्‌ मुहतेकम्‌ । 
यांवदेतान्‌ . निहन्म्यद्य य इमे ARANAN ॥ २३॥ 
“जाते समय पुरुषसिंह मीमसेनने मुझसे प्रेमपूर्वक यह 
बात कही कि सूत | तुम दो घड़ीतक इन घोड़ोंको रोककर 
यहीं मेरी प्रतीक्षा करों जत्रतक् कि ये जो लोग मेरा वध 
करनेके लिये उद्यत हैं, इन्हें अभी मार न डाळे ॥२२-२३॥ 
ततो दृष्टा प्रधावन्तं गदाहस्तं महावलम्‌ | 
सर्वेषामेव सैन्यानां संहषः समजायत ॥ २४ ॥ 
“तदनन्तर गदा हाथमें लिये महाबली भीमसेनको घावा 
करते देख समस्त सेनिकोंके रोंगटे खड़े हो गये || २४ ॥ 
तस्मिन्‌ सुतुमुले युद्धे वतमाने भयानके । 
भित्वा राजन्‌ महाव्यूहं प्रविवेश IRAT: I २५॥ 
“राजन्‌ ! उत्त भयंकर एवं तुमुल gañ भीमसेनने 
इस मह।व्यूइका भेदन करके इसके भीतर प्रवेश किया था? || 
विशोकस्य वचः श्रुत्वा श्रष्टयुम्नोऽथ पार्षतः । 
प्रत्युवाच ततः सूतं रणमध्ये महाबलः ॥ २६॥ 
विशोककी A बात सुनकर मद्दावली द्रुपदकुमार 
धृष्ट्युम्नने उस समराङ्गणमें उनके anA इस 
प्रकार कहा-- ॥ २६ ॥ 
न हि मे जीवितेनापि विद्यतेऽद्य प्रयोजनम्‌ । 
भीमसेनं रणे हित्वा स्नेहभुत्सूज्य पाण्डयेः ॥ २७॥ 
“सारथे ! युद्धखलमे भीमसेनको छोड़कर और पाण्डनों- 
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यदि यामि विना भीमं किं मां क्षत्रं वदिष्यति । 
एकायनगते भीमे मयि चावस्थिते युधि ॥ २८॥ 
“भीम एकमात्र युद्धके पथपर गये हैं और में मी युद्ध- 
स्थलमें उपस्थित हूँ | ऐसी दशामें यदि भीमसेनके विना ही 
लौट जाऊें तो क्षत्रियसमाज मुझे क्या RT ?॥ २८ ॥ 
अखस्ति तस्य कुर्वन्ति देवाः शक्रपुरोगमाः | 
यः सहायान्‌ परित्यज्य स्वस्तिमानावजेद्‌ णहम्‌॥२९॥ 
“जो अपने सहायकोंकों छोड़कर स्वयं कुशलपूर्वक घरको 
लौट आता दै, उसका इन्द्र आदि दैवता अनिष्ट करते हैं ॥ 
मम भीमः सखा चेव सम्वन्धी च महावलः | 
भ॑कोऽस्मान्‌ भक्तिमांश्चाहं तमप्यरिनिपूदनम्‌ ॥ ३० ॥ 
“महात्रली भीम मेरे सखा और सम्बन्धी हैं । वे हम 
लोगोंके भक्त हैं और मैं भी उन शत्रुसूदन भीमका 
भक्त हूँ ॥ ३० ll 
सोऽहं तत्र गमिष्यामि यत्र यातो वृकोदरः । 
निघ्नन्तं मां रिपून्‌ पश्य दानवानिव TAARN ३१॥ 
“अतः मैं भी वहीं जाऊँगा जहाँ भीमसेन गये हैं । देखो 
जैसे इन्द्र दानवोंका संहार करते हैं, उसी प्रकार में भी 
झन्रुसेनाका विनाश कर रहा हूँ? ॥ ३१ ॥ 
एवमुक्स्वा ततो वीरो ययौ मध्येन भारत। 
भीमसेनस्य मार्गेषु गदाप्रमथितैगजेः ॥ ३२॥ 
भारत ! ऐसा कहकर वीरवर धृष्टयुम्न भीमसेनके बनाये 
हुए मार्गोसे कौरवसेनाके भीतर गये । उन मार्गोपर गदाके 
मारे हुए हाथी पड़े थे ॥ ३२॥ 
स ददर्श तदा भीमं दहन्तं रिपुवाहिनीम्‌ । 
वातो वृक्षानिव बलात्‌ प्रभञ्जन्तं रणे रिपून्‌ ॥ ३३ ॥ 
उस समय कुछ दूर जाकर धृश्युम्नने झत्रुसेनाको दग्ध 
करते हुए भीमसेनको देखा | जैसे आँधी बृक्षोको बलपूर्वक 
तोड़ देती या उखाड़ डालती दै, उसी प्रकार भीमसेन भी 
रणमूभिमें शत्रुओंका संहार कर रहे थे ॥ ३३ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे रथिनः सादिनस्तथा । 
पादाता दन्तिनश्चैव da महत्‌ ॥ ३४॥ 
समराङ्गणमे भीमसेनके मारे हुए रथी, घुड़सवार) पैदल 
और सबारोंसदिति हाथी बड़े जोरसे आर्तनाद कर रहे थे | ।३४॥ 
हाहाकारश्च संजशे तव सेन्यस्य मारिष। 
वध्यतो भीमसेनेन कृतिना चित्रयोधिना ॥ ३७ ॥ 
आर्य | विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले विद्वान्‌ भीमसेनके 
द्वारा मारी जाती हुई आपको सेनामें हाहाकार मच गया l 


ठतो से e नायम 
अभाताः समवतन्त URIEN परतप ॥ ३६॥ 
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शत्रुओंको संताप देनेवाले नरेश ! तदनन्तर अस्त्नोके 
ज्ञाता समस्त कोरव-सैनिक भीमसेनो सब ओरसे घेरकर 
अञ्ज-श्रोंकी वर्षा करते हुए बिना किसी भयके उनपर 
चढ़ आये ॥ ३६ li 
अभिद्रुतं uaga वरिष्ठं 
` समन्ततः पाण्डवं लोकवीरः । 
सैन्येन घोरेण खुसंहितेन 
दृष्टा बली पाषेतो भीमसेनम्‌ ॥ ३७॥ 
अथोपगच्छच्छरविझ्षताङ्ग 
पदातिनं क्रोधविषं वमन्तम्‌ । 
आश्वासयन्‌ पाषंतो भीमसेनं 
गदाहस्तं कालमिवान्तकाले ॥ ३८॥ 
विश्वके विख्यात वीर बलवान्‌ द्रुपदकुमार धृष्टुम्नने 
देखा--शजजबारियोंमें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन भीमसेनपर सब ओरसे 
घावा हो रहा है । अत्यन्त संगठित हुई भयंकर सेनाने उन- 
पर आक्रमण किया दै। यह देखकर धृष्टयुम्न भीमसेनको 
आश्वासन देते हुए उनके पास गये। उनका प्रत्येक अङ्ग 
बाणोंसे क्षत-विक्षत हो रहा था | वे पैदल ही क्रोधरूपी विष 
उगल रहे थे और गदा WA प्रलयकालके यमराजके 
समान जान पड़ते थे | ३७-३८ || ' 
विशल्यमेनं अ चक्रार तूणे- 
मारोपयञ्चात्मरथे महात्मा । 
भृशं परिष्वज्य च भीमसेन- 
माश्वासयामास स शत्रुमध्ये ॥ १९ ॥ 
हामना धृष्टयुम्नने तुरंत ही उन्हें अपने रथपर विठा 
लिया और उनके शरीरमें YA हुए वार्णोको निकाल दिया | 
शत्रु ओके बीचमें ही भीमसेनको हदयसे लगाकर उन्हे पूर्णतः 


सान्त्वना 


सान्त्वना दी | ३९ || 
आतृनयोपेत्य तवापि ga- 
स्तस्मिन्‌ विमदे महति प्रवृत्ते । 
अयं दुरात्मा द्रुपदस्य पुत्रः 
समागतो भीमसेनेन सार्थम्‌ ॥ ४० ॥ 
तं याम सवें महता वलेन 
मा बो रिपुः प्रार्थयतामनीकम्‌ । 
वह मदान्‌. संघर्ष आरम्भ दोनेपर आपका पुत्र दुर्योधन 
भाइयोंके पास आकर बोछा--ध्यह दुरात्मा ZIJA AFT 
भीमसेनसे मिल गया है | इम सब्रछोंग बहुत बड़ी सेनाके साथ 
इसपर आक्रमण करें) जिससे मारा और तुम्हारा यह शत्रु हम- 
लोगोंकी इत सेनाको दानि पहुँचानेका विचार न कर सके ४०३] 
श्रुत्या लु वाक्यं TATAR 
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निष्पेतुरुदायुधास्ते 
युगक्षये केतवो TEFA: | 
gga चास्त्राणि धनूंषि वीरा 
ज्यां AAAA: प्रविकम्पयन्तः ॥ ४२॥ 
दुर्योधनका यह कथन सुनकर आपके सभी वीरपुत्र) 
जो ggas आगमन नहीं सह सके थे, बड़े भाईकी 
आज्ञासे प्रेरित हो प्रलवकाळके भयंकर केतुओंकी माति 
हाथमे आयुध लिये mama वधके छिये उनपर टूट 
पड़े । उन्होंने अपने हाथोंमें 'बनुष बाण ले रके 
रथके RAR घरघराद्टके साथ-साथ धनुप्रकी प्रत्यञ्ाको 
भी कँपाते हुए उसकी टंकार फेला रहे थे ॥४१-४२॥ 
mai द्रुपदस्य पुत्र 
JARJA भूधरं वारिजालेः | 
निहत्य तांश्चापि शरेः खुतीदणे- 
ने विव्यथे समरे चित्रयोथी ॥७२॥ 
जैसे मेव पर्वतपर जलकी बूँदें वरसाते हैं, उसी प्रकार 
वे द्रुपदपुत्रपर ब्राणोंकी बृष्टि करने लगे | परंतु विचित्र युद्ध 
करनेवाले धृष्टयुम्न उस समराङ्गणमें अपने i 
उन सबको अत्वन्त घायल करके स्वयं 
नहीं हुए ॥ ४३ ॥ 
समभ्युदीर्णाश्च तवात्मर्जास्तथा 
निशम्य वीरानभितः स्थितान्‌ रणे। 
जिघांसुरुग्रं gagan युवा 
प्रमोहनाखं युछुजे महारथः ॥ ४४॥ 
युद्धमें सामने खड़े हुए आपके वीर पुत्रोंको आगे बढ़ते और 
प्रचण्ड होते देख नवयुवक महारथी द्ुुपदकुमारने उनके 
वधके लिये,भयंकर प्रमोहना/ज्जक्रा प्रयोग किया || ४४ ॥ 
कुद्धो भृशं तब पुजेचु राजन 
दृत्यपु यद्वत्‌ समर Farg: |l 
ततो व्यमुह्यन्त रणे ha 
प्रमोहनास्त्राहतचुद्धिसत्त्वाः ॥ ४५॥ 
राजन्‌ ! जैसे युद्धमें देवराज इन्द्र Ain कुपित होते 
हैं, उसी प्रकार आपके पुत्रोपर धृष्टययुम्नका क्रोध बहुत बढ़ा 
हुआ था । उकके मोहदनाखके प्रयोगसे अपनी चेतना और 
धैय खोकर आपके नरवीर पुत्र रणभूमिमें मोहित हो गये ॥ 
प्रदुद्रुबः कुरवश्चैन सवें 
सवाजिनागाः सरथाः समन्तात्‌ । 
परीतकालानिव ua 
मोहोपेतांस्तव पुत्रान्‌ निशम्य ॥ ४६॥ 
` आपके पुत्रोंको मोहसे युक्त एवं मरे हुएके समान अचेत 
उडत Rpm Apoti aaan Rosta रथसहित 
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र भाग चले || ४६ | 
एतस्मिन्नेव काले तु द्रोणः wana बरः। 
JE त्रिभिरासाद्य शरेविंब्याच दारुणैः ॥ ४७ ॥ 
इसी समत्र दूसरी ओर शस्त्रधारियोमे श्रेष्ठ द्रोणाचार्यने 
दुपदके पास जाकर उनको तीन भयंकर बाणोंद्वारा बाँध डाला|| 
सो5तिविद्धस्ततो राजन्‌ रणे द्रोणेन पार्थिव: । 
अपायाद्‌ द्रुपदो राजन्‌ पूर्ववेरमनुस्मरन्‌ ॥ ४८॥ 
राजन्‌ ! तब रणभूमिमेंद्रोणके द्वारा अत्यन्त घायल हो 
राजा द्रुपद पहलेके वैरका स्मरण करते हुए वहाँसे दूर 
हट गये ॥ ४८ | 
जित्वा तु द्रुपद द्रोणः शङ्कं दध्मौ प्रतापवान्‌ | 
तस्य शाङ्कस््रनं श्रुत्वा AIG: सर्वसोमकाः ॥ ४९, ॥ 
दुपदको जीतकर प्रतापी द्रोणाचार्यने अपना शद्ध 
वयाया । उस शङ्कनादको समस्त सोमक क्षत्रिय 
अत्यन्त भयभीत हो गये || ४९ ॥ 
अथ शुश्राव तेजस्वी द्रोणः शस्त्रभृतां वरः । 
प्रमोहनारत्रेय रणे मोहितानात्मर्जास्तव ॥ ५० ॥ 
तदनन्तर श्रधारियोंमे As तेजस्वी द्रोणाचार्यने सुना 
कि आपके पुत्र रणभूमिमें प्रमोहनास्त्रसे मोहित होकर 
पड़े हैं ॥ ५० ॥ 
ततो द्रोणो महाराज त्वरितोऽभ्याययौ रणात्‌। 
तत्रापञ्यन्महेष्यासो भारद्वाजः प्रतापवान्‌ N ५१॥ 
ai च भीमं च विचरन्तौ महारणे। 
मोहाविष्टांश्च ते पुत्रानपश्यत्‌ स महारथः ॥ ५२॥ 
महाराज ! यह सुनते ही मद्दाधनुर्धर प्रतापी भरद्वाज- 
नन्दन द्रोणाचार्य तुरंत उतत युद्रस्थलसे चलकर वहाँ आ 
पहुँचे । आकर उन महारथीने देखा क्रि gega और भीम- 
सेन उस महायुद्धे विचर रहे दें और आपके पुत्र मोहाविष्ट 
होकर पड़े हुए हैं ॥ ५१-५२ 


IIM 


२॥ 
ततः भज्ञास्रमादाय MENE व्यनाशयत्‌ । 
अथ त्रत्यागतप्राणास्तच पुत्रा महारथाः ॥ ५३॥ 
तब उन्होंने ग्रशासतर लेकर उसके द्वारा मोहनास्रका नाश 
कर दिया । इससे आपके महारथी gÀ पुनः चेतनाशक्ति 
लौट आयी ॥ ५३॥ 
gaji समरे प्रययुभींमपार्षतो | 
ततो युधिष्टिरः प्राह समाहूय खसेनिकान्‌ ॥ ५४॥ 
गच्छन्तु पदवी ara भीमपार्षतयोय्रुधि । 
सोभद्रप्रमुखा बीरा रथा द्वादश दंशिताः ॥ ५५॥ 
प्रत्रृत्तिमधिगच्छन्तु न हि शुद्ध्यति मे मनः। 


सप्तसप्ततितमो ऽध्यायः 
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कुमार धृष्टयुम्नकी ओर चले | तब राजा युधिष्ठिरने अपने 
सैनिकोंकों बुलाकर कहा-- “तुमलोग पूरी शक्ति लगाकर युद्ध- 
स्थलमें भीमसेन और धृष्टयुम्नके पथका अनुसरण करो | 
अभिमन्यु आदि त्रारह वीर महारथी कवच आदिसे सुसाजित 
हो भीमसेन और धृष्टयुम्नका समाचार प्राप्त करें | मेरा मन 
उनके विषयमें निश्चिन्त नहीं हो रहा है? ॥ ५४-५५३ ॥ 
त एवं समनुशाताः शूरा विक्रान्तयोधिनः ॥ ५६॥ 
बाढमित्येवमुक्त्वा ठु सर्वे पुरुषमानिनः। 
मध्यन्दिनगते सूर्य प्रययुः सर्व एव हि ॥ ५७॥ 
युधिष्ठिरकी ऐसी आज्ञा पाकर पराक्रमपूर्वक युद्ध करने- 
वाले वे पुरुषमानी समस्त शूरवीर “बहुत अच्छा? कहकर 
दोपहर होते-होते वहाँसे चल दिये || ५६-५७ | 
केकया द्रौपदेयाश्च guga वीय॑वान्‌। 
अभिमन्यु पुरस्कृत्य महत्या सेनया gai: ॥ ५८ ॥ 
ते कृत्वा समरव्यूहं सूचीमुखमरिंदमा: । 
विभिदुर्धातराषट्राणां ag रथानीकमाहवे ॥ ५९॥ 
अभिमन्युको आगे करके विशाल सेनासे घिरे हुए पाँच 
केकयराजकुमार, द्रौपदीके पाँचों पुत्र और पराक्रमी धृष्टकेतु- 
ये शत्रुओंका दमन करनेवाले झूरवीर सूचीमुख नामक समर- 
व्यूह बनाकर आपके पुत्रोंकी उस सेनाको रणज्षेत्रमें विदीर्ण 
करने लगे ॥ ५८-०९ | 
तान्‌ प्रयातान्‌ महेष्वासानभिमन्युपुरोगमान्‌ । 
भीमसेनभयाविष्टा ध्रष्युस्नविमोहिता ॥ ६० ॥ 
न संवारयितुं शक्ता तव सेना जनाधिप । 
> IAR 
मदमूच्छोन्वितात्मा वे प्रमदेवाध्वनि स्थिता ॥ ६१ ॥ 
जनेश्वर ! आपको सेना भीमसेनके भयसे व्याकुळ और 
दृष्टयुम्नके त्राणोंसे मोहित हो रही थी । अतः आक्रमण करने- 
वाले अभिमन्यु आदि महाधनुधर वीरोंकों बह रोकनेमें समर्थ 
न हो सकी । मद ओर मूछकिे वशीभूत हुई मतवाली ख्रीकी 
भाँति वह मार्गमें चुपचाप खड़ी रही ॥ ६०-६१ ॥ 
तेऽभिजाता महेष्वासाः सुवर्णविक्ततध्वजाः । 
परीप्सन्तो$भ्यघावन्त  ध्रृष्टयुस्नव॒कोद्री ॥ ६२॥ 
सुवर्णनिर्मित ध्वजाओंसे उुशोमित होनेवाले वे महा- 
धनुर्धर कुलीन योद्धा धृष्ट्युम्म और भीमतेनकी रक्षाके लिये 
बड़े वेगसे दौड़े ॥ ६२॥ 
तो च दृष्टा महेष्वासावभिमन्युपुरोगमान्‌ । 
वभूवतुमुंदा युक्तौ निघ्नन्तौ तव वाहिनीम्‌ ॥ ६३॥ 
वे दोनों महाधनुर्धर घृष्युम्न ओर भोमसेन भी अभिमन्यु 
आदि वीरोंको सहायताके लिये आते देख हर्ष और उत्साहमें 
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द्रोणमिष्वस्त्रकुआल॑ सर्वविद्यासु पारगम्‌ । ) 
ष्ट्रा तु सहसाऽऽयान्तं पाञ्चाल्यो गुरुमात्मनः। 
नाइंसत बघं वीरः पुत्राणां तव भारत ॥ ६४॥ 
भारत! पा्चालराजक्ुमार धृश्युम्नने धनुर्वेदे कुशल और 
समस्त विद्याओंके पारंगत विद्वान्‌ अपने गुरु द्रोणाचार्यको सहसा 
वहाँ आये देख आपके पुत्रोंके वघकी इच्छा छोड़ दी ॥६४॥ 
ततो रथं समारोप्य कैकेयस्य JAF | 
अभ्यघावत्‌ सुसंक्रद्धो द्रोणमिष्वस्त्रपारगम्‌ ॥ ६५॥ 
फिर भीमसेनको केकयके रथपर विठाकर क्रोधर्म भरे 
हुए पृष्टयुम्नने अ्विद्याके पारगामी विद्वान्‌ द्रोणाचार्यपर 
घावा किया ॥ ६५ ॥ 
तस्याभिपततस्तूण भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
afs बाणेन धनुः शात्रुनिवहेणः ॥ RA N 
तब शात्रुओका नाश करनेवाले प्रतापी द्रोणाचायने 
कुपित होकर अपनी ओर आनेवाले धृष्टयुम्नके धनुषको एक 
बाणसे तुरंत काट दिया ॥ ६६ ॥ 
अन्यांश्च शतशो बाणान्‌ प्रेषयामास पाषेते । 
दुर्योधनहिताथाय भर्दपिण्डमचनुस्मरम्‌ ॥ ६७॥ 
उसके बाद दुयोंधनके हितके लिये खामीके अन्नका 
विचार करते हुए धृष्टयुम्नपर और भी सेकड़ों बाण चलाये ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय पापतः परवीरहा । 
द्रोणं विन्याघ विशत्या रुक्मपुङ्खैः शिलाशितेः॥ ६८॥ 
तत्पश्चात्‌ ात्रुवीरोंका हनन करनेवाले JAA दूसरा 
धनुष लेकर पत्यरपर रगड़कर तेज किये हुए सोनेकी पॉख- 
बाले बीस बाणोंसे द्रोणाचायंको घायल कर दिया ॥ ६८ ॥ 
तस्य द्रोणः पुनश्चापं चिच्छेदामित्रकशेनः | 
हयांश्च चतुरस्तूर्ण चतुर्भिः MARTA: ॥ ६९ ॥ 
aagi घोरं प्रेषयामास भारत। 
सारथिं चास्य भल्लेन प्रेषयामास मृत्यवे ॥ ७०॥ 


तब ARZA ANA पुनः FIJAR धनुष्र काट दिया 
और चार उत्तम सायकोंद्रारा उनके चारों ' घोड़ोंको तुरंत ही 
भयानक यमलोकको भेज दिया । भारत ! फिर एक भल्लके 
द्वारा उनके सारथिको भी मृत्युके हवाले कर दिया ॥६९-७०|| 
हताश्वात्‌ स रथात्‌ तूर्णमवप्ळुत्य महारथः । 
आरुरोह महावाहुरभिमन्योमंहारथम्‌ ॥ ७१॥ 

घोड़ों और सारथिके मारे जानेपर महारथी महाबाहु 
gega तुरंत उस रथसे कूद पड़े ओर अभिमन्युके विशाल 
रथपर आरूढ़ हो गये ॥ ७१ ॥ 
aa: .सरथनागाश्वा समकम्पत वाहिनी । 
पझ्यतो. भीमसेनस्य पापंतस्य च पश्यतः ॥ ७२॥ 


तदनन्तर भीमसेन और धृष्टयुग्नके देखते-देखते रथ) 
हाथी और घुड़सवारॉसहित सारी पाण्डव-सेना कॉपने लगी || 
wwa वलं दृष्टा द्रोणेनामिततेजसा । 
नाशक्नुवन्‌ वारयितुं समस्तास्ते महारथाः ॥ ७३॥ 


अमित तेजस्वी आचार्य .द्रोणके द्वारा अपनी सेनाका 
व्यूह्‌ भंग हुआ देख वे सम्पूर्ण महारथी प्रयत्न करनेपर भी 
उसे रोकनेभें सफल न हो सके ॥ ७३ ॥ 
वध्यमानं तु तत्‌ सेन्यं द्रोणेन निशितः शरैः । 
व्यभ्रमत्‌ तत्र तत्रैव क्षोभ्यमाण इवार्णवः ॥ ७४॥ 

द्रोणाचार्यके पेने बाणोंसे पीड़ित हुई वह सेना विश्षुब्ध 
महासागरके समान वहीं चक्कर काटने लगी || ७४ ॥ 
तथा दृष्टा च तत्सैन्यं जहपे तावक॑ बलम्‌। 
इृष्ठा55चार्य gaga पतन्तं रिपुवाहिनीम्‌ । | 
चुक्रुशुः सवेतो योधाः साधु साध्विति भारत॥ ७५॥ ` ` 

द्रोणाचार्यको अत्यन्त gha होकर दात्रुसेनापर gÀ 
और पाण्डव-सेनाको भागते देख आपके सैनिकको बड़ा हष | 
हुआ । मारत ! आपके सभी योद्धा सत्र ओरसे द्रोणाचार्यको 
साधुवाद देने लगे || ७५ ॥ । 


A ९, . ` ` 
इति श्रीमहाभारते भीप्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि संकुलयुद्धे द्रोणपराक्रमे सप्तसप्ततितमो$ध्य़ायः ॥ ७७ ॥ 


~ LES ९ `~ ` ~ ~ È 
इस प्रकार श्रीमहामारत Wai अन्तर्गत भीष्मवंधफवेमें संकुरूयुद्धमं द्रोणपराक्रमविगयक संतहत्तरवॉ अध्याय परा हुआ ॥७७ 
रा हु 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ इलोक मिलाकर कुछ ७९१३लोक हैं ) 


अष्टरसप्ततितमोऽध्यायः 
उभय पक्षकी सेनाआंका संकुल युद्ध 


संजय उवाच 
ततो दुर्याधनो राजा मोद्दात्‌ प्रत्यागतस्तदा । 


__ संजय कहते हूँ-महाराज ! तदनन्तर ( मोहना 
जनित ) मोहसे जगनेपर राजा दुर्योधनने युद्धभूमिसे पीछे 


RAU ५ Digitized नभिः Gep Kasha रोक दिया ॥ 


भीष्मबधपवं ] 


तव पुत्रा महारथाः। 
समेत्य समरे भीमं योधयामासुरुद्यताः ॥ २ ॥ 
फिर आपके सभी महारथी पुत्र समरभूमिमें एकत्र होकर 
पूण प्रयत्नपूर्वक भीमसेनके साथ युद्ध करने लगे ॥ २ ॥ 


भीमसेनोऽपि समरे सम्प्राप्य खरथं पुनः | 
समारुह्य महावाहुरयंयौ येन तवात्मजः ॥ ३ ॥ 

महाबाहु भीमसेन भी समरभूमिमें पुनः अपने wa 
सवार हो उधर ही चळ दिये, जिस मार्गते आपका पुत्र 
दुर्योधन गया था || ३॥ 


WA च महावेगं परासुकरणं रढम्‌ । 

सज्ज शरासनं संख्ये शरेविव्याच ते सुतम्‌॥ ४ ॥ 
उन्होने युद्धस्थलमें मृत्युकी प्राप्ति करानेबाले मशान्‌ 

वेगशाली सुद्दढ धनुषको लेकर उसपर KAZI चढायी और 

अनेक वाणोंद्वारा आपके पुत्रको घायल कर दिया ॥ ४॥ 


ततो दुर्योधनो राजा भीमसेनं महाबलम्‌ । 

नाराचेन सुतीक्ष्णेन ai मर्मण्यताडयत्‌ ॥ ५ ॥ 
तब राजा दुर्योधनने महाबली भीमसेनके मर्मस्थलोमे 

अत्यन्त तीखे नाराचसे गहरी चोट पहुँचायी ॥ ५ ॥ 


सोऽतिविद्धो महेष्वासस्तव पुत्रेण धन्विना । 
क्रोधसंरक्तनयनो वेगेनाक्षिप्य FIFA ॥ ६ ॥ 
दुर्योधनं त्रिभिवाणेबाद्दोर्रास चार्पयत्‌ । 
स तत्र शुशुभे राजा शिखरेगिरिराडिच॥ ७ ॥ 
आपके धनुर्धर पुत्रके द्वारा चलाये हुए बाणसे अत्यन्त 
पीड़ित हो महाधनुर्धर भीमसेनने क्रोधसे लाळ आँखें करके 
वेगपूर्वक धनुपरको खोंचा और तीन बाणोंसे दुर्योधनकी दोर्नो 
gaei तथा छातीमें चोट पहुँचायी | उन वागोंद्वारा राजा 
दुर्योधन तीन शिखरोंसे युक्त गिरिराजकी भाँति शोमा 
पाने लगा ॥ ६-७ ॥ 
तौ दृष्टा समरे क्रुद्धों विनिप्नन्ती परस्परम्‌ । 
डुर्याधनाजुजाः सर्वे शूराः संत्यक्तजीविताः ॥ ८ ॥ 
संस्मृत्य मन्त्रितं पूर्व निग्रहे भीमकर्मणः । 
निश्चयं परमं कृत्वा निग्रहीतुं प्रचक्रमुः ॥ ९ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए इन दोनों MIA समरभूमिमें एक- 
दूसरेपर FAT करते देख दुर्योधनके सभी शूरवीर छोटे भाई 
प्राणोंका मोह छोड़कर भयंकर कर्म करनेवाले भीमसेनको 
जीवित पकड़नेके विषयमें की हुई पहली सळाहको याद कर- 
के एक दृढ निश्चयपर पहुँचकर उन्हें पकड़नेका उद्योग 
करने लगे | ८-९ ॥ 
तानापतत एवाजौ भीमसेनो महाबलः । 


अष्टसप्ततितमो ऽष्यायः 


— 


२९४१ 


महाराज ! उन्हें युद्धमे. आक्रमण करते देख जैसे हाथी 
अपने विपक्षी हाथियोंकी ओर दौड़ता दै, उसी प्रकार महा- 
बळी भीमसेन उनकी अगवानीके लिये आगे बढे ॥ १० ॥ 


शशं कुद्धश्च तेजखी नाराचेन समार्पयत्‌ । 
चित्रसेनं महाराज तव पुत्रं महायशाः ॥ ११॥ 
नरेश्वर ! महायरंस्वी और तेजस्वी भीमसेन अत्यश्षे 
कोषमें भरे हुए थे । उन्होंने आपके पुत्र चित्रसेनपर एक. - 
नाराचके द्वारा ARI किया || ११ || 
तथेतरांस्तव सुतांस्ताडयामास भारत। 
शरेवहुविधेः संख्ये amg: सुतेजनैः ॥ १२॥ 
भारत ! इसी प्रकार रणभूमिमें सोनेकी पाँखवाले अत्यन्त 
तीखे और बहुसंख्यक बाणोंदरारा उन्होंने आपके अन्य git- 
को भी पीड़ित किया || १२॥ 
ततः संस्थाप्य समरे तान्यनीकानि सर्वशः । 
अभिमन्युप्रश्रृतयस्ते द्वादश महारथाः ॥ १३॥ 
प्रेषिता धर्मराजेन भीमसेनपदानुगाः । 
प्रतिजम्मुर्महाराज तव पुत्रान्‌ महावलान्‌ ॥ १४ ॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ अपनी सेनाओंको सब प्रकारसे 
समरभूमिमें स्थापित करके भीमसेनके पदचिहोपर चलनेवाले 
उन अभिमन्यु आदि बारह महारथियोने, जिन्हें धर्मराज 
JARA भेजा था, आपके महाबली पुन्नोंपर धाबा किया ॥ 
दृष्टा रथस्थांस्ताञ्शूरान्‌ सूर्याझिसमतेजसः। 
सर्वानेव महेष्वासान्‌ भ्राजमानाज्थिया बृतान्‌॥ १५ ॥ 
महाहवे दीप्यमानान्‌ सुवर्णसुकुरोज्ञ्चलान्‌। 
तत्यजुः समरे भीमं तव पुत्रा महाबलाः ॥ १६॥ 
वे सब-के-सत्र रथपर बैठे हुए झूरवीर सूर्य और असिक 
समान तेजस्वी, मद्दाधनुर्धर, उत्तम शोभासे प्रकाशमान, 
सुवर्णमय सुकुटसे जगमग प्रतीत होनेवाले और अत्यन्त 
कान्तिमान्‌ थे । उस महासमरमें उन्हें आते देखकर आपके 
महाबली YA भीमसेनको छोड़कर वहाँसे दूर हट गये ॥ 
तान्‌ नामृष्यत कोन्तेयो जीवमाना गता इति | 
अन्वीय च पुनः सर्वांस्तव पुत्रानपीडयत्‌ ॥ १७ ॥ 
परंतु वे जीवित लौट गये; यह बात भीमशेनसे नहीं 
सही गयी । उन्होंने पुनः आपके उन सत्र पुत्रोंका पीछा 
करके उन्हें अपने बाणोंसे पीड़ित कर दिया ॥ १७ || 
अथाभिमन्युं समरे भीमसेनेन संगतम्‌। 
पार्षतेन च सम्प्रेष्य तव सेन्ये महारथाः ॥ N 
ङुर्योधनप्रश्वतयः प्रगृहीतशरासनाः । 
शृशमश्वैः प्रजवितैः प्रययुर्यत्र ते रथाः ॥ १९ ॥ 
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धृश्युम्नले मिला हुआ देख आपकी सेनाके दुर्योधन आदि 

हारथी हाथोंमें घनुष लिये अत्यन्त वेगशाली अश्ोंद्वारा 
वहाँ जा पहुँचे, जहाँ वे बारह पाण्डव-णक्षीय महारथी 
विद्यमान थे ॥ १८-१९ ॥ 


अपणह्व महाराज mada मक्षारणः। 
तावकानां च बलिनां परेषां चेव भारत ॥ २०॥ 
महाराज | भरतनन्दन ! तब आपराह्नकालमें आपके 
और पाण्डब-पक्षके अत्यन्त बलवान्‌ योद्धाओंमें बड़ा भारी 
युद्ध आरम्भ हुआ ॥ २० | 
अभिमन्युर्विक्णस्य इयान्‌ za महाहवे । 
अथैनं पञ्चविरात्या क्षुद्रकाणां समार्पयत्‌ ॥ २१॥ 
अभिमन्युने उस महायुद्धे विकर्णके घोड़ोंको मारकर 
स्वयं विकर्णको भी पत्नीस बार्णेसि घायल कर दिया ॥ २१ N 
हताइचं रथमुत्सृज्य विकर्णस्तु महारथः। 
आरुरोह रथं राञग्परित्रसेनस्य भारत ॥ २२॥ 
मरतवंशी नरेश ! घोड़ोंके मारे जानेपर महारथी विकर्ण 
अपना रथ छोड़कर चित्रसेनके रथपर जा बैठा ॥ RR II 
स्थितावेकरथे तो तु श्रातरौ कुलवर्धनो । 
आर्जुनिः शरजालेन च्छादयामास भारत ॥ २३॥ 
मरतनन्दन ! अभिमन्युने एक रथपर बैठे हुए उन 
दोनों बंशवर्धेक श्राताओंको अपने वाणोके जालसे आच्छादित 
कर दिया || २४ || 
चित्रसेनो विकर्णश्च काष्णि पञ्चभिरायसैः । 
विव्याध तेल चाकम्पत्‌ काष्णिमेरुरिव स्थितः॥ २४ N 
चित्रसेन और विकर्णने भी लोहेके पाँच बाणोंसे 
अभिमन्युकी बीध डाला | उस आघातसे अर्जुनकुमार 
अभिमन्यु विचलित नहीं हुआ । मेरु पर्वतकी भाँति अडिग 
खड़ा र्दा || २४ || 
दुःशासनस्तु समरे केकयान्‌ पञ्च मारिष । 
योधयामास राजेन्द्र तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २५॥ 
आर्य ! राजेन्द्र | दुःशासनने अकेले ही समरभूमिमें 
पाच केकयराजकुमारोकि साथ युद्ध किया | वह एक अङ्कुत- 
सी बात हुई ॥ २५ ॥ 
द्रौपदेया रणे क्रुद्धा दुयांधनमवारयन्‌ | 
शरैराशीविषाकारैः पुत्रं तव विशाम्पते ॥ २६॥ 
प्रजानाथ ! युद्धमें कुषित हुए. द्रौपदीके पाँच già 
विप्रधर सर्पके समान AERIS भयंकर वाणोंद्वारा आपके 
पुत्र दुर्योधनको आगे बढ़नेसे रोक दिया | २६ | 
पुत्रोऽपि तब दुषो द्रौपद्यास्तनयान्‌ रणे। 
खायकेनिंशिते राजन्नाज घान पृथक पृथक ॥ २७॥ 
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श्रीमह्वाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


राजन्‌ | तत्र आपके gif पुत्रने भी तीखे सायकोंद्वारा 
रणभूमिरमे द्रौपदीके पाँचों पुत्रोंपर एथक्‌-परथक्‌ प्रहार किया॥ 
तैश्चापि विद्धः झुशुभे रुधिरेण समुक्षितः। 
गिरिः प्र्रवणेयेद्वद्‌ गैरिकादिविभिश्चितैः ॥ २८॥ 
फिर उनके द्वारा भी अत्यन्त घायल किये जानेपर 
आपका पुत्र रक्तसे नहा उठा और गेरु आदि घातुओंसे 
मिश्रित झरनोंके जलसे युक्त पर्वतकी भाँति शोभा पाने लगा॥ 


भीष्मोऽपि समरे राजन्‌ पाण्डवानामनीकिनीम्‌। 
कालयामास धलवान्‌ पालः पश्चुगणानिव ॥ २९॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर बलवान्‌ भीष्म भी संग्रामभूमिमें 
पाण्डवसेनाको उसी प्रकार खदेड़ने लगे; जैसे चरवाहा 
पशुओंको हॉकता है ॥ २९ ॥ 


ततो गाण्डीवनिर्धाषः प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते । 
दक्षिणेन वरूथिन्याः पार्थस्यारीन्‌ विनिघ्नतः ॥ ३० ॥ 
मजानाय ! तदनन्तर शत्रुओंका संहार करते हुए अर्जुन- 
के गाण्डीव धनुषका घोष सेनाके दक्षिण भागसे प्रकट हुआ॥ 
उत्तस्थुः समरे तत्र कबन्धानि समन्ततः | 
कुरूणां चेव सैन्येषु पाण्डवानां च भारत ॥ ३१॥ 
भारत ! वहाँ समरमें कौरवों और पाण्डवोंकी सेनाओंमे 
चारों ओर कबन्ध उठने लगे ॥ ३१ ॥ 
शोणितोदं शराबतं गजद्वीपं हयोमिंणम्‌ । 
रथनोभि्नेरव्यात्राः प्रतेरुः सैन्यसारारम्‌ ॥ ३२॥ 
वह सेना एक समुद्रके समान थी | रक्त ही वहाँ जलके 
समान था । बार्णोकी भँवर उठती थी । हाथी द्वीपके समान 
जान पड़ते थे और घोडे तरंगक्री शोभा धारण करते थे | 
रथरूपी नौकाओंके द्वारा नरभेष्ठ वीर उस सैन्यसागरको 
पार करते थे | ३२ || 
छिन्नहस्ता विकवचा विदेहाश्च नरोत्तमाः। 
इच्यन्ते पतितास्तत्र शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ ३३॥ 
वहाँ सैकड़ों और हजारों नरस्रेषठ घरतीपर पड़े दिखायी 
देते थे | उनमेंसे कितनोंके हाथ कट गये थे, कितने ही 
कवचहीन हो रहे थे और बहुतोंके शरीर छिन्न-मिन्न 
हो गये थे ॥ ३३॥ 


शोणितोघपरिछ्चतैः । 

भूभीति mads पर्वतेराचिता यथा॥ ३४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मरकर गिरे हुए मतवाळे हाथी खूनसे 

लथपथ हो रहे थे | उनसे ढकी हुई वहाँकी भूमि पर्वतोसे 

व्यात-सी जान पड़ती थी ॥ ३४ || 

तत्राद्धुतमपद्याम aq तेषां च भारत। 


तीत पमि AA ३५॥ 
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भारत ! हमने वहाँ आपके और पाण्डर्वेके सैनिकोंका 
अद्भुत उत्साह देखा । वहाँ ऐसा कोई पुरुष नहीं या; जो 
युद्ध न चाहता हो || ३५ ॥ 


एवं युयुधिरे बीराः प्रार्थथाना महद्‌ यशः। 


एकोनाशीतितमो ऽष्यायः 
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तावकाः पाण्डवैः सार्धमाकाङश्षन्तो जयं युधि॥३६॥ 

इस प्रकार महान्‌ यशकी अभिलाषा रखते और युद्धमें 
विजय चाहते हुए आपके वीर सेनिक पाण्डवोके साथ युद्ध 
करते थे || २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि संकुल्युद्धे अष्टसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहासारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मबधपर्वमें संकुर युद्धविषयक अठदृत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७८ ॥ 


एकोनाशीतितमोऽभ्यायः 


भीमसेनके द्वारा दुर्योधनकी पराजय, अभिमन्यु और द्रौपदी पुत्रांका धरतराष्ट्रपुत्रोके साथ 
युद्ध तथा छठे दिनके युद्धकी समाप्ति 


संजय उवाच 
ततो दुयोधनो राजा लोहितायति भास्करे । 
संग्रामरभसो , भीमं हन्तुकामोऽभ्यघावत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--महाराज ! तदनन्तर जब सूर्यदेव- 
पर संध्याकी लाळी छाने लगी, उस समय संग्रामके लिये 
उत्साह रखनेबाले राजा Zaa भीमसेनको मार डाळनेकी 
इच्छासे उनपर धावा किया ॥ १ ॥ 
तमायान्तमभ्रिप्रेक्ष्य नृवीरं हढमैरिणम्‌। 
भीमसेनः giya इदं घचनमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
अपने पक्के बेरी नरवीर दुर्योधनको .आते देख भीम- 
सेनका क्रोध बहुत बढ़ गया और वे उससे यह वचन बोले--॥ 


अयं स कालः सम्प्राप्तो व्षपूगाभिवाञ्छितः । 


अद्य त्वां निहनिष्यामि यदि नोत्छूजसे रणम्‌ ॥ ३ ॥ 


दुर्योधन ! में बहुत asia जिसकी अभिलाषा और 
प्रतीक्षा कर रद्वा था; वद्दी यह अवसर आज प्राप्त हुआ है । 
यदि तू युद्ध छोड़कर भाग नहीं जायगा तो आज तुझे 
अवश्य मार डाळूँगा ॥ ३ ॥ 
अद्य कुन्त्याः परिक्लेशं वनवासं च KAT: | 
द्रौपद्याश्च परिक्लेशं प्रणेष्यामि हते त्वयि ॥ ४ ॥ 
“माता कुन्तीको जो क्लेश उठाना पड़ा है इमने 
वनवासका जो कष्ट भोगा है और सभामें द्रौपदीको जो 
अपमानका दुःख सहन करना पड़ा है; उन सबका बदला 
आज में तेरे मारे जानेपर चुका लूँगा ॥ ४ ॥ 
यत्‌ पुरा मत्सरी भूत्वा पाण्डवानवमन्यसे। 
तस्य पापस्य र्एन्धारे पझ्य व्यसनमागतम्‌॥ ५ ॥ 
में डाह रखकर तू जो हम 
आया है; उसी पापफे फल- 


आया है । तू आँख खोलकर 


"गान्धारीपुत्रन ! पूर्वक 
पाष्डवोंका तिरस्कार करता 
स्वरूप यह संकट तेरे ऊपर 


कर्णस्य मतमास्थाय सोवलस्य च यत्‌ पुरा । 
अचिन्त्य पाण्डवान्‌ कामाद्‌ यथेष्टं कतवानसि॥ ६ ॥ 
याचमानं च यन्मोहाद्‌ दाशार्ह मवमन्यसे । 
उलूकस्य समादेशं यद्‌ ददासि च हृष्टवत्‌ ॥ ७ ॥ 
तेन त्वां निहनिष्यामि सानुवन्धं सबान्धवम्‌। 
समीकरिष्ये तत्‌ पापं यत्‌ पुरा कृतवानसि ॥ ८ ॥ 
“पहले कर्ण और शकुनिके बहकावेमें आकर पाण्डवोंको 
कुछ भी न गिनते हुए जो तूने इच्छानुसार मनमाना बर्ताव 
किया है? भगवान्‌ श्रीकृष्ण संधिके लिये प्रार्थना करने आये 
थे; परंतु तूने मोइवश जो उनका भी तिरस्कार किया और 
बड़े WÄ भरकर उठूकके द्वारा जो तूने यह संदेश दिया था 
कि तुम मुझे और मेरे भाइयोंको मारकर अपनी प्रतिज्ञा पूरी 
करो, उसके अनुसार तुझे भाइयों तथा सगे-सम्बन्धियों- 
सहित अवश्य मार TAT । पहले तूने जो-जो पाप किये हैं, 
उन सबका बदला चुकाकर बराबर कर दूँगा? || ६-८ ॥ 
एवसुत्तवा धनुर्घोरं विङृष्योद्भाम्य चासकृत्‌ । 
समाधत्त शरान्‌ घोरान्‌ महाशनिसमप्रभान्‌ ॥ ९ ॥ 
ऐसा कहकर भीमसेनने अपने भयंकर धनुषको बारंबार 
घुमाकर उसे बलपूर्वक खींचा और वज्रके समान तेजस्वी 
भयंकर वाणोंको उसके ऊपर WET || ९ || 
षड्विशतिमथ कुद्धो मुमोचाशु सुयोधने । 
उवबलिताञ्निशिखाकारान्‌ वज़कल्पानजिह्मगांन्‌॥ १०॥ 
वे सीधे जानेवाछे बाण वज तथा प्रज्वलित 
लपटोंके समान जान पड़ते थे । उनकी संख्या छन्त 
कुपित हुए भीमसेनने उन सबको Maag 
छोड़ दिया ॥ १० ॥ 
ततोऽस्य कामुकं ढाभ्यां सूतं द्वाभ्यां च विव्यधे। 
चतुभिरश्वाञ्जवनाननयदू्‌ यमसादनम्‌ ॥ ११॥ 
ततझ्चात्‌ भीमसेनने दो बाणोंसे दुर्योधनका धनुष 
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ब्राणोंसे उसके वेगशाली घोड़ोंको यमलोक भेज दिया ॥११॥ 

द्वाभ्यां च सुविरुष्टाभ्यां शराभ्यामरिमदनः । 

छत्रं चिच्छेद समरे राज्ञस्तस्य नरोत्तम ॥.१२॥ 
TAS | फिर शत्रुमर्दन भीमने धनुषको अच्छी तरह 

खींचकर छोड़े हुए दो बाणांद्वारा समरभूमिमें राजा gata- 

के छत्रको काट दिया ॥ १२ I 

षड्भिश्च तस्य चिच्छेद ज्वलन्तं ध्वजमुत्तमम्‌ 

छित्त्वा तं च ननादोच्चैस्तव पुत्रस्य पश्यतः ॥ १३॥ 
इसके बाद अपनी प्रभासे प्रकाशित होनेवाले उसके 

उत्तम ध्वजको छः बाणोंसे खण्डित कर दिया | आपके पुत्रके 

देखते-देखते उस ध्वजको काटकर भीमसेन उच्च स्वरसे 

सिंहनाद करने लगे || १३ ॥ pa: 

रथाच स ध्वजः श्रीमान्‌ नानारलविभूषितात्‌| 

पपात सहसा भूमौ , विद्युलघरादिव ॥ १४॥ 
दुर्योधनके नाना रत्नविभूष्रित रथसे वह शोभाशाली 

घ्वज सहसा कटकर परथ्वीपर गिर पड़ा, मानो मेघोंकी घटासे 

भूमिपर निजली गिरी हो ॥ १४ ॥ 

ज्बलन्तं सर्येसंकाशं नागं मणिमयं शुभम्‌। 

ध्वजं कुरुपतेङ्छिन्नं ददृशुः ainat ॥ १५॥ 
कुरुराज दुर्याधनके उस सूर्यके समान प्रज्वलित नाग- 

चिह्वित गणिमय सुन्दर ध्वजको कटकर गिरते समय समस्त 

राजाओंने देखा ॥ १५ ॥ 


A «७ f > 
अथैनं दृशभिर्वाणेस्तोत्रेरिव महाद्विपम्‌ । 
~ Ae 
आजघान रणे वीरं स्मयन्निव महारथः ॥ १६॥ 
इसके बाद महारथी भीमने मुसकराते हुए-से रणभूमिमें 
वीरबर दुर्याधनको दस बाणोसे उसी तरह घायल किया; 
जैसे 2 LS) 
जसे मद्दावत अङ्कुशासे महान्‌ गजराजको पीड़ा देता है ॥ 
ततः स राजा सिन्धूनां रथश्रेष्ठो महारथः। 
` ` 
दुर्योधनस्य जग्राह पार्षिण ageda: ॥ १७॥ 
कुछ सत्पुरुषोके साथ आकर दुर्योधनके प्रष्रभागकी रक्षाका 
कार्य सँभाला ॥ १७ || 
कृपश्च रथिनां श्रेष्ठ; कौरव्यममितौजसम्‌ । 
आरोपयद्‌ रथं राजन्‌ दुर्योधनममर्षणम्‌ ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकारं रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्यने अमर्पमें 
मरे हुए अमित तेजस्वी कुरुवंशी दुयोंधनको अपने wa 
चढ़ा लिया || १८ | 
स गाढविद्धो व्यथितो भीमसेनेन संयुगे। 
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नरेश्वर ! भीमसेनने उस युद्धमें दुर्योधनको बहुत घायल 
कर दिया था । अतः उस समय वह व्यथासे व्याकुल होकर 
रथके पिछले भागमें जा बैठा ॥ १९ ॥ 


परिवार्यं ततो भीमं जेतुकामो जयद्रथः । 
रथैरनेकसाहस्नैभीमस्यावारयद्‌ दिशः ॥ २०॥ 
तत्पश्चात्‌ जयद्रथने भीमसेनको जीतनेकी इच्छा रखकर 
कई हजार रथोंके द्वारा उन्हें घेर लिया और उनकी सम्पूर्ण 
दिशाओंको अवरुद्ध कर दिया || २० ॥ 
gega राजन्नभिमन्युश्च वीयेवान्‌ । 
केकया द्रौपदेयाश्च तव पुत्रामयोधयन्‌ ॥ २१॥ 
महाराज | इसी समय धृष्टकेतु, पराक्रमी अभिमन्यु, 
पाँच केकयराजकुमार तथा द्रौपदीके पाँचों पुत्र आपके पुत्रोंके 
साथ युद्ध करने लगे || २१ ॥ 


चित्रसेनः सुचिन्रश्च चित्राङ्गश्चित्रदर्शनः। 
चारुचित्रः सुचारुश्च तथा नन्दोपनन्दको ॥ २२॥ 
अष्टावेते महेष्वासाः सुकुमारा यशस्विनः । 
अभिमन्युरथं राजन्‌ समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ २३॥ 

उस युद्वमें चित्रसेन) सुचित्र, चित्राङ्ग) चित्रदर्शन) 
चारुचित्र, सुचारु, नन्द और उपनन्द-इन आठ यशसी 
सुकुमार एवे महाधनुर्धर वीरोंने अभिमन्युके रथको चारों. 
ओरसे घेर लिया ॥ २२-२३ ॥ 


आजघान ततस्तूर्णमभिमन्धुर्म ह!मनाः । 
एकेक पश्चभिवोणेः शितैः संनतपर्वभिः ॥ ९४॥ 
उस समय महामना अभिमन्युने तुरंत ही झकी हुई 
गॉठवाले पाँच-पाँच तीखे बाणोंद्वारा प्रत्येकको बींघ डाला ॥ 
वञ्रसृत्युप्रती काशेर्विचित्रायुघनिःखतैः  । 
अम्नृष्यमाणास्ते सर्वे सौभद्रं रथसत्तमम्‌ ॥ २५॥ 
ववघुमार्गणैस्तीक्ष्णैगिरि मेरुमिवाम्बुदाः । 
वे सभी बाण विचित्र धनुपद्वारा छोड़े गये थे और सब- 
के-सब वञ्च एवं मृत्युके तुल्य भयंकर थे। उन बाणोंके 
आघातको आपके पुत्र सहन न कर सके । उन सबने मिल- 
कर रथियोंमें श्रेष्ठ सुभद्राकुमार अभिमन्युपर तीखे बार्णोकी 
वर्षा आरम्भ की) मानो बादल मेरुगिरिपर जलकी वर्षा 
कर रहे हॉ ॥ २५३ ॥ 
स पीड्यमानः समरे Hasi युद्धदुमंदः ॥ २६॥ 
अभिमन्युर्महाराज तावकान्‌ समकम्पयत्‌ । 
यथा देवासुरे युद्धे वञ्रपाणिमंहाखुरान्‌ ॥ २७॥ 
महाराज ! अभिमन्यु अस्नविद्याका ज्ञाता और युद्धे 
उन्मत्त होकर लड़नेवाला दै | उसने समरभूमिमें बाणोंते 


ig uzi होनप, भौ a आपके, तीही भाया a 
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२९४५ 
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दी | ठीक उसी तरह) जेसे देवासुर-संग्राममें वज़घारी इनदर- 
ने बड़े-बड़े असुरांको भवसे पीड़ित कर दिया था २६-२७ 
विकर्णस्य ततो भल्लान्‌ प्रेषयामास भारत । 
चतुदश रथश्रेष्ठो योरानाशीविषोपमान्‌ ॥ २८ ॥ 
स तैविकणस्य रथात्‌ पातयामास वीर्यवान्‌ । 
ध्वजं सूतं हयांश्चैव नृत्यमान इवाहवे ॥ २९॥ 
भारत !,तदनन्तर रथियोंमें श्रेष्ठ पराक्रमी अभिमन्दुने 
विकर्णक्रे ऊपर सर्पके समान आकारवाळे चौदह भयंकर भल्ल 
चलाये और उनके द्वारा विकर्णके WA ध्वज) सारथि और 
घोड़ोंको मार गिराया | उतत समय वह बुद्धमें RAS कर 
रहा था ॥ २८-२९ | 
पुनश्चान्याञ्चारान्‌ पीतान कुण्ठाग्राञ्दालाशितान्‌ । 
प्रेषयामास संक्रुद्धो विकणीय महाबलः ॥ ३०॥ 
तत्पश्चात्‌ उस महाबळी वीरने अत्यन्त कुपित हो झान- 
पर चढ़ाकर तेज किये हुए अप्रतिहृत धारवाले दूसरे पानी- 
दार बाण विकर्णपर चलाये || ३० ॥ 
ते विकरणे समासाद्य कङ्कवर्हिणवाससः। 
भिर्वा देहं गंता भूमि उवलन्त इव पन्नगाः ॥ ३१॥ 
उन बाणोंके पुच्छभागमें मोरके पंख लगे हुए थे | वे 
विकणक्रे शरीरको विदीर्ण करके भीतर घुस गये और वहाँसे 
भी निकलकर प्रज्वलित सर्पोकी भाँति एथ्वीपर गिर पड़े ॥ 
ते शरा gg व्यडच्यन्त महीतले । 
विकर्णसधिरक्लि्ञा चमन्त इब शोणितम्‌ ॥ ३२॥ 
उन बाणोंके पुच्छ ओर अप्रभाग सुनहरे थे | वे विकर्ण- 
के रुघिरमें भीगे हुए वाण ऐृथ्बीपर रक्त वमन करते हुए-से 
दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ३२॥ 
विकणं चीक्ष्य निर्भिन्नं तस्येवान्ये सहोदराः । 
अभ्यद्रवन्त समरे सोभद्रप्रसुखान्‌ रथान्‌ ॥ ३३॥ 
विकणंको क्षत-विक्षत हुआ देख उसके दूसरे भाइयोंने 
समरभूमिमें अभिमन्यु आदि रयियॉपर घावा किया ॥ ३३॥ 
अभि यात्वा तथेवान्यान्‌ रथांस्तान्‌ रूयंबचसः। 
अविध्यन्‌ समरेऽन्योन्यं संस्म्भाद्‌ युद्ध दुर्म दाः॥ ३३ N 
वे सव-के-सब युद्धमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले थे | 
उन्दने दूसरे-दूसरे रथियोपर भी) जो अभिमन्युकी ही माँति 
सूर्यके तमान तेजस्वी थे; आक्रमण किया | फिर वे सव लोग 
अत्यन्त क्रोधे भरकर एक दूसरेको अपने बाणोंद्वारा घायल 
करने लगे ॥ २४ ॥ 
दुर्मुखः श्रुतकर्माणं विद्ष्वा सप्तभिराशुगेः। 
ध्वजमेकेन चिच्छेद सारथिं चास्य सप्तभिः ॥ ३५॥ 
यने श्रतकर्माको तात शीघ्रगामी वाणोंद्रारा बीघकर 


एकसे उसका ध्वज काट डाला और सात वाणॉसे उसके 
सारथिको घावल कर दिया ॥ २५ ॥ 
अश्वाञ्जास्तूनदैजोलैः प्रच्छन्नान्‌ वातरंहसः l 
जघान पडभिरालाच सारथि चाभ्वपातयत्‌ ॥ ३६॥ 
उसके घोडे वायुके समान वेगशाली तथा सोनेकी 
जालीसे आच्छादित थे । दुर्युलने उन घोड़ोंको छः बाणोंसे 
मार डाला और सारथिको भी रथसे नीचे गिरा दिया IBAI 
स हतादवे रथे तिष्ठञ्श्रुतक्रम महारथः । 
शक्ति चिक्षेप संकुछो महोल्कां ज्वलितामिव ॥ ३७॥ 
महारथी श्रुतकर्मा घोड़ोंके मारे जानेपर भी उसी रयपर 
खड़ा रहा और अत्यन्त क्रोधमें भरकर उसने दुर्मखपर 
प्रज्वलित उल्काके समान एक शक्ति चलायी ॥ ३७ || 
सा दुमुंखस्य विमलं वमे भिस्वा यशस्विनः । 
विदार्य प्राविशद्‌ भूमि दीप्यमाना खतेजसा ॥ ३८॥ 
वह शक्ति अपने तेजसे उद्दीत हो रही थी | उसने 
यशसी दुमुंखके चमकीले कवचको फाड़ डाला | फिर वह 
घरतीको चीरती हुई उसमें समा गवी ॥ ३८ ॥ 
तं दृष्टा विरथं तत्र सुतसोमो महारथः। 
पश्यतां स्वसैन्यानां रथमारोपयत्‌ खकम्‌ ॥ ३९ I 
महारथी सुतसोमने अपने भाई श्रुतकर्माको युद्भमें रयद्दीन 
हुआ देख समस्त सैनिकोंके देखते-देखते उसे अपने रयपर 
चढ़ा लिया li ३९ ॥ 
श्रुतकीतिस्तथा बीरो जयत्सेनं रुत तब । 
अभ्ययात्‌ समरे राजन्‌ हन्तुकामो यशखिनम्‌ | ४०॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार वीरवर श्रुतकीतिने युद्धर्मिमें 
आपके यशस्ती पुत्र जयत्सेनको मार डालनेकी इच्छसे उसपर 
आक्रमण किया ॥ ४० || 
तस्य॒ विक्षिपतश्चापं श्रुतकीतेमेहाख्रनम्‌। 
चिच्छेद समरे तूर्णे जयत्सेनः सुतस्तव ॥ ४१॥ 
gAn gdm प्रहसन्निव भारत। 
भारत ! श्रुतकीति जब बड़े जोर-जोरसे खींचकर अपने 
विशाल घनुषकी गम्भीर टंकार फैला रहा था; उसी तमय 
रणभूमिमें आपके पुत्र अयत्सेनने हँसते हुए-से एक तीखे 
क्षुरप्रद्वारा तुरंत उसका धनुष काट दिया | ४१३ || 
तं दृष्टा छिन्नधन्वानं शतानीकः सहोदरम्‌ ॥ ४२॥ 
अभ्यपद्यत तेजस्वी सिंहवन्निनदन्‌ gg: 
अपने भाईका धनुष कटा हुआ देख तेजस्वी शतानीङ 
बारंबार WA समान गर्जना करता हुआ बहा आ पहुँचा ४२३ 


शतानीकस्तु समरे इढ़ विस्फारय TTN ; 
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विव्याध दशभिस्तूर्णं जयत्सेनं शिलीमुखेः। 
ननाद सुमहानादं प्रभिन्न इव वारणः ॥ ४४॥ 
झतानीकने संग्रामभूमिमें अपने धनुषको जोरसे खचकर 
शीघ्रतापूर्वक दस बाण मारकर जयत्छेनको घायल कर दिया। 
फिर उसने मदवर्षी गजराजके समान बड़े जोरसे 
गर्जना की ॥ ४३-४४ ॥ 
अथान्येन सुतीक्ष्णेन सवोवरणभेदिना । 
शतानीको जयत्सेनं विव्याध हृदये TA ॥ ४५॥ 
तत्मश्चात्‌ समस्त आवरणोंका भेदन कर॑नेमें समर्थ 
दूसरे तीक्ष्ण बाणद्वारा शतानीकने जयत्सेनके वक्षःस्यलमें 
गहरी चोट पहुँचायी || ४५ ॥ 
तथा तस्मिन्‌ वर्तमाने दुष्कणों भ्रातुरन्तिके । 
चिच्छेद समरे चापं नाकुलेः क्रोधमूर्छितः ॥ ४६॥ 
उसके इस प्रकार करनेपर अपने भाईके पास खड़ा 
हुआ दुष्कर्ण रोधसे व्याकुल हो उठा । उसने समरमूमिमें 
नकुलपुत्र शतानीकका धनुष काट दिया ॥ ४६ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय भारसाहमनुत्तमम्‌ | 
समादत्त दारान्‌ घोराञ्शतानीको महाबलः ४७॥ 
तब महाबळी शतानीकने भार सहन करनेमें समर्थ 
दूसरा अत्यन्त उत्तम घनुष लेकर उसपर भयंकर बाणोँका 
अनुसंधान किया ॥ ४७ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति चामन्त्र्य दुष्कर्ण श्रातुरग्रतः। 
मुमोचास्मे शितान बाणाञ्ज्चलितान्‌ पन्नगानिव॥४८॥ 
फिर भाईके सामने ही दुष्कणसे «खड़ा रह) खड़ा रह? 
ऐसा कहकर उसके ऊपर प्रज्वलित सर्पोके समान तीखे 
बाणोंका प्रह्मर किया || ४८ || 
ततोऽस्य धनुरेकेन द्वाभ्यां सतं च मारिष। 
चिच्छेद समरे तूण तं च विव्याध सप्तभिः ॥ ४९ ॥ 
आर्य | तदनन्तर एक बाणसे उसके धनुप्रको काट 
दिया, दोसे उसके सारयिको क्षत-विक्षत कर दिया और 
सात बाणोंसे उस युद्वस्थलमें स्वयं दुष्कर्णको भी तुरंत घायल 
कर दिया ॥ ४९ || 
अश्वान्‌ मनोजवांस्तस्य FATA वातरंहसः । 
जघान निदितैस्तृण ada द्वादशभिः शरेः ॥ ५० N 
दुष्कर्णके घोड़े मन और वायुके समान वेगहाली थे । 
उनका रंग चितकबरा था । शतानीकने बारइ तीखे बार्णासे - 
उन सत्र घोडाको भी तुरंत मार डाला ॥ ५० ॥ 
अथापरेण भल्लेन सुयुक्तेनाशुपातिना। । 


a ag 


श्रीमहाभारते 


तत्पश्चात्‌ लक्ष्यको शीक्र मार गिरानेवाले एक दूसरे 
भल्ल नामक बाणका उत्तम रीतिसे प्रयोग करके. क्रोधमें 
भरे हुए शतानीकने दुष्कर्णके दयम अत्यन्त गहरा आघ्रात 
किया । इससे दुष्कर्ण बज्राइत इक्षकी भाँति एथ्वीपर गिर 
पड़ा ॥ ५१३॥ 
दुष्कणे व्यथितं दृष्टा पञ्च राजन्‌ महारथाः ॥ ५२॥ 
जिघांसन्तः शतानीकं सर्वतः पर्यवारयन्‌ । 

राजन्‌ ! दुष्कर्णको आधातसे पीडित देख पाच महा- 
रथियोंने शतानीकको मार डालनेकी इच्छासे उसे सब ओरसे 
घेर लिया ॥ ५२३ ॥ 
छाद्यमानं शरव्रातैः शतानीकं यशखिनम्‌ ॥ ५३॥ 
अभ्यघाचन्त संछुद्धाः केकयाः पञ्च सोद्राः। 

उनके बाणसमूहोंसे यशस्तरी शतानीकको आच्छादित 
होते देख क्रोधमें भरे हुए पाँच भाई केकयराजङुमारोंने 
उन पाचों महारथिर्योपर घावा किया ॥ ५३३ ॥ 
तानभ्यापततः प्रेक्ष्य तव पुत्रा महार्‍थाः ॥ ५४॥ 
प्रत्युद्ययुमेद्दाराजञ ' गजानिव मद्दागजाः। 

महाराज ! उन्हें आते देख आपके महारथी पुत्र उनका 
सामना करनेके लिये आगे वढे, जैसे हाथी दूसरे हाथियेसि 
भिड्नेके लिये आगे बढ़ते हैं || ५४३ ॥ 
gA दुजेयश्चैव तथा दुमेषेणो युवा ॥ ५५॥ 
शात्रुंजयः शत्रुसहः सवे कुद्धा यशखिनः । 
प्रत्युद्याता महाराज केकयान्‌ भ्रातरः समम्‌ ॥ ५६॥ 

नरेश्वर ! दुर्मुखः gio युवा बीर दुर्मर्षणश II 
तया शत्रुसह-ये सब-के-सब्र यशस्तरी वीर क्रोधमें भरकर 
पाचों भाई केकयोंका सामना करनेके लिये एक साय आगे बढ़े ॥ 
र्थैनंगरसंकाशेहयेयुकेमनोजवेः | 
नानावर्णविचित्राभिः पताकामिरलंछ॒तेः ॥ ५७॥ 
वरचापधरा वीरा विचित्रकवचध्वजाः । 
विविशुस्ते परं सैन्यं सिंहा इव वनाद्‌ वनम्‌॥ ५८ ॥ 

उनके रथ नगरोंके समान प्रतीत होते थे । उनमें मनके 
समान वेगशाली घोड़े जुते हुए थे। नाना प्रकारके रूप” 
रंगवाली और विचित्र पताकाएँ उन्हें अलंकृत कर रही थीं | 


ऐसे रथोपर आरूढ सुन्दर धनुष घारण किये विचित्र कवच | 
और ध्वजोंसे सुशोभित उन वीरोंने शत्रुकी सेनामें उसी | 
प्रकार प्रवेश किया, जैसे सिंह एक बनले दूसरे वनमें प्रवेश 


करते हैं॥ ५७-५८ ॥ 
तेषां सुतुमुलं युद्धं ब्यतिषक्तरथद्विपम्‌। 


e otri Gyaan Kosha 


gasi ba ano निश्ुतामितरेतरम्‌ ॥ ५ । 


हहत इव gA: 


फिर तो एक दूसरेपर प्रहार करते हुए उन सभी मी 


[ भीष्मपवेणि 


1 
| 


Hama ] 


अशीतितमोऽध्यायः 
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रथियोंमें अत्यन्त भयंकर तुमुल युद्ध होने लगा । रथोसे रथ 
और हाथियोंसे हाथी भिड़ गये ॥ ५९ || 
अन्योन्यागस्कृतां राजन्‌ यमराष्ट्रविवधनम्‌ । 
मुहृतोस्तमिते सूय चक्रुयुद्ध सुदारुणम्‌ ॥ ६० ॥ 
राजन्‌ ! एक दूसरेपर प्रहार करनेवाले उन महारथियों- 
का वह युद्ध यमछोककी वृद्धि करनेवाला था। सूर्यासके 
दो घड़ी बादतक उन सब लोगोंने बड़ा भयंकर युद्ध किया॥ 
रथिनः सादिनिश्चाथ व्यकीर्यन्त सहस्रशः। 
ततः शान्तनवः कुद्धः शरैः संनतपर्वभिः ॥ ६१॥ 
नाशयामास सेनां तां भीष्मस्तेषां महात्मनाम्‌। 
पञ्चालानां च सैन्यानि शरैर्निन्ये यमक्षयम्‌ ॥ ६२॥ 
उसमें सहस्तों रथी और घुड़सवार maa होकर 
बिखर गये । तब शास्तनुनन्दन भीष्मने कुपित होकर झुकी 
हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा उन महामना वीरोंकी सेनाका 
विनाश कर डाला; पाञ्चालॉकी सेनाकी कितनी ही zai 
को अपने बाणोंद्वारा यमछोक पहुँचा दिया ॥ ६१-६२ ॥ 
एवं भित्त्वा महेष्वासः पाण्डवानामनीकिनीम्‌ 
कृत्वाबद्दारं सैन्यानां ययो स्वशिबिरं नृप ॥ ६३॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि षष्टदिवसावहारे एकोनाशीतितमोऽभ्यायः 


नरेश्वर | महाधनुर्धर भीष्म इस प्रकार पाण्डवसेनाका 
संहार करके अपनी समस्त सेनाओंको युद्धसे लौटाकर अपने 
शिविरको चले गये ॥ ६३ ॥ 
( नाशयामासतुर्वीरी धृष्टयुस्नवृकोद्रो । 
कौरवाणामनीकानि शरैः . संनतपर्वभिः ॥ ) 
इसी प्रकार धृष्टद्युम्न और भीमसेन--इन दोनों वीरोंने 
झुकी हुई गॉठवाले बाणोंद्वारा कौरवसेनाओका विनाश 
कर डाला || 
धर्मराजोऽपि सम्प्रेक्ष्य धृष्ट्युख्ववृकोदरो | 
qÙ चेताबुपाघाय प्रहृष्टः शिबिरं ययो ॥ ६४॥ 
धर्मराज युधिष्टिरने mya और भीमसेन दोनोंसे 
मिलकर उनका मस्तक सूँघा और बड़े हर्षके साथ अपने 
शिविरको प्रस्थान किया | ६४ ॥ 
(ag वासुदेवश्च कोरवाणामनीकिनीम्‌। 
हत्वा विद्राव्य च शरेः शिविरायेव जग्मतुः ॥ ) 
अर्जुन और भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी कौरवसेनाको बाणों- 
द्वारा मारकर तथा रणभूमिसे भगाकर शिविरको ही चल दिये॥ 
॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीप्मवधपर्वमें छठे दिनके युद्धमें सेनाके शिबिरके लिये छौटनेसे सम्बन्ध 
रखनेवाका उन्यासीवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७९ ॥ 


दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिलाकर कु ६६ शछोक हैं) 


अशीतितमोऽध्यायः 
भीष्मद्वारा दुर्योधनको आश्वासन तथा सातवें दिनके युद्धके लिये कोरयसेनाका प्रस्थान 


संजय उवाच 
अथ शूरा महाराज परस्परकृतांगसः। 
जग्मुः स्वशिबिराण्येव रुधिरेण समुक्षिताः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--महाराज ! आपसमें एक दूसरेको 
चोट पहुँचानेवाले वे सभी शूरवीर खूनसे लथपथ हो अपने 
झिश्रिरोंको ही चले गये ॥ १ ॥ 
विश्रम्य च यथान्यायं पूजयित्वा परस्परम्‌। 
संनद्धाः समदश्यन्त भूयो युद्धचिकीर्षया ॥ २ ॥ 
यथायोग्य विश्राम करके एक दूसरेकी प्रशंसा करते हुए 
वे लोग पुनः युद्ध -करनेकी इच्छासे तैयार दिखायी 
देने लगे ॥ २॥ 
ततस्तव सुतो राजंश्चिन्तयाभिपरिप्लुतः। 
विस्रवच्छोणिताक्ताङ्कः पप्रच्छेदं पितामहम्‌ ॥ ३ 


(८-0. Nana ji peenu 
राजन्‌ | तदनन्तर आपः 


शरीर ब्रहते हुए रक्तसे भीगा हुआ था, चिन्तामग्न होकर 
पितामह भीष्मके पास जाकर इस प्रकार पूछा--॥ ३ ॥ 


सेन्यानि रोद्राणि भयानकानि 
व्यूढानि सम्यग्‌ बहु ळध्वजानि । 
विदायं हत्वा च निपीड्य शुरा- 
स्ते पाण्डवानां त्वरिता महारथाः॥ ४ ॥ 
“दादाजी ! हमारी सेनाएँ अत्यन्त भयंकर तथा रौद्ररूप 
घारण करनेवाली हैं । उनकी व्यूइरचना भी अच्छे ढंगसे 
की जाती है | इन सेनाओंमें ध्वजोंकी संख्या बहुत अधिक 
हे । तथापि शूरवीर पाण्डव महारथी उनमे प्रवेश करके तुरंत 
हमारे सेनिकोंको विदीर्ण करते, मारते और पीड़ा देकर 
चले जाते हैं || ४ ॥ 


सवान युधि कीतिमन्तो 


aa 
ukh जद Ee Jammu. Digitized By Siddhanta Gango TPE Gyaan Kosha 
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प्रविद्य भीमेन रणे हतोऽस्मि 
घोरैः शारेमत्युदण्डप्रकाशैः॥ ५ ॥ 
धवे युद्धमें सबको मोहित करके अपनी कीर्तिका विस्तार 
करते हैं | देखिये न, भीमसेनने वज़के समान दुभेद्य मकर- 
व्यूइम प्रवेश करके मृत्युदण्डके समान भयंकर बाणोंद्वारा 
मुझे युद्धस्थलमें क्षत-विक्षत कर दिया है ॥ ५ ॥ 
करुद्धं AA अयेन _ राजन 
सम्मूर्च्छितो न लभे शान्तिमच । 
इच्छे प्रसादात्‌ तव सत्यसंध 
प्राप्तुं जयं पाण्डवेयांश्च हन्तुम्‌ ॥ ६ ॥ 
“राजन्‌ ! भीमसेनको कुपित देखकर में भयसे व्याकुल 
हो उठता हूँ | आज झे शान्ति नहीं मिल रही है । सत्य- 
प्रतिज्ञ पितामह ! में आपकी कृपासे पाण्डाको मारना और 
' उनपर विजय पाना चाहता हूँ? ॥ ६॥ 
तेनेवमुक्तः प्रहसन्‌ महात्मा 
दुर्योधनं मन्युगतं विदित्वा । 
तं प्रत्युवाचाविमना मनस्वी 
agga: qaga वरिष्ठः ॥ ७ ॥ 
दुर्याधनके ऐसा कहनेपर और उसे क्रोधमें भरा हुआ 
जानकर शसतवारियोंमें श्रेष्ठ मनस्वी महात्मा गङ्गानन्दन भीष्म- 
ने जोर-जोरसे हँसते हुए प्रसन्न मनसे उसे इस प्रकार 
उत्तर दिया--॥ ७ ॥ 


परेण यत्नेन विगाह्य सेनां 


सबोत्मनाहं तव राजपुत्र । 
इच्छामि दातुं विज्ञयं सुखं च 
न चात्मानं छाद्येऽहं त्वदर्थं ॥ ८ ॥ 


“राजकुमार | मैं अपनी पूरी शक्ति लगाकर महान्‌ 

\ प्रयत्नके साथ पाण्डवोंकी सेनायें प्रवेश करके तुम्हे विजय 
At > Gi w 7 S 

और सुख दना चाइता हू । तुम्हारे लिये अपने आपको 


श्रीमहाभारते 


J] च्ल 


[ भीष्मपर्वणि 


एते तु रौद्रा ag भहारथा 
यशस्विनः शूरतमाः कृतास्त्राः । 
ये पाण्डवानां समरे सहाया 
waza AAT चमन्ति ॥ ९ ॥ 
“जो समरभूमिमें पाण्डवोंके सहायक हुए हैं) उनमे 
बहुत-से ये महारथी वीर अत्यन्त भयंकर) परम शौर्यसम्पन्न) 
शस्त्रविद्याके विद्वान्‌ तथा ' यशस्व्री हैं | इन्होंने थकावटको 
जीत लिया है और ये हमलोगोंपर रोषरूपी विष .उगल 
रहे हैं ॥ ९ ॥ 
ते नैव शक्याः सहसा AAG 
kaza कृतवेरास्त्वया च । 
अहं सेनां प्रतियोत्स्यामि राजन्‌ 
सर्वात्मना जीवितं त्यज्य वीर ॥ १०॥ 
ध्ये बळ-पराक्रममें प्रचण्ड और तुम्हारे साथ वैर बाँधे 
हुए हैं । इन्हें सहसा पराजित नहीं किया जा सकता है | राजन्‌! 


वीरवर | में सम्पूर्ण शरीरसे अपने प्राणोंकी परवा छोड़कर 


पाण्डबोंकी सेनाके साथ युद्ध करूँगा || १० ॥ 
तवाथोय AUJA- 
न जीवितं रक्ष्यतमं ममाद्य । 
सर्वास्तवाथाय सदेवदैत्यान्‌ 
घोरान्‌ दहेयं किसु शात्रुखेनाम्‌ ॥ RR N 
"महानुभाव ! तुम्हारे कार्यकी सिद्धिके लिये अब युद्धम 
za अपने जीवनकी रक्षा भी अत्यन्त आवश्यक नहीं जान 
पड़ती है । मैं तुम्हरे मनोरयकी सिद्धिके लिये देवताओं- 
सहित समस्त भयंकर दैत्योंको भी दग्ध कर सकता हूँ; फिर 
शत्रुओकी सेनाकी तो बात ही क्या है १ ॥ ११॥ 
तान्‌ पाण्डवान्‌ योधयिष्यामि राजन्‌ 
प्रियं च ते सर्वमहं करिष्ये । 
श्रुत्वैव चेतद्‌ वचनं तदानीं 
दुर्योधनः प्रीतमना वभूव ॥ १२॥ 
“राजन्‌ ! मैं उन पाण्डवोंसे भी युद्ध करूँगा और तुम्हा 
सम्पूर्ण प्रिय कार्य सिद्ध करूँगा |! उस समय भीष्मजीकी यह 
ब्रात सुनते ही दुर्योधनका मन प्रसन्न हो गया ॥ १२॥ 
सर्वाणि सैन्यानि ततः प्रहृष्टो 
निर्गच्छतेत्याह ata सबोन । 
तदाशया तानि विनिर्ययुद्धुतं 
गजञाश्वपादातरथायुतानि ॥ १३॥ 
तदनन्तर दुर्योघनने हर्षम भरकर सम्पूर्ण राजाओं तथा 
सारी सेनाओसे कहा--५्युद्धके लिये निकळो ।? राजा दुर्योधनः 
की आज्ञा पाकर सहसा हाथी, घोडे, पेदळ तथा Tala भरी 


रणे 


[SFR NenajeReshrukh ibrary, BJP, Jammu. Digitizgg धती ngot वक ॥ १२॥ 


Mwaga ] 


एकाशीतितमो ऽध्यायः 
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TTT न TTT 


प्रयुक्तानि तु ताति राजन्‌ 

महान्ति नानाविधशास्त्रवन्ति । 
स्थितानि नागाश्वपदातिमन्ति 

विरेजुराजो तव राजन्‌ वळानि ॥ १४॥ 


महाराज ! आपकी वे विशाल सेनाएँ नाना प्रकारके 
अख्र-शस्त्रोंसे सम्पन्न हो अत्यन्त हर्ष एवं उत्साहमें भरी हुई 
यीं । राजन्‌ ! घोड़े, हाथी और पेंदलेसे युक्त हो रणभूमिमें 
खड़ी हुई उन सेनाओंकी बड़ी शोभा होती थी ॥ १७ | 


शखस्त्राख्रविद्धिनरवीरयोधे- 

रघिष्ठिताः सैन्यगणास्त्वदीयाः। 
रथौघपादातगजाश्वसंधेः 

प्रयाद्धिराजौ विधिवत्‌ प्रणुन्नेः ॥ १५॥ 
agadi. वै तरुणार्कवर्णं 

रजो वभो च्छादयन्‌ सूर्यरङ्भीन्‌। 
रेजुः पताका रथदन्तिसंस्था 

वातेरिता भ्राम्यमाणाः खमन्तात्‌॥ १६॥ 


आपकी . सेनाओंक्रे सेनापति अस्त्र-शस्त्रॉके ज्ञाता एवं 
नरवीर योद्धा थे। उनसे विधिपूर्वक अनुशासित हो रथसमूह) 
पैदल, हाथी और घोड़ोंके समुदाय जत्र युद्धनूमिमें जाने 
लगे, तब उनके पैरोंसे उठी हुई धूल सूर्यकी किरणोंको 
आच्छादित करके प्रातःकािक सूर्यकी प्रभाके समान कान्ति- 
मती प्रतीत होने लगी । रथो और हाथियोपर खड़ी की हुई 
पताका चारों ओर वायुकी प्रेरणासे फहराती हुई बड़ी 
शोभा पा रही थीं ॥ १५-१६ ॥ 


नानारङ्गाः समरे तत्र राजन्‌ 
मेधेयुंता विद्युतः खे यथैव । 
स्थिताश्चापि खुसम्प्रयुक्ता- 
श्वकाशिरे दन्तिगणाः समन्तात्‌॥ १७॥ 
राजन्‌ ! जैसे आकाशमें बादळोंके साथ विजलियाँ चमक 
रही हों, उसी प्रकार उस समराङ्गणमें चारों ओर अनेक रंगों- 
के दन्तार हाथी झुंडके झुंड खड़े हुए शोभा. पा रहे थे | 
उनका संचालन सुन्दर ढंगसे हो रहा था ॥ १७ ॥ 
धनूंषि विस्फारयतां gmi 
वभूव शब्दस्तुसुलोऽतिधोरः। 
विमथ्यतो  देवमहासुरोघे- 
येथार्णवस्यादियुगे तदानीम्‌ ॥ १८॥ 
जैसे आदियुगमें देवताओं और दैत्योंके समूहद्वारा 
समुद्रके मथे जाते समय अत्यन्त घोर शब्द होता था, उसी 
प्रकार उस समय युद्धस्थलमें अपने धनुषोंकी टंकार करनेवाले 
राजाओंका अत्यन्त भयानक तुमुल शब्द प्रकट हो रहा था ॥ 


agaani बहुरूपवर्ण 
तवात्मजानां समुदी्णमेचम्‌ । 
N= A > 
बसूच सैन्यं रिपुसेन्यहन्तु 


युगान्तमेघोघनिभं तदानीम्‌ ॥ १९॥ 

महाराज ! आपके पुत्रोंकी वह सेना भयंकर गजराजोसे 

भरी थी । वह अनेक रूप-रंगोंकी दिखायी देती धी । उसका 

वेग बढ़ता ही जा रहा था | वह उस समय प्रझयकालके 

मेघसमुदायकी भाँति शत्रुसेनाका संहार करनेभे समर्थ 
प्रतीत होती थी ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीप्मवधपर्वणि भीष्मढुयांधनसंवादे अशीतितमोऽध्यायः ॥ ८० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें भीष्म-डुर्योधन संवाद विषयक अस्सीवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ८० ॥ 
— eo — 


A) bs i ° 
पकाराततमाऽ*्यायः 
सातवें दिनके ga कोरव-पाण्डय-सेनाओंका मण्डल ओर वजव्यूह बनाकर भीषण संघर्ष 


संजय उवाच 

अथात्मजं तव पुनगाङ्गेयो ध्यानमास्थितम्‌। 
अन्रबीदू भरतश्रेष्ठः सम्प्रहर्पकरं वचः ॥ १॥ 

संजय कहते हँ--महाराज ! तदनन्तर आपके 
पुत्रको बिन्तामें निमग्न देख भरतश्रेष्ठ गङ्गानन्दन भीष्मने 
उससे पुनः हर्ष बढानेवाली बात कही--॥ १ ॥ 
अहं द्रोणश्च शल्यश्च छतवमो च सात्वतः । 
अश्वत्थामा विकर्णश्च भगदत्तोऽथ सोबळः ॥ २ ॥ 


qaza कौसल्यश्चित्रसेनो विविशतिः । 
रथाश्च बहुसाहस्राः शोभनश्च महाध्वजाः ॥ ४ ॥ 
देशाश्च हया राजन्‌ खारूढा हयसादिभिः । 
गजेन्द्राश्च मदोद्व्त्ताः प्रभिन्नकरङामुखाः ॥ ५ ॥ 
पादाताश्च तथा शूरा नानाप्रहरणध्चजाः । 
नानादेशसमुत्पननास्त्वद्थे योद्भुमुद्यताः ॥ ६ ॥ 


द्रोणाचार्य, शल्य, agi कृतवर्मा) 
भगदत्तः सुबलपुत्र शकुनि अवन्तिः 


“राजन्‌ ! में; 
अश्वत्थामा, विकर्ण) 


विन्दानविन्द EN यं क़ कमार विन्द और न्द्‌ 
जुवि वाप लोकः सह वाहिकः BJP, Jammu D igiti zidi dhanta 5०० वधक 
Hadai बलवान AMAA YRT: ॥ दे 1 ARID बलवान्‌ त्रगतराज) अत्यन्त दुर्जय मगघ- 


राज) कोसलनरेश बृहद्वल) चित्रसेन? विविंशति तथा विशाल 
ध्वजाओंवाले परम सुन्दर कई हजार रथ) घुड़सवारोंसे 
युक्त देशीय घोड़े, गण्डस्थलसे मदकी धारा वहानेवाळे 
मदोन्मत्त गजराज और भाँति-भाँतिके आयुध एवं ध्वज 
धारण करनेवाले विभिन्न देशोंके श्रवीर पैदल सैनिक तुम्हारे 
लिये युद्ध करनेको उद्यत हैं ॥ २-६ ॥ 
पते चान्ये च वहवस्त्वदर्थ त्यक्तजीविताः | 
देवानपि रणे जेतुं समथौ इति मे मतिः॥ ७॥ 
(ये तथा और मी बहुत-से ऐसे सैनिक हैं, जिन्होंने 
तुम्हारे लिये अपना जीवन निछाबर कर दिया है । मेरा तो 
ऐसा विश्वास है. कि ये सब्र मिलकर युद्धस्थलमें देवताओंको 
भी जीतनेमें समथ हैं ॥ ७ ॥ 
wazi हि मया राजंस्तव वाच्यं हितं सदा । 
aga: पाण्डवा जेतुं देवैरपि सवासवैः ॥ ८ ॥ 
“राजन्‌ | मुझे सदा तुम्हारे हितकी बात अवश्य कहनी 
चाहिये; इसीलिये कहता हुँ-पाण्डवोको इन्द्रसहित सम्पूर्ण 
देबता भी जीत नहीं सकते ॥ ८ ॥ 
बाखुदेवसहायाश्च महेन्द्रसमविक्रमाः । 
सर्वथाहं तु राजेन्द्र करिष्ये वचनं तव ॥ ९ ॥ 
«राजेन्द्र | एक तो वे देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी 
हैं, दूसरे साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनके सहायक हैं) 
( अतः उन्हे जीतना असम्भव हे तथापि ) मैं सर्वथा तुम्हारे 
बचनका पालन करूँगा ॥ ९ ॥ 
पाण्डवांश्च रणे जेष्ये मां चा जेष्यन्ति पाण्डवाः। 
एवमुक्त्वा ददावस्मै विशल्यकरणीं शुभाम्‌ ॥ Ro N 
ओषधी वीर्यसम्पन्नां विशल्यश्चाभवत्‌ तदा । 
तपाण्डर्बोको में युद्धमें जीतूँगा अथवा पाण्डव ही मुझे 
परास्त कर देंगे।? ऐसा कहकर भीष्मजीने दुर्याधनको विशल्य- 
करणी नामक शुभ एवं शक्तिशालिनी ओषधि प्रदान की । 
उस समय उसके प्रभावसे दुर्योधनके शरीरमें घँसे हुए बाण 
आसानीसे निकल गये और वह आघातजनित घाव तथा 
उसकी पीड़ासे मुक्त हो गया ॥ १०३ ॥ 
ततः प्रभाते विमले स्वेन सैन्येन वीयंबान ॥ ११॥ 
अब्यूहत खयं व्यूहं भौष्मो व्यूहविशारद्‌ः । 
awg मनुजधेष्ठो नानाशास्त्रसमाकुळम्‌ ॥ १२॥ 
तदनन्तर निर्मल प्रभातकी बेलामें व्यूइविशारद 
नरश्रेष्ठ बलवान भीष्मने अपनी सेनाके द्वारा स्वयं ही मण्डल 


ठसक वायि तेस हो स क यो 


सम्पन्न या ॥ ११-१२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


सम्पूर्ण योधमुख्यैश्च तथा दन्तिपदातिभिः | 
रथैरनेकसाहस्रैः समन्तात्‌ परिवारितम्‌ N १३॥ 
वह व्यूह हाथी और पैदल आदि मुख्य-मुख्य योद्धाओंसे 
भरा हुआ या । कई सहल रथोने उसे सव ओरसे घेर रक्‍खा था॥ 
अश्ववृन्दै्मेहद्भिश्च ऋष्टितोमरघारिभिः। 
नागे नागे रथाः सत्त सत्त चाइवा रथे रथे ॥ १४॥ 
अन्वश्वं दृश धानुष्का धानुष्के दश चर्मिणः । 
बह व्यूह ऋष्टि और तोमर धारण करनेवाले अश्बा- 
रोहियांके महान्‌ समुदायोंसे भरा था। एक-एक हाथीके 
पीछे सात-सात रथ) एक-एक रथके साथ सात-सात JF- 
सवार, प्रत्येक घुड़सवारके पीछे दस-दस धनुर्धर और प्रत्येक 
धनुर्धरके साथ दस-दस ढाळ-तळवार लिये WATS वीर 
खड़े थे ॥ १४३ ॥ 
एवं व्यूढं महाराज तब सेन्यं महारथेः ॥ १५॥ 
स्थितं रणाय महते भीष्मेण युधि पालितम्‌ । 
महाराज ! इस प्रकार महारथियोंक्रे द्वारा व्यूहवद्ध 
होकर आपकी सेना: महायुद्धके लिये खड़ी थी और भीष्म 
युद्धस्थलमें उसकी रक्षा करते थे ॥ १५३ ॥ 
दशाइवानां सहस्राणि दन्तिनां च तथैव च ॥ १६॥ 
रथानामयुतं चापि पुत्राश्च तव दंशिताः । 
चित्रसेनादयः शूरा अभ्यरक्षन्‌ पितामहम्‌ ॥ १७॥ 
उसमें दस हजार घोड़े, उतने ही द्वाथी और दस 
हजार रथ तथा आपके चित्रसेन आदि शूरवीर पुत्र कवच 
धारण करके पितामह भीष्मकी रक्षा कर रहे थे॥ १६-१७॥ 
रक्ष्यमाणः स तैः शूरेगांप्यमानाश्च तेन ते। 
संनद्धाः समदद्यन्त राजानश्च महादलाः ॥ १८॥ 
उन वीरोंसे भीष्म सुरक्षित थे और भीष्मसे उन 
शूरबीरोंकी रक्षा हो रही थी। वहाँ बहुत-से महाबली 
नरेश कवच बाँधकर युद्धके लिये तैयार दिखायी देते थे ॥ 
दुर्योधनस्तु समरे दंशितो रथमास्थितः। 
व्यराजत श्रिया जुष्टो यथा शाक्रर्त्रिविष्टपे ॥ १९॥ 
शोभासम्पन्न राजा दुर्योधन भी युद्धस्थलमें कवच 
बाँधकर रथपर आरूढ हो ऐसा सुशोमित हो रहा था” मानो 
देवराज इन्द्र खर्गमे अपनी दिव्य प्रभासे प्रकाशित हो रहे हों॥ 
aa; wa महानासीत्‌ पुत्राणां तव भारत | 
awaa AJA वादित्राणां च निस्वनः ॥ ९० N 
भारत ! तदनन्तर आपके पुत्रेका महान्‌ सिंहनाद 
सुनायी देने लगा; साथ ही रथों और arim गम्भीर 
घोष गूँज उठा ॥ २० ॥ 
हक \ 


ड हा :॥२१॥ 
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ओर श्रीकृष्णका ध्यान आकृष्ट करना 


१ 


i भीष्मवधपव ] 


भीष्मने युद्धस्यलमें कौरव सैनिर्कोका पश्चिमाभिमुख 
व्यूह बनाया था | वह मण्डल नामक महान्यूह दुर्भेद्य होनेके 
साथ ही शत्रुओका संहार करनेवाला था ॥ २१ ॥ 
स्वतः शुशुभे राजन्‌ रणेऽरीणां दुरासदः 
मण्डलं तु समालोक्य व्यूहं परमदुर्जयम्‌ ॥ २२॥ 
खयं युधिष्ठिरो राजा वज्रं व्यूहमथाकरोत्‌। 

राजन्‌ ! उस रणभूमिमें सब ओर उस व्यूहकी बड़ी 
शोभा हो रही थी । वह झत्रुओंके लिये सर्वया दुर्गम था । 
कौरवोंके परम दुर्जय मण्डलव्यूहको देखकर राजा युधिष्टिरने 
खयं अपनी सेनाके लिये वज्रव्यूहका निर्माण किया ॥२२३॥ 


तथा व्यूढेष्वनीकेषु यथास्थानमवस्थिताः ॥ २३ ॥ 
रथिनः सादिनः सवें सिंहनादमथानदन्‌ । 

इस प्रकार सेनाओंकी व्यूह-रचना हो जानेपर यथा- 
स्थान खड़े हुए रथी और घुड़सवार आदि सब सैनिक 
सिंहनाद करने लगे | २३३ ॥ 


विभित्सवस्ततो व्यूहं निययुर्युद्धकाह्लिणः ॥ २४॥ 
इतरेतरतः शूराः सहसेन्याः प्रहारिणः । 

तत्पइ्चात्‌ प्रहार करनेमें कुशल सभी शूस्वीर एक 
दूसरेका व्यूह तोड़ने और परस्पर युद्ध करनेकी इच्छासे 
सेनासहित आगे बढ़े ॥ २४३ ॥ 
भारद्वाजो ययो मत्स्यं द्रौणिश्चापि शिखण्डिनम्‌ ॥२५॥ 
खयं दुर्योधनो राजा पार्षतं समुपाद्रवत्‌ । 

द्रोणाचार्यने विराटपर और अइ्वत्थामाने रिखण्डीपर 
घावा किया | खयं राजा दुर्योधनने द्रुपदपर चढ़ाई की ॥ 
नकुलः सहदेवश्च मद्रराजानमीयतुः ॥ २६॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्याबिरावन्तमभिद्रुतौ । 

कुल और सहदेवने अपने मामा मद्रराज शल्यपर 
घावा किया | अबन्तीके विन्द॒ और अनुबिन्दने इरावानपर 
आक्रमण किया ॥ २६३ ॥ 
सर्व gug खमरे धनंजयमयोधयन्‌ ॥ २७॥ 
भीमसेनो रणे यान्तं हार्दिक्यं समवारयत्‌ । 

समस्त नरेशोंने संग्रामभूमिमें अर्जनके साथ युद्ध किया । 
भीमसेनने युद्धमें विचरते हुए कृतवर्माको आगे बढ़नेसे रोका॥ 
चित्रसेनं विकर्ण च तथा दुर्मषंणं विभुः ॥ २८॥ 
आर्जुनिः समरे राजंस्तव पुत्रानयोधयत्‌। 

राजन्‌ | शक्तिशाली अर्जुनकुमार अभिमन्युने संग्राम- 
भूमिमें आपके तीन पुत्र चित्रसेन) विकर्ण तथा दुर्मंषणके 
साथ युद्ध आरम्भ किया ॥ २८३ 


हसा 1 
अभिदुद्राव वेगेन 


पक्काशीतितमो ऽध्यायः 
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महाघनुर्धर भगदत्तने राक्षसप्रबर घटोत्कचपर बड़े 
वेगसे आक्रमण किया; मानो एक मतवाला हाथी दूसरे 
मतवाले हाथीपर टूट पड़ा हो ॥ २९१ ॥ 


अलम्बुषस्तदा राजन्‌ सात्यकि युद्धदुमंदम्‌॥ ३० I 
ससैन्यं समरे क्रुद्धो राक्षसः समुपाद्रवत्‌ । 
राजन्‌ ! उस समय राक्षस अलम्बुपने JaN उन्मत्त 
होकर लड़नेवाले सेनासहित सात्यकिपर क्रोधपूर्वक धावा 
किया ॥३०३॥ 
भूरिश्रवा रणे यत्तो धष्टकेुमयोधयत्‌ ॥ ३१॥ 
श्रुतायुषं च राजानं ga युधिष्टिरः । 
भूरिश्रवाने रणभूमिमें प्रयत्नपूर्वक धृष्टकेतुके साथ युद्ध 
छेड़ दिया | धर्मपुत्र युधिष्टिरने राजा श्रुतायुपर घावा किया॥ 
चेकितानश्च समरे कपमेवान्वयोधयत्‌ ॥ ३२॥ 
शोषाः प्रतिययुर्यत्ता भीष्ममेव महारथम्‌ । 
चेकितानने समरमें कृपाचार्यके दी साथ युद्ध छेड़ 
दिया । दोष योद्धा प्रयत्नपूर्वक मद्दारयी भीष्मका ही सामना 
करने लगे ॥ ३२ ॥ ` 
ततो राजसमूहास्ते परिवत्रर्धनंजयम्‌ ॥ ३३॥ 
शक्तितोमरनाराचगदापरिघपाणय l 
तदनन्तर उन राजसमूहोंने कुन्तीपुच धनंजयको सब 
ओरसे घेर लिया । उन सबके हाथोंमें शक्ति, तोमर, नाराच 
गदा और परिघ आदि आयुध शोभा पा रहे थे ॥ ३३३ ॥ 
agatsa भृशां क्रुद्धो वाष्णयमिदमत्रवीत्‌ ॥ ३४ ॥ 
qa माधव सैन्यानि धातराष्ट्रस्य संयुगे । 
व्यूढानि व्यूहविदुषा गाङ्गेयेन महात्मना ॥ २५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अर्जुनने अत्यन्त क्रुद्ध होकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
से इस प्रकार कहा--माधव ! युद्धस्थलमें दुर्योधनकी इन 
सेनाओंको देखिये, व्यूहके विद्वान्‌ महात्मा गङ्गानन्दनने 
इनका व्यूह रचा है ॥ ३४-२५ ॥ 
युद्धाभिकामाञ्शूरांश्च पइय माधव दंशितान्‌। 
त्रिगर्तराजं सहितं aki पश्य केशव ॥ ३६॥ 
“माघव ! युद्धकी इच्छासे कवच बाँधकर आये हुए 
इन शझूरवीरोंपर दृष्टिपात कीजिये । केशव ! यह देखिये, 
यह भाइयोंसहित त्रिगर्तराज खड़ा है ॥ ३६ ॥ 
अद्यैतान्‌ नाशयिष्यामि पइ्यतस्ते जनादन । 
य इमे मां यदुश्रेष्ठ योज्लुकामा रणाजिरे ॥ ३७॥ 
“जनार्दन ! यदुश्रेष्ठ ! ये जो रपक्षेत्रमे मुझसे युद्ध 
करना चाहते हैं, में इन सबको आज आपके देखते-देखते 
नष्ट कर दूँगा? | ३७ ॥ 
पतदुक्त्वा तु कोन्तेयो धनुज्यामवस्जुज्य च । 


सोत्तममु 
वि a, द्विपम्‌ MN Digjiggd शर Au ê ३८॥ 
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MR नन 


ऐसा कहकर कुन्तीनन्दन अजुनने अपने धनुषकी 
qaan हाथ फेरा और विपक्षी नरेशोंपर बाणोंकी वर्षा 
प्रारम्भ कर दी ॥ ३८ ॥ 
तेऽपि तं परमेप्वासाः शरवर्षेरपूरयन्‌ । 
तडागं वारिधाराशिरयेथा पावूषि तोयदाः ॥ ३९॥ 
जैसे बादल वर्षा gg जळकी घाराओंसे ताळावको 
भरते हैं, उसी प्रकार वे महाधनुर्धर नरेश भी बाणोंकी 
wa अर्जुनको भरपूर करने लगे ॥ २९ ॥ 
हाहाकारो मदानासीत्‌ तव सेन्ये विशाम्पते । 
छाद्यमानो रणे कृष्णो meg महारणे ॥ ४०॥ 
प्रजानाथ ! उस महायुदर्मे श्रीकृष्ण और अर्थुनको 
बाणोंसे आच्छादित देख आपकी सेनामें बड़े जोरसे कोला- 
हळ होने लगा || ४० ॥ 
देवा ida गन्धवोश्च सहोरगेः । 
विस्मयं परमं ayn कृष्णो तथागतो ॥ ४१॥ 
श्रीकृष्ण और अजुनको उस अवस्यामें देखकर देवताओं, 
देवर्वियो; गन्धर्वो और नागाको महान्‌ आइचर्य हुआ॥४१॥ 
ततः क्रुद्धोप्जुनो राजन्नैन्दरमस्ममुदैरयत्‌। 
तत्राद्गतमपद्याम विज्ञयस्य पराक्रमम्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्‌ | तव अर्जुने कुपित होकर इन्द्रास्रका प्रयोग 
किया | उस समय हमलोगोंने अर्ज़ुनका अद्भुत पराक्रम देखा | 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्षणि 


शस्त्रवृष्ि परेमुक्तां . शरौघेयद्वास्यत्‌ । 
न च तत्राप्यनिर्भिन्नः कश्चिदासीद्‌ विशाम्पते ॥ ४३॥ 
उन्होंने अपने बाणसमूहद्वारा शत्रुओंकी की हुई 
बाण-वर्पाको रोक दिया । महाराज | उस समय वहाँ कोई 
भी योद्धा ऐसा नहीं रह गया था; जो उनके वाणोंसे क्षत- 
विक्षत न हों गया हो ॥ ४३ ॥ 
तेषां राजसहस्राणां हयानां दन्तिनां तथा । 
द्वाभ्यां त्रिभिः शरैश्वान्यान पार्थो बिव्याघ मारिष।३४। 
आर्य ! कुन्तीकुमार अर्जुने उन aga राजाओंके घोड़ों 
तथा हाथियोंमेंसे किन्हीँको दो-दो और किन्हींको तीन-तीन 
बाणोंसे घायल कर दिया || ४४ || 
ते हन्यमानाः पार्थेन भीष्मं शान्तनवं ययुः । 
अगाघे मज्जमानानां भीष्मः पोतो ऽभवत्‌ तदा ॥ ४५॥ 
अर्जुनकी मार खाकर वे सब-के-सब शान्तनुनन्दन 
भीष्मकी दरणमें गये । उस समय अगाध विपत्ति-समुद्रमें 
zaa हुए सेनिकोंके लिते भीष्म जद्दाज बन गये ॥४५॥ 
आपतद्भिस्तु तैस्तत्र Wa तावकं ISA | 
संचुक्षुभे महाराज आमैरिच AET: ॥ ४६॥ 
महाराज ! पाण्डबोके आक्रमण करनेपर आपकी सेनाका 
व्यूह भङ्ग हो गया । वह सेना प्रचण्ड argh वेगसे समुद्रकी 
भाँति विक्षुब्ध हो उठी ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि सप्तमथुद्धदिवसे एकाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ 


इस प्रकार Awara wania अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें सातवें दिनका युद्ध दि५ 


त्यासी अध्याय पुरा हुआ ॥८९॥ 


— A DE 


IRRE 
gazia: 
श्रीकृष्ण और अर्जुनसे डरकर कोरतसेनामें भगदड़, द्रोणाचाये ओर बिराटका युद्ध, विराट- 
पुत्र aga वध, शिखण्डी ओर अश्वत्थामाका युद्ध, सात्यकिके दारा अलम्बुपकी 
पराजय, Jaji द्वारा दुर्योधनकी हार तथा भीमसेन और कृतव्माका युद्ध 


संजय उवाच 

तथा प्रवक्ते खंश्रामे नित्रृत्ते च सुदामणि । 
भग्नपु चापि वीरेषु दाण्डचन महात्मना ॥ १ ॥ 

संजय कहते हे-- राजन्‌! इस प्रकार संग्राम आरम्भ 
gan मद्दामसा पाण्डुनन्दन ajah पराजित दो सुझर्मा 
युद्धभमिसे दूर दो गया और अन्यान्य वीर भी भाग खड़े हुए॥ 
क्षुभ्यमाण वळे तूण खागरप्रतिम तथ। 
प्रत्युद्याते च mgA त्वरितं विजयं प्रति ॥ २ ॥ 


आपकी समुद्र-जैसी विशाल azali तुरंत दी इल्चल 


अर्जुनपर आक्रमण किया ॥ २॥ 
दृष्टा gala राजा रणे पार्थस्य चिक्रमम्‌। 
a à स्स mj je; e A 
त्वरमाणः समभ्येत्य खर्वांस्तानव्रवीन्नपान्‌ ॥ ३ ॥ 
राजा दुर्योधनने रणमूमिमें अजुंनका पराक्रम देखकर 
बड़ी उताबलीे साथ निकट जा उन समस्त नरेशोंसे कहा॥ 
तेपां तु प्रमुखे शर सुशमाणं महाबळम्‌। 
`~ e ` 5 5 | 
मध्ये ada सैन्यस्य zi संहषेयन्निच ॥ ४ ॥ 
उन नरेशोकि सम्मुख सारी सेनाके बीचमें शूरवीर 
महाबली सुशर्माकों अत्यन्त हर्ष प्रदान करता हुआ-सां 


दाह द Napaji Deshmukh, Library,” SEY; Dope hana विर्य Gyaan Kosha 


भौष्मवधपर्वं ] 


एष भीष्मः शान्तनवो AGAN धनंजयम्‌ 
सवोत्मना कुसश्रेष्ठस्त्यक्त्वा जीवितमात्मनः ॥ ५ ॥ 
“वीरो ! ये झान्तनुनन्दन कुरुश्रेष्ठ भीष्म अपना जीवन 
निछाबर करके सम्पूर्ण हृदयसे अर्जुनके साथ युद्ध करना 
चाहते हैं || ५ ॥ 
तं प्रयान्तं रणे वीरं सर्वसैन्येन भारतम्‌। 
संयत्ताः समरे सवें पालयध्वं पितामहम्‌ ॥ ६ ॥ 
“सारी सेनाके साथ युद्धके लिये यात्रा करते हुए मेरे 
बीर पितामह भरतनन्दन भीष्मकी आप सब लोग प्रयत्न- 
पूर्वक रक्षा करें? ॥ ६ ॥ 
बाढमित्येवमुक्त्वा तु तान्यनीकानि सरवंशः। 
नरेन्द्राणां महाराज समाजग्मुः पितामहम्‌ ॥ ७ ॥ 
` महाराज ! “बहुत अच्छा? कहकर राजाओंकी वे सम्पूर्ण 
सेनाएँ. पितामह भीष्मके पास गयीं ॥ ७ ॥ 
ततः प्रयातः सहसा भीष्मः शान्तनवोऽजुनम्‌ 
रणे भारतमायान्तमाससाद महावलः ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर शान्तनुनन्दन भीष्म युद्धभूमिमें सहसा अजुंनके 
सामने गये । भरतवंशी भीष्मको आते देख मद्गावली अर्जुन 
उनके पास ज। पहुँचे ॥ ८ ॥ 
महाइवेताश्वयुक्तेन भीमवानरकेतुना । 
महता मेघनादेन रथेनातिविशाजता ॥ ९ ॥ 
घे जिस रयपर आरूढ होकर आये थे, वह अत्यन्त 
शोभायमान था । उसमें सवेत वर्णके विशाल घोड़े जुते हुए 
थे । उसपर भयंकर वानरसे उपलक्षित ध्वजा फहरा रही थी 
और उसके azala मेघके समान गम्भीर शब्द हो रहा था॥ 
समरे सर्वसैन्यानामुपयान्तं धनंजयम्‌ । 
अभवत्‌ तुमुलो नादो भयाद्‌ दष्टा किरीटिनम्‌॥ १० N 
किरीटघारी अर्जुनको युद्धमें समीप आते देख भयके 
मारे समस्त सेनिकोंके मुँहसे भयानक हाहाकार प्रकट 
होने लगा ॥ १० || 
अभीपुहस्तं कृष्ण च हष्टराऽऽदित्यमिवापरम्‌ \ 
मध्यंदिनगतं संख्ये a शेकुः प्रतिवीक्षितुम्‌ ॥ R N 
हाथर्मे बागडोर लिये मध्याहकालके दूसरे सूर्यके समान 
"तेजस्वी श्रीकृष्णको युद्धभूमिर्मे उपस्थित देख कोई भी योद्धा 
उन्हें भर आँख देख भी न सके ॥ ११॥ 
तथा शान्तनवं भीष्मं इवेताइवं इवेतकार्सुकम्‌। 
न शेकुः पाण्डवा द्रं इवेतं त्रहमिवोदितम्‌ ॥ १२॥ 
इसी प्रकार Wa घोड़े तथा इवेत घनुपवाले शान्तनु- 
नन्दन भीष्मको इवेत ग्रहके समान उदित देख पाण्डयसैनिक 


' द्यश्ञीतितमोऽष्यायः 
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स सर्वतः Raana: सुमहात्मभिः | 

तृभिः सह पुत्रैश्च तथान्यैश्च महारथैः ॥ १३॥ 
महामना त्रिगतोने अपने भाइयों) पुत्रों तथा अन्य 

महारथियोंके साथ उपस्थित होकर भीष्मको सब ओरसे घेर 

रक्खा था ॥ १३॥ 

भारद्वाजस्तु समरे मत्स्यं विव्याघ पत्रिणा । 

ध्वजं चास्य शारेणाजो धनुश्चैकेन चिच्छिदे ॥ १४ ॥ 
दूसरी ओर द्रोणाचार्यने मत्स्यराज विराटको बुद्धमें एक 

बाणसे बींघ डाला तथा एक बाणसे उनका ध्वज और एकसे 

घनुष काट डाला ॥ १४ ॥ 

तदपास्य ui विराटो वाहिनीपतिः । 

अन्यदादत्त वेगेन ` घनुभारसहं दढम्‌॥ १५॥ 
सेनापति विराटने वह कटा हुआ धनुष फेंककर बेग- 

पूर्वक दूसरे सुदृढ़ धनुषको हाथमें लिया जो भार सहन 

करनेमें समर्थ था ॥ १५ ॥ 


शारांश्वाशी विषाकाराज्ज्वलितान्‌ पन्नगानिव | 
NEAS ~ ~ A 
द्रोणं त्रिभिश्च विव्याच चतुमिश्चास्य वाजिनः॥ १६॥ 
उन्होंने उसके द्वारा प्रज्वलित सर्पोकी भाँति Rad 
नागोंकी-सी आकृतिवाळे वाण छोड़कर तीनसे द्रोणाचार्यको 
और चार बाणाँसे उनके घोड़ोंको बींघ डाला ॥ १६ ॥ 
व्वजमेकेत विव्याध सारथि चास्य पञ्चभिः । 
घनुरेकेषुणाविध्यत्‌. तत्राक्ुध्यद्‌ द्विजषेभः॥ १७॥ 
फिर एक बाणसे ध्वजको, पाँच वाणोंसे सारथिको और 
एकसे घनुषको बींघ डाळा । इससे द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचार्य को 
बड़ा क्रोध हुआ ॥ १७॥ 
तस्य द्रोणो ऽवधीदश्वाञ्शरैः संनतपर्वभिः | 
अप्टाभिर्भरतश्रेष्ठ स्रूतमेकेन पत्रिणा ॥ १८॥ 
भरतश्रेष्ठ ! फिर द्रोणने YA हुई गॉठवाळे आठ बाणों- 
द्वारा विराटके घोड़ोंको और एक बाणसे सारथिको मार डाला || 
a हताश्वादवछुत्य स्यन्दनाद्वतसारथिः। 
आरुरोह रथं तूर्णं पुत्रस्य रथिनां वरः ॥ १९॥ 
मारथि और घोड़ोंके मारे जानेपर रथियोमे भेड विराट 
अपने रथसे तुरंत कूद पड़े और पुत्रके रथपर आरूड्‌ 
हो गये ॥ १९ ॥ 
ततस्तु तो पितापुत्री भारद्वाज स्थे स्थितो। 
अहता झारवर्पेण वारयामासतुबलात्‌॥ २० ॥ 
अत्र उन दोनों पिता-पुत्रोने एक ही रथपर बैठकर 
महान्‌ बाणवर्षाके द्वार! द्रोणाचार्यको बढपूर्वक आगे बदनेसे 
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भारद्वाजस्ततः क्रुद्धः शरमाशीविषोपमम्‌। 
चिक्षेप समरे qi शङ्खं प्रति जनेश्वर ॥ २१ ॥ 


जनेइवर ! तब द्रोणा चार्यने कुपित होकर युद्धिभूमिमें बिषघर 
afa समान एक भयंकर बाण झङ्कपर झीघ्रतापूवक चलाया || 
स तस्य हदयं भित्वा पीत्वा शोणितमाहवे। 
जगाम घरणी बाणो लोहिताद्रंवरच्छदः ॥ २२॥ 
वह वाण झाङ्ककी छाती छेदकर रणभूमिमें उ8का रक्त 
पीकर धरतीमें समा गया । उसके श्रेष्ठ पंख लोहूमें भीगकर 
लाल हो रहे थे ॥ २२ ॥ 
स॒ पपात रणे तूण भारद्वाजशराहतः 
agea शरांश्चैव पितुरेव समीपतः ॥ २३॥ 
द्रोणाचार्यके बाणोंसे घायल होकर शङ्क पिताकें पास ही 
घनुष-त्राण छोड़कर तुरंत ही रणभूमिमें गिर पड़ा || RR il 
हतं तमात्मजं दृष्टा विराटः प्राद्रवद्‌ भयात्‌ । 
उत्सज्य समरे द्रोणं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ २३ ॥ 
अपने पुत्रको मारा गया देख मुँह वाये हुए काळके 
समान भयंकर द्रोणाचार्यको समरभूमिमें छोड़कर विराट 
भयक्रे मारे भाग गये ॥ २४ ॥ 
भारद्वाजस्ततस्तूणे पाण्डवानां 
दारयामास समरे शतशोऽथ सहस्रशः ॥ २५॥ 
तब द्रोणाचार्यने संग्रामभूमिमें तुरंत ही पाण्डबोंकी 
विशाळ वाहिनीको विदीर्ण करना आरम्भ किया । सेकढ़ों- 
दजारों योद्धा धराशायी हो गये| २५॥ 


महाचमूम्‌ । 


शिखण्डी तु महाराज द्रौणिमासाद्य संयुगे । 

आजघान श्रवोर्मध्ये नाराचैस्िभिराशुगैः ॥ २६॥ 
महाराज | दूसरी ओर शिखण्डीने युद्धमूमिमें अश्वत्यामा- 

के पास पहुँचकर तीन शीघ्रगामी नाराचोंद्वारा उसके भांडा 

के मध्यभागरमे आघात किया ॥ २६ ॥ 

स बभौ स्थशादूलो ललाटे संस्थितेस्त्रिमिः । 

maù काञ्चनमयेमेरुस्न्रिभिरिवोच्छर्तेः ॥ २७॥ 
qai श्रेष्ठ अश्वत्थामा ळळाटमें लगे हुए, उन तीनों 

बाणोके द्वारा तीन ऊँचे सुवर्गमय शिखरोंसे युक्त मेरु पर्वतके 

समान द्रोभा पाने लगा || २७ || 

अश्वत्थामा ततः Za निमेपा्घीच्छिखण्डिनः! 

ध्वज सूतमथो राजंस्तुरगानायुघानि च ॥ २८॥ 

mazinga पातयामास संयुगे । 
राजन्‌! तदनन्तर क्रोधर्मे मरे अश्वत्यामाने आधे 

निम 1 बदत-से बाणांद्रारा शिखण्डीके ध्वज) सारथि) घोडं 
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श्रीमहाभारते 


स हताश्वादवप्लुत्य रथाद्‌ वे रथिनां वरः ॥ २९॥ 
खड़मादाय सुशितं विमलं च शरावरम्‌। 
इयेनवद्‌ व्यचरत्‌ क्रुद्धः शिखण्डी शत्रुतापनः ॥ ३० ॥ 
रथियोंम श्रेष्ठ शत्रुसंतापी शिखण्डी धोड़ोंके मारे जानेपर 
उस रथसे कूद पड़ा और बहुत तीखी एवं चमकीली तलवार 
और ढाळ दाथमें लेकर कुपित हुए श्येन पक्षीकी भाँति सब 
ओर विचरने लगा || २९-३० ॥ 
सखज्गस्य महाराज चरतस्तस्य संयुगे । 
नान्तरं gà द्रौणिस्तद्‌द्गुतमिवाभवत्‌ ॥ ३१॥ 


महाराज ! तलवार लेकर युद्धमें विचरते हुए दिखण्डी 
का थोड़ा-सा भी छिद्र अश्वस्थामाको नहीं दिखायी दिवा । 
यह एक अङ्कुत-छी बात हुई ॥ ३१ ॥ 


ततः maem वहुनि _ भरतर्षभ । 

प्रेषयामास समरे द्रौणिः परमकोपनः ॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ | तब परम क्रोधी अश्वत्यामाने समरभूमिमें 

शिखण्डीपर कई हजार बाणोंकी वर्षा की || ३२ ॥ 


तामापतन्तीं समरे शरश्ृष्टि सुदारुणाम्‌। 


असिना तीक्ष्णधारेण चिच्छेद वलिनां वरः ॥ ३३ ॥-” 


बळवानोंमें श्रेष्ठ शिखण्डीने समरभूमिमें होनेवाली उस 
अत्यन्त भयंकर बाण-वर्षांको तीखी घारवाली तळवारसे 
कार डाला ॥ ३३ || 


ततोऽस्य विमळं द्रौणिः शतचन्द्रं मनोरमम्‌ । 
चमोरि . 
चछनदसिं चास्य खण्डयामास संयुगे ॥ ३४ ॥ 


तब अश्वत्यामाने सौ चन्द्राकार चिह्ोंसे सुशोभित 
शिखण्डीकी परम सुन्दर ढाळ और चमकीली तळवारको 
युद्धस्थल्में टूक-टूक कर दिया || ३४ | 


शितेस्तु बहुशो राजंस्तं च विव्याध पत्चत्रिभिः 
शिखण्डी तु ततः खड खण्डितं तेन सायकः॥ ३५॥ 
आविध्य zagaa तूणे ज्वळन्तमिव पन्नगम्‌ । 
तमापतन्तं सहसा कालानलसमप्रभम्‌ ॥ ३६॥ 
चिच्छेद समरे द्रौणिदेशेयन्‌ पाणिळाघवम्‌। 
शिखण्डिनं च Rena शरैवंहुभिरायखैः ॥ ३७॥ 


राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ पंखयुक्त तीखे बाणोंद्वारा शिखण्डी- 
को भी बहुत घायल कर दिया । अश्वस्यामाद्वारा सायकोंकी 
मारसे खण्डित किये हुए उस खञ्गको रिखण्डीने घुमाकर 
तुरंत ही उसके ऊपर चला दिया । वह खड्ग प्रज्वलित सपः 
सा प्रकाशित हो उठा । अपने ऊपर आते हुए प्रलयकालकी 
अग्निके समान तेजस्वी उस aza अश्वत्यामाने ga 
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बहुत-से लोइमय बाणोंद्वारा उसने शिखण्डीको भी घायल 
कर दिया || २५-३७ || 
शिखण्डी तु भृशं राजंस्ताड्यमानः RA: शरे* 
आरुरोह रथं तूर्ण माधवस्य महात्मनः ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ | अश्वत्यामाके तीखे वाणोंसे अत्यन्त घायल 
होकर शिखण्डी तुरंत ही महामना सात्यकिके रथपर चढ़ गया || 
सात्यकिश्चापि संक्रुद्धो राक्षसं क्र्रमाहवे । 
अलम्बुषं शारेस्तीष्णै्विव्या् वलिनां वरः ॥ ३९॥ 
इधर बळवानोंमें श्रेष्ठ सात्यकिने भी अत्यन्त कुपित 
होकर अपने तीखे बाणोंद्वारा संग्रामभूमिमें क्रूर राक्षस 
अलम्बुषको बाँध डाला | ३९ || 
राक्षसेन्द्र स्ततस्तस्य धनुश्चिच्छेद भारत। 
अर्धचन्द्रेण समरे तं च विव्याध MAR: ॥ ४० ॥ 
भारत ! तब राक्षसराज अल्म्बुषने रणक्षेत्रमे अधचन्द्रा- 
कार वाणके द्वारा सात्यकिके धनुषको काट दिया और अनेक 
सायकोका. प्रहार करके उन्हें भी घायल कर दिया ॥ ४० ॥ 
मायां च राक्षसीं कृत्वा शरवर्षैरवाकिरत्‌ । 
तत्राद्कतमपञ्याम शैनेयस्य पराक्रमम्‌ ॥ ४१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने राक्षसी माया फेलाकर उनके ऊपर 
बाणों्री वर्षा आरम्भ की | उस समय हमने सात्यकिका 
अद्भुत पराक्रम देखा || ४१ ॥ 
अलम््रमस्ठु समरे वध्यमानः शितैः शरेः । 
ऐन्द्रमस्नं च वार्ष्णेयो योज्जयामास भारत ॥ ४२॥ 
Raag यदज॒प्राप्त माधवेन यशाखिना । 
भारत ! वे समरभूमिमें तीखे बाणोंसे पीड़ित होनेपर 
भी घबराये नहीं । उन यशस्वी यदुकुलरतन सात्यकिने 
अर्जुनसे जिसकी . शिक्षा प्राप्त की थी) उस ऐन्द्रास्रका 
प्रयोग किया | ४२३ ॥ 
तदन्नं भस्मसात्‌ कृत्वा मायां तां राक्षसीं तदा ॥ ४३॥ 
अलम्बुषं शरैरन्येरभ्याकिरत ada: l 
पर्वतं वारिधाराभिः ga बलाहकः ॥ ४४॥ 
उस समय उस दिव्याख्ने-उस राक्षसी मायाको तत्काळ भस्म 
करके अलम्बुषके ऊपर सब AA दूसरे-दूसरे बाणोंकी उसी 
प्रकार वर्षा आरम्भ की) जैसे वर्षाऋृतुमे मेघ पर्वतपर 
जलकी धाराएँ शिराता है ॥ ४३-४४॥ 
तत्‌ तथा पीडितं तेन माधवेन यशस्जिना। 
प्रदुद्राव भयाद्‌ रक्षस्त्यक्त्वा सात्यकिमाहवे॥४५॥ 
परमयशस्वी मधुवंशी सात्यकिके द्वारा इस प्रकार पीडित 


zamnasa: 
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तमजेयं राक्षसेन्द्रं संख्ये मघवता अपि । 
शेनेयः प्राणदज्जित्वा योधानां तव TATA, ॥ ४६ ॥ 
जिसे इन्द्र भी युद्धमें हरा नहीं सकते थेश उसी राक्षस- 
राज अलम्बुषको आपके योद्धाओंके देखते-देखते परास्त 
करके सात्यकि सिंहनाद करने लगे || ४६ ॥ 
न्यहनत्‌ तावकांदचापि सात्यकिः सत्यविक्रमः 
निशितेहुभिर्वाणेस्तेऽद्रवन्त भयार्दिताः ॥ ४७॥ 
तत्मश्चात्‌ सत्यपराक्रमी सात्यकिने अपने बहुसंख्यक तीले 
वाणोंद्वारा आपके अन्य योद्धाओको भी मारना आरम्भ 
किया । उस समय उनके ya पीड़ित हो वे सब योद्धा 
भागने लगे || ४७ ॥ 
एतस्सिन्नेव काले ठु द्रुपदस्यात्मजो वली। 
JaA महाराज पुत्रं तव जनेश्वरम्‌ ॥ ४८॥ 
छादयामास समरे शारः संनतपर्वाभूः । 
महाराज ! इसी समय gaah बलवान पुत्र धृष्टययुम्नने 
आपके पुत्र राजा दुर्योधनको रणक्षेजमें gA हुई गॉठवाळे 
बाणोंसे आच्छादित कर दिया ॥ ४८३ ॥ 
स च्छाद्यमानो विशिवैष्ठष्द्युस्लेन भारत ॥ ४९॥ 
बिव्यथे न च राजेन्द्र तब पुरो जनेश्वर 
yoga a समरे तूर्ण विव्याध पत्रिभिः॥ ५०॥ 
षष्ट्या च तिंदाता चेच तदङ्भतमिवाभवत्‌। 
| जनेश्वर ! yeya बाणोंसे 
आच्छादित होनेपर भी आपके पुत्र हुर्योधनके मनमें 
व्यथा नहीं हुई। उसने युडखल्मे egam तुरंत ही 
TA बाणोंसे घायळ कर दिया । यह एक अङ्कुततसी बात 
थी ॥ ४९-५०३ ॥ 
तस्य सेनापतिः कुद्धो धनुश्चिच्छेद मारिष ॥ ५१॥ 
हयांश्च चतुरः WA निजघान महावलः । 
शरेश्चैनं खुनिशितैः क्षिप्रं विव्याध सप्तभिः ॥ ५२॥ 


भरतनन्दन ! राजेन्द्र 


आर्य ! तब महाबली पाण्डवःसेनापतिने भी कुपित 
होकर ठुर्योधनके धनुपको काठ दिया ओर शीत्रतापूवक 
उसके चारों घोड़ोंको भी मार डाछा | RTA अत्यन्त 
तीखे सात बाणोंद्वारा तुरंत ही gama घायल 
कर दिया ॥ ५१-५२ ॥ 
स हताश्वान्मद्दावाहुरवप्लुस्य रथाद्‌ बळी । 
पदातिरसिसु्चम्य प्राद्रवत्‌ WA प्रति ॥ ५३॥ 
घोड़े मारे जानेपर बलवान्‌ महाबाहु दुर्योधन अपने 
रथसे कूद पड़ा और तलवार उठाकर भुड्युम्मकी ओर पेद 
ही दौड़ा ॥ ५३ ॥ 
शाक्ुनिस्तं समभ्येत्य UNJA महायळः। - 


होनेपर) RNENSE DATERA RiU. DON KAT SARA yaa Ba ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


a, 


उस समय महाबळी शकुनिने, जो राजाको बहुत चाहता 
था; निकट आकर सम्पूर्ण जगतूके अधिपति दुर्याधनको 
अपने रथपर चढ़ा लिया ॥ ५४ ॥ 
ततो gi पराजित्य पाषतः परवीरहा। 
न्यहनत्‌ तावक सेन्यं वज़्रपाणिरिवासुरान ॥ ५५॥ 

तव झ्रुवीरोंका हनन करनेवाले धृष्टययुम्नने राजा दुर्योधन- 
को पराजित करके आपकी सेनाका उसी प्रकार विनाश आरम्भ 
किया; जैसे वज्रधारी इन्द्र असुरोंका विनाश करते हैं ॥५५॥ 


छृतवमो रणे भीमं शरेराच्छेन्महारथः । 
प्रच्छादयामास च तं महामेघो रवि यथा ॥ ५६॥ 
महारथी कृतवर्मने रणमें भीमसेनको अपने वाणोंसे 
बहुत पीड़ित किया और महामेघ जैसे सूर्यको ढक लेता है, 
उसी प्रकार उसने भीमसेनको आच्छादित कर दिया ॥५६॥ 
ततः प्रहस्य समरे भीमसेनः परंतपः। 
प्रेषयामास संक्द्धः सायकान्‌ कृतवर्मणे ॥ ५७॥ 
तब शन्नुआँको संताप देनेवाले भीमसेनने युद्धमें हँसकर 
अत्यन्त क्रोधपूर्वक कृतवर्मापर अनेकों सायकोंका 
प्रहार किया ॥ ५७ ॥ 
तेरद्यमानोऽतिरथः सात्वतः सत्यकोदिदः । 
नाकम्पत महाराज भीमं चाच्छंच्छितेः शरैः ॥ ५८ ॥ 
महाराज ! उन सायकोसे अत्यन्त पीड़ित होनेपर 
भी अतिरथी एवं सत्यकोविद ai gaani 


विचलित नहीं हुआ । उसने भीमसेनको पुनः तीखे बाणोंसे 


पीड़ित किया ॥ ५८ ॥ 

तस्याश्वांइचतुरो हत्वा भीमसेनो महारथः । 

सारथिं पातयामास सध्वजं सुपरिष्कृतम्‌ ॥ ५९॥ 
फिर महारथी भीमसेनने उनके चारों धोड़ोंको मारकर 

ध्वजतहित सुसजित सारथिको भी काठ गिराया ॥ ५९ ॥ 


शरेवेहुविघेश्वेनमाचिनोत्‌ परवीरहा । 
शकळीकूतसवोङ्गो हताश्वः KATATA ॥ ६० ॥ 


तत्पश्चात्‌ शत्रुवीरोंका हनन करनेवाले भीमसेनने अनेक 
प्रकारके बाणोंसे कृतवर्माके सारे शरीरको क्षत-विक्षत कर 
दिया । उसके घोड़े मारे जा चुके थे । उस समय भीमसेनके 
बाणोंसे उसका सारा शरीर छिन्न-भिन्न-सा दिखायी देता था ॥ 
हताश्वरच ततस्तूर्णं वृषकस्य रथं AMI 
इयालस्य ते महाराज तव पुत्रस्य पश्यतः ॥ ६१॥ 

महाराज ! तब घोड़ोंके मारे जानेपर कृतवर्मा आपके पुत्रके 
देखते-देखते तुरंत ही आपके शाले वृषकके रथपर सवार 
हो गया ॥ ६१ | 
भीमसेनोऽपि संक्रुद्धस्तव सेन्यभुपाद्रवत्‌ । 
निजघान च संक्रुद्धो दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ६२॥ 

इधर भीमसेन भी अत्यन्त कुपित होकर आपकी सेना- 
पर टूट पड़े और दण्डपाणि यमराजकी भाँति उसका संहार 
करने लगे ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि YA द्रः्रश्ञीतितमोऽध्यायः ॥ ८२॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीप्मपर्वके अन्तर्गत Mai द्व॑रथयुद्धविषयक वयासीडॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८२ ॥ 


ञयृशीतितमोऽध्यायः 
इरावानके द्वारा विन्द॒ ओर अनुबिन्दकी पराजय, भगदत्तसे घटोत्कचका हारना तथा 
मद्रराजपर नकुल और सहदेवक्री विजय 


धृतराष्ट्र उवाच 
बहुनि हि विचित्राणि द्वैरथानि स्म संजय। 
पाण्डूनां मामकेः सार्धमश्रौषं तव aaa: ॥ १ ॥ 
Taag बोले-संजय ! मैने तुम्हरे मुखसे अबतक 
पाण्डवॉँके मेरे पुत्रोके साथ जो बहुत-से विचित्र द्वैरथ युद्ध 
हुए हैं, उनका वर्णन सुना ॥ १ ॥ 
न चेव मामकं. किंचिदुष्टं शंससि संजय । 
नित्यं पाण्डुसुतान हृष्टानभ्नान्‌ सम्प्रशंससि ॥ २ ॥ 
परंतु सूत | तुमने अभीतक मेरे पक्षमें घटित हुई कोई 


पूर्ण और अभग्न ( अपराजित ) बताते हो ॥ २ ॥ 


जीयमानान्‌ विमनसो मामकान्‌ विगतोजसः। 


वदसे संयुगे सूत Ruaa संशयः ॥ ३ ॥ 
मेरे पुर््रोको तेज और बलसे हीन, खिन्नचित्त और 
युद्धमें पराजित बताते हो | संजय ! यह सब प्रारब्धका ही 
खेळ है, इसमें संशय नहीं È ॥ ३॥ 
संजय उवाच 
यथाशक्ति यथोत्साहं युद्धे चेष्टन्ति तावकाः। 
दर्शयानाः परं शक्त्या पोरुषं geda ॥ ४ ॥ 


iana sa, Kana. Digitali दकि (षी पूरी 


ह ७४ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


शक्तिसे पुरुषार्थ दिखाते हुए अपने बल और उत्साइके 
अनुसार युद्धमे सफलता प्राप्त करनेकी चेष्टा करते हैं ॥४॥ 
गङ्गायाः सुरनद्या वे खादु भूत्वा यथोदकम्‌। 
महोदघेर्गुणाभ्यासालवणत्बं निगच्छति ॥ ५ ॥ 
तथा तत्‌ पौरुषं राजंस्तावकानां परंतप । 
प्राप्य पाण्डुखुतान्‌ बीरान व्यर्थ भवति संयुगे॥ ६ ॥ 
परंतप | नरेश ! जैसे देवनदी गङ्गाजीका जल स्वादिष्ट होकर 
भी महासागरके संयोगसे उसीके गुणका सम्मिश्रण हो जानेके 
कारण खारा हो जाता है; उसी प्रकार आपके पुत्रोंका 
पुरुषार्थ za वीर पाण्डवोतक पहुँचकर व्यर्थ हो 
जाता है ॥ ५-६ ॥ 
घटमानान्‌ यथाशक्ति कुवौणान्‌ कम दुष्करम्‌ । 
न दोपेण कुरुश्रेछ कोरचान्‌ गन्तुमहेसि ॥ ७ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! कोरव यथाशक्ति प्रयत्न करते और दुष्कर 
कर्म कर दिखाते हैं | अतः उनके ऊपर आपको दोषारोपण 
नहीं करना चाहिये ॥ ७ ॥ 
तवापराधात खुमहान्‌ सपुत्रस्य विशाम्पते । 
पृथिव्याः प्रक्षयो घोरो यमराष्ट्रविवर्धनः ॥ ८ ॥ 
प्रजानाथ ! पुत्रसहित आपके अपराधसे ही यह भूमण्डल- 
का घोर एवं महान्‌ संहार हो रहदा दे, जो यमलोककी बृद्धि 
करनेवाला है ॥ ८॥ 
आत्मदोषात्‌ समुत्पन्नं शोचितुं नार्हसे नरप । 
न हि रक्षन्ति राजानः सर्वथात्रापि जीवितम्‌ ॥ ९ ॥ 
नरेश्वर ! अपने ही अपराधसे जो संकट प्राप्त हुआ है, 
उसके लिये आपको झोक नहीं करना चाहिये । ( आपके 
अपराधके कारण ) राजालोग भी इस भूतलमें सर्वथा अपने 
जीवनकी रक्षा नहीं कर पाते हैं ॥ ९ ॥ 
युद्धे सुकृतिनां लोकानिच्छन्तो वखुधाधिपाः। 
चमूं विगाह्य युध्यन्ते नित्यं खर्गपरायणाः ॥ १० ॥ 
बहुधाके नरेश युद्धमें पुण्यात्माओंके लोकोंकी इच्छा 
करते हुए दात्रुकी सेनामें घुसकर युद्ध करते हैं और सदा 
स्वर्गको ही परम लक्ष्य मानते हूँ ॥ १० ॥ 
qå ठु महाराज aada जनक्षयः । 
तं त्वमेकमना भूत्वा श्टणु देवाखुरोपमम्‌ ॥ ११॥ 
हाराज ! उस.दिन पूर्वाहूकालमें बड़ा भारी जनसंहार 
हुआ था । आप एकचित्त होकर देवासुर-संग्रामके समान 
उस भयंकर युद्धका वृत्तान्त सुनिये ॥ ११ ॥ 
आवन्त्यो तु महेष्वासौ महासेनो महाबळो | 
इरावन्तमभिप्रेष्य समेयातां रणोत्कटौ ॥ १२॥ 


यशीतितमोऽध्यायः 


२९५७ 


राजकुमार विन्द और अनुविन्द» जो युद्धमें उन्मत्त होकर 
लड़नेवाले हैं, अर्जुनपुर इरावानूको सामने देखकर उसीसे 
भिड़ गये ॥ १२॥ 
तेषां waza युद्धं सुमहर्लोमहषंणम्‌। 
इरावांस्तु सुसंकुद्दो maù देवरूपिणो ॥ १३॥ 
विव्याध निरितेस्तूर्ण शरेः संनतपर्वभिः । 
ताचेनं प्रत्यविध्येतां समरे चित्रयोधिनो ॥ १४॥ 
उन तीनों बीरोंका युद्ध अत्यन्त रोमाञ्चकारी हुआ | 
इरावानने कुपित होकर देवताओंके समान रूपवान्‌ दोनों 
भाई विन्द और अमुविन्दको ga हुई गाँठवाले तीखे 
वाणोंखे तुरंत घायळ कर दिया | वे भी समराङ्गणमें विचित्र 
युद्ध करनेवाले थे । अतः उन्होंने भी इरावानको 
बाँच डाला ॥ १३-१४ ॥ 
युध्यतां हि तथा राजन्‌ विरोषो न व्यद्यत। 
यततां शत्रुनाशाय कृतप्रतिङृतेपिणाम्‌ ॥ १५॥ 
नरेश्वर ! दोनों ही पक्षवाळे अपने शत्रुका नाश करनेके 
लिथे प्रयत्नशील थे । दोनों ही एक दूसरेके अल्लोंका निवारण 
करनेकी इच्छा रखते थे । अतः युद्ध करते समय उनमें कोई 
अन्तर नहीं दिखायी देता था | १५॥ 
इरावांस्तु ततो राजन्ननुविन्दस्य सायकैः । 
चतुर्भिश्चतुरो वाहाननयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! उस समय इरावानने अपने चार बाणोंद्वारा 
अनुविन्दके चारों घोड़ोंको यमलोक पहुँचा दिया || १६ ॥ 
भल्लाभ्यां च सुतीक्ष्णाभ्यां घञः केतुं च मारिष। 
चिच्छेद समरे राजंस्तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ १७॥ 
आर्य | राजन्‌! तदनन्तर दो तीखे भल्होंद्वारा उन्होंने युद्ध 
स्थलमें उसके धनुष और ध्वज काट डाले । यह अद्भुत-सी 
बात हुई ॥ १७॥ 
त्यक्त्वाजुबिन्दोऽथ रथं विन्दस्य रथमास्थितः। 
gjat परमं भारसाधनमुत्तमम्‌ ॥ १८॥ 
तत्यश्चात्‌ अनुविन्द अपना रथ त्यागकर विन्दके रथपर 
जा बैठा और भार वहन करनेमें समर्थ दूसरा परम उत्तम 
धनुष लेकर युद्धके लिये डट गया ॥ १८ ॥ 
तावेकस्थो रणे वीरावावन्त्यौ रथिनां वरो । 
शरान्‌ सुमुचतुस्तू्णमिरावति महात्मनि ॥ १९॥ 
रथियोंमें- श्रेष्ठ वे दोनों आवन्त्य बीर रणभूमिमें एक ही 
रथपर पेठकर बड़ी शीब्रताके साथ महामना इरावानपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे || १९ ॥ 
ताभ्यां मुक्ता महावेगाः शराः काञ्चनभूरणाः । 
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उन दोनोंके छोड़े हुए महान्‌ बेगशाली सुवर्णभूषित 
बाणोंने सूर्यके पथपर पहुँचकर आकाशको आच्छादित 
कर दिया ॥ २०॥ 
इरावांस्तु रणे zA भ्रातरौ तौ महारथो । 
ववर्ष शरवर्षेण सारथि चाप्यपातयत्‌ ॥ २१॥ 
तब इरावानने भी रणक्ेत्रमें क्रुद्ध होकर उन दोनों 
महारथी बन्धुओंपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ करदी और उनके 
सारथिको मार गिराया ॥ २१ ॥ 
तस्मिस्तु पतिते भूमौ गतसत्त्वे तु सारथौ । 
रथः प्रदुद्राव दिशः समुद्धान्तहयस्ततः ॥ २२॥ 
सारथिके mmga होकर पृथ्वीपर गिर जानेके पश्चात्‌ 
उस रथके घोड़े घबराकर भागने लगे और इस प्रकार वह 
रथ सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़ने लगा ॥ RR I 
तौ स जित्वा महाराज नागराजसुतासुतः । 
पौरुषं ख्यापयंस्तूर्ण व्यधमत्‌ तव वाहिनीम्‌ ॥ २३॥ 
महाराज ! इरावान्‌ नागराज-कन्या उठूपीका पुत्र था । 
उसने विन्द और अनुविन्दको जीतकर अपने पुरुषार्थका 
परिचय देते हुए तुरंत ही आपकी सेनाका संहार आरम्भ 
कर दिया || २३|| 
सा वध्यमाना समरे धातंराषट्री महाचमूः । 
वेगान्‌ बहुविधांश्चक्रे विषं पीत्वेच मानवः ॥ २४ ॥ 
युद्धक्षेत्रमे इरावान्‌से पीड़ित होकर आपकी विशाल 
सेना विषपान किये हुए मनुष्यकी भाँति नाना प्रकारसे उद्वेग 
प्रकट करने लगी || २४ || 
हैडिम्बो राक्षसेन्द्रस्तु भगदत्तं समाद्रवत्‌ । 
रथेनादित्यवर्णेन सध्वजेन महावलः ॥ २५॥ 
दूसरी ओर राक्षसराज महाबली घटोत्कचने सूर्यके समान 
तेजस्वी एवं ध्वजयुक्त रथके द्वारा भगदत्तपर आक्रमण किया || 
ततः प्राग्ज्योतिषो राजा नागराजं समास्थितः। 
यथा AAAG पूर्व संग्रामे तारकामये ॥ २६॥ 
जैसे पूर्वक्ालमें तारकामय-संग्रामके अवसरपर वज्रधारी 
इन्द्र ऐरावत नामक हाथीपर . आरूढ़ होकर युद्धके लिये 
गये थे, उसी प्रकार इस मद्दायुद्धमे प्राग्ज्योतिष पुरके स्वामी 
राजा भगदत्त एक गजराजपर चढकर आये थे॥ २६ ॥ 
तत्र देवाः सगन्थवी ऋषयश्च समागलाः। 
विशेषं न स्म॒ विविदुहेडिम्यभगदतत्तयोः ॥ २७॥ 
वहाँ युद्ध देखनेके लिये आये हुए. देवताओं) wadi 
तथा ऋषियोंकी भी समझमें यदृ नहीं आया कि घटोत्कच 
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यथा खुरपतिः शक्र्रासयामास दानवान्‌ । 
तथैव समरे राजा द्रावयामास पाण्डवान्‌ ॥ २८॥ 


जैसे देवराज इन्द्रने दानवोंको भयभीत किमा था, उसी 
प्रकार भगदत्तने पाण्डव-सैनिकोंको भयभीत करके भगाना 
आरम्भ किया | २८ ॥ 
तेन विद्राव्यमाणास्ते पाण्डवाः सवतो दिशम्‌ । 
त्रातारं नाभ्यगच्छन्तः स्वेष्वनीकेषु भारत ॥ २९ ॥ 
भारत ! भगदत्तके द्वारा खदेड़े हुए. पाण्डव-सेनिक 
सम्पूर्ण दिशाओमें भागते हुए अपनी सेनाओंमें भी कहीं 
कोई रक्षक नहीं पाते थे || २९ ॥ 


भैमखेनि रथस्थं तु तत्रापइयाम भारत | 

शेषा विमनसो भूत्वा प्राद्रवन्त महारथाः ॥ ३०॥ 
भरतनन्दन | उस समय वहाँ हमलोगोंने केवल भीमपुत्र 

घटोत्कचको ही रथपर स्थिरभावसे बैठा देखा | शेष महारथी 

खिन्नचित्त होकर वहींसे भाग रहे थे | ३० || 


निवृत्तेषु तु पाण्डूनां पुनः सैन्येषु भारत । 

आखीन्निष्ठानको घोरस्तव सैन्यस्य संयुगे ॥ ३१॥ 
भारत ! जव पाण्डवाकी सेनाएँ पुनः युद्धभूमिमें लौट 

आयीं) तब उस युद्धश्षेत्रमें आपकी सेनाके भीतर घोर हाहा- 

कार होने लगा || ३१ | 

घटोत्कचस्ततो राजन्‌ भगदत्तं महारणे। 

शरैः प्रच्छादयामास मेरु गिरिमिवाम्बुद्‌ः ॥ ३२॥ 
राजन्‌ | उस समय उस महायुद्धमें घटोत्कचने अपने 

बाणोंद्वारा भगदत्तो उती प्रकार आच्छादित कर दिया” 

जैसे वादल मेरुपवंतको ढक लेता हे | ३२ ॥ 


निहत्य ताञ्शरान्‌ राजा UAAR धनुइच्युतान्‌ । 

भैमसेनि रणे तूर्ण सरवमर्मस्वताडयत्‌ ॥ ३३॥ 
राक्षस घटोत्कचके धनुपसे छूटे हुए उन सभी बाणोंको नष्ट 

करके राजा भगदत्तने रणक्षेत्रमें तुरंत ही घटोत्कचके सभी 

मर्मस्थानोंपर प्रहार किया || ३३ ॥ 

स ताड्यमानो वहुभिः शारेः संनतपर्वभिः । 

न विव्यथे राक्षसेन्द्रो भिद्यमान इवाचलः ॥ ३४॥ 
छुकी हुई गोठवाले बहुत-से बाणोंद्वारा आहत होकर 

भी विदीर्ण किये जानेवाले पर्वतकी भाँति राक्षसराज घटोत्कच 

व्यथित एवं विचलित नहीं हुआ ॥ ३४॥ 

तस्य प्राग्ज्योतिषः क्ुद्धस्तोमरांध्य चतुदश । 

भ्रेययामास समरे तांश्चिच्छेद स राक्षसः ॥ ३५॥ 
प्राग्ज्योतिषपुरके नरेशने कुपित हो उस राक्षसः 


पर चौदह तोमर चलाये) परंतु उसने समरभूमिमें उन सबको 
osha 
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स तांदिछत्वा महावाहुस्तोमरान्‌ निशितेः शरेः। 

भगदत्तं च विव्याध सप्तत्या कङ्कपत्रिभिः ॥ ३६॥ 
उन तोमरोंको तीखे बाणोंसे काटकर महावाहु घटोत्कचने 

कंकपत्रयुक्त सत्तर बाणोंद्वारा भगदत्तको भी घायल कर दिया | 


ततः प्राग्ज्योतिषो राजा प्रहसन्निव भारत | 
तस्याश्वांश्चतुरः संख्ये पातयामास सायकेः॥ ३७॥ 
भारत ! तब राजा प्राग्ज्योतिष ( भगदत्त ) ने हँसते 
हुए-से उस युद्धमें अपने सायकोंद्वारा घटोत्कचके चारों घोड़ों- 
को मार गिराया | ३७ ॥ 
स हताइवे रथे तिष्ठन्‌ राक्षसेन्द्रः प्रतापचान्‌। 
शक्ति चिक्षेप वेगेन प्राग्ज्योतिषगजं प्रति ॥ ३८॥ 
घोड़ोंके मारे जानेपर भी उसी रथपर खड़े हुए प्रतापी 
राक्षसराज घटोत्कचने भगदत्तके हाथीपर व्रड़े वेगसे शक्ति- 
का प्रहार किया ॥ ३८ ॥ 
तामापतन्तीं सहसा हेमदण्डां सुवेगिनीम्‌ | 
तिघा चिच्छेद नृपतिः सा व्यकीर्यत मेदिनीम्‌ ॥ ३९ ॥ 
उस इाक्तिमें सोनेका डंडा लगा हुआ था | वह अत्यन्त 
वेगशालिनी थी | उसे सहसा आती देख राजा भगदत्तने 
उसके तीन टुकड़े कर डाले। फिर वह पृथ्वीपर बिखर गयी ॥ 
शक्ति चिनिहतां दृष्टा हैडिस्बः प्राद्रवद्‌ भयात्‌। 
यथेन्द्रस्य रणात्‌ पूर्व नसुचिदेंत्यस'्तमः ॥ go 
अपनी इाक्तिक्रो कटी हुई देखकर हिडिम्बाकुमार 
घटोत्कच भगदत्तके भयसे उसी प्रकार भाग गया, जैसे 
qime] देवराज इन्द्रके साथ युद्ध करते समय दैत्यराज 
नमुचि रणभूमिसे भागा था || ४० ॥ 
तं विजित्य रणे शारं विक्रान्तं ख्यातपोरुषम्‌ । 
अजेयं समरे वीरं यमेन वरुणेन च॥ ४१॥ 
पाण्डवीं समरे सेनां सम्ममदे स कुञ्जरः । 
यथा चनगजो राजन्‌ मृद्गश्चरति पद्मिनीम्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! घटोत्कच अपने पौरुषके लिये विख्यात, परा- 
क्रमी, शूरवीर था | वरुण और यमराज भी उस वीरको 
समरभूमिमें परास्त नहीं कर सकते थे । उसीको वहाँ रणक्षेत्र- 
में जीतकर भगदत्तका वह हाथी समराङ्गणमें पाण्डवसेनाका 
उसी प्रकार मर्दन करने लगा, जैसे वनेळा हाथी ada 
कमलिनीको रौंदता हुआ विचरता हे ॥ ४१-४२ ॥ 
मद्रेश्वरस्तु समरे यमाभ्यां समसञ्जत। 
खस्त्रीयी छादयांचक्रे शरौधेः पाण्डुनन्दनो ॥ ४३॥ 
दूसरी ओर मद्रराज शल्य युद्धमें अपने भानजे नकुल 
और हेरे हूर, हुए X उन्दोंने पाण्डुकुलको आनन्दित 


ऽयशीतितमो ऽध्यायः 


'प्रेषयामास समरे यमस्य सदनं 
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सहदेवस्तु समरे मातुलं दृश्य संगतम्‌। 
अवारयच्छरौधेण मेघो यद्वद्‌ दिवाकरम्‌ ॥ ४४॥ 
सहदेवने समरभूमिमे अपने मामाको युद्धमें आसक्त 
देखकर जैसे बादल सूर्यको ढक लेता दै, उसी प्रकार उन्हें 
अपने बाणसमूहोंसे आच्छादित करके आगे बढनेसे रोक दिया || 
छाद्यमानः शरोधेण दृष्टरूपतरोऽभवत्‌। 
तयोश्चाप्यभवत्‌_ प्रीतिरलुला मातृकारणात्‌ ॥ ४५॥ 
उनके वाणसमूहोसे आच्छादित होकर भी शल्य अत्यन्त 
प्रसन्न ही हुए । माताके नाते नकुल और. सहदेवके मनमें 
भी उनके प्रति अनुपम प्रेमका भाव था | ४५ || 
ततः प्रहस्य समरे नकुलस्य महारथः | 
( ध्वजं चिच्छेद वाणेन धनुर्चेकेन मारिष । 
अथैनं छिन्नधन्वानं छादयन्निव भारत ॥ 
निजघान रणे तं तु सूतं चास्य न्यपातयत्‌ ॥ ) 
अश्वांश्च चतुरो राजंश्चतुर्भिः सायकोत्तमैः ॥ ४६॥ 
प्रति। 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तू्णमवप्लुत्य महारथः ॥ ४७॥ 
आरुरोह ततो यानं भ्रातुरेव यशस्विनः | 
आर्य | तब महारथी शल्यने समरभूमिमें हँसकर एक 
बाणसे नकुलके ध्वजको और दूसरेसे उनके धनुषको भी काट 
दिया। भारत ! धनुष कट जानेपर उन्हें बाणोंसे आच्छादित-से 
करते हुए युडस्थलमें उनके सारथिको भी मार गिराया | राजन्‌ | 
फिर उन्होंने उस युद्धमें चार उत्तम सायकोंद्वारा नकुलके चारों 
घोड़ोंकी यमराजके घर भेज दिया । घोड़ोंके मारे जानेपर 
महारथी नकुल उस रथसे तुरंत ही कूदकर अपने यशस्वी 
भाई सहदेवके ही रथपर जा बेठे ॥ ४६-४७३ || 
एकस्थौ तु रणे शूरौ दढे विक्षिप्य कामुंको ॥ ४८ ॥ 
मद्रराजरथं तूण छादयामासतुः क्षणात्‌ ! 
तदनन्तर एक ही रयपर बैठे हुए उन दोनों थूरबीरोंने 
क्षणभरमें अपने सुद्दढ धनुषको खांचकर रणभूमिमें मद्रराज- 
के रथको तुरंत ही आच्छादित कर दिया ॥ ४८३ ॥ 
स छाद्यमानो वहुभिः a: संनतपर्वभिः ॥ ४९ ॥ 
स्वस्तरीयाभ्यां नरव्याघ्रो नाकम्पत यथाचलः । 
प्रहसन्निव तां चापि AJN RTA ह ॥ ५० ॥ 
अपने भानजोंके चलाये हुए सुकी डुई गॉडवाले बहु- 
संख्यक वाणोंसे आच्छादित होनेपर भी नरश्रेष्ठ शल्य पर्वतकी 
भाँति अडिग भावसे खड़े रहे; कम्पित या विचलित नहीं हुए। 
उन्होने हँसते हुए-से उस शख्त्रवर्षाको भी नए कर दिया ४९-५५ || 
सहदेवस्ततः कुद्धः MZA MAAA । 
मद्राजमभिप्रेष्य प्रेषयामास भारत ॥ ५१ ॥ 
भारत ! तब पराक्रमी सहदेतने y [पित होकर एक बाण 


hmh li (पलक yi 
करनेवाले भानर्जाका अप eaa अरिछादित कर दि” EE A N IEA RE वैद्या ॥ 
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a शारः प्रेषितस्तेन गरुडानिलवेगवान। 
मद्रराजं विनिर्भिद्य निपपात महीतले ॥ ५२॥ 
उनके द्वारा चलाया हुआ वह बाण गरुड और वायुके 
समान वेगशाली था । वह मद्रराजको विदीर्ण करके प्रथ्वीपर 
जा गिरा ॥ ५२ ॥ 
स गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थे महारथः। 
निषसाद महाराज कइमलं च जगाम ह ॥ ५३॥ 
महाराज ! उसके गहरे आघातसे पीड़ित एवं व्यथित 
होकर महारथी शल्य रथके पिछले भागमें जा A और 
मूछित हो गये ॥ ५३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


तं विसंज्ञं निपतितं सूतः सम्प्रेक्ष्य सं युगे । 

अपोवाह रथेनाजौ यमाभ्यामभिपीडितम्‌ ॥ ५४॥ 
युद्धथलमे नकुल और सद्ददेवद्वारा पीड़ित होकर उन्हें 

अचेत हो रथपर गिरा हुआ देख सारथि रयद्वारा रणभूमिसे 

बाहर हटा ले गया || ५४ ॥ 

दृष्टा मद्रेशवरसथं धातंराष्ट्रः पराङसुखम्‌ । 

सर्वे विमनसो भूत्वा नेदमस्तीत्यचिन्तयन्‌ ॥ ५५॥ 
मद्रराजके WA Zaa विमुख हुआ देख आपके सभी 

पुत्र मन-ही मन दुखी हो सोचने छगें--शायद अब मद्र- 

राजका जीवन शेष नहीं है ॥ ५५ ॥ 

निजित्य मातुल संख्ये माद्रीपुत्रौ महारथो । 

दभ्मतुमुंदितो ae सिंहनादं च नेदतुः ॥ ५६॥ 
महारथी माद्रीपुत्र युद्धमें अपने मामाको परास्त करके 

्सन्नतापूर्वंक शङ्ख बजाने और सिंहनाद करने लगे ॥५६॥ 

अमिदुद्रुवतुदहेशी तव सैन्यं विशाम्पते। 

यथा दैत्यचम्‌ं राजन्निन्द्रोपेन्द्राविवामरौ ॥ ५७॥ 
प्रजानाथ ! जैसे इन्द्रदेव और उपेन्द्रदेव दैत्योंकी सेना- 

को मार भगाते हैं) उसी प्रकार नकुल सहदेव AÀ भरकर 

आपकी सेनाको खदेड़ने लगे || ५७ || 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि द्वन्द्वयुद्धे त्र्यशीतितमोऽध्यायः ॥ ८३॥ 


इस प्रकार श्रीमह्ामारत भीष्मपर्दके अन्तर्गत भीष्मवधपर्बमें दन्दयुद्विपयक तिरासीवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ८३॥ 


९ दाक्षिणात्य अधिक पाठका १४ छोक मिलाकर कुल ५८४ शोक हैं ) 
— SO — 


चतुरशीतितमोऽभ्यायः 
TALA राजा श्रृतायुको पराजित होना, Ja चेकितान ओर कृपाचार्यका मूछिंत होना, भूरिश्रवासे 
रष्टकेतुका आर अभिमन्युसे चित्रसेन आदिका पराजित होना एवं सुशर्मा 
A 0 
आदिसे अजुनका युद्धारम्भ 


संजय उवाच 
ततो युधिष्ठिरे राजा मध्यं प्राप्ते दिवाकरे । 
श्रुतायुषमभिम्रेक्ष्य प्रेषयामास वाजिनः॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज | जब सूर्यदेव दिनके 
मध्यमागर्मे आ गये; तव राजा युत्रिडिरने श्रतायुकों देखऋर 
उसकी ओर अपने घोड़ोंकों बढ़ाया || १ ॥ 
अभ्यध्चाचत्‌ ततो राजा श्रुतायुपमरिंदमम्‌ । 
विनिघ्नन्‌ सायकेस्तीदणनवभिर्नतपर्वमिः ॥ २ ॥ 
उस समय झुकी हुई aad नो तीखे सायकोंद्वारा 
दात्रुदमन श्रुतायुको घायल करते हुए राजा युधिप्ठिरने उस- 


. e w 
स संवाय रणे राजा प्रेषितान्‌ धर्मसूनुना । 
शरान्‌ सत्त मदेष्वासः कोन्तेयाय समार्पयत्‌ ॥ ३॥ 
JA महाधनु्धर राजा श्रता युने युद्धमें धर्मपुत्र युधिष्ठिरके 
चलाये हुए बाणोंका निवारण करके उन कुन्तीकुमारको 
सात बाण मारे || ३ ॥ 
ते तस्य कवचं भित्त्वा पपुः शोणितमाहचे । 
aqa विचिन्वन्तो देहे तस्य महात्मनः ॥ ४ ॥ 
संग्राममे वे बाण महात्मा युधिष्टिरके शरीरमें उनके 
प्रार्णोको हदते हुए-से कवच छेदकर घुस गये और उनका 
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पाण्डवस्तु भृशां कुद्धो विद्धस्तेन महात्मना । 


भीष्मवधपर्च ] 


रणे वराहकणेन राजानं हृद्यविध्यत ॥ ५ ॥ 


महामना श्रुतायुके बाणोंसे घायळ होनेपर पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिर अत्यन्त कुपित हो उठे और उन्होंने रणक्षेत्रमें 
वराहकर्ण नामक एक बाण चलाकर राजा श्रुतायुकी छातीमें 
चोट पहुँचायी ॥ ५ ॥ 


अथापरेण भल्लेन केतुं तस्य महात्मनः। 

रथश्रेष्ठो रथात्‌ तूर्णं भूमौ पाथों न्यपातयत्‌ ॥ ६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ रथियोंमें श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र युघिष्ठिरने भल्ल 

नामक दूसरे बाणसे महामना ANJA ध्वजको काटकर तुरंत 

ही रथसे एश्वीपर गिरा दिया ॥ ६ ॥ 

केतुं विपतितं दृष्ट्रा श्रुतायुः स तु पार्थिवः 

पाण्डवं विशिखेस्तीक्षणे राजन्‌ विव्याध सप्तभिः॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | ध्वजको गिरा हुआ देख राजा श्रुतायुने अपने 

सात तीखे बाणोंद्वारा पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरो घायल 

कर दिया ॥७ | 

ततः क्रोधात्‌ प्रजज्वाल धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः । 

यथा युगान्ते भूतानि दिधश्चुरिव पाचकः ॥ ८ N 
यह देख धर्मपुत्र युधिष्ठिर प्रलयकालमें सम्पूर्ण भूतोंको 

जला डालनेकी इच्छाबाले अग्निदेवके समान क्रोधसे 

प्रज्वलित हो उठे ॥ ८ ॥ 

FE लु पाण्डवं दृष्टा देवगन्धवंराक्षसाः। 

प्रविव्यथुमंहाराज व्याकुलं चाप्यभूज्जगत्‌॥ ९ ॥ 
महाराज ! पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको कुपित देख देवता? 

गन्धर्व और राक्षस व्यथित हो उठे तथा सारा जगत्‌ भी 

भयसे व्याकुल हो गया ॥ ९ ॥ 

सर्वेषां चेच भूतानामिदमासीन्मनोगतम्‌। 

त्री छोकानद्य संकुद्धो नृपोऽयं धक्ष्यतीति A l Ro N 
उस समय समस्त प्राणियोंके मनमें यह विचार उठा कि 

आज निश्चय ही ये राजा युधिषिर कुपित होकर तीनों लोकों- 

को भस्म कर डालेंगे ॥ १० ॥ 

ऋषयश्चैव देवाइच चक्कुः स्वस्त्ययनं महत्‌ । 

लोकानां चप शान्त्य क्रोधिते पाण्डवे तदा.॥ ११॥ 
नरेश्वर ! पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके कुपित होनेपर उस समय 

सम्पूर्ण लोकोंकी शान्तिके लिये देवता तथा ऋषिलोग श्रेष्ठ 

स्वस्तिवाचन करने लगे ॥ ११ ॥ 

ख च क्रोधसमाविष्टः सुक्किणी परिसंलिहन्‌ । 

द्घारात्मवपुर्घोरं युगान्तादित्यसंनिभम्‌॥ १२ ॥ 
उन्होंने क्रोधसे व्याप्त हो मुखके दोनों कोनोंको चाटते 

हुए अपने शरीरको प्रल्यकालके सूर्यके समान अत्यन्त 


चतुरशीतितमोऽध्यायः 
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ततः सैन्यानि सर्वाणि तावक्रानि विशाम्पते । 
निराशान्यभर्वस्तत्र जीवितं प्रति भारत ॥ १३॥ 
प्रजानाथ | भरतनन्दन | उस समय आपकी सारी 
सेनाएँ वहाँ अपने जीवनसे निराश हो गयीं ॥ १३ ॥ 
स तु धेर्येण तं कोपं संनिवार्य महायशाः । 
श्रुतायुषः प्रचिच्छेद मुष्टिदेशे महाधनः ॥ १४॥ 
परंतु महायशस्वी युधिष्टिरने धे्यपूर्वक अपने क्रोधको 
दबा दिया और श्रतायुके विशाल धनुषकों) जहाँ उसे ga- 
से पकड़ा जाता है; उसी जगद्दसे काट दिया ॥ १४ ॥ 
अथैनं छिन्नधन्वानं नाराचेन स्तनान्तरे । 
निर्बिभेद रणे राजा सर्वसैन्यस्य पश्यतः ॥ १५॥ 
सत्वरं च रणे राजंस्तस्य वाहान्‌ महात्मनः। 
निजघान दारैः क्षिप्रं सूतं च खुमहावलः॥ १६॥ 
राजन्‌ ! धनुष कट जानेपर महाबली राजा युधिष्टिरने 
श्रुतायुकी छातीमें नाराचसे प्रदार किया । फिर उन्होंने समस्त 
सेनाओंक्रे देखते-देखते रणश्षेत्रमें महामना शृतायुके घोड़ोंको 
तुरंत मार डाला और उसके सारथिको भी शीध्र ही मौतके 
मुखमें डाल दिया ॥ १५-१६ ॥ 
हताइवं तु रथं त्यक्त्वा Eg राज्ञोऽस्य पौरुषम्‌। 
विप्रदुद्राव वेगेन श्रुतायुः समरे तदा ॥ १७॥ 
रथके घोड़े मारे गये, यह देखकर तथा युद्धमें राजा 
युधिष्टिरके पुरुषार्थका भी अवलोकन करके थतायु उस समय 
बड़े वेगसे रथ छोड़कर भाग गया || १७ ॥ 
तस्मिञ्जिते महेष्वासे धर्मपुत्रेण संयुगे। 
दुर्याघनवलं राजन्‌ सर्वेमासीत्‌ पराउग्रखम्‌ ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! संग्राममें धर्मपुत्र युधिष्ठिरद्वारा मद्माधनुर्घर शुतायु- 
के पराजित होनेपर दुर्योधनकी सारी सेना पीठ दिखाकर 
भागने लगी ॥ १८ ॥ 
पतत्‌ कृत्वा महाराज धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः । 
व्यात्ताननो यथा कालस्तत्र सैन्यं जघान ह ॥ १९॥ 
महाराज ! ऐसा पराक्रम करके धर्मपुर युधिष्टिर Xe 
केलाये कालके समान आपकी सेनाका संहार करने लगे || 
चेकितानस्तु वाप्णेयो गोतमं रथिनां वरम्‌। 
प्रेक्षतां सव॑सेन्यानां छादयामास AMF: ॥ २० ॥ 
उधर बृष्णिवंशी चेकितानने रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचा यंको 
सब सेनाओंके देखते-देखते अपने सायकोंसे आच्छादित 
कर दिया ॥ २० ॥ 
संनिवाय शरांस्तांस्तु कपः शारद्धतो युधि । 
चेकितान रणे यत्तं राजन्‌ Beara पत्रिभिः ॥ २१॥ 
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बाणोंको काटकर सावधानीके साथ युद्ध करनेवाले चेकितानः 
को पंखवाले बाणोंसे बींघ डाला ॥ २१॥ 
अथापरेण भल्लेन धनुङ्चिच्छेद्र मारिष। 
सारथि चास्य समरे क्षिप्रहस्तो न्यपातयत्‌ ॥ २२॥ 
आर्य ! फिर दूसरे भल्लसे उसका धनु काट दिया 
और अपने हाथोंकी gei दिखाते हुए समरमें उसके सारथिः 
को भी मार गिराया ॥ २२॥ 
अइवांइचास्यावघीद्‌ राजन्नुभौ तौ पाष्िसारथी। 
सोऽवप्लुत्य रथात्‌ gi गदां जग्राह सात्वतः। २३॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर चेकितानके चारों घोड़ों और दोनों 
पृष्टरक्षकोंको भी कृपाचार्यने मार डाला | तब सात्वतबंशी 
चेकितानने रयसे कूदकर तुरंत ही गदा हाथर्मे ले ळी ।२३। 
स तया वीरघातिन्या गदया गदिनां वरः। 
गौतमस्य हयान्‌ हत्वा सारथिं च न्यपातयत्‌ ॥ २४ ॥ 
गदाघारियोंमे श्रेष्ठ चेकितानने उस वीरघातिनी गदासे 
कृपाचार्यके घोड़ोंको मारकर उनके सारथिको भी धराशायी 
कर दिया ॥ २४ ॥ 
भूमिष्ठो गोतमस्तस्य शरांड्चिशेप षोडश | 
शरास्ते सात्वतं भित्वा प्राविशन्‌ धरणीतलम्‌ ९५ ॥ 
तब कृपाचार्यने भूमिपर ही खड़े होकर चेकितानको 
सोलह बाण मारे | वे वाण चेकितानको छेदकर घरतीमें 
समा गये ॥ २५ ॥ 
चेकितानस्तत पुनश्चिक्षेप तां गदाम्‌। 
गौतमस्य वधाकाङ्की वृत्रस्येव पुरंदरः ॥ २६॥ 
तब क्रोघमें भरे हुए चेकितानने कृपाचार्यके वधकी 
[ले उनपर पुनः वैसे ही गदाका प्रहार किया, जेसे 
इन्द्र च्त्रासुरपर प्रहार करते द ॥ २६ ॥ 
तामापतन्ती विमलामइमगभां मद्दागदाम्‌। 
शारैरनेकसाहस्रेवोरयामास गोतमः ॥ २७॥ 
उस निर्मळ एबं लोहेकी बनी हुई विशाल गदाको अपने 
ऊपर आती देख कृपाचार्यने अनेक सइख बाणोंद्वारा दूर 
गिरा दिया ॥ २७ ॥ 
चेकितानस्ततः सङ्गं क्रोधादुद्धत्य भारत। 
लाघवं परमास्थाय गोतमं समुपाद्रवत्‌ ॥ २८॥ 
भारत ! तब चेकितानने क्रोधपूर्वक तलवार खींच ली 
और बढ़ी फुर्तीके साथ कृपाचार्यपर धावा किया | २८ ॥ 
गौतमो पि धजुस्त्यक्त्वा प्रगृह्या gadaa: 
FTC Raj HAA UBANE, an 


ammu. Di 


राजन ! यदद देख कृपाचार्यने भी धनुष फॅककर तळवार 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


हाथमे ले ली और पूरी सावधानीके साथ वे बड़े वेगसे 

चेकितानकी ओर दोड़े ॥ २९ ॥ 

ताबुभौ बलसम्पन्न निर्र्रिशवरधारिणी । 

afama खुतीक्षणाभ्यामन्योन्यं संततक्षतुः।३०॥ 
घे दोनों ही बलवान्‌ थे | दोनोंने ही उत्तम खज्ञ 

धारण कर रखे थे | अतः अपनी उन अत्यन्त तीखी 

तलवारोंसे वे एक दूसरेको काटने लगे ॥ ३० ॥ 


निर्त्रिशवेगामिहतौ ततस्तौ पुरुषर्षभौ । 

चरणी समनुप्राप्तौ सर्वेभूतनिषेविताम्‌ ॥ ३१ ॥ 
तलवारकी गहरी चोटसे घायल होकर वे दोनों पुरुष- 

श्रेष्ठ सम्पूण भूतोंकी निवासभूत प्रथ्वीपर गिर पड़े || ३१ ॥ 


मूछेयाभिपरीताङ्गौ व्यायामेन तु मोहितो । 
ततोऽभ्यघावदू वेगेन करकषः सुहृत्तया ॥ ३२॥ 
चेकितानं तथाभूतं दृष्टा समरदुमंदः । 
रथमारोपयञ्चेनं सर्वसैन्यस्य TAAT: ॥ ३३॥ 
उनके सारे अङ्गोमें मूर्छा व्याप्त हो रद्दी थी। दोनों ही 
अधिक परिश्रमके कारण अचेत हो गये थे। उस समय युद्धमें 
उन्मत्त होकर लड़नेवाला करकर्घ चेकितानको वैसी अवस्था- 
में पड़ा देख सौहादके नाते बड़े वेगसे दौड़ा और सम्पूर्ण 
सेनाके देखते-देखते उसने उन्हे अपने रथपर चढ़ा लिया ॥ 
तथैच शकुनिः शूरः इयालस्तव विशाम्पते । 
आरोपयद्‌ रथं तूर्णं गौतमं रथिनां वरम्‌ ॥ ३४॥ 
प्रजानाथ ! इसी प्रकार आपके साले शूरवीर शकुनिने 
रथियोंमे श्रेष्ठ कृपाचार्यको शीघ्र ही अपने रथपर बैठा लिया॥ 
सौमदत्ति तथा कुद्धो ्रृष्टकेतुमंहावलः । 
नवत्या सायकैः क्षिप्रं राजन्‌ विव्याध वक्षसि ३५॥ 
राजन्‌ ! दूसरी ओर महाबली वृष्टकेतुने क्रोघर्मे भरकर: 
TA बराणोसे शीघ्रतापूर्वक भूरिश्रबाकी छातीमे चोट पहुँचायी॥ 
सौमदत्तिरुरःस्यैस्तेर्भृशं वाणैरशोभत। 
मध्यंदिने महाराज रङ्मिभिस्तपनो यथा ॥ ३६॥ 
दराज ! छातीमें धसे हुए उन बाणोंसे भूरिश्रवा 
उसी प्रकार शोभा पाने लगा; जेसे दोपहरके समय सूर्य 
अपनी किरणोंद्वारा अधिक प्रकाशित होता है ॥ ३६ ॥ 
भूरिश्रवास्तु समरे yug महारथम्‌ । 
हतसूतहयं चक्रे विरथं सायकोत्तमः ॥ ३७॥ 
तब भूरिश्रवाने समरभूमिमे उत्तम सायकोंद्वारा महारथी 
धृष्केतुके घोडे और सारथिको मारकर उन्हें रथहीन 
कर दिया ॥ ३७॥ 


Ja हे, सप्तमेन उलि L 


महता शरव्पंण च्छादयामास संयुगे ॥ ३८॥ 


MA, 


NN 


भीष्मवधपर्व ] 


भूरिश्रवाने धृष्टकेतुको घोडे और सारश्कि मारे जानेसे 
रथहीन हुआ देख युद्धसथलमें बाणोंकी बड़ी भारी वर्धा 
करके ढक दिया ॥ ३८ ॥ 


स तु तं रथमुत्सुज्य धष्टकेतुमेहामनाः । 
आरुरोह ततो यानं शतानीकस्य मारिए ॥ ३९ ॥ 
आर्य ! तत्पश्‍चात्‌ महामना वृष्केतु उस रथको छोड़- 
कर शतानीककी सवारीपर जा बैठे ॥ ३९ ॥ 
चित्रसेनो विकर्णश्च राजन्‌ दुर्मषणस्तथा। 
रथिनो हेमसंनाहाः सोभद्वमभिदुद्रुवुः ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ! इसी समय चित्रसेन, विकणे तथा दुर्मर्षण- 
इन तीन रथियोंने सोनेके कवच बाँधकर सुभद्राकुमार 
s अभिमन्युपर धावा किया || ४० ॥ 
अभिमन्योस्ततस्तैस्तु घोरं ganada । 
शरीरस्य यथा राजन्‌ बातपित्तकफेखिमिः॥ ४१ ॥ 
नरेश्वर | तब ' उनके साथ अभिमन्युका भयंकर युद्ध 
आरम्भ हुआ, ठीक उसी तरह) जैसे शरीरका वात, पित्त 
और कफ- इन तीनों धातुओंके साय युद्ध होता रहता दै ॥ 
विरथांस्तव पुत्रांस्तु कृत्वा राजन्‌ महाहवे । 
न जघान नरव्याघ्रः स्सरन्‌ भीमवचस्तदा ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! उस मद्दासमरमे आपके पुत्रोको रथद्दीन करके 
पुरुप्रतिंद्द अभिमन्युने उस समय भीमक्वेनक्री प्रतिज्ञाका स्मरण 
करके उनका बघ नहीं किवा || ४२ || 
ततो राशां वहुशतेगजञाइवरथयायिभिः। 
संवृतं समरे भीष्मं देवेरपि दुरासदम्‌ ॥ ४२ ॥ 
प्रयान्तं शीघ्रमुद्दीक्ष्य परित्रातुं सुतांस्तव । 
अभिमन्युं समुद्दिश्य वालमेकं महारथम्‌ ॥ ४४ ॥ 
वासुदेवमुवाचेदं कौन्तेयः शवेतवाहनः । 
तदनन्तर हाथी, घोड़े और रथपर यात्रा करनेवाले 
करोड़ों राजाओंसे घिरे हुए भीष्म, जो युद्ध में देवता ओके 
लिये भी दुजय थे; आपके Yaa बचानेके लिये एकमात्र 
बालक महारथी अभिमन्युको लक्ष्य करके तीव्र वेगसे आगे 
बढ़े । उनको उस ओर जाते देख इवेतवाहन झुन्तीपुत् 
AJAA वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृप्णसे इस प्रकार कहा-॥ 
चोदयाइवान्‌ हृषीकेश यत्रेते बहुला रथाः ॥ ४५॥ 
एते हि बहवः शूराः छृताखा खसुद्धदुमंदाः। 
यथा हन्युने नः सेनां तथा माधव MIT ॥ ४६॥ 
“हुपीकेश ! जहाँ ये बहुत-से रथ जा रहे हैं 


अपने घोड़ोंको हाँ 


उघर ही 
ये | माधव ! ये अस्त्र-विद्याके विद्वान्‌ 


चलुरशीतितमोऽष्यायः 
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सेनाका विनाश न कर सकें; उसी तरह इस रथको वहाँ 

ले afad || ४५-४६ || 

एवसुक्तः स वार्ष्णेयः कोन्तेयेनामितोजसा । 

रथं aade प्रेषयामास संयुगे ॥ ४७॥ 
अमित तेजस्वी कुन्तीकुमार अर्जुनके इस प्रकार कहने- 

पर बृष्णिकुलनन्दन भगवान्‌. श्ीकृष्णने युद्धमें इवेत घोड़ॉसे 

जुते हुए रथको आगे बढ़ाया || ४७ ॥ 

निष्ठानको महानासीत्‌ तव सैन्यस्य मारिष। 

यदजुंनो रणे क्रद्धः संयातस्तावकान्‌ प्रति ॥ ४८॥ 
आर्थ | wafaa क्रुद्ध हुए अर्जुन आपके सेनिकोंकी 

ओर जाने ढगे, उस समय आपकी सेनामें बड़े जोरसे 

हाहाकार होने लगा ॥ ४८ || 

समासाद्य तु कोन्तेयो राशस्तान्‌ भीष्मरक्षिणः 

सुशमीणमथो राजन्निदं वचनमन्रबीत्‌ ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ ! कुन्तीकुमार aAA भीष्मकी रक्षा करनेवाले 

उन राजाओंके पास जाकर सुदार्मासे इस प्रकार कहा--॥ 

जानामि त्वां युधां श्रेष्ठमत्यन्तं पूर्वचेरिणम्‌ | 

अनयस्याद्य सम्प्राप्तं फलं पर्य सुदारुणम्‌ ॥ ५० Il 

अद्य ते दर्शयिष्यामि पूर्वप्रेतान्‌ पितामहान्‌। 

“बीर ! में जानता हूँ, तुम पाण्डवोंके पूर्ववैरी और 
योद्धाओंमें अत्यन्त उत्तम हो । तुमलोगोंने जो अन्याय 
किया है; उसका यह अत्यन्त भयंकर फल आज प्राप्त हुआ 
हे, इसे देखो | आज सें तुम्हें तुम्हारे पहलेके मरे हुए 
amgin दर्शन कराऊँगा? ॥ ५०९ ॥ 
एवं संजल्पतस्तस्य यीभत्सोः शञ्रुघातिनः ॥ ५१॥ 
श्रुत्वापि परुषं वाक्यं खुशर्मा रथयूथपः । 

न चेनमत्रवीत्‌ किंचिच्छुभं वा यदि वाशुभम्‌॥ ५२॥ 
ऐसा कहते हुए शत्रुधाती अजुनके परुष वचनको 
सुनकर भी रथयूथपति सुशर्मा उनसे भळा या बुरा कुछ भी 
न बोला ॥ ५१-५२ ॥ 
अभिगस्याजुंन॑ वीरं रोजभिबंहुमिद्ुतः । 
पुरस्तात्‌ पृष्ठतश्चैव madawa ada: ॥ ५३॥ 
परिवायीजुंन संख्ये तव पुत्रै्महारथः। 
शरैः संछादयामास ARa दिवाकरम्‌ ॥ ५४॥ 


अनेक राजाओसि घिरे हुए उस मद्दारथीने आपके पुनोंके 


> 


उन्हे आगे 
1 और जैसे 
हैं, उसी प्रकार बाणोंसे अर्जुनको 


क मा 
बा<७ Wh SP 
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ततः प्रवृत्तः सुमहान्‌ संग्रामः शोणितोदकः । 
तावकानां च समरे पाण्डवानां च भारत ॥ ५५॥ 


औमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


भारत! तत्पश्चात्‌ रणक्षेत्रमे आपके पुत्रों और पाण्डवोँमे 


खूनको पानीकी तरह बहानेवाला महान्‌ संग्राम छिड़ गया ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वंणि सप्तमयुद्धदिवसे सुरार्माडुनसमागमे चतुरशीतितमोऽध्यायः ॥ ८४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वैके अन्तर्गत भीष्मवधपर्यमें 


सातवें दिनके gei सुरमा और अर्जुनकी भिडंतसे 


सम्बन्ध रखनेवारा चौरासीवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८४॥ 
— SAS 
पञ्चाशीतितमोऽष्यायः 


अर्जुनका पराक्रम, पाण्डवोंका भीष्मपर आक्रमण, युधिष्टिरका शिखण्डीको 
उपालम्भ और भीमका पुरुषार्थ 


संजय उवाच 
स ताड्यमानस्तु शरेधेनंजयः 
पदा हतो नाग इव श्वसन्‌ वली । 

बाणेन वाणेन महारथानां 
चिच्छेइ चापानि रणे प्रखह्य॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार यत्रुओंके बाणोंसे 
आहत होकर बलवान्‌ अर्जुन पैरसे कुचले हुए सर्पकी भाँति 
क्रोधसे लंबी सॉस खींचने लगे । उन्होंने बलपूर्वक एथक 
प्रथक्‌ बाण मारकर युद्धमें सभी महारयियोंके धनुप काट डाले || 

संछिद्य चापानि च तानि राक्ञां 


तेपां रणे वीर्यवतां क्षणेन । 
चिव्याच वाणेर्युगपन्महात्मा 


निःशेषतां तेष्वथ मन्यमानः ॥ २ ॥ 
रगक्षेत्रमें - उन पराक्रमी नरेयोंके धनुपोंको क्षणभरमें 
काटकर महामना अर्जुने उनका पूर्णतः संहार कर देने की इच्छा- 
से एक ही साथ सबको अपने वाणोंसे घायल कर दिया ॥२॥ 
निपेतुराजो रुधिरप्रदिग्धा- 
स्ते ताडिताः शक्रखुतेन राजन्‌ । 
चिभिन्नगात्राः पतितोत्तमाङ्गा 
गतासवदिछिनतनुत्रकायाः ॥ ३॥ 
राजन्‌ ! इन्द्र पुत्र अर्जुनके द्वारा ताडित होकर वे सभी 
नरेश खूनसे लथपथ हो युद्धभूमिमे गिर पढ़े उनके अङ्ग 
छिन्नभिन्न हो गये थे, मस्तक कटकर दूर जा गिरे थे; कवच 
और दारीरके टुकड़े-टुकड़े हो गये थे और इस अवस्थामें 
पहुँचकर उन्हें अपने प्राण खो देने पड़े थे ॥ ३। 
महीं गताः पार्थबलाभिभूता 
विचित्ररूपा युगपद्‌ ` RAJ: । 
दृष्टा तांस्तान्‌ युधि राजपुत्रां- 
aum: प्रययौ रथेन ॥ ७ ॥ 


कुमार एक साथ ही प्रथ्वीपर गिरकर नष्ट हो गये | उन 
राजपुत्रोंको युद्धमें मारा गया देख त्रिगर्तराज सुशर्माने रथके 
दारा अर्जुनपर आक्रमण किया | ४ ॥ 


तेषां रथानामथ पृष्ठगोपा 
द्वात्रिशदन्येऽभ्यपतन्त पार्थम्‌। 
तथैव ते तं परिवार्य पार्थ 
विकृष्य चापानि महारवाणि ॥ ५ N 
अवीवृषन्‌ वाणमहोौघवृष्टया 
यथा गिरिं तोयधरा जलौघैः । 
सम्पीड्यमानस्तु शारोघत्रष्टः्या 
धनंजयस्तान्‌ युधि जातरोषः ॥ ६ ॥ 
उन राजपुत्रोंके रथोंके जो दूसरे-दूसरे वत्तीस एष्ठरक्षक 
थे, वे भी ( सुशर्माके साथ हदी ) adan टूट पड़े । इसी 
प्रकार उन सबने AGAR चारों ओरसे घेरकर महान्‌ टंकार- 
ध्वनि करनेवाले अपने धनुष खींचे और जैसे मेघ परवंतपर 
जलराशिकी वर्षा करते हैं, उसी प्रकार अर्जुनपर बाणसमूहों- 
की बृष्टि करने लगे | उनके बाणसमूहोंकी वर्षासे पीड़ित 
होकर युद्धस्थलमें अजुनके gal बड़ा भारी रोप हुआ ॥ 
aar शरेः संयति तेलथोतें- 
जंघान तानप्यथ पृष्ठगोपान्‌ । 
रथांश्च तांस्तानवजित्य संख्ये 
adaa: प्रीतमना यशखी॥ ७ ॥ 
अथात्वरद्‌ भीष्मवधाय जिष्णु- 
चळानि राजन्‌ समरे निहत्य । 
उन्होंने रणक्षेत्रमें तेळके थोये हुए साठ बाण मारकर 
उन पृष्ठरक्षकोंका भी संहार कर दिया | इस प्रकार युद्धः 
भूमिमें उन सभी रथियोंको जीतकर और कौरव-सेनाओंका 
समरमें संहार करके प्रसन्नचित्त हुए यशस्वी विजयी अर्जुनने 
भीष्मके वधके लिये शीघ्रता की ॥ ७६ ॥ 
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त्मना तानथ बल्घुवगान्‌ ॥ ८ ॥ 
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रणे पुरस्कृत्य नराधिपांस्तान्‌ 
जगाम पार्थ त्वरितो वधाय । 
महामना अजुनके द्वारा अपने वन्धुसमूहाको मारा गया 
देख त्रिगर्तराज सुप्रसिद्ध नरपतियोंको युद्धके लिये आगे 


करके तुरंत ही अर्जुनका वध करनेके लिये उनके सामने आया॥ 


अभिद्रुतं चास्त्रभृतां वरिष्ठ 
धनंजयं वीक्ष्य शिलनण्डिमुख्याः॥ ९ ॥ 
agaga शितशस्त्रहस्ता 
रिरक्षिषन्तो रथमजुनस्य । 
अञ्नधारियोँमें àg वीर अर्जुनपर आक्रमण होता देख 
शिखण्डी आदि महारथी उनके रथ्की रक्षा करनेक्रे लिये 
तीखे अस्त्न-शस्त्र हाथमे लिये आगे बढ़े ॥ ९३ ॥ 
पाथाऽपि तानापततः समीक्ष्य 
Aadan सहितान्‌ नृवीरान्‌ ॥ १० ॥ 
विध्वंसयित्वा समरे IJRA 
'गाण्डीतरमुक्तेनिशितेः एपत्केः । 
भीष्मं यियाखुयुंथि संददर्श 
दुर्योघनं रून्धवादींश्च TA: N ११॥ 
इधर धनुर्धर अर्जुन भी त्रिगर्तराजके साथ उन 
नरवीरोंको आते देख संग्रामभूमिमें गाण्डीव धनुपसे छोड़े 
हुए तीखे बाणोंद्वारा उन्हें नष्ट करके भीष्मजीके पात जाना 
चाहते थे; इतनेहीमे उन्होंने युद्धस्थलमें राजा दुर्योधन और 
सिन्धुराज जयद्रथ आदिको देखा ॥ १०-११ ॥ 
संवारयिष्णूनभिचारयित्वा 
सुहूतेमायोध्य वलेन वीरः । 
sasa राजानमनन्तवीरयो 
जयद्रथादींश्व नपान्‌ महौजाः॥ १२॥ 
ययो ततो भीमबलो मनस्वी 
गाङ्गेयमाजो शरचापपाणिः। 
दुर्योधन और जयद्रथ आदि योद्धा अर्जुनको रोकनेके 
प्रयत्नमें लगे थे; अतः उस समय अनन्त पराक्रमी एवं 
महातेजस्वी वीर अर्जुनगे दो घड़ीतक त्रलपूर्वक युद्ध करके 
उन सबको रोक दिया । तत्पश्चात्‌ राजा दुर्योधन और 
जयद्रथ आदि नरेशोंको बद्दी छोड़कर भयंकर बलसे सम्पन्न 
एवं मनस्वी अर्जुन द्दाथमे घनुष-बाण ले युद्धस्थलमे गङ्गा- 
नन्दन भीष्मकी ओर चल दिये ॥ १२१ ॥ 
(भीष्मोऽपि दृष्ठा समरेकृतासत्रान्‌ `~ 
स पाण्डवानां रथिनो ह्यदारान्‌ । 
बिहाय संग्राममुखे धनंजयं s 
जवेन पार्थ पुनराजगाम ॥ ) 


रथियोंको युद्धखलमें अपने सामने देखते हुए भी उन 
सबको वहीं छोड़कर बड़े वेगसे पुनः अर्जुनके पास आये ॥ 
युधिष्टिरश्च प्रवलो महात्मा 
समाययौ त्वरितो जातकोपः ॥ १३ ॥ 
मद्राधिपं समभित्यज्य संख्ये 
amaai तमनन्तकीर्तिः | 
सार्ध स माद्रीसुतभीमसेने- 
भीष्मं ययो शान्तनवं रणाय ॥ १४॥ 
उस समत्र उत्कृष्ट ASUA अनन्तकीति महात्मा 
युधिषिर भी युद्रमें अपने भागके रूपमें प्राप्त हुए मद्रराज 
JAAA छोड़कर नकुलः सहदेव और भीमसेनके साथ क्रोध- 
पूर्वक तुरंत वहाँसे चल दिये और युद्धके लिये शाम्तनुनन्दन 
भीष्मके पास जा पहुँचे | १३-१४ | 
तेः सम्प्रयुक्तेः ख महारथाग्र्ये- 
गंङ्ञाखुतः समरे चित्रयोधी 
न विव्यथे शान्तनयो महात्मा 
समागतैः पाण्डुखुतेः समस्तैः ॥ RY I 
महारथियोंमें श्रेष्ठ समस्त पाण्डव संगठित होकर वहाँ 
आ पहुँच थे तो भी उनसे समराङ्गणमें विचित्र युद्ध करनेवाले 
ARIJA झान्तनुनन्दन मदात्मा भीष्मको व्यया नहीं हुई ॥ 
अथैत्य राज्ञा युधि सत्यसंधो 
जयद्रथोऽत्युग्रवलो मनस्वी । 
चिच्छेर चापानि महारथानां 
प्रसह्य तेपां aga वरेण ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ सत्यप्रतिञ्ञ अत्यन्त भयंकर शक्तिशाली और 
मनस्वी राजा जयद्रथने रणमें सामने आकर अपने उत्तम धनुष, 
द्वारा बलपूर्वक उन महारथियोंके घनुष काट डाले ॥१६॥ 
युधिष्ठिरं भीमसेनं यमौ च 
पाथ कृष्णं युधि संजातकोपः । 
दुर्योधनः क्रोधविषो महात्मा 
जघान बाणैरनलप्रकाशेः ॥ १७॥ 
msi विष उगळमेवाले मह्दामनस्वी दुर्योधने 
युधिटिर$ भीमसेन) नकुल; सहदेव, अर्जुन तथा MAMA 
युद्धमें कुपित हो अग्निके समान तेजस्वी बाणोंका प्रहार किया ॥ 
कृपेण शल्येन शलेन चेव 
तथा विभो चित्रसेनेन चाजौ । 
विद्धाः शरेस्तेऽतिविब्रददकोपै- 
देवा यथा दैत्यगणेः समेतैः ॥ १८॥ 
प्रभो ! जैसे क्रोधमें भरे हुए kati एकत्र हो देबताओं- 


CHA, Nanaji.Deshmukh hieray Bia amea. 0/01०१; ९ नि ३४००९११७०६५४९॥ aghar तथा 
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आऔमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


SU ३अ३भ३क्‍ 


चित्रसेनने युद्धस्थलमे अत्यन्त क्रोधमें मरकर समस्त पाण्डवों- 
को अपने बाणोंसे घायल कर दिया ॥ १८ ॥ 


छिन्नायुधं शान्तनवेन राजा 

हिखण्डिनं प्रेक्ष्य च जातकोपः 
AMANI: समरे महात्मा 

शिखण्डिनं pa उवाच वाक्यम्‌॥१९ ॥ 


शान्तनुनन्दन भीष्मने जब शिखण्डीका धनुष काट 
Rare तब समराङ्गणमें अजातरात्रु महात्मा युधिष्ठिर 
झिखण्डीकी ओर देखकर कुपित हो उठे और उससे क्रोघ- 
पूर्वक इस प्रकार वोळे--॥ १९ ॥ 
उक्त्वा तथा त्वं पितुरग्रतो मा- 
महं हनिष्यामि महाव्रतं तम्‌। 
शरीघेविमलाकवर्णेः 
सत्यं वदामीति कृता प्रतिज्ञा ॥ २० II 
त्वया च नेनां सफलां करोषि 
देवब्रतं am निहंसि युद्धे। 
मिथ्याप्रतिक्षी भव मात्र वीर 
रक्ष aui खकुळं यशश्च ॥ २१॥ 
“वीर ! तुमने अपने पिताके सामने प्रतिजञापूर्वक मुझसे यह 
कहा था कि «मैं महान्‌ aad भीष्मको निर्मल सूर्यके 
समान तेजस्वी बाणसमूहोंद्वारा अवश्य मार डाळूंगा, यह 
बात मैं सत्य कहता हूँ ।? ऐसी प्रातज्ञा तुमने की थी; परंतु 
तुम इस प्रतिज्ञाकों सफल नहीं करते हो । कारण कि युद्धमें 
देवत्रत भीष्मका वध नहीं कर रहे हो । झूठी प्रतिज्ञा करने- 
बाळा न बनो । अपने धर्म, कुल और यश्ञकी रक्षा करो ॥ 
wa भीष्मं युधि भीमवेगं 
सर्वास्तपन्तं मम QAANT । 
adaa रतितिग्मवेगः 
काळं यथा कालकृतं क्षणेन ॥ २२॥ 
Za! जैसे यमराज समयानुसार उपस्थित होकर 
क्षणभरमें देइघारीका बिनाश कर देते हैं, उसी प्रकार ये 
zai भयंकर वेगशाछी भीष्म अत्यन्त प्रचण्ड वेगवाले 
बाणसमुहदोके द्वारा मेरी समस्त सेनाओंको कितना संताप 
दे रहे हैं ॥ २२॥ 
Rewa: समरेऽनपेक्षः 
पराजितः शान्तनवेन चाजौ । 
विहाय बन्धूनथ सोदरांश्च 
क यास्यसे नानुरूपं तवेदम्‌ ॥ २३॥ 
# भीष्मपितामहने शिखण्डीक्रो अपने ऊपर प्रहार करनेके 
लिये आया देखक( धी उसके धनुपको काट दिया था, उसके 


भीष्मं 


ga झान्तनुनन्दन भीष्मने तुम्हारा धनुष काटकर 
तुम्हें पराजित कर दिया; फिर मी तुम उनकी ओरसे निरपेक्ष 
हो रहे हो । अपने सगे भाइयोंको छोड़कर कहाँ जाओगे ? 
यह कायदा तुम्हारे अनुरूप नहीं है ॥ २३ ॥ 


दृष्टा हि भीष्मं तमनन्तवीय 
भग्नं च सेन्यं द्रवमाणमेचम्‌। 
भीतोऽसि नूनं द्रुपदस्य पुत्र 
तथा हि ते सुखबणांऽप्रहृष्टः ॥ २४॥ 
द्भुपदकुमार ! अनन्त पराक्रमी भीष्मको तथा उनके 
डरसे इस प्रकार हतोत्साह होकर भागती हुई मेरी इस सेनाको 
देखकर निश्चय ही तुम डर गये हो; क्योंकि तुम्हारे मुखकी 
कान्ति कुछ ऐसी ही अप्रसन्न दिखायी देती है ॥ २४ ॥ 
अज्ञायमाने च धनंजयेऽपि 
महाहवे सम्प्रसक्त FRÈI 
कथं हि भीष्मात्‌ प्रथितः पृथिव्यां 
भयं त्वमद्य प्रकरोषि वीर ॥ २५॥ 
“बीर ! नरवीर' अर्जुन कहीं महायुद्धमें पैसे हुए हैं। 
उनका इस समय पता नहीं है । ऐसे समयमे तुम आज 
भूमण्डलके विख्यात वीर होकर भीष्मसे भय केसे कर 
रहे हो ?? ॥ २५ ॥ 
स धर्मराजस्य वचो निशम्य 
रूक्षाक्षरं विप्रलापानुवद्धम्‌। 
प्रत्यादेशं मन्यमानो महात्मा 
प्रतत्वरे भीष्मवधाय राजन्‌ ॥ २६॥ 
राजन्‌ | धर्मराजके इस वचनमें प्रत्येक अक्षर रूखेपनसे 
भरा हुआ था। उसके द्वारा उन्होंने कितनी ही मनके 
विपरीत बातें कही थीं, तथापि उस वचनको सुनकर महामना 
शिखण्डीने इसे अपने लिये आदेश माना ओर तुरंत ही 
भीष्मका वघ करनेके लिये सचेष्ट हो गया ॥ २६ ॥ 
तमापतन्तं महता जवेन 
शिखण्डिनं भीष्ममभिद्र बन्तम्‌ | 
निवारयामास हि शल्य एन- 
aaa घोरेण सुदुर्जयेन ॥ २७॥ 


शिखण्डीको बड़े वेगसे आते ओर भीष्मपर धावा करते. 


देख शल्यने अत्यन्त दुर्जय एव भयंकर अस्त्रसे उसे रोक दिया! 
स चापि दृष्टा समुंदीयंमाण- 
मस्त्रे युगान्ताञ्मिसमप्रकाशम्‌ | 
न सम्मुमोह द्रुपदस्य पुत्रो 
राजन्‌ महेन्द्र प्रतिमप्रभावः ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! प्रलयकालकी अग्निके समान तेजस्वी उस 
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भीष्मवधपवं ] पञ्चाशीतितमोऽध्यायः २९६७ 
झाली द्रुपदकुमार शिखण्डी घत्रराया नहीं ॥ २८ | ततो 5भिवीक्ष्याप्रतिमप्रभाव- 
तस्थो च तत्रैव महाधनुष्मा- स्तवात्मजस्त्वरमाणो स्थेन ॥३४॥ 
ङशारैस्तद्स्रं प्रतिवाचमानः । अभ्याययौ भीमसेनं निहन्तु 
अथाददे वारुणमन्यदस्त्रं समुद्यतास्त्रः सुरराजकट्पः | 


Barada प्रतिघातमस्य ॥ २९ ॥ 
वह महाथनुर्धर बीर अपने बाणोंद्वारा शल्यके अस्त्रका 
निवारण करता हुआ बहीं डटा रहा । फिर शिखण्डीने शल्यके 
अस्त्रका प्रतिघात करनेवाले अन्य भयंकर वारुणास्त्रको 
' हाथमे लिया || २९ || 
तद्स्रमस्त्रेण विदाय्माणं 
खस्थाः खुरा दद्शुः पार्थिवाश्च । 
भीष्मस्तु राजन्‌ समरे महात्मा 
धनुश्च चित्र ध्वजमेब चापि ॥ ३०॥ 
Saaga पाण्डुखुतस्य वीरो 
युथिष्ठिरस्याजमीढस्य राशः । 
आकाशर्म खड़े हुए देवताओं तथा रणक्षेत्रमें आये हुए 
राजाओंने देखा, शिखण्डीके दिव्यासत्रसे शल्यका अस्त्र 
विदीण हो रहा है। राजन्‌ ! महात्मा एवं वीर भीष्म युद्धस्थलमें 
अजमीढक्रुलनन्दन पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिरके विचित्र धनुष 
और ध्वजको काटकर गर्जना करने लगे ॥ ३०३ ॥ 
ततः समुत्खज्य धनुः सबाणं 
युथिष्टिरं वीक्ष्य भयाभिभूतम्‌ ॥ ३१॥ 
गदां प्रणृह्याभिपपात संख्ये 
जयद्रथं भीमसेनः पदातिः । 
तब ATAM फेंककर भयसे दबे हुए युधिष्ठिरको 
देखकर भीमसेन गदा लेकर युद्धमें पैदल ही राजा जयद्रथ- 
पर टूट पड़े ॥ ३१६ ॥ 
तमापतन्तं सहसा जवेन 
जयद्रथः सगदं भीमसेनम्‌ ॥ ३२॥ 
विव्याच घोरैर्यमदण्डकल्पैः 
शितेः शारैः qaad: समन्तात्‌। 
इस प्रकार सदसा हायमें गदा लिये भीमसेनो वेगपूर्वक 
आते देख जवद्रथने यमदण्डके समान भयंकर पाँच सौ तीखे 
बाणोंद्वारा सव ओरसे उन्हें घायल कर दिया || ३२३ ॥ 
अचिन्तयित्वा स शरांस्तरस्वी 
वृकोदरः क्रोधपरीतचेताः ॥ ३३॥ 
जघान वाहान्‌ समरे समन्तात्‌ 
पाराचतान्‌ सिन्धुराजस्य संख्ये । 
बेगशाली भीमसेन उसके बाणोंकी कोई परवा न करते 
हुए मन-ही मन क्रोधसे जळ उठे । तसश्रात्‌ उन्होंने समर- 
भूमिमें सिन्धुराजके कबूतरके समान रंगवाले घोड़ोंको 
मार झळ] NahajiIDeshmukh Library, BJP, Jammu 


यह देखकर आपका अनुपम प्रभावशाली पुत्र देवराज- 

aza दुर्योधन भीमसेनको मारनेके लिये हथियार उठाये 

बड़ी उतावलीके साथ रथके द्वारा वहाँ आ पहुँचा | २४३ ॥ 
भीमोऽप्य्यैनं सहसा विनद्य 

प्रत्युद्ययौ गदया adata: ॥ ३५॥ 

तब भीमसेन भी सहसा सिंहनाद करके गदाद्वारा गर्जन- 


AJA करते हुए जयद्रथकी ओर बढ़े ॥ ३५ ॥ 


( जयद्रथो भझ्नवाहो रथं तं 
त्यक्त्वा ययौ यत्र राजा कुरूणाम्‌। 
स सोबलः सानुगः सानुजश्च 
दृष्टा भीमं मूढयेता भयातंः ॥ 
घोड़ोंके मारे जानेपर जयद्रथ उस रथको छोड़कर जहाँ 
शकुनि, सेवकदृन्द तया छोटे भाइयोसहित कुरुराज दुर्योधन 
था; वहीं चला गया । भीमसेनको देखकर जयद्रथका मन 
किंकतेव्यविमू़ हो गया था | वह भयसे पीड़ित हो रहा या || 
भीमोऽप्ययैनं सहसा विनद्य 
प्रत्युद्ययौ गदया हन्तुकामः 
स सोवळं तब पुत्रं निरीक्ष्य 
दुर्योधनं सानुजं रोषयुक्तः ॥ ) 
भीमसेन भी शकुनि और भाइयोंसहित आपके पुत्र 
दुर्योधनको देखकर रोषमें भर गये और सहसा गर्जना करके 
गदाद्वारा जयद्रथको मार डालनेकी इच्छासे आरे बढ़े ॥ 
समुद्यतां तां यमदण्डकल्पां 
दृष्टा गदां ते कुरवः समन्तास्‌। 
विहाय सर्वे तव gagi 
पातं गदायाः परिहतुकामाः ॥ ३६॥ 
अपक्रान्तास्तुमुले सस्प्रमदे 
सुदारुणे भारत मोहनीये । 
अमूढचेतास्त्वय चित्रसेनो 
महागदामापतन्ती निरीक्ष्य ॥ ३७॥ 
यमदण्डके समान भयंकर उस गदाको उठी हुई देख 
समस्त कौरव आपके पुत्रको वहीं छोड़कर गदाके उग्र 
आघातसे बचनेके लिये चारों ओर भाग गये। भारत ! मोइमें 
डालनेवाले उस अत्यन्त दारुण एवं भयंकर जनसंश्दारमे उस 
महागदाको आती देख केवल चित्रसेनका चित्त किंकर्तव्य- 
विमूढ नहीं हुआ था ॥ ३६-२७ ॥ 
रथं agana पदातिराजो :* 
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अवप्लुतः सिंह इवाचलाप्रा- 
ज्ञगामान्यं भूमिप भूमिदेशम्‌ ॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! वह अपने WA छोड़कर हाथर्म बहुत बड़ी 
ढाल और तलवार ले पर्वतके शिखरसे सिंहकी भाँति कूद 
पड़ा और पैदल ही विचरता हुआ युद्धस्थलके दूसरे प्रदेशमे 
चला गया॥ २८ ॥ 
गदापि सा प्राप्य रथं सुचित्रं 
साइवर ससूतं विनिहत्य सं ख्ये । 
जगाम भूमि ज्वलिता महोल्का 
भ्रष्टाम्वराद्‌ गामिव सम्पतन्ती ॥ ३९ ॥ 
वह गदा भी चित्रसेनके विचित्र रथपर पहुँचकर उसे 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपवणि 


घोड़े और सारथिसहित चूर-चूर करके आकासे टूटकर 


पृथ्वीपर गिरनेवाली जलती हुई विशाल उल्काके समान 
रणभूमिमें जा गिरी ॥ ३९ ॥ 


आश्चर्यभूतं सुमहत्‌ त्वदीया 
दृष्टेब तद्‌ भारत सम्प्रहृष्टाः । 
सर्व विनेदुः सहिताः समन्तात्‌ 
पुपूजिरे तव पुत्रस्य शौयम्‌ ॥ ४०॥ 
भारत | इम समय आपके समस्त सैनिक चित्रसेनका 
वह महान्‌ आश्चर्यमय कार्य देखकर बड़े प्रसन्न हुए । वे 
सभी सब ओरसे एक साथ आपके पुत्रके शौर्यकी प्रशंसा 
और गर्जना करने लगे || ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भोष्मवधप्वँणि सप्तमयुद्धदिवसे पञ्चाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८५.॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभरत मोषमयर्वके अन्तर्गत Maa सातवे दिनके gad सम्बन्ध 
रखनेवाला पचासीत्ाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके तीन शोक मिलाकर कुळ ४३ शोक हैं ) 


षडशीतितमोऽध्यायः 


भीष्म और ARI युद्ध, 


` A 


gaga और सात्यकिक्रे साथ विन्द और अवुतिन्दका संग्राम, 


द्रोण आदिका पराक्रम और सातवें दिनके युद्धकी समाप्ति 


संजय उवाच 
विरथ तं समासाद्य चित्रसेनं यशस्विनम्‌। 
रथमारोपयामास चिकर्णस्तनरस्तव ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! रथद्दीन हुए अपने यशस्वी 
भाई चित्रसेनके पास जाकर आपके पुत्र विकर्णने उसे अपने 
रथपर चढ़ा लिया ॥ १ ॥ 
तस्मिस्तथा . वतमाने तुमुले संकुले JTA 
भीष्मः शान्तनवस्तूर्ण युधिष्टिरमुपाद्रत्रत्‌ ॥ २ ॥ 
जब इस प्रकार भयंकर और घमासान युद्ध होने लगा) 
उसी समय शान्तनुनन्दन मीष्मने तुरंत ही राजा युधिष्ठिरः 
पर घावा किया ॥ २ ॥ 
ततः सरथनागाइचाः समकम्पन्त GAA | 
watani मेनिरे च युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३ ॥ 
यह देख संजयवीर रथ) द्वयी और Aiaka 
कॉप उठे । उन्होंने युधिष्ठिरको मौतके मुखमें पड़ा हुआ 
Qaam ॥ ३ ॥ “और 
युधिष्ठिरोऽपि कौरव्यो यमाभ्यां सहितः प्रभुः । 
महेष्वासं नरव्याघ्रं भीष्मं शान्तनवं ययौ ॥ ४ ॥ 
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साथ महाधनुर्धर पुरुषतिंह शान्तनुनन्दन भीष्मका सामना 
करनेक्रे लिये आणे बढ़े ॥ ४ ॥ 
ततः शरसहस्राणि प्रमुञ्चन्‌ पाण्डवो युधि। 
भीष्मं संछादयामास यथा मेधो दिचाकरम्‌॥ ५ ॥ 
जैसे मै सूर्यको ढक लेता है, उसी प्रकार युद्धस्थलमे 
हजारों बाणोंकी वर्षा करते हुए पाण्डुपुत्र युधिष्टिरने भीष्मको 
आच्छादित कर दिया ॥ ५ ॥ 
तेन सम्यक्‌ प्रणीतानि शरजालानि मारिष । 
प्रतिजग्राह गाङ्गेयः शतशोऽथ सहस्रदाः ॥ ६ ॥ 
आर्य ! उनके द्वारा अच्छी तरह चलाये हुए सैकड़ों 
और हजारों बाणोंके समुहको गङ्गानन्दन भीष्मने ग्रहण कर 
लिया ( अपने बार्णोद्वारा विफल कर दिया) ॥ ६ ॥ 
तयैव शरजालानि भौष्मेणास्तानि मारिष । 
आकाशे समदद्यन्त खगमानां बजा इव ॥ ७ ॥ 
आर्य ! इसी प्रकार भीष्मके चलाये हुए बाणसमूह भौ 
आकारामें पक्षियोंके झुंडके समाने दिखायी देने लगे ॥ ७॥ 
निमेषार्धेन कौन्तेयं भीष्मः शान्तनवो युधि । 
अद्य समरे चक्रे शरजालेन भागशः ॥ ८ ॥ 
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एयक एथक्‌ बाणोंका जाल-सा त्रिछाकर कुन्तीनन्दन युधिष्टिर- 
को अदृश्य कर दिया || ८ || 
ततो युधिष्टिरो राजा कौरव्यस्य महात्मनः । 
नाराचं प्रेषयामास क्रुद्ध आशीविषोपमम्‌ ॥ ९ ॥ 
तव क्रोधमें भरे हुए राजा युधिष्टिरने gada महात्मा 
भीष्मपर विषधर सर्पके समान नाराचका प्रहार किया | ९ || 
असम्प्राप्तं ततस्तं तु क्षुरप्रेण महारथः। 
चिच्छेद समरे राजन्‌ भीप्मस्तस्य धनुइच्युतम्‌ ॥१० ॥ 
राजन्‌ ! परंतु महारथी भीष्मने युधिष्टिरक्रे धनुषसे छूटे 
हुए उस नाराचको अपने पास पहुँचनेसे पहले ही समरभूमिमें 
एक क्षुरप्रद्वारा काट गिराया || १6 || 
तं तु ठित्त्वा रणे भीष्मो नाराचं काळसम्मितम्‌। 
निजध्ते कौरवेन्द्रस्य हयान्‌ काञ्चनभूषणान्‌ ॥ ११॥ 
इस प्रकार रणभूमिमें कालके समान भयंकर उस नाराच- 
को काटकर भीष्मने कौरवराज युधिष्टिरके सुवर्णाभूषणोंसे 
युक्त घोड़ोंको मार डाला ॥ ११॥ 
(हताइवे तु रथे तिष्ठडशक्ति चिक्षेप ATE । 
तामापतन्ती सहसा कालपाशोपमां दिताम्‌ ॥ 
चिच्छेद समरे भीष्मः शरेः संनतपर्वभिः ॥ ) 
घोड़ोंके मारे जानेपर भी उसी रथर्में खड़े हुए धर्मराज 
युधिष्ठिरने भीप्मपर शक्ति चलायी । कालपाशके समान तीखी 
एवं भयंकर उस शक्तिको सहसा अपनी ओर आती देख 
भीष्मने झुकी हुई गाँठवाले व्राणोंद्वारा उसे रणभूमिमें काट 
गिराया ॥ 
हताइवं तु रथं त्यक्त्वा धमं पुत्रो युधिष्ठिरः । 
आरुरोह रथं q नकुलस्य महात्मनः ॥ १२॥ 
तदनन्तर जिसके घोड़े मारे गभे थे, उस रथको त्याग- 
कर धमंपुत्र युधिष्टिर तुरंत ही महामना नकुलके रथपर 
आरूढ़ हो गये ॥ १२ ॥ 
यमावपि हि संक्द्धः समासाद्य रणे तदा। 
शरैः संछादयामास भीष्मः परपुरंजयः ॥ १३॥ 
उस समय रणकषेत्रमें नकुल और सहदेवको पाकर झात्रु- 
नगरीपर विजय पानेवाले भीष्मने अत्यन्त कुपित हो उन्हें 
बाणोंसे आच्छादित कर दिया ॥ १३॥ 
तो तु इष्टा महाराज भीष्मवाणप्रपीडितो । 
जगाम परमां चिन्तां भीष्मस्य वघकाङ्लया ॥ १४॥ 
महाराज [| नकुल और सह्ृदेवको भीष्मके बाणोंसे 
अत्यन्त पीडित देख युधिष्ठिर अपने मनें भीष्मके वधकी 
इच्छा लेकर गहन विचार करने लगे | १४ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो वश्यान्‌ राशस्तान्‌ समचोदयत्‌ । 
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तदनन्तर युधिष्ठिने अपने वशवर्ती नरेशों तथा 
सुदृदर्णोकी यह आदेश दिया कि सब लोग मिलकर शान्तनु- 
नन्दन भीष्मको मार डालो | १५ ॥ 
ततस्ते पार्थिवाः सर्वे शरुत्वा पार्थस्य भाषितम्‌ । 
महता रथवंशेन परिववुः पितामहम्‌ ॥ १६॥ 
तत्र कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर यहद कथन सुनकर समस्त 
राजाओंने विशाल रथसमूहके द्वारा पितामह भीष्मको चारों 
AA घेर लिया ॥ १६ ॥ 


a समन्तात्‌ परिवृतः पिता देववतस्तव । 


चिक्रीड धनुपा राजन्‌ पातयानो महारथान्‌ ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! सब ओरसे घिरे हुए आपके ताऊ देवव्रत सब 
महारथियोंको धराशायी करते हुए अपने धनुषके द्वारा क्रीडा 
करने लगे ॥ १७ ॥ 
तं चरन्तं रणे पाथो gg: कौरवं युधि । 
ama प्रविश्येव यथा सिंहशिशुं वने ॥ १८॥ 
जैसे सिंहका बच्चा वनके भीतर मृगोंके झुंडमें घुसकर 
खेल कर रहा हो) उसी प्रकार कुन्तीक्रुमारोंने युद्धमें विचरते 
हुए कुरुबंशी भीष्मको वहाँ देखा ॥ १८॥ 
तर्जयानं रणे वीरांस्रासयानं च सायकेः। 
दृष्टा त्रेखुमंहाराज सिंहं सृगगणा इव ॥ १९ ॥ 
महाराज ! वे रणभूमिमें वीरोंको डॉटते और बाणोंके द्वारा 
उन्हें त्रास देते थे । जैसे मृगोंके समूह सिंको देखकर डर 
जाते हैं, उसी प्रकार सब राजा भीष्मको देखकर भयभीत 
हो गये ॥ १९ ॥ 
रणे भारतसिहस्य दडशुः क्षत्रिया गतिम्‌। 
अग्नेवोयुसहायस्य यथा कक्षं दिधक्षतः ॥ Ro 
जैसे वायुकी सहायतासे घास-फूसको जलानेकी इच्छा- 
बाली अग्नि अत्यन्त प्रज्वलित हो उठती है; उसी प्रकार 
भरतवंशके सिंह भीष्मके स्वरूपको रणक्षेत्रमें क्षत्रियोंने अत्यन्त 
तेजस्वी देखा ॥ २० ॥ 
शिरांसि रथिनां भीष्मः पातयामास संयुगे । 
तालेभ्यः परिपक्कानि फलानि कुशलो नरः ॥ २१॥ 
भीष्म उस युद्धस्थलमें रथियोंके मस्तक काट-काटकर 
उसी प्रकार गिराने लगे; जैसे कोई कुशल मनुष्य ताडू- 
के वृक्षोसे पके हुए फलोंको गिरा रहा हो | २१ I 
पतद्भिश्च महाराज शिरोभिर्धरणीतले । 
बभूव तुमुलः शब्दः पततामश्मनामिव ॥ २२॥ 
महाराज ! भूतलपर पटापट गिरते हुए मस्तर्कोका 
आकाशसे परृथ्वीपर पड़नेवाले पत्थरोंके समान भयंकर शब्द 
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तस्मिन्‌ gagè युद्धे वतमाने अयानके । 
सर्वेषामेव सैन्यानामासीद्‌ व्यतिकरो महान्‌ ॥ २३ ॥ 

उस भयानक तुमुल युद्धके होते समय सभी सेनाओंका 
आपसमें भारी संघर्ष हो गया ॥ २३ ॥ 


भिन्नेषु तेषु Rg क्षत्रिया इतरेतरम्‌। 
एकमेक समाहूय युद्धायेवावतस्थिरे ॥ २४॥ 

उन सबका व्यूह भङ्ग हो जानेपर भी सम्पूर्ण क्षत्रिय 
परस्पर एक-एकको छलकारते हुए युद्धके लिये डटे ही रहे ॥ 
शिखण्डी तु समासाद्य भरतानां पितामहम्‌ । 
अभिदुद्राव चेगेन तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ २५॥ 

. शिखण्डी भरतबंशके पितामह भीष्मके पास पहुँचकर 
उनकी ओर बड़े बेगसे दौड़ा और बोला--“खड़ा रह 
खड़ा रह? ॥ २५ ॥ 


अनाइत्य ततो भीष्मस्तं शिखण्डिनमाहवे । 
प्रययौ संजयान कुद्धः स्त्रीत्वं चिन्त्य शिखण्डिनः २६॥ 
किंतु भीष्मने शिखण्डीके stan चिन्तन करके 
युद्धमें उतकी अवहेलना कर दी और gaada क्षत्रियोंपर 
क्रोधपूर्वक आक्रमण किया ॥ २६ ॥ 
सुंजयास्तु ततो दृष्टा हृष्टं भीष्मं महारणे। 
सिंहनादाश्च विविधांश्चक्कः शङ्विमिधितान्‌ ॥ २७॥ 
तब सुंजयगण उस महायुद्धमें हर्ष और उत्साइसे भरे हुए 
भीष्मको देखकर शरूध्वनिके साथ नाना प्रकारसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ २७॥ 
ततः प्रवृते युद्धं व्यतिषक्तरथद्विपम्‌ । 
पश्चिमां दिशमासाद्य स्थिते सवितरि प्रभो ॥ २८॥ 
प्रभो | जब सूर्य पश्चिम दिशार्मे ढलने लगे, उस समय 
युद्धका रूप और भी भयंकर हो गया । रयते रथ और हाथी- 


n 


से हाथी भिड़ गये ॥ २८ ॥ 
श्ष्ट्यम्नोऽथ पाञ्चाल्यः सात्यकिश्च महारथः | 
A i - A . ~ 
पीडयन्तौ शशं सैन्यं शक्तितोमरवृष्टिभिः ॥ २९॥ 
पाञ्चाळराजङुमार धृष्टद्युम्न तथा महारथी सात्यकि ये 
दोनों शक्ति और तोमरोंकी वर्षासे कौरवसेनाको अत्यन्त 
पीड़ा देने लगे ॥ २९ ॥ 
A A 
JAA बहुभी राञञ्जष्नतुस्तावकान्‌ रणे । 
ते हम्यमानाः समरे तावका भरतर्षभ ॥३०॥ 
आर्या युद्धे मति रूत्वा न त्यजन्ति स्स संयुगम्‌ । 
यथोत्साहं तु समरे निजघ्नुस्ताचका रणे ॥ ३१॥ 
राज्य | उन AAA gal अनेक प्रकारके aaral- 
दप आपके सेनिकांवा संदार करना आरम्य किया । भरत- 
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विषयक As बुद्धिका सहारा लेकर ही संग्राम छोड़कर भाग 
नहीं रहे थे । आपके योद्धा भी रणक्षेत्रमे पूर्ण उत्साइके साथ 
झत्रुआंका संहार करते थे || ३०-२१ ॥ 
तत्राक्रन्दो महानासीत्‌ तावकानां महात्मनाम्‌ । 
वध्यतां सेमरे राजन्‌ पार्षतेन महात्मना ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! महामना gega समराङ्गणमें जब आपके 
योद्धाओंका वध कर रहे थेश उस समय उन महामनस्वी 
वीरोंका आर्दक्रन्दन बड़े जोरसे सुनायी देता था ॥ ३२ ॥ 
तं श्रुत्वा निनदं घोरं तावकानां महारथौ । 
बिन्दानुविन्दावावन्त्यौ पातं प्रत्युपस्थितो ॥ ३३ ॥ 
आपके सेनिक्रोंका वह घोर आतंनाद सुनकर अवन्तीके 
राजकुमार विन्द और अनुविन्द धृष्टयुम्नका सामना करनेके 
लिये उपस्थित हुए ॥ ३३॥ 
तौ तस्य तुरगान्‌ हत्वा त्वरमाणौ Kanzi । 
छादयामासतुरुभौ शारवषेण पार्षतम्‌ ॥ ३४॥ 
उन दोनों महारराथर्योने बड़ी उतावलीके साथ धृष्टयुग्न- 
के धोड़ोंको मारकर उन्हें भी अपने बा'णोंकी वर्षासे ढक दिया॥ 
अवप्लुत्याथ पाञ्चाल्यो रथात्‌ तूर्णे महावलः | 
आरुरोह रथं तूणे सात्यकेस्तु महात्मन: ॥ १५॥ 
तब महाबली धृष्टयुम्न तुरंत ही अपने रथसे कूदकर 
महामना सात्यकिके रथपर झीघ्रतापूर्वक चढ़ गये ॥ ३५ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा महत्या सेनया बतः । 
आवन्त्यो समरे. कुद्धावभ्ययात्‌ स परंतपौ ॥ ३६॥ 
तदनन्तर विशाल सेनासे घिरे हुए राजा युधिष्ठिरने 
शत्रुओको तपानेवाले और क्रोधमें भरे हुए विन्द-अनुविन्द्पर 
आक्रमण किया ॥ ३६ ॥ 
तथैव तव पुत्रोऽपि सर्वोद्योगेन मारिष । 
विन्दानुविन्दौ समरे परिवार्यावतस्थिवान्‌ ॥ २७॥ 
आर्य ! इसी प्रकार आपका पुत्र दुर्योधन मी सम्पूर्ण 
उच्योगसे समरभूमिमे विन्द और अनुविन्दकी रक्षाके लिये 
उन 


न्हे सब ओरसे घेरकर खड़ा हो गया ॥ ३७ il 
अर्जुनश्चापि संक्रुद्धः क्षत्रियान्‌ क्षत्रियर्षभः । 
अयोधयत संग्रामे चञ्रपाणिरिवाखुरान्‌ ॥ ३८॥ 
क्षत्रियशिरोमण अर्जुन भी अत्यन्त कुपित होकर 
क्षजियोंकि साथ संग्रामभूमिमे उसी प्रकार युद्ध करने लगे, 
जैसे बज्जघारी इन्द्र असुरोंके साथ करते हैं ॥ ३८ ॥ 
द्रोणस्तु समरे ma: पुत्रस्य प्रियकृत्‌ तव। 
wana सर्वपञ्चालांस्तूलराशिमिवाबलः ॥ ३९ ॥ 
३.९९०१९॥५९/कn६९अीभी युद्धम कुपित 
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होकर समस्त पाश्चालोंका विनाश करने लगे; मानो आग 
रूईके ढेरको जला रही हो ॥ ३९ | 


डुयांधनपुरोगास्तु gama विशाम्पते । 
परिवाय रणे भौष्मं ggg: पाण्डवैः सह ॥ ४० ॥ 
प्रजानाथ ! आपके दुर्योधन आदि पुत्र रणक्षेत्रमें भीष्म- 
को घेरकर पाण्डबोंके साथ युद्ध करने लगे || ४० || 
ततो डुयांधनो राजा लोहितायति भास्करे । 
अब्रचीत्‌ तावकान्‌ सवास्त्वरध्वमिति भारत ॥ ४१ ॥ 
भारत ! तदनन्तर जबर सूर्यदेवपर संध्याकी लाली छाने 
लगी, तब राजा दुर्याधनने आपके सभी योद्धाओंसे कह्द-- 
जल्दी करो ॥ ४१ ॥ 
युध्यतां तु तथा तेषां कुर्वेतां कमे दुष्करम्‌ । 
अस्तं गिरिमथारूदे अप्रकाशति भास्करे ॥ ४२॥ 


प्रावतेत नदी घोरा शोणितौघतरङ्गिणी । 
गोमायुगणसंकीणा क्षणेन क्षणदासुखे ॥ ४३॥ 


फिर तो वे सत्र योद्धा वेगसे युद्ध करते हुए दुष्कर पराक्रम 
प्रकट करने लगे । उसी समय सूर्य अस्ताचलको चले गये 
और उनका प्रकाश लुप्त हो गया । इस प्रकार संध्या होते-होते 
क्षणेभरमें रक्तके प्रवाहसे परिपूर्ण भयानक नदी बह चली 
और उसके तटपर गीदड़ोंकी भीड़ जमा हो गयी ॥४२-४३॥ 


शिवाभिरशिवाभिश्च रुवद्धिमरव॑ रवम्‌ । 
घोरमायोधनं जज्ञे भूतसंघैः समाकुलम्‌ ॥ ४४॥ 
भैरव रव फेलानेवाली अमङ्गलमयी सियारिनो तथा 
भूतगणोंसे व्याप्त होकर वह युद्धका मेदान अत्यन्त भयानक 
हो गया || ४४ || 
राक्षसाश्च पिशाचाश्च तथान्ये पिशिताशिनः । 
समन्ततो व्यहङ्यन्त शतशोऽथ asha: ॥ ४५॥ 
चारों ओर राक्षस, पिशाच तथा अन्य मासाहारी जन्तु 
सैंकड़ों और हजारोंकी संख्यामें दिखायी देने लगे ॥ ४५॥ 
अज्जुनोऽथ खुशमोदीन्‌ राशस्तान्‌ सपदाज्ुगान्‌। 
विजित्य पृतनामध्ये यया स्वाशविरं प्रति ॥ ४६॥ 
तदनन्तर अजुन राजा दुर्योधनके पीछे चळनेवाले सुशमां 
आदिको सेनामें पराजित करके अपने शिबिरको चले गये ।४६। 
युशिष्टिरोऽपि कोरव्यो श्राठ्भ्यां खहितस्तथा। 
ययौ खशिबिरं राजा निशायां सेनया ga: ॥ ४७॥ 
तथा सेनासे घिरे हुए कुरकुलनम्दन राजा युधिष्ठिर भी 
दोनों भाई नकुछ-सहदेवके साथ रातमें अपने शिबिरमें पघारे॥ 
भीमसेनोऽपि राजेन्द्र दुयांघनमुखान्‌ रथान्‌ । 
अवजित्य ततः HA यया स्वशिबिरं प्रति ॥ ४८ ॥ 


युद्धमें जीतकर शिबिरको लोट गये ॥ ४८ ॥ 


दुर्योधनोऽपि gA: परिवार्य महारणे । 
भीष्मं शान्तनवं तृणे प्रयातः शिविरं प्रति ॥ ४९ ॥ 
राजा दुर्योधन भी मह्ायुद्धमें झान्तनुनन्दन भीष्मको 
धेरकर तुरंत ही अपने शित्रिरको ,लौट गया | ४९ ॥ 
द्रोणो द्रौणिः कृपः शल्यः कृतवमी च सात्वतः । 
परिवार्य चमूं सर्वा प्रययुः शिबिरं प्रति ॥ ५०॥ 
द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा, कृपाचार्य) शल्य तथा यदुवंशी 
कृतबर्मा- ये सारी सेनाको घेरकर अपने शिविरकी ओर 
चल दिये ॥ ५० ॥ : 
ada सात्यकी राजन्‌ धृष्टयुम्नश्च पार्षतः। 
परिवार्य रणे योधान्‌ ययतुः शिविरं प्रति ॥ ५१॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार सात्यकि और द्रुपद कुमार IIT 
भी युद्धमें अपने योद्राआंको घेरकर शिविरकी ओर 
प्रस्थित हुए ॥ ५१ Il 
एवमेते महाराज तावकाः पाण्डवैः सह । 
पर्यवतन्त सहिता निशाकाले परंतप ॥ ५२॥ 
शत्रुओँको संताप देनेवाले महाराज ! इस प्रकार रातके 
समय आपके योद्धा पाण्डवोंके साथ अपने-अपने शिबिरमें 
लौट आये ॥ ५२॥ 
ततः स्वशिविरं गत्वा पाण्डवाः कुरवस्तथा । 
न्यवसन्त महाराज पूजयन्तः परस्परम्‌ ॥ ५३॥ 
महाराज | तत्पश्चात्‌ पाण्डव तथा कौरव अपने शिबिर- 
में जाकर आपसमें एक दूसरेकी प्रशंसा करते हुए विश्राम 
करने लगे ॥ ५३ II 
रक्षा कृत्वा ततः शूरा न्यस्य गुल्मान्‌ यथाविधि। 
अपनीय च शट्यानि स्नात्वा च विविधेजेलेः ॥ ५४॥ 
कृतस्वस्त्ययनाः सर्वे संस्तूयन्तश्च वन्दिभिः । 
गीतवादित्रशब्देन ब्यक्रीडन्त यशस्विनः ॥ ५५॥ 
तदनन्तर उभय पक्षके शूरवीरोने सत्र ओर सैनिक 
गुल्मोंको% नियुक्त करके विधिपूर्वक अपने-अपने शिबिरोफी 
रक्षाकी व्यवस्था की। फिर अपने शरीरसे बाणोंको निकालकर 
भाँति-मातिके जलसे स्नान करके स्वस्तिवाचन करानेके 
अनन्तर बन्दीजनोंके मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए वे सभी 
यशस्वी बीर गीत और वाद्योके शब्दोंसे क्रीडा-विनोद 
करने लगे ॥ ५४-५५ ॥ 
मुहृतोदिव तत्‌ सर्वमभवत्‌ स्वगसंनिभम्‌। 


न हि युद्धकथां कांचित्‌ तत्राकुव॑न्‌ महारथाः॥ ५६॥ 


# गुल्मका अर्थ दै---प्रथान पुरुषोंसे युक्त रञ्ञकदल, जिसमें 


cero] Nanaji,Reshoukha ifanya BP au - Diokized Penina GyaadKoshe हैं। 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


दो घड़ीतक वहाँका सत्र कुछ स्वर्गसदृदा जान पड़ा | 
उस समय वहाँ महारथियोंने युद्धकी कोई बातचीत नहीं की॥ 
ते प्रसुप्ते वले तत्र परिश्रान्तजने FT । 
हस्त्यश्ववहुळे रात्रौ प्रेक्षणीये वभूवतुः ॥ ५७॥ 


नरेइबर ! जिनमें हाथी और घोड़ोंकी अधिकता थी, 
उन दोनों पक्षकी सेनाओंमें सब लोग परिश्रमसे चुर-चूर हो 
रहे थे । uè समय जब दोनों सेनाएँ सो गर्यी, उस 
समय वे देखने योग्य हो गयीं || ५७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि सप्तमदिवसयुद्धावहारे षडशीतितमोऽध्यायः ॥ ८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मवधपर्वमें सातवे दिनके युद्धका बिरामदिषयक छियासी्ों अध्याय पूरा हुआ॥८६॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुल "८३ छोक हैं ) 


सप्षाशीतितमोऽध्यायः 
आठवें दिन व्यूहवद्ध कौरव-पाण्डव-सेनाओंकी रणयात्रा और उनका परस्पर घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
परिणाम्य निशां तां तु सुखं प्राप्ता जनेश्वराः | 
कुरवः पाण्डवाश्चैव gajan निर्ययुः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! नरेश्वर कौरव और 
पाण्डव निद्रासुखका अनुभव करके वह रात विताकर पुनः 
युद्धके लिये निकले ॥ १ ॥ 
ततः शब्दो महानासीत्‌ सैन्ययोरुभयोङ्प । 
निर्गच्छमानयोः संख्ये सागरप्रतिमो महान्‌ ॥ २ ॥ 
महाराज ! वे दोनों सेनाएँ जब युद्धके लिये शिबिरसे 
बाहर निकलने लगीं, उस समय संग्रामभूमिमें मद्दासागरकी 
गजनाके समान मद्दान्‌ घोष होने लगा ॥ २॥ 
ततो दुर्योधनो राजा चित्रसेनो विविशातिः । 
भीष्मश्च रथिनां श्रेष्टो भारद्वाजश्च वे नरप ॥ ३ ॥ 
पकीभूताः खुखंयत्ताः कौरवाणां महाचमूम्‌। 
व्यूहाय विदधू राजन पाण्डवान्‌ प्रति दंशिताः॥ ४ ॥ 
नरेश्वर laaa राजा दुयोधन) चित्रसेन, विविंशति, 
रयियोंमे श्रेष्ठ भीष्म तथा ,द्रोणाचाय--यें सब संगठित एबं 
सावधान होकर पाण्डवोंसे युद्ध करनेके लिये कवच AFT 
कौरवेकि विशाळ सेन्यकी व्यूइ-रचना करने लगे || ३-४॥ 
भीष्मः कृत्वा महाव्यूहं पिता तव विश्ञास्पते । 
सागरप्रतिमं घोरं वाहनोर्मितरङ्गिणम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ | आपके ताऊ भीष्मने समुद्रके समान विशाल 
एवं भयंकर महदव्यूहका निर्माण किया, जिसमें हाथी) घोड़े 
आदि वाहन उत्ताळ तरंगोंके समान प्रतीत होते थे ॥ ५॥ 
अग्रतः स्वसैन्यानां भीष्मः शान्तनवो ययौ । 
माळवेदोक्षिणात्यैश्च आवन्त्यैश्च समन्वितः ॥ ६ ॥ 
शान्तनुनन्द्न भीष्म सम्पूर्ण सेनाओंके आगे-आगे चले। 


ऊक यिय शमत harn eeno 


ततोऽनन्तरमेवासीद्‌ भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
पुलिन्दैः पारदेश्चेच तथा श्रुद्रकमाळवेः॥ ७ ॥ 
उनके पीछे पुलिन्द) पारद, gam तथा मालवदेशीय 
वीरोंके साथ प्रतापी द्रोणाचार्य थे ॥ ७ ॥ 
द्रोणादनन्तरं यत्तो भगदत्तः प्रतापवान्‌ । 
मगधेश्च कलिङ्गश्च पिशाचेश्च विशाम्पते ॥ ८ ॥ 
प्रजेश्वर | द्रोणके पीछे मागध, कलिंग और पिशाच 
सेनिकोंके साथ प्रतापी राजा भगदत्त जा रहे थे, जो बड़े 
सावधान थे ॥ ८ ॥ 
प्राग्ज्योतिषादचु Ja कोसल्योऽथ TERT: । 
मेकलैः कुरुविन्दैश्च Agia समन्वितः ॥ ९ ॥ 
प्राग्ञ्योतिप्पुरनरेशके पीछे कोसळदेशके राजा g 
थे, जो मेकल) कुरुविन्द तथा त्रिपुराके सैनिकोंके साथ थे ॥ 
बृहद्रळात्‌ ततः gana: प्रस्थलाधिपः 
काम्बोजेवंहुभिः साध यवनेइच सहस्रशाः ॥ १०॥ 
बृहद्दलके बाद शूरवीर त्रिगत थे, जो प्रस्थलाके 
अधिपति थे । उनके साथ वहुत-से काम्बोज और aga 
यवन योद्धा थे ॥ १० | 
द्रौणिस्तु रभसः mAg भारत । 
प्रययौ सिंहनादेन नादयानो धरातलम्‌ ॥ ११॥ 
भारत ! न्रिगर्तके पीछे वेगशाली वीर अश्वत्थामा चल 
रहे थे, जो अपने सिंहनादसे समस्त धरातलको निनादित 
कर रहे थे ॥ ११ I 
तथा सर्वेण सेन्येन राजा दुयाँधनस्तदा । 
द्रौणेरनन्तरं प्रायात्‌ सौद्येः परिवारितः ॥ १९॥ 
-अश्वत्यामाके पीछे सम्पूर्ण सेना तथा भाइयोंसे घिरा 
हुआ राजा दुर्योधन अत्य रहा था ॥ १२॥ 


ई a 8090५0 ङ्त, ययो | 


महाव्यूहः AAAI सागरापमः ॥ १३ ॥ 


| भीष्मवधपवे..] 


सप्ताशीतितमो ऽध्यायः 


२९७३ 


दुर्योधनके पीछे शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य चल रहे थे | इस 
प्रकार यह सागरके समान महाव्यूह युद्वके लिये प्रस्थान कर 
रहा था ॥ १३॥ 
रेजुस्तत्र पताकाइच इवेतच्छत्राणि वा विभो । 
अङ्गदान्यत्र चित्राणि महाहोणि धनूंषि च ॥ १४॥ 
प्रभो ! उस सेनामें बहुत-सी पताकाएँ और इवेतच्छत्र 
शोभा पा रहे थे। विचित्र रंगके बहुमूल्य बाजूबन्द और 
धनुष सुशोभित होते थे ॥ १४ ॥ 
तं तु दृष्टा महाव्यूहं तावकानां महारथः। 
युधिष्ठिरोऽब्रवीत्‌ तूर्णं पाषेतं पृतनापतिम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌! आपके सेनिकोंका वह मद्दाव्यूह देखकर महारथी 
युधिष्टिरने तुरंत ही सेनापति धृष्टयुम्नसे कह्दा--॥ १५ ॥ 
qa व्यूहं महेष्वास निर्मितं सागरोपमम्‌ । 
प्रतिव्यूहं त्वमपि हि कुरु पार्षत सत्वरम्‌ ॥ १६॥ 
“महाधनुधर द्रुपदकुमार ! देखो, इात्रुसेनाका व्यूह 
सागरके समान बनाया गया हे | तुम भी उसके मुकाबिलेमें 
शीघ्र ही अपनी सेनाक्रा व्यूह बना छो? ॥ १६ ॥ 
ततः स पार्षतः क्रारो व्यूहं चक्रे सुदारुणम्‌ । 
श्शङ्गाटकं महाराज परव्यूहविनाशनम्‌ ॥ १७॥ 
महाराज ! त दनन्तर कूर स्वभाववाले धृष्टयुम्नने अत्यन्त 
दारुण IRIT ( ANS ) के आकारवाला व्यूह बनाया, 
जो शज्रुक्रे व्यूहका विनाश करनेवाला था ॥ १७॥ 
ua भीमसेनरच सात्यक्रिइच महारथः । 
रथैस्नेकसाहस््रेस्तथा हयपदातिभिः ॥ १८॥ 
उसके दोनों agis स्थानमें भीमसेन ओर महारथी 
सात्यकि कई हजार रथियों, घुड्सवारो और पंदलोंके साथ 
मौजूद थे || १८ ॥ 
ताभ्यां वभो नरश्रेष्ठः शवेताश्वः कृष्णसारथिः । 
मध्ये युधिष्टिरो राजा माद्रोपुत्रौ च पाण्डवो ॥ १९॥ 
भीमसेन और सात्यकिके बीचमें यानी उस व्यूहके 
अग्रभागमें नरश्रेष्ठ दइवतवाहन अर्जुन खडे हुए, जिनके 
सारथि साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण थे | मध्यदेशमें राजा 
`युधिष्ठिर तथा माद्रीकुमार पाण्डुनन्दन नकुल-सहदेव थे ॥ 
अथोत्तरे महष्वासाः सहसेन्या नराधिपाः । 
व्यूह तं पूरयामासुव्यूह'शास्त्रविशारदाः ॥ २० ॥ 
इनके बाद सेनाप्तहित अनेक महाधनुर्धर नरेश खड़े थे, 
जो व्यूइशास््रके पूर्ण विद्वान्‌ थे । उन्होंने उस ब्यूइको प्रत्येक 
ag और उपाङ्गसे परिपूर्ण किया था ॥ २० ॥ 
अभिमन्युस्ततः पदत्राद्‌ विराटइच महारथः । 


उस व्यूहुके पिछले भागमें अभिमन्यु, महारश्री विराट, 
हर्षमें भरे हुए द्रौपदीके पाँचों पुत्र तथा राक्षस वटोत्कच 
विद्यमान थ || २१॥ 
एवमेतं महाव्यूहं व्यूह्य भारत पाण्डवाः। 
अतिष्ठन्‌ समरे शूरा योद्धुकामा जयैषिणः ॥ ₹२॥ 
भरतनन्दन ! इस प्रकार अपनी सेनाके इस महाब्यूइका 
निर्माण करके gan कामना और विजयक्री अभिलाषा 
रखनेवाले शूरवीर पाण्डव समरभूमिमें खड़े थे || २२॥ 
भेरीशब्देश्च विमलेरबिमिश्रेः शाह्कनिःस्वनेः | 
छ्वेडितास्फोटितोत्क्रुऐेनोदिताः सवेतो दिशः॥ २३॥ 
- उस समय Waka वज रही थीं। उनके निर्मल 
aAA मिली हुई agafi तथा गर्जनसे, ताल ठोंकने 
और उच्चस्वरसे पुकारने आदिके शब्दोंसे सम्पूर्ण दिशा 
गूँज उठी थां॥ २३॥ 
ततः शूराः समासाद्य समरे ते परस्परम्‌ । 
नेत्रेरनिमिपे राजन्नयेक्षन्त परस्परम्‌ ॥ २४॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर समस्त शूरवीर समरमूमिमें पहुँचकर 
परस्पर एक-दूसरेको एकटक नेत्रोंसे देखने लगे ॥ २४॥ 
नामभिस्ते मनुप्येन्द्र पूव योधाः परस्परम्‌ । 
युद्धाय समवर्तन्त समाहयेतरतरम्‌ ॥ RY I 
नरेन्द्र ! पदे उन योद्धाओंने एक-दूसरेके नाम ले- 
लेकर पुकार-पुकारकर JAR लिये परस्पर आक्रमण किया ॥ 
ततः aza युद्धं घोररूपं भयावहम्‌। 
तावकानां परेषां च निघ्नतामितरेतरम्‌ ॥ २६॥ 
त-पश्चात्‌ आपके और पाण्डबोंके सेनिक एक-दूसरेपर 
Hau आघात-प्रत्याधात करने लगे । उत समय उनमें 
अत्यन्त भंयंकर घोर युद्ध होने लगा ॥ २६ I 
नाराचा निशिताः संख्ये सम्पतन्ति स्म भारत। 
व्यात्तानना भयकरा उरगा इव संघशः ॥ २७॥ 
भारत ! उस समय युद्धमें तीसे नाराच नामक बाण 
इस प्रकार पड़ते थे, भानो मुख पलाये हुए भयंकर नाग 
झुंड-के-झुंड गिर रह हों ॥ २७॥ 
निप्येतुर्विमलाः शाक्त्यस्तैलधोताः खुतजनाः। 
अम्बुदेभ्यो यथा राजन्‌ स्राजमानाः शातहृदाः ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! तेलकी धोयी चमचमाती हुई तीखी शक्तियाँ 
वादलोंसे गिरनेवाली कान्तिमती बिजलियोंके समान सब 
ओर गिर रही थीं ॥ २८ ॥ 
गदाश्च विमलैः पट्टैः पिनद्धाः खर्णभूपितेः । 
पतन्त्यस्तत्र इञ्यन्ते गिरिश्ङ्गोपमाः शुभाः ॥ २९ ॥ 


द्रोपदेयाश्च- HAA (त्क! ५९१५. 0/91० विमि भयले ea P ६३९१५६९११ दाएँ. 
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पर्वत-शिखरोंके समान वहाँ गिरती दिखायी देती थीं ॥२९॥ 
निर्त्रशाश्व व्यदश्यन्त विमलाम्वरसंनिभाः । 
आषेभाणि विचित्राणि शतचन्द्राणि भारत ॥ ३०॥ 
अशोभन्त रणे राजन्‌ पात्यमानानि सर्वशः । 

भारत! स्वच्छ आकाराके सदृश खद्ध और सौ चन्द्राकार 
Haa विभूषित ऋषमचर्मकी विचित्र ढाले दृष्टिगोचर हो रही 
थीं । राजन्‌ ! रणभूमिमें गिरायी जाती हुई वे सव-की-सब 
तलवार और ढाळें बड़ी शोभा पा रही थीं ॥ ३०३ ॥ 
तेऽन्योन्यं समरे सेने युध्यमाने नराधिप ॥ ३१॥ 
अशोभेतां यथा देवदैत्यसेने समुद्यते । 

नरेश्वर ! दोनों पक्षोंकी सेनाएँ, समरभूमिमें -एक-दूसरीसे 
जूझ रही थीं । उस समय परस्पर युद्धके लिये उच्यत हुई 
देवसेना और दैत्यसेनाके समान उनकी शोभा हो रही थी ॥ 
अभ्यद्रवन्त समरे तेऽन्योन्यं वै समन्ततः ॥ ३२॥ 

वे कौरव-पाण्डव सैनिक सब ओर समराङ्गणमें एक- 
दूसरेपर घावा करने लगे ॥ ३२॥ 
रथास्तु रथिभिस्तूणे प्रेषिताः परमाहवे । 
युगैयुंगानि संर्छिष्य ggg: पार्थिवर्षभाः ॥ ३३॥ 

रथी अपने रर्थोको तुरंत ही उस महायुद्धमें दौड़ाकर 
ले आये । श्रेष्ठ नरेश रथके जुओंसे जुए मिड़ाकर युद्ध करने लगे ॥ 
दन्तिनां युध्यमानानां संघषात्‌ पाचकोऽभवत्‌। 
दन्तेषु भरतश्रेष्ठ सधूमः सर्वतोदिशम्‌ ॥ ३३॥ 

भरतश्रेष्ठ | सम्पूर्ण दिशाओंमें परस्पर जुझते हुए दन्तार 
हायियोंके दाँतोंक्रे आपसमें टकरानेसे उनमें धूमसहित afr 
प्रकट हो जाती थी ॥ ३४॥ 
प्रासैरभिहताः केचिद्‌ गजयोधाः समन्ततः 
पतमानाः स्म दृश्यन्ते गिरिश्टक्ञानगा इव ॥ ३५॥ 


श्रीमहाभारते 


ee 


'उस्त्रेनीनाविधेघांरे 


[ भीष्मपर्वेणि 


कितने ही हाथीसवार प्रासोंसे घायल होकर पर्वत- 
शिखरसे गिरनेवाले è समान सब्र ओर हाथियोंकी 
daa गिरते दिखायी देते थे || २५ ॥ 
पादाताश्चाप्यहृद्यन्त ANASI परस्परम्‌ । 
चित्ररूपघराः शूरा नखरप्रासयोधिनः ॥ ३६॥ 
बघनखों एवं प्रासोंद्वारा युद्ध करनेवाले शूरवीर पैदल 
सैनिक एक दूसरेपर प्रहार करते हुए विचित्र रूपधारी 
दिखायी देते थे ॥ ३६ ॥ 
अन्योन्यं ते समासाद्य कुरुपाण्डवसैनिकाः | 
रणे निन्युर्यमश्षयम्‌ ॥ ३७॥ 
इस प्रकार कौरव तथा पाण्डव सैनिक रणक्षेत्रमे एक 
दूसरेसे भिड़कर नाना प्रकारके भयंकर अस्रोंद्वारा विपक्षियोंको 
यमलोक पहुँचाने लगे ॥ ३७ ॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मो रथघोषेपा नादयन्‌। 
अभ्यागमद्‌ रणे पाथोन धनुःशब्देन मोहयन्‌ ॥ ३८॥ 
इतनेहीमें शान्तनुनन्दन भीष्म अपने रथकी घरघराहटसे 
सम्पूर्ण दिशाओंको' शुँजाते और धनुषकी टङ्कारसे लोगोंको 
मूर्च्छित करते हुए समरभूमिमें पाण्डवसेनिकोंपर चढ़ आये॥ 
पाण्डवानां रथाश्चापि नदन्तो भैरवं ATA । 
अभ्यद्रवन्त संयत्ता धृष्ट्यु्नपुरोगमाः ॥ ३९॥ 
उस aaa gega आदि पाण्डव महारथी भी भयंकर 


नाद करते हुए युद्धके लिये संनद्ध होकर उनका सामना 
करनेको दौड़े ॥ ३९ ॥ 


ततः प्रववृते युद्धं तव तेषां च भारत। 
नराश्वरथनागानां व्यतिषक्तं परस्परम्‌ ॥ ४०॥ 

भरतनन्दन ! फिर तो आपके और पाण्डवोंके योद्धा ऑर्मे 
परस्पर घमासान युद्ध छिड़ गया | पैदल) घुड़सवार) रथी 
और हाथी एक दूसरेसे गुँथ गये ॥ ४० I 


इति, श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि अष्मदिवसयुद्धारम्भे सप्ताञ्चीतितमोऽध्यायः ॥ ८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीप्मपर्वके अन्तर्गत भोष्मवधपतरमें आठवे दिनके युद्धसे सम्बन्ध रखनेवाला सतासी अध्याय पूरा हुआ॥ ८७॥ 
आणा" D 


अष्टाशीतितमो5ध्यायः 


भीष्मका पराक्रम, भीमसेनके द्वारा धतराष्ट्रके आठ पुत्रोंका वध तथा दुर्योधन और 
भीष्मकी युद्धविषयक बातचीत 


संजय उवाच 
> has . . 
भीष्मं तु समर कुद्धं प्रतपन्तं समन्ततः । 
न Àg: पाण्डवा द्रष्टं तपन्तमिव भास्करम्‌ ॥ १॥ 


संजय कहते हें--राजन्‌ ! जैसे तपते हुए सूर्यकी 
ओर देखना कठिन होता दै, उसी प्रकार जब भीष्म उस 


उस समय पाण्डवसैनिक उनकी ओर देख न सके ॥ १॥ 
ततः सवोणि सैन्यानि धर्मपुत्रस्य शासनात्‌ । 
अभ्यद्रवन्त गाङ्गेयं मर्दयन्तं शितेः शारैः॥ ९ ॥ 
तदनन्तर धर्मपुत्र युधिष्टिरकी आज्ञासे समस्त INE 
गङ्गानन्दन भीष्मपर .हूट पर्डी, जो अपने तीखे aria 


casa BA EAr Iar. जल्ले॥2०0 फेएड्ञंवेमावा kpang GyqarRKpsha 


भीष्मवधपर्च ] 


अष्टाशीतितमो ऽध्यायः 
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स तु भीष्मो रणर्छाघी सोमकान्‌ सह सँजयान्‌। 
पञ्चालांश्च महेष्वासान्‌ पातयामास सायकेः ॥ ३ ॥ 
युद्धको स्पृहा रखनेवाले भीष्म अपने बाणोंके द्वारा 
सोमक) संजय और पाञ्चाल महाधनुर्थरोको रणभूमिमें 
गिराने लगे ॥ ३ ॥ 
ते वध्यमाना भीष्मेण पञ्चालाः सोमकैः सह । 
भीष्ममेवाभ्ययुस्तूरणं त्यक्त्वा मृत्युकृतं भयम्‌ ॥ ४ ॥ 
भीष्मके द्वारा घायल किये जाते हुए वे सोमक (संजय) 
और पाञ्चाल भी मृत्युका भय छोड़कर तुरंत भीष्मपर 
ही टूट पड़े ॥ ४ ॥ 
स तेषां रथिनां वीरो भीष्मः शान्तनवो युधि । 
चिच्छेद सहसा राजन्‌ बाहनथ शिरांसि च॥ ५ ॥ 
राजन्‌ | वीर शान्तनुनन्दन भीष्म उस युद्धके मेदानमें 
सहसा उन रथियोंकी भुजाओं और मस्तकोंको काट-काटकर 
गिराने लगे ॥ ६ ॥ 


विरथान्‌ - रथिनश्चक्रे प्रिता देवव्रतस्तव। 

पतितान्युत्तमाङ्गानि हयेभ्यो हयसादिनाम्‌ ॥ ६ ॥ 
आपके ताऊ देवन्रतने बहुत-से रथियोंको रथहीन कर 

दिया । घोड़ोंसे घुड़सवारोंके मस्तक कट-कटकर गिरने लगे || 


निर्मेनुष्यांश्च मातङ्गाशयानान्‌ पर्वतोपमान्‌ । 

अपश्याम महाराज भीष्मासत्रेण प्रमोहितान्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! हमने देखा, भीष्मके aad मुच्छित हो 

बहुत-से पर्वताकार गजराज रणभूमिमें पड़े हैं और उनके 

पास कोई मनुष्य नहीं है ॥ ७ ॥ 

न तत्रासीत्‌ पुमान्‌ कश्चित्‌ पाण्डवानांविशाम्पते। 

अन्यत्र रथिनां श्रेष्ठाद्‌ भीमसेनान्महावलात्‌ ॥ ८ ॥ 
प्रजानाथ | उस समय वहाँ रथिर्योमे श्रेष्ठ महाबली 

भीमसेनके सिवा पाण्डवपक्षका कोई भी वीर भीष्मके सामने 

नहीं ठर सका ॥ ८ ॥ 

स हि भीष्मं समासाद्य ताडयामास संयुगे । 

ततो निष्टानको घोरो भीष्मभीमसमागमे ॥ ९ ॥ 

बभूव adami घोररूपो भयानकः। 

तथैव पाण्डवा हृष्टाः सिंहनादमथानदन्‌ ॥ १० ॥ 
वे ही युद्धमें भीष्मका सामना करते हुए उनपर अपने 

बाणोंका प्रह्मर कर रहे थे | भीषम और भीमसेनमें युद्ध होते 

समय सम्पूर्ण सेनाओंमें भयंकर कोलाहल मच गया और 

पाण्डव इर्षमें भरकर जोर-जोरसे सिंहनाद करने लगे || ९-१० ॥ 

ततो दुर्योधनो राजा सोदयेंः परिवारितः । 

भीष्मं जुगोप समरे वतमाने जनक्षये ॥ ११॥ 
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राजा दुर्योधन अपने भाइयॉसे घिरा हुआ वहाँ आ पहुँचा 
और भीष्मकी रक्षा करने लगा ॥ ११ ॥ 


भीमस्तु सारथि हत्वा भीष्मस्य रथिनां वरः। 
प्रद्रताइवे रथे तस्मिन्‌ द्रवमाणे समन्ततः ॥ १२॥ 


इसी समय रथियोंमें श्रेष्ठ भीमसेनने भीष्मके सारयिको 
मार डाला | फिर तो उनके घोड़े उस रथको लेकर रणभूमिमें 
चारों ओर दौड़ लगाने लगे ॥ १२ ॥ 
( चचार युधि राजेन्द्र भीमो भीमपराक्रमः । 
खुनाभस्तव पुत्रो वे भीमसेनमुपाद्रवत्‌ ॥ 
जघान निश्चितैत्रीणेभीमं विव्याच सप्तमिः । 
भीमसेनः gia: शरेण नतपर्वणा ॥ ) 
सुनाभस्य शरेणाशु शिरश्चिच्छेद भारत। | 
क्षुरप्रेण सुतीक्ष्णेन स हतो न्यपतद्‌ सुचि ॥ १३॥ 

राजेन्द्र ! भयंकर पराक्रमी भीमसेन युद्धमे सब ओर 
विचरने लगे | उस समय आपके पुत्र सुनाभने भीमसेनपर 
घावा किया और उन्हें सात तीखे बाणोंसे बींघ डाला । 
भारत | तब भीमसेने भी अत्यन्त कुपित होकर झुकी हुई 
गॉठवाले क्षुरप्रनामक बाणसे शीघ्र ही सुनाभका सिर काट 
दिया । उस तीलेक्षुरप्रसे मारा जाकर वह पथ्वीपर गिर पड़ा || 


हते तस्मिन्‌ महाराज तव पुत्रे महारथे। 
नामृष्यन्त रणे शूराः सोदराः सप्त संयुगे ॥ १४॥ 
महाराज ! आपके उस महारथी पुत्रके मारे जानेपर 
उसके सात रणवीर भाई) जो वहीं मौजूद थे, भीमसेनका यह 
अपराध सहन न कर सके ॥ १४ ॥ 
आदित्यकेतुवेह्णाशी कुण्डधारो महोदरः। 
अपराजितः पण्डितको विशालाक्षः सुदुजेयः ॥ १५॥ 
पाण्डवं चित्रसंनाहा विचित्रकवचध्वजाः । 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे योद्धकामारिम्॑नाः ॥ १६॥ 


आदित्यकेतु, बह्वाशी, कुण्डधार, महोदर, अपराजित, 
पण्डितक और अत्यन्त दुर्जय वीर विशालाक्ष--ये सातों 
शत्रुमर्दन भाई विचित्र वेशभूषासे सुसज्जित हो विचित्र कवच 
और ध्वज घारण किये संग्रामभूमिमें युद्धकी इच्छासे पाण्डुपुत् 
भीमसेनपर टूट पड़े ॥ १५-१६ ॥ 
महोदरस्तु समरे भीमं विव्याध पत्रिभ्चिः। 
नवभिवेज्ञसंकाशेनंमुचि वृत्रहा यथा ॥ १७॥ 

जैसे afaa waa नमुचि नामक देत्यपर प्रहार 
किया था उसी प्रकार महोदरने समरभूमिमें अपने बच्र- 
सरीखे नौ बाणोसे भीमसेनको घायळ कर दिया ॥ १७ || 


ता | ज्र हाम Tam ngo ङि Gsha 
लक्षञ्च पञ्च ॥ १<॥ 


२९७६ 


अपराजितो महाराज पराजिष्णुमंहारथम्‌। 
शरेवेहुभिरानच्छद्‌ भीमसेनं महावलम्‌ ॥ १९ ॥ 
महाराज ! आदित्यकेतुने सत्तर, बहाशीने पाँच) 
कुण्डघारने T विशाळाक्षने पाँच और अपराजितने महारथी 
महाबली भीमसेनको पराजित करनेके लिये उन्हें बहुत-से 
बाणोंद्वारा पीडित किया ॥ १८-१९ ॥ 
रणे पण्डितकश्चैनं जिभिवोणेः समार्पयत्‌। 
स तन्न aza भीमः इात्रुभिवंधमाहवे ॥ २०॥ 
पण्डितकने उस zai तीन वाणोंसे मीमसेनको घायल कर 
दिया । तव भीम उस रणक्षेत्रमें शत्रुओंद्वारा किये हुए प्रहारको 
सहन न कर सके || २० ॥ 
धनुः प्रपीड्य वामेन करेणामित्रकशेनः । 
शिरश्चिच्छेद समरे शारेणानतपर्वेणा ॥ २१॥ 
अपराजितस्य सुनसं तब पुत्रस्य संयुगे । 
उन शन्रुसूदन वीरने बायें हाथसे धनुपको अच्छी तरह 
दवाकर सुकी हुई गाँठवाले बाणसे समर-भूमिमें आपके पुत्र 
अपराजितका सुन्दर नासिकासे युक्त मस्तक काट डाला LA 
पराजितस्य भीमेन निपपात शिरो महीम्‌ ॥ २२॥ 
अथापरेण भल्लेन कुण्डधारं महारथम्‌ । 
घ्राहिणोन्मृत्युळोकाय सर्वेलोकस्य पश्यतः ॥ २३॥ 
भीमसेनसे पराजित हुए अपराजितका मस्तक धरतीपर 
जा गिरा । तत्पश्चात्‌ भीमसेनने एक दूसरे भछके द्वारा सतर 
लोगोंके देखते-देखते महारथी कुण्डधारको यमराजके लोकमें 
भेज दिया ॥ २२-२३ ॥ 
ततः पुनरमेयात्मा प्रसंघाय RAJEH 
प्रेषयामास समरे पण्डितं प्रति भारत ॥ २७॥ 
भरतनन्दन | तब अमेय आत्मत्रलसे सम्पन्न भी मने समरमें 
पुनः एक बाणका संघान करके उसे पण्डितककी ओर चलाया ॥ 
ख़ शारः पण्डितं हत्वा विवेश धरणीतलम्‌ । 
यथा नरं निहत्याशु भुजगः कालचोदितः ॥ २५॥ 
जैसे कालप्रेरित सर्प किसी मनुष्यको शीघ्र ही डँसकर 
लापता हो जाता है; उसी प्रकार वह बाण पण्डितककी हत्या 
करके घरतीमें समा गया ॥ २५ II 
विशालाक्षशिरदिछत्त्वा पातयामास भूतले | 
त्रिभिः शरेरदीनात्मा स्मरन्‌ BA पुरातनम्‌ ॥ २६॥ 
उसके बाद उदार छदयवाले भीमने अपने पूर्व क्लेशोका 


सारण करके तीन बार्णोद्वारा विद्यालाक्षेके मस्तकको काटकर 
घरतीपर गिरा दिया ॥ २६ ॥ 


राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ उन्होंने महाधनुर्धर महोदरकी छातीमें 
एक नाराचसे प्रहार किया । उससे मारा जाकर वह युद्धमे 
घरतीपर गिर पड़ा ॥ २७॥ 
आदित्यकेतोः केतुं च ठित्त्वा वाणेन संयुगे । 
भल्लेन भृशतीक्ष्णेन AABI भारत ॥ २८॥ 
भारत | *क्दनन्तर भीमने रणक्षेत्रमे एक बाणसे 
aR A ध्वजा काटकर अत्यन्त तीखे भलछके द्वारा 
उसका मस्तक भी काट दिया ॥ २८ ॥ 
वह्वाशिनं ततो भीमः शरेणानतपर्वणा। 
प्रेषयामास संक्रुद्धो यमस्य सदनं प्रति ॥ २९॥ 
इसके बाद क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने झुकी हुई गॉठ- 
वाले ama मारकर gA यमलोक भेज दिया ॥२९॥ 
प्रडुद्ठुवस्ततस्ते5न्ये पुत्रास्तव विशाम्पते । 
मन्यमाना हि तत्‌ सत्यं सभायां तस्य भाषितम्‌ ॥ ३०॥ 
प्रजानाथ ! तब आपके दूसरे पुत्र भीमसेनके द्वारा समार्मे 
की हुई उस प्रतिज्ञाको सत्य मानकर वहाँसे भाग खड़े हुए ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा भ्रातृव्यसनकशितः। 
अन्रवीत्‌ तावकान्‌ योधान्‌ भीमोऽयं युधि वध्यताम्‌ ३१ 
भाइयोंके मरनेसे राजा दुर्याधनको वड़ा कष्ट हुआ | अतः 
उसने आपके समस्त सैनिकोंको आज्ञा दी कि इस भीमसेनको 
युद्धमे मार डालो ॥ ३१॥ 
पचमेते महेष्वासाः पुत्रास्तव विशाम्पते । 
श्रातन्‌ संडर्‍्य निहतान परास्मरंस्ते हि तदू वचः॥३२॥ 
यदुक्तवान्‌ महाप्राज्ञः क्षत्ता हितमनामयम्‌ । 
तदिदं समनुप्राप्तं वचनं दिव्यद्शिनः ॥ रे३ ॥ 
प्रजानाथ ! इस प्रकार ये आपके महाधनुर्धर पुत्र अपने 
भाइयोंको मारा गया देख उन बातोंकी याद करने लगे? 
जिन्हे महाज्ञानी विदुरने कहा था । वे सोचने लगे-दिव्यदशी 
बिढुरने हमारे कुशळ एवं Rah लिये जो बात कही थी? 
वह आज सिरपर आ गयी ॥ ३२-३३ ॥ 
लोभमोहसमाविष्टः पुत्रप्रीत्या जनाधिप । 
न बुध्यसे पुरा यत्‌तत्‌ तथ्यमुक्त वचो महत्‌ ॥ ३४॥ 
जनेश्वर | आपने अपने पुत्रके प्रति प्रेमके कारण लोम 
और मोहके षशीभूत हो) विदुरने पहले जो सत्य एबं हितकी 
महत्वपूर्ण बात बतायी थी, उसपर ध्यान नहीं दिया ॥३४॥ 
तयैव च वधाथीय पुत्राणां पाण्डयो वली । 
नूनं जातो महावाहुर्यथा हन्ति स्म कौरवान्‌ ॥ ३५॥ 
उनके कथनानुसार ही बलवान्‌ पाण्डुपुत्र महाबाहु भीम 


C दानक), Banu हु Digitizea ShA EER eh हीर H 


an समर राजन्‌ स्त हतो न्यपतद्‌ सुचि ॥ २७॥ 


बे कोरबांका सर्वनाश कर रहे हैं ॥ ३५ ॥ 


भीष्मवधपव ] 
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ततो दुर्योधनो राजा भीष्ममासाद्य संयुगे । 
दुःखेन महताऽऽविष्टो विललाप खुदु/खितः ॥ ३६॥ 
उस समय राजा दुर्योधन युद्धभूमिमें भीष्मक्रे पास 
जाकर महान्‌ दुःखसे व्याप्त एवं अत्यन्त ARAA होकर 
विलाप करने छगा--)॥ ३६ | 
निहता भ्रातरः शूरा भीमसेनेन मे युधि। 
यतमानास्तथान्येऽपि हन्यन्ते सर्व॑सैनिकाः ॥ ३७॥ 
“पितामह ! भीमसेने युद्धमें मेरे शूरवीर वन्धुओंको 
मार डाला और दूसरे भी समस्त सैनिक विजयके लिये पूर्ण 
प्रयत्न करते हुए भी असफल हो उनके हाथसे मारे जा रहे हैं। २७। 
भवांश्च मध्यस्थतया ` नित्यमस्मानुपेक्षते ¦ 
सोऽहं कुपथमारूढः पद्य दैवमिदं मम ॥ ३८॥ 
“आप मध्यस्थ बने रहनेके कारण सदा हमलोगोंकी 
उपेक्षा करते हैं | मैं बड़े बुरे मार्गपर चढ़ आया | मेरे इत 
दुर्भाग्यको देखिये? | २८ ॥ 
एतच्छुत्वा वचः क्रूरं पिता देवव्रतस्तव । 
दुर्योधनमिदं वाक्यमब्रवीत्‌ साश्रुलोचनः ॥ ३९ ॥ 
यह क्रूरतापू्ण वचन सुनकर आपके ताऊ भीष्म अपने 
नेत्रोंसे ऑसू बहाते हुए वहाँ ढुर्योधनसे इस प्रकार बोले-।। ३९॥ 
उक्तमेतन्मया पूर्व द्रोणेन विदुरेण च। 
गान्यार्या च यशास्तिन्या तत्‌ त्वं तात न बुद्धवान्‌ ॥४०॥ 
“तात | मैंने, द्रोणाचार्यने, विदुरने तथा यशस्विनी 


गान्धारी देवीने भी पहले ही यह सब बात कह दी यी) 
परंतु तुमने इसपर ध्यान नहीं दिया || ४० ॥ 
e A < 
समयश्च मया पूव कृतो वे इात्रुकशेन। 
नाहं युधि नियोक्तव्यो नाप्याचायः कथंचन ॥ ४१॥ 
ˆ “शत्रुसूदन ! मैंने पहले ही यह निश्चय प्रकट कर दिया 
था कि तुम्हें मुझे या द्रोणाचायको युद्धमें किसी प्रकार भी 
नहीं लगाना चाहिये ( क्योंकि इमलोगोंका कोरवों तथा 
पाण्डवोंके प्रति समान स्नेह है ) ॥ ४१ ॥ 
यं यं हि घातंराष्ट्राणां भीमो द्रक्ष्यति संयुगे। 
हनिष्यति रणे नित्यं सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ४२॥ 
“मं तुमसे यहद सत्य कहता हूँ कि भीमसेन धृतराष्ट्रके 
पुत्रोमेसे जिस-जिसको युद्धमें ( अपने सामने आया हुआ ) 
देख लेंगे, उसे प्रतिदिनके संग्राममे अवश्य मार डाळेंगे।४२। 
स त्वं राजन्‌ स्थिरो भूत्वा रणे कृत्वा इढां मतिम्‌। 
योघयस्व रणे पार्थान्‌ स्वर्ग कृत्वा परायणम्‌ ॥ ४३॥ 
“अतः राजन्‌ ! तुम स्थिर होकर युद्धके विषयमे अपना 
दृढ़ निश्चय बना लो और स्वर्गको ही अन्तिम आश्रय मान: 
कर रणभूमिमें पाण्डवोंके साथ युद्ध करो ॥ ४२ II 
न शक्याः पाण्डवा जेतुं सेन्द्रैरपि सुरासुरे: । 
तस्माद्‌ युद्धे स्थिरां कृत्वा मति युद्धयख भारत ॥४४॥ 
“भारत ! इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता और असुर मिलकर 
भी पाण्डवोंको जीत नहीं सकते । अतः युद्धके लिये पहले 
अपनी बुद्धिको स्थिर कर लो । उसके बाद युद्ध करो?॥४४॥ 


इति श्रीमहाभारते भौप्मपर्वॅणि भीष्सवधपर्वणि सुनाभादिधृतराष्ट्रपुत्रवधे अष्टा्ञीतितमोऽध्यायः ॥ ८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीप्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें सुनाम आदि gaug पुत्रॉका वघविषयक ag AA अध्याय पूरा हुआ ॥८८॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिलाकर कुल ४६ कोक हैं) 
— Canoe 


एकोननवतितमोऽध्यायः 
कौरव-पाण्डव-सेनाका घमासान युद्ध और भयानक जनसंहार 


gaug उवाच 
दृष्टा मे निहतान्‌ पुत्रान्‌ agaa संजय । 
भीष्मो द्रोणः कृपरचेव किमकुवंत संयुगे ॥ १ ॥ 
gawa बोले संजय ! एकमात्र भीमसेनके द्वारा 
युदधमे मेरे बहुत-से पुत्रोंको मारा गया देख भीष्म, द्रोण और 
कृपाचार्यने क्या किया १॥ १॥ 
अहन्यहनि मे पुत्राः क्षयं गच्छन्ति संजय । 
मन्येऽहं सर्वथा सूत दैवेनोपहता भृशम्‌ ॥ २ ॥ 
मेरे पुत्र प्रतिदिन नष्ट होते जा रहे zı सूत! मेरा तो 
ऐसा ERD Nafi i PR KURA Kibra yi Bu ERE $ 
मारे हुए है ॥ २॥ 


यत्र मे तनयाः सवे जीयन्ते न जयन्त्युत । 
यत्र भीष्मस्य द्रोणस्य कूपस्य च महात्मनः ॥ ३ ॥ 
सोमदत्तेच वीरस्य भरदत्तस्य चोभयोः। 
अश्वत्थाम्तस्तथा तात शूराणामनिवतिनाम्‌॥ ४ ॥ 
अन्येषां चैव शूराणां मध्यगास्तनया मम । 
यदहन्यन्त संग्रामे किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ५ ॥ 
दुर्भाग्यके अधीन होनेके कारण ही मेरे पुत्र हारते जा 
रहे हैं; विजयी नहीं हो रहे हैं । जहाँ भीष्म, द्रोण, महामना 
कृपाचार्य, वीरवर भूरिश्रवा, भगदत्त, अश्वत्यामा तया 
gal पीठ न दिखानेवाले अन्य शूरवीरोंके बीचमें रहकर 


1260 B ariken eGangotr-Gyaan Kosha 
भी मर पुत्र प्रतिदिन संग्रामम मार जाते है? बहा दुभौग्यके 
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सिवा और कया कारण हो सकता है !॥ ३-५ ॥ 
न हि दुर्योधनो मन्दः पुरा प्रोक्तमबुध्यत। 
वार्यमाणो मया तात भीष्मेण विदुरेण च ॥ ६ ॥ 
गान्धायी चेव दुर्मेघाः सततं हितकाम्यया । 
qaaa पुरा मोहात्‌ तस्य प्राप्तमिदं फलम्‌ ॥ ७ ॥ 
यद्‌ भीमसेनः समरे पुत्रान्‌ मम विचेतसः । 
आहन्यहनि संक्रुद्धो नयते यमसादनम्‌ ॥ ८ ॥ 
मुर्ख दुर्योधने पहले मेरी कही हुई बातोंपर ध्यान नहीं 
दिया । तात ! मैंने, भीष्मनेश विदुरने तथा गान्धारीने भी 
सदा हितकी इच्छासे दुर्बुद्धि दुयोधनको बार-बार मना किया; 
परंतु मोहबश पूवकालमें हमारी ये बातें उसके समझमें नहीं 
आयां | उसीका यह फल अब प्राप्त हुआ हे; जिससे भीमसेन 
समराङ्गणमे कुपित होकर मेरे मूख ÄR प्रतिदिन यमलोक 
भेज रहा है ॥ ६-८ || 
संजय उवाच 
इदं तत्‌ समनुप्राप्तं क्षत्तुर्वंचनमुत्तमम्‌। 
न वुद्धवानसि विभो प्रोच्यमानं हितं तदा ॥ ९ ॥ 
संजयने कहा--प्रभो! उस समय आपने जो विदुरजीके 
कहे हुए उत्तम एवं हितकारक वचनको नहीं सुना ( सुनकर 
भी उसपर ध्यान नहीं दिया), उसीका यह फल प्राप्त हुआ है॥ 
निवारय सुतान्‌ दय॒तात्‌ पाण्डवान्‌ मा ठ्रुहेति च । 
सुहृदां हितकामानां gaai तत्‌ तदेव च ॥ Ro I 
न शुश्रूषसि तद्‌ वाक्यं मत्यः पथ्यमिवौषधम्‌ । 
तदेव त्वामनुप्राप्तं वचनं साधुभाषितम्‌ ॥ ११॥ 
उन्होंने कहा था कि “आप अपने पुत्रोंको जूआ खेलने- 
से रोकिये । पाण्डवाँसे Ag a कीजिये ।? आपका हित चाहने- 
वाले अन्यान्य agia भी आपसे वे ही बातें कही थीं; 
परंतु जैसे मरणासन्न पुरुपको द्ितकारक ओषधि अच्छी नहीं 
लगती) उसी प्रकार आप उन हितकर वचनोंको सुनना भी 
नहीं चाहते थे। अतः श्रेष्ठ विदुरने जैसा बताया था; वैसा ही 
परिणाम आपके सामने आया दै ॥ १०-११ ॥ 
विडुरद्रोणभीष्माणां तथान्येषां हितेषिणाम्‌ । 
अकृत्वा वचनं पथ्यं क्षयं गच्छन्ति कौरवाः ॥ १२ N 
विदुर; द्रोण, भीष्म तथा अन्य RANAS हितकर 
वचनको न माननेके कारण इन कौरवोंका विनाश हो रहा टै || 
तदेतत्‌ समनुप्राप्तं Aa विशाम्पते । 
तस्मात्‌. त्वे श्टणु त्वेन यथा युद्धमवर्तत ॥ १३॥ 
प्रजापाळक नरेश ! यह सब तो पहलेसे ही प्राप्त 


है । अब आप जिस प्रकार युद्ध हुआ, उसका यथावत्‌ 
समाचार सुनिये ॥ १३॥ 


राजन्‌ ! उस दिन दोपहर होते-होते बड़ा भयंकर संग्राम 
होने लगा; जो सम्पूर्ण जगतूके योद्धाओंका विनाश करनेवाला 
था । वह सव में कह रहा हूँ, सुनिये ॥ १४ || 
ततः सवीणि सैन्यानि धर्म पुत्रस्य शासनात्‌। 
संरब्धान्यभ्यवतन्त भीष्ममेव जिघांसया ॥ १५॥ 
तदनन्तर धर्मपुत्र युधिष्टिरके आदेशसे क्रोधमें भरी हुई 
उनकी सारी सेनाएँ. भीष्मपर ही टूटे पड़ीं । वे भीष्मको 
मार डालना चाहती थीं ॥ १५ ॥ 
gegra: शिखण्डी च सात्यकिश्च महारथः । 
युक्तानीका महाराज भीष्ममेव समभ्ययुः ॥ १६॥ 
महाराज ! धृष्टयुप्र, शिखण्डी तथा महारथी सात्यक्रि- 
इन सबने अपनी सेनाओंक्े साथ भीष्मपर ही आक्रमण किया॥ 
विराटो द्रुपदइचेव सहिताः सर्वेसोमकेः | 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे भीष्ममेच महारथम्‌ ॥ १७॥ 
राजा विराट और सम्पूर्ण सोमर्कोसहित द्रुपदने संग्रामः 
में महारथी भीष्मपर ही चढाई की ॥ १७ ॥ 
केकया uhai कुन्तिभोजश्च दंशितः । 
युक्तानीका महाराज भीष्ममेव समभ्ययुः ॥ १८॥ 
नरेश्वर | केकय, goti और कवचधारी कुन्तिभोज- 
इन सबने अपनी सेनाओंके साय भीष्मपर ही घावा किया ।१८। 
अज्ञुनो द्रौपदेयाश्च चेकितानश्च वीर्यवान्‌ । 
दु्योंघनसमादिष्टान्‌ राज्ञः सवोन्‌ समभ्ययुः ॥ १९ ॥ 
अर्जुन) द्रौपदीके पाचों पुत्र ओर पराक्रमी चेकितान-ये 
दुर्योधनके भेजे हुए समस्त राजाओंपर चढ़ आये ॥ १९॥ 
अभिमन्युस्तथा झाूरो हैडिम्बश्च महारथः । 
भीमसेनश्च संकुद्धस्तेऽभ्यघावन्त कौरवान्‌ ॥ २० ॥ 
शूरबीर अभिमन्यु, महारथी घटोत्कच तथा क्रोघमें भरे 
हुए भीमसेन-इन सबने कोरबोंपर धावा किया | २० ॥ 
त्रिघाभूतेरवध्यन्त पाण्डयेः कौरवा युधि । 
तयेव कोर्ने राजन्नवध्यन्त परे रणे ॥२१॥ 
राजन्‌ | पाण्डवोंने तीन दलॉमे विभक्त दोकर कौरवोंका 
वघ आरम्भ किया । इसी प्रकार कौरव भी रणभूमिर्मे 
AJA नाश करन लग ॥ २१ Il 
द्रोणस्तु रथिनः श्रेष्ठान्‌ सोमकान्‌ सं जयेः सह । 
अभ्यधावत संक्रुद्धः प्रेषयिष्यन्‌ यमक्षयम्‌ ॥ २२॥ 
्रोणाचार्यने श्रेष्ठ रथी सोमकों और खुञ्जयोंको यमलोक 
भेजनेके लिये क्रोघपूर्वक उनके ऊपर धाबा बोल दिया ॥२२॥ 


गहे कषामस कपात Digiti AAE EA GEA l 


z करो राजंस्तन्मे निगद्तः श्टणु ॥ १४॥ 


बध्यतां समरे राजन्‌ भारद्वाजेन धन्विना ॥ २३ ॥ 


Hama ] 


प॒कोननवतितमो ऽध्यायः 


- जडिििोिडज- 


राजन्‌ | धनुर्धर द्रोणाचार्यके द्वारा समरभूमिमें मारे 


जाते हुए महामना सुज्ञयोंका महान्‌ आर्तनाद सुनायी 
देने लगा ॥ २३ ॥ 


द्रोणेन निहतास्तत्र क्षत्रिया बहवो रणे] 
चिचेष्टन्तो aaa व्याधिङ्किष्टा नरा इच ॥ २४ ॥ 
द्रोणाचार्यके मारे हुए बहुत-से क्षत्रिय रणभूमिमें व्याधि- 
ग्रस्त मनुष्योंकी भाँति छटपटाते हुए दिखायी देते थे ॥२४॥ 
कूजतां mai चेव स्तनतां चेव भारत । 
अनिशं शुश्रुवे शत्दः श्षुत्क्तिशानां नृणामिव ॥ २५॥ 
भरतनन्दन ! भूखसे पीडित मनुष्योंकी भाँति कूजते, 
क्रन्दन करते और गरजते हुए योद्धाओंका शब्द निरन्तर 
सुनायी देता था | २५॥ 
~ कौर ` . AOS 
तथैव वेयाणां भीमसेनो महावलः । 
चकार कदनं घोरं क्रुद्धः काल इवापरः ॥ २६॥ 
इसी प्रकार महाबळी भीमसेन क्रोधमें भरे हुए दूसरे 
कालके समान कोरव सैनिकोक्रा घोर संद्वार करने लगे ।।२६॥ 
चध्यतां तत्र सेन्यानामन्योन्येन महारणे । 
maia नदी घोरा रूधिरोघप्रवाहिनी ॥ २७॥ 
उस मह्दायुद्धमें परस्पर मारकाट करनेवाले सेनिकोंकी 
रक्तराशिको प्रवाहित करनेवाली एक भयंकर नदी बह चली || 
स संग्रामो महाराज घोररूपोऽभवन्महान्‌ | 
कुरूणां पाण्डवानां च यमराषट्रविवर्धनः ॥ २८॥ 
aaa | कौरवों और पाण्डवोंका वह धोर महासंग्राम 
यमलोककी FE करनेवाला था || २८ ॥ 
ततो भीमो रणे क्रुद्धो रभसश्च विशेषतः । 
गजानीकं समासाद्य प्रेपयामास HÀ ॥ २९ ॥ 
तचर युद्धमें विशेष वेगशाली भीमसेनने कुपित हो हाथियों- 
की सेनामें प्रवेशकर उन्हें कालके MSA भेजना आरम्भ किया ॥ 
तत्र भारत भीमेन नाराचाभिहता गजाः। 
aiga सेदुश्च दिशश्च परिवश्चमुः ॥ ३०॥ 
मारत ! वहाँ भीमके नाराचांसे पीडित हुए हाथी गिरते, 
ragà बैठ जाते अथवा सम्पूर्ण दिशाओंमें चक्कर 
लगाने लगते थे ॥ ३०॥ 
छिन्नहस्ता महानागाड्छिन्नगात्राश्च मारिष । 
maag व्यनदन्‌ भीताः प्रथिवीमधिशेरते ॥ ३१॥ 
आर्य ! सँड तथा दूसरे-दूसरे अज्ञोंके कट जानेसे हाथी 
भयभीत हो क्रौञ्च पक्षीकी भाँति चीत्कार करते और धरा- 
शायी हो जाते थे ॥ ३१ ॥ 
नकुलः सहदेवश्च हयानीकमभिद्रुतो । 
ते हयाः काञ्चनापीडा रुक्मभाण्डपरिच्छदाः॥ ३२॥ 


वध्यमाना व्यदह्यन्त शतशोऽथ सहस्रशः । 
नकुल और सहदेवने घुड़सवारोंकी सेनापर आक्रमण 
किया । राजन्‌ ! उन घोड़ोंने सोनेकी कलगी तथा सोनेके ही 
अन्यान्य आभूषण घारण किये थे) वे सब सैकड़ों और 
सहस्नोंकी संख्यामें मरकर गिरते दिखायी देते थे ॥ ३२३ ॥ 
पतद्धिस्तुरगे राजन्‌ समास्तीयंत मेदिनी ॥ ३३॥ 
निजिह्वेश्च श्वसङ्भिश्च कूजद्विश्च गतासुभिः । 
हयेवेभौ नरश्रेष्ठ नानारूपधरैर्धरा ॥ ३४॥ 
राजन्‌ ! वहाँ गिरते हुए घोड़ोंक्री लाशोंसे सारी पृथ्बी 
पट गयी । किन्हींकी जीभ निकल आयी थी) कोई लंबी साँस 
खींच रहे थे, कोई धीरे-धीरे अव्यक्त शब्द करते और कितनों- 
के प्राण निकल गये थे । नरश्रेष्ठ ! इस प्रकार विभिन्न रूपघारौं 
घोंड़ोंसे आच्छादित होनेके कारण इस प्रथ्वीकी अद्भूतं 
शोभा हो रही थी ॥ ३३-३४ ॥ 
अजुनेन हतैः संख्ये तथा भारत राजभिः। 
प्रवभो वसुधा घोरा तत्र तत्र विशाम्पते ॥ ३५॥ 
भारत ! प्रजानाथ ! जहाँ-तहाँ अजुनके द्वारा युद्धमें मारे गये 
राजाओंसे भरी हुई वह रणभूमि बड़ी भयानक जान पड़ती थी ॥ 
रथैरमग्नेध्वजेदिछनैनिकृत्तेश्च mgA: । 
चामरेव्यजनेइचेच JAA GARIN: ॥ ३६॥ ` 
हारैनिष्केः सकेयूरेः शिरोभिश्च सकुण्डलैः 1 
उष्णीपैरपविद्धेश्च पताकाभिश्च सर्वशः ॥ ३७॥ 
agai: शुभै राजन्‌ योक्तरेश्चेव सरक्मिभिः । 
संकीर्णा वसुधा भाति वसन्ते कुसुमैरिव ॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! टूटे हुए रथ) कटे हुए ध्वज) छिन्न-भिन्न हुए बड़े-बड़े 
आयुध) चवर, व्यजन) अत्यन्त प्रकाशमान छत्र) सोनेके हारः 
केयूर) कुण्डलमण्डित मस्तक; गिरे हुए शिरोभूषण ( पगड़ी 
आदि ), पताका; सुन्दर अनुकर्ष) $ जोत और बागडोर 
आदिसे आच्छादित हुई बह संग्रामभूमि ऐसी जान पड़ती 
थी, मानो वसन्त ऋतुमें उसपर भाँति-भाँतिके फूल गिरे 
हुए हों ॥ ३६-३८ ॥ 
एवमेष क्षयो वृत्तः पाण्डूनामपि भारत। 
Fl शान्तनवे भीष्मे द्रोणे च रथसत्तमे ॥ ३९ ॥ 
अश्वत्थाम्नि कृपे चेव ada कृतवर्मणि | 
तथेतरेषु क्रुद्धेषु तावकानाभपि क्षयः ॥ ४०॥ 
भारत ! झान्तनुनन्दन भीष्म) रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य, 
अश्वत्यामा, कृपाचार्य और कृतवर्मा--इनके कुपित होनेसे 
पाण्डव सैनिकोंका भी इस प्रकार यह संहार हुआ था | साथ 
ही पाण्डवोंके कुपित होनेसे आपके योदाओंका भी ऐसा ही 
विकट विनाश हुआ था || ३९-४७ || 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि अष्टमदिवसयुद्धे एकोननवतितमोऽध्यायः ॥ ८९॥ 


इस प्रकार श्रीमहाम!रत kai अन्तर्गत भीष्मवधपर्दमें आठवे दिनके युद्धसे सम्बन्ध रखनेवारा नवासीकॉ अध्याय पुरा हुआ॥ ८९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


नवतितमोऽध्यायः 
इरावाचके द्वारा शकुनिके भाइयोंका तथा राक्षस अलम्बुषके द्वारा इरावानूका वध 


संजय उवाच 
aaa तथा Ù राजन्‌ वीरवरक्षये। 
शक्कुनिः सौबलः श्रीमान्‌ पाण्डवान्‌ समुपाद्रवत्‌॥ १॥ 


संजय कहते हे--राजन्‌ ! जिस समय बड़े-बड़े वीरों- 
का विनाश करनेवाला वह भयंकर संग्राम चल रहा था; उसी 
समय सुत्रळपुत्र श्रीमान्‌ शकुनिने पाण्डवोपर आक्रमण किया ॥ 


तथेव सात्वतो राजन्‌ हार्दिक्यः परवीरहा । 
अभ्यद्रवत संग्रामे पाण्डवानां वरूथिनीम्‌ ॥ २ ॥ 


नरेश्वर! इसी प्रकार शत्रुवीरोंका विनाश करनेवाले सात्वतवंशी 
कृतवर्माने उस संग्राममें पाण्डवोंकी सेनापर आक्रमण किया॥ २॥ 
ततः काम्बोजमुख्यानां नदीजानां च वाजिनाम्‌ । 
आरट्टानां महीजानां सिन्धुजानां च सवशः ॥ ३ ॥ 
बनायुजानां gami तथा पर्वेतवासिनाम्‌ । 
बाजिनां बहुभिः संख्ये समन्तात्‌ परिवारयन्‌॥ ४ ॥ 
ये चापरे तित्तिरिजा जवना वातरंहसः। 
सुवणा कृतैरेतै वेमंवद्धिः सुकल्पितैः ॥ ५ ॥ 
हयैवोतजवैमुंख्येः पाण्डवस्य सुतो वली । 
अभ्यवर्तत तत्‌ सैन्यं हृष्टरूपः परंतपः ॥ ६ ॥ 


तत्पश्चात्‌ काम्बोज देशके अच्छे घोडे, दरियाई घोडे) 
मही, सिन्धु, वनायु, आरट्ट तथा पर्वतीय प्रान्तोंमें होनेवाले 
सुन्दर घोडे-इन सबकी बहुत बड़ी सेनाके द्वारा सब ओरसे घिरा 
हुआ शत्रुओको संताप देनेवाला पाण्डुनन्दन ATARI बल- 
- चान्‌ पुत्र इरावान्‌ हर्षमें भरकर रणभूमिमें कौरवोंकी उस 
सेनापर चढ़ आया । उसके साथ तित्तिर प्रदेशके शीघ्रगामी 
घोड़े भी मौजूद थे, जो वायुके समान वेगशाली थे । वे सबके 
सत्र सोनेके आभूषणोंसे विभूषित थे । उनके शरीरोंमें कवच 
बैंधे हुए थे और उन्हें सुन्दर साज-बाजसे सजाया गया या | 
वे सभी घोड़े अच्छी जातिके तथा वायुके तुल्य शीघ्रगामी थे॥ 
अजुनस्य ga: श्रीमानिरावान नाम वीयंवान्‌ । 
gaai नागराजस्य जातः पार्थेन घीमता ॥ ७ ॥ 
AJARI पराक्रमी पुत्र श्रीमान्‌ इरावान्‌ नागराज कौरब्य- 
की पुत्रीके गर्भसे बुद्धिमान्‌ अर्जुनद्वारा उत्पन्न किया गया था।७। 
फेरावतेन सा दत्ता अनपत्या महात्मना । 
पतौ हते सुपर्णन कृपणा दीनचेतना ॥ ८ ॥ 
भायार्थ तां च mang पाथः कामवशा 


नागराजकी वह पुत्री संतानहीन थी । उसके मनोनीत 
पतिको# गरुड़ने मार डाला था; जिससे वह अत्यन्त दीन एवं 
दयनीय हो रही थी। ऐरावतवंशी कौरव्यनागने उसे अजुन- 
को अर्पित किया और अर्जुनने कामके अधीन हुई उस नाग- 
कन्याको भार्यारूपमें ग्रहण किया था । इस प्रकार यह अर्जुन 
पुत्र उत्पन्न हुआ था । वह सदा माठृङुरमें ही रह्दा ॥ ८-९॥ 
स नागलोके संवृद्धो मात्रा च परिरक्षितः । 
पितृव्येण परित्यक्तः पार्थद्षेषाद्‌ दुरात्मना ॥ १०॥ 
वह नागलोकमें ही माताद्वारा पाल-पोसकर बड़ा किया 
गया और सव प्रकारसे वहीं उसकी रक्षा की गयी थी । उस 
बालकके किसी दुरात्मा वयोवृद्ध सम्बन्धीने अजुनके प्रति द्वेष 
होनेके कारण इनके उस पुत्रको त्याग दिया था ॥ १० ॥ 
रूपवान्‌ बलसम्पन्नो गुणवान्‌ सत्यविक्रमः । 
इन्द्रलोकं जगामाझु श्रुत्वा aagi गतम्‌ ॥ ११॥ 
इरावान्‌ भी रूपवान, वळवान्‌+ गुणवान्‌ और सत्य- 
पराक्रमी था, बड़े दोनेपर जव उसने सुना कि मेरे पिता अर्जुन 
इस समय इन्द्रलोकमें गये हुए हैं; तब वह शीघ्र ही वहाँ 
जा पहुँचा ॥ ११ ॥ 
सोऽभिगम्य महावाहुः पितरं सत्यविक्रमः । 
अभ्यवाद्यदव्यग्रो विनयेन कृताञ्जलिः ॥ १२॥ 
न्यवेदयत चात्मानमजुनस्य महात्मनः । 
इरावानस्मि भद्रं ते पुत्रश्चाहं तव प्रभो ॥ १३॥ 
मातुः समागमो यश्च तत्‌ सवे प्रत्यवेदयत्‌ 
तञ्च सवं यथाघ्वृत्तमनुसस्मार पाण्डवः ॥ १४॥ 
उस सत्यपराक्रमी मद्दावाहु AA अपने पिताके पास 
पहुँचकर शान्तभावसे उन्हें प्रणाम किया और विनयपूर्वक 
हाथ जोड़ महामना अजुंनके समक्ष अपना परिचय देते हुए 


eA Fat 8 ही... 

# यहाँ मूलमें “पतौ? पाठ हे । न्याकरणके अनुसार “पति? शब्द” 
का सप्तमीके एक वचनमें “पत्यो? रूप होता हे । अतः जहाँ “पत! 
पदका प्रयोग है, वहाँ मुख्य “पति? का वाचक पति शब्द नहीं ti 
“पतिरिवाचरतीति पतिः? इस व्युत्पत्तिक अनुसार आचारकिबन्त 
“पति” शब्दका यहाँ प्रयोग है, जिसका अर्थ है--पतिसद्श । तात्पर्य 
यह कि जिसके लिये कन्याका वाग्दान किया गया है, वह मनो- 
नीत पति ही विवाइके पहलेतक 'पतितुन्य? है । विवाहके बाद साक्षात; 
“पति’ होता हे । इस नागकन्याके मनोनीत पतिको गरुड़ने मार 
डाला था, इसीलिये “नष्ट मृते प्रत्जिते! इस पाराशर-वचनकें 


ma । डत à zara हुआ और aient agaa 
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ष समुत्पन्नः परपक्षऽज्ुनात्मजः॥ ९ ॥ 


उसे पत्नीरूपसे ग्रहण किया । 


भीष्मवधपर्वं ] 


नवतितमोऽध्यायः 


२९८१ 


n 


बोला--'प्रभो | आपका कल्याण हो | मैं आपका ही पुत्र 
इरावान्‌ हूँ |! उसकी माताके साथ अर्जुनका जो समागम 
हुआ था, वह सव उसने निवेदन किया | पाण्डुनन्दन अजुंन- 
को वह सब वृत्तान्त यथार्थरूपसे स्मरण हो आया || १२-१४॥ 
परिष्वज्य सुतं चापि आत्मनः सदशं गुणेः । 
प्रीतिमाननयत्‌ पार्थो देवराजनिवेशने ॥ १५॥ 
गुणोंमें अपने ही समान उस पुत्रको हृदयसे लगाकर 
अजुन बड़ी प्रसन्नताके साथ उसे देवराजके भवनमें ले गये || 


सोऽजुनेन समाश्नप्तो देवलोके तदा नृप । 
प्रीतिपूर्वं महाबाहुः स्वकार्यं प्रति भारत ॥ १६॥ 
नरेश्वर ! भरतनन्दन | उन दिनों देवलोकमें अर्जुने 
प्रेमपूर्वक अपने महाबाहु पुत्रको अपना सब कार्य बताते 
हुए कहा-- || १६ Il 
युद्धकाले त्वथास्माक साह्यं देयमिति प्रभो । 
बाढमित्येबमुकत्वा तु युद्धकाल इहागतः ॥ १७॥ 
“शक्तिशाली पुत्र | युद्धके अवसरपर तुम हमलोगोंको 
सहायता देना ।? तत्र बहुत अच्छा कहकर इरावान्‌ चला 
गया ओर अब gah अवसरपर यहाँ आया है ॥ १७ ॥ 
कामवर्णजवैरञ्वैवहुभिः ua ai 
ते हयाः काञ्चनापीडा नानावर्णा मनोजवाः ॥ १८॥ 
नरेश्वर | इरावानके साथ इच्छानुसार रूप-रंग और 
वेगबाले बहुत-से घोड़े मौजूद थे । वे सब-के-सब सोनेके 
शिरोभूषण धारण करनेवाले तया मनके समान वेगशाली 
थे । उनके रंग अनेक प्रकारके थे || १८॥ 
उत्पेतुः सहसा राजन्‌ हंसा इव महोदधो । 
ते त्वदीयान्‌ समासाद्य हयसंघान्‌ मनोजवान्‌ ॥ १९ ॥ 
क्रोडेः कोडानभिच्नन्तो घोणाभिश्च परस्परम्‌। 
निपेतुः सहस्रा राजन्‌ सुवेगाभिहता सुवि ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! वे घोड़े महासागरमें उड़नेवाले हंसोके समान 
सहसा उछले और आपके मनके समान वेगशाळी अश्वोंके 
समुदायमें पहुँचकर छातीसे उनकी छातीमें तथा नासिकासे 
एक दूसरेकी नासिकापर चोट करने लगे | वे सहसा M- 
पूर्वक टकर।कर एथ्वीपर गिरते थे ॥ १९-२० ॥ 
निपतद्भिस्तथा तैश्च हयसंघेः परस्परम्‌। 
शुश्रुवे दारुणः pR: सुपर्णपतने यथा ॥ २१॥ 
वे अश्वोके समुदाय परस्पर टकराकर जब शिरते थे, उस 
समयः गरुडके वेगपूर्वक उतरनेके समान भयंकर शब्द 
सुनायी देता था ॥ २१ ॥ 


तथैव त्क्ल Se Sind Jammu. 


TAMRA: ॥ २२॥ तान्‌ प्रविष्टास्तदा दृष्टा इरावान fa RAT ॥ ३० ॥ ` 


परस्परवधं घोर चक्कुरु 


राजन्‌ ! इसी प्रकार आपके और पाण्डवोंके घुड़सवार 
युद्धमें एक दूसरेसे भिड़कर आपसमें भयंकर मार-क्राट 
करते थे || २२ |] 


तस्मिस्तथा वर्तमाने संकुले तुमुले JTA. 
उभयोरपि संशान्ता हयसङ्घाः समन्ततः ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार अत्यन्त भयानक घमासान युद्ध छिड़ जाने- 
पर दोनों पक्षोंके अश्वसमूह चारों ओर नष्ट हो गये | २३ ॥ 
प्रक्षीणसायकाः शूरा निहताश्वाः थमातुराः | 
विलयं समनुप्राप्तास्तक्षमाणाः परस्परम्‌ ॥ २४॥ 
शूरवीर योद्धाओंके पास बाण समाप्त हो गये । उनके 
घोड़े मारे गये। वे परिश्रमसे पीडित हो परस्पर aa- 
प्रतिघात करते हुए विनष्ट हो गये || २४ ॥ 
ततः क्षीणे हयानीके किंचिच्छेषे च भारत । 
सौबलस्यानुजाः शूरा निर्गता रणमूर्धनि ॥ २५॥ 
भारत ! इश प्रकार जब घुड्सवारोंकी सेना नष्ट हो 
गयी और उसका अल्पभाग ही अवशिष्ट रह गया; उस 
अवस्थामें शकुनिके शूरवीर भाई युद्धके gAn निकले || 
वायुवेगसमस्पर्शाञ्जवे agana ते। 
आरुह्य बलसम्पन्नान्‌ वयःस्थांस्तुरगोत्तमान्‌॥ २६ ॥ 
गजो गवाक्षो वृषभश्चमवानाजवः शुकः । 
षडेते बलसम्पन्ना नियंयुर्महतो वलात्‌ ॥ २७॥ 
जिनका स्पर्श वायुवेगके समान दुःसह था, जो वेगमें 
वायुकी समानता करते थे) ऐसे बलसम्पन्न नयी अबस्था- 
वाले उत्तम घोड़ोंपर सवार हो गज) गवाक्ष, वृषभ) चर्मवान्‌) 
आजव और झुक-ये छः बलवान्‌ वीर अपनी विशाळ सेनासे 
बाहर निकले || २६-२५॥ 
वार्यमाणाः शकुनिना तेश्च AANTAS: | 
संनद्धा युद्धकुशला रोद्ररूपा महाबलाः ॥ २८॥ 
यद्यपि शङुनिने उन्हें मना किया, अन्यान्य महाबली 
योद्धाओंने भी उन्हें रोका, तथापि वे gagao महाबली 
रौद्ररूपधारी क्षत्रिय कवच आदिसे zaka हो युद्धके लिये 
निकल पड़े ॥ २८ li 
तदनीकं महावाहो भित्त्वा परमदुर्जयम्‌। 
बलेन महता युक्ताः स्वगीय विजयेदिणः ॥ २९ ॥ 
विविशुस्ते तदा हृष्टा गान्धारा युद्धदुर्मदाः । 
महाबाहो ! उस समय उन युद्धदुर्मद गान्धारदेशीय 
वीरोंने बिजप अथवा स्वगंकी अभिलाषा लेकर विशाल सेनाके 
साथ पाण्डव-वाहिनीके परम दुजेयः्यूइका भेदन करके (इषं 


और उत्साहसे परिपूर्ण दो उसके भीतर प्रवेश किया ॥२९३॥ 
Digitiz, R By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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अब्रवीत्‌ समरे योधान्‌ विचित्रान्‌ दारुणायुधान्‌। 
यथैते manaa योधाः सानुगवाहनाः ॥ ३१॥ 
हन्यन्ते समरे सर्च तथा नीतिर्विधीयताम्‌ । 

तब उन्हें सेनाके भीतर प्रविष्ट हुआ देख पराक्रमी 
इरावानने भी समरभूमिमें भयंकर अस्त्र-शस्त्रवाळे अपने विचित्र 
योद्धाओसे कहा-धवीरो ! तुम सत्र लोग संग्राममें ऐसी नीति 
बना लो, जिससे दुयांधनके ये समस्त योद्धा अपने सेवकों 
और सवारियोंस्तहित मार डाले जायें? || २०-३१% ॥ 


बाढमित्येवमुक्त्वा ते सवे योधा इरावतः ॥ ३२॥ 
जप्नस्तेषां वलानीकं gii समरे परैः। 
`S 

तत्र बहुत अच्छा? ऐसा कहकर इरावानके समस्त 
सैनिकोने उन छहों बीरोंके सेन्यसमूहूको, जो समराङ्गणमे 
दूसरोंके लिये दुर्जय था, मार डाला ॥ ३२१ ॥ 
तदनीकमनीकेन समरे चीक्ष्य पातितम्‌ ॥ ३३॥ 
असृष्यमाणास्ते सवें सुबलस्यात्मजा रण। 
इरावन्तमभिद्रुत्य सर्वतः पर्यवारयन्‌ ॥ ३४॥ 


अपनी सेनाको समरभूमिमें झात्रुकी सेनाद्वारा मार 
गिरायी गयी देख gazh सभी पुत्र इसे सह न सके | 
उन्दने इरावानपर धावा करके उसे सब ओरसे घेर 
लिया।। ३३-३४ || 
ताडयन्तः शितैः प्रासैश्चोदयन्तः परस्परम्‌। 
ते शूराः पर्यधावन्त कुवेन्तो महदाकुलम्‌ ॥ ३५॥ 
yağ शूर तीखे प्रासोसे मारते और एक दूसरेको 
बढ़ावा देते हुए इरावानपर टूट पड़े तथा उसे अत्यन्त 
व्याकुल करने लगे | २५ || 
इरावानथ निर्भिन्नः प्रासैस्तीक्ष्णेमंहात्मभिः | 
स्रवता रुूधिरेणाक्तस्तोत्रेविद्ध इव द्विपः ॥ ३६॥ 
उन मद्दामनस्वी वीरोंके तीखे प्रासोंसे क्षत-विक्षत होकर 
इरावान्‌ बहते हुए रक्तसे नहा उठा | अङ्कुशोंसे घायल हुए 
हाथीके समान व्याकुळ हो गया ॥ ३६ || 
पुरतोऽपि च पृष्ठे च पार्श्वयोश्च भृशाहतः | 
पको बहुभिरत्यर्थ galg राजन्‌ न विव्यथे ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! वद्द अकेला था और उसपर प्रहार करनेवालों- 
की संख्या बहुत थी । वह आगे-पीछे और अगल-वगल- 
में अत्यन्त घायल हो गया था; तो भी घैर्यके कारण व्यथित 
नहीं हुआ ॥ ३७॥ 
इरावानपि aga: सर्वोस्तान्‌ kifaa: शारैः । 
मोहयामास समरे विदध्या परपुरंजयः ॥ ३८॥ 


्रीमद्दाभारते 


सबको मूछित कर दिया ॥ ३८ ॥ 
प्रासानुत्कय aa खशरीरादरिंदमः । 
तैरेव ताडयामास सुवलस्यात्मजान रणे ॥ ३९॥ 


शत्रुओंका दमन करनेवाले इरावानने अपने शरीरसे 

वेगपूर्वक प्रासोंको निकालकर उन्हींके द्वारा रणभूमिमें सुबल- 

पुत्रोपर प्रहार किया || २९ ॥ | 

Asa च शितं खड़े ग्रहीत्वा च शरावरम्‌।  _. 

पदातिद्वुंतमागचछज़िघांसः सोवलान्‌ युधि ॥ ४०॥ 
तत्पश्चात्‌ तीखी तलवार और ढाळ निकालकर इरावान्‌- 

ने युद्धमें सुबलपुत्रोंकी मार डालनेकी इच्छासे तुरंत उनके 

ऊपर पैदल ही धावा किया || ४० ॥ 

ततः प्रत्यागतप्राणाः सर्वे ते खुबलात्मजाः | 

भूयः क्रोधसमाविष्टा इरावन्तमभिद्रुताः ॥ ४१॥ 
तदनन्तर सुवलपुत्रोमे प्राणशक्ति पुनः लौट आयी । 

अतः वे सबके सब सचेत होनेपर पुनः क्रोधमें भर गये और 

इरावानपर दोड़े || ४१ ॥ 

इरावानपि aga दशेयन्‌ पाणिलाघवम । 

अभ्यवर्तत तान्‌ सचीन सोबलान्‌ वळदर्पितः ॥ ४२॥ 
इरावान्‌ भी बळके अभिमानमें उन्मत्त हो अपने हार्थों- 

की gd दिखाता हुआ खज्जके द्वारा उन समस्त सुबलपुत्रोंका 

सामना करने लगा ॥ ४२॥ 

लाघवेनाथ चरतः सर्वे ते खुवलात्मजाः । 

अन्तरं नाभ्यगच्छन्त चरन्तः MAREA: ॥ ४३॥ 
वह अकेला बड़ी फुतींसे पेतरे बदल रद्दा था और वे 

सभी सुबलपुत्र शीघ्रगामी घोडोंद्रारा विचर रहे थे, तो भी 

वे अपनेमें उसकी अपेक्षा कोई विशेषता न ला सके ॥४३॥ 

भूमिष्ठमथ तं संख्ये सम्प्रदश्य ततः पुनः 

परिवायं Ya खव ग्रहीतुमुपचक्रमुः ॥ ४४॥ 
तदनन्तर इरावान्‌को भूमिपर स्थित देख वे सभी 

सुबलपुत्र युद्धमें उसे पुनः भलीमाँति घेरकर बन्दी बनानेकी 

तैयारी करने लगे || ४४ II 

अथाभ्याशगतानां स॒खहड्लेनामित्रकर्शनः । 

असिहस्तापहस्ताभ्यां तेपां गात्राण्यकृन्तत ॥ ४५ ॥ 
तब शत्रुसूदन इरावानने निकट आनेपर कभी दाहिने 

और कभी बायें हाथसे तलवार घुमाकर उसके द्वारा शत्रुओंके 

अङ्गोंको छिन्न-भिन्न कर दिया || ४५ ॥ | 

आयुधानि च सर्वेषां बाहनपि विभूषितान्‌ । 

अपतन्त निकृत्ताङ्गा सृता भूमौ गतासवः ॥ ४६॥ 
उन सबके आयुधों और भूषणभूषित भुजाओंको मी 


SEGUE कोलीन ig ELV BR ADi Birsfiaiaht tagon Eya KBS maa 


पानेवाले उस बीरने समरमे 


बाणोंद्वारा बाँधकर उन प्राणझून्य हो मरकर धरतीपर गिर पडे || ४६ ॥ 


Sha 


ay 


भीष्मवधपवे ] 


२९८३ 


qeg महाराज बहुधा विपरिक्षतः। 
यत महारौद्रात्‌ तस्माद्‌ वीरावकतेनात्‌ ॥ ४७ ॥ 
महाराज ! वृषभ बहुत घायल हो गया था तो भी वीरों- 
का उच्छेद करनेवाले उस महाभयंकर संग्रामसे उसने अपने 
आपको किसी प्रकार मुक्त कर लिया || ४७ || 


तान्‌ सवोन्‌ पतितान्‌ दृष्टा भीतो दुर्योधनस्ततः 
अभ्यधावत संक्रुछो राक्षसं घोरदर्शनम्‌ ॥ ४८॥ 
araa महेष्वासं मायाविनमरिंदमम्‌। 
वैरिणं भीमसेनस्य पूव वकवधेन वे ॥ ४९॥ 
उन सबको मार गिराया गया देख दुर्योधन भयभीत 
हो उठा और वह अत्यन्त क्रोधमें भरकर भयंकर दीखने- 
वाले राक्षस HAJJA ( अलम्बुष ) के पास दौड़ा 
गया । वह राक्षस शत्रुओका दमन करनेमें समर्थ, मायावी 
और महान्‌ धनुर्धर था । पूर्वकालमें किये गये वकासुरवधके 
कारण वह भीमसेनका वैरी बन बैठा था || ४८-४९ ॥ 


पद्य वीर यथा ह्येष फाढगुनस्य खुतो वली । 
मायावी विप्रियं कतुमकार्षान्मे बलक्षयम्‌ ॥ ५०॥ 
उसके पास जाकर दुर्योधने कहा--*वीर ! देखो; 
अर्जुनका यह बलवान्‌ पुत्र बड़ा मायावी है | इसने मेरा 
अप्रिय करनेक्रे लिये मेरी सेनाका संहार कर डाला है ॥५०॥ 


त्वं च कामगमस्तात मायास्रे च विशारदः । 
` * स्मादेनं ` 
कृतवेरश्च पाथेन त रणे जहि ॥ ५१॥ 
“तात | तुम इच्छानुसार चळनेवाले तथा मायामय Ha, 
के प्रयोगमें कुशळ हो । कुन्तीकुमार भीमने तुम्हारे साथ वैर 
भी किया है। अतः तुम युद्धमें इस इरावानूको अवश्य 
मार डालो? ॥ ५१ ॥ 


बाढमित्येवसुक्त्वा तु राक्षसो घोरद्‌शंनः | 
प्रययो सिंहनादेन यत्राजुनखुतो युवा ॥ ५२॥ 
“बहुत अच्छा? ऐसा कहकर वह भयानक दिखायी देने- 
वाला राक्षस सिंहनाद करके जहाँ नवयुवक अजुंनकुमार 
इरावान्‌ था, उस WAR गया ॥ ५२ ॥ 
आरूढेयुद्धकु शलैविंमलपासयोघिभि । 
वीरैः प्रहारिभियुक्तैः स्वैरनीकैः समावृतः ॥ ५३॥ 
हतशेषेमेहाराज द्विसा हस्रैहयोत्तमेः । 
निहन्तुकामः समरे इरावन्तं महाबलम्‌ ॥ ५४॥ 
उसके साथ निर्मल प्रास नामक NAA युद्ध करनेवाले 
संग्रामकुशल तथा प्रहार करनेमें समर्थ वीरोंसे युक्त बरहुत-सी 
सेनाएँ थीं । उसके सभी सैनिक सवारियाँपर बैठे हुए थे । उन 
सबसे विरा हुआ वह समरभूमिमें महाबली इरावानको मार 


इरावानपि संक्रुद्धस्त्वरमाणः पराक्रमी । 
हन्तुकामममित्रप्रो राक्षस प्रत्यवारयत्‌ ॥ ५५ ॥ 
शत्रुओंका नाश करनेवाला पराक्रमी इरावान्‌ भी क्रोध- 
में भरा हुआ था | उसने उसे मारनेकी इच्छा रखनेवाले उस 
राक्षसका बड़ी उतावलीके साथ निवारण किया || ५५ I 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य राक्षसः सुमहावलः। 
त्वरमाणस्ततो मायां  प्रयोक्तसुपचक्रमे ॥ ५६॥ 
इरावान्‌को आते देख उस महावली राक्षसने शीघ्रता- 
पूर्वक मायाका प्रयोग आरम्भ किया || ५६ || 
तेन मायामयाः सृष्टा हयास्तावन्त एव हि। 
खारूढा राक्षसेघोरेः शूलपट्टिशधारिभिः ॥ ५७॥ 
उसने मायामय दो हजार घोड़े उत्पन्न किये, जिनपर 
शूल और पट्टिश धारण करनेवाले भयंकर राक्षस सवार थे॥ 
ते संरब्धाः समागम्य द्विसाहस्राः प्रहारिणः । 
अचिराद्‌ गमयामाखुः प्रेतलोकं परस्परम्‌ ॥ ५८॥ 
वे दो हजार प्रहारकुशल योद्धा क्रोधमें भरे हुए आकर 
इरावानके सैनिकोंक्रे साथ युद्ध करने लगे । इस प्रकार दोनों 
ओरके योड़ाओंने परस्पर प्रहार करके शीघ्र ही एक दूसरेको 
यमलोक पहुँचा दिया || ५८ ॥ 
तस्मिस्तु निहते सेन्ये ताबुभौ युद्ध दुमंदो । 
संग्रामे समतिष्ठेतां यथा वे वृत्रवासवो ॥ ५९॥ 
इस प्रकार जव दोनों ओरकी सेनाएँ मार डाली गयीं, 
तब युद्धमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले वे दोनों बीर इरावान्‌ 
तथा अलम्बुष राक्षस ही युद्धभूमिमें बृत्रासुर और इन्द्रके 
समान डटे रहे ॥ ५९ | 
आद्रवन्तमभिप्रेक्ष्य राक्षसं युद्धदुर्मदम्‌ 
इरावानथ संरब्धः प्रत्यधावन्महावलः ॥ ६० ॥ 
रणदुर्मद राक्षस अलम्बुषको अपने ऊपर धावा करते देख 
महाबली इरावान्‌ भी क्रोधमें भरकर उसके ऊपर टूट पड़ा || 
समभ्याशगतस्याजौ तस्य सज्जेन दुर्मतेः । 
चिच्छेद कामुक दीप्तं शरावापं च सत्वरम्‌ ॥ ६१॥ 
एक बार जब वह दुर्बुद्धि राक्षस बहुत निकर आ 
गया) तब इरावान्ने अपने.खड़से उसके देदीप्यमान धनुष 
और भाथेको शीघ्र ही काट डाला ॥ ६१ ॥ 
स Qaa ugeg खं जवेन समाविशत्‌ । 
इराबन्तमभिक्रदं मोहयन्निव मायया ॥ ६२॥ 
घनुषको कटा हुआ देख वह राक्षस क्रोधमें भरे हुए 
इरावान्‌को अपनी मायासे मोहित-सा करता हुआ बड़े बेगसे 
आकाशमे उड़ गया ॥ ६२ ॥ 


डालने की दिक्ठिषिंगाुशिक्ओगयाती tiary, Bia dau aaeb esa Nri SJAM Robha 


हुए. दो हजार उत्तम घोड़े उसके साथ थे ॥ ५२-५४ ॥ 


विमोहयित्वा मायाभिस्तस्य गात्राणि सायकेः ॥ ६३ ॥ 
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चिच्छेद adai: कामरूपो दुरासदः। 
तथा स राक्षसश्रेष्ठः शरेः कृत्तः पुनः पुनः ॥ ६४॥ 
सम्बभूव महाराज समवाप च यौवनम्‌ । 
माया हि सहजा तेपां वयो रूपं च कामजम्‌ ॥ ६५॥ 


तब इरावान्‌ भी आकावमें, उछलकर उस राक्षसको 
: यनी मायाओंसे मोहित करके उसके अङ्गोंको सायकों- 
द्वारा छिन्न-मिन्न करने लगा | वह कामरूपधारी श्रेष्ठ राक्षस 
सम्पूर्ण मर्मस्थानोंको जाननेवाला और दुर्जय था। वह 
बाणोंसे कटनेपर भी पुनः ठीक हो जाता था । महाराज | 
वह नयी जवानी प्राप्त कर लेता था; क्योंकि राक्षसोर्मे माया- 
का बल स्वाभाविक होता है और वे इच्छानु पार रूप तथा 
अवस्था धारण कर लेते हैं || ६३--६५ | 


एवं तद्‌ राक्षस्याङ्गं छिन्नं छिन्नं वभूव ह। 
इरावानपि संक्रद्धो राक्षसं तं महावळम्‌ ॥ ६६॥ 
परश्वधेन तीक्ष्णेन चिच्छेद च पुनः पुनः। 

इस प्रकार उस राक्षसका MA अङ्ग कटता, वह पुनः 
नये सिरेसे उत्पन्न हो जाता था । इरावान्‌ भी अत्यन्त कुपित 
होकर उस महाबली राक्षसको वारंबार तीखे फरसेसे 
काटने लगा ॥ ६६३ I 


स तेन वलिना वीरश्छिद्यमान इरावता ॥ ६७॥ 
राक्षसोऽप्यनदद्‌ घोरं स शब्दस्तुमुलो ऽभवत्‌ । 


बलवान्‌ इरावानके फरसेसे छिन्न-भिन्न हुआ वह 
वीर राक्षस घोर आर्तनाद करने लगा । उसका वह शब्द 
बड़ा भयंकर प्रतीत होता था ॥ ६७३ ॥ 


परश्वघक्षतं रक्षः सुस्राव बहु शोणितम्‌ ॥ ६८ ॥ 
ततश्चुक्रोध बलवांश्रक्रे वेगं च संयुगे । 
आप्येश्टझ्रिस्तथा ष्ट्रा समरे रतुमूर्जितम्‌ ॥ ६९ ॥ 
कृत्वा घोरं महद्‌ रूपं ग्रहीतुमुपचक्रमे। 
अजुनस्य सुतं वीरमिरावन्तं यशस्विनम्‌ ॥ ७० N 
फरसेसे बारंवार छिदनेके कारण राक्षसके दारीरसे 
बहुत-सा रक्त बह गया । इससे राक्षस HAINA बलवान्‌ 
पुत्र अलम्बुष्रने समरभूमिमें अत्यन्त क्रोध और वेग प्रकट 
किया । उसने युद्धस्थल्मे अपने इत्रुको प्रत्रल हुआ देख 
अत्यन्त भयंकर एवं विशाल रूप धारण करके अर्जुनके वीर 
एबं यशस्वी पुत्र इरावानकों केद करनेका प्रय्न आरम्म किया|| 
संध्रामदिरसो मध्ये सबेषां तत्र पझ्यताम्‌ । 
तां दृष्टा तादर्शी मायां राक्षसस्य दुरात्मनः ॥ ७१॥ 
इरावानपि संक्रद्धो मायां स्रष्टुं प्रचक्रमे । 
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वैसी माया देखकर क्रोधमें भरे हुए इरावानने भी मायाका 
प्रयोग आरम्भ किया ॥ ७१३ ॥ 


तस्य क्रोधाभिभूतस्य समरेष्वनिवर्तिनः ॥ ७२.॥ 
योऽन्वयो AARAA ख एनमभिपेदिवान्‌ | 
संग्राममें पीठ न kadagi इरावान्‌ जब क्रोधमें 
भरकर युद्ध कर रहा थाः, उसी समय उसके मातृकुलके 
नागोंका समुदाय उसकी सहायताके लिये वहाँ आ पहुँचा ॥ 


स नागेर्वहुभी राजन्निरावान्‌ GIA रणे ॥ ७३॥ 
दधार सुमहद्‌ रूपमनन्त इव भोगयान्‌। | 
राजन्‌ ! रणभूमिमें बहुतेरे नागोंसे घिरे हुए इरावानने 
विशाल शरीरवाले शेषनागकी भोति बहुत बड़ा रूप घारण 
कर लिया || ७३३ ॥ 
ततो बहुविधेनोगेरछादयामास राक्षसम्‌ ॥ ७४॥ 
छाद्यमानस्तु नागैः स ध्यात्वा राक्षसपुङ्गवः | 
सौपणे रूपमास्थाय भक्षयामास पन्नगान्‌ ॥ ७५॥ 
तदनन्तर उसने त्रहुत-से नागों द्वारा राक्षसको आच्छादित 
कर दिया । नागोंद्वारा आच्छादित होनेपर उत राक्षसराजने 
कुछ सोच-विचारकर गरुड़का रूप धारण कर लिया और 
समस्त नागोको भक्षण करना आरम्भ किया || ७४-७५ ॥ 


मायया भक्षिते तस्मिन्नन्वये तस्य मातृके । 
विमोह्दितमिराबन्तं न्यहनद्‌ राक्षसोऽसिना ॥ ७६॥ 

जव उस राक्षसने इरावानके माठृकुलके सत्र नागोंको 
भक्षण कर लिया, तब मोहित हुए इरावानको तलवारसे 
मार डाला ॥ ७६ ॥ 


सकुण्डलं समुकुटं पद्नेन्दुसदशाप्रभम्‌। 

इरावतः शिरो रक्षः पातयामास भूतले ॥ ७७॥ 
इरावानके कमल और चन्द्रमाके समान MPANA 

तथा कुण्डल एवं मुकुटसे मण्डित मस्तकको काटकर राक्षसने 

घरतीपर गिरा दिया ॥ ७७ ॥ 

तस्मिस्तु विहते वीरे राक्षसेनाजुनात्मजे । 

विशोकाः समपद्यन्त MATE: सराजकाः ॥ ७८॥ 
इस प्रकार राक्षसद्वारा अर्जुनके वीर पुत्र इरावानके 

मारे जानेपर राजा दुर्योधनतहित आपके सभी पुत्र शोक 

रहित हो गये ॥ ७८ ॥ 

तस्मिन्‌ महति संध्रामे ताइरो भैरवे पुनः। 

महान्‌ व्यतिकरो घोरः सेनयोः समपद्यत ॥ ७९॥ 
फिर तो उस भयंकर एबं महान्‌ संग्राममें दोनों 

सेनाओंका अत्यन्त भयंकर सम्मिश्रण हो गया ॥ ७९ ॥ 


MESTNA “मिमि व्हाय हेल्प 


1 चाहता या | उस दुरात्मा राक्षसकी रथाश्वा दन्तिनश्वेष पत्तिभिस्तत्र सूदिताः ॥ ८०॥ 


मीष्मवधपवे | 


तथा पत्तिरथौधाश्च हयाश्च वहवो रणे। 
रथिभिनिद्दता राजंस्तव तेपां च संकुले ॥ ८१॥ 


राजन्‌ | आपके और पाण्डवोंके सेनिकोंके उस संकुल 
युद्धमें दोनों पक्षोके मिले हुए हाथी, घोड़े और पैदल दन्तार 
हाथियोंद्वारा मारे गये | रथ, घोड़े और हायियोंको पैदल 
योद्वाओंने मार गिराया तथा बहुत-से पेदछ) रथियोंके समूह 
और घुइसवार रथी योद्धाओंके द्वारा मार डाले गये ॥ 


. अज्ाननरजुनश्चापि निहतं पुत्रमौरसम्‌। 
जघान समरे शूरान्‌ राज्ञस्तान्‌ भीष्मरक्षिणः ॥ ८२॥ 
अजुनको अपने औरस पुत्र इरावानके मारे जानेका 
पता नहीं लगा था । वे समराङ्कणमें भीष्मकी रक्षा करनेवाले 
शूरवीर नरेशोंका संहार कर रहे थे ॥ ८२॥ 
तथैव तावका राजन्‌ GRUA MEAT: I 
ga: समरे प्राणान्‌ निजप्षुरितरेतरम्‌ ॥ ८३॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार आपके पुत्र और सेनिक तथा 
agai संजय बीर समराग्निमें प्राणोंकी आहुति देते हुए 
एक दूशरेको मार रहे थे ॥ ८३ ॥ 
मुक्तकेशा विकवचा विरथादिछन्नकामुंकाः । 
बाहुभिः समयुध्यन्त समवेताः परस्परम्‌ ॥ ८४॥ 
कवच; रथ और धनुषके' नष्ट हो जानेपर वाल विलेरे 
हुए बहुतेरे योद्धा परस्पर भिड़कर ुजाओंद्वारा मल्लयुद्ध 
करने लगे ॥ ८४ ॥ 


तथा मर्मातिगेभाष्मो निजघान महारथान्‌ । 
कम्पयन्‌ समरे सेनां पाण्डवानां परंतपः ॥ ८५ ॥ 
दूसरी ओर शत्रुओको संताप देनेबाळे भीष्म समराङ्गणमें 
अपने मर्मभेदी ब्राणोंद्वारा पाण्डव-सेनाको. कम्पित करते 
हुए उसके बड़े-बड़े रथियोंको मार रहे थे ॥ ८५॥ 
तेन यौधिष्ठिरे सैन्ये वहचो मानवा हताः। 
दन्तिनः सादिनइचेव रथिनोऽथ हयास्तथा ॥ ८६॥ 
उन्होंने युधिटिरकी सेनाके बहुत-से पेदलों) सवारोंसहित 
हाथियों) रथारोहियों और घुड्सवारोंको मार डाला ।८६॥ 


एकनवतितमोऽध्यायः 
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तत्र भारत भीष्मस्य रणे दृष्टा पराक्रमम्‌ । 
अत्यद्भुतमपश्याम URAI पराक्रमम्‌ ॥ ८७॥ 
भारत ! हमने उस युद्वमें मीष्मका इन्द्रके समान अत्यन्त 
अद्भुत पराक्रम देखा या || ८७ ॥ ; 
aja भीमसेनस्य पाषेतस्य च भारत l 
रौद्रमासीद्‌ रणे युद्धं सात्यकस्य च afaa: ॥ ८८.॥ 
भरतनन्दन ! इसी प्रकार उस रणक्षेत्रमें भीमसेनः JA 
तथा धनुर्धर सात्यकिका भयानक युद्ध चल रहा स्था था || 
दृष्टा द्रोणस्य विक्रान्तं पाण्डवान्‌ भयमाविशत्‌। 
एक पव रणे शक्तो निहन्तुं सवेसैनिकान ॥ ८९॥ 
कि पुनः पृथिवीशारेयोधवातेः समावृतः । 
KAZAA महाराज रणे द्रोणेन पीडिताः ॥ ९० ॥ 
द्रोणाचार्यका पराक्रम देखकर तो पाण्डवोंक्रे मनमें भय 
समा गया | महाराज ! वे युद्धस्थलमें द्रोणाचार्यसे पीड़ित 
होकर कहने लगे कि 'रणभूमिमें अकेले द्रोणाचार्य ही समस्त 
सेनिकोंको मार डालनेकी शक्ति रखते हैं। फिर जब ये 
भूमण्डलके सुविख्यात शूरवीर योद्धाओंके समुदायोंसे घिरे हुए 
हैं, त॒तो इनकी विजयके लिये कहना ही क्या है १? ॥ , 
वर्तमाने तथा Ù संग्रामे भरतर्षभ । 
उभयोः सेनयोः शूरा नाम्ष्यन्त परस्परम्‌ ॥ ९१॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस भयंकर संग्राममे दोनों सेनाओंके शूर- 
वीर एक दूसरेका उत्कर्ष नहीं सह सके ॥ ९१ ॥ 
आविष्टा इव युध्यन्ते रक्षोभूता महाबलाः। 
तावकाः पाण्डवेयाश्च संरञ्घास्तात धन्विनः ॥ ९२॥ 
तात ! आपके और पाण्डव पक्षके महाबली धनुर्धर 
वीर भूतोंसे आविष्टसे होकर राक्षसोके समान बनकर क्रोध- 
पूर्वक एक दूसरेसे जूझ रहे थे ॥ ९२॥ 
न स्म पद्यामदे कंचित्‌ प्राणान्‌ यः परिरक्षति । 
संग्रामे दैत्यसंकाशे तस्मिन्‌ वीरवरक्षये ॥ ९३॥ 
बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवाले उस देत्योंके तुल्य 
संग्राममें हमने किसीको ऐसा नहीं देखा, जो अपने प्राणोंकी 
रक्षा कर रहा हो ॥ ९३॥ 


इति magma भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि इरावद्ृघे नवतितमोऽध्यायः ॥९०॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें इरावानका वघविषयक TA अध्याय पूरा हुआ ॥ ० ॥ 
— oR —S 


एकनवतितमोऽध्यायः 
घटोत्कच और दुर्योधनका भयानक युद्ध 


धृतराष्ट्र उवाच 
इरावन्तं तु निहतं दृष्टा पाथा महारथाः । 


aaa पूछा--संजय ! इरावानको संग्राममे 
मारा गया देख महारथी कुन्तीपु्रोने क्या किया! यह 


संग्राम विमिव EA Jammu f जआिक्षप्तेंटकट्टीजिक $idfhanta eGangotri Gyaan Kosha 


संजय उवाच 
इरावन्तं तु निहतं संग्रामे वीक्ष्य राक्षसः । 
व्यनदत्‌ सुमहानादं भैमसेनिर्धटोत्कयः ॥ २ ॥ 
संजय बोळे--राजन्‌ ! इरावानको युद्धभूमिमें मारा 
गया देख भीमसेनका पुत्र राक्षस घटोत्कच बड़े जोरसे 
शिंइनाद करने लगा || २ II 
नदतस्तस्य शाब्दे पृथिवी सागराम्बरा । 
सपवेतवना राजंश्चचाल Wa तदा॥ ३॥ 
अन्तरिक्षं दिशश्चैव सरवाश्च प्रदिशस्तथा । / 
नरेश्वर ! उस राक्षतकी गर्जनासे समुद्र, आकाश, पर्वत 
और बनाँसद्वित यह सारी प्रथ्वी जोर-जोरसे हिलने लगी । 


अन्तरिक्ष) दिशाएँ तथा समस्त कोर्णोके प्रदेश भी कॉपने 
लगे |! ३३ ॥ 


तं श्रुत्वा खुमहानादं तव सैन्यस्य भारत ॥ ४ ॥ 
ऊरुस्तम्भः समभवद्‌ वेपथुः स्वेद एच च । 
भारत ! घटोत्कचका महान्‌ सिंहनाद सुनकर आपके 
सैनिकोंकी जाँघें अकड़ गर्यी, शरीर काँपने लगा और सम्पूर्ण 
अङ्गँसे पसीना निकलने लगा | ४३ | 
सवं एव महाराज तावका दीनचेतसः ॥ ५ ॥ 
सर्वतः समचेष्टन्त सिंहभीता गजा इव। 
महाराज | आपके सभी सैनिक सब ओरसे दीनचित्त 
हो सिंहसे डरे हुए हाथियॉंकी भाँति भयपूर्ण चेष्टाएँ 
करने लगे ॥ ५१ ॥ 
नदित्वा सुमहानादं निर्घातमिव राक्षसः ॥ ६॥ 
ज्बलितं शूलमुद्यम्य रूपं कृत्वा विभीषणम्‌ । 
नानारूपप्रहरणवृतो राक्षसपुङ्गवेः ॥ ७ ॥ 
आजघान सुसंक्रुद्धः कालान्तकयमोपमः। 
वञ्रकी गड़गड़ाइटके समान भयंकर गर्जना करके काल, 
अन्तक और यमके समान क्रोधमें भरे हुए उस राक्षसने 
भीषणरूप बना प्रज्वलित त्रिशूळ हाथमे ले भाँति-भातिके 
अञ्न-ा्रोसे सम्पन्न बड़े-बड़े राक्षसोके साथ आकर आपकी 
सेनाका संहार आरम्भ किया || ६-७३ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य संक्रुद्धं भीमदर्शनम्‌ ॥ ८ ॥ 
स्वबलं च भयात्‌ तस्य NAIN विमुखीळतम्‌ । 
अत्यन्त क्रोधमें भरे भयंकर दिखायी देनेवाले उस 
राक्षसको आक्रमण करते देख उसके भयसे अपनी सेना 
प्रायः युद्धसे विमुख होकर भाग चली ॥ ८१ || 
सतो दुर्योधनो राजा घटोत्कचमुपाद्रचत्‌ ॥ ९ N 
प्रगृह्य विपुळं चापं सिंहवद्‌ विनदन्‌ मुदः 
तत्र राजा दुर्योधने विशाल धनुष लेकर बारंबार सिंहके 
समानएएन्ञा\कारने Desni ७३४४१९ कीय, दिस") 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


पृष्ठतोऽनुययौ चैनं स्रवद्भिः TIATA: ॥ १०॥ 
कुञ्जरेदशसाहस्रैवंज्ञानामधिपः  खयम्‌। 

उसके पीछे मदकी धारा बहानेवाले पर्वताकार दस 
हजार गजराजोंकी सेना लिये स्वयं वज्भदेशका राजा भी गया || 


तमापतन्तं सम्प्रेष्य गजानीकेन AJAH I ११॥ 
पुत्रं तव महाराज चुकोप स निशाचरः। 

महाराज | हाथियोंकी सेनासे घिरे हुए आपके पुत्र 
दुर्योचनको आते हुए देख वह निशाचर कुपित हो उठा ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं तुमुलं लोमहपंणम्‌ ॥ १२॥ 
राक्षसानां च राजेन्द्र दुयोघनवलस्य च। 

राजेन्द्र ! फिर तो दुर्योधनकी सेना तथा राक्षसोंमें 
भयंकर एबं रोमाश्चकारी युद्ध होने लगा || १२३ | 
गजानीकं च सम्प्रेष्य मेघवृन्दमिवोदितम्‌ ॥ १३॥ 
अभ्यधावन्त संक्रुद्धा राक्षसाः शास्त्रपाणयः । 

घिरी हुई मेघोंकी घटाके समान हाथियोंकी सेनाको 
देखकर क्रोधमें भरे हुए राक्षस हाथमें aana लिये उसकी 
ओर दौड़े ॥ १३३ ॥ 


नदन्तो विविधान्‌ नादान मेघा इव सविद्युतः ॥ १४॥ 
शरशक्त्यृ्टिनाराचेरनिंघ्रन्तो गजयोधिनः 


भिन्दिपालैस्तथा LR सपरश्वधैः ॥ १५॥ 
पवताश्रश्च वृक्षेश्र निजघ्नुस्ते महागजान्‌ । 


वे माँति-भाँतिकी गर्जना करते हुए बिजलीसहित 
मेघोके समान शोभा पाते थे । बाण) शक्ति, ऋष्टि, नाराच, 
भिन्दिपाल, शूल; मुद्गर, फरसों) पर्वत-शिखर तथा वृक्षांका 
प्रहार करके वे गजारोह्वियों तथा विशाल गजोंका वध 
करने लगे || १४-१५% ॥ 


भिन्नकुम्भान विरुधिरान्‌ भिन्नगात्रांश्च वारणान्‌ ॥ १६॥ 
अपझ्याम महाराज वध्यमानान्‌ निशाचरेः l 


महाराज ! निशाचरोंद्वारा मारे जानेवाले गजराजोंको 
हमने देखा था । उनके कुम्भस्थल फट गये थे, शरीर रक्त- 
हीन हो गये और उनके भिन्न-भिन्न अङ्ग छिन्न-भिन्न हो 
गये थे ॥ १६३ ॥ 
तेषु प्रक्षीयमाणेपु भग्नेषु गजयोधिषु ॥ १७॥ 
दुयोधनो महाराज राक्षसान्‌ समुपाद्रवत्‌ । 
अमषचशमापच्चस्त्यकत्वा जीवितमात्मनः ॥ १८ ॥ 

महाराज ! इस प्रकार गजारोहियोंके भग्न एवं नष्ट हो 
जानेपर दुर्योधने andè वशीभूत हो अपने जीवनका 
मोह छोड़कर उन राक्षसोंपर धावा किया ॥ १७-१८ ॥ 


Di giized ENP Hera INE aa Kiha 


ष्वासः प्रधानास्तत्र राक्षसान्‌ ॥ १९॥ 


y 


AA 


भीष्मवधपचं ] 


agaa संताप देनेवाले नरेश ! महाधनुधर दुर्याधनने 
राक्षसोंपर तीखे वार्णोका प्रहार किया और उनमेंसे प्रधान- 
प्रधान राक्षसोंको मार डाला ॥ १९ ॥ 
dpa भरतश्रेष्ठ पुत्रो दुयोधनस्तव। 
वेगवन्तं महारोद् विद्युिह्वं प्रमाथिनम्‌ ॥ २०॥ ` 
शरेश्चतुभिश्चतुरो निजघान महावलः। 

भरतश्रेष्ठ ! क्रोधमें भरे हुए आपके महाबली पुत्र 
दुर्योधने वेगवान्‌, महारोद्र) विद्युजिह्व और प्रमाथी--इन 
चार राक्षसोंको चार बाणोंसे मार डाला ॥ २० ॥ 
ततः पुनरमेयात्मा maf दुरासदम्‌ ॥ २१॥ 
सुमोच भरतश्रेष्ठो निशाचरबलं प्रति। 

तत्पश्चात्‌ अमेय ARRAZA सम्पन्न भरतश्रे् दुर्योधने 
उस निशाचर-सेनाके ऊपर gig बाणोंकी वर्षा आरम्भ की || 
तत्‌ तु EN महत्‌ कमं पुत्रस्य तव मारिष ॥ २२॥ 
क्रोधेनाभिप्रजज्वाल भैमसेनिमंहावलः । 

आर्य ! आपके पुत्रका वह महान्‌ कर्म देखकर भीमसेन- 
का महाबली पुत्र घटोत्कच क्रोधसे जल उठा ॥ २२३ ॥ 
स विस्फायं महञ्चापमिन्द्राशनिसमप्रभम्‌ ॥ २३॥ 
अभिदुद्राव. वेगेन दुर्यांधनमरिदमम्‌ | 

उसने इन्द्रके वज्रके समान कान्तिमान्‌ विशाल धनुषको 
खींचकर शात्रुदमन दुर्योधनपर बड़े वेगसे घावा किया ॥ 
amaga काळखुष्टमिवान्तकम्‌ ॥ २४॥ 
न विव्यथे महाराज पुत्रां दुर्याधनस्तव । 

महाराज ! कालप्रेरित मृत्युके समान उस घटोत्कचको 
आते देख आपका पुत्र दुर्योधन तनिक भी व्यथित नहीं हुआ 
अथैनमत्रवीत्‌ कुद्धः क्रः संरक्तलोचनः ॥ २५॥ 
अद्यानृण्यं गमिष्यामि पितृणां मातुरेव च । 


द्विनवतितमोऽध्यायः 


२९८७. 


>. 


ये त्वया खुन्रशंसेन दीर्घकालं प्रवासिताः ॥ २६॥ 
यच्च ते पाण्डवा राजंइछलद्यते पराजिताः 
aaa द्रापदी कृष्ण एकवस्त्रा रजखला ॥ २७॥ 
सभामानीय दुबुद्धे वहुधा क्लेशिता त्वया । 
तव च प्रियकामेन आश्रमस्था दुरात्मना ॥ २८॥ 
सेन्धवेन परामृष्टा परिभूय पितृन्‌ मम। 
पतेषामपमानानामन्येषां , च कुलाधम ॥ २९॥ 
अन्तमद्य गमिष्यामि यदि नोत्सूजसे रणम्‌। 
तदनन्तर क्रूर घटोत्कच क्रोधसे लाल आँखें करके 
दुर्योधनसे बोला--“ओ दुष्ट ! आज में अपने' उन पितरों 
और माताके ऋणसे उक्रण दो जाऊँगा, जिन्हें तूने दीर्घ- 
काळतक वनमें रहनेके लिये विवश कर दिया था | तू बड़ा 
क्रूर है | दुर्बुद्धि नरेश ! तूने जो पाण्डवोंको धूतमें छलपूर्वक 
हराया था और जो एक ही वस्त्र धारण करनेवाली द्रुपदकुमारी 
कृष्णाको रजस्वला-अवस्थामे सभाके भीतर ले जाकर नाना 
प्रकारके क्लेश दिये थे तथा तेरा ही प्रिय करनेकी इच्छा- 
वाले ढुरात्मा सिन्धुराजने मेरे पितरोंकी अवहेलना करके 
आश्रममें रहनेवाली द्रौपदीका अपहरण किया था) कुलाघम ! 
यदि तू युद्ध छोड़कर भाग नहीं जायगा तो इन अपमानांका और 
अन्य सत्र अत्याचारोंका भी आज में बदला चुका दूँगा? ॥ 
एवमुक्त्वा तु हैडिम्बो महद्‌ विस्फार्य कामुकम्‌॥ ३० ॥ 
Haa दरानेरोष्ठं सकिणी परिसंलिहन्‌ । 
शरवर्षण महता दुर्यांधनमवाकिरत्‌। 
पर्वतं वारिधाराभिः प्रावृषीव बलाहकः ॥ ३१॥ 
ऐसा कहकर हिडिम्ताकुमारने दाँतोंसे ओठ चबाते और 
जीमसे मुँहके कोनोंको चाटते हुए अपने विशाल घनुषको 
खींचकर दुर्योधनपर बाणोंकी बड़ी भारी दृष्टि की । ठीक 
उसी तरह) जैसे वर्षा ऋतुमें मेघ पर्वतके शिखरपर जळकी 
घाराएँ गिराता è il ३०-३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि हेडिम्बयुद्ध एकनवतितमोऽध्यायः ॥ ९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भोप्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्येमे घण्मेक्नच-युद्धविषयक इक्यानबेवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९ ॥ 
e 


A . 
द्विनवतितमो5ध्यायः 
घटोत्कचका दुर्योधन एवं द्रोण आदि प्रमुख वीरोंके साथ भयंकर युद्ध 


संजय उवाच 
aang बाणवर्षं तु दुःसह दानवेरपि । 
दूधार युधि राजेन्द्रो यथा वष महाद्विपः ॥ १ ॥ 
` संजय कहते हेँ-राजन्‌ ! दानवोंके लिये भी दुःसह 
उस वाणबर्पाको राजाधिराज दुर्याधनने युद्धमें उसी प्रकार 


ततः क्रोधसमाविष्टो निःश्वसन्निव पन्नगः । 

संशय परमं प्राप्तः पुत्रस्ते भरतपेभ ॥ २ ॥ 
भरतश्रेछ | उस समय कोधमे भरकर फुफकारते हुए 

सर्पके समान लंबी साँस खींचता हुआ आपका पुत्र दुर्योधन 


जीवन-रक्षाको लेकर भारी संशयमें पड़ गया ॥ R I 


धारण गे महा BURR PLB अ, 
का RDG ERs हो 8. वि नदा सती नी AA A] 


चारण करता है ॥ १ ॥ 


ते$पतन सहसा राजंस्तस्मिन्राक्षसपुद्धवे ॥ ३ ॥ 
आशीविषा इव क्रुद्धाः पते गन्धमादने । 

उसने अत्यन्त तीखे पचीस नाराच छोड़े ।- महाराज ! 
वे सत्र सहसा उस राक्षसराज घटोत्कचपर जाकर गिरे? मानो 
गन्धमादन पर्वतपर क्रोधमें भरे हुए विषघर सर्प कँसे 
आ पड़े हों ॥ ३ ॥ 
स Na: स्रवन्‌ रक्तं प्रभिन्न इव कुञ्जरः ॥ ४ ॥ 
दुधे मति विनाशाय राज्ञः स पिशिताशनः। 

उन बाणोंसे घायल होकर वह राक्षस कुम्भस्थलळसे HT- 
की धारा बहानेवाले गजराजकी भाँति अपने शरीरसे रक्तको 
धारा प्रवाहित करने लगा । उसने राजा दुर्योधनका विनाश 
करनेके लिये दृढ़ निश्चय कर लिया ॥ ४३ ॥ 


जग्राह च महाशक्ति गिरीणामपि दारिणीम्‌ ॥ ५ ॥ 
andai महोएकाभामशनि ज्वलितामिव । 


तत्पश्चात्‌ उसने पर्वतोंको भी विदीण कर डालनेवाली 
प्रज्वलित उल्का एवं वञ्रके समान प्रकाशित होनेवाली एक 
महाशक्ति हायमें ली ॥ ५३ ॥ 


समुद्यच्छन्‌ महावाहुजिघांसुस्तनयं तव ॥ ६॥ 
तामुद्यतामभिप्रेषय वङ्गानामधिपस्त्वरन्‌ । 
कुञ्जरं गिरिसंकाशं राक्षसं प्रत्यचोदयत्‌ ॥ ७ ॥ 


महावाहु घटोत्कच आपके पुत्रको मार डाळनेक्री इच्छा- 
से वह शक्ति ऊपरको उठा रहा था । उसे उटी हुई देख 
बंगदेदाके राजाने बड़ी उतावलीके साथ अपने पर्वताकार 
गजराजको उस राक्षसकी ओर बढ़ाया ॥ ६-७ ॥ 
स नागप्रवरेणाजी वलिना शीघ्रगामिना । 
यतो gaam मार्गे maada ॥ ८ ॥ 
वे बंगनरेदा उस MAMA महात्रळी गजराजपर आरूढ 
हो युद्धके मेदानमें उसी मार्गपर चले, जहाँ दुर्योधनका 
रथ खड़ा था || ८ ॥ 
रथं च वारयामास कुञ्जरेण सुतस्य ते। 
मार्गमावारितं दृष्टा राशा वङ्गेन घीमता॥ ९ ॥ 
घटोत्कचो महाराज क्रोधसंरक्तलोचनः । 


उन्होंने अपने द्वाथीके द्वारा आपके पुत्रका मार्ग रोक 
दिया । महाराज ! बुद्धिमान्‌ वंगनरेशके द्वारा दुर्योधनके 
रथका मार्ग रुका हुआ देख घटोत्कचके नेत्र क्रोधसे लाल 
हो गये ॥ ९ ॥ 


उद्यतां तां महाशक्ति तस्सिश्चिक्षेप वारणे ॥ Ro N 
ख॒ तयाभिहतो राजंस्तेन बाहुप्रमुक्तया । 


ह 


TTI 


[ भीष्मपर्वेणि 


उसने उस उठायी हुई महाशक्तिको उस हाथीपर ही 
चला दिया । राजन्‌ | घटोत्कचकी भुजाओंसे छूटी हुई उस 
शक्तिके आधातसे दाथीका कुम्भस्थल फट गया और उससे 
रक्तका खोत ब्रहने लगा । फिर वह तत्काल ही भूमिपर गिरा 
और मर गया ॥ १०-११ ॥ 


पतत्यथ गजे चापि वज्ञानामीश्वरो बली । 
जवेन समभिद्रुत्य जगाम धरणीतलम्‌ ॥ RR N 

हाथीके गिरते समय बलवान्‌ वंगनरेश उसकी पीठसे 
वेगपूर्वक कूदकर धरतीपर आ गये ॥ १२.॥ 


दुयोंधनोऽपि सम्प्रेक्ष्य पतितं वरवारणम्‌। 
MAA च बलं ष्ट्रा जगाम परमां व्यथाम्‌ ॥ १३॥ 


उस श्रेष्ठ गजराजको गिरा हुआ देख सारी कौरवसेना 
भाग खड़ी हुई | यह सब देखकर gaah मनमें बड़ी 
व्यथा हुई ॥ १३॥ 
( अशक्तः प्रतियोद्धु वै दृष्टा तस्य पराक्रमम्‌ । ) 
AIAH पुरस्कृत्य आत्मनश्चाभिमानिताम्‌। 
प्राप्तेऽपक्रमणे राजा तस्थो गिरिरिवाचलः ॥ १४॥ 


वह घटोत्कचके पराक्रमपर दृष्टिपात करके उसका सामना 
करनेमें असमर्थ हो गया । क्षत्रियधर्म तथा अपने अभिमान- 
को सामने रखकर पलायनका अवसर प्राप्त होनेपर भी राजा 
दुर्योधन पर्वतकी भाँति अविचलभावसे खड़ा रहा ॥ १४ ॥ 


संधाय च शितं वाणं कालाञ्चिसमतेजसम्‌ । 
सुमोच परमक्रुद्धस्तस्मिन घोरे निशाचरे ॥ १५॥ 


तत्पश्चात्‌ उसने प्रलयकालकी अग्निके समान तेजस्वी 
एबं तीले बाणको धनुषपर रखकर उसे अत्यन्त क्रोधपूर्वक 
उस घोर निशाचरपर छोड़ दिया ॥ १५ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य वाणमिन्द्राशनिप्रभम्‌। 
लाघवान्मोचयामाख महात्मा वें घडोत्कचः ॥ १६॥ 


इन्द्रके qa} समान प्रकाशित होनेवाले उस बाणको 
अपनी ओर आता देख महामना राक्षस घटोत्कचने अपनी 
फुर्तीके कारण अपने आपको उससे बचा लिया ॥ १६ ॥ 


भूयश्च kazi क्रोधसंरक्तलोचनः । 

त्रासयामास सेन्यानि युगान्ते जलदो यथा ॥ १७॥ 
इसके बाद क्रोधसे आँखें लाळ करके वह पुनः भयंकर 

गजना करने लगा । जैसे प्रलयकालमें संवर्तक मेघकी गर्जना 


होती दै, वेसी ही गर्जना करके उसने सारी कौरवसेनाको 
दहला दिया || १७ || 


तं श्रुत्वा निनदं घोरं तस्य भीमस्य रक्षसः । 
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यथैष निनदो घोरः श्रूयते राक्षसेरितः । 
हैडिम्वो युध्यते नूनं राज्ञा दुयोधनेन ह ॥ १९॥ 
उस भयानक राक्षसकी वह घोर गर्जना सुनकर शान्तनु- 
नन्दन भीष्मने द्रोणाचार्यके पास जाकर इस प्रकार कह-- 
“आचार्य ! यह राक्षसके मुखसे निकली हुई जेसी घोर गर्जना 
सुनायी दे रही है; उससे अनुमान होता है कि अवश्य ही 
हिडिम्ब्राका पुत्र घटोत्कच राजा दुर्योधनके साथ जूझ रहा दै॥ 


नेष शक्यो हि संग्रामे जेतुं भूतेन केनचित्‌ । 

aq गच्छत भद्रं वो राजानं परिरक्षत ॥ २०॥ 
“इसे कोई भी प्राणी संग्राममें जीत नहीं सक्ता, अतः 

आपका कल्याण हो, वहाँ जाइये और राजा दुर्योधनकी 

रक्षा कीजिये || २० ॥ 

अभिद्रुतो महाभागो राक्षसेन महात्मना। 

एतद्धि वः परं दृत्यं सर्वेपां नः परंतपाः ॥ २१॥ 
“जान पड़ता है महाभाग दुर्योधन उस महाकाय राक्षस 

के आक्रमणका शिकार हो रहा है | शत्रुओको संताप देने 

वाले AA! आपके तथा हम सत्र लोगोंके लिये यही 

सर्वोत्तम कृत्य है? ॥ २१॥ 

पितामहवचः श्रुत्व। त्वरमाणा महारथाः 

उत्तमं जवमास्थाय प्रययुर्यत्र कोरवः ॥ २२॥ 
पीष्मकी यह वात सुनकर सब महारय्ी उत्तम वेगका 

आश्रय ले बड़ी उताबलीके साथ उस स्थानपर गये, जहाँ 

कुरुराज दुर्योधन मौजूद था ॥ RR II 


द्रोणश्च सोमदत्तश्च बाह्णीकोऽथ AIFA: l 


कृपो भूरिश्रवाः शल्य आवन्त्यः सबूहद्वलः ॥ २३ N 
अश्वत्थामा विकर्णश्च चित्रसेनो विविशतिः 


रथाश्चानेकसाहस्रा ये तेषामनुयायिनः ॥ २४॥ 
~" अभिद्रतं परीप्सन्तः पुत्रं दुयाधनं तव। 

तदनीकमनाध्रप्यं पालितं g महारथः ॥ २५॥ 

द्रोणाचार्य, सोमदत्त) बाहीकः जयद्रथ) कृपाचार्य, 


भूरिश्रवा, शल्य) अवन्तीका राजकुमार) JED अश्वत्थामा, 
विकर्ण) चित्रसेन) विविंशति तथा उनके अनुयायी अनेक 
aza रथी-ये सब लोग राक्षसके द्वारा आक्रान्त हुए आपके 
पुत्र दुर्योधनकी रक्षा करनेके लिये गये | उन महारथियोंसे 
पालित होकर वह सेना अजेय हो गयी ॥ २३-२५ ॥ 


आततायिनमायान्तं प्रेक्ष्य राक्षससत्तमः। 
नाकम्पत महावाहुमैंनाक इव पर्वतः ॥ २६॥ 


zai आततायी दुर्योधनको आते देख राक्षसरिरोमणि 


महाह येक no BJORN पकी JEA ले 


खड़ा रहा ॥ २६ ॥ 


प्रगृद्य विपुळं चापं ज्ञातिमिः परिवारितः 
शूलमुद्दरहस्तेश्च नानाप्रहरणरपि ॥ २७॥ 
उसके जाति-बन्धु हार्थोमे झूल) मुद्Vर आदि नाना 
प्रकारके Aaaa लेकर उसे सब ओरसे घेरे हुए थे और 
उसने एक विद्याल धनुष ले GA था || २७ II 


ततः समभवद्‌ युद्धं aga लोमहपेणम्‌। 
राक्षसानां च मुख्यस्य दुर्योधनवलस्य च ॥ २८॥ 
तदनन्तर राक्षसदिरोमणि घटोत्कच तथा दुर्योधनकी 
सेनामें रोमाञ्चकारी एवं भयंकर युद्ध होने लगा || २८ || 
agai कूजतां दाब्दः सवंतस्तुमुळो रणे । 
अश्रूयत महाराज वंशानां दह्यतामिव ॥ २९॥ 
महाराज ! रणभूमिमें सत्र ओर बाँसोंके दग्ध AIF 
समान धनुषोंकी टंकारका भयंकर शब्द सुनायी देने लगा || 
अस्त्राणां पात्यमानानां कवचेषु शरीरिणाम्‌ । 
शब्दः समभवद्‌ राजन्‌ गिरीणामिव भिद्यताम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! देहृधारियोंके कवचोपर पड़नेवाले अस्ञ्रोंका 
ऐसा शब्द होता था, मानो पवत विदीण हो रहे हों ॥ ३०॥ 


वीरवाहुविसृष्टानां तोमराणां विशाम्पते । 
रूपमासीद्‌ वियत्स्थानां सर्पाणामिव सर्पताम्‌ ॥ ३१॥ 


प्रजानाथ ! वीरोंकी भुजाओंसे छोड़े गये तोमर जब 
आकारामें आते, उस समय उनका स्वरूप तीव्र गतिसे उड़ने- 
वाले adi} aaa जान पड़ता था ॥ ३१ ॥ 
ततः परमसंक्रुद्धो विस्फारय सुमहद्‌ g: l 
राक्षसेन्द्रो महावाहुर्विनदन्‌ भैरवं रवम्‌ ॥ ३२॥ 
आचार्यस्यार्धचन्द्रेण कुद्धश्चिच्छेद कामुंकम्‌ । 
सोमदत्तस्य भल्लेन ध्वजं चोन्मथ्य चानदत्‌ ॥ ३३॥ 
तदनन्तर मद्दाबाहु राक्षसराज घटोत्कचने अत्यन्त क्रुद्ध 
हो भैरव गर्जना करते हुए अपने बिशाल धनुषको खींचकर 
अर्धचन्द्राकार बाणसे द्रोणाचार्यके धनुषको काट डाला । 
किर एक भल्लके द्वारा सोमदत्तके ध्वजको खण्डित करके 
सिंहनाद किया ॥ ३२-३३ ॥ 
बाहीकं च जिभिवाणेः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे । 
कृपमेकेन विव्याध चित्रसेनं त्रिभिः शरेः ॥ ४४॥ 
तत्सश्वात्‌ तीन वाणोंसे बाहीककी छातीमें गहरी चोट 
पहुँचायी । एक बाणसे कृपाचार्यको और तीनसे चित्रसेनको 
भी बींघ डाला ॥ ३४ ॥ 
प्रणिहितेन च । 


उसि ३५॥ 


२९९० 


“इसके बाद उसने धनुधको पूणरूपसे खींचकर उसपर 


उत्तम रीतिसे बार्णोका संधान करके विकर्णके गलेकी हॅसलीर्मे 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ २५ ॥ 
न्यषीदत्‌ खरथोपस्थे शोणितेन परिप्लुतः। 
ततः पुनरमेयात्मा नाराचान्‌ दश पञ्च च ॥ ३६॥ 
भूरिथवसि aga: प्राहिणोद्‌ भरतषभ । 
इससे विकणं अपने रथके पिछले भागमें व्याकुळ होकर 
बैठ गया, उसका सारा शरीर रक्तसे नहा उठा था । भरत- 
श्रेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ अमेय आत्मबलसे सम्पन्न घरोत्कचने क्रुद्ध 
होकर भूरिश्रवापर पंद्रह नाराच चलाये || ३६३ ॥ 
ते घमं भित्त्वा तस्याशु विविद्युधरणीतलम्‌ ॥ ३७॥ 
विविशतेश्व द्रौणेश्च यन्तारौ समताडयत्‌ । 
तौ पेततू रथोपस्थे रश्मीनुत्सुञ्य वाजिनाम्‌ ॥ ३८॥ 
वे नाराच उसके कवचको छिन्न-भिन्न करके शीघ्र ही 
घरतीमें समा गये । साथ ही घटोत्कचने विविंशति और 
अश्वत्यामाके सारथियोपर गहरा आघात किया । वे दोनों 
घोड़ोंकी वागडोर छोड़कर रथकी वैटकमें गिर पड़े ३७-३८ 
सिंधुराक्षोऽधचन्द्रेण वाराहं खरणेभूषितम्‌ । 
उन्ममाथ महाराज द्वितीयेनाच्छिनद्‌ धनुः ॥ ३९ ॥ 
महाराज ! उसने एक अधंचन्द्राकार बाणसे सिन्धुराज 
जयद्रथकी वाराइचिहसे युक्त सुवर्णभूषित ध्वजा काट डाली 
और दूसरे वाणसे उसके धनुषके दो टुकड़े कर दिये ।३९। 


धीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


चतुर्भिरथ नाराचैरावन्त्यस्य महात्मनः । 
जघान चतुरो वाहान्‌ क्रोधसंरक्तलोचनः ॥ ४० ॥ 


इसके बाद क्रोधसे लाल आँखें करके घटोत्कचने चार 
नाराचोंद्वारा महामना अवन्तीनरेदाके चारों घोड़ोंको मार डाला| 


पूर्णायतविसष्टन पीतेन निशितेन च । 
निर्विभेद महाराज राजपुत्रं JESA ॥ ४१॥ 


राजेन्द्र | तदनन्तर धनुषको पूर्णरूपसे खींचकर छोड़े 
गये पानीदार तीखे बाणसे उसने राजकुमार TESA 
विदीण कर दिया ॥ ४१ ॥ 


स गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 
भृशं क्रोधेन चाविष्टो रथस्थो राक्षसाघिपः ॥ ४२॥ 


उस ama वह गदहराईतक fa गया और व्यथित 
होकर रथके पिछले भागमें जा बैठा | इधर राक्षसराज 
घटोत्कच अत्यन्त क्रोधसे आविष्ट दो रथपर बेठा रहा | 


चिक्षेप निरितांस्तीइण(ऽछरानाशीविषोपमान्‌ । 
विभिडुस्ते महाराज शल्यं युद्धविशारदम्‌ ॥ ४३ ॥ 
महाराज ! रथपर प्रैटे-ही-त्रेठे उसने विषधर adh 


समान अत्यन्त तीखे बाण चलाये | उन बार्णोने युद्धविशारद 
राजा शल्यको पूर्णरूपसे घायल कर दिया ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि हेडिम्बयुद्ध द्विनवतितमोऽध्यायः ॥ ९२॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीप्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मवधपर्वमें घटोक्तचका युद्धविषयक बानवेवॉ. ऊध्याय पुरा हुआ ॥ ०२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाउका 3 शोक मिलाकर कुछ ४३% 'छोक हैं ) 


त्रिनवतितमोऽध्यायः 
घरोत्कचकी रक्षाके लिये आये हुए भीम आदि शूरवीरोंके साथ कोरवोंका युद्ध ओर उनका पलायन 


संजय उवाच 
विमुखीकृत्य सर्वोस्तु तावकान्‌ युधि राक्षसः । 
जिघां खुभे रतश्रेष्ठ दु्योधनमुपाद्रवत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ-भरतश्रेठ ! वह राक्षस gaasi 
आपके समस्त सैनिर्कोको संग्रामसे विमुख करके दुर्योधनको 
मार डाळनेङी इच्छा रखकर उसकी ओर दौड़ा ॥ १ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्य राजानं प्रति वेगितम्‌। 
अभ्यधावञ्जिघांसन्तस्तावक्ा युद्धदुर्मदाः ॥ २ ॥ 
उसे राजा दुर्योधनकी ओर बड़े वेगसे आते देख आपके 
रणदुर्मद पुत्र और सेनिक मार डालनेकी इच्छासे उसकी 
ओर IAR Ninaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
ताळमाआणि चापानि विकषन्तो मद्ारथाः। 


तमेकमभ्यघावन्त नदन्तः सिहसंघवत्‌ ॥ ३ ॥ 
उन सभी मद्दारथियोंने चार-चार हाथके धनुष खाँचते 

और सिंहोके समुदायकी भाँति गर्जना करते हुए उस एकः 

मात्र योद्धा घटोत्कचपर धावा किया ॥ ३॥ 

अथैनं qan समन्तात्‌ पर्यवाकिरन्‌ । 

पर्वंत वारिधाराभिः शारदीय वलाहकाः ॥ ४ ॥ 
जैसे शरद्तुर्मे बादल पर्वतक्रे शिखरपर जलकी 

धाराएँ गिराते हैं, उसी प्रकार उन सत्र कौरव वीरोंने चारों 

ओरसे घटोत्कचपर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी || ४ ॥ 

adi AS 
Diti डो। जन RENA aa 


उत्पपात तदाऽऽकाशं संमन्ताद्‌ बैनतेयवत्‌ ॥ ५ ॥ 
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महाभारत 7 


आकाडामे स्थित हुए घटोत्कचकी गर्जना और दुर्योधनके साथ उसका युद्ध 
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s 


भीष्मवधपर्व ] 


` त्रिनवतितमो5घ्यायः 


२९९१ 


ooo 


उस समय उनवाणोंक्रे गहरे आघातसे वह AFIR मार 
खाये हुए हाथीकी भाँति व्यथित हो उठा और तुरंत ही 
गरुड़के समान आकाशे सब ओर उड़ने लगा ॥ ५ ॥ 


व्यनदत्‌ सुमहानाइं जीमूत इव MA: । 
दिशः खं विदिशश्चैव नादयन्‌ भैरवस्वनः ॥ ६ N 
आकायामें स्थित होकर NAG बादळकी भाँति वह 
अपने भयंकर खरसे अन्तरिक्ष, दिश्चाओं तथा विदिशाओंको 
रुँजाता हुआ जोर-जेरसे गर्जना करने लगा ॥ ६ II 
राक्षसस्य तु तं शाब्द श्रुत्वा राजा युधिष्ठिरः । 
उवाच  भसतश्रेष्ठ भीमसेनमरिंदमम्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | राक्षस घटोल्कचकी उस ग्जनाको सुनकर राजा 
युधिष्टिरने agana भीमसेनसे इस प्रकार कहा--॥ ७ ॥ 
युध्यते राक्षसो नूनं धातैराष्ट्रमेहारथेः । 
यथास्य श्रूयते शाब्दो नदतो भैरवं खनम्‌ ॥ ८ ॥ 
“राक्षस घटोत्कच कौरव मद्दारयियोंसे निश्चय ही युद्ध 
कर रहा È | भेरवनाद करते हुए उस राक्षसका जैसा शब्द 
सुनायी देता है; उससे यही जान पड़ता है | ८ ॥ 
अतिभारं च पश्यामि तस्मिन्‌ राक्षसपुड़वे । 
पितामइश्च संक्रुद्धः पञ्चालान्‌ हन्तुमुद्यतः॥ ९ ॥ 
“में उस राक्षसदिरोमणिपर बहुत बड़ा भार देख रहा 
हूँ | उधर पितामह भीष्म भी अत्यन्त क्रोधो भरकर 
पाञ्चालोंको मार डालनेके लिये उद्यत हैं ॥ ९ ॥ 
तेषां च रक्षणाथाय युध्यते फाल्गुनः परेः । 
masaa महावाहो र्यद्वयमुपस्थितम्‌ ॥ १० ॥ 
गच्छ रक्षस्व हेडिम्वं संशय परमं गतम्‌। 
“उनकी रक्षाके लिये अर्जुन ात्रुओसे युद्ध करते हैं । 
महात्रादो ! अपने ऊपर दो कार्य उपस्थित हें, ऐसा जानकर 
तुम जाओ और अयन्त संशयर्मे पड़े हुए ह्विडिम्बाकुमारकी 
रक्षा करो? | १०१ ॥ 
श्रावुर्यचनमाजञाय त्वरमाणो बृकोदरः ॥ ११॥ 
प्रयत्रो सिइनादेन चालयन्‌ सर्वपार्थिवान्‌ । 
भाईकी यह आझा मानकर भीमसेन सिंहनादसे सम्पूर्ण 
नरेशोंको भयभीत करते हुए बड़ी उतावलीके साथ वहाँसे 
चल दिये ॥ ११३ ॥ 
Aa महता राजन्‌ पर्वकाले यथोदधिः ॥ १२॥ 
तमन्वगात्‌ सत्यक्षतिः सोचित्तिर्युद्ध दुमंद्‌ः । 
श्रेणमान्‌ बएुदानश्च पुत्रः काइ्यस्य चाभिभूः॥ १३॥ 
अभिमन्युमुखाइचेव द्रौपदेया महारथाः। 
wazaa विक्रान्तः gTa तथैव च ॥ १४॥ 
a नूपासिपतिइचेव नीलः स्ववळमास्थितः । 


राजन्‌ ! जैसे पूर्णिमाको समुद्र बड़े वेगसे बढ़ता है, उसी 
प्रकार भीमसेन अत्यन्त वेगसे आगे बढे | उनके पीछे 
aag रणदुर्मद सौचित्ति) श्रेणिमान्‌, वसुदान) काशि- 
राजके पुत्र अभिभू, अभिमन्यु आदि योद्धा, द्रौपदीके पाँचों 
महारथी पुत्र, पराक्रमी क्षत्रदेव) क्षत्रधर्मा, अनूपदेशके राजा 
नील, जिन्हें अपने बलका पूरा भरोसा था--इन सब वीरोंने 
विशाळ रयसेनाके साथ हिडिम्प्राकुमार घरोत्कचको सत्र ओर- 
से घेर लिया | १२-१५ || 
कुञ्जरेश्च सदा मत्तः षटसहस्नेः प्रहारिभिः | 
अभ्यरक्षन्त सहिता राक्षसेन्द्रं घटोत्कचम्‌ ॥ १६॥ 

सद्‌। उन्मत्त RANS MFAS छः हजार गज- 
राजोंक्रे साथ आकर उपर्युक्त वीरोंने एक साथ ही uaa- 
राज घरोत्कचकी रक्षा की ॥ १६ ॥ 


सिंहनादेन महता नेमिघोषेण चेव ह। 
खुरशब्दनिपातेश्च कम्पयन्तो वसुन्धराम्‌ ॥ १७॥ 
वे महान्‌ सिंहनाद, रथके पहियोंकी घरधराहट और 
घोड़ोंकी टाप पड्नेसे होनेवाले महान्‌ शब्दके द्वारा वसुधाको 
कम्पित कर रहे थे ॥ १७ ॥ 
तेषामापततां श्रुत्वा शाब्दं तं तावकं वलम्‌ । 
भीमसेनभरयोद्विग्नं विवणेबदनं तथा ॥ १८॥ 
उन सबके आनेसे जो कोलाहल हुआ, उसे सुनकर 
भीमसैनके भयसे उद्विग्न हुए आपके सेनिकोंक्रा मुख उदास 
हो गया ॥ १८ ॥ 
परिवृत्त॑ महाराज परित्यज्य घरोत्कचम्‌। 
ततः प्रववृते युद्धं तच तेषां महात्मनाम्‌ ॥ १९॥ 
तावकानां परेषां च संग्रामेष्वनिवर्तिनाम्‌ । 
महाराज ! उस समय रश्षकोंद्ारा सब ओरसे घिरे हुए 
घटोत्कचको छोड़कर संग्राममें कभी पीठ न दिखानेवाले 
आपके तथा झत्रुपक्षके उन मदामनस्वी योद्धाओंमें भारी युद्ध 
छिड़ गया ॥ १९३ ॥ 
नानारूपाणि शास्त्राणि विस्टजन्तो महारथाः ॥ २० N 
अन्योन्यमभिधावन्तः ससम्प्रहार॑ प्रचक्रिरे । 
नाना प्रकारके अख्-शस्रोंको छोड़ते और एक दूसरेकी 
ओर दोड़ते हुए उभय पक्षके महारथी भीषण युद्ध 
करने लगे ॥ २०३ ॥ 
ब्यतिषक्तं महारौद्रं युद्धं भीरुभयावहम्‌ ॥ २१॥ 
हया गजैः समाजग्मुः पादाता रथिभिः सह्‌। 
घीरे-घीरे अत्यन्त भयंकर युद्ध छिड़ गया, जो भीरू 
मनुष्योंको डरानेवाला था | घुइसवार इायोसबारोंके और 
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अन्योन्यं समरे राजन्‌ परार्थयानाः समभ्ययुः ॥ २२॥ 
सहसा चाभवत्‌ da संनिपातान्महद्‌ रजः । 


गञ्जाश्वरथपत्तीनां पदनेमिसमुद्धतम्‌ ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! वे समराङ्गणमें एक दूसरेको ललकारते हुए 
जूझ रहे थे | उप्त समय उक भीषण GMA सहसा बड़े 
जोरकी धूल उठी, जो हाथी; घोडे और पैदलोके पैरों तथा 
रथके पहियोंके धक्केसे उठायी गयी थी ॥ २२-२३ ॥ 
` धू्रारुणं रजस्तीव्रं रणभूमिं समावृणोत्‌ । 
नैव स्वे न परे राजन्‌ समजानन्‌ परस्परम्‌ ॥ २४॥ 
महाराज ! काले और लाळ रंगकी उस दुःसह धूलने 
समस्त रणभूमिको ढक लिया | उस समय अपने और F- 
पक्षके योद्धा एक दूसरेको पहचान नहीं पाते थे ॥ RY ॥ 
पिता पुत्रं न जानीते पुत्रो वा पितरं an | 
नि्मेयादे तथाभूते वैशसे छोमहषंणे ॥ २५॥ 
उस मर्यादाद्चन्य रोमाञ्चकारी जनसंहारमें पिता पुत्रको 
भर पुत्र पिताको नहीं पहचान पाता था ॥ २५॥ 
शस्त्राणां भरतश्रेष्ठ मनुष्याणां च गर्जताम्‌ । 
सुमहानभवच्छव्दः प्रेतानामिव भारत ॥ २६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! aas आघात और मनुष्योंकी गर्जनाका 
महान्‌ शब्द भूत-प्रेतोंकी गर्जनाके समान जान पड़ता था ॥ 
गजवाजिमनुष्याणां शोणितान्त्रतरङ्किणी । 
प्रावर्तत नदी तत्र केशशैवलशाद्वला ॥ २७॥ 
हाथी, घोड़े ओर मनुष्योंके रक्त और ऑर्तोक्री एक 
भयंकर नदी बह चली) जिसमें केश सेत्रार और घासके 
समान जान पड़ते थे ॥ २७ ॥ 
नराणां चेव कायेभ्यः शिरसां पततां रणे। 
शुश्रुवे YAJA: पततामइमनामिच ॥ २८॥ 
agh दारीरोंसे रणभूमिमें कटकर गिरते हुए 
मस्तकोंका महान्‌ शब्द पत्थरोंकी वर्षाके समान जान 
पढ़ता था ॥ २८ ॥ 
विशिरस्केमं नुष्येश्च fanaa चारणेः । 
AZA: AWATA संकीणोभूद्‌ वखुन्धरा ॥ २९ ॥ 
बिना छिरके मनुष्यों, करे हुए agind हाथियों तथा 
छिन्न-मिन्न शरीरवालेघोड़ेसि वहाँकी सारी भूमि पट गयी थी | 
नानाचिधानि शास्त्राणि विस्रुजन्तो महारथाः । 
अन्योन्यमभिधावन्तः ससम्प्रहदरार्थसुद्यताः ॥ ३० ॥ 
नाना प्रकारके दाख्रोंको चलाते और एक दूसरेकी ओर 
दौड़ते हुए. महारथी सर्वथा युद्धके लिये उच्चत थे ॥ ३० ॥ 
हया हयान्‌ समासाद्य प्रेषिता हयसादिभि 
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घुड़सवारोंद्वारा प्रेरित हुए घोडे घोड़ोंसे मिड़कर 
आपसमें टक्कर लेकर प्राणञूत्य हो A गिर 
पड़ते थे ॥ ३१ ॥ 
नरा नरान्‌ समासाद्य क्रोघरक्ते Ya 
उरांस्युरोभिरन्योन्यं समाहिलष्य निजघ्निरे ॥ ३२॥ 
मनुष्य मनुर्ष्योपर आक्रमण करके अत्यन्त क्रोधसे लाळ 
आँखें किये छातीसे छाती भिड़ाकर एक दूसरेको मारने लगे || 
प्रेषिताश्च  महामात्रेवोरणाः परवारणः । 
अभ्यघ्नन्त विषाणाग्रवोरणानेव संयुगे ॥ ३३॥ 
महावतोंके द्वारा आगे बढ़ाये हुए द्वाथी विपक्षी हाथियोसे 
टक्कर लेकर युद्धस्थलमें अपने दाँतोंके अग्रभागसे afad- 
पर ही चोट करते थे ॥ ३३ II 
ते जातरुधिरोत्पीडाः पताकाभिरळंकताः । 
संसक्ताः mazya मेघा इव सविद्युतः ॥ ३३॥ 
उस समय उनके मस्तंकसे रक्तकी धारा बहने लगती 
थी । परस्पर भिड़े हुए वे हाथी पताक़ाओंसे अलंकृत होनेके 
कारण विदयुत्सहित मेघोके समान दिखायी देते थे ॥ ३४ ॥ 
केचिद्‌ भिन्ना विषाणाग्रेभिन्रकुम्भाश्च तोमरैः । 
विनद्न्तोऽभ्यघावन्त गर्जमाना घना इव ॥ ३५॥ 
कितने ही हाथी दाँतोंके अग्रभागसे विदीर्ण हो रहे थे । 
कितनोंके कुम्मस्थळ तोमरोंक्री मारसे फट गये थे और वे 
गर्जते हुए वादोंके समान चीत्कार करते हुए इधर-उधर 
भाग रदे थे ॥ ३५ ॥ 
केचिद्धस्तेद्विंधा च्छिन्नेदिछन्नगात्रास्तथापरे। 
निपेतुस्तुमुले तस्मिंदिछन्नपक्षा इवाद्रयः ॥ ३६॥ 
किन्हींकी सँड़ोंके दो टुकड़े हो गये थे, किन्हींके सभी 
अङ्ग छिन्न-मिन्न हो गवे थे, ऐसे हाथी पंख कठे पर्वतोंके 
समान उस भयानक युद्धमें धड़ाधड़ गिर रहे थे ॥ ३६ ॥ 
qag दारितैरन्ये वारणेर्वरवारणाः । 
मुमुचुः शोणितं भूरि धातूनिव महीधराः ॥ ३७॥ 
बहुत-से श्रेष्ठ हाथी द्दाथियोंके आघ्रातसे ही अपना qzd- 
भाग विदीर्ण हो जानेके कारण उसी प्रकार प्रचुरमात्रार्मे 
अपना रक्त बह्य रहे थे, जेसे पर्वत गेर आदि घातुओंसे मिश्रित 
झरने बद्दाते हों ॥ २७ ॥ 
नाराचनिहतास्त्वन्ये तथा विद्धाश्च तोमरेः । 
बिनदन्तोऽभ्यघावन्त Reim इव पर्वताः ॥ ३८॥ 
कुछ हाथी नाराचोंसे घायल किये गये थे, कितनोंके 
शरीरोंमें तोमर धसे हुए थे और वे सबके सब घोर चीत्कार 
करते हुए इधर-उधर दौड़ रहे थे। उस समय वे श्यज्नद्दीन 
qadi} समान जान पड़ते थे ॥ ३८ ॥ 
क्रोधसमाविष्टा मदान्धा Aran 
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कितने ही मदान्ध गजराज क्रोधमें भरे होनेक्रे कारण 
काबूमें नहीं आते थे । उन्होंने रणभूमिमें सैकड़ों रथों, घोड़ों 
और पैदल लिपाहियोक्ो पैरों तळे रोंद डाला ॥ ३९॥ 
तथा हया हयारोहैस्ताडिताः प्रासतोमरेः 
तेन तेनाभ्यवतंन्त कुर्वन्तो व्याकुछा दिशः ॥ ४०॥ 
इसी प्रकार घुइसवारोंद्वारा प्रास और तोमरोंकी मारसे 
घायल किये हुए घोड़े सम्पूर्ण दिशाओंको व्याकुळ करते हुए 
इधर-उधर भाग रहे थे ॥ ४० ॥ 
रथिनो रथिभिः साथ कुलपुत्रास्तनुत्यजञः। 
परां शक्ति समास्थाय aF: कर्माण्यभीतवत्‌ ॥ 2१॥ 
कितने ही कुलीन रथी अपने शरीरोंको निछावर करके 


भारी से-भारी शक्ति लगाकर विपक्षी रथियोंके साथ निर्भयकी 

भाँति महान्‌ पराक्रम प्रकट कर रहे थे ॥ ४१ ॥ 

स्वयंवर इयामदे प्रजहुरितरेतरम्‌ | 

प्राथयाना यशो राजन्‌ AT वा युद्धशालिनः ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! युद्वमें शोभा पानेवाले वीर स्वर्ग अथवा यश 

पानेकी इच्छा रखकर स्वयंवरकी भाँति उस युद्धर्म एक 

दूसरेपर प्रद्वार कर रहे थे ॥ ४२॥ 

तस्मिस्तया वर्तमाने संग्रामे लोमहर्षणे। 

धातंराषट्रं महत्‌ सैन्यं प्रायशो विमुखीकृतम्‌ ॥ ४३॥ 
इस प्रकार चलनेवाले उत रोमाञ्चकारी संग्राममें दुर्यो घन- 

की विशाल सेना प्रायः युद्धसे विमुख होकर भाग गयी | ४३॥ 


इति श्रोमदाभारते भोष्मयवेणि भोप्मवध्रपर्वणि संकुलयुद्धे त्रिनवतितमोऽभ्यायः ॥ ९३॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत भीष्मके अन्तर्गत मोष्नधप्में संकुळुयुडयिषयक तिरानबेबॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ «३ ॥ 


चतुर्नवतितमो ऽध्यायः 


दुर्योधन ओर भीमसेनका एवं अश्वत्थामा ओर राजा ASA युद्ध तथा घटोत्कचकी 
मायासे मोहित होकर कोरवसेनाका पलायन 


संजय उवाच 
स्वसेन्यं निहतं रद्रा राजा दुर्योधनः स्वयम्‌। 
अभ्यधावत संक्रुद्धो भीमसेनमरिंदमम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! अपनी अधिकांश सेनाको 
मारी गयी देख क्रोधमें भरे हुए स्वयं राजा दुर्योधने az- 
दमन भीमसेनपर धावा किया ॥ १ ॥ 
प्रणुह्य सुमह चापमिन्द्राशनिसमस्वनम्‌। 
महता शारवषंण पाण्डवं समवाकिरत्‌ ॥ २ ॥ 
उसने इन्द्रके वञ्जकी भाँति भयानक टंकार करनेवाले 
विशाल घनुपको द्वायमें लेकर पाण्डुनन्दन भीमसेनपर qi- 
की भारी वर्षा आरम्भ की ॥ 
अर्धचन्द्रं च संघाय सुतीक्ष्णं लोमवाहिनम्‌। 
भीमसेनस्य चिच्छेर चापं क्रोवसमन्बितः ॥ ३ ॥ 
इतना ही नहीं, उसने कुपित होकर पंखयुक्त अत्यन्त 
तीखे अर्धचन्द्राकार बाणका प्रयोग करके भीमसेनके घनुपको 
काट दिया ॥ ३ । 
तदन्तरं च सम्प्रेक्ष्य त्वरमाणो मदारथः | 
gazà शितं बाणं गिरीणामपि दारणम्‌ ॥ ४ ॥ 
फिर उसीको उपयुक्त अवसर रामझकर महारथी दुर्योधन 
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पर्वतोंको भी विदीर्ण करनेवाला था ॥ ४ ॥ 


तेनोरसि महाराज भीमसेनमताडयत्‌। 
स गाढविद्धो व्यथितः सक्किणी परिसंलिहन्‌ ॥ ५ ॥ 
समाललम्बे तेजस्वी ध्वजं हेमपरिष्कृतम्‌ । 
महाराज ! उस बाणके द्वारा दुर्योधने भीमसेनकी छाती: 
पर गहरी चोट पहुँचायी । उससे अत्यन्त घायल होकर तेजस्वी 
भीमसेन व्यथित हो उठे और- मुँहफे दोनों कोनोंको चाटते 
हुए उन्होंने अपने सुवर्णभूपित ध्वजका सहारा ले लिया ॥५३॥ 
तथा विमनसं दृष्टा भीमसेनं घटोत्कचः ॥ ६ ॥ 
क्रोधेनाभिप्रजज्याल दिधक्षन्निब पावकः । 
भीमसेनको इस प्रकार व्यथितचित्त देखकर घटोत्कच 
जलानेकी इच्छाबाले अग्निदेवकी भोति क्रोधसे प्रज्वलित 
हो उटा ॥ ६९ 
अभिमन्युसुखाश्चापि पाण्डवानां महारथाः ॥ ७ N 
समभ्यधावन्‌ क्रोशन्तो राजानं जातसम्भ्रमाः। 
साथ ही अभिमन्यु आदि पाण्डव महारथी भी बड़े 
वेगसे राजा दुर्योवनकों ललकारते हुए उसकी ओर दोड़े ७१ 
सम्परेक्ष्येतान्‌ सम्पततः संक्रुद्धाञ्ञात सम्भ्रमान्‌॥८ ॥ 
भारद्वाजोऽग्रवीद्‌ वाक्यं तावकानां महारथान्‌ 
Qi गच्छत भद्रं चो राजानं परिरक्षत ॥ ९ ॥ 


हुए इन समस्त जे वेगषूर्वक धाबा 


१ करते देख ट्रोणाचार्यने आपके महारथियेसि कहा--'वीरो | 
म्हारा तरा कल्याण हो। शीघ्र जाओ और संकटके समुद्रमें 
डूबकर महान्‌ प्राणसंशये पढ़े हुए राजा दुर्योधनकी 
रक्षा करो ॥ ८-९३ ॥ 


- एते ga महेष्वासाः पाण्डवानां महारथाः॥ १० ॥ 
भीमसेनं पुरस्कृत्य दुयांधनमुपाद्रवन्‌ | 
नानाविधानि शस्त्राणि विसूजन्तो जये ga: ॥ ११ N 
नदन्तो भैरवान्‌ नादांख्ासयन्तश्व॒ भूमिपान्‌। 

त्ये महाधनुर्धर पाण्डव महारथी कुपित हो भीमसेनको 
आगे करके दुर्योधनपर घावा कर रहे हैं और विजयका दृढ़ 
संकल्प ले नाना प्रकारके अस््र-शस्त्रोंकी वर्षा करते हुए भैरव 
गर्जना करते तथा भूमिपालोको त्रास पहुँचाते हैं? ।१०-११३। 
तदाचार्यवचः श्रुत्वा सौमदत्तिपुरोगमाः ॥ RR II 
तावकाः समवर्तन्त पाण्डवानामनीकिनीम्‌ | 

आचार्वक्रा यह वचन सुनकर भूरिश्रवा आदि आपके 
प्रमुख योद्धाओंने पाण्डतसेनापर आक्रमण किया ॥ १२३॥ 

` कृपो भूरिश्रवाः aA द्रोणपुत्रो विविशतिः ॥ १३ N 
चित्रसेनो विकर्णदच सेन्धवोऽथ IEZ: | 
आवन्त्यौ च महेष्वासौ कौरवं पर्यवारयन्‌ ॥ १४॥ 

कृयाचार्थ) भूरिश्रत्राश शल्य, अश्वत्थामा, विविंशति) 
चित्रसेन, विकरण, Maua जयद्रथ, J तथा अवन्तीके 
राजकुमार महाधनुर्धर विन्‍्द और अनुविन्द--इन सबने 
दुर्याधनको उसकी रक्षाके लिये सब ओरसे घेर लिया। १३-१४। 
ते बिशतिपदं गत्वा सम्प्रहारं प्रचक्रिरे । 
पाण्डवा धातंराष्ट्राश्च परस्परजिघांसवः ॥ १५॥ 
वे बीस कदम आगे बढ़कर प्रहार करने लगे; फिर तो 
पाण्डव तथा कौरव योद्धा एक दूसरेको मार डालनेकी इच्छासे 
युद्ध करने लगे ॥ १५ ॥ 
एवमुकत्वा महावाडुर्महद्‌ विस्फार्य कार्मुकम्‌ । 
भारद्वाजस्ततो भीमं षड्विदात्या समार्पयत्‌ ॥ १६॥ 
कौरव महारथियोंसे पूर्वोक्त बात कहनेके पश्चात्‌ महाबाहु 
भरदेजनन्दन द्रोणाचार्यने अपने विशाल धनुषक्रो खींचकर 
मीमसेनको छब्बीस बाण मारे || १६ ॥ 
भूयश्चैनं महावाहः शरैः शीघ्रमवाकिरत्‌ । 
qaa वारिधाराभिः mada वलाहकः ॥ १७॥ 
साथ ही उन महाबाहुने उनके ऊपर शीप्रतापूवक 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी, मानो वर्षात्रृतुर्मे मेघ पर्वत- 
शिखरपर जलकी धारा गिरा रद्दा हो ॥ १७ ॥ 


[ मीष्मपर्वेणि 


तब महाबली महाघनुर्धर भीमसेनने भी बड़ी उतावलीके 
साथ द्रोणाचार्यकी बायीं पसलीर्मे दस बाण मारकर उन्हे 
घायल कर दिया ॥ १८॥ 


स गाढविद्धो व्यथितो वयोवृद्धश्च भारत | 
प्रणएसंशः सहसा रथोपस्थ उपाविशत्‌॥ १९ ॥ 

भरतनन्दन ! उन बाणोंसे उन्हें गहरा आघात लगा | 
बे वयोवृद्ध तो थे ही) सहसा व्यथित एवं अचेत होकर रथके 
पिछले भागमें बैठ गये ॥ १९ ॥ 


गुरु प्रव्यथितं दृष्टा राजा दुर्योधनः खयम्‌ । 

द्वौणायनिश्व संक़ुदो भीमसेनमभिट्टतौ ॥ २०॥ 
आचार्य द्रोगको व्यथासे पीडित देख स्वयं राजा दुर्यो रन और 

अश्वत्थामा दोनों अत्यन्त कुपित हो भीमसेनपर टूट पड़े ।२०। 


तावापतन्तौ सम्प्रेष्य कालान्तक्रयमोपमो । 
भीमसेनो महावाहुगंदामादाय सत्वरम्‌ ॥ २१॥ 
अवप्लुत्य रथात्‌. तूर्ण तस्थौ गिरिरिवाचलः । 
प्रल्यकालीन यमराजक्रे समान भयंकर उन दोर्नो 
महारथियोंको आक्रमण करते देख महात्राहु भीमसेनने तुरंत 
ही गदा हाथमें ले ली और वे रथसे कूदकर पर्वतके समान 
अविचल भावसे खड़े हो गये ॥ २१९ ॥ 
समुद्यम्य गदां yai यमदण्डोपमां रणे ॥ २२॥ 
तमुद्यतगदं दृष्टा कैलासमिव श्रङ्गिणम्‌। 
कौरवो द्रोणपुत्रश्च सहितावभ्यघावताम्‌ ॥ २३ ॥ 
उन्होंने ह्ाथर्मे जो भारी गदा उठायी थी, वह रणभूमिः 
में यमदण्डके समान भयानक जान पड़ती थी । श्रङ्गधारी 
कैलास qda? समान ऊपर गदा उठाये हुए भीमसेनको 
देखकर दुर्योधन और अश्वत्यामाने एक साथ उनपर धावा 
क्रिया ॥ २२-२३ ॥ 


तावापतन्तौ सहितो त्वरितौ बलिनां वरौ । 
अभ्यधावत वेगेन त्वरमाणो वृकोदरः ॥ २४॥ 

“बलवानोंमें श्रेष्ठ उन दोनों बीरोंको एक साथ शीघ्रतापूर्वक 
आते देख भीमसेन भी उतावळे होकर बड़े वेगसे उनकी 
ओर बढ़े ॥ २४ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य संक्रुद्धं भीमदर्शनम्‌ । 
समभ्यधावंस्त्वरिताः कौरवाणां महारथाः ॥ २५॥ 

क्रोधमें भरकर भयंकर दिखायी देनेवाले भीमसेनको 
देखकर कौरव महारयी बड़ी उतावलीके साथ उनकी ओर 
दोड़े ॥ २५ ॥ 


भारद्वाजसुखाः सर्वे भीमसेनजिघांसया । 


तं प्रशि पकिःदाबयाभिमामासेमः।श्चिछी मुखैः yammu. Dis PON BRRR ANKEA २६॥ 


त्वरमाणो मदेप्वासः सव्ये पाइवं महाबलः ॥ १८॥ 


द्रोणाचार्य आदि सभी योद्धा भीमसेनके वघकी इच्छाच 


भीष्मवधपर्व ] 


चतुनेबतितमो ऽध्यायः 


२९९५ 


=== TE 


उनकी छातीपर नाना प्रकारके AA-AAA प्रहार करने 
लगे ॥ २६ ॥ 


सहिताः पाण्डवं सर्वे पीडयन्तः समन्त. । 
तं दृष्टा संशयं प्राप्त पीड्यमानं मह।रथम्‌ ॥ २७॥ 
अधिमन्ुप्रशतयः पाण्डवानां मह्दारथाः । 
अभ्यधावन्‌ परोप्सन्तः प्राणांस्त्यक्त्वा सुदुस्त्यजान्‌ ॥ 
वे सब एक साथ होकर चारों आरसे पाण्डुकुमार 
भीमसेनका पीड़ा देने लगे | महारथी भीमसेनको पीड़ित और 
उनके प्राणोंको सकटमें पड़ा देख अभिमन्यु आदि पाण्डव 
मद्दारथी अपने दुस्त्यज प्राणोंका AIR छोड़कर उनकी रक्षा 
लिये दोड आये ॥ २७-२८ ॥ 
अनूपापतिः शूरो भीमस्य द्यितः सखा । 
नालो नीळंम्बुदप्रख्यः संक्रुद्धो द्रीणिमभ्ययात्‌॥ २९ ॥ 
अनूप देशका झूरवीर राजा नील भीमसेनका प्रिय सखा 
था । उसकी agaia इयाम मेघके समान सुन्दर थी | 
उसने अत्यन्त कुपित होकर अश्वत्थामापर आक्रमण किया।२९। 
स्पर्धेते हि महेष्वासो नित्यं द्रोणसुतन सः । 
ख विस्फार्य महच्चापं द्रौणिं विव्याध पत्रिणा॥ ३० ॥ 
यथा शक्रो महाराज पुरा विव्याध दानवम्‌ । 
विप्रचित्ति guat देवतानां भयंकरम्‌ ॥ ३१॥ 
येन लोकत्रयं क्रोधात्‌ त्रासितं स्वेन तजसा । 
ag मद्दाधनुर्थर वीर प्रतिदिन ANGA अश्वत्थामाके साथ 
स्पर्धा रखता था । महाराज ! उतने अपने विशाल घनुषको 
खींचकर एक पंखयुक्त बाणसे अश्वत्थामाको उसी प्रकार 
घायल कर दिया) जैसे इन्द्रने पूर्वकालमें देवताओंके लिये 
भयकर विप्रचित्ति नामक gid दानवको घायळ किया या) 
उस दानवने अपने क्रोध एवं तेजसे तीनों लोकोंको भयभीत 
कर रक्ला था || ३०-३१३ ॥ 
तथा नीलेन निर्भिन्नः सुमुक्तेन पतत्त्रिणा ॥ ३२॥ 
संजातरुधिरोत्पीडो द्रौणिः क्रोधसमन्वितः । 
नीलके छोड़े हुए उस पंखयुक्त बाणसे विदीर्ण होकर 
अश्वत्यामाके दारीरसे रक्तका प्रवाह बह चला । इससे 
अश्वव्यामाको बड़ा क्रोध हुआ ॥ ३२३ ॥ 
खस चिस्फार्य धञश्चितरमिन्द्राानिसमखनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
za नीलविनाशाय मति मतिमतां वरः । 
तदनन्तर बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ अश्वस्थामाने इन्द्रके AR 
मोति हंक दा की खा, 
नीळको मार डालनेका विचार किया ॥ २ ३५ ॥ 


ततः संधाय विमलान्‌ भल्लान्‌ कर्मारमाजितान्‌ ॥ 
जघान चतुरो वाहान्‌ सारथिं ध्वजमेव च । 
सप्तमेन च भल्लेन नील विव्याध वक्षसि ॥ ३५॥ 


तत्पश्चात्‌ उसने लोहारे माजे हुए सात चमकीले भर्ल्लो- 
को घनुपपर रखकर चलाया | उनमेंसे चारके द्वारा उसने 
नीलके चारों घोड़ोंको और daga सारथिको मार डाला | 
छठेसे ध्वजको काट गिराया और सातवें भल्ळसे नीलकी 
छातीमें प्रहार किया || ३४-३५ ॥ 


स गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 
मोहितं घीक्ष्य राजानं ' नीलमश्रचयोपमम्‌ ॥ ३६॥ 
घटोत्कचो5भिसक्रुद्धो ज्ञातिभिः परिवारितः । 
अभिदुद्राव वेगेन द्रौणिमाहवशोभिनम्‌ ॥ ३७॥ 
तथेतरे चाभ्यधाबन्‌ राक्षसा युद्धदुमंदाः | 

उस वाणसे अधिक घायल हो जानेके कारण वे व्यथित 
हो रथके पिछले भागमें बैठ गये | नील मेघसमूहके समान इयाम 
वर्णवाले राजा नीलको अचेत हुआ देख अपने भाई- 
अन्धुओंसे घिरा हुआ घटोत्कच अत्यन्त कुपित हो युद्धमें 
शोभा पानेवाले अश्वत्थामाकी ओर बड़े वेगसे दोडा । उसके 
साथ ही दूसरे-दूसरे रणदुर्मद राक्षसोंने भी उसपर धावा 
किया Il २६-२७३ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य राक्षसं घोरद्शेनम्‌ ॥ ३८॥ 
अभ्यधावत तेजस्वी भारद्वाजात्मजस्त्वरन्‌। 

देखनेमें अत्यन्त भयंकर राक्षस घरोत्कचको घावा करते 
देख तेजस्वी अश्वत्थामाने बड़ी उतावलीके साथ उसपर 
आक्रमण किया ॥ ३८३ ॥ 
निजघान च संक्रुद्धो राक्षसान्‌ भीमदशनान्‌ ॥ ३९ ॥ 
येऽभवन्नग्रतः कुद्धा राक्षसस्य पुरःसराः | 

उसने कुपित हो उन भयंकर राक्षसोंको मारना आरम्भ 
किया) जो घटोत्कचके आगे खड़े होकर क्रोधपूर्वक युद्ध कर 
रहे थे ॥ ३९३ ॥ 
विमुखांश्चैव तान्‌ दृष्टा द्रौणिचापच्युतेः शरेः ॥ ४०॥ 
agaaa महाकायो भैमसेनिघेटोत्कचः । 

अश्वत्यामाके धनुषसे छूटे हुए वाणोंद्रारा घायल हो उन 
राक्षसोंको भागते देख विशालकाय भीमसेनक्रुमार घटोत्कच 
कुपित हो उठा ॥ ४० ॥ 
प्रादुश्चक्रे ततो मायां घोररूपां सुदारुणाम्‌ ॥ ४१॥ 
मोहयन्‌ समरे द्रौणि मायावी राक्षसाधिपः । 

तत्पश्चात्‌ उस मायावी राक्षसराजने समराङ्गणमे 
अकषत्यामाको ya करते हुए अत्यन्त Wai माया 


. Digitize Siddhanta eSangotri 
कटको ४१६ 


प्र ॥ 


२९९६ 


ततस्ते तावकाः सर्वे मायया विमुखीकृताः ॥ ४२॥ 
अन्योन्यं समपश्यन्त oen मेदिनीतले । 
विचेष्टमानाः कृपणाः शोणितेन परिप्लुताः ॥ ४३॥ 
द्रोणं दुर्योधनं शल्यमश्वत्थामानमेव च । 
प्रायशश्च महेष्वासा ये प्रधानाः स्म कौरवाः ॥ ४४॥ 
विध्वस्ता रथिनः संवे राजानश्च निपातिताः । 
हयाश्चैव हयारोहाः asa: सहस्रशः ॥ ४५॥ 
तब उस मायासे डरकर आपके सभी सैनिक युद्धसे 
विमुख हो गये । उन्होंने एक दूसरेको तथा द्रोण, दुर्योधन; शल्य 
और अश्वत्यामाको भी इस प्रकार देखा-सश्रके सब छिन्न- 
भिन्न हो एथ्वीपर गिरकर छटपरा रहे हैं और खूनसे लथपथ 
होकर दयनीय दशाको पहुँच गये हैं। कौरवोंमें जो महान्‌ 
धनुर्धर एवं प्रधान वीर हैं, प्रायः वे सभी रथी विध्वंसको 
प्राप्त हो गये हैं सत्र राजा मार गिराये गये हैं तथा हजारों 
घोड़े और घुड़सवार ठुकड़े-ठुकढ़े होकर पढ़े हैं ॥४२-४५॥ 
` तद्‌ दृष्टा तावकं सैन्यं विद्रुतं शिविरं प्रति । 
मम प्राक्रोशतो राजंस्तथा देवव्रतस्य च ॥ ४६॥ 
युध्यध्वं मा पलायध्वं मायैषा राक्षसी रणे। 
घटोत्कचप्रमुक्तिति नातिष्ठन्त विमोहिताः ॥ ४७॥ 


hama 


[ भीष्मपर्वेणि 


यह सब देखकर आपकी सेना शिविरकी ओर भाग चली | 
राजन्‌ | उस समय मैं और देवत्रत भीष्म भी पुकार-पुकारकर 
कह रहे थे--'वीरो ! युद्ध करो । भागो मत । रणभूमिमें 
तुम जो कुछ देख रहे हो; वह घटोत्कचद्वारा छोड़ी हुई 
राक्षसी माया है|? परंतु वे अचेत होनेके कारण ठहर 
न सके ॥ ४६-४७ |l 
नेव ते भ्रदधुभीता बदतोरावयोर्वचः। 
तांइच प्रद्रवतो दृष्टा जयं प्राप्ताइचं पाण्डवाः ॥ ४८॥ 
घटोत्कचेन सहिताः सिंहनादान्‌ प्रचक्रिरे । 

वे इतने डर गये थे कि इम दोनोंकी बार्तोपर विश्वास 
नहीं करते थे । उन्हें भागते देख विजयी पाण्डव घटोत्कचके 
साथ सिंहनाद करने लगे || ४८३ ॥ 
शह्कदुन्दुभिनिघोषैः समन्तान्नेदिरे भृशम्‌ ॥ ४९॥ 
एवं तव वलं सर्व हैडिम्बेन दुरात्मना । 
सूयोस्तमनवेलायां प्रभग्नं विद्रुतं दिशः ॥ ५०॥ 

चारों ओर शङ्क और दुन्दुभि आदि बाजे जोर-जोरसे 


वजने लगे । इस प्रकार सूर्थास्तके समय दुरात्मा घटोत्कचसे 
खदेड़ी गयी आपकी सारी सेना सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग गयी ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि अष्टमयुद्धदिवसे घटोत्कचयुद्धे चतुर्नवतितमोऽध्यायः ॥ ९४॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मवघपर्वमें आठवें दिनके युद्धमें घटोत्कचका 
युद्धविषयक चोरानवेदो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४॥ 


पञ्चनवतितमोऽध्यायः 
दर्योधनके अनुरोध और भीष्मजीकी आज्ञासे भगदत्तका घटोत्कच, भीमसेन 
और पाण्डवसेनाके साथ घोर युद्ध 


संजय उवाच 

तस्मिन्‌ महति संक्रन्दे राजा दुर्योधनस्तदा । 
( पराजयं राक्षसेन नामृष्यत परंतपः। ) 
गाङ्गेयमुपसंगम्य विनयेनाभिवाद्य च ॥ १ ॥ 
तस्य सरवे यथावृत्तमाख्यातुमुपचक्रमे । 
घटोत्कचस्य विजयमात्मनशच पराजयम्‌ R ॥ 
कथयामास दुधेर्षो विनिःश्वस्य पुनः पुनः । 

संजय कहते हैँ-महाराज ! शत्रुओको संताप देने- 
वाला राजा दुर्योधन उस महान्‌ युद्धमें एक राक्षसके द्वारा 
WA हुई अपनी पराजयको नहीँ सह सका । उसने गङ्गानन्द्न 
भीष्मजीके पास जाकर उन्ह विनीतभावसे प्रणाम करनेके 
पश्चात्‌ सारा WIFI यथावत्‌ रूपसे कह सुनाया । उस दुर्धर्ष 


अत्रवीश्च तदा राजन्‌ भोष्मं कुरुपितामहम्‌ ॥ ३ ॥ 
भवन्तं aguera वासुदेवं यथा परेः । 
पाण्डवेविंग्रहो घोरः समारञ्घो मया प्रभो ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! फिर उसने gegoh बृद्ध पितामह भीष्मसे 
कहा--'प्रभो ! जसे मेरे शत्रु बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका 
आश्रय लेकर युद्ध करते हैं, उसी प्रकार मैंने केवल अका 
सहारा लेकर पाण्डवोंके साथ भयंकर युद्ध छेड़ा है ।। ३-४॥ 
एकादश समाख्याता अक्षौहिण्यऱ्च या मम । 
निदेशे तव तिष्टन्ति मया साथ परंतप ॥ ५ ॥ 


“परंतप ! मेरे साय ही मेरी ये प्रसिद्ध ग्यारह अक्षौहिणी 
सेनाएँ आपकी आज्ञाके अधीन हैं ॥ ५ ॥ 


बीरे आवारी BA लताला ससक Ba, 9 दूछ०१००पीमसेमपु | 


अपनी पराजयकी कथा कहदी || १-२३ ॥ 


घटोत्कचं समाश्रित्य पाण्डवैर्युधि निर्जितः ॥ ६ ॥ 


भीध्मवधपर्व ] 


पञ्चनवतितमो ऽध्यायः 
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“भरतश्रेष्ठ ! ऐसा शक्तिशाली होनेपर भी मुझे भीमसेन 
आदि पाण्डवोंने घटोत्कचका सहारा लेकर युद्धमें परास्त 
कर दिया है || ६ || 
तन्मे दहति गात्राणि शुष्कत्रृक्षम्रिवानलः । 
यदिच्छामि महाभाग त्वत्प्रसादात्‌ परंतप ॥ ७ ॥ 
राक्षसापसदं हन्तुं स्वयमेव पितामह । 
त्वां समाश्रित्य दुष तन्मे कतु त्वमर्हसि ॥ ८ ॥ 

“महाभाग | जैसे आग सूखे पेड़को जलाकर भस्म कर 
देती दै, उसी प्रकार यह अपमान मेरे अङ्ग-अङ्गको दग्ध कर 
रहा है । शत्रुओंको संताप देनेवाले पितामह ! मैं आपकी 
कृपासे स्वयं ही उस नीच एवं दुं राक्षसको मारना चाहता 
हूँ | आपका सहारा लेकर उसपर बिजयी होना चाहता हूँ । 
अतः आप मेरे इस मनोरथको पूर्ण करें? || ७-८ ॥ 
पतच्छुत्वा तु वचनं राशो भरतसत्तम। 
डुयोघनमिदं वाक्यं भीष्मः शान्तनवोऽब्रवीत्‌ ॥ ९ N 

भरतश्रेष्ठ ! राजा दुर्योधनका यह वचन सुनकर MATT- 
नन्दन भीष्मने उससे इस प्रकार कहा-॥ ९ ॥ 
श्टणु राजन्‌ मम वचो यत्‌ त्वां वक्ष्यामि कौरव। 
यथा त्वया महाराज वतितव्यं परंतप ॥ १०॥ 

“राजन्‌ ! कुरुनन्दन ! में तुमसे जो कहता हूँ, उसे 
ध्यान देकर सुनो । इात्रुओंको संताप देनेवाले महाराज ! 
तुम्हें जिस प्रकार बर्ताव करना चाहिये, वह सुनो ॥ १० ॥ 
आत्मा रक्ष्यो रणे तात सवोवस्थाखरिंद्म । 
धर्मराजेन संग्रामस्त्वया कार्यः सदानघ ॥ ११॥ 

“तात ! शत्रुदमन ! तुम युद्धमें सदा अपनी रक्षा करो । 
अनघ ! तुम्हें सदा धर्मराज युघिष्टिरसे ही संग्राम करना चाहिये ॥ 
अजुनेन यमाभ्यां वा भीमसेनेन वा पुनः। 
राजधंम पुरस्कृत्य राजा राजानमार्छति ॥ १२॥ 

"अर्जुन, नकुल, सहदेव अथवा भीमसेनके साथ भी तुम 
युद्ध कर सकते हो | राजधर्मो सामने रखकर यह बात 
कही गयी दै । राजा राजासे ही युद्ध करता है || १२ ॥ 

(न तु कार्यस्त्वया राजन्‌ हैडिम्बेन दुरात्मना ॥ ) 
अहं द्रोणः कृपो द्रौणिः कृतवर्मा च सात्वतः । 
zazi सौमदत्तिइच विकर्णश्च महारथः॥ १३॥ 
तव च भ्रातरः श्रेष्ठा दुःशासनपुरोगमाः। 
त्वदर्थे प्रतियोत्स्यामो राक्षसं तं महाबलम्‌ ॥ १४॥ 
“राजन्‌ ! तुम्हें दुरात्मा घटोत्कचके साथ कदापि युद्ध नहीं 
करना चाहिये । में, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, अश्वत्थामा) सात्वत- 
बंशी कृतवर्मा, शल्य, भूरिश्रवा, महारथी विकर्ण तया 
दुःशासन आदि तुम्हारे अच्छे श्राता--ये सब लोग तुम्हारे 


रौद्रे तस्मिन्‌ राक्षसेन्द्रे यदि तेऽनुशयो महान्‌ । 
अयं वा गच्छतु रणे तस्य युद्धाय दुमंतेः-॥ १५॥ 
भगदत्तो महीपालः पुरन्दरसमो युघि। 

“यदि उस भयंकर राक्षसराज घटोत्कचपर तुम्हारा अधिक 
रोष है तो उस दुष्टे साथ युद्ध करनेके लिये राजा भगदत्त 
जायें; क्योकि युद्धे ये इन्द्रके समान पराक्रमी हैं? ॥१५३॥ 


एतावदुक्त्वा राजानं भगद्त्तमथात्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
समक्षं पार्थिवेन्द्रस्य वाक्यं वाक्यविशारद्‌ः। 

इतना कहकर बोळनेमें कुशल भीष्मने राजाधिराज 
दु्योधनके सामने ही राजा भगदत्तसे यह बात कह्दी-॥१६३॥ 
गच्छ शीघ्रं महाराज हैडिम्बं युद्धदुर्मदम्‌ ॥ १७॥ 
वारयस्व रणे यत्तो मिषतां सर्वधन्विनाम्‌ | 

“महाराज ! तुम रणदुमंद घटोत्कचका सामना करनेके 
लिये शीघ्र जाओ और समस्त घनुर्धरोंके देखते-देखते प्रयत्न- 
पूर्वक उसे रणक्षेत्रमें आगे बढ्नेसे रोको ॥ १७३ ॥ 
राक्षसं क्रकर्माणं यथेन्द्रस्तारकं पुरा ॥ १८॥ 
तव दिव्यानि चास्त्राणि विक्रमश्च परंतप । 
खमागमइच बहुभिः पुराभूदमरेः सह ॥ १९॥ 

धपूर्वकालमें इन्द्रने जैसे तारकासुरकी प्रगति रोक दी थी, 
उसी प्रकार तुम भी उस कूरकर्मा राक्षसको रोक दो | परंतप ! 
तुम्हारे पास दिव्य अञ्न हैं । तुममें पराक्रम भी महान्‌ है और 
पूर्वकालमें बहुत-से देवताओंके साथ तुम्हारा युद्ध भी हो 
चुका है ॥ १८-१९ | 
त्वं तस्य नृपशार्दूल प्रतियोद्धा महाहवे। 
खबलेनोच्छितो राजञ्जहि राक्षसपुङ्गवम्‌ ॥ २०॥ 

“नृपश्रेष्ठ | इस महायुद्धमें घटोत्कचका सामना करनेवाले 
योद्धा केवल तुम्हीं हो । राजन्‌ ! तुम अपने ही बलसे 
उत्कषंको प्राप्त होकर राक्षस-शिरोमणि घटोत्कचको मार डालो? 
पतच्छुत्वा तु वचनं भीष्मस्य yaja: | 
प्रययौ सिंहनादेन परानभिसुखे। द्रुतम्‌ ॥ २१॥ 

सेनापति भौष्मका यह वचन सुनकर राजा भगदत्त 
सिंहनाद करते हुए तुरंत ही शत्रुओंका सामना करनेके लिये 
चल दिये ॥ २१॥ 
तमाद्रवन्तं ada गर्जन्तमिव तोयदम्‌। 
अभ्यवर्तन्त संक्रुद्धा: पाण्डवानां महारथाः ॥ २२ ॥ 
भीमसेनोऽभिमन्युश्च राक्षसइच घरोत्कचः। 
द्रौपदेयाः सत्यध्रतिः क्षत्रदेवइच भारत ॥ २३ ॥ 
चेदिपो वख्ुदानशच दशाणोधिपतिस्तथा । 

भारत ! गजते हुए मेघके समान राजा भगदत्तको घावा 
करते देख भीमसेन, अभिमन्युः राक्षस घटोत्कच, द्रौपदीके 


लिये उस महाबली सिलि धुम ग[ १९१-३४ ammu. uli UU ° एधुदान 
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और दशाणराज-ये सभी पाण्डवपक्षीय महारथी क्रोधमे भरकर 
उनका सामना करनेके लिये आये ॥ २२-२३३ ॥ 


सुप्रतीकेन तांइचापि भगदत्तो5प्युपाद्रवत्‌ ॥ २४ LA 

ततः समभवद्‌ युद्धं घोररूपं भयानकम। 

पाण्डूनां भगदत्तेन यमराष्ट्रविवर्धनम्‌ ॥ २५॥ 
भगदत्तने भी सुप्रतीक नामक हाथीपर आरूढ होकर 

उनपर धावा किया । फिर तो पांण्डवोका भगदत्तके साथ 

घोर एवं भयानक युद्ध होने लगा; जो यमराजके राष्ट्रकी वृद्धि 

करनेवाला था ॥ २४-२५॥ 

प्रयुक्ता रथिभिबोणा भीमवेगाः सुतेजनाः । 

ते निपेतुमेह्दाराज नागेषु च रथेषु च ॥२६॥ 
महाराज ! रथियोंद्वारा प्रयुक्त हुए भयंकर वेगशाली 

तेज बाण हाथियों और रथोपर गिरने लगे ॥ २६ ॥ 


प्रभिन्ताइच महानागा विनीता हस्तिसादिभिः 
परस्परं समासाद्य संनिपेतुरभीतवत्‌ ॥ २७॥ 
जिनके मस्तकसे मदकी धारा बहती थी) ऐसे बड़े-बड़े 
गजराज गजारोहियोंद्वारा प्रेरित हो एक दूसरेके पास पहुँचकर 
निभींक हो परस्पर भिड़ जाते थे ॥ २७ ॥ 
रोपसंरब्धा >> ९७ ` 
मदान्धा z विषाणाग्रेमहाहवे । | 
बिमिदुर्दन्तमुसळैः समासाद्य परस्परम्‌ ॥ २८॥ 
उस महाायुद्धमें रोषपूर्ण मदान्ध हाथी अपने दोतोंके 
अग्रभागसे अथवा दातरूपी मूसलोंसे परस्पर भिड़कर एक 
दूसरेको विदीर्ण करने लगे ॥ २८ ॥ 
हयाइच चामरापीडाः प्रासपाणिभिरास्थिताः । 
चोदिताः सादिभिः क्षिप्रं निपेतुरितरेतरम्‌ ॥ २९॥ 
चामरभूष्रित अश्व प्रासधारी सवारोसे संचालित हो 
तुरंत ही एक दूसरेपर टूट पड़ते थे ॥ २९ ॥ 
> ` 
पादाताश्च पदात्योधेस्ताडिताः शक्तितोमरेः । 
न्यपतन्त तदा YA शतशोऽथ AEAT: ॥ ३० ॥ 
उस समय पैदल सिपाद्दी पेदलोद्वारा ही शक्ति और तोमरोंसे 
घायल हो सैकड़ो और हज़ारोंकी संख्यामे धराशायी हो रहे थे || 
>> An A >>. 
रथिनदच रथै राजन्‌ कर्णिनाळीकसायकेः । 
निहत्य समरे चीरान्‌ सिंहनादान्‌ विनेदिरे ॥ ३१॥ 
राजन्‌! रथी लोग रथोपर आरूढ हो कर्णी) नालीक और 
सायर्कोद्वारा समरमें वीरोंका वध करके सिंहनाद कर रहे थे॥ 
L5 ` . ` Cc 
तस्मिस्तथा वतमाने संग्रामे लोमहषंणे । 
भगदत्तो महेष्वासो भीमसेनमथाद्रवत्‌ ॥ ३२॥ 
जब इस प्रकार रोंगटे खड़े कर देनेवाला भयंकर संग्राम 
'चल रहा था, उसी समय मद्दाधनुर्घर भंगदत्तने भीमसेनपर 


श्रीमहाभारते 


कुञ्जरेण प्रभिन्नेन सप्तधा स्रवता मदम्‌ । 
पर्वतेन यथा तोयं स्रवमाणेन सर्वशः ॥ ३३॥ 
वे जिस हाथीपर आरूढ थे, उसके कुम्भस्थलसे मदकी 
सात घाराएँ गिर रही थीं। वह सब ओरसे जलके झरने 
बहानेवाले पर्वतके समान जान पड़ता था ॥ ३३ ॥ 


किरञ्छरसहस्राणि सुुप्रतीकशिरोगतः । 
ऐेरावतस्थो मघवान्‌ वारिधारा इवानघ ॥ ३४॥ 

निष्पाप नरेश | भगदत्त सुप्रतीककी पीठपर बैठकर 
aga बाणोंकी वर्षा करने लगे, मानो देवराज इन्द्र ऐरावत- 
पर आरूढ़ हो जलकी धारा गिरा रहे हो ॥ ३४ ॥ 


स भीमं शारधाराभिस्ताडयामास पार्थिवः । 
पर्वतं वारिधाराभिस्तपान्ते जलदो यथा ॥ ३५॥ 


जैसे वर्षा ऋतुमें बादल पर्वतके शिखरपर जळकी धारा 
गिराता दै, उसी प्रकार राजा भगदत्त भीमसेनपर बार्णोको 
वर्षा करते हुए उन्हें पीड़ित करने लगे ॥ २५ ॥ 
भीमसेनस्तु संक्रुद्धः पादरक्षान्‌ परःशतान्‌। 
निजघान महेष्वासः संरब्धः शारवृष्रिमिः ॥ ३६॥ 

तत्र महाघनुर्धर भीससेनने अत्यन्त कुपित हो अपने 
वार्णोकी बौछारसे हाथीके RiR रक्षा करनेवाले सैकड़ों 
योद्धाओंको मार गिराया ॥ ३६ ॥ 


तान्‌ दृष्टा निहतान्‌ कुद्धो भगदत्तः प्रतापवान्‌ । 

चोदयामास नागेन्द्रं भीमसेनरथं प्रति ॥ ३७॥ 
उन सबको मारा गया देख प्रतापी भगदत्तने कुपित हो 

उस गजराजको भीमसेनके रथकी ओर बढ़ाया ॥ ३७ ॥ 


ख़ नागः प्रेषितस्तेन वाणो ज्याचोदितो यथा। 
अभ्यधावत वेगेन भीमसेनमरिंदमम्‌ ॥ ३८॥ 


उनके द्वारा प्रेरित होकर वह गजराज धनुषकी प्रत्यञ्चासे 
छोड़े हुए वाणकी भाँति agana भीमसेनकी ओर बड़े 
वेगसे दौड़ा ॥ ३८ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य पाण्डवानां मद्दारथाः | 
अभ्यवर्तन्त वेगेन भीमसेनपुरोगमाः ॥ ३९ ॥ 

उस हाथीको आते देख भीमसेन आदि पाण्डव 
महारथी झीघ्रतापूर्वक उसके चारों ओर खड़े हो गये ॥२९॥ 
केकयाश्चाभिमन्युश्च द्रौपदेयाश्च सर्वशः । 
द्शार्णाधिपतिः शुरः क्षत्रदेवश्च मारिष ॥ ४०॥ 
चेद्पिद्चित्रकेतुश्च संरब्धाः सवे पव ते । 
उत्तमास्त्राणि दिव्यानि दशोयन्तो महाबलाः ॥ ४१ ॥ 
तमेकं कुञ्जरं FA समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ । 

आर्य ! केकयराजकुमार, अभिमन्यु, द्रौपदीके पॉर्चो 
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चित्रकेतु-ये सभी महावली वीर रोषावेषमें भरकर अपने उत्तम 
दिव्या्रोका प्रदर्शन करते हुए उस एकमात्र हाथीको क्रोध- 


९ 


पूवक चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये | ४०-४१३ ॥ 


स विद्धो बहुभिवोणेब्यरोचत महाद्विपः ॥ ४२॥ 
संजातरुधिरोत्पीडो धातुचित्र इवाद्विराट । 
अनेक वाणोंसे घायळ हुआ वह महान्‌ गज रक्तरंजित 
होकर गेरु आदि धातुओंसे विचित्र दिखायी देनेवाले गिरि- 
राजके समान सुशोभित हुआ ॥ ४२३ ॥ 
दशार्णोधिपतिश्चापि गज्ञंभूमिधरोपमम्‌ ॥ ४३॥ 
समास्थितोऽभिदुद्राव भगदत्तस्य वारणम्‌ । 
तदनन्तर दशाणंदेशके राजा भी एक पर्वताकार हाथी- 
पर आरूढ हो भगदत्क्रे हायीकी ओर बढ़े ॥ ४३ ३॥ 
तमापतन्तं समरे गजं गजपतिः स च ॥ ४४॥ 
दधार सुप्रतीकोऽपि वेळेच मकरालयम्‌ । 
समरभूमिमें अपनी ओर आते हुए उस हाथीको गज- 
राज सुप्रतीकने उसी प्रकार रोक दिया, जैसे तटकी भूमि 
समुद्रको आगे बढ्नेसे रोके रहती है || ४४३ ॥ 
वारितं प्रेक्ष्य नागेन्द्रं दशार्णस्य महात्मनः ॥ ४५॥ 
साधु साध्विति सैन्यानि पाण्डवेयान्य पूजयन्‌ । 
महामना दशार्णनरेशके गजराजको रोका गया देख 


समस्त पाण्डव सेनिक भी साधु-साधु कहकर सुप्रतीककी « 


प्रशंसा करने लगे ॥ ४५३ || 
A 

ततः प्राग्ज्योतिषः क्रुद्धस्तोमरान्‌ वै चतुर्दश ॥ ४६॥ 
्राहिणोत्‌ तस्य नागस्य प्रमुखे zawa | 

TAg | | तदनन्तर प्राग्ब्योतिषनरेशने .कुपित होकर 
दशार्णनरेशके हाथीको सामनेसे चौदह तोमर मारे ॥ ४६३ ॥ 
AA मुख्यं तनुत्राणं शातकुम्भपरिष्कृतम्‌ ॥ ४७॥ 
विदार्य ्राविशान्‌ क्षिपं वल्मीकमिव पन्नगाः । 

जैसे सर्प AË प्रयेश करते हैं, उसी प्रकार बे तोमर 
हाथीपर पड़े हुए सुवर्णभूषित श्रेष्ठ RIAN छिन्न-भिन्न करके 
शीघ्र हो उसके शरीरमें घुस गये ॥ ४७१ ॥ 
ख गाढविद्धो व्यथितो नागो भरतसत्तम ॥ ४८ ॥ 
उपावृत्तमद्‌ः क्षिप्रमभ्यचतंत वेगितः i 

भरतश्रेष्ठ ! उन तोमरोंसे अत्यन्त घायल द्वो वह gd 
व्यथित हो उटा । उसका सारा मद उतर गया और वह 
बड़े वेगसे पीछेकी ओर लोट पड़ा ॥ ४८% ॥ 
स प्रदुद्राव वेगेन प्रणदन्‌ भैरवं रवम्‌ ॥ ४९ ॥ 


: 
उसी प्रकार वह हाथी भयानक aÑ चिग्घाड़ता और 
अपनी ही सेनाको रौंदता हुआ बड़े वेगसे भाग चला ४९३ 
तस्मिन्‌ पराजिते नागे पाण्डवानां महारथाः॥ ५० I 
सिंहनादं विनद्योच्चेयुद्वायैवावतस्थिरे । 

उस हाथीके पराजित हो जानेपर भी पाण्डव महारथी 
उच स्वरसे सिंहनाद करके युद्धके लिये ही खड़े रहे ॥५०३॥ 
ततो भीमं पुरस्कृत्य भगदत्तसुपाद्रवन्‌ ॥ ५१॥ 
किरन्तो विविधान्‌ वाणाउशरत्राणि विविधानि च । 

तत्पश्चात्‌ पाण्डवसेनिक भीमसेनको आगे करके नाना 
प्रकारके बाणों तथा अख््र-शत्नोंकी वर्षा करते हुए भगदत्त 
पर हूंट पड़े ॥ ५१३ ॥ 
तेषामापततां राजन्‌ संक्ुद्वानाममपिंणाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
शरुत्वा स निनदं घोरममपाद्‌ गतसाध्वसः । 
भगदत्तो महेष्वासः सनागं प्रत्यचोदयत्‌ ॥ ५३॥ 

राजन्‌ ! क्रोधमें भरकर आक्रमण करनेवाले, अमर्ष: 
शील उन पाण्डवोंका वह घोर सिंहनाद सुनकर महाघनुर्धर 
भगदत्तने अमर्षवश विना किसी भयके अपने हाथीको 
उनकी ओर बढ़ाया ॥ ६२-५३ | 
अङ्कशाङ्खुछठुदितः सर गजप्रवरो युधि । 
तस्मिन्‌ क्षणे समभवत्‌ सांवर्तक इवानलः ॥ ५४ ॥ 

उस समय उनके अङ्कुशों और पैरके अँगूठोंसे प्रेरित 
हो वह गजराज युद्धस्थले ddaa अग्निकी भाँति भयंकर 
हो उठा ॥ ५४ ॥ 
रथसंघांस्तथा नागान्‌ हयांश्च हयसादिभिः । 
पादातांइच सुसंक्रुद्धः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ५५॥ 
असूङ्गात्‌ समरे नागः सम्प्रधावंस्ततस्ततः | 

उस हाथीने अत्यन्त कुपित होकर रथके समूहों, 
हाथियों) घुड॒सवारोंसहित घोड़ों तथा सेकड़ों-इजारों पैदल 
सिपाहियोंकी भी समराङ्गणमें इधर-उघर दौड़ते हुए 
रोंद डाला ॥ ५५३ ॥ 
तेन संलोड-यमानं तु पाण्डवानां वलं महत्‌ ॥ ५६॥ 
संचुकोच महाराज चमेंवाझो समाहितम्‌ । 

महाराज ! उस हाथीके द्वारा आलोडित होकर पाण्डतों- 
की वह विशाळ सेना आगपर A हुए चमड़ेकी भोति 
संकुचित हो गयी ॥ ५६३ ॥ 
भग्न तु स्ववळं दृष्टा भगदत्तन धीमता ॥ ५७॥ 
घटोत्कचो5थ संक्रुद्धो भगदत्तसुपाद्रवत्‌ । 
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जैसे वायु अपनी शक्तिसे बृक्षोंको उखाड़ फेंकती है, 


१. _ . १-अल्यकल्की अग्निका नाम सवके] +ः अग्निका नाम संवर्तक दे । 


३००० 


हुई देख घटोत्कचने अत्यन्त कुपित होकर भगदत्तपर धावा 
किया ॥ ५७३ ॥ 
विकटः परुषो राजन्‌ दीप्तास्यो दीप्तलोचनः ॥ ५८॥ 
रूपं विद्लीषणं कृत्वा रोषेण प्रज्वलन्निव । 

राजन्‌ | उस समय वह अत्यन्त भयानक रूप बनाकर 
रोषसे प्रज्वलित-सा हो उठा | उसकी आकृति विकट एबं 
निष्ठुर दिखायी देती थी तथा मुख और नेत्र उज्ज्वल एवं 
प्रकाशित हो रहे थे ॥ ५८३ | 
जग्राह विमलं शूलं गिरीणामपि दारणम्‌ ॥ ५९ ॥ 
नागं जिघांसुः सहसा चिक्षेप च महावलः । 

उस महाबली निशाचरने हाथीको मार डालनेकी इच्छा- 
से एक निर्मळ त्रिशूल हाथमें लिया, जो पर्वतोंको भी 
विदीर्णे करनेवाला या । फिर सहसा उसे चला दिया ।५९३। 
a बिस्फुलिङ्गमालाभिः समन्तात्‌ परिवेष्टितः ॥ ६० N 
तमापतन्तं सहसा दृष्टा प्राग्ज्योतिषो न्रपः । 
चिक्षेप रुचिरं तीक्ष्णमर्धचन्द्रं खुदारुणम्‌ ॥ ६१॥ 

वह त्रिशूळ चारों ओरसे आगकी चिनगारियोंके समूह- 
से घिरा हुआ था । उसे सहसा अपने ऊपर आते देख 
प्राग्ज्योतिष पुरके नरेश भगदत्तने अत्यन्त भयंकर तीक्ष्ण और 
सुन्दर एक अर्धचन्द्राकार बाण चलाया ॥' ६०-६१ ॥ 
चिच्छेद तन्महच्छूलं तेन बाणेन वेगवान्‌ । 


उत्पपात द्विधा च्छिन्नं शूल हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ ६२ ॥ , 


महाशनियंथा श्रष्टा शक्रमुक्ता नभोगता । 
उन वेगवान्‌ नरेशने उक्त बराणके द्वारा उस महान्‌ 
त्रिद्यूलको काट डाला । वह सुवर्णभूषित त्रिशूळ दो टुकड़ोंमें 
कटकर ऊपरकी ओर उछला | उस समय वह इन्द्रके हायसे 
छूटकर आकाशसे गिरते हुए महान्‌ वज़के समान सुशोभित 
हुआ ॥ ६२३ ॥ 
शूलं निपतितं दृष्टा द्विधा कृत्तं च पार्थिवः ॥ ६३॥ 
रुक्मदण्डां महाशक्ति जग्राह्दाञ्निशि खोपमाम्‌ । 
चिक्षेप तां राक्ष सस्य तिष्ट तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ ६४ N 
AIZA दो टुकड़ोंमें फटकर गिरा हुआ देख राजा 
भगदत्तने आगकी लपटोसे वेष्टित तथा सुवर्णमय दण्डसे 
विभूषित एक मद्दादक्ति ga ली और उसे राक्षसपर चला 
दिया । फिर वे बोले--खड़ा रह, खड़ा रह || ६३-६४ ॥ 
तामापतन्तीं सम्प्रेक्ष्य वियत्स्थामशनीमि । 
उत्पत्य राक्षसस्तूर्ण जग्राइ च ननाद्‌ च ॥ ६५॥ 
आकाशम प्रकाशित होनेवाली अझनि ( वञ्र) के 
समान उस मद्दाशक्तिको गिरती हुई देख राक्षस घरोत्कचने 
उछलकर तुरंत ही उठे पकड़ लिया और सिंहके समान 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


= 
बभञ्ज चेनां त्वरितो जानुन्यारोप्य भारत । 
पछ्यसः पार्थिवेन्द्रस्य तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ ६६॥ 

भारत ! फिर उसने तुरंत ही राजा भगदत्तके देखते- 
देखते उस शक्तिको JAN रखकर तोड़ डाला | यह एक 
अङ्कुत-सी- बात हुई ॥ ६६ ॥ 


तदवेक्ष्य कृतं कमं राक्षसेन बलीयसा । 

दिवि देवाः सगन्धवा सुनयश्चापि विस्मिताः ॥ ६७॥ 
महाबली राक्षसके द्वारा किये गये इस महान्‌ कर्मको 

देखकर आकारामें खड़े हुए देवता, गन्धर्व और मुनि बड़े 

विस्मित हुए ॥ ६७ ॥ 

पाण्डवाइच महाराज भीमसेनपुरोगमाः । 

साधु साध्विति नादेन पृथिवीमन्वनादयन्‌ ॥ ६८ ॥ 
महाराज ! उस समय भीमसेन आदि पाण्डवॉने वाह- 

वाह कहते हुए अपने सिंहनादसे पृथ्वीको गुंजा दिया ॥६८॥ 

तं तु श्रुत्वा महानादं प्रहृटानां महात्मनाम्‌ । 

नासुष्यत महेष्वासो भगदत्तः प्रतापवान्‌ ॥ ६९ ॥ 
हर्षमें भरे हुए उन महामना वीरोंका महान्‌ सिंहनाद 

सुनकर महाघनुर्धर एवं प्रतापी राजा भगदत्त न सह सके ॥ 


स विस्फार्य महच्चापमिन्द्राशानिसमप्रभम्‌ । 
तर्जेयामास वेगेन पाण्डवानां महारथान्‌ ॥ ७०॥ 
उन्होंने इन्द्रके बज्रक्री भाँति प्रकाशित होनेवाले अपने 
विशाल धनुषको खींचकर पाण्डव महारथियोंको वेगपूर्वक 
डॉट बतायी || ७० ॥ 
kua विमलांस्तीक्षणान्‌ नाराचाङज्वलनप्रभान्‌। 
भीममेकेन विव्याध राक्षसं नवभिः शरैः ॥ ७१॥ 
तत्पश्चात्‌ अग्निके समान प्रकाशित होनेवाले निर्मल और 
NA नाराचोंका प्रहार करते हुए एकके द्वारा भीमसेनको 
घायल किया और नौ बाणोसे राक्षस घटोत्कचको 
बींघ डाला ॥ ७१ ॥ 
अभिमन्युं ्रिभिइचेव केकयान्‌ पञ्चभिस्तथा । 
पूर्णायतविसृष्टेन शरेणानतपर्वणा ॥ ७२॥ 
विभेद दक्षिणे वाहुं क्षत्रदेवस्य चाहवे । 
पपात सहसा तस्य सशरं धनुरुत्तमम्‌ ॥ ७३॥ 
फिर तीन बाणोंसे अभिमन्युको और daa केकय- 
राजकुमारोंको घायल किया | तप्पश्चात्‌ धनुषको अच्छी 
तरह खींचकर छोड़े हुए gA हुई गाँठवाले बाणके द्वारा उन्होंने 
युद्धमें क्षत्रदेवकी दाहिनी बाँह काट डाळी । उसके कटनेके 
साथ ही सहसा उनका बाणसहित उत्तम धनुष ÅR 
गिर पड़ा ॥ ७२-७३ || 
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इसके बाद भगदततने द्रौपदीके पाँच पुर्त्रोको पाँच बार्णो- 
से घायल कर दिया और क्रोधपूर्वक भीमसेनके घोड़ोंको 
मार डाला || ७४ ॥ 
ध्वज केसरिणं चास्य चिच्छेद विशिखेस्त्रिमिः । 
REA त्रिभिइचान्येः सारथि चास्य पत्रिभि॥ ७५॥ 
फिर तीन बाणोंसे उनके सिंहचिहित ध्वजको काट 
दिया और अन्य तीन पंख युक्त वाण मारकर उनके सारथिको 
भी विदीर्ण कर डाला ॥ ७५ ॥ 
स॒ गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थ उपाविशाल्‌। 
विशोको भरतश्रेष्ठ भगदत्तेन संयुगे ॥ ७६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! भगदत्तके द्वारा ge अधिक घायल 
होकर भीमसेनका सारथि विशोक व्यथित हो उठा और रथ- 
के पिछले भागर्मे चुपचाप बैठ गया || ७६ ॥ 
ततो भीमो महाबाहुर्विरथो रथिनां वरः । 
गदां Wa वेगेन प्रचस्कन्द रथोत्तमात्‌ ॥ ७७॥ 
इस प्रकार रथहीन होनेपर रयियोंमे श्रेष्ठ महाबाहु भीम- 
सेन हाथमें गदा लेकर उस उत्तम रथसे वेगपूर्वक कूद पड़े || 
तमुद्यतगदं दृष्टा' सश्शझमिव पर्वतम्‌ । 
तावकानां भयं घोरं समपद्यत भारत ॥ ७८॥ 
भारत | IRR पर्वतके समान उन्हें गदा उठाये 
आते देख आपके सैनिकोंके मनमें घोर भय समा गया ॥७८॥ 
एतस्मिन्नव काले तु पाण्डवः कृष्णसारथिः । 
आजगाम महाराज ANNIA समन्ततः ॥ ७९ ॥ 
यत्र तौ पुरुषव्याघ्रो पितापुत्रौ , महावलौ । 
प्राग्ज्योतिषेण संयुक्तो भीमसेनघटोत्कचौ ॥ ८०॥ 
महाराज | इसी समय श्रीकृष्ण जिनके सारयि हैं) वे 
पाण्डुनन्दन अजुन सत्र ओरसे शन्नुओंका संहार करते हुए 
वहाँ आ पहुँचे, जहाँ वे दोनों पुरुषतिंह महाबली 
पिता-पुत्र भीमसेन और घटोत्कच भगदत्तके साथ युद्ध 


कर रहे थे || ७९-८० || 
दृष्टा च पाण्डवो भ्रातून युध्यमानान्‌ महारथान्‌ 
त्वरितो भरतश्रेष्ठ तत्रायुध्यत्‌ esa ॥ ८१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पाण्डुनन्दन अर्जुन अपने महारथी भाइयोंको 
युद्ध करते देख स्वयं भी बार्णोकी वर्षा करते हुए तुरंत ही 
युद्धमे प्रवृत्त हो गये ॥ ८१ ॥ 
ततो दुयोधनो राजा त्वरमाणो महारथः । 
सेनामचोद्यत्‌_ क्षिप्रं रथनागाश्वसंकुलाम्‌ ॥ ८२ ॥ 
तत्र महारथी राजा दुर्योधनने बड़ी उतावलीके साथ 
रय) हाथी और घोड़ोंसे भरी हुई अपनी सेनाको शीघ्र ही 
युद्धके लिये प्रेरित किया || ८२ ॥ 
तामापतन्तीं सहसा कौरवाणां महाचमूम्‌ | 
अभिदुद्राव वेगेन पाण्डवः इवेतवाहनः ॥ ८३॥ 
कौरवोंकी उस विशाल वाहिनीको आती देख सवेत 
घोड़ोंवाले पाण्डुपुत्र अर्जुन सहसा बड़े वेगसे उसकी 
ओर दोड़े॥ ८३॥ 
भगदत्तश्च समरे तेन नागेन भारत । 
Raza पाण्डववलं युधिष्ठिरमुपाद्रवत्‌ ॥ ८४॥ 
भारत ! भगदत्तने भी समरभूमिमें उस हाथीके द्वारा 
पाण्डवसेनाको कुचलते हुए युधिष्ठिरपर घावा किया ॥८४॥ 
तदाऽऽसीत्‌ सुमहद्‌ युद्धं भगदत्तस्य मारिष। 
पञ्चालेः पाण्डवेयेशच केकयेइचोद्यतायुधेः ॥ ८५॥ 
आर्य | उस समय हथियार उठाये हुए पाञ्चालों) 
पाण्डवो तथा केकयोंके साथ भगदत्तका बड़ा भारी युद्ध हुआ॥ 
भीमसेनोऽपि समरे तावुभौ केशवाजुनो । 
अश्रावयद्‌ यथावृत्तमिरावद्धघमुत्तमम्‌ ॥ ८६॥ 
भीमसेनने भी समरनूमिमें श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों- 
को इरावानके वधक्रा यथावत्‌ वृत्तान्त अच्छी तरह 
सुना दिया ॥ ८६॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भगदत्तथुद्धे पञ्चनवतितमोऽध्यायः ॥ ९५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वेके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें भगदत्तका युद्धजिषयक पंचानबेवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ १ शोक मिलाकर कुल ८७ शोक हैं ) 


दिड - 
षृण्णवतितमोऽध्यायः 


इरावानके धसे अजुंनका दुःखपूण उद्गार, भीमसेनके द्वारा तराष्ट्रके नो पुत्रोंका वध, अभिमन्यु 
और अम्मुका युद्ध, JEA भयानक AAR वर्णन तथा आठवें दिनके युद्धका उपसंहार 


संजय उवाच 
पुत्र॑विनिहतं श्रुत्वा इरावन्तं धनंजयः । 
दुःखेन महताऽऽविष्टो निश्वसन्‌ पन्नगो यथा ॥ १ ॥ 


वधका वृत्तान्त सुनकर अजुनको बड़ा दुःख हुआ | बे सर्प- 
के समान लंबी साँध खींचने लगे ॥ १ || 


अब्रचीत्‌ समर राजन्‌ वासुदेवमिदं बच 


CC-O apap Deshmukh कपुर? Rreg AA AA eA i Ea Mae LE GA Ea Kpsha ॥ 


संजय के 
म. स. ख.३- रे 
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To 


नरेश्वर ! तब उन्होंने समरभूमिमें भगवान्‌ वासुदेवसे 
इस प्रकार कहा-'भगवन्‌ ! निश्चय ही महाज्ञानी विदुरने 
पहले ही यह सब देख लिया था ॥ २ ॥ 


. कुरूणां पाण्डवानां च क्षयं घोरं महामतिः। 
स ततो निवारितवान्‌ sai जनेश्वरम्‌ ॥ ३ ॥ 
“कौरवों और पाण्डवोंका यह भयंकर विनाश परम 
बुद्धिमान्‌ विदुरकी दृष्टिमें पहले ही आ गया या | इसलिये 
उन्होंने राजा ZA मना किया या ॥ ३॥ 
अन्ये च बहवो वीराः संग्रामे मधुसूदन । 
निहताः कौरवैः संख्ये तथास्माभिश्च कौरवाः ॥ ४ ॥ 
“मधुसूदन | और भी बहुत-से RÜR संग्राममें कौरवोंने 
मारा और हमने कौरव सेनिकोंका संहार किया || ४ ॥ 
अर्थहेतोनेरश्रेष्ठ क्रियते कर्म कुत्सितम 
घिगथोन यत्कृते हेवं क्रियते शातिसंक्षयः ॥ ५ N 
“नरश्रेष्ठ | धनके लिये यह कुत्सित कर्म किया जा रहा 
है । धिक्कार है उस धनको, जिसके लिये इस प्रकार जाति- 
भाइयोंका विनाश किया जाता है ॥ ५ ॥ 
अधनस्य खतं श्रेयो न च ज्ञातिवघाद्‌ घनम्‌ । 
कि जु प्राप्स्यासहे कृष्ण ह्वा ज्ञातीन्‌ समागतान्‌ ॥६॥ 
“मनुष्यका निर्धन रहकर मर जाना अच्छा है, परंतु 
जाति-भाइयोंके वबसे घन प्राप्त करना कदापि अच्छा नहीं 
हे कृष्ण | हम यहाँ आये हुए इन जाति-भाइयोंको मारकर 
क्या प्राप्त कर लेंगे ॥ Il 
डुयांधनापराधेन शकुनेः सोबलस्य ql 
क्षत्रिया निधने यान्ति कर्णेदुर्मन्त्रितिन च ॥ ७ ॥ 
“दुर्योधनके अपराधसे और सुबलपुत्र शकुनि तथा कर्ण- 
की कुमन्त्रणासे थे क्षत्रिय मारे जा रहे हैं || ७ ॥ 
इदानी च विजानामि gaa मधुसूदन । 
कृतं राक्षा महावाहो याचता च सुयोधनम्‌ ॥ ८ ॥ 
gag मधुसूदन ! राजा युधिष्टिरने दुर्योधनसे पहले 
जो याचना की थी, वही उत्तम कार्य था; यह बात अब 
मेरी समझमें आ रही है ॥ ८ ॥ 
राज्यार्थ पञ्च वा ग्रामान्‌ नाकार्पीतू स च दुर्मतिः । 
दृष्टा हि क्षत्रियाञ्श्ूराऽ्शयानान्‌ धरणीतले ॥ ९ N 
निन्दामि gaama धिगस्तु क्षत्रजीविकाम्‌। 
व्युधिष्टिरने आधा राज्य अथवा पाँच गाँव मांगे थे, 
परंतु दुर्बाद्ध दुर्योचनने उनकी माँग पूरी नहीं की | आज 
क्षत्रिय düa रणभूमिमें सोते देख में सबसे अधिक अपनी 
निन्द्रा करता हूँ । क्षत्रियोंकी इस जीविकाको धिक्कार है।९३॥ 
अशक्तमिति मामेते शास्यन्ते क्षत्रिया रण ॥ १०॥ 


“मधुसूदन ! रणकषेत्रमें मेरे मुखसे ऐसी बात सुनकर ये 
क्षत्रिय मुझे असमर्थ समझेंगे, परंतु इन जाति-भाइयोंके “ 
साथ युद्ध करना मुझे अच्छा नहीं लगता है ॥ १०१ ॥ 
संचोदय हयाञ्शीघ्रं धार्तराष्ट्रचमूं प्रति ॥ ११॥ 
प्रतरिष्ये महापारं भुजाभ्यां समरोदधिम्‌। 

(तथापि मैं आपके आदेशानुसार युद्ध करूँगा; अतः ) 
“आप शीघ्र ही अपने घोड़ोंको दुर्याधनकी सेनाकी ओर 
हाँकिये, जिससे इन दोनों धुजाओंद्वारा अपार सेन्यसागरको . 
पार करूँ | ११३ ॥ 
नायं यापयितुं कालो विद्यते माधव कचित्‌ ॥ १२॥ 
एवमुक्तस्तु पार्थेन केशवः परवीरहा। 
चोदयामास तानश्वान्‌ पाण्डुरान्‌ चातरंहस्रः ॥ १३॥ 

“माधव ! यह समयको व्यर्थ ब्रितानेका अवसर नहीं है ।? 
अर्जुनके ऐसा कहनेपर झत्रुवीरोंका विनाश करनेत्राले केशवने 
वायुक्रे समान वेगशाली उन श्वेत घोड़ोंको आगे बढ़ाया १२-१३ 
अथ शाब्दो महानासीत्‌ तव सैन्यस्य भारत । 
मारुतोद्धतवेगस्य सागरस्येव पर्वणि ॥ १४॥ 

भारत ! तदनन्तर जैसे पूर्णिमाको वायुकी प्रेरणासे 
समुद्रका वेग बढ़ जानेसे उसकी भीषण गर्जना सुनायी पड़ती 
दै, उसी प्रकार आपकी सेनाका मद्दान्‌ कोलाहल प्रकट हुआ॥ 
अपराह्ने महाराज संग्रामम QATTA | 
पर्जन्यसमनिघोषो भीष्मस्य सह पाण्डवैः ॥ १५॥ 

महाराज | अपराह्णक्ालमें पाण्डवोंके साथ भीष्मक 
भीषण संग्राम आरम्भ हुआ; जितर्मे मेघकी गर्जनाके समान 
गम्भीर घोष हो रहा था ॥ १५ ॥ 
ततो राजंस्तव सुता भीमसेनमुपाद्रवन्‌ । 
परिवार्यं रणे द्रोणं वसवो बासवं यथा ॥ १६॥. 
राजन्‌ ! तब आपके पुत्र, जैसे agan इन्द्रके सब 
ओर खड़े होते हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्यको चारों ओरसे 
घेरकर रणभूमिमें भीमसेनपर टूट पड़े ॥ १६ || 
ततः शान्तनवो भीष्मः कृपश्च रथिनां वरः । 
भगदत्तः सुशमी च धनंज्ञयमुपाद्रवन्‌ ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ शान्तनुनन्दन भीष्म, रथियोंमे श्रेष्ठ कृपाचार्य) 
yma और सुशमनि अर्जुनपर घावा क्रिया | १७॥ 
हार्दिक्यो MTA सात्यकि angat । 
अम्वष्टकस्तु चपतिरभिमन्युमत्रस्थितः ॥ १८॥ 
कृतवर्मा और बाह्ीक सात्यकिपर टूट पड़े । राजा 
अम्बष्ठने अभिमन्युका सामना किया ॥ १८ ॥ 
शेषास्त्वन्ये महाराज रोपानेव महारथान्‌ । 
ततः प्रवत्रृते युद्धं घोररूपं भयावहम्‌ ॥ १९॥ 
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| भीष्मवधपर्वं ] षण्णवतितमो ऽध्यायः ३००३ 


| महारथियोंपर आक्रमण किया | फिर तो उनमें घोर एवं वैराट, दीर्घलोचनः Qing सुत्राहु तथा कनकध्वज ।२७। 
प्रपतन्त स्म॒वौरास्ते विरेजुर्मरतर्षभ । 


2 भयंकर युद्ध आरम्म हुआ ॥ १९ ॥ 


भीमसेनस्तु सम्प्रेक्ष्य पुत्रांस्तव जनेश्वर । 
प्रजज्वाल रणे क्रुद्धो हविषा हव्यवाडिव ॥ २०॥ 
जनेश्वर ! जैसे घीकी आहुति देनेसे अभिदेव प्रज्वलित 
हो उठते हैं, उसी प्रकार रणक्षेत्रमें आपके पुत्रोको देखकर 
भीमसेन क्रोधसे जल उठे ॥ २० ॥ 
पुत्रास्तु तव कौन्तेयं छाइ॑याञ्चक्रिरे शारेः। 
प्रावृषीव महाराज जलदा इव पर्वतम्‌ ॥ २१॥ 
परंतु महाराज ! आपके पुत्रोने कुन्तीनन्दन भीमको अपने 
बाणोंसे उसी प्रकार आच्छादितं कर दिया, जैसे वर्षाऋतुमें 
वादल पर्वतको जलकी धाराओंसे ढक लेते हैं || २१ ॥ 
स च्छाद्यमानो बहुधा पुत्रैस्तव विशाम्पते । 
सक्किणी संलिहन्‌ वीरः शादूळ इव दपिंतः ॥ २२॥ 
व्यूढोरस्कं ततो भीमः पातयामास भारत । 
gar सुतीक्ष्णेन सोऽभवद्‌ गतजीवितः ॥ २३॥ 
प्रजानाथ ! भरतनन्दन ! आपके पुत्रोंद्रारा ARAN 
बार्णोकी वर्षासे आच्छादित किये जानेपर क्रोधपूर्वक अपने मुंह- 
के कोनोंको चाटते हुए सिंहके समान शोयंका अभिमान रखने- 
वाळे बीर भीमसेनने एक अत्यन्त तीखे क्षुरप्रके द्वारा आपके 
पुत्र व्यूढोरस्कको मार गिराया | उसकी जीवन-लीळा समासत 
हो गयी ॥ २२-२३ ॥ 
अपरेण तु wa पीतेन निशितेन तु। 
अपातयत्‌ कुण्डलिनं सिंहः श्रुद्रसगं यथा ॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ जेसे सिंह छोटे-से मृगको दबोच लेता दै, उती 
प्रकार भीमने दूसरे पानीदार एवं तीखे भल्लसे आपके पुत्र 
कुण्डलीको धराशायी कर दिया ॥ २४ ॥ 
ततः खुनिशितान्‌ पीतान्‌ समादत्त शिलीमुखान्‌। 
ससर्ज त्वरया युक्तः पुत्रांस्ते प्राप्य मारिष ॥ २५॥ 
आर्य ! इसके बाद भीमने बड़ी उतावळीके साथ बहुत- 
से तीखे और पानीदार बाण हाथमे लिये और आपके gai- 
को लक्ष्य करके छोड़ दिये ॥ २५ ॥ 
प्रेषिता भीमसेतेन इारास्ते दृढधन्वना । 
अपातयन्त पुत्रांस्ते रथेभ्यः खुमहारथान्‌ ॥ RR I 
सुदृढ़ धनुर्धर भीमसेनके द्वारा चलाये हुए उन बाणोंने 
आपके बहुत-से महारथी gi मार्कर रथोंसे नीचे 
गिरा दिया ॥ २६ ॥ 
अनाधृष्टि कुण्डभेदिं वेराउं दीर्घलोचनम्‌ | 
दी्घवाहुं gag च तथेव FARATA ॥ २७॥ 


म इस प्रकार hai FISA 


वसन्ते पुष्पशवलाइचूताः प्रपतिता इव ॥ २८॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे सभी वीर वहाँ गिरकर वसन्त ऋतुमें 
धराशायी हुए पुष्पयुक्त आम्रवृक्षोंकी भाँति सुशोभित हो 
रहे थे ॥ २८ ॥ 
ततः प्रदुद्रुवुः दोषास्तव पुत्रा महाहवे | 
तं कालमिव मन्यन्तो भीमसेनं महावलम्‌ ॥ २९ ॥ 
तब उस मद्दायुद्भमें आपके रोप पुत्र महाबली भीमसेन- 
को कालके समान समझकर वहाँसे भाग चले ॥ २९ ॥ 
द्रोणस्तु समरे वीरं निईहन्तं सुतांस्तव । 
यथाद्वि वारिधाराभिः समन्ताद्‌ व्यकिरच्छरेः॥ ३० ॥ 
तदनन्तर युद्धस्थलमें आपके पुत्रोंकी दग्ध करते हुए 
बीर भीमसेनपर द्रोणाचार्यने सव ओरसे उसी प्रकार बाणों- 
की वर्षा आरम्भ की, जेसे बादल पर्वतपर जलकी धाराएँ 
गिराते हैं || ३० | 
तत्राद्भुतमपर्याम कुन्तीपुत्रस्य पौरुषम्‌। 
द्रोणेन वायेमाणोऽपि निजघ्ने यत्‌ सुतांस्तव ॥ ३१ ॥ 
महाराज ! उस समय हमने ङुन्तीपुत्न भीमका अद्भुत 
पराक्रम देखा । यद्यपि द्रोणाचार्य वाणोंकी वर्षा करके उन्हें 
रोक रहे थे, तो भी उन्होंने आपके पुत्रोंको मार डाला ॥३१॥ 
यथा गोवूषभो वर्ष संधारयति खात्‌ पतत्‌। 
भीमस्तथा द्रोणमुक्तं शरवर्षमदीधरत्‌ ॥ ३२॥ 
जेसे साँड़ आकाशसे गिरती हुई जळ-वर्षाको अपने 
शरीरपर शान्त भावसे धारण और सहन करता दे, उसी 
प्रकार भीमसेन द्रोणाचार्यकी छोड़ी हुई वाण-वर्षाको धारण 
कर रहे थे ॥ ३२ ॥ 
अद्भुतं च महाराज तत्र चक्रे JARU । 
यत्‌ पुत्रांस्तेऽवघी त्‌ सं स्ये द्रोणं चेव न्यवारयत्‌ ॥ ३३॥ 
महाराज | भीमसेनने उस युद्धस्थलमे आपके पुत्रोका यध 
तो किया ही, द्रोणाचार्यको भी आगे बदनेसे रोक रक्स 
था । यह उन्होंने अद्भुत पराक्रम किया ॥ ३३ ॥ 
पुत्रेषु तव वीरेषु चिक्रीडाजुन पूर्वजः । 
aita महाराज चरन्‌ व्याघो महाबलः ॥ ३७ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे महाबली व्याप्त झूगोंके झुंडमें विचरता 
होश उसी प्रकार भीमसेन आपके वीर पुत्रोके समुदायमें 
खेल रहे थे | ३४ ॥ 
यथा हि पशुमध्यस्थो दारयेत पशून्‌ वृकः । 
वृकोद्रस्तव सुतांस्तथा व्यद्वावयद रणे ॥ ३:५ ॥ 
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कर डालता है; उसी प्रकार भीमसेन रणभूमिर्मे आपके 
पुत्रोंको भगा रहे ये ॥ ३५ ॥ 
गाङ्गेयो भगदत्तश्च गोतमश्च महारथाः। 
पाण्डवं रभसं युद्धे वारयामास्ुरज्ञुनम्‌ ॥ ३६॥ 
दूसरी ओर गङ्गानन्दन भीष्म, भगदत्त और कृपाचार्य-- 
ये तीनों महारथी युद्धर्मे वेगसे आगे, बढ़नेवाले पाण्डुकुमार 
अर्जुनका निवारण कर रहे थे.॥ ३६ ॥ 
Haa संवार्यं तेषां सोऽतिरथो रणे। 
प्रवीरांस्तव सैन्येषु प्रेषयामास मृत्यवे ॥ ३७॥ 
परंतु अतिरधी वीर अर्जुनने रणभूमिर्मे उनके अञ्रोका 
aiaa निवारण करके आपकी सेनाके प्रमुख वीरोंको 
यमराजके पास भेज दिया ॥ ३७॥ 
अभिमन्युस्तु राजानमम्वष्ठं लोकविश्रुतम्‌ । 
विरथं रथिनां श्रेष्ठं वारयामास सायकेः ॥ ३८॥ 
अभिमन्युने रथियोंमें श्रेष्ठ छोकविख्यात राजा AASR 
सायकोंद्वारा रथद्दीन करके आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ३८॥ 
विरथो बध्यमानस्तु सोभद्रेण यशस्विना । 
अवप्लुत्य रथात्‌ तूर्णमस्वष्ठी agafa: ॥ ३९॥ 
आसि चिक्षेप ant सोभद्रस्य महात्मनः । 
आरुरोह रथं चेव हार्दिक्यस्य महावळः ॥ ४०॥ 
यशस्वी सुभद्राकुमार अभिमन्युसे पीड़ित एवं रथहीन 
होकर राजा nag अपने रथसे कूद पड़े और महामना 
सुभद्राकुमारपर उन्होंने रणक्षेत्रमे तलवार चलायी । फिर वे 
महाबली नरेश कृतवर्माके रथपर जा बैठे ॥ ३९-४० ॥ 
आपतन्तं तु Aat युद्धमार्गविशारदः । 
खाबवादू व्यंसयामास सोभद्रः परवीरहा ॥ ४१॥ 
युद्धके पेतरोंको जाननेमें कुशल तथा चत्रुवीरोंका संहार 
करनेवाले सुभद्राकुमारने अपनी ओर आती हुई अम्वष्ठकी 
तलवारको अपनी फुर्तीक्रे कारण निष्फल कर दिया ॥ ४१॥ 
व्यंसितं चीक्ष्य निस्त्रिशं सौभद्रेण रणे तदा। 
साधु साध्विति सेन्यानां प्रणादोऽभूद्‌ विशास्पते ॥४२॥ 
प्रजानाथ | उस समय WAAN अम्बष्ठकी चलायी हुई 
तळवारको सुभद्राकुमारद्वारा निष्फल की गयी देख समस्त 
सेनिकोंके मुखसे निकली हुई “साधु-साधु? ( वाह-वाह ya 
ध्वनि गूँज उठी ॥ ४२ ॥ 
भ्रष्टयुत्तमुखास्त्वन्ये तव सैन्यमयोधयन्‌। 
तर्थंव तावक्राः सर्वे पाण्डुसैन्यमयोधयन्‌ ॥ ४३ I 
Tega आदि अन्य महारथी आपकी सेनाके साथ 
तथा आपके प्रमुख संनिक पाण्डव-सेनाके साथ युद्ध करने छंगे॥ 
Kaa मह।नासीत्‌ तच तेषां च भारत । 


्रीमहांभारतें 


[ भीष्मपर्वणि 


निप्रतां इढमन्योन्यं कुर्वतां कर्म दुष्करम्‌ ॥ ४४॥ 
भारत ! राजेन्द्र | एक दूसरेपर सुदृढ़ प्रहार और 

दुष्कर पराक्रम करनेवाले आपके और पाण्डवोंके सैनिकोर्मे 

अत्यन्त भयंकर महान्‌ संग्राम होने लगा | ४४ ॥ 

अन्योन्यं हि रणे शूराः केदोष्वाक्षिप्य मानिनः। 

नखदन्तेरयुध्यन्त सुष्टिभि्जीनुभिस्तथा ॥ ४५॥ 
कितने ही मानी शूरवीर उस रशक्षेत्रमें एक दूसरेके 

केश पकड़कर नखों, दाँतों, ga) और घुटनोंसे प्रहार करते 

हुए लड़ रहे. थे || ४५ ॥ 

तळैश्चैवाथ निस्त्रिशेवाहुभिश्च सुसंस्थितैः । 

विवरं प्राप्य चान्योन्यमनयन्‌ यमसादनम्‌ ॥ ४६॥ 
अवसर पाकर वे Ami, तलवारों तथा सुदृढ भुजाओं- 


द्वारा भी एक दूसरेको यमलोक पहुँचा देते थे ॥ ४६ ॥ 


न्यहनञ्च पिता पुत्रं पुत्रश्‍च पितरं तथा। 
व्याकुलीछृतसर्वाङ्गा युयुुस्तत्र मानवाः ॥ ४७॥ 
, उस युद्धमें पिताने पुत्रको और पुत्रने पिताको मार 
डाला । सत्रके सभी अङ्ग व्याकुल हो गये थे, तो भी सब 
लोग युद्ध कर रहे थे || ४७ ॥ 
रणे चारूणि चापानि हेमपृष्ठानि मारिष । 
हतानामपविद्धानि कलापाइच महाधनाः ॥ ४८॥ 
आर्य ! उस रणकषेत्रमें मारे गये नरेशोंके सुवर्णमय छृ्ठसे 
विभूषित सुन्दर धनुष तथा बहुमूल्य तरकस जहाँ-तहाँ 
पड़े हुए थे ॥ ४८ ॥ 
जातरूपमयेः ya र|जतेनिशिताः शराः 
तैळधौता व्यराजन्त निमुक्त भुजगोपमाः ॥ ४९॥ 
सोने अथवा चाँदीके पंखोंसे युक्त तथा तेलके धोये हुए 
तीखे बाण केचुल छोड़कर निकले हुए adi समान सुशोभित 
होते थे || ४९ ॥ 
हस्तिद्न्तत्सरून खड्राञ्जातरूपपरिष्छृतान्‌। 
चमोणि चापविद्धानि रुकमचित्राणि घन्वचिनाम्‌ ॥ ५० ॥ 
हमने देखा कि रणभूमिमें धनुर्धर वीरोंकी तलवारें और 
ZÈ फेंकी पड़ी हैं | तलवारोंमें हाथीके दाँतकी मँँठे लगी 
थीं और उनमें यथास्थान सुवर्ण जड़ा हुआ था। इसी 
प्रकार ढालोर्मे सुवर्णमय विचित्र तारक चिह्न दिखायी 
देते थे ॥ ५० ॥ 
खुवर्णविक्ततप्रासान्‌ पट्टिशान्‌ हेमभूषितान्‌। 
जातरूपमयाइचर््टीः शक्ती इच कनकोज्ञ्वलाः ॥ ५१ ॥ 
सुवर्णभूषित प्रास, स्वर्णजटित पट्टिश, QAR बनी 
हुई ऋष्टिया तथा खणभूषित चमकीली शक्तियाँ यत्र-तत्र 


( 'एठड्रासछाचछा Wasia MANGE Emampu Digitizet BÝ sjfidhanfajpGangotri Gyaan Kosha 


| 
| 


की भूमि मानो चुन दी गये 


भौप्मवधपव ] 
= 


खुसंनाहाइच पतिता मुसलानि गुरूणि च । 
परिघान्‌ पट्टिशांदचेव भिन्दिपालांइच मारिष ॥ ५२ I 
आर्य | वहाँ सुन्दर कवच पडे थे | भारी मुसळ, परिघ, 
पट्विश और भिन्दिपाल भी इधर-उधर व्रिखरे दिखायी देते थे ॥ 
पतितान्‌ विविधांश्चापांश्चित्रान्‌ हेमपरिष्कृतान्‌। 
कुथा बहुचिधाकाराश्चामरान्‌ व्यजनानि च ॥ ५३॥ 
नाना प्रकारके विचित्र एबं स्वर्ण भूषित धनुष गिरे हुए 
À । हाथीकी पीठपर बिछाये जानेवाले भाति-भाँतिके कम्बल 
तथा चँवर और व्यजन भी यत्र-तत्र गिरे दिखायी देते थे ॥ 


नानाविधानि शास्त्राणि wa पतिता नराः। 
जीवन्त इव grà गतसस्वा महारथाः ॥ ५४॥ 
भाँति भाँतिके, अस्त्न-शस्त्रोको दवाथोंमें लेकर एथ्वीपर पड़े 
हुए प्राणदीन महारथी सेनिक जीवित-से दिखायी देते थे ॥ 
गदाविमथितेगात्रेमुलळेभिन्नमस्तकाः । 
गजवाजिरथक्षुण्णाः शेरते स्म नराः क्षितो ॥ ५५॥ 
किन्हींके शरीर गदाकी चोटसे चूर-चूर हो गये थे, 
किन्हींके मस्तक मुसलोंकी मारसे फट गये थे तथा कितने 
ही मनुष्य घोड़े, हाथी एवं रथाँसे कुचल गये थे । ये सर्भ 
वहाँ एथ्वीपर प्राणह्दीन होकर सो गये थे ॥ ५५ ॥ 
तथैवाश्वनृनागानां शरीरैविंवभों त्दा। 
संछन्ना वसुधा राजन्‌ पर्वतैरिव सर्वशः ॥ ५६॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार घोड़े; हाथी और मनुष्योंके मृत 
शरीरोंसे सारी वसुधा आच्छादित हो उस समय पवतोंसे ढकी 
हुई-सी जान पड़ती थी ॥ ५६ ॥ 
समरे पतितेश्चेव शक्त्यष्टिशरतोमरैः । 
निरित्रशेः पट्टिशः घ्रासैरयस्कुन्तेः परश्वधेः ॥ ५७॥ 
परिघेर्भिन्दिपालेश्च शतघ्नीभिश्च मारिप। 
शरीरैः akidi: समास्तीर्यत मेदिनी ॥ ५८॥ 
आर्य | समरभूमिमें गिरे हुए बाण, तोमर) शक्ति; ऋष्टिः 
खड्क) पट्टिश) प्रास, लोहेके भाले, MRD परिघ, भिन्दिपाल 
तथा शतध्नी ( तोप )--इन अख्र-शसत्त्रों तथा इनके द्वारा 
विदीर्ण हुए मृत शरीरोंसे सारी पृथ्वी पट गयी थी | ५७-५८॥ 
विशव्दैरदपशव्दैश्च शोणितोघपरिछुतैः l 
गतासुभिरमित्रत्न विवभो निचिता मही ॥ ५९॥ 
शत्रुओका नाश करनेवाले महाराज | वहाँ प्रथ्वीपर कुछ 
ऐसे लोग गिरे थे; जिनके मुखसे शब्द नहीं निकल पाता 
था | कुछ ऐसे थे, जो बहुत थोड़ा बोल पाते थे। प्रायः सभी 
लोग खूनसे लथपथ हो रद्दे थे और बहुत-से ऐसे शरीर पड़े 


थे, जो सर्वथा प्राणहीन हो चुके थे | इन सबके द्वारा बहॉ- 
bl जाल Nanaji "00 BJP, Jammu. 
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सकेयूरेवाहुमिश्रन्दनो क्षितैः । 
हस्तिहस्तोपमेरिछच्नैरूरुभिश्च तरखिनाम्‌ ॥ ६० ॥ 
बद्धचूडामणिवरैः शिरोभिश्च सकुण्डलैः । 
पातितेऋषभाक्षाणां वभौ भारत मेदिनी ॥ ६१॥ 
भारत ! रणभूमिमें गिरे हुए बैलके समान विशाल 
ेत्रोंवाले वेगशाली वीरोंकी दस्तानों और केयूरोंसे युक्त 
चन्दनचचित भुजाओंसे, हाथीकी सूँडके समान प्रतीत होने- 
वाली safia हुई जॉँघोंसे तथा उत्तम चूडामणि (मुकुट) 
से aaa कुण्डलमण्डित मस्तकोंसे वहाँकी भूमि अद्भुत 
शोमा पा रही थी ॥ ६०-६१ | 
कवचेः शोणितादिग्धेविप्रकीणेंश्य काञ्चनेः । 
रराज सुभृशं भूमिः शान्तात्िभिरिवानलैः ॥ ६२॥ 
रक्तमें सनकर इधर-उधर विखरे हुए सुवर्णमय कवचोंसे 
वह युद्धभूमि ऐसी सुशोभित हो रही थी, मानो वहाँ जिसकी 
लपटें शान्त दो गयी हैं, ऐसी आग जगह-जगह पड़ी हो ॥ 


~ विद्धे ~ ~ ~ 
विप्रविद्धैः कलापैश्च पतितेश्च शरासनेः। 

A aA JA 

विप्रकोणें: शरेश्रेव Fage: समन्ततः ॥ ६३ ॥ 


चारों ओर तरकस फेंके पड़े थे, धनुष गिरे थे और 
सोनेके पंखवाले बाण ब्रिखरे हुए थे ॥ ६३ ॥ 
रथैश्च सर्वतो भन्नेः किङ्किणीजालभूषितेः। 
वाजिभिश्च हतेवोणेः ्रस्तजिह्वैः सशोणितेः ॥ ६४ ॥ 
सब ओर क्षुद्रघण्टिकाओंके जालसे विभूषित ट्टे-फूटे 
रथ पड़े थे । बाणोंसे मारे गये घोड़े खूनसे लयपथ हो जीभ 
निकाले ढेर हो रदे थे ॥ ६४ ॥ 
अनुकर्षैः पताकाभिरुपा सङ्गथ्वजञैरपि । 
प्रवीराणां महाशङ्केबिप्रकीणेश्च पाण्डुरैः ॥ ६५॥ 
अनुकर्षः पताका) INAR ध्वज तथा बड़े-बड़े वीरोंके 
aa agag बिखरे पड़े थे ॥ ६५ ॥ 
स्रस्तहस्तेश्च मातङ्गैः शयानेविंवभौ मही। 
नानारूपैरळंकारेः प्रमदेवाभ्यलंकता ॥ ६६॥ 
जिनकी AF ae गयी थीं) ऐसे मतबाळे हाथी धराशायी 
हो रहे थे। उन सबके द्वारा वह रणभूमि भॉति-भॉतिके 
अलंकारोंसे अलंकृत युवतीके समान सुशोभित हो रही थी || 
दन्तिभिश्चापरेस्तत्र सप्रासेगोढवेदनेः | 
करेः शब्दं विमुश्वद्धिः शीकरं च मुहुमुंहुः॥ ६७ ॥ 
कुछ दन्तार हाथी प्रात धेत जानेके कारण गहरी ब्यथासे 
युक्त सूँड़ोंद्वारा बारंबार शब्द करते और पानीके कण फेंकते थे॥ 
विवभों तद्‌ रणस्थानं स्यन्दमानेरिवाचलेः । 
नानारागेः mada परिस्तोमेश्च दन्तिनाम्‌ ॥ ६८ ॥ 
वैदूर्यमणिदण्डेश्च  पतितेरळुदोः gA: 
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श्रौमहाभारते 


[ भौष्मपर्वणि 
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पर्वतोंसे युक्त-सा प्रतीत होता था । वहाँ नाना प्रकारके 
. श् के YY णि 
रंगवाळे mao हाथियोंके झूल तथा वेदूर्यमणिके दण्डवाले 
सुन्दर अङ्कुश गिरे हुए थे ॥ ६८३ ॥ 
घण्टाभिश्च गजेन्द्राणां पतिताभिः समन्ततः ॥ ६९ ॥ 
A A. A 
विपाठितविचित्रामिः कुथामिरडूशस्तथा । 
ग्रेवेयेश्रित्ररूपेश्य रुक्मकक्ष्याभिरेव च ॥ ७०॥ 
चारों ओर गजराजोंके घंटे पड़े हुए थे | हाथियोंकी 
पीठपर बिछाये जानेवाले फटे हुए विचित्र कम्बल और 
अङ्कुश सब ओर गिरे हुए थे । BAA आभूषण और 
सुनहरे रस्से मी जहाँ-तहाँ AE पड़े थे ॥ ६९-७० ॥ 
a ~ > 
यन्त्रेश्च वहुघाच्छिन्नेस्तोमरेश्चापि काञ्चनेः। 
a (कर ~ > > 
अश्वानां रेणुकपिले GTASA: ॥ ७१॥ 
Ae An > ~ ~ 
सादिनां भुजगे दिछन्नेः पतितैः साङ्गदैस्तथा । 
NS Fn Are [oT 
प्रासैश्च विमळैस्तीदणेविमलाभिस्तथष्टरिभिः ॥ ७२॥ 


अनेक टुकड़ोंमें कटे हुए यन्त्र, सुवर्णमय तोमर, घूलसे 
कपिल वर्णके दिखायी देनेवाले अइ्वोकी छातीको ढकनेवाले 
सुनहरे कवच, बाजूबंदसहित घुड्सवारोंके हार्थोर्मे धारण 
किये हुए तीखे और चमकीले प्रास तथा चमचमाती हुई ऋष्टियाँ 
छिन्न-भिन्न द्दोकर यत्र-तत्म पड़ी थीं ॥ ७१-७२ ॥ 


~> Ann A 
उप्णीपेश्च तथा चित्रर्विप्रविद्धस्ततस्ततः । 


Ahaaa जातरूपपरिष्कृतेः ॥ ७३॥ 
Cg > S 
अश्वास्तरपरिस्तोमे रामवैमंदितेस्तथा । 


नरेन्द्रचूडामणिभिबिचित्रैश्च महाधनैः ॥ ७४॥ 
जहाँ-तहाँ गिरे हुए बिचित्र उष्णीष ( पगड़ी आदि )» 
पानीकी तरह बरसाये गये सुवर्णभूषित नाना प्रकारके बाण, 
AAA जीन) झूल और उनकी पीठपर ब्रिछाने योग्य रंकु- 
नामक gih कोमळ चर्ममय आसन, जो पैरोंसे कुचलकर धूलमें 
सन गये थे तथा नरेशोंके मुकुटमें आबद्ध बहुमूल्य एवं 
विचित्र मणिरत्म सब ओर बिखरे पड़े थे ॥ ७३-७४ ॥ 
चामरेदर्य जनेरपि । 
वदनेश्वारुकुण्डळेः ॥ ७५ ॥ 
छृप्तद्मश्रुभिरत्यर्थ वीराणां UARA: । 
अपविद्धै महाराज सुवर्णोज्ञ्चळकुण्डलैः ॥ ७६॥ 
ग्रहनक्षत्रशावळा द्योरिबासीद्‌ वसुन्धरा । 
इधर-उधर गिरे हुए, राजाओंके छर) ÁI व्यजन) बीर 


> aA 
छत्नैस्तथापविद्धेश्च 
पद्मेन्दुद्युतिमिश्चेच 


योद्धाओंके मनोहर कुण्डलोंसे विभूषित, कमळ एवं चन्द्रमाके 
समान कान्तिमान्‌ तथा मूँछोसे युक्त और अत्यन्त अलंकृत 
करे हुए मस्तक, जिनमें सोनेके सुन्दर कुण्डल जगमगा रहे 
थे, फेंके हुए-से पड़े थे | महाराज ! इन सब्र वस्तुओंसे 
आच्छादित हुई वहाँकी भूमि ग्रहों और नक्षत्रोंसे भरे हुए 
आकाशके समान विचित्र शोमा धारण कर रही थी।७५-७६३। 
एवमेते महासेने gà तत्र भारत ॥ ७७॥ 
परस्परं समासाद्य तव तेषां च संयुगे । 

भारत ! इस प्रकार आपकी और पाण्डवोंकी वे दोनों 
विशञाल सेनाएँ एक दूसरीसे भिड़कर युद्धस्थलमें रोंदी जा 
रही थीं ॥ ७७३ ॥ 


5 | i 


तेषु श्रान्तेषु भग्नेषु gag च भारत ॥ ७८॥ 
रात्रिः समभवत्‌ तत्र नापश्याम ततोऽनुगान्‌। 
ततोऽवहारं सैन्यानां प्रचक्रः कुरुपाण्डवाः ॥ ७९ ॥ 

भरतनन्दन | उस समय जब अधिकांश सैनिक RAA- 
से चूर-चूर हो रहे थे, कितने ही भाग गये थे ओर बहुतेरे 
योद्धा रंद डाळे गये थे, रात हो गयी थी एवं हमें अपने सेवक 
नहीं दिखायी दे रहे थे, तत्र कौरवों और पाण्डवोंने अपनी- 
अपनी सेनाको युद्धभूमिसे लौटनेका आदेश दे दिया ॥ 
रजनीमुखे JÀ ठु वर्तमाने AENA । 
अवहार ततः कृत्वा सहिताः कुरुपाण्डवाः । 
न्यविशन्त यथाकालं गत्वा स्वशिबिरं तदा ॥ ८० ll 

फिर उस महाभयानक तथा अत्यन्त रोद्र रूपवाले प्रदोष- 
कालम कौरव तथा पाण्डव एक साथ अपनी सेनाओंको 
लौटाकर यथासमय शिविरमें जा पहुँचे और विश्राम 
करने लगे ॥ ८० || 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मदधपर्वणि अ्मदिवसयुद्धावहारे पण्णदतितमोऽध्यायः ॥ ९६ ॥ 


इस प्रकार द्रीगहानारत + 


Seaia अन्तर्गत भीष्मयधपर्यमें आठे दिनके युद्धमें सेनके शित्रिरमे ोटनेसे 


f सम्बन्ध TANIS छाम्रबेदों अध्याय YA हुआ ॥ ५६ ॥ 
८८-७0. Nanaji Deshniuktfainearya Ro amu. हिरे sadhataagaposiri Gyaan Kosha 


जा ७७ e 


*भीष्मवधपवे ] 


oo 


सप्ततवतितमोऽष्यायः 
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वतितमोः 
सप्तनवातितमोऽध्यायः 
दुर्याधनका अपने | मन्त्रियोंसे सलाह करके भीष्मसे पाण्डयोंको मारने 
अथत्रा कणको युद्धके लिये आज्ञा देनेक्रा अनुरोध करना 


संजय उवाच 

ततो दुर्योधनो राजा शकुनिश्चापि सोबलः | 
दुःशासनश्च ga सूतपुत्रश्च दुर्जयः ॥ १ ॥ 
समागम्य महाराज मन्त्र चक्रुविवक्षितम्‌ । 
कथं पाण्डुसुताः संख्ये जेतव्याः सगणा इति ॥ २ ॥ 

संजय कहते हैं--मद्दाराज ! तदनन्तर राजा दुर्योधन, 
सुबलपुत्र AF आपका पुत्र दुःशासन) दुर्जथवीर सूत- 
पुत्र कर्ण-ये सभी मिलकर अभीष्ट कार्यके विषयमे गुप्त परा- 
मर्श करने लगे | उनकी मन्त्रणाका मुख्य विषय यह था कि 
wajia wazaa युद्धमे केसे जीता जा सकता दै ११-२ 


ततो दुर्योधनो राजा सर्वास्तानाह मन्त्रिणः । 
सूतपुत्र समाभाष्य सौबलं च महावलम्‌॥ ३ ॥ 
उस समय राजा दुर्योधनने सूतपुत्र कर्ण तथा महाबली 
शाकुनिको सम्बोधित करके उन सब्र मन्त्रियोसे कहा-॥ ३ ॥ 
द्रोणो भीष्मः कृपः श्यः सौमदत्तिश्च संयुगे । 
न पार्थान्‌ प्रतिवाचम्ते न जाने तञ्च कारणम्‌ ॥ ४ ॥ 
“मित्रो ! द्रोणाचार्य) भीष्म) कृपाचार्य) शल्य तथा 
भूरिश्रवा--ये लोग युद्धमें कुन्तीके पुत्रोंकी कभी कोई बाधा 
नहीं पहुँचाते हैं । इसका क्या कारण हे, यह मै नहीं जानता ॥ 
अवध्यमानास्ते चापि क्षपयन्ति बलं HH l 
सोऽस्मि क्षीणबलः कणे क्षीणदास्त्रश्न संयुगे ॥ ५ ॥ 
3 वाण्डव स्ववं अवध्य रहकर मेरी सेनाका संहार कर 
रहे हैं । कर्ण ! इस प्रकार मेरी सेना तथा अख-शस्त्रोका 
युद्धम क्षय होता चला जा रहा है ॥ ५ ॥ 4 
( त्वयि युद्धविमुखे चापि जितश्चास्मि हि पाण्डवेः। 
द्रोणस्य प्रमुखे वीरा हतास्ते भ्रातरो मम ॥ 


भीमसेनः NanajiDeshiMu (वेव्छप ता? | Jhmmu. 


(राधानन्दन ! तुम युदसे मुँह मोड़कर पैठ रहे हो) इतः 


णनी Sida मी; i YA 


लिये पाण्डवोंने मुझे परास्त कर दिया | द्रोणाचायके सामने ही 
मेरे देख 1-देखते भीमसेनने मेरे वीर भाइयोंक्रों मार डाला ॥ 
निङृतः पाण्डयेः  शूरेरवध्येदेंवतेरपि। 
सोऽहं संशयमापन्नः RA कथं रणे ॥ ६ ॥ 
“पाण्डव शूरवीर और देवताओंके लिये भी अवध्य हैं । 
उनके द्वारा पराजित होकर में जीवनके संशयमें पड़ गया 
हुँ । ऐसी दशामें àa में कैसे युद्ध करूँगा ?? ॥ ६ ॥ 
( एवमुक्तस्तु राधेयो दुर्योधनमरिंदमम्‌। ) 
तमत्रवीन्महाराजं सूतपुत्रो नराधिपम्‌। 
यह सुनकर सूजपुत्र कर्णने AJAA नरनाथ महाराज 
दुर्योधनसे इस प्रकार कहा || ६३ ॥ 
र कर्ण उवाच 
मा शोच भरतश्रेष्ठ करिष्येऽहं प्रियं तव ॥ ७॥ 
भीष्मः शान्तनवस्तू्णमपयालु महारणात्‌। 
कर्ण बोलळा--भरतश्रष्ट ! शोक न करो। में तुम्हारा 
प्रिय कार्य करूँगा) परंतु शान्तनुनन्दन भीष्म शीघ्र ही महायुद्धसे 
हट जायें ॥ ७% ॥ 
निवृत्ते gA गाड़ेये न्यस्तशख्रे च भारत ॥ ८॥ 
अहं पार्थान्‌ हनिष्यामि सहितान्‌ सर्वेसोमकेः । 
पझ्यतो युधि भीष्मस्य शापे सत्येन ते नृप॥ ९ ॥ 
yait नरेश ! जब युद्धमें ग्गानन्दन भीष्म हथियार डाल 
देंगे और उससे सर्वथा Raa हो जायेगे, उस समय मैं ga- 
में भीप्मके देखते-देखते सोमकोंसद्वित समस्त कुन्तीपु्रोंको एक 
साथ मार डाळूँगा, यह में तुमसे सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ ॥ 
पाण्डवेषु दयां नित्यं स हि भीष्मः करोति वै। 
अशक्तश्च रणे भीष्मो जेतुमेतान्‌ महारथान्‌ ॥ १० ॥ 
भीष्म सदा ही पाण्डवोंपर दया करते हैं; अतः 
zai वे इन महारयियोंको जीतनेमें सवंथा असमर्थ हैं ।१५। 
अभिमानी रणे भीष्मो नित्यं चापि रणप्रियः । 
स कथं पाण्डवान्‌ युद्धे जेष्यते तात संगतान्‌॥ ११ ॥ 
तात ! भीष्म युद्धमें अभिमान रखनेवाले तथा सदा 
युद्धको प्रिय माननेवाले हैं; तथापि पाण्डबोपर दया रखनेके 
कारण वे उन सत्रको संग्राममे केसे जीत सकेंगे १ | ११ ॥ 
स त्वं शीघमितो गत्वा भीष्मस्य शिबिर प्रति। 
अनुमान्य गुरुं बुद्धं शस्त्र न्यासय भारत ॥ १२॥ 
भारत ! अतः तुम शीघ्र ही यहॉसे भीष्मजीके शिबिरमें 


h वाचाळ, पी करके 
उनसे हथियार रखवा दो ॥ १९२ ॥ 
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न्यस्तशस्त्र ततो भीष्मे निहतान्‌ पश्य पाण्डवान 
मयेकेन रणे राजन्‌ सखुहृद्णबान्धवान्‌ ॥ १३॥ 

राजन्‌ | भीष्मक्रे हथियार डाल RAR पाण्डवोंको केवल 
मेरे द्वारा युद्धमें सुद्ददों और बान्धवोंसहित मारा गया समझो ॥ 
gagag करणेन पुत्रो दुयाँधनस्तव । 
अब्रवीद्‌ भ्रातरं तत्र दुःशासनमिदं बचः॥ १४॥ 
अनुयात्रं यथा सर्वे सञ्जीभवति सर्वशः । 
दुःशासन तथा क्षिप्रं सर्वमेवोपपादय ॥ १५॥ 

कर्णके ऐसा कहनेपर आपके पुत्र दुर्याधनने वहीं अपने 
भाई दुःशासनसे इस प्रकार कहा--“दुःशासन ! तुम शीघ्र 
सब प्रकारसे ऐसी व्यवस्था करो) जिससे यात्रासम्बन्धी सब 
आवश्यक तैयारी सम्पन्न हो जाय? || १४-१५ ॥ 
पवमुक्त्वा ततो राजन्‌ कर्णमाह जनेश्वरः | 
अनुमान्य रणे भीष्ममेषोऽहं द्विपदां वरम्‌ ॥ १९॥ 
आगमिष्ये ततः क्षिप्रं त्वत्सकाशमरिंद्म | 
अपक्रान्ते ततो भीष्मे प्रहरिष्यसि संयुगे ॥ १७॥ 

राजन्‌ ! दुःशासनसे ऐसा कहकर जनेश्वर डुर्योधनने 
कणसे कहा, “शत्रुदमन | में मनुष्योंमें श्रेष्ठ भीष्मको युद्धसे 
इटनेके लिये राजी करके अभी तुम्हारे पास लौट आता हूँ । 
फिर भीष्मके इट जानेपर तुम युद्धके मेदानमें शात्रुओपर 
प्रहार करना? ॥ १६-१७ | 


निष्पपात ततस्तुर्ण पुत्रस्तव विशाम्पते । 
सहितो maag देवैरिव शतक्रतुः ॥ १८ ॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर आपका पुत्र दुर्योधन तुरंत ही 
अपने भाइयांक्रे साथ शिविरसे बाहर निकला, मानो देवताओं- 
के साथ इन्द्र अपने भवनसे बाहर आये हों ॥ १८ ॥ 
ततस्तं नृपशार्दूलं शादूलसमविक्रमम्‌ । 
आरोहयद्धयं तूण भ्राता दुःशासनस्तदा ॥ १९,॥ 
उस समय भाई दुःशासनने अपने ज्येष्ठ भ्राता fée 
समान पराक्रमी नृपश्रेष्ठ दुर्योधनकों घोढ़ेपर चढ़ाया ॥ १९॥ 
अङ्गदी वद्धमुकुटो हस्ताभरणवान्‌ JT 
धातंराषट्रो महाराज विवमी ख पथि ATA lizo Il 
नरेश्वर ! महाराज | माथेपर मुकुट भुज'ओमें अङ्गद 
तथा gA aza आदि आभूषण धारण किये मार्गपर 
जाता हुआ आपका पुत्र दुर्योधन बड़ी शोभा पा रहाथा ॥ 
भण्डीपुष्पनिकाशेन तपनीयनिभेन च। 
अनुलिप्तः पराद्धर्थेन चन्दनेन सुगन्धिना ॥ २१ ॥ 
उसने शिरीषपुष्प एवं सुवर्णके समान पीतवर्णका ag- 
मुल्य सुगन्धित चन्दन लगा रक्‍खा था ॥ २१ ॥ 
अरजो5म्बरसंवीतः सिहखेळगतिनप । 
झुशुभे चिमलाचिष्मान्‌ नभसीव दिवाकरः ॥ २२॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ भीष्मपर्वणि 


TT 


प्रभाके कारण आकाशे प्रकाशित होनेवाळे सूर्यक्रे समान 
शोभा पा रहा था ॥ २२ ॥ 
तं प्रयान्तं नरव्याघ्रं भीष्मस्य शिबिरं प्रति। 
अनुजम्मुर्महेष्वासाः GAARA धन्विनः ॥ २३.॥ 
भ्रातरश्च महेष्वासास्त्रिदशा इव वासवम्‌ । 

भीष्मके शिबिरकी ओर जाते हुए पुरुषश्रेष्ठ दुर्योधने 
पीछे सारे जगतूके महाधनुर्धर कौरवपक्षीय नरेश तथा 
विशाल धनुष धारण करनेवाले उसके भाई उवी] प्रकार 
जा रहे थे, जैसे इन्द्रके पीछे देवता चलते हैं ॥ २३३ ॥ 
हयानन्ये समारुह्य गजानन्ये च भारत ॥ २४॥ 
रथानन्ये नरश्रेष्ठं qaa: समन्ततः । 

भारत ! कुछ लोग घोड़ोंपर और कुछ लोग दाथियोंपर 
चढ़े थे । दूसरे लोग रथॉपर आरूढ हो सत्र ओरसे 
नरश्रेष्ठ दुर्याधनको घेरे हुए थे ॥ २४३ ॥ 
amaaa सुद्दो रक्षणाथं महीपतेः ॥ २५॥ 
प्राडुर्बभूबुः सहिताः शक्रस्येवामरा दिवि । 

राजा दुर्योधनकी रक्षाके लिये समस्त ggg AANA 
लेकर उसी प्रकार उसके साथ हो गये थे, जैसे स्वर्गमें देवता 
इन्द्रकी रक्षाके लिये उनके साथ रहते हैं || २५३ ॥ 
स पूज्यमानः कुरुभिः कौरवाणां महावलः ॥ २६॥ 
प्रययौ सदन राज्ञा गाङ्गेयस्य यशास्विनः। 

अन्वीयमानः सततं सोद्रेः परिवारितः ॥ २७॥ 

इस प्रकार कौरवोंसे पूजित हो मद्दात्रळी कौरवराज 
दुर्योधन यशस्वी भीष्मके शिविरमें गया । उसके भाई उसे 
घेरकर निरन्तर उसीके साथ-साथ रहे || २६-२७ ॥ 
दक्षिणं दक्षिणः काले सम्भृत्य स्वभुजं तदा । 
हस्तिहस्तोपमं शैक्षं सर्वशात्रुनिवर्हणम्‌ ॥ २८॥ 
gaa नृणामुद्यतान्‌ सरवतो दिशाः । 
शुश्राव मधुरा वाचो नानादेशनिवासिनाम्‌ ॥ २९ ॥ ` 

उदार स्वभावत्राले राजा दुर्योधनने उस समय सम्पूर्ण 
झात्रुओंका संहार करनेमे समर्थ) हाथीकी सूँड़के समान विशाल 
तथा अस्न-प्रहारकी झिक्षामें निपुणताको प्राप्त हुई अपनी 
दाहिनी भुजाको ऊपर उठाकर सम्पूर्ण दिशाओमें उठी हुई 
विभिन्न देशके निवासी मनुष्योंकी प्रणामाञ्जलियोंको स्वीकार 
करते हुए उनकी मधुर बातें सुनीं ॥ २८-२९ ॥ 
संस्तूयमानः gA मागधैश्च महायशाः । 
gaama तान्‌ सवान्‌ सवेलोकेश्वरेश्वरः ॥ ३० N 
( एवं स प्रययो राजा सर्वसैन्यलमाब्रृतः । ) 

सम्पूर्ण जगतका अधीश्वर महायशास्वौ राजा दुर्योधन 
सम्पूर्ण सेना ओसे घिरकर सूतों और मागधांक्रे मुखसे अपनी 
स्तुति सुनता और सब लोगोंका समादर करता हुआ 
( भोप्मके शिविरकी ओर ) आगे बढ़ता गया ॥ ३० ॥ 


CCIONbsaDeshsgrmtibrastnBdR; Jammy PioitizedRy: Sidhani egani Gx aan Koeha, । 


Rig समान मस्तानी चाळले चलता था और अपनी निर्मळ 


परिववुर्महाराजं प्रज्वळळ्रिः समन्ततः ॥ ३१॥ 


की 


` भीष्म्रवघपवं | 


अष्टनवतितमो ऽध्यायः 
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सुगन्धित तेळसे भरे हुए सोनेके जळते दीपक लिये 
बहुत-से सेवक महाराज दुर्योधनको सब ओरसे घेरकर 
चल रहे थे || ३१ ॥ 
स तैः परिवृतो राजा प्रदीपैः काञ्चने उर्वळन्‌ । 
शुशुभे चन्द्रमा युक्तो दीपैरिव महाग्रहैः ॥ ३२ ॥ 
उन सुवर्णमय प्रदीपोंसे घिरकर प्रकाशित होनेवाला 
राजा दुर्योधन दीस्तिमान्‌ महाग्रहोंसे संयुक्त चन्द्रमाके समान 
शोभा पा रहा था ॥ ३२ ॥ 
काञ्चनोष्णीषिणस्तत्र वेत्रझझरपाणयः । 
प्रोत्सारयन्तः शनकैर्तं जनं सर्वतो दिशम्‌ ॥ ३३॥ 
सुनहरी पगड़ी धारण करके हाथोंमें बेत और झर्झर लिये 
बहुतेरे सिपाही धोरे-घोरे सब ओरसे लोगॉंको भीड़को हटाते 
हुए चल रहे ये ॥ ३३॥ 
सम्प्राप्य तु ततो राजा भीष्मस्य सदनं शुभम्‌। 
अवतीर्य हयाञ्चापि भीष्मं प्राप्य जनेश्वरः ॥ ३४ ॥ 
अभिवाद्य ततो भीष्मं निषण्णः परमासने। 
काञ्चने सर्वतोभद्रे स्पद्धः्यास्तरणसंव्ृते ॥ २५ ॥ 
aaa राजा दुर्योधन भीष्मके सुन्दर नितासस्थानके 
निकट पहुँचकर घोड़ेसे उतर पड़ा और भीष्मजीके पास 
जाकर उन्हें प्रणाम करके बहुमूल्य बिछौनोंसे युक्त सर्वतो- 
भद्रनामक सर्वोत्तम स्वर्णमय सिंदासनपर वेठ गया॥ ३४-२५॥ 
उवाच प्राञ्जलिभीष्मं वाष्पकण्ठोऽश्रुलोचनः | 
त्वां बयं हि समाधित्य संयुगे शत्रुसूदन ॥ ३६॥ 
उत्सहेम रणे जेतुं सेन्द्रानपि खुराखुरान:। 
किमु पाण्डुसुतान चीरान्‌ ससुहृद्गणवान्धवान्‌॥ ३७ ॥ 
तस्मादर्हसि गाङ्गेय कृपां कर्तु मयि प्रभो। 
जहि पाण्डु सुतान्‌ वीरान्‌ महेन्द्र इव दानवान्‌ ॥ ३८॥ 
इसके बाद नेत्रोमें आँसू भरक्रर हाथ जोड़े हुए गद्गद 
कण्ठसे वह भीष्मसे इस प्रकार त्रोला--“शत्रुसूदन ! हम 


लोग आपका आश्रय लेकर युद्धके मेदानमें इन्द्रसददित 
सम्पूर्ण देवताओं तथा असुरोंको भी जीतनेका उत्साह रखते 
हैं; फिर मित्रों और वान्घवोंसहित वीर पाण्डवोंको जीतना 
कौन बड़ी वात है । अतः प्रभो ! गङ्गानन्दन ! आपको 
मुझपर कृपा करनी चाहिये । जैसे देवराज इन्द्र दानवोंका 
संहार करते हैं, उसी प्रकार आप वीर पाण्डवॉको 
मार डालिये || ३६-३८ ॥ 
अहं सवोन्‌ महाराज निहनिष्यामि सोमकान्‌ । 
पञ्चालान्‌ केकयैः साथ करूषांइचेति भारत ॥ ३९ ॥ 
त्वद्वचः सत्यमेवास्तु जहि पार्थान्‌ समागतान्‌। 
सोमकांश्च महेप्वासान्‌ सत्यवाग भव भारत ॥ ४० N 
“महाराज ! भरतनन्दन ! में केकयोंसहित सम्पूर्ण सोमकों» 
पाञ्चालो और करूपोंको मार डाळँगा--आपकी यह वात 
सत्य हो | भारत ! आप युद्धमे सामने आये हुए कुन्ती पुत्रों 
और- महाधनुर्धर सोमकोंका वघ कीजिये और ऐसा करके 
अपने वचनको सत्य कीजिये ॥ ३९-४० || 
दयया यदि वा राजन्‌ द्वेष्यभावान्मम प्रभो । 
मन्दभाग्यतया वापि मम रक्षसि पाण्डवान्‌ ॥ ४१ ॥ 
अनुजानीहि समरे कणमाहवशोभिनम्‌ । 
स जेष्यति रणे पाथान्‌ ससुहृद्गणवान्धवान्‌ ॥ ४२॥ 
“शक्तिशाली राजन्‌! यदि पाण्डबोंके प्रति दयाभाव अथवा 
मेरे दुर्भाग्यवश मेरे प्रति द्वेषभाव रखनेके कारण आप 
पाण्डवोँकी रक्षा करते हैं तो समरभूमिमें शोमा पानेवाले कर्ण- 
को युद्धके लिये आज्ञा दे दीजिये । वह ged और वान्धवों- 
सहित gagi अवश्य जीत लेगा? ॥ ४१-४२॥ 
स एवमुक्त्वा च्रपतिः पुत्रो दुयांधनस्तव । 
नोवाच वचनं किञ्चिद्‌ भीष्मं सत्यपराक्रमम्‌ ॥ ४३ ॥ 
सत्यपराक्रमी भीष्मसे ऐसा कहकर आपका पुत्र राजा 
दुर्योधन और कुछ नहीं बोला ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भोप्मपर्वेणि भीष्मवधपर्वणि भीष्मं प्रति हुयोधनवाक्ये सप्तनवतितमोऽध्यायः ॥ ९७ ॥ 
इस प्रकार Magara भोष्मपर्वके अन्तर्गत भोष्मवचपर्वमें भीप्मके प्रति दुर्मोघनका व चनदिषयक सत्तानवेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २% 'छोक मिलाकर कुछ ४५३ शोक हैं ) 
Ee a — 


अष्टनवतितमोऽध्यायः 
भीष्मका दुयोधनको अर्जुनका पराक्रम बताना और भयंकर युद्धके लिये प्रतिज्ञा करना तथा 
प्रातःकाल दुर्योधनके द्वारा भीष्मकी रक्षाकी व्यवस्था 


संजय उवाच 
>> ` {oN 
वाकशल्येस्तव पुत्रेण सोऽतिविद्धो महामनाः | 
दुःखेन महताऽऽविष्टो नोवाचाप्रियमण्वपि ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें-महाराज ! आपके पुन्रद्वारा 
बाग्बाणांसे अत्यन्त विद्ध होकर महामना माष्मको महान्‌ 


स ध्यात्वा सुचिरं काल दुःखरोषसमन्वितः। 
श्वसमानो यथा नागः प्रणुनो वाकशलाकया॥ २ ॥ 
बे दुःख और रोधसे युक्त होकर दीघंकाल्तक कुछ 
सोचते हुए लंबी साँस खींचते रहे । वाणीरूपी अङ्कुशे 
पीड़ित होकर वे ह्थीके समान व्यथाका अनुभव करने ळगे।। 


दुःख JAG तभीपि3०हींमि?छक्षत्ते। कोई Libya, JAMES SE TEE Kosha 


अप्रिय वचन नहीं कहा॥ १ ॥ 


सदेवासुरगन्धर्वं लोकं लोकविदां वरः ॥ ३ ॥ „ 
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भारत ! फिर क्रोधसे दोनों आँखें चढाकर लोकवेत्ताओं- 
में श्रेष्ठ भीष्म इस प्रकार देखने लगे, मानो देवताओं) 
असुरो और गन्धर्वोसहित सम्पूर्ण लोकोंको दग्ध कर डालेंगे || 
अब्रवीत्‌ तव पुत्रं स सामपूर्वेमिदं वचः । 
कि त्वं gatia मां वाकशस्यैरपरन्तसि ॥ ४ ॥ 
घटमानं यथाशक्ति कुवोणं च तव प्रियम्‌। 
gai समरे प्राणांस्तव घे प्रियकाम्यया ॥ ५ ॥ 
- फिर आपके पुत्रको सान्त्वना देते हुए वे उससे इस 
प्रकार बोळे--*वेटा दुर्योधन ! तुम इस. प्रकार वाग्बाणाँसे 
मुझे क्यों छेद रहे हो ? में तो यथाशक्ति agin विजय 
पानेकी चेष्टा करता हूँ और तुम्हारे प्रिय ताधनमें लगा हुआ 
हूँ । इतना ही नहीं, तुम्हारा प्रिय करनेकी इच्छासे मैं 
समराग्निमें अपने प्राणोंको होम देनेके लिये भी तैयार हूँ ४-५ 
यदा तु पाण्डवः शुरः खाण्डवेऽञ्िमतपेयत्‌ । 
पराजित्य रणे शक्रं पर्याप्तं तन्निदशेनम्‌ ॥ ६॥ 
“परंतु तुम्हें याद होगा, जब शूरवीर पाण्डुनन्दन अर्जुनने 
युद्धर्मे देवराज इन्द्रको परास्त करके खाण्डववनमें अग्निको 
Ja किया था; बद्दी उनकी अजेयताका पूरा प्रमाण दै ॥ ६॥ 
यदा च त्वां महावाहो गन्धर्वेद्ेतमोजसा । 
अमोचयत्‌ पाण्डुखुतः qad तन्निदशेनम्‌ ॥ ७ ॥ 
“महाबाहो ! जब गन्धर्वलोग तुम्हें बलपूर्वक पकड़ 
ले गये थे; उस समय भी पाण्डुपुत्र अजुनने ही तुम्हें छुड़ाया 
था । उनके अनन्त पराक्रमको समझनेके लिये यह दृष्टान्त 
पर्याप्त होगा ॥ ७ ॥ 
द्रवमाणेषु शरेषु सोदरेषु तव प्रभो। 
खूतपुत्र च राधेये पर्याप्त तन्निदशेनम्‌॥ ८ ॥ 
“प्रमो ! उस अवसरपर तुम्हारे ये शूरवीर भाई और 
राघानन्दन सूतपुत्र कर्ण तो मेदान छोड़कर भाग गये थे । 
यह अजुनकी अद्‌भुत शक्तिका पर्याप्त उदाहरण दै || ८॥ 
यश्च नः सहितान्‌ सर्वान्‌ विराटनगरे तदा । 
फक एव agaa: पर्याप्तं तन्निदशनम्‌॥ ९ ॥ 
“उन दिनों विराटनगरमें हम सब लोग एक साथ युद्ध- 
के लिये डरे हुए थे, परंतु अजुनने अकेले ही हमलोगोंपर 
आक्रमण किया । यह उनकी अपरिमित शक्तिका पर्याप्त 
उदाहरण है ॥९॥ 
द्रोणं च युधि संरब्धं मां च निर्जित्य संयुगे । 
वासांसि स समादत्त पर्याप्तं तन्निदर्शनम्‌ ॥ १०॥ 
“अर्जुनने क्रोधर्मे भरे हुए. द्रोणाचार्यको तथा मुझे भी 
युद्धमें परास्त करके सबके वस्त्र छीन लिये थे | यह उनकी 
अजेयताका पर्याप्त प्रमाण है ॥ १० || 


धूर्वकालमें उसी गोग्रहके अवसरपर पाण्डुकुमारने महा- 
धनुधर अश्वत्थामा तथा कृपाचार्यको भी परास्त कर दिया 
था | यह दृष्टान्त उन्हें समझनेके लिये पर्याप्त है ॥ ११॥ 
बिजित्य च यदा कर्णे सदा पुरुषमानिनम्‌। 
उत्तराये ददौ वर्त्रं पर्याप्तं तन्निदर्शनम्‌ ॥ १२॥ 
“उन दिनों सदा अपने पुरुषार्थका अभिमान रखनेबाले 
कर्णको भी जीतकर अर्जुनने' उसके वस्त्र छीनकर उत्तराको 
अर्पित किये थे । यह दृष्टान्त पर्याप्त होगा | १२ ॥ 
निवातकवचान युद्धे वासवेनापि दुर्जयान्‌। 
जितवान्‌ aal पार्थः पर्याप्तं तन्निदशेनम्‌ ॥ १३॥ 
'जिन्हें परास्त करना इन्द्रके लिये भी कठिन था, उन 
निवातकवर्चोंको asha युद्धमें परास्त कर दिया था। उनकी 
अलौकिक शक्तिको समझनेके लिये यह दृष्टान्त पर्याप्त होगा ॥ 
को हि शक्तो रणे जेतुं पाण्डवं रभसं तदा ! 
यस्य गोक्षा AN शङ्कचक्रगदाधरः ॥ १४॥ 
वाख्ुदेवोऽनन्तशक्तिः स्तृष्टिसंहारकारकः । 
सवेश्वरो देवदेवः परमात्मा सनातनः ॥ १५॥ 
४विद्वरक्षक) शङ्क) चक्र और गदा धारण करनेवाले 
अनन्तश्चक्ति, सृष्टि और संहारके एकमात्र कर्ता देवाधिदेव 
सनातन परमात्मा सर्वेश्वर भगवान्‌ बासुदेव जिनकी रक्षा 
करनेवाले हैं, उन वेगशाली बीर पाण्डुपुत्र अर्जुनको युद्धके 
मेदानमें कौन जीत सकता है | १४-१५ ॥ 
उक्तोऽसि बहुशो राजन्‌ नारदाद्यैमंहषिभिः । 
रवं लु मोहान्न जानीपे वाच्यावाच्यं खुयोधन ॥ १६॥ 
“राजन्‌ ! सुयोधन ! यह वात नारद आदि महर्षियोंने 
तुमसे कई वार कही है, परंतु तुम मोहदबश कहने और न 
कहने योग्य वातको समझते ही नहीं हो ॥ १६ ॥ 
मुमूपीर्हि नरः aaa zaa पश्यति काञ्चनान्‌ । 
तथा स्वमपि गान्धारे विपरीतानि पश्यसि ॥ १७॥ 
“ान्धारीनन्दन | Ja मरणासन्न मनुष्य सभी aAA 
सुनहरे रंगका देखता है, उसी प्रकार तुम भी सब कुछ 
विपरीत ही देख रहे दो ॥ १७॥ 


स्वयं वेरं महत्‌ कृत्वा पाण्डयेः सह HAA: । 
युद्धथख तानद्य रणे पझ्यामः पुरुषो भव ॥ १८॥ 
( अशक्याः पाण्डवा जेतुं देवैरपि सवासवेंः ।) 

“तुमने स्वयं ही पाण्डवो तथा सूज्ञयेकि साथ महान्‌ वेर 
ठाना है । अतः अब तुम्ही युद्ध करो | हम सब लोग देखते 
हैं। तुम स्वयं पुरुषत्वका परिचय दो । पाण्डवॉको तो इन्द्र” 
aka सम्पूर्ण देवता भ नहीं जोत सकते ॥ १८ ॥ 
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maa जितवान्‌ पूर्व पर्याप्तं तन्निदशेनम्‌ ॥ ११॥ 


निहनिप्ये नरव्याघ्र चर्जेथित्वा शिखण्डिनम्‌ ॥ १९ ॥ 
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"किंतु पुरुषसिंह | मैं केवल शिखण्डीको छोड़कर युंद्दमे आये 
हुए समस्त सोमकों और पाश्चालोंकों भी मार डाळूँगा ॥१९| 


INE निहतः संख्ये गमिष्ये यमसादनम्‌ । 
तान्‌ वा निहत्य समरे प्रीति दास्याम्यहं तब ॥ Ro I 
“या तो उन्हींके हार्थो युद्धमें मारा जाकर में यमलोकका 
राखा दूँगा अथवा उन्हंको समराङ्गणमें मारकर में तुम्हें हर्ष 
प्रदान करूँगा || २०॥ 
° 
पूव हि स्त्री समुत्पन्ना शिखण्डी राजवेइमनि । 
वरदानात्‌ पुमाञ्जातः सैषा वे स्री शिखण्डिनी॥ २१ ॥ 
'शिखण्डी पहले राजभवनमें Si रूपमें उत्तन्न हुआ 
था; फिर वरदानसे पुरुष हो गया, अतः मेरी दृष्टिमे तो यह 
स्रीरूपा शिखण्डिनी ही है | २१॥ 
तमहं न हनिष्यामि प्राणत्यागेऽपि भारत । 
यासो प्राडनिर्मिता धात्रा सेषा वे स्त्री शिखण्डिनी ॥२२॥ 
“भारत ! मेरे प्राणोंपर संकट आ जाय तो भी में उसे 
नहीं मारूंगा । जिसे विधाताने पहले स्री बनाया था, \बहद 
शिखण्डिनी आज मो मेरी दृश्टिमें स्री ही है| २२॥ 
सुखं स्रपिहि गान्धारे श्वोऽपि कर्ता महारणम्‌। 
यं जनाः कथयिष्यन्ति यावत्‌ स्थास्यति मेदिनी ॥ २३॥ 
“गान्धारीनन्दन | अब तुम सुखसे जाकर सो रहो | कल 
मैं बड़ा भीषण युद्ध करूँगा, जिसकी चर्चा लोग तबतक 
करते रहेंगे, जब्रतक कि यह पृथ्वी बनी रहेगी? || २३॥ 
पवमुक्तस्तव gÀ निर्जगाम जनेश्वर । 
अभिवाद्य गुरु मूध्ना प्रययौ स्वं निवेशनम्‌ ॥ २४॥ 
जनेइवर ! भीष्मके ऐसा फहनेपर आपका पुत्र दुर्योधन 
अपने उन गुरुजनके चरणोमें मस्तक रखकर प्रणाम करनेके 
पश्चात्‌ अपने शिविरको चल गया ॥ २४ ॥ 
आगम्य तु ततो राजा AQA च महाजनम्‌। 
प्रचिवेश ततस्तूर्ण क्षयं शब्रुक्षयङ्करः ॥ २५॥ 
'वहाँ आकर झात्रुओंका विनाश करनेवाले राजा दुर्योधन- 
3 लोगोंके उस महान्‌ समुदायको तुरंत त्रिदा कर दिया और 
स्वयं शिविरके भीतर प्रवेश किया | २५ ॥ 
प्रविष्टः स निशां तां च गमयामास पार्थिवः। 
प्रभातायां च शर्वेयों प्रातरुत्थाय तान्‌ चपः ॥ २६॥ 
राज्ञः समाशाएयत सेनां योजयतेति ह । 
अद्य भीष्मो रणे कुद्धो निहनिष्यति सोमकान्‌ ॥ २७॥ 
भूपाल ! वहाँ जाकर राजाने सुखसे रात वितायी और सेरा 
दोनेपर उसने प्रातःकाल उठकर राजाओंको यह आशा दी-- 
«राजसिंहो ! तुम सब लॉग सेनाको ga लिये तैयार करो, 
आज पितामह भीष्म रणभूमिमें कुपित होकर सोमकोंका 


दुर्योधनस्य तच्छुत्वा रात्रो बिळपितं बहु । 
मन्यमानः स तं राजन्‌ प्रत्यादेशमिवात्मनः ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! रातमें दुर्योधनके अनेक प्रकारके विलापको 
सुनकर भीध्मने यह समझ छिया कि अब दुर्योधन मुझे 
युद्धसे हटाना चाहता है ॥ २८ ॥ 
निवेदं परमं गत्वा विनिन्य परवश्यताम्‌ । 
दीर्घे दध्यौ शान्तनवो योद्ुकामो जुनं रणे ॥ २९॥ 
इससे उनके मनमें बड़ा खेद हुआ । भौष्मने 
पराधीनताकी भूरिःभूरि निन्दा करके रणभूमिमें अर्जुनके साथ 
युद्ध करनेका संकल्प लेकर दीर्घकालतक विचार किया ॥२९॥ 
इङ्गितेन तु तज्जात्वा गाङ्गेयेन विचिन्तितम्‌ । , 
डुयोंधनो महाराज डुःशाखनमचोदयत्‌ ॥ ३०॥ 
महाराज | गङ्गानन्द्न भीष्मने क्या सोचा हे? इस 
चातको संकेतसे समझकर दुर्योधनने दुःशासनसे कहा--॥ 
दुःशासन रथास्तूणं युज्यन्तां भीष्मरक्षिणः | 
द्वाविशतिमनीकानि सवॉण्येवाभिचोद्य ॥ ३१॥ 
“दुःशासन | तुम शीघ्र ही भीष्मां रक्षा करनेवाले 
रथोंको जोतकर तेयार कराओ | अपने पास कुल बाईस 
सेनाएँ हैं । उन सत्रको भोप्मकी रक्षामे ही नियुक्त कर दो॥ 
इदं हि समनुप्राप्तं वर्षपूगामिचिन्तितम्‌ । 
पाण्डवानां ससैन्यानां बधो राज्यस्य चागमः॥ ३२॥ 
“आज वह अवसर प्राप्त हुआ दै, जितके लिये हम बहुत 
वर्षोसे विचार करते आ रहें हैं | आज सेनासहित समस्त 
पाण्डवोंका वघ तथा राज्यका लाभ होगा | ३२ ॥ 
तत्र कारयसमं मन्ये भीष्मभ्सैवाभिरक्षणम्‌ । 
स नो गुप्तः सहायः स्याद्धन्यात्‌ पार्थाश्च जंयुगे॥ ३३ ॥ 
“इस विषयमे में भीष्मकी रक्षाको ही अपना प्रधान 
कर्तव्य समझता हूँ । वे सुरक्षित KAR हमारे सहायक होंगे 
और संग्राम-भूमिमें कुन्तीकुमारोका वध कर सकेंगे || ३३ ॥ 
अब्रवीद्धि विशुद्धात्मानाहं हन्यां शिखणिडनस्‌। 
स्त्रीपूवेको हासौ राजंस्तस्माद्‌ वज्या मया रणे ॥ ३४ ॥ 
“विशुद्ध अन्तःकरणवाले महात्मा भीष्मने मुझसे कहा है 
कि “राजन्‌ ! में शिखण्डीको नहीं मार सकता; क्योंकि वह 
पहले त्रीरूपमें उत्पन हुआ था और इसीलिये युद्धे मुझे 
उसका परित्याग कर देना है॥ ३४ | 
लोकस्तद्‌ वेद यदहं पिलुः प्रियचिकीपेया । 
राज्यं स्फीतं महावाहो स्यश्च त्यक्तवान्‌ पुरः॥ ३५॥ 


“महाबाहो ! सारा संसार ag जानता है कि मेने 


पिताका प्रिय करनेकी इच्छासे सशृद्धिशाळी राज्य तथा 
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> nO AA O 2 ख््रियं पूर्व > 
नवं चाहं स्त्रियं जातु न स्त्रीपूव कथंचन | 
हन्यां युधि नरश्रेष्ठ सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ ३६॥ 
“नरश्रेष्ठ | मैं कमी किसी स्रीको अथवा जो पहले स्री 
रहा हो, उस पुरुषको भी किसी प्रकार युद्धमें मार नहीं 
सकता; यह में तुमसे सत्य कहता हूँ ॥ ३६ ॥ 
अयं स्त्रीपूवेको राजञ्छिखण्डी यदि ते za 
उद्योगे कथितं यत्तत्‌ तथा जाता शिखण्डिनी ॥ ३७॥ 
कन्या भूत्वा पुमाञ्जातः स च मां योधयिष्यति । 
तस्याहं प्रमुखे वाणान्‌ न मुञ्चेयं कथंचनन ॥ ३८॥ 
“राजन्‌ ! तुमने भी सुना होगा, यह शिखण्डी पहले 
स्रीरपमें पैदा हुआ था । यह बात मैंने तुमसे युद्धकी तेयारीके 
समय बता दी थी | इस प्रकार कन्यारूपमें उत्पन्न हुई 
शिखण्डिनी पहले स्री होकर अत्र पुरुप हो गयी हे | बह 
पुरुष बना हुआ शिखण्डी यदि मुझसे युद्ध करेगा तो मैं उसके 
ऊपर किसी प्रकार भी बाण नहीं चलाऊँगा ॥ ३७-३८ ॥ 
युद्ध हि क्षत्रियांस्तात पाण्डवानां जयेषिणः । 
सर्वोनन्यान्‌ हनिष्यामि सम्प्राप्तान्‌ रणमूर्धनि ॥ ३९ I 
“तात ! पाण्डव-पक्षके दूसरे जो जो विजया।भिलाषी क्षत्रिय 
युद्धके मुहानेपर मरे सामने आयेंगे; उन सत्रका मैं बघ करूँगा? || 
एवं मां भरतश्रेष्ठ गाङ्गेयः प्राह शास्रवित्‌ । 
तत्र सवात्मना मन्ये गाङ्गयस्यव पालनम्‌ ॥ ४० ॥ 
“भरत श्रेष्ठ दुःशासन ! शास्त्रोके ज्ञाता गज्ञानन्दन भीष्मने 
इस प्रकार मुझसे कहा है । अतः युद्धभूमिमें सबप्रकारसे भीष्मकी 
रक्षाको ही में अपना मुख्य कर्तव्य मानता हूँ || ४० || 
अरक्ष्यमाणं हि बको हन्यात्‌ सिंहं महाहवे । 
मा वृकेणेव agi घातयेम शिखण्डिना ॥ ४१॥ 
“य॒दि महायुद्धमे सिंहकी रक्षा नहीं की जाय तो उसे 
एक भेड़िया मार सकता है; परंतु इम भेड़ियेके सदृशा शिखण्डी- 
के हाथसे fagh समान भीष्मका वध नहीं होने देंगे || ४१ || 
मातुळः शकुनिः शल्यः कृपो द्रोणो विविशतिः। 
यत्ता रक्षन्तु गाङ्गेयं तस्मिन्‌ गुप्ते धुवो जयः ॥ ४२ ॥ 
(aa: उनकी रक्षाके लिये सारी आवश्यक व्यवस्था 
करो । ) मामा शकुनि, शल्य; कृपाचार्य, द्रोणाचार्य और 
विविंशांत--ये सब लोग;सावधान होकर गड्धानन्दन भीष्मकी 
रक्षा करें। उनके सुरक्षित pAn हमारी विजय निश्चित है?॥ 
एतच्छुत्वा तु ते सर्वे दुर्योधनवचस्तदा । 
सर्वतो रथवंशेन गाङ्गेयं पर्यवारयन्‌ ॥ ४३॥ 
उस समय दुर्योधनकी यह बात सुनकर उन सब वीरोंने 
WA विशाल सेनाद्वारा, गङ्गानन्दन भीष्मको सब ओरसे 
घेर लिया ॥ ४३ ॥ 
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[ भीष्मपर्वणि 
पुत्राच तव गाङ्गेयं परिवार्य ययुसुंदा । 
कस्पयन्तो सुवं द्यां च क्लोभयन्तइच पाण्डवान्‌ ॥ ४४ || 
आपके सब पुत्र भी भीष्मको चारों ओरसे - घेरकर 
्रसन्नतापूर्वक चळे | वे उस समय भूलोक और स्वर्गछोकको 
भी कँपाते हुए पाण्डरवोके मनमें क्षोभ उत्पन्न कर रहे थे ॥ 
ते रथैः सुसम्म्रयुक्तेदेन्तिभिइच महारथाः । 
परिवाय रणे भीष्मं दंशिताः समवस्थिताः ॥ ४५॥ 
वे समस्त कौरव महारथी सुशिक्षित रथो और हाथियोंसे 
भीष्मको घेरकर कवच आदिसे सुर्साजत हो युद्धके लिये 
खंड़े हो गये || ४५ || 
यथा देवासुरे युद्धे त्रिदशा चज्रधारिणम्‌ । 
सच ते स्म व्यतिष्ठन्त रक्षन्तस्तं महारथम्‌ ॥ ४६॥ 
जिस प्रकार देवासुर-संग्रामके समय देवताओंने वज्रधारी 
इन्द्रकी रक्षा की थी, उसी प्रकार वे सव कौरव योद्धा महारथी 
भीष्मकी रक्षा करने लगे || ४६ | 
ततो डुयोंधनो राजा पुन भ्रोतरमत्रवीत्‌ । 
सव्यं चक्रं युधामन्युरुत्तमौजाइच दक्षिणम्‌ ॥ ४७॥ 
गोक्तारावजुनस्यैतावर्जुनोऽपि raea: । 
रक्ष्यमाणः स पार्थेन तथास्माभिर्विवजितः ॥ ४८॥ 
यथा भीष्मं न नो हन्याद्‌ दुःशासन तथा कुरु। 
तव राजा दुर्योधने अपने भाईसे पुनः इस प्रकार कहा- 
“दुःशासन ! अर्जुनके रथके बायें पहियेकी रक्षा युधामन्यु 
और दाहिने पहियेकी रक्षा उत्तमौजा करते हैं | इस प्रकार 
अजुनके ये दो रक्षक हैं और अर्जुन भी शिखण्डीकी रक्षा करते 
हैं। अर्जुनसे सुरक्षित और हमलोगोंसे उपेक्षित होकर शिखण्डी 
हमारे भीष्मको जिस प्रकार मार न सके, ऐसी व्यवस्था करो?॥ 
श्रातुस्तद्‌ वचनं श्रुत्वा पुत्रो दुःश/सनस्तव ॥ ४९ ॥ 
भीष्मं प्रमुखतः कृत्वा प्रययो सह सेनया । 
बड़े भाईकी यह बात सुनकर आपका पुत्र दुःशासन 
भीष्मको आगे करके सेनाके साथ युद्धके मैदानमे गया ॥ 
भीष्मं तु रथवंशेन दृष्टा समभिसंवृतम्‌ ॥ ५०॥ 
अजुनो रथिनां श्रेष्ठी Jaga ह । 
भीष्मको रथोंके समूहसे घिरा हुआ देख रथियोंमें 
श्रेष्ठ अर्जुनने धृष्टयुम्ससे कहा--॥ ५०३ || 
शिखण्डिनं aami भीष्मस्य प्रमुखे चप । 
स्थापयस्वाद्य पाञ्चाल्य तस्य गोप्ताहमित्युत ॥ ५१॥ 
“नरेश्वर ! पाञ्चालराजकुमार | आज तुम पुरुषसिंह शिखण्डी- 
को भीष्मके सामने उपस्थित करो | मैं उसकी रक्षा करूँगा? ॥५१॥ 
॥ ९८॥ 
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नवं दिनके युद्धके लिये उभयपक्षकी सेनाओंकी व्यूहरचना और उनके घमासान 
युद्धका आरम्भ तथा विनाशब्चक उत्पातोंका वर्णन 


संजय उवाच 
ततः शान्तनवो भीष्मो नियेयो सह सेनया। 
व्यूहं चाव्यूहत महत्‌ सवतोभद्रमात्मनः ॥ ९ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! तदनन्तर शान्तनुनन्दन 
भीष्म सेनाके साथ शिविरसे बाहर निकले | उन्होंने अपनी 
सेनाको सर्वतोभद्रनामक महान्‌ व्यूइके रूपमें संगठित किया] 
कृपश्च paa च शेव्यरचंव महारथः 
शकुनिः सेल्ववरचव कास्वोजइच सुदक्षिणः ॥ २ ॥ 
भीष्मेण सहिताः सवे giza तव भारत । 
अग्रतः सवेसन्यानां व्यूहस्य प्रमुखे स्थिताः॥ ३ ॥ 
भारत | कृयाचार्य, कृतवर्मा, महारथी ये ब्य, शकुनिश 
सिन्धुराज जयद्रथ तथा काम्बोजराज सुदक्षिण-ये सब नरेश 
भीष्म तथा आपके पुत्रोके साथ सम्पूर्ण सेनाके आगे तथा 
व्यूइके प्रमुख भागमें खड़े हुए थे || २-३ ॥ 
द्रोणो भूरिधबाः शल्यो भगद्त्तरच मारिष | 
दक्षिणं पक्षमाश्चित्य स्थिता व्यूहस्य दंशिताः ॥ ४ ॥ 
आर्य ! द्रोणाचाय) भूरिश्रवां, शल्य तया भगदत्त--ये 
कवच वब्रॉधकर व्यूइके दाहिने पक्षका आश्रय लेकर खड़े थे॥ 
अश्वत्थामा सोमदत्तइचावन्त्यौ च महारथौ | 
मद्दत्या सेनया युक्ता वामं पक्षमपालयन्‌ ॥ ५ ॥ 
अश्वत्थामा; सोमदत्त तथा अवन्तीके दोनों राजकुमार 
महारथी बिन्द और अनुविन्द--ये विशाल सेनाके साथ 
व्यूइके वाम पक्षका संरक्षण कर रहे थ | Il 
डुर्योधनो महाराज त्रिगर्तैः सर्वतो ga: । 
व्यूहमध्ये स्थितो राजन्‌ पाण्डवान्‌ प्रति भारत॥ ६ ॥ 
* महाराज ! भरतवंशी नरेश ! त्रिगर्तदेशीय सैनिकोंके 
द्वारा सब ओरसे घिरा हुआ दुर्योधन पाण्डवोंका सामना 
करनेके लिये व्यूहके मध्यभागमें खड़ा हुआ ॥ ६ ॥ 
अलम्बुषो रथश्रेष्ठः श्रुतायुइच महारथः । 
पृष्ठतः खवंसैन्यानां स्थितो व्यूहस्य दंशितो ॥ ७ ॥ 
रथियोंमे श्रष्ठ अलम्डुष और महारथी श्रतायु-ये दोनों कवच 
धारण करके सम्पूर्ण सेनाओं तथा व्यूइके IAA खड़े थे॥ 
एवं च तं तदा व्यूहं कृत्या भारत तावकाः । 
संनद्धाः समदद्यन्त प्रतपन्त इवाञ्नयः ॥ < ॥ 
भारत | इस प्रकार व्यूहरचना करके उस समय आपके 
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दृष्टिगोचर हे रहे थे ॥ ८ ॥ 


ततो युधिष्टिरो राजा भीमसेनइच पाण्डवः । 
नकुलः सहदेवश्च माद्रीपुत्राबुभावपि ॥ ९ ॥ 
अग्रतः सवसन्यानां स्थिता व्यूहस्य दंशिताः | 
उधर राजा युधिषिर, पाण्डुकुमार भीमसेन; माद्राके 
दोनों पुत्र नकुल और सहदेव सब सेनाओं तथा ब्यूडके अग्र: 
भागमें कवच बाँधकर खड़े हुए || ९६ | 
JA विराटइच सात्यकिइच महारथः ॥ १० ॥ 
स्थिताः सेन्यन महता परानीकविनाशनाः । 
धृष्ट्युम्न, राजा बिराट और महारथी सात्यवि--ये शत्रु 
सेनाका विनाश करनेवाले वीर भी विशाल सेनाके साथ व्यूहमे 
यथास्थान स्थित ये ॥ १०३ ॥ 
शिखण्डी विजयश्चैव राक्षसरच घटोत्कचः ॥ ११॥ 
चेकितानो महावाहुः कुन्तिभोजश्च वीर्यवान्‌ । 
स्थिता रणे महाराज महत्या सेनया वृताः ॥ १२॥ 
महाराज ! शिखण्डी, अर्जुन) राक्षस घटोत्कच; मदा हू 
चेकितान तथा पराक्रमी कुन्तिभोज--ये विशाल सेनासे घिरे 
हुए वीर युद्धभूमिमे यथायोग्य स्थानपर खड़े थे || ११-१२ ॥ 
अभिमन्यु हेष्वासो द्रुपदइच महावलः | 
युयुधानो महेष्वासो युधामन्युइच बीयंवान्‌ ॥ १३ ॥ 
केकया आतरश्रेव स्थिता युद्धाय दंशिताः । 
महाघनुर्घर अभिमन्यु, महाबली द्रुएद्‌+ विशाल धनुष 
धारण करनेवाले युयुधानः पराक्रमी युधामन्यु और पाँचों 
भाई केकय-राजजुमार--ये कवच धारण करके युद्धके लिये 
तयार खड़े थे ॥ १३१ ॥ 
एवं तेऽपि महाव्यूहं प्रतिव्यूह्य सुदुर्जयम्‌ ॥ १४॥ 
पाण्डवाः समरे शूराः स्थिता युद्धाय दंशिताः! 
इस प्रकार शूरवीर पाण्डव भी समराङ्गणमें अत्यन्त 
दुय महाव्यूइकी रचना करके कवच बॉ युद्धके लिये 
तैयार थे ॥ १४३ ॥ 
तावकास्तु रणे यत्ताः सहसेना नराधिपाः ॥ १५ ॥ 
अभ्युद्ययू रणे पार्थान्‌ भीष्मं कृत्वाग्रतो za 
ANA पाण्डवा राजन्‌ भीमसेनपुरोगमाः ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! आपको सेनाके नरेश अपनी-अपनी सेनाओंके 
साथ ga लिये उद्यत हो भोष्मको आगे करके पाण्डवोंपर्‌ 
Bib Bi Siddharia ६७घ।ा४ठn३७५अबबदि/(qशक्ष्ोने 
भी आपकी सेनापर आक्रमण किया ॥ १५-१६ ॥ 


३०१४ 
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` भीष्मं योद्धमभीप्सन्तः संग्रामे विजयेषिणः । 
क्ष्वेडाः किलकिलाः शङ्झान्‌ क्रकचान्‌ गोविषाणिकाः ॥ 


भेरीमृदङ्गपणवान्‌ नाद्यन्तइच ` पुष्करान्‌ । 
पाण्डवा अभ्यवर्तन्त नदन्तो भेरवान्‌ रवान्‌ ॥ १८॥ 

संग्राममें भीष्मके साथ युद्धकी इच्छा रखनेवाळे विजया 
भ्िलाषी पाण्डव सिहनाद, किल-किळ शब्द) Igid 
क्रकच, गोश्ंग) भेरी, मृदंग, पणव तथा पुष्कर आदि बाजों 
को बजाते तथा मैरव-गजना करते हुए कौरव-सेनापर 
चढ़ आये ॥ १७-१८ ॥ 


भेरीमरदङ्गशङ्कानां दुन्दुभीनां च निःस्वनः 
उत्कृष्टसिंहनादैइच वल्गितैश्च yafaa: ॥ १९॥ 
बयं प्रतिनदन्तस्तानगच्छाम त्वरान्विताः 
सहसेवाभिसंकद्वास्तदाऽऽसीत्‌ तुमुलं RRA २०॥ 
भेरी, मृदंग; ag और दुन्दुभियोंकी ध्वनि एवं 
उच्चखरसे सिंहनाद करते तथा अनेक प्रकारसे अपनी शेखी 
बघारते हुए इमलोगोंने भी बड़ी उतावलीके साथ अत्यन्त 
TE हो सहसा उनपर आक्रमण किया और उनकी, गर्जनाका 
उत्तर हम भी अपनी गर्जनाद्वारा ही देने लगे | उस समय 
उभय पक्षके सेनिकोंमें महान्‌ युद्ध होने लगा ॥ १९-२० ॥ 
ततोऽन्योन्यं प्रधावन्तः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे | 
ततः शाब्देन महता प्रैचकम्पे वस्रुन्धरा ॥ २१॥ 
दोनों पक्षके योद्धा एक दूसरेपर धावा करते हुए अञ्ज- 
शतरोका प्रहार करने ळगे। उस समय जो महान्‌ कोलाहल 
हुआ, उससे सारी एथ्वी कॉपने लगी ॥ २१ ॥ 
पक्षिणइच महाघोरं व्याहरन्तो विबभ्रमुः । 
सप्रभइचोदितः सूर्या निष्प्रभः समपद्यत ॥ २२॥ 
पक्षी अत्यन्त घोर शब्द करते हुए आकारामें चक्कर काटने 
लगे | सूर्य यद्यपि तेजस्वी रूपमे उदित हुआ था, तथापि 
उस समय निस्तेज हो गया ॥ २२ ॥ 
aga वातास्तुमुलाः शंसन्तः सुमहद्‌ भयम्‌। 
घोराश्च घोरनिहोदाः शिवास्तत्र ववाशिरे ॥ २३॥ 
महान्‌ भयकी सूचना देनेवाली भयंकर वायु बड़े वेगसे 
बहने लगीं | घोर वज्जपातके-से भयानक शब्द सुनायी देने 
लगे । स्रियारिनें अशुभ बोली बोलने लगीं ॥ २३ ॥ 
चेदयन्त्यो महाराज महद्‌ वेशसमागतम्‌ । 
RA: प्रज्वलिता राजन्‌ पांसुवबष पपात च ॥ २४॥ 


दधिरेण समुन्मिश्रमस्थिवषं तथैव च । . 
रुदतां वाहनानां च नेत्रेभ्यः प्रापतज्जलम्‌ ॥ २५॥ 

महाराज ! वे गीदड़ियाँ सिरपर आये हुए विकट विनाशकी 
सूचना दे रही थीं । राजन्‌! दिशाएँ जलती' प्रतीत होने लगीं | 
सब ओर धूलकी वर्षा होने लगी । रक्तमिश्रित इड्डियाँ बरसने 
लगीं । रोते हुए वाहनोंके नेत्रॉसे आँसू गिरने लगे ।। २४-२५॥ 
gaa शङ्कन्मूत्रं प्रध्यायन्तो विशाम्पत। 
अन्तर्हिता महानादाः श्रूयन्ते भरतर्षभ ॥ २६॥ 
रक्षसां पुरुषादानां नदतां भैरवान्‌ रवान्‌। 

` प्रजानाथ ! वे सारे वाइन भारी चिन्तामें पड़कर मल-मूत्र 
करने लगे । भरतश्रेष्ठ | भयंकर गर्जना करनेवाले नरभक्षी 
राक्षसोंके महान्‌ ब्द सुनायी पड़ते थे; परंतु उनके बोलने. 

वाले अद्य थे ॥ २६३ ॥ 


सम्पतन्तश्च  इइ्यन्ते गोमायुवलवायसाः ॥ २७॥ 
श्वानश्च विविधेनांदेवाशन्तस्त् मारिष । 


चारों ओरसे गीदड़. और वलशाली कोए वहाँ टूटे पड़ते 
थे । आर्य | वहाँ कुत्ते भी नाना प्रकारकी आवाज भूँकते 
देखे जाते थे ॥ २७१ ॥ 


उवलिताश्च महोल्का वे समाहत्य दिवाकरम्‌ | 

निपेतुः सहसा भूमौ वेदयन्त्यो महद्‌ भयम्‌ ॥ २८॥ 
बड़ी-बड़ी प्रज्वलित उल्काए सूर्यदेबसे टकराकर महान्‌ 

भयकी सूचना देती हुई सहसा प्ृथ्वीपर गिर रही थीं ॥२८॥ 


महान्त्यनीकानि महासमुच्छूये 
ततस्तयोः पाण्डवधार्तराषट्रयोः | 
चकम्पिरे शहङ्कम्रदङ्गनिःस्वनेः 
प्रकस्पितानीच वनानि वायुना ॥ २५ ॥ 


नरेन्द्रनागाश्वसमाकुलाना- 
मभ्यायतीनामशिवे  मुहते । 
aja घोषस्तुमुळश्चसूनां 


वातोद्कुतानामिव सागराणाम्‌ ॥ ३० I 


उस महान्‌ संग्राममें पाण्डब तथा कोरव-पक्षकी विशाल 
सेनाएँ शङ्ख और मुदङ्गकी ada उसी प्रकार काँप रही 
थीं) जैसे वायुके वेगसे समूचा वनप्रान्त हिलने लगता है | 
उस अमङ्गलजनक मुहूत॑में Rab हाथियों और अश्वौसे 
परिपूर्ण हो परस्पर आक्रमण करती हुई उभय पक्षकी उन 
विशाल सेनाओंका भयंकर शब्द वायुसे विक्षुव्ध हुए समुद्रों- 
की गजनाके समान जान पड़ता था ॥ २९-३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि परस्परब्यूइरचनायासुरपातदर्शने एकोनशततमोऽध्यायः ॥ ९९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मबघपर्वमें परस्पर च्यूह-रचनके पश्चात्‌ डत्पातदर्शनविषयक निन्यानन्े् अध्याय पूरा हुआ ९% 
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शततमोऽध्यायः 
द्रोपदीके पाँचों पुत्रों और अभिमन्युका राक्षस अलम्बुषके साथ घोर युद्ध एवं अभिमन्युके 
द्वारा नष्ट होती हुई कोरवसेनाका युद्धभूमिसे पलायन 


संजय उवाच 

अभिमन्यू रथोदारः पिशङ्गसतुरगोत्तमैः | 
अभिदुद्राव तेजस्वी दुर्योधनवलं महत्‌ ॥ १ ॥ 

संजये कहते हैं-राजन्‌ ! रथियोमें श्रेष्ठ तेजस्वी 
अभिमन्यु पिङ्गल बर्णवाे श्रेष्ठ धोड़ोंसे जुते हुए रथद्रारा 
दुर्योधनकी विशाल सेनापर टूट पड़ा ||. १ ॥ 
विकिरञ्शरवर्षाणि वारिधारा इवाम्तुदः । 
न शेकुः समरे pg सोभद्रमरिसूदनम्‌ ॥ 
( क्रोडरूपं हरिमिव प्रविशन्तं महाणवम्‌ ) 
शरत्रीधिणं गाहमानं सेनासागरमक्षयम्‌। 
निवारयितुमप्याजो त्वदीयाः कुरूनन्दन ॥ ३ ॥ 


२ ॥ 


जैसे बादल जलकी धारा बरसाता है, उसी प्रकार वह 
बाणोंकी वृष्टि कर रहा था । जैसे वाराहरूपधारी भगवान्‌ 
विष्णुने महासागरमें प्रवेश किया था, उसी प्रकार शत्रुसूदन 
सुभद्राकुमार समरमें कुपित हो शस्त्रोंके प्रवाहसे युक्त कौरवोंके 
अक्षय सेन्यसमुद्रमें प्रवेश कर रहा था | कुरुनन्दन ! उस 
समय आपके सैनिक उसे युद्धमें रोक न सके ॥ २-३ I 


तेन मुक्ता रणे राजञ्शराः शातुनिबहेणाः । 
क्षत्रियाननयञ्शूरान्‌  प्रेतराजनिवेशानम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! रणक्षेत्रमें अभिमन्युके छोड़े हुए शत्रुनाशक 
वार्णोने बहुत-से शूरवीर क्षत्रियोंको यमराजके लोकमें पहुँचा 
दिया ॥ ४ ॥ 
यमदण्डोपमान्‌ घोराञ्ज्वलिताशीविषोपमान्‌ । 
सौभद्रः समरे कुद्धः प्रेषयामाससायकान्‌ ॥ ५ ॥ 
सुभद्राक्ुमार समराङ्गणमें क्रुद्ध होकर यमदण्डके समान 
घोर तथा प्रज्वलित gand विषधर सपोंके समान भयंकर 
सायकोंका प्रहार कर रहा था ॥ ५ ॥ 


awa रथिनस्तूर्ण हयांइचेव ससादिनः । 
गजारोहांश्च सगजान्‌ दष््यामास फाल्गुनिः ॥ ६ ॥ 


अर्जुनकुमारने waka रथियों) सवारोंसहित घोड़ों 
और Aibua पिम्झोहि्ोो. iay kb नदी 
डाला ॥ ६ ॥ 


तस्य तत्‌ कुर्वंतः कमे महत्‌ संख्ये मही तः | 
पूजयांचक्रिरे हृष्टाः प्रशशंसुश्च फाल्गुनिम ॥ ७ ॥ 


युद्धमें ऐसा महान्‌ पराक्रप्न करते हुए अभिमन्यु और उसके 
कमकी सभी राजाओंने प्रसन्न होकर भूरि-भूरि प्रशंसा की loll 


तान्यनीकानि सौभद्रो द्रावयामास भारत | 
तूलराशीनिवाकारो मारुतः सर्वतो दिशम्‌ ॥ ८ ॥ 


भारत ! AA हवा रूईके ढेरको आकाशमें उड़ा देती 
है, उसी प्रकार सुभद्राकुमारने सम्पूर्ण सेनाओंको चारों 
दिशाओंमें भगा दिया ॥ ८ ॥ 
तेन विद्राव्यमाणानि तव सैन्यानि भारत । 
त्रातारं नाध्यगच्छन्त पङ्के मग्ना इव द्विपाः ॥ ९ ॥ 
भरतनन्दन ! अभिमन्युके दारा खदेड़ी जाती हुई आपकी 
सेनाएँ कीचड़में पेसे हुए हाथियोंके समान 'किसीको अपना 
रक्षक नपा सकी ॥ ९ ॥ 
विद्राव्य सवंसैन्यानि तावकानि नरोत्तम । 
अभिमन्युः स्थितो राजन्‌ विधूमो ऽञ्रिरिव ज्वळच्‌॥ १०॥ 
नरश्रेष्ठ ! आपकी सम्पूण सेनाओंको खदेड कर अभिमन्यु 
घूमरहित अग्निकी भाँति प्रकाशित हो रहा था ॥ १० || 
न चेनं तावका राजन्‌ विषेहुररिघातिनम्‌। 
प्रदीप्तं पावकं यद्वत्‌ पतङ्गाः कालचोदिताः ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ ! आपके सैनिक शत्रुघाती अभिमन्युका वेग नहीं 
सह सके । जैसे कालप्रेरित फतिगे प्रज्वलित अग्निको आँच 


. DAZU फे Siha aha Sa kolih am 
आपके सैनिकोंकी थी ॥ ११ ॥ 
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प्रहरन्‌ सर्वशत्रुभ्यः पाण्डवानां महारथः । 
aega महेष्वासः सवञ्र इव वासवः ॥ १२॥ 
सम्पूर्ण शत्रुओपर प्रहार करता हुआ पाण्डव-महारथी 
महाघनुर्धर अभिमन्यु वजघारी इन्द्रके समान दृष्टिगोचर हो 
रहा था ॥ १२ Il 
हेमणृष्ठं धनुश्चास्य ददृशे विचरद्‌ दिशः । 
तोयदेषु यथा राजन्‌ राजमाना शतहदा ॥ १३॥ 
राजन्‌ | अभिमन्युके घनुषका पृष्ठभाग सुवर्णसे जटित 
या, वह सम्पूर्ण दिशाओंमें विचरण करता हुआ वादळोंमें 
चमकनेवाली बिजळीके समान सुशोभित होता था ॥ १३॥ 
शराश्च निशिताः पीता निश्चरन्ति स्म संयुगे । 
बनात्‌ फुल्लद्रुमाद्‌ राजन्‌ भ्रमराणामिव AT: ॥ १४॥ 
युद्धके मेदानमें उसके धनुषसे तीखे और चमचमाते वाण 
इस प्रकार छूटते थे, मानो विकसित बृक्षार्वालयोंसे भरे हुए 
बनप्रान्तसे भ्रमरोके समूह निकल रहे हों ॥ १४ ॥ 
तथैव चरतस्तस्य सौभद्रस्य महात्मनः । 
रथेन काञ्चनाङ्गेन दरशुर्नान्तरं जनाः॥ १५॥ 
महामना सुभद्राकुमार अभिमन्यु सुवर्णमय रथके द्वारा 
पूर्ववत्‌ रणभूमिमें विचरता रहा; लोगोंने उसकी गतिमें कोई 
अन्तर नहीं देखा || १५ ॥ 
मोहयित्वा कृपं द्रोणं द्रौणि च सवृहद्दलम्‌ । 
सैन्धवं च महेष्वासो व्यचरदलघु gF च ॥ १६॥ 
मद्दाधनुर्धर अभिमन्यु कृपाचार्य) द्रोणाचार्य) अश्वत्थामा, 
qeza और सिन्धुराज जयद्र थ--सत्रको मोहित करके सुन्दर 
और शीघ्र गतिसे सब ओर विचरता रहा ॥ १६ ॥ 
मण्डलीङृतमेवास्य धनुः पझ्याम भारत । 
सूर्यमण्डलसंकाशं दृहतस्तव वाहिनीम्‌ ॥ १७॥ 
भारत ! आपकी सेनाको भस्म करते हुए उस अभिमन्धु- 
के धनुषको इम सदा सूर्यमण्डलके सद्दश मण्डळाकार हुआ ही 
देखते थे ॥ १७ ॥ 
तं दृष्टा क्षत्रियाः शुराः प्रतपन्तं तरखिनम्‌। 
ह्विफाल्गुनमिमं लोकं मेनिरे तस्य कर्मभिः ॥ १८॥ 
सबको संताप देते हुए उस वेगशाली 'बीरको देखकर 
समस्त शूरवीर क्षत्रिय उसके कमाँद्वारा यह मानने लगे कि 
इस लोकमें दो अर्जुन दो गये हैं || १८ ॥ 
तेनार्दिता महाराज भारती सा महाचमूः । 
व्यभ्रमत्‌ तत्र तत्रैव योषिन्मदवशादिच ॥ १९ ॥ 
मद्दाराज | अभिमन्युसे पीडित हुई भरतबंशियाकी वह 
विशाल सेना मदोन्मत्त युवतीकी भाँति वहीं चक्कर काट 
रही थी ॥ १९ ॥ 
द्रावयित्वा महासैन्यं कम्पयित्वा महारथान्‌ । 


नन्दयमिरसेः एहिं भव फिश्यवं? बस ५३४५ 
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मयासुरपर विजय पानेवाले इन्द्रकी भाँति अभिमन्युने 
उस विशाल सेनाको भगाकरः महारथियोंको कॅपाकर अपने 
सुहृदोंको आनन्दित किया ॥ २० ॥ 


तेन विद्राव्यमाणानि तव सैन्यानि संयुगे । 
Ly क . पर्जन्यनिन 
चक्गुरातंस्वनं घोरं न्यनिनदोपमम्‌ ॥ २१॥ 


उसके द्वारा युद्धमें खदेड़े हुए आपके सैनिक ANA 
गर्जनाके समान घोर आर्तनाद करने लगे ॥ २१ ॥ 


तं श्रुत्वा निनदं घोरं तव सैन्यस्य भारत । 
मारुतोद्धतवेगस्य सागरस्येव पर्वणि ॥ २२॥ 
ठुयाधनस्तदा राजन्नाष्यश्टङ्गिमभाषत । 
पष कार्षिणमहाबाहो द्वितीय इव फाल्गुनः ॥ २३ ॥ 


भरतबंशी नरेश | पूर्णिमाके दिन वायुके adta उद्वेलित 
हुए समुद्रकी गजेनाके समान आपकी सेनाका वह भयंकर चीत्कार 
सुनकर उस समय दुर्याधनने राक्षस HAIKA अलम्बुषसे 
za प्रकार कहा--'महाब्राहो ! यह अर्जुनका पुत्र द्वितीय 
अर्जुनके समान पराक्रमी है | २२-२३ ॥ 


चमूं द्रावयते क्रोधाद्‌ वृत्रो देवचमूमिव । 
तस्य चान्यन्न पझ्यामि संयुगे भेषजं महत्‌ ॥ २४॥ 
ऋते त्वां राक्षसश्चेष्ठं सर्वविद्यासु पारगम्‌। 

“जैसे बृत्रासुर देवताओंकी सेनाको मार भगाता था; उसी 
प्रकार वह भी क्रोधपूर्वक मेरी रोनाको खदेड़ रहा है । मैं 
युद्धस्थलमें सम्पूर्ण विद्याओंके पारंगत तथा राक्षसांमें सर्वश्रेष्ठ 
तुम-जेसे वीरको छोड़कर दूसरे किसीको ऐसा नहीं देखता? 
जो उस रोगकी सबसे उत्तम दवा हो सके ॥ २४३ ॥ 

स गत्वा त्वरितं वीरं जहि सौभद्रमाहवे ॥ २५॥ 
वयं पार्थे हनिष्यामो भीष्मद्रोणपुरोगमाः । 


“अतः तुम तुरंत जाकर युद्धके मैदानमें बीर सुभद्रा- 
FARA बघ करो और हमलोग भीष्म तथा द्रोणाचार्यको 
आगे करके अर्जुनको मार डालेंगे? | २५९ ॥ 
स एवमुक्तो वलवान्‌ राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌ ॥ २६॥ 
प्रययौ समरे तूर्ण तव पुत्रस्य शासनात्‌ । 
नर्दमानो महानादं प्रावृषीव बलाहकः ॥ २७॥ 

आपके पुत्र ठुर्योधनके ऐसा कहनेपर उसकी आज्ञासे 
बलवान्‌ एवं प्रतापी राक्षसराज अलम्बुप तुरंत ही बर्षाकालके 
मेघकी भाँति जोर-जोरसे गर्जना करता हुआ समर-भूमिमें 
गया ॥ २६-२७ ॥ 


तस्य शाब्देन महता पाण्डवानां बलं महत्‌ । 
KS 
प्राचछत्‌ सर्वतो राजन्‌ थातोद्धत इवार्णवः ॥२८॥ 
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समान पाण्डवोंकी विशाल सेनामें सव ओर हळचल मच 
गयी ॥ २८ ॥ 
बहवश्च महाराज तस्य नादेन भीविताः । 
प्रियान्‌ प्राणान्‌ परित्यज्य निपेतुर्धरणीतले ॥ २९॥ 
महाराज ! उसके सिंहनादसे भयभीत हो बहुत-से 
सैनिक अपने प्यारे MÄR त्यागकर पृथ्वीपर गिर पड़े ।|२९॥ 
कार्ष्णिइचापि मुदा युक्तः प्रगृह्य सदारं धनु: । 
चृत्यन्निव रथोपस्थे तद्‌ रक्षः समुपाद्रवत्‌ ॥ ३०॥ 
अभिमन्यु भी हर्ष और उत्साहमें भरकर हाथमें धनुष 
वाण लिये रथकी बेठकमें नृत्य-सा करता हुआ उस uaaa 
ओर दौड़ा ॥ ३० || 4 
ततः स राक्षसः क्रुद्धः सम्प्राप्येवार्जुनि रणे । 
नातिदूरे स्थितां तस्य द्रावयामास वे चमूम्‌ ॥ ३१॥ 
तसश्चात्‌ क्रोधमें भरा हुआ वह राक्षस युद्धमें अभिमन्यु 
के समीप पहुँचकर पास ही खड़ी हुई उसकी सेनाको भगाने 
लगा | ३१ || 
तां वध्यमानां च तथा पाण्डवानां महाचमूम्‌ । 
प्रत्युद्ययौ रणे रक्षो देवसेनां यथा वलः ॥ ३२॥ 
इस प्रकार पीड़ित हुई पाण्डवोंकी विशाल वाहिनीपर 
उस राक्षसने युद्धमें उसी प्रकार धावा किया, जैसे बळ नामक 
दैत्यने देवसेनापर आक्रमण किया था ॥ ३२ ॥ 
विमदः सुमहानासीत्‌ तस्य सेन्यस्य मारिष | 
रक्षसा घोररूपेण वध्यमानस्य संयुगे ॥ ३३॥ 
आर्य | युद्धस्थलमें भयंकर राक्षसके द्वारा मारी जाती 
हुई उस सेनाका महान्‌ संहार होने लगा || ३३ ॥ 
ततः शरसहस्तेस्तां पाण्डवानां महाचमूम्‌ l 
व्यद्रावयद्‌ रणे रक्षो दशयन्‌ स्वपराक्रमम्‌ ॥ ३४॥ 
उस समय राक्षसने अपना पराक्रम “दिखाते हुए 
रणक्षेत्रमें सह्ञों बाणोंद्वारा पाण्डवोंकी उस विशाल सेनाको 
खदेड़ना 'आरग्म किया ॥ ३४ ॥ 
सा वध्यमाना च तथा पाण्डवानामनीकिनी । 
रक्षसा घोररूपेण प्रदुद्राव रणे भयात्‌ ॥ ३५॥ 
उस घोर राक्षसके. द्वारा उस प्रकार मारी जाती हुई 
वह पाण्डवसेना भयके मारे रणभूमिसे भाग चली | ३५ ॥ 
Wa च रणे सेनां 


पद्मिनी वारणो यथा। 
ततोऽभिदुद्राव र्णे 
द्रौपदेयान्‌ महावलान्‌ ॥ ३६ ॥ 


जैसे हाथी कमळमण्डित सरोवरको मथ डालता दै, उसी 


३०१७ 


ते तु कुद्धा मदेष्वासा द्रौपदेयाः प्रहारिणः | 
रक्षसं gga: संख्ये ग्रहाः पञ्च रवि यथा ॥ ३७॥ 
द्रौपदीके पाँचों पुत्र महान्‌ धनुर्धर तथा प्रहार करनेमें 
कुशल थे | उन्होने संग्रामभूमिमें कुपित हो उस राक्षसपर उसी 
प्रकार धावा किया; मानो पाँच ग्रह सूर्यदेवपर आक्रमण कर 
रहे हों || ३७ | 
वीर्यवद्धिस्ततस्तैस्तु पीडितो राक्षसोत्तमः । 
यथा युगक्षये घोरे चन्द्रमाः पश्चमिग्रहेः ॥ ३८ ॥ 
उस समय उन पराक्रमी द्रौपदी पुत्रोंद्रारा वह श्रेष्ठ राक्षस 
उसी प्रकार पीड़ित होने लगा; जैसे भयानक प्रलयकाल 
AAR चन्द्रमा पाँच ग्रहोंद्वारा पीड़ित होते हैं ॥ २८ ॥ 
प्रतिविन्ध्यस्ततो रक्षो विभेद निशितैः शरैः । 
सर्वपारशावैस्तूणैरकुण्ठा्रैम॑हाबलः ॥ ३९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ महाबली प्रतिविन्ध्यने पूर्णतः AÈ बने हुए 
अप्रतिहत धारवाले शीघ्रगामी तीखे बाणोंद्वारा उस राक्षसको 
विदीर्ण कर डाला | ३९ || 
स तेर्भिन्नतनुत्राणः शुशुभे राक्षसोत्तमः | 
मरीचिभिरिवार्कस्य संस्यूतो जलदो महान्‌ ॥ ४०॥ 
वे बाण उसके कवचको छेदकर शरीरमें Ža गये | 
उनके द्वारा राक्षसराज अलम्बुषकी वैसी ही शोभा हुई) मानो 
महान्‌ मेघ सूर्यकी किरणोंसे ओतप्रोत हो रहा हो ॥ ४० ॥ 
विषक्तेः स ma तपनीयपरिच्छदेः । 
आप्येश्टक्षिवेभो राजन्‌ दोपश्ट$ इवाचलः ॥ ४१॥ 
राजन्‌ ! शरीरमें धँसे हुए उन सुवर्णभूषित बाणोंद्वारा 
राक्षस अल्म्बुष RARS शिखरोंवाले पर्वतकी भाँति सुशोभित 
हुआ ॥ ४१ ॥ 
ततस्ते भ्रातरः पञ्च राक्षसेन्द्रं महाहवे । 
विव्य'घुनिशितेबोणेस्तपनीयविभूपिते:  ॥४२॥ 
तदनन्तर उन पाँचों भाइयोंने उस महासमरमें gat- 
भूषित तीक्ष्ण बाणोंद्वारा राक्षसराज अलम्बुषको क्षत-विक्षत 
कर दिया ॥ ४२ ॥ 
स निभिम्नः aaya: कोपितेरिव । 
अलम्बुषो YA राजन्‌ नागेन्द्र इव चुक्रुधे ॥ ४३॥ 
राजन्‌ ! क्रोषमें भरे हुए सपेकि समान उन घोर सायकों- 
द्वारा अत्यन्त घायल हुआ अलम्बुष अङ्कुशवि गजराजकी 
भाँति कुपित हो उठा || ४३॥ 
सोऽतिविद्धो महाराज मुहतेमथ आरिष । 
प्रविवेश तमो दीधे पीडितस्तेमेहारयेः ॥ ४४ ॥ 
महाराज ! उन महारथियोंके बाणोंसे अत्यन्त आइत और 
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द्रौपदी पुत्रोपर धावा किया ॥ ३६ ॥ 


डूबा रहा ॥ ४४ ॥ 


३०१८ 


प्रतिलभ्य ततः संज्ञां क्रोधेन द्विगुणीकृतः 
चिच्छेद सायकांस्तेषां ध्वजांदचेव धनूंषि च ॥ ४५॥ 
तदनन्तर होशमें आकर वह दूने क्रोधसे जळ उठा | 
फिर उसने उनके सायको घ्वजो और घनुर्घोके ठकड़े-टुकड़े 
कर डाले ॥ ४५ ॥ 
पक्कैकं ` पञ्चभिबोणेराजघान स्मयन्निव । 
अलम्बुषो रथोपस्थे aka महारथः ॥ ४६॥ 
इसके बाद रथकी बैठकमें TAA करते हुए महारथी 
अलम्बुषने मुसकराते हुए उनमेंसे एक-एकको पाँच-पाँच बाणों- 
द्वारा घायल कर दिया ॥ ४६ | 
त्वरमाणः सुसंरब्धो हयांस्तेषां महात्मनाम्‌ | 
जघान राक्षसः क्रुद्धः सारथीरच महावलः ॥ ४७ ॥ 
फिर अत्यन्त उतावलीके साथ रोषावेशमें भरे हुए उस 
महाबली राक्षसने कुपित हो उन महामनस्वी पाँचों भाइयोंके 
घोड़ों और सारथियोंको भी मार डाला ॥ ४७ ॥ 
बिभेद च gawa; yazama सुसंशितः | 
शारेबंहुविघाकारेः शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ ४८॥ 
इसके बाद पुनः कुपित हो भाति-भाँतिके सैकड़ों और 
हजारों तीखे बाणोंद्रारा उन सत्रको गहरी चोट पहुँचायी।४८। 
विरथांइच महेष्वासान्‌ कृत्वा तत्र स राक्षसः। 
अभिदुद्राव वेगेन हन्तुकामो निशाचरः ॥ ४९ ॥ 
उन मह्दाधनुर्घर वीरोंको रथहीन करके युद्धमें उन्हें मार 


डालनेकी इच्छासे निशाचर अलम्बुषने बड़े वेगसे उनपर 
घावा किया ॥ ४९ ॥ 
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तानर्दितान्‌ रणे तेन राक्षसेन दुरात्मना । 
ष्ट्राजुंनसुतः संख्ये राक्षसं समुपाद्रवत्‌ ॥ ५०॥ 
उन पाँचों भाइयोंको रणक्षेत्रमें दुरात्मा राक्षसके द्वारा 
अत्यन्त पीड़ित देख अर्जुनकुमार अभिमन्युने पुनः उसके 
ऊपर आक्रमण किया ॥ ५० ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं ब्ृत्रवासवयोरिव | 
द्डशुस्तावकाः सर्वे पाण्डवाइच महारथाः ॥ ५१॥ 
फिर उन दोनोंमें वृत्रासुर और इन्द्रके समान भयंकर 
युद्ध होने लगा । आपके और पाण्डवपक्षके सभी महारथी 
उस युद्धको देखने लगे ॥ ५१ ॥ 
तौ समेतौ महायुद्धे क्रोधदीप्ती परस्परम्‌। 
महावलौ महाराज क्रोधसंरक्तलोचनो ॥ ५२॥ 
परस्परमवेक्षेतां कालानलसमो gl 
तयोः समागमो घोरो वभूव कटुकोदयः ॥ ५३॥ 
यथा देवासुरे युद्धे शाक्रशम्वरयोः पुरा ॥ ५४॥ 
महाराज ! उस महायुद्धमें क्रोधसे उद्दीप्त हो आँखें लाल- 
लाळ करके एक दूसरेसे भिड़े हुए वे दोनों महाबली वीर 
युद्धमें काळ और अग्निके समान परस्पर देखने लगे | उनका 
वह घोर संग्राम अत्यन्त कटु परिणामको प्रकट, करनेवाला 
था । पूर्वकालमें देवासुर-संग्रामके अवसरपंर इन्द्र और 
दम्बरासुरमें जैसा भयंकर युद्ध हुआ था; वेसा ही उनमें 
भी हुआ ॥ ५२-५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि भळम्बुषाभिमन्युसमागमे शततमोऽध्यायः ॥ १०० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत Mada अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें अरम्बुष और अभिमन्युका संग्रामदिषयक सोव. अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ शोक मिलाकर कुल ५४३ शोक हैँ ) 
toor 
एकाधिकशततमोऽध्यायः 
अभिमन्युके द्वारा अलम्बुषकी पराजय, अजुनके साथ भीष्मका तथा कृपाचायं, 
अश्वत्थामा और द्रोणाचायंके साथ सात्यकिका युद्ध 


धृतराष्ट्र उवाच 
आजुनि समरे शारं चिनिघ्नन्तं महारथान्‌ । 
अलम्बुषः कथं युद्धे प्रत्ययुध्यत संजय ॥ १ ॥ 
आर्ष्यश्टङ्कि कथं चेव सोभद्रः परवीरहा । 
तन्ममाचक्च तत्त्वेन यथादत्तं स्म संयुगे॥ २ ॥ 

श्वृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! समरमें बड़े-बड़े महारथियों- 
का संहार करते हुए शूरबीर अजुंनकुमार अभिमन्युके साय 
राक्षस अलम्ब्ुप्रने किस प्रकार युद्ध किया १ इसी प्रकार 
शात्रुवीर्रोका हनन करनेवाले सुभद्राक्रुमारने राक्षस अलम्बुषके 


aaa कि चक्रे मम सेन्येषु संयुगे। 
भीमो वा रथिनां श्रेष्ठी राक्षसो वा घटोत्कचः ॥ ३ ॥ 
नकुलः सहदेवो वा सात्यकिवी मद्दारथः। 
फतदाचक्ष्च मे सत्यं कुशलो ह्यसि संजय ॥ ४ ॥ 
उस युद्धके मेदानमें अजुनने मेरी सेनाओंके साथ क्या 
किया १ रथियोंमें श्रेष्ठ भीमसेन अथवा राक्षस घटोत्कच या 
नकुल-सहदेव एवं महारथी सात्यकिने क्या किया ? संजय | 
यंह सत्र मुझे यथार्थरूपसे बताओ; क्योंकि तुम इन बातोंके 
बतानेमें कुशल हो ॥ ३-४ ॥ 


साथ जैले अदक्षा Pasha डिना से3 Raana- Digitized By Siddhantat@angfifpyaan Kosha 


बाळा जो भी वृत्तान्त ददो) बद मुझे टीक-टीक बताओ || १-२॥ 


हन्त तेऽहं प्रवक्ष्यामि संग्रामं लोमहषंणम्‌। 


Det 


Fo 


भीष्मवधपर्व ] 


यथाभूद्‌ राक्षसेन्द्रस्य सौभद्रस्य च मारिप ॥ ५ ॥ 
अजुनश्च यथा संख्ये भीमसेनश्च पाण्डवः | 
नकुलः सहदेवश्च रणे चक्रुः पराक्रमम्‌ ॥ ६ ॥ 
तथेव तावकाः सर्वे भीष्मद्रोणपुरःसराः | 
अद्भुतानि विचित्राणि चक्रुः कमोण्यभीतवत्‌ ॥ ७ ॥ 

संजयने कहा--आर्य ! मैं बड़े दुःलके साथ उस 
रोमाञ्चकारी संग्रामका वर्णन करूँगा, जो राक्षसराज अलम्बुष 
और सुमद्राकुमार अभिमन्युम हुआ था तथा पाण्डुपुत्र 
अर्जुन, भीमसेन, नकुल और सहदेवने युद्धर्मे किस प्रकार 
पराक्रम किया और उसी प्रकार भीष्म, द्रोण आदि आपके 
सभी योद्धाओंने निर्भीक-से होकर अद्भुत और विचित्र कर्म 
किये--यह सब भी मुझसे सुनित्रे || ५-७ ॥ 
अलम्बुषस्तु समरे अभिमन्युं महारथम्‌। 
विनय सुमहानादं तजयित्वा मुहुमुहुः ॥ ८ ॥ 
अभिदुट्राच वेगेन तिष्ठ तिष्टेति चाब्रवीत्‌ । 

अलम्बुपने समरभूमिमें, महारथी अमिमन्युको जोर-जोरसे 
गर्जना करके वारंवार' डॉट वतायी और “खड़ा रह) खड़ा 
रह? ऐसा कहकर बड़े वेगसे उसपर धावा किया ॥ ८ ॥ 
अभिमन्युइच वेगेन सिंहवद्‌ विनदन्‌ मुहुः ॥ ९ ॥ 
आर्ष्यश्टङ्गि महेष्वासं पितुरत्यन्तवैरिणम्‌। 

इसी प्रकार वीर अभिमन्युने भी वारंबार सिंहनाद करते 
हुए अपने पितृव्य भीमसेनके अत्यन्त वेरी महाधनुर्धर अलम्बुप- 
पर वेगसे आक्रमण किया ॥ ९३ ॥ 
ततः समीयतुः संख्ये त्वरितौ नरराक्षसौ ॥ १०॥ 
रथाभ्यां रथिनो श्रेष्ठी यथा वे देवदानवो। 

फिर तो वे मनुष्य तथा राक्षस दोनों वीर तुरंत ही 
युद्धस्यलमें एक-दूसरेसे भिड़ गये। दोनों ही रथियोंमें श्रेष्ठ 
थे, अतः देवता और दानवकी भाँति रथोंद्वारा एक-दूसरेका 
सामना करने लगे ॥ १०३ ॥ 
मायावी राक्षसश्रेष्ठो Bara फाल्युनिः ॥ ११॥ 

राक्षसश्रेष्ठ अल्म्बुष मायावी था और अर्जुनकुमार 
अभिमन्युको दिव्यास्त्रोंका ज्ञान था ॥ ११ ॥ 


. ततः काष्णिमहाराज निशितेः सायकेस्थ्रिभिः । 


आर्ष्यश्टङ्कि रणे विद्ध्वा पुनर्विव्याध पञ्चभिः ॥ १२॥ 
महाराज ! तदनन्तर agaga अभिमन्युने तीन तीखे 

सायकोसे रणक्षेत्रमें अळम्बुपको बींधळर पुनः पाँच बाणोंसे घायल 

कर दिया ॥ १२॥ 

अलम्बुषोऽपि dpa: कार्ष्णि नवभिराशुगेः। 

हृदि विव्याध वेगेन तोत्रैरिव महाद्विपम्‌ ॥ १३॥ 
तव क्रोघर्मे भरे हुए. अल ग्जुपने भी नौ शीघ्रगामी बाणोंद्वारा 


अहु WA ासीभे जसं ती प्रकार वेगपूर्वक प्र हार 
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किया, जसे अङ्कुशद्वारा गजराजपर प्रद्दर किया जाता ह ॥ १३॥ 


पकाधिकशततमो ऽध्यायः 


३०१९ 


ततः शरसहुस्रंण क्षिप्रकारी निशाचरः। 

अर्जुनस्य सुतं संख्ये पीडयामास भारत ॥ RS 
भारत | तत्पश्चात्‌ झीघ्रतापूर्वक सारे कार्य करनेवाले 

निशाचरने एक हजार बाण मारकर युद्धखलमें अर्जुनके ` 

पुत्रको पीड़ित कर दिया ॥ १४ ॥ 

अभिमन्युस्ततः क्रुद्दो नवभिनंतपर्वभिः | 

विभेद निशितेवाणे राक्षसेन्द्रं महोरसि ॥ १५॥ 
इससे क्रुद्ध होकर अभिमन्युने राक्षसराज अलम्बुषकी 


चौड़ी छातीमें झुकी हुई गॉठवाले नौ पेने बाण मारे ॥ १५ ॥ 


ते तस्य विविशुस्तूर्णं कायं निर्भिद्य mg | 
स -तेविभिन्नसवोङ्गः शुशुभे राक्षसोत्तमः ॥ १६॥ 


` पुष्पितैः किशुके राजन्‌ संस्तीर्णं इव TAa: | 


वे बाण राक्षसके शरीरको विदीर्ण करके उसके मर्म- 
स्थानोंमें Ya गये | राजन्‌ ! उन बाणोंसे सम्पूर्ण अज्ञोंके 
क्षत-विक्षत हो जानेपर राक्षसराज अळग्बुष खिळे हुए पलाशके 
बृक्षोसे आच्छादित पर्वतकी भाँति सुशोभित होने लगा ।१६३। 
संघारयाणइच शारान्‌ हेमपुङ्कान महावलः ॥ १७॥ 
विबभौ राक्षसश्रेष्ठः asas इव TAa: | 

सुवर्णमय पंखसे युक्त उन बाणोंको अपने अज्ञोंमें घारण 
किये महाबली राक्षसश्रेष्ठ अल्म्बुष अम्निकी ज्बालाओंसे युक्त 
पर्बतकी भोति शोभा पा रहा था ॥ १७३ ॥ 
ततः क्रुद्धो महाराज आषयश्टङ्गिरमषंणः ॥ RE 
महेन्द्रप्रतिमं काष्णि छादयामास पत्रिभिः। 

महाराज ! तब अमर्षशील अलम्बुषने कुपित होकर 
देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी अर्जुनकुमारको पंखवाळे 
बाणोंसे आच्छादित कर दिया ॥ १८ ॥ 
तेन ते विशिखा मुक्ता यमदण्डोपमाः शिताः॥ १९ ॥ 
अभिमन्युं विनिर्भिद्य प्राविशन्त घरातलम्‌ । 

उसके द्वारा छोड़े हुए यमदण्डके समान भयंकर एवं 
तीखे बाण अभिमन्युफे शरीरको छेदकर धरतीमें समा गथ ॥ 
तथैवार्जुनिना मुक्ताः शराः कनकभूषणाः ॥ २० N 
अलम्डुपं AANG प्राविशन्त धरातलम्‌। 

उसी प्रकार. अभिमन्युके छोड़े हुए सुवर्णभूषित बाण 
भी अलम्बुपको विदीर्ण करके gÀ समा गये || २०३ ॥ 
सौभद्रस्तु रणे रक्षः शरेः संनतपर्वभिः ॥ २१॥ 
चक्रे विमुखमासाद्य मयं शक्र RÀN 

जैसे इन्द्र युद्धस्थलमें मयासुरको विमुख कर देते हैं 
उसी प्रकार सुभद्राकुमार अभिमन्युने रणश्चेत्रमे झुकी हुई 
गॉठवाले वाणोंद्वारा मारकर उस राक्षसको युद्धसे Aga 
कर दिया ॥ २१% ॥ 


ie ed By Siddhanta e Gan goti Gyaan Kosha 
AHA च तत! Ta AAR रणऽरणा ॥ २२॥ 


३०२० 


भ्रीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


n 


प्रादुश्चक्रे महामायां तामसीं परतापनाम्‌ । 

फिर समराङ्गणमें शत्रुसे पीडित एवं विमुख हुए राक्षसने 
शत्रुको तपानेवाली अपनी ( अन्धकारमयी ) तामसी 
महामाया प्रकर्ट की || २२३ ॥ 
ततस्ते तमसा सर्वे बृताइचासन्‌ महीपते ॥ २३॥ 
नाभिमम्युमपश्यन्त नेव खान्‌ न परान्‌ रण । 

महीपते ! तब वे समस्त पाण्डव सेनिक़ अन्धकारसे 
आच्छादित हो गये | अतः न तो रणक्षेत्रमे अभिमन्युको 
देख पाते थे और न अपने तथा चत्रुपक्षके सेनिकोंको ही ॥ 


akaa तद्‌ दृष्ठा घोररूपं महत्तमः ॥ २३॥ 
प्रादुङ्चक्रेऽरञ्रमत्युग्रं भास्कर कुरुनन्दनः 
ततः प्रकाशमभवजञ्ञगत्‌ सव महापते ॥ २५॥ 

यह भयंकर एवं महान्‌ अन्धकार देखकर कुरुकुलको 
आनन्दित करनेवाले अभिमन्युने अत्यन्त उग्र भास्करासत्रको 
प्रकट किया । राजन्‌! इससे सम्पूर्ण जगतमें प्रकाश छा गया॥ 
तां चाभिजप्रिवान्‌ मायां सक्ष सस्य दुरात्मनः 
संक्रद्वदच महावीयो राक्षसेन्द्रं नरोत्तमः ॥ २६॥ 
छादयामास समरे शरेः संनतपवसिः । 

इस प्रकार महापराक्रमी नरश्रेष्ठ अभिमन्युने उस 
दुरात्मा राक्षसकी मायाको नकर दिया और अत्यन्त कुपित 
हो झुकी हुई गॉठवाले बाणोंद्वारा उसे समरभूमिमें आच्छादित 
कर दिया ॥ २६३ ॥ 
बहीस्तथान्या मायाइच प्रयुक्तास्तेन रक्षसा ॥ २७॥ 
सवोस्त्रविदमेयात्मा वारयामास RER: । 

उस राक्षसने और भी बहुत-सी जिन-जिन मायाओंका 
प्रयोग किया उन सबको सम्पूर्ण अस्त्रेके ज्ञाता अनन्त 
anazaa सम्पन्न अभिमन्युने चष्ट कर दिया ॥ २७३ ॥ 
हतमायं ततो रक्षो वध्यमानं च सायकैः ॥ २८॥ 
रथं asa संत्यज्य प्राद्रवन्महतो भयात्‌। 

अपनी माया नष्ट हो जानेपर सायकोंकी मार खाता 
हुआ राक्षस अलम्बुप अत्यन्त भयके कारण अपने रथको 
वहीं छोड़कर भाग गया ॥ २८३ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिजिते तूर्ण कूटयोधिनि राक्षसे ॥ २९ ॥ 
आजुनिः समरे संन्यं तावकं सम्ममद्‌ E| 
मदान्धो गन्धनागेन्द्रः सपझां पझिनीमिव ॥ ३०॥ 

मायाद्वारा युद्ध करनेवाले उस राक्षसके पराजित हो 
जानेपर अर्जुनकुमार अभिमन्युने तुरंत द्वी रणक्षेत्रमें आपकी 
सेनाका उसी प्रकार मर्दन आरम्भ किया, जैसे गन्धयुक्त मदान्ध 
गजराज madia भरी हुई पुप्करिणीको मथ डालता है ॥ 


ततः लनन भीम: शोत किक, Jammu 


महता शारवर्षण पयवारयत्‌ ॥ ३१॥ 


ui UA मरमर 


तदनन्तर अपनी सेनाको भागती हुई देख शान्तनु- 
नन्दन भीष्मने बड़ी भारी वाण-वर्षा करके सुभद्राकुमार 
अभिमन्युको रोक दिया | ३१ ॥ 


कोष्ठीकृत्य च तं वीरं घातराष्ट्रा महारथाः 
एकं सुबद्दवो युद्धे ततश्चुः MATER ॥ ३२॥ 


फिर आपके महारथी पुत्रोंने वीर अभिमन्युको सब 
ओरसे घेर लिया और युडस्थलमें उस अकेलेको बहुत-से 
योद्धाओंने सायकोंद्वारा जोर-जोरसे घायल करना आरम्भ किया॥ 


a तेषां रथिनां चीरः पितुस्तुल्यपराक्रमः। 
सदृशो वासुदेवस्य विक्रमेण बलेन च ॥ ३३॥ 
उभयोः सदशं कमे स पितुमोतुळस्य च। 
रणे बहुविधं चक्रे airaa वरः ॥ २४॥ 
बीर अभिमन्यु अपने पिता अजुनके समान पराक्रमी 
था । बल और विक्रममें वसुदेवनन्दन श्रीकृप्णकी समानता 
करता था । सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ उस वीरने WAA 
उन कौरव रथियोंके साथ अपने पिता और मामा दोनोंके 
सदृश अनेक प्रकारका शोर्यपूर्ण कार्य किया ॥ ३३-३४ || 


ततो धनंजयो वीरो विनिप्नंस्तव सैनिकान्‌ । 
गीष्मं 
आससाद रणे भीष्मं पुन्रप्रेप्छुरमर्षणः ॥.३५॥ 


तत्पश्चात्‌ वीर अर्जुन समराङ्गणमें आपके सेनिकोंका 
संहार करते हुए अपने पुत्रकी रक्षाके लिये अमर्षमें भरकर 
भीष्मक्रे पास आ पहुँचे ॥ ३५ || 
> ~ 
तथैव समरे राजन्‌ पिता देवत्रतस्तव। 
“t 
आससाद रणे पाथं खभौनुरिव भास्करम्‌ ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! जैसे सूर्यपर राहु आक्रमण करता है, उसी 
प्रकार आपके पितृव्य देवत्रत भीष्मने HAWAA कुन्तीकुमार 
अजुनपर घावा किया || ३६ |l 
ततः सरथनागाश्वाः पुत्रास्तव जनेश्वर । 
परिवत्र रणे भीष्मं gaga समन्ततः ॥ ३७॥ 
जनेश्वर | उस समय आपके पुत्र रथ) हाथी, घोर्डोकी 
सेना साथ लेकर युद्धस्थलमें भीष्मको घेरकर खड़े हो गये 
और सत्र ओरसे उनकी रक्षा करने लगे ॥ ३७ ॥ 
> ~ a . 
तथेव पाण्डवा राजन्‌ परिवार्य धनंजयम्‌ | 
रणाय महते युक्ता दंशिता भरतर्येम ॥ ३८ N 
राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ | उसी प्रकार पाण्डव अजुनको सब 
AA घेरकर कवच आदिसे सुसज्जित हो महायुद्धके लिये 
तैयार हो गये ॥ ३८ ॥ 
स्थितम्‌ । 


osha 


अजुनं पञ्चविशत्या सायकानां समाचिनोत्‌ ॥ ३९ ॥ 
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३०२१ 


राजन्‌ ! उस समय भीप्मके सामने खड़े हुए अर्जुनको प्रतिलभ्य ततः संज्ञा द्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ । 


ऊँपाचायने पचीस बाण मारे || ३९ || 


मत्युद्गम्याथ विव्याध सात्यकिस्तं शितेः शरेः। 
पाण्डव प्रियकामा UFS इच कुञ्जरम्‌ ॥ ४०॥ 
तव जेसे सिंह हाथीपर आक्रमण करता है, उसी प्रकार 
सात्यकिने आगे बढ़कर पाण्डुनन्दन अर्जुनका प्रिय करनेके 
लिये कृपाचायको अपने तीखे बाणोंसे घायल कर दिया || 
गौतमोऽपि त्वरायुक्तो माधवं नवभिः शरेः 
हृदि विव्याच dsa: कङ्कपत्रपरिच्छदेः ॥ ४१॥ 
यह देख ङृपाचार्यने भी अत्यन्त कुपित हो बड़ी 
उतावलीके साथ सात्यकिकी छातीमें" कङ्कपत्रविभूषित नौ 
बाण मारकर उन्हें घायल कर दिया || ४१ ॥ 
शैनेयोऽपि ततः कुद्धश्चापमानम्य वेगवान्‌। 
गातमान्तकर तूण समाधत्त शिलीमुखम्‌ ॥ ४२॥ 
तत्र वेगशाली सात्यकिने भी क्रोधमें भरकर अपने 
धनुषको झुकाया ओर तुरंत ही उसपर कृपाचार्यका अन्त 
करनेवाला बाण WEI || ४२ Il 
तमापतन्तं वेगेन शक्राशनिसमद्युतिम्‌। 
द्विधा चिच्छेद संक्रुद्धो द्रौणिः परमकोपनः ॥ ४३॥ 
उस वाणका प्रकाश इन्द्रके वज्रके समान था । उसे 
वेगसे आते देख परम क्रोधी अश्वस्थामाने अत्यन्त कुपित हो 
उसके दो टुकड़े कर डाले | ४३ ॥ 
agaaa शेनेयो गोतमं रथिनां वरः । 
अभ्यद्रवद्‌ रणे द्रौणि राहुः खे शशिनं यथा ॥ ४४॥ 
तव रथियोंमें श्रेष्ठ सात्यकिने कपाचार्यको छोड़कर जेसे 
आकारामें राहु चन्द्रमापर आक्रमण करता है; उसी प्रकार 
युद्धखलमें अइ्वत्थामापर धावा किया || ४४ ॥ 
तस्य Angani द्विधा चिच्छेर भारत। 
अथैनं ङिन्नधन्वानं ताडयामास सायकैः ॥ ४५॥ 
भारत ! उस द्रोणपुत्रने सात्यकिके धनुपके दो टुकड़े 
कर दिये और धनुष कट जानेपर उन्हें सायकोंसे घायल 
करना आरम्भ किया ॥ ४५ ॥ 
सोऽनयत्‌ कार्मुकम।दाय शत्रुषनं भारसाधनम्‌। 
द्रौणि षष्ट्या महाराज वाह्वोरुरसि चार्पयत्‌ ॥ ४६॥ 
महाराज ! तब सात्यकिने भार-साधनमें समर्थ एवं शत्रु 
विनाशक दूसरा धनुष हाथमें लेकर साठ वाणोंद्वारा अश्वस्थामा- 
की भुजाओं तथा छातीको छेद डाला | ४६ | 
विद्धो adada मुहूतं कइमलायुतः 
निषसाद रथोपस्थे ध्वजयष्टिं समाश्रितः | ४७॥ 
oe VS HAM 


बेठा WI ॥ ४७ ॥ 


वाष्णेयं समरे कुद्धो नाराचेन समार्पयत्‌ ॥ ४८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ प्रतापी द्रोणपुत्रने होशमें आकर कुपित हो 
समरभूमिमें सात्यकिको नाराचसे घायल कर दिया || ४८ | 
शेनेयं स तु निर्भिद्य प्राविशद्‌ धरणीतलम्‌। 
वसन्तकाले वलवान्‌ विलं सर्पशिशुयंथा ॥ ४९ ॥ 
वह नाराच सात्यकिको छेदकर उसी प्रकार घरतीमें 
समा गया, जैसे वसन्त ऋतुमें बलवान्‌ सर्प-शिशु बिल्में 
घुसता हे ॥ ४९ ॥ 
अथापरेण भल्लेन माधवस्य ध्वजोत्तमम्‌ । 
चिच्छेद समरे द्रौणिः सिंहनादं सुमोच ह ॥ ५०॥ 
इसके वाद दूसरे भल्लसे समरमूमिमें अश्वत्यामाने 
सात्यकिक्रे उत्तम ध्वजको काट डाला और बड़े जोरसे 
सिंहनाद किया ॥ ५० ॥ 
पुन₹चेनं शारेघारेश्‍छादयामास भारत | 
निदाघान्ते महाराज यथा मेघो दिवाकरम्‌ ॥ ५१॥ 
भारत ! महाराज ! तदनन्तर जैसे वर्षा ऋतुमें बादल 
सूर्यको ढक लेता है, उती प्रकार उत्तने पुनः अपने भयंकर 
वाणोंद्वारा सात्यकिको आच्छादित कर दिया ॥ ५१ ॥ 
सात्यकोऽपि महाराज शरजालं निहत्य तत्‌ । 
द्रौणिमभ्यकिरत्‌ तूर्ण शरजालैरनेकधा ॥ ५२॥ 
नरेश्वर ! उस समय सात्यकिने भी उस बाण-समूहको 
नष्ट करके तुरंत ही अश्वत्थामाके ऊपर अनेक प्रकारके बाणों- 
का जाल-सा बिछा दिया ॥ ६२ ॥ 
तापयामास च द्रौणि शैनेयः परयीरहा। 
विमुक्तो मेघजालेन यथैव तपनस्तथा ॥ ५३॥ 
फिर झात्रुवीरोंका संहार करनेवाले युयुधानने मेघोंकी 
घटासे मुक्त हुए सूर्यकी भाँति द्रोणपुत्रको संताप देना 
आरम्भ किया ॥ ५३ ॥ 
शाराणां च सहस्रेण पुनरेव समुद्यतः। 
सात्यकिइछादयामास ननाद च महावलः ॥ ५७॥ 
महाबली सात्यकिने पुनः एक हजार बाणोंकी वर्षा 
करके अश्वस्थामाको ढक दिया और बड़े जोरसे गर्जना की| 
दृष्टा पुत्रं च तं ग्रस्तं राहुणेव निशाकरम्‌ । 
अभ्यद्रवत शैनेयं भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥ ५५॥ 
जैसे राहु चन्द्रमाको ग्रस लेता है, उसी प्रकार सात्यकि- 
के द्वारा अपने पुपर ग्रहण लगा हुआ देख प्रतापी द्रोणा- 
चार्यने उनके ऊपर धावा किया ॥ ५५ || 
विव्याध च खुतीक्ष्णेन पृषत्केन महामृधे । 
Digite pr giei rera वण्गियेमाभिीस्डित१४ १६ ॥ 


राजन्‌ ! उस महायुद्धमें सात्यकिद्वारा पीडित हुए 


२०२२ 


श्रीमहाभारते ` 


[ भीष्मपर्वणि 


वववन््व्व्प्क्न्न्न्न्न्न्न्न्न्मकफ्क्क्व्व््न्न्न्न्न्न्न्न्क््््<<<< 


अपने पुत्रकी रक्षा करनेके लिये आचार्यने तीखे बाणसे उन्हे 
घायल कर दिया ॥ ५६ ॥ 
सात्यकिस्तु रणे हित्वा गुरुपुत्रं महारथम्‌। 
द्रोणं त्र ९ >> >> 
द्रोण विव्याच विशात्या सवपारशवः शरेः ॥ ५७॥ 
तब सात्यकिने Maja गुरुपुत्र महारथी अश्वत्थामाको 
छोड़कर पूर्णतः लोहेके बने हुए बीस बाणोंसे द्रोणाचार्यको 
बींघ डाला ॥ ५७ I i 
तद्न्तरममेयात्मा कौन्तेयः शात्रुतापनः। 
अभ्यद्रवद्‌ रणे छुद्धो द्रोणं प्रति महारथः ॥ ५८॥ 


इसी समय झत्रुओंको संताप देनेवाले अमेय आत्मबलसे 
सम्पन्न महारथी कुन्तीपुत्र अर्जुन युद्धस्थलमें कुपित हो द्रोणा- 
चार्यपर टूट पड़े ॥ ५८ ॥ 3 
ततो द्रोणइच miza समेयातां a । 
यथा बुधेइच ITA महाराज नभस्तले ॥ ५९॥ 

महाराज ! तत्श्चात्‌ द्रोणाचार्यं और अर्जुन उस महा- 
समरमें एक दूसरेसे भिड़ गये, मानो आकाशमें बुध और 
शुक्र एक दूसरेपर आक्रमण कर रहे. हों ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपवेणि अलम्बुषाभिमन्युयुद्धे एकाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें saa और अभिमन्युका युद्धविषयक एक सौ एकर्वों अध्याय पुरा हुआ ९०९ 


-यधिकशततमो 1. 1 
इयथिकशततमोऽ्यायः 
द्रोणाचार्य और सुशर्माके साथ अजुनका युद्ध तथा भीमसेनके द्वारा गजसेनाका संहार 


धृतराष्ट्र उवाच 
कथं द्रोणो महेष्वासः पाण्डवश्चं धनंजयः। 
समीयतू रणे यत्तो ताबुभो gehi N १ ॥ 
YAU वोले-संजय ! महाधनुर्धर द्रोण और पाण्डु- 
नन्दन अर्जुन--इन दोनों पुरुषसिंदोंने रणक्षेत्रमे किस प्रकार 
प्रयत्नपूर्वक एक दूसरेका सामना किया १॥ १ | 
प्रियो हि पाण्डवो नित्यं भारद्वाजस्य घीमतः। 
आचार्यश्च रणे नित्यं प्रियः पार्थस्य संजय ॥ २ ॥ 
सूत ! युद्धस्यलमें बुद्धिमान्‌ द्रोणाचार्यको पाण्डुपुत्र 
अर्जुन सदा ही प्रिय लगते हैँ और अर्जुनको भी आचार्य 
रणक्षेत्रमें सदा ही प्रिय रहे हैं ॥ २ ॥ 


ताबुभौ रथिनो संख्ये हृष्टो सिंहाविवोत्कटौ । 
कथं समौयतुर्यत्तौ भारद्ाजधनंजयो ॥ ३ ॥ 


उस दिन संग्रामभूमिमें दो प्रचण्ड तिंहोंकी भाँति हर्ष 
और उत्साइमे भरे हुए वे दोनों रथी द्रोणाचार्य और धनंजय 
किस प्रकार प्रयल्षपू्वक एक दूसरेसे युद्ध करते थे १ ॥ ३॥ 


संजय उवाच 
न द्रोणः समरे पार्थ जानीते प्रियमात्मनः । 
क्षत्रचम पुरस्कृत्य पार्थो वा शुरुमाहवे॥ ४ ॥ 


संजयने कहा-मद्दाराज ! समरभूमिमें द्रोणाचार्य 
अर्जुनको अपना प्रिय नहीं समझते हैँ और अर्जुन भी afaa- 
धर्मको आगे रखकर युद्धस्थलमें गुरुको अपना प्रिय नहीं 
मानते है ॥ ४ ॥ द 
a ज्या रणे राजन्‌ qafa परस्परम्‌। 

faa 


C-O, RR Deshm 
याद हि युध्यन्त AA सह ("प 


Library, BJP, Jammu, Di 


राजन्‌ ! क्षत्रियलोग रणक्षेत्रमे आपसमें किसीको 
> ` g ~~ रोके «A 
नहीं छोड़ते हैं वे पिता और भाइयोंके साथ भी मर्यादा- 
शून्य होकर युद्ध करते हैं ॥ ५ ॥ 
~ > 
रणे भारत पार्थेन द्रोणो विद्धस्त्रिमिः शरेः । 
नाचिन्तयच्च तान्‌ वाणान्‌ पार्थंचापच्युतान्‌ युधि॥६॥ 


भारत ! उस रगक्षेत्रमें अर्जुनने द्रोणाचार्यको तीन 
बाणोंसे घायल किया; परंतु अर्जुनके धनुषसे छूटे हुए 
उन बाणोंको युद्धस्यलमें द्रोणाचायने कुछ भी नहीं समझा ॥ 


शरबृष्टथा पुनः पार्थशछादयामास तं रणे। 
स प्रजज्वाल रोषेण ' गाहने ऽञ्जिरिचोजितः ॥ ७ N 
तब अर्डुनने समरभूमिमें अपने व्ाणोंकी बर्षासे पुनः 
द्रोणाचार्यको ढक दिया । यह देख वे रोषसे जळ उठे) मानो 
बनमें दावानळ प्रज्वलित हो उठा हो ॥ ७ ॥ 
ततोऽर्जुनं रणे द्रोणः शरैः संनतपर्वभिः । 
छादयामास राजेन्द्र नचिरादेव भारत ॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन ! राजेन्द्र ! तब द्रोणाचार्यने ga ZA 
हुई गॉठवाले बाणोंसे अर्जुनको शीघ्र दी आच्छादित कर दिया॥ 
ततो दुर्योधनो राजा सुशमीणमचोद्यत्‌। 
द्रोणस्य समरे राजन्‌ पाष्णिग्रहणकारणात्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! तब राजा दुर्योधनने सुझर्माको समरभूमिमे द्रोण 
चार्यके एष्ठमागकी रक्षाके लिये प्रेरित किया ॥ ९ ॥ 
त्रिगर्तराडपि कुद्धो भृशमायम्य RARA | 
छादयामास समरे. पार्थ वाणैरयोमुखेः ॥ १०॥ 
उसकी आज्ञा पाकर त्रिगर्तराज सुरार्माने भी समरमे 


१. यहाँपर “मयीदा' शब्द सम्बन्धकी मर्यादाके लिये प्रयुक्त 


iti By Si ; 
gi izah y Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


| 


| 


भीष्मवधपवे ] 


क्रोधपूर्वक धनुषको अत्यन्त खींचकर लोहमुख बाणोंके द्वारा 
अर्जुनको ढक दिया || १० || A 

ताभ्यां मुक्ताः शरा राजन्नन्तरिक्षे विरेजिरे | 

हंसा इव महाराज शरत्काले नभस्तले ॥ ११॥ 


महाराज ! जैसे शरद्‌ ऋतुके आकाशमें हंस उडते 
दिखायी देते हैं, उसी प्रकार उन दोनोंके छोड़े हुए. बाण 
आकाशरमें सुशोभित हो रहे थे ॥ ११ || 


ते शराः प्राप्य कोन्तेयं समन्ताद्‌ विविशुः प्रभो। 
फरभारनतं यद्वत्‌ खादुवृक्ष विहङ्गमाः॥ १२॥ 
प्रभो | वे बाण सब ओरसे कुन्तीकुमार अर्जुनके ऊपर 
पड़कर उनके शरीरमें Ya लगे; मानो फळांके भारसे झुके 
स्वादिष्ट वृक्षपर चारों ओरसे पक्षी टूटे पड़ते हों ॥ १२॥ 
अजुनस्तु रणे नादं विनद्य रथिनां वरः। 
त्रिगर्तराजं समरे सपुत्रं विव्यधे शरैः ॥ १३॥ 
तब रथियोंमें श्रे अर्जुनने सिंहनाद करके समराङ्गणमें 
पुत्रसहित त्रिगर्तराज सुशर्माको अपने बाणोंसे घायल कर दिया ॥ 
ते वध्यमानाः पार्थेन कालेनेव युगक्षये । 
पार्थमेवाभ्यवर्तन्त मरणे कृतनिश्चयाः ॥ १४॥ 


जैसे प्रलयकालमें साक्षात्‌ काल सबको मार डालता है, 
उसी प्रकार अजुंनकी मार खाकर तरिगर्तदेशीय सैनिक मरने- 
का निश्चय करके पुनः उन्हींपर टूट पड़े ॥ १४॥ 
मुमुचुः शरवृष्टि च पाण्डवस्य रथं प्रति। 
शरवृष्टिं ततस्तां तु शरवर्षैः समन्ततः ॥ १५॥ 
प्रतिजग्राह राजेन्द्र तोयवृष्टिमिवाचलः । 

उन्होने पाण्डुनन्दन अर्जुनके रथपर बाणोंकी वर्षा 
प्रारम्भ कर दी । राजेन्द्र | अजुंनने सब्र ओरसे होनेवाली 
उस बाण-वर्षाको उसी प्रकार ग्रहण किया) जेसे पर्वत जलकी 
वर्षाको धारण करता है॥ १५१ ॥ 
तत्राद्भतमपइ्याम बीभत्खोहस्तलाधवम्‌ ॥ १६॥ 
विमुक्तां बहुभियोंधेः vaak दुरासदाम्‌ । 
यदेको वारयामास मारुतोऽश्रगणानिव ॥ १७॥ 

उस युद्वमें हमने अजुंनके हार्थोकी अद्भुत फुर्ती देखी, 
जैसे हवा बादलोंको छिल्न-भिन्न कर देती है, उसी प्रकार 
बहुत-से योद्धाओंद्वारा की हुई उस gag बाण-वर्षाका 
उन्होंने अकेले ही निवारण कर दिया ॥ १६-१७ ॥ 
कर्मणा तेन पार्थस्य तुतुपुर्देवदानवाः। 
अथ कुद्धो रणे पार्थस्त्रिगतीन प्रति भारत ॥ १८॥ 
सुमोचारञ्रं महाराज वायव्यं पृतनामुखे । 


द.धधिकशततमो ऽध्यायः 


Da o 


२०२३ 


महाराज ! अर्जुनके उस पराक्रमसे देवता और दानव 
सभी संतुष्ट हुए | भारत ! तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए अनने 
युद्धके मुद्दानेपर त्रिगर्त-सेनाओंकों लक्ष्य करके वायव्यास्त्रका 
प्रयोग किया; फिर तो आकादाको विक्षुब्ध कर देनेवाली 
वायु प्रकट हुई, जो बृक्षोंको गिराने और सैनिकको नष्ट 
करने लगी ॥ १८-१९३ || 
ततो द्रोणोऽभिवीक्ष्येव वायव्यास्त्र सुदारुणम्‌ ॥ २० ॥ 

शैलमन्यन्महाराज घोरम सुमोच gi 

महाराज | तदनन्तर द्रोणाचार्यने अत्यन्त भयंकर 
वायव्यास्रको देखकर उका निवारण करनेके लिये भयानक 
MSA प्रयोग किया || २०१ || 


द्रोणेन a 
द्रोणेन युचि निर्मुक्ते aad नराधिप ॥ २१ ॥ 
प्रशशाम ततो वायुः प्रसन्नाश्च दिशो दृ । 
नरेश्वर ! द्रोणाचार्यके द्वारा युद्धमें पर्वतास्रका प्रयोग 
होनेपर वायु शान्त और सम्पूर्ण दिशाएँ स्वच्छ हो गयीं || 
ततः पाण्डुसुतो बीरस्त्रिगतेस्य Wata ॥ २२॥ 
निरुत्साहान्‌ रणे चक्रे विसुखान्‌ विपराक्रमान्‌ । 


तब वीरवर पाण्डुपुत्र अर्जुनने त्रिगर्तराजके रथसमूहोंको 
उत्साइरहित एवं पराक्रमञून्य करके उन्हें युद्धसे विमुख 
कर दिया ॥ २२३ ॥ 
ततो दुर्योधनरचेव कृपश्च रथिनां वरः ॥ २३॥ 
अश्वत्थामा तथा शल्यः काम्बोजश्च सुदश्षिणः। 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ वाह्विकः सह वाह्निकेः॥ २४ ॥ 
महता रथवंशेन पार्थस्यावारयन्‌ Fa: 

तब रयियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्य) दुर्योधन; अश्वत्थामा) 
शल्य) काम्बोजराज सुदक्षिण, अवन्तीके राजकुमार विन्द्‌ और 
अनुविन्द तथा बाह्रीकदेशीय सेनिकोंके साथ राजा बाह्लीक 
इन सबने रथियोंको विशाळ सेना साथ लेकर उसके द्वारा 
पार्थकी सम्पूर्ण दिशाओंको अर्थात्‌ उनके सभी मा्योको रोक दिया) 
तथेव भगदत्तश्च श्रुतायुश्च महावलः ॥ २५ ॥ 
गजानीकेन भीमस्य ताववारयतां दिशः । 

उसी प्रकार भगदत्त तथा महाबली श्तायुने हाथियोंकी 
सेनाद्वारा भीमसेनकी सम्पूण दिशाओंको रोक लिया ॥२ ५३॥ 
भूरिश्रवाः शल्श्चेव सोबलश्च विशाम्पते ॥ २६॥ 
शरौधैविंमलैस्तीक्ष्णेमाद्रीपुत्रावबारयन्‌ । 

प्रजानाथ ! भूरिश्रवा, शछ और शकुनिने तीखे और 
चमकीले बाण-समूहोंकी वर्षा करके माद्रीकुमार नकुछ और 
सहदेवको रोका ॥ २६३ ॥ 


प्राटुर्ससीतरनेशयायुशक्षोभावाणो-क्काप्तरूम, ॥०११॥. Diana an SARNASE ॥ 


पातयन्‌ ये तरुगणान्‌ विनिप्तंश्‍चेव सैनिकान्‌ । 


युधिष्ठिरं amaa स्वतः पर्यवारयत्‌ । 


३०२४ 


आ 


TS तेनिकोंसद्वित आपके पुत्रॉके साथ संगठित ' 


होकर युद्धमें राजा युधिष्टिरके पास जाकर उन्हें सव ओरसे 

घेर लिया ॥ २७३ ॥ 

आपतन्तं गजानीकं दृष्टा पाथो वृकोदरः ॥ २८॥ 

लेलिहन्‌ खकिणी वीरो स॒गराडिव कानने। 
हाथियोंकी सेनाको आते देख बीर कुन्तीकुमार भीमसेन 

AA aai सिंह अपने जबड़ोंको चाटता है, उसी प्रकार मुँहके 

दोनों AAA चाटने लगे ॥ २८३ ॥ 

भीमस्तु रथिनां श्रेष्ठो गदां Wa महाहवे ॥ २९.॥ 

अवप्लुत्य रथात्‌ तूर्णे तव सैन्यान्यभीषयत्‌। 

- तत्पश्चात्‌ उत मद्दासमरमें रथियोरमि श्रेष्ठ भीमसेन गदा 
लेकर तुरंत रथसे कूद पड़े और आपकी सेनाओंको भयभीत 
करने लगे ॥ २९६ ॥ 
तमुद्वीक्ष्य गदाहस्तं ततस्ते गजसाद्निः ॥ ३०॥ 
qta रणे यत्ता भीमसेनं समन्ततः । 

गदा aa लिये हुए भीमसेनको देखकर उन राजारोही 
सैनिकोने उन्हें यक्षपूर्वक चारों ओरसे घेर लिया | २०३ ॥ 
गजमध्यमनुप्राप्तः पाण्डवः स व्यराजत ॥ ३१॥ 
म्रेघजाळस्य महतो यथा मध्यगतो शबिः। 

उस गजसेनाके बीचमें पड़े हुए पाण्डुनन्दन भीमसेन 
महान्‌ मेघ-समृहके मध्यमे स्थित हुए सूर्यके समान प्रकाशित 
होने ळगे ॥ ३१६ ॥ 
व्यधमत्‌ स गजानीकं गदया पाण्डवर्षभः ॥ ३२॥ 
महाश्रजालमतुळं मातरिइवेच संततम्‌। 

पाण्डवश्रेष्ठ मीमसेनने अपनी गदाकी चोटसे सारी गज- 
सेनाको उसी प्रकार नष्ट कर दिया, जैसे वायु महान्‌ मेघोंकी 
सब ओर पैली हुई अनुपम घटाको छिन्न-भिन्न कर देती दै ॥ 
ते वध्यमाना बलिना भीमसेनेन दन्तिनः ॥ ३३॥ 


[ भीष्मपर्वणि 


आर्तनादं रणे apii जलदा इव । _ 
महादळी भीमसेनकी गदासे आहत हुए दन्तार हाथी युद्ध- 
खलमें गरजते हुए. Aè समान आतँनाद करने लगे || 


बहुधा amada विषाणेस्तत्र दन्तिभिः ॥ ३४ N- 
फुल्छाशोकनिमः पार्थः, JIA रणमूधेनि । 
हाथियोंके दाँतोंसे अनेक वार विदीर्ण हुए भीमसेन युद्धके 
gAn खिळे हुए अशोकके समान शोभा पा रहे थे ॥ 
विबाणे दन्तिनं ya तिर्विषाणमथाकरोत्‌ ॥ २५॥ 
विषाणेन च तेनेव कुम्भेऽभ्याहत्य दन्तिनम्‌। 
पातयामास समरे दण्डहस्त इवान्तकः ॥ ४६॥ 
उन्होंने किसी दन्तार द्ाथीका दाँत पकड़कर उखाड़ 
लिया और उस हाथीकी दन्तहीन वना दिया । फिर उसी 
दाँतके द्वारा उसके कुम्भस्थलमें प्रहार करके दण्डधारी यमराज- 
की भाँति समराङ्कणमें उसे मार गिराया ॥ ३५-२६ ॥ 
जोणिताकां गदां बिश्रन्मेदोमज्ञाकृतच्छविः । 
कृताभ्यङ्गः शोणितेन रुद्रवत्‌ प्रत्यडरयत ॥ ३७॥ 
खूनसे रँगी हुई गदा लेकर मेदा और मजाके लेपसे 
अपनी शोभा विगाइ्कर रक्तका उवटन लगाये हुए भीमसेन 
भगवान्‌ रुद्रके समान दिखायी दे रहे थे ॥ ३७ ॥ 
एवं ते वध्यमानाश्च हतशेषा महागजाः । 
प्राद्रवन्त दिशो राजन्‌ Bara खक बलम्‌॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार भीमसेनकी मार खाकर मरनेसे वचे 
हुए महान्‌ गज अपनी ही सेनाको रोंदते हुए सम्पूर्ण दिशाओं- 
में भागने लगे ॥ ३८ ॥ 
द्रवद्धिस्तेमहा e ~ $ 
द्भस्तेमेहानागेः समन्ताद्‌ भरतषभ । 
डुयोघनवळं सर्वे पुनरासीत्‌ पराङ्‌सुखम्‌॥ ३९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | सब ओर भागते हुए उन महान्‌ गजराजेंके 
साथ ही दुर्याधनकी सारी सेना युद्धभूमिसे विमुख हो चली ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि भमपराक्रमे दृःयधिकशाततमोऽध्यायः॥ १०२॥ 
प्रका p न्तम ja र्न LN गौ रोवे 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भोप्मवधपर्वर्मे मोमपराक्रमविषयक एक सौ दोवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०२ ॥ 


` त्यधिकशततमोऽध्यायः 
उभय पक्षकी सेनाओंका घमासान युद्ध और रक्तमयी रणनदीका वर्णन 


संजय उवाच 
मध्यन्दिने महाराज संग्रामः ।समपद्यत । 
लोकक्षयकरो रौद्रो भीष्मस्य सहद सोमकेः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--मदाराज | दोपइर होते-होते भीष्म- 


TANE ले ह, एग Aha Bigar Sihat A NC क्षत 
N > गोगणा 


गाङ्गेयो रथिनां श्रेष्ठः पाण्डवानामनीकिनोम्‌ | 


व्यघमन्निशितेवीणेः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ २ ॥ 

रथियोंम श्रेष्ट गङ्गानन्दन भीष्मने सैकड़ों और हजारों 
तीखे बाणोंकी वर्षा करके पाण्डवोंकी विशाल सेनाको नष्ट 
करना आरम्भ किया ॥ २ ॥ 


BARSE | 
धान्यानामिव लूनानां प्रकरं गोगणा इब ॥ ३ ॥ 


भीष्मवधपवे ] 


च्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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५ राजन्‌ | जैसे बेलोंके समुदाय कटे हुए धानके ceia 
मदन करते हैं, उती प्रकार आपके ताऊ देवत्रतने उस सेना- 
को रोंद डाला || ३ ॥ 

Tega: शिखण्डी च विराटो द्रुपदस्तथा। 
भीष्ममासाय समरे शरेजप्नमंहारथम्‌ ॥ ४ ॥ 
तव धृष्ट्युम्न, शिखण्डी, विरांट और ट्रुपदैने समरभूमि- 
में महारथी भीष्मके पास पहुँचकर/ उन्हें बाणोंसे घायल करना 
आरम्भ किया | ४ ॥ 
Tega ततो विद्ध्वा विराटं च MAR: । 
SWA च नाराचं प्रेषयामास भारत ॥ ५ ॥ 
भारत ! तदनन्तर भोष्मने विराट और धृष्टयुम्नको तीन 
बाणोंसे घायल करके द्रुपदपर नाराचका प्रहार किया || ५॥ 
तेन विद्धा महेष्वासा भीष्मेणामित्रकर्षिणा । 
JPY: समरे राजन्‌ पाद्स्पृष्टा इवोरगाः॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! IJRA भीष्मके द्वारा घायल हुए वे महा- 
धनुर्धर वीर पेरोसे कुचले हुए सर्षोकी भाँति -समराज्ञणमें 
अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ६ ॥ 
शिखण्डी तं च विव्याध भरतानां पितामहम्‌ । 
eiad मनसा ध्यात्वा नास्मे प्राहरद्च्युतः॥ ७ ॥ 
शिखण्डीने भरतवंशियोंके पितामह भीष्मको बींध डाला; 
परंतु मन-ही-मन उसे स्रीरूप मानकर अपनी मर्यादासे च्युत 
न होनेवाळे भीष्मने उसपर प्रहार नहीं किया || ७ ॥ 
qaae समरे क्रोधेनाञ्चिरिव ज्वलन्‌ । 
पितामहं त्रिभिर्वाणैर्बाह्णोरुरसि चार्पयत्‌ ॥ ८ ॥ 
gega रणक्षेत्रमें क्रोधसे अग्निकी भाँति जल उठे | 
उन्होंने तीन बाणोंसे पितामह भीष्मको उनकी छाती और 
भुजाओंमें चोट पहुँचायी || ८ ॥ 
gg: पञ्चविंशत्या विराटो दशभिः शरेः। 
शिखण्डी पञ्चविशात्या भीष्मं विव्याध सायकेः॥ ९ ॥ 
द्ुपदने पचीस, विराटने दस और शिखण्डीने पचीस 
सायकोंद्वारा भीष्मको घायल कर दिया ॥ ९ || 
ARAA महाराज शोणितौघपरिप्छुतः । 
aad पुष्पशबलो रक्ताशोक इवाबभौ ॥ १०॥ 
महाराज | उनके सायकोंसे अत्यन्त घायल होनेके कारण घे 
रक्तप्रवाहसे नहा उठे और बसन्त झृतुमें पुष्पोंसे भरे हुए 
रक्ताशोककी भाँति शोभा पाने ळगे ॥ १० ॥ 
तान्‌ प्रत्यविध्यद्‌ गाङ्गेयस्रिभिस्रिभिरजिहागेः। 
द्रुपदस्य च भल्लेन धनुश्चिच्छेद मारिष ॥ ११॥ 
आर्य | उ समय सङ्गानन्द भीष्सने उन सबको तीन- 


सोऽन्यत्‌ का्सुकमादाय भीष्मं विव्याध पञ्चभिः । 
सारथिं च ्रिभिर्वाणैः सुशितै रणमूर्घनि॥१२॥ 


तब उन्होंने दूसरा घनुष हाथमें लेकर युद्धके मुहानेपर 
पाँच तीखे बाणोंद्रारा भीष्मको और तीन बाणोंसे उनके 
सारयिको भी घायल कर दिया || १२ ॥ 


तथा भीमो महाराज व्रौपद्याः पञ्च चात्मजाः। 
केकया ञ्रातरः पञ्च सात्यकिश्चैव सात्वतः ॥ १३॥ 
अभ्यद्गवन्त गाङ्गेयं युधिष्टिरपुरोगमाः। 
रिरक्षिषन्तः पाञ्चाल्यं धृष्टयुस्नपुरोगमाः ॥ १४॥ 
"महाराज | भीम, ब्रौपदीके पाँचों पुत्र, पाँचों भाई 
केकयराजकुमार, सात्वतवंशी सात्यकि) युधिषिर. आदि 
पाण्डव-सेनिक तया gya आदि पाञ्चाल सैनिक द्रपदको ` 
रक्षाके लिये गज्ञानन्दन मीष्मपर टूट पड़े || १३-१४ || 


तथैव तावकाः सवे भोष्मरक्षार्थमुद्यताः। 
. > 
प्रत्युधयुः पाण्डुसेनां सहसेन्या नराधिप ॥ १५॥ 
नरेश्वर | इसी प्रकार आपके समस्त सैनिक भीष्मकी 
रक्षाके लिये सेनासहित उद्यत हो पाण्डबसेनापर चढ़ आये ॥ 


तत्रासीत्‌ सुमहद्‌ युद्धं तव तेषां च संकुलम्‌ । 
नराश्वरथनागानां यमराष्ट्रविवर्धनम्‌ ॥ १६॥ 

तब वहाँ उन सबके ऐदल, घुड्सवार, रथी और हाथी- 
सवारॉमिं अत्यन्त भयंकर घमासान युद्ध होने लगा, जो 
यमराजके राष्ट्रकी बृद्धि करनेवाला था ॥ १६ ॥ 


रथी रथिनमासाद्य प्राहिणोद्‌ यमसाद्नम्‌। 
तथेतरान्‌ समासाद्य नरनागाश्वसाद्निः ॥ १७॥ 

रथीने रथीका सामना करके उसे यमलोक पहुँचा दिया। 
पैदल हाथीसवार और झुड़बारोंने भी एक दूसरेसे भिड़कर 
ऐसा ही किया ॥ १७ ॥ 


अनयन्‌ परलोकाय शरेः संनतपर्वभिः । 

शरैश्च विविधेघोरेस्तत तत्र विशाम्पते ॥ १८॥ 
प्रजानाथ ! उस युडस्थल्में जहाँ-तहाँ सब योद्धा झुकी 

हुई गॉठवाले नाना प्रकारके भयंकर बाणोंद्वारा अपने विपक्षियों- 

को परलोकके अतिथि बनाने लगे || १८ ॥ 

ag रथिभिहींना हतसारथयस्तथा। 

बिपरद्ुताश्वाः समरे दिशो जग्मुः समन्ततः ॥ १९ ॥ 
कितने ही रथ रथियों और सारथियोंसे शून्य हो भागते 

हुए घोड़ोंके साथ सम्पूर्ण दिशाओंमे चक्कर काट रहे थे ॥ 

खुङ्गन्तस्ते नरान्‌ राजन्‌ इयां सुबहून्‌ रणे। 


तीन Saaana Nre aa. Digitizers ASA ॥ 


काड दिया ॥ ११ ॥ 


द्वारा टुपदका घम्‌ 


राजन ! वे रश 
राजन्‌ ! वे रथ 


उस VË आपके बहुत-से Ya 
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मनुष्यों तथा धोड़ोंको कुचलते हुए इवाके समान तीव्र गतिसे 
भाग रहे थे और गन्धर्वनगरके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ 
रथिनश्च रथैहीना वर्मिणस्तेजसा युताः । 
कुण्डलोषणीविणः सवे निष्काङ्गदविभूषणाः ॥ २१॥ 
देवपुत्रखमाः सवे शौर्य शक्रसमा युधि । 
gam saqi चाति नयेन च वृहस्पतिम्‌ ॥ २२॥ 
सर्वलोकेश्वराः शारास्तत्र तत्र विशाम्पते । 
विप्रद्ुता aegra प्राकृता इव मानवाः॥ RA N 
प्रजानाथ ! कितने ही रथी रथोंसे हीन हो गये थे । वे 
कवच, कुण्डल और पगड़ी घारण किये बड़े तेजस्वी दिखायी 
देते थे | उन सबने कण्ठमें स्वर्णमय पदक और भुजाओंमे 
बाजूबंद धारण कर रक्ले थे । वे देखनेमें देवकुमारोंके 
समान सुन्दर और युद्धमें इन्द्रके समान शोर्यसम्पन्न थे । वे 
समृद्धिमे कुबेर और नीतिज्ञतामें वृहस्पतिजीसे भी बढ़कर थे | 
ऐसे सर्वलोकेश्वर शूरवीर भी रथहीन हो गँवार मनुर्ध्योंकी 
भाँति जहाँ-तह भागते दिखायी देते थे ॥ २१-२३ ॥ 
दन्तिनश्च नरश्रेष्ठ हीनाः परमसादिभिः । 
aga: स्वान्यनीकानि निपेतुः सवंशाब्दगाः ॥ २७ ॥ 
नरश्रेष्ट | कितने ही दन्तार हाथी अपने श्रेष्ठ सवारोंसे 
रहित हो अपनी द्वी सेनाको कुचलते हुए प्रत्येक शब्दके पीछे 
दौड़ते थे ॥ २४ ॥ 
चर्मभिइचामरैड्चित्रैः पताकाभिश्च मारिष । 
छत्रैः सितेदेमदण्डैशचामरेइच समन्ततः ॥ २५॥ 
विशीर्णेविंप्रथावन्तो द्यन्ते स्म दिशो दश । 
नवमेघ्रप्रतीकाशा जलदोपमनिःस्वनाः ॥ २६॥ 
माननीय महाराज ! ढाल) विचित्र चैंवर; पताका) इवेत 
छत्र, सुवर्णेदण्डभूष्रित चामर-ये चारों ओर बिखरे पड़े थे 
और (इन्दींके ऊपरसे) नूतन मेघोंकी घटाके सहद ह्वाथी मेघों- 
के समान भयंकर गर्जना करते हुए. सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़ते 
दिखायी देते थे ॥ २५-२६ || 
तथैच दन्तिभिहीना गजारोहा विशाम्पते । 
प्रधावन्तो5न्वडऱ्यन्त तव तेषां च संकुले ॥ २७॥ 
प्रजानाथ ! इसी प्रकार हाथियोसे रहित द्दाथीसवार भी 
आपके और पाण्डवोंके भयानक ga इधर-उधर दौड़ते 
दिखायी देते थे ॥ २७ ॥ 
नानादेशासमुत्थांद्च तुरगान्‌ हेमभूपितान्‌ । 
बातायमानानद्राक्षं शतशोऽथ सहस्रशः ॥ २८॥ 
अनेक देशॉमिं उत्पन्न, सुवर्णभूषित और वायुके समान 
ब्रेगलाली सैकड़ों और हजारों घोड़ोंको हमने रणभूमिसे 
मागते देखा दै ॥ २८ ॥ 


हमने युद्धमें बहुत-से घुड़सवारोंकों देखा जो धोड़ोंके 
मारे जानेपर हाथमे तलवार लिये सब ओर भागते और 
झत्रुआँद्वारा खदेड़े जाते थे ॥ २९ ॥ 
गजो गजं समासाद्य द्रवमाणं महाहवे । 
ययौ प्रमृद्य तरेखा पादातान्‌ वाजिनस्तथा ॥ ३०॥ 
उस महायुद्धे एक हाथी भागते हुए दूसरे हाथीके 
पास पहुँचकर अपने वेगे बहुतेरे पेदल सिपाहियों तथा 
घोड़ोंकी कुचलता हुआ उसका अनुसरण करता था ॥३०॥ 
तथैव च रथान्‌ राजन्‌ प्रममदे रणे गजः । 
रथाइचेव समासाद्य पतितांस्तुरगान्‌ भुवि ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार उस रणक्षेत्रमें एक हाथी बहुत-से 
रर्थोको रौद डालता था और रथ एश्वीपर पड़े हुए घोड़ोंको 
कुचलकर भागते जाते थे ॥ ३१॥ 
maza समरे राजंस्तुरगाइच नरान्‌ रणे। 
एवं ते बहुधा राजन्‌ MARAT परस्परम्‌॥ ३२॥ 
नरेश्वर ! समराङ्गणमें बहुत-से घोड़ोंने पैदल मनुष्योंको 
कुचल दिया | राजन्‌! इस प्रकार वे सैनिक अनेक बार एक 
दूसरेको कुचलते रहे ॥ ३२ ॥ 
तस्मिन्‌ रौद्रे तथा युद्धे वतमाने महाभये । 
maa नदी घोरा शोणितान्त्रतरङ्किणी ॥ ३३॥ 
उस महाभयंकर घोर युद्धमें रक्त, आत और तरंगोंसे 
युक्त एक भयानक नदी बह चली ॥ ३३ ॥ 
अस्थिसंघातसम्वाधा केशशेवलशाद्वळा | 
रथहदा शरावती हयमीना दुरासदा ॥ ३४॥ 
वह इड्डियोंके समूहरूपी शिलाखण्डोसे भरी थी। केश 
ही उसमें सेवार और घासके समान जान पड़ते थे। रथ कुण्ड 
और बाण भँवरके समान प्रतीत होते थे। घोड़े ही उस दुर्गम 
नदीके मत्स्य थे || ३४ ॥ 
शीर्षोपलसमाकीणी हस्तिद्राहसमांकुला । 
कवचोष्णीषफेनोघा धनुर्वेगासिकच्छपा ॥ ३५॥ 
कटे हुए मस्तक पत्थरोके ठुकड़ोंके समान AR थे। 
हाथी ही उसमें विशाल ग्राहके समान जान पड़ते थे, कवच और 
पगड़ी फेनराशिके समान थे) धनुष ही उसका वेगयुक्त प्रवाह 
और खङ्ग ही वहाँ कच्छपके समान प्रतीत होते थे ३५ ॥ 
पताकाध्वजवृक्षाढ्या मर्त्यकूलापहारिणी । 
क्रव्यादंखसंकीणो यमराष्ट्रविवर्धेनी ॥ ३६॥ 
पताका और ध्वजाएँ किनारेके बृक्षोंके समान जान पड़ती 
थीं । मनुष्योंकी लाशें ही उसके कगारें थीं? जिन्हें वह अपने 
वेगसे तोड़-तोड़कर बहा रही यी । मांसाहारी पक्षी ही उसके 


auni, सेमन्लंत11॥1. Digitizea ditaa agy हु(वीषमके राज्यको 


हृवमाणानपद्याम द्राव्यमाणांश संयुगे ॥ २९॥ 


बढ़ा रही थी || ३६॥ 


भोष्मवघपवं ] 


चतुरथिकशतंतमो ऽध्यायः ३०२७ 


ज मल लक पक सम 


ता नदो क्षत्रियाः शूरा wazaa; । 
TASSEN राजन्‌ भयं त्यक्त्वा महारथाः ॥ ३७॥ 

राजन्‌ ! बहुत-से शूरवीर महारथी क्षत्रिय नौकाके समान 
घोड़े, रथ, हाथी आदिपर चढ़कर भयसे रहित हो उस 
नदीके पार जा रहे थे || ३७ ॥ 


अपोवाह रणे भीरून्‌ कइमलेनाभिसंबृतान्‌ । 
यथा वेतरणी प्रेतान्‌ प्रेतराजपुरं प्रति ॥ ३८॥ 
जैसे वैतरणी नदी मरे हुए प्राणियोंको प्रेतराजके नगरमे 
पहुँचाती हे, उसी प्रकार चह रक्तमयी नदी डरपोक और 
कायरोंको मूर्छित-से करके रणमूमिसे दूर हटाने लगी || ३८ ॥ 
प्राक्रोशन्‌ क्षत्रियास्तत्र दृष्टा तदू वैशसं महत्‌ । 
दुर्योधनापराधेन गच्छन्ति क्षत्रियाः क्षयम्‌ ॥ ३९ ॥ 
वहाँ खड़े हुए क्षत्रिय वह अत्यन्त भयंकर मारकाट 
देखकर यदद पुकार-पुकारकर कह रहे ये कि दुर्योधनके अपराघ- 
से ही सारे क्षत्रिय विनाशको प्राप्त हो रहे हैं ॥ ३९॥ | 
शुणवत्छु कथं द्वेषं धृतराष्ट्रो जनेश्वरः | 
कृतवान्‌ पाण्डुपुत्रेषु पापात्मा लोभमोहितः ॥ ४० ॥ 
पापात्मा राजा AUA लोभसे मोहित होकर गुणवान्‌ 
पाण्डबोंसे द्वेष क्यों किया १ || ४० ॥ 
एवं बहुविधा वाचः श्रूयन्ते स्म परस्परम्‌। 
पाण्डवस्तवसंयुक्ताः पुत्राणां ते सुदारुणाः ॥ ४१॥ 
महाराज ! इस प्रकार वदाँ परस्पर कही हुई पाण्डवोंकी 
प्रशंसा तथा आपके पुत्रोंकी अत्यन्त भयंकर निन्दासे युक्त 
नाना प्रकारकी बातें सुनायी पड़ती थीं | ४१ ॥ 
ता निशम्य ततो वाचः सर्वयोधेरुदाहृताः। 
आगस्कृत्‌ सर्वलोकस्य पुत्रो दुर्योधनस्तव ॥ ४२॥ 


भीष्मं द्रोणं कृपं चेव शल्यं चोवाच भारत | 
युध्यध्वमनहंकाराः किं चिरं कुरुथेति च ॥ ४३॥ 
मारत [तब सम्पूर्ण योद्धाओंके मुखसे निकली हुई उन बातों- 
को सुनकर सम्पूर्ण लोकोंका अपराध करनेवाले आपके पुत्र 
दुर्योधनने भीष्म, द्रोण, कृप और झल्यसे कहा--“आपलोग 
अहंकार छोड़कर युद्ध करें; विलम्ब कर्यो कर रहे हैं?।४२-४३। 
ततः प्रववृते युद्धं कुरूणां पाण्डवैः सह । 
अक्षद्यतकृतं राजन्‌ सुधोरं वैशसं तदा ॥ ४४॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर कौरबोंका पाण्डवोंके साथ अत्यन्त 
भयंकर युद्ध होने लगा, जो कपटपूर्ण दूतके कारण सम्भव 
हुआ या और जिसमें बड़ी भारी मारकाट मच रही थी ॥ 
यत्‌ पुरा न निणह्णासि वार्यमाणो महात्मभिः । 
वैचित्रबीयं तस्येदं फलं पद्य सुदारुणम्‌ ॥ ४५॥ 
विचित्रवीर्यनन्दन महाराज gaug ! पूर्वकालमें 
महात्मा पुरुषोंके मना करनेपर भी जो आपने उनकी बातें 
नहीं मानी, sda यह भयंकर फळ प्राप्त हुआ है, 
इसे देखिये || ४५ ॥ 
न हि पाण्डुखुता राजन्‌ ससेन्याः सपदानुगाः। 
रक्षन्ति समरे प्राणान्‌ कौरवा वापि संयुगे ॥ ४६॥ 
राजन्‌ ! सेना और सेवकोंठहित पाण्डव अथवा कौरव 
समरभूमिमें अपने प्राणोंकी रक्षा नहीं करते हैं-प्राणोंका मोह 
छोड़कर युद्ध कर रहे हैं || ४६ Il 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ घोरो वतते स्वजनक्षयः । 
दैवाद्‌ वा पुरुषव्या तब चापनयान्नरप ॥ ४७॥ 
पुरुषसिंह ! नरेशवर ! इस कारणसे अथवा दैवकी प्रेरणासे 
या आपके ही अन्यायसे होनेवाले इस युद्धमें स्वजनोंका घोर 
संहार हो रहा है || ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीव्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि संकुलयुद्धे यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत Maa अन्तरत भोष्मवघपर्वमें घमासान युद्धविषयक एक सो तीसरा अध्याय पुरा हुआ ॥१०३॥ 
TE यल 
चतुरधिकशततमोऽध्यायः 
अजुंनके द्वारा त्रिगर्तोकी पराजय, कौरव-पाण्डव सेनिकोंका घोर युद्ध, अभिमन्युसे चित्रसेनकी, 
द्रोणसे पदकी ओर भीमसेनसे बाह्लीककी पराजय तथा सात्यकि और भीष्मका युद्ध 


संजय उवाच 
अज्जुनस्तान्‌ नरव्याघ्रः सुशमानुचरान्‌ चुपान्‌। 
अनयत्‌, प्रेतराजस्य सदनं सायकेः शितेः ॥ १॥ 


सुशर्मापि ततो बाणे: पार्थ विव्याध संयुगे । 


वासुदेवं च सप्तत्या पार्थ च नवभिः पुनः ॥ २ ॥ 


तब सुशमाने भी युद्धस्थळमे अनेक बाणोंद्वारा कुन्ती 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! पुरुषसिंह अर्जुन अपने कुमार WAR घायल कर दिया । फिर उसने बनुदेवनन्दन 


तीखे AA ऐकि प्ताः दिम औक्षण छार्खमोशअर्भवकीरिशि वश yap Kpsha 


भेजने ळगे॥ १ ॥ 


तं Rad शरोघेण 


शक्रसुनुमहारथः | 


स 9 सन स 


खुदमंणो रणे योद्धान्‌ प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌ ॥ है N 


यह देख इन्द्रपुत्र महारथी YA बाणसमूहोकि 
द्वारा सुशर्माको रोककर रणक्षत्रमें उसके योद्धाओंकी यमलोक 
पहुँचाना आरम्भ किया ॥ ३ ॥ 
ते वध्यमानाः पार्थेन कालेनेव युगक्षये । 
व्यद्रवन्त रणे राजन्‌ भये जाते महारथाः ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे युगान्ते साक्षात्‌ कालके द्वारा सारी प्रजा 
मारी जाती है) उसी प्रकार रणक्षेत्रमें अर्जुनके द्वारा मारे जाते 
हुए, सारे महारथी युद्धका मैदान छोड़कर भागने लगे ॥ ४॥ 
zana तुरगान्‌ केचित्‌ रथान्‌ केचिच्च मारिष। 
गजानन्ये समुत्खुज्य प्राद्रवन्त दिशो दश ॥ ५॥ 
आर्य | कुछ लोग घोड़ोंको) कुछ दूसरे लोग रथोंको 
और इसी प्रकार कुछ लोग द्वाथियोंको छोड़कर दर्सों दिशाओं- 
में भागने लगे ॥ ५॥ 
अपरे तु तदा5५दाय वाजिनागरथान्‌ रणे । 
त्वस्या परया युक्ताः प्राद्रवन्त विशाम्पते ॥ ६ ॥ 
पादाताश्चापि शास्त्राणि ससुत्खुञ्य महारणे । 
निरपेक्षा व्यधावन्त तेन तेन स्म भारत ॥ ७ ॥ 
प्रजानाथ ! दूसरे लोग उस समय बड़ी उतावळीके साथ 
अपने ह्वाथी घोड़े एवं रयको साथ ले रणभूमिसे भाग निकले | 
भारत ! उस महायुद्धमे पेदल सिपाद्दी भी अपने अख्तर-शर्त्नोंको 
फॅककर उनकी कोई अपेक्षा न रखकर जिघरसे राह मिली) 
TIA द्वी भागने लगे ॥ ६-७ ॥ 
वार्यमाणाः सुबहुशसतरेगतेन सुशर्मणा । 
तथान्यैः पार्थिवश्रेष्ठेने व्यतिष्ठन्त संयुगे ॥ ८ ॥ 
यद्यपि त्रिगर्तराज सुशर्मा तथा अन्य श्रेष्ठ नरेशोंने भी 
बारंब्रार रोकनेका प्रयत्न किया तथापि वे सैनिक युद्धमें 
ठद्दर न सके ॥ ८॥ 
तद्‌ बळं sgi दृष्टा YA दुर्योधनस्तव । 
पुरुस्कृत्य रणे भीप्मं सर्वसेन्यपुरस्छृतः ॥ ९ ॥ 
सर्वोद्योगेन महता धरननंजयमुपाद्रवत्‌ । 
त्रिगर्ताधिपतेरथे जीवितस्य विशाम्पते ॥ १०॥ 
उस सेनाको मागती देख आपके पुत्र ढुर्योधनने रण- 
मिमे भीष्मको आगे करके सम्पूर्ण सेनाओंके साथ महान्‌ 
प्रयत्नपूर्वक धनंजयपर घावा किया । प्रजानाथ | उसके 
आक्रमणका उद्देश्य था त्रिगर्तराजके जीवनकी 
रक्षा ॥ ९-१० ॥ 
स पकः समरे तस्थौ किरन्‌ बहुविधाञ्दारान्‌। 
आठमिः सहितः सर्वैः रोषा हि प्रद्रुता नराः ॥ ११॥ 
०५ कक ही अपने समस्त भाइयोंके साथ नाना 
शेष सब मनुष्य भाग गये ॥ ११ ॥ 


महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


तथैव पाण्डवा राजन्‌ स पाण्डवा रजन सं्वोधोगिन दंशिताः । 
प्रययुः फाल्युनाथीय यत्र भीष्मो व्यतिष्ठत ॥ १२॥ 

राजन्‌! उसी प्रकार पाण्डव भी कवच बॉधकर सम्पूर्ण 
उद्योगके साथ अर्जुनकी रक्षाके लिये उसी स्थानपर गये, जहाँ 
भीष्म स्थित थे ॥ १२ ॥ 


शायमब्ना रणे वीये घोरं गाण्डीवधन्वनः । 
हाहाकारछतोत्लाहा MA जग्मुः समन्ततः ॥ RAN 


गाण्डीवधारी अर्जुनके भयंकर पराक्रमको जाननेके कारण 
वे लोग उत्साहके साथ कोलाहळ और सिंहनाद करते हुए 
za ओरसे भीष्मपर आक्रमण करने लगे ॥ १३ ॥ 
ततस्ताळध्वज्ञः शूरः पाण्डवानां वरूथिनीम्‌ । 
छादयामास समरे qè संनतपर्वभिः ॥ १४॥ 

तदनन्तर तालचिहित ध्वजावाले झूरवीर भाष्मने झुकी 
हुई गॉठवाळे बाणोंसे ga पाण्डवसेनाको आच्छादित 


:कर दिया॥ १४ ॥ 


एकीभूतास्ततः सर्वे कुरवः सह musi | 
अयुध्यन्त महाराज मध्यं प्राप्ते दिवाकरे ॥ १५॥ 
महाराज ! तत्मश्चात्‌ समस्त कौरव एकत्र संगठित 
होकर दोपहर होते-होते पाण्डवोंके साथ घोर युद्ध 
करने लगे ॥ १५ ॥ 
सात्यकिः कृतवर्माणं विद्ध्वा पञ्चभिराशुगैः । 
अतिष्ठदाहवे शूरः किरन्‌ बाणान्‌ सहस्रशः ॥ १६॥ 
शूरवीर सात्यकि कृतवर्माको पाँच बाणोंसे घायल करके 
समरभूमिमें सहसा बाणोंकी वर्षा करते हुए खड़े रहे ॥१६॥ 
` . 
तथैव द्रुपदो राजा द्रोणं विद्ध्चा शितेः शरेः। 
पुनर्विव्याध सप्तत्या सारथि चास्य पञ्चभिः ॥ १७॥ 
इसी प्रकार राजा द्रुपदने द्रोणाचार्यको तीखे वाणोँसे 
एक वार घायल करके सत्तर बाणोंद्रारा पुनः घायल किया 
और पाँच बाणोंसे उनके सारथिको भी भारी चोट पहुँचायी॥ 
भीमसेनस्तु राजानं बाह्नीक प्रपितामहम्‌ । 
विदूध्वा नदन्महानादं शादूल इच कानने ॥ १८॥ 
भीमसेनने अपने प्रपितामह राजा बाह्वीकको बाणोंद्वारा 
घायल करके वनमें सिंहके समान बड़े जोरसे गर्जना की ॥१८॥ 
आजुनिश्चितरसेनेन' विद्धो बहुभिराशुगेः | 
अतिष्ठदाहवे शूरः किरन्‌ बाणान्‌ सहस्रशः ॥ १९॥ 
अर्जुनकुमार अभिमन्युको चित्रसेनने बहुत-से बाणोंद्वारा 
घायल कर दिया था, तो भी शूरवीर अभिमन्यु सहो बाणा 
की वर्षा करता हुआ युद्धभूमिमें डटा RI ll १९ ॥ 


कतहु Bta १° INA UM स्मरे प्राम । 


समागतौ तो तु रणे महामात्रो व्यरोचताम्‌॥ २० ॥ 


Mwami ] 


AA ना दिवि महाघोरौ राजन्‌ ganiad । 

उसने तीन बाणोंसे समराङ्गणमें चित्रसेनको अत्यन्त 
MaS कर दिया । राजन्‌ ! जैसे आकाशमें दो महावोर ग्रह 
बुध और शमैश्रर सुन्ञोभित होते हैं, उसी प्रकार दो महान्‌ 
वीर चित्रसेन और अभिमन्यु रणमूमिमें शोमा पा रहे थे।२०३। 
तस्याश्वांश्चतुरो हत्वा सूतं च नचभिः शरेः ॥ २१॥ 
ननाद ISF सौभद्रः परवीरहा । 

तत्र शुवीरोंका संहार करनेवाले सुभद्राकुमार अभिमन्युः 
ने चित्रसेनके चारों धोड़ोंको मारकर नौ बाणोंसे उसके 
सारथिको भी नष्ट कर दिया | तत्पश्चात्‌ बड़े जोरसे सिंहनाद 
किया ॥ २१३ ॥ 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तूण सोऽवप्लुत्य महारथः॥ RR N 
आरुरोह रथं तूर्णे दुर्मुखस्य विशाम्पते । 

प्रजानाथ | धोड़ोंके मारे जानेपर महारथी चित्रसेन तुरंत ही 
रथसे कूद पड़े और दुमुंखक्रे रथपर आरूढ़ हो गये ॥२ २३॥ 
द्रोणश्च द्रुपदं भित्त्वा शरैः संनतपर्वभिः ॥ २३॥ 
सारथि चास्य विव्याध त्वरमाणः पराक्रमी । 

पराक्रमी द्रोणाचार्यने भी झ॒की हुई गाँठवाले बाणोंसे 
द्रपदको घावळ करके बड़ी उतावळीके साथ उनके सारथिको 
भी बींघ डाला ॥ २३३॥ 
पीड्यमानस्ततो राजा दुपदो वाहिनीमुखे ॥ २४॥ 
अपायाज्जवने रइ्ैः ूर्यवेरमनुस्मरन्‌ । 

इत प्रकार युद्धके मुद्दानेपर द्रोणाचार्यसे पीड़ित हो राजा 
द्रुपद पूर्व वेरका स्मरण करते हुए शीघ्रगामी बोडोंद्वारा 
वहाँसे भाग गये ॥ २४१ ॥ 
भीमसेनस्तु राजानं मुहतीदिव MEFA ॥ २५॥ 
व्यश्वसूतरथं चक्रे सर्वस्ैन्‍्यस्थ पश्यतः | 

भीमसेनने दो ह्वी घड़ीमें सारी सेनाके देखते-देखते राजा 
वाह्रीकको घोड़े) सारथि तथा रथसे शून्य कर दिया ॥२५३॥ 
ससम्भ्रमो महाराज संशय परमं गतः ॥ २६॥ 
अवप्लुत्य ततो वाहाद्‌ बाह्नीकः ganga: । 
आरुरोह रथं तूणे लक्ष्मणस्य महारणे ॥ २७॥ 

महाराज | नरश्रेष्ठ बाहीक बड़ी घबराहटमें पड़ गये | 
उनका जीवन अत्यन्त संशयमें पड़ गया । उस अवस्थामें वे 
WA कूदकर शीघ्र ही उस महायुद्धमें लक्ष्मणके रथपर आरूढ 
हो गये ॥ २६-२७ ॥ है 
सात्यकिः कृतवर्माणं वारयित्वा महारणे । 
शरेबेहुविधे राजन्नाससाद पितामहम्‌ ॥ २८॥ 

E राजन्‌ [दूसरी ओर उस मद्वायुद्धमें सात्यकिने कृतवर्माको 


चतुरधिकशततमो ऽध्यायः 


A कक YA 


स विद्ध्वा भारतं षष्ट्या निशितेलॉमवाहिमिः । 
नृत्यन्निव रथोपस्थे विधुन्वानो महद्‌ धनुः ॥२९॥ 
उन्होंने अपने विशाळ धनुषकी टंकार फैलाते तथा qA- 
की AZEN त्य करते हुए-से पंखयुक्त साठ Ja वाणोंद्रारा 
भरतवंशी पितामह भीष्मको घायल कर दिया ॥ २९ ॥ 
तस्यायसीं महाशक्ति चिक्षेपाथ पितामहः । 
देमचित्रां महावेगां नागकन्योपमां शुभाम्‌ ॥ ३० ॥ 
पितामहने सात्यक्रिपर लोहेकी बनी हुई एक विशाल 
शक्ति चलायी, जो सुवर्णजटित, अत्यन्त वेगशालिनी तथा 
सर्पिणीके समान आकारवाली एवं सुन्दर थी ॥ ३० ॥ 
तामापतन्तीं सहसा सृत्युकल्पां सुडुजेयाम्‌। 
व्यंसयामास वाष्णेंयो लाघवेन महायज्ञाः ॥ ३१॥ 
उस अत्यन्त दुर्जय मुत्युस्वरूपा झक्तिको सहसा आती देख 
महायशस्वरी सात्यकिने अपनी gaik कारण उत्तको असफल 
कर दिया ॥ ३१ || 
अनासाद्य तु वाष्णेयं शाक्तिः परमदारुणा । 
न्यपतद्‌ धरणीपृष्ठे महोल्केव महाप्रभा ॥ ३२॥ 
वह परम भयंकर शक्ति सात्यक्रितक न पहुँचकर अत्यन्त 
तेजस्विनी वड़ी भारी उल्काके समान प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ३२॥ 


वाष्णेयस्तु ततो राजन 

खां शक्ति कनकप्रभाम्‌ । 
वेगवद्‌ ya चिक्षेप 

पितामहरथं प्रति ॥ ३३॥ 


राजन्‌ | तब सात्यकिने भी अपनी सुनहरी प्रभावाली 
शक्ति लेकर उसे भीष्मके रथपर बड़े देगसे चलाया | ३३ || - 
वाष्णेयभुजवेगेन प्रणुन्ना सा महाहवे । 
अभिदुद्राव वेगेन कालरात्रिर्यथा नरम्‌ ॥ ३४॥ 

उस महासमरमें सात्यकिकी भुजाओंके वेगसे चलायी हुई 
बह शक्ति अत्यन्त वेगपूर्वक भीष्मकी ओर चली, मानो 
काङरान्नि मनुष्यकी ओर जा रही हो ॥ ३४ i 
तामापतन्तीं सहसा द्विधा चिच्छेद भारतः | 
क्चुरमाभ्यां सुतीक्ष्णाभ्यां सा व्यशीर्यंत मेदिनीम्‌॥३५॥ 

परंतु भरतवंशी भीध्मने अपने अत्यन्त तीखे दो क्षुरप्रोंसे 
उस सहसा आती हुई शक्तिको दो जगहसे काट दिया | वह 
छिन्न-भिन्न होकर एथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ३ ५॥ 


रोककर प्रिझम. 05 हि लमे ठकि नके 


naji Deshmu 
भीष्मपर धावा किया ॥ २८ ॥ 


आजघानोरसि कुद्धः 


प्रहसञ्छुकर्शनः ॥ ३६॥ 


३०३० 


श्रीमद्दाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 


a 


शक्तिको काटकर हँसते हुए शत्रुसूदन गङ्गानन्दन 
भीष्मने कुपित हो सात्यकिकी छातीमें नौ बाण मारे ॥३६॥ 
ततः सरथनागाश्वाः पाण्डवाः पाण्डुपूर्वज । 
परिवत्र्‌ रणे भीष्मं माघवत्राणकारणात्‌ ॥ ३७॥ 

पाण्डुके बड़े भाई महाराज धृतराष्ट्र ! उस समय मधुवंशी 
सात्यकिको बचानेके लिये पाण्डवोंने रथ, घोडे ओर हाथियों- 


की सेनाके साथ आकर युद्धभूमिमे भीष्मको चारों ओरसे 

घेर लिया ॥ ३७॥ हू 

ततः प्रववृते युद्धं तुमुळं लोमहषेणम्‌ । 

पाण्डवानां कुरूणां च समरे विजयेषिणाम्‌ ॥ ३८॥ 
agang युद्धमे विजयक्री अभिलापा रखनेवाले कौरवों 

तथा पाण्डवोंमे परस्पर घोर युद्ध हुआ; जो रोंगटे खड़े कर 

देनेवाला था ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवथपर्वणि awaze चतुरधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भौष्मपर्वके अन्तर्गत भोष्मवधपर्दमें सात्यकिका युद्धविषयक एक सौ चारवो अध्याय पूरा हुआ ॥९.०१४॥ ; 
CE TT a- 


पञ्चाधिकशततमोऽ'्यायः 


ुर्योधनका दुःशासनको भीष्मकी रक्षाके लिये आदेश, युधिष्टिर और नकुल-सहदेवके द्वारा 
` शकुनिकी घुड्सवार-सेताकी पराजय तथा शर्यके साथ उन सबका युद्ध 


संजय उवाच 
दृष्टा भीष्मं रणे करुद्धं पाण्डवैरभिसंब्रृतम्‌। ' 
यथा मेघेमंहाराज तपान्ते दिवि भास्करम्‌ ॥ १ ॥ 
दुर्योघनो महाराज दुःशासनमभापत । 
संजय कहते है--मदाराज ! ग्रीष्म ऋतुके अन्तर्मे 
( वर्षारम्भ होनेपर ) जैसे मेघ आकाराम सूर्यदेवको ढक 
लेते हैं, उसी प्रकार पाण्डवोंने युद्ध भूमिमें क्रुद्ध हुए Ma- 
को सत्र ओरसे घेर लिया है। यह देखकर आपके पुत्र 
दुर्योधनने दुःशासनसे कहा--॥ १६ ॥ 
एप शारो महेष्वासो भीष्मः शूरनिपूदनः ॥ २ ॥ 
छादितः पाण्डवैः शरेः समन्ताद्‌ भरतपभ। 
“भरतश्रेष्ठ ! ये झूरवीरोंका नाश करनेवाले मद्दाधनुधर 
शौय॑सम्पन्न भीष्म पराक्रमी पाण्डवोंद्रारा चारों ओरसे घेर 
लिये गये हैं ॥ २ ॥ 
तस्य काय त्वया चीर रक्षणं सुमद्दात्मनः ॥ ३ ॥ 
रक्ष्यमाणो हि समरे भीष्मोऽस्माकं पितामहः । 
निहन्यात्‌ समरे यत्तान्‌ पञ्चालान्‌ पाण्डयेः सह ॥३॥ 
“वीर ! तुम्हें उन महात्मा भीप्मकी रक्षा करनी चाहिये | 
युद्धर्मं सुरक्षित रहनेपर हमारे amg भीष्म समराद्गणमें 
विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले पाण्डवॉसद्वित पाञ्चालोंका 
संहार कर डालेंगे | ३-४ ॥ 
तत्र कार्यतमं मन्ये भोष्मस्येवाभिरक्षणम्‌ । 
गोप्ता होप मद्देष्वा सो भीष्मो ऽस्माकं महारतः ॥ ५ ॥ 
“अतः इस अवसरपर में भीष्मजीकी रक्षाको ही प्रधान 
कार्य समझता हूँ; क्योंकि ये ngad महद्दाधनुर्थर भीष्म 
हमलोगेंके रक्षक है ॥ ५ ॥ 


“अतः तुम सम्पूर्ण सेनाके साथ समरभूमिमे दुष्कर कर्म 
करनेवाले पितामह भीष्मको चारों ओरसे घेरकर उनकी 
रक्षा करो? ॥ ६ ॥ 

स एवमुक्तः समरे पुत्रो दुःशासनस्तव | 
परिवार्य स्थितो भीष्मं सैन्येन महता वृतः॥ ७ ॥ 
(पालयामास महता यत्तेन च सुसंयतः । ) 
दुयोधनक्रे ऐसा कहनेपर आपका पुत्र दुःशासन समर- 
yh अपनी विशाल सेनाके साथ जा भीष्मको संव ओरसे 
घेरकर खड़ा हो गया और वड़े JaA सावधान रहकर 
उनकी रक्षा करने लगा ॥ ७॥ 
ततः शतसहस्राणां हयानां खुवलात्मजः । 


विमळप्रासहस्ताना मृष्टितोमरधारिणाम्‌ ' ॥ < ॥ 
दर्पितानां सुवेशानां वळस्थानां पताकिनाम्‌ | 

> A S . ` 
शिक्षितेयुद्धकुशलेरुपेतानां नरोत्तमेः॥ ९ N 


तदनन्तर सुबलपुत्र शकुनि एक लाख घुड़सवारोकी 
सेनाके साथ युद्धके लिये आ पहुँचा । वे सभी सैनिक अपने 
हाथोंमें चमकते हुए प्रास, ऋष्टि और तोमर लिये हुए थे । 
सत्रको अपने द्ोर्यक्रा अभिमान था। सभी वलवान्‌, सुन्दर 
वेशभूषासे gaa और ध्वजा-पताकासे सुशोभित थे । 
अस्त्र-विद्याकी शिक्षा पाये हुए युद्धकुशल श्रेष्ठ पैदल 
सिपाहियोंकी भी बहुत बड़ी संख्या उन घुड़सवारोंके साथ थी ॥ 
( एवं वहुसहस्त्रेश्च योधानां युद्धशालिनाम्‌ । 
Haa: शकुनिस्तस्थो gaa खुदंशितः ॥ ) 

इस प्रकार युद्धभूमिमें शोभा पानेवाले कई हजार 
योद्धाओसे घिरा हुआ शकुनि कवच धारण करके gah 
लिये ही वही खड़ा हो गया || 


सभुऋछ मति ES Jbmmu A nia ग्नं, Fyak गह l 


समरे कर्म कुवाण दुष्करं परिरक्षतु ॥ ६ ॥ 


न्यवारयन्नरश्रष्ठाना्‌ परिवाय समन्ततः ॥ १० ॥ 


AA याला यी 


भौष्मधधपर्ष ] 


राजन्‌ ! शकुनि नकुल, सहदेव तथा घर्मराज युधिष्टिए-- 
इन तीनों श्रेष्ठ yatia सत्र ओरसे घेरकर इन्हें आगे बढ़नेसे 
रोकंने लगा || १० || 
ततो दुयोधनो राजा शूराणां हयसादिनाम्‌। 
अयुतं प्रेषयामास पाण्डवानां निवारणे N ११॥ 
तदनन्तर राजा दुर्योधनने पाण्डवोंकी प्रगतिको रोकनेके 
लिये दस हजार घुड़सवार सैनिक और भेजे | ११ ॥ 
à: पवि्टेमेहावेगैर्गरुत्मद्भिरिवाहचे । 
( शुशुभे ख महातेजाः शकुनिः सुबलात्मज्ञः। 
तैरश्यैः सुमहावेगै्मुङ्भिरिब वासवः ॥ ) 
गरुड़के समान अत्यन्त वेगशाली वे अश्व रणभूमिमें 
यथास्थान पहुँच गये । जेसे मरुद्ररणोसे महातेजस्वी इन्द्रकी 
शोभा होती है, उसी प्रकार उन' अत्यन्त वेगशाली अशोके 
द्वारा अत्यन्त तेजस्वी सुबलपुत्र शकुनि सुशोभित होने छगा|| 
खुराहता धरा राजंश्चकम्पे च ननाद च ॥ १२॥ 
राजन्‌ | उन धोड़ोंकी टापसे आहत होकर यह पृथ्वी 
काँपने और भयंक्र शब्द करने लगी ॥ १२ ॥ 
खुरशव्द्रच सुमहान्‌ वाजिनां शुश्रुवे तदा । 
मदावंशवनस्येच दह्यमानस्य पर्वते ॥ १३॥ 
उस समय धोड़ोंकी टापोंका महान्‌ शब्द सव ओर उसी 
मकार सुनायी देने लगा, मानो पर्वतपर जलते हुए बड़े बड़े 
बॉसोके जंगलमें उनके पोरोंके फटनेका शब्द हो रहा हो ॥१३॥ 
उत्पतद्भिश्च तैस्तत्र agzi महदू रजः । 
दिवाकररथं प्राप्य छादयामास भास्करम्‌ ॥ १४॥ 
वहाँ धोड़ोंके उछलने-कूदनेसे जो बड़े जोरकी धूलि ऊपरको 
उठी) ' उतने मानो सूर्यके रथके समीप पहुँचकर उन्हे 
आच्छादित कर दिया ॥ १४ ॥ 
वेगव्भिहयैस्तेस्तु क्षोभिता पाण्डवी चमूः । 
निपतङ्भिमंहावेगैर्हसैरिव महत्‌ सरः ॥ १५ ॥ 
उन वेगशाली अश्वोंने पाण्डव-सेनाको उसी प्रकार 
क्षुब्ध कर दिया, जैसे महान्‌ वेगसे उड़नेवाले हंस किसी 
विशाल जलाशयमें पड़कर उसे मथ डालते हैं || १५ || 
( तुरगेर्वायुवेगेश्च तत्‌ सेन्थं व्याकुलीकृतम्‌ । ) 
हेषतां चेव aza न प्राज्ञायत किञ्चन | 
वायुके समान वेगवाले उन अश्वोंने पाण्डव-सेनाको 
व्याकुल कर दिया | उनके हिनहिनानेकी आवाजसे. दबकर 
दूसरा कोई शब्द नहीं सुनायी पड़ता था ॥ १ ५३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा माद्रीपुत्रौ च पाण्डवो ॥ १६॥ 
प्रत्यघ्नस्तरसा वेगं समरे हयसादिनाम्‌ । 
उद्वृत्तस्य महाराज प्रावृट्काले ऽतिपूर्यंतः ॥ १७॥ 
पौर्णमास्यामम्बुवेगं यथा वेला महोदधेः । 
REED. तपसि हाऽ ऊ उमद्रीकचना॥. 
नङुल-सहृदेवने समरभूमिमें उन घुड़सवारोंका वेग नष्ट कर दिया॥ 


पञ्चाधिकशततमोऽध्यायः 


३०३१ 


ठीक उसी तरह, जेते वर्षाश्मतुर्मे अधिक जलसे परिपूर्ण 
होकर मर्यादा तोड़नेवाले समुद्रके पूर्णिमा तिथिमें बढ़े हुए 
वेगको तटकी भूमि रोक देती है॥ १६-१ ७३ |l 
ततस्ते रथिनो राजञ्छरैः संनतपर्वभिः ॥ १८॥ 
न्यन्तन्दुत्तमाङ्गानि कायेभ्यो हयसादिनाम्‌ । 

राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ वे रथी झुकी हुई गाँटबाले वाणोंद्ारा 
घुड़सवारोंके मस्तक काटने लगे || १ ८३॥ 
ते निपेतुमंहाराज निहता हढधन्विभिः ॥ १९॥ 
नागैरिव महानागा यथावद्‌ गिरिगह्वरे । 

महाराज ! उन सुदृढ़ धनुर्धरोंद्वारा मारे गये वे घुड़सवार 
रणभूमिमें उसी प्रकार गिरते थे, जैसे पर्वतोंकी कन्दरे 
बड़े-बड़े हाथी हायियोंसे ही मारे जाकर गिरते हैं॥ १९३ ॥ 
तेऽपि प्रासैः सुनिशितेः शरैः संनतपर्वभिः ॥ २० ॥ 
न्यङ्न्तन्बुत्तमाङ्गानि विचरन्तो दिशो दश । 

वे घुड़सवार भी दों दिशाओंमें विचरते हुए झुक्री हुई 
गाँटवाळे तीखे बाणों तथा यासोंद्वारा agms सेनि कोके 
मस्तक काट गिराते थे ॥ २०३ || 
अभ्याहता हयारोहा ऋणिमिभ॑रतर्षभ ॥ २१॥ 
अत्यजन्ुत्तमाङ्गानि फलानीव महाद्रुमाः | 

भरतश्रेष्ठ ! श्रृष्टियोंद्रारा मारे गये घुड़सवार अपने 
मस्तकोंको उसी प्रकार गिराते थे, जैसे बड़े-बड़े वृक्ष अपने 
पके हुए फलोंको गिराते हैं ॥ २१३ ॥ 
ससादिनो हया राजंस्तत्र तत्र निषूदिताः ॥ २२॥ 
पतिताः पात्यमानाश्च प्रत्यदश्यन्त सर्वशः | 

राजन्‌ ! सवारोंसदित वहाँ मारे गये बहुत-से घोड़े सब 
ओर गिरे और गिराये जाते हुए दिखायी देते थे ॥ २२३॥ 
वध्यमाना हयाइचेव प्राद्रवन्त भयादिताः ॥ २३॥ 
यथा सिंहं समासाद्य za: प्राणपरायणाः। 

जैसे सिंहका सामना पड़ जानेपर मृग भयभीत हो 
अपने प्राण वचानेके लिये भागते हें, उसी प्रकार मारे जाते 
हुए घोड़े भयसे व्याकुळ हो इधर-उधर भाग रहे थे ॥२३ | 
पाण्डवाश्च महाराज जित्वा शत्रून महास्घे ॥ २७॥ 
qg: agia भेरीश्च ताडयामासुराहवे । 

महार!ज | पाण्डव उस महासमरमें शत्रुओंको जीतकर 
शङ्ख X और नगाड़े पीटने लगे ॥ २४३ ॥ 
ततो दुर्योधनो दीनो दृष्टा सैन्यं पराजितम्‌ ॥ २५॥ 
अब्रवीद्‌ भरतश्रेष्ठ मद्रराजमिदं वचः । 
Digitizah by Sina Banati RIRES 
दीन होकर मद्रराज शल्यसे इस प्रकार कहा--॥ २५३ 


३०३२ 


a 


एष पाण्डुसुतो ज्येष्ठो यमाभ्यां सहितो रणे ॥ २६॥ 
पच्यतां चो महाबाहो सेनां द्रावयति प्रभो । 
तं वारय महाबाहो वेळेच मकरालयम्‌ ॥ २७॥ 
त्वं हि संश्रूयसेऽत्यर्थमसह्यबलविक्रमः। 
व्महाबाहो ! ये ज्येष्ठ पाण्डुपुत्र युधिषिर नकुल और 
सहदेवको साथ लेकर रणभूमिमें आपळोगोंके देखते-देखते मेरी 
सेनाको खदेइ रहे दै । प्रमो ! महात्रादो ! जैसे तटप्रान्त समुद्रको 
आगे बढ्नेसे रोकता है, उसी प्रकार आप भी युधिष्टिरको 
आगे बढ़नेसे रोकिये; क्योंकि आपका बळ और पराक्रम 
अत्यन्त असह्य सुना जाता है? ॥ २६-२७३ ॥ 


पुत्रस्य तव तदू वाक्यं शरुत्वा शल्यः प्रतापवान्‌ २८॥ 
a ययो रथवंशेन यत्र राजा युधिष्टिरः। 
राजन्‌ ! आपके पुत्रकी यह बात सुनकर प्रतापी राजा 
शल्य रथसमूहके साथ उसी स्थानपर गये? जहां राजा 
युधिष्टिर विद्यमान थे ॥ २८३ ॥ 
तदापतद्‌ वे सहसा शल्यस्य सुमहद वलम्‌ ॥ XA ॥ 
महोघवेगं समरे वारयामास पाण्डवः । 
मद्रराजं च समरे धर्मराजो महारथः ॥ ३०॥ 
उस समय सहसा अपनी ओर आती हुई राजा शब्यकी 
उस विशाळ वाहिनी तथा स्वयं मद्रराजको भी पाण्डुपुत्र 
महारथी धर्मराज JARA महान्‌ जल-प्रवाहृके समान समर- 
भूमिम रोक दिया ॥ २९-३० ॥ 
दशाभिः खायकैस्तूणेमाजघान स्तनान्तरे । 
नकुलः सहदेवश्च तं सप्तमिरजिह्मगैः ॥ ३१॥ 
उन्होंने दाल्यकी छातीमें तुरंत ह्वी दस बाण मारे तथा 
नकुल और सहृदेवने भी सीधे जानेत्राले सात बाणोंद्वारा 
उन्हें घायळ कर दिया ॥ ३१ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भौष्मपर्वैणि 


मद्रराजोऽपि तान्‌ सवोनाजघान त्रिनिस्त्रिमिः। 

युधिष्ठिरं पुनः पष्ट्या विव्याध निशितैः शरेः ॥३२॥ 
तत्र मद्रराज शल्यने भी उनको तीन-तीन बाणोंसे घायल 

कर दिया । फिर युधिष्ठटिरको उन्होंने साठ तीखे बाण मारे ॥ 


माद्रीपुत्रौ च सम्भ्रान्तो द्वाभ्यां द्वाभ्यामताडयत्‌ । 
( पुनः स वहुभिवोणेराजप्रान युधिष्ठिरम्‌ । ) 
इसके बाद दो-दो बाणोंसे उन्होंने उत्तम कुलमें उत्पन्न 
माद्रीकुमारोंको घायल किया तथा अनेक बाणोंद्वारा राजा 
युधिष्टिरको भी पुनः चोट पहुँचायी ॥ २२३ ॥ 
ततो भौमो महावाहुर्हष्रा राजानमाहवे NARI 
मद्रराजरथं प्राप्त सृत्योरास्प्रगतं यथा । 
अभ्यपद्यत संग्रामे युधिष्ठिरममित्रजित्‌॥ ३४ ॥ 
तव aaa मद्दावाहु भीमसेन समरभूमिमे राजा 
युधिष्टिरको मृत्युके मुखमें पड़े हुएके समान मद्रराजके रथके 
संमीप पहुँचा हुआ देखकर युद्धके लिये वहाँ आ पहुँचे ॥ 
(anaa भीमस्तु मद्रराजमताडयत्‌। 
सर्वपारशावेस्तीक्ष्णेनाराचेमेमभेदिभिः ॥ 
ततो भीष्मश्च द्रोणश्च सैन्येन महता वृती । 
राजानमभ्यपद्येतामञ्जसा शरवर्षिणो ॥ ) 
भीमसेनने आते ही पूर्णतः लोहेके बने हुए और मर्मस्थानों- 
को विदीर्ण करनेमें समर्थ तीखे नाराचोंसे मद्रराज शल्यको 
गहरी चोट पहुँचायी | तब भीष्म और द्रोणाचार्य दोनों 
हारथी विशाल सेनाके साथ अनायास ही बाणोंकी वर्षा 
करते हुए वहाँ राजा शल्यकी रक्षाके लिये आ पहुँचे ॥ 
ततो युद्धं महाघोरं mada सुदारुणम्‌ । 
अपरां दिशमास्थाय पतमाने दिवाकरे ॥ ३५॥ 
तदनन्तर जत्र gila पश्चिम दिशाका आश्रय लेकर 
अस्ताचलको जा रहे थे, उसी समय दोनों सेनाओंमें अत्यन्त 
दारुण महाघोर युद्ध आरम्म हुआ ॥ ३५॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्सवधपर्वणि पञ्चाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत भीष्मपवके अन्तर्गत भीधावधपर्वमें एक सौ पचो अच्याय पूरा हुआ ॥ ९०५ | 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५१. 
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Am मिलाकर कुळ ४०४ शोक हैं ) 


पडथिकशततमोऽध्यायः 
भीष्मके द्वारा पराजित पाण्डवसेनाका पलायन और भीष्मको मारनेके लिये 
उद्यत हुए श्रीकृष्णको अर्जुनका रोकना 


संजय उवाच 
ततः पिता तव pA निशितेः सायकोत्तमेः । 


Cc 
संजय कदत ह--महाराज | तंब आपके ताऊ 
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आजघान रणे पाथान्‌ सहुसेनान्‌ समन्ततः ॥ १ ॥ NA सि Fa = fz : दारे: । 
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` कुपित हो रणभूमिमें अपने तीखे एवं श्रेष्ठ सायकोंद्वारा सेना- 


सहित कुन्तीकुमारोको सब ओरसे घायळ करने लगे ॥ १ ॥ 


नकुळ च जिभिवदध्या सहददेवं च सप्तभिः ॥२॥ 


अषर iee a, AA द्वादशभिबाहोरुरसि चार्पयत्‌ । 
उन्होंने भीमसेनको बारह, सात्यकिकों नौ; नकुलको 

तीन और सहदेवको सात बाणोंसे घायल करके राजा युधिष्टिर- 

की दोनों भुजाओं और छातीमें बारह बाण मारे ॥ २३ ॥ 


धृष्ट्युम्नं ततो विद्ध्वा ननाद सुमहावलः ॥ ३ ॥ 
त द्वादशाख्येनकुलो माधवइच त्रिभिः इरेः | 
Tegma सप्तत्या भीमसेनश्च सक्तभिः ॥ ४ ॥ 
` युधिष्टिरो द्वादशभिः प्रत्यविध्यत्‌ पितामहम्‌ । 
तदनन्तर धृष्टयुम्नको भी अपने बाणोंद्वारा बींधकर 
महाबळी भीष्मने सिंहके समान गर्जना की | तब नकुलने 
बारह, सात्यकिने तीन, ega सत्तर, भीमसेनने सात 
तथा युधिष्टिरने वारह बाण मारकर पितामह भीष्मको घायल 
कर दिया ॥ ३-४३ ॥ 
दोणस्तु सात्यकिं विद्ध्वा भीमसेनमविध्यत ॥ ५ ॥ 
एकेक॑ पञ्चभिर्वाणेर्यमदण्डोपमैः शित्तेः । 
द्रोणाचार्यने यमदण्डके समान भयंकर एवं तीखे पाँच- 
पाच बाणोंद्वारा सात्यकि और भीमसेनमेंसे प्रत्येकको.घायळ 
किया | पहले सात्यकिको चोट पहुँचाकर फिर भीमसेनपर 
गहरा आधात किया ॥ ५६ ॥ 


तौ च तं प्रत्यविध्येतां त्रिमिस्त्रिमिरजिह्मगेः ॥ ६ ॥ 
तोत्रे . . 
तोत्रेरिव महानागं द्रोणं ब्राह्मणपुङ्गवम्‌ । 
तब उन दोनोंने भी अङ्कुशोंसे महान्‌ गजराजके समान 
सीधे जानेवाले तीन-तीन बाणोद्वारा ब्राह्मणप्रवर द्रोणाचार्यको 
घायल करके तुरंत बदला चुक्राया ॥ ६% ॥ 
सौवीराः कितवाः प्राच्याः प्रतीच्योदीच्यमालवाः॥७॥ 
अभीषाहाः शूरसेनाः शिवयोऽथ वसातयः। 
. ee © ~ ~ 
संग्रामे नाजहुभींप्मं वध्यमानाः शितेः शरेः॥ ८ ॥ 
सौवीर, कितव, प्राच्य) प्रतीच्य, उदीच्य, मालव, 
अमीषाइ+ शूरसेन, शिबि और वसाति देशके योद्धा शत्रुओंके 
तीखे बाणोसे पीड़ित होनेपर भी संग्रामभूमिमें भीष्मको छोड़- 
कर नहीं भागे ॥ ७-८ ॥ 
तथैवान्ये महीपाला नानादेशसमागताः । 
पाण्डवानभ्यवर्तन्त विविधायुधपाणयः ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार विभिन्न देशोंसे आये हुए अन्य भूपाल भी 
हाथोर्मे नाना प्रकारके aana लिये पाण्डवोंपर आक्रमण 
करने लगे ॥ ९ ॥ 
A 
तथेव पाण्डवां राजन्‌ परिवत्रुः पितामहम्‌। 
a समन्तात्‌ Rad रथोघेरपराजितः ॥ १०॥ 


षडधिकंशततमोऽष्यायः 


NO ० 1 


राजन्‌ ! पाण्डवोने भी पितामह भीष्मको घेर लिया । 
चारों ओरसे रथसमूहोंद्वारा घिरे हुए अपराजित वीर भीष्म 
गहन वनमें लगायी हुई आगके समान शत्रुको दग्ध करते 
हुए प्रज्वलित हो उठे ॥ १० ॥ 


रथाऱ्न्यगारइचापाचिरसिशक्तिगदेन्धनः ॥ ११॥ 
शरस्फुलिङ्ञो भीष्माग्निदंदाह क्षत्रियर्षभान्‌ । 

रथ ही उनके लिये अग्निशालाके समान था, घनुष 
ज्वालाओंके समान प्रकाशित होता था; खड्ग) शक्ति और 
गदा आदि अल्न-शस््र समिधाका काम कर रहे थे। बाण 
चिनयारियोंके समान थे | इस प्रकार भीष्मरूपी अग्नि वहाँ 
क्षत्रियशिरोमणियोंक्ो दग्ध करने लगी || ११ ३॥ 
सुवर्णपुह्लेरिघुभिरगा्रपक्षेः सुतेजनेः ॥ १२॥ 
कणिनालीकनाराचेइछादयामास तद्‌ वलम्‌ । 
अपातयद्‌ ध्वजांइचेव रथिनइच शितेः शरैः ॥ १३॥ 

उन्होंने स्वर्णभूप्रित waaga तेज बाणों तथा कर्णी, 
नालीक और नाराचोंद्रारा पाण्डवोंकी सेनाको आच्छादित 
कर दिया । तीखे बाणोंसे ध्वजोंको काट डाला और रथियॉको 
भी मार गिराया ॥ १२-१३ ॥ 


सुण्डताळवनानीव चकार स रथव्रजान्‌ । 
निर्मनुष्यान्‌ रथान्‌ राजन्‌ गजानरवांशच संयुगे॥१४॥ 
अकरोत्‌ स महाबाहुः MANAA वरः । 
ध्वजाएँ काटकर उन्होने रथ-समूर्होको gea ताल- 
वनोंक्रे समान कर दिया | राजन्‌ ! युद्धस्यलमें समस्त शस्न- 
घारियोंमें श्रेष्ठ agag भीष्मने बहुत-से रथो, हाथियों ओर 
घोड़ोंको मनुष्योंसे रहित कर दिया ॥ १४% ॥ 
तस्य ज्यातलनिघांषं विस्फूजितमिवाशनेः ॥ १५॥ 
निशम्य सर्वभूतानि समकम्पन्त भारत । 
अमोघा ह्यपतन्‌ वाणाः पितुस्ते भरतषभ ॥ १६॥ 
उनके धनुषकी प्रत्यञ्चाकी रङ्कारध्वनि वज़की गड़गड़ा- 
हटके समान जान पड़ती थी । भारत ! उसे सुनकर समस्त 
प्राणी कॉप उठते थे । भरतश्रेष्ठ | आपके ताऊ भीष्मके बाण 
कभी खाली नहीं जाते थे || १५-१६ ॥ 
नासञ्जन्त तनुत्रेषु भीष्मचापच्युताः शराः। 
हतवीरान्‌ रथान्‌ राजन्‌ संयुक्ताञ्जवने्येः ॥१७॥ 
अपश्याम महाराज ह्वियमाणान्‌ रणाजिरे । 
राजन भीष्मके घनुषसे छुटे हुए बाण कवचोमे न अटकते 


RAER वील देह पिष्‌ 1१० PTER तिश जो मे महराज! 
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३०३४ 


शीसहाभारतै 


[ भीष्मपर्चंणि 


हमने समराङ्गणमें ऐसे बहुत-से रथ देखे, जिनके रथी 
और सारथि तो मार दिये गये थे; परंतु वेगशाली घोड़ोंसे 
जुते हुए होनेके कारण वे इधर-उधर खींचकर ले जाये 
जा रहे थे ॥ १७ ॥ 
चेदिक्राशिकरूपाणां सहस्राणि चतुदश ॥ १८॥ 
महारथाः समाख्याताः कुलपुन्रास्तनुत्यजः | 
अपरावतिनः सरवे सुवर्णविकृतध्वजञाः ॥ १९ ॥ 
संग्रामे भीष्ममासाद्य व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ । 
निमग्नाः परलोकाय सवाजिरथकुञ्जराः॥ २० ॥ 
चेदि, काशि और करूप देराके चोदह हजार विख्यात 
महारथी थे | वे sagoh उत्पन्न होकर पाण्डवोंके लिये 
अपना शरीर निछावर कर चुके थे | उनमेंसे कोई भी युद्धमें 
पीठ दिखानेवाला नहीं था। उन सबकी ध्वजाएँ सोनेकी 
बनी हुई थीं । मुँह वाये हुए कालके समान भीष्मजीके सामने 
पहुँचकर वे सब-के-सब महारथी युद्धरूपी समुद्रमें डूब गये । 
भीष्मजीने घोड़े, रथ और हाथियोंसहित उन सबको पर- 
लोकका पथिक बना दिया ॥ १८-२० ॥ 
भग्नाक्षो पस्करान्‌ कांश्चिद्‌ भग्नचक्राश्च भारत। 
AAA महाराज शतशोऽथ सहस्रशाः ॥ २१॥ 
भरतनन्दन | महाराज ! हमने वहाँ Sasi भोर हजारों 
ऐसे रथ देखे; जिनके धुरे आदि सामान टूट गये थे और 
पहियोंके टुकड़े-ठुकड़े हो गये थे ॥ २१ ॥ 
सवरूथे Ah रथिभिश्व निपातितैः । 
शरेः सुकवचेरिळन्नेः पट्टिशश्च विशाम्पते ॥ २२॥ 
गदाभिर्भिन्दिपालैश्च निरितेश्च शिलीमुखैः । 
अनुकेपेरु पास RAI मारिष ॥ २३॥ 
बाहुभिः कार्मुकैः खङ्गैः शिरोभिश्च सकुण्डलैः । 
तलब्रेरजुलिजेंश्व॒ध्यजैश्व॒विनिपातितैः ॥ २४॥ 
चापैदच वहुधा च्छिन्मेः समास्तीर्यत मेदिनी । 
माननीय प्रजानाथ | वरूथोसहित टेटे हुए रथ) मारे गये 
रथी) कटे हुए बाण) कवच, पाड्य) गदा; भिन्दिपाल, तीखे 
सायक) छिन्न-मिन्न हुए अनुकर्ष, उपासंग) पहिये, कटी हुई 
ala, घनुप) AZ, कुण्डलोसाद्दत मस्तक) IZAT अङ्कुलि- 
चाण, RRA गये ध्वज और अनेक ठुकड़ोंमें कटकर गिरे हुए 
AA सबके द्वारा वददॉकी पृथ्वी आच्छादित हो गयी थी ॥ 
हतारोहा गजा राजन्‌ हयाइच हतसादिनः ॥ २५ ॥ 
न्यपतन्त गतप्राणाः शतशोऽथ AEAT | 
राजन्‌ | जिनके सवार मार दिये गये थे, ऐसे हाथी 
और घोड़े सैकड़ों और इजारोंकी संख्यामे निष्प्राण होकर 
पढ़े थे ॥ २५३ ॥ 
यतमानाइच ते वीरा द्रयमाणान्‌ महारथान्‌ ॥ २६॥ 


पाण्डव बीर बहुत प्रयत्न करनेपर भी भीष्मके वाणोंसे 
पीड़ित होकर भागते हुए अपने मदारथियोंको रोक नहीं 
पा रहे ये ॥ २६३ ॥ 
महेन्द्रसमचीयण वध्यमाना महाचमूः ॥ २७॥ 
अभज्यत महाराज नच दौ सह धावतः। 

महाराज ! महेन्द्रक्रे समान पराक्रमी भीष्मजीके द्वारा 
मारी जाती हुई उस विशाल सेनामें भगदड़ मच गयी थी। 
दो आदमी भी एक साथ नहीं भागते ये ॥ २७३ ॥ 
आविद्वरथनागाइवं पतितध्वञञसंकुलम्‌ ॥ २८॥ 
अनीकं पाण्डुपुत्राणां हाह्दाभूतमचेतनम्‌। 

पाण्डवोंकी सेना अचेत-सी होकर हाहाकार कर रह्दी थी। 
उसके रथ, हाथी और घोड़े बाणोंसे क्षत-विक्षत हो रहे थे | 
ध्वजाएँ कटकर धराशायी हो गयी थीं ॥ २८% ॥ 
जघानात्र पिता पुत्रं पुत्रश्च पितरं तथा ॥ २९ ॥ 
प्रियं aari चाक्रन्दे सखा दैववलात्‌ कृतः l 

उस भीषण मारकाटमें देवसे प्रेरित होकर पिताने पुत्रको? 
पुत्रने पिताको और मित्रने प्यारे मित्रको मार डाला || २९३ ॥ 
विमुच्य कवचानन्ये पाण्डुपुत्रस्य सैनिकाः ॥ ३० ॥ 
प्रकीर्य केशान्‌ धावन्तः प्रत्यदद्यन्त सर्वशः | 

पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके दूसरे सैनिक कवच उतारकर केश 
विखेरे हुए सत्र ओर भागते दिखायी देते थे ॥ ३०% ॥ 
तद्‌ गोकुलमिवोद्भान्तमुद्भान्तरथकूवरम्‌ ॥ ३१॥ 
दशे पाण्डुपुत्रस्य सैन्यमार्तखरं तदा। 

उस समय पाण्डुनन्दन युधिष्टिरकी सारी सेना ( सिंहसे 
डरी हुई ) गौओंक्रे समुदायकी भाँति घत्रराइटमें पड़ गयी 
थी । रथके कूवर उलट-पलट हो गये थे और समस्त 
सैनिक आर्तनाद कर रहे थे ॥ ३१३ ॥ 
प्रभज्यमानं सैन्यं तु दृष्टा यादवनन्दनः ॥ ३२॥ 
उवाच पार्थ वीभत्छुं निगह्य रथमुत्तमम्‌ 

उस सेनामें भगदड़ पड़ी देख यादवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अपने उत्तम रथको रोककर कुन्तीकुमार अर्जुनसे 
कहा--॥ ३२३ || 
अयं स काळः सम्प्राप्तः पार्थे यः काह्लितस्तव ॥ ३४ ॥ 
प्रहरास्पिन्‌ नरव्याघ्र न चेन्मोहाद्‌ विमुह्यसे । 

“पर्थं | तुम्हें जिस अवसरकी अभिलाषा और प्रतीक्षा 
थी; वह आ पहुँचा । पुरुषसिंद्द ! यदि तुम मोहसे मोहित 
नहीं हो रहे हो तो इन भीष्मपर प्रहार करो ॥ ३३३ ॥ 
यत्‌ पुरा कथितं वीर राज्ञां तेषां समागमे ॥ ३४॥ 
विराउनगरे तात संजयस्य समीपतः। 
भीष्मद्रोणसु खान्‌ सर्वान्‌ धातेराष्ट्रस्य सैनिकान्‌ ॥ ३५॥ 
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इति तत्‌ कुरु कौन्तेय सत्य वाक्यमरिंदम ॥ ३६॥ 
क्षत्रथममचुस्मृत्य युध्यख विगतज्वरः । 

“वीर ! तात ! पूर्वकारमें विराटनगरक्रे भीतर जब 
सम्पूर्ण राजा एकत्र हुए ये) उनके सामने और संजयके समीप 
जो तुमने यह कहा था कि धमं युद्धमें, जो मेरा सामना करने 
आयेंगे, दुर्योवनके उन भीष्म, द्रोण आदि सम्पूर्ण सैनिकोंको 
संगे-सम्बन्धियोंसहित मार TAT P शत्रुदमन कुन्तीनन्दन | 
अपने उस कथनको सत्य कर दिखाओ। तुम क्षत्रिय-धर्मका 
स्मरण करके सारी चिन्ताएँ छोड़कर युद्ध करो! || ३४-- ३६३ 
इत्युक्तो वासुदेवेन तियेग्दृष्टिरचोमुखः ॥ ३७॥ 
ARA इव Argi वचनमत्रवीत्‌ । 

भगवान्‌ श्रीक्षप्णके ऐका कहनेपर अर्जुनने मुँह नीचे 
किये तिरी दृष्टिसे देखते हुए अनिच्छुककी भाँति उनसे इस 
प्रकार कहा-। ३७३ ॥ 
अवध्यानां वधं कृत्वा राज्यं वा नरकोत्तरम्‌ ॥ ३८॥ 
दुःखानि वनवासे वा कि जु भे gad भवेत्‌ । 

“प्रमो ! अवध्य महापुरुषोंका वध करके नरकसे भी 
बढ़कर निन्दनीय राज्य प्राप्त करूँ अथवा वनवासमें रहकर 
कष्ट भोगूँ--इन दोनोंमें कोन मेरे लिये पुण्यदायक होगा? ३८३॥ 
चोदयाश्वान्‌ यतो भीष्मः करिप्ये वचनं तव ॥ ३९ ॥ 
पातयिष्यामि दुधर्प भीष्मं कुरुपितामहम्‌ । 

“अच्छा, जहाँ भीष्म हैं, उसी ओर AFIR बढ़ाइये | 
आज में आपकी आजाका पालन करूँगा | कुरुकुल- 
के बृद्ध पितामह git वीर भीष्मको मार गिराऊँगा? ।३९३। 
स चाश्वान्‌ रजतप्रख्यांश्योदयामास भाधवः॥ ४०॥ 
यतो भीप्मस्ततो राजन्‌ दुप्पेक्ष्यो रश्मिवानिव । 

राजन्‌ | तत्र भगवान्‌ श्रीकृष्णने चाँदीके समान श्वेत 
वर्णवाले धोड़ोंको उसो ओर हाका, जहाँ अंशुमाली सूर्यके 
समान दुनिरीक्ष्य भीप्म युद्ध कर रहे थे ॥ ४०३ ॥ 
ततस्तत्‌ पुनरावृत्त युधिष्टिरवर्ल महत्‌ ॥४१॥ 
दृष्टा पार्थं महावाहुं भीष्मायोद्यतमाहवे । 

महाबाहु कुन्तीकुमार अङुंनको भीष्मके साथ युद्ध करने- 
के लिये उद्यत देख युधिष्ठिरकी वह भागती हुई विशार सेना 
पुनः लौट आयी ॥ ४१३ ॥ 
ततो भीष्मः कुरुधेष्ठः सिंहवद्‌ विनदन्‌ मुहुः ॥ ४२॥ 
धनंजयरथं शीघ्रं शरवर्षैरवाकिरत्‌। 

तब बारंबार सिंहनाद करते हुए कुरुश्रेष्ठ भीष्मने धनंजय- 
के रथपर शीघ्र ही बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥४२३॥ 
क्षणेन स रथस्तस्य सहयः सहसारथिः ॥ ४३॥ 
शरवर्षेण महता न प्राजायत भारत। 
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सारथि और घोड़ोंसद्ित उनका वह रथ ऐसा अदृश्य हो 
गया कि उसका कुछ पता ही नहीं चलता या || ४३ ३ ॥ 
वाखुदेवस्त्वसम्भ्रान्तो धेर्यमास्थाय सत्वरः ॥ ४४ ॥ 
चोद्यामाख तानश्वान्‌ विनुन्नान्‌ भीष्मसायकैः | 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ब्रिना किसी घबराहटके धैर्य धारण- 
कर भीष्मके सायकोंसे क्षत-विक्षत हुए उन घोड़ोंको aat- 
पूर्वक हॉक रहे ये ॥ ४४१ ॥ 
ततः पार्थो aa दिव्यं जलदनिःस्वनम्‌ ॥ ४५ ॥ 
पातयामास भीष्मस्य धनुदिछत्त्वा रितेः शरेः । 
तश्र कुन्तीकुमारने मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाले 
अपने दिव्य धनुपको हायमें लेकर तीखे बागोंद्वारा भीष्मके 
धनुषको काट गिराया || ४५१ | 
स च्छिन्नधन्वा कौरव्यः पुनरन्यन्महद्‌ धनुः ॥ ४६॥ 
निमेपान्तरमात्रेण सज्यं चक्रे पिता तव! 
धनुष कट जानेपर आपके ताऊ कुरुकुलरत्न भीप्मने 
पुनः दूसरा धनुप हाथमें ले पलक मारते-मारते उसके ऊपर 
IAA चढा दी ॥ ४६२ ॥ 
चकर्ष च ततो दोभ्या धनुर्जलदनिःखनम्‌॥ ४७॥ 
अथास्य तदपि क्रुद्धश्चिच्छेद agga: 
तदनन्तर मेघोके समान गम्भीर नाद करनेंवाळे उत धनुपको 
उन्होंने दोनों हाथोंसे खाँचा । इतनेद्वीमें कुपित हुए अर्जुन- 
ने उनके उस धनुषको भी काट दिया | ४७ २ ॥ 
तस्य तत्‌ पूजयामास लाघचं शाम्तनोः सुतः ॥ ४८ ॥ 
गाङ्गेयस्त्वत्रवीत्‌ पार्थं घन्विश्रेष्टमरिंद्स । 
MAAA नरेश ! उस समय झान्तनुकुमार गङ्गानन्द्न 
भीष्मने धनुधरोंमें श्रेष्ठ डुन्तीपुत्र अर्जुनकी उस फुतींके लिये 
उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की और इस प्रकार कहा-॥४८३॥ 
साघु साधु महावाहो साधु कुन्तीसुतेति च ॥ ३९ ॥ 
समाभाष्यैवमपरं wa रुचिरं धनुः । 
मुमोच समरे भीष्मः दारान्‌ पार्थरथ प्रति ॥ ५०॥ 
“महाबाहो ! कुन्तीकुमार ! बहुत अच्छा) बहुत अच्छा, 
तुम्हें साधुवाद |! ऐसा कहकर भीष्मने पुनः दूसरा सुन्दर धनुष 
लेकर समराङ्गणमें अजुनके रथकी ओर बाणोंकी वर्षा 
आरम्भ कर दी ॥ ४९-५० ॥ 
अद्शेयद्‌ वासुदेवो हययाने परं यलम्‌ । 
मोघान्‌ कुवेऽशरांस्तम्य मण्डलानि निदशयन्‌॥५१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने घोड़ोंके क्षैंकनेकी कलाने अपन 
अद्भुत शक्ति दिखायी । वे भाति-भोंतिके YA दिखाते हुए 
भीष्मके बाणोंको व्यर्थ करते जा रहे थे ॥५१॥ 
( सारथ्यं निपुण कुर्वन्‌ प्रत्यदश्यत संयुगे । 
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पाथोय युधि राजेन्द्र तदद्भुतमिवाभवत्‌। 
अजुनस्तु gaira: पितामहमरिंदमः। 
अवर्षदू बाणवर्षण योदु ह्यभिमुखे स्थितम्‌ ॥ 
ताबुभौ युधि gi युयुधाते परस्परम्‌ । ) 
युद्धस्थलमें भगवान्‌ श्रीकृष्ण कुशलतापूर्वक RAFA 
करते दिखायी दिये । राजेन्द्र |! भीष्म अत्यन्त क्रोधर्मे भरकर 
युद्धर्मे पार्थके ऊपर बारंबार बाणोंकी वर्षा करते रहे | यह 
अद्भुत-सी बात थी । फिर agana अजुनने भी क्रोधमें भर- 
कर युद्धके लिये अपने सामने खड़े हुए भीष्मपर बार्णोकी 
वर्षा प्रारम्भ कर दी । वे दोनों रण-दुर्जय वीर एक दूमरेसे 
युद्ध कर रहे थे ॥ 
शुशुभाते qen तो भोष्मशरविक्षतो । 
गोवृषाविव संरव्धो विषाणोहिलखिताङ्कितो ॥ ५२॥ 
उस समय पुरुषतिंह श्रीकृष्ण ओर अर्जुन दोनों ही 
भीष्मके बाणोंसे क्षत-विक्षत हो साँगोंके आघातसे घायल हुए 
दो रोषभरे सॉड़ोंके समान सुशोभित हो रहे थे ॥ ५२ ॥ 
( भीष्मोऽतीव gipa: पृषत्कैरजुनं बलात्‌ । 
जघान संमरे मूध्नि सिंहवद्‌ विनदन्‌ सुहुः ॥ ) 
तत्पश्चात्‌ भीष्मने भी रणक्षेत्रमें अत्यन्त क्रुद्ध होकर 
अपने बाणोंद्वारा बलपूर्वक अजुनके मस्तकपर आधात किया | 
उसके बाद वे वारंबार सिंहके समान गर्जना करने लगे ॥ 
वाखुदेवस्तु सम्प्रेक्ष्य पार्थस्य स्रृदुयुद्धताम्‌ । 
भीष्मं च शरवर्षाणि खजन्तमनिशं युधि ॥ ५३॥ 
प्रतपन्तमिवादित्यं मध्यमासाद्य सेनयोः । 
वरान्‌ वरान्‌ विनिघ्नन्तं पाण्डुपुत्रस्य सैनिकान्‌ ॥५४॥ 
युगान्तमिव कुर्वाणं भीष्मं योधिष्ठिरे वळे । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने देखा कि अर्जुन मन लगाकर युद्ध 
नहीं कर रहे हैं । वे भीष्मके प्रति कोमलता दिखा रहे हैं और 
उधर भीष्म युद्धमें सेनाके मध्यभागमें खड़े हो निरन्तर 
बाणोंकी वर्षा करते हुए दोपहरके सूर्यक्रे समान तप RF | 
पाण्डव-सेनाके चुने हुए उत्तमोत्तम वीरोंको मार रहे हैं और 
युधिष्टिर-सेनामें प्रलयकाळका-सा दृश्य उपस्थित कर रहे 
हैं ॥ ५३-५४३ ॥ 
नामृष्यत महावाहुमाधवः परवीरहा ॥ ५५॥ 
उत्सुज्य रजतप्रख्यान्‌ हयान्‌ पार्थस्य मारिष । 
वाखुदेवस्ततो योगी प्रचस्कन्द महारथात्‌ ॥ ५६॥ 
अभिदुद्राव भीष्मं स भुजप्रहरणो बली । 
प्रतोदपाणिस्तेजस्वी सिंहचद्‌ विनदन्‌ मुदुः ॥ ५७॥ 
तब इात्रुवीरोका नाश करनेवाले agag माधवको यह 
सहन नहीं हुआ | आर्य ! वे योगेश्वर भगवान्‌ वासुदेव चौंदीके 
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रथसे कूद पड़े और केवल भुजाओंका ही आयुघ लिये हार्थोमे 
चाबुक उठाये बारंबार सिंहनाद करते हुए बलवान्‌ एवं 
तेजस्वी श्रीहरि भीष्मकी ओर बड़े वेगसे दोड़े ॥ ५५-५७॥ 
दारयन्निव पद्भ्यां स जगतीं जगदीश्वरः । 
क्रोधताभ्रेक्षणः ष्णो जिघांखुरमितद्युतिः ॥ ५८॥ 
सम्पूर्ण जगतूके स्वामी, अमित तेजस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
क्रोधसे लाळ आँखें करके भीष्मको मार डालनेकी इच्छा 
लेकर पैरोंकी धमकसे वसुधाको विदीण-सी कर रहे थे ।५८॥ 
ग्रसन्तमिव चेतांसि तावकानां महाहवे। 
दृष्टा माधवमाक्रन्दे भीष्मायोद्यतमन्तिके .॥ ५९॥ 
हतो भीष्मो हतो भीष्मस्तत्र तत्र वचो महत्‌ । 
अश्रूयत महाराज वास्ुदेवभयात्‌ तदा ॥ ६०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस महायुद्धमें आपके पुत्रों और सैनिको- 
की चेतनाको मानो अपना ग्रास बनाये ले रहे थे | महाराज | 
उस मारकाटमें माधवको समीप आकर भीष्मके वधके लिये 
उद्यत हुआ देख उस समय उन वासुदेवके भयसे चारों ओर 
यह महान्‌ कोलाइल सुनायी देने लगा कि “भीष्म मारे गये; 
भीष्म मारे गये? || ५९-६० || 
पीतकौशेयसंवीतो मणिइयामो जनार्दनः । 
शुशुभे विद्रवन्‌ भीष्मं विद्युन्माली यथाम्बुदः ॥ ६१॥ 
रेशमी पीताम्त्रर धारण किये इन्द्रनीलमणिके समान 
इयामसुन्दर श्रीकृष्ण भीप्मक्री ओर दौड़ते समय ऐसी शोभा 
पा रहे थे,मानो विद्युन्मालासे अलंकृत झ्याममेध जा रहा हो। ६ १। 
स सिह इव मातङ्गं yata इवर्षभम्‌ । 
अभिदुद्राव वेगेन विनदन्‌ यादवर्षभः ॥ ६२॥ 
यादवडिरोमणि बारंबार गर्जना करते हुए भीष्मके 
ऊपर उसी प्रकार वेगसे धावा कर रहे थे, जैसे सिं. गजराज- 
पर और गोयूयका स्वामी साँड़ दूसरे सॉड़पर आक्रमण 
करता हे ॥ ६२ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य पुण्डरीक्राक्षमाहवे। 
असम्भ्रमं रणे भीष्मो विचकर्ष agg धनुः ॥ ६३॥ 
` उस महासमरमें कमलनयन श्रीकृष्णको आते देख मीव्म 
उस रणकषेत्रर्मे तनिक भी भयभीत न होकर अपने विशाल 
धनुषको खींचने लगे ॥ ६३ ॥ 
उवाच चेव गोविन्दमसम््रान्तेन चेतसा। 
पह्येहि पुण्डरीकाक्ष देवदेव नमोऽस्तु ते॥ ६४॥ 
साथ ही व्यग्रताझून्य मनसे भगवान्‌ गोविन्दको 
सम्बोधित करके बोळे--'आइये, आइये, कमलनयन ! 
देवदेव ! आपको नमस्कार है ॥ ६४ ॥ 
पातयस्व महादवे । 


सफेद रंगबाळे अर्जुनके घोडाको छो saf - ॥ 
उ Nanaji ठ पीक ओोडकर उस विशाळ) (खसा 5०वें शके" हलह प्रिम ॥ ६५ 


भीष्मवधपवे ] 
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लोके भवति सर्वतः । 
“सात्वतदिरोमणे ! इस महासमरमें आज मुझे मार 
गिराइये । देव ! निष्पाप श्रीकृष्ण | आपके द्वारा संग्राममें मारे 
जानेपर भी संसारमें सब ओर मेरा परम कल्याण ही होगा । ६५३ 
सम्भावितो ऽस्मि गोविन्द तेटोक्येनादय-संयुगे ॥ ६६॥ 
प्रहरस्व यथेष्टं ये दासोऽस्मि तच चानत्र। 
“गोविन्द | आज इस युद्धमें मैं तीनों लोकों दवारा सम्मानित 
हो गया । अनघ ! मैं आपका दास हूँ। आप अपनी इच्छाके 
अनुसार मुझपर प्रहार कीजिये? | ६६१ I 
अन्वगेच ततः पार्थ: समभिद्रुत्य केशवम्‌ ॥ ६७ ॥ 
निजग्राह महावाहुर्वाहुभ्यां परिगृह्य वे। 
इधर agang अर्जुन श्रीकृष्णके पीछे-पीछे दौड़ रहे थे । 
उन्होंने अपनी दोनों भुजाओंसे उन्हे पकड़कर कावूमें 
कर लिया ॥ ६७३ ॥ 
निगरृह्ममाणः पार्थेन कृष्णो राजीवलोचनः ॥ ६८ ॥ 
जगामेवेनमादाय वेगेन पुरुषोत्तमः । 
अर्जुनके द्वारा पकड़े जानेपर भी कमलनयन पुरुषोत्तम 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उन्हें लिये-दिये ही वेगपूर्वक आगे बढ़ने 
लगे ॥ ६८३ ॥ 
पार्थस्तु विष्टभ्य वलाञ्चरणौ परवीरहा ॥ ६९ ॥ 
निजग्राह हृपीकेशां कथंचिद्‌ दशमे पदे । 
तब शज्रुबी रोका ia करनेवाले अर्जुनने रलपूर्वक भगवान्‌- 
के चरणोकों पकड़ लिया और इस प्रकार दसवें कदमतक जाते- 
जाते वे किसी प्रकार हृपीकेशको रोकनेमें सफळ हो सके।६९३। 
तत vaganta: क्रोधपर्याकुलेक्षणम्‌ ॥ ७० ॥ 
निःश्वसन्तं यथा amaga: प्रणयात्‌ सखा । 
Rada महावाहो नानृतं कर्तुमर्हसि ॥ ७१॥ 
उस समय श्रीकृष्णके नेत्र क्रोधसे व्याप्त हो रहे थे और 
वे फुफकारते हुए सर्पक्रे समान लम्ब्री सॉस खींच रहे थे । उनके 
सखा aga आतंभावसे प्रेमपूर्वक बोले--प्मद्मबाहो ! लौटिये; 
अपनी प्रतिज्ञाको झूठी न कीजिये || ७०-७१ || 
यत्‌ त्वया कथितं पूर्थ न योत्स्यामीति केशव । 
मिथ्यावादीति लोक्ास्त्वां कथयिष्यन्ति माधव ॥७२॥ 
"केशव ! आपने पहले जो यह कहा था कि «मैं युद्ध नहीं 
करूँगा? उस वचनकी रक्षा कीजिये । अन्यथा माधव ! लोग 
आपको मिथ्यावादी कहेंगे || ७२ ॥ 
ममैष भारः सर्वा हि हनिष्यामि पितामहम्‌ । 
शपे केशव शास्त्रेण सत्येन सुकृतेन च ॥ ७३॥ 
“केशव ! यह सारा भार मुझपर È I में अपने अख-शस्तर, 
सत्य और सुकृतकी दापथ खाकर कहता हूँ कि पितामह | 
भीष्मकिटचथि enai Peshmukh Library, BJP, Jammu. Di 
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अन्तं यथा गमिष्यामि शत्रूणां शत्रुसूदन । 
अयेव पय दुर्घप पात्यमानं महारथम्‌ ॥ ७४॥ 
तारापतिमिवापूणमन्तकाले यहच्छ्या । 
AJRA! मैं सब शत्रु ऑंका अन्त कर TATL देखिये, 
आज ही में पूर्ण चन्द्रमाके समान ZA वीर महारथी भीष्म- 
को उनके अन्तिम समयमें इच्छानुसार मार गिराता हूँ? ।७४३। 
माधवस्तु वचः श्रुत्वा फाल्युनस्य महात्मनः ॥ ७५ ॥ 
( अभवत्‌ परमप्रीतो श्ञात्वा पार्थस्य विक्रमम्‌ । ) 
न किंचिदुक्त्वा सक्रोध आरुरोह रथं पुनः । 
महामना अर्जुनका यह वचन सुनकर उनके पराक्रमको 
जामते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण मन-ही-मन अत्यन्त प्रसन्न हुए 
और ऊपरसे कुछ भी न बोलकर पुनः क्रोघपूर्वक ही रयपर 
जा बैठे ॥ ७५३ ॥ 
तौ रथस्थो नरव्याधी भीष्मः शान्तनवः पुनः॥ ७६॥ 
ववर्ष शरवपेण मेधो aen यथाचलो । 
पुरुषसिंद श्रीकृष्ण और अर्जुनको रथपर बैठे देख 
शान्तनुनन्दन भीष्मने पुनः उनपर त्राणोंकी वर्षा आरम्भ कर 
दी) मानो मेघ दो पर्वतोंपर जलकी धारा गिरा रदा हो।७६३। 
प्राणानादत्त योधानां पिता देवत्रतस्तव ॥ ७७ N 
गभस्तिभिरिवादित्यस्तेजांसि शिशिरात्यये । 
राजन्‌ ! आपके ताऊ देवव्रत उसी प्रकार पाण्डव 
योद्धाओके प्राण लेने लगे, जैसे ग्रीष्म ऋतुमें सूर्य अपनी 
किरणोंद्वारा सबके तेज हर लेते हैं ॥ ७७३ ॥ 
यथा कुरूणां सेन्यानि वभज्जुयुधि पाण्डवाः ॥ ७८ ॥ 
तथा पाण्डवसैन्यानि वभञ्ज युधि ते पिता । 
महाराज ! जैसे पाण्डवोंने युदरमें कौरव सेनाओंको खदेड़ा 
था) उसी प्रकार आपके ताऊ भीष्मने भी पाण्डव-सेनाओ- 
को मार भगाया ॥ ७८३ ॥ 
हतविद्रुतसैन्यास्तु निरुत्साहा विचेतसः ॥ ७९ Il 
निरीक्षितुं न शेकुस्ते भीप्ममप्रतिमं रणे। 
मध्यंगतमिवादित्यं प्रतपन्तं स्वतेजसा ॥ ८० ॥ 
घायल होकर भागे हुए सैनिक उत्साहशून्य और अचेत 
हो रहे थे । वे रणक्षेत्रमें अनुपम वीर भीप्मजीकी ओर आँख 
उठाकर देख भी न सके, टीक उसी तरह, जैसे दोपहरमें 
अपने तेजसे तपते हुए सूर्यकी ओर कोई भी देख नहीं पाता | 
ते वध्यमाना भीष्मेण शतशोऽथ agam: © 
कुर्वीणे समरे कर्माण्यतिमानुपविक्रमम्‌ ॥ ८१ ॥ 
वीक्षांचक्कुमंहाराज पाण्डवा भयपीडिताः। 
महाराज ! भीष्मके द्वारा मारे जाते हुए सैकड़ों और 
हजारो पाण्डव सैनिक समरमे अलौकिक हू प्रकट 
अवि ३१५९2 


an 
ख रहे थे ॥८१३॥ 
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तथा पाण्डवसेन्यानि द्राव्यमाणानि भारत ॥ ८२॥ 
आतारं नाध्यगच्छन्त गावः पङ्कगता ZTA 
पिपीलिका इव श्षुण्णा दुवेला बलिना रणें ॥ ८३॥ 


भारत ! भागती हुई पाण्डव-सेनाएँ,कीचडमें फॅसी हुई 
गायोंकी भाँति किसीको अपना रक्षक नहीं पाती थीं | समर- 
भूमिमें वलवान्‌ भीष्मने उन gde सैनिकोंको चींटियोंकी 
भाँति मसल डाला | ८२-८३ ॥ 
महारथं भारत दुष्प्रकम्पं 
शरौधिणं प्रतपन्तं नरेन्द्रान्‌ । 
भीष्मं न शङ्कुः प्रतिवीक्षितुं ते 
शराचिषं सुर्येमिचातपन्तम्‌ ॥ ce 
इति 


Re 
भारत ! महारथी भीष्म अविचलमावसे खड़े होकर 
वाणोंकी वर्षा करते और पाण्डव-पक्षीय RAA संताप देते 
थे | वाणरूपी किरणावलियोसे सुशोभित और सूर्यकी भाँति 
तपते हुए भीष्मकी ओर वे देख भी नहीं पाते थे || ८४॥ 
विसृद्धतस्तस्य तु पाण्डुसेना- 
मस्तं जगामाथ सहस्त्रररिमः । 
ततो azai श्रमकशितानां 
मनोऽवहारं प्रति सम्बभूव ॥ ८५॥ 
भीष्म पाण्डव-सेनाको जत इस प्रकार रोंद रहे थे, उसी 
समय agai किरणोंसे सुशोभित भगवान्‌ सूर्य अस्ताचलको 
चले गये | उस समय परिश्रमसे थकी हुई समस्त सेनाओंके 
मनमें यही इच्छा हो र्दी थी कि अब युद्ध बंद हो जाय YANI 


श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वीण नवमदिवसयुद्धसमाप्तो पडधिकशततमोड्ध्याय: ॥ १०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्त*त भीष्मवश्चप्वमें नवे दिनके 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ इलोक मिलाकर कुल ८ ९३ इलोक 


युद्धकी समाहिबिषयक एक सौ छठा अध्याय पूरा हुआ । १०६। 


हैं) 


सप्ताधिकशततमोऽध्यायः 


नवें दिनके युद्धकी समाप्ति, 


रातमें पाण्डयोंकी गुप्त मन्त्रणा तथा श्रीकृष्णसहित 


पाण्डवोंका भीष्मसे मिलकर उनके वधका उपाय जानना 


संजय उवाच 
युध्यतामेच तेपां तु भास्करेऽस्तमुपागते । 
संध्या समभवद्‌ घोरा नापश्याम ततो रणम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! कौरवों और पाण्डवोंके युद्ध 
करते समय ही सूर्यदेव अस्तःचलको चले गये और भयंकर 
संध्याकाल आ गया | फिर इृमलोगोंने युद्ध नहीं देखा ॥१॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा संध्यां संटदय भारत । 
वध्यमानं च भीष्मेण ARE भयविह्ृटम्‌ ॥ २ N 
( निरुत्साहं बळ दृष्टा पीडितं शरविक्षतम्‌ । ) 
ada च परावृत्त पलायनपरायणम्‌ | 
भीष्मं च युधि संरब्धं पीडयन्तं महारथम्‌ ॥ ३ ॥ 
सोमकांदच जितान्‌ दृष्टा निरुत्साहान्‌ महारथान्‌ । 
( निशामुखं च सम्प्रेष्य घोररूपं भयानकम्‌ । ) 
चिन्तयित्वा ततो राजा अवद्दारमरोचयत्‌ ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन ! तसश्रात्‌ राजा युधिष्टिरने देखा कि संध्या 
हो गयी। भीष्मके द्वारा गहरी चोट खाकर मेरी सेनाने भयसे 
व्याकुळ दो हथियार डाल दिया है | किसीमें लड़नेका उत्साह 
नहीं रह गया है । सारी सेना aa क्षत-विक्षत हो अत्यन्त 
पीड़ित हो गयी दै । कितने ही सैनिक युद्धसे विमुख हो 
भागने लग गये हँ | उधर महारथी भीष्म क्रोधे भरकर 
युद्धस्थले सबको पीड़ा दे रहे हैं। सोमकवंशी महारथी 
पराजित द्दोकर अपना उत्साह खो बैठे हैं और घोररूप 
भयानक ठेकी मब है) Kibray Riru. 0 


करके राजा युधिष्टिरने सेनाको युद्धसे लौटा लेना ही टीक 

समझा ॥ २-४ || 

( कथं जयेम भीष्मं चे महाबलपराक्रमम्‌ । 

बुद्धि स्वरिविरं गन्तुं चक्रे राजा युधिष्ठिरः ॥ ) 
महान्‌ वळ और पराक्रमसे सम्पन्न भीष्मको हम किस 

प्रकार जीत सकेंगे, यही सोचते हुए राजा युधिष्टिरने अपने 

दित्रिरमें जानेका विचार किया I 

ततोऽवहारं सैन्यानां चक्रे राजा युधिष्टिरः। 

तथैव तव सैन्यानामवहारो हाभूल्‌ तदा ॥ ५ ॥ 
इसके बाद महाराज युधिष्टिरने अपनी सेनाको पीछे , 

लौटा ल्या । इसी प्रकार आपकी सेना भी उस समय 

युद्धलसे शिविरकी ओर लौट चली || ५ ॥ 

ततोऽवहारं सैन्यानां कृत्वा तत्र महारथाः । 

न्यविशन्त कुरुश्रेष्ठ संग्रामे क्षतविश्वताः ॥ ६ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | इस प्रकार संग्राममे क्षत-विक्षत हुए वे सत्र 

महारथी सेनाको लौटाकर शित्रिरमें विश्राम करने लगे ॥६॥ 

भीष्मस्य समरे कमं चिन्तयानास्तु पाण्डवाः। 

नालभन्त तदा शान्ति भीष्मवाणप्रपीडिताः ॥ ७ ॥ 
पाण्डव भीष्मके बार्णोसे अत्यन्त पीडित हो रहे थे । 

उन्हें समराङ्गणमें भीष्मके पराक्रमा चिन्तन करके तनिक 

भी शान्ति नहीं मिलती थी | ७ || 

भीष्मोऽपि समरे जित्या पाण्डवान सहजान्‌ 


kia hai “मिर्च ngotri sha 


भारत ॥ ८ ॥ 


कि = कुरुभिः साधं हएरूपेः समन्ततः । 
p सारत | भीष्म भी समरभूमिमें सुंजयो तथा पाण्डवोंको 
जतकर आपके पुत्रोंद्वारा प्रशंसित और अभिवन्दित हो अत्यन्त 


हर्षम भरे हुए कौरबोके साथ शिविरपे गये ॥ ८३ ॥ 
ततो रात्रिः समभवत्‌ सर्वभूतप्रमोहिनी ॥ ९ ॥ 


तस्मिन्‌ रात्रिमुखे घोरे पाण्डवा वृष्णिभिः =: ¦ 
IIRA दुराधर्षा मन्त्राय समुपाविरः- .. ... „ 
तत्पश्चात्‌ सम्पूर्ण भूतोंको मोहमयी निद्रामें ड।ळनेवाली 
रात्रि आ गयी । उस भयंकर रात्रिके आरम्भकाळमें वृष्णि- 
वंशियोंसहित हुर्धर्ष संजय और पाण्डव युसमन्त्रणाके लिये 
एक साथ बैठे ॥ ९-१० ॥ 
आत्मनिःश्रेयसं सरे प्राप्तकालँ महावला: | 
मन्त्रयामासुरव्यग्रा मन्त्रनिइचयकोबिदाः ॥ ११॥ 
उस समय वे समस्त महात्रली वीर समयानुसार अपनी 
भलाईके प्रशनपर स्वस्थचित्तसे विचार करने लगे । वे सभी 
लोग मन्त्रणा करके किसी निश्चयपर पहुँच जानेमें कुशल थे | ११॥ 
( हनिष्याम य॒था भीप्मं जयेम प्रथिवीमिमाम्‌ ॥ ) 
ततो युविष्टिरो राजा मन्त्रयित्वा चिरं नृप । 
चासुदेवं समुद्वीक्ष्य वचनं चेदमाददे ॥ १२॥ 
उनमें यह विचार होने लगा कि हम भीष्मको कैसे मार 
सकेंगे और किस प्रकार ga gear विजय प्राप्त करेंगे । 
नरेश्वर | उस समय राजा zaa Ateas गुप्त 
मन्त्रणा-करनेके पश्चात्‌ वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृप्णकी 
ओर देखकर यह बात कही--॥ १ २॥ 
कृष्ण पश्य महात्मानं भीष्मं भीमपराक्रमम्‌ । 
गर्जे नलवनानीव Bai वलं मम ॥ १३॥ 
“श्रीकृष्ण | देखिये, भयंकर पराक्रमी महात्मा भीष्म 
हमारी सेनाका उसी प्रकार विनाश कर रहे हैं, जैसे हाथी 
सरकंडोंके जंगलोंको रोद डालते हैं ॥ १३॥ 
(मम माधव सैन्येषु वध्यमानेषु तेन वे । 
कर्थं योत्स्याम दुर्घ्ष श्रेयो मेऽत्र विधीयताम्‌ ॥ 
त्वमेव गतिरस्मांकं नान्यां गतिमुपास्महे । 
न युद्धं रोचते मह्यं भीष्मेण सह माधव । 
हन्ति भीष्मो महावीरो मम सेन्यं च संयुगे ॥ ) 
(माधव ! इनके द्वारा जब हमारी सेनाएँ मारी जा रही 
© उस अवस्थामे इन दुर्धर्ष वीर भीप्मफे साथ इमलोग कैसे 
युद्ध करें ? यहाँ जिस प्रकार हमारा भला हो, वह उपाय 
कीजिये । माधव ! आप ही हमारे आश्रय हें । हम दूसरे 
किसीका सहारा नहीं लेते | हमें भीप्मजीके साथ युद्ध करना 
अच्छा नदीं लगता है। इधर महावीर भीष्म युद्धस्यलमे 
हमारी सेनाका संहार करते चळे जा रहे हैं ।« 
त्त चेवेनं महात्मानमुत्सहामो निरीक्षितुम्‌ । 
Sat. स्कु Deea Listen ४७1111. 
थये प्रज्वलित अग्निके समान बाणोंकी लपटोंसे हमारी 
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सेनामें सरको चाटते ( भस्म करते ) जा रहे हैं, हमलोग 
इन महात्माकी ओर देख भी नहीं पा रहे हैं ॥ १७ ॥ 
यथा घोरो महानागस्तक्षको वे विषोल्वणः । 

तथा भीष्मो रणे क्रुद्धस्तीएणशरस्त्रः प्रतापवान्‌ ॥ १५ ॥ 
ग्रहीतचापः समरे प्रमुञ्चन्‌ निशिताञ्छरान्‌ । 

“जैसे महानाग तक्षक अपने प्रचण्ड विषके कारण 
यकर प्रतीत होता है, उसी प्रकार क्रोधमें भरे हुए प्रतापी 
भीष्म युद्धस्थलमें जत्र हाथमें धनुष लेकर पैने वार्णोकी वर्षा 
करने लगते हैं, उस समय अपने तीखे अञ्न-शसतरोंके कारण 
बड़े भयानक जान पड़ते हैं ॥ १५ zl 
शक्यो जेतुं यमः कुद्धो बज्रपाणिइच देवराट्‌ ॥ १६॥ 
वरुण; पाशभृ्चापि सगदो वा धनेश्वरः । 

न ठु भीष्मः सुसंक्रुद्धः शक्यो जेतुं महाहचे ॥ १७॥ 

“वमरभूमिमे क्रोधे भरे हुए यमराज) वज्रधारी इन्द्र, 
पाशधारी वरुण अथवा गदाधारी कुवेरको भी जीता जा 
सकता है; परंतु इस महासमरमे कुपित भीष्मको पराजित 
करना असम्भव È ॥ १६-१७ | 
सोऽहमेवंगते कृष्ण निमझः शोकसागरे | 
आत्मनो बुद्धिदोबेल्याद्‌ भीष्ममासाद्य संयुगे ॥ १८॥ 

“श्रीकृष्ण ! ऐवी ख्ितिमें मैं अपनी बुद्धिको दुबलताके 
कारण युद्धस्थलमें भीष्मको सामने देखकर शोकके समुद्रमें 
डबा जा रहा हूँ ॥ १८ ॥ f 
वनं यास्यामि दुर्घष थेयो बै तत्र मे गतम्‌। 

न युद्धं रोचते कृष्ण हन्ति भीष्मो हि नः सदा ॥ १९॥ 
gid वोर श्रीकृष्ण ! अब मैं वनको चला MKT । 

मेरे लिये वनमें जाना द्दी कल्याणकारी होगा । मुझे युद्ध 

अच्छा नहीं लग रहा दै; क्योंकि उसमें भीष्म सदा ही हमारे 

सेनिकोंका विनाश करते आ रहे हैं ॥ १९ ॥ 

यथा प्रज्वलितं वह्नि पतङ्गः समभिद्रवन्‌। 

एकतो सृत्युमभ्येति तथाहं भीष्ममीयिवान्‌ ॥ २० ॥ 

“जैसे पतंग प्रज्वलित आगकी ओर दौड़ा जाकर एक- 
मात्र मृत्युको ही प्रास होता है, उसी प्रकार हमने भी भीष्म- 
पर आक्रमण करके मृत्युका ही वरण किया है | २० || 
क्षयं नीतोऽस्मि वार्ष्णेय राज्यहेतोः पराक्रमी । 
आतरइचेव मे शूराः सायके४शपोडिताः ॥ २१॥ 

“वार्ष्णेय ! राज्यके लिये पराक्रम करके मैं क्षीण होता जा 
रहा हूँ । मेरे शूरवीर भाई बाणोंकी मारसे अत्यन्त पीड़ित 
हो रहे हैं ॥ २१॥ 
मत्कृते भ्रातसोहादाद्‌ राज्यश्रष्टा वनं गताः। 
परिक्लिप्टा तथा कृष्णा मत्कृते मधुसूदन ॥ २२ ॥ 

“मधुसूदन a मेरे लिये GE न गा मे, माह AI 
19 हअ 


भरी सभामें अपमानका कष्ट भोगना पड़ा || २२ ॥ 


Rogo 


जीचितं बहु मन्येऽहं जीवितं ह्यद्य दुळंभम्‌। 
जीवितस्याद्य शोषेण चरिष्ये घममुत्तमम्‌ ॥ २३॥ 
इस समय में जीवनको ही बहुत मानता हूँ । आज तो 
जीवन भी दुलभ दो रहा है । अवसे जीवनके जितने दिन 
शेष है; उनके द्वारा में उत्तम धर्मका ही आचरण करूँगा | 
यदि तेऽहमनुग्राह्यो भ्रातभिः सह केशव । 
खधर्मस्याविरोधेन हितं व्याहर केशव ॥ २४॥ 
केशव ! यदि भाइयोंसहित मुझपर आपका अनुग्रह है 
तो मुझे स्वघर्मके अनुकूल कोई हितकारक सलाह दीजिये?२४ 
एवं श्रुत्वा वचस्तस्य कारुण्याद्‌ बहुविस्तरम्‌ । 
प्रत्युवाच ततः कृष्णः सान्त्वयानो युधिष्ठिरम्‌ ॥२५॥ 
करुणासे प्रेरित होकर कदे हुए युधिष्टरके ये विस्तृत 
बचन सुनकर श्रीकृष्णने युधिष्ठिरको सान्त्वना देते हुए कहा ॥ 
घर्मपुत्र विषादं त्वं मा कृथाः सत्यसङ्गर । 
यस्य ते श्रातरः शूरा दुर्जयाः शब्रुखूदनाः ॥ २६॥ 
“घर्म पुत्र ! सत्यप्रतिज्ञ कुन्तीकुमार !विपाद्‌ न कीजिये, 
आपके भाई बड़े ही झूरवीर) ZA तथा झात्रुओंका संहार 
करनेमें समर्थ हैं ॥ २६ ॥ 
अर्जुनो भीमसेनश्च व।य्यझिसमतेजस । 
माद्रीपुत्रो च विक्रान्तो त्रिदशानामिवेश्वरो ॥ २७॥ 
“अर्जुन और भीमसेन वायु तथा अम्निके समान तेजस्वी 
हैँ । माद्रीकुमार नकुल और सहदेव भी पराक्रममें दो इन 
के समान हैं ॥ २७॥ 
मां वा नियुङ क्ष्व सोहादाद्‌ योत्स्ये भीष्मेण पाण्डव। 
त्वत्प्रयुक्तो महाराज कि न कुया महाहवे ॥ २८॥ 
“पाण्डुनन्दन ! महाराज ! आप सौहार्दवश मुझे भी 
आशा दीजिये | में भीष्मके साय युद्ध करूँगा | भला आप- 
की आज्ञा मिल जानेपर में इस महासमरमे क्या नहीं 
कर सकता ॥ २८ || 
हनिष्यामि रणे भीष्ममाहय पुरुपर्षेभम्‌। 
waa घातेराष्ट्राणां यदि नेच्छति फाल्गुनः ॥ २९ ॥ 
ध्यदि अजुन भीष्मको मारना नहीं चाहते हैं तो में gai 
पुरुषप्रवर भीष्मको ललकःरकर धृतराष्ट्र पुर्त्रोके देखते-देखते 
मार डार्दूगा ॥ २९ ॥ 
यदि भीप्मे हते चीरे जयं पश्यसि पाण्डव । 
हन्तास्म्येकरथेनाधय कुरुवृद्धं पितामहम्‌ ॥ ३०॥ 
“पाण्डुनन्दन ! याद्‌ भीष्मके मारे जानेपर्‌ ही आपको 
अपनी विजय दिखायी दे रद्दी है तो में एकमात्र wa 
सद्दायतासे आज कुरुकुलबृद्ध पितामह भीष्मको मार डाूँगा॥ 
पश्य मे विक्रमं राजन्‌ महेन्द्रस्येच संयुगे । 
विमुञ्चन्तं महास्त्राणि पातयिष्यामि तं रथात्‌ ॥ ३१॥ 
“राजन्‌ | कळ युद्धमे इन्द्रे समान मेरा पराक्रम देखियेगा। 
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यः श्रुः पाण्डुपुत्राणां मच्छब्रुः स न संशयः। 
मदथो भवदीया ये ये मदीयास्तवेच ते ॥ ३२॥ 
“जो पाण्डवोंका शत्रु है, बह मेरा भी शत्रु है, इसमें संदेह 
नहीं है | जो आपके सुहृद्‌ हं, वे मेरे हैं और जो मेरे सुद्दद्‌ 
हैं, वे आपके ही हैं ॥ ३२॥ 
तव भ्राता मम सखा सम्वन्धी शिष्य एव च। 
मांसान्युत्कृत्य दास्यामि फादशुनाथे महीपते ॥ ३३॥ 
“राजन्‌ | आपके भाई अर्जुन मेरे सखा, सम्बन्धी और 
शिष्य हैं | में अर्जुनके लिये अपना मांस भी काटकर दे दूँगा। 
एष चापि नरव्याघ्रो मत्कृते जीवितं त्यजेत्‌। 
पष नः समयस्तात तारयेम परस्परम्‌ ॥ ३४॥ 
धये पुरुषसिंह अजुन भी मेरे लिये अपने प्राणोंतकका 
परित्याग कर सकते हैं | तात ! हमलोगोंमे यह प्रतिज्ञा हो 
चुकी है कि हम एक दूसरेको संकटसे उवारेंगे || २४ ॥ 
स मां नियुङ्क्ष्व राजेन्द्र यथा योद्धा भवाम्यहम्‌ । 
प्रतिश्ञातमुपछुब्ये यत्‌ तत्‌ पार्थन Aa: ॥ ३५॥ 
घातयिष्यामि गाङ्गेयमिति लोकस्य संनिधो । 
परिरक्ष्यमिदं तावद्‌ वचः पार्थस्य घीमतः ॥ ३६॥ 
“राजेन्द्र | आप मुझे युद्धके काममें नियुक्त कीजिये । में 
आपका योद्धा व [गा । युद्धके पहले उपप्लव्यूनगरमें सब- 
लोगोंक्रे सामने अर्जुनने जो यह प्रतिज्ञा की थी कि मैं गङ्गा- 
नन्दन भीष्मका वध करूँगा) बुद्धिमान्‌ पार्थके उत वचन- 
का पालन करना मेरे लिये आवश्यक है | ३५-३६ ॥ 
aga तु पार्थेन मया कार्य न संशयः। 
अथवा REAA भारः परिमितो रणे ॥ ३७॥ 
“अर्जुनने जिस त्रातके लिये प्रतिशा की हो) उसकी पूर्ति 
करना मेरा कर्तव्य दै, इसमें संशय नहीं है अथवा रणक्षेत्रमें 
अजुनके लिये ag बहुत थोड़ा भार हे ॥ ३७ ॥ 
स हनिष्यति संग्रामे भीष्मं परपुरजयम्‌ । 
अशक्यमपि zaa रणे mi; agaa: ॥ ३८॥ 
A शत्रुनगरीपर विजय पानेवाळे भीष्मको युद्धमें अवश्य 
मार डालेंगे । कुन्तीपुत्र अर्जुन उद्यत हो जायें तो युद्धमें 
असम्मवको भी सम्भव कर सकते हैं ॥ ३८ ॥ 
न्रिदशान्‌ वा समुयुक्तानू सहितान दैत्यदानवैः । 
Reanga: संख्ये किमु भीष्मं नराधिप ॥ ३९ ॥ 
“नरेश्वर ! देत्यों और दानवोंसहित सम्पूर्ण देवताओंको 
भी अर्जुन युद्धमें मार सकते हैं; फिर भीप्मको मारना कौन 
बड़ी बात हे ॥ ३९॥ 
विपरीतो महावीयों गतसत्त्वो$रपजीवनः । 
भीष्मः शान्तनवो 


दसक अदर भी कर्तेद ध्यते ॥ ४० ॥ 
oF मिन Sami Digitized By Sods Sango 5 JA प 
RAN 


osha 
“महापराक्रमी शान्तनुनन्दन भी प्म तो हमारे विपरीत 


Y 


भौष्मवधपर्व ] 


नक्का. मा Dep 
WA आश्रय लेनेवाले और बलहीन हैं | इनके जीवनके दिन 
अब बहुत थोड़े रह गये हैं, तथापि यह निश्चित रूपसे कहा जा 
सकता है कि वे अपने कर्तव्यको नहीं समझ रहे हैं? ॥ ४० | 
युधिष्टिर उवाच 
एवमेतन्महावाहो यथा बद्सि माधव । 
सर्वे ह्येते न पर्याप्तास्तव घेगविधारणे ॥ 2१॥ 
युधिष्ठिरने कहा--महावाहो ! माधव ! आप जैसा 
कहते हैं, ठीक ऐसी ही बात है । ये समस्त कौरव आपका 
वेग धारण करनेमें समर्थ नहीं हैं || ४१ ॥ 
नियतं समवाप्स्यामि सवेमेतद्‌ यथेष्सितम्‌ । 
यस्य मे पुरुषव्याघ्र भवान्‌ पक्षे व्यवस्थितः ॥ ४२ N 
पुरुषसिंद ! जिसके पक्षमें आप खड़े हैं, वह मैं यह सब 
अभीष्ट मनोरथ अवश्य पूर्ण कर दूँगा ॥ ४२ ॥ 
सेन्द्रानपि रणे देवाञ्जयेयं जयतां वर | 
त्वया नाथेन गोविन्द किसु भीष्मं महारथम्‌ ॥ ४३ N 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ गोविन्द ! आपको अपना रक्षक 
पाकर मैं युद्धमें इन्द्रसद्वित सम्पूर्ण देवताओंको भी जीत 
सकता हूँ; फिर महारथी भीष्मपर विजय पाना कौन बड़ी 
बात है || ४३ ॥ 
न तु त्वामन्रतं कतुंमुत्लहे खात्मगोरवात्‌ । 
अयुध्यमानः साहाय्यं यथोक्तं कुरु माधव ॥ ४४ ॥ 
माधव ! परंतु में अपनी गुरुताका प्रभाव डालकर 
आपको असत्यवादी नहीं बना सकता। आप युद्ध किये बिना 
ही पूर्वोक्त सहायता करते रहिये || ४४ ॥ 
समयस्तु कृतः कश्चिन्मम भीष्मेण संयुगे । 
मन्त्रयिष्ये तवार्थाय न तु योत्स्ये कथञ्चन ॥ ४५॥ 
डुयॉधनार्थ योत्स्यामि सत्यमेतदिति प्रभो । 
मेरी भीष्मजीके साथ एक शर्त हो चुकी है । उन्होंने 
कहा है कि «मैं युद्धमें तुम्हारे हितके लिये सलाह दे सकता 
हूँ, परंतु तुम्हारी ओरसे किसी प्रकार युद्ध नहीं करूँगा । 
युद्ध तो में केवळ दुर्याधनके लिये ही करूँगा ।? प्रभो ! यह 
बिल्कुल सच्ची बात है ॥ ४५३ ॥ 
स हि राज्यस्य मे दाता मन्त्रस्येव च माधव ॥ ४६॥ 
तस्माद्‌ देवव्रतं भूयो वधोपायार्थमात्मनः। 
भवता सहिताः सर्वे प्रयाम मधुसूदन ॥ ४७॥ 
अतः माधव ! भीष्मजी मुझे राज्य और मन्त्र (हितकर 
सलाह ) दोनों देंगे । इसलिये मधुसूदन ! हम सब्र लोग पुनः 
आपके साथ देवव्रत भीष्मके पास उन्हींसे उनके वधका 
उपाय पूछने चलें || ४६-४७ || 


सप्ताधिकशततंमौ ऽध्यायः 
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वृष्णिनन्दन ! इम सब लोग शीघ्र दी एक़ साय कुरुबंशी 
नरश्रेष्ठ भीष्मके पास चलें और उनसे सलाह ले Il ४८ ॥ 
स व्यति हितं वाक्यं सत्यमस्माञ्जनाईन । 
यथा च वक्ष्यते कृष्ण तथा कतीस्मि संयुगे ॥ ४९ ॥ 


जनार्दन ! पूछनेपर वे हमें सत्य और हितकर बात बता येगे । 
श्रीकृष्ण ! वे जेता कहेंगे, युद्धमें वेता ही करूँगा || ४९ ॥ 
स नो जयस्य दाता स्यान्मन्त्रस्य च रढत्रतः। 
वालाः पित्रा बिहीनाइच तेन संवर्धिता वयम्‌ ॥ ५० N 
दढ्तापूर्वक वतका पालन करनेवाले भीष्मजी हमारे 
लिये विजय और सलाहके भी दाता हो सकते हैं । बाल्या- 
वस्थार्मे जब हम पितृद्दीन दो गये थे, उस समय उन्होंने ही 
हमारा पालन पोषण किया था ॥ ५० || 
तं चेत्‌ पितामहं वृद्ध हन्तुमिच्छामि माधव । 
पितुः पितरमिष्टं च धिगस्तु क्षत्रजीविकाम्‌ ॥ ५१॥ 
माधव ! यद्यपि वे हमारे पिताके भी पिता और प्रिय 
हैं, तो भी उन बूढ़े पितामह भीप्मको भी मैं मारना चाहता 
हूँ । क्षत्रियकी इस जीविकाको धिक्कार हे! ॥ ५१॥ 
व्या संजय उवाच 
तताऽव्रवान्मह्ाराज वाष्णेयः कुरुनन्दनम्‌ । 
रोचते मे महाप्राज्ञ राजेन्द्र तव भाषितम्‌ ॥ ५२॥ 
संजय कहते हैं-महाराज ! तत्र भगवान्‌ भीकृष्ण- 
ने कुरुनन्दन JARA कहा--'महामते राजेन्द्र | आपका 
कथन मुझे टीक जान पड़ता है ॥ ५२ ॥ 
देवधतः कृती भीष्मः प्रेक्षितेनापि निद हेत्‌ । 
गम्यतां ख वधोपायं परष्टुं amaga: ॥ ५३ ॥ 
“देवव्रत भीष्म पुण्यात्मा पुरुप हैं । वे दष्टिपातमातसे 
सत्रको दग्ध कर सकते हैं; अतः रङ्गानन्दन भीष्मसे उनके 
वघका उपाय पूछनेके लिये आप अवश्य उनके पास चलें || 
वक्तमहेति सत्यं स त्वया पृष्टो विशेषतः । 
ते वयं तत्र गच्छामः mg कुरुपितामहम्‌ ॥ ५४ N 
गत्व( शान्तनवं वृद्धं मन्त्रं पृच्छाम भारत | 
स वो दास्यति मन्त्रं यं तेन योत्स्यामहे परान्‌ ॥ ५५॥ 
“विशेषतः आपके पूछनेपर वे KIA सच्ची बात बतायेंगे। 
अतः हम सब लोग मिलकर कुरुकुळके वृद्ध पितामह 
शान्तनुनन्दन भीष्मसे अभीष्ट प्रश्‍न पूछनेके लिये साथ-ताथ 
वहाँ चले और भारत ! चळकर उनसे दितकारक मन्त्रणा 
पूछें | वे आपको ऐसी मन्त्रणा देंगे, Mad हमझोग शत्रुओं- 
के साथ युद्ध करेंगे ॥ ५४-५५ ॥ 
एवसामन्त्र्य ते चीराः पाण्डवाः पाण्डुपूवजम्‌ । 


तद्‌ TARTERA नला वाचेन कः, Jammu. ज़ामुश्वे/सहिजए/क्बी गाए वेगएउस्ा waasi ॥ 


नचिरात्‌ सर्वे वाष्णेय मन्त्रं पृच्छाम REAR ॥ ४८ ॥ 


बे बीर पाण्डव इत प्रकार सझाह करके सब एक साथ्‌ 
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मिलकर अपने पिता पाण्डुके भी पितृतुल्य भीष्मपितामहके 
पास गये; उनके साथ पराक्रमी भगवान्‌ वासुदेव भी थे ।५६। 


विमुक्तशस्त्रकवचा भीष्मस्य सदनं प्रति । 
प्रबिशय च तदा भीष्मं शिरोभिः प्रणिपेदिरे ॥ ५७॥ 


उन सबने अख-शञ्र और कवच रख दिये थे। वे 
भीष्मके रिबिरकी ओर गये और उसके भीतर प्रवेश करके 
उन्होंने भीष्मको मस्तक झुकाकर प्रणाम किया ॥ ५७ ॥ 
पूजयन्तो महाराज पाण्डवा भरतषभम्‌। 
प्रणम्य शिरसा चेनं भीष्मं शरणमभ्ययुः ॥ ५८॥ 


महाराज ! पाण्डवेनि भरत श्रेष्ठ भीष्मकी पूजा करते हुए 
उनके चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया और उन्हींकी 
शरण ली ॥ ५८ ॥ 
तानुवाच महाबाडुभीष्मः कुरुपितामहः | 
खागतं तव वाष्णय स्वागतं ते धनंजय ॥ ५९ ॥ 
स्वागतं धर्मपुत्राय भीमाय यमयोस्तथा। 
कि वा कार्य करोम्यद्य युष्माक प्रीतिवर्धनम्‌ ॥ ६० ॥ 
( युद्धादन्यत्र हे वत्साः ब्रियन्तां मा विशङ्क । ) 
सबोत्मनापि कतोस्मि यदपि स्यात्‌ झुदुप्करम्‌। 
उस समय कुरुकुलके पितामह महात्राहु भीष्मने उन सब 
लोगोंसे कहा--'वृष्णिनन्दन ! आपका स्वागत दै | धनंजय ! 
तुम्हारा भी स्वागत दै । धर्मपुत्र युधिष्ठिर भीमसेन और 
` नकुल-सहदेव सबका स्वागत हे । आज में तुम सत्र लोगोंकी 
प्रसन्नताको बढ़ानेवाला कौन-सा कार्य करूँ । पुत्रो ! युद्धके 
अतिरिक्त जो चादो)माँग छो)सं कोच न करो । तुम्हारी माग अत्यन्त 
दुष्कर हो तो मी मैं उसे सब्र प्रकारे पूर्ण करूँगा? || ५९-६०१ || 
तथा ब्रुवाणं गाङ्गेयं Waza पुनः पुनः ॥ ६१॥ 
उवाच राजा दीनात्मा प्रीतियुक्तमिदं वचः । 
गङ्कानन्दन भीष्म जब बारंबार इस प्रकार प्रसन्नता- 
पूर्वक कह रदे थे, उस समय राजा युथिष्टिरने दीन हृदयसे 
ग्रेमपूवेक यह बात कद्दी-॥ ६१६ ॥ 
कथं जयेम सर्वत कथं राज्यं लभेमहि ॥ ६२॥ 
“सर्वज्ञ ! युद्धमें हमारी जीत केसे हो १ हम किस प्रकार 
राज्य प्राप्त करें १ ॥ ६२ ॥ 
प्रजानां संशयो न स्यात्‌ कथं तन्मे वद प्रभो । 
भवान्‌ हि नो वधोपायं ब्रवीतु स्वयमात्मनः ॥ ६३॥ 
“प्रभो ! हमारी प्रजाका जीवन संकटमें न पडे, यह केसे 
सम्भव द्वो सकता दै. ? कृपया AZ सब्र मुझे बताइये । आप 
स्वयं दी हमें अपने वधका उपाय बताइये ॥ ६३ ॥ 
भवन्तं समरे बीर ARA कथं वयम्‌। 
न हि ते सुक्ष्ममप्यस्ति रन्ध्रं कुरुपितामह ॥ ६३॥ 


हैं ! कुरुकुलके वृद्ध पितामह ! आपसे कोई छोटा-सा भी 
छिद्र ( दोष ) नहीं दृष्टियोचर होता है | ६४ ॥ 
मण्डलेनेव धनुषा दृश्यसे संयुगे सदा। 
आददानं संदधानं विकषन्तं aga च ॥ ६५॥ 
पझ्यामस्त्वां महाबाहो रथे सूयेमिवापरम्‌। 

eng gañ सदा मण्डलाकार धनुपके साथ दी परि- 
लक्षित होते हैं | महाबाहो ! आप रथपर दूसरे सूर्यके समान 
विराजमान होकर कब्र बाण हाथमें लेते हे, कव धनुषपर 
रखते हैं और कव उसको डोरीको खींचते दै) यह सत्र हम- 
लोग नहीं देख पाते हैं ॥ ६५३ ॥ 
रथाश्वनरनागानां हन्तारं परवीरहन्‌ ॥ ६६॥ 
कोऽथ वोत्सहते जेलुं त्वां पुमान्‌ भरतर्षभ । 

आात्रुवीरांका नाश करनेवाले भरतश्रेड ! आप रयः अश्व) 
पैदल मनुष्य और द्वाथियोंका भी संद्र करनेवाले हैं। कौन 
पुरुष आपको जीतनेका साहस कर सकता दै ! ॥ ६६३ ॥ 
ata शरवर्षाणि संयुगे वैशसं FIA ६७॥ 
क्षयं नीता हि पृतना संयुगे महती मम। 

“आपने युद्धस्थलमें बाणोंकी वर्षा करके भारी संहार 
मचा रखा दै | रणक्षेत्रमें मेरी विशाल सेना आपके द्वारा नष्ट 
हो चुकी दै ॥ ६७३ ॥ 
यथा युधि जयेम त्वां यथा राज्यं भृशं मेम ॥ ६८॥ 
मम सैन्यस्य च क्षेमं तन्मे ब्रूहि पितामह । 

पितामह | मलोग युद्धमें जिस प्रकार आपको जीत 
सकें) जिस प्रकार हमें विपुल राज्यकी प्राप्ति हो सके और 
जिस प्रकार मेरी सेना भी सकुशल रह सके) वह उपाय मुझे 
बताइये? ॥ ६८३ ॥ 
ततोऽत्रवीच्छान्तनवः पाण्डवान्‌ पाण्डु पूर्व जः॥ ६९ ॥ 
न कथञ्चन कोन्तेय मयि जीवति संयुगे । 
जयो भवति सर्वश्च सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ ७०॥ 

तब पाण्डुके. पितृतुल्य शान्तनुकुमार भीष्मजीने पाण्डवो- 
से इस प्रकार कहा--'कुन्तीकुमार ! मेरे जीते-जी युद्धमें 
किसी प्रकार तुम्हारी विजय नहीं हो सकती । सर्वज्ञ ! मैं 
तुमसे यह सच्ची बात कहता हूँ || ६९-७० || 
निर्जिते मयि युद्धेन रणे जेष्यथ पाण्डवाः। 
क्षिप्रं मयि प्रहरध्वं यदीच्छथ रणे जयम्‌ ॥ ७१॥ 


„ “पाण्डवो ! यदि युद्धके द्वारा में किसी प्रकार जीत लिया 
जाऊं, तभी तुमळोग WAFA विजयी हो सकोगे । यदि युद्ध- 
में विजय चाहते हो तो मुझपर शीघ्र ही ( घातक ) 
प्रहार करो || ७१ I 
अजुजानामि वः पाथाः प्रहरध्वं यथासुखम्‌ । 
एवं हि सुकृतं मन्ये भवतां विदितो ह्यहम्‌ ॥ ७२॥ 
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“कुन्तीकुमारो ! में तम्हें आज्ञा देता हूँ । तुम सुखपूर्वक 
मेरे ऊपर प्रहार करो | में तुम्हारे लिये यह पुण्यकी बात 
मानता हूँ कि तुम्हें मेरे इस प्रभावका ज्ञान हो गया कि मेरे 
मारे जानेपर सारी कौरव-सेना मरी हुई ही हो जायगी; अतः 
ऐसा ही करो ( मुझे मार डालो )? ॥ ७२३ ॥ 

युधिधिर उवाच 

ब्रूहि तस्मादुपायं नो यथा युद्धे जयेमहि ॥ ७३॥ 
भवन्तं . समरे क्रुद्धं दण्डहस्तमिवान्तकम्‌। 

युथिष्टिरने कहा--पितामह ! हमलोग युद्धमें दण्डः 
घारी यमराजकी भाँति क्रोधमें भरे हुए आपको जिस प्रकार 
जीत सकें) वेशा उपाय हमें आप ही त्रताइये || ७ ३९ ॥ 
शाक्यो वञ्रघरो जेतुं वरुणोऽथ यमस्तथा ॥ ७४॥ 
न भवान्‌ समरे शक्यः सेन्द्रेरपि सुरासुरैः । 

वञ्रधारी इन्द्र, वरुण और यम--इन सबको जीता जा 
सकता है; परंतु आपको तो समरभूमिमें इन्द्र आदि देवता 

` और असुर भी नहीं जीत सकते ॥ ७४३ ॥ 
भीष्म उवाच 

सत्यमेतन्महावाह्यो यथा वदसि पाण्डव ॥ ७५॥ 
नाहं जेतुं रणे शक्यः सेन्द्रैरपि खुराखुरेः। 
आत्तशस्त्रो रणे यत्तो शुहीतवरकामुंकः ॥ ७६॥ 

भोष्मते कहा-मझ्चााहो ! पाण्डुनन्दन ! तुम 
जैसा कहते हो, यह सत्य है| जबतक मेरे हाथमें शस्त्र 

होगा, जतक में श्रेष्ठ धनुष लेकर युद्धके लिये सावधान 

एवं प्रयत्नशील रहुँगा, तबतक इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता और 
असुर भी रणक्षेत्रमें मुझे जीत नहीं सकते | ७५-७६ || 
ततो मां न्यस्तशस्त्र तु णते हन्युमेहारथाः । 
निक्षिप्तशख्रे पतिते विमुक्तकवचध्वजे ॥ ७७॥ 
द्रवमाणे च भीते च तवास्मीति च वादिनि । 
स्त्रियां ख्ीनामधेये च विकले चेकपुत्रके ॥ ७८॥ 
अप्रशस्ते नरे चेच न युद्धं रोचते मम। 

जव मैं अस्न-शस्त्र डाल दूँ; उस अवस्यामें ये महारथी 
मुझे मार सकते हैं | जिसने शस्त्र नीचे डाल दिया हो, जो 
गिर पड़ा हो; जो कवच और ध्वजसे शून्य हो गया हो, 
जो भयभीत होकर भागता हो, अथवा भ तुम्हारा हूँ? ऐसा 

कह रहा हो, जो स्त्री हो, स्त्रियों-जेसा नाम रखता हो, 
विकल हो, जो अपने पिताका इकलौता पुत्र हो, अथवा जो 
नीच जातिका हो, ऐसे मनुष्यके साथ युद्ध करना मुझे अच्छा 
नहीं लगता है ॥ ७७-७८३ II 

इमं मे श्टणु राजेन्द्र संकटपं पूवचिन्तितम्‌ ॥ ७९॥' 
अमङ्गल्यध्वजं दृष्टा न युध्येयं कदाचन l 

राजेन्द्र | मेरे पहलेसे सोचे हि संकल्पको सुनो 
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देखकर में कभी उसके साथ युद्ध नहीं कर सकता ॥७९३॥ 
य एप द्रौपदो राजंस्तव सेन्ये महारथः ॥ ८० ॥ 
शिखण्डी समरामर्पी शूरश्च समितिञ्जयः। 
यथाभवच्च स्त्री पूव पश्चात्‌. पुंस्त्वं समागतः ॥ ८१ N 
राजन्‌ ! तुम्हारी सेनामें जो वदद gaga महारथी 
रिखण्डी है, वह समरभूमिमें अमर्पशीछ) शौर्यसम्पन्न तया 
युद्धविजयी है । वह पहले स्री था) फिर पुरुषभावको प्राप्त 
हुआ है॥ ८०-८१ ॥ 
जानन्ति च भवन्तोऽपि सवमेतद्‌ यथातथम्‌ । 
अजुन: समर शारः पुरस्ऊत्य शिखण्डिलम्‌ ॥ ८२॥ 
मामेव विरिसेस्तीद्णेरभिद्रवतु दंशितः 
ये सारी बातें जैसे हुई हैं, वह सत्र तुमलोग भी जानते 
हो । शूरवीर अर्जुन समराङ्गणमें कवच धारण करके शिखण्डी- 
को आगे रखकर मुझपर तीखे वाणोंद्वारा आक्रमण करे | 
अमङ्गल्यध्वजे तस्मिन्‌ स्त्रीपूच च विशेषतः ॥ ८३॥ 
न प्रहतुमभीप्लामि शृहीतेषुः कथञ्चन। 
शिखण्डीकी ध्वजा अमाङ्कलिक agè युक्त है तथा 
विशेषतः वह पहले स्री रहा है; इसलिये में हाथमें बाण 
लिये रहनेपर भी किसी प्रकार उसके ऊपर प्रहार नहीं 
करना चाहता || ८३३ ॥ 
तदन्तरं समासाद्य पाण्डवो मां धनंजयः ॥ ८४॥ 
शरेघीतयलु क्षिप्रं समन्ताद्‌ भरतपंभ । 
भरतश्रेष्ठ ! इसी अवक्षरका' लाभ लेकर पाण्डुपुत्र अर्जुन 
मुझे चारों ओरसे शीघ्रतापूर्वक बाणोंद्वारा मार डालनेका 
प्रयत्न करे | ८४३ ॥ 
न तं पझ्यामि लोकेषु मां हन्याद्‌ यः ससुद्यतम्‌ ॥ ८५॥ 
ऋते रुष्णान्महाभागात्‌ पाण्डवाद्‌ वा धनञ्जयात्‌ 
मैं महाभाग भगवान्‌ श्रीकृष्ण अथवा पाण्डुपुत्र धनंजय 
के सिवा दूसरे किसीको जगतूर्मे ऐसा नहीं देखता, जो युद्धके 
लिये उद्यत AAN मुझे मार सके ॥ ८५% ॥ 
एप तस्मात्‌ पुरोधाय कञ्चिदन्यं ममाग्रतः ॥ ८६ ॥ 
आत्तशख्रो रणे यत्तो गृहीतवरकार्भुकः | 
मां पातयतु बीसत्खुरचं तब जयो ga ॥ ८७॥ 
इसलिये यह अजुन AZ धनुष तथा दूसरे ASA लेकर 
युद्धमें सावधानीके साथ प्रयनशीळ हो और उपर्युक्त लक्षणोंसे 
युक्त किसी पुरुषको अथवा शिखण्डीकों मेरे सासने खड़ा 
करके स्वयं बाणोंद्वारा मुझे मार शिरावे । इसी प्रकार तुम्हारी 
निश्चितरूपसे विजय हो सकती है ॥ ८६-८७ || 
पतत्‌ कुरुष्व कोन्तेय यथोक्तं मम YAT । 
संग्रामे घातराष्टरांश्च हन्याः सवीन्‌ समागतान्‌ ॥ ८८ ॥ 
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भेरे ऊपर जैसे मैंने वतायी दैः वैसी ही नीतिका प्रयोग करो । 
ऐसा करके ही तुम रण्षत्रमें आये हुए सम्पूर्ण Ka 
एवं उनके सेनिर्कोको मार सकते हो | ८८ ॥ 
संजय उवाच 
ते तु जात्वा ततः पाथो जग्मुः खशिविर प्रति । 
अभिवाद्य महात्मानं भीष्मं कुरुपितामहम्‌ ॥ ८९ ॥ 
संजय कहते हें-राजन्‌! यह सव जानकर कुन्तीके 
सभी पुत्र कुरुकुलके बृद्ध पितामह महात्मा भीष्मको प्रणाम 
करके अपने शिविरकी ओर चले गये ॥ ८९ ॥ 
तथोक्तवति गाङ्गेये परलोकाय दीक्षिते । 
अज्जुनो दुःखसंतप्तः सत्रीडमिदमत्रवीत्‌॥ ९० ॥ 
- गङ्गानन्दन भीष्म परलोककी दीक्षा ले चुके थे । उन्होंने 
जब पूर्वोक्त बात बतायी, तब अर्जुन दुःखसे संतप्त एवं 
लजित होकर श्रीकृष्णसे इस प्रकार बोले--]| ९० || 
गुरुणा कुरुवृद्धेन saa MAT | 
पितामहेन संग्रामे कथं योद्धास्मि माधव ॥ ९१॥ 
“माधव | कुरुकुलके वृद्ध गुरुजन विशुद्ध-बुद्धि, मतिमान्‌ 
पितामह भीष्मसे में रणक्षेत्रमें केसे युद्ध करूँगा ॥ ९१ ॥ 
क्रीडता हि मया वाल्ये वासुदेव. महामनाः। 
पांखुरूषितगाओण महात्मा परुषीकृतः ॥ ९२ N 
“वासुदेव | बचपनमें खेलते समय HA अपने धूलि-धूसर 
शरीरसे उन मद्दामनस्वी मद्दात्माको सदा दूषित किया है ॥ 
यस्याहमधिसुह्याट्गं यालः किल गदाग्रज 
तातेत्यवोचं पितरं पितुः पाण्डोमंहात्मनः ॥ ९३॥ 
नाहं तातस्तच पितुस्तातोऽस्मि तव भारत। 
इति मामत्रवीद्‌ वाल्ये यः स॒ चभ्यः कथं मया ॥ ९४ ॥ 
“गदाग्रज ! कहते हैं में बचपनमें अपने पिता महात्मा 
पाण्डुके भी पितृतुल्य भीष्मजीकी गोदमें चढ़कर जब उन्हें तात 
कहकर पुकारता था, उस समय उस वाल्यावस्थामें दवी वे 
मुझसे इस प्रकार कहते थे--“भरतनन्दन ! म॑ तुम्हारा 
तात नहीं; तुम्हारे पिताका तात हूँ |? बे ही बृद्ध पितामद्द 
मेरे द्वारा मारने योग्य केसे हो सकते हैं ? ॥ ९३-९४ || 
कामं वध्यतु सेन्यं मे नाहं योत्स्ये महात्मना । 
जयो वास्तु वधो वा मे कथं वा कृष्ण मन्यसे ॥ ९५ ॥ 
“मले ही वे मेरी सेनाका नाश कर डालें, मेरी विजय 
हो अथवा मृत्यु; परंतु में उन महात्मा भीष्मके साथ युद्ध 
नहीं करूँगा; अथवा श्रीकृष्ण ! आप केसा टीक समझते हैं ? | 
( कथमस्मद्विघः कृष्ण जानन्‌ धमं सनातनम्‌ । 
न्यस्तदारत्रे च वृद्धे च प्रहरेद्धि पितामहे ॥ ) 
“श्रीकृष्ण ! अपने सनातन धर्मको जाननेवाला मेरे-जैसा 
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वासुदेव उवाच 
प्रतिज्ञाय ai जिष्णो पुरा भीष्मस्य संयुगे । 
ai स्थितः पार्थ कथं नेनं हनिष्यसि ॥ ९६॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले- विजयी कुन्तीकुमार ! तुम 
क्षत्रियधर्ममे स्थित हो । युद्धमे तुम पहले भीष्मके वघकी प्रतिज्ञा 
करके अब उन्हें केसे नहीं मारोगे १ ॥ ९६ ॥ 
wali रथात्‌. पार्थ क्षत्रियं युद्धदुमेदम्‌ । 
नाहत्वा युधि गाङ्गेयं विजयस्ते भविष्यति ॥ ९७॥ 
पार्थ | तुम युद्धदुर्मद क्षत्रियप्रवर भीष्मक्रो रथसे 
मार गिराओ रणकषत्रमें agaaa भीष्मको मारे बिना 
तुम्हारी विजय नहीं होगी ॥ ९७ II 
दृष्टमेतत्‌ पुरा देवेगमिप्यति यमक्षयम्‌। 
यद्‌ दष्टं हि पुरा पार्थ तत्‌ तथा न तदन्यथा ॥ %८॥ 
इस बातको देवताओंने पहलेसे ही देख रक्‍खा है। 
भीष्म इसी प्रकार यमलोकको MAN । पार्थ ! जिसे देवताओं 
ने देखा है, वह उसी प्रकार होगा । उसे कोई बदल 
नहीं सकता ॥ ९८ ॥ 
न हि भीष्मं दुराधष व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ । 
त्वदन्यः शक्नुयाद्‌ योद्कुमपि वज्रधरः खयम्‌ ॥ ९९ ॥ 
gii बीर भीष्म मुँह फैलाये हुए कालके समान प्रतीत 
होते हैं । तुम्हारे सिवा दूसरा कोई) भले ही वह साक्षात्‌ वज्र- 
घारी इन्द्र ही क्यों न होश उनके साथ युद्ध नहीं करसकता॥ 
जहि भीष्म स्थिरो भूत्वा ८० चेदं वचो मम । 
यथोवाच पुरा शक्रं महावुद्धिबृहस्पतिः ॥१००॥ 
अर्जुन ! तुम स्थिर होकर भीष्मको मारो और मेरी यह 
बात सुनो, जिसे पूर्वकालमें मद्दाबुद्धिमान्‌ बृहस्पतिजीने 
देवराज इन्द्रको वताया था || १०० ॥ 
ज्यायांसमपि चेद्‌ वृद्धं गुणैरपि समन्वितम्‌ । 
आततायिनमायान्तं हन्याद्‌ घातकमात्मनः ॥१०१॥ 
कोई बड़े-से-बड़े गुरुजन, वृद्ध और सर्वणुणसम्पन्न 
पुरुष ही क्यों न gb यदि शस्त्र उठाकर अपना बघ करनेके 
लिये आ रहे हों तो उस आततायीको अवश्य मार डालना चाहिये॥ 
शाश्वतोऽयं स्थितो धमः क्षत्रियाणां धनंज्ञय । 
योद्धव्यं रक्षितव्यं च यष्टव्यं चानस्‌ युभिः ॥१०२॥ 
घनंजय ! यह क्षत्रियोंका निश्चित सनातन धर्म है । उन्ह 
किसीके प्रति दोपदष्टि रखकर सदा युद्ध, प्रजाओंकी रक्षा 
और यज्ञ करते रहने चाहिये ॥ १०२॥ 
अर्जुन उवाच 
शिखण्डी निधनं कष्ण भीप्मस्य भविता ध्रुवम्‌ । 


> 
चव हि, सदा भीष्मः पाञ्चाल्यं विनिवतेते ॥१०३॥ 


Me eGangotri Gyaan Kosha 
अजुनने कहा-- भीकृप्ण. | शिखण्डी निश्चय ही 


भौष्मवधपर्व ] 


अष्टाथिकशततमो ऽध्यायः 


३०४५ 


भीष्मंकी मृत्युका कारण होगा; क्योंकि भीष्म उस पाञ्चाल- 

राजकुमारको देखते ही सदा युद्धसे नित्रत्त हो जाते हैं। १० ३॥ 

ते वयं प्रमुखे तस्य -पुरस्क्ृत्य शिखण्डिनम्‌ | 

गाङ्गेयं पातयिष्याम उपायेनेति मे मतिः ॥१०४॥ 
अतः हम सब लोग उनके सामने रिखण्डीको खड़ा 

करके दास्रप्रदाररूप उपायद्वारा गङ्गानन्दन भीष्मको मारं 

गिरायेंगे, यही मेरा विचार है || १०४॥ 

अहमन्यान्‌ महेष्वासान्‌ वारयिष्यामि सायकेः। 

शिखण्ड्यपि युधां श्रेष्ठं भीप्ममेचाभियोघयेत्‌॥ १०५॥ 
मैं बाणोंद्वारा अन्य महाधनुर्धरोंको रोकूँगा | झिखण्डी 

भी योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीष्मके साथ ही युद्ध करे || १०५ I 

श्रुतं हि कुरुमुख्यस्य नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌ । 

कन्या ह्योषा पुरा भूत्वा पुरुषः समपद्यत ॥१०६॥ 
कुरुकुलके प्रधान वीर भीष्मका यह निश्चय है कि मैं 


शिखण्डीको नहीं मारूँगा; क्योंकि वह पहले कन्यारूपमें 
उत्पन्न होकर पीछे पुरुष हुआ है ॥ १०६ ॥ 
(अर्जुनस्य वचः श्रुत्वा भीष्मस्य वघसंयुतम्‌ । 
जहपुहं एरोमाणः QEM: पाण्डवास्तदा ॥) 
अर्जुनका भीष्मक्रे वधसे सम्बन्ध रखनेवाला यह वचन 
सुनकर श्रीकृष्णसहित समस्त पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए । उस 
समय हर्षातिरेकके कारण उनके शारीरोंमें रोमाञ्च हो आया ॥ 
इत्येवं निश्चयं कृत्वा पाण्डवाः सहमाधवाः । 
अनुमान्य महात्मानं प्रययुहृष्टमानसाः | 
शयनानि यथास्वानि भेजिरे पुरुषर्षभाः ॥१०७॥ 
-ऐसा निश्चय करके श्रीकृष्णसहित पाण्डव मन-ही-मन 
अत्यन्त संतुष्ट हो महात्मा भीष्मसे बिदा लेकर चले गये 
और उन पुरुषशिरोमणियोंने अपनी-अपनी शस्याओंका 
आश्रय लिया ॥ १०७ [| 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपवंणि नवमदिविसावहारोत्तरमन्त्रे सप्ताधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०७॥ 
za प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मधपर्वमें नवे दिनके यु्धके amg होनेके पश्चात्‌ 
परस्पर गुप्तमन्त्रणाविषयक एक सौ सातो अध्याय प्रा हुआ ॥ १०७॥ 


( दाक्षिणात्य भधिक पाठके ७३ शोक मिलाकर कुल ११४३ शोक हैं ) 
—— RB 


अष्टाधिकशततमोऽष्यायः 
दसवें दिन उभय पक्षकी सेनाका रणके लिये प्र्यान तथा भीष्म और शिखण्डीका समागम 
एवं अर्जुनका शिखण्डीको भीष्मका वध करनेके लिये उत्साहित करना 


धृतराट्र उवाच 
कथं शिखण्डी गाङ्गेयमभ्यवतेत संयुगे । 
पाण्डवांश्च कथं भीष्मस्तन्ममाचइव संजय ॥ १ ॥ 
yata पूछा--संजय ! झिखण्डीने युद्धमें गङ्गा- 
नन्दन भीष्मपर किस प्रकार आक्रमण किया और भीष्मने भी 
पाण्डबॉपर किस तरह चढाई की? यह सत्र मुझे बताओ॥ १॥ 
संजय उवाच 
ततस्ते पाण्डवाः सर्च सर्यस्योदयनं प्रति । 
ताड्यमानासु भेरीषु JAMÈ च ॥ २॥ 
ध्मायत्छु दधिवणंषु जलजेषु समन्ततः। 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य नियोताः पाण्डवा युधि ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! तदनन्तर सूर्योदय होनेपर 
रणभेरियाँ बज उठीं) मृदङ्ग और ढोल पाटे जाने लगे, 
दहीके समान इवेतवर्णवाले शङ्क सब ओर बजाये जाने लगे | 
उस समय समस्त पाण्डव दिखण्डीको आगे करके युद्धके 
लिये शिबिरसे बाहर निकले ॥ २-३ I. 
कृत्वा व्यूहं महाराज सवंशत्रुनिवर्हणम्‌। 
शिखण्डी सर्वसेन्यानामम आसीद्‌ निशाम्पते ॥ ४॥ 


C-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
महाराज | प्रजानाथ | उस दिन शिखण्डी समस्त 


शत्रुओका संहार करनेवाले व्यूहका निर्माण करके स्वयं सब 

सेनाके सामने खड़ा हुआ ॥ ४ ॥ 

चक्ररक्षौ ततस्तस्य भीमसेनधनंजयो । 

पृष्ठतो द्रौपदेयाश्च सौभद्रइचेव वीयवान्‌ ॥ ५ ॥ 
उस समय भीमसेन और अझुन शिखण्डीके रथके पहियों- 

के रक्षक बन गये । द्रौपदीके पाँचों पुत्र और पराक्रमी सुभद्रा- 

कुमार अभिमन्युने उसके एष्ठभागकी रक्षाका कार्य सँभाला॥ 

सात्यकिइ्चेकितानश्च तेषां गोप्ता महारथः । 

yasa: पश्चात्‌ पञ्चालैरभिरक्षितः॥ ६ ॥ 
सात्यकि और चेकितान भी उन्हींके साथ थे । पाञ्चाल 

वीरोंसे सुरक्षित महारथी धृष्टद्युम्न उन सबके पीछे रहकर 

सबकी रक्षा करते रहे ॥ ६ | 

ततो युधिष्टिरो राजा यमाभ्यां सहितः प्रभुः । 

प्रययौ सिंहनादेन नादयन्‌ भरतर्षभ ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर राजा युधिष्ठिर नकुल-सहदेवके 

साथ अपने सिंहनादसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित करते 

हुए युद्धके लिये चले ॥ ७ ॥ 

TEN हो सिह इक 

द्रुपदश्च महाबाहो ततः पश्चादुपाद्रबत्‌ ॥ ८ ॥ 


, .ॐनके पीछे अपनी सेनाके साथ राजा विराट चलने 
लगे । महाबाहो ! विराटके पीछे द्रुपदने धावा किया ॥ ८ ॥ 


केकया आतरः पञ्च yoiga वीयेवान्‌ । 
जघनं पालयामासुः पाण्डुसेन्यस्य भारत ॥ ९ ॥ 
. भारत ! इसके बाद पाचों माई केकय तथा पराक्रमी 
घृष्टकेतु--ये पाण्डवसेनाके जघनभागकी रक्षा करने 
लगे || ९ ॥ 


पं व्यूह्य महासेन्यं पाण्डवास्तव वाहिनीम्‌ 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे त्यकत्वा जीवितमात्मनः ॥ १० ॥ 


इस प्रकार पाण्डवोंने अपनी विशाल सेनाके R 
निर्माण करके संग्राममे अपने जीवनका मोह छोड़कर 
आपकी सेनापर घावा किया ॥ १० || 


तथैव कुरवो राजन्‌ भीष्मं कृत्वा महारथम्‌ । 
अग्रतः सबेसैन्यानां प्रययुः पाण्डवान्‌ प्रति ॥ ११॥ 


राजन्‌ | इसी प्रकार कोरवोंने भी महारथी भीष्मको 
सब्र सेनाओंके आगे करके पाण्डवोंपर चढ़ाई को ॥ ११.॥ 
> >e A 
gea guadi रक्षितः खुमहाबलेः । 
(प्रययौ पाण्डवानीकं भीष्मः शान्तनुनन्द्नः।) 
ततो द्रोणो महेष्वासः पुत्रश्चास्य महाबलः ॥ १२॥ 
दुर्धर्ष वीर झान्तनुनन्दन भीष्म आपके महाबली पुत्रासे 
सुरक्षित हो पाण्डवांकी सेनाकी ओर बढ़े । उनके पीछे महा- 
धनुर्धर द्रोणाचार्य और मद्दावली अश्वत्थामा चले ॥ १२॥ 
भगदत्तस्ततः पश्चाद्‌ गजानीकेन संत्रृतः। 
कृपश्च saam च भगद्न्तमनुत्रतां॥ १३॥ 
इन दोनोंके पीछे हाथियोकी विशाल सेनासे घिरे हुए 
राजा भगदत्त चले | कृपाचार्य और FIARA भगदत्तका 
अनुसरण किया ॥ १३ ॥ 
काम्वोजराजो बळवांस्ततः पश्चात्‌ सुदक्षिणः। 
मागधश्च जयत्संनः सांतळश्च uzi ॥ १४ ॥ 


तत्पश्चात्‌ बलवान्‌ काम्त्रोजराज सुदक्षिण, मगधदेशीय 
जयत्सेन तथा JIZYA JZS चले ॥ १४॥ 


तथैवान्ये महेष्वासाः खुशर्मप्रमुखा नृपाः । 
जघनं पालयामाझुस्तव सेन्यस्य भारत ॥ १५॥ 


भारत ! इसी प्रकार सुशर्मा आदि अन्य महाघनुर्धर 
राजाओंने आपकी सेनाके जघनभागकी रक्षाका कार्य 
संभाला ॥ १५॥ 


दिवसे दिवसे प्राप्ते भीष्मः शान्तनवो युधि । 


भीमद्दामारते 


आम ऋछकिऋएिए 


शान्तनुनन्दन भीष्म युद्धमें प्रतिदिन असुर) पिशाच 
तथा राक्षसव्यूदका निर्माण किया करते थे ॥ १६ ॥ 


ततः प्रव७ते युद्धं तब तेपां च भारत । 
अन्योन्यं निघ्नतां राजन, यमराष्ट्रविवधनम्‌॥ १७॥ 
भारत ! ( उस दिन भी व्यूह-रचनाके बाद ) आपके 
और पाण्डवोंकी सेनामे युद्ध आरम्भ हुआ । राजन्‌ ! परस्पर 
घातक प्रहार करनेवाले उन वीरोंका युद्ध यमराजके राज्यकी 
बृद्धि करनेवाला था || १७ ॥ 
अर्जुनप्रसुखाः पाथोः पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌। 
भीष्मं युद्ध ऽभ्यवतन्त क्रिरन्तो विविधाञछरन्‌॥ १८॥ 
अर्जुन आदि कुन्तीकुमारोने शिखण्डीको आगे करके 
zai नाना प्रकारके बाणोंको वर्षा करते हुए वहाँ भीष्म- 
पर चढ़ाई की ॥ १८ ॥ 
तत्र भारत भीमेन ताडितास्तावकाः शरः | 
रुचिरौघपरिक्चिन्नाः परलोकं ययुस्तदा ॥ १९॥ 
भारत ! वहाँ भीमछेनके द्वारा बाणोसे ताड़ित हुए आपके 
सैनिक खूनसे लथप्रय JA परलोकगामी होने लगे ॥१९॥ 
नकुलः सहदेवश्च सात्यकिश्च ATCA: | 
तव ĝi समासाद्य पीडयामासुरोजसा ॥ २०॥ 
नकुल; सहदेव और महारथी सात्यकिने आपकी सेनापर 
धावा करके उसे वळपूर्वक पीड़ित किया || २० I 
ते वध्यमानाः समरे तावका भरतप्रेभ । 
नाशक्नुवन्‌ वारयिलुं पाण्डवानां महदू बलम्‌ ॥ २१ ॥ 
भरतभ्रे | आपके सेनिक समरभूमिमें मारे जाने लगे | 
चे पाण्डबोंकी विशाल सेनाको रोक न सके ॥ २१ || 
ततस्लु तावकं सेन्यं वध्यमानं समन्ततः । 
खुसम्प्राप्तं दश दिशः काद्यमानं महारथैः ॥ २२ ॥ 
उन महारथी वीरोंद्वारा सब ओरसे मारी और खदेड़ी 
जाती हुई आपकी सेना सव दिशाओंमें भाग खड़ी हुई ।२२। 
न्रातारं नाध्यगच्छन्त तावका भरतषेभ। 
वध्यमानाः शितेबोणेः पाण्डयेः QETA: I २३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | पाण्डवो और खुजयांके तीखे बाणोंसे घायल 
होनेवाले आपके सेनिकोंको कोई रक्षक नहीं मिलता था ।२३। 
धृतराष्ट्र उवाच 
पीड्यमानं बलं दृष्टा पाथर्भीष्मः पराक्रमी । 
यद्कारषीद्‌ रणे क्ुद्वस्तन्ममाचक्च संजय ॥ २४॥ 
YATIA पूछा-संजय | कुन्तीकुमारोंके द्वारा अपनी 
सेनाको पीड़ित हुई देख युद्धमें ma हुए पराक्रमी भीष्मने 
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कथं चा पाण्डवान्‌ युद्धे प्रत्युद्यातः परंतपः । 
विनिघ्नन्‌ सोमकान्‌ वीरस्तदाचक्ष्व ममानघ ॥ २५॥ 

अनघ | शत्रुको संताप देनेवाले वीरवर भीष्मने 
युद्धस्थले सोमक्रोंका संहार करते हुए उस समय पाण्डबोपर 
किस प्रकार आक्रमण किया ? वह सब भी मुझे बताओ ॥ २५ ॥ 

संजय उवाच 

आचक्षे ते महाराज यदकार्षीत्‌ पिता तव । 
पीडिते तव पुरस्य À पाण्डवखंजयेः ॥ २६॥ 

संजयने कहा--महाराज ! पाण्डवां तथा सुंजवोंद्वारा 
आपके पुत्रकी सेनाके पीड़ित होनेपर आपके ताऊ भीप्मने जो 
कुछ किया था) वह सब आपको बता रहा हूँ ॥ २६ ॥ 
प्रहषमनसः शूराः पाण्डचाः पाण्डुपूर्वज । 
अभ्यवर्तन्त निष्नन्तस्तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌ ॥ RS 

पाण्डुके बड़े मैया ! झरवीर पाण्डव मनमें gi और 
उत्साह भरकर आपके पुत्रकी सेनाका संहार करते हुए 
आगे बढ़े ॥ २७ ॥ 
तं विनाशं मनुष्येन्द्र नरवारणवाजिनाम्‌ । 
amaa तदा भीष्मः सैन्यघातं रणे परैः ॥ २८॥ 

नरेन्द्र | उस समय मनुष्यों) हाथियों और घोड़ोंके उस 
विनाशको--रणक्षेत्रमें घात्रुओंद्वारा किवे जानेवाले अपनी 
सेनाके संह।रकों भीष्मजी नहीं सह सके || २८ ॥ 
स पाण्डचान्‌ महेष्वासः पञ्चालांइचेव संजयान्‌। 
atakaa शितैरअलिकेस्तथा ॥ २९ I 
maada दुर्थपेस्त्यकत्वा जीवितमात्मनः । 

वे महाधनुर्धर दुर्घष वीर भीष्म अपने जीवनका मोह 
छोड़कर पाण्डवों,पाञ्ञाढों तथा सुंजयों पर तीखे नाराच)वत्सदन्त 
और अज्ञलिक आदि बाणोंकी वर्षा करने टगे ॥ २९३ ॥ 
स पाण्डवानां प्रवरान्‌ पञ्च राजन्‌ महांरथान्‌ ॥ ३० ॥ 
आत्तशस्त्रो रणेयलादू वारयामास सायकेः। 

राजन्‌ ! वे अस्त्र-शस्त्र लेकर पाण्डबपक्षके पॉच भेष्ठ 
मद्ारथियोंका रणक्षेत्रमें बागोंद्वार। यत्नपूर्वक निवारण करने 
लगे ॥ २३०३ ॥ 
नानाशास्त्रास््रवर्वेस्तान्‌ वीर्यामर्षप्रवेरितेः ॥ ३१॥ 
निजघ्ने समरे कुद्धो हस्त्यदवं चामितं बहु । 

उन्होंने बल और क्रोधसे चलाये हुए नाना प्रकारके 
अस््र-शस्त्रोंकी वर्षाद्रारा समराङ्गणमें उन पाचों भद्दारधियों को 
मार डाला और कुपित होकर असंख्य द्वाथी-षोड़ोंका भी 
संहार कर डाला ॥ ३१८ ॥ 
रथिनोऽपातयद्‌ राजन्‌ रथेभ्यः पुरुषर्षभः ॥ ३३॥ 
सादिनश्चाश्व पृष्ठेभ्यः पादातांश्च समागतान्‌। 
गजारोहान गजेभ्यश्च परेषां जयकारिणः ॥ ३३॥ 
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घुड़सवारोंकों घोड़ोंकी पीटोंसे, झत्रुओपर विजय पानेवाले 
हायीसवारोंको द्वाथियोंसे तथा सामने आये हुए, पेदळ ठिपादिर्यो- 
को भी मार गिराया ॥ ३२-३३ ॥ 
तमेकं समरे भीष्मं त्वरमाणं महारश्रम्‌। 
पाण्डचाः समवर्तन्त चञ्रस्तमिवास्ुराः ॥ ३४ ॥ 
समरभूमिमे gaf दिखानेवाळे एकमात्र मदारथी YA 
पर समस्त पाण्डवोने उसी प्रकार घावा किवा जे असूर 
बञ्रधारी इन्द्रपर आक्रमण करते हैं ॥ ३४ |l 
शक्राशनिसमस्पशान्‌ विमुञ्चन्‌ निर्चिताञ्छरान । 
Rasma सर्वासु घोरं संघारयन दषुः ॥ ३० ॥ 
भीष्म इन्द्रके IAR समान 
की वर्षा कर रहे थे और सम्पूर्ण र्मे झककर स्वरूप 
धारण क्रिये दिखायी देते थे | २५ ॥ 
मण्डलीभूतमेवास्य नित्यं agema । 
संग्रामे युद्धद्यमानस्य JAANE महत्‌ ॥ ३६॥ 
संग्रामभूमिमें युद्ध ने 
समान विशाल धनुष सदा 
तद्‌ दृष्टा समरे कमे 
विस्मयं परमसं रत्या 
प्रजानाथ ! रण 
फो देखकर अत्यस्त 
प्रशंसा करने ऊभे ॥ २७ | 
पाथो विमनसो Ya पेश 
युध्यमानं रणे R 
उस BAA शु 
युद्ध करते हुए ३ 
प्रकार देखने झगे 
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देखते हैं ॥ २८३ ॥ 
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आगभे भस्म करभे लभे ॥ ३९४० 
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शिखण्डीके द्वारा अत्यन्त घायल हो भीष्म उसकी ओर 
देखकर अत्यन्त कुपित हो बिना इच्छाके ही हँसते हुए इस 
प्रकार बोले -॥ ४२ ॥ 
काममभ्यंस वा मा वा न त्वां योत्स्ये कथंचन । 
येव हि त्वं छता धात्रा सैव हि त्वं शिखण्डिनी ॥ ४३ ॥ 
“अरे; तू इच्छानुसार प्रहार कर या न कर | में तेरे 
साथ किसी तरह युद्ध नहीं करूँगा | विधाताने जिस रूपमे 
. तुझे उत्पन्न किया था, तू वही शिखण्डिनी है? ॥ ४३ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं शरुत्वा शिखण्डी क्रोधमूछितः | 
उवाचैनं तथा भीष्मं सक्किणी परिसंलिहन्‌ ॥ ४४॥ 
उनकी यह बात सुनकर शिखण्डी क्रोधसे मूछित-सा 
हो गया और अपने सँहके कोनोको चाटता हुआ भीष्मसे इस 
प्रकार बोला--॥ ४४ ॥ 
जानामि त्वां महावाहो क्षत्रियाणां AART | 
मया श्रुतं च ते युद्धं जामदग्न्येन वे सह ॥ ४५ ॥ 
aida विनाश करनेवाले महाबाहु भीष्म ! मैं भी 
आपको जानता हूँ । मैंने सुना दै कि आपने जमदग्निनन्दन 
परशुरामजीके साथ युद्ध किया था ॥ ४५ ॥ 
दिव्यश्च ते प्रभावोऽयं मया च वहुराः श्रुतः । 
जानन्नपि प्रभावं ते योत्स्येऽद्याहं त्वया सह ॥ ४६॥ 
“आपका यह दिव्य प्रभाव बहुत बार मेरे सुननेमें आया 
है । आपके उस प्रभावको जानकर भी मैं आज आपके साथ 
युद्ध करूँगा ॥ ४६ || 
पाण्डवानां प्रियं कुर्वन्नात्मनश्च नरोत्तम । 
अद्य त्वां योधयिष्यामि रणे पुरुषसत्तम ॥ ४७॥ 
“नरश्रेष्ठ | पुरुषप्रवर! आज पाण्डवोंका और अपना भी 
प्रिय करनेके लिये रणक्षेत्रमे खूब डटकर आपका सामना 
करूँगा ॥ ४७॥ 
धुर्वे च त्वा हनिष्यामि शपे सत्येन तेऽग्रतः। 
एतच्छुत्वा च मद्वाक्यं यत्‌ कृत्यं तत्‌ समाचर॥ ४८॥ 
“में आपके सामने सत्यक्री शपथ खाकर कहता हूँ कि 
आज आपको निश्चय ही मार डारलूँगा | मेरी यह बात सुनकर 
आपको जो कुछ करना हो; वह कीजिये ॥ ४८ ॥ 
काममभ्यस वा माचा न मे जीवन प्रमोक्ष्यसे । 
सुदृष्टः क्रियतां भीष्म लोकोऽयं समितिंजय ॥ ४९ ॥- 
“युद्धविजयी भीष्मजी | आप मुझपर इच्छानुसार प्रहार 
कीजिये या न. कीजिये; परंतु आज आप मेरे हाथसे जीवित 
नहीं छूट सकेंगे। अब इस संसारको अच्छी तरह देख 
लीजिये? ॥ ४९॥ 
संजय उवाच 
gagra ततो भीष्मं पञ्चभिनेतपर्यभिः । 
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संजय कहते हें -राजन्‌ ! ऐसा कहकर शिखण्डीने 
जिन्हें पहले बचनरूपी बाणोंसे पीडित किया था) उन्हीं भीष्मको 
झुकी हुई गाँठवाले पाँच सायकोंद्वारा घायल कर दिया Itel. 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा सव्यसाची महारथः । 
कालो ऽयमिति संचिन्त्य शिखण्डिनमचोदयत्‌॥ ५१॥ 
उसके उस कथनको सुनक़र महारथी सव्यसाची अजुनने 
यह सोचकर कि यही इसके उत्साह बढानेका अवसर है 
शिखण्डीसे इस प्रकार कहा--॥ ५१ ॥ 
अहं त्वामजुयास्यामि परान्‌ विद्वाचयज्शरेः । 
अभिद्रव gaca भीष्मं भीमपराक्रमम्‌ ॥ ५२॥ 
“बीर ! में बाणोंद्वारा दात्रुओंको भगाता हुआ सदा 
तुम्हारा साथ दूँगा । अतः तुम भयंकर पराक्रमी भीप्मपर 
रोषपूर्वक आक्रमण करो ॥ ५२॥ 
नन हि ते संयुगे पीडां शक्तः कतु महावलः । 
तस्मादद्य महावाहो यल्ञादू भीष्ममभिद्रव ॥ ५३॥ 
“महावाहो ! युद्धमें महावली भीष्म तुम्हें पीड़ा नहीं दे 
सकते, इसलिये आज यक्षपूर्वक इनके ऊपर घावा करों।५३। 
अहत्वा समरे भीष्मं यदि यास्यसि मारिष । 
अवहास्योऽस्य लोकस्य भविष्यसि मया सह ॥ ५३ ॥ 
आर्य ! यदि समरभूमिमें भीष्मको मारे बिना लौट 
जाओगे तो Raka तुम इस AFA उपहाराके पात्र बन 
जाओगे ॥ ५४ ॥ 
नावहास्या यथा वीर भवेम परमाहवे । 
तथा कुरु रणे यलं साधयस्व पितामहम्‌ ॥ ५५ ॥ 
“बीर | इस महाथुद्धमे AA भी हमलोग हुँसीके पात्र न 
बनें, वेसा प्रयत्न करो । रपक्षेत्रमे पितामह भीष्मको अवश्य 
मार डालो ॥ ५५ ॥ ' 
अहं ते रक्षणं युद्धे करिष्यामि महाबळ। 
वारयन्‌ रथिनः सवान्‌ साधयस्व पितामहम्‌ ॥ ५६॥ 
“मद्दाबळी वीर ! इस युद्धमें में सब रथियोंको रोककर सदा 
तुम्हारी रक्षा करता रहूँगा । तुम पितामहको मारनेका कार्य 
सिद्ध कर लो ॥ ५६ ॥ 
द्रोणं च द्रोणपुत्रं च कृपं चाथ सुयोधनम्‌ । 
चित्रसेनं विकर्ण च सैन्धवं च जयद्रथम्‌ ॥ ५७॥ 
विन्दाुविन्दावावनत्यी काम्बोजं च सुदक्षिणम्‌। 
भगदत्त तथा शूर मागधं च महाबलम्‌ ॥ ५८॥ 
सौमद्त्ति तथा झूरमाष्यंश्टङ्गि च राक्षसम्‌ । 
Frari च रणे राह RANTA: ॥ ५२॥ 
अहमावारयिष्यामि वेलेव मकराल्यम्‌ | 
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नवाधिकशततमो5घध्यायः 


= O e ee 


विन्द-अनुविन्द, काम्बोजराज सुदक्षिण, शूरवीर भगदत्तश 

महाबळी मगघराज) सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवा, राक्षस अलम्बुष 
तया त्रिगर्वराज सुशर्माकों रणशषेत्रमें aa महारथियोंके साथ 
उसी प्रकार रोक wam, जैसे तटभूमि समुद्रको आगे बढ़ने 
नहीं देती है ॥| ५७-५९३ ॥ 


कुरूइच सहितान्‌ सवान युध्यमानान्‌ महाबलान्‌। 
निवारयिष्यामि रणे साधयख पितामहम्‌ ॥ ६० ॥ 

व्युद्धमे एक साथ लग हुए समस्त महावली कोरबोंको 
भी में युद्धस्थलमें आगे बढ़नेसे रोक दूँगा । तुम पितामद्द 
भीष्मके वधका कार्य सिद्ध करो? ॥ ६० || 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीप्मवघपर्वणि भीप्मशिखण्डीसमार्गसे अष्टाविकशततमोऽध्यायः ॥ १०८ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत भीष्म प्वैके अन्तर्भत भीष्मवधपर्व में भीष्म और शिखण्डीका समशमविष्यक एक से 


1 आठव अध्याय पूरा हुआ ९०८ 


दाक्षिणात्य अधिक पाठका  इलोक मिलाकर कुछ ६०६४ शलोक K ) 


— oo — 


A ` o x 
नवांधकराततमा5ध्याय' 
भीष्म और दुर्योधनका संवाद तथा भीष्मके द्वारा लाखों सेनिकोंका संहार 


धृतराष्ट्र उवाच 

कर्थं शिखण्डी गाङ्गयमभ्यधावत्‌ पितामहम्‌ । 
पाञ्चाल्यः समरे कुद्धो धर्मात्मानं यतत्रतम्‌॥ १ ॥ 

yata पूछा- संजय ! पाञ्चालराजङुमार शिखण्डीने 
समरभूमिमें कुपित होकर निवमपूर्वक ATR पालन करनेवाले 
धर्मात्मा पितामह गङ्गानन्दन भीष्मपर किस प्रकार धावा किया! 
केऽरक्षन्‌ पाण्डवानीके शिखण्डिनमुदायुधाः | 
त्वरमाणास्त्वराकाले जिगीषन्तो महारथाः ॥ २ ॥ 

पाण्डबोंकी सैनाके किन-किन वीर महारथियोंने अस्र-शस्त् 
लेकर विजयकी अभिलाषासे उस शीघ्रताके समय अपनी 
शीघ्रकारिताका परिचय देते हुए शिखण्डीका संरक्षण किया १ २ 
कथं शान्तनवो भीप्मः स तस्मिन्‌ दशमेऽहनि | 
अयुध्यत महावीर्यः पाण्डयेः सहसंजयेः ॥ ३ N 

महापराक्रमी शान्तनुनन्दन भीष्मने दसवें दिन पाण्डवों 
तथा gai} साथ किस प्रकार युद्ध किया १ ॥ R 
न Haa रणे भीष्मं प्रत्युद्यातं शिखण्डिना । 
कञ्चिन्न रथमङ्गोऽस्य\। धनुवोसीर्यतास्यतः ॥ ४ ॥ 

रणक्षेत्रमे शिखण्डीने भीष्मपर आक्रमण किया) यह 
मुझसे सहन नहीं हो WRI है । कद्दीं उनका रथ तो नहीं टूट 
गया था अथवा बाणोंका प्रहार करते-करते उनके धनुषके 
डकडे-टकडे तो नहीं हो गये थे ? ॥ ४ ॥ 

संजय उवाच 

नाशीर्यंत धनुझ्चास्य रथभङ्गो न चाप्यभूत्‌ । 
युध्यमानस्य संग्रामे भीष्मस्य भरतषभ ॥ ५ N 
Ana: समरे इात्रूङशरैः संनतपर्वभिः। 

संजयले कहा--भरतश्रे्ठ ! संग्राममें युद्ध करते समय 
भीष्मके न तो धनुपक्रे ही ठुकड़े-टुकड़े हुए थे और न उनका 
रथ ही टूटा था| वे समरभूमिमे ya हुई गॉटवाले बाणोंद्वारा 
शत्रुओका संहार करते जा रहे थे ॥ ५३ ॥ 


तथा दन्तिगणा राजन्‌ हयाइचेव खुसञ्जिताः। 
अभ्यवर्तन्त युद्धाय पुरस्कृत्य पितामहम्‌ ॥ ७ N 
राजन्‌ ! आपके कई लाख महारथी? हाथी और धोड़े 
सुंसजित हो पितामद्द भीपमको आगे करके युद्ध के लिये बढ़ रहे थे॥ 
यथाप्रतिज्ञं कौरव्य स॒ चापि समितिञ्जयः । 
पार्थानामकरोद्‌ भीप्मः सततं समितिश्नयम्‌ ॥ < ॥ 
कुरुनन्दन ! युद्वविजयी भीष्म अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार 
रणक्षेत्रमे कुन्तीकुमारोके सैनिकोंका निरन्तर संहार कर रहे थे ८ 
युध्यमानं महेप्वासं विनिघ्नन्तं पराञ्शरैः । 
पञ्चालाः पाण्डवैः साथ सचे ते नाभ्यवारयन्‌ ॥ ९ ॥ 
बाणोंद्वारा झत्रुओंको मारते हुए युद्धपरायण महाधनुधैर 
भीष्मको zataka सारे पाञ्चाल योद्धा भी आगे बढ्नेसे 
रोक न सके ॥ ९ ॥ 
दशमेऽहनि सम्प्रा्ते ततस्तां रिपुवाहिनीम्‌ । 
कीर्यमाणां शितेवाणेः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ १० ॥ 
दसवें दिन शात्रुकी सेनापर भीष्मके द्वारा सैकड़ों और इजारों 
पेने बाणोकी वर्षा की जाने लगी परंतु पाण्डव इसे रोक न सके ॥ 
न हि भीष्मं महेष्वासं पाण्डवाः पाण्डुपूर्वेज । 
अशक्तवन्‌ रणे जेतुं पाशइस्तमिवान्तकम्‌ ॥ ११॥ 
पाण्डुके ज्येष्ठ भ्राता धृतराष्ट्र ! पाशधारी यमराजके 
समान महाधनुर्धर भीष्मको युद्धमें जीतनेके लिये पाण्डव कभी 
समर्थ न हो सके ॥ ११ ॥ 
अथोपायान्महाराज सव्यसाची घनंजयः । 
maza रथिनः atia बीभत्सुरपराजितः ॥ १२॥ 
महाराज ! तदनन्तर किसीसे परास्त न AAND और 
बायें हायसे भी बाण चलानेमें समर्थ धनंजय अर्जुन समस्त 
रथियोंको भयभीत करते हुए उनके निकट आये ॥ १२॥ 
सिंहवद्‌ विनदन्चुच्चेघधसज्या विक्षिपन्‌ मुहुः । 


WEEE aa NN ASA HA ॥ 


३०५० 


shamra 


[ सीष्मपर्वणि 


वे कुन्तीकुमार सिंहके समान उच्च स्वरसे गजना करते 
हुए बारंबार अपने धनुषकी डोरी खींचते और बाणसमुहोँ- 
की वर्षा करते हुए रणक्षेत्रमे कालके समान विचरते थे।१२। 
तस्य शब्देन वित्रस्तास्तावका भरतषभ । 
सिंहस्येव gm राजन्‌ व्यद्रवन्त महाभयात्‌ ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ | जेसे सिंहके शब्दसे अत्यन्त भयभीत 
होकर मृग भाग जाते हैं; उसी प्रकार अर्जुनके सिंहनादसे 
. संत्रस्त हुए आपके सैनिक महान्‌ भयके कारण भागने लगे । १४। 
जयन्तं पाण्डवं दृष्टा त्वत्सैन्यं चाभिपीडितम्‌। 
दुर्योधनस्ततो भीष्ममत्रवीद्‌ भृशपीडितः ॥ १५ ॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुनको जीतते और आपकी सेनाको पीड़ित 
होती देख दुर्योधन अत्यन्त पीड़ित होकर भीष्मसे बोला--।१५। 
एष पाण्डुसुतस्तात इवेताश्वः कृष्णसारथिः । 
दृहते मामकान्‌ सचान कृष्णवत्मेव काननम्‌ ॥ १६॥ 
“तात ! ये श्वेत घोड़ोंवाले पाण्डुपुत्र अर्जुनश जिनके 
सारथि श्रीकृष्ण हैं, मेरे सारे सेनिकोंको उसी प्रकार दग्ध 
करते हैं, जैसे दावानल वनको ॥ १६ ॥ 
पद्य सैन्यानि गाङ्गेय द्रवमाणानि सवशः । 
पाण्डवेन युधां श्रेष्ठ कारयमानानि संयुगे ॥ १७॥ 
“्योद्वाऑमं श्रेष्ठ गङ्गानन्दन ! देखिये) मेरी सेनाएँ सत्र 
ओर भाग रही हैं और अजुन युद्धस्यलमे खड़े हो उन्हें 
खदेड़ रहे हैँ ॥ १७ ॥ 
यथा पशुगणान्‌ TE: संकालयति कानने । 
तथेदं मामकं सैन्यं काल्यते शत्रुतापन ॥ १८॥ 
“शत्रुओंक्रो संताप देनेवाले पितामह ! जेसे चरताहा 
जंगलमें पशुओंको हॉकता है। उसी प्रकार मेरी यह सेना 
अजुनके द्वारा हॉकी जा रद्दी है॥ १८ ॥ 
धनंजयशारेभ॑ग्नं द्रवमाणं ततस्ततः। 
भीमोऽप्येवं दुराधरषां विद्रावयति मे वलम्‌ ॥ १९॥ 
“घनंजयके बाणोंसे आहत हो व्यूह भंग करके इधर-उधर 
भागनेव!ली मेरी सेनाको ये दुर्धषं बीर भीमसेन भी पीछेसे 
खदेड़ रहे हैं ॥ १९ ॥ 
सात्यकिइचेकितानश्च माद्रीपुत्रौ च पाण्डवो । 
अभिमन्युः खुविक्रान्तो वाहिनीं द्रवते मम ॥ २० N 
“सात्यकि, चेकितान) पाण्डु और माद्रीके पुत्र नकुल 
सहदेव और पराक्रमी अभिमन्यु भी मेरी सेनाको भगा 


रहे हैं ॥ २० ॥ 
श्प शूरो राक्षसश्च घरोत्कचः। 
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ita तथा शूरवीर राक्षस घटोत्कचने भी सहसा इस 
महासमरमे आकर मेरी सेनाको मार भगाया हे २१ ॥ 
सै Mt > 
वध्यमानस्य सैन्यस्य aatan: | 
नान्यां गति प्रपश्यामि स्थाने युद्धे च भारत ॥ २२॥ 
ऋते त्वां gema देवतुल्यपराक्रम । 
पर्याप्तस्तु भवाञ्शीघ्रं पीडितानां गतिभंव ॥ २३॥ 
“भारत ! इन सत्र महारयियोंद्रारा मारी जाती हुई अपनी 
सेनाको मैं युद्रमें ठ्रानेके लिये आपके सिवा दूसरा कोई 
आश्रय नहीं देखता । देवतुल्य पराक्रमी पुरुषसिंह ! केवल 
आप ही उसकी रक्षामें समर्थ हैं | अतः हम पीढ़ितेकि लिये 
आप शीघ्र ही आश्रयदाता होइये? || २२-२३ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्तो महाराज पिता देवव्रतस्तव । 
चिन्तयित्वा सुहुतं तु कृत्या निश्चयमात्मनः ॥ २४ ॥ 
तव संधारयन्‌ पुत्रमत्रवीच्छान्तनोः सुतः । 
दयाघन विजानीहि स्थिरो भूत्वा विशाम्पते ॥ २५॥ 
संजय कहते है--महाराज | दुर्योधनके ऐसा कहने- 
पर आपके ताऊ दान्तनुनन्दन देवव्रतने दो घड़ीतक कुछ 
चिन्तन करनेके पश्चात्‌ अपना एक निश्चय करके आपके पुत्र 
दुर्योधनकरो सान्त्वना देते हुए इतत प्रकार कहा-'प्रजानाथ 
दुर्योधन | सुस्थिर होकर इधर ध्यान दो ॥ २४-२५॥ 
पूर्वेकालं तव मया प्रतिज्ञातं महावल। 
हत्वा दशसहस्राणि क्षत्रियाणां महात्मनाम्‌ ॥ २६ ॥ 
संग्रामाद्‌ व्यपयातव्यमेतत्‌ कर्म मसाहिकम्‌ । 
इति तत्‌ कृतवांश्वाहं यथोक्तं भरतपभ ॥ २७॥ 
“मद्दाबळी नरेश ! पूर्वकाले मैंने तुम्हारे लिये यह प्रतिज्ञा 
की थी कि द हजार महामनस्वी क्षत्रियोंका वध करके ही 
मुझे संग्रामभूमिते हटना होगा और यह मेरा दैनिक 
कर्म होगा । भरतश्रेष्ठ | जेवा मैंने कहा था, वेसा अबतक 
करता आया हूँ ॥ २६-२७ ॥ 
अद्य चापि महत्‌ कमे प्रकरिष्ये महाबळ । ¦ 
अहं वाद्य हतः शेप्ये हनिप्ये वाद्य पाण्डचान्‌ ॥ २८॥ 
महाबली वीर | आज भी में महान्‌ कर्म करूँगा । या तो 
आज मैं ही मारा जाकर ःणभूमिमें सो जाऊँगा या पाण्डवों- 
का ही संहार करूँगा | २८ ॥ 
अद्य ते पुरुषव्याप्र प्रतिमोक्ष्ये ऋणं तव । 
भर्तृपिण्डकृत राजन्‌ निद्दतः पृतनामुखे ॥ २९॥ 
“पुरुपसिंह | नरेश ! तुम स्वामी हो, मुझपर तुग्दारे अन- 
का ऋण दै; आज युद्धके मुद्दानेपर मारा जाकर मैं तुम्हारे 
उस ऋणको उतार दूँगा? ॥ २९ ॥ 
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भरतश्रेष्ठ | ऐसा कहकर दुर्धध वीर भीष्मने क्षत्रियोपर 
अपने बाणोंकी वर्षा करते हुए पाण्डवोंकी सेनापर आक्रमण किया॥ 
अनीकमध्ये तिष्टन्तं गाङ्गेयं मरतपभ । 
आशीविषमिव PA पाण्डवाः प्रत्यवारयन्‌ ॥ ३१॥ 
amà मध्यभागमें स्थित हुए विषधर सर्पके समान 
कुपित भीष्मको पाण्डर सैनिक रोकने लगे | ३१ ॥ 
दशमेऽहनि भीष्मस्तु दश\यञ्शक्तिमात्मनः। 
राजञ्छतसहस्तराणि सोऽवघीत्‌ कुरुनन्दन ॥ ३२ ॥ 
किंतु राजन्‌ ! कुरुनन्दन | दें दिन भीप्मने अपनी 
शक्तिका परिचय देते हुए लाखों पाण्डव-सेनिर्कोक्रा संहार 
फर डाला ॥ ३२ ॥ 
पञ्चाळानां च ये श्रेष्ठा राजपुत्रा महारथाः । 
तेषामादत्त तेजांसि जलं सूर्य इवांशुभिः ॥ ३३॥ 
जैसे सूर्य अपनी किरणोंद्वारा धरतीका जड सोख लेते 
हैं, उसी प्रकार भीष्मजीने पाञ्चालोंमे जो AS महारथी राज- 
कुमार थे, उन सबके तेज हर लिये ॥ ३३ || 
हत्वा दरा सहस्त्राणि कुञ्जराणां तरखिनाम्‌। 
सारोहाणां महाराज हयानां चायुतं तथा ॥ ३४॥ 
पूर्णे शतसहस्रे दे पादातानां TATA: | 
प्रजज्वाळ रणे भीष्मो विधूम इच पावकः ॥ ३५॥ 
महाराज | सवारोंसद्दित दस हजार वेगशाली हाथियों) 
उतने ही घोड़ों और घुड़सवारों तथा दो लाख पैदल सैनिकों- 


दशाधिकशततमो ऽध्यायः 


I भी 
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को नरश्रेष्ठ भीष्मने रणमूमिमे aka अम्निकी भाँति 
फूँक डाला || ३४-३५ ॥ 
न चैनं पाण्डवेयानां केचिच्छेक्ुनिरीक्षितुम्‌। 
उत्तरं मार्गमास्थाय तपन्तमिव भास्करम्‌ ॥ ३६॥ 
उत्तरायणका आश्रय लेकर तपते हुए सूर्यकी भाँति 
प्रतापी भीष्मकी ओर पाण्डवोंमंसे कोई देखनेमें समर्थ न 
हो सके ॥ ३६ ॥ 
ते पाण्डवेयाः संरब्धा महेष्वासेन पीडिताः । 
वधायाभ्यद्रवन्‌ भीष्मं gaama महारथाः ॥ ३७ ॥ 
महाधनुधर भीष्मके बाणोंसे पीड़ित हो अत्यन्त क्रोधमें 
भरे हुए पाण्डव तथा सुंजय महारथी भीष्मके वघके लिये 
उनपर टूट पड़े ॥ ३७॥ 
संयुद्ध्यमानो वहुभिभीष्मः शान्तनवस्तथा । 
अवकीर्णो महामेरुः AA मेघेरिवावृतः ॥ ३८ ॥ 
बहुत-से योद्धाओंके साय अकेले युद्ध करते हुए शान्तनुः 
नम्दन भीष्म उस समय बाणोंसे आच्छादित हो मेघोंके 
समूहसे आइत हुए महान्‌ पर्वत मेरुकी भाँति शोमा 
पा रहे थे ॥ ३८ ॥ 
पुत्रास्तु तव गाङ्गेयं समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ । 
महत्या सेनया सार्धे ततो युद्धमवतेत ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ ! आपके पुत्रोंने विशाल सेनाके साथ आकर 
गङ्गानन्दन भीष्मको सब ओरसे घेर लिया | तत्पश्चात्‌ इहो 
विकट युद्ध होने लगा ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भप्सपर्वेणि भीप्मवधपर्वणि भीष्मदयोधनसंत्रादे नवाधिकशततसोऽध्यायः॥ १०९ ॥ 
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दशाविकशततमोऽभ्यायः 
अर्जुनके प्रोत्साहनसे शिखण्डीका भीष्मपर आक्रमण और दोनों सेनाओंके 
प्रमुख वीरोंका परस्पर मुद्ध तथा दुःशासनका अजुनके साथ घोर युद्ध 


संजय उवाच 

अजुनस्तु रणे राजन्‌ दट्टा भीष्मस्य विक्रमम्‌ । 
शिखण्डिनमथोचाच समभ्येहि पितामहम्‌ ॥ १ ॥ 
न चापि भीस्त्वया काया भीष्मादद्य कर्थंचन । 
अहमेनं शारेस्तीक्ष्णेः पातयिष्ये रथोत्तमात्‌ ॥ २॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! रणभूमिमें भीष्मका परा- 
क्रम देखकर अर्जुनने शिखण्डीसे कद्दा-“वीर ! तुम पितामहः 
का सामना करनेके लिये आगे बढो । आज भीप्मजीसे तुम्हे 
किसी प्रकार भय नहीं करना चाहिये । में स्वयं अपने पेने 
बाणोंद्वारा इनको उत्तम रथसे मार गिराऊँगा? ॥ १-२ ॥ 


एवमुक्तस्तु, 


naji Rg ia Ed, Jammu अ ण Re देखते स Thank. 


` अभ्यद्रवत गाङ्गय श्रुत्वा पाथस्य भा 


भरतश्रेष्ठ ! जत्र अर्जुनने शिखण्डीसे ऐसा कहा, तर 
उसने पार्थके उस कथनको सुनकर IFARA भीष्मरर 
घावा किया ॥ ३॥ 
ृष्ट्युम्नस्तथा राजन्‌ सौभद्रश्च महारथः। 
हृष्टावाद्रवतां भीष्मं श्रुत्वा पार्थस्य भाषितम्‌ ॥ ७ ॥ 

राजन्‌ ! NÅS बह भाषण सुनकर धृष्टयुम्न तथा 
+ सुभद्राकुमार महारथी अभिमन्यु--ये दोनो बीर इ और 
उत्साहमे भरकर भीष्मकी ओर दौड़े ॥ ४ ॥ 
विराटद्रुपदौ YA कुन्तिभोजश्च दंशितः । 
अभ्यद्रवन्त गाङ्गयं पुत्रस्य तव पश्यतः ॥ ५ ॥ 

दोनों बृद्ध नरेश विराट और द्रुपद तथा कक्चधारी ` 
नन्दन भोष्स- 
परं 3 osha 
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श्रीमहाभारते 


[ मीष्मपर्वणि 


तथेतराणि सैन्यानि सवोण्येव विशाम्पते ॥ ६ ॥ 
समाद्रवन्त गाङ्गेयं श्रुत्वा पार्थस्य भाषितम्‌ । 
प्रजानाथ | नकुल, सहदेव? पराक्रमी धर्मराज युधिष्टिर 
तथा दूसरे समस्त सेनिक अर्जुना उपयुक्त वचन सुनकर 
भीष्मजीकी ओर बढ़ने लगे ॥ ६३ ॥ 
प्रत्युययुस्तावकाश्च समेतांस्तान्‌ महारथान्‌॥ ७ ॥ 
यथाराक्ति यथोत्साहं तन्मे निगदतः श्टणु | 
इस प्रकार एकत्र हुए पाण्डव महारथियाँपर आपके 
पुत्राने भी जिस प्रकार अपनी शक्ति और उत्साइफे अनुसार 
आक्रमण किया, वह सब बताता हूँ, सुनिये ॥ ७३ ॥ 
चित्रसेनो महाराज चेकितानं समभ्ययात्‌ ॥ ८ ॥ 
भीप्मप्रेप्छुं रणे यान्तं वृष व्याघ्रशिशु्यंथा । 
महाराज ! चित्रसेने भीष्मके पास पहुँचनेको इच्छासे 
WA जाते हुए चेकितानका सामना किया, मानो बाधका 
बच्चा बेलका सामना कर रहा हो ॥ ८३ ॥ 
ga महाराज भीष्मान्तिकसुपागतम्‌ ॥ ९ ॥ 
त्वरमाणं रणे यत्तं कृतवर्मा न्यवारयत्‌_। 
राजन्‌ ! कृतवर्माने भीष्मके निकट पहुँचकर युद्धके 
लिये उतावलीूर्वक प्रयत्न करनेवाले धृष्टयुम्नको रोका ॥९३॥ 
भीमसेनं gisa गाङ्गेयस्य वधेषिणम ॥ १०॥ 
त्वरमाणो महाराज सोमदत्तिन्यचारयत्‌। 
हाराज | भीमसेन भी अत्यन्त क्रोधमें भरकर गङ्गाः 
नन्दन भीष्मका वध करना चाहते थे; परंतु सोमदत्तपुत्र 
भूरिश्रवाने तुरंत आकर उन्हे आगे बढ़नेसे रोक दिया | १०३। 
तथेव नकुळं शूरं किरन्तं सायकान्‌ वहन ॥ ११॥ 
विकणा वार्‍यामास इच्छन्‌ भीष्मस्य जीचितम्‌ । 
इसी प्रकार शूरवीर नकुल बहुतसे सायरकोकी वर्षा कर 
रदे थे; परंतु भीप्मके जीवनकी रक्षा चाहनेवाले विकर्णने 
उन्हें रोक दिया ॥ ११% ॥ 
सहदेवं तथा राजन्‌ यान्तं भीष्मरथं प्रति ॥ १२ ॥ 
बारयामास HFE कृपः शारद्वतो युथि। 
राजन युद्धस्थलमं भीष्मके रथकी ओर जाते हुए सहदेव- 
को कुपित हुए शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने रोक दिया॥१२३॥ 
राक्षसं क्रूरकर्माणं भैमसेनिं महाबलम्‌ ॥ RA N 
भीष्मस्य निधनं प्रेप्खुं टुसुंखोऽभ्यद्रबद्‌ बली । 
भीष्मकी मुत्यु चाइनेवाले क्रूरकर्मा राक्षस महाबली 
भीमखेनकुमार IRFAN बलवान्‌ दुर्मुखने आक्रमण किया || 
खात्यकि समरे यान्तं तय पुत्रो न्यवारयत्‌ ॥ १४॥ 


पाण्डवोंकी प्रसन्नताके लिये भीष्मका वध चाइनेवाले 
सात्यकिको युद्धके लिये जाते देख आपके पुत्र दुर्याधनने रोका ॥ 
अभिमन्युं महाराज यान्तं भीष्मरथं प्रति । 
सुदक्षिणो महाराज काम्बोजः प्रत्यवारयत्‌ ॥ १५॥. 
महाराज ! भीष्मके रथकी ओर अग्रसर होनेवाले 
अभिमन्युको काम्बरोजराज सुदक्षिणने रोका ॥ १५ ॥ 
बिराउद्रुपदौ वृद्धौ समेतावरिमरदनौ । 
सश्चत्थामा ततः क्रुद्धी वासयामास भारत ॥ १६॥ 
भारत ! एक साथ आये हुए, agada बूढ़े नरेश 
विराट और द्वुपदको क्रोधमें भरे हुए अश्वत्यामाने रोक दिया ॥ 
तथा पाण्डुसुतं ज्येष्ठं भीष्मस्य TARATA | 
भारद्वाजो रणे यत्तो धमंपुत्रमवारयत्‌ ॥ १७॥ 
भीष्मके बघकी अभिलाषा रखनेवाले ज्येष्ठ पाण्डव घर्म- 
पुत्र युधिष्ठिरको युद्धभें द्रोणाचायने यत्रपूर्वक रोका ॥ १७॥ 


agi रभसं युद्धे पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌। 
भीष्मप्रेप्सुं महाराज भासयन्तं दिशो दश ॥ १८॥ 
दुःशासनो महेष्वासो वारयामास संयुगे। 


महाराज ! दसों दिशाओंको प्रकाशित करते हुए वेगः 
झाली वीर अर्जुन युद्धमें दिखण्डीको आगे करके भीष्मको 
मारना चाहते थे | उस समय महाधनुर्धर दुःशासनने युद्धके 
मेदानमें आकर उन्हें रोका ॥ १८९ ॥ 
अन्ये च तावक्रा योधाः पाण्डवानां महारथान्‌ ॥१९॥ 
भीष्मस्याभिमुखान्‌ यातान्‌ वारयामासुराहचे । 

राजन्‌ | इसी प्रकार आपके अन्य योद्धाओंने भीष्मके 
सम्मुख गये हुए पाण्डव महारथियोंको ga आगे बढनेसे 
रोक दिया ॥ १९३ ॥ 
yamg सैन्यानि प्राक्रोशत पुनः पुनः ॥ २०॥ 
agaa संरब्धा भीप्ममेक ATASH । 
एपो$जुंनो रणे भीष्मं प्रयाति कुरुनन्दनः ॥ २१ ॥ 
अभिद्रवत मा भैष्ट भीष्मो हि प्राप्स्यते न वः । 
agi समरे Ag नोत्सद्देतापि maa ॥ २२॥ 
किमु भीष्मो रणे वीरा गतसरवोऽर्पजीवितः । 

धृश्युम्न अपने सेनिकोंसे बारंबार पुकार-पुकारकर कहने 
लगे--“वीरो ! तुम सब लोग उत्साहित होकर एकमात्र 
महाबली भीष्मपर आक्रमण करो । ये कुरुकुलको आनन्दित 

५ करनेवाले अर्जुन रणक्षेत्रमें भीष्मपर चढाई करते हैं । तुम भी 

उनपर टूट पड़ो । डरो मत । भीष्म तुमलोगोंको नहीं पा 
सकेंगे । इन्द्र भी समराज्ञणमें अर्जुनके साथ युद्ध करनेमें 
समर्थ नहीं हो सकते} फिर ये धैर्यं और शक्तिसे शून्य भीष्म 
WAA उनका सामना कैसे कर सकते Ë? अब इनका 


( taepa semuaaa, 4977५. वनत धोर शिश तह ९०११९११ [090० 


ua 
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भीष्मवधपघे ] 


WI E तेः षा पाण्डवानाह a aao AA पाण्डवानां महारथाः ॥ २३॥ 
अभ्यद्रवन्त संहृष्टा गाङ्गेयस्य रथं प्रति। 
सेनापतिक। यह वचन सुनकर पाण्डव महारथी अत्यन्त 
WA भरकर गङ्गानन्दन भीष्मक्रे रथपर Z पड़े | २३३॥ 
आगच्छमानान्‌ समरे वार्योघान्‌ प्रलयानिव ॥ २४॥ 
अवार्यन्त संहृशस्तावकाः पुरुषर्षभाः | 
युद्धमें प्रसयक्रालीन जलप्रवाहके समान आते हुए उन 
वीरोंको आपकी सेनाके श्रेष्ठ पुरुधोंने हर्ष और उत्साहे 
भरकर रोका ॥ २४३ | 
दुःशासनो महाराज भयं त्यक्त्वा महारथः ॥ २५ N 
भीष्मस्य जाविताकाङ्की धनंजयमुपाद्रवत्‌। 
महाराज ! महारथी दुःशासनने भय छोड़कर भीष्मकी 
जीवन-रक्षाके लिये धनंजयपर धावा किया || २५३ ॥ 
A . 
तथेव पाण्डवाः शूरा गाङ्गेयस्य रथं प्रति॥२६॥ 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे तव पुत्रान्‌ महारथाः | 
इसी प्रकार शूरवीर महारथी पाण्डवोंने युद्धमें गड्धानन्दन 


भीष्मके रथकी ओर खड़े हुए आपके पुत्रोपर आक्रमण किया] 


तत्राद्टतमपश्याम चित्ररूपं विशाम्पते ॥ २७॥ 
दुःशासनरथं प्राप्य यत्‌ पार्थो नात्यवतंत । 

प्रजानाथ ! वहाँ हमने सबसे अद्भुत और विचित्र बात 
यह देखी कि अर्जुन दुःशासनके रथके पास पहुँचकर asia 
आगे न बढ़ सके ॥ २७३ ॥ 
यथा वारयते वेला श्रुब्धतोयं महाणेवम्‌ ॥ २८॥ 
तथैच पाण्डवं करुद्धं तव पुत्रो न्यवारयत्‌ । 

जैसे तटकी भूमि aga जळराझिवाले महाक्षागरको 
रोके रहती दे, उसी प्रकार आपके पुत्रने क्रोधमें भरे हुए 
अर्जुनको रोक दिया था ॥ २८३ ॥ 
उभौ तौ रथिनां श्रेष्ठाहुभों भारत डुजेयौ ॥ २९ ॥ 
उभौ चन्द्राकसदशो कान्त्या दीप्त्या च भारत। 
तथा तौ जातसंरम्भावन्योन्यवधकाङ्क्िणो ॥ ३०॥ 
( दुःशासनाजुनी वीरौ बृत्ेन्द्र्समतेजसौ । ) 
समीयतुर्महासं ख्ये मयशक्रो यथा पुरा । 

भारत ! वे दोनों रथियोंमें श्रेष्ठ और दुर्जय बीर थे । 
दोनों ही कान्ति और दीक्तिमें चन्द्रमा और सूर्यके समान 
जान पड़ते थे और भारत ! दुःशासन तथा अजुन दोनों 
बीर वृत्रासुर एवं इन्द्रके समान तेजस्वी थे । वे दोनों क्रोधमें 
भरकर एक दूसरेके वधकी अभिलाषा रखते थे । उस महा- 
युद्धम वे उसी प्रकार एक दूसरेसे भिड़े हुए थे) जेसे पूर्व- 
कालमें मयासुर ओर इन्द्र आपसमें लड़ते थे॥२९-३०३॥ 

> ab 

दुःशासनो महाराज पाण्डवं विरिखेस्त्रिभिः ॥ ३१॥ 
बासुदेबं च विंशत्या ताडयामास संयुग । 


दशाधिकशततमो. 
दशाधिकशततमो ऽष्यायः 


३०५३ 


SR वसुदेबनन्दन श्रीकृष्णको zai 
घायल किया || ३१३ || 
जुनो 
ततोऽजुंन जातमन्युर्बाष्णेयं वीक्ष्य पीडितम्‌ ॥ ३२॥ 
दुःशासनं शतेनाजौ नाराचानां समार्पयत्‌ । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको बाणोंसे पीडित हुआ देख अर्जुन- 

का क्रोध उभड़ आया और उन्होंने दुःशासनको युद्धमें सौ 
नाराचोंसे धायल कर दिया || ३ २३ || 

ते तस्य कवचं भित्त्वा पपुः शोणितमाहवे ॥ ३३ ॥ 
( यथव पन्नगा राजंस्तटाक तृषितास्तथा। ) 

-वे नाराच राणक्षेत्रभें दुःशासनका कवच विदीर्ण करके 
उसका रक्त पीने लगे, मानो प्यासे सर्प तालाबमें घुत गये हों ॥ 
दुःशासनस्त्रिभिः क्रुद्धः पार्थ विव्याध पत्रिभिः । 
ललाटे भरतश्रेष्ठ शरैः संनतपर्वभिः ॥ ३४॥ 

भरतश्रेष्ठ | तब दुःशासनने कुपित होकर अर्जुनके 
ललाटमें झुकी हुई गॉउवाले तीन पंखयुक्त बाण मारे ॥ ३४॥ 
ललाउस्थैस्तु ANN: शुशुभे पाण्डवो रणे। 
यथा मेरुमंहाराज uaga ॥ ३५॥ 
ललाटमें लगे हुए उन बाणोंद्वारा पाण्डुनन्दन अर्जुन 
युद्धमें उसी प्रकार शोभा पाने लगे, जेसे मेरूपवंत अपने तीन 
अत्यन्त ऊँचे शिखरोसे सुशोभित होता है ॥ ३५ ॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासः पुत्रेण तव धन्विना । 
व्यराजत रणे पार्थः किंशुकः पुष्पवानिव ॥ ३६॥ 
आपके धनुर्धर पत्रद्वारा युद्धमें अधिक घायल किये 
जानेपर महाधनुर्घर अजुन खिले हुए पलाश वृक्षके समान 
शोभा पाने लगे ॥ ३६ ॥ 
दुःशासनं ततः क्रुद्धः पीडयामास पाण्डवः । 
पर्वणीव JAFA राहुः पूणं निशाकरम्‌ ॥ ३७॥ 
तदनन्तर कुपित हुए पाण्डुपुत्र अर्जुन दुःशासनको 
उसी प्रकार पीड़ा देने लगे, जेसे पूणिमाके दिन अत्यन्त 
क्रोधमें भरा हुआ राहु पूर्ण चन्द्रमाको पीड़ा देता हे ॥ ३७॥ 
पीड्यमानो बलवता पुत्रस्तव विशाम्पते । 
विव्याध समरे पार्थे कङ्कपत्रेः शिलाशितैः ॥ ३८ ॥ 
प्रजानाथ ! बलवान्‌ अजुंनके द्वारा पीड़ित होनेपर आप- 
के पुत्रने शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए कंकपत्रयुक्त बाणों- 
द्वारा समरभूमिमें उन कुन्तीकुमारको बींघ डाला ॥ ३८ ॥ 
तस्य पार्था धनुरिछरवा रथं चास्य तरिभिः शरैः ! 
आजघान ततः पश्चात्‌ पुत्रं ते निशितैः रारैः॥ ३९॥ 
तब अर्जुनने तीन बाणोंसे दुःशासनके रथ और धनुषको 
Bana करके आपके उस पुत्रको पेने बाणोंद्वारा अच्छी 
तरह घायल किया | ३९ ॥ 
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७५४ 


धीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


स्स 


सोऽन्यत्‌ कामुकमादाय भीष्मस्य प्रसुखे स्थितः 

अजुन पञ्चविरात्या बाहोरुरसि चापंयत्‌ ॥ ४०॥ 
तब दुःशासनने दूसरा धनुष ले भीष्मके सामने खड़े 

होकर अर्जुनकी दोनों: भुजाओं और छातीमें पचीस 

बाण मारे ॥ ४० ॥ 

तस्य KA महाराज पाण्डवः Njama 

अपैषीद्‌विशिखान्‌ घोरान्‌ यमदण्डोपमान्‌ बहन ॥४१॥ 
महाराज ! तब शत्रुओको संताप देनेवाले पाण्डुनन्दन 

अर्जुनने कुपित हो दुःशासनपर यमदण्डके समान भयंकर 

बहुत-से बाण चलाये ॥ ४१ ॥ 

अप्राप्तानेव तान्‌ वाणांद्चिच्छेद तनयस्तव । 

यतम्रानस्य पार्थस्य तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४२॥ 
परंतु आपके पुत्रने अजुनके प्रयत्नशील होते हुए भी 

उन बाणोंको अपने पास आनेके पहले ही काट डाला । वह 

एक अद्भुत-सी बात थी ॥ ४२ | 

पार्थ च निशितेर्वाणेरविध्यत्‌ तनयस्तव । 

aa: TA रणे पार्थः शरान्‌ संघाय कासुके ॥ ४३॥ 

प्रेषयामास समरे सर्णपुझाडिछिलारितान्‌ । 
ब्राणोको काटनेके पश्चात्‌ आपके YA कुन्तीकुमार 

aaa तीखे बाणोंद्वारा बाँध डाला; तब रणक्षेत्रमें अजुन- 

ने कुपित होकर अपने 'घनुषपर स्वण॑मय पंखसे युक्त एवं 

शिलापर रगड़कर तेज किये हुए बाणोंका संधान किया और 

उन्हें दुःशासनपर चलाया || ४३३ ॥ 


न्यमञ्जंस्ते महाराज तस्य काये महात्मनः ॥ ४४॥ 
यथा हंसा महाराज तडागं प्राप्य भारत। 
महाराज | भरतनन्दन ! जैसे हंस तालाबमें पहुँचकर 
उसके भीतर गोते लगाते हैं; उसी प्रकार वे बाण महामना 
दुःशासनके शरीरमें धस गये ॥ ४४३ ॥ 
पीडितइचैव पुत्रस्ते पाण्डवेन महात्मना ॥ ४५॥ 
हित्वा पार्थ रणे तूर्ण भीष्मस्य रथमावजत्‌ । 
अगाघे मञ्जतस्तस्य द्वीपो भीष्मो ऽभवत्‌ तदा ॥ ४६॥ 
इस प्रकार महामना पाण्डुनन्दन भर्जुनके द्वारा पीड़ित 
होकर आपका पुत्र दुःशासन युद्धमें AJIA छोड़कर तुरंत 
ही भीष्मके रथपर जा बैठा | उस समय अगाध समुद्रमे 
डूबते हुए दुःशासनके लिये भीष्मजी द्वीप हो गये ॥४५-४६॥ 
प्रतिळभ्य ततः dat पुत्रस्तव विशाम्पते । 
अवारयत्‌ ततः शूरो भूय एवं पराक्रमी ॥ ७॥ 
शरैः सुनिशितैः पार्थं यथा वृत्रं पुरंदरः। 
निर्विभेद महाकायो विव्यथे नैव चार्जुनः ॥ ४८ ॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर होश-हवास ठीक होनेपर आपके 
पराक्रमी एबं शुरवीर पुत्र दुःशासनने पुनः अत्यन्त तीखे 
बाणोंद्वारा कुन्तीकुमार अर्जुनको रोका) मानो इन्द्रने दृत्रासुर- 
की गतिको अवरुद्ध कर दिया हो । महाकाय दुःशासनने 
अर्जुनको अपने aà क्षत-विक्षत कर दिया; परंतु वे 
तनिक भी व्यथित नहीं हुए ॥ ४७-४८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मपर्वणि औष्मवधपर्वेणि अजुनदु:शासनसमागमे द॒शाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत मीप्मपतरके अन्तर्गत भीप्मव'वपतरमे अजुन और दुःशाप्तनका युद्धविषयक एक सो. दसो अध्याय पूण हुआ १५० 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १% इलोक मिलाकर कुछ ४९% शोक हैँ ) 


एकादशाधिकशततमोऽध्यायः 
कौरव-पाण्डव पक्षके प्रमुख महारथियोंके इन्द्रयुद्धका वर्णन 


संजय उवाच 
सात्यकिं दंशितं युद्धे भीष्मायाभ्युद्यतं रणे। 
आर्ष्यश्टद्भिमंदेष्वासो वारयामास संयुगे ॥ १ N 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! युद्वस्थलमें कवचधारी 
Haka भीष्मसे युद्ध करनेके लिये उद्यत देख मददाधनुर्घर 
राक्षस अरूम्बुपने आकर उन्हे रोका ॥ १ | 
माधवस्तु GEFA राक्षसं नवभिः शरेः । 
अ्राजघान रणे राजन्‌ प्रहसन्निव भारत ॥ २॥ 
राजन्‌ | भरतनन्दन lag देख सात्यकिने अत्यन्त 
कुपित हो उस रणक्षेत्रम राक्षस अलम्बुषको हँसते हुए-से नौ 
द्वाण मारे ॥ २॥ 


ièa, शक्षसो राजन्‌ माधवं नवभिः शारेः 


राजेन्द्र | तब उस राक्षसने भी अत्यन्त कुपित होकर 
agia सात्यकिको नौ बाणोंसे पीड़ित किया ॥ ३ ॥ 
शैनेयः शरसंघं तु प्रेषयामास संयुगे। 
राक्षसाय GARA माधवः परवीरहा ॥ ४ ॥ 

तब झत्रुवीरोंका संहार करनेवाले मधुवंशी सात्यकिका 
क्रोध बहुत बढ़ गया और समरभूमिमें उन्होंने राक्षसपर 
बाणसमूहदाकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ४॥ 
ततो रक्षो महाबाहुं सात्यकिं सत्यविक्रमम्‌ । 
विव्याच विशिखेस्तीद्णेः सिंहनादं ननाद्‌ च॥ ५ ॥ 

तदनन्तर राक्षसने सत्यपराक्रमी महाबाह सात्यकिको 
तीखे सायकोसे बाँध डाछा और सिंहके समान गजना की ॥ 
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च ननाद च॥ ६॥ 


Pry 


भीष्मवधपवे ] 


उस समय राक्षसके द्वारा रणकषेत्रमें रोके जाने और 
अत्यन्त घायल होनेपर भी मधुवंशी तेजस्वी सात्यकि zaa 
और गर्जना करने लगे ॥ ६ ॥ 
भगदत्तस्ततः कुद्धो माधवं निशितेः शरेः। 
ताडयामास समरे तोत्रेरिव महागजम्‌ ॥ ७ ॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए भगदत्तने पेने व्राणोंद्वारा मधुवंशी 
सात्यकिको समरभूमिमें उसी प्रकार पीड़ित किया, जैसे 
महावत अंकुशोंद्वारा महान्‌ गजराजको पीड़ा देता है ॥७॥ 
विहाय राक्षसं युद्धे शैनेयो रथिनां वरः । 
प्राग्ञ्योतिषाय चिक्षेप शरान्‌ संनतपर्वणः ॥ ८ ॥ 
तव रथियोंमें श्रेष्ठ सात्यकिने- युद्धमें उस राक्षसको 
छोड़कर प्राग्ज्योतिपपुरनरेश भगदत्तपर झुकी हुई 
गाँठवाले त्रहुत-से बाण चलाये ॥ ८ ॥ 
तस्य प्राग्ज्योतिषो राजा माधवस्य महद्‌ घनुः | 
चिच्छेइ शतधारेण भएलेन कृतहस्तवत्‌ ॥ ९ N 
यह देख प्राग्ज्योतिपपुरनरेशा भगदत्तने सात्यकिके 
विशाळ धनुषको एक सिद्धहस्त योद्धाकी भाँति सौ घारवाले 
भल्लके द्वारा काट डाला ॥ ९ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय वेगवत्‌ परवीरहा। 
भरगद्त्तं रण क्रुद्ध विव्याध निशितेः शरेः ॥ १०॥ 
तब agds हनन करनेवाले सात्यकिने दूसरा वेग- 
वान्‌ धनुष लेकर पेने बाणोंद्वारा युद्धमें क्रुद हुए भगदत्तको 
Ata डाला | १० || 
सोऽतिविद्धो महेष्वासः सक्िणी परिसंलिहन्‌। 
ct A` e A मायी 
शाक्त कनकवेदर्यभूषिता ETTA Il ११॥ 
यमदण्डोपमां घोरां चिक्षेप परमाहवे । 
इस प्रकार अत्यन्त घायल होनेपर मदाधनुर्घर भगदत्त 
अपने मँहके दोनों कोने चाटने लगे | फिर उन्होने उस 
दायुद्ध्मे कनक और वेदूर्यं मणियोंसे विभूषित लोहेकी बनी 
हुई सुदृढ़ एवं यमदण्डके समान भयंकर शक्ति चलायी ११३ 
तामांपतन्तीं सहसा तस्य बाहुबलेरिताम्‌ ॥ १२॥ 
सात्यकिः समरे राजन्‌ द्विधा चिच्छेर सायकेः। 
उनके बाहुबले प्रेरित होकर समरभूमिमें सहसा अपने 
ऊपर गिरती हुई उस शक्तिके सात्यकिने बाणोंद्वारा दो 
डुकड़े कर दिये ॥ १२३ ॥ 
ततः पपात सहसा महोइकेव हतप्रभा ॥ १३॥ 
शक्तिं विनिहतां दृष्टा पुत्रस्तव विशाम्पते । 
महता रथवंशेन वार्‍यामास माधवम्‌ ॥ १४॥ 
तब वह शक्ति प्रभाहीन हुई बहुत बड़ी उल्काके समान 
सहसा भूमिपर गिर पड़ी । प्रजानाथ ! भगदत्तकी शक्तिको 
नष्ट हुई देख आपके पुत्रने विशाल रथसैनाके साथ आकर 


पकाद्‌शाधिकशततमो ऽध्यायः 
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तथा परिद्रूतं दृष्टा वाष्णयानां महारथम्‌ । 
दुयोधनो भृशं कुद्धो भ्रातृन्‌ सवोनुवाच ह ॥ १५ ॥ 
वृष्णिवंशी महारथी सात्यक्रिको रथसेनासे घिरा हुआ 
देख दुर्योधने अत्यन्त कुपित होकर अपने समस्त 
भाइयोंसे कहा--॥ १५ ॥ 
तथा कुरुत कोरव्या यथा वः खात्यका युधि I 
न जीवन्‌ प्रतिनियोति महतो ऽस्माद्‌ रथतजात्‌॥ १६॥ 
“कौरवो ! तुम.ऐसा प्रयत्न करो, जिससे इस समराङ्गणर्मे 
आये हुए सात्यक्रि हमारे इस महान्‌ रथसमुदायसे जीवित 
न निकलने पावें ॥ १६ ॥ 
तस्मिन्‌ हते हतं मन्ये पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌ । 
तथेति च वचस्तस्य परिगणृह्य महारथाः ॥ १७॥ 
शैनेयं योधयामासुर्भीष्मायाभ्युद्यतं रणे। 
“सात्यकिके मारे जानेपर में पाण्डर्वोकी विशाल सेनाको 
मरी हुई ही मानता हूँ P दुर्योधनकी इस बातको मानकर 
कौरव महारथियोंने रणभूमिमें भीष्मका सामना करनेके लिये 
उच्यत हुए सात्यकिसे युद्ध आरम्भ किया ॥ १७३ ॥ 
(अभिमन्युं तथाऽऽयान्तं भीष्मस्याभ्युद्यतं वघे ।) 
काम्बोजराजो बलवान्‌ वारयामास संयुगे ॥ RE 
इसी प्रकार भीष्मका वध करनेके लिये उद्यत होकर 
आते हुए अजुनकुमार अभिमन्युको बलवान्‌ काम्बोजराजने 
युद्धके मेदानमें आगे वढ्नेसे रोक दिया॥ १८ ॥ 
आजुनि त्रपतिविंदूध्वा शरैः संनतपर्वभिः । 
पुनरेव चतुःषष्ट्या राजन्‌ विव्याध तं नृप ॥ १९॥ 
राजन्‌ ! नरेश्वर ! काम्बोजराजने झुकी हुई गॉठवाले 
अनेक बाणोंद्वारा अभिमन्युको घायळ करके पुनः चौसठ 
बाणोंसे मारकर उन्हें गहरी चोट पहुँचायी ॥ १९॥ 
सुदक्षिणस्तु समरे पुनर्विव्याध पञ्चभिः। 
सारथि चास्य नवभिरिच्छन्‌ भीष्मस्य जीवितम्‌॥२०॥ 
तदनन्तर समराङ्गणमें भीष्मके जीवनकी रक्षा चाइने- 
वाले काम्बोजराज सुदक्षिणने अभिमन्युको पुनः पाँच बाण 
मारे और नौ बार्गोदारा उनके सारयिको भी घायल 
कर दिया ॥ २० || 
तदू युद्धमासीत्‌ सुमहत्‌ तयोस्तत्र समागमे । 
यदाभ्यधावद्‌ गाङ्गेयं शिस्रण्डी शत्रुकर्शनः ॥ २१ ॥ 
जब शत्रुसूदन शिखण्डीने गङ्गानन्दन भीध्सपर धाबा 
क्रिया थाश उस समय उन दोनों (अभिमन्यु और सुदक्षिण ) 
के संघर्धमे वहाँ बड़ा भारी युद्ध आरम्भ हो गया ॥ २१ ii 
बिराउद्र्पदौ वृद्धौ वारयन्तौ महाचसूम । 
भीष्मं च युधि संरव्धावाद्वन्तो महारथौ ॥ २२ ॥ 
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विशाल सेनाको रोकते हुए अत्यन्त क्रोधमें भरकर युद्धस्थलमे 
भीष्मपर चढ़ आये ॥ २२ ॥ 
अश्वत्थामा रणे क्रुद्धः समायाद्रथसत्तमः। 
ततः प्रवृते युद्धं तयोस्तस्य च भारत ॥ २३॥ 

तब रथियोंमें श्रेष्ठ अदवत्थामा रणभूमिमें कुपित 
होकर आया । भारत ! फिर अश्वस्थामाका विराट और 
द्रुपदके साथ भारी युद्ध छिड गया ॥ २३ N 


विराटो दशभिर्भल्‍्लैराजघान . परंतप। 
यतमानं mad द्रौणिमाहवशोमिनम्‌ ॥ २४॥ 
agiia संताप देनेवाले नरेश ! राजा विराटने संग्राम- 
। में शोभा पानेवाले प्रयल्शील एवं मद्राधनुर्घर अइवत्थामाको 
भल्ल नामक दस TTA घायल किया ॥ २४ ॥ 
द्रपदइच त्रिभिबाोणेविव्याध निरितेस्तदा। 
गुरुपुत्रं समासाद्य प्रहरन्तौ महाबलो ॥ २५॥ 
अश्वत्थामा ततस्तो तु विव्याध बहुभिः शरः । 
विराटद्रुपदौ वीरौ भीष्मं प्रति समुद्यतौ ॥ २६॥ 


उस समय ट्रुपदने भी तीन तीखे वागोंद्वारा अश्वत्थामा- 
को घायल कर दिया | इस प्रकार प्रहार करते हुए उन 
दोनों महाबली नरेशांको अश्वत्थामाने अनेक बाणोंद्वारा 
बाँध डाला । विराट और द्रुपद दोनों वीर भीष्मका वध 
करनेके लिये उद्यत थे ॥ २५-२६ ॥ 
तत्राद्गुतमपञ्याम वृद्धयोइचरितं महत्‌। 
यद्‌ द्वोणिसायकान्‌ घोरान्‌ प्रत्यवारयतां युधि ॥ २७॥ 
राजन्‌! वहाँ उन दोनों बूढ़े नरेशोंका हमने अद्‌भुत 
एबं महान्‌ पराक्रम यह देखा कि वे युद्धमें अश्वत्यामाके 
भयंकर बाणोंका निवारण करते जा रहे थे ॥ २७ II 
सहदेवं तथा यान्तं कृपः शारद्वतोऽभ्ययात्‌। 
यथा नागो चने नागं मत्तो मत्तमुपाद्रवत्‌॥ २८॥ 
इसी प्रकार भीप्मपर चढ़ाई करनेवाले सहृदेवको 
शरद्वानके पुत्र KUTA सामने आकर रोका, मानो वनमें 
किसी मतवाले हाथीपर मदोन्मत्त गजराजने आक्रमण 
किया हो ॥ २८ ॥ 
कृपश्च समरे शूरो माद्रीपुत्रं महारथम्‌। 
आजघान शारेस्तूणे सप्तत्या रुक्मभूषणेः ॥ २९ ॥ 
झूरवीर कृपाचायन समरमूमिमे महारथी माद्रीकुमार सहदेव- 
को सुवण भूपित सत्तर बाणोसे तुरंत घायल कर दिया ॥२९॥ 
तस्यमाद्रीखुतदचापं दविधा चिच्छेद सायकेः। 
अथैनं छिन्नधन्वानं विव्याच नवभिः शरेः ॥ ३० ॥ 
तब माद्रीकुमार सहदेवने भी अपने सायकोंद्वारा उनके 
धनुषके दो दुकड़े कर दिये और धनुष कट जानेपर उन्हे 


[ भीष्मपर्वणि 


सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय सभर भारसाधनम्‌। 
माद्रीपुत्रं सुसंहृष्टो दशभिनिंशितेः शरः ॥ ३१॥ 
आजघानोरसि क्रुद्ध इच्छन्‌ भीष्मस्य जीवितम्‌। 
तदनन्तर भीष्मके जीवनकी रक्षा चाहनवाले कृपाचार्यने 
समराङ्णमें भार सेहन करनेमें समर्थं दूसरा धनुष लेकर 
अत्यन्त हर्षके साथ सहदेवकी छातीमें क्रोधपूर्वक दस तीखे 
बाण मारे ॥ ३१३ ॥ 
ata पाण्डवो .राजञ्छारद्वतममषणम्‌ ॥ ३२॥ 
आजघानोरसि कुद्धो ` भीष्मस्य वधकांह्नया। 
तयोर्युद्धं समभवद्‌ घोररूपं भयावहम ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ | इसी प्रकार पाण्डुकुमार सहदेवने भी कुपित 
हो भीष्मके वधकी इच्छासे अमर्षशील कृपाचार्यकी छातीमें 
अपने वाणोंद्वारा प्रहार किया। उन दोनोंका वह युद्ध अत्यन्त 
घोर एवं भयंकर हो चला || ३२-३३ ॥ 
नकुलं तु रण pA विकर्णः शत्रुतापनः । 
विव्याध सायके षष्ट रक्षन्‌ भीष्मं महाबलम्‌ ॥ ३४॥ 
दूसरी ओर क्रोधमें भरे हुए झन्रुसंतापी विकर्णने युद्धके 
मेदानमें महाबळी भीष्मकी सक्षामें तत्पर हो साठ बाणोंद्वारा 
नकुलको घायल कर दिया ॥ ३४ ॥ 
नकुलोऽपि भृशं विद्धस्तव पुत्रेण घीमता । 
विकणे . सप्तसप्तत्या निर्विभेद शिलीसुखैः ॥ ३५॥ 
आपके बुद्धिमान्‌ पुत्र विकणंद्वारा अत्यन्त घायल होकर 
नकुलने भी सतहत्तर बाणोंसे विकर्णको क्षत-विक्षत कर दिया ॥ 
तत्र तौ नरशादूलौ भीष्मद्देतोः परंतपौ। 
अन्योन्यं angi ME गोवृषभाविव ॥ ३६॥ 
जैसे गोशालामें दो साँड़ आपसमें लड़ते हों) उसी प्रकार 
शत्रुओंकों संताप देनेवाले दोनों पुरुषसिंह वीर विकर्ण और 
नकुल भीष्मकी रक्षाके लिये एक दूसरेपर घातक प्रहार कर रहे थे॥ 
घटोत्कचं रणे यान्तं निघ्नन्तं तव वाहिनीम्‌ । 
दुर्मुखः समरे प्रायाद्‌ भीष्महेतोः पराक्रमी ॥ ३७॥ 


उसी समय पराक्रमी gial समरभूमिमें भीष्मकी 
रक्षाके लिये राक्षस घटोत्कचपर आक्रमण किया, जो युद्धके 


. मैदानमें आपकी सेनाका संहार करता हुआ आगे बढ़ 


रहा था ॥ ३७ ॥ 

हैडिम्बस्तु रणे राजन्‌ gha शत्रुतापनम्‌ । 

आजघानोरसि कुद्धः शरेणानतपर्वणा ॥ ३८॥ 
राजन्‌ | उस अमय शत्रुओंको संताप देनेवाले दुर्मुखको 

क्रोधमें मरे हुए हिडिम्माकुमारने झुकी हुई गाँठबाले बाणसे 

उसकी छातीमें चोट पहुँचायी ॥ ३८ ॥ 


भीमसेनसुतं चापि दुमुंजः सुमुखैः शरैः 


दणि Nanai Redah kibrary, BJP, Jammu Digitas वीरि मदेन हि विव्यि रचि ॥ ३९. ॥ 


£ 
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भीष्मवधपर्व ] 


एकादशाधिकशततमोऽध्यायः 
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SOOS OO  ्ी 


तब वीर दुर्मुखने दृषंपूवक गर्जना करते हुए अपने 
तीखी नोकवाले बाणोंद्दारा भीमसेनके पुत्र घटोत्कचको युद्धके 
मुहानेपर साठ बाणोसे बींघ डाला ॥ ३९ ॥ 
धृष्टयुम्नं तथाऽऽयान्तं भीष्मस्य वघकाह्रिणम्‌। 
हार्दिक्यो वारयामास रथश्रेष्ठं महारथः ॥ ४०॥ 
इसी प्रकार भीष्मके वधकी इच्छासे आते हुए रयियोंमें 


_ श्रेष्ठ धृष्ट्युम्नको महारथी कृतवर्माने रोक दिया || ४० ॥ 


हार्दिक्यः पार्षतं चापि विद्ध्वा पञ्चभिरायसैः । 
पुनः पञ्चाशता तूण तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ४१॥ 
कृतवर्माने द्रपदकुमारको लोहेके वने हुए पाँच बाणोंसे 
बींधकर फिर तुरंत ही पचास बाणोंसे घायल किया और 
कहा--“खड़ा रह) खड़ा रह? || ४१ ॥ 
आजघान agag: qda तं महारथम्‌ । 
तं चैव पार्षतो राजन्‌ हार्दिक्यं नवभिः शरेः ॥ ४२॥ 
विव्याच निशितैस्तीक्ष्णेः कङ्कपत्रेरजिह्मगेः । 
इस प्रकार महाबाहु कृतवर्साने महारथी धृष्टद्युम्नको 
गहरी चोट पहुँचायी | राजन्‌ ! तव धृष्टद्युम्नने भी कंकपत्र- 
विभूषित सीधे जानेवाले तीखे एवं पेने नो बाणोंसे कृतवर्मा- 
को क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ४२३ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं भीष्महेतोमंहाहवे ॥ ४९॥ 
अन्योन्यातिशये युक्तं यथा बृत्रमहेन्द्रयोः । 
उस समय भीष्मजीके निमित्त उस महान्‌ संग्राममें 
वृत्रासर और इन्द्रके समान उन दोनों वीरोंका घोर युद्ध 
होने लगा; जिसमें वे एक दूसरेसे आगे बढ़ जानेके प्रयल्नमे 
लगे थे ॥ ४३६ ॥ 
भीमसेनं तथाऽऽयान्तं भीष्मं प्रति महारथम्‌ ॥ ४४ I 
भूरिश्रवाभ्ययात्‌ तूर्ण तिष्ठ तिष्टेति चात्रवीत्‌ । 
इसी तरह महारथी भीष्मकी ओर आते हुए भीमसेन- 
` पर भूरिश्रवाने तुरंत आक्रमण किया और कहा--'खड़ा 
रह, खड़ा रह? ॥ ४४३ || 
सौमदत्तिरथो भीममाजघान स्तनान्तरे ॥ ४५॥ 
नाराचेन सुतीक्ष्णेन angga संयुगे। 
तदनन्तर सोमदत्तकुमारने युद्धस्थलमें सुवर्णमय पंखसे 
युक्त अत्यन्त तीखे नाराचद्वार भीमसेनकी छातीमें 
प्रहार किया || ४५३ ॥ 
उरःस्थेन बभौ तेन भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ४६॥ 
स्कन्द्शक्त्या यथा क्रौञ्चः पुरा नृपतिसत्तम। 
नृपश्रेष्ठ | छातीमें लगे हुए उस बाणसे प्रतापी भीमसेन 
वैसे ही सुशोभित हुए, जैसे पूर्वकालमें कार्तिकेयकी शक्तिसे 
आविद्ध होनेपर क्रोञ्च पर्वतकी शोभा हुई थी ॥ ४६३ ॥ 
तौ शरान्‌ सूर्येसंकाशान कमोरपरिमार्जितान्‌ ॥ ४७ ॥ 


क्रोधमे भरे हुए वे दोनों नरश्रेष्ठ युद्वमें एक दूसरेपर 
लोहारे द्वारा माँजकर साफ किये हुए adh समान तेजस्वी 
बाणोंका प्रहार कर रहे थे | ४७३ ॥ 
भीमो भीष्मवधाकाङक्षी सोमर्दात्त महारथम्‌ ॥ ४८ ॥ 
तथा भीष्मजये गृध्नुः सौमदत्तिस्तु पाण्डवम्‌। 
कृतप्रतिकृते यत्तौ योधयामासतू रणे ॥ ४९॥ 
भीमसेन भीष्मके वधकी इच्छा रखकर महारथी भूरिश्रवा- 
पर चोट करते थे और भूरिश्रवा भी:मकी विजय चाहता 
हुआ पाण्डुकुमार भीमसेनपर प्रहार करता था। वे दोनों युद्धमें 
एक दूसरेके अस्त्रोका प्रतीकार करते हुए लड़ रहे थे ४८-४९ 
युधिष्ठिरं तु कौन्तेयं महत्या सेनया वृतम्‌ l 
भीष्माभिमुखमायान्तं भारद्वाजो न्यवारयत्‌ ॥ ५०॥ 
(aa युद्धमभूद्‌ घोरं तयोः पुरुषसिंहयोः । ) 
दूसरी ओर कुन्तीनन्दन युविष्ठिरको विशाळ सेनाके साय 
भीष्मके सम्मुख आते देख द्रोणाचार्यने रोक दिया; वहाँ उन 
दोनों पुरुषसिंहोंमें घोर युद्ध हुआ ॥ ५० ॥ 
द्रोणस्य रथनिघांषं पर्जन्यनिनदोपमम्‌। 
श्रुत्वा प्रभद्रका राजन्‌ समकम्पन्त मारिष ॥ ५१॥ 
राजन्‌ ! द्रोणाचार्यके रथकी घरघराहट मेघकी गजनाके 
समान जान पड़ती थी । आर्य ! उसे सुनकर प्रभद्रक बीर 
कॉप उठे ॥ ५१॥ 
सा सेना महती राजन्‌ पाण्डुपुत्रस्य संयुगे । 
द्रोणेन वारिता यत्ता न चचाल पदात्‌ पदम्‌ ॥ SR I 
महाराज | उस युद्धस्थलमें पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकी वह 
विशाल सेना द्रोणके द्वारा जब रोक दी गयी; तब प्रयत्न 
करनेपर भी वह एक पग भी आगे न बढ़ सकी ॥ ५२ ॥ 
चेकितानं रणे यत्तं भीष्मं प्रति जनेश्वर । 
चित्रसेनस्तव सुतः क्रुद्धरूपमवारयत्‌ ॥ ५३॥ 
जनेश्वर ! दूसरी ओर भीष्मके प्रति प्रयत्षपूर्वक आक्रमण 
करनेवाले क्रोधमें भरे हुए चेकितानको रणभूमिमें आपके पुत्र 
चित्रसेनने रोक दिया ॥ ५३ ॥ 
भीष्महेतोः पराक्रान्तश्चि्रसेनः पराक्रमी । 
चेकितानं परं शक्त्या योधयामास भारत ॥ ५४॥ 
तथैव चेकितानोऽपि चित्रसेनमवारयत्‌। 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ सुमहत्‌ तयोस्तत्र समागमे ॥ ५५॥ 
पराक्रमी चित्रसेन भीष्मकी रक्षाके लिये पराक्रम दिखा 
रहा था । भारत! उसने पूरी शक्ति लगाकर चेकितानके 
साथ युद्ध किया । इसी प्रकार चेकितानने भी चित्रसेनकी 
गति रोक दी । उन दोनोंकी मुठभेड्में वहाँ महान्‌ युद्ध 
होने लगा || ५४-५५ Il 
अजुनो वायेमाणस्तु बहुशस्ततञ्ञ॒ भारत । 


अन्योम्यउच 5 Na pDA RANTE छो, Jammu. AEAEE mja ५६॥ 
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' झीमद्ाभारते 
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` अरतनन्दन ! वहाँ बारंबार रोके जानेपर भी अलुनने 
आपके पुत्रको युद्धसे विमुख करके आपकी सेनाको रौंद डाला॥ 
दुःशासनोऽपि परया शक्त्या पार्थमवारयत्‌। 
कथं भीष्मं न नो हन्यादिति निश्चित्य भारत ॥ ५७॥ 
भारत ! उस समय दुःशासन भी यह निश्चय करके कि ये 
“किसी प्रकार हमारे भीष्मको मार न सकें) पूरी शक्ति ळगा- 
कर अर्जुनको रोकनेका प्रयत्न करता रहा ॥ ५७ ॥ 
( पार्थोऽपि समरे राजन्‌ दुःशालनमताडयत्‌ । 
' ताडिते बहुधा पुत्र पार्थवाणैरजिह्गेः ॥ 
बभूव व्यथिता सेना दृष्टा पार्थपराक्रमम्‌ । 


पुनश्च ताडिता तेन पार्थेनामितनेजसा॥ ) 
राजन्‌ ! अर्जनने भी समरे दुःशासनको अपने बाणोंसे 
बहुत घायल किया । सीधे जानेवाछे अर्जुनके ब्राणोसे आपके 
पुत्रके बार-बार घायल होनेपर पार्थके उस पराक्रमको देखकर 
आपकी सारी सेना व्यित हो उठी । अमित तेजस्वी अजुनने 
उसे बारंबार पीड़ित किया ॥ 
सा वध्यमाना समरे पुत्रस्य तव वाहिनी । 
लोड्यते रथिभिः श्रेष्ठेस्तत्र तत्रैव भारत ॥ ५८॥ 
भरतनन्दन ! उस संग्राममे आपके पुत्रकी सारी सेनाको 
जहाँ-तहाँ श्रेष्ठ रथियोंने बाणोंसे विद्ध करके मथ डाला था ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वंणि हुन्हयुद्धे एकादशाधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १११ ॥ 


` इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपरमें दन्दयुद्धविपयक एक सौ ग्यारह. अध्याय पूरा हुआ ॥ १९६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ शोक मिलाकर कुल ६१ शछोक हे) 


द्वादशाधिकशततमोऽभ्यायः 


ट्रोणाचार्यका अञ्वत्थामाको अशुभ शकुनोंकी सूचना देते इए उसे भीष्मकी 
रक्षाके लिये श्रष्टयुम्नसे युद्ध करनेका आदेश देना 


संजय उवाच 

अथ वीरो महेष्वासो मत्तवारणविक्रमः । 
समादाय ma मत्तवारणवारणम्‌ ॥ १ ॥ 
विधुन्वानो नरश्रेष्ठो द्रावयाणो वरूथिनीम्‌ । 
पृतनां पाण्डवेयानां गाहमाना महाबलः ॥ २ ॥ 
निमित्तानि निमित्तशञः सर्वतो वीक्ष्य वीर्यंचान्‌ । 
प्रतपन्तमनीकानि द्रोणः पुत्रमभाषत ॥ ३ ॥ 

संजय कहते हे-- राजन्‌ | तदनन्तर मद्दाधनुर्धर, मत- 
बाले द्दाथीके समान पराक्रमी, वीर, TAS महाबली तथा 
झुमाशुभ निमित्तोके ज्ञाता एवं अद्भुत शक्तिशाली द्रोणाचार्य 
मतवाले द्दाथियाँकी गतिको कुण्टित कर देनेवाले बिशाल धनुष- 
को हाथमे लेकर उसे खींचने और विपक्षी सेनाको भगाने 
लगे । उन्दने पाण्डर्वोकी सेनामें प्रवेश करते समय सत्र ओर 
बुरे निमित्त (शकुन ) देखकर इात्रुसेनाको संताप देते हुए 
पुत्र अश्वस्यामासे इस प्रकार कहा--|| १-३ || 
अयं हि दिवसस्तात यत्र पार्था महावलः । 
Raig: समरे भीष्मं परं यत्नं करिष्यति ॥ ४ ॥ 

“तात ! यही वह दिन है, जब कि महाबली अर्जुन समर- 
भूमिर्मे भीष्मको मार डाळनेकी इच्छासे महान्‌ प्रयत्न करेंगे॥ 
उत्पतन्ति हि मे बाणा घनुः प्रस्फुरतीब च । 
योगमस्त्राणि गच्छन्ति क्रे मे चतेते मतिः॥ ५ ॥ 


"मेरे बाण तरकससे उछले पड़ते हैं धनुष फडक 
CC-O. Nanaji Deshmukh Library, 8 San उदा 


दे, अञ्ज खयं ही घनुषसे संयुक्त हो जाते हैं और मेरे मनमें _ 


क्ूरकर्म करनेका संकल्प हो रहा दै || ५ ॥ 

दिक्ष्वशान्तानि घोराणि व्याहरन्ति HA 

haha निलीयन्ते भारतानां चमूं प्रति ॥ .६ N 
सम्पूर्ण दिशाओंमें पञ्च॒ और पक्षी अशान्तिपूर्ण भयंकर 

बोली बोल रहे हैं | गीध नीचे आकर कौरव-सेनामें छिप रहे हैं॥ 

नएप्रभ इवादित्यः सवतो लोहिता दिशः। 

रखते व्यथते भूमिः कम्पतीव च सर्वेशः ॥ ७ ॥ 

“सूर्यकी प्रभा मन्द-सी पड़ गयी है । सम्पूर्ण दिशाएँ 
लाल हो रही हैं । प्रथिवी सब ओरसे कोलाइलपूर्ण, व्यथित 
और कम्पित-सी हो रही है ॥ ७ ॥ 
कङ्का गृध्रा बलाकाश्च व्याहरन्ति मुहमुंहुः। 
शिवाइचैवाशिवा धोरा वेदयन्त्यो महद्‌ भयम्‌॥ ८ ॥ 
( ववाशिरे भयकरा दीसास्याभिमुखे रवेः । ) 

“कंक; गीघ और बगले बारंबार बोल रहे हैं । 
अमङ्गलमयी घोररूपवाली गीदड़ियाँ महान्‌ भयकी सूचना 
देती हुई सूर्यकी ओर मुँह करके भयानक बोली बोला करती 
हैं और उनका मुँह प्रज्बलित-सा जान पड़ता है ॥ ८॥ 
पपात महती चोल्का मध्येनादित्यमण्डलात्‌। 
सकबन्धश्च परिघो भानुमावृत्य तिष्ठति ॥ ९ ॥ 

“सूयेमण्डलक्के मध्यभागसे बड़ी-बड़ी उस्काऐ गिरी हैं । 


maragan परिष सूर्य को चारों ओर 
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परिवेषस्तथा घोरश्चन्द्रभार्करयोरभूत्‌। 
वेदयानो भयं घोरं राज्ञां देहावकतनम्‌ ॥ १०॥ 

“चन्द्रमा और सूर्यके चारों ओर भयंकर घेरा पड़ने लगा 
हे, जो क्षत्रियोंके शरीरका विनाश करनेवाले घोर भयकी 
सूचना दे रहा È il १० ॥ 


देवतायतनस्थाश्च कोरवेन्द्रस्य देवताः। 
कम्पन्ते न हसन्ते च नृत्यन्ति च रुदन्ति च ॥ ११॥ 

“कौरवराज धृतराष्ट्रके देवाल्योंकी देवमूर्तियॉ Red 
हसती, नाचती तथा रोती जान पड़ती हैं ॥ ११ ॥ 
अपसव्यं ग्रहाश्चक्ररळक्ष्माणं दिवाकरम्‌ । 
अवाकशिराश्च भगवानुपातिष्ठत चन्द्रमाः ॥ १२॥ 

“होंने सूर्यकी वामावर्तं परिक्रमा करके उन्हें अशुभ 
लक्षणोंका सूचक बना दिया है, भगवान्‌ चन्द्रमा अपने 
दोनों कोनोंके सिरे नीचे करके उदित हुए हैं ॥ १२॥ 
वपूंषि च नरेन्द्राणां विगताभानि लक्षये । 
adaga सैन्येषु न च भ्राजन्ति दंशिताः ॥ १३॥ 

“राजाओंके दारीरोंको मैं श्रीहीन देख रहा हूँ । दुर्योधन- 
की सेनाओंमें जो लोग कवच धारण करके स्थित हैं, उनकी 
शोभा नहीँ हो रही है ॥ १३॥ 


सेनयोरुभयोश्चापि समन्ताच्छूयते महान्‌ । 
पाञ्चजन्यस्य निर्घोषो गाण्डीवस्ये च निःस्वनः ॥ १७ ॥ 
“दोनों ही सेनाओंमें चारों ओर पाञ्चजन्य gA गम्मीर 
घोष और गाण्डीव धनुपकी टंकारध्वनि सुनायी देती है ॥ 
gamana वीभत्खुरुत्तमास्राणि संयुगे । 
अपास्यान्यान्‌ रणे योधानभ्येष्यति पितामहम्‌ ॥१५॥ 


“इससे यह निश्चय जान पड़ता है कि अजुन युद्वसलमें 
उत्तम अस्त्रोका आश्रय ले दूसरे योद्धाओंको दूर हटाकर 
रणभूमिमें पितामह भीष्मके पास पहुँच जायेंगे ॥ १५ ॥ 


हृष्यन्ति रोमकूपाणि सीद्तीव च मे मनः। 
चिन्तयित्वा महावाहो भीष्माजुनसमागमम्‌ ॥ १६॥ 

“महाबाहो ! भोष्म और अर्जुनके युद्धका विचार करके 
मेरे रोंगटे खड़े हो रहे हैं और मन रिथिल-सा होता 
जा रहा है। १६ II 


तं चेह निकृतिप्रज्ञं पाञ्चाल्यं पापचेतसम्‌ । 
पुरस्कृत्य रणे पार्था भीष्मस्यायोधनं गतः ॥ १७॥ 

saè पूरे पण्डित उस पापात्मा पाञ्चाळ-राजकुमार 
शिखण्डीको यहाँ WA आगे करके कुन्तीक्रुमार अर्जुन 
भीष्मसे युद्ध करनेके लिये गये हैं ॥ १७ ॥ 


अध्रवीच्य पुरा भीष्मो नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌ । 
स्त्री छोषा विहिता घाना देवाश्च स पुनः TAIT 
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“भीष्मने पहले ही यह कह दिया था कि में शिखण्डीको 
नहीं मारूँगा; क्योंकि विघाताने इसे खत्री ही बनाया था । 
फिर माग्यवश यह पुरुष हो गया ॥ १८ ॥ 


अमङ्गल्यध्वजइ्चेच याज्ञसेनिर्महावलः । 
S 
a चामङ्गलिके तस्मिन्‌ प्रहरेदापगासुतः ॥ १९ ॥ 
“इसके सिवा द्रुपदका यह महावली पुत्र अपनी ध्वजामें 
अमङ्गलसूचक चिह्न धारण करता है। अतः इस अमाङ्गलिक 
शिखण्डीपर गङ्गानन्दन भीष्म कभी प्रहार नहीं करेंगे। १९॥ 


पतद्‌ विचिन्तयानस्य प्रज्ञा सीदति मे ATA । 
अभ्युद्यतो रणे पार्थः कुरुवृद्धमुपाद्रवत्‌॥ २०॥ 
“इन सब बातोंपर जब में विचार करता हूँ) तब मेरी 
बुद्धि अत्यन्त शिथिल हो जाती है । आज अजुंनने पूरी 
तैयारीके साथ रणभूमिमें कुरुकुलके वृद्ध पुरुष भीष्मजीपर 
घावा किया हैं ॥ २० | 
युधिष्ठिरस्य च क्रोधो भौष्मश्चाजुनसङ्गतः । 
मम चासत्रसमारम्भः प्रजानार्माशिवं धुवम्‌ ॥ २१॥ 
“युधिष्ठिरका क्रोध करना, भीष्म और अर्जुनका संघर्ष 
होना और मेरा अपने विविध अस्त्रोंके प्रयोगके लिये उद्योग 
करना--ये तीनों बातें निश्चय ही प्रजाजनोंके अमङ्गलकी 
सूचना देनेवाली हैं ॥ २१ ॥ 
मनखी बलवाञ्ङ्ूरः कृतास्त्रो लघुविक्रमः । 
दूरपाती eya निमित्तञ्चश्च पाण्डवः ॥ २२॥ 
“पाण्डुनन्दन अर्जुन मनस्वी, वलवान्‌, शूरवीर, NR- 
विद्याके पण्डित, शीघ्रतापूर्वक पराक्रम प्रकट करनेवाले) दूर- 
तकका लक्ष्य बेघनेवाले, सुद्दढ बाणोंका संग्रह रखनेवाले 
तथा शुभाझुभ निमित्तोके ज्ञाता हैं ॥ २२ ॥ 
अजेयः समरे चापि देवैरपि सवासवेः । 
बळवान्‌ बुद्धिमांइचैव जितक्लेशो युधां वरः ॥ २३॥ 
“इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता भी उन्हें युद्धमें पराजित 
नहीँ कर सकते । वे बलवान्‌) बुद्धिमान्‌, क्लेशोपर विजय 
पानेवाले और योद्धाओंमें श्रेष्ठ हैं ॥ २३ ॥ 
विजयी च रणे नित्यं भेरवास्त्रश्नम पाण्डवः | 
तस्य मार्गे परिहरन्‌ द्रुतं गच्छ यतत्रत ॥ २४ ॥ 
“उन्हें युद्धमें सदा विजय प्राप्त होती है। पाण्ड्नन्दन 
अर्जुनके अस्त्र बड़े भयंकर हैं । उत्तम AIFI पालन करने: 
वाले पुत्र ! इसलिये तुम उनका रास्ता छोड़कर शीघ्र भीप्म- 
जीकी रक्षाके लिये चले जाओ | RY ॥ 


पश्यायेतन्महाघोरे संयुगे वेशसं महत्‌ । 
हेमचित्राणि शराणां महान्ति च शुभानि च ॥ २५॥ 
कबचान्यवदीयेन्ते रारेः संनतपर्वभिः । 


Bra By saN Abd २६॥ 
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भरीमेदाभारते 
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देखो, इस महाधोर संग्राममे आज यह केसा महान्‌ जन- 
संहार हो रहा है ! झूरवीरोंके स्वर्णजटित, शुभ एवं महान्‌ 
कवच अजुंनके YA हुई गॉठवाले बाणोंद्वारा विदीर्ण किये 
जा रहे हैं। ध्वजके अग्रभाग, तोमर और धनुषोंके टुकड़े- 
टुकड़े किये जा रहे हैं ॥ २५-२६ ॥ 
प्रासाश्च विमलास्तीदषणाः दाकत्यश्च कनकोज्ज्वलाः । 
वैजयन्त्यश्च नागानां संक्ुद्धेन किरीटिना ॥ २७॥ 

“चमकीले प्रास) सुवर्णजटित होनेके कारण सुनहरी 

कान्तिसे प्रकाशित होनेवाली तीखी शक्तियाँ और हाथियोंपर 
कहराती हुई वेजयन्ती पताकाएँ क्रोधमें भरे हुए किरीट घारी 
अर्जुनके द्वारा छिन्न-मिन्न की जा रही XI २७ | 


नायं संरक्षितुं कालः प्राणान्‌ पु्रोपजीविभिः। 
याहि स्वरे पुरस्कृत्य यशसे विजयाय्‌ च ॥ २८॥ 
Aer ! आश्रित रहकर जीविका चलानेवाले पुरुषोंके 
लिये यह अपने प्राणोंकी रक्षाका अवसर नहीं है । तुम खर्ग- 
को सामने रखकर यश और विजयकी प्राप्तिके लिये भीष्मजी- 
के पास जाओ ॥ २८ ॥ 
रथनागहयावतो महाधोरां सुदुर्गमाम्‌। 
रथेन gamad तरत्येष कपिध्वजः ॥ २९ ॥ 
“यह युद्ध एक महाघोर और अत्यन्त दुर्गम नदीके समान 
है । उसमें रथ) हाथी और घोड़े भँवर हैं, कपिध्वज अर्जुन 
रथरूपी नौकाके द्वारा इसे पार कर रहे हैं ॥ २९ ॥ 
ब्रह्मण्यता दमो दानं तपश्च चरितं महत्‌ । 
wa द्यते पार्थे भ्राता यस्य धनंजयः ॥ Bo N 
भीमसेनदइच बलवान्‌ माद्रोपुचो च पाण्डवी | | 
वाख्रुदेवरच वाप्णेयो यस्य नाथो व्यवस्थितः ॥ ३१ N 
“यहाँ केवल कुन्तीकुमार युधिष्टिरमें दी ब्राह्मणोंके प्रति भक्ति, 
इन्द्रियसंयम) दान, तप और श्रेष्ठ सदाचार आदि सहुण दिखायी 
देते हैं, जिनके फलस्वरूप उन्हें अर्जुन, बलवान्‌ भीम तथा 
माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नक्कल और सहदेव-जैसे भाई मिले 
हैं एवं दृष्णिनन्दन भगवान्‌ वासुदेव उनके रक्षक और 
सहायक बनकर सदा साथ रहते हैं ॥ ३०-३१ | 
तस्यैष मन्युप्रभवो थातंराषट्रस्य दुर्मतेः । 
तपोद्ग्धशरीरस्य कोपो दहति भारतीम्‌ ॥ ३२॥ 
“इस gia दुर्योधनका शरीर उन्हीकी . तपस्यासे a- 
प्राय हो गया है और इसकी भारती सेनाको उन्हीँकी 
क्रोधामि जळाकर भस्म किये देती दै ॥ ३२ ॥ 
qa dead qat वासुदेवब्यपाश्रयः \ 
दारयन्‌ सवेसेन्यानि घातंराष्ट्राणि सर्वशः ॥ ३३ ॥ 
“देखो, भगवान्‌ वासुदेबकी शरणमे रहनेवाले ये अर्जुन 


कीरबोंकी सम्पूर्ण सेनाओंको सब ओरसे विदीर्ण करते हुए दः 


इधर ही आते दिखायी देते हैं ॥ ३३ ॥ | 
एतदालोक्यते सैन्यं क्षोभ्यमाणं किरीटिना। 
महोर्मिनद्धं सुमहत्‌. तिमिनेव महाजलम्‌ ॥ ३४॥ 
Ja तिमि नामक aama उत्ताळ-तरंगोंसे- युक्त 
महासागरके जलको मथ डालता दै, उसी प्रकार किरीटधारी 
अर्जुनके द्वारा मयित हो यह कौरव-ऐेना विक्षुन्ध होती 
दिखायी देती है ॥ ३४ ॥ 
हादाकिलकिलाशाब्दाः श्रूयन्ते च चमूमुखे । 
याहि पाञ्चाळदायादमहं यास्ये युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३५॥ 
Ja प्रमुख भागमें हाहाकार और किलकिलाहटके 
शब्द सुनायी देते हैं | तुम द्रुपदकुमार धृष्टयुम्नका सामना 
करनेके लिये जाओ और मैं युधिष्ठिरपर चढ़ाई करूँगा। ३५॥ 
दुर्गमं aat राज्ञो व्यूहस्यामिततेजखः। 
समुद्रकुक्षिप्रतिमं सर्वतोऽतिरयेः RAA: ३६॥ 
“अमित तेजस्त्री राजा युधिष्टिरके व्यूहके भीतर प्रवेश 
करना समुद्रके आंदर प्रवेश करनेके समान बहुत कठिन है; 
क्योकि उनके चारों ओरं अतिरथी योद्धा खड़े हैं ॥ ३६ ॥ 
सात्यकिश्चाभिमन्युश्च भ्रृष्टदयुम्नबृकोद्रौ । 
पर्यरक्षन्त राजानं यमौ च मनुजेश्वरम्‌॥ ३७॥ 
“सात्यकि, अभिमन्युः zuga, भीमसेन और नकुल, 
सहदेव नरेश्वर राजा युधिष्टिरकी रक्षा कर रहे हैं ॥ ३७॥ 
उपेन्द्रसदशः इयामो महाशाळ इवोद्गतः । 
पष गच्छत्वनीकाग्रे द्वितीय इच फाल्गुन: ॥ ३८॥ 
ag देखो) भगवान्‌ विष्णुके समान इयाम और महान्‌ 
शाल वृक्षके समान ऊँचा अभिमन्यु द्वितीय अर्जुनके समान 
सेनाके आगे-आगे चल रहा है ॥ ३८ ॥ 
उत्तमास्त्राणि चाघत्ख गृहीत्वा च महद्‌ धजुः । 
पातं याहिः राजानं युध्यख च AET ॥ ३९ N 
“तुम अपने उत्तम अस्त्रोंको धारण करो और विशाल 
धनुष लेकर द्रुपदकुमार धृष्टद्युम्न तथा भीमसेनक्रे साथ 
युद्ध करो ॥ ३९ ॥ 
को हि नेच्छेत्‌ प्रियं पुत्रं जीवन्तं शाश्वतीः समाः । 
क्षत्रधमे तु सम्प्रेक्य ततस्त्वां नियुनज्म्यहम्‌ ॥ ४० I 
“अपना प्यारा पुत्र नित्य-निरन्तर जीवित रहे; यह कौन 
नहीं चाहता है तथापि क्षत्रिय-धर्मपर दृष्टि रखकर मैं तुम्हे 
इस कार्यमे नियुक्त कर रहा हुँ || ४० ॥ 
एप चातिरणे भीष्मो दहते चे महाचमूम्‌ । 
युद्धेषुं सदशस्तात यमस्य वरुणस्य च ॥ ४१॥ 
“तात | ये भीष्म रणक्षेत्रमें यमराज और वरुणके समान 
पराक्रम दिखाते हुए पाण्डवोंकी विशाल सेनाको अत्यन्त 


रहे हैं? 
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३०६१ 


L 


(पुत्र॑समलुशास्येबं भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
७ 
महारणे महाराज धर्मराजमयोघयत्‌ ॥) 


महाराज | अपने पुत्रको इस प्रकार आदेश देकर प्रतापी 
द्रोणाचार्य इस महायुद्धर्म घर्मराजके साथ युद्ध करने लगे ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि द्रोणाश्वत्थामसंतादे द्वादञ्ञाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११२ ॥ 


4 


इस प्रकार श्रीमहाभारत मोप्मपर्वके अन्तर्गत Maa द्रोण और अश्वत्यामाका संवाद विषयक 
एक सौ बारहवा. अध्याय परा हुआ ॥ ९१९२ ॥ 


दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ श्लोक मिलाकर कुछ ४२३ शोक हैं ) 


त्रयोदशाधिकशततमोऽध्यायः 
कौरवपक्षके दस प्रमुख महारथियोंके साथ अकेले घोर युद्ध करते हुए भीमसेनका अद्भुत पराक्रम 


संजय उवाच 
भगदत्तः कृपः शाख्यः कृतवमों तथैव च। 

* विन्दाजुविन्दावावन्त्यो सैन्धवश्च जयद्रथः ॥ १ ॥ 
चित्रसेनो विकर्णश्च तथा gama: | 
दृशेते तावका योधा भीमसेनमयोधयन्‌ ॥ २ ॥ 

. संजय कहते हैं-राजन्‌ ! भगदत्तः कृपाचार्य, शल्य; 
कृतवर्मा, अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्द, सिन्धुराज 
जयद्रथ) ` चित्रसेन) . विकर्णं तथा दुमंषंग--ये दस योद्धा 
भीमसेनके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ १-२ ॥ 
महत्या सेनया युक्ता नानादेशसमुत्थया। 
भीष्मस्य समरे राजन्‌ प्रार्थयाना महद्‌ यशः ॥ ३ ॥ 

नरेश्वर ! इनके साथ अनेक देशोंसे आयी हुई विशाल 
सेना मौजुद थी । ये समरभूमिमे भीष्मके महान्‌ यशकी रक्षा 
करना चाहते थे ॥ ३॥ 
शल्यस्तु नवभिर्वाणेभींमसेनमताडयत्‌ | 
कृतवर्मा ज्िभिर्वाणेः कृपश्च नवभिः शरेः ॥ ४ ॥ 

aaa नौ बाणोंसे भीमसेनको गहरी चोट पहुँचायी । 
फिर कृतवर्माने तीन और कृपाचार्यने उन्हें नो बाण मारे ॥ 
चित्रसेनो विकर्णश्च भगदत्तश्च मारिष । 
द्द्ाभिदशभिबीणेभींमसेनमताडयन्‌ ॥ ५ ॥ 

आर्य | फिर लगे हाथ चित्रसेन, विकर्ण और भगदत्त- 
ने-भी दस-दस बाण मारकर भीमसेनको घायल कर दिया ॥ 

सैन्धवश्च त्रिभिर्वाणेभींमसेनमताडयत्‌। 

विन्दा्ुविन्दावावन्त्यौ पञ्चभिः पञ्चभिः शरैः॥ ६ ॥ 
दुर्मषेणस्तु विंशत्या पाण्डवं निशितेः शरैः | 

फिर सिन्धुराज जयद्रथने तीन, अवन्तीके विन्द और 
अनुविन्दने पाँच-पाँच तथा दुर्मघंणने बीस तीखे बाणोंद्वारा 
पाण्डुनन्दन भीमसेनको चोट पहुँचायी ॥ ६३ ॥ 
स तान्‌ सवीन्‌ महाराज राजमानान पृथक पृथक्‌ ॥७॥ 
परवीरान्‌ सर्वलोकस्य धातराष्ट्रान्‌ महारथान्‌ । 
जघान समरे वीरः पाण्डवः परवीरहा ॥ ८ ॥ 

महाराज | तब शत्रुवीरोंका नाश करनेवाले पाण्डुङुमार वीर 


भीमसेनने सम्पूर्ण समस्त 
भीम तती उ अरे उन समस्त राजाओं, प्रमुख बीरों 


तथा आपके महारथी पुतरोंको एथक-प्रथकू बाण मारकर 
समराङ्गणमे घायल कर दिया ॥ ७-८ ॥ 
सप्तभिः शाल्यमाविध्यत्‌ कृतवमोणमष्टभिः | 
कृपस्य सहार चापं मध्ये चिच्छेद भारत ॥ ९ ॥ 

भारत ! भीमसेनने शल्यको सात और कृतवर्माको आठ 
बाणोंसे बींध डाला | फिर कृपाचार्यके बाणसहित धनुषको 
बीचसे ही काट दिया | ९ ||. 
अथैनं छिन्नधन्वानं पुनर्विव्याध सप्तभिः । 
विन्दानुविन्दौ च तथा त्रिमिस्त्रिमिरताडयत्‌ ॥ Ro N 

घनुष कट जानेपर उन्होंने पुनः सात त्राणोंसे कृपाचार्यको 
घायल किया । फिर विन्द और अनुविन्दको तीन-तीन 
बाण मारे | १० ॥ 
दुर्मर्षणं च विंशत्या चित्रसेनं च पञ्चभिः । 
विकर्ण दशभिवोणेः पञ्चभिश्च जयद्रथम्‌ ॥ ११॥ 
विदूध्वा भीमोऽनदद्वष्टः सैन्धवं च पुनस्त्रिमिः । 

e © 

तत्पश्चात्‌ दुर्मरषणको बीत) चित्रसेनको पाँच, विकर्णको 
दस तथा -जयद्रथको पाँच बाणोंसे बींधकर भीमसेनने बड़े 
हर्षके साथ सिंहनाद किया और जयद्रथको पुनः तीन बाणोंसे 
बींघ डाला ॥ ११३ ॥ 
अथान्यद्‌ gaa गोतमो रथिनां वरः॥ RR 


~ ५ > MAA `a 
. भीमं विव्याध gc दशांभानाशतः MT । 


तदनन्तर रथियोंमे श्रेष्ठ कृपाचायने दूसरा धनुष लेकर 
करोधपूर्वक चलाये हुए दस तीखे बाणोंद्वारा भीमसेनको 
बींघ डाला ॥ १२३ ॥ 
स विद्धो दरभिबोणेस्तोत्रेरिव महाद्विपः ॥ १३॥ 
( व्यनदत्‌ समरे शूरः सिंहवद्‌ रणमूर्धनि । ) 

जैसे महान्‌ गजराज अङ्कुशोंसे पीडित होनेपर चिग्घाड़ 
उठता दै, उसी प्रकार उन दस बाणोंसे घायल AAR झूरवीर 
भीमसेनने युद्धके मुद्दानेपर सिंहके समान गर्जना की ॥ १३॥ 
ततः PA महाराज भीमसेनः प्रतापवान्‌ । 
गोतमं ताडयामास शरेबंहुभिराहवे ॥ १४ ॥ 

महाराज ! तदनन्तर क्रोघमें भरे हुए प्रतापी भीमसेने 
रणक्षेत्रमें कृपाचार्यको अनेक बाणोंद्वार घायळ किया ।। १४॥ 
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2 स्स्स स्व क्व व्य 


सैन्धवस्य तथाश्वांइच सारथि च त्रिभिः शरेः। 
प्राहिणोन्मृत्युलोकाय कालान्तकसमद्युतिः ॥ १५ ॥ 
इसके बाद प्रलयकालीन यमराजके समान तेजस्री 
भीमसेनने तीन बाणोंद्वारा सिन्धुराज जयद्रथके घोड़ों तथा 
सारथिको यमलोक भेज दिया ॥ १५॥ 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तूर्णमवप्लुत्य महारथः । 
aikaa निशितान्‌ भीमसेनस्य संयुगे ॥ १६॥ 
तब उस aada रथसे तुरंत ही कूदकर महारथी 
जयद्रथने gaaei भीमसेनके ऊपर बहुत-से तीखे राण 
चलाये ॥ १६ II 


तस्य भीमो ama द्वाभ्यां चिच्छेद मारिष । 

भल्लाभ्यां भरतश्रेष्ठ सैस्धवस्य महात्मनः ॥१७॥ 
माननीय भरतश्रेष्ठ ! उस समथ भीमसेनने दो भल्ल 

मारकर महामना सिन्धुराजके धनुषको बीचसे ही काट दिया १७ 


स छिन्नधन्वा विरथो हताइवो हतसारथिः | 
चित्रसेनरथं राजन्तारुरोह त्वरान्वितः ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! धनुपके कटने तथा घोड़ों और सारथिके मारे 
जानेपर रयद्दीन हुआ जयद्रथ तुरंत ही चित्रसेनके रथपर 
जा बैठा ॥ १८ ॥ 
magi रणे कर्म कृतवांस्तत्र पाण्डवः । 
महारथाञ्दारेविंद्ध्वा वारयित्वा च मारिष ॥ १९ ॥ 
विरथं सैन्धवं चक्रे सर्वलोकस्य पश्यतः | 
आर्ये ! वहाँ पाण्डुनन्दन भीमसेने रगक्षेत्रमें यह अद्भुत 
कर्म किया क्रि सब मद्दारथियाँको बाणोसे घायल करके रोक 
दिया और सत्र लोगांके देखते-देखते सिन्धुराजको रथहीन 
कर दिया ॥ १९३ ॥ 


तदा न ARA शल्यो भीमसेनस्य विक्रमम्‌ ॥ २० ॥ 
स gaa शरांस्तीक्ष्णान्‌ कमीरपरिमाजितान्‌ । 


भीमं विव्याच समरे तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌॥ २१॥ 


उस समय राजा शल्य भीमसेनके उस पराक्रमको न सह 
सक्रे । उन्होंने लोहारके AA हुए पेने बाणोंका संधान करके 
समरभूमिर्म भीमसेनको बींध डाला और कह।--'खड़ा रह्‌) 
खड़ा रह? ॥ २०-२१ ॥ 


JRA कृतवमों च भगदत्तश्च वीर्यवान्‌ । 
बिन्दाजुबिन्दावाचन्त्यौ चित्रसेनदइच संयुगे ॥ २२॥ 
दुर्मर्षणो विकर्णदच सिन्धुराजशच बीर्यवान्‌ 
भीमं ते विव्यधुस्तूर्णे श्यददेतोररिंदमाः ॥ २३॥ 


श्रीमद्दाभारते 


सिन्धुराज जयद्रथ झत्रुओंका दमन करनेवाले इन वीरोंने राजा 
शल्यकी रक्षाके लिये भीमसेनको तुरंत ही घायल कर दिया २२-२२ 


स च तान्‌ प्रतिविव्याध पञ्चभिः पञ्चभिः शरेः। 
शल्यं विव्याध सक्तत्या पुनश्च दशभिः दारेः ॥ २४॥ 
फिर भीमसेनने भी उन सबको पाच-पाच बाणोंसे घायल 
करके तुरंत ही बदला लिया | इसके बाद उन्होंने शल्यको पहले 
सत्तर और फिर दस बाणोंसे बींच डाळां ॥ २४ ॥ 
तं शस्यो नवभिभिस्वा पुनर्विव्याध पश्चमिः । 
सारथिं चास्य भएलेन गाढं विव्याच मर्मणि ॥ २५॥ 
यह देख शल्यने भीमसेनको पहले नो बाणोंसे विदीर्ण 
करके फिर पाँच बाणोंद्वारा घायल किया | साथ ही .एक 
भल्लके द्वारा उनके सारथिके भी मर्मस्थानोंमे अधिक चोट 
पहुँचायी ॥ २५ ॥ 
विशोकं प्रक्ष्य निर्भिन्नं भीमसेनः प्रतापवान्‌। 
मद्रराजं त्रिभिवीणेवोह्णोररसि चार्पयत्‌ ॥ २६॥ 
उस समय प्रतापी भीमसेनने अपने सारथि विशोकक्रो 
अत्यन्त क्षत-विक्षत हुआ देख तीन वाणाँसे मद्रराज शल्यकी 
भुजाओं तथा छातीमें प्रहार किया ॥ २६ (| 
(भगदत्तं तथा वीरं कृतवर्माणमाहवे । ) 
तथेतरान्‌ महेष्वासांस्त्रिभिखिभिरजिह्मगेः । 
ताडयामास समरे सिंहवदू विननाद च ॥ २७॥ 
भगदत्त, वीरवर कृतवर्मा तथा अन्य महाधनुर्धर वीरोंको 
उन्होंने तीन-तीन सीधे जानेवाले सायकोंद्वारा समरभूमिमें मारा 
और सिंहके समान गर्जना की ॥ २७ ॥ 
तेहि यत्ता महेष्वासाः पाण्डवं युद्धकोविदम्‌। 
त्रिभिख्िभिरकुण्ठाप्र्भृशं मर्मस्वताडयन्‌ ॥ २८॥ 
तब उन सभी मद्दाधनुर्थरॉने एक साथ प्रय करके 
तीखे अग्रभागवाले तीन-तीन बागोंद्रारा युद्वकुशाल पाण्डुपुत्र 
भीमके मर्मस्थानोंमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ २८ ॥ 
सोऽतिविद्धो महेप्वासो भीमसेनो न विव्यथे। 
पर्वतो वारिधाराभिवेपेमाणेरिवाम्बुदेः ॥ २९ ॥ 
उनके द्वारा aaa घायछ होनेपर भी महाधनुर्घर 
भीमसेन बादलोंकी बरसायी हुई जल-धाराओंसे पर्बतकी भाँति 
तनिक भौ व्यथित एवं विचलित नदद हुए ॥ २९ ॥ 
स तु क्रोधसमाविष्टः पाण्डवानां महारथः । 
मद्रेश्वरं त्रिभिबोणेभ्ेशं विद्ध्वा महायशाः ॥ ३० N 
कृपं च नवभिवांणर्सृश विद्ध्या समन्ततः । 
प्राग्ज्योतिषं शाते राजी राजन्‌ विव्याच सायकैः ॥ ३१॥ 
रोजन्‌ ! तब क्रोधमें भरे हुए पाण्डबांके महारथी महा- 


तश्चत्‌ कृपाचार्यः कृतवर्मा) पराक्रमी भगदत्त) अबन्तीके यश्चस्वी भीमसेने मद्रराज. शल्यको तीन और कृपाचार्य 
हीर) लेन) दमण) ण और परकी ai राज, राल्यको तीन और कृपाचार्यको 
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नरेश भगदत्तको Ar बाणोंद्वारा समरभूमिमें बींघ 
डाला ॥ ३०-३१ ॥ 


ततस्तु सशरं चापं सात्वतस्य महात्मनः | 
gan खुतीक्ष्णेन चिच्छेद कृतहस्तवत्‌ ॥ ३२॥ 
तत्पश्चात्‌ kuzaa पुरुषकी भाँति भीमसेनने अत्यन्त 
तीखे क्ुरप्रके द्वारा महामना कृतवर्माके बाणसहित घनुषको 
काट डाला ॥ ३२ ॥ 
तथान्यद्‌ धनुरादाय तवमा JARTA | 
आजघान KIA नाराचेन परंतपः ॥ ३३॥ 
तब agda) संताप देनेवाले कृतवर्माने दूसरा धनुष 
लेकर भीमसेनकी दोनों भौंहोंके मध्यमागमें नाराचके द्वारा 
प्रहार किया ॥ ३३ ॥ 
भीमस्तु समरे विद्ध्वा शल्य नवभिरायसैः । 
भगदत्तं त्रिभिश्चैव कृतवर्माणमष्टभिः ॥ ३४॥ 
द्वाभ्या दवाभ्यां तु विव्याच गोतमप्रसृतीन्‌ रथान्‌। 
तेऽपि तं समरे राजन्‌ व्यघुर्निशितेः शरेः ॥ ३५॥ 
तत्पश्चात्‌ भीमसेनने समराङ्गणमें लोहेके बने हुए नौ 
बाणोंसे राजा शल्यको वेधकर तीन वाणोंसे भगदत्तो) आरसे 
कृतवर्माको और दो-दो बाणोंद्रारा कृपाचार्य आदि रथियोंको 
बींध डाला | राजन्‌ ! किर उन्होंने भी अपने तीखे बाणोंद्रारा 
भीमसेनको घायल कर दिया ॥ ३४-३५ ॥ 
स तथा पीड्यमानोऽपि सर्वशासत्रैमेहारयैः। 
मत्वा तृणेन तांस्तुल्यान्‌ विचचार गतव्यथः ॥ ३६॥ 
उन महारथियोंद्वारा सव प्रकारके अस्त्रशास्त्रोसे पीडित 
किये जानेपर भी भीमशेन उन्हें तिनकोंके समान मानकर 
व्यथारहित हो विचरण करने लगे | २६ ॥ 
ते चापि रथिनां श्रेष्ठा भीमाय निदिताञ्छरान्‌। 
प्रेषयामाखुरव्यश्राः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ३७॥ 
रथियोंमे श्रे उन वीरोंने भी व्यग्रतारहित हो भीमसेनपर 
सैकड़ों और हजारोंकी रुंख्यामें तीखे वाण चलाये ॥ ३७ ॥ 
तस्य शक्ति महावेगां भगदत्तो महारथः | 
चिक्षेप समरे वीरः स्वर्णदण्डां महामते ॥ ३८॥ 
महामते | उस समरभूमिमें बीर महारथी भगदत्तने 
भीमसेनपर स्वर्णमय दण्डसे विभूषित एक मद्दावेगशालिनी 
शक्ति चलायी ॥ ३८ ॥ 
तोमरं सेन्धवो राज्ञा पट्टिशं च महाभुजः । 
qari च कृपो राजङछरं शल्यश्च संयुगे ॥ ३९ ॥ 
सिन्धुदेशके राजा महाबाहु जयद्रथने तोमर और पट्टिश 
चलाया । राजन्‌ ! कृपाचार्यने दातध्नीका प्रयोग किया तया 
राजा सछे य Fay BIA 
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अथेतरे महेष्वासाः पञ्च पञ्च शिलीमुखान्‌ । 
भीमसेनं समुद्दिश्य प्रेषयामाखुरोजसा ॥ ४० ॥ 


इनके सिवा दूसरे धनुर्धर वीरोंने भी भीमसेनको लक्ष्य 
करके बलपूर्वक पाँच-पाँच बाण चलाये || ४० ॥ 


तोमरं च द्विधा चक्रे क्षुरप्रेणानिलात्मजः । 
पट्टिशं च ्रिभिर्वाणेश्चिच्छेद तिळकाण्डवत्‌ ॥ ४१ ॥ 
परंतु वायुपुत्र भीमसेनने एक क्षुरप्रसे जयद्रथके चलाये 
हुए तोमरके दो टुकड़े कर दिये; फिर तीन बाण मारकर 
पट्टिशको तिलके डंठलके समान टूकटूक कर डाला ॥ ४१ ॥ 
स विभेद शतष्नीं च नवभिः कङ्कपत्रिभिः । 
मंद्रराजप्रयुक्त च शरं छित्वा महारथः ॥ ४२॥ 
शक्ति चिच्छेद सहसा भगदत्तेरितां रणे । 
तत्पश्चात्‌ कंकपत्रयुक्त नौ बाणोंद्वारा शतब्नीको छिन्न- 
भिन्न कर दिया | इसके बाद महारथी भीमसेनने मद्रराज 
शल्यके चलाये हुए बाणको काटकर राक्षेत्र्मे भगदत्तकी 
चलायी हुई शक्तिके भी सहसा टुकड़े-ठुकड़े कर डाले।४२३। 


तथेतराञ्ळरान्‌ घोरान्‌ शरैः संनतपर्वभिः ॥ ४३ ॥ 
भीमसेनो रणइलाघी त्रिघेकेकं समाच्छिनत्‌ । 
तांश्च atia महेष्वासांस्त्रिमिस्त्रिमिरताडयत्‌॥ ४४ ॥ 
तदनन्तर झुकी हुई गाँटवाळे बहुतसे बाणोंद्वारा अन्यान्य 
योड्धाओंके चलाये हुए भयंकर IER भी युद्धकी इलाघा 
रखनेत्राले भीमसेनने काटकर एक-एकके तीन-तीन टुकड़े कर 
दिये | इस प्रकार शत्रुओंके अस्त्र शस्त्रोंका निवारण करके 
भीमसेनने उन सभी महाधतुर्धर वीरोंकों तीन-तीन बाणोंसे 
घायल कर दिया ॥ ४३-४४ ॥ 


ततो घनंजञयस्तत्र aaa महारणे। 
आजगाम रथेनाजौ भीमं दृष्टा महारथम्‌॥ ४५ ॥ 
निघ्नन्तं समरे शत्रून्‌ योधयानं च सायकेः । 

तब उस महासमरमे महारथी भीमसेनो) जो समरभूमिसें 
सावकोंद्वारा शत्रुओंका संहार करते हुए. उनके साथ युद्ध कर 
रहे थे, देखकर रथके दारा अजुन भी वहाँ आ पहुँचे ।४५३। 
तौ तु तत्र महात्मानो समेतो वीक्ष्य पण्डो ॥ ४६ ॥ 
न ziadi तत्र तावकाः पुरुषर्षभाः । 

उन दोनों मद्दामनखी पाण्डव बन्डुओंको एकत्र हुआ 
देख आपकी सेनाके श्रेष्ठ पुरुषोंने वहाँ अपनी विजयकों आशा 
त्याग दी ॥ ४६३ ॥ 
अथार्जुनो रणे भीमं योधयन्तं महारथान्‌ ॥ ४७॥ 
भोष्मस्य निधनाकाङ्की पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ 
आससाद रणे वीरांस्तावकान्‌ दश भारत ॥ ४८ ॥ 
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भरतनन्दन ! उस WAFA भीम जिनके साथ युद्ध कर 
रहे थे; आपके पक्षके उन द महारथी वीरोंके सामने 
भौष्मके वघकी इच्छा रखनेवाले अजुन भी शिखण्डीको आगे 
किये आ पहुँचे | ४७-४८ || 
चे स्म भीमं रणे राजन्‌ योधयन्तो व्यवस्थिताः । 
बीभत्खुस्तानथाविध्यद्‌ भीमस्य प्रियकाम्यया ॥ ४९ ॥ 

राजन्‌ ! जो लोग रणकषेत्रमें भीमसेनके साथ युद्ध करते 
हुए खड़े थे, उन सबको अर्जुनने भीमका प्रिय करनेकी 
इच्छासे अच्छी तरह घायल कर दिया || ४९ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा खुशमीणमचोदयत्‌ | 
अज्जुनस्य वघाथोय भीमसेनस्य चोभयोः ॥ ५०॥ 

तब राजा दुर्योघनने अर्जुन और भीमसेन दोनोंके वधके 
लिये सुशर्माको भेजा ॥ ५० || 

इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भोष्मवधपर्वेणि भो 
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सुशर्मन्‌ गच्छ शीघ्र त्वं बलौधेः परिवारितः। 
जहि पाण्डुसुतावेती धनंजयवुकोदरौ ॥५१॥ 
भेजते समय उसने कहा--'सुशर्मन्‌ ! तुम विशाल सेनाके 
साथ शीघ्र जाओ और अर्जुन तथा भीमसेन इन दोनों पाण्डु- 
कुमारोंको मार डालो? ॥ ६१ ॥ 
तच्छुत्वा वचनं तस्य जेगतेः प्रस्थलाधिपः । 
अभिद्रुत्य रणे भीममजुंनं चैव धन्विनो ॥ ५२॥ 
रथैरनेकसाहस्रैः समन्तात्‌ पर्यवारयत्‌ । 
ततः प्रववृते युद्धमज्जुनस्य परैः सह ॥ ५३॥ 
दुर्योधनकी यह बात सुनकर प्रस्थलाके स्वामी त्रिगर्तराज 
सुशर्माने रणक्षेत्रमें धावा करके भीमसेन और अर्जुन दोर्नो 
घनुर्धर वीरोंको अनेक सहस्र रथोंद्वारा सब ओरसे घेर लिया। 
उस समय अजुनका रात्रुओके साथ घोर युद्ध होने लगा।५२-५३। 
मपराक्रमे त्रयोद्‌शाधिकद्ाततमोऽध्यायः ॥ ११३ ॥ 


इस्‌ प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपरवके अन्तर्गत मीष्मबधपर्वमें भीमसेनका पराक्रमविषयक एक सौ तेरह अध्याय पूरा हुआ॥६१३॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ झोक मिलाकर कुछ ५४ शोक हैं ) 
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चतुर्दशाविकशततमोऽध्यायः 
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संजय उवाच 

agag रणे शल्यं यतमानं महारथम्‌। 
छादयामास समरे शारेः संनतपर्वभिः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ- राजन्‌! उस ana wasi विजयके 
लिये प्रयत्न करनेवाले महारथी शल्यको अजुनने झुकी हुई 
गॉठवाले बाणोकी वर्षा करके ढक दिया ॥ १॥ 
gudi कृपं चेव त्रिभिस्त्रिभिरविध्यत । 
प्राग्ज्योतिषं च समरे सैन्धवं च जयद्रथम्‌ ॥ २ ॥ 
चित्रसेनं विकण च कृतवमोणमेव च । 
gadi च राजेन्द्र ह्यावन्त्यौ च महारथौ ॥ ३ ॥ 
एकैकं त्रिभिरानच्छत्‌ कङ्कवहिणवाजितैः । 

उसके बाद सुरार्मा और कृपाचार्यको भी तीन-तीन 
बाणोंसे dia डाला । राजेन्द्र | फिर समराङ्कणमें प्राग्ज्यो तिप- 
नरेश भगदत्त, सिन्धुराज जयद्रथ) चित्रसेन, विकर्ण, कृतवर्मा) 
दुर्मषण तथा महारथी विन्द और अनुविन्द-इनमेसे प्रत्येकको 
गीघकी पाँखसे युक्त तीन-तीन बाणोंद्वारा विशेष पीड़ा 
दी ॥ २-३३ ॥ 
शादेरतिरथो युद्धे पीडयन्‌ वाहिनीं तव॥ ४ ॥ 
जयद्रथो रणे पार्थ विद्ध्वा भारत सायकेः। 
भीमं विव्याध तरसा चित्रसेनरथे स्थितः ॥ ५ ॥ 

तत्पश्चात्‌ अतिरथी वीर अजुनने युद्धमे आपकी सेनाको 


बाणसमुहुद्वाह र डिति चक्षे 


के रथपर बैठे हुए जयद्रयने रणक्षेत्रमें कुन्तीक्ुमार अर्जुनको 
घायल करके भीमसेनको भी बहुत-से सायकोंद्वारा वेगपूर्वक 
बींघ डाला | ४-५ ॥ 
' शल्यश्च समरे जिष्णुं Hoza रथिनां वरः । 
विव्यधाते महाराज बहुधा मर्मभेदिभिः ॥ ६ ॥ 
महाराज | फिर रथियोंमें शरेष्ठ कृपाचार्य तथा शल्यने भी 
समराङ्गणर्मे मर्मस्थळको विदीर्ण करनेवाले बाणोंद्वारा अर्जुनको 
बारंबार घायल किया ॥ ६ ॥ 
चित्रसेनादयइचेव पुत्रास्तव विशाम्पते । 
पञ्चभिः पञ्चभिस्तूर्ण संयुगे निशितैः शरेः ॥ ७ ॥ 
aagi संख्ये भीमसेनं च मारिष। 
माननीय प्रजानाथ ! चित्रसेन आदि आपके पुत्रोने भी 
युढस्थलमें तुरंत ही पॉच-पॉच तीखे बाणोंद्वारा अर्जुन और 
भीमसेनको घायल कर दिया ॥ ७६ ॥ 
तौ तत्र रथिनां श्रेष्ठी कौन्तेयो भरतर्पभो॥ ८ ॥ 
अपीडयेतां समरे त्रिगतोनां ARE बलम्‌ । 
उस समय वहाँ रथियोंमें श्रेष्ठ भरतकुलभूषण कुन्ती- 
कुमार भीमसेन और अर्जुनने समरभूमिमें त्रिगतोंकी विशाल 
सेनाको पीड़ित कर दिया ॥ ८ ॥ 
खुशमोपि रणे पार्थे शारैन॑वभिराशुगैः ॥ ९ ॥ 
ननाद बलवन्नादं त्रासयानो महद्‌ बलम्‌। ` 
Didi Baa सफेन 'मो०्ी्रगाऽक्षणोंदररं 


भीष्मवधपवे ] 


अर्जुनको घायल करके पाण्डवोंकी विशाल सेनाको भयभीत 
करते हुए बड़े जोरसे तिंहनाद किया ॥ ९३॥ 
अन्ये च रथिनः शुरा भीमसेनधनंजयौ ॥ १० N 
विव्यघुर्निशितैवोणे रुक्मपुङ्कैरजिह्मगैः। 
इसी प्रकार अन्य झूरवीर महारथियोंने भीमसेन और 
अर्जुनको सुवर्णपंखयुक्त? सीधे जानेवाळे पेने बाणोंद्वारा 
dia डाला || १०३॥ 
तेषां च रथिनां मध्ये कौन्तेयो भरतर्षभों ॥ ११॥ 
क्रीडमानौ रथोदारौ चित्ररूप व्यदर्‍्यताम्‌। 
उन समस्त रथियोंके बीचमें खड़े होकर खेळ-से करते 
हुए भरतमूपण उदार महारथी कुन्तीकुमार भीमसेन और 
अर्जुन विचित्र दिखायी देते थे ॥ ११३ ॥ 
आमिघेप्सू गवां मध्ये सिंहाविव मदोत्कटौ ॥ १२॥ 
जैसे मांसकी इच्छा रखनेवाले दो मदोन्मत्त सिंह गौओंके 
झुंडमें खड़े हुए हों, उसी प्रकार भीमसेन और अर्जुन उस 
रणभूमिमें सुशोभित हो रहे थे ॥ १२॥ 
छित्वा धनूंषि शूराणां शरांइच बहुधा रणे। 
पातयामासतुरवारौ शिरांसि शतशो नणाम्‌ ॥ १३॥ 
उन दोनों वीरोंने रणक्षेत्रमे सैकड़ों शूरवीर मनुष्योंके 
धनुष और बाणोंको वारंवार छिन्नःभिन्न करके उनके 
मस्तकोंको भी काट गिराया ॥ १३॥ 
रथाइच बहवो भझा हयाइच शतशो हताः। 
गजाइच सगजारोहाः पेतुरुव्यो महाहवे ॥ १४॥ 
उस महासमरमें बहुत से रथ टूट गये, सैकड़ों घोड़े मारे 
गये तथा कितने ही हाथी और हाथीतवार धराशायी हो गये १४ 
रथिनः सादिनइचापि तत्र तत्र निषूदिताः। 
इऱ्यन्ते वहवो राजन्‌ वेपमानाः समन्ततः ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! बहुत-से रथी और घुड़सवार जहाँ-तहाँ चारों 
ओर मारे जाकर कापते और छटपराते हुए दिखायी देते थे १५ 
हतेर्गजपदात्योधैवीज्ञिभि्य ARA: I 
Aaa वहुधा भग्नैः समास्तीर्यत मेदिनी ॥ १६॥ 
वहाँ मरकर गिरे हुए हाथियों) पेदल सिपाहियों) घोड़ों 
तथा टूटे हुए बहुत-से रथोंद्रारा एथ्वी आच्छादित हो 
गयी थी ॥ १६ ॥ 
sika agat ठिन्नेध्वेजे₹च विनिपातितेः । 
( चामरेहेंमद॒ण्डेइच समास्तीयंत मेदिनी ।) 
अक्लुशैरपविद्धेश्व॒परिस्तोमेश्च भारत ॥ १७॥ 
(घण्डाभिइच कशाभिईच समास्तीर्यत मेदिनी ।) 
भारत | अनेक टुकड़ोंमें कटकर गिरे हुए छत्रों) qatati 
स्वर्णमय दण्डसे विभूषित चामरों) फेंके हुए agad agah 
घण्टो और झलोसे वहॉकी भूम ढक गयी यी ॥ १७ ॥ 
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(कुण्डलैम॑णिचित्रेइच समास्तीर्यत मेदिनी । ) 
उष्णीपेऋष्टिभिशचैव चामरव्यजनेरपि ॥ १८॥ 
केयूर, aga हार तथा मणिजटित कुण्डल आदि 
anmi रंकु मृगके कोमल चर्म वीरोंकी पगड़ियों) ऋष्टि 
आदि अज्जं तया चामर और व्यजन आदिसे भी वहाँकी 
घरती आच्छादित हो गयी थी ॥ १८ ॥ 
तत्र तत्रापविद्धेरच बाहुभिइचन्दनोक्षितैः | 
ऊरुमिइच नरेन्द्राणां समास्तीर्यत मेदिनी ॥ १९ ॥ 
जहाँ-तहाँ गिरी हुई राजाओंकी चन्दनचचित भुजाओं 
और जाँधोंसे वह रणभूमि पट गयी थी ॥ १९ ॥ 
तत्राद्भतमपऱ्याम रणे पार्थस्य विक्रमम्‌ । 
शरैः संवार्य तान्‌ वीरान्‌ यज्जघान महावलः ॥ २० ॥ 
महाराज ! मैंने उस रणक्षेत्रमें अर्जुनका अद्भुत पराक्रम 
यह देखा कि उन RAA वीरने दात्रुपक्षके उन सत्र प्रमुख 
वीरोंको बाणोंद्वारा रोककर अनेकों वीरोंको मार डाला था ॥ 
पुत्रस्तु तव तं दृष्टा भीमाजुनपराक्रमम्‌ । 
गाङ्गेयस्य रथाभ्याशमुएजग्मे महावलः ॥ २१॥ 
आपका पुत्र महाबली दुर्योधन भीमसेन और अजुनका 
वह पराक्रम देखकर खयं भी गङ्गानन्दन भीष्मके रथके 
समीप जा पहुँचा ॥ २१॥ 
कृपश्च कृतवमों च Hazai NIRA: 
विन्दानुबिन्दावावन्त्यौ नाजहुः संयुगं तदा ॥ २२॥ 
उस समय कृपाचार्य) कृतवर्मा) सिन्धुराज जयद्रथ तथा 
अवन्तीके विन्द॒ और अनुविन्दने भी युद्धको नहीं छोड़ा ॥ 
ततो भीमो महेष्वासः फाल्गुन₹च महारथः। 
कौरवाणां चमूं घोरां सश दुद्रुवतू रणे ॥ २३॥ 
तदनन्तर महाधनुर्धर भीमसेन तथा महारथी अर्जुन 
रणक्षेत्रमे कौरवोंकी उस भयंकर सेनाको जोर-जोरसे खदेड़ने लगे। 
ततो बर्हिणवाजञानामयुतान्यबुंदानि च। 
धनंजयरथे तूर्ण पातयन्ति स्म भूमिपाः ॥ २४॥ 
तब बहुत-से भूमिपाळ मिलकर तुरंत ही अर्जुनके रथपर 
मोरपंखयुक्त अनेक अयुत एवं aja बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ 
ततस्ताञशरजालेन संनिवार्य महारथान्‌ । 
पार्थः समन्तात्‌ समरे प्रेषयामाख JAA ॥ २५॥ 
तब अर्जुने सत्र ओरसे बाणोंका जाल-सा बिछाकर 
उन महारथी भूमिपालोंको रोक दिया और तुरंत ही उन्हे 
मृत्युके लोकमें पहुँचा दिया ॥ २५ ॥ 
शल्यस्तु समरे जिष्णुं कीडन्निव महारथः। 
आजघानोरसि कुद्धो भल्लैः संनतपर्वभिः ॥ २६॥ 
तत्र महारथी शस्यने क्रीड़ा करते हुए-से कुपित हो 
समरभूमिमें चुकी हुई गाँठबाले भछोद्वारा अजुनकी छातीमे 


गहरी चोट पहुँचायी ॥ २६ ॥ 
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तस्य पार्था धनुदिछत्वा हस्तावापं च पञ्चभिः। 
अधैनं सायकेस्तीक्षणेभेश विव्याध मर्मणि ॥ २७॥ 

यह देख अजुनने पाँच बाणोंसे उनके धनुष और 
दस्तानेको काटकर तीखे सायकोंद्रारा उनके ममंस्यलमें गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ २७ ॥ 


अथान्यद्‌ धनुरादाय समरे भारसाधनम्‌ । 
मद्रेश्वरो रणे जिष्णुं ताउय्ममास रोषितः ॥ २८॥ 
त्रिभिः शरैर्महाराज वासुदेवं च पञ्चभिः। 
भीमसेनं च नवभित्ोह्णोरुरसि चापेयत्‌ ॥ २९॥ 
महाराज ! फिर मद्रराजने भी भार-साधनमें समर्थ दूसरा 
धनुष लेकर रणभूमिमें अज्ुनपर रोपपूर्चक तीन वाणोंद्वारा 
प्रहार किया । वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको पाँच ब्राणांसे घायल 
करके उन्होंने भीमसेनकी भुजाओं तथा छातीमें नौ बाण मारे॥ 
ततो द्रोणो महाराज मागधइ्च महारथः। 
दुयोधनसमादिष्टौ तं देशमुपजग्मतुः ॥ ३०॥ 
यत्र पार्था महाराज भीमसेनइच पाण्डवः। 
कौरव्यस्य महासेनां जघ्क्तः सुमहारथौ ॥ ३१॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर दुर्योधनकी आज्ञा पाकर द्रोण तथा 
महारथी मगधनरेदा उसी स्थानपर आये, जहाँ पाण्डुकुमार 
अर्जुन और भीमसेन--ये दोनों महारयी दुर्योधनकी विशाल 
सेनाका संहार कर रहे थे ॥ ३०-३१ ॥ 
जयत्सेनस्लु समरे भीमं भीमायुघं युधि। 
चिव्याघ निशितेबाणेरप्रभिमरतर्षभ ॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ | मगधराज जयेसेनने युद्धके मैदानमें भयानक 
अञ्न-शस्र धारण करनेवाले भीमसेनको आठ पैने बाणोंद्वारा 
बींघ डाला ॥ ३२ II 
तं भीमो दशभिर्विद्ध्वा पुनर्विव्याध पञ्चभिः । 
सारथि चास्य भएलेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ३३॥ 
तब भीमसेनने जयत्सेनको द्‌ बाणोंसे बीधकर फिर 
पाँच बाणोसि घायल कर दिया और एक भल्ल मारकर उके 
सारथिको भी रथकी वैठकसे नीचे गिरा दिया ॥ ३३ ॥ 
उदूश्रान्तैस्तुरगैः सोऽथ द्रवमाणैः समन्ततः । 
मागधोऽपस्रतो राजा सर्वसैन्यस्य पद्यतः ॥ ३४ N 
फिर तो उसके घबराये हुए घोड़े चारों ओर भागने 
लगे और इस प्रकार वह मगधद्रेशका राजा सारी सेनाके 
देखते-देखते रणभूमिसे दूर हटा दिया गया || ३४ ॥ 
द्रोणइच विवरं दृष्टा भीमसेनं शिलीमुखैः । 
बिव्याच वाणेनिशितेः पञ्चपष्टिभिरायसेः ॥ ३५॥ 
इसी समय द्रोणाचायने अबसर देखकर लोहके बने हुए 
१. जयत्सेनं नामके दी व्यक्ति प्रेत होते है, एम पण्ड 
q और दूसरे कौरबपक्षमें रहे होंगे । 


पैंसठ पैने बार्णोद्दारा भीमसेनको बींघ डाला ॥ ३५ ॥ 


तं भीमः समरस्छाघी गुरु Mgaa रणे। 
विव्याध पञ्चभिर्भल्लैस्तथा षष्त्या च भारत ॥ ३६॥ 


भारत | तब युद्धकी इलाघा रखनेवाले भीमसेनने भी 
रणकषेत्रमे पिताके समान पूजनीय गुरु द्रोणाचार्यको पैंसठ 
भल्लोंद्वारा घायल कर दिया ॥ ३६ ॥ 
अर्जुनस्तु सुशर्माणं विदूध्वा बहुभिरायसैः 
व्यधमत्‌ तस्य तत्सैन्यं महाश्राणि यथानिलः ३७॥ 
इधर AJA लोहके बने हुए बहुत-से बाणोंद्वारा सुशर्मा- 
को घायल करके जेसे वायु महान्‌ मेधोंको छिन्नभिन्न कर 
देती दै, उसी प्रकार उसकी सेनाकी धजियाँ उड़ा दीं ॥३७॥ 
ततो भीष्मइच राजा च को सख्यश्च बृह दूवलः। 
समवतेन्त संक्रुद्धा भीमसेनधनंजयो ॥ ३८॥ 
तब भीष्म) राजा दुर्योधन और कोशलनरेश बृहट्ूल- 
ये तीनों अत्यन्त कुपित होकर भीमसेन और अजुनपर 
चढ़ आये ॥ ३८ ॥ _ 2 
तथैव पाण्डवाः शूरा धरष्टयुस्नदच mda; | 
अभ्यद्रवन्‌ रणे भीष्मं व्यादितास्यमिचान्तकम्‌॥ ३९ ॥ 
इसी प्रकार शूरवीर पाण्डव तथा द्रुपदक्कुमार पृष्टयुम्न- 
ये WAFA मुँह फैलाये हुए यमराजके समान प्रतीत होनेवाले 
भीष्मपर टूट पड़े ॥ ३९ || 
शिलण्डी तु समासाद्य भरतानां पितामहम्‌ । 
अभ्यद्रवत? संहृष्टो भयं त्यक्त्वा महारथात्‌ ॥ ४० ॥ 
शिखण्डीने भरतकुलके पितामह भीष्मके निकट पहुँच- 
कर उन महारथी भीष्मसे सम्भावित भयको ,त्यागकर बड़े 
षके साथ उनपर धावा किया || ४० ॥ 
युधिष्ठिरमु खाः पाथी पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ । 
अयोधयन्‌ रणे भीष्मं सहिताः सर्वस्रंजयेः ॥ ४१॥ 
युधिष्टिर आदि ङुन्तीपुत्र रणभूमिमें शिखण्डीको आगे 
करके समस्त संजयोंको साय ले भीष्मके साथ युद्ध करने लगे 
तथैव तावकाः सर्व पुरस्कृत्य TATTA | 
शिखण्डिप्रमुखान्‌ पाथोन योघयन्ति स्म संयुगे॥ ४२॥ 
इसी प्रकार आपके समस्त योड़ा ब्रह्मचर्य AIFI पालन 
करनेवाले भीप्मको युद्धमें आगे रखकर शिखण्डी आदि 
पाण्डव महारथियोंका सामना करने लगे ॥ ४२ ॥ 
ततः मरवदते युद्धं कौरवाणां भयावहम्‌। 
तत्र पाण्डुसुतेः साधं भीष्मस्य विजयं प्रति ॥ ४३॥ 
तदनन्तर वहाँ भीप्मकी विजयके उद्देश्यसे कौरवोंका 
पाण्डबोंके साथ भयंकर युद्ध होने लगा || ४३ ॥ 
तावकानां जये भीष्मो ग्लह आलीदू विशाम्पते । 
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प्रजानाथ ! उस युद्धरूपी जुएमें आपके पुत्रोक्ी ओरसे 
विजये लिये भीष्मको ही दोवपर लगाया था | इस प्रकार 
वहाँ विजय अथवा पराजयके लिये रणद्यूत उपस्थित हो aall 
qag राजेन्द्र सर्वसैन्यान्यचोदयत्‌। 


. अभ्यद्रचत गाङ्गेयं मा भेष्ट रथसत्तमाः ॥ ४५॥ 


राजेन्द्र ! उस समय धृष्टयुम्नने अपनी समस्त सेनाओंको 
प्रेरणा देते हुए कहा- भ्रष्ठ रथियो | गङ्गानन्दन मीष्मपर 
घावा करो । उनसे तनिक भी भय न मानो? ॥ ४५ ॥ 
सेनापतिवचः श्रुत्वा पाण्डवानां वरूथिनी । 


पञ्चदाधिकशततमोऽध्यायः 
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भीष्मं समभ्ययात्‌ तणे प्राणांस्त्यकत्वा महाहवे॥ ४६ ॥ 
सेनापतिका यह वचन सुनकर पाण्डवोंकी विद्याल 
वाहिनी उस महासमरमें प्राणोंका मोह छोड़कर तुरंत ही 
भीष्मकी ओर बढ़ चली ॥ ४६ ॥ 
भीष्मोऽपि रथिनां श्रेष्ठ प्रतिजग्राह तां चमूम्‌। 
आपतन्तीं महाराज वेलामिच महोद्धिः ॥ ४७॥ 
महाराज ! tadi श्रेष्ठ भीष्मने भी अपने ऊपर आती 
हुई उस विशाल सेनाको युद्धके लिये उती प्रकार ग्रहण 
किया, जैसे तटभूमिको महासागर ॥ ४७ LA 


इति श्रीमहाभारते भोप्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीमाजुनपराक्रमे चतु्दशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भौप्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मवघपर्दमें भीमसेन और अजुनका पराक्रमविषयक 
एक सौ चौदह अध्याय पूरा हुआ॥ ९९४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुल ४८३ इलोक हैं) 
nt 
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gag उवाच 
कथं शान्तनवो भीष्मो दशमेऽहनि संजय । 
अयुध्यत महावीर्यः पाण्डवैः सहस्रंजयेः॥ १ ॥ 
कुरवइच कथं युद्धे पाण्डवान्‌ प्रत्यवारयन्‌ । 
आचक्ष्व मे महायुद्धं भीष्मस्याहवरोभिनः ॥ २ N 
yari पूछा--संजय ! दसवें दिन महापराक्रमी 
शान्तनुकुमार भीष्मने पाण्डवों तथा सुंजयोंके साथ किस 
प्रकार युद्ध किया तथा कोरवोंने पाण्डवोंको युद्धमें किस प्रकार 
रोका ! रणक्षेत्रमें शोभा पानेवाले भीष्मके उस महायुद्धका 
वृत्तान्त मुझसे कहो ॥ १-२ ॥ 
_ संजय उवाच 
कुरवः mza; साधे यदयुध्यन्त भारत। 
यथा च तदभूद्‌ युद्धं तत्‌ तु वक्ष्यामि सास्प्रतम्‌॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--भारत ! कौरवोंने पाण्डवोके साथ 
जो युद्ध किया और जित प्रकार वदद युद्ध हुआ, वह सत्र इस 
समय बताता हूँ ॥ ३ ॥ 
गमिताः परलोकाय परमास्रैः किरीटिना । 
अहन्यहनि संक्रुद्धास्तावकानां महारथाः ॥ ४ ॥ 
किरीटघारी अर्जुने प्रतिदिन अपने उत्तम AANT 
क्रोधमें भरे हुए आपके महारथियोंको परलोकमें पहुँचाया RII 
यथाप्रतिज्ञं कौरव्यः स यापि समितिजयः । 
पाथीनामकरोद्‌ भीष्मः सततं समितिक्षयम्‌ ॥ ५ ॥ 
इसी प्रकार gahad कुरुकुलनन्दन .भीष्मने भी 
सदा अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार युद्धमें कुन्तीपुत्रोंके सैनिकोंका 


कुरुभिः सहितं भीष्मं युध्यमानं परंतप । 
अर्जुनं च सपाश्वाल्यं संशयो विजयेऽभवत्‌॥ ६ ॥ 
agia संताप देनेवाले नरेश ! एक ओरसे कौरवों- 
सहित भीष्म युद्ध कर रहे थे और दूसरी ओरसे पाञ्चाल- 
देशीय वीरोंके सहित अजुन उनका सामना कर रहे थे, यह 
देखकर सबके मनमें संशय हो गया कि किस पक्षकी 
बिजय होगी ॥ ६ ॥ 
दशमेऽहनि तस्मिंस्तु भीष्माजुंन समागमे । 
aada महारौद्रः सततं समितिक्षयः ॥ ७ N 
दसवें दिन भीष्म और अर्जुनके उस युद्धमें निरन्तर 
महाभयंकर जनसंहार होने लगा || ७ ॥ 
तस्मिन्नयुतशो राजन्‌ भूयशइच परंतपः। 
भीष्मः शान्तनवो योधाञ्जघान परमासत्रवित्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! उत्तम अद्धोंके शाता तया शत्रुओको संताप देने- 
वाले शान्तनुनन्दन भीष्मने उस युद्धमें कई अयुत योद्वाओं- 
का संहार कर डाला ॥ ८ ॥ 
येषामज्ञातकद्पानि नामगोत्राणि पार्थिव । 
ते हतास्तत्र भीष्मेण शूराः स्ेऽनिवर्तिनः ॥ ९ ॥ 
भूपाल ! जिनके नाम और गोत्र प्रायः अशात थे तथा 
जो सभी युद्धमें कभी पीठ नहीं दिखाते थे, वे शूरबीर वहाँ 
भीष्मके हाथों मारे गये ॥ ९ ॥ 
दशाहानि ततस्तप्त्वा भीष्मः पाण्डववाहिनीम्‌ । 
निरविद्यत धमोत्मा जीवितेन परंतप ॥ १०॥ 
परंतप | इस प्रकार दस दिनोतक धर्मात्मा भीष्म पाण्डव- 
सेनाको da करके अन्ततोगत्वा अपने जीवनसे ही 
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स क्षिप्रं वधमन्बिच्छन्नात्मनो 5भिमुखो रणे । 
न हन्यां मानवश्रष्ठान संग्रामे सुबहनिति ॥ ११॥ 
चिन्तयित्वा महाबाहुः पिता देवत्रतस्तव। 
अभ्याशस्थं महाराज पाण्डवं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ १२॥ 
अब वे राणक्षेत्रम सम्मुख रहकर शीघ्र ही अपने वधकी 
इच्छा करने लगे | महाराज | आपके ताऊ महाबाहु देवव्रतने 
यह सोचकर कि अब मैं संग्राममें बहुसंख्यक श्रेष्ठ मानवोंका 
वघ न करूँ) अपने निकटवर्ती पाण्डुनन्दन युधिष्टिरसे इस 
प्रकार बोले--॥ ११-१२ ॥ 
युधिष्टिर महाप्राज्ञ सरवंशास्त्रविशारद्‌ । 
शृणुष्व वचनं तात धम्यं स्वग्यं च जल्पतः ॥ १३॥ 
e “सम्पूर्ण शाल्लोंके निपुण विद्वान्‌, महाज्ञानी तात युधिष्ठिर! 
में तुम्हें घर्मके अनुकूल तथा खर्गकी प्राप्ति करानेवाली एक 
बात बता रहा हूँ, तुम मेरे उस वचनको सुनो ॥ १३ ॥ 
निर्विण्णोस्मि ya तात देहेनानेन भारत । 
KAZA मे गतः कालः सुबहून्‌ प्राणिनो रणे ॥ १४॥ 
“तात मरतनन्दन | अत्र मैं इस देहसे ऊब गया हूँ; 
क्योंकि रणभूमिमें बहुत-से प्राणियोंका वध करते हुए ही मेरा 
समय बीता है || १४ | 
तस्मात्‌ पार्थ पुरोधाय पञ्चालान्‌ संजयांस्तंथा । 
मद्धे क्रियतां यलो मम चेदिच्छसि प्रियम्‌॥ १५॥ 
“इसलिये यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहते हो तो अजुन 
तथा madi और सुंजयोंको आगे करके मेरे वधके लिये 
प्रयत्न करा? ॥ १५॥ 
तस्य तन्मतमाशाय पाण्डचः सत्यदशेनः | 
भीष्मं पति ययौ राजा संग्रामे सह सुंजयैः ॥ १६॥ 
मीप्मके इस अभिप्रायको जानकर सत्यदर्शी पाण्डुनन्दन 
राजा युधिष्ठिर रणभूमिमें सुंजयवीरोंकों साथ ले भीष्मकी ओर 
आगे बडे ॥ १६ ॥ 
TARRA राजन्‌ पाण्डवश्च युधिष्टिरः। 
श्रुत्वा भीष्मस्य तां वाचं चोदयामासतुर्वळम्‌ ॥१७॥ 
saagaa युध्यध्वं भीष्मं जयत संयुगे । 
रक्षिताः सत्यसंधेन जिष्णुना रिपुजिष्णुना ॥ १८॥ 
राजन्‌ | उस समय भीष्मजीका वह बचन सुनकर 
WA और पाण्डुनन्दन युषिषठिरने अपनी सेनाको आश 
दी--प्ीरो | आगे बढे । युद्ध करो और संग्राममे भीष्मपर 
विजय पाओ | तुम सब लोग शन्ुविजयी सत्यप्रतिज्ञ अर्जुनके 
द्वारा सुराक्षत हो ॥ १७-१८ || 
अयं चापि महेप्वासः पार्षतो वाहिनीपतिः । 
भीमसेनदच समरे पालयिष्यति चो घुवम्‌ ॥ १९॥ 
A मददधनुर्धर सेनापति gepa तया भीमसेन भी 
समराङ्गणमें निश्चय द्वी तुम सब लोगोंकी रक्षा करेंगे ॥१ ९ 
मा वो भीष्माद्‌ भयं किश्चिदस्त्वद्य युधि खं जयाः। 
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“सुंजय वीरो ! आज तुम युद्धमें भीष्मजीसे तनिक भी भय 
न करो । हम शिखण्डीको आगे करके भीष्मपर अवश्य ही 
विजय पायेंगे? || २० ॥ 
ते तथा समयं कृत्वा दशमेऽहनि पाण्डवाः 
ब्रह्मलोकपरा भूत्वा संजग्मुः क्रोधमूछिताः ॥ २१॥ 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य पाण्डवं च धनंजयम्‌ । 
भीष्मस्य पातने aa परमं ते समास्थिताः ॥ २२॥ 
तब वे पाण्डव सैनिक दसवें दिन वैसा ही करनेकी 
प्रतिज्ञा करके ब्रझलोकको अपना लक्ष्य बनाकर क्रोधसे मूर्छित 
हो शिखण्डी तथा पाण्डुपुत्र अर्जुनको आगे करके आगे बढ़े 
और भीष्मको मार गिरानेका मदान्‌ प्रयत्न करने छगे २१-२२ 
ततस्तव सुतादिष्टा नानाजनपदेश्वराः । 
द्रोणेन सहपुत्रेण सहसेना महाबलाः ॥ २३॥ 
तदनन्तर आपके पुत्रकी आज्ञा पाकर नाना देशोंके 
सामी महाबली नरेशगण अपनी विशाल सेनासहित द्रोण 
तथा अश्वत्यामाके साथ अग्रसर हुए | २३ ॥ 
दुःशासनश्च वलवान्‌ सह सर्वेः सहोदरैः । 
भीष्मं समरमध्यस्थं पालयाञ्चक्रिरे तदा ॥ २७ ॥ 
उस समय वे सब वीर और समस्त भाइयोंसहित बलवान्‌ 
दुःशातन समरभूमिमें खड़े हुए भीष्मकी रक्षा करने लगे || 
ततस्तु तावकाः शूराः पुरस्कृत्य महाब्रतम्‌। 
शिखण्डिप्रमुखान्‌ पाथोन्‌ योधयन्ति स्म संयुगे ॥२५॥ 
तदनन्तर आपके पक्षके शूरवीर सैनिक महात्रती भीष्म- 
को आगे करके रणक्षेत्रमे शिखण्डी आदि पाण्डवसैनिकोंके 
साथ युद्ध करने लगे ॥ २५॥ 
चेदिभिस्तु सपञ्चालेः सहितो वानरध्वजः | 
ययौ शान्तनतं भीष्म पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ ॥ २६ ४ 
वानरचिह्णित amà विभूप्रित अर्जुनने चेदि तथा 
पाञ्चालदेशके वीरोंके साथ शिखण्डीको आगे करके झान्तनु- 
नन्दन भीष्मपर चढाई की॥ २६ ॥ 
द्रोणपुत्रं Ada धृष्टकेतुस्तु पोरवम्‌। 
अभिमन्युः सहामात्यं दुर्योधनमयोधयत्‌ ॥ २७॥ 
सात्यकि अश्वत्यामाके साथ) धृष्टकेतु पौरवके साथ तथा 
मन्त्रियोंसहदित दुर्योधनके साथ अभिमन्यु युद्ध करने लगे ॥ 
विराटस्तु सहानीकः सहसेनं जयद्रथम्‌। 
J&A दायादमाससाद परंतप ॥ २८॥ 
परंतप | सेनासहित विराटने सैनिकोंसहित बृद्धक्षत्रके 
पुत्र जयद्रथपर आक्रमण क्रिया ॥ २८॥ 
मद्रराजं महेष्वासं सहसैन्यं युधिष्ठिरः । 
भीमसेनोऽभिगुप्तस्तु नागानीकमुपाद्रवत्‌ ॥ २९॥ 
JARA महाधनुर्धर मद्रराज शल्य तथा उनकी सेना- 


पर धावा किया । सब a से सुरक्षित स 
की सैनीपर १2 पैड शह "Se शुत हाथि 


भौष्मवधपवं ] 


अप्रध्ृष्यमनावार्यं सर्वेशस्त्रभतां वरम । 
द्रौणि प्रति ययौ यत्तः पाञ्चाल्यः सह सोदरेः ॥ ३० ॥ 
समस्त शस्त्रधारियोंमे श्रेष्ठ अनिवार्य और दुर्धर्ष वीर 
अश्वत्थामापर भाइयोंस हित धृष्युम्नने प्रय्पूवंक आक्रमण किया॥ 
फर्णिकारध्वज॑ शेव सिंहकेलुररिदमः। 
प्रत्युज्गाम सौभद्रं राजपुत्रो ETE: ॥ ३१॥ 
कर्णिकारके चिहसे युक्त भ्वजवाळे सुभद्राकुमार 
अभिमन्युपर सिंहचिहित ध्वजावाळे शत्रुदमन राजकुमार 
JEZA आक्रमण किया ॥ ३१॥ 
शिखण्डिनं च पुत्रास्ते पाण्डवं च छनंजयम्‌। 
राजमिः समरे पार्थमभिपेतु्जिघांसवः ॥ ३२॥ 
शिखण्डी तथा पाण्डुपुत्र अर्जुनपर आपके पुत्राने समस्त 
राजाओंको साथ लेकर युद्धस्थलमें आक्रमण किया । वे उन 
दोनोंको मार डालना चाहते थे || ३२ ॥ 
तस्मिन्नतिमहाभीमे MaA पराक्रमे। 
सम्प्रधावत्खनीकेषु मेदिनी समकम्पत ॥ ३३॥ 
इस प्रकार उन दोनों सेनाओंके वीर जव अत्यन्त भयानक 
पराक्रम प्रकट करने लगे और समस्त सेनिक इधर-उधर 
दौड़ने लगे; उस समय यह सारी एथ्वी कॉपने लगी ॥३३॥ 
तान्यनीकान्यनीकेषु समसज्जन्त भारत। 
तावकानां परेषां च दृष्टा शान्तनवं रणे ॥ ३४॥ 
भारत | आपके और चन्रुपक्षके सब सैनिक युडमे 
शान्तनुनन्द्न भीष्मको देखकर विरोधी सैनिकोंके साथ जम- 
कर युद्ध करने लगे ॥ ३४ ॥ 
ततस्तेषां प्रतप्तानामन्योन्यमभिधावताम्‌ । 
प्रादुराखीन्महाान्दो RI सबोसु भारत ॥ ३५॥ 
भरतनन्दन ! एक दूसरेपर धावा करनेवाले उन संतप्त 
सैनिर्कोका महान्‌ कोलाइल सम्पूर्ण दिशाओंमें व्याप्त 
हो गया ॥ ३५॥ 
शङ्कदुन्दुभिधोपइच वारणानां च FRA: I 
सिंहनादश्च सैन्यानां दारुणः समपद्यत ॥ ३६॥ 
agi और दुन्दुभियोंका गम्भीर घोष तथा हाथियोंकी 
गर्जनाके साथ सैनिकोंका सिंहनाद बड़ा भयकर जान 
पढ़ता था ll २६ Il 


बोडशाधिकशततमो5ध्यायः 
WA न य चया 
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खा च सर्वनरेन्द्राणां चन्द्रार्कलदृशी प्रभा । 
चीराङ्गदकिरीटेषु निष्प्रभा समपद्यत ॥ ३७॥ 
समस्त राजाओंकी चन्द्रमा और सूर्यके समान प्रकाशित 
होनेवाली प्रभा बीरोंके अङ्गद और किरीटोंक्रे सामने अत्यन्त 
फीकी पड़ गयी ॥ ३७ ॥ 
रजोमेघास्तु dag: शस्त्रविद्युद्धिरावृताः । 
धनुषां चापि AQAA दारुणः समपद्यत ॥ ३८॥ 
धूल मेघोंकी घटा-सी छा गवी | उसमें agaaa 
चमक बिजलीकी प्रभाके समान aa हो रही थी, धनुषोंको 
टङ्कारध्वनि अत्यन्त भयकर प्रतीत होने लगी ॥ ३८ ॥ 
बाणशङ्कप्रणादाइच भेरीणां च महाखनाः । 
waa संजशे सेनयोरुभयोरपि ॥ ३९ ॥ 
ai agt तथा भेरियोंके सम्मिलित शब्द नोर- 
जोरसे सुनायी देने लगे । साथ ही दोनों सेनाओंमें रथोकी 
घरघराद्ृट भी दूरतक फैलने लगी ॥ ३९ ॥ 
प्राखशकत्यृष्टिसङ्रैरच वाणोघेर्च समाकुलम्‌। 
निष्प्रकाशमिवाकाशं सेनयोः समपद्यत ॥ ४० ॥ 
दोनों सेनाओंके प्रास, शक्ति, ऋष्टि और वाणोंके 
समुदायोंसे भरा हुआ वहाँका आकाश प्रकाशदीन-सा जान 
पड़ता था ॥ ४०॥ 
अन्योन्यं रथिनः पेतुवॉजिनइच महाहवे । 
कुञ्जरान्‌ कुञ्जरा जघ्जुः पादातांश्च पदातयः ॥ ४१ ॥ 
उस महासमरमें रथी ओर घोड़े एक दूसरेपर टूटे पड़ते 
थे । हाथी हाथियोंको और पेदछ पैदल सिपाहियोको मार 
रहे थे || ४१॥ 
तत्रासीत्‌ सुमहद्‌ युं कुरूणां पाण्डवैः सह। 
भीप्महेतोर्नरव्याघ्र चयेनयोरामिषे यथा ॥ ४२॥ 
पुरुषसिंह ! जैसे मांसके gaya लिये दो येन पक्षी 
आपसमें लड़ते हैं, उसी प्रकार वहाँ भीष्मके लिये कौरबोंका 
पाण्डवोंके साथ बड़ा भारी युद्ध हो रहा था ॥ ४२ ॥ 
तेषां समागमो घोरो वभूव युघि संगतः । 
अन्योन्यस्य वघाथोय जिगीषूणां महाहवे ॥ ४३ ॥ 
उस मह्दासमरमें एक दूसरेके वधके लिये एकत्र हुए विजया- 
मिलापी सेनिकोंका बड़ा भयंकर संग्राम हुआ ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भोष्मवधपर्वेणि भीष्मो पदेशे पञ्चदशाधिकशततसोऽध्यायः ॥ ११५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत ai भीष्मका उपदेशविषयक एक सौ पंद्रह! अध्याय पूरा हुआ॥ ९१५ ॥ 


= 


षोडशाधिकशततमोऽध्यायः 
कौरव-पाण्डव महारथिशेंके इन्दयुद्धका वर्णन तथा भीष्मका पराक्रम 


ooo संजय उवाच 
अभिमन्युमहाराजञ तव पुत्रमयोधयत्‌। 


संजय कहते E महाराज ! भीष्मजीको पराजित 
करनेके लिये पराक्रमी अभिमन्युने विशाल सेनासहित आये 


महत्या८ Ba ERTE 1काळाही Jdmku.lbigitBo BP 3 SA Aeda eya AA ॥ 
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. दुर्योधनो रणे कार्षिण नवभिनेतपवभि 
आजघानोरसि कुद्धः पुनइचेनं ज्रिभिः शरेः ॥ २ ॥ 


दुर्योधनने रणक्षेत्रे झुकी हुई गाँठवाले नो वाणोसे 
अभिमन्युकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी । फिर कुपित 
होकर उसने उन्हें तीन बाण और मारे ॥२॥ 
तस्य शक्ति रणे काष्णिग्रेत्योघारां खसामिव । 
प्रेषयामास संकुद्दो दुयोधनरथं प्रति॥३॥ 
तदनन्तर MA भरे हुए ,अभिमन्धुने रणक्षेत्रमें दुर्याघन- 
के रथपर एक भयंकर शक्ति चलायी, जो मृत्युकी बहिन-सी 
प्रतीत होती थी ॥ ३॥ 
तामापतन्तीं सहसा घोररूपां विशाम्पते । 
द्विधा चिच्छेद ते पुत्रः क्षुरप्रेण महारथः ॥ ४ ॥ 
तां शक्ति पतितां दृष्टा काषिणिः परमकोपनः । 
दु्यांचनं त्रिभिवोणेवाह्वोररसि चार्पयत्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ | उस भयंकर शक्तिको सहसा अपनी ओर आती 
देख आपके महारथी पुत्र दुर्याधनने एक क्षुरप्रके द्वारा उसके 
दो टुकड़े कर डाले । उस शक्तिको गिरी हुई देख अत्यन्त 
क्रोघर्म भरे हुए अर्जुनकुमारने दुर्योधनकी -छाती तथा 
भुजाओंमें चोट पहुँचायी ॥ ४-५ ॥ 
> A 
ga शारेघारेराजघान स्तनान्तरे । 
दशभिभरतश्रेष्ठ भस्तानां महारथः ॥ ६ ॥ 
भरतभेष्ठ ! तदनन्तर भरतङुलके महारथी वीर अभिमन्यु- 
ने पुनः दुर्योधनकी छातीमें दस भयानक बाण मारे || ६ || 
तद्‌ युद्धमभवदू घोरं चित्ररूपं च भारत । 
इन्द्रियप्रीतिजननं सवपाथवपूजितम्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन | उन दोनोंका वह भयंकर थुद्ध विचित्र एवं 
सम्पूर्ण इन्द्रियोंको प्रसन्न करनेवाला था। समस्त भूपाल 
उस युद्धकी प्रशंसा करते थे ॥ ७ || 
भीष्मस्य निघनाथोय पार्थस्य विजयाय च । 
युयुधाते रणे वीरौ सोभद्रकुरुपुज्ञवी ॥ ८ ॥ 
भीष्मक्रे वघ और अज्जुनकी विजयके लिये उस युद्धके 
मैदानमे सुमद्राकुमार अभिमन्यु और gAs दुर्योधन-- 
ये दोनों वीर युद्ध कर रहे थे ॥ ८॥ 
सात्यकि रभसं युद्धे द्रोणिव्रोह्मणपुहुवः । 
आजघानोरसि क्रुद्धो नाराचेन परंतपः ॥ ९ ॥ 
दूसरी ओर शत्रुओंको संताप देनेवाले व्राह्मणदिरोमणि 
द्रोणपुत्र अश्वत्यामाने कुपित हो युद्धम अत्यन्त वेगशाली 


सात्यकिको लक्ष्य करके उनकी छातीमें एक नाराचसे 
प्रहार किया ॥ ९ ॥ 


शैनेयोऽपि शुरोः पुत्रं सर्वममंखु भारत । 
अताडयदमेयात्मा नवभिः कङ्कवाजितेः ॥ १० ॥ 


y 


Í भीष्मपर्वणि € णि 


गुरुपुत्र अश्वत्थामाके सम्पूर्ण मर्मस्थानोमे नौ कंकपत्रयुक्त 
एण मारे ॥ १० ॥ 
अश्वत्थामा तु समरे सात्यकि नवभिः शरः । 
त्रिशता च पुनस्तूण बाह्वोरुरसि चापंयत्‌॥ ११॥ 
अश्वत्थामाने समरभूमिमें सात्यकिको पहले नौ बाणोसे 
घायल करके फिर तुरंत ही तीस वाणोंद्वारा उनकी भुजाओं 
तथा छातीमें गहरी चोट पहुँचायी | ११ ॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासो द्रोणपुत्रेण सात्वतः। 
द्रोणपुत्रं त्रिभिवोणेराजघान महायशाः ॥ १२॥ 
द्रोणपुत्र अश्वत्यामाके द्वारा अत्यन्त घायल होकर महा यशस्तरी 
मह।धनुर्धर सात्यकिने तीन बाणोंसे उसे. भी घायल कर दिया ॥ 
पौरवो धृष्टकेतुं च शारैराच्छाद्य संयुगे । 
बहुधा दारयांचक्रे महेष्वासं महारथः ॥ १३॥ 
महारथी पौरवने युद्धे मद्दाधनुर्धर वृष्टकेतुको बाणोंद्वारा 
आच्छादित करके उन्हें वारंवार घायळ किया || १३ ॥ 
तथेव पौरवं युद्धे श्चृष्टकेतुमंहारथः । 
त्रिशता निशितेवोणेविंब्याधाऱ्यु महाभुजः ॥ १४॥ 
उसी प्रकार महारथी महाबाहु धृष्टकेतुने युद्धस्थलमें तीस 
पेने बाणोंद्रारा पौरवको भी तुरंत ही घायल कर दिया । १४। 
पौरवस्तु धनुदिछत्वा JURNATA: । 
ननाद बलवन्नादं विव्याध च शितेः शरेः ॥ १५॥ 
ब महारथी पोरवने धृष्टकेतुके धनुषको काटकर बड़े 
जोरसे सिंहनाद किया और उसे तीखे बाणोंसे बींध डाला ॥ 
सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय पौरवं निशितैः शरेः । 
आजघान महाराज त्रिसप्तत्या शिळीसुखेः ॥ १६॥ 
महाराज ! धृश्केतुने दूसरा धनुष लेकर तिहत्तर तीखे 
झिलीमुख वाणोंद्वारा पौरबको गहरी चोट पहुँचायी || १६॥ 
तौ तु तत्र महेष्वासौ महामात्री महारथौ । 
महता man परस्परमविध्यताम्‌ ॥ १७॥ 
वे दोनों महाधनुर्धर; महाबळी और महारथी वीर एक 
दूसरेको युद्धमें भारी बाणबर्षाद्वारा घायल कर रहे थे ॥ १७॥ 
अन्योन्यस्य 'घनुश्‍िछत्त्वा हयान्‌ हत्वा च भारत । 
विरथावसियुद्धाय समीयतुरमर्षणो ॥ १८॥ 
भारत | दोनोंने एक दूसरेका घनुष काटकर घोड़ोंको भौ मार 


डाला और रथहीन हो दोनों ही एक दूसरेपर कुपित हो परस्पर 
खङ्कयुद्धके लिये आमने-सामने आये ॥ १८ ॥ 


आषेभे चर्मणी चित्र शतचन्द्रपुरस्कृते । 
तारकाशतचित्रे च निरिशो सुमहाप्रभो ॥ १९॥ 


उनके aA सौ-सौ चन्द्र और तारकाके चिहरसे युक्त 
ऋषभके चर्मकी बनी हुई ढाडें और चमकीले खज् शोभा 
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प्रगृह्य विमलो राजंस्तावन्योन्यमभिद्रुती | 
वासितासंगमे .यत्तो सिंहाविव महावने ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! जैसे महान्‌ वनमें एक तिंहनीके लिये दो सिं 
लड़ते हों) उसी प्रकार चमकीले खङ्ग लेकर धृष्टकेतु और 
वौरव दोनों विजयके लिये male हो एक दूसरेपर 
टूट पड़े ॥ २० ॥ 
मण्डलानि विचित्राणि गतप्रत्यागतानि च । 
चेरतुदंशयन्ती च प्रार्थयन्तौ परस्परम्‌ ॥ २१॥ 
चे आगे बढ़ने और पीछे हटने आदि विचित्र YA 
दिखाते एवं एक दूसरेको छलकारते हुए रणभूमिमें 
विचरते थे ॥ २१ I 
पौरवो शृष्टकेतुं तु शह॒देशे महासिना । 
ताडयामास संक्रुद्धस्तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
पौरवने अपने महान्‌ खड्कसे धृष्टकेतुकी FATAN 
करोधपूर्वक प्रहार किया और कहा-- खडा रह) खड़ा रह! ॥ 
चेदिराजोऽपि समरे पौरवं पुरुषर्षभम्‌ । 
आजघान Qaan जत्रुदेशे महासिना ॥ २३॥ 
. तब चेदिराज धृष्टकेतुने भी समरमें gena पौरवके 
गलेकी हूँसलीपर तीखी घारवाले महान्‌ खड्कसे गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ २३ ॥ 
तावन्योन्यं महाराज समासा महाहवे । 
अन्योन्यवेगामिहतो निपेततुररिंदमौ ॥ २४॥ 
aa ! शत्रुओंका दमन करनेवाले वे दोनों वीर 
उस महायुद्धमें परस्पर मिड़कर एक दूसरेके वेगपूर्वक किये 
हुए आघातसे अत्यन्त घायल हो एथ्वीपर गिर पड़े I २४॥ 
ततः स््ररथमारोप्य पौरवं तनयस्तव । 
जयत्सेनो रथेनाजावपोवाहद - रणाजिरात्‌ ॥ २५ ॥ 
तब आपके पुत्र जयत्सेनने पोरवको अपने रथपर विठा 
लिया और उस रथके द्वारा ही वह उसे UZI बाहर 
हटा STAI ॥ २५ || 
yog तु समरे ARJIT: प्रतापवान्‌ । 
adag रणे कुद्धः सहदेवः पराक्रमी ॥ RR 
इसी प्रकार प्रतापी एबं पराक्रमी माद्रीकुमार सहदेव 
कुपित हो eA अपने स्थपर चढ़ाकर समरभूमिसे 
बाहर हटा ले गये ॥ २६ ॥ 
चित्रसेनः सुशर्माणं विद्ध्वा बहुभिरायसैः। | 
पुनर्विव्याध तं पष्टयया पुनश्च नवभिः शरैः ॥ २७॥ 
चित्रसेनने पाण्डवदलके सुशर्मा नामक राजाको लोहेके 
बने हुए बहुत-से बाणोंद्वारा घायल करके पुनः साठ तथा 
नौ सायकोंद्वारा उन्हें पीड़ित कर दिया ॥ २७ ॥ 
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दृराभिदशभिश्चैव विव्याध निशितैः शरेः ॥ २८॥ 
प्रजानाथ ! तव सुशर्माने रणभूमिमें कुपित होकर 
आपके पुत्र चित्रसेनको दस-दस तीखे बाणोंद्वारा दो बार 
घायल किया Il २८॥ 
चित्रसेनश्च तं राजंस्त्रिशता नतपर्वभिः । 
आजघान रणे करुद्धः स च तं प्रत्यविध्यत ॥ २९. ॥ 
भीष्मस्य समरे. राजन्‌ यशो मानं च वर्घेयन्‌ । 
राजन्‌ ! चित्रसेने कुपित हो झकी हुई गाँठवाले तीस 
वार्णोंसे रणक्षेत्रमें सुशर्माकों गहरी चोट पहुँचायी । महाराज! 
उसने समरमें भीप्मके यश और सम्मान AAA बढ़ाया२९३ 
सौभद्रो राजपुत्रं तु बृहद्वलमयोधयत्‌ ॥ ३० N 
पार्थहेतोः पराक्रान्तो भीष्मस्यायोधनं प्रति। 
राजन्‌ ! भीष्मजीके साथ युद्ध करनेमें अजुंनकी सहायताके 
लिये पराक्रम करनेवाले सुभद्राकुमार अभिमन्युने राजकुमार 
gaged साथ युद्ध किया ॥ ३०३ ॥ 
आर्जुनि कोसलेन्द्रस्तु विद्ध्वा पश्चभिरायसेः ॥ ३१ N 
पुनर्विव्याथ बिशत्या शरैः संनतपर्वभिः । 
कोसळनरेशने लोहेके वने हुए पाँच वाणोंसे अर्जुन- 
कुमारको घायल करके पुनः झुकी हुई गाँठवाले बीस बाणों- 
द्वारा उन्हें क्षत-विक्षत कर दिया || ३१३ ॥ 
सोभद्रः कोसलेन्द्रं तु विव्याघाष्टभिरायसेंः ॥ ३२॥ 
नाकम्पयत संग्रामे विव्याध च पुनः शरेः। 
तब सुभद्राकुमारने कोंसलनरेशको लोहके आउ बाणोंसे 
बींध डाला तो भी संग्राममे उसे विचलित न कर सका। 
इसके बाद उसने फिर अनेक बाणोंद्वारा बृहृद्दलको घायल 
कर दिया ॥ ३२३ ॥ 
कौसल्यस्य धनुश्चापि पुनश्चिच्छेद फाल्गुनिः ॥ ३३॥ 
आजघान शारेश्चापि त्रिशता कङ्कपत्रिभिः । 
तदनन्तर अजुंनकुमारने कोसलनरेशका धनुष भी काट 
दिया और कंकपत्रयुक्त तीस सायकोंद्वारा उनपर गहरा 
प्रहार किया ॥ ३३३ ॥ 
सोऽन्यत्‌_ कार्मुकमादाय राजपुत्रो Jaza: ॥ ३४॥ 
फाल्गुनि समरे कुदो विव्याध वहुभिः शरैः । 
तब राजकुमार बृहद्वलने दूसरा धनुष लेकर समरभूमिमें 
कुपित हो अर्जुनकुमार अभिमन्युको बहुतेरे बाणोंद्वारा 
बींध डाला ॥ २४३ ॥ 
adje समभवद्‌ भौष्मदेतोः परंतप ॥ ३५॥ 
संरव्धयोमंडाराज समरे चित्रयोधिनोः । 
यथा देवाखुरे युद्धे बलिवासवयोरभूत्‌ ॥ ३६॥ 
परंतप ! महाराज | इस प्रकार समराङ्गणमें क्रोधपूर्वक 


निज सुद्ध करनेवाले उन दोनों वीरोमें भीष्मक लिये बड़ा 
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` भारी युद्ध हुआ, मानो देवासुरसंग्रामर्म राजा बलि और इन्द्र- 
में gega हो रहा हो ॥ ३५-३६ ॥ 
भीमसेनो गजानीकं योधयन्‌ बह्वशोभत । 
यथा शाक्रो वज्नपाणिदोरयन्‌ पर्वतोत्तमान्‌ ॥ ३७॥ 
तथा जैसे वज्रधारी इन्द्र बडे बडे पवर्तोको विदी्ण कर 
डालते हैं, उसी प्रकार भौमसेन हाथियोंकी सेनाके साय युद्ध 
करते हुए बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ ३७ ॥ 
ते बध्यमाना भीमेन मातङ्गा गिरिसंनिभाः । 
निपेतुरुष्या सहिता नादयन्तो वसुन्धराम्‌ ॥ ३८॥ 
मीपसेनके द्वारा मारे जाते हुए वे पर्वत सरीले बहुसंख्यक 
गजराज (अपने चीत्कारसे ) इस एश्वीको प्रतिध्वनित करते 
हुए एक साथ ही धराशायी हो जाते थे ॥ ३८ ॥ 
शिरिमात्रा हि ते नागा भिन्नाञ्जनचयोपमः । 
Ragai प्राता विक्रीणी इव पर्वताः ॥ ३९॥ 
कटे हुए, कोयळेकी राझिके समान काले और गिरिराजके 
„ समान ऊँचे दारीरवाले वे हाथी पृथ्त्रीपर गिरकर इधर-उधर 
बिखरे हुए पवर्तोके समान शोभा पाते थे॥ ३९॥ 
युधिष्ठिरो महेष्वासो मद्रराजानमाहवे.। 
महत्या सेनया गुप्त पीडयामास खंगतम्‌ ॥ ४०॥ 
महाधनुर्धर युधिष्टिरने विशाल सेनासे सुरक्षित मद्रराज 
शब्यको उस युद्धर्म सामने पाकर बाणोंद्वारा अत्यन्त पीड़ित 
कर दिया ॥ ४० ॥ 
aaa समरे धर्मपुत्रं महारथम्‌ । 
पीडयामास संरब्धो भीष्मशतोः पराक्रमी ॥ ४१॥ 
भीष्मकी रक्षाके लिये पराक्रम करनेवाले मद्रराज दाल्यने भी 
युद्धमें कुपित हो महारथी धमराज युधिष्ठिरकी पीड़ित किया || 
विराट सैन्थवो राजा aga ATIA । 
zaa: सायकेस्तीदगरित्रशाता पुनराएंयत्‌ ॥ ४२॥ 
waua जयद्रथने झुकी हुई गोठवाले नो तीखे तायको- 
द्वारा राजा विराटको घायल करके पुनः उन्हें तीस बाण मारे|| 
चिराउइच महाराज waa वाहिनीपतिः | 
श्रिदाद्धिर्निशितैत्रणेराजघान स्तनान्तरे ॥ ४३॥ 
महाराज ! सेनापति विराटने भी सिन्धुराज जयद्रथकी 
छातीमे तीस तीखे बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥४३॥ 
चित्रक्रामुंकनिस्त्रिशी चित्रवमायुधध्वज । 
रेजतुदिचत्ररूपौ तौ संग्रामे मत्स्यसैन्यवो ॥ ४७ ॥ 
उस संग्राममे मत्स्यराज और सिन्धुराज दोनोंके ही धनुष 
और खड्क विचित्र थे | दोनोने विचित्र कवच, आयुध और 
ध्वज धारण क्रिये थे । वे दोनों ही विचित्र रूप घारण करके 
बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ ४४॥ 
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महासमुदयं चक्र शरेः संनतपर्वभिः ॥ ४५॥ 
द्रोणाचार्यने उस महासमरमें पाञ्चालराजकुमार TA- 

से मिड़कर झुकी हुई गॉठवाले बहुसंख्यक बाणोंद्वारा बड़ा 

भारी युद्ध किया ॥ ४५ ॥ 

ततो द्रोणो महाराज पाषंतस्य महद्‌ धनुः । 

ङित्त्वा पञ्चाशतेषूणां पाषंतं समविध्यत ॥ ४६॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ द्रोणाचार्यने धृष्ट्युम्तके विशाल 

धनुषको काटकर पचास बाणोंद्वारा उन्हें बींघ डाला ॥४६॥ 

सोऽन्यत्‌ का्मुंकमादाय पार्षतः परवीरहा | 

द्रोणस्य मिषतो युद्धे प्रेषयामास सायकान्‌ ॥ ४७॥ 


तब झत्रुवीरोंक्रा संहार करनेवाले धृष्टयुम्नने दूसरा धनुष 

छेकर रणभूमिमें द्रोणाचायके देखते-देखते उनके ऊपर 

बहुत-से बाण चलाये || ४७ ॥ 

ताञ्छराञछरघातेन चिच्छेद स महारथः । 

द्रोणो द्रुपदपुत्राय प्राहिणोत्‌ पञ्च सायकान्‌ ॥ ४८॥ 
तदनन्तर महारथी द्रोणने अपने वाणोके आघातसे 

धृष्टयुम्नके सारे वार्णोको काट दिया और द्रुपदपुत्रपर पाँच 

बाण चलाये ॥ ४८ ॥ 

ततः क्कुद्धो महाराज पार्षतः परवीरहा । 

द्रोणाय चिक्षेप गदां यमदण्डोपमां रणे ॥ ४९॥ 
मद्दाराज ! तब दातरुवीर्रोका संहार करनेवाले JAA 

कुपित हो द्रोणाचा पर गदा चलायी, जो रणभूमिमें qa- 

दण्डके समान भयंकर थी ॥ ४९ ॥ 

तामापतन्तीं सहसा हेमपट्टविभूषिताम्‌ । 

शरैः पञ्चाशता द्रोणो वारयामास संयुगे ॥ ५० N 
उस स्वर्णपत्रबिभषित गदाको सहसा अपनी ओर 

आती देख द्रोणाचःयने युद्धस्थलमें पचासों बाण मारकर उसे 

दूर गिरा दिया || ५० ॥ 

सा करन्ना वहुधा राजन्‌ द्रोणचापच्युतेः शरेः। 

qisa विशीर्यन्ती पपात वसुधातले ॥ ५१॥ 
राजन्‌ | द्रोणाचार्यके धनुपसे छूटे हुए उन बाणोंद्वारा 

नाना प्रकारसे छिन्न-भिन्न हुई वह गदा घूर-चूर होकर 

पथ्त्रीपर त्रिखर गयी ॥ ५१ ॥ 

गदां विनिहतां दृष्टा पार्षतः शत्रुतापनः । 

द्रोणाय शक्ति चिक्षेप सर्वपारशवीं शुभाम्‌ ॥ ५२॥ 
अपनी गदाको निष्फळ हुई देख शत्रुओंको संताप देने- 

बाळे धृष्टयुम्नने द्रोणके ऊपर पूर्णतः AER बनी हुई सुन्दर 

शक्ति चळायी ॥ ५२ ॥ 

तां द्रोणो नवभिबीणेर्चिच्छेद्‌ युधि भारत। 

aia च महेष्वासं पीडयामास संयुगे ॥ ५३ N 
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शक्तिके दुकडे-टुकडे कर दिये और महाधनुर्षर धृष्टयुम्नको 
भी उस रणक्षेत्रमें बहुत पीडित किया ॥ ५३ ॥ 
एवमेतन्महायुद्ध द्रोणपा्पंतयोरभूत्‌ । 
भीष्म॑ प्रत महाराज घोररूपं भयानकम्‌ ॥ ५४॥ 
महाराज | इस प्रकार द्रोणाचार्य और gega भीष्म- 
के लिये यह घोररूप एवं भयानक महायुद्ध हुआ ॥ ५४ ॥ 
अर्जुनः प्राप्य गाङ्गेयं पीडयन्‌ निशितैः शरेः । 
अभ्यद्रवत संयत्तो वने मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ५५॥ 
अर्जुने गङ्ञानन्दन भीष्मके निकट पहुँचकर उन्हे 
तीखे बाणांद्वारा पीड़ित करते हुए बड़ी,सावधानीके साथ 
उनपर चढ़ाई की | टीक वैसे ही) जैसे वनमें कोई मतवाला 
हाथी किसी मदोन्मत्त गजराजपर आक्रमण कर रहा हो ॥ 
्रत्युद्ययो च तं राजा भगदत्तः प्रतापवान्‌ । 
त्रिधा भिन्नेन नागेन मदान्धेन महावलः ॥ ५६॥ 
तत्र प्रतापी एवं महाबली राजा भगदत्तने मदान्ध 
गजराजपर आरूढ़ दो अर्जुनके ऊपर घावा किया । उस 
हायीके कुम्मस्थलमें तीन जगहसे मदकी धारा चू रही थी ॥ 
तमापतन्तं सहसा महेन्द्रगजसंनिभम्‌ | 
पर यल समास्थाय वीभत्सुः प्रत्यपद्यत ॥ ५७॥ 
देवराज इन्द्रके ऐरावत हाथीके समान उस गजराजको 
सइसा आते देख AFAA बड़ा यत्न करके उसका सामना किया॥ 
ततो गजगतो राजा भगदत्तः प्रतापवान्‌ । 
अर्जुनं दारवपेण वारयामास संयुगे ॥ ५८॥ 
तब हाथीपर बैठे हुए प्रतापी राजा भगदत्तने युद्धमें 
बाणोंकी बर्षा करके अर्जुनको आगे बढ़नेसे रोक दिया ।५८। 
अर्जुनस्तु ततो नागमायान्तं रजतोपमेः । 
विमाय सैस्तीक्ष्णेरविध्यत महारणे ॥ ५९ ॥ 
अर्जनने भी अपने सामने आते हुए उस हाथीको चोँदी- 
के समान चमकीळे लोइमय तीखे बाणोंद्वारा उस मह्दासमरमें 
बोंध डाला ॥ ५९ ॥ 
शिसखण्डिनं च कोन्तेयो याहि याहीत्यचोदयत्‌ । 
भीष्मं प्रति महाराज जह्येनमिति चात्रवीत्‌ ॥ ६०॥ 
महाराज ! कुन्तीकुमार अर्जुन शिखण्डीको बार-बार 
यह प्रेरणा देते और कहते थे कि तुम भीष्मकी ओर बढो 
और इन्हें मार डालो | ६० ॥ 
प्राग्ञ्योतिषस्ततो हित्या पाण्डवं पाण्डुपूर्वज । 
प्रययौ त्वरितो राजन्‌ द्रुपदस्य रथं प्रति ॥ ६१॥ 
पाण्डुकरे ज्येष्ठ भ्राता महाराज | तदनन्तर प्राग्ज्योतिषनरेश 
भगदत्त पाण्डुनन्दन अजुनको छोड़कर तुरत ही दुफ्दके 
रथकी ओर चल दिये ॥ ६१ ॥ 
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शिखण्डिनं gara ततो ganada ॥ ६२॥ 
महाराज | तब अर्जुनने शिखण्डीको आगे करके बड़े 
Jna भीष्मपर धावा किया । फिर तो भारी युद्ध छिड़ गया|| 
ततस्ते तावकाः शूराः पाण्डवं WA युधि । 
समभ्यधावन्‌ क्रोशान्तस्तदट्टतमिवाभवत्‌ ॥ ६३॥ 
तदनन्तर ga आपके ्रवीर सैनिक कोलाहल करते 
और ललकारते हुए वेगश्ञाली पाण्डुकुमार agar ओर 
दौड़ पड़े | वह एक अङ्कुत-सी वात थी ॥ ६३ ॥ 
नानाविधान्यनीकानि पुत्राणां ते जनाधिप । 
अर्जुनो व्यघमत्‌ काले दिवीवाश्राणि मारुतः ॥ ६४ N 
जनेश्वर ! जैसे आकारामें फैले हुए वादलोंको हवा छिन्न- 
भिन्न कर देती है, उसी प्रकार अर्जुनने उस अवसरपर आपके 
पुत्रोंकी विविध सेनाओंको विन कर दिया ॥ ६४ ॥ 
शिखण्डी तु समासाद्य भरतानां पितामहम्‌ । 
इघुभिस्तूर्णमव्यग्रो वहुभिः स समाचिनोत्‌ ॥ ६५ ॥ 
उसी समय शिखण्डीने भरतकुछके पितामह भीष्मके 
सामने पहुँचकर स्वस्थचित्तते अनेक बाणोंद्वारा तुरंत ही 
उन्हें आच्छादित कर दिया ॥ ६५ ॥ 
रथारन्यगार इचापा्चिरसिशक्तियदेन्यनः । 
शरसंघमहाज्वालः क्षत्रियान्‌ समरेऽददत्‌॥ RR I 
बे अमिके समान प्रज्वलित हो समरभूमिमें कषत्रिर्योको 
दग्ध कर रदे थे । रथ ही अझिशाला थी, धनुष लपटके 
समान प्रतीत होता था) खङ्गः शक्ति और गदाएँ इनका 
काम दे रही थीं, वाणोंका समुदाय ही उस ama 
महाज्वाला थी ॥ ६६ ॥ 
यथासिः खुमहानिद्धः कक्षे चरति सानिळः । 
तथा जज्वाळ भीष्मोषपि दिव्यान्यस्त्राण्युदोरयन्‌ ६७ 
जैसे nama अमि वायुक्ञा सहारा पाकर घास-फूसके 
जंगलमें विचरती है) इमी प्रकार दिव्यारओंका प्रयोग करते 
हुए मीष्मजी भी शत्रुसेनामें प्रज्वलित हो रहे थे ॥ ६७ ॥ 
सोमकांइच रणे भीष्मो अध्ने पार्थपदाचुगान्‌ । 
न्यवारयत तत्‌ सैन्यं पाण्डवस्य सहार्थः ॥ ६८॥ 
भीष्मने युद्रमें अजुनका अनुमरण FAA सोमकः 
वंशियोंको भी बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी। साथ ही 
उन महारथी वीरने पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर सेनाको भी 
आगे बढ्नेसे रोक दिया ॥ ६८ ॥ 
सुवर्णपुङखेरिषुभिः शितैः संनतपर्वभिः । 
नादयन्‌ स दिशो भीष्मः प्रदेरारच महाहवे ॥ ६९ ॥ 
झुकी हुई गॉठवाळे, सुबर्णपंखयुक्त तीखे बाणोंद्वारा 
शत्रुओको मारकर भीष्म उस महायुद्धमें सम्पूर्णे दिशाओं 
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पातयन्‌ रथिनो राजन्‌ हयांश्च सहसादिभिः। 
झुण्डतालवनानीव चकार स रथव्रजान्‌ ॥ ७० ॥ 
राजन्‌ ! रयियोको गिराकर और सतारोसहित घोड़ोंको 
मारकर उन्होंने रथोंके समुदायको मुण्डित ताड़वनके समान 
कर दिया ॥ ७० ॥ 
निर्मनुष्यान्‌ रथान्‌ राजन्‌ गजानश्वां रच संयुगे । 
चकार समरे भीष्मः सवंशस्त्रशृतां . वरः ॥ ७१॥ 
नरेश्वर ! समस्त शस्रधारियोंमें श्रेष्ठ भीष्मने उस 
समराङ्गणमें रथां, हाथियों और घोड़ोंको मनुष्योंसे शून्य 
कर दिया ॥ ७१ ॥ 
तस्य ज्यातलनिर्घोषं विस्फू जितमिवादानेः । 
निशम्य सर्वतो राजन्‌ समकम्पन्त सेनिक्राः ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ ! वञ्रकी गड़गड़ाहटके समान उनके धनुषकी 
प्रत्यञ्चाकी टंकारध्वनि सुनकर सत्र ओरके सैनिक कॉपने लगे॥ 
अमोघा न्यपतन्‌ बाणाः पितुस्ते मनुजेश्वर । 
नासञ्जन्त शारीरेषु भीष्मचापच्युताः शराः ॥ ७३॥ 
मनुजेश्वर | आपके ताऊके द्वारा चलाये हुए बाण कभी 
खाली नहीं जाते थे । भीप्मके घनुपसे छूटे हुए सायक 
मनुष्योंके शरीरोंमें नहीं अटकते थे ॥ ७३ ॥ 
निर्मनुष्यान्‌ रथान्‌ राजन्‌ सुयुक्ताञ्जवनेहयेः। 
बातायमानानद्राक्षं हियमाणान्‌ विशाम्पते ॥ ७४॥ 
प्रजानाथ ! हमने तेज घोड़ोंसे जुते हुए बहुत-से ऐसे 
रथ देखे, जिनमें कोई मनुष्य नहीं था और वे रथ वायुक्े 
समान शीघ्र गतिसे इधर-उधर खींचकर ले जाये जा रहे थे॥ 
चेदिकादिकरूपाणां सहस्राणि चतुदंश। 
महारथाः समाख्याताः कुलपुत्रास्तनुत्यजः ॥ ७५॥ 
वहाँ चेदि, काशि और करूप देशोंके चौदद्द हजार 
महारथी मौजूद थे, जिनकी बड़ी ख्याति थी, जो कुलीन 


होनेके साथ ही पाण्डवोके लिये प्राणोंका परित्याग करनेको 
उद्यत थे ॥ ७५ ॥ 
अपरावर्तिनः शुराः सुवणेविकृतध्वजाः । 
संग्रामे भीष्ममासाद्य सवाजिरथकुञ्जराः ॥ ७६॥ 
जग्मुस्ते परलोकाय व्यादितास्यमिवान्तकम्‌। 

वे युद्धसे पीठ न दिखानेवाळे, Masa तथा सुवर्ण- 
मय ध्वज धारण करनेवाले थे। वे सव-के-सब युद्धमे मुँह फेलाये 
हुए कालके समान भीष्मके पाल पहुँचकर घोडे, रथ और 
हाथियांसहित परलोकके पथिक हो गवे || ७६३ ॥ 
न तत्राखीद्‌ रणे राजन्‌ सोमकानां महारथः ॥ ७७ ॥ 
यः सम्प्राप्य रणे भीष्मं जीविते स्म मनो दधे। 

राजन्‌ ! उस समय सोमकोंमें एक भी महारथी ऐसा 
नहीं था; जो युद्वभूमिमें भीष्मके पास पहुँचकर अपने 
मनमें जीवन-रक्षाकी आशा रखता हो ॥ ७७३ ॥ 
तांश्च सवीन्‌ रणे योधान्‌ प्रेतराजपुरं प्रति ॥ ७८॥ 
नीतानमन्यन्त जना दृष्टा भीष्मस्य विक्रमम्‌। 

उस समय. लोगोंने भीष्मका अद्भुत पराक्रम देखकर 
यह मान लिया कि युद्धके मेदानमें जितने योद्धा उपस्थित हैं 
चे सब्र यमराजके लोकमें गये हुएके ही समान हैं॥ ७८३ ॥ 
न कश्चिदेनं समरे प्रत्युद्याति महारथः ॥ ७९ ॥ 
Ha पाण्डुसुतं वीरं इचेताइवं कृष्णसारथिम्‌। 
शिखण्डिनं च समरे पाञ्चाल्यममितौजसम्‌॥ ८० N 

उस समय श्रीकृष्ण जिनके सारथि थे और इवेत घोड़े 
जिनके रथमें जुते हुए थे, उन पाण्डुनन्दन वीर अजुनको 
तथा अमित तेजस्वी पाञ्चाळराजपुत्र शिखण्डीको छोड़कर 
दूसरा कोई महारथी ऐसा नहीं था, जो समराङ्गणमे भीष्मके 
सामने जानेका साहस करता || ७९-८० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वेणि भीष्मवधपर्वणि संकुरयुद्धे पोडशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्यामारत भीप्मपर्वके अन्तर्गत भीषमवधपर्ममें संकुरुयु इविषयक एक सौ सोलह अध्याय पूरा हुआ ॥११६॥ 


_  सप्तदशाधिकशततमोऽभ्यायः 
उभय पक्षकी सेनाओंका युद्ध, दुःशासनका पराक्रम तथा अजुंनके द्वारा भीष्मका मूच्छित होना 


संजय उवाच 
शिखण्डी तु रणे भीष्ममासाद्य पुरुषषंभम्‌। 
द्शभिनिशितेभेल्लेराजघान स्तनान्तरे ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-महाराज | शिखण्डीने रणक्षेत्रमें 
yaa भीष्मजीके सामने पहुँचकर उनकी छातीमें दस 
तीखे भल्‍्छ नामक बाण मारे ॥ १॥ 


शिखण्डिनं तु गाङ्गेयः क्रोधदीप्तेन चक्षुपा । 


सम्मक्षेता कट दितिशे' देहि BA io EEA ३१६ zo aan g 


भारत ! गङ्गानन्दन भीष्मने क्रोधसे प्रज्वलित हुई दृष्टि 
एवं कनखियोंसे शिखण्डीकी ओर इस प्रकार देखा, मानो 
वे उसे भस्म कर डालेंगे ॥ २॥ 
स्त्रीत्वं तस्य स्मरन्‌ राजन्‌ सर्वलोकस्य पझ्यतः। 
नाजघान रणे भीष्मः स च तन्नावबुद्धवान्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! किंतु उसके ehas विचार करके भीष्मजीने 
युद्वस्थलमें उसपर कोई आधात नहीं वि „इस बातको 


बातको नहीं समश्च सका॥ 


शरेनोनाविधेस्तूण 


भौष्मवधपवं ] | 


अजुनस्तु महाराज शिखण्डिनमभाषत । 

अभिद्रवस् त्वरितं जहि चैनं पितामहम्‌॥ ४ ॥ 
महाराज ! उस समय अञ्जुनने शिखण्डीसे कहा--'वीर ! 

तुम झटपट आगे बढो और इन पितामह भीष्मका वघ 

कर डालो ॥ ४ ॥ 

कि ते विवक्षया वीर जहि भीष्मं महारथम्‌ । 

न ह्यन्यमनुपइयामि कञ्चिद्‌ यौधिष्ठिरे बले ॥ ५ ॥ 

यः शाक्तः समरे भीष्मं प्रतियोद्धुमिहाहवे । 

ऋते त्वां पुरुषव्याघ्र सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ६ ॥ 
“वीर! इस विषयमे बार-बार विचारने या संदेह निवारण- 

के लिये कुछ कहनेक्री आवश्यकता नहीं है । तुम महारथी 

भीष्मको शीघ्र मार डालो । युघिषिरकी सेनामें तुम्हारे सिवा 

दूसरे किसीको ऐसा नहीं देखता, जो समरभूमिमें भीष्मका 

सामना कर सके । पुरुषसिंह ! में तुमसे यह सच्ची बात 

कह रहा हूँ? ॥ ५-६ ॥ 

एवमुक्तस्तु पार्थेन शिखण्डी भरतषभ । 

पितामहमवाकिरत्‌॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! अर्जुनके ऐसा कहनेपर शिखण्डी तुरंत ही 

पितामह भीष्मपर नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करने लगा ॥ 

अचिन्तयित्वा तान्‌ बाणान्‌ पिता देववतस्तव। 

अर्जुनं समरे कुद्धं NAMA सायकैः ॥ ८ ॥ 
परंतु आपके पितृतुल्य देवब्रतने उन बाणोंकी कुछ भी 

परवा न करके समरमें कुपित हुए अर्जुनको अपने बाणों- 

द्वारा रोक दिया ॥ ८ ॥ 

तयैव aag सवाँ पाणंडवानां महारथः। 

अप्रेषीत्‌ स शारेस्तीक्षणेः परलोकाय मारिष ॥ ९ ॥ 
आर्य | इसी प्रकार महारथी भीष्मने पाण्डवोकी उस 

सारी सेनाको (जो उनके सामने मौजूद थी) अपने तीखे 

बाणोंद्वारा मारकर परलोक भेज दिया ॥ ९ ॥ 

तथैव पाण्डवा राजन्‌ सेन्येन महता FA: । 

भीष्मं संछादयामासुमेघा इव दिवाकरम्‌ ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! फिर विशाल सेनासे घिरे हुए पाण्डवोंने अपने 

बाणोंद्वारा भीष्मको उसी प्रकार ढक दिया, जैसे बादल 

सूर्यदेवको आच्छादित कर देते हैं ॥ १० ॥ 

स समन्तात्‌ परिवृतो भारतो भरतर्षभ । 

निर्ददाह रणे शूरान्‌ वने वह्विरिव ज्वलन्‌ ॥ ११॥ 
भरतभूषण ! उस रणक्षेत्रमे सब ओरसे घिरे हुए भीष्म 

बनमें प्रज्वलित हुए दावानलके समान झूरवीरोंको दग्ध 

करने लगे ॥ ११ ॥ 
तत्राद्भूतमपद्याम तब पुत्रस्य पौरुषम्‌ । 


शप्तदूशाधिकशततमो5ध्यायः 


३०७५ 


उस समय वहाँ हमने आपके पुत्र दुःशासनका अद्भत 
पराक्रम देखा ! एक तो वह अर्जुनके साथ युद्ध कर रदा था 
और दूसरे पितामह भीष्मकी रक्षामें भी तत्पर था ॥ १२॥. 
कर्मणा तेन समरे तव पुत्रस्य धन्विनः । 
दुश्शासनस्य तुतुषुः सर्वे लोका महात्मनः ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! युद्धमें आपके धनुर्धर मद्दामनस्वी पुत्र दुःशासनके 
उस पराक्रमसे सब लोग बड़े सतुष्ट हुए ॥ १३ ॥ 
यदेकः समरे पाथोन्‌ साजुनान, समयोधयत्‌ । 
न यैनं पाण्डवा युद्धे वास्यामासुरुल्बणम्‌ ॥ १४ ॥ 
वह समरभूमिमें अकेला ही अर्जुनसह्दित समस्त ङुन्ती- 
कुमारोसे युद्ध कर रहा था; किंतु वहाँ पाण्डव उस प्रचण्ड 
पराक्रमी दुःशासनको रोक नहीं पाते थे ॥ १४॥ 
दुभ्शासनेन समरे रथिनो विरथीङताः। 
सादिनश्च महेष्वासा हस्तिनश्च महाबलाः ॥ १५ ॥ 
विनिर्भिन्नाः शारेस्तीक्ष्णेनिपेतुवेखुघातले । 
दुःशासनने वहाँ युद्धके मेदानमें कितने ही रथियोको 
रथद्दीन कर दिया । उसके तीखे बाणोंसे विदीर्ण होकर बहुतः 
से महाधनुर्धर घुड़सवार और महाबली गजारोही एथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ १५३ ॥ 
शरातुरास्तथैवान्ये दन्तिनो विट्टुता RT: ॥ १६॥ 
यथाभिरिन्धन प्राप्य ज्वलेद्‌ दीप्तार्चिरल्वणम्‌ । 
तथा जज्वाल पुरस्ते पाण्डुसेनां विनिर्दहन्‌ ॥ १७ ॥ 
उसके बाणोंसे आतुर होकर बहुत-से दन्तार हाथी भी 
चारों दिशाओंमें भागने लगे । जैसे आग इधन पाकर 
दहकती हुई लपटोंके साथ प्रचण्ड वेगसे प्रज्वलित हो उठती 
है, उसी प्रकार पाण्डव-सेनाको दग्ध करता हुआ आपका 
पुत्र दुःशासन अपने तेजसे प्रज्वलित हो रहा था।१६-१७॥ 
तं भारतमहामात्रं पाण्डवानां महारथः । 
जेतुं नोत्सहते कश्चिन्नाभ्युद्यातुं कथंचन ॥ १८॥ 
ऋते महेन्द्रतनयाच्छवेताश्वात्‌ कृष्णसारथेः । 
कृष्णसारथि) श्वेतवाहन महेन्द्रकुमार अर्जुनको छोड़कर 
दूसरा कोई भी पाण्डव महारथी भरतक्कुछके उस महाबली 
वीरको जीतने या उसके सामने जानेका साहस किसी प्रकार 
न कर सका ॥ १८३ ॥ 
स हि तं समरे राजन्‌ निजित्य विजयो5जुनः ॥ १९ ॥ 
भीष्ममेवाभिदुद्राव ससैन्यस्य पश्यतः । 
राजन्‌ | विजयी अर्जुनने समरभूमिमें दुःशासनको 
जीतकर समस्त सेनाओंके देखते-देखते भीष्मपर ही 
आक्रमण किया॥ १९३ ॥ 
Akama पुत्रोऽपि भीष्मवाहुव्यपाक्चयः ॥ Ro N 


तत्राः पि A ६ 
aT यते परथि NG AHA Ua AA AE enge: || 


अञ्ुनस्तु रणे राजन्‌ योधयन्‌ संव्यराजत ॥ २१॥ 
भीष्मकी सुजाओंके आश्रयमें रहनेवाला आपका मदोन्मत्त 

ya दुःशासन पराजित AAR भी वार-बार सुस्ताकर बढ़े घेग- 

से युद्ध करता था | राजन्‌ | कर्जुन उस रणक्षेत्रमें युद्ध करते 

हुए बढ़ी शोभा पा रहे थे ॥ २०-२१ ॥ 

शिखण्डी g रणे राजन्‌ विष्याथेव पिनामहम्‌। 

शरैरशनिसंस्पर्शस्तथा सर्पविषोपमेः ॥ २२॥ 


महाराज | उप समय रणक्षेत्रम शिखण्डी वज्रके समान . 


स्पर्शवाले तथा सर्पविषके समान भयंकर बाणोंद्वारा पितामह 

भीष्मको घायल करने लगा || २२ ॥ 

नचस्मते रुजं चक्कुः पितुस्तव जनेश्वर । 

स्मयमानस्तु गाङ्गेयस्तान्‌ बाणाञ्जग्रहे तदा ॥२३॥ 
परंतु जनेश्वर | उसके चलाये हुए वे बाण आपके ताऊके 

शरीरमं कोई घाव या वेदना नहीं उत्पन्न कर पाते थे । गङ्गानन्दन 

भीष्म उस समय मुसकराते हुए, उन बाणोंकी चोट सह रहे थे || 


उप्णातां हि नरो यद्वलधाराः प्रतीच्छति । 
तथा जग्राह गाङ्गेयः शरधाराः शिखण्डिनः ॥ २४॥ 
जसे गर्मीसे कष्ट पानेवाळा मनुष्य अपने ऊपर जल- 
की धारा ग्रहण करता है, उसी प्रकार गङ्गानन्दन भीष्म 
शिखण्डीकी बाणधाराको ग्रहण कर रहे थे ॥ २४ ॥ 
तं क्षत्रिया महाराज दहशुर्घारमाहवे। 
भीष्मं दहन्तं सेन्यानि पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥ २५॥ 
महाराज । उस युद्धस्थलमें समस्त क्षत्रियोंने देखा; 
भयंकर रूपधारी भीष्म महामना पाण्डवांकी सेनाओंको दग्ध 
कर रहे थे ॥ २५ II 
ततोऽत्रवीत्तव सुतः सर्वसेन्यानि मारिष | 
अभिद्रवत संग्रामे फाटगुनं सर्वतो रणे ॥ २६॥ 
आर्य | उस समय आपके JaA अपने समस्त सेनिकोसे 
कद्दा--“बीरो | तुमलोग समरमूमिमे अर्जुनपर चारों ओरसे 
घावा करो ॥ २६ II 
भीष्मो वः समरे सान्‌ पालयिष्यति चमेवित्‌। 
ते भयं छुमहत्‌ त्यक्त्वा पाण्डवान्‌ प्रति युध्यत ॥२७॥ 
wana भीष्म समराङ्कणमे तुम सब लोगोंकी रक्षा करेंगे | 
अतः तुमलोग महान्‌ भयका परित्याग करके पाण्डवोंके साथ 
युद्ध करो ॥ २७ ॥ 
हेमतालेन महता भीष्मस्तिष्ठति पालयन्‌ । 
सर्वेषां 'थातंराष्ट्राणां समरे शर्म बर्म च ॥ २८॥ 
“सुवर्णमय तालचिहसे युक्त विशाल ध्वजसे सुशोभित 
होनेबाळे भीष्मजी हम सबकी रक्षा करते हुए युद्धके मेदानमें 
खड़े दे । दम सभी धृतराष्ट्रपुत्नोके लिये ये ह्वी कल्याणकारी 


आय ओर केक ३९२५१ Library, BJP, Jammu. Digitized er derar poggi 


ब्रिदशाऽणि समुद्युक्ता नालं भीष्मं समासितुम्‌ । 
किसु पार्थो महात्मानं मत्येभूता महाबलाः ॥ २९॥ 

“्यदि सम्पूर्ण देवता भी एकत्र हो युद्धके लिये उद्योग 
करें तो वे भी भीष्मका सामना करनेमें समथ नहीं हो सकते; 
फिर कुन्तीके महाबली पुत्र तो मरणधर्मा मनुष्य ही हैं । घे 
उन महात्मा भीष्मका सामना कया कर सकते हैं ? | २९॥ 
तस्माद्‌ द्रवत मा योधाः prena प्राप्य संयुगे ॥ 
अहमद्य रणे यत्तो योधयिष्यामि पाण्डवम्‌ ॥ ३० N 
सहितः सर्वतो यत्त्भवद्धिर्वछुधाधिपेः | 

“अतः बोद्धाओ | युद्धभूमिमें अर्जुनको सामने पाकर 
पीछे न भागो । मैं स्वयं समराङ्गणमें प्रयत्नपूर्वक आज 
पाण्डुकुमार अर्जुनके साथ युद्ध करूँगा । तुम सब नरेश सव 
AA सावधान होकर मेरे साथ रहो? | ३० ॥ 
तच्छुत्वा तु वचो राजंस्तव gaa धन्विनः ॥ ३१ N 
सचे योधाः GAN बलवन्तो महाबलाः | 

राजन्‌ ! आपके धनुर्धर YA ये जोशभरी बातें 
सुनकर वे सभी महाबली और शक्तिशाली योद्धा रोपमें 
भर गये ॥ ३१३ ॥ 
ते विदेहाः कलिङ्गाश्च दासेरकगणाश्च ह ॥ ३२॥ 
अभिपेतुनिपादाश्च  सौवीराश्च महारणे । 
IR दरदाश्चैव प्रतीच्योदीच्यमालवाः ॥ ३३ ॥ 
अभीषाहाः शूरसेनाः शिवयोऽथ qara: । 
शाल्वाः शकास्त्रिगतोश्च अम्वष्ठाः केकयैः सह ॥ ३४ ॥ 
अभिपेतू रणे पार्थं पतङ्गा इव पावकम्‌ । 

वे विदेह, कलिंग, दासेरक, निषाद, सौवीर) बाह्लीक) 
दरद) प्रतीच्य) उदीच्य, मालव) अभीषाह) छूरसेन, दिवि) 
वसाति, शाल्व, शक; चिगर्त) अम्बछ और केकयदेशोंके नरेदागण 
उस महायुद्धमें कुन्तीकुमार AJAN उसी प्रकार धावा करने 
लगे, जैसे पतंग प्रज्वलित आगपर टूटे पढ़ते हैं ॥ ३२-१४३ ॥ 
शलभा इव राजेन्द्र पार्थमप्रतिमं रणे। 
पतान्‌ सवी न्‌ सहानीकान्‌ महाराज महारथान्‌ ॥३५॥ 
दिव्यान्यस्राणि संचिन्त्य प्रसंधाय धनंजयः । 
स तेरस््रेमहावगेदंदाह खुमहावलः॥ १६॥ 
शरप्रतापेबींभत्खुः पतज्ञानिव पाचकः। 

राजेन्द्र | उस रणक्षेत्रमें कुन्तीकुमार अजुन अप्रतिम 
तेजस्वी वीर थे और पूर्वोक्त नरेश उनके सामने पतंगोके 
समान दौड़े चळे आ रहे थे | महाराज ! महाबली घनंजयने 
दिव्याख्रोंका चिन्तन करके उनका धनुषपर संधान किया 
और उन मद्दावेगशाली अञ्रोद्वारा सेनासद्वित इन समस्त 
मह!रथियांको जलाकर भस्म कर डाला | जैसे आग पतंगोंको 
जलाती है, उसी प्रकार अर्जुनने अपने नापे, प्रतापसे उन 


osha 


aan 
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तस्य वाणसहस्त्राणि gaq डढधन्विनः॥ ३७॥ 
दीप्यमानमिवाकाशे गाण्डीवं समदददयत । 


सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले अर्जुन जव सहलों बाणों- 
की सृष्टि करने लगे उस समय उनका गाण्डीव धनुष 
आकाशमें प्रज्वलित-ता दिखायी देने लगा ॥ ३७३ ॥ 
ते ma महाराज विप्रकीर्णमहाध्वजाः ॥ ३८ N 
नाभ्यवर्तन्त राजानः सहिता mita! 

महाराज ! वे सत्र नरेश बाणोंसे पीड़ित हो गये थे | 
उनके विशाल ध्वज WAWA दोकर ब्रिखर गये थे । वे 
सत्र राजा एक साथ मिलकर भी कपिध्वज अर्जुनके सामने 
टिक न सके ॥ ३८३ ॥ 


सध्वजा रथिनः पेतुहेयारोहा za; सह ॥ ३९॥ 
amaa गजारोहाः किरीटिशरताडिताः। 
ततो ५जुनभुजोत्सप्रेरावृता५५सीद्‌वखुन्थरा ॥ ४० ॥ 
बिद्रवद्भिश्च agat वळे राशां समन्ततः । 
किरीटघारी अर्जुनके बाणोसे पीड़ित हो रथी अपने 
ag साथ ही प्रथ्व्रीपर गिर पडे, घुइसवार घोड़ोंके साथ 
ही धराशायी हो गये और हवायिवांसदित हाथीसवार भी ढह 
गये । अर्जुनकी सुजाओंसे छूटे हुए बाणोंसे एवं अनेक भागोंमें 
विभक्त होकर चारों ओर भागती हुई राजाओंकी सेनाओसि 
ağa सारी प्रथ्वी व्याप्त हो रद्दी थी ॥ ३९०४०३ ॥ 
अथ पार्था महाराज द्रावयित्वा वरूथिनीम्‌ ॥ ४१॥ 
दुःशासनाय सुवहन प्रेषयामास सायकान्‌ । 
महाराज ! उस समय अर्जुनने आपकी सेनाको भगाकर 
दुःशासनपर बहुत-से सायका प्रदर किया ॥ ४१३ ॥ 


ते तु भिस्वा तब gi दुःशासनमयोसुखाः॥ ४२॥ 
घरणी विविशुः सवे वल्मीकमिव पन्नगाः । 
वे समस्त AETA बाण आपके पुत्र दुःशासनको विदीर्ण 
करके उसी प्रकार घरतीमे समा TÀ: जैसे सर्प वाँबीमे प्रवेश 
करते हैं || ४२३ ॥ 
हयांइचास्य ततो जघ्ने सारथि च न्यपातयत्‌॥ ४३॥ 
aiak च विशत्या विरथं कृतवान्‌ प्रभु: । 
amaa भृशं चैव पश्चमिनेतपर्वमिः ॥ ४४॥ 
तत्पश्चात्‌ शक्तिशाली अर्जुनने दुःशासनके घोड़ों तथा 
सारथिको भी मार गिराया और विविशतिको भी बीस बाणों- 
से मारकर उसे waa कर दिया । इसके बांद पुनः झुकी 
हुई ğem पाँच बाणोंद्वारा उसे अत्यन्त घायल 
कर दिया ॥ ४३-४४ ॥ 
gi विकर्णं शल्यं च विद्ध्वा बहुभिरायसेः। 


तदनन्तर Sara कुन्तीकुमार अर्जुनने कृपाचार्य; 
विकर्ण तथा शल्यकों भी लोहके बने हुए बहुत-से बाणोंद्वारा 
रथद्दीन कर दिया ॥ ४५ ॥ 
एवं ते विरथाः सर्वे कृपः शस्य्च मारिष | 
दुःशासनो विकर्णश्च तथैव च विविशतिः ॥ ४६॥ 
सम्प्राद्रवन्त समरे निर्जिताः खब्यसाचिना । 
माननीय नरेश ! इत प्रकार रथहीन हुए वे सब 
मद्ारथी कृपाचार्य, शल्य) विकण) दुः्याषन तया विविंशति 
agaa परास्त हो उस समरमूमिमे इधर-उधर भांग गये ४२ ३ 
qie भरतश्रेष्ठ पराजित्य महारथान्‌ ॥४७॥ 
प्रजज्वाल रणे पाथाँ विधूम इव पावकः | 
IAAT | इस प्रकार दसवें दिनके पूर्वाह्ककालमे उन 
दारथियांको पराजित करके ङुन्तीकुमार अजुन रणभूममें 
धूमरहित अग्निके समान प्रकाशित हाने लगे || ४७६ ॥ 
तथेव शरवर्षण भास्करो रश्मिवानिव ॥ ४८॥ 
अन्यानपि महाराज तापयामास MÄTA । 
महाराज | इसी प्रकार अंझुमाळी सूर्यके समान अन्यान्य 
राजाओंको भी वे अउने बाणोंकों वर्षासे सतप्त करने लगे ४८३ 
पराडःमुखीकृत्य तथा शरवपमंहारथान्‌ ॥ ४९ ॥ 
प्रावर्तयत संग्रामे शोणितोदां महानदीम्‌ । 
मध्येन कुरुसैन्यानां पाण्डवानां च भारत ॥ ५० ॥ 
और भारत ! उन सब महारथियोको बाण -बषाद्वारा विसुख 
करके अर्जुनने संग्रामभूमिमे कोरव-पाण्डयोकी सेनाओंके बोच 
रक्तकी बहुत बड़ी नदी बहा दी ॥ ४९-५० ॥ 
गजाश्च रथसङ्धाश्च वहुधा रथिमिहेता; । 
रथाश्च निहता नागेहयाइचेव पदातिभिः ॥ ५१॥ 
रथियोंद्वारा बहुत-से हाथी तथा रथतेमूह न कर दिये . 
गये । द्वाथियाने कितने दी रथ चोपट कर दिये और पैदल 
सिपाहियोने सवारोसहित बहुतसे घोड़े मार गिराबे ॥ ५१ l 
अन्तराच्छिद्यमानानि शरीराणि शिरांसि च । 
maia सर्वास गजाइवरथयारधिनास्‌ ॥ ५२ ॥ 
हाथी, घोड़े तथा W बेठकर युद्ध करनेवाले 
वैनिकोंके शरीर और मस्तक बीच वी बटे कटकर सब दिशाओंमें 
गिर रहे थे ॥ ५२ ॥ 
छन्नमायोघन राजन कुण्डलाङ्गदधारिभिः। 
पतितैः पात्यमानेश्च राजपुतरैमेहारयैः ॥ ५३॥ 
राजन्‌ ! वहाँ गिरे और गिराये जाते हुए कुण्डल और 
अङ्गद्घारी महारथी राजकुमारोके गत शरीरोसे सारी युद्धभूमि 
आच्छादित हो रद्दी थी॥ ५२॥ 
रथनेमिनिकत्तेश्व गजेइचेवात्रपोधितेः । 


चकार RONGA P AEAEE; Ja EA 00100 0 हययोधिनः॥ ५४ ॥ 


angotriGyaan Kosha 
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saa कितने ही रथोंके पहियोसे कट गये थे और 
Sadan हाथियोंने अपनी सँडोसे पकड़कर घरतीपर 
दे मारा था एबं कितने ही पैदळ सैनिक तथा अपने अर्थौसहित 
घुड़सवार योद्धा वहसे भाग गये थे || ५४ ॥ 
गजाइच रथयोधाइच परिपेतुः समन्ततः । 
Aaa रथा भूमौ भग्नचक्रयुगध्वजाः ॥ ५५॥ 
वहाँ सत्र ओर हाथी तथा रथयोद्धा धराशायी हो रहे 
थे | पहिये, जूए और ध्वजोंके छिन्न-भिन्न हो जानेसे ag- 
संख्यक्र रथ धरतीपर विखरे पड़े थे ॥ ५५ ॥ 
तद्‌ गजाइवरथोधानां रुधिरेण समुक्षितम्‌ 
छन्नमायोधनं रेजे रकाश्रमिव शारदम्‌ ॥ ५६॥ 
हाथी; घोड़े तथा रथियोंके समुदायके रक्तसे ढकी और 
भीगी हुई वह सारी युद्धभूमि शरदूऋतुकी संध्याके लाल 
बादलोंके समान शोमा पा रद्दी थी ॥ ५६ ॥ 
इवानः काकाइच TAA चूका गोमायुभिः सह । 
प्रणडु्भक्ष्यमाखाद्य विकृताश्च मृगद्विजाः ॥ ५७॥ 
कुत्ते, कौए; गीघ, ARA तथा गीदड़ आदि बिकराल 
पशु-पक्षी वहाँ अपना आहार पाकर हर्पनाद करने लगे ।५७। 
awa दिशक्षु सर्वाछु मारुताः। 
WARAY रक्षःसु भूतेषु च नद॒त्खु च ॥ ५८॥ 
सम्पूर्ण दिशाओंमें अनेक प्रकारकी वायु प्रवाहित हो रद्दी 
थी। सत्र ओर राक्षस और भूतगण गरजते दिखायी 
देते थे ॥ ५८ ॥ 
काञ्चनानि च दामानि पताकाश्च महाधनाः । 
घूयमाना व्यदऱ्यन्त सहसा मारुतेरिताः ॥ ५९॥ 
सोनेके हार बिखरे पड़े थे, बहुमूल्य पताकाएँ सहसा 
बायुसे प्रेरित होकर फहराती दिखायी देती थीं || ५९ || 


छवेतच्छत्रसहस्राणि सध्वजाश्च महारथाः । 
विकीणोः समदञ्यन्त शतशोऽथ सहस्मदाः ॥ ६०॥ 
agal सफेद छत्र इधर-उधर गिरे थे, ध्वर्जोसहित 
सैकड़ों और हजारों महारथी सब ओर विखरे दिखायी देते थे || 
सपताकाश्च मातङ्गा दिशो जग्मुः शरातुराः। 
क्षत्रियाश्च मनुष्येन्द्र गदाशक्तिधनुधेराः ॥ ६१॥ 
amaaa aà पतिता धरणीतले । 
बाणोंकी वेदनासे आतुर हो पताकाओंसहित बड़े-बड़े 
हाथी चारों दिशाओंमें चक्कर काट रहे थे । नरेन्द्र | गदा, 
शक्ति और धनुष धारण किये हुए बहुत-से क्षत्रिय सब ओर 
पृथ्वीपर पड़े दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ६१६ ॥ 
ततो भीष्मो महाराज दिव्यमख्रसुदीरयन्‌ ॥ ६२॥ 
अभ्यधावत कोन्तेयं मिषतां सर्वधन्विनाम्‌। 
महाराज ! तदनन्तर भीष्मने दिव्य अस्त्र प्रकट करते हुए 
qd समस्त धनुर्धरोंके देखते-देखते कुन्तीकुमार अजुंनपर 
घावा किया ॥ ६२३ ॥ 
तं शिखण्डी रणे यान्तमभ्यद्रचत दंशितः ॥ ६३ ॥ 
ततः समाहरद्‌ भीप्मस्तद्रत्र॑ पावकोपमम्‌। 
उस समय कवचधारी झिखण्डीने युद्वके लिये आगे 
बढ़ते हुए भीष्मपर आक्रमण किया । शिखण्डीको सामने 
देख भीष्मने अपने अग्निके समान तेजस्वी उस दिव्यासत्रको 
समेट लिया ॥ ६३४ ॥ 
त्वरितः पाण्डवो राजन्‌ मध्यमः इवेतवाहनः । 
निजघ्ने तावक सैन्यं मोहयित्वा पितामहम्‌ ॥ ६४॥ 
राजन्‌ | इसी बीचमें मध्यम पाण्डव इवेतवाहन अर्जुन 
तुरंत ही पितामह भीप्मको मूछित करके आपकी सेनाका 
संहार करने लगे || ६४ || 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीप्मवधपर्वणि संकुलयुद्ते सप्तदशाधिक्रशततमोऽध्यायः ॥ ११७ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत Maa संकुर्युद्धविपयक एक सौ सन्रहरो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९११७ ॥ 


अष्टादशाधिकरततमोऽध्यायः 
भीष्मका अद्‌भुत पराक्रम करते हुए पाण्डवसेनाक्ा भीपण संहार 


संजय उवाच 

समं _ व्यूढेष्वनीकेषु भूयिष्डेप्यनि बतिनः । 
ब्रह्मलोकपराः सर्वे समपद्यन्त भारत ॥ १ ॥ 

संजय कहते हें--भरतनन्दून ! दोनों पक्षकी सेनाओं- 
को समानख्पसे ZAT करके खड़ा किया गया था | 
अधिकांश सेनिक उस व्यूहमें ही स्थित थे | वे सब-के-सब 
युद्धमै पीठ न RARAS तथा त्रह्मलोकको ही अपना परम 
लक्ष्य मानकर युद्धमे तत्पर VAB थे ॥ १॥ 


न AAA 0९०ाइफक्षात०लंकुळे)| Jammu. एह WAUA ju (yaani 


रथा न रथिभिः सार्धे पादाता न पदातिभिः ॥ २ ॥ 
परंतु उस घमासान युद्धम (सेनाओंका व्यूह भंग हो गया और 
युद्धके निश्चित नियमोंका sega होने लगा ) सेना सेना- 
के साथ योग्यतानुसार नहीं लड़ती थी, न रथी रथियोंके साथ 
युद्ध करते थे, न पैदल पदलोंके साथ ॥ २ ॥ 
अश्वा नाइवैरयुध्यन्त गजा न गजयोधिभिः । 
उन्मत्तवन्महाराज युध्यन्ते तत्र भारत ॥ ३॥ 
घुड़सवार घुड़सवारोंके साथ और हाथी सवार हाथीसवारोके 


राज [ सब लोग उन्मत्त-से 


भीष्मवधपर्व | 


होकर वहाँ योग्यताका विचार किये बिना सबके साथ युद्ध 
करते थे ॥ ३ ॥ 
महान्‌ व्यतिकरो रौद्रः सेनयोः समपद्यत | 
नरनागगणपष्वेवं विक्रीणेषु च सवंशः॥ ४ ॥ 
उन दोनों सेनाओंमें अत्यन्त भयंकर घोलमेल हो गया | 
इसी तरह मनुष्य और हाथियोके समूह सब ओर बिखर 
गये थे ॥ ४ ॥ 
क्षये तस्मिन्‌ महारौद्रे निर्विशेषमजायत। 
ततः शल्यः कृपदचेंच चित्रसेनश्च भारत॥ ५ ॥ 
दुःशासनो विक्रणश्च रथानास्थाय भाखरान्‌। 
पाण्डवानां रणे शूरा ध्वजिनीं समकम्पयन्‌॥ ६ ॥ 
उस महाभयंकर युद्धमें किसीकी कोई विशेष पहचान 
नहीं रह गयी थी | भारत ! तदनन्तर शल्य) कृपाचार्य, 
चित्रसेन, दुःशासन और विकर्ण--ये कौरववीर चमचमाते 
हुए रथोपर बैठकर पाण्डवोंपर चढ़ आये और राणक्षेत्रमें 
.उनकी सेनाको कँपाने लगे | ५-६ | 
खा वध्यमाना समरे पाण्ड्सेना महात्मभिः। 
भ्राम्यते वहुधा राजन्‌ मारुतेनेव नौजले ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे वायुके थपेड़े खाकर नौका जलमें चक्कर 
काटने लगती है; उसी प्रकार उन मद्दामनस्वी वीरोंद्वारा 
समराङ्गणमें मारी जाती हुई पाण्डवसेना बहुधा इघर-उधर 
भटक रही थी ॥ ७ ॥ 
यथा हि शैशिरः कालो गवां ममोणि छन्तति । 
तथा पाण्डु छुतानां चै भीष्मो मर्माणि कन्तति॥ ८ ॥ 
से रिडिरकाल गौओंके मर्मस्थानोंका उच्छेद करने 
लगता दै, 5 सी प्रकार भीष्म पाण्डर्वोके मर्मस्थानोंको विदीर्ण 
करने लगे । ८ ॥ 
तथैव तः सैन्यस्य पार्थेन च महात्मना। 
नवमेघप्रत॑ काशाः पातिता बहुधा गज्ञाः॥ ९ ॥ 
इसी ! कार महात्मा अजुंनने आपकी सेनाके नूतन मेघ- 
के समान * ले रंगवाले बहुत-से हाथी मार गिराये ॥ ९ ॥ 
gamana इद्यन्ते पान TOAT l 
wazaa नाराचरच सहस्जनशः ॥ १०॥ 
पेतुरातेरू र॑घोरं कृत्वा तत्र महागजाः। 
अर्जुनके द्वारा बहुत-से पैदछोंके यूथपति मिट्टीमें मिलते 
दिखायी दे रहे थे | नाराचो और बाणोंसे पीड़ित हुए adi 
महान्‌ गज घोर आर्तनाद करके एथ्वीपर गिर रहे थे || १०३॥ 
आनद्धाभरणेः कायेनिहतानां महात्मनाम्‌ ॥ ११॥ 
छन्नमायोधनं रेजे शिरोभिइच सकुण्डलः। 
मारे गये महामनस्वी वीरोके आभरणभूषित शरीरों ओर 
कुण्डलमण्डित मस्तकोंसे आच्छादित हुई वह रणभूमि बड़ी 
शोभा पCघ्यdhaitieshmukh Library, BJP, Jammu 


अष्टादशाधिकशाततमो ऽध्यायः 
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aa महाराज महावीरवरक्षये ॥ १२॥ 
भीष्मे च युधि विक्रान्ते पाण्डवे च धनंजये । 
ते पराक्राम्तमालोक्य राजन्‌ युधि पितामहम्‌ ॥ १३ ॥ 
अभ्यवर्तन्त ते पुत्राः सरवे सेन्यपुरस्कृताः 
इच्छन्तो निधनं युद्धे सग कृत्वा परायणम्‌ ॥ १४ ॥ 
पाण्डवानभ्यवर्तन्त तस्मिन्‌ वीरवरक्षये । 
महाराज ! बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवाले उस 
aega जब एक ओर भीष्म और दूसरी ओर पाण्डुनन्दन 
धनंजय पराक्रम प्रकट कर रहे थे, उस समय पितामह भीष्म- 
को महान्‌ पराक्रमर्मे प्रवृत्त देख आपके सभी पुत्र सेनाओंके 
साथ स्वर्गको अपना परम लक्ष्य बनाकर युद्धमें मृत्यु चाहते 
हुए पाण्डवोपर चढ़ आये | १२-१४३ ॥ 
पाण्डवाऽपि महाराज स्मरन्तो विविधान बहन॥ १५ ॥ 
क्लेशान्‌ कृतान्‌ सपुत्रेण त्वया ga नराधिपा 
भयं त्यक्त्वा रणे शूरा ब्रह्मलोकाय तत्पराः ॥ १६॥ 
तावकास्तव gaiga योधयन्ति प्रहृष्टवत्‌ । 

[जन्‌ ! नरेश्वर ! शूरवीर पाण्डव भी पुत्रोंमहित आपके 
दिये हुए नाना प्रकारके अनेक क्ळेशोंका स्मरण करके युदधमें 
भय छोड़कर ब्रहलोक जानेके लिये उत्सुक हो बड़ी प्रसन्नताके 
साथ आपके सैनिकों और पुत्रोके साथ युद्ध करने लगे १५-१६३ 


सेनापतिस्तु समरे प्राह सेनां महारथः ॥ १७॥ 
अभिद्रवत गाङ्गेयं सोमकाः सञ्जयः सह। 

उस समय समरभूमिमें पाण्डव-सेनापति महारथी 
JAA अपनी सेनासे कहा--“सोमको ! तुम संजय वीरोंको 
साथ लेकर गङ्गानन्दन भीष्मपर टूट पड़ो? ॥ १७३ ॥ 


सेनापतिवचः श्रुत्वा सोमकाः सरञ्जयाइच ते ॥ १८॥ 
अभ्यद्रवन्त गाङ्गेयं शरवृष्ट्या समाहताः । 
सेनापतिकी यह बात सुनकर सोमक और सुजय वीर 
बाणोंकी भारी वर्षासे घायल होनेपर भी गङ्गानन्दन भीष्मः 
की ओर दौड़े ॥ १८३ ॥ 
वध्यमानस्ततो राजन्‌ पिता शान्तनवस्तव ॥ १९ ॥ 
अमर्षवशमापन्नो योधयामास HNTM | 
राजन्‌ ! तब आपके पितृतुल्य शान्तनुनन्दन भीष्म 
बाणोंकी मार खाकर अमर्षमें भर गये और संजयोंके साथ 
युद्ध करने लगे ॥ १९३ ॥ 
तस्य कीर्तिमतस्तात पुरा रामेण धीमता ॥ RO 
सम्प्रदत्तास्रशिक्षा वे परानीकविनाशनी | 
स तां शिक्षामधिष्ठाय कुर्वन्‌ परबलक्षयम्‌ ॥ R? II 
अहन्यहनि पार्थानां वद्धः कुरुपितामहः । 
भीष्मो दश सहस्राणि जघान परवीरहा ॥ २२॥ 


Digitiz iby इता a Ya II NA उन 
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३०८० 


यशस्वी भीष्मको शजुसेनाका विनाश करनेवाली जो अख्न- 
शिक्षा प्रदान की थी; उसका आश्रय लेकर पाण्डव- 
पक्षीय झत्रुसेनाका संहार करते हुए कुरुकुलके बृद्ध पितामह 
एइं शत्रुवीरोंका नाश करनेवाले भीष्म नित्यप्रति दस हजार 
मुख्य योडाओंका वध करते आ रहे थे ॥ २०-२२ ॥ 
तस्मिस्तु दशमे प्राप्ते दिवसे ani 
भीष्मेणैकेन मत्स्येघु पञ्चालेषु च संयुगे ॥ २३॥ 
गजाश्वममितं हन्वा हताः सत्त महारथाः। 
हत्वा पञ्च सहस्त्राणि रथानां प्रपितामहः ॥ २४॥ 
नराणां च महायुद्धे सहस्त्राणि चतुदश । 
दन्तिनां च सहस्राणि हयानामयुतं पुनः ॥ २५॥ 
शिक्षावलेन निहतं पित्रा तच विशाम्पते । 
भरतश्रेष्ठ । उस दसवें दिनके आनेपर एकमात्र भीष्मने 
युद्धमें मत्स्य और पाञ्चालदेशाकी सेनाऑके अगणित्त हाथी; 
घोड़ोंकी मारकर सात महारथिर्योका वध कर डाला | 
प्रजानाथ | फिर पॉच हजार रघथियोंका बध करके आपके 
पितृतल्य भीष्मने अपने अस्त्र-शिक्षात्रलसे उम महायुद्धे नौदह 
हजार पैदल सिपाहियो, एक हजार हाथियों और दस हजार 
घोड़ोंका संहार कर डाला ॥ २३-२५५ ॥ 
ततः सचेमरीपानां क्षपयित्वा चरूथिनीम्‌ ॥ N 
विराटम्य प्रियो भ्राता शतानीको निपातितः। 
शतानीकं च समरे हत्वा भीष्मः प्रतापवान्‌ ॥ २७॥ 
सहस्राणि महाराज राज्ञां भर्लैरपातयत्‌। 
तदनन्तर समस्त भृमिपार्लोकी सेनाका उच्छेद करके 
राजा विराटके प्रिय भाई दातानीकको मार गिराया । महाराज] 
शातानीकको रणक्षेत्रमें मारकर प्रतापी भीष्मने भल्ल नामक 


बाणोंद्वारा एक हजार नरेशोंको धराशायी कर दिया ।२६-२ ७३। 


उद्धिझाः समरे योधा विक्रोशन्ति धनंजयम्‌ ॥ २८॥ 
ये च केचन पाथोनामभियाता घनंजयम्‌। 
राजानो भीप्ममासाद्य गतास्ते यमसादनम्‌॥ २९ N 
उस राणक्षेत्रमें समस्त योद्धा भीष्मके भयसे उद्विग्न हो 
अर्जुनको पुकारने लगे । पाण्डत्रपक्षके जो कोई नरेश अर्जुनके 
साथ गये थे) वे भीष्मके सामने पुँ चते ही यमलोकके पथिक 
हो गये ॥ २८-२९ ॥ 
एवं दश दिशो भीष्मः शरजालैः समन्ततः । 
अतीत्य सेनां WAMRITA चमूमुखे ॥ ३०॥ 
इस प्रकार भीष्मने दसों दिशाओमे सत्र ओर अपने 
बाणोंका जाळ-सा ब्रिछा दिया और कुन्तीकुमारोकी सेनाको 
परास्त करके वे सेनाके प्रमुख भागमें स्थित हो गये ॥ ३० ॥ 


सेनयोरन्तर 


श्रीमहाभारते 


दसवें दिन यह महान्‌ पराक्रम करके हाथमे धनुष लिये 


वे दोनों सेनाओंके बीचमें खड़े हो गये ॥ ३१ ॥ 


न चैनं पार्थिवाः केचिच्छक्ता राजन्‌ निरीक्षितुम्‌ | 

मध्य प्राप्त यथा ग्रीष्मे तपन्तं भास्कर दिवि ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! जैसे ग्रीष्म ऋतमें आकाशके मध्यभागे पहुँचे 

हुए, दोपहरके तपते हुए सुर्यकी ओर देखना कठिन होता 

है, उसी प्रकार उस समय कोई राजा भीष्मकी ओर आँख 

उठाकर देखनेका भी साहस न कर सके | ३२॥ 

यथा दैत्यचमूं शकम्तापयामास संपुगे.। 

तथा भीष्मः पाण्डवेयांस्तापयामास भारत ॥ ३३॥ 
भारत ! जैसे पूर्वकालमे देवराज इन्द्रने संग्रामभूमिमें 

दैत्योंकी सेनाको संतप्त किया था, उसी प्रकार भीष्मजी पाण्डव- 

योद्धाओंको संताप दे रहे थे।। ३३ ॥ 

तथा चेनं पराक्रान्तमालोकय मधुसूदनः । 

उवाच देवकीपुत्रः प्रीयमाणो धनंजयम्‌ ॥ ३४॥ 

` उन्हे इस प्रकार पराक्रम करते देख मधु दैत्यको मारने- 

वाले देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रै कृष्णने अर्जुनसे प्रसन्नतापूर्वक 

कहा--॥ ३४॥ 

पष शान्तनवो भीष्मः सेनयोरन्तरे स्थितः। 

संनिहत्य बलादेनं विजयस्ते. भविष्यति ॥ ३५॥ 
“अर्जुन ! ये झान्तनुनन्दन भीष्म दोनों सेनाओंके बीचमें 

खड़े हैं । यदि तुम बलपूर्वक इन्हें मार सको तो तुम्हारी 

विजय हो जायगी ॥ ३५ ॥ 

बलात्‌. संस्तम्भयखेनं यत्रैषा भिद्यते चमूः । 

न हि भीष्मशरानन्यः सोहुमुत्सहते विभो ॥ ३६॥ 
“जहाँ ये इस सेनाका संहार कर रहे हैं) वहीं पहुँचकर 

इन्हें बलपूर्वक स्तम्मित कर दो ( जिससे ये आगे या पीछे 

किसी ओर हट न सकें )। विभो ! तुम्हारे सिवा दूसरा कोई 

ऐसा नहीं है, जो भीष्मके बार्णोकी चोट सह सके? ॥ ३६ ॥ 

ततस्तस्मिन्‌ क्षणे राजंदचोदितो वानरध्वज्ञः । 

सध्वजं सरथं साइवं भीष्ममन्तदंधे शरेः ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार भगवानसे प्रेरित होकर कपिध्वज 

अर्जुनने उसी क्षण अपने बाणोंद्वारा ध्वज) रथ और AST- 

सहित भीष्मक्रो आच्छादित कर दिया ॥ ३७ | 

स चापि कुरुमुख्यानामषभः पाण्डवेरितान्‌ । 

शरवातेः शरबातान्‌ बहुचा AZIA तान्‌ ॥ ३८॥ 
gas AA प्रधान भीष्मने भी अपने zima 


द्वारा अर्जुने चलाये हुए बाणतमुदायके ठुकड़े-ठुकड़े 
कर दिये ॥ २८ ॥ 


€ A e 5 
a TUE Bsn Jammu. obi हाना हफ्ता 


í सनः ॥३१॥ 


श इच Rama सुपर्वभिः ॥ ) 


क्य 


भीष्मवधपर्व ] 


WI 
तत्पश्चात्‌ उत्तम गाँठ और तीखी धारवाले ga 
बाणोंद्वारा वे पुनः पाण्डव महारथियोंका शीप्रतापूर्वक बघ 
करने लगे ॥ 
ततः पश्चालराजश्च धृष्टकेतुश्च वीर्यवान्‌। 
पाण्डचो भीमसेनइच yugaa पार्षतः॥ १९ ॥ 
यमौ च चेकितानइच केकयाः पञ्च चेव ह । 
सात्यकिइच महावाहुः सौभद्रोऽथ घटोत्कच: ॥ ४० ॥ 
द्रौपदेयाः शिखण्डी च कुन्तिभोजइच वीर्यवान्‌ 
सुशमी च विराठइच पाण्डवेया महावलाः ॥ ४१॥ 
एते चान्ये च वहवः पीडिता भीष्मसायकेः । 
समुद्धताः फास्युनेन निमग्नाः शोकसागरे ॥ ४२॥ 
इसी समय पाञ्चाळराज द्रुपद, पराक्रमी धृष्टकेतुश पाण्डुः 
नन्दन भीमसेन, द्रुपद कुमार धृश्युम्र) नकुल-सहदेव) चेकितान) 
पाँच केकयराजकुमार, महाबाहु सात्यकि) सुमद्राकुमार 
अभिमन्यु, घटोत्कच, द्रौपदीके पाँचों पुत्रश शिखण्डी) 
पराक्रमी कुन्तिभोज, gont aar विराट--ये ओर दूसरे भी 
बहुत-से महावळी पाण्डव सैनिक भीष्मके वाणे'से पीड़ित हो 
शोकके समुद्रे za रहे थे; परंतु ASAA उन सबका उद्धार 
कर दिया ॥ ३९-४२ ॥ 
ततः शिखण्डी वेगेन प्रगृह्य परमायुधम्‌ | 
भीष्ममेवाभिडुद्राच रक्ष्यमाणः किरीटिना ॥ ४३॥ 
तब शिखण्डी अपने उत्तम अस्त्न-शस्त्रोकी लेकर बड़े 
वेगसे मीष्मकी ही ओर दौड़ा । उस समय किरीटधारी अर्जुन 
उसकी रक्षा कर रहे थे ॥ ४३ ॥ 
ततो ऽस्णानुचरान्‌ हत्वा स्वान रणविभागवित्‌। 
भीष्ममेवाभिदुदाव  वीभन्छुरपराजितः ॥ ४४ N 
तत्पश्चात्‌ युद्रविमागके अच्छे ज्ञाता और किसीसे भी 
परास्त न होनेवाले अर्जुनने भीष्मके पीछे चलनेवाळे समस्त 
Zaa मारकर स्वयं भी भीष्मपर ही घावा किया ॥४४॥ 
सात्यकिश्चेकितानश्च aa ma: 
विराटो gazda माद्रीपुत्रौ च पाण्डवौ ॥ ४५॥ 
डुदग॒बर्भीष्ममेचाजी रक्षिता ढधन्वना। 
इनके साथ सात्यकि) चेकितान, द्ुपदकुमार TIJA 
विराट) द्रुपद, माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुल-सहदेवने भी 
युद्धमें भीष्मपर ही आक्रमण किया । ये सब-के-सब सुदृढ 
घनुष घारण करनेवाले अर्जुनसे सुरक्षित थे ॥ ४५३॥ 
अभिमन्युश्च समरे द्रौपद्याः पञ्च चात्मजाः ॥ ४६॥ 
gga: समरे भीष्मं समुद्यतमहायुधाः l 
द्रौपदीके पाचों पुत्र और अभिमन्यु भी महान्‌ A- 


अष्टादशाधिकशततमो<ध्यायः 


ES च्च्य 


३०८१ 


za लिये उस समराङ्गणमें भीष्मकी ही ओर दौड़े ॥४६३॥ 
ते सर्वे दृढधन्वानः संयुगेष्वपलायिनः ॥ ४७॥ 
बहुधा भीष्ममानच्छुंमागणेः क्षतमार्गणः | 
ये सभी वीर सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले और युद्धसे 
कभी पीछे न हटनेवाले ये । इन्होंने शात्रुओके बाणोंको नष्ट 
करनेवाले सायकोंद्वारा भीष्मको बारंबार पीड़ित किया।४७३। 
विधूय तान्‌ वाणगणान ये मुक्ताः पार्थिवोत्तमैः॥ ४८ ॥ 
पाण्डवानामदीनात्मा व्यगाहत वरूथिनीम्‌ । 
परंतु उदारचेता भीष्म उन श्रेष्ठ राजाओके छोड़े हुए 
समस्त बाणसमुहदोका नाश करके पाण्डवोंक्री विशाल सेनामें 
घुस गये ॥ ४८३ ॥ 
चक्रे झारविघ्रातं च क्रीडन्निव पितामहः ॥ ४९ ॥ 
नाभिसंधत्त पाञ्जाल्ये स्मयमानो महमहः | 
ख्रीत्व॑ तम्यानु संस्मृत्य भीष्मो बाणाञ्शिखण्डिने॥५०॥ 
- बहाँ पितामह भीष्म daar करते हुए अपने बार्णोद्वारा 
वाण्डवमैनिकोके aasan विनाशा करने लगे | परंतु 
शिखण्डीके सतरीत्वका स्मरण करके चे बारंबार मुसकराकर 
रह जाते थे; उसपर बाण नहीं चलाते थे ॥ ४९-५० ॥ 
जघान ट्रपदानीके रथान सप्त महारथः। 
ततः किलकिलाशब्दः क्षणेन समभत नदा ॥ ५१ ॥ 
मत्स्यपाञ्चाळचेदीनां तमेकमभिधावताम | 
महारथी भीष्मने द्रुपदकी सेनाके सात रथिर्योको मार 
डाला । तब एकमात्र भीष्मपर घावा करनेवाले मत्स्य) 
पाञ्चाल और चेदिदेशके योदाओंका महान्‌ कोलाहल क्षण- 
भरमें वहाँ गूँज उठा ॥ ५१३ ॥ 
त्ते नराश्वरथव्रातैमीरगणेश्च परंतप ) ५२॥ 
तमेकं छादयामासुर्मेघा इव दिवाकरम | 
भीष्मं भागीरथीपुच्रं प्रतपन्तं रणे रिपून्‌ ॥ ५३॥ 
परंतप | जैसे बादल सूर्यको ढक लेते हैं) उसी प्रकार 
उन बीरोंने पैदल, घुड़सवार तथा रथियोंके समुदायसे एवं 
बहुसंख्यक बाणोंद्वारा भीष्मको आच्छादित कर दिया । उस 
समय गङ्गानन्दन भीष्म अकेले युद्धके मैदानर्मे झत्रुओको 
अत्यन्त संतप्त कर रहे थे ॥ ५२-५३ II 
ततस्तम्य च तेषां च युद्धे देवासुरोपमे । 
किरीटी भीष्ममागच्छत्‌ पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌॥ ५४॥ 
तदनन्तर भीष्म तथा उन योद्धाओर्मे देत्रासुर-संग्रामके 
समान भयंकर युद्ध होने लगा | इसी बीचमें किरीटधारी 
अर्जुन शिखण्डीको आगे करके भीष्मके समीप जा पहुँचे ॥५४॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीष्मपराक्रमे अष्टादश्ाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११८ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत मोष्मपर्वके अन्तर्गत मी 


wadi मीष्मपराक्रमविषयक एक सो अठारहर्वी अध्याय पूरा हुआ॥ ९९८ ॥ 


( दाक्षिण:!? अभिक पाठका १ शोक मिलाकर छुछ ५५ शोक हैं ) 
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TTT 


श्रीमहाभार ते 


[ भीष्मपर्वणि 


एकोनविंशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
कौरवपक्षके प्रमुख महारथियोंद्वारा सुरक्षित होनेपर भी अजुनका भीष्मको रथसे गिराना, 
शरशय्यापर स्थित भीष्मके समीप हंसरूपधारी ऋषियोंका आगमन एवं उनके 
कथनसे भीष्मका उत्तरायणकी प्रतीक्षा करते हुए प्राण धारण करना 


संजय उवाच 

एवं ते पाण्डवाः सवे पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ । 
Rag: समरे भीष्मं परिवायं समन्ततः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार शिखण्डीको 
आगे करके समी पाण्डवोंने समरभूमिमें भीष्मको सब ओरसे 
घेरकर बींधना आरम्भ किया ॥ १ ॥ 
रातप्रीभिः खुघोराभिः परिधेश्च परश्वधेः । 
मुद्रमुंसलेः mA: क्षेपणीयेश्च सर्वेशः ॥ २॥ 
शरेः कनकपुङ्केश्च इाक्तितोमरकम्पनेः । 
atakaa सुशुण्डीभिश्च सर्वशः ॥ ३ ॥ 
अताडयन्‌ रणे भीष्मं सहिताः सर्वस्ञ्जयाः । 

समस्त संजय वीर एक साथ संगठित हो भयंकर शातप्नी! 
परिघ, फरसे, मुद्र) मुसल) प्रास, गोफन; स्वर्णमय पंखवाले 
बाण, शक्ति, तोमर, कम्पन, नाराच, वत्सदन्त और 
भुशुण्डी आदि sanana रणभूमिर्मे भीष्मको सव 
ओरसे पीड़ा देने लगे ॥ २-३९ ॥ 
स विशीणेतनुत्राणः पीडितो वहुभिस्तदा ॥ ४ ॥ 
न विव्यथे तदा भीष्मो भिद्यमानेषु nAg | 

उस समय बहुसंख्यक योद्राओंके द्वारा अनेक प्रकारके 
अस्त्रोसे पीड़ित AAF कारण भीष्मक्रा कवच छिन्नभिन्न हो 
गया । उनके मम॑म्थान विदीर्ण होने लगे, तो भी उनके 
मनमें व्यथा नहीं हुई || ४% ॥ 
संदीप्तणारचापा थिरस्त्रप्रसृतमारुतः 
नेमिनिहोदसंतापो महास्त्रोदयपावकः । 
चित्रच्नापमहाज्वाळो वीरक्षयमहेन्धनः ॥ ६ ॥ 
युगान्ताझिसमप्रख्यः परेषां समपद्यत । 

वे शत्रुओंकरे लिये प्रलयकालकी अग्निके समान अद्भुत 
तेजसे प्रज्वलित हो उठे । धनुष और बाण ही धघकती हुई 
आग थे । astar प्रसार ही वायुक्रा सहारा था । रथॉके 
पहियोकी घरघराहद्र उस आगकी आँच थी। बड़े-बड़े 
अस्त्राका प्राकट्य अंगाग्के समान था । विचित्र चाप ही उम 
आगकी प्रचण्ड ज्वाटाओके समान था । बड़े-बड़े बीर ही 
इंधनके समान उसमें गिरकर भस्म हो रहे थे ॥ ५-६३ || 
विवृत्या रथसद्वानामन्तरेण विनिःखतः ॥ ७ N 


॥ ५॥ 


घेरेसे बाहर निकल आते और पुनः राजाओंकी सेनाके मध्य- 
भागमें प्रवेश करके वहाँ विचरते दिखायी देते थे || ७३ ॥ 
ततः पञ्चालराजं च धृष्टकेतुमचिन्त्य च॥ ८ ॥ 
पाण्डवानीकिनीमध्यमाससाद विशाम्पते । 

प्रजानाथ | तत्पश्चात्‌ पाग्चालराज द्रुपद तथा घृष्टकेतुकी 
कुछ भी परवा न करके वे पाण्डवसेनाके भीतर घुस आये।८३। 
ततः सात्यकिभीमौ च पाण्डवं च धनंजयम्‌ ॥ ९ ॥ 

द्रुपदं च विराटं च yoi a पातम्‌ । 

भीमधोषैर्महावेगेर्म मौवरण भेदिभिः ॥ १०॥ 
घडेतान्‌ निशितेभींष्मः प्रविव्याधोत्तमैः शरैः । 

फिर भयंकर शब्द करनेवाळे) महान्‌ वेगशाळी, मर्म- 
स्थानों और कवरचोंक्रों भी विदीर्ण कर देनेवाले, तीखे एवं 
उत्तम बाणोंद्वारा उन्होंने सात्यकि, भीमसेन; पाण्डुपुत्र अजुन, 
विराट, द्रुपद तथा उनके पुत्र धृश्युम्न--इन छः महारथियों- 
को अत्यन्त घायल कर दिया | ९-१०४ ॥ 
तस्य ते निशितान्‌ वाणान्‌ संनिवार्य महारथाः॥ ११॥ 
दशभिदेशभिर्भीष्ममदयामासुरोजसा । 

तब उन महारथी वीरोंने भीष्मके उन तीखे बाणोंका 
निवारण करके पुनः qaga बाणोंद्वारा भीष्मको बलपूर्वक 
पीड़ित किया ॥ ११३ ॥ 
शिखण्डी तु मडाबाणान्‌ यान्‌ ममोच महारथः॥ १२ N 
न चक्रुस्ते रुजं नम्य atii: शिलाशिताः । 

महारथी शि'वण्डीने जिन मान बाणोंका प्रयोग किया 
था) वे सब सुत्ररणमय पंखमे युक्त और शि नापर रगइकर तेज 
किये गये थे, तो भी मीष्मजीके झारीरमे घाव या पीड़ा नहीं 
उत्पन्न कर सके ॥ १२३ ॥ 
'ततः किरीटी संरश्धो भीष्ममेवाभ्यधावन ॥ १३॥ 
शिलण्डिनं पुरस्कृत्य धनुश्चास्य समाच्छिनत्‌ 

तत्र किरीटधारी अजुनने कुपित हो शिखण्डीको आगे 
किये हुए ही भीष्मपर धावा किया और उनके धनुषको 
काट डाला || १३५ ॥ 
भीष्मम्य धनुपव्छेरं MIA महारथाः ॥ १४ ॥ 
द्रोणश्च कृतवमों च सैन्धवश्च जयद्रथः | 


ji TAMA A भूरि्चवाः शलः इाल्यो भगदत्तस्तभेव च ॥ १५॥ 
नरन्द्राणा शक कल TAIRG mR 
Te. Nga इफ पा करस mu. ia By Si eGa loyiga 


"> शस्त्राणि दिव्यानि पशेयन्तो महारथाः ॥ १६॥ 


y 
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पकोनविशत्यधिकशततमोऽष्यायः 
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आभिपेतुर्भृशं कुद्वाइछादयन्तश्च पाण्डवम्‌ । 
भीष्मके धनुषका काटा जाना कौरव महार्राथयोंकों सहन 
नहीं हुआ । द्रोण» कृतवर्मा, सिन्धुराज जयद्रथ, भूरिश्रवा 
शल, शल्य और भगदत्त--ये सात महारथी अत्यन्त क्रुद्ध 
हो किरीटधारी अर्जुनकी ओर दोड़े तथा अपने दिव्य aa- 
शस्त्रांका प्रदर्शन करते हुए पाण्डुनन्दन अजुनको अत्यन्त 
क्रोधपूर्वक बाणोंसे आच्छादित करने लगे || १४-१६३ ॥ 
तेषामापततां शाब्दः शुश्रुवे फाल्गुनं प्रति ॥ १७॥ 
उद्धुत्तानां यथा शब्दः समुद्राणां युगक्षये । 
अर्जुनके प्रति आक्रमण करते हुए उन वीरोंका सिंहनाद 
उसी प्रकार सुनायी पड़ा, जेसे प्रलयक्रालमे अपनी मर्यादा 
छोड़कर बढ़नेवाले समुद्रोंकी मीपण गर्जना सुनायी पड़ती 
है ॥ १७३ ॥ 
घ्रतानयत गृह्णीत विद्धःयध्बमवकतत ॥ १८॥ 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शब्दः फाल्णुनस्य रथं प्रति। 
अर्जुनके रथके समीप “मार डालो, ले आओ) पकड़ 
लो) बाँध डालो, टुकड़े-टुकड़े कर दो? इत प्रकार भयंकर 
शब्द गूँजने लगा || १८३ ॥ 
तं शाब्दं तुमुल श्रुत्वा पाण्डवानां महारथाः ॥ १९॥ 
अभ््यघाचन्‌ परीप्सन्तः फाटगुनं भरतषभ । 
भरतश्रेष्ठ! उस भयानक शब्दको सुनकर पाण्डव महारथी 
अर्जुनकी रक्षाके लिये दोड़े ॥ १९३ ॥ 
सात्यकिभामसेनश्च yega पार्षतः ॥ Ro 
विराउट्टुपदौ चोभो राक्षसश्च घटोत्कचः। 
अभिमन्युर्च संक्रुद्धः ada क्रोधमूर्च्छिताः ॥ २१ ॥ 
समभ्यधावंस्त्वरतार्चित्रकार्मुकधारणः । 
सात्यकि) भीमसेन; द्रुपदकुमार धृष्टयुम्न। विराट, द्रुपद, 
राक्षस घटोत्कच और अभिमन्यु--ये सात वीर क्रोधसे मूछित 
हो तुरंत ही विचित्र धनुष धारण किये वहाँ दौड़े आये २०-२१३ 
तेषां समभवद्‌ युद्धं तुमुळं लोमहर्षणम्‌ ॥ २२॥ 
संग्रामे भरतश्रेष्ठ देवानां दानवैरिव । 
भरतभूषण | उनका वह भयंकर युद्ध देवासुर-संग्रा मके 
समान रोंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ २२३ ॥ 
शिखण्डी तु रण AD रक्ष्यमाणः किरीटिना ॥ २३ ॥ 
अविध्यद्‌ दशभिभींष्मं डिन्नघम्वानमाहवे । 
सारथि दशभिदंचास्थ ध्वजं चेकेन चिच्छिदे॥ २४॥ 
सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय गाङ्गेयो वेगवत्तरम्‌ । 
(जघान निशितेबोणेरजुंनं परवीरहा । ) 
तद्प्यस्य शितैर्बाणेख्रिभिङ्चिच्छेद फाल्गुनः ॥ २५ ॥ 
भीष्मजीका धनुष कट गया था। उसी अबस्थामें अर्जुनसे 


सारथिको भी घायल कर दिया। तलश्रात्‌ एक बाणसे 
ध्वजको काट गिराया | तब शात्रुवीरोका संहार करनेत्राले 
गङ्गानन्दन भीष्मने दूसरा अत्यन्त वेगशाली घनुष लेकर तीखे 
बाणोंसे अर्जुनको घायल करना आरम्भ किया | यह देख अर्जुनने 
उस धनुपको मी तीन पेने बाणोंद्वारा काट डाला ।२३-२५। 
एवं स पाण्डवः क्रुद्ध आत्तमात्तं पुनः पुनः। 
घनुश्चिच्छेद भीष्मस्य सव्यसाची परंतपः ॥ २६॥ 
इस प्रकार क्रोधमें भरे हुए agda, सव्यसाची 
पाण्डुनन्दन अर्जुन जो-जो धनुष भीष्म लेते, उसी-उसीको 
काट डालते थे ॥ २६ ॥ 
स छिन्नधन्वा संकुद्धः सक्किणी परिसंलिहन्‌। 
शक्ति जग्राह तरसा गिरीणामपि दारणीम्‌ ॥ २७॥ 
धनुष कट जानेपर क्रोधपूर्वक अपने मुँहके दोनों कोनोंको 
चाटते हुए भीष्मने बलपूवंक एक शक्ति हाथमें ली, जो 
पर्वतोंको भी विदीर्ण करनेवाली यी ॥ २७ ॥ 
तां च चिक्षेप संक्रुद्धः फाल्गुनस्य रथं प्रति । 
तामापतन्तीं सम्प्रक्ष्य ज्वलन्तीमशनीमिव ॥ २८ ॥ 
समादत्त शितान्‌ nda पञ्च पाण्डवनन्दनः। 
तस्य चिच्छेद तां शक्ति पञ्चधा पञ्चभिः दारैः ॥ २९ ॥ 
संकुद्धो भरतश्रेष्ठ भौष्मबाहुप्रवेरिताम्‌। 
भरतश्रेड | फिर उसे क्रोधपूर्वक उन्होंने अजुंनके रथकी 
ओर चला दिया । प्रज्वलित वज़्रके समान उस शक्तिको 
आती देख पाण्डवोंको आनम्दित करनेवाले अर्जुनने अपने 
हाथमें भलनामक पाँच तीखे बाण लिये और कुपित हो 
उन पाँच बाणोंद्वारा भीष्मकी सुजाओंसे प्रेरित हुई उस 
शक्तिके पाँच gag कर दिये ॥ २८-२९३ ॥ 
सा पपात तथा च्छिन्ना संकुद्धेन किरीटिना ॥ ३० ॥ 
मेघवृन्द्परिभ्नशा विच्छिन्नेव शतहृदा। 
क्रोधमें भरे हुए अजुनद्वारा काटी हुई वह शक्ति मेघोके 
समूहसे निर्मुक्त होकर गिरी हुई विजलीके समान एशथ्वीपर 
गिर पड़ी ॥ ३०३ ॥ 


, छिन्नां तां दाक्तिमालोक्य भीष्मः क्रोधसमन्वितः ॥ ३१॥ 


अचिन्तयद्‌ रणे वीरो बुद्ध्या परपुरंजयः । 

अपनी उस शक्तिको डिन्न-भिन्न हुई देख भीष्मजी क्रोधमें 
निमग्न हो गये और इात्रुनगरविजयी उन वीरशिरोमणिने रण- 
क्षेत्रमे अपनी बुद्धे द्वारा इस प्रकार विचार किया-॥ ३१३ ॥ 
शक्तोऽहं धनुषैकेन निहन्तुं सबेपाण्डवान्‌ ॥ ३२॥ 
यद्येषां न भवेद्‌ गोप्ता विष्वक्सेनो महावलः। ` 

ध्यदि महाबळी भगवान्‌ श्रीकृष्ण उन पाण्डवोंकी रक्षा 
न करते तो में इन सबको केवळ एक धनुषके ही द्वारा मार 


सुरक्षित SANYA दस वध ४ह'भोशद्रकवि केके Dit फा, Biante eGangotri Gyaan Kosha 
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(अजय्यइचैव लोकानां सर्वेषामिति मे मतिः । ) 
कारणद्वयमास्थाय नाहं योत्स्यामि पाण्डवान्‌ ॥ ३३॥ 
अवध्यत्वाच्च पाण्डूनां ehara शिखण्डिनः । 
“भगवान्‌ सम्पूर्ण लोकोके लिये अजेय हैं; ऐसा मेरा 
विश्वास है | इस समय में दो कारणोंका आश्रय लेकर पाण्डवों- 
से युद्ध नहीं कलॅँगा । एक तो ये पाण्डुकी संतान होनेके 
कारण मेरे लिये अबश्य हैं और दूसरे मेरे सामने शिखण्डी 
'आ गया दै, जो पहले ख्री था ॥ ३३६ ॥ 
पित्रा तुष्टेन मे पूर्व यदा कालीमुदाबहम्‌ ॥ ३४॥ 
खच्छन्दमरणं द्त्तमवध्यत्वं रणे तथा। 
तस्मान्मृत्युमहं मन्ये प्राप्तकालमिवात्मनः ॥ ३५॥ 
aa जब मैंने माता सत्यवतीका विवाह पिताजी- 
के साथ कराया था, उस समय मेरे पिताने संतुष्ट होकर मुझे 
दो वर दिये थे-- जब तुम्हारी इच्छा होगी, तभी तुम मरोगे 
तथा ga कोई भी तुम्हें मार न सकेगा |? ऐसी दयामें 
मुझे स्वेच्छासे ही मृत्यु स्वीकार कर लेनी चाहिये । में समझता 
हूँ कि अब्र उसका अवसर आ गया है! | ३४-३५ | 
एवं शात्वा व्यवसितं भीष्मस्यामिततेजसः | 
ऋषयो वसवइ्चव वियत्स्था भीष्ममन्रुवन्‌ ॥ ३६॥ 
अमिततेजस्वी भीष्मके इस निश्रयको जानकर आकाशमें 
खड़े हुए ऋषियों और बसुओंने उनसे इस प्रकार कद्दा--॥ 
यत्‌ ते व्यवसितं तात तद्स्माकमपि प्रियम्‌। 
तत्‌ कुरुष्व महाराज युद्धे बुद्धि Rada ॥ ३७॥ 
“तात ! तुमने जो निश्चय किया है, वह इमलोगोंको भी 
बहुत प्रिय हे । महाराज ! अत्र तुम वही करो । युद्धकी 
ओरसे अपनी चित्तवृत्ति हटा लो? ॥ ३७ ॥ 
अस्य वाक्यस्य निधने प्राडुरासीच्छिवोऽनिळः। 
अनुलोमः खुगन्धी च पृषतेश्च समन्वितः ॥ ३८॥ 
यह बात समाप्त होते ही जलकी बूंदोंके साथ सुखद) 
शीतळ, सुगन्धित एवं मनके अनुकूल वायु चलने लगी ZCN 
देवदुन्दुभयर्चेव सम्प्रणेदुमेहाखना; । 
पपात guzka भीष्मस्योपरि मारिष ॥ ३९ N 
आर्य ! देवताओंकी ढुन्दुभियाँ जोर-जोरसे बज उठीं | 
भीष्मके ऊपर फूलोंकी वर्षा होने लगी || ३९ ॥ 
ATAZAA कश्चित्‌ तेपां संवदतां नृप । 
ऋते भीष्मं महाबाहुं मां चापि मुनितेजसा ॥ go N 
राजन्‌ ! उस समय उपर्युक्त बातें FANS ऋ पियोंका 
शब्द महाबाहु भीष्म तथा मुझको छोड़कर और कोई नहीं 


सुन सका | मुझे तो मद्दर्षि व्यासके प्रभावसे ही वह बात 
सुनायी पड़ी || ४० || 


सम्भ्रमश्च महानासीत्‌ त्रिदशानां बिशास्पते । 


पतिष्यति) ग्धाद भीष्मे ,स Aaa SGA, ah. Di 


प्रजानाथ ! सम्पूर्ण लोकोंके प्रिय भीष्म रथसे गिरना 


घाहते हैं, यह जानकर उस समय सम्पूर्ण देवताओंको भी 
महान्‌ आश्रय हुआ ॥ ४१ ॥ 

इति देवगणानां च वाक्यं श्रुत्वा महातपाः। 

ततः शान्तनवो भीष्मो बीभत्खु नात्यवतंत ॥ ४२॥ 
भिद्यमानः 


शितेबोणेः सचीबरणभेदिभिः । 
देवताओंकी वह बात सुनकर महातपस्वी शान्तनु- 


नन्दन भीष्म समस्त आवरणोका भेदन करनेवाले तीखे 
बाणोंद्वारा विदीर्ण होनेपर भी अर्जुनको जीतनेका प्रयत्न न 
कर सके ॥ ४२३ ॥ 

शिखण्डी तु महाराज भरतानां पितामहम्‌ ॥ ४३॥ 
आजघानोरसि कुद्धो नवभिनिशितैः शरैः । 


महाराज | उस समय रिखण्डीने कुपित होकर भरत- 


बंशियोंके पितामह भीष्मजीकी छाती में नौ पेने बाण मारे ||४३३॥ 


स तेनाभिहतः संख्ये भीष्मः कुरुपितामहः ॥ ४४ ॥ 
नाकम्पत महाराज क्षितिकम्पे यथाचलः । 
नरेश्वर | युद्धमें शिखण्डीके द्वारा आहत होकर भी 
कुरुबंशिर्योके पितामह भीष्म उसी प्रकार कम्पित नहीं हुए, 
जैसे भूकम्प होनेपर भी पर्वत नहीं हिळता ॥ ४४३ || 
ततः प्रहस्य वीभत्खु्व्याक्षिपन्‌ गाण्डिवं धनुः ॥ ४५ ॥ 
गाङ्गेयं पञ्चविशत्या क्षुद्रकाणां समार्पयत्‌ । 
तदनन्तर अर्जुने हँसकर गाण्डीव धनुषकी टंकार 
करते हुए गङ्गानन्दन भीष्मको पचीस बाण मारे ॥ ४५३ ॥ 
पुनः पुनः शतैरेनं त्वरमाणो धनंजयः ॥ ४६॥ 
सर्वगात्रेषु संक्ुद्धः सवंमर्मस्वताडयत्‌। 
तत्श्चात्‌ पुनः उन्होंने अत्यन्त कुपित हो शीघ्रतापूर्वक 
सौ बाणोंद्वारा भीष्मके सम्पूर्ण अङ्गों और सभी मर्मस्थानोंमें 
आघात किया ॥ ४६ ॥ 
एवमन्येरपि YA विद्धयमानः सहस्रशः ॥ ४७॥ 
तानप्याशु UAR: प्रविव्याथ महारथः | 
इसी प्रकार दूसरे लोगोने भी सहसो वाणोंद्वारा भीष्मजी- 
को घायल किया | तब महारथी भीष्मने भी तुरंत ही अपने 
बाणोंद्वारा उन सबको बींघ डाला || ४७ 3 ॥ 
तैश्च सुकाञ्छरान्‌ भीष्मो युधि सत्यपराक्रमः ॥ ४८ N 
निवारयामास शरैः समं संनतपर्वभिः । 
सत्यपराक्रमी भीष्म युद्धस्थल्में अन्य सब राजाओंद्वारा 
छोड़े हुए बाणोंका YA हुई गाँठवाले अपने बाणोंद्वारा 
तुरंत ही निवारण कर देते थे ॥ ४८३ ॥ 
शिखण्डी लु रणे बाणान्‌ यान्‌ मुमोच महारथः ॥ ४९ ॥ 
न चक्कुस्ते रुजं तस्य रुक्मपुह्ञाः शिलादिताः। 
महारथी शिखण्डीने रणक्षेत्रमें जिनका प्रयोग किया था) 
वे शानपर चढ़ाकर तेज किये gu सुवर्णमय पंख युक्त बाण 


gledanih aerga RKA सके॥ 


भीष्मवधपचे | 


ततः किरीटी संक्रुद्धो भीष्ममेवाभ्यवतत ॥ ५० ॥ 
शिखण्डिनं पुरस्छृत्य धनुश्चास्य समाच्छिनत्‌ । 
तलश्रात्‌ क्रोधमें भरे हुए अर्डुन शिखण्डीको आगे 
रखकर पुनः भीष्मकी ही ओर बढ़े । उन्होंने भीष्मजीके 
घनुषको काट दिया ॥ ५०३ ॥ 
आयनं नवभिर्विद्ध्वा ध्वजमेकेन चिच्छिदे ॥ ५१ ॥ 
ari विदिखेश्चास्य दशभिः समकम्पयत्‌। 
तदनन्तर नौ बाणोंसे उन्हें घायल करके एक बाणसे 
उनके ध्वजक्रो भी काट डाला । फिर दस बाणोंद्वारा उनके 
सारथिको कम्पित कर दिया ॥ ५१३ ॥ 
सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय गाङ्गेयो ब्रलवत्तरम्‌ ॥ ५२॥ 
तदप्यस्य शितेर्भललेखिधा त्रिभिरघातयत्‌। 
तत्र गङ्गानन्दन भीप्मने दूसरा अत्यन्त प्रबल धनुष 
हायमें लिया; परंतु अर्जुनने तीन तीखे भल्लोंद्वारा मारकर 
उसे भी तीन जगहसे खण्डित कर दिया ॥ ५२३ ॥ 
निमेषार्धेन कौन्तेय आत्तमात्तं महारणे ॥ ५३॥ 
एवमस्य धनूंष्याजौ चिच्छेद सुवहून्यथ | 

उस महद्दायुद्धमें भीष्म जो-जो धनुप हाथमें लेते थे 

कुन्तीकुमार अर्जुन उसे आधे निमेषे काट डालते थे । इस 
प्रकार उन्होंने रणक्षेत्रमें उनके वहुत-से धनुष खण्डित कर RAN 
ततः शान्तनवो भीष्मो वीभत्छुं नात्यवर्तत ॥ ५४॥ 
अथैनं पञ्चविशात्या क्रुद्रकाणां समार्पयत्‌। 

तत्र शान्तनुनन्दन भीप्मने अलुंनपर हाथ उठाना बंद 
कर दिया । फिर भी अर्जुने उन्हें पचीस बाण मारे ॥५४३॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासो दुःशासनमभाषत ॥ ५५॥ 
एप पार्थो रणे क्रुद्धः पाण्डवानां महारथः । 
शरेरनेकखाहस्रेमीमेवाभ्यहनद्‌ रणे ॥ ५६॥ 

इस प्रकार अत्यन्त घायळ होनेपर महाधनुर्धर भीष्मने 
दुःशासनसे कदा--'ये पाण्डव महारथी अर्जुन युद्धमें क्रुड 
होकर अनेक सहस बाणोंद्रारा मुझे घायल कर चुके ESI! 
न चैप समरे शाक्यो जेतुं Ia अपि । 

न चापि सहिता वीरा देवदानवराक्षसाः ॥ ५७॥ 
मां चापि शक्ता निर्जतुं किसु मत्यी महारथाः । 

EG दज्रघारी इन्द्र भी युद्धमें जीत नहीं सकते । इसी 
प्रकार समस्त देवता, दानव तथा राक्षस बीर एक साय आ 
जायें तो मुझे भी वे युद्धमें परास्त नहीं कर सकते} फिर 
दूसरे मानव महारथियोकी तो बात ही क्या हे P “uzi 
एवं तयोः Hazai: फाल्गुनो निशितेः शरेः॥ ५८॥ 

-Ratai पुरस्कत्य भीष्मं विव्याध संयुगे । 


इस प्रकार दुःशासन और भीष्ममें जब बातचीत q 


एकोनविशत्यधिकशततमो$5घ्यायः 
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शिखण्डीको आगे करके भीष्मको क्षत-विक्षत कर दिया ॥ 

ततो दुःशासनं भूयः स्मयमान इवाब्रवीत्‌ ॥ ५९ ॥ 
> A > A 

अतिविद्धः शितेवोणेभूशं गाण्डीवधन्वना । 


_ वज्राशनिसमस्पशी अजुनेन शरा युधि ॥ ६०॥ 


मुक्ताः सर्वे ऽव्यवच्छिन्ना नेमे वाणाः रिखण्डिनः। 

तब वे पुनः .दुःशासनसे मुसकराते हुए-से बोले 
“गाण्डीवधारी अर्जुनने युद्धस्थल्में ऐसे वाण छोड़े हैं; जिनका 
स्पर्श वज्र और विद्युतके समान असह्य दै । उनके तीखे बाणोंसे 
मैं अत्यन्त घायल हो गया हूँ । ये अविच्छिन्न रूपसे छूटनेवाले 
समस्त बाण शिखण्डीके नहीं हो सकते; | ५९-६०३ ॥ 


निङृन्तमांना मर्माणि रढावरणभेदिनः ॥ ६१॥ 
सुसला इव मे घ्नन्ति नेमे वाणाः शिखण्डिनः । 
वज्रदण्डसमस्पशी वजञ्रवेगदुराखदाः ॥ ६२॥ 
“क्योंकि ये मेरे सुदृढ कवचकरो छेदकर मर्मस्थानोमे 
आघात कर रहे हैं, ये बाण मेरे झारीरपर मुसळके समान चोट 
करते हैं । इनका स्पर्श वज्र और यमदण्डके समान असह्य 
है । इनका वेग aa} समान होनेके कारण निवारण करना 
कठिन है । ये शिखण्डीके बाण कदापि नहीं ॥ ६१-६२ ॥ 
मम प्राणानारुजन्ति नेमे वाणाः शिखण्डिनः। 
नाशयन्तीव मे प्राणान्‌ यमदूता इवाहिताः ॥ ६३॥ 
ध्ये मेरे प्राणोंमें व्यथा उत्पन्न कर देते हैं | अहितकारी 
यमदूर्तोके समानः मेरे प्राणोंका विनाश-सा कर रहे हैं। ये 
शिखण्डीके बाण कदापि नहीं हो सकते ॥ ६३॥ 
गदापरिघसंस्पशा नेमे वाणाः शिखण्डिनः । 
भुजगा इव संक्रुद्धा लेलिहाना विषोल्वणाः ॥ ६४ ॥ 


“इनका स्पर्श गदा और परिघकी चोटके समान प्रतीत 
होता है, ये क्रोधमें भरे हुए प्रचण्ड विषवाले सपोंके समान 
डसे लेते हैं | ये शिखण्डीके बाण नहीं हैं || ६४ ॥ 
समाविशन्ति मर्माणि नेमे बाणाः शिक्षण्डिनः। 
अर्जुनस्य इमे वाणा नेमे वाणाः शिखण्डिनः ॥ ६५ ॥ 
कृन्तन्ति मम गात्राणि माघमां सेगवा इव । 

ध्ये बाण मेरे adadi प्रवेश कर रहे हैं, अतः 
शिखण्डीके नहीं हैं । ये अर्जुनके बाण हैं । ये शिखण्डीके 
बाण नहीं हैं । जेसे केंकड़ीके बच्चे अपनी माताका उदर 
विदीर्ण करके बाहर निकलते हैं, उसी प्रकार ये बाण मेरे 
सम्पूर्ण अज्ञॉको छेदे डालते हैं ॥ ६५३ ॥ 
सर्वे हापि न मे दुःखं कुयुरन्ये नराधिपाः ॥ ६६॥ 
वीरं गाण्डीवधन्वानसृते जिष्णुं कपिध्वजम्‌ । 

‹गाण्डीवधारी वीर कपिध्वज अजुनको छोड़कर अन्य 
सभी नरेश अपने प्रहारोंद्वारा मुझे इतनी पीड़ा नहीं दे 
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इति ब्रुवञ्छान्तनवो दिधक्षुरिव पाण्डवान्‌ ॥ ६७॥ 
शक्ति भीष्मः स पाथोय ततश्चिक्षेप भारत। 
तामस्य विदिखेदिछत्वा त्रिधा त्रिभिरपातयत्‌॥ ६८॥ 
भारत | ऐसा कहते हुए शान्तनुनन्दन भीष्मने पाण्डवोंकी 
ओर इस प्रकार देखा, मानो उन्हें भस्म कर डालेंगे | फिर 
उन्होंने अर्जुनपर एक शक्ति चलायी; परंतु अर्जुनने तीन बार्णो- 
द्वारा उनकी उस शक्तिको तीन जगहसे काट गिराया ॥ ६७-६८ 
qaa कुरुचीराणां सवेषां तच भारत । 
चमोथादत्त गाङ्गेयो जातरूपपरिष्कृतम्‌ ॥ ६९ ॥ 
खङ्गं चान्यतरप्रप्सु्शृत्योरश्रे ज्याय वा । 
भरतनन्दन ! समस्त कौरव वीरोंके देखते-देखते गङ्गा- 
नन्दन भीष्मने मृत्यु अथवा विजय इन दोमेंसे किसी एकका 
बरण करनेके लिये अपने q सुवणभूषित ढाल 
और तलवार ले ली ॥ ६९३ ॥ 
तस्य तच्छतधा चर्म व्यधमत्‌ सायकेस्तथा ॥ ७० ॥ 
रथादनवरूढस्य तदद्कतमिवाभवत्‌ । 
परंतु वे अभी अपने रथसे उतर भी नहीं पाये थे कि 
अर्जुनने अपने बाणोंद्वारा उनकी दालके सौ टुकड़े कर 
दिये, वह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ ७०६ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा स्वान्यनीकान्यचोदयस्‌ ॥ ७१ ॥ 
अभिद्रवत गाङ्गेयं मा वोऽस्तु भयमण्वपि | 
इसी समय राजा युधिषिरने अपने सेनिकोंको आशा दी- 
“वीरो ! गङ्गानन्दन भीष्मपर आक्रमण करो । उनकी ओरसे 
तुम्हारे मनमें तनिक भी भय नहीं होना चाहिये? ॥ ७१५ ॥ 
अथ ते तोमरेः प्रासेबीणोघेदच समन्ततः ॥ ७२॥ 
पट्िशेशच सुनिसिंशैनोराचेइच तथा शितैः । 
वत्सदन्तेश्च भरलेश्च तमेकमभिदुद्गुवुः ॥ ७३॥ 
तदनन्तर वे पाण्डव सेनिक सब्र ओरसे तोमर, प्रास, 
बाणसमुदाय) पट्टिश) खञ्च) तीखे नाराच) वत्सदन्त तथा 
भछोंका प्रद्दार करते हुए एकमात्र भीष्मकी ओर दौड़े ॥ 
सिंहनादस्ततो घोरः पाण्डयानाभभूत्‌ तदा । 
तथैव तव gana नेदुर्भाष्मजयेपिणः ॥ ७४॥ 
तदनन्तर पाण्डबोंकी सेनामें घोर सिंइनाद हुआ | इसी 
प्रकार भीष्मकी विजय चाहनेवाले आपके पुत्र भी उस समय 
गर्जना करने लगे ॥ ७४ || 
तमेकमभ्यरक्षन्त सिंहनादांइच चक्रिरे । 
तत्रासीत्‌ तुमुळं युद्धं तावकानां परेः सह ॥ ७५ N 
आपके सैनिक एकमात्र भीप्मकी रक्षा और सिंहनाद 
करने लगे | वहाँ आपके योद्धाओंका शन्नुओंके साथ भयंकर 
युद्ध हुआ ॥ ७५॥ 


श्रीमहाभारते 


आसीद्‌ गाङ इवावतों मुहृतसुदघेरिव ॥ ७६॥ 
राजेन्द्र | दसवें दिन भीष्म और अजुंनके संघर्षमें दो 

घड़ीतक ऐसा दृश्य दिखायी दिया, मानो समुद्रमें गङ्गाजीके 

गिरते समय उनके जलमें भारी भँबर उठ रही हो ॥७६॥ 


, सैन्यानां युध्यमानानां निघ्नतामितरेतरम्‌ । 


असौस्यरूपा पृथिवी शोणिताक्ताभवत्‌ तदा ॥ ७७॥ 
उस समय एक दूसरेको मारनेबाले युद्धपरायण सैनिकों- 
के रक्तसे रंजित हो वहाँकी सारी पृथ्वी भयानक हो गयी थी॥ 


समं च चिषमं चैव न प्राज्ञायत किंचन। 
योधानामयुतं हत्वा तस्मिन्‌ स दशमेऽहनि ॥ ७८॥ 
अतिष्ठदाहवे भीष्मो भिद्यमानेषु ममंखु । 

वहाँ ऊँची और नीची भूमिका भी कुछ शान नहीं हो 
पाता था; दसवें दिनके उस युद्धमें अपने मर्मस्थानोंके विदीणे 
होते रहनेपर भी भीष्मजी दस हजार योद्धाओको मारकर 
वहाँ खड़े हुए थे || ७८३ ॥ 
ततः सेनामुखे तस्मिन्‌ स्थितः पार्था धनुर्धरः ॥ ७९ ॥ 
मध्येन कुरुसैन्यानां द्रावयामास वाहिनीम्‌ । 

उस समय सेनाके.अग्रभागमें खड़े हुए धनुर्धर अर्जुनने 
कौरवसेनाके भीतर प्रवेश करके आपके सैनिकोंको खदेड़ना 
आरम्भ किया ॥ ७९३ ॥ 
( तथा च तव सैन्यानि तापयामासुरोजसा । 
शरैरशनिसंकाशैः पाण्डवाइचेतरे नृपाः ॥ 
तत्राङ्गतमपश्याम पाण्डवानां पराक्रमम्‌ । 
द्रावयामाखुरिचुभिः सवीन्‌ भीष्मपदानुगान्‌॥ ) 

पाण्डवो तथा अन्य राजाने वज़्रके समान बाणोंद्वारा 
आपकी सेनाओंको बलपूर्वक पीड़ित किया। वहाँ हमने 
पाण्डवोंका यह अद्भुत पराक्रम देखा कि उन्होंने अपने 
बाणोंकी वर्षासे भीप्मका अनुगमन करनेवाले समस्त 
योद्घाओँको मार भगाया || 
ad इवेतहयाद्‌ भीताः छुन्तीपुत्राद्‌ धनंजयात्‌॥ ८० I 
पीड्यमानाः शितेः aA: प्राद्रवाम रणे तदा। 

राजन्‌ | उस समय इवेतवाहन कुन्तीपुत्र धनंजयसे डर- 
कर उनके तीखे अस्न-शख््ोंसे पीडित हो हम सभी लोग 
रणभूमिसे भागने लगे थे ॥ ८०३ | 
सौवीराः कितवाः प्राच्याः प्रतीच्योदीच्यमालवाः। ८ १। 
अभीषाहाः शूरसेनाः दिययोऽथ चातयः । 
शाल्वाभ्रयास्त्रिगतोइच अम्बष्ठाः केकयैः सह ॥ ८२॥ 
सवं एते महात्मानः शराती वणपीडिताः | 
संग्रामे न जहुर्भीष्म युध्यमानं किरीटिना ॥ ८३॥ 

सौवीर, कितव) प्राच्य, प्रतीच्य, उदीच्य, मालव) 
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अम्बष्ठ और केकय--इन सभी देशोंके ये सारे महामनस्वी 
वीर बाणोंसे घायल और घावोंसे पीड़ित होनेपर भी अर्जुनके 
साथ युद्ध करनेवाले भीष्मको संग्रामभूमिर्मे छोड़ न सके || 
ततस्तमेकं वहवः परिवार्यं समन्ततः । 
परिकाल्य कुरून्‌ सवोञ्शारवर्षेरवाकिरन ॥ ८४॥ 
तदनन्तर एकमात्र भीप्मक्रो पाण्डव-पक्षीय बहुत-से 
योद्धाओंने चारों ओरसे घेर लिया और समस्त कौरवोंको 
सब ओर खदेड़कर उनके ऊपर बार्णोकी वर्षा आरम्भ 
कर दी ॥ ८४॥ 
निपातयत गृह्णीत युध्यध्वमवक्नन्तत । 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शब्दो राजन्‌ भीष्मरथं प्रति ॥ ८५ ॥ 
राजन्‌ | उस समय भीष्मके रथके समीप “मार गिराओः 
पकड़ लो, युद्ध करो; टुकड़े-टुकड़े कर डालो? इत्यादि भयंकर 
शब्द गूँज रहे थे ॥ ८५॥ 
निहत्य समरे राजञ्शातशोऽथ ARTT: l 
न तस्याखीदनि्भिन्नं गात्रे ZASA ॥ ८६ ॥ 
महाराज ! समरमें भीष्म सैकड़ों और हजारों वीरोंका 
बघ करके स्वयं इस स्थितिमें पहुँच गये थे कि उनके शरीरमें 
दो अङ्कुल भी ऐसा स्थान नहीं रह गया था, जो बाणोंसे 
विद्ध न हुआ हो ॥ ८६ ॥ 
पचंभूतस्तव पिता शरेर्विंशकलीङतः । 
शितात्रेः फादगुनेनाओ प्राकृशिराः प्रापतद्‌ रथात्‌ (८७! 
किचिच्छेषे दिनकरे पुत्राणां तव पश्यताम्‌ । 
इस प्रकार आपके ताऊ भीष्म युद्धस्थलमें अजुनके 
। तीखे बाणोसे अत्यन्त विद्ध हो गये थे--उनका शरीर ठिद- 
; कर छलनी हो रहा था । वे उसी अवस्थामें, जत्र कि दिन 
थोड़ा ही शेष था, आपके पुत्रोंके देखते-देखते पूर्व दिशाकी 
ओर मस्तक किये रथसे नीचे गिर पड़े ॥ ८७३ ॥ 
। हाहेति दिवि देवानां पार्थिवानां च भारत ॥ ८८॥ 
पतमाने रथाद्‌ भीष्मे वभूव खुमहाखनः । 
भारत ! रथसे भीष्मके गिरते समय आकाशे खड़े हुए 
देवताओं तथा भूतलवतीं राजाओंमें बड़े जोरसे हाहाकार 
सच गया ॥ ८८३ ॥ 
सम्पतन्तमभिप्रेक्ष्य महात्मानं पितामहम्‌ ॥ ८९॥ 
सह भीष्मेण सवेषां प्रापतन्‌ हृदयानि नः । 
महाराज ! महात्मा पितामह भीष्मको wa नीचे गिरते 
देखकर हम सत्र लोगोंके हृदय भी उनके साथ ही गिर पड़े॥ 
| स पपात महाबाहुवंखुघामनुनादयन्‌ ॥ ९०॥ 


इन्द्रध्वज kikuu: केतुः स्वेधनुष्मताम्‌ | 
धरणीं न स पस्पर्श शरसंघैः समावृतः ॥ ९१ ॥ 
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गिर पड़े । उनके सारे agt aa ओर बाण AA हुए थे । 
इसलिये गिरनेपर भी उनका धरतीसे स्पर्श नहीं हुआ ॥ 


शरतल्पे महेष्वासं शयानं पुरुषत्रेभम्‌ । 
रथात्‌ प्रपतितं चैनं दिव्यो भावः समाविशत्‌ ॥ ९२॥ 
रथसे गिरकर ब्राणशय्यापर सोये हुए पुरुषप्रवर 
महाधनुर्घर भौष्मके भीतर दिव्यमावका आवेश हुआ ॥९२॥ 
अभ्यवर्षच पेन्यः प्राकम्पत 'च मेदिनी । 
पतन्‌ स दृशे चापि दक्षिणेन दिवाकरम्‌ ॥ ९३॥ 
आकाशसे मेत्र वर्षा करने लगा, धरती काँपने लगी; 
गिरते-गिरते उन्होंने देखा, अमी सूर्य दक्षिणायनमें हैं ( यह 
मृत्युके लिये उत्तम समय नहीं है ) ॥ ९३ ॥ 
संश्षां चोपालभद्‌ वीरः कालं संचिन्त्य भारत। 
अन्तरिक्षे च शुश्राव दिव्या वाचः समन्ततः ॥ ९४ ॥ 
भारत | समयका विचार करके वीरवर भीष्मने अपने 
होश-हवाशको ठीक रक्खा | उस समय आकारामें सब ओर- 
से यह दिव्य वाणी सुनायी दी ॥ ९४॥ 
कथं महात्मा गाङ्गेयः सर्वशस्त्रभृतां बरः । 
काळकती नरव्याप्तः सम्प्राप्ते दक्षिणायने ॥ ९५॥ 
महात्मा गङ्गानन्दन भीष्म सम्पूर्ण श्रधारियोंमे श्रेष्ठ 
मनुष्योंमें सिंहके समान पराक्रसी तथा कालपर भी प्रभुत्व 
रखनेवाले थे । इन्होंने दक्षिणायनमें मृत्यु क्यों स्वीकार की ? || 
स्थितोऽस्मीति च गाङ्गेयस्तच्छुत्वा वाक्यमत्रवीत्‌। 
चारयामास च प्राणान्‌ पतितोऽपि महीतले ॥ ९६॥ 
उत्तरायणमन्विच्छन्‌ भीष्मः कुरुपितामहः | 
तस्य तन्मतमाश्चाय गङ्गा हिमवतः सुता ॥ ९७॥ 
महषींना हंसरूपेण प्रेषयामास तत्र थे । 
उनकी A वात सुनकर गङ्गानन्दन भीष्मने कहा-- 
“मैं अभी जीवित हूँ ।? कुरुकुलके वृद्ध पितामह भीष्म पृथ्वी- 
पर गिरकर भी उत्तरायणकी प्रतीक्षा करते हुए अपने 
प्रार्णोको रोके हुए. हैं| उनके इस अभिप्रायको जानकर 
हिमालयनन्दिनी गङ्गादेवीने महर्षियोंको हंसरूपसे बहा 
भेजा ॥ ९६-९७३ ॥ 
ततः सस्पातिनो इं सास्त्वरिता मानसौकसः ॥ ९८ N 
आजग्सुः सहिता दष्टं भीष्मं कुरुपितामहम्‌ । 
यत्र शेते नरश्रेष्ठः शरतल्पे पितामहः ॥ ९९ ॥ 
वे मानससरोवरमें निवास करनेवाले हंसरूपधारी 
महर्षि एक साथ उड़ते हुए बड़ी उतावळीके साथ कुरुकुल- 
के बृद्धपितामह भीष्मका दर्शन करनेके लिये उस स्थानपर 
आये, जहाँ वे नरश्रेष्ठ बाणशय्यापर सो रहे थे || ९८-९९ || 
ते तु भीष्मं समासाय ऋषयो 
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उन हंसरूपघारी ऋषियोंने वहाँ पहुँचकर कुरु- 
कुलघुरन्धर वीर भीष्मको बाणशय्यापर सोये हुए देखा ॥ 


ठे तं दृष्टा महात्मानं कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
mi भरतश्रेष्ठ दक्षिणेन च भास्करम्‌ ॥१०१॥ 
इतरेतरमामन्त्र्य प्राहुस्तत्र मनीषिणः । 
उन भरतश्रेष्ठ महात्मा गङ्गानन्दन भीष्मका दर्शन 
करके ऋषियोंने उनकी प्रदक्षिणा की | फिर दक्षिणायन 
युक्त सूर्यके सम्प्रन्धमें परस्पर सलाह करके वे मनीप्री मुनि 
इस प्रकार बोले- || १०१३ ॥ 
भीष्मः कथं महात्मा सन्‌ संस्थाता दक्षिणायने ॥ १०२॥ 
इत्युकत्वा प्रस्थिता हं सा दक्षिणामभितो दिशम्‌। 
“भीष्मजी महात्मा दोकर दक्षिणायनमें केसे अपनी मृत्यु 
स्वीकार करेंगे ऐसा कहकर वे हंसगण दक्षिण दिशाकी 
ओर चले गये || १०२३ II 
सम्प्रेष्य वे महाबुद्धिदिचिन्तयित्वा च भारत ॥१०३॥ 
तानब्रवीच्छ!न्तनवो नाहं गन्ता कर्थंचन । 
द्क्षिणावतं आदित्ये एतन्मे मनसि स्थितम्‌ ॥१०४॥ 
भारत ! हंसोंके जाते समय उन्हें देखकर परम बुद्विमान्‌ 
भीष्मने कुछ चिन्तन करके उनसे Fe सूर्यके 
दक्षिणायन रहते किसी प्रकार यहाँसे प्रस्थान नहीं करूंगा | 
यह मेरे मनका निश्चित विचार है ॥ १०३-१०४ ॥ 
गमिष्यामि स्वक स्थानमाखीद्‌ यन्मे पुरातनम्‌। 
samaa आदित्ये हंसाः सत्यं ब्रचीमि वः ॥१०५॥ 
“हंसो ! सूथके उत्तरायण दोनेपर ही मैं उस लोककी 
यात्रा करूँगा) जो मेरा पुरातन स्थान है | यह मैं आपलोगों- 
से सच्ची बात कह रहा हूँ ॥ १०५ ॥ 
धारयिष्याम्यहं प्राणानुफ्तरायणकाह्लया । 
ऐश्वर्यभूतः प्राणानामुत्सर्गा हि यतो मम ॥१०६॥ 
“में उत्तरायणकी प्रतीक्षार्मे अपने प्रार्णोको धारण किये 
रहूँगा; क्योकि में जब इच्छा करूँ; तभी अपने प्राणोंको 
छोड? यदद शक्ति मुझे प्राप्त है ॥ १०६ ॥ 
तस्मात्‌ प्राणान्‌ धारयिष्ये मुम्‌ पुंरदगायने । 
यश्च दत्तो वरो मह्यं पित्रा तेन महात्मना ॥१०७॥ 
छन्दतो kaka तस्य चास्तु वरस्तथा । 
धारयिष्ये ततः प्राणानुत्सगे नियते सति ॥१०८॥ 
“अतः उत्तरायणे मृत्यु प्रास करनेकी इच्छासे मैं 
अपने प्रार्णोको धारण करूँगा । मेरे महात्मा पिताने मुझे 
जो बर दिया था कि तुम्हें अपनी इच्छा होनेपर ही मृत्यु 
प्राप्त होगी, उनका वह वरदान सफल दो में प्राणत्यागका 
नियत समय आनेतक अवश्य इन प्राणोंको रोक 
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इत्युकत्वा तांस्तदा हंसान्‌ स शेते शरतल्पगः | 
एवं कुरूणां पतिते शङ्गे भीष्मे महौजसि ॥१०९॥ 
पाण्डवाः खंजयाइचेव सिंहनादं प्रचक्रिरे | 
उस समय उन हंसोंसे ऐसा कहकर वे व्राणशय्यापर 
पूर्ववत्‌ सोये रहे | इत प्रकार कुरुकुलशिरोमणि महापराक्रमी 
भीष्मके गिर जानेपर पाण्डव और संजय हर्षसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ १०९३ | 
तस्मिन्‌ हते महासरवे भरतानां पितामहे ॥११०॥ 
न किचित्‌ प्रत्यपद्यन्त पुत्रास्ते भरतर्षभ | 
भरतश्रेष्ठ ! उन महान्‌ शक्तिशाली एवं भरतवंशिर्योके 
पितामह भीष्मक्रे मारे जानेपर आपक्रे पुत्रोक्ो कुछ भी सूझ 
नहीं पड़ता था ॥ ११०३ || 
सम्मोहचेव तुमुलः कुरूणामभवत्‌ तदा ॥१११॥ 
कृपदुर्योंधनमुखा निःश्वस्य segad: । 
उस समय ARAT बड़ा भयंकर मोह छा गवा | 
कृपाचार्य और दुर्योधन आदि सत्र लोग सिसकःसिसककर 
रोने लगे ॥ १११५ | 
kaza चिरं काळमतिष्ठन्‌ विगतेन्द्रियाः ॥११२॥ 
दध्युइचेव महाराज न युद्धे दधिरे मनः । 
ऊरूग्राहगृहीताइच नाभ्यधाबन्त पाण्डवान्‌ ॥११३॥ 
वे सब्र लोग विषरादके कारण दीघकालतक ऐसी अबस्था- 
में पड़े रदे, मानो उनकी सारी इन्द्रियॉ नष्ट हो गयी हों । 
महाराज ! वे मारी चिन्तामें ga गये | युद्धमें उनका मन 
नहीं लगता था । वे पाण्डबोंपर धाबा न कर सके, मानो 
किसी महान्‌ ददने उन्हें पकड़ लिया हो || ११२-११३ ॥ 
अवध्ये शन्तनोः पुत्रे हते भीष्मे महौजसि । 
अभावः सहसा राजन्‌ कुरुराजस्य तर्कितः ॥११४॥ 
राजन्‌ ! महातेजस्वी झान्तनुपुत्र भीष्म अवध्य थे, तो 
भी मारे गये | इससे azar सब ANA यद्दी अनुमान किया 
कि कुरुराज दुर्याधनका विनाश भी अवश्यम्भावी है ॥११४॥ 
हतप्रवीरास्तु वयं निरूत्ताइच शितेः शरेः । 
कतेव्यं नाभिजानीमो निर्जिताः सव्यसाचिना ॥ ११५॥ 
सव्यसाची अर्जुनने इम सब लोगोंपर विजय पायी | 
उनके तीखे बाणोंसे इमलोग क्षत-विक्षत हो रहे थे और 
हमारे प्रमुख बीर उनके हार्थो मारे गये थे | उस अवस्थामें 
हमें अपना कतव्य नहीं सूझता था ॥ ११५ | 
पाण्डचाइच जयं लब्ध्वा परत्र च परां गतिम्‌। 
सवे दध्सुर्मेहाशङखाञ्शराः परिघवाहवः ॥ ११६॥ 
परिघके समान मोटी भुजाओंवाले शूरवीर पाण्डवोने 
इहलोकमें विजय पाकर परलोकमें भी उत्तम गति निश्चित 


११६॥ 


= प 
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विात्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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सोमकाइच सपञ्चालाः प्राहृष्यन्त जनेश्वर | 
ततस्तूर्यसहस्रेषु नदत्छु स॒ महावलः ॥११७॥ 
आस्फोटयामास भृशं भीमसेनो ननाद च । 
जनेश्वर ! पाञ्चालो और सोमकोंके तो दर्षी सीमा न 
रही । सहसो रणवाद्य बजने लगे | उस समय महाबली 
भीमसेन जोर-जोरसे ताळ ठोकने और सिंहके समान 
दहाड़ने लगे ॥ ११७३॥ 
'सेनयोरुभयोइ्चापि गाङ्गेये निहते विभौ ॥११८॥ 
संन्यस्य वीराः शारत्राणि प्राध्यायन्त समन्ततः । 
शक्तिशाली गङ्गानन्दन भीष्मके मारे जानेपर सब ओर 
दोनों सेनाओंके सब वीर अपने KATI नीचे डालकर 
भारी चिन्तामे निमग्न हो गये ॥ ११८३ ॥ 
प्राक्रोशन्‌ प्राद्रवंद्चान्ये MAAE तथापरे ॥११९॥ 
कुछ फूट-फूटकर रोने-चिल्लाने लगे; कुछ इधर-उधर 


भागने लगे और कुछ बीर मोइको प्राप्त ( मूछित ) 
हो गये ॥ ११९॥ 
क्षत्रं चान्येऽभ्यनिन्दन्त भीष्मं चान्ये ऽभ्यपूजयन 
ऋषयः पितरञ्चैव प्रशारांसुर्महात्रतम्‌ ॥१२०॥ 
कुछ लोग क्षात्रधर्मकी निन्दा कर रहे थे ओर कुछ 
भीष्मजीकी प्रशंसा कर रहे ये । ऋषियों और पितरोंने 
महान्‌ ब्रतधारी भीष्मकी बड़ी प्रशंसा की || १२० ॥ 
भरतानां च ये पूर्वे ते चैनं प्रशशंसिरे। 
महोपनिषदं चेव योगमास्थाय वीर्यवान्‌ ॥१२१॥ 
जपञ्शान्तनवो धीमान्‌ काळाकाङ्की स्थितोऽभवत्‌ १२२ 
भरतवंशके पूर्वर्जोने भी मीष्मजीकी बड़ी बड़ाई की | 
परम पराक्रमी एवं बुद्धिमान्‌ झान्तनुनन्दन भीष्म महान्‌ 
उपनिषदोंके सारभूत योगका आश्रय ले प्रणवका जप करते 
हुए उत्तरायणकालकी म्रतीक्षामें बाणशय्यापर सोये रहे 
॥ १२१-१२२ | 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि भीष्मनिपातने एकोनविंञत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११९॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीध्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्बमें भीष्मजीके रथसे गिरनेसे सम्बन्ध रखनेबाला 
एक सौ उन्नीसवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९९ M 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके हे इलोक मिलाकर कुछ १२५ इलोक ï) 


विंशत्यधिकशततमोऽभ्यायः 
भीष्मजीकी महत्ता तथा अजुनके द्वारा भीष्मको तकिया देना एवं उभय पक्षकी 
सेनाआंका अपने शिबिरमें जाना और श्री कृष्ण-युधिष्टिर-संवाद 


घृतराष्ट्र उवाच 
कथमासंस्तदा योधा हीना भीष्मेण संजय । 
बलिना देवकल्पेन शुवंथे ब्रह्मचारिणा ॥ १ ॥ 
yaua पूछा-संजय ! भीष्मजी बलवान्‌ और 
देवताके समान थे । उन्होंने अपने पिताके लिये आजीवन 
ब्रह्मचर्यका पालन किया था । उस दिन उनके रथसेगिर जानेके 
कारण उनके सहयोगसे वञ्चित हुए मेरे पक्षके योद्धाओंकी 
क्या दशा हुई १ ॥ १ ॥ 
तदैच निहतान, मन्ये कुरूनन्यांश्च पाण्डवैः । 
न प्राहरद्‌ यदा भीष्मो छुणित्वाद्‌ द्रुपदात्मजम्‌॥ २ ॥ 
भीष्मजीने अपनी दयाळताके कारण जब दुपदकुमार 
शिखण्डीपर प्रहर करनेसे हाथ खींच लिया; तभी मैंने यह 
समझ लिया था कि अब पाण्डबोंके हायसे अन्य कौरव भी 
अवश्य मारे जायेंगे ॥ २ ॥ 
ततो दुःखतरं मन्ये किमन्यत्‌ प्रभविष्यति! 
अद्याहं पितरं श्रुत्वा निहतं स्म खुदुमतिः ॥ ३ ॥ 
मेरी समझमें इससे बढ़कर महान्‌ दुःखकी बात और 


समाचार सुनकर भी जीवित हूँ । मेरी बुद्धि बहुत ही 

खोटी है ॥ ३॥ 

अइमसारमयं नूनं हृदयं मम संजय। 

श्रुत्वा विनिहतं भीष्मं शतधा यन्न दीयते ॥ ४ ॥ 
संजय ! निश्चय ही मेरा हृदय लोहेका बना हुआ है; 

क्योंकि आज भीष्मजीके मारे जानेका समाचार सुनकर भी 

यह सैकड़ों टुकड़ोमें विदीर्णे नहीं हो रहा है ॥ ४ ॥ 

यदन्यन्निहतेनाजौ भीष्मेण जयमिच्छता। 

चेष्टितं कुरुसिहेन तन्मे कथय सुत्त ॥ ५ ॥ 
उत्तम ब्रलका पालन करनेवाले संजय ! विजयकी 

अभिलाषा रखनेवाले कुरुकुलसिंह भीष्म जब युद्धमें मारे 

गये, उस समय उन्होंने दूसरी कोन-कोन-सी चेशएँ की 

थीं १ वह सत्र मुझसे कहो | ५॥ 

gag maA हतं देवव्रतं रणे। 

न हतो जामदग्न्येन दिव्येरस्रेरयं पुरा ॥ ६ ॥ 

स हतो द्रौपदेयेन पाञ्चाल्येन शिखण्डिना । 
रणभूमिमें देवव्रत भीष्मका मारा जाना मुझे बारंबार 

असह्य हो उठता है । जो भीष्म पूर्वकालमें जमदग्निनन्दन 


क्या MAA aaah aha} झारे आते. फसे) लिउस्रान्गोह्ठए०की) भे Rés kA बे दी 


३७९७ 


शरीमददांभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


द्रुपदकुमार पाञ्चालदेशीय शिखण्डीके हाथसे मारे गये; यह 
कितने दुःखकी बात दै॥ ६३ ॥ ` 
संजय उवाच 
सायाहे निहतों भूमौ घातराष्ट्रान विषादयन्‌ ॥ ७ ॥ 
पञ्चालानां ददौ हषे भीष्मः कुरुपितामहः । 
संजयने कद्दा--महाराज ! कुरुकुलबृद्ध पितामह भीष्मं 
सायंकालमें जब रणभूमिर्मे गिरे, उस समय उन्होंने आपके 
पुत्रोंकी बड़े विषादर्मे डाल दिया और पाञ्चालोंको' हर्ष 
मनानेका अवसर दे दिया ॥ ७१ ॥ 
स शेते शरतल्पस्यो मेद्नीमस्पृशंस्तदा॥ ८ ॥ 
भीष्मे रथात्‌ प्रपतिते प्रच्युते धरणीतले । 
तुमुलः शाब्दो भूतानां समपद्यत ॥ ९ ॥ 
वे एथ्वीका स्पर्श किये विना ही उस समय बाणशय्या- 
पर सो रहे थे । भीष्मके रथसे गिरकर घरतीपर पड़ जानेपर 
समस्त प्राणियोंमें भयंकर हाहाकार मच गया || ८-९ || 


सीमावृक्षे निपतिते कुरूणां समितिजये । 
सेनयोरुभयो राजन्‌ क्षत्रियान्‌ भयमाविशत्‌ ॥१०॥ 
राजन्‌ ! कुरुकुलके युद्धविजयी वीर भीष्म. दोनो दर्लो- 
के लिये सीमावर्ती बृक्षके समान थे | उनके गिर जानेसे 
उभय पक्षकी सेनाओंमें जो क्षत्रिय थे, उनके मनमें भारी 
भय समा गया ॥ १० ॥ 
` भीष्मं शान्तनवं दृष्टा विशीर्णकवचध्वजम्‌ । 
कुरवः पर्यंवतेन्त पाण्डवाश्च विशाम्पते ॥ ११॥ 
प्रजानाथ ! जिनके कवच और ध्वज छिन्न-भिन्न हो गये 
५) उन रान्तनुनन्दन भीष्मजीको उस अवस्थामें देखकर 
कौरव और पाण्डव दोनों ही उन्हें घेरकर खड़े हो गये ॥ 
खं तमःसंदृतमभूदासीद्‌ भानुर्गतप्रभः । 
ररास पृथिवी चेव भीष्मे शान्तनवे हते ॥ १२॥ 
उस समय आकाशम अन्धकार छा गया । सूर्यकी प्रभा 
फीकी पड़ गयी । शान्तनुनन्दन भीष्मके मारे जानेपर यह 
सारी एथ्वी भयानक शब्द करने लगी || १२ | 
अयं ब्रह्मविदां श्रेष्ठो ह्ययं घ्रह्मविदां वरः । 
इत्यभाषन्त भूतानि शयानं पुरुषर्षभम्‌ ॥ १३॥ 
वहाँ सोये हुए पुरुषप्रबर भीष्मको देखकर कुछ दिव्य 
प्राणी कहने लगे, “ये ब्रह्मशानियोके शिरोमणि हैं, ये za 
aaa श्रेष्ठ हैं ॥ १३ ॥ 
अयं पितरमाश्षाय कामार्तं शान्तनुं पुरा। 
ऊध्वे रेतसमात्मानं चकार पुरुधर्षभः ॥ १४॥ 
“इन्हीं पुरुषसिंइने पूर्वकालमें अपने पिता शान्तनुको 
कामासक्त जानकर अपने आपको ऊध्यरेता (नैष्ठिक ब्रह्मचारी) 
बना लिया? || १४ | 


इति स्म शरतल्पस्थं भरतानां महत्तमम्‌ । 
ऋृषयस्त्वभ्यभाषन्त सहिताः सिद्धचारणेः ॥ १५॥ 
इस प्रकार सिद्धों और चारणोंसहित ऋषिगण भरतकुल- 
के महापुरुष भीष्मको बाणशय्यापर स्थित देख पूर्वोक्त बातें 
कहते थे ॥ १५ || 
हते शान्तनवे भीष्मे भरतानां पितामहे । 
न किंचित्‌ प्रत्यपद्यन्त पुत्रास्तव हि मारिष ॥ १६॥ 
आयं ! भरतवंशियोके पितामह शान्तनुनन्दन भीष्मके 
मारे जानेपर आपके पुत्रोंको कुछ भी नहीं सूझता था ॥१६॥ 
विषण्णवदनाश्चासन्‌ हतश्चीकाश्च भारत। 
अतिष्ठन्‌ वीडिताइचेव हिया युक्ता ह्यघोमुखाः॥ १७॥ 
भारत ! उनके मुखपर विषाद छा गया था। वे श्री- 
हीन और लज्जित हो नीचेकी ओर मुँह लटकाये खड़े थे ॥ 
पाण्डवाश्च जयं लब्ध्वा संग्रामशिरसि स्थिताः। 
सर्वे दृष्मुमंहाशह्वान, देमजालपरिष्कृतान्‌ ॥ १८॥ 
पाण्डव विजय पाकर युद्धके मुहानेपर खड़े थे और 
सत्र-के-सत्र सोनेकी azala विभूषित बड़े-बड़े agi 
बजा रहे थे ॥ १८ ॥ 
mia तूर्यसहस्रेषु वाद्यमानेषु चानघ। 
अपश्याम महाराज भीमसेनं महाबलम्‌ ॥ १९॥ 
विक्रीडमानं कौन्तेयं हर्षेण महता युतम्‌ । 
निहत्य तरखा wi महाबलसमन्वितम्‌ ॥ २० ॥ 
निष्पाप महाराज ! जब्र हर्पातिरेकसे सहर्खो बाजे बज रहे 
थे, उस समय हमने. कुन्तीकुमार महाबळी भीमसेनको देखा। 
वे महान्‌ वळ और पराक्रमसे सम्पन्न शत्रुको वेगपूर्वक 
मार देनेके कारण अत्यन्त ह्के साथ नाच रहे थे १ ९-२० 
सम्मोहरचापि तुमुलः कुरूणामभवत्‌ ततः । 
कर्णदुर्योधनौ चापि निःश्वसेतां JERR: N २१॥ 
उस समय कौरवोंपर भयंकर मोह छा गया था । कर्ण 
और दुर्योधन भी बारंबार लंबी सासे खींच रहे थे ॥२१॥ 
तथा निपतिते भीष्मे कौरवाणां पितामहे । 
हाहाभूतमभूत्‌ सवं निर्मर्यादमवर्तत ॥ २२ ॥ 
कौरवपितामह भीष्मके इस प्रकार रथसे गिर जानेपर 
सर्वत्र हाहाकार मच गया । कहीं कोई मर्यादा नहीं 
रह गयी ॥ २२ ॥ 
दृष्टा च पतितं भीष्मं पुत्रो दुःशासनस्तव । 
उत्तमं जवमास्थाय ॥२३॥ 
आता प्रस्थापितो चीरः स्वेनानीकेन दंशितः । 
प्रययौ पुरुषव्याघ्रः adai स विषादयन्‌ ॥ २४॥ 
भीष्मजीको रणभूमिमें गिरा देख आपका वीर पुत्र 
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घिरा हुआ बड़े वेगसे द्रोणाचार्यकीसेनाकी ओर दौड़ा गया । उस 
समय वह कौरव-सेनाको विषादमें डाल रहा था ॥२३-२४॥ 
तमायान्तमभिप्रेष्य कुरवः पर्यवारयन्‌ । 
दुःशासनं महाराज किमयं वक्ष्यतीति च ॥ २५॥ 
महाराज ! दुःशासनको आते देख समस्त कौरवसेनिक 
उसे चारों AA घेरकर खड़े हो गये कि देखें, यह क्या 
कहता है ॥ २५ ॥ 
ततो द्रोणाय निहलं भीष्ममाचष्ट कोरवः । 
द्रोणस्तत्राग्रियं श्रुत्वा सुमोह भरतर्षभ ॥ ₹६॥ 
भरतश्रेष्ठ | दुःशासनने द्रोणाचार्यसे भीष्मके मारे जाने- 
का समाचार बताया | वह अप्रिय- बात सुनते ही द्रोणाचार्य 
मूछित हो गये ॥ २६ ॥ 
स संशामुपलभ्याशु भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
निवारयामास तदा खान्यनीकानि मारिष ॥ २७॥ 
आर्य ! सन्वेत होनेपर प्रतापी द्रोणाचार्यने शीघ्र ही 
अपनी सेनाओंको gad रोक दिया | २७ ॥ 
विनिवृत्तान्‌ कुरून्‌ दृष्टा पाण्डवाऽपि खसेनिकान। 
za: शीघ्राश्वसंयुक्तेंः समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ २८॥ 
कोरवोंको gaa लौटते देख पाण्डवोने भी शीधगामी 
अश्बोंपर चढ़े हुए दूतोंद्वारा सव ओर आदेश भेजकर अपने 
सेनिकोंका भी युद्ध बंद करा दिया ॥ २८॥ 
निवृत्तेषु च सैन्येषु पारम्पर्येण सर्वेशः । 
निमुंककवचाः सवे भीष्प्रमीयुनराधिपाः ॥ २९ ॥ 
वारी-वारीसे सब्र सेनाओंके युद्धसे निवृत्त हो जानेपर 
सब राजा कवच खोलकर भीष्मके पास आये ॥ २९ ॥ 
ब्युपरम्य ततो युद्धाद्‌ योधाः शतसहस्रशः । 
उपतस्थुर्मेहदात्मानं प्रजापतिमिवामराः ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर लाखों योद्धा युद्धसे विरत होकर जैसे देवता 
प्रजापतिकी सेवामें उपस्थित होते हैं, उसी प्रकार महात्मा 
भीष्मके पास आये ॥ ३० ॥ 
ते तु भीष्मं समासाद्य शयानं भरतषभम्‌। 
अभिवाद्यावतिष्टन्त पाण्डवाः कुरुभिः सह ॥ ३१ ॥ 
वे पाण्डव तथा कौरव बाणशय्यापर सोये हुए भरतश्रेष्ठ 
भीष्मकी सेवामें पहुँचकर उन्हें प्रणाम करके खड़े हो गये ॥ 
अथ पाण्डून्‌ कुरूइ्चे प्रणिपत्याग्रतः स्थितान्‌ । 
अभ्यभाषत धमोत्मा भीष्मः शान्तनवस्तदा ॥ ३२ ॥ 
पाण्डव तथा कौरव जब प्रणाम करके उनके सामने 
खड़े हुए, तत्र शान्तनुनन्दन धर्मात्मा भीष्मने उनसे इस 
प्रकार कह(--॥ RR I 
स्वागतं वो महाभागाः खागतं वो महारथाः । 
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“महाभाग नरेशगण ! आपळोगोंका स्वागत दै । 
देवोपम महारथियो | आपका स्वागत है । मैं आपलोगोके 
दशनसे बहुत संतुष्ट हूँ? ॥ ३३ ॥ 
अभिमन्त्र्याथ तानेवं शिरसा लम्बताव्रवीत्‌। 
झिरो मे लम्बतेऽत्यर्थसुपघानं प्रदीयताम्‌ ॥ ३४ ॥ 

इस प्रकार उन सत्र लोगोंसे स्वागत-भाषण करके अपने 
लटकते हुए शिरके द्वारा ही वे बोले-'राजाओ ! मेरा शिर 
बहुत लटक रहा है | इसके लिये आपलोग मुझे 
तकिया दे? ॥ ३४ ॥ 
ततो नृपाः समाजहस्तनूनि च gA T 
उपधानानि मुख्यानि नेच्छत्‌ तानि पितामहः॥ ३५ ॥ 

तब राजालोग तत्काळ बढ़िया, कोमल और महीन TG- 
के बने हुए बहुत-से तकिये ले आये; परंतु पितामइ भीष्मने 
उन्हें लेनेकी इच्छा नहीं की ॥ २५ ॥ 
अथात्रवीन्नरव्याघ्रः प्रहसन्निव तान्‌ नृपान्‌ । 
नैतानि वीरशाय्याखु युक्तरूपाणि पार्थिवाः ॥ ३६॥ 

तदनन्तर पुरुषसिंह भीष्मने हँसते हुए-से उन राजाओ- 
से कहा--“भूमिपालो ! ये तकिये वीरशय्याके अनुरूप नहीं हैं?॥ 
ततो वीक्ष्य नरभ्रेष्ठमभ्यभाषत पाण्डवम्‌ । 
घनंजयं दीधेबाहुं सर्वलोकमहारथम्‌ ॥ ३७॥ 

इसके बाद वे सम्पूर्ण लोकोके विख्यात महारथी नरश्रेष्ठ 
महाबाहु पाण्डुपुत्र घनंजयकी ओर देखकर इस प्रकार 
बोले ॥ ३७ ॥ 
धनंजय महाबाहो शिरो मे तात लम्बते । 
दीयतामुपघानं वै यद्‌ युक्तमिह मन्यसे ॥ ३८॥ 

“महाबाहु धनंजय ! मेरा शिर लटक रहा है । बेटा ! यहाँ 

इसके अनुरूप जो तकिया तुम्हें ठीक जान पड़े; वह ला दो?॥ 

संजय उवाच 

समारोप्य महश्चापमभिवाद्य पितामहम्‌ । 

नेत्राभ्यासश्चुपूणीभ्यामिरं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ३९ ॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌! तब अर्जुनने पितामह भीष्मको 

प्रणाम करके अपना विशाल धनुष चढ़ा लिया और आँसू: 

भरे ANA देखकर इस प्रकार कद्दा--॥ ३९ ॥ 

आशापय कुरुश्रेष्ठ QÅ वर । 

प्रेष्योऽहं तब दुर्धेषे क्रियतां कि पितामह ॥ ४० ॥ 

“समस्त शस्त्रघारियोमे अग्रगण्य कुरुश्रेष्ठ ! दुजय वीर 
पितामह ! मैं आपका सेवक हूँ; आज्ञा दीजिये; क्‍या सेवा 
FA १? || ४० | 
तमत्रवीच्छान्तनवः शिरो मे तात लम्बते । 
उपधानं कुरुश्रेष्ठ FEME मे ॥ ४१ N 


तुष्याप्ति Tini inn ॥ ३३ ॥ वब शान्तनुनन्दनने उनसे कद्ा-प्तात ! मेरा शिर 
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लगा दो ॥ ४१ ॥ 

शयनस्याजुरूपं वे शीघ्रं बीर प्रयच्छ मे। 

त्वं हि पार्थ समथो चे श्रेष्ठः सवंधनुष्मताम्‌ ॥ ४२॥ 
्षत्रधमेस्य वेत्ता च वुद्धिसत्त्वगुणान्वितः । 

“वीर कुन्तीकुमार | इस शय्याके अनुरूप शीघ्र मुझे 
तकिया दो । तुम्हीं उसे देनेमें समर्थ हो; क्योकि सम्पूर्ण 
धनुर्धरोंमें तुम्हारा बहुत ऊँचा स्थान है । तुम क्षत्रिय-धर्मके 
ज्ञाता तथा बुद्धि ओर सत्त्व आदि सद्रुणोसे सम्पन्न हो? ॥४२३॥ 
फाल्गुनोऽपि तथेत्युकत्वा व्ययसायमरोचयत्‌॥ ४३॥ 
गृह्यानुमन्ञ्य गाण्डीवं शारान्‌ संनतपर्वणः | 
अनुमान्य महात्मानं भरतानां महारथम्‌ ॥ ४३॥ 
त्रिभिस्तीक्षणमं हावेगैरन्वगृह्णाच्छिरः शारेः । 

अर्जुनने “जो आज्ञा? कहकर इस कार्यके लिये प्रय 
करना स्वीकार किया और गाण्डीव धनुष ले उसे अभिमन्त्रित 
करके झुकी हुई गाँठवाले तीन बाणोंको धनुषपर रक्खा | 
तत्पश्चात्‌ भरतकुलके महात्मा महारथी भीष्मकी अनुमति 
ले उन अत्यन्त वेगशाली तीन तीखे बाणोंद्रारा उनके 
मस्तकको अनुग्रहीत किया (कुछ ऊँचा करके स्थिर कर दिया)|| 
अभिप्राये तु विदिते घमीत्मा सव्यसाचिना ॥ ४५॥ 
अतुष्यद्‌ भरतश्रेष्ठो भीष्मो धमोर्थतत्त्ववित्‌। 

सव्यसाची अजुंनने उनके अभिप्रायको समझकर जत्र 
ठीक तकिया लगा दिया, तब धर्म और अर्थके तत्त्वको 
जाननेवाले धर्मात्मा भरतश्रेष्ठ भीष्म बहुत संतुष्ट हुए॥४५३॥ 
उपधानेन दत्तेन प्रत्यनन्दद्‌ धनंजयम्‌ ॥ ४६॥ 
प्राह सवोन्‌ समुद्वीक्ष्य भरतान्‌ भारतं प्रति । 
कुन्तीपुत्रं युधां श्रेष्ठं सुहृदां प्रीतिवर्धनम्‌ ॥ ४७॥ 

उन्होंने वह तकिया देनेसे अर्जुनकी प्रशंसा करके उन्हे 
प्रसन्न किया और समस्त भरतवंशियोंकी ओर देखकर 
योद्वाओंमें श्रेष्ठ, सुद्ददोंका आनन्द बढ़ानेवाले, भरतकुल- 
भूषण) कुन्तीपुत्र ASAA इस प्रकार कद्दा--|। ४६-४७ ॥ 
शायनस्याजुरूपं मे पाण्डवोपहितं त्वया । 
यद्यन्यथा प्रपद्येथाः शपेयं त्वामहं रुपा ॥ ४८॥ 

“पाण्डुनन्दन | तुमने मेरी शय्याके अनुरूप मुझे तकिया 
प्रदान किया दै । यदि इसक्रे विपरीत तुमने और कोई तकिया 
दिया होता तो मैं कुपित होकर तुम्हें शाप दे देता ॥ ४८ | l 


एवमेव महाबाहो धर्मेषु परितिष्ठता । 
aai क्षत्रियेणाजी शरतल्पगतेन ये ॥ ४९ ॥ 


qaga ! अपने धर्ममें स्थित रहनेवाले क्षत्रियको 
युद्धस्थलर्मे इसी प्रकार बाणशय्यापर शयन करना चाहिये? || 


पचमुकत्वा तु बीभत्सु सर्वास्तान ब्रवीद्‌ चच:। 


. 


अजुनसे ऐसा कहकर भीष्मने पाण्डवोके पास खड़े हुए 
उन समस्त राजाओं और राजपुत्रोसे कहा--॥ ५० || 
पद्यध्वमुपधानं मे पाण्डवेनाभिसंघितम्‌ । 
शिइयेऽहमस्यां शय्यायां यावदावतंनं रवेः ॥ ५१॥ 
“पाण्डुनन्दन अर्जुनने मेरे शिरमें यह तकिया लगाया है, 
उसे आपलोग देखें | . मैं इस शय्यापर तवतक शयन 
करूँगा, जबतक कि सूये उत्तरायणमें नहीं लौट आते हैं ॥ 
ये तदा मां गमिष्यन्ति ते च प्रेक्ष्यन्ति मां gari 
दिशां वे्रवणाक्रान्तां यदाऽऽगन्ता दिवाकरः॥ ५२॥ 
नूनं सप्ताश्वयुक्तन रथेनोत्तमतेजसा। 
विमोक्ष्येऽहं तदा प्राणान्‌ खुहृदः सुप्रियानिव ॥ ५३ N 
“सात घोड़ोंसे जुते हुए उत्तम तेजस्वी रथके द्वारा जब 
सूर्य कुवेरकी निवासभूत उत्तर दिझाके पथपर आ जायेंगे, 
उस समय जो राजा मेरे पास आयेंगे, वे मेरी ऊर्ध्व गतिको 
देख सकेंगे | निश्चय ही उसी समय मैं अत्यन्त प्रियतम 
सुह्ददोंकी भाँति अपने प्यारे प्राणोंका त्याग करूँगा।५२-५३। 
परिखा खन्यतामन ममावसदने JNN 
उपासिष्ये विवसनन्तमेवं ` शरशताचितः ॥ ५४॥ 
“राजाओ ! मेरे इस स्थानके चारों ओर खाई खोद दो | 
मैं यहीं इसी प्रकार सैकड़ों वाणोंसे व्यास शरीरके द्वारा 
भगवान्‌ सूर्य की उपासना करूँगा || ५४॥ 
उपारमध्वं संग्रामाद्‌ वेरमुत्खुज्य पार्थिवाः। 
“भूपालगण | अत्र आपलोग आपसका वेरभाव छोड़- 
कर युद्धसे विरत हो जायें? ॥ ५४१ ॥ 
संजय उवाच 
उपातिष्ठन्नथो वेद्याः शाल्योद्धरणकोविदाः ॥५५॥ 
सर्वोपकरणेर्युकाः कुशलैः साधु शिक्षिताः। 
संजय कहते हैँ--मद्दाराज | तदनन्तर दारीरसे बाण- 
को निकाल फेंकनेकी कलामें कुशल वैद्य भीष्मजीकी सेवामें 
उपस्थित हुए | वे समस्त आवश्यक उपकरणोसे युक्त और 
कुशल gaia भळीमाँति शिक्षा पाये हुए थे ॥ ५५३ ॥ 
तान्‌ दृष्टा जाहृवीपुत्रः प्रोवाच तनयं तव ॥५६॥ 
धनं दत्त्वा विस॒ज्यन्तां पूजयित्वा चिकित्सकाः । 
एवंगते मयेदानी वेद्येः कार्थमिहास्ति किम्‌ ॥५७॥ 
उन्हें देखकर गङ्गानन्दन भीष्मने आपके पुत्र दुर्योधनसे 
कहा--'वत्स | इन चिकित्सकोंको धन देकर सम्मानपूर्वक विदा 
कर दो | मुझे यहाँ इस अवस्थार्मे अब इन वैद्योसे क्या काम है? 
क्षत्रधमे प्रशस्तां हि प्राप्तोऽस्मि परमां गतिम्‌ । 
नेप धमो महीपालाः शरतल्पगतस्य मे ॥ ५८॥ 
प्रभिरेव mae दग्धव्योऽस्मि नराधिपाः | 
ahai जिसकी प्रशंसा की गयी है, उस उत्तम 


राशइच राजपूत इच पाण्डबानमिसंस्थिताड॥ gar. Di रगत कुमा? भूष “क्षेर होया 


भीष्मवधपवे ] 


एकविशत्यधिकदाततमो ऽध्यायः 
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हुआ हूँ । अब मेरा यह धर्म नहीं है कि इन बाणोंको 
निकालकर चिकित्सा कराऊं । नरेश्वरो ! मेरे इस शरीरको 
इन बार्णोके साथ ही दग्ध कर देना चाहिये? | ५८ ॥ 
तच्छुत्वा वचनं तस्य पुत्रो दुर्योधनस्तव ॥५९॥ 
वैद्यान्‌ विसर्जयामास पूजयित्वा यथार्हतः । 
भीष्मकी यह बात सुनकर आपके पुत्र दुर्योधने यथा- 
योग्य सम्मान करके वैदयोंको विदा किया || ५९३ ॥ 
ततस्ते विस्मयं जग्मुर्नानाजनपदेश्वराः ॥६०॥ 
स्थिति धर्मे परां दृष्टा भीष्मस्यामिततेजसः। 
तदनन्तर विभिन्न जनपदोंके स्वामी नरेशगण अमित- 
तेजस्वी भीष्मकी यह धर्मविषयक उत्तम निष्ठा देखकर बड़े 
विस्मित हुए ॥ ६०३ ॥ 
उपधानं ततो दर्वा पितुस्ते मनुजेश्वराः ॥६१॥ 
सहिताः पाण्डवाः सर्वे कुरवश्च महारथाः । 
उपगम्य महात्मानं शयानं शायने शुभे ॥६२॥ 
तेऽभिवाद्य ततो भीष्मं कृत्वा च त्रिः प्रदक्षिणम्‌ । 
बिघाय रक्षां भीष्मस्य सर्व एव समन्ततः ॥६३॥ 
बीराः खशिबिराण्येव ध्यायन्तः परमातुराः । 
निबेशायाभ्युपागच्छन्‌ सायाह्ने रुधिरोक्षिताः ॥६४॥ 
राजन्‌! आपके पितृतुल्य भीष्मक्रो उपर्युक्त तकिया देकर 
उन नरेश, पाण्डव तथा महारथी कौरव सभीने : एक साथ 
सुन्दर बाणशय्यापर सोये हुए महात्मा भीष्मके पास जाकर 
उन्हें प्रणाम करके उनकी तीन वार प्रदक्षिणा की और सत्र 
ओरसे भीष्मकी रक्षाकी व्यवस्था करके सभी वीर अपने 
शिविरको ही चल दिये | वे अत्यन्त आतुर होकर भीष्मका 
ही चिन्तन कर रहे थे । सायंकालमे खूनसे लथपथ हुए वे 
सत्र लोग अपने निवासस्थानपर गये ॥ ६१-६४ ॥ 
निविष्टान्‌ पाण्डवांइचेव प्रीयमाणान्‌ महारथान्‌ । 
भीष्मस्य पतने हष्टानुपगम्य महावलः ॥ ६५॥ 
उवाच माधवः काले धर्मपुत्रं युधिष्ठिरम्‌। 
दिष्टया जयसि कोरव्य दिष्टया भीष्मो निपातितः।६६। 
पाण्डव महारथी भीष्मके गिर जानेसे बहुत प्रसन्न थे 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण यथासमंय उनके पास पहुँचकर TAY: 
JARA इस प्रकार बोळे--कुरुनन्दन ! सोभाग्यकी बा 
ह कि तुम जीत रहे हो | यह भी भाग्यकी ही बात है कि 
भीष्म रथसे गिरा दिये गये ॥ ६५-६६ ॥ 
अवध्यो मानुषेरेव सत्यसंधो महारथः । 
अथवा देवतैः सार्ध सर्वशास्त्रस्य पारगः ॥६७॥ 
त्वां तु agii प्राप्य दग्धो घोरेण चक्षुषा । 
ध्ये सत्यप्रतिज्ञ महारथी भीष्म सम्पूर्ण झास्रोंके पारङ्गत 
विद्वान्‌ थे । इन्हें मनुष्य तथा सम्पूर्ण देवता मिलकर भी 
मार नहीं सकते थे । आप हृष्टिपातमात्रसे ही दूसरोंको भस्म 
करनेमें समर्थ हैं । आपके पास पहुँचकर भीष्म आपकी घोर 
इष्टिसे ही नष्ट हो गये हैं? || ६७३ | 
एवसुक्तो धर्मराजः प्रत्युवाच जनाद्‌नम्‌ ॥६८॥ 
तव. प्रसादादू विजयः क्रोधात्‌ तव पराजयः । 
त्वं हि नः शरणं कृष्ण भक्तानामभरयंकरः ॥६९॥ 
उनके ऐसा कहनेपर धर्मराज युधिष्ठिरने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको इस प्रकार उत्तर दिया--।श्रीकृष्ण | आप 
हमारे आश्रय हैं तथा आप ही भक्तोंको अभय दान करने- 
वाले हैं । आपके ही कृपा-प्रसादसे विजय होती है और आप- 
के ही रोषसे पराजय प्राप्त होती है ॥ ६८-६९ | 
अनाश्चयों जयस्तेषां येषां त्वमसि केशव । 
रक्षिता समरे नित्यं नित्यं चापि हिते रतः ॥७०॥ 
सर्वथा त्वां समासाद्य नाश्चयेमिति मे मतिः । 
“केशव | आप समरभूमिमें सदा जिनकी रक्षा करते है 
और नित्यप्रति जिनके हितमें तत्पर रहते हैं, उनकी विजय 
हो तो यह कोई आश्चर्यकी बात नहीं है। आपकी शरण लेनेपर 
सर्वथा विजयकी प्राप्ति कोई आश्चर्यकी बात नहीं है, ऐसा 
मेरा निश्चय है? ॥ ७०३ ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच स्मयमानो NaN: | 
तवैवेतद्‌ युक्तरूपं वचनं पार्थिवोत्तम ॥७१॥ 
युघिडिरके ऐसा कहनेपर जनार्दन श्रीकृष्णने मुसकराते 


और इर्षमें भरकर विश्राम कर रहे थे | उस समय महाबली हुए कहा-- “उपश्रेष्ठ | आपका कथन सर्वथा युक्तिसंगत है? ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीप्मवधपर्यणि भीष्मोपधानदाने विंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १ Ro ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मनधपर्में भीष्मको तकिया देनेसे सम्बन्ध रखनेवाला एक सौ VAA अध्याय पूरा हुआ १२५ 


f एकविंशत्यथिकशततमोऽध्यायः 
अजुंनका द्व्यि जल प्रकट करके भीष्मजीकी प्यास बुझाना तथा भीष्मजीका 
अञुनकी प्रशंसा करते हुए दुर्याधनको संधिके लिये समझाना 


संजय उवाच 
ब्युष्टायां तु महाराज शवेर्या सर्वपार्थिवाः। 


तं वीरशयने वीरं इायानं कुरुसत्तम | 
अभिवाद्योपतस्थुर्वे क्षत्रियाः 


ARTANA ॥ २ ॥ 


पाण्डरा rtea उपातिधन्‌कपित| महस ॥ १ बाव RA SAA Aa बीती और 
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३०९४ 
सबेरा हुआश उस समय सब राजा) पाण्डव तथा आपके 
पुत्र पुनः वीर-शय्यापर सोये हुए, वीर पितामह भीष्मकी 
zai उपस्थित हुए । कुरुश्रेष्ठ | वे सब क्षत्रिय क्षत्रिय- 
शिरोमणि भीष्मजीको प्रणाम करके उनके समीप खड़े हो गये॥ 
तैश्च लाजेमोल्येश्व सर्वेशः 
अचाकिरञ्छान्तनवं तत्र गत्वा सहस्रशः ॥ ३॥ 
सहं FA वहाँ जाकर चन्दन-चूर्ण) लाजा (खील) 
और माला-फूल आदि सब प्रकारको शुभ सामग्री शान्तनुः 
नन्दन भीष्मके ऊपर बिखेरने लगीं॥ ३ ॥ 
खियो बृद्धास्तथा वालाः प्रेक्षकाश्च एथग्जनाः । 
समभ्ययुः शान्तनवं भूतानीव तमोनुदम्‌ ॥ ४॥ 
(खरया, बूढ़े) वाळक तथा अन्य साधारण जन शान्तनुः 
कुमार भीष्मजीका दर्शन करनेके लिये वहाँ आये, मानो 
समस्त प्रजा अन्धकारनाशक भगवान्‌ सूर्यकी उपासनाके 
लिये उपस्थित हुई हो ॥ ४ ॥ 
(3 À > > 
तूयोणि शतसंख्यानि तथैव नटनतंकाः । 
शिल्पिनश्च तथाऽऽनग्सुः कुरुवृद्धं पितामहम्‌ ॥ ५॥ 
Jadi बाजे और वजानेवाळे, नट, नर्तक औरं बहुतःसे 
शिल्पी कुरुवंशके YA पुरुष पितामह भीष्मके पास आवे ॥ 
उपारम्य च युद्धेभ्यः संनाहान्‌ विभ्रमुच्य ai 
आयुधानि च निश्चिप्य सहिताः कुरुपाण्डवाः ॥६॥ 
अन्वासन्त दुराधष देवबतमरिदमम्‌। 
अन्योन्यं प्रीतिमन्तस्ते यथापूर्व यथावयः ॥ ७॥ 
कौरव तथा पाण्डव युद्धसे निदत्त हो कवच खोलकर 
aaga AA डालकर पहलेकी भाँति परस्पर प्रेमभाव 
रखते हुए. अवस्थाकी छोटाई-बड़ाईके अनुसार यथोचित 
क्रमसे शत्रुदमन दुर्जय वीर देवव्रत भीष्मके समीप एक साय 
बैठ गये ॥ ६-७ ॥ 
खा. पार्थिवशताकीणो खमि तिभींप्मशोभिता । 
zai भारती दीपा दिवीवादित्यमण्डलम्‌॥ -॥ 
सैकड़ों राजाओंसे भरी और भीष्मे सुशोभित हुई वह 
भरतवंशियोंक्री दीप्तिशालिनी सभा आकाशामे सूर्यमण्डलकी 
मति उस रणमूमिमें शोमा पाने लगी ॥ ८ ॥ 
दिबभौ च ii सा गङ्गाछुतसुपासताम्‌। 
देबानामिब देवेशं पितामहमुपासताम्‌ ॥ ९. ॥ 
गङ्कानन्दन भीप्मके पास बैठी हुई राजाओंकी वह 
मण्डली देवेश्वर ब्रह्माजीकी उपासना करनेवाले देवताओंके 
समान सुशोभित ददो रही थी ॥ ९ ॥ 
भीष्मस्तु वेदनां Aaa भरतषेभ | 


— 


अर्भितित्त- Na RAIE SÉRA] 8. सय १९1010) अएट्रयम्ले 


ध्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


दाराभितप्तकायो5$पि शरुःसम्पातमूछितः। 
पानीयमिति सम्प्रेक्ष्य राशस्तान प्रत्यमाषत ॥११॥ 
भरतश्रेष्ठ | भीष्मजी बाणोंसे संतप्त होकर सर्पके समान 
लम्बी सॉस खींच रहे थे | वे अपनी बेदनाकों घैयंपूर्वक सह 
रहे थे । बाणोंकी जलनसे उनका सारा शरीर जल रहा या | 


-वे maè आधातसे मूंछित-से हो रहे थे। उस समय 


उन्होंने राजाओंकी ओर देखकर केवल इतना ही कहा 
“पानी? ॥१०-११॥ 


ततस्ते क्षत्रिया राजन्नुपाजहुः समन्ततः । 
भक्ष्यानु्चावचान्‌ राजन्‌ वारिकुम्भांश्व शीतछान। ९९ | 

राजन्‌ ! तत्र वे क्षत्रियनरेश चारों ओरसे भोजनकी 
उत्तमोत्तम सामग्री और शीतळ जलसे भरे हुए घड़े 
लेआये॥ १२ ॥ 


उपानीतं तु पानीयं दृष्टा शान्तनवोऽश्वीत्‌। 
नाद्यातीता मया झाक्या भोगाः केचन माजुषाः ॥१३॥ | 
अपक्रान्तो मनुष्येभ्यः शरशय्यां गतो ह्यहम्‌। 
प्रतीक्षमाणस्तिष्ठामि निवृत्ति शाशिसूयेयो: ॥१४॥ 
उनके द्वारा लावे हुए उस जलको देखकर MAT- 
नन्दन भीष्मने कहा--'अव मैं मनुष्यलोकके कोई भी भोग 
अपने उपयोगमें नहीं छा सकता; में उन्हें छोड़ चुका हूँ । 
यद्यपि यहाँ बाणशय्यापर सो रहा हूँ, तथापि मनुष्यलोकसे 
ऊपर उठ चुका हूँ । केवल सूर्य-चन्द्रमाके उत्तरपथपर 
आनेकी प्रतीक्षामें यहाँ रका हुआ हूँ? ॥ १३-१४ || 
एचसुकत्वा शान्तनवो निन्दन्‌ वाक्येन पार्थिवान्‌ । 
aji द्रष्टमिच्छामीत्यभ्यभापत भारत ॥१५॥ 
भारत ! ऐसा कहकर शान्तनुनन्दन भीष्मने अपनी 
बाणीद्वारा अन्य राजाओंकी निन्दा करते हुए कदा--*अबर 
मैं अर्जुनको देखना चाहता हूँ? ॥ १५ ॥ 
अथोपेत्य महावाहुरभिवाद्य पितामहम्‌ । 
अतिष्ठत्‌ प्राञ्जलिः Ya: कि करोमीति चाव्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
तब महाबाहु aga पितामह भीष्मके पास जाकर उन्हे 
प्रणाम करके हाथ जोड़े खड़े हो गये और विनयपूर्वक बोले- 
"मरे लिये क्या आशा दै, में कौन-सी सेवा करूँ !? || १६ || 
तं दृष्टा पाण्डवं राजन्नभिवाद्याग्रतः स्थितम्‌ । 
अभ्यभाषत घमोत्मा भीष्मः प्रीतो धनंजयम्‌ ॥ १७॥ 
a राजन्‌ ! प्रणाम करके आगे खड़े हुए पाण्डुपुत्र अर्जुनको 
E भीष्म बड़े प्रसन्न हुए और इस प्रकार 


qada शरीरे मे संवृतस्य तवेषुभिः | 


aua ॥१८॥ 
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zai Beene कया ei Nis ४ 


स्तर का Dai 


औष्मवधपवे ] 


“अजुन ! तुम्हारे वाणोसे मेरे सम्पूर्ण अङ्ग बिंधे हुए हैं; 
अतः मेरा यह शरीर दरध-सा हो रहा है । बारे मर्मस्थानोंमें 
अत्यन्त पीड़ा हो रही है । मुँह सूखता जा रहा है || १८ ॥ 


चेदनातंशरीरस्य प्रयच्छापो ममार्जुन। 

त्वं हिं शक्तो महेष्वास दातुमापो यथाविधि ॥१९॥ 
“महाधनुधर अर्जुन ! वेदनासे पीड़ित यारीरवाले मुझ वृद्ध- 

को तुम पानी लाकर दो । तुम्हीं विधिपूर्वक मेरे लिये दिव्य जल 

प्रस्तुत करनेमें समर्थ हो? ॥ १९ || 

अर्जुनस्तु तथेत्युक्त्वा रथमारुह्य वीयवान । 

अधिज्यं वलवत्‌ कृत्वा गाण्डीवं व्याक्षिपद्‌ धनुः॥२०॥ 
तब AZA अच्छा? कहकर पराक्रमी अर्जुन रथपर आरूढ़ 

हो गये और गाण्डीव धनुषपर बलपूर्वक प्रत्यञ्चा चढ़ाकर 

उसे खींचने लगे || २० ॥ 

तस्य उ्यातळनिधोंषं विस्फू्जितसिवारानेः । 

वित्रेखः सवंभूतानि सर्वे श्रुत्वा च पार्थिवाः ॥२१॥ 
उनके धनुषकी टंकारध्वनि वञ्रकी गड़गड़ाइटके समान 

जान पड़ती थी। उसे सुनकर सभी प्राणी और समस्त 

भूपाल डर गये ॥ २१ II 


`. .ततः प्रदक्षिणं कृत्वः रथेन रथिनां वरः। 


शयानं भरतश्रेष्ठं aaa वरम ॥२२९॥ 
संधाय च शार दीप्तमभिमन्तर्य स पाण्डवः। 
पर्जेन्यास्धेण संयोज्य सर्वलोकस्य पश्यतः ॥२३॥ 
अविध्यत्‌ पृथिवीँ पार्थः पाइवे भीष्मस्य दक्षिणे। 

तव रथियोंमें श्रेष्ठ पाण्डुपुत्र अर्जुनने शरशय्यापर सोये 
हुए सम्पूर्ण शस्त्रधारियोमे उत्तम भरतशिरोमणि भीष्मकी 
स्थद्वारा ही परिक्रमा करके अपने धनुषपर एक तेजस्वी बाण- 
का संधान किया और सब लोगोंके देखते-देखते मन्त्रो्चारण- 
पूर्वक उस बाणको पर्जन्यास्से संयुक्त करके भीष्मक्रे दाहिने 
पावें पृथ्वीपर उसे चलाया || २२-२३१ ॥ 
उत्पपात ततो धारा वारिणो विमला शुभा ॥२४॥ 
शीतस्यास्तकल्पस्य दिव्यगन्धरसस्य च। 
अतपेयत्‌ ततः पार्थः शीतया जलधारया ॥२५॥ 
भीष्मं कुरूणाखृपभं दिव्यकर्मपराक्रमम्‌ । 

फिर तो शीतल, अमृतके समान मधुर तथा दिव्य सुगन्ध 
एवं दिव्यरससे संयुक्त जलकी सुन्दर स्वच्छ धारा ऊपरकी 
ओर उठ (कर भीष्मके मुखमें पड़) ने लगी | उस शीतल जल- 
घारासे ASAA दिव्यकर्म एवं पराक्रमवाळे कुरुश्रेष्ठ भीष्मको 
तृप्त कर दिया | २४-२५३ I 
कर्मणा तेन पार्थस्य शक्रस्येव विकुर्वतः ॥२६॥ 


पकविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३०९५ 


TAR समान पराक्रमी अजुंनके उस अद्भुत कर्मसे वहाँ 
बैठे हुए समस्त भूपाल बड़े विस्मयको प्राप्त हुए ॥ २६३ ॥ 
तत्‌, कमे प्रेक्ष्य वीभत्सोरतिमानुषविक्रमम्‌ ॥२७॥ 
सम्प्रावेपन्त कुरवो गावः शीतार्दिता इव। 

अर्जुनका वह अलौकिक कर्म देखकर समस्त कौरव सर्दीकी 
सतायी हुई गोओंके समान थर-थर कोपने लगे || २७३ ॥ 
विस्सयाञ्चोत्तरीयाणि व्याविध्यन्‌ सर्वतो नृपाः ॥२८॥ 
शङ्कदुन्दुभिनिधांपस्तुसुलङः सर्वतोऽभवत्‌ । 

वहाँ बैठे हुए नरेशगण आश्चर्यसे चकित हो सब ओर 
अपने दुपट्टे हिलाने लगे चारों ओर शङ्ख और नगाड़ोंकी 
गम्भीर ध्वनि गूज उठी ॥ २८३ ॥ 
W: शान्तनवश्चापि राजन्‌ वीभत्खुमत्रवीत्‌ ॥२९॥ 
ce La A . ~ 
सवपाथववीराणां संनिधौ पूजयन्निव। 
राजन्‌ ¦ उस जलसे तृप्त होकर शान्तनुनन्दन भीष्मने 
अजुनसे समस्त वीरनरेशोंके समीप उनकी प्रशंसा करते हुए 
इस प्रकार कहा--॥ २९३ ॥ 
~ fasi . EN त्वयि aA `A 
AI महावाहो त्वयि कौरवनन्दन ॥३०॥ 
कथितो नारदेनासि पूर्वेपिरमितद्युते । 
वासुदेवसहायस्त्व॑ महत्‌ कमे करिष्यसि ॥३१॥ 
यक्षोत्सहति देवेन्द्रः सह देवैरपि धुवम्‌ । 

“महावाहु कौरवनन्दन ! तुममें ऐसे पराक्रमका होना 

6 ` मितते 
आश्वर्यकी बात नहीं है। अमिततेजस्वी वीर ! मुझे नारदजीने 
पहले ही बता दिया था कि तुम पुरातन महर्षि नर हो और 
नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सहायतासे इस भूतलपर 
ऐसे-ऐसे महान्‌ कर्म करोगे, जिन्हें निश्चय ही सम्पूर्ण 
देवताओंके साथ देवराज इन्द्र भी नहीं कर सकते 1२३०-२३ १३। 
विडुस्त्वां निधनं पाथ सवक्षत्रस्य तद्विदः ॥३२॥ 
धनु्धेराणामेकस्त्वं पृथिव्यां प्रवरो नृषु ॥३३॥ 

“पार्थ | जानकार लोग तुम्हें सम्पूर्ण क्षत्रियोंकी मृत्युरूप 
जानते है । तुम भूतलपर मनुष्योंमें श्रेष्ठ और घनुधरोंमें प्रधान 
हो ॥ ३२-३३ ॥ 
मनुष्या जगति श्रेष्ठाः पक्षिणां पतगेश्वरः | 
सरितां सागरः श्रेष्ठो गौर्वरिष्ठा चतुष्पदाम्‌ ॥३४॥ 

“जंगम प्राणियोंमें मनुष्य श्रेष्ठ हैं, पक्षियोंमें पक्षिराज 
गरुड भ्रेष्ठ माने जाते हैं, सरिताओमे समुद्र श्रेष्ठ हैं और 
चौपायोंमें गौ उत्तमध्मानी गयी है ॥ ३४॥ 
आदित्यस्तेजसां शरेष्ठो गिरीणां हिमवान्‌ वरः । 
जातीनां ब्राह्मणः धेष्ठः श्रेष्ठस्त्वमसि धन्विनाम्‌॥ ३५॥ 


विस्मयं ल्ह ui ui Jammu. nia डप र हेड सिजतो वहिमाळभव्महान्‌ 


३०९६ 


३, जातियोमें ब्राह्मण श्रेष्ठ है और तुम सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें 


Td 


श्रेष्ठ हो ॥ २५ ॥ wa i 

a चे श्रुतं धातराष्ट्रेण वाक्य 

न Ja 
मयोच्यमानं विदुरेण चैव । 


द्रोणेन रामेण mAT 
मुहुमुहुः संजयेनापि चोक्तम्‌ ॥ ३६॥ 
(ने, विदुरने) द्रोणाचार्यनेश परशुरामजीने! भगवान्‌ 
शरीकृष्णने तथा संजयने भी बारंबार युद्ध न करनेकी सलाह 
दी है; परंतु दुर्योधनने इमलोगोंकी बातें नहीं खुनी॥ २६ N 


परीतवुद्धि्हि विसंक्षकल्पो 
दुयोधनो न च तच्छूद्दचाति । 
स शेष्यते चे निहतश्चिराय 


शास्त्रातिगो भीमवलाभिभूतः ॥ ३७॥ 
८दुर्योधनकी बुद्धि विपरीत हो गयी है, वह अचेत-सा 
हो रहदा है; इसलिये हमलोगोंकी बातपर विश्वास नहीं करता 
हे । वह शास््रोंकी मर्यादाका उल्लट्ठन कर रहा है । इसलिये 
भीमसेनके बलसे पराजित हो मारा जाकर रणभूमिर्मे दीघंकाल- 
के लिये सो जायगा? ॥ २७ | 
तच्छुत्वा तदूचः कौरवेन्द्रो 
gaad दीनमना 
तमत्रवीच्छान्तनवो ५ भिवीक्ष्य 
निवोध राजन. भव वीतमन्युः ॥ ३८ ॥ 
मोष्मजीकी यह बात सुनकर कौरवराज दुर्योधन मन- 
Qm बहुत दुखी हो गया। तब शान्तनुनन्दन भीष्मने 
उसकी ओर देखकर कहा--'राजन्‌ | मेरी बातपर ध्यान दो 
और क्रोधश्चन्य हो जाओ ॥ ३८ ॥ 
दृष्ट दुर्योधनेतत्‌ ते यथा पार्थेन घीमता। 
जलस्य धारा जनिता शीतस्याम्ृतगन्धिनः ॥३४॥ 
दुर्योधन ! बुद्धिमान्‌ अजुनने जिस प्रकार शीतल, 
अमृतके समान मधुर गन्घयुक्त जलकी धारा प्रकट की दै, 
उसे तुमने प्रत्यक्ष देख लिया है ॥ २९ ॥ 
ma कती लोकेऽस्मिन्‌ नान्यः कश्चन विद्यते । 
आग्नेयं वारुणं सौम्यं वायव्यमथ वैष्णवम्‌ ॥ ४० N 
aa पाशुपतं ब्राह्मं पारमेष्ट्य प्रजापतेः । 
चातुस्त्वष्टुश्च  सवितुवेवखतमथापि वा ॥ ४१॥ 
सर्वेस्मिन मानुषे लोके वेत्त्येको हि घनंजयः। 
कृष्णो या देवकीपुओ नान्यो वेदेह कश्चन ॥ ४२॥ 
“इस संसारमै ऐसा पराक्रम करनेवाला दूसरा कोई नहीं 
है । आग्नेय वारुण, सौम्य, वायस्य, वैष्णव) ऐन्द्र) पाशुपत) 
ब्राक्ष) पारमेष्ठ्य, प्राजापत्य) धात्र) त्वाष्ट, सावित्र और 
Aaaa आदि सम्पूर्ण दिव्यास्रोंकी इस समस्त मानव-जगतमे 


बभूव । 


भीमद्ाभारते 


हैं। दूसरा कोई यहाँ इन अस्त्रोको नहीं जानता है॥४०-४२॥ 
agma: पाण्डवस्तात युद्धे जेतुं कथंचन । 
अमानुषाणि कमोणि यस्यैतानि महात्मनः ॥ ४३॥ 
तेन सत््ववता संख्ये शूरेणाहवशोभिना। 
कृतिना समरे राजन्‌ संधिभवतु मा चिरम्‌ ॥ 88 N 
“तात ! पाण्डुपुत्र अजुनको युद्धमें किसी प्रकार भी 
जीतना असम्भव है | जिन भहामनस्वी पुरुषके ये अलौकिक 
कर्म प्रत्यक्ष दिखायी देते हैं; जो घैयवान, युद्धमें धरता दिखाने- 
वाळे तथा संग्राममे सुशोभित. होनेबाले हैं? राजन्‌! उन 
अस्त्न-विधाके विद्वान्‌ अर्जुनके साथ इस समरभूमिमें तुम्हारी 
शीघ्र संधि हो जानी चाहिये । इसमें बिलम्ब न हो ।४३-४४। 
यावत्‌. कृष्णो महाबाहुः स्वाधीनः ङुरुसत्तम । 
तावत्‌. पार्थेन शूरेण संधिस्ते तात युज्यताम्‌ ॥ ४५॥ 
“तात ! wadi | जबतक महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
अपने लोगोंके प्रेमके अधीन हैं, तभीतक शूरवीर अर्जुनके साथ 
तुम्हारी संधि हो जाय तो ठीक है ॥ ४५ ॥ 
यावन्न ते चमुः सर्वाः शरैः संनतपर्वभिः । 
ज्ञाशयत्यजुनस्तावत्‌ संघिस्ते तात युज्यताम्‌॥ ४६॥ 
“तात | जबतक अर्जुन झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा 
तुम्हारी सारी सेनाका विनाश नहीं कर डालते हैं, तमीतक 
उनके साथ तुम्हारी संधि हो जानी चाहिये | ४६ ॥ 
यावत्‌ तिष्ठन्ति समरे हतशेषाः सहोद्राः। 
नृपाश्च वहवो राजस्तावत्‌ संधिः प्रयुज्यताम्‌ ४७ ॥ 
“राजन्‌ ! इस समरभूमिमें मरनेसे बचे हुए तुम्हारे 
सहोदर भाई जबतक मौजूद हैं और जंग्रतक-थहुत-से नरेश 
भी जीवन धारण कर रहे हैं तभीतक तुम अर्जुनके साथ 
संधि कर लो ॥ ४७ ॥ 
न निर्दहति ते यावत्‌ क्रोधदीपेक्षणश्चमूम्‌ । 
युधिष्ठिरो रणे तावत्‌ संधिस्ते तात युज्यताम्‌ ॥ ४८ ॥ 
“तात | जबतक युधिष्ठिर रणभूमिमें क्रोधसे प्रज्वलितनेत्र 
होकर तुम्हारी सारी सेनाको भस्म नहीं कर डालते हैं, तभी- 
तक उनके साथ तुम्हे संधि कर लेनी चाहिये ॥ ४८ ॥ 
नकुलः सहदेवश्च भीमसेनश्च पाण्डचः। 
anag महाराज नाशयन्ति न सर्वेशः ॥ ४९ ॥ 
तावत्‌ ते पाण्डवैवारैः सौहाद मम रोचते । 
युद्धं मदन्तमेवास्तु तात संशाम्य पाण्डवैः ॥ ५० ॥ 
“मद्दाराज | नकुल-सह्देव तया पाण्डुपुत्र भीमसेन--ये 
सब मिलकर जबतक तुम्हारी सेनाका सर्वनाश नहीं कर डालते 
हैं, तमीतक पाण्डववीरोंके साथ तुम्हारा सौहाई स्थापित हो जाय, 


TARA ian A E RAAR AO ai छे SEREEN Giaou युद्धका 


[ भीष्मपर्वणि 


भीष्मवधपर्वं ] 


भी अन्त हो जाय | तुम पाण्डवोंके साथ संधि कर लो ।४९-५०। 


एतत्‌ तु रोचतां वाक्यं युक्तोऽसि मयानघ। 

एतत्‌ क्षेममहं मन्ये तव चेव कुलस्य च ॥ ५१ ॥ 
“अनघ ! मैंने जो बातें तुमसे कही हैं) वे तुम्हे रुचिकर 

प्रतीत हों । मैं संधिको ही तुम्हारे तथा कौरवक॒लके लिये 

कल्याणकारी मानता हूँ ॥ ५१ ॥ 


त्यक्त्वा मन्छुं व्युपशास्यख पार्थेः 
पर्योप्तमेतद्‌ यत्‌ कृतं फाल्गुनेन । 
भीष्मस्यान्तादस्तु वः सौहृदं च 
जीचन्तु शेषाः साधु राजन्‌ प्रसीद ॥ ५२॥ 
“राजन्‌ ! तुम क्रोध छोड़कर कुन्तीकुमाररोके साथ संधि 
स्थापित कर लो | अर्जुनने आजतक जो कुछ किया है; उतना 
ही बहुत है । मुझ भीष्मक्रे जीवनका अन्त होनेसे ( तुम्हा 
वेरका भी अन्त हो जाय ) तुमलोगोंमें प्रेम-सम्बन्ध स्थापित 
हो और जो लोग मरनेसे बचे हैं, वे अच्छी तरह जीवित 
रहें | इसके लिये तुम प्रसन्न हो जाओ || ५२ ॥ 
राज्यस्यार्घे दीयतां पाण्डवाना- 
मिन्द्रपस्थं धमराजोऽभियातु । 
सा मित्रधुक्‌ पार्थिवानां जघन्यः 
पापां कीति प्राप्स्यसे कौरवेन्द्र ॥ ५३॥ 
“तुम पाण्डबोंका आधा राज्य दे दो । धर्मराज युधिष्टिर 
इन्द्रप्रस्थ चले जावँ । कोरवराज | ऐसा करनेसे तुम राजाओंमें 
मित्रद्रोही और नीच नहीँ कहलाओगे तथा तुम्हें पापपूर्ण 
अपयश नहीं प्राप्त होगा ॥ ५३ ॥ 


ममावृसानाच्छान्तिरस्तु mma 
संगच्छन्तां पार्थिवाः प्रीतिमन्तः । 
पिता पुत्रं मातुलं भागिनेयो 


त्राता चव भ्रातर भतु राजन्‌ ॥ ५४॥ 


द्वाविरात्यधिकशततमोऽघ्यायः 


३०९७ 


“राजन्‌ | मेरे जीवनका अन्त होनेसे प्रजाओंमें शान्ति 
हो जाय | सब राजा प्रसन्नतापूर्वक एक दूसरेसे मिलें | 
पिता पुत्रसे, भानजा मामासे और माई भाईसे मिले || ५४॥ 


न चेदेवं प्राप्तकालं वचो मे 


मोहाविष्टः प्रतिपत्स्यस्यवुद्ध-या । 
तप्स्यस्यन्ते aza स्थ सवे 
सत्यामेतां भारतीमीरयामि ॥ ५५॥ 


“दुर्योधन | यदि तुम मोहवश अपनी मूर्खताके कारण 
मेरे इस समयोचित वचनको नहीं मानोगे तो अन्तमें पछता ओगे 
और इस युद्धमें ही तुम सब लोगोंका अन्त हो जायगा | 
यह में तुमसे सच्ची वात कह रहा हूँ? ॥ ५५ ॥ 

एतद्‌ वाक्यं सोहृदादापगेयो 

सध्ये राज्ञां भारतं श्रावयित्वा । 
तूष्णीमासीच्छल्य संतप्तम मी 
योज्यात्सानं वेदनां संनियम्य ॥ ५६॥ 
agaaa भीष्म समस्त राजाओंके बीच सोहार्दवश 
दुर्योधनको यह बात सुनाकर मोन हो गये । बार्णोंसे उनके 
ममंस्थळोमें अत्यन्त पीड़ा हो रही थी । उन्होंने उस व्यथाको 
किसी प्रकार काबूमें करके अपने मनको परमात्माके चिन्तनमें 
लगा दिया ॥ ५६ ॥ 
संजय उवाच 
धर्मार्थसहितं वाक्यं श्रुत्वा हितमनामयम्‌। 
नारोचयत पुत्रस्ते gyfa भेषजम्‌ ॥ ५७॥ 
संजय कहते हैं---राजन्‌ ! जसे मरणासन्न पुरुषको कोई 
दवा अच्छी नहीं लगती है, उसी प्रकार महात्मा भीष्मका 
वह धर्म और अर्थसे युक्त परम हितकर और निर्दोष वचन 
भी आपके पुत्रको पसंद नहीं आया || ५७ || 


इति श्रीमहाभारते भौष्मपर्वेणि भीष्मवधपर्वणि दुर्योधनं प्रति भौष्मवाक्ये एकविंशव्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१२१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीषमपर्वके अन्तर्गत मीष्मव'घपर्वमें दुर्योचनके प्रति भीष्मका कथनविषयक एक सौ इकीसमोँ अध्याय पूरा हुआ १२१ 
— ART 


द्वाविशत्यविकशततमोऽभ्यायः 
भीष्म और कर्णका रहस्यमय संवाद 


संजय उवाच 
ततस्ते पार्थिवाः सवे जग्सुः स्वानालयान्‌ पुनः । 
तुष्णीम्भूते महाराज भीष्मे शान्तनुनन्दने ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--मद्दाराज ! शान्तनुनन्दन भीष्मके 
चुप हो जानेपर सब राजा वहाँसे उठकर अपने-अपने विश्राम- 


श्रुत्वा तु निहतं भौष्मं राधेयः पुरुषर्षभः । 
ईषदारात संत्रा सस्त्वरयोपजगाम 


ह्‌ ॥ २॥ 

भीष्सजीको रथसे गिराया गया सुनकर पुरुषप्रबर राधा- 
नन्दन कणके मनमें कुछ भय समा गया | वह बड़ी उतावलीके 
साथ उनके पास आया ॥ २ | 
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३०९८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


TT 


ज्ञन्मदास्यागतं वीरं कार्तिकेयमिव प्रभुम्‌ ॥ ३ ॥ 
उस समय उसने देखा, महात्मा भीष्म दारशस्यापर सो 
रहे हैं, टीक उसी तरह जैसे वीरवर भगवान्‌ कार्तिकेय जन्म- 
कालमें aaea ( सरकण्डोंके बिछावन ) पर सोये थे ॥३॥ 
निमीलिताक्षं तं वीरं साश्रुकण्ठस्तदा वृष: । 
भीष्म भीष्म महावाहो इत्युवाच महाद्युतिः ॥ ४ ॥ 
राधेयोऽहं geas नित्यमक्षिगतस्तव । 
wasa तव सर्वत्र इति चेनमुवाच ह ॥ ५ ॥ 
वीर भीष्मके नेत्र बंद थे। उन्हें देखकर महातेजस्वी कर्ण- 
की ऑँखोंमें आँसू छलक आये और अश्रुगद्गदकण्ठ होकर 
उसने कहा--'भीष्म ! भीष्म ! महाबाहो ! कुरुश्रेष्ठ ! मैं वही 
राधापुत्र कण हूँ, जो सदा आपकी ऑँखोंमें गड़ा रहता था 
और जिसे आप सर्वत्र द्वेषदृष्टिसे देखते थे ।? कर्णने यह बात 
उनसे कही ॥ ४-५ ॥ 
तच्छुत्वा कुरुतृद्धो हि बली संवृतलोचनः। 
शनेरुद्वीष्य सस्नेहमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
रहितं धिष्ण्यमालोक्य समुस्सार्यं च रक्षिणः । 
पितेव पुत्रं गाङ्गेयः परिरभ्येकपाणिना ॥ ७ ॥ 
उसकी बात सुनकर बंद AJS बलवान्‌ कुरुबृद्ध 
भीष्मने चीरेसे आँखें खोलकर देखा और उस स्थानको 
एकान्त देख पहरेदारोंको दूर हटाकर एक हायसे कर्णका 


उसी प्रकार सस्नेह आलिङ्गन किया) जैसे पिता अपने पुत्रको ' 


गलेसे लगाता दै। तत्पश्चात्‌ उन्होंने इस प्रकार कह्दा-॥ ६-७॥ 
पह्येहि मे विप्रतीप स्पर्धसे त्व मया सह । 
यदि मां नाधिगच्छेथा न ते श्रेयो श्रुवं भवेत्‌ ॥ ८ ॥ 
“आओ, आओ; कर्ण ! तुम सदा मुझसे लाग-डॉट रखते 
रहे । सदा मेरे साय स्पर्धा करते रहे । आज यदि तुम मेरे 
कौन्तेयस्त्वं न॑ राधेयो न तवाधिरथः पिता । 
adasa महाबाहो विदितो नारदान्मया ॥ ९ ॥ 
“वत्स ! तुम राधाके नहीं, कुन्तीके पुत्र हो । तुम्हारे पिता 
अधिरथ नहीं हैं azad ! तुम सूर्यके पुत्र हो। मैंने 
नारदजीसे तुम्दारा परिचय प्राप्त किया था ॥ ९ || 
कृप्णद्वैपायनाच्चेच त्च सत्यं न संशयः । 
न च द्वेषो$स्तिमे तात त्वयि सत्यं aR ते ॥ १०॥ 
“तात श्रीकृष्णद्रैपायन व्याससे भी तुम्हारे जन्मका वृत्तान्त 
ज्ञात हुआ था और जो कुछ ज्ञात हुआ, वह सत्य हे । 


इसमें संदेह a है । तम्हारे प्रति मेरे मनमें प नहीं दै; 
. Nan 


तेजोवधनिमित्तं तु परुषं त्वाहमन्रुवम्‌। 
अकस्मात्‌ पाण्डवान्‌ सचोनवाक्षिपसि सुत्त ॥ ११॥ 
येनासि बहुशो राज्ञा चोदितः सूतनन्दन । 
“उत्तम aan पालन करनेवाले वीर | में कभी-कभी 
तुमसे जो कठोर वचन बोल दिया करता था, उसका उद्देश्य 
था) तुम्हारे उत्साह और तेजको न करना; क्योंकि सूत 
नन्दन ! तुम राजा दुर्योधनके उकसानेसे अकारण ही समस्त 
पाण्डवोंपर बहुत बार आक्षेप किया करते थे || ११३ I 
जातोऽसि धर्मलोपेन ततस्ते बुद्धिरीदृशी ॥ १२॥ 
नीचाश्रयान्मत्सरेण द्वेषिणी शुणिनामपि। 
तेनासि वहुशो रूक्षं श्रावितः कुरुसंसदि ॥ १३॥ 
“तुम्हारा जन्म ( कन्यावश्यामें ही कुन्तीके गर्भसे उत्पन्न 
JAF कारण ) धर्मलोपसे हुआ हे; इसीलिये नीच पुरुषोंके 
आश्रयसे तुम्हारी बुद्धि इस प्रकार ईष्यावश शुणवान्‌, पाण्डवों- 
से भी द्वेष रखनेवाली हो गयी हे और इसीके कारण कोरव- 
सभामें मैंने तुम्हें अनेक बार कडुवचन सुनाये हैं ॥ १२-१३ 
जानामि समरे वीय शत्रुभिदुःसहं भुवि । 
ब्रह्मण्यतां च शोयं च दाने च परमां स्थितिम्‌॥ १४ ॥ 
“में जानता हूँ, तुम्हारा पराक्रम समरभूमिमें शत्रुओके 
लिये दुःसह हे । तुम ब्राह्मण-भक्त, शूरवीर तथा दानमे 
उत्तम निष्ठा रखनेवाले हो ॥ १४॥ 
न त्वया सडशः कश्चित्‌ पुरुषेष्वमरोपम | 
कुलभेदभयाव्वाहे सदा परुषसुक्तवान ॥ १५॥ 
"देवोपम वीर ! मनुष्योंमें तुम्हारे समान को#नहीं हे | 
मैं सदा अपने कुलमें फूट पड़नेके डरसे तुम्हे कडुवचन 
सुनाता रहा ॥ १५॥ i 
इष्वस्त्रे चाख्रसंघाने लाघवेऽस्वले तथा । 
Aa फार्शुनेनासि छृप्णन च महात्मना ॥ १६॥ 
बाण aad aaia संधान करने, फुर्ती दिखाने 
तथा अख्र-बल्में तुम अर्जुन तथा महात्मा श्रीकृष्णके 
समान हो ॥ १६॥ 
कर्ण काशिपुरं गत्वा त्वयैकेन घलुप्मता। 
कन्यार्थे कुरुराजस्य राजानो मृदिता युधि ॥ १७॥ 
“कर्ण | तुमने कुरुराज दुर्योधनके लिये कन्या लानेक्रे निमित्त 
अकेले काशीपुरमें जाकर केवल धनुषक्री सहायतासे वहाँ 
आये हुए समस्त राजाओंको ga परास्त कर दिया था ॥ 
तथा च बलवान्‌ राजा जरासंधो दुरासदः | 
समरे समरर्लाधिन्‌ न त्वया सडशो५* तर 


cc क ukh | jbrary, BJP, Jammu. Digitized iddhanta eGangotri Gyaan तु! १८॥ 
यह मैं तुमसे सत्य कदता हूँ || १० T Ga 


wa रखनेवाले वीर | गद्यपि, !जा जरासंघ 
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डी 
6 . में ai ® - ~ 
WA एव बलवान्‌ थाश. तथापि वह रणभूमिमें तुम्हारी /सर्व दुर्योधनस्यार्थे त्यक्तं मे भूरिदक्षिण । 


समानता न कर सका ॥ १८ ॥ 

ब्रह्मण्यः AAN च तेजसा च वलेन च। 

Ramdan: संख्ये मनुष्यैरधिको युधि ॥ १९॥ 
“तुम ब्राह्मणभक्त) धैय॑पूर्वक युद्ध करनेवाले तथा तेज 

और बलसे सम्पन्न हो | संग्राम-भूमिमें देवकुमारोंक्रे समान 

जान पड़ते हो और प्रत्येक युद्धमें मनुष्याँसे अधिक पराक्रमी हो॥ 

ब्यपनीतोऽद्य Aga यस्त्वां प्रति पुरा Fa: l 

दैवं पुरुषकारेण नं शा्यमतिवर्तितुम्‌ ॥ २० ॥ 
“मेने पहले जो तुम्हारे प्रति क्रोध किया था? वह अत्र 

दूर हो गया है; क्योंकि प्रारब्धक्रे विधानको कोई पुरुषार्थद्वारा 

नहीं टाळ सकता || २० | 

सोद्याः पाण्डवा वीरा भ्रातरस्ते$रिसूदन । 

संगच्छ तेमेहावाहो मम चेदिच्छसि प्रियम्‌ ॥ २१॥ 
agaaa ! वीर पाण्डव तुम्हारे सगे भाई हैं । महाबाहो ! 

यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहते हो तो अपने उन भाइयोंसे 

मिल जाओ ॥ २१॥ 

मया भवतु निवृत्त वेरमादित्यनन्दनं । 

पृथिव्यां सर्वराजानो भवन्त्वद्य निरामयाः ॥ २२॥ 
“सूर्यनन्दन ! मेरो मृत्युके द्वारा ही यह वैरकी आग बुझ 

जाय और भूमण्डळके समस्त नरेश अत्र दुःख-शोकसे रहित 

एवं निमय द्वो जायें?,॥ २२ ॥ 

कर्ण उवाच 

जानास्येव महावाहो सर्वमेतन्न संशयः । 

यथा वदसि मे भीष्म RANSE न सूतजः ॥ २३॥ 
कर्णै कहा--महाबाहों | भीष्म ! आप जो कुछ कह 

ˆ रहे दे, उसे में भी जानता हूँ | यह सव टीक है, इसमें 

संशय नहीं दै । वास्तवमे मैं कुन्तीका ही पुत्र हूँ, सूतपुत्र 

नहीं हँ || २३ ॥ 

अवकीर्णस्त्वहं कुन्त्या सूतेन च विवर्धितः । 

( पुरा दुर्याधनेनाहं स्नेहं वे कृतवान्‌ सुदा । 

तच कार्ये करिष्यामि यद्‌ यत्‌ सर्वे दुरासदम्‌ ॥ 

इत्येवं वे प्रतिज्ञातं वचनं वे सुयोधने । ) 

yra दुर्याधनेश्वर्ये न मिथ्याकतुमुत्सहे ॥ २४ N 
परंतु माता कुन्तीने तो मुझे पानीमें बहा दिया और सूतने 


मुझे पाळ-पोपरकर बड़ा किया । पूर्वकालसे ही में दुर्योधनके साथ - 


स्नेह करता आया हूँ और प्रसन्नतापूर्वक. रहा हूँ । दुर्याधनसे 
मैंने यह प्रतिशा कर ली है कि तुम्हारा जो-जो दुष्कर 
कार्य होगा, वह सत्र में पूरा करूँगा | दुर्याधनका ऐश्वर्य 
भोगकर मैं उसे निष्फळ नहीं कर सकता ॥ २४ ॥ 
बखुदेवखुतो यद्वत्‌ . पाण्डयाय हइढवतः | 
ag चेव शरीरं च पुत्रदारं तथा यशः ॥ २५॥ 


` मा चैतद्‌ व्याधिमरणं क्षत्रं स्यादिति कौरव ॥ २६॥ 
कोपिताः पाण्डवा नित्यं समाश्रित्य सुवोधनम्‌। 
जैसे बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण पाण्डुपुत्र अर्जुनकी सहायता- 
के लिये हद्प्रतित्ञ हैं, उसी प्रकार मेरे घन; शरीर) स्त्री? 
पुत्र तथा यश सब कुछ दुर्याधनके लिये निछावर हैं । aÀ 
प्रचुर दक्षिणा देनेवाले कुरुनन्दन भीष्म ! मैंने दुर्याधनका 
आश्रय लेकर पाण्डवोंका क्रोध सदा इसलिये बढ़ाया है कि 
यह क्षत्रिय जाति रोगोंका शिकार होकर न मरे ( युद्धमें 
वीर गति प्राप्त करे) ॥ २५-२६३ ॥ 
अवड्यभावी ह्यथांऽयं यो न शक्यो निवर्तितुम्‌॥ २७॥ 
दैवं पुरुषकारेण को निवतिंतुमुत्सहेत्‌। 
यह युद्ध अवश्यम्भावी है । इसे कोई टाल नहीं सकता | 
भला; दैवको पुरुषार्थके द्वारा कौन मिटा सकता है ॥२ ७३॥ 
पृथिवीक्षयशंसीनि निमित्तानि पितामह ॥ २८॥ 
भवङ्किरुपलव्धानि कथितानि च संसदि । 
पितामह ! आपने भी तो ऐसे निमित्त ( लक्षण ) देखे 
थे, जो भूमण्डल्के विनाशकी सूचना देनेवाले थे | आपने 
कौरव-सभामें उनका वर्णन भी किया था || २८१ ॥ 
पाण्डवा वास्रुदेवश्च विदिता मम सर्वशः ॥ २९ ॥ 
अजेयाः पुरुपेरन्येरिति तांश्मोत्सहामहे । 
विजयिष्ये रणे पाण्डूनिति मे निश्चितं मनः ॥ Bo ॥ 
पाण्डवां तथा भगवान्‌ वाझुदेवको में सब प्रकारसे 
जानता हूँ) वे दूसरे पुरुषोंके लिये सर्वथा अजेय हैं, तथापि 
मैं उनसे युद्ध करनेका उत्साह रखता हूँ और मेरे मनका 
यह निश्चित विश्वास है कि में युद्धे पाण्डबोको जीत दूँगा ॥ 
न च शक्यमवखण्टे वेरमेतल्‌ सुदारुणम्‌ । 
धनंजयेन योत्स्येऽहं खधमंप्रीतमानसः ॥ ३१॥ 
पाण्डबोंके साथ हमलोगोंका यह वैर अत्यन्त भयंकर 
हो गया दै । अब इसे दूर नहीं किया जा सकता | मैं अपने 
घर्मके अनुसार प्रसन्नचित्त होकर अर्जुनके साथ युद्ध करूँगा || 
अनुजानीष्व मां तात युद्धाय इतनिश्चयम्‌ । 
अनुशातस्त्वया वीर युद्धयेयमिति मे मतिः ॥ ३२॥ 
तात | म॑ युद्धके लिये निश्चय कर चुका हूँ । वीर ! 
मेरा विचार है कि आपकी आज्ञा लेकर युद करूं; अतः 
आप मुझे इसके लिये आशा देनेकी कृपा करें॥ ३ २॥ 
दुरुक्त विप्रतीपं वा रभसाञ्चापलात्‌ तथा । 
यन्मयेह कतं किंचित्‌ तन्मे त्वं क्षन्तुमईसि ॥ ३३॥ 
मेने क्रोषके आवेगसे अथवा चपल्टताके कारण यहाँ जो 


कुछ आपके प्रात कडुबचन कहा हो या आयके प्रतिकूल 
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भीष्म उवाच 
न चेच्छक्यमवस्रष्टुं वेरमेतत्‌ सुदारुणम्‌ । 
अनुजानामि कण त्वां युद्ध थ्व खर्गेकास्यया ॥ ३४ ॥ 
भीष्मने कहा--कर्ण ! यदि यह भयंकर वैर अब नहीं 
छोड़ा जा सकता तो मैं तुम्हें आज्ञा देता हँ, तुम स्वगंप्रासि- 
की इच्छासे युद्ध करो ॥ ३४ ॥ 
निर्मन्युर्गंतसंरम्भः कृतकमो रणे स्स ह। 
यथाशक्ति यथोत्साहं सतां वृत्तेषु वृत्तवान्‌ ॥ ३५॥ 
दीनता और क्रोध छोड़कर अपनी शक्ति और उत्साइके 
अनुसार सत्पुरुषोंके आचारमें स्थित रहकर युद्ध करो । तुम 
रणक्षेत्रमे पराक्रम कर चुके हो ओर आचारवान्‌ तो हो ही॥ 
अहं त्वामनुजानामि यदिच्छसि तदाप्नुहि । 
झत्रधमं जिताँहळोकानवाप्स्यसि धनंजयात्‌ ॥ ३६॥ 
कणे | में तुम्हें आज्ञा देता हूँ । तुम जो चाहते हो, वह 
प्राप्त करो । धनंजयके हाथसे मारे जानेपर तुम्हे क्षत्रियधर्मके 


Mana 
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[ भीष्मपर्वणि 


पाळनसे प्राप्त होनेवाळे लोकोंकी उपलब्धि होगी ॥ २६ ॥ 

gaa निरहङ्कार बलवीर्यव्यपाश्रयः । 

धम्याद्धि युद्धाच्छेयो पन्यत्‌ क्षज्रियस्य न विद्यते ॥२७॥ 
तुम अभिमानशून्य होकर बळ और पराक्रमका सहारा 

ले युद्ध करो; क्षत्रियके लिये धर्मानुकूल युद्धसे बढ़कर दूसरा 

कोई कल्याणकारी साधन नहीं है ॥ ३७ ॥ 

प्रशमे हि कृतो यलः सुमहान्‌ सुचिरं मया । 

न चेव शकितः कर्तु कणे सत्यं ब्रवीमि ते ॥ ३८ N 
कर्ण | मैं तुमसे सत्य कहता हूँ । मैंने कौरवों और 

पाण्डवोंमें शान्ति स्थापित करनेके लिवे दीर्घकालतक महान्‌ 

प्रयत्न किया था; किंतु मैं उसमें कृतकार्य न हो सका ॥३८॥ 

... संजय उवाच 

saman गाङ्गेये अभिवाद्योपमन््य च । 

राधेयो रथमारुह्य प्रायात्‌ तद सुतं प्रति ॥ ३९ ॥ 
संजय कहते हे--राजन्‌ ! गङ्गानन्दन भीष्मके ऐसा 

कहनेपर राधानन्दन कर्ण उन्हें प्रणाम करके उनकी आज्ञा ले 

रथपर आरूढ हो आपके पुत्र दुयोंधनके पास चला गया ॥ ३९॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भौष्मवधपर्वंणि भीष्मकर्णसंवादे द्वाविदात्यधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १२२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मवधपर्वमें भीष्म-कर्णसंवादविणयक 
एक सौ. बाईसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ १२२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाउके १३ शोक मिलाकर कुल ४०१ शोक हैं ) 


भीष्मपवे सम्पूर्णम्‌ 
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RINII उवाच 
इत्येतद्‌ बहुवृत्तान्तं भीष्मपवोखिल मया । 
श्टण्वते ते महाराज प्रोक्तं पापहरं शुभम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--महाराज ! वहुत-से वृत्तान्तोसे 
मरा हुआ यह सम्पूर्ण भीष्मपर्व मैने तुमसे कहा है और तुमने 
ओता बनकर सुना है । यह पर्व सम्पूर्ण पार्पोका नाश करने- 
बाला और शुम दै ॥ १ ॥ 
यः श्रावयेत्‌ सदा राजन्‌ ब्राह्मणान्‌ वेदपारगान्‌ । 
श्रद्धावन्तञ्च ये चापि श्रोष्यन्ति मनुजा सुचि ॥ २ ॥ 
विधूय सर्वपापानि विद्दायान्ते कलेवरम्‌। 
प्रयान्ति तत्‌ पदं विष्णोयंत्‌ प्राप्य न निवतेते ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! जो सदा वेदोंके पारङ्गत विद्वान्‌ ब्राह्मणोको 
इस पर्वकी कया सुनायेगा और जो मनुष्य इस भूतळपर 
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श्रद्धापूर्वक इस पर्वको सुनेंगे, वे सम्पूर्ण पार्पोको नष्ट करके 
AAA यह शरीर छोड़कर भगवान्‌ विष्णुके उस परमपदको 
प्राप्त कर लेंगे, जहाँ जाकर जीव इस जगतूर्मे नहीं लौटता है॥ 
तस्मात्‌ सर्वप्रयत्नेन आारतं भरतर्षभ । 
शृणुयात्‌ सिद्धिमन्विच्छन्निह वामुत्र मानवः॥ ४ N 
भरतश्रेष्ठ | अतः इस लोक या परलोकमें सिद्धिकी 
इच्छा रखनेवाला मनुष्य पूर्ण प्रयत्नपूर्वक महाभारतको 
अवश्य सुने ॥ ४ ॥ 
भोजनं भोजयेद्‌ विभान्‌ गन्घमाल्येरलकृतान्‌ । 
औओष्मपर्वेणि राजेन्द्र दद्यात्‌ पानीयसुक्तमम्‌ ॥ ५ ॥ | 
राजेन्द्र ! भीष्मपर्व सुन लेनेपर मनुष्य ब्राह्मणोंको गन्घ | 


और माल्य आदिसे अलकुत करके उत्तम भे 
गी पोजन 
पवित्र जलका दान करे ॥ ५ ॥ ह खवा 
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